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PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, AL!IAY NEMPE LATINAM, ALIAM GRECO-LATINAM. 
AMBJ£ PARTES PENE JAM INTEGRE EXARATAE SUNT. LATINA, DUCENTIS ET VIGINTI DUGBUS VOLUMINIDUS MOLE SUA 
BTANS, DECEM ET CENTUM SUPRA MILLE FRANCIS VENIT 2? GR/ECA DUPLICI! EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR 
GBACUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLECTITUR, NOVEMHQUE ET CENTUM VOLUMINA, PRO PRIMA 
SERIE GILECA, NON EXCEUIT. POSTERIOR AUTEM VERSIONEN LATINAM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET 
QUINQUAGINTA YOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRJAECO-LATINA SEXAGINTA "VOLUMINA . PROBABILITER 
NON SUPERABIT ; DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA TRIGINTA YOLUMINIBUS ABSOLVETUR. UNUNQUOPBQUE VOLUMEN 
Gk CO-LA TINUM ocTO, UNUMQUODQUE NERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUXMODO ENHITUR : UTROBIQUE VERO, 
UT PRETI HUJUS. BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRECAM COM- 
FARET NELEsSE ERIT; SECUS KNIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA 
EQUABUNT. ATTAMEN, $1 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM COLLECTIONEM GRACO-LATINAM, VEL EAMDEM EX 
GR.ECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VFL PRO SEX FRANCI&8 SOLUM OBTINEBIT. IST CON* 
DITIONES FUTURIS PATROLOGLE£ SERIEBUS APPLICANTUB, SI. 'TEMI'US EAS ΤΙΡΙΘ MANDANDI MuN NOUIS DEEST. 
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COMMENTARIUS IN JOANNEM 


(CONTINUATIO.! 


ΚΕΦΑΛ. H*. 


Περὶ τῶν ἐρωτώντων τὸν Ι]ησοῦν περὶ τοῦ Ha- 
τρὸς αὑτοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐλευθέρωσιν àzay- 
T£AAouérov τοῖς ἐἑπομένοις αὐτῷ. Περὶ τῶν 
εἰπόντων ὅτι δαιµόγιον ἔχει ὁ "Incovc. Περὶ 
τῶν καπειρωµμέγων Ἱουδαίων «Ίιθοθο.εῖγ τὸν 
Ιησοῦν, ὅτι τῷ ᾿Αδραὰμ προέχριυεγ αὐτόν. 

ε Απεχρίθησαν χαὶ εἶπον αὐτῷ ' Mt καὶ σὺ &x tac 
Γαλιλαίας eU; Ἐρεύνησον xai ἴδε, ὅτι προφήτης 
ix τῆς Γαλιλαίας οὐχ ἐγήγερται. Πάλιν οὖν ὁ Ἰη- 
σοῦς ἐλάλησεν absol; λέγων Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς 
τοῦ χόσµου * ὁ ἀχολονθῶν ἐμοὶ, o0 μὴ περιπατῄήσει 
ἐν τῇ σχοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Too Νι- 
xobfpou συνετώτατα τοὺς Φαρισαίους ἑλέγξαντος, 
ὡς παράνομα ὃ.αταττοµένους, ἐξαπορηθέντες ἑἐχεῖ- 


Α 


νοι, ἀγροιχότερον, μᾶλλον δὲ θηριωδέστερον χέχρηνται B 


tfj ἀποκρίσει, λέγοντες * « Mf) καὶ σὺ ix της Γαλι- 
λαίας el; » Ποίαν γὰρ ἀχολουθίαν ἔγει τοῦτο πρὸς 
τὰ ὑπὸ τοῦ Νικοδήμου ῥηθέντα;: Ἐχεῖνος εἶπεν, ὅτι 
οὗ δεῖ ἀνεξετάστως καὶ ἀχρίτως χαταδιχάζειν τὸν 
ἄνθρωπον * ἴδει πάντως αὐτοὺς πρὸς τοῦτο ἆπο- 
χρίνασθαι καὶ δεῖξαι, ὅτι οὖκ ἀχρίτω; καταδιχά- 
ζουσι τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ᾽ ἑννόμως, χαὶ τοὺς ὑπηρέτας 
ἔπεμφαν συλλαδεῖν αὐτὸν, xal πάντα κατὰ τὸ προ- 
σῆχον ποιοῦσιν. Οἱ bb τί φασι; « Mh xol οὗ &x τῆς 
Γαλιλαίας st; » 'Opd; τὴν ἀνοησίαν; ὁρᾶς τὸ àva- 
χόλουθον τῶν λόγων; Εἶτα ὑθρίζοντες αὑτὸν ὡς 
ἁμαθη, φασίν' ε Ἐρεύνησον, xot ἴδεα, ὅτι προφήτης 
Ex τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται" 2 τουτέστιν, Απελθε, 
μάθε, ἐπειδὴ ἄχρι τοῦ νῦν οὐχ ἔμαθες, ὅτι « Προ - 


φήτης £x τῆς Γαλιλαίας οὐχ ἐγήγερται. » El; ἆμα- C 


θίαν δὲ αὐτὸν ἐπισχώπτοντες ταῦτά φασι. Τί δὲ εἶπεν 
ὁ Νιχόδηµος, ὦ Φαρισαῖοι, Mh γὰρ εἶπεν, ὅτι προ- 
φῄήτης ἐστὶν ὁ Ἰησοῦς; Ἐϊπεν ὅτι ἄκριτον ἆναιρε- 
θῆναι οὐ χρἠ. Πῶς οὖν xal ὑμεῖς τοιαῦτα εἰπόντι, 
οὕτως ἀποχρίνεσθε; Ὁ δὲ Χριστὸς, ἐπειδὴ ἄνω xal 
χάτω τὴν Γαλιλαίαν αὐτῷ προέφερον, xoi ὡς περὶ 
ἑνὸς τῶν προφητῶν ἠμφισδήτουν, δειχνύων αὐτοῖς, 
ὅτι οὐχ εἷς ἐστι τῶν προφητῶν, φησὶν, ὅτι « Ἐγώ 
£lyt τὸ φῶς, » τὸ χυρίως φῶς, υὐχὶ φῶς προφητικὸν, 
μερικὸν δηλαδὴ xal μιχρὰν τὴ» λάμψιν ἔχου, ἀλλὰ 
τὸ ἀλγθινὸν cox, οὐδὲ Γαλιλαίας ἢ Παλαιστίνης ὅροις 
περιοριζόµενον, ἀλλὰ τοῦ .xócpou φῶς εἰμι, χαὶ 
Γάντων ἀνθρώπων δεσπότης, καὶ περὶ ἐμοῦ ὁ προ- 
φῄτης εἴρηχε τὸ, ε Ἰδοὺ τέθειχά σε εἰς quo ἐθνῶν. » 
Χρήση δὲ χατὰ Νεστορίου καὶ t παρόντι ῥητῷ. Οὐ 
γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἐν ἆμοὶ ἔστι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, 
ἀλλ « Ἐγώ εἰμι 5b φῶς τοῦ κόσμου. Αὐτὺς γὰρ ὁ 


! Isa. σω!, 6. 


CAPUT VIII, 


615 De iis qui Dominum | interrogabant de Patre. 
uomodo Christus sequentibus se. libertatem | pro- 
miserit. De iis qui dicebant Christum. daemonium 
habere. De Judemis conantibus Jesum | lapidare, 
quia se Abrahe praiulisset. 


Car. Vil, 52; ΤΗΙ, 19 (a). Τε Responderunt 
et dixerunt ei : Num et tu Galileus es? Scrutare 
εἰ Wide quod a Galilea propheta non surrexerit, 
Iterum igitur eis locutus est Jesus, dicens : Ego 
sum lux mundi : qui sequitur me, nen. ambulabit 
in tenebris, sed habebit lumen vite. ». Nicodemo 
prudentissime Pharísseos redarguente, utpote ini- 
qua perpetrantes, illi perplexi facti, agrestius, imo 
ferocius responderunt, dicentes : « Num e& tu ex 
Galilea es? » Qualem enim consequentiam habet 
hoe ad ea quz a Nicodemo dicta? llle dixit quod non 
oporteat absque exomine et judicio condemnare ho- 
niinem : oportebat ipses ad lioc respondere et osten- 
dere quod non sine judicio condemnarent Jesuin, sed 
legitime, et ministros miserit ad comprehenden- 
dum illum, et omnia, ut decebat, fecerint. Hi autem 
dicunt : « Num et tu ex Galilzea es ? Vides iusipien- 
tiam? Vides quam nulla verborum consequentia ? 
Deinde ignominia eum afficientes quasi imperitum, 
dicunt : « Scrutare, et vide quod propheta e Galilza 
nou surrexit, » hoc est, Vade, disce, quia usque ad 
hoc tempus non didicisti, qnod « propheta ex Ga- 
lilea non surexit. » Hac autem dicunt imperitiam 
ili ascribentes. Quid autem dixit Nicodemus, o 
Phariszi? Nuin dixit quod propheta esset jesus? 
Dixit quod injudicatum occidere non liceat : quo- 
modo igitur vos ei qui talia dixit, sie respondetis ? 
At Christus, quia crebro Galilaam ei objectabant 
et quasi de uno prophetarum dubitant, ostendens eis 
quod non sit unus ex illis prophetis, dicit : « Ego 
tum lux » proprielux, non prophetica quz particu- 
larem et parvum splendorem habet, sed verax lux, 
qui» non Galilexe vel Palestina terminis circum- 
scribitur, sed mundi lux sum, et .omnium hominum 
Dominus, et de me propheta dixit: « Ecce posui te 
in lucem gentium*. » Utaris autem et contra Nesto- 
rium etiam przsenu dicto; non enim dixit, In me est 
lux mundi, sed, « Ego &um lux mundi. » Ipse enim 
qui apparebat homo, erat ipse et Filius Dei ae lux 
mundi : non sicut Nestorius delirat, quod in puro 
homine habitet Filius Del : absit ! Unus enim, sicut 


(α) Omissum est hic fragmentum non parvulum de muliere illa in adulterio deprehensa. Vide Dis- 


Sertationem przviam nuum. 400, col, 121. 
PATROL. GR. CXXIV. 
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meum novisselis. Hzc verba locutus est Jesus in A Ίδειτε ἄν. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ὁ Ἴτσου» 


gazophylacio, docens in templo. Et nemoapprehen- 
dit eum, quia sondum venerat hora ejus. » Quia 
nt tentantes interrogabant eum de Patre, et 
non discendi gratia, propterea neque responso «di- 
gatur illos, sed dicit, « Neque me nostis, neque 
Patrem neum, » id est, Non potestis scire Patrem 
meum &iue e : atque. ita si putatis colere Deum, 
non creditis autem ipsum Patrein esse meum, cujus 
verus sum Filius, nihil proderit vobis, neque novis- 
tis ipsum uL oportet agnoscere : nam coguosceretis 
et honerareiis etiam me : nunc autem quia me na- 
sritis, nec honoratis, illum quoque nescitis, nec ho- 
noratis, etiamsi putetis. Quod autem me nescitis, 
nen alia vobis causa est, sed vos vobisipsis. Audis 
qui Filium impie Patri subjicis ? Nisi consubstantia- 
lis esset Patri, quomodo dixisset : « Si mesciretis, et 
Patrem meum -ciretis utique? » Si enim, ut dicitis, 
creatura est Filius, quomodo qui novit creaturani, no« 
vit et Deum ? Non enim qui novit substantiam angeli, 
novit et substantiam Dei. Quia igitur qui scit Filium, 
et Patrem scit ; sequitur ejusdem substantia esse Pa- 
irem cum Filio. Etiam, inquit, et is qui creaturam 
novit, novit Deum. Minime, Multi euim, imo omnes 
creaturam quidem et vident etsciunt, « Deum autem 
neque vidit quis, neque novit *, » Hxc autem loque- 
batur Jesus in gazoplylacio in inedio templi, et ita 
libere loquebatur. Attamen qui occidere illum quae- 
reliant, et in manibus illum habebant, non audebant 
apprehendere eum. £t neque sic intelleserunt, quod 
revera diving virtutis erat opus, stipaitam hostibus 
in medio illorum ill&sum manere ac iniactum, mari- 
me cun illi ante Pascha eum quiesiverint, οἱ insi- 
diati ei fuerint. Quem igitur, cum non adesset, quie- 
rebaut, contra. quem  ferociebant vel absentem, 
hunc in inediis retibus habentes, capere nequeunt ; 
neque virtutem ejus sic aguoverunt : « quia nonduim 
inqui!, venerat hora ejus, » id est idoneum mortis 
tempus, quo se tradiurus erat, nondum urgebat. 
Ktieuim neque tunc potuissent aliquid adversus eum, 
nisi fuisset tempus opportunum, quo ipse sibi dele- 
gerat. Non enim impotentiz erat cruciflgi, sed 
permissionis. Permisit enim quando voluit : quia 
Mi jampridem desiderabant occidere illum, sed 
tenebantur invisibilibus vinculis virtutis suce. Opor- 
tehbatenim eum diutius versari in vità. secundum 
carnem, ut hominibus majoris utilitatis fieret auctor, 
monstrando sígha et sermones el doctrivas. Qui- 
dam autem illud, « Ubi est pater tuus ? » sic intelli- 
gunt dictum a Judzis ad Dominum, quasi ad inju- 
ríam et probrum : exprobrabant enim ei quasi ex 
faruicattone ratus 19 esset ; et quasi non cogno- 
scerel patrem suum, liec dicebant, Etaliter, patrem 
ejus ut vilem habebant Joseph : et. dicunt : «. Ubi 


5 Joan. i, 18. 


B 


C 


D 


ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ, διδάσχων bv. τῷ ἱερῷ. Καὶ οὐ- 
δεὶς ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω ἐληλύθει fj ὥρι αὐτοῦ. 1 
Ἐπειδὴ ὡς πειράζοντες αὐτὸν Ἱἑρώτων περι τοῦ 
Πατρὸς, καὶ οὐχὶ τοῦ μαθεῖν ἕνεχεν * διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ἁ ποχρίσεως αὐτοὺς ἀξιοὶ, ἀλλά φησιν * «Οὔτε ἐμὲ 
οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου * τουτέστιν. Οὐ ὀύνασθα 
γνῶναι Πατέρα pou χωρὶς ἐμοῦ * ὥστε χᾶν δυκῖτε 
τιμᾷν τὸν θεὸν, οὗ πιστεύητε δὲ αὐτὺν Πατέρα clv.t 
ἐμοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Yloo, οὐδὲν ὠφελεῖσθε. Οὐξὲ οἵ- 
δατε αὐτὸν, γαθὼς δεῖ γνῶναι, ἐπεὶ ἐγινυσκετε ἂν 
καὶ ἑτιμᾶτε κἁμέ * νῦν δὲ ἐπεὶ ἐμὲ οὐκ οἴδατε, οὐδὰ 
τιμᾶτε, οὐδὲ ἐχεῖνον οἴδατε, οὐδὲ «cuv αὐτῷ προσ- 
άγετε, χἂν δοχῆτε. "Tou δὲ μὴ εἰδέναι µε, οὐχ ἄλλος 
ὑμῖν αἴτιος, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοῖς. ᾿Αχούεις, ὁ τὸν Υἱὸν 
ὑποθιθάζων ἀσεθῶὼς τῷ Πατρί; El pij ὁμοούσιος fv 
τῷ Πατρὶ, πῶς ἂν εἶπεν, vt « Ei. ἐμὲ ᾖδειτε, καὶ 
τὸν Πατέρα ᾖδειτε ἄν, » El γὰρ καθ ὑμᾶς κτίσμα 
ἑστὶν ὁ Υἱδς, πῶς ὁ εἰδὼς τὸ Υτίσµα, οἷδε καὶ τὸν 
8:6»; Οὐ γὰρ δήπον ὁ εἰδὼς τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγγέλου, 
οἷδε καὶ «hy τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ οὖν ὁ τὸν YU. εἰδὼς, 
καὶ τὸν Πατέρα οἵδε, τῆς αὐτῆς ἄρα οὐσίας τῷ 
Πατρὶ ὁ Υἱός. Not, φησὶν, ἁλλ᾽ ὁ τὴν χτίσιν εἰδὼς, 
οἷδε καὶ τὸν θεόν, Οὐδαμῶς * πολλοὶ γὰρ, μὄλλον δὲ 
ἅπαντες, vbv χτίσιν μὲν xoi ὁρῶσι, καὶ οἴδασι " 

zby δὲ οὔτε ὁ,ἃ τις, οὔτε οἵδε. Ταῦτα δὲ ἑλάλει ὁ 
Ἰησοῦ; ἓν τῷ γαζοφυλακίῳ ἓν µέσῳ τοῦ ἱεροῦ ' καὶ 
οὕτως ἐπαῤῥησιάζετο. Καὶ ὅμως φονῶντες xav' αὖ- 
τοῦ, xal ἐν χερσὶν αὐτὸν ἔχοντες, οὐχ ἑτόλμων 
πιάλαι αὐτόν. 0ὐδὲ οὕτω συνίεσαν, ὅτι θείας vo 
ὄντι δυνάµεως ἔργον ἐστὶ, τὸ Ev. µέσῳ τῶν ἐγθρῶν 
περι:ιλγμμµένον, ἀθλαθῃ διατηρεῖσθαι xal ἀνεπη- 
ρέᾳστον, xal ταῦτα, ζητούντων αὐτὸν mph τοῦ [ά- 
σχα (23) καὶ ἐνεδρευόντων. "Ov οὖν μὴ ὄντα ἑνή- 
πευν, χαὶ χαθ᾽ οὗ ἡγρίαινον xat ἀπόντος, τοῦτον ἐν 
µέσοις τοῖς δικτύοις ἔχοντες, εἶτα μὴ δυνάµενοι 
ἐλεῖν, αὐξδὲ οὕτως ἑπεγίνωσκον την αὐτοῦ δύναμ:ν. 
€ Οτι οὕπω, φησὶν, ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ * » του- 
τέστιν͵ ὁ ἐπιτήλειος καιρὸς τοῦ «θανάτου αὐτοῦ οὕπω 
ἑνειστέχει, καθ) ὃν ἔμελλεν ἑαντὸν δοῦναι. Καὶ γὰρ 
xai τότε οὐκ ἂν ἴσχυσαν κατ αὐτοῦ, εἰ μὴ ἣν καιρὺς 
6 προσ/χων, ὃν αὐτὸς ἑαυτῷ ἐταμιξύσατο. Οὐ γὰρ 
ἀδυναμίας ἣν τὸ σταυρωθῆναι, ἁλλὰ συγχωρήσεως. 
Συνεχώρησε γὰρ, ὅταν Ἰθούλετο * ἐπεὶ ἐκεῖνοί Υ6 
ἔχπαλαι ἐπεθύμονν τοῦ θανατῶσα: αὐτὸν, ἀλλὰ xa- 
τείχοντο τοῖς ἀοράτοις δεσμοῖς τῆς ἰσχύος aou. 
Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πλεῖον ἐνδιατρίφαι τῇ χατὰ 
cápxa ζωῇ, ἵνα πλείονος ὠφελείας τοῖς ἀνθρώποις 
γένητχι πρόξενος διά τε σημείων πλειόνων ἐπιδεί- 
ἔεως, xal λόγων διδασχαλίας. Τινὲς δὲ «b, « Ποῦ 
ἔστιν ὁ πατίρ σου; » οὕτω νοοῦσιν εἰρῆσθαι παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων πρὸς τὸν Κύριον, ὡς ἐφ᾽ ὕδρει xal 
ὀνείδει. Ὑδθρίζοντες γὰρ αὐτὸν ὡς Ex. πορνείας γε” 
ονότα, xoX pt γινώσχοντα τὸν πατέρα αὐτοῦ, ταύ- 


Ex collatione codd. Venet. 5. Marci. 


(88) Cod. 52, πρ) τοῦ Πάσχα πιάσαι. 
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18 


tá φασιν * f χαὶ ὡς εὐτελοῦς ὄντος τοῦ νοµιζωλένου A est ille pater tuus ? » quasi dicerent, Obscnrus eat 


πατρὸς αὐτοῦ τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦτο λέγουσι " « Ποῦ 
ἐστιν ὁ Ἡατήρ σου; » ὡσανεὶ λέγοντες 
x1 κάτω φέρεις; 

€ Εἶπεν οὖν πἀλιν αὑτοῖς ὁ "Ino»üc * Ἐγὼ ὑπάγω, 
καὶ ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετε, xat ἐν τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ 
δύνασθε ἑλθεῖν. Ἔλεγον οὖν ol. "Ioubatot * Μήτι ἁπο- 
πτενεῖ ἑαυτὸν, ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐχ τῶν 
χάτω ἐστὰ, ἐγὼ ix τῶν ἄνω εἰμί' ὑμεῖς ix τοῦ 
χύσµου ἐστὲ, ἐγὼ Ex τοῦ κόσμον τούτου οὐκ εἰμί. Εἷ- 
xov οὖν ὑμῖν, ὅτι ἁποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, ἁπο- 
θανεῖσθε iv ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, ν ΈΤίνος ἕνεχεν 
συχνάκις αὐτοῖς λέγει τὸ, « Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζητή- 
σετό µε; » "axe χατασεῖσαι αὐτῶν χαὶ ἐχφοθὴσαι 
τὰς φυχάς. "Opa γὰρ πῶς εἰς φροντίδα εὐβὺς ἀνέπε- 
σον, Gl διαποροῦντες ἔλεγον «Μήτι ἀποχτενεῖ ἔαυ- 
τόν; » χαΐτοι ἐπιθυμοῦντες ἁπαλλαγῆναι αὐτοῦ, xal 
Ex µέσου αὐτὸν γενέσθαι εὐχόμενοι, xal που xal ἆνε- 
λεῖν ῥουλόμενοι ' ὅμως οὕτω τι µέγα περὶ τοῦ πρά- 
Υµατος ἐφαντάσθησαν, ὥστε διαπορεῖν περὶ αὐτοῦ. 
"Apa δὲ συχνέχις λέγει τὸ» e Ἐγὼ ὑπάγω, » δει- 
xvi; ὅτι προγινώσχει τὸν οἰχεζον θάνατον, xal ὡς οὗ 
της αὐτῶν δυνάµεως ἔργον ὁ σταυρ)ὶς, ἀλλὰ τῆς αὖ - 
τοῦ βουλήσεως. ᾿Υπάγω γὰρ, φησὶν, οὐχ ὑμεῖς µε 
ἄγετε, ἀλλ) ἐγὼ ἐθελοντῆς πορεύομαι. "Ev δὲ τῷ cl- 
Wii», ὅτι ε Ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, ὅπου ἐγὼ 
ὑπάγω, » δείχνυσιν, ὡς ἄρα ἀναστήσξται μὲν αὐτὸς 
bv 6665, xai χαθ.ςεῖται ix δεξιῶν τοῦ Oco0 , αὐτοὶ δὲ 
b, ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ἀποθανοῦνται. Ἐκεῖνοι 
«ofvuv τί πρὸς ταῦτά φασι; « Mf τι ἀποκτεν:ῖ ἑαυ- 
τὸν; » Ὁ δὲ Κύριο; ἀναιρῶν ταύτην αὐτῶν vhv 
ὑπόνοια», καὶ δεικνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἑχτὸς χαταχρ(- 
Otto; τὸ ἀποχτιννύναι ἑαυτὸν, φησίν Ὑμεῖς ix τῶν 
χάτῳ ὄντες, xal μηδὲν θεῖον ἐννοῆσαι δυνάµενοι, 
ἀχολούθως τοιαῦτα νοεῖτε ' ἐγὼ δὲ uh ὢν ἐκ τοῦ 
κόσμου τούτου, τουτέστι, μηδὲν χοσμικὸν xal περί- 
γειον φρονῶν, οὐχ ἄν ποτε εἰς τοῦτο µανίᾳς E) 
θοιµι, ὥστε ἑαυτὸν ἀποχτεῖναι τοῦτο γὰρ baipo- 
νιῶδες, χαὶ οὐ θεῖου. 'AXA' ἐνταῦθα Απολινάριος 
δραξάµενος τοῦ ῥητοῦ, φησὶ, τοῖς Μανιχαίοις πάν- 
τως ἑπόμενος, ὅτι Ορᾶςι οὐκ ἣν Ex τοῦ χόσµου 
τούτου τὸ σῶμά τοῦ Κυρίου, ἁλλ᾽ ἄνωθεν ἐξ οὖρα- 
νοῦ, ὡς χαὶ llaoXo; λέχει, ὅτι « Ὁ δεύτερης ἄνθρω- 
κος, ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. » Tl τοίνυν ἔστιν εἰπεῖν, 
"H πάντως ἐρωτητέον αὐτὸν, πῶ, νοεῖ τὸ πρὸς τοὺς 


ἁποστόλους παρὰ τοῦ Κυρίου λεγόμενον, ὅτι € Ὑμεῖς. 


οὗχ ἑστὰ ix τοῦ χόσµου»» ἄρα ὡς χαὶ αὐτῶν τὰ 
σώματα Ex τοῦ οὐρανοῦ ἐχόντιυν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ ταύτης 


τῆς Χτίσεως, f| ὡς μὴ τὰ τοῦ χόσµου φρονούντων,. 


εἶπε τοῦτο ὁ Κύριος; Πρόδηλον πάντως, ὅτι ἐπεὶ μὴ 
τὰ τοῦν χόσµου ἑφρόνουν, τούτου ἔνεχεν τοῦτο πρὸς 
α τοὺς εἶπεν. Οὕτως οὖν νοητέον καὶ τὸ, « Ἐγὼ οὐκ 
εἰμὶ ἐχ τοῦ xósuou* » τουτέστιν, Οὐκ εἰμὶ ὡς ez 


Αφανής ἐστι xal δυσγενὴς ὁ πατήρ σου * 


D 


* 1L Cor. xv, 47... Joan. xv, 19. * Rom. vini, 9. 


(a) Et non. incenietis.  Ascitilium 


et ignobilis pater tuus, quid illum tantopere jactas? 
τί αὐτὸν ἡμῖν ἄνω 


Vens. 21-24. « Dixit ergo iterum eis Jesus : Ego 
vado,'et quzretis meet non invenietis (a), et in pec- 
cato vestro moriemini. Quo ego vado, vos non po- 
testis venire. Dicebantergo Judzi : Num iuterficiet 
semetipsum, quia dicit: Quo ego vado, vos mo: 
potestis venire? Et dicebat eis : Vos ab inferis cstis, 
cgo de supernis sum, Vos de mundo. hoc estis, ego 
de mundo hoe non sum. Dixi ergo vobis, quod 
moriemini in peccatis vestris. Si enim non credida- 
ritis quod ego sem, moriemini in peccatis vestris, ». 
Qua de causa crebro illis dicit, « £go vado, et quie- 
retis me? » Ut ita concutiat et terreat animos eorum. 
Et vide quam statim inciderint in euras et perplexi 
enimo dicebant, « Nunquid interficiet. seipsum? » 
Quamvis cupiebant ab illo liberari, et illum e medio 
tolli optabant, atque. etiam occidere moliebantur : 
attamen ità magnum quiddam de hac re imagina- 
bantur, ut perplexo redderentur animo. Insuper sirpe 
dicebat, « Ego vado : » ut monstret quod przsciat 
suam mortem, et quod non Πἰογαπι virtutis opus 
crux sit, sed ejusdem voluntatis sus. « Vudo » 
enim, inquit; nou vos nie ducitis, sed ego sponte 
vado. Dicendo autem : « Vos non potestis veuire 
quo ego vado, » ostendi! quod resurreetarus sil 
ipse quidem in gloria, et eonsessurus ad desxteraia 
Patris : ipsi autem in. &uis. peccatis inorituri sint. 
Illi igitur quid ad Ίο dieunt? « Nunquid. orcidet 
seipsum? » Domiuus autem tollens hauc. i lorum 
suspicionem, ostendit quod non careat conicmna- 
lione occidere seipsum : « Vos, inquit, ab iunfernis 
estis, » nihilque divinum cogitare volentes, ita co- 
gitatis. Ego autem cum non sim ex hoc mundo, boc 
est, nibil mundapnum et terrenum sapiam, nunquam 
in tantam perveniam insaniam, ttt me ipsum oeci- 
dam. Hoc enim diabolicum est et non divinum. Hoc 
loeo Apoltinarius occasione suu: pta Manichzeos om- 
nino sequens dicit: Vides quod non erat ex 
mundo hoc corpus Domini, sed de supernis ac de 
ccelo : sicut et divus Paulus dicit quod « Secundus 
honio Dominus de ccelo*. » Quid igitur est dicendum? 
Num interrogare oportet illum quomodo intelligat 
quod ad apostolos a Domino dicitur, « Vos non ets 
ex hoc mundo *? » num ct illi corpus labuerurt 
caeleste, et non hujus creationis ? vel quod non sa- 
piant qua liujus mundi sunt, dixit hoc Dominus? Ma- 
nifestum quod ideo, quia non sapiebant qu:e hujus 
mundi. Ita et. nunc intelligendum, « Ego non sum 
de hoc mundo, » $99 hoc est, non sum unus ex 
vobis, «qui mundana.sapitis : sicut et Paulus ad 
quosdam dicens, « Non estis in carne 5, » non incor- 
poreos eos esse dicit, sed testatur quomodo virtutum 
sludiosi sint, eta carnalibus affectionibus liberi. 
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COMMENTARIUS IN JOAÀNNEM 


(CONTINUATIO.! 


ΚΕΦΑΛ. Π’. 


Περὶ τῶν ἐρωτώντων τὸν Ιησοῦν περὶ τοῦ Πα- 
τρὸς avrov. Περὶ τοῦ Ἱησοῦ ἑάευθέρωσιν ἑπαγ- 
γε.1.Ίοιιένου τοῖς ἐπομένοις αὐτῷ. Περὶ τῶν 
εἰτόντων ὅτι δαιµόγιον ἔχει ὁ ᾿]ησοῦς. Περὶ 
τῶν πειρωμέγων Ἱουδαίων «ιθοδοειν τὸν 
᾿Ιησοῦν, ὅτι τῷ ᾿Αδραὰμ προἐχριεγ αὐτόν. 

ε Απεχρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ * Mi χαὶ σὺ Ex τῆς 
Γαλιλαίας et; Ἐρεύνησον xai ἴδε, ὅτι προφήτης 
ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὖχ ἐγήγερται. Πάλιν οὖν ὁ Ίη- 
Sou, ἑλάλησεν αὐτοῖς, λέγων Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς 
τοῦ χόσµου * ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὗ μὴ περιπατῄσει 
ἐν τῇ σχοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ qug τῆς ζωῆς. » Too Νι- 
χοδήµου συνετώτατα τοὺς Φαρισαίους ἑλέγξαντος, 
ὡς παράνομα δ.αταττοµένους, ἐξαπορηβέντες ἐχεῖ- 


Α 


νοι, ἀγροιχότερον, μᾶλλον δὲ θηριωδέστερον χἐχρηνται Β 


τῇ ἀποχρίσει, λέχοντες * « Μ καὶ οὗ ix της Γαλι- 
alae el; » Ποίαν γὰρ ἀχολουθίαν ἔχει τοῦτο πρὸς 
τὰ ὑπὸ τοῦ Νιχοδήμου ῥηθέντα:; Ἐχεῖνος εἶπεν, ὅτι 
οὗ δεῖ ἀνεξετάστως καὶ ἀχρίτως χαταδιχκάζειν τὸν 
ἄνθρωπον * ἔδει πάντως αὐτοὺς πρὸς τοῦτο ἆπο- 
χρίνασθαι xaY δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἀκρίτω; καταδιχἀ- 
ζουσι τὸν Ἰπσοῦν, ἀλλ᾽ ἑννόμως, xal τοὺς ὑπηρέτας 
ἔπεμψαν συλ)αθεῖν αὐτὸν, xal πάντα κατὰ τὸ προ- 
σῆχον ποιοῦσιν, Οἱ δὲ τί φασι; « Μη xal σὺ íx τῆς 
Γαλιλαίας c1; » "Ορᾷς τὴν ἀνοησίαν; ὁρᾷς τὸ àva- 
χόλουθον τῷν λόγων; Εἶτα ὑθρίζοντες αὐτὸν ὡς 
ἁμαθη, φασίν΄ ε Ἐρεύνησον, xai ἴδε, ὅτι προφήτης 
Ex τῆς Γαλιλαίας οὐχ ἐγήγερται" 9 τουτέστιν, Απελθε, 
μάθε, ἐπειδὴ ἄχρι τοῦ vov οὐχ ἔμαθες, ὅτι « Προ - 


φήτης £x τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται. » El; &ua- C 


θίαν δὲ αὐτὸν ἐπισχώπτοντες ταῦτά φασι. Τί δὲ εἶπεν 
ὁ Νικόδημος, ὦ Φαρισαῖοι, Mh yàp εἶπεν, ὅτι προ- 
φήτης ἐστὶν ὁ Ἰησοῦς, Εἶπεν ὅτι ἄχριτον ἀναιρε- 
θῆναι οὐ χρἠ. Πῶς οὖν χαὶ opel; τοιαῦτα εἰπόντε, 
οὕτως ἀποχρίνεσθε; 0 δὲ Χριστὸς, ἐπειδὴ ἄνω χαὶ 
xíto τὴν Γαλιλαίαν αὐτῷ προέφερον, xai ὡς περὶ 
ἑνὸς τῶν προφητῶν Ἰμφισδήτουν, δεικνύων αὐτοῖς, 
ὅτι οὐχ εἷς ἐστι τῶν προφητῶν, φησὶν, ὅτι « Ἐγώ 
εἰμι τὸ φῶς, » τὸ χυρίως φῶς, υὐχὶ φῶς προφητικὸν, 
μερικὺν δηλαδη xal μιχρὰν τὴ» λάμφψυ ἔχον, ἀλλά 
τὸ ἀληθινὸν que, οὐδὲ Γαλιλαίας ἢ Παλαιστίνης ὅροις 
περωριζόµενον, ἀλλὰ τοῦ .χόσµου φῶς εἰμι, xal 
πάντων ἀνθρώπων δεσπότης, xal περὶ ἐμοῦ ὁ προ- 
φῄήτης εἴρηχε τὸ, « Ἰδοὺ τἐθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν. » 
Χρήση δὲ χατὰ Νεστορίου καὶ tQ παρόντι βητῷ. O0 
γὰρ εἶπεν, ὅτι "Ev ἐμοὶ ἔστι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, 
ἀλλ « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου. Αὐτὸς γὰρ ὁ 


'[sa.. σε, 6. 


CAPUT VIII, 


615 De iis qui Dominum | interrogabant de Paire. 
uomodo Christus sequentibus se. libertatem | pro- 
miserit. De iis qui dicebant Christum. damonium 
habere. De Judeis  conantibus Jesum | lapidare, 
quia se Abrahae pralulisset. 


Car. Vil, 52; VIII, 19. (a). '« Responderunt 
et dixerunt ei : Num et tu Galileus es? Scrutaro 
εἰ vke quod a Galilea propheta mon surrexerit, 
Iterum igitur eis locutus est Jesus, dicens : Ego 
sum lux immundi: qui sequitur me, non ambulabit 
in tenebris, sed habebit lumen vitae. ». Nicodemo 
prudentissime Pharisseos redarguente, utpote ini- 
qua perpetrantes, illi perplexi facti, agrestius, imo 
ferocius responderunt, dicentes : « Num e& tu ex 
Galilea es? » Qualem enim consequentiam habet 
hoe ad ea qux a Nicodemo dicta? llle dixit quod non 
oporteat absque exomine et judicio condemnare ho- 
minem : oportebat ipsos ad hoc respondere et osten- 
dere quod non sine judicio condemnarent Jesum, sed 
legitime, et ministros miserit ad comprehenden- 
dum illum, et omnia, ut decebat, fecerint. Hi autem 
dicunt : « Num et tu ex Galilzea es ? Videsinsipien- 
tiam? Vides quam nulla verborum consequentia ? 
Deinde ignominia eum afficientes quasi imperitum, 
dicunt : « Serutare, et vide quod propheta e Galilea 
non surrexit, » hoc est, Vade, disce, quia usque ad 
hoc tempus non didicisti, qnod « propheta ex Ga- 
lilea non surexit. » Hxc autem dicunt imperitiam 
illi ascribentes. Quid autem dixit Nicodemus, o 
Phariszi? Nuin dixit quod propheta esset jesus? 
Dixit quod injudicatum occidere non liceat : quo- 
modo igitur vos ei qui talia dixit, sic respondetis ? 
At Christus, quia crebro Galilazam ei objectahant 
et quasi de uno prophetarum dubitant, ostendens eis 
quod non sit unus ex illis prophetis, dicit : « Ego 
sum lux » proprielux, non prophetica qua particu- 
larem et parvum splendorem habet, sed verax lux, 
qui non Galilze vel Palestine terminis circum- 
scribitur, sed mundi lux sum, et .omnium hominum 
Dominus, et de me propheta dixit: « Eece posui te 
in lucem gentium. » Utaris autem et contra Nesto- 
rium etiam przsent dicto; non enim dixit, In me est 
lux mundi, sed, « Ego sum lux muodi. » Ipse enim 
qui apparebat homo, erat ipse et Filius Dei ac. lux 
mundi : non sicut Nestorius delirat, quod in puro 
homine habitet Filius Del : absit ! Unus enim, sicut 


ut) Omissum est hic fragmentum non. parvulum de muliere illa in adulterio deprehensa, Vide Dis- 


seriationem prz:viam num. 400, col, 12 
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dictum est, erat Marix et Dei Filius. « Qui autem A φαινόμενος ἄνθρωπος, ὁ αὐτὸς ἣν καὶ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 


sequitur, iuquit, me, Θ16 nonaunbulabit in tene- 
bris, » hoc est, non manebit in errore, sed libera- 
bitur ab errore et tenebris. Interea et. Nicodemum 
laudat, et ministros quod tam libere dixissent, nempe 
quod in luce essent, Taxaniur. autem. et Pharisxi, 
quod in errore el tenebris exsnt, et clam dolos 
siruercnt. 


χαὶ φῶς τοῦ κόσμου * οὐχ ὥσπερ Νεστόριος ἑἐλήρει, 
ὅτι £v τῷ ἀν)ρώπῳ τῷ Φφιλῷ χατῴχει ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, ἄπαγεί εἷς γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, Sv. ὁ τῆς 
Μαρίας καὶ τοῦ θεοῦ Yióc. ε 'O δὲ ἀχολονθῶν, φη- 
oiv, ἐμοὶ, οὗ μὴ περ.πατέσει ἐν τῇ σχοτίᾳ, » του: 
τέστιν, οὐ μενεῖ ἐν τῇ πλάνῃ, ἀλλ ἁπαλλαγήσεται 
τῆς πλάνης καὶ τοῦ σκότους. "Άμα δὲ xal τὸν Nixó- 


ὃημον ἐπαινεῖ, χαὶ τοὺς ὑπηρέτας ὡς πεπαῤῥησιασμένους, xai διὰ τοῦτο ἓν τῷ φωτὶ ὅ,τας. Αἰνίττετα" 
δὲ καὶ τοὺς ὥαρ:σαίους ἐν τῇ πλάνῃ καὶ τῷ σχότει ὄντας, καὶ κρυφη τοὺς δύλους πλέχοντας,. 


. Vegas. 15, 14. « Dixerunt ergo ei Pliarisei : Tu de 
teipso testaris, lestimonium tuum non est verum. 
Jespondit Jesus et dixit eis : Et. si ego testimonium 
perhibeam de mcipso, veru: est testimonium meum, 
quia 5610 unde veni, et quo vado ; vos autem ne- 
scitis unde venio, οἱ quo vado.» Quia dixerat, « Ego 
sum lux muudi, » criminantur euni qua-i de seipso 
testaretur. O insipientiam 1 1ρ5ο sursum deorsuuique 
Scripturas trahit, qu:e testentur de seipso, οἱ ipsi 
arguunt euu quasi de se testaretur. ldeo ad. mali- 
gnitatem ipseruni eliam respondet. illis : Esto, ipse 
de me tester, quamwis hoc nou faciam, sed tres 
habeam testes, Pawem meum, et opera, ac Scriptu- 
ras, Sicul et supra dictum est; attamen. ponamus 
quod ipse de me tester, igiturlicet etiam ego mihiipsi 
testarer, « testimonium meum esset veruu, » quia 
scio me esse Filium Dei, et non. lhiominem puruni, 
sed superne venientem et. Deum. Quoiaiodo. igitur 
mieudax erit te.Cimnoniu:m meum, cum Deus siu, 
οἱ propterea dignus cui credatur ? Nam omnino Deus 
sibiipsi teslis maxime idoneus est ; sed οἱ volensire 
ad Deui verum, quounodo mentirer ad won men-la- 
cem abiturus. | 


Vgns. 15,106. « Vos secundam carnem judieatis, 
ego von judico 4 1θι 81. Porro et si judiceur ego, 
jsgicium meum νι δα est, quia solus nun sum, 
&ed ego, et qui uisit uje Pater. » Ego quidem, in- 
quit, cum Deus sim, οἱ e supernis venerim, vera 
de meipso testor ; vos solum spectatis ad hoc. quod 
apparet : et quia jn.carne sum, carueui) méram 
ne esse suspicaminri, et nou etiain Deum, ac a Deo 
venisse: « secundum caruem judicatis, » loc est, 
periculosé, Nam sicut qui in carne vivit, improbe 
vivere dicitur ; ila et qui secundum carnem judicat, 
injuste judicare di. fus est, Deinde quemadmodum 
dixisset. quispiam, Si nos Judzei judicamus injuste, 
quare non punis, uon condemnas ? dicit : Non ad 
boc veui, utjudicem ; «Ego euim nullum nunc judico ; 
et si judicem, judicium menn verumest. » Etenim 
condemnatj essetis, siquidem voluissem judicare, 
nunc autem damnat:oneimn fagitis, non quia damnare 
vos non valeain (a), sed quia nunc. non est tempus : 
ip adventum aeeundum  differam condemuatioueu 
Jestram : queina. modum οἱ alio loeo dicit * ; 
ε Non veni ut judicem mundum, sed salvem. » Quod 


* Joan. xit, 47. 


B 


D 


« Εἴπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαριταῖυι * Σὺ περὶ σεαυτοῦ 
μαρτυρεῖς * dj μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθή:. Ἆπε- 
χρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 1 Κἄν ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν dj μαρτυρία µου, ὅτι 
οἶδα πὀθΣν ᾖλθων, καὶ ποῦ ὑπάγω” ὑμεῖς 6b οὐχ 
οἴδατε, πόθεν ἔρχομαι, καὶ ποῦ ὑπάγω. » Ἐπειδῆ 
εἶπεν, ὅτι « "Evo εἰμι τὸ φῶς τοῦ xóspov, » al- 


τιῶνται αὐτὸν ὡς περὶ ἐσυτοῦ μαρτυρουντα. Ὢ τῆς 


ἀνοίας ἰ Λὐτὸς ἄνω xal χάτω τὰς Γραφὰς εἷλκε µαρ- 
τυρούσας περὶ ἐχυτοῦ, χαὶ αὐτοὶ αἰτιῶνται αὐτὸν 

ὡς περὶ ἑαντου μαρτυροῦυτα διὸ πρὸς την xaxoup- 
ταν αὐτῶν χαὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἀπροκρίνξἒται, ὅτι "Βστων 
αὐτὸς περὶ ἐμαυτοῦ μαρτυρῶ, xxlvot γε μὴ τοῦτο 
ποιῶν, ἁλλὰ τρεῖς ἔχων μάρτυρας, τὸν Πατέρα μον. 
χαὶ τὰ Épva, χαὶ τὰς Γραφὰς, χαθὸ δη xal ἀνωτέρω 
εἴρηται *. ὅμως θῶμεν, ὅτι αὐτὸς περὶ ἑμαυτοῦ µα(- 
τυρῶ. « Κὰν οὖν ἐγὼ ἐμαυτῷ μαρτνρῶ, f μαρτυρία 
μου ἁληθές ἐστι, διότι οἵδα, ὅτι τοῦ θεοῦ εἰμι 
YU, καὶ οὖκ ἄνθρωπος Ψ.λὸς, ἁλλ᾽ ἄνωθεν ἑρχό- 
psvog xat Θεό:. Πῶς οὖν φευδῆς ἔστα: d) μαρτυρία 
μου Θεοῦ ὄντος, καὶ διὰ τοῦτο ἀξίου πιστεύεσθα!.; 
Πάντως γὰρ ὁ θὲὺς ἀξιόπιστος ἑαυτῷ µάρτυς. ᾽Αλλὰ 
xai πρὸς θεὺν µέλλων ἀπελθεῖν τὸν ἀληθῇ, τῶ; ἂν 
Ψευδοίµην πρὸς τὸν ἁλτθῇ µέλλων ἀπελθεῖν ; 

€ Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα κρίνετε, ἐγὼ Χρίνω οὗ- 
δένα. Καὶ ἐὰν χρίνυ δὲ ἐγὼ, d) χρίσις dj £u :ληθές 
ἐστιν, ὅτι µόνος οὐχ εἰμὶ, ἁλλ᾽ ἐγὼ, xal ὁ πέµψας 
ps Πατήρ.» Ἐγὼ μὲν, φτσὶ, θεὸς ὧν. xal &«o0cv 
ἐλθὼν, ἀληθῃ περὶ ἑμαντοῦ μαρτυρῶ * ὑμεῖς ob πρὸς 
τὸ φαινόμενον μόνον ἀποθλέποντες, χαὶ διότι Ev 
capxi εἰμι, σάρχα Φιλήν µε ὑπολαμθάνετε, ἀλλ 
οὐχὶ καὶ θὸν, xal ix Θεοῦ ἐλθόντα. « Κατὰ σάρχα 
χρίνετε ΄ » τουτέστιν ἐπισφαλῶς. Ὥσπερ Υὰρ ὁ ἐν 
σαρχὶ ζῶν, φαῦλως λέγεται ζῆν ' οὕτω χαὶ ὁ κατὰ 
σάρχα κρίνων, ἀδίχως Χοίνων ἂν λεχΏείη. Εἶτα 
ὥσπερ τινὸς εἰπόντο,' El. ὀδίχως vpivopsv ἡμεῖς οἱ 
Ἰουδαῖοι, διὰ τί μὴ χολάζσεις, διὰ τί μὴ xavaxplvete; 
φησὶν, ὅτι Οὐκ ἐπὶ τούτῳ ᾖλθον ἵνα κρίνω. « Ἐγὼ 
γὰρ οὐδένα χρίνω νῦν * καὶ ἐὰν κρίνω δὲ, ἡ Χρίσις 
μου ἀληθής ἐστι. » Καὶ γὰρ καταδεδ.κασµένοι ἂν 
ὧτε, ef Ye θένησα κρῖναι. Νῦν δὲ ἐχφεύγετε τὴν 
Χατάχρισιν, οὗ διότι ἀδυνατῶῷ ὑμᾶς κατακρῖναι, 
ἁλλὰ δ.ότι οὐκ ἔστι νὺν χαιρός. TT yàp δευτέρᾳ 
παρουσἰᾳ ταμιεύοµαι τῆν χατάχρισιν ὑμῶν ' ὥσπερ 
καὶ ἀλ)αχοῦ φησι, ὅτι « Οὐχ ᾖλθον κρῖναι τὸν χό- 
σµον, ἀλλὰ σώσαι * » ἐπεὶ ὅτι γε αὑτές ἐστιν ὁ πἀν» 


(a) Edit. Lut. omittit, nunc autem damnationem [ugitis, non quia damnare vos non valecr. 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS — CAP. VIII. 


1 


των κχριτῆς, ἅκουα τοῦ ἀφευδοῦς στόματος, ὅτιε Ὁ A autem | ipse sit omnium judex, audi os quod mentiri 


Πατὶρ vh» xpíow πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ. "Dave 
ὅταν ἀχούτη:, ὅτι « Ἐγὼ κρίνω οὐδένα, » μὴ περὶ 
τῆς μελλούσης παρουσίας, ἀλλά τῆς προτέρας, νόει 
λέχεσθαι τοῦτο. Εἰπὼν δὲ, ὅτι « Οὐκ cipi μόνος, 
ἁλλὰ xa: ὁ Πατήρ µου μετ ἐμοῦ ἐστιν, » ἔδειξεν, 
ὅτι Οὐχ ἐγὼ μόνος χαταδιχκάζω ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ὁ 
Πατὴρ. O5 γὰρ ἅλλως μὲν ἐγὼ χρίνω, ἄλλως δὲ ὁ 
Πατήρ * ἀλλ ὥσπερ ἂν ἐγὼ, οὕτω κἀκεῖνος * καὶ ὡς 
ἐχεῖνος, οὕτω χἀγώ. 

« Καὶ ἐν τῷ νόµῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέἐγραπται, ὅτι 
δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν. Ἐχώ εἰμι 
ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xai μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ὁ πέµψας µε Πατῃ{ρ. » Εἰπάτωσαν ἐνταῦθα Αρειανοί 
τε χαὶ Εύνομιανο), οἱ λέγοντες μὴ ὑμοούσιον εἴναχι τῷ 
Πατρὶ τὸν Yióv: el. μὴ ὁμοούσιος ἦν, πῶς ἂν ἑτόλ- 
μησεν εἰπεῖν, ὅτι ῬΤής αὐτῆς αὐθεντίας xal ἀξιοπι- 
στίας εἰμὶ τῷ Πατρί; "ῃσπερ γὰρ δύο ἀνθρώπων 
περί τινος μαρτυρούντων, xal ἀληθοῦς οὔστς τῆς 
μαρτυρίας αὑτῶν, πρόδηλον ὅτι χαὶ dj ἁξιοπιστία ἡ 
αὐτήῇ ' οὕτω χἀνταῦθα, οὐδὲν ἔλαττον ἐμφαίνει ἔχειν 
τὴν ἑαυτοῦ πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς µαρτυρίαν. "Αχουε 
γὰρ αὐθεντιχῶς λεγόµενον cb ἔφεξης᾽ « "Evo εἰμι 
ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xai μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
xai ὁ Πατήρ.» 'Opds τὴν ἴσην αὐθεντίαν, xat ὅπως 
ἑαυτὸν ἀξιόπιστον ποιεῖται, ὥσπερ χαὶ τὸν Πατέρα; 
Ὅπερ οὐκ ἂν ἑτόλμησεν εἰπεῖν, ef γε ὑποδεέστερος 
Tv» τοῦ Πατρὸς χατὰ τὴν ἀξίαν, xal οὐχ ἴσος αὐτῷ 
xai ὁμοούσιος. El γὰρ θούλετο Ὀφεσίν τινα χα) 
ἑλάττωσιν ἑνδείξασθαι, οὐχ ἂν ἑαυτὸν συνηρίθµησε 
τῷ Πατρὶι, χαὶ τὴν οἰχείαν µαρτυρίαν τῇ τοῦ Πατρὸς 
συγχατέταττε * ἀλλὰ δοῦλος iv, χαθὼς οἱ αἱρετιχοὶ 
δυσσεθοῦσιν, εἰς ἕνα τῶν συνδούλων ἀπέθλεφψεν ἂν, 
x&xslvov συμµάρτυρα ἐποιήσατο, olov τὸν Ἰωάννην 
λέχω, 1) τοὺς προφήτας ' ἡ ἁπλῶς, εἴ γε τοιαύτας 
ἠθελε μαρτυρίας, µυρίας ἂν εὗρε, Nov δὲ τὴν όμοου- 
σιότητα θέλων δεῖσαι, ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, τῷ 
Σατρὶ συναριθμεῖ ἑαυτόν. Mi θαυμάσῃς δὲ, εἰ ἆλ- 
λαχοῦ καὶ Ἰωάννην, xat Μωσῆν, xai τοὺς προφήτας 
παράχει περὶ αὐτοῦ μαρτυροῦντας ' Πρὸς γὰρ «hv 
τῶν ἀκροατῶν ὑπόληψιν τοῦτο ποιεῖ' χαὶ ἐπειδὴ 
ἐχεῖνοι τὸν Ἰωάννην καὶ τὸν Ἀωσῆν αὐτοῦ απροετί- 
θεσαν, τούτου ἔνεχεν τοὺς νοµκοµένους παρ᾽ αὐτοῖς 
ἑνδόξους xai μεγάλους εἰς µαρτυρίαν ἔλχει. Ὥστε 


nescit, « Pater 6177 judicium omne dedit Filio *. » 
Atque ita quando audis, qued « Ego nullum judico, » 
non de futuro adventu, sed de prasenii dietum 
intellige. Dicendo'auteu, « Non sum solus, sed et 
Pater meus mecüm est, » ostendit quod Non ego so- 
lus condemno vos ; sed et Pater. Non. enim alitcr 
quidem ego judico, aliter vero Pater ; sed sicut ego, 
ita et ille ; et sicut ille, el ego. 


Ven. 17, 18. « Quin et in lege vestra. scriptum 
est, quod duorum hominum  lestimonium verum 
est. Ego sum qui testimonium fero de meipso, et 
testimonium fert de me qui 1isit me Pater. » 
Dicant lioc loco Ariani et Eunomiani, dicentes uon 
esse consubstautialem Patri Filium : si non fuisset 
ejusdem substanti:, quomodo ausus fuisset dicere, 
Ejusdem auctoritatis sum cum Patre, et similiter 
dignus cui fides habeatur ? Nam. quemadmodum 
cum duo l:omines de eadem re testaptur, et verum 
est illorum testiuonium, manifestum est. quod 
ulriusque eadem est idoneilas in testando : ita et 
lioc loco nihil iminus habere declarat suum testimo- 
nium Patris testimonio. Audi enim quod consequen- 
ter magna auctoritate dicitur, « Ego sum qui testi- 
monium fero de meipso, et testimoniuin fert de me 
Pater. » Vides auctoritatem (a) parem, et quomodo 
se :eque ad testimonium facit idoneum atque Patrem? 
ld quod non ausus fuissel dicere, siquidem digni» 
tate Patre fuisset infcrior, e& non aequalis illi ae 
consubstantialis. Nain si voluisset subjectionem et 
imminutionem quamdam ostendere, noo sese Patri 
eounumerasset, nec suum cuin Patris testimonio 
locassct, sed servus cum essel (uti blasphemaut 
haretici) in unum conservorum respexissetl, οἱ il- 
lum contestari fecisset, ut Joannem dico vel pro- 
pheta$ : et in summa, si quidem talia voluisset 
testimonia, innumera invenisset : nunc auteu yoleus 
se Patri consubtantialem ostendere, se Patri connu- 
merat. Ne mireris autem si 2lio loco et Joannem et 
Mosen οἱ prophetas adducit de se Lestantes *.. [ος 
enim facit ad auditorum seatentiam, Et quoniam 
illi Joannem et Mosen Christo praiponebant, ejus 
gratia eos qui apud illos magni εἰ nobiles existima- 


ἐπεὶ xal περὶ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς μεγάλην ὑπό- D bontur, in testimonium trahit : et ita quia de [eo 


λτόιν εἶχον (xal τί Υὰρ ἄλλο, 1] ὡς θεὸν ἐδόξαζον :), 
παράχει νῦν xal αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, 
μάρτυρα. Ἐπεὶ δὲ xal ἑαυτὸν τῷ τοιούτῳ µάρτυρι 
τῷ ἁπαραγράπτῳ xal ἀφευδεστάτῳ συντάττει, προ- 
ἁηλότατον ἄρα, ὅτι τῆς αὐτῆς τῷ Πατρὶ αὐθεντίας 
καὶ ἑξρωσίας kac. Καὶ αἰσχυνέσθωσαν οἱ δοῦλον 
αὑτὸν χαὶ ἑλάττω κατὰ πάντα τοῦ Πατρὸς λέ- 
Ὕοντες. 

« Ἔλεγον οὖν αὐτῷ * Ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου; 
ΑἈπεχρίθη 6 Ἰησοῦς. Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν 
Ἡατέρα µου. El ἐμὰ δειτε, καὶ τὸν Πατέρα µου 


5 Joan. v, 23. * Joan. in, 144. 


et Patre magnam habcbant opinionem (quid enim 
aliud glorificabant ut Deum?), adducit nunc et illum 
ipsum qui super oinnes est, Deum testem. Et quia 
seipsum ad talem testeui, qui nec falli nec ienutiri 
potest, adordinat, manifestissimum quod  auctorita - 
lem et potestatem eamdem cuin Patre habeat, Con- 
fuudantur qui servuu illum, et per omnia minorem 
Patre dicunt, 

εις. 19, 20. « Dicebant ergo ei : Übi est. pater 
tuus? Respondit Jesus: Neque me nostis, neque 
Patrem Θ18 wucum. Si, me novissetis, et Patrem 


(a) Edit. Lut., autoritatem. qualem. Deiude, Patrem pro parem. 
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meum novissetis. Haec verba locutus egt Jesus in A Ίδειτε ἄν. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν 6 Ἴτσους 


gazophylacio, docens in templo. Et nemoappreben- 
dit eum, quia nondum venerat hora ejus. » Quia 
μὲ tentantes interrogabant eum de Patre, et 
Bon discendi gratia, propterea neque responso di- 
ι 8105 illos, sed dicit, « Neque me nostis, neque 
Patrem meum, » id est, Noi potestis scire Patrem 
meum sine me : atque. ita si putatis colere Deum, 
non crcditis autem ipsum Patrem esse meum, cujus 
verus sum Filius, nihil proderit vobis, neque novis- 
tis ipsum ut oportet agnoscere : nau coguosceretis 
ct honeraretis etiam me : nunc autem quia me Πθ- 
sritis, nec lioneratis, illum quoque nescitis, nec ho- 
noralis, etiamsi putetis. Quod autem me nescitis, 
nen alia vobis causa est, sed vos vobisipsis. Audis 
qui Filium impie Patri subjicis ? Nisi consubstantia- 
lis esset Patri, quomodo dixisset : « Si me sciretís, et 
Pawem meum -ciretis utique? » Si enim, ut dicitis, 
creatura est Filius, quomodo qui novit creaturam, no- 
vit et Deum ? Non enim qui novit substantiam angeli, 
novit et substantiam Dei. Quia igitur qui scit Filium, 
et Patrem scit ; sequitur ejusdem substantix esse Pa- 
irem eum Filio. Etiam, inquit, et is qui creaturam 
novit, novit Deuin,. Minime. Multi enim, imo omnes 
creaturam quidem et vident et sciunt, « Deum autem 
neque vidit quis, neque novit *. » II:c autem loque- 
batur Jesus in guzophylacio in inedio templi, et ita 
libere loquebatur. Attamen qui occidere illum qua- 
rebant, et in manibus illum habebant, non audebant 
apprehendere eum. £t neque sic intellexerunt, quod 
revera diving virtutis erat opus, etipatain. hostibus 
in medio illorum illesum manere ae iniactum, mari- 
nie cum illi ante Pascha eum  quisiverint, et insi- 
diuti ei fuerint. Quem igitur, cum non adesset, quie- 
rebaut, contra. quem ferociebant vel absentem, 
hunc in mediis retibus habentes, capere nequeunt ; 
neque virtutem ejus sic aguoverunt : « quia nonduim 
inqui!, venerat hora ejus, » id est idoneum mortis 
tempus, qno se tradiiurus erat, nondum urgebat. 
Etenim neque tunc potnissent aliquid adversus eum, 
nisi fuisset tempus opportunum, quo ipse sibi dele- 
gerat. Non enim impotentiz erat cruciflgi, sed 
permissionis, Periiisit enim quando voluit : quia 
illi jampridem desiderabant occidere illum, sed 
tenebantur. invisibilibus vinculis virtutis suze. Όρου. 
wbateuim eum diutius versari in vita secundum 
cornein, ut hominibus majoris utilitatis fleret auctor, 
monstrando signa et sermones et doctripas. Qui- 
dam autem illud, « Ubi est pater tuus ? » sic intelli- 
gunt dictam a Judzis ad. Dominum, quasi ad inju- 
ríam et probrum : exprobrabant enim οἱ quasi. ex 
farnicatione natus 619 esset ; et quasi non cogno- 
scerel patrem suum, liecdicebant, Etaliter, patrem 
ejus ut vilem habebant Joseph : εἰ dicunt : «. Usi 


* Joan. 1, 18. 


ἐν τῷ YaQoguAaxio, διδάσχων ἓν τῷ ἱερῷ. Καὶ οὐ - 
δεὶς ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω ἐληλύθει f) ὥρα αὐτοῦ. 1 
Ἐπειδὴ ὡς πειράζοντες αὐτὸν Ἱρώτων περὶ τοῦ 
Πατρὸς, xaX οὐχὶ τοῦ μαθεῖν ἕνεχκεν * διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ἀποχρίσεως αὐτοὺς ἀξιοῖ, ἀλλά φησιν * « O»ss ἐμὲ 
οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα uo» * τουτέστιν. Οὐ δύνασθς 
γνῶναι Πατέρα pou χωρὶς ἐμοῦ * ὥστε χᾶν δοκῖτε 
τιμᾷν τὸν θ:ὸν, οὐ πιστεύητε δὲ αὐτὸν Πατέρα clv.t 
ἐμοῦ τοῦ ἁληθινοῦ Υἱοῦ, οὐδὲν ὠφελεῖσθε. Ο0ὐδὲ oi- 
δατε αὐτὸν, χαδθὼς δεῖ γνῶναι, ἐπεὶ ἔγινώσκετε ἂν 
χαὶ ἑτιμᾶτε κἀμέ * voy δὲ ἐπεὶ ἐμὲ οὐκ οἴδχτε, οὐδὰ 
τιμᾶ-ε, οὐδὲ ἐχεῖνον οἴδατε, οὐδὲ τιμὴν αὐτῷ προσ- 
áveze, xàvy δοχῆτε. Tou δὲ μὴ εἰδέναι µε, οὐχ ἄλλος 
ὑμῖν αἴτιος, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοῖς. ᾿Αχούεις, ὁ τὸν Yibv 
ὑποθιθάζων ἀσεθῶς τῷ Πατρί; El pij ὁμοούσιος ἣν 
τῷ Πατρὶ, πῶς ἂν εἶπεν, ὅτι « Ei. ἐμὲ ᾖδειτε, καὶ 
τὸν Πατέρα ᾖδςσιτε ἄν, » El γὰρ καθ) ὑμᾶς κτίσμα 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, πῶς ὁ εἰδὼς τὸ Ἠτίσμα, οἵδε καὶ τὸν 
θεό»; O2 γὰρ δήπου ὁ εἰδὼς τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγγέλου, 
olós χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ οὖν ὁ τὸν YU εἰδὼς, 
καὶ τὸν Πατέρα οἵδε, τῆς αὐτῆς ἄρα οὐσίας τῷ 
Πατρὶ ὁ Yió;. Nai, φησὶν, ἁλλ ὁ τὴν χτίσιν εἰδὼς, 
οἷδε xai τὸν Θεόν. Οὐδαμῶς * πολλοὶ γὰρ, μὂλλον δὲ 
ἅπαντες, τΏν χτίσιν μὲν xol ὁρῶσι, καὶ οἴδασι " 

εὺν δὲ οὔτε ὁ,ᾷ τις, οὔτε οἵδε. Ταῦτα δὲ ἑλάλει ὁ 
Ἰησοῦ; ἓν τῷ γαζοφνλαχίῳ &v µέσῳ τοῦ ἱεροῦ ' καὶ 
οὕτως ἐπαῤῥησιάζετο. Καὶ ὅμως φονῶντες χατ αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐν χερσὶν αὐτὸν ἔχοντες, οὐχ ἑτόλμων 


} πιάσαι αὐτύν. 0ὐδὲ οὕτω συνίεσαν, ὅτι θείας τῷ 


ὄντι δυνάµεως ἔργον ἐστὶ, τὸ ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν 
περι:ιλγμμένον, ἀθλαθῃ διατηρεΐῖσθαι xol ἀάνεπη- 
ρέαστον, καὶ ταῦτα, ζητούντων αὐτὸν πρὺ τοῦ Πά- 
σχα (38) καὶ ἑνεδρευόντων. "Ov οὖν μὴ ὄντα ἑνή- 
τευν, καὶ xa0' οὗ ἠγρίαινον καὶ ἁπόντος, τοῦτον ἐν 
µέσοις τοῖς δικτύοις ἔχοντες, εἶτα pij δυνάµενοι 
ἐλεῖν, αὐ δὲ οὕτως ἐπεγίνωσκον την αὐτοῦ δύναμιν. 
« Οτι οὕπω, φησὶν, ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ" » του- 
τέστιν͵ ὁ ἐπιτήδειος καιρὸς τοῦ. θανάτου αὐτοῦ οὕπω 
ἐνειστέχτι, χαθ᾽ ὃν ἔμελλεν ἑαυτὸν δοῦναι. Καὶ γὰρ 
xai τότε οὐκ ἂν ἴσχυσαν κατ’ αὐτοῦ, εἰ μὴ ἣν χαιρὺς 
ὁ προσῄχων, ὃν αὐτὸς ἑαυτῷ ἐταμιεύσατο. O0. γὰρ 
ἀδοναμίας Ἶν τὸ σταυρωθτναι, ἀλλὰ συγχωρήσεως. 
Συνεχώρησε γὰρ, ὅταν Ἰθούλετο * ἔπεὶ ἐχεῖνοί ve 


D ἔχπαλαι ἐπεθύμωυν τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, ἀλλὰ κα- 


τείχωντο τοῖς 'ἀοράτοις δεσμοῖς τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 
ἜΕδει γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πλεῖον ἐνδιατρίψφαι τῇ χατὰ 
σάρκα Qui, ἵνα πλείονος ὠφελείας τοῖς ἀνθρώποις 
γένηται πρύξενης διά τε σηµείων πλειόνων ἐπιδεί- 
ξεως, χαὶ λόγων δ.δασχαλίας. Τινὰς δὲ «b, « Ποῦ 
ἔστιν ὁ πατίρ σου; » οὕτω νοοῦσιν εἱἰρῆσθαι παβὰ 
τῶν Ἰουδαίων πρὸς τὸν Κύριον, ὡς ἐφ᾽ ὕδρει καὶ 
ὀνείδει. Ὑδρίκοντες γὰρ αὐτὸν ὡς ἐχ πορνείας Ys- 
γονότα, καὶ μὴ γινώσχοντα τὸν πατέρα αὐτοῦ, ταῦ- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(88) Cod. 52, πρὸ τοῦ Πάσχα πιάσαι. 
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τά φασιν * ἢ xal ὡς εὐτελοῦς ὄντος τοῦ νοµι-σμένου A est ille pater tuus? » quasi dicerent, Obscurug est 


πατρὶ)ς αὐτοῦ τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦτο AÉqouct* « Ποῦ 


et ignobilis pater tuus, quid illum tantopere Jactas? 


ἐστιν ὁ Πατήρ σου; » ὡσανεὶ λέγοντες" ᾿Αφανής ἐστι xal δυσγενῆς ὁ πατήρ σου *. τί αὐτὸν ἡμῖν ἄνω 


χχὶ χάτω φἑρεις; 

«Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ἐγὼ ὑπάγω, 
καὶ ζητήσετὲ µε xa οὐχ εὑρήσετε, xal ἐν τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ 
ύνασθε EXOclv. Ἔλεγον οὖν ol. Ἰουδαῖοι' Μήτι ἆπο- 
χτενεί ἑαυτὸν, ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ 
δύνασθε ἑλθεῖν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ' Ὑμεῖς ἐχ τῶν 
χάτω ἐστὲ, ἐγὼ ix τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς ix τοῦ 
χήσµου ἑστὲ, ἐγὼ Ex. τοῦ κόσμου τούτου οὐκ εἰμί. Et- 
rov οὖν ὑμῖν, ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν, Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, ἆπο- 
θανεῖσθε ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ν΄ Τ[νος ἕνεχεν 
συχνάκες αὐτοῖς λέγει τὸ, « Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζητή- 
σετέ µε; » Ὥστε χατασεῖσαι αὐτῶν χ1ὶ ἐκφοθῆσαι 
τὰς φυχάς. "Opa γὰρ πῶς εἰς φροντίδα εὐθὺς ἑνέπε- 
e^», οἳ δια ποροῦντες ἔλεγον: « Μήτι ἀποχτενεῖ ἔαυ- 
τόν » χα[τοι ἐπιθυμοῦντες ἁπαλλαγῆναι αὐτοῦ, xat 
ἔχ μέσου αὐτὸν γενέσθαι εὐχόμενοι, xal που xal ἆνε- 
λεῖν βουλόμενοι ὅμως οὕτω τι μέγα περὶ τοῦ πρᾶ- 
Ύμάατος ἐφαντάσθησαν, ὥστε διαπορεῖν περὶ αὐτοῦ. 
"Apa δὲ συχνέχις λέχει τὸ: « Ἐγὼ ὑπάγω, » δει- 
χνὺς ὅτι προγινώσκει τὸν οἰχεῖον θάνατον, xaY ὡς οὐ 
της αὐτῶν δυνάµεως ἔργον ὁ σταυρὶς, ἀλλὰ τῆς αὐ- 
τοῦ βουλήσεως. 'Υπάγω γὰρ, φησὶν, οὐχ Opel; µε 
ἄγετε, ἀλλ) ἐγὼ ἐθελοντὴς πορεύομαι. Ἐν δὲ τῷ εἰ- 
πεῖν ὅτι e Ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, ὅπου ἐγὼ 
ὑπάγω, » δείχνυσιν, ὡς ἄρα ἀναστῄσεται μὲν αὐτὸς 
ἐν δόξῃ. καὶ καθιεῖται £x δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ) δὲ 
b; ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ἀποθανοῦνται. Ἐκεῖνοι 
τοίνυν τί πρὸς ταῦτά φασι; εΜή τι ἀποχτὲενεῖ ἑαυ - 
τό» Ὅ δὲ Κύριος ἀναιρῶν ταύτην αὑτῶν τὴν 
ὑπόνοια»., καὶ δτιχνὺς ὅτι οὐχ ἔατιν ἑχτὸς χαταχρ]- 
εως τὸ ἀποχτιννύναι ἑαυτὸν, φησίν. Ὑμεὶῖς ix τῶν 
xit ὄντες, xal μηδὲν θεῖον ἑννοῆσαι δυνάµενοι, 
ἀχολούθως τοιαῦτα νοεῖτε * ἐγὼ δὲ μὴ Ov ix τοῦ 
χόσµου τούτου, τουτέστι, μηξὲν χοσμιχὺν xal περι- 
ειον φρονῶν, οὑκ ἄν ποτε εἰς τοῦτο μανίας ἕλ- 
θοιµι, ὥστε ἑαυτὸν ἀποχτεῖναι τοῦτο γὰρ δαιµο- 
γιῶδες, xal οὐ θεῖον. 'AXA' ἐνταῦθα ᾿Απολινάριος 
δραξάµενος τοῦ ῥητοῦ, φησὶ, τοῖς Μανιχαίοις πάν- 
τως ἑπόμενος, ὅτι Ορᾷς, o0x ἣν Ex. τοῦ χόσµου 
τούτου τὸ σῶμά τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐξ obpa- 
γοῦ, ὡς χαὶ Ι]αῦλος λέγει, ὅτι ε Ὁ δεύτερης ἄνθρω- 
foc, ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. » Tl τοίνυν ἔστιν εἰπεῖν ; 
"H πάντως ἐἑρωτητέον αὑτὸν, tti; vost τὸ πρὸς τοὺς 


ἁποστόλους παρὰ τοῦ Κυρίου λεγόµενον, ὅτι « Ὑμεῖς. 


οὐχ ἑστὲ ix τοῦ χόσµου» » dpa ὡς χαὶ αὐτῶν τὰ 
σώματα Ex τοῦ οὐρανοῦ ἑχόντων, ἀλλ᾽ obx Ex ταύτης 
^4; χτίσεως, f| ὡς μὴ τὰ τοῦ xósuou φρονούντων, 
εἶπε τοῦτο 6 Κύριος; Πρόδηλον πάντως, ὅτι ἐπεὶ μὴ 
τὰ -οῦν κόσμου ἑφρόνουν, τούτου ἔνεχεν τοῦτο πρὺς 
α τοὺς εἶπεν. Οὕτως οὖν νοητέον καὶ τὸ, « "Eti οὐχ 
εἰμὶ ἐχ τοῦ χόσµου’ » τουτέστιν, Οὐχ εἰμὶ ὡς eX; 


* [1 Cor. xv, 47. * Joan. xv, 19. 
(a) Et non. intenietis.  Ascititium 


- 


C 


Vegns. 21-24. « Dixit ergo iterum eis Jesus : Ego 
vado,'et queretis meet non invenietis (a), et in pec- 
cato vestro moriemini. Quo ego vado, vos non po- 
testis venire. Dicebantergo Judzi : Num iuteificiet 
semetipsum, quia dicit: Quo ego vado, vos non 
potestis venire? Et dicebat eis : Vos ab inferis estis, 
ego de supernis sum. Vos de mundo hoc estis, ego 
de mundo hoe non sum. Dixi ergo vobis, quod 
moriemini in peccatis vestris. Si enim non credide- 
riis quod ego sum, moriemini in peccatis vestris, ο. 
Qua de cansa crebro illis dicit, « Έσο vado, et quie- 
retis me? » Ut ita concutiat et terreat animos eorum. 
Et vide quam statitn inciderint in curas et perplexi 
animo dicebant, « Nunquid interfleiet seipsum? » 
Quamvis cupiebant ab illo liberari, et illum e medio 
tolli optabant, atque. etiam occidere moliebantur : 
attamen ila magnum quiddam de hae re imagina- 
bautur, ut perplexo reddereutür animo. Insuper spe 
dicebat, « Ego vado : » ut nionstret quod przsciat 
suam mortem, et quod non illorum virtutis opus 
crux sit, sed ejusdem voluntatis su, « Vudo » 
enim, inquit; non vos nie ducitis, sed ego sponte 
vado. Dicendo autem : « Vos non potestis venire 
quo ego vado, » ostendi! quod resurrecterus sil 
ipse quidem iu gloria, ei consessurus ad dexterain 
Patris : ipsi autem in. δημ peccatis morituri sint. 
lli igitur quid ad hee dieunt? « Nunquid. o: ciet 
seipsum? » Dominus autem tollens banc. i lorum 
suspicionem, ostendit quod non careat condemna- 
lione occidere seipsum: « Vos, inquit, ab infernis. 
estis, » nihilque divinum cogitare volentes, ita co- 
gitatis. Ego autem cum non sim ex hoc mundo, hoc 
est, nihil mundapum et terrenum sapiam, numquam 
in tantam perveniam insaniam, ut me ipsum oeei- 
dam. Hoc enim diabolicum est et non divinum. Hec 
loeo Apollinarius occasione sun:pta Manichzeos om- 
nino sequens dicit : Vides quod non erat ex 
mundo hoc corpus Domini, sed de supernis ac de 


D coelo : sicut et divus Paulus dicit quod « Secundus 


* Rom, vint, 9. 


homo Dominus de ccelo*. » Quid igitur est dicendum? 
Num interrogare oportet illum quomodo intelligat 
quod ad apostolos a Domino dicitur, « Vos non ets 
ex hoc mundo *? » num ct illi corpus. habuerunt 
celeste, et non hujus creationie? vel quod non sa- 
piant que hujus mundi sunt, dixit hoe Dominus? Ma- 
nifestum quod ideo, quia non sapiebant qus hujus 
mundi. lta et. nunc intelligendum, « Egu non sum 
de hoc mundo, » 6210 hoc est, non sum unus ex 
vobis, qui mundana.sapitis : sicut et Paulus ad 
quosdam dicens, « Non estisin carne 8, » non incor- 
poreos eos esse dicit, sed testatur quomodo virtutum 
studiosi sint, eta carnalibus affectionibus liberi. 


ex Capite vit, v. o4. 
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Quid igitur ultra dicit eis Dominus? « Si non eredi- A ὑμῶν τῶν τὰ τοῦ χόσµου Qpovouvtt * ὡς xal ὁ 


deritis, inquil, mihi, in gprccatis vestris moriemini. » 
Cum enim propter hoc venerit, ut « tollat peecata 
mundi ?, » haud aliter remissionem peccatorum aeci- 
pere possumus, quam per baptismum, Impossibile 
autem esL baptizari enm qui non credidit. Omnino 
igitur necessarium postea in suo peccato mori Ἱμ[- 
velem. Non enim exuit veterem hominem, quia non 
baptizatus fuit. Idcirco et alio loco dicit Dominus t^, 
t Qui non credit, jam judicatusest : » non propter 
hoc tantum, qvod non credit, sed et quia priora pec- 
cata habens moritur. 


Παῦλος πρός τινας λέγει " ε Οὐκ ἐστὲ ἐν σαρχί * oóx 
«ἀσωμάτους αὐτοὺς εἵνχι λέγει, ἀλλὰ φιλοσοφίαν αὖ- 
τοῖς, χαὶ σαρκιχῶν παθῶν ἁπαλλαγὴν τροσμαρτυρεῖ. 
Τί οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Κύριος; « Ἐὰν μὴ πιστεύση-. 
τε, φησὶν, ἐμοὶ, ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖ-' 
σθε. » El γὰρ διὰ τοῦτο 706v, ἵνα ἄρῃ τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσµου, χαὶ οὖκ ἔστιν ἄλλως ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
λαθεῖν, εἰ μὴ διὰ τοῦ βαπτίσματος, βαπτ:σθΏναι ὃξ 
ον y] πιστεύσαντα ἀδύνατον * ἀνάνκη πᾶσα λοι-ὸν 
ἐν τῇ οἰχείᾳ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖν τὸν ἄπιστον. Οὐ γὰρ 
ἐξεδύσατο τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ὅτι μὴ ἐθαπτίσα- 


το. Διὸ xal ἀλλαχοῦ φησιν ó Κύριος, ὅτι € 'O μὴ πιστεύω» ἤδη «Κέχριται,» οὐ κατὰ τοῦτο µόνον τὸ 
μὴ πιστεῦσαι, ἀλλ' ὅτι καὶ τὰ πρότερον ἁμαρτήματα ἔχων ἄπεισιν. 


Vgns. 25-27, « Dicebant ergo ei : Tu quis es? EL B 


dicit eis Jesus : In primis, quod et loquor vobis (a). 
Multa habeo quz de vobis loquar ac judicem, sed 
qui me misit, verax est : et ego qui audivi ab eo, 
bec loquor in mundo. Et non cognoverunt quod de 
Patre ipsius locutus esset, » Post tantum tempus, 
post tantorum miraculorum ostensionem  interro- 
gant eum, e Tu quis es? » contumeliosi et ita fue- 
runt insipientes irrisores. At Dominus inquit, « In 
. primis, quad et loquor vobis. » Vos, inquit, indigni 
e8lis ut audiatis a me sermones, οἱ discatis qui sim. 
Omnia enim tentantes dicitis, et nihil ex his quz 
loquor, auditis. Ego autem possem vos etiam ar- 
guere, el non solum arguere, sed οἱ punire, ILec 
enim duo insinuat, dicens : « Quia mu!ia possem de 
vobis loqui, et judicare : » per loqui, reprelieusionem; 
per judicare, condemnationem intelligit. « At qui 
me misit, » inquit, non ad hoc misit me, ut judicem 
ac arguam. « Non enim misit Deus Filium suum ut 
judieet mundum, sed nt salvet mandunr !*, » Igitur 
quia Pater meus ad salvandum me misit, verax 
Autem est, merito nullum judico nune, sed solum 
loquor qua audivi de Patre mco, ea qux ad salutem 
scilicel spectant, nonad reprehensionem. Πο autem 
dicebat, ut ne putent quod ut impotens don puniat 
cos : ostendens quod non puniat eos tanquam 
hnpotens, sed noa volens; quia non ad puniendum, 
sed salvandum — venerit. [lec autem — illo dicente, 
tàm insipientes eran!, uL non. €ognoscerent, inqui!, 
quod Pairem suum ον diceret, quamvis tanta 
de Patre eis dicta essent : atqui vere obtene- 
bratum erat insipiens cor eorum, Quidam autem 
sic intelligunt, « Qui misil me, verax cest : » 
Possem, inquit, et nunc judicare vos, sed rcservo 
in futurum szculum, Non crediiis autem, et retri- 
' butionis tempus uon $21 suspicamini. Sed quam- 
vis vos non creatis, sallem vel Pater meus est ve- 
vax, qui statuit diem quo retribuatur vobis, qui et 
wisit me ut predicem illa, et manifestem. nundo 
ejus οἱ justitiam et. virtutem. 


* Joan. 1, 29, !* [bid. 18. | Joan. in, 17. 


€ Ἔλεγον οὖν αὐτῷ * Σὺ τίς eT; Καὶ εἴπεν αὐτοῖς 
ὁ Ἱησοῦς: Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν. Πολλὰ 
ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν xal κρίνειν, ἀλλ ὁ πέµψας 
pe, ἀληθής ἐστι. Kai ἃ ἤχουσχ παρ᾽ αὐτοῦ , ταῦτα 
λέγω εἰς τὸν κόσμον. Οὖκχ ἔγνωσαν δὲ, ὅτι τὸν Πατέρα 
αὐτοῦ ἔλεγε. » Μετὰ τοσοῦτον χρόνον, μετά τοσδύτων 
σημείων ἐπίδειξιν, ἑρωτῶσιν αὐτόν * « Σὺ τίς et; » 
οὕτως σαν ἀνόητοι, ὑθρισταί τε xal χλενασταί. 'O 
ὃξ Κύριος, «Τὴν ἀρχὴν, φησὶν, ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν. » 
'Υμεῖς, qnoi, καὶ τοῦ ὅλως ἀχούειν τῶν παρ) ἐμοῦ 
λόγων, ἀνάξιοι ἐστξὲ, µήτι γε χαὶ μανθάνειν τίς εἰμι ’ 
πάντα Υὰρ πειράζοντες λέγετε, χαὶ οὐδενὶ τῶν παρ) 
ἐμοῦ προσέχειν θέλοντες. Ἐγὼ δὲ Ἠδυνάμην, xal 
ὑμᾶς ἑλέγχειν, καὶ μὴ µόνον ἐλέγχειν, ἀλλά xal xo- 
λάνειν. Ταῦτα γὰρ τὰ δύο αἰνίττεται εἰπὼν, ὅτι 
ε Πολλὰ ἔχω ὑμῖν [[ περ; ὑμῶν ] λαλεῖν xal 
κρίνειν * » διὰ μὲν τοῦ λαλεῖν, τὸ ἐλέγχειν παραδη- 
λῶν διὰ δὲ τοῦ χρίνειν, τὸ χαταχρίνειν xal καταῦι- 
χάχειν, Αλλ᾽ ὁ πἐµψας µε, φητὶν, οὐκ ἐπὶ τούτῳ 
ἔπεμφέ µε, ἐφ᾽ ᾧ χρίνειν xal Oyye. «00 γὰρ ἆπ- 
έστειλεν ὁ θεὺς τν Υἱὸν αὐτοῦ, ἵνα Χρίνῃ τὸν xó- 
Gpov * ἀλλ ἵνα σώσῃ τὸν κόᾳµον.ε Ἐτεὶ τοίν»ν ὁ Πα- 


. τὴρ µου εἰς τὸ σώσειν µε ἀπέστειλεν, Gom Ung δὲ ἐστιν' 


εἱχότως οὐδένα κρίνω νῦν, ἁλλὰ µόνον λαλῶ & ἤχουσα 
παρὰ τοῦ Πατρός µου, τὰ πρὺς σωτηρίαν δηλαδὲ, 
09 τὰ πρὺς ἔλεγχον. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἵνα μὴ νο- 
μίσωσιν, ὅτι οὐχ ὡς ἀδύνατος οὐ χολάζει αὐτούς ’ δεί- 
χνυτιν οὖν, ὅτι οὐχ ὡς ἀδύνατος, ἀλλ ὡς οὗ θέλων 
κολάσαι αὐτοὺς, ἅτε δὴ μὴ ἐπὶ τῷ κολάσαι, ἁλλ' ἐπὶ 


D τῷ σῶσαι ἐλθών. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, οὕτως 


σαν ἀνόητοι, ὥστε «€ οὐχ ἔγνωσαν, φησὶν, ὅτι τὸν 
Πατέρα αὐτοῦ αὐτοῖς λέγει. » Καΐτοι πόσα περὶ τοῦ 
Πατρὺς αὐτοῖς διελέχθη; ἀλλ᾽ ὄντως ἐσκοτίσθη 1 
ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία. Tivkg δὲ οὕτω νοοῦσι τό” 
€ AX ὁ πέµφας µε, ἁληθής ἐστιν.» ἩἨδυνάμην, 
φησὶ, καὶ νῦν κρῖναι ὑμᾶς, ἀλλὰ τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
τοῦτο τηρῶ. Απιστεῖτε δὲ, xal τὸν τῆς καὶ ἁνταπο- 
δύσεως χαιρὸν οὐχ ὑπολογίζεσθε. ᾽Αλλ’ εἰ καὶ ὑμεῖς 
ἀπιστεῖτε, ὁ γοῦν Πατήρ µου ἀλιθῆς ἐστιν, ὃς ἔστη- 
σ:ν ἡμέραν καθ᾽ fjv ἀνταποδοθήσεται ὑμῖν, ὃς καὶ 
ἀπέστειλέ µε χηρύξαι ταῦτα, xal φανερῶσαι τῷ 
xócptp τὴν αὐτοῦ δ.χαιοσύνην xai δύναμιν. | 


(c) Sensus est: id imprimis, aut primum sum,-ouod dico vobis. Vulgata latina, principium, 
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« Εἶπεν οὖν αὗτοῖς ὁ "Incooc* "Όταν ὑφώσητε τὺν A — Vkns. 98, £9. « Dixit ergo Jesus 


YU,v τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἰμι, 
xil ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ ναθὼς ἐδίδαξέ µε 
ὁ Πατήρ µου, ταῦτα λαλῶ, xat ὁ πέμψας µε, pes 
ἐμοῦ ἐστιν. Οὐὑχ ἀφΏῆχέ µε μόνον ὁ Πατὴρ, ὅτι ἐγὼ 
«τὰ ἀρεστὰ αὑτῷ ποιῶ πάντοτε.» Ἐπειδὴ πολλά 
σημεῖα πο.ῄσας οὐκ ἐπεσπάσατο τούτους, περὶ τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῖς δ.αλέγεται. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, qnot, 
τότε δόξετε ἓν παντελεῖ ἁμεριμνίᾳ εἶναι, καὶ ἆπαλ- 
λαγῆναί µου, ὅτε δηλαδή µε σταυρώσετε. Ἐγὼ δὲ 
λέγω, ὅτι « γνώσεσθε, ὅτι ἐγὼ εἶμι» τουτέστιν, ὁ 
Χριστὸς ὁ Υϊὸς τοῦ θεοῦ, ὁ τὰ πάντα φέρων χαὶ 
ἅγων, χαὶ ὅτι οὐχ ἐναντίος εἰμὶ τῷ Πατρὶ, οὐδὲ àv 
ἐμαντοῦ ποιῶ, ἢ λαλῶ. οὐ γὰρ ἔχω ἴδιον θέληµα 
χεχωρισμένον τον Πατριχοῦ. Πῶς 58 ἔμελλον γνῶναι 


: Cum exalta- 
veritis Filium hominis, tunc cognoscetis quod ego 
sim, el a mepso faciam nihil, sed ita ut docuit mo 
Pater, bxc. loquor, οἱ qui me misit, mecum est. 
Non reliquit me solum Pater, quia ego qux» placita 
sunt ei, facio. semper. » l'ostquam multa signa eis 
fecit, et non attiaxit illos, nunc de cruce cum eis 
loquitur. Vos enim, inquit, tunc putabitis vos extra 
omnem sollicitudinemet metum fore,et a me liberatos, 
cum me crucifixeritis : ego autem dico quod « tünc 
scielis quod ego sum ; » hoc est, Christus FiliusDei, 
qui omnia porto et duco, et non surp contrarius 
Patri, neque a. memetipso facio vel loquor : uon 
enim habeo voluntatein propriam separatam a vo- 
luntate Patris. Quomodo autem cognituri sunt ipsum 


αὐτὸν iv τῷ σταυρῷ; Απὺ τῶν σημείων τῶν τηνι- B in cruce? A signis quz tunc flent, et a resurrectione, 


χαῦτα, ἀπὸ τῆς ἁ)αστάσεως χαὶ τὶς ἁλώσεως. Ταῦτα 
Tip πάντα Íxavà ἣν ἐμφῆναι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. 
Αμϕότεραιτοίνυν γνώσεσθε, χα) τὴν ἰσχὺν τῶν Euh, 
ἔταν σταυρὠσητέ µε, xal την ὁμόνοιαν τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα. Οὐ γὰρ ἂν ὁ Πατὴρ 7| ἐξεδίχησὲ µε, παρα- 
δους τν πόλιν ὑμῶν τοῖς Ῥωμαίοις, f σημεῖα ty 
τῷ σταυρῷ ἐπετέλει, el μὴ Υἱὸς ἤμην αὐτοῦ, xal 
ὁμογνώμων, ἀλλ οὐχ ἀντίθεος. Τότε οὖν εἴσεσθε, 
ὅτι ὅσα διδάσχω χαὶ λέγω, ἀπ) ἐχείνου εἰσὶ, Octa 
πάντως xal θεοῦ ῥήματα, xal οὖν ἐμὰ, ἀλλὰ τοῦ 
πἐμφαντός µε. Εἶτα ἵνα p. νοµίσωσιν, ὅτι τὸ πεµ- 
φθῆναι xal ἀποσταλῆναι ὕφεσιν δηλοῖ, φησὶν, ὅτι 
« Ὅ Πατήρ µου μετ' ἐμοῦ ἐστιν.» El γὰρ καὶ ἁπ- 
ἐστειλέ µε ὡς ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἐχωρίσθην 
αὐτοῦ, ἁλλὰ μετ ἐμοῦ ἐστιν, ὡς θεὺς θεῷ συνών. 
Ἐπὶ τὸ ταπεινότερων δὲ πάλιν τὺν λόγον κατάγων, 
φησι, € Καὶ οὐχ ἀφῆχέ µε µόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῷ ποιῶ.» Διὰ τοὺς Ιουδαίους δὲ ταῦτα τὰ ταπε!νὰ 
φθέγγεται. Ἐπεὶ γὰρ ξ)εγον ἐκεῖνοι, ὅτι « Οὐκ ἔστιν 
ἐχ τοῦ θΞοῦ, ὅτι τὸ Σάδδατον οὗ τηρεῖ. » φησίν ' 
"Oc τὰ ἀρεστά αὐτῷ ποιῶ.» "avs xxv τὸ Σάδέθατον 
Ἁύω, ἀρεστὸν αὑτῷ τοῦτο. Ἐκ τούτων δὲ τῶν ταπει- 
νῶν ῥημά-ων αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἑλυμαίνετο τῇ οἰχείᾳ 
δόξη. τοῖς δὲ ἀχούουσιν ὠφέλειαν ἐποίει, μᾶλλον δὲ 
χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ συνίστα διὰ τούτου. Οἱ γὰρ ἀχού- 
οντες αὐτοῦ πάντα elc τὸν Πατέρα ἀναφέροντος, μᾶλ- 
λον αὐτῷ προσετίθεντο, χαὶ ἑπίστευον εἷς αὑτόν 
ὥστε τὰ ταπεινὰ μᾶλλον ὕψουν αὐτόν. “ὐρᾶς τὰ 


χατορθώματα τῆς µαχαρίας ταπ:ινώσεως; "Occ δὲ D 


ταῦτα οὕτως ἔχει, ἄχουε τῶν ἔφεξης. 

« Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, πολλοὶ ἑπίστευσαν εἰς 
αὐτόν. Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοὺς πρὸς τοὺς πεπιστευχό- 
«2; αὐτῷ Ἰουδαίους  Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε ἓν τῷ λόγῳ 
τῷ Ej, ἀληθῶς µαθηταί µου ἐστὲ, xoi γνώσεσθε 
τὴν ἀλήθειαν, xal d ἀλῆθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς.» 
Ὅπερ εἶπον, ὅτι διὰ τῶν παπεινοτέρων ῥημάτων 
μᾶλλον ὑπήγοντο οἱ ἀχροαταὶ, τοῦτο χαὶ ὁ εὐαγγελι- 
στὴς ἐπισημαίνεται. ε Ταῦτα γὰρ, φησὶν, αὐτοῦ λα- 
λοῦντος, πολλοὶ ἑπίστευσαν, » ταῦτα τὰ ταπεινὰ 
βήματα, χαὶ ἀνάξια ὅηθεν τῆς δόξης αὐτοῦ. "cce 
παντἀχοῦ, ὅταν ἀχούῃς αὐτοῦ μικρά τινα xal εὐτε)ῆ 
«£pi ἑαυτοῦ λέγοντος, μὴ θορυβοῦ. Διὰ γὰρ τοὺς 
ἀχροατὰς ταῦτα φθέγγεται, ph δυναµένους ὑψτλή- 


et captivitate : omnia enim hzc poterant declarare 
ejus fortitudinem. Utrumque igitur scietis, et for- 
tirudinem meam quando crucifixerilis me, et con- 
cordiam meam cum Patre. Neque euim Pater ultus 
es:et me data civitate vestra TRomauis, vel signa 
in cruce fecisset, nisi Filius ejus essem, et ejusdem 
sententiz:, et non contrarius. Tunc igitur scietis 
quod qu: doceo et dico, ab illo sint, divina omnino, 
et verba Dei : 4ο non mea, sed ejus qui misit me. 
Deinde ut]ue putent quod, missum essc, subjectionent 
significet, dicit : « Pater meus mecum est. » Nam 
quamvis miserit me ut hominem, non tamen sepa- 
ratus sum ab eo, sed mecum ille est, ut Deus cum 
Deo. Et iterum ad humiliora sermonem deducens, 
inquit: « Et non diniisit me solum, quia ego placita 
illi facio. » Propter Jud»os autem tam humilia 
verba loquitur. Quia enim illi dicebant quod non sit 
ex Deo, quia Sabbatum non servat : dicit, « Quia 
qua beneplacita sunt illi, faeio; » et ita quamvis 
Sabbatum solvam, placitum boc illi est. Ex his 
autem humilibus verbis ipse quidem nihil nocebat 
su: gloriz, auditoribus autem utilitatem afferebat : 
jmo et gloriam suam per hxc constituebat. Nam 
audientes eum quod omnia in Patrem referret, ad- 
jiciebantur εἰ credebant in illum. Etita humilià. 
magis exaltabant illum. Vides opera Mheate 
humiliationis. Et quod hze sic se habean!, audi 
sequentia, | 


Vgns. 50-352, ε IT:c illo loquente, multi eredidc- 
runt in eum. Dicebat ergo Jesus ad eos qui credide- 
rant ipsi Judaos. Si vos manseritis in sermone inco, 
vere discipuli mer estis, et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberos reddet vos. » Ut dicebam per hu- 
milia verba $4319 plures advenisse anditores, ita et 
evaugelista significat. « πο enim, iuquit, illo lo- 
quente, multi crediderunt, » llc humilia scilicet 
verba, et indigna glori: sus: et ita semper quando 
audis eum parvum quiddam et humile de sc loqui, 
ne turberis. Propter auditores enim talia loquitur; 
non valentes sublimius quiddam sapere, sed statim 
f:rocientes, Quid autem non evenisset iis qui ad pro- 


2) ' THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 21 
funditatem theologici sacramenti pertingere nequi- Α τερόν τι νοῆσαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀγριαίνοντας. Τί δε οὗ» 


vissent, cum et Christianis virtutem ejus agnoseen- 
tibus, et per ipsum salvatis, sublimitas glorize ejus 
impertingibilis sit? Audiens autem quod multi credi- 
derint, sic intellige, quod vulgariter crediderint, et 
non uL oportebat, sed sicut et placati et. demulsi 
verborum humilitate : quod autem tales non erant 
vere fideles, manifestum est. « Dicebat enim, inquit, 
ad eos qui crediderant Judaeos : Si vos manseritis 
in sermone meo. » Significat enim eos superficialiter 
credidisse, οἱ propterea non permansuros in fide. 
lac quoque reprehensione indicat se nosse illorum 
pectora, et quod sit Deus. Quia autem et recesse- 
rant quidam qui prius putabantur discipuli ejus 
esse, ideo ad eos qui nunc crediderunt, dicit quod 


ἔμελλον τοῦτο πάσχειν, [ih δυνάµενοι εἰς τὸ βάθος 
τοῦ θεολογικοῦ μυστηρίου φθάσαι, ὅπου γε xal Ἆρι- 
στιανοῖς τὴν αὑτοῦ δύναμιν ἑγνωχόσι, χαὶ δι’ αὐτοῦ 
σωθεῖσι, τὸ ὕφος τῆς αὐτοῦ δόξης ἀνέφιχκτον ἐγένετο». 
᾽Αχούων δὲ, ὅτι « Πολλο; ἐπίστευσαν, » οὕτω vóst,' 
τούτους πιατεύσαντας , [οὐχ] ἁπλῶς, xal ὡς ἔτυχενν ᾿ 
οὐχ ὡς ἐχρῆν, ἀλλ" ὡσπερεὶ ἀρεσθέντας xal ἀναπαν- 
σαµένους ἐπὶ τῇ τῶν λόγων ταπεινότητι. "Οτι δὲ οὖκ 
ἧσαν τοιοῦτοι πιστοὶ, ἀχριθεῖς δηλαδη, δῆλον. « Ἔλε- 
γε γὰρ, φησὶ, πρὸς τοὺς πεπιστευχότας Ἰουδαίους * 
Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ. Αἰνίττεται 
γὰρ αὐτοὺς πιστεύσαντας μὲν, ἐπιπολαίως Ob, καὶ 
διὰ τοῦτο μηδὲ παραμενοῦντας ἐν τῇ πίστει. Ἐλέγ- 
χων δὲ αὐτοὺς οὕτως ἔχοντας, δείχνυσιν, ὡς οἵδε 


llli quideu recesserunt, si autem vos maneatis in ser- D τὰς χαρδἰίας αὐτῶν, xal θεός ἐστιν. Ἐπεὶ δὲ καί 


. mone et fide, agnoscetis veritatem, hocest, Me. Ego 
enim sum veritas, Quasi dicens : Nunc quidem non 
agnoscitis veritatem. Non enim veritas, sed umbra 
et typus sunt eninia quis vos in lege tenere creditis. 
At si me agnoscitis, quisum veritas, « Veritas liberos 
vos reddet, » hoc est , Ego, a peccatis scilicet. Qui 
enim credit in eum qui tollit peceatum mundi, om- 
nino liberatus est a peccato; Sicut igitur his qui non 
credunt, dixit: « In. peceatis vestris moriemini, » 
jta his qui manent in fide, promittit libertatem a 
peccatis. Naml:gales quidem aspersiones et sacri- 
ficia non liberant a peccatis : figura enim fuerunt. 
Spiritusle autem et verum sacrificium per fidemet 


agnitionem liberat nos, qui ultra servi non sumus, .- 


scd filii Dei eflicimur. 


τινες ἀνεχώρησαν, πρώην δοχοῦντες αὐτοῦ μαθηταὶ 
εἶναι, διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς νῦν πιστεύσαντάς φησιν, 
ὅτι Ἐχεῖνοι μὲν ἀνεχώρησαν, ἐὰν δὲ ὑμεῖς µείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἑμῷ καὶ τῇ πίστει, ἐπιγνώσεσθε τὴν 
ἀλήθειαν * τουτέστιν, Ἐμέ: ἐγὼ γάρ εἰμι dj ἀλήθεια, 
Ὡς νῦν vs οὐχ ἐπιγινώσχετε τὴν ἀλήθειαν ' οὗ γὰρ 
ἀλήθεια, ἀλλὰ τύπος χαὶ σχιὰ πάντα τὰ τοῦ νόµου, 
ὃν ὑμεῖς δοχεῖτε τηρεῖν. "AX ἐὰν ἐμὲ ἐπιγνῶτε τὸν 


"ἀληθῃ ὄντα, « dj ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς * » τουτέ- 


στιν, Ἐγὼ δηλαδη ἀπὸ τῶν ἁμαριιῶν. Ὁ γὰρ πι- 
στεύων εἰς τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον, 
πάντως ἀπύήλλακται τῶν ἁμαρτιῶν. Ὥσπερ οὖν τοῖς 
ἀπιστοῦαιν εἶπεν, ὅτι € "Ev ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε, » οὕτω τοῖς παραμενοῦσιν Ev τῇ πίστει, 


C ἐπαγγέλλεται τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἁμαρτιῶν. Αἱ μὲν 


γὰρ νομικαὶ θυσίαι, xa οἱ ῥαντισμοὶ, οὐχ ἀπήλλαττον ἁμαρτιῶν ' τύποι γὰρ σαν. Ἡ δὲ πνευματιχὴ 
θυσία αὕτη xaX ἁληθινὴ, διὰ τῆς πίστεως xal ἑπειγνώσεως ἐλευθτροῖ, οὐκ ἔτι δούλους ἡμᾶς ὄντας, ἀλλ 


υἱοὺς ytvop.évouc θεοῦ. 

VgRs. 23-56. « Respondentes dixerunt οἱ : Semen 
Abrahae sumus, neque cuiquam servivimus unquam ; 
quomodo iu dicis : Liberi reddemini? Respondit 
eis Jesus : Amen, amen dico vobis, quod omnis qui 
facit peccatum, servus est peccati. Servus autem 
non manel in domo 'in zternum ; Filius manet in 
selernum. Si ergo Filius vos liberos reddiderit, vere 
liberi estis. » Iterum arrogantes ad ignobilem suain 


« ᾽Απεχρίθησαν, xa* εἴπον αὐτῷ * Σπέρμα ᾿Αθραάμ 
&spev, xal ο)δενὶ δεδουλεύχαµεν πώποτε’ πῶς σὺ 
λέγεις, ὅτι Ἰλεύθεροι γενίσεσθε; ᾽Απεχρίθη αὐτοῖς 
6 Ἰησοῦς, ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ποιὼν 
τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας * 'O δὲ δ.υ- 
λος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα ' ὁ Υἱὸς μένει 
εἰς τὸν αἱῶνα. "Eàv οὖν ὁ Yib; ὑμᾶς ὀλενθερώσῃ, ὕν- 
vw; ἐλεύθεροί ἐστε.» Πάλι οἱ ἁλαζόνες πρὸς τὴν 


nobilitatem respicientes insolescunt, dicentes :Ώ ἄδοξον αὑτῶν εὐγένειαν ἀφορῶντες, ἀγριαίνουσε, 


ε Semen Abrah: sumus, » quamvis de alio indignari 
debebant, si quidem eos indignari oportebat. Dixerat 
ením eis : « Veritatem scietis ; » quapropter oportebat 
dicere, Quid igitur? veritatem nunc ignoramus? 
623 mendaciumne sunt omnia qux in lege et 
cognitio nostra? Sed uihil horum eis cure erat, 
sed suspicabantur opprobrari sibi servitutem et 
ignobilitatem in mundanis negotiis. « Semen, 
Abrahz sumus, » Nusquam memores sunt suorum 
operum, sed ad patres recurrunt. Ideo et Joannes 
ad eos dixit : « Ne coeperitis dicere, Patrem liabe- 
mus Abraham !*, » Quamvis manifeste mentiti sint, 
dicentes : « Nulli servivimus; » servierunt enim, 
quoties in captivitatem ducti sunt, οἱ /Egyptiis, et 


" Matth. ut, 9. 


* Σπέρµα 'A6paáp. ἔσμεν, » λέγοντες. Καΐτοι byprv 
αὐτοὺς £m ἅλλῳ ἀγανακτῆσαι, cU vs ἔδει áyava- 
κτεῖν. Εἶπε γὰρ αὐτοῖς, ὅτι «Την ἀλήθειαν γνώσε- 
σθε. » Ἐχρῆν οὖν εἰπεῖν. T4 δέ; vov τὴν ἀλήθειαν 
οὐκ ἴσμεν, ἀλλὰ φεῦδος ἅπαντα τὰ τοῦ νόµου, x«l ἡ 
γνῶσις ἡ ἡμετέρα, Αλλ’᾽ σὐδενὸς τούτων αὐτοῖς 
ἔμελεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χοσμιχοῖς πράγµασιν ἁἀλγοῦσ:, δ»υ- 
λείαν ὀνειδισθῆναι τοιαύτην xal δυσγένειαν ὑπολα- 
θόντες» «Σπέρμα ᾽Αθραάμ ἐσμεν.» Οὐδαμοῦ τῶν ol- 
χείων χατορθωµάτων µέµνηνται, ἀλλ ἐπὶ τοὺς 
πατέρας ἀνατρέχονσι * διὸ καὶ ὁ Ἱωάννης πρὺς 
αὐτούς' «ΜΗ ἄρξησθε, φησὶ, λέγειν. Πατέρα ἔχομεν 
τὸν ᾿Αόραάμ. » Καΐτοι προφανῶς ἑψεύδοντο, λέγον - 
τες οὐδενὶ δεδουλευχένα'͵. Ἐδούλευσαν vàp ὁσά- 


$ ENARRATIO IN £VANGELIUM JOANNIS. — CAP. XVIII. 20 
xe ἠχμαλωτίσθησαν, Ἀἰγυπτίοις, xaX Βαδυλωνίοις, A Babyloniis, et aliis multis: non autem argüit eos 


xal ἑτέροις πολλοῖς. Οὐχ ἑλέγχει δὲ 6 Κύριος αὐτοὺς 
ψενδοµένους, ἐπεὶ μὴ ἑσπούδαζεν αὐτοὺς δεῖξαι δού- 
Ano; ἀνθρώπων, ἀλλὰ ἁμαρτίας, fitu xaX χαλεπω- 
τάτη δουλεία ἐστιν, ἧς µόνος θεὺς ἁπαλλάξαι δύνα- 
«αι. Τὸ γὰρ ἀφεῖναι ἁμαρτίας, θεοῦ μόνου. Διό φησι ' 
c Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρ- 
είας * » xai ὑμεῖς οὖν δοῦλοί ἑότε, καθὺ ἁμαρτωλοί. 
Εἶτα ἐπεὶ εἰχὸς ἦν ἐπείνους εἰπεῖν, ὅτι El χαὶ τοιαύτῃ 
δουλείᾳ ὑποχείμεθα, ἀλλὰ θυσίας ἔχομεν, ἀλλ’ ἱερεῖς, 
οἱ χαθαρίσουσιν Ἡμᾶς Ex. τῶν ἁμαρτιῶν  φησὶν, ὅτι 
Καὶ Εχεῖνοι δοῦλοί εἰσι * « Ι]άντες γὰρ Άμαρων, xoi 
ὁστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. » Καλλοιπὺν δοῦλοι 
χἀχεῖνοι ὄντες ol. ἱερεῖς ὑμῶν, οὐχ ἔχουσιν ἐξουσίᾶν 
ἀφιέναι ἄλλοις ἁμαρτίας. 0 χαὶ αὐτὸς ὁ Παῦλος σα- 
φἰστερόν φησιν, ὅτι « Ὀφείλει ὁ ἱερεὺς ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
προσφέρειν, χαθὰ zal ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς 
περίχειται ἀσθενείαις. » — « "U δοζλος, φησὶν, οὗ μένει 
ἐν τῇ olxia * ». τουτέστιν, οὐχ ἔχει ἐξουσίαν χαρίζε- 
σθαι, ἅτε ik) v οἰχολεσπόττς * ὁ δὲ Υἱὸς οἰχοδεσπό- 
$t; ἐστὶ, καὶ μένει ἐν τῇ οἰχίᾳ. Οἰχίαν δὲ λέγει τὴν 
ἑξουσίαν, χαθὰ xal ἀλλαχοῦ την ἀρχὴν οὕτως ὀνομά- 
ζει, τ Ἐν τῇ οἰχίᾳ, λέγων, τοῦ Πατρός µου πολλαὶ 
poval εἶσιν.ν Ἐκεῖνοι μὲν οὖν οἱ ἱερεῖς ὑμέτεροι 
δοῦλοι ὄντες, οὐχ εἶχον ἑςουσίαν ἀτριέναι' ὁ δὲ Υἱὸς 
ἐγὼ µένων ἐν τῇ οἰχίᾳ, τῇ ἑξουσίᾳ, φημὶ, χαὶ τῇ 
ἐρχιχῇ αὐθεντίᾳ, χαὶ οἰχοδεσπότης ὧν, ἐλευθερίαν 
ὑμῖν χαρίζοµαι. Πάντα γὰρ ἐμά ἔστι, χαὶ ὁμοδύνα- 
μός εἰμι, xal ὁμοεξούσιος τῷ Πατρί’ xaX ἐὰν ἐγὼ 
ἐλευθερώσω, τότε τῇ ἀληθεῖ ἐλευθερίᾳ τιµηθήσεσθε, 
ὡς vuv Ὑε (eub?) ἐλευθερίαν ἑαυτοῖς ἐπιφημίζετα" 
ὄντως δὲ xal ἁληθῶς ἐλεύθεροι &ap' ἐμοῦ ἔσεσθε. 

ς Οἶδα ὅτι σπέρµα ᾿Αδραάμ bove, ἀλλὰ ςητεϊῖτέ µε 
ἀποχτεῖναι, ὅτι 6 λόγος ὁ ἐμὸς οὗ χωρεῖ Ev ὑμῖν. "Ey 
ὁ ἑώραχα παρὰ τῷ Πατρί µου, λαλῶ * χαὶ ὑμεῖς οὖν ὃ 
ἑωρβχατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν ποιεῖτε. » "Υμεῖς 
μὲν, φησὶν, ξαυτοὺς σπέρµα ᾿Αόραὰμ ποιεῖτε * κἀγὼ 
δὲ «οῦτο σύμφημι, ὅτι την σαρχιχκὴν συγγένειαν πρὸς 
τν ἆγχιον &£Xzt.0v σώσετξ * πλην 1) χατὰ πνεῦμα συγ- 
Ἰένεια ἄπεστιν ὑμῶν. Ἐκεῖνος δίχαιος, xal φιλάν- 
θρωπος, χαὶ φιλόξενο: * ὑμεῖς δὲ, ἵνα τὸν μὲν ἄλλον 
βίον ὑμῶν παραδράµω, αὑτὸ δὲ τὸ προφανὲς ἐξετάσω 
ὃ νῦν πρἀττετε, µια:φόνοι xal ἀφιλάνθρωποι * ζη- 
τεῖτε γάρ µε ἀποχτεῖναι, xol φωνεῖτε χατ᾽ ἐμοῦ. 
Πῶς οὖν ἐχείνου υἱοὶ ὄντως koci, οὕτω τῶν πατρι- 
x5 χαράκτέρων ἀπολειπόμενοι: Ei τοίνυν τὴν συγ- 
γένειαν αὐχεῖτε, ὀφείλετε xoi την ἀρετὴν ἐχείνου 
μιμεῖσθαι. Ἐΐτα , ἵνα μὴ ἔχωσι Mysty, ὅτι Διχαίως 
σὲ ζητοῦμεν ἁἀποχτεῖναι, τίθησι τη» αἰτίαν. Οὐ γὰρ 
&' ἄλλο, «rot, λυσσᾶτε χ1τ᾽ ἐμρῦ, εἰ μὴ διὰ τὸ τὸν 
λόγον τὸν ἐμὸν ὑφηλότερον εἶναι τῆς ὑμῶν διανοίας, 
χαὶ μὴ yoprt;v ὑμῖν. Καΐτοι οὗ διὰ τοῦτο ἐχρῆν 
ἀναιρεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀξιοῦν , ὥστε διδάξει τὸ τῶν 
Ὀγμάτων Ὄδος, καὶ τιμᾷν, xai θεραπεύειν. Εἶτα, 
να nh εἴπωσιν αὐτῷ, ὅτι Καὶ εἰχότως 6€ μισοῦμεν 
6X τὸν λόγον σου ' οὐ γὰρ λέγεις ἡμῖν ἀπὸ Βεοῦ, 
ἀλλ ἀπὺ σαυτοῦ, xai διὰ τοῦτο οὔτε δυνάεθα χωρῇ- 


"Rom.ur 35. '* Hebr. viij 18, 28. 


Dominus mendaces, quía noh studebat ostendere 
servos hominum, sed peccati, qux» gravior servitus 
est, a qua solus Deus liberare potest. BRemiitere 
enim peccata, solius Dei est. Ideo dicit: « Omnis 
qui facit peccatum, servus est peccáti. » Ei vos 
igitur servi estis: quia peccatores. Insuper quia 
verisimile érat illos dicere : Quamvis tali servitutí 
obnoxii sumus, sed sacrificia habemus, sed sacerdo- 
tes, qoi purgabunt nos a peceatis : dicit quod et 
illi servi 8int; « Omnes enim peccaverunt, et indi- 
gent glería Dei 15.» Et sacerdótes vestri cum et 
ipsi servi sint, non habent pótestatem aliis dimit- 
tendi pecchta. (uod et ipse Paulus manifestius dicit z 
« Opus habet sacerdos pro seipso offerre, sicut etíam 
pro populo, quia et Ipse infirmitati obnoxius est!*. » 
« Servus, inquit, non manet in domo,» hoc est, non 
habet potéstatem expendenii, eo quod non sit pa- 
térfa:nilias, hoc est, dominus domus ; Filius autem 
dominus domus est, et manet in domo. Domum autem 
dicit potestatem, sicut alio loco principatum ita 
nominat : « (n domo, dicens, Patris inei mansiones 
multe δίιπί 15.» lgitur vestri quidem sacerdotes 
cum servisint, potestalem non habent remittendi 
peccata : at Filius ego maneo in domo, hoc est, 
potestate et principali auctoritate : et cum sim Do- 
minus domus, liberlatem vobis concedo. Omnla 
enim moa sunt, et equalis potenti:e et potestatis cum 
Patre sum: et si ego libetos vos reddidero, tune 
vera libertate redimemini. Nam nunc quidem fal- 
sam libertatem celebratis: vere autem et reipsa 
liberi a me eritis. 

Vrns. $7, 38. « Scio quod semen Abrahz sitis, 
sed quzeritis me interficere, quia sermo meus 
non habet locum in. vobis. Ego quod vidi apud Pa- 
trem meum, loquor ; et vos quod vidistis apud pa- 
trei vestrum, facitis. » Vos quidem, inquit, vosipsos 
f .citis semen Abrahae: et egovobis assentior quod car- 
valem nobilitatem, quz est et Illo sancto, servetis ; 
verumtamen spiritualis cognatio a vobis abest. Ille 
justus. et. misericors, et hospitalis : vos autein (ut 
aliam vestram vitam preteream, hoc ipsum autem 
quod manifestum est, et quod nunc G9 operami- 
ui, examineu) homicida estis, et immisericorles ; 


D quzritis enim me occidere, et mortis reum we esse 


dicitis. Igitur quomodo illius filii vere estis, qui ita 
paternos. characteres reliquisti? Si igitur de ejus 
geuere gloriamiui, debetis et virtutem illius imi- 
tari. Deinde ut non possint dicere : Juste te quiri- 
mus ad occilendum, pouit causam : Non. enim 
propter aliud insanitis contra me, quam propter 
sermonem meum, qui sublimior est vestra. cogita- 
tione, et a vobis capi nequit : quamvis non propter 
loc oportebat occidere, sed magis orare ut doceam 
dogmatum sublimitatem, et colere, et observare. lu- 
super ut ne dicant, quia Et merito te odio habemus 
propter sermonem tuum : non enim dicis a Deo, 


!5 Joan, xiv, 2. 
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dictum est, erat Mari: et Dei Filius, « Qui | autem Α φαινόµενος ἄνθρωπος, ὁ αὐτὸς ἣν xai Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 


sequitur, iuquit, me, G1G non aunbulabit iu tene- 
bris, » lioc est, non manebit in errore, sed libera- 
bitur ab errore et tenebris. luterea et. Nicodemum 
laudat, et ministros quod tam libere dixissent, nempe 
quod in luce essent. Taxaniur autem. et Pharissi, 
quod in errore οἱ tenebris e-s.n!, et clam dolos 
siruercnt. j 


xal φῶς τοῦ κόσμον * οὐχ ὥσπερ Νεστόριος ἑλήρει, 
ὅτι Bv τῷ ἀνθρώπῳ τῷ qd χατῴχει ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, ἄπαγε! εἷς vàp, ὥσπερ εἴρηται, ἣν ὁ τῆς 
Μαρίας καὶ τοῦ θεοῦ Υἱός, ε Ὁ δὲ ἀχολονθῶν, φη- 
σὶν, ἐμοὶ, οὗ μὴ περ.'πατίσει ἐν τᾗ σχοτίᾳ, » του» 
τέστιν, οὐ μενεῖ ἐν τῇ πλάνῃ, à)! ἁπαλλαγήῆσεται 
τῆς πλάνης καὶ τοῦ σκότους. "Άμα δὲ καὶ τὸν Νιχό- 


ἄημον ἐπαινεῖ, xal τοὺς ὑπηρέτας ὡς πεπαῤῥησιασμένους, καὶ διὰ τοῦτο £v. τῷ φωτὶ ὅ,τας. Λἰνίττετα" 
δὲ χαὶ τοὺς Φαρ:σαίους ἓν τῇ πλάνῃ καὶ τῷ σχότει ὄντας, καὶ χρυφῃ τοὺς δόλους πλέχοντας. 


. Vegas. 15, 14. « Dixerunt ergo εἰ Pharisi : Tu de 
teipso testaris, testimonium Linum non est, verum. 
Itespondit Jesus et dixit eis : Et. si ego testimonium 
perhibeatw de inceipso, veru:u est testimonium meum, 
quia àcio unde veni, et quo vado ; vos autem. ne- 
scitis unde venio, et quo vado.» Quia dixerat, « Ego 
sum lux mundi, » criminantur eum qua-i de seipso 
testaretur. O insipieuntiam ! Ipse sursum deorsumque 
Scripturas trahit, quie testentur de seipso, οἱ ipsi 
arguunt eum quasi de se testaretur. Ideo ad. mali- 
gnitatem ipserum eliam respoudel illis : Esto, ipse 
de me tester, quamvis hoc non faciam, sed tres 
habeam (testes, Patrem meum, et opera, ac Scripiu- 
ras, sicul οἱ supra dictum est ; attàmen ponamus 
quod ipse de uie te&ter, igilurlicet etiam ego mihiipsi 
testarer, « testimonium eum esset verum, » quia 
8cio ine esse Filium Dei, etnon. hominem purum, 
sed superne veuientem εἰ Deum. Quoaodo igitur 
mendax erit te.Cimoziu: neut, cum Deus sim, 
οἱ propterea dignus cui credatur ? Nam omnino Deus 
sibiiysi testis ruaxime idoneus est ; sed et voleusire 
ad Deui verum, quounodo uentirer ad uon nmeirla- 
cem abiturus. 


Vgns, 15,16. « Vos secundum carnem judicatis, 
£40 uon judico quemq.a:i. Porro et si judicem ego, 
jusicium 10eum — verum est, quia solus non sum, 
&ed ego, et qui inisit ic Pater. » Ego. quidem, in- 
quit, cum Deus sim, οἱ e supernis venerim, vera 
de meipso testor ; vos solum speclatis ad hoc. quod 
apparet ς et quia. iu.carne sum, caruem meram 
me esse suspicamiri, et. non eiiam Deum, ac a Deo 
venisse : « secundum carnem judicatis, » lioc. est, 
periculose. Nam sicut qui in carne vivit, improbe 
vivere dicitur ; ita et qui seeundum carnem judicat, 
injuste judicare di. fus est. Deinde. quemadmodum 
dixisset. quispiam, Si nos Judzi judicamus injuste, 
quare non punis, uon condemnas ? dici : Non ad 
boc veui, ut judicem ; «Ego enim nullum nunc judico ; 
οἱ si judicem, judicium meum verumest. » Etenim 
condemnaU esselis, siquidem voluissem judicare, 
nuac auteur damnat:onem fagitis, non quia damnare 
vos non valeain (a), sed quia nunc. non est tempus : 
in adventum aecunduim  dilleram condemnationem 
destram : quema.modum et alio loeo dicit * ; 
ε Non veni ut judicem mundum, sed salvem. » Quod 


* Joan. xit, 47. 


« Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι * Σὺ περὶ σεαντοῦ 
μαρτυρεῖς * ἡ µαρτυρἰα σου οὐκ ἔστιν ἀληθη:. "Ams- 
χρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς' 1 Κἄν ἐγὼ μαρτυρὼ 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν dj μαρτυρία μον, ὅτι 
οἶδα πὀθεν ᾖλθον, xal mou ὑπάγω" ὑμεῖς δὲ οὐχ 
οἴδατε, πόθεν ἔρχομαι, xal ποῦ ὑπάγω. » Ἐτειδῆ 
εἶπεν, ὅτι ε Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, » αἶ- 


τιῶνται αὑτὺν ὡς περὶ ἐσυτοῦ μαρτυρούντα. Ὢ τῆς 


ἀνοίας | Αὐτὸς ἄνω xal χάτω τὰς Γραφὰς εἷλκε µαρ- 
τυρούσας περὶ ἐχυτοῦ, xai αὗτοὶ αἰτιῶνται αὐτὸν 
ὡς περὶ ἑαυτοῦ μαρτυροῦντα * διὸ πρὸς τὴν xaxoup- 
γίαν αὐτῶν καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἀποκρίνξται, ὅτι Ἔστων 
αὐτὸς περὶ ἐμαυτοῦ μαρτυρῶ, χαίΐτοι γε μὴ τοῦτο 
ποιῶν, ἁλλὰ τρεῖς ἔχων μάρτυρας, τὸν Πατέρα µου. 
χαὶ τὰ ἔργσ, χαὶ τὰς Γραφὰᾶς, χαθὺ δὴ xaX ἀνωτέρω 
εἴρηται * ὅμως θῶμεν, ὅτι αὐτὸς mpi ἑμαντοῦ µα(- 
τυρῶ. « Κἂν οὖν ἐγὼ ἐμαυτῷ μαρτυρῶ, ἣ μαρτυρία 
μου ἀλιθής ἐστι, διότι olbx, ὅτι τοῦ Θεοῦ εἰμι 
YU, χα. o0x ἄνθρωπος Ψιλὸς, ἁλλ᾽ ἄνωθεν ἑρχό- 
µενος xai θεό;. Πῶς οὖν ψευδῆς ἔσται dj μαρτυρία 
μου θεοῦ ὄντος, καὶ διὰ τοῦτο ἀξίου πιστεύεσθα:ς 
Πάντως γὰρ ὁ θὲὸς ἀξιόπιστος ἑαυτῷ μάρτυς. ᾽Αλλὰ 
καὶ πρὸς Ozby µέλλων ἀπελθςῖν τὸν ἀληθῆ, τῶ; ἂν 
Ψενδοίµην πρὸς τὸν ἁλτθῇ µέλλων ἀπελθεῖν ; 

€ Ὑμεῖς κατὰ την σάρχα κρίνετε, ἐγὼ χρίνω οὗ- 
δένα. Καὶ ἐὰν χρίνω δὲ ἐγὼ, d χρίσις fj ἐμῆ :ληθίς 
ἐστιν, ὅτι µό:ος οὐκ elut, ἁλλ᾽ ἐγὼ, καὶ ὁ πέμψας 
µε Πατήρ.» Ἐγὼ μὲν, φτσὶ, θεὸς ὧν, xal ἅ,ὠθεν 
ἐλθὼν, ἀληθῃ περὶ ἑμαντοῦ μαρτυρῶ * ὑμεῖς δὲ πρὸς 
τὸ φαινόμενον µόνον ἀποθλέποντες, xai διότι Ev 
σαρχί εἰμι, σάρχα dif» µε ὑπολαμθέάνετε, ἀλλ 
οὐχὶ καὶ θ:ὺν, καὶ £x θεοῦ ἑλθόντα. « Ἱατὰ σάρχα 
χρίνετε " » τουτέστιν ἐπισφαλῶς. Ὥσπερ yxp ὁ iv 
σαρχὶ ζῶν, φαῦλως λέγετα, ζᾷν οὕτω xal ὁ xarà 
σάόρχα Χρίνων, ἀδίχως πκοίνων ἂν λεχθείῃ. Έντα 
ὥσπερ τινὸς εἰπόντο,' Ei. ὀἀδίχως χρίνομεν ἡμεῖς οἱ 
Ἰουδαῖοι, διὰ τί ui] χολάξεις, διὰ τί μὴ xavaxplvetz; 
φησὶν, ὅτι Οὐκ ἐπὶ τούτῳ 700v. ἵνα κρίνω. ε Ἐγὼ 
γὰρ οὐδένα χρίνω νῦν * καὶ ἐὰν χρίνω δὲ, à χρίσις 
pou ἁληθής ἐστι. » Καὶ γὰρ κχαταδεδ.κασµένοι ἂν 
ἦτε, εἴ γε ἠθένησᾳ χρῖναι. Νῦν δὲ ἐκφεύγετε τὴν 
χατάχρισιν, οὗ διότι ἁδυνατῶ ὑμᾶς xataxpivat, 
ἀλλὰ δ.ότι οὐκ ἔστι vOv χαιρός. Tf, Υὰρ δευτέρᾳ 
παρουσἰᾳ ταμιεύοµαι τὴν χατάχρισιν ὑμῶν ' ὥσπερ 
καὶ ἁλ]αχοῦ qnot, ὅτι « Οὐκ ἢλθον κρῖναι τὸν xó- 
σµον, ἀλλὰ σώσαι "» Enel ὅτι γε αὐτές ἐστιν ὁ πάν» 


(a) Edit, Lut. omittit, nunc autem damnationem [ugitis, non quia damnare vos non valeom. 
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των χριτῆς, ἅχουξ τοῦ ἀφευδοῦς στόματος, ὅτιε Ὅ A aulem. ipse sil omnium judex, audi os quod mentiri 


Πατὴρ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Yl. Ὥστε 
ὅταν ἀκούῃ:, ὅτι ε Ἐγὼ χρίνω οὐδένα, » μὴ περὶ 
τῆς μελλούσης παρουσίας, ἀλλὰ τῆς προτέρας, νόει 
λέγεσθα: τοῦτο. Βἰπὼν δὲ, ὅτι « Ox sip μόνος, 
ἁλλὰ xa ὁ Πατήρ µου μετ ἐμοῦ ἐστιν, » ἔδειξεν, 
ὅτι Οὐκ ἐγὼ µόνος χαταδιχάζω ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ὁ 
Πατέρ. O5 yxp ἅλίιως μὲν ἐγὼ χρίνω, ἄλλως δὲ ὁ 
Πατήρ ' ἀλλ ὥσπερ ἂν ἐγὼ, οὕτω χἀχεῖνος * καὶ ὡς 
ἐχεῖνος, οὕτω χἀγυ. 

« Καὶ ἐν τῷ νόµῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέχραπται, ὅτι 
δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθὴς ἐστιν. "Ero εἰμι 
ὁ μαρτνρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xai μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ó πέµψας µε Πατ{ρ. » Εἰπάτωσαν ἐνταῦθα Αρειανοί 
τε χαὶ Εὐνομιανοὶ, οἱ λέγοντες μὴ ὁμοούσιον εἶναι τῷ 
Πατρὶ τὸν Yióv- εἰ μὴ ἐμοούσιος 4v, πῶς ἂν ἑτόλ- 
µησεν εἰπεῖν, ὅτι Τῆς αὐτῆς αὐθεντίας xal ἀξιοπι- 
στίας εἰμὶ τῷ Πατρί; ὝὭσπερ γὰρ δύο ἀνθρώπων 
περί τινος μαρτυρούντων, καὶ ἀληθοῦς οὔστς τῆς 
μαρτυρίας αὐτῶν, πρόδηλον ὅτι χαὶ d ἀξιοπιστία 1d) 
αὐτῇ' οὕτω χάνταῦθα, οὐδὲν ἔλαττον ἐμφαίνει ἔχειν 
τὴν ἑαυτοῦ πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς µαρτυρίαν. "Axoue 
γὰρ αὐθεντικῶς λεγόμενον τὸ ἔφεξης' « Εγώ εἰμι 
ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xai μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
χαὶ ó Πατὴρ.. Ορᾶς τὴν ἴσην αὐθεντίαν, χαὶ ὅπως 
ἑαυτὸν ἀξιόπιστον ποιεῖται, ὥσπερ xal τὸν Πατέρα: 
Ὅπερ οὐκ ἂν ἑτόλμησεν εἰπεῖν, ef ye ὑποξεέστερος 
Tv» τοῦ Πατρὺς χατὰ τὴν ἀξίαν, xal οὐχ ἴσος αὐτῷ 
xai ὁμοούσιος, El γὰρ Ἡθούλετο Ὀφεσίν τινα xa 


ἑλάττωσιν ἑνδείξασθαι, οὐκ ἂν ἑαυτὸν συνηρίθµησε σ 


τῷ Πατρὶ, καὶ τὴν οἰχείαν µαρτυρίαν τῇ τοῦ Πατρὸς 
συγχατέταττε * ἁλλὰ δοῦλος (v, χαθὼς οἱ αἱρετιχοὶ 
δυσσεδοῦσιν, εἰς ἕνα τῶν συνδούλων ἀπέθλεψεν àv, 
xàxsivov συμµάρτυρα ἐποιῄσατο, οἷον τὸν Ἰωάννην 
λέγω, ἢ τοὺς προφήτας ' f) ἁπλῶς, εἴ ἤε τοιαύτας 
ἤθελε µαρτυρίας, µυρίας ἂν εὗρε. Νὺν δὲ τὴν όμοου- 
σιότητα θέλων δεῖται, ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, τῷ 
Zatpi συναριθμεῖ ἑαυτόν. Mi) θαυμάσῃς δὲ, εἰ ἆλ- 
λαχοῦ xal Ἰωάννην, xat Μωςσῆν, xal τοὺς προφήτας 
παράγει περὶ αὐτοῦ μαρτυροῦντας Πρὸς γὰρ τὴν 
τῶν ἀκροατῶν ὑπόληψιν τοῦτο ποιεζ' xal ἐπειδὴ 
ἐχεῖνοι τὸν Ἰωάννην καὶ τὸν λωσῆν αὐτοῦ προετί- 
θεσαν, τούτου ἔνεχεν τοὺς νομ!ζομένους παρ) αὐτοῖς 
ἑνδόξους xai μεγάλους εἰς μαρτυρίαν ἕλχει. Ὥστε 


nescit, « Pater 617 judicium omne dedit Filio *. » 
Atque ita quando audis, qued « Ego nullum judico, » 
non de futuro adventu, sed de praesenti dietum 
intellige. Dicendo autem, « Non sum solus, sed εἰ 
Pater meus mecum est, » ostendit quod Non ego so- 
lus condemuo vos ; sed et Pater. Non. enim aliter 
quidem ego judico, aliter vero Pater ; sed sicut ego, 
ita et ille ; et sicut ille, et ego. 


Vins. 17, 18. « Quin et in lege vestra. àcriptum 
est, quod duorum hominum testimonium veruin 
est, Ego sum qui testimonium fero de meipso, el 
testimonium fert de me qui misil me Pater. » 
Dicant ioc loco Ariani et Eunomiaui, dicentes uou 
esse consubstantialem Patri Filium : si non fuisset 
ejusdem substanti:e, quomodo ausus fuisset dicere, 
Ejusdem auetoritatis sum cum Patre, et. &éimiliter 
dignus cui fides habeatur ? Nam. quemadmodum 
cum duo l:ominues de eadem re testantur, et verum 
est illorum testimonium, wanifestum est. quod 
utriusque eadem est idoneilas iu. testando : ita et 
hoc loco nihil minus babere declarat suum testiino- 
nium Patris testimonio. Audi enim quod consequen- 
ter magna auctoritate dicitur, « Ego sum «ui testi- 
monium fero de meipso, et testimoniuin fert de me 
Pater. » Vides auctoritatem (a) parem, et quomodo 
se aeque ad testimonium facit idoneum atque Patrem? 
]d quod non ausus fuissel dicere, siquidem digui- 
tate Paire fuisset inferior, δὲ non wqualis illi ae 
consubstantialis. Nam si voluisset subjectionem et 
imminutionem quamdam ostendere, non sese Patri 
eonnumerassetl, nec suum cun Patris testimouio 
locassct, sed eervus cum esset (uti blaspheuant 
lieretici) in unum conservorum respexisset, et il- 
lum contestari fecisset, ut Joannem dico vel pro- 
pheta$ : et in summa, $i quidem talia voluisset 
testimonia, innumera invenisset : nunc auteu yoleus 
se Patri consubtantialem ostendere, se Patri connu- 
merat. Ne mireris autem si alio loco et Joannem et 
Mosen ei prophetas adducit de se testantes *.. Hoc 
enim facit ad auditorom seatentiam, El quoniam 
illi Joannem et Mosen Christo praponebant, ejus 
gratia eos qui apud illos magni et nobiles existima- 


ἐπεὶ xal περὶ τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς μεγάλην ὑπό- D bantur, in testimonium trahit : et ita quia de [jeg 


λγψιν εἶχον (καὶ τέ γὰρ ἄλλο, 1| ὧν θεὸν ἑδόξαζον ;), 
παράγει νῦν xal αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, 
μάρτυρα. Ἐπεὶ δὲ xal ἑαυτὸν τῷ τοιούτῳ µάρτνρι 
τῷ ἁπαραγράπτῳ χαὶ ἀφευδεστάτῳ συντάττει, προ- 
ἁηλότατον ἄρα, ὅτι της αὐτῆς τῷ Πατρὶ αὐθεντίας 
χαὶ ἑξρυσίας ἑστί. Καὶ αἰσχυνέσθωσαν οἱ δοῦλον 
αὐτὸν xal ἑλάττω κατὰ πάντα τοῦ Ηατρὸς λέ- 
γοντες. 

« Ἔλεγον οὖν αὐτῷ ' Ποῦ ἐστιν ὁ mathp σου; 
'Azexpión ὁ Ἰησοῦς. Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν 
Πατέρα µου. Ei ἐμὲ δειτε, καὶ τὸν Πατέρα µου 


3 Joan. v, 92. * Joan. 11, 144. 


et Patre magnam habcbaut opinionem (quid enim 
aliud glorificabant ut Deum?), adducit nunc et illum 
ipsum qui super oinnes est, Deum testem, Et quia 
seipsum ad talem testeui, qui nec falli nec imeutiri 
potest, adordiuat, manifestissimun quod auctorita - 
tem et potestatem eamdem cum Patre liabeat. Con- 
fundantur qui servum illum, et per omuia minorem 
Patre dicuut, 

Vgns. 19, 20, « Dicebant. ergo ei : Ubi est. pater 
tuus? Respondit Jesus: Neque me nostis, neque 
Patrem Θ18 weum. Si, me novissetis, et Patrem 


(à) Edit. Lut., autoritatem, qualem. Deiude, Patrem pro parem. 


{5 THEOPHYLACTI BULGARLE ΑΒΟΠΙΕΡ, 16 
eum novissetis. ο verba locutus est Jesus in A δειτε ἄν. Ταῦτα τὰ ῥήῆματα ἐλάλησεν ὁ "Inoov* 


gazophylacio, docens in templo. Et nemo apprelien- 
dit eum, quia sondum venerat hora ejus. » Quia 
nt tentantes interrogabant eum de Patre, et 
non discendi gratia, propterea neque responso di- 
giatur illos, sed dicit, « Neque me nostis, neque 
Patrem nmieum, » id est, Non potestis scire Patrem 
meum sine me : atque. ita si putatis colere Deum, 
non creditis autem ipsum Patrein esse meum, cujus 
verus sum Filius, nihil proderit vobis, neque novis- 
tis ipsum uL oportet agnoscere ς nam cognosceretis 
ct honerareiis eliam me : nunc autem quia me nà- 
sritis, nec honeratis, illum quoque nescitis, nec ho- 
noratis, etiamsi putetis. Quod autem me nescitis, 
nen alia vobis causa est, sed vos vobisipsis. Audis 
qui Filium impie Patri subjicis ? Nisi consubstantia- 
lis esset Patri, quomodo dixisset : « SI me sciretis, et 
Pawem neum :ciretis utique? » Si enim, ut dicitis, 
creatura est Filius, quomodo qui novit creaturam, no» 
vit et Deum ? Non enim qui novit substantiam angeli, 
novit et substantiam Dei. Quia igitur qui scit Filium, 
et Patrem scit ; sequitur ejusdem substantix esse Pa- 
irem cum Filio. Etiam, inquit, et is qui creaturam 
uovit, novit Deum. Minime. Multi enim, imo omnes 
creaturam quidem et vident et sciunt, « Deum autem 
neque vidit quis, neque novit *. » II:c autem loque- 
batur Jesus in gazophylacio in inedio templi, et ita 
libere loquebatur. Attamen qui occidere illum qu&- 
rehant, et in manibus ilium habebant, non audebant 
apprehendere eum, £t neque sic intellexerunt, quod 
revera diving virtuiis erat opus, stipatam hostibus 
io medio illorum illasum manere ac iniactum, mazxi- 
nie cum illi ante Pascha eum quisiverint, οἱ insi- 
diati ei fueriut. Quem igitur, cum non adesset, qwuie- 
rebont, contra quem ferociebant vel absentem, 
hunc in inediis retibus habentes, capere nequeunt ; 
neque virtutem ejus sic aguoverunt : « quia nonduim 
inqui!, venerat liora ejus, » id est idoneum mortis 
tempus, qno se traditurus erat, nondum urgebat. 
KÉtenim neque tunc potnissenl aliquid adversus eum, 
nisi [nisset tempus opportunuin, quo ipse sibi dele- 
gerat. Non enim impotentiz erat cruciflgi, sed 
permissionis, Permisit enim quando voluit : quia 
illi jampridem desiderabant occidere illum, sed 
tenebantür. invisibilibus vinculis virtutis suze. Opor- 
tehatenim eum diutius versari in vita secundum 
carnem, ut hominibus majoris utilitatis fieret auctor, 
monstrando sígha et sermones et doctrinas. Qui- 
dam autem illud, « Ubi est pater tuus ? » sic intelli- 
gunt dictam a Judzis ad Dominum, quasi ad inju- 
ríam et probrum : exprobrabant enim οἱ quasi ex 
fornicatione natus G1 9 esset ; et quasi uon cogno- 
scerel patrem suum, bxcdicebant, Etaliter, patrem 
ejus ut vilem liabebant Joseph : εἰ dicunt : «. Ubi 


5 Joan. i, 18. 


ἐν τῷ YaQoguAaxio, διδάσχων ἓν τῷ ἱερῷ. Καὶ οὐ - 
δεὶς ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω ἐληλύθει ἡ ὥρ: αὐτοῦ. 1 
Ἐπειδὴ ὡς πειράζοντες αὐτὸν Ἱρώτων περι τοῦ 
Πατρὸς, xaX οὐχὶ τοῦ μαθεῖν ἕνεχεν * διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ἀποχρίσεως αὐτοὺς ἀξιοὶ, ἀλλά φησιν * « O2sc ἐμὲ 
οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα pov * τοντέστιν. Οὐ δύνασθς 
γνῶναι Πατέρα µου χωρὶς ἐμοῦ * ὥστε χᾶν δοκῖτε 
ttu vy τὸν θ:ὸν, οὗ πιστεύητε δὲ αὐτὸν Πατέρα εἶν.ι 
ἐμοῦ τοῦ ἀλπθινοῦ }οῦ, οὐδὲν ὠφελεῖσθε, 0ὐδὲ oi- 
δατε αὐτὸν, γχαζὼς δεῖ γυνῶναι, ἐπεὶ ἐγινώσκετε ἂν 
χαὶ ἐτιμᾶτε xàpé * νὺν δὲ ἐπεὶ ἐμὲ οὐχ οἴδατε, οὐδὰ 
τιμᾶτε, οὐδὲ ἐχεῖνον οἴδατε, οὐδὲ «cuv αὐτῷ mpoa- 
άγετε, xÀv δοχῆτε. Tou δὲ μὴ εἰδέναι µε, οὐχ ἄλλος 
ὑαῖν αἴτιος, ἆλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοῖς. ᾿Αχούεις, ὁ xbv Υἱὸν 
ὑποθιθάζων ἀσεθῶς τῷ Πατρί;, El μὴ ὁμοούσιος ἣν 
τῷ Πατρὶ, πῶς ἂν εἶπεν, ὅτι « Ei. ἐμὲ ᾖδειτε, καὶ 
τὸν Πατέρα ᾖδσιτε ἄν; » El γὰρ καθ) ὑμᾶς κτίσμα 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, πῶς ὁ εἰδὼς τὸ υτίσμα, οἶδε καὶ τὸν 
θεό»; Οὐ γὰρ δήπου ὁ εἰδὼς τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγγέλου, 
οἶδε καὶ την τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ οὖν ὁ τὸν YU εἰδὼς, 
καὶ τὺν Πατέρα οἵδε, τῆς αὐτῆς ἄρα οὐσίας τῷ 
Πατρὶὁ Υἱός. αλ, φησὶν, ἆλλ ὁ τὴν χτίσιν εἰδὼς, 
già: xai τὸν θεόν. Οὐδαμῶς * πολλοὶ γὰρ, μὄλλον δὲ 
ἅπαντες, τον χτίσιν μὲν xal ὁρῶσι, καὶ οἴἶδασι " 
θεὸν δὲ οὔτε ὁ,ᾷ τις, οὔτε olóc. Ταῦτα δὲ ἑλάλει ὁ 
Ἰησοῦ; ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ ἐν µέσῳ τοῦ ἱερρῦ" καὶ 
οὕτως ἐπαῤῥησιάζετο. Καὶ ὅμως φονῶντες χατ᾽ αὖ- 
τοῦ, xal ἐν χερσὶν αὐτὸν ἔχοντες, οὐκ ἑτόλμων 


; πιάναι αὐτόν. Οὐδὲ οὕτω συνίεσαν, ὅτι θείας τῷ 


ὄντι δυνάµεως ἔργον ἐστὶ, τὸ Ev. µέσῳ τῶν ἐχθρων 
περι:ιλιμμένον, ἀθλαθῃ διατηρεῖσθαι xal ἀνεπη- 
ρέαστον, xal ταῦτα, ζητούντων αὐτὸν mph τοῦ []ά- 
σχα (39) καὶ ἐνεδρευόντων. "Ov οὖν μὴ ὄντα ἑνή- 
τευν, καὶ χαθ οὗ Ἠγρίαινον xal ἁπόντος, τοῦτον Ev 
µέσοις τοῖς δικτύυις ἔχοντες, εἶτα pid] δυνάµενοι 
ἐλεῖν, αὐδὲ οὕτως ἑπεγίνωσκον τὴν αὐτοῦ δύναμιν. 
€ Οτι οὕπω, φησὶν, ἐληλύθει ἡ (pa αὐτοῦ " » του- 
τέστιν͵ ὁ ἐπιτήδειος καιρὸς τοῦ. θἀγάτου αὐτοῦ οὕπω 
ἐνειστέχει, καθ) ὃν ἔμελλεν ἑαυτὸν δοῦναι. Καὶ γὰρ 
xa τότε οὐκ ἂν ἴσχυσαν κατ’ αὑτοῦ, εἰ μὴ ἣν χαιρὸς 
6 προσῄχων, ὃν αὐτὸς ἑαυτῷ ἑταμιξύσατο. Οὐ γὰρ 
Svo pla; hv τὸ σταυρωθῆναι, ἀλλὰ συγχωρήσεως. 
Συνεχώρησε γὰρ, ὅταν ἠθούλετο * ἐπεὶ &xelvol ve 


D ἔχπαλαι ἐπεθύμουν τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, ἀλλὰ xa- 


τείχοντο τοῖς 'ἀοράτοις δεσμοῖς τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 
Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πλεῖον ἐνδιατρίφαι τῇ χατὰ 
σάρκα ζωῆῇ, ἵνα πλείονος ὠφελείας τοῖς ἀνθρώποις 
γένητχι πρόξενης διά τε σηµείων πλειόνων ἐπιδεί- 
ξεως, χαὶ λόγων διδασχαλίας. Τιγὲς δὲ τὸ, « [oU 
ἔστιν ὁ πατίρ σου; » οὕτω νοοῦσιν εἰρῆσθαι παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων πρὸς τὸν Κύριον, ὡς ἐφ' ὕδρει xal 
ὀνείδει. Ὑδρίκοντες γὰρ αὐτὸν ὡς Ex. πορνείας Ye- 
γουότα, xaX μὴ γινώσχοντα τὸν πατέρα αὐτοῦ, ταῦ- 


Ex collatione codd. Venet. S. Matci. 


(88) Cod. 32, πρὸ τοῦ Πάσχα πιάσαι. 


n ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAD. VIII. 48 
τά φασιν * ἢ χαὶ ὡς εὐτελοὺς ὄντος τοῦ νοµι-οµένου A est ille pater tus ? » quasi dicerent, Obseurug est 


πατρὸς αὐτοῦ τοῦ Ἰωσλφ, τοῦτο λέγουσι " « Ποῦ 


et ignobilis pater tuus, quid illum tantopere jactas? 


ἐστιν ὁ Híatfto goo;  ὡσανεὶ λέγοντες. Αφανήῆς ἐστι xal δυσγενὴς ὁ πατὴρ σου * τί αὐτὸν ἡμῖν ἅ.ω 


χαὶ χάτω φέρεις; 

«Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς' Ἐγὼ ὑπάγω, 
χαὶ ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετε, xat ἓν τῇ ἆμαρ- 
τί ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν. Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι' Μήτι ἆπο- 
χτενεῖ ἑαυτὸν, ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς o) 
δύνασθε ἐλθεῖν; Καὶ εἶπεν αὑτοῖς' Ὑμεῖς ἐκ τῶν 
χάτω ἐστὲ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί. ὑμεῖς ix τοῦ 
χήσμον ἑἐστὲ, ἐγὼ Ex τοῦ κόσμον τούτου οὐκ εἰμί. Εἷ- 
πον οὖν ὑμῖν, ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. Ἐλν γὰρ μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, ἆπο- 
θανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. νὶ Τ[νος ἕνεχεν 
συχνάκις αὐτοῖς λέγει τὸ, « Ἐγὼ ὑπάγω, xai ζητί- 
σετέ µε; » Ὥστε χατασεῖσαι αὐτῶν xai ἐχφυδῆσαι 
τὰς ψυχάς. "Opa γὰρ πῶς εἰς ρροντίδα εὐθὺς ἑνέπε- 
ση», οἵ διαποροῦντες ἔλεγον ᾿ « Μήτι ἀποχτενεῖ Egu- 
τόν; » κα[τοι ἐπιθυμοῦντες ἁπαλλαγῆναι αὐτοῦ, xal 
tx μέσου αὑτὸν γενέσθαι εὐχόμενοι, xal που xat ἄνε- 
λεῖν βουλόµενοι" ὅμως οὕτω τι μέγα περὶ τοῦ πρᾶ- 
YUato; ἐφαντάσθησαν, ὥστε διαπορεῖν περὶ αὑτοῦ. 
"Apa δὲ συχνέχις λέγει τὸ" ε Ἑγὼ ὑπάγω, » δει- 
χνὺς ὅτι προγινώσχει τὸν οἰχεῖον θάνατον, xal ὡς o) 
της αὐτῶν δυνάµεως ἔργον ὁ σταυρὶς, ἀλλὰ τῆς ab- 
τοῦ ῥουλήσεως. 'Ὑπάγω γὰρ, φησὶν, οὐχ ὑμεῖς µε 


ἄγετε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐθελοντῆς πορξύομαι. Ἐν δὲ τῷ εἰ- (c 


πεῖν, ὅτι « Ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν, ὅπου ἑγὼ 
ὑπάγω, » δείχνυσιν, ὡς ἄρα ἀναστήσεται μὲν αὐτὸς 
ἐν δόξῃ. καὶ χαθ!εἶται ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ δὲ 
b; ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ἀποθανοῦνται. Ἐκεῖνοι 
τοίνυν τί πρὸς ταῦτά φασι; «Μή τι ἀποχτενεῖ Eau- 
tóv ; » "O δὲ Κύριος ἀναιρῶν ταύτην αὐτῶν thv 
ὑπόνοια», καὶ δτιχνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἓχτὸς χαταχρ]- 
σεως τὸ ἀποχτιννύναι ἑαυτὸν, φησίν. Ὑμεὶῖς ix τῶν 
χάτῳ ὄντες, χαὶ μηδὲν θεῖον ἐννοῆσαι δυνάµενοι, 
ἀχολούθως πτοιαῦτα νοεῖτε * ἐγὼ δὲ μὴ v ix τοῦ 
χόσµου τούτου, τουτέστι, μηξὲν χοσμιχὺν χαὶ περί- 
Υειον φρονῶν, οὑκ ἄν ποτα εἰς τοῦτο µανίᾳχς ἕλ- 
θοιµι, ὥστε ἑαυτὸν ἀποχτεῖναι τοῦτο γὰρ δαιµο- 
γιῶδες, χαὶ οὐ θεῖον. 'AXA' ἐνταῦθα ᾿Απολινάριος 
ὁραξάμενος τοῦ ῥητοῦ, φησὶ, τοῖς Μανιχαίοις πάν- 
τως ἑπόμενος, ὅτι Ορᾶς , οὐκ fjv Ex τοῦ xócpou 
τούτου τὸ σῶμά τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐξ obpa- 
νοῦ, ὡς xa* lla9Xoz λέχει, ὅτι «€ 'O δεύτερης ἄνθρω- 
πης, ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. » Tl τοίνυν ἔστιν εἰπεῖν; 
Ἡ πάντως ἐρωτητέον αὐτὸν, Tt; νοεῖ τὸ πρὸς τοὺς 


ἀποστόλους παρὰ τοῦ Κυρίου λεγόµενον, ὅτι « Ὑμεῖς. 


ojx ἑστὰ ἐκ τοῦ χόσµου; » dpa ὡς χαὶ αὐτῶν τὰ 
σώματα Ex τοῦ οὐρανοῦ ἑχόντων, ἀλλ᾽ οὐκ Ex ταύτης 
*5; χτίσεως, f| ὡς μὴ τά τοῦ κόσμου φρονούντων, 
εἶπε τοῦτο 6 Κύριος; Πρόδιλον πάντως, ὅτι ἐπεὶ μὴ 
τὰ τοῦν χόσµου ἑφρόνουν, τούτου ἕνεχεν τοῦτο πρὸς 
α τοὺς εἶπεν. Οὕτως οὖν νοητέον καὶ τὸ, « Ἐγὼ οὐκ 

εἰμὶ ix τοῦ xóguou* 2 τουτέστιν, Οὐχ εἰμὶ ὡς efc 


* 1 Cor. xv, 47. * Joan. xv, 19. * Rom, vint, 9. 


(a) Et non inrenietis, Ascititium 


VsBs. 21-24. « Dixit ergo iterum eis Jesus : Ego 
vado, et quzretis meet non invenietis (a), et in pec- 
cato vestro moriemini. Quo ego vado, vos non po- 
testis venire. Dicebantergo Judzi : Num iutevficiet 
semetipsum, quia dicit: Quo ego vado, vos nou 
potestis venire? Et dicebat eis : Vos ab inferis cstis, 
ego de supernis sam. Vos de mundo. hoc estis, ego 
de mundo hoe non sum. Dixi ergo vobis, quod 
moriemini in peecatis vestris. Si enim non credide- 
ritis quod ego sem, moriemini in peccatis vestris, ». 
Qua de cansa crebro illis dicit, « Ego vado, et que- 
retis me? » Ut ita concutiat et lrerreat animos eorum. 
Et vide quam statim inciderint in curas et perplexi 
animo dicebant, « Nunquid interfleiet. seipsum? » 
Quamvis cupiebant ab illo liberari, et illum e medio 
tolli optabant, atque. etiam occidere moliebantur : 
attamen ita magnum quiddam de hae re imagina- 
bautur, ut perplexo reddereutar animo. Insuper s:rpe 
dicebat, « Ego vado : » ut nioustret quod praesciat 
suam mortem, et quod non lllorum virtutis opus 
crux sit, sed ejusdem voluntatis sum. « Vado » 
enim, inquit; nou vos πιο ducitis, sed ego sponte 
vado. Dicendo autem : « Vos non potestis venire 
quo ego vado, » ostendi! quod resurrectarus sil 
ipse quidem in gloria, et consessurus ad dexteraia 
Patris : ipsi autem in &uis peccatis morituri sint. 
llli igitur quid ad hzc dieunt? « Nunquid. o: ciet 
seipsum? » Dominus autem tollens banc. i lorem 
suspicionem, osteudit quod non careat comlemna- 
lione occidere seipsum : « Vos, inquit, ab iufernis 
estis, » nibilque divinum cogitare volentes, ita co- 
gitatis. Ego autem cum non sim ex hoc mundo, hoc 
est, nibil mundanum et terrenum sapiam, numquam 
in tantam perveniam insaniam, ut me ipsum oeci- 
dam. Hoc enim diabolicum est et non divinum. Hcc 
loeo Apollinarius occasione sun:pta Manichzeos om- 
nino sequens dicit : Vides quod non erat ex 
mundo hoe corpus Domini, sed de supernis ac de 


D ccelo : sicut et divus Paulus dicit quod « Secundus 


homo Dominus de ccelo*. » Quid igitur est dicendum? 
Num interrogare oportet illum quomodo intelligat 
quod ad apostolos a Domino dicitur, « Vos non ets 
ex hoc mundo *? » num ct illi corpus habuerunt 
celeste, et non hujus ereationis? vel quod non sa- 
piant quas hujus mundi sunt, dixit hoc Dominus? Ma- 
nifestum quod ideo, quia non sapiebant qux hujus 
mundi. Ita et nunc intelligendum, « Ego non sum 
de hoc mundo, » 690 hoc est, non sum unus ex 
vobis, qui mundana.sapitis : sicut et Paulus ad 
quosdam dicens, « Non estisin carne 5, » non incor- 
poreos eos esse dicit, sed testatur quomodo virtutum 
studiosi sint, eta carnalibus affectionibus liberi. 


ex capite vit, v. o4. 
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Quid igitur ultra dicit eis Dominus? « Si non credi- A ὑμῶν τῶν τὰ τοῦ χόσµου φρονούντων ' ὡς xaló 


deritis, inquit, mibi, in precatis vestris moriemini. » 
Cum enim propter hoc venerit, ut « tollat peecata 
wundi ?, » liaud aliter remissionem peccatorum acci- 
pere possunius, quam per baptismum. Impossibile 
autem est baptizari eum qui uon credidit. Omnino 
igitur necessarium postea in suo peccato mori iufi- 
delem. Non enim exuit veterem hominem, quia non 
baptizatus fuit. Idcirco et. alio lnco dicit Dominus 1^, 
t Qui non credit, jam judicatusest : » non propter 
hoc tantum, quod non credit, sed et quia priora Ρος” 
cata habens inoritur. 


το, Διὸ xal ἀλλαχοῦ φησιν ó Κύριος, ὅτι « Ὁ pi 


γεν». 25-27. « Dicebant ergo ei : Tu quis es? Et 
dicit eis Jesus : In primis, quod et loquor vohis (η). 
Multa habco qua de vobis loquar ac judicem, sed 
"qui me misit, verax est : et ego quie audivi ab eo, 
ἴπεο loquor in mundo. Et non cognoverunt quod de 
Patre ipsius loeutuz esset. » Post tantum  teinpus, 
post tantorum miraculorum ostensionem  interro- 
gant eum, e Tu quis es? » contumeliosi et ita fue- 
runt insipientes irrisores. At Dominus inquit, « Iu 
: primis, quod et loquor vobis. » Vos, inquit, indigni 
e8lis ut audialis a me sermones, οἱ discatis qui sim. 
Omnia enim tentantes dicitis, et nibil ex his quie 
loquor, auditis. Ego autem possem vos etiam ar- 
guere, et non solum arguere, sed ct punire. IIec 
enim duo ipsinuat, dicens : « Quia imu'ta possem de 
vobis loqui, et judicare : » per loqui, repreheusioneim; 
per judicare, condemnationem intelligit, « At qui 
me misit, » inquit, non ad hoc misit me, ut judicem 
ac arguam. « Non enim misit Deus Filium suum ut 
judieet mundum, sed ut salvet mundunr !!, » Igitur 
quia Pater meus ad salvaudum me misit, verax 
autem est, merito nullum judico nune, sed solum 
loquor qua auuivi de Patre meo, ea qua ad salutein 
scilicet spectant, nonad reprehensionem. Πο autem 
dicebat, ut ne putent quod ut impotens non puuiat 
cos : ostendens qnod non puniat eos tanquam 
µηροίθης, sed non volens; quia non ad puniendum, 
sed salvandum venerit. [liec autem illo dicente, 
tam insipientes erant, uL non. cognoscerent, inqui!, 
quod Pairem suum eis diceret, quamvis tanta 
de Patre eis dicta essent : atqui vere obtene- 
bratum erat insipiens cor eorum, Quidam autem 
sic intelligunt, « Qui misit me, verax est : » 
Possem, inquit, et nunc judicare vos, sed reservo 
jn futurum szculum, Non crediiis autem, et retri- 
' butionis tempus non G2 suspicamini. Sed quam- 
vis vos non creatis, saltem vel Pater meus est ν6- 
vax, qui statuit diem quo retribuatur vobis, qui et 
wisil me ut predicem illa, et manifestem mundo 
ejus et justitiam οἱ virtutem. 


* Joan. 1, 39, Ibid. 18. f Joan. 11, 17. 


Παῦλος πρός τινας A£yev* «€ Οὐκ ἑστὲ ἐν capxl * οὑχ 
«ἀσωμάτους αὐτοὺς sivat λέγει, ἀλλὰ φιλοσοφίαν αὖ- 
τοῖς, χαὶ σαρχικῶν παθῶν ἁπαλλαγὴν προσμαρτυρξϊ. 
Ti οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Κύριος; ε Ἐὰν μὴ πιστεύση-. 
τε, φησὶν, ἐμοὶ, ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖ- 
σθε. » El γὰρ διὰ τοῦτο Ίλθεν, ἵνα ἄρῃ vv ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσµου, xal οὖκ ἔστιν ἄλλως ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
λαθεῖν, si p διὰ τοῦ θαπτίσµατος, βαπτ'σθΏναι ὃδ 
πὸν Wi] πιστεύσαντα ἀδύνατον * ἀνάνχη πᾶσα λοισὸν 
ἐν τῇ οἰχείᾳ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖν τὸν ἄπιστον. OO γὰρ 
ἐξεδύσατο τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ὅτι μὴ ἐθαπτίσα- 


πιστεύων Ίδη ᾿κέχριται,» οὗ χατὰ τοῦτο μόνον τὸ 
μὴ πιστεῦσαι, ἀλλ' ὅτι καὶ τὰ πρότερον ἁμαρτήματα ἔχων ἄπεισιν. 


B 


. *fip uoo εἰς τὸ σώσειν µε ἀπέατειλεν, ἆληθῆς δὲ ἐστ 


D 


€ Ἔλεγον οὖν αὑτῷ * Σὺ τίς eU; Kal εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς: Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν. Πολλὰ 
ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν xal χρίνειν, ἀλλ ὁ πέµωας 
µε, ἀληθής ἐστι. Κάγὼ ἃ ἤχουσ1 παρ᾽ αὐτοῦ , ταῦτα 
λέγω εἰς τὸν κόσμον. Οὐχ ἔγνωσαν δὲ, ὅτι τὸν Πατέρα 
αὐτοῦ ἔλεγε. » Mati τοσοῦτον χρόνον, μετὰ τοσλύτιων 
σημείων ἐπίδειξιν, ἐρωτῶσιν αὐτόν * « Σὺ τίς eT; » 
οὕτως σαν ἀνόητοι, ὑθρισταί τε χαὶ χλευασταἰ. Ὁ 
δὲ Κύριος, « Thv ἀρχὴν, φησὶν, ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν. » 
Ὑμεῖς, qnoi, xai τοῦ ὅλως ἀχούειν τῶν παρ) ἐμοῦ 
λόγων, ἀνάξ.οι ἐστὲ, µήτι γε xal µανθάνειν τίς εἰμι ' 
πάντα yàp πειράκοντες λέγετε, καὶ οὑδενὶ τῶν παρ) 
ἐμοῦ προσέχειν θέλοντες. Ἐγὼ δὲ Ἠδυνάμην, καὶ 
ὑμᾶς ἐλέγχειν, xal μῆ µόνον ἑλέγχειν, ἀλλά καὶ xo- 
λάσειν. Ταῦτα γὰρ τὰ δύο αἰνίττεται εἰπὼν, ὅτι 
« Πολλὰ ἔχω ὑμῖν [[ περ; ὑμῶν ] λαλεῖν xal 
κρίνειν ΄ » δ.ὰ μὲν τοῦ λαλεῖν, τὸ ἑλέγχειν παραδη- 
λῶν διὰ δὲ τοῦ χρίνειν, τὸ χαταχρίνειν xal χαταδι- 
χάνειν. Ἁλλ ὁ πέµψας µε, qnolv, οὖκ ἐπὶ τούτῳ 
ἔπεμψέ µε, ἐφ᾽ ᾧ χρίνειν καὶ ἑλένχειν. εΟὐ γὰρ ἁπ- 
έστει)λεν ὁ θεὸς xiv Yibv αὐτοῦ, ἵνα χρίνῃ τὺν x^- 
aov * ἀλλ ἵνα σώσῃ τὸν x25p0v. € Ἐπεὶ xolvov ὁ Πα- 
ty* 
εἰχότως οὐδένα κρίνω νῦν, ἀλλὰ µόνον λαλῶ & ἤχουσα 
παρὰ τοῦ Πατρός µου, τὰ πρὺς σωτηρίαν δηλαδὲ, 
0) τὰ πρὸς ἔλεγχον. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἵνα μῆ νο- 
μίσωσιν, ὅτι οὐχ ὡς ἀδύνατος οὐ κολάζει αὐτούς" zi" 
χνυτιν οὖν, ὅτι οὐχ ὡς ἀδύνατος, ἀλλ᾽ ὡς οὗ θέλων 
χολάσαι αὐτοὺς, ἅτε δῆη μὴ ἐπὶ τῷ κολάσαι, ἀλλ' ἐπὶ 
τῷ σῶσχι ἑἐλθών. Ταῦτα 68 αὐτοῦ λέγοντος, οὕτως 
σαν ἀνόητοι, ὥστε « οὐκ ἔγνωσαν, φησὶν, ὅτι τὸν 
Πατέρα αὐτοῦ αὐτοῖς λέγει. » Καΐτοι πόσα περὶ του 
Πατρὺς αὐτοῖς δ.ελέχθη; ἀλλ ὄντως ἑσχοτίσθη ἡ 
ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. Τινὲς δὲ οὕτω νουῦσι τό” 
(AX ὁ πέµψας µε, ἀληθής ἐστιν} Ἡδυνάμην. 
φησὶ, xai νῦν χρῖναι ὑμᾶς, ἀλλὰ τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
τοῦτο τηρῶ. Απιστεῖτε δὲ, xal τὸν τῆς καὶ ἄνταπο- 
δόσεως xatpby οὐχ ὑπολογίζεσθε. ᾽Αλλ’ εἰ xal ὑμεῖς 
πιστεῖτε, ὁ γοῦν Πατήρ µου ἀληθής ἐστιν, ὃς ἔστη- 
σεν ἡμέραν καθ ἣν ἀνταποδοθήσεται ὑμῖν, ὃς καὶ 
ἀπέστειλέ µε χηρύξχι ταῦτα, xal φανερῶσαι τῷ 
χόσμῳ τὴν αὐτοῦ δ,χαιοσύνην καὶ δύναμ.ν. 


(e) Sensus est: id imprimis, aut primum sum,-ouod dico vobis. Vulgata latina, principium, 


a ENARKRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CÀP. VIII. 93 


ε Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς: "Όταν ὑψώσητε tv Α Vkns. 98, 29. « Dixit ergo Jesus : Cum exalta- 


YU τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι, 
χαὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ mot). οὐδὲν, ἀλλὰ χαθὼς ἐδίδαξέ µε 
ὁ Πατήρ µου, ταῦτα λαλῶ, xal ὁ πέµφας µε, pev 
ἔμρυ ἐστιν. Ox. ἀφῆχέ µε μόνον ὁ Πατὴρ, ὅτι ἐγὼ 
τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε.» Ἐπειδὴ πολλά 
σημεῖα πο:Ίαας οὐκ ἑπεσπάσατο τούτους, περὶ τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῖς δ.αλέγεται. Ὑμεῖς μὲν γάρ, qnot, 
τότε δόξετε ἓν παντελεῖ ἁμεριμνίᾳ εἶναι, xat ἆπαλ- 
λαγῆναί µου, ὅτε δηλαδή µε σταυρώσετε. Ἐγὼ δὲ 
λέγω, ὅτι « γνώσεσθε, ὅτι ἐγὼ εἶμι 2» τουτέστιν, ὁ 
Χριστὺς ὁ YU τοῦ θεοῦ, ὁ τὰ πάντα φέρων xai 
ἄγων, χαὶ ὅτι οὐχ ἑναντίος εἰμὶ τῷ Πατρὶ, οὐδὲ ἁπ᾿ 
ἐμαντοῦ ποιῶ, 7| λαλῶ” οὗ γὰρ ἔχω ἴδιον θέληµα 
χεχωρισμένον τοῦ Πατρικοῦ. Πῶς δὲ ἔμελλον γνῶναι 


veritis Filium hominis, tnnc cognoscetís qnod ego 
sim, el a me/pso faciam nihil, sed ita ut docuit me 
Pater, hzc loquor, οἱ qui me misit, mecum est. 
Non reliquit me solum Pater, quia ego qua placita 
sunt ei, facio semper. » Postquam multa signa eis 
fecit, et non attiaxit illos, nunc de cruce cum eis 
loquitur. Vos enim, inquit, tunc putabitis vos extra 
omnem sollicitudinemet metum fore,et a meliberatos, 
cam me crucifixeritis : ego autem dico quoil « tunc 
scietis quod ego &um ; » hoc est, Christus Filius Dei, 
qui omnia porto et duco, et ΠΟΠ suip contrarius 
Patri, neque a. memetipso facio vel loquor : non 
enim habeo voluntatem propriam separatam a vo- 
luntate Patris. Quomodo autem cognituri sunt ipsum 


αὐτὸν iv τῷ σταυρῷ; "Amb τῶν σημείων τῶν τηνι- B in cruce? A signis quz tunc flent, et a resurrectione, 


χαῦτα, ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τὶς ἁλώσεως. Ταῦτα 
YXp πάντα ixa»X ἣν ἐμφῆναι την ἰσχὺν αὐτοῦ. 
᾽Αμϕότερατοίνυν γνώσεσθε, χα) τὴν ἰσγὺν την ἐμῆν, 
ὅταν σταυρώσητέ µε, xal τὴν ὀμόνοιαν την πρὸς xbv 
Πα-έρα. Οὐ γὰρ ἂν ὁ Πατῖρ f| ἐξεδίχισξ µε, παρᾶ- 
δοὺς τὴν πόλιν ὑμῶν τοῖς Ῥωμαίοις, ἡ σημεῖα ἓν 
τῷ σταυρῷ ἐπετέλει, εἰ μη Υἱὸς μην αὐτοῦ, xal 
ἑμογνώμων, ἆἁλλ᾽ οὐχ ἀντίθεος. Τότε οὖν εἴσεσθε, 
ὅτι ὅσα διδάσχω χαὶ λέγω, ἀπ ἐχείνου εἰσὶ, Octa 
πάντως xal θεοῦ ῥήματα, χαὶ οὖν» ἐμλ, ἀλλὰ τοῦ 
πἐμψαντός µε. Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσωσιν, ὅτι τὸ πεµ- 
φθῆναι xa ἀποσταλῆναι Όφεαιν δηλοῖ, drole, ὅτι 
« Ὁ Πατήρ µου μετ ἐμοῦ ἐστιν.» El γὰρ καὶ ἁπ- 
ἐστειλέ µε ὡς ἄνθρωπον, ἁλλ' οὖν οὐχ ἐχωρίσθην 
αὐτοῦ, ἀλλὰ μετ ἐμοῦ ἐστιν, ὡς θεὺς θεῷ συνών. 
Ἐπὶ τὸ ταπεινότερον δὲ πάλιν τὸν λόγον κατάγων, 
φησὶ, € Καὶ οὐχ ἀφῆχέ µε µόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῷ ποιῶ.» Ad τοὺς Ἰουδαίους δὲ ταῦτα τὰ ταπε!νὰ 
φθέγγεται. Ἐπεὶ γὰρ ἔλεγον ἐχεῖνοι, ὅτι ε Οὐχ ἔστιν 
Ex τοῦ 8:059, ὅτι τὸ Σάδδατον οὐ «mnpsl* » φησίν' 
"Ότι τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ.» "Dav: χᾶν τὸ Σά66ατον 
Ἁύω, ἀρεστὸν αὐτῷ τοῦτο. Ἐκ τούτων δὲ τῶν ταπει- 
vov ῥημάτων αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἑλυμαίνετο τῇ οἰχείᾳ 
δόξη. τοῖς δὲ ἀχούουσιν ὠφέλειαν ἑποίει, μᾶλλον δὲ 
xa τὴν δόζαν αὑτοῦ συνίστα διὰ τούτου. Οἱ γὰρ ἀχού- 
οντες αὑτοῦ πάντα elc τὸν Πατέρα ἀναφέροντος, μᾶλ- 
λον αὐτῷ προσετίθεντο, χαὶ ἑἐπίστευον εἰς αὐτόν: 
ὥστε τὰ ταπεινὰχ μᾶλλον ὕψφουν αὐτόν. “Ορᾶς τὰ 


χατορθώματα τῆς µαχαρίας ταπ:ινώσξἒως; "Ott δξ p 


ταῦτα οὕτως ἔχει, ἄχουε τῶν ἐφεξζης. 

« Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, πολλοὶ ἑπίστευσαν εἰς 
αὐτόν. Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοὺῦς πρὸς τοὺς πεπιστευχό- 
τα; αὐτῷ Ἰουδαίους' 'Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε ἓν τῷ λόγῳ 
τῷ Ej, ἀληθῶς µαθηταί µου back, xai γνώσεσθε 
τὴν ἀλήθειαν, xal d ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς.» 
Ὅπερ εἶπον, ὅτι διὰ τῶν ταπεινοτέρων ῥημάτων 
μᾶλλον ὑπήγοντο οἱ ἀχροαταὶ, τοῦτο xaY ὁ εὔαγγελι- 
στὴς ἐπισημαίνεται. « Ταῦτα γὰρ, φησὶν, αὐτοῦ λα- 
Ἀλοῦντος, πολλοὶ ἑπίστευσαν» » ταῦτα τὰ ταπεινὰ 
ῥήματα, xo ἀνάξια δῇῆθεν τῆς δόξης αὑτοῦ. Ὥστε 
φααντάχοῦ, ὅταν ἀχούῃς αὐτοῦ μικρά τινα xal εὐτελῆ 
φερὶ ἑκωτοῦ λέγοντος, ph θορυβοῦ. Διὰ γὰρ τοὺς 
ἀχροατὰς ταῦτα φθέγγεται, μὴ δυναμένους ὑφτλό- 


et captivitate : omnia enim Ίο poterant declarare 
ejus fortitudinem. Utrumque igitur scietis, et for- 
titudinem meam quando crucifixeritlis me, et con- 
cordiam meam cum Patre, Neque enim Pater ultus 
es:et me data civitate vestra Romauis, vel signa 
in cruce fecisset, uisi Filius ejus essem, et ejusdem 
sententiis, et non contrarius, Tunc igitur scietis 
quod qu:e doceo et dico, ab illo sint, divina omnino, 
el verba Dei : ac non mea, sed ejus qui misit me. 
Deinde utlue putent quod, missum esse, subjectionent 
significet, dicit : « Pater meus mecum est. » Nau 
quamvis miserit me ut hominem, non tamen sepa- 
ratus sum ab eo, sed mecum ille est, ut Deus cum 


C Deo. Et iterum ad humiliora sermonem deducens, 


inquit: « Et non. dimisit mesolum, quia ego placita 
illi facio. » Propter Judx»os autem tam humilia 
verba loquitur. Quia enim illi dicebant quod non sit 
ex Deo, quia Sabbatum non servat : dicit, « Quia 
quae beneplacita sunt illi, facio; » et ita quamvis 
Sabbatum solvam, placitum boc illi est. Ex his 
autem humilibus verbis ipse quidem nibil nocebat 
su: gloriz, auditoribus autem utilitatem afferebat : 
imo et βἱογίαιη suam per hzec. constituebat, Nam 
audientes eum quod omnia in Patrem referret, ad- 
jiciebantur et eredebant in illum. Et ita humilià 
magis exaltabant illum. Vides opera beate 
humiliationis. Et quod hze sic se habean!, audi 
sequentia. 


εις. 50-52. « IE»c illo loquente, multi credidce- 
runt in eum. Dicebat ergo Jesus ad eos qui credide- 
rant ipsi Judaeos. Si vos manseritis in sermone inco, 
vere discipuli met estis, et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberos reddet vos. » Ut dicebam per hu- 
milia verba $489 plures advenisse auditores, ita et 
evangelista significat. « ILec enim, iuquit, illo lo- 
quente, multi crediderunt. » πο humilia scilicet 
verba, et indigna gloriz: sus: οἱ ita semper quando 
audis eum parvum quiddam et huinile de sc loqui, 
ne turheris. Propter auditores enim talia loquitur; 
non valentes sublimius quiddam sapere, sed. statim 
f.rocientes. Quid autem non evenisset iis qui ad pro- 
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funditatem 1beologici sacramenti pertingere nequi- Α τερόν «t vorsat, ἀλλ’ εὐθὺς ἁγριαίνοντας. Τί δε οὐ» 


vissent, cum el Christianis virtutem ejus agnoscen- 
tibus, et per ipsum salvatis, sublimitas glorixz ejus 
impertingibilis sit? Audiens autem quod multi credi- 
derint, sic intellige, quod «ulgariter crediderint, et 
non ut oportebat, sed sicut et placati et. demulsi 
verborum humilitate : quod autem tales non eraut 
vere fideles, manifestum est. « Dicebat enim, inquit, 
ad eos qui crediderant Judzos : Si vos wanseritis 
in sermone meo. » Signiflcat enim eos superficialiter 
credidisse, et propterea non permansuros in fide. 
Πας quoque reprehensione indicat se nosse illoruin 
peetora, et quod sit Deus. Quia autem et recesse- 
fant quidam qui prius putabantur diseipuli ejus 
esse, ideo ad eus qui nunc crediderunt, dieit. quod 


ἔμελλον τοῦτο πάσχειν, μὴ δυνάµενοι εἰς τὸ βάθος 
τοῦ θεολογικοῦ μυστηρίου φθάσαι, ὅπου γε xal Ἆρι- 
στιανοῖς τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἑγνωχόαι, xaX δι’ αὐτοῦ 
σωθεῖσι, τὸ ὕψος τῆς αὐτοῦ δόξης ἀνέφικτον ἐγένετος. 
᾽Αχούων δὲ, ὅτι « Πολλοὶ ἐπίστευσαν, 2 οὕτω vóst,' 
τούτους πιατεύσαντας , [οὐχ] ἁπλῶς, xal ὡς ἔτυχενν 
οὐχ ὡς ἐχρῆν, ἀλλ᾽ ὡσπερεὶ ἀρεσθέντας xal ἀναπαν- 

σαµένους ἐπὶ τῇ τῶν λόγων ταπεινότητι. "Οτι δὲ obx 
ἦσαν τοιοῦτοι πιστοὶ, ἀκριθεῖς δηλαδη, 070v. « "EXcs 
γε γὰρ, φησὶ, πρὸς τοὺς πεπιστευχότας Ἰουδαίους * 

Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε &v τῷ λόγῳ τῷ Epi.» Αἰνίττεται 
γὰρ αὐτοὺς πιστεύσαντας μὲν, ἐπιπολαίως δὲ, xal 
διὰ τοῦτο μηδὲ παραμενοῦντας ἓν τῇ πίστει. Ελέγ- 
χων δὲ αὐτοὺς οὕτως ἔχοντας, δείχνυσιν, ὡς obe 


llli quidem recesserunt, si autem vos maneatis inser- D τὰς χαρδίας αὐτῶν, xal θεός ἐστιν. "Eme δὲ xal 


mone et (ide, agnoscetis veritatem, hocest, Me. Ego 
enim sum veritas, Quasi dicens : Nunc quidem nou 
agnoscitis veritatem, Non eni: veritas, sed umbra 
εἰ typus sunt emnia quas vos in lege tenere creditis. 
ΔΙ si me agnoscitis, quisum veritas, « Veritas liberos 
vos reddet, » lioc est, Ego, a peccatis scilicet. Qui 
enim credit in eum qui tollit peceatum muudi, om- 
nino liberatus est a peccato: Sicut igitur his qui non 
credunt, dixit: « In. peccatis vestris moriemini, » 
jta his qui manent in fide, promittit libertatem a 
peccatis. Nam legales quidem aspersiones et sacri- 
flcia non liberant a peccatis : figura enim fuerunt. 
Spirituale autem et verum sacrificium per fidem et 
agnitionem liberat nos, qui ultra servi non &umus, 
sed filii Dei eflicimur. 


τινες ἀνεχώρησαν, πρώην δοχοῦντες αὐτοῦ μαθηταὶ 
εἶναι, διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς νῦν πιστεύσαντάς φῆσιν, 
ὅτι Ἐκεῖνοι μὲν ἀνεχώρησαν, ἐὰν δὲ ὑμεῖς µείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ καὶ τῇ πίστει, ἐπιγνώσεσθε τὴν 
ἀλήθειαν  τοντέστιν, 'Epé* ἐγὼ γάρ εἰμι ἡ ἀλήθεια. 
Ὡς νῦν γε οὐκ ἐπιγινώσκετε τὴν ἀλήθειαν ' οὗ γὰρ 
ἀλήθεια, ἀλλὰ τύπος χαὶ σχιὰ πάντα τὰ τοῦ νόµου, 
ὃν ὑμεῖς δοχεῖτε τηρεῖν. ᾽Αλλ' ἐὰν ἐμὲ ἐπιγνῶτε τὺν 


' ἀληθη ὄντα, « fj ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς * » τουτέ- 


στιν, Ἐνὼ δηλαδὴ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. Ὁ γὰρ πι- 
στεύων εἰς τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
πάντως ἀπήλλακται τῶν ἁμαρτιῶν. Ὥσπερ οὖν τοῖς 
ἀπ.στοῦαιν εἶπεν, ὅτι € Ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε, » οὕτω τοῖς παραμενοῦσι ἐν τῇ πίστει, 


C ἐπαγγέλλεται τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἁμαρτιῶν. AL μὲν 


Υὰρ νομικαὶ θυσίαι, χαὶ οἱ ῥαντισμοὶ, οὐχ ἀπήλλαττον ἁμαρτιῶν ' τύποι γὰρ σαν. Ἡ 6$ πνευματικὴ 
θυσία αὕτη xai ἀληθινὴ, διὰ τῆς πίστεως xal ἀπιγνώσεως ἐλευθεροῖ, οὐκ ἔτι δούλους ἡμᾶς ὄντας, ἀλλ’ 


υἱοὺς Υινοµμένους θεοῦ. 

τες. 23-36. « Respoendentes dixerunt ei : Semen 
Abralie sumus, neque cuiquam servivimus unquam ; 
quomodo iu dicis : Liberi reddemini? Respondit 
eis Jesus : Amen, amen dico vobis, quod omnis qui 
facit peccatum, servus est peccati. Servus autem 
non manet in domo 'in zternum ; Filius manet in 
s:lernum. Si ergo Filius vos liberos reddiderit, vere 
liberi estis. » Iterum arrogantes ad ignobilem suam 


€ ᾽Απεχρίθησαν, xa! εἴπον αὐτῷ * Znépua 'A6paáy. 
ἑσμεν, xal οὐδενὶ δεδουλεύχαµεν πώποτε' πῶς σὺ 
λέχεις, ὅτι Ἠλεύθεροι γενῄσεσθε; ᾽Απεκρίθη αὐτοῖς 
6 Ἰησοῦς ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν 
τὴν ἁμαρτίᾳν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας * 'O δὲ δ2ὺ- 
λος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα * ὁ Υἱὸς μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα. : Εὰν οὖν ὁ Yib; ὑμᾶς ἑλευθερώσῃ, ὃν- 
σως ἐλεύθεροί ἔστεα. » Πάλιν οἱ ἁλαζόνες πρὺς τὴν 


nobilitatem respicientes insolescunt, dicentes : pp ἄδοξον αὐτῶν εὐγένειαν ἀφορῶντες, ἀγριαίνουσε, 


« Semen Abrabz sumus, » quamvis de alio indignari 
debebant, si quidem eos indignari oportebat. Dixerat 
enim eis : « Veritatem scietis ; » quapropter oportebat 
dicere, Quid igitur? veritatem nunc ignoramus? 
625 mendaciumne sunt omnía qus in lege οἱ 
cognitio nostra? Sed nihil horum eis cure erat, 
sed suspicabantur opprobrari sibi servitutem et 
ignobilitatem in mundanis negotiis. « Semen, 
Abrahz sumus, » Nusquam memores sunt suorum 
operum, sed ad patres recurrunt. [deo et Joannes 
ad eos dixit : « Ne coperitis dicere, Patrem habe- 
mus Abraham !*. » Quamvis manifeste mentiti sint, 
dicentes : « Nulli servivimus; » servierunt enim, 
quoties in captivitatem ducti sunt, et /Egyptiis, et 


" Matth. umi, 9. 


* Σπέρµα ᾿Αθραάμ ἑἔσμεν, » λέγοντες. Καΐτοι ἐχρῃν 
αὐτοὺς ἐπ᾽ ἅλλῳ ἀγανακτῆσαι, eU ΥΕ ἔδει ἆγανα- 
χτεῖν. Εἶπε γὰρ αὐτοῖς, ὅτι « Tijv. ἀλήθειαν γνώσε- 
σθε. » Ἐχρῆν οὖν εἰπεῖν. TI δέ; vuv τὴν ἀλήθειαν 
οὖκ ἴσμεν, ἀλλὰ φεῦδος ἅπαντα τὰ τοῦ νόµου, χαὶ ἡ 
γνῶσις ἡ ἡμετέρα» Αλλ’ σὐδενὸς τούτων αὐτοῖς 
ἔμελεν, ἀλλ ἐπὶ κοσμιχοῖς πράγµασιν ἀλγοῦσι, Óov- 
λείαν ὀνειδισθῆναι τοιαύτην xal δυσγένειαν ὑπολα- 
θόντες: εΣπέρµα ᾽Αδραάμ ἑἐσμεν., Οὐδαμοῦ τῶν ο|- 
χείων χατορθωµάτων µέµνηνται, ἁλλ' ἐπὶ τοὺς 
πατέρας ἀνατρέχονσι * διὸ καὶ ὁ Ἱωάννης πρὺς 
αὐτούς' « Mà ἄρξησθε, qnot, λέγειν. Πατέρα ἔχομεν 
τὺν 'A6paáp. » Καΐτοι προφανῶς ἑφεύδοντο, λέγον - 
τες οὐδενὶ δεδουλευχένα:. Ἐδούλευσαν γὰρ ὁσά- 


5 ENARRATIO IN £VANGELIUM JOANNIS. — CAP. XVIII. 20 
xu ἠχμαλωτίσθηταν, Λἰγυπτίοις, xaX Βαδυλωνίοις, ÀA Babylonis, et aliis multis: non autem argüit eos 


καὶ ἑτέροις πολλοῖς. OUx ἑλέγχει δὲ 6 Κύριος αὐτοὺς 
Φενδοµένους, ἐπεὶ μὴ ἑσπούδαζεν αὐτοὺς δεῖξαι δού - 
λους ἀνθρώπων, ἀλλὰ ἁμαρτίας, τις χαὶ χαλεπω- 
τἆτη δουλεία ἐστὶν, fi; μόνος θεὺς ἁπαλλάξαι δύνα- 
«αι. Τὸ γὰρ ἀφεῖναι ἁμαρτίας., θεοῦ μόνου. Διό qua" 
t Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἅμαρ- 
τίας * » xai ὑμεῖς οὖν δοῦλοί ἐότε, χαθὺ ἁμαρτωλο[. 
Eia ἐπεὶ εἰχὸς fiv ἐπείνους εἰπεῖν, ὅτι El καὶ τοιαύτῃ 
δουλείᾳ ὑποχείμεθα, ἀλλὰ Βυσίας ἔχομεν, ἀλλ’ ἱερεῖς, 
o: χαθαρίσουσιν ἡμᾶς £x τῶν ἁ μαρτιῶν * φηδὶν, ὅτι 
Καὶ Εχεῖνοι δοῦλοί ciat * « ἵ]λάντες γὰρ ἤμαρτον, xoi 
ὁστεροῦνται τῆς δύξης τοῦ θεοῦ. » Καὶ)οιπὺν δοῦλοι 
χαχεῖνοι ὄντες οἱ ἱερεῖς ὑμῶν, οὐχ ἔχουσιν ἐξουσίᾶν 
ἀφιέναι ἄλλοις ἁμαρτίας. Ὁ xal αὑτὸς ὁ Παῦλος σα- 


φέστερόν φησιν, ὅτι « Ὀφείλει ὁ ἱερεὺς ὑπὲρ ἑαυτοῦ D 


προσφέρειν, καθὰ xal ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἐπεὶ καὶ αὑτὺὸς 
περίχειται ἀσθενείαις.» --τ "U δοζλος, φησὶν, οὗ μένει 
iv τῇ olx! * » τουτέστιν, οὐχ ἔχει ἑξουσίαν χαρίζε- 
σθαι, ἅτε ph ὢν οἰχολεσπόττς  ὁ δὲ Υἱὸς οἰχοδεσπό- 
fü; ἐστὶ, xal μένει by τῇ οἰχίᾳ. Olxlay δὲ λέγει «tv 
ἑξουσίαν, χαθὰ xal ἀλλαχοῦ την ἀρχὴν οὕτως ὀνομά- 
ζει, v Ἐν τῇ οἰχίᾳ, λέγων, τοῦ Πατρός µου πολλαὶ 
μοναί εἶσιν.» Εκείνοι μὲν οὖν οἱ ἑερεῖς ὑμέτεροι 
δοῦλοι ὄντες, οὐκ εἶχον ἑξουσίαν ἀγιέναι. ὁ δὲ Υϊὸς 
ἐγὼ µένων ἐν τῇ οἰχίᾳ, τῇ ἐξουσίᾳ, φημὶ, χαὶ τῇ 
ἀρχιχῇ αὐθεντίᾳ, xal οἰχοδεσπότης v, ἐλευθερίαν 
ῥμῖν χαρίζομαι. Ἠάντα γὰρ ἐμά ἐστι, xai ὀμοδύνα- 
pó; sipt, καὶ ὁμοεξούσιος τῷ Πατρί’ χαὶ ἐὰν ἐγὼ 
ἐλευθερώσω, τότε τῃ ἀληθεῖ ἐλευθερίᾳ τιµηθήσεσθε, 
ὡς νυν Y& φευδῆ ἐλευθερίαν ἑαυτοῖς ἐπιφημίζετα 
ὄντως δὲ xal ἀληθῶς ἐλεύθεροι &ap' ἐμοῦ ἔσεσθε. 

« Οἶδα ὅτι σπέρµα "A6padg tovs, ἀλλὰ σητεῖτέ µε 
ἀποχτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ Ep; οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. Ἐγὼ 
ὁ ἑώραχα παρὰ τῷ Πατρί µου, λαλῶ * xal ὑμεῖς οὖν 8 
ἑωράχατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν ποιεῖτε. » ᾿Υμεῖς 
μὲν, φησὶν, ξαυτοὺς σπέρµα ᾽Αδραὰμ ποιεῖτε" χἀγὼ 
δὲ τοῦτο σύμφημι, ὅτι την σαρκικὴν συγγένειαν σρὺς 
^iv E vtov E£xzt.0y σώςετξ * πλὴν d χατὰ πνεῦμα συγ- 
Ἰέγεια ἄπεστιν ὑμῶν». "Exelvog δίχαιος, xal φιλάν- 
ϐρωπος, xa φιλόξενος * ὑμεῖς δὲ, ἵνα τὸν μὲν ἄλλον 
9:0y ὑμῶν παραδράµω, αὐτὸ δὲ τὸ προφανὲς ἑξετάσω 
ὅ vov πράττετε, µια.φόνοι xal ἀφιλάνθρωποι * ζη- 
τεῖτε γάρ µε ἀποχτεῖναι, xal φωνεῖτε χατ᾽ ἐμοῦ. 


Dominus mendaces, quia noh studebat ostendere 
servos hominum, sed peccati, quae gFavior servitus 
est, a qua solus Deus liberare potest. Remittere 
enim peccata, solius Dei est. ldeo dicit: « Omnis 
qui facit peccatum, servus est! peccati. » Ei vos 
igitur servi estis: quia peccatores. Insuper quia 
verisimile érat illos dicere : (Quamvis tali servituti 
obnoxii sumus, sed sacrificia habemus, sed sacerdo- 
tes, qoi purgabunt nos a pcceatis : dicit quod et 
illi servi &int; « Omnes enim peccaverunt, et indi- 
gent glería Dei 15.» Et sacerdótes vestri cum et 
ipsi servi sint, non habent pótestatem aliis dimit- 
tendi peccata. Quo et ipse Paulus manifestius dicit ; 
« Opus habet sacerdos pro seipso offerre, sicut etiam 
pro populo, quia et Ipse infirmitati obnoxius est!*. » 
« Servus, inquit, non manet in domo,» hoc est, non 
habet potéstatem expendendi, eo quod non sit pa- 
térfa:nilias, hoc est, dominus domus ; Filius autem 
dominus domus est, et manetin domo. Domum autem 
dicit potestatem, sicut alio loco principatum ita 
nomínat : « [n domo, dicens, Patris imei mansiones 
multe stnt 15. » lgitur vestri quidem sacerdotes 
cum servisint, potestatem non habent remittendi 
peccata : at Filius ego maneo in domo, boc est, 
potestate et principali auctoritate : et cum sim Do- 
minus domus, libertatem vobis concedo. Oinla 
enim mea sunt, et 2qualis potenti:e el potestatis cum 
Patre sum: et si ego liberos vos reddidero, tune 
vera libertate redimemini. Nam nunc quidem fal- 
sam libertatem celebratis: vere autem et reipsa 
liberi a me eritis. 

Vrns. 57, 38. « Scio quod semen Abraba sitis, 
sed quaeritis me interficere, quia sermo meus 
non habet locum in vobis. Ego quod vidi apud Pa- 
trem meum, loquor ; et vos quod vidistis apud pa- 
trem vestrum, facitis. » Vos quidem, inquit, vosipsos 
f citis semen Abraha:: et ego vobis assentior quod car- 
nalem uobilitatem, quz est et Illo sancto, servetis ; 
verumtamen spiritaalis cognatio a vobis ahest. Ille 
justus. et. misericors, et hospitalis : vos autcin (nt 
aliam vestram vitam preteream, hoc ipsum autem 
quod manifestum est, et quod nunc G2 operami- 
ui, examinem) homicidz estis, et immisericorles ; 


Πῶς οὖν ἐχείνου υἱοὶ ὄντως ἐστὲ , οὕτω τῶν πατρι- D quzritis enim me occidere, et mortis reum me esse 


x5) χαρακτί{ρων ἀπολειπόμενοι, Ei τοίνυν τὴν συγ- 
γένειαν αὐχεῖτε, ὀφείλετε χαὶ τὴν ἀρετὴν Exelvou 
μιμεῖσθαι. Etva , ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν, ὅτι Διχαίως 
e: ζητοῦμεν ἀποχτεῖναι, τίθησι vh» αἰτίαν. Οὐ γὰρ 
&' ἄλλο, φησὶ, λυσσᾶτς x2t' ἐμοῦ, εἰ μὴ διὰ τὸ τὸν 
Ἰήγον τὸν ἐμὸν Ὀφηλότερον εἶναι τῆς ὑμῶν διανοίας, 
χαὶ μὴ yeprt;v ὑμῖν. Καΐτοι οὗ διὰ τοῦτο ἐχρῆν 
ἀναιρεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀξιοῦν , ὥστε διδάξαι τὸ τῶν 
Ὀγμάτων ψος, xal τιαᾷν, xal θεραπεύειν. Εἶτα, 
Da ph εἴπωσιν αὐτῷ, ὅτι Καὶ εἰχότως όε μισοῦμεν 
Ux τὸν λόγον σου’ ob γὰρ λέγεις ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ, 
ἀλλ’ ἀπὸ σαυτοῦ, χαὶ διὰ τοῦτο οὔτε δυνάιεθα χωρῇ- 


" Rom. ur, 30. !* Hebr. vir, 18, 38. 


dicitis. Igitur quomodo illius filii vere estis, qui ita 
paternos characteres relfiquistis? Si igitur de ejus 
genere. gloriamini, debetis et virtutem illius imi. 
tari. Deinde ut non possint dicere : Juste te quxvi- 
nus ad occilendum, ponit causam : Non. enim 
propter aliud insanitis contra me, quam propter 
sermonem meum, qui sublimior est vestra cogita- 
tione, et a vobis capi nequit : quamvis non propter 
hoc oportebat occidere, sed magis orare ut doceam 
dogmatum sublimitatem, et colere, et observare. lu- 
super ut ne dicant, quia Et merito te odio habemus 
propter sermonem tuum : non enim dicis a Deo, 


!5 Joan, xiv, 2. 
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sed a te ipso, el propterea non possumus capere Α σαι τὴν διδασχαλἰαν σου * φησὶν, ὅτι O0x àv ἔμαν- 


doctrinam tuam, dicit: « Nou a meipso loquor, sed 
que apud Patrem meum vidi, hzc loquor ; vos 
autem quod vidistis apud patrem vestrum , facitis. » 
Nam ego quidem, inquit, divina et ceelestia loquor, 
el Patrem meum per hzc exprimo : vos autem per 
ea qui facitis, patris vestri imaginem perfectam 
refertis, diaboli scilicet. Quando autem audis : 
ε Quod vidi loquor, » non intellige corporalem vi- 
sionem, sed naturalem cognitionem et veram. Nam 
$icut oculi bene videntes vident quod verum est, 
et non mentiuntur : ita et ego vere illa loquor, quz 
cognovi apud Patrem. 

Vzns. 59-41. « Responderunt et dixerunt ei; Pater 
noster Abraham est. Dicit eis Jesus : Si filii Abrahe 
essetis, opera Abrahe faceretis, Nunc autem αυ - 
riis me interficere hominem, qui veritatem vobis 
locutus sum, quam audivi a Deo. Hoc. Abraham 
non fecit, Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt 
itaque ei ; Nos e stupro non sumus nati, unum Pa- 
trem. babemus Deum. » Ipse quidem patrem eis 
ascribit diabolum : cui similes eos operibus videt. 
Contra illi multum se de Abraham jactant. At Do- 
minus sanguinari& eorum voluntatis meminit, et a 
genere justi eos abducit, ut nimiam gloriationem co- 
rum tollat, et persuadeat ne in hac vana carnalis 
nobilitatis spuma spem habeant, sed in voluntatis 
similitudine. Et profecto, sicut medicus animarum, 
comprimit inflammatorium ulcus quod ex opinione 


generis Abrabz natum prohibebat accedere ad 6 


Christum, putantes sufficere ad salutem hanc nobi- 
litatem. Non igiturestis filii Abrahe, inquit, cum sitis 
homicide, et quxratis me occidere. Propterea ne 
quis dicat, Justequarunt te occidere, inquit, IHomi- 
nem non adversarium Deo, neque suam quazrentem 
gloriam, sed αι audivi a Patre meo, illa, nempe 
veritatem, dicentem. Qualis autem erat veritas ista ? 
Vel quod zqialis sit Patri, et non servus sicut unus 
prophetarum, sed $25 Filius , nihil proprium vel 
faciens vel docens, sed omnia qux Patris ? Nam 
propter haec quaerebant illum occidere. At ilii 
rursum dicebant : « Nos ex fornicatione non su- 
mus nati, unum Patrem babemus Deum. » Vide 
stultam — inflationem. Dominus et a cognatione 
Abrahz ejicit eos, at illi ita efferuntur, ut prz ar- 
rogantia seipsos Dei etiam filios faciant. Nam quia 
audiverant, « Filius primogenitus meus [srael, » gle- 
riabantur de divina adoptione : tametsi eos etiam 
audireoportebat quod Deusalio loco dicit !* : «Filios 
genui et exaltavi, illi autem spreverunt me. » Quain- 
vis autem Dominus potuisset eos arguere quod ex 
stupro multi eorum fuissent nati (nam contra legem 
admiscebantur gentibus Hebre mulieres, et Judzis 
gentiles mulieres), non tamen facit. Non enim stu- 
debat reprehendere eorum carnalem ignobilitatem, 
sed in hoc toto studio incumbebat, ut degeneres eos 
secundum spiritum ostenderet. 


τοῦ λαλῶ, ἀλλ « & ἑώραχα παρὰ τῷ Πατρί µου, 
ταῦτα λαλῶ * καὶ ὑμεῖς δὲ ὃ ἑωράκατε παρὰ τῷ πα- 
τρὶ ὑμῶν, ποιεῖτε.» Ἐγὼ μὲν γὰρ, (nol, θεῖα καὶ 
οὐράνια φθέγγοµαι, χαὶ διὰ τούτων ἐχραΐνω τὸν Πα- 
τέρα µου " xa ὑμεῖς δὲ τὸν ὑμέτερον πατέρα, δι’ ὧν 
πράττετε, εἰχονίδετε, τὸν διάδθολον πάντως. "Όταν ὃὲ 
ἀχούῃς λέχοντος, ὅτι « "O ἑώραχα λαλῶ, » μὴ σωµα- 
τιχὴν ὅρασιν νόει, ἀλλὰ φυσιχἣν γνῶσιν, xat Gr, 
καὶ πεπιστευµένην. Ὡς γὰρ ὀφθαλμοὶ ὁρῶντες ὑγιῶς 
τὸ ὃν, xal ἀληθὲς, ἀληθῶς ὁρῶσι, χαὶ οὗ διαφεύδον- 
ται οὕτω χἀγὼ ἀληθῶς ἐχεῖνα λαλῶ, ἃ ἔγνωχα 
παρὰ τῷ Πατρί. 

€ Απεχρίθησαν, xaX εἶπον αὐτῷ Ὁ macho. ἡμῶν 
᾽λθραάμ ἐστι. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * El τέχνα Ἆτε 


B τοῦ ᾽Αθραὰμ, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. Nov 


δὲ ζητεϊτέ µε ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν 
ὑμῖν λελάληχκα, ἣν fxouca παρὰ τοῦ θεοῦ. Τοῦτο 
'A6paxp οὐκ ἐποίησεν. Ὑ μεῖς motive τὰ ἔργα τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν. Εἶπου οὖν αὐτῷ * Ἡμεῖς ἐχ πορνείας 
οὗ γεγεννήµεθα * ἕνα πατἐρα ἔχομεν τὸν Θεόν. » 
Αὐτὸς μὲν πατέρα αὐτοῖς ἐπιγράφει τὸν διάδολον * 
τούτῳ γὰρ ἑοιχότας αὐτοὺς ἁπὸ τῶν ἔργων ὁρᾷ. Δὺ- 
τοὶ δὲ ἄνω xat κάτω τὸν Αόθραὰμ προσφέρο»σι. Zuv- 
εχῶς δὲ ὁ Κύριος τῆς φονιχῆς αὐτῶν ἐπιμέμνηται 
προαιβέτεως, xal ἀπάγει τς συγγενείας τοῦ δὅ:- 
xalou * ἵνα τό τε περιττὸν χαύχηµα αὐτῶν περικόψῃ, 
χαὶ πείσῃ μὴ ἓν τούτῳ τῷ pazalo ἐπὶ τῇ σαρχικῇ 
συγγενείᾳ φρυάγµατι ἔχειν τὰς ἐλπίδας, ἀλλ ἐν τῇ 
xatX προαίρεσιν ὁμοιότητι. Όντως Υὰρ, ὡς ἰατρὸς 
τῶν φυχῶν, καταστέλλει τὴν ἐχ τῆς οἱήσεως τῆς ἐπὶ 
τῇ τοῦ Αθραὰμ συγγενείᾳ φλεγμονὴν, δι ἣν ἔχω- 
λύοντο προσελθεῖν τῷ Χριστῷ, ἀρχεῖν αὐτοῖς ἡγού- 
µενοι πρὸς σωτηρίαν τὴν τοιαύτην συγγένειαν. Οὺ 
τοίνυν ἐστὲ τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ., µιαιφόνοι ὄντες, xax 
ζητοῦντές µε &zoxzelvat. Eliza, ἵνα p.f) τις εἴπῃ. Δι- 
χχίως σε ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι. φησὶν, "AvÜpurmov οὐχ 
ἀντίθεον, οὐδὲ τὴν οἰκείαν συνιστῶντα δόξαν, ἀλλ ἃ 
Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρός µου, ταῦτα λέγοντα, xal 
τὴν ἀλήθειαν κηρύττοντα. Ποία δὲ fv ἡ ἀλίθεια 
αὕτη; H ὅτι ἴσος ἐστὶ τῷ Πατρὶ, xat οὗ δοῦλος, ὡς 
εἷς τῶν προφητῶν, ἀλλ᾽ Υἱὸς, οὐδὲν ἴδιον ποιῶν f| 
λέγων, ἀλλὰ πάντα τὰ τοῦ Πατρός. Διὰ γὰρ ταῦτα 
αεζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι. Οἱ 0& πάλιν" c Ἡμεῖς, 
φασὶν, bx πορνείας οὐ γεγεννήµεθα * ἕνα πατέἑρα 
ἔχομεν τὸν Θεόν. » "Opa ἀνόητον φύσημα. Ὁ Κύριος 
καὶ τῆς τοῦ ᾿Αθραὰμ συγγενείας ἐχθάλλει αὐτούς ' 
οἱ δὲ οὕτως ἁλαζονεύννται, ὥστε υἱοὺς ἑαυτοὺς ἐξ 
ἀπονοίας χαὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ποιοῦνται. Ἐπει γὰρ 
ἤχουσαν, ὅτι « Χὶὸς πρωτότοχός µου Ἱσραῦλ, » αὖ- 
χοῦσι τὴν θεἰαν υἱοθεσίαν. Καΐτοι ἔδει αὐτοὺς ἀχοῦ- 
σαι ἀλλαχοῦ πάλιν τοῦ θεοῦ λέγοντος" « Υἱοὺς ἐγέν- 
νησα xal ὕψωσα * αὐτοὶ δέ µε Ἰθέτησαν. » Καΐτοι Ck 
δυνάµενος ὁ Κύριος ἑλέγξαι αὐτοὺς, ὅτι Ex πορνείας 
πολλοι αὐτῶν ἐγεννήθησαν (χαὶ γὰρ ἐπεμίγννντο 
παρὰ τὸν νόµον ἐθνιχοῖς Ἑθραῖαι γυναῖχας, χσὶ Ίου- 
δαίοις ἐθνιχαὶ), ὅμως οὗ ποιεῖ τοῦτο. Οὐ γὰρ τοῦτο 


ἑσπούδαξεν αὐτῶν ἑλέγχειν την σωματικῆην δυσγένειαν, ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτῷ σπούδασμα, δυσνενεῖς αὖ- 


τοὺς χα-ὰ πνεύμα δεῖσαι. 


δρα. 1, 2. 
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« Εἶπεν αὑτοῖς ὁ Ἱησοῦς * Εἰ ὁ θεὸς πατὴρ ὑμῶν A — Vrns. 43,45. « Dixit eis Jesus , Si Deus pater 


Ἶν, Ἀγαπᾶτε ἂν ἐμέ. Ἐγὼ γὰρ Ex τοῦ θεοῦ ἐξηλθον, 
xai χω. Οὐδὲ γὰρ àx' ἐμαυτοῦ ἑλήλυθα, ἀλλ) ἐχεῖ. 
γός µε ἀπέστειλεν. Διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ 
γινώσχετε; "Οτι οὐ δύνασθε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν 
ἐμόν.» Ἐπειδὴ ἐξέδαλεν αὐτοὺς τῆς πρὸς τὺν ΑἈθραὰμ 
οἰχειότητος, αὐτοὶ ἐπὶ τὸ μεῖξον ἀνέθησαν, τὸν θεὸὺν 
ποιούµενοι πατἐρα. Ὡς γὰρ ὠνείδισεν αὐτοῖς, ὅτι 
μιαιφόνοι εἶσίν * αὑὗτοὶ ὥσπερ ὑπεραπολογούμενοι, 
ὅτι τὸν Θεὸν ἐχλιχοῦσι, xal διὰ τοῦτο βουλεύονται 
κατ αὐτοῦ , τοιαῦτα λέγουσ.. Δ.ὸ xal ὁ Κύριος δει- 
χνύων, ὡς pa οὐ -ὺν θεὸν ἐχδιχοῦσιν , οὐδὰ τέχνα 
εἰσὶ τοῦ Θεοῦ , δι’ αὐτὸ τοῦτό τὸ μελετᾷν κατ) αὐτοῦ 
φόνον, ὡς ἐχεῖνοι ᾧοντο, ἀλλὰ μᾶλλον ἐναντιοῦνται 
τῷ θεῷ, φησὶν, ὅτι € EL ὁ Geb, πατ]ρ ὑμῶν fjv, Ίγα- 
πᾶτε ἂν ἐμέ. Ἐγὼ γὰρ Ex τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον, » elc 
τὸν χόσµο», δηλονότι κατὰ τὴν ἓν σαρχὶ παρουσίαν. 
Mi Υὰρ ἀντίθεός εἶμι.. àm' ἐχείνου T30ov* ὥστε 
ἐχείνου ἑστὰ ἐχθροὶ, ἐμοὶ πολεμοῦντες. « Διὰ τί τὴν 
λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσχετε, » οὐδὲ συνίετε xal 
νοεῖτε ἃ λέγω; Ἡ πάντως δι οὐδὲν ἄλλο, f) τὸ uà 
δύνασθαι ἀκούειν τὸν λόγον µου, τουτέστι, τὸ ph θέ- 
1ειν (τὸ γὰρ μὴ δύνασθαι, ἀντὶ τοῦ μὴ θέλειν χεῖται). 
"Eu; γὰρ φθόνος £v ὑμῖν πολιτεύεται, xal φονῶσα 
γνώµη, πῶς δυνῄσεσθε ἀχούειν ἃ λέγω; 

€ Ὑμεῖς ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου ἐστὲ, χαὶ τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. Ἐχεῖνος 
ἀνθρωποκτόνος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal Ev τῇ ἀληθείᾳ οὑχ 
ἕστηχεν, ὅτι οὐχξστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. Ὅταν Xa τὸ 
ψεῦδος, Éx τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶ, xat ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγωιούπι- 
στεύετέ μοι.» Elnev , ὅτι « Ob δύνασθε ἀχούειν τὸν λό- 
yov µου ,»ἀντὶ τοῦ, Oo βούλεσθε. Εἶτα ἑπάγει καὶ τὴν 
αἰτίαν, διατί οὐχ ἐθούλοντο' Διότι ἑχ τοῦ πατρὸς τοῦ οἱ- 
χείου ὑμῖν ἐστε * ποἰου, λέγω; τοῦ διαθόλου. "Y ucl; 
μὲν γὰρ xbv θεὶν ἑαυτοῖς πατέρα ἀπονενογμένοι ἐπι- 
γράφεσθε τὰ δὲ ἔργα ὑμῶν' τὸν διάδολον ὑμῖν προσ- 
papropel πατέρα Υνησιώτερον * τούτου Υὰρ τὰς ἔπι- 
θυµίας θέλετε ποιεῖν΄ Kal οὐκ εἶπε, Τὰ ἔργα, ἀλλὰ, 
c Tà; ἐπιθυμίας, » δειχνὺς ὅτι σφόδρα ἐπ:θυμητι- 
χῶς διέχειντο περί τε τὸ ψεῦδος καὶ τὸν φόνον, & 
ἰδιαίτατα χαχὰ τοῦ διαθόλου. « Ἐκεῖνος γὰρ ἀνθρω- 
ςκτόνος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς * » ὥστε χαὶ ὑμεῖς ζητοῦντές 
µε ἀποκτεῖναι, ἑχείνῳ ἑοίχατε τῷ τὸν ᾿Αδὰμ θανα- 


vester esset, diligeretis utique me. Ego enim ex 
Deo processi , et veni : neque enim a meipso veni, 
sed ille me misit. Quare loquelam meam non agno- 
scitis? Quia non potestis audire sermonem meum. » 
l'ostquam ejecit eos a familia Abralize, ipsi in arro- 
gantia proficientes, faciunt Deum patrem suum. 
Ubi enim opprobravit eis quod homicidz essent, 
ipsi pro defensione afferunt quod Deum vindicent, 
et propterea consultant contra eum, et talia dicunt, 
Ideo et Dominus monstrans quod plane non Deum 
vindicent, neque filii sint Dei, meditantes exdem 
contra se, sicut illi arbitrabantur, sed magis adver- 
sati essent Deo, dicit : « Si Deus pater vester esset, 
diligeretis me. Ego enim ex Deo exivi, » in. mun- 


B dum videlicet, juxta adventum in earne. Non enim 


sum adversarius Deo, a quo veni, et ita illius vos 
ess inimici, me impugnantes. Quare sermonem 
meum non cognoscitis, neque intelligitis, neque 
cogitatis qux dicam? Omnino plane propter nihil 
aliud, quam quod non potestis audire sermonem 
meum, hoc est, non vultis, Non posse enim, pro 
non velle ponitur : Quandiu enim in- vobis odium 
fuerit, et. mens. sanguinaria, quomodo poteritis 
audire quze dico? 

Vrns. 41-45. « Vos ex patre diabolo estis, et de- 
sideria patris vestri vultis facere. 1116 homicida erat 
ab initio, et in. veritate non stetit, quia non est 
veritas in eo. Cum loquitur mendacium, ex propriis 


6 loquitur, quia mendax est, el pater ejus : ego 


autem, quia veritatem dico, non creditis mihi. » 
Dixerat, Non potestis audire sermonem meum, hoc 
est, non vultis. Deindesubdit etiam causam, propter 
quam on volebint, Eo quod, inquit, ex patre illo 
vestro estis, quo dico? diabolo. Nam GQ8 vos 
quidem asseritis vobis patrem Deum per arrogan- 
tam, et opera. vestra- testantur. diabolum patrem 
vestrum magis germanum. Non ejus desideria vul- 
tis facere. Et non dixit Opera, sed Desideria, οβίοη- 
dens mire affectos homicidii mendaciique libidine, 
que maxime propria mala suut di.iboli. « llle enim 
homicida fuit ab initio, » atque ita vos quoque 
qu:rentes me occidere, similes facti estis illi, qui 
Adam occidit, Quin « et ille in verilate non stelit, 


163a vtt, ᾽Αλλὰ « xal Ev τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἔστηχεν ἐχεῖ- D sed mendacii pater est ; » igitur et. vos mentientes 


Vos, ) ἀλλὰ τοῦ ψεύδους ἑστί πατὴρ" καὶ ὑμεῖς oiv 
χαταφευδόμενοί µου, καὶ λέγοντες, ὅτι obx εἰμὶ ἐχ 
τοῦ Θεοῦ, xai μὴ ἱστάμενοι ἐν τῇ ἀληθείᾳ, μηδὲ &p.- 
µένοντες τῷ ἐμῷ λόγῳ, ἐχείνου τέχνα ἑστὲ, τοῦ τὸ 
φεῦδος τεχόντος. Ἐχεϊΐνης γὰρ χαὶ τὸν θεὸν πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους διέδαλε, πρὸς τὴν Εὖαν εἰπὼν, ὅτι « ὦθο- 
νῶν ὑμῖν ἀπεῖρξεν ὑμᾶς τοῦ ξύλου” » χαὶ πρὸς τὸν 
θεὺν πάλιν τοὺς ἀνθρώπους διέθαλεν, ὡς τὸν Ἰώ6, 
λέγων. « M3 δωρεὰν Ἰὼδ σέθεται τὸν 8:6» ; » Όταν 
ὦν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἱδίων λαλεῖ ' τουτάστιν, 
ἄνθρωποι μὲν τῷ φεύδει χρώµενοι, ὧς ἀλλοτρίῳ 
χρῶνται τούτῳ * ὁδιάδολος δὲ ὡς ἰδίῳ αὐτοῦ χέχρη- 


"Gen. in, ὃ. !* Job i1, 2. 


ei dicentes, quod non «im ex Deo, et non stantes 
ju veritate, neque manentes in meo sermone, iliius 
filii estis, qui mendacium peperit. Nam ille et 
Deum apud homines criminatus est, Eva dicens, 
c Invidens vobis, prohibuit vos a ligno !' . » Et ite- 
rum apud Deui homines accusavit falso, ut Job, 
dicens '* : « Num gratis Job colit Deum? » Cuu: igitur 
loquitur mendacium, ex propriisloquitur : hoc est, 
homines quidem mendacio usi, quasi re aliena 
utuntur eo; diabolus autem cum mendacio utitur, 
re propria utitur : nam ipsius est proles, et ipse 
proprie est mendas, et pater ejus, hoc est, mendacii 
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ipse est peter. Dixit enim ad Evam !*? : « Quacunque À ται τῷ φεύδει'' αὐτοῦ γάρ ἐστ, γέννημα, xaX αὐτός 


die éemederitis, eritis sicut dii. » At hi mortem 
magis vindemiarunt. « Ego autem, inquit, quia 
veritatem dico, non creditis mihi. » Nihil enim 
eliud potestis in me a»guere, quam solam veritatem : 
et Μο est illa vestra contra me rabies, quia filii 
patris mendacii estis, 


VgRs, 46-50. « Quis ex vobis arguet me de 
p'^cato1Si veritatem dico vobis, «48456 vos non 
ecediis miht? Qui ex Deo est, verba Dei audit: 
propterea vos aon auditie, qnia ex Deo non estis. 
Responderunt igitur Judxi, et dixerunt οἱ: Nenne 
hene dicimus nos quod Samallianus és (u, οἱ 


ἐστι ὁ χυρίως φεύστης, xal ὁ πατὶρ αὐτοῦ , τουτ” 
έστι, τοῦ ψεύδους, αὐτός ἐστιν. Εἶπε γὰρ πρὸς thy 
Εὔαν, ὅτι « Ἡ ἂν ἡμὲέρᾳ φόγητε, ἔσεσθε ὡς θεοί. » 
Οἱ δὲ θάνατον μᾶλλον ὀτρύγησανε « "Exc δὲ, (rol, 
ὅτι τὴν ἀλέθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. » 0Οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο ἔχοντες ἐγχαλεῖν, εἰ μὴ µόνον τὴν ἀλήθειαν, διὰ 
τοῦτο λυσσᾶτε xat' ἐμοῦ, ὡς υἱοὶ τοῦ πατρὸς τοῦ 
ψεύδους. 

ε Τίς ἐξ ὑμῶν ἑλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; EL δὲ 
ἀλίθειαν λέγω, διὰ εί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ µοι; 0 ὧν 
ix θεοῦ, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ ἀχούει. Διὰ τοῦτο ὑμεῖς 
οὐκ ἀχούετε, ὅτι x τοῦ θεοῦ οὐχ ἑστέ. ᾽Απεχρίθησαν 
οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον αὐτῷ * Οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς, 
ὅτι Σαµαρείτης εἶ σὺ, χαὶ δαιµόνιον ἔχεις; Απεκρίθη 


diemonium habes? Respondit Jesus: Dzmonium D Ἰησοῦς: Ἐγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πκ- 


non habeo, sed cehonesto Pawrem meum : οί vos 
ignominia eífecistis me. Ego antem non quaero 
gloriam meam 1 est qui quarat et judicet. » Quia 
Dei filioa seipsos nominabant, inquit, Si Dei estis 
filii, utique peccantem debetis odio habere. Si igitur 
et re quem odio habetis, potestis argueré peccan- 
tem, manifestum quod juste odio me prosequimini ; 
quod ei nemo me potest arguere, manifestam quod 
propter veritatem exosum habetis. Quam autem ve- 
rivatem ? Qmnino quia dixerat se Dei Filium, id 
qned verissimum est. Sicut autem is « qui ex Deo 
est, verba Dei audit: » ita etjam vos si Dei filii 
esretis, non a me audiendo declinaretis, neque ad 
mertem qu:ereretis eum qui e supernis venit Filium 


Dei, et ea quz Dei erant loquentem. Igitur Dominus ΄ 


quidem ita mansuete cum eis locutus 697 est: 
at illi ad convicia pergunt: « Nonne bene, inquiunt, 
dicebamus qaia Samaritanus estu, et dz:nonium 
habes ? » Samaritanum ipsum dicebant, quod morem 
Judaicum destrueret, nempe Sabbatui : Samoritani 
euim non egregie judaizabant. Demoniacum autem 
Ilium vocant, fortassis quidem et hoc modo, quo 
evn* ejicere daemonia — dicebant in principe damo- 
niorum **, Omnes enim qui calumniabantur ipsum 
in Beelzebul dz moues ejicere, eum dicebant da»emo- 
nium Deelzebul habere, in quo miracula faceret. 
Fortassis autem secundum quod revelavit ipsorum 
cagitationes, dieronium eum habere cogitabant, 


€£pa µου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ µε. Εγὼ δὲ οὐ ζητῶ 
«ἣν δόξαν µου * ἔστιν ὁ ζητῶν xal χκρίνων. » Ἐπειδῆ 
ποῦ Θεοῦ υἱοὺς ἑαυτοὺς ὠνόμαξον, φησὶν, ὅτι El τοῦ 
θεοῦ υἱοί ἐστε, πάντως τὸν ἁμαρτάνοντα ὀφείλετε 
μισεῖν. El τοίνυν καὶ ἐμὲ, ὃν μισεῖτε, δύνασθε ἑλέγ- 
ξαι ἁμαρτάνοντα, πρόδηλον ὅτι διχαίως μισεῖτε * el 
δὲ οὐχ ἔχει τις ἑλέγξαι, φανερὺν ὅτι ὃ:ὰ τὴν ἀλήθειάν 
µε μισεῖτε. Tlotav δὲ ἀλήθειαν», "H πάντως ὅτι ἔλε- 
γεν ἑαυτὸν Υ ὃν θεοῦ, ὅπερ πανἀληθές ἐστιν. « Ὅ ὧν 
δὲ ἐν τοῦ Θεοῦ, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ ἀχούξι ΄ » ὥστε 
καὶ ὑμεῖς, εἰ τοῦ Θεοῦ τέχνα five, o)x ἂν ἐμοῦ παρ- 
ηκούετε, οὐδ᾽ ἂν ἐρονᾶτε χατὰ τοῦ ἄνωθεν ἑλθόντος 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xai τὰ τοῦ Θεοῦ φθεγγοµένου. Ὁ μὲν 
οὖν Κύριος οὕτω πράως * οἱ δὲ εἰς ὕδρεις χωροῦσιν. 
« Οὐ καλῶς Υὰρ, φασὶν, ἑλέγομεν, ὅτι Ῥαμαρείτης 
eT, xai δαιµόνιον ἔχεις; » Σαμαρείτην μὲν οὖν αὐτὸν 


Ἔλεγον, ὡς τὰ Ἰουδαϊχὰ ἔθη παραλύοντα, οἷον τὸ τοῦ 


Σαθδάτου » o! γὰρ Σαμαρεῖται οὐκ ἀχριδῶς Ἰουδάϊ- 
ζον * δαιμονιῶντα δὲ καλοῦσιν αὐτὸν, τάχα μὲν καὶ 
κατ’ ἐχεῖνον τὸν τρόπον, καθὸ xat ἓν τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίων ἐχθδάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια ἔλεγον. Πάν- 
τες Υὰρ οἱ συχοφαντοῦντες αὐτὸν Ev Β:ελξεθοὺλ ix- 
δάλλειν τοὺς δαίμονας, δαιµόνιον ἔχειν τὸ τοῦ Πσελ- 
ζεδοὺλ, ἐν ᾧ ἑτέλει τὰ θαύματα, ἔλεγον. Τάχα δὲ καὶ 
xa05 ἀνεχάλυπτεν αὐτῶν τὰ διανοήµατα xaX τὰ ἐνθυ- 
µήμµατα, δαιµόνιον αὐτὸν ἔχειν ἑνόμιζον, οἰόμενοι 
παρὰ δαιμόνων αὑτῷ τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας αὐτῶν 
ἐπιγινώσχεσθαι. Πότε δὲ εἶπον αὐτὸν Σαμαρξίτην ᾿ 


putantes a deemonibus ei revelata cordis arcaua. Ὦ Οὐδαμοῦ ὁ εὐαγγελιστῆς τοῦτο εἴρηχεν. Ἐκ τούτου 


Quuaido. &uteim. dixerunt eum. Samaritanum ? Nus- 
quam enim evangelista hoc dixit. Manifestum igitur 
quod mulia pratermiserint evangelistze, el non 
omnia scripserint, sicut alio loco assignavimus. lgi- 
tur illi quidem talia per ignominiam proferunt ; ipse 
3utem patienter ip se injurias suscipit. Nam cum 
seipsos filios Del dicerent, vehementer eos arguit, 
veriiatem. vindicans : quando autem ipsum injuria 
afficiunt, non ulciscitur, docens eiiam nos, qua 
contra Deum sunt, vindicare, qux:e autem contra 
nos, niansaete ferre, sicut et Ípse mansuete dixit : 
« Ego, inquit, demouium non habeo, sed lonoro 


(ου. n, 5. ** Matth. x, f. 


οὖν δῆλον ὅτι πολλὰ παρἐλειψαν ol εὐαγγελισταὶ, xax 
οὐχ ἅπαντα συνεγράψαντο, xa0X xal ἀλλαχου iz- 
εσημηνάµεθα τοῦτο αὑτό. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν τοιαῦτα 
ὑδρίζουσιν, αὐτὸς δ᾽ ἀνεξιχάχως τὰς εἰς αὐτὸν ὕθρεις 
δέχεται. "Ove. μὲν γὰρ ἑαυτοὺς υἱοὺς Θεοῦ ἔλεγον, 
σροδρῶς αὐτοὺς ἑλέγχει, την ἀλήθειαν ἐκδικῶν * ὅτα 
δὲ αὐτὸν ὐξρίζουσιν, οὐχ ἀμύνεται, διδάσχων xat 
ἡμᾶς, τὰ μὲν εἰς θεὸν ἐχδιχεῖν, τὰ δὲ εἰς ἡμᾶς αὖ- 
τοὺς πράως φέἑρειν ' ὥσπερ οὖν xal αὐτὸς ἡμέρως, 
c Ἐγὼ, φησὶ, δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πα- 
τέρα µου. » Πῶς δὲ ἑτίμα τὸν Πατέρα; Εχδικῶν αὖ- 
τὸν, καὶ οὐχ ἀνεχόμλενος αὐτοὺς, τοὺς µιαιφόνους κάν 
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φεύστας, τοῦ Σωττρος xal ἀληθοὺς υἱοὺς ὀνομάσε- A Patrem meum. » Quomodo autem honorabat Patrem ? 


σθχι. Ὑμεῖς οὖν, «7,51, 0:6:t. τὸν Πατέρα pou τιμῶ 
ὑθριζόμενον παρ᾽ ὑμῶν, συχοφαντούντων αὐτὸν. πα- 
«ἐρα ὑμέτερον εἶναι, διὰ τηῦτό µε ἀτιμάζετε. "AX 
εἰ χάγω ἐμαυτὸν οὖκ ἐχδιχῷ, ἀνέχομαι δὲ ὑθρικόμε- 
νος, μὴ νοµίσετε ἀνεχδ/χητον ἑαθήσεσθαι τὴν ὕθριν 
ταύτην. Ἔστι γὰρ ὁ Πατήρ, ὃς ἐμὲ ἐχδικήσει τὸν διὰ 
τοῦτο ὑθρικόμενον, ὅτι αὐτὸν ἐχδιχῶ, καὶ οὐχ ἀνέχο- 
μα: ὑμῶν ποιούντων ἑαυτοὺς υἱοὺς ἑχείνου. "Έστιν 
οὖν 6 σητῶν τὴν ἐμὴν δόξαν, xat μὴ µόνον ζητῶν, 
ἁλιὰ xaX δυνάµενος χρῖναι xai χαταδιχάσαι τοὺς 
ἁλόγω; ὑθρίκοντάς µε. Ιολλάχις γάρ τις ζητεῖ μὲν 
ἐχδιχτθῆναι την ὕδριν, οὐ δύναται δὲ αὐτὸς xpivat* 
6 qoo» Πατὴρ χαὶ ζητεῖ την τοῦ Yloo δόξαν, xal 
δύναται χρῖναι. Διὰ τοῦτο οὖν εἶπεν ' « Ἔστιν ὁ δη” 
τῶν καὶ χκρίνων. » 


c Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν λόγον σὺν 
ἐμὸν τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃη εἰς τν 
alijva, Ἐϊπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Nov ἐγνώχα- 
μεν, ὅτι δαιµόνιον ἔχεις. ᾿Αθραὰμ ἀπέβανε, χαὶ οἱ 
προφῆται, xai σὺ λέγεις * Ἐάν τις τὸ» λόγον µου 
τηρίσῃ, οὐ μὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. » 
"d της φιλανθρωπίας | Ἐκεῖνοι μὲν ὑθρίφνσιν, 
αὐτὸς δὲ τὴν περὶ τῆς δόξης αὑτοῦ ζέτῃσιν κ.ὶ ix- 
δίχησιν τῷ Πατρὶ ἀνατιθεὶς, εἰς παραίΐνεσιν καὶ ài 
ἑασχαλίαν τρέπεται, εὐεργετῶν τοὺς ὑ6,ίκοντας. 
05x δεῖ καὶ ἡμᾶς ἀμύνεσθαι τοὺς ἐχθρούς. Τί οὖν 
αὐτοῖς εἶπεν; ε Εάν τις τὸν λόγον µου τηρίοῃ΄ : 
τουτέστιν, 2ὰν μετὰ τοῦ πιστεῦσαι, xai βίον ἔχη 
καθαρό» * τότε qàp τηρεῖ τις ἁληθῶς τὴν τοῦ Ku- 
ρίου ξιδασχαλίαν, ὅτε xal χαθαρὸὺν ἔχει βίον ' ὁ 
τοιοῦτος οὖν οὐχ ὄψεται θάνατον, ὃν οἱ ἁμαρτωλοὶ 
θνέσχαυσιν, εἰ; τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα ἀθανάτῳ xo- 
Ἰάσει παραδ.δόµενοι, καὶ τῆς ὄντως ζωῆς ἀποπίπ- 
εοντες. "Αμα δὲ xal αἰνίττεται αὐτοῖς, ὅτι Εὰν ὁ 
τὸν Ἰόγον µου τηρῶν, οὐχ ἀποθνήσκει, πολλοῦ ye δῇ 
ἐχώ. Tl οὖν φονᾶτε xav ἐμοῦ, τοῦ τοσρῦτον μὴ bu- 
ναµένου χρατηθῆναι θανάτῳ, ὥστε χαὶ ἄλλοις μᾶλλον 
χαρίζεσθαι τὴν ὄντως ζωήν; Οἱ γὰρ πιστεύοντες, 
xàv ἀποθάνωσι φυσικῶς, ὅμως ἐν θεῷ νὼσιν. "AAA 
οἱ Ἰουδαῖοι τὶ πρὸς ταῦτά qaot; Δα:μονᾶν αὐτὸν 
οἵονται, ὡς ἀλλόχοτά τινα x φρενοθλαθείας λέγοντα. 
Oi γὰρ τοὺς Xóyoug τοῦ θεοῦ ἑνωτισάμενο: ἀπέθα- 
vov, ᾽Αδραὰμ xai οἱ προφῆται, χαὶ οἱ τοὺς coU; 
ἐνωτικόμενο:, οὗ θανοῦνται; "Όντως νῦν, φασὶν, 
ἐγνώχαμεν πεπληροφορημένως xai βεδαίως, ὅτι 
διιμονᾶς, τοιαῦτα λέγων. 

« Mà σὺ µείζων el τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραὰμ, 
στις ἀπέθανε, xal οἱ προφῆται ἀπέθανον; Τίνα 
σεα»τὸν πογεῖς; ᾽Απεχρίθη à Ἰησοὺς"' 'Eàv ἐγὼ 
δοξᾶ-ω ἐμαντὸν, ἡ δόξα µου οὑὐδέν ἐστω. "Ἔστιν 
ὁ Πατήρ µου ὁ δοξάξων µε, ὃν ὑμεῖς λέγετε, ὅτι 
8:)g ὑμῶν ἐστι, xai οὑκ ἐγνώχατε αὔτόν * ἐγὼ δὲ 
οἶξα αὐτὸν, xo ἐὰν εἴπω, ὅτι οὐκ οἶδα αὐτὸν, 
ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης' ἀλλ οἶδα αὐτὸν, 
καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. » Mh συνιέντες οἱ ἀσύν- 
ετοι olov θάνατον ὁ Κύριος ἔλεγε μὴ ἅπτεσθαι 
τῶν εἰς αὐτὺν πιστενόντων, φθέγγονται πρὸς αὖ- 


Ulciscens illum, ei non sinens eos qui homicid;e erant 
ac mnendaces, Salvatoris et veritatis filios nominari. 
Vos igitur, inquit, eo quod houoro Patrem meum, 
quem vos injuria afficitis, duu falso a(firmatis ipsum 
esse Patrem. vostrum, proplerea me ignowinia 
afficitis ; sed quamvis ego meipsum nou vindico, 
sed cum injuria afficior, sustineo : ne existiuetis 
inultam fore injuriam hanc. Est enim Pater, qui 
me ulci»citur, quia propterea injuria affielor, que«l 
ipsum ulciscor, et non patior vos, qni vos illius 
filios asseritis, Est igitur qui quaerit gloriam meam, 
qui et potest judicare, et coudemnare eos, qui ma 
iujuria afficiunt. Sape enim quis querit ulcisci, et 
nequit ipse judicare. Igitur Pater et quaerit Filii glo- 


B riam, et potest judicare : propterea dixit : « Est qui 


quiserit, et judicat. » 

Vgns. 51, 52. « Amen, amen dico vobis, si quis 
serinoneii meum servaverit, moriem non videbit in 
AJeteruumi. Dixerunt. ergo illi Judaei : Nune cognovi- 
mus quod daxmonium bhabeas. Abraham mortong 
est, εί prophetz : et tà. dicis ; Si quis sermonem 
meum servaverit, non gustabit moriem |n zter- 
num. » O misericordiam 1lli quidein injuria affi- 
ciunt, ipse autem quizestionem de gloria sua, et de- 
fensionem Patri permittens, ad adwuovitionem et 
doctrinam vertitur, benefaciens his, qui injuria 
persequuntur, Ita oportet etiam nos ulcisci inimi- 
cos. Quid igitur illis dixit? « Si quis sermonem 
meum servabit, » hoc est, credendo simul et vitam 
habet puram : tuuc enim quis vere tenet $628 do- 
ctrinam Domini, quando et puram babet vitam: 
talis igitur non videbit mortem, qua peccatores 
moriuutur, et in futuro szculo immortali supplicio 
traduntur, et vera vita exciduut. Insuper etiam si- 
guilicat eis, quod Si qui sermonem meum servat, 
non moritur, quanto minus ego? Quid igitur szvi- 
tis contra me? a quo tam procul abest ut delinear 
a worte, uL et aliis magis veram conferam vitam, 
Nain qui credunt, quamvis ioriautur naturaliter, 
attamen in Deo vivunt. Sed Judzi quid ad hac di- 
cunt? Damonio ipsum sgi putant, quod aliena 
quidam quasi mente captus diceret, Nam qui ser- 
mones Dei ouribus perceperunt, mortui sunt, 


D Abraham et prophetzg, et qui tuos ausculiant, non 


morientur ? Profecto nunc, aiunt, cognovimus mul- 
tis et eopiosis argumentis quod damoniis actus 
hxc dicas. 

εις. 55-55. « Nunquid tu major es patre nostro 
Abraham, qui mortuus est, et prophete mortui 
gant? Quem tu teipsum facis? Respondit Jesus : Si 
ego glorifico meipsum, gloria mea nihil est. Est 
Pater meus qui glorificat me, quem vos dicitis Deum 
vestrum esse, et tamen non cognovistis eum: ego 
autem novi eum, et si dixero quod non noverim 
eum, ero similis vobis mendax : sed novi eum, et 
sermonem ejus servo. » Insipienteg illi cum non 
intelligerent de qua morte Dominus dicerct, qua 
credentes iu se lasura non esset, loquuntur. ad 
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eum siultissima quxdam et insipientissima verla. A τὸν ἁλόγιστά τινα xal ἀνόητα. "Opa γὰρ πῶς 


Yide enim quomodo respondeni : « Num tu major 
es patre nostro Abrabam? » Et utique sic oporte- 
bat dicere, Num tu major es Deo? [li sermone Dei 
audito mortui sunt: et qui tuu audiunt, non mo- 
riuntur? sed non sie: et quid dicunt? Volentes 
eum ostendere et Àbralhiamo minorem : « Num tu 


major es, aiunt, patre nostro Abraham ? » Ipse au-- 


tem Dominus nou revelat eis de qua morte dixerit : 
quod autem Abrabamo prostantior, sit, persuadet 
eos paulo post. Αι quod dicunt : « Quem tu teipsum 
facis? » contumeliose dicunt : Tu quiuullius inomeuti 
es, qui fabri filius, qui ex Galilea, « quem teipsuu 
facis? » Non opera, neque veritas, neque Scriptura, 
sed tu, « quem teipsum facis? » rapis enim glo- 
riam. At Dominus: « Si ego glorifico meipsum, 
gloria mea nihil est, » sicut vos putatis : nunc au- 
teu est alius qui glorificat me, Pater meus. Glori- 
lieat enim ipsum semper, atque id per prophetias 
de illo, et per testimonia de coelis, et per inuumera 
et iimiensa miracula. Huns autem vos Patreui, iu- 
quit, dicis quod sit Deus vester. Sed neque ut 
meum Patrem ipeum agnoscilis, neque ut Deut 
vesirum. Nam si ut Patrein. meum illum aguosce- 
reiis, honore utique Filium ejus prosequeremini : 
numc autem dum Filium non colitis, manifestum 
quod non eoguoscitis illum ut Patrem meum. Sed 
iieque ut Deum 029 cognoscitis illum ; alioqui ti- 
merelis sermones ejus ut Dei: nunc autem usque 
adeo contemnitis eum, ul cum ille preceperit, 
« Ne oeeidas δὲ. » vos meditemini mortem neam, 
idque cum non possitis me arguere de peccato. Ex 
his igitur manifestum quod eum modis omnibus 
ignoreils. Ego vero scio eum naturaliter, omnem 
cjus notitiam habens. Qualis enim sum ego, talis 
et Pater. lgitur quia. scio meipsum, et illum scio. 
« Si aulem dixero quod nesciam eum, ero sinilis 
vobis mendax. » Nam vos quidem per arrogantiam 
dicendo quod eum sciatis, mentimini: atqui ego 
cuin sciam eum, si dixero me nescire, negabo veri- 
tatem. Quam igitur conjecturam affers quod scias 
eum ? Quia, inquit, sermonem ejus servo : sermonem 
vocando mandata. Neque enim adversarius sum 
ili, reque adversarius Deo arrogauter loquor, 
neque maudata ejus Solvo. Vos auteur quia sermo- 
num cjus transgressores estis, capiique mialis coa- 
cupiscentiis constringimini, et. czedes sititis, et alia 
wulta lege interdicta concupiscendo facitis, ma- 
nifeste declaratis vos ignorare illum. Nam sí coguo- 
visselis, servarelis utique sermonem ejus, id est 
mandata, Quidam. autem sic. intelligunt : « Servo 
sermonem ejus, » id est propterea scio eum, quia 
habeo in weipso :ationem essentiz ejus nil diffe- 
rentem, id est definitionem : el eadein natura ser- 
monens, quem Pater liabet, liunc ego serinoneni in 
nullo minorem et ipse habeo ; nam eadem est 
natura et idem sermo substaniix Patri et Filio: ct 


*! Exod, xx, 15; Deut. v, 1G. 
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ἀποχρίνονται’ « Mt) σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
᾿Αθραάμ; » Καὶ psy οὕτως ἔδει αὐτοὺς εἰπεῖν * Mi 
σὺ μείζων εἶ τοῦ Θεοῦ; Οἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
ἀχούσαντες, ἀπέθανον ' xal οἱ τὸν σὸν ἀχούοντες, 
οὐχ ἀποθανοῦνται; ᾽Αλλ᾽ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί quat; 
Πουλόμενοι δεῖξαι αὐτὸν xai τοῦ ᾿Αθραὰμ ἑλάττονα, 
«Mh σὺ μείζων cel, λέγουσι, τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
Ἰλθραάμ; » Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος. περὶ μὲν ποίου θα- 
νάνου εἴρηκεν, οὐχ ἀποχαλύπτει αὐτοῖς * ὅτι δὲ τοῦ 
᾿Αθραὰμ χρείττων ἐστὶ, πείθει αὐτοὺς μιχρὸν ὑπο- 
χατιών. Τὸ δὲ, « Τίνα σὺ σεαυτὸν motel; ; » ὑθρι- 
στιχῶς λέγουσι Xj ὁ μηδενὸς ἄξιος λόγου, ὁ 150 
τέχτονος vig, ὁ ix Γαλιλαίας, « *lva σεαυτὸν 
ποιεῖς» » Οὐ τὰ ἔργα, οὐδὲ f) ἀλήθεια, οὐδὲ αἱ Γρα- 
qai, ἀλλά, « σὺ τίνα ποιεῖς σεαυτόν; » ἁρπάζεις 
γὰρ τὴν δόξαν.. Ὁ δὲ Κύριος’ « Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω 
ἐμαυτὸν, ἡ δόξα µου οὐδέν ἐδτιν, » ὡς ὑμεῖς δο- 
κεῖτε * νὺν δὲ ἔστιν ἄλλος ὁ δοξάζων µε, ὁ Πατήρ 
µου. Ἑδόξαξε γὰρ αὐτὸν διὰ παντὺς, τοῦτο μὲν διὰ 
τῶν περὶ αὐτοῦ προφητειῶν, τοῦτο 05 καὶ διὰ τῆς ἐξ 
οὐρανῶν μαρτυρίας, τοῦτο 65 διὰ τῶν µυρίων xai 
ἀπείρων θαυμάτων. Τοῦτον Gb τὸν Πατέρα ὑμεῖς, 
φηαὶ, λέγετε, ὅτι θεὸς ὑμῶν ἐστιν. ἀλλ' οὔτε ὡς 
Πατέρα ἐμὸν]αὐτὺνιἐπιγινώσχετε, οὔτε ὡς θὲέὸν ὑμῶν, 
Ei γὰρ ὡς Πατέρα ἐμὸν αὐτὸν ἐπεγινώσχετε, &vt- 
µἡσατε ἂν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ' νῦν δὲ τὸν Υἱὸν uh τι- 
μῶντες, εὔδηλον, ὅτι οὗ γινώσχετε αὐτὸν ὡς Πατέρα 
ἐμόν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ ὡς θεὺν ἁπλὼς ἐπιγινώσχετε αὖὐ- 
τόν. qj γὰρ ἂν ἑτρέμετε τοὺς λόγους αὐτοῦ ὡς θεοῦ * 
νῦν δὲ τοσοῦτον χαταφρονεῖτε αὐτοῦ, ὥστε, « Mi 
φονεύσῃς, » ἑχείνου νοµοθετ/σαντος, ὑμεῖς φονᾶτε 
γατ ἐμοῦ, xal ταῦτα, ph ἔχοντές µε ἑλέγχειν περὶ 
ἁμαρτίας, Ἐκ τούτων οὖν 050v, ὅτι ἀγνοεῖτε αὐτὸν 
παν-άπασιν. Εγὼ δὲ οἶδα αὐτὸν φυσικῶς, πάντως 
τὴν αὑτοῦ γνῶσιν ἔχων. Οἷος γάρ εἰμι ἐγὼ, τοιοῦτος 
κχὶ ὁ Πατήρ. ἐπεὶ οὖν οἶδα ἐμαντὸν, χἀκεῖνον ο-δα. 
€ Ἐὰν δὲ εἴπω, ὅτι οὐχ οἶδα αὐτὸν, ἔσομαι ὅμοιος 
ὑμῶν φεύστηςι » Ὑ μεῖς μὲν γὰρ, εἰδέναι αὐτὸν ἁλά- 
ζονευόμενοι, ψεύδεσθε * ἐγὼ δὲ εἰδὼς αὐτὸν, el εἴπω 
p εἰδέναι, ἀρνοῦμαι τὴν ἀλήθειαν. Τί οὖν τεχµή- 
ριον δίδως τοῦ εἰδέναι αὐτόν; "Ότι, qnot, « τὸν λόγον 
αὐτοῦ τηρῶ, » λόγον λέγων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Οὔτε 
γὰρ ἐναντ:οῦμαι ἐχείνῳ, ἢ ὡς ἀντίθεος ἁλαζονεύομαι, 


p οὔτε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ παραλύω. Ὑμεῖς Oi ἐπεὶ 


τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ παραθάται ἁλίσχεσθε, ἐπιθυμίαις 
τε πονηραῖς ἑνεχόμενοι, xal φόνου δυνῶντες, xai 
τἄλλα ἐπιθυμητικῶς τὰ Ev τῷ νόμφ ἀπειρημένα τὲε- 
λοῦντες, φανερῶς Ὑνωρίζεσθε ἀγνοοῦντες αὐτόν. El 
γὰρ ἑγινώσκετε, ἑτηρεῖτε ἂν τὸν λόγον αὑτοῦ, toU- 
τέστι, τὰς ἐντολάς. Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦσι τὸ, « Tnco 
τὸν λόγον αὐτοῦ * » τουτέστι, Διὰ τοῦτο ὄΐδα αὐτὸν, 
ὅτι ἔχω ἐν ἑμαυτῷ ἁπαράλλακτον τὸν λόγον τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ, τουτέστι, τὸν ὁρισμόν ' χαὶ ὃν ἂν 
λόγον φύσεως ὁ Πατὴρ ἔχῃ.ι 10:0210v τὸν λόγον καὶ 
αὑτὸς Eyw * dj αὑτῃ γάρ ἐστι quat, καὶ ὁ αὐτὸς 
λόγος τῆς οὐσίας Πατρί τε xai χἱῷ  ὥστὲ ο-ὐᾳ τὸν 
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Πατέρα * καὶ Y&p τὸν λόγον αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἀπο- A ita sclo Patrem ς nam et sermonem ejus substantise 


σύνω ἁπαράλλαχτον. Τὸ δὲ σχΏμα τοῦτο τοῦ λόγου 
σύνγθες παρὰ τῇ Γραφῇ. ὡς τὸ, « Ab; ἡμῖν βοβθειαν 
ix θλίγεω:, xat µαταία σωτηρία ἀνθρώπου. » Ἑν- 
«3202. yàp τὸ, « xaX, » ἀντὶ τοῦ, « Υὰρ,) χεῖται ’ ὥστε 
εἶναι τὸ λεγόµενον τοιοῦτον * « Δὸς ἐμῖν βοῄθειαν» 
p::aía Τὰρ σωττρία ἀνθρώπον. » Οὕτω κἀνταῦθα * 
« 002 αὐτὸν, xal «bv λόγον αὐτοῦ τηρῶ.. » τὸ γὰρ, 
« xa, » ἀντλ τοῦ, «γὰρ, xelvav € Τὸν γὰρ λόγον αὐ- 
τοῦ, Qno, τηρῶ. » 

«'A6p2àp. ó πατῖρ ὑμῶν Ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἵδῃ «hv 
ἡμέραν την ἐμήν ^ xaX εἶδε, χαὶ ἐχάρη. Εἶπον οὖν οἱ 
Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν’ Πεντήχοντα οὕπω ἔχεις ἔτη, 
καὶ Αθραὰμ ἑώραχας; Εἶπεν οὖν αὐτοῖς' 'Aptv, 
àp5? λέγων ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέσθαι, ἐγώ 
εἰμ.. "Hpav οὖν λίθους, ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν. "In- 
060», 05 ἐχρύδη, xai ἐξτλθεν ἐχ τοῦ ἱεροῦ, διελθὼν 
διὰ µέσου αὐτῶν ' xal παρηγεν οὕτως.» Ἐνταῦθα 
χατασκευάφει, ὅτε μείζων ἐστὶ τοῦ 'A6paág.. Ἐπεὶ 
Tip ἐχεῖνοι προέφερον αὑτῷ' « Mh aU. μ:ίσων eT 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν 'A6paáp; » φησὶν ἐνταῦθα, ὅτι 
Na! µείτων εἶμί. « Ἐχεϊῖνος γάρ τοι Ἰγαλλιάσατο, 
ἵνα ἴδῃ τήν ἡμέραν τὴν ἑμήν * » τουτέστι, περι- 
σπωύδαστον καὶ εὐχταίαν εἶχε ταύτην xal χαρᾶς 
κρόξενον, ὃπηλονότι πάντως ἐπ εὐεργεσίᾳ γενοµέ- 
νην, ὡς χαὶ οὗ μιχροῦ τινος, οὐδὲ τνυχόντος οὖσαν 
ἡμέραν, ἀλλὰ μείζονος. Ἡμέραν δὲ λέγει τὸν σταυ» 
(0. Τοῦτον γὰρ προετύπου ὁ ᾿Αθραὰμ ἐν τῇ τοῦ 
Ἰσαὰχ προσαγωγῇ, xol τῇ τοῦ κριοῦ θυσίᾳ. Ὡς 


Ἱὰρ ἐχεῖνος τὰ ξύλα, οὕτως ὁ Κύριος τὸν στανρὺν ϱ 


ἑδάστασε * xal ὡς ἀφείθη μὲν Ἰσαὰχ, ἐτύθη δὲ ὁ 
χριός * οὕτως ὁ μὲν Ocho ἑχτὸς πάθους, τῷ δὲ ἂν- 
θρωπίνῳ χαὶ τῇ σαρχὶ ἔπαθε. Ταύτην τὴν ἡμέραν 
Tiv τοῦ σταυροῦ ᾿Αόραὰμ προϊδὼν ἐχάρη, ὡς xo- 
σµιχης γεντσοµένης σωτηρίας. "Apa δὲ δείχνυσιν 
ἐνταῦθα αὐτοὺς ἁλλοτρίους τοῦ ᾿Αόραὰμ, e! γε ἐφ᾽ 
οἷς ἐχεῖνος ἔχαιρεν, οὗτοι λυττῶσι xal µαίνονται, 
Δηλοϊ δὲ, ὅτι οὐχ ἄχων ἐπὶ τὸ πᾶθος ἔρχεται, εἴ ve 
ἐπαινεῖ τὸν {σθέντα ἐπὶ τῷ σταυρῷ * τοῦτο γὰρ, ὡς 
εἴρηται, σωτηρία τῆς οἰκουμένης. "Αλλοι δὲ ἡμέραν 
τὸν ἅπαντα xatpbv νοοῦσι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας, fv ὃ ᾿Αθραὰμ προε!δὼς ἐχάρη, ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
xai «oU σπέρματος αὐτοῦ ἀναστήσεται ὁ Σωτίρ. 
Καὶ τάχα οὗ μόνος ὁ ᾽Αθραὰμ ἐχάρη, ἀλλὰ xa πἀν- 


conservo in nullo minorem. Est autem hxc figura 
consueta in Scriptura, ut cum dicitur : « Da 'nobis 
auxilium de tribulatione, et vana salus hominis. » 
lloc loco enim conjunctio « et, » pro, « enim, » 
ponitur : ut quod dicitur, hunc habeat sensum: 
« Da nobis auxilium, vana enim salus honiinis 18. » 
Sie etiam lioc loco : « Scio illum, et sermonem ejus 
servo, » conjunctio « et, » pro « enim, » pouitur : 
c, Sermonem enim ejus, inquit, servo. » 

VEns. 56-59. « Abraban) pater vester exsultavit. 
ut videret diem meum : et vidit, atque gavisus est. 
Dixerunt ergo Jud:i ad eum: Quinquaginta annos 
nondum labes, et Abraham vidisti? Dixit eis Jesus, 
Àmen amen dico vobis, antequam Abraham feret, 
ego sum. Tollebant ergo lapides, ui jacerent in 
eum. Jesus autem abscondit se, el exivit e templo, 
transieus per unedium ipsorum, et prateriit sic. » Hoc 
loco docet quod major sit Abralamo. Quia enim 
illi dicebant ei : « Num tu es major patre nostro 
Abraham? » dicit hoc loco: Etiam major sum. 
« Etenim ille exsultavit, ut videret diem meum, » 
boc est, desideratum et optatum babuit illum, et 
gaudii auctorem, scilicet, eo quod in beneficium 
cederet, et non parvi alicujus ueque vulgaris esset 
dies, sed niagni. Diei autem dicit crucem. G30 
Nam prafgurabat ilam Abrabam in oblatione 
lsaac, et arietis sacrificio 33, Sicut cnim illic Isaac 
ligna, ita Dominus crucem portavit : et sicut reli- 
clus quidem οδί [s2ac, immolatus autem. aries, ita 
et Deus quidem alicnu& est a passione, ia. humana 
autem natura et carne passus est, Hunc diem cru- 
ci$ cum pravidisset Abrahai, gavisus est, et quod 
fotucus esset in salutein mundi. Insuper hoc loco 
osteniit eos alienos esse ab Abraham, siquidem de 
quibus ille gaudebat, hi insaniebaut. Signilicat au- 
tem quod non invitus passionem aggrediatur ; si- 
quidem laudat eum qui exsultavit propter cruceui. 
Nam inde (ut dictum est) salus orbis. Alii autem 
intelligunt per dicm omne tempus adventus Chrisii, 
quod cum Abraham pravidisset, gavisus est, quod 
ex ipso et semine ejus surrecturus esset Salvator. 
Et foriassis non solus Abraham gavisus est, sed 
et omnes, sicut David dicit **: « Hzc est dies quam 


5£;, ὡς Δανῖδ λέγει « Αὗτη ἡ ἡμέρα, fiv ἐποίγσεν ὁ D fecit Dominus, exsuliemus et lztemur in ea, » Et 


Kóp.o;- ἀγαλλιασώμεθα, χαὶ εὐφρανθῶμεν £v αὐτῆ.» 
Λὐτὸς μὲν οὖν ταῦτα. Oi Cb, μὴ δυνἀάµενοι φθάσαι 
εἰς τὸ ὕψος τῶν λεγομένων, οὔτε ἀνέχονται ἐρωτὴ- 
σαι xal μαθεῖν, «(va φησὶν αμέραν, fw εἶδεν 
'A6paáp * ἀλλά xal μᾶ,λον διαχλευάτουσιν, ὡς µα- 
vB τινά φθεγγόµενον. « Πεντήχοντα γὰρ, τσὶν, 
ἔττ οὕπω ἔχεις, χαὶ ᾿λθραὰμ ἑώραχας» » Τοῦτο 6& 
εἴπον, νοµίζαωστες τὸν Εύριον ἐγγὺς εἶναι τῶν πεν- 
τἔχοντα, Χαίτοι περίπου τρ'ἄχοντα καὶ τρία ἔτη 
τότε γεγονότα. Τίνος δὲ ἔνεχεν οὐχ εἶπον' Τεσταρά- 
χοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, ἀλλὰ, € Πεντήχοντα: » ς- 
στὸν μὲν τὸ τοιοῦτου ἐρώτημα. ᾿Απῶς γὰρ οὕτως 


9! Psal. pix, 15. !* Gen, xxi, 1 seqq. 





ipse quidem hc dixit; at illi non. poterant pertin- 
gere ad sublimitatem dictorum, neque dignabantur 
interrogare vel discere quis esset dies ille, quem 
vidisset Abraham : imo irrident eum ut iusana quir- 
dam loquentem, « Quinquaginta enim, inquiunt, 
annos noudum habes, et Abraham: vidisti? » Hoc 
autem dicebant, existimantes Dominum ferire quin- 
quagiita annorum esse: lametsi tunc triginta et 
Ires tantum annos haberet, Quare antem non dixe. 
ruut, Quadraginta annos nondum habes, sed quingua- 
ginta? Curiosior sane liec interrogatio. Nam ση” 
pliciter sic incidit eis, ut niemores essent quinqua- 


** Psal, cxvii, 94. 
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ginla annorum. 
quinquagesimum eis annum ad honorem anni Jubilzi 
dictum, quo et servos liberos dimittebant, et pos- 
sessiones eupte reddebautur, et ownia alia perfi- 
ciebantur, quz ad honorem Dei coustituta **. At 
Dominus quid dicit? « Antequam Abraliam fleret, 
ego sum, » Vide, non dicit, Antequam Abraham 
flere, ego eram : sed, « sum. » Istud enim vérbum, 
« Sum, » Deo proprie eonvenit, eo quod perpetuus 
sit οἱ sempiternus, id quod hoc verbum significat. 
jtaque Pater ejus in veteri lege hoc verbo utitur, 
« Ego sum qui sum **, » De Abraham vero dixit 
fieret, merito, tanquam de corruptibili. Nam qui 
factus est, et corrumpitur. Verbum autem Sum, 
divinam et ab omoi corruptione alienam. sempie 
.ternitatem significat, Quapropter et Judari existi- 
montes hoc blasphemum verbum (soli enim Deo 
convenit) « tulerunt lapides » contra eum. At ipeeite- 
rum delitescit, se humniliaus, ne ante tempus mo- 
riatur. (Quomodo autem se oecultat? Non in angu- 
lum templi se conjecit, neque in domunculam 
quamdam fugit, neque post parietem vel ου Πα 
se incurvavit, sed sua. magua potestate invisibilem 
631 se fecit iusidiatovibus, quamvis per medium 
illorum exiret, Ei « preeterivit sie, » id e-t transivit 
sinipliciter et absque labore. Vide autem quouodo 
ipse quidem omnia que debebat, implevit. Nam 
ipse quidem satis eos docuit et. de se, el de Patre, 
et 1nonstravit cis nobilitatem et libertatem veram, 
qua a peccatis libera est, et quod sola servitus 


peccati fcteda : et in summa, nibil eorum qui opor- C 


tebat, reliquit : illi auteu  lapidant eum. Ideo re- 
linquit illos, quia nou ultra correctionem recipicbant. 
Adnota autem quod lapidantes illum, hi eraut 
de quibus dixit evangelisia. quod crediderint in 
eum, ita fides illorum non erat fides, sed tem- 
poraríia quedam et írigida affectio In his que 
Christo dicebantur. 
CAPUT IX. 
De ceco a nativitate. 

Vzns. 1, 9. « Et priteriens Jesus vidit bominem 
caecum a nativitate, et interrogaverunt eum Jdisci- 
puli ejus, dicentes : Rabbi, quis peccavit, liic, an 
parentes ejus, ut czecus nasceretur ? ». Exivit qui- 


dem de templo Dominus, ut furor Judxorum witi- D 


garetur : ad sanandum autem caecum convertitur, 
etiam per hoc signum duritiam et impersuasibili- 
tatem eorum frangere conans, tametsi nihil illis 
prodesset. jnauper et ostendit eis quod non siue 
Causa neque arroganter dixerit : « Priusquam Abra- 
ham fleret, ego sum 37. » Ecce enim miraculum 
facit, quale nullus unquam prius. Nam etsi quis 
aperuerit oculos cz&ci, nen tamen οδοί nali. Mani- 
festum igitur quod Deus sit, e! ante Abraliam, qui 
fecit hoc quod 4 seculo non factum est. Dedita 
autem opera ad cxcum vepit, non ille ad ipsum. 
Proinde et discipuli cum vidissent eum tam intente 


* Levit, xxvi, 24, seqq. ** Exod. 11,14. 


Veruniiamen dicunt quidam , A ἐπελθὸν αὐτοῖς, ἐμνέσθησαν τῶν πεντῄχοντα ἑτῶν. 


Πλὴν φασί τινες, ὅτι διὰ τὸ πεντηκοστὸν ἔτος αὐτοῖς 
διὰ τιμῆς ἄγεσθαι, τὸν ἰωθηλαῖόν npa ἐνιαυτὸν, χαθ) 
ὃν καὶ δούλους Ἰλευθέρουν, καὶ χτήσεως ὠνητῶν πᾶ- 
ρεχώρουν, xaX τ) ἄλλα πάντα ἑτέλουν», ὅσα εἰς θεοῦ 
τιμὴν ἔφερεν. Ὁ δὲ Κύριος τίφησι; εΠρὶν ᾽Αθραέμ 
γενέσθαι, ἐγώ ela. » "Opa, οὐχ εἶπε' Πρὶν ᾽Αθραὰμ 
γενέσθαι, μην, ἀλλ) ε Εἰμί. ν Αὕτη γὰρ dj λέξις 
τὸ, « Eiph, » ἐπὶ 8:00 κυριωτέρα, ἅτε τοῦ διτνεκῶς 
εἶναι xal ἀεὶ σηµαντιχἠ * ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Πατὴρ 
αὐτοῦ ἐν τῇ Παλα -ᾷ, ταύτῃ xéyprzac * « Ἐγώ εἰμι 
ὁ (v. » "Eni δὲ τοῦ ᾿Αδραὰμ εἶπε τὸ, « Γενέσθα:, » 
εἰκότως, ὡς φθαρτοῦ. Τὸ γὰρ γεγονὸς, xal φθτίρε- 
ται’ τὸ δὲ, « Εἰμὶ, ») πάσης φθορᾶς ἀμεθεξίαν xal 
ἀῑδιότητα θείαν ἐμφαίνει. Ac) χαὶ αὐτοὶ βλάσφτμον 
τὸ ῥῆμα νοµίσαντες (θεῷ γὰρ µόνῳ ἁρμόξει), 
« Ἶραν λίθους » ἐπ᾿ αὐτόν * αὐτὸς δὲ χρύπτεται má- 
)tv συστελλόμενος, ἵνα μὴ πρὸ καιροῦ ἀποθάνῃ. Πὼς 
δὲ ἄρα χκρύπτεται; Ο0κ εἰς γωνίαν τοῦ ἱεροῦ δεδυ- 
κὠς, οὐδ' εἰς οἰκίσχον καταφυγὼν, ἣ ὀπίσω τοίχου 
xai στύλου περιχάµψας, ἀλλ᾽ ἐξουσίᾳ θεῖκῃ ἀόρα- 
σον ἑαυτὸν τοῖς ἐπιδουλεύουσι Χαταστήσας, Χαίΐτοι 
διὰ μέσον αὐτῶν ἐξιών. « Kal παρήγεν οὕτω" , 
τουτέστι, διήρχετο ἁπλὼῶς οὕτω xal ἀπράχτως Ev 
τῷ τέως. "Opa δέ poi, πῶς αὐτὸς μὲν πάντα τὰ 
ἑαυτοῦ πεπλέρωχεν. Ἱκανῶς τε γὰρ αὐτοὺς ἐδίδαξε, 
xai περὶ ἑαυτοῦ xal τοῦ Πατρὸς, xa «hv ὄντως 
εὐγένειαν xai ἑλευθερίαν τὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑπέδειξα, xal ὅτι µόνη δουλεία αἰσχρὰ fj τῆς &pap- 
τίας, καὶ ἁπλῶς, οὐδὲν τῶν δεόντων ἐνέλειφεν ' αὖ- 
τοὶ δὲ xal λιθοβολοῦσιν αὐτόν. Διὸ χαὶ ἀφίησιν 
αὑτοὺς, d µηχέτι δεχοµένους διόρθωσιν. Ἐπεσή- 
µηνε δὲ, ὅτι οὗτοι οἱ λιθοθολοῦντες αὐτὸν, αὐτοὶ 
ἦταν οὓς εἶπεν ὁ εὐαγγελ.στὴς, ὅτι ι Ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν * » οὕτως ἄρα ἡ πίστις αὐτῶν οὐ πίοτις 
fv, ἀλλὰ πρὀσχαιρός τις καὶ φνυχρὰ συνδιάθεσις Er 
τοῖς ὑπὸ Χριστοῦ λεγοµένοις. 


ΚΕΦΑΛ. θ'. 
Περὶ τοῦ ἐκ γεγετῆς cvgov. 

« Ka παράγων, εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν kx γενετῖς, 
καὶ Πρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες» 
Ῥαέθὶ, τίς ἅμαρτεν, οὗτος J| οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα 
τυφλὸς γενηθῇ; » Ἔξεισι μὲν ix τοῦ ἱεροῦ ὁ Κύριος, 
τῷ θυμῷ τῶν Ἰουδαίων παραφυχέν τινα μηχανώµε- 
γος ἐπὶ θεραπείαν δὲ τοῦ τυφλοῦ τρέπεται, διὰ τοῦ 
σημείου τούτου τὸ σχληρὸν αὐτῶν xol ἀπειθὲς µα- 
λάσσων, εἰ xal μηδὲν ὠφελοῦντο' ἅμα δὲ δεικνὺς αὖ- 
τοῖς, ὅτι οὐ µάτην, οὐδὲ χοµπάζων, εἶπε τό" « Πρὶν 
Αθραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι. » Ἰδου γὰρ θαῦμα 
τελεῖ, olov οὐδεὶς πώποτε πρότερον. Ei γὰρ xai τν- 
φλοῦ ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξέ τις, ἁλλ᾽ οὐ γεγεννηµένου 
τυφλοῦ” προφανὲς οὗν, ὅτι ὡς θεὸς xal mob τοῦ 

Λθραὰμ (v, τελεῖ τοῦτο τὸ µήπω ἐξ αἰῶνος τε- 
λεσθέν. Ἐπίτηδες xal ἐπὶ τὸν τυφλὸν ᾖλθεν , οὐχ 
ἐχεῖνος πρὺς αὐτόν. Οὕτω γοῦν χαὶ οἱ μαθηταὶ ἰδόν- 
τες αὐτὸν προσεχτικῶς ἐμθλέψαντα τῷ τυφλῷ, ἔρω- 


11 Joan. vij, 58. 


ο] ENARBATIO IN EVANGELIUM JOANNIS, — CAP. IX. A2. 
τῶσυ € Tig fjpapttv , οὗτος 3) οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα A spectantem caecum, interrogant ; « Quis peccavit 7 


τυφλὸς γεννηθῆ ; » Palvssat μὲν οὖν ἡ ἐρώτησις ἔσφαλ- 
µένη. Πῶς γὰρ ἂν fjuaptev οὗτος πρὶν γεννηθῆναι; 
00 γὰρ δήπου παρεδέξαντο οἱ ἀπόστολοι τὰς Ἕλλη- 
νιχὰς φλναρίας, ὅτι ἡ ψυχὴ πρὸ τοῦ σώματος kv ἄλλφ 
χόσμῳ διάχουσα, ἁμαρτάνει, εἶθ᾽ οὕτω χόλασίν τινα 
ταύτην ἀποτιννύει τὴν ἐπὶ τὸ σῶμα κάθοδον. 'Αλιεῖς 
γὰρ ὄντες, οὐδὲ Ίχουσαν ἂν τοιοῦτόν τι, ἐπείτοι 
ταῦτα τῶν φιλοσόφων τὰ δόγµατα. Φαίνεται τοίνυν 
ἀνόητος ἡ ἐρώτησις, ἁλλ’ οὐ τῷ γε προσέχοντι. Μάν- 
θανε γάρ᾽ οἱ ἁπόστολοι ἀχούοντες τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
τὺν παράλυτον εἰπόντος, « "lós ὑγιῆς Υέγονας, µη- 
xiv: ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται, » ἐπεὶ 


bic, vel parentes ejus, ut cecus nasceretur? » Nam 
apparet quidem interrogatio frigidior. (Quomodo 
enim pececasset priusquam nasceretur ? Neque onim 
apostoli gentiles nugas receperunt, quod anima 
ante corpus in alio mundo versans peccet, ac deinde. 
ponam quamdam recipiat in corpus «descendens. 
Piscatores enim cum essent, neque audiverant tale 
quiddam, quia hac philosophorum dogmata erant. 


Videtur igitur insipiens quxstio, sed non ei qui 


attendit. Disce enim quod apostoli, dicente Christo 
ad paralyticum, « Ecce sanus factus es, non ultra 
pecces, ut ne deterius quiddam tibi fat, » ubi. 


εὖν τυφλὸν εἶδον, ἁποροῦσι, xal ὡσπερεὶ τοιαῦτά οδουπ viderunt, dubitabant, et quasi talia dicunt : 


φασιν Ἔστω ἐχεῖνος δι ἁμαρτήματα παρελύθη’ περὶ 
κούτου τί ἂν εἴποις; Αὐτὸς ἥμαρτεν ; ἁλλ᾽ οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν * bx. γενετῆς Υάρ ἔστι τυφλός. 'AX)' οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ ; ἀλλ) οὐδὲ τοῦτο παῖς γὰρ ὑπὲρ πατρὸς οὐ 
χολάζεται. OO τοσοῦτον οὖν ἑρωτῶντες, ὅσον διαπο- 
ροῦντες, ταῦτα λέγουσιν. '0 τοίνυν Κύριος λύων αὖ- 
τοῖ; τὴν ἁπορίαν, φησίν " « Οὔτε οὗτος ἥμαρτς, » 
(πῶς γὰρ πρὶν ἡ γεννηθῆναι ; ) « οὔτε οἱ γονεῖς αὖ- 
τοῦ. Οὐχ ἁπαλλάττων δὲ αὐτοὺς ἁμαρτημάτων, τοῦτό 
grow. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἤμαρτον οἱ 
Ἰονεῖς, ἀλλὰ προσέθηκεν * « "Iva τυφλὸς γεννηθῇ. » 
"Huaptov μὲν γὰρ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐντεῦθεν 
j| πήρωσις τούτῳ. Οὐ γὰρ ἁμαρτίας πατέρων δίκαιόν 
ἐστι παισὶ μτδὲν ἁδιχοῦσιν ὀπιτίθεσθαι. Καὶ τοῦτο 
ὁ θεὸς διδάσχει μὲν διὰ Ἰεζεχι]λ, οὕτω λέγων; « Οὐκ 
ἕσται ἡ vta 260) αὕτη ἔτι ἡ λεγοµένη Οἱ πατέρες 
ἔφαγον ὅμφαχα, xai οἱ ὁδόντες τῶν τέχνων ἡμωδία- 
σαν’ » νομοθετεῖ δὲ xal διὰ Μωσέως' ε«Οὐκ ἆποθα- 
γεῖται πατὴρ ὑπὲρ τἐχνου. » Αλλά, Καὶ πῶς, qnot, 
γέχραπται’ € ᾿Αποδιδοὺς ἁμαρτίας γονέων ἐπὶ τέκνα 
ἐπὶ τρίτην xai τετάρτην Υενεάν; » "Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, 
ὅτι πρῶτον μὲν, οὐδὲ χαθολικἠ ἐστιν αὕτη ἡ ἀπόφα- 
σις, οὐδὲ xazX πάντων ῥηθεῖσα, ἀλλὰ µόνων τῶν ἐξ 
Αἰγύπτου ἑξελθόντων. "Έπειτα σκόπει pov xal τὸν 
vouy τῆς ἁποφάσεως. Οὐ γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι Ὑπὲρ 
ὧν ἡμαρτον οἱ πατέρες, Χολάκονται οἱ παῖΐδες, ἀλλ 
ὅτι AL ἁμαρτίαι τῶν πατέρων, τουτέστιν, αἱ ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτημάτων χολάσεις ἀποδοθήσονται xal τοῖς 
παισὶν αὐτῶν, ὡς τὰ ὅμοια πεπλημμεληχόσιν. "Iva 
γὰρ μὴ] νοµίζωσιν οἱ ἐξ Αἰγύπτου ἐξελθόντες, ὅτι εἰ 


Esto ille propter peccata paralyticus fuerit; «e 
hoc vero quid dixeris? Nunquid ipse peccavit ? Se. 
hoc dicere non potes, nam a nativitate cxcus est. 
Num parentes ejus? Sed neque hoc; non enim 
filius pro patre punitur. Igitur non tam interrogant, 
quam $32 dubitando lizc dicunt. At Dominus so'- 
vens dubium illorum, dicit: « Neque hic peccavit.» 
(nàm quomodo peccasset priusquam nasceretur ?) 
« neque parentes ejus. » Non dicit autem hoc quod 
liberaverit eos a peccatis: non enim simpliciter 
dixit quod Non peccaverunt parentes, sed addidit, 
« Ut exeus nasceretur. » Nam peccaverant quideui 
parentes ejas, sed non inde buic cxecitas. Neque enim 
justum est propter parentum peccata affligi filios, 
qui non injuste agunt ; et hoc Deus docet per Eze- 


6 cbielem, dicens: « Non erit amplius haec parabola, 


qua dicitur : Patres comederunt uvam acerbam, et 
dentes flliorum obstupescunt 35. » Legem item pouit 
et per Mosen : « Non morietur pater pro filio **. » 
Sed, dixerit quis, quomodo scriptum quod reddat 
« peccata patrum in filios in lertiam et quartam 
generationem ** ? » Dicendum igitur quod primum 
quidem non sit generalis hac sententia, neque 
contra omnes dicta, sed solum c«ontra cos qui 
egressi sunt de "Egypto. lusuper attende mentem 
sententie, Non enim hoc dixit, quod Pro peccatis 
patrum puniuntur 0], sed quod Peccata patrum, 
hoc est poene pro peccatis irrogaudze sunt. etiani 
fiiis ipsorum, utpote his qui siinilia deliquerint. 
Nam ut ne putent hi qui ex AEgypto egressi suut, 


xdi χείρω τῶν πατέρων ἁμαρτίσουσιν, οὗ τοῖς αὐ- f quod quamvis gravius peccaverint quam parentes, 


τοῖς τιµωρηθήσονται * φηοὶν, ὅτι 0ὐχ οὕτως ἔσται, 
ἀλλ ai ἁμαρτίαι τῶν πατέρων, ᾖτοι αἱ ποιναὶ , xal 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐλεύσοντα:, ὅτι μὴ βελτίους ἐγένεσθε, ἀλλά 
τὰ αὐτὰ, jj xal χείρω πεπλημμµελήκατε. El δὲ βλέ- 
πεις πολλάχις xal νήπια ἁρπαζόμενα, διὰ τιµωρίαν 
δήθεν γονέων, ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, ὅτι διὰ φιλανθρωπίαν ὁ 
θεὺς προαρπάζει ταῦτα τοῦ βίον” ἵνα μὴ ζήσαντα, 
γείρω τῶν γονέων γένωνται, χα) ἐπὶ χαχῷ τῆς E£xo- 
τῶν φυχῖς f| xal ἄλλων πολλῶν βιώσωσι,. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν dj τῶν θείων Χχριµάτων ἄθυσσος παρ᾽ 
ἑαυτῇ ἔχει χαλύψασα, ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἴωμεν. 

€ Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Οὔτε οὗτος Άμαρτεν, οὔτε 


19 Ezech. xvii, 9. 
PaíTRoL. Ga. CXXIV. 


non iisdem suppliciis puniantur, inquit, Non sic 
erit, sed percaia patrum, hoc est. poenz, etiam ad 
vos pervenient, quia non facti estis meliores, sed 
eadem ac deteriora peccastis. Quod autem spe 
vides pueros mori, idque propter parentum paenam, 
scias quod Deus propter misericordiam praripiat 
illeruin vitam, n4 ne cum supervixeriut, deterio- 
res parentibus fiant, et in. malum suarum anima- 
rum et aliorum multorum vivant. Verumtatinen hzc, 
aby:sus divinorum judiciorum apud se continet. 
Nos ad sequentia pergamus: 

Vrns. 9.5, « Respondit Jesus: Neque hic pec- 


? Deut, xxiv, 16. ^ ** Exod. xx, δ. 
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cavit, neque parentes ejus ut czecus nasceretur, sed A οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἕνα τυφλὸς γεννηθῇ, ἀλλ ἵνα φαν:- 


ut manifestentur, opera Dei in illo. Oport t me 
operari opera ejus qui. misit me, donec dies est. 
Venit nox, quando remo potest operari. Quaudiu 
fuero. in muudo, lux sum mundi. » Ecce iterum 
ilia dubitatio. Quasret enim quispiam : Quomedo hoc 
dictum est: Injuria enim affectus est homo privatus 
]umine, «ut manifestentur opera Dei? » Non potuerunt 
illa aliter manifestari ? Quali injustitia affectus es , 
o homo ? Luce, inquit, privatus sum. Et quale daui- 
wutà ex eo quod sensibili luce privatus sit ? [no vero 
majus accepit beneficium. Oculis emm anims simal 
et corporis illuminatus est, et ita caecitas in bonum ei 
cessit per sanationem cognoscenti verum justitiz so- 
lem : non igitur injustitia affectusest, sed beneflcium 
accepit cecus natus, Insuper ct hoc scias quisquis di- 
vina scrutaris, quod verbum tva et ὅπως, hoc'est apud 
nos, ut, sjpe in Scriptura ponuntur, non ut causam, 
sed ut eventum designent ; sicut ct apud David: 
« Ut 833 justiliceris in sermonibus tuis?*, » Non 
enim peccavit David ut justiflcetur Deus ; sed quia 
ex eventu peccato a Davide perpelrato contigit 
justificari Deum. Nam cum Deus quidem tanta illi 
dedisset, quanta aceipere dignus non erat, ipse 
autem mandatum Dei transgréssus esset, et caedem 
cum adulterio commisisset, ct regno in contemptum 
Dei abusus esset, quid aliud ex eventu accidebat, 
quam omuino αἱ Deus qui judicabatur et discepta- 
bat eum. David, justificaretur, et victor appareret 
condemnato rege * Quia a qu» regnum aeceperat, 
jlius leges rejecit propter istud ipsum, quod rex 
erat, Nam si. privatus fuisset, non duo illa mala 
facile simul committere potuisset. Vides quomodo 
liic, Ut justificeris, uon causam, sed eventum dicat ; 
et innumera talia etiam apud Apostolum invenies. 
ut quod est ín Epistola 4. ΒΟΠΙΑΠΟΒΘ: « Quod 
enim notum est Dei, manifestum est in gentibus ad 
hoc, utsint. inexcusabiles ** ; » quamvis non ideo 
Deus gentibus dederit scientiam, ut inexcusabiles 
peccent. Nam ipse quiaem dedit ut non peccent: 
deinde quia peccaverunt, ex eventu cognitio cessit 
eis in hoc, ut sint inexcusabiles, Et iterum, 
« Lex subiptravit ut abundaret condemnatio δν. » 
Atqui non propter hoc data est lex, sed ut magis 
comprimerctur peccatum. Quia autem non voluerunt 
illud reprimere hi qui legem susceperant, facta est eis 
Jex in abundautiam peccati ; amplius enim et magis 
jmputatum est eis peccatum, quod et legem babent«s 
peceaverint. Sicigituret hoc loco, «Utappareant opera 
Dei inillo, » non causa, sed eventus designatur.Ex hoc 
euim quod sanatus est czcus, evenit glorificari Deum. 
Namsicut saepe architectus domum partim quidem ela 
borat, partim imperfectam relinquit : utsi quis forte 
ei non credat quod ipse sit ille qui partem il!'am exstru- 
xerit, possit. condendo et perficiendo id etiam quod 
erat imperfectum ostendere, quod ipse exstructi opi- 
f x αἰί : ita et Deus noster Jesus excscata merbra 


" Pgal. ,, 6. 3 JI Reg. xi, 15. 


3! Πο. 1, 19,20. 


ρωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. Ἐ μὲ δεῖ ἐργάζεσθαι 
τὰ ἔργα τοῦ πἐμφαντός µε, ἕως ἡμέρα ἐστίν. Ἔρ- 
χεται νὺξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἑργάσασθαι. "Όταν ἐν 
τῷ κόσµῳ ὦ, φῶς eipt τοῦ χόσμου. » Ἰδου κάλιν 
ἄπορυν ἄλλο. Ζητήσειε γὰρ ἄν τις, Πῶς τοῦτο εἴρη- 
xsv' Ἡδιχήθη γὰρ 6 ἄνθρωπος στερηθεὶς τοῦ φωτὸς, 
« ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; » ἄλλως δὲ οὖκ 
viv φανερωβῆναι ταῦτα; Ποίαν ἁδικίαν Ἠδιχήθης, 
ἄνθρωπε; Too φωτὸς, qnoi, στερούµενος. Καὶ ποίχ 
βλάδη ἐκ τοῦ στερεῖΐσθαι τοῦ αἰσθητοῦ φωτός; τοῦ- 
ναντίον οὖν μᾶλλον εὐηργέτηται. "Άμα γὰρ τῇ σω- 
ματιχῇ ὁράσει καὶ τοὺς τῆς φυχΏς ὀφθαλμοὺς ἐἔφυ- 
τίσθη. "Doce πρὸς χαλὸν αὐτῷ d πύέρωσις ἀπέδη, 
διὰ τῆς ἰάσεως ἐπιγνόντι τὸν ἀληθῃ τῆς διχαιοσύνη- 


Β Ἠλιον. Οὕκουν ἠδίκηται, ἀλλ᾽ εὑπργέτηται 6 τυφ)λός. 


Ἔπειτα xal τοῦτο γίνωσχε, πᾶς ὁ τῶν θείων ἑἐξε- 
ταστὴῆς, ὅτι τὸ, « "Iva, » καὶ τὸ, « Ὅπως, » παρὰ τῇ 
Γραφῇ πολλαχοῦ οὐκ αἰτιολογιχῶς, ἀλλ᾽ ἀποδατιχῶς 
κ:ἔνται, ὡσπερεὶ τὸ παρὰ τῷ Aavtó, « Ὅπως ἂν δι- 
χαιωθῇς iv τοῖς λόγοις σου, » Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
ἤμαρτεν ὁ Δανῖδ, ἵνα δικαιωθῇ ὁ θεὺς, ἀλλ' ὡς ἐς 
ἀποτελέσματος ἁμαρτόντος τοῦ Δαυῖδ, ἀποθαίνει τὸ 
διχαιωθῆναι τὸν Θεόν. Ὅταν γὰρ ὁ Θεὺς μὲν τος 
σαῦτα αὑτῷ δέδωχεν, ὅσα οὐκ ἦν ἄξιος λαθεῖν, αὐτὶς 
δὲ παρέθη τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, καὶ cóvov εἰργάσατο 
ἐπὶ τῇ µοιχείᾳ, καὶ τῇ βασιλεἰᾳ ἀπεχρήτατο εἰς ἀθέ- 
τησιν τοῦ Θεοῦ" τί ἄλλο ἐξ ἁποτελέσρματος συµδ.ίνει, 
ἡ πάντως τὸ, Χρινόμενον τὸν Θεὺν χαὶ διαλεγόµενον 
πρὸς τὸν &aut5, δικαιωθῆναι, xal τὴν νιχῶσαν ἀπεν- 
έγχασθαι, καταχρινοµένου τοῦ βασιλέως; "Ot: παρ' 
οὗ τὴν βασιλείαν ἔλαδε, τούτου τοὺς νόμους Ἠθέτησε, 
δι αὐτὸ τοῦτο, ὅτι βασιλεὺς fv. Ἰδιώτης Υὰρ ὃν, 
οὐκ ἂν ἑδυνήθη τοιαῦτα δύο χαχὰ οὕτω ῥᾳδίως 
κατεργάσασθαι. "θρᾷς, ὅτι τὸ, « ὝὍπως ἂν διχαιω:- 
θῇς, » οὐχ αἰτιολογιχῶς χεῖται, ἀλλὰ χατὰ ἀπόδασιν, 
Καὶ µυρἰα τοιαῦτα xai παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ εὑρή» 
σεις, οἷον xdi τὸ iv τῇ πρὶς Ῥωμαίους' « Tb γὰρ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ, φανερόν ἐστιν ἓν τοῖς Ἕλλησιν, 
εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. » Καΐτοι οὗ διὰ 
τοῦτο ὁ θεὸς ἔδωχε vol; Ἕλλησι thv γνῶσιν, ἕνα 
ὥσιν ἀναπελόγητοι πταίοντες. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἔδωχεν, 
ἵνα yj πταίωσιν’ εἶτα ἐπειδὴ ἕπταισαν, ἐξ ἀποτε- 
λέσματος ἡ γνῶσις αὐτοῖς ἀπέδη εἰς τὸ εἶναι ἄνα π]- 


D λογήτους. Καὶ πάλιν’ «Νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα 


πλεονάσῃ τὸ κατάχριµα”» χαῖτοι οὐ διὰ τοῦτο ὁδύθη, 
&XX ἵνα μᾶλλον ἀνασταλῇ fj ἁμαρτία. Ἐπεὶ δὲ οὐχ 
Ἰθέλησαν ἀναστεῖλαι ταύτην οἱ τὸν νόµον δεξάµενοι, 
ἐγένετο αὐτοῖς ὁ νόμος εἰς πλεονασμὸν ἁμαρτίας * 
πλείων Υὰρ ἑλογίσθη αὐτοῖς Χιλ μείζων ἡ ἁμαρτία, 
ὅτι καὶ vópov ἔχοντες ἡμάρτανον. Οὕτως οὖν κἀν- 
ταῦθα τὸ, « Ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, » 

αἰτιολογιχῶς χεῖται, ἆλλ᾽ ἀποδατιχῶς ^ ἀπέθη γὰρ 
ἐκ τοῦ τὸν τυρλὺὸν θεραπευθῆναι, τὸ δοξασθΏναι τὸν 
Θεόν. "Ὥσπερ γὰρ πολλάκις οἰχ-δόμος τις οἰκίας, τὸ 
μὲν εἰργάσατο, τὸ δὲ ἀφΏχκεν ἀτέλεστον , ἵνα εἴ ποτε 


ἀπιστοίη τις αὐτῷ, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὸς ὁ τὸ µέρος 


** foin, v, 90. 
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οἰχοδομέσας, £ym διὰ τοῦ δημιουργῆσαι xal zb ἀτελὲς A sanans, etin suam naturam constituens, ostendit quod 


ἱκεῖνο, δειχνύειν , ὅτι καὶ τοῦ ᾠχοδομημένου αὐτὸς 
τεχνίτης ἐστίν ' οὕτω καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς τὰ 
πεπηρωμένα μέλη ἰώμενος, καὶ ἀποχαθιστῶν εἰς τὸ 
χατὰ φύσιν, δείχνυσιν, ὡς ἄρα αὐτός ἁστιν ὁ xal τῶν 
ἄλλων μελῶν δτµιουργός. Εἰπὼν δὲ, « "Iva. φανε- 
ρωθῇ ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ, » περὶ ἑαυτοῦ φησιν, οὗ περὶ 
τοῦ Πατρός: ἐκείνου γὰρ ἡ δόξα φανερὰ ἣν, τὴν δὲ 
alto ἔδει φανερωθῆναι, καὶ ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ ἓδ 
ἀρχῆς πλάσας τὸν ἄνθρωπον. Οὐ μιχρὰ δὲ πάντως 
ἑόξα τὸ φανερωθῆναι, ὅτι αὐτὸς ὁ νῦν φανεὶς ἄνθρω- 
πο;, ἐδημιούργησεν ἓν &pyf] ὡς θεὸς τὸν ἄνθρωπον. 
"Qr. δὲ περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει, ἄχουε τῶν ἑξῆς. 
Ἐπιρέρει γάρ' € "Eph δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ 
πἐμφαντός µε. » — € Ἐμὲ, » qnot, δεῖ φανερῶσαι 


ἐμαυτὸν, xax ποιῆσαι ἔργα τὰ δυνἀμενά µε ἀποδεῖξαι B 


ταὐτὰ τῷ Πατρὶ ποιοῦντα. "Opa πῶς οὐχ εἶπεν, ὅτι, 
Τοιαῦτα ἔργα οἷα ποιεῖ ὁ Πατὴρ, δεῖ κἀμὲ ἐργά- 
ζεσθαι, ἆλλ᾽, Λὐτὰ ἐχεῖνα « & ποιεῖ ὁ Πατήρ.» -- 
« Asl γάρ µε, φησὶν, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα » ἐχεῖνα 
αὑτὰ, ἃ 6 πἐµφας µε ποιεῖ. Ταῦτα δὲ δεῖ µε ἐργά- 
ζεσθαι « ἕως ἡμέρα ἐστί" » τουτέστιν, Έως ὁ παρ” 
ὧν βίος ἀνέστηχεν, xaX δύνανται πιστεύειν εἰς ἐμὲ 
οἱ ἄνθρωποι * ἐπείτοι γε « ἔρχεται vot, ὅτε οὐδεὶς 
ἐύναται ἑργάσασθαι' 2 τουτέστι, πιστεῦσαι’ ἔργον 
γὰρ τὴν πίστιν ὀνομάζει. Ἐν τῷ μέλλοντι οὖν αἰῶνι 
οὐδεὶς δύναται πιστεῦσαι. Ἡμέρα μὲν γὰρ ὁ παρὼν 
βίος, διότι δυνάµεθα ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἑργάσασθαι (εἰ xat 
ὁ Παῦλος νύχτα τοῦτον ὀνομάζει, διά τε τὸ ἀγνοεῖσθαι 
ἐνταῦθα τοὺς, f| ἀρετὴν, ἡ xaxiav, µετιόντας, xol 
ὡς πρὸς σύγχρισιν τοῦ μέλλοντος φωτὸς περιλάμψαι 
«oU; δ.χαἰίους ) νὺξ δὲ ὁ µέλλων, διότι ἐχεῖ οὐδεὶς 
δύναται ἑργάσασθαι, εἰ καὶ ὁ Παῦλος ἡμέραν τοῦτον 
χαλεῖ, διὰ τὴν φωτοφάνειαν τῶν δικαίων, καὶ φανέ- 
ρωσιν τῶν ἑκάστῳ βεθιωµένων. Ἐν τῷ µέλλοντι οὖν 
αἰῶνι πίστις οὐκ ἔατιν, ἀλλὰ xal ἑχόντες χαὶ ἄχον- 
τες ὑπακόύσονται. ε Ὅταν οὖν Ev τῷ χόσμῳ Ó, φῶς 
εἰμι τοῦ κόσμου’ s διὰ γὰρ τῆς διδασκαλίας xal τῆς 
ἐπιδείξεως τῶν θαυμάτων φωτίζω τὰς ψυχάς. "Dots 


Ipse sit qui et alia membra condidit. Dicens autem, 
«Ut manifestetur gloria Dei, » de seipso dicit, non de 
Patre. Nam illius gloria manifesta erat, suam au- 
tem oportebat manifestare, quod ipse erat ille qui 
« ab initio fecerat hominem ?**;» et plane non parva 
erat gloria ut manifestaretur quod ipse qui nunc 
apparuit homo, sicut Deus in principio condiderit 
hominem. Quod autem de seipso hoc dicat, audi 
sequentia ; subdit enim, « Oportet me operari 
opera ejus qui misit me **.» Oportet me, inquit, ma- 
nifestare :neipsum, ei facere opera qua possunt me 
ostendere facere eadem quas Pater. Vide autem 
quomodo non dixerit quod Talis $944 opera quiz 
faciat Pater, oportet et me operari, sed, ]lla ipsa 
« qua facit Pater.» — «Nam oportet me, inquit, operari 
opera » illa ipsa, quie is qui misit me, facit, Haec 
autem oportel me operari « quandiu dies est, » boc est 
quandiu pr:sens vita agitur, ut homines possint in 
me credere : quia « ventura est nor, in qua 
nullus poterit operari *6,» id est credere, Opusenim 
fidem nominat. Itaque in futuro sseculo nullus potest 
credere, Nam dies quidem presens vila est, eo 
quod possumus nunc sicut in die operari : quamvis 
et Paulus hanc noctem nominet, eo quod in ea 
ignoretur quis virtutem vel peccatum operetur, et 
quead comparationem futurze lucis qus circum- 
fulgebit justos, Nox autem est futurum seculum, 
eo quod nullus illic poterit operari; quamvis et 


C Paulus hoc diem vocet, eo quod tunc ut « in 


luce refulgebunt justi, et apparebunt uniuscujusque 
facta***.» Itaque in futuro szculo fides non erit , sed 
et voluntarii et involuntaríi obedient. «Quandlu igitur 
jn mundoero, lux sum mundi :» per doctrinam euim 
et miraculorum ostentationem illustro animas, atque 
ita oportet me etiam nunc multorum animas illu- 
minare, per hoc quod sano caecum, et pupillas 
oculorum ejus illustro. Nam quia luz sum, opor- 
tet. meet sensibiliter et spiritualiter illuminare: 


δεῖ µε καὶ νῦν φωτίσαι πολλῶν φυχὰς, διὰ τοῦ θεραπεῦσαι τὸν τυφλὸν, xaX φωτίσαι αὐτοῦ τὰς χόρας τῶν 
ὀμμάτων. ἐπεὶ γὰρ que εἰμι, δεῖ µε val αἰαθητῶς καὶ πνευματικῶς φωτίρειν. 


e Ταῦτα εἰπὼν, ἔπτυσε χαμαὶ, χαὶ ἑποίησα 


" Vghs. 6-7. « lloc cum dixisset, exspuit in ter- 


πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσµατος, xdi ὀπέχρισε τὸν πηλὸν p ram, et fecit lutum ex sputo, et illevit lutum super 


ἐπὶ φοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ' 
Ὕπαχε, νίφαι εἰς νὴν χολυμθήθραν τοῦ Σιλωὰμ, 
à ἑρμηνεύεται ἀπεοσταλμένος ' ᾿Απῆλθεν οὖν 
καὶ ἐνίώατο, καὶ Ίλθε βλέπων. » — Εἰπὼν, 
φησὶ, ταῦτα ὁ Ἰησοῦς, οὐχ ἄχρι τῶν ῥημά- 
των ἔστη, ἀλλὰ xai τὸ ἔργον ἐπέθηχεν. « Ἔκ- 
τυσε γὰρ χαμαὶ, καὶ πηλὸν ποιῄσας ἐπέχρισε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ’ » δεικνύωή διὰ τοῦ πτλοῦ, 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ xal τὸν ἸΑδὰμ ἀπὸ πηλοῦ πλάσας. 
Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι, Ἐγώ εἰμι ὁ τὸν ᾿Αδὰμ πλά- 
σας, Ἀρόσαντες ἑδόχει τοῖς ἀχούουσι * διὰ δὲ τοῦ 
ἔργου δεικνύµενον, oüx ἔτι λοιπὸν mposlosaso * διὰ 
τοῦτο xat ἀπὸ πτλοῦ τὰ ὄμματα δημιουργεί, ἑχείνῳ 
τῷ τράπῳ τῆς δηµιονργίας, ᾧ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ. bón 


0 Matth, xis, δ. 95 Joan, 13, 4. * oid. 
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oculos ceci, et dixit ei: Vade, lava in piscina 
ους, quod si interpreteris, sonat missus. Abiit 
ergo, et lavit, et venil videns. » Dicens, inquit, bie 
Jesus, non his verbis contentus est, sed et opus 
addidit, « Exspuit enim in terram, et lutum fecit, 
inunxitque oculos esci: » ostendens per letum, 
quod ipse sit qui et Adawm de luto formaveri:. 
Dicendo enm : Ego sum qui Adam formavi *', 
arrogantius visum fuisset audientibus : quod per 
opus menstratum non ita offendit : propterea et de 
luto oculos illi format more opificii quo et Adan 
formatus est. Non formavit autem tantum. oculos, 
peque aperuit Lintum, 96 et videre concessit ; 
unde Signum est quod et Adag animam inspiraverit, 


? Gen. n, 7. 


1] THEOPHYLACTi BULGARLE ARCHIEP. LM 
Nam cum illa non operatur, etiamsi oculus sít, non A µιούργησεν. Οὐχ ἔπλασε δὲ µόνον τοὺς ὀφθαλμοὺς, 


videt. Purro sputo inungit oculos, quia missurus 
erat euia. ad Siloam, ut ne aqua fontis ascribatur 
miraculum ; sed discamus quod virtus egressa ex 
ure ejus, ipsa formaverit et aperuerit oculos ejus: 
propterea « exspuil in terram, » et ex ore fecit lu- 
tum, Deinde ut ne putes quod terrae fuerit miracu- 
lum, jubet lavari ut omne deponatur lutum. Qui- 
dam autem dicunt quod et lutum non sitdepositum, 
sed formatuin in oculum. Caeterum, jubet eum ad 
Siloam ire, partim ut discamus cci fidem, ct quam 
obediens fuerit, Non enim cogitavit: Cum lutum et 
sputum eurare valeant oculos, quid opus milii Silua ? 
quid 635 ut laver ? sed obteniperavit pracipieuti. 
]nsuper ut et confun.!at Judorum ingratitudinem., 
Verisimile enim erat multos illum luto super oculos 
unctum vidisse, ct eum diligenter olservasse, et 
ita non potuisse postea dicere, Hic est, hic non est. 
Et tertio ostendens se non esse iuiquum legi veteri, 
mittit ad Siloam. Propterea et evangelista inter- 
pretationem Siloz: ponit, ut discas quod et illic 
Christus eum sanarit, et quod Silua figura sit Chri- 
sti. Sicut enim spiritualis petra est Christus, ita et 
&piritualis est Siloa. Et siut torrens ille Siloie 
repentinus, et. veheinentior apparebat terribili quo- 
dam fluxu, ita et adveutus Domini occultus, οἱ 
augelis incognitas, omne peccatum virtute diluit. 


οὐδὲ ἀνέφξε µόνον, ἀλλά καὶ τὸ ὁρᾷν ἐχαρίσα-ο ὅπε 

τεχμήριόν ἐστι τοῦ γαὶ τὴν φυχῆν αὐτὸν ἐμφυσῖσαι 
τῷ Αδάμ" ἑχκείνης γὰρ pd] ἑνεργούση:, ὀφθαλμὺξ 
κἂν ἀπηρτισμένο; f, οὐκ ἂν εἴδοι ποτὲ. Πτύσματι δὲ 
χέχρηται εἰς τὴν ἀνἀθλεψιν. ἜἘπεὶ γὰρ αὐτὸν ἔμελ)θ 
πέμτειν ἐπὶ τὸν Σιλωὰμ, ἵνα μὴ τῷ ὕδατι τῆς πηγτς 
ἐπιγραφῇ τὸ θαῦμα, ἁλλὰ µάθωμεν, ὅτι ἡ Ex' τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ἑἐξελθοῦσα δύναμις, αὐτῃ x» διῖ- 
πλασε xal ἀνέῳξε τοὺς ὀςθαλμοὺς αὑτοῦ * διὰ τοῦτο 
« ἕπτυσε χαμαὶ, » καὶ Ex τοῦ στόματος ἑποίησε mr. 
λόν. E:ra ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι τῇ; γῆς ἣν τ) θαῦμα, 
χελεύει νίφασθα., ἵνα πάντως ἀπόθηται τὸν πηλόν. 
Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ὁ πηλὸς οὐκ ἀπετίθη, ἀλλ εἰς 
ὀφθαλμοὺς ἐδημιουργήθη΄ χελεύει δὲ αὑτὺν ἐπὶ τὸν 


B Σιλωὰμ. ἀπελθεῖν, ἅμα μὲν ἵνα µάθωμεν τοῦ τυφλοῦ 


τὴν πίστιν, καὶ πῶς ὑπήχοος jv: οὗ γὰρ διελογίσατο) 
Ei ὅλως ὁ πηλός ἐστι, xal τὸ πτύσµα τὸ παρέχον 
μοι τοὺς ὀφθαλμοὺς, vl; pot χρεία τοῦ Σιλωὰμ, 1) τοῦ 
νίφασθαι; ἁλλ᾽ ἐπείσθη τῷ χελεύοντι. "Άμα δὲ xal 
ἵνα ἐπιστομίσῃ τῶν Ἰονδαίων τὴν ἀγνωμοσύνην. El- 
κὸς γὰρ ἣν πολλοὺς θεάσασθα. αὐτὸν τὸν πηλὸν ἐπὶ 
τοὺς ὀρθαλμοὺς κεχρισµένον, χαὶ προσέσχον ἂν αὖ. 
τῷ μετὰ ἀχριδείας, ὥστε μὴ ἔχειν λέγειν ὕστερον, 
Οὗτός ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὗτος. Καὶ τρίτον δειχνύων 
ἑαυτὸν, ὅτι οὐχ ἀλλότριός ἐστι τοῦ νόµου καὶ τῆς 
Παλαιᾶς, πέµπων slg τὸν Σιλωάμ. Διατί δὲ ὁ εὔαγ- 


γελιστὴς xal τὴν ἑρμήνειαν τοῦ Σιλωὰμ προσέθηκεν; Ἵνα µάθης, ὅτι κἀκεῖ αὐτὸν ὁ Χριστὸς ἐθεράπευτε, 
χαὶ ὅτι ὁ Σιλωὰμ., τύπος τοῦ Χριστοῦ. "Ὥσπερ γὰρ πνευματικὴ πέτρα ὁ Χριστὸς, οὕτω xoi Σιλωὰμ 
πνευματικός ἔστι' xal ὥσπερ ὁ χείµαῤδος οὗτος τοῦ Σιλωὰμ, ἀθρόον xo ἐχπληχτιχώτερον ἐφαίνετο qoe 
6ερῷ τινι ῥεύματι: οὕτω καὶ 1, τοῦ Κυρίου παρουσία, χρυφία xaX ἁγγέλοις ἄγνωστος, πᾶσαν τὴν &pap- 


«lay τῇ δυνάµει χατακλύζυυσα. 


γεας, 8-44. « Itaque vicini, et qui viderant eum ( 


prius quod cecus esset, dicebant: Nonne hic est 
qui sedebat et qui mendicabat? Alii dicebant : Hic 
est. Alii rursus ; Sünilis est ei. Ille dicebat : Ego 
gun, Dicebant ergo ei: Quomodo aperti sunt tibi 
oculi ? Respondit ille, et dixit: llle bomo qui dici 
tur Jesus, lutum fecit, et inunxit oculos meos, et 
dixit mihi: Vade ad piscinam Silog, et lava. Ut 
auteni abii et lavi, visum recepi. » Perculsi admi- 
rabili iuiraculo vicini, increduli erant: et quamvis 
abitio ad Siloam oculis ejus luto inunctis ad hoc 
erat, ut inulti eum videreut, et non postea negae 
rent, quasi nescientes, attamen adhuc increduli 
sunt, Non temere autem hoc adnotavit evangelista, 
quod mendicus fuerit, sed ut ostendat inefTabilem 
Domini misericordiam, qux se ad infimos usque 
demittat, ita ut. et. mendicum summa diligentia 
curaret, εἰ ut inde etizm ipsi disceremus ne con- 
teinnaimus minimos. Cacrum autein. neque. prio- 
yem ecubescens caecitatem, neque populum tinens, 
confitetur, « Ego sum, » prirdicans benefactorem : 
εἰ dicit, « llomo quida.a qui dicitur Jesus. » lloni- 
nem Doniiuum vocat, eo quod de illo. μι, adhuc 
magui cognoverat ; fatetur autem quantuin tunc co- 
gnovit. Unde autem cognovitillum quod J sus essei? 
ex colloquio. ad. discipulos. Nam quia discipuli 
quidam eum interrogaverant de ilo, ct. ipse u;ulta 


« Οἱ οὖν γείτονες oi θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότε- 
pov, ὄτιτυφλὸς fjv, ἔλεγον * Οὐχ οὗτός ἐστ.ν ὁ καθί µε- 
vos, καὶ προσαιτῶν; "Αλλοι ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν’ 
ἄλλοι δὲ, ὅτι "Όμοιος αὐτῷ ἔστιν, Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν, 

τι Ἐγώ εἰμι. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ” Πῶς ἀνεφῴχθησάν 
σου οἱ ὀφθαλμοί; ᾿Απεχρίθη ἐχεῖνος, xai εἶπεν ᾿ 
"Ανθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς, πηλὸν ἑποίησε, xal 
ἐπέχρισέ µου τοὺς ὀφθαλμοὺς, xat εἶπέ pov. "Y maya 
εἰς τὴν χολυμόθήθραν τοῦ Σιλωὰμ, xaX νίφα.. Απελ- 
θὼν δὲ καὶ νιφάµενοος, ἀνέθλεψα. » Ἐπὶ τῷ παρα. 
δόξῳ τοῦ θαύματος ἐκπληττόμενοι οἱ γείτονες, δισ- 
πιστοῦντες σαν ' καίτοι dj ἐπὶ τὸν Σιλωὰμ ἄφιξις 
αὐτοῦχεχρισμένου[ς] τοὺς ὀφθαλμοὺς πη) ᾧ ἐπὶ τούτῳ 
ἐγένετο, ἵνα πολλοὶ αὐτὸν ἴδωσι, xal ph ὕστερον 
ἀρνῶνται, ὡς ἀγνοοῦντες δῇθεν ’ ἁλλ᾽ ὅμως «αἱ ὅτι 


D ἀπιστοῦσιν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἐπισημαίνεται ὁ eva ye- 


λιστῆς, ὅτι προσαίτης Tiv, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη τὸ ἄφατον 
τῆς φιλανὺρωπίας τοῦ Κυρίου, ὅπως xal ἄχρι τῶν 
εὐτελῶν συγχατέθαινεν, ὡς καὶ προσαΐτας θεραπεύειν 
μετὰ πολλῆς τῆς χηδεµονίας, χα) ἵνα ἐκ τούτου xal 
αὐτοὶ µαθόντες, ph χαταφρονῶμεν τῶν ἑλαχίστων. 
'O δὲ τυφλὸς µήτε τὴν προτέραν αἰσχυνόμενος πὴ- 
ρωσιν, µήτε τὸν δῆμον φοθοῦμενος, ὁμολογεῖ, ὅτι, 
€. Ἐγώ εἶμι, » ἀναχηρύττων τὸν εὐεργέτην, xal 
φησιν * « ᾿Ανθρωπός τις Ἰησοῦς λεγόμενος. » "Ave 
θρωπ.ν viv Κύριον χαλεῖ, ἐπειδὴ οὐδὲν οὐδέπω περὶ 
αὐτοῦ ἑγίνωσχε» * ὃ δὲ τέως ἑγίνωσχε, τοῦτὸ οµο- 


i 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. IX. 


90 


yet, Ἠόθεν δὲ ἐπεγίνωσχεν αὐτὸν, ὅτι Ἰησοῦς A loqueretur eis, nempe, « Oportet me ope'ari opera 


ἐστιν; "Amb τῆς πρὸς τοὺς μαθητὰς διαλέξεως * Enel 
γὰρ ρώτησαν μὲν οἱ μαθηταὶ περὶ αὐτοῦ τὺν Κύ- 
β:0ν. ὁ 6$ πλείω διελέχθη αὐτοῖς, ὅτι τε, « Ael µε 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πἐμφαντός µε, » χαὶ ὅτι, 
εφῶς εἰμι τοῦ χόσµον, » τοιαῦτα δὲ οὖδεὶς ἄλλος 
ἐδίδασχεν, εἰ μὴ μόνος ὁ Ἰησοῦς, xaX τούτοις τοῖς 
ῥήμασι συχνάχις ἑχέχρητο, x τούτων ἐπέγνω ὁ τυ- 


ejus qui misit me,» et, « Lux sum muni ** : » talia 
autein pullus alius docebat, nisi solus Jesus, et illis 
verbis crebro usus est: inde agnovit eum cactus 
quod Jesus esset. Nain. facientem lutum, et. inun- 
gentem oculos, ex contactu agnovit, spuentem non 
item. Non enim sciebat, et propterea -quod ne- 
sciebat, non addidit, adeo erat liomo verax. 


φλὸς, ὅτι Ἰτσοῦς ἐστι. Τὸ μὲν οὖν ποιῆσαι πηλὸν, xal ἐπιχρῖσαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, Ex. τῆς Agni ἔπι- 


Ywoug εἶπε * 
ἀληθὴς ὁ ἄνθρωπος, 

« Εἴπον οὖν αὐτῷ * Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνοςς; Λέχει 
02x οἴδα. ΄Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισάίους τόν 


τὸ δὲ πτύσαι οὐχ ἔτι. Οὐ γὰρ οἵδέ  διόπερ οὐκ ἑπέγνω, οὐδὲ προστίθησιν, οὕτως ἂν 


γεμς. 12-16. « Dixerunt ergo ei : Übi est {ο Τ 
Ait : Nescio. Adducunt. ad. Phiariszcos eum qui du- 


ποτε τυφ)όν. "Hv δὲ Σάδδατον ὅτε τὸν πηλὸν inot- p dum eacus fuerat, Erat autem Sabbatum cum Intum 


σεν 6 Ἰησοῦς, xai ἀνέφξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 
Πάλιν οὖν Πρώτων αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι, πῶς àv- 
έθχεψεν. 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς * Πηλὸν ἐπέθηχεν ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμούς µου, xaX ἐνιφάμην, χαὶ βλέπω. Ἔλε- 
10v οὖν Ex τῶν Φαρισαίων τινὲς' Οὗτος ὅ ἄνθρωπος 
οὐχ ἔστι παρὰ θεοῦ, ὅτι τὸ Σάδδατον οὐ τηρεῖ. 
”λλλοι ἔλεγον * Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς 
τριαῦτα σημεῖα ποιξῖν; Καὶ σχίσμα ἣν ἓν αὐτοῖς. » 
Ἐπειδῃ ὁ Κύριος θεραπεύων, xai θαῦμα ποιῶν, 
εἴωθεν ἐχνεύςειν διὰ τὸ ἀχόμπαστον, ἑρωτηθεὶς ὁ 
τυφλὸς, Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος; λέγει * « Οὐκ οἶδα, » 
ἀληθεύων πάντως κάν τούτῳ.ῖ € ΄Άγουσι δὲ αὐτὸν 
πρὸς τοὺς Φαρισαίους, » διὰ τὸ σφοδροτέρας ἑρω- 
τήσεως xat δριμυτέρας ἀξ.ωβῆναι, Ἐπισημαίνεται 


faceret Jesus, et aperiret oculos ejus. Iterum ergo 
interrog3bant G36 eum et Pharissi, quomodo vi- 
sum recepisset. llle autem dixit eis: Lutum mihi 
imposuit super oculos, et Javi, et video. Dicebant 
ergo ex Phariszis quidam : Non est liic homo à De^, 
quia Sabbatum non observat. Alii autem dicebaut : 
Quomodo potest homo peccator hac signa edere ? 
Et dissensio erat inter eos. » Quoniam Dournus 
sanans et miraculum faciens, consueverat, eo quod 
alienus esset ab ostentatione, secedere , interroga- 
Qus cxcus, « Ubi est ille? » dicit, « Nescio : » ve- 
rum omnino loquens et in hoc. « Ducunt autem 
illum ad Pharisaeos, » ut diligentius et exactius 
ipterrogaretur. Porro evangelista assignavit Sabba- 


δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι Σάθδατον ἣν, ἵνα ἑνδείξηται C tam esse, ut ostendatur malitia illorum, quod con- 


την πονηρίαν αὐτῶν, ὡς δρασσοµένων προφάσεις 
χατὰ Χριστοῦ, καὶ ἐγχαλούντων αὐτῷ τὴν τοῦ Σα6- 
βΊτου παράθασιν, xaX διὰ ταύτην συσκιάζειν πξιρω- 
µένων τὸ θαῦμα * διὸ οὐδὲ ἐρωτῶσι» αὐτὸν, Πῶς 
ἀνέδλεφας, ἀλλὰ, « IIo ἀνέῳξέσου τοὺς 62003105; ; » 
τὸ ὅλον διαθάλλοντες τὸν Κύριον, ὡς ἐν τῷ Σαθθάτῳ 
ἐργασάμενον, ἀναγκάζοντες αὐτὸν τὸν τυφλὸν ἐπι- 
μνησθῆναι, ὅτι πηλὸν ἐποίησεν Ey τῷ Σαδδάτῳ δη- 
4261. Αὐτὸς δὲ ὡς πρὸς ἀχηχοότας Ίδη διαλεγόµενος, 
οὔτε τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ μνημονεύει, οὔτε τί 
πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος ἐλάλησεν, ἁλλ᾽ f| µόνον, ὅτι 
« Πηλὸν Σπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς pov, xaY ἑνι- 
κ άμην, xal βλέπω, ν΄ Εἰχὸς γὰρ ἣν προαχηχοέναι 
τοὺς Φαρισαίους παρὰ τῶν χαὶ τὸν τυφλὸν ἀγαγόν- 
των πρὸς αὑτοὺς, διαθαλλόντων Toug τὸν Κύριον, 
xal εἰπόντων ἄν ' δε οἷα ποιεῖ àv. Σαθθάτῳ ὁ ΊἸη- 
co3;. "Άξιον δὲ ἰδεῖν τὴν παῤῥησίαν τοῦ τυφλοῦ, 
ὅπως xat vol; Φαρισαίροις ἀνεχπλήχτως διαλέγεται. 
Auto) μὲ) ἤνεγχαν αὐτὸν, ἵνα τῷ φόδῳφ χαταπλα- 
195, ἀρνήσηται τὴν θεραπείαν " à δὲ τρανώτερον 
ἐχδοᾷ, ὅτι « Βλέπω. » —« Ἔλεγον οὖν ix τῶν Φαρι- 
σαΐων τινὲς, » ἀλλ οὐχὶ πάντες, ἀλλὰ οἱ ιταμώ- 
τέροι * « Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ. 
"Άλλοι δὲ ἔλεγον, ὅτι Ilio; δύναται ἄνθρωπος &pap- 
τωλὸς τοιαῦτα ποιεῖν; 5 Ὁρᾷς τοὺς πολλοὺς ἀπὸ 
τῶν σημείων µαλαττοµένους; Ἱδου οὗτοι Φαρισαῖοι 
χαὺ ἄρχοντες, ὅμως ἀτὸ τοῦ σηµείου χαταδυσω- 
πονντα., χα: ὑπεραπολογοῦνται, « xal σχίσμα ἣν 


"* Jvan, 1x, 4, ὑ. ?? Joan. vii, 12. 


tra Christum apprehenderint occasionem , et argue- 
rint illum propter violationem Sabbati, et ita 
tentarint adumbrare miraculum. Propterea neq:e 
interrogant illum Quomodo viderit, sed « (Qnomodo 
oculos ejus aperuerit, » per omnia calumniantes 
Dominum, quod in Sabbato operatus fuerit, cogeu- 
tes illum czcum commemorare, quod lutum fecerit, 


in Sabbato scilicet. Ipse autem sieut. ad. eos qui 


audierant jam loquens, neque nominis Jesu memor 
est, neque quid ad ipsum Dominus dixerit, sed so- 
lum, « Lutuin imposuit super oculos meos, et lavi, 
et video. » Verisimile enim fuit quod audiverint 
Pharisxi ab iis qui addueebant Ipsum ad illos, qui 
forte accusabant Domum et. dicebant, Ecce qua- 
lia facit in Sabbato -Jesus. Operz pretium autem 
est videre cci in dicendo libertatem, vt et Phari- 
sos impavide alloquitur. Nam illi quidem addu- 
cebant eum, ut metu perculsus negaret sanationen:. 
Atille clarius exclainat, « Video. »— t Dicebant igitur 
quidam ex Phariszis, » non omnes, sed impudeniio- 
res: « llic homo non est ex Deo. Alii autein 
dicebant: Quomodo potest homo peccator talia 
facere? » Vides multos a signis mulceri? Ecce et 
hi Pharisei et principes erant, attamen a sjguo 
placantur et defensionem suscipiunt, « Et dissensio 
erat in eis. » Hac disseusio prius orta fuit iu tur- 
ba : « *? Nam alii quidem.dicebant, Seducit turbaun, 
alii autem, Non. » Nunc autem οἱ in principibus 


«C 


5l THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 52 
oritur, et rxul&i ex Pliariszis divisi ab aliis sunt, Α ἐν αὐτοῖς (29). » Τοῦτο τὸ σχίσμα πρότερον μὲν iv 


οἱ patroeinantur miraculo. Verumtamen quamvis 
divisi fuerint, negligentius tamen instant pro Chri- 
βίο, et dubitanter el duplici animo magis quain 
firmiter. Audi enim quid dicant: « Quomodo potest 
lomo peccator talia. facere ? » Vides quam leviter 
urgcant? Vide autem et malitiam eorum qui crimi- 
nantur, Nou enim dicunt : Hie non est ex Deo, 
quia in Sabbato sanat ; sed, « Quia Sabbatum non 
servat : » sursum deorsumque non beneficium , sed 
dici violationem pronuntiantes. Ánnota autem et 
hoc, 637 quomodo principes segniores quat turba 
sint in bono. Nam turba quidem prius divisa erat 
sententiis, ct non emnes dura loquebantur contra 
Christum . Principes autem posterius in hanc lau- 
dabilem dissensionem venerunt. Contingit enim 
etiam bene dissentire, slcut et Dominus dicit: 
« Gladium veni mittere super terram ^, » quo 
senlentis: ompiuo ob bonum et pietatem divi- 
duntur. 


Vegns. 17-19. « Dicunt czco iterum : Tu, quid 
dicis de illo quia aperuit tibi oculos tuos ? [le autem 
dixit: Propheta est. Non crediderunt ergo Judzi 
de illo qued cecus fuisset, et visuni recepisset, 
donee vocaverunt parentes ejus qui visum recepe- 
rat, et interrogaverunt eos, dicentes ; Hic est filius 
vester, quem vos dicebatis czecum natum esse? quo- 


τῷ ὄχλῳ &gv)* οἱ μὲν γὰρ ἔλεγον, ὅτι « Πλανᾷ τὸν 
yov * οἱ δὲ, ὅτι OO. » Νῦν δὲ χαὶ ἄρχουσι φύδται, 
καὶ ἰδοῦ πολλοὶ τῶν Φαρισαίων ἁποσχισθέντες τῶν 
ἄλλων, συνηγοροῦσι τῷ θαύματι. EARv εἰ xat án- 
εσχίσθησαν, ἀλλὰ µαλακώτερον ἑνίσταντο ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ, xal ἁἀμφιδόλως μᾶλλον καὶ διψύχως, 1| 
βεθαίως. "Axouc γὰρ τί φασι. εΠῶς δύναται &v- 
θρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα ποιεῖν: » "Upde τὸ µα- 
λαχὸν τῆς ἑνστάσεως: "Opa xai τὴν χαχουρχίαν 
τῶν διαδαλλόντων. Ub γὰρ λἐγουσιν, ὅτι Οὗτος οὐκ 
ἔστιν Ex θεοῦ, ὅτι ἐν Σαθθάτῳ θεραπεύει, ἀλλ᾽, «ὅτι 
τὸ Σάθθατον οὗ τηρεῖ, » ἄνω xal χάτω o) τὴν 
εὐεργεσίαν, ἀλλὰ τὴν παράλυσιν τῆς ἡμέρας προ- 
φέροντες. Σηµείωσαι δὲ xal τοῦτο, ἅπως οἱ ἄρχοντες 
νωθρότεροι τοῦ ὄχλου εἰσὶ περὶ τὸ καλόν. Ιδοὺ γὰρ 
ὁ μὲν ὄχλος πρότερον ἐσχίσθησαν ταῖς γνώµαις, xal 
οὐχὶ πάντες ὠμοφώνουν χατὰ τοῦ Χριστοῦ: οἱ δὲ 
ἄρχοντες ὕστερον τοῦτο τὸ Exatvexby σχίσµα πεπὀόν» 
θασιν. Ἔστι γὰρ καὶ καλῶς.σχισθῆναι’ xa0à καὶ ὁ 
Κύριός φησι * «Μάχαιραν 200v βαλεῖν ἐπὶ τὴν γην, » 
τὴν ἐπὶ χαλῷ πάντως καὶ εὐσεθείᾳ διχογνωμοσύντν. 
.. « Δέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν * Σὺ τί λέγεις περὶ 
αὑτοῦ, ὅτι Ἠνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμοὺς; Ὁ δὲ εἶπεν, 
ὅτι Προρήτης ἐστίν, Οὐχ ἑπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἣν, χαὶ ἀνέθλεψεν, ἕως ὅτου 
ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναθλέψαντος, xal 
«ΠἩρώτησαν αὐτοὺς, λέγοντες * Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 
ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς ἑλέγετε, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς 


modo ergo nunc videt. » Qui fuerunt interrogantes ϱ οὖν ἄρτι βλέπει; » Τίνες Ίσαν ol ἐρωτῶντες τὸν 


e:ecum, « Tu quid dicis de illo? » Eraut plane ex 
benevolorum sorte, Nam postquam dixerunt, « Quo- 
modo potest peccator talia sigua facere? » ut ne 
videantur ipsi frustra patrocipari, eum qui benefi- 
cium acceperat, in testem adducunt, ut per eum 
qui virtutem senserat, eonfutarent calumniatores. 
Vide enim quomodo benevele iuterrogant. Non 
enim dixerunt, « Tu quid dieis de illo, » quia lu- 
tum fecit, quia Sabbatum non servavit ? sed mira- 
culi mentionem faciunt , « Quia aperui& oculos 
tuos : » quasi exacuentes euratum ut pro Christo 
qua digna erant, diceret. In memoriam enim ei 
reducunt: « Quia aperuit ocnlos tuos, » Beneficio 
té prosecutus est, dicunt : et ita debes illum przedi- 


πυφλὸν, « Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ; » Τῆς τῶν εὖ- 
γνωµόνων μοίρας σαν. Ἐπεὶ γὰρ εἶπον , ὅτι « Ulo 
δύναται ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; ν ἵνα μὴ 
δύξωσιν αὐτοὶ µάτην συνηγορεῖν, τὸν λαθόντα τὴν 
ἐὐδργεσίαν, αὑτὸν παράγουσι µάρτυρα, ὡς αἰσθό- 
μενον τῆς δυνάµεως, ὣς ἂν ἐπιστομίσωσι τοὺς δια- 
θολεῖς. "Opa γὰρ πῶς εὐγνωμόνως ἑρωτῶσιν. Οὐ 
γὰρ εἶπον * Σὺ τί λέχεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι πηλὸν 
ἐποίησεν ; ὅτι τὸ Σά6θδατον οὐχ ἐτήρησεν; ἀλλὰ τοῦ 
θαύματος μνημονεύουσιν, € Ότι Ἠνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθαλμούς: 2 μονονουχὶ καὶ τὸν θεραπευθέντα παραχ- 
θήγοντες εἰς τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ τὰ εἰκάτα εἰπεῖν. 
Αναμιμνήσχονσι γὰρ αὐτὸν, xaX νύττουσιν αὑτόν " 
€ Οτι Ἠνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς. » Εὐηργέτησε ob, 


care. Ideo et czxecus confitetur tune. id quod potuit, D φασὶν, ὥστε ὀφείλεις ἀναχηρύξαι αὐτόν. Διὸ xal ὁ 


quod non sil peccator, sed ex Deo. « Propheta enim 
est, » dicit : quamvis « alii dicerent quod non esset 
ex Deo, eo quod Sabbatum non servaret : » tametsi 
Christus uno digito lutum inungens Sabbatum sol- 
vere videbatur: ipsi autem tota manu solventes in 
Sabbato animalia ut potum dent, videbantur pii 


^ Mattb. x, $4. 


τυφλὸς ὁμολοχεῖ τέως ὅπερ ἠδύνατο, ὅτι O0x ἔστιν 
ἁμαρτωλὸς, ἀλλ' x τοῦ θεοῦ.ε Προφήτης γάρ. ἐστι, » 
πᾶν ἕτεροι λέγωσιν, ὅτι € Οὐκ ἔστιν ix τοῦ θεοῦ - 
διότι τὸ Σάθόθατον οὗ τηρεῖ. » Καΐτοι ὁ μὲν Χριστὸς 
£A δακχτύλῳ τὸν πηλὸν ἐπιχρίσας, παραλύειν ἑδόχεε 
τὸ Σάθθατον ' αὐτοὶ δὲ ὅλῃ. χειρὶ λύοντες vip: Σα6- 


Ex collatione codd. Venet, S. Marci. 


(99) Codd. 96 et 22, Kal σχίσμα ἦν ἓν abcoic. 
Ἐπειδὴ ὁ θεραπεύων xal θαυματοποιῶν εἰώθη διά 
«b ἀκόμπαστον ἐχνεύειν, ἐρωτησθεὶς ὁ τυφλὸς Ποῦ 
bat; λέγε:, Οὐλιοΐδα, ἁληθεύων πάντως x&v τούτῳ. 
Τοῦτο τὸ σχίσμα, x. 5. λ. « Et dissensio erat in eis. 
Quoniam autem Dominus, cum quempiam $ana- 


bat, vel aliud miraculum patrabat, solebat e loco 
cedere, quia erat ab omnium ambitione alienis si— 
mus; ideirco c:ecus interrogatus, Quinam ille esset, 
ait, Nescio : etiam in lioc veruni , omnino dicens. 
Ηιοο dissensio, » ete. 


D. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS, — CAP. IX. 


Ij 


64s τὰ ζῶα πρὺς ποτισμὸν, ἑδόχουν εὐσεθεῖν. Φω- A esse. Vocant igitur duri el impersuasibiles parentes 


νοῦσιν οὖν οἱ σχληροὶ καὶ ἀπειθεῖς τοὺς Υονεῖς αὖ- 
τοῦ, εἰς ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμθδαλεῖν βουλόμενοι, xal 
διὰ ταύτῆς εἰς ἂρν]λσιν τῆς πηρώσεως τοῦ παιδός. 
Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι οὐκ Ἀδυνήθησαν τὸ εὐγνῶμον 
στόμα ἐμφρᾶδαι, τοὺς yovelg ἐχδεδίττοντα:, τιτρώ» 
όχειν οὕτω τὸ θαῦμα προσδοχῶντες. Ἱστῶσιν οὖν 
αὐτοὺς ἓν τῷ µέόῳ, xal μετὰ πολλοῦ θυμοῦ τὴν 
ἐρώτησιν ποίοῦνταε, μᾶλλον δὲ μετὰ πολλῆς χαχουρ- 
γίας, θὺ γὰρ εἶπον, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν 6 
deb τυφὶὸς, ἁλλ᾽, « "Ov ὑμεῖς ἑλέγετε * » povove 
ουχὶ τοῦτο Aéyovtéd * Ὃν ὑμεῖς ἑποιήσατε τυφλὸν, 
χαὶ πανταχοῦ διεφηµήσατε τὸν λόγον, πλασάμενοε 
πάντως xal καταφευἀάμενοι. Αλλ', ὦ μιαροὶ Φαρι- 
σαΐοι, τίς ἄν πατ]ρ ἀνάσχοιτο Τοιαῦτα χαταφεύσα- 
σθαι παιδὸς οἰχείου» Δυσὶ δὲ τόύτόις στενοχωροῦσιν 
αὐτοὺς, Xa βιάζονται ἀρνῇσᾶσθαι τὸν υἱὸν, τῷ τς 
εἰπεῖν, ε "Ov. ὑμεῖς ἐλἐγενε, » καὶ τῷ, « Πῶς οὖν 
ἄρτι βλέπει; 1 Ὁρᾷς, ὅτι ὣς ψευδοµένων αὐνῶν τὸ 
πρότερον, φημὶ δὴ, «b τυφλὸν εἶναι τὸν καΐδά, 6η- 
μεῖον προφἑἐρουσι τοῦτο, τὸ ὕστερον αὐτὸν βλέπειν. 


ejus, volentes illos perplexos reddere, et ita negare 
ezcitatem filii. Nam quia illius gratum os ob:truere 
Ron poterant, parentes ejus ambiguos reddunt, 
quos statuant in medio, et cum mulo furore inter. 
ragant, imo cum multa malitia. Non euim dixerunt, 
flic est filius vester, qui dudum cecus, sed, 
ε Quem vos dicitis, » quasi dicentes, quem vos 
excum fecistis, ubique sermonem illum seminantes, 
fingentes et mentientes. Veruin, o scelesti Pharisi, 
duis pater talia contra filium stum mentiretur? 
Duobus autem illos angustis locis urgent, et coguut 
negare filium, dicendo, « Quem vos dicebatis, » et, 
ε Quomodo igitur nunc videi?» Vides enim qnod 
signum hoc, quod postea ille viderit, ita narrant, 
quasi prius eum cxcum iuisse mentiti illi essent. 
Nam mendacium est, aiunt, vel illud quod ipse nuné 
videt, vel illud quod c:ecus esset : sed illud veritas, 
videt 836 euini: mendacium igitur quod vos prz- 
dicastis, c:ecum illum fuisse prius. 


"H γὰρ τοῦτὸ, φᾷσὶ, φευδὲς, τὸ βλέπειν αὐτὸν viiv, 


3| ἐχεῖνο, τὸ τοφλὸν εἶναι, ᾽Αλλὰ μὴν τοῦτο ἀληθὲς, βλέπει váp* φεῦδος Boa ὃ ὑμεῖς ἐκηρύξατε, τὸ τυ- 


φλὸν elvat. τὸ πρότερον. 

€ Απεκρίθησαν αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ, χαὶ εἶπον * 
0:ζαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν, xai ὅτι τυ- 
φὶὸς ἐγενν ήθη πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐχ. οἴδαμεν - f 
τίς ἔνοιξεν αὐτοῦ τὸὺ» ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὖκ οἴδα- 
μεν. αὐτὺς ἡλιχίαν ἔχει, αὐτὸν ἑρωτήσατε, αὐτὸς 
περὶ ξαυτοῦ λαλήσει. Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ὅ-. ἐφοδοῦντο τοὺς Ἰουδαίους. "Ἠδη γὰρ ὀννέθεντο 
el Ἱουδαῖοι, ἵνα ἑάν τις αὐτὸν ὅμολογήσῃ Χριστὸν, 


Vgns. 20-95. « Respouderunt autem eis parentes 
ejus, et dixeruut : Scimus quod hic est filius noster, 
et cxeus natis est. Quomodo autem. nunc vid«at, 
nescimus ; aul quis ejus oculos aperuerit, nos 
nescimus ; ipse zatem habet, ipsum interrogate, 
ipse de se loquatur. fíec dixerunt parentes ejus, 
quod timerent Judzos. Jam enim conspiraverant 
Judei, ui si quis eum confiteretur esse Christum, 


ἁποσυνάγωγος Ὑένηται. Διὰ v09to οἱ γονεῖς αὑτοῦ C e Synagoga ejiceretur. Propterea parentes ejus 


εἶπον, ὅτι "Ηλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἑρωτήσατε. » Τρεῖς 
ἐρωτήσεις οἱ Φαρισαῖοι προσήνεγχαν τοῖς γονεῦσι τοῦ 
τυφλοῦ, εἰ υἱὸς αὐτῶν fv, εἰ τυφλὸς ἐγεννήθη, καὶ 
πῶς ἀνέθλεψεν. Οἱ δὲ, τὰς μὲν δύο, ὅτι τε υἱὸς αὖ- 
τῶν ἐστι, xal ὅτι τυφλὸς ἦν, ὁμολογοῦσι ' τὸν δὲ 
τρόπον τῖΏς θεραπείας ἀγνοοῦντες, οὐ προστιθέασι. 
Καὶ τοῦτο δὲ πάντως ὑπὲρ τοῦ τὴν ἀλήθειαν Ópo- 
λογτθῆναι βεδαιότερον, γίνεται, ὥστε αὐτὸν τὸν 
τὶς εὑεργεσίας ἁπλαύσαντα, τὺν καὶ ἀξιοπιστότερον 
ἕνα, μαρτυρῆσαι ταῦτά * xa0X xa οἱ γονεῖς αὐτοῦ 
σασιν  ε Αὐτὺς ἡλιχίαν ἔχει.» Ml γὰρ νἡπιός 
ἐστιν, f] ἀτελῆς, ὥστε μὴ συνιέναι πῶς τεθεράπευ- 
ται; «Toa ova δὲ εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ,» φοθούμενοι 
τοὺς Φαρισαίους * οὕτως ἔτι σαν ἀτελεῖς xal ἀγε- 


νέστεροι τοῦ παιδός, Ἐκεῖνος Υάρτοι µάρτυς ἀνέχ- D 


πληκτος ἵσταται τῖς ἀληθείας. οὕτως ἑφωτίσθη xal 
τοὺς νοεβοὺς ὀφθαλμούς. 

« Ἐφώνήσαν οὖν ix δἐυτέρου τὸν ἄνθβωπον, ὃς 
$» τυφλὸς, καὶ εἶπον αὐτῷ» Ab; δόξαν τῷ Oc 
Ἡμεῖς οἵδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός 
ἐστιν. ᾽Απεκρίθη οὖν ἐχεῖνος, xai εἶπεν * El ἆμαρ- 
τωλός ἐστιν, οὐχ οἶδα * ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν, ἄρτι 
βλέπω. Εἴπον δὲ αὐτῷ πάλιν: Τί ἐποίησέ σοι; πῶς 
νοξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ᾿Απεχρίθη αὗτοῖς ' 
Εἶπον ὑμῖν δη, xat οὖκ {χούόατε, τί πάλιν θέλετε 
àxojetv ; Mh χαὶ ὑμεῖς μαθηταὶ αὑτοῦ θέλετε γενέ- 
σθαι; Ἑλοιδόρησαν οὖν αὐτὸν, xai εἶπον * Σὺ aT µα- 


dixerunt ; /Etatem habet, ipsum interrogate. » 
Tres interrogationes obtulerant Phariszi parenti-- 
bus caci : nuin filius eorum esset, num caecus natus 
esset, et quomodo visum recepisset, Et illi quidem 
duo fatentur, quod fllius eorum, et quod cxcus 
fuerit ; modum autem sanationis ignorant : et hoc 
omnino contingebat ut confessio veritatis firmior 
flere!, et ita ipse qui beneficium sensit, et flde di- 
gnior crat, testaretur illa, sicut et pareutes ejus 
dicunt, t Ipse tatem habet, » Nunquid. infaus est, 
vel stupidus, ut non intellexerit. quomodo sanatus 
Sit ? « [Tz»c autem dixerunt parentes ejus, » timen- 
tes Phariseos: ita adbuc erant inexercitati et 
ignobiliores filio. Nam ilfe veritatis mansit. im- 
perculsus testis : ita et illustrati erant mentales 
ejus oculi. UN 


ές. 24-29. « Vocaverunt ergo rursum homi- 
nem qui fuerat czecus, et dixerunt ei: Da gloriam 
Deo. Nos scímus quod hic homo peccator est. 
Respondit ergo ille, et dixit: An peccator sit, 
nescio: unum scio, quod caecus cum essem, nunc 
videam. Dixerunt ergo illi iterum : Quid fecit tibi? 
quomodo aperuit tibi oculos? Itespendit eis : Dixi 
vobis jam, nec audistis, cur. iterum vultis audire? 
Num ctiam vos vultis discipuli ejus fleri ? Convieiati 
sunt ergo ei, et dixerunt : Tu discipulus illius esto, 


39 THEOPHYLACTI BULGARLE AACHIEP. [0 
ginta annorum. "Verunitamen dicunt. quidam , A ἀπελθὸν αὐτοῖς, ἐμνήσθησαν τῶν πεντήχοντα ἐτῶν. 


quinquagesimum eis abnum ad honorem anni Jubilzi 
dictum, quo et servos liberos dimittebant, et pos- 
sessiones eupie reddebantur, et oinnia. alia períi- 
ciebaniur, quz: ad honorem Dei constituta ?*. At 
Dominus quid dicit? « Antequam Abraham $Éeret, 
ego sum, » Vide, non dicit, Autequam Abraham 
fierel, ego eram : sed, « sum. » Istud enim verbum, 
« Sum, » Deo proprie eonvenit, eo quod perpetuus 
sit οἱ sempiternus, id quod hoc verbum significat. 
Jaque Pater ejus in veteri lege hoc verbo utitur, 
« Ego sum qui sum **,» De Abraham vero dixit 
fieret, merito, tanquam de corruptibili. Nam qui 
factus est, οἱ corrumpitur. Verbum autem Sum, 
divinam et ab omui corruptioue alienam. sempie 
.ternitatem significat, Quapropter et Judas existi- 
mantes boc blasphemum verbum (soli enim Deo 
convenit) « tulerunt lapides » contra eum. At ipseile- 
rum delitescit, se huwniliaus, ne ante tempus mo- 
riatur. Quomodo autem se occultat? Non in angu- 
lum templi se conjecit, neque in  domunculam 
quamdam fngit, neque post parietem vel columnaut 
se incurvavit, eed sua. magua potestate invisibilem 
G31 se fecit insidiatoribus, quamvis per medium 
illorum exiret, Et « preterivit sic, » id e-t transivit 
simpliciter et absque labore. Vide autem quomodo 
ipse quidem omnia que debebat, implevit. Nam 
ipse quidem satis eos docuitet de se, et dePatre, 
οἱ monstravit cis nobilitatem εἰ libertatem werain, 
qua a peccatis libera est, et quod sola servitus 
peccati foeda : et in summa, nibil eorum quae opor- 
tebat, reliquit : illi autem. lapidant eum, Ideo re- 
linquit illos, quia non ultra correctionem recipicbant. 
Adnota autem quod lapidantes illum, hi erant 
de quibus dixit evangelista quod crediderint in 
eum, ita fides illorum mon erat fides, sed tem- 
poraria quedam et [írigida affectio. ín his que 
Christo dicebantur. 
CAPUT ΙΧ. 
De ceco a nativitate. 

Vrns. 1, 2. « Et praeteriens Jesus vidit hominem 
cecum a nativitate, et interrogaverunt eum Jdisci- 
puli ejus, dicentes : Rabbi, quis peccavit, hic, an 
parentes ejus, ut ccecus nasceretur ? » Exivit qui- 


Πλὴν φασέ τινες, ὅτι διὰ τὸ πεντηκοστὸν ἔτος αὐτοῖς 
διὰ τιμῆς ἄγεσθαι, τὸν ἰωθηλαῖόν φημι ἐνιαυτὸν, χαθ) 
ὃν καὶ δούλους ἠλευθέρουν, καὶ χτῄσεως ὠνητῶν πα» 
ρεχώρουν, xdi v' ἄλλα πάντα ἑτέλουν, ὅσα εἰς Θεοῦ 
τιμὴν ἔφερεν. Ὁ δὲ Κύριος τίφησι; «Igi ᾿Αθραίμ 
γενέσθαι, ἐγώ εἰμι. » "Opa, οὐκ size: Πρὶν ᾿λθραὰμ 
γενέσθαι, Ίμην, àXX ε Εἰμί. » Αὕτη γὰρ ἡ λέξις 
τὸ, « Εἰμὶ, » ἐπὶ θ:οῦ χυρ'ωτέρα, ἅτε τοῦ διτνεκῶὼς 
εἶναι καὶ ἀεὶ σηµαντιχή * ὥσπερ οὖν xai ὁ [lach 
αὐτοῦ tv τῇ Tlala:d, ταύτῃ χέχρηται' « Ἐγώ εἰμι 
ὁ ὤν. » "Eni δὲ τοῦ ᾿Αόραὰμ εἶπε τὸ, « Γενέσθα:, » 
εἰκότως, ὡς φθαρτοῦ. Τὸ γὰρ γεγονὸς, xal φθξίρε- 
ται ᾿ τὸ δὲ, « Εἰμὶ, » πάσης φθορᾶς ἀμεθεξίαν καὶ 
ἀϊδιότητα θείαν ἑμφαίνει, Ac). καὶ αὐτοὶ βλάσφτμον 


D τὸ ῥῆμα Νοµίσαντες (θεῷ yàp μόνῳ ἁρμόζει, 


€ Γραν λίθους » ἐπ αὐτόν * αὐτὸς δὲ χρύπτεται má- 
)tv συστελλόμενος, ἵνα μὴ πρὸ χαιροῦ ἀποθάνῃ. Io 
δὲ ἄρα κρύπτεται» OÀx εἰς γωνίαν «ob ἱεροῦ δεδυ» 
κὼς, οὐδ' εἰς οἰκίσχον καταφνυγὼν, ἡ ὀπίσω τοίχου 
xai ατύλου περιχάµψας, ἁλλ᾽ ἐξουσίᾳ θεῖχῃ ἀόρᾳ- 
σον ἑαυτὸν τοῖς ἐπιδουλεύουσι χαταστήσας, Χαίτοι 
διὰ µέμου αὐτῶν ἐξιών. « Καὶ παρΏγεν οὕτω" , 
τουτέστι, Σιήρχετο ἁπλῶς οὕτω xol ἀπράχτως bv 
τῷ τέως. "Opa δέ po, πῶς αὐτὸς μὲν πάντα τὰ 
ἑαυτοῦ πεπλήρωχεν. Ἱκανῶς τε γὰρ αὐτοὺς ἐδίδαξε, 
xai περὶ ἑαυτοῦ xal τοῦ Πατρὸς, xai την ὄντως 
εὐγένειαν xal ἐλευθερίαν τὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑπέδειξα, xal ὅτι µόνη δουλεία αἰσχρὰ ἡ τῆς ἁμαρ- 
τίας, xal ἁπλῶς, οὐδὲν τῶν δεόντων ἐνέλειψεν * αὖ- 
τοὶ δὲ xal λιθοξολοῦσιν αὐτόν. Διὸ χαὶ ἀφ'ησιν 
αὑτοὺς, ὡς µηχέτι δεχοµένους διόρθωσιν. Ἐπεσή- 
µηνε 8h, ὅτι οὗτοι οἱ λιθοθολοῦντες αὐτὸν, αὗτοὶ 
ἦσαν οὓς εἶπεν ὁ εὐαγγελ.στὴς, ὅτι ι Ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν  » οὕτως ápa ἡ πίστις αὑτῶν οὗ πίοτις 
Tv, ἀλλὰ πρὀσχαιρός τις καὶ φνχρὰ συνδιάθεσις ἐπὶ 
τοῖς ὑπὸ Χριστοῦ λεγοµένοις. 


ΚΕΦΑΛ. θ’. 
Περὶ τοῦ éx γεγετῆς tvgdov. 

«Καὶ παράγων, εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῖς, 
καὶ Ἱρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες" 
Ῥαέθὶ, τίς ἥμαρτεν, οὗτος f] οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα 
τυφλὸς γενηθῇ; » Ἔξεισι μὲν ἐχ τοῦ ἱεροῦ ὁ Κύριος, 


dem de templo Dowinus, ut furor Judxorum miti- D τῷ θυμῷ τῶν Ἰουδχίων παραγυχὲν τινα μηχανώμε- 


garetur : ad sanandum autem cxcum convertilur, 
eliam per hoc signum duritiam et impersuasibili- 
tatem eorum frangere conans, tamelsi nihil illis 
prodesset. juauper οἱ ostendit eis quod non sine 
causa neque arroganter dixerit : « Priusquam Abra- 
ham fleret, ego sum*". » Ecoe enim miraculum 
facit, quale nullus unquam prius. Nam etsi quis 
aperuerit oculos cxeci, non tamen czci nali. Mani- 
festum igitur quod Deus sit, e! ante Abraham, qui 
fecit hoc quod a seculo non factum est. Dedita 
autem opera ad excum vepit, non ille ad ipsum. 
Proinde et discipuli cum vidissent eum tam intente 


* Levit. xxvu, 24, seqq. ** Exod. 111, 14. 


γος ἐπὶ θεραπεἰαν δὲ τοῦ τυφλοῦ τρέπεται, διὰ τοῦ 
σημείου τούτου τὸ σχληρὸν αὐτῶν xal ἀπειθὲς µα- 
λάσσων, εἰ xal μηδὲν ὠφελοῦντο' ἅμα δὲ δεικνὺς αὐ- 
τοῖς, ὅτι οὐ µάτην, οὐδὲ χοµπάζων, εἶπε τό « Πρὶν 
Αθραὰμ Ὑενέσθαι, ἐγώ εἰμι. » Ἰδοὺ γὰρ θαῦμα 
τελεῖ, olov οὐδεὶς πώποτε πρότερον. Ei γὰρ xai τυ- 
φλοῦ ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξέ τις, ἁλλ᾽ οὐ γεγεννηµένου 
τυφλοῦ” προφανὲς οὖν, ὅτι ὡς θεὸς xal mob τοῦ 
Λθραὰμ (v, τελεῖ τοῦτο τὸ µήπω ἐξ αἰῶνος τε- 
λεσθἐν. Ἐπίτηδες χαὶ ἐπὶ τὸν τυφλὸν λθεν , οὐχ 
ἐχεῖνος πρὸς αὐτόν. Οὕτω γοῦν xaX οἱ μαθηταὶ ἰδόν- 
τες αὐτὸν προσεχτικῶς ἑμθλέφαντα τῷ τυφλῷ, Epu- 


?' Joan, vir, 58. 
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τσι (€ Τίς ἤμαρτεν , οὗτος fj οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα Α spectantem cxcum, iuterrogant ;. « Quis peccavit t 


ευρλὸς γεννηθῇ ; » Φαίνεταῖ μὲν οὖν ἡ ἑρώτησις ἐσφαλ- 
µένη. Πῶς yàp ἂν ἤμαρτεν οὗτος πρὶν γεννηθῆναι; 
00 γὰρ δήπου παρεδέξαντο οἱ ἁπόστολοι τὰς Ἕλλη- 
νιχὰς φλυαρίας, ὅτι ἡ oy πρὺ τοῦ σώματος ἐν ἅλλῳ 
χόσμῳ διάχουσα, ἁμαρτάνει, εἶθ᾽ οὕτω χόλασίν τινα 
ταύτην ἀποτιννύει τὴν ἐπὶ τὸ σῶμα χάθοδον. Αλιεῖς 
γὰρ ὄντες, οὐδὲ ἤχουσαν ἂν τοιοῦτόν τε, ἐπείτοι 
ταῦτα τῶν φιλοσόφων τὰ δόγµατα. Φαίνεται τοίνυν 
ἀνόητος fj ἐρώτησις, ἁλλ᾽ οὐ τῷ γε προσέχοντι. Μάν- 
βανε γάρ. οἱ ἀπόστολοι ἀχούοντες τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
τὺν παράλυτον εἰπόντος, « Ἴδε Otho Υέγονας, µη- 
xiv: ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται, » ἐπεὶ 
εν τυφλὸν εἶδον, ἁποροῦσι, xal ὡσπερεὶ τοιαῦτά 
gast Ἔστω ἐχεῖνος 0c ἁμαρτήματα παρελύθη; περὶ 
πούτου τί ἂν εἴποις; Αὐτὸς ἤμαρτεν ; ἁλλ᾽ οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν * ἐκ γενετῆς γάρ ἐστι τυφλός. 'AXX οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ ; ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο» παῖς γὰρ ὑπὲρ πατρὸς οὐ 
χολάζετα:. Οὐ τοσοῦτον οὖν ἑρωτῶντες, ὅσον διαπο- 
ροῦντες, ταῦτα λέγουσιν. ᾿0 τοίνυν Κύριος λύων αὖ- 
τοῖς τὴν ἁπορίαν, φησίν" « Οὔτε οὗτος ἥμαρτε, » 
(πῶς γὰρ πρὶν fj γεννηθῆναι; ) « οὔτε οἱ γονεῖς αὖ- 
τοῦ. 02x ἁ παλλάττων δὲ αὐτοὺς ἁμαρτημάτων, τοῦτό 
φτσιν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι Οὐχ Ἡμαρτον οἱ 
γονεῖς, ἀλλὰ προσέθηχεν * « "Iva. τυφλὸς γεννηθῇ. » 
"Ἠμαρτον μὲν γὰρ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐντεῦθεν 
ἡ πήρωσις τούτῳ. 00 γὰρ ἁμαρτίας πατέρων δἰκαιόν 
ἐστι παισὶ μτδὲν ἁδιχοῦσιν ἐπιτίθεσθαι. Καὶ τοῦτο 
6 θεὸς διδά σχει μὲν διὰ Ἰεζεχι]λ, οὕτω λέγων’ « Οὐκ 
ἕτται ἡ παραδολὴ αὕτη ἔτι ἡ λεγοµένη * Οἱ πατέρες 
ἔφαγον ὄμφαχα, xai οἱ ὀδόντες τῶν τέχνων ἡμωδία- 
σαν » νομοθετεῖ δὲ xal διὰ Μωσέως' « Οὐκ ἀποθα- 
γεῖται πατὴρ ὑπὲρ τἐχνου. » ᾽Αλλὰ, Καὶ πῶς, φησι, 
γέχραπταε" € ᾿Αποδιδοὺς ἁμαρτίας γονέων ἐπὶ τέκνα 
ἐπὶ τρίτην xal τετάρτην vevsdv; » "Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, 
ἔτι πρῶτον μὲν, οὐδὲ χαθολιχή ἐστιν αὕτη ἡ ἀπόφα- 
σις, οὐδὲ χατὰ πάντων ῥηθεῖσα, ἀλλά µόνων τῶν ἐξ 
Αἰγύπτου ἐξελθόντων. Έπειτα σχόπει pov xal τὸν 
vouy τῆς ἁποφάσεως. Οὐ γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι "Y nip 
ὧν ἡμαρτον οἱ πατέρες, κολάδονται ol παῖδες , ἀλλ' 
ὅτι Al ἁμαρτίαι τῶν πατέρων, τουτέστιν, αἱ ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτημάτων χολάσεις ἀποδοθήσονται καὶ τοῖς 
παισὶν αὐτῶν, ὡς τὰ ὅμοια πεπλημμεληχόσιν. "Iva 
τὰρ μὴ νοµίζωσιν οἱ ἐξ Αἰγύπτου ἐξελθόντες, ὅτι el 


Β 


bic, vel parentes ejus, ut e:cus nasceretur? » Nam 
apparet quidem inlerrogatio frigidior. Quomodo 
enim peccasset priusquam nasceretur ? Neque enim 
apostoli gentiles nugas receperunt, quod anima 
ante corpus in alio mundo versans peccet, ac deinde. 
ponam quamdam recipiat in corpus descendens. 
Piscatores enin cum essent, neque audiverant tale . 
quiddam, quia hac philosophorum degmata erant. 
Videtur igitur insipiens quxstio, sed non ei qui 
attendit. Disce enim quod apostoli, dicente Cliristo 
ad paralyticum, « Ecce sanus factus es, non ulira 
pecces, ut ne deterius quiddam tibi Bat, » ubi - 
ezcum viderunt, dubitabant, et quasi talia dicunt : 
Esto ille propter peccata parelyticus fuerit; «e 
hoc vero quid dixeris? Nunquid ipse peccavit? Se. 
hoc dicere non potes, nam a nativitate c:ecus est. 
Num parentes ejus? Sed neque hoc; non euim 
filius pro patre punitur, Igitur non tam interrogant, 
quam $349 dubitando lec dicunt. At Dominus so:- 
vens dubium illorum, dicit: « Neque hic peccavit.» 
(nàm quomodo peccasset priusquam nasceretur ?) 
« neque parentes ejus. » Non dieit autem hoc quod 
liberaverit eog a peccatis: non enim simpliciter 
dixit quod Nou peccaverunt parentes, sed addidit, 
« Ut cecus nasceretur, » Nam peccaverant quidein 
parentesejas, sed non inde buic caecitas. Neque enim 
justum est propter parentum peccata affligi filios, 
qui non injuste agunt; et boc Deus docet per Eze- 


6 cbielem, dicens: « Non erit amplius hsec parabola, 


qua dicitur : Patres comederunt uyam acerbam, et 
dentes filiorum obstupescunt **, » Legem item ponit 
et per Mosen : « Non morietur paler pro filio **. » 
Sed, dixerit quis, quomodo scriptum quod reddat 
« peccata patrum in filios ip tertiam οἱ quartam 
generationem ** ? » Dicendum igitur quod primum 
quidem non sit generalis liec sententia, neque 
contra omnes dicta, sed solum conira coi qui 
egressi sunt de Egypto. Insuper attende mentem 
sententie. Non enim hoc dixit, quod Pro peccatis 
patrum puniuntur (ilii, sed quod Peccata patrum, 
hoc est. poen pro peccati irrogandze sunt. etiam 
filiis ipsorum, utpote his qui similia deliquerint. 
Nam ut ne putent hi qui ος Egypto egressi suut , 


χαὶ χείρω τῶν πατέρων ἁμαρτίσουσιν, οὐ τοῖς a0- f quod quamvis gravius peccaverint quam parentes, 


τοῖς τιµωρηθήσονται ᾿ φηοὶν, ὅτι 0ὐχ οὕτως ἔσται, 
ἁλλ᾽ αἱ ἁμαρτίαι τῶν πατέρων, Ἆτοι αἱ ποιναὶ , xal 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐλεύσοντα!, ὅτι μὴ βελτίους ἐγένεσθε, ἀλλά 
τὰ αὐτά, ἡ xai χείρω πεπλημμµελήκατε. Ei δὲ βλέ- 
πεις πολλάκις xal νήπια ἁρπαζόμενα, διὰ τιµωρίαν 
Ut0sv γονέων, ἁλλ᾽ εὖ ἴσθι, ὅτι διὰ φιλανβρωπίαν ὁ 
θεὺς προαρπᾶξζει ταῦτα τοῦ βίου’ ἵνα μὴ ζήσαντχ, 
γείρω τῶν γονέων γένωνται, χα) ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαν- 
τῶν Φνχτς Ἡ xal ἄλλων πολλῶν βιώσωσιν. Άλλὰ 
ταῦτα μὲν dj τῶν θείων χριµάτων ἄδυσσος παρ᾽ 
ἑαυτῇ Eyes χαλύψασα ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰ έξης ἵωμεν. 
€ "Azzxplün ὁ Ἰησοῦς * Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, οὔτ 


3$ Ezech. xvii, 9. 
PaATBoL. 48. CXXIV. 


non iisdem suppliciis puniantur, inquit, Non sic 
erit, sed peccata patrum, hoc est. pens, etiam ad 
vo8 pervenient, quia non facti estis meliores, sed 
eadem ac deleriora peccastis. Quod autem siepe 
vides pueros mori, idque propter parentum poenam, 
scias quod Deus propter misericordiam praripiat 
illorum vitam, u4 ne cum supervixerint, deterio- 
res parentibus fiant, et in malum suarum anima- 
rum et aliorum multorum vivant. Verumtamen hac, 
aby-sus divinorum judiciorum apud' se continet. 
Nos ad sequeutia pergamus : 

Vgns. 5.5. « Respondit, Jesus: Neque hic pec- 


*! Deut, xxiv, 10. 7 ** Exod. xx, 5. 
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cavit, neque parentes ejus ut cecus nasceretur, sed Α οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ, &X)' ἵνα φαν:- 


ut manifestentur, opera Dei in iilo, Oportt me 
operari opera ejus qui misit me, douec dies est. 
Yenit nox, quando remo potest operari. Quaudiu 
fuero in muudo, lux sum mundi. » Ecce ileruin 
ilia dubitatio. Quaret enim quispiam : Quomedo hoc 
dictum est: lujuria enim affectus est homo privatus 
]umine, «ut manifestentur opera Dei? » Non potuerunt 
illa aliter manifestari ? Quali injustitia affectus es , 
o homo? Luce, inquit, privatus sum. Et quale dai- 
nura ex co quod sensibili luce privatus sit ? [:no vero 
majus accepit beneficium. Oculis emm anims simul 
εἰ corporis illuminatusest, et ita czecitas in bonum ei 
cessit per sanationem cognoscenti verum justitiz so- 
lem : non igitur injustitia affectusest, sed beneficium 


ρωθῇ «X ἔργα τοῦ θεοῦ ἓν αὐτῷ. Ἐμὲ δεῖ ἐἑργάζ:σθαι 
τὰ ἔργα τοῦ πἐμφαντός µε, ἕως ἡμέρα ἑστίν. "Ep- 
χεται νὸξ, ὅτε οὖδεὶς δύναται ἑργάσασθαι. "Όταν iv 
τῷ χόσμῳ ὦ, φῶς elut τοῦ χόσµου. » Ἰδου Πάλιν 
ἄπρρον ἄλλο. Ζητήσειε γὰρ ἄν τις, Πῶς τοῦτο εἴρη- 
xsv' Ἡδιχήθη γὰρ ὁ ἄνθρωπος στερηθεὶς τοῦ φωτὸς, 
« ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; » ἄλλως δὲ οὖκ 
Evi» φανερωθῆναι ταῦτα; Ποίαν ἁδιχίαν Ἠδιχήθης, 
ἄνθρωπε; Τοῦ φωτὸς, φησὶ, στερούμενος. Καὶ ποία 
βλάδη kx τοῦ στερεῖσθαι τοῦ αἰσθητοῦ φωτός; τοῦ- 
γαντίον οὖν μᾶλλον εὑηργέτηται. "Άμα γὰρ τῇ σω- 
ματιχῇ ὁράσει xat τοὺς τῆς Φυχῆς ὀφῆαλμοὺς ἔφω- 
τίσθη. "Dose πρὸς χαλὸν αὐτῷ d$ πέρωσις ἀπέθη, 
διὰ τῆς ἱάσεως ἐπιγνόντι τὸν ἀληθῆ τῆς δικαιοσύνης 


accepit cecus natus, Insuper ct hoc scias quisquis di- Β «Ηλιον. 0ὔχουν Σδίχηται, ἀλλ᾽ εὑηργέτητα: 6 τυφ)ός. 


vina scrutaris, quod verbum fa et ὅπως, hoc'est apud 
nos, ut, sape in Scriptura ponuntur, non ut causam, 
sed ut eventum designent; sicut cl apud. David : 
« Ut 639 justificeris in sermonibus tuis?*, » Non 
enim peccavit David ut justiflcetur Deus : sed quia 
ex eventu peccato a Davide perpelrato contigit 
justificari Deum. Nam cum Deus quidem tanta illi 
dedisset, quanta aecipere dignus mon erat, ipse 
autem mandatum Dei transgressus essel, et caedem 
cum adulterio commisisset, ct reguo in contemptum 
Dei abusus esset, quid aliud ex eventu accidebat, 
quam omnino ut Deus qui judicabatur et discepta- 
bat eum. David, justificaretur, et victor appareret 
condemnato rege 331 Quia a qu^ regnum acceperat, 
jllius leges rejecit propter istud ipsum, quod rex 
erat, Nam si. privatus fuisset, non duo illa mala 
facile simul committere potuisset. Vides quomodo 
hic, Ut justificeris, non eausam, sed eventum dicat ; 
et innumera talia etiam apud Apostolum invenies. 
ut quod est in Epistola ad.Romanos: « Quod 
enim notum est Dei, manifestum est in gentibus ad 
hoc, ut sint inexcusabiles *?* ; » quamvis non ideo 
Deus gentibus dederit scientiam, ut inexcusabiles 
peccent. Nam ipse quioem dedit ut non peccent: 
deinde quia peccaverunt, ex eventu cognitio cessit 
eis in hoc, ut sint  inexcusabiles, Et iterum, 
« Lex. suhipntravit ut abundaret condemnatio ?*. » 
Atqui non propter hoc data est lex, sed ut magis 
comprimerctur peccatum. Quia autem non voluerunt 
illud reprimere hi qui legeu susceperant, facta est eis 
Jex in abundantiam peccati ; amplius enim et magis 
jmputatum est eis peccatum, quod et legem habentes 
peccaverint.Sicigituret hoc loco,« Ut appareantopera 
Dei inillo, » non causa, sed eventus designatur.E3 hioc 
euim quod sanatus est ezcus, evenit gloriflcari Deum. 
Namsicut sepearehiteetus domum partim quidem ela 
borat, partim imperfectam relinquit : utsi quis forte 
ei non credat quod ipse sit ille qui partem illam exstru- 
Aerit, possit. condendo et perficiendo id etiam quod 
erat iniperfectum ostendere, quod ipse exstructi opi- 
Í x 8it : ita el Deus noster Jesus excsecata mermibra 


" Psal. p, 6. ?* I| Reg. xii, 05. 
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Ἔπειτα xal τοῦτο γίνωσχε, πᾶς ὁ τῶν θείων ἑἐξε- 
ταστὴῆς, ὅτι τὸ, « "Iva, » καὶ τὸ, « Όπως, » παρὰ τῇ 
Γραφῇ πολλαχοῦ οὐκ αἰτιολογικῶς, ἁλλ᾽ ἁποδατιχῶς 
x-lvvat, ὠσπερεὶ τὸ παρὰ τῷ Δανῖδ, « "Qro; ἂν δι- 
xa: 0f. ἐν τοῖς λόγοις σου. » Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
fiaapzev ὁ Δαυ]δ, ἵνα διχαιωθῇ ὁ θεὶς, ἀλλ᾽ ὡς Ei 
ἁποτελέσματος ἁμαρτόντος τοῦ Δαυῖδ, ἀποδαίνει τὸ 
διχαιωθῆναι τὸν Θεόν. "Όταν γὰρ ὁ Gro; μὲν Του 
σαῦτα αὑτῷ δέδωχεν, ὅσα οὐχ ἣν ἄξιος λαθεῖν, αὐτὸς 
δὲ παρέθη τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, χαὶ cóvoy εἰργάσατο 
ἐπὶ τῇ μοιχεία, καὶ τῇ βασιλεἰᾳ ἀπειρήτατο εἰς ἀθὲέ- 
τησιν τοῦ Θεοῦ" τί ἄλλο ἐξ ἁποτελέσρματος συµόδλίνει, 
à πάντως τὸ, Χρινόμενον τὸν θεὺν καὶ διαλεγόµενον 
πρὸς τὸν Δχυῖὸ, διχαιωθῆναι, xal τὴν νικῶσαν &xzv- 
έγχασθαι, χαταχρινοµένου τοῦ βασιλέως; "Ov: nap 
c6 τὴν βασιλείαν ἔλαδε, τούτου τοὺς νόμους ἠθέτησε, 
δι αὐτὸ τοῦτο, ὅτι βασιλεὺς ἣν. Ἰδιώτης γὰρ ἂν, 
οὐχ ἂν Ἰδυνήθη τοιαῦτα δύο xaxk οὕτω ῥᾳδίως 
κατεργάσασθαι. ᾿Ορᾶᾷς, ὅτι τὸ, « Ὅπως ἂν διχαιω- 
θῇς, » οὐχ αἰτιολογιχῶς χεῖται, ἀλλὰ χατὰ ἁπόδασ.νι 
Καὶ µυρία τοιαῦτα xal παρὰ τῷ Αποστόλῳ εὑρὴ- 
σεις, οἷον xal τὸ ἐν τῇ πρὶς Ῥωμαίους' « Τὸ γὰρ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ, φανερόν ἐστιν ἓν «oto ἛἝλλησιν, 
εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. » Καΐτοι οὗ (ix 
τοῦτο ὁ Oct, ἔδωχε τοῖς Ἓλλησι τὴν γνῶσιν, ἵνα 
ὥσιν ἀναπελόγητοι πταίοντες. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἔδωκχεν, 
ἵνα μὴ πταίωσιν εἶτα ἐπειδὴ ἕπταισαν, ἐξ ἀποτῖ- 
λέσματος dj γνῶσις αὐτοῖς ἀπέδη εἰς τὸ elvat ἀναπ)- 


D λογίτους. Καὶ πάλιν «Νόμος δὲ. παρεισῃλθεν, ἵνα 


πλεονάσῃ τὸ κατάκριµα”» χαΐτοι οὐ διὰ τοῦτο ὁδύθη, 
ἀλλ) ἵνα μᾶλλον ἀνασταλῇ fj ἁμαρτία. Ἐπεὶ δὲ οὐκ 
θέλησαν ἀναστεῖλαι ταΌτην οἱ τὸν νόµον δεξάµονοι, 
ἐγένετο αὐτοῖς ὁ νόμος εἰς πλεονασμὸν ἁμαρτίας * 
πλείων Υὰρ ἑλογίσθη αὐτοὶ, καὶ μείζων ἡ ἁμαρτία, 
ὅτι xal νόµον ἔχοντες ἡμάρτανον. Οὔῦτως οὖν κἀν- 
ταῦθα τὸ, « "Iva. φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, » 

αἰτιολογιχῶς χεῖται, ἀλλ ἀποδατικῶς * ἀπέδη γὰρ 
ἐκ τοῦ τὸν τυφλὸν θεραπευθῆναι, τὸ δοξασθῆναι τὸν 
Θεόν. Ὥσπερ γὰρ πολλάχις οἰχ-δόμος τις οἰχίας, τὸ 
μὲν εἰργάσατο, τὸ δὲ ἀφΏχεν ἀτέλεστον , ἵνα cl mots 
ἀπιστοίη τ'ς αὐτῷ, ὅτι o2x ἔστι» αὐτὸς ὁ τὸ µέρος 
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οἰχοδομέσας, £yv] διὰ τοῦ δημιουργῆσαι xal τὸ ἀτελὲς A sanans, et in suam naluram constituens, ostendit quod 


ἐκεῖνο, δεικνύειν , ὅτι καὶ τοῦ ᾠχοδομημένου αὐτὸς 
τεχνίτης ἐστίν ' οὕτω καὶ ὁ Gab; ἡμῶν Ἰησοῦς τὰ 
πεπηρωµένα µἆλη ἰώμενος, καὶ ἀποχαθιστῶν εἰς τὸ 
χατὰ φύσιν, δείχνυσιν, ὡς ἄρα αὐτός ἐστιν ὁ xal cov 
ἄλλων μελῶν δτμιουργός. Εἰπὼν 05, « "lvo. φανε- 
(«0f ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ, » περὶ ἑαυτοῦ φησιν, οὗ περὶ 
τοῦ Πατρός" ἐκείνου γὰρ ἡ δόξα φανερὰ ἣν, τὴν δὲ 
αὐτο ἔδει φανερωθῆναι, καὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 86 
ἀρχῆς πλάσας τὸν ἄνθρωπον. O0 μικρὰ δὲ πάντως 
ἑόξα τὸ φανερωθῆναι, ὅτι αὐτὸς ὁ νῦν φανεὶς ἄνθρω- 
πο;, ἑδημιούργησεν ἓν ἀρχῇ ὡς θεὸς τὸν ἄνθρωπον. 
Ότι δὲ περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει, ἄχουε τῶν ἑξῆς, 
Ἐπιφέρει yáp* « Ἐμὲ δεῖ ἐργάξεσθαι τὰ ἔργα τοῦ 
πἐμφαντός µε. » — « Ἐμὲ, » quot, δεῖ φανερῶσαι 


ἐμαυτὸν, καὶ ποιῆσαι ἔργα τὰ δυνάµενά µε ἀποδεῖξαι B 


ταὐτὰ τῷ Πατρὶ ποιοῦντα. "Opa πῶς οὐκ εἶπεν, ὅτι, 
Τοιαῦτα ἔργα οἷα πονεῖ ὁ Πατὴρ, δεῖ χἀὰμὲ ἐργά- 
ζεσθαι, ἁλλ᾽, Αὑτὰ ἐχεῖνα « & moist ὁ Πατήρ.» -- 
« Asl γάρ µε, φησὶν, ἑργάζεσθαι τὰ ἔργα » ἐχεῖνα 
αὐτὰ, 3 ὁ mipag µε ποιεῖ, Ταῦτα δὲ δεῖ µε ἐργά- 
ζεσθαι « ἕως ἡμέρα &£avl* » τουτέστιν, "Εως ὁ παρ” 
ὧν βίος ἀνέστηχεν, xai δύνανται πιστεύειν εἰς ἐμὲ 
ὁ ἄνθρωποι * ἐπείτοι γε « ἔρχεται vot, ὅτε οὐδεὶς 
ἐύναται Σργάσασθαι’ » τουτόστι, πιστεῦσαι' ἔργον 
γὰρ τὴν πίστιν ὀνομάζει. Ἐν τῷ µέλλοντι οὖν αἰῶνι 
οὐδεὶς δύναται πιστεῦσαι. Ἡμέρα μὲν γὰρ ὁ παρὼν 
βίος, διότι δυνάµεθα ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἑργάσασθαι ( el καὶ 
ὁ Παῦλος νύχτα τοῦτον ὀομάζαι, διά τε τὸ ἀγνοεῖσθαι 
ἐνταῦθα τοὺς, 7| ἀρετὴν, ἡ xaxlav, µετιόντας, καὶ 
ὡς πρὸς σύγχρισιν τοῦ μέλλοντος φωτὸς περιλάμψαι 
τοὺς διχαίους ) νὺξ δὲ ὁ µέλλων, διότι ἐκεῖ οὐδεῖς 
δύναται ἐργάσασθαι, εἰ καὶ ὁ Παῦλος ἡμέραν τοῦτον 
χαλεῖ, διὰ την φωτοφάνειαν τῶν δικαίων, καὶ φανέ- 
ρωσιν τῶν ἑκάστῳ βεθιωµένων. Ἐν τῷ μάλλοντι οὖν 
αἰῶνι πίστις οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ καὶ ἑχόντες χαὶ ἄχον- 
τες ὑπαπόύσονται. € Ὅταν οὖν ἐν τῷ χόσµῳ ὦ, φῶς 
εἰμι τοῦ κόσμου’ » διὰ γὰρ τῆς διδασκαλίας καὶ τῆς 
ἐπιδείξεως τῶν θαυμάτων φωτίζω τὰς ψυχάς. Ὥστε 


jpse sit qui οἱ alia membra cendidit, Dicens autem, 
«Ut manifestetur gloria Dei, » de seipso dicit, non de 
Patre. Nam illius gloria manifesta erat, suam au- 
tem oportebat manifestare, quod ipse erat ille qui 
« ab initio fecerat hominem ?**;» et plane non parva 
erat gloria ul manifestaretur quod ipse qui nunc 
apparuit homo, sicut Deus in principio condiderit 
hominem. Quod autem de seipso hoc dicat, audi 
sequentia ; subdit enim, « Oportet me operari 
opera ejus qui misit me 5.» Oportet me, inquit, ma- 
nifestare :mneipsum, et facere opera qus possunt me 
oslendere facere eadem qus Pater. Vide autem 
quomodo non dixerit quod Talia G3/& opera qux 
faciat Pater, oportet et me operari, sed, liia ipsa 
« qus facit Pater.» — «Nam oportet ne, iaquiL, operari 
opera » illa ipsa, quad& is qui misit me, facit. Hac 
autem oportet me operari « quandiu dies est, » hoc est 
quandiu przesens vita agitur, ut homines possint in 
me credere : quia « ventura est nox, in qua 
nullus poterit operari *5,» id est credere. Ópusenim 
fidem nominat. Itaque in futuro seculo nullus potest 
credere. Nam dies quidem praesens viia es!, eo 
quod possumus nuuc sicut in die operari : quamvis 
et Paulus hanc noctem nominet, eo quod in ea 
ignoretur quis viriutem vel peccatum operetur, et 
quoad comparationem future lucis quas circum- 
fulgebit justos. Nox autem est futurum swculum, 
eo quod nullus ilic poterit operari; quamvis et 


C Paulus boc diem vocet, eo quod tunc ut « in 


luce refulgebun: justi, et apparebunt uniuscujusque 
facia **'.» Iiaque in futuro szculo fides non erit , sed 
et voluntarii et involuntaríi obedient. «Quandia igitur 
in mundoero, lux sum mundi :» per doctrinam euim 
et miraculorum ostentationem illustro animas, atque 
ita oportet me etiam nunc multorum animas illu- 
minare, per hoc quod sano czcum, et pupillas 
oculorum ejus illustiro. Nam quia lux sui, opor- 
tet me et sensibiliter et spiritualiter illuminare: 


δε µε καὶ νῦν φωτίσαι πολλῶν φυχὰς, διὰ τοῦ θεραπεῦσαι τὸν τυφλὸν, χαὶ φωτίσαι αὐτοῦ τὰς χόρας τῶν 
ὀμμάτων; ἐπεὶ γὰρ φῶς εἰμι, δεῖ µε val αἰαθητῶς καὶ πνευματικῶς φωτίζει». 


ε Ταῦτα εἰκὼν, ἕπτυσε χαμαὶ, καὶ ἑἐποίησε 


VgRs. 6-7. « lloc cum dixisset, exspuit in ter- 


πηλὸν kx τοῦ Πτύσματος, xal ὀπέχρισε τὸν πηλὸν p ram, et fecit lutum ex sputo, et illevit lutum super 


ἐπὶ οὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, xel εἶπεν αὐτῷ' 
Ὕπαχγε, νίφαι εἰς vhv χολυμδήθραν τοῦ Σιλωὰμ, 
à ἑρμηνεύεται — dxectaApévoc ' ᾿Απῆλθεν οὖν 
καὶ ἑνίφατο, καὶ ἦλθε βλέπων. » — Εἰπὼν, 
950, ταῦτα ὁ Ἰησοῦς, οὐκ ἄχρι τῶν ῥημά- 
των ἔστη, ἀλλὰ καὶ τὸ ἔργον ἐπέθηχεν. « "En- 
ευσε γὰρ aye, καὶ πηλὸν ποιῄσας ἐπέχρισε τοὺς 
ὀρθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ. » δθικνύων διὰ τοῦ πηλοῦ, 
ὅτι αὐτός στιν ὁ xal τὸν ᾽Αδὰμ ἀπὸ πηλοὺ πλάσας. 
Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι, Ἐγώ εἰμι ὁ by 'Αδὰμ πλά- 
σας, Ἱρόσαντες ἑδόχει τοῖς ἀχούονσι * διὰ δὲ τοῦ 
ἔργου δεικνύµενον, οὐκ ἔτι λοιπὸν προσίστατο" διὰ 
τοῦτο xal ἀπὸ πτλοῦ τὰ ὄμματα δημιουργεί, ἐχείνῳ 
τῷ τράπιρ τῆς δηµιονργίας, ᾧ xal τὸν 'Abàp. ἐδη» 


»* Matth, xin, 4... !* Joan, ix, δ. 99 4. 


1 Maub. xii, 435. 


oculos cmci, et dixit ei: Vade, lava in piscina 
Silote, quod si interpretleris, sonat missus. Abiit 
ergo, el lavit, et venit videns. » Dicens, inquit, hze 
Jesus, non his verbis contentus est, sed et opus 
addidit, « Exspuit enim in terram, et lutum fecit, 
imanxitque oeulos οδοί: ostendens per lutum, 
quod ipse sit qui et Adaw de luto formaveri'. 
Dicendo enm : Ego sum qui Adam formavi *', 
arrogantius visum fuisset audientibus : quod per 
opus monstratum non ita offendit : propterea et de 
luto oculos illi format more opificii quo et Adan 
form.tus est, Non formavit. autem tantum. oculos, 
neque aperuit tantum, sed et videre concessit ; 
unde signum est quod et Ade animam inspiraverit. 


?' Gen, n, 7. 
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Nam cum illa non operatur, etiainsi oculus sít, non A µιούργησεν. Οὐκ ἔπλασε δὲ µόνον τοὺς ὀφθαλροὺς, 


videt. Purro sputo inungit oculos, quia missurus 
erat eui ad Siloam, ut ne aqui fontis ascribatur 
miraculum ; sed discamus quod virtus egressa ex 
ure ejus, ipsa formaverit et aperuerit oculos ejus: 
propterea « exspuit in terram, ? et ex ore fecit lu- 
tum, Deinde ut ne putes quod terra fuerit miracu- 
lum, jubet lavari ut omne deponatur lutum. Qui- 
dam autem. dicunt quod et lutum non sitdepositum, 
sed formatuin in oculum. Caeterum, jubet eum ad 
Siloam ire, partim ul discamus ceci fidem, ct quam 
obediens fuerit. Non enim cogitavit : Cum lutum et 
sputum curare valeant oculos, quid opus mihi Silua ? 
quid 635 ut laver? sed obteniperasit przcipienti. 
]usuper ut et confun.lat Judxorum ingratitudinem. 
Verisimile enim erat multos illum luto super oculos 
unctum vidisse, ct eum diligenter observasse, et 
ita non potuisse postea dicere, Hie est, lic non est. 
Et tertio ostendens se non esse iniquum legi veteri, 
mittit ad Siloam. Propterea et evangelista inter- 
pretationem Silo ponit, ut discas quod et illic 
Cliristus eum sanarit, et quod Silua figura sit Chiri- 
sti. Sicut enim spiritualis petra est Cliristus, ita et 
epiritualis est Siloa. Et siut torrens ille Silo:e 
repentinus, et veheinentior apparebat terribili quo- 
dam fluxu, ita et adveutus Domini occultus, et 
angelis incognitus, omne peccatum virtute diluit. 


οὐδὲ ἀνέφξε µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ὁρᾷν ἐχαρίσα-ο ὅπερ 
τεχμήριόν ἐστι τοῦ xal τὴν φυχῆν αὐτὸν ἐμφυσῖσαι 
τῷ 'Abág- ἐχείνης Υὰρ μὴ ἑνεργούση:, ὀφθαλμὸξ 
κἂν ἁπηρτισμένο; f, οὐχ ἂν εἴξοι ποτὲ. Πτύσματι δὲ 
κέχρηται elg τὴν ἀνάθλεψιν. Ἔπεὶ γὰρ αὐτὸν ἔμελ)ε 
πέμπειν ἐπὶ τὸν Σ!λωὰμ, ἵνα μὴ τῷ ὅδατι τῆς πηγτς 
ἐπιγραφῇ τὸ θαῦμα, ἁλλὰ µάθωμεν, ὅτι ἡ Ex' τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ἐξελθοῦσα δύναμις, aia χχὶ διέ- 
πλασε xai ἀνέῳξε τοὺς ὀᾳθαλμοὺς αὐτοῦ * διὰ τοῦτο 
« ἕπτυσε χαμαὶ, » καὶ Ex τοῦ στόματος ἐποίησε πτ» 
λόν. Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσῃς, ὅτι τῇ; γῆς ἣν τὸ θαῦμα, 
χελεύει νίφασθα», ἵνα πάντως ἀπόθηται τὸν πηλόν. 
Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ὁ πηλὸς οὐκ ἀπετίθη , ἀλλ' εἰς 
ὀφθαλμοὺς ἐδημιουργήθη χελεύει δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸν 


B Σιλωὰμ ἀπελθεῖν, ἅμα μὲν ἴνα µάθωμεν τοῦ τυφλοῦ 


τὴν πίστιν, καὶ πῶς ὑπήχοος Ἡν᾽ οὗ γὰρ διελογἰσατο' 
Ei ὅλως ὁ πηλός ἐστι, χαὶ τὸ πτύσμα τὸ παρέχον 
μοι τοὺς ὀφθαλμοὺς, vl; pot χρεία τοῦ Σιλωάμ, f) τοῦ 
νίφασθαι; ἁλλ᾽ ἐπείσθη τῷ κελεύοντι. "Αμα δὲ xal 
ἵνα ἐπιστομίσῃ τῶν Ἰονδαίων τὴν ἀγνωμοσύντν. El- 
χὺς γὰρ ἣν πολλοὺς θεάσασθαι αὐτὸν τὸν πηλὸν ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς χεχρισµένον, καὶ προσέσχον ἂν αὖ- 
ie μετὰ ἀχριδείας, ὥστε μὴ ἔχειν λέγειν ὕστερον, 

ὑτός ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὗτος. Καὶ τρίτον δειχνύων 
ἑαυτὸν, ὅτι οὑκ ἀλλότριός ἔστι τοῦ νόµου καὶ τῆς 
Παλαιᾶς, πέµπων εἰς τὸν Σιλωάἀμ. Ato! δὲ ὁ εὔαγ- 


γελιστὴς χα) τὴν ἑρμήνειαν τοῦ Σιλωὰμ προσέθηκεν; "lva µάθῃς, ὅτι χἀχεῖ αὐτὸν ὁ Χριστὸς ἐθεράπεντε, 


γαὶ ὅτι ὁ Σιλωὰμ., τύπος τοῦ Χριστοῦ. 


Ὥσπερ γὰρ πνευματιχὴ πἐτρα ὁ Χριστὸς, οὕτω xai Σιλωὰμ 


πνευματιχός ἔστι' xaX ὥσπερ ὁ χείµαῤῥος οὗτος του Σιλωὰμ., ἀθρόον καὶ ἐχπληχτιχώτερην ἐφαίνετο qo- 
6ερῷ τινι ῥεύματι: οὕτω καὶ dj τοῦ Κυρίου παρουσία, χρυφία xaX ἀγγέλοις ἄγνωστος, πᾶσαν τὴν ἆμαρ.- 


τίαν τῇ δυνάµει κατακλύδουσα. 


γεβο. 8 141. « Itaque vicini, et qui viderant eum Q 


prius quod c:ecus esset, dicebant: Nonne hic est 
qui sedebat et qui mendicabat ? Alii dicebant: Hie 
est. Alii rursus ; Similis est ei. Ile dicebat : Ego 
&um. Dicebant ergo ei: Quoinodo aperti sunt tibi 
oculi ? Bespondit ille, et dixit : llle homo qui dici- 
tur Jesus, lutum fecit, et inunxit oculos meos, et 
dixit mibi: Vade ad piscinam Silo, et lava. Ut 
autem abii et lavi, visum recepi. » Perculsi adimi- 
rabili miraculo vicini, increduli erant: et quamvis 
abitio ad Siloam oculis ejus luto inunctis ad hoc 
erat, ut multi eum videreut, et non postea nega. 
rent, quasi nescientes, attamen adhuc. increduli 
sunt, Non temere autem hoc adnotavil evangelista, 
quod mendicus fuerit, δο ut ostendat ineffabilem 
Domini misericordiam, qua se ad infimos usque 
demiltat, itla ut. et mendicum summa diligentia 
curaret, €t ut inde etiam ipsi disceremus ne con- 
teinnamus minimos, Carum. autem neque .prio- 
yen ecubescens cciiatem, neque populum timens, 
confitetur, « Ego sum, 2 priedicans benefactorem ; 
et dicit, « llomo quida.s qui dicitur Jesus. » lloni- 
nem Doniiuum vocat, eo quod 46 illo. nih.] adhue 
magni cognoverat ; [atetur autem quantuin tunc co- 
gnovit. Unde autem cognovitillum quod J sus essei ? 
ex Colloquia ad discipulos. Nam quia discipuli 
quidam eum interrogaverant de ilo, οἱ ipse nulia 


« Οἱ οὖν γείτονες ol θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότε- 
pov, ὀτιτυφλὸς ἣν, ἔλεγον * Οὐχ οὗτός ἐστ.ν ὁ καθίµε- 
vos, καὶ προσαιτῶν; "Αλλοι ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν " 
ἄλλοι 66, ὅτι "Όμοιος αὐτῷ ἔστιν, Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν, 

τι Ἐγώ εἰμι. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ” Πῶς ἀνεῴχθησάν 
σου οἱ ὀφθαλμοί; ᾿Απεχρίθη ixclvoz, xai εἶπεν ’ 
"Ανθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς, πηλὸν ἐποίησε, xol 
ἐπέχρισέ µου τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ εἶπέ µοι. Ὕπαγε 
εἰς τὴν χολυμόήθραν τοῦ Σιλωὰμ, καὶ νίφα.. Απε)- 
θὼν 6k καὶ νινάµενοος, ἀνέθλεψα. » Ἐπὶ τῷ παρα. 
δόξῳ τοῦ θαύματος ἑχπληττόμενοι οἱ γείτονες, δισ: 
πιστοῦντες σαν ' καΐτοι ἡ ἐπὶ τὸν Σιλωὰμ ἄφιξις 
αὐτοῦκεχρισμένου[ς] τοὺς ὀφθαλμοὺς πη) ᾧ ἐπὶ τούτῳ 
ἐγένετο, ἵνα πολλοὶ αὐτὸν ἴδωσι, xal μὴ ὕστερον 
ἀρνῶνται, ὡς ἀγνοοῦντες δῇθεν  ἁλλ᾽ ὅμως καὶ ὅτι 


D ἀπ.στοῦσιν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἐπισημαίνεται ὁ evaye- 


λιστὴς, ὅτι προσαίτης Tiv, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τὸ ἄφατον 
τῆς φιλανδρωπίας τοῦ Κυρίου, ὅπως καὶ ἄχρι τῶν 
εὐτελῶν συγκατέδαινεν, ὡς xal προσαίτας θεραπεύειν 
μετὰ πολλῆς τῆς χηδεµονίας, χαὶ ἵνα &x τούτου καὶ 
αὐτοὶ µαθόντες, un χαταφρονῶμεν τῶν ἑλαχίστων. 
"O δὲ τυφλὸς μήτε τἣν προτέραν αἰσχυνόμενος πῄ- 
ρωσιν, μήτε τὸν δημεν φοθούμενος, ὁμολογεῖ, ὅτι, 
€. Ἐγὼ εἰμι, » ἀναχηρύττων τὸν εὐεργέτην, xal 
qnot * € "Ανθρωπός τις Ἰησοῦς λεγόμενος. » "Ave 
θρωπ)ν " Κύριον καλεῖ, ἐπειδῆ οὐδὲν οὐδέπω περὶ 
αὐτοῦ ἐγίνωσχεν * ὃ δὲ τέως ἑγίνωσκε, τοῦτὸ οµο- 
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ιοχεῖ, Hóüev δὲ ἐπεγίνωσχεν αὐτὸν, ὅτι Ἰησοῦς A loqueretur eis , wempe, « Oportet me ope'ari opera 


ἐστιν; ᾿Απὸ τῆς πρὸς τοὺς μαθητὰς διαλέξεως * ἐπεὶ 
γὰρ Ἀρώτησαν μὲν οἱ μαθηταὶ περὶ αὐτοῦ τὸν Κύ- 
ρ-ον, 6 δὲ πλείω διελέχθη αὐτοῖς, ὅτι τει, ε Ael µε 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πἐμφαντός µε, » xa) ὅτι, 
ε Φῶς εἰμι τοῦ χόσµου, » τοιαῦτα δὲ οὐδεὶς ἄλλος 
ἐδίδασχεν, cl μὴ] μόνος ὁ Ἰησοῦς, xat τούτοις τοῖς 
ῥήμασι συχνάκις ἐχέχρητο, ἐχ τούτων ἑπέγνω ὁ τυ- 


ejus qui misit me,» et, « Lux sum mundi δν : » talia 
autem uullus alius docebat, nist solus Jesus, et illis 
verbis crebro usus est: inde agnovit eum caecus 
quod Jesus esset. Nam facientem lutum, et inun- 
gentem oculos, ex contaciu agnovit, spuentem non 
item. Non enim sciebat, et propterea -quod ne- 
sciebat, non addidit, adeo erat homo verax. 


eA, ὅτι Ἰησοῦς ἐστι. Τὸ μὲν οὖν ποιῆσαι πηλὸ», καὶ ἐπιχρῖσαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, bx τῆς ἀφῆς ἔπι- 


Yos εἶπε 
ἀληθῆς ὁ ἄνθρωπος, 

« Εἶπον οὖν αὐτῷ * Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; Λέχει " 
03x οἶδα. "Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισάίους τόν 
ποτ: τυφλόν. "Hy δὲ Σάδθατον ὅτε τὸν πηλὸν ἑποίη- 
σεν ὁ Ἰησοῦ, καὶ ἀνέφξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 
Πόλιν οὖν Ἀρώτων αὐτὸν oi Φαρισαῖοι, πῶς ἀν- 
ἐθχεψεν. "O δὲ εἶπεν αὐτοῖς * Πηλὸν ἐπέθηχεν ἐπὶ 
τοὺς ὀφθα. μούς µου, καὶ ἐνιφάμην, χαὶ βλέπω. Ἔλε- 
Tov οὖν Ex τῶν Φαρισαίων τινές * Οὗὖτος 6 ἄνθρωπος 
οὐκ ἔστι παρὰ θεοῦ, ὅτι τὸ Σάδόατον οὐ τηρεῖ. 
"Aot ἔλεγον * Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸὺς 
τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; Καὶ σχίσμα ἣν ἓν αὐτοῖς. » 
Ἐπειδῃ ὁ Κύριος θεραπεύων, xoi θαῦμα ποιῶν, 
εἴωθεν ἐχνεύειν διὰ τὸ ἀχόμπαστον, ἑρωτηθεὶς ὁ 
ευφλὸς, Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος; λέγει" « Οὐχ οἶδα, » 
ἀληθεύων πάντως κάν τούτῳ.ῖε "Ayouat δὲ αὐτὸν 
πρὸς τοὺς Φαρισαίους, διὰ τὸ σφοδροτέρας ἔρω- 
τήσεως xal δριµυτέρας ἀξ.ωθῆναι, Ἐπισημαίνεται 


ὃξ ὁ εὐαγγελιστῆς, ὅτι Zá66azov ἣν, ἵνα ἑνδείξηται C 


τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὡς ὁρασσοµένων προφάσεις 
κατά Χριστοῦ, xal ἐγχαλούντων αὐτῷ τὴν τοῦ Σα6- 
61:00 παράδασιν, xal διὰ ταύτην συσχιάζειν πξιρω- 
µένων τὸ θαῦμα * διὸ οὐδὲ ἐρωτῶσιν αὐτὸν, Πῶς 
ἀνέθλεψας, ἀλλὰ, « Πῶς ἀνεῳςέσου τοὺς 62003105; ; 1 
* ὅλον δ.αθάλλοντες τὸν Κύριον, ὡς ἓν τῷ Σαθθάτῳ 
ἐργασάμενον, ἀναγχάζοντες αὐτὸν τὸν τυφλὲν ἐπι- 
μντοθῆναε, ὅτι πηλὸν ἐποίησεν by τῷ Σαθδάτῳ δη- 
Ιαδή. Λὐτὸς δὲ ὡς πρὸς ἀχηκοότας ἤδη διαλεγόµενος, 
οὔτε τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ μνημονεύει, οὔτε τί 
πρὸς αὐτὸ» ὁ Κύριος ἐλάλησεν, ἀλλ 3 µόνον, ὅτι 
« Πηλὸν ἐπέθηνεν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς µου, xax ἑνι- 
σάμην, xal βλέπω. » Εἰχὸς γὰρ fjv προακηκοέναι 
τοὺς Φαρισαίους παρὰ τῶν καὶ tbv τυφλὸν ἀγαγόν- 
των πρὸς αὑτοὺς, διαβαλλόντων ἴσως τὸν Κύρον, 
xai εἰπόντων ἄν ' "Ίδε oia. ποιεῖ tv. Σαθδάτῳ ὁ "I- 
σοῦς. "Άξιον δὲ ἰδεῖν τὴν παῤῥησίαν τοῦ τυφλοῦ, 
ὅπως xai τοῖς Φαρισαίοις ἀνεχπλήχτως διαλέγετας, 
Αὐτοὶ μὲν ἤνεγχαν αὐτὸν, ἵνα τῷ φόθῳ χαταπλα- 
Τες, ἀρνήσηται τὴν θεραπείαν * ὁ δὲ τρχνώτερον 
ἐχδοᾷ, ὅτι « Ἑλέπω. » —« Ἔλεγον οὖν &x τῶν Φαρι- 
σαίωντινὲς, » ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες, ἀλλὰ οἱ ιταμώ- 
τεροι * ε Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 8:00. 
Αλλοι 6& ἔλεγον, ὅτι Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἆμαρ- 
τωλὸς τοιαῦτα ποιεῖν; » 'Opd; τοὺς πολλοὺς ἀπὸ 
τῶν σημείων µαλαττομένους; "Iob οὗτοι Φχρισαῖοι 
και ἄρχοντες, ὅμως ἀπὸ τοῦ σημείου καταδυσω- 
Άονντα., κα: ὑπεραπολογοῦνται, « xal σχίσμα ἣν 


* Juan, ix, 4, 5. ?* Joan. vii, 12. 


' 4b 6k πτύσαι οὐχ ἔτι. Ob γὰρ oíb&* διόπερ οὐχ ἑἐπέγνω, οὐδὲ προστίθησιν, οὕτως Ty 


Vgns. 19-10. « Dixerunt ergo ei: Übi est ille? 
Ait : Nescio. Adducunt ad. Pharis:cos eum qui du- 
dum caecus fuerat. Érat autem Salibatum cum lutum 
faceret Jesus, et aperiret oculos ejus. Iterum ergo 
interrogabant 836 eum et Pharissi, quomoto vi- 
sum recepisset. llle autem dixit eis: Lutum mihí 
imposuit super oculos, et lavi, et video, Dicebant 
ergo ex Phariszis quidam : Non est hic homo à De^, 
quia Sabbatum non observat. Alii autem dicehaut : 
Quomodo potest homo peccator hac signa edere ? 
Et dissensio erat inter eos. » Quoniam Dournus 
8anans et miraculum faciens, consueverat, eo quod 
alienus esset ab ostentatione, secedere , inlerroga- 
tus excus, « Ubi est ille ? » dicit, « Nescio: » ve- 
rum omnino loquens et in hoc. « Ducuut autem 
illum ad Phariszeos, » ut diligentius et. exactius 
interrogaretur. Porro evangelista assignavit Sabba- 
tam esse, ut ostendatur malitia illarum, quod con- 
tra Christum apprcehenderint occasionem , et argue- 
rint illum propter violationem Sabbati, et [ία 
tentarint adumbrare miraculum. Propterea neqe 
interrogant illum Quomodo viderit, sed « Quomodo 
oculos ejus aperuerit, » per omnia calumniantes 
Dominum, quod in Sabbato operatus fuerit, cogen- 
tes illum czecum commemorare, quod lutum fecerit, 
in Sabbato scilicet. Ipse autem sicut ud eos qui- 
audierant jam loquens, neque nominis Jesu memor 
est, neque quid ad ipsum Dominus dixerit, sed so- 
lum, « Lutum imposuit super oculos meos, et lavi, 
et video. » Verisimile enim fuit quod audiverint 
Pharis:wi ab iis qui adducebant ipsum ad illos, qui 
forte aceusabant Domitium et. dicebant, Ecce qua- 
lia facit in Sabbato -Jesus. Opere pretium autem 
est videre czci in dicendo libertatem, vt et Phari- 
sos impavide alloquitur. Nam illi quidem addu- 
cebant eum, ut metu perculsus negaret sanationem. 
Atille clarius exclainat, « Video. »—: Dicebant igitur 
quidam ex Phariszis, » non omnes, sed impudeniio- 
res: « llic hono non est ex Deo, Alii autein 
dicebant: Quomodo potest homo peccator talia 
facere? » Vides multos a siguis mulceri? Ecce et 
hi Pharisei et principes erant, attamen a siguo 
placantur et defensionem suscipiunt, « Et dissensio 
erat in eis. » Hac dissensio prius orta (uit in tur- 
ba : « ** Nam alii quidem.dicebant, Seducit turbain, 
alii autem, Non. » Nunc autem €t in principibus 
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oriur, et rufi ex Phariseis divisi ab aliis sunt, Α &v αὐτοῖς (29). » Τοῦτο τὸ σχίσµα πρότερον μὲν iv 


ei patroeinantur miraculo. Verumtamen quamvis 
divisi fuerint, negligentius tamen instant pro Chri- 
810, et dubitanter et duplici animo magis quain 
firmiter. Àudi enim quid dicant: « Quomodo potest 
lomo peccator tolia facere ? » Vides quam leviter 
urgcant? Vide autem et malitiam eorum qui crimi- 
nantur, Non enim dicunt: Hic non est ex Deo, 
quia in Sabbato sanat ; sed, « Quia Sabbatum που 
servat: » sursum deorsumque non beneficium , sed 
diei violationem pronuntiantes. Ánnota autem et 
hoc, $37 quomodo principes segniores quam turba 
sint in bono. Nam turba quidem prius divisa erat 
sententiis, ct non emnes dura loquebantur contra 
Cliristum : Principes autem posterius in hanc lau- 
dabilem dissensionem venerunt. Contingit enim 
etiam bene dissentire, slcut et Dominus dicit: 
« Gladium veni mittere super terram ^, » quo 
sententie omnino ob bonum et pietatem divi- 
duntur. 


τεμ». 17-19. « Dicunt ezco iterum : Tu, quid 
dicis de illo quia aperuit tibi oculos tuos ? Ille autem 
dixit: Propheta est. Non crediderunt ergo Jjudzi 
de illo quod «ους fuisset, et visum recepisset, 
donee vocaverunt parentes ejus qui visum recepe- 
rat, el interrogaverunt eos, dicentes ; Hic est filius 
vester, quem vos dicebatis czecum natum esse? quo- 


τῷ ὄχλῳ ἑφύη οἱ μὲν γὰρ ἔλεγον, ὅτι « Πλανᾷ τὸν 
ὄγλον * οἱ δὲ, ὅτι Οὔ. » Νῦν δὲ xal ἄρχουσι φύεται, 
καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τῶν Φαρισαίων ἁποσχισθάντες τῶν 
ἄλλων, συνηγοροῦσι τῷ θαύματι. HAbv el χαὶ ἁπ- 
εσχίσθησαν, ἀλλὰ µαλακώτερον ἑνίσταντο ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ, xal ἀμφιθόλως μᾶλλον xal διφύχως, !| 
βεθαίως. "Axous γὰρ τὶ φασι" e Too δύναται ἄν- 
θρωπος ἁμαρτωλὺς τοιαῦτα ποιεῖν:» “Ορᾷς τὸ µα- 
λακὸν τῆς ἑνστάσεως: "Opa xal τὴν χαχουργίαν 
τῶν διαθαλλόντων. Οὐ γὰρ λέγουσιν, ὅτι Οὗτος οὐκ 
ἔστιν Ex θεοῦ, ὅτι Ev Σαθθάτῳ θεραπεύει, ἀλλ", « ὅτι 
τὸ Σάἀθθατον o0 τηρεῖ, » ἄνω xal χάτω οὗ τὴν 
εὐεργεσίαν, ἀλλὰ τὴν παράλυσιν τῆς ἡμέρας προ- 
φέροντες. Σηµείωσαι δὲ xal τοῦτο, ἅπως οἱ ἄρχοντες 
νωθρότεροι τοῦ ὄχλου εἰσὶ περὶ τὸ χαλόν. Ἰδοὺ γὰρ 
ὁ μὲν ὄχλος πρότερον ἐσχίσθησαν ταῖς γνώµαις, xal 
οὐχὶ πάντες ὠμοφώνουν κατὰ τοῦ Χριστοῦ: οἱ δὲ 
ἄρχοντες ὕστερον τοῦτο τὸ ἐπαινετὸν σχίσμα πεπόν- 
θασιν. "Ἔστι γὰρ καὶ καλῶς.σχισθΏναι ' χαθὰ xai ὁ 
Κὐριός φησι ' «Μάχαιραν Ίλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, » 
τὴν ἐπὶ χαλῷ πάντως καὶ εὐσεθείᾳ διχογνωμοσύνιν. 
|. Λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν * Σὺ τί λέγεις περὶ 
αὐτοῦ, ὅτι Ἠνοιξέ aou τοὺς ὀφθαλμούς:; Ὁ δὲ εἶπεν, 
ὅτι Προφήτης ἑστίν. Οὐχ ἑπίστευσαν οὖν οἱ ἹἸονδαῖοαι 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἣν, xai ἀνάθλεψεν, ἕως ὅτου 
ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναθλέφαντος, xal 
Ἡρώτησαν αὐτοὺς, λέγοντες ' Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 
ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς ἐλέγετε, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς 


modo ergo nunc videt. » Qui fuerunt interrogantes ϱ οὖν ἄρτι βλέπει; » Τίΐνες σαν ol ἑρωτῶντες τὸν 


c:ecum, « Tu quid dicis de illo? » Erant plane ex 
benevolorum soste, Nam pestquam dixeruni, « Quo- 
modo potest peccator talia signa facere? » ut ne 
videantur ipsi frustra patrocinari, eum qui benefi- 
cium acceperat, in teslem adducunt, ut per eum 
qui virtutem senserat, eonfutarent calumniatores, 
Vide enim quomodo benevele interrogant. Non 
enim dixerunt, « Tu quid dieis de illo, » quia lu- 
tum fecit, quia Sabbatum non servavit ? sed mira- 
culi mentionem faciunt , « Quia aperui& oeulos 
tuos : » quasi exacuentes euratum ut pro Christo 
que digna erant, diceret. In memoriam enim ei 
reducunt: « Quia aperuit ocnlos tuos. » Beneficio 
te prosecutus est, dicunt : et ita debes illum przedi- 
care. Ideo et ezcus confitetur tunc id. quod potuit, 
quod non sit peccator, sed ex Deo. « Propheta enim 
est, » dicit : quamvis « alii dicerent quod non esset 
ex Deo, eo quod Sabbatum non servaret : » tametsi 
Cbristus υπο digito lutum inungens Sabbatum sol- 
vere videbatur: ipsi autem tota manu solventes in 


Sabbato animalia ut potum dent, videbantur pii 


* Mattb. x, 54. 


πυφλὸν, « E) zl λέγεις περὶ αὐτοῦ; » Τῆς τῶν εὖ- 
γνωµόνων μοίρας σαν, Ἐπεὶ γὰρ εἶπον , ὅτι « Πῶς 
δύναται ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα συμεῖα ποιεῖν» ν ἵνα μὴ 
δόξωσιν αὗτοὶ µάτην συνηγορεῖν, τὸν λαθόντα τὴν 
εὐαργεσίαν, αὑτὸν παράγουσι μάρτυρα, ὡς αἱσθό- 
μενον τῆς δυνάµεως, ὣς ἂν ἐπιστομίσωσι τοὺς δια- 
θολεῖς. "Opa γὰρ πῶς εὐγνωμόνως ἑρωτῶσιν. OD 
γὰρ εἶπον ' Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι πηλὸν 
ἐποίησεν ; ὅτι τὸ Σάθδατον οὐχ ἐτήρησεν; ἀλλὰ τοῦ 
θαύματος μνημονεύουσιν, « "Ότι Ἠνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθαλμούς * » μονονουχὶ καὶ τὸν θεραπευθέντα παρα- 
θήγοντες elg τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ τὰ εἰκότα εἰπεῖν. 
Αναμιμνήσκχουσι γὰρ αὐτὸν, xal νύττουσιν αὐτόν * 
€ "Oct Ἠνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς. » Εὐηργέτησε a&, 


D φασὶν, ὥστε ὀφείλεις ἀναχηρύξαι αὐτόν. Διὸ xal ὁ 


τυφλὸς ὁμολογεῖ τέως ὅπερ Ἰδύνατο, ὅτι θύχ ἔστιν 
ἁμαρτωλὸς, ἁλλ᾽ Ex τοῦ 8500. « Προφήτης γάρ ἐστι,» 
κἂν ἕτεροι λέγωσιν, ὅτι € Οὐκ ἔστιν Ex τοῦ θεοῦ * 
διότι τὸ Σάθόατον οὗ τηρεῖ. » Καΐτοι ὁ μὲν Χριστὸς 
ἑνὶ δαχτύλῳ τὸν πηλὸν ἐπιχρίσας, παραλύειν ἑδόχει 
τὸ Σάδόατον ' αὐτοὶ δὲδ ὅλῃ χειρὶ λύοντες τῷ' Σα6- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(29) Codd. 26 et 52, Kal σχίσµα 1v. ἐν αὐτοῖς. 
Ἐπειδὴ ó θεραπεύων xal θαυματοποιῶν εἰώθη διὰ 
τὸ ἀχόμπαστον ἐχνεύειν, ἑρωτησθεὶς 6 τυφλὸς Ποῦ 
boot; λέγε:, Obxjolóa, ἁληθεύων πάντως x&v τούτῳ. 
Τοῦτο τὸ σχίσμα, x. 5. à. « Et dissensio erat in eis. 
Quoniam autem Dominus, cum quempiam sana- 


bat, vel aliud miraculum patrabat, solebat e loco 
cedere, quia erat ab omnium ambitione alienissi- 
mus ; idcirco c:ecus interrogatus, Quinam ille esset, 
ait, Nescio : etiam in hoc veruni ,omnino dicens. 
Ηιος dissensio, » ete. 


μα. ENABRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS, — CAP. IX. 11 
ξάτῳ τὰ ζῶα πρὸς ποτισμὸν, ἑδόχουν εὐσεδεῖν. Φω- Α esse, Vocant igitur duri et impersuasibiles parentes 


νοῦσιν οὖν οἱ σχληροὶ καὶ ἀπειθεῖς τοὺς γονεῖς αὖ- 
τοῦ, εἰς ἀγων]αν αὐτοὺς ἐμδαλεῖν βουλόµενοι, xal 
διὰ ταύτῆς εἰς ἄρνηαιν τῆς πηρώσεως τοῦ παιδός. 
Ἐπιὶ γὰρ ἐχεῖνοι οὐχ Ἰδυνήθησαν τὸ εὐγνῶμον 
eux ἐμφράξαι, τοὺς γονεῖς ἐκδεδίττοντα:, τιτρώ»- 
ὄχειν οὕτω τὸ θαῦμα προσδοχῶντες, ᾿Ἱστῶσιν οὖν 
αὐτοὺς ἓν τῷ µέόῳφ, xal μετὰ πολλοῦ θυμοῦ τὴν 
ἑρώτησιν ποἰιοῦνται, μᾶλλον δὲ μετὰ πολλῆς xaxoup- 
yix, Οὐ γὰρ εἶπον, Οὗτός ἔστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν ὁ 
dei τυφλὸς, ἁλλ᾽, « "Ov ὑμεῖς ἑλέχετε * 9 µονον. 
ουχὶ τοῦτο λέγοντέό * "Ov ὑμεῖς ἐποιῄσατε τυφλὸν, 
xa πανταχοῦ διεφηµήσατε τὸν λόγον, πλασάµενοι 
πάντως xai χαταφευΦάµενὀι. ᾽Αλλ’, ὢ μιαροὶ Φαρι- 
σαΐοι, τίς ἂν πατρ ἀνάσχοιτο τοιαῦτα καταφεύσα- 
σθαι παιδὺς οἰχείου» Aosi δὲ τόύτόις στενοχωροῦσιν 
αὐτοὺς, xai βιάζονται ἀρνήσάδαθαι τὸ» υἱὸν, τῷ τς 
εἰπεῖν, ε "Ov. ὑμεῖς ἑλέγείε, » ka t, « Πῶς οὖν 
ἄρτι βλέπει; 5. "Opdc, ὅτι ὣς ψευδοµένων αὐθῶν «b 
πρότερὸν, φημὶ δὴ, τὸ τοφλὸν εἶναι τὸν Καΐδά, 4η- 
μεῖον προφρέρουσι τοῦτο, τὸ ὕστερον αὐτὸν βλέπειν. 


ejus, volentes illos perplexos reddere, et ita negare 
esxcitatem filii. Nam quia illius gratum os ob:truere 
hon poterant, parentes ejus ambiguos reddunt, 


quos siatuant in medio, et cum multo furore inter. 


rogant, imo cuni multa malitia, Non euim dixerunt, 
flic est filius vester, qui dudum σεις, sed, 
t Quem vos diciis, » quasi dicentes, quem vos 
excum fecistis, ubique sermonem illum seiinantes, 
fingeutes et mentientes, Verum, o scelesti Pharis:i, 
(uis pater talia contra filium smum mentiretur ? 
Duobus autem illos angustis locis urgent, et coguut 
negare filium, dicendo, « Quen vos dicebatis, » et, 
« Quemodo igitur nunc videi? » Vides enim qnod 
signum hoc, quod postea ille viderit, ita narrant, 
quasi prius eum cxcum tuisse mentiti illi essent. 
Nam mendacium est, aiunt, vel illud quod ipse nuné 
videt, vel illud quod c:ecus esset : sed illud veritas, 
videt 8368 enini: mendacium igitur quod vos prx- 
dicastis, cecum illum fuisse prius. 


"H γὰρ τοῦτὸ, ooh, Φευδὲς, τὸ βλέπειν αὐτὸν νῦν, 


3| ἐχεῖνο, τὸ τοφλὸν εἶναι, ᾽Αλλὰ μὴν τοῦτο ἀληθὲς, βλέπει γάρ" ψεῖδος ἄρα ὃ ὑμεῖς ἐκηρύξατε, τὸ τυ- 


φλὸν εἶναι 45 πρότερον. 

€ Απεχρίθησαν αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ, χαὶ εἶπον * 
Ozapgev ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν, xal ὅτι τυ- 
q^; ἐγεννήθη * πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐχ οἴδαμεν * f 
τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺ» ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐκ οἴδα- 
μεν ' αὐτὸς ἡλιχίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς 
περὶ ξαυτοῦ λαλήσει. Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ὅτι ἐφοδοῦντο τοὺς Ἰουδαίους. "HÓn γὰρ συνέθεντο 
οἱ Ἱρυδαῖοι, ἵνα Eáv τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, 


Vens. 90-93. « ftesponderunt autem eis parentes 
ejus, et dixerunt : Scimus quod hic cst filius noster, 
et eiecus natus est, Quomodo autem nuuc νά αι 
nescimus ; aul quis cjus oculos aperuerit, nos 
nescimus ; ipse aetatem. habet, ipsum interrogate, 
ipse de se loquatur. fec dixerunt parentes ejus, 
quod timerent Judaeos. Jam enim conspiraverant 
Judx»i, ut si quis eum confiteretur esse Christum, 


ἁποσυνάγωχος γένηται. Διὰ 1οῦτο ol γονεῖς αὐτοῦ C e Synagoga ejiceretur. Propterea parentes ejus 


εἶπον, ὅτι 'Ηλιχίαν ἔχει, abxbvkpuzfisate. » Τρεῖς 
ἐρωτήσεις οἱ Φαρισαῖοι προσήνεγχαν τοῖς γονεῦσι τοῦ 
τυφλοῦ, εἰ υἱὸς αὐτῶν fjv, εἰ τυφλὸς ἐγεννήθη, xal 
πῶς ἀνέθλεψεν. Οἱ δὲ, τὰς μὲν δύο, ὅτι τα υἷὸς αὖ- 
εῶν ἐστι, xal ὅτι τυφλὺὸς fjv, ὁμολογοῦσι ' τὸν δὲ 
τρόπον τῆς θεραπείας ἁγνοοῦντες, οὗ προστιθέασι. 
Καὶ τοῦτο δὲ πάντως ὑπὲρ τοῦ τὴν ἀλήθειαν ὁμο- 
λογηθΏναι βεθαιότερον, Ὑίνετα:, ὥστε αὐτὸν τὸν 
εἲς εὑεργεσίας ἁπὸλαύσάντα, τὸν xal ἀξιοπιστότερον 
ὄντα, μαρτυρῆσαι ταῦτα * χαθὰ xal οἱ γονεῖς αὐτοῦ 
φασιν * ε Αὐτὸς ἡλιχίαν ἔχει. » Μὴ γὰρ νἠπίός 
ἐστιν, f] ἀτελῆς, ὥστε μὴ συνιέναι πῶς τεθεράπευ- 
ται; «Τοιαῦτα δὲ εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, φοδούμενοι 
τοὺς Φαρισαίους "οὕτως ἔτι σαν ἀτελεῖς xal ἆγε- 


νέστεροι τοῦ παιδός. Ἐκεῖνος γάρτοι μάρτυς &vix- D 


πληκτος ἵσταται τῖς ἀληθείας '' οὕτως ἐφωτίσθη xal 
τοὺς νοεβοὺς ὀφθαλμούς. 

« Ἐφώνήσαν οὖν ix δευτέβου τὸν ἄνθρωπον, ὃς 
$» τυφλὸς, xai εἶπον αὐτῷ' Δὺς δόξαν τῷ 8c 
Ἡμεὶς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός 
ἐστιν. ᾽Απεχρίθη οὖν ἐχεῖνος, καὶ εἶπεν * El ἆμαρ- 
τωλός ἐστιν, οὐχ οἶδα * ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν, ἄρτι 
βλέπω. Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν’ Τί ἐποίησέ σοι; πῶς 
Ἐνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς * 
Εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὖκ txo0date, τί πάλιν θέλετε 
ἁχούειν; Mh xat ὑμεῖς μαθηταὶ αὑτοῦ θέλετε Υενέ- 
σθαι; Ἑλοιδόρησαν οὖν αὐτὸν, xa εἶπον * Σὺ eI µα- 


. tes Pharisoos : 


dixerunt ς /Etatem habet, ipsum interrogate. » 
Tres interrogationes obtulerant Plarisei parenti-- 
bus caci : num filius eorum esset, num excus natug 
esset, et quomodo visum recepisset. Et illi quidem 
duo fatentur, quod fllius eorum, et quod cxcus 
fuerit ; modum autem sanationis ignorant : et hoc 
omnino contingebat ut confessio veritatis firmior 
fleret, et ita ipse qui beneficium sensit, et fide di- 
gnior erat, testarelur. jlla, sicul et parentes ejus 
dicunt, « Ipse z:eatem habet. » Nunquid infans est, 
vel stupidus, ut. non intellexerit quomodo sanatus 
sit? « II»c autem dixerunt parentes ejus, » timen- 
ila adbuc erant inexercitati et 
ignobiliores filio. Nam ilfe veritatis mansit. ἵπι- 
perculsus testis : ita οἱ illustrati. eraut mentales 
ejus oculi. S 


Vins. 24-29. « Vocaverunt ergo rursum homi- 
nem qui fuerat czcus, et dixerunt ei: Da gloriam 
Deo. Nos scímus quod hic homo peccator est. 
Respondít ergo ille, et dixit: An peccator sit, 
nescio: unum scio, quod csecus cum essem , nunc 
videam. Dixerunt ergo illi iterum : Quid fecit tibi? 
quomodo aperuit tibi oculos? Itespondit eis : Dixi 
vobis jam, ncc audistis, cur iterum vultis audire? 
Num cliam vos vuliis discipuli ejus fleri ? Convieiati 
sunt ergo ei, οἱ dixerunt : Tu discipulus illius esto, 
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oritur, et raulti ex Pharisis divisi ab aliis sunt, A &v αὐτοῖς (29). » Τοῦτο τὸ σχίσμα πρότερον μὲν iv 


οἱ patroeinantur miraculo. Verumtamen quamvis 
divisi fuerint, negligentius tamen instant pro Chri- 
sio, et dubitanter et duplici animo magis quain 
firmiter. Àudi enim quid dicant: « Quomodo potest 
liomo peccator talia facere ? » Vides quam leviter 
urgcant? Vide autem et malitiam eorum qui crimi- 
nantur, Non enim dicunt: Hiec non est ex Deo, 
quia in. Sabbato sanat ; sed, « Quia Sabbatum non 
servat : » eursum deorsuinque non beneficium, sed 
diei violationem pronuntiantes. Απηοια autem οἱ 
hoc, 637 quomodo principes segniores quam turba 
sint in bono. Nam turba quidem prius divisa erat 
sententiis, ct non emnes dura loquebantur contra 
Christum : Principes autem posterius in hanc lau- 
dabilem dissensionem venerunt. Contingit enim 
etiam bene dissentire, slcut et Dominus dicit: 
« Gladium veni mittere super terram ^, » quo 
sententie omnino ob bonum et pietatem divi- 
duntur. 


Vegas. 17-19. « Dicunt caeco iterum : Tu, quid 
dicis de illo quia aperuit tibi oculos tuos ? [le autem 
dixit : Propheta est. Non crediderunt ergo Jjudzi 
de illo qued czcus fuisset, et visum recepisset, 
donec vocaverunt parentes ejus qui visum recepe- 
rat, et interrogaverunt eos, dicentes ; Hic est filius 
vester, quem vos dicebatis czecum natum esse? quo- 


τῷ ὄχλῳ ἐφύη οἱ μὲν γὰρ ἔλεγον, ὅτι « Πλανᾷ τὸν 
ὄγλον * οἱ δὲ, ὅτι Οὔ. » Νῦν δὲ χαὶ ἄρχουσι quieta, 
xai ἰδοῦ πολλοὶ τῶν Φαρισαίων ἁποσχισθάντες τῶν 
ἄλλων, συνηγοροῦσι τῷ θαύματι. Πλὸν εἰ xal ἁπ- 
εσχἰίσθησαν, ἀλλὰ µαλαχώτερον ἑνίσταντο ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ, xal ἀμφιθόλως μᾶλλον xal διφύχως, 1j 
ῥεθαίως. "Axous γὰρ *l φασι’ « Πῶς δύναται &v- 
θρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα ποιεῖν;» Ορᾶᾷς τὸ pa- 
λαχὸν τῆς ἑνστάσεως: "Opa xal τὴν χαχουργίαν 
τῶν διαθαλλόντων. Οὐ γὰρ λέγουσιν, ὅτι Οὗτος οὐκ 
ἔστιν Ex Θεοῦ, ὅτι ἓν Σαθθάτῳ θεραπεύει, ἀλλ᾽, ε ὅτι 
τὸ Σάδθόθατον o0 τηρεί, » ἄνω xal χάτω οὐ τὴν 
εὐεργεσίαν, ἀλλὰ τὴν παράλυσιν τῆς ἡμέρας προ- 
φέροντες. Σηµείωσαι δὲ xal τοῦτο, ἅπως οἱ ἄρχοντες 
νωθρότεροι τοῦ ὄχλου εἰσὶ περὶ τὸ καλόν. Ἰδοὺ γὰρ 
ὁ μὲν ὄχλος πρότερον ἐσχίσθησαν ταῖς γνώµαις, xal 
οὐχὶ πάντες ὠμοφώνουν χατὰ τοῦ Χριστοῦ. οἱ δὲ 
ἄρχοντες ὕστερον τοῦτο τὸ ἐπαινετὸν σχίσμα memóve 
θασιν. "Ἔστι γὰρ καὶ καλῶς. σχισθῆναι ' xa0à xai ὁ 
Κύριός φησι * «Μάχαιραν Ίλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν yv, » 
τὴν ἐπὶ καλῷ πάντως καὶ οὐσεδείᾳ διχογνωμοσύντν. 
.. « Λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν * Σὺ τί λέγεις περὶ 
αὐτοῦ, ὅτι Ἠνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμοὺς» Ὁ δὲ εἴπεν, 
ὅτι Προφήτης ἑστίν, Οὐχ ἑπίστευσαν οὖν οἱ Ιουδαῖοι 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἣν, καὶ ἀνόθλεψεν, ἕως ὅτου 
ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναθλέφαντος, xal 
“Ἠρώτησαν αὐτοὺς, λέγουτες * Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 
ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς ἑλέγετε, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς 


modo ergo nunc videt. » Qui fuerunt interrogantes ϱ οὖν ἄρτι βλέπει; » Τίνες σαν ol ἐρωτῶντες τὸν 


c:ecum, « Tu quid dicis de illo? » Eraut plane ex 
benevolorum sorte. Nam postquam dixerunt, « Quo- 
modo potest peccator talia signa facere? » ut ne 
videantur ipsi frustra patrocinari, eum qui benefi- 
cium acceperat, in testem adducunt, ut per eum 
qui virtutem senserat, eonfutarent calumniatores, 
Vide enim quomodo. benevele interrogant. Non 
enim dixerunt, « Tu quid dicis de illo, » quia lu- 
tum fecit, quia Sabbatum non servavit ? sed mira- 
culi mentionem faciunt , « Quia aperui& oculos 
tuos: » quasi exacuentes euratum ut pro Christo 
que digna erant, diceret. In memoriam enim ei 
reducunt: « Quia aperuit ocnlos tuos. » Beneficio 
te prosecutus est, dicunt : et ita debes illum przdi- 
care. Ideo et ezecus confitetur tune. id quod potuit, 
quod non sit peccator, sed ex Deo. « Prophetia enim 
est, » dicit : quamvis « alii dicerent quod non esset 
ex Deo, eo quod Sabbatum non servaret : » tametsi 
Christus uno digito lutum inungens Sabbatum sol- 
vere videbatur: ipsi autem iota manu solventes in 
Sabbato animalia ut potum deni, videbantur pii 


* Mattb. x, 24. 


πνφλὸν, € Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ; » Τῆς τῶν εὖ- 
γνωµόνων μοίρας σαν. Ἐπεὶ γὰρ εἶπον , ὅτι « Πῶς 
δύναται ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖνς ν ἵνα μὴ 
δύξωσιν αὐτοὶ µάτην συνηγορεῖν, τὸν λαθόντα τὴν 
εὑδργεσίαν, αὑτὸν παράγουσι µάρτυρα, ὡς αἱσθό- 
µενον τῆς δυνάµεως, ὡς ἂν ἐπιστομίσωσι τοὺς δια- 
θολεῖς. "Opa γὰρ πῶς εὐγνωμόνως ὁρωτῶσιν. Οὐ 
γὰρ εἶπον * Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι πηλὸν 
ἐποίησεν ; ὅτι τὸ Σάδδατον οὐχ ἐτήρησεν; ἀλλὰ τοῦ 
θαύματος μνημονεύουσιν, «€ "Οτι Ἠνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθαλμούς'} μονονουχὶ καὶ τὸν θεραπευθέντα παρα- 
θήγοντες εἰς τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ τὰ εἰχότα εἰπεῖν. 
Αναμιμνήσχουσι γὰρ αὑτὸν, xaX νύττουσιν αὐτόν * 
€ Ὅτι Ἠνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς. » Εὐηργέτησε σὲ, 


D φασὶν, ὥστε ὀφείλεις ἀναχηρύξαι αὐτόν. Aib καὶ ὁ 


τυφλὸς ὁμολογεῖ τέως ὅπερ ἠδύνατο, ὅτι θὺχ ἔστιν 
ἁμαρτωλὸς, ἁλλ' Ex τοῦ θεοῦ.ε Προφήτης γάρ. ἐστι,» 
xXüv ἕτεροι λέγωσιν, ὅτι « Οὐκ ἔστιν ἐχ τοῦ θεοῦ - 
διότι τὸ Σάθόθατον οὗ τηρεῖ. » Καΐτοι ὁ μὲν Χριστὸς 
EX δαχτύλῳ τὸν πηλὸν ἐπιχρίσας, παραλύειν ἑδόχειε 
τὸ Σά6δατον ' αὐτοὶ Ob ὄλῃ χειρὶ λύοντες τῷ' Σα6- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(29) Codd. 26 οἱ 52, Καὶ σχίσµα ἦν ἐν αὐτοῖς. 
Ἐπειδὴ ὁ θεραπεύων xai θαυματοποιῶν εἰώθη διὰ 
τὸ ἀχόμπαστον ἐχνεύειν, ἐἑρωτησθεὶς ὅ τυφλὸς Ποῦ 
ἐστι; λέγε:, θὐχιοῖδα, ἀληθεύων πάντως x&v τούτῳ. 
Τοῦτο τὸ σχίσμα, x. €. λ. « Et dissensio erat in eis. 
Quoniam autem Dominus, cum quempiam sana- 


bat, vel aliud miraculum patrabat, solebat e loco 
cedere, quia erat ab omnium ambitione alienissi— 
mus ; idcirco c:ecus interrogatus, Quinam ille esset, 
ait, Nescio : etiam in. hoc veruni omnino dicens. 
Ηιος dissensio, » ete. 


4 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS, — CAP. IX. 


st 


έάτψ τὰ ζῶα πρὸς ποτισμὸν, ἑδόχουν εὐσεθεῖν. Φω- A esse, Vocant igitur duri et impersuasibiles parentes 


νοῦσιν οὖν οἱ σχληροὶ καὶ ἀπειθεῖς τοὺς Τονεῖς αὖ- 
τοῦ, εἰς ἁγωνίαν αὐτοὺς ἐμδαλεῖν βουλόμενοι, xal 
bà ταύτῆς εἰς ἄρνησιν τῆς πηρώσεως τοῦ παιδός. 
"Ext γὰρ ἐχεῖνοι οὐχ ἠδυνήθησαν τὸ εὐγνώμον 
eiua ἐμφράξαι, τοὺς γονεῖς ἐχδεδίττοντα:, τιτρώ- 
ὄχειν οὕτω τὸ θαῦμα προσδοχῶντες, ἹἹστῶσιν οὖν 
αὐγοὺς ἓν τῷ µέσῳ, καὶ μετὰ πολλοῦ θυμοῦ τὴν 
ἐρώτησιν πο(οῦνταε, μᾶλλον δὲ μετὰ πολλῆς χαχουρ- 
ize. 09. γὰρ εἶπον, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν ὁ 
dob τυφλὸς, ἁλλ᾽, « "Ov ὑμεῖς ἑλέγετε” » µονον» 
Ογλ τοῦτο χέγοντέϕ *. "Ov ὑμεῖς ἐποιῄσατε τυφλὸν, 
χαὶ πανταχοῦ διεφηµήσατε τὸν λόγον, πλασάµενοι 
πάντως xal χαταφευσἀμενόι. "AXI, ὦ μιαροὶ 6αρι- 
σαΐοι, τίς ἂν πατΏρ ἀνάσχοιτο τοιαῦτα καταφεύσα- 
σαι παιδὸς οἰχείου ; Δυσὶ δὲ τούτόις στενοχωροῦσιν 
αὐτοὺς, xal βιάζονται ἀρνῆσᾶσθαι τὸν υἱὸν, τῷ τς 
εἰπεῖν, « "Ov. ὑμεῖς ἑλέγετε, » &aV τῷ, e Πῶς οὖν 
ἄρτι βλέπει» 2 "Opdc, ὅτι ὃς ψευδοµένων αὐτῶν τὸ 
πρότερὸν, φημὶ δὴ, τὸ τοφλὸν εἶναι τὸν καῑδά, Φη- 
εἴον προρἑρουσι τοῦτο, τὸ Όστερον αὑτὸν βλέπειν. 


ejus, volentes illos perplexos reddere, etita negare 
ezcitatem filii. Nam quia illius gratum os ob:truere 
hon poterant, parentes ejus ambiguos reddunt, 
.quos8 siatuunt in medio, et cum multo furore iuter . 
rogant, imo cum multa malitia, Non enim dixerunt, 
flic est filius vester, qui dudum οδοί, sed, 
t Quem vo$ dicitis, » quasi dicentes, quem vos 
e:xcum fecistis, ubique sermonem illum seiminantes, 
fingeuntes et mentientes. Verum, o scelesti Pharis:ei, 
(uis patet talia contra filium smum mentiretur ? 
Duobus autem illos angustis locis urgent, et cogunt 
negare filium, dicendo, « Quen vos dicebatis, » et, 
« Quomodo igitur nunc videi ?. » Vides enim qaod 
Signum hoc, quod postea ille viderit, ita narrant, 
quasi prius eum cxeum tuisse mentiti illi essent. 
Nam mendacium est, aiunt, vel illud quod ipse nune 
videt, vel illud quod c:ecus esset : sed illud veritas, 
videt 638 euini: mendacium igitur quod vos prx- 
dicastis, cecum illum fuisse prius. 


"H vàp τοῦτὸ, qi, φευδὲς, τὸ βλέπειν αὐτὸν νῦν, 


ἢ ἐκεῖνο, τὸ τοφλὸν εἶναι. ᾽Αλλὰ μὴν τοῦτο ἀληθὲς, βλέπει váp* φεῦδος ἄρα ὃ ὑμεῖς ἐκηρύξατε, τὸ τυ- 


φλὸν εἶναι 45 πρότερον, 

€ Απεχρίθησαν αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ, xat εἶπον * 
0ἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν b uc ἡμῶν, xai ὅτι τυ- 
φλὸς ἐγεννήθη - πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐχ οἴδαμεν : f 
τίς ἥνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐκ οἴδα- 
μεν * αὐτὸς ἡλιχίαν ἔχει, αὑτὸν ἑρωτήσατε, αὐτὺς 
περὶ ξαυτοῦ λαλήσει. Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ὅτι ἑροδοῦντο τοὺς Ἰουδαίους. "Ηδη γὰρ συνἐθεντὀ 
οἱ "Iovóatot, ἵνα &áv τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, 


Vgns. 20-95. « Ποβροιάεγιιηί autem eis parentes 
ejus, et dixerunt: Scimus quod hic est filius uoster, 
εἰ cecus natus est. Quomodo autem. nuuc videat, 
nescimus ; aut quis cjus oculos aperuerit, nos 
nescimus ; ipse zlatem habet, ipsum interrogate, 
ipse de se loquatur. fíec dixerunt parentes ejus, 
quod timerent Judaeos. Jam enim conspiraverant 
Judz»i, ut si quis eum confiteretur esse Cliristum, 


ἀποσυνάγωγος γένηται. Διᾶ {ἑοῦτο ol γονεῖς αὐτοῦ C e Synagoga ejiceretur. Propterea parentes ejus 


εἶπον, ὅτι 'Ηλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἑρωτήσατε. » Τρεῖς 
ἐρωτήσεις οἱ Φαρισαῖοι προσήἠνεγχαν τοῖς γονεῦσι τοῦ 
τυφλοῦ, εἰ υἱὸς αὐτῶν ἂν, εἰ τυφλὸς ἐγεννήθη, xal 
πῶς ἀνέθλεψεν. Οἱ δὲ, τὰς μὲν δύο, ὅτι τε υἱὸς αὖ- 
τῶν ἐστι, xal ὅτι τυφλὸς fjv, ὁμολογοῦσι ' τὸν δὲ 
τρόπον τῆς θεραπείας ἀγνοοῦντες, οὗ προστιθέασι. 
Καὶ τοῦτο δὲ πάντως ὑπὲρ τοῦ τὴν ἁλήθειαν ὂμο- 
λογτθῆναι βεθαιότερον, Ὑῖνεται, ὥστε αὐτὸν τὸν 
αἲς εὑεργεσίας ἁπόλαύσαντα, τὸν xal ἀξιοπιστότερον 
ὄντα, μαρτυρῆσαι ταῦτά * χαθὰ xal οἱ γονεῖς αὑτοῦ 
σασιν * ε Αὐτὸς ἡλιχίαν ἔχει.» Mh γὰρ νἰπιός 
ἐστιν, f| ἀτελὴς, ὥστε μὴ συνιέναι πῶς τεθεράπεν- 
σαι» «Τοιαῦτα δὲ εἶπον of γονεῖς αὐτοῦ, φοδούμενοι 
τοὺς Φαρισαίους " οὕτως ἔτι ἦσαν ἀτελεῖς xal áye- 


νέστεροι τοῦ παιδὀς. Ἐχεῖνος Ὑάρτοι μάρτυς ἀνέχ- D 


πληκτος ἵσταται τῆς ἁληθείας ’. οὕτως ἐφωτίσθη xal 
τοὺς νοεβοὺς ὀφθαλμούς. 

« Ἐφώνήσαν οὖν ἐκ δευτέῥου τὸν ἄνθβωπον, ὃς 
qv» τυφλὸς, xai εἶπον αὐτῷ Ab; δόξαν τῷ θεῷ' 
"Hisl; οἵδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός 
ἐστιν. ᾽Απεχρίθη οὖν ἐχεῖνος, xai εἶπεν * El ἅμαρ- 
τωλός ἐστιν, οὐκ οἶδα  ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν, ἄρτι 
βλέπω. Eimov δὲ αὐτῷ πάλιν * Τ{ ἑποίησέ σοι; πῶς 
Ἠνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ᾿Απεκρίθη αὗτοῖς ' 
Εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὖκ txo0da15, τί πάλιν θέλετε 
ἀχούειν; ΜΗ καὶ ὑμεῖς μαθηταὶ αὐτοῦ θέλετε Υενέ- 
σθαι; Ἐλοιδόρησαν οὖν αὐτὸν, xaX εἶπον * Σὺ eT µα- 


. tes Βλαρὶςδ808 : 


dixerunt : /Etatem habet, ipsum interrogate. » 
Tres interrogationes obtulerant Plhariszi parenti 
bus czci : nui filius eorum esset, num caecus natug 
esset, et quomodo visum recepisset. Et illi quidem 
duo fatentur, quod fllius eorum, et quod czcus 
fuerit ; modum autem sanationis ignorant : et lioc 
omnino contingebat ut confessio veritatis firmior 
fleret, et ita ipse qui beneficium sensit, et fide di- 
σου erat, testaretur jlla, sicut et parentes ejus 
dicunt, « Ipse atem habet, » Nunquid infans est, 
vel stupidus, ut non intellexerit. quomodo sanatus 
Sit ? « [Tc autem dixerunt parentes ejus, » timen- 
ita adbuc erant inexercitati et 
ignobiliores filio. Nam ille veritatis mansit. iui- 
perculsus testis : ita et illustrati. erant mentales 
ejus oculi. , 


Vtns. 24-29. « Vocaverunt ergo rursum liomi- 
nem qni fuerat caecus, el dixerunt ei: Da gloriam 
Deo. Nos scímus quod hié homo peccator est. 
Respondit ergo ille, et dixit: An peccalor sit, 
nescio: unuu) δεῖο, quod escus cum essem, nunc 
videam. Dixerunt ergo illi iterum : Quid fecit tibi? 
quomodo aperuit tibi oculos? ltespendit eis : Dixi 
vobis jai, ncc audistis, cur. iterum vultis audire? 
Num etiam vos vuliis discipuli ejus fleri * Convieiati 
sunt ergo ei, οἱ dixerunt: Tu discipulus illius esto, 
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nes autem Mosi discipuli sumus. Nos scimus quod À 6575c ἐχείνου, ἡμεῖς ób Μωσέως ἐσμὲν μαῦτη-α.. 


Mosi locutus est Dens, hunc autem neseimus unde 
&it. » Postquam. parentes incitaraut ut filius suus 
jinter'rog retur, hoc faciunt imporumni, et adducunt 
ilum non ut interrogent, sed ut ealumniandi médi- 
cuin inateriam ipsi suppeditent. « Da enim gloriam 
Deo, »significat : Coufitere quod Jesus uihil operatus 
est in imme, Gloriam eni esse Dei putant, de Jesu 
nihi! bonum attestari. « Nos enim scimus, iuquiunt, 
quód sit peccator. » Quomodo igitur non arguistis 
eum quando provocavil vos, dicens: « Quis cx 
vobis arguet me de peccato * ? » Αι ευ inquit, 
« Si quide: peccator est, nescio ; » loc est, non 
nunc examino hoc, neque affirno: « illud quidem 
nanifeste scio, » quod miraculum in me perfecit : res 
ἵμδα nuuc per seipsam cossideretur, et sententiam 
de se ferat. Deinde quia sxpe interrogantes illum, 
Quid fecit tibi? propter unctionem luti, quz facta 
erat 639 in Sabbato, insidiabantur Salvatori, sensit 
autem homo non ad discendum, sed ad iusidiandum, 
iarerrogationem proposuisse, austerius eis respou- 
dit: Neque enim, inquit, sermone ultra vos dignor. 
Nam quoties vobis dixi, et non attendistis ? Deinde 
quod maxime illos cruciabat, subdit: « Num et vos 
vultis discipuli ejus fleri? » Declarat autem quod 
ipse quidem discipulus ejus esse velit, Czterum, 
incessens eos placide hzc dicit, quod sone fuit 
anima libere et intrepid, et non curantis insa- 
niam illorum. Ád cujus convitium illi, « Tu ἀῑδεί-- 
pulus illius sis, nos autem Mosi discipuli sumus. » 
Vilentur autem et in hoc mendaces ; nam si fuissent 
discipuli Mosis, et Christi fuissent discipuli, sicut et 
ipse dicelat eis, « Si crederetis Mosi, crederetis 
utique mibi. » Non dixerunt autem, Nos audivimus: 
seJ, « Nos: scimus quod Mosi locutus sit Deus 5, » 
quamvis a parentibus suis audissent, exactam se 
habere scientiam dicebant de iis qu:e per auditum 
receperant : eum aatem quem oculis viderant mira- 
cula facientem, et quem audierant divina et superna 
loquentem , impostorem vocabant. Vides insipien - 
tiam a malitia profectam ? 


C 


Ἡρεῖς οἵδαμεν, ὅτι Μωσεῖ ἑλάλησεν ὁ θεός * τοῦτον 
δὲ οὐχ οἴδαμεν, πόθεν ἑστίν. » Ἐπειδὴ οἱ γονεῖς τὸν 
υἱὸν αὐτῶν δεῖν ἑρωτηθῆναι διανέστησαν, τοῦτο ποιοῦ- 
σιν οἱ ἐπηρεασταί * xal δὴ παράχουσιν αὐτὸν, οὐχ 
ὥστε ἑρωτῆσαι, ἁλλ’ ὥστε ὑποθαλεῖν αὑτῷ κατηγ}- 
ρῆσαι τοῦ θεραπευτοῦ. Τὸ γὰρ, « AX, δύξαν τῷ 
Θεῷ, » τοῦτο σηµαίνει, Ὁμολόγησον, φπαὶν, ὅτι 
Ἰησοῦς οὐδὲν εἱργάσατο εἰς ἐμὸ (τοῦτο γὰρ εἶναι 
δόξαν θεοῦ, τὸ τῷ Ἰησοῦ μηδὲν ἀγαθὸν προΣµαρτυ- 
ρεῖσθαι.) « ἩἨμεῖς γὰρ οἵδαμεν, φασὶν, ὅτι ἁμαρτω- 
λός ἐστι. » Πῶς οὖν οὖκ Ἠλέγχετε αὐτὸν, ὅταν προ- 
εχαλεῖτο ὑμᾶς λέγων * « Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει µε 
περὶ ἁμχρτίας; » 'O δὲ τυφλὸς, « El μὲν ἅμαρτω- 
Abs, φησὶν, ἔστιν, οὐχ olón* » τουτέστιν, Οὐ νῦν 
ἐξετάζω τοῦτο, οὐδὲ ἁποφαίνομαι ' ἐχεῖνο μέντοι 
οἶδα σα ρῶς, ὅτι θαῦμα Em" ἐμοὶ ἑτέλεσε. Τὸ τοίνυν 
πρᾶγμα αὐτὸ καθ’ αὑτὸ σχοπείσθω, xo τὴν φηφον 
περὶ αὐτοῦ ἐκφερέτω. Εἶτα ἐπειδῃ πάλιν ἠρώτων 
αὐτόν * « Τί ἑποίῆσέ σοι, » διὰ τὴν ἐν τῷ Σαδθάτῳ 
πάντως γενοµένην ἐπίχρισιν τοῦ πηλοῦ ἑπηρεάζοντες 
τῷ Σωτῆρι, ἤσθετο δὲ ὁ ἄνθρωπος αὐτοὺς, οὐχ ὥστε 
μαθεῖν, ἁλλ᾽ ὥστε ἑπηρεάσαι, τὴν ἐρώτησιν ποιου” 
µένους, πληκτικώτερον αὐτοῖς ἀποχρίνεται * Οὐδὲ 
λόγου, φησὶν, ἔτι ὑμᾶς ἀξιῶ » πολλάχις Υὰρ εἰπόντι 
οὗ προσεσχήκατε. Εἶτα τὸ μάλιστα δυνάµενον αὐτοὺς 
πλῆξαι, bnáyet: « Μη xat ὑμεῖς βούλεσθε μαθηταὶ 
αὑτοῦ γενέσθαι») Ἐμφαίνει γοῦν, ὅτι αὐτὸς µα- 
θητὴς αὐτοῦ εἶναι βούλεται' παΐζων δὲ αὐτοὺς χαὶ 
κωμῳξῶν, ἠρέμα ταῦτά φησιν, ὃ ψυχῆς ἐστι πεπαβ- 
ῥησιασμένης xal ἀχαταπλήκτου, καὶ μὴ πτοουµένης 
τὴν pavlav αὐτῶν. Ἐκεῖνοι δὲ πρὸς ὕθριν αὐτοῦ 
φασι * «€ Σὺ εἶ µαθητὴς ἐχείνου, fusi; δὲ τοῦ Μω- 
σέως ἐσμὲν µαθηταί. » Φαίνονται δὲ ἐν τούτῳ φευ- 
δόµενοι. El γὰρ σαν τοῦ Μωσέως μαθηταὶ, xol 
τοῦ Χριστοῦ ἂν σαν ' καθὰ χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν αὖ- 
τοῖς * « El ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετα ἂν ἐμοί. » 
Οὐχ εἶπον δὲ, ὅτι 'Ἡμεϊς ἠχούσαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι ε Ἡμεῖς 
οἵδαμεν, ὅτι Μωσεῖ Ἰελάληχεν 6 θεός. » Καΐτοι τῶν 
πΓογόνων αὐτοῖς ἁπαγγειλάντων, ἀκριθή Ὑνῶσιν 
ἔχειν λέγουσιν, ὧν ἐξ ἀχοῖς παρειλήφεισαν ΄ ὃν δὲ 


τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔθλεπον θαυματουργοῦντα, καὶ οὗ Ίχουον θεῖα καὶ ἄνωθεν φθεγγοµένου, τοῦτον πλάνον 
ἔκάλουν. "Upác ἀνυησίαν ἀπὸ xaxlag δεδημιουργηµένην;: 


γεας. 350-22. « Respondit ille homo, et dixit eis : D 


Tn lioc enim mirabile quoddam est, quod vos nescia- 
tis unde sit, et tamen aperuit oculos meos. Scimus 
autem quod peccatores Deus non audit, sed si quis 
Dei cultor est, et voluntati ejus obtemperat, hunc 
audit. Α szxculo non est auditum quod quis aperuit 
oculos οδοί nati, Nisi esset hic a Deo, non potuisset 
facere quidquam. » Yos, inquit, o Judzi, rejecistis 
eum qui me sanavit, quasi nescientes eum « unde 
si : » ego autem dico quod propter hoc magis est 
mirabilis, quia homo non est ex nobilibus apud vos, 
neque ex honore praeditis, qui talia potest. Et ita 
undique manifestum est quod sit majoris cujusdam 
potentie, neque humano indigeat auxilio. Insuper 


τν Joan. viri, 46, "* Joan.v, 46, 


c "Anexplün ὁ ἄνθρωπος, xat εἶπεν αὐτοῖς. "Ev 
γὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἔστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐχ οἴδατε 
πόθεν ἐστὶ, καὶ ἀνέῳξέ µου τοὺς ὀφθαλμούς. Οἴδα- 
μεν δὲ, ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ cbe οὐχ ἀχούει ' ἁλλ' káy 
τις θεοσεδὴς f, καὶ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου 
ἀχούει. Ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠχούσθη, ὅτι Ἠνοιξέ τις 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ Υεγεννηµένου. El μὴ ἦν οὗτος 
παρὰ θεοῦ, οὐχ ἸἩδύνατο πονεῖν οὐδέν. » Ὑμεῖς, 
φησὶν, ὦ Ἰουδαῖοι, ἀποθάλλεσθε τὸν θεραπεύσαντά 
ps, ὡς μὴ εἰδότες αὐτὸν, « πόθεν ἑστίν' » ἐγὼ δέ 
qnut, ὅτι διὰ τοῦτο μᾶλλόν ἔστι θαυμαστὸς, ὅτι 
ἄνθρωπος οὐ τῶν ἐπισήμων παρ ὑμῶν Qv, οὐδὲ τῶν 
δεδοξασµένων, τοιαῦτα δύναται, ὥστε εἶναι δῆλο» 
πάντοθεν, ὡς ἔστι κρείττονός τινος δυνάμεως, οἱ. 


| ENARRATIO IN EYANGELIUM JOANNIS. — CAP. IX. 58 
δεμιᾶς ἀνθρωπίνης βοηθείας δεόµενος. Εἶτα xal A quia prius dixerant quidam ex eis, « Quomodo po- 


ἐπειδὴ προλαδόντες, εἶπόν τινες ἐξ αὐτῶν' « Πῶς 
δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς σημεῖα Ὥτοιαῦτα 
ποιεῖν; » λοιπὸν xal τὴν ἑχείνων παραλαμόάνει xpí- 
σιν, xa τῶν οἰχείων αὐτοὺς ὑπομιμνήσκει ῥημάτων. 
« θΐἴδαμεν » Ὑὰρ, φησὶ, πάντες, « ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ 
θεὺς οὖχ ἀχούει ' ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεθὴς 3, καὶ τὸ 
θέηµα αὐτοῦ To], τούτου ἀχούει. 2 Σχόπει pot 
ἐντεῦθεν, πῶς οὗ µόνον ἁμαρτιῶν ἀπήλλαξε τὸν 
Κύριον, ἀλλὰ xol σφόδρα αὐτὸν ἀρέσχοντα τῷ θεῷ 
ῥείχνυσι, xal τὰ ἐχείνου πάντα πράττοντα, ἐν τῷ 
εἰπεῖν € ἸΑλλ' ἑάν τις θεοσεθὴς ᾗ, χαὶ τὸ θέλημα 
αὐτοῦ ποιῃ. » Εἶτα ἐπεὶ ἐγίνωσχεν αὐτοὺς συσχιάζειν 
βουλομένους τὸ θαῦμα, αὐτὸς πολλῆς συνέσεως Υέ- 
pev, τὴν εὐεργεσίαν ἀναχηρύττει: « Ei μὴ γὰρ ἂν 
οὗτος ἀπὸ θεοῦ, » οὐχ ἂν θαῦμα τηλικοῦτο εἰργά- 
σατο, οἷον οὖδεὶς τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος. Ἠνοίγησαν μὲν 
γὰρ ὀφθαλμοὶ τυφλῶν τυχὸν, ἀλλ οὐκ ἀπὸ γενετής 
πεπηρωµένοι, ἀπό τινος δὲ πάθους ' τοῦτο δέ ἐστι 
τὸ ξένον, 6 νῦν ἐγένετο. Πρόδηλον οὖν, ὅτι µείζων 
ἡ χατὰ ἄ»θρωπόν ἐστιν ὁ τηλικοῦτο θαῦμα τελέσας. 
Αλλ᾽ ἀποροῦσί τινες Φυχρὰν χαὶ σοφιστιχὴν ἆπο- 
plav. Πῶ., φασὶν, εἶπεν, ὅτι « ᾽Αμαρτωλῶν ὁ θεὺς 
οὐχ ἀχούει; » Καὶ μὴν εὐχομένων συγχωρηθῆναι 
τὰς ἁμαρτίας ἐπαχούει' φιλάνθρωπος γάρ ἐστι, Τί 
οὖν ἐστι, φασὶν, ὃ ἐνταῦθα λέχει, ὅτι « ᾿Αμαρτωλῶν 
6 θεὺς οὐχ ἀχούει; » "Εδει μὲν πρὸς τὰ τοιαῦτα 
μηδὲ ἀ ποχρίνεαθαι ' ὅμως ῥητέον ὅτι τὸ ἁμαρτωλῶν 
μὴ ἀχούειν τὸν θεὸν, τοῦτο σηµαίνει, ὅτι ὁ θεὺς 
σημεία ἑργάξεσθαι τοῖς ἁμαριωλοῖς οὐ δίδωσιν. 02 
γὰρ ἑνοιχήσει τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ àv σώματι χατα- 
χρἐρ ἁμαρτίαις. Αἱτουμένων μέντοι ἄφεσιν ἃμαρ- 
τιῶν ἁληθῶς xal ἀπὸ καρδίας, εἰσαχούει, οὐχ ὡς 
ἁμαρτωλῶν, ἀλλ᾽ ὡς µετανοούντων. Ὁμοῦ τε γὰρ 
αἰτουνται την ἄφεσιν, καὶ µετέστησαν ἀπὺ τῆς τῶν 
ἁμαρτωλῶν τάξεως εἰς τὴν τῶν μετανοούντων. El- 
χότως οὖν εἴρηται, ὅτι « ᾽Αμαρτωλῶν ὁ Geb; οὐχ 
ἀχούει. » Οὔτε γὰρ ἁμαρτωλοῖς δίδωσι τὴν χάριν 
τῶν σηµείων. Πῶς γὰρ, οὓς, xaX ἐὰν αἰτήσωνταί 
ποτε περί τινος τοιούτου, μισεῖ, ὡς τὰ μηδὲν αὑτοῖς 
προσήχοντα σφετεριζοµένους ; xai ἐὰν ἀχούῃ δὲ αἱ- 
τουµένων ἄφεσιν, οὐχ ὡς ἁμαρτωλῶν, ἁλλ' ὡς µε- 
τανοούντων ἀχούει. Σχόπει δὲ πῶς εἶπεν, ὅτι « Ἐάν 
τις θεοσεθὴς Tj, » xal προσέθηχε, « καὶ «b θέληµα 
αὐτοῦ ποιῇ. » Πολλοὶ γὰρ, θεοσεδεῖς μὲν «lol, τὸ θέ- 
λημα δὲ τοῦ θεοῦ οὐ ποιοῦσι. Δεῖ δὲ ἀμφότερα προσ- 
ειναι, xai θεοσέδειαν, xai θελήµατος θεοῦ ἑχπλή- 
ρωσιν, Ὠτοι πίστιν xal ἔργα, ἢἡ, ὡς ὁ Παῦλος 
ὀνομάζει, επἰστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν’} χεφαλαιω- 
δέστερον δὲ εἰπεῖν, θεωρίαν xal πρᾶξιν. Τότε γὰρ 
ὄντως (3) d Άπίστις, ὅτε xal τὰ ἔργα ἔχει τὰ θεᾶ- 
ῥεστα, ἐξ ὧν ἡ ἀγαθὴ συνείδησις περιγίνεται, ὥσπερ 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἔργων ἡ πονηρὰ συνείδησις * xai 
αὉ τὰ ἔργα τότεζᾖ. ὅτε xal πίστιν ἔχει. χωρισθέντα 
65 &x' ἀλλήλων, νεχρά ἐστι, χαθὰ εἴρηται' « Πίστις 
χωρὶςἔργων, vexpá: » χαὶ ἔργα, δίχα πίστεως. "Opa 
66 µοι xal πῶς ἡ ἀλήθεια παῤῥησιάξεσθαι δίδωσ, τῷ 


5 Fac. v, 41, ^ Sap. 1, 4... IE Tim. 1, 3. 


test homo peccator signa facere talia? » jamet illo- 
rum assumit judicium, in. memoriam eis ipsorum 
verba reducens. « Scimus » enim, inquit, omnes, 
« quod Deus peccatores non audit, sed si quis Dei 
cultor fuerit, et voluntatem ejus fecerit, hunc au- 
dit. » Considera hoc loco quomodo non solum Do- 
minum alienum faciat a peccatis, sed et ostendat 
eum valde placere Deo, οἱ facientem omnia qux ai 
illum pertineant, dicendo : « Sed si quis Dei cultor 
fuerit, et voluntatem ejus fecerit. » lnsuper quia 
cognoscebat eos adumbrare velle miraculum, ipse 
prudentia plenus, beueficentiam pradicat το Nisi 
euim hic a Deo fuisset, » non fecisset tale miracu- 
lum, quale nullus a szculo. Nam aperti fueruut 


B fortassis cz:ecorum oculi, sed illi non fuerunt a na- 


tivitate G0 c»ci , sed alio quodam eventu : hoc 
autem rarum, quod nunc factum est. Manifestum 
igitur quod major quam homines sunt, talis est', quí 
miraculum fecit. Sed querunt quidam frigidam et 
sophisticam questionem: Quomodo dixit, inquiunt, 
quod peccatores Deus non audiat, cum audiat eos 
precantes ut remittantur peccata? Nam misericors 
est", Quid igitur est, dicunt, quod lioc loco dicit, 
« Peccatores non audit? » Oportebat autem ad talia 
ne respoudere quidem; respondendum tamen : 
Quod « Deus peccatores non audit, » hoc significat, 
quod Deus non concedit peccatoribus signorum 
operationem. « Non enim habitat Spiritus Dei in 
corpore subdito peccatis *. » Audit igitur petentes 
remissionem peccatorum vere el ex corde, non ut 
pecentores, sed ut paenitentes, Nam simul atque 
petiverint remissionem , transferuntur ab ordine 
peccatorum in ordinem poeniteniium. Verisiniliter 
igiur dictum est quod Deus peccatores non au- 
diat. Neque enim peccatoribus dat gratiam signo- 
rum. Quomodo enim audiret quos odio hahet, 
etiamsi petiverint aliquando de re quapiam istius- 
modi, tanquam ea sibi quz minime conveniunt at- 
tribuentes? Et quamvis audiat pelentes remissio- 
nem, non tamen ut peccatores, sed ut poenitentes 
audit. Considera autem quomodo dixerit, « Si 
quis Dei cultor fuerit, » et mox apposuerit, « et vo- 
luntatem ejus fecerit : » multi enim Dei cultores qui- 


p dem sunt, voluntatem outem Dei non faciunt. Oportet 


autem utraque adesse, Dei cultum, et voluntatis di- 
vinz adimpletionem, id est fidem et opera : vel [ut 
Paulus [nominat] « fidem, et bonam conscien- 
tiam 5: » vel brevius dicendo, theoriam et praxin. 
Tunc enim revera vivit fides, quando, opera habet 
Deo placentia, e quibus bona conscientia ; nascitur, 
sicul a malis operibus mala conscientia ; et rursus 
opera tunc vivunt, quando fidem habuerint, separata 
autem ab invicem mortua sunt, Sicut quando est 
« fides sine operibus, mortua est **, » et opera sine 
fide mortua sunt. Vide autem quomodo veritas 
mendico nullius momenti conferat libertatem di- 


"5 Jac. n, 90. 


$59 THEOPIIYLACTI DULGARIE ARCHIEP. | (0 
' cendi, et redarguendi eos qui apud Judieos uiagni Α ἁπαίτῃ τῷ οὐδενὸς λόγου ἀξίῳ, καὶ ἑλέγχει τοὺς 


et honorati. lia magna ejus virtus sicut el men- 
dacium libertatis careutia , et humiliatus serino se- 
quitur. 

Vgns. 94-58. « lKesponderunt et dixerunt ei : 
|n peccatis natus. es totus, el tu doces nos? Et 
ejecerunt éum foras. Audivit Jesus quod ejecisseut 
«cum foras : cumque invenisset eum, dixit ei : Tu 
credis in Filium Dei? Respondit ille et dixit : Quis 
est, Pomine, ut credam in eum? Et dixit ei Jesus : 
Et vidisti eum, et qui loquitur tecum, ipse ést. At 
illé ait-: Credo, Dowine. £t adoravit eum, » Quandiu 
sperabant ab homine quod eis grata loqueretur, 
alvocabaut eum et interrogabant, idque s:epe. Ubí 
autem aguoverunt eum ex responsis non GAL sa- 
pere qua illorum, sed favere veritati : contemnunt 
quidem illum, u!pote in peccatis natum, ipsipienter 
omufno cscitatem ei objicientes, et existimautes 
quod quasi maledictus, et ante nativitatem conieni- 
natus esset ul caecus nasceretur : id quod ratione 
carebat. Ejiciunt autem illum extra templum, ut 
coufessorem veritatis, filii mendacii. Sed vide lu- 
crum, Ejectus est ex templo, et statim invenit eum 
Dominus templi. Contemptus fuit opinione illorum 
propter Christum , et honoratus est. agnitione Filii 
Dei. Invenit enim illum, inquit, Jesus, quodanimodo 
d.dita opera ad lioc veniens, ut illum consolaretur 
quasi agonotletes athletam qui multum laborave- 
Tal, ei coronatum suscipiens, Et quid dicit? « Cre- 


dis in Filium Dei? » Quid post tautam contradictio- C 


nem cum Judaxis, post tanta verba rogat, Num 
credis? Non ignorans hoc facit, sed volens cxco 
scipsum notum facere. Quia euim prorsus eum non 
viderat, ne post sanationem quidem ; (et quomodo 
potuisset, quia a pessimis canibus Judais luc et 
illuc trahebatur?) ejus gratia nunc illum interro- 
gat * υἱ si lille iuterroget. quisnam sit Filius Dei, 
consequenter 8e ostendat. Insuper et indieat ei quod 


fi.em illius valde colat, quasi in bunc modum . 


cicens : Contumelia me affecit populus tantus, sed 
pulla mihi illorum cura. Unius fidei rationem bha- 
beo. Át ille: « Quis est, Domine, » Filius Dei? 
Desiderautis animae verbum locutus est. Caeterum 
ille : « Et vidisti, inquit, eum, et qui lequitur tecum, 
ille est. » Non dixit : Ego sum qui te sanavi, qui 
dixi tibi, Vade, lavare : sed submisse quidem primum 
εἰ obscure : « Et Vidisti, inquit, eum ; » deinde et 
manifestius : « Et qui loquitur tecum, ille est. » 
Videtur autem Dominus dedita opera dicere : « Vi- 
disi eum, » ut omnino inr memoriam sua senatio- 
nis illum reducat, et quod a se virtutem reeeperit 
videndi. Et ille stati credit, opusque ferventis et 
. ver2 fidei ostendit adorans, confirmans sermonem 
opere, quod ut Deum glorificet Christum. Nam soli 
quidem Deo adorationem impendendam lege cau- 
uni *", Intellige autem hoc miraculum euam spiri- 
taliter impletum. Nam cecus quidem erat vel om- 


*' Deut. vi, 5. 


παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις μεγάλους xal Bvxipoug * οὕτω 
µεγάλη ταύτης d δύναµις, ὥσπερ καὶ τοῦ ψεύδους 
ἡ συστολὴ καὶ τὸ ἁπαῤῥησίαστον. ' 

€ Απεκρίθησαν xai εἶπον αὑτῷ' Ἐν ἁμαρτίαις 
s) ἑγεννήθης ὅλος, xal σὺ διδάσχεις ἡμᾶς; Καὶ 
ἑξέδαλον αὐτὸν ἔξω. Ἠχουσεν ὁ ᾿Ἰησοῦς, ὅτι ἐᾱ- 
ἐδαλον αὐτὸν ἔξω" καὶ εὑρὼν αὑτὸν, εἶπεν αὐτῷ' 
Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; ᾽Απεχρίθη 
ἐχεῖνος xal sime* Καὶ τίς ἐστι, Κύρ'ε, ἵνα πι- 
σιεύσω εἰς αὐτόν; Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Kal 
ἑώραχας αὐτὸν, καὶ ὁ λαλῶν μετὰ 0099, ἐχεῖνός ἔστιν. 
Ὁ δὲ ἔφη’ Πιστεύω, Κύριε" καὶ πρσσεχύνησεν αὖ- 
τόν. » "Eu μὲν προσεδόχων, τὸν ἄνθρωπον xcya- 
ρισµένα αὐτοῖς φθέγξεσθαι, πρόσεκαλοῦντο αὐτὸν 
xal λρώτων, xal οὐχ ἅπαξ ποῦτο": ἐπεὶ δὲ ἔγνων 
αὑτὸν ἐκ τῶν ἀποχρίσεων μὴ tà αὐτῶν φρονοῦντα, 
ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ χχριζόµενου, ἐξουθενοῦσι μὲν αὑτὸνε 
ὧς i» ἁμαρτίαις γεννηθέντα' ἀνοήτως πάντως τὴν 
τύφλωσιν αὐτῷ προφέροντες, xal νοµίζοντες ὅτι ὡς 
χατακεκριµένος xal πρ» Ὑενέσεως κατεδιχάσθη tu- 
φλὸς γεννηθῆναι, ὅπερ λόγον οὐχ elycv* ἐκδάλλουσι 
δὲ αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ ὡς ὁμολογητὴν τῆς ἀληθείας 
οἱ τοῦ ψεύδους υἱοί. 'AXX' ὅρα τὸ κέρδος" Ἐξεθλήθη 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθὺς εὗρεν αὐτὸν ὁ Δεσπότης 
τοῦ ἱεροῦ. ἠτιμάσθη τῷ δοχεῖν διὰ Χριστὸν, xal 
ἐτιμήθη τῇ ἐπιγνώσει νοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. Εὔρε γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, ὥσπερ ἑπίτηδες ἐπὶ τούτῳ 
ἐλθὼν, ἵνα αὐτὸν παραµυθῄήσητα:, Ἀαθάπερ τις άγω- 
νοθέτης ἀθλητὴν πολλὰ xapóvva xdi ότεφανωθέντα 
δεχόμενος. Καὶ τί φησι; «Πιστεύεις εἰς τὸν Υἱὸν 
τοῦ 6602; Τί τοῦτο; μετὰ τοσαύτην ἀντίῤῥησιν 
τὴν mph; τοὺς 'loubalou;, μετὰ νοσαῦτα ῥήματα 
ἐρωτᾷ, El πιστεύειό: Οὐκ ἀγνοῶν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
βουλόμενος τῷ τυφλῷ ἑαυτὸν γνωρίσαι. Ἐπειδὴ γὰρ 


.o08 ὅλως εἶδεν αὐτὸν οὐδὲ μετὰ τὴν ἴασιν ( πῶς γὰρ, 


ὑπὸ τῶν κακίστων χυνῶν τῶν Ἰουδαίων περιελχόµε- 
V0g ;) τούτου ἕνεκεν ἑρωτᾷ αὐτὸν νῦν, ἵνα ἐκείνου 
ἑρωτήσαντος, « Καὶ τίς ὅστιν » ὁ YU τοῦ θεοῦ ; 
ἀχολούθω: ἑαυτὸν ἐπιδείξη. "Άμα δὲ xal δείχνυσιν 
αὐτῷ, ὅτι τὴν αὐτοῦ πίστιν πολλοῦ τιμᾶται, ὡσανεὶ 
πηιαῦτα λέγων "Y6picé µε δῆμοφ τοσοῦτος, ἀλλ ᾿ 
οὐδεὶς ὁμοὶ λόγος ἑχείνων, ἑνός pov µέλει, τοῦ 
πιστεῦσαι. 'O 65, e Κάὶ τὶς ἐστι, Κύριε, s ὁ Υἱὸς 


D τοῦ θεοῦ; Πόθούσης ψυχῶς ῥῆμα ἐφὑέγξατο. Ὁ δὲ, 


« Καὶ ἑώθακας, φήσὶν, αὑτὸν, xal ὁ λαλῶν gecá 
coU, bxclvóg ἐστιν. » Οὐκ ἐἶπεν, ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ τε- 
θεραπευχώς oa, ὁ εἰπών σοι, "Ymaye, νίψαι * dXX 
ὑπεσταλμένως μὸν πρῶτον καὶ ἀσαφῶς, « Καὶ ἑώ- 
ραχας, φἠσὶν, Φὐτόν ’ » εἶτα xat φανερώτερον, « Καὶ 
ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐχεῖνός ἐστιν. » Ἔοιχε δὲ ὁ Κύ- 
ριος ἐπίτηδες εἰπεῖν &), « Ἑώραχας αὐτὸν, » ἵνα 
πάντως εἰς ἀνάμνησιν αὐλὸν ἀγάγῃ τῆς θερακείας, 


καὶ ὅτι ὑπ αὐτοῦ τὴν τοῦ ὁρᾶν ἔλαθδε δύναμιν. Καὶ . 


ὡς | f. ὃς } οὐθύς τε πιστεύει, xaX θερμῆς Épyov xal 
ἀλήθοῦς πίστεως ἐπιδείχνυταν, προσκυνῶνι, xal πι- 
στούµενος τὸν λόγον τῷ ἔργῳ, καὶ ὅτι ὡς 6εὸν δοξἀ- 


et ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. IX. 63 
ζει αὐτόν. póvip γὰρ δήπου θεῷ τὴν προσκύνησω À nis heme a nativitate, id est e£ toto tempore quo 


ἀπονέμων [ f. ἀπονέμειν | νενόμισται. Aáp6avs δὲ 
por τὸ θαῦμα τοῦτο, xal νοηγτῶς ἐπιτελεσθέν. Tu- 
gib; μὲν γὰρ Tv, εἶτε ἁπλῶς xdg ἄνθρωπος ἐν Υε- 
ae, toUT' ἔστιν, ἐκ τοῦ ὑπὸ γένεσιν εἶναι, ff 
πάντως καὶ ἡ φθορὰ συνέζευχται (ἀφ' οὗ γὰρ θνη- 
εύτητος χατεδιχάσθηµεν, χαὶ διὰ τῆς ἐἑμπαθοῦς γε- 
νέσεως αὐξάνεσθαι χατεχρίθηµεν, ἔχτοτε παχύ τι 
νέφος καὶ δερµάτινος τάχα χιτὼν, ὥς Φασι τὰ ἱερὰ 
Λόγια, ἐπεχύθη τοῖς νοεροῖς ἡμῶν ὀφθαλμοῖς) * εἴτε 
χαὶ ὁ τῶν ἐθνῶν λαός. Καὶ οὗτος γὰρ ix γενετῆς 
τυφλὸς, οἷοι οἱ Ἕλληνες * ἐχ τοῦ τὰ ὑπὸ γένεσιν xa 
φθορὰν θεοποιῄσαι, τυφλωθέντες, χατὰ tb, « "Eoxo- 
τίσθη fj ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. » Τοιοῦτοι xal ot 
παρὰ Πέρσαις μάγοι Ὑενέσει χαὶ γενεθλιαλογίᾳ 
προσδαπανήσαντες τὴν αὐτῶν ζωήν. Τοῦτον οὖν τὸν 
τυφλὸν ( εἴτε ἁπλῶς πάντα ἄνθρωπον, εἴτε τὸν ἐθνι- 
xbv Àgbv) εἶδεν ὁ Ἰησοῦς. Ἐπεὶ yàp ἐχεῖνος οὐκ 
1δύνατο «bv Δημιουργὸν ἰδεῖν, αὐτὸς « διὰ σπλάγχνα 
ἑλέους ἑτιεσκόφψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. « Ulo δὲ 
εἴδε; « Παράγων, » τουτέστι, μὴ ἐν τῷ οὐρανῷ àv, 
ἀλλὰ πα ρελθὼν κχενώσεως λόγοις, xa ἐκ "τοῦ οὐρᾶ- 
νοῦ, χατὰ τὸν προφῄήτην, διαχύφας, xai ἰδὼν πάντας 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ' καὶ ἄλλως δέ' Παράγων, 
ἴδε τὸν ἐθνιχὸν λαὸν, τοννέστιν, οὗ προηγουμένως 
ἐπ αὐτὸν ἁλθών. Eig γὰρ τὰ ἁπολωλότα πρόθατα 
οἴχου Ἰσραὴλ ᾖλθεν. εἶτα ὥσπερ ὁδοῦ πάρεργον 
ἑποιῄσατο τὴν ἐπίσχεψιν τοῦ kv τῷ σχότει χαθηµένου 
τῖς παντελοῦς ἀγνωσίας λαοῦ. Πῶς δὲ θεραπεύει 
τὴν τύφλωσιν; Πτύσας χαμαὶ, καὶ πηλὸν ποιῄσας. 
"0; γὰρ ἂν πιστεύσειεν, ὅτι ὡσεὶ συαγὼν f) στάζουσα 
ἐπὶ τὴν ΥΏν, χαταθέδηχεν ἐπὶ τὴν ἁγίαν Παρθένον 
6 Λόγος, οὗτος χρίσεται τοὺς νοεροὺς ὀφθαλμοὺς τῷ 
ix τοῦ πτύσματος καὶ τῆς γῆς πηλῷ, Ίγουν τῷ Evi 
Χριστῷ τῷ ἐκ θεότητος (fc σύμδολον fj σταγὼν xal 
τὸ πτύσμα ,) xal ἀνθρωπότητος ( ic σύμθολον ἡ γῇ, 
ἐξ fic τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα). ᾿Αρ' οὖν ἄχρι τοῦ πι- 
στεῦσαι τὴν θεραπείαν φτῄσεται; θὔμενουν, ἀλλὰ δεῖ 
xai ἐπὶ τὸν Σιλωὰμ ὀλθεῖν, τὴν πηγὴν τοῦ βαπτί- 
ὅµατος, xal βαπτισθῆναι εἰς τὸν ἀπεσταλμένον, 
τοῦτ) ἔστι, Χριστόν. "Όσοι γὰρ ἑδαπτίσθημεν πνευ- 
ματιχῶς, εἰς Χρισιτὸν ἑθαπτίσθημεν. Μεθ) ὃ δὲ χαὶ 
ῥαπτισθείη τις, xai Ἠπειρασμοῖς περιπεσεῖται, 
Αχθήσεται γὰρ τάχα ἐπὶ βασιλεῖς xal ἡγεμόνας, 
ἔνεχεν τοῦ θεραπεύσαντος αὐτὸν Χριστοῦ. Asl τοίνυν 
βεθαίως ἔχειν, xaX ἵστασθαι ἐπὶ τῆς ὁμολογίας ἆχλι- 
νῶς, μὴ διὰ φόθον ἁἀρνούμενον, ἀλλὰ, κἂν δεῄσῃ, 
ἐχχήρυχτον καὶ ἁποτυνάγωγον Υινόµενον, κατὰ τὸ, 
« Ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µον, 
καὶ ἁποσνυναγώγους ποιῄσουσιν ὑμᾶς. » Kay ἐχθάλ- 
λωσι δὲ οὺν ὁμολογητὴν ob ἄνθρωποι, τῇ ἀληθείᾳ 
ἐχθραίνοντες, χαὶ διώβωσιν ἀπὺ τῶν παρ) αὐτοῖς 
ἱερῶν xat τιµίων, πλούτου, λέγω, καὶ δόξης * εὑρή- 
cet αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς, mat τότε μᾶλλον, ὅτε παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἀτήμασθείη, παρὰ Χριστοῦ τιµηθήσεται, τῇ 
ἐπιγνώσει καὶ τῇ ἀκριδεστέρᾳ πίστει. Ἡροσχυνήσει 
γὰρ τότε μᾶλλον τὸν Χριστὸν, ὡς ἄνθρωπον μὲν φαι- 


* hom 1, 91. 9 Luc. 1. 78. ** Psal. xin, 2: 
Xx, 1$ ο ibit. 99. 5) Joan. xvt,2. 


erat sub generatione cui omnino conjuncta eàt cor- 
ραρίίο, a qua mortalitati condemnati sumus et ad- 
judicati, dum erescimus a nativitate illa passionibus 
obuoxia. Nam ex (tuac crassa qusedam nebula, et 
pellieea fortassis tunica ( ut dicunt sacra Eloquiía ) 
effusa est super mentis nostre oculos. Vel etiam 
excus erat gentilium populus, Nam et hic a nati- 
vitate erat cecus, eo quod exczcati , ea qu: genita 
et corruptibilia, deificabant, juxta illud : « Obte- 
nebratum est insipiens cor eorum **. » Tales erant 
Persarum tnagi, vitam suam natüvitlatibus et futi- 
rorum przedictioni 644 insumentes. Hunc igitur 
cmeum, sive simpliciter omnem hominem, sive 
etiam gentilem populum, vidit Jesus. Quia enim 
non potuit Conditerem videre, ipse « per viscera mi- 
sericordiz visitavit nos oriens ex alto **. » Quomodo 
auteni vidit? « Prateriens, » hoc. est, non in collo 
exsistens, sed progrediens sermonibus evacuationis, 
et prospiciens e coelo juxta prophetiam **, vidensque 
omnes filios hominum. Et aliter : Prateriens vidit 
populum geniilem, id est, non primum ad illum vc- 
nlens : venit enigi ad eves que perierant de domo 
]srael 5', Deinde quasi obiter ín via fecit visitatio- 
nem ejus populi, qui omnino sedebat in. tenebris 
omnis ignoranti&, Quomodo autem sanat cecita- 
tem ? Cum expuisset in terram, et lutum fecisset, 
Quicunque enim crediderit qaod sicut. distillans in 
terram, Verbum ipsum descenderit in sanctam Vir- 


C ginem, hujus ungentur spirituales oculi luto facto 


e sputo et terra, hoe est unico Christo. Qui ex 
deitate, cnjus symbolum stilla et sputum, et huma- 
nitate, cujus symbolam terra, ex qua Domini cor- 
pus, Num igitar flnis sanationis in credendo est! 
Neutiquam, sed oportet et ad Siloam abire, fontem 
bap'ismatis, et baptizari in misso, boc est, im 
Christo. « Quotquot enim baptizati sumus » spiri- 
μιλίου, « in Christo baptizati sumus ο. » Verum 
ubi baptizatus quis fuerit, lune et tentationibus 
suljacebit. Ducetur enim fortasse ad reges propter 
Christum, qui sanavit illam **. Oportet igitur firmi- 
ter se gerere, et stare in confessione constanter, 
nee propter meium negare, sed et si opus fuerit, ex- 
pelli et excommunicatum fleri, juxta illud : « Exosi 


D eritis omnibos propter nomen meum ?*, et extra 


synagogas facient vos". » Verum etiamsi ejiciant 
eoníitentein. homines veritatem odio habentes, et 
persequantur propler illas quie eis saera sunt et 
venerabiles, divitias dico et gloriam eum inveniet 
Jesus, et tunc magis quando ab inimicis ignominia 
notatus fuerit, a Christo honorabitur agnitione, et 
certiore flde. Nam tunc magis adorabit Christum, 
qui apparet ut homo, est autem et. Filius Dei. Non 
enim alius est Filius Dei, et alius Marix ( nam lizc 
Nestorii impietas ), sed unus et idem est Dei Filius 
et bominis. Vide enim quomodo Dominus, diceute 
czco : « Quis est Filius Dei , ut eredam in eum?» 


tnm, 5, "' Matth. x, 6, ** Galat. i, 27. ' Matth, 
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ai 


— « Et vidisti, Inquit, eum, et qui loquitur tecum, A vópsyoy, ὄντα δὲ xat YI,v τοῦ 8600. Οὗ γὰρ ἄλλος 


ille est. » Quis igitur erat loquens ? Omnino ille qui 
ex Maria fiatus quidem et Filius Dei, non alius ergo 
et alius : unde proprie θεοτόχος sancta Maria, utpote 
qu:e F.lium D«i carnem factum genuerit, indivisibi- 
lem exsistentem , et unum duplicem, qui est Jesus 
Christus, 


ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, xaX ἄλλος 6 £x Μαρίας (τοῦτο Υὰρ 
Νεστορίου τὸ ἀσέθημα), ἀλλ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς Υ]ὸς 
θ:οῦ καὶ ἀνθρώπον. "Opa γὰρ πῶς 6 Κύριος, εἰπόν- 
τος τοῦ ποτε τυφλοῦ, € Καὶ τίς ἐστιν » ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, « ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; » — « Καὶ ἑώρα- 
κας, φησὶν, αὐτὸν, xai ὁ λαλῶν μετὰ coU, ἑἐχεῖνός 


ἐστιν. Y Τίς οὖν ἦν 6 λαλῶν; "H πάντως ὁ ἐκ Μαρίας Ὑεννηθείς; ὁ αὐτὸς δὲ xal Yi; Θεοῦ, οὐχ ἄλλος 
ἄρα χαὶ ἄλλος. Ὄθεν καὶ χυρίως Θεοτόχος fj ἁγία Μαρία, ὡς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σάρχα γεγονότα γεννή- 
caca, ἁδιαίρετον ὄντα, xal ἕνα τὸν διπλοῦν, ὃς ἔστι Χριστὸς Κύριος. 


Vegas. 59-41. « Et dizit. Jesus : In judicium ego 
in hune mundum veni, ut qui non vident, videant : 
6/43 εἰ qui vident, cxci Giant. Et audierunt quidam 
ex Pliariseis bec, qui cum ipso erant, et dixerunt 
ei : Num et nos €zci sumus? Dixit eis Jesus : Si 
εί essetis, non laberetis peccatum : nunc vero 
dicitis, Videmus, idcirco peceatum vestrum manet. » 
Postquam vidit Dominus Phariszos ex miraculo 
magis offendi, quam utilitatem percipere, et propter- 
ea majori condemnatione dignos, dicit, sicut vide- 
tur et evenil : « In judicium ego veni, » lioc est, in 
m-jorem condemnationem et in poenam, « Ut qui 
non v dent, videant, et qui vident, » Phariszi sci- 
licet, « ceci oculis anima fiant. » Ecce euim illo 
quidem a nativitate non videbat, et nunc videt anima 
et co! pore, Qui autem videntur videre, mente excz- 
cati sunt. Duos enim visus, et duas ciecitates lioc 
loco dicit. Pliarisei autem, qui semper ad sensibilia 
sunt intenti existimantes eum de Bensibili c:ecitate 
loqui, « Num et nos, inquiunt, exei sumns? » Et 
hanc solam corporalem erubcscuut czceitatem. Δι 
Dominus ostendere eis volens quod melius esset eis 
esse c:ecos corpore, el non incredulos, inquit : « Si 
c:ieci essetis, non haberetis peccatum. » Nam si per 
necessitatem natur οχο εδ essetis, venia daretur 
vobis incredulitate laborantibus : nunc autem quia 
dicitis vos videre, et plane etiatn ipsi facti spectato- 
res hujus miraculi in czco, incredulitate laboratis 
adhuc, non digni estis venia. Nam peccatum vestrum 
indelebile manet ; et magis puniemini, eo quod ex 
miraculis quae videtis, ad fldem nou trahimini. 
Forte autem. quis etiam sic. intellexerit : « Si ceci 
essetis, non haberetis peccatum. » Nam vos quidem, 
inquit, de corporali ezcitate interrogatis, ego autem 
de anima cseitate dico, quod si essetis exci, hoc 
est imperiti Scripturarum, non haberetis tale pec- 
catum, quia per ignorantiam peccaretis : nunc au- 
tem dicitis quod videatis, et prudentes vosipsos et 
legisperitos facitis, et ita per vos ipsos condemnati 
estis, et majus habetis peccatum, quia scienter pec- 
catís., 


CAPUT X. 


De bono pastore εἰ mercenario. Quomodo Jesus i1- 
terrogatus sil in porticu, dum ambularet. 


Vgns. 1-5. « Amev, amen dico vobis : qui non in- 
Lrat per ostium in. siubulum ovium, sed aliunde 


« Καὶ εἶπεν ὁ 'Igouüc* Εἰς κρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν 
χόσμον τοῦτον ἤλθον, ἵνα οἱ uh βλέποντες βλέπωσι, 
καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. Καὶ Έχουσαν ix 
τῶν Φαρ,σαίων ταῦτα, οἱ ὄντες μετ) αὑτοῦ, xal εἶπον 
αὑτῷ' Mh καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; ΕΙπεν αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς : El τυφλοὶ τε, οὐχ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν 
νῦν δὲ λάγετε, ὅτι Βλέπομεν ' fj οὖν ἁμαρτία ὑμῶν 
μένει. » ᾿Ἐπειδὴ εἶδεν ὁ Κύριος τοὺς Φαρισαίους 
βλαθέντας μᾶλλον, οὐχ ὠφεληθέντας &x τοῦ θαύμα- 
τος, χαὶ διὰ τοῦτο xal μείζονος χατακρίσεως ἀξίους, 
φησὶν, ὅτι, ὡς ἔοιχε, xal ὡς ἀποθαίνει τὰ κράγµατα, 
c El; χρῖμα Ἴλθον ἐγὼ, » ἀντὶ τοῦ, εἰς μείζονα xó- 
λασιν xal χατάχρισιν, € ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέ- 
πωσι, xal οἱ βλέπον-ες, 2 οἷοι οἱ Φαρισαῖοι, « τυ- 
φλοὶ » τοὺς τῆς φυχῆς ὀφθαλμοὺς « γένωνται. » Ἰδοὺ 
γὰρ ὁ μὲν Ex γενετῆς μὴ βλέπων βλέπει, χαὶ duy] 
xai σώματι οἱ Gb δοχοῦντες βλέπειν, ἐτυφλώθησαν 
χατὰ νοῦν. Δύο γὰρ ἀναθλέψεις ἐνταῦθα λέγει χαὶ 
δύο τυφλότητας, Οἱ δὲ πρὸς τὰ αἰσθητὰ ἀεὶ xeynvó- 
τὲς Φαρισαῖοι, νοµίσαντες περὶ αἰσθγτῆς λέγειν αὖ- 
τὸν πηρώσεως, « ΜΗ χαὶ ἡμεῖς, φασὶ, τυφλοί Espev; » 
ταύτην µόνην thv σωματιχὴν αἰσχυνόμενοι τύφλω- 
σιν. Ὁ δὲ Κύριος, δεῖξαι αὐτοῖς βουλόμενος, ὅτι 
βέλτιον τυφλοὺς εἶναι σώματι χαὶ μὴ ἀπίστους, 
φησίν ’ « El τυφλοὶ five, οὐχ ἄν εἴχετε ἁμαρτίαν, » 
Ei γὰρ κατ ἀνάγχην £x φύσεως ἐπεπέρωσθε, ἐδί- 
Goto ἄν τις συγγνώμη ἀπιστίαν νοσοῦσι' vuv ἃξ 
λέγοντες β)έπειν, xal μέν τοι xal αὐτόπται τοῦ ἐπὶ 
τῷ tug? γενόµενοι θαύματος, εἶτα ἀπιστίαν νοσοῦν- 
τες ἔτι, οὐκ ἄξιοί ἐστε συγγνώµης. Ἡ γὰρ ἆμαρ- 
tla ὑμῶν ἀνεξάλειπτος . μένει, καὶ µειςόνως 
χολασθήσεσθε, ἅτε μὴ t£ ὧν ὁρᾶτε θαυμασίων εἰς 
πίστιν ἐρχγόμενοι. Τάχα δ᾽ ἄν τις χαὶ οὕτω νοᾗσξις 
τὸ, t El τυφλοὶ τε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν' » 
Ὑμεῖς μὲν γὰρ, qnoi, περὶ σωματικῆς ἑρωτᾶτε 
τυφλότητος, ὡς µόντν ταύτην ἐπαισχυνόμενοι ' ἐγὼ 
6$ περὶ τῆς ψυχιχῆς ὑμῶν λέγω τυφλώσεως, ὅτι 
€ ἐὰν ἧτε τυφλο», » τουτέστιν, ἁμαθεῖς τῶν Γραφῶν, 
« οὖκ ἂν ἁμαρτίαν εἴχετει τηλ'καύτην, ὡς ἐν ἀγνοίᾳ 
ἁμαρτάνοντες νῦν δὲ λέγετε, ὅτι βλέπετε, xol 
φρονίµους ἑαυτοὺς xal νομομαθεῖς ποιεῖσθε, ὥστε 
αὐτοχατάκριτοί ἐστε, xal μείζονα τὴν ἁμαρτίαν 
ἔχετε, ὡς £v. γνώσει ἁμαρτάνοντες. 

KEQAA., Γ. 

Περὶ τοῦ κα.λοῦ ποιµένος, καὶ μισθωτοῦ. Περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ ἐρωτηθέντος ἐν τῇ στο, ἐν τῷ περι- 
πατεῖν. . 
€ Αμὴν, ἁμῖν λέγω ὑμῖν, à μὴ εἰσερχόμενης διὰ 

«Xe θύρας εἰς τὴν αὖ- ἣν τῶν προδάτων, ἀλλὰ ανν 


4 


6 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. X. (6 
θσίνων ἀλλαχόθεν, Ἔκεῖνος χλέπτης tati καὶ λῃοτής. A ascendit, ille fur est et latro. Qui autem intrat 


"0 δὲ εἰσερχύμενος διὰ τῆς θύρας, ποιµήν ἐστι τῶν 
προθάτων. Τούτῳ ὁ θυρωρὸὺς ἀνοίχει, xal τὰ πρό- 
6ατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ áàxoust* καὶ τὰ ἴδια πρόδθατα 
χαλαῖ χατ ὄνομα, xai ἐξάγει αὐτά. Καὶ ὅταν τὰ 
ἴδια πρόδατα ἐχβάλῃ, ἔμπροσθεν αὑτῶν πορεύεται, 
xal τὰ πρόθατα αὐτῷ ἀχολουθεῖ, ὅτι οἴδασ. τὴν φω- 
vhv αὑτοῦ. ᾽Αλλοτρίῳ δὲ o0 μὴ ἀχολουθήσωσιν, ἀλλὰ 
φιύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων 
τν φυνήν.» Ἐπειδὴ ἀπιστίαν αὐτοῖς ὠνείδ.σεν εἰπὼν, 
ὅτι Τυφλοὶ ὄντως ἑστὲὸ xarà φυχὴν, διὰ τοῦτο αὑτὸ 
9) τῆς ἀπιστίας πάθος, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν, ὅτι 00 
διὰ τὸ εἶναι τυφλοὶ, ἀλλ᾽ ὡς πλάνον φεύγχοντες ἆπο- 
στρεφόµεθα, ὑπὲρ τούτου λοιπὺν πολὺν ποιεῖται τὸν 
λέγον καὶ τί ποιεῖ; Τὰ γνωρίσματα τίθησι τοῦ τε 
ἀληθινοῦ ποιµένος, καὶ τοῦ λύχου xai λυμεῶνος, 
xal οὕτως ἑαυτὸν ἀποδείχνυσι τῆς ἀγαθῆς ὄντα μοί- 
µας, ἀπὸ τῶν πραγμάτων ^v μαρτυρίαν ποιούµε- 
yo" xal πρότερον τὰ χαρακτηριστικά τοῦ λυμεῶνος 
€0mzw. Ἐχεῖνος γὰρ, φησὶν, oóx εἰσέρχεται διὰ 
τῆς θύ[ας, τουτέστι, διὰ τῶν Γραφῶν * οὗ γὰρ χρᾶται 
ταῖς Γραφαϊς µάρτυσιν, οὐδὲ τοῖς προφἠταις. To 
ὄντι γὰρ θύρα al Γραφαί Σι αὐτῶν γὰρ προσα]ό- 
µεθα τῷ Θεῷ. Αὖὗται -οὓς λύκου; οὐχ ἀφιᾶσιν εἶσ»λ- 
θεῖν ἀπείργουσι γὰρ τοὺς αἱρετικοὺς, ἐν ἀσφαλείᾳ 
lud; χαθιστῶσαι, χαὶ γνώµας διδοῦσαι περ) ὧν ἂν 
βουλοίµεθα πάντων. Κλέπτη: οὗ» 6 μὴ διὰ τῶν Γρα- 
φῶν εἰσερχόμενος εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προδάτων, 
»o:& προνοεῖσθαι αὐτῶν, ἀλλ ἀναβαίνων ἄλλοθεν, 
(ουτέατιν, ἑτέραν ἑαυτῷ ὁδὸν τέµνων xal ἀσυνήθη : 
ὥσπερ ὁ Θευδᾶς xal Ἰούλας, oi πρὸ τοῦ Χριστοῦ 
πλανῄσαντες τὸν λαὸν, διἐφθειράν τε xat διεφθάρη- 
σαν οἷος ἔσται xal ὁ µιαρὸς ᾿Αντίχριστο:. O2 γὰρ 
Ex τῶν Ε ραφῶν τούτοις f; μαρτυρία. ᾿Αλλά γὰρ καὶ 
τοὺς Γραμματεῖς αἰνίττεται, oi τῶν μὲν νομιχῶν 
ἐνταλμάτων οὐδένα λόγον ἐποίουν, ἓν- άλματα δὲ 
ἀνθρώπων χαὶ παραδόσεις ἑδίδασχον. Προσφυῶς ὃδ 


εἶπε τὸ, « ᾽Αναδαίνων, » ὃ χλέπτου ἑἐστὶ φραγμὸν -— 


ὑκερπηδῶντος, xai πάντα ἐπικινδύνως πράττοντος. 
Εἶδες τὰ γνωρίσματα τοῦ λῃστοῦ; "Opa χαὶ τὰ τοῦ 
ποιμένος. 'O γὰρ ποιμὴν διὰ τῶν Γραφῶν εἰσέρχε- 
ται, xal τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει. θυρωρὸν δὲ f) τὸν 
Mega gor νόει (οὗτος γὰρ τοῦ θεοῦ ἐπιστεύθη λό- 
για" ἤνοιξε δὲ ὁ Μωσῆς τῷ Κυρίῳ, περὶ αὐτοῦ πά»- 
τως εἰπὼν (50), ὡς καὶ ὁ Κύριος αὗτός φησιν, ὅτι 
( El ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιατεύετε ἂν ἐμοί ») ' f) xol 
τὸ Πνεῦμα τὸ Ἁγιόν ἔστιν ὁ θυρωρός. Ἐπεὶ γὰρ ἓν 
Πνεύματι ἁγίῳ νοούμεναι xai ἀνοιγόμεναι αἱ Γρα- 
φαὶ, δξικνύουσιν ἡμῖν τὸν Χριστὸν, εἰχότως θυρωρὸς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ὡς Πνεύματι σοφίας xal 
Ἱνώσεως αἱ Γραφαὶ διανοίγονται, δι ὧν εἰσέρχεται 
ὁ Κύριος εἰς τὴν ἡμῶν κηδεµονίαν, xal 6v ὧν ἆπο- 


*5 Joan. v, 46. Ὁ Joan. vii, 4. 


'per ostium, pastor est ovium. Huic ostiarius ape- 


rit, eL oves vocem ejus audiunt. Et proprias oves 
vocat nominatim, et educit eas. Et cum proprias oves 
emiserit, auté eas vadi!, et ovesillum sequuntur, 
quia noverunt vocem ejus. Alienu:n. autem non. se- 
quentur, sed fugient ab co, quia non noverunt vo» 
cem alienorum. » GAA Postquam illis incredulita- 
tem objecit, diceus : Yere czeci. estis secunduin ani- 
mam propter incredulitatis morbum, ut ne possint 
dicere : Non aversamur quasi ezci, sed ut seducto- 
rem te fugimus, de hoc nunc facit prolixum serimno- 
nein : et quid facit? Indicia ponit veri pastoris, et 
lupi ct pernieiosi, et sic seipsum ostendit a parte 
bonorum esse, testimonium ab operibus sumens. 
Et prius indicia ponit peruiciosi. llle euim, inquit, 
non ingreditur per ostium, hoc est. per Sciipturas, 
Non euim utitur Scripturis testibus, neque prophe- 
tis. Nan prufeeio Seripturz ostium sunl. per quas 
adducimur ad Deum ; ill lupos non permittunt in- 


' rare: proliibent enim hzretieos, ut noa securi εἰς 


mus ; ct de omnibus rationem dant, de quibus vo- 
luerimus. Fur igitur est qui non per Scripturas in- 
greditur in. stabu um ovium, ut illis prospiciat ; 
sed ascendit aliunde, hoc est aliam sibi viam et 
insolitam parat, quemadmodum Theu.las et Judas, 
qui cum aute. Christi tempora populum seduxis- 
sent, ipsum perdiderunt ei simul ipsi perieruut. 
Talis εἰ Antichristus. erit, Nou enim ex Sciipturis 
illis testimonia. Insuper et Seribas notat. Nam li 
quidem mandata legis parvifaciebant, mandata aue 
tem hominum et traditiones docebant diligenter, 
Apposite autem dicit « Qui ascendit, » id quod furis 
est sepem transilientis, et omnia cum periculofacien- 
tis. Vidisti indicia latronis? Vide et qua sint pasto- 
ris. Pastor enim per S«ripturas ing:elitur, et. éi 
ostiarius aperit. Ostiarium autem vcl Mosen intelli« 
ge, cui divina. Eloquia econere:ita fuerunt. Aperit 
autem Moses Dumino, de ipso onmino dicens, sicut 
el Dominus ipse dicit : « Si erederetis Mosi, erede- 
retis utique mili **. » Vel Spiritus 82uctus est. os- 
tiarius, Nam quía in Spiritu sancto. intelliguntur et 
aperiuntur Scripturz quie ostendunt nobis Christum, 
merito oztiarius dicitur Spiritus sanctus, in quo ut 


p Spiritu sapienti et scientize Seripturz aperluntur, 


per quas ingreditur Domiuus ad nostri cnram, et 
per quas ostenditur pastor. Vocea autem ejus. pa- 
storis audiunt oves. Naw quia illi sepe eum  dice- 
Dpaut deceptorenm, et hoc ex sua ipsorum increduli- 
tate confirmabant, dicentes : « Num quis priucipuu 
credidit in illum ''? ostendit Christus quod non 
oporteat haberi se pro damnoso eo quod illi non 


. Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


($0) Cod, 21, Περὶ αὐτοῦ πάντως εἰπών Προ» 
φήτην ὑμῖν ἁναστήσει Κύριος ὁ θεὸς, ὡς ἐμέ᾽ 
αὐτοῦ ἀχούσεσθε κατὰ πάντα. "O xoi ^ Κυ, 
0$, X. τ. λ. « De ipso omnino dicens : Prophetam 


pobis suscilabit Dominus Deus, tanquam me ; ip.um 
audietis juxia omnia (Áct. m, 32). Quod et Duniis 
nus, » eic. 
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credant, sed ipsos abjiciendos esse ex ovium gegere. A δείχνυται ποιµήν. Καὶ τὴν φωνῆν δὲ τοῦ ποιµένος 


Nam si ego quidem, inquit, per januam ingredior, 
manifestum quod veresum pastor; vos autem qui 


non secuti estis, videmini non esse oves. Unde autem . 


educit oves proprias, nisi ex medio infidelium, 
sicut et &ecum de medio Judxorum, et qui audi- 
vit eum, el agnovit eum? Et aute oves quoque vadit, 
quamvis secus $455 sit cum corporalibus ovibus, 
post illas enim vadunt pastores. Sed isto loeo, os- 
tendit quod omues ducet ad veritatem : quia disci- 
pulos quasi oves in medium luporum mittit : sic 
jgitur nova est pastoralis cura Christi. « Alienum 
autem non sequentur; non enim cognoscunt alie- 
norum vocem, » [terum lioc loco Tlieudam et Ju- 
dam notat, quos non secutze sunt oves. Nam paucos 


«quosdam suffurati sunt ; et hi. post mortem illorum B 


discesserunt. Christam autem viventem el mortuum 
maxime totus mundus est secutus. Notat autem et 
Antichristum, Bic enim cum seduxerit ad parvum 
tempus, non habebit eos qui sequantur, post. suam 
perditionem. Nain istu.| « uon sequentur, » lioc 
:nanifestlat, quia posl mortem seducentium non 
erit qui attendat vel. sequatur, Janua quidem Sceri- 
ptura est, Educit autem ad pascua Dominus oves 
per januam lianc. Quid autem pabulum ?, Vel. fu- 
tur:? delicie, vel requies in quam nos introducit 
Dominus. Quamvis autem et alio loco seipsum os- 
tium nominal, non est niirandum. Cum enim curam 
suam vult demonstrare erga nos, pastorem se no- 
minat : quando auteni ostendere vult quod ipse sit 
ille qui ducat ad Patrem, tuncjanuam se dicit : quia 
ipse juxta alium et alium sensum ovis est el pastor. 
insuper si quidem sermones divinarum Scriptura- 
rum sunt ostium, et Dominus ipse esse dicitur Ver- 
Lui, merito vocatur et ostium. 


ἀχούει τὰ πρύδατα. Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἄνω xat χάτω 
ἕλογον αὐτὲν ἁπατεῶνα, xal τοῦτο ἐκ τῆς ἑαυτῶν 
ἀπιστίας ἐθεδαίουν λέγοντες’ « Μη τῶν ἀρχόντων 
εις ἐπίστευσεν εἰς αὑτόν ; » δείχνυσιν ὁ Κύριος, ὅτι 
οὐκ αὑτὸν χρὴ νοµίζειν λυμεῶνα, διότι ὀχεῖνοι ἀπι- 
στοῦσιν, ἀλλ αὐτοὺς ἐκθληθῆναι τῆς τῶν «προθάτων 
τάξεως. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, διὰ τῖς θύρας εἰσερ- 
χόµενος, πρόδηλον, ὡς ἀληθῶς elpi ποιµήν ^ ὑμεῖς 
δὲ οἱ μὴ ἀχολουθήσαντες, ἑοίκατα μὴ εἶναι πρόθατα. 
Πόθεν δὲ ἐξάγει τὰ ἴδια πρόδατα, fj £x µέσου τῶν 
ἁπίστων, ὥσπερ καὶ τὸν τυφλὸν Ex μέσον τῶν "lov- 
δαίω», ὃς χαὶ Έχουσεν αὐτοῦ, χα) ἐπέγνω αὐτόν; Καὶ 
ἔμπροσθεν ὂξ τῶν προύάτων πορεύεται, καίτοι τοῦ» 
ναντ[ον ἐπὶ τῶν σωματικῶν ποιμένων γίνεται * ὅπι- 
σθεν γὰρ πορεύονταν.’ Ἁλλ' ἐνταῦθα ῥΦείκνυσιν, ὅτι 
πάντας ὁδηγήσει πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἐπεὶ καὶ τοὺς µα» 
θητὰς ὡς πρόθατα iv µέσῳ λύχων πέμπει * οὕτως 
Épx καινοτέρα fj τοῦ Χριστοῦ ποιµαντιχή. ε Άλλο» 
ερίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολουθήσωσιν, o) γὰρ οἴδασι τῶν 
ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. » Κἀάνταῦθα δὲ πάντως τοὺς 
περὶ θευδᾶν xat Ἰούδαν αἰγίττεται, οἷς οὐχ ἡχολαύ- 
θτσαν τὰ πρόθατα. ὈὈλίγοι γάρ τινες ὑποχλαπέντες, 
xai οὗτοι μετὰ θάνατον αὐτῶν ἀπέστησαν ' Χριστῷ 
65, xal ζῶντι xa τελευτήσαντι μάλιστα, ὁ χόσµας 
ὅλος ὀπίσω ἀπῆλθεν αὐτοῦ. Αἰνίττεται δὲ χαὶ τὸν 
Αντίχριστον xal αὐτὸς γὰρ πρὸς OA yov πλανῄήσας, 
οὐχ ἕδει τοὺς ἀχολυυθήσαντας μετὰ τὴν αὑτοῦ ἀπώ- 
λειαν. Τὸ γὰρ « Οὐ μὴ ἀχολουθήσωαι, » τοῦτο δηλαῖ, 
ὅτι μετὰ τὴν τελευτὴν τῶν πλανώντων, οὐκ ἔσται 
τις αὐτοῖς προσέχων, f] ἀχολουθῶν, θύρα μὲν οὖν αἱ 
Γραφαὶ, ἐξάχει δὲ ἐπὶ νομὴν τὰ πρόδατα ὁ Κύριος 
διὰ τῆς θύρας ταύτης. Τίς δὲ d) νοµή; 'H μέλλουσα 
τρυφῇ xal ἀνάπαυσις, εἰς ἣν ἡμᾶς εἰσάγει ὁ Κύριο;. 
El δὲ ἀλλαχοῦ xal θύραν ἑαυτὸν ὀνομάξει, οὐ χρὴ 


θαυμάζειν. "Όταν μὲν γὰρ τὴν κηδεµονίαν ἐμφῆναι βούληται τὴν περὶ ἡμᾶς, ποιμένα ἑαυτὸν ὀνομάζει " , 
ἄταν δὲ θέλη δεῖξαι, ὅτ' αὐτός ἐστιν ὁ προσάγων τῷ Πατρὶ, εἶτε θύραν ἑαυτὸν λέγει" ἐπεὶό αὐτὸς xal xat» 
ἄλλην xai ἄλλην ἔννοιαν καὶ πρόδατὀν ἐστι xal ποιµήν. Ἔπειτα εἴπερ εἰσὶ θύρα οἱ λόγοι τῶν θείων 
Γραφῶν, xaX αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος Λόγος ἐστὶ, xol καλεῖται, εἰχότως ἂν χληθείη θύρα. 


VEns, 6-8. « Hanc paroemiain dixit eis Jesus, 
lili autem non cognoverunt qua essent qux loque- 
re(ur eis. Dixit igitur iterum eis Jesus : Amen, amen 
dico vobis, Ego sum ostium ovium. Ownes quot- 
quotante me venerunt, fures sunt et latrones : sed non 
audierunt eog oves. » — « Hanc, inquit, paroemiam,» 
hoc e&t parabolam, « dixiteis Jesus, » obscure eis 
loquens, ut attentiores illos faceret. Postquam igitur 
hoc docuit, solvit nunc obscuritatem, sic dicens: 
« Ego sum ostium, » Quod autem dicit, « Onines qui 
venerunt, » non de proplietis dicit, sicut Maniclizei 
delirant, Nam illi volentes ostendere Vetus Testa- 
mentum non esse a Deo, et prophetas ΠΟΠ esse 
missos a Deo, utuntur boc dicto : « Omnes qui vene- 
runt ante me, fures'sunt et latrones. » Non igitur de 
prophetis hoc dieit, sel de Theuda et Juda et aliis 
geditiosis. Quod autem de his dicat, manifestum. 
« Non audiverunt eniin, inquit, illos oves. » Seditio- 
608 enim illos non audierunt oves, prophetas autem 
audiverunt, et per illos, qui Christum confessi sunt 


« Ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * 
ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἔγνωσαν, τίνα ἣν à ἑλάλει αὐτοῖς. 
Εἶπεν οὖν πάλιν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς  ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν πραδάτων. Πάντες, 
ὅσοι 200v, χλέπται εἰσὶ xal λῃατα), ἀλλ ox ἤχου- 


D σαν αὐτῶν τὰ πρόθστα. 1 — «Ταύτην, qnoi, τὴν 


παροιµίαν, » ᾖτοι τὴν παραθολὴν, « εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς, ἀσαφῶς αὐτοῖς φθεγγόµενος, ἵνα προσεχτι- 
χωτέρους ποιἠσῃ. Ἐπεὶ οὖν τοῦτο χατεσχεύασε, λύει 
λοιπὸν τὴν ἀαάφειαν, οὕτω λέγων. c Ἐγώ εἰμι d 
θύρα. » Τὸ δὲ, « Πάντες, ὅσοι Ίλθον, » οὐ περὶ τῶν 
προφητων λέγει, ὡς οἱ Μανιχαῖοι παρανοοὺσιν. 'Exsi- 
vot γὰρ δεῖξαι βουλόμενοι τὴν Παλαιὰν Διαθήχην 
ἀλλοτρίαν οὖσαν τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς προφήτας μὴ 
ix Θεοῦ ἀπεστάλθαι, χρῶνται τῷ ῥητῷ τούτῳ. Ἰδοὺ 
γὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος εἶπεν, ὅτι « Πάντες, ὅσοι ἡλ- 
ov, χλέπται εἰσὶ καὶ λῃσταί. » OUxouv περὶ τῶν προ- 
φητῶν τοῦτό φησι, ἀλλὰ περὶ θενδᾶ xe Ἰούδα, καὶ 
τῶν ἄλλων στασιαατῶν. "Ότι δὲ περὶ τούτων λάγεε, 
6nAoy* « Οὐχ ΊΆχουσαν Υὰρ, φησὶν, αὐτῶν τὰ mp4. 
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δατα. » Τῶν γὰρ στασιαστῶν ούτων οὐχ ἤχουσαν A erediderunt. Caeterum illud, « Non audiverunt illos 


τὰ πρόδατα, τῶν δὲ προφητῶν xal ἤχουσαν, καὶ δι᾽ 
ἐχείνων ἐκίστευσαν, ὅσοι καὶ ἁπίατεωσαν τῷ Χριστῷ. 
λλλως τε τὸ, € Οὐκ Ἠχαυααν αὐτῶν τὰ πρόδατα, » 
ἐπαινῷῶν εἶπεν, αὐδαμοῦ δὲ ἐπαινῶν φαίνεται τοὺς 
παραχούσαντας τῶν προφητῶν, ἀλλὰ τοὐναντίον κα- 
χίζων xai διαδάλλων σφοδρῶς. "Επειτα πρόσχες xal 
τῇ ἀκριθείᾳ τῖς λέξεως, 4 "Όσα Ἰλθον, » φησὶν, 
ἀλλ οὐχ, Οσοι ἀπεφτάλησαν. Οἱ μὲν γὰρ προφΏται 
ἁτοσταλέντες παρεγένον:ο’ οἱ δὲ φευδοπροφῆται, 


oves, » laudans dixit. Nusquam autem videtur laudare 
inobedientes proplietis, sed e diverso vehementer 
accusat et persequitur. lusuper diligenter attende 
verbum ipsum : « Quicunque venerunt,» ipquit, nou, 
Quicunque missi suut. Nam prophete quidem G/46 
missi advenerunt : pseudopropleta autcm, quales 
et seditiosi illi dicti, a nullo missi venerunt, sicut 
et Dowinus dixit: « Curreban!, et ego non mitiebayi 
eos **, ) 


οἷοι xal oi ῥηθέντες στασιασταὶ, μηδενὸς ἁἀποστείλαντος, fipyovro ἐπὶ διαατροφῇ τῶν ἁπατωμένων : 
ὥσπερ χαὶ ὁ θεός φησιν « Ἐγὼ oüx ἀπέστελλον αὐτοὺς, χἀχεῖνοι ἔτρεχον. » 


: Ἑτῷ εἰμι dj 00pa * bU ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, 
σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται, xat. ἐξελεύσεται, xal 


- VEns. 9. « Ego sum ostium ; per me αἱ quis intra- 
verit, servabitur, et ingredietur et egredietur, et 


γομὲν sópfjosi. » Ὁ εἰσελθὼν, φᾳησὶ, δι ἐμοῦ τῆς p Pàscua inveniet, » Qui ingressus, inquil, per me 


θύρας, xat προφαχθεὶς τῷ Πατρὶ, xai πρόόατον 
ἐχείνου γεγονὼς, σωθήδεται * χαὶ οὐ µόνον σωθήσε- 
ται, ἀλλὰ xal, ὡς Κύριος xal Δεσπότης, πολλὴν E£et 
τὴν ἀφρθίαν ' τοῦτο γὰρ σηµαίνει διὰ τοῦ εἰπεῖν" 
Καὶ εἰσελεύσεται, xal ἐξελεύσεται ' » ὥσπερ xal 
οἱ ἁπόστολοι εἰσῄεσαν, καὶ ἔξῄἔσαν ἑναντίον τυράν- 
vow παφῥησιαζόμενοι, xai ἐδιόντες χαίροντες xal 
ἀίττητοι. « Καὶ νομὴν, φηαὶν, εὑρήσει. » τουτέστι, 
«poghv πολλήν. Καὶ ἄλλως δέ» "Enti διπλοὺς ἐστιν 
ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος, ἔσῳ τε xal ἔξω Ἱεγόμενος παρὰ 
τοῦ Παύλου, εἱσέρχεσθαι μὲν ἐχεῖνος ἂν λέγοιτο ὁ 
ἐπιμέλειαν ποιούµενος τοῦ ἔσω ἀνθρώπου * ῥἑζέρχε- 
60a δὲ πάλιν, Ó νεχρῶν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γης, xol 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος ἐν Χριστῷ θανατῶν. 'Q 


ostium, et oblatus l'atri, οἱ ovis illius factus fue- 
rit, salvabitur : et non solum salvabitur, sed οἱ 
sicut Domiuus, magnam habebit securitatem. lloc 
cnim significat per hoc quod dicit, « el. ingredietur 
ct egredietur, » sicut εἰ apostoli iugrediebantur ef 
egrediebantur, coram ἱγγαπηίφ libere loqueptes, 
Nam et exeuntes, Iti erant, et invicti 5. « Lt pa- 
&cua, inquit, inveniet, » hoc est copiosum cibum, 
E: aliter : Quia duplex est noster homo, internus et 
externus, ul dicitur 3a Paulo, Ingreditur quideu 
ille, dixerit quis, qui curam gerit iuterui bomigis : 
et egreditur iterum, qui « mortificat membra. super 
terrom, et opera corporis in Christo **.» Tal's igüur 
« paseua inveniet » et in futuro s»culo, secundum 


τοιοῦεος οὗν « καὶ νομὴν εὐρήσει » ἐν «i µέλλοντε C quod dicit propheta: « Dominus regit. me, et. ui- 


αἰῶτι, χατὰ τὰ, « Κύριος κοιµαίνει µε, xat οὐδέν μα 
ὑστερήσει, ) xat τὰ ἑξης 

ε Ὁ χλέπτης 90x ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέφη, xo 
θύσῃ, xa ἀπολέφῃ, Ἐγὼ ἆλθον, ἵνα ζωὴ» ἔχωσι, καὶ 
περισσὸν ἔχωσιν. Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. 'O 
ποιμὴν ὁ χαλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν 
προδάτων ὁ µισθωτὸς δὲ, καὶ οὐκ Gv ποιμὴν, οὗ 
οὐχ εἰαὶ τὰ πρόδατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμε- 
vov, 92V ἀφίησι τὰ πμόδατα, xal φεύγει, xal ὁ λύκος 
ἁρπάνεν αὐτὰ, xai αχορπίζει τὰ wpó6aca. Ὁ δὲ 
μισθωτὸς φεύγει, ὅτι µισθωτός ἐστι, xal οὐ µέλει 
αὐτῷ περὶ τῶν προθάτων.» Ἐπειδὴ ol τῷ Θενὰᾷ, 
xai Ἰούᾶφ, χαὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστάταις συναπαχθέν- 
τες, ἐσφάγησαν xal ἀπώλοντο, διὰ touto ἐπήγαγε 
λέγων. €. Ὁ χλέπτης οὐκ ἔρχετα:, εἰ μὴ ἵνα χλέψῃ, 
xai θύσῃ xq ἀπολέσῃ, » ἀχείνους xat τοὺς ἁμοίους 
αὐτοῖς χλέττας xaXov, « Ἐγὼ δὲ, φησὶν, ἆλθον, iva 
(uv ἔχωαιν. à Ἐκεῖνοι ἕσφαττον καὶ ἀπώλλυον 
τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτοῖς, « Ἑγὼ λθαν, ἵνα ζήσωσι, 
xai «τι χαὶ περ.σσὸν ἔχωσι, ! τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος μετοχἠν’ ἣν xal βασιλείαν οὐρανῶν χρὴ νοεῖν. 
Ἔχουσιν οὖν ἅπαντες τὴν ζωὴν ἐν Χριστῷ. « Πάντες 
Υὰρ ἀναστῄτονται, » xat ζήσουσιν, ἀλλ ol δίκαιον, 
ἔχοωσι χαίτι περιασὸν, τὴν βασ.λείαν τῶν αὐρανῶν. 
Εϊἴτα xai περὶ τοῦ πάθους διαλέγεται, xal φησιν, 
ὅτι € Thy φυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προδάτων' » 
ἐμφαίνων, ὅτι οὖχ ἄχων, ἀλλ ἑχὼν ἐπὶ τὸ πάθος 


lil mibi deerit **, » etc, 


εις, 10-43. « Fur non venit nisi ut furetur, et 
mactet ac perdat, Ego veni ut vilam babeant, et 
abundan'íus habeant. Fgo sum pastor ille bonus. 
Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus. Mer- 
cenarius autem et qui non est pastor, cujus uon 
sunt oves proprie, videt lupum venienteu, ac de- 
serit oves, fugitque, et lupus rapit, et dispergit 
oves, Mercenarius autem fugit, quia mercenarius 
est, et oves non sunt illi curze. » Quoniain. Theudas 
et Judas etiam cuim ceteris apostatis abducti, occi» 
si fuerunt et perierunt : propterea subdit dicens : 
«Fur non venit nisi ut fureturet maclet ac perdat,» 
illos et similes eis fures vocans. « Ego autem, in- 
quit, voni οἱ vitam babeant. » llli occiderunt et 
perdiderunt eos qui secuti sunt, « Ego veni ut vitam 
babeant, » et aliquid etiam « abundantius babeant, » 
gancti Spiritus communionem : per quam et regnum 
colorum intelligere oportet. Habent igitur omnes 
vitam iu Christo. « Omues enim resurgeu ** » el vi- 
vent, sed justi quid amplius habent, regnum  scili- 
cet eceloruin.. lusuper et de passione disserit, ac 
inquit: « Animam meam pono pro ovibus, » sed de- 
clarans quod non involuntarius, sed voluntarius ad 
passionem accedat. « Pouo » enim significat ; Nemo 
rapit ex me eam, sed ego eam depono. Notat au- 


5 Jer, xxi, 21. Ὁ Act. v, M. ** Rom. vit, 45; Coloss. 1, 5; Cor, n, 18. *! Psal. xxu, 4. ** 1 Cor, 


xv, 51. 
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tem et s:pe commemoratos seditiosos, llli, inquit, A ἔρχεται. Τὸ γὰρ « Τίθηµι, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτι O2y 


non posuerunt animam pro ovibus, sed reliquerunt 
eos qui ipsos secuti sunt : mercenarii enim fuerunt. 
Ipse autem Dominus e diverso cum comprehensus 
est, inquit: « Si igitur me quaritis, sinite illos 
abire, ut impleatur eermo, quod nullus ex ipsis pe- 
rierit 65, » idque sic urgentibus Judzeis, ut nulli lupi 
in oves magis 6/47 seviant : « Cum gladiis enim, in- 
quit, etlignis venerunt'coipreheadere illum **.» Po- 
tes ei hic intelligere perlupum, spiritualem inimi- 
cum, quem et leonem Scriptura nominat, et scor- 
pium, et serpentem, qui rapere quidem oves dicitur, 
quando per mala opera quasdam devorat ; disper - 
gere autem, quando per malas cogitationes confun- 
dit animam ; qui et fur merito dicitur, furans per 
1nalas cogitationes, mactans per consensum, per- 
dens per opus. Confertur enim. inalitiz cogitatio furto, 
cousensusautem in malam!concupiscentiam diabolicze 
maciatioui, opus autem malum perditioni. Et hoc est 
forte quod significat illud :« Fur non venit nisi ut fure- 
Aur, et mactet ac perdat, » Dominus enim contra - 
ria quam fur ille facit. Dat divinam vitam, saucti- 


ficaus nos et cogiiationes per. adventum bonorum 
desideriorum, et corpora per bona opera, et quiddam 
etiam abundantius dat, ut etiam aliis prudesse possi- 
mus docendi gratia : profecto et regno colorum ut 
abundantiori quadam remuneratione nos pramiat, 
Hic igitur est pastor bonus, sed non mercenarius, 
ut Jud:eorum principes, negligentes scilicet populum 


et ad solam mercedem recipiendam spectantes. Non ς 


enim quzrebant populi utilitatem, sed ex eo turpe 
lucrum. 


ἁρπάζει τις ἐξ ἐμοῦ ταύτην, ἁλλ᾽ αὐτὸς ἀποτίθημι 
αὑτῆν. Αἰνέττεται δὲ xal τοὺς πολλάχις ῥηθέντας 
στασιαστάς. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ, φητὶν, οὖχ ἔθηνα, 
τὴν φυχὴν ὑπὲρ τῶν προδάτων, ἀλλ' ἀφῖχαν τοὺς ὀκο- 
λουθήσαντας αὐτοῖς ' μισθωτοὶ γὰρ σαν. Αὐτὸς δὲ 
ὁ Κύριος τοὐναντίον. Ἠνίχα συνελίφθη, φησίν " 
« El οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν, ἵνα 
πληρωθῇ ὁ λόγος, ὅτι Οὐδεὶς ἐξ αὑτῶν ἁπώλετο * » 
χαὶ ταῦτα οὕτως ἐπιθεμένων τῶν Ἰουδαίων, ὡς οὗδ' 
ἂν λύχοι προθάτοις. « Μετὰ μαχαιρῶν γὰρ, φησι, 
καὶ ξύλων ἆλθον συλλαθεῖν αὐτόν. » Ἔττι δὲ λύχον 
ἐνταῦθα νοῆσαι τὸν νοητὸν ἐχθρὸν, ὃν καὶ Aiovta 
ὀνομάζει ἡ Γραφὴ, χαὶ σχορπίον, καὶ ὄφιν, ὃς ἁρπα-, 
(etw. μὲν πρόδατον λέγεται, ὅταν τινὰ διὰ τῆς moves 
ρᾶς πράξεως κατάδρωµα ποιῆται᾽ σχορπίζειν δὲ, ὅταν 
διὰ τῶν πονηρῶν λογισμῶν συγχέῃ τὴν ψυχἠν’ ὃς χαὶ 
χλέπτης εἰχότως ἂν ῥηθείη, Χλέπτων διὰ τῶν πονη- 
ρῶν λογισμῶν, θύων διὰ τῆς συγχαταθέσεως, ἀπολ- 
λύων διὰ τῆς πράξεως. ἩΗροσθάλλει μὲν γάρ τινι 
τυχὸν ὁ τῆς πονηρίας λογισμὸς, τοῦτό ἐστι χλοπή ” 
ἐὰν δὲ xal συγχατάθηται τῷ πονηρῷ ἐνθυμῆματι ὁ 
ἄνθρωπος, τότε θύεσθαι λέγεται παρὰ τοῦ διαθόλον * 
ὅταν 65 xol πράξῃ τὸ καχὸν, τότε ἀπόλλυται. KA 
τοῦτό ἔστιν ἴσως τὸ, « Ὁ χλέπτης οὐχ ἔρχεται, εἰ μὴ 
ἵνα χλέφῃ, xaX θύσῃ, καὶ ἀπολέσῃ. » Τούτῳ οὖν τῷ 
χλέπτῃ τἀναντία ὁ Κύριος διαπραττόµενος, τήν τε 
Octav ζωὴν δίδωσιν, ἁγιάζων ἡμῶν xal τοὺς λογις- 
μοὺς διὰ τῖς τῶν ἀγαθῶν ἐνθυμημάτων παρουσίας, 
χαὶ τὰ σώματα διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων. Kal τι xol 
περισσὸν δίδωσι, τὸ καὶ ἄλλους δηλαδη ὠφελεῖν δὺ- 
νασθαι διὰ διδασχαλικοῦ χαρίσµατος, val μὴν xol 


τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὡς περιττήν τινα φιλοτιμίαν ἐπιδραθεύων ἡμῖν. Οὗτος ἄρα icti ποιμῖν 
χαλὸς, àÀÀ' οὐ μισθωτὸς, ὡς οἱ τῶν ἸἹουδαίων ἄρχοντές, ἁμελοῦντες δηλαδη τοῦ λαοῦ, xal πρὸς μόνον 
*» μισθοὺς λαθεῖν ἐξ αὐτοῦ βλέποντες. Οὐ γὰρ ἐζήτουν τοῦ λαοῦ thv ὠφέλειαν, ἀλλὰ την ἐκ τοῦ λαοῦ 


αἱσχροχέρδειαν. 

Vgns. 13-16. « Ego sum pastor ille bonus, οἱ 00: 
£gnosco oves meas, et cognoscor a meis. Sicul novit 
me Pater, ita el ego novi Patrem, et aniniam 
meam pono pro ovibus. Ei alias oves habeo, quie 
non suni ex hoc ovili : illas oportet me quoque ad- 
ducere, ei vocem meam audient, et fiet unum ovile, 


ε Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, xai ὙΥινώσχυ 
τὰ ἐμὰ, καὶ γινώσχοµαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. Καθὼς y 
νώσχει µε ὁ Πατήρ, χἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. Καὶ 
τὴν φυχἠν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προδάτων, xal 
ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐχ ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης * 
xàxelv& µε δεῖ ἀγαγεῖν * xal τῆς φωνῆς µου ἀχοῦ- 


unus pastor. » Etiam hoc loco aguosces difleren- D σουσι * xal Υενήσεται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν. » 


tjam pastoris et mercenarii, Nam mercenarius qui- 
dem nescit oves, quod contingit quia non szpe illas 
invisit : nam si szepe inviseret, cognosceret illas. 
ΑΙ pastor qualis Dominus, cognoscit suas oves, quia 
curam illarum agit, et rursus cognoscitur ab illis 
quos visitatione dignatur, propter consuetudinem 
agnosceniibus suum curatorein. Víde autem quod 
primus ille nos cognoscit, deinde nos illum. Neque 
aliter potest cognosci Deus, nisi cogniti fuerimus ub 
ο. Etenim. primum ipse familiaris factus est no- 
bis carne factus homo: deinde nos illi familiares 
facti sumus recepta, qua deilicati sumus, gratia. 


Voleus auteur ostendere quod increduli indigni sint . 


qui cognoscantur a Dco, quia revera oves non sunt, 


* Joan. xvi, 8, 9. ** L1 Petr. ni, 18. 


Κάντεῦθεν ἂν ἐπιγνοίης τὸ διάφορον τοῦ ποιμένος 
καὶ τοῦ μισθωτοῦ. 'O μὲν γὰρ μισθωτὸς ἀγνοεῖ τὰ 
πρόδατα" ὃ συµδαίνει Ex τοῦ yh συχνάχις αὗτὰ 
ἐπισχέπτεσθαι» εἰ γὰρ συχνάχις ἐἑπεσχέπτετο, ἑγί- 
νώσχεν ἂν ταῦτα. 'O 6b ποιμὴν, olo; 6 Κύριος. 
γινώσκει τὰ αὑτοῦ πρέδατα, ὡς ἐπιμελούμενος 
αὐτῶν, χαὶ ab γινώσχεται ὑπ αὐτῶν, ὡς ἐπισχοπῖις 
ἀξιουμένων, xai διὰ τῖς σνυνηθείας γνωρινόντων τὸν 
αὐτῶν χηδεµόνα. "Opa δὲ, ὅτι πρῶτον ἐχεῖνος γνω- 
ρίζει ἡμᾶς, εἶθ᾽ οὕτως ἡμεῖς Σκεῖνον, xal οὐκ ἄλλως 
δυνατόν ἐστι γνῶναι θεὸν, εἰ μὴ γνωρισθείηµεν ὑτ. 
ἐχείνου, Καὶ yàp πρῶτον αὐτὸς ᾠφχειώθη ἡμῖν 
σαρχὶ, γεγονὼς ἄνθρωτος * εἶθ᾽ οὕτως αὐτῷ fuc; 
ὠνειώθημεν, θεώσεως εἰληφότες χάρ'σµα. θέλω» E 
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δεῖξαι, ὅτι οἱ ἀπιστήσαντες ἀνάξιοί εἰσι τοῦ γινώ- A dixit: « Et cognosco meas oves, et cognoscor a meis,» 


σκεσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, xal οὐδὸ πρόδατά elatv, εἶπε * 
«Καὶ γιώσχω τὰ ἐμὰ, xol γινώσχοµαι ὑπὸ τῶν 
ἐμῶν, » κατὰ τὸ, « Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐ- 
τοῦ. } Ἵνα δὲ µή τις νοµίσῃ, ὅτι ὡς ἄνθρωπος οὕτως 
ἐγίνωσχεν. ἐπήγαγε λέγων’ » Καθώς γινώσχει µε ὁ 
Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. « Οὕτω γὰρ, 
φησὶν, ἀπίσταμαι αὐτὸν ἀχριδῶς, ὣς αὐτὸς ἐμέ, 
Συνεχῶς δὲ τίθησι τὸ, « Thwv ψυχήν µου τίθηµι 
ὑπὲρ τῶν προδάτων, » δηλῶν, ὅτι οὐκ ἔστι πλάνος, 
Τὸ μὲν γὰρ λέγειν, ὅτι « Φῶς εἰμι χαὶ ζωὴ, » τύφου 
ἐδόχει εἶναι παρὰ τοῖς ἀνοῄτοις * τὸ δὲ λέγειν, ὅτι 
«᾿Αποθανεῖν βούλομαι,) οὐδεμίαν βασκανίαν ἔχει, ἀλλὰ 
καὶ πολλὴν μᾶλλον χηδεµονίαν ἐμφαίνει, εἴ γε ὑπὲρ 
τῶν Ἀιθαζόντων ἑαυτὸν ἠθούλετο ἀπιδοῦναι. Εἰπὼν 


juxta id, « Cognovit Dominus eos qui suni ejus**, » 
Porro ne quis putet quod aicut homo cognoscat, 
subdit dicens ; « Sicut cognoscit me Pater, et ego 
cognosco Patrem, » [quasi diceret, Ita evidenter il- 
lum scio, sicul ipse me. Swpe autein ponit : « Ani- 
mam meam pono pro ovibus, » declarans quod non 
sit impostor. Dicere enim, « Lux sui et vita, ** » 
apud insipientes 48 inflationis esse videbatur. 
Dicere autem, « Mori volo, » nullam iuvidiam habet, 
sed magnam potius euram iudicat, quam exliiber« 
volebat pro lapiJantibus. Caeterum, cum dicit, « Et 
alias oves habeo, » de gentibus diciL « Non sunt ex 
hoc ovili, » quod est sub lege : neque enim gentes 
lege concluduntur. « Et illas quoque oportet me 


δὲ, « Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, » περὶ τῶν ἐθνῶν λέ- pg congregare. » Disperse sunt enim et hzxe et illa, nou 


ει: «Οὐκ εἰσὶ 6b ἐχ τῆς αὐλῆς ταύτης » τῆς ὑπὸ τὸν 
vóuov* οὗ γὰρ δὴ τὰ ἔθνη τῷ νόµῳ περιχλείονται. 
t Κάχεῖνα oov δεῖ µε ἀγαγεῖν ΄ » ἑσχορπισμένᾳ γάρ 
εἰσι, xal ταῦτα, xàxeiva, μὴ ἔχοντα ποιμένας. Καὶ 
γὰρ χαὶ Ἰουδαίων οἱ εὐγνώμονες, xal πρὸς x5 πι- 
στεῦσαι ἐπιτηδειότεροι, ἀποίμαντοι σαν, xal πολλῷ 
μᾶλλον οἱ ἐθνιχοί. Act οὖν xàx:lva τὰ τῶν ἐθνικῶν 
συναγαχεῖν, ὥσπερ χαὶ τῶν τὰ Ἰουδαίων, Τὸ δὲ, « δεῖ» 
ἔνταῦθα οὐχ ἀνάγχης ἐστὶν, ἀλλὰ τοῦ πάντω; ixÓn- 
σοµένου σηµαντιχόν. « Καὶ γενήσεται µία ποίµνη, 
εἷς ποιµήν. » « Ἑν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ ἔνι Ἕλλην 
καὶ Ἰουδαῖος, » οὐδὲ διαφορά τις εἷς γὰρ yapaxthp 
ἅπασι, µία σφραγὶς ἡ τοῦ βαπτίσματος, εἷς ποι- 
μὴν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ xal θεός. Καὶ αἰσχνναίσθω» 


habentes pastorem. Nam et qui inter Judxos melius 
sapieban!, et ad credendum  propensiores erant, 
pastore carebant, ei mulio magis geutiles. « Opor- 
ιοί » igitur et illas qua ex gentibus, « cougregare, » 
quemadmodum et eas quz ex Jud:cis erant. Verbum 
autem « oporlet 2 hoc loco non est necessitatis, 
sed indubitati eventus significativum. « Et erit 
unum ovile, unus pastor. » — « In Christo enim 
Jesu non est Grzcus, neque Judzus *', » neque ulla 
differentia. Unus enim character omnibus, unum 
sigillum baptismatis, uuus pastor, Verbum Dei et 
Deus. Confundantur Manichzi, qui Vetus Testamen- 
tum abjiciunt. Audiant, quod unuu ovile, unus pastor * 
idem enim Deus Veteris ct Novi Testamenti. 


«av Μανιχαῖοι thv Ἡαλαιάν  AtaÜfxnv ἀποδάλλοντες. ὀχουέτωσαν, ὅτι Μία ποίμνη, εἷς ποιµήν * 6 


(3p αὐτὸς θεὸὺς Παλαιᾶς τε καὶ Νέας. 


€ Διὰ τοῦτο ὁ Πατήρ µε ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθημ.ς Vens. 17-21. « ;Propterea me Pater. diligit, quia 


τὴν φνχήν pov, ἵνα πάλιν λάδω αὐτήν. Οὐδεὶς αἷ- 
pev αὐτὴν &v' ἐμοῦ, ἁλλ᾽ Ιγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ' 
ἐμαυτοῦ. Ἐξουσίαν ἔχωπάλιν λαθδεῖν αὐτὴν, Ταύ- 
την τὴν ἐντολην ἔλαδον παρὰ τυῦ Πατρός µου. 
L,ispa οὖν πάλιν ἐγένετο ἓν τοῖς Ἰουδαίοις δ.ὰ 
τοὺς λόγους τούτους. Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν, 
ὅτι Δαίμονιον ἔχει xai. μαίνεται τί αὐτοῦ ἀκούετε ; 
"Άλλοι ἔλεγαν * Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ἔατι δαιµονι- 
ζομένου. Mit δαιµόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς 
&volyew ; » Ἐπειδὴ ἀλλότριον αὐτὸν τοῦ Πατρὸς 
ἔλεγον, xal πλάνον, καὶ λυμεῶνα, οὐχὶ Σωτῆρα 
Φυχῶν, δείχνυσι δι’ ὧν φῄῃσιν, ὅτι Obx εἰμὶ ὑμῶν 
λυμεὼν, ἀλλὰ πάντα ὑπὲρ ὑμῶν ἔτοιμος δέξασθαι; εἰ 
δὲ χα) διὰ μηδὲν ἄλλο, ἀλλ᾽ οὖν διότι τοσοῦτον ὑμᾶς 
ἀγακῇ ὁ θεὸς, ὥστε χἀμὲ διὰ τοῦτο ἀγαπᾶσθαι 
παρ) αὐτοῦ, ἐπειδὴ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθνήσχω. Πῶς 
οὖν πλανῄσω ὑμᾶς, οὓς οἶδα ἀγαπητοὺς τῷ θεῷ, 
ἀλλ’ οὐχὶ μᾶλλον σπουδάσω ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανεῖν, 
ὡς εἰ χαὶ διὰ μηδὲν ἄλλο, διὰ τοῦτο γοῦν ἀγακηθη- 
σόµενος πλέον ὑπὸ τοῦ Πατρός µου; Ταῦτα δὲ λέγει 
τὰ οὕτω ταπεινὰ , συγκαταδαίνων, διὰ τὸ τοὺς 
ἀχούοντας μὴ παραδέχεσθαι αὐτὸν τὰ ὑψηλὰ περὶ 
ἐχυτοῦ λέγοντα * ἔπεὶ ἄλλως Υε σχοπούµενον τὸ 
ῥητὸν ἄτηπον δόξει. Τί γάρ ; τὸν ἔμπροσθεν χρόνον 


*5 Hl Tim. 1, 19. ** Joan, 1, À. 
PATROL, Gn, CXXIV. 


*' (101058. in, 11. 


ego pono animam meam, υἱ iterum sumain eam. 
Neno tollet eam a me, sed ego pono eam a meipso. 
Potestatem habeo ponendi eam, et potestatem habeo 
rursus sumendi eam. Hoe mandatum accepí a Patre 
mieu. Dissensio igitur iterum facta est inter Judzos 
propter sermones lios, Dicebant autem multi ex ip- 
sis : Demonium habet et insanil : quid eum audi- 
tis? Alii dicebant : Hxc verba non sunt damoniuin 
habentis. Num damonium potest czecorum oculos 
»perire? » Quoniam alienum eum 4 Patre dicebant, 
et seductorem, et perniciosum, non Salvatorem ani- 
marum, ostendit per ea qux dicit, Nen sum vobis 
perniciosus, sed ad sustinenda omnia pro vobis pa- 
ratus, quamvis propter nihil aliud, quam quoi vos 


D in tantum diligit Deus, ut et ego propter hoc ab 


ipso diligar, quia pro vobis moriar. Quomodo igitur 
seducam vos quos scio dilectos Dei? Aunon magis 
pro vobis mori quaro, ut si propter nihil aliud, 
saltem propter hoc, quod wagis diligar a Patre meo? 


. Hzc autem nunc tam bumilia dicit, se illis attem- 


perans, eo quod si diceret de se sublimia, auditores 
illum non caperent ; quia si aliter dictum considere- 
ttr, absurdum videbitur. Cur enim priori tempore 
non diligebatur, sed nunc dilectionem ceperit Pater, 
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et mors pro nobis, illi dilectionis auctor fuerit Α οὐκ ἠγακᾶτο, ἀλλὰ νῦν τῆς ἀγάπης ἠρζατο ὁ Πατὴρ, 


Non ita est, séd, ut dixi, sese illis attemperans hxe 
dixit. Dixerit antem quis et hoc, Quoniam dilectio 
Dei et Patris erga nos ex confesso erat, vidit autem 
Deus et Pater etiam Filiam suum eamdem erga nos 


. declarautem bonitatem, atque ita voluisse pro nobis 


i 


mori, et diligenter ebservate G9 characteres 
bonitatis paternz, dilexit merito, non quasi merce- 
dem quamdam mortis pro mobis dilectionem dans 


'Filio, sed spectaus inadulteratam subsiantiam in 


Filio, αἱ quodammodo quibusdam nature vinculis 
necessariis et inevitabilibos ad hoe vocatus. An- 
non magnz2 dilectionis erga nos opus Filius susce- 
pit, ignominiose moriens pro nobis? et hon solum 
moriens, sed et iterum accipiens animam, ut. occi- 
dat mortem, et. nobis immortalitatem per resurre- 
ctionem pariat? Hoc igitur siguificat quando dicit , 
« Pater. diligit ie, » eo quod morior pro vobis : 
quasi exsultet et gaudeat Pater quod Filius sibi simi- 
lis sit, et servet characteres sux erga liomines cha- 
ritatis. Porro quod dicit, « Nullus tollit animam 
meam a me, » propter eos qui mortem ejus medita- 
bantur dicit. « Vos enim, inquit, sitjtis meum 
sanguinen?*, » sed bene sciatis quod me involuntario 
nullus prvalebit. Insuper ut ne quis putet quod 
tanquam minister et subditus moriatur ab alio jus- 
sus, et illi cedens : Potestatem, inquit, mortis mea 
ipse habeo, ut. Dominus mortis. Itaque propterea 
dicit : « Potestatein habeo ponendi animam meam,» 


quamvis et unusquisque vestrum potestatein habeat C 


ponendi animam suam ; nam unicuique volenti pos- 
sibile est se interficere ; sed non de hoc modo 
dicit Dominus, sed quod me invito nullus poterit hoc 
facere ; id in hominibus non fit. Nam etiam preter 
voluntatem nostram ab aliis interficimur. Αι Domi- 
uus nunquam involuntarie passus est, eo quod non 
aliter morti. obnoxius erat, nisi quantum libeba t. 
llabet et majus, quod animam iterum accipiat. 
Moc autem mandatum iuquit se accepisse a Pa- 
we, ut moreretur pro mundo. Usque adeo, in- 
quit, non sum adversarius Deo, ut et istuc ipsum 
mori a Patre mihi demandatum sit. Porro primuin 
quodsublime.est, dicit : « Potestatem habeo accipe- 
re animam meam ; » Dominum enim mortis se per 
lioc oztendit et ducem vite. Iterum humile verbum 
ponens, nempe: « Mandatum hoc accepi a Patre 
1160, » ita mirabiliter utraque connectit, et quod non 
babeatur minor, ac servus Patris, et non sit adver- 
sarius illi, $ed ejusdem potentiz eL voluntatis. Et 
ita quoque multis ex auditoribus etiam sic profuit, 
eo quod talia dicebat, atque ita ut οἱ dissensio 
fieret, Nam dui nonnulli quibus l:c verba ob- 
$curiora videbantur, putabant illum dzemonio actum 
loqui qux non intelligeret ; alii qui vel mediocriter 
intellexerant : « Hxc, aiunt, verba non sunt ejus 
qui d:emonio agitur. » Insuper quia verbis noa po- 


terant. confutare illos; cum enim benevoli non satis * 


tenerent ea. qux a Doinino dicebantur, neque il:is 
55 Joan. vri, 97. 


καὶ 6 ὑπὲρ ἡμῶν θάνατος γἔγονεν αὐτῷ ταύτης af- 
πιος; Ὀὓκ ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἕπερ εἴπον, συγκαταθα(- 
γων ταῦτά φῆσιν. Ἐϊποι δ' ἄν τις καὶ τοῦτο, ὅτι, 
ἔπειδῃ ἡ περὶ ἡμᾶς ἀγάπη τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς 
ὁμολογουμένη Vj, εἶδε δὲ ὁ Bebc xat Tacho xai τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ τὴν αὐτὴν χρηστότητα περὶ ἡμᾶς ἓν- 
δειξάμενον , ὥστε καὶ ὑπεραποθανεῖν ἐθελῆσαι , 
xal τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγαθότητος τοὺς χαρακτηρας 
ἀκρ.δεῖς ἀποσῴζοντα, Ἰγάπησεν εἰχότως, οὗ μισθὸν 
ὥσπερ τινὰ toU ὑπὲρ ἡμῶν θανάτου τὴν ἀγάπην 
δωρούµενος τῷ Υἱῷ, ἀλλὰ τῆς οὐσίας τῆς ἑαυτοῦ τὸ 
νήσιον ἐν Yi δεωρῶν, καὶ ὥσπερ tol φύσεως 
δεσμοῖς ἀναγχαίοις xaX ἀἁπαραιτῆτοις πρὸς τοῦτο 
καλούμενος. "H γὰρ οὗ μεγάλης ἀγάπης ἔργον εἰς 
ἡμᾶς ὁ Ylb; ἑνεδείξατο, ἀδόξως θανὼν ὑπὲρ ἡμῶν, 
καὶ οὗ µόνον θανὼν, ἀλλὰ xal πάλιν λαδὼν τὴν 
Ψυχὴν, ἵνα νεχρώση τὸν θάνατον, xoi ἡμῖν «iv 
ἀθανασίαν διὰ τῆς ἀναστάτεως χατεργάσηται ; Τοῦτο 
οὖν δηλοῖ, ὅταν λέγῃ, ὅτι « 'O Πατῃρ ἀγαπᾷ µε, » 
δ,ότι ἁποθνήσχω ὑπὲρ ὑμῶν, τὸ ὡσανεὶ γάννυσύαι 
xai χαΐρειν τὸν Ἡατέρα, ὅτι 6 Yl αὐτῷ ἔοιχε, 
καὶ τῆς πρὸς ἀνθρώπους ἀγάπης αὐτοῦ τοὺς χαρα- 
χτῆρας ἀποσώξει. Τὸ δὲ, « Οὐδεὶς αἴρει τὴν (oy fiv 
μου cz ἐμοῦ, » διὰ τοὺς χατ αὐτοῦ φονῶντάς 
φησιν. Ὑ μεῖς γὰρ, qnot, διφᾶτε τοῦ ἐμοῦ αἵματο΄. 
ἀλλ εὖ ἴστε, ὡς ἄχοντος ἐμοῦ οὐδεὶς κατισχύσει. 
Ἔτι δὲ, ἵνα pij νοµίσῄῃτις, ὅτι ὡς ὑπηρέτης καὶ 
ὑπουργὸς ἀποθνήσχει, ὑπ' ἄλλου χελευόμενος, xal 
ἐχείνῳ ὑπείχων, φησί * Thy ἐξουσίαν τοῦ θανάτου ' 
τοῦ ἐμοῦ αὐτὸς ἔχω, ὡς δεσπότης τοῦ θανάτου. Διὰ 
τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι « Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν Ψυ- 
Xfv µου, » εἰ χαὶ ἕκαστος ὑμῶν ἐξουσίαν ἔχει τὴν 
Quyhv αὐτοῦ θεῖναι. Ἑχάστῳ γὰρ βουλομένῳ δυνα- 
τὸν ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ἀλλ οὗ περὶ τοῦ τοιούτου 
τρόπου φησὶν ὁ Κύριος, ἀλλ' ὅτι "Αχοντός µου 
οὖδεὶς ἄν δυνηθείη τοῦτο ποιεῖν * ὅπερ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων οὐ γίνεται. Καὶ γὰρ χαὶ ἄκοντες ἀνχι- 
ῥούμεθα im^ ἄλλων * ὁ δὲ Χριστὸς οὐκ ἄν ποτε ἄχων 
ἔπαθεν ’ διὸ ὡς μὴ ἄλλως θανάτῳ ὑποχείμενος, εἰ 
p μόνον ἐχὼν, ἔχει καὶ τὸ μεῖζον, τὸ λαθεῖν τὴν 
quyhv πάλιν. Ταύτην τε τὴν ἔντολὴν qno: λαθεῖν 
παρὰ τοῦ Ἡατρὸς, τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ χόσµου. 
Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, οὐκ εἰμὶ ἀντίθεος, ὥστε xal 


D αὐτὸ τοῦτο τὸ ἀποθανεῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑντέ- 


ταλµαι. Εἰπὼν δὲ πρότερον χαὶ ὑψηλὸν, τὸ « Ἐξουσίαν 
ἔχω λαδεῖν την φυχήν µου, 2 (δεσπότην γὰρ αὑτὸν τοῦ 
θανάτου τοῦτο δείκνυσι, καὶ τῆς ζωῆς ἀρχηγὺν) 
πάλιν τὸ ταπεινὸν τίθησι, τὸ, « Ἐντολὴν ταύτην - 
Έλαδον παρὰ τοῦ Πατρός µου.» Ὀὗτω πλέχειθαυµα- 
σίως ἀμφότερα, xaX τὸ μὴ ἑλάττω νομισθῆναι, xal 
δοῦλος τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ μὴ ἀντίθεος, ἀλλ᾽ ὁμοδύ- 
γαμος ἅμα χαὶ Ὁμόδονλος. Αὐτίκα γοῦν οὕτως ὠφέ- 
Ange τοὺς πολλοὺς τῶν ἁἀχουόντων διὰ τοῦ τοιαῦτα 
λέγειν, ὥστε xal σχίσμα γενέσθαι. Τινὲς μὲν γὰρ, 
ἐπειδῃ τὰ ῥήματα ἑδόχουν αἰνιγματώδη αὐτοῖς, 
δαιμονᾷν αὐτὸν ἐδόκουν ἀσύνετα φθΞγγόµενον’ «ol z& 
Υὲι 2 μετρίως συνιέντες, «€ ἔλεγον, φηαὶ, Ταντα 
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τὰ ῥήβατα οὐκ ἴἔστι δσεμονιζρμένου. » Efox ἐπεὶ A pereuasiseent verbis , Cbrisie operibus patroci- 


ἀπὸ τῶν ῥημάτων οὖν Ἰδύνα[νΊτο ἐπιατομίζειν 
αὐτοὺς (οὔτε γὰρ αὐτοὶ οἱ εὐγνώμονες δῇθεν ἀχριθῶς 
ἂν παρηχολούθουν τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγομένοις, 
οὔτε ἐκείνους ἂν ἔπεισαν), ἀπὸ τῶν πραγμάτων πει- 
ρῶνται συνηγορεῖν τῷ Χρισιῷ, xal φασιν, ὅτι 
« Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ εἰσὶ δαιμονιζομένου. » 
Πόθεν δὲ δῆλον τοῦτο; 'Axb τῶν ἔργων. « Mt δαι- 


µόνιον δύναται ὀφθαλμοὺς τυφλῶν ἀνοίγειν; à Ἔπεὶ 


οὖν τὸ ἔργον θεῖον, καὶ τὰ ῥήματα ἄρα τοιαῦτα, Διὰ 
4i 6b ὁ Χριστὺς οὐδὲν ἀποχρίνεται πρὸς τοὺς λέγον- 
τας αὐτὸν δαιμονᾷν 5 Διότι ἰχανοὶ σαν ἐπιστομίζειν 
αὐτοὺς, x«t ἀξιοπιστότεροι οἱ ἐναντιούμενοι αὐτοῖς, 
καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπυλογούμενο Ἐπεὶ οὖν xat' 


eri tentant, et dieunt. quod bec verba $56 nen 
sint dzmsoniaci. Uede euwtem hoc manifestem? Ex 
operibus : « Dasenium egim non petest oculos c»- 
cerum aperire. ο Quía igitar opes divinem, ergo et 
verba ejusmodi sunt. Quare. autem Christus nibil 
respondet his qui dicebant ipsum demonio agi? 
Quia sufficientes erant ad ooníatandum illos et fide 
digaiores qui adverssbaniur éllis el pro ipso vetio- 
pem reddebant. Igitur quia dissentiebant inter se, quid 
ultra opus erat contradicere his qui eriminabantur, 
presertim cwm neque sic (dem quidem abiteri 
essent ? 
ἀλλήλων ἵσταννο διασγιαθέντες, οἱ ἔτι ἔδει Ἀοιπὸν 


xai αὑτὸν ἀντιλέχειν τοῖς διαθάλλονσιν, xal ταῦτα μηδὲ τοφοῦτον ἀξιόπιστον ἐσόμενον ; 
£ Ἐχγένετο δὲ τὰ ἐγχαίνια ἐν φοῖς Ἱεροσολύμοις, Ὦ κας. 22-26. « Facta snnt autom encenía Hiero- 


xii χειμὼν fv. Καὶ περιεπάτει ὁ ἸΙησοῦς ἐν τῷ 
ἱερῷ £v τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶντος. ᾿Εκύκλωσαν οὖν 
αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ ἔλεγον αὐτῷ * Ἔως πότε τὴν 
Φυχὴν ἡμῶν αἴρεις; El σὺ el ὁ Χρισεὺς, εἰπὲ ἡμῖν 
παῤῥτσία, ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς 6 ᾿Τησοῦς. Εἶπον 
ὑμῖν, καὶ οὗ πιστεύετε. τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ iv. τῷ 
ὀνόματι τοῦ Πατρός poo, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 
Αλλ' ὑμεῖς οὐ πιστεύετε οὐ Τάρ tote àx coy προ- 
δάτων τῶν ἐμῶν, χαθὼς εἶπον ὑμῖν, » Hola ἐγκαίν.α 
ἐγένετο ἐν Ἱεροσολύμοις; Τινὲς μέν act, ὅτι καθ) 
ὃν ἡμέραν ᾠχοδομήδη ὁ veh; ὑπὺ «φοῦ 2ολομῶντος, 
xav αὐτὴν ῥόρταζον τὰ ἑγχαίνια, "Άλλοι bb o) 
τουζόφασιν, ἀλλὰ τῆς μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν olxo- 
δορῆς τοῦ ναοῦ τὰ ἐγκαίννα νῦν λέγειν τὸν εὔαγΥε- 


hcc». Λαμπρὰν δὲ ἦγον τὴν ἑορτὴν καὶ Unuo- C 


τείη. ἃς γὰρ τὸν ρἴχεῖον κόσμον ἀπολαθούσης τῆς 
πόλεως μετὰ τὴν καχρὰν ἐκείνην αἰχμαλωσίαν, χαρ- 
μονῆς ἡμέραν thv τῶν ἐγχαινίων ἐποιοῦντο. "Ev 
ταύτῃ οὖν τῇ ἑορτῇ παρῆν καὶ ὁ Ἰησοῦς. λοιπὺν 
γὰρ τῇ Ἰουδαίᾳ συνεχῶς ἑἐπεχωρίαζεν, ἐπειδὴ τὸ 
πάθος ἐπὶ θύραις ἣν. Χειμὼν γὰρ ἑνειστήκει, μεθ ὃν 
χειμῶνα by mp πρὠτῳ uw0 ἔαρος pw ἔπαθεν ὁ 
Κύριος. Ae καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπεσημήνατο «bv 
χαιρὸν, δεικνύων ὅτι ὀγγὺς hy ὁ καιρὸς τοῦ πάθους, 
χαὶ δ.ὰ ςοῦτο τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀπεχωρίαζεν 6 
Κύριος. « Ἐκύχλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἱουδαῖοι * » 
καὶ ον μὲν δαχεῖν, kx φόθου τινὸς xal φιλοµαθίας 
ἐρωτῶσιν εἰπαῖν αὐτοῖς, εἰ «osé, ἐστιν ὁ Χριστός 
45 δὲ ἁληβείᾳ ἐκ Σεριέργου xai διεφθαρµένης γνώ- 
pne ἡ Ερώσησι;. Των γὰρ.ἔργων κηρνττόντων a5- 
τὸν εἶναι bv Χριστὺν, ἀχεῖνοι ἀπῶ ῥημάτων ἁζήτουν 
μαθεῖν * ὃ παιζόντων μᾶλλόν ἐστι, χαὶ ἐπεγγελών- 
των. Ὅμως δὲ à ἐρώτησις κολλῆς ἀγνωμοσύνης 
γέµουσα xal χατεφευσµένη ευγχάνουσα, τὴν µοχ- 
θηρίαν αὐτῶν δείχνυσιν. « Ein ykp, φασὶν, ἡμῖν 
παῤῥησίᾳ.» Καὶ μὴν πολλαχοῦ Έλεγε καῤῥησίᾳ, 
xai ταῖς ἑορταῖς ἐπεχωριάζων, καὶ οὐδὲν iv τῷ πρυ- 
vip λαλῶν, καὶ Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ὀνομάζων, καὶ 
φῶς, χαὶ ὁὑδὸν, καὶ θύραν, χαὶ τὸν Μωσῖν παράγων 
μάρτυρα. Ad ἑλέγχων αὐτοὺς 6 Κύριος, ὡς ix. πο- 
νηρᾶς φθεγγοµένους γνώµήης, « Εἶπον ὑμῖν, ». qnot, 
πολλάχις, € xat οὐ πιστεύετε.» "Αλλως τε, Τί προσ- 
* Joan. 1, 4; x, 7. 


solymis, et hiems erat. Et ambulabat Jesus in tem- 
ple in portieu Sulomonis. Circumdederunt ergo eum 
Judei, et dieebont ei: Quousque animam nostram 
suspendis? Sí {0 es Christes, dic nobis ingenue. 
Respondit eis Jesus : Dixi vebis, nec ereditig. Opera 
qux ego facio in nomine Patris mel, hee testimo- 
nium reddunt de me. Sed 998 non creditis, quia non 
estia ex ovibus meis, quemadmodum dicebam 
vobis.» Quse enemnia facta. sunt in Hierosolymis? 
Quidam 4ieurtt qued quo die sdificatam fuerit 
templum a Salomone, eodem eclebraveriot emepnia. 
Àlii autem »on hoc dicunt, sed evengelistam aiunt 
dicene encania censirgcti terapli eest esaptivitatem. 
Prexlarup autem et celebre agebant festum. Nani 
isnquam civitas δυο) -oroatum recepisset qost ien- 
gam illam captivitatem, jucundum diem enceniorum 
faciebant. In hoc igitur festo aderat et Jesus. Nunc 
sulem frequentius sersatur in dudma, quia passio 
in foribus erat. Hiems enim instabat, postquam hiie- 
mem in primo «nense verig passus est Dominus. 
Proptesea et evangelista motzvit. tempus, estendeus 
quod prope sit tempus passionis, e& propterea versa- 
iur ii Hierosolymis. « Cárcamdederont igitur ipsum 
Jjudzmi, » et apparegoter quidem «κ desiderio quo- 
dam dieeendi igterregant e& eis dicat, « num ipse 
sit Christus , » revera autem ex corrupta et curio- 
$0 acute prelecta est ioterregatio. Nam cum opera 
predicarent ilum esse Christum, isti ex verbis 


D quaerebam discere ; «qued ludenptium mogis est et 


deridentium, Oimnino autein quastio mogua ingra- 
Gtudine plena est, et faliacium illorum malitiam 
ostendens. « Dic enim, inquiunt, nobis libere, » 
Sane ubique dicebat libere, et cemparebat in festis, 
et nihil ia occulto loquebatur, Filiumque Del se no- 
minabat, « el lucem, et vitam, et ostium *5, » adl- 
bito etiam teste Mose. Propterea. argaene eos Do- 
ininus, utpote malo animo loquentes : « Dixi vobis, » 
inquit, sxpius, « et non creditis. » et aliter : Quid 
ita simulatis quod nedo verbo persuadeamipi? 
ε Opero qus facio, » nen ut adversarius Bei, sed 
« in nomine Patris mei, » non recipitis, et quomodo 
nudis verhis credetis? Omn:no euim major est vir- 
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tus operum quam verborum ad persuadendum ; Α ποιεῖσθε τὸ ἀπὸ ψΨιλοῦ ῥήματος πειαθῆναις ε Τὰ 


651 «quod οἱ fatebaniur hi qui melius inter ipsos 
sapiebant, dicentes : « Non potest homo peccator 
signa talia facere. » Propterea dicit: « Non creditis 
mili, quia non estis ex ovibus meis. » Nam ego 
quidem, ut pastor bonus, qua oportebat facere, feci : 
vos auteu 8i non. sequamini, non ego pastoris, sed 
vos ovium vocatione indigni estis. Da el tu operam, 
Jum hiems est, prasens dico vita, qux? semper a 
malis spiritibus turbatur, ut celebres encznia spi- 
ritualis templi tui, semper novus factus, et « ascen- 
siones in corde ponens"?. » Aderil enim tune Ubi 
Jesus, qui simul celebret enczuiorum festivitatem 
in porticu Salomonis, custodia sua te muniens, et 
pacificum 1e faciens ab affectionibus. Ipse euim 


ἔργα, & ἐγὼ mou), 9 οὐχ ὡς ἀντίθεος, ἀλλ « tv 
ὀνόματι τοῦ Πατρός µου, » οὗ δέχεσθε, καὶ πῶς 
φιλῷ -λόγῳ πιστεύσετε; Πάντως Υὰρ τοῖς ἔρχγοις 
πλείων πρὸς τὸ πείθειν δύναµις, ἢ τοῖς λόγοις. Ὅ 
xa ἐξ αὐτῶν οἱ εὐγνωμονέστεροι ἔλεγον * « Mh δύνα- 
ται ἄνθρωπος ἁμαρτωλός σημκεῖα τοιαῦτα ποιεῖν;, » 
διὰ κοῦτο δὲ, φησὶν, «Οὐ πιστεύττέ pot, ὅτι σὺχ 
ἑστὲ ἐχ τῶν προδάτων τῶν ἐμῶν. » Ἐγὼ μὲν γὰρ 
ὡς ποιμἣν καλὸδς, ἅπερ ἐχρῆν ποιῆσαι, ἐποίησα * ei 
δὲ ὑμεῖς οὐχ ἀχολουθεῖτε, οὐκ ἐγὼ ςῆς τοῦ ποιµένος, 
ἀλλ ὑμεῖς τῆς τῶν προθάτων ἀνάξιοί ἐστε χλήσεως. 
Σπούδαζε δὲ χαὶ σὺ, kv ὅσῳ χειµών ἐστιν, ὁ παρὼν, 
λέγω, βίος, ὁ ἀεὶ ταραχὰς ὑπὸ τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας ἔχων, τὰ ἐγχαίνια ἑορτάσαι τοῦ πνευµα- 


pacificus Salomon cst. Quisquis igitur in prote- B τιχοῦ σου ναοῦ, ἀεὶ νέος Υινόµενος, xal ἀναθάσεις 


ctione Christi paci(ici moratur, habet et Dominum 
siuul diem festum agentem  encaniorum anims, 
quaudiu biems vitse hujus durat. Ver enim futurum 
saculum est, quo omnia reviviscunt, quo nullus 
auimam innovare potest. Nam presenti saculo 
omnia talia concluduntur. 


£v τῇ xapóla διατιθέµενος. Τότε Υὰρ bf) σοι καὶ 6 
Ἱησοῦς παρέσται τὴν τῶν ἑγχαινίων τούτων συνερ- 
Υαζόμενος ἑορτὴν ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶντος, iv 
τῇ σχέπῃ αὑτοῦ περιφρουρῶν σε, καὶ εἰρηνεύειν σε 
ποιῶν ἀπὸ τῶν παθῶν. Αὐτὸς γὰρ ἔσται ὁ Σολομῶν, 
ὃς δἱρηγικὸς ἑρμηνεύεται. "στις οὖν ἐν τῇ σχέπῃ 


τοῦ Χριστοῦ τοῦ εἰρηνικοῦ αὐλίξεται, κατὰ τὸν προφήτην, ἔχει αὑτὸν τὸν Κύριον συνεορτάζοντα αὐφῷ 
τὸ τῆς ψυχῆς ἑγχαίνια, ἂν ὅσῳ ὁ χειμὼν, ὁ βίος οὗτος, ἑνίσταται. "Eap Ὑὰρ ὁ µέλλων αἰὼν καθ) ὃν 
τὰ πάντα ἀναζᾗ, xal παλιγγενεσἰαν λαμθάνει, xa0' ὃν οὐδεὶς «nv φυχὴν ἐγχαινίσαι δύναται * τῷ γὰρ 


παρόντι αἰῶνι πάντα τὰ τοιαῦτα συγχλείεται. 
Vgas, 27-00. « Oves mez vocem meam audiunt, 


« Καθὼς εἶπον ὑμῖν, τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φω- 


etego cognosco eas, et sequuntur me, et ego vi- (» νῆς µου ἀχούει, χἀγὼ γὼώσχω abtà, xal ἀχολον- 


tam zaternam doeis, nec peribuht in  aternum, 
«eque rapiel eas quisquam. de manu qiea. Pater 
meus «ui dedit mihi, major omnibus est, el nemo 
potest rapere de manu Patris mei. Ego et Pater 
nnum $umus. » Postquam dixit eis, « Nou estis 
€x ovibus.meis, » nunc hortatur eos ut fiant oves 
ejus: ideo et subdit, dicens: « Oves mez vocem 
meam audiunt, et sequuntur me. » Deinde incitans 
c0s, dicit quie -consecuturi sint ipsum sequentes. 
« Vitam enim, inquit, zternam do eis, et ne per- 
eant in aternum, » etc. Et omnino per verba hacc 
excitat illos, zelumque ac desiderium injicit, ut et 
jpsi sequantur eum qui talia largitur. Propterea 
autem dixit, « Non peribunt, » quia « Nullus potest 


θοῦσί µοι, χἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωµι αὐτοῖς, καὶ 
οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἱῶνα, xal οὐχ ἁρπάζει 
τις αὐτὰ ix τῆς χειρός pov. 'O Πατήρ µου, ὃς 
ἔδωχέ µοι, μείζων πάντων ἐστὶ, xal οὐδεὶς δύναται 
ἁρπάνειν αὐτὰ Ex τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου. Ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ Ev ἑσμεν. » Ἐπειδὴ εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι, 
€ Οὐκ ἑστὲ £x τῶν προθάτων τῶν ἐμῶν, » vov mpo- 
τρέπεται αὑτοὺς, ὥστε γενέσθαι πρόδατα. Διὸ καὶ 
ἐπάγει λέγων * « Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς 
µου ἀχούει, καὶ ἀχολουθοῦσί μοι. » Εἶτα παραχνί- 
ζων αὐτοὺς λέγει xal ὧν ἐπιτεύξονται οἱ αὐτῷ 
ἀχολουθοῦντες. « Ζωὴἣν γὰρ, φησὶν, αἰώνιον δίδωµι 
αὐτοῖς, χαὶ οὗ μὴ ἁπόλωνται εἰς «bv αἰῶνα, » xai 
τὰ ἑξῆς. Πάντως δὲ διὰ τῶν ῥημάτων οούτων δι- 


rapere eas de manu mea, » eo quod « Pater meus D εγείρει αὐτοὺς, καὶ εἰς ζῆλον xa ἐπιθυμίαν ἐμθάλλει 


qui dedil milii 2 eas, « maximus omnium est, et 
de manu ejus nullus petest eas rapere, » et iia 
« neque de manu mea:» manus enim mea et 
Patris una est, « Nam ege et Pater unum sumus, » 
secundum potestatem scilicet et virtutem. Manum 
enim potestatem eL virtutem dicit. Igitur « Ego et 
Pater unum sumus » secundum substantiam et 
naturam et potestatem ac robur. Id quod et Judiei 
quoque cum intellexissent, quod seipsum consub- 
stantialem Deo faceret, « lapidare volebant euw, 
utpote qui se Filium Dei faceret ?*. » Sed interroga- 
verit quispiam ; Quomodo dixit Dominus, «Nullus ex 
manu Patris mei rapiet eas, » cuin. ta:men multos 
videamus perire? Dicendum quod rapere quidem 


'? sal, Lxxxin, 6. 7 Joan. xi, 8. 


τοῦ xai αὐτοὺς ἀχολουθῆσαι αὐτῷ, ὡς τοιαῦτα δω- 
ρουμένῳ. Διατί δὲ φῆσιν * ε Οὐ ph ἁπόλωνται» » 
Διότι ε οὐδεὶς δύναται ἁρπάτειν αὐτὰ Ex τῆς χειρός 
µου, διότι « ὁ Πατήρ µου, ὃς ἔδωχέ got ταῦτα, 
« µείζων πάντων ἆστὶ, καὶ ἁπὸ τῆς χειρὸς τούτου 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν αὐτὰ , » ὥστε οὐδὲ « ἀπὸ 
τῆς ἐμῆς χειρός.» Ἡ γὰρ χεὶρ ἡ ἐμὴ xai τοῦ Πα- 
τρὺς µία. « Ἐγὼ γὰρ xai ὁ Πατὴρ tiv tapev, » 
κατὰ τὴν ἐξουσίαν δηλαδῆ καὶ τὴν δύναμιν * χεῖρα 
γὰρ τὴν ἑἐξουσίαν xoi την δύναμιν λέχει. ε Ἐγὼ 
τοίνυν xal ὁ Πατὴρ Év ἐσμεν » xatà τὴν φύσιν, 
xai τὴν οὐσίαν, καὶ τὸ κράτος. Ὅπερ οὖν καὶ ol 
Ἰουδαῖο, συνιδόντες, ὅτι ὁμοούσιον ἑαυτὸν ποιεῖ 
διὰ τούτων τῶν ῥημάτων τοῦ Θεοῦ, λίθοις ἕδαλλον 
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αὐτὸν, ὡς Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ποιοῦντα. "AXÀ' ἑρω- Α. nullus potest de nianu Patris, decipere autem mul- 


τήσειεν ἄν τις’ Πῶς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι « Οὐδεὶς 
ἁρπάσει αὐτὰ ix τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου, » 
χαίτοι Υς πολλοὺς ὁρῶμεν ἀπολλυμένους ; Ἔστιν οὖν 
εἰπεῖν, ὅτι ἁρπάσαι μὲν οὐδεὶς δύναται ix. τῆς χει- 
phe τοῦ Πατρὸς, ἁπατῆσαι δὲ πολλοἰ. Βίᾳ μὲν γὰρ 
xal ευραννίδι ἁποσπάσαι οὐδεὶς ἰσχύει ἐκ Θεοῦ, 
ἀἁπάτῃ δὲ καθ) ἑχάστην ὑποσχβλιζόμεθα, Πῶς δέ 
φησι « Tà πρόθατἁ µου ἐμοὶ ἀχολουθοῦσι, xal 
99 μὴ ἁπόλωνται, » ὁρῶμεν yàp , ὅτι Ἰούδας 
ἀπώλθτο. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο ἀπώλετο, διότι οὖχ ἦχο- 
λούθησεν, οὐδὲ πρόδατον ἔμεινεν ἄχρι τέλους. 'O δὲ 
Χριστὸς περὶ τῶν ἀχολουθησάντων αὐτῷ xal προ- 
ἑάτων ὄντων, φησὶν, ὅτι « Οὐ μὴ ἀπόλωνται, » 
ἔπεί γε ἑάντις ἀποπέσῃ τῆς τῶν προθάτων τάξεως, 


ti. Nam vi quadam et tyrannide nullus potest avel- 
lere a $59. Deo, deceptione autem quotidie sup- 
plantamur. Quomodo autem dixit, « Oves mes me 
sequuntur, et non pereunt? » videmus enim quod 
Judas perierit. Sed propter hoc periit, quia non 
secutus est, neque ovis mansit usque ad finem. 
Dominus de iis qui secuti sunt eum et oves sunt, 
inquit, « Non percunt. » Quod si quis ex ordine 
ovium exciderit, ct non secutas fuerit pastorem, 
statim perit. Utaris autem eb hoe de Juda exemplo 
contra Manicheos. Etenim cum ille sanctus esset 
et ovis Dei, propria voluntate ac sua sponte er- 
cidit. Non igitur natura sunt mala aut bona, sed 
voluntate et constituuntur et solvuntur. 


καὶ τοῦ ἀχολουθεῖν τῷ ποιµένι, εὐθὺς ἀπόληται [f. ἀπόλλυται]. Χρήσῃ δὲ xal κατὰ τῶν Mavuyalev 
τῷ περὶ τὸν Ἰούδαν συµδάντι. Καὶ γὰρ οὗτος, ἅγιος ὢν xat πρόδατον Θεοῦ, ἀπέπεσεν, ἐθελότρεπτος 
δηλαδὴ iv, καὶ αὐθαιρέτως ἐκπεσών. Οὐχ ἄρα φύσει εἰσὶ τὰ χαχὰ, τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ προαιρέσει καὶ 


συνίατανται xal λύονται. 


« Ἐθάστασαν οὖν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα B — VEns. 51-56. « Sustulerunt ergo rursum lapides 


λιθάσωσιν αὐτόν. ᾿᾽Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ "Incooq* 
Πολλὰ χαλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐχ τοῦ Πατρός µου, 
διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον λιθάζετέ µε; Απεκρίθη- 
σαν αὐτῷ ol Ἰουδαῖοι, λέγοντες * Περὶ χαλοῦ ἔρχου 
οὗ λιθάξοµέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, ὅτι oo, &v- 
θρωπος Qv, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοὺς * Οὐχ fov γεγχραμμµένον iv τῷ νόμῳ 
ὑμῶν, Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε ; El ἑχείνους εἶπε θεοὺς, 
πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, xal οὐ δύναται 
Ἀνθῃναι ἡ Γραφή’ ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, xat ἁπ- 
έστειλεν εἰς τὸν χόσµ»ν, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Βλασφη- 
μεῖς, ὅτι εἶπον ' Υἱλς τοῦ Θεοῦ εἰμι;» Ἐπειδή εἷ- 
xtv, ὅτι « "Eyó xal ὁ Πατὴρ Ev &apev » κατὰ τὶν 
ἐξουσίαν πάντως xol τὴν δύναμιν, χαὶ ἔδειξε µίαν 
οὖσαν τὴν χεῖρα τοῦ Πατρὸς καὶ τὴν ἑαυτοῦ, βλασ- 
φημίαν τὸ πρᾶγμα ἑνόμισαν οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ λίθους 
βάλλουσιν, ὡς ἴσον ἑαυτὸν ποιοῦντα τῷ θεῷ. Ὁ 
τοίνυν Κύριος ἑντρέπων αὐτοὺς, xal δειχνύων ὅτι 
οὐδεμία» αἰτίαν εὔλογαν ἔχουσι τῆς xat! αὐτοῦ µα- 
víac, ἀλλὰ µάτην λυττῶσιν, ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς 
τῶν καρ᾽ αὐτοῦ Υεγενηµένων θαυμάτων, xa!, « Πολλὰ 
χαλὰ ἔργα, φηαὶν, ἑνεδειξάμην ὑμῖν, διὰ ποῖον αὖ- 
τῶν λ:θάζετέµες» Οἱ δδ, « Περὶ βλασφηµίας, qaot, 
λιθάξομέν σε, ὅτι ποιεῖς αεαυτὸν θεόν. » Αὐτὸς οὖν 
οὖκ ἀρνεῖται τοῦτο, οὐδὲ λέγει, ὅτι OD ποιῶ ἐμαυτὸν 
θεὸν, οὐκ εἰμὶ ἴσος τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιδε- 
θαιοῖ τὴν ἐχείνων γνώµην, xal χατασχευάζει, ὅτι 
θεός ἔστιν ànb τῶν ἐν τῷ νόμῳψ γεγραμµένων. Nó- 


Judsi, ut lapidarent eum. Respondit eis J.sus : 
Multa bona opera ostendi vobis ex Patre meo, pro- 
pter quod eorum operum me lapidatis ? Responde- 
runt ei Judi, dicentes : Ob bonum opus non lapi- 
damus (0, sed ob blasphemiam, et quia tu liomo 
cum sis, facis teipsum Deum. Respondit eis Jesus : 
Nonne scriptum est in lege vestra : Ego dixi, Dii 
estis? Si illos dizit deos ad quos sermo Dei factus 
est et non potest solvi Seriptura, quem Pater 
sanctificavit οἱ misit in mundum, «os dicitis me 
blasphemare, quia dixerim, Filius Dei sum ? » Cum 
diceret, « Ego et Pater unum sumus » per omnia 
secuudum potestatem et virtutem, εἰ judicaret 
unam esse Patris manum et suam; putabant Judzei 
blasphemum, et « apprehendebant JPepides, quod 
faceret se squalem Deo '*. » Igitur Dominus ad- 
monens et ostendens quod nullam justam faroris 
erga se causam habeant, sed absque causa insa- 
πἱαηί , reducit in. memoriam miracula a se facta, 
et : « Multa bona opera, inquit, ostendi vobis : pro- 
ter quod eorum lapidatis me ? » lili autem dicunt : 
« Propter blasphemias lapidamus te, quia Deum 
teipsum facis. » Ceterum ipse non negat hoc, ne- 
que dicit, Non facio meipsum Deum, vel. non sum 
equalis Patri; sed magis confirmat illorum senten- 
tiam, et asserit se Deum esse, ex his que scripta in 
lege. Legem autem dicit et librum David, sicut 
simpliciter et oronem Seripturam. Quod autem di- 


pov δὲ λέγει xal τὴν τοῦ Aavtó βίθλον, ὥσπερ καὶ p cit, hunc sensum habet : Si hi qui gratia deifica- 


πᾶσαν ἁπλῶς τὴν l'oaqf,v * ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" 
El ol χάριτι τὴν θέωσιν προσλαθόντες θεοί elot, xal 
οὐχ ἐγκαλοῦνται, πῶς ἐγὼ δικαίως ἐπιτιμῶμαι ὑφ' 
ὑμῶν, ὁ φύσει sb; iv, « ὃν Πατὴρ ἡγίασε, » τουτ- 
έστιν, ἀφώρισε ΦφαγιασθΏνα. ὑπὲρ τοῦ χόσμου ; 
"Άγια γὰρ τὰ ἀφωρισμένα λέγονται τῷ 8:0. Πρόδγλον. 
Υὰρ, ὅτι ἐπειδή poc [f. pe]. ἡγίασεν χαὶ ἁςώρισεν 
ὁ Πατὴρ εἰς «hv τοῦ χόόμου σωττρίαν, οὐχ ἴσος 


1 Joan, v, 18 ; Philipp. η, 6. : 


tionem acceperunt, dii sunt, et nemo illos erimi- 
natur : quomodo ego juste a vobis inerepor, quia 
natura sum Deus, « quem Pater sanctificavit, » lioe 
est segregavit, ut occideretur pro mundo? Saa- 
cium enim dicilur, quod Deo segregatum est. Ma- 
nifestum enim quia me sancilficavit, εἰ segregavit - 
Pater in salutem mundi, et ideo non sum aequalis 
aliis diis, sed Deus verus. Vere enim opus Dei e*t 
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salvare, et non hominis gratis deificati. « Si igitur A ἄλλοις εἰμὶ θεοῖς, ἀλλὰ Osb; ἀληθινός. Θεοῦ γὰρ 


illi ad ques Dei sermo fcews est, » hoc. est, ego 
(nam ego G8 sum Sermo Del, et babitavi 
in ills, eonesssitque eis ut. adoptarentur in filios) 2 
si igitur illi dii, thulto inagis ego extra omnem no- 
xam sum, Deum vocans meipsmm, qui e natura 
sum Deus, et aliis hoc concedo. Confundantur 
hime Arismi et Nestorlauk, Nam et Filius Dei, et 
Deus sabsiantia natwraque est Chrisws, et uon 
creatura, et aliis dat deitatem ad quos flt. Sermo 
qui est Dei, sed non ipse gratia deilicatur. Nam 
manifeste separat se. ab his qui gratia deificantur, 
prepter ea qua hic dicuntur, et ostendit «qaod 
etiam ilis ipse sit auctor deifieationis Sermo qui 
Dei est,' et inhabitat in eis : quod signifleat per 
hoe qued dicit, « Ad quos Sermo Dei factus est, » 
hee εδ, In quibss babitavit. Quomodo igitur blas- 
pheme dieens Filium Dei meipsum ? Quamvis 
enim et carnem feranyet ex senine sim David, sed 
ighoratis sacramentuni, et quod non aliter potuerit 
carnalis hominum natura Dei recipere familiaritatem, 
qvam per earg&m, quási im velamento ei familiaris 
iuisset. 


V&n$. 27,99. « Si non fació 6pera Patris mei, 
nolite credere mihi * sim νότο facio, et sí mihi non 
creditis, operibus eredite, ut cognoscatis et ereda- 
tis quod Pater in me est, él ego in eo. » Vultis, 
inguit, scire zequalitatem eum Patre? Α substantia 


ὄντως ἔργον τὸ σώζειν, ἁλλ' oUx ἀγθρώτου χάριτι 
θεωθάντος. El τοίνυν Exslvot « πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ 
Θεοῦ ἐγένετο, » τουτέστιν bo, Λόγος γὰρ ἐγὼ τοῦ 
θςοῦ, xal ἑνθοωκήσας ἐν ἐχείνοις, ἔχαρισάμην αὗτοῖς 
«tv υἱοθεσίαν ' εἰ οὖν ἐχεῖνος eoi, πολλῷ μᾶλλον ἐγὼ 
πάσης ἂν εξην αἴτίας ἑκτὺὸς, Gebv ἔμαντὺν χαλῶν ὁ 
καὶ φύσει (uv, χαῖ τοῖς ἄλλοις τοῦτο χαριζόµενος. 
Αἰσχυνέσθωσαν ἐντεῦθεν ᾿Αρειανοῖ xal Ἡςστοριανοί. 
Υἱός τε γὰρ θοοῦ, καὶ θεὸς οὐσίᾳ χαὶ φύσει ὁ Ἆρι- 
στὸς, ἆλλ' οὐ χτίσµα, καὶ τοῖς ἄλλοις χαρίφεται τὴν 
θεότητἁ, πρὸς οὓς ἂν Υένοιτο Λόγος Ov τοῦ θεοῦ, 
ἀλλ ob χάριτι αὐτὸς θεοῦται. ᾿Αποδιαστέλλει Υὰρ 
προφανῶς ἑαντὸν ἀπὺ τῶν χάριτι θεουµένω», διὰ τῶν 
ἐνταῦθα λεγομένων, xaX δείχνυσιν ὅτι κἀχείνοις a3- 
τὸς πρόξενος τῆς θδώσεως, Λόγος Ov τοῦ θεοῦ καὶ 
ἐνοικῶν αὐπτοῖς. Τοῦτο yip σηµαίνεν διὰ τοῦ εἰπεῖν, 
« Πρὸς οὓς ὁλόγος τοῦ 8409 ἐγένετο » εουτέστε, 
μεθ) ὧν ἐγένετο, οἷς ἐνῴχησς, Πῶς οὖν βλασφημῶ, 
λέγων Yiby Θεοῦ ἑμαυτόν; El Υὰρ xat σάρχα qopu, 
καὶ ἐκ Ισπέρματος Δαυῖὸδ εἰμι, ἀλλ ἀγνοεῖτα τὸ 
µυστήριον, καὶ ὅτι οὐχ ἄλλως ἠδύνατο Ἡ σαρχιχὴ 


- «6v ἀνθρώπων φύσες δέξασθαι Θεοῦ ὁμιλίαν, εἰ ph 


διὰ σαρχὸς ὠμίλησε ταύτῃ, ὡς by παραπετάσµατε. 

« El οὐ παιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός µου, μὴ πι- 
στεὐετέ µοι, εἰ δὲ ποιῶ, xày ἐμοὶ μὴ πιστεύητα, τοῖς 
ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε xal πιστεύσητε, ὅτι ὁ 
Πατὴρ àv ἐμοὶ, κἀγὼ Ey αὐτῷ. » θέλετε, qno, γνῶ- 
ναι τὴν πρὸς! τὸν Πατέρα ἴσότητα; ᾽Απὸ «rq οὐσίας 


on potestis scire [impossikile enint est seite sub- ϱ οὐ δύνασθε γνῶναι: ἀδύνατον γὰρ Ὑνῶναι οὐσίαν 


slantiam Dei], sed accipite ex operum sequalitote οἱ 
idenutate indicium identitatis secundum virtutem. 
kx his habebitis deitatis (πε) testimonium, eL scie- 
üs et cregelis quod nihil ego aliud sum quam id 
«uod Pater. Eamdem enim substantiam habeo má- 
nens Filius, et hypostas! dilferens. Similiter et Pa- 
ter manens Pater, et differens hypostasi, nihil aliud 
est quam Filius, secundum substantiam scilicet 8 
ναι) : quamvis autem per hypostases differi- 
Imu&, at non separantur hypostases, sed in se- 
ipsis aller in altero sunt absque confusiene Pater 
οἱ Filius. Non enim sicut apud nos pater separatus 
esta filio, quamvis natura unum sint, ita et indi- 
viuis personis; sed in seipsis alter in altero sunt 
absque confusione, Propterea nos tres quidem ho- 
Inines, dicimur, utpote subsistentiis separati, et nom 
unum proprie exsistentes, η divina autem Triade 
unus Deus, sed non tres dH, propier personarum 
ineonfusam eireumincessioaem, adde et eamdem 
volidonem. 

V&Rs. 59-42. Qu'erebantergoiterum eum apprehen- 
dere, eLexivit de manueorum, es abiit iterum trans 
Jerdanem in eum locum ubi fuerat Joannes baptizans 
primum, mansiqne ilic. Et muli venerunt ad 
eum, sc. dicebant: Joannes quidem signum edidit 
nullum : omaia autem quzcunque dixit Joannes do 
hoe, vera erant, et crediderunt multi illic in eum. » 
Quarunt quidem apprehendere Dominum, 6544 non 
ferentes eum, quod tam sublime de se testimo- 


θεοῦ: ἀπὸ τῆς τῶν ἔργων οὖν ἰσότητός τε καὶ ταυ» 
τότητος ἀπόδειξιν τῆς κατά τὴν δύναμιν ταντότητος 
λάδετε. ἀπὸ τούτων γὰρ ἔσται ὑμῖν fj τῆς ignc 
θεότητος μαρτυρία, xaX Ὑνώσεσθε, xal πιαστεύσετε, 
ὅτι οὐδὲν ἄλλο ἐγώ εἰμι, f ὅπερ ὁ Πατήρ. Thv γὰρ 
αὐτὴν οὐσίαν ἔχω µένων Υϊὸς, καὶ «f ὁποστάσει 
διαφέρων. Ὡσαύτως καὶ ὁ Πατὴρ μένων Πατὴρ, καὶ 
τῇ ὑποστάσει διαφέρων, οὐδὲν ἄλλό ἐστῖ, fj Υὼς χατὰ 
τὴν οὐσίαν δηλαδὴ xal «ἲν φύσιν. Βὶ δὲ καὶ ταῖς 
ὁποστάσεσαι διαφέροµεν, ἁλλ᾽ οὐ χωρίζονται αἱ ὑπο- 
στάσεις καὶ διῖστανται, ἁλλ᾽ ἐν ἀλλήλοιό εἰσὶν ἀσνγ- 
χύτως ὁ Πατὴρ xat ὁ Υἱός” οὐ γὰρ ὥσπερ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ὁ πατὴρ Χεχώρισται τοῦ υἱοῦν καὶ τῇ φύσει ἓν ἔστιν, 
οὕτως ἄρα καὶ ἐπὶ τῶν θέίων ὑποστάσεων * ἀλλ ὃν 


D ἀλλήλοις εἰσὶν ἀσυγχύτως. ἀιό καὶ ἡμεῖς ερεῖς ἄνθρω» 


vot λεγόµεθα, ὡς ταῖς ἁποστάσεσι διιστάµενον xat 
οὐχ lv χυρίως ὄντες, ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος εἷς 
θεὸς, ἀλλ᾽ οὐ ερεῖς, διὰ τὴν τῶν ὑποστάσεων ἀσύγ- 
χυτον ἓν ἀλλήλοις περιχώρησιν, πρῤσθες xai τὴν 
{αντοδουλίαν καὶ τὸ ταυτοθελές. 

e Ἐζήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν πιάσαι, xat ἐξῆλθεν 
ἔχ τῆς χειρὸς αὐτῶν, καὶ ἀἁπῆλθς πάλιν πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου εἰς τὸν τόπον, ὅπου fv Ἰωάννης τὸ πρᾶ- 
vuv βαπτίδων, χαὶ ἔμεινεν ἐχεῖ, Καὶ πολλοὶ ἦλθονυ 
πρὸς αὐτὸν xal ἕλογον, ὅτι Ἰωάννης μὲν σημεῖὀ» 
ὁποίησεν οὐδὲν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ 
τούτου, ἀληθη ἣν. Καὶ ἑπίστενσαν πολλοὶ ἐχεῖ εἰ; 
αὐτόν. » Ζητοῦσι μὲν πιάσαι τὸν Κύριον, μὴ φέ- 
ροντες αὑτὸν τὴν ὑψηλὴν περ) αὐτοῦ µαρτυρίαν 
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ποιούμειον' οὗ γὰρ ἠνείχοντο αὐτοῦ τὰ xpelvso θεο- A nium perhiberet ; neque enia ferebant subliniorem 


λογοῦντος. Αὐτὸς δὲ ὑποχωρεῖ, ἐνδιδοὺς αὑτῶν τῷ 
θυμῷ, xal διὰ τῆς ἀπουσίας λῆξαι αὐταῖς τὸ πάθος 
τοῦ θομοῦ παρασχευάζων, καὶ - ἁχόντων δὲ αὐτῶν 
ὑποχωρεῖ, δειχνὺς, ἃ πολλάχις εἴπομεν, ὅτι οὐδ' ἂν 
ἓν τῷ σταυρῷ αυνελήφθη, εἰ μὴ ἑκὼν ἑαυτὸν ἑδίδου. 
Ποῦ δὲ ἡποχωρεῖ; « Πέραν τοῦ Ἰερδάνου, ὅπου 
Ἰωάννης ἐβάπτιζεν, » αὖχ ἁλόγως ἐκχεῖσε ἀναχωρή- 
σας, ἀλλ ἀναμιμνήσκων τοὺς πολλοὺς τῶν ἐχεῖ 
εναμένων, xal τῶν λοχθέντων παρὰ Ἰωάννου περὶ 
αὑτοῦ, Ὅτι b πολλοὺς ὤνησεν ἡ περὶ τὸν τόπον 
διατριδῃ, ἐπήγαγεν ὁ εὐαγγελιατὴῆς, λέγων: «Καὶ 
πολλοὶ Άλθον πρὸς αὐτὸν, καὶ ἀναμγησθέντες τοῦ 
τόπου, ÉAeyov, Φφησὶν, ὅτι Ἰωάννης μὲν αημεῖον 
ἐποίησεν οὐδέν, » Ὁ δὲ λέγει, τονοῦτόν ἑατιν, El 
ἐχείνῳμ ἐπιστεύσαμεν μηδὲν πεποιηχότι αημεῖον, 
πολλῷ μᾶλλον τούτῳ τῷ τοσαῦτα θαύματα ἑργασα- 
µένῳ. "Eme δὲ Ἰωάννης ἑμαρτύρηαε μὲν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, οὐδὲν δὲ σημεῖον ἑποίησε, xal διὰ τοῦτο 
ἴσως οὐχ. ἀξιόπιστος ἂν ἑνομίσθη, Erf ya ve λέγων: 
ε Πάντων δὲ ὅσα εἶκεν Ἰωάννης περὶ τούτου, ἁληθῆ 
Tv. » οὐκ ἔτι τοῦτον EG Exslvou, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ἀφ᾽ ὧν 
ὁ Χριστὸς ἐποίησεν ἀξιόπιαταν ἀποφαίνωντες. Aib, 
€ Πολλοὶ φησῖνι ἐχεῖ ἐπίστευδαν, » Τὸ δὲ « ἐχεῖ, » 
nol, ὅτι µεγάλως ὁ τόπος ἐχεῖνος αὐτοὺς ὠφέλη- 
σεν , Et! καὶ τούτου χάριν συνεχῶς ἑξάγει τοὺς 
ὄχλους Ó Ἰησοῦς εἰς ἐρήμαυς τόπους, τῆς τῶν πον- 
ῥων ἀνθρώπων συνουαίας ἐλευθορῶν, πρὸς τὸ χαρ- 
πώσασθαί τι péya, χαθάπερ xai ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς 
ποιῆσας φαίνεται, ἐξαγαγὼν μὲν τῆς Αἰγύπτου, 
ἐν ἑρήμω 05 διαπλάττων τὸν λαὸν xal ῥυθμίζων 
διὰ τοῦ vóuov δοῦναι αὐτῷ. Σκόπει δὲ χαὶ πνευ- 
ματικῶς τελονµένην τὴν ὑποχώρῆησιν τοῦ Χριστοῦ. 
Αναχωρεῖ μὲν γὰρ Ex τῶν Ἱεροσολύμων, τουτέστι, 
τοῦ Ἰουδαϊκοῦ λαοῦ : εἰς τόπον δὲ πηγὰς ἔχοντα 
µεθίσταται, τὴν ἐξ τθνῶν δηλαδὴ Ἐχκκλησίαν, τὴν τὰς 
πηγὰς ἔχουσαν τοῦ βαπτίσµατας. Καὶ δη πρισέρχον- 
ται αὐτῷ πολλοὶ διαπεραιούµενοι τὸν Ἰορδάνην, xal 
διὰ τοῦ βαπτίσματος διερχόµενοι. à γὰρ « πέραν 


ejus theologiam. Ipse autem inde transit, illorum 
furori cedens, et absentia sua illorum morbum imi- 
tigari. faciens. Secedit autem invitis illis, mon- 
strans (ut sepe diximus) qued neque in cruce de- 
tentus fuisset, nisi eponte se tradidisset. Quo au- 
tem concedit ? « Trans Jordanem, ubi Joaunes ba- 
püzavit. » Non absque causa se illuc contulit, sed 
in memeriom reduxit multitudini qu: illic facta et 
dicta a Joanse de se. Quod autem illius illic 
convereatia multos lucrifecerit, subdit evangelista, 
dicens : « Et muli venerunt, ad eum, el recordati 
loci, dicebant, inquit, Joannes quidem sigoum fecit 
nullum. » Czterum quod dicit, it3 se habet : Si 
illi creuidimus qui nullum unquam fecit signum, 
iiulto magis ei qui tot Lantaque operalus est aigna. 
Quod autem Joannes testatus quidem sit de Chri- 
$10, signum vero nulum fecerit, et propter hac 
fortassis non tantam fidem meruerit, subdidit, di- 
cens : « Omnia autem quecunque Joannes. dixit de 
hoc, vera erant. » Non ultra huuc ab illo, sed illum 
ex lijs que Christus fecit, fidelem affirmant. Idcirco, 
« Multi, inquit, illic crediderunt. » Dicendo « illic, » 
signat. quod locus ille mire profuerit : quandoqui- 
deu et hac causa subinde Dominus populum in 60- 
litaria loca a consuetudine malorum hominum libe- 
raus educit, quo magis illis prodesset : sicut eL in 
veteri lege fecisse apparet. Eductis enim illis ex 
Jgypto, in solitudine aptavit et formavit sibi po- 
pulum, dando illi legem. Attende autem οἱ secessio- 
nem Christi, quz spiritualiter flt. Nam &ecedit qui- 
dem ab Hierosolymis, hioc est, Judaico populo, in lo- 
cum autem transit habentem fontes, Ecclesiam vi- 
delicet ex gentibus, in qua fontes baptismatis. Unde 
mulli accesserunt ad eum, « Jordanem transeuntes,» 
id est baptisma. Nam transmissio Jordanis signi- 
ficat baptismatis trausitum. Non aliter. enim quis 
accedit ad Jesum, et vere fit fidelis, nisi baptisma 
transeat, quod per Jordanem signilicatur. 


τοῦ Ἱορδάνου, » τοῦτο δηλοῖ, «bv διὰ τοῦ βαπτίσματος λέγω δοδον. Οὐκ ἄλλως Ὑάρ τις ἔρχετα: πρὺς 
οὺν Ἰηαοῦν, xal ἀληθῶς πιστὸς γίνεται, εἰ μὴ τὸ βάπτισμα διέλθαι, ὃ διὰ τοῦ Ἰορδάνου ἁπλαντα,. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 


Περὶ τῆς ἐγέρσεως τοῦ Λαζάρου. Περὶ τῆς τῶν 
ἀρχιερέων xal τῶν Φαρισαίων» βουλῆς περὶ 
τοῦ ἀποκτεῖγαι tór "Incovr. Περὶ ὧν εἶπεν ὁ 
Καϊάφας. 

e "Hv δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος, ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ 
τῆς χώµης Μαρίας xaX Μάρθας τὴς ἁδελφῆς αὐτῆς. 
"Hv δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν Κύριον μύρῳ, xol 
εχμάξασά τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν ἑαυτῆς, ἧς 
 ἀδελφὺς Λάναρος Ἰσθένει. ᾿Απέστειλαν οὖν αἱ 
ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι: Κύριε, ἴδε, ὃν φιλεῖς 
ἀσθενεῖ. » Μόνος μὲν Ἰωάννης καὶ ταύτης τῆς ἰστο- 
plac µέμνηται, Μέμµνηται δὲ διὰ τὸ ταιδςῦσαι ἡμᾶς, 
μὴ δυσχεραίνειν, k&v τις ἀσθένεια γένηται περὶ τοὺς 
Σκουδαίους xal θεοφιλεῖς ἄνδρας, ἐπεὶ xal Λάζαρος, 
ὧν τοῦ Χριατοῦ φίλος, Ἠσθένει. Xph δὲ καὶ τοῦτο 
μη ἀγνοεῖν, ὅτι οὐκ ἣν Μαρία αὕτη ἡ ἀλείφασα τὸν 


CAPUT XI. 


De suscitatione Lazari. Quomoda consilium. inierunt 
summi sacerdotes el Pharisai de occidendo Chri- 
&to. De prophetia Caipha. 


VgBs. 1-5. « JEgrotabat autem quidam nomino 
Lazarus, Dethaniemsis, a castello Marix et Marthe 
hujus sororis. Maria autem erat ea qux unxit Do- 
minum unguento, el extersit pedes ejus capillis 
suis, cujus frater Lazarus «ορτοίαὺαί. Miserunt 
G5 ergo sorores ad eum, dicentes : Domine, 
ecce, quem amas zegrolat, » Solus quidem Juannes 
hujus de Lazaro meminit historiz. Meminit autem, 
ut nos erudiat ne quis gravatim 1erat, si boni et 
Deo amici viri morbo teneantur, quia et Lazarus 
cum esset amicus Christi, s&grotavit, Neque hoc 
ignorandum est, quod non erat ista Maria qua» un- 
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xerat Domintm unguento « meretrix 15 2 qu» Α Κύριον μύρῳ, ἡ πόρνη fj παρὰ τῷ Aouxd, f| ἡ παρὰ 


apud Lucam vel Matthzeum ; sed alia, non mere- 
wix, honesta autem et religiosa et officiosa, Et- 
enim diligenter ministrabat suscepto Christo, sicut 
Joannes testatur : quin. et. bonam parteirn elegisse 
testimonium habet, ut ait Lucas. Ita autem clare 
et admirabiles fuerunt sorores, ut et Lazarus ipse 
notior factus sit per eas. « Erat enim, inquit, La- 
zarus Beihaniensis a castello Marize et Marthze. » 
Quare autem mittentes accersunt Jesum, et non 
ipsx€ veniunt, sícut « centurio et. regius "*? » Quía 
plurimum fidebant Christo et quia mulieres erant, 
non oportebat eas ita facile e domo progredi, et 
quia in luctu erant, occupatzque circa fratrem. 
Nam quod hoc non fecerint ex contemptu, uanife- 
$tum est ex his qux sequuntur. Magnum enim ho- 
norem, et pietatem, et precum constantiam prz se 
ferunt. Dicentes autem, « Ecce quem diligis, zezro- 
(2t, » ad miserationem Dominum movere volebant, 
eo quod « memores erant nominis '* » amicitiz. 
Declarat autem et fidem quamdam verbum hoc mu- 
lierum. Tia enim multam Domino inesse virtutem 


" cognoverunt, ut. admirarentur quomodo inflriitate 


laboret vir ab illo dilectus, Admirationem enim 
quodammodo habere videtur, « Ecce, quem diligis 
egrotat. » 


VeRs. 4-0. « Audiens autem Jesus, dixit ; Infirmi- 
tas ιᾶ ο non est ad mortem, sed pro gloria Dei, ut 


g'orificetur Filius Dei per eam. Diligebat autem ϱ 


Jesus Martfiam, et sororem ejus, et Lazarum. Ut ergo 
audivit quod zgrotaret, tum quidem temporis mansit 
in.eodem Joco duobus diebus. » Quoniam illic man- 
surus erat duobus diebus, ejus gratia inquit : « In- 
firmitas hac non est ad mortem, » quamvis esset 
ad mortem. Sed, quod dicebam, nuntios tunc ad 
sublímiora trahere volens, et veluti consolationem 
quamdam afferens, ne urgendo molesti essent, hnjus 
gratia inquit: « Non est ad mortem. » Et aliter : Si 
bene consideraveris, neque ad mortem fuit infirmi- 
tas, qua moriuntur multi, diuturnam scilicet, sed 
temporalem et quatriduanam. Nam quia surrexit 
quatriduanus, ad finem spectantes rei, dicimus non 
esse « ad mortem » infirmitatem, « sed pro gloria 


τῷ Ma:Üalp *. ἀλλ' ἄλλη, οὐχὶ πόρνη, ἀλλὰ σεμνὴ, 
καὶ θεοφιλἠς, καὶ σπουδαία. Καὶ γὰρ περὶ τὴν ὑπο- 
δοχην ἑσπούδασε τοῦ Χριστοῦ xa διηκόνει, ὡς αὖ- 
τὸς Ἰωάννης προϊὼν μαρτυρεῖ * ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἀγαθὴν µερίδα μαρτυρεῖται ἐχλέξασθαι, ὡς ὁ Λουχᾶς 
φησιν. Οὕτω δὲ σαν θαυμασταὶ αἱ ἁδελφαὶ xat 
γνώριµαι, ὥστε xal τὸν Λάξαρον ἐξ αὐτῶν μᾶλλον 
γαθίστασθαι γνώριµον. « "Hv γὰρ, φησὶν, ὁ Λάζα- 
po; ἀπὸ Βηθανίας ἐχ τῆς χώµης Μαρίας χαὶ Μάρ- 
θας. » Διὰ τί δὲ πέµπουσι χαλοῦσαι τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
οὖχκ αὗταὶ προσέρχονται, ὥσπερ ὅ ἑχατόνταρχος xal 
6 βασιλικός; Διήτι σφόδρα ἐθάῤῥουν τῷ Χριατῷ, 
καὶ ὅτι γυναῖκες σαν, καὶ οὐκ ἔδει αὐτὰς οὕτω ῥᾳ- 
δίως προέρχεσθαι τοῦ δωματίου, χαὶ ὅτι τῷ πένθει 
κατείχοντο, xal Ἱσχολοῦντο περὶ τὸν ἁδελφόν. "Ost 
γὰρ οὖκ ἀπὸ χαταφρονήῄσεως τοῦτο πεποιήῄχασι, δη- 
joy ix τῶν μετὰ ταῦτα» πολλῆν γὰρ τὴν τιμὴν xat 
τὸ σέδας ἐπιδείχνυνται χαὶ τὴν δέησιν ἐπίμονον. 
Τὸ δὲ, « δε ὃν φιλεῖς, » λέγουσι, πρὸς olxzov 
ἐπισπάσαπθαι βουλόμεναι τὸν Κύριον, διὰ τοῦ ὑτιδ- 
μνῆσαι αὐτὸν τοῦ τῆς φιλίας ὀνόματος, Ἐμφαίνει 
δὲ τινα χαὶ πίστιν τοῦτο τὸ ῥῆμα τῶν γυναικῶν. 
Οὕτω γὰρ ᾖδεσαν πολλῆν τῷ Κορίῳ περιεῖναι δύνα- 
piv, ὥστε θαυμάζειν, ὅτι Ίφατο ἀσθένεια ἀνδρὺς 
φιλουµένου παρ) αὐτοῦ. Θαυμαστικὸν γάρ πως εἶναι 
δοχεῖ τὸ, « "16e, ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. » 

« Αχούσας 65 6 Ἰησοῦς εἶπεν, Αὕτη f; ἀσθένεια οὐχ 
ἔστι πρὺς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
ἵνα δοξασθῃ ὁ αὶὸς τοῦ Θεοῦ δι αὐτῆς. Ἠγάπα δὲ 
ὁ Ἰησοῦς την ἨΜάρθαν, καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, xot 
τὸν Λάζαρον. Ὡς οὖν Έχουσεν, ὅτι ἀσθενεῖ, τότε 
μὲν ἔμεινεν ày ᾧ fiv τόπῳ, δύο ἡμέρας.» ὮἘπειδὴ 
ἔμελλεν ἐχεῖ pelvat ἡμέρας δύο, τούτου Évexév 
φησιν, ὅτι « Οὐκ ἔστιν ἡ ἀσθένεια πρὸς θάνατονν » 
καίτοι πρὸς θάνατον γέγονεν * ἁλλ', ὅπερ ἔφην, τέως 
µετεωρίσαι θέλων τοὺς μηνυτὰς, xal οἱονεί τινα 
παραμυθίαν αὐτοῖς διδοὺς, ὡς ἂν ph ἐγχείμενοι 
ἐνοχλοῖεν, τούτου Évexé φησιν, ὅτι « Οὑκ ἔστι πρὸ, 
θάνατον. » "Άλλως τε, Ei χαλῶς σχοπῄήσεις, οὐδὲ 
πρὸς θάνατον ἣν f; ἀῤῥωστία τοιοῦτον, olov θνἡ- 
σκουσιν οἱ πολλοὶ µαχροχρόνιον, ἀλλὰ πρόσχαιρον, 
xai πρὸς τέσσαρας ἡμέρας αυστάνταε. Ἐπεὶ δὲ 
ἀνέστη τετραῄμερος, mph; τὸ πέρας ὁρῶντες τοῦ 


Dei, ut glorificetur Filius Dei. » Vides unam esse D πράγµατος, λέγομεν μὴ εἶναι « πρὸς θάνατον » τὸν 


gloriam Patris et Filii ? cum enim dixisset, « pro glu- 
ria Dei, » subdidif,« ut glorificetur Filius Dei.» Itaque 
gloria Dei, Patris dico, in nullo G5 major est 
quam Filii. Deus igitur est et Filius, sicutet Pater, 
proprie ac vere. Nam cum una gloria etiam una est 
substantia. Quocirca confundantur et ex hoc. loco 
Ariani. Verbum autem, « ut glorificetur, » ne putes 
caus:esigniflcativum, sed eventus et effectus, ut sepe 
diximus. Non enim αἱ glorificetur Deus, propterea 
vgrotavit L:zarus, sed alia quadam de causa infir- 
mitas accessit, qua tamen Dominus in gloriam Dei 


usus est. « Mansit autem diebus duobus, » donec - 


T Luc. vii, 97. "* Matth. vint, 5. 


ἀσθένειαν, « ἀλλ ὑπὲρ τῆς δύξης, φησὶ, τοῦ θεοῦ, 
ἵνα δοξασθῃ ὁ Ὑϊὸς τοῦ Θεοῦ. » 'Opd; µίαν τὴν 
δόξαν τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ; Εἰπὼν γὰρ, «ὑπὲρ 


(τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, » ἐπήγαγε᾽ « "Iva δοξασθῇ ὁ 


YU τοῦ Θεοῦ. » ᾽Απαράλλακτος γὰρ ἡ τοῦ θεοῦ 
δόξα, του Πατρὸς δὴ λέγω, πρὸς τὴν τοῦ Υἱοῦ. 
θεὸς &pa xaX ὁ Υἱὸς, ὡς ὁ Πατὴρ, χυρίως καὶ ἆλη- 
θῶς. "Qv γὰρ ἡ δόξα µία, καὶ dj οὐσία µία. Αἰσχυν- 
έσθωσαν τοίνυν κἀντεῦθεν Αρειανοί. Τὸ δὲ, « "Iva 
δοξασθῇ, » μὴ αἰτιολογιχὸν νοῄσῃς, ἀλλὰ τῆς ἐχδά- 
σεως χαὶ τοῦ ἀποτελέσματος, ὡς πολλάχις εἴπομεν. 
Οὐ γὰρ ἵνα δοξασθῇ ὁ θεὸς;, διὰ τοῦτο ἠσθένησεν ὁ 


75 Psal. xtiv, 78 ; Judith. xin, 95. 
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Λάζαρος ἀλλὰ συέδη μὲν ἑτέρωθεν ἡ ἁῤῥωστία, A exspiraret et sepeliretur; ne quis dieere pos.it 


ἐχρήσατο δὲ ὁ Κύριος αὐτῇ εἰς δόξαν θεοῦ. « Ἔμεινε 
& ἡμέρας δύο, » ἵνα ἀποφύξῃ ' ἵνα μηδεὶς ἔχη M- 
Τεν, ὅτι χάρος ἣν, ὅτι ἔχλυσις ἦν, ὅτι κάτοχος Eré- 
veto, καὶ οὐχ ἀπέθανε. Διὰ τοῦτο xal χρόνον τοφοῦτον 
μένει, ὥστε xal φθορὰν γενέσθαι, καὶ εἰπεῖν ehv 
ἀδελφὴν, ὅτι « ὄζει. » 

t Ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς * "Avto- 
μεν εἰς τὴν Ἰουξαίαν πάλιν. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ µα- 
θηταί» 'Ῥαθθεὶ, νῦν ἐζήτουν σε ol. Ἰόυδαῖοι λιθάσαι, 
xài πάλιν ὑπάχεις ἐχεῖ; ᾽Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Οὐχὶ 
ἑώδεχα ὥραί εἰσι τῆς ἡμέρας; Ἐάν τις περιπατῇ ἐν 
τᾗ ἡμέρᾳ, οὐ προσχόπτει, ὅτι «b φῶς τοῦ χόσµου 
τούτου βλέπει. Ἐὰν 56 τις περιπατῇῃ àv τῇ νυχτλ, 
προσχόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. » Obfa- 
μοῦ μὲν ἀλλαχοῦ προεῖπεν, ὅπου μέλλει πορεύεσθαι, 
ἔντανθα δὲ µόνον φαίνεται προλέγων, ἐπειδὴ ἐδε- 
ῥοίχεισαν σφόδρα ol. μαθηταὶ «b εἰς τὴν — "loubalav 
ἀπελθεῖν. Atk τοῦτο οὖν προλέγει, ἵνα μὴ τῷ ἀθρόψ 
διαταραχθῶσιν, ἑξαίΐφνης ἀπαγόμενοι εἰς χώραν, fjv 
ἐδεδοίχεισαν. Ἐπεὶί οὖν ἐφοδοῦντο xal ὑπὲρ αὐτοῦ 
piv (οὕπω γὰρ τελείαν τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν 
εἶχον), τὸ δὲ πλέον ὑπὲρ ἑαυτῶν, φααὶν, ὅτι « Νῦν 
ἐζήτουν σα οἱ Ἰουδαῖοι λιθάσαι, χαὶ πάλιν ὑπάχεις 
ἐχεῖς » Ὅ δὲ παραθαῤῥύνει αὐτοὺς, xal φησιν, ὅτι 
"Qextp ὁ τὸ φῶς βλέπων οὐ προσπταί[ει, ὁ δὲ ἐν νυχτὶ 
περιπατῶν, ἑκεῖνος προσχόπτει. οὕτως ὁ μὲν τὸ 
ἀγαθὸν ποιῶν, xal kv φωτεινοῖς ἔργοις περιπατῶν, 
οὐδὲν πείσεται δεινόν. ὁ δὲ τὰ φαῦλα πράσδων 


Φείσετεαι δεινόν. Ὥστε ὑμᾶς οὗ χρὴ δεδοιχέναι: οὐδὲν σ 


yàp ἄξιον θανάτου ἁπράξαμεν. "H χαὶ ἄλλως» El ὁ 
τὸ φῶς, φησὶ, βλέπων τοῦτο, οὗ προαχόπτει, πολλῴ 
μᾶλλον ὁ μετ) ἐμοῦ ὧν, ἐὰν μὴ ἁποστήσῃ ἑαυτὸν 
ἐμοῦ, οὐχ ἂν προσχόψῃ. Ὥστε xal ὑμεῖς μετ ἐμοῦ 
τοῦ φωτὸς ὄντες, µάτην δεδοίκατε. ”Αλλοι δὲ ἡμέραν 
μὲν νοοῦσι τὸν πρὸ τοῦ πάθους χαιρὸν, νύχτα 6k τὸν 
το πάθους. ᾿Ὑμεῖς οὖν, φησὶν, ἕως ἡμέρα &aciv, 
τουτέστιν, ἕως οὕπω ὁ τοῦ πάθους χαιρὸς ἑνέστη, οὐ 
μὴ προσκόψητε * o0 γὰρ διωχθήσεσθε nap". Ἰουδαίων, 
οὔτε ἄλλο ἀντίξουν ὑμῖν ἁπαντήσεται [ f. ἁπαντή- 
αετε. "Όταν δὲ ἡ νὺξ ἔλθῃ, τὸ πάθος 68 quu τὸ 
ἐμὸν, τότε bh συσταλήσεσθε μὲν ἐν οἰχίσχῳ ἑνὶ διὰ 
τὸν φόθον τῶν Ἰουδαίων. « Ἕκτοτε δὲ θλίψεις, xai 
ὀδύνας, xal πολλὰ προσχόµµατα xal ἐναντιώματα 


quod gravatio quadam fuerit, deliquium, vel ex- 
tssis, et non faerit mor&wus. Et propterea tanto 
tempore manet, ut et corrumperetur, diceretque 
soror idum « fetere, » 


Vgns. 7-10. « Deinde post hoc dicit discipulis : 
Eamus in Judzam iterum. Dieunt ei discipuli : 
Rabbi, modo qusrebant te Judei lapidare, et iterum 
vadis illuc ? Respondit Jesus: Nonne duodecim sunt 


hor:ze diei? si quis smbulaverit in die, non offendit, . 


quia lucem hujus mundi videt. Si quis autem ambu- 
laveritin nocte, offendit, quia lux non estin 60.» 
Nusquam alio loco pr:zdicit quo sit profecturus ; 
hic autem solum pradicere videtur, quia valde ti- 
mebant discipuli in Judzeam ire. Et ideirco predi- 
cit, ut ne repentina abitione turbentur, sí sbduce- 
rentur ín regionem quam timebant, Igitur quia 
timebant et Christo quidem (nondum enim perfo- 
etam de ipso cognitionem habebant), multo magis 
autem sibiipsis, dieunt, « Modo quasrebant te Judmi 
lapidare, et iterum vadis illuc? » At ipfe snimat 
illos et dicit : Sicut qui videt lucem, non offendit; 
qui autem in nocte ambulat, ille offendit : ita et 
qui bonum facit, et in lucidis operibus ambulat, 
nihilgrave experietur ; qui autem mala facit, patietur. 
Et ita non oportet vos meticulosos esse. Nibil enim 
morte dignum feclmus. Vel etiain aliter : Si is qui 


videt lumen hoc, non offendit : multo magis qui. 


mecum est, nisi a me defecerit, non offendit. Augue 
its etiam vos eum sitis mecum, qui lumen sum "*, 
frustra. timetis. Alii antem diem quidem intelligunt 
tenpus ante passionem, noctem vero tempus passio- 
nis. Vos igitur, inquit, quandiu dies est, hoc est, 
quandiu nondum insta tempus passionis, non offen- 
detis. Non enim persecutionem patiemini a Juo:is, 
neque aliud quid grave eveniet vobis. Cum autem 
nox venerit, passio inquam mea, tunc certe pavore 
contrahemini quidem, in unam domunculam vos 
recipientes propter metum Judzorum. « Ex eo autem 
tempore afflictiones et tribulationes, ei multa offen- 
dicula et adversitates habebitis '" : » cum ego qui 
lux sum, non ultra vobiscum corporaliter conversa- 


ἔξετε, » ὅτε οὐχ ἔτι ἐγὼ τὸ φῶς μεθ᾽ ὑμῶν σωματικῶς D bor, noctem afflictionum habebitis. 


συνδιάξω, ἁλλὰ νύχτα τὴν τῶν θλίψεων ἔξετε. 

« Ταῦτα εἶπε, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς) Λά- 
ζαρας ὁ coc ἡμῶν κχεχοίµηται, ἀλλὰ πορεύομαι, 
ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. Ἐἶπον οὖν οἱ µαθηταὶ αὐτῷ' 
Κόριε, εἰ χεχοίµηται, σωθῄσεται. Εἱρήχει δὲ ὁ Ἰη- 
συὺς περὶ τοῦ θανάτον αὐτοῦ, ἐχεῖνοι δὲ ἔδοξαν, ὅτι 
περὶ τῆς χοιµῄσεως τοῦ ὕπνου λέγει. Τότε οὖν εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παῤῥησίᾳ' Λάζαρος ἀπέθανε, xal 
χαίρω δι ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ μην ἐχεῖ. 
"AX ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. Εἶπεν οὖν θωμᾶς ὁ λεγό- 
µένος Δίόυμος τοῖς συμμαθηταῖς. "Αγωμεν xal 
ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν pez' αὐτοῦ. » Ἐτειδὴ ἐχεῖνοι 


15 Joan. 1,9. 7*Joan. xv!, 53. 


Vans. 11-16. « Hec ait, et post G7 hec 
dicli eis: Lazarus amicus noster dormit, sed vado 
ut a somno excitem illum. Dixerunt ergo discipuli 
ejus : Domine, si dormit, salvus erit. Dixerat auiem 
Jesus de morle ejus: οἱ ilii. putaverunt. quod de 
dormitione somni diceret. Tunc ergo Jesus dixil 
eis manifeste : Lazarus mortuus est, et gaudeo pro- 
pter vos, ut eredatis, quod non fuerim ibi; sed 
eamus ad eum. Diszitergo Thomas qui dicitur 
Didymus ad coudiscipulos : Eamus €&t nos, ul moris- 
mur cum eo. » Quoniam illi formidaverant ire. in 
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Judzam, dixit eis Dominus : Quamvis quaerebant A 


me Judei lapidsre, et hoc. faciebant quia loquens 
iftis argnebam eos: nunc 9utdm Won vado ut illis 
loquar, sed et amiewm in*isam, atque 14 non 
oportet trepidare. Non enim ad ea abeo ad qwe 
p/ius, ut periculum ex Judxis expavescam, sed 
amicum ex somno excitabo. At illi voleutes eum ab 
itinere impedire, Satis, iaquient, esl: « si dormit, 
salvus erit. » lgiter non opus est. ut nes abeamus; 
non enim necessarium est. Undo ipse adjeeit, « Ami-- 
cus noster, » ut. ostendat necessarium iter Hlue : 
- verum illi, dicunt non esse necessarium, quandoe- 
quidem salvus factus sit, eo quod dormist. Imo 
nom solum nom necessariu« est adventus tmms, sed 
et amico damnusus. Nam si somnus est et ad 


ἑλεδοίκεσαν τὴν Ἰουδαίαν, qnoi αὐτοῖς ὁ Κύριας 
Ei χαὶ ἐζήτουν µε of Ιουβαῖοι λιθάσαι, dÀX ὡς δια” 
χεγόμενον αὐτοῖς xay ἑλέγχοντα * νῦν δὲ οὐχ ὡς δια- 
λεξόμενος ἄπενμι, ἀλλ’ ὡς τὸν φίχαν ἐπισχεφόμενος. 
"üscs οὐ χρὴ δεδοικέναι. Οὐ γὰρ ἐπὶ vei, αὐτοῖς 
ἄπειμι Bg! οἷς xa φρώην, ἵνα xal τὸν ix τῶν "lov- 
δαίων φοθηθῶ κἰνδυνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ φίλου ὀξυπνιαμῷ. 
Qt ἓὶ ἐχκόφαι τὴν ἐκεῖ πορείαν βουλόμενοι, Ἄρχε- 
«by, φασὶν, ἔστιν” « El xsxoljmrat, σωθήσεται. » 
θὐχοῦν οὗ δεῖ ἡμᾶς ἀπελθεῖν' οὗ Υάρ ἐστιν άνα- 
χχαῖον, Καΐτοι αὐτὸς xal διὰ τοῦτο πρασέθηκε τὸ, 
ε ὁ φίλος ἡμῶν ,» ἵνα δείξῃ ἀναγχαίαν τὴν ἐχεῖ 
παρουσίαν  ἀλλ' αὐτοὶ οὐχ ἀναγχαίαν ταύτην φασὶν, 
ἤδη ἐκείνου σεσωσµένου διὰ τοῦ ὑπνῶσαι. Μᾶλλον 
&k οὐκ ἀναγχαία οὗ µάνον ἐστὶν d ma paucla go, φασὶν., 


salutem, vt nos opinamur, tu aotem profecturcs ut B ἀλλὰ καὶ ἐπιθλαδὴς τῷ φίῳ. El γὰρ à ὕπνος αὐτῷ 


excites, saleti ejus obfeturus es ; nem igitor opus 
est αἱ eas οἱ excites Illam: damnosum enim hee el. 
]taque ub vidit eos. adhwe tardes, tuuc manifeste 
inquit, « Mertwws est, » Cujus atom grauia etiam 
prios noa. manifestó dixit, sed oecnlte, mortem 
sompmn nominons ? Prepter molta. Üsam quidem, 
quia a fastu erat. alienus; nolebat ením ad osten- 
tationem latere, sed occulte resarrectienem excita- 
tionem 4 somno neminayit, (aomedo autem hac 
dictione usaa fuisset, niei mortes semnum appel- 
Jasset ? Quod aatem hoe verum, propter modestiam, 
inqnam, occulte Joewtum, manmifesture est ex 60 
quod sequitur, Nam dicens, € Mortuus est, » non 
addidit, Vado ut resuscitem iliam. Vides quomodo 
abherruerit a fastu, quomedo noluerit celebrari ea 
qui facturus. erat? lnterim etiam docet nos ne tam 
faciles simus ad promittendum. Nam quamvis een- 
teriont hoc fecerit, dixit enim "*, « Ego veniens 
s3nabo eum : » illic tamen hoc dixit, ut illius fidem 
ostenderet. Igitur hec una quidem causa est prepter 
quam mortem appellavit somnum. Alia autem est, 
nt estendat nebis quod omnis mors somnus sit el 
requies. Tertia vero, quamvis aliis mors faerit La- 
zariobitus, ipsi tamen Jesu somnus existimabatur, 
eo quod eum statim resuscilaturus erat. Et sicut 
Robis faeile est excitare dormientem, ita illi, imo 
innumeris G8 modis facilius est resuscitare 
mortuam. « Gaudeo autem, inquit, propter vos, ul 


credatis » mibi magis uunc ut Deo, « quia non eram D τὸ ἀναστῆσαι τὸν θανόντα * 


illic :» et cum lenge absim, predico vobis mortem 
in Detbania, de qua monu eudivi, sed sicut Deus 
video qua longe evenkunt. Iniellexerunt. autem 
quidam hoc etiam síc: « Gaudeo, » inquit, vestri 
causa. Nam quod ego illic non fuerim, conducit 
fidei vestre; quoniam si adfuissem, zgrotantem 
&anassem : parum autem hoc fuisset ad ostensionem 
potentie mex. Ceterum eum absente me mortuus 
est, abiens autem ipsum suscilaturus sum, id ma- 
gis vestram fürmabit &dem, cum videritis me et hoc 
posse, quod aiitea nondum ostendi, quod mortuus 
jam φαση», et qui faetens feit, opta sua membra 


75 Mattb, vii, 7. 


el; σωτηρίαν, ὡς ἡμεῖς δοχοῦμεν, οὐ δὲ πορευθῆνα: 
µέλλεις, ἵνα ἐδυπνήσῃς, περιχόφψεις αὐτῷ τὴν σωτη- 
ρίαν. ΟΌχουν δεῖ ἀπελθεῖν ἐπὶ τῷ ἑξυπνῃσαι" ἔπι- 
θλαδὲς χὰρ τοῦτο, Ἐπεὶ οὖν ἔδλεπον αὐτοὺς ἔτι 
ὀχνοῦντας, τότε δὲ παῤῥησίφ φησὶν, ὅτι « Απέθανε. » 
Ῥίνος δὰ ἕνεχεν οὐχὶ καὶ πρότερον bos φανερᾶ: 
εἶπεν, ἀλλά χεχρυμµένως, ὄπνον ὀνομάσας τὸν θά- 
νατου: Διὰ πολλά: ἓν μὲν διὰ τὸ ἀχόμπαστον" οὗ 
γὰρ Ἰθούλετο φαίνεσθαι χομπαστὴς, ἀλλά χεχρυµ- 
µένως τὴν ἀνάστασιν ἐξυπνισμὸν ὠνάμασε ' πῶς δ᾽ 
ἂν ταύτῃ τῇ λέξει ἐχρήσατο, εἰ μὴ τὸν θάνατον Όπνον 
ἐκάλεσεν; Ὅτι δὲ τοῦτο ἀληθὲς, τὸ διὰ μετριοφρο- 
σύνην ἐπιχεκρυμμένως εἰπεῖν, δήλον ix τοῦ μετὰ 
ταῦτα. Καὶ γὰρ εἰπὼν, ὅτι « ᾿Απέθανεν, » οὗ προσ- 
έβηκεν, ὅτε Πορεύομαι, ἵνα ἀναστῆσω αὐτόν. Ορᾶς 
πῶς οὐκ Ἀθούλετο νομπάζειν ὃ διὰ τῶν ἔργων ἔμελλε 
βεδαιοῦν; ἅμα δὲ καὶ ξιδάσχων ἡμᾶς, μὴ οὕτως εὖ - 
χόλως ὑπισχνεῖσθαι. Κὰν γὰρ ἐπὶ τοῦ ἐχατοντάρχου 
τοῦτο ἐποίησεν (alme γὰρ, ἅτι « Ἐγὼ ἐλθὼν θερα- 
πεύσω αὐτὸν » ), àXX ἐχεῖ τοῦτο εἶπεν, ἵνα τὴν ἐχεί- 
νου πίστιν δείξη. Μία μὲν οὖν αὕτη ἡ αἵτία, àv ftv 
τὸν θάνατον ὕπνον ἐχάλεσεν. “Ἑτέρς δὲ, ἵνα δείξη 
ἡμῖν, ὅτι xot πᾶς θάνατος ὕπνος καὶ ἀνάπανσις᾽ xal 
τρίτη, ὅτι εἰ xat τοῖς ἄλλοις θάνατος fjv fj τοῦ Λα- 
ζάρου τελευτὴ, ἀλλ᾽ abi γε τῷ Ἰησοῦ, τῷ ὅσον 
οὕπω μέλλοντι αὐτὸν ἀναστῆσαι, Όπνος ἑλογίζετο. 
Καὶ ὥσπερ ἡμῖν τὸν χοιμώμενον διυπνῖσα! ῥάδιον, 
οὕτως ἐχείνῳ, μᾶλλον δὲ μυριοπλασίως εὐχερέστερον 
« Χαίρω δὲ, qnot, δι 
ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητέ » µοι μᾶλλον νῦν ὡς Oto, 
«ὅτι οὐχ Άμην Exet,» πὀῤῥω δὲ ὧν, προλέγω ὑμῖν τὸν 
ἐν Βηθανίᾳ θάνατον, οὐχ ἀχηχοὼς, ἀλλ᾽ ὡς θεὺς, 
αροορῶν τὸ πόῤῥω συμθάν. Ἐνόησαν δέ τινες τοῦτο 
οὕτω: » Xalpu, » φησὶν, ὑμῶν ἕνεχεν τὸ γὰρ ph 
elvat µε ἐχεῖ, συντελέσει πρὸς πλείω πίστιν ὑμῖν. 
Ἐπείπερ εἰ μὲν παρήµην, ἁῤῥωστοῦντα ἂν ἐθερά- 
πευον, μικρὸν δὲ ἣν τοῦτο θαῦμα εἰς δυνᾶμεως 
ἀπόδειξιν. Ἐπεὶ δὲ ἐγὼ μὲν ἀπολελείμμην, ὁ δὲ θάνα- 
«ος ἐπεχένετο, µέλλω δὲ ἀπιὼν αὐτὸν ἀνιστᾷν, µει- 
ζόνως εἰς τὴν πίστιν βεβαιωθήσεσθε τὴν ἐμὴν, ὅταν 
ᾖδειτέ [ f. [δητέ] µε καὶ τοῦτο δυνάµενου ὃ μῆτω 
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πρότερον ἐπεδειξάμην, διεῤῥυηχότα ἤδη νεχρὸν A*tecipit, et resuscitatur. Hae cem dixissct Domiuus, 


xa! ὄγοντα συναρμολογεῖν καὶ ἐξανιατᾷν. Ταῦτα τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος, καὶ ἀναγχαίαν αὐτοῖς τὴν παρου- 
σίαν τὴν ἐχεῖσε δείξαντος, 6 δειλόςερος τῶν ἄλλων 
θωμᾶ., « "Àvoysv, φησὶν, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ) 
αὐτοῦ. € 0ὁ γὰρ θάρσους, ἀλλὰ δειλίας xol βαρυ- 
θυµίας τὸ ῥῆμα. "Iva γὰρ καὶ τοὺς ἄλλους ἐχχόφη 
συμμαθητάς, ὑπομιμνῄσχει αὐτοὺς τοῦ θανάτου 
χαὶ ἑτίτηδες παρεμθάλλει τὸ, « "Iva ἀποθάνω- 
μεν’ ». ὡσανεὶ τοιαῦτα λέγων « ᾿Αγωμεν xal 
ἡμεῖς, 2 ol μωροὶ xal ἀπονενοημένοι, καὶ py φρον- 
τίζοντες τής οἰχείας σωτηρίας xaX ζωῆς, « ἵνα ἆπο- 
θάνωμεν μετ) αὐτοῦ. » Ἔστω, φησὶν, αὑτὺς περὶ 
τπο)λοῦ τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν οὗ τίθεται’ ἡμεῖς γὰρ οὔ- 
tv; ἀνοηταίνομεν: Ταῦτα τοῦ δειλοῦ τὰ ῥήματα. 


et ostendisset suum illue accessum necessarium, 
Thomas aliis meticulosior, « Eamus, inquit, ut mo- 
riamur cum eo. » Non üducis, sed. formidinis et 
wistis animi verbum est. Nam ui alios condiseipulas 
morareiur, memores eos facit inortis, et dedita opera. - 
hoc apponit, « Utmoriamus, » quasi talis dicens: 
« Eamus et nos » stulti et insipientes, et noo curan- 
tes salutem propriam et vitam, « ut moriamur cum 
«0. » Esto, inquit, ipse vitam suom non magni fa- 
ciat; nos autem cur ita stulti essemus? Hxc timidi 
verba sunt, sed vide eum postea quomodo pro veri- 
tate ut apostolus occisus sit, ita Blum divina gtz- 
tia roboravit, uL hoc Pauli deeo sit dictum: « Sulfi- 
cientia nostra ex Deo'*,» et « Non ego, sed gratia. » 


Ἅλλ' ὅρα αὐτὸν ὕστεραν, πῶς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας B Origenes autem dixit de Thoma somnium quoddam. 


ὡς ἁπύστολος ἑαφάγη ' οὕτως αὐτὸν ἡ θεία χάρις 
ἱστόμωσεν, ἵνα τὸ τοῦ Παύλου xai ἐπὶ τούτῳ 2807, 
ὅτι Ἡ ἱχανότης ἡμῶν Ex τοῦ θεοῦ, καὶ οὐχ ἐγὼ, 
ἀλλ) ἡ χάρις. » Ὠριγένης δέ φησι xal τι óverpoxgi- 
ταὸν περὶ του θωμᾶ. ΑἈχούσας γὰρ, Φησὶν, ὁ θωμᾶς 
τῷ, περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητειῶν, xal μαθὼν ὅτι 
μετὰ ψυχΏς εἰς ἅδην καταδήσεσθαι μέλλειν ἐλευθε- 
βῥώσων τὰς φυχὰς, ἔπειδὴ ἤχουσεν, ὅτι « Πορεύομαιν 
ἵνα ἐξυπνή/σω Λάζαρον, » ἑνόμισεν ox. ἂν ἄλλως δυ- 
νηθῆναι ἐξυπνῆσαι αὐτὸν, τουτέστι, τὴν ψυχὴν αὐ- 
τοῦ ἐλευθερῶσαι, εἰ ph xal αὐτὸς ἀἁποθέμενος τὸ 
cupa, elg ὥδην χατέλθοι, Διὸ ὡς γνήσιος τοῦ Χρι- 
οτοῦ μαθητῆς, μηδὲ ἓν τούτῳ θέλων ἀπολειφθῆναι 
zoo διδασκάλου, βουλεύεται xal τοὺς ἄλλους αυµµα- 
θητὰς, καὶ προτρέπεται ἀποθέσθαι χαὶ αὐτὸς τὸ 
3822, ἵνα συγχατἐλθῃ τῷ Ἰησοῦ, ὡς ὑπονόει, μἐλ- 
ντι τὴν φυχὴν αὐτοῦ θεῖναι, ἵνα Ex τοῦ ἆδου ἀγάγῃ 
την τοῦ φίλου ψυχἠν. Ταύτην παρεθέµην τὴν γε- 


Thomas enim cum audisset propbetias de Christe, 
et didicisset quod et eum αλίπια in inferasum de- 
scensurus essel ad liberandos animas, postquam 
audivit Christum dieenterà, « Vado ut exsuscuem 
Lazarum, » putavit pon aliter suscitari eum, hoec est, 
liberari animam ejus, nisi et ipse cerpore deposito 
in infernum descendisset. Ideo ut verus Christi 
discipulus, neque in boc volens a magistro avelli, 
vult et se et alios condiseipulos deponere sua eorpora 
ut descendant cum Jesu, qui pesiturus erat animam 
$uam, sicut suspicabatur, ut ex inferno reduceret 
amici animam. Hanc ridiculam enarrationem appo- 
sui, ut pudore suffunderem eos qui Origenica com- 
mendant (a). Noone deliramentum et somnium plane, 
hzc sapientis enarratio ? Tu autem vide quomodo 
Dominus, quamvis Lazaro mortuo, dixerit : «Ελλάς 
ad eum, » quasi ad viventem. Etenim Lazarus vive- 
bat Christo ut Deo. 


ἀοιώδη ἐξήγησιν πρὸς ἐντροπὴν τῶν τὰ "Qoryévou; ἁποσεμνυνόντων, "Apa Ὑὰρ οὐ προφανὴς λῆρας καὶ 
ὄνειρος ἀτεχνῶς ἡ τοῦ σοφοῦ ἑἐξήγησις; Σὺ δέ µοι σχόπει, πῶς ὁ Κύριας, καἰτοι τοῦ Λαζάρου τεθνη- 
χότος, εἶπεν. « "Άγωμεν πρὺς αὐτὸν,» ὡς. πρὸς ζῶντα" xal γὰρ αὐτὸς ὁ Λάζαρας ἔτη τῷ Χριστῷ ὡς 


Se. 
ε Ἐλθὼν οὖν 6 Ἰησοῦς, εὗρεν αὑτὸν τέσσαρας 
μέρας Ίδη ἔχοντα ἐν τῷ µνημείῳ. *Hv δὲ ἡ Βηθανία 
iy be τῶν Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεχαπέντε, 
Καὶ πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων συνεληλύθεισαν πρὸς τὰς 
τερὶ τὴν λΜάρθαν καὶ Magíav, ἵνα παραμνθῄσωνται 
αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν. 'H, οὖν Μάρθα, ὡς 
βχουσεν ὅτι Ιησοῦς ἔρχεται, ὑπέντησεν αὐτῷ * Μαρία 
δὲ ἐν τῷ οἴχῳ ἐχαθέζετο.» Ἐπίτηδες ἀνέμεινεν ὁ 
Κύριως τὸν Λάζαρον τετραἡμερον γεγονέναι’ εἶτα 
Τλθεν ὡς ἂν «b θαῦμα ἀσυχοφάντητον πάντοθεν ἔξερ- 
Υάσηται. Tívo; δὲ Ένεχεν προστίθησιν ὁ εὐαγγελι- 
στης, ὅτι δεκαπέντε σταδίους διεῖχεν ἡ Βηθανία τῶν 
Ἱεροσολύμων; Ἵνα δείξῃ, ὅτι εἰχότως πολλοὶ τῶν 
Ἱεροσολυμιτῶν παρῆσαν * o0 γὰρ μαχρὰν ἣν dj Βη- 
ῥανία. Παρεμυθοῦντο δὲ τὰς γυναῖχας, οὐχ ὡς ἀγα- 
τωμένας ὑπὸ Χριστοῦ (xal γὰρ εσννέθεντο, ἵνα ἑάν 
τς αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, ἁποσυνάγωγος γένη- 
τσι»), ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνάγχην τῆς αυμφορᾶς, 7) ὡς 


1551 Cor. ui, 6. 


VeRs. 11-20. « Venit itaque Jesus, ei invenit euim 
quatuor dies jam in monumento jacentem. E:ai 
autem Bethapnia juxia Hierosolymam fere stadiis 
quindecim :: multique ex Judzis venerant ad Mar- 
tham $59 ac Mariam, ut. consolarentur eas de 
fratre suo. Martha ergo ut. audivit quod Jesus. 
veniret, occurrit illi ;: Maria vero domi residebat. » 
Dedita opera exspectavit Dominus ut Lazarus fieret 
quatriduanus: deinde venit ut miraeulum faceret quod. 
nulla ex parte calumniari posset quispiam. Quare 
autem apponit evangelista quod quindecim stadiis. 
abfuerit Dethania a Hierosolymis ? Ut ostenderet, 
quod multi Hierosolymitanorum merito adfuerint. 
Non enim longe aberat Bethania. Consolabantur 
autem mulieres, non quod diligebantur a Chrisie 
(eienim conspiraverant, ut si quis conflteretur 
Christum, extra Synagogam flere), sed  proptec 
calamitatis necessitatem, vel quod reverebantur 


(a) In edit. Lut. desunt qux soquuntur : Nonne deliramentum, etc. 








95 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


eas ut nobillores, vel quod non erant pessimi qui A 


advenerunt : unde et multi crediderunt ex eis. Cx- 
, terum, Martha sola occurrit primum, et non simul 
gseumit secum sororem , quia seorsim illi occurrere 
et factum annuntiare volebat, Unde ubi. illam in 
spem bonam adduxit, tunc obit el vocat sororem. 
Prius autem non dixit sorori Marice, celare volens 
eos qui aderant, Nara si Maria audivisset quod 
« Jesus veniret, » resurrexisset in occursum, et co- 
mites fuissent οἱ presentes Judei, quos nolebat 
Martha scire adventum Christi. 


Vrns. 921-28. « Dixit ergo Martha ad Jesum : 
Domine, si fuisses hic, frater meus non fuisset 
mortuus : sed et nunc scio quod quacunque popo- 
secris a Deo, daturus sit tibl Deus. Dicit illi Jesus : 
Resurget frater tuus. Dicit Martha : Scio quod re- 
surget in resurrectione in novissimo die. Dicit ei 
Jesus : Ego sum resurrectio et vita : qui credit in 
me, etiamsi mortuus fuerit , vivet. Et omnis qui 
vivit et credit in me, non morietur in cternum. 
Credis hoc? Ait illi : Etiam, Domine. Ego credo 
quod tu sis Christus ille Filius Dei qui in mundum 
veutnrus erit. Et cum hzc dixisset, abiit et vocavit 
Mariam sororem suam clanculum, dicens : Magister 
adest, ét vocat te. » Fidem quidem habebat Martha 
in Christum , sed non quantam oportebat, Ideo et 
dicit; « Domine, si fuisses hic, frater meus non 
fuisset mortuus. » Quod sane dixit ut non credens 


abseutem potuisse, si quidem voluisset, depellere c γὰρ πάντως ἔφη, ola μὴ πιστε 


ingrtem fratris sui : nam et in sequentibus majo- 
rem infirmitatem declarat fidei : « Quzcunque enim 
pelieris, inquit, Deum, dabit tibi **. » Vides quod 
illum sicut. virum" quemdam virtute praeditum et 
Deo probatum habuerit ? Non enim dixit, Quzcun- 
que volueris, facies, sed, t Qusecunque petiveris , 
dabit tibi. » Ipse autem hanc ejus suspicionem 
subvertit: « Resurget enim, inquit, frater tuus. » 
Nou enim dixit ei : Etiam, petam Deum, el dabit 
mihi ; non consensit sermoni ejus, sed medio quo- 
dam verbo usua est : verumtamen 60 per se- 
quentia auctoritatem et potestatem suam clariorem 
facit: « Ego sum, dicens, resurrectio et vita. » 
Quoniam enim mulier adhuc incredula erat, el 
dietum, « Resurget frater tuus, » non agnoscebat, 
sed in novissima resurrectione intelligebat illum re- 
surreciurum : sciebat autem et ultimam resurre- 
ctionem futuram, et boe quidem ex divinis Scriptu- 
ris, et in primis ex continuis Christi sermonibus 
de resurrectione : igitur quia adhuc mulier eral 
mulier, mentem ejus excitat Dominus, et quodam- 
modo mortuam fldem ejus susciiat, dicens mani- 
festius : Tu quidem dicis quod qu:cunque petiero 
Deum, dabit mihi : ego autem manifeste hoc tibi 
dico, quod « Ego sum re:urrectio el vita : » el ita 
virtus mea loco non circuwscribitur, sed tam 
absens quam presens sanare possum. Ego euim 


*? Marc, i1, 25. 
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96 
εὐγενεστέρας αἰδούμενοι, ἢ ol ph ὄντες movnpo', 
ἐχεῖνοι παρῆσαν» ὅθεν καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν Eq 
αὐτῶν. Ἡ δὲ Μάρθα µόνη προῦπαντῷ, καὶ οὗ παρα 
λαμδάνει τὴν ἁδελφὴν, ἐπειδὴ xav ἰδίαν αὐτῷ συν- 
τυχεῖν ἡβούλετο,! καὶ τὸ γεγονὸς ἁπαγγεῖλαι. "Όθεν 
ἐπειδὴ αὐτὴν εἰς χρηστὰς ἑλπίδας Ίγαγε, τότε 
ἄπεισι, καὶ χαλεῖ τὴν ἁδελφήν. Ἡρότερον δὲ οὐ λέγει 
πρὸς τὴν ἀδελφὴν Μαρίαν, βουλομένη λαθεῖν τοὺς 
παρόντας. ΕΙ γὰρ tj Μαρία fjxoucev, ὅτι « Ἰησοῦς 
ἔρχεται, » ἐξανέστη ἂν πρὸς συνάντησιν, καὶ συν- 
πχολούθησαν αὐτῇ χαὶ οἱ παρόντες ουδαῖοι, οἷς δια- 
γνωσθῆναι τὸν Ἰησοῦν ἑλθόντα οὐκ ἠθούλετο MágO2. 
« Εἶπεν οὖν Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν' Κύριε, 
εἰ fj; ὧδε, ὁ ἀδελφός µου οὐκ ἂν ἑτεθνήχει ' ἀλλὰ 
xd νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν , δώσει 
σοι ὁ Βεός. Λέγει αὐτὴ ὁ Ἰησοῦς * λναστήσεται ὁ 
ἁδελφός σου. Λέγει αὐτῷ Μάρθα Οἶδα ὅτι ἀναστή- 
σεται ἐν τῇ ἀναστᾶσει ἓν τῇ Σσχάτῃ ἡμέρᾳ. Elnev 
οὖν αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς' Ἐγώ εἰμι 4 ἀνάστασις χαὶ dj 
ζωή * ó πιστεύων εἰς Ep, χἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται ΄ καὶ 
πᾶς ὁ ζῶν , καὶ πιστεύων εἰς μὲ, οὗ μὴ ἀποθάντ 
sl; τὸν αἰῶνα. Πιστεύεις τοῦτο; Λέχει αὑτῷ * NaY, 
Κύριε. Ἐγὼ πεπίστευχα, ὅτι συ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ 
Υὶὸς τοῦ Θεοῦ, b εἰς τὸν χόσμον ἐρχόμενος. Καὶ 
ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθε, xa ἐφώνησε Μαρίαν την» 
ἁδελφὴν αὐτῆς λάθρα, εἰποῦσα: 'O διδάσχαλος πἀρ- 
εστι, xal φωνεῖ σε. » Ἠίΐστιν εἴχεν ἡ Μάρθα πρὸς 
Χριστὸν, ἀλλ' οὐχ ὅσην ἔδει. Aib xal. φησι΄ « κύ- 
ριε, el ἃς ὧδε, οὐκ ἂν ἔθανέ µου à ἁδελφός. » Τοῦτο 
ύουσα , ὅτι καὶ ἁπὼν 
εἴπερ ἠδούλετο, ἀποτρέφαι τὸν θάνατον τοῦ 
. xaX ἔτι διὰ τῶν ἔφεξης μείνονα 
τὴν ἀσθένειαν ἐμφαίνει τῆς πίστεως. ( "0sa Υὰρ, 
φησὶν, αἰτήσῃ τὸν θεὸν, δώσει σοι. 2 Ορᾷς ὅτι ὡς 
ἑνάρετόν τινα ἄνθρωπον καὶ παρὰ θεῷ εὐδόχιμον 
τοῦτον ἑνόμιζεν: Οὐ γὰρ εἶπεν, "Όσα ἂν θέλῃς, 
ποιῄσεις, ἀλλ, « "Όσα ἂν αἰτήσῃ, δώσει όοι. 5 
Λὐτὸς δὲ ἀνατρέπων τὴν τοιαύτην αὐτῆς ὑπόνοιανν 
c Αναστήσεται, Φησὶν , ὁ ἀδελφός cov. » Οὐ Υὰρ 
εἶπεν αὐτῇ, Nat αἰτήσομαι τὸν Θεὸν, xaX δώσει μοι, 
οὐδὲ συνέδραµε τῷ λόγῳ αὐτῆς, ἀλλὰ pom μὲν 
ἐχρήσατο λέξει πλὴν διὰ τῶν EE; ἐχδηλοτέραν 
τὴν οἰκείαν αὐθεντίαν καὶ ἐξουσίαν mouit, « "Evo 
εἰμι, λέγων, Ἡ ἀνάστασις χαὶ ἡ ζωή. Ἐπεὶ γὰρ 
ἡ γυνἡ ἔτι ἀπιστεῖ, καὶ τὸ, « Αναστήσεται ὁ ἆδε- 
φός σου, » οὐδ' ἐπέγνω, ἀλλ) ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἀναστά- 
σει νοεὶ αὐτὸν, ἀναστήσεσθαι * ᾖδει δὲ τὴν ἐσχάτην 
ἀνάστᾶσιν ἑσομένην, τοῦτο μὲν καὶ ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν , μάλιστα δὲ ἁπὸ τῶν toU Χριστοῦ συνεχῶν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως ὁμιλιῶν  ἐπεὶ οὖν ἔτι γυνἩ 
y ἡ vov, διανιστᾷ αὐτὴν à Κύριος, xat ὥσπερ 
νενεχρωμένην τὴν πίστιν αὐτῆς διεγείρει, φάσχων 
ἐχδηλότερον * Σύ µε [f. σὺ μὲν] λέγεις, ὅτι ὅσα 2v 
αἰτήσωμαι τὸν θεὸν , δώσει pov* ἐγὼ δὲ φανερῶς 
οὕτω col φηµι, ὅτι € "Evo sip: ἡ ἀνάστασις καὶ f 
ζωή. » Ὥστε οὐ τόπῳ περικλείεταί µου ἡ boa pets, 


ἀλλὰ, καὶ ἀπὼν, καὶ παρὼνν δύναμαι ἰᾶσθα:.. "ES 


ἠδύνατο, 
ἀδελφοῦ αὐτῆς 
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97 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XI. 98 
váp εἰμι ὃ χορηγὸς τῶν ἀγαθῶν, xaX οὐχ ὡς ἑτέρου Á-l'onorum suppeditator sum, et non quasi alius det, 


bé: vvoc , ἁλλ᾽ αὐτὺς Gv ἡ ἀνάστασις χαὶ ἡ ζωὴ, 
ἰσχύω xaX ἀνιστᾷν xaX ζωοποιεῖν * καὶ, «'O πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, χἂν ἀποθάνῃ, » τὸν θάνατον τοῦτον τὸν 
φυσικὸν , « ζήσεται, xal πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ, » τὸν ψυχικόν. Ὥστε μὴ 
θορυθηθῆς * xXv γὰρ τἐθνηχέ σου ὁ ἀδελφὺς, ζήσε- 
σαι. Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ ἁδελφοῦ σου; 0Οὐδὲ ὑμεῖς, εἴ 
ys πιστεύετε εἰς ἐμὲ, τεθνήξεσθε, ἀλλὰ τοῦ δεινο- 
τέρου θανάτου χρείττους ἔσεσθε τοῦ φυχικοῦ. 'O δὲ 
«o9 δεινοτέρου λυτρούµενος, πολλῷ μᾶλλον τοῦ ἑλάτ" 
«ονος τοῦ σωματιχοῦ λυτρώσεται τὸν τεθνηκότα σου 
ἀδελφόν. Ἐρωτᾷ δὲ τὴν γυναῖκα, el πιστεύει ' ἡ δὲ 
χαίτοι τοφαῦτα ἀχούσασα, ὅμως o0 αυνΏχε , τί εἶπεν 
abt ὁ Κύριος, ὑπὸ τοῦ πάθους, οἶμαι, καὶ ἆνοη- 
clay νοσοῦσα. ΄Άλλο γὰρ ἑρωτήσαντος Exclvou, ἄλλο 
αὐτὴ ἀποχρίνεται. 'O μὲν γὰρ ἤρετο, εἰ πιστεύει 
ὄτιαύτός ἐστιν « ἡ ἀνάστασις xal fj ζωὴ, » χαὶ ὅτι 
4 6 πιστεύων ) εἰς αὐτὸν « οὗ μὴ ἁποθάνῃ εἰς τὸν 
αἰώνα, » εἴτε τὸν Φυχικὸν βούλοιο νοεῖν θάνατον, 
εἶτε τὸν σωµατιχόν. Καὶ γὰρ ὄντως οἱ πιστοὶ διά 
τὴν ἑλπίδα τῆς ἀναστάσεως οὐδὲ θνῄσχειν λέγονται. 
Ἡ δὲ τί ἀποχρίνεται: « Ἐγὼ πεπίστευχα, ὅτι σὺ 
eL ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ εἰς τὸν χόσµον ἑρχό- 
µενος * » χαλῶς μὲν µαρτυρῄσασα xal ἀληθῶς, οὗ 
μὴν τῇ ἐρωτήσει χατάλληλον ποιησαµένη τὴν ἀπό- 
Χρισιν. Τέως μέντοι κερδαίνει τὸ τὴν αφοδρότητα 
ví; λύπης χαταστεῖλας, xai χωλῦσαι τὸ πολὺ πέν- 
ος. λάθρα δὲ χαλεῖ τὴν ἁδελφὴν, σφόδρα συνετῶς 


τοῦτο διαπραξαµένη, διὰ τοὺς ἐχεῖσε παρατυχόντας 


Ἰουδαίους. El γὰρ ἔγνωσαν ἐχεῖνοι, ὅτι τῷ Χριστῷ 
συναντήῄσουσα ἄπεισιν, ἀνεχώρησαν ἂν, xal οὕτως 
ἔμε.νεν ἁμάρτυρον τὸ θαῦμα. Νῦν δὲ νοµίσαντες τὴν 
Μαρίαν εἰς τὸν τάφον ὡς δαχρύσουσαν ἔρχεσθαι, 
xal διὰ τοῦτο συναπελθόντες αὑτῇ, ἀναγχαίως τοῦ 
θαύματος αὑτόπται xal μάρτυρες Υεγόνασι. Πῶς δὲ 
4 Mápba φησὶ πρὸς τὴν Μαρίαν, ὅτι ε Ὁ διδάσκα- 
Aog φωνεῖ σε, » xalzot τοῦ εὐαγγελιστοῦ μὴ ἐπιση- 
µηναμένου , ὅτι ἑφώνησεν αὐτὴν ὁ Κύριος; Else 
οὖν κατὰ τὸ σιωπώμενον ἐνετείλατο τῇ Μάρθᾳ 6 
Κύριος χαλέσαι τὴν ἁδελφὴν, 7] τὴν παρουαίαν αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ ἀντὶ φωνῆς νοµίσασα εἶναι, φησὶν, ὅτι 
€ Φωνεῖ σε ὁ διδάσχαλος. » Πῶς γὰρ οὐκ ὀφειλόμενον 
Tv, τοῦ Χριστοῦ παρόντος, xal αὐτὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐχθεῖν; Tijv γοῦν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, ἀπαιτοῦσαν 
ἀναγχαίως ἁπαντῆσαι αὐτῷ, φώνηµα λέγει ὁ εὐαγ- 
ελιστής. ε 'O διδάσκαλος » γὰρ, φησὶ, πάρεστι, xal 


sed ipse sum ε resurrectio el vita, » valeoque resu- 
scitare el vivificare. « Et qui credit in me, etiamsi 
moriuus fuerit » naturali bac morte, « vivet. » — 
ε Et omnis qui vivit, et credit in me, non morie- 
tur » morte animz : el ita ne turberiy, Nam quam- 
vis mortuus sit frater tuus, vivet, Et quid dico de 
fratre tuo? Neque vos, si quidem creditis in "me, 
moriemini, sed przvalebitis graviori animarum 
morti. Et qui a graviore liberat, multo magis libe- 
rabit fratrem tuum qui mortuus est, a minori et 
corporali. Interrogavit autem et mulierem num 
credat. At illa quamvis hxc audivisset, attameu 
non intellexit quid ei dixerat Dominus, pra dolore, 
opinor, extra mentem constituta. Nam cum ille 
interrogasset aliud, aliud ista respondit. Nam ille 
quidein interrogabat, num credat quod ipse sit 
« resurrectio et. vita, » et quod « qui credit in 
lpsum', non moriatur in eeernum, » sive de corpo- 
ris sive de animas morte intelligas. Nam fideles, 
propter spem resurrectiouis, neque mori dicuntur. 
At illa quid respondet? 4 Ego credo quod tu es 
Christus Filius Dei, qui in muudum venisti, » Bene 
quidem testata fuit el vere, sed nou interroga- 
tioni congruum reddidit responsum : et tunc lucrata 
est ul. vehementiam doloris mitigaret, ac luctus 
nimietatem prohiberet. Clam autem vocat sororem, 
valde prudenter hoc faciens, propter eos qui illic 
aderant Judaeos. Si enim cognovissent illi quod 
occursura esset Christo , abiissent, et caruisset te- 
stibus insigne miraculum. Quia autem existima- 
bant Mariam ad sepulcrum lacrymatum prolicisci , 
propterea simul abierunt cum ea, miraculique spe- 
clatores fuerunt ac testes. Quomodo autem Martha 
inquit ad Mariam, « Magister vocat te : » tamelii 
evangelista non assignarit quod vocarit eam Donmi- 
nus ? Hoc scilicet latenter iusinuat mandatum Mar- 
de a Domino uf vocet sororem, vel adventum 
Cbristi Gg vocis loco habebat. Dicit igitur : 
« Vocat te magister. » Quomodo enim Christo prz- 
sente non debebat ad illum etiam illa venire? Ita- 
que adventum Domini, qui necessario illam petebat 
ut occurreret ei, vocationem dicit evangelista : 
« Magister eniin, inquit, adest et te vocat. » Ιδίως 
ipsum adesse pro voce facium est ad te. Detre- 
clare enim non potes quin illum presentem et tu ac- 
cedas. 


€ quvyel σε” » xal ἐπειδῃ « πάρεστιν, » αὐτὸ τοῦτο τὸ παρεῖναι ἀντὶ φωνῆς ποιεῖται πρὺς  cí* ἁπαραί- 
τητον γὰρ τὸ, ἐχείνου παρόντος, εἰς συνάντησιν αὐτοῦ προελθεῖν καὶ a£, 


€ Ἐκείνη ὡς χουσεν, ἐγείρεται ταχὺ, καὶ ἔρχε- 
ται πρὸς αὐτόν. Οὕπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν 
χώμην, ἀλλ᾽ fv iv τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ 
Μάρθα. Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες pss' αὐτῆς ἐν τῇ 
οἰχίᾳ, xai καραμνθούμεγνοι αὐτὴν , ἱδόντες τὴν Ma- 
ῥρίαν, ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, Ἰχολούθησαν 
αὐτῇ, λέχοντες, ὅτι Ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον, ἵνα 
χλαύσῃ ixsi. Ἡ οὖν Μαρία ὡς ἦλθεν ὅπου fv ὁ 
Ἰησοῦς, ἱδοῦσα αὐτὸν, ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
λένουσα αὐτῷ * Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐχ ἂν ἀπέθανέ 


VXgnas. 29-52. « Ἱῆα ut audivit, surgit cito, et 
venit ad eum. Nondum autem venerat Jesus in ca- 
stellum , sed erat in eo loco ubi occurrerat ei Mar- 
tha. Judei ergo qui erant cum ea in domo, et con- 
solsbantur eam, cum vidissent Mariam quod cito 
surrexisset, seculi sunt eam, dicentes : Vadit ad 
monumentum, ut ploret ibi. Maria ergo cum venis- 
sel eo ubi erat Jesus, videns eum, accidit ad pedes 
ejus, et dicit ei : Domine, si fuisses hic, non essct 
uioriuus frater meus. » Cum primum audivit adesse 
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Jesum, non segnis fuit Maris, sed « surgit, et ad A µου 6 ἁδελφός. » "Apa «p ἀχοῦσαι ὅτι müpsotty ὁ 


eum venit. » Unde manifestam quod non praevenis- 
set illam Martha, neque prius, si qnidem nosset 
ista Jesum venturum. « Nondum aotem Jesus vene- 
rat in castellum, » Tardius enim ibat, ne videretur 
ad miraculum properare, sed precibus illarum exo- 
ratus hoc faeere. Et quandoquidem magnum erat 
futurum miraculum , et quale rarius fecit, erantque 
multi acquirendi per illud, propter hoc dispensat 
ut multi fiant miraculi testes. Dicit enim evange- 
lisia quod « Judei qui erant eum illa in domo, 
secuti sint illam. » Maria autem majori fervore quam 
soror sua Martha accessit ad Christum. « Viso enim 
illo, inquit, procidit ad pedes ejus, » non reverita 
turbam, neque suspieata adesse nonnullos qui ini- 
mico erga Christum essent animo. Ad mulum 
autem hominum respiciebal presente magistro, 
idque unum carabat, ut illi summum impendere 
honorem. Diclt enim : « Domine, si fuisses híc, non 
faisset mortuus frater 1neus. » Martha autem nihil 
tale fecit, neque enim precidit, sed magis Christe 
promittente ei de fratre meliora, apparuit mcredula. 
: Tametsi et ipsa Maria adhuc imperfecta videatur, 
dum dicit, « Si fuisses hic, non fuisset mortuus 
frater meus, » attainen Cliristus ad lianc non dicit 
quod ad serorem ejus, eo quod multa turba aderat, 
et non erat tempus ejusmedi verborum, sed se illi 
altemperat, et denudat humanam suam naturam, et 
humans natare proprietatem indicat, Audi enim 
quid dieal evangelista. 


θαΐνει δὲ μᾶλλον, xa ἀπογυμνοῖ τῆν Ανθριπίνην φύσιν, xal τὰ ταύτης οἰχεῖα ἐνδείχνυτα,. 


«{ φησιν ὁ εὔαγγελ.στής. 


VERs. 85-51. « Jesus ergo ut vidit eam plorau- C 


tem, et δαάφθς qui venerant ciim ea. plorantes, in- 
fremuit spiritu, et turbavit seipsum, et dixit : Ubi 
posuistis eum * Dicamt οἱ : Domine, veni etl vide, 
Laeryenatus est Jesus. Dixerunt ergo Judaei * Ecce 
quomodo 969 amabat eum. Quidam autem ex 
ipsis dixerunt : Nen poierat hie qui aperut oonlos 
exci, facere ut hic nen moreretur? « Ad lacrymas 
quidem natara meta est, et turbabatur propter Ma- 
riam flentem et ipsam -οἱ eos qui aderant. Demienas 
infremit in affectionem spirita, hoc est, increpat 
per spiritum confusionem, et cehibet illam, et sic 
rogat, ut non cum ululatu esset interrogatio. Quia 
enim contristatus fuit [bomo eniin erat vere] ut cre- 
dibilis esset humana natura, permisit illi propriem 
operari , et aspere tractat 69ΓΗΘΗΙ, increpatque eam 
Spiritus sancti virtute. Itaque caro nen ferens in- 
erepationem , turbatur et. fremit, el cum moerore 
pugnat. Hec autem omnia Dominus natuwrsem pat 
permittit, ut conrmet quod vere e& non spparenter 
tantum sit homo, οἱ ut. deceat nes et terminos οἱ 
modum εμέ ponere ejusque contrario, Nam 
absque compassione et lacrymis esge, bestiarum 
est : multum autem lacrymari, plorare et contri- 
stari, anulierum. égitur cum uostrie carnis et san- 
guinis particeps esset, particeps quoque fuit huma- 
narw:n e£ naturalium affectionum, et istarum i»9- 


Ἰησοῦς, οὗ βραδύνει fj Μαρία, ἀλλ' « Eyefpecat, xoà 
πρὺς αὐτὸν ἔρχεται. 2 "O0ev δῆλον, ὡς οὐκ ἂν προ- 
έλαθεν αὐτὴν fj Μάρθα σὐδὲ πρότερον, εἴπερ ἔγνω 
αὕτη «bv ΄Ἰησοῦν ἐρχόμενον. « Οὕπω δὲ Ἰησοῦς 
Σληλύθει εἰς τὴν χώμην. » Σχολαιότερον γὰρ 26ά- 
διζεν, ἵνα μὴ δόξη ἑαυτὸν ἐπιῤβῥίπτειν τῷ θαύματι, 
ἀλλ' ὡς ἀξιούμενος παρ᾽ ἐχείνων, τοῦτο πεποιηχέ- 
γαι. Καὶ ἐπειδήπερ τὸ μέλλον γενέσθαι θαῦμα μέγα 
Ἑν, xaX οἷον ὁλιγάχις πεποίηχε, xaX ἔμελλον πολλοὶ 
χερδαίνειν δι) αὐτοῦ, διὰ τοῦτο οἰχονομεῖ πολ)οὺς 
Ὑδνέδθαι τοῦ θαύματος μάρτυρας. Φησὶ γὰρ ὃ εὖαγ- 
γελιστῆς, ὅτι € Οἱ Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες Ev τῷ οἴχῳ ies 
αὐτῆς, ἠκολούθησαν αὐτῇῃ. 2 θερµότερον δὲ fj Μα- 
pta παρὰ τὴν ἀδελφὴν Μάρθαν προτῆλθε τῷ Χριστῷ. 


D 4 δοῦτα γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἔπεσεν αὐτοῦ πρὺς τοὺς 


πόδας ' » οὖκ αἰδεσθεῖσα τὸν ὄχλου, οὐχ ὑποπτεύ- 
vaca ὅλως. ὅτι, εἶχὸς εἶναι τινας Ἐκεῖ ἀπεχθῶς τῷ 
Χριστῷ ἔχοντας' πάντα δὲ ἀνθρώπινον σχοπὲν 
ἐχθαλοῦσα, παρόντος τοῦ διδασχἄλου, xal ἔμμονος 
γενομένη τῆς εἰς αὗτὸν τιμῆς, φησί * εΚύοιε, el fc 
ὧδε, οὐχ ἂν ἀπέθανέ μου 6 ἀδελφός. » 'H 6: Μάρὺα 
οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖ» οὔτε vào προσπίπτει, ἀλλὰ 
μᾶλλον τῷ Χριστῷ ὑπισχνουμένρ αὐτῇ περὶ του 
ἀδελφοῦ τὰ χρηστότερα φαΐνεται ἀπιστοῦσα., K&v f 
Μαρία δὲ ἄτελὼς καὶ αὕτη φαένεται ἔχουσα διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, « El fic (bs, οὐκ ἂν ἀπέθανέ µου 6 ἁδελφὺς, » 

ὅμως οὐδὲν πρὸς ταύττν ὃ Χριστὸς λέγει, oTov πρὸς 
«hv ἁδελφὴν αὐτῆς, διἀ τὸ πολὺν παρεῖναι ὄχλον, καὶ 
μὴ εἶναι καιρὸν τῶν τοιούτων ῥημάτων. Συγχατα - 

"λνουε γὰρ 


* Ἴησους οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαέουσαν, xol τοὺς 
συνελθόντας αὐτῇ Ἰσυδαίους χλαΐοντας, ἑνεδριμή- 
σατο τῷ πνεύματι, xai ἑτάραξεν ἑαυτὸν, χαὶ εἶπς " 
Ποῦ τεθείχατε αὐτόν ; Λέγουσιν αὐτῷ * Κύριε, ἔρχου 
xai ἴδε. "Eóáxpuasv ὃ Ἰησοῦς. Ἔλεγον οὖν οἱ Ίου- 
δαῖοι. Ίδε πῶς ἑἐφίλει αὐτόν. Tusc δὲ ἐξ αὐτῶ» 
simoy* Οὐκ ἠδύνατο οὗτος, ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τοῦ ς«υφλοῦ , ποιῆσαι, ἵνα xa οὗτος uit &xo- 
θἀάνῃ; » Ἐὶς δάχρυα μὲν f) φύσις ἐχινεῖτο, καὶ συν- 
εχεῖσο διὰ τὴν Μαρίαν χλαἰουσαν καὶ αὐτῆν, xat τοὺς 
συνελθόντας. 0 δὲ Κύριος ἐμθριμᾶται τῷ πᾶθει ἓν 
τῷ πνεύµατι, τουτέστιν, ἐπιτιμᾷ διὰ τοῦ πνεύµα- 
τος τῇ συγχύσει, xai ἐπέχει ταύτην, καὶ οὕτως 
ἐρωτᾷ, ὥστε μὴ μετὰ ὀλοφυρμοῦ γενέσθαι τὴν ἐρώ- 
«ησιν. Ἐπεὶ γὰρ ἑλοπήθη (ἄνθρωπος γὰρ ἣν ἆλη- 


D i5. | καὶ διὰ τὸ πιστώσασθαι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν͵ 


ἐνέδωνε ταύτῃ τὸ ἴδιον ἐργάσασθαι }), xal ἐπιπλήτ- 
τει τῇ σαρχ], xal ἐπιτιμᾷ abf] τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος δυνάμει. Ἡ οὖν σὰρξ μὴ Ενεγχοῦσα τὴν ἐπι- 
τίµησιν , ταράσσεται, καὶ τρέμει, xal τῆς λύπης 
περικρατεῖ. Ταῦτα δὲ πάντα συγχωρεῖ τὴν φύσιν 
πάσχειν ὁ Κύριος, ἅμα μὲν χαὶ βεδαιῶν, ὅτι ἀληθῶς 
καὶ οὗ κατὰ φαντασίαν ἄνθρωπο, Qv, ἅμα δὲ xci 
παιδεύων ἡμᾶς χαὶ ὅρους καὶ µέτρα τῆς λύπης κ.λ 
τῆς ἀλυπίας τιθείς. Τό τε γὰρ ἀσυμπαθὲς xxl ἅδα- 
xpu, θηριῶδες, τό τε πολύδαχρυ xai φιλόθρηνον «al 
πολύλυπον, Υυναικῶδες, "Eme τοίνυν κεχοινώνηχκεν 
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ἡμῖν σαρχὸς καὶ αἵματος, τῶν ἀνθριοπίνον ππὶ qu- A dum ae mensuram nobis demonstravit, Iiterrogat 


σιχῶν μετέχει, χαὶ µέτρα πούτων ὑποδειχνύσι ἡμῖν, 
Ἑρωτᾶ δὲ. « Που ετθείχατε; » οὐχ ὡς ἀγνοῶν, 
(πῶς γὰρ, ὅπου, x&Y πόῤῥωθεν ὧν, δει ὅτι τετελεύ- 
τηχεν:) ἀλλ᾽ ὥστε μὴ Cac (f. δόδαι], ὡς δαυτὸν 
ἐπιῤῥπτει τῷ θαύματι, πάντα τε παρ ἐπείνων 
μανθάνειν βουλόμενες., Ἀαὶ παραχαλούµενος ποιεῖν, 
ἵνε καὶ πάσης ὑποφέας ἁπαλλάζῃ τὸ σημεῖον. Ἐκειδὴ 
δὲ οὐδέκω οὐδὲν τεχµήβιον τῆς τοῦ Λαξάρον ἂνα- 
στάσεως ἐδείχνυτα, οὐδὲ οὕτως ἑνομίέζετο ἔρχεσθαι, 
ὡς ἀναστήσων αὐτὺν, ἁλλ᾽ ὡς θρηνῄσωών, λέγευσιν 
αὐτῷ: « Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. » Di δὲ κονηροὶ 
Ἰουδαῖοι πάλιν τῆς πονηρίας οὐδ' ὄλως ἀφίενταιε, 
καίτο, συμφορᾶ- τηλικαύτος πρὺ ἀφθαλμῶν αὐτῶν 
χειιένης. ἀλλὰ τί qactv; « Οὐκ {βύνατο οὗτος, 
ὁ ἀνοίξας τοὺς «ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλαῦ., ποιῆσαι ἵνα 
μὴ xal οὗτος ἁ ποθάνῃ: » Διαδάλλοντες δὲ τὸ ἀπὶ τῷ 
ευφμῷ Ὀαῦμα., ταῦτά φασιν. Ὀφείλοντες γὰρ θευς 
µάζειν τὸ αημεῖον ἐχεῖνο, οἱ δὲ ἀπὺ «ou θανάτου 
τούτου χἀχείνο ὡς ph Τεγουὰς ἐνδιαθάλλονσι, καὶ 


antem * « Ubi posuistis * » not αἱ ignorans ; quo- 
modo enim ignoraret, qai sciebat et mortuum, cum 
procu] essei? verem velt omnia ab eis discere, ne 
seipsum miraculo temere ingerere videatur, sed 
exorzius facere, ut et ab omni suspicione ipsum 
signam liberaret. Quia autem nulla adhuc conje- 
Ctura resurrectionis Lazari estensa erat, neque illuc 
petsbstur venisse ut resuscitatarus illum, sed ut 
e*eploraturas, dicunt ei : « Damine, veni et vide. » 
Maligni autem Judei Herüm  malignitatem con- 
texunt, tametsi tanta calamitas ante oculos ipso- 
ΤΗΙη s$ità erst. Sed quid dicunt * « Non potuit hic 
qui aperuit ocules cci facere ut tic non morere- 
tur ? » Veicabant autemimiraculum czci ilfuminati, 
cum deberent signumn iltud admirati. Et hi 3 mor e 
απο etiam. illud quasi non esset factum, calun.- 
nientur, elerandoqne ac taxando przoccupam, et 
^on 'exspectarant. finem rel. 1ta ipsorum mentes 
eormperat imvidia. 


προκαταλαρθἄνουσι ταῖς κατηγορίαις, οὖν ἁἀναμένοντες «b τέλος τοῦ πράγματος. οὕτω διεφθαρμἑνοι 


τὰς γνώµας ἦσαν τῷ φθόνῳ. 

tO Ἰησοὺς οὖν πάλιν ἑμθριμιόρενος ἐν ἑανεῷ, ἔρ- 
χεται εἰς τὸ μνημεῖον, "Hv δὲ σπἠλαιον, καὶ λίθος 
ἐπέχει:ο Ex! αὐτῷ. Αέγει ὁ Ἱησοῦς " "Apata «kv 2t- 
85. Λέγει αὐτῷ f, ἁδελφὴ ποῦ τεθνηχύνος Μάρθα ’ 
Κύριε, Ώδη ὄζει » τεταρταῖος γάρ ἐστι. Λέχει αὐτῇ 6 
Ἰησοῦς * Οὐκ εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψειτιν 
O tav τοῦ Θεοῦ ; "Hpav οὖν τὸν λίθου, οὗ dv ὁ τεῦ- 
νηχὼς κείµενο. Ὅ δὲ Ἰηαοῦς ρε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἄνω, xaX εἶπε * Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι Έχουσας 
µου * ἐγὼ 65 ᾖδειν, ὅσι πάἀντοτέ μον ἀχούεις, ἀλλά 
διὰ τὸν ὕχλον tbv περιεστώτα εἶπον, ἵνα πιστεύ- 
σωσιν, ὅτι σώ µε ἀπέφτειλας. » TY ὅήπατε ἄνω καὶ 
κάτω ó εὐαγελισοὴς σερέφει, ὅτι « ᾿Εδάκρυσεν ὁ 
'1309;, » καὶ ὅτι « ὀνεθριμᾶνο τῷ πάθει; » Διὰ τὸ 
μαθεῖν ἡμᾶς, ὅτι ἀληθῶς ον ἡμετάβαν φύσιν πε- 
βιεδάλετα. Ἐπειδῇ γὰρ παρὰ πάντας τοὺς εὔαγγε- 
λιστὰς ὑψηλότερα περὶ «oU Κυρίου φθέγγεσκι, καὶ 
θεολογεῖ μεγάλα τινὰ, διὰ ςοῦτο xe) lv. εοῖς σωµατι- 
xolg πολὺ ταπεινότερα φθέγγεται. Ὅθεν καὶ ἐν τῷ 
πένθει πολὺ τὸ ἀνθρώπινον ἔχειν φηῃσὶν, ἀπὸ τούτου 


VgRs. 35-42. « Jesus tryo rursaqm [fremens in 
gemetipso, venit &d monumentum. Erat autem spe- 
lenca, e& lapis $mpositus erat ei. Ait Jesus * Tol- 
lite. lapidem. Dicit-ei Marifra. soror ejus qui mor- 
tuus fuerat : Domine, jam olet, qwatiéduanus enim 
est. Dicit si Jeses : Nonne dixi tibi «quod si credi- 
deris, visara es sloríam Dei? Susimlerent ergo lapi- 
dem a loco ubi is mortass fuerat positus. Jesus au- 
tem tellens. sutsum ocules, dixit : Pater, gratias 
&go tibi, «qeoniam aedisti me. Ego autem s&dbam 
quod semper sedis ime,sed propter twrbam quin 
eircumstat, dizi, ut credat 668 «od t πιο mi- 
seris. » Quare evangelista sursua deorsumque νου. 
tit quod ε Jaceryiatos sit Josus, » et «. infremeerit 
passioni ? » Ut nos diseamus qued. vere «sura Bo- 
tra amictus fuerit, Mam cum euper. omnes evan- 
gelistas sublimiora de Domino loquatur, e& magna 
divinitatis cjus mysteria tradat, eapropter et in 
corporalibus humiliora loquitur : unde εἰ in luctu 
dic qued valde se honrnem ostenderit, ex hoc 


δεικνύων τῆς σαρχὸς τὴν ἀλήθειαν, ἵνα cb µάθῃς D menstrans cernis veritatem : ut tn. discas quod, 


ὅτι εἰ xal θεὺς Tiv, ἀλλὰ xal ἄνθρωπος fv. Ὥσπερ 
Τὰρ ὁ Aouxd; ἀπὸ «ες ἁγωνίας, καὶ τοῦ Όρόμθου, 
χαὶ τοῦ ἱδρῶτος, οὕτω καὶ οὗνας ἀπὸ vob πένθους 
πιστοῦται, ὅτι σάρκα ἀληθῶς ἑφόρεσε, Τίνας δὲ 
ἕνεχεν οὐχ], τοῦ λίθου ἐπικειμένου, ἁποίησεν ἀναστῆ» 
vas τὸν Λάζαρον, ἀλλὰ λέχει, « "Apate τὸν λέθον» » 
Καὶ Υὰρ ὁ σῶμα χινῄσας νεχρὸν τῷ φωνῇ, καὶ Ψυ- 
jua, τὸν ἤδη διεῤῥυηχύτα, πολλῷ μᾶλλον λίθον 
χινῖσαι ἴσχυσεν ἂν τῇ φωνῇ. «Αρατε, λέγει, τὸν λί- 
90v, » ἵνα αὐτοὺς µάρτνρας ποιἠσῃ τοῦ θαύματος, 
ἵνα μὴ πάλιν λέγωσιν ὡς ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ, ὅτι « Οὗτός 
ἔστι», Obx ἔστιν οὗτος. » Τὸ γὰρ παραχενέσθαι εἰς 
τὸν τόπον, xal τὸν λίθον ἆραι ταῖς αὐτῶν χερσὶν, 
ἰχανὰ f» ἐπιστομίσαι τοὺς ἀγνωμονοῦντας, µάρτν- 


δι Luc, xxit, 48 seqq. 


quamvis Beus fuerit, fuerit et. home, Nam sicut 
T.uces 2b agonia et guttis sanguitreis et sudore 53, 
ita et hic 8 luctu credibile facit quod carnem vere 
gestaverit, At cujus gratia non. superposito fapide 
resuseitavit Lazarum, sed dicit, « Tollite lapidem ?a 
Etenim cum moverit 1)01tuumn . eorpus voce, et eum 
qui diffiuxerat antmaverit, multo 1magis lapidem 
inovere petuiseet vece. « Tollite, dicit, Tapfdem, » 
ut 3i testes fiant miraculi, et ne iteram dicant sic- 
nt de ceco:« llie est, Nen est hie, » Nam οἱ 
adesse in 4000 et tellere lapidem sui$ maribus, suf- 
fcientia erant ad obturanda ingreverum ora, qui 
testes siqui facti erant. Porro Martha male ore- 
dula d.xit : « Jam foetet, quatriduanus euim est, » 
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quasi impossibile existimans propter dierum mul- A pac Υενοµένους τοῦ σημείου. Τὸ 55, « "δη ὄζει " 


titudinem fratem suscitari : ita adbuc humi repta- 
bat, At Christus eam recordari faciens eurum qug 
ante dixerat, et ferme ut male memorem increpans, 
dicit : « Nonne dixi tibi quod si credideris, visura 
sis gloriam: Dei ? » Discipulis igitur dicebat : « Pra- 
pter boc mortuus. est Lazarus, ut glorifice:ur Filius 
Dei. » Marthe vero inquit : « Gloriam videbis Dei, » 
de Patre dicens. lufirmitas enim audientium in eausa 
est ut hec varie dicaptur. Nam cum Judzi astarent 
ibi, non dignum erai dicere Dominum : « Videbis 
gloriam Filii Dei. » Alioqui visus fuisset de seipso 
arroganter loqui. Nunc autem de Patre celesti di- 
cens, serinonem facit modestiorem, minusque repu- 
diandum. Quare autem precatus est, imo precan- 
tis figueram suscepit ? ipsum Dominum dicentem 
audi. Inquit enim : « Propter circumstantem 
turbam dixi, ut credant quod tu me miseris. » 
Quod autem dicit, ita se habet : Ut ne adversarium 
Dei te putent, ut ne dicant, Non est ex Deo, ut os- 
tendain opus lioc fleri secundum tuam voluntatem. 
"Quod autem hoc sit, e& non propter alium usum, 
sed propter circumstantes videatur orare, vide ogra- 
tionem : « Gratias ago tibi, quia audisti me. » Quis 
autem oravit sic unquam ? Prius enim quam dixis- 
set aliquid, inquit, « Áudisti me. » Et ita non ora- 
tio, sed figura orationis est, et indicium solum. 
Quod autem non opus habeat oratione, manifestum 
est ex mulis aliis, que absque oratione faciebat. 
664 : Tibi dico, daemonium, egredere ab illo****, 
εἰ: « Volo, mundus esto **, » et : « BRemittantur 
tibi peceata tua **, » quod maximum omnium. Et 
mari : « Sile et quiesce **. » Precatur itaque ut. cir- 
cuinstantes credant quod e supernis sit, ei non con- 
varius Deo. Nam si bsec faciens, et. omnibus modis 
estendens suam erga Patrem gratitudinem : nibi- 
lominus dixerant, « Non est. ex Deo: » quid non 
dixissent, si nihil tale fecisset? 


Vgg&. 40-46. « Atque cum bac dixisset, voco 
magna clamavit : Lazare, veni foras. Et prodiit 
qui fuerat mortuus, manus et pedes habens rejun- 
ctos fasciis sepulcralibus. Et facies illius sudario erat 


«evapealoc γάρ ἐστιν, » ἀπιστοῦσα εἶπεν ἡ Μάρθα, 
ὡς ἀδύνατον εἶναι νοµίσασα τὸ ἀναστΏναι αὐτῆς 
τὸν ἁδελφὸν διὰ τὸ μΏηχος τῶν ἡμερῶν * οὕτως ἔτι 
χάτω στρἐφεται. Ὅ δὲ Χριστὸς ἀναμιμνήσχων αὖ- 
τὴν, ὧν πρὸς αὐτὴν διελέχθη, xal σχεδὸν ἐπιτιμῶν 
ὡς ἀμνημονούαῃ, qnatv* « Οὐκ εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν 
πιστεύσῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ 8so0 ; » Τοῖς μὲν οὖν 
μαθηταῖς ἔλεγεν ^ « Ἵνα δοξισθῃ ὁ YU τοῦ 
θεοῦ, » διὰ τοῦτο ἀπέθανε Λάζαρος ' τῇ δὲ Μάρθ3, 
ε Τὴν δόξαν, φησὶν, ὄψει τοῦ Θεοῦ, » περὶ τοῦ Πα- 
τρὸς λέγων. 'H yàp ἀσθένεια τῶν ἀχυυόντων τοῦ 
διαφόρως τὰ λεγόμενα λέγεσθαι αἰτία ἑστίν. Ἐπεὶ 
γὰρ Ἰουδαῖοι παρίσταντο ἐχεῖ, οὐκ ἣν εἰχὸς τὸν Κύ- 
ριον εἰπεῖν, ὅτι ε "Oder τὴν δόξαν τοῦ Yiou τοῦ 


B θεοῦ.» 3j γὰρ ἂν ἔδοξε περὶ ἑαυτοῦ χομπάζειν. 


Νῦν δὲ περὶ τοῦ Πατρὸς εἰπὼν, εὐπαραδεκτότερον 
xai μετριώτερον ἐποίησε τὸν λόγον. Διατί δὲ εὔχε- 
ται, μᾶλλον δὲ εὐχῆς σχῆμα ἀνέλαδε, αὐτοῦ λέγον- 
τος ἄχουσον. Φησὶ γάρ * Aux τὸν περιεστῶτα ὄχλον 
εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι GU. µε ἀπέστειλας.» Ὁ 
δὲ λέχει, τοιοῦτον ἐστιν * "Iva μὴ ἀντίθεόν µε vo- 
µίσωσιν, ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ 
Θεοῦ * » ἵνα δείξω χατὰ γνώµην σἣν τὸ ἔργον }γὲ- 
vóusvov. "Οτι δὲ τοῦτό ἐστι xat οὗ δι᾽ ἄλλην χρείαν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς περιεστῶτας δογεῖ εὔχεσθαι, ἴδε την 
εὐχήν * «Εὐχαριστῶ σοι, ὅτι fjxducác pov, » Τίς 
δὶ οὕτως ηῦξατό ποτε; Πρὶν γάρ τι εἰπεῖν, φησὶν, 
«Ἠχουσάς µου.» Ὥστε οὐκ εὐχὴ, ἀλλὰ σχηµα εὐχῆς 
τοῦτο, καὶ ἔνδειγμα µόνον. "Ott δὲ «οὐ δεῖται εὐχῆς, 
δηλον ἀφ' ὧν ἄλλα πολλὰ χωρὶς εὐχῆς ἐποίει. « Σολ 
λέγω, δαιµόνιον, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ * » καὶ, « θέλω, χα- 
θαρίσθητι * καὶ, « ᾿Αφέωνται αἱ ἁμαρτίαι σου, » 
ὃ μείζον πάντων ἐστί * καὶ τῇ θαλάσσῃ, « Σιώπα, 
πεφίµωσο. » Ἵνα τοίνυν οἱ περιεστῶτες πιστεύ- 
σωσιν, ὅτι ἄνωθέν ἐστι, καὶ οὖκ ἀντίθεος, τούτου 
ἕνεχεν εὔχεται. Kl ταῦτα γὰρ ποιοῦντος, xal πᾶν- 
τοθεν δειχνύντος τὴν πρὸς τὸν Πατέρα εὐγνωμοσύντν, 
ὅμως ἔλεγον, ὅτι « Οὐκ ἔστιν ἐχ τοῦ θεοῦ, » τί οὖν 
οὐκ ἂν εἶπον, εἰ μηδὲν τοιοῦτον ἐποίει ; 

« Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ μεγάλῃ ἐχραύγασε * 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ τεθνηχὼς, δεδε- 
μένος τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας χειρίαις, xal 1 
ὄψις αὐτοῦ «σουδαρίῳ περιεδἐδετο. Λέγει αὐτοῖς ὁ 


obvincta, Dicit eis Jesus : Solvite eum, et sinite D Ἰησοῦς * Λύσατε αὐτὸν, καὶ ἄφετε ὑπάγειν. Πόλλοὶ 


abire. Multi ergo ex Judzis qui venerant ad Mariam, 
οἱ viderant qua fecisset Jesus, crediderunt in eum. 
Quidam autem ex ipsis sbierunt ad Phariseos, et 
dixerunt eis qua fecissel Jesus. » Cum gratias egis- 
set Patri Dominus potius quam orasset, ut. dictum 
est (non enim egebat oratione et. orationis subsidio, 
utpote zqualis Patri potentia) οἰαπιοί voce magna, ut 
2uctoritatem et potestatem babens. Non enim dixit ; 
ln. nomine Patris mei, Lazare, veni foras; neque : 
Resuscita eum, Pater, sed cum auctoritate, ut. di- 
cium est, omnino ora eorum obturans qui illum 
l'aire minorem dicunt. Quid enim |par po:estati 


5 9 Joan, 1x, 8, [0. ** Luc, 1v, 55. 
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οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἑλθόντες πρὸς τὴν Μαρίαν, 
καὶ θεασάµενοι & ἐποίησεν ὁ 'Incoüc, ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν. Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους, xal εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς. 
Εὐχαριστήσας τῷ Πατρὶ ὁ Κύριος μᾶλλον ἢ εὐξά- 
µενος (ὡς εἴρηται γὰρ, οὐχ ἰδεῖτο εὐχῆς xal ^ne 
ix ταύτης ῥοπῆς, ὡς ἰσοδύναμος τῷ Πατρὶ), χράζει 
Φωνῇ µεγάλῃ, αὐθεντικῇ xal δεσποτιχῇ. Οὐ γὰρ | 
εἶπεν, Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρός µου, Λάζαρε, δεῦρο 
ἔξω, οὐδὲ, ᾿Ανάστησον αὐτὸν, Πάτερ, ἀλλ᾽, ὡς εἴρη- 
ται, αὐθεντικῶς, ἑμφράττων πάντα τὰ στόµατα 
τῶν ἑλάττονα τοῦτον λεγόντων τοῦ Πατρός. Τί γὰρ 
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ἴπον τῆς ἐξουσίαος «αύτης vévorv' ἂν, ὅτι ὡς ζῶντι A huie. fuit. unquam. dum loquitur mortuo tanquam 


διαλεγόμενος τῷ τελευτηχότι φησέ * «Λάζαρε, δεῦρο 
Ei; » Eig ἔργον δὲ xai νῦν ἐξέδη τὸ, « Ἔρχεται 
ὥρα, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ, xal ol ἀχούσαντες ζήσονται. » "Iva. γὰρ 
μή τις νοµίσῃ, ἅτι παρ ἑτέρου ἔλαθε τὴν ἑνέργειαν, 
προλέγει τοῦτο, ὃ διὰ τῶν ἔργων δείξειν ἔμελλεν. 'H 
τοίνυν μεγάλη φωνὴ τοῦ ᾶωτῆρος, τὸν Λάκαρον àva- 
6:f2asa, σύμθολόν ἐστι τῆς μεγάλης σάλπιγγος τῆς 
μελλούσης Ἀχῆσαι ἐν τῇ χοινῇ ἀναστάσει. Μέγα δὲ 
ἔχραξεν ὁ Κύριος, διὰ τοῦτο, ἵνα τὰ τῶν "Ελλήνων 
ἐμφράξῃ στόµατα, τῶν µυθενοµένων, ἐν τῷ µνή- 
paw εἶναι τὴν ψυχἠν. Ὡς γὰρ πόῤῥωθεν οὖσαν aü- 
την δ.ὰ τῆς χραυγῆς προσχαλεῖται, Ὥσπερ δὲ ἡ 
ἀνάστασις αὕτη ἡ µερικὴ, οὕτω xa Ἡ καθόλου iv 
à:07 xai ῥοπῇ ὀφθαλμοῦ ἔαται. « Ἐξηλθε δὲ, φη- 
olv, ὁ τεθνηχὠς δεδεµένος τὰς χείρας καὶ τοὺς πό- 
la;. » Οὐκ ἕλαττον γὰρ ἐδόκει εἶναι παράδοξον τοῦ 
ἀναστῆναι, τὸ ἐξελθεῖν δεδεμένον * xal θαῦμα ἣν 
ἕλως τὸ δεδεµένον χινεῖσθαι, αυνημμένον θαύματι 
τῷ ἀναστῖναι. Κελεύει δὲ αὐτὺν λῦσαι, ὅπως πλη- 
σον γενόµενοι, καὶ ἀγάμενοι, ἴδωσιν ὅτι οὗτος 
ἐχεϊνάς ἑατιν. Ὑπάχειν δὲ αὐτόν φησι, διὰ τὸ ἀχόμ- 
παστον * οὐ γὰρ ἐπάχεται αὐτὸν, οὐδὲ χελεύει μετ' 
αὐτοῦ περιπατεῖν, ὥστε ἐπιδείχνυαθαι. Γενομένου 
δὲ τοῦ θαύματος, οἱ μὲν ἐπίστευσαν τῶν θεασαμέ- 
νων, οἱ ὃξ ἀπήγγειλαν τοῖς Φαρισαίοις, διαθάλλον- 
τες πάντως αὐτὸν, ὡς ἀνόσιόν τι τετολµηχότα, ola 
τὺν τεθαμμένον ἀνασχάφαι προστάξαντα. 


viventi, et dicit : « Lazare, veni foras? » Ecce nuuc 
opere impletum est hoc quod dixit τε Venit hora 
cuim mortui audient vocem Filii Dei : ct qui audie- 
rint vivent ***, » Nam ne quis existimet quod Jesus 
ab alio aceeperit operationem, praedicit hoc quod 
per opera monstraturus erat. Catermm, magus 
vox Salvatoris que Lazarum suseitat, symbolum egt 
magnx tube «uae sonatura est in communi resur- 
rectione. Magna autem voce clamavit Dominus, et 
id propter hoc, ut obstrueret ora gentilium, diceim- 
tiuin in sepulcris esse animas, Vocat. enim illam 
cum clamore ut procul. absentem. Quemadinodum 
autem resurrectio ista particularis, ita etiam uni- 
versalis in momento et in ictu oculi erit. ε Egres- 
&us aulem est, iuquit, qui mortuus. erat, obvinctus 
manus ei pedes.» Non niinus emim videbatur esse 
mirabile vinetum egredi, quam suseitari, Et iuira« 
culum erat vere vinctum moveri, cenjunctum  mi- 
raculo resurrectionis. Jubet vero illum solvi, ut 
prope facti et attingentes videant qued ie ipse sit. 
Abire autem illum dicit, ad fugiendam ostentatio- 
pem. Non enim ducit illum secum, neque jubet ut 
secum ambulet ut sie sese ostentel, Facio. autem 
miracule, spectantium alii quidem crediderunt, alii 
autem annuntüaverunt Phariszis, calumniantes ni- 
mirum ut prefanam reu ausus fuerit, imperare ut 
effodiatur sepultus. 


(lovíyayow οὖν οἱ ἀρχιερεῖς, xaV ol Φαρισαῖοιρ Ύκαν. 47, 48. « Congregaverunt ergo pontifices 


συνέδρ.ον * xal ἔλεγον * Tí ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος 6 
ἄνθρωπας πολλὰ σημεῖα ποιεῖ; ᾿Εὰν ἀφῶμεν αὐτὺν 
οὕτω, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν * xal ἑλεύσον- 
ται ο Ῥωμαῖοι, xal ἀροῦσιν ἡμῶν xal τὸν τόπον 
καὶ *b ἕθνος. » Λέον ἐχπλήττεσθαι καὶ θαυμάζειν 
τὸν τηλικαῦτα ποιοῦντα θαύματα, μᾶλλον βουλεύον- 
ται οἱ Φαρισαῖοι αὐτὸν ἀναλεῖν, ὅπερ fjv ἑσχάτης 
ἀνοίας, ὅτι τὸν ἐν τοῖς τῶν ἄλλων σώμασι τοῦ θανά- 
τον περιγενόµενον, θανάτῳ παραδώσειν ἑνόμιζον, 
ὥστε τὴν δόξαν αὐτοῦ συγχαλύψαι, χαὶ μετὰ τοσαῦτα 
θαύματα ἄνθρωπον Φιλὸν αὐτὸν νοµίζουσι, « Ti 
ποιοόμεν, λέχοντες, Ov; ὁ ἄνθρωπος οὗτος πολλὰ 
σγµεῖα ποιεῖ; » Καὶ τί τοῦτο ἔγκλημα, εἰ « σημεῖα 
ποιεῖ; » Δεῖ πιστευσαι, xal προσκυνῆσαι, xai µη- 
Χέτι vepigety ἄνθρωπον Φιλόν. "Opa δὲ τὴν oxató- 
τηῖτα τῶν Φαρισαίων * τὸν àabv ἀνασεῖσαι σπου- 
δάνρντες, ἐμθάλλουσι λόγον, ὡς μέλλοντος τοῦ τῶν 
Ἰουδαίων πλήθους κχινδυνεύειν, xal ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἀπολέσθαι ἐπὶ ὑποφίᾳ τυραννίδος. « EL γὰρ ἀφίω- 
με”, qnoi, τοῦτον, » ὄχλον πολὼν ὄξει ὀπίσω  a5- 
τοῦ, ἀπαγόμενον ὑπὸ τῖς τῶν σημείων ἐπιδείξεως, 
xal λοιπ»ν ἡμᾶς πάντας ὑποπτεύσουσιν οἱ Ῥωμαῖοι 
ἐπὶ τυραννἰδι, « xal ἀροῦσιν ἡμῶν » τὰς πόλεις 
καὶ ἀφανίσουσι. Ταῦτα δὲ, ὡς ἔφην, ἔλεγον ix πο- 
νηρίας. "Iva γὰρ μὴ διὰ φθόνον δόξωσιν ἐπιδουλεύειν 
τῷ Χρ.:στῷ, τὸν κοινὸν χίνδυνον εἰς µέσον φέρουσιν, 
παραχινοῦντες τὸν λαὸὺν χατὰ Χριστοῦ, ὡς αἰτίου 


50 Joan. v, 25. 
ParnoL, Gu. CXXIV. 


et Pharisei G6 concilium, ac dicebant : Quid fa- 
cimus, quia bouo hie seulia signa facit? Si dimi- 
serimus eum sic, omnes credent in. eum, et venient 
Romani, et tollent nostram tum locum, tum gen- 
tem. » Obstupescendus et admirabilis erat qui tanta 
faciebat miracula. Pharissi autem eum magis quaere- 
hant occidere, id quod extremae iusipieptiz fuerit, 
quod morti se tradituros existimabant eum qui nor- 
tem in aliorum vincebat corporibus : conabantorque 
ita gloriam ejus obscurare, atque post taniz. inira- 
cula purum hominem esse arbitrabantur, ε Quid 
facimus, » dicentes, « quia hic homo multa signa 
facit? » Et quale hoc crimen, quod signa facit? 
Oporiebat ergo credere et adorare, e& uou adhuc 
habere pro homine puro. Vide autem  melignitatein 
Jud:eorum, populum commovere studentium, quia 
rationem afferunt quasi populi multitudo. pericli- 
talura esset, et a BRomauis perdenda ob tyrannidis 
suspicionem. Nam « Si permiserimus eum sie, » 
turbam multam habebit pest se, quz signorum exbi- 
bitione sequetur, et nos omaes de tyrannide suspe- 
ctos habebunt Romani, et tollent nostras civitates, et 
evertent. Hxc, autem, ut dixi, prse ualitia dicebant. 
Όι enim non videatur. insidiari Christo propter iu- 
vidiam cominune periculum in medium afferunt, 
concitantes populum contra Christum, quasi !pere 
ditionis auctor ille esset futurus. Accipe autein. €l 
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aliter miraculum hoc. Est enim mens nosira amica A αὑτοῖς ἁπωλείας ἐσομένου. Aáp6ave δέ uot xoi 


Christo : sepe autem 3b humana viucitur natura, 
et incidit in peccatum, et moritur morle anim:e 
miserabiii, digna cui misereatur Christus. Amicus 
enim esl ei qua est mortua. Sorores igitur οἱ co- 
gnata mentis mortuae, caro ut Martha  [erassior 
enim et corpulentior est Martha], anima autem 
ul Maria [qux magis pia et honesta], accedant ad 
Christum, et procidant, babentes et confessionis 
cogitationes sequentes, ut ille Jud:os. Judas enim 
confessio dicitur. Omnino Dominus as!abit ad 
Sepulcrum, et czecitatem supra memoriam jacen- 
tem, quasi lapidem tolli jubebit, in memoriam re- 
ducendo futura et bona et supplicia, clamabitque 
magna voce tubz evangelic, « Lazare, veni foras» 
e mundo : ne sis sepultus in temporalibus dístractio- 
Dibus et affectionibus ; sicut et discipulis dicebat : 
« Non estis ex mundo ?'; » et iterum Paulus : 
« Et nog exeamus ad eum extra castra *'*, ». hoc 
est mundum; atque ita excitabil a peccato mor- 
tuum corruptas babentem malitia cicatrices, qui 
propter hoc fotebat quia quatriduanus mortuus 
erat, quatuor divinis et lucidis virtutibus privatus, 
et ad illas immobilis et otiosus exsistens. Verum- 
tamen quamvis et immohilis fuerit, manusque ac 
pedes vinctus, ac propriorum $66 peccatorum 
catenis coustrictus, et ad omne opus bonum  inuti- 
lis declaratus, quamvis etiam faciem sudario ob- 
tectus, ita ut nihil divinum videre queat a carnali 
velamento impeditus, et in summa pessime affectus, 
et secundum virtutem practicam, qua per manus et 
pedes, et secundum contemplativam, qua per conte- 
ctam faciem siguiflcatur : quamvis, inquam, sic mi- 
sere habeat, audiet tamen : « Solvite illum, » boni 
εἰ cooperarii salutís angeli vel sacerdotes, et re- 
missionem ei date peccatorum, ita ut ire ac moveri 
possit ad operandum bonum. Quidam autem per 
Martham quidem intellexerunt Synagogam Judzo- 
rum : per Mariam vero, Ecclesiam ex gentibus : et 
Synagoga quidem Judsorum turbatur circa plu- 
rima (multa enim sunt mandata legis et operatu 
difficilia), at Ecclesia ex gentibus non multis opus 
habet mandatis, sed paucis, in quibus « tota lex 
et prophete pendent **, » que de charitate po- 
sita sunt : per fratrem autem illarum, qui ex mor- 
tuis surrexit, animas quie propter peccatum in in- 
fernuin. descendunt, juxta. illud : « Convertantur 
peccatores in infernum 35”, » Illas enim animas re- 
suscital Dominus. 


ἐπὶ τὰ ἔσω τὸ θαῦμα τοῦτο. Ἔστι μὲν γὰρ ὁ νοὺς 
ἡμῶν φίλος Ἀριστῷ, πολλάκις δὲ τῇ ἁσθενείᾳ ν'- 
κώμενος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἁμαρτήματι πε- 
ριπίπτει; χαὶ θνήσχει θάνατον ψυχικὸν καὶ οἴἵχτι- 
στον, ὑπὸ δὲ Χριστοῦ ἑλεεῖσθαι ἄξιον * φίλος γάρ 
ἐστιν ὁ τεθνηχώς. Αἱ ἀδελφαὶ τοίνυν xal συγγε- 
νεῖς τοῦ τεθνεῶτος vou, σὰρξ ὡς Μάρθα (σωµατι- 
χωτέρα γὰρ καὶ ὑλιχωτέρα fj Μάρθα), καὶ φυχὰ ὡς 
Μαρία (σεµνοτέρα γὰρ xal εὐλαθεστέρα αὔττ). 
προσελθέτωσαν τῷ Χριστῷ, xal προσπεσέτωσα», 
ἔχουσαι xal τοὺς τῆς ἐξομολογήσεως λογισμοὺς συν- 
εποµένους, ὡς ἐχεῖναι τοὺς Ἰουδαίους. Ἰούδας yàp, 
ἐξομο.Ἰόγησις λέγεται. Καὶ πάντως ὁ Κύριος τῷ 
μνηματι ἐπιστὰς, xal τὴν ἐπιχειμένην τῇ µμνήρη 
πώρωσιν, ὥσπερ τινὰ λίθον ἀρθῆναι κχελεύσας, 
εἰς μνήμην ἀγάγῃ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν xal xo- 
λάσεων * χαὶ φωνήσει µεγάλῃ τῆς εὐαγγελιχῆς σάλ- 
πιγγος φωνῇ: « Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, τοῦ χόσµου, 
μὴ] ἐνθάπτου τοῖς βιωτιχοῖς περισπασμοῖς xal πά- 
θεσιν * ὥσπερ xat τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν * 1 Ocx ἑστὲ 
ix τοῦ χόσμον * » καὶ πάλιν ὁ Παῦλος, « Καὶ ἡμεῖς 
ἐξερχόμεθα πρὸς ἀὐτὸν ἔξω τῆς παρεμδολῆς, » τοντ- 
έστι, τοῦ χόσµου, xal οὕτως ἐξεγερεῖ ἀπὺ τῖς 
ἁμαρτίας τὸν τεθνεῶτα, ᾧ προσώζεσαν τῆς χαχίας 
ol µώλωπες. "Oc διὰ τοῦτο ὁδωδὼς ἣν, διότι τετρα- 
ἦμερος νεχρὸς ἣν, ταῖς τέσσαραιν ἡμεριναῖς κοὶ 
φωτειναῖΐς ἀρεταῖς ἀπονεχρωθεὶς, xal ἀργὸς ὢν xat 
ἀχίνητος πρὸς αὑτάς. Πλὴν ἀλλ' εἰ χαὶ ἀχίνητος 


6 fjv, καὶ τὰς χεῖρας xai τοὺς πόδας δεδεµένος, xat 


ταῖς σειραῖς τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν σφιγγόµενος, 
xai ἄπραχτος πάντη δειχνύμενος, ναὶ μὴν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ὄψιν σουδαρίἰῳ κΣχαλυμμµένος, ὥστε μηδὲν 
ἔχειν ὁρᾷν θεῖον ὑπὸ τοῦ σαρχικοῦ χαλύμματος Ent- 
προσθοῦντος " συνόλως δὲ εἰπεῖν παγχάκως διαχεί- 
µενος καὶ χατὰ τὸ πραχτιχὸν, ὃ διὰ τῶν χειρῶν xat 
τῶν ποδῶν δηλοῦται, xal χατὰ τὸ θεωρητικὸν, 8 διὰ 
τῆς περιχεχαλυμµένης ὕψεως ὑποσημαίνεται' ct 
xai οὕτω; οὖν ἀθλίως ἔχει, ἁλλ οὖν ἀχούσεται " 
« Λύσατε αὐτὸν, » οἱ ἀγαθοὶ xal συνεργοὶ τῆς 
σωτηρίας ἄγγελοι, fj ol ἱερεῖς, xai ἄφεσιν αὑτῷ δότε 
τῶν ἁμαρτιῶν, ὥστε ὑπάγειν, xol χινεῖσθαι πρὺς 
ἐργασίαν τοῦ ἀγαθοῦ. Τινὲς δὲ Μάρθαν μὲν ἑνόμι- 
σαν τὴν Συναγωγἣν τῶν Ἰουδαίων, Μαρίαν δὲ τὴν 
τῶν ἐθνῶν, Ἡ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων τυρθάζεται 
περὶ πολλὰ (πολλαὶ γὰρ αἱ τοῦ νόµου ἐντολαὶ xai 
δυσχατέργαστοι), ἡ δὲ τῶν ἐθνῶν οὐ τῶν πολλῶν 
χρῄζει ἑντολῶν, ἀλλὰ τῶν ὀλίγων, Ev οἷς ὅλος ὁ νό- 
pog καὶ οἱ προφῆται κρέµανται, τῶν περὶ ἀγάπης 


νενοµοθετηµένων. ΑἈδελφὸν δὲ τούτων ix νεκρῶν ἀνιστάμενον, τὰς Ψυχὰς τῶν δι’ ἁμαρτίας εἰς ἆδιν 
καταθαινόντων , κατὰ τὸ, « ᾽Αποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἆδην. » Ταύτας οὖν τὰς ψυχὰς 


ἀνιστᾷ ὁ Κύριο;. 

VERs. 49-59. « Unus autem ex ipsis Caiphas, 
cum esset pontifex anui illius, dixit eis : Vos ne- 
scitis quidquam, nec perpenditis quod expedil nob.s 
ut unus hoino morialur pro populo, ac non tota 
gcns pereat, Hoc autem a semetipso uon dixit, sed 


* Joan. xv, 19. 


ε Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν, Καϊάφας, ἀρχιερεὺς Gv τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, εἶπεν αὑτοῖς * Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
οὐδὲν, οὐδὲ διαλογίζεσθε, ὅτι συμφέρει ἡμῖν, ἵνα eT; 
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ pf; ὅλον τὸ 
ἔθνος ἁπόληται. Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλ 


1) [lebr. xin, 10. 3 Mauh, xxin, 40. "5 Psal. ix, 18. 
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ἀρχιερεὺς (vy τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐἑχείνου προεφἠτευσεν, A cum esset pontifex anni illius, vaticinatus est quod 


ὅτι ἔμελλεν Ἰησοὺς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ Éüvou;, 
xà οὐχ ὑπερ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xol τὰ 
τέχνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα συναγάγη εἰς Ev. 
'Az' ἑχείνης οὖν τῆς ἡμέρας σννεθουλεύσαντο, ἵνα 
ἀποχτείνωσιν αὐτόν. » Μετὰ τών ἄλλων xal τὸ τῆς 
ἀρχιερωσαύνης ἀξίωμα παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις διέφ- 
Üzpro. 'Ax' οὗ γὰρ ὠνηταὶ γεγόνασιν αἱ ἀρχαὶ, οὐχ 
Ec τὸν ἅπαντα ypóvov τῆς ζωῆς, ἀλλ᾽ ἐνιαυτὸν χατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἱεράτενον. Πλὴν ἁλλὰ καὶ οὕτω διεφθαρ- 
µένου τοῦ ἀξιώματος, ὅμως xal Ecv ταρῆν τὸ Πνεῦμα 
vj ἅγων ἓν τοῖς χρισθεῖσιν ἐνεργοῦν. ᾿Ἐπειδὴ [f. 
ἐκε δὲ] xai τὰς χεῖρας Ἶραν κατὰ τοῦ Χριστοῦ, 
τηνικαῦτα παντελῶς ἡ χάρις αὐτοὺς ἑγχατέλιπε, 
χαὶ μετῆλθεν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους. Οἱ μὲν οὖν &X- 
λοι, bv τάξει βουλῆς τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον 
ἐσχέπτοντο  ὁ δὲ ἀρχιερεὺς οὕτως ἣν µιαιφόνος, 
ὥστε γυμνῇ τῇ κεφαλῇ μετὰ ἱταμότητος ἀποφήνα- 
ὅθαι κατὰ Χριστοῦ * μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιμέμφεται, ὡς μὴ σνυνιεῖσι τὸ δέον, xai ἀργοῦτι 
περ; την τοῦ συμφέροντος σχέψιν. « Ὑμεῖς γὰρ, 
φηδὶν, 09x οἶδατε οὐδέν. » 'Apyol ἐστε, φησὶ, εἰς τὸ 
νοῆσαι, xal οὗ λογίτεσθε ὅτι συμφέρει ἕνα ἆποθα- 
yelv, xal σωθῆναι τὸν λαὸὺν πάντα. Τοῦτο δὰ xat αὐτὺς 
μὲν σχαιῷ λογισμῷ εἶπε, πλὴν ἡ χάρις τοῦ Πνεύμα - 
τος, τῷ στόµατι ἐχείνου ἐχρήσατο πρὺς τὴν τοῦ µέλ» 
λοντος προφητείαν, εἱ καὶ τῆς μιαρᾶς αὐτοῦ χαρδίας 
οὐχ fybaxo. Σχόπει οὖν πόση τοῦ Πνεύματος ἡ δύνα- 
µις ᾿ ἀπὸ γὰρ διανοίας πονηρᾶς ῥήματα παρεσχεύασε 
προξλθεῖν, προφητείαν ἔχοντα θαυμαστήν. Αποθα- 
vóvtog γὰρ Χριστοῦ πάντες οἱ πιστεύσαντες ἐκ τοῦ 
Ἓόνους, τῖς μεγάλης καὶ αἰωνίου χολάσεως ἁπηλλά- 
γησαν * xai οὐγ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ µόνον τοῦ ᾿Ιουδαϊχοῦ 
ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ λοιπὰ τέχνα τοῦ θεοῦ, 
τουτέστι, τὰ ἔθνη, εἰς ἓν σνναγάγῃ. Téxva δὲ 
θεοῦ ὀνομάζει và ἕθνη, fj ἀπὺ τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι 
ιἐπεὶ γὰρ ἕἔμελλον γενέσθαι τέκνα θεοῦ, οὕτως αὖ- 
τοὺς ὀνομάζει' ὥσπερ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι « Καὶ 
ἄλλα πρόθατα ἔχω, » ànb τοῦ μέλλοντος xai ταῦτα 
χαλῶν), ἡ x205 «τάντων Πατῃρ ἐστι, τρόπῳ δηµιουρ- 
qe γεννῄήσας ἡμᾶς, xal χαθὸ τετίµηχκεν ἡμᾶς, 

τ΄ εἰχόνα χτίσας οἰχείαν xal ὁμοίωσιν ^ ὥσπερ 
οὖν xaX £v ταῖς Πράξεσιν ὁ Παῦλος πρὸς ᾿Αθηναίους 
δημτγορῶν, φησί ' « Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ 


Jesus moriturus esset pro gente, el non tantum 
pro gente, sed ut (ilios Dei qui erant dispersi, con- 
gregaret in unum. Ab illo ergo die consultabant in- 
vicem ut interficerent eum. » Cum aliis apud Ju- 
dios et pontificatus dignitas erat corrupta, simul 
ac venalitii facti fuerunt principatus, ne ultra per 
omne tempus vitae unus, sed duntaxat in annum 
unum sacerdotio fungeretur. Et quamvis ita cor- 
rupta foret dignitas, adhuc tameu aderat Spiritus 
&auctus operans in his qui απο erant. Postquam 
autem manus injecerunt in Jesum, «unc. omnino 
gratia dereliquit illos, et transiit ad apostolos. Igi- 
tur alii quidein in specie coucilii mortera Christi 
meditabantur, poutifex autem its erat sanguina- 


B rius, ut et nudo (quod aiunt) capite, contra Chri- 


stum impudentissime sententiam ferret. Imo et alios 
quidem reprehendit, quod uon intelligereut quod 
oportebat, et ignavi essent in ,dispiclendo quid ad 
rem conducat, « Nam vos, inquit, nescitis. quid- 
quam. » Desides, inquit, estis ad intelligeudutm, 
et nou cogitatis quod expediat unumi mori, et salvari 
omnem populum. Hoc autem ipse quidem sinistro 
animo dixit, Verumtamen gratia Spiritus ore illius 
uaa est ad priedicendum futura, tametsi. pollutum 
cor ejus non attigerit. Vide igiur G9'J quanta po- 
tentia Spiritus. Fecit enim uta mala mente proce» 
derent verha mirabilem habentia prophetiam. Nain, 
mortuo Christo, ownes qui crediderunt ex. geute 
a magno el atterno. supplicio liberati fuerunt, Et 
non pro gente solum Judaica mortuus est, sed et ut 
alii (Hii Dei, hoc est. gentes in unum. congregaren- 
tur. Filios autem Dei nominat gentes, vel ab eo 
quod erat futurum; quandoquidem enim futurx 
eraut filii Dei, sic éas nominat : quemadinodum et 
alio loco inquit, « Et 3lias oves habeo *? » : ab eo 
quod futuruin erat, etiam istas vocans ; vel secuu- 


"dum quod omnium Pater est, creando nos geuerans, 


vel secundum quod decoravit nos ad imagiuem et 
similitudinem propriam condens, sicut et in Ac- 
tis Paulus ad Athenienses conciouans, inquit *** ; 
« Genus igitur cum simus Dei. » ltaque quia 
homo animal est principale, et 3ecundum lioc assi- 
milatum Deo, filius Dei dicitur omnis. Proinde cui 


θεοῦ. » Ἐπεὶ τοίνυν ἀρχιχὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος, xat D dispersos nos variis nodis Satanas a Deo et ab in- 


χατὰ τοῦτο Θ:ῷ ὁμοιωμένον, τέχνον Θεοῦ λέγεται 
Xi; Διεσχορπ:σµένους οὖν οὕτως ἡμᾶς ὄντας (πο- 
ἀωτρόπως γὰρ ὁ Σατανᾶς ἀλλήλων καὶ τοῦ θεοῦ τους 
ἀνθρώπους ἀποδιεῖλεν, ἔχαστον τῷ πλησίον ἑπιμα- 
νηναι διὰ οιλοπλουτίας xai φιλοδοξίας παρασχευά- 
σας], εἰς £v ὁ Ἁριστὸς ἡμᾶς ἤγαγχεν, εἰς µίαν Ἐκ- 
Ἀλγσίαν xal ζυγὸν ἕνα συναγαγὼν, xai τοὺς ἐγγὺυς 
xil τοὺς μακράν Bv σῶμα ποιέσας ' ἵνα ὁ iv τῇ 
"Pops χαθήµενος, τὸν £v "Ivóla ὄντα. μέλος οἰχεῖον 
Ἀογίζητα., xal πάντων µ-αν χεφαλὴν ὁμολογῇ τὸν 
Ἀριατόν. Τὸ δὲ, « Απ' ἐχείνης τῆς ἡμέρας συν:6ου- 
λεύσαντο, ἵνα ἁποχτείνωσι τὸν Ἰησοῦ», » δηλοῖ ὅτι 


vicem diwilsit , ut unusquisque sa3viret contra 
proximum propter divitiarum amorem et vanaut 
gloriam ; Christus ἵνα in unau nos collegit. Eccle- 
siam, et sub unum coegitjugun — tam eos qui 
prope, quam eos qui longe erant, unum corpus fa- 
ciens, ut is qui Ron ὦ habitet, eum qui iu India est, 
suum menibruim esse credat, et. omnium ununi 
caput fateatur. esse Christum **'. Quod autem ait, 
« Ab illo die cousulraruut ut interficerent Jesu, » 
manifestat quod ab illo dieseutentiam conlirmarunt : 
el antea quidem cxdeu ejus meditabantur, scd. re- 
missius, et quaestio magis erat quam sententia ; nuno 


9 Joan, x, 10. **' Act. xvii, 29, 9? Gen. αν 29... 7" Ephes, n, 16. | 
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autem perfectum judicium, et (ürma sententia. A ἀπ᾿ ἐχείνης tre ἡμέρας χυρίως καὶ τελείως ἐχύρω- 


ε Prius enim, inquit, quaerebant occidere illam. » Bt 
ipse quoque eos arguens iuquit, « Me quzritis occi- 
dere. » Considera igitur pontificalis sacerdotis vir- 
tutem, quomodo plena sit gratia Spiritus, tametsi 
indigni sint qui illam gerant. Et honora sacerdo- 
tes digne propter gratiam in eis, non propter eorum 
voluntatem. Igitur non solus Gaiplias prophetat 9?! -?3, 
sed et alii multi indigni futura viderunt, Pharao 
de fertilitate ac sterilitate 52 Nabuchodonosor de 
regnis et Christo **, et Balaam de Christo **. Non αυ» 
tem continuo si quis prophetat, propheta dicitnr : 
sed si quis propheta, ille et prophelaL : sicut neque 
emnuis qui medicinam parat, medicus: sed qui juxta 
medendi rationem medetur , is niedicus dicatur; 
neqne justus, justum quiddam faciens, sed qui juste 
facit, juxta dictum illud : Juste quod justum est 
persequere, Prophetat et Caiphas, sed non proplie- 
lica mente, et propterea non propheta. 


σαν τὴν γνώμην. Καὶ nob τούτου μὲν yàp ἑσχέπ- 
τοντο περὶ τοῦ φόνου, ἀλλὰ μαλαχκώτερον, xat ζήτη- 
σις μᾶλλον ἣν τὸ πρᾶγμα, xal οὐχ ἀπόφασις * νῦν 
δὲ τελεία Χρίσις, wal Φῖφος χεχυρωµένη. Πρώην 
γὰρ εἐςήτουν, φησὶν, ἀποχτεῖναι αὗτόν ^ » xai αὖ- 
τὸς δὲ αὐτοὺς ἑλέγχων, φησὶν, ὅτι « Ζητεϊτέ µε 
ἀποχκτεῖναι. » Σχόπησον οὖν τῆς ἀρχιερατικῖς ἀξίας 
τὴν δύναμιν, πῶς γέµει τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος, 
κἂν οἱ ταύτην φορ2ῦντες ὥσιν ἀνάξιοι. Καὶ «(pa 
po: τοὺς ἀρχιερεῖς ἀξίως τῆς Ev αὑτοῖς χάριτος, οὗ 
τῆς αὐτῶν προαιρέσεως. Οὐ µόνον δὲ ἄρα Καϊάφας 
προφητεύει, ἀλλά καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἀνάξιο: τὰ μέλ- 
χοντα εἶδον Φαραὼ τὰ περὶ τῇῆ- εὐφορίας καὶ ἀφο- 
ρίας ' Na6ouyobovóstop τὰ περὶ τῶν βασιλειῶν xal 
τοῦ Χριστ,ῦ, καὶ Βαλαὰμ. περὶ Χριστοῦ. θὺκ εἴτις 
δὲ προφητεύει, προφήτης ἂν λεχθείη * ἀλλ' εἴ τις 
ποοφήτης, ἐχεῖνος καὶ προφητεύει * ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
πᾶς ὁ latpuxóv τι ποιῶν, Ίδη xal ἰατρός' ἀλλ' ὁ 


καὶ χατὰ τὺν ἱἰατρικὸν λόγον ποιῶν τὸ ἰατρικὸν, ἐχεῖνος ἂν λεχθείη ἱἰατρός * ὥσπερ καὶ δίκαιος οὐχ ὁ 
ποιῶν δίγαιόν τι, ἀλλ ὁ δικαίως ποιῶν, χατὰ τὸ εἰρημένον ' Δικαίως τὸ δίχαιον διώξεις. προρητεύει 
καὶ Καϊάφας, &ÀX' οὐ προφητικῷ λογισμῷ * o0x ἄρα προφήτης. 


VEns. 04-56. « Jesus ergo jam non propalam 
ambulabat inter Judzos, sed abii in regionem 
juxta desertum, in civitatem quae. dicitur Ephraim, 
et ibi versabatur $68 cum discipulis suis. Instabat 
autein Pascha Judzeorum, et ascenderunt multi lHie- 
rusalem e regioue ante Pascha, ut purificarent se. 
Quirebant ergo Jesum,-et colloquebantur inter sese 


€ Ἰησοῦς οὖν oix ἔτι παῤῥησίᾳ περιεπάτει iv 
τοῖς Ἰουδαίοις, ἁλλὰ πόδῥωθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς 
τῆς ἐρήμου εἰς Ἐφραϊμ λεγομένην πόλιν, χἀχεῖ 
διέτριθε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. "Hy δὲ ἐγγὺς τὸ 
Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέθησαν πολλοὶ.εἰς Ἱε- 
ροσόλυµα bx τῆς χώρας πρὺ τοῦ Πάσγα, ἵνα ἁννί- 
σωσιν ξαυτοὺς. Ἐκήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, xai ἔλε- 


in templo stantes : Quid videlur vobis quod non C yov pes ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηχότες ' Τί δοχεξ 


venit ad diem festum ? Dederunt autem pontifices et 
Pharisei praeceptum, ut si quis cognovissel ubi 
essel, iudicaret, ul comprehenderent eum. » In 
condemnationem Judeorum secedit Dominus, non 
refugit, et simul nos docet (a), ne nos temere peri- 
culis ingeramus etiam pro pietate; sed stemus qui- 
dem fortiter, deprehensi : non deprehensi autem, ne 
in voluntarium periculum propter incertum eventum 
irruamus. Vide autem stultam Judizorum senten- 
tiam ; neque tempore festivitatis a cxde abstinent, 
sed e:edem committere consultant, et ascenderunt 
ut purificarentur. Qui peccarant vel sponte, vel in- 
viti, non agebant Pascha, nisi prius puri(icati essent, 


ὑμῖν, ὅτι οὐ ph ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτέν; Δεδώχεισαν δὲ 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὴν, ἵνα Edv τις 
γνῷ ποὺ ἐστι, μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. » Ei; 
χατάκριµα τῶν Ἰουδαίων ἀναχωρεῖ ὁ Κύριος, οὗ δει- 
λιῶν, ἅμα δὲ xoi ἡμᾶς διδάσχων μὴ ἐπιῤῥίπτειν 
ἑαυτοὺς elg χινδύνους, x&v ὑπὲρ εὐσεδείας ὧσιν, ἀλλὰ 
χαταλαμθανομένους μὲν ἵστασθαι γενναίως, μὴ χα- 
ταληφθέντας δὲ, εἰς ἐθελούσιον κίνδυνον μὴ παρα- 
θάλλεσθαι, διὰ τὸ τῆς ἐκθάσεως ἆδηλον. "Upa δὲ τὴν 
ἀνόητον γνώμην τῶν Ἰουδαίων, ὅπως οὐδ' ἐν τῷ τῆς 
ἑορτῆς κα.ρῷ τῆς µιαιφονίας ἀπείχοντο, ἀλλὰ xa 
Φόνον ἑθουλεύσαντο δρᾶσαι, xaX ἀνέθαινον ἀγνισθη- 
σόµενοι. Οἱ γὰρ ἡμαρτηχότες fj ἐχούσια, f) ἀχούσια, 


juxta consuetudinem, loti οἱ jejunantes, et rasi, et D οὐκ ἐἑτέλουν τὸ Πάσχα, εἰ μὴ πρότερον ἡγνίσθησαν 


deputata quadain sacrilicia offerentes. Illi igitur 
eptimi insidiabantur Demino, et dicebant : « Quid 
videtur vobis quod non veniat ad festum ? » Hoc est, 
Necessario aderit : et si nihil aliud, tempus coget 
illum illaqueari. O malitiam! Cum magis oportebat 
condemnatos propter festivitatem absolvere, tunc 
insonti insidiantur. Et si quidem privati hac soli 
fecissent, visum fuisset imperitie dandum : nuuc 
autem Pharisaei precipiunt ut prodatur et compre - 
hendatur. Recte igitur abscedit ab illis. Nam ver- 
bum Dei prius quidem libere ambulabat in Judais, 
cum per prophetas aununtiaretur : nunc aulem non 


*-9* Mattb. xxvi, 05, ** Gen. xxi, 1 seqq. 9* Dan. ii, 1 eqq. 


(a) In edit. Lut... snterim et nos docens. 


xatà τὸ ἔθος, λουόμενοί τε xol νηστεύοντες, xo 
ξυρόμενοι, xat θυσἰας τινὰς νενοµισµένας προσφέ- 
ροντες. Οὗτοι τοἰνυν οἱ βέλτιστοι οἱ τὸν ἀγνισμὸν 
ποιούμενοι, ἐνήξρενον τὺν Κύριον, xal φασι’ « Τί 
δοχεῖτε, ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτὴν; » τουτέστιν, 
Ἐξ ἀνάγχης ἐμπεσεῖν µέλλει ᾿ ὁ γὰρ χαιρὸς, εἰ xai 
μηδὲν ἄλλο, ἀναγκάσει αὐτὸν παγιδευθῆναι, Ὢ τῆς 
πονηρίαςὶ "ὍΌτε μᾶλλον xai τοὺς ὁμολογουμένως 
χαταχρίτους ἔδει ἀπολύειν διὰ τὴν ἑορτῆν, τότε τὸν 
ἀναίτιον ἑνεδρεύουσι. ᾽Αλλ' εἰ μὲν οἱ ἰδιῶται μόνου 
ταῦτα ἐποίουν, ἐδόχει ἂν ἁμαθίας εἶναι τὸ πάθο. ' 
νῦν δὲ Φαρισαϊοι ἐντέλλονται, ἵνα καταμηνυθῇ, xol 


» Num. xxiv, ὃ seqq. 
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941,907. Καλῶς οὖν ἀναχωρεῖ ἀπὸ τούτων ὁ Κύ- A ultra, sed secedit in solitudinem, gentium Eccle- 


ptc. "O γὰρ Λόγος τοῦ Θεοῦ πρότερον μὲν παῤῥη- 
σἱᾳ περ:επάτει Ey τοῖς Ἰουδαίοις, διὰ τῶν προφητῶν 
χαταγγελλόμενος: vov δὲ οὐκ ἔτι, ἁλλ᾽ ἀνεχώρησεν 
ες thv ἔρημον τῶν ἐθνῶν σνναχωγὴν, περὶ fic εἴρη- 
σαι, ὅτι « Ἠολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον, f| 
τῖς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.» Ἐγγὺς δὲ Ἔφραϊμ ἐστιν, 
i ἔρημος αὕτη. Ἐφραῖμ 5b λέγεται « χαρποφορία. » 
Ἀρελφὸς δὲ ὥστερος οὗτος, τοῦ Μανασσῆ πρεσθυτέ- 
ριυ ὄντος: Ναναστῆς δὲ ἑρμηνεύεται « ἀπὸ λήθης. » 
Ὁ τοίνυν Ἰρυδαίων λαὸς πρεαθύτερος υἱὸς ἦν τοῦ 
8:59 (t YU γάρ µου, φησὶ, πρωτότοχος Ἰσραῇλ »), 
Aifnv δξ αὐτοῦ ἔσχς θεός ' τὸν 66 Ἑφρα]μ, τουτέστι, 


sium, de qua dictum est : « Filii deseriz plures, 
quam ejus qus habet virus "*. » Porro prope 
Ephram eret solitudo illa. Ephrem autem dicitur 
« fertilitas. » Frater hic posterior erat Manasse, qui 
Batu wajor erat. Manasse vero interpretatur « obii- 
vio. » liaque Judzeorum populus, erat filius Dei ma- 
jor natu. « Filius enim meus, ioquit, primogenitus 
Israel *", » Sed venit in oblivionem corau Deo. 
Ephrem antem, hoc est fertilitatem ex gentibus 
secundum (ilium facit Dominus **. In desertum igitur 
Ephrem, gentium scilicet Ecclesiam per Evange- 
lium frugiferam, Verbum exiit, Judzea derelieta. 


τὴν ἐξ ἐθνῶν χαρποφορίαν, δεύτερον ποιεῖται υἱὸν ὁ Κύριος. Εἰς τὴν ἔρημον οὖν Ἐφραῖμ., τὴν ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκχλησίαν τῶν χαρποφορηθεῖσαν διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ὁ Λόγος ἐξῆλθεν, τὴν Ἰουδαίαν καταλιπών. 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 


Περὶ τῆς dJen dence τὴν Κύριον μύρφ. Περὶ ὧν 
εἶπεν Ιούδας. Περὶ τοῦ ὀναρίου. Περὶ row 
'EAÀArrev απροσε.θόντων, καὶ ἐρωτώντων róv 
ΦΙ1ιππον. Περὶ τῆς φωνῆς àx τοῦ ούὕρανου 
ἀχουσθείσης. 

« 'O οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν εἰς 
Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηχκὼς, ὃν Ίγειρεν 
ix νεχρῶν, Ἑποίησαν οὖν αὑτῷ δεῖπνον ἐχεῖ; καὶ fj 
Mápfa διηχόνει ; ὁ δὲ Λάναρος εἷς ἣν τῶν συνναναχει» 
µένων αὐτῷ. Ἡ οὖν Μαρία λαθοῦσα λίτραν µύρου 
νάρδου πιστικῆς πολιτίµου, Ἠλειφε τοὺς πόδας τοῦ 
Ἰησοῦ, xal ἑἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. Ἡ δὲ οἰχία ἐπληρώθη ix τῆς ὁσμῆς τοῦ 
μύρου.» Tf, δεχάτῃ τοῦ μηνὺς λαμθδάνουσι τὸ ἐν τῇ 


CAPUT XIL 


De muliere pedes. Christi ungente. De tis que Judas 
dixit. De pullo asine. De Grecis adeuntibus. ei 
interrogantibus. Philippum. De voce e celo audita. 


Vggs. 1-5. « Jesus ergo ante sex dies Pascli 
venit Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mortous, G89 
quem suscitavit a mortais. Fecerunt autem ei co- 
nam ibi, et Martha ministrabat, Lazarus vero unus 
erat de numero discumbentium cum eo. Maria orgo 
accepit libram ongoeenti nardi pistic:e pretiosze, et 
unxil pedes Jesu, et extersit pedes ejus capilli suis. 
Domus autem impleta est εκ odore unguenti. » 
Decima quidem mensis accipiunt ovem immo- 


του Πάσχα Σορτῇ τυθησόµενον πρόδατον, ἕχτοτε δὲ (? landam in Pascha **, et ex eo tempore requirere 


τῶν πρὸς τὴν ἑορτὴν ἐπιτηδείων ἄρχονται. Αμέλει 
κ.ὶ τῇ κρὺ 8E ἡμερῶν, fj ἐστι ἑννάτη τοῦ μηνὸς, 
ἀθρότερον ἑστιῶνται, χαὶ προοἰµια τῆς ἑορτῆς τὴν 
ἡμέραν ταύτην ποιοῦνται. Διὸ χαὶ ησοῦς συν- 
εστιᾶται, εἰς Βηθανίαν ἐλθών. Δεῖΐξαι δὲ θέλων ὁ εὖὐαγ- 
Ὑελιστὴς, τῖς ἀληθοῦς ἀναστάσεως τοῦ Λαζάρού ση- 
μεῖον, φησίν" ε Ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἣν τῶν συνανα- 
χειµένων. » OD γὰρ φανεὶς εὐθὺς ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ 
ἔκεινεν ἐπὶ κπολὺν xatpbv ἐσθίων xai πίνων, χαὶ τὰ 
ἅᾱ- λα τὰ συνήθη διατελῶν. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι ε Ἡ 
Μάρθα διηκόνει, » ἐσήμανεν ὅτι kv τῇ olx(a αὐτῆς d 
ἑστίασις ἣν. "Opa δὲ µοι τὴν πίστιν τῆς γυναιχὸς, 
πῶς οὐ θεραπαινίσιν ἐπιτρέπει «ἣν διαχονίαν, ἀλλ 
αὐτὴ δι’ ἑαυτῆς ταύτην ποιεῖται. Καὶ ὁ Παῦλος λέγει 
περὶ γυναιχὸς χήρας, ἡ ἁγίων πόδας ἔνιψεν «λΛύτη 
piv οὖν χοινῃ πᾶσι διαχονεῖ: » fj δὲ Μαρία εἰς τὸν 
Χρριστὺν µόνον περιἰστησι τὴν τιμὴῖν, ἐπειδὴ οὐχ ὡς 
ἆ θρώπῳ προσέχει τούτῳ, ἀλλ ὡς sp. Τὸ γὰρ 
4290Y νὰ τοῦτο ἐξέχεε, xal ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλῆς 
ἑξέμαξεν, οὐκ ἔχουσα τοιαύτην περὶ αὐτοῦ ὑπόλη- 
' wtv, οἷαν ol. πολλοὶ ὡς περὶ ψιλοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ 
ὡς Δεσπότου χαὶ Κυρίου. Ληφθείη 5' ἂν ἡ Μαρία 
τρύποις ἀναγωγῆς εἰς την θεότητα τοῦ Πατρὸς xai 
Κυρίου πάντων * Μαρία γὰρ « χυρία » ἑρμηνεύεται. 
Ἡ τοίνυν χυρία πάντων θεότης τοῦ Πατρὸς, ἔχρισε 
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, τὴν ἐπ᾿ ἑσχάτων σάρχα τοῦ 


** [sa. Liv, J.. "' Exod. iv, 39, 


** Jerem. xxxi, 20, seqq... ?* Exod. xii, 3. 


incipiunt quse necessaria ad festum. Denique et 
coena qui ante sex dies, qux est nona mensis, lau- 
tius epulantur, et initia festivitatis illo die faciunt. 
Ideo et Jesus simul cenavit in Bethaniam veniens. 
Ostendere autem volens 'evangelista vers resur- 
rectionis Lazari siguum, dicit : « Lazarus autem 
unus erat. recumbentium. » Non enim ut apparuit, 
statim mortuus est, sed mansit multo tempore, solita 
faciens, comedens ac bibens, atque alia agens. Di- 
cendo autem quod « Martha ministravit, » signi(i- 
cavit quod in*dono ejus ccena fueril. Observa autem 
fidem mulieris, quomodo non permiserit ancillis 
ministerium, sed per seipsam ministret. Et Paulus 
de muliere vidua dicit, quz sanctorum pedes lava- 
ret : « Igitur. ipsa omnibus ministrat * : » Maria 
autem soli Christo honorem impendit, quoniam eum 
non accedebat ut hominem, sed ut Deum. Nam un- 
guentum propterea effudit, et capillis capitis tersit, 
quod non haberet opinionem de illo, qualem multi, 
tanquam de puro homine, sed ut Domino et Deo. 
Assumitur autem Maria in anagogica expositione 
ad deitatem Patris et Domini omnium, Maria enim 
« domina » interpretatur. Igitur Domina omnium 
deitas Patris unxit pedes Jesu, carnem dico Verbi 
quas in novissimis, unguento Spiritus, sicut et David 
dicit: « Propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo 


! | Tim. v, 16. 
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exsultationis '*. » Et magnus, ilfe Petrus: « Coguosceat Λ Κυρίου, fivot τοῦ Λόγου, φημὶ, τῷ popu τοῦ Πνεύ- 


omnis domus Israel, quia Dominum et Clri-tum il- 
Ium Deus fecit, hunc Jesum quem vos crucifixistis *. » 
Nam caro 3 Verbo assumpta, divino Spiritu, qui 
accessit ad uterum Virginis, uncta est eL facta id 
quod Verbum, hoc est. Deus : implevitque mundum 
sua fragrantia, sicut et unguentum Marie domum 
omnem bono odore replevit. Qui autem capilli qui- 
bus extersit pedes? Vel certe qui ornant caput Dei, 
et principalem ejus potestatem, sancti. Hi enim quia 
sunt in gloriam Dei, mundus et ornatus utique di- 
cuntur, quia et participes facti sunt unctionis caruis 
Domini, quos et David * « participes » vocat, et 
Paulus quoque ad Corinthios dicit : « Qui confir- 
mat nos vobiscum in Cliristo, et unxit nos Deus *. » 
Et passim Chiistos scimus dici eos, qui secundum 
Christum vixerunt. fgitur per capillos Christiani in- 
telliguntur, 670 qui pedes exterserunt Jesu, « et 
participes facti sunt divin:e unctionis δ, » Mortuum 
quiddam capilli suut, mortui sunt et bi qui sunt Chri- 
sti. « Carnem enim suam crucifixerunt, et mortifi- 
carunt membra qua super terram, mundoque mortui 
sunt *. » Ornant caput capilli, et gloria sunt illius : 
gloria Dei sunt et sancti, quorum lux coram ho- 
minibus fulget, et glorif(icatur propter eos Pater. 
llli et edunt ac bibunt in gloriam Dei, et in membris 
gloriffcant eum *. Et tu quoque quia mentem 
tuam tanquam alterum Lazarum resuscitavit Jesus, 
et suscipis illum in domum anime tus, et convi- 


pato; χαθὰ xai Δαυϊῖδ φησι * « Διά τοῦτο Éyp:oé σε 
ὁ θεὺς, 6 Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως * » xat ὁ p£- 
γας Πέτρος, « Γινωσχέτω πᾶς οἶχος Ἱσραὴλ, ὅτι 
Κύριον xol Χριστὸν αὑτὸν ὁ θεὺς ἐποίησε, τοῦτον 
τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε. » Ἡ γὰρ προ- 
ληφθεῖσα ὑπὸ τοῦ Λόγου σὰρξ τῷ θείῳ Πνεύματι, τῷ 
ἐπὶ τὴν µήτραν τῖς παρθένου ἐπελθόντι χρισθεῖσα, 
xat γενοµένη ὅπερ ὁ Λόγος, τουτέστι͵ θεὺς, ἐπλήρωσε 
τὸν χόσµον εὐωδίας, ὥσπερ κχαὶ τὸ τῆς Μαρίας μύ- 
pov τὺν οἶχον εὐωδίασεν ἅπαντα. Τίνες δὲ αἱ τρίχες 
αἱ ἐχμάξασαι τοὺς πόδας; "H πάντως οἱ χοσμοῦν- 
τες τὴν χεφαλὴην τοῦ θεοῦ, χαὶ τὴν ἀρχιχὴν ἑξουσίαν 
αὑτοῦ οἱ ἅγιοι. Οὗτοι γὰρ εἰς δόξαν Θεοῦ ὄντες, 
χόσµος ἂν αὐτοῦ λεχθξῖεν, ot xal zo χρίσµατος τῆς 
τοῦ Κυρίου σαρχὸς Υεγόνασι χοινωνοὶ, οὓς xa* Δαυῖδ 
φησι « μετόχους.) Καὶ Παῦλος δὲ πρὸς Κορινθίους φη- 
αἶν' « Ὁ βεθαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, xat χρί- 
σας ἡμᾶς ὁ θεός. » Καὶ πανταχοῦ Χριστοὺς οἴδαμεν 
λεγοµένους τοὺς χατὰ Χριστὸν ζήσαντας. Οἱ τοίνυν 
Χριστιανοὶ αἱ τρἰχες ἂν νοηθεῖεν, al τοὺς πόδας 
τοῦ Ἰησοῦ ἐχμάξασαι, xal μετασχοῦσαι τοῦ θείου 
χαρίσµατος. Nexpóv τι αἱ τρίχες, νεχροὶ καὶ οἱ του 
Χριστοῦ «τὴν γὰρ σάρχα ἑσταύρωσαν, xal ἑνέχρωσαν 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τῷ κόσμῳ ἀπέθανον. 
Κὀσμοῦσι τὴν χεφαλὴν αἱ τρίχες, χαὶ δόξα εἰσὶ ταύ- 
της" δόξα τοῦ Θεοῦ, xal οἱ ἅγιοι, ὧν λάμπει τὸ φῶς 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xal δοξάζεται δι αὑτοὺς 
ὁ Πατὴρ, οἷς xai τὸ ἐσθίειν xa τὸ πίνειν εἰς δόξεν 


vium habet cum eo mens qua resurrexit : unge pe- (* θεοῦ γίνεται, οἳ xo ἓν τοῖς µέλεσι δοξάζουσιν αὐτόν. 


des Domini ante sex dies Pascha, priusquam veniat 
Pascha, futuri. szeculi, quandiu in. mundo hoc ver- 
saris, qui in sex diebus est conditus *. Pedes 
Christi, Apostolus et Evangelium, et, ut summa- 
tím dicam, ipsa mandata : per ea enim in nobis am- 
bulat. Ad hac igitur mandata affer ungueutum, 
affectum — videlicet ex variis virtutibus, quarum 
optima est, tanquam nardus, fervida fides, collectum. 
Nisi enim fervidam et studiosam virtutibusque prz- 
ditam habitudinem erga mandata ostenderis, mor- 
tuisque tuis meinbris quasi capillis exterseris, οἱ 
uisi illum receperis, non poteris domum tuam bono 
odore replere. Sunt etiam pedes Domini, minimi 
fratres, per quos vadit Christus ad uniuscujusque 


Καὶ σὺ δὲ, ἐπεὶ ἀνέστησέ σου τὸν νοῦν ὥσπερ τινὰ 
Λάζαρον ὁ Ἰησοῦς, xal ὑποδέχῃ αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον 
τῆς ψυχῆς σου, xat συνευωχεῖται αὐτῷ xal ὁ ἀναστᾶςι, 
ἄλειφον τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ 
Πάσχα, πρὶν £305 τὸ Πάσχα τοῦ μέλλοντος αἰώνος, 
ἕως οὖν bv τῷ χόσμῳ τούτῳ διάχεις τῷ ἐν ἓξ 
ἡμέραις ἀπαρτιαθέντι. Πόδές τοῦ Χριστοῦ ὁ ᾿Απόστο- 
Jag, χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, αἱ ivvo- 
Aal: δι) αὐτῶν γὰρ ἐμπεριπατεὶ ἓν ἡμῖν. Ταύταις 
οὖν ταῖς ἐντολαῖς προσάγαγε µύρον, τὴν £x διαφόρων 
ἀρετῶν, ὧν τὸ κρεῖττον ἡ θερμὴ ὡς νάρδος πίστις, 
συγχεχροτηµένην διάθεσιν. El μὴ «γὰρ θερμὴν xat 
σπουδαίαν καὶ ἑνάρετον σχέαιν περὶ τὰς ἑντολὰς &v- 
δείξῃ, καὶ τοῖς νενεχρωµένοις οὖν µέλεσιν, olovet 


januam quaerens qui utilia suut : quos unge ele- D θριξὶ ἐχμάξεις ταύτας, xa εἰς αὐτὸν ἀναλάδοις, οὐχ 


emosynz unguento. Atque multi quidem miserentur 
ad ostentationem ; ideo nullam in se utilitatem re- 
cipiunt. « Receperunt enim mercedem in hac vita ?. » 
At tu exsterge capillos capitis, utilitatem in apima 
wa accipe, in principali parte lucrum eleemosyna 
congrega : et si quid mortuum habes, εἰ inanima- 
tum, sicut sunt capilli, in hoc bono unguento intin- 
gito. « Peccata enim tua, inquit, eleemosynis dele '^, » 


ἰσχύσεις εὐωδιάσαι σου τὸν olxov. Πόδες τοῦ Κυρίου 
xai οἱ ἑλάχιστοι ἀδελφοὶ, δι ὧν βαδίζει ὁ Χριστὺς 
ἐπὶ τὴν θώραν ἑκάστου ζητῶν τὰ χρειώδη, οὓς ἄλειφε 
τῷ τῆς ἐλεημασύνης μύρῳ., Πολλοὶ μὲν οὖν ἐλεοῦσιν, 
ἀλλὰ πρὸς ἐπίδειξιν  διὸ οὐδὲ εἰς αὑτοὺς ἀναδέχον- 
ται την ὠφέλειαν' « Απέχουσι γὰρ τὰν μισθὸν » 
ἐνταῦθα” σὺ δὲ ἔκμαξαι ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλῆς, xat 
εἰς τὴν dud hv ἀναδέχου τὴν ὠφέλειαν, Ev τῷ ἡγεαμο- 


νικῷ µέρει τὸ κέρδος τῆς ἐλεημοσύνης σννάγαγε. Καὶ εἴ τι νεκρὸν ἔχεις xat ἄψυχον, οἷον αἱ τρίχες, ἂν 
τούτῳ τῷ ἀγαθῷ χρίσµατι καταμύριζε. « Τὰς ἁμαρτίας Yáp σου, Φφησὶν, ἓν ἐλεημοσύναις ἑξάλει- 
φον. » | 


'* Paal.xniv, 8. * Act. d, 56. 3 Psal, cxvirt, 605. 5H Cor. i, 91. 5 Hebr. νι. 4. * Golat. v, 21... 
* Matth, v, 16, 26. * Gen. 1, 31. 9. Mati, vi, 2, D. 1? Dan. iv, 24; Eccli. iu, 20. 
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« Λέχει οὖν εἷς Ex τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας A — VEns. 4-8.« Dicitergó unus ex discipulisejus, Judas 


Σίμωνος Ἰσχκαριώτης, 6 µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι’ 
Δι τί τοῦτο τὸ μύρον οὐχ ἐπράθη τριακοσίων δηνα- 
ρίων, xaX ὁδόθη πτωχοῖς ; Εἰπο δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ 
τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽, ὅτι χλέπτης Ἶν, xal 
τὸ γλωσσόκομον εἶχε, xal τὰ βαλλόμενα ἑθάσταζεν. 
Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς' "Αφες αὐτὴν, εἰς τὴν ἡμέραν 
τοῦ ἐνταφιασμοῦ µου τετέρηχεν αὐτό. Τοὺς πτωχοὺς 
Tip πάντοτε ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
tisse. » Φιλοχρήματος ὢν ὁ Ἰούδας, αἰτιᾶται τὸν τῆς 
τιμῆς τρόπον. Διατί γὰρ οὐκ ἀργύριον, φησὶ, προσ- 
ἤνεγχας, ἵνα Eye) δηλαδῆ χλέγαι, ἀλλὰ μύρον; Πῶς 
ὧν ἄλλος εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι πάντες οἱ μαθηταὶ 
τοῦτο εἶπον; Ῥητέον τοίνυν, ὅτι xal πάντες μὲν 
εἶπον, ἀλλ᾽ ob τοιαύτῃ προαιρέσει οἱ ἄλλοι, οἷᾳ οὗτος. 
Οὐκ ἑλέγχει δὲ αὐτὸν ὁ Κύριος, xaltot γε εἰδὼς αὖ- 
dw χλεπτικῇ γνώμ]ῃ τοῦτο εἰπόντα * οὗ γὰρ ἡδούλετο 
ἐνερέφαι αὐτὺν, μαχροθυμεῖν xai ἡμᾶς πρὸς ιτοὺς 
τούτους παιδεύων. Ἐπικεχρυμμένως μέντοι ὀνει- 
ὄζει αὐτῷ τὴν προδοσίαν, χαὶ ὅτι διὰ φιλοχρηματίαν 
μέλλει προδοῦναι αὐτὸν εἰς θάνατον. Διὸ xal τοῦ Ev- 
ταφιασμοῦ µέμνηται, πλήσσων τὴν ἀσύνετον αὐτοῦ 
καρδίαν, εἴπως διορθωθείη. Καὶ τὸ ἐπαγόμενον δὲ, 
τοιοῦτον νοῦν τινα ἑμφαῖνει. « Τοὺς πτωχοὺς γὰρ, 
φησὶ, πάντοτε ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν * ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε. * Ὅσον οὕπω, φησὶν, ἀπελεύσομαι, σοῦ xa- 
τασχευάσαντός µου τὸν θάνατον. El τοίνυν ἐπαχθὴς 
σοί elyt, χαὶ φορτιχὴ fj εἰς ἐμὲ τιμὴ, ἀνάμεινον µι- 
κρὸν, καὶ ἁπαλλαγήσῃ µου, χαὶ τότε γνωσθήσῃ, εἰ 


Simonis Iscariotes, qui erat eum proditurus : Quare 
hoc unguentum non veniit trecentis denariis, et da- 
tum est egenis? Dixit autem hoc non quia pauperes 
illi curze essent, sed quía fur erat, ac marsupium 
habebat, eaque qux mittebantur, portabat, Dixit 
ergo Jesus : Sine illam: in diem sepulture mex 
servavit istud. Pauperes enim semper habetis vo- 
biscum, me vero non semper habetis. » Judas cum 
esset avarus, reprehendit honoris modum. Quare 
enim non obtulisti pecuniam, inquit, ut possem sci- 
licet furari, sed unguentum ? Quomodo igitur alius 
evangelista dicit. quod « omnes discipuli hoc dixe- 
rint !!*? » Dicendum igitur, quod omnes quidem 
dixerint, sed non tali mente alii, quali iste. Non re- 
prehendit autem eum Dominus, quamvis sciret fu- 
rací animo hoc $71 illum dixisse ( nolebat enim 
illum confundere, docens et nos longanimes debere 
esse erga tales), sed occulte opprobat ei proditionem, 
el quod propter avaritiam traditurus esset eum in 
mortem. Ideo et sepultur:£ meminit, perstringens 
insipientiam ejus, si quo pacto corrigatur. Et quod 
subditur, talem quemdam sensum habet : « Pau- 
peres enim, inquit, semper habetis vobiscum, me 
autem non semper habetis, » eo quod brevi abitu- 
rus sum, te mihi mortem machinante, Igitur sí 
onerosus tibi sum, et molestus ille iu me bonor, 
exspecta paulisper, et eris liber a me : et tunc scies 
num propier pauperes opus habeas unguenti vendi- 


διὰ τοὺς πτωχοὺς χρῄζεις τῆς τοῦ μύρου πράσεως. Τί- c tione. Quare autem, si quidem avarus erat et fur, 


voc δὲ ἕνεχαν, εἶ γε φιλοχρήµατος ἣν xax χλέπτης, τὴν 
τῶν χρημάτων οἰχονομίαν αὐτῷ ἐπέτρεφεν ὁ Κύριος ; 
ἂν αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ὅτι χλέπτης ἣν, ἵνα πᾶσαν 
αὐτοῦ ἐχχόφῃ πρόφασιν. Οὐ γὰρ εἶχεν εἰπεῖν, ὅτι 
διὰ χρημάτων ἔρωτα προὔδωχεν. Ἱκανὴν γὰρ εἶχεν 
Ex τοῦ γλωσσοχόμου παραμυθίαν, ἀλλ᾽ οὔτε τὸ γλωσ- 
σόχοµον ἔχων πιστὸς ἣν. « ἘΕθάσταζε » γὰρ, τουτ- 
ἐστιν, ἔχλεπτε « τὰ βαλλόμενα, » καὶ ἱερόσυλος fv, 
τὰ cl; τὴν θείαν χρείαν διδόµενα νοσφιξόμενος 
(ἀχουέτωσαν δὲ οἱ ἱερόσυλοι, ποίας µερίδος cial), 
xai τὸ χεφάλαιον τῆς xaxía;, ὕστερον προῦὔδωχε 


τὸν Κύριον, ὉΟρᾷς xol φέρει fj φιλοχρηµατία; Εἰς 


προδοσίαν. Καλῶς οὖν ὁ Παῦλος « ῥίζαν πάντων τῶν 
χαχῶν » ταύτην ἐχάλεσεν, ὡς προδοῦσαν τὸν Κύριον, 
χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην τοῦτ᾽ αὑτὸ ποιοῦσαν. Τινὲς δὲ φασι 
τὸν Ἰούδαν ἐγχειρισθῆναι τὴν τῶν χρημάτων διαχο- 
vay, ὡς ἑλάττονα τῶν ἄλλων, τὸ γὰρ περὶ χρήµατα 
δ:αχονεῖν, τοῦ περὶ διδασκαλίαν ἔλαττον, ὡς xaX ἐν 
ταῖς Πράξεσί φααιν οἱ ἁπόστολοι « Οὐχ ἔξεστιν 
ἡμῖν, χαταλιποῦσι τὸν λόγον, διαχονεῖν τραπέδαις. α 

(€ Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων, 
ὅτι ἐχεῖ ἐστι, xal Άλθον οὗ διὰ τὸν Ἰησοῦν µό- 
νον, ἀλλ ἵνα καὶ τὸν Λάξαρον ἴδωσιν, ὃν Ἠγει- 
εν ix νεχρῶν. Ἐδουλεύσαντο 6b οἱ ἀρχιερεῖς, 
ἵνα xal τὸν Λάζαρον ἀποχτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ δι᾽ 
αὐτὸν ὑπῆγον τῷν Ἰουδαίων, καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν 
Ἰησοῦν. » Εὐγνώμονες σαν οὗτοι, οἱ πρὸς τὸν 


" Math, xxvi,8.. !* 1 Tim. vi, 10. 


pecuniarum dispensationem ei permisit Dominus? 
Propter istud ipsum quod fur erat, ut omnem ei 
occasionem auferret. Non enim polerat dicere 
quod propter pecuniarum amorem eum prodiderit. 
Nam saus consolationis ex marsupio habebat, et 
neque marsupium gerens fldelis erat. « Portabat 
enim, » hoc est. furabatur, « qus niittebantur » et 
sacrilegus erat, in suum usum rapiens ea qua in 
divinum dabantur. Audiant sacrilegi quarum partium 
sint, Et caput malitiz est, quod postea vendidit Ώο - 
minum. Vides quo ferat avarilia? Ad proditionem. 
Bene igitur Paulus « radicem onmium malorum » 
hauc vocavit !*, utpote quz prodiderit Dominum, 
et quotidie boc faciat. Nonnulli aiunt. ideo creditam 
jude pecuniarum dispensationem, ceu minorem 
aliis. Nan! pecuniis ministrare minus est quam do- 
ctrinz ; sicut et in Actis dicunt apostoli : « Nou licet 
nobis relicto sermone ministrare mensis '*. » 


Vgns. 9 41. « Cognovit ergo turba multa ex 
Judeis quod esset illic : eL. venerunt non propter 
Jesum tantum, sed ut Lazarum quoque videreut, 
quem suscitaverat a mortuis. Consultabant autem 
principes sacerdotum ut οἱ Lazarum interficerent, 
quia multi propter illum abibant ex Judzis, et cre- 
debant in Jesum. » Benevoli fuerunt hi qui ad Jesum 


" Act. vr, 2. 
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venerun!, e& non sicul alij, malevoli et insani. A Κύριον ἑλθόντες, xat οὐχὶ κατὰ τοὺς λοιποὺς ἁγνώ- 


« Venerunt enim, inquit, non propter Jesum tantum, 
sed utet Lazarum viderent. » Nam cum revera 
maximum miraculum esset, mulii cupiebant ejus 
qui surrexerat spectatores fleri : fortassis exspectan- 
les audire a Lazaro de iis quz in inferno. Pharisci 
autem tam inhumani erant, ut non solum Jesum, 
sed et Lazarum occidere cuperent, eo. quo! rmultis 
auctor salutis fieret, et miraculo suo ad fidem sim- 
pliciorea adduceret. Ita apud illos crimen erat, si cui 
henefieret : Ίππο hoc male babebat eos, quod instante 
die festo omnes ad Bethaniam currerent, fierentque 
auditores miraculi, et spectatores ejus qui resurre- 
xerat. 


Vrns. 12, 415. « Postero. die, turba. mulia. que 
veneratad diem festum, cum audissent quod veniret 
Jesus Hierosolymam, acceperunt 679. ramos ρα]- 
marum, et processerunt obviam οἱ, οἱ clamabant : 
Wosanna, benedictus qui venit in nomine Domini, 
rex Israel. » Cum secessisset paululum in solitudinem 
Dominus, wt restinguetet furorem homicidaruu, 
iterum libere accedit, et omnibus manifestatur. 
Instabat enim tunc teinpus passionis, et non ultra 
oportebat eum latere, sed dare se pro salute mundi. 
Vide autem consequentiam passionis. Suscitavit 
Lizarum, miraculo hoe maximo omnium ad flnem 
reservato : ea propter multi. confluebant et crede- 
bant : credentibus multis major nascebatur invidia : 


Wvidiam autem secute sant insidie οἱ crux. Dicit C 


euim : « Cum audissent turbz quod veniret Jesus, » 
eccurrerunt ei cum gloria, propter miraculum Lazari 
snajorem illi impendentes honorem quam — homini 
puro debeatur. Non enim altra ut prophetam  liabe- 
bant illum. Quem enim proplietarum patres eorum 
sic venerati sunt olim unquam ? Unde et dicebant : 
« Hosanna, benedictus qui venit in nomine Domini. » 
Ex his autem verbis celligimus primum quidem 
quod Deus sit. Nam « Hosanna » interpretatur, 
Salvs, obsecro, sicut et in centesimo decimo septimo 
Psalino a LXX in Graecum versum est, ubi Ηευτοίσα 
habet : « Hosanna, » Grece dicitur : « O Domine, 
Salva, ebsecro. » Salvare autem solius Dei est : et 
ad ipsum dictum est : « Salva nos, Domine Deus 


noster; » et ex omnibus locis collegerit quis quod D 


»alutem soli Deo Scriptura tribuat. Igitur primum 
quidem hoe ostendsnt, dicta David ipsi Christo 
Attribuentes, quod Deus sit; deinde quod et proprie 
Deus. Nam « Qui venit, » inquit, non Qui ducitur. 
Nam hoc servitutis est, illud autem potestatis. Di- 
cendo vero : « Iu nomine Domini, » istud ipsum docel, 
quod ipse veras sit Deus ; nen euim dicunt eum ve- 
nire in nomine servi, sed Domini. Et insuper asse- 
runt quod non sit adversarius Deo, sed in nomine 
l'atris venerit, sicut et ipse Dominus inquit : « Ego 
veni in nomine Patris mei, alius autem veniet n 
nominesuo. » Porro regem [srael appellaverunt 
eum, fortassis sensibile quoddam regnum imagioan- 
tes : exspectabant enim ut surgeret rex major supra 


Μονες xal λυττῶντες. « "H26ov γὰρ. φησὶν, οὐ διὰ 
τὸν Ἰησοῦν µόνον, ἀλλ ἵνα χαὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσι. » 
Tip Bv: γὰρ μεγίστου τοῦ θαύματος ὄντος πολλοὶ 
ἠδούλοντο θεαταὶ γενέσθαι τοῦ ἁναστάντος, ἴσως 
προσδοκῶντές τι xal περὶ τῶν iv τῷ ᾷδῃ παρὰ τοῦ 
Λακάρου ἀχούσεσθαι. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι οὕτως ἆπαν- 
θρώπως εἶχον, ὥστε οὗ µόνον τὸν Ἰησοῦν θέλειν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτεῖναι, διότι αἴτιος σωτη- 
ρίας πολλοῖς ἐγένετο, τῷ περὶ αὑτὸν θαύματι πρὸς 
τὴν πίστιν ἑπαγόμενος τοὺς ἁδολωτέρους ' οὕτως 
ἔγκλημα παρ᾽ αὐτοῖς ἣν χαὶ τὸ χαλῶς παθεῖν. Μά- 
λιστα δὲ ἔδαχνεν αὐτοὺς τὸ, τῆς ἑορτῖς ἑνισταμένης, 
πάντας ἐπὶ τὸν Βηθανίαν τρέχειν, καὶ ἀχροατὰς τοῦ 
θαύματος χαὶ αὑτόπτας τοῦ ἀναστάντος Ὑίνεσθαρ. 
ε Tfj, ἑπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑηρτὴν, 
ἀχούσαντες ὅτι ἔρχεταιὸ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, ἔλα- 
ov τὰ Sata. τῶν φοιγίκων, xal ἐξῆηλθον εἰς ὑπάντησιν 
αὐτοῦ, καὶ ἔκραζον ' Ὡς ἀννὰ, εὐλογημένος ὁ ἐρχό- 
µενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ Ἱσραήλ. » 
ἸΑναχωρήσας μικρὸν εἰς τὴν ἔρημον ὁ Κύριος διὰ 
τὸ κατασθέσαι τὸν θυμὸν τῶν µιαιφόνων, πάλιν 
παῤῥησίᾳ εἰσέρχεται, καὶ πᾶσιν ἐμφανίνεται. "Evet- 
στέκει γὰρ λοιπὸν ὁ καιρὸς τοῦ πάθους, καὶ οὐκ ἔτι 
ἔδει αὐτὸν χρύπτεσθα:, ἁλλ᾽ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου 
σωτηρίας ἑαυτὸν δυῦναι. "Opa γὰρ ἀκολουθίαν τοῦ 
πάθους: ἸΑνέστησε τὸν Λάζαρον, θαῦμα τελευταῖον 
τοῦτο τηρήσας τὸ πάντων μέγιστου Ex τούτου 
πολλοὶ συνέτρεχον xal ἐπίστενον * Ex τοῦ πιστεύειν 
πολλοὺς, ὁ φθόνος µείζων * ἐκ δὲ τούτου f ἐπιθουλη 
xal ὁ σταυρός. « Αχούσαντες γὰρ, φησὶν, οἱ ὄχλοι 
ὅτι ἔρχεται ὁ ἸΙησοῦς, » ὑπήντησαν αὑτῷ μετὰ δύ-- 
ξης, διὰ τὸ ἐπὶ τῷ Λαζάρῳ θαῦμα πάντως τιμήν 
αὐτῷ ἀπονέμοντες µείζω, ἣ κατὰ tbv ἀνθρώπῳ 
ὀφειλομένην φιλῷ. Οὐκ ἔτι γὰρ αὐτὸν ὡς προφήτην 
εἶχον * Enel ποῖον προφήτην οὕτως οἱ πατέρες αὐτῶν 
τετιµ/χασί ποτε; "Ο0εν xal ἔλεγον" « Ὡς ἀννὰ, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου.» "Ex 
δὲ τούτων τῶν ῥημάτων συλλογικόµεθα, πρῶτον μὲν, 
ὅτι θεός ἐστι: τὸ γὰρ, « "D; ávià, ». Σῶσον δὴ. 
ἑρμηνεύεται, ὡς καὶ ἓν τῷ ἑχατοστῷ ἑπταχαιλεχάτῳ 
φαλμῷ παρὰ τῶν 'Ἑθδομήχοντα Έξελληνισθὲν χεῖται" 
τοῦ Yàp Ἑθραϊκοῦ, « Ὡς -ἀννὰ, » ἔχοντος, τὸ 
Ἑλληνιχὸν, ε Ὦ Κύριε, σῶσον Oh, » ἔχει. Τὸ 65 
σώζειν τοῦ θεοῦ µόνου ἐστὶ, xai πρὺς αὑτὸν εἴρηται 
τὸ,« Σῶσον ἡμᾶς, Κύριξ,ό 6:5; ἡμῶν. » Καὶ παντα- 
χόθεν ἂν συνελογίσατό τις, ὅτι την σωτηρίαν τῷ 
θεῷ μµόνῳ ἡ Γραφὴ ἀνατίθησι. Πρῶτον μὲν οὖν 
τοῦτο δειχνύουσιν vl τὰ τοῦ Δαυ]δ ἐπὶ Χριστοῦ λέ- 


Ὕοντες, ὅτι θεός ἐστιν Έπειτα, ὅτι xal χυρίως 


θεός. Ὁ ἐρχόμενος» γὰρ, φησὶ, οὐχὶ ᾿Αγόμενος, Τὰ 
μὲν γὰρ δουλιχόν πως, τὸ δὲ. ἐξουσιαστινὸν, τὸ 
ἔρχεσθαι. Καὶ τῷ εἰπεῖν δὲ, « Ἐν ὀνόματι Κυρίου, » 
ταὐτὸ τοῦτο ἑμφαίνουσιν, τὸ ἀληθινὺν θεὸν αὐτὸν 
εἶναι * οὐ γὰρ « Ev ὀνόματι » δούλου, ἀλλὰ «Κυρίου » 
φασὶν αὐτὸν ἔρχεσθαι. Καὶ ἔτι παριστῶσιν ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀντίθεος, ἆλλ᾽ ἐν ὀνήματι τοῦ Πατρὸς ἐλθὼν. 
ὥσπερ δὴ xal αὐτὸς ὁ Kópió; φησ.ν, ὅτι « Ἐγὼ 
ἦλθον ἐν τῷ ἐνόματι τοῦ Πατοός µου, ἄλλος δὲ 
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ἐεὑσοται ἐν τῷ ἱἰδίῳ ὀνόματι.» Καὶ βασιλέα δὲ A quam fert humana natura, qui liberaret, eos 2 Ho- 


«99 Ἴσραλλ ἀπεχάλουν αὐτὸν, τάχα αἰσθητὴν βασι- 


manorum imperio. 


λείαν φανταζόµενοι. Ἡροσεδόχων γὰρ ἀναστήτεσθαί τινα βασιλέα µείζω, fj κατὰ «hv ἀνθρωπίνην φύσιν 
μέλλοντα σώσειν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς τῶν Ῥωμαίων ἐπιχρατείας. 


« Εὐρὼν δὲ ὁ Ἰτσοῦὺς ὀνάριον, ἐχάθισεν ἐπ' αὐτό: 
χαθώς ἐστι, γεΥραμμένον ' Mit, qofioo, θύγατερ Σιὼν, 
Heb 6 βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι χαθήµενος ἐπὶ 
πῶλου ὄνου. Ταῦτα δὲ οὐχ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
τὺ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε ἑμνή- 
σὔησαν, ὅτι ταῦτα ἣν ix αὐτῷ γεγραμµένα, xai 
ταῦτα ἐποίπσαν αὐτῷ. » Πῶς οἱ μὲν ἄλλοι εὔαγγε- 
λισταὶ τὸν Κὐριόν φασι πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰπεῖν ' 
« Λύσαντες ἀγάγετέ pov » ὁ δὲ Ἰωάννης ἀνταῦθα 
οὐδὲν τοιοῦτόν φησιν, ἁλλ᾽ ἁπλῶς οὕτω «φησἰν" 
« Eópiov ὁ Ἱησοὺς ὀνάριον; » Καὶ τί τοῦτο; μὴ γὰρ 
διαφωνοῦσιν’ ἀλλ ἐχείνων εἰπόντων πλατύτερον, 
οὗτος ἐπιτομώτερον ἔφη, τὸ, « Εὐρὼν ὁ Ἰησοῦς 
ὁάριον. » Λυθὲν yàp παρὰ τῶν μαθητῶν, xal 
ἀχθὲν εὗρε xat ἐχάθισεν ἐπ᾿ αὐτό. Διὰ δὲ τού» 
«€», Χαὶ προφητείαν μὲν ἐπλήρου τοῦ Ζαχαρίου 
εἰπόντος  ε Μη φοθοῦ, θύγατερ Σιὼν, ἰδοὺ ὁ βάσι- 
i£); του ἔρχεταί σοι χαθ;µενος ἐπὶ πῶλον bvov. » 
Ἐπειδη γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον οἱ ἐν Ἱερουσαλὴμ 
βεσυεύοντες, ἄδιχοί τε σαν, xaX πλεονέχται, φησὶν 
ὁ προφήτης « Mr, φόθου, Xuvy * » ὁ γὰρ προφητευό- 
µενός σοι παρ) ἐμοῦ βασιλεὺς, οὐ τοιοῦτος, ἀλλὰ 
πρᾶος xai µετριόφρων, xal οὐδὲν ἀλαζονικὸν ἑνδει- 
χνύμενος " xaX δείχνυται ἀπὸ τοῦ ὄνῳ ἐπικαθήμε- 


vo; ἐλθεῖν. Οὐ γὰρ στρατόπεδο»υ ἐπισυρόμενος εἰσηλ- C 


cv, ἁλλ᾽ ὄνῳ ἐποχούμενος. "Hv δὲ καὶ τοῦ μέλλον - 
*o& σύμθολον 55 ἐπικαθίσαι αὐτὸν ὄνῳ. ᾽Αχάθαρτον 
μὲν Ύὰρ τοῦτο ζῶον παρὰ τῷ νόμῳ, σύμέολον δὲ 
τοῦ ἀχαθάρτου τοῦ τῶν ἐθνῶν λαοῦ, (p ἐπιχάθηται 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόχος ᾿Ἰησοῦς, ὑποτάττων τὸν ἀνυπό- 
ταχτον χαὶ ἁπαίδευτού τοῦτον ὡς πυλο», QUY, τὸν 
νέον λαὺν, ὃν χαὶ ἀνάγει ἐπὶ τὴν ἁληθινὲῖν Ίερου- 
σαι]μ, ὑποχείριον αὐτῷ xal ὑποχλινῆ γενόµενον. 
"I Υὰρ οὐχὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν συνήγαγεν ἐπὶ τὸν οὗὖρα- 
v) ὁ Κύριος, λαὺν αὐτοῦ Υενοµένους, xai ὑπακού- 
σαντας τῷ χηρύγµατι; Ἐμήνυον δὲ xal οἱ φοίνιχες, 
τάχα μὲν xal τὸ νιχητὴν αὐτὸν γενέσθαι τοῦ θανά- 
του ἀναστίσαντα τὸν Λάζαρον΄ ὁ γὰρ φοῖνιξ ἐν τοῖς 
ἀγὼσιτοῖς νιχηταϊς ἐδίδοτο. Τάχα δὲ ἐδήλου xa τὸ οὗ” 


ῥράνιον εἶναι τὸν εὐρημούμενου, καὶ ὑφόθεν Ίχοντα. D 


Μόνος γὰρ τῶν ἄλλων δένδρων ἀνατείνει μὲν εἰς αὐτὸν 
τν οὐρανὸν, ὡς εἰ πεῖν, Ev Ὀψει δὲ χομᾷ, θαλλοὺς φέρων 
ἐπὶ τῆς χόµης λευχούς ἐν δὲ τῷ στελέχει xal τοῖς 
µέσοις ἄχρι τῆς χορυφῆς, τραχύς ἐστι xal δυσανό- 
ὄευτος, τοὺς ἐπὶ τῶν χλάδων σχόλοπας προθαλλάμες- 
νος. Οὕτως οὖν καὶ ὁ πρὸς τὴν τοῦ Yloo xal Λόγου 
τοῦ θεοῦ γνῶσιν ἑλαύνων, τραχεῖαν μὲν αὐτὴν 
εὑρῆσει xoa ἀνάντη, διὰ τῶν χόπων ὁδεύων τῆς 
ἀρε-ῃης ' πρὸς δὲ τὸ ὕψος τῆς γνώσεως ἀφιχόμενος, 
ἐντεύξεται τῷ λαμπρυοτάτῳ τῆς θεογνωσίας Qul, 
χαὶ τῇ ἀποχαλύφει τῶν ἀποῤβήτων, χαθάπερ τοῖς 
τοῦ φοίΐνιχος λευχοτάτο.:ς θαλλοῖς. EU δέ uot θαύμα- 
ζε τὸν εὐαγγελιστὴ», πῶς obx ἑπαισχύνετα:, ἀλλ 


V Zachar. ix, 9. 


VERs. 14-16. « Nactns autem Jesus. asellum, sedit 
Sfper enm : sicut scriptum est : Noli timere, filia 
Sion, ecce rex tuus venit sedens super pullum asina. 
Hsec autein non cognoverunt discipuli ejus prium : 
sed quande glorificatus est Jesus, tunc recordati 
suut quod hzc essent scripta de eo, οἱ quod. hac 
fecissent ei. » Quomodo alii quidem evangeliste 
Dominum dicunt ad discipulos dixisse : « Solvite, et 
adducite mihi; » Joannes autem nihil tale ditit, 


p sed tantum, inquit : « Nacius Jesus asellum? » Et 


quid hoc ? Nou enim inter se dissideut ; sed 6873 
quod illi dixerunt fusius, hic. quodam compendio 
dixit : « Nactus Jesus asellain, » Sehitam enim 
3 discipulis et adductam invenit, et sedit super eam, 
et propterea etiam prophetiam implevit Zacharise, . 
qui dixit : « Ne timeas, filia Sion, ecce rex tuus 
veuit tibi sedens super pulluur asin:e !*. » Quia eniin 
ut plurimum reges Jerusalem injusti et avari fuerunt, 
dicit propheta : « Ne timeas, Sion.» Nam rex dequo 
praedico tibi, non talis est, sed mitis et modestus, 
εἰ nullam prz se ferens arrogantiam : idque osten- 
ditur ex eo quod iusidens asino veniat, Non enim 
exercitum post se trahens ingressus est, sed asino 
vectus. Erat et futuri symbolum quod. ipse sederit 
super asina. Immundum enim animal hoc in lege, 
symbolum erat immundi gentilium populi, super 
quo insedit Dei Verbum Jesus, subjiciens indomi- 
tum et ineruditum illum quasi pullum, novum dico 
populum, et adduxit. in Jerusalem veram, cum factus 
essel subditus ei. Aunonet eos qui ex gentibus, 
congregavit in caelum Dominus, factos sibi in po- 
pulum, et obedientes ejus przdicationi ? Declars- 
bant autem et paluize, fortasse quidem. quod. et vi- 
ctor fucrit mortis, resuscitato Lazaro. Palma enim in 
certaminibus datur victoribus. Fortassis autem 
signiflcabaut eum qui laudabatur, coelestem esse, et 
e summis venisse. Sola enim aliarum arborum erigit 
se in ipsum celum, ut sié dicam , in summitate au- 
tem folia habet, alba germina in folio ferens; porro 
in trunco et mediis usque ad fastigium aspera est, 
et vix ascensibilis : in ramis autem virgas erectas 
promittens, ta et. qui ad cognitionem Verbi el 
Filii Dei properat, asperam quidem illam inveniet, 
ambulans per. labores virtutis. Veniens »sutem ad 
summitatem scientiz, assequetur fulgidissimum lu- 
men cognitionis divinze, et revelationem invisibilium 
et ineffabiliam, quasi! candidissima palmarum ger- 
mina. Ceternm adniirare hic evangelistam quoniodo 
nou erubescat, scd evulget primum apostolorum 
iguorantiam. « Hxc enim, inquit, non cognoverunt 
discipuli cjus primum, sed quando Jesus glorificatus 
est. » Gloriam autem dicit ascensionem post crucc m 
et passionem. Tunc enim cognoverunt im adventu 
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Spiriuis, « quod deillo essent scripta. » Nam fortassis 4 ἐχπομπεύει τὴν προτέραν ἄγνοιαν τῶν ἀποστόλων. 


sciverunt quod fuerint scripta : quod autem de Jesu, 
hnoraverunt : idque utiliter, alioqui scandalizati 
fuissent eum crucifigeretur, siquidem rex α Scri- 
ptura annuntiatus fuisset talia passus. 


« Ταῦτα γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
τὸ πρότερον, ἁλλ᾽ ὅτε Ἰησοῦς ἑδοξάσθη. » Δόξαν δὲ 
λέγει τὴν μετὰ τὸν σταυρὸν χαὶ τὸ πάθος ἀνάλη- 
ψιν. Τότε δὴ τότε ἔγνωσαν τῇ τοῦ Πνεύματος πάν- 


"6e παρουσίᾳ, « ὅτι ἐπ αὑτῷ σαν γεγραµµένα. » "Ότι μὲν γὰρ ἐγέγραπτο, τυχὸν ἤδεσαν ' ὅτι δὲ ἐπὶ 
τοῦ Ἰησοῦ, τοῦτο αὐτοὺς ἐλάνθανε συµφερόντως * T] γὰρ ἂν ἐσχανδαλίσθησαν Ex! αὐτῷ σταυρουµένῳψ, εἴ 
Ye βασιλεὺς παρὰ τῆς Γραφῆς ἀναγορευόμενος, τοιαῦτα πάσχει, 


Vgns. 17-19. « Testabatur igitur turba quz erdt 
cum eo quando Lazarum vocavit de monumento, et 
suscitavit eum a mortuis, Propterea et obviam ve- 
nit ei turba, quod audierant eum edidisse hoc si- 
gnum. Phariszxi ergo dixerunt inter se : Videtis quod 
674 nihil proficitis? ecce mundus posteum abiit. » 
Turba, inquit, qux viderat miraculum de Lazaro, 
testis erat et annuntiatrix potentix ipsius : ideo el 
occurrerunt ei cum gloria hi qui audierant hoc fa- 
ctum signum, scilicel credentes. Neque enim nisi 
credidissenlt, ita repente fuissent couversi. Pbaris:ei 
autem dicentes : « Videtis quod non proticitis quid- 
quam, » non ex malitia hzc loquuntur, non. enim 
fuerunt ex his qui mortem meditaii erant Jesu, sed 
benevoli quidem esse videntur, nondum libere loqui 
audentes, eo quod non audebant manifeste resistere 
his qui contra Dominum seviebant, et per occasio- 
nem lentant reprimere illos, fere talia diceutes : 
Quae vestra utilitas ex multis contra hominem hunc 
iusidiis ? Quantum. enim insidiamini, tautum hic 
crescit, et augetur gloria ejus. « Nam mundus, » hoc 

.e8t omnis multitudo, « post eum vadit; » atque. ita 
quia nihil efficitis, cessate ab insidiis, ul ue frustra 
injustitiam patretis.] 


Vrns. 20-25. « Erant autem quidam Graci ex 
his qui ascenderant ut adorarent jn festo. lli. ergo 
accesserunt ad Philippum, qui erat a Dethsaida 
(195, et rogabant eum, dicentes : Domine, volu- 
mus Jesum videre. Venit Pbilippus, et dicit Andre, 
Andreas rursum et Philippus dicunt Jesu. Jesus au- 
tem respondit eis dicens : Venit hora ut glorifice- 
iur Filius hominis. Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti dejectum in terram mortuum fue- 
ril, ipsum solum manet : si vero mortuum fue- 
rit, multum fructum affert. » Propter pulchritudi- 
nem templi, et ea quz de Judxis dicebantur ai- 
miranda, multi etiam Graecorum ascenderunt adora- 
turi. Parum autem aberat quin hi proselyti fierent, 
hoc est ad Judaismum accederent. Igitur fama 
communicata de Jesu, acceduut ad Philippum, et ro- 
gaverunt eum ut viderent Jesum, hoc est petive- 
runt. At ille (se8 vide modestiam, οἱ bonum ordi- 
nein) « Andrez dicit, » tanquam ei qui aute se erat: 
el ille non arrogat sibi suggestionem, neque aucto- 
ritatem usurpat, sed simul accipit et Philippum, οἱ 
ita (fidenter Domino referunt, Tantus ordo, amor- 
que mutuus ínter. eos erat, Quid igitur Dominus? 
Cum discipulis interdixisset ne in viam gentium 
abirent, videretque gentes se iom. accedere (Graci 


« Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ (oy μετ αὐτοῦ, ὅτε 
τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν Ex τοῦ μνημείου, xaY Ίγει- 
pev αὐτὸν ἐχ νξἐχρῶν. Διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν 
αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤχρυσε τοῦτο αὐτὸν πεποιηχκέναι 
τὸ σημεῖον. Οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον πρὺς ἑαυτούς * 
θεωρεῖτε, ὅτι οὐχ ὠφελεῖτε οὐδέν; "Ióe ὁ κόσμος 
ἀπηῃλθεν ὀπίσω αὐτοῦ. » 'O ὄχλος, φησὶν, ὁ ἐπὶ τῷ 


D λαζάρῳ τὸ θαῦμα ἰδὼν, µάρτυς fv, xal xfjpo& τῆς 


τούτου δυνάμεως * διὸ χαὶ ὑπήντησαν αὐτῷ μετὰ 
δόξης οἱ ἀχούσαντες τοῦτο γενέσθαι τὸ σημεῖον, 
δηλονότι πιστεύσαντες. Οὐ γὰρ àv, εἰ μὴ ἐπίστευ- 
σαν, οὕτως ἀθρύον µετετέθησαν. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι οἱ 
λέγοντες, ὅτι « θεωρεῖτε, ὅτι οὐχ ὠφελεῖτε οὐδὲν, » 
cóx ἀπὸ πονηρίας ταῦτα φθέγγονται ' οὗ γὰρ Ex 
τῶν κατὰ τοῦ Σωτῆρος µελετώντων ἦσαν, ἀλλ εὖ- 
γνώμονες μὲν ἑοίκασιν εἶναι, ἀπαῤῥησίαστοι δὲ * διὸ 
μὴ τολρῶντες φανερῶς ἀντιστῆναι τοῖς χατὰ τοῦ 
Κυρίου λυττῶτιν, ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως τοῦ πράγµα- 
τος πειρῶνται ἀναστέλλειν αὐτοὺς, μονονουχὶ 
τοιαῦτα λέγοντες * Ποία ὑμῖν ὠφέλεια ἀπὸ τῶν πολ- 
λῶν τῶν χατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἐπιθουλῶν ; 
"Όσον ἄν ἐπιθουλεύητε, τοσοῦτον οὗτος αὔξεται, xal 
ἐπιδίδωσιν ἡ δόξα αὐτοῦ. « Ὁ κόσμος » γὰρ, τοι 
τὸ πᾶν πλῆθος, « ὁπίσω αὐτοῦ ἀπῇῆλθεν. » "Doce 
ἐπεὶ οὐδὲν ἀνύετε, παύσασθε τῶν ἐπιθουλῶν, ἵνα 
μη ἀνομῆτε διακενῆς. 

« Ἠσαν δέ τινες Ἕλληνες Ex. τῶν ἀναδαινόντων, 
ἵνα προσχυνήσωαιν ἐν τῇ ἑορτῇ. Οὗτοι προσῆλθον 
Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ. Πηθσαϊδᾶ τῆς Γαλιλαία:, xa 
Ἱρώτησαν αὐτὸν, λέγχοντες' Κύριξ, θέλοµεν τὸν 
Ἰησοῦν ἰδεῖν. Ἔρχεται Φίλιππος xal λέγει τῷ 'Av- 
δρέᾳ᾽ xai πάλιν ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ 
Ἰησοῦ. Ὁ δὲ Ἱησοῦς ἀπεκρίνατο αὗὑτοῖς, λέγων ; 
Ἐλήλνυθεν ἡ ὥρα, ἵνα δοξασθῇ 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
μὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, EXv μὴ ὁ xóxxoz τοῦ σίτου 
πεσὼν εἰς τὴν ιΥΏν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει’ ἐἑὰν 


p δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὺν φἐρει, » Διὰ τὸ τοῦ 


ναοῦ Χάλλος, xai τὰ λεγόμενα παρὰ Ἰουδαίοις 
θαυμαστὰ, πολλοὶ καὶ τῶν Ἑλλήνων ἀνῄεσαν προσ- 
χυνήσοντες. Οὗτοι δὲ ἐγγὺς σαν τοῦ xal προσή- 
λντοι γενέσθαι, τοι τῷ Ἰουδαῖσμῷ προσελθεῖν. Tr; 
αὖν περὶ τοῦ Ἰησοῦ φήμης διαδοθείσης, € προσ- 
ίασι τῷ Φιλίππῳ, xaX ἠρώτησαν αὐτὸν » ὥστε τὸν 
Ἰησοῦν ἰδεῖν, τουτέστιν, ᾖτήσαντο, Ὁ δὲ (ἀλλ' 6pa 
μετριοφροσύνην χαὶ εὐταςίαν) «τῷ ᾽Ανδρέᾳ λέγει, » 
ὡς πρὸ αὐτοῦ ὄντι. Κἀάχεῖνς οὐχ ἁρπάξει τὴν 
ὑπόμνησιν, οὐδὲ αὐθεντεῖ, ἀλλὰ συμπαραλαθὼν καὶ 
ΦΙλιππον, οὕτω θαῤῥεϊ τὴν ὑπόμνησιν ' τοσαύτη 
εὐτσξία xal φιλαλληλία αὐτοῖς ἑνξεπολιτεύετο, Tí 
τοίνυν ὁ Κύριος; ᾿Ἐπειδὴ τοῖς μαθηταῖ; παρήγγει- 
Azy sl; 005v ἐθνῶν μὴ ἀπελθεῖν, ἑώρα δὲ ἤδη τὰ 
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ἔθνη αὐτῷ προσιόντα (oi Υὰρ Ἕλληνες οἱ θέλοντες A enim qui volebant eum videre, omnino gentiles,erant ; 


αὐτὸν ἰδεῖν, ἐθνιχοὶ πάντως σαν), τοὺς δὲ Ἰουδαίους 
δει αὐτῷ ἐπιθουλεύοντας" Καιρὸς, φησὶν, λοιπὸν 
ἐπὶ τὸ πάθος ἐ)λθεῖν. ε Ἐλήλυθεν γὰρ dj pa » τοῦ 
σταυροῦ, € ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον. » Τί 
γὰρ ὄφελος τὰ μὲν ἔθνη προσιόντα ἡμῖν μὴ προσδέ. 
χεσθαι, τοῖς δὲ Ἰουδαίοις μισοῦσι χα) διώχουσι 
προστρξχειν;, Ἐπεὶ τοίνυν οἱ ££. ἐθνῶν προστρέ- 
γηυσιν ἡμῖν, νῦν λοιπὸν ἡ ὥρα τοῦ σταυρωθῆνα;. 
0υχοῦν συγχωρήσω τοῖς Ἰουδαίοις πέρας ἐπαγα- 
γεῖν τοῖς βουλεύμασιν αὐτῶν, χαὶ ἑνδώσω αὐτοῖς, 
ὥστε σταυρῶσαί µε, ἵνα δὴ ἀπροράσιστοι ὧσιν εἰς 
€) μετέπειτα, εὐλόγως ἐμοῦ ἀφέντος αὐτοὺς ὡς 
σταυρωτὰς ὁμοῦ καὶ φονεῖς, xal τοῖς ἔθνεσι προσχω”- 
ρὕσαντος τοῖς Ίδη ἁρξαμένοις προσιέναι τῇ ἐμῇ δι- 
lay]. Mas γὰρ ἅδιχον τοῖς μὲν ἔθνεσι διφῶσι τοῦ 
λόγου χαὶ τῆς ᾿σωττρίας, μτδὲν διδύναι, τοῖς δὲ 
ἀποπτύουσι τὰ διδόµενα Ἰουδαίοις χαὶ ἐπιθουλεύου - 
σι τῷ εὐεργέτῃ προσλιπαρεῖν. Elsa ἵνα μῇ σχανὸδα- 
λισθῶσιν οἱ μαθηταὶ, ὅτι ὅτε χαὶ τὰ ἔθνη προσιέναι 
ἤρξαντο, τότε χαὶ ἀποθνίσχει, φησὶν, ὡς Αὐτὸ τοῦτο 
μὅλλον τὸ ἀποθανεῖν ἐμὲ, αὑξήσει τὴν τῶν ἐθνῶν 
πίστιν. Ὥσπερ Ὑὰρ ε«ὁ χόκχος τοῦ σίτου ὅταν 
σπαρεὶς ἁποθάνῃ, τηνιχαῦτα πολὺν καρπὸν φέρει. » 
οὕτω δὴ xal ὁ ἐμὸς θάνατος πολὺν τὸν ἐν τῇ πίστει 
τῶν ἐθνῶν χαρπὺν ἑνέγχοι. Ὥστε μηδεὶς σχανδαλι- 
ζέσθω, ὡς τῆς τῶν ἐθνῶν προσαγωγῆς διὰ τοῦ θα- 
νάτου μὴ χολωθουµένης' ἀλλὰ τῷ τοῦ xÓxxou ὑπο- 
ἀεγματι πειθέσθω, τὴν ἓν τῷ θανάτῳ µου πτῶσιν, 


Jud:zos autem sciebat sibi insidiari), Tempus, inquit, 
nunc est accedendi ad passionem. « Venit enim, 
inquit, hora » crucis, « ut glorificetur Filius homi- 
nis. » Nam quid opus est gentes qux» nos accedunt, 
non suscipere, et accurrere ad Judaeos, qui ode- 
runt et persequuntur. ? Igitur quia ex gentibus ve- 
niunt ad nos, nunc est tempus ut crucifigar. lgitur 
permittam Judxis ut insidiandi finem faciant, et 
permittam eis ut erucifigant me, ut certe nullam 
habeant excusationem $75 posthac, cum juste re- 
liquero eos ut crucifixores οἱ interfectores meos, et 
contulero me ad gentes, qua nunc venire incope- 
runt ad doctrinam meam. Nam valde injustum est 
nihil dari gentibus, qux» verbum ac salutem sitiunt : 


D Judzis autem qui respuunt. sibi data, et insidiantur 


benefactori, luxum suppeditare. Insuper ne scanda- 
lizentur discipuli quod quando et gentes accedere 
inceperunt, tunc moriatur, dicit quod suum mori 
fidem gentium magis aucturum sil. Nam « sicut 
granum frumenti cum seminaveris, moritur, et tune 
multum fructum affert, » utique et mea mors ma- 
gnum fructum in fide gentium apportat ς et ita 
nullus scaudalizetur, quod  adductio gentium per 
mortem meam non prohibeatur, sed ab exemplo 
grani credat casum in morte mea, incrementum 
eorum qui crediderint, allaturum. Nam si hoc iu 
grano (it, inulto magis in me. Cum enim mortuus 
fucro, et resurrexero, multo magis ostendam virtu- 


αὔξησιν φῶν πιστευόντων γενήσεσθαι. E: γὰρ ἓν τῷ C tem meam, et cum resurrexero, onines credent. mi- 


xóxxip τοῦτο γίνεται, moi) μᾶλλον ἐν ἐμοί. Απο- 


hi ut Deo. 


θανὼν γὰρ xal ἀναστὰς, μᾶλλον δείξω τὴν ἐμὴν δύναμιν διὰ τοῦ ἀναστῆναι, xxl πάντες ὡς θεῷ pot 


πιστεύσουσιν. 

€ Ὁ φιλῶν τὴν φυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὑτήν * xal 
ὁ μισῶν thv φυχὴν αὑτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, εἰς 
ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτὴν. Ἐὰν ἐμοὶ διαχονῇ τις, 
ἐμοὶ ἀχολουθείτω" καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἑἐχεῖ καὶ ὁ 
διάχονος ὁ ἐμὸς ἕσται. Καὶ ἑάν τις ἐμοὶ διαχονῆ, 
τιμήσει αὐτὸν ὁ Πατήρ. » Ἐπειδὴ ἐγγὺς ἣν τοῦ 
πάθους ὁ Κύριος, δει δὲ τοὺς μαθητὰς χατηφείας 
πλήρεις ἐσομένους, διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Τοσοῦτον 
e) δεῖ ὑμᾶς ἐπὶ τῷ ἐμφῷ θανάτῳ κατηφιᾷν, ὥστε 
ἐὰν xa) ὑμεῖς αὑτοὶ μὴ ἀποθάνητε, οὐδ' ὑμῖν ἔσται 
χέρδος, ἀλλά xal md; ἄνθρωπος ἁπλῶς, ὃς τὴν παρ- 


Vgns. 25, 96. « Qui amat animam suam, perdet 
eam : et qui odit animam suam in loc mundo, in 
vitam zternau custodiet eam, Si quis mihi mini- 
strat, me sequatur : et ubi sum ego, illic et minister 
meus erit. Si quis mihi ministraverit, colionestabit 
eum Pater. » Quoniam prope erat passionem Do- 
minus, et sciebat discipulos moerore plenos fore : 
ideo dicit quod Usque adco non oportet vos in mca 
morte marere, ut etiam vos quoque nisi moriamini, 
nullum lucrum habebitis. Et in summa, omnis homo 
qui presentem vitam diligit, et « animam suam 


οὔμαν ζωὴν ἀγαπᾷ, καὶ τὴν φυχὴν αὐτοῦ φιλεῖ, amat, » hoc est sua desiderio absurda facit, et 


τουτέστι, τὰς ἐπιθυμίας αὐτῆς τὰς ἁτόπους ποιεῖ, 
χα) παρὰ τὸ δἑον χαρίζεται αὑτῇ, ναὶ μὴ καταφρονεῖ 
θανάτου, ἀπόλλναι ταύτην. € 'O δὲ μισῶν αὑτὴν, » 
τουτέστιν, ὁ μὴ ὑπείχων αὐτῇ, μηδὲ ὑποχλινόμενος, 
εφυλάτει αὐτὴν εἰς ζωὴν αἰώνιον. » θέλων δὲ ἑνδεί- 
ζασθαι τὴν ἐπιτεταμένην ἀποστροφὴν, ἣν δεῖ ποιεῖ- 
σθαι πρὸς τὰς ἀπιθυμίας τῆς φυχῆς, εἶπε τὸ,ε Ὁ 
μισῶν. » Καὶ γὰρ τῶν µισουµένων οὔτε ὄψιν ἰδεῖν, 
οὖτε φωνὴν ἀχοῦσαι ὑπομένομεν. Οὕτως οὖν δεῖ 
διαχεῖσθαι πρὺς τὰς ἁλόγους τῖς φυχῆς' ὀρέξεις, 


τέλειον uico; μισοῦντας αὑτάς. Τῷ δὲ εἰπεῖν, ὅτι. 


€ Ὁ μισῶν τὴν ψυχῆν αὑτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, » 
ἐμφαίνει «b πρόσχαιρον τοῦ πράγματος. Ἐπεὶ γὰρ 
Φφονικὸν ὀξόχει καὶ ἁπηνὲς τὸ παράγγελµα, ποραμ»- 


permittit ei quod non oportet, nec contemnit mor- 
tem, « perdit eam : » qui autem odit illam, hoc 
est qui non concedit ei, neque ab illa llectitur, 
« custodiet illam in vitam zternam. » Volens autem 
ostendere magnam aversationem quz habenda est 
erga concupiscentias animz, dixit, « Qui odit. » 
Etenim non sustinemus ut videamus faciem vel 
audiamus vocem eorum qui odio habentur. lgitur 
oportet ita esse a(fectos in ahsurdos anime appetitus, 
ut extremo odio illos habeamus. Quod autem dicit, 
« Qui odio habet animam suam in hoc mundo, » 
declarat temporalem rem esse. Nam quia videlur 
crudele preceptum οἱ grave, mitigat illud per hoe 
quod adjicit, « iu undo hoc. » Non enim, inquit, 
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in immensam tempus jubeo haberi odio animam, A θεἶται τοῦτο διὰ ποῦ προσθεῖναι, « Ἐν τῷ xóopup 


seed in hoc transitorio mundo aversart eam qux 
tibi tam absdrda imperat, Subdit autem et lucrum, 
dicens, « IR xeternam vitam custodiet eam. » Odio 
quidem liabes ad tempus, in secula autem servas 
viventem divinam vitam. Cum autem adhortatur 
eos magis ad contemptum presentis vit:e, et contra 
mortem animat, dicit, G7G « Qui mihi ministrat, 
. me sequatur : » ita prowptus sit ad mortem, ut 
ego. Imitationem autem hic per opera dicit. Deinde 
ei cousolatio sequitur, « Übi ego sum, el minister 
meus erit. » Ubi autem Christus? ln celis : et ita 
qui per mortem eum sequitur, et non adhzserit 
huic mundo, ilic erit in. coelis. Opponuntur enim 
inter se sursum et deorsum. Qui diligit infra esse, 


τούτῳ. » Μὴ rào, φησὶν. εἰς ἀπέραντον χρόνον 
χελεύω μισεῖν τὴν du4fjv: ἐν τῷ παροδικῷ τούτῳ 
χόσμῳ ἁἀποστράφηθι ταύτην, ἐπιτάσσουσάν σοι τὰ 
ἄτοπα. Ἐπάγει bb v) κέρδος" « Εἰς Quy αἰώνιον, 
qnoi, φυλάξει αὐτὴν. } Μισεῖς μὲν πρόσχαιρο», 
εἰς αἰῶνας δὲ τηρεῖς ζῶσαν τὴν θείαν ζωήν. Προ- 
τρεπόµενος δὲ αὐτοὺς πλέον ἐπὶ τὴν τοῦ παρόντος 
βίου χαταφρόνησιν, xal κατὰ τοῦ θανάτου θαῤῥυ- 
νων, φησίέν * « Ὁ ἐμοὶ διαχονῶν, ἐμοὶ ἀχολουθείτω * » 
οὕτως ἔτοιμος ἕστω πρὸς τὸν θάνατον, ὡς ἐγώ. 
Αχολούθησιν γὰρ τὴν διὰ τῶν ἔργων ἔνταυθα λέγει. 
Εἶτα χαὶ $ παραµυθία” » "Omou cipi ἐγὼ, χαὶ ὁ 
ὃ,άχονος ὁ ἑμὸς ἔσται, » Ποῦ δὲ ὁ Χριστός; Ἐν οὐ» 
ρανοῖς. Ὥστε ὁ διὰ τοῦ θανάτου αὐτῷ ἀχολουθῶν, 


sursum non erit; qui autem fugit quse. iufra sunt B xo pi τῷ χόσμφ τούτῳ προσηλωθεὶς, Exe? ἔσται 


et mundum , sursum et in celis erit. « Nam αἱ 
quis mihi ministraverit, inquit, honorabit eum Pa- 
ter. 2 Non dixit, Ego honorabo eum, sed « Pater : » 
commendans per boc quod verus Filius sit. Pater 
enim louore prosequetur talem, ut ministrum veri 
Filii. Pr:eterea per Ίος docet quod non sit contrarius 
Deo. Deus enim οἱ Pater non. cohonestaret mini- 
stranteimn ei qui sibi contrarius sit. lgitur, nc ame- 
mus animam mosiram, ut servemus a periculis 
pro veritate, ut nolimus affligi pro bono; sed si 
quidem ministri Christi sumus, exponamus eam 
periculis pro veritate, et erimus omnino ubi nune 
est. Christus. Non de divinis loquor dignitatibus, 
nam ilie natura est Deus, sed in quibus humana 


ἐν οὐρανοῖς. ᾿Αντίχειται Y Xp ἀλλήλοις τὸ ἄνω καὶ τὸ 
χάτω. 'O ἀγαπῶν χάτω εἶναι, ἄνω οὐκ Éazac* ὁ δὲ 
φεύγων τὰ χάτω xaY τὸν χόσµον, ἄνω καὶ Ey obpa.- 
ρανοῖς ἔσται. « Ἐάν τις γὰρ ἐμοὶ διακονῇ, qnot, 
τιμᾖσει αὐτὸν ὁ Πατήρ µου. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Τι- 
µήσω ἑγὼ αὐτὸν, ἀλλ’, « ὁ Πατὴρ, τὸ Υνήσιον παρ- 
ιστῶν διὰ τούτου * ὡς γὰρ Ὑνησίου Ylou διάκονον 
τιιῆς ἀξιώσει ὁ ἁληθινὸς Πατήρ ἅμα δὲ καὶ τὸ μὴ 
εἶναι ἀντίθεος διὰ τούτου δείκνυσιν ΄ οὐχ ἂν γὰρ ὁ 
Oe); xai Harp ἑτίμα τοῦτον ἀντικείμενον αὐτῷ 
ὄντα διάκονον. Καὶ pij τοίνυν φιλήσωμεν τὴν ψυχὴν 
ἡμῶν ἐν τῷ ταύτην Ex τῶν ὑπὲρ τῆς ἀλτθείας κιν» 
δύνων συντηρεῖν, καὶ μὴ θέλειν χαχοπαθεῖν ὑπὲρ 
τοῦ χαλοῦ' ἀλλ εἴπερ διάκυνοι Χριστοῦ Espsv, 


,"atura ornari potest, ut ille Deus natura sif, nos C ἐχδῶμεν ταύτην τοῖς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας κινδύνοις, 


dii gratia et adoptione. 


xal ἑσόμεθα πάντως ἓν ol; ἐστι vov ὁ Χριστὸς, οὐ 


τοῖς θεοπρεπέἑσι λέγω ἀξιώμασιν (ἐκεῖνος γὰρ φύσει θεὺς), ἁλλ᾽ ἓν ofc ἑνδέχεται τὴν ἀνθρωπῖίνην διαπρέ- 
πειν δύνασθαι φύσιν, otov ἐχεῖνος θεὺς φύσει, ἡμεῖς θεοὶ θέσει xal χάριτι. 


' NXERs. 27, 98. « Nunc auima mea turbata est. Et. 
quid dicam? Pater, serva te ex hac hora, sed 
propterea veni in horam hanc. Pater, illustra nomen 
tuum. Venit ergo vox de colo : Et illustravi, et 
rursus illustrabo. » Quid est quod. dicit? Videtur 
enim sibi ipsi .contraria loqui. Nam qui superius 
videtur admonere ut exerceamar et parati simus 
ad mortem, et odio habeamus animam, hic nune 
turbatur, inquit, moriturus : quod non est exhor- 
tantis ad mortem, sed avertentis. AL si recte con- 
sirleraveris, invenies quod turbsri ipsum, adhortatio 
6it ad contemptum mortis, Ut euim nequis possit 
dicere quod ipse extra humanas passiones eonsti- 
tutus, facile de morte philosophetur, et ipse extra 


c Nov ἡ ψυχή µου τετάραχται. Καὶ τί εἴπω; Πά- 
τερ, σῶσόν µε Ex τῆς ὥρας ταύτης; ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
Ίλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. Πάτερ, δ/ξασόν σου τὸ 
ὄνομα. Ηλθεν οὖν φωνἡ &x τοῦ οὐρανοῦ Καὶ ἐδό- 
ξάσα, xal πάλιν δοξάσω. » Τί ἐστι τοῦτο ὃ Mei; 
Λοχεῖ γὰρ ἐναντιοφωνεῖν αὐτὸς ἑαυτῷ. 'O γὰρ ἀνω- 
πέρω πρὸς θάνατον δοχῶν ἐπαλείφειν, καὶ μισεῖν 
τὴν ψυχην προτρεπόµενος, οὗτος νῦν ταράττεται, 
φησὶ, µέλλων ἀποθανεῖν * ὃ οὗ προτρεποµένου ἑἐστὶν 
εἰς θάνατον, ἁλλ᾽ ἁποτρεπομένου, Αλλ εἰ χαλῶς 
σχοπῄσεις, εὑρήσεις, ὅτι καὶ τὸ ταράττεσθαι αὐτὸν 
προτροπἠ ἐστιν εἰς τὸ θανάτου χαταφρονεῖν. Ἵνα 
γὰρ μὴ Ey» τις λέγειν, ὅτι αὐτὸς ἔξωῳ τῶν ἀνθρω- 
πίνων παθῶν (ov, εὐχόλως περὶ θανάτου φιλοσοφεῖ, 


pericela alios admoneot : ostendit qaod et. ipseab D χαὶ ὡς ἑκτὸς κινδύνων ἄλλοις παραινεῖ, δείχνυσιν 


humanis proprietatibus tentatus sit, et nostra na- 
rure [uerit particeps, quamvis absque peceato. 
licireo quamvis meereat et turbetur ut homo, qui 
nalura: vite amans est, non tamen nortem ἀονίίαί 
nipote qui esset proe mundi salute, « Propterea 
enim, inquit, veni in hanc horam, » ut pro omni- 
bus mortem suscipiam. Docet autem per ο nos, 
nt nos, etiamsi turbeimur et meereamus, non fugia- 
mus pro veritate mortem : quia et ego, inquit, cum 
turber (homo enim vere sum, et permitto naturae 


ὅτι καὶ αὐτὸς τῶν ἀνθρωπίνων ἰδιωμάτων πεπεί- 
ραται, xoi τῆς ἡμετέρας µετέσχε φύσεως, εἰ καὶ 
χωρὶς ἁμαρτίας. Ad χαίτοι ἀθνμῶν χαὶ ταραττόµε- 
νος ὡς ἄνθρωπος διὰ τὸ φύσει φιλόζωον, ὅμως οὗ 
παραιτεῖται τὸν θάνατον, ὡς ἐπὶ aur pia τοῦ χόσµου 
ὄντα. « Διὰ γὰρ τοῦτο, φησὶν, Έλθον εἰς τὴν ὥραν 


- παύτην,» ἵνα τὸν ὑπὲρ πάντων ἀναδέξωμαι θάνατον. 


Διδάσχει δὲ φανερῶς διὰ τούτου ἡμᾶς, ἵνα 
μτδὲ ἡμεῖς xÀv ταραττώµεθα, κἂν ἁδημονῶ- 
μεν, τὸν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας Φεύγωμεν θάνατον. 
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Ἐπεὶ χἀγὼ, Φηδὶ, ταράττοµαι (ἄνθρωπος γὰρ ti» A ut sua ostendat), attamen non dico ad Pairem ut 


ὄντι εἰμὶ, xal συγχωρῶ τὴν φύσιν τὰ ἑαυτῆς ἐπι- 
ῥείχνυσθαι)' ὅμως οὐ λέγω πρὸς τὸν Πατέρα, ἵνα 
με σώσῃ « Ex τῆς ὥρας ταύτης 2 ἀλλά τί λέγω, 
ε Πάτερ, δόξασὀν σου τὸ ὄνομα  » τουτέστι, Τὸν 
σταυρὸν, xol τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν πάντων σωτηρίας 
xivbuvov , εὐδόχησόν µε ἀναδέξασθαι. "Opa δὲ ὅτι 
ἑόξαν θεοῦ ὠνόμασε, τὸ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἆποθα- 
velv* δ.ὸ καὶ ὁ Πατὴρ, «Καὶ ἑδόξασα, φησὶ, xat 
πάλιν δοξἀσω. » Τοῖς τε yàp πρὺ τοῦ σταυροῦ 
θαύμασιν, ἃ Ev τῷ ἐμῷ ὀνόματι ἑτέλεις, « ἑδόξασα, 
χαὶ πἀλιν » ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ διὰ σοῦ θαύματα 
ποιῄσας, « δοξάσω, » xal μετὰ τὴν ταφὴν ἀναστή- 
σας σε, xal τὸ Πνεῦμα πέµψας, ἔτι ἑνδοξότερον xal 
tb ἐμὸν ὄνομα xal σὲ χαταστήσω. Τινὲς δὲ τὸ, « Nov 


salvet me,« ex hora hac. » Sed quid díco? « Illustra, 
Pater, tuum nomen, » hoc est, probetur tibi ul ego 
suscipiam crucem et periculum pro salute omniun:, 
Vide autem quod yloriam Dei nominavit mori pro 
veritate 877. ; propterea, Pater, « Et illustravi, 
inquit, et iterum illustrabo. » Namet miraculis qua 
onte crucem, et quie {μ meo nomine perficiebas, 
ε illustravi : » et iterum factis per te miraculis in 
Ίροα cruce « illustrabo, » et post sepulturam cuu 
resuscitavero te, el Spiritum misero, magis glorio- . 
sum οἱ meum nomen et te constituanr, Sunt autem 
qui intelligunt hoc dictum, « Nunc anima mea tur» , 
bata est : » non quod Dominus timeat mortem 
secundum humanam uaturam, sed prevideat eje- 


ἡ Φνχἠ µου τετάραχται, » oby ὡς τοῦ Ἰησοῦ «by D ctionem generationis Judzorum cxasperatricis, et 


θάνατον φοδουµένου κατὰ τὸ ἀνθρώπινον λέγεσθαι 
ἐνόησαν, ἀλλὰ προορῶν, φασὶ, τὴν ἔχπτωσιν τῆς 
παραπικραινούσης τῶν Ἰονδαίων γενςᾶς, καὶ ὑπερ- 
αλγῶν αὐτῶν, χαὶ φειδόμενος, xaX χηδόµενος, τα- 
páttevac δι ἑχείνους, xaX λύπῃ βάλλεται ὁ φιλάν- 
θρωπος. Οὐ γὰρ τὸν θάνατον, φασὶ, φοθούµενος, 
ἐπεὶ μηδὲ ἠγνόει τίνας Évexev τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐποι]- 


dolens ac parcens ei& türbatur propter eos, εἰ mi- 
sericors dolorem in se accipit. Neque enim dicunt 
quod mortem timeat, Non enim ignerabat quam 
ob causam ad nos profectus esset, sicut et ipse 
dicit, « Propter hoc veni in horam hanc. » Alioqii 
quomodo adhortatus fuisset alios, dicens : « Ne 
tiimeatis eos qui occidunt eorpus '^ ? » 


σατο ἄφίξιν, ὡς xat αὐτὸς λέγει’ « Διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. » Πῶς δ ἂν τοὺς ἄλλους 
προετρέπετο, € Mh φοθεῖαθε, λέγων, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων «b σῶμα 5» 


€ Ὁ οὖν ὄχλος 6 ἑσοτὼς, xol ἀχούσας, ἔλεγον 
βροντὴν Ὑεγονέναι. "Αλλοι ἔλεγον, "Αγγελος αὐτῷ 


Vins. 29-55. « Turba ergo quz? stabat et audie- 
rat, dicehat tonitruum esse factum. Alii dicebant : 


AeÀdAxrv. ᾽Απεχρίθη "Incouc, xai εἶπεν, Οὐ δι c Angelus ei locutus est. Respondit Jesus, et dixit : 


ἐμὲ ἡ φωνὴ αὕτη Υέγονεν, ἀλλά δι) ὑμᾶς. Nov χρίσις 
ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου 
τούτον ἐκθληθήσεται ἔξω. Μάἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ix τῆς 
γῆς, πάντας ἑἐλχύσω πρὸς ἑμαυτόν. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, 
σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἔμελλεν ἀποθνήσχειν. » 
Baxosepot ὄντες καὶ ἁμαθέστεροι οἱ πλείους, ἑνόμι- 
σαν βροντὴν εἶναι τὴν φωνὴ», χαίτοι εὔσημον οὖσαν 
xai τετρανωµένην. Ταχέως γὰρ ἐπελάθοντο τῶν τῆς 
φωνῆς ῥημάτων, τὸν Ίγον µόνον κατέχοντες ταύτης. 
ἝἜτεροι δὲ χατεῖχον μὲν xol τὰ ῥήματα αὐτὰ τῆς 
Φωνῆς, λέγω δὴ τὸν « Ἐδόξασα, χαὶ πάλιν δοξάσω") 
μὴ συνιέντες δ᾽ ὅμως τίς ὁ νοῦς τῶν ῥημάτων τού: 
των, ἄγγελον αὐτῷ λελαληχέναι (povzo, διὸ xat ὃυσ- 
νόττα αὐτοῖς εἶναι ταῦτα, ὡς ὑπ ἀγγέλου λεχθέντα. 


Non propter me hzc vox venit, sed propter vos. 
Nunc judicium est mundi hnjus ; nunc princeps 
mundi hujus ejicietur foras. Et ego si exaltatus fuero 
a terrà, omnes traham ad meipsum. Hoc autem 
dicebat significans qua morte esset moriturus. » 
Plures cum crassiores essent et imperitiores, puta- 
verunt tonitruum esse vocem, quamvis articulata 
vox esset et cognoscibilis. Statim enim obliti erant 
verborum vocis, et solum ejus sonum tenebant. 
Alii autem et verba vocis tenebant, qux dicebat, 
« Illgsiravi, et iterum illastrabo. » Non intelligen- 
les autem quis verborum sensus, angelum ipst 
locutum fuisse putabant, et ideo illa intellectu 
difficilia, utpote ab angelo dicta. Jésus autem, 


'0 δὲ Ἰησοῦς, « Οὐ 5/ ἐμὲ, φησὶ, γέγονεν αὕτη ἡ p* Non propter me, inquit, facta est hic vox, sed 


qut, ἁλλὰ δι ὑύμᾶς. » Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐκ ἑδεόμην 
12) μαθεῖν, ὅτι ἑδόξασεν ὁ lavo, χαὶ πάλιν δοξά- 
G& τὸ αὐτοῦ ὄνομα; ὑμεῖς δὲ ἐδέεσθς τοῦ μαθεῖν, 
ὅτι οὐχ εἰμὶ ἀντίθεος, ἀλλ εἰς δύξαν τοῦ ὀνόματος 
τοῦ θεοῦ. Ei γὰρ δι) ἐμὲ τὸ ὄνομα τοῦ θιοῦ μέλλει 
ἑωζάζεσθαι, πῶς εἰμι ἀντίθεος; « Av ὑμᾶς ov 
Ὑέγονεν dj quvh, » ἵνα γνῶτε ὅτι πρὸς δόξαν εἰμὶ 
τοῦ θεοῦ. xàv μὴ δύνησθε δὲ γνῶναι, ἐρωτήσαντες 
TOV µάθστε, ὃ ἀγνοεῖτε. Τὸ δὲ, « Νῦν κρίσις oxi 
τοῦ xó2pou τούτου, » δοχεῖ μὲν ἀναχόλονθον εἶναι 
τοῖς πρὸ αὐτοῖ. Ηοίαν γὰρ ἀχολουθίαν ἔχει τοῦτο 
πρὸς τὸ, « Ἐδόξασα, xai πάλιν δοξάσω; » Ηάντη 
δὲ ἀχολουθεῖ. Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν ἄνωθεν ὁ Πατγρ, ὅτι 
t Δοςάσω, ». δείκνυσιν ἡμῖν ὁ Κύριος τὸν τρόπον τῆς 


”Ἡ. 1. x, 28. 


propter vos. » Equidem Ron opus habeo ut discanr 
quod illustravit Pater, iterumque illustraturus sit 
nomen suum : vos autem opus habetis, ut diseatie 
quod non sim adverssrius Deo, sed in glorianr 
nominis Dei. Nam si per me nomen» Dei illustrau- 
dum, quomodo sum adversarius Dei? « Propter vos 
igitur facta est vox, » ut sciatis quod in glorian» 
sim Dei. Quamvis autem scire non pessitis, salteny 
jnterrogate, et diseite quod igooratis. Dicende 
autem, « Nuuc est judicinm mundi hujus, » videtur 
quidem superioribus male eobzrere. Qualem enia 
consequentiam babet hoc ad illud quod dictum est, 
« Et illustravi, et iterum illustrabo? » Omnino 
autem recte sequitur. Nam quia superius dixerat 
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Pater, « lHlustrabo, » ostendit nobis Dominus mo- A δόξης. Τίς δὲ οὗτος: Τὸ ἐκόλιθῆναι μὲν ἔξω τὸν xo- 


dum illustrationis. Et quis ille? Ut ejiciatur quidem 
foras muudi Dominus, et vincatur ; judicetur autem 
mundus, hoc est de eo ultio sumatur. Quod autem 
dicit, hunc sensum babet: 678 Nunc judicium et 
uliio mundi fit. Quia enim diabolus mundum morti 
subjecit, péccato omnibus hominibus obnoxiis fa- 
ctis : ad me, inquil, cum venerit, et peccatum in 
me non invenerit, morti autem ex zequo submise- 
rit, condemnabitur a me, et sic ego ultionem de 
mundo sumam. Esto enim quod aliis mortem pro- 
pter peccatum attulerit : jn me quid tale videt 
quod in reliquis, ut occidat? Igitur « mundi judi- 
cium, » hoc est ultio, nuuc a me fit: quia enim 
ego occidam eum qui omnes occidit, el me quoque 


σµοκράτορα xaY νικτθῆναε, χριθῆναι δὲ τὸν χόσµον, 
τουτέστιν ἐχδιχηθΏηναι, "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν ᾿ 
Nvv χρίσις xaX ἐχδίχησις τοῦ κόσμου τούτου γίνεται. 
Ἐπεὶ γὰρ τὸν xóspov ὁ διάθολος τῷ θανάτῳ ὑπ- 
έθηχε, τῇ ἁμαρτίᾳ πάντας ἀνθρώπους ἑνόχους ποι]- 
σας, εἷς ἐμὲ, φησὶν, ἐλθὼν, xal ἁμαρτίαν μὲν μὴ 
εὑρὼν ἐν ἐμοὶ, τῷ θανάτῳ δὲ κχἀμὲ ἐπίσης τοῖς 
ἄλλοις ὑπαγαγὼν, καταχριθήσετα; ὑπ ἐμοῦ, xa! 
οὕτως ἐγὼ ἐκδιχήσω τὸν κόσμον. "Ἔστω γὰρ, τοῖς 
ἄλλοις τὸν θάνατον δ.ὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐπήνεγχεν, ἐν 
ἐμοὶ τέ τοιοῦτον εἶδεν οἷον τηῖς λοιποῖς, ἵνα xal ἐμὲ 
θανατώσῃ; Τοίννν « τοῦ χόσµου χρίσις, » ἤτοι ἐχδί- 
Χησις, νῦν ὑπ᾿ ἐμοῦ γίνεται. Τὸν Υὰρ πάντας θα- 
νατώσαντα, εἶτα καὶ ἐμοὶ τῷ ἀναιτίῳ προσθαλόντα 


insontem invasit, ultor ero omnium qui ab ipso D θανατώσας ἐγὼ, ἐχδικητὴς ἔσομαι πάντων τῶν ὑπ' 


occisi sunt, et ejicietur foras tyrannus, per mortem 
ineam condemnatus, Nam « ejicietur foras, » ime- 
tapliora est sumpta ab his qui in judiciis condem - 
nantur, et a tribunali exiguntur, Vel et sic intelli- 
635, « Ejicietur furas, » hoc est « in externas 
lencbras ; » sed et privabitur principatu quem in 
homines habebat, et non ultra regnabit sicut prius 
in illis, et illorum:animabus, ac mortali corpore. 
« Sed omnes ego tralam ad me, cum exaliatus 
fuero in cruce. » Nam omnes, etiam qui ex genti- 
bus, ad fidem in me trahentur. Etenim quia ipsi 
nou possunt ad me venire, eo quod a tyranno de- 
tenti sunt, ego, victo illo et foras ejecto, et resectis 
nervis potentiz ejus contra homines, traham etiam 
nolente illo. ld alio loco etiam rapinam nominavit. 
« Nullus enim, inquit, potest vasa fortis diripere, 
nisi alliget fortem 14, » — « Dicebat autem, kt. si 
exaltatus fuero, significans qua morte esset ιποτὶ- 
turus, » loc est crucifigendus. Nam hoc siguificat 
altitudo crucis. 


αὑτοῦ θανατωθέντων., xal « ἐχθληθήσεται ἔξω  ὁ 
τὔραννος, διὰ τοῦ θανάτου τοῦ ἐμοῦ κατακριθείς. 
Τὸ γὰρ, « Ἐκθληθῆσεται ἔξω, » àmb μεταφορᾶς 
τῶν Ev. τοῖς δικαστηρίοις χαταχρινοµένων, xal τοῦ 
δικαστηρίου ἐξωθουμένων, εἴρηται. Kal οὕτω δὲ 
νοῄσεις τὸ, « Ἐκθληθίσεται ἔξω, » ἀντὶ τοῦ, « εἰς 
τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. » Αλλά xai ἔξω τῆς χατὰ 
τῶν ἀνθρώπων δυναστείας γενῄσεται, καὶ οὖκ ἔτι ἐν 
αὐτοῖς, xat ταῖς αὐτῶν duyaiq, xai τῷ θνητῷ σώ- 
ματι βασιλεύσει ὡς τὸ πρότερον, ἀλλὰ « πάντας ἐγὼ 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαντὸν, ἐὰν ὑψωθῶ, » ἐπὶ τοῦ σταυ- 
pou. Πάντες γὰρ xai oi ἐς ἐθνῶν, ποὺς τὴν εἰς ἐμὲ 
πίστιν ἑλχυσθήσονται. Ἐπεὶ γὰρ αὐτοὶ o5 δύνανται 


C πρὸς ἐμὲ ἐλθεῖν, ὡς ὑπὸ τοῦ τυράννου χατεχόµενοι - 


ἐγὼ νιχήσας αὐτὸν xai ἐκδαλὼν ἔξω, xal τῆς χατὰ 
τῶν ἀνθρώπων δυναστείας αὑτοῦ τὰ νεῦρα τεμὼν, 
ἑλχύσω xal ἄκοντος ἐχείνου. "περ ἀλλαχοῦ καὶ 
ἁρταγῆν ὠνόμασεν. « Οὐδεὶς γὰρ, φησὶ, δύναται τὰ 
σχεύη τοῦ ἰσχυροῦ διαρπάσαι, ἐὰν ph δἠσῃ τὸν 
ἰσχυρόν. » — « Ἔλεγε δὲ » χαὶ τὸ, ε "Eày ὑψωθῶ, 


φησὶ, σηµαίνων volo θανάτφ ἔμελλεν ἀποθνήσχειν' » τουτέστιν͵ ὅτι σταυρωθῆναι μέλλει» τοῦτο γὰρ τὸ 


: Uqoc τοῦ σταυροῦ. 

V£n3. 24-50. « Respondit ei turba : Nos audi- 
vimus ex lege quod Christus manet in dternum, 
οἱ quomodo tu dicis : Oportet exaltari Filiuin ho- 
minis? Quis est iste Filius hominis? Dixit ergo eis 


ε Απεχρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος' 'Ἠμεῖς ἠχούσαμεν ἐκ 
τοῦ νόµου, ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς «bv αἰῶνα ” καὶ 
πῶς GU Avete, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Yiby τοῦ ἀνθρώ- 
που; Τίς ἐστιν οὗτος ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; Εἶπεν 


Jesus : Adhuc breve tempus lumen vobiscum est. p οὖν αὐτοῖς ὁ 'Incoüg  Ἔτι μιχρὸν χρόνον τὸ φῶς 


Ambulate donec lucem habetis, ne vos tenebre 
occupent. Et qui ambulat in tenebris, nescit quo 
vadat. Dum lucem babetis, credite in lucem, ut 
filii lucis sitis. » Existimantes reprehensuros se 
Dominum, et confutaturos eum quasi non esset 
verus Christus, dicunt : Si Christus quidem immor- 
lalis est, tu autem de te dicis quod sis moriturus, 
quomodo igitur credemus te esse Christum ? Hoc au- 
tem immerito dicebant, Nam Scriptura, quam legem 
appellaut, non solum resurrectionis, sed et passionis 
meminit. Eteuim Isaias utrumque ponit : passionem 
quidem el mortein, sic dicens !7: « Ut ovis ad occi- 
sionem ducius est; » resurrectionem autem, di- 
cendo, « Et Dominus voluit eum purificare a plaga, et 


! Marc. in, 21. ' lea. Lu, 7. 


μεθ) ὑμῶν ἐστι. Περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα 
ph σκοτία ὑμᾶς καταλάδῃη, Ὁ περιπαιτῶν ἐν τῇ 
σχοτίᾳ, οὐκ οἶδε ποῦ ὑπάγει. "Έως τὸ φῶς ἔχετε, 
πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, (va υἱοὶ φωτὸς γένησθε. » 
Νομίζοντες ἐλέγχειν τὸν Κύριον, χαὶ ἐπιστομίζειν, 
ὡς οὐχ ἀληθινὸν ὄντα Χριστὸν, φασίν’ Ei ὁ μὲν 
Χριστὸς ἀθάνατός ἐστι, σὺ δὲ λέγεις περὶ σεαυτοῦ, 
ὅτι µέλλεις ἀποθνῆσχειν, πῶς ἄρα σε πιστεύσομεν 
εἶναι τὸν Χριστόν; Τοῦτο δὲ χακούργως ἔλεγον. Καὶ 
γὰρ fj Γραφὶ, ἣν vópov ὀνομάζουσιν, οὐ µόνον της 
ἀναστάσεως, ἀλλὰ xaY τοῦ πάθους µνηµονενει. Kat 
γὰρ 'Hoatag ἀμφότερα τίθησι ’ «b μὲν πάθος xat 
τὸν θάνατον, οὕτω λέγων ΄ « Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφά- 
Y Ίχθη * » τῆν δὲ ἀνάστασιν, Ev τῷ εἰπεῖν « Κύριος 
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ῥούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς, xat δεῖξαι A ostendere ei lumen.» David quoque et mortiset resur- 


αὐτὸν φῶς. » Καὶ ó Δαυῖδ τοῦ θανάτου Rua xoi 
τῆς ἀναστάσεως µέμνηται. « Οὐκ ἐγχαταλείψεις γὰρ, 
φηαὶ, thv φυχἠν µου εἰς ἆδην. » Καὶ ὁ πατριάρχης 
δὲ, εὐλογῶν τὸν Ἰούδαν, περὶ Χριστοῦ προφητεύει’ 
ε Αναπεσὼν ἐχοιμήθη ὡς λέων, xal ὡς σχύμνος * 
τίς ἐγερεῖ αὑτόν; » "ove ἀρνούμενοι τὸ πάθος, καὶ 
τὴν ἀθανασίαν προσμαρτυροῦντες τῷ Χριστῷ, χα- 
χούργῳ γνώμῃ τοῦτο ἑποίουν. « Ἡμεϊῖς ἐμάθομεν 
lx τοῦ νόµου, » τουτέστι, τῆς Γραφἢς (λέγεται γὰρ 
πᾶσα ἡ Γραφὴ, ὡς πολλάχις εἴπομεν, νόμος), « ὅτι 
ὁ Ἀριστὸς μένει el; τὸν αἰῶνα. » Εἰκότως τοῦτο 
ἐμάθετε" « Μένει γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα, » χαὶ ὡς θεὸς 
μένει χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν * τὸ δὲ πάθος αὐτοῦ 
οὐκ ἐμάθετε, xal κῶς, τῶν αὐτῶν Γραφῶν, ὡς ἑδεί- 
ξαμεν, ἀμφότερα ὁμοῦ διδασχουσῶν; « Πῶς οὖν, 
φασὶ, σὺ λέχεις, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ &v- 
θρώπου; » Ορᾷς, ὅτι xal τῶν αἰνιγματωδῶς λεγο- 
µένων παρὰ Κυρίου πολλὰ &vóouy, ὥαπερ οὖν xal 
τὐ «ὑφωθῆναε » ἑνόησαν, ὅτι περὶ τοῦ σταυροῦ λέγει; 
οὕτως ἄρα πολλὰ μὲν οὖν ἑνόουν, ἐθελοχαχοῦντες δὲ, 
ἄγνοιαν προεθάλλοντο. Σχόπει δὲ χαὶ τί φασι' « I; 
σὺ λέγεις ὅτι δεῖ ὑψωθτναι τὸν Ylov τοῦ ἀνθρώπου; 
εἰς ἐστιν οὗτος ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; » Κακουργίας 
Ἱὰρ μεστὸς ὁ λόγος αὐτῶν, ὡσανεὶ τοῦτο λεγόν- 
των (31): Οὐδὶ οἵἴδαμεν περὶ τίνος λέγεις, χαὶ τίς 
ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου " xal ὅμως ἀποφαινό- 
psüa τὴν ἀλήθειαν, ὅτι ὁ µέλλων ὑψωθῖναι, ὅστις 
ἂν καὶ εἴη, οὐχ ἔστιν ὁ Χριστός" πῶς yàp, τῶν 
Γραφῶν λεγουσῶν τὸν Χριστὸν ἀθάνατον εἶναι; Τί 
οὖν ὁ Κύριος; Ἐπιστομίζων αὐτοὺς, xal δειχνὺς ὅτι 
τὸ πάθος οὐδὲν χωλύει πρὸς τὸ µένειν αὐτὸν εἰς τὸν 
αἰώνα, « "Est μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ) ὑμῶν Latt, » 
φησι’ φῶς γὰρ ὠνόμασεν ἑαντόν, Ὥσπερ οὖν τὸ φῶς 
τὸ ἔλιαχὸν οὐχ ἀναιρεῖται πάντη, ἀλλὰ δύνον πάλιν 
ἀνατέλλει. οὕτω χαὶ ὁ ἐμὸς θάνατος οὐ διαφθορά 
ἐστιν, ἀλλά δύσις xal µετάστασις, xal πάλιν ἀνα- 
τελῶ διὰ τῆς ἀναστάσεως. "Doce ἐπεὶ οὐδὲν χωλύει 
τὸ πάθος πρὸς τὸ ἀῑδιον εἶναί µε, αἱ δὲ Γραφαὶ 
μαρτυροῦσι περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἀῑδιός ἐστιν: ἐγὼ 
ἄρα εἰμὶ ὁ Χριστὸς, κἂν τὸ πάθος ὑποστῷ: φῶς Yáp 
εἰμι’ κἂν δύνω, πάλιν ἀνατελῶ. « Ὑμεῖς οὖν πε- 
βιπατεῖτε, ἕως τὸ φῶς ἔχετε' » τουτέστι, Πιστεύ- 
σατε εἰς ἐμέ. Ποῖον δὲ χαιρὸν ἐνταῦθά φησι; Ίὸν 
πρὸ τοῦ σταυροῦ, ἢ τὸν μετὰ τὸν σταυρὸν, fi ἀάμφο- 
σέρους. 1 Περιπατεῖτε, » γὰρ, φηαὶ, χαὶ πιστεύετε εἰς 
ἐμὲ, χαὶ πρὶν f] σταυρωθῶ, καὶ μετὰ τὸν ἱσταυρόν. 
Τωῦτο yàp órkol bv τῷ λέχειν, « "Eux τὸ φῶς 
ἔχετε᾽ » τουτέστιν, Ἔως δύνασθε εἰς ἐμξ πιστεύειν' 
ὑύνασθε δὲ xal πρὸ τοῦ σταυροῦ, xai μετὰ ταῦτα 
πιστεῦσαι εἰς ἐμὲ , ὃς εἰμι qug. « Ὁ δὲ περιπατῶν » 
ἐν τῇ ἀπιστίχ, « οὐκ olbs ποῦ ὑπάγει. » Πόσα γὰρ 
οἱ Ἰουδαῖοι νῦν πράττουσι, καὶ οὐχ ἴσασι τί πράτ- 


rectionis mentionem facit '? : « Non derelinques, in- 
quit, auimam meam in inferno. » Et patriarcha 
quoque benedicens Judam, de Cliristo prophetizat 13: 
« Requiescens dormivit ut leo, et sicut catulus leo- 
nis 679 : quis excitabit eum ? » Atque ita qui 
hic negabaut passionem , et immortalitatem Christo 
tribuebant , maligua id mente faciebant. « Nos di- 
dicimus ex lege, » hoc est Scriptura ( dicitur 
euim omnis Scriptura, ut spe diximus, lex), « quod 
Christus manet in zternum. » Merito boe /didi- 
cistis : « Manet enim in s&ternum, » et ut Deus manet 
etiam post resurrectionem ; passionem autem ejus 
non didicistis. Et quomodo , cum ezdem Scripture, 
ut ostendimus, utraque doceant? « Quomodo igitur, 


B dicunt, tu. dicis quod oporteat exaltari Filium ho- 


minis? » Vides quod multa et eorum qux a Domino 
obscure dicebantur, intelligebant, quemadmodum 
et « exallari » intelligebant de cruce dici. lgitur 
multa quidem sic intelligebant, sed voluntaria ma- 
litia ignorantiam prietexebant. Considera insuper et 
quid dicant : « Quomodo tu dicis quod oporteat exal- 
tari Filium hominis? Quis est hic Filius hominis? » 
Malitia enim plenus est sermo illorum, quasi ita di- 
centium : Ecce euim neque scimus de quo dicas, 
el quis sit Filius hominis ; atiamen offirmamus ve- 
ritatem, quod quisquis ille est exaltandus, is nou 
sit Christus. Quomodo enim , cum Scripture di- 
cant. Christum. immortalem esse? Quid igitur Do- 
minus **? Obturat illorum ora, et ostendil quod 
passio non prohibet quin ipse « maneat in φίεγ- 
num 11. » — « Adhuc ad breve tempus, inquit, lux 
vobiscum.» Lucem enim nominavit seipsum. Igitur 
sieut lux solaris aon omnino aufertur, sed. cum 
occiderit, iterum exoritur, ita et mea mors non est 
corruptio, sed occasus et (ranslatio, εἰ iterum 
exorior per resurrectionem : atque ita cum nih 


prohibet passio quin dternus sim, Scripturz autem 
testantur de Christo quod zternus sit, ego igitur 
sum Christus, etiamsi passionem susünuero. Lux 
enim sum, οἱ $i occidero, iterum exoriar ; « vos 
igitur ambulate quandiu lucem habetis, » hoc est, 
Credite in me. Quale autem tempus hoc loco dicit? 
num loc quod ante, vel post crucem? Utrumque ; 


D « Aubulate » enim, inquit, et credite in me, et prius- 


quam eruciflgar, et post crucem. [loc enim significat 
dicendo : « Quandiu,lucem habetis, » hoe esi Quandiu 
potestis in me credere. Potestis autem et ante 
crucem et postea credere in me, qui sum lux. « Qui 
autein ambulat » iu. incrudelitate, « nescit quo va- 
dat.» Omnia igitur quz Judzi nunc faciunt, nesciunt 
quid faciant, sed in tenebris quidem ambulantes 
videntur rectam viam incedere. Omuino autem secus 


'" Psal. xv, 10. '* Gen. xix, 9... ** I Tim. 1, 17 ; Eccli. xxxvi, 2. ?! Joan. xin, 54. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(31) Codd. 31 et 32, Ὡσανεὶ τοῦτο λεγύντων. 
Mi, νοµίσῃς ἔτι περὶ σοῦ λέγοµεν, xat εἴποις, ὅτι 6c 
ἀπέχθειαν ἐναντιούμεθα, ἰδοὺ γὰρ οὐδὲ οἴδχμεν περὶ 
τος έχεις, κ. τ.λ. « Quasi. ita dicentium : Ne pu- 


tes. nos de te loqui ; ac ne dicas, quod ex odio tihi 
adversemur : ecce enim neque scinius de que 
divas, » etc. 
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evenit, dam Sabbata servant οἱ circumeisionem. A τουσιν, ἀλλ ὡς ἐν σχότῳ βαδίζοντας, δοχοῦσι μὲν 


Sed non ita his evenit qui erediderunt. Iu luce qui- 
dem ambuliuM, et omnia qux salutem continent, 
faciunt. Umbra enim legis et tenebrosa zuigmata 
eflugerunt, et accesserunt 686 ad lucem que 
occultabatur, et nuuc refulsit, et facti. sunt « filii 
lucis, » hoc est. Chrisó. Nam dicit, « ut filii lucis 
iatis, » hoc est, mei filii. Tametsi in exordio evan- 
gelista quosdam ex Deo natos dicat, hoc autem loco 
« lucis filios nominat?**, » hoc est, Christi. Itaque 
confundantur Arius et Eunomius, Uua enim opera- 
lio Patris et Filii etiam hoc loco indicatur. 


VERS. 26-40. « Hxc locutus est Jesus, ac digres- 


τὴν ὀρθὴν ὁδεύειν, πᾶν δὲ vobvavvloy πάπχουσι, Σά6. 
6ατον τηροῦντες xai περιτοµήν. ᾽Αλλ' οὐχ οἱ πι- 
στεύσαντες οὕτως. Ἐν φωτὶ δὲ περικατοῦσι, πάντα 
τὰ σωτηριώδη ἐχόμενα πράττοντες. Tiv σκιὰν γὰρ 
τοῦ νόµου xal τὸ σχοτεινὸν τῶν αἰνιγμάτων ἑξέῳν- 
Τον, xai τῷ χρυπτοµένῳ φωτὶ λάμφαντι προσῇλθον, 
χαὶ Ὑεγόνασι « φωτὸς viol, » τουτέστι͵. Χριστοῦ. 
c "Iva γὰρ, φησὶν, υἱοὶ φωτὸς γένησΏς * » ὅπερ ἐστὶν, 
Ἐμοὶ viol. Καΐτοι ἓν προοιµίοις 6 εὐαγγελιστὴς ἐκ 
Θεοῦ γεννηθῆναί τινας φησιν ἐνταῦθα δὲ φωτὸς 
υἱοὺς ὀνομάσει, τουτέστι͵, τοῦ Χριστοῦ. AloyuvaicOto 
οὖν "Αρειος xai Ἑὐνόμιος. Mix γὰρ ἑνέργεια Πα- 
τρὸς xai Υἱοῦ, καὶ ἐντεῦθεν δείχνυται. 

ε Ταῦτα ἐλάλησεν.ὁ Ἰησοῦς * καὶ ἀπελθὼν, ἐκρύδη 


sus, abscondit se ab eis. Cum autem tam mulla B a4 αὐτῶν, Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ πεποιηχότος τὰ onusta 


signa fecisset coram eis, non credebaut in eum, ut 
serino lsaix prophete impleretur, quem dixit : Do- 
mine, quis credidit sermoui nostro? et brachium 
Domini cui revelatum est? Propterea non poterant 
credere, quia iterum dixit Isaias : Excacavit oculos 
eorum, et induravit cor eorum, ne videant oculis, 
et ne intelligant corde, et convertantur, et sanem 
eos. » Quare occultatus est ab eis? Non enim nunc 
«lapides. tulerunt contra eum , » nequa. blasphe- 
waverunt Sicut priu$; quare igitur oceultatus est? 
Ingredieus corda eorum, videbat indignationem 
cordium ferocium, quamvis nihil loquerentur. [ta- 
que « abscondit se, » mitigans illorum invidiam. 
Nam quod inviderint, et voluntaria malitia non cre- 
diderint, insinuat evangelista, dicens : « Cum autem 
jpse tanta fecisset signa, non crediderunt in eum. » 
Oinnino non parve malitiz opus, tantis signis non 
credere, Tanta enim signa, inquit, quz przter- 
mittit evangelista. Abscoudit igitur se Jesus, invi- 
diam illorum mitigans, interimque eis tempus dat 
et otium, ut per quietem de sermonibus et operibus 
ejus considerare queant. Ita enim, siquidem vo- 
luissent, pervenire ad eognitiouem deitatis illius 
potuissent. Quamvis enim incredulitatem | illorum 
pranosset : attamen omnia qua ad se attiuebant, 
l'aciebat, et secedit, ut dietum est, dato eis tempore 
dignoscendi. « Quod autem non crediderunt in 
eum, ui sermo Isai impleatur, » non est sermo 
cause, sed eventi siguilicativus, ut s:epe diximus. 
Non enim Cliristo Jiscredituri erant eo quod prie- 
dixit hoc Isaias; sed quia illi discredituri eraut, 
ideo predixit lsaias. Et illud : « Non potuerunt 
credere, quia iterum dixit Isaias » de eis, eam- 
dem habet sententiam. Per omnia enim hzxc vult 
asserere, quod Scriptura non sit mendax, et quod 
ea qua: praedixit laaias, non aliter evenerunt quam 
dixit. Ut. ne quis possit dicere et. dubitare, quare 
venit Christus, si sciebat quod Judzi non erant 
sibi credituri, introducit et prophetas qui hoc prze- 
dixerant : et quod mon ignoravit iucredulitatem 
illorum, et nihilominus venerit, ne habeant quod 


** ] Joan, 1, 1. 


ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὐκ ἐπίστενον εἰς αὐτόν ' ἵνα ὁ 
λόγος 'Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, ὃν εἶπε' Κύ- 
pie, τίς πίστενσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; Καὶ ὁ βραχίων 
Κινρίου τίνι ἀπεχαλύφθη ; διὰ τοῦτο οὐχ ἡδύναντο 
πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἡσαῖας' Τετύφλωχεν 
αὐτῶν τοὺς ὀςθαλμοὺς, καὶ πεπώρωχεν αὐτῶν τὴν 
χαρδίαν, ἵνα μὴ . ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς. xat νοΆσωσι 
τῇ χαρδίᾳ, χαὶ ἐπιστραφῶσι, xat ἱάσωμαι αὐτοὺς. » 
T vo; ἕνεχεν « ἐχρύδη ἀπ᾿ αὐτῶν; » O5 γὰρε λίθους 
fipav » νῦν ε χατ᾽ αὐτοῦ, » οὐδὲ ἐδλασφ/ἡμησάν τιτοιοῦ- 
τον οἷον ἄμπροσθεν. Τίνος ἕνεχεν ἐχρυδή; Τὰς χαρδίας 
αὐτῶν ἐμθατεύων, Ίδει τὸν θυμὸν αὐτῶν ἀγριαίνοντα, 
εἰ xal μηδὲν ἐφθέγγοντο, Κρύκτεται οὖν παραμυθού- 
µενος αὐτῶν τὸν φθόνον. "Ότι « obx ἐπίστευον, » 
à))' ἑφθόνουν, Πνέξατο ὁ εὐαγγελιστῆς εἰπών' « To- 
σαῦτα δὲ αὐτοῦ σηµεῖα πεποιηκότος. οὐκ ἑἐπίστευον 
εἰς αὐτόν. » Πάντως γὰρ οὗ μικρᾶς κακίας ἔργον, 
τὸ τοσούτοις σηµείοις μὴ πιστεῦσαι. Τοσαῦτα δὲ στ-- 
psia, φησὶν, ἃ παρέλιπεν ὁ εὐαγγελιστής. ᾿Ἐχρύδη 
τοίνυν 5 Ἰησοῦς, τὸν φθόνον αὐτῶν παρα ιυθούµενος, 
ἅμα δὲ xai διδοὺς αὐτοῖς καιρὸν καὶ σχολῆν, ὥστε 
καθ ἡσυχίαν ἐπισχέκτεσθαι τοὺς λόγους αὐτοῦ xal 


υεὰς πράξεις, Οὕτω Τὰρ ἂν, εἴπερ ἐδούλοντο, ἡδυνή- 


θησαν ἑἐλθεῖν εἰς αἴσθησιν τοῦ ἀξιώματος τῆς θεότ;- 
τας αὐτοῦ. El γὰρ καὶ τὴν ἀπιστίαν αὑτῶν προεγί- 
νωσχεν, GAÀ' ὅμως τὰ παρ) ἑαυτοῦ πάντα imolet, 
καὶ ὑπεχώρει, ὡς εἴρηται, xaipbv αὐτοῖς διδοὺς 
διασχέφεως. Τὸ δὲ, « Οὐκ ἐπίστευον cl; αὐτόν : ἵνα 


D ὁ λόγος Ἡσατου πληρωθῇ, » οὐκ ἔστιν αἰτιολογίας, 


ἀλλ' ἐχθάσεως, ὡς πολλάκις εἴπομεν. Οὐ γὰρ ἔμελλον 
ἔχεῖνοι τῷ Χριστῷ ἀπιστεῖν, διότι προεῖπεν αὐτοῖς 
Ἡσαῖας, ἀλλὰ διότι ἔμελλον αὐτοὶ ἀπιστεῖν, διὰ τοῦτο 
προεῖπεν αὐτοῖς ὁ προφήτης. Καὶ τὸ, « Οὐκ ἠδύναντο 
πιστεύειν, ὅτι εἶπεν ᾿Ἡσαῖας πάλιν » περὶ αὐτῶν, 
τῆς αὐτῆς ἑννοίας ἔχεται, Διὰ πάντων γὰρ τούτων, 
τοῦτο βούλεται παραστῆσαι, ὅτι fj Γραφὴ ἀφευδής 
att, xal ὅτι ἃ προεφήτευσεν ὁ Ἡσαῖας, οὐχ ἑτέρως 
ἐχδέδηχεν, ἀλλ ὡς εἶπεν. Ἵνα γὰρ uf) τις ἔχῃ λέ- 
ειν, xal ἀπορεῖν τίνος ἕνεχεν Ίλθεν ὁ Χριστὸς, .el 
ἴδει ὅτι οὐκ ἔμελλον αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι πιστεῦσαι" 
εἰσάγει καὶ τοὺς προφήτας τοῦτο προχαταγγείλαντας, 
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καὶ ὅτι οὐχ Ἠγνόει οὐδὲ 6 Χριστὺς τὴν ἀπιστίαν αὖ- A peceato suo pritexant, neque possint dicere quod S: 


εῶν, àXX' ὅμως ᾖλθεν, ἵνα μὴ πρόφασιν ἔχωσι περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν, μηδὲ δύνωνται λέγειν, ὅτι El 
Ἰλθεν, ἐπιστεύσαμεν ἄν. Τὸ δὲ, « Οὐκ ἠδύναντο πι- 
στεύειν, } ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἤθελον, νόει. 'Ο γὰρ xaxhe- 
χαὶ πονηρὸς ἄνθρωπος οὐ δύνατεχι πιστεύειν ἔς τ᾽ ἂν 
τοιοῦτος εἴη, τὰ πονηρὰ δηλαδὴ προαιρούμενος. 
"Όταν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι « Ἐετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς 
ἑθαλμοὺς ὁ 'Θεὸς, xaX πεπώρωχεν αὐτῶν «hv xap- 
Vas, » μὴ νόμιζε ὅτι ἁπλῶς τοὺς μὲν ἁγαθοὺς ποιεῖ, 
τοὺς δὲ τονηροὺς, ἅπαχε !1 ἀλλά τὴν τοῦ θεοῦ ἔγχα- 
τάλειψιν τύφλωσιννόει rave]. Οἷόν τι λέγω, Ἔστω 
τις µετρίως πονηρευόµενος τούτῳ δοχεῖ συνεῖναι 
ἔτι ὁ θεός ΄ ἑλπίζεται γὰρ ἐπιστραφΏναι. "Όταν δὲ 
εἰς χόρον τῆς xaxlac ἐμφορηθῇ ὁ ἄνθρωπος, τότε 


venisset, credidissemus. Hoc autem quod dicit, 
08] Non potuerunt. credere, » significat, uolue- 
runt. Nam 1nalus et. improbus homo non potest 
credere, quandiu talis fuerit, mala scilicet eligeus 
ac voleus. Porro cum audieris quod « exc.ecarit 
oculos eorum Deus, et induruerit cor eorum : » ue 
putes quod simpliciter hos quidem Deus bonos fece- 
rit, illos autem malos, absit! sed Dei relictionem 
ctecationem totam intellige : ut exempli gratia quid 
dicam : Est quispiam non valde malus, cum quo 
videtur adhuc esse Deus; spes enim est quod con- 
vertatur : quando sutem malitia. repletur bomo, 
tunc. derelinquit eum Deus propter malam ejus vo- 
luntatem. Dicitur autem homo ut cacus, privatus 


ἐγχαταλιμπά-ει μὲν aücby ὁ Oebc διὰ τὴν πονηρὰν B divinolumine, in tenebris walitiz ambulare, et tinc 


αὐτοῦ &poaipsaty- λέγεται δὲ ὁ ἄνθρωπος ὡς τυφλὸς 
ἑώγειν, στερηθεὶς τοῦ θείου φωτὸς, xal Ev τῷ σχότει 
τής ἁμαρτίας περιπατῶν' xal λοιπὸν τύφλωσις αὐτῷ 
δοχεῖ 1j τοῦ θείου φωτὸς ἀπουσία᾽ xal πώρωσις xap- 
δίας, ἡ στέρησις τοῦ θείου λόγου τοῦ τὰς χαρδίας 
τῶν ὑποδεχομένων αὐτὸν µαλάττοντος. Τετύφλωται 
λοιπὸν ὁ p? παραδεχόμενος ὅλως ἀχτῖνα τοῦ θείου 
λόγου xal πεπώρωται ὁ ph «bv µαλάττοντα τὰς 
χαρδίας λόγον θέλων ἑνωτίσασθαι, xaX ὅλως f) ἀπου- 
σία τοῦ 8:00 τυφλοῖ χαὶ σχοτίζει. Όταν οὖν ἀχούσῃς, 
ὅτι tugÀol ὁ Θθεὺς, οὕτω νόει, ὅτι τῷ μὴ παρεῖναι 
τυφλό. El γὰρ παρῃν θεὺς, oüx ἂν τετύφλωται ὁ 
ἄνθρωπος. Ei fjv ἦλιος, οὐχ ἂν σχοτία’ νῦν δὲ ὁ ἥλιος 
ποιεῖ τὴν νύχτα. )Αλλὰ πῶς; Δνόμενος. Οὕτω κ.ὶ 
ὁ θεὸς τυφλοὺς ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους τῷ μὴ παρ- 
εἶναι αὐτοῖς. Οὐ πάρεστι δὲ διὰ τὴν αὐτῶν xaxíav, 
xdi ἔχτοτε ὡς τυφλοὶ ἁμετάστροφα ἁμαρτάνουσι, 
xal ἁδιόρθωτα προσπταίουσιν. "Ίδωμεν δὲ καὶ τὰ 
τοῦ Ἡσαΐου" « Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ áxof] ἡμῶν; 
ἀντὶ τοῦ, οὐδεὶς ἐπίστευσε. Τὸ γὰρ, « εἰς, » πολλα- 
X0) τῆς Γραφῆς, ἀντὶ τοῦ, οὐδεὶς, χεῖται. Ὡς ix 
προσώπου δὲ τοῦ Χριστοῦ εἶπε τοῦτο ὁ προφήτης, 
λέγοντος δηλαδὴ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Πατέρα: 
Κύριε, τς ἑπίστευσε τῇ &áxofj ἡμῶν; » ἀντὶ τοῦ, 
θὐδεὶς ἑπίστευσε τῷ λόγῳ ἡμῶν, xat τῷ κηρύγματί 
µου” ὅπερ κήρυγμα ἀχοὴν ὠνόμασε. Καὶ γὰρ, « "A 
Έχουσα παρὰ τοῦ Πατρός pou, φησὶν, ἐχεῖνα λέγω. » 


eacitas videtur ei divini luminis absentia, et coriis 
czecitas, privatio divini verbi, quod corda suscipien- 
tium mulcet, Excaecatur consequenter, qui nullos 
suscipit radios divini verbi; et induratus est, qui 
sermonem corda mollientem suscipere mon vult, 
et omuino absentia Del exczcat et. obtenebiat., 
Cum iyitur audieris quod exczcet Deus, sic in- 
tellige, quod excacet cum pr:sens non sit. Si eniin 
adfuisset Deus, non exczecatus fuisset homo. Si 
erat sol, non utique crant tenebra. Nunc autem 
80l facit noctem, sed quo pacto? Occidens : ita et 
Dcus cz:cos facit bomines, eum non adest eis. Nou 
adest autem propter illorum tnalitiam, et tunc. ut 
cxcl peccant, non 86 convertentes, et absque cor- 
rectiope prolabuntur. Videamus autem et Isaiz 
dicta, « Domine, quis eredidit auditui nostro? hoc 
est, nullus credidit, Quis enim szpe in Scriptura 
usurpari solet pro Nullus : quasi ex persoua Curisti 
hoc dicat propheta, dicente Christo scilicet ad Pa- 
trem : « Domine, quis credidit auditui nostro : » 
pro, Nullus credidit sermoni nostro et predicationi 
mez. Predicationem auditum nominavit, Etenim, 
« Quz audivi a Patre meo, inquit, illa !dico **, » — 
« Et brachium autem cui revelatum est**? » hoc esi, 
Potens signorum virtus, quam brachium nominat, 
nulli ingratorum Judx:eorum revelatuin est : sed 
et me tam multa signa facientem calumniantur. 


— « Καὶ 6 βραχίων δὲ clv« ἀπεχαλύφθη: » τουτ-ἑστιν, Ἡ δυνατὴ τῶν σημείων ἑνέργεια, fjv βραχίονα 
ὀνομάζει, οὐδενὶ ἀπεχκαλύφθη τῶν ἀγνωμόνων ᾿Ἰουδαίων ἀλλὰ xal τοσαῦτα σημεῖα ποιοῦντά µε 


συχοφαντοῦσι. 


« Ἠδῦτα εἶπεν "Haztaq, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὑτοῦ, D — Vens. 41-45. « Hac dix't Isaias quando vidit 


xai ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ. Ὅμως μέντοι xaX Ex τῶν 
ἁρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὑτόν' ἀλλὰ διὰ 
τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα ph ἆποσυν- 
ἀγωγοι γένωνται. Ἡγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀν- 
θρώπων μᾶλλον περ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. » — «Ταῦτα 
εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε την δόξαν αὐτοῦ (22). » Τί- 
vo:; Τοῦ Υἱοῦ, καΐτοι τοῦ Πατρὸς τὴν δόξαν δοχεῖ 
Ιδεῖν, ὅσον ἀπὸ τῖς ἀχολουθίας, ὁ προφήτης. Ἑν- 


9 Joan. 3v, 15. ** Joan, xn, 58. 


gloriam ejus, et locutus est de eo. Verumtamen 
etiam ex principibus multi crediderunt in eum : sed 
propter Phariszos non confitebantur, ne e Synagoga 
ejicereutur. Dilexerunt enim gloriam hominum ma- 
gis quam gloriam Dei. »—« ἤφο dixit Isaias quando 
vidit gloriam ejus. » Cujus? Filii, quamvis Pauis 
gloriam videatur spectare, juxta consequentiam 
prophetiz. Hoc autem loco evangelista gloriam Fiiii 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(32) Cod. 26 addit: xai ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ, « et mentionem fecit ejus. » 
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dicit vidisse Isa1am : Paulus autem Spiritus**. Una A ταῦθα δὲ ὁ εὐαγγελιστῆς δύξαν τοῦ You, qmotv, ἰδεῖν 


igitur gloria saneta Trinitatis : et quz Patris, etiam 
Filii est : et qua Filii, 889 etiam Spiritus est. 
Gloriam autem dicit vidisse Isaiam, (umum illum 
qui apparuit, Seraphin, carbones, altare, tironum. 
Vidit igitur Isaias hanc gloriam, et locutus est 
de illo, Filio videlicet. Quid autem locutus est de 
illo? Ea quie supra dicta. « Quod exciscarit illo- 
rum oculos, et indurarit corda illorum, » Assignavit 
autem evangelista quod « ex principibus multi 
crediderint in. illum, » ostendeus quod et in. hoc 
mentiti sint Phariszi, dicentes : « Num quis prin- 
cipum credidit in illum? » Ecce « multi crediderunt 
etiam principum, sed propter Phariszus non confite- 
bantur. Dilexerunt. enim gloriam.hominum. » Που 
autem Clhiristus eis pradixit *$ : « Quomodo  po- 
testis credere, gloriam ab hominibus accipientes, 
et gloriam a Deo &olo non quxrentes? ». ]taque 
evangelista ostendit hoc eis accidere quod ante 
predixit eis Christus, Sie ergo non fuerunt prin- 
cipes, sed servi, extremam vilissimamque servi- 
tuteu servientes. Ex hoc disce quod vanz glorie 
sectator servus est ct ignominiosus. 


VnS. 44, 45. « Jesus autem elamavit, et dixit : 
Qui credit in me, non credit in me, sed in eum 
qui misit me. Et qui videt me, videt eum qui 
misit me. » Occultavit quidem se ad.tempus Jesus, 
cedens paulisper ob iram Judzorum. lterum autem 
comparet, ac clamat libere et publice. Ostendens 
autem «c semetipsum aequalem Patri ", » et Deo 
ron contrarium, dixit, « Qui credit in me, non 
credit in me, sed iu. eum qui misit me, » quasi 
hoc dicens : Quid timuistis credere in mc? fides 
illa qu: est in me, ad Patrem meum transit. Vide 
autem et sermonis evidentiam. Nou dixit, Qui 
credit mihi, sed, « qui credit in me, » quod fidem 
in Deum signifleat. Aliud enim est credere eui- 
piam, et aliud credere in. quempiam. Nam is qui 
credit alicui, potest intelligi quod credat ei ut vera 
dicenti : qui autem credit in quempiam, omnino 
uL in Deum credit. |Ideo recte quis crediderit apo- 
stolis, at non item in apostolos. Eapropter Dominus 


B 


non dixit, Qui eredit mihi (hoc enim Paulus for- D 


tassis et Petrus poterat dicere : Qui credit mihi. 
Sed et Hebrzis quod non crediderint Mosi, oppro- 
bratur), majus autem est quod dicit, « Qui credit 
in me, » per quod ostendi! se esse Deum : sicut et 
discipulis dicit **, « Creditis in. Deum, et in mc 
credite. » Atque ita, quoniam qui credit in illum, 
fldem ad Patrem transmittit, utique et qui discredit 
ei, Patri. discredit. « Qui autem videt me, videt 
eum qui misit me. » Nunquid videl lineamenta 
corporis ejus? Non: neque enim Pater babet cor- 


»! Ron. x, 19 seqq. 


** Joan. v, 44; I Cor. tv, 2. 


«b. 'Hootav * 6 δὲ Παῦλος, τοῦ Πνεύματος. Mía ἄρα 
ἡ δόξα τῆς ἁγίας Τριόδος, fj τοῦ ΗΠατρὸς wo τοῦ 
ΥἼοῦ, ἡ τε τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστι. Δόξαν δὲ λέτει 
ἰδεῖν τὸν 'Haatav τὸν χαπνὸν ἐχεῖνον, ὃν ἐφαντάσθη, 
τὰ Σεραφεὶα, τοὺς ἄνθραχας, τὸ θυσιαστήριον, τὸν 
θρύνον. Εἶδεν οὖν ὁ Πσαῖας ταύτην τὴν δύξαν, x3 
ἐλάλτσε περὶ αὐτοῦ, τοῦ Υἱοῦ δηλαδᾳ. Τί 6k ἑλάλητε 
περὶ αὐτοῦ; Τὰ ἄνω εἰρημένα” « "Oct τετύφλωγεν 
αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal πεπώρωκεν αὐτῶν τὰς 
καρδίας. » Ἐπισημαίνεται δὲ ὁ εὐαγγελιστῆς, ὅτι 
€ Καὶ Ex τῶν ἁρχόντων πολλοὶ ἐπίσ:ενσαν εἰς αὐτὸν, » 
ε͵χνύων ὅτι xal ὃν τούτῳ ἐφεύσαντο οἱ Φιαρισαῖοι 
εἰπόντες' ε Mf] τις τῶν ἀρχόνιων ἑπίστευσεν εἰς 
αὐτόν; » Ἰδοὺ γὰρ « πολλ»ὶ ἐπίστευσαν χαὶ τῶν ἀρ- 
χόντων, ἁλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὠὡμολόγουν. 
Ἰγάπγσαν γὰρ τὸν δύξαν τῶν ἀνθρώπων. » Τοῦτο 
δὲ xal ὁ Χριστὺς αὐτοῖς τροςῖπεν, ὅτι « Πῶς δύνασθε 
πιστεύει», δόξαν παρὰ ἀνθρώπων λαμθάνοντας, τὴν 
δὲ δόξαν τὴν παρὰ τοῦ µόνου θεοῦ ἀθετοῦντες (553); 1 
Δείχνυσιν οὖν ὁ εὐαγγελιστῆς τοῦτο πάσχοντας 
αὐτοὺς, ὃ προεῖπεν αὐτοῖς ὁ Χριστός. Οὕτως ἅρα 
οὐκ σαν ἄρχοντες, ἀλλὰ δοῦλοι, δουλείαν τὲν Esyá- 
την δουλεύοντες. "Ex τούτου οὖν µανθάνομεν, ὅτι 
ἑχεῖνός ἔστι δοῦλος χα) ἄτιμος, ὁ Φιλόδοξης. 

« Ἰησοῦς δὲ ἔκραξε, xai εἶπεν Ὁ π'στε-ων εἰς 
ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ eiq τὸν πἐμγαντά pe 
καὶ 6 θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμφαντά µε.» 
Ἐκρύδη μὲν πρὸς χαιρὸν ὁ Ἰησοῦς, τῷ θυμῷ τὼν 
Ἰουδαίων ὑπεξιστάμενος' πάλιν δὲ ἐμφανίνεται, xat 
γράνει παῤῥησίᾳ. Δεικνύων δὲ ἑαυτὸν καὶ ἴσον τῷ 
Πατρὶ, καὶ οὐχ ἀντίθξον, φησέν’ « Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ εἰς τὸν πέμφαντά 
ps * » ᾠσανεὶ τοῦτο λέγων Τί δεδοίχατε πιστεῦσαν 
εἰς ἐμέ; 'H εἰς ἐμὲ πίστις πρὸς τὸν Πατέρα μου 
διαθαίνει. "Opa δὲ xal την ἀχκρίδειαν νοῦ λόγου, 
Οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὁ πιστεύων ἐμοὶ, ἁλλ', « Ὁ τι- 
στεύων εἰς ἐμέ"  ὃ τὴν εἰς Θεὸν πίστιν δτλοῖ. "Άλλο 
γὰρ τὸ πιστεύειν τιν», xal ἄλ)ο τὸ πιστεύε.ν eT; τινα. 
'Ü μὲν γὰρ πιστεύων τινὶ δύναται νοιθΏναι, ὅτι 
πιστεύει αὐτῷ ἀληθῃ λέγοντι’ ὁ δὲ πιστεύων εἲς 
τινα ὦς εἰς θεὺν πάντως πιστεύει. Διὸ πιστ. ύτιν 
μὲν τοῖς ἀποστόλοις, εἴποι ἄν τις" πιστεύειν δὲ εἰς 
τοὺς ἁποστόλους, οὐκ ἔτι. AtX τοῦτο οὖν ὁ Κύρ.ος 
οὐχ εἶπεν, ὅτι 'O πιστεύων ἐμοὶ (τοῦτο yàp χα: ὁ 
Παῦλος τυχὸν xai ὁ Πέτρος Ἰδύναντο εἰπεῖν, -τι "0 
πιστεύων ἐμοί: ἀλλὰ καὶ οἱ Ἑδραῖοι διότι οὐχ ἐπ[- 
στενον Μωσεῖ, ὀνειδίζονται), τὺ δὲ μεῖζον εἶπεν, 
ὅτι ε Ὁ πιστεύων εἰς &pé* » δι οὗ δειχνύει ἑαυτὸν 
θεὺν ὄντα: ὥσπερ xxi τοῖς μαθηταῖς λέγει’ « Πι- 
στεύετε εἰς θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. » Ὥστς ἐποὶ 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὺν τὴν πίστιν εἰς τὸν Πατέρα 
διαθιθάνει' xal ὁ ἀπιστῶν ἄρα αὐτῷ τῷ Πατρὶ 
ἁπ.στεῖ. « Καὶ ὁ θεωρῶν δὲ ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμ- 
ψαντά ps. » "Apa ὁ θεωρῶν «bv σωματιχὸν χαρα- 


?! Philipp. u, 0. ** Joan. xiv, 4. 


Ex collatione eodd. Venet. S. Marci. 


(55) Cod. 91, οὗ ζητοῦντες. 


iH ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XII. 
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χ-ηρα; Ὀὐχί. O2 vXp δὴ σῶμα ὁ Πατ} ρ͵ fva 6 θεωρῶν A pus, ut qui corporaliter videt Christam, videre 


σωματικῶς τὸν Χριστὸν , θεωρεῖν καὶ τὸν Πατέρα 
λεχθεέη ἁλλὰ θεωρίαν τὴν χατὰ νοῦν ἐνταῦθά pet 
"νόει ὥσπερ ἂν εἰ οὕτως ἔλεγεν' Ὁ τὴν ἐμὴν οὐσίαν, 
ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ, χαταλαθὼν διὰ τῆς θεωρίας 
ποὺ νοῦ, καὶ thv τοῦ Πατρὸ;ς κατείληφεν. Ὁ ἑἐμὲ 
γνὺς, ὅτι θεὸς, xal τὸν Πατέρα πάντως. εἰκὼν γάρ 
εἰμι τοῦ Πατρός. Διὰ πάντων δὲ τούτων τὸ ὁμοού- 
σιον δηλοῦται τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ. ᾽Αχουέτωσαν 
oj τὰ τοῦ Αρείου νοποῦντες, ὅτι ὁ πιστεύων εἰς τὸν 
Yüw οὗ πιστεύει εἰς αὐτὸν, ἀλλ εἷς τὸν Πατέρα ; 
ὥστε ἡ χτίσµα χαὶ ὁ Πατὴρ, 31 οὐδὲ ὁ Ὑϊός, ΄Ὥσπερ 
by εἴποι τις, ὅτι "O τὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρυόμενος Όδωρ, 
οὐ τὸ τοῦ ποναμοῦ, ἀλλὰ cb τῆς πηγῆς λαμδᾶνει" 
οὕτω xal ὁ πιδτεύων εἰς τὸν Υἱὸν, οὐκ εἰς τὸν Yiby 
πιστεύει τὸν ποταμὸν (οὐδὰ γὰρ ἄλλης οὐσίας ἐστὶν 
6 Τὸς, οὐδὲ ἔχεί ti παρὰ τὸν Πατέρα), ὀλλ᾽ εἰς την 
πηγὴν τοῦ ἀγαθοῦ πισεεύει, τὸν Πατέρα qup. 

€ Ἐγὼ φῶς εἰς *by χόσμον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς 5 
πιστεύων εἰς ἐμὲ ἓν τῇ σχοτίᾷ ph µείνῃ. Καὶ àv 
τίς μου ἀπούσῃ τῶν ῥημάτων, χαὶ μὴ πιστεύσῃ, ἐγὼ 
οὐ χρίνω αὐτόν. Οὐ γὰρ Ίλθον, ἵνα χρίνω τὸν χό- 
σµον, ἀλλ ἵνα σώσω τὸν χόδμον. » Καὶ πάλιν διὰ 
τούτου τὴν ὁμοουσιότητα ἑμφαίνει. Ἐπεὶ γὰρ xai 
ὁ Πατὴρ κανταχοῦ τῆς Γραφῆς φῶς Mysia, διὰ 
«ὖτο χαὶ περὶ ἑαυτοῦ φησιν « ἘἙγὼ φῶς εἰς τὸν 
κόσμον ἐλήλυθα. » "Όθεν xa ὁ Παῦλος ἀπαύγασμα 
αὐτὸν ὀνομάδει, δειχνὺς ἐντεῦθεν, ὡς οὐδὲν μέσον 
Πατρὰς xav Υοῦ, ἀλλ᾽ ἅμα Πατὴρ, ἅμα Ylb;, ὥσπερ 
ἅμα τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. Φῶς οὖν xal ὁ Υἰὸς, 
διά τε τὸ πλάνης ἁπαλλάττειν, καὶ τὸ νοητὸν σχότος 
λόσιν᾽ καὶ ὅτι ὥσπερ τὸ φῶς φανὲν, xal ἑαυτὸ δῆ - 
Àoy ποιεῖ, xal τὰ λοιπὰ ὁρατά. οὕτω xat ὁ ΥἸὸς ἐλθὼν 
xal φανεὶς ἡμῖν, ἑαυτὸν ἐγνώρισε χαὶ τὸν Πατέρα, 
xii πρὸς πᾶσαν γνῶσιν τὰς χαβδίας τῶν παραδεξα- 
µένων αὐτὸν, ἐφώτισεν. ε Ἐάν τις ἀχούσῃ µου, 
19^, xal οὗ πιστεύσῃ, ἐγὼ οὐ xplvo) αὐτόν, OO γὰρ 
ἆλθον, ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα σώσω τὸν 
κόσμον. » "O δὲ λέγει τονιοῦτόν ἐστι. Τῷ ἀπιστοῦντι 
ἀνθρώπῳ οὖκ ἐγὼ αἴτιός εἰμι τῆς χατακρίσεως, ob 
Υὰρ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον «κρσηγουμένως, ἀλλ ἐξ ἆπο- 
τελέσµατος τοῦτο συνέδη. 'Eyó μὲν γὰρ fiov, 
« ἵνα aig, » xat διὰ ποῦτο ἑδίδαξα. Et δέ τις ἁπι- 
στεῖ, οὐκ ἐγὼ αἴτιός εἰμι αὐτῷ τῆς χαταχρίσεως, 
ἀλλ αὐτὸς ἑαυτῷ ταύτην ἐπεσπάσατο, Καὶ διὰ τῶν 
μετὰ ταῦτα δὲ μᾶλλον σαφηνισθἠσεται τὸ λεγόµενον’ 
χαὶ ἄχουε τῶν ἑξῆς. 

ε Ὁ ἀθετῶν ἐμὲ, χαὶ ph λαβδάνων τὰ ῥήματά 
μου, ἔχει τὸν χρίνθντα αὐτόν. Ὅ λόγος ὃν ἑλάλησα, 
ἐχεῖνος χρινεῖ αὐτὸν ἓν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρφ' ὅτι ἐγὼ 
ἐς ἑμαντοῦ οὐκ ἑλάλησα, ἀλλ ὁ πέµφας µε Πατὶρ, 
αὐτός uot ἐντολῆν ἔδωχε, τί εἴπω, καὶ τί λαλήσῳ' 
καὶ οἶδα, ὅτι dj ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐατιν. "A 
οὖν λαλῶ ἐγὼ, καθὼς εἴρηχέ pov ὁ Πατὴρ, οὕτω 
λαλῶ.» Ἐγὼ, φησὶν, οὐδένα γρίνω, ἀλλ ὁ μὴ πι- 
στεύων ἔχει τὸν χρίνοντα αὐτόν' ὥσπερ εἰώθαμεν καὶ 
ἡμεῖς πολλάχις λέγειν, ὅταν παιδίον ἁτακτοῦν μέλλω- 


? Bebr. 1, 9 


dicatur et Patrem , sed intellige hic visionem men-- 
talem sicut si ita diceret, Qui meam substantiam, 
ut possibile est homini, cotnprehenderit per Q898 
contenrplationem mentis, et Patris quoque sub» 
stantiam apprehendit, Qui coguovit me ut Deum, 
etiam Patrem omnino : quandoquidem imago sum 
Patris. Per omnia autem lizec manifestatur, eamdem 
esse substantiam Patris ac Filii. Audiant qui Aria- 
norum morbo laboreut : Qui credit in Filium, no: 
eredi in emm, sed in Patrem. Itaque aut ereatura 
eium Pater, out. neque Filius, quemadmodum 
dixerit quis : Qui haurit nquam ex flumine, non 
qaod fluvii, sed quod fontis sumit ; ita et qui credit 
in Filium, non in Filiam credit fluvium (neque 


B eni slierios. substantit est. Filius, neque habet 


ali4nid praeter Patrem ), sed in fontem boni credit, 
Patrem, liquam. 

VERS. 46,47. « Ego lux in mundum veni, ut 
omuis qoi credit in me, in tenebris non ianeat. 
Et si quis sudierk verba mea, et non crediderit, ego 
non judico eum. Non enim veni ih mundum ut ju 
dicem mundum, sed ut salvem nrindum. ». Hérmn 
et per hoc se consubstantiatem Patri declarat. Nam 
quia Pater in Scriptura passim lax dicitur, eapro- 
pter ei de se ipso dicit: « Ego lux in mundum veni.» 
Unde et Paulus ** deradígtionem ewm nominat, 
ostendens hoc loco quod nihil mediet inter Patrem 
ac Filiaw ; sed ubi Pater, ibi Filius : sicut ubi lux, 
iui deradiutio. Luz igitur est Filius, et quia ab 
errore liberat, ct quia discutit mentales tenebras. 
Et sicut lux quse apparuerit, et se manifestam facit, 
ac οφίεγα visibilia ; ita et Filius qui venit et sppa- 
ruit nobis, seipsum notum reddidit ac Pstrem, et 
o1nni seientia corda suscipientium illusiravit. ε Βἱ 
quis audierit me, inquit, et non crediderit, ego non 
judico eum. Non eukn veni ut judice;t mundum, 
sed ut salvem mundum. » Hujus dicti salis sensus 
est: Ei qui discredit homini, &li ego non sum con- 
deimnationis auctor : neque enim ad hoe pracipue 
veni, tametsi hoc ex consequewti eveniat. Ego enim, 
inquit, veni « ut sulvem, » et prepter hoc docui. Quod 
si quis discredit, won ego el cendernationis sum 
auctor, sed ipse sibi ejus auctor est ; id quod per 


D ea qua sequuntur, magis evidens erit, qux audi. 


Vens. 48-50. « Qui rejicit re, nec accipit verba 
mea, habet qui judicet ipsum. Sermo quem focutus 
sum, ille judicabit €um in extremo dio, quia ege ex 
meipto non sum loegtus, sed qui misit me Pater, 
ipse mibi mandatem dedit quid dicam, et quid {ο- 
quarc : et scio quod mendatun ejus ost vita sterna. 
Qus ergo cgo loquor, sicut dixit mihi Pater, sie lo- 
quor. » Ego, inquit, nullum judico; sed qui non 
credit, habet Judicamtenm sé : sicul et nos spe di- 
cére consuevimus quando pucrum incompositum 
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' verberaluri sumus, quod non nos verberamus eum, A μεν τύπτειν, ὅτι οὐχ ἡμεῖς τύπτομεν αὐτὸ, ἀ)λλ᾽ ἡ 


sed ejus negligentia et dissolutio : et non 6844 vos 
condemuamus eum, sed adiwonitiones nostra quibus 
uon paruit, ill. arguunt eum υἱ inobedientem. Sic 
igitur οἱ Dominus : « Non ego judico, » sed « sermo 
iuem locutus snm, ille condemnabit. » Quare enim 
non crediderunt ? Num ut adversario Dei, et pro- 
priam gloriam quirenti ? ? Et plane « ego a meipso 
locutus non sum, » sed omnia a Datre meo dixi, 
Nusquam meipsum predicavi, aliud quiddam ab illo 
sentiens : « sed isqui misit me Pater mandatum mihi 
dedit quid dicerem, οἱ quid loquerer. » Paps, 
quanta verborum humilitas? Nunquid, o Domine, 
priusquam mitteret te Pater et daret mandatum, 
non cognoscebas quid loqui oportebat, sed ignarus 
eras naandati hujus, quod est vita zterna, et nou 
cognoscebag vitam hanc, vitam eternam? et quo- 
modo dixisti, « Ego sum vita? » Vides quz absur- 
ditas prospectet, si non bona consideratione au- 
scultemus. Cognosce igitur quare humiliter loqua- 
tur, nempe propter auditores, qui tam infirmi erant. 
Et quid vult per hzc signare? Nihil aliud, qua:u 
nibil se vel dicere vel sentire preter ea quz Pater, 
Nam sicut, inquit, qui mandatum referunt, nibil 
dicunt preterquam eis demandatum : ita saue οἱ 
ego ipse nihil aliud sentio vel docui prater ea qux 
Pawi visa sunt. lloc igitur volens ostendere, con- 
cordiam, inquam, sententie cum Patre, mentionem 
fecit hujus exempli, mandati, inquam. Ideo addit ?!, 
« Quas igitur loquor, sicut dixit mihi Pater, sic 
loquor. » Atque ita quia nihil a memelipso dixi, 
qualem occasionem pratexent qui non crediderint ? 
Circa coptroversiam euim condemnabuptur, quod 
Patri non crediderunt. Nihil igitur humile intelligit 
oribodoxus ex bumilibus illis verbis, « Maudatum 
accepi, » et sitilia; sed candide liec exponit : sicut 
et hoc, « Mandatum accepi quid dicerem, οἱ quid 
loquerer. » Sermo enim cum sit Filius, et enarret 
oinnia qua sunt in mente, in Patre dico, mandatuin 
ab eo se accepisse ait, quid dicat et quid loquatur : 
sicut et noster sermo, si quando vera dicturi 8u* 
mus, illa dicit quz mens ei suggerit, et nusquain 
alterius substanüs est sermo quam mens, sed 
omniuo ejusdem substantiz. 


CAPUT χι. 


De pelvi sive malluvio. Quomodo Judas eziverit ut 
Christum traderet. De precepto ae. invicem dili- 
gendi. De eo qui Petrum interrogavit, quo abiret 
J esus. 

Vgas. 1. « Δηίο festum autem Pasch sciens 
Jesus quod venisset hora ipsius, ut transiret ex hoc 
mundo ad Patrem : cum dilexisset suos qui erant 
jn mundo, usque ad finem dilexit eos. » Sciebat 
quidem Dominus $85 et ante omuia szcula horai 


9 Joan. xiv, 6, *! Joan. xv, 15. 


ἀμέλεια αὐτοῦ xai ἡ ἁταξία" χαὶ οὐχ ἡμεῖς xataxpt- 
νοµεν αὑτὸν ἀλλ᾽ αἱ παραινέσεις ἡμῶν, aT; οὖν ἐπεί- 
σθη, αὗται κατηγοροῦσιν αὐτοῦ ὡς ἀνηχόον. Οὕτως 
οὖν xal ὁ Κύριος" «Οὐχ ἐγὼ χρίνω, » ἀλλ) € 6 λόχος, ὃν 
ἐλάλησα, ἐχεῖνος χαταχρίνει. » Διατί γὰρ ἠπίσττσαν ; 
ἄρα ὡς ἀντιθέῳ, xal τὴν ἰδίαν δόξαν ζητοῦντι: Καὶ 
μὴν «ἐξ ἐμαντοῦ ἐγὼ οὐχ ἐλάλησα, » ἀλλὰ πάντα ἀτὸ 
τοῦ Πατρός µου εἰπὼν, οὐδαμοῦ ἐμαυτὸν ἀνεχήρυξα 
ἄλλο τι φρονοῦντα. « Ὁ Ὑὰρ πέμψας µε Πατὴρ 
ἐντολήν µοι δέδω»ε, τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. » Βαδαὶ 
τῆς ταπεινότητος τῶν ῥημάτων!: Δρα γὰρ, ὦ Κύ- 
pte, xal πρὶν ἡ πέµγῃ σε ὁ Πατὴρ, xat δῷ τὴν ἔντο- 
λην, οὐκ ἑγίνωσχες, τί δεῖ λαλῆσαι, ἁλλ ἁμαθῆς 
ὑπῆρχες τῆς ἐντολῆς ταύτης, ftt ἐστὶ ζωὴ αἰώ- 
νιος, xal οὑκ ὀγίνωσχες τὴν ζωὴν ταύτην τὴν αἱώ- 
γιον; καὶ πῶς εἶπας, ὅτι € Ἐγώ εἰμι d) ζωή: » Ὁρᾶς 
τὴν ἀτοπίαν, ὅση ἀναχύπτει, ἐὰν μὴ εὐγνωμόνως 
καταχκούωμεν τῶν λεγομένων; lvii οὖν, διατί οὕτω 
ταπεινῶς «φθέγγεται, ὅτι διὰ τοὺς ἀχροατὰς &a0s- 
νεῖς ὄντας. Καὶ τί βούλεται σημᾶναι διὰ τούτων; Τὸ 
μηδὲν ἕτερον ἡ λέγειν f| φρονεῖν παρὰ τὸν Πατέρα 
δηλαδἠ. Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οἱ ἐντολεῖς οὐδὲν ἑκτὸς 
τοῦ ἀντεταλμένου λέγουσιν, οὕτω 6h xal αὐτὸς ἐγὼ 
οὐδὲν ἕτερον 7| φρονῶ, ἢ ἑδίδαξα παρὰ τὰ τῷ Πατρὶ 
δόξαντα. Τοῦτο τοίνυν θέλων ἑνδείξασθαι, τὸ πρὸς 
τὸν Πατέρα, φημὶ, ὁμόγνωμον, ἐμνήσθη τούτου τοῦ 
ὑποδείγματος, τῆς ἑντολῆς λέγω. Δι xoi ἐπάγευ 
« "A οὖν λαλῶ, καθὼς εἴρηχέ µοι ὁ Πατὴρ, οὕτω 
λαλῶ. » "Dota ἐπεὶ οὐδὲν ἀπ᾿ ἐμοῦ εἶπον, ποίαν 
πρόφασιν προθαλοῦνται οἱ ἀπειθήσαντες; Άναμφι- 
λέχτως γὰρ χαταχριθήσονται, ὡς τῷ Πατρὶ ἀπιστή- 
σαντες. Μηδὸν οὖν ταπεινὸν ἐννοεῖ (f. ἐννύει] ὁ 
ὀρθόδοξος, ἀπὸ τῶν ταπεινῶν ῥημάτων, ἤγουν τοῦ, 
€ ἜἘντο, ἣν ἔλαθον,  χαὶ τῶν τοιούτων’ ἁλλὰ εὐγνω- 
µόνως ταῦτα ἐχλάμδανε, οἷον xal τοῦτο τὸ, « Ἐν- 
τολὴν ἔλαθον, τί εἴπω, xal τί λαλήσω. » Λόγος γὰρ 
iv ὁ Υἱὸς, xat ἐκφαίνων πάντα τὰ ἐν τῷ vo, τῷ 
Πατρὶ, φημὶ, ἐντολὴν παρ) αὐτοῦ φισιν λαθεῖν, τί 
εἴπῃ, καὶ τί λαλήσῃ. Ὥσπερ xat ὁ ἡμέτερος λόγος, 
εἴγε ἀληθεύειν µέλλοιμεν, ἐχεῖνα λέγει, ἃ ὁ νοὺς 
αὐτῷ ὑποδάλλει, xa οὐ δήἠπου ἑτεροούσιός ἐστιν ὁ 
λόγος πρὸς τὸν νοῦν, ἁλλ᾽ ὁμοούσιος πάντως. 


ΚΕΦΑΛ. II". 

Περὶ τοῦ ψιπτῆρος. Περὶ τοῦ ἐξε.θόντος Ιούδα 
ἵνα τὸν Χριστὺν παραδώσῃ. Περὶ τῆς ἐντο.ῆς 
τοῦ ἁγαπᾷν dJAAnAovc. Περὶ τοῦ ζητοῦντος 
Πέτρου, xov ὑπάγει ὁ Κύρ.ος. 3 
ε Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα εἰδὼς ὁ "Incov;, 

ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα, ἵνα μειταδῇ ἐκ τοῦ xó- 

σµου τούτου πρὸς τὸν Πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους 
τοὺς ἐν τῷ χόσµῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὑὐτούς. » 
δει μὲν ὁ Κύριος xal πρὸ πάντων τῶν αἰώνων τὴν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(34) Cod. 26, Ἐκεῖνος κατακρίνει αὐτὸν ἓν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. « llle condemnabit ipsum in extre- 


m2 die, » 
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ὥραν τοῦ θανάτου αὐτοῦ. ἑνστάσης δὶ τότε αὐτῆς, À mortis sue: cum autem illa instaret, rem facit 


πρᾶγμα ποιεῖ πολλτς τῆς φιλανθρωπίας xaX συγχα- 
ταθάσεως γέμον, xa πολλὴν τὴν ἀγάπην ἐμφαῖνον 
πρὸς τοὺς µαθητάς. Μέλλων γὰρ ἐγκαταλιμπάνειν 
αὐτοὺς, σφοδρρτέραν τὴν ἀγάπην ἐπιδείχνυται. Τὸ 
Tp, € Αγαπίσας αὐτοὺς, εἰς τέλος Ἰγάπησεν 
αὐτοὺς, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτι οὐδὲν ἑνέλιπεν, ὧν τὸν 
σφόδρα ἀγαπῶντα six»; jv ποιΏστι. Δι) καὶ zb τελευ- 
ταῖον πάντων  t0)t0 πιιεῖ, νίπτων τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν, ὥστε αὑτοῖς ἐπιτεῖναι τὸν πόθον, xal πολ- 
khv αὑτοῖς προαποθέσθαι παράκλησιν πρὸς τὰ µέλ- 
Ίουτα ἐπιᾶναι δεινὰ, λογισαμένοις ὅτι ὁ οὕτως ἆγα- 
πῄσας αὐτοὺς, ὡς καὶ τοὺς πόδας αὑτῶν νῖψαι, οὗ 
περιόύεται αὐτοὺς, οὐδὲ ky τοῖς δεινοῖς, Μετάδατιν 
& ὀνουμάνει τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ Dix τὴν ἐξ 
ἀναστάσεως ἀνάληψιν, Ἐπεὶ τοίνυν µεταθῆναι ἔμελ- 
liv € &x τοῦ χόσμου τούτου,  ἑνδείχνυται τὴν πρὸς 
ε τοὺς iBlou; » ἀγάπην  ἰδίους δὲ τοὺς μαθητὰς 
ὑνομάζει κατὰ τὸν τῆς οἰχειώσεως λόγον. Ἴδιοι μὲν 
Tip θεοῦ χατὰ τὸν τῆς δημιουργίας τρόπον xal 
tante, ἄνθρωποι * χαθὸ εἴρηται’ « Εἰς τὰ ἴδια ᾖλθε, 
χαὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρἐλαδον" » ἴδιοι δὲ αὐτοῦ οἱ 
yox χατὰ τὸ οἰχεῖοι αὐτῷ εἶναι. ὥσπερ οὖν xa 
ἐνταῦθα ]δίους ἐχάλεσε τοὺς µαθητάς, προσέθηχε δὲ, 
«τοὺς ἐν τῷ κόσµῳ, » ἐπειδὴ χαὶ ἄλλοι εἰσὶν αὐτοῦ 
Bit, ᾿Αθραὰμ καὶ oi πατριάρχαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ 
χόσμῳ’ ἐξεδημησαν γὰρ ἐντεῦθεν. Τούτους 5h « τοὺς 
ἰδίους» αὐτῷ « τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ εἰς τέλος ἠγάπη- 
σεν } ὅπερ ἐστὶ, τελείαν ἀγάπην εἰς αὑτοὺς ἑνεδεί- 
ξατο. 

Καὶ δείπνου γενοµένου, τοῦ διαθόλου ἤδη βε- 
θληχήτος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος Ἱσχαριώ- 
του, ἵνα αὐτὸν παραδῷ, εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι πάντα 
δέδωχεν αὐτῷ 6 Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, χαὶ ὅτι ἀπὸ 
θεοῦ ἐξηλθε xat πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται ἐκ 
δείπνου, χαὶ τίθησι τὰ ἱμάτια, καὶ λαδὼν λέντιον, 
διένωσεν ἑαυτόν’ εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτΏρα, 
χαὶ Ἡρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, xal 
ἐχμάσσειν τῷ λεντίῳ, ᾧ fv διεζωσµένος. » θαυμά- 
ζων ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι τὸν ἤδη τὴν προδοσίαν 
ἐχμελετήσαντα ἔνιφε ὁ Χριστὺς, quot, « Τοῦ δια- 
Goo fón βεθληχότος slg τὴν χαρδίαν Σίμωνος" » 
οὕτως ἄχρι τέλους τὸν προδότην ἐθεράπευε. Καὶ τὸ, 
€ Δείπνου δὲ vevop£voo, « οὗ µάτην χεῖται, ἁλλ' ἵνα 


magum misericordie et condescensione plenam, 
miramque erga discipulos prx se fert dilectionem. 
Kelicturus. eniin. illos vehementiorem charitatem 
ostendit, Nam per hoc quod dicit, « Cum dilexisset 
$105, usque ad finem dilexit eos : » lioc vult, quo. 
nihil omiserit. eorum qux facere decet eum qui 
multum diligit. Ideo et postremo pedes discipulo- 
rum omnium lavat, ut ingerat magnum desiderium, 
et magnam eis consolationem afferat in. malis quz 
passuri erant, si. cogitarent quod sic dilexerit eos, 
ut et pedes eorum laverit : quare neque despectu- 
rus sit eos in rebus gravioribus. Transitum autem 
nominal mortem Christi, propter assumptionetm ex 
resurrectione. Quia igitur transiturus erat « ex 
hoc mundo, » ostendit charitatem erga « suos. » 
Suos autem discipulos nominat sccundum famili: - 
ritatis rationem. Quantum enim, ad rationem crea- 
tionis, ejus proprii sunt omnes homines, quemad- 
modum dictum est ** ς « In propria venit : et sui 
eum non receperunt. » Sui autem etiam sancti, eo 
quod familiares el sint, quemadmodum et hoc loco 
suos vocavit discipulos. Adjecit autem his, « qui 
jn mundo : » quia et alii erant àui, ut Abrabam et 
patriarchz, sed non ín mundo; demigraverant euim 
ab eo loco. « Hos igitur suos quos in hoe mundo, 
usque in finem dilexit, » hoc est, perfectam erga 
illos charitatem declaravit. 


Vgns. 9.5. « Et cana. facta, cum diabolus jan 
immisisset in cor Jude Simonis Iscariotie ut prode- 
ret eum, sciens Jesus quod omnia sibi dedisset P.- 
ter in manus, et quod 4 Deo exisset, et ad Dcum 
iret, surgit a cena et ponil vestimenta : el cum 
accepisset linteum, pracinxit se. Deinde misit 
aquam in pelvim, et cepit lavare pedes discipulo- 
rum, et exstergeroc linteo quo erat precinctus. » Ad- 
mirans evangelista quod Christus laverit eum qui 
meditabatur proditionem, dicit, « Cum diabolus 
immisisset ín cor Simonis, » ]ta ergo "usque ad 
finem proditoris curam gerebat, nec frustra appo- 
nit, « Cena autem facta : » ut ostendatur inhuma- 
nitas Jud:e, quem neque tnense communio placa- 


δειχθῇ τὸ ἀπάνθρωπον τοῦ Ἰούδα, ὅτι οὐδὲ ἡ τῆς D verat. « Proinde Jesus sciens quod Pater omnia 


τραπέζης κοινωνία χατεδυσώπησεν αὐτόν. « Εἰδὼς 
οὖν ὁ Ἰησοῦς, ὅτι πάντα παρέδωκεν αὑτῷ ὁ Πατὴρ 
εἰς τὰς χεῖρας" » τουτέστιν, ὅτι τὴν σωτηρίαν τῶν 
πιστῶν αὐτῷ ἑνεχείρισε, xai δεῖ λοιπὺν πάντα τὰ 
πρὸς σωτηρίαν ὑποδειχνύναι αὐτοῖς, óxoloy καὶ τὸ 
υίψαι τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν. Ταπεινοφροσύνην 
Υὰρ ἐντεῦθεν νομοθετεῖται. Καὶ ἄλλως δέ’ « Εἰδὼς (55) 
** Joan. », 11... 


tradidisset ei in manus, » boc est, quod concredi 
disset ei salutem (üidelium, et debeat nunc omnis, 
quz ad salutem eorum pertineant, monstrare eis, 
« et coepit lavare pedes discipulorum. » IIumilitatis 
eniin lex hoc loco przcipitur, Et aliter, « Cum sci- 
ret quod omnia tradidisset ei Pater, et quod a Dco 
exisset, et ad Deui iret, » non timebat minui glo- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


, (95) Cad. 58, Ὑποδεικνύναι αὐτοῖς ὁποῖον xal τὸ 
γίψαι τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν (ταπεινοφροσύνην 
ἐντεῦθεν νομοθετεῖται), ἐγείρεται &x τοῦ δείπνου, 
χαὶ νίπτει τοὺς π΄δας τῶν μαθητῶν. Καὶ ἄλλως δὲ, 


(4) Sic vertendus est Gra-us textus. 


εἰδὼς, x. τ. λ. « Monstrare eis (a) : quale nam sit 
οἱ lavore pedes discipulorum. (Hinc enim humilitas 
preseribitur.) Surgit a coena, ei lavat pedes. disci- 
pulorum. Et aliter, cuin sciret, 1 elc, 
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riaan. suam, lavans pedes discipulorum. Non enim A ὅτι πάντα πχρέδωχεν αὐτῷ à Πατὴρ, xal ὅτι ἀπὸ 


yapuerat gloriam, ut timeret ab illa excidere. 6886 


Et propterea non dignatur bumile quiddam facere 
sicut qui generosi non sunt, quoniam gloriam ra- 
piunt, nolentes ullo modo humiliari, ut ne perdant 
«quod rapuerant. Αί omnium rex erat et Dei Filius. 
Moc enim vult dum dicit, « A Deo exissel, » hoc est, 
ex Patris substantia, « et iterum ad Deum iret. » 
Et ita non minuebatur gloria ejus qui talis est, ex 
eo quod, discipulos lavaret. Considera igitur, quod 
si humiliari opus est ejus qui a Deo egressus est, 
et ad Deum vadit : superbire et fastuosum esse, 
profecto opus est ejus qui a dzmonibus exivit, οἱ 
αι] demones vadit. Cum autem audieris, « Dedisset 
ei Pater : » ne existimes quamdam Filii impotentiam 
hic declarari, sed disce polius reverentiam erga 
Patrem et. voluntatis concordiam : quia si impotens 
tibi videtur Filius, eo quod Pater οἱ ea dedísse 
dicatur, impotentem intellige et Patrem, eo quod 
Filius ei regnum tradit, ut Apostolus dicit **; sed. 
non ita est, Verum traditio concordiam et coope- 
ralionem, dicit, ut sic dicam, et beneplacitum Patris. 
Vide autem et eminentiam bumilitatis. Non enim 
ante coenam lavat, sed postquam omnes. recubuise 
sent, surgit solus ipse, illia recumboentibus, eL de- 
ponit quidem vestimenta : docens mos ut expediti 
ct leves simus ad ministerium. Linteo autem pra- 
cingitur, ipse omnia faciens, lavans el exstergous. 
Mittit item. aquam, et hoc ipse faciens, non alii 
committens. Hzc autem omnia nobis indicia sunt 
et precepta quomodo nos cum omni alacritate iri- 
nistrare oporteat, et nos ipsos omnia operari, non 
- aliis utentes ministris, 


θεοῦ ἐξήλθε, χα) πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει, » οὐδὲ blat 
τωθήσεται fj δόξα αὐτοῦ, νίπτοντος τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν. Mt γὰρ ἥρπασε τὴν δόξαν, ἵνα φοθΏται 
ἐχπεσεῖν ταύτης, xal διὰ ταῦτα μὴ χαταδέχηταί τι 
ταπεινὸν ποιεῖν; olov ol δυσγενεῖς πάσχουσ.ν, ἔπειδ" 
ἂν δόᾷαν ἁρπάσωσι, p θέλοντες ὅλως ὑποχλιθῆναι, 
ἵνα μὴ ἀπολέσωσιν ὃ μὴ διαφέρον αὐτοῖς Ἡρπαδαν. 
Αλλὰ πάντων βασιλεὺς ἂν, καὶ τοῦ θεοῦ Yió;* ταῦτο 
γὰρ τὸ, « 'Anb θεοῦ ἐξήλθθ, » τοντέστιν, bx τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας, « xaX πάλιν πρὸς θεὺν ὑπάχει.» 
Ὥστα οὐχ ἔμελλεν ἑλαττωθῆναι fj δύξα αὐτοῦ τηλι- 
χούτου ὄντος ὁπὶ τοῦ τοὺς μαθττὰς νῖψαι. Σχόπει 
δέ pot, ὅτι εἰ τὰ ταπειναῦσθαι ἔργον ἐστὶ τοῦ ἀπὸ 
θεοῦ ἐξιόντος, xal πρὸς θεὸν ὑπάγοντος' τὸ ἁλαζν- 


B. νεύεσθαι δηλαδη ἐκείνου ἔσται ὄργον, τοῦ ἀπὸ ὅαι- 


µόνων ἑξιόντος, xai πρὸς δᾳίµονας ἀπιόντος. Όταν 
ób ἀχούσῃς, ὅτι « Παρέδωχεν αὑνῷ ὁ Πατὴρ, » uh 
ἁἀδυναμίαν νοµίαῃς ἐνταῦθα ἐμφαίνεσθαι τοῦ Υἱοῦ, 
ἀλλὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τιμὴν καὶ ὀμόνοιαν. Ἐπεὶ 
εἰ ἀδύνατός σον δοχεῖ ὁ Υἱὸς , διότι ὁ Πατὴρ λέγεται 
αὑτῷ xapsbouvar, ἀδύνατον νόει xal τὸν Πατέρα, 
διότι ὁ Υἱὸς αὐτῷ vv βασιλείαν παραδίδωσιν, ὡς ἆ 
᾽Αλπόστολός φησιν. Ἁλλ οὐκ ὅστι τοῦτο" ἀλλ dj ta- 
ῥάδοσις τὴν ὁμόνθιαν, xa σννεργίαν, iv οὕτως εἴπω, 
xai εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς δηλοῖ. "Opa δὲ καὶ τὸ ὅπερ- 
θολικὸν τῆς ταπεινώσαως. 06 γὰρ πρὺ τοῦ δείπνου 
νίπτει, ἀλλὰ μετὰ τὸ πάντας ἀνωπεσεῖν, ἑὀγείρεταν 
μόνος αὐτὸς, ὀχαίνων ἀναπαυαμένων' xai ἀποτίθηαν 
μὲν τὰ ἱμάτια, τὸ περὶ την διαχονἰαν ἀνεμποδίστους 
ἑαυτοὺς ποιεῖν xaX ἑλαφροὺς διδάσκων ἡμᾶς, λεντίῳ 
65 Σιαζώνννται, αὐτὸς πάντα ποιῶν, xal τὸ vias, 
xai τὸ ὀχμάξαι' βάλλει δὰ ὕδωρ, xol τοῦτο αὐτὸς 


ποιῶν, χαὶ οὐχ ἄλλῳ ἐπιτρέφας' ταῦτα δὲ πάντα δείγµατα ἡμῖν sic. xat νθµοθέαίαι τοῦ, πῶς δεῖ δια- 
xovelw ὅτι μετὰ πάσης προθυμµέας, xai αὐτοὺς τὰ πάντα διενεργοῦντας, οὐκ ἄλλοις ὑπευργοῖς χρω- 


μένους. 

εκα. 6, 7. « Venit 6ηβο ad Simonein Petrum, 
ct dicil οὗ ille. : Domine, tx mibi lava pedes? Re- 
apondit Jesus, et dixit ei : Quod. ego facio, tu 
uesci& nugc, scies autem posted. ». No& primum 
lavat Pelzuip, quamvis primatum discipulorun. ge- 
rebat; sed lorte proditor, cum esset impudens et 


« Ἔρχεται οὖν πρὸς Σέµωνα Hétpov, xal }έγει 
αὐτῷ ἐχεῖνος; Κύριε, cU µου νέπτεις τοὺς πόδας ; 
'Ansxol0z Ἰησοῦς, καὶ αἶπεν αὐπῷ' "Ur ὀγὼ ποιῶ, 
οὐ οὐκ οἶδας ptt, Ἱνώαῃ 68 μετὰ ταῦτα. O00 mpo- 
τον οὸν Πέτρον νίπτει, εἰ xai τὰ πρωτεῖα 
αῶν μαθητῶν ῥἑφέρετο, ἀλλὰ τάχα ὁ προδόνης 


inverecundus, ante Peirum recumbebat, ojusquo ]) ἡταμὸς ὧν xai ἀναίσχυντος, πρὺ τοῦ Πέτρου χατ- 


pedes lotj sunt, Unde hoc maaifestum? ο θαρίις 
inquit, pedes discipulorum lavare et eaxstesgere, » 
deinde « venit ad Simonem Petrum. » Atqna. ita 
declarat quod nons primo laxerit Petrum. Non enim 
dixisset, quod venisset 3d Simonen: Petrum, nisi 
alium. quemdam ante Pelrum. lavisset. Bx aliis 
itaque discipulis. nu)lua sustinuisset aste  Petruen 
lavari. Proditorem: autem hoc aesum, fuisse possibile 
esi, Nam si ab aliis discipnlis oepisset layare 
quempiam, prohibuisset Dominum ille quisquis 
fuissel, et dixisset qua& et Petrus, « Domine, tu 
1608 lavas pedes? » et non permisisset. Non igitur 
ullum alium lavit prius quam prodilorem, et deiude 
l'etruimn. A. Petro autem eruditos ozteros verisvuile 


U { Cor, xv, 15. 


&xAMverto, xa) τοὺς τόδας ὀνίφατο. Ἠόθεν τοῦτο 070v; 
Ἐντεῦθεν « "Ἡρξατο, φησὲ, νίατειν τοὺς πόδας 
τῶν μαθηιτῶν καὶ ἑκμάσσειν' κ εἶτα. εἔρχεται πρὸς 
Σίµωνα Πέτρου. » Ὥστε δηλοῖ, ὅτι οὗ πρῶτον τὸν 
Πέτρον ἔνιψεν. Oo γὰρ ἂν εἶπεν, ὅτι « Ἔρχεταε 
πρὸς Σίμωνα Ἐέτρου, » εἰ μὴ ἄλλον τινὰ πρὺ τοῦ 
Πέτρου ἔνιψον. 'Ex τῶν ἄλλων. μὲν οὖν μαβητῶν 
θὖχ ἄν τις ηὐθαδιάσατο, ὡς ποὺ τοῦ Πέτρου νίῴα- 
6021 τὸν. δὺ πραδόστην τοῦτο νοχμήῆσαι ὀνδέχεται. Εξ 
γὰρ ἐκ τῶν ἄλλων μαθητῶν ἤρξατο νίφαι τινὰς ἐπω - 
λνσεν ἂν τὺν Κύριον ἐχεῖνος, ὅστις ἂν ἦν, xal εἶπεν 
& xai Πέτρος «Κύριε, 00 µου νίπτεις τοὺς πά - 
δὅας; » Ἁλλ' obx Éaxt ταῦτο. Üüx ἄρα τινὰ τῶν 
ἄλλων ἕνιψε πρῶτον, ἀλλὰ τὸν προδύτην, εἶτα τὸν 
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Πέτρο». 
λοιποὺς, εἶχὸς μὴ ἀντιθηναι. ἀλλὰ χαταδξξασθαι 
τὴν τοιαύτην τιμὴν παρὰ τοῦ Ἰησοῦ προσαγόμένην 
αὐτοῖς. "Opa δὲ xai τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα, πύσην 
ἔμφασιν ἔχουσυ « EU µου νίπτεις τοὺς πόδας » ταῖς 
γεραὶ ταύταις, αἷς λεπροὺς ἐχαθάρ.σας, αἷς νεκοοὺς 
ἀνήχειρας, αἷς ὀφθαλμοὺς τυρλῶν ἀνέῳξας; Σὺ 
ταῦτα χαὶ πλείω ποιήσας, huo0 τοῦ δούλου, "οὗ 
ἁμαθοῦς, xai οὐ χεῖρας, οὐδὲ ἄλλο µέρος ἐντιμότε- 
p, ἀλλὰ πόδας, τὸ ἔσχατον πάντων, τὸ μάλιστα 
ῥυπάινόμενον µέλος χάὶ ἄτιμον δοχοῦν; Τί δὲ ὁ Κύ- 
£05 ; € "O mo: ἐγὼ, σὺ νῦν οὖχ οἶδας, » ὅτι τα- 
πει ορροσύνην περιέχει πολλην, χαὶ ταύτην διδάσχω 
χαὶ ὑμᾶς. « Μετὰ ταῦτα » péívtot, ὅτε τῷ ἐμῷ 
ὁ όματι δαιμόνια ἐχθαλεῖς, ὅταν ἴδης µε εἰς οὐρανοὺς 
ἀναλαμθανόμενον, 6tav παρὰ τοῦ Πνεύματος µάθῃς, 
ὅτι Ex δεξιῶν κάθηµαι τοῦ Πατρδς, τότε € γνώση, » 
ὅτι ὁ οὕτω ταπεινωθεὶς, ὡς χαὶ τοὺς πύδας σου 
γίγαι, ἐχεϊνός aot δίδωσι τὴν τοσαύτην δύναμιν κατὰ 
δαιμόνων, xit ἀνελήφθη, xal συνεδοξάσθη τῷ Πα: 
«^, μηδὲν ἑλαττωθεὶς ix τοῦ καπεινοῦσθαι. καὶ 
οὕτω λοιπὸν ἐνστερνίσῃ καὶ αὐτὸς τὴν ταπείνωσιν, fj 
μᾶλλον ὑφοῖ, καὶ οὐχ ἐλαττοῖ. 

«λέγει αὐτῷ Πέτρος". Oo. μὴ vite τοὺς π΄δας 
poo εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Απεκχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Ἐάν 
μὴ νίφω σε, σὐκ ἔχεις μέρες pev. ἐμοῦ. Λέχει αὐτῷ 
Σίμων Πέτρος ' Κύριε, ph τοὺς πέδας µου µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὰς χείρας, xai την χεφαλήν. 2 Σέθας πολὺ 
τῷ Πέτρῳ πρὸς τὸν διδάσκαλον, δ.ὸ xaX εὐλαδεῖται 


σφίδ-α xal ἀποπέμπεται τὴν τοιαύτην θεραπείαν. c 


Kiv γὰρ xal ἄλλοτε ἐπετιμήθη παρὰ Χριστοῦ, καὶ 
ἔόςι δ.ὰ γοῦν τὴν ἐπιτίμησιν ἐχείνην κάαταδἐςχσθαι 
xai vov ὑπονίπτοντος αὑτὸν τοῦ Κυρίου, ἁλλ᾽ οὖν διά 
*) néya καὶ πολὺ εἶναι τὸ νῦν παρὰ Χριστοῦ γινό- 
μενν, παραιτεῖται, xa οὐχ ὑπολογίζεται, ὅτι πάλιν 
αὐτῷ ἐπιτιμῆσει ἴσως σφοδρότερον ὡς ἀπειθοῦντι ὁ 
Κύριος. Τί οὖν 6 Ἀριστός; Οὐ λέγει αὐτῷ, ὅτι Ta- 
πεινηφροσύνην σε διδάσχω, ὢ Πέτρε, xal διὰ τοῦτο 
νίπτω σου τοὺς πόδας. Εἶπε γὰρ ὃν αὐτῷ ὁ Πέτρος, 
χαὶ ἑπωμόσατο, ὅτι xal χωρὶς τοῦ τοὺς πόδας νίφα- 
ea. «fv ταπεινοφροσύνην ἀσχήσει. ᾽Αλλὰ τί φησι 
πρὸς αὐτόν, Ὅ μάλιστα ἐγίνωσχε δάχνον αὐτοῦ τὴν 
καρδίαν, τοῦτο ἐπισείει αὐτῷ, καθάπερ τι φόδητρον, 
ε Ῥὰν µήνίφω σε, λέγων, οὐκ ἔχεις µέρος μετ 
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Ἐκ δὲ τοῦ Πέτρου παιδευθέντας τοὺς Α est non contravenisse, sed honorem liunc a Doinino 


687 suscepisse. Vide autem et Petri verba quau- 
tam habeant empbhasim, « Tu lavas meos pedes » 
manibus illis quibus oculos e: corum aperuisti, qui- 
bus leprosos muudastí, quibus mortuos suscitasti ? 
Tu qui hzc et majora fecisti, meos, servi impe- 
riti, eL non manus, neque aliam partem honestio- 
rem, sed pedes, qui extremzx ompnium maxime 
sordidxs partes 4ο ignominiosm habentur? Quid 
igitur ait Dominus? « Quod ego facio, tu nunc ne- 
scis, » quod summam humilitatem in sc continet, 
et eamdem vos quoque doceo. « Posthac, » quando 
ejicies in meo nomine dazinonia, quando videbis me 
in colum sumi, quando a Spiritu disces quod ad 
dexteram sedeam Patris, tune « scies » quod. ille 
qui ita sic se humiliat ut et pedes tuos lavet, tibi 
det tantam virtutem conira 499ΙΠΟΠΘΒ, et assumptus 
sit, et glorificatus cum Patre, ín nullo imminutus 
propter suam humiliationem, Et ita nunc in pectore 
(uo conserves etiam ipse humilitatem, qua te magis 
exaltabit, quam humiliabit. 


γεκά, 8, 9. « Dicit ei Petrus : Non lavabís pedes 
meos in atterbum. Respondit ei Jesus: Si non la- 
vero te, not liibebis partem mecum. Dicit ei Si- 
mon Petrus: Domine, non tantum pedes meos, scd 
et manus, et caput. » Magna reverentia Petri erga 
magistrum, unde et religíose hanc ejus curam a se 
amandat, Quamvis autem et alio loco increpatus 
fuerit a Christo **, et oportebat certe et ob incre- 
palionem supéríorem nunc permittere υί lavaret 
ipsum Dominus ; taméh qüia usque adeo magnuni 
erat quod a Christo gerebatür, récusat; et non 
cogitat quod iterum jncrepaturus 8i( eum vole- 
mentius lanquam inobedíentem Dominus. Quid igi- 
tur Christus? Si dixisset, Humilitatem te doceo, o 
Petre, et propterea lavo tuos pedes : dixisset utique 
ei Petrus, οἱ jüras:et, quo: etiam absque pedum 
lotione bumilitatem exercuerit. Sed quid dicit ad 
illum ? Quod maxime sciebat cor ejus vellicaturum, 
incutit ei tanquam lerrículamentum | quoddam, 
« Nisi lavero te (dicens) non habes partem me- 
cum, » Nam cum ípsé pra omuibus aliis discipulis 


ἐμοῦ. » Ἐπεὶ γὰρ αὐτὸς ἣν ὁ μάλιστα πάντων τῶν D magis desideraret esse cum Christo, ideo rogabat, 


ἄλλων μαθητῶν ποθῶν συνεῖναι Χριστῷ (B5 xal 
lota: «Ποῦ ὑπάγεις ; » καὶ, « Tiv ψυχήν µου ὑπὲρ 
σοῦ θήσω,» ἑἐπαγγελλόμενος EE ἀγάπης) , διὰ ταύ- 
της τῆς ἀπειλῆς χατασείζει αὐτοῦ τὴν φυχἠήν. « Ἐὰν 
1p ph νίφω σε, φησὶν, οὐκ ἔχεις µέρος μετ’ ἐμοῦ.) 
Ὡς οὖν Ίχόυσε Πέτρος ταύτην τὴν φοθερὰν ἀπειλὴν, 
ὅσον ἣν ày τῇ παραιτῄήσει αφοδρὺὸς, τοσοῦτον xal ἐν τῇ 
συγχωρῄσει, μᾶλλον δὲ xa σφοδρότερος, Dau xd 
τὴν χεφαλὴν εἰς τὸ νίφασθαι δίδωσιν. ᾽Αμϕότερα δὲ 
ἐξ ἀγάπτς * cce γὰρ παραϊτήσις ἓχ τοῦ ὀφόδρα τι- 
μᾶν τὸν Κύριον, f, τὲ συγχώρησὶς Ex τοῦ μὴ θέλειν 
χωριάθἦναι: αὐτοῦ. Σὺ 6$ pet, ὅταν lop; τινὰ σφόδρα 


* Matth. xvii, 21, 22. 


« Quo vadis? » cet, « Animam meam pro te po- 
nam, » promittebat ex chariiate : hujusmodi minis 
animum concutit. « Nam sí non lavero te, inquit, 
non labes partem mecum. » Ubi audivit Pe'rus 
terribiles hasce minas, quam vehemens erat detre- 
elando, tam vehemens, imo vehementior erat ad- 
mittendo, Ita ut et eaput ad lavandum daret. Utrum- 
que autem ex charitate flebat : et detrectatio, quia 
plurimum observabat Dominum : et admissio, quia 
a Domino separari nolebat. Tu autem eum videris 
aliquem valde urgentem prz temeritate, ac dicen- 
tem, et cum juramento, 688 Nunquam faciam 
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hoc: et deinde reverentia juramenti permanere Α &vtozágevoy ἐκ προπετείας, xai λέ"οντα xal μεθ᾽ 


in hoc, quod male decreverat, pertinacem, et ex eo 
periclitantem vel in anima, vel in corpore, recte 
utaris hoc Petri exemplo, qui cum pertinax esset, 
ubi vidit pertinaciam vergere in scparationem a 
Christo, abstitit ab illa. 


VEns. 10. « Dicit ei Jesus : Qui lotus est, non opus 
habet nisi ut pedes lavet, sed est inundus totus : et 
vos mundi estís, sed non omnes. » Sciebat enim 
quisnam esset qui proderet se : propterea dixit, 
« Non estis mundi omnes. » Sumpta occasione Do- 
miaus arguit proditorem ut eum ab immunda sen- 
tentia abduceret, et indigentem lavari a malitia in 
aliam | sententiam. transferret, Vos igitur, inquit, 
cum sitis loti, non indigetis alio lavacro. Uuus au- 
tem est immundus, qui lotione opus habet. Quie- 
runt autem. multi quomodo dixerit Dominus apo- 
stolis, « Vos mundi estis. » Nondum enim erant 
liberati a peccatis, nondum Spiritum — assecuti 
erant. Adhuc enim peccatum przvalebat, adhuc 
maledictio operabatur. Nondum enim « Agnus qui 
tollit peccata murdi ***, » immolatus erat. Non- 
dum suspensus in ligno, a maledicto nos redemerat. 
Quomodo igitur mupdi fuerunt apo:toli? Est igitur 
dicendum quod quamvis non fuerint omnino libe- 
rati a peccatis, attamen propter sermonem, inquit, 
quem locutus sum vobis, « mundi estis : » hoc 
est, secundum hoc nunc estis mundi, nunc lucem 


ὄρχου, ὅτι Οὐ μὴ motfoo τάδε, εἶτα αἰδοῖ τοῦ ὄρχου 
ἐμμένοντα τῷ καχῶς χεχριµένῳ, καὶ Ex τούτου χιν- 
δυνεύοντα, f] περὶ φυχὴν, fj περὶ σῶμα ' εὐστόχως ἂν 
χρήσχιο τῷ τοῦ Πέτρου ὑποδείγματι, ὃς ἑνιστάμενος, 
ἐπειδὴ εἶδε την ἔνστασεν εἰς τὸν ἁπὸ Χριστοῦ χωρι- 
σμὸν φέρουσαν, ἀπέστη τεύτης. 

c Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ησοῦς» 'O λελουμένος οὗ ypslav 
ἔχει f) τοὺς πόδας νίφασθαι, ἀλλ' ἔστι χαθαρὸς ὅλος, 
καλὑμεῖς χαθαροίἱ ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. » δει γὰρ 
τὸν παραδιδόντα αὐτόν’ διὰ τοῦτο εἶπεν, ὅτι « Οὐχὶ 
πάντες χαθαροί ἔστε.» ᾽Αφϕορμῆς ὁἑραξάμενος 6 Κύ- 
ριος, ἑλέγχει τὸν προδότην, ὡς ἀχάθαρτον γνώμην 
ἔχοντα, καὶ δεόµενον τοῦ ἀπολούσασθαι τὴν πονη- 
ρίαν, καὶ μεταθουλεύσασθα:. ᾿Υμεῖς μὲν οὖν, φησ). 
λελουμένοι ὄντες, οὐ δέεσθε ἔτι ἄλλου λουτροῦ εἷς 
8: ἐστιν ὁ ἀχάθαρτος ὁ δεόµενος ἐχπλύσεως. Ζητοῦσι 
δὲ πολλοὶ, πῶς εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἁποστόλοις, ὅτι 
€ Ὑμεῖς καθαροί &£ate* » οὕπω γὰρ τῶν ἁμαρτημά- 
των ἀπηλλάγησαν, οὕπω Πνεύματος Τξίωντο. Ἔτι 
γὰρ ἡ ἁμαρτία ἐχράτει, ἔτι ἡ κατάρα ἑνήργει. Οὕπω 
γὰρ € ὁ ᾽Αμνὺς ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου» 
ἐσφάγη, οὕπω ἐχρεμάσθη ἐπὶ τοῦ ξύλου ὁ ix τῆς 
χατάρας ἡμᾶς ἑξαγοράσας. Πῶς οὖν ἦσαν χαθαρο» 
oí ἁπόστολοι; "Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι εἰ καὶ μὴ τῶν 
ἁὁμαρτιῶν ἀπτλλάγησαν πάντη, ἁλλ᾽ οὖν διὰ τὸν λό- 
Υον, φησὶν, ὃν λελάληχα ὑμῖν, «καθαροί Eate* »τουτ- 
έστι, Κατὰ τοῦτό ἔστε χαθαροὶ τέως. "Ηδη τὸ φῶς 
ἐδέξασθε, Ίδη τῆς πλάνης ἀπηλλάγητε τῆς Ἰουδαῖ- 


accepistis, nunc liberali estis ab errore Judaico : C κῆς. Ἐπεὶ καὶ Ἡσαῖας, ἄκχουε, πῶς διδάσχει ἡμᾶς 


quia et Isaiam audi, quomo?*o doceat nos lavari : 
« Lavamini, et mundi estote, deponite malitias ab 
animabus vestris ?. » Et ita. etiam illi quia cum 
magna innocentia et simplicitate versabantur cum 
Chr:sto, meríto loti e. mundi a Domino dicuntur. 
lutellexerunt autem quidam per ecenam agnitionem 
mysterii secundum Christum in fine sxculorum, 
quam Christus docens suos discipulos, lavat et 
pedes ipsorum, nou ut maculam habentes, sed ct 
paratos eos faciens ad Evangelium, juxta hoc, quod 
dictum est ab Isaia; « Quam speciosi pedes evan- 
gelizantium pacem ?*, » — « Nam vos quidem, 
inquit, mundi estiz, » sed quantum ad vos attinet. 
Oportet autem ob aliorum purificationes vos mitti : 
quod per lotionem pedum docetur. Lavacrum igi- 
tur non facit ut intelligamus purificationem pecca- 
torum apostolorum (mundi enim esse perhibentur), 
' sed symbolum est quod mittendi sint in. przdica- 
tionem, δὲ transvehant etiam ad alios homines 
puritatem, quae ipsis data est per Verbum Domini- 
cuim. Idcirco et Petrus inquit, « Non solum pedes 
ineos laves, sed et caput, » hoc est, non ad pradi- 
cationerr tantum mittas me, sed et caput. meum 
per martyrium puriflca. Jntellige autem quod et 
nunc hzc perficiantur, 889 Etenim et nunc coeia 
fit in divina sacra operatione divini corporis et 
sanguinis qux proponuntur. Quid igitur ab uno 

3*' Joan, 1, 29. 
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AojsoÜat* εΛλούσασθε, χαὶ χαθαροὶ γίνεσθε * ἀρέλετε 
τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. » Ὥστε καὶ αὖ- 
τοὶ, ἐπεὶ μετὰ πάσης ἀχαχίας xai ἁδολότητος συν- 
ἦσαν τῷ Χριστῷ, εἰκότως λελουμένοι καὶ καθαροὶ 
παρὰ τοῦ Κυρίου λέγονται. Ἐνόησαν δέ τινες δεῖ- 
πνον τὴν ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων τοῦ χατὰ Ἀριστὸν 
μυστηρίου γνῶσιν, ἣν ὁ Ἰπσοῦς διδάσκων τοὺς οἱ - 
χείους μαθητὰς νίπτει καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, o0y 
ὡς ῥύπον ἔχοντας, ἆλλ ἑτοίμους αὐτοὺς ποιῶν εἰς 
τὸ Εὐαγγέλιον, κατὰ τὸ ὑπὸ Ἡσαῖου ῥηθέν' ε Ὡς 
ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὑαγγελιζομένων εἱρήνην. » 
— « μεῖς μὲν γὰρ, φησὶν, χαθαροί ἔστε, » ἀλλά 
καθ) ἑαυτούς» δεῖ δὲ καὶ περὶ τὴν ἑτέρων χάθαρσιν 
ἁποσταλῆναι ὑμᾶς ' ὃ διὰ [τοῦ] τοὺς πύδας ὑμῶν 
νίπτεσθαι δηλοῦται. "O τοίνυν νιπτηρ οὐ χάθαρσιν 
δίδωσιν ἡμῖν νοεῖν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀποστόλων 
(καθαροὶ γὰρ μαρτυροῦνται), ἀλλὰ σὐμθολόν ἐστι 
τοῦ στέλλεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ τὸ χἠρυγμα, διαπορθμεύ- 
σαντας καὶ τοῖς ἄλλοις τὴν παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ Δε- 
σποτικοῦ δοθεῖσαν αὐὑτοῖν καθαρότητα. Διὸ καὶ Πέ- 
τρος, « Μὴ τοὺς πέδας µου νίψῃς µόνον, φησὶν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν κεφαλήν * » τουτέστι, Mh εἰς τὸ χήρυγµα uó- 
yov πέµπε, ἀλλὰ καὶ τὴν κεφαλήν µου διὰ τοῦ µαρ- 
τυρίου χκαθάρισον. Ἐχλάμθανε δή μοι χαὶ ὡς νυν 
ταῦτα τελούμενα. Καὶ γὰρ καὶ νῦν δεῖπνον γίνε- 
ται ἓν τῇ θείᾳ ἱερουργίᾳ τοῦ θείου σώματος xai τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ προχειµένου. Τί οὖν ἀπαιτεῖται ἔχα - 
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05; ἁμῶν ποιεῖν, ἄχουε * Ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς ἅπαν- À quoque αἱ faciat exigatur, audi : Habemus in nobis 


τες εἰς ριστὸν πιστεύσαντες, τὸν Λόγου τοῦ θε.ῦ 
xit τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγµα. Πάντες γὰρ ὑπεδεξᾖ- 
μ:θα τὸν Χρ:στὸν ἐν val; χαρδίαις ἡμῶν, ἀλλ' ὀφεί- 
lopev ἐν τῷ δείπνῳ τούτῳ τῷ θείῳ ἑξανιστᾶν τὸν 
λόγον, xal ἀποτίθεσθαι αὐτοῦ τὰ ἱμάτια, ἃ συγχα- 
λύπτουσεν αὐτόν. μάτιον δὲ ἐστιν ἡ φιλαργυρία, 
ἱμάτιον fj Χενοδοξία, ἑμάτιον ὁ φθόνος, χαὶ ἕκαστον 
τὼν ἄλλων παθῶν, à τῷ ἐν ἡμῖν θείῳ Λόγῳ ἐπιχε[- 
peva βαρύνουσιν αὐτόν, Ταῦτα τοίνυν δεῖ ἀποτίθε- 
σ)αι ἐγειρομένου τοῦ Λόγου, ἵνα ἑλαφρὸς ὢν δύνηται 
τὴν ἡμετέραν διὰ µετανοίας χάθαρσιν ἑνεργῆσαι. 
Ἐγερθεὶς γὰρ ὁ Λόγος, χαὶ πᾶν φορτίον χαὶ µέρι- 
μναν βιωτικὴν ἀπρθέμενος, viet τοὺς fiuscípou; 
Ἰεγισμοὺς μαθητὰς αὑτοῦ ὄντας, xol ἑπομένους 
αὐτῷ * νίψει δὲ τοὺς πόδας, τουτέστι, τὸς πρακτι- 
χὰς ἡμῶν κινήσεις xal τὰ διαθήµατα ἡμῶν. Ei δὲ 
τις δεῖτα: ἑτέρας Χαθάρσεως, xal τῆς bv τῷ δ.δα- 
σοχαλικῷ καὶ θεωρητικῷ εὐδοχιμήτεως ἑφίεται, λε- 
Ἱέτω πρὸς τὸν Κύριον’ «Kopie, μὴ τοὺς πόδας 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς χεῖρας χα) τὴν χεφαλήν * » τουτ- 
έστι, Mh µόνον τὰ διαθἠµατά µου χαθαρίσῃς, ἁλ)ὰ 
χαὶ τὰς χεῖρας, ὡς ἂν χαὶ ἑτέρους χειραγωγεῖν xal 
πρὸς τὸ χαλὸν προσλαμθάνεσθαι δύνωµαι"' καὶ τὴν 
χεφα) Ἐν, ἵνα Ev τῷ θεωρητικῷ xal θεολοχιχῷ μέρει 
χΣχαθαρμένην xaX ἀρύπαντον τὴν περὶ τὸ θεῖον δό- 
ξαυ ἔχω. Οὕτως o0» 5:à τῖς ἐξομολογήτεως δυνάµεθα 
νίφασθαι, ὣς ἂν μὴ ἀναξίως µετάσχωμεν τοῦ δείπνο», 
« χαὶ χρῖμα ἑαυτοῖς φάγωµεν χαὶ πίωµεν. » 

« Ὅτε οὖν ἔνιφε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, xai 
ἔλαδε τὰ μάτια αὑτοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν εἶπεν αὖ- 
τοῖς’ Γινώσχετε τί πεποίτχα ὑμῖν; Ὑμεῖς φωνεῖτἐ 
µε ὁ διδάσχαλος, xal ὁ Κύριος xal χαλῶς λέγετε: 
εἰμὶ γάρ. El οὖν ἐγὼ Évuja ὑμῶν τοὺς πόδας, 6 Κύ- 
ῥιος xai ὁ διδάσχαλος , καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων 
γίπτειν τοὺς πόδας. Ὑπόδειγμα yàp ἔδωχα, ἵνα 
χαθὺς ἐγὼ ἑποίησα ὑμῖν, χαὶ ὑμεῖς ποιῆτε. "Aut, 
ἀμῆν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστι δοῦλος µείζων τοῦ χυρίου 
αὑτοῦ, οὐδὲ ἁπόστολος µείζων τοῦ πέµψαντος αὑτόν.ν 
Ο6χ ἔτι πρὶς xbv Πέτρον µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἅπαν- 
τας διαλέγεται, xal τὴν αἰτίαν τῆς τοσαύτης περὶ 
ἑαυτοῦ ταπεινοφροσύνης τίθησιν. 11 δέ ἐστι τὸ δεῖν 
μιμητὰς αὑτοὺς τούτου Ὑίνεσθαι. Μή ποτε οὖν xai 
ὅταν ἔλεγε τῷ Πέτρῳ, ὅτι «Γνώση δὲ μετὰ ταῦτα, » 
περὶ τούτου τοῦ νῦν χαιροῦ ἔλεγε; « γνώσῃ » Υὰρ, 
ὦ Πέτρε, « μετὰ ταῦτα,» ὅτε λαδὼν τὰ ἱμάτιά 
μου χαὶ ἀναπεσὼν, ἄρξομαι διδάσχειν ὑμᾶς καὶ λέ- 
Tetv * ε Γινώσκετε τί πεποίηχα ὑμῖν; » — «El γὰρ 
ἐγὼ » ὁ παρ᾽ ὑμῶν μαρτυρούμενος ε ὁ Κύριος xal 
ὃ δάσχαλος, » xal οὐ φευδῶς μαρτυρούμενος (εἰμὶ 
Yip), τοὺς πόδας ὑμῶν ἔνιψα (καὶ obx εἶπε, τῶν 
δούλων, τῶν ἀγραμμάτων xat ἁμαθῶν, ἀλλ ἀφῆχε 
τοῦτο συλλογίζεσθαι) * ὑμεῖς ἀναγχαιότατον χρέως 
ἔχετε, « ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας’ 9 τουτέστι, 
πάσαν διαχονἰαν ἀλλήλους [[. ἀλλήλοις] ὑπουργεῖν. 
Δ'ὰ γὰρ τοῦ νίπτειν, ὅπερ ἑσχάτη ὑπτρεσία δοκεῖ, 
Xii τὰς ἄλλας πολλῷ pd .λον τὰς ἑντιμοτέρας τελεῖν 


? | Cor. σι, 29. 
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omnes qui in. Christum credimus, Verbum Dei el 
Evangelii praelicationem. Omnes enim suscepimus 
Christum in cordibus nostris. Sed debemus in coena 
illa divina excitare Verbum ut surgat, et deponere 
ejus vestes, (ιο obtegunt illud. Vestis est avaritia ; 
vestis, vana gloria ; vestis, invidia, οἱ qu:evis alia- 
rum sffectionum qux aggravant Verbum divinum 
in nobis. Illa oportet deponere, nt excitetur Verbum, 
et surgat, expeditumque sit, ut possit per poni- 
tentiam nostram operari purgationem. Verbum enim 
cum surrexerit, et omnem sarcinam sollicitudinem- 
que temporalem deposuerit, lavabit cogitationes 
nostras, qui discipuli ejus sumus et ipsum sequi- 
mur. Lavabit autem pedes, hoc est, operativas no- 
siras moliones, et gressus nostros. Si autem quis 
opus habuerit et alia purgatione, et desiderat etiam 
doctrina et contemplatione probari, dicat ad Domi- 
num, « Domine, non solum pedes meos, sed et ma- 
nus et caput, » hoc est, Non solum gressus mcos 
purifices, sed et manus, utego et alios manuducere, 
eL ad bonum simul assumere valeam : et caput, ut 
in contemplativa parte divinze cogitationis, purga- 
tam et immaculatam de divinis cogitationem ha- 
heam. lta igitur per confessionem lavari poterimus, 
ut non indigne communicemus cenz « et judicium 
nobis manducemus et bibamus ο, » 


Vxns. 12.16. « Postquam ergo lavisset pedes eo- 
rum, receptisque vestibus suis accubuisset ; iterum 
dixit cis : Scitis quid fecerim vobis? Vos vocatis 
me magistrum ac Dominum, et bene dicitis : sum 
etenim. Si ergo ego lavl pedes vestros, Dowinus et 
magister : vos quoque debetis invicem alii aliorum 
lavare pedes. Exemplum enim prabui, ut quemad- 
modum ego feci vobis, lta et vos faciatis. Amen, 
amen dico vobis, non est servus major domino suo, 
neque legalus major est eo qui legavit ipsum. » 
Non ultra ad Petrum solum, sed ad omues loquitur, 
causamque tan!'z erga illos humilitatis ponit, quie 
est, ut illius damus imitatores. Et quid si hoc quod 
antea dixerat Petro, ε Scie8 autem postea, » ad 
hoc tempus dicatur pertinere? ε Seies » enim 
« post hzc » dixit, Petre, quando receptis vestibus - 


acculiucro, et cepero docere vos ac dicere, « Scitis 
quid fecerim vobis? » — « Nam si ego » quem vos 
testamini « Dominum et magistrum, » οἱ bene te- 
sLamini, 
non diiit servorum indoctorum οἱ illitteratorum ,- 


(sum  enim,) pedes vestros lavi (et 
sed hoe illorum reliquit considerationi), vobis 
maxime uecessarium est, ut « alter alterius lavet 
pedes, » hoc est, omni ministerio vobis invicem 
690 :serviatis. I4 enim vult per lotionem, qua es, 
ministeriorum infima, ut etalia longe honestiora 
non detrectemus. « Exemplum enim dedi vobis, ut 


quemadmodum cgo feci vobis, ita et vos faciatis : » 
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boc est, cum alacritate. Quamvis quad ego feci, A ὀφείλομεν. « 'Ὑπόδειγµα γὰρ touxa » ὑμῖν, «ἵνα 


majus sit, quatenus ego Dominus servorum pedes 
lavi : vos autem. eonservorum pedes lavabitis, at- 
nunen et doctores videmus pueris litteras elegan- 
Horces praescribere, ut ad. imitationem quamvis a 
longé veniant. Necessario autem apostolos admonet 
de his, quoniam in honore erant futurl, alii majore, 
alii. minore, ut ne inter se dissiderent el. superbi- 
rent, sed ut omnium ipsorum spiritus cdinprime- 
rentur οἱ dejicerentur. « Non est cnim servas ma- 
jor domino suo, » quandiu servus est : « neque 
apostolus vel legatus eo qui legavit, » quandiu est 
legatus : quando autem major fit, weque servus est 
neque legatus. 


f 


Vens. 17-19. « Si hac novistis, beati estis si fe- 
cerilis ea. Non de omnibus vobis loquor, ego scig 
quos elegerim, sed ut adimpleatur Scriptura : Q ii 
edil mecum panem, sustulit adversum me calc«- 
neum ευη). Nunc dico vobis, priusquam fiat : ut 
cum factum fuerit, credatis quod ego sim. » Ut ne 
dicant, Cur hzc dicis nobis quasi ?guoremus? sci- 
mus etiam ipsi humilitatts bonum : propterea dieit, 
« Si novistis, » non suílicit hoc vobis solui, sed 
Une perfecte « estis beati, si » e& « feceritis : » 
quia et Jud»i mandata sciverunt, sed non beati : 
miserrimi autem, utpote qui non fecerint ea. « Non 
de omnibus vobis dico : ego scio quos elegerim. » 
ΑιβΗί et non arguit proditorem, adumbratum ser- 
monem referens, Volebat enim eum ad peniten- 
tiam reducere : et. ideo relictis omnibus aliis be- 
neficiis qux in illam colleeaverat, posnit hoc quod 
maxime ofinium faciebat ad confundendum eum. 
« Qui edit panem mecum, » hoe est, qui pascitur 
3 me, qui mea mensa fruitur, quod εἰ inimicos 
placaret, Et non dixit, iHic tradit me : sed, « Leva- 
vit adversum me calcaneum, » hoc est, dolum et de- 
ceptienem conira me composuit : a luctantibus sum- 
pta metaphora, qui supplantantes adversarios suos, 
dum illorum caleaneum calcant, dejieiant. Hoc au- 
tem diceus, « Non de omnibus vobis dico : » ne mul- 
tis terrorem incutiat, separat illum manifeste, et 
ostendit unum esse hoc contra se meditantem ; 
ideo dicil, « Qui edit panem mecum. » Dicente au- 
tem. Domino, « Ego scio quos elegerim ; » quid 
dicemus de Juda ? Nonne illum elegit ? Elegit quidem 
eum cuim bonus esset, sicut οἱ Saul ** : sed imuta- 
tus est, ipse liberi exsistens arbitrii, Perinitit au- 
tem unicuique secundum quod vult operari ; non 
enim aufert liberum arbitrium, Mutatum autem 
Judam repulit, 691) quamvis prius elegisse. Cze- 
terum duin. dicit, « ut. Scriptura impleatur : » ita. 
Intellige sicut similia alia de quibus sape diximus. 
Neque enim propter hoc coactus Juit Judas pro- 
dere, ut appareant veri sermones Scriptur:z, id 
quod emmni blasphemia plenum ; sed ut sciamus 
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xa05; ἐγὼ bmoínsa ὑμῖν οὕτω «z2Y ὑμεῖς πο.ῆτειν 


τουτέστι, μετὰ τῆς αὐτῆς σπουδῖς. El γὰρ xoi τὸ 
ἐμὸν μεῖκον, καθὺ Δεσπότης Gy ἐγὼ, δούλων πόδας 


ἔνιφα, ὑμεῖς δὲ τῶν ὁμοδούλων πόδας vlyste* ὅμως 
xaX τοὺς διδασχάλους ὀρῶμεν τοῖς παισὶ γράμματα 
μετὰ πολλοῦ 200 κάλλους παραδιβόντας, ἵνα χἂν πρὸς 
τὸ καταδξεέστερον ἕλθωσι τῆς µιµἠσέως, Αναγχαίως 
6k τοῖς ἁποστόλοις ταῦτα πχραινεῖ. Ἐπεὶ γὰρ ἔμελ- 
λον τιμῆς ἁἀπολαύσασθαι, οἱ μὲν µθίζονος, οἱ δὲ 
ἑλάντονος, ἵνα μὴ ἀλλήλων χατεπαίρωνται, πάντων 
αὐτῶν χαθαίρει [f. χαθαιρεῖ] τὰ φρονήματα. « Oox 
ἔστι γὰρ δοῦλος µείζων τοῦ χυρίου αὑτοῦ,ν E; «' 
ἂν f) δοῦλος, « οὐδὲ ἁπόστολος µείζων τοῦ πἐµφαντος 
αὐτὸν, » Ez τ ἂν T] ἀπόστολος * ὅταν δὲ µείζων γέ- 
νηται, τότε οὔτε δοῦλός ἐστιν, οὔτε ἁπόστολος. 

« El ταῦτα οἴδατε, µακάριοἰ avs, ἐὰν ποιῆτε αὖ- 
tá. Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω, ἐγὼ οἶδα οὓς ἑξ- 
ελεξάµην, ἁλλ᾽ ἵνα dj Γραφὴ πληρωῦῇ * 'O τρώγων 
μετ ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῃρεν Em ἐμὲ πτέρναν αὐτοῦ. 
Απάρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι» ἵνα ἅταν 
γένηται, πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι. » "Iva μὴ εἴπωσιν, 
ὅτι Τί ταῦτα λέγεις ἡμῖν ὡς δη ἀγνοοῦσιν ; οἴδαμεν 
χαὶ αὑτρ) τὸ τῆς ταπεινώσεως χαλὸν, διὰ τουτό φη- 
σιν εΕ) οἴδατε,» oüx ἀρχεῖ τοῦτο µόνον, ἁλλὰ 
τότε ὄντως « ὃστὲ µαχάριοι, ἐὰν » καὶ « ποιητε αὖ- 
τά. » Ἐπεὶ χαὶ Ἰονδαῖοι τὰς ἐντολὰς ᾖδεσαν, ἀλλ᾽ 
οὐ µαχάριοι, ἀθλιώτατοι δὲ, ὡς μὴ ποιοῦντες αὐτάς. 
«€ Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω, ἐγὼ olla οὓς ἐδελε- 
ξάμην.» Ἐλέγχει, xaY οὐχ ἐλέγχει τὸν προδότην, 
συνεσχιασµένως προφέρων τὸν λόγον. ἸἨθούλετο 
γὰρ αὐτὸν εἰς µετάνοιαν ἀγαγεῖν bi xal má- 
σας τὰς ἄλλας εὐεργεσίας ἀφεῖς, A; πρὺς αὐτὸν 
ἐπεδείξατο, τὸ μάλιστα πάντων ἰκανὺν ἑντρέ-- 
qat αὑτὸν, τοῦτο τέθειχεν» ε '0 ἑσθίων ἄρτον 
µου, » ὁ παρ) ἐμοῦ τρεφόµενης, ὁ μετ ἐμοῦ τραπέ- 
ζης ἀπολαύων, ὃ καὶ τοὺς ἐχθροὺς χκαταδυσωπεῖ. 
Καὶ οὐκ εἶπεν, tv: Οὗτος παραδίδωσί µε, ἀλλ, 
€ "Hosv ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισµόν * » τουτόστι, Δόλον xol 
ἁπάτην χατ ἐμοῦ συνέθηχεν, ix μεταφορᾶς τῶν 
παλαιόντων, 00 ὑποσχελίκοντες τοὺς ἀντιπαλαίοντας, 
διὰ τοῦ τὰς πτέρνας αὐτῶν πατεῖν, χαταθάλλονσιν. 
Βἰπὼν δὲ τὸ, « Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω, » ἕνα μὴ 
εἰς πολλους περιστήσῃ v) δέος, ἀποσχίτει αὑτὸν φα- 
γερῶς, xal δειχνύει, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ xax' αὐτοῦ µε- 
λετῶν * διὸ λέγει» « Ὁ ἐσθίων ἄρτον µου. » Ε)πόν- 
τος δὲ τοῦ Ἰησοῦ, « Ἐγὼ οἷδα οὓς ἐξελεξάμην, » τί 
φήσομεν περὶ τοῦ Ἰούδα; "Ap' οὐχὶ xai αὐτὸν ἐξ- 
ελέξατο., Ἐξελέξατο μέν οὖν χαλὸν ὄντα, ὡς xal τὸν 
Σαούλ: ἀλλὰ µετεθλίθη * αὑτεξούσιος γάρ" συγχω- 
pst δὲ ἑχάστῳ, καθὰ βούλεται, πράττειν ' δὸ γὰρ 
ἀναιρεῖ τὸ αὐτεξούσιον. ΜΣταθληθέντα δὲ τὸν Ἰούδαν 
ἁπώσατο, εἰ xal πρὶν ἑξελέξατο. Τὸ δὲ, « Ἵνα f 
Γρα”ρἩ πληγρωθῇ, » οὕτω νόει, ὡς xai τὰ ἄλλα τὰ 
ὅμοια, περὶ ὧν πολλάκις εἴπομεν. OO γὰρ διὰ τοῦτο 
Ἱναγχάσθη ὁ Ἰρύδας προδοῦναι, διὰ τὸ φανῆναε 
ἀληθεῖς τοὺς λόγους τῆς Γραφῖς (τοῦτο γὰρ πάσης 
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βλασφηµίας ἀνάμεστον), ἀλλ' ἵνα γνῶμεν, ὅτι περὶ Α quod de hoc dixerit Scriptura quem videmus nune 


τούτου εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὃν ὀρῶμεν νῦν τὸ ἔργον «e- 
λέσαντα. Taura δὲ πάντα, φησὶ, προλέγω περὶ τοῦ 
προδότου, « ἵνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε, ὅτι ivo 
gut * } τουτέστιν, ὅτι ἀληθεύω. 

€ Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ λαµθάνων, t&v τινα 
τέµνω, ἐμὲ λαμθάνει’ ὁ. δὲ tub λαμδάνων λαμδά- 
νε τὸν πἐμφαντά µε.» Ποία ἀκολουθία πρὸς τὰ 
ἔμπροσθεν τόύτοις τοῖς νῦν λεγομένοις;, Ἐν ὅσῳ 
vip περὶ τοῦ προδότευ ἔλεγε, ἐπάγει ’ « Ὁ Yap 6á- 
vuv, ἐάν τινα πέµγω, ἐμὲ λαμθάνει. » Μεγίστη μὲν 
οὖν ἀχολουθία. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε περὶ τοῦ προδοθή- 
σεσθαι, xal τοῦ μέλλειν ἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς διη- 
ἐχθη, ἔμελλον δὲ ἐξ,έναι λοιπὸν, χαὶ σγορπίκεσθαι, 
χαὶ πολλὰ πάσχε.ν δτινά' δυσὶ τρόποις αὐτοὺς παρα- 


μυθεῖται ' bÀ μὲν τῷ παρ ἑαυτοῦ. Ὑπέδειξε Υὰρ B 


αὐτοῖς ἆ τε αὐτὸς παθεῖν μέλλει, xal ἃ πρὸς τὸν 
προδότην ἐποίῃησε, νίφας αὐτοῦ τοὺς πόδας, xal χοι- 
νωνὸν τραπέτης ἑλόμενος. El γὰρ ταῦτα ἐνθυμηθεῖεν, 
πάντως οἴσουσι πάντα τὰ δεινὰ ῥᾳλίως. ET; μὲν οὖν 
οὗτος τρόπος, δι ὧν τε ἑποίησε, τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ 
ἄχρι τέλους θεραπεύτας, δι ὧν τε ἔμελλε παθεῖν 
παραμυθουµεένου αὐτοὺς τοῦ Κυρίου. Ἕτερος δὲ τρό: 
πος ἐχ τοῦ τὰς πάντων αὐτοῖς οἰχίας ἀνοῖξαι, xal 
ἑπαγγείλασθαι αὗτοῖς, ὅτι πάντες αὐτοὺς ὑποδέξον- 
ται, οἱ τοῦ λόγου αὐτῶν ἀχούσαντες. 'Upi; ἆκολου- 
θίαν τοῖς vov λεγοµένοις πρὸς τὰ πρὸ αὐτῶν; Ἔμελ- 
λεν αὐτοὺς ἑγχαταλιπεῖν, ἔμελλον µυρία παθεῖν καχὰ 
xai δεινά παρεμυθήσατο αὐτοὺς τῷ χαθ) ἑαυτὺν 
ὑποδείγματι, προδοθήσεσθαι μὲν µέλλων ὑπὸ τοῦ 
μαθητοῦ, νίπτων δὲ τοῦτον, αὐτοὺς παραμυθεῖται, 
χαὶ τῷ προειπεῖν αὗτοῖς, ὅτι εἰ καὶ πολλὰ πείσονται 
δειγὰ, ἀλλὰ πάντες αὐτοὺς ὑποδέξονται. « 'O λαμθά- 


opus admisisse. [πο autem omnia, inquit, przedico 
de proditore, « ut cum factum fuerit, credatis quod 
ego sim, » loc est, quod vera dicam. 


VgRs. 20. « Amen, amen dico vobis : Qui recipit 
quemcunque ego misero, me recipiL : qui autem me 
recipit, recipit eum qui misit me. » Quz conse- 
quentia priorum ad ea qu:e nunc dicuntur? quae 
subdit sermoni de proditore, « Qui recipit queum- 
cunque ego misero, me recipit. » Certe maxima con- 
sequentia, Quia enim dictum erat. quod prodendus 
εἰ derelicturus esset eos, et. jam egressuri essent 
dispergendi, et variis malis affligendi, duobus modis 
solatur eos : eta se, ostendens eis qux ipse pas- 
$urus sit et qux proditori fecerit, lotis ejus pedibus, 
al communem mensam admisso : nam si hzec cogi - 
taverint, omnino gravia omnia facile ferent. Igitur 
lic unus quidem consolandi modus, per ea qua fe- 
cerat inimico $uo usque ad flnem, et qux passurus 
erat, Alter autem modus ex eo quod promittit om- 
nium domos illis futuras apertas, et suscipiendos ab 
emnibus qui sermonem eorum audiv. rint. Vides 
nunc quomodo hzec superiori cohzereant ? Relicturus 
erat illos, innumera mala passuri erant : consolatus 
est eos suo exemplo, prodenidus a discipulo, eujus 
laverat pedes. Solatur etiam prxdicendo /eis quod 
et ipsi multa mala passuri , scd omnes illos excepturi 
essent : et dicit, « Qui recipit vos, merecipit, » et 


C propter me Deum et Patrem. Attende. consolationis 


genus. Sicut Deum ipsum, inquit, in honore habe- 
bunt vos homines, atque ità propter persecutorutm 
ialitias ne mereatis. 


νων 2 γὰρ, φησὶν, « ὑμᾶς, ἐμὲ λαµδάνει, ν καὶ δι ἐμοῦ, τὸν θεὺν καὶ Πατέρα. Σχόπε: παραμνθίας εἷ- 
6x. "D; τὸν Gaby αὐτὸν, φησὶ, τιµήσουσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι’ ὥστε μὴ ἀθυμεῖτε διὰ τὰς τῶν διωκτῶν 


xaxías. 

c Ταῦτα εἰπὼν ὃ Ἰησοῦς, ἑταράχθη τῷ πνεύματι, 
χαὶ ἑμαρτύρητσε, xat εἴπεν ' Αμλν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι el; ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. Ἔδλεπον οὖν εἰς ἆλ- 
χήλους οἱ µαθηταὶ, ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει. » 
Ἐννοῄσας ὃ Κύριος, ὅτι ὁ προδότης ἑχατέρων ἆἁπ- 
εστέρηται, xal τῆς ἓν τοῖς πόνοις ὑπομονῆς, καὶ «r5 
ἐχ τῶν ὑποδεχομένων θεραπείας, ταράττεται τῷ 
πυεύµατι, τουτέστι, λύπῃ βάλλεται τὴν φυχήν. « Kal 
ἐμαρτύρησε, » φλσὶν, ἀντὶ τοῦ, προεῖπε, προεµαρ- 
τύρατο, ἀπεφήνατο. € Οἱ τοίνυν μαθηταὶ ἀπορούμε- 
vot, ἔδθλεπον εἰς ἀλλήλους. 1 El Υὰρ χαὶ ἕχαστος αὖ- 
τῶν χαθαρότητα συ» ᾖὸσι ἑαυτῷ, xal οὐδὲν movr phy 
ταῖς ἑαυτῶν διανοίαις συνεγίνωσχον , ὅμως τὸν τοῦ 
Κυρίου λόγον ἀξιοπιμτότερον ἠγοῦντο τῶν οἰχξίων 
διχνοιῶν. Διὸ xal λυποῦνται xal ἑξαποροῦντα:.. Too 
ἀγευδοῦς Υὰρ ἣν ἡ ἀπόφασις, ἣν ἐχθήσεσθαι πάντως 
ἑπίστευον. Ἐνόησαν δέ τινες τὸ, « tl; ἐξ ὑμῶν, ) 
οὕτως: εΕἷς,ν φησὶν, ἐχπεσὼν ὑμῶν τοῦ χοροῦ, xal 
«ἐδὑμῶν » ἐξελθὼν, « παραδώσει µε") ὥσπερ xal 
τὸ, « Ἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. » Καὶ γὰρ 
χλγταῦθα περιεργότερον τὸ ῥητὸν ἐξελάδοντο. « Γὲ- 


p Gn. i, 22. 


σεις. 21, 99, « Cum hxc dixisset Jesus, turbatus 
es spirit, οἱ testatus est, dixitque : Amen, amen 
dico vobis, quod unus ex vobis proditurus est me. 
Aspiciebant ergo se invicem discipuli, hzsitantes de 
quo diceret. » Cogitans Dominus proditorem utroque 
privandum, el. patientia in laboribus, et excipien- 
tium. ministerio, turbatur spiritu, hoc est, tristitia 
affi-itur ejus aniuia, € Et testatus est, » inquit, hocest, 
praedixit, attestatus. est, affirinavit, « Igitur discinuli 
U:esitantes, aspiciebant se invicem : » nam quanvis 
singuli bene conscii essent, de nullo malo arguente 
Illos conscieutia, sermonem tamen Domini veriore:n 
suis cogitationibus existimaban!, unde et tristantur 
ac hasitant, Sententia enim erat ejus qui mentiri 
nescieliat, quam omnino 99 eventuram credebaut. 


Intellexerunt autem quidam, « unus ex vobis, » sic : 


Qui a vestro choro excidit, et «a vobis » exiit, «trat 
det me : » sicut et hoc, « Ecce Adam factus est sicte 
unus cx nobis 35, » nam et in eo loco curiosius di- 
cium exposuerunt : « Factus est, dicit, sicut 
unus qui ex nobis » cecidit, hoc est, diaholys. Sicut 
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enim ille excidit à nobis, ita certe et hic propter in- À Y4oe, φησὶν, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν » πεσὼν, τουτέστιν, ὁ 


obedientiam factus est eX nobis ; hoc est, excidit a 
nobis. 


Vgns. 25-26. « Erat autem unus ex discipulis ejus 
r cumbens in sinu Jesu, nimirum is quem diligebat 
Jesus. lunuit ergo huie Simon Petrus, ut sciscila- 
retur quis esset de quo loqueretur. ltaque cuim re- 
cubuisset ille super pectus Jesu, dicit ei : Domine, 
quis est? Respondit Jesus, Ille est cui ego intiactum 
panem porrexero, » Quare omnibus aliis et Petro 
ipso priacipe tremente, Joannes quasi delicatior re- 
cumbit in sinu Domini? Et iterum, quare de seipso 
dieit quo! « eum diligebat Jesus? » Recumbebat 
quiiem propter duas illas causas : una est, quia 
p'a omnibus aliis diligebatur maxime. Dilectionis 
autem signum, recumbere cum Domino. Altera, 
quia volebat se ostendere alienum a crimine per hoc 
quod tam libera illi cum Christo familiaritas. De se 
autem testatur quod dilexerit ipsum Jesus, ut ne 
cum iu audieris quo: inpuat ei Petrus, ut interro- 
garet, putes quod. tanquam majori ipsi innuerit : 
unde dicit evangelista de se, quod Petrus sibi in- 
nuit non ut majori, sed ut ei qui dilectus magis 
fuerat a. Domito; et ita magis humilitatis, quam 
o-tentationis verbum est. Non enim dicit, Ego dili- 
gebam Jesum, quod de Petro protestatur, sed quid? 
llle enim, inquit, diligebat me, qui propter miseri- 
cordiam et miserationem suam susceperat me. 
Quod e! Apostolus dieit. **: « Persequor, si com- 
prebendam in eo quo et comprehensus sum a Deo. » 
Ει iterum *!, « (Qui cognoverunt Deum, imo cogniti 
gunt a Deo. » Sic igitur cum dicit, « Quem diligebat 
Jesus, » non gloriatio est, sed humilitatis iudicium, 
Quare autem Petrus mon interrogat Dominum,.sed 
innuit Joanni ? Quia prz nimio fervore sxpe inter- 
rogaverat Dominum, et iucrepatus erat, ejus gratia 
nunc interrogare formido*. 14 non etiam nunc te- 
merarius arguatur à Domino. Quare autem Joan- 
nes accidit ad pectus Jesu absque reverentia et 
submissione? Quia nihil adhuc magnum de Domino 
sentiebat, neque erant edocti. dignum reverentiz 
honorem exhibere; piscatores enim erant οἱ offi.ii 
imperiti. Permittit autem ei Dominus ut recumb.t 
super pectus, morrorem ejus solvens, et mitigans 
turbationem mentis illius, et in summa tristitiam 
sopiens. Verisimile enim ;etiam $993. in faciebus 
eorum multum moeroris apparuisse. Et neque sic 
interrogatus Dominus nomine proditorem  mani- 
festat, sed per buccellam tunc manifestum facit, a- 
monens proditorem, et in memoriam ei reducens 
mensam et pahem quorum particeps erat, ut ne 
prodat, et contra pascentem insaniat. Accipe, inquit, 
panem, cujus meeum particeps es, nemor esto cou:- 
munis mense. Αἱ non intellexit anima illius prze 
affectione gravata, Si vis et ipse prope Jesum re- 
cumbere, et in pectus ejus cadere, et. my-tica ab 


€ Philipp. in, 12, *! G.la'. 1v, 9. 


διάβολος: ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἐχπέπτωχεν, οὕτω vol 
υὗτο; διὰ τῆς παρχχοῆς γέγονεν ES ἡμῶν, ὅπερ Eas, 
ἐχπέπτωχεν ἡμῶν. 

« "Hy δὲ ἀναχείμενος εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ 
xim Ἰπαοῦ, ὃν Ἰγάπα Ἰησοῦς. Νεύει οὖν τούτῳ 
Σων Πέτρος πυθέσθα.. cl; ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει. 
Ἐπιπεσὼν δὲ ἐχεῖνος ἐπὶ τὸ στΏθος tou Ἰησοῦ, X£- 
γει αὐτῷ' Kopie, τίς ἐστιν» ᾿Αποχρίνεται ὁ 'InsoSo* 
Ἐκεϊνός ἐστιν, ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ Φωμίον ἐπιδώσω. » 
Διατί πάντων ἀγωνιώντων, xaY αὐτοῦ τοῦ χορυφα/ου 
Πέτρηυ τρέµοντος, ὁ Ἰωάννης ὥσπερ ἐντρυφῶν ἀνά- 
Χειται ἓν τῷ τοῦ Κυρίου χόλπῳ:; xai ἔτι, διατί περὶ 
ἑαυτοῦ φησιν, ὅτι « ὃν ἠγάπα ὁ "Inoooz ; » ᾿Ανέχειτα 
μὲν οὖν δ;ὰ ταῦτα τὰ δύο" Bv μὲν, ὅτι ἀγαπώμενως 
ἦν πάντων μάλιστα τῶν ἄλλων ' ἀγάπης δὲ στμεῖον 
τὸ ἀναχεῖσθαι μετὰ τοῦ Κυρίου. Ἕτερον δΣ, ἁλλό - 
τριον ἑαυτὸν τοῦ ἐγχλῆματος δεῖξαι βουλόμενος δ.ὰ 
τοῦ παῤῥησιάζεσθαι καὶ θαῤῥεῖν, Περὶ ἑαυτοῦ δὲ 
μαοτυρεῖ, ὅτι tyr za αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς , ζήτημα λύων. 
"Iva Υὰρ μὴ ἀχοίων σὺ, ὅτι ἕνευσεν αὐτῷ ὁ Πέτρος 
ἑρωτῆσαι, νοµίσῃς. ὅτι ὡς µείζονι αὐτῷ ἕνευσς” 
quay ὁ εὐαγγελιστῆς περὶ ἐαυτοῦ, ὅτι Ο5χ ὡς µεί- 
Covt pot ἕνευσεν ὁ Πέτρος, ἀλλ ὡς ἀγαπωμένῳ ὑπὸ 
τοῦ Χριστοῦ. Ὥστε μᾶλλον ταπεινόρρονος γνώμης 
οὐ» ἐπιδειχτικῆς ἐστι τοῦτο. Mh γὰρ λέγει ὅτι Ἐγὼ 
ἠγάπων τὸν Ἰησοῦν, ὃ ἐπὶ τοῦ Πέτρου πρρσµαρτυ- 
pst, ἀλλὰ τί; Ἐκεῖνος, φησὶν, hyáza ἐμὲ, διὰ ἔλεος 
καὶ οἰχτιρμοὺς προσλαθόμενός µε” ὃ γαὶ ὁ ᾿Απόστο- 
λος λέγει" ελιώχω, εἰ κα’ χαταλάδω, Eo! ᾧ καὶ χατ- 
ελήφθην ὑπὸ Θεοῦ: » xal πἀλιν, εΓνόντες θΕεὸν, 
μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ.» Οὕτως οὖν xal 
τὸ, c 6v. ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, » οὐ χαύχηµα, ἀλλὰ τα- 
πεινοφρωσύνης ἔνδειγμα. Διατί δὲ οὐχ ὁ Πέτρος ἐρω- 
τῇ τὸν Κύριον, ἀλλὰ τῷ Ἰωάννῃ ἕνευσεν; Ἐπειδῆ 
ἀπὸ πολλῆς θερµότητος εὑρίσχεται πολλαχοῦ μὲν 
ὁρμῶν, ἐπιτιμώμενος δὲ, τούτου ἔνεχεν νῦν ἑρωτῆσαι 
δέδοικεν, ἵνα uf] καὶ νῦν ἐπιπλήξη αὐτῷ ὡς προπε- 
τευοµένῳ ὁ Κύριος. Τίνος δὲ Évsxev ὁ Ἰωάννης 
πίπτει ἐπὶ τῷ στήθει τοῦ Ἰησοῦ οὕτως ἀνευλαθῶς 
xai ἀνυποστόλως»; Οτι οὐδὲν οὐδέπω περὶ Χριστοῦ 
μέγα ὑπελάμθανεν , οὐδὲ σαν πεπαιδευµένοι, τὴν 
ἀξίαν τιμὴν προσάγειν τοῖς τιµίοις' ἁλιεῖς γὰρ ol 
ἄνθρωποι, xal τοῦ προσήχοντος ἀμαθεῖς. Συγχωρεῖ 


D δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος πεσεῖν ἐπὶ τὸ στΏθος, τὴν ἀθυμίαν 


λύων αὐτοῦ, καὶ πραῦθνων τὸν τάραχον τῆς διανοίας 
αὐτοῦ, χαὶ ἁπλῶς τὴν λύπην καταχοιµίζων. Εἰχὸς 
γὰρ xaX τοῖς προσώποις αὐτῶν πολλὴν χατήφειαν 
ἐπ'ιφαίνεσθαι. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἑρωτηθεὶς ὁ Κύριος, 
ὀνομαστὶ φανεροὶ τὸν προδότην, ἀλλὰ διὰ τοῦ ψωμίου 
δήθεν δηλοποιεῖ αὐτὸν, ἐντρέπων τὸν προδότην, xat 
εἰς αἴσθησιν ἄγων αὐτὸν τῆς τραπέὀτς καὶ τοῦ ἄρ- 
του * ὧν µεταλαθόντα οὐχ ἔδει προξοῦναι χαὶ χατὰ 
τοῦ τροφέως pavhvat. Δέξαι, qnoi, τὸν ἄρτον, οὗ 
συμμµετέλαθες ἐμοὶ, εἰς αἴσθησιν ἐλθὲ τῆς χοινῆς 
τραπέζης. 'AXX οὐ σννῆχεν ὑπὸ τοῦ πάθους χπαρωθεὶς 
τὴν ψυχἠν. Ei θέλεις xat αὑὗτὸς ἀναχτῖσθαι πλησίον 
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τοῦ Ἰησοῦ, xai ἐπὶ τὸ ct&Üoc αὐτοῦ πεσεῖν, χαὶ τὰ A eo discere, da operam ut propter simplicem bonam- 


μυστιχὰ map' αὐτοῦ μαβθεῖν, σπούδασον ἀγαπηθῆναι 
αὐτῷ διὰ γνώμης ἁπλῆς xai ἀγαθῆς. Καὶ γὰρ ὁ 
Ἰωάννης ἀχαχώτερος, xai ἁπλούστερο:, καὶ πραότε- 
po; πάντων ἦν" 60 καὶ ἡγαπᾶτο. Καὶ σὺ τοίνυν εἰ 
τηοῦτος εἴης ἄχαχος, ἀξιωθήσῃ χαὶ ἐπὶ τὸ στῆθος 
τοῦ Ἰησοῦ ἀναπεσεῖν (ὃ τοῦ θεολογικοὺ ἀξιώματός 
ἐστι σύμθολον. Ἑν γὰρ τῇ χαρδίᾳ οἶδεν ἡ Γραφὴ τὰ 
λόγια τοῦ Κυρίου χρυπτόµενα), καὶ οὕτως ἆποχα- 
λνυρθἠσεταί σοι΄τότε µυστήριον ἅπαν, xal ὁ τοῦ λό- 
Yo) προδότης. Td γὰρ τὴν τῆς θεολογίας χάριν 
πιατευθέντι, χαὶ ὁ προδότης τοῦ λόγου ὁ παρὰ την 
ὁρθὴν, φημὶ, πἱστ.ν δοξάζων, δῆλος Ὑένεται. Ὁ γὰρ 


que meutem ab eo diligaris. Etenim Josunes inno- 
centissimus, simplicissimus et mansuetissiuus om- 
nium erat, ideo et diligebatur. Et tu. quoque talis 
esto, et dignabitur te pectoris sui recubitu, id quod 
tieologicze dignitatis symbolum est. In corde enim 
intelligit Scriptura eloquia Domini latentia, et ita 
revelabitur tibi mysterium totum, et verbi proditor. 
Etenim cui theologie beneficium concreditum est, 
et proditor verbi qui nou rectam tenet fidem, ma- 
nifestus. fit. Hzreticus enim adulterans verbum 
veritatis, qui est panis, illum non purum, sed in- 
tinctum habere declaratur. 


αἱρετιχὸς δολῶν τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, ὃς ἐστιν ἄρτος, οὐχ ἁμιγῆ, ἀλλὰ βεδαμμένον ἔχων τοῦτον 


δείχνυται. 


. 


c Kai ἐμθάψα; τὸ ψωμίον, δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίμωνος Β VkRs. 20.50. « Et cum iutinxissct panem, dedit 


Ἰσχαριώτῃ * xal μετὰ τὸ d«oplov, τότε εἰσῆλθεν εἰς 
ἐχεῖνον ὁ Σατανᾶς, Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ 'Insooc * "0 
ποεῖς, ποίησον τάχιον. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν 
ἀναχειμένων, πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. Τινὲς γὰρ ἐδόχουν, 
ἐπεὶ τὸ γλωσσόχοµον εἶχεν ὁ Ἰούδας, ὅτι λέχει αὑτῷ 
ὁ "Incouc* ᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἕορ- 
τὴν, ἡ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. Λαθὼν οὖν τὸ φωμίον 
ἐχείνος, εὐθέως ἐξηλθεν. "Hv δὲ νὺξ, ὅτε ἐξηλθεν. » 
Ἐπιιδὴ ὁ μὲν Kóp:o; δέδωχε τὸ ψωμίον τῷ Ἰούδᾳ, 
εἶ πως εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν τῆς τραπέζης xal τοῦ 
ἄρτου, ἀπόσχοιτο τῆς προδοσίας, ὁ 65 Ἰούδας οὐδὲ 
οὕτως ἐβελτιώθη * τότε 5h, τότε τελεώτερον τοῦ Σα- 
τανᾶ γέχηνε, xat παρεδόθη λοιπὺν αὐτῷ, ὡς ἁδιόρ- 
θωτος. Ἔως μὲν οὖν εἶ, ἐδόχει τῶν μαθητῶν, xal 
τοῦ ἁγίου χοροῦ µέρος, οὐκ εἶχε τοδαύτην πάροδον 
εἰς αὑτὺν ὁ Σατανᾶς ' ἐπεὶ δὲ ἀπέσχισεν αὐτὸν ὁ Κύ- 
ριο;, xal ἀφώρισε τῶν ἄλλων μαθητῶν, παραδειγµα- 
τίσας τοῦτον διὰ τοῦ ἄρτου, ἕκτοτε δὴ παρέἐλαδεν 
αὐτὺν ὡς ἐγχαταλειφθέντα αὖτ.ν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
xal ἀποδιορ.ισθέντα τοῦ θείου χοροῦ. "Opa γὰρ xol 
τὸ, « Εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, » τουτέστιν, εἰς 
τὰ ἐσώτατα τῆς χαρδίας α»τοῦ εἰσέδυ, xal χατέσχεν 
τὴν αὐτοῦ ψυχἠν. Πρότερον μὲν γὰρ ἔξωθεν αὐτῷ 
παρηνώχλει διὰ τοῦ τῆς φιλαρχυρίας πάθους * νῦν Ch 
τέλεον αὐτοῦ χατεχράτησε, τὴν προδοσἰαν αὐτῷ ὑπο- 
θαλών, « Aé£yec οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. ^O ποιεῖς, 
ποίησον τάχιον. » Τοῦτο δὲ οὐ πρυτρεποµένου ἁστὶν 
αὐτὸν εἰς προδοσίαν, ἀλλ᾽ olov ὀνειδίζοντος αὐτῷ πρὸς 
τὴν προδοσίαν ἐλθεῖν. Τὸ γὰρ, « Ποίησον, » εἰπὼν, 
ὡσανεὶ τοῦτο λέχει' Ἰδοὺ ἀφίημί σε, ποίησον ὃ θέ- 
λεις' οὐχ ἐμποδίζω σου τῇ γνώµῃ, o0 χατέχω σε ἔτι. 
Πρὸ τούτου γὰρ αὐτὸς κατεῖχε τὴν πονηρίαν, ἑαυτῷ 
τὸν χαιρὸν τοῦ θανάτου τηρῶν, καθὸ καὶ ἔλεγεν ᾿ «Oo- 
δεὶς αἴρει τὴν ψυχήν µου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθηµι 
ταύτην ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ.» — «Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν 
ἀναχειμένων.» "Άξιον ζητήσεως τοῦτο, πῶς οὐδεὶς 
ἔγνω, χαίτοι ἐρωτηθεὶς ὁ Κύριος τίς ἐστιν ὁ προ” 
δύτης, εἶπεν, ὅτι € Ὦὰ ἐγὼ τὸ φωμίον ἐπ.δώσω. » 
Φαίνεται οὖν λάθρα εἰπεῖν τοῦτο πρὸς µόνον τὸν 
Ἰωάννην, ὥστε µηδένα τῶν ἄλλων ἀκχοῦσαι. "Eni 
καὶ Ἰωάνντις πρὸς τὸ att Uoc πεσὼν, poti μονονουχὶ 


*5 Joan. x, 18. 


Juda» Simonis Iseariot». Et post offulam | ingres- 
sus est in eum Satanas. Dicit igitur ei Jesus : Quod 
facis, fac citius. Hoc autem nemo discumbentium 
intelligebat ad quid dixisset ei. Quidam enim puta- 
baut, quia loculos babebat Judss, quod dixisset ei 
Jesus : Eme ea qua nobis opus suut ad diem festum: 
aut egenis ut aliquid daret. Cuin. ergo. accepisset 
offulam , contiuuo exivit, Erat autem 00X. cum 
ex'sset, » Ubi Dominus quidem dedit buccellam 
Juda, si forie recogitaret amicitiam mensw et pauis, 
a proditione desisteret'; Judas autem cum ncque sie 
emendaretur, tunc plane [αι tus est Satan, et tra- 
ditus ei ut inemendabilis, lgitur quandiu unus 
discipulorum videbatur, et ex sancio illo choro, 
nou habebat tantum accessum ad. illum Satanas : 
ubi autem illum divisit. Dominus, et separavit. ab 
aliis discipulis, traductoeo per panem, tunc invasit 
eum ut a Domino derelictum, et a divino choro 
separatum. Vide enim ei boc: « lugressus est iu 
eum Salanas, » hoc est, iugressus est inleriora 
cordis ejus, et occupavit animam ejus. Nam p:ius 
eum foris per avaritise vitium turbabat, nunc au- 
tem perfecte eum comprebendit, proditionem ug. 
gerens. « Dicit igitur ei Jesus: Quod facis, [ιο 
citiue. » lloc autem Bon est adbortantis ad proili- 
tionem, sed exprobrantis et permittentis ei ad 
p'oditionem venire. Dicit enim, « Fac,» quasi 
diceret: Ecce reliqui te facere quod vis: non im- 
pedio tuam mentem, non retineo te ultra. Antea 
enim ipse cobibebat malitiain ejus, apud se 894 
tempus mortis reservans : sicul el dicebat : « ** Nul- 
lus (οἱ animam mean) 4 me, sed ego pono eam a 
me, » — « Hoc autem nullus coguovit accumben 

tium. » Digna quaestio, quo pacto nullus agnoveri, 
cum rogatus Dominus quis esset. proditor, dixerit, 
« Cui ego buccellam tradidero. » Videtur igitur 
clam hoc dixisse Joauni, ut nullus alius audirct ; 
quia οἱ Joannes cum supra pectus Tecumberet, ro- 
gabat quasi in aurem , et ita proditor non mauife- 
status est, alioquin eum discerpsisset Petrus forte, 
et occidisset eum. Αι ergo et Joanues non novcra! 
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eum ? Neque iste. Nequaquam enim exspeetassel ut A πρὸς τὸ οὗς, ὥστε μὴ γενέσθαι δήλον τὸν προδότη» - 


discipulus in tantam prorumperet impietatem. San- 
eta enim illa anima procul a tali impietate, neque 
de alio facile tale quidpiam suspicata fuit. « Nullus 
ergo cegnovit, » sed existimaverunt quod dicens, 
« Fac citius, » diceret de aliquo ad festum emendo, 
« vel υἱ quid daret pauperibus. » Nam multam cu- 
ram gerebat pauperum. Et quomodo qui alios 
admonet ne portent peram, neque zs, ipse marsu- 
pium ferebat ? Ostendit. quod et possessione earen- 
tem, et crucifixum mundo, magnam oportet ejus 
parüs curam habere. « Ceterum nox erat cum 
e1isset ; » neque hoc superflue assignavit evangelista, 
Sed ut doceat nos quod neque tempus prohibuerit 
illum, sed nocte dolum struxerit, Exivit igitur 


quinta, uL mihi videtur, vespera, quando « et intravit B 


in ipsum Satanas. » Nam quarta quidem aecessit ad 
ilem, quando scilicet mulier quae apad Matthaeum , 
nnguentum effudit ". I]pse autem υἱ abivit, 
' lecutus est cum Judwis de traditione. At quinta 
vespera intravit. in illam, hoc est, occupavit cor 
ejus: sicut aliud est percstere quempiam mant 
foris, et aliud est confodere gladio viscera. Exivit 
igitur Judas et sensibiliter et mentaliter a Salvatore, 
* Erat autem et nox : » fortassis et spiritaalis nox, 
avaritize obtenebratio invaserat eum. 


ἡ γὰρ ἂν διεσπάσατο µάχαιραν τάχα Πέτρος, καὶ 
ἀ εἴλεν αὐτόν. "Ap' οὖν οὐδὲ Ἰωάννης ἔγνω αὐτόν ; 
Οὐδὲ οὗτος. Οὐ vip ἂν προσεδόκησεν, ὅτ, μαθητὴς 
ἐπὶ τοσοῦτον χωρήσει παρανοµίας. Πόῤῥω γὰρ τῆς 
εοιαύτης πονηρίας 1| ἁγία οὖσα ἑχείνη dyh, οὐδὲ 
περὶ ἑτέρου τοῦτο εὐχόλως ὑπώπτευσεν ἄν. « Οὐδεὶς 
οὖν ἔγνω, » ἀλλ ἑνόμισαν, ὅτι τὸ, « Ποίησον τά- 
χιον, ? περὶ τοῦ ἀγοράσαι τι « εἰς την ἑορτὴν, » λέ- 
Υεῖ, € ἢ ἵνα τι δῷ τοῖς πτωχοῖς. » Καὶ γὰρ πολλὴν 
πρόνοιαν τῶν πτωχῶν ἐποιεῖτο, xai ὁ τοῖς ἄλλοις 
παρχινῶν uh πήραν ἔχειν, μὴ χαλχὸν, αὐτὸς xal 
γλωσσόκοµον Επεφέρετο * δεικνὺς, ὅτι χαὶ τὸν ἀχτή- 
µονα xal ἑστανρωμένον τῷ χκόσµῳ, πολλὴν δεῖ τού- 
του τοῦ μέρους φροντίδα ποιεῖσθαι.  « "Hv δὲ νὺξ, 
φησὶν, ὅτε ἐξηλθεν. » 0ὐδὲ τοῦτο παρέργως ἑπεσημί- 
ντο ὁ εὐαγγελιστὴς, τὸ εἶναι νύκτα, ἁλλ᾽ ἵνα διδάξῃ 
ἡμᾶς, ὅτι οὐδὲ ὁ χαιρὸς ἐχώλυσεν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ 
νυχτὸς οὕσης ἤρτησε [f. Πρτυσε] τὸν δόλον. Ἐσηλθεν 
οὖν τῇ πέμπτῃ δοχεῖ µοι ἑσπέρας, ὅτε « xal εἰσῆλθεν 
εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. » Τῇ μὲν γὰρ τετράδι προσ- 
έθαλεν αὐτῷ, ὅτε δηλαδη ἡ παρὰ τῷ Ματαίω γυνὴ 
ἑχένωσε τὸ μύρον. αὐτὸς δὲ ἀπελθὼν συνελάλησε 
τοῖς Ἰονδαίοις περὶ τῆς προδοσίας. T3 δὲ πέμπτη 
ἑσπέρας εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶ, Χατέσχεν 
αὑτοῦ τὴν xapülav* ὥσπερ ἄλλο ὁστὶ τὸ πλῖδαί τινα 


τῇ χειρὶ ἔξωθεν, xal ἄλλο τὸ εἰσωθῆσαι εἰς αὐτὸν τὸ ξίφος, xaX ἐμδαλεῖν αὐτὸ χατὰ τῶν σπλάγχνων, 
Ἐξτλθε δὲ ὁ Ιούδας καὶ αἰσθητῶς xal νοητῶς ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος. ε "Hv δὲ νὺξ, » τάχα δὲ xal νοττὴ νὺξ 


3; χατασχοῦσα αὐτὸν τῆς φιλαργυρίας σχότωσις. 


Vens. 91, 52. « Dicit Jesus : Nunc glorifieatus est C 


Filius hominis, et Deus glorificatus est. per illum. 
Si Deus glorificatus est per eum, et Deus glorificabit 
eum per se. Et continuo glorificabit eum. » Quo- 
niam conciderant discipulorum mentes, iterum eas 
erigit, dicens, « Nune glorificatus est. Filius homi- 
nis. » Docet enim eos non m«rere, sed magis gau- 
dere. Gloria enim est hoc, ipea passio acilicet, et 
quod per ignominioss hominibus horor conciliatur. 
Et aliter, Per miracula in cruce glorificatus est, 
sole exstineto, petris ruptis, velo scisso, aliisque 
nirabilibus factis: quomodo autem « glorificabit 
Deus Filium in seipso ? Hoc est, per seipsum, non 
per alium, non per angelos et arehangelos, non per 
alias virlutes, sed per seipsum. Omnía enim ope- 
ratus est. ad gloriam Filii. « Continmo » igitur, 
inquit, « glorificahit eum : » hoc est, non tardabit, 
sed in ipsa GS cruce: et iterum post tres dies, 
cum resuscitavit eum ? et pest quadraginta dies sup- 
peditata gratia Spiritus discipulis. Videamus autem 
et ex superioribas mentem verborum. « Nunc glo- 
yificatus est Filius hominis, » loc est, Ego doceo, 
miraculaque faeio, et non in me subsistit. gloria, 
sed in Deum et Pairem transit. Quia igitur mea 
gloria gleria fit Potris, ne contrisvemini. Nam 
Pater iterum glorificabit me, ut et ipse gloriticetur. 
Numquid enim ego gloriam mihi vindico, et ad 
illum non transit? Verum communis est gloria, ot 


9 Matth, xxvi, 7. 


« Λέχει 6 Ἰησοὺς' Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Yibg τοῦ 
ἀνθρώπου, xal ὁ θεὺς ἑδοξάσθη iv αὐτῷ. EL 
ὁ θεὺς ἐδοξάσθη ἓν αὐτῷ, xai ὁ θεὺς δοξάσει 
αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, xal εὐθὺς δοξάσει αὑτόν.» Ἐπειδὴ 
χατέπεσον τῶν μαθητῶν ol λογισμοί’ « Nov ἑδοξά- 
σθη ὁ Yi τοῦ ἀνθρώπου, » λέγων, διανἰστη- 
σιν αὐτούς. Πείθει γὰρ αὐτοὺς pf χατκφιᾷν, ἀλλὰ 
μᾶλλον χαἰρειν. Δόζα Táp στι τοῦτο, τὸ παθεῖν 
δηλαδη, xal διὰ τῶν ἁτίμων τιμὴν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις προξενῆσαι. Καὶ ἄλλως δὲ’ Διὰ τὰ ἐν τῷ σταυ- 
£p θαύματα ἐδοξάσθη, flou σθεσθέντος, πετρῶν 
ῥαγεισῶν, τοῦ χαταπετάσµατος σχισθἑντος, xal τῶν 
ἄλλων πάντων τεραστίων Ὑενοµένων. IIo; δὲ « δο» 
ξάσει ὁ θεὺς τὸν Yibv ἐν ἑαυτῷ;» Τουτέστι, δι 
ἑαυτοῦ, οὐ δι ἑτέρου, o0. δι ἀγγέλων xai ἀρχαγγέ- 


D λων, οὐδὲ δι) ἄλλης δυνάµεως, ἀλλά BU ἑαυτοῦ * πάν- 


τα γὰρ ἔπραξα πρὸς δόξαν τοῦ Ὑϊοῦ. « Εὐθὺς , οὖν, 
φησὶ, ε δοξάσει abtóv* » τουτέστιν, οὗ βραδυνεῖ, 
ἀλλ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ xat αὗ μετὰ τρεῖς ἡμέρα, 
ἀνασίήσας αὐτὸν, καὶ μετὰ εεσσαράχοντα ἡμέρας 
thv τοῦ Πνεύματος χάρω ἐπιχορηγήσας tol; µαθι- 
ταῖς. Ἴδωμεν δὲ καὶ ἄνωθεν τὸν σποπὸν τῶν ῥημά- 
εων. € Νῦν ἐδοζάσθη, φησὶν, ὁ YU; τοῦ ἀνθρώπου *» 
τουτέσκιν, Ἐγὼ διδάσχων, θανματουργῶν, xal οὐ κ 
εἰς ἐμὲ περιίστατο ἡ δόξα, ἀλλ᾽ εἰς τὸν θεὸν, καὶ Πκ- 
τέρα ἀνέθαινεν. Ἐπεὶ τοίνυν fj ἐμὴ δόξα δόξα vi- 
νεται τοῦ Πατρ)ὸς, μὴ χατηφιᾶτε. Ὁ γὰρ Πατηρ 
πάλιν δοξάσει µε, ἵνα xal αὐτὸς δοξασθῃ. Mt) γὰρ 
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ἐγὼ τὴν δόξαν σφετερίἰζομαι, παὶ εἰς ἐχεῖνον οὐχ A iterum gloriflcabit ine, et non lardabit, sed « mox, » 


ἀναθαίνει» ᾽Αλλὰ xotvf) ἐστιν ἡ δόξα. "Dove xai πά- 
Ay δοξᾶσει µε; καὶ οὐ βραδυνεῖ, ἁλλ' ε εὐθὺς, » 


ὅταν τὰ ἅτιμα πάσχω πάθη, ὅταν δοχῶ διὰ τοῦ θα-: 


γάτου ix μέσου γενέσθαι, τότε μᾶλλον τιμήσει, τότε 
φανερὸν καταστήσει διὰ τῆς ἀναστάσεως. 

€ Τεχνία, ἔτι μ.κρὸν μεθ) ὑμῶν εἰμι. Ζητὴσετέ 
µε» xal καθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι "που ἐγὼ 
ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. 
Ἐντολὴν χαινὺν δίδωµι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλὴ- 
Ίος, χαθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε 
ἀλλέλους. Ἐν τούτῳ Ὑνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 
μαθηταἰ ἐἔστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις, ) 
Ἐτειδῃ ἔμελλον μετὰ μιχρὸν τὰ λυπηρὰ ὑποστή- 
σεσθαι, προλέγει λοιπὸν ταῦτα αὐτοῖς, ὥστε ἐν τῇ 
μνήμη αὐτὰ ἔχειν, xal προπαρεσχευάσθαι πρὸς 
ταῦτα. Συμθάλλετα: δὲ καὶ τοῦτο εἰς τὴν δόξαν αὖ- 
τοῦ. Τὸ γὰρ τὰ μέλλοντα συµβῄσεσθαι τοῖς µαθη- 
«al; ὑπ αὑτοῦ προαναφω"νεἴσθαι, οὐ μικρὰ ἦν δύδα 
αὐτοῦ, ὑπομιμντσχομένων ὕστερον τῶν μαθητῶν, ὅτι 
ταῦτα ὁ Κύριος αὐτοῖς προέλεγε. Δειχνὺς δὲ ὅτι οὗ 
νῦν πρῶτος (f. πρῶτον), ἀλλὰ καὶ πρὸ πολλοῦ γινώ- 
σχει, ὅτι ζητήσουσι» αὐτὸν Ey πειρασμοῖς ὄντες, qn- 
σὶν, ὅτι xal volg Ἰουδαίοις αὐτὸ τοῦτο εἶπεν, ὡς πρὺ 
πολλοῦ εἰδώς. Τὸ δὲ, « Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, » εἰπὼν, 
δείχννσι τὸν θάνατον αὐτοῦ µετάδασιν ὄντα xal pe- 
τάστασιν χρείττονα el; τόπον σώματα φθαρτὰ ph 
ἐεχόμενον. Tol; μὲν Ἰουδαίοις ἔλεγεν, ὅτι « Σητὴ- 
σετέ µε, xal ὅπου ἐγὼ ὑπάχω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε 


εὖν πόθον ἑξάπτων. Καὶ γὰρ εἰώθαμεν ὅταν ἴδωμέν 
τινας τῶν φιλτάτων ἀναχωροῦντας, μάλιστα διαθερ- 
μαίΐνεσθαι, χαὶ μᾶλλον, ὅταν slo τόπον ἀἁπίωσιν, εἰς 
ὃν οὐ δυνατὸν ἡμῖν ἀπελθεῖν. Ἱὸν πόθον οὖν αὐτοῖς 
ἑξάπτων ταῦτά φησι. Διὸ xal τὸ, « Τεχνία, » προσ- 
έθηχεν: ἵνα μὴ νοµίσωσιν, ὡς ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
διαθέσεως ταῦτα εἶπεν αὐτοῖς, ἀφ᾽ fj; καὶ τοῖς "Iov- 
ὁλίοις, ἀλλ ἐξ ἀγάπης. Ἐκήτησαν μὲν οὖν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι, ὅτε ἡ πόλις αὐτῶν ἑάλω, καὶ d$ θεήλατος 
ὀργὴ πάντοθεν χατ αὐτῶν ἐφέρετο, ὡς καὶ Ἰώση - 
Xo; μαρτυρεῖ διὰ «by θάνατον τοῦ Ἰησοῦ ταῦτα 
αὐτοῖς γενέσθαι. Oi δὲ paünsal, ἅτε ἔφευγον, ὅτε 
ἄλλως &0A(Govto* διὸ xal ἀλλαχοῦ,.ε ΑἈρθήσεται, 
«nw, ὁ νυµφίος, xai νηστεύσουσιν οἱ φίλοι τοῦ νυµ» 


quaudo / ignominiosam passionem patiar, quando 
videbor per mortem e medio tolli: tunc inogís 
bouorabit, tuuc per resurrectionem. me. clarum 
faciet. 


Vrns. 53-55. « Filioli, adhuc paulisper vobiscum 
sum. Quzretis me: e! sicut dixi Judzis: Quo ego 
vádo, vos non potestis venire : ita et vohis dico nunc. 
Preceptum novum do vobis, ut diligatis invicem, 
sicul dilext vos, ut et vos diligatis invicem. In hoc 
eifim. cognoscent omnes quod discipuli mei estis, αἱ 
dilectionem habueritis inter vos. » Quoniam paulo 
post passuri erant gravia, ea nunc praedicit eis, ut 
ea habeaut in memoria et prapareut se ad ea. Con- 
fert autem ιο ad gloriam ejus. Non parva enim 
gloria ejus fuit, quod discipulis praedixit quz even- 
tura essent eis, recordantibus postea discipulis quod 
illa eis essent praedicta. Monstrans. autem, se non 
tuuc primum cognoscere, sed multo antea. quod 
quasituri essent ipsum in tribulationibus constituti, 
dicit, quod et Judzis isud ipsum dixerit, utpote 
qui multo ante sciverit. lloc autem, « Quo ego 
vado, » indicat ejus mortem, qux» transitus erat ac 
translatio in statum meliorem, in lecum corrupiibi- 
lia corpora non suscipientem, Jgitur Judaeis dice- 
bat, « Qusretis me, et quo ege vado, vog nen po- 
testis venire : » timorem jiHis incmtiens, discipulis 


autem desiderium accendeus, Etenim consueviinus, 
ἐλθεῖν, » φόδον αὐτοῖς ἑἐπισείων ' τοῖς 6b μαθηταῖς, C 


quando videmus quosdam ex amicis secedentes, ma- 
gi$ accendi, eL maxime si eant in Jocuui quo. non 
est possibile nos ire. lgitur desiderium illis accen- 
dens, hac dicit. Ideo et « Filii, » adjecit : ut nc 
putent quod eadem affectione qua Judais, h:ec es 
sit locutus, sed ex charitate. Quasiverunt quidem 
eum Judzi, quando civitas ipsorum capta est, et 
ira divinitus immissa undique in eos venil, sicut 
et Josephus testatur propter mortem Jesu cis Ίο 
evenisse. Discipuli autem, quando fügetunt, et alias 
alllieti sunt, propterea et alio. loco **, « Tolletur, 
inquit, sponsus, et jejunabunt amici thalami. » ha- 
que futura pradicit οἱ his et illis ; illis. quidem 
propter incredulitatem, his autem propter amorem, 
ne inexspectata inciderent mala, Et. quoniam veri- 


φῶνος. » Βρολέγρι οὖν τὰ μέλλοντα χαὶ τούτοις D simile 896 erat, audientes tula. trbiari. animo, 


xixcyot;, τοῖς μὲν διὰ τὴν ἀπιστίαν, τοῖς δὲ διὰ την 
ἀγάπην, καὶ τὸ μὴ ἀπροσδοχήτοις ἐμπεσεῖν τοῖς ὅσι- 
νοῖς. Ἐπειδὴ εἰς θόρυδον αὐτοὺς ἐμπεσεῖν εἰκὸς 
$v, ταῦτα ἀχούοντας ὡς ἑρήμους µέλλοντας ἔσεσθαι, 
παρχμυθεῖται αὐτοὺς, Mi) ἀλγεῖτε, λέγων ' δίδωµι 
γὰρ ὑμῖν qUXaxa ἰσχυρὰν τὴν ἀγάπην. Ἐὰν γὰρ 
ταύτην ἕχητα, ἁἡττητοι ἔσεσθε, ὑπ ἀλλήλων ὄννα- 
µούμενοι, Eiza. ἐπειδὴ Ἀπόρησεν ἄν τις ' Πῶς καινὴν 
ἐντολὴν δίδῳς, ὦ Κύριε, την ἀγάπην, ἣν καὶ ἐν τῇ 
Παλαιᾶ νενομοθετηµένην οἵδαμεν; ἀπιφέρει, ὅτι 
« Καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα xal ἀλλήλους ἀγα- 
πᾶτε. » Ὥσπερ γὰρ ἐγὼ, φησὶ, δωρεὰν Ἠγχάπησα 


** Matth, 1x, 15 ; Luc. v, 35. 


ut solitorios futures conselatur, Ne doleatis, dices, 
do enim vobis custodem fortem, ipsam dilectionem, 
quam si habueritis, inter ves eorroborati, invicti 
eritis. Deinde $i dubitaverit quis, Quemodo manda- 
tum nevum das, o Domine, charitatem quam et in 
veteri lege datam scimus ? subdit, « Sicut ego dilexi 
vos, ila el vos mutuum diligatis. » Quemadmodum 
enim ego, inquit, gratis dilexi vos, nullis bonis 
operibus vestris precedentibus, sed et cum inimica 
esset humana natura, eam suscepi, sanctificavique : 
ita et vos gratis « diligite inter vos ; » etiam si of- 
fenderit te frater, ne recorderis ejus. Vides quod 
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hoc sit novum mandatum, di'igendum proximum A ὑμᾶς, οὐ X040 ταρχόντων ὑμῶν χατορθωµάτων, ἀλλὰ 


cuí nihil debeas? Lex autem dicebat **, « Diliges 
amicum tuum : » ut debitum proximo qui prius 
inceperat, dilectionem — retribuendum — jubens. 
Deciarans autem quod non exsüinguendi post 
$uun migrationem, sed. clariores futuri sint, di- 
ci: « lu hoc scient omnes. » Vides quomodo 
asserat eos ab omnibus eognoscendos, per hoc illos 
non parum consolans? Reliquit iudicium et chara- 
cterem a miraculis, a charitate autem nunc cogno- 
scibiles facit. Multi euim sunt, qui miracula fece- 
ruut, audituri **, « Nescio vos, » Quod autein totus 
orbis miraculis ad fidem adductus sit, quid mirum? 
Quia enim chai:itos aderat, iUeo et virtus ai ope- 
randum miracula non decrat, Quod si divisi et 


καὶ ἐχθρᾶς οὕτης, χαὶ xztnpynpévne τῆς ἀνθρωπί- 
νης φύσεως, ὅμως αὑτ'ς ἑπελαθόμην ταύτης xal 
ἡγίασα * οὕτω xal ὑμεῖς δωρεὰν « ἀγαπᾶτε ἁλλί- 
λους' » χἂν σχανδαλίαῃ σε ὁ ἀδελφὸς, μὴ ἐπιμν;σθῇ»ς 
τούτου. ᾿Ορᾷς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἡ χαινη ἑντολὴ, τ 
μηδὲν ὀφείλοντα τῷ πλησίον, mpolxa αὐτὸν ἀγαπᾷν ; 
'O δὲ νόμος, « Αγαπήσεις, ἔλεγε, τὸν φέλον σου, 2 ὡς 
χρέος πρ)χατάρξαντι τῷ πλησίον, τὴν ἀγάπην ἀντιδι- 
δόναι χελεύων. Δεικνὺς δὲ, ὅτι οὗ σθεσθήσονται, αὐτοῦ 
ἀπελθόντος, ἀλλά, περι ρανεῖς ἔσονται, φησίἰν’ « Ἐν 
τούτῳ γνώσονται πάντες. » "'Opdo πῶς διαγνωσθί- 
σεσθαι αὐτοὺς παρὰ πᾶσιν ἀποφαίνεται, παραµυ- 
θούμενος αὐτοὺς οὐ μιχρῶς διὰ τούτου; ᾿Αφϕεὶς δὲ 
ἀπὺ τῶν θαυμάτων αὐτοὺς χαραχτηρίἰσαι, ἀπὸ τῖς 


distincti fuissent, omnia perissent, el nullus credi- B ἀγάπης χαρακτηρίζει. Πολλοὶ γὰρ θαύματα «otí- 


disset illis ita contra se furentibus. llaque eos 
majori wiraculo dignos faciebat, quod una essel 
auima, et unum cor credentium ο], 


σαντες, µέλλουσιν ἀχούειν, ὅτι «€ Οὐκ οἴδα buds. » 
Ei δὲ καὶ πᾶσα ἡ οἰχουμένη ὑπὸ τῶν θαυμάτων προσ- 
ἠχθη τῇ πίστει, «E θαυμαστὀν; Διότι γὰρ dj ἀγάπη 


απρῆν, διὰ τοῦτο xai πρὸς τὸ θαυματουργεῖν αὑτοῖς δύναμις ἑνῆν. ΕΒἰ «δὲ διέστησαν ἀπ ἀλλήλων καὶ 
ἐμερίσθησαν, πάντα ἂν αὐτοῖς xal ἁἀπολώλει, xai οὐδεὶς ἐπίστευσεν οὕτω χατ ἀλλήλων µαινοµένοις * 


ὥσπερ οὖν xal πολλοῦ θαύματος αὐτοὺυς ἐποίει ἀξίους 


Ψυχην μίαν. 

Vzns. 56 38, « Dicit ei Simon "Peirus : Domine, 
quo vadis? Respondit ei Jesus : Quo ego vado, non 
potes me nunc sequi : sequeris autem postea. Dici! 
ei Petrus ; Domine, quare non possum te sequi nunc? 
auimam meam pro te ponam. ltespondit ei Jesus : 
Animam iuam pro me pones? Amen, amen dico 
tibi, non canet. gallus, donec ter me negaveris. » 
Petrus pre multo fervore magis praeceps factus, 
qui audiverat Dominum dicentein, « Quo ego vado, 
vos non potestis venire : » interrogat, « Quo vadis? » 
quasi dicens Christo : Qux ista est via quam ego 
Lrausire non possum? Non enim disceudi aniuo 
interrogat, sed occulte hoc subsignificat, quod Etsi 
difficillimam omnium viam transiturus sis, te sequar. 
lia semper cum Christo esse amabat. ldeo et ipse 
ad mentem ejus respondit, « Non potes , me nunc 
sequi, postea autem sequeris. » Δί ille ita temera- 
rius fit, ut contradiceret Christo et non contentus 
oblatam esse spem bonam quod postea secuturus 
esset, urget pertinaciler ; « Quare non possum te 
modo sequi? animam meam pro te ponam. » Vides 
vehementiain desiderii ? Quia Dominum audiverat 
dicentem ** : « Majorem hac charitatem $97 uul- 
lus habet, quam ut animam suam ponat pro amicis 
suis : » desiderat nunc hunc gradum et fastigium 
claritatis; et ideo pollicetur animam suam ponere pro 
Domino. Igitur Salvator ostendit, quod hoc sui solius 
et non cujusquam hominis sit, talia cum auctoritate 
polliceri : et dicil, « Priusquam gallus canat, ter 
negabis me:» hoc est, nunc:neque enim erat 
magnum intervallum. Intempesta enim nocte disse- 
rebat, el cum prima ac secunda custodia noctis 
Vransierat, Quia igitur magna charitas contradicen- 
tem Petrum fecit, charitatem quidem approbat, 


*5 Levit. xix, 48. ** Math. xxv, 12; vij, 22. 


τὸ εἶναι τῶν πιστευόντων τὴν καρδίαν καὶ 


€ Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος, Κύριε, ποῦ ὑπάγχεις; 
Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, οὗ 
δύνασαί pot νῦν ἀχολουθῆσαι ' ὕστερον δὲ ἁχολουθή- 
σεις pot. Λέγει αὐτῷ Πέτρος. Κύριε, διατί οὐ δύνα- 
pal σοι ἀχολονθλσαι ἄρτι; τὴν ψυχἠν µου ὑπὲρ σοῦ 
θἠσω. ᾽Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰτσοῦς' Τὴν φυχἠν σου 
ὑπερ ἐμοῦ θήσεις; ᾽Αμὴν, ἁμῆν λέιω σοι, οὐ μὴ 


C ἀλέχτωρ φωνῄήσῃ, ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ µε «pls. ». ὍὉ 


Πέτρος ἀπὸ πολλῆς θερµότητος προπετέστερος Υενό» 
µενος, imei Ίχουσε τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι 
« Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν, » 
ἑρωτᾷ * «Ποῦ ὑπάγεις; » ὡσανεὶ τοῦτο λέγων τῷ Χρ:- 
στῷ' Ποία ὁδός ἐστιν αὕτη, ἣν οὗ δυνῄσοµαι ἐγὼ 
ἑλθεῖν; ὺ γὰρ μαθεῖν βουλόμενος τοῦτο ἐρωτῇ, 
ἀλλὰ χεχρυµµένως τοῦτο ὑποδτλοῖ, ὅτι Κἄν πασῶν 
δυσχολωτέραν ὁδὸν µέλλεις ἑλθεῖν, ἀχολουθήσω σοι” 
οὕτως ἡγάπα ἀεὶ συνεῖναι τῷ Χριστῷ. Aib xal αὐτὸς 
πρὸς τὴν διάνοιαν αὐτοῦ ἀποχρίνεται * « Οὐ δύνασαί 
μοι νῦν ἀχολουθῆσαι * ὕστερον δὲ ἀχολουθήσεις uot. » 
'O δὲ οὕτω προπετεύεται, ὥστε xal ἀντειπεῖν τῷ 
Χριστῷ. Οὐκ ἀρχεσθεὶς γὰρ τὸ [[. τῷ] χρηστὰς ἑλπί- 
δας λαθεῖν, ὅτι ὕστερον ἀχολουθήσει, ἐπιμένει τῇ 
ἑνστάσει, xal αὑθαδιάτεται ' « Διατί οὗ δύναμαί cot 
ἀχολουθῆσαι; τὴν ψυχήἠν µου ὑπὲρ cou θήσω. » 
"Opa σφοδρότητα πόθου. Ἐπειδὴ ἥχουε τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος, ὅτι « Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, 
ἡ ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 0fj ὑπὲρ τοῦ φίλου αὑτοῦ, » 
ἐφίεται λοιπὸν τούτου τοῦ βαθμοῦ, xat τῆς ἀχροτά- 
της ἀγάπης, διὸ xal ὑπισχνεῖται θεῖναι τὴν ψυχἠν 
αὐτοῦ ὑπὲρ τοῦ Κυρίου. 'U τοίννν Σωτὴρ δε.χνὺς 
αὐτῷ, ὅτι αὐτοῦ µόνον ἐστὶ, xal οὐκ ἀνθρώπου τινὸς, 
τὸ τοιαῦτα μετὰ αὐθεντίας ἐπαγγέλλεσθαι, φησί: 
« Πρὶν ἀλέχτορα Φωνῆσαι, τρὶς àmap.foor µε") 
πουτέστι, νῦν. 0ὐδὲ γὰρ ἣν πολὺ τὸ δ-άστηµα' ἀωρὶ 


/ 
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püpzüv νυχτῶν διελέχετο, xal πρώτη καὶ δευτέρα A contradictionem autem  resccal : ideo et denudat 


ὃν cdaxh τῖς νυχτὸς διελθοῦσα. ἛἜπκς' τοίνυν ἡ 
τολλὴ ἀγάττη τὸν Πέτρον ἀντιλογικὸν ράσο , 
tb) μὲν ἀγάτην ἁποδέχεται, τὸν δὲ ἀντιλογίαν 7 

pdrzat. Διὸ αἱ ἀπογυνμνοὶ αὑτὺν eT; ἄνω BorBelaz, 
xii παιδεύε: ἐπιγινώσχειν τὴν ἀσθένειαν. El γὰρ 
ἀναπᾶ;, ὀφείλεις τῷ ἀγαπωμένῳ πείθεσθα.. Εἴπον, 
ἔτι (03 δύνασαι, ν καὶ ἀντιλέγεις. At της ἀρνῆ- 
σίω; tío σαφῶς., ὅτι οὐχ οἷόν τε uf γενέσθαι ὃ 
Ἱέω. Ὥστε χηδύµενος αὐτοῦ, συνἐχώρησεν αὐτὸν 
τεσεῖν * ἵνα χαὶ kv τοῖς μετὰ ταῦτα, ὅταν τῆς οἶχου- 


eum superno auxilio, ct docet ut suam agnoscat 
imhecillitatem,. Na: si diligis, debes obedire ei 
quem diligis. Dixi quod « Non possis, » contradicis : 
per negalionem «disces manifeste, impossibile non 
fieri quod dico. Et ita curam ejus gerens, permisit 
euu| cadere, ut οἱ postea. orbis administraüione 
suscepla, nibil tale experiatur, sed agnoscat se. Et 
vide quomodo ceciderit uon. seinel, sed ter. lta de- 
relictio Dei nostram arguit. infirinitatem ; et qui 
attendit, boc invenit beneficium maximun. 


µέντς tà» οἰχονομίαν ἀναδέξηται, μῇ πάθῃ τοῦτο, ἀλλ’ ἐπιγινώσχῃ £aui;v. Καὶ ὅρα πῶς ἔπεσεν, οὐχ 
ἅπαξ, ἀλλὰ τρί;. Οὕτως ἡ ἐγχατάλειφις τοῦ θεοῦ τῖν ἀσθένειαν ἡμῶν, ἑλέγχε:, καὶ ὁ προσέχων, εὑρί- 


ex:t ταύτην εὑεργὲσίαν μεγίστην. 


ΚΕΦΑΛ. Ι4’. 

Περὶ θωμῖ ἀγνοοῦντος ποῦ ὑπάγει ὁ Κύριος. Περὶ 
τοῦ Ἰούδι τοῦ θιιδδαίου ἐρωτῶντος τὸν Τη- 
σοῦν. {Περὶ τοῦ Παρακ.]ήτου. 

« Mi ταρασσέσθω ὑμῶν fj χαρδία ᾿ πιστεύετε εἷς 
εὺν θεὺν, xaX εἰς ἐμὲ πιστεύετε. ». Ἐπειδὴ εἰκὸὺς ἓν 
αὐτοὺς tig ταραχὴην ἐμπεσεῖν, ἀχούσαντας περὶ τοῦ 
χηρυφαίου Πέτρου, ὅτι ἀρνήσεται, διὰ τουτο παρα- 
μυθεῖται αὐτοὺς, καὶ χαταστέλλει τὴν τῆς χαρδίας 
ταραχἠν. Ei γὰρ ὁ χορυφαῖος xal οὕτω διάπυρος πρὸ 
ἀλέχτορος φωνῆς τρὶς ἔαελλεν ἀπαρν[ῆσασθαι, µεγά- 
Àrv τινὰ περίστασιν αὐτοὺς εἰχὸς ἣν προσδοχᾷν. 
Ετα ὥσπερ εἰπόντων τῶν μ.θητῶὼν ' Καὶ πῶς οὗ 
ταραχθτσόµ.:θα τοιαύταις μµέλλοντες ὀυσχολίαις 
ἑμπίπτει» φησί” « Πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν, χαὶ εἰς 
ἐμὲ π͵στεύετε, 0 xal πάντα τὰ δυσχερη ὑμῖν ανθή- 
σἒται, χαὶ ἡ ταραχἢ χατασταλήσεται διὰ τῆς εἰς τὸν 
θ:ὲν χαὶ εἰς ἐμὲ πίστεως. Διὰ τοῦτο γὰρ xal εἶπεν 
αὐτοῖς, « Mh ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, » ἵνα 
θ1ὸν αὐτὸν εἶναι πιστεύσωσιν, ÉX τοῦ τὰ ἐν τῇ 
χαρδΐᾳ αὑτῶν εἰδέναι, xal τὸν ἀφανῆ τάραχον ἔπι- 
ανῶναι. 

ε Ἐν τῇ οἰχία τοῦ Πατρός µ.ὺ μοναὶ πολλαί εἰσιν. 
Ei δὲ µη, εἶπον ἂν ὑμῖν Πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον 
ὑμῖν. Καὶ ἐὰν πορευθῶ ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν, πάλιν 
ἔρχομαι, χα) παραλίγοµαι ὑμᾶς, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, 
x3: ὑμεῖς fiie.  Ἐἶπε μὲν πρὸς τὸ» Πέτρον ὁ Κύριος, 
Czt «€ Αχολουβάσεις µοι ὕστερον * » ἵνα δὲ μὴ νοµίσω- 
σεν οἱ λοιποὶ, ὅτι ἐχείνῳ μόνῳ τῷ Πέτρῳ τοῦτο ἐδόθη, 
ὁλλ᾽ οὐχὶ καὶ αὐτοῖς. φησίν, ὅτι Καὶ ὑμᾶς ἐχεῖνος ὁ 
χῶρος, 6 καὶ τὸν Πέτρον ὑποδεξάμενος, δέξεταν, 
ὥστε οὐ yph θορυύεῖσθαι περὶ τόπου * « Πολλαὶ γόρ 
αοναῖ εἶσιν &v τῇ οἰχίᾷ τοῦ Πατρός μου» » τουτέστιν, 
ὑτὸ την ἐξουσίαν τ.ῦ Πατρός * οἰχίαν γὰρ τὴν ἔξου- 
σίαν xal ἀρχὶν νόει. El δὲ χαὶ μὴ Ίσαν οἰχίαι, ἐγὼ 
ἂν ἑπορεύθην xal ἠτοίμασα ὑμῖν. "Doce χαὶ ἄμφο- 
τέρωβεν οὐ δξῖ ὑμᾶς ταράττεσθαι, εἴτε εἰσὶν ἔτοιμοι, 
εἴτε xai µή. Kav γὰρ μὴ ὧσιν ἔτοιμοι, ἐγὼ μετὰ 
Σάστς σπουδὲς προητοίµασα ἂν ταύτας ὑμῖν. EL δὲ 
xai διὰ τὸ ἑτοιμάσαι ὑμῖν τόπον ἐπορεύθην, ἀλλ 
οὐδὲ οὕτως ἀφῆηκαᾳ ἂν ὁμᾶς, ἀλλὰ παρἐλαβον ἂν, « ἵνα 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xal ὑμεῖς fee. » "Op; παρακλήσεως 
xal φυχαγωγίας : ῥήματα: "Όπου εἰμὶ ἐγὼ, χα) 
ὑμεῖς ἐχεῖ ἔσεσθε. (ox ἔχει γοῦν λόγον τὸ ταράσσε- 
σθαι ὑμᾶς, εἴ γε μετ ἐμοῦ elvat. µέλλετε. 

Βλτποι. Gg. CXXIV, 


CAPUT XIV. 

De Thoma ignorante quo abiret Jesus. De Juda 
Thaddeo interrogante Jesum, De Spiritu conso. 
latore. 

VEns. 1. « Nou turbetur cor vestrum ; creditis in 
Deum, οἱ iu me credite. » Quoniam verisimile erat 
illos turhatos esse cum audiverunt de Petro inter 
ipsos primario quod negaturus esset, ideo consola- 
iur eos, el sedat cordium turbellas, Nam cum prin- 
ceps et. qui tam fervidus, priusquam gallus caneret, 
ter negaturus eral, verisimile fuit magnam eos 
exspeclasse vicissitudinem. Deinde quasi dicerent 
ciscipuli, Et quomodo non turbabimur cum in tan- 
tas inciderimus difficultates ? inquit : « Creditis in 
Deum, et in. me credite, » et omnes. vestri labores 
solveutur, et turbatio. sedabitur propter fidem in 
Denm et in me. Eaque propter etiam dixit eis, « Ne 
turbetur cor vestrum, » ut Deum ipsum esse credant, 
quaudoquidem  introspiciebat corda ipsorum, eL oc- 
cultam perturbationem coguoscebat., 


Vkns. 2,5. «In domo Patris mei mansiones mulia 
sunl. Quod si secus esset, dixissem vobis, Vado 
paraturus vobis locum. Etsi abiero ad parandum 
vobis locum, iterum veniam et assumam vos ad 
meipsum, ut ubi sum ego, et vos sitis. » Dixerat 
quidem ad Petrum Dominus, « Sequeris me postea: » 
ut aulem ne putent c:eteri quod soli Petro hoc datum 
sit, et uon etiam ipsis, inquit : Et vos suscipiet regio 
illa qux Petrum exceptura est, atque ita non opor- 
tet 6968 turbari pro loco: « Multz euim mansiones 


D $uist in domo Patris mei, » hocest, sub p:testate 


Patris mei. Per domum autem potestatein et prin- 
cipatum intellige. Si autem, defuissent donus, ego 
ivissem et parassem vobis. Et ita utrinque nou 
oportet vos Lurbari, sive sint parala, sive non sinl : 
nam el si parate. non essent, ego omni studio prz- 
parassem vobis. Quod si autem et propter lioc ut 
prapareum vobis locum, ivissem, ne sic quideni reli- 
quissem vos, sed suscepissem, « ut ubi suui cgo, et 
Υο8 Sitis. » Vides consolationis et animationis verba ? 
Ubi sum ego, et vos illic eritis. Non habet igitur 
ralionem quod vos lurbemini, siquidem | mecum 
erilis. 
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scitis. Dieit ei Thomas : Domine, nescimus quo 
vadis, οἱ quomodo possumus viain scire. Dicit ei 
Jesus : Ego sum via, et veritas, et vita. Nemo venit 
ad Patrem, nisi per mc. » Quia sciebat cogitationem 
eorum quirentem discere quo vadat, dat eis occa- 
sionem rogandi et dicit : « Quo vado scitis, et viam 
scitis, » incitans eos ad interrogationem. Ideo et 
Tliomas : « Domine, nescimus, inquit, quo vadis et 
quomodo possumus viam scire. » Hoc autem dicit 
Thomas pra nimia formidine, non sicut Petrus de- 
siderans sequi. lgitur Christus ostendens quod facile 
el non molestum sit eis sequi, declarat et quo vadat, 


. ect quae sit via. Nam vadit quidem ad Patrem; via 


autem ipse est Christus, Quia igitur inquit, « Ego 
sum vio, » per meomnino ad Patrem et vos ascen- 
detis; Non solum autem via, sed et « veritas, » 
atque ita merito vos confidite, quod non decipiamini 
a me. Sed et « vita » sum : unde et si moriamini, 
non prohibebit vos mors quominus ad Patrem ve- 
piatis: bene igitur fidite. Per me enim veniunt 
omnes ad Patrem. Et quia ego dominus sum addu- 
cendi ad Patrem, omnino venietis illuc. Neque enim 
per aliam viam quam per me illuc eundum est. Tu 
autem et hoc. loco squalem  discito Filium ei qui 
generavit, Nam alio quidem loco Patrem dicit addu- 
cere ad 896. « Nullus, inquit, "potest venire ad me, 
nisi Pater traxerit eum ^. » Hoc autem loco dicit per 
se adduci ad Patrem. lgitur aqualis est Patris ac 
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Vgns. 4-6. « Et quo ego vado scitis, et viam A 


112 

« Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, οἴδατε, χαι τὴν ὁδὸν οἴδατε, 

ἔχει αὐτῷ θωμᾶς' Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάχεις, 
καὶ πῶς δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι. Λέγει αὐτῷ ὁ 
'nsoo;* Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, xai ἡ ἀλήθεια, χαὶ ἡ 
ζωή. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι 
ἐμοῦ. » Ἐπειδὴ συνεῖδε τὴν διάνοιαν αὐτῶν ζητοῦ- 
σαν μαθεῖν, ποῦ ὑπάγει, δίδωσιν αὐτοῖς πρόφασιν 


«τοῦ ἐρωτῆσαι. Καὶ δή φησιν « Ὅπου ὑπάγω οἴδατε, 


xai τὴν ὁδὸν οἴδατε' » παραχινῶν αὐτοὺς εἰς ἐρώ- 
τησιν. Διὸ xal ὁθωμᾶς' « Κύριε, οὐχ οἵδαμεν, oro, 
ποὺ ὑπάγεις, xol πῶς δυνάµεθα τὴν ὁδὺν εἰδέ- 
ναι ; » Τοῦτο δὲ λέγει θωμᾶς ἀπὸ πολλῆς δειλία:, 
οὐχ ὥσπερ ὁ Πέτρος ποθῶν ἀκολουθῆσαι. 'O τοίνυν 
Ἀριστὸς δειχνύων, ὅτι ῥάων αὐτοῖς ἔσται xal εὐχερὴὺς 
1| ἀχολούθησις, ἐχφαίνει xal τὸ ποῦ ὑπάγει, xal τίς 


B ἐστιν Ἡ ὁδός. Ὑπάγει μὲν γὰρ πρὸς τὸν Πατέρα, 


ὁδὸς δὲ αὐτὸς 6 Χριστός. Ἐπεὶ οὖν φησὶν, « Ἐγὼ 
εἰμι dj ὁδὸς, » δι) ἐμοῦ πάντως πρὸς τὸν Πατέρα xoi 
ὑμεῖς ἀναθήσεσθε: οὐ µόνον δὲ ὁδὺς, ἁλλὰ καὶ 
« ἀλήθεια" » ὥστε clxb; ὁμᾶς θαῤῥεϊν, ὅτι οὐ φεὺ- 
σθήσεσθε παρ᾽ ἐμοῦ, ᾽Αλλὰ xal «ζωή » elyv ὥστε 
6ἱ καὶ ἀποθᾶνητε, o0 χωλύσει ὑμᾶς ὁ θάνατης τοῦ μὴ 
οὐχὶ πρὸς τὸν Πατέρα ἐλθεῖν. Θαῤῥεῖτε οὖν: δι 
ἐμοῦ Υὰρ ἔρχεται πᾶς πρὸς τὸν Πατέρα, Καὶ ἐπεὶ 
ἐγὼ χύριός εἰμι τοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἀγαχεῖν, πάν- 
τως fece ἐχξῖ, 0ὐδὲ γὰρ δι’ ἄλλης ὁδοῦ, εἰ μὴ δι 
ἐμοῦ, ἔστιν ἐλθεῖν. Σὺ δὲ pot νόει κἀντεῦθεν ἴσον τὸν 
Υϊὸν τῷ γεγευνηχότι. ᾽Αλλαχοῦ μὲν γὰρ τὸν Πατέρα 
λέγει προσάχειν αὐτῷ; € Οὐδεὶς γὰρ, qnot, δύναται 


Filii potestas, nam et una operatio. Cum igitur pra-  ἐλβεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ἑλχύσῃ αὐτόνο » 


cticen exerces, fit tibi Christus via; cum vero eon- 
tenmplationi vacas , lit tibi veritas. Quia autein nou- 
uulli practicen ita colunt, et. in contemplativa ita 
occupali sunt, uL vitam non assequantur, vel quod 
propter vanam gloriam virtutem amplexentur, el 
hic recipiunt mercedem : vel quod in dogmatibus 
.non recte sentiunt, et ita a recla. via exciderunt, 
additum est vi» et veritati, hoc esl, practicze con- 
templativaque, Et vita. Nam et in virtutibus omnino, 
699 ει de divinis recia disserendo, ad viventem in 
swculum, et non. ad mortuam hominum laudem 


spectare debemus. 


Vgns. 7. « Si cognovissetis me, οἱ Patrem meum 
utique coguovisselis. EL nunc cognosciiis eum, el 
vidistis eum. » Quomodo superius dixit, « Quo vado 
scitis, et viam scitis, » hóc est, Me; lioc. autem 
loco dicit: « Si cognovissetis me, et Patrein ineum 
coguovissetis utique? » Non sunt hxc contraria. 
Nam sciverunt quidem Patreu, sed non ut oporte- 
bat, Nam ut Deum quidem sciverunt; ut Patrem 
autem, nondum : at ubi po. tea venit Spiritus, omuis 
οἱν data cest scientia, Quod igitar dicit, hunc sensum 
habet: Si cognovissetis meam substantiam et di- 
guitatem, et Palrís queque cognovissetis. Ex h.e 
aulem tempore copistis cognoscere eum per me ut 


9 Joan, vi, 44. 


Ἐνταῦθα δὲ τῷ Πατρὶ λέγεται προσάχεσθαι δι αὐ- 
τοῦ. Ἴση ἄρα ἡ δύναµις Πατρὶ xoi Yl* xat µία 
Υὸρ fj ἑνέργεια. Ὅταν μὲν οὖν τὴν πρακτιχὴν µετ- 
£p;t, Ὑίνεταί σοι 665, 6 Χριστός - ὅταν δὲ τὸ θεωρτ” 
τιχὸν ἁσχῇς, Ὑίνεταί σοι ἀλίθεια. Ἐπεὶ δὲ πολλ.} 
xal τὴν πραχτιχὴν µετιόντες, xal περὶ θεωρίαν 
ἀσχοληθέντες, οὗ πάντως ἐπέτυχον τῆς ζωῆς ( γὰρ 
διὰ χενοδοξίαν την ἀρετὴν µετιόντες, ἀπέσχον Ev- 
ταῦθα τὸν μισθὸν, 3| τῇ περὶ τὸ δογματιχὸν olfjaet 
ἀπεπλανήθησαν τῖς εὐθείας ὁδοῦ), διὰ τοῦτο πρὀσ- 
χειται τῇ ὁδῷ καὶ τῇ ἀληθείᾳ, τῷ πραχτικῷ, λέγω, 
καὶ τῷ θεωρητικῷ, ἡ ζωή. Ast καὶ ἡμᾶς xal ἐδεύα.ν͵, 
καὶ θεολογεῖν πρὸς τὸν ζῶντα [εἰς] αἰῶνα, οὐχὶ πρὸς 
fv, vex by ἔπαινον τῶν ἀνθρώπων ἀφορῶντας. 

c Ei ἐγνώχειτέ µε, καὶ τὸν Πατέρα µου ἐγνώχειτς 
ἄν. Καὶ ἁπάρτι γινώσχετε αὐτὸν, xal ἑωράκατε αὖ - 
τόν.» Πῶς ἀνωτέρω μὲν εἶπεν, ὅτι «Ὅπου ὑπάγω 
οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε, » τουτέατιν, Ἐμέ * &v- 
ταῦθὰ δὲ λέγει, ὅτι « El. ἐμὲ ἐγνώχειτε, χαὶ τὸν IIa 
τέρα µου ἐγνώχειτε ἄν; » Οὐκ ἐναντιολογῶν ταῦτα 
φησιν. Ἴδδεσαν μὲν γὰρ τὺν Πατέρα, οὐχ οὕτω δξ ὡς 
ἐχρην ὡς θεὸν μὲν yàp ἤδεσαν, ὡς Πατέρα δὲ 
como, Ὕστερον δὲ τὸ Ἠνεῦμα ἐλθὸν, πᾶσαν αὑ τοῖς 
Ev£Onxe τὴν Υνῶσιν. Ὢ οὖν λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - 
El οὖν ἐγνώχειτε τὴν ἐμὴν οὐσίαν, χαὶ τὴν ἀξίαν, 
καὶ τὴν τοῦ Πατρὸς ἂν ἐγγώχειτε. ᾽Απάρτι δὲ hot oa 
Ὑινώσχειν αὐτὸν OU ἐμοῦ µέσων, « καὶ ἑωράνατε αὖ- 
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TA 


vw » τουτέστι, τῷ νῷ ὑμῶν, ὡς ἔστι δυνατὸν, A medium, « et vidistis eum, » hoc est, mente vestra: 


ἐθεωρήσατε. Ἐποὶ yàp ἐμὲ Κύριον ἔχετε xa ὃι- 
ῥάσχαλου, δι’ ἐμοῦ πάντως χαὶ τὴν τοῦ Πατρὸς γνῶ- 
σι, ὡς ἐφιχτὸν τέως ὑμῖν, xal μετρίως ἑλάδετε 
τῶν γὰρ τελειοτέραν οὕπω ἑἐδέξασθε. Καὶ ἄλλως δέ’ 
T), « E! ἐγνώχειτέ µε, καὶ τὸν Πατέρα µου ἐγνώχειτε 
ἂν, οὐχ ἐμφαίνει αὐτὸν ἁγνοοῦντας αὐτοὺς, ἀλλὰ 
τοοῦτόν ἐστι τὸλεγόμενον Εἰπον ὑμῖν, ὅτι «€ Ὅπου 
ὑπάγω, οἴδατε, » τουτέστι, πρὸς τὸν Πατέρα, « καὶ 
cbv ὁδὸν οἴδατε, » τουτέστιν, Ἐμέ. Εἶπέ µοι θωμᾶς " 
t Ox οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις, » xal λοιπὸν , οὐδὲ την 
Uy οἴδαμεν. Εἶπον τῷ θωμᾷ * « Ἐχώ εἰμι ἡ 655, 
xal οὐδεὶς ἔρχεται πρλς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι) ἐμοῦ. » 
Ei τοίνυν ἐμὲὸ ἐγνώχειτε, χαὶ τὸν Πατέρα µου ἔγνω- 
τε ἂν.» Αλλά μὴν ἐμὲ οἴδατε, xaX τὸν Πατέρα 10» 
ἄρα οἴδατε. ᾽Απάρτι γὰρ, φησὶ, γινώσχετα αὐτὸν, 
χαὶ ἑωράχατε αὐτὸν, ἐμὲ ἑωραχότες. 

c Δέχει αὑτῷ Φίλιππος ΄ Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν 
Πα-έρα, xal ἀρχεῖ ἡμῖν. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦὺς * 
Τοσουτον χρόνον μτθ᾽ ὑμῶν εἶμι, χαὶ οὖχ Éyvtoxá; 
µε, Φίλιπτε ; Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Hazépa * 
xi πῶς σὺ λέχεις * Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα; » 
Ἐδθύκει ὁ Φίλιππος, ὅτι τὸν μὲν Χριστὸν ἀχριδῶς 
Ἱινώσχει, ἀγνοεῖ δὲ τὸν Πατέρα’ Od καὶ εἶπε ' 
ε Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, xal ἀρχεῖ ἡμῖν. ». Kàv 
Υὰρ µυριάκις λέγῃς ἡμῖν, ὅτι « Ei ἐμὲ ἐγνώχειτε, 
καὶ τὸν Πατέρα µου ἑγνώχειτε ἄν, » οὐ δυνησόµεθα 
οὕτω μαθεῖν τὸν Πατέρα. Δεῖξον οὖν ἡμῖν αὐτὸν τοῖς 
σωρατικοῖς ὀφθαλμοῖς. ᾿Αχούων γὰρ 6 Φίλιππος, ὅτι 


xat οἱ προφῆται εἶδον τὸν θεὸν, ἐπεθύμησε xal αὐτὸς C 


οὕτω σωματικῶς ἰδεῖν αὐτὸν, οὐχ εἰδὼς, ὅτι ἐχεῖνα 
τὰ τῶν προφητῶν, συγχατάδασις ἣν. Ὁ τοίνυν 
χρ.στὰς διδάσκων τὸν Φίλιππον, ὅτι οὐχ ἔστι δυνα- 
*bv δωματιχῶς ὁραθῆναι θεὸν, φησί’ « Τοσοῦτου 
χρόνον μεθ’ ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐχ γνωχάς µε, Φίλιπ- 
πες Οραδτι οὐκ εἶπεν, ὅτι Οὐκ εἶδές µε, ἀλλ’, «Οὐχ 
ἔχνωχάς µε, » ἀπάγων τὸν Φίλιππον ἀπὺ τοῦ χα- 
µαιςήλου φρονηματος, τοῦ ἐπ.θυμεῖν σωματιχῶς 
Μεῖν Sov Πατέρα. Γνῶσις γὰρ, qnoi, λέγεται ἐπὶ 
θεοῦ, οὐχ ἡ σωματικὴ ὄψις. Εἶτα ἐπιφέρει' ε Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » "O δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἔστι, Σὺ μὲν, à Φίλιππε, δι ὄψεως σω:ια- 
τιχῆς κητεῖς ἰδεῖν τὸν Πατέρᾳ, χαὶ δλκεῖς, ὅτι ἐμὲ 
- Wim εἶδες - ἀγὼ δὲ λέγω σοι, ὅτι el Ep εἶδες, xal 


quantum possibile est, spectastis. Quia enim me Do- 
minum habetis et magistrum, per me plane et Pa- 
ttis scientiam, ut apprehendi potuit a vobis, modice 
accepistis; nam perfectiorem nondum accepistis. Et 
aliter ;: « Si coguovissetis me, et Patrem meum uti- 
que cognovissetis, » non arguit quod ignorent; sed 
quod diciiur, hunc sensum liabet : Dixi vobis, quod 
« Quo ego vado, scitis, » hoc est, ad Patrem : « et 
viam scitis, » hocest, Me. Dixit mili Thomas, « Nes- 
cimus quo vadis, » et neque viam scimus. Dixi 
Tuoms: « Ego sum vía : et nullus venit ad Patrem. 
nisi per me. » — « Si igitur me cognovisselis, et 
Patrem meum utique cognovisselis. » Caeterum me 
scitis, ergo et Patrem meum scitis. Ex hoc enim 


B ipsi cognoscitis eum, et vidistis eum, me viso. 


Vgsns. 8, 9. « Dicit ei Philippus : Doraine, ostende 
nobis Patrem, et sufficit nobis. Dicit ei Jesus : Tanto 
tempore vobiscum 'sum, et nou cognovisti me, Phi- 
lippe? Qui vidit me, vidit Patrem : et quomodo tu 
dicis, Ostende nobis Patrem? » Videbatur Philippo 
quod Christum quidem bene cognosceret, Patrein 
autem ignoraret. Idcirco et dixit : « O:tende «obis 
Pauem, ac sufficit nobis, » Nam licet iillies dicas 
pobis, « Si me cognovissetis, et Patrem meum uti- 
que cognovissetis, » non possumus ita discere Pa- 
trem. Ostende igitur nobis illum corporalibus ocu- 
lis. Audiens enim Philippus quod et propheta cor- 
poralibus oculis *idissent Deum, desiderabat οἱ ipse 
illum videre corporaliter, ignorans quod illa couti- 
geriut prophetis per condescensionem. Igitur Chri- 
stus docens Philippum quod non sit possibile Deutn 
videri corporalibus oculis, dicit: « Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cognovisti ine, Philippe? » 
Vide quia non dixit, Non vidisti me, sed « Nou co- 
gnovisti uie,» abducens Philippum ab hunili sensu, 
quo desiderabat Patreimn videre corporaliter. Scien- 
tia enim de Deo, inquit, dicitur, 700 nou corpo- 
ralis aspectus. Deinde subdit : « Qui vidit me, vidit 
Patrem. » Quod autem dicit, ita se habet : Tu qui- 
dem, o Philippe, qusris videre Patrew visu corpo- 
rali, et putas quod me jam videris. Ego autein dico 
tibi, quod si me vidisses, etiam illum utique vidis- 


ἐχεῖνον ἂν εἶδες. Νῦν δὲ Enel ἐχεῖνον οὐκ εἶδες, οὐδὲ T) ses : nunc autem cum illum non videris , neque me 


ἐρὶ εἶδες ὡς x ph βλέπειν ' ἀλλὰ σωματικῶς μὲν εἶδες 
ἐμὲ, ἐπεὶ xat σῶμα φορῶ, τὴν δὲ θείαν οὐσίαν, οὐκ 
εἶδες - ὥοτε οὐδὲ τὴν τοῦ Πατρὸς ἴδοις ἂν σωματικῶς. 
Όύτε οὖν ἐμὲ, οὔτε tbv Πατέρα δυνατόν ἐστιν ἰδεῖν 
σωματικῶς. € Ὁ γὰρ ἑωραχὼς ἐμὲ , καὶ τὸν Πατέρα 
ἑώραχεν. » ᾽Αλλὰ μὴν πολλοὶ ἐμὰὲ δοχοῦσιν ὁρᾷᾶν, 
τὸν δὲ Πατέρα οὐχ ὁρῶσιν * ὥστε οὐδὲ ὁρῶσι κατὰ 
ctv θείαν φύσιν, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Δύνασαι 
δὲ x3i σαφέστερον οὕτω νοῆσαι Ὁμοούσιος , φησὶν, 
&ip: τῷ Πατρί. Ὁ τοίνυν ἑωραχὼς ἐμὲ, ὅπερ ἑἐστὶ, 
qve, ἔγνω τὸν Πατέρα * μιᾶς γὰρ οὔσης οὐσίας καὶ 
φύσεως, µία χαὶ d Ὑγνῶσις. Αἰσχνυνέσθω "Άρειος 
ἀχούων, ὅτι ὁ ἑωραχὼς τὸν ὙΥἱὸν, τουτέστι, τὴν 
θεόστ τα τοῦ Υἱοῦ γνοὺς, τὸν Πατέρα, τοι τήν του 


vidisti ut videre oportet. Corporaliter quidem vi- 
disti me, quia et corpus fero ; divinam autem snly- 
stantiam non vidisti, atque ita neque Patrem vidisti 
corporaliter, neque igitur me, neque Patrem corpo- 
raliter videre licet. « Etenim qui vidit me, et Patrem 
vidit, » At multi putant quod me videant, Patrem 
autem non vident. Itaque neque me vident juxta na- 
turam divinam, sed juxta humanam. Potes el sic 
manifestius intelligere : Ejusdem substanti: sum 
cum Patre ; qui ergo me vidit, hoc est, cognovit, co- 
gnovit et Patrem. Nam cum uva sit. substantia, 
sclentia quoque una est. Confündatur Arius audiens, 
quod qui vidit Filium, bocest, deitatem Filii cogno- 
vit, Patrem, hoc est, deitatem Patris. cognovit. 
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hypostasis οἱ una persoia Patris ac Filii. Ecce enim 
diremit lypostases Dominus , et aliam personain 
ostendit Patris, οἱ aliam Filii ; dicens enim , ε Qui 
vidil me, » ostendit suam persouam, et postea di- 
cens, « Vidit Patrem, » eece et aliam. personam. 
Quod si una. persona. esset, nihil tale dixissel : seid 
Philippo dicente, « Ostende nobis Patrem, » res- 
pondisset, Non habeo Patrem , sed ego sum Pater 
et Fiiius. Omnino autem extrema insipicntiz fuerit 
audire quidem Filium dicentem, « Ad Patrem meum 
vado, » et « Ego in Patre, » et quaecunque similia 
sunt: non. intelligere autem quod alia. persona sit 
F dii, et alia Patris, sed confundere illas, Propterea 
discipulum Dominus increpat quod lanto tempore 


sequatur se videritque aigna ac deitatis opera, non- D 


duin autem agnoverit eum ut Deum, quo per ipsum 
el Patrem cognosceret, Nunc autem. dicit : Quia 
corporaliter quaeris videre Patrem, manifestum 
quo: non credis neque me neque illum esse Dcum. 


Vrns, 10-12. » Non cegnoscis quod ego in Patre, 
et Pater in me est? Verba qux ego loquor vobis , a 
meipso non loquor: Pater aulem qui in me manet, 
ipse facit opera. Credite mihi, quod ego in Patre, et 
Pater in!me est : alioqui propter ipsa facta credite 
mihi, » In Patre est Filius, secundum quod in &ub- 
stantia illius apparet : et rursus Pater in Filio, sicut 
τον in imagine sua apparel et. imago in rege. Unus 
enim character imaginis et regis. Quod autem una 
substantia mea est οἱ Patris, manifestum. « Verba 
enim qua ego Joquor, a meipso non loquor, » lioc 
est, non aliter lizc dico ; sed quemadmodum Pater 
dieeret, sic 704 et ego loquor. Non enim habeo 
quiddam proprium quod meum eit eL separatum a Pa- 
tre, sed omnia communia. Una substantia est , sub- 
Sistentiis separatis. Nou sola autem verba quz Ιο- 
quor, Patris sunt, sed οἱ opera, Quia enim divina 
suni opera, Deus autem es! Pater, et ego, unius sub- 
siantiz sunt opera, atque ita etiamsi ego faciam, 
Pater facit; et si Pater, ego facio. « Credite quod 
ego in Patre, οἱ Pater in. me, » lioc est, Oportet 
quidem cum auditis Patrem οἱ Filium , nibil aliud 
inquirere pro constiuenda  subsiantiali cognatione. 


Aéyuv* Μία ὑπόστασις καὶ Ev πρόσωπον Πατρως 
xat Yisu. 'lóo) γὰρ ὃ.αιρεῖ τὰς ὑποστάσεις ὁ Ki- 
ptos * «a ἄλλο πρέσωπον δείχυντι τοῦ Πατρὺς, xoi 
ἄλλο τοῦ Υἱοῦ. Εἰπὼν γὰρ, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, » 
ἔδειξε τὸ οἰχεῖον mpósc mov* εἶτα , 4 ἑώραχε τὶν Π1- 
τέρα, » ἰδοὺ xal ἕτερον πρ/σωπον. El δὲ ἓν πρόσ- 
ωπον ἣν, εἶπεν ἂν οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ τοῦ Φιλίππου 
εἰπόνιος, « Δεῖςον ὑμῖν τὸν Πατέρα, » ἀπεχρίθη ἂν, 
ὅτι Ob» ἔστι pot. Πατὴρ , ἀλλ ἐγώ εἰμι Πατὴρ καὶ 
Yio;. Καὶ ὅλως δὲ ἑσχάτης ἀνοτσίας ἐστὶ, τὸ ἀχούειν 
μὲν τοῦ Ylou λέγοντος, ὅτι « Πρὸς τὸν Πατέρα µου 
πορεύοµαι » xal, «. Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ,) xaY ὅσα 
ἅλλα τοιαῦτα μὴ νοεῖν δὲ, ὅτι ἅλλο πρόσωπον τοῦ 
Υἱοῦ, xaX ἄλλο τοῦ Πατρὲς, ἁλλὰ συγχέειν ταῦτα. 
Ἐπιτιμᾷ τοίνυν τῷ μαθητῇῃ ὁ Κύριος, ὡς τοσοῦτον 
μὲν χρόνον ἀχυλονθοῦντι, σημεῖα δὲ ἱδόντι xal 065- 
τητος ἔργα, μήπω δὲ γνόντι αὐτὸν ὡς Φςσὸν, ἵνα δι 
αὐτοῦ xai τὸν Πατέρα γνῷ. Nov δν φησιν’ Ἐπειδὴ 
σωματικῶς ζητεῖς τὸν Πατέρα, δηλον ὡς οὗ πιστεύεις 
οὔτε ἐμὲ οὔτε ἐχεῖνον εἶναι θ:6ν. 

€ Οὐ γινώσχεις [al. πιστεύεις], ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ Πα- 
τρὶ, xal ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί ἔστι;, Τὰ ῥήματα à ἐγὼ 
λαλῶ ὑμῖν, kz' ἐμαυτοῦ οὗ λαλῶ * ὁ δὲ Παττρ ὁ ἐν 
ἐμοὶ µένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. Πιστεύετέ pot, ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατ[ρ ἐν ἐμοί ἐστιν. Ei δὲ 
μὴ, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ µοι.» "Ev τῷ Πατρί 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, καθὸ ἐν τῇ οὐσίᾳ ἐκείνου φαίνεται * καὶ 
ὁ Πατὴρ αὖθις ἓν τῇ τοῦ χἱοῦ: ὥσπερ xai ὁ βασι- 
λεὺς ἐν τῇ εἰχόν, αὐτοῦ φαίνεται, χαὶ ἡ εἰκὼν tv τῷ 
βασιλεῖ. Εἷς γὰρ ὁ χαρακτὴρ τῆς εἰχόνος καὶ τοῦ βα- 
σιλέως. "Οτι δὲ µία dj οὐσία ἐμοῦ τε χαὶ τοῦ Πα- 
τρὸς, δῆλον ^ « Tà γὰρ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, dc 
ἑμαντοῦ o9 λαλῷ * » τουτέατιν, (ὑκ ἄλλως ἐγὼ λέγω 
ταῦτα, ἁλλ ὥσπερ ἂν ὁ Πατὴρ εἴποι , οὕτω χἀγχὼ 
λαλῷ. Mi γὰρ ἔχω τι ἴἔδιον ἁμαυτοῦ κεχωρισρέἐνον 
τοῦ Πατρλς, ἀλλὰ πάντα xowá * µία γὰρ οὐσία διαι- 
ρουµένων τῶν ὑποστάσεων. Οὐ µόνον δὲ τὰ ῥήματα ἃ 
λέγω, τοῦ Ἡατρός εἶσιν, ἀλλά καὶ τὰ ἔργα θεῖα τὰ ἔργα. 
Ἐπεὶ γὰρ θεῖα τὰ ἔργα, 826; δὲ ὁ Πατηρὶ,  χἀγ., - 
μιᾶς ἄρα οὐσίας εἰσὶ τὰ ἔργα. ὌὭστε xà» ἑγὼ 
ποιω, ὁ Πατῆρ ποιεῖ ' xiv ὁ Πατὴρ, ἐγὼ oiv. 
« Πιστεύετε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατ}ρ ἐν 
ἐμοί; » τουτέστι, Act μὲν ἀκούυντας ὑμᾶς Πατέρα καὶ 


Siu vero non suflicit hoc vobis ad ostendendam pa- D Yióv, μηδὲν ἕτερον ἐπιζητεῖν εἰς παράστασιν της 


rem substantiam et honorem, quod Pater in. mea 
substautia apparet, et ego in Patris : « vel propter 
opera eredite mibi. » Opera enim Dei sunt. 


Vrns. 12-14. « Amen, amen dico vobis : Qui cre- 
dit jn me, opera quao cgo faeio, et ipse faciet, εἰ 
inajora iis faciet : quia ego ad Patrem meum vado. 
Ét quidquid peiieritis in nomine meo, hoc faciam, 
ut glorificetur Poter in Filio. Si quid. petieritis in 
nomine mcó, ego faciam. » Osteudens Christus quod 
non himc 80la pos. it opera, sed et alia, et his mulio 
majora, e&cellenter ea ponit, Νου enim dixit. quod 
Ei majora his faccre possum : sed quod magis est 


κατὰ τὶν οὐσίαν συγγενείας. Ei δὲ ὑμῖν οὐχ ἀρχεῖ 
τοῦτο πρὸς τὸ δεῖξαι τὸ ὁμοούσιον χαὶ ὁμότιμον, xat 
ὅτι ὁ Πατ ἃρ ἐν τῇ ἐμῇ οὐσίᾳ φαίνεται, xav ἀγὼ ἐν 
τῇ τοῦ Πατρὸς, « xàv διὰ τὰ ἔργα πιστεύετέ poc ^ » 
τὰ ἔργα θΘεου εἶσιν. 

c Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν . ὁ πιστεύων εἰς lub, τὰ 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀχεῖνος ποιήσει, xal μείζονα 
τούτων ποιήσει ' ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρχ µου τος- 
ρεύοµαι’ xa. ὃ ἐὰν αἰτήσηνε àv τῷ ὀνόματί µου , 
τουτο ποιῄσω, ἵνα. δοξασῇ 6 Πατὴρ ἐν τῷ Yi. "O 
ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ ποιἠστω. » 
Δειχγύων ὁ Χριστὸς, ἔτι οὐ ταῦτα μόνα δύναται τὰ 
ἔργα, ἁλλὰ xal ἕτερα πολλῷ τούτων μείζονα, με 
ὑπερέολης αὐτὰ τίθησιν. OS γὰρ λέγει, ὅτι Κα. pas c— 
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ζονα τούτων δύναμαι πο:ῆσαι, ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ θαν- A suscipiendum, Aliis etiam , inquit , dare possum ut 


µαστότεμον Ἶν, Καὶ ἑτέρηις 60vapas δοῦναι, Qro, 
xil μείζονα τούτων πο:ῄσαι. Ὁρᾶς τὴν ὀύναμιν «c0 
Μονογενοῦς, πῶς τοσαύτη ἑἐστὶν, ὥστε xal ἑτέροις 
ἑέναι το:εῖν ἔργα μείνω ὧν αὐτὸς ἐποίησεν; « "Oc: 
ἐγὼ πρὸς τὸν Ηατέρα µου πορεύομαε , » τοῦτο Urol, 
ὃτι Ὑμῶν ἐστι λο:ιπὸν, τὸ Ügunacoupyst, * ἐγὼ γὰρ 
[δη µεθίσταμαι. Ἑρμηνεύων δὲ ἡμῖν, πῶς ὁ πι- 
cuu» sig αὐτὺν δυνέσεται merca: μεγάλα γα) 
ῥενμαστὰ, φησὶν, ὅτι « "Oca ἂν αἰτήσητε £v τῷ ὁὀνό- 
pati uoo. » Δαίχνυσι γὰρ fitv ἐνταῦθα τὴν μέθοδον 
της θαυματουργίας. Διὰ γὰρ αἰτήαεως, καὶ προσ- 
ενχῆς, xal τῆς ἐπ.χλήσεως τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 
ῥαΕ)ματουργεῖν τις δύναται, Οὕτω καὶ οἱ ἁπάστολοι * 
€ Ἐν τῷ ὀνόματ. Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔγδιραι, χαὶ πε- 
ῥπάτει. » Διὸ οὐκ εἶπεν, "Όσα ἂν αἰτίσητε, napaxa- 
ἠέσω τὸν Πατέρα. xat ποιῄσει, ἀλλ' ε ᾿Εγὼ πλιῄσω, » 
τῇ» οἰχείαν ἑἐξουσίαν δηλῶν, « "Iva δοςασθῇ ὁ Πα-]ρ 
ἐν τῷ Ylg. » Όταν γὰρ φαν ὁ Υἱὸς μεγάλα δυνά- 
grax, τότε δοξἀἁσται ὁ τοιοῦτον Υἱὸν γεγεννηχώς, 
Ὄρα γὰρ ti» ἀχαλουθίαν τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης Ἐν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγί- 
νουτο τὰ σημεῖα, ἀπὸ τῶν σηµείων ἐπίστενον τῷ 
λόζω τῶν ἁποστόλων, καὶ λοιπὸν εἰς θεογνωσίαν 
ἐρχόμενοι, ἑπεγίνωσχον τὸν Πατέρα, xal οὕτως ἐδο- 
$215620 ἐν τῷ Υἱῷ. Εἰπάτωσαν οἱ τὰ τοῦ Αρείου νο- 
σΊωντες, τὰ διὰ τῶν ἁποστόλων, αὐτὸς ἐποίει, xal 
τὰ δι αὐτοῦ, οὐχ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἕνερ- 
Ἰούμενας, ἄλλοις ἐδίδου δύναμιν, χαὶ αὐτὸς ταύτην 
οὐκ εἶχε ; Τένος δὲ ἕνεχεν ἓκ δευτέρου εἶπε τὰ αὗτά ; 
Είπυν yàp, « Ὅ ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί uou, 
τωτο ποιῄσω, » εἶτα ἐπαγαγὼν, « "Iva δοξασθῇ à 
ἤατερ ἐν τῷ 1ῷ, » πάλιν ἐκ δευτέρου φη 1ὲν, ὅτι 
* Ἔσα 3v altior ce ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ πο.ήσω. ) 
Ἐκ ξευτέρου 20216 φτσι, ῥεθαιῶν τὸν αὑτοῦ λόγου, χαὶ 
δειχνύων, ὅτι αὐτὸς ποιεῖ, χαὶ οὐ δεῖται ἐπεισάχτου 
ὀυνάμεως. Ταῦτα δὲ πάντα λέγει τοῖς μαθηταῖς, πα. 
ραμυθούμενο; αὐτοὺς, xal δξιχνύων, Ost οὐχ ἆπο- 
αεῖται, οὐδὲ ἀφανισθῄσεται μετὰ τὸ θανεῖν, ἀλλὰ με 
vel πάλιν ἐπὶ τὶς οἰχείας ἀξίας, xal ἐν τοῖς οὖρα- 
wi; ἔστα:. ε Πρὸς τὸν Πατέρα γάρ µου, φτοὶ, πο- 
psa » ΜΗ γὰρ ἀφανίζομαι, ἀλλ' ἐχεῖσε ἄπειμι, 


etiam bis majora faciant. Vides quanta si virtus 
Unigeniti, ut etiam aliis dare pessit quod faciant 
majora quam ipse fecerit ? Dicendo enim, « Ego ad 
Patrem meum vado, * hoc signilicat : Postliac. vos 
operabiminui iniraeula, ego autem nunc transeo, TIu- 
terpretans autem uobis quomodo qui credit inillum, 
poterit facere magna et mirabilia, inquit ; e Quaecun- 
que petiveritis in nomine meo. » Nam hoo loco no- 
bis eperationis miraculorum methodum osteudit, Per 
petitionem enim et orationem εἰ invoentionem no- 
minis ejus mira operari quis poterit: ita et apo- 
stoli : «1n nomine Jesu Christi, surge et ambula **, » 
Idcirco non dixit, Quzcunque petieritis, obsecrabo 
Patrem. et faciet : sed, « Ego faciam, » suam po- 
lestatem declarans. « Ul glorificetur Pater in Filio. » 
Cum enim apparet Filium magna posse, glorificatur 
et qui tantum Filium genuit, Vide enim consequen- 
tem gloriam Patris. ln. nomine Jesu Christi facta 
sunt. signa, 4 signis credebant apostoli , et tandem 
ad Dei notitiam pervenientes agnoscebant Patrem, 
et ka glertficabatur in Filio. Dicant Ariani, num ea 
que per apostolos ipse, et ea qux per se, mon 
ipse, sed 4 D.tre operationem recipiens faciebat , 
aliis dabat faciendi potestatem, et ipse eamdem uon 
habebat? Quare autem secundo hoc dixit. Cum 
enim dixisset, « Quodcunque in nomine meo peli- 
veritis, hoc faciam, » et subjunxisset , « Ut glori- 
ficetur Pater in. Filio, » iterum secundo dicit, 709 
«Quscunque petiveritis in nomiae meo, ego faciam.» 
Couü rmans sermonem suum boc dicit, et ostendit 
quod ipse facit, et non indigeat sublnteodueta vir- 
tute, Hec autem omnia dicit. discipulis, cousolans 
eos, el ostendens quod non peribit nee ogscuvabitur 
moriendo, sed maneLit iterum in propiia diguitato 
eL in caelis erit: « Ad Patrein enim, inquit, vado. » 
Non enim obscurus flo, uec esse cesso ; sed illuc eo, 
ubi beatior vita : et. in tantum nou apparebo.| infir- 
mus, eljamsi moriar, ut aliis a4 majora opera fa- 
cieuda vires daturus sim. Et. quacunque petieritis, 
dabo vobis : ne ergo tristitia afficiamini propter 
meam mortem, qui talis est qualei demonstravi, 


ta μ.αχαριωτέρα dj διαγωγή. Καὶ τοσοῦτον οὐκ ἀσθενῆς ὀφθήσομαι, xà» ἀποθάνω, ὥστε καὶ ἄλλους 
ἐνισχύσω μείζονα ἔργα ποιεῖν ' καὶ ὅσα ἂν βουληθῆτε, δώσω ὑμῖν. Mt] τοίνυν ἀθυμεῖτε διὰ τὸν ἐμὸν θάνα- 


τον 10199109 ὄντα, οἷον ἀπέδειξχ. 


(CE ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρί- D 


σχτε * xal ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα , xaX ἄλλον Πα- 
ρχλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα µένῃ μεθ’ ὑμῶν εἰς τὸν 
ἀἴυνα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ χόσµος οὐ 05- 
γαται λαρεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει 
αὐτό * ὑμεῖς δὲ γινώσγετε αὐτὸ, vt παρ) ὑμῖν μένει, 
xai ἓν ὑμῖν ἔσται. « Εἰπὼν ἀνωτέρυ, ὅτι « "Qaa ἂν 
αἰτήστητε, ποιήσω,  δείχνυσι νῦν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς δεῖ 
αἰτεῖσθαι, ἁλιὰ μετὰ τῆς πρὺς αὐτὸν ἀγάπις xai 
της τηρήσεως τῶν ἐντολῶν. Τότε γὰρ ποιῄσω, ὅταν 
οὕτως αἰτῆσθε. Kal ἄλλως, ἐπεὶ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς 
ἀχούοντας ὅτι ατερτθήσονται αὐτοῦ, σχυθρωπότειν 


5*5 Act, 1, 6. 


εαν, 15-17. « Si. diligitis nme, praecepta mea 
«ervate : et ego rogabo Patrem, et alium Paracie- 
tum dabit vobis, ut inaneat vobiscum in iterum, 
Spiritum veritatis, quei mundus non polest. acci- 
pere, quia non videt eum, nec novit. eun. Vos au- 
tem €ognoscitis eum, quia. apud vos imanel, εἰ in 
vobis erit. » Dixerat super:us, « Quiecunque. peiio- 
ritis, faciam : » ostendit nunc quod non simpliciter 
oporteat petere, sed cum dileclioue e'ga eum, ct 
observatione mandatorum : Tunc enim {οί cum 
sic petieritis. Et aliter : Quandoquidem verisimile 
esset illos audientes quod ipso privaudi essent, cou- 
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tristari et turbari animo : Non hoc, inquit, est dili- A χαὶ ταράττεσθαι τὰς duyX; , 05 τοῦτο, φησὶν, ἔστιν 


gere me, tristari et moesto esse vultu, sed credere 
his qu: a me dicuntur. Mandatum enim dedi vobis, 
ne terreamini ab his qui occidunt corpus ; atqueita 
si aigitis me, hoc observate, et posthac ne sitis 
triMes in morte mea. Nam tristitia affici, non est 
ejus qui observat mandatum meum. Quomodo igitur 
non observantes mandatum meum, sed timentes 
mortem, dicitis quod diligatis me? Insuper quia 
verisimile est dixisse illos ad hac: Et quomodo 
non afficeremur tristitia, privandi tanto solatio, et 
refocillatione quam ex te habemus? inquit: Non erit 
hoc, non privabimini consolatione. « Rogabo » enim, 
lioc est, obsecrabo « Patrem, et alium Paracletum 
mittet vobis :» alium sicut me. Confuudatur lioc loco 
Sabellius, dicens unam personam Patris et Filii et 
Spiritus sancti. Ecce enim audit, Aliuni Paracletum 
dabo, et ita aliam personam Spiritus. Confundatur 
et Macedonius, qui dicit alterius substantie esse 
Spiritum, et minorem Filio. Audit enim quod et ipae 
Paracletus sit, sicut Filius. Ejusdem enim substan- 
ti est cum Filio Spiritus, utique autem et cum Pa- 
tre. Nam Pater. et Filius ejusdem substantie, -Ne 
mireris autem quod dicit, « Rogabo Patrein ; » non 
enim ut servus orat, sed vult quod sufficientibus 
argumentis testetur discipulis quod omnino veniat 
super eos Spiritus Paracletus : ejusque gratia cou- 
descendensillis dicit, « Rogabo Patrem. » Nam si di- 
xisset, 703 Mittam, non sic credidissent : nunc 


ἀγαπᾶν µε, σχυθρωπάζειν, xal ταράττεσθαι, ἀλλὰ τὸ 
πείθεσθαι τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις. ἘντολὴΏν γὰρ 
ἔδωχα ὑμῖν μὴ φοθεῖσθαι [f. φοθεῖσθε] ἀπὸ τῶν &o- 
χτενόντων τὸ σῶμα. Ὥστε ἐὰν ἀγαπᾶτέ. µε, ταύτην 
φυλάξετε, χαὶ μὴ λυπεῖσθε λοιπὸν ἐπὶ τῷ θανάτῳ τῷ 
ἐμῷ. Τῷ [[. τὸ] γὰρ λυπεῖδθαι οὐκ ἔστι φυλάσσοντος 
ταύτην τὴν ἑντολήν, Πῶς οὖν μὴ φυλάσσοντες ttv 
ἑντολήν µου, ἀλλὰ φοθούμενοι τὸν θάνατον, λέγετε 
ἀγαπᾶν µε ; Εἶτα ἐπειδὴ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς πρὸς ταῦτα 
εἰπεῖν" Καὶ πῶς οὗ λυπηθησόµεθα , µέλλοντες τοι- 
αύτης παραχλήσεως xai ψυχαγωγίας τῆς παρὰ coo 
στερηθῖναι ; φησίν  Οὐκ ἔσται τοῦτο, οὗ axepntst- 
σεσθε παραχλήσεως. « Ἑρωτήσω » γὰρ, ὅπερ ἐστὶ, 
παραχαλέσυω 4 τὸν Πατέρα, χαὶ ἄλλον Παράχλητον 
πέµφει ὑμῖν, » ἄλλον, ὡς ἐμέ. Αἰσχυνέσθω iv- 
παῦθα ὁ Σαδέλλιος, 6 λέγων ἓν πρόσωπον Πατρὸς, 
καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος. δου γὰρ ἀχκούστ. 671 
ἄλλον Παράχλητον πἐμψει , ὥστε ἄλλο πρόσωπον τὸ 
τοῦ Πνεύματος. Αἰσχυνέσθω καὶ Μακεδόνιος ὁ λέγων, 
ὅτι ἄλλης οὐσίας τὸ Ἠνεῦμα, xat ὑποδεέστερον τοῦ 
Υἱοῦ. 'O μὲν γὰρ ἀχούει, ὅτι χαὶ αὐτὸ Παράκλιτός 
ἐστιν, ὥσπερ xal ὁ Υἱός. Ὁμοούσιον οὖν τῷ Υἱῷ τὸ 
Πνεῦμα πάντως δὲ καὶ Πατρί ' τῆς Υὰρ αὗτης o5- 
clac Πατορ καὶ Ylóz. ΜΗ θαυμάσῃς δὲ et φησιν. ὅτι 
c Ἡρωτήσω τὸν Πατέρα") οὗ γὰρ ὡς δοῦλος παρα-κα- 
Aet, ἀλλὰ διὰ τὸ πληροφορῆσα: τοὺς μαθητὰς, ὅτι máv- 
τως ἐπελεύσετα; αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα Παράκλητος" τού- 
του ἕνεχεν συγκαταθαἰνει αὐτοῖς, xal φησιν, ὅτι Πα- 


antem credibiliorem facieus sernonem, inquit, C ρακαλέσω τὸν Πατέρα. Ei γὰρ εἶπεν, ὅτι Πέμφω, οὐκ 


« Rogabo Patrem. » Et si opus fuerit patrocinio et 
oratione, omnibus modis operam dabo ut veniat su- 
per vos Spiritus. ld quod et nos szpenumero dicere 
»olemus: Animam meam ponam ut hoc flat, quam- 
vis parvo labore plerumque res egeat : attamen 
volentes ostendere quod uon detrectemus studium, 
ita dicimus. Et aliter : Qnia pro nobis Dominus se- 
melipsum obtulit hostiam Patri, placans illum per 
suam inortem ut Pontifex, deinde sic Spiritus venit 
in nos, utpote peccato soluto, et inimicitiis sublatis : 
propterea dicit, « Rogabo Patrem, et Paracletum 
dabit vobis, » hoc est, placabo vobis Patrem, et re- 
conciliabo illum vobis, qui propter peccatum inimici 
eratis ; et mittet vobis Spiritum, per meam pro vo- 


ἂν οὕτως ἐπίστευσαν ' νῦν δὲ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸν 
λήγον, φησὶν, ὅτι « Ἑρωτίσω τὸν Πατέρα. » Kxv 
γὰρ χρεία γένηται, qal, παρακλήσεως καὶ ἀπιωυ- 
σεως, πάντα τρόπον σπουδάσω, ἵνα ἐπέλθῃ ὑμῖν τὸ 
Πνεύμα: ὅπερ xal ἡμεῖς εἰώθαμεν πολλάκις λέγειν, 
ὅτι Τὴν φυχἠν µου θήσω, ἵνα τόδε γένηται’ καΐτοι ve 
ὀλίγης σπουδῆς πολλάκις χρῄζει τὸ Epyov ἀλλ ὅμως 
δεῖξαι θέλοντες ὡς οὗ παραιτησόµεθα τὴν σπονδῃ». 
οὕτω λέγομεν. Άλλως τε’ Ἐπεὶ ὑπὲρ ἡμῶν àvtvz Y- 
γεν ἑαυτὸν θυσίαν ὁ Κύρις τῷ Πατρὶ, ἐξιλασάνενος 
αὐτὺν διὰ τοῦ οἰχείου θανάτου ὡς ἀρχιερεὺς, εἴθ᾽ 
οὕτω τὸ Πνεῦμα ἐπῆλθεν ἡμῖν, ὡς τῆς ἁμαρτίας 
λνθείσης, καὶ τῆς ἔχθρας ἀναιρεθείσης * διὰ τουτό 
φησιν, ὅτι « Ἔρωτήσω τὸν Πατέρα , xai τὸν Παρά - 


bis mortem placatus, et reconciliatus vobis. Quod D χλητον δώσει ὑμῖν » τουτέστιν, Ἐξωάσομαι ὑπὲρ 


θυἱθἩ dicit, « Ut maneat vobiscum in :eternum , » 
dixit consolans 605. Non enim ila, inquit, tempora- 
ria erit ejus consueludo vobiscuim, ut. imea , sed 
usque in eternum durabit : neque deficiet cum vos 
mortui fuerint, sed simul permanebit, et glorio- 
siores reddet : ceterum €um omnibus sanctis 
semper est : et post. eorum morteur , tánio po. 
tius. quanto — scilicet sublimiores tunc lcorpo- 
valibus affectionibus. « Spiritum autem verita- 
tis, * inquit, hoc: est, Spiritum non Veteris 
Testamenti (nam ila (figura est et umbra) 
sed Novi, quod est veritas. Habebaut igitur et 
illi qui iu lege, Spiritum, sed in figara et umbro- 
Sum, nunc Veritas ipsa substantialiter venit. cum 


ὑμῶν τὸν Πατέρα, καὶ ἁποχαταλλάξω τοῦτον ὑμῖν 
τοῖς διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐχθροῖς, xal οὗτος πέµμψει 
ὑμῖν τὸ Πνεῦμα, ἐξιλασθεὶς διὰ τοῦ ἐμοῦ ὑπὲρ ὑμῶν 
θανάτου, χαὶ χαταλλαγεὶς ὑμῖν. Τὸ 05, « "Iva pé 
μεθ) ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, » εἶπεν, ἅμα μὲν ταραμυ- 
θούμενος αὑτούς. OO γὰρ οὕτω , φτοὶ, πρόσχαιρός 
ἐστι» dj αὐτοῦ παρουσία, ὡς ἡ bp, ἀλλ ἄχρι τοῦ 
αἰῶνος διαρκέσει xal οὐδὲ θανόντων ὑμῶν ἀποστη - 
σέται, ἀλλὰ συμπαραμενεῖ, xat ἑνδοξοτέρους ποιῄσειε- 
καὶ πᾶσι δὲ τοῖς ἁγίοις ἀεὶ σύνεστι, xaX θα»μοῦσι μᾶνκ- 
ον, ὅσῳ χαὶ σωματικῶν παθῶν ὑφψηλότεροι τότε μᾶ)λ- 
λον. « lived ua δὲ ἀληθείας » φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Πνεῦ pa à 
ἐστιν οὗ τῆς αλαιᾶς Διαθήκης (ἐχείνη χὰρ, τυὺ- 
πος καὶ 34a], ἀλλὰ τῆς νέας, fu ἐστιν affe za. 
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Εἶχον μὲν οὖν Πνεῦμα xai οἱ ἓν τῷ νόμῳ., ὁλλ᾽ ἐν A discipulis, ut ita quis dicat. Ne autem quis opinee 


τύπω xoY σχιωδῶς" vuv δὲ fj ἀλήθεια αὐτὴ οὐσιωδῶς 
σ,γχατῆλθε τοῖς μαθηταῖς, ὡς ἂν εἴποι τις. Ἵνα δὲ 
μὴ νοµίσωσιν, ὅτι καὶ αὑτὸ σαρχωθῆναι μέλλει, 
ὥσπερ αὑτὸς, qn3lv, ὅτι ε 'O χόσµος οὗ δύναται λα- 
θεῖν αὐτό. » Οὐχ οὕτω, φησὶ, διδάξει ὑμᾶς, ὥσπερ 
lvo * οὐ γὰρ δύναται αὑτὸ 6 χόσµος λαθεῖν σωµατ!,- 
x5; τουτέστιν, Ἐν αὑταῖς οἰκήσει ταῖς ὑμετέραις 
ἀυχαῖς. Καὶ ἄλλως δέ’ 05 δύναται λαθεῖν ὁ χύσµος, 
τουτέστιν, ὁ χυδαῖος λαὸς, χαὶ τὰ τοῦ χόσμον φρονῶν, 
«ὔτ' οὐ θεωρεῖ αὐτὸ , » τουτέστιν, ὅτι ἁκατάληπτος 
αὐτοῦ ἐστιν dj οὐσία. θεωρίαν γὰρ ἐνταῦθα τὴν διὰ 
103 ws λέγει. Όθεν xa ἐπιφέρει " « 0Οὐδὲ γινώσχει 
5:5. » Ορᾷς, ὅτι xaY τὸ, « Οὐ θεωρεῖ » εἰπὼν, τὸ, 
(0) γινώσχει, » ἑδήλωσε: Παραμυθεῖται οὖν τοὺς 
ἀποστόλους δ.ἀ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι « Ὁ χόσµος οὐ δύναται 
Ἰαθείν αὐτό» » ὑμῖν δὲ τοῦτο δίδοται δῶρον ἑξαίρε- 
τον, xxl « μένει παρ’ ὑμῖν» » εἶτα τὸ μεῖζον, ὅτι 
«Καὶ ἐν ὑμῖν ἔσται. » Τὸ μὲν γὰρ, « Παρ) ὑμῖν, » 
ti: ἔξωθεν Ex τοῦ σύνεγγυς βωήθειαν δπλοϊῖ. τὸ δὲ, 
« Ἐν ὑμῖν, » τὴν ἕνδοθεν οἴχησιν χαὶ δυνάμωσιν’ ὃ 
χαὶ τοῦ Be5v εἶναι, δειχτικόν. Τὸ γὰρ, « Ἐνοιχήσω, 
xi ἐμπεριπατήσω ὑμῖν, » ὁ θεὺς λέγει. ε 'Ὁ μὲν 
Ον χόσµος οὐ δύναται λαθεῖν τὸ Πνεῦμα , ὅτι οὗ 
γινώσχει αὐτὸ, ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτό. « Διατί; 
Διότι οὐχ ἐἑστὰ Ex τοῦ χόαµου * » χα) διὰ τοῦτο δεχτι- 
xí ἔστε αὐτοῦ. Καὶ « μένει» νῦν « παρ ὑμῖν, » 
ἀλλὰ « χα) ἔσται » ἁξὶ «ἐν ὑμῖν. » 

t Οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς' ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
"Exi μιχρὸν, xal ὁ χόσµος µε οὐχ ἔτι θεωρεῖ’ ὑμεῖς 
δὲ βεωρεῖτέ µε, ὅτι ἐγὼ Qu* καὶ ὑμεῖς ξήσεσθε. Ἐν 
ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε ὑμεῖς., ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ 
Πατρί µου, χαὶ ὑμεῖς bv ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. Mi 
φυδηθῆτε, φησὶν , ὅτι εἶπον ὑμῖν, « "Αλλον Παρά- 
x^5:0) πέµψφω, » νοµἰζοντες, ὅτι οὐκ ἔτι λοιπὸν Ep 
beatis: οὗ γὰρ ἁπαναστῆσομαι ὑμῶν elc τέλος. « Ἔρ- 
y.ua » γὰρ, xoi « οὖχ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς. » 
Ἑτεὶ ἀρχόμενος, « Τεχνία » αὐτοὺς ἔλεγεν, ἀχηλού- 
θως νῦν φησιν’ € Οὐχ ἀφῄσω ὑμᾶς ὀρφανούς. » "Iva 
&: μὴ νοµίσωσιν, ὅτι ὡς πρότερον, μέλλει ἐμφανισθῆ- 
γπι χαὶ αὐτοῖς xai πᾶσι μετὰ σµατος, φησὶν, ὅτι 
t Ὁ χόσμος οὐχ ἔτι θεωρεῖ ps. » Ὑμεῖς Υὰρ, φησὶ, 
μόνοι ὄφεσθέ µε xol μετὰ τὴν ἀνάστασιν. « Zo » 
1Xp, εἰ καὶ θάνατον δέξυµαι, χαὶ ἀνίσταμαι. « Καὶ 
ὑμεῖς δὲ ζήσεσθε᾽ 2 τουτέστιν, ἸἹδόντες µε χαρή- 
σεσθε, xal olov ἀπονεχρωθέντες, ἀναθιώσετε τῇ ἐμῇ 


ἑαφανεία. "H καὶ οὕτως' Ὥσπερ, φησὶν, ὁ ἑμὸς' 


θάνατος tl; ζωὴν γέγονεν, οὕτω xàv ὑμεῖς ἀποθά- 
vits, « ζήσεσθε. » Mi τοίνυν µῆτε ἐπ᾽ ἐμοὶ θνᾖσ- 
X^v:t λυπεῖσθε , µήτε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Κἂἄν γὰρ θάνητε, 
QisssÜ: «hv μέλλουσαν ζωήν. « Ἐν ἑἐχείνη τῇ 
Ἱ μέρα γνώσεσθε, ὅτι ἐγὼ àv τῷ Πατρὶ μον’ » τουτ- 
ἐστιν, Ὅταν ἀναστῶ, « γνώσεσθε,» ὅτι οὐχ ἁπ- 
έτχισµαι τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἔχω δύναμιν. 
€ Καὶ ὑμεῖς Ey ἐμοί ἐστε, » φυλαττόμενοι ὑπ᾿ ἐμοῦ ' 
€ Kxyó ἐν ὑμῖν, » ἀντὶ τοῦ, Μεθ᾽ ὑμῶν slp:, ἐξαι- 
Ρούµενος τῶν θλίφεων, τὰ θαύματα δι ὑμῶν τελῶν, 


511 Cor, vi, 16 ; Levit. xvi, 19. 


tur quod eiiam Spiritus sicut ipse incarnandus si!, 
iuquit, « Quem mundus non potest cap-re. » Non, 
inquit, docebit vos sicut. ego : non enim mumu- 
dus eum corporaliter capere potest; hoc est, Ha- 
bitabit jn ipsis auimabus vestris. Et aliter ; Non 
potest accipere mundus, hoc est, populus ille pro- 
miscuus et sapiens qu:» hujus mundi, « quia non. 
videt eum, » eo quod incomprehensibilis sit ejus 
substantia, Contemplationem enim et visionem loc 
loco mentis dicit : unde sub lit, « Neque coguoscü 
eum. » Vides quod , et « Non videt, » dicens, « Nou 
cognoscit, » significavit? Propterea solatur discipu- 
los , dicens, « Mundus non potest capere illuni : » 
vobis autem hoc donum egregium datum est, :t 
« manet apud vos : » οἱ deinde quod majus est, « Et 
« in vobis erit, » — « Apud vos » enini, externum 
subsidium et vicinitatem ; « in vobis» autem, inter- 
nam habitudinem et corroborationem siguificat. 
Posterius autem illud, quod et Deus sit Spiritus, 
significat, qui dicit, « Habitabo et ambulaho τη 
eis **, » — « lgitur mundus quidem non potest 706, 
accipere Spiritum, quia non cognoscit eum, vos au- 
tem cognoscitis eum, » Quare? Quia « non estis 
ex loc muudo, » propterea capaces ejus estis, ct 
« manet » nunc « apud vos, » sed « et erit » semper 
« in vobis. » 


Vens. 18-20. « Non relinquam vos orphanos : νς- 


C niam ad vos. Adhuc pusillum, et mundus jain ine 


D 


non videl : vos autem videtis me, quia ego vivo, οἱ 
vos vivetis. In illo die vos cognoscetis quod ego su 
in Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. » N- 
inetuatis, inquil, quia dixi vobis ue ε alium Para- 
cletum vobis missucum,. » credentes quod me ultra 
non sitis visuri : non enim abero a vobis usque in 
finem. « Veniam » enim et « non relinquam vos or- 
phanos. » Quia prius « filios » eos dixerat, uunc 
consequenter inquit : « Non relinquam vos orpli;- 
nos. » Ut autem ne existiment quod sicut. prius sit 
manifestandus et ipsis et omnibus in corpore , in- 
quit : « Mundus jam me non videt : » vos enim, in- 
quit, soli videbitis me , etiam post resurrectionem. 
« Vivo » euim, et quamvis mortem feram, resurgan * 
« et vos quoque vivetis, » hoc est, cum videbitis 
me, letabimini, et quasi occisi reviviscetis in mea 
manifestatione. Vel etiam sic : Quemadmodum , 
iuquit, mors mea [lacta est ad vitam, ita etiam si 
vos moriamini, « vivetis. » Ne igitur estote tristes, 
vel propler me qui morior, vel propter vos. 
Nam licet moriamini, vivelis in :lernam vi- 
tam. [lla enim die scietis quod « Ego iu Patre 
meo, » lioc est, Cum surgam, « scietis » quod non 
sim a Patre separatus, sed eamdem ρου potesta- 
tem. « Et vos in me estis, » quos ego custodio, « Et 
ego in vobis, » hoc est, vobiscum sum, vos eripieis 
ex periculis, miracula per vos operaus, glorificaus- 
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qe vos per omnia. Et aliter: « In vobis sum,» ut ca- Α δοξάζων ὑμᾶς ἁπλῶς διὰ πάντων. Καὶ ἄλλως δέ” 


put in membris ; membra enim Christi 5, apos- 
toli: « el vos in me, » sicul membra in capitc. 
Quando ergo resurrexit, manifestam de his omnibus 
scientiam tradidit, Gratia enim Spiritus post resur- 
rectionem ouinia illa docuit eos. Cum autem audis 
quod « Ego in Patre, et vosin me, et ego in vobis, » 
ne similiter intelligas, Nam Filius quidem in Paire, 
ut illi consubstantialis : in apostolis autem, ut adju- 


tor el cooperarius ; et apostoli in eo, ut qui adju- 


vautur, et cooperatorem habentes ab ipso foventur : 
quia et multa alia nomina de Deo et hominibus di- 
cuntur, sed non similiter intelliguntur. Dii enim di- 
cimur et o0s ?, sed non ex zquo. Dicitur Filius 
iinago et gloria Patris ** , et homo quoqne, scd non 


similiter. Ita hec quoque intelligenda sunt, sicut el B 


hoc, « Quemadmodum misit me Pater, et ego mito 
vos, » num igitur sic debemus intelligere simplici- 
ter ? Minime**, Misit quidem F'ilium suum Pater,7055 
qui erat incorporeus, et deinde incarnatus est, et 
ex virgine natus est ; igilur et apostoli ex celo nati 
Sunt, οἱ incorporei, et deinde incarnati, e virgini- 
busque nati sunt ? Sed ita exponere Seripturas, ina- 
nifeste delirare est. 


Vesns. 21, 22, « Qui habet mandata mea, et servat 
ea, ille est qui me diligit. Qui autem diligit me, di- 
ligetur a Patre, etego diligam eum, et manifestabo 
ei meipsum. Dicit ei Judas, non ille Iscariotes : Do- 
mine, quid factum est quod manifestaturus es nobis 
Leipsum, et non mundo? » Sicut et superius dixi- 
mus, verbis lmjusmotli tristitiam illerui s»dat, do- 
cens eos quod ille diligat ipsum, neu qui dolet in 
morte ejus, quod et illi patiebanttr, sed qui man- 
data ejus et precepta servat de contemnenda. vita 
prasente, et ponenda. anima pro Christo et virtute ; 
quasi ita dicens eis ; Vos quidein putatis quod prz 
dilectione doleatis in morte mea : ego autem pro 
charitatis argumento habeo non dolere. Quod autem 
lioe dicat, manifestum est ex his qux postea dicit : 
« Si diligeretis me, gauderetis utique, quod ad Pa- 
wem eain. » Qui ergo diligit ine, babet mandata 
mea, imo non solum habet, sed et custodit ea, ut 
ne fur diabolus veniens rapiat thesaurum. Opus enim 
est diligenti custodia, ut ue perdamus ea. Qui autem 
diligit me, quale premium inveniet? « Diligetur, in- 
quit, a Patre méo, et ego diligam eum, et manifestabo 
ili memetipsum. » Quare hoc dixit : « Manifesiaboilli 
memelipsuim ? » Quia post resurreclionem se eis 
inanifestaturus erat cum diviniore corpore, ut ne 
putent ipsum spiritum et phantasma esse, propterea 
pradicit eis lioc, ut videntes eum, non discredant , 
sed recordentur quod ea pradixerit ipsis, et quod 
propter mandator'un suorum observationem maui- 
festetur eis, studeantque semper servare illa, ut et 
llis semper manifestetur. Maguum etenim resurrec- 
tionis Sacramentum, difficile ab eis susceptum 5 


US [Cor. vi, 15... ? Psal. Lxsx, 6. 


"[Cor, m, 7. 


€ Ἐν ὑμῖν εἰμι, » ὡς χεφαλὴ ἐν τοῖς µέλεσι ( µέλη 
γὰρ Χριστοῦ οἱ ἀπόστολοι)' « xal ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, » ὡς 
μέλη ἓν τῇ χαφαλῆ. "Οτε οὖν ἀνέστη, τότε αὐτοῖς 
τὴν περὶ τούτων πάντων γνῶσιν ἑτράνωσεν. "ld γὰρ 
τοῦ Πνεύματος χάρις μετὰ 75» ἀνάστασιν , πάντα 
αὐτοὺς ἐξεπαίδευσεν. Ὅταν δὲ ἀχούῃ-. ὅτι ε "Evo 
ἐν τῷ Πατρὶ, xoi ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, xij ἐν ὑμῖν, » 
μὴ ὁμοίως ταῦτα νόει. 'O γὰρ Υἱὸς, ἐν μὲν τῷ Ha 
τρὶ ὡς ὁμοούσιος * àv δὲ τοῖς ἀποστόλοες, ὡς βοηθὸς, 
xai συνεργός’ χαὶ οἱ ἀπόστολοει ἐν αὑτῷ, ὡς Bor 0os- 
µενοι, xal συνεργούµενοι, xat ὑπ᾿ αὐτοῦ θαλπόμενοι. 
Ἐπεὶ xal ἄλλα πολλὰ λέγονται ἐπὶ θεοῦ xal ἀνθρώ- 
πων ὀνόματα, ἀλλ’ οὐχ ὁμοίως νοοῦνται. Αὐτίκα θεοὶ 
λεγόμεθα xat ἡμεῖς, «ἀλλ οὐα ἐπίσης ΄ λέγεται à 
γἱὸς εἰχὼν καὶ δόξα τοῦ Πατρὺς, xal ὁ ἄνθρωπος. 
ἁλλ᾽ οὐχ ὁμοίως. Οὕτως οὖν xol ταῦτα δεῖ vosiv, 
ὥσπερ καὶ τὸ, « Καθὼς ἀπέστειλά µε ὁ ΠατΏρ, κἀχὼ 
πέµπω ὑμᾶς.» "Apa γὰρ οὕτως ὀφείλομεν ἁπιῶς 
νοεῖν» Οὕκουν. ᾽Απέστειλε μὲν ὁ [lavo τὸν YU 
αὐτοῦ ἀσώματον ὄντα, εἶτα σαρχωθέντα, &x παρθένου 
0s γεγέννηται ’ xal οἱ ἀπόστολοι οὖν ἐξ οὐρανοῦ, 
xai ἀσώματοι, εἶτα σαρχωθέντες, χαὶ ix Ταρθένου 


«γεννηθεὶς ἕκαστος; 'AXAX λτρος σαφῆς τὸ οὕτως 


ἑ»λαμθάνειν τὰ τῆς Γραφῆς. 
€ Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς pou, xal τηρῶν αὐτᾶς, 
ἑχεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε. 'O δὲ ἀγαπῶν µε, ἀγα- 


Ἱπτθβσεται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου, xai ἐγὼ ἀγαπέσω 


αὑτὸν, xai ἑμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. Λέγει αὐτῷ 
Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἱσχαριώτης ' Κύριξ, xai τί γέγονξν, 
ὅτι ἡμῖν µέλλεις ἐμφανίςειν σεαυτὸν, καὶ οὐχὶ τῷ 
χόσμῳ; Καθὰ δη xal ἀνωτέρω εἴπομεν , διὰ τῶν 
τοιούτων ὁημάτων τὴν ἀθυμίαν αὐτῶν ἀναστέλλει, 
δὃ:δάσχων αὐτοὺς, ὅτι ἐκεῖνος ἀγαπᾷ αὐτὸν, οὐχ Ó Ez 
τῷ θανάτῳ αὐτοῦ ἀθυμῶ», ὃ xai αὑτοὶ πάσχουσιεν , 
ἀλλ' ὁ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χαὶ τὰς παραγγελίας τη- 
Qv, τὰς περὶ τοῦ μὴ ἀντιποιεῖαθαι τῆς παρούσης 
ζωῆς, ἀλλὰ τὴν ψυχην ὑπὲρ τοῦ θ:οῦ xai τοῦ καλοῦ 
τιθένα,  μονονοιχὶ τοῦτο λέγων αὐτοῖς 'Ὑμεῖς μὲν 
γθµίξετε, ὅτι &J ἀγάπης λυπεῖσθε ἐπὶ τῷ θανάτω 
μου; ἐγὼ δὲ τὸ μὴ λυπεΐσθαι, μᾶλλον τεχµήριον ἀγά- 
πης ποιοῦμαι. "Oct δὸ τοῦτο λέγει, δῆλον ἐξ ὧν μετὰ 
πρλλά φησιν. « El ἀγατᾶτέ µε, ἐχάρητε àv, ὅτι πρὸς 
τὸν Πατέρα µου πορεύομαι. » Ὁ τοίνυν ἀγαπῶν µε, 


D ἔχει τὰς ἑντολάς µου, xaX οὗ µόνον ἔχει, ἀλλὰ xa 


φυλάττει αὑτὰς, ἵνα μη ἑλθὼν ὁ χλέπττς δ:άθολος 
συλήσῃ τὸν θησχυράν * φυλακῆς γὰρ ἀχριθους χρεία, 
ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν ταύτας. Ὁ ὃξδ ἀγαπῶν µε, ποζον 
ἔπαθλον εὑρίσχει;, ε ᾽Αγαπηθίσεται, φησὶ, ὑπὸ τοῦ 
Πατρός pou, καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, χαὶ ἑμφανίσω 
αὐτῷ ἐμαυτόν, » "l'i;og δὲ ÉvExev τοῦτο εἶπε, τὸ, 
 Ἐμφανίσω αὐτῷ £pauzóv ; » "Ens μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπιφαίνεαθαι μετὰ θεοει- 
ὃτστέρου τοῦ σώματος, ἵνα pi] νοµίσωσιν αὐτὸν 
π,εῦμα ιγαὶ φάντασμα εἶναι, διὰ τοῦτο προλέχγςι 
τοῦτο αὗτοῖς, ἵνα τότό μὴ ἀπιστῶσιν ὀρῶντες αὐτὸν, 
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ἁλλ᾽ ἄναμιμνήσχωνται, ὅτι ταῦτα αὐὑτοῖς postre, καὶ 


55 Joan, v, 506. 


185 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XIV. 


196 


τι διὰ τὸ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖν, ἐπιφαίνετα. A ideirco praeparat eos diceus quod manifestaturus sit 


αὐτοῖς» xal δη σπουδάσωσι πάντοτε ττρεῖν ταύτας, 
ἵνα χαὶ ἀεὶ αὐτοῖς ἐπιφαίνοιτο. Μέγα γὰρ ὃν τὸ τῆς 
ἀναστάσεως μυτστήριον, δυσχόλως ἂν ὑπ αὐτῶν 
παρεδἐχΏπ. Διὰ τοῦτο προοµαλίρει Ev τῷ λέγειν, 
ὅτι ἐμφανίσει αὐτοῖς ἑαυτόν. Ἑ σεὶ xai ἀναστὰς, διὰ 
τοῦτο ἔφαγεν, ἵνα p δόξωσιν αὐτὸν φάντασικα " ὃ 
χαὶ νῦν ὁ Ἰούδας οὗτος ἔπαθεν. Ἐνόμισε γὰρ ὁ Ἰού- 
ὅας ὁ νῦν μνημµονευόµενος, ὅτι ὥσπερ τοὺς νεχροὺς 
ὁρῶμεν ὕναρ, οὕτω xaX αὐτὸς αὐὗτοῖς ἑαφανισθήτσε- 
ται 6:5 xal φησι’ « Κύριε, τί γέγονεν, ὅτι ἡμῖν μὲλ- 
Aet; ἐμφανίζειν σεαυτὸν, καὶ οὐχὶ τῷ χόσμῳ; » Ἐκ 
πολλοῦ γὰρ θάµδους xal ἐχπλήξεως τοῦτό φησιν, 
ὥσπερ ἂν εἰ ἔλεγεν' Oba ἡμῖν ὅτι ἀποθνίσχεις, καὶ 
ὥσπερ οἱ τετ2λευττχότες, µέλλεις ἡμῖν ἐμφανίσεσθαι 


$* eis : quia οἱ cum resurrexissel, propterea cotuedit 
cum eis, ut ne videretur eis phantasma **. Id quod 
e! Jud: nuuc accidit, Opinabatur enim Judas cujus 
nunc mentionem facit, quod sicut in souinio videmus 
mortuos , ita et Dominus eis manifestandus esset. : 
ideo et dicit : « Domine, quid factum est quod no- 
bis teipsum  manifestaturus es, οἱ non mundo? » 
Pra multa enint admiratione et stupore hoc dice- 
bat, sicut si dixisset : Vie nobis quod moreris, el 
quod sicut mortuus mauifestaundus es nobis in Sume 
nii:. Nam quod dicit : « Quid factum est, » obstu- 
pescente et attonità mente dicebat. Quid igitur Do- 
minus? quomodo a mente suspicionem ejus ut tal- 
Jacem iefellit? 


yap! Τὸ yàp, « Τί véyovev ; » ἐκπληχτικῶς xi te0auónuiwo λογισμῷ εἶπε. Ti οὔν 6 Κύρις πρὸς 


52712; Πῶς αὑτοῦ τὴν ὑπόνο:αν ταύτην ὡς Ψευδῆ λύει ; 
€ Απεχρίθη Ἰησοῦς, χαὶ εἶπεν αὐτῷ' Ἐάν τις B 


ἀγχτᾷ µε, τὸν λόγον µου Ττρίσει, xat ὁ Πατήρ µ.υ 
ἀγαπήσει αὑτόν ' xal πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα , xal 
μονην παρ’ αὐτῷ ποιῄσομεν. Ὁ μὴ ἀγαπῶν us, τοὺς 
λόγους µου οὐ τηρεῖ. Καὶ ὁ λόγος ὃν ἀχούστε, οὐχ 
ἔστιν ἐμὸς , ἀλλὰ τοῦ πἐμγαντός µε Πατρός. » Ὁ 
μὲν Ἰούδας ἀπὸ πολλῆς δειλίας ἑνόμιξεν , ὅτι ἆπα- 
θχνὼν ὁ Κύριος, ὄναρ ἐμφανίσει ἑαυτὸν αὐτοῖς. ὅθεν 
xii ἐρωτᾷ, χαθάπερ εἴρηται. Ὁ δὲ Κύριος διχλύων 
εὐτοῦ τὴν ὑπόνοιαν, φησὶν, ὅτι Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἑἐμ- 
Φανίζει ἑαυτὸν, οὕτω χἀγὼ ἐμφανίσω ὑμῖν ἐμαυτόν. 
c Εγὼ γὰρ, φποὶ, xat ὁ Πατὴρ ἑλευσόμεθα » πρὸς 
τὺν φυλάσσοντα τοὺς λύγους µου. Οὐ xa0' ὕπνους 
ἐμφανισθήσομαι ὑμῖν, ἁλλ᾽ ἐπεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς 
μέλλω ἐλθεῖν, ὡς εἰχός ἐστι τὸν Πατέρα ἐμφανίζεσθαι, 


VEns. 90, 24. « Respoudit Jesus, et diiit ei, Si 
quis diligit me, sermonem 706 meum servabit, et 
P;ner meus diliget eum, et ad eum veniemus, et 
mansionem apud eum faciewus. Qui non diligit me, 
sermones meos non servat, Et sermo quem auditis, 
non est meus, sed ejus qui misit me Patris. » Judas 
quidem prz multa formidine existimabat quod mor- 
tuus Dominus iy somuiis se exlibiturus esset eis, 
unde et inlerrogabat sicut. diclum est. Dowinus au- 
tem refellens ejus suspicionem , inquit : Sicut Pater 
manifestat seipsum, ita et ego vobis inauifestabo 
wcemetipsum. « Ego enim, inquit, eL. Pater venie- 
Ius » ad eos qui custodiunt sermones meos : atque 
iti non in somniis manifestabimur vobis , sed quia 
cum Patre venturus sum, ut par est Patrem mani- 


οὕτω γενήσεται καὶ fj Eph πρὸς ὑμᾶς ἐμφάνεια. Καὶ C festari, ita fiet et mea. manifestatio qua vohis ma- 


τὸ [ f. τῷ | εἰπεῖν δὲ, ὅτι « Μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιζ- 
eousv, » ἀνατρέπει τοῦ Ἰούδα τὴν ὑπόνριαν. Οἱ γὰρ 
ὄνειροι, φῃσὶν, οὗ παραμένουσιν’ ἐγὼ δὲ ἑμφανιζό- 
µενος, παραμενῶ μετὰ τοῦ Πατρός, οὐκ ἄρα ὀνειρώ.: 
δης ἔσται ἡ ἐπιφοίτησίς µου. Προλέγει δὲ αὐτοῖς , 
ὡς ἔφην, ὅτι ἐμφανισθίσεταε, ἵνα μὴ φάντασμα αὖ- 
τὸν δόξωσι, xal ἅμα διεγείρει αὐτοὺς εἰς τὸ ττρεῖν 
τὰς αὑτοῦ ἐντολὰς, εἰδότας ὃτι τοῖς τηροῦσε ταύτας, 
ἑμφανίζεται καὶ αὐτὸς, xal ὁ Πατήρ’ ὥσπερ αὖ πἀἆλιν 
τοῦ yh ετροῦντος τὰς ἐντολὰς ἀφίσταται χαὶ αὐτὶς 
x3 ὁ lavo, ὡς μῆ ἀγαπῶντος. « Ὁ γὰρ μὴ àva- 
πὼν µε, φησὶ, τοὺς λόγους µου οὗ τηρεῖ’ » ὥστε οὐδὲ 
τὸν Πατέρα ἀγατᾷ, ὁ μὴ ἀγαπῶν ον YUv* 6 γὰρ 
λόγος τοῦ Yi,0, xai τοῦ Πατρός ἐστιν. Ὁ μὴ φυλάτ- 
των οὖν τὸν λόγον τοῦ Yiou, τοι τοῦ Πατρὶς, ὡς µι- 
6i τὸν ΥὈν, οὕτω xaX τὸν Πατέρα. ᾿Ὑμεῖς zolvvv, 
ὦ μαθηταὶ , τοὺς λόγους μου φυλάσσετε" οὕτω Υὰρ 
ἂν τήν τε πρὺς ἐμὰ χαὶ τὸν Πατέρα ἀγάπην ἑνδεί- 
ξησθε. Τινὰς δὲ οὐχ ἀπὸ δειλίχς φσσὶ, τὸν uan 
19:01», ἀλλ ἀπὸ φιλανθρώπου (2r sim.iv τὸ, 
Διατί « µέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν ἡμῖν, xat οὐχὶ 
τῷ xóspup ; ». Ἡδούλετο γὰρ μὴ µύνοις τοῖς μαῦτ- 
ταῖς ὑπάρχειν thv Ex τῆς ἐπιφανείας o; έλειαν, ἀλλὰ 
χαὶ παντὶ τῷ χόσιῳ. Ὁ δὲ Ye Xeno ὄσίχνυτιν , ὅτι 


5 Joan, xxi seqq. 


nifestabor. At dicendo, « Mansionem apud eum fa- 
ciemus, » subvertit Judie. suspicionem. Non enim 
somnia manent, inquit. Ego autem cum manifestor, 


4160 eum Patre : non igitu£ quasi in somnio erit 
visitatio mea. Prazdicit autem eis ( ut dixi) se ma- 
icf-standiin, ut ne phantasma ipsum puteut * εἰ 
interim exlortatur eos ad servaudum mandata sua, 
scieutes quod servantibus illa manifestandus sit 
ipse et Pater. Sic quoque ab eo qui von servat mau 
data, discedit et ipse et Pater, tanquam a non dili- 
gente. « Nam qui non diligit me, inquit , sermones 
1006 non. serval, » aique ita neque Patrem diligit, 
qui uon diligit Filium. Nau sermo Filii, et Patris 
est. Qui igitur non custodit sermonem Filii, vel Pa- 
tris; sicul odit Filium, ita et Patrem, Vos igitur, 


discipuli, custodite sermones meos. fta enim declara - 


bitis dilectionem tam erga me, quam erga Patrem. 
Quidam autem dicunt. Judam discipulum non ex 


formidine, sed misericordi mente dixisse : « Quare 


manifestaturus es te nobis, οἱ non muudo? » Vole- 
bat enim non solos discipulos, sed et totum mun- 
dum utilitatem ex manifestatione ejus percipere. At 
Salvator osteudit non omnes talia consequi , sd nos 
duzitaxat qui mandata illius servamus , digni videbi- 
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mur ipsius manifestatione Patrisque dilectione. In eo Α οὐ πάντες χαταξιοῦντα: τῶν τοιούτων, àXA& μόνοι ol 


autem qui custodit mandata, est Deus et Pater , el 
non sicut in Filio, ita et in hoc. In Filio quidem na- 
tura est, in Loómine autem secundum habitudinem 
quamdam. 


Vgns. 25, 96. « Hzc locutus sum vobis apud vos 
manens : Paracletus autem ille, qui est Spiritus 
sanctus, quem mittet Pater in nomine ineo, ille vos 
docebit omnia, et suggeret vobis omnia quacunque 
diii vobis. » Quoniam obscura erant discipulis qua 
4 Domino dicebantur , et alia quidem non intellige- 
bant, et de aliis multum dubitabant : ut ne iterum 


interrogent eum et Jicaut : Qux mandata servare. 
debemus ? liberat eos a turbatione, dicens : Paracle- B 


tus obscura et intellectu difficilia, cognita vobis fa- 
ciet. Nam « hxc » qua vobis videntur obscura, 
7/077 dixi cum « manerem et essem apud vos. » Si 
autem abiero, de omnibus docebimini. Igitur de dis- 
€essu meo non oportet vos esse tristes, qui tanta 
vobis bona tantamque sapientiam afferet. Quaudiu 
enim ego apud vos maneo, et Spiritus non venit, 
nihil magnum neque sublime intelligere potestis. 
Subinde auteni Paracletum nominat, propter conti. 
nuas ipsorum afflictiones, bono illos animo esse 
faciens, quod ab illo refocillandi essent. Quod autem 
dicit, « In nomine meo » veniet « Paracletus, » 
hioc vult, quod Nihil alienum a me docturus est vos, 
neque propriam gloriam sibi vindicabit; sed in no; 
mine meo veniet, hoc est, in gloriam mei nominis, 
non sui : id quod faciunt contraria docentes , audi- 
toribus suis proprium nomen commendantes. Qui- 
dam autem sic intelligunt, «In nomine meo : » Nomen 
Christi, Paracletus. flabemus enim, inquit, Paracle- 
tum Jesum Christum, Quia igitur et Spiritus qui ve- 
Wit ad discipulos, Paracletus factus est, moestitias 
illorum consolaturus, in nomine Christi venit, Da- 
racletus enim et ipse sicut Christus. Sed et Christum 
Paulus nominavit Spiritum, dum dicit, « Vos autem 
nón estis in carne, sed in Spiritu, si quidem Spiri- 
tus Dei habitat in vobis. Si autem quis Spiritum 
Christi non habet, hic non est ejus ". » Deinde 
subdit: « Si autem Christus in vobis **.» Vides quo- 
modo supra dicens Spiritum Dei habitare in eis, 
deiude subdit : « Christus in vobis, » Christum sci- 
licet Spiritum nominans ? Quia igitur Spiritus Chris 
tus nominatur, ita debes intelligere : « In nomiue 
meo mittet eum Pater,» hoc est, Et ipse nominabitur 
Christus. Igitur et Spiritus sanctus et docuit et sug- 
gessit. Docuit quidem, quaecunque non dixerat eis 
Christus, utpole portare non valentes. Suggessil 
vero, quacunque dixerat. quidem Dominus, sed 
nbscurius, vel quae propter imbecillitatem rationis 
memoria comprehendere non valuerunt apostoli. 


VEgRs. 27. « l'aceii relinquo vobis, pacem meam 


"t του, vin, 9. 9 Ibid. 19. 
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φυλάσσοντες αὐτοῦ τὰς ἐντολὰς, ἄξιοι γενήσονται τῆς 
πε αὐτοῦ ἐπιφανείας, xai τῆς τοῦ Πατρὺς ἁγάπης. 
Ἐν γὰρ τῷ φυλάσσοντι τὰς ἐντολὰς, ἔστιν ὁ θεὺς 
χαὶ Πατήρ" ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ἓν τῷ Υἱῷ, οὕτω καὶ ἓν 
τούτῳ' ἐν τῷ Yl μὲν γὰρ φυσιχῶς, ἓν τῷ ἀνθρώπῳ 
δὲ σχετιχῶς. 

« Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, παρ) ὑμῖν µένων * ὁ δὲ 
Παράκλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψφει à ΠατΏρ 
£y τῷ ὀνόματί µου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, xai 
ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. » Ἐπειδὴ 
&sagt τοῖς μαθηταῖς σαν τὰ ὑπὸ τοῦ Κυρίου λε- 
γόµενα, xat τὰ μὲν οὐδὲ συνίεσαν, τὰ δὲ πλείονα xal 
ἀμφέθαλλον' ἵνα μὴ πάλιν ἑρωτῶσιν αὐτὸν , xal λέ- 
γωσι’ Ποίας ἐντολὰς ὀφείλομεν φυλάττειν ; ἁπαλλά-- 
τει αὐτοὺς ὀχλήσεων xal ταραχῆς, λέγων, ὅτι Ὁ 
Παράκλητος, τὰ ἀσαφῃ xat δυσνόητα, εὔγνωστα ὑμῖν 
καταστήσε,.. « Ταῦτα » μὶν οὖν τὰ ἀσαφῃ δοχοῦντα 
ὑμῖν, « λελάληχα, παρ᾽ ὑμῖν µένων, » xaX μεθ ὑμῶν 
(v: ἐὰν δὲ ἀἁποδημήσω, πάντα διδαχθήσεσθε. Οὐ τοί[- 
νυν xt; ὑμᾶς λυπεῖσθαι ἐπὶ τῇ ἀναχωρήσει µου, το- 
σούτων ἀγαθῶν προξένῳ ἐσομένῃ xal τοσαύτης σο- 
φίας. Ἔως οὗ γὰρ αὐτὸς παρ) ὑμῖν μένω, xal τὸ 
Πνεῦμα μὴ ἔρχηται , οὐδὲν µέγα, οὐδὲ ὑψηλὸν iv- 
νοῆσαι δυνἠσεσθε. Συνεχῶς 66 Παράκλητον ὀνομάζε;, 
δ.ὰ τὰς συνεχούσας αὐτοὺς θλίψεις, εὐέλπιδας αὑτοὺς 
ποιῶν, ὡς ὑπ ἐχείνου Ψψυχαγωγηθήσοντα!. Τὸ δὲ, 
« "Ev τῷ ὀνοματί µου » ἑλεύσεται € ὁ Παράχλητος, » 
τοῦτο δηλοῖ, ὅτι Οὐδὲν ἀλλότριον ἐμοῦ διδάξει ὑμᾶς, 
οὐδὲ οἰχείαν δόξαν σφετεοίσεται, ἀλλ Ev τῷ ὀνόματι 
τῷ ἐμῷ ἥξεε, τουτέστιν, εἰς δόξαν τοῦ ἐμοῦ ὀνόμα- 
τος, οὐχὶ τοῦ ἰδίου, ὃ ποιοῦσιν οἱ ἀντιδιδάσχοντες clc 
ἴδιον ὄνομα, τοὺς ἁπαχολουθήσαντας αὐτοῖς ἐπαγό- 
µενοι. Τινὲς δὲ τὸ, « ἐν τῷ ὀνόματί µου, » οὕτω vo- 
οὔσιν "Ovopa τοῦ Χριστοῦ, τὸ, Παράχλητος. Ἔχο- 
μεν γὰρ, φησὶ , Παράκλητον Ἰησοῦν Χριστόν. Ἐπεὶ 
οὖν καὶ τὸ Πνεῦμα ἐλθὸν τοῖς μαθηταῖς Παράχλητον 
Υέγονε, τὰς λύπας αὐτοῖς παραμυθησάµενον, Ev τῷ 
ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ ᾖλθε' Παράχλητος Υὰρ xol αὐτὸ, 
ὡς xat ὁ Χριστός. ᾽Αλλὰ xal Χριστὸν καὶ Πνεῦμα ὁ 
Παῦλος ὠνόμασεν, Ev οἷς λέγει" « Ὑμεῖς ἓὲ obx ἑστὰ 
ἐν σαρχὶ , ἀλλ ἐν Πνεύματι, εἴπερ ΠΗνεῦμα θεοῦ οἱ- 
xsl ἐν ὑμῖν. El δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗ- 
τος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. » Εἶτα ἐπάγει' « El 65 Χριστὸς 
ἐν ὑμῖν. » Ὁρᾶς, πῶς ἄνω εἰπὼν xai Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ οἰχεῖν ἐν αὐτοῖς, εἶτα ἐπήγαγε, « Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν; » Χριστὸν γὰρ δηλονότι τὸ Πνεῦμα ὠνόμασεν. 
Ἐπεὶ οὖν τὸ Πνεῦμα Χριστὸς ὀνομάζεται, οὕτως 
ὀφείλεις νοςῖν αὐτό « Ἐν τῷ ὀνόματί µου πέμψει 
αὐτὸ ὁ Πατήρ» τουτέστιν, ὅτι xal αὐτὸς Χριστὺς 
ὀνομασθήσεται. Τὸ οὖν ἅγιον Πνεῦμα xal ἐδίδαξε , 
xai ὑπέμνησεν' ἐδίδαξε μὲν, ὅσα οὐκ εἶπεν ὁ Χριστὸς 
αὐτοῖς, ὡς μὴ δυναµένοις βαστάσαι ' ὑπέμνησε δὲ, 
ὅσα εἶπε μὲν ὁ Κύριος, εἴτε δὲ δι’ ἀσάγρειαν, ἢ διὰ τὸ 
νωθὲς τοῦ λογισμοῦ οὐκ ἠδυνίθησαν κατασχεῖν τῇ 
μνήμη ob ἁἀπόστολοι. | 

« Βἱρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωιι 
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ὑμῖν) οὗ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν. A do vohis : non sieut. mundus dat, ego do vobis. Ne 


Mt ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δειλιάτω. » 
Πάλιν ἓν λύπαις σαν οἱ ἁπόστολοι, ἀχούοντες τοῦ 
Κυρίου A£yovtoz, ὅτι Ἐγὼ μὲν ἀναχωρῶ, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ἐπελεύσεται. Διὸ ὁρῶν ἓν ταραχαῖς o0sav 
την χαρδίαν αὐτῶν, xal μάλιστα διὰ τὰς μελλούσας 
ἐπιέναι αὐτοῖς θλίψεις καὶ τοὺς πολέμους, « Εἱρήνην, 
σησὶν, ἀφίημι ὑμῖν" » τοῦτο λέγων αὐτοῖς' Τί βλά- 
κπ.εσῶς ὑπὸ τῆς τοῦ χόσµου ταραγῆς, ἕως ἂν εἰρη- 
νεύητε πρός µε; 00 γὰρ τοιαύτη ἐστὶν d Eu εἰρίνη. 
ofa ἡ τοῦ χόσµου, πολλάκις ἐπὶ καχῷ γινοµένη xal 
ἀνόνητος 0502. Αλλ) ἐγὼ τοιαύτην δίδωµι, ὥστε μετ 
ἀλλίλων εἱρηνεύειν, xal ἓν σῶμα εἶναι. Τοῦτο δὲ 
ἰσγνρωτέρους πάντων ὑμᾶς χαταστήστι ' κᾶ» πολλοὶ 
ἐπαναστῶσιν ὑμῖν, οὐδὲν πείσεσθε, τῇ ὁμοψυχίᾳ καὶ 


{ 


τή μετ) ἀλλήλων εἱρὴνῃ Φραττόμενοι. Εἶτα ἐπειδὴ n 


πάλιν εἶπεν, € Αϕίημι, » ὅπερ ἣν ἀναχωροῦντης 
καὶ Ἰχανὸν αὐτοὺς συγχεῖν, ἐπάγει' « Mi) ταρασσέ- 
σθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δειλιάτω. » Τὸ μὲν οὖν 
ταράσσξσθαι, ἀπὸ φιλοστοργίας χαὶ ἀγάτης τῆς πρὶς 
αὐτὸν ἕπασχον, ὡς μέλλοντες αὐτοῦ στεργθΏναι. τὸ 
δὲ δειλιὄν, δ.ᾶ τὰ συµδήσεσθαι μέλλοντα αὑτοῖς χαχὰ 
μετὰ εὺν αὐτοῦ θάνατον. Λὐτὺς οὖν οὔτε τὴν ἀπὸ φι- 
λοστοργία: ταραχὴν, οὔτε τὶν διὰ τὰς μελ)ούσας 
θιίψεις δειλἰαν ἀφίησιν αὐτοῖς ἀθεράπευτον. ἀλλ' 
ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δ.ιλιάτω. » 

« Ἠχούσατε, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν' "Yxávo, xal 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. El ἡγαπᾶτέ µε, ἐχάρητε ἂν, 


turbetur cor vestrum, neque [οριμ]ήδί. » lterum in 
morore erant discipuli, audientes Dominam di- 
centem : Ego quidem discedo , Spiritus autem ve- 
niet. ldeo videns turbari cor eorum, et waxime 
propter afflictiones imminentes et certamina, dixit : 
« Pacem relinquo vobis, » quasi ita dicens : Quid 
pocent vobis mundi turbationes, cum mecum pacem 
liabeatis?* Non enim talis est pax mea, qualis niundi, 
qui $pe iu malo 6t, et plane stulta est : sed ta- 
let ego do, ut et inter vos pacem habeatis, el unam 
curpus sitis. lloc autem fortissimos omnium vos 
faciet ; etiamsi multi contra vos insurrexerint, uihil 
tameu patieimini, concordia paceque mutua muniti, 
Deinde quia iterum 708 dixit, « Relinquo, » id 
quod recedentis erat et. salis eos uirhare poterat, 
subdit: « Neturbeturcor vestrum, neque formidet. » 
Igitur turbationem patiebantur ex affectu. amoris 
et dilectione erga illum, quod illo privandj essent : 
timehant autem, eo quod eventura erant illis mala 
post mortem ejus. lpse igitur neque turbationem ex 
»more, neque timorem ex afflictionibus absque me- 
dicamine relinquit ; eed utraque sedat diceus : « Ne 
turbetur cor vestrum, neque formid-t. » 

ἀμφότερα χαταστέλλει, τι Mi) ταρασσέσθω, λέγων, 


VEns. 28, 99. « Audistis quod ego dixi volis : 
Vado et venio ad vos. Si diligeretis me, gau teretis 


ὅτι εἶπον' Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, ὃτι ὁ Πατήρ c, utique quod dixerim, Vado ad Patrem, quia. P.ter 


poo µείγων μοῦ ἐστι. Καὶ vov εἴργχα ὑμῖν πρὶν γε- 
vécüav ἵνα ὅταν Ὑένηται, πιστεύσητε. » Ἐπειδὴ 
ἑώρα ὁ Κύριος τοὺς ἁποστόλους prb ὅλως περὶ τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ ἑἐλπίζοντας, prb εἰδότας αὐτὴν 
ἁπλῶς τί ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο σφόδρα λνπουµένους, 
χαὶ ταραττοµένους ὡς μἑλλοντᾶς στερηθῆναι αὐτοῦ, 
συγχαταθαἰνει πρὸς τὴν αὐτῶν ἀσθένειαν, xal φησιν ᾿ 
« Ὅτι ἐχὼ εἶπον ὑμῖν, Ὑπάγω, καὶ ἐλεύσομαι, » 
xa: ὅμως ἔτι λυπεῖσθε, οὐ γὰρ θαῤῥεῖτε ἐμοὶ, ὅτι 
xiv ἀπυθάνω, ὅμως Ev ταῖς θλίψεσιν ὑμῶν οὑκ ἀφ]ῆσω 
ὑμᾶς, Νὸν οὖν ἀχούσαντες, ὅτι « Πρὸς τὸν Πατέρα 
μὸυ πορεύτμαι, » ὃν ὑμεῖς μέγαν δοχεῖτε καὶ µείξονα 
ἐμοῦ, ὀφείλετε χαΐρειν, ὅτι mob, ἐχεῖνον ἄπειμι τὸν 
µε[κονά pou, xaX δυνάµενον πάντα λῦσαι τὰ δεινά. 
'0pd; «tv ἀχολουθίαν του νοηματος, πῶς τὸ, « "Oct 
ὁ Πατίρ µου μείζων μοῦ ἔστι, » διὰ τὸ παραµυθή- 
σ1σθαι τοὺς μαθητὰς εἶπεν, Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἑλυ- 
ποῦντο, ὡς οὐκ ἂν ὃν» ησομένου τοῦ Χριστοῦ ἐπαμῦναι 
αὐτοὺς, φηαὶν, ὅτι Ei xaX μὴ ἐγὼ δύναμαι, ὁ γοὺν 
Πατήρ µου, ὃν µεἰζονά. µου δοχεῖτε, οὐχ ἀξιόχρεώς 


D 


ἔστι fon05.0at ὑμῖν; Ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ φησι « Mi ' 


byxsi:, ὅτι οὗ δύναµαι παραχαλέσαι τὸν Πατέρα 
u)), χαὶ παραστἡσει uot δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέ- 
Av; » Οὐδὲ γὰρ ἐν αὔθα, ὡς ἀδύνατος, τοῦτό φῄσι 
(πῶς γὰρ, ὃς καὶ µόνον ἑρωτήσας τοὺς Ιουδαίους, 
ἔφῥιψεν αὐτοὺς ἀθρόως πάντας el; τὰ ὀπίσω:) ἀλλ᾽ 
ἐπειδῦ περὶ αὐτοῦ ὡς ἀνθρώπου δόξαν εἶχον, διὰ 
κοὐτοταῦτά φπσιν οὕτως οὖν καὶ τὸ,ε Ὁ Πατήρ µΟν 
μείσων μοῦ ἐστι. » Πρὸς γὰρ τὴν ἑκείνων δ.άνοιαν 


9 Math xxvi, ὑὸ. Joan. xvin, 6. 


major me est. Et nunc. dixi vobig priusquam fiat, 
ut cum factum fuerit, credatis. » Quia vidit Dominus 
apostolos non plene resurrectionem $uam sperare ,, 
neque scire quid esset, et propterea valde w«orere 
et turbari ut 66 privandos , attemperans se illorum 
infirmitati, dicit : « Quia ego dixi vobir, Vado, et 
iterum veniam, » adbuc tamen et tristes estis : milii 
enim non fiditis, quod etiamsi moriar, attamen in 
afflictionibus vestris non relinquam vos. Nunc ergo 
cum sudiveritis quod « ad Patrem meum vado, » 
qui magnus, et me major vobis videtur, deber: tis 
gaudere quod ad illum eam, qui me major, et omnia 
dura poterit auferre. Vides consequentiam senten- 
ti?: quomodo cum dicit, « Quia Pater meus major 
me est, » ut consoletur discipulos, dixerit ?, Nau quia 
illi tristes erant quasi non posset eos juvare Cliristus, 
dicit : Quamvis ego non possem, saltem Pater 
meus, quem vos me majorem putatis, nonne tantus 
habitus est qui vos juvet ? Sicut et alio loco dicit : 
« Num putatis, quod non possim orare Patrem 
meum et exhibebit miki duodeeim'legiones ange- 
lorum ***? » Non enim hoc loco quasi non possit, 
hoc dicit, (euomodo enim, qui sola interrogatione 
Jodzeos collectos prostravit, retroque cedere fecit? 7] 
verum quia de eo ut homine habebant opinionem, 
eapropter hec iuquit. [ia igitur et istud : € Pater 
majot iie est, » Dixit. enim hoc juxta illorum sen- 
tentiam, credentium. ipsum quidem infirmum, Ρα» 
trem autem posse in tempore afflictionis sufficere. 
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« Kt nunc dixi vobis priusquam fiat, nt cum faetum Α τοῦτο &frz, τῶν vopisÓvstoy. αὑτὸν μὲν ἁσθενῃ, τὸν 


fuerit, credatis, » hoc est, Ita bene fido, mortemque 
non timeo, neque tristis sum, «ut et prodliesm οἱ 
gaudere vos jubes, « ut quando faetum fuerit , 
credatis mihi, » quod sicut scivi afflietiones voliis 
obventuras, et pr:edixerim eas non mentiens, ita 
neque de adventu Paracleti et consolationis pridi- 
€^ns mentiar, sed omnia vobis Jueunda occurrent. 
Quidam autem. Patrem, secundum quod principium 
eb causa est Filii, intelligunt. majorem esse. Major 
709 cuim me est, inquit, Pater, secundum quod 
principium et causa (nea. est. Ex ipso enim. natus 
sum, Át majorem ipso esse Patrem, non facit ipsum 
alterius substantie. Nam quamvis in hominibus (ut 
exempli causa dicamus) major sit pater filio, sed 
jam non alterius natur: est. Dein dicant lieretici, 
secundum quid venit ad Patrem Christus? secunitum 
quod Deus, vel secundum quod homo? Secundum 
quod homo. Quia. secundum quod Deus semper in 
ccelis erat et inseparaius a Patre : secundum hu- 
uianam igitur naturam major eo dicitur esse Pater. 


Vens. 30, 51. « Posthae non. multa loquar vo- 
Liscum. Venit enim princeps mundi hujus, et in 
me non habet quidquam : sed ut cognoscat mundus 
quod diligo Patrem, et sicut pr:ceptum dedit mihi 
Pater, sic facio. » Cum consolatus esset discipulos 
jer ea quie supra dicia. suut, iterum dicit de morte 
sua. « Venit enim, inquit, princeps hujus mundi, » 
lioc est, diabolus, Principem autem huuc intellige 
mundi, non. creature, sed munii confusi et mun- 
daua sapientis : non enim cueluim gubernat ac ter- 
ram, quia omnia evertissel et couturbasset, sed eos 
qui sponte se illi tradunt : ideo οἱ princeps tene- 
hrarum dicitur. Per tenebras intellige prava opera, 
Et quia verisimile erat quosdam suspicari num et 
Christus propter peceata esset morti traditus, pro- 
pterea subdit : « lu me non liabet quidquam, » cuim 
non obnoxius sim morti, neque quidquam cebeam 
diabolo; seu propier dilectionem erga Patri, vo- 
luntarius sustineo passionem. Continuo autem re- 
petit sermones de morte, illis adjungens et qux ad 


consolationem pertinebant, ut crelibiliorem illis D 


faceret. Audieutes enim quod moriatur, discunt et 
quod voluntarius contemnat diabolum, et quod 
propter charitatem erga Patrem moritur. Si igitur 
peruiciosa fuissel passio, εἰ non salutaris, quomodo 
approbasset Pater, qui diligebat? quomodo item 
Filius qui diligebatur, obissel exin? Quomodo autem 
iutelligemus quod propter amorem erga. Patrem 
moriatur? Pater, inquit, qui diligit mundum, expo- 
suit me pro illorum morte. Ego quoque Patrem di- 
ligeus, voluntatem ejus approbo, et osiendoó quod 
diligam Patren, per hoc quod wandatum ab co, 
hoe est, complacitum illi, et decretutu ab eo, susci- 
pio et perficio. Dicite Ariauiste : Si servus fuit Fi- 
lius, non dixisset, Propter dilectionem erga Patrem 
morior, Servus enim, non quia diligit. dominum 


B 1Yévvnpua:t. 


δὲ Πατέρα δυνάμενον αὐτοῖς ἑπαρκέσαι ἓν χαιρῷ θλί- 
Φζων. « Καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαε, ἵνα ὅταν 
Υένηται, πιστεύσητε" » τουτέστιν, Οὕτω θαῤῥώ, xai 
οὐ δέδοικα τὸν θάνατον, οὐδὲ λυποῦμαι, ὥστε καὶ 
προλέγω, xaX χαίρειν ὑμῖν διακελεύομαι, « ἵνα ὅταν 
Υένηται, πιστεύσητέ pot. 0 Ὅτι ὥσπερ ᾖδειν τὰς 
θλίψεις συµθησοµένας ὑμῖν, καὶ προειπὼν ταύτας 
02x ἐψευσάκην, οὕτως οὐδὲ τὰ περὶ τῆς παραχκλήσ:ως 
xax Ψυχαγωγίας ὑμῶν προειπὼν, δ.αφευσθῄσοµαι, 
ὀλλὰ πάντα ὑμῖν τὰ χαρμύσυνα ἀπαντήσουσι, Τινὲς 
E τὸ μείζονα εἶνα, τὸν Πατέρα, χαθὺ αἴτιός ἐστι τοῦ 
Ὑἱοῦ, νοοῦσ,. Μείζων YÀo, φἠσὶνι ἔστν ὁ Πατήρ, 
xa05 αἴτιος χαὶ ἀρχή uoo ἐστιν ἐξ αὐτοῦ γὰρ ve- 
Τὸ δὲ μείζονα εἶναι τὸν Πατἐρα, οὗ ποιεῖ 
αὐτὸν xal ἑτέρας οὐσίας εἶναι. Καὶ γὰρ καὶ ἐν àv- 
θρώποις, φέρε εἰπεῖν, μείζων ἐστὶν ὁ macho υἱοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἤδη xal ἑτέρας φύσεως. "Ἔπειτα εἱπάτωσαν 
οἱ αἱρετιχοὶ, κατὰ τί ἐπορεύετο πρὸς τὸν Πατέρα ὁ 
Χριστός". χαθὸ θεὺς, f| καθ» ἄνθρωπος, Πάντως, 
καθὸ ἄνθρωπος, ἐπεὶ καθ) 8sbz, ἀξὶ ἐν οὐρανοῖς 7v, 
καὶ ἁχώριστος τοῦ Πστρός. Κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
οὖν λέγεται μείζων αὐτοῦ εἶναι ὁ Πατήο. 
ε Οὐκ ἔτι πολλὰ λαλῆσω μεθ᾽ ὑμῶν, Εργεται γὰρ 
ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου, xal àv Puoi οὐκ ἔχες 
οὐδέν,. 'AXX ἵνα γνῷ ὁ xóspoz, ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πα- 
τέρα, xai καθὼς ἑνετείλατό pov ὁ Πατὶὴρ, οὕτω 
ποιῶ. » Παραμυθησάµενος τοὺς μαθητὰς διὰ τῶν 
ἄνωθεν εἰρημένων, πάλιν λέγει τὰ περὶ τοῦ οἰκείου 
θανάτου. « Ἔρχεται γὰρ, φὨησὶν, ὃ τοῦ κόσμον ἄρ- 
χων, 9 τουτέστιν, ὁδιάθολος. Ἄργχοντα δὲ τοῦτον νόει 
uot τοῦ κήσµου, μὴ τῆς κτίσεως, ἀλλὰ τοῦ χυδαίου 
λαοῦ, χα) ^ . 05 γὰρ οὐρανοῦ 
ἄρχει καὶ γῆς, ἐπεὶ τὰ πάντα ἄν ἀνξτ/εφε, γαλ συ)- 
ετάραξεν, ἀλλὰ τῶν ἑαυτοὺς παραδιδύντων αὐτῷ. 
Διὰ τοῦτο xal ἄρχων τοῦ σχότους λέγεται ΄ σκότος 
$ νόει τὰς πονηρὰς πράξεις. Ἐπεὶ δὲ εἰκὺς ἓν ὑπο- 
νοῆσαί τινα; "Apa zal ὁ Χριστὸς δι ἁμαρτίας πα- 
ῥραδίδοται τῷ θανάτῳ; ἐπήγαγξ διὰ τοῦτο, ὅτι « "Ev 
ἐμοὶ ἔχει οὐδέν. » Οὐχ ὑπεύθυνος γὰρ ὧν τῷ Üxvixto, 
οὐδὲν ὁρείλων τῷ 0:360), ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα ἀγάπη», ἑχὼν ὑφίτταμαι τὸ πάθος. Συνεχὼς 
δὲ ἀναχυκλοὶ τοὺς περὶ τοῦ Ὀανάτου λόγους. àv2- 
μιγνὺς αὐτοῖς κχὶ τὰ παράκλησιν φέροντα. ἵνα εὖ- 
παράδεχτον αὐτὸν παρ᾽ αὑτοῖς ποιήσῃ. Οἱ γὰρ ἀκοῦον - 
τες, ὅτι ἀποθανεῖται, µανθάνουσ, xaX ὅτι ἐχὼν xa- 
ταρρονεῖ τοῦ δ.αβόλου, xal ὅτι διὰ την ἀγάπην την 
πρὸς τὸν Πατέρα θνήσκει. Ei τοΐνυν ὀλέθριον Ἡν τὸ 
πάθος χαὶ οὗ σωτήριον, πῶς ἂν εὐδόχησεν ὁ Πατὸρ 
ὁ ἀγαπῶν; Πῶς δ᾽ ἂν ὁ YUg ὁ ἀγαπώμένος χλτεδξ- 
ξατο τοῦτο; Πῶς δὲ νοήσομεν τὸ, διὰ την πρὸς τὸν 
Πατέρα ἀγάπην θνήσγχειν; Ὁ πατ:ρ, φησὶν, ἀγαπᾷ 
τὸν χόσµον, ἐχδίδωσί µε ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ θανάτῳ. 
Ἐ ὦὼ τοίνυν ἀγαπῶν τὸν Πατέρα, τῇ εὐδοχίᾳ αὐτοῦ, 
καὶ τῷ θελήματι συνευδοχῶ, xal Ósixvupt, ὅτι ἀγαπῶ 
τὸν Πατέρα, ἐκ τοῦ τὸ ἐντεταλμένον παρ αὐτοῦ, 
τουτέστι, τὸ εὐδοχηθὲν xal χυρωθὲν χαταδέχεσθαι 
καὶ τελεῖν. Εὔπατε, οἱ ΑἈρξιανίκοντες, si δοῦλος ἣν 


τὰ τοῦ χόσμρυ φρονοῦντος 
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ὁ YU, o$x à» ἔλεγεν, ὅτι Διὰ την πρὸς τὸν Πατέρα A snum, facit voluntatem ejus, sed quia servus. egt 


&vázmv 9ufoxo. 'O γὰρ δούλος, οὗ διότι ἀγναπᾷ τὸν 
χύριων αὐτοῦ, διὰ τοῦτο rect τὸ θέλημα αὐτοῦ, ἀλλὰ 
διὰ τὸ δοῦλος εἶναι, xaX φοθεῖσθαι τὰς χολάσεις. Ὅ 
δὲ Κύριος Ἰησοὺς, ἐπεὶ ὡς ἀγσπῶν motel τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοῦ, οὐ δοῦλος, οὐδὲ χτίσµα, ἀλλὰ τῷ ὄντι Yi», 
Παιτρὺς θέλημα πτλτρῶν. "Όταν οὖν ἀχούηῃς, 6t: 
€ Ἐνετε[λατό pot ὁ Παττρ, » μὴ διὰ vo, ε Ἰνετεί- 
14:0, * ὑποθιθάσῃς τὸν Κόριῦν ὡς προστασσόμενον' 
ἀλλὰ διὰ τὸ, Harp, ἐπίγνωθι αὐτὸν Yibv ὁμοούσιον 
τῷ Πατρί. τὸ δὲ, « Ἠνετείλατο, » νόει, ἀντὶ τοῦ, 104- 
7ησεν, εἶπεν, ἐχύρωσεν, εὐδόχησεν. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΡ’. 


Περὶ τῆς ἆ.ἱηθινῆς ἁμιπέῖου, καὶ γεωργοῦ, xal 
ν.Ἱήματος. 


et timet supplieia. Dominus autem Jesus, quia m 
dil:gens facit voluntatem Dei, non servus est, neque 
ereatnra, sed revera. Filius, Patris impfens volunta- 
ten. Cum igitur audieris quod 710 '« Manditum 
dedit mihi Pater, » non propter. lioc, « Mandatum 
dedit, » mancipinm facias Dominum, ut subditum ; 
sed quia Poter, coguosce qnod ipse Filies sit ejus- 
dem substaniie Patri : « Mandatum dedit, » hoe est, 
voluit, dixit, approbavit, decrevit. 


CAT'UT XV. 
De vera vite, agricola εἰ pa!nute. 


€ "Eveíp:a0s, ἄγωμεν ἑντεῦθεν. "Eye eipe ἡ ἅμπε B. VERS. 1-5. « Surgite, eamus liinc, Ego sum vitig 


λος f, ἀλτθινὴ, καὶ ὁ Πατήρ µου 6 γεωρ"ός ἐστι. Πᾶν 
xinua ἓν ἐμαὶ μὴ φέρον χαρπὸν, αἴρει αὑτό * xal 
πἂν τὸ xapmhv φέρον, χαθαίρει αὐτὸ, ἵνα πλείονα 
χαρτν φἑρῃ. δη ὑμεῖς χαχθαροί ἐστς διὰ τὸν λόγον 
v λελάληχα ὑμῖν. 9 "Enel περὶ τοῦ πάθους διαλεχ”εὶς 
π,λλὰ, χατέπεισεν αὐτῶν τὰς doyà;, xai συνῖχεν 
αὐτοὺς Ogihtovsag ὥς ἐν τάχει ἁλωσομένους, xai 
ἀπὸ trc πολλῆς δειλίας οὐδὲ προσέχοντας τοῖς λε- 
γοµένοις, σχηματίζεται αὐτοὺς εἰς τόπον ἀπάχειν 
χρυττὸν, ἐν ᾧ οὐχ ἁλώσονται' xai δὴ ἁπανιστᾷ ἀπὸ 
τοῦ χωρίου ἐχείνου Ev ᾧ σαν, ὡς ἂν χαταστήσας 
thy τάραχον αὐτῶν τῆς ψυχῆς, παραδῷ αὑτοῖς τὰ 
μυστικώτερα δόγματα’ ἁπάχει δὲ αὐτοὺς, ὡς ἔφεξης 
µαθησόμεθα , εἰς τὸν χήπον, ὃν Ἰούδας ἑγνώριζεν' 
ὥστε τῷ μὲν δοχεῖν ἀναχύρησις ἣν τὸ πρᾶγμα, τῇ 
δὲ ἀληθείᾳ ἔχδοσις ἐχούσιος, εἰς τοιοῦτον τόπον άνα- 
χωροῦντος, ὃν ὁ Ἰούδας Ίδει. Τί τοίνυν μυστιχὸν 
αὐτοῖς παραδίδωσ.ν; « Ἑγώ εἰμι, φηαὶν, ἡ ἅμπε- 
1ο, 2 τουτέστιν, ἡ figa, « ὑμεῖς δὲ τὰ χλήµατα, ὁ 
 llastp pov ἐστιν ὁ γεωργό;. » Περὶ τἶνα δὲ ἀσχο- 
ἀεῖται ὁ Πατήρ; Αρα περὶ τὸν flzav; Οὐχὶ. φτοὶν, 
ἀλλὰ περὶ τὰ χλήματα. « Πδν γὰρ χλημα, qnot, μὴ 
φέρον xapzbv, αἴρει αὗτό » τουτέστι, πάντα ἄν- 
θρωπον, τὸν διὰ τῆς πίστεως μὲν µέρος yevóusvev 
εἲς ῥίζης, xal ἐνωθέντα τῷ Κυρίῳ xal σύσσι μον 
αὐτοῦ γενόµενον, δεῖ χαὶ χαρπὸν φέρειν, τουτέστιε, 
βίον ἔχειν ἐνάρετον * ὡς &áv T£ µόνην καὶ φιλην ἀπρ- 
λρχίαν τὸς πίστεως ἔχη τις, οὐ μὴν καὶ διὰ τῆς τη- 
ῥήσεω; τὸν ὀντολῶν χαρποφορῇ., vtxpbv γίνεται 
χλημα" « Πίστις Υὰρ χωρὶς ἔργων νεκρά. » lld; οὖν 
πιστὸς ἐν τῷ Χριστῷ μὲν εἶναι δοχεῖ, χαθὸ πιστεύει. 
t Πᾶν γὰρ or pa, φᾳησὶν, ὃ ἐν ἐμοὶ, ἐὰν pi φέρῃ 
χαρπὺν, αἷραι αὐτὸ ὁ Πατὲρ,  τουτέστιν, ἕἔξω τῆς 
μετὰ τοῦ Υἱοῦ χοινωνίας τίθησε * τὸν δὲ χαρποφο- 
ῥοῦντα, « χαθαίρει. ν Ἐνταῦθα τοῦτο μανθάνομεν, 
Ότι x&v σφόδρα tvápeto; εἴη τις, δεῖται τῆς αρχ 
τοῦ θεοῦ ἐπιμελείας. Τὸ μὲ» γὰρ ἄχαρπον οὐδὲ ἐν 
τῇ ἀμπέλῳ εἶναι δύναται’ τὸ δὲ χαρποφοροῦν, Υονι- 
Μώτερον ἑογάζεται ὁ Πατέρ. Νόει δὲ καὶ διὰ τὰς 
θλΨεις τῶν μαθητῶν λέγεσθαι ταῦτα. Ἐπεὶ γὰρ αἱ 
θλίψεις δοχοῦτιν εἶναι, οἷον ὃ λέγουσιν οἱ γεωργοὶ, 


*5 Jae. n, 20. 


vera, et Paier meus agricola est. O.inem palmitem 
in me non ferentem fructum tollit : οἱ omnem qut 
fert fructum. purgot, ut fructum copiosiorem afferat, 
Jiun. vos mundi. estis propter sermonem quem 1o- 
cutus sum. vobis. » Quoniam sepius de passione 
locatus, illorum auinmos concussit, et iptellexit cos 
formidare tanquam brevi cspiendos, et prz» nulio 
ti:wore. neque dictis attendentes, fingit se illos in. 
locum occultum. abdacturum, in quo. non sint ca- 
pieudi, Et exsurgit sane a loco jn. quo erant, ut 
perturbationibus animarum sedatis, traderet cis 
dogmata magis mystica. Abducit autem cos, ut 
posihac discemus, in. horium quem Judas sciebat. 
Itaque quod flebat, secessus esse videbatur : revera 
autem expositio voluntaria iu talem locum secedentis 
quem σαι] sciebat. Quid igitur mysticum ilis 
tradit? « Ego sum, inquit, vitis, » hoc cst, radix, 
« vos autem palmites, αἱ Pater meus agrico!a est. » 
Cirea que autem occupatus est. Pater? uunquid 
circa. rsdicem? Non, inquit, sed circa palmites. 
« Omnem enim paliitem, inquit, non affereutem 
fructum tollit. eum, » boe eet, omuem hominem 
qui per fidem factus est. pars radicis, οἱ unitus 
Domino, et incorporatus ei, oportet et fructum af- 
ferre, hoc est, vitam habere virtutibus przeditam, 
Quod si quidem solam ac nudam confessionem 
lidei quis babeat, et non per observatiuneuw mane 
datorum fructum ferat, mortuus palines fit. « Fides 
enim absque operibus mortua. est **, ». Omuis igi- 
tur. fidelis iu. Christo quidem esse videtur, qua- 
tenus credit. « Omnis enim palmes, inquit, qui es 
in me, si non attulerit fructum, tollit eum Pater, » 
hoc est, ponit extra conimunionem cum Filio : eum 
autem. qui froctifieat, « purgat. » lic autem disci- 
nins, quod etsi valde virtute quis praeditus sit, in- 
diget lamen ut 3 Deo curetur. Nam quod infructuo- 
sum, neque in vite poterit esse : quod autem fructum 
fert, fertilius facit. Pater. Considera. auiem. quoi 
prepter afflictiones discipulorum hxc dicantur, 
Quandoquidem enim sfllictioues videntur esse, quod 
rustici dicunt, patationes : estendit. eis Dominus 
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quod per 711 sfülictiones feriiliores. erunt, 
el pér putationem palmites. Tentationes enim eos 
forliores declarabant. Dein ue dicant, De quibus 
lac dicis? « Vos, iuquit, estis mundi propter ser- 
monem quem locutus sum vobis. » Vide, superius 
dicebat purgare Pairem, nunc iterum se inducit 
euram agentem. Una igitur operatio Patris et Filii. 
Ego, inquit, vos purgavi per meam doctrinam : de- 
betis itaque quod vestrum est conferre, ideo οἱ 
subdit : 


VEns. 4-6. « Manete in me, et cgo in vobis. Sicut 
p.lmes de se fructum ferre nequit, nisi maneat in 
vile : ita ueque vos, nisi in me manseritis. Ego sum 
viiig, vos palmites. Qui manet in me, et ego in eo , 
hie fert fructum multum, quia sine me uon potestis 
facere quidquam. Nisi quis mauserit in mie, ejectus 
est foras sicut palmes, et aruit : et congregaut eos, 
etin ignea coujiciunt, et ardent. » Ego quidem, 
iuquit, Vos purgavi per serimonem ineum et dociri- 
naui, et uihil quod ego facere debui, prietermissum 
est. Oportet autem nunc ut iucipiantur el ea quie a 
vobis suut. « Manete, » inquit, « in me, » Nam ue 
pre timore separentur ab eo, remissas ipsorum 
animas constringi!, et sibi jungit, et meliorem nunc 
eis spein dai : Quacunque petiveritis, inquit, siaau- 
seriis iu. ime, accipietis. Ab exemplo palmitis clare 
nobis qualitatem οἱ vitam exponit, quaui largitur 
his qui sibi placent. Nam sicut ille manens in. vite 
fructu facil, eo quod ab illa vivendi operationeu 
accipit : ita et vos « si manseritis in me » per obser- 
vationem mandatorum — iiajorem fructum afferetis. 
Qui autem nou manet, aridus ii, hoc est, abjicit 
quod a radice babuit; si quod spirituale beneficium 
acciplebat, privatur eo, οἱ nulatur auxilio et vita 
qui ab eo datur. Et quid tandem? «Iu ignem mitti- 
tur, et ardet, » Hoc autem loco et consolationein 
nou parvam eis dat, ostendens quod hi qui iusidian- 
tur sibi, ut Judas, comburentur : ipsi autem qui 
manserint in. eu, fructum afferent. Nam absque 
suceo et vivifieatione qux» inde procedit, nou pote- 
Funt quidquam facere. 


τε». 7-8. « Si manseritis in me, et verba mea 
in vobis manserint, quidquid volueritis, petctis, et 
fiet vobis. In hoc glorilicatus est Paier meus, ut 
fructum copiosum afferatis, et efficiamini mei disci- 
puli. » Hoc loco interpretatur nobis Dominus quid 
sit quod dixit, « Si manseritis in me, » boc est, si 
mandata mea custodieritis : hoc enim significat, 
ASi verba mea imanseript in vobis. » Vult enim sibi 
per opera adlsereatur. Nam quicunque Deo placere 
cupiens vivit, voluntate sua imanet in vite, cum 
unitur illi per dilectionem et servationem  manda- 
torum, adharetque spiritu : sicut contra qui 3 man- 
datorum observatione abest, 719 sponte a Doimnino 


alieuatur, In hoc autem glorificatur Pater meus, in-^ 
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sicut A χλάδευµα * 
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δείχκνυσιν αὐτοῖς ὁ Κύριος, ὡς διὰ τῶν 
θλίφεων γονιμώτεροι Ysvhaovcat, ὥσπερ χαὶ διὰ τῆς 
χλαδείας τὰ κλήματα ' οἱ γὰρ πειρασμοὶ ἰσχυροτέ- 
pou; μᾶλλον αὐτοὺς ἐδείχννον. Εἶτα ἵνα pi] λέγωσι 
Περὶ τίνων ταῦτα λέχεις;, « μεῖς, φησὶν, ἑστὲ xa- 
θαροὶ διὰ τὸν λόγον, ὃν λελάληχα ὑμῖν. » "Opa, ἄνω- 
τέρω τὸν Πατέρα ἔλεγεν εἶναι τὸν χαθαίροντα” vov 
πάλιν ἑαυτὸν εἰσάγει τὸν ἐπιμελοῦμενον. Mia ἄρα 
"d ἐνέργεια του Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ. Ἐγὼ, φησὶν, 
ὑμᾶ; ἐκάθηρα διὰ τῆς ἐμῆς διδασκαλίας" ὀφείλετδ 
οὖν τὰ ὑμέτερα λοιπὸν ἐπιδείχνυσθαι: δι xai ἔπι- 
φέρει; 

« Μείνατε ἐν iuo, κὰγὼ ἓν ὑμῖν. Καθὼ; τὸ μμ 
οὗ δύναται χαρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ µεί 
ἐν τῇ ἀμπέλῳ» οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν iod 
μείνετε. Ἐγώ εἰμι fj ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα. 
'O µένων ἐν ἐμοὶ), κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὺν 
πολὺν, ὅτι χωρὶς ἁμεῦ οὐ δύνασθε πο:εῖν οὐδέν, Εὰν 
μῆ τις µείνῃ ἐν ἐμοὶ, ἐθλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα, xol 
$npáv0n* xai συνάγουσιν αὐτὰ, xol eig τὸ mUp 
βάλλουσι, xai xalscat, » Ἐγὼ μὲν, qnoi, καὶ ὑμᾶς 
ἐχάθηρα δ:ὰ τοῦ λόγου µου xa τῆς διδασκαλίας, καὶ 
οὐδὲν τῶν παρ’ ἐμοὶ ἐνέλειψε. Acl δὲ ὑπάρξαι λοιπὸν 
καὶ τὰ παρ' ὑμῶν. « Μείνατε ἓν ἐμοὶ, » «ησίν. "Iva 
γὰρ ui ἀπὸ τῆς δειλίας ἀποσχισθῶσιν αὑτοῦ, yau- 
νωθεῖσαν αὐτῶν τὴν φυχὴν ἐπισφίγχει, xal ἑαυτῷ 
συγχολλᾷ, xai χρηστὰς ὑποτείνει λοιπὸν ἑλπίδας, 
ὅτι "Όσα ἂν Γαἱτήσησθε, λῆψφεσθε, ἐὰν µείνητε ἐν 
ἐμοί. Az) δὲ τοῦ ὑποδείγματος τοῦ κλήματος 
ἑναργῶς παριστᾷ ἡμῖν τὴν παρ αὑτοῦ διδομένην 
ποιότητα χαὶ ζωὴν τοῖς εὐαρεστοῦσιν αὐτῷ. Ὥσπερ 
Υὰρ ἐχεῖνο χαρποφορεῖ μένον iv τῇ ἀμπέλῳ, xol 
παρ) ἑχείνης δεχόµενον τὴν πρὸς τὸ ζζν συνεργίαν ᾿ 
οὕτω xal ὑμεῖς « ἐὰν kv ἐμοὶ µείνητε  δ-ἁ τῖς 
τηρῄσεως τῶν ἐντολῶν, τότε πλείονα χαρπὺν ἓν- 
έγχοιτε. Ὁ δξ uh µένων £npalvevav τουτέστιν, el τι 
εἶχεν ἀπὸ τῆς ῥίζης, ἀποδάλλει ’ et τινα γάριν πνευ 
ματικὴν ἑδέχετο, γυμνοῦται ταύτης, xal στερεῖτα: : 
τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας xai ζωῆς. Καὶ τί τὸ τέλο;ςς 
ε El; πῦρ βάλλεται, καὶ καἰεται. » Ἐντεῦθεν δὲ 
xai παραμνθίαν αὐτοῖς οὗ μιχρὰν δίδωσι, δειχνὺς. 
ὅτι οἱ μὲν ἐπιθουλεύοντες αὐτῷ, οἷος ὁ Ἰούδας, xa- 
ταχαῄσονται αὐτοὶ δὲ µείναντες ἓν αὐτῷ, καρπὸν 
οἴσουσι. Χωρὶς Υὰρ τῆς ὑπ αὑτοῦ ποιότητος xal 


D ζωογονίας, οὗ δυνῄσονται ποιεῖν οὐδέν. 


€ Ἐὰν µείνητε ἐν ἐμ.ὶ, χαὶ τὰ ῥήματά µου ἓν ὁ μῖν 
µείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε, αἰτήσεσθε, xui γενήσεται ὑμῖν. 
'Ev τούτῳ ἑἐδοξάσθη ὁ Πατήρ µου, ἵνα καρπὺν πολὺν 
φέρητε, xal γένησθε ἐμοὶ µαθηταί. » Ἔνταυθα ἑρ- 
μηνεύει ἡμῖν ὁ Κύριος, τί ἐστι τὸ, « Ἐὰν µείνητε 
ἐν ἐμοί. 1 τουτέστιν, "Eàv τὰς ἑντολάς µου φυλά- 
Ente, τὸ γὰρ, « Καὶ τὰ ῥήματά uoo ἐν ὑμῖν µείνῃ, » 
τοῦτο σηµαίνει. Th* διὰ τῶν ἔργων προσχόλλησιν 
ζητεζ,. Ἔκαστος γὰρ τῶν θεαρέστως ζώντων, προα:» 
ρέσει οἰχείᾳ μένει By τῇ ἀμπέλῳ, ἑνούμενός τε aoc] 
διὰ τῖς ἀγάπης, καὶ τῆς τῶν ἐντολῶν τηρῄσεως, xat 
ἐν πνεύµατι κολλώµενος' ὥσπερ τοὐναντίον, ὁ ἀφ- 
ιστάµενος τῆς τῶν ἐντολῶν ἐργασίας, ἆ παλλοτριοῦται 
ἑχὼν ἀπὸ τοῦ Κυρίου. Ἐν τούτῳ δὲ δοξάξεται ὁ Παττρ 
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ov, Qr3!v, ἓν τῷ φέρειν ὑμᾶς πολὺν χαρπόν. Δόξα A quit, si vos fructum multum attuleritis, Gloria euim 


13g τοῦ 8505 xa Πατρὸς, ἡ εὐδοχίμησις τῶν τοῦ Υοῦ 
αὐτοῦ μαθητῶν. Λάμποντος γὰρ τοῦ φωτὸς τῶν ἆπο- 
στόλων ἔμτπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἑδοξάκετο ὁ lla- 
τρὸ οὐράνιος. Καρπὸς τῶν ἁποστόλων xai τὰ ἔθνη, 
τὰ διὰ τῆς διδασχαλίας αὐτῶν προσαχθέντα τῇ 
πίστει, xal [τὰ] εἰς δόξαν Θεοῦ γενόµενα. El τοίνυν ἐν 
οὐτῳ δοξάνεται ὁ Πατῃρ, &v τῷ ὑμᾶς χαρπορορεῖν, 
οὐχ ἄρα ἀμελήσει τῆς οἰχείας δόξης, ἀλλὰ xal συν- 
εργήσει ὑμῖν εἰς τὸ πλείονα χαρποφορεῖν, ἵνα xal 
πλέον δοξάζητα.. ε Ἐν τούτῳ γὰρ, φησὶν, ἑδοξάσθη 
ὁ Πατήρ µου, ἵνα καρπὺν πολὺν φέρητε, xal γέντησθε 
ip µαθηταί. 2» 'Opd;, πῶς ὁ χαρπὺν φέρων, &xsi- 
V; ἐστι τῷ ὄντ.ι μαθητὴς, xai ὁ Πατὴρ iv τούτῳ 
(d seat, τουτέστι χαίρει, xal δύξαν οἰκείαν τοῦτο 
ἡγεῖται. 

«Καθὼς Ἠγάπησέ µε & Πατὴρ, χἀγὼ Ἰγάπησα 
ῥμᾶς. Μείνατε Ev τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. "EX τὰς ἑντο- 
Ai; µου σηρῄσητε, μενεῖτε iy τῇ ἀγάπη pov, χαθὼςν 
ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Ἱ]ατρός µου τετήρηχα, xal 
μένω αὐτοῦ àv τῇ ἀγάτῃ. » θαῤῥεῖν αὐτοὺς προ- 
τρέπεται διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι « Ἡγόπησα ὑμᾶς, » 
οὕτω 6$ ἠγάπησα, ὡς ó Πατὴρ tud. Τοῦτο ὃδ ἀνρρω- 
π.νώτερον εἴρηχεν ' « Μείνατε οὖν ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ 
ly. » Τούτου γὰρ ὑμεῖς ἐστε χύριοι. Mb γὰρἑπειδὴ 
Ἰχουσατε, ὅτι «€ Ἠγάπησα ὑμᾶς, » καταφρονῄσττε. 
᾽λλλὰ σπουδάσατε μεῖναι Ev τῇ ἀγάπῃ µου. Εἶτα δι- 
ῥάσχε: αὐτοὺς, πῶς δυνῄσονται μεῖναι ἐὰν τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ τηρήσωσιν. Ὡς γὰρ πολλάχις εἴρηται, 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν αὐτὸν, ὁ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 


Dei et Patris, approbatio discipulorum Filii ejus. 
Nam fulgente luce apostolorum coram hominibus, 
glorificabatur Pater coelestis. Fructus euim aposto- 
lorum sunt gente:,quie per doctrinamillorum ad fidem 
sunt adduetw, et qua operati sunt ad gloriam Dei. Si 
igitur glorificatur Pater dum Yos fructum affertis, 
ulique suam gloriam nou negliget, sed operabitur 
vobiscum, ut copiosiorem fructum alferatis, quo 
magis glorificetur. « In hoc enim, inquit, glorifica- 
tus est ater neus, ut fructum multum afferatis, 
el efficiamini mei discipuli. » Vides quemodo ille 
est fructum afferens qui vere est discipulus, et Pa- 
ter in isto glorificatur, hoe est gaudet, et gloriam 
suam hoc existimat. 


D  Vsns. 9, 10. « Sicut diléxit me Patcr, ita et ego 


dilexi vos. Manete in dilectione mea. Si precepta 


. mea servaveritis, manebitis iu dilectione mea, sicut 


et ego prscepta Patris mei servavi, et maneo. ín 
ejus dilectione. » Exhortatur eos ut bene confidaut : 
dicit enim, « Dilexi vos. » Sic autem dilexi vos, 
sicit me Pater diligit, Hoc autem humanius dixit, 
« Manete igitur in dilectione mea. » Παν enim vos 
estis domini. Non enim quia audivistis quod « di- 
lexerim vos, » coutemnetis : sed dabitis operam, 
ut « immaneatis in dilectione mea. » Deinde docet eos 
quomodo poterunt manere : si maniata gua servarint, 
Nam (ut «προ dictum est) ille est qui diligit Deum, 
qui mandata ejus servat *!'. Per omnia autem haec 
ostendit quod tunc securi erunt, eum vitam puram 


τηρῶν. Διὰ πάντων δὲ τούτων δειχνύει, ὅτι τότε £v C egerint. « Sicut cgo imandata Patris mei servavi, et 


ἀσφαλείᾳχ ἔσοντα:, ὅτε βίον χαθαρὸν ἑτιδείξονται. 
« Καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰ; τοῦ Πατρός µου τετίρτκα, 
καὶ µένω αὑτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. » Καὶ τοῦτο συγχατα” 
δατικῶς δ.ὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἁχουόντων φτσίν. 
05 γὰρ δη ὁ πάντων νομοθέτης ὑπὸ ἐντολὰς ἔχειτο, 
xai ἄνευ τῶν Πατρικῶν ἐντολῶν οὐκ ἡδύνατο διάχειν 
τὴν ἑαντοῦ ζωήν " τοῦτο γὰρ ἀτοπώτατον ἐννοῆσαι. 
λέγει τὸ [f. δὲ] τοῦτο, ἐπὶ πλέον παραμυθήσασθαι 
βουλόμενος αὑτούς. Ἐπεὶ γὰρ ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι 
Αγαπῶ ὑμᾶς, εἶτα ἔμελλον ὕστερον θλίψεσι παλαίειν, 
ἵνα μὴ σχανδαλιτθῶσιν, ὡς τῆς ἀγάπης αὐτοῦ µη- 
δὲν συμθαλλομένης αὗτοῖς, Mh θορυθεῖσθε, φησὶν, 
ἐπεὶ χἀμὲ ἀγατᾶ μὲν ὁ Πατλρ, παραδίδωαι δὲ ὅμως 
εἰς τὸ ὑπὲρ τοῦ χήσμον παθεῖν. Ὥσπερ οὖν οὐχ 
ἑλαττοῦται ἡ ἀγάπη τοῦ Πατρὶς ix τοῦ πάσχειν ἐμὲ, 
ϐ,ίφεσι περ'πεσεῖν µέλλητε. 


t Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα dj χαρά ἡ ἐμῆ àv ὑμῖν Ὁ 


pivp, xal fj χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. Ab» δέ ἐστιν ἡ 
ἐντολὴ ἡ ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα 
ὑμᾶς. Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς εχει, ἵνα τις 
τὴν φυχἠν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » — 
* Ταῦτα, qnot, λελάληχα ὑμῖν, » ἵνα μὴ διακόψω 
ὑμῶν τὴν χαράν. Ἔχαιρον μὲν γὰρ συνόντες αὐτῷ 
θαυματουργοῦντι xal δοξαζομένῳ xal μέντοι xal 
αὐτοὶ δαιμόνια ἐχδάλλοντες ἔχαιρου' ὡς xal αὐτός 
qno:* « Mi χαίἰρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ἐχδάλλετε. » 


*5 Joan, xiv, 10. 


manco in dilectione ejus. » Et hoc. temperans se 
audientium infirmitati dicit. Nou enim qui omnium 
est legislator, mandatis obnoxius, et sine pateruis 
mandatis degere non potest suam vitam; hoc enim 
cogitare fuerit absurdissimum. Dicit autem hoec, 
mu'tum eos consolari volens. Quia enim dicebat 
eis, Diligo vos, et liabituri eraut postea cum afflic- 
tionibus certamen, ut ne offendantur, quasi dilectio 
nihil illis prodesset : Ne turbemini, inquit, quia etsi 
me diligat quidem Pater, permittit tamen ut patiar 
pro niundo, Sicut igitur non minuitur dilectio Patris 
propterea quod ego patiar; ila neque vos minus 
diligemini a me, etiamsi in varias iucideritis afflic- 
Liones. 
οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ftrov ἀγαπᾶσθε ὑπ ἐμοῦ, xàv 


Vkns. 14 10. « Hoc locutus sum vobis, ut gau- 
dium meum in vobis maneat, et gaudium vestruin 
impleatur. [loc est preceptum meum, | ut diligatis 
vos invicem, sicut dilexi vos. Majorem hac dilectio- 
pem nemo liabet, ut quis animam suam ponat pro 
amicis suis. » — « Hac, inquit, locutus sum vobis, » 
ut non imminuam gaudium vesiruv, 713 Nam 
gandebant quidem, cum essent simul cum eo cum 
miracula faceret. et. glurilicaretur : et ipsi quoque 
demouia ejicieutes gaudebant, sicut et ipse inqui:: 
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« Nolite gaudere quod. demoni ejicitis. » Queniam A Ἑπεὶ δὲ τὸ πάθος παρενέπεσε, xol τὰ σχυθρωδὰ 


autem et affectio incidebat, et m aror gaudtum ipso" 
rum mutilabat, inquit : « Hec » solatoria. verba 
c locutus sum vobis, » ut semper et usque ad finem 
gaudium vesttum integrum maneat, plenumque sil 
ac perfectum. Non enim wcrore digna sant. prze- 
seutia, sed gouilio, licet. crux, licet confusio, licet 
ignominia avcedat, Quia antem supra dixit, «. Si 
mandata mea servaveritis, » tune « manebitis in 
me, » nunc ostendit quie maudata debeant servare : 
et ipsis demonstrat. charitatem. Dicit. enim, « Ut 
diligatis vos invicem, sicut dilexi vos, » Non for- 
110, neque simpliciter vult nos diligere iuvicem, 
sed sicut nos ipse dilexit. Observa autem quomodo 
supra quidem in plurali dixerit mandata, hie vero 
dicat, « Hoc autem mandatum. meum est, » in sin- 
guluri numero. Ego quidem opinor, quia dilectio 
o«mnia mandata complectitur, et caput. est, ideo 
usurpari mundaia et mandatum. Porro interim osten- 
dit nobis viam qua servemus. mandata, nempe per 
servalienem unius. mandati, eliaritatis. Quando au- 
ten dixit, « S.cut ego dilexi vos, diligatis et vos iu- 
vieein, » Ostemdit modum ei summitatem clarita- 
tis. « Majorem enim hac charitatem Πθιιο habet, 
ut quis ponat. animam. suam pro. anicis. » Atque 
ita et vos pro vobis invicem animam ponalis, quita 
et ego pro vobis morior. Igitur ne putetis ex odio 
erga vos fleri discessum hunc ; flt enim ex summa 
cliaritate, 


εις. 14-10. « Vos mei auci estis, si feceritis 
quicunque ego pfiecipio vobis, Non posthac vos 
dieo servos, quia servus uescit quid faciat. dominus 
ejus. Yos autem disi auticos, quia omnia qua au- 
divi a Patre meo, nota feci vobis. Nou vos me cle- 
gistis, sed ego elegi vos el constitui. vos, ut vos 
eatis, et (ructum alfferatis, et fructus vester maneat, 
ut quidquid petieritis Patrem. in. nemine mco, det 
vob's. » Sursum deorsumque. versat chariiatis doc- 
trinam, estenditque nobis multis verbis quoi istud 
mandatum. majoris sit vacinenti, et. plus curandum 
quam alia, Commendat autem. οἱ charitatis suae 
siguum maximam. Nam in tantum, inquit, diligo 
vos, ut et occulta. vobis revelaverim. Servus enim 
nesciL mysteria. domini, vos autem cum nunc sitis 
amici mei, mysteriis digni facti estis. « Ownia 
enim quecunque audivi a Patre meo, nota feci vo- 
bis. » Quomodo igitur. inquit alio loco : « Mu'ta 
habeo vobis dicere, sed non potestis portare modo? » 
Omnia nota fecit eis quie. illi poterant audire, et 
quorum erant capaces. Qnando autem dicit 714, 
ε Quizcunque. audivi a Datre meo, » ne suspiceris 
quod doctrisa Filius opus liabeat; sed ostendit quod 
nihil alienum a Patre loquatur, sed ea quio Patris 
sunt, et quaxciumque dixerit, illiussuat, Postquam au- 
tein diit, Πιο charrtatis me» erga vosest, uL 
uoia sint, vobis ca mysteria, subdit el aliud charitatis 
indicium : « Ego, inquit, elegi vos, » lioc est, Non 
vos mcam) accessislis amicitiam, $ed ego vestram, 


δ.έχοπτε τὴν χαρὰν αὐτῶν, φησὶν, ὅτι « Ταῦτα » τὰ 
παραμυθητιχὰ ῥήαατα « λελάληχα ὑμῖν, » ἵνα 5:x 
παντὸς xal ἄχρι τέλους dj χαρὰ ὑμῶν µείνῃ à5:áxo- 
qoc xoi mh onc xai ἐντελὴς en. Ωὐ γὰρ λύπης ἄξια 
τὰ παρόντα, ἁλλὰ χαρᾶς, χᾶν σταυρὸς, x3v αἰσχύνη, 
καὶ ἀτιμία προσῃ. 'Ez:i bb ἄνω εἶπεν, ὅτι « ᾿Εὰν 
τὰς ὀἐντολάς µου τηρήσητε, } τότε « μενεῖτε ἓν ἀμοὶ, » 
νῦν δείχνυσι ποίας ἐντολὰς ὀφείλουσι τηρεῖν, καὶ 
ὑποδείχνυσιν αὐτοῖς την ἀγάπην. « "Iva γὰρ, φησὶν, 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, χαθὼς Ἠγάπησα ὑμᾶς. » O2 γὰρ 
ἁπλῶς, xaX ὡς ἔτυχε, βρύλεται ἡμᾶς ἀγαπᾶν ἀλλή- 
λους, ἀλλὰ χαθὼς αὑτὸς ἡμᾶς ἨἸγάπὴσε. Παρατήρει 
δὲ, πῶς ἄνω μὲν πληθυντιχῶς sims τὰς ἐντολά:ν 
ἐνταῦθα δὲ φησιν, ε Αὔτη δὲ ἐστιν fj ἑντολὴ fj ἐμὴ, » 
τῷ ἑνιχῷ ἀριθμῷ. Καὶ οἶμαι, ὅτι ἐπεὶ πασῶν τῶν 
ἐντολῶν περιεκτιχκὴ χαὶ χεφάλα.όν ἐστιν fj ἀγάπτ, 
λέγεται χ1) ἐν το-λα) xa ἐν το.]ή. "Ana δὲ, χαὶ δείχν.- 
σιν Tuiy 6059, πως τηρήσομεν τὰς ἐντολὰς. ὅτι διὰ 
τοῦ μίαν ἐντολην πρεῖν τὴν περὶ τῆς ἀγάπης. 
Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν, ὅτι « Καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, 
ἀγαπᾶ-ε xai ὑμεῖς ἀλλήλους, » δείχνυσι τὸ µέτρον 
τῆς ἀγάπης χαὶ {ὃν ἀχρότητα. « Μείνονα yào ταῦ- 
της ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα θἩ τις τὴν Φφυχῖν ὑτὲρ 
τῶν φίλων. » "Dots αἱ Spei; ὑπὲρ ἀλλήλων τὰς 
Ψυχὸς τίθεσὃε, ἐπεὶ χἀγὼ ὑπὲρ ὑμῶν θνῄσχω. Mh 
δὺ οὖν νοιίψε-ς ἀπὸ τοῦ mph; ὑαᾶς μίσους γενέσθαι 
τὴν ἀναχώρησιν ταύτην, ἣν Δναχωρῶ vov ἀφ ὑμῶν ’ 
ἀπὸ γὰρ ἀγάτης μᾶ΄λον χαὶ τελεωτέρας víveta: 
τοῦτο. 

€  μεῖς φίλοι pov ἐστὲ, ἐὰν ποιητε ἔσα ἑγὼ ἐν- 
κέλλομαι ὑμῖν. Οὐχ ἔτι ὑμᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὁ 
δούλος οὐκ οἵδε, τί ποιεῖ αὐτηῦ ὁ χύριος * ὑμᾶς δὲ 
εἴρηχα φίλους, ὅτι πάντα ὅσα Ίχουσα παρὰ τοῦ Πα- 
ερός pov, ἔγνωρισα ὑμῖν. Οὐκ ὑμεῖς us ἑξτλέξασθς, 
ἁλλ' Ey ἐξε)λεξάμην ὑμᾶς, xal ἔθηχα ὑμᾶς, ἵνα 
ὑμεῖς ὑπάγητε, καὶ xaprhv φέρητε, xal ὁ χαρτς 
ὑμῶν μένῃ᾽ ἵνα ὅτεξὰν αἰτήσητε τὸν Πατέρα iv τῷ 
ὀνόματί µου, bip ὑμῖν. » "Avo xal χάτω τὰ περ) 
τῆς ἀγάτης στρέφει, τοῦτο δειχνὺς ἡμῖν διὰ τῶν 
πολλῶν τούτων ῥημάτων ὅτι αὕτη ἡ ἐντολὴ ἀξι,λ.,- 
γωτέρα τῶν ἅλλων xal ἀξιοσπιυδαστοτέρα. Παρ- 
ἱστησι δὲ xal τῖς ἀγάπης αὐτοῦ σημεῖον µέγιστον. 
Tosoutov vip, φησὶν, ἀγαπὼ ὑμᾶς, ὥστε xol τὰ 


D ἀπῤῥῥητα ὑμῖν ἀνεχάλυφᾳ. 'O μὲν γὰρ δοῦλος οὐχ 


οἶδε τὰ τοῦ δεσπότου µυστήριι» ὑμεῖς δὲ for, ὡς 
φίλοι ἐμοὶ, μυστηρίων ἠξιώθητε. « Πάντα γὰρ ὅσα 
ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός poo, ἑγνώρισα ὑμῖν. » 
li; οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι « Ι]ολλὰ ἔχω λένειν 
ὑμῖν, ἀλλ’ 03 δύνασθε βαστάνειν; » Πάντα ἑγνώρισ:ν 


'αὐτοῖς, ὅσα αὐτοὺς ἐνεδέχετο ἀχοῦσαι, x«t ὅσα ἦσαν 
(εὖθὺς χωρητ4ἆ.; Ὅταν Ob εἶπῃ, ὅτι « Ὅσα (ἤκουσα παρὰ 


τοῦ Πατρός µου, » μὴ ὑπρλάθῃς ὅτι διξασχχλίας 
δέεται ὁ Yibs, ἀλλὰ τοῦτο ὃΣ[χνυσιν, ὅτ: οὐδὲν ἁλλό- 
τριον φθέγγεται, ἁλιὰ τὰ τοῦ Πατρὺς. καὶ ὅσα ἂν 
εἴπῃ. ἐχείνου εἰσίν. Ἑ πὼν δὲ, ὅτι Της πρὸς 0. 
ἀνάπης δεῖγμα ποιουμαι τὸ γνωρίσαι ὑμῖν τὰ µυ- 
στέρια, ἐπιφέρει x3Y ἕτερων σημεῖον tn; ὀγάπης' 
€. Ἐγὼ yàp, «n3, ἐξελεξόμην ὑρμᾶς' » τουτέστιν, 
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Uxy ὑμεῖς τῇ ἐμῇ φιλίᾳ mpossbpáueve, ἀλλ ἐγὼ τῇ A el prior vos dilexi. Quomodo igitur relinquerem 


ὑμῶν, καὶ πρῶτος ὑμᾶς ἠγάπησα. Πῶς οὖν ἔγχατα- 
λείψω ὑμᾶς εἰς τὸ μετέπειτα; ᾽Αλλὰ « xa ἔθηχα 
ὑμᾶς,» τουτέστιν, Ἐφύτευσα ὑμᾶς, « ἵνα opel, ὑπ- 


γητε,} τουτέστιν, "Iva αὐξηθήτε, xat πλατυνύττε, xal 


ἁπλωθῆτε, χα) ἐκταθῆτε, « xaX χαρπὸν φέρητε.; Ἐν- 
ταῦθα δὲ προφανῶς xaX γεωργὸν ἑαυτὸν εἰσάγει, Καὶ 
ἀνωτέρω μὲν γὰρ ὅταν ἔλεγεν, ὅτι « Καθαροί ἔστε διὰ 
εὺν λόγον, ὃν λελάληχα ὑμῖν, » ἔδειξεν ἑαυτὸν τὸν 
χαθαἰροντα ΄ νῦν δὲ ἐχδηλότερον διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι 
(Evo ἐξελεξάμην ὑμᾶς, xax ἔθηχα ὑμᾶς. » Ὁ γὰρ 
γτωργὸς δήπουθεν ἐχλέγεται, καὶ τίθησι κατὰ γῆς 
si χλήµατα. Ορᾷς τὴν ἰσότητα Πατρὸς xai Υἱοῦ; 
Ὁ Πατηρ γεωργὸς, ὁ Υἱὸς νῦν δείχνυται γέωργός. 
Αἰσχύνην ἔνδυται, "Αρειε, μετὰ τῶν σὺν col εἰς ἀσέ- 
ὔειαν ἐχτραχηλισθέντων. "Opa δὲ xai ἕτερον΄ « Ἵνα 
602 ἂν αἰτήσητε τὸν Πατέρα, δῶ ὑμῖν ’ » τουτέστιν, 
Ἐγὼ δώσω ὑμῖν. Καΐτοι ἔδει κατά τὸ ἀχόλρυθον 
οὕτως εἰπεῖν ' "Όσα ἂν αἰτήσησθε τὸν Πατέρα, δώσει 
ὑμῖν ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι « Ἐγὼ δῶ ὑμῖν, » διὰ τὸ ἶσο- 
δύαμον πάντως. Ἐπεὶ xoi ὁ Πατὴρ διδοὺς, ἐν τῇ 
ἐεξιᾷ αὑτοῦ δίδωσι ’ δεξιὰ δὲ αὑτοῦ ὁ Υἱός. Σχόπει δὲ 
μοι xal τοῦτο, ὅτι ὅταν φυτευθέντες χαρποφορῶμεν, 
είτε xal ὅσα ἂν αἰτησώμεθα, δώσει ἡμῖν ' ἐὰν δὲ μὴ 
χαρποφορῶμεν, οὗ ληφόμεθα. Ἐπεὶ ὁ μὴ χαρποφορῶν, 
οὐδὲ συμφέροντα χαὶ ψυχωφελῆ αἰτεῖται, ἀλλὰ πάν- 
τω; χοσμιχὰ xal ἀνωφελῃη . διὸ οὐδὲ λαμθάνει’ εΖη: 
ve γὰρ, φησὶ, xal o) λαμδάνετε, διότι χαχῶς 
α.τεῖσνε. » 

t Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλουν. 
Ei ὁ χόαµος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσχετε, ὅτι ἐμὲ πρῶτον 
ὑμῶν µεμµίσηχεν. El £x τοῦ χόσµου Ίτε, ὁ χόσµος ἂν 
5b ἴδιον ἐφίλει. "οτι 65 ἐἑχ τοῦ χόσµου οὐχ ἐστὲ, ἀλλ' 
Fio ἐξελεξάμην ὑμᾶς Ex τοῦ χόσµου, διὰ τοῦτο μισεῖ 
ὑμᾶς ὁ χόσµος. » "Iva. yh δόξωσιν οἱ ἁπόστολοι, ὅτι 
ἐν δίίων 6 Κύριος προφέρει αὐτοῖς, τὸ τὴν φυχὴν 
αὑτοῦ θεῖναι ὑπὲρ αὐτῶν, χαὶ τὸ ἐχλέξασθαι, διὰ 
τοῦτό φησι" ε Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, » οὐχ ἵνα 
ὀνειδίσω, οὐδ' ἵνα ἑπαλαζονξύσωμαι 0; χατορθώματἰ 
εινι, ἀλλ’ ἵνα τὰς ὑμῶν φυχὰς βεθαιοτέρας πο:ήσυ 
by τῇ πρὸς ἀλλήλους Ἀγάπηῃ, διὰ τοῦτο ἀπαριθμοῦμαι 
fi τῆς ἐμῆς πρὸς ὑμᾶς ἀγάπης κατορθώματα. 
« Ταῦτα γὰρ ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλῃ- 
loug. » Ἐπεὶ δὲ βαρὺ χρῆΏμα, xal σφόδρα λυπηρὸν, 
τὸ διώχεσθαι, xax µισεῖσθαι, παραμυθεῖται αὐτοὺς 
λέγων, ὅτι El χαὶ ὑμᾶς μισοῦσιν, οὐδὲν καινόν  χαὶ 
γὰρ ipk πρῶτον µεμισήχασιν. Ὥστε τῇ xowovia 
τοῦ µισεῖσθαι, ὡς µεγάλη παραμνθίᾳ, ὀφείλετε 
χεχρῆσθαι. Ἐπάχει δὲ καὶ ἕτερον τρόπον παραµυθίας 
ἀγαγχαστιχώτερον. Τοὐναντίον γὰρ, φησὶν, ἔδει λυ- 
πεῖσθαι ὑμᾶς, εἰ μὴ ὑμᾶς ἐμίσει ὁ χόσµος, τουτέστιν, 
οἱ π,νηροὶ ἄνθρωποι. ἸἘδειχνύετε γὰρ ἂν &x τοῦ μὴ 
μισεῖσθαι, ὅτι xal αὑτοὶ τῆς αὐτῆς ἐχείνοις χαχίας 
xai ποντρίας χοινωνεῖτε. Νῦν δὲ ἐπειδὴ μισοῦσιν 
ὑμᾶς οἱ ποντροὶ, χαίΐρετε. Auk γὰρ τὴν ἀρετὴν ὑμᾶς 
μισοῦσιν * Ἡ γὰρ áv, ἐὰν οὐχ εἴχετε ἀρετὴν, ὁ χόσµος 
ἐφίλει τὸ ἴδιον, Ἐπεὶ δὲ « ἐγὼ ἑξελεξάμην ὑμᾶς ἐχ » 


^ Jac. iv, 9. 
Ῥλτποι. Gm. CXXIV. 


vos in posterum ? Sed « et posui vos, » hoc est, 
plantavi vos, « ut eatis, » hoc est, ut crescatis, et 
expandamini et extendamini, « fructumque affera- 
tis. » Που autem loco manifeste agricolam se esse 
introducit. Et euperius quidem quaudo dicebat, 
« Mundi estis propler sermonem quem locutus sum 
vobis, » ostendit seipsum purgantem : nune autem 
manifestias per hoc quod dicit, « Ego elegi vos, et 
posui vos. » Nam agricola videlicet eligit, et ponít 
sub terram palwites. Vides zqualitatem Patris et 
Filii? Et Pater agricola, et Filius nunc ostenditur 
agricola. Confusionem induere, Ariane, eum bis quí 
tecum ad impietatem prosiliunt. Vide autem et aliud ; 
«Ut quidquid. petieritis Patrem ín nomine meo, dem 


B vobis,» hoc est, Ego dabo vobis. Tametsi oportebat 


juxia consequentiam ita dicere : Quzcunque petive- 
ritis Patrem, dabit vobis : sed dixit, « Ego dem 
vobis, » eo quod omnino sit ejusdem potentis, quia 
et Pater qui dat, per dexiram suam dat : dextra 
autem ejus est Filius. Considera autem hoc loco 


quod quando plantati fructum afferimus, tune quse- 


cunque petiverimus, dabit nobis. Si autem non alfe- 
rimus fructum, non recipimus, quia (ructum nor 
afferens, neque auüinze petit utilia, sed omnino 
mundana et inutilia : ideoque non aceipit : «Qua- 
ritis enim, inquit, el non accipitis, eo quod male 
petatis **, » 


Vgns. 17-19. « Hac mando vobis, ut diligatis in- 


C vicem. Si mundus vos odit, scitis quod me priusquam 


vos odio habuit. Si de mundo fuissetis, mundus quod 
suum est diligeret : quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de mundo, propterea odit vos 
mundus. » Ut ne opinentur spostoli quod Dominus 
opprobrans proferat eis quod animam suam pro illis 
pouat, et quod electi sint, ideo dixit, « Hac mando 
vobis, » non ut exprobrem, neque ut de bonoquodam 
opere arroganter loquar, sed ut animas vestras firmio- 
res faciam in charitate mutua, idcirco enumero mex 
erga vos charitatis opera. « ll:ec enim maudo vobis, 
ut diligatis invicem. » Quia antem res ardua et 
valde molesta est persecutionem pati, οἱ odio haberi, 
consolatur eos, diceas : Si vos odio hahent, nihil 
novum est : nam et me primum odio habuerunt, 
atque ita quia commune 715 hoc mecum habetis, 
ul odio habeamini, sit vobis magna consolationis 
loco. Subdit autem et alium consolandi modun: 
consolantem maxime. Contra enim, dieit, oportebat 
voa mcrore affici, si mundus vos non haberet odio; 
mundus, hoc est, mali bomines. Ex eo enim quod 
non haberemini odio, ostenderetur quod et ipsi illo- 
rum malitisg et iniquitati communicaretis : nunc 
autem quia odio vos liabent mall, gaudete. Nam 
propter virtutem vestram vos oderunt. Alioqui si 
non essetis virtute prediti, mundus quod suum est 
amarcl. Quia autem « Ego vos elegi de mundo | 
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iniquitatis, « propterea odio vos habet mundus, » A τῆς « τοῦ χόσµου » πονηρίας, « διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς 


uti eos qui operibus suis non comimnunicaut. 


Vrns. 20,91. « Mementotle sermonis mei quem 
ego dixi vobis. Non est servus major domino suo. Si 
me persecuti fuerint, et vos persequentur, Si ser- 
monem meum servaverunt, et vestrum servabunt. 
Sed ο omnia facient vobis propter nomen meuin, 
quia non» noverunt eum qui misit me. » lloc quod 
snperius dixit, « Me priorem vobis odio habuit, » 
id nunc dilataus, majorem illis consolationem affert. 
Dicit enim : « Memores .sitis sermonis mei, quod 
non sit servus major domino suo : » igilur neque 
vos ime majores, Videte igitur quo pacto me usi 
sunt. Si persecuti fuerunt Dominum, el vos servos 
multo inagis : οἱ me non persecuti fuissent, sed meum 
sermonem servassent, et vestrum servaluri esseut : 
jd quod non fiet. Neque enim meum neque vestrum 
servabuunt, « Sed omnia hec facient vobis propier 
me : » atque [ία si diligeretis me, sustinerelis uti- 
que propter πιο quem diligitis, ut dicitis. Sed οἱ illud 
etiam vos consoletur, quia injuria afficiunt el eum 
qui me misit, ]taque si uihil aliud, certe hoc sit 
vobis in consolationem, quod ipai et vestri, et mel, 
et Pawis mei sint inimici. 

εβρ. 29-95. « Si non venissem, et locutus fuis- 
sem eis, peccatum non haberent ; nunc autem non 
habent quod pratexant peceato suo. Qui ie odit, is 
et P.trez meum odit. Si opera non fecissem inter eos 
quae nemo alius fecit, peccatum non haberent : nunc 
autem et viderupt, οἱ oderunt non solum me, ve- 
rum eliam et Patrei meuu : sed ut. compleatur 
sermo qui in lege eorum scriptus est, odio habue- 
ruut me gratis. » Num autem juste, inquit, liec fa- 
viunt, οἱ odio babent el me, et Patrem meum, el vos? 
num propterea qua) dixi vel feci, hanc mentem in- 
suibpserunt? Non, iuquit: peccatum euim hoc in- 
condonabile est. Nunquid enim non veni et doaui? 
Si nou venissem, si non fuissem locutus **, potuis- 
sent dicere, Nou audivimus. Nunc aulem pratextu 
caret eorui malitia. Dein quia nihil aliud pra- 
texebant. in omnibus, quam quod propter Patrem 
ulciscantur (sic enin dicunt, Homo 716 hic non 
esl a Deo, et similia), idcirco subdit : «Qui meodit, et 
iParem meum odio habel : » atque ita. nibil tale 
relictum est eis in excusationem. Non solum autein 


docirinam exhibui, sed et opera adjeci, qualia nullus 


alius, ut est iniraculum de «3ου, miraculum de La- 
zaro, et alia similiter. Quam igitur habebunt excu- 
sationem? Doctrinam sermonum  prabui, adjeci et 
opera, sicut el Moses przcipit, illi ** obediendum 
mandans, qui et signa faceret, et pietatem doceret: 
« Nunc autein viderugt » talia opera, et. nihilomi- 
nus « Me atque. Patrein odio habuerunt. » Deinde 
sub.lit et prophetam testem : «Oderunt me'gratis.. » 
Nam propier solam inalitiam et nullam. aliam cau- 
$211 satum est hoc odium. Legem autem non. solos 


€? Joan. xv, 22, δν Deut. i1, 15. 


ὁ xócpo;, » ὡς pu χοινωνοῦντας τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 


« Μνημονεύετε τοῦ λόγου, οὗ ἐγὼ εἴπον ὑμῖν: 
Οὐκ ἔστι δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. El ἐμὲ 
ἑδίωςαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν’ εἰ τὸν λόγον µου ἑτή- 
ρησαν, xal τὸν ὑμέτερον τηρήῆσονσιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
πάντα ποιῄσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά µου, ὅτι οὖκ οἵ- 
δασι τὸν πἐμφαντά µε. » Ὅπερ ἄνω εἶπεν, ὅτι 
€ Ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν µεμµίσηχε, » τοῦτο νῦν πλατύ- 
νων, τὴν παρηγορίαν αὐτοὶς ἑντίθησι πλείυνο. 
« Μνήσθητε γὰρ, φησὶ, τοῦ λόγου µου, ὅτι οὐχ ἔστι 
δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου αὐτοῦ.» οὐκοῦν οὐδὲ 
ὑμεῖς ἐμοῦ μείζονες. "Ίδετε τοίνυν πῶς ἐμοὶ ἑχρή- 
“σαντο. El ἑδίωξαν τὸν Δεσπότην , καὶ Oud: τοὺς 


B δούλαυς πολλῷ μᾶλλον * εἰ μὴ ἑδίωξαν, ἁλλὰ τὸν λόγον 


µου ἑτρησαν, xai τὸν ὑμέτερον τγρῄσουσι». Αλλ, 
οὔχ ἔστι τοῦτο" οὔτε γὰρ τὸν ἐμὸν, οὔτε τὸν ὑμέτε- 
pov τηρήσουσιν. « ᾽λλλὰ ταῦτα πάντα ποιῆσουτιν 
ὑμῖν δι) ἐμέ. » Ὥστε εἰ ἀγαπᾶτέ µε, φέρετε ἃ πἀ- 
σχετε δι dub τὸν ἀγαπώμενον, ὡς λέγετ:. Ἀλλὰ 
καὶ ἕτερον πρὸς παραμυθία», ὅτι χαὶ τὸν πἐμφαντά 
µε συνεξυθρίσονσιν ὑμῖν. El μὴ τι οὖν ἄλλο, τοῦτα 
ἕστω ὑμῖν εἰς παρηγορἰαν, ὅτι οἱ αὐτοὶ καὶ ὑικῶν, 
καὶ ἐμοῦ, χαὶ τοῦ Πατρός pou ἐχθροί. 

« Ei μὴ ᾖλθον, καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ 
εἶχον ' νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἆμαρ- 
τίας αὑτῶν. Ὁ ἐμὲ μισῶν, xaX τὸν Πατέρα pov μισ:ῖ. 
El τὰ ἔργα μὴ ἑποίησα ἓν αὐτοῖς, ἃ οὗ δ-)ς ἄλλος τει 
ποίηχεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον. Nov δὲ καὶ ἑωράχασι, 
xai µεμισήχασι, καὶ ἐμὲ, xal τὸν Πατέρα µου, ἀλλ) ἵνα 
πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν 
ὅτι Ἐμίσησάν µε δωρεάν. » "Apa δὲ διγαίως ταῦτα 
ποιοῦσιν, xal μισοῦσι xa), ἐμὲ, xai τὸν Πατέρα 
µου, χα) ὑμᾶς; ἄρα f] τῶν λεχθάντων ἢ τῶν πραχθέἑν. 
των χάριν το.αύτην γνώµην ἐπεδείφαντο; Οὐχὶ, φη- 
giv* ἀτύγγνωστος γὰρ ἡ ἁμαρτία αὐτῶν. Μὴ γὰρ 
οὐχ Ta00v, xai ἑδίδαξα; El μὴ ἆλθον, el uif ἐλάλησα, 
εἴχον ἂν αὐτοὶ λέγειν, ὡς Οὐκ Ἠκούσαμεν ' νῦν δὲ 
ἀπροφάσιστος ἡ πονηρία αὐτῶν. Εἶτα ἐπειδὴ οὐδὲν 
ἄλλυ προεφασίζοντο πανταχ»ῦ, εἰ μὴ τὸ τὸν Πατέρα 
ἐχδικεῖν (« Οὗτος γὰρ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος, οὐχ ἔστιν 
ἐχ τοῦ Θεοῦ, » xal τὰ τοιαῦτα), διὰ τοῦτο ἐπάγει " 
« 'O ἐμὲ μισῶν, καὶ τὸν Πατέρα µου μισεῖ» » ὥστε 
οὐδὲ τοῦτο αὐτοῖς εἰς ἁτολογίαν ἀπολέλειπτα:. O2 
µόνον ób διδασχαλίαν παρεσχύµην, ἀλλὰ xal ἔργα 
προσέθηκα, οἷχ οὐδεὶς ἄλλο, ' olov τὸ τοῦ τυφλοῦ 
θαῦμᾗ, τὸ νοῦ Λαζάρον, xal t' ἅλλα ὁμοίως. Ποίαν 
οὖν ἔχουσιν ἀπολογίαν; ἣν ἀπὸ τῶν λόγων διδα- 
σχαλἰαν παρεσχόμη», τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων προσ 
έθηκα ' χαθὼ; xal ὁ Μωῦσῆς διαχελεύεταε, ἑκείνῳ 
πείθεσθαι ἐντελλόμενος, τῷ xal σημεῖα ποιοῦντι, xat 
τὰ πρὸς εὐσέθειαν δ:δάσχοντι. « Nov. δὲ καὶ ἑωρά- 
χασι » τοιαῦτα ἔργα, xat ὅμως « Kogb xai τὸν 
Πατέρα µου μεμισ/χασιν. » Εἶτα ἐπάχει xal τὸν 
προφίτην μάρτυρα, ὅτι « Ἐμ[όησάν µε δωρεάν. » 
Διὰ γαρ τονηρέαν, quot, µόνην ἑτέχθη τὸ μῖσος, o2 
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ὃν αἰτίαν ἄλλην. Νόμον δὲ, ὡς πολλάκις εἴπομεν, οὐ A libros Mosi dicit, sed et prophetarum, ut sae 


µένον τὸν Μωσαϊχὸν, ἀλλὰ xai τὰς τῶν προφητῶν 
βίδλους φησὶν, ὥσπερ οὖν χἀνταῦθα τὴν τοῦ Δαυῖδ 
νόμον ὠνήμασεν. Ὁ μὲν οὖν Aavtó Πνεύματι ἁγίῳ 
τροανεφώνει, ὃ ἔμελλεν ἡ αὑτῶν πονηρία ποιεῖν' 
αὐτοὶ δὰ πάντως ὡς πονηροὶ τὸ προλεχθὲν ὑπὸ τοῦ 
πρφήτου ἐπλήρωσαν, καὶ τὴν προφητείαν ἀληθῆ 
ἔδειξαν. Ι 

«€ Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµφω 
ὑμῖν παρὰ τοὺ Πατρ»ὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος µαρτυρήστι 
περὶ ἐμοῦ. Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἁπ᾿ ἀρχῆς 
μετ ἐμοῦ ἐστε. » Εἶπε τοῖς μαθηταῖς, ὅτι « Διώ- 
ξωσιν ὑμᾶς, » ὅτι «€ Tov λόγον ὑμῶν οὗ τηρῄήσουσιν. » 
Ἵνα οὖν μὴ ἔχωσι λέγειν» Καὶ λοιπὸν, ὦ Κύριε, 


ροῦ πέμκεις ἡμᾶς; πῶς ἀξιόπιστοι ἑσόμεθα: τίς B 


προσέξει ἡμῖν ; τίς πεισθήσεται; διὰ τοῦτο ἑπάγει" 
« Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ἐχεῖνος µαρτυρήσει 
περ; ἐμοῦ. » ᾿Αξιόπιστος, (rol, µάρτυς ἑχεῖνός 
iz. Ὥστε ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἑλεγχόμενοι, ὅτι 
ἀναπολόγητα ἁμαρτάνουσι, παραδέξονται τὸ  xf- 
popa. «Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ἀπ᾿ ἀρχῆς ὄντες 
μετ ἐμοῦ, » ὅτι xat λόγοις xal ἔργοις ἀπροφασίστους 
αὐτοὺς ἑποίησα. θαῤῥεῖτε οὖν * οὐ γὰρ ἁμάρτυρον 
E572: τὸ χήρυγµα, ἀλλὰ χάἀὶ τὸ Πνεῦμα σννεπ:µαρ- 
τυρήσει σηµείοις xal τέρασι, χαὶ ἀξιόπιστος ἔσται 
μάρτυς * Πνεῦμα γάρ ἐστιν ἀληθείας. Ὡς οὖν ἆλη- 
δείας Πνεῦμα, µαρτυρήσει τἀληθῇ * ὡς δὲ παρὰ τοῦ 
Πατρὸ; ἑκπορευόμεγον, πάντα otbsv ἀχριδῶς * ἐχεῖθεν 
γὰρ ἐστιν, ἐξ οὗ πάντων ἡ γνῶσις. Τὸ δὲ, « Ὃν ἐγὼ 
πέµγω, » τὴν ἑσότητα δηλοῖ τὴν πρὺς αὐτόν. "AXM- 
λαχοῦ γὰρ τὸν Πατέρα εἶπε πἐμπειν τὸ Πνεῦμα * 
ἔνταυθα Gb, ἑαυτὸν πἐέμπειν τοῦτο εἰπὼν, οὐδὲν ἄλλο, 
Ἡ τὴν ἱσότητα δηλοί. "Iva δὲ p δόξῃ ἀντανιστᾷ» 
ἑαυτν τῷ Πατρὶ, ὡς ἀπ᾿ ἄλλης ἐξουσίας πέµπων τὸ 
Πνεῦμα, προσέθηχε * « Παρὰ τοῦ Πατρός.» » — « Πέμ- 
vu » μὲν γὰρ αὐτὸς, ἀλλὰ « παρὰ τοῦ Πατρός" » 
τουτέστιν, εὐδοχοῦντος τοῦ Πατρὸς, xai συναποστέἑλ- 
ντος. Οὐ γὰρ ἐξ οἰχείων χόλπων αὐτὸς προῖεμαι 
τὸ Πνεύμα, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Ἡατρὸς δ. ἐμοῦ yop- 
ηγεῖται. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι «€ Ἐκπορεύεται, » μὴ 
Yi£ ἀποστολὴν την ἑκπόρευσιν, οἶαν ἁπηστέλλονται 
τὰ λειτουργιχκὰ πνεύματα, ἀλλὰ φυσιχὴ ὕπαρξις τοῦ 
Πνευματός ἔστιν di ἑκπόρευσις,. El γὰρ μὴ οὕτω 


diximus, Quemadmodum et hoe loco Davidis librum 
legem nominavit. Igitur David Spiritu sancto prz- 
dicit qualis futura esset illorum malitia, el ipsi, uf 
mali, dictum a propheta impleverunt, et prophetiau) 

veram esge comprobaverunt. 


VreRs. 96, 2". « Cum autem venerit Paracletus 
(quem ego mittam vobis a Patre) Spiritus veritatis, 
qui a Páire procedit, ille testimonium perhibebit 
de me. Et vos testes estis, quia ab initio mecum 
estis. » Dixerat discipulis, « Persecgturi sunt v0$, 
sermonem vestrum non servabunt. » Ut igitur di- 
cere non possint, Et nunc, o Domine, quo mittis 
nos? quomodo digni fide erimus? quis ad nos at- 
tendet? quis persuadebitur? ideo suhdit : «Cum au- 
tem venerit Paracletus, ille testabitur de me. » Fi- 
delis, inquit, testis ille est, et ita redarguti a Spiritu 
quod absque excusatione peccarint, praedicationera 
suscipient : « Et vos quoque testabimini, qui ab ini- 
tio mecum estis, » quia et operibus et sermonibus 
feci deesse ipsis excusationem. Bono igitur animo 
sitis, praedicatio non caritura est testibus, sed ef 
Spiritus cum signis et prodigiis lestabitur, fidelisque 
testis erit. Est enim «Spiritusveritatis.» Igitur Spi- 
ritus veritatis vera teatificabitur : nam « a Patro 
procedit, » et omnia clare novit. Est enim ex eo a 
quo omnium scientia. Jam quod dicit, « Quem ego 
mittam, » zqualitatem erga Patrem significat. Naim 
alio loco, de Patre dixit quod mittat Spiritum : hoc 
autem loco quod ipse mittat, utique sane zequalita- 
tem significans. Ut autem ne videatur obluctari 
Patri, quasi ab alia substantia mittat Spiritum, ad- 
didit, «À Patre. » Nam et ipse quidem « Mittam, » 
sed « À Patre, » hocest, approbante Patre, et simul 
mittente. Non enim ex proprio sinu ipse prius 
mitto, sed a Patre per me suppeditatur. Cum au- 
tem audieris quod « Procedit, » ne intelligas per 
processionem missionem quali emittuntur ministra- 
torii spiritus, sed naturalis V1'7 subsistentia Spi- 
rius est processio. Nam nisi processionem sic in- 
tellexerimus, sed externam quamdam missionem, 
incertum erit de quo spiriti dical : innumeri enim 


vofaousy τὴν ἐχπόρευσιν, ἀλλά τινα ἀποστολὴν ἔξω- D sunt qui in ministerium mittuntur propler eos qui 


θεν γινοµένην, ἄδτλον ἕσται περὶ ποίου πνεύματος 
Ἰέχει. Μνρία Ὑάρ slot τὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελ)ό- 
μενα, διὰ τοὺς µέλλοντας χλτρονομεῖν σωττρίαν. 
Ἄγλὰ μὴν ἐνταῦθα ἑἐξχίρετόν τι xal χεχωρ:σµένον 
ἔδίωμά φησι τὸ ἐκπορεύεσθαι, ἑνὶ τῷ χνρίως Πνεύ- 
pis προαφωρισμένον. Οὐκ ἄρα τὸ ἐκπορεύεσθαι, 
ἀποστέλλεσθαι νούσοµεν, ἀλλ' Ex τοῦ Πατρὸς ἔχειν 
τν φισ.χὴν Όπαρξιν. Τοῦτο δὴ τὸ Πνεῦμα µάρτνς 
ἔσται τοῦ χηρύγματος * « xat ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, » 
ὄύτι οὐκ ἓξ ἄλλων ἀχηχόατε, &XX αὐτοὶ ἐξ ἀρχῆς 
σύνεστε. 0ὐ μικρὰ δὲ αὕτη μαρτυρία ὑπὸ τῶν ἀπ' 
ἀρ[ις αυνόντων γινοµένη ’ ὃ xal αὐτοὶ οἱ ἁπόστολοι 


5 που, 1, 4, 


hzreditabunt salutem **. Caeterum hoc οσο singula- 
ris quadam et separata proprietas est procelere , 
uni proprio Spiritui attributa. Non igitur intellige- 


mus per processionem simplicem emissionem, sed 
naturalem ex Patre subsistentiam. Hie igitur Spiri- 
tus testig erit przedicationis, « EL vos quoque testa- 
biinini, » quod non ex aliis audiveritis, sed ipsi ab 
inilio mecum estis. Non parvum autem ex lioc te- 
stimonium ab initio simul esse : quod ct ipsi apostoli 
postea concionati sunt, dicentes, Qui simul comedi- 
inus, simulque bibimus cum eo. Duplex igitur testiz 
monium, a vobis et a Spiritu, Nam licet vos ag 
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iniquitatis, « propterea odio vos habet mundus, » Α τῆς « τοῦ xóspou » movrpías, « διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς 


uti eos qui operibus suis non cominunicant. 


VrRs. 90,91. « Mementote sermonis mei quem 
ego dixi vobis. Non est servus major domino suo. Si 
ine persecuti fuerint, et vos persequeutur. Si ser- 
monem meum servaverunt, et vestrum servabunt. 
Sed liec omnia facient vobis propter nomen meuin, 
quia non noverunt eum qui misit me. » lloc quod 
superius dixit, « Me priorem vobis odio habuit, » 
id nunc dilatans, majorem illis consolationem aff.tt. 
Dicit enim : « Memores .sitis sermonis mei, quod 
non sit servus major domino suo : » igitur neque 
vos me majores. Videte igitur quo pacto me usi 
sunt, Si persecuti fuerunt Dominum, el vos servos 
multo inagis : si me non persecuti fuissent, sed meum 
sermonem servassent, et vestrum servaluri essent : 
id quod non fiet, Neque eni; meum neque vestrum 
servabuut. « Sed omnia hac facient vobis propter 
me : » alque ita si diligeretis me, sustineretis uli- 
que propter me quem diligitis, ut dicitis. Sed et illud 
eliam vos consoletur, quia injuria .afficiunt eL eum 
qui me misit, Itaque $i nihil aliud, certe hoc sil 
vobis in consolationem, quod ipai et vestri, et mei, 
et Pavris mei sint inimici. 

Vens. 29-25. « Si non venissem, el locutus fuis- 
3em eis, peccatum non haberent ; nunc autem non 
habent quod prztexant peccato suo. Qui ine odit, is 
ei PALrez meum odit. Si opera non fecissem inter eos 
quie nemo alius fecit, peccatum non haberent : nunc 
autem οἱ viderunt, el oderuut. non solum me, ve- 
rum etiam et. Patreig. meuu : sed ut. compleatur 
sermo qui in lege eorum scriptus est, odio habue- 
runt me gratis, » Num autem juste, inquit, li:ec fa- 
ciunt, et odio babent οἱ me, ev Patrem meum, et vos? 
Qum propterea quz) dixi vel feci, hane mentem iu- 
sumpserunt? Non, iuquit: peccatum enim hoc in- 
condonabile est. Nuuquid enim non veui et docui? 
Si nou venissem, si non fuissem locutus **, potuis- 
sent dicere, Non audivimus. Nunc autem praetextu 
caret eorum malitia. Dein quia nihil aliud prz- 
texebant in omuibus, quam quod propter Patrem 
ulciscantur (sic enhn dicunt, Homo 716 hic non 
est a Deo, el similia), idcirco subdit : «Qui meodit, et 
iParem meum odio habet : » atque ila. nihil tale 
relictum est eis in excusationem. Non solum autein 


6 


D 


doctrinam exhibui, sed et opera adjeci, qualia nullus 


alius, ut est miraculum de cao, miraculua de La- 
zaro, et alia similiter. Quam igitur habebunt excu- 
sationem? Doctrinam sermonum prabui, adjeci εἰ 
opera, sicul el Moses przcipit, illi ** obediendum 
mandans, qui et signa faceret, οἱ pietatem doceret: 
« Nune autem víderuut » talia opera, οἱ nihilomi- 
nus « Me atque Patrein odio habuerunt. » Deinde 
gub.lit εἰ prophetam Lestem : «Oderunt me'gratis. » 
Nau propier solam malitiam et nullam. aliam cau- 
$21) natum est hoc odium. Legem autem uon solos 


65 Joan. xv, 22, δν Deut. ui, 15. 


4 


ὁ χόσµος, 2 ὡς pc χοινωνοῦντας τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 


« Μνημονεύετε τοῦ λόγου, οὗ ἐγὼ εἴπον ὑμῖν " 
Οὐκχ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ xuplou αὐτοῦ. El Ey 
ἑδίωξαν, xol ὑμᾶς διώξουσιν; εἰ τὸν λόγον µου ἑτή- 
pn3av, xal τὸν ὑμέτερον τηρῄσουσιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
πάντα ποιῄσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά μον, ὅτι οὐκ οἵ- 
δασι τὸν πἐμφαντά µε. » Ὅπερ ἄνω εἶπεν, ὅτι 
€ Ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν µεμίσηχε, 1 τοῦτο νῦν πλατύ- 
νων, τὴν παρηγορίαν αὐτοῖς ἑντίθησι πλείυνο. 
« Μνήσθητε γὰρ, φησὶ, τοῦ λόγου µου, ὅτι οὖχ ἔστι 
δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου αὐτοῦ.» οὐκοῦν οὐδὲ 
ὑμεῖς ἐμοῦ μείζονες. "Ióese τοίνυν πῶς ἐμοὶ ἑχρή- 
"σαντο. El ἐδίωξαν τὸν Δεσπότην , xal ὑμᾶ: τοὺς 
600109; πολλῷ μᾶλλον * εἰ μὴ ἑδίωξαν, ἀλλὰ τὸν λόγον 
pou ἑτέρησάν, xal τὸν ὑμέτερον τηρῄσουσιν. "AXI 
οὐκ ἔστι τοῦτο: οὔτε γὰρ τὸν ἐμὸν, οὔτε τν ὑμέτε- 
pov τηρῄήσονσιν. « ᾽Αλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν 
ὑμῖν δι ἐμέ. » Ὥστε εἰ ἀγαπᾶτὲ µε, φέρετε ἃ πἀ- 
σχετε δι ἐμὲ τὸν ἀγαπώμενον, ὡς λέγες:. ᾽Αλλὰ 
καὶ ἕτερον πρὸς παραμυθἰα», ὅτι καὶ τὸν πἐμφαντά 
µε συνεξυθρίςουσιν ὑμῖν. El pf, τι οὖν ἄλλο, τοῦτο 
ἔστω ὑμῖν εἰς παρηγορίαν, ὅτι οἱ αὐτοὶ καὶ ὑμῶν, 
καὶ ἐμοῦ, χαὶ τοῦ Πατρός µου ἐχθροί, 

« El μὴ ᾖλθον, xal ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν oóx 
εἶχον ' νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ τὶς ἁμαρ- 
τίας αὑτῶν. Ὁ ἐμὲ μισῶν, xal τὸν Πατέρα uou µισεῖ. 
El τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἓν αὐτοῖς, ἃ οὗ δ:ὶς ἄλλος Τε. 
ποίηκεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον. Νῦν δὲ καὶ ἑωράχασι, 
xal µεμισήχασι, καὶ ἐμὲ, καὶ τὸν Πατέρα µου, ἀλλ᾽ ἵνα 
πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ γεγραμμµένος ἐν τῷ vópu αὑτῶ»ν 
ott Ἐμίσησάν µε δωρεάν. » "Apa δὲ διχαίως ταῦτα 
ποιοῦσιν, xal μισοῦσι xa, ἐμὲ, xal τὸν Ἡατέρα 
µου, καὶ ὑμᾶς; ἄρα f] τῶν λεχθέντων ἢ τῶν πραχθέν. 
των χάριν το:αύτην γνώμην ἐπεδείξαντο; Οὐχὶ, φῃ- 
σίν' ἀσύγγνωστος γὰρ ἡ ἁμαρτία αὐτῶν. Mh γὰρ 
οὖχ Ἠλθον, xai ἐδίδαξα; El μὴ Ἠλθον, εἰ μὴ ἐλάλησα, 
εἶχον ἂν αὐτοὶ λέχειν, ὡς Οὐχ ἠκούσαμεν νῦν δὲ 
ἀπροφάσιστος ἡ πονηρία αὐτῶν. Εἶτα ἐπειδὴ οὐδὲν 
ἄλλυ προεφασίξοντο πανταχοῦ, εἰ μὴ τὸ τὸν Πατέρα 
ἐχδιχεῖν (« Οὗτος γὰρ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος, οὐκ ἔστιν 
ix τοῦ Θεοῦ, » xal τὰ τοιαῦτα), διὰ τοῦτο ἐπάγει ᾽ 
€ Ὁ ἑἐμὲ μισῶν, xat τὸν Πατέρα µου μισεῖ» » ὥστε 
οὐδὲ τοῦτο αὐτοῖς εἰς ἁτολογίαν ἀπολέλειπτα:. O2 
μόνου δὰ διδασχαλίαν παρεσχόμην, ἁλλὰ χαὶ ἔργα 
προσέθηχα, οἵχ οὐδεὶς ἄλλος ' olov τὸ τοῦ τυφλοῦ 
θαύμα, τὸ τοῦ Λαζάρον, xal t' ἄλλα ὁμοίως. Ποίαν 
οὖν ἔχουσιν ἀπολογίαν; "hv &zh τῶν λόγων Biz- 
σχαλίαν παρεσχόµη», τὴν ἀπὺ τῶν ἔργων  poac- 
έθηχα ’ χαθὼ; xal ὁ λωῦσῆς διαχελεύεται, ἑκείνῳ 
πείθεσθαι ἐντελλόμενος, τῷ xal σημεῖα πυιοῦντι, xat 
τὰ πρὺς εὐσέθειαν δ:δάσχοντι. « Nov. δὲ καὶ ἑωρά- 
Χασι » τοιαῦτα ἔργα, xal ὅμως « Κομὲ xai τὸν 
Πατέρα µου µεμισήχασιν. » Εἶτα ἐπάγει χαὶ τὸν 
προφίτην μάρτυρα, ὅτι « Ἐμίόησάν µε δωρεάν. » 
Διὰ γαρ movnplav, quot, µόνην ἑτέχθη τὸ μῖσος, οὗ 
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— CAP. XV. 24 


δι αἰτίαν ἄλλην. (N2uoy 65, ὡς πολλάκις εἴπομεν, οὗ A libros Mosi dicit, sed et projhetarum, ut saa 


µόνον τὸν Μωσαϊνὸν, ἀλλὰ xal τὰς τῶν προφητῶν 
βίδλους qmolv, ὥσπερ οὖν κἀνταῦθα τὴν τοῦ Δανῖδ 
v5uov ὠνύμασεν. Ὁ μὲν οὖν Aavtó Πνεύματι ἁγίῳ 
προανεφώνει, ὃ ἔμελλεν f αὑτῶν πονηρία ποιεῖν' 
αὐτοὶ δὲ πάντως ὡς πονηροὶ τὸ προλεχθὲν ὑπὸ τοῦ 
προφήτου ἐπλήρωσαν, xai τὴν προφητείαν ἁληθη 
ἔδειξαν. 

«€ Ὅταν δὲ Ελθῃ ὁ Παράκλητος, ὃν iyi πἐµψω 
ὑμῖν παρὰ τοὺ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος µαρτυρήσει 
περὶ ἐμοῦ. Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς 
μετ ἐμοῦ ἐστε. » Eine τοῖς μαθηταῖς, ὅτι « Διώ- 
ξωσιν ὑμᾶς, » ὅτι ε Tov λόγον ὑμῶν οὗ τηρήσουσιν. » 
Ἵνα οὖν μὴ ἔχωσι λέγειν Καὶ λοιπὸν, ὦὥ Κύριε, 


€») πέμπεις ἡμᾶς; πῶς ἀξιόπιστοι ἐσόμεθα: τίς B 


προσέξει ἡμῖν; τίς πεισθήσεται; διὰ τοῦτο ἐπάγει ’ 
« Όταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ἐχεῖνος µαρτυρήσει 
περὶ ἐμοὺυ. » ᾿Αξιόπιστος, φησὶ, μάρτυς ἑχεῖνός 
ἐστιν. "Doce. ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἑλεγχόμενοι, ὅτι 
ἀναπολόγητα ἁμαρτάνουσι, παραδέξονται τὸ  xf- 
ῥυγμα. « Kal ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ἀπ᾿ ἀρχῆς ὄντες 
p£t' ἐμοῦ, } ὅτι χαὶ λόγοις xal ἔργοις ἀπροφασίστους 
αὗτοις ἐποίησα. θαῤῥεῖτε οὖν * οὗ γὰρ ἁμάρτυρον 
ἕσται τὸ κήρυγμα, ἀλλὰ xà τὸ Πνεῦμα συνεπιµαρ- 
τυρήσει σηµείοις xal τέρασι, xai ἀξιόπιστος ἔσται 
μάρτυς ' Πνεῦμα γάρ ἐστιν ἀληθείας. Ὡς οὖν ἆλη- 
θείας Πνεῦμα, µαρτνρήσει τἀληθή * ὡς δὲ παρὰ tco 
Πατρὸ, ἐχπορευόμενον, πάντα οἶἵδεν ἀχριδῶς * ἐχεῖθεν 
άρ ἐστιν, ἐξ οὗ πάντων fj γνῶσις. Τὸ δὲ, « "Ov kí 
τέµπω, 2 τὴν ἑσότητα δηλοῖ τὴν πρὸς αὐτόν. ἍἉλ- 
λαχοῦ γὰρ τὺν Πατέρα εἶπε πἐμπε:ν τὸ Πνεῦμα * 
ἐνταῦθα Gb, ἑαυτὸν πέµπειν τοῦτο εἰπὼν, οὐδὲν ἄλλο, 
ἢ τὴν ἰσότητα fol. "Iva δὲ μὴ δόξῃ ἀντανιστᾷν 
ἑαυτ.ν τῷ Πατρὶ, ὡς ἀπ᾿ ἄλλης ἐξουσίας πέµπων τὸ 
Πνεῦμα, προσέθηχε * « Παρὰ τοῦ Πατρός. » — « líip- 
φω » μὲν γὰρ αὐτὸς, ἀλλὰ « παρὰ τοῦ Πατρός" » 
τοωτέστιν, εὐδοχοῦντος τοῦ Πατρὸς, xai συναποστέλ- 
Ἠντο-. 03 γὰρ ἐξ οἰκείων χόλπων αὐτὸς προῖεμαι 
τὸ Πνεῦμα, ἁλλὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς 5v ἐμοῦ yop- 
ηγείται. Ὅταν δὲ ἀχούσης, ὅτι «€ Ἐκπορεύεται, » μὴ 
v4: ἀποστολὴν τὴν ἐχπόρευσιν, ofav ἁ ποστέλλονται 
τὰ χειτουργιχὰ πνεύματα, ἀλλὰ φυσιχῆ ὕπαρξις τοῦ 
Πνευματός ἔστιν dj ἑχπόρενσις, El γὰρ μὴ οὕτω 
ν,σομεν τὴν ἐχπόρευσιν, ἀλλά τινα ἀποστολὲν ἔξω- 
θεν γωομένην, ἄδτλον ἕσται περὶ ποίου πνεύματος 
λέγει. Μυρία γάρ eiot τὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελλό- 
μένα, διὰ τοὺς μέλλοντας χλτρονομεῖν σωττρίαν. 
Ai μὴν ἐνταῦθα &Ezxipetóv τι xal χεχωρ'σμένον 
Ῥίωμά φτσι τὸ ἐχπ)2ρεύεσθα., ἑνὶ τῷ χυρίως Ώνεύ- 
ματι ποαφωρισμένον. Οὐκ ἄρα τὸ ἐκπορεύεσθαι, 
ἀποστέλλεσθαι νούσοµεν, ἀλλ' ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχειν 
την φισιχὴν Ὀπαρξιν. Τοῦτο δὴ τὸ Πνεῦμα µάρτυς 
ἔσται τοῦ χηρύγματος * ε xal ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, » 

δύτι οὐχ ἐξ ἄκλων ἀχηχόατε, ἁλλ᾽ αὐτοὶ ἐξ ἀρχῆς 

97:6, 0ὐ μιχρὰ δὲ αὕτη µαρτυρία ὑτὸ τῶν àm 

Boris συνόντων γινοµένη' ὃ xal αὐτοὶ οἱ ἀπόστολοι 


5 πρ. 1, 4, 


diximus, Quemadmodum et hoc loco Davidis librum 
legem nominavit. Igitur David Spiritu sancto prz- 
dicit qualis futura esset illorum malitia, οἱ ipsi, uf 
mali, diclum a propheta impleverunt, et propheliau 
veram esge comprobaverunt. 


Vgns. 96, 97. « Cum autem venerit Paracletug 
(quem ego mittam vobis a Patre) Spiritos veritatis, 
qui a Pátre procedit, ille testimonium perhibebit 
de me. Et vos testes estis, quia ab initio mecum 
estis. » Dixerat discipulis, « Persecuturi sunt vos, 
sermonem vestrum non servabunt. » Ut igitur di- 
cere non possint, Et nunc, o Domine, quo mittis 
nos? quomodo digni fide erimus? quis ad nos at- 
tendet? quis persuadebitur? ideo subdit : «Cum αν 
tem venerit Paracletus, ille testabitur de me. » Fi- 
delis, inquit, testis ille est, et ita redarguti a Spiritu 
quod absque excusatione peccarint, prasdicationera 
suscipient : « Et vos quoque testabimini, quí ab ini- 
tio mecum estis, » quia et operibus δὲ sermonibus 
feci deesse ipsis excusationem. Bono igitur animo 
sitis, praedicatio non caritura est testibus, sed ef 
Spiritus cum signis et prodigiis.testabitur, fidelisque 
testis erit. Est enim «Spiritus;veritatis.» Igitur Spi- 
ritus veritatis vera testificabitur : nam « a Patro 
procedit, » et omnia clare novit. Est enim ex eo a 
quo omnium scientia. Jam quod dicit, « Quem ego 
mittam, » zqualitatem erga Patrem significat. Nain 
alio loco, de Patre dixit quod mittat Spiritum : hoc 
autem loco quod ipse mittat, utique sane zqualita- 
tem significans. Ut autem nme videatur obluctari 
Patri, quasi ab alis substantia mittat Spiritum, ad- 
didit, « A Patre. » Nam et ipse quidem « Mittam, » 
$ed « À Patre, » hocest, approbante Patre, et simul 
mittente. Non enim ex proprio sinu ipse prius 
mitto, sed a Patre per me suppeditatur. Cum au- 
tem audieris quod « Procedit, » ne intelligas per 
processionem missionem quali emittuntur imninistra- 
torii spiritus, sed naturalis 717 subsistentia Spi- 
ritus est processio. Nau! nisi processionem sic in- 
tellexerimus, sed externam quamdam iissionem, 
incertum erit de quo spiritu dicat: innumeri enim 


D sent qui in ministerium mittuntur propter eos qui 


hzreditabunt salutem **. Ceterum hoc loco singula- 
ris quaedam et. separata proprietas est procedere , 
uni proprio Spiritui attributa. Non igitur iutellige- 
mus per processionem simplicem emissioneim, sed 
naturalem ex Patre subsistentiam. Hic igitur Spiri- 
tus testis erit predicationis, « Et vos quoque testa- 
biimini, » quod non ex aliis audiveritis, sed ipsi ab 
initio mecum estis. Non parvum auteim ex lioc te- 
stimonium ab initio simul esse : quod οἱ ipsi apostoli 
postea concionati sunt, dicentes, Qui simul comedi- 
ins, simulque bibimus eum eo. Duplex igitur testi 
mouium, a vobis el a Spiritu. Nam licet vos ag 
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grztia:n testari videamini, at uon item ad gratiam A ὕστερον ἔλεγον δημηγοροῦντες: « Οἴτινες συνεφάνο- 


testilicabitur et Spiritus. 


μεν abwp, xal guvemlouev. Διττὴ οὖν ἡ μαρτυρία 


καὶ παρ ὑμῶν, xai παρὰ τοῦ Πνεύματος. Eb γὰρ ὑμεῖς mob; χάριν μαρτυρεῖν δόξετε, ἀλλ' οὔτι γε xai 


τὸ Πνεῦμα πρὸς χάριν µαρτνρήσει. 
CAPUT XVI. 

Quomodo Jesus ea que discipulis eventura erant, 
pradivit. De hoc, Parum videbitis me. Quomodo 
Patcr quecunque ab eo. petierint homines daturus 
sit. 

Vrns. 1-4. « H»c locutus sum vobis, ut ne quii 
offendamiui. Alienos a synagogis facient vos : sed 
veniet tempus, ut quisquis interficit. vos, videatur 
eulium praestare Deo. Et he. facient. vobis, quia 
non noveruut Patrem, ueque me. Sed hzc locutus 
sum vobis, ut, cum venerit teinpus illud, reminisca- 
mini eorum, quod ego dixerim vobis. » Dixi, inquit, 
vobis hzc priusquam fierent, « ut ne postea olfeu- 
dawini » cuin videritis multos non credere, eti vos 
multa aspera pati; sed cogitate quod etiam antequam 
factum sit, dixerim vobis. Suscipite posthac a me 
cousolationem, quod neque in hoc decipiam vos, 
Sicul neque in predictione passionum. Nam οἱ 
« absque isynagogis facient vos, » et excludent a 
conciliis honestisque conditionibus, et in summa a 
$ua communione separabunt. Etenim jam conspi- 
raverant, quod si quis confiteretur Christum, ejice- 
retur a Synagoga **. Non solum autem a Synagoga 
vos alienos facient, sed et morte punieut, morteque 
jguominiogissima, utpote ceu perniciosos, el ut ini- 
micos Dei occident vos. Et omnis qui occiderit vos, 
lanto studio occidet, ut « videatur Deo cultum pre- 
stare, » loc est, putabit se rem piam Deoque gratam 
facturum. Subdit autem consolationem, quz suili- 
cere queat : « Haec enim, inquit, facient quia non 
noverunt Patrem, neque me. » Propter ime enim, 
inquit, ei Patrem hzc patiemini, igitur sustinete, 
718 : Deati. enim eritis cum exprobraverint, et 
persecuti vos fuerint, et dixerint omne malum ver- 
buin contra vos, mentientes propter me. 2 Hzc beati- 
tudo /— vestra sit consolatio, cum ejus fueritis recor- 
dati. « ILI:ec autem locutus sum vobis, » ut quando 
videritis molesta illa evenisse, credatis et de reli- 
quis. Non enim poieritis dicere quod jucunda prie- 
dixeriiu vobis, decipere vos cupiens. Verum sicut 
. annuntians tristia non decepi, ita neque lata dicens, 
indiguus fide fuerim. Insuper ut ne sitis minus prz- 
parati, sed instructi, recordemini quod ego vobis ea 
dixerin, et idcirco stelis fortiter contra adversa. 


VgBs, 5-7. « Hzc autem vobis ab initio non dixi, 
quia vobiscum eram. Nunc autem vado ad eum qui 
misit ine. Et nemo ex vobis interrogat me quo va- 
dam : sed quia hzc locutus sum vobis, woestitudo 
implevit cor vestrum. Sed ego veritateimn dico vobis ; 
expedit vobis ut ego vadam. Si enim non abiero, 
Paracletus non veniet ad vos. Si autein abiero, mit- 


** Joan. ix, 22. 


ΚΕδΦΑΛ. IG. 


Περὶ τοῦ "IncoU προ.έγογτος τὰ συµδησόµεγα 
τοῖς µαθηταῖς. Περὶ τοῦ, Μικρὸν καὶ ὄψεσθέ 
µε. Περὶ τοῦ τὸν Πατέρα, ὃσα ἂν αἰτήσωγται, 
δώσει. 
€ Ταῦτα λελάληχκα ὑμῖν, ἵνα pd σκανδαλισθῆτε, 

᾽Αποσυναγώγους ποιῄσουσιν ὑμᾶς' ἀλλ ἔρχεται 

ὥρα, ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς, δόξη λατρείαν 
προσφἐρειν τῷ θεῷ. Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὑμῖν, 
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα, οὐδὲ ἐμέ. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
πάντα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὥρα, uvmuo- 


B νεύητε, ὅτι ἐγὼ eUxov ὐ piv. »—« Ἐλάλησα, φησὶν, ὑμῖν 


ταύτα » πρὺ τοῦ γενέσθαι, « ἵνα jh σκανδαλισθῆτε » 
ὕστερον, ὅταν ἴδητε πολλοὺς ἀπειθοῦντας, χαὶ δεινὰ 
πάσχοντας ὑμᾶς αὐτούς * ἀλλὰ ἀναλογιζόμενοι, ὅτι 
καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι ταῦτα, εἶπον ὑμῖν, προσδέχη- 
σθε λοιπὸν xal τὴν παρ ἐμοῦ παράκλησιν, ὡς ob 
διαψεύσοντος ὑμᾶς οὐδ' ἐν τούτῳ, ὥσπερ οὐδ' ἐν τῇ 
περὶ τῶν δεινῶν προαχορεύσει, Καὶ γὰρ « ἀποσυνα- 
γώχους ποιήσουσιν ὑμᾶς, » καὶ τῶν παρ αὗτοῖς συν- 
εδρίων, xat ἑνδόξων, xal ἅλως τῆς αὐτῶν χοινωνίας 
ἀφορίσουσιν. "Ηδη γὰρ ανυνέθεντο, ὅτι ἐάν τις ὁμο- 
λογήσῃ τὸν Χριστὸν, ἀποσυνάγωχγος Ὑένηται. Οὐ 
µόνον δξ τοῦτο, τὸ ἁποσυναγώγους ὑμᾶς γενέσθαι, 
ἁλλὰ χαὶ θάνατον προσδέἐχεσθε, xat θάνατον ἐπονείδι- 
στον ’ ὡς Yàp λυμεῶνας xai ἐχθροὺς τοῦ θεοῦ 
ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς. Καὶ πᾶς ὁ φονεύων ὑμᾶς, οὕτω 
σπουδάσει περὶ τὸν ὑμέτεραν φόνον, ὥστε « δόξει 
λατρείαν προσφέρειν τῷ θεῷ' » τουτέστι, θεάρεστον 
ἔργον νοµίσει xal εὐσεδὲς διαπράξααθαι. Ἐπάχει 
δὲ xal τὴν παραμυθίαν ἀρχοῦσαν. « Ταῦτα γὰρ, 
φησὶ, ποιῄσουσιν, ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν Πατέρα, οὐδὲ 
ἐμέ. » A ἐμὲ γὰρ, φησὶ, καὶ τὸν Πατέρα, ταῦτα 
παθεῖν μέλλετε * οὐχοῦν ὑπομένετε. « Μαχάριοι γάρ 
ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xal διώξωτι, xal εἷ- 
πωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ) ὑμῶν φευδόµενοι ἕνεχεν 
ἐμοῦ. » Οὗτος ὁ μαχαρισμὸς παράκλησις ὑμῖν ἔστω, 
ἀναμιμνησχομένοις αὐτά. « Ταῦτα δὲ λελάληχα ὑμῖν, ν 
ἵνα ἀπειδὰν ἴδητε τὰ σχυθρωπὰ ἐχδάντα, πιστεύ- 
σητε καὶ περὶ τῶν λοιπῶν. Οὐ γὰρ ἕξετε εἰπεῖν, ὅτι 
τὰ εὐφρόσυνα προεῖπον ὑμῖν, ἑξαπατᾷν θέλων ὑμᾶς - 
ἀλλ ὥσπερ τὰ λυπηρὰ προαγχείλας, οὐ διεψευσά- 
μην, οὕτως οὐδὲ τὰ εὐφρόσννα εἰπὼν, ἀπιστεῖσθ.ι 
ἄξιος" xal ἅμα ἵνα μὴ ἀπαράσχευοι five, ἀλλ᾽ ἔτοι- 
pot, μνημονεύοντες ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν ταῦτα, καὶ 
διὰ τοῦτο ἱστάμενοι γενναίως πρὸς τὰ λυπηρά. 

« Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν 
ἥμην νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πἐμφαντά µε, καὶ οὐ- 
δεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾶ µε’ Που ὑπάχεις; Αλλ'ὃτι ταῦτα 
λελάληχα ὑμῖν, fj λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τὴν xap- 
δίαν. "AXI! ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν * συµφέρεε 
ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. 'Eày γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, 
ὁ Παράκλητος οὐχ ἑλεύσεται πρὸς ὑμᾶς ἐὰν Ok 


- 


20) ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XVI, 
κορευθῶ, πἐµμφω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. » Λίαν ἐθαρύνθη- A 


σαν τῇ λύπῃ οἱ ἁπόστολοι, ἀκούσαντες τοιαῦτα περὶ 
αὐτοὺς συμθτσόμενα.Διὸ καὶ ὁ Κύρις,εΤαῦτα,» φη τὴ, 
τὰ οὕτω λυπηρὰ ε ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον ὑμῖν, » οὔχ 
ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ « ὅτι μεθ) ὑμῶν μην, » xal ἱκανὸν 
προσρύγιον ἐμὲ εἴχετε, xol ἅπας ὁ πό)εμος Ev ἐμὲ 
ἀνεῤῥιπίζετο, αὐτοὶ δὲ àv πάσῃ ἀσφαλείχ τε. Οὔ- 
χουν ἔδει τοιούτω» λόγων τότε, προπαρασχεύαζόντων 
ἑπλαδῃ καὶ προασφαλικοµένων ὑμᾶς ' ἀλλὰ vov ὑπ- 
άγων πρὸς τὸν Πατέρα µου, xol µέλλων ὑμᾶς xaca- 
λιπεῖν, προ. έχω ταῦταν ἵνα ἑαυτοὺς ἀσφαλίςησθε. 
( Καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ µε" Ιοῦ ὑπάγεις; » 
ἀλλ ὑπὸ «fc λύπης συνεχύθητε, xal ἔχστασιν πεπόν- 
(ast, τῇ προσδοχκίᾳ τῶν δεινῶν σαλευθέντες τὰς 
χαρδίας, « Αλλ) ἐγὼ «hv ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν. » 
Ὅμα πῶς παραμνθεῖται αὐτούς. Kdv µυριάχις, 
στσ͵, λυπηθήτε, ἐγὼ τὸ συμφέρον ὑμῖν λέγω.  μεῖς 
μὲν γὰρ θέλετε ἀεὶ παρεῖναί µε ὑμῖν. οὐχ ἔστι δὲ 
τοῦτο συμφέρον. « Ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Πα- 
ράχλττος οὐχ ἑλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. » Ὥστε χὰν 
ὑμεῖς thv παρουσίαν µου θέλητε, οὐ πεισθήσοµαι 
ὑμῖν, ἀλλὰ τὸ συμφέρον ὑμῖν μᾶλλον αἱρήσομαι, ἢ 
4b ἐπιθλαδὲς ὑμῖν θέληµα. Οὕτω xal ἡμεῖς ὀφείλο- 
μεν ποιεῖν πανταχοῦ, τὸ δυμφέρον καὶ ἑαντοῖς xa 
«oi; ἀδελφοῖς περινοεῖν, χαὶ μὴ τὸ $50. Ἐάν γὰρ ἐγὼ 
μὴ ἀποθάνω ὑπὲρ τοῦ κόσμου, xal ἀπέλθω πρὸς τὸν 
Πατέρα, θυσίαν xai ἱλασμὺν ἑαυτὸν δοὺς ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν τοῦ χόσμου, « ὁ Παράκλητος οὐχ ἐλεύσε- 
σαι (76). » Πῶς γὰρ ἂν ἐπέλθῃ, ἐὰν μὴ fj ἔχθρα 
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lam eum ad vos, » Valde gravati sunt tristitia disci" 
puli, cun audirent talia sibi adventura. Kicirco et 
Dominus, «Hac,» inquit, tam dura «a principio non 
dixi vobis,» non ut ignorans, sed « vobiscum eram,» 
et sufliciens confugium ad me habebatis, et omne 
certamen iu me rejiciebatur, ipsi vero in omni se- 
curitate eratis, Igitur non opus erat talibus tuuc 
sermonibus vos przeparari et praeemuniri ; sed nnnc 
vadeus ad Patrem meum, et vos relicturus, praedico 
ea, ut vos muniatis, « Et nullus ex vobis rogat me, 
Quo vadis? » sed pre tristitia confusi estis, et exces- 
sum mentis patimini : propter exspectationem gra- 
vium concussa sunt corda vestra. « At ego veritatem 
dico vobis. » Vide quomodo solatur eos : Etiamsi 
iunumeris modis, inquit, magis tristitia afficiaimini,: 
ego quod vobis utile est dico. Nam vos quidem 
velletis semper esse mecum, atqui boe που est expe- 
diens. « Nam si ego quidem non abiero, Paracletus 
non veuiet ad vos : » atque ita etiamsi vos presentiam 
ineam  velletis, non. obedirem vobis, sed eligerem 
potius quod vobis utile, quam perniciosom vobis 
vestram *oluntatem. lta. et nos debemus facere, 
prospiciéntes semper quod et nobis et fratribus e»t 
utile, et non quod suave. Nau si ego non morior 
pro mundo, el eo ad Patrem, dato sacrificio et pro- 


. pitiatione pro peccatis mundi, « Paracietus nou τὸ” 


niet. » Quomodo enim advepiel si. inimicitiz:: non 
solvantur, et occisa morte Pater humanx natura 
Don concilietur ? Porro hoc loco Maceloniani quid 


λνθῇ, τῆς ἁμαρτίας θανατωθείσης, ἐὰν μὴ καταλ- C. poterunt dicere, qui gloriam Spiritus extenvant ct 


Aayi 6 Hatbo τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει; Αλλ' ἐνταῦθα 
€i περὶ Μακεδόνιον τί ἔχουσιν εἰπεῖν, χατασμικρύνον- 
τες τὴν δόξαν τοῦ Πνεύματος, xai δοὺλον αὐτὸ τοῦ 
Yto3 λέγοντες; llo; συμφέρει Δεσπότην ἀπελθεῖν, 
χαὶ ἑοῦλον παραγενέσθαι; Ὥστε xà3v λυπηθῆτε, o 
μαθτταὶ, διά τὴν ἐμὴν ἀπουσίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ 
Πνεύματος χάρητε παρουσίαν, fj τὰ πλείω ὑμᾶς 
εὐερχε-ίσει xal μείνω. Πῶς δὲ ὁ Κύριος εἶπεν, 
ὅτι « Ταῦτα ἐξ ἀρχΏς οὐχ εἶπον; » Καὶ μὴν }έ- 
γραπται, Ot: προσκαλεσάµενος τοὺς δώδεχα, εἶπεν 
αὐτοῖς,ὅτι « Ἐπὶ ἡγεμόνας xal βασιλεῖς ἀχθήσεαθε. » 
Ent μὲ», ὅτιε Ἐπὶ ἠγεμόνας ἀχθήσεσθε,» οὗ μὴν, ὅτι 
02:9; ἀποχτενοῦσιν ὑμᾶς, ὡς ἀσεδεῖς, καὶ λυμεῶνας, 
χαὶ τοῦ Θεοῦ Σχθρούς. "Αλλως τε’ Ἐκεῖ μὲν τὰ παρὰ 
τῶν ἐθ.ικῶν αὐτυῖς Σπαχθησόµενα eine, νῦν δὲ xal τὰ 
παρὰ τῶν Ἰουδαίων. Tb γὰρ, « ᾿Αποσυναγώχους 
ποιᾖτουσιν, » οἱ Ἰουδαῖοι πάντως. "Opa δέ po ἐν 
ταὐτῷ χαὶ τὸ τοῦ Πνεύματος αὑτεξούσιον, xal τὴν 
τοῦ Yiou συνευδόχησιν. Τὸ μὲν γὰρ, « Ἐλεύσσται ὁ 
Πιράχλητο:, » τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας τὸ δὲ, 
πρὺς τὸ ἐλθεῖν τὸν Παράχλητον ἀρεσχείας, εἰ δεῖ 

t Kat. ἐλθὼν ἐχεῖνος, ἑλέγξει τὸν κόσμον περὶ 
ἁμαρτίας, χαὶ περὶ δικαιοαύνης, xal περὶ χρίσεως * 
περὶ ἁμαρτίας μὲν, ὅτι οὗ πιστεύουσιν εἰς Epid * περὶ 
ῥιχαιοσύνης δὲ, ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα µου ὑπάγω, xal 


d M.th. X, 18. 


servum eum Filii dicunt? quomodo conducet abire 
Dominum, et advenire servum ? Atque ita elsi tristes 


silis propter mean absentiam, 0 discipuli, tamen 


propter adventum Spiritus gaudeatis, qui pluribus et 
majoribus vos beneflciis 719 prosequetur. Quomodo 
autem Dominua dixit, « Hzc ab initio uou dixi 
vobis? » quandoquidem seriptum est quo convo- 
citis illis duodecim, dixerit eis, « Ad praesides et 
reges. ducemihi *'. » Dixit quidem, « Ad przesides 
ducemini, » oon autem, Occident vos ut impios et 
perniciosos, et inimicos Dei. Et aliter: Πο quidem 
dicit qux a gentibus eis infligeuda, nunc autem qua 
a Judmis. « Absque synagogis vos facient, » Jud:ei 
scilicet. ViJe autein. in hoc et Spiritum liberum 
esse, et Filium approbare. Etenim quod dicil, « Ρι- 
racletus veniet, » ad potestatem Spiritus perlinet : 
quod autem addit, « Ego mittam eum, » ad proba- 
tionem et voluntatem Filii spectat, cui placet υἱ νο” 
niat Paracletus, et annuit, si sic dicere licet. 

Ἐγὼ πἐµφω αὐτὸν,» τῆς τοῦ Yioo εὐδοχίας, καὶ 


ὕτως εἰπεῖν, καὶ συννεύσεως. / 


Vrnas. 8-11. « Et cuim. venerit. ille, arguet mun- 
dum de peccato, et de justitia, et. de judicio : de 
peccato quidem, quia non credunt in me : de ju- 
stitia vero, quia ad Patrem vado, et pogihac non vi- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(96) Cod. 52 addit : πρὸς ὑμᾶς. 
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debitis me : de judicio, quia princeps hujus mundi A οὐκ ἔτι θεωρεῖτέ µε * περὶ δὲ χρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων 


jam judicatus est. » Veniet Paracletus, et quae inde 
tilitas? « Arguet, inquit, mundum de peccato, » 
εἰ ostendet eos peccatores, quia non credunt. 
Quando enim viderint per manus discipulorum in 
Spiritu egregia signa et prodigia fleri, et neque sic 
credent, quomodo non condemnatione digni, et pec- 
«ato maximo obuoxii? Nam nunc quidem possunt 
dicere quod fabri filius sim, et humilis matris, 
quamvis ego miracula faciam : tune autera incre- 
culitas omni carcbit excusatione, Spir.tu in nomine 
mico. talia. perficiente. Itaque « de peccato » illos 
4 arguet, » hoc est, ostendet eos absque venia 
peccare, « Et de justitia » quoquc c arguet, » quia 
ego ad Patrem meum vado, hoc est, ostendet eis 
quod ego, cum justus fuerim et? irreprehensibilem 
egerim vitam, injuste ab ipsis occisus sim, et in 
ejus indicium ad Patrem vadam ; neque enim si 
injustus fuissem, ad Patrem αρεθηάίδεοπι. Quia 
enim uL adversarium Deo et iniquum occiderunt, 
. Ustendet eis, inquit, Spiritus, quod non sim talis. 
Neque enim si adversarius Dei fuissem; apud Deum 
et legislatorem hunc bhonorem assecutus essem, 
honoremque non temporarium, sed eternum. Jam 
quod dicit, « Posthac non videbitis me, » saelernam 
ejus apud Patrem conversationem manifestat. « De 
judicio » autem arguet eos, « quia priuceps hujus 
mundi judicatus es!, » hoc est, etiam per hoc me 
justum, et a peccato immunem iterum ostendel me 


τοῦ χόσµου τούτου Χχέκριται, » Ἐλεύσεται ὁ Πα- 
θάχλητος, xaX τί τὸ χέρδος; « Ἐλέγεει, φησὶ, τὸν 
Χόσμον περὶ ἁμαρτίας, » χαὶ δείξει αὐτοὺς ἆμαρ- 
τωλοὺς, ὅτι οὗ πιστεύουσιν, "Otay γὰρ ἴδωσι διὰ τῶν 
χειρῶν τῶν μαθητῶν ἐν Ἠνεύματι σημεῖα ἑξαίσια, 
καὶ τέρατα γινόμενα, χαὶ οὐδὲ οὕτω πιστεύσωσι, πῶς 
οὗ χαταχρἰσεως ἄξιοι, καὶ ἁμαρτίᾳ μεγίστῃ ἔνοχοι; 
Nov μὲν γὰρ ἔχουσι λέχειν, ὅτι τέχτονός εἷμι υὓὸς, 
ὅτι εὐτελοῦς µητρὸ», χαίτοι xai θαύματα ποιουντός 
µου * τότε δὲ ἁπροφάσιατος ἔστα, αὐτοῖς dj ἀπιστία, 
τοῦ Πνεύματος iv τῷ ὀνόματί µου τοιαῦτα ἔπιτε- 
λούντος. « Περὶ ἁμαρτίας » οὖν αὐτοὺς « ἑλέγξει * » 
πουτέστι, δείξει αὐτοὺς ἡμαρτηκότας ἀσύγγνωστα. 
«Καὶ περὶ διχχιοσύνης » δὲ ἐἑλέγξει, ὅτι ἐγὼ 
περὸς τὸν Πατέρα µου πορεύοµαι * τουτέστιν , Δείξει 
αὐτοῖς, ὅτι δίχαιος Gv, καὶ ἄληπτον παρασχόµενος 
βίον, ἀδίχως ὑπ αὐτῶν ἀνῃρέθην ' xa τούτου δεῖ- 
γµα, τὸ πρὸς τὸν Πατέρα πορεύεσθαι οὐκ ἂν yàg, 
εἰ μὴ δίκαιος μην, πρὸς τὸν Πατέρα ἀνηρχόμη». 
Ἐπεὶ γὰρ ὡς ἀντίθεον καὶ παράνοµον αὐτὸν ἐφόνευ- 
σαν, Δείξει αὐτοῖς, φησὶ, τὸ Πνεῦμα, ὅτι οὐκ εἰμὶ 
οιοῦτος. Οὐ γὰρ ἂν ἀντίθεος iv xai παράνομος, 
παρὰ τῷ θεῷ χαὶ νοµοθέτῃ τιμῆς ἠξιούμην, καὶ τι- 
pe οὗ προσχαίρου, ἀλλ᾽ αἰωνίας. Τὸ γὰρ, « Οὐχ ἔτι 
θεωρεῖτέ µε, » τὸ αἰώνιον τῆς παρὰ τῷ Πατρὶ δια- 
γωγῆς δηλοϊ. « Περὶ δὲ κρίσεως » ἑλέγξει αὑτοὺς, 
« ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου χέκριται * » τουτ- 
έστι, Καἱ ἓκ τούτου δὲ πάλιν δίχαιον xal ἀναμάρτη- 


Bpiritus, eo quod rector mundi a me judicatus es! (1 τον ἀποδείξει µε τὸ Πνεῦμα, Ex. τοῦ τὸν xoopoxpá- 


el victus. Quia enim dicebant , « Daemonium ha- 
bet ** » et, « InBeelzebul miracula facit **, » et, « Im- 
poster eat ; » Hoc omnia, inquit, ostendentur vara, 
cum apparuerit diabolus eondemnatus, el ostensuin 
fuerit omnibus quod a me sit victus, id quod ne- 
quivissem, si non illo fuissem fortior, et ab omni 
peccato alienus, Quomodo hoc demonstratum 790 
est? Per adventum Spiritus omnes qui credunt in 
Christum, conculeant et contemnunt rectorem 
mundi. Unde satis monstratum quod a Christo 
condemnatus sit niulto antea, Arguit ergo Spiritus 
eos qui non credunt, ut peccatores. Fides enim 
baptismi peccata solvit per remissionem. Opera- 
tiones autem Spiritus qui apparent in lis qui cre- 
diderunt, non visze sunt in his qui non crediderunt. 
Unde redarguti sunt in. vasa mala et coinquinata, 
hudigna Spiritus susceptione. Et alitef : Arguit mun- 
dum qui non eredidit Spiritus de justitia, hoc est 
quia privatus est Justitia, quia non credidit iu 
justum Jesum, eum, qui propter justitiam assumptus 
est in caelos. Arguit aulem et condemnat ut igna- 
vam, quia vulnerato Satana, neque sic ilum voluit 
vincere. 


Ves. 12-14. « Adhue multa habeo qua vobis 
ticam, $ed non potestis portare nunc : cum autem 


** Maith, x1, 18. Luc. 1,19, 


κορα ὑπ᾿ ἐμοῦ κατακριθῆναι, xai χαταπαλαισθῆναι. 
Ἐπειδη Υὰρ ἔλεγον, ὅτι « Δαιμόνιον ἔχει, » χαὶ ὅτι 
€ "Ev τῷ Βεελζεδοὺλ θαύματα ποιεῖ, » xat « Πλάνος 
Eczl* » Ταῦτα πάντα, φησὶ, δειχθἠσονται μάταια, 
xavaxpleou φανέντος τοῦ διαθόλου, xax πᾶσι δξιχθέν- 
της, ὅτι ὑπ ἐμοῦ νενίχηται ' ὅπερ οὐκ ἂν Ἰδυνήθην, 


εἰ μὴ ἰσχυρύτερος αὐτοῦ ἥμην, χαὶ πάσης ἁμαρτίας 


ἀλλότριος. Io; δὲ ἐδείχθη τοῦτο; Τᾖ τοῦ Πνεύματος 
πχαρουσίᾷ πάντες οἱ πιστεύοντες εἰς Χριστὸν, χατα- 
πάτηµα καὶ Όδριν ἐποιοῦντο τὸν χκοσµοκράτορα. 
Οὐχοῦν ἑδείχνυτο Ex τούτων, xal ὅσι ὑπὸ Χριατοῦ 
χαταχέχριται πολλῷ πρότερον. "Ηλεγξε τοίνυν τὸ 
Πνεῦμα τοὺς μὴ πιστεύσαντας ὡς ἁμαρτωλούς. 'H 
γὰρ πίστις ἁμαρτίας λύει διὰ τῆς ἀφέσεως τοῦ pasti" 
σµατος. Ἐν δὲ τοῖς πιστεύσασιν αἱ φαινόµεναι τοῦ 
Πνεύματος ἑνέργειαι, ἐν τοῖς ἀπίστοις οὐχ ὡρῶντο. 
"O0«v ἠλέγχοντο σχεύη πονηρὰ, xal ἑναγῇ, xav àvá- 
ξια τῆς τοῦ Πνεύματος χωρῄήσεως. Καὶ ἄλλως δέ» 
Ἐλέγχει τὸν ἀπιστήσαντα χόσµον τὸ Πνεῦμα περὶ 
δικαιοσύνης, τουτέστιν, ὅτι ἑστέρηται διχαιοσύνης, 
ὁ μὴ πιστεύων εἰς τὸν δίχαιον Ἰησοῦν, τὰν διὰ δι- 
καιράύνην ἀναληφθέντα εἰς οὐρανούς. Ἐλέγχει xa 
xavaxplvet χαὶ ὡς ῥάθυμον, ὅτι χαταθραυσθέντας 
τοῦ Σατανᾶ, οὐδὲ οὕτως αὐτοῦ Ἠθέλησε περιγενέ» 
σθαι. 

« Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ οὐ δυνασθε 
βαστάζειν ἄρτ.. "Οταν δὰ ἔλθη ἐχεῖνος, τὸ Πνεῦμα 
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τῆς ἀληθξίας, ὁδηγήσει ὑ μᾶς εἰς ἀᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. A venerit ille qui est Spiritus veritatis, ducet vos iu 


0) yàp λαλήσει dxp' ἑαυτοῦ, ἀλλ' ὅσα ἂν ἀκούσῃ, 
λαλήσει, χαὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. "Exsivo; 
ἐμὲ δοξάσεε, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, χαὶ ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. Ηάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι: διὰ τοῦτο 
ἐπον, ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » 
Εἰπὼν ἄνω, ὅτι ε Συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἀπέλθω, » νῦν 
τλατύνσι τοῦτο, xal φησιν, ὅτι « Νῦν μὲν ob δύνασθε 
βαιστάνειν’ ἐὰν δὲ Ελθῃ ἐχεῖνος, » τότε δὴ τῶν ἐπείνου 
ἀπρλαύσαντες χαρίτων, εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν ὁδ- 
η θήσεσθε. Ποίαν δὲ ἀλήθειάν φησι, f) τὴν περὶ πάν- 
των γνῶσιν; Αὐτὺς μὲν γὰρ ὁ Κύριος οὐδὲν περὶ 
ἑαυτοῦ μέγα ἐφθέγζαᾳτο ἅμα μὲν χα) ταπεινοφροσύ- 
γῆς τύπους διδοὺς, ἅμα δὲ καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
ἀχρωυμένων, xe« τὴν τῶν Ιουδαίων ἀγνωμοσύνην. 
λα’ οὐ)ὲ τὴν τῶν νομ.,κῶν παρατηρηµάτων ἔκλυ- 
σι) φανερῶς εἰσηγεῖτο, ἕνα p ἀντίθεος πᾶσι δόςῃ. 
Too δὲ Παραχλήτου ἑλθόντος, fj τε τοῦ Υἱοῦ ἀξία 
ἐιετρανώθη, xal fj ἀληθὴς περὶ πάντων γνῶσις ἑξε- 
Φάνη, καὶ τῶν τύπων τῶν νομιχῶν ἀρθέντων Ex µέ- 
σου, Xa καταργηθέντων, εἰς τὴν ἀληθινὴν καὶ ἐν 
πυεύµατι λατρείαν ὡδηγήθημεν, διὰ τῶν σηµείων 
τῶν ἐν Ἠνεύματι τελουµένων, βεθαιωθείσης τῆς πί- 
στεως. Εἶτα ἐπειδὴ μεγάλα τινὰ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύ- 
yrto; ἵνα μὴ νοµίσωσί τινος, ὅτι μείζων αὐτοῦ 
ἔστι 1b Πνεῦμα, εἴ γε αὐτὸ ὁδηγήσει πρὸς τὴν ἁλή- 
θειαν, xal ποιᾗσει χωρητιχοὺς xal δεχτικοὺς τῶν 
πολλῶν xa μεγάλων, ἃ, τοῦ Χριστοῦ παρόντος, οὐχ 
ἠδύναντο βαστάσαι : ἵνα οὖν μὴ τοῦτο νομισθῇ, ἔπι- 
φέρει’ € Οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ: » τουτάστιν, 
025tv ἴδιων παρὰ τὰ ἐμὰ ἑἐρεῖ, Τὸ yàp, « "Osa ἂν 
ἀχούσῃ, » τοῦτο δηλοξ, τὸ μηδὲν ἑχτὸς τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ διδάξα,. Ὥσπερ οὖν xat αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων 
περὶ ἑαντοῦ, ὅτι «€ "Όσα Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρός 
pou λαλῶ, » οὗ διδασχόµενον ἑαυτὸν εἰσάγει ὥσπερ 
ει νήπιον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲν ἐχτὸς τῶν τοῦ Πατρὸς οὔτε 
ινώσχει, οὔτε διδάσχει οὕτω χαὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος * Exe ὅτι οὐ δεῖται διδασκαλίας τὸ Πνεῦμα, 
ἄχουσον τί φησιν 6 Παῦλος * « Ὥσπερ οὐδεὶς οἶδε τὰ 
τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸιὲν αὐτῷ" οὕτω 
x1 τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ.» “Ορᾷς αὐτοδίδαχτον τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὥσπερ 
καὶ τὸ ἡμέτερον ; Καὶ &x. τῶν ἑξῆς δὲ µαθήσῃ, ὁ εὖ- 
Υνώρων, τοῦ Ηνεύματος vhv θεότητα. « Tà γὰρ ἑρ- 
χόμενα, qnot, ἀναγγελεῖ ὑμῖν » 2 τουτέσε', τὰ μέλ- 
Άοντα, ὅπερ μάλιστα θᾳοῦ ἴδιον, fj τῶν µελλόντων 
Υνώσις * ἐπεὶ γὰρ οὐδὲν ἄλλο διὰ πόθου οὕτως baci 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, ὣς f) περὶ τῶν µελλόντων γνῶ- 
σις, παραμυθεῖται τοὺς ἁποστόλους καὶ ἐκ τοὐπου. 
Τοσοῦταν γὰρ, φησὶν, εὐεργετήσει ὑμᾶς, ὥστε xal 
15 μεῖζον δοχοῦν πάντων, δώσει ὑμῖν, τὴν τῶν ἐσο- 
µένων πρόγνωσιν. "Άμα δὲ ἐπεὶ xal πρὸς πειρα- 
σμοὺς ἔμελλον ἁποδύσεσθαι, Ἐκεῖνος, φησὶ, πρὸς τὰ 
μέλλοντα ὑμῖν συµθαίνειν, παρασχευάσει ὑμᾶς, ὡς 
μὴ ἀφυλάκτως ἐξ ἀγνοίας ἐμπεσεῖν. « Δοξάσει δὲ xal 
ἐμέ: » ἓν γὰρ τῷ ἐμῷ ὀνόματι πάντα καὶ λαλήσει, 
καὶ ποιῇσει, xal οὐδὲν ἑναντίον ἐρεῖ' ὥστε µε διὰ 


5. Εδου, i1, 11. 


oninem veritatem. Nou enin loquetur a semetipso : 
sed quicunque audierit, loquetur : et quz futura 
sunt, annuntiabil vobis. llle me glorificabit, quia 
de meo accipiet, οἱ annuntiabit vobis. Omnia qua- 
cunque liabel Pater, mea sunt ; propterea dixi quod 
de meo accipiet, et annuntiabit vobis.» Cum dixisset 
supra, « Expedit vobis ut abeam, » nunc hoc latius 
prosequitur, et dicit quod « Nune quidem non po- 
lestis portare : si aotem venerit ille, » tunc fraentes 
illias donis, in omnem veritatern ducemini. Quam 
autem veritatem inquit nisi scieutíam de ormni- 
Uus * Nam nihil de se maguum ipse Dominus 1o- 
cutus est: partim dans nobis figuram humilitatis, 
partim. et propter infirmitatem audientium, et. in- 
gratitudinem Judxorum ; at neque legalium obser- 
vationum solutionem manifeste introduxerat, ut 
he Deo contrarius videretur omnibus. Ubi autem . 
venit Paracletus, et manifestata. fult diguitas Filii, 
et vera de omnibus scientía in Jucem producta, 
abolitis et. sublatia e medio figuris legalibus, ia 
verum δι spiritualem cultam inducti sumus, per 
signa que in Spiritu (lunt, conüirmata flde. Deinde 
quia magna quadam dixerat de Spiritu, ut ne 
putent aliqui quod major ipso sit Spiritus, siqui- 
dem ipse in veritatem sit introducturus, et facturus 
capaces majorum et plurium qui, Cliristo presente, 
portare non poteraut : ne igitur hoc quis existi- 
met, subdit :« Non enim loquetur a seinelipso, » 
hoc est, uihil proprium loquetur praeter mea. Cum 
enim dicit, « Quacunque audierit, » hoc signat 
quod nihil docturus sit extra ea qus Christus 
docuit, Sicut igitur οἱ Dominus ipse dicens de 
se, « Quscunque audivi a Patre meo, loquor : » 
non uL discentem et puerum se introducit, sed 
quod nihil vel sciat vel docea!, quam qua Pater : 
ita et de Spiritu dicendum. Quod autem non opus 
habeat '791 doctore Spiritus, audi Paulum di- 
centem : « Quemàdmodun nullu& novit qui  ho- 
minis sunt, nis spiritus qui est in eo : ita et quie 
Dei, nullus novit, nisi Spiritus Dei **. » Vides quod 
sapctus Spiritus sui ipsius doclor sil, sicut et 
noster? Et ex his que sequuntur, discet cordatus 
deitatem Spiritus ; « Qux enim ventura sunt, in- 


D quit; annuntiabit vobis. » Maxime enim propria 


est Dei futurorum cognitio. Nam quia nihil aliud 
desiderabile ita est humans nature ut. futurorum 
cognitio, consolatur apostolos et ex hoc. In tan- 
itum euim, inquit, benefaciet vobis, ut et futurorum 
prascientiam vobis, qux maxiua omnium videtur, 
daturus sit. Praterea quia ad tentationes erudiendi 
erant, llle τοῦ praparabit, inquit, ad futura quie 
volis contingent, ne per ignorantiam absque cu- 
8tode incidatis in illa. « Glorificabit autem et me. » 
In noiine enim »co omnia et loquetur et faciet, 
οἱ nihil diversum dicet : atque ita et per miracula 
quz per illum fient, Deus credar, cum in vos di- 
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&cipulos meos abundans effundetur gralia etiam A τῶν ὑπ ἐχείνου γινοµένων θαυμάτων πιατευθῆναι 


post meam mortem, cum meum nomen magis 
fulgebit : quod citra controversiam magna gloria 
est, si quis ignominiose occisus, magis clarescere 
incipiat. Deinde quia audiverant Dominum di- 
centem , « Unus vester est magister Christus '!, » 
ut ne existiment Quia unus magister tu es, quomodo 
dicis nobis et alium fore magistrum Spiritum? 
subdit, « quia De meo accipiet, » hoc est, ex his qu:e 
novi, et ex mea scientia. Vel et aliter : « De meo, » 
hoc est, de meo tliesauro, qui scilicet Patris est. Quo- 
niam enim « Qu:cunque habet Pater, mea sunt » 
et nez divitiz : Paracletus autem ex Patre loquetur : 
verisimiliter dico quod « De meo accepturus sil, » 
hoc est, tlesauro et divitiis scientize. Quare autem 
Spiritus tanta dedit nobis bona, et non Filius? B 
lgiiur primum quidem dicimus quod viam donis 
Spiritus Filius paraverit, et ipse sit. talium bono- 
rum auctor. Nisi enim ipse peccatum solvisset, 
quomodo. nos Spiritum obtinuissemus? Non enim 
bgabitabit Spiritus in corpore subdito peccatis 73. 
lliuc est quod si magnum quid dedit Spiritus, oc- 
easiones a Christo habuit. Deinde quia hzretici 
Spiritui erant detracturi, quasi minor esset di- 
gnilate, eo quod posterius veniret ; propterea con- 
cedit ei majora operari per apostolos, ut per de- 
.norum magnitudinem compulsi, vel iuviti digni- 
tatem. Spiritus agnoscant, et non quia posterior 
apparuit, propterea minor judicetur Filio. 

ἵνα διὰ τῆς τῶν δωρεῶν µεγαλειότητος ἀναγχαζόμανοι, 


Θεὸὺν, ὑμῖν τοῖς ἐμοῖς μαθηταῖς ἐπιχυθείσης πλου- 
cíag τῆς χάριτος, καὶ μετὰ τὸν ἐμὸν θάνατον τοῦ 
ἐμοῦ ὀνόματος λάµποντος μᾶλλον * ὃ δόξα µεγάλη 
ἐστὶ xal ἀναμφίλεκτος, ὅταν ὁ νεχρωθεὶς xa ἄτιμα- 
c)sig, μετὰ ταῦτα μᾶλλον λάμπῃ. Εἶτα ἐπειδὴ ἤχου- 
σαν τοῦ Κυρίου λέγοντος, ὅτι « Ες ὑμῶν ὁ καθηγη- 
τῆς ὁ Χριστός ἐστιν, » ἵνα μὴ νοµίσωσιν, ὅτι Ἐπειδὴ 
εἷς διδάσκαλος ὑπάρχεις αὐτὸς, πῶς λέγεις ἡμῖν xal 
ἄλλον ἔσεσθαι διδάσκαλον τὸ Πνεῦμα; ἐπιφέρει, ὅτι 
€ Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήφεται’ » τουτέστιν, Ἐξ ὧν αὑτὸς 
οἶδα, ἐκ τῆς Bui; Ὑνώσεως. "H xai ἄλλως ’ Τὸ, « Ἐκ 
τοῦ ἐμοῦ, » τουτέστιν, Ἐκ τοῦ ἐμοῦ θησαυροῦ, ὅπερ 
ἐστὶ τοῦ Πατρός. Ἐπεὶ γὰρ « πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα- 
τρ, ἐμά ἔστι, » xal ἐμὸς πλοῦτος, καὶ ὁ Παράκλη- 
τος δὲ Ex τοῦ Πατρὸς λαλήσει ’ εἰκότως λέγω, € Ἐκ 
τοῦ ἐμοῦ λήφεται, » τουτέστι, θησανροῦ, καὶ πλού- 
του, Adi τῆς Υνώσεως. Tivog δὲ ἕνεχεν τὸ Πνεῦμα 
τοσαῦτα ἡμῖν δέδωκεν ἀγαθὰ, xal οὐχ ὁ Υἱός; Πρῶ- 
τον μὲν οὖν τοῦτο λέγομεν, ὅτι τὴν ὁδὺν ταῖς τοῦ 
Πνεύματος δωρεαῖς ὁ Υἱὸς ἐποίησε, χαὶ αὑτός ἔστιν 
ὁ αἴτιος τῶν τηλιχούτων ἀγαθῶν. El μὴ γὰρ αὐτὸς 
τὴν ἁμαρτίαν ἔλυσε, πῶς ἂν ἠξιώθημεν ἡμεῖς Πνεύ- 
µατος; Ob γὰρ κατοιχήσει τὸ Πνεῦμα ἐν σώματι 
χαταχρἐῳ ἁμαρτίαις. Ὥστε ei τι μέγα δέδωκα τὸ 
Πνεῦμα, ἐκ τοῦ Χριστοῦ τὰς ἀφορμὰς ἔσχεν. Ἔπειτα, 
ἐπεὶ οἱ αἱρετιχοὶ ἔμελλον σμικρύνειν τοῦ Πνεύματος 
την ἀξίαν ἐκ τοῦ Όστερον ἐλθεῖν, τούτου ἕνεχεν αὐτῷ 
ma payopst τὰ μείζονα ἓν τοῖς ἀποστόλοις ἑνδργῆσαι) 
καὶ ἄχοντας, ἐπιγνῶσι τὴν ἀξίαν τοῦ Πνεύματος, 


καὶ μὴ διότι ὕστερον ἐφάνη, διὰ τοῦτο ἔλαττον κριθείη τοῦ Υἱοῦ. 


. VERS. 16-18. « Pusillum, et non videtis me, C 
et iterum pusillum et videbitis me, quia vado ad 
Patrem. Dixerunt ergo quidam ex discipulis ejus 
inter se : Quid est hoc quod dicit nobis, Pusillum 
et non videtis me, et iterum pusillum et videbitis 
me, et Quia vado ad Patrem? Dicebant ergo : 
Quid est hoc quod dicit pusillum? nescimns '299 
quid loquatur. » Quare Christus recessum et 
mortem suam in memoriam eis reducit, quamvis 
magis occultanda videantur? Mentem eorum exer- 
cebat, el probatiorem efliciebat : propierea sem- 
per commemorans tristia, assuefacit illos, et 
ad exspeelationem illorum provehit, ne si repente 
evenianl, perterreantur : simul autein et adjungit 
wistibus leta. Igitur sic hoe loco, « Pusilium, et 
non videtis ine » dicens, ad triste statim addidit 
letum quiddam : « Et iterum pusillum, et videbitis 
me, » et, Ad Deum vado, qui vos juvare potest : et 
nom pereo, sed iranseo: et ad parvum quidem 
lempus secessus erit, postea autem perpetuo con- 
versabor vobiscum. llli quidem non intellexerunt ; 
unde admiretu? quispiam quomodo non agnove- 
rint que dicebat. Videtur ergo vel tristitia mentem 
eorum adeo invasisse, ut abjicerent dictorum 
memoriam, vel propter obscuritatem verborum 
evepit ne intclligerent. [deo Jesus videtur eis cen- 


4 


*5 Matth, xxi, δ. 7* Sap. 1, 4. 


« Μικρὺὸν, xal οὗ θεωρεῖτέ µε» καὶ πάλιν px pbv, 
καὶ ὄψεσθέ µε” ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὺς τὸν Πατέρα pov. 

nov οὖν bx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους * "FC 
ἐστι τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν ' Μικρὸν, xal οὐ θεωρεῖτέ 
µε; xal πάλιν μικρὸν, χαὶ ὄφεσθέ µε, xai "Ότι 
ὑπάγω πρὸς τὸν Πατέρα µου; Ἔλεγον οὖν ' Τοῦτο εί 
ἐστιν, ὃ λέχρι τὸ μικρὸν, οὐκ οἴδαμεν τί λαλαῖ. » 
Tivo; ἔνεχεν πάλιν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς τὰ περὶ τῆς 
ἀναχωρίέσεως xal τοῦ θανάτου αὐτοῦ εἰς μνήμην 
ἄγει, χαίτοι ἔδει μᾶλλον συγχρύφαι ταῦτα», Γυμνά- 
ζων αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ δοχιµωτέραν ἆπεργα- 
ζόμενος, xat διὰ τοῦτο ἀεὶ μνημονεύει τῶν λυπηρῶν, 
εἰς συνεθισμὸν αὐτοὺς ἄγων, καὶ εἰς προσδοχίαν τού- 
των, ἵνα μὴ τῷ ἀθρόῳ καταπλαγῶσιν' ἅμα Ob xal 
προσπλέχει τοῖς λυπηροῖς τὰ φυχαγωγοῦντα ὥσπερ 


D οὖν κἀνταῦθα, « Μιχρὸν, καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε.) 


εἰπὼν τὸ λυπηρὸν, ἐπήγαγε xai τὸ εὐφρόσυνον; 
«€ Καὶ πάλιν μικρὸν, xai ὄψεσθέ us * » χαὶ ὅτι Πρὸς 
τὸν θεὸν ἄνειμι, τὸν δυνάµενον ὑμῖν βοηθεῖν, xat οὖκ 
ἀπόλλυμαι, ἀλλά µεθίσταµαι  χαὶ πρὸς ὀλίγον μὲν ὁ 
χωρισμὸς, alovtoz δὲ d$ μεθ) ὑμῶν εἰς τὸ ἑξῆς δι- 
αγωγή. Ἐχεῖνοι μέντοι οὐ auviesav: ὅθεν xal θαυμά- 
σειεν ἄν tt, πῶς οὐχ ἐπεγίνωσχον ἃ λέγει. "Eotxev 
οὖν fj λύπη αὐτῶν τὴν διάνοιαν χατασχοῦσα, ἔχδα- 
λεῖν τὴν μνήμην τῶν λεγομένων, ἡ ἀπὸ τῆς &ca- 
φείας τῶν ῥημάγων, τὸ μὴ συνιέναι αὐτοῖς ἐπιγενέ- 
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00o:.. Aib xaY δοχοῦτιν ἑναντία τινὰ aisolg τὸν "In- A traria. quxdam dicere : Nam si quidem videbimus 


σοῦν φθέγγεσθαι' El μὲν γὰρ ὀγόμεθά σε, ποῦ ὁπ- 
ἀῑεις; Βὶ δὲ ὑπάγεις, πῶς ὀψόμεθά σε; Αἰνίγματα 
q&p ἐδόχουν ταῦτα. 

€ Ἔγνω οὖν ὁ Ἰησοῦς, ὅτι Ίθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς * Περὶ τούτου ζητεῖτε µετ) ἀλλήλων, 
ὅτι εἴπον * 'Mixpbv, xal οὗ θεωρεῖτέ µε; xal πάλιν 
μιχρὸν, xal ὄφεσθέ µε. Αμὴὸν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
αλαύσετε, χαὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ χόσµος χαρἡἠσε- 
ται, ὑμεῖς δὲ λυπηθήσεσθε, ἀλλ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς 
Ἱαρὰν γενῄσεται. Ἡ γυνὴ, ὅταν τίχτῃ, λύπην ἔχει, 
0t: ἡλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς * ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, 
οὐκ ἔτι μνημόνεύει τῆς θλίφεως διὰ τὴ» χαρὰν, ὅτι 
ἐχεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν χόσµον. Καὶ ὑμεῖς οὖν 
λύπην μὲν νῦν ἔχετε, πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, χαὶ χα- 
ῥρίσεται ὑμῶν ἡ χαρδία, xaX τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς 
αἷροι à! ὑμῶν, » Ἐπε:δὴ εἶδε τοὺς μαθητὰς μτδ 
ὅλως συνιέντας τῶν λεγομένων διὰ τὴν Ex λύπης 
χάρωσιν, σαφάστερον αὑτοῖς τὸ περὶ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ δόγµα ἐμπήγνυσιν, ἵνα συνεθισθέντὲς τοῖς 
ῥὴμασι, χαὶ τοῖς πρἀὰγμασιν, αὐτὸν γενναίως ἑνέγ- 
xoc, Καὶ δή φησι' ε Κλαύσετε μὲν xai θρηνήῄσετε 
ὑμεῖς, » 9 τοῦ θανάτου ἑστὶ τοῦ σἹαυροῦ - « ὁ δὲ χό- 
σµο; χαρήσεται * » τουτέστιν, Οἱ τὰ τοῦ χόσµου φρο- 
γοῦντες Ἰουδαῖοι χαρήσονται, ὡς τὸν ἐχθρὸν αὐτῶν 
ἐμὲ ἀνελόντες. « Αλλ' ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γε- 
νήσεται ΄ » ὥσπερ οὖν καὶ ἡ τῶν Ἱωνδαίων χαρὰ εἰς 
λύπιν αὐτοῖς καταντήσει, ὅταν μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
τὺ ἐμὸν δοξόάνηται ὄνομα. Δύνασαι δὲ xa χόσµου 


χαρὰν, uh τὴν τῶν Ἰονδαίων ἣν ἐχάρησαν, τοῦ Κυρίου C 


ἀναιρεθέντος, ἀλλὰ τὴν τοῦ χόσµου σωτηρίαν νοῆσαι, 
ώὦστε εἶναι τὸ λεγόµενον τοιοῦτον» « μεῖς μὲν λυ- 
πηθήσεσθε,» ἀλλὰ τοῦτο τὸ ἐμὸν πάθος, ἑἐφ᾽ ᾧ ὑμεῖς 
λωπεῖσθε, τοῦ χόσµου παντὸς χαρὰ xal σωτηρία 
ἔσται. Εἶτα χαὶ παράδειγµα xowby ἐπιφέρει τὸ τῆς 
γυναιχὸς xal τῆς ὠδίνος, Ταύτῃ δὲ τῇ παραδολῇ χαὶ 
el προφῆται χέχρηνται, τῇ δριμύτητι τῶν ὠδίνων 
τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἀθυμίας παραδηλοῦντες. Τοιοῦτον 
δέ τι λέγει» Ὠδίνες λήψονται ὑρβᾶς ἀθυμίας, ἀλλ᾽ ἡ 
ὧδν, τοῦ τόχου αἱτία γίνεται’ ἅμα δὲ καὶ τὸν περὶ 
ἀναστάσεως πιστούµενος λόγον, xai δειχνύων, ὅτι τὸ 
ἀποθανεῖν ὅμοιόν ἐστι τῷ ἀπὸ μήτρας εἰς cos ἑξελ- 
(ilv. Mh γὰρ θαυμάσητε, ὅτι διὰ λύπης τοσαύτης 
µέλλετε βαδίσαι ἐπὶ χαράν ' πε xat dj µέτηρ διὰ 


te, quo vadis? si autem vadis, quomodo videbimus 
te? Videntur enim hzc znigmata esse, 


VEns. 19-22. « Cognovit autem Jesus quod vellent 
interrogare se, et dixit eis: De hoc queritis inter vos, 
quod dixi : Pusillum, et non videtis me : et iterum 
pusillum, et videbitis me. Amen, amen dico vobis: 
Plorabitis et lamentabiimnini vos, mundus contra gau- 
debit : vos autem moerore afficiemini, sed moror ve- 
ster vertetur in gaudium. Mulier cum parit, dolorem 
liabet, quia venit hora ejus: cum autem peperit pue- 
rum, jan non meminit anxietatis, propterea quod 
gaudeat hominem natum esse in mundo. Ét vos igitut 
nunc quidem müerorem habetis, sed iterum videbo 
vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudiuin vestruim 
nemo tollet a vobis. » Postquam vidit discipulos non 
intelligere dicta, eo quod gravati erant moerore, in 
culcat eis manifestius de morte sra, ut assueti 
verbis, etiam re ipsa eam fortiter ferreut, Etenim 
inquit : «Plorabitis et lamentabimini vos, » propter 
mortem ac crucem : « mundus autem gaudebit, » 
hoc est, Judei mundana sapientes gaudebunt, tane 
quam qui interemerint me inimicum ipsorum. 


« Sed tristitia vestra in gaudium vertetur: » quem-. 


admodum Judeis quoque suum gaudium in moe- 
rorem cedet, quando post meam resurrectioneimn 
nomen meum goriflcabitur. Potes autem et. mundi 
gaudium, non Judzorum gaudium intelligere, quo 
gavisi sunt, mortuo Domino, sed s»lutem mundi : 
ut sit sensus diclorum : « Vos quidem maerore af- 
ficiemini, » sed hac mea Passio propter quam vos 
estis tristes, mundi totius gaudium et salus erit. 
Insuper et exemplum commune addit mulieris et 
partuum, Hac autem parabola et prophete 723 
usi fuerunt dolore partus ingenti excellentiam 
maroris significantes. Tale autem quiddam dicit : 
Apprehendent quidem vos dolores moestitudinis, 
sed dolor ille causa efficitur partus, Interea con- 
firmat el serinonem de resurrrectione, et ostendit 
mori simile esse ei qui a vulva in lucem prodit, Ne 
eaim admiremini quod per tantam tristitiam in- 
gressuri, sitis in gaudium, qua et mater per mo 
rorem in partu ad hoc venit, ul sit mater. lInsinua» 


tf; ἐν τῇ ὡδίνι λύπης, ἐπὶ τὸ γενέσθαι µήτηρ ἔρχε- D tur autem hoc loco et mysticum quiddam, quod 


ται. Αἰνίττεται δέ τι ἐνταῦθα χαὶ μυστιχὸν, ὅτι ἕλυ: 
σεν αὐτὸς τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, xai νέον ἄνθρωπον 
ἀπογεννηθΏῆναι ἐποίησεν, οὐκ ἔτι φθειρόμενον, οὐκ 
ἔτι ἀποθνῄσχοντα * ὃς ἐστιν αὐτὸς ὁ Κύριος. "Opa 
Tip, πῶς οὐκ εἶπεν, ὅτι Οὐκ ἔτι μνημονεύει τῆς θ:{- 
deux, ὅτι ἐγξεννήθη αὐτῇ παιδίον, ἀλλ᾽, « "Occ Eyev- 
γήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν xóspov. » Τοῦτο γὰρ οὐ µά- 
ην οὕτως εἶπεν, ἀλλά θέλων ἐμφαντικῶς xa χε- 
χρυµµένως ὑπαινίξασθαι, ὅτι αὗτός ἐστιν ὁ γεννηθεὶς 
ἄνθρωπος, οὗ τῷ ὠδίναντι αὐτὸν Mr, ἀλλὰ τῷ x^- 
ey. Ἡμῖν γὰρ ἐγεννήθη ἐξ ἀναστάσεω», ὁ vio; ἄν» 
βρωπος xai ἄφθαρτος, Ἰησοῦς Ἀριστὸ» ὁ Geb; ἡμῶν. 
T^ τοίνυν παράδειγµα τῆς τικτούσης Υυναικὸς μὴ 
δι ὅλου ζήτει απροσαρµόσαι τοῖς περὶ τὸν Χριστ'ν 


ipse solverit dolores mortis, el. novum hominein 
nasci fecerit, posthac non corrumpendum , neque 
mort;lem, qui est ipse Dominus. Vige enim 4ο» 
modo nou dixerit quod posthac non recordetur 
anxietatis quia natus est ei puellus :/sed, « Quia natus 
est homo in mundum. » Hoc enim non frustra. ita 
dixit, sed volens cum empliasi el tacite insinuare 
quod ipse sit ille natus homo, non parturienti 
ipsum iuferno, sed mundo: nobis eniin ex resur. 
rectione natus est novus homo, e& incorruptibilis 
Jesus Dominus noster. Igitur exemplum mulieris 
parientis non per omnia quaras adaptare liis qua 
circa Jesum acciderint ; sed tantum uL ostendatue 
quod temporalis sit dolor, οἱ magnum lucrum do» 
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loris et quod resurreciionis partus sit ad. vitam et A συμθεθηκόσιν, ἀλλ ἡ µόνον εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι πρέσ- 


regeneratignem, alia autem omnia ad exemplum 
non alludunt, et merito. Parabola enim si per omnia 
servelur, non est parabola, sed illud ipsum quod 
per parabolam eignatur. Et hec loco intelligimus 
per dolorem paríentis, tristitiam apostolorum : οἱ 
per gaudium, consolationem resurrectionis ; οἱ 
iterum per solutionem dolorum parientis, inferni 
destructionem ; et per nativitatem, resurrectionem 
Primogeniti ex mortuis. Porro non ultra signatur in- 
fernus per matrem. Non enim gavisus est infernus, 
sei apostoli gavisi sunt gaudio quod nullus abstulit 
ab eis. Tunc enim gaudebant, quando pro nomiue 
Domini aspergebautur conviciis *?. Insuper dicendo, 
« Gaudium vestrum nemo tollit a vobis, » ostendit 
quod ultra non moriatur, aed perpetuo vivens, 
illis incorruptibilisgaudii sil auctor futurus. 


καιρος ἡ λύπη, καὶ ὅτι μέγα τῶν ὠδίνων τὸ χέρδος, 
xai ὅτι πρὸς ζωὴν καὶ παλιγγενεσίαν ὁ τῆς ἀναστά- 
σξως τοχετός. Tà δ' ἄλλα πάντα τοῦ παραδείγματος 
ἁπάδουσι " xaY εἰκότως. Παβαθολὴ Υ4ρ ἐστιν» d) δὲ 
παραθυλὴ. ἐὰν διὰ πάντων σώςηται, οὐχ ἔστι παρα- 
6o0)n, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἐχεῖνο, δι ὃ ἡ παραθολἠ. Καὶ ἐν- 
ταῦθα οὖν τὰς ὠδῖνας λαµμδάνοµεν εἰς τὴν λύπτν τῶν 
ἀποστόλων , xaX τὴν χαρὰν εἰς τὴν μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν παραμυνθίαν * xaX πάλιν τὴν τῶν ὠδίνων λύ- 
σιν, εἰς την τοῦ ᾷδον χατάλνσιν, xat τὴν γέννησιν εἰς 
την ἀνάστασιν τοῦ Πρωτοτόχου ix νεχρῶν * οὐχ ἔτι 
μέντοι τὸν ὥδην εἰς «hv μητέρα. Οὐ γὰρ ἑχάρη ὁ 
ἄδης, ἁλλ᾽ οἱ ἀπόστολοι ἐχάρησαν, xai χαρὰν, ἣν 
οὐδεὶς Ἶρεν ἀπ᾿ αὐτῶν. Ὅτε γὰρ ὑδρίζοντο, τότε 


B ἔχαιρον, ὅτε ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ Ἱτιμά- 


ζοντο. "Άμα δὲ καὶ διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι « Tiv χαρὰ»ν 


ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει, » δείχκνυσιν, ὅτι οὐχ ἔτι θανεῖται, ἁλλ' ἀεὶ ζῶν, ἀκαταλύτου χαρᾶς αὐτοῖς πρόξενες 


ἔσται. 

VeRs. 25, 24. « Et in ille die me non rogabitis 
quidquam. Amen, amen dico vobis: Quscunque 
petieritia Patrem sub nomine meo, dabit vobis. 
lactenus non petistis quidquam sub nomine meo. 
Peiite et accipietis, ut gaudium vestrum sit. perfe- 
ctum. » Quando resurgam, tunc veniet super vos 
Paracletus, et inducet vos in omnem veritalem : 
« Meque non rogabitis » quidquam tale, quale prius, 
« Quo vadis ? » et, « Ostende nobis Patrem. » Om- 
nia enim scietis in Spiritu. Vel « rogabitis, » hoc 


€ Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε o26tv. 
ἸΑμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσητε τὺν 
Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου, δώσει ὑμῖν. "Εως ἄρι: 
οὐχ ἠτήσασθε οὑδὸν iv τῷ ὀνόματί µου. Αἱτεῖτε, xai 
λήψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν T) πεπληρωµένη. » "Ote, 
φησὶν, ἁναστῆσομαι, τότε ἐπιφοιτήσαντος ὑμῖν πάν- 
τως τοῦ Παρακλήτου, χαὶ ὁδηγήσαντος εἰς πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν, « ἐμὲ οὐχ ἑρωτήσετε οὐδὲν, » τοιοῦτον 
οἷον xal πρώην ΄ εΠοῦ ὑπάχεις; » xal, « Δεΐξον 
ἡμῖν τὸν Πατέρα. » Πάντα γὰρ γνώσεσθε ἐν Πνεύ- 


esl, obsecrabitis, orabitis. Cum igitur a mortuis ϱ µατι, Ἠτοι « ἐρωτήσετε, » ἀντὶ τοῦ, παρακαλέσετε, 


re-urrexero, mittam vobis Paracletum : tune « non 
ime rogabitis, » hoc est, petetis, ita ut sim vester 
mediator, sed 7944 sufficit vobis nomen meum 
ut 4 Patre accipiatis petitiones. Ostendit igitur hoc 
loco nominis sui virtutem ; siquidem cum neque 
videtur, neque obsecratur, sed cum nominatur 80- 
jum, talia facit. « Hucusque, inquit, non petiistis 
quidquam $ub nomine meo. » Ex hoc autem tem- 
pore « petite, et » omnino « recipietis : » et ita 
espedit vobis ut ego moriar : siquidem apud Pa- 
trem inajorem quam zuanc fiduciam inventuri. estis. 
Non enim quod separor a vobis, existimate vos a 
1116 relictos, sed nomen meum majorem vobis (idu- 
viam dabit, et gaudium vestrum tunc erit plenis- 


ἀξιώσετε, "Ότε τοίνυν ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς, πέµέω 
ὑμῖν τὸν Παράχλητον, τότε « οὐκ ἔτι ἐμὸ ἐρωτίαετερ) 
τουτέστιν, αἰτήσεσθε, ὥστε µεσίτην ἐμὰ γενέσθαι, 
ἀλλὰ ἀρχέσει ὑμῖν τὸ ὄνομά µου εἰς τὸ παρὸ τοῦ 
Πατρὸς λαθεῖν τὰ αἱτήματα, Δείκνυσιν οὖν ἐνταῦθα 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τὴν δύναμιν, εἴ γε μηδὲ παραχα» 
λούμενος, ἁλλ᾽ ὀνομαζόμενος µόνον, τοιαῦτα Tots, 
ε Ἔως ἄρτι, φησὶν, οὐχ ἠτήσασθε οὐδὲν ἐν τῷ ὁνό- 
paci µου: » ἀπὸ φοῦ vuv δὲ « αἱτεῖτε, καὶ » πάντως 
«λήνεσθε. » Ὥστε συµφἑρει τὸ ἀποθανεῖν µε, ef ve 
μέλλετε ἀπὸ τοῦ νῦν παῤῥησίας peljovog τυγχάνειν 
παρὰ τῷ Πατρί µου. Μη γὰρ ἐπειδὴ χωρίζοµαι ὑμῶν, 
νοµίφετε ἑγχαταλειρ0ῆναι παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ τὸ ὄνομά 
µου µείζω ὑμῖν παῤῥησίαν δώσει, xal fj χαρὰ ὑμῶν 


simum, cum accipietis omues petitiones. Gonsidera D Τότε ἔσται πληρεστάτη, λαμθανόντων πάντα τὰ αἰτῇ- 


autem quod ille sumit, qui sub nomine Christi pe- 
til. Nullus igitur ος his qui mundana petunt ac 
animabus damuosa, in nomine Christi petit ; ideo 
neque accipit. Nomen enim Christi divinum est ac 
saluiare. Quando autein quis petit que ad perdi- 
tionem animz pertinent, quomodo dicemus illum 
ín salutari nomine petere ? 

Vgns. 25- 28. « Hzc per pareinias locutus sum 
vobis : veniet tempus cum jam nou per proverbia 
loquar vobis, sed palam de Patre anuuntiabo vo- 
bis; in ilo die in nomine meo petelis; el non dico 
vobis quod ego rogaturus sim Patrem pro του! : 


LL Acl. M" 4l. 


para. Σχόπει δὲ, ὅτι Exslvoz λαμθάνει, 5 ἐν τῷ ὀνό- 
ματ. τοῦ Χριστοῦ αἰτῶν. Οὐδεὶς οὖν τῶν χοσμικὰ 
αἰτούντων χαὶ φυχοθλαθῆ, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ 
αἱτεῖ, δὼ οὐδὲ λαμθάνει, Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, 
θείον xat σωτήριον * ὅταν δέ τις τὰ πρὸς ἀπώλειαν 
ψφυχῆς φέροντα alset, πῶς ὁροῦμεν τοῦτον ἐν τῷ σω» 
τηρίῳ ὀνόματι αἰτεῖν; 

t Ταύῦτα ἓν παροιµίαις λελάληχα ὑμῖν * ἀλλ' ἔρχε- 
ται ὥρα, ὅτε οὐχ ἔτι Ev παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν, 
ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς ἁ,αγγελὼ ὑμῖν. Ἐν 
ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾷ ἐν τῷ ὀνόματί µου αἰτήσξεσθε * xal 
οὐ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐγὼ ἑρωτήσω τὸν Πατέρα περὶ 
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ὑμῶν '' αὐτὸς γὰρ ὁ Πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς A ipse enim Pater amat. vos, quia vos me amastís, 


ἐμὸ πεφιλίκατε, xal πεαπιστεύχατε, ὅτι ἐγὼ παρὰ 
tou θεοῦ £$7300v. ἛἜξηλθον παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ 
ἐλήλνθα εἰς τὸν κόσμον ' πάλιν ἀφίημι τὸν χόσαον, 
χαὶ πθρεύοµαι πρὸς τὸν Πατέρα. » Παροιμία ἐστὶ 
λόχος, πλαγίως, xal ἐπικεχρυμμένως, χαὶ τὸ ὅλον 
παραθολικῶς ὑποχείμενόν τι ὃξ,κνύων. Ἐ καὶ τοίνυν 
ὁ Κύρ'ος πολλὰ αὐτοῖς ἐπικεχρυμμένως εἶπε, xal 
καραθολιχὸν δὲ ἣν τὸ περὶ τῆς γυναιχὸς xal τοῦ το: 
χετοῦ, φησί * « Ταῦτα £v παροιµἰαις λελάληκα ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὐκ ἔτι v παροιµίαις, ἀλλὰ 
παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. » Mesi 
γὰρ τὴν ἀνάστασιν παραστήσας ἑαυτὸν ζῶντα. δι 
ἡμερῶν τεσσαβάκοντα ἐἑλάλει αὐτοῖς τὰ περὶ τοῦ 
Πατρὸς τὰ μυστιχώτερα χαὶ ἀχριδέστερα, Πρότερον 
yàp οὕτως ἐνόμιζον αὐτοῦ Πατέρα εἶναι τὸν θεὸὺν, 
ὡς xal ἡμῶν ἐστι, χάριτι. Πάλιν δὲ θάῤῥος αὐτοῖς 
διδοὺς, ὅτε λἠφονται ἐν τοῖς πειρασμοῖς βλἠθειαν ἄνω- 
θεν, € Ἐν τῷ,ὀνόματί pov, φησὶν, ἀἰτήσασθε [f. αἱ- 
αἡσᾶσθε], ν. καὶ τοδοῦτον ὑμῖν διαθεθαιοῦµαι φί]ον 
εἶναι τὸν Πατέρα, (ots οὐδὲ εῆς µεσιτεία; λοιπὺν 
ἐμοῦ χρῄξετε. « Αὐτὸς γὰρ  ἐκεῖνος « φιλεῖ ὑμᾶς.) 
τα ἵνα μὴ ἀποπτδήῄσωσι τοῦ Χριστοῦ, ὡς οὐκ ἔτι 
αὐτοῦ χρῄκοντες, ἀλλὰ τῷ Πατρὶ ἀμέσως à yam ase 
vou, φησί « Διὰ τοῦτο quei ὑμᾶς ὁ Πατὴρ, διότι 
ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε. » "Ότε οὖν ἐκπέσοιτε τῆς 
ἐμῆς φιλίας, αὐτίχα xai τοῦ Πατρὺς ἐχπεσεῖσθε, 
Ἐπεὶ δὲ διαφερόντω; αὐτοὺς παρεμυθεῖτο, τὸ ἀχούειν 
(x παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξτλθε, xal πόλιν πρὸς θεὸν 


et credidistis quod a Deo exíverim. Exivi a Patre, 
et veni in. niundum : ilerum relinquo mundum, ct 
vado ad Patrem. » Paree:nia est senno. oblique et 
occulte ac per parabolas totum argumentum osten- 
dens, Quia igitur Dominus multa eis occulte dixe- 
rat, et parabolam narrarat. de muliere ac partu, 
dicit : «Hiec per paremnias nunc locutus sum vobis, 
sed venit hora, quando nou ultra in parabolis lo- 
quar, sed libere de Patre annuntiabo vobis. » Post 
resurrectionem enim, cum se exhibuisset vivum 
per quadraginta dies, loquebatur eis de Patre magis 
mystica et manifestiora "*, Prius enim sic putabaut 
ejus esse Patrem Deum, sicut el noster est, gratia. 
lterum autem dat. eis fiduciam, quod balituri sit 
in Llentationibus superuum adjutorium. « Sub no- 
mine meo, inquit, pete'is : » et in lantum vobis 
conservabo amicum Pàtrem, ut posthac neque me 
opus habeatis intercessore : « nam ipsemet Pater 
vos amat. » lusuper ut non resiliant a Christo, quasi 
ipso non habeant opus, sed a Patre absque media- 
tore diligantur, dicit : « Propterea amat vos Pa- 
ter, eo quod me dilexistis. » Quando igitur excide- 
ritis a mea amicitia, tuuc et a Patris amicitia ex- 
cidetis, Et quia mvelium eos consolatus fuit, quia 
audiebant eum a Patre exivisse, et iterum ad Pa- 
trem ire, propterea continuo loc versat : unde et 
illi audiendo hzc, utilitate percepta respirantes 
aliquantulum, quid aiunt? 


ὑπάχει, διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτὸ στρέφει, "Uüsy xal αὐτοὶ Ex τοῦ ταῦτα ἀχούειν ὠφεληθέντες, xal vac 


ανεύσαντες, τί φασιν; 


« Αέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ * δε νῦν, παῤ- C 


ῥησίᾳ λαλεῖς, xal παροιµίαν οὐδεμίαν λέγεις ΄ νῦν 
οἵδαμεν, ὅτι οἶδας πάντα, xai οὗ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς 


δε ἐρωτᾷ. Ἐν τούτῳ πιατεύοµεν, ὅτι ἁπὸ θεοῦ ἑξηλ-: 


0c;. ᾽Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' "Αρτι πιστεύετε. 
lico ἔρχαεται ὥρα, χαὶ νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα σχορπισθῆτε 
ἔχαστος εἰς τὰ ἴδια, καὶ ἐμὲ µόνον ἀφῆτε' χαὶ οὐχ 
εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ Πατῆρ μετ ἐμοῦ ἐστιν, » 'Axoó- 
σαντες οἱ ua nat, ὅτι φίλος ἔσται αὐτοῖς ὁ θεὸς xai 
Πατὶρ, xal ὅτι οὐ δέονται τῆς αὑτοῦ µεσιτείας, ὡς 
τῷ Πατρὶ φχειωμένοι, καὶ ὅτι ἐξτλθε παρὰ τοῦ θεοῦ, 
φασὶν, ὅτι « Νῦν οἴδαμεν, ὅτι οἶδας πάντα, » τουτ- 
έστι, Γινώσχεις τὰ σχανδαλἰζοντα τὴν ἑκάστου xap- 
δίαν, « xat οὗ ypslav ἔχεις, ». ἵνα παρά τινων µαν- 
θάνῃς αὐτά. Καὶ « ἐν τούτῳ πιστεύοµεν, ὅτι ἀπὸ θεοῦ 
έξαλθες. » θεοῦ γὰρ, τὸ εἰδέναι τὰ χρυπτὰ τῆς χαρ- 
δίας. Σχόπει δὲ, πῶς ἀτελεῖς σαν λέγοντες τὸ, « Nuv 
οἵζαμεν. » Οἱ γὰρ τοσούτων ἀχούσαντες διδασκαλιών, 
t Νυν olóapev, » φασίνι Ὁ δὲ Χριστὸς δειχνύων 
αὐτοῖς, ὅτι ἀτολεῖς εἶσιν ἔτι, xal οὕπω οὐδὲν µέγα 
περὶ αὑτοῦ ἐνενόησαν, ἀλλά χάτω xai περὶ τὴν γῆν 
ἔτι στρέφονται, φησίν' « "Λρτι πιστεύετε. » Ὥσπερ 
γὰρ ἐπιμέμφεται αὐτοῖς xal προσονε!δίζει την pp1- 
δ,τῆτα «n. πίστεως. Ίνα [6k | μὴ δόξωσι χαρίτεσθαι 
εὐτῷ, τοιαεῦτα περὶ αὐτοῦ ἐννοοῦντες, φησίν΄ « Ἑλῆ 
ῶ9θεν ἡ pa, ἵνα σχαρπισθῆτε ἔχαστος.ν "Y μεῖς γάρ, 


"Act. 1, 9... '* Joan. xvi, $0, 


75 Psal. χω, 92. 


VEns. 99-59. « Dicunt ci discipuli ejus : Ecce 
nuuc aperte loqueris, uec proverbium ullum dicis * 
9795 nuuc sinus quod scis omnia, nec opus est 
tbi ut quis te interroget, Per hoc credimus quod a 
Deo existi. Kespoudit eis Jesus ; Nunc creditis! 
Ecce insiat tempus, et jam veuit, ut. dispergamini 
unusquisque in sua, meque solum relinquatis : et 
tamen non sum solus, quia Pater inecum est. » Cum 
audissent discipuli amicum illis futurum Dcum et 
Patrem, neque indigere se illius intercessione, uti 
maxime familiares Patri, exiisseque illum a Deo, di- , 
cunt: « Nunc scimus. quod scis omnia, » hoc est, 
eognuscis qua uniuscujusque cor offendunt, el 
« non opus habes » ut ab aliquo discas ea, « el iu 
hoc credimus quod a Deo eaieris "* : » Dei enim 
est scire oceulta cordis "*. Vide autem quomodo 
imperfecti fuerint dicentes, « Nunc scimus : » qui 
enim tantas audierant doctrinas, dicunt, « Nunc 
scimus, » Christus autem osteudens eis quod imn» 
perfecti sint, et quod nondum quidquam magui dé 
se intellexerint, sed deorsum et in terrenis ver-» 
sentur, inquit : « Nune creditis ! » Quodaumodo 
jimproperat eis tarditatem fldei illorum. Ut autem 
ne videantur gratificari jpsi talia de ipso sentientes, 
iuquit: « Venit hora ut dispergamini unusquisque. 7 
Vos enim, inquit, videmini de me magnum | quid- 
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dam sentire :ego. aulem dico vobis, quod usque A φησὶ, δοχεῖτε µέγα τι περὶ ἐμοῦ QavvasÜr,vac* ἐγὼ 


adeo imperfecti estis, ut me inimicis derelicturi 
sitis, el invasura est vos formido, et iia neque 
junctim | secedetis, sed separatim dispergemini, el 
unusquisque sibiipsi de salute οἱ profugio prospi- 
ciet, Verum ego propterea non habebo pejus: 
«Non enim solus sum, » sed liabeo et Patrem me- 
cum : alque ila neque per impotentiam patior, sed 
voluntarium. me permitto — crucifixoribus, Cum 
igitur audieris clamantem, « Ut. quid πιο dereli- 
quisti "' ? » ne sic simpliciter intellige, quod dereli- 
ctus sit. Salvator a. Patre : alioqui quomodo hoc 
loco testaretur, « Pater mecum est ? » sed intel- 
lige ut ab humana natura dictum, derelicta propter 
peccatum et. abjecta, in Chrislo antem conciliata, 
et assumpta per Patrem, 


Vrns,. 22. « Hiec autem locutus sum vobis, ut 
in we pacem habeatis ; In muudo afflictionem hia- 
bebitis, sed confidite, ego vici mundum. » — « Hxc, 
inquit, locutus sum vobis, » ut ne*ejiciatis me ex 
mente vestra, neque commoveamini et turbemini a 
stabili erga me charitate, sed « pacem habeatis in 
me, hoc est, Maneatis infracii, recipientes ut certa 
quaecunque dixi vobis. Audiat autem eL Arius, 
quia h:cc omnia qux» humilia et indigna videntur 
gloria Filii, propter auditores dicta suut, non ut nos 
utamur his pro dogmatibus. Dicta enim ;sunt aposto- 
lis in consolationem, et demonstrant amorem quem 
erga illos gerebot. « In mundo afflictionem habebi- 


lis. » Non enim per przdicia tantum vos tentari per- C 


mittam, inquit, sed quandiu fueritis in mundo, caffli- 
ctionem habebitis : » non nunc tàntum, quando tra- 
dor, sed et postea ; sed resistite turbationi, et 796 
« confidite, quia ego vici mundum ; » ego autem cuin 
vicerim, non oportebit vos discipulos animum de- 
spondere, sed contemnere eum uL victum, Quomodo 
autem: vicit mundum ? Quia devicit principem af- 
fectionum mundi ; sed hoc εἰ ex posterioribus ma- 
nifestum. Omnia enim ei subjecta sunt et. cesse- 
runt. Sicut igitur Adam victo, omnis natura cone 
demuata est; ita ubi Christus vicit, in omnem na- 
tutam vietoria transiit, el. virius uoatra iu Cliristo 
Jesu gratiam assecuta est calcandi super serpentes 
et scorpios, et super omnem potestatem inimici, Per 
hominem | enim. intravit mors, et per hominem 
vita ", et imperium contra diabolum. Nam si uu- 
dus Deus vicisset, nihil spectasset ad nos. 


CAPUT XVII. 
Üra:io Jesu pro datis sibi a Patre discipulis. 


V&ns. 1-3. « Heclocutus est Jesus, et sublatig 
oculis in colum, dixit : Pater, venit bora, glo- 
κος Filium tuum, ut et Filius tuus glerificet te: 
sicut dedisti ei potestatem omnis carnis, ut omne 
quod dedisti ei, del eis vitam zternam. Hac est 


Y' Mottb, xxvii, 46. 7* ] Cor, xv, 21. 


δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι τοσοῦτόν ἐστε ἀτελεῖς, ὥστς by- 
χαταλιπεῖν µε µέλ)ετε τοῖς ἐχθροῖς» xai τοταύτη 
δειλία ὑμῶν χατακρατίήσει, ὥστε οὐδὲ μετ ἀλλίλων 
δυνἠσεσθε ἀναχωρῆσαι, ἀλλὰ χαὶ ἀπ᾿ ἀλλίλων Our 
σχορπισθήσξσθε, xal Exasto; χαταφυγὴν xal σωτη- 
ρίαν ἑαυτῷ πορίσεται. Αλλ' οὐδὲν Ex τούτου δεινὸν 
πείσοµαι ᾿ « OO γὰρ µόνος εἰμὶ, » ἁλλ᾽ ἔχω xal τὸν 
Πατέρα μετ ἐμοῦ. Ὥστε οὐ 6v ἀδυναμίαν πάσχων 
ἁλλ ἑχὼν παραχωρῶ τοῖς σταυρωταῖς, "Όταν οὗ» 
ἀκούσῃς τὸ, « "Iva τί µε ἐγχατέλιπες: » μὴ οὕτως 
ἁπλῶς νόει, ὅτι ἐγχατελείφθη ὁ Σωτὴρ ὑπὸ τοῦ Πα- 
πρὸς (πῶς γὰρ ἐνταῦθα μαρτυρεῖ, ὅτι « Ὁ Πατὴρ 
pst' ἐμοῦ ἐστι; 0), ἀλλ' ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ῥηθῆναι νόει τοῦτο, τῆς ἐγχαταλειφθείσης διὰ τὰς 
ἁμαρτίας, xal ἀποῤῥιφείσης, ἐν Χριστῷ δὲ χαταλλα- 
γείσης, xal προσληφθείσης τῷ Πατρί. 

€ Tata λελάληχα ὑμῖν, ἵνα ἓν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχττε. 
'Ev τῷ xóspap θλῖψιν ἔξατε, ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νε- 
νίχηχα τὸν χόσµον, » --ετΤαῦτα, φησὶν, ἑλάλησα 
ὑμῖν, » ἵνα μὴ ἐχδάλητέ µε ἐκ τῖς διανοία: ὑμῶν, 
μηδὲ διασαλευθῆτε, χαὶ ταραχθῆτε ἀπὸ τῆς iv τῇ 
ip? ἀγάπῃ σταθερότητος, ἀλλ' εἰρηνεύητε ἐν Evol 
τουτέστι, Μένητε ἀχλόνητοι, παάραδεχόμενοι ὡς πι- 
στὰ, ὅσα εἶπον ὑμῖν. ᾿Αχουέτω δὲ καὶ "Άρειος, ὅτι 
ταῦτα πάντα τὰ ταπεινὰ, xal ἀνάτια δοκοῦντα τῖς 
τοῦ Υἱοῦ δόξης, διὰ τοὺς ἀκροατὰς εἴρητα", οὐχ ἵνα 
ἡμεῖς πρὸς τὰ δόγµατα τούτοις χρώµεθα. Ἐλέχθησαν 
γὰρ τοῖς ἁπρστόλοις πρὸς παρηγυρίαν, ὡς ἑνδεικτιχὰ 
τῆς αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης. € Ἐν τῷ χόσμῳ 
θλἴψιν ἔξετε, » OO μέχρι τῶν ῥηθέντων, quot, δεινῶν 
στήσω ὑμῖν τοὺς πειρασμοὺς, ἁλλ' ἕως ἂν ἧτε v τῷ 
χόσμῳ, ε«θλῖψιν ἔξετε, » οὐ νῦν, ὅτε παραδίδοµαι, 
ἁλλὰ xal μετὰ ταῦτα’ ἁλλ᾽ ἀντίστητε τῷ λογισμῷ; 
ε θαρσεῖτε γὰρ, ὅτι ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσμον» 
ἐμοῦ δὲ νιχήσαντος, οὐ δεῖ τοὺς μαθητὰς Opa; ἀλύειν, 
ἁλλὰ καταφρονεῖν αὐτοῦ ὡς νΣενιχηµένου. IIo; δὲ νε- 
γίκηχε τὸν χόσµον ; Τὸν ἄρχοντα τῶν τοῦ χόσµου 
παθῶν χαταπαλαίσας. ᾽Αλλὰ μὴν χαὶ ἀπὸ τῶν μετὰ 
ταῦτα δΏλον. Πάντα γὰρ αὐτῷ ὑπετάγησαν, xal παρ- 
εχώρησαν. Ὥσπερ οὖν τοῦ ᾿Αδὰμ, ἠττηθέντος, πᾶσα 
fj φύσις χατεχρίθη * οὕτω τοῦ Χριστοῦ νιχήσαντος, 
εἰς πᾶσαν τὴν φύσιν ἡ νίχη δἰαθέδηχεν, xat δύναμις 
ἡμῶν ἐχαρίσθη ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, πατεῖν ἑπάνω 


D ὄφεων καὶ σχορπίων, xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 


τοῦ ἐχθροῦ. Δι’ ἀνθρώπου γὰρ εἰσηλθεν ὁ θάνατος, 
καὶ δ.' ἀνθρώπου fj ζωὴ, xai τὸ χατὰλ τοῦ διαδόλον 
κράτος. El γὰρ ψιλὸς θεὸς ἑνίχησεν, οὐδὲν ἂν ἣν 
πρὸς ἡμᾶς. 
ΚΕΦΑΛ. 17’. 
Περὶ τῆς προσευχῆς τοῦ Ἰησοῦ zpéc τὸν Πατέρα 
ὑπὲρ τῶν δεδοµένων ἑαυτῷ μαθητῶν. 

« Ταῦτα ἑλάλησεν ὁ Ἰησοῦς, xal ἐπῆρε τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ etre * Πάτερ, ἑλί- 
λυθεν ἡ ὥρα * δόκασόν σου τὸν Υἱὸν, ἵνα χαὶ ὁ Yió; 
σου δοςάσῃ σε, χαθὼς ἔδωχας αὐτῷ ἑξουσίαν πάσης 
σαρκός * ἵνα này ὃ δέΡωχας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωῦν 
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αἰώνιον. Αὕτη δὲ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί A autem. vita aterna, ut. cognoscant te. solum Deum 


σε τὸν póvov ἀληθινὸν θεὸν, xal ὃν ἀπέττειλας 'In- 
e909 Χριστόν. » Βἰπὼν τοῖς μαθηταϊῖς, ὅτι « θλῖψιν 
Έξετε, » xal παραινέσας αὐτοῖς θαρσεῖν, ἁνίστησι 
πἆλιν διὰ τῆς εὐχῆς, παιδεύων ἡμᾶς ἓν τοῖς πει- 
ρασμοῖς, πάντα ἁγιέντας, ἐπὶ τὸν θεὸν χαταφεύ- 
γειν. Άλλως τε’ 0ὐδὲ εὐχὴ τὸ πρᾶγμά ἔστιν, ἁλλὰ 
διάλεξις πρὸς τὸν Πατέρα. El δὲ ἀλλοχοῦ εὔχεται, 
xai ἐπὶ Ὑόνατα χάμπτεται, μὴ θαυµάσης, ΗἨλθς Ὑὰρ 
ὁ Χριστὸς μὴ µόνον ἑαυτὸν φανερώσων, ἀλλὰ xal 
ἀρετὴν πᾶσαν παιδεύσων ' τὸν δὲ΄ παιδεύοντα, οὐ διὰ 
ῥημάτων µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ πραγμάτων παιδεύειν 
yof. Δεῖξαι δὲ θέλων, ὅτι οὖχ ἄχων, ἀλλ' ἐχὼν ἐπὶ 
τὸ πάθος ἔρχεται, φησί: « Πάτερ, ἑλίλυθεν ἡ ipa.» 
Ἰροὺ γὰρ ὡς ἁσπαστὸν τοῦτο ποθεῖ, xai δόξαν τὸ 
πρᾶγμα χαλεῖ, οὐχ οἰχείαν µόνην, ἀλλὰ καὶ τοῦ Πα» 
«pos ὃ xai γέγονεν, (0 γὰρ ὁ Yitg μόνος, ἁλλὰ xa 
ὁ lazo ἑδοξάσθη. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ σταυροῦ οὐδὲ 
Ἰουδαῖοι αὐτὸν ᾖδεσαν (« Ἴσραἢλ γάρ µε οὐκ ἔγνωρ 
φησί)’ μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν ἡ οἰχουμένη πᾶσα αὐτῷ 
προσέδραµε. Δείχνυσι δὲ cl; ἐστιν ἡ δόξα αὐτοῦ τε 
χαὶ τοῦ Πατρός. Τὸ πιστεῦσαι, φησὶ, πᾶσαν cápxa, 
xol εὐεργετηθῆναι, τοῦτό ἐστι δόξα θεοῦ. Οὐ γὰρ 
tic Ἰουδαίους μόνους ἡ χάρις συσταλίέσεται, ἁλλ᾽ εἰς 
tiv οἰχουμένην ἐκταθήσεται. Εἶπε δὲ τοῦτο, ὅτι 
ἔμελλε πέµπειν αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη. "Iv! οὖν μὴ vo- 
µίσωσι χαινοτοµίαν εἶναι τοῦτο, xal ἀθούλητον τῷ 
Πατρὶ, δείχνυσιν, ὅτι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς δέδοται αὐτῷ 
χατὰ πάσης σαρχὸς ἑἐξουσία. Ilpb τούτου δὲ ἔλεγεν 
αὐτοῖς” « Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε. » Τί δέ ἐστι 
τὸ, « Πάσης σαρχός; » o0 γὰρ δη πάντες ἑἐπίστευ- 
σαν. Καὶ μὴν ὁ Χριστὸς, τὸ ἑαυτοῦ µέρος, ἑσπ,ύδαξε 
πάντας εἰς πίστιν ὑπαγαγέσθαι" εἰ δὲ μὴ προσέσχον 
ἐχείνοι, οὗ τοῦ διδάσκοντος τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ τῶν μὴ 
δεχοµένων. "Όταν δὲ ἀχούσῃς τὸ, « Δέδωχας, » xal, 
€ Ἔλαθον, » xai τὰ τοιαῦτα, συγχαταθατικῶς εἱρῆ- 
σθαι νόει, ὡς µυριάχις εἴπομεν. Φυλάττων γὰρ ἀεὶ 
τὺ αὑτός τι περὶ αὑτοῦ λέγειν μέγα, συγναταθαίνει 
τὴ ἀσθενείᾳ τῶν &xpoxtüv* xal ἐπειδὴ ἑσχανδαλί- 
vto, μεγάλα περὶ αὐτοῦ ἀχρύοντες, τὰ τέως αὐτοῖς 
χωρητὰ φθέγγεται’ ὥσπερ xai ἡμεῖς, τοῖς παιδίοις 
διαλεγόµενοι, χαὶ τὸν ἄρτον οὕτως ὀνομάζομεν ὡς 
ἐχεῖνα, χαὶ τὸ ὕδωρ, xal ἁπλῶ; τ’ ἅ)λα πάντα. Ἐπεὶ 
ὅταν ὁ εὐαγγελιστῆς περὶ τοῦ Κυρίου λέγη, ἄχουσον 
τί φησι’ « Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο 2 xat, « Όσοι 
ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ 
γενέσθαι. » Ὁ ἑτέροις διδοὺς, πῶς αὐτὸς ταύτην οὐχ 
εἶχεν, ἀλλ᾽ ἐλάμθανε παρὰ τοῦ Πατρός; Ἔπειτα καὶ 


ἐνταῦθα ἓν τοῖς δοχοῦσι τούτοις ταπεινοῖς ῥήμασι, 
παραπέπλεχταί τι xal ὑψηλόν. « "Iva γὰρ, φη2), 
πᾶν ὅ δέδωχας αὐτῷ, » τοῦτο τῆς συγχαταθάσεως’ 
ε δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, 2 τοῦτο τῖς ἐξουσίας 
τοῦ Μονογενοῦς xaV τῆς θεότητος. Θεοῦ γὰρ, τὸ δι- 
δόναι ζωὴν, χαὶ ταύτην αἰώνιον. « Μόνον δὲ ἀληθινὸν 
θεὸὺν; εἶπε τὸν Πατέρα, πρὸς ἀντιδιαστολὴην τῶν 
Ψευδωνύμων παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν, οὗ γὰρ 85 χωρίζων 
ἑαυτὸν τοῦ Πατρὸς, ἄπαχε! Καὶ αὐτὸς γὰρ ὁ Υἱὸς 

P 161, 1, 9. 
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verum, ei quem tnisisti Jesum Christum. ὁ Cum 
dixisset discipulis, « Afflictionem habebitis, » et 
ad fiduciam exhortatus esset : iterum eos erigit 
per preces, erudiens nos in tentationibus, relictis 
omnibus, ad Deum confugere debere. Et aliter : 
Non híc oratio est, sed colloquium eum Patre. 
Quod autem alio loco orat, et geuua flectit, ne 
mireris, Venit enim Christus non solum seipsum 
manifestaturus, sed omnem virtutem docturus; do- 
centem autem, non tantum verbis, sed et operibus 
docere oportet. Ostendere autem volens quod non 
invitus, sed sua sponte ad Passionem accedat, di- 
cit : « Pater, venit liora. » Ecce enim ut optabile 
hoc desiderat, et gloriam vocat, non suam tantuni, 


p sed et Patris : quod et factum est. Non enim Filius 


solus, sed et Pater glorilicatus est. Nam aute cru- 
cem quidem neque Judziipsum sciverunt : « lsrael 
enim me non cognovit "*, » inquil : post. crucem 
autem totus orlis ad eum coufluxit. Ostendit autem 
αυ eit gloria ejus et Patris ; Credere, inquit, om- 
nem carnem, et beneficia experiri, gloria Dei est. 
Non enim ad Judzos solos graiia contrahitur, sed. ' 
in totum orbem estenditur. Dixit autem hioc, quo« 
niam missurus erat illos in gentes. Ut igitur re 
putent novitatem esse, et preter voluntatem Patris, 
indicat a Patre sibi datam potestatem omnis car- 
nis, Nam aute dicebat eis : « In viam gentium nq 
abieritis **, » Quid 731 autem est, « Oinuis car- 
nis ? » nam non omnes crediderunt, Et sane Chri« 


C stus, quantum ad se attinehat, omues ad fidem ad« 


ducere curabat : quod autem illi non attenderunt, 
non docentis, sed non suscijpientium crimen est, 
Quando autem audieris, « Dedisti, » et « Accepi,» et 
similia, intellige ea dicta esse ad auditorum captum, 
sicut s:epe diximus, Semper enim cavel ne de seipso 
magaa dicat, el. sc attemperat. infirmitati audito- 
rum. Et quia offendebantur magna de eo audientes, 
loquitur de bis quorum capaces sunt : sicul el neg 
$xrpe cum pueris loquimur, el panem ita nomina- 
mus uL illi; et aquam, et in summa omnia. Nam 
quaudo evangelista de Domino dicit , audi qui 
dicat : «Omnia per ipsuum facta sunt *! : » el, « Quot- 
quot receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei 
fieri 53. » Qui aliis dat, quomodo ipse potestatem non 


D habet, sed accipit a Patre ? Insuper et hic in his ver- 


bis quie videutur bunmilig, asseritur sublime quid- 
dam. Nam, ut dicit, « Omne quod dedisti ei, » hoc 
per condescensionem egt dictum : « Del eis vitam 
&lernam, » hoc potestatem indicat Unigeniti et 
deitatis. Dei enim est dare vitam, eamque aeternam. 
« Solum autem verum Deum » dixit Patrem, oppo- 
nendo eum mendacibus, qui apud gentiles erant, 
diis. Non enim seipsum a Patre separat. Absit ] 
Nam cum sit verus Filius, non erit mendax Deus, 
sed verus : sicut. hic evangelista de Domino in. 
Epistola sua catholica inquit, « Jesus Christus, 
hic est verus Deus, et vita aeterna **.» Si autem ur- 
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geant bseretici falgum ease Dcum ipsum Filiam, A ἀληθινὺς iv, οὐχ ἂν efr θεὶς dev, àxX' ἀληθινός * 


quia Pater solus dietus sit verus Deus, discant quod 
hie de Filio evangelista dicat : «Erat lux vera δὲ, » 
lgitur secundum cos Pater est lux falsa ; sed absit : 
οἱ ita quando verum Deum dicit Putrein, falsis diis 
gentilium opponitur zsicut et hoc, « Gloriam quae 
a solo Deo est uon quazritis. » Hxc enim in sensu 
hzreiicorum intelligere, nempe quod, cum Deus 
solus dietus sit Pater, minime Deus sit Filius, illud 
omnino fuerit absurdum. 


τὸν Πατέρα, πρὸς τοὺς φευδεῖς θεοὺς παρ ἝἛλλησι 
ε Τὴν δόξαν την παρὰ τοῦ µόνου θΘ5οῦ οὐ ζητεῖσε., 
ὁ Πστὶρ, 6 Υἱὸς δὲ οὐδὲ ὅλως ἐστὶ θεὸς, ὕντως ἀ νητα 

Vgn3s. 4-6. « Ego te gloriflcavi super terram. B 


opus consummavi quod dedisti inihi ut facerem : 
et nune glorifica me, Pater, apud teme'ipsum glo- 
ria quam habui priusquam hic mundus esset apud 
ιο. Manifestavi nomen tuum hominibus. » Disce 
hoe loco quomodo glorificet Pater Filium , utique 
sicut ei Filius Patrem : « Ego te, inquit, glorificavi 
super terram. »'" Merito addidit, «super terram.» In 
polis cnim glorilicatus erat, οἱ ab angelis adora- 
batur; terra autem ignorabat eum. Igitur quia Fi- 
lius annuntiavit eum omnibus, ideo dicit : « Glori- 
ficavi te super terram » omnem, notitia Dei disse- 
minata, et perfecto opere « quod dedisti mihi. » 
Hoc enim opus est incarnationis Unigeniti, sancti- 
ficare naturam nostram, et prosternere reclorem 


mundi, qui se prius Deum faciebat, et inserere crea- C 


turs 98 notitiam Dei. Quomodo autem consum- 
mavit hoc, cum nondum inceperit? Quod ad 
me attinet, inquit, consummavi. Vel quia fe- 
οἷι quod maximum omnium, et radicem bono- 
rum omplum nobis substravit, demone viclo, 
οἱ se objecto voracissimae bestig morti : radi- 
cem hanc necessario secuturi erant et fructus 
divin: notitie : propter hoc dixit, « Perfeci opus. » 
Sewminavi, inquit, radicem plantavi, fructus autem 
sequentur. « Glorifica igitur me, Pater, et tu. apud 
teipsum gloria quam habebam apud te priusquam 
mundus subsisteret. » Nondum autem glorificata 
erat carnis natura, neque incorruptübilitate frueba- 
tur, neque regium thronum acceperal : propterea 
dicit, « Glorifica me : » hoc est, humanam meam 
naturam, qux» nunc in ignominia, quaeque crucifi- 
genda, et subvehe eam in gloriam quam habebam 
apuJ te ego Verbum et Filius tuus, « priusquam 
mundus esset. » Collocavit enim humanam naturam in 
Iürono regio, et. adoratur nunc ab omni creatura. 
« Manifestavi nomen tuum hominibus. » Nunc in- 
terpretatur quid sit, « Ego glorificavi nomen tuum 
&uper terram, » hoc est, Manifestavi nomen tuum. 
Quouodo igitur Manifestavit Filius? Etenim Isaias 
quoque dicit : « Juranduia per Deum verum δὲ. » 
Sed, quod sxpe diximus, quamvis manifestum fue- 


** Joan. 1, 9. ** Isa. xix, 18. 


ὥσπερ αὐτὸς οὗτος ὁ εὐαγγελιατῆς περὶ τοῦ Κυρίου 
ἐν τῇ καθολικῇ αὐτοῦ ᾿Επιστολῇ φησιν, ὅτι « Ἰησοῦς 
Χριστὸς, οὗτός ἐστι» ἀληθινὸς θΣὸ-, χαὶ ζωὴ alo- 
νιος. » El δὲ ἐνίστανται οἱ αἱρετιχοὶ, φευδῃ εἶναι 
Θεὸν τὸν Υἱὸν, ἐπειδὴ ὁ Πατῆρ εἴρηται μόνος ἆληθι» 
vie θεὸς, µανθανέτωσαν, ὅτι περὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν ὁ 
αὐτὸς εὐαγγελιστῆς οὕτως, ὅτι « "Hv τὸ φῶς τὸ ἆλη- 
θινόν.» "Apa oov κατ’ αὐτοὺς 6 Tlachp ψευδές ἐστι 
φῶς ' ἀλλ' ἅπαγε ! "Doce καὶ ὅτον ἀληθινὸν θεὺ» Xéq 
τοῦτον ἀντιδιαστέλλων λέγει ὥσπερ οὖν xal τὸ, 
Ὡς Υὰρ οἱ αἱρετικοὶ νοοῦοι λοιπὸν, ἐπεὶ μόνος 8:5; 
ταῦτα (07), 

« Εγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς) τὸ ἔργον ἑτελείωσα 
ὃ δἐδωχάς pot ἵνα ποιήῄσω, Καὶ νῦν δόξασόν µε σὺ, 
Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ, T] εἶχον, mph τοῦ τὸν 
xócpov εἶναι, παρὰ aol. Ἐφανέρωσά σου τὸ ἕνομα 
τοῖς ἀνθρώποις.  Μάνθανε ἐντεῦθεν, πῶς δοξάξει ὁ 
Πατὴρ τὸν Ylóv* πάντως γὰρ, οὕτως, ὡς xai ὁ Υἱὸς 
τὶν Πατέρα. « Ἐγώ σε, φησὶν, ἑδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς.» 


Εἰχότως προσέθηχε τὸ, « Ἐπὶ τῆς γῆς.» Ἐν οὗὖραν '᾿ 


vol; γὰρ ὃεδοξαχσμένος ἣν, ὑπὸ τῶν ἀγγέλων προσ» 
κυνούμενος * 1j δὲ γη Ἠγνόει αὐτόν. Ἐπεὶ οὖν 6 YU 
αὐτὸν ἀνήγγειλε πᾶσιν, « Ἐδόξασά σε, φησὶν, ἐπὶ » 
πάσης ετῆς γῆς,» θεογνωσίαν ἐγχατασπείρας, χχὶ ce» 
λειώσας « τὸ Épyov, b δἑδωχάς pov. » Τοῦτο γὰρ τὸ 
ἔργον τῆς τοῦ Μονογενοῦς σαρχώσεως, τὸ ἁγιάσαι 
τὴν φύσιν ἡμῶν, xat τὸν πρὶν θεοποιούµενον χοσµο- 
χράτορα xacva6a)elv, xai θεογνωσίαν ἐμφυτεῦσαι τῇ 
χτίσει. Πῶς δὲ ἑτελείωσεν αὐτὸ, χαἰτοι μηδὲ ἀρξάο 
ενος; Όσον, φη”ὶ, τὸ εἰς ἐμὲ ἦχον, ἑτελείωσα. "H 
xai ἐπειδὴ τὸ μεῖζον πάντων ἑποίησε, xal τὴν ῥίζαν 
τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν κατεδάλετο, τὸν διάθολον vtVuxt,e 
χὼς, xai ἑαυτὸν τῷ παμφάγῳ θηρίῳ τῷ θανάτῳ 
ἑπιῤῥίφας, τῇ δὲ ῥίζῃ ταύτῃ ἔμελλον ἀχολουθήσειν 
ἐξ ἀνάγχης xal οἱ τῆς θεογγωσίας καρποί’ διὰ τοῦτό 
φησιν, ὅτι € Ἑτελείωσα τὸ ἔργον. » Ἔσπειρα, orat, 
ῥίξαν ἐφύτευσα ” οἱ καρποὶ ἔφονται. € Δόξασον οὖν 
µε xai σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ, fj εἴχον 
παρὰ coi πρὶν j| ὁ χόσµος συσταίη. » (ὕΌπω δεδό- 
ξαστο τῆς σαρχὶς ἡ φύσις, οὔτε ἀφθαρσίας ἁπολαύ- 
caca, οὔτα τοῦ θρόνου χοινωνήσασα τοῦ βασιλιχοῦ * 
xai διὰ τοῦτο οὖν φησι’ € Δόξασόν µε * » τουτέστιε, 
Την ἀνθρωπίνην µου φύσιν, ταύτην τὴν νῦν ἀτιματ 
ζομένην, τὴν στανρωθησοµένην, καὶ ἀνάγαγε ταύτην 
εἰς τὴν δόδαν, « ἣν εἶχον παρὰ σοὶ,» ἐγὼ 6 Λόγος 
xai Yióg σου, « πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. » Συνεχά- 
θισε γὰρ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐν τῷ θρόνῳ τῷ βα- 
σιλικχῷ, xal προσχυνεῖται νῦν ὑπὸ πάσης τῆς χτί- 
σεως. € Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. » 
Nov ἑρμηνεύει τί ἐστι τὸ,« Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς 
γῆς * » τὸ φανερῶσαί σου τὸ ὄνομα. Πῶς οὖν ἐφανέ- 
θωσεν ὁ Υἱός; καὶ γὰρ καὶ ὁ Ἡσαΐῖας φησί: « Ὁμεῖ» 
σύε Θεὺν τὸν ἀληθινόν. » "AX ὃ πολλάχις εἴπομεν, 
ὅτι εἰ xal δῆλον ἦν, ἀλλ᾽ Ἰουδαίοις µόνοι;, xal o0: 


Ex eollatione codd. Venet. S, Marci, 


(97) Cod. 32, Ὄντως ἀνόητα ταῦτα παντάπασιν. 
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τούτοις πᾶσι " vuv Eb περὶ τῶν ἐθνῶν qrew, ὅτι φα- Α rit, tamen Judais solis et neque illis omnibus: 


νερὺν αὐτοῖς γενῄσξται τὸ ὄνομα ποῦ θεοῦ, τοῦ Χρι- 
στοῦ ἑόντος ἤδη σπέρµατα τῆς θεογνωσίας, διὰ τοῦ 
χαταλῦσαι tbv τῆς εἰδωλολατρίας ὑφηγητὴν διάθολον. 
λλλως τε El xat ἐγίνωσχον τὸν θ:ὸν, ἀλλ οὗγ 
ὡς Πατέρα ἑγίνωσχον, ὡς δὲ Δημιουργὸν µόνον ὁ ck 
YU αὐτὸν Πατέρα ἑφανέρωσε, xai διὰ λόγων, xal 
ὃν ἔργων γνώριµον ἑαυτὸν καταστῄσας. 'O γὰρ Υἱὸν 
ἑαυτὸν ἀποδείξας Θεοῦ, εὔδηλον, ὅτι χαὶ Πατέρα ἐχεῖ- 
yov 3uva tes [x vus v. 


c 09; δέδωκάς µοι ix τοῦ xóspov, doi σαν ' xai 
ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωγχας, χαὶ τὸν λόγον σου *&tr pix xot. 
Nov ἔγνωχαν, ὅτι πάντα ὅτα δέξωχἁς uot, παρὰ σοῦ 
ἐστιν, ὅτι τὰ ῥύματα à δἐδωκάς uot, δέδωχα αὐτοῖς, 
χαὶ αὐτοὶ ἔλαθον, χαὶ ἔγνωσαν ἀλιθωῶς, ὅτι παρὰ σοῦ 
ἐνπλθον, χαὶ ἑπίστευσαν, ὅτι GU µξ ἁπέστειλας.) Δύο 
ταῦτα χἀτασχευάσαι βούλεται * ἓν μὲν, ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἐναυτίος τῷ Πατρί" ἕτερον δὲ, ὅτι βούληµα αὑτοῦ 
ἔστι τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ Υἱῷ. Διά τοῦτό φησιν 
(09; δἐδωκἁς pot, σοὶ σαν. ) ᾽Αμϕότερα χὰρ 
ταύτα δείχνυται τὸ, « Δέδωκά; uot. » Οὐ γὰρ ἤρπασα 
αὐτοὺς, ἀλλά σὺ εὐδόχησας αὐτοὺς προσγενέσθαι uot. 
Ὥστε οὐχ ἑναντίωσιν, ἀλλ’ ὁμόνοιαν καὶ ἀγάπην 


bis, Πάτερ, πρός µε. « Τὸν λόγον δέ σου τετιρή- . 


χασι » διὰ τοῦ πιστεῦσαι ἐμοὶ, xal μὴ προσχεῖν τοῖς 
Ἰωωδαίοις. 'O γὰρ τῷ Χριστῷ π.στεύω», τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ τηρεῖ, τουτέστι, την Γραφὴν καὶ τὸν νόµον" 
ὑπὸ γὰρ της Εραφῆς χαταγγέλλεται ὁ Χριστός. 
λλὰ xai ἄλλως' Πάντα ὅσα ἔλεγε τοῖς μαθηταϊς ὁ 
Κύριος, τοῦ Πατρὸς σαν. « Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἀπ' 
ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ. » Εἶπεν οὖν μετὰ τῶν ἄλλων αὖὑ- 
τοῖς χαὶ τοῦτο, ὅτι ε-Μείνατε ἓν ἐμοί » χαὶ ἰδοὺ 
«ετηρ/χασι (28). « Nov ἔγνωκαν, ὅτι πάντα ὅσα 51- 
ἑωχάς uot, παρὰ cou ἐστι » Τινὲς χωρὶς τοῦ Ν 
ἀναγινώσχουσιε" « Nov ἔγνωκα » ἐγὼ. "AX" οὐχ ἔχει 
ὐτολόγον (59): μετὰ γὰρ τοῦ Ν δεῖ ἀναγινώσχειν * 
c Nov. ἔγνωχαν » οἱ µαθηταί µου, φησὶν, ὅτι οὐδὲν 
ἴδιον ἔχω, οὐδὰ ἀλλότριός σού elut, ἀλλὰ « πάντα, 
ὅσα δἐδωκάς µοι, » οὐχ ὡς χτίσµατι χαριζόμενός 
μοι ξέδωχας Οὐ γὰρ ἑπίκτητά pot ταῦτᾶ εἰσιν, ἀλλὰ 
: παρὰ σοῦ ἔστι» 2 τουτέστι, Φυσικῶς µοι διαφέρον- 
τα, xat ἁρμόζοντά por ὡς Υἱῷ, καὶ ἐξουσιαστῇ τῶν 
Πατριχῶν. Πόθεν δὲ ἔννωσαν τοῦτο οἱ µαθηταί µου; 
«Ότι τὰ ῥήματα, ἃ δἐδωχάς pot, δέδωχα αὐτοῖς *» 
τουτέατιν, "Amb «v ῥημάτων τῶν ἐμῶν xal τῶν δι- 
ἑασχαλιῶν. Αεὶ γὰρ αὐτοὺς ἑδίδασχον, ὅτι πάντα 
ὅτα ἔχω, τοῦ Πατρός ἐστιν. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, 
ἀλλ' ὅτι xai « παρὰ σοῦ ἐξηλθον, » xal ὅτι « a0 µε 
ἀπέστειλας. » Διὰ γὰρ τοῦ Εὐαγγελίου παντὸς τοῦτο 
ἐθηύλετο καταδχευάσαι, ὅτι οὑκ ἀντίθεός ἐστιν, ἀλλὰ 
τὸ Πατριχὸν πληροϊ θέληµα. 

€ Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὗ περὶ τοῦ χόσμου 
ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωχά; uot, óv aol elav* xal 
τὰ ἐμὰ πάντα, σά ἐστι, xal τὰ σὰ, Epi, χαὶ δεδόξασµαι 


Ex collatione codd. 


(08. Cod. 51, Καὶ ἰδου τετηρήχασι xa ταύττν 
τον ἐντολέν. "Έμειναν Υὰρ, ὥστε τὸν λόγον τοῦ 
lla-g'5 τετηρῆχκασι, vuv ἔγνωχαν, x. 1. À 


nunc autem de omnibus gcmiibus inquit, quod 
manifestum eis futurum sit nomen Dei, cum jam 
Christus dederit semina divina noiitiz, ut destrue- 
retur idolorum cultus, quem suggessit diabolus, 
Et aliter: Quamvis cognoverunt Üeum, non tamea 
ut Patrem cognoverunt, sed ut "opificem solum!; 
Filius autem Patrem  inanifestavit, et sermonibus 
et operibus uotum se facieus. Nam cum se Filium 
Dei demonstravit, manifestum quod simul demone 
strarit et illum fuisse Patrem. 


Vgns. 6.8. « Quos dedisti mihi de mundo, tui 
erant : οἱ mihi dedisti eos, et sermonein tuum ser- 
vaverunt, Nunc. cognoverunt quod on nis quacun. 
que dedi-ti mihi, a tesunt : qnia verba qu: de- 
disti mihi, dedi eis, et ipsi acceperunt, et cogno- 
verunt vere quod a te exivi, et crediderunt quotl 
tu me misisti. » Duo hzc docere voluit, et, quod 
non sit, adversarius Deo Patri, ct quod voluntas 
ejus sit credere illos Filio ; propterea dicit, « Quos 
dedisti mihi, tui erant. » Utraque enim ostenduutur 
per hoc quod dicit, « Dedisti mihi. » Non enim ra- 
pui eos, sed tu comprobasti ut illos mihi lucrarer; 
et ita non adversarius es mihi, sed concordiam ha» 
bes et charitatem erga me, o Pater. « Sermonem 
autem tuum servaverunt, » pet. hoc quod credunt 
mihi, et non attendunt Judaeis. Qui enim credunt 
Christo, sermonem Dei servant, hoc est, Scriptu- 
ram et legem. Nam Christus a Scriptura annun- 
tiatur. Et aliter: Omnia quxcunque dicebat disei - 
pulis Dominus, Patris erant, « Ego 799) enim, in- 
quit, a meipso non loquor. » Dicit igitur cum aliis 
et hoc eis, « Manete in me : » et ecce servaverunt 
et hoc mandatum ; « manserunt euim, et ita. ser- 
monem Patris servaverunt. « Nunc. cognoverunt 
quod omnia quascunque dedisti mihi, a te sunt. a 
Quidam absque v legunt ἔγνωχα « cognovi, » et in- 
quiunt quod Dominus dicat : « Nunc cognovi » ego, 
Sed absurdum est, et legeudum est. ἔγνωκαν: 
« Nune cognoverunt discipuli mei, » inquit, quod 
nihil habeo proprium, neque a tealienus sun; sed 
quecunque dedisti mihi, non ut creaturz gratifi- 
cans mihi dedisti. Non enim hzc mihi acquisita 
sunt, « sed a te sunt, » hoc. est, naturaliter ad iue 


p pertinent ut ad. Filium, qui in. Paternis rebus po- 


tens est, Unde autem cognoverunt. hac discipuli 
mei ? « Quia. verba qux dedisti mihi, dedi eis, » 
hocest, a verbis meis et doctrinis. Semper eniin 
eos doveliam quod omnia quacunque habeo, Patris 
sunt : et non hoc solum, sed et quod « 4 te exic- 
rim, » et quod « tu me miseris. » Nat per Evan- 
grlium totum hoc efficere vult, quod non sit adver- 
sarius Dei, sed impleat Patris voluntatem. 


Vens. 9, 10. « Ego pro eis rogo, non pro mundo 
rogo, sed pro bis quos dedisti mibi, quia tui sunt ; 


Venet. S. Marci. 

(39) Cod. 96, Τινὲς χωρὶς τοῦ v ἀναγινώσκουσι 
τὸ vov Éyvoxav, xal φασιν, ὃτι ὁ Κύριος λέγει, 
N3y ἔγνωχα ἐγώ᾽ ἁλλ᾽ 09x. ἔχει τοῦτο λόγον, x. τ. λ, 
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ei mea omnia tua sunt, el tua mea sunt, el glori- A ἓν αὐτοῖς. ) Δειχνὺς, ὅτι δι οὐδὲν ἕλλο ταῦτα π,ὸς 


ficatus sum in eia. » Cum ostendisset quod propter 
nibil aliud quam propter ipsos hxe ad Patrem 
dixisset, ut discaut quod diligat eos, et curam 
eorum gerat, inquit, « Ego pro ipsis rogo » et sup- 
plico, « non pro mundo. » Ostendo enim omnino ex 
hoc quo diligam eos. Non enim solum do qux inea 
sunt, sed et le oro ut custodias eos, Non oro te pro 
promiscuo populo, qui mumdana sapit, « sed pro 
his quos dedisti mihi : tui enim sunt. » Et audiens 
continuo eum dicentem , « Dedisti mihi , » ne exi- 
süimey nuper datum principatum et potestatem ta- 
lem, quod quando liabuit eos Pater, ipse uou ha- 
buerit , et iterum nunc cum ipse babet Patri 
ablatam potestatem , propterea dicit ; « Qiunia mea 
tua sunt, et tuà mea. » Non enim nunc accepi po- 
testatem, sed quando tui fuerunt, et mei. fuerunt : 
« Tua eniin omnia, mea: » et quando ipse labeo 
eos, et tu habes, εἰ non es privatus: « Mea enim 
omnia, tua, » — « Et glorificatus sum ineis, » hoc 
est, potestatenrillorum habens ut. Dominus, in eis 
glorifieor, sicut et regis fllius qualem cnm patre 
potestatem habens ac regnum, glorificatur in eo 
quod tanta habet, quanta pater. Si ergo iterum Fi- 
lius minor esset Paire, quoniodo ausus fuisset di- 
cere, « Omnia tua mea suut? » Nam dominus qui- 
dem omnia babet qus aunt servi, servus autem non 
omnia qu: sunt domini, Hoc autem loco conversi 
loqui licet, ut qua sunt Patris, ea sint et Filii, et 
contra, Glorificatur igitur Filius in his quz sunt 
Patris. Tantam enim omnium potestatem babet, 
quantam εἰ 730 Pater. 

Vans. 11, 12. « Et jam non sum in mundo: et 
bi in mundo surt, et ego ad te venio. Pater sancte, 
&ervàa 605 per nomen tuum, quos dedisti mihi, ut sint 
unum Sicut et nos. Cum essem cum eis in mundo, 
ego servabam eos in noinine tuo. » Quare continuo 
dicit, « Jam non sum in mundo, » el, «Quaudo eram 
cum eis in mundo? » Videntur enim contradicto- 
ria nou examinanti. Alio enim loco promisit eis : 
« Ero vobiscum, et videbitis me 9 : » nuuc autem 
alia videtur dicere. Potest igitur. vere dici quod ad 
ipsorum mentem ista loqueretur. Nam quia verisi- 
mile erat trislari eos, utpote qui relinquebantur ad- 
jutore destituti, oslendit quud Patri eos commendet, 
et illum custodem eis przficiat,et Patrem alloquatur, 
dicens : Quia ate vocor, « serva ipse jllos in nomine 
tuo, » hoc est,, per tuum adjutorium εί virtutem 
quam dedisti mihi, Quaenam autem est custodia? 
« Ut sint unum. » Nam si charitotem inter se ha- 
büerint, et nen fuerint discordes, invicti erunt, et 
nihil eis prawalebit. Non simpliciter autem « Ut 
sint unum, » sed Sicul ego et tu, unum sapientes et 
unum voleites, illa eos concordia custodiet. ltaque 
υἱ consoletur eos Patrem orat pro custodia eorum. 
Nam $i dixisset : Ego custodiam vos, non sic cre- 
didissent : nunc autein. dum Patrem pro eis rogat 


P* Joan. xiv, 19. 


« Τὰ σὰ πάντα ἐμά ἐστιν. 


τὸν Πατέρα φησὶν, ἀλλὰ δι αὐτοὺς, ἵνα µάθωσιν, 
ὅτ, ἁγαπᾷ αὐτοὺς, καὶ προνοεῖται αὐτῶν, qrolv* 
€ "EO περὶ αὐτῶν ipu, » xal ἀξιῶ, « οὐ περὶ 
τοῦ χόσµου. » Δείχνυμι γὰρ τάντως ἐκ τούτου, ὅτι 
ἀγαπῶ αὐτοὺύς. Οὐ y5p µόνον τὰ ἐμαυτοῦ δίδωµ!, 
ἀλλὰ xal σὲ παραχαλῶ φυλάττέιν αὐτοὺς. Οὔχουν 
περὶ τῶν χυδαίων, καὶ τῶν τὰ τοῦ χόσµου φρο- 
νούντων ἀξιῶ σε, « ἀλλὰ περὶ ὧν δἐδωχάς pot * σοὶ 
γάρ slow. » "Iva δὲ μὴ, ἀκούων συνΣχῶς αὐτοῦ λέ- 
Ύοντος, ὅτ. « Δέδωχάς pou» νομίσῃς πρόσφατον αὐτῷ 
δεδόσθαι τὴν ἀρχΏν καὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, xal 
ὅτε εἶχεν αὐτοὺς ὁ Πατὴς, αὐτὸς οὐκ εἶχεν, 7) πάλιν 
νῦν, ὅτε αὐτὸς ἔχει, ὁ Πατὶρ ἀφπῃρέθη τὴν ἐξονυσίαν 
αὐτῶν ' διὰ τοῦτό φησι’ « Καὶ τὰ ἐμὰ πάντα, σά 


D ἐστι, xal τὰ cà, ἐμά.  Οὐ γὰρ νῦν ἔλαδον τὴν 


ἐξουσίαν, ἁλλ᾽ ὅτε σοὶ σαν, xaX &yol * «Τὰ γὰρ σὰ 
πάντα, ἑμά. «Καὶ ὅτε δὲ αὐτὸς ἔχω τούτους, xal σὺ 
ἔχεις, xatoox ἀφΠῃρέθης * « Τὰ γὰρ ἐμὰ πάντα, σά. » 
— « Kai δεδόξασµαι ἓν αὐτοῖς' » τουτέστιν. Ἐξουσίαν 
αὐτῶν ἔχων ὡς Δεσπότης, « ἓν αὐτοῖς δοξάτομαι” » 
ὥσπερ xal ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς, τὴν ἰσοτιμίαν τοῦ 
πατρὸς ἔχων, xal τὴν ῥασιλείαν, δοξάζεται ἐν τῷ 
τοσαῦτα ἔχειν, ὅσα ὁ πατἠρ. El τοίνυν 6 Yl5; ἑλάτ- 
των ἣν τοῦ Πατρὸς, πῶς ἑτόλμησεν ἂν εἰπεῖν, ὅτι 
Ὦ μὲν γὰρ δεσπόττς 
ἔχει πάντα τὰ τοῦ δούλου’ ὁ δὲ δ:Όλος οὐχ ἔχει 
πάντα τὰ τοῦ δεσπότου,. Ἔνταυθα δὲ ἀντιστρέφει, 
xai τὰ τοῦ Πατρὸς, τοῦ Υἱοῦ εἶἰσιν, ὥσπερ καὶ τὰ 
τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Πατρός. Δοξάζεται οὖν ὁ Υἱὸς ἐν τοῖς 
τοῦ Πατρός. Τοσαύτην γὰρ ἐξουσίαν ἔχει πάντων, 
ὅσην xal ὁ Πατίρ. ) 

ε Καὶ οὐκ ἔτι εἰμὶ kv τῷ χόσμῳ * xal οὗτοι Ey τῷ 
xócpup εἰσὶ, xai ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. Πάτερ ἅγχιε, 
τήρησον αὐτοὺς ἓν τῷ ὀνόματί σου, οὓς δἐδωχάς uot, 
ἵνα ὧσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς. "Ote μην μετ) αὐτῶν ἐν 
τῷ χόσµῳ, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου. » 
Tívo; ἔνεχεν συνεχῶς τοῦτο φησι, τὸ, « Οὐκ ἔτι εἰμὶ 
ἐν τῷ χόσμῳ, » χαὶ, « Ὅτε μην pev! αὐτῶν ἓν 
τῷ χόσμῳ; » Φαΐνονται γὰρ ἄτοπα, s! τις ἀνεξετά - 
στως ταῦτα ἐχδέχοιτο. ᾽Αλλαχοῦ γὰρ ὑπέσχετο αὐ- 
τοῖς, ὅτι « Ἔσομαι μεθ) ὑμῶν, » χαὶ ὅτι « "Οψεσθέ 
µε” 2 vuv δὲ ἄλλα φαίνεται λέγων. "Εστιν οὖν τὸ 
ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι πρὸς τὴν αὐτῶν διάνοιαν ταῦτα 


D φθέγγεται. Ἐπεὶ γὰρ εἰκὸς ἣν αὑτοὺς ἀδημονεῖν, ὡς 


ἐγχαταλιμπανομένους ἑρήμους βοηθοῦ: δείχννσιγ 
αὑτοῖς, ὅτι τῷ Πατρὶ αὐτοὺς παρατίθεται, χαὶ τοῦ- 
τον φύλαχα αὐτοῖς ἐφιστᾷ, xal τῷ Πατρὶ διαλέγεται, 
ὅτι Ἐπειδὴ πρὸς σεαυτὸν σύ µε καλεῖς, « φύλαξον 
τούτους αὐτὸς ἐν τῷ ὀνόματί σου’ » τουτέστι, Διὰ τῖς 
αῆς βοηθείας καὶ δυνάµέως, ἣν δἐδωχάς poi. Τίς δέ 
ἐστιν ἡ φυλακή τε Ἵνα ὧσ.ν Ev.) ᾿Εὰν γὰρ ἀγάπην ἔχω- 
σιν πρὸς ἀλλήλους, xax μὴ διαστασιάσωσιν, ἀήττητοι 
ἔσονται, χαὶ οὐδὲν αὐτῶν κρατήσει. Οὐχ ἁπλῶς 6, 
C Ἵνα ὥσιν ἓν, » ἀλλὰ, Καθὼς ἐγὼ καὶ σὺ, τὸ Ev φρο- 
νοῦντες, τὸ ἓν θέλοντες. Τοῦτο γάρ ἔστιν αὑτεῖς 
φυλακτήριον, ἡ ὀμόνοια. "Iva. οὖν αὐτοὺς παραµυ» 


---- : 
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θήσηται, τὸν Πατέρα παραχαλεῖ ἐπὶ τὴν αὐτῶν qu- A bona spe animantur. « Ego servabam eos in nomiue 


λαχὴν. El γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἐνὼ τηρήσω ὑμᾶς, οὐκ 
ἂν οὕτως ἐπίστευσαν ^ νῦν δὲ ἐκ τοῦ τὸν Πατέρα 
περὶ αὐτῶν ἀξιοῦν, εἰς ἑλπίδας αὐτοὺς ἄγει χρη- 
στάς. Τὸ δὲ, « Ἐγὼ ἑτήρουν αὐτοὺς bv τῷ ὀνόματί 
σου, » φησὶν, οὖκ ὡς αὑτὸς μὴ δυνάµενος ἄλλως, εἰ 
p? διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ ὡς πολλάκις 
εἴπρμεν, διὰ τὸ ἀσθενεῖς εἶναι τοὺς ἀχούοντας, xal 
πω μηδὲν µέγα περὶ αὐτοῦ φαντάνεσθα:, διὰ 
10716 φησιν, ὅτι Ἐν τῇ σῇ Porcia. ἑτήρουν αὐτούς. 


iuo, » dicit : non quod ipse non valeat aliter nigi 
per nomen Patris, sed, ut spe dixi, infiriitati 
consulit auditorum, et nondum magunmn quiddam 
de se sentientium ; propter hoc dicit : In tuo adjc- 
torio servabam eos. losuper ei bere sperare facit. 
Queinadmiodum cum essem vobiscum przseus, ser- 
vabamini in nomine οἱ adjutorio Patris, ítà nunc 
quoque credite vos ab eo servandos. Solet enim 
vestri curam habere. 


"Apa δὲ xol εὐέλπιδας αὐτοὺς ποιεῖ, ὅτι "Ώσπερ xal ἐμοῦ συνόντος ὑμῖν, ἑτηρεῖσθε ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Πατρός µου xal τῇ βοηθείᾳ΄ οὕτω καὶ πάλιν πιστεύετε ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ τηρηθήσεσθαι : σὐνηθες γὰρ 


αὐτῷ τὸ φυλάττεινὑμᾶς. —— 

« O0; δέδωχάς pot, ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν 
ἀπώλετο, εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα dj Γραφὴ 
πλτρωθῇ. Νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, xol ταῦτα λαλῶ 
ἐν τῷ χόσµῳ, ἵνα ἔχωσι ἣν χαρὰν tty ἐμὴν πε- 
κπλτρωμένην ἓν ἑαυτοῖς. » Πολλὴ 1j ταπείνωσις τῶν 
ῥημάτων, εἴ τις αὐτὰ ἀξίως ἠἑχδέχοιτο. "Opa 
γὰρ ἐνταῦθα τί «φαίνεται, « Οὓς δέδωχάς pot, 
ἐφύλαξα. » Δοχεῖ γὰρ παραγγέλλειν τῷ Πατρὶ, tva 
φυλάσοῃ xal ὁ Πατὴρ αὑτούς * ὥσπερ ἂν eL τις πα- 
ϱαδιδούς τινι χρήματα πρὺς φυλαχὴν, εἴποι' Βλέπε, 
ἐγὼ οὐδὲν ἁπώλεσα, μηδὲ σὺ ἀπολέσης. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα πάντα λέγει διὰ τὴν τῶν μαθητῶν παρηγο- 
play. « Ταῦτα γὰρ, qnot, λαλῶ ἐν τῷ χόσµμῳ » διὰ 
τὴν τῶν μαθητῶν ἀνάπανσιν, xal παρηγορίαν, xal 
χαρὰν, ἵνα ἀναπνεύσωσι, xai ἀφροντιστήσωσιν, ὡς 
παραλαμδάνοντός σου τούτους σώους, χαὶ μέλλοντος 
ρυλάττειν αὐτοὺς, ὥσπερ χἀγὼ ἐφύλαξα αὐτοὺς, 
xai οὐδένα ἁἀπώλεσα. Πῶς οὖν, ὦ Κύριε, οὐδένα 
ἀπώλεσας; ὅ τε γὰρ Ἰούδας ἀπώλετο, xal πολλοὶ 
ἅλλοι ὑπῆγον εἰς τὰ ὀπίσω. Τὸ ἐμὸν µέρος, φησὶν, 
υὐδένα ἀπώλεσα  ὅσον yàp τὸ Em". ἐμοὶ, οὐδὲν Evé- 
Aaa, ἀλλ) ἐτήρησα αὑτοὺς, τουτέστι, παντοιοτρό- 
πως ἑσπούδασα πρὸς τὴν αὐτῶν φυλαχήν ' εἰ δὲ ἀφ' 
ἑαυτῶν ἁποπηδῶσιν, οὐδὲν τοῦτο πρὸς ἐμέ. Τὸ δὲ, 
c "Iva ἡ Γραφὴ πληρωθῇ. 1 τουτέστι, πᾶσα d περὶ 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἁπωλείας προλέγουσα. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν 
Ἡ αλμοῖς διαφόροις περὶ αὐτοῦ εἴρηται, xal ἓν ταῖς 
ἅλλαις τῶν προφητῶν βίδλοις. Περὶ δὲ τοῦ, « "Iva, à 
πολλάχις εἴπομεν, ὅτι τὰ τς ἐχδάσεως εἴωθεν ἡ 
1 ραφὴ αἰτιολογιχῶς ἐχφωνεῖν. 

« Ἐγὼ δέδωχα αὐτοῖς τὸν λόγον σου’ xal ὁ xó- 


V£gns. 12, 15. « Quos dedisti mibi ego custe- 
divi, et nemo ex eis periit, nisi filius ille per- 


B ditus, ut Scriptura compleretur. Nunc auteui ad te 


venio, et liec loquor in mundo, ut babeant gaudiuni 
meum impletum in semetipsis. » Multa. verborum 
humilitas, si quis ea digne exceperit. Vides enim 
hoc loco quid apparet. « Quos dedisti miii, custo- 
divi. » Videtur enim annuntiare Pawi ut et Pater 
eos custodiat; sicut si quis cuipiam tradidisset 
pecunias custodiendas, dicat : Vide, ego nihil pcr- 
didi, neque tu perdas. ΑΙ baec oninia dicit propier 
discipulorum consolationem ; quasi diceret, ll.ec lu- 
quor ad discipulorum quietem et conusolationen 
ac gaudium, ul respirent, ac curas deponant tau- 
quam recipiente te illos salvos, ei custoidituro 6ος, 
sicut ego custodivi eos et nullum  smisi. Quomodo, 
o Domine, nullum perdidisti, eum et Judas perieri!, 
multique alii retrocesserint? Quantum ad me at- 
tinet, inquit, nullum perdidi : quantum in me fuit, 
nullum amisi : sed servavi eos, hoc est, omnimo- 
dam euram habui de illorum 72391 custodia. Quod 
aulem a seipsis resilierunt, nibil hoc ad me. Quod 
autem dicit : « Ut Scriptura íanpleatur, » hoc est, 
omnis que de fllio perditionis praedicit, Etenim et 
iun Psalmis variis de illo dictum est, et in aliis 
prophetarum libris, De verbulo autem, « ut, » spe 
diximus quod eo utatur Scriptura tanquam eventus, 
non caus significativo. 


VkRs. 14-16. « Ego tradidi eis sermonem tuum, 


cuoc ἑμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὐχ εἰσὶν ἐκ τοῦ χόσµου, y el. immundus eos odio habuit, quia non sunt dc 


χαθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ χόσµου. Οὐχ ἑρωτῶ, ἵνα 
ἄρης αὐτοὺς bx τοῦ xócpou, ἀλλ' ἵνα τηρήσῃς ab- 
τοὺς Ex τοῦ πονηροῦ. 'Ex τοῦ χόσµου οὐκ εἰσὶ, 
χαθὼς ἐγὼ Ex τοῦ χόσµου οὐκ εἰμί. » Παραχαλῶν 
by Πατέρα εἰς τῖν τῶν ἀποστόλων βοήθειαν, λέγει 
xai αἰτίαν, δι fjv ἄξιοί εἶσι παρὰ τοῦ Πατρὺς ἐπι- 
µελείας πολλῆς τυχεῖν. Διὰ Ὑὰρ « τὸν λόγον σου, 
φησὶν, ὃν δέδωχα αὐτοῖς, » ἐμισήθησαν. "otc ἄξιοι 
ἂν ey παρὰ coo βοηθηθῆναι, οἱ διὰ σὲ µισηθέντες 
παρὰ τῶν τὰ τοῦ χόσµου φρονούντων. Tol; γὰρ χυ- 
ilo: μισοῦνται οὗτοι, φησίν. « OD yáp εἰσιν ἐκ 
τοῦ χόσµου * » τουτέστιν, οὐκ ἔχουσι γνώμην τῷ 
χόσμῳ προσκειμένην, xai αὐτῷ πᾶσαν τὴν σπουδην 
προἸαναλίσχουσαν. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέγει, « Οὓς 
PATBOL. Gn. ΟΧΧΙΥ. 


mundo, sicut εἰ ego non sum de mundo. Nou 
rogo ut tollas eos de mundo, sed scrves eos a malo. 
De mundo non sunt, sicul οἱ ego non sum de 
mundo. » Oraus Patrem ut juvaret apostolos, di- 
cit et causam propter quam digni sint ut mul- 
tam a Patre consequantur curam. Nam propter 
« serinonem tuum, inquit, quem dedi eis, » odio 
fuerunt, et. ita diyui erunt ut tuum sentiant au- 
xilium, propter te exosi his qui mundana sapiunt, 
Vulgo enim prowmiscuo exosi sunt, inquit. « Non 
eniu sunt ex mundo, » hoc est, non habet menteni 
mundo agglutinatam, et omne $tudium in illum in- 
sumentem. Quo:odo igitur dicit alio loco, « Quos 
dedisti mihi ex hoc mundo, » tui fucrunt? llic qui- 
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dem de natura dicens, quod ex hominibus sint, el A δέδωχάς pot ix τοῦ χόσµου, σοὶ σαν; » Ἐχεὶ μὲν 


pars mundi : hoc autem loco mentem οἱ voluntatem 
significat, dicens quod de mundo non sint. Nequc 
turbet te quod dicit : « Sicut ego ex mundo non 
xum. » Non enim sie fuerunt sancti apostoli, et nou 
participes affectionum mundi, sicut Dominus. 
« Ipse enim peccatum non fecit, neq«e inventus est 
in ore ejus dolus **: » illi autem humauz nature 
infirmitatem non. fuerunt. transgressi. Ne igitur 
cum dicitur, « Sicul ego non sum ex mundo, » in- 
telligas quod in nullo minores fuerint apostoli Do- 
mino; sed quando de Patre et Filio dieitur, « sicut, » 
tunc solum zqualitatem intellige. Quod auteu dicit : 
« Non rogo ut tollas eos ex muudo, » dicit volens 
declarare suam erga eos charitatein, et quod magni 


περὶ τῆς φύσεως λέγων, ὅτι ἄνθρωποί eat, καὶ το 
κόσµο» µέρος" ἐνταῦθα tk την γνώµην xal τὴν 
προαίρεσιν δηλρῖ λέγων * « Ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ xó- 
σµου. » Τὸ δὲ, « Καθὼς ἐγὼ ix τοῦ χόσµου οὐκ 
εἰμὶ,» [fj σε διαταραττέτω. OO γὰρ δὴ ἅγιοι σαν 
εὔτως οἱ ἁπόστολοι, xal ἀμέτοχοι τῶν τοῦ κόσμου 
παθῶν, ὥσπερ ὁ Κύριος. Λὐτὸς μὲν γὰρ « ἁμαρτίαν 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ δόλος εὑρέθη Ev τῷ στόµατι αὖ- 
τοῦ * » οἱ δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀσθένειαν 
οὐκ ἐξέδησαν. Mi τοίνυν τὸ, ε Καθὼς ἐγὼ &x τοῦ 
κόσμου οὐκ εἰμὶ, » ἀκούσας, νοῆσηῃς ἀκριθῆ ἁπαραλ- 
λαξίαν τῶν ἀποστόλων πρὺς τὸν Μύριον ' ἀλλ᾽ ὅταν 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xal αὐτοῦ λέγηται τὸ, « καθὼς, » 
τότε µόνον την ἱσότητα ν/ξι. Tb δὲ, « Οὐχ ἐρωτῶ, 


illorum curam faciat, intercedeus Lanto studio pro B ἵνα ἄρῃ: αὐτοὺς ix τοῦ κόπμου, » εἶπε, θέλων ἐν- 


eis. Non enim Patrem docet pro quibus oret, nam 
ου absurdum, sed (ul dixit) ostendit quod valde 
diligat discipulos, et illorum agat curam. Dicit ergo 
Patri : « Nou rogo ut tollas eos de iuudo, sed ut cos » 
in mundo cum sint « serves a malo. 2 fepetit igitur, 
« Ex mundo non sunt, » multo. subsidio habent 
opus. Nihil euim commune habent eum terra, cc- 
lorum facti cives : οἱ ita quia mundus omnis ut 
 ulienis usurus est eis, tu coelestis posthac ut caeli 
cives serves. Dicit autem talia audientibus discipu- 
lis, ut magis odio habeant mundum, et non fcedent 
ac perdant tautas suas laüdes, Illud auteni : « Serva 
608 a malo, » non lantum de liberatione a peri- 


δείξασθαι thv περὶ αὑτους ἀγάπην, xal ὅτι πολλὲὸν 
αὐτῶν ποιεῖται τὴν πρόνο:αν, τὸ (f. τῷ) μετὰ ἄχρ:- 
θείας πο:εῖσθαι την ὑπὲρ αὐτῶν παράκλησιν. θὐ 
γὰρ 9» τὸν Πατέρα διδάσχει περὶ τίνος αἰτεῖται 
(τοῦτο γὰρ ἄτοπον), ἀλλ ὅπερ εἶπον, δεικνύων ὅτε 
ὑπεραγαπᾷ τοὺς μαθητὰς, xai προνοεῖτα, αὐτῶν, 
φησὶ ταῦτα πρὸς τὸν Πατέρα. « Οὐχ ἐρωτῶ, ἵνα 
ἄρῃς αὐτοὺς Ex τοῦ χόδµου, ἀλλ’ ἵνα, » &v τῷ χόσμῳ 
ὄντας, « τηρήσης ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » Πάλ.ν οὖν 
ἐπαναλαμθάνει ' « Ἐκ τοῦ χόσµου οὐκ siat. » Ποι- 
Me, qnot, δέονται ἀντιλήφεως. Οὐὑδὲν γὰρ αὐτοῖς 
ἐστι χοινὸν πρὸς τὴν γῆν: τῶν οὐρανῶν Ὑεγύνασι 


πολίται. Ὥστε ἐπεὶ πᾶς ὁ χόσµος ὡς ἁλλοτρίοις 


«ulis, verum etjam de ρεγιαΏεηιῖα eL firmitate in C αὐτοῖς μέλλει χρῆσθαι, σὺ λοιπὸν, ὁ οὐράνιος, ὡς 


lide dicit, Unde et subdit : 


οὐρανοπολίταις βοήθησον. Λέγει δὲ τὰ τοιαῦτα συνε- 


χέστερον àv ἐπηχόῳ τῶν μαθητῶν, ἵνα ἀκούοντες ταῦτα, μισήσωσι τὸν xócpov, xal μὴ κχκαταισχύνωσ: 
τὰ τοσαῦτα αὑτῶν ἐγχώμια. Τὸ δὲ, « Τήρησον αὐτοὺς Ex τοῦ πονηροῦ, » οὐ περὶ τῆς τῶν κινδύνων µόνον 
ἁπαλλαγῆς λέγει, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ἐν τῇ πίστει παραμονῆς καὶ παγιότητος * δι xal ἐπιφέρει" 


VgRs. 17-19. « Sauctifica eos in veritate tua. 
Sermo tuus verias est. 739 Sicut me misisti iu 
mundum, ita el. ego misi eos in mundum ; et pro 
eis ego sancti(ico meipsum, ut et ipsi sint sancti- 
ficati in veritate. » Sanctos fac, inquit, per dationem 
Spiritus, et custodi eos in rectitudine sermonis et 
dogmatum, et erudi eos, et doce veritatem, San- 
cfilcatio enim est rectorum dogmatum servatio. 
Quod autem de dogmatis dicat, manifestum : inter- 
pretatur ením, « Sermo tuus veritas est, » nullum 
in eo mendacium : 949 ita si et illos feceris ser. 
vare sermonem tnum, et custodiri a malo, in veri- 
tale sanctificabuntur, Significat autem οἱ aliud 
quidd«imn. « Sanctiflca eos in veritate tua, » hoc est, 
separa eos in verbum εἰ praedicationem, el fac 
eos sacrificium, quod veritati tuz& ministrent, huic 
suam vitam consecrent. Subdil enim ς « Sicut me 
misisii in mundum, et pro eis ego sanctifico 
imeipsam, » hoc est, offero sacrificium : ita et illos 
sanctifica, hoc est, separa in sacrificium, in przdi- 
cationem, et ednstitue eos veritatis testes, sicut et 
me misisti veritatis testem et bostiam. Sancta enim 
dicuntur onmia qua Deo reposita. « Ut et ipsi » 


*» isa. Lini, 9. 


ς ᾽Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἁληθείᾳ oou * Ὅ λόγος ὁ 
σὺς ἀλήδειά ἐστι. Καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλα; εἰς τὸν xó- 
σµον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τν κόσμον * xal 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαντὸν, ἵνα xal αὑτοὶ ὧὦσιν 


ἡγιασμένοι ἓν ἀλτηθείᾳ. » ᾽Ἁγίους ποίησον, φησλὶ, 


δ.ὰ τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως, xal φύλαξον αὐτοὺς 
ἓν τῇ ὀρθότητι τοῦ λόγου xai τῶν δογμάτων, xa 
παίδενσον αὐτοὺς, χαὶ δίδαξον τὴν ἀλήθειαν * τοῦτο 


D γὰρ ἁγιωσύνη, ἡ τῶν ὀρθῶν δογμάτων τήρησις. 


"Ot δὲ περὶ δογμάτων λέγει, δήλον * ἑρμηνεύει γὰρ, 
ὅτι « Ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστιν, » οὐδὲν ψεῦδος 
ἓν αὐτῷ. Ὥστε ἐὰν xa τούτους ποιῆσῃς τηρῆσαι τὸν 
λόγον σου, xal φυλαχθῆναι ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ ἁγιασθήσονται. Δηλοῖ δὲ xai ἕτερόν τι τὸ, 


«* 'Aylasoy αὑτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου * » τουτέστιν, 


Αφόρισον αὐτοὺς τῷ λόγῳ xal τῷ κτρύγµατι, xat 
θυσίαν αὐτοὺς ποίησον * τῇ ἀληθείᾳ ταύτῃ λειτουρ- 
Υησάτωσαν, ταύτην (f. ταύτῃ) τὴν οἰχείαν Qui5v 
ἀφιερωσάτωσαν. Ἐπιφέρέι ouv: « Καθὼς ἐμὲ ἀπέ- 
στειλας εἰς τὸν χόσµον, xal ὑπὲρ αὐτῶν δγὡὼ &Tidsco 


Ἔμαυτόν * ») τουτέστιν, προδφέρω θυσίαν * οὕτω καὶ 


« αὐτοὺς ἁγίασον, » τηυτέστιν, ἁφόρισον θυσίαν 
ὑπὲρ τοῦ κτρύγµατος, καὶ τῆς ὀληθείας µάρτνρας 


ο. ο σσ DEDCEMRCcEMRMCCUapE ecungep d 
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τάξον γενέσθαι, ὥσπερ 63) κἀμὲ ἀπέστειλας μάρτυρα A sicut el ego, « sint sanctificati » el oblati tioi Deo, 


tí; ἀληθείας xat σφάχιον (ἆγια γὰρ Ἀέγονται 
πάντα τὰ τῷ θεῷ ἀναχείμενα) * « ἵνα δ) χαὶ αὗτοὶ, » 
ὥσπερ ἐγὼ, « ὥσιν ἡγιασμένοι, » χαὶ ἀνατεθειμένοι 
c τῷ ei, οὐχ ὥσπερ τὰ χατὰ νόμον θυόµενα Ev 
τύπῳ, ἀλλ ε ἐν ἀληθείφ.; AL πάλαι μὲν γὰρ Ov- 
σαι τυπιχαὶ, xal πάντα τὰ ἅγια ἐν τύπῳ σαν 
ἀφιερωμένα τῷ 8c, ἄλλο ει πνευματικὸν σχιαγρᾶα- 
ροῦντα * otov, ὁ ἁμνὸς, αἱ περιστεραὶ, αἱ τρυγόνες, 
χαὶ τἆλλα. Al δὲ τῷ Oc ἀνατεθειμέναι Φφυχαὶ, 
c iy ἀληθείᾳ » εἰσὶν ἡγιασμέναι χαὶ ἀφωριδμέναι 
xg ἀφιερωμέναι τῷ 8sip* χαθὰ xdi Παῦλός φησι" 


non sicut αυ: secundum legem sacrificantur in figu- 
rs», sed « in veritate. » Sacrificia enim vetera 
figuralia erant, et omnia sancia in figura fueruut 
sacrata Deo, aliud spirituale quiddam adunibrantis, 
ut agnus, columba, turtures, etc. Anima autein 
qua Deo offeruntur, in veritate sunt sanctificare 
et consecrat» Deo, sicut et Paulus dicit : « Exhi- 
bete membra vestra sacrificium vivuu sanctum 97,» 
— « Sanctifica » igitur et consecra discipulorum 
animos, et fac eos veras oblationes, et corrobora ut 
pro veritate se sacrificent. 


c lapaccfjoase τὰ µέλη ὑμῶν θνσίαν ζῶσαν ἁγίαν. » — « ᾿Αγίασον » οὖν, καὶ ἀφιέρωσον τὰς τῶν μαθητῶν 
φυχὰς, καὶ ἀναθήματα ταύτας ποίησον ἀληθινὰ, ἢ καὶ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἑνδυνάμωσον αὐτοὺς τυθἢναι. 
«05 περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, ἁλλὰ καὶ περὶ p. Vens. 20, 21. « Non pro eis rogo tantuni sed 


τῶν πιστευόντων δι2 τοῦ λόγου αὑτῶν εἰς ἐμὲ, ἵνα 
πάντες iv ot, χαθὼς ao, Πάτερ, àv. ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν 
aot, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν £v ὥσιν, ἵνα Ó χόσμος πι- 
στεύσῃ, ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 2 Εἶπεν, ὅτι ε Ὑπὲρ 
αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάξω ἐμαντόν. » "Iv' οὖν μὴ νοµίσειέ 
εις, ὅτι ὑπὲρ µόνων τῶν ἁποστόλων ἀπέθανεν, ἔπι- 
φέρει « O0 περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, ἀλλὰ xal 
περὶ πάντων τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν 
εἰς ἐμέ. » Ἐνταῦθα "lb διανέστησε πάλιν τὰς ϕυ- 
χὰς τῶν ἁποστόλων, εἶ γε µέλλουσιν ἕξειν πολλοὺς 
µαθητάς. Ἐτειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι « Οὐ περὶ τούτων 
μόνον ἐρωτῶ, » ἵνα μὴ σκανδαλισθῶσιν οἱ ἀπόστο- 
lot, ὡς οὐδὲν ἑζαίρετον αὐτοῖς διδόντος mao τοὺς 
ἀοιποὺς, παραμυθεῖται αὐτοὺς διὰ τοῦ δηλῶσαι, ὅτι 
πολλοίς ἔσοντχι πίστεως χαὶ οωτηρίας αἴτιοι. 
Επεὶ δὲ ἰκανῶς αὐτοὺς παρέθετο τῷ Πατρὶ, ὡς ἂν 
ἀχιάσῃ αὖτ .ὺς τῇ πίστει, καὶ θυσίαν αὐτοὺς ἁγίαν 
τῇ ἀληθείᾳ ἀποτελέσῃ, λέγει λοικὸν πάλιν περὶ ὁμο- 
νοίας, χαὶ ἀφ᾿ οὗ Ίρξατο χεφαλαίου, τῆς ἀγάπης 
ἀέχω, εἰς ἐχεῖνο λοεπὸν χατακλείει τὸν λόγον, xai 
φησιν « "Iva πάντες ἓν ὧὥσι, » τουτέστιν, "Iva 
εἰρήνην xal ὀμόνοιαν ἔχωσι, χαὶ Ev ἡμῖν, τουτέ- 
στι, ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς πίστει τὸ ἁδιάσπαστον τη- 
ρῶσιν. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω σχανδαλίξει τοὺς μαθητὰς, 
ὡς τὸ διασπᾶσθαι, xal μὴ ὁμοφρονεῖν τοὺς διδασκά- 
λους πῶς γὰρ τοῖς μὴ τὰ αὐτὰ φρονοῦσι θελ/- 
Googl τινες πεισθῆναι; Διὰ τοῦτὸ φησιν * « "Iva καὶ 
αὐθοὶ ἓν otv » ἐν «f, εἰς ἡμᾶς πίστει, « xa06; σὺ, 


Hisp, àv ἐμοὶ, κἀγὺ àv goi. » Πάλιν τὸ, ο χα p 


θὼς, 2 οὖχ ἀκριθοὺς ἐξισώσεώς ἐστιν. Οὐ γὰρ δυ- 
νατὸν οὕτως ἡμᾶς ἠνῶσθα: ἀλλήλοις, ὡς ὁ Πατὴρ τῷ 
Yio* ὥσπερ xat ὅταν Aéyg: « L'ivsaüe οἰχτίρμονες, 
ὡς ó llavgp ὑμῶν. ». — « Ἵνα ὁ xóayo; πιστεύσῃ, 
6t 00 µε ἀπέστειλας. » Καὶ γὰρ ἀπὸ τῖς ὁμονοίας 
τῶν μαθητῶν ἐγὼ ὁ ὃ,δάσχαλο; φανοῦμαι, ὅτι ἀπὸ 
θεοῦ ἑἐξιλθον. Ἐὰν δὲ µάχωνται, οὐκ ἑροῦσι τοῦ 
εἰρηνικοῦ εἶναι µαθητάς * μὴ ὄντα δὲ µε εἰρηνιχὸν 
οὐχ ὁμολογήσουσιν ἀπεστάλθαί παρὰ σοῦ. Ορᾷς, 
llaz£pa ὁμονοητιχόν ; 

€ Káyi τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς uot, δέδωκα αὐτοῖς, 
ἵνα ὧσιν lv, καθὼς ἡμεῖς Ev ἐσμεν. Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, 
xal σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα iot τετελειωμένοι εἰς Ev, xal 


* Ron, vi, 40. ** Luc. v1, 56. 


etiam pro iis qui credituri suut per sermonem 
eorum iu me, ut omnes untni sint, sicut tu. Pater 
in me, et ego ín te, uL οἱ ipsi in nobis unum sint, 
ut credat mundus quod tu me miseris. » Dixcrat, 
« Pro ipsis ego sanctifico meipsum. » Ut igitur ne 
putet quis quod pro solis apostolis mortuus si', 
subdit : « Non pro lis rogo solum, sed et pro om- 
nibus qui credent per sermonem illorum. » Hoc 
autem loco iterum erigit apostolorum animos quod 
habitari sint multos discipulos. Quia enim dixi!, 
« Non pro his solis rogo, » ut ue offendantur apo- 
stoli quasi nihil singulare prz aliis habeant, con- 
solatur eos, signilülcando fore illos plurimorum 
fidei et salutis auctores. Et quia satis coumendarat 
eos Patri, quasi fide sanctificans eos, et sacrificium 
eos veritati sacrum cousummoans, dicil postea ite- 
rum de concordia, εἰ a quo caopil principio 
(charitatis dice) in eo nunc ferime concludit, ac 
inquit: « Ut omnes unum $int, » hoc est, ut 
pacem et concordiam habeant, et « ju no- 
bis, » hoc est, ut iudividuam erga uos servent 
fidem. Nihil enim ita offendit discipulos, 733 
ut divelli et non idem sentire doctores. Quo- 
mode enim persuadebunt, qui uon. idem sapiunt? 
Propterea dicit : « Ut οι ipsi unum sint » iu. file 
erga nos, « sicul tu, Pater, in me, et ego in. te.» 
Rursum, « sicut, » hon exacte est aqualit itis, 
Non enim possibile ut ita uniamur inter nos sicut 
Pater unitur Filio; atque ita cum dicit: « Estote 
misericordes, sicut Pater vester *5, » intellige, 
« Ut mundus credat quod tu me miseris. » Eiteuim 
a concordia discipulorum ego Joctor comprobor 
quod a Deo exiverim. Si autein. puganverint. intec 
se, non dicentur pacifici esse discipuli: neque me, 
si paeificus non fuero, fatebuaiur a te missum. Vi- 
des quomodo usque ad fiuei concordiam crga Pa- 
Lrein astruit? 


πῶς ἄχρι τέλους τοῦτο κατασκευάζει, τὸ πρὸς τὸν 


Vgms. 99, 95. « Et ego gloriam quam dedisti 
mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos unuri 
sui us, Ego iu eis, οἱ tu in me, ut sinl consumu:: t 


99 
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1 unum, et ut. cognoscat mundus quod Lu me mi- A ἵνα γινώσχῃ ὁ Χόσμος, ὅτι σὐ pz ἀπέστειλας. ? 


Sisi. » Qualem gloriam datam esse dicii? Eam 
qu: per signa et per dogmata et doctrinas, et 
aliam quoque gloriam, concordizx scilicet, « ut sint 
unum. » Là enim gloria major est, quam ea 
qua signorum. Nam sicut οἱ Deum admiramur, 
quia non est seditio neque pugna in natura ejus, 
et maxima ista gloría est : ita et. illi, inquit, hoc 
loco, a concordia dico, fiant clari. « Ego in eis, el 
tu in me. » [loe loco ostendit quod apostoli et 
Patrem iu se receperunt. «. Ego enim, inquil, in 
ipsis sum, » et te quoque babeo in me, et ita etiam 
Ui in cis es. Alio autem loco et Patrem etiam ipsum 
adveuturun dicil, et mansionem facturum *? : Sa- 
bellii os concludens, et duas substantias mani- 
festans. Hoc autem loco et Arii insaniam reprimens. 
Patre: enim inquit per. ipsum fieri in discipulis, 
« uL sciat mundus quod tu me miseris: » continuo 
autem boc dicit, ostendens pacem, qua valeat 
etiam conciliare magis quam quodvis signum. Nam 
ubt lites omnia dissolvunt, ita concordia onmia 
copulat. 

Vrns. 95, 94. « Et dilexisti eos, sicul et ine dile- 
xisti, Pater, quos dedisti mibi, volo ut ubi sum 
ego, et illi sint mecum : ut videant gloriam meam, 
quam dedisti mihi : quia dilexisti me ante conditum 
mundus. » Iterum hoc. loco per « sicut » intellige 
siguificari quantum homo diligi potest. Itaque eum 
dixisset futuros tutos, sanctos, multos per eus cre- 
dituros, multam habituros gloriam, dicit nunc et 
de przmiis et coronis quà post hanc vitam reposita 
sunt. « Volo euim, inquit, ut ubi sum ego, et illi 
sint. » Et ne cum hoc audieris, existines quod 
eumdem dignitatem assecuturi sint, subdit z « ut 
videaut gloriam meam, » Non enim dixit : ut [ru- 
antur gloria mea, sed, « Dt videaut. » Homini enim 
requies maxima, videre Filium Dei. Hc enim est 
enmis gloria dignorum: quod et Paulus dicii: 
€ Nos. autein tevelata facie gloriam Doinini epecu- 
lan:es **,» 79 Ostendit igitur hoc loco quodmnon sil, 
quemadmodum nune videlur eis, in vili habitu 


couspiciendus lunc, sed in gloria quam habuit . 


ε ante conditum mundum. ». Hlabebam auteur hanc 
gloriam, inquit, eo quod « dilexeris me, » Iusertum 
enim est, « Quia dilexisti ne, » Igitur sicut supe- 
rius dixit: « Gloriiica me gloria quam habui antequam 
mundus essel : » ita el nuuc « aute conditum mun- 
dui » sibi datam gloriam iuquit deitatis. Dedit enim 
ei revera Pater deitatem, ut Pater Filio naturaliter. 
Nam quia genuit eun, mecessario etiam gloriz 
auctor fuit et suppeditator, qui substantise auctor 
dicitur. 


b 
Vrns. 25, 20. « Pater juste, et mundus te noo 
cognovit, ego autem te cognovi : et hi cognoverunt 
quod tu me miseris. EL notum feci eis nomen tuum 


€? Joan. xiv, 25. *? Il Cor. iui, 18. 


Ποίαν 66Eav δεδωκέναι λέγει; Τὴν διὰ τῶν σημείων, 
τὴν δ.ὰ τῶν δογμάτων xa διδασκα)ιῶν' xal ἄλλην δὲ 
δόξαν, τὴν τῆς ὁμονοίας, » ἵνα ὧσιν Ev. » Αὕτη γὰρ 
ἡ δόξα µείχων τῆς ἀπὸ τῶν σημείων. Ὥσπερ Υὰρ 
καὶ τὺν θεὸὺν θαυμάξοµεν, ὅτι οὐχ ἔστι στάσις οὐδὲ 
μάχη ἐν τῇ φύσει ἐχείνῃ, xal μεγίστη αὕτη δόξα" 
οὕτω καὶ οὗτοι, φησὶν, ἐντεῦθεν, ἀπὸ τῆς ὁὀμονοίας 
λέγω, γενέσθωσαν λαμπροί. ε Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ 
σὺ ἐν ἐμοί. » Ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι οἱ ἀπόστολ c 
καὶ τὸν Πατέρα ἐχώρησαν ἐν ἑαυτοῖς. « Ἐγὼ γὰρ. 
qol», ἓν αὐτοῖς » εἰμι, σὲ δὲ πάλιν ἔχω ἐν ἐμαυτῷ΄ 
ὥστε καὶ σὺ ἐν αὐτοῖς eT. ᾽Αλλαχοῦ δὲ xai τὸν Ἡσ- 
τέρα χαὶ αὐτὸν παραγενέσθαι φησὶ, xai μονὴν ποιεῖν, 
τὸ τοῦ Σαθελλίου στόμα ἑμφράττων, xal τὰς ὃ-ο 


B ὑποστάσεις παραδηλῶν. Ἐνταῦθα δὲ τὴν Αρείου 


µανίαν ἀναστέλλων, τὸν Πατέρα φησὶ διὰ αὐτοῦ γε- 
νέσθαι ἓν τοῖς μαθηταῖς, « ἵνα γινώσκῃ ὁ Χόσμος, 
ὅτι σύ µε ἀπέστειλας, » Χυνεχῶς δὲ τοῦτο λέχειε, 
δεικνὺς τὴν εἰρήνην δυναµένην ἐπισπάσασθαι πα.- 
«bg μᾶλλον σημείου. Ὥσπερ γὰρ ἡ Epi; διαλυτικὸν, 
οὕτως fj συμφωνία συγκρατητικόν. 

« Καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς, χαθὼς ἐμὲ ηγάπησας. 
Πάτερ, οὓς δέδωχάς pot, θέλω ἵνα ὅπου cipi ἐγὼ, 
χἀκεῖνοι ὧσι μετ) ἐμοῦ, (va θεωρῶσι τὴν δόδαν ctv 
ἐμὴν, ἣν δἐέδωχάς pot, ὅτι Ἱ άπησάς µε πρὸ xata- 
θολῆς χόσµου. » Πάλιν ἐνταῦθα τὸ, « χαθὼς, 2 €»; 
ἄνθρωπον ἀγαπτθῆναι ἐγχωρεῖ, νόησον. Εἰπὼν τοί- 
νυν, ὅτι ἔσονται ἓν ἀσφαλείᾳ, ὅτι ἔσονται ἅγιος, ὅτι 
πολλοὶ πιστεύσουσι δι αὐτοὺς, ὅτι πολλΏς ἀπολαύ- 
σουσι δόξης, λέγει λοιπὸν xal περὶ τῶν μετὰ τὴν &v- 
τεῦθεν ἀποδημίαν βραθείων xai στεφάνων ἆποχει- 
µένων αὐτοῖς, « Θέλω γὰρ, φηπσὶν, ἵνα ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ, κἀκεῖνοι ὧσι, » Καὶ ἵνα μὴ τοῦτο ἀκούσας νο- 
μίζῃ:, ὅτι τῆς αὑτῆς ἀξίας ἐπιτυχεῖν µέλλουσιν, ἅπι- 
φέρει ’ ε.ἴνα θέωρωσι τὴν δόξαν τὴν ἐμήν. » OO γὸρ 
εἶπεν * ἵνα ἁπολαύσωαι τῆς δόξης τῆς ἁμῖς, ὁλλ᾽ 
€ ἵνα θεωρῶσιν. } ᾿᾽Ανθρώπῳ γὰρ ἀνάπαυσις µε- 
γίστη τὸ θεωρεῖν τὸν ΥὈν. τοῦ Θεοῦ ' τοῦτο γὰρ δύξα 
πᾶσι τοῖς ἀξίοις ' ὃ xat Παῦλος λέγει ε Ἡμεῖς δὲ 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Kuplou χατ- 
οπτρικόµενοι. » Δείχνυσι δὲ ἐντεῦθεν, ὃτι οὐχ οὕτως, 
ὥσπερ νῦν ὁρᾶται αὐτοῖς, ἐν εὐτελεῖ σχήµατι 6pa- 


. θήσεται τότε, ἀλλ' ἐν δόξῃ ᾗ εἶχε « πρὸ χα:αθολῖς 
p Χόσμου.» Εἶχον δὲ, qnot, ταύτην τὴν δόξαν, διότι 


ε ἸἈγάπησάς pe^» διὰ μέσου γὰρ χεῖται τὸ, « Ἠγ4- 
πησάς pe. » Ὥσπερ οὖν xal ἀνωτέρω εἶπε᾽ « Δόξα- 
σόν µε τῇ δόξῃ, T] εἴχον πρὸ τοῦ τὸν xóopov εἶναι» » 
οὕτω xal νῦν « πρὸ καταθολΏῆς χόσµου » δεδόσθαι 
αὐτῷ τὴν δόξαν φησὶ τῆς θεότητος. Δέδωχε γὰρ ὅν- 
τως αὐτῷ ὁ Πατὴρ τὴν θεότητα, ὡς Πατὴρ Υἱῷ φυ- 
σιχῶς. Ἐπεὶ γὰρ ἐγέννησεν αὐτὸν, ἀναγχαίως xat 
«τῆς δόξης αἴτιος xal παροχεὺς ὁ τῆς οὐσίας αἴτιος 
λέγεται. 
« Πάτερ δίχαιε, Χαὶ ὁ χόσµος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ 
δὲ σε ἔγνων' καὶ οὗτοι ἔγνωσαν, ὅτι σὖ µε ἁτπέ- 
στειλας. Καὶ ἑγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνυμά σου, xol 
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Ἱνωρίσω * ἵνα dj ἀγάπη, ἣν ἠγάπησάς µε, tv αὐτοῖς A el notum faciam, ut dilectio qua dilexisti me, iu 


ᾗ, χἀγὼ ἐν αὐτοῖς. » Ἐπειδὴ περὶ τῶν πιστευόντων 
τοιαῦτα πΌξατο, χαὶ τοσαῦτα αὐτοῖς ἀγαθὰ προεµνη- 
στεύσατο, φησὶ λοιπὸν εὔσπλαγχνὸν τι καὶ τῆς αὖ- 
τοῦ φιλανθοωπίἰας ἄξιον. € Πάτερ γὰρ, qnot, δίχαιξ, » 
ἐγὼ μὲν ἐδουλόμην καὶ πάντας ἀνθρώπους τυχεῖν 
τῶν τοιούτων ἀγαθῶν, ola δὴ ἐἑπηυξάμην τοῖς πι. 
στοῖς, ἀλλ) oüx ἔγνωσάν σε, διὸ xal ἁποτεύξονται 
τῆς δόξης xa τῶν βραδείων, « ἐγὼ δὲ σε ἔγνων. » 
Λἰνίττεται δὲ ἐνταῦθα xal τοὺς Ἰουδαίους, ot ἔλεγον 
Ἱωώσχειν τὸν Θεὸν, xal δείχνυσιν αὐτοὺς μὴ ἐπι- 
ΥΝνώσχοντας τὸν Πατέρα . κόσμον γὰρ τοὺς "lov- 
δαίους φησὶ πολλαχοῦ. Καὶ οἱ μὲν Ἰουδαῖοί φασιν, 
ὅτι οὐχ ἀπέστειλάς µε cb, ἐγὼ δὲ ε τούτοις » τοῖς 
μαθηταῖ; µου « xal ἐγνώρισα τὸ ὄνομά σου, xal 
Ἱνωρίσω. » Πῶς δὲ 'Ὑνωρίσω, Ἐπιπέμψας αὐτοῖς 
τὸ Πνεῦμα, ὃ « ὁδηγήσει αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν ἁλή- 
θειαν, » Καὶ ἐὰν µάθωσι τίς σὺ, τότε « dj ἀγάπη, 
fv ἠγάπησάς µε, ἐν αὐτοῖς » ἔσται, « xàvà ἐν a5- 
τοῖς. » Γνώσονται γὰρ, ὅτι οὐχ ἀπεσχισμένος ἐγὼ, 
ἀλλὰ τῶν σφόδρα πεφιληµένων, xal γνήσιος Υἱὸς 
καὶ συνημμένος. Ἐπιγνόντες δὲ τοῦτο, xai τὴν 
πίστιν τὴν εἰς ἐμὲ, χαὶ τὴν ἀγάπην τηρήσουσι, καν 
Ἰοιπὸν ἓν αὐτοῖς μενῶ ἐγὼ τοιούτοις οὖσι, σέ 
τε ἐπεγνωχόσι, xàpk ὡς θεὸν τιμῶσι, χαὶ τὴν 
πρὸς by πίστιν τηροῦσιν ἁπαρασάλευτον. 
ΚΕΦΑΛ. 1Π.. 

Περὶ τῆς παραδόσεως τοῦ Ἰησοῦ. Περὶ τῶν 

Ἰουδαίων χαμαὶ πεσόντων. Περὶ τοῦ Πέτρου 

ἀποκόψαντος τὸ ὠτίον τῷ tov ἀρχιερέως δού,Ίῳ. 


Περὶ τοῦ Ιησοῦ ἁπαγομένου πρὸς Αγγαν, xal 
Katázav, καὶ Πιλάτον " 


€ Ταῦτα εἰπὼν 6 Ἰησοῦς, ἐξῆλθε σὺν τοῖς µαθη- 
ταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειµάῤῥου τῶν Κέδρων, ὅπου 
ds χηπος ' εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς, xoi οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. "δει δὲ καὶ Ἰούδας, ὁ παραδιδοὺυς αὐτὸν, 
15y τόπον’ ὅτι πολλάχις συνήχθη ὁ Ἰτσοῦς ἐχεῖ μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. » Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ταῦτα εὐξά - 
µενος ὁ Ἰησοῦς, ἀλλὰ, « Ταῦτα εἰπών. » Οὐ γὰρ εὐχὴ 
Tv) πρᾶγμα, ἀλλὰ διαλαλιὰ, πρὸς τὸ τοὺς µαθη- 
τὰς παραμυθήσασθαι γενοµένη. Μέσων δὲ νυκτῶν 
ὁδοιπορεῖ, xat ποταμὸν διαδαίνει, καὶ ἑπείγεται 
πρὸς τὸν τῷ προδότῃ γνώριµον τόπον ἑλθεῖν, &av- 
τὺν ἐπιδιδοὺς τοῖς φονεῦσιν ' ἵνα δείξη ὅτι ἑχὼν ἐπὶ 
τὺ πάθος ἔρχεται, χαὶ τὸν ἐπὶ τῇ ζητήσει χόπον 
ἐχχόπτει τοῖς Ἰουδαίοις. "Iva γὰρ μὴ συντρίόωνται, 
tis χἀχεῖσε περιερχόµενοι, xa ζητοῦντες αὐτὸν, 
ἄπεισιν αὐτὸς πρὸς αὐτοὺς, xal εἰς τὰς χεῖρας αὖ- 
τῶν βάλλει ἑαυτόν ' ὥσπερ γὰρ ἕν τινι δεσµωτηρίῳ 
τῷ xim εὑρίσχεται. "Iva δὲ μὴ νοµίσῃς, ὅτι ὡς 
Χρυπτόµενος ἀνεχώρησεν εἰς τὸν χῆπον, ἐπιφέρει ὁ 
εὐαγγελιστὴς, ὅτι « "δει καὶ ὁ Ἰούδας τὸν τόπον. » 
Ὥστς μᾶλλον φανερῶσαι ἑαυτὸν θέλων, ἁλλ᾽ οὐχ 
ἀποχρύφασθαι, εἰς τοῦτον τὸν τόπον παραγίνεται. 
ς δει δὲ ὁ Ἰούδας τὸν τόπον, διότι ἐκεῖ πολλάκ.ς 
οννῆχθη ὁ Ἰησοῦς. » Tà γὰρ ἔρημα χωρία xal 
Ἑτυχίας ἑργαστήρια µετεδίωχεν ὁ Κύριος, χαὶ p.á- 
λ-στα, ὅταν τι μὺστιχώτερον παρεδίδου, Πόθεν δὲ ὁ 
Ἰούδας ἐγίνωσκεν, ὅτι ky τῷ xim ἐστὶν ὁ Ἰησοῦς 
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ipsia sit, et ego in ipsis. » Postquam credentibus 
hac precatus est, οἱ tanta eis bona conciliasset, 
dicit quiddam multe misericordi* et benignitatis 
plenum. « Pater enim, inquit juste, » ego quidem 
omnes homines hxc bona assequi vellem, qualia 
precatus sum fidelibus; sed non cognoverunt 
te, ideo privabuntur premiis et gloria. « Ego 
autem te cognovi. » Carpuntur autem hoc loco 
el Judei, qui se dicebaut — cognoscere Deuw, 
et ostendit eos non cognoscere Patrem. Mun- 
dum enim Judzos dicit sepius. Ει Judei qui- 
dem dicunt, quod tu non me miiseris, ego autem 
« his » discipulis meis « et noinen tuum cogui- 
tum feci, et notum faciam. » Quomodo autem 
notum faciam ? Misso eis Spiritu sancto, qui « indu- 
cet eos in omnem veritatem δὲ: »et si. didicerint 
quis tu sis, tunc « dilectio qua dilexisti me, in ipsis» 
erit, « et ego in eis. » Scient enim quo! non sepa- 
ratus ego, sed valde dilectus el germanus Filius ac 
coadunatus. Cum agnoverint autem hoc, et fidem 
erga me et dilectionem servabunt. Insuper in illis 
monebo ego qui tales fuerint, quique te agnove^rint, 
et me ut Deum coluerint, inconcussamque erga me 
fidem custodierint. 


CAPUT XVIII. 


De traditione Jesu. De Judeis vetro cadentibus. De 
Peiro qui abscidit auriculam servo pontificis. Quo- 
modo Jesus ductus si ad Annam, Caipham et Pila 
tum, 


Vgns. 1,92. « Ho»ccum dixi-set Jesus, egressus est 
cum discipulia suis trans torrentein Cedron, ubi erat 
hortus in quem intravit ipse et discipuli ejus. Sciebat 
autem et Judas, qui tradebat eum, locum, quod 
spe convenisset Jesus illuc cum discipulis suis. » 
Non dixit: Cum precatus esset Jesus ; sed : « Hic 
cum dixisset; » non enim oratio erat, sed collo- 
quium ad solstium discipulorum factum. Media 
autem nocte 355 iterfacit,et flumen transit, festiuat- 
que ut veniat iulocum proditori notum, seipsum per- 
mittens homicidis : ut ostendat quod sponte ad 
passionem veniat, et laborem minueret Jud:is se 
quaerentibus. Nam ne fatigarentur huc et illuc 
obambulantes et qu:xrentes eum, abit ipse ad cos, 
et se manibus inimicorum infert. Invenitur cnim in 
Ποτίο, quasi in carcere quodam. Et ne existimes 
quod delitescendi gratia illuc se contulerit, subdit 
evangelista quod « et Judas noverit. locum, » atque 
ita magis manifestari quam occultari voluit in locum 
illum veniens. « Scicbat autem et Judas locum, quia 
s.cpe illuc convenerat Jesus cum discipulis suis. » 
Solitaria enim loca et silentii officinas quzrere 
solebat Dominus, et maxime si quando mysticum 
aliquid tradebat. Unde autem Judas cognoscebat 
quod in horto hac hora esset Jesus, el non in domo 
dormiens ? Sciebat Dominum frequenter extra civi- 
tatem pernoctare, et eapropler etiam tunc exisse 
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foras. Et aliter: Tpso festo maxime bunc 
servasse creditus cst, docens discipulos suos subli- 
mius quiddam. Doccbat autem (ut diximus) in 
talibus locis mystica. lgitur quia tunc dies festus 
erat, conjectabat illie eum esse, disserentem disci- 
pulis justa morem suum in festo. 
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minorem Α κατὰ ταύτην τὴν ὥραν, καὶ οὐχὶ iv οἰχίᾳ ἑνόμισεν 


εὑρεῖν αὐτὸν καθεύδοντα; Ἐγίνωσχε τὸν Κύριον τὰ 
πολλὰ ἔξω διανυχτερεύοντα, xal διὰ τοῦτο vnl τότε 
ἐξηλθεν ἔξω. "Άλλως τε’ Καὶ ἐν ἑορτῆς χαιρῷ pá- 
λισία ἡπίστατο αὑτὸν ἔθος ἔχοντα, δώάσκειν τι τοὺς 
μαθητὰς ὑψηλότερον * ἑδίδασχε δὲ τοὺς μαθητᾶς, à: 


ἔφημεν, τὰ μυστικὰ bv τοιούτοις τόποις. Ἐπεὶ οὖν τότε ἑορτὴ ἣν, ἑστοχάσατο ἐχεῖσε αὐτὸν εἶναι, τοῖς 


μαθητοῖς τὰ «c ἑωρτῖς φιλοσοφοῦντα χατὰ τὸ σύνηθες, 


VERs. 5-6. « Judas ergo cum accepisset cohorteni, 
ei a pontificibus et Phariszis ministros, venit illuc 
cum laternis ac facibus et armis. Jesus itaque sciens 
omnia quje ventura erant super se, processit, ac 
dixit eis : Quem quaeritis ? Responderunt ei : Jesum 
Nazarenum. Dicit eis Jesus: Ego sum, Stabat autem 
εί Judas, qui prodebat eum, cum ipsis. Ut ergo 
diiit eis : Ego sum, abierunt retrorsum, el cecide- 
Punt in terram. » Pecuniis impetrarunt ut cohors 
se juvaret. Militaris enim ordo auri mancipium est. 
Multi autem veniunt, timentes eos qui Jesum seque- 
bantur, et ab eo pendebant propter doctrinam el 
miracula. Lateruas et faces gestant, ui ne occultans 
se in tenebris aufugeret, At ille in tantum fugam 
non quirebat, ut obviam exiret seipsum tradens. 
Et rogat quidem, non quod ignoret οἱ discere opus 
babeat. « Sciebat enim omnia, inquit, qux ventura 
super eum erant. » Et ita quia sciebat quod ad se 
venirent, roga!, non indigens ut doceatur, sed osten- 
dere volens quod ei przsens non visus vel cognitus 
esset. Sed οἱ rogat ut. alienus, et neque a voce 
agnoseunt eum, neque alii, neque ipse Judas. Quod 
3utem uon propter tenebras ignoraverint eum, pra- 
dixit evangelista «eos eum facibus » advenisse, Pone 
autem quod propter tenebras non agnoverint eum, 
oportebat certe a voce ipsum agnevisse, Interrogat 
igitur, ut ostendat (ut diximus), se neque a specie, 
néque a voce cognitum fuisse. ita ineffabilis erat 
ejus virtus. Et ita neque cruciligere potuissent, nisl 
voluntarius, se obtulisset, Qnod "736 autem non $0- 
lum exczecarit oculos eorum, sed et supini cecide- 
rint una interrogationis voce prostrati, signum fuit 
casuros 606 qui contra Jesum venerant, universali 
gentis istius ruina, quas post Christi mortem super 
eos venit, sicut el Jeremias przdixit: « Domus 
Israel cecidit: non est qui resuscitet **, ». Cadunt 


igitur omnes qui sermoni divino sunt adversarii. D 


Hortus autein a quo salus nostra sumpsit originem, 
paradisum referebat. Nam qui cecidimus in horto 
paradisi, vidimus in horto saluiarem passionem 
sumpsisse initium, et omnia qn: prius corrupta, 
reparata esse. 


ες. 7-9. « eram ergo eos interrogavit, Quem 
quieritis? At illi dixerunt : Jesum Nagarenum. Re- 
spondit Jesus et dixit: Dixi vobis qnod ego sim. Si 


** Ίο, Amos, v, 9. 


« Ὁ οὖν Ἰούδας λαδὼν τὴν σπεῖραν, xat àx τῶν 
ἀρχιερέων xal Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐκτῖ 
μετὰ λαμπάδων, καὶ φανῶν, xai ὅπλων. Ἰησοὺς οὖν 
εἰδὼς πάντα τὰ ἐπερχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐξελθὼν εἶπεν 
αὐτοῖς' Τίνα ζητεῖτε; ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ' "Insoov 
τὸν Ναζωραΐον. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ἐγώ εἰμι. 
Εἰστήκει δὲ καὶ ]ούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν pev! αὐ- 
τῶν. Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθον 
εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἔπεσον yapat. » Τὴν μὲν σπεῖραν 
πείθουσιν αὑτοῖς συνεργῆσαι διὰ χρημάτων; τοιοῦτου 
Υὰρ τὸ στρατιωτιχὸν, χρυσοῦ (vtov. Πολλοὶ δὲ ἐπέρ- 
χονται, δεδοικότες τοὺς ἀπομέναυς τῷ Ἰησοῦ, xai 
ἐχχκρεμαμένους αὐτῷ διὰ τὸν λόγον τε χαὶ τὰ θαύ- 
µατα. Λαμπάδας δὲ καὶ φανοὺς ἑπάγονται, ὡς ἂν μὴ 
ἐχφύγῃ αὐτοὺς ἐν τῷ σχότει λαθών». 'O δὲ τοσοῦτον 
ἔδει τοῦ φυγεῖν, ὥστε χαὶ ἔξεισι πρὸς αὐτοὺς, ἑαυτὸν 
παραδιδούς. Καὶ ἑρωτᾷ μὲν, οὐχ ὡς χρῄζων μαθεῖν' 
« δει γὰρ, φησὶ, πάντα τὰ ἐπερχόμενα ἐπ᾽ αὑ- 
τόν. » Ὥστε ἐπειδὴ ᾖδει, ὅτι ἐπ᾽ αὐτὸν ἥρχοντο, οὐχ 
ὡς μαθεῖν δεόµενος ἐρωτᾷ, ἀλλὰ δεῖξαι θέλων, ὅτι 
καὶ παρὼν οὐχ ἑωρᾶτο αὐτοῖς ἡ ἐγνωρίζετο. "AXXX 
καὶ ὅρωτᾷ, ὡς ἀλλότριος" xal οὐδὲ ἀπὸ τῆς φωνῖς 
ἐπιγινώσχουσιν αὐτὸν, οὔτε οἱ ἄλλοι, οὔτε αὐτὸς ὁ 
Ἰούδας. "Οτι γὰρ οὗ διὰ τὸ σχότος ἠγνόησαν αὐτὸν, 
προεῖπεν ὁ εὐαγγελιστῆς, ὅτι « μετὰ λαμπάδων à 
ἐπῆλθον. El δὲ διὰ τὸ σχότος ἠγνόουν (θῶμεν vip ), 
ἀπό γε τῆς φωνῆς ἐπιγνῶναι αὐτὸν ἔδει. Ἑρωτᾶ οὖν, 
ἵνα δείξῃ, ὡς εἴπομεν, ὅτι οὔτε ἀπὸ τοῦ εἴδους, οὔτε 
ἀπὸ τῆς φωνῆς ἐπέγνωσαν αὐτόν. θὕτως οὖν ἄφατος 
Tv ἡ δύναµις αὐτοῦ, ὥστε οὐδὲ σταυρῶσαι ἠδύναντ», 
εἰ μὴ ἑκὼν tvé&oxev. (0ὐ µόνον δὲ ποῦτο τὸ πηρῶσα: 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ἀλλὰ (40) καὶ τὸ καταδαλεῖ» 
ὑπτίους ἀπὸ µόνης dmg ἑρωτήσεως. Σημεῖον δ᾽ ἂν 
εἴη τὸ πεσεῖν τοὺς χατὰ τοῦ Ἰησοῦ ἑλθόντας, τῆς χα- 
θολιχῆς τοῦ ἔθνους κατα πτώσεως, fj ἐπεγένετο αὐτοῖς 
ὕστερον μετὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον. ὡς καὶ 
Ἱερεμίας προεφήτευαεν' « Οἶκος Ἰσραὴλ ἔπεσεν, 
οὐχ. ἔστιν ὁ ἀναστήσων. » Ἡίπτουσι τοίνυν πάντες 
οἱ τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ ἐναντιούμενοι. Ὁ δὲ κήπος, ἄφ 
οὗ f, σωτηρία ἡμῶν ἔλαδε τὴν ἀρχὴν, ἀντίτυπον ἂν 
εἴη τοῦ παραδείσου. Ἐν γὰρ τῷ χήπῳ τοῦ πχραδεί- 
σου πεσόντες, εἴδομεν ky χήπῳ τὸ σωτήοιον τοῦ Ἆρι - 
στηῦ πάθος δεχόµενον τὸν ἀρχὴην, καὶ πάντα τὰ 
πρώην δνσχερῃ ἀπανορθούμενων. 

€ Πάλιν οὖν αὐτοὺς ἑπηοώτησε» Τίνα ζητεῖτε; Ot 
Gk εἶπον, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Απεχρίθη Ἰη- 
σοῦς. γαὶ εἶπεν. Εἶπον ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἰμι. El οὖν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci: 
7. λ. 


(40) Cod. 51, αὐτῶν θαῦμα µέγα fjv, ἀλλὰ, x. 
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tub ζητεῖσε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν ἵνα πληρωθῇ A igitur me quieritis, siuite lios abire, ut iwpleretur 


ὁ λόγος, ὃν εἶπεν, ὅτι Οὓς δἐδωχάς µοι, οὐκ ἀπώλεσα 
ἐξ αὐτῶν οὐδένα. » Κατέδαλε μὲν αὐτοὺς ὑπτίους, 
ἅμα τήν te δύναμιν αὑτοῦ δηλῶν, xal ὅτι ἐχὼν Ep- 
χετας πρὸς τὸ πάθος πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἕτερόν τι 
οἰχονομῶν. "Iva γὰρ μὴ εἴπῃ τις, ὅτι οὐδὲν οἱ 
Ἰουδαῖοι ἤμαρτον " αὐτὸς γὰρ αὐτοῖς ἑαυτὸν ἑνεχεί- 
pos, χαὶ δἵλον κατέστησε: διὰ τοῦτο ἑνδείχνυται 
αὐτοῖς τοῦτο τὸ σημεῖον, ἱχανὸν ὃν αὐτοὺς ἀναχρού- 
σασθαι. "Ere! δὲ ἐπέμενον τῇ xaxía xal μετὰ τὸ 
θαὕμα τοῦτο, τότε δὴ ἑαυτὸν ἐγχειρίζει. Καὶ ὅρα., 
πως οὐδὲ ἄχρι τῆς τελευταίας ὥρας τῆς πρὸς τοὺς 
μαθητὰς ἀγάπης ὑφίεται. « El γὰρ ἐμὲ ζητεῖτε, 
φησὶν, ἄφετε τούτους ὑπάγειν' ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος, 
Cv εἶπεν, ὅτι Οὓς ἑἐδωκάς µοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὖ- 
τῶν οὐδένα, » ᾽Απώλειαν δὲ ὁ μὲν Κύριος τῆς ψυ« 
χῆς Έλεγεν, fj» οὖὐδεὶς τῶν µαβητευθέντων αὐτῷ 
ὑπέστη * à δὲ εὐαγγελιστῆς ἐπὶ ταύτης τῆς σωµατι- 
χτς παρέλαδε τοῦτο. θαῦμα δὲ, πῶς οὐ συνέλαθον 
τοὺς ὁποστόλους, xal χατέχοψαν αὐ-οὺς, χαὶ μάλιστα 
του Πέτρου παροξύναντος αὐτούς. "0θεν δξλον, ὅτι 
Ἡ τοῦ συλληφθέντος δύναμις τοῦτο ἐποίε, xal ἡ 
ἀπόφασις, fjv προεῖπεν, ὅτι « 0ὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἁπώ- 
?s*0. » Τοῦτο γοῦν xal ὁ εὐαγγελιστῆς δ.δάσχων 
ἡμᾶς, ὅτι τῆς τοῦ Κυρίου ἀποφάσεως fjv τὸ μὴ xa- 
Ταχοπῆναι τοὺς μαθητάς, φησίν΄ « "Iva. πληρωθῇ ὁ 
λόγος. ὃν εἴπεν, ὅτι Οὐκ ἁπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα: ν 
διὰ γὰρ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν ἔξω ποιεῖται αὐτοὺς 
πειρασρῶν. Οὕτω χαὶ ἡμᾶς νῦν οἰχονομεῖ, xàv 
ἆ νοὺμεν. Ὥστε ἐπειδάν σοι ἔλθῃ πειρασμὸς, πί- 
στευε, ὅτι εἰ μὴ ἑγίνωσχεν, ὅτι δύνασαι διαφυγεῖν 
τῦτον, οὐχ ἂν δυνεχώρησέ σοι αὐτὸν ἐπελθεῖν, ὥσπερ 
οὐδὲ τότε τοῖς μαθηταῖς. 

t Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων µάχαιραν, εἵλχυσεν αὐ- 
τὴν, χαὶ ἔπαισε τὺν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, xai ἀπέ- 
70ψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν» Tiv δὲ ὄνομα τῷ 
6p Μάλχος. Εἴπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ * Βάλε 
τὴν páyatpáv σου cl; τὴν θήχην; cb ποτήριον, ὃ 
δἐδωχέ pot ὁ Tacho, οὐ ph πίω-αὐτό: » Ἰδὼν ὁ Πέ- 
τρος τὸν Κύριον ὑπτίως αὑὗτοὺς χαταδαλόντα, xal 
Γάρσους ὑποπλησθεὶς διὰ τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς, 
Εἰπόντος, « "Αφετε τούτους ὑπάχειν, » ἑνόμισεν, ὡς 
χα'ρὸς λοιπὸν ἀμύνης ἐστὶ, xat δη σπᾶται τὴν pá- 
Υαιραν, xaX πατάσσει τὸν δοῦλον. (41) Ei 6k ζητεῖς, 
πῶς 6 χελευσθεὶς μη πήραν ἔχειν, μηδὲ 805 χιτῶνας, 
μάχαιραν ἔχει, µάνθανε, ὅτι διὰ τὸ ἁρνίον ταύτης 
ἔχρῃζε, xal ἐθάστασεν αὐτὴν χα) μετὰ «b Osirvov* 
j| xoi δεδοικὼς τὴν ἐπίθεσιν, παρεσκεύαστο πάλαι 
εἰς τοῦτο. El δὲ ἀπορεῖς, πῶς 6 μηδὲ ῥαπίζων 
LI- ῥαπίζειν] προσταχθεὶς, πρὸς φόνους παρεσκευά- 
ζετο” ἀχούσεις, ὅτι μάλιστα μὲν οὐχ ἑαντῷ, ἀλλὰ 
τῷ ὃ,δασχάλῳ Ίμυνεν. ἔπειτα οὐδὲ τέλειοι οὕπω 
ᾖσαν ἓν τοῖς ὑατέροις γὰρ ἴδε µοι τοῦτον, πῶς τὰ 

ἕσχατα πάσχων χαίρει. Nov δὲ ὑπὲρ τοῦ διδασχά- 
λου ἀγαναχτῶν, xal ἐπ᾽ αὑτῆν ópud τὴν χεφαλἠν 


*8 Μο, x, 10. 


D 


sermo quem dixit: Quos dedisti mibi, non perdidi 
ex eis quemquam. » Prostravit quidem eos ut re- 
trorsum caderent, declarans potentiam suam, εἰ 
quod ad passionem sponte veniret. Ad hac etiam 
hoc providens, ut ne quis dicat Judseos non peccasse, 
eo quod illis se in manus tradiderat et manifestarat, 
propter hoc ostendit eis hoc miraculum, quod sudfi- 
ciebat ad repellendos eos. Ubi autem jn malitia 
sua permanserunt etiam post miraculum istud, 
tanc se manihus eorum permisit. Et vide quomodo 
usque ad ultimam horam dilectionem erga discipu- 
los non reliquit. Nam « Sj ime quzritis, inquit, 
sinite illos abire, ut impleretur sermo quem dixe- 
rat : Quos dedisti mihi, ex eis non perdidi quem- 
quam, » Perditionem autem Dominus anime dice- 
bat, quia nullus periii qui ab eo doctus fuit. 
Evangelista autem εἰ ad corporalem trahit. Mira- 
culum autem, quomodo non comprchenderint illi 
apostolos, et dissecueriut eos, et maxime eum 
Peirus incitasset eos. Unde manifestum quod com- 
prehensi virtus hoc fecerit, et sententia quam 
pradizerat, nullum esse. ex illis perdendum : id 
quod et evangelista docens mos quod hoc fuerit 
propter sententiam Domini, ne interficerentur disci- 
puli, inquit : « Ut impleretur sermo quem dixit , 
Non perdidi ex eis quemquam. » Nam propter ipso- 
rum infirmitatem securos 605 fecit a tentationibus. 
]ta et nos nunc regit, etiamsi ignoremus. Unde 
quando incidis in tentationes, crede quod nisi 
coguovisset te posse illas evadere, non perumisisset 
te in eas incidere, sicut neque tunc discipulos. 


Vgns. 10, 11, « Simon ergo Petrus cum haberet 
gladium, eduzit eum, ei percussit pontificis servum, 
et abscidit auriculam ejus dexteram. Erat autem 
nomen servo Malchus. Dicit ergo Jesus Petro: 
Mite gladium tuum in vaginam. Annon bibam 
poculum quod dedit niii Pater? » Cum Petrus 
vidisset Dominum prostravisse illos, ct impletus 
essel fiducia propter vocem  Dowini, dicentis, 
« Sinite illos abire, » existimavit 437 quod tunc 
esset lempus vindictee, extractoque gladio percussit 
servum. Quod si quzras, quomodo is qui jussus est 
non portare peram, neque duas tunicas? , gladium 
haberet, disce quod portaverit illum in usum agni 
paschalis etiam post cenam, vel quod, timens insi - 
dias, olim in hoc przparaverit. Quod si dubitas, 
quomodo, cum probibitus fuerit vel alapis percutere, 
ad cedem se paraverit, audi quomodo non semet- 
ipsum, sed magistrum maxime ultus fuerit ; deinde 
quod nondum perfecti tunc erant. Nam vide quo- 
modo postea extreina ferre gaudet, nunc autem pro 
magistro indignatur, et caput ipsum invadit, et cum 
aherraret, auriculam solam abscindit, Jesus vero 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(41) Cod. 52, Ei δὲ jn:etg μαθξῖν πῶς, x. v. λ. 
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restituit, et per hoe miraculum iterum insipientes A δ.ὸ χἀχείνης dj ἐφιχόμενος, τὸ γοῦν ὠτίον τἆµνει. 


Judaeos refrenat ab impetu ad homicidium. Nam 
quia wagnum erat miraculum in auricula, propter- 
ea et uomen servi apponit evsngelista, ut si legen- 
tes discredant, ab illo quwrant num ita factum sit. 
Porro Dominus Petrum quidem reprimit et inter- 
minatur, dicens: « Mitte gladium tuum in vagi- 
nam. » Consolatur antem dicendo: « Poculum quod 
dedit mihi Pater, annon bibam illud? » Ostendit 
enim quod patiatur non propter illorum virtutem, 
sed suam permissionem, et quod non sit adversa- 
rius Deo, sed usque ad mortem faciat voluntatem 
Patris. Dicendo autem « poculum, » insignat mortem 
duleem εἰ desiderabilem in salutem hominum. 
Ceterum tu hic attendas, desecari auriculam dex- 


Ἰησοὺς δὲ ὑποχαθίστησι [ f. ἀποχ. ], καὶ διὰ τούτου 
τοῦ θαύματος πάλιν τους ἀνοήτους Ἰουδαίους &va- 
χαιτίζων τῆς ἐπὶ τὸν φόνον ὁρμῆς. Ἐπεὶ δὲ μέγα 
ἣν τὸ ἐπὶ τῷ dsl θαῦμα, δ.ὰ τοῦτο xal zb ὄνομα 
τοῦ δούλου προστίθησιν ὁ εὐαγγελιστής ' ἵν' ἑξῆ τοῖς 
ἀναγινώσχουσιν, εἶπερ ἀπιστοῖεν, ζητεῖν καὶ κε- 
ριεργάζεσθαι, eU γε οὕτω γέἐγονεν. "AX! ὁ Κύριος 
χαταστέλλει μὲν τὸν Πέτρον, καὶ ἀπειλήσας (« Βάλε 
γὰρ, qnot, τὴν μάχαιράν σου εἰς τὴν θήχην »), πα- 
ραμυθεῖται δὲ xal ἐν τῷ εἰπεῖν" « Τὸ ποτήριον, 8 
δέδωχέἑ got ὁ Πατὴρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; Δείχνυσι γὰρ, 
ὅτι 05 τῆς ἑχείνων δυνάµεως, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ συγχω- 
ρῄσειος τὸ παθεῖν, καὶ ὅτι οκ ἀντίθεος, ἀλλ' ἄχρι 
θανάτου τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς ποιῶν. Καὶ τὸ εἰπεῖν 


iram servi pontificis signum -fuisse inobedientix B δὲ, « motfjotov, » τὸ ἡδὺυ καὶ ἐπιποθητον τοῦ ἐπὶ 


illorum. Cscitas enim in Israel facta est, nt au- 
dientes non audiant, propter impietatem erga 
Salvatorem, qua maxime fuit pontificum. Ideo et 
auricul: abscissio in servo poutilicis faeta est. Quod 
autem restituta. est auricula, significat Israelitis 
olim restituendam prudentiam, qus nunc est ablata. 
Etenim Elías cum venerit, revocabit eos ad Chri- 
sium, et conjungel patres nobis filiis, sicut et Mala- 
chias dixit **. 


σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων θανάτου αἰνίττεται. Σὺ δὲ 
pot ὅρα, ὅτι χαὶ τὸ ἁποχοπῆναι τὸ δεξιὸν ὠτίον τοῦ 
δούλου τοῦ ἀρχιερέως σύμθολον ἣν τῆς ἀνηκουστίας 
αὐτῶν. Ἱώρωσις γὰρ τῷ Ἱσραὴλ véyovev, ἵνα 
ἀχούοντες μὴ ἀκούσωσι, διὰ τὴν κατὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἀσέθειαν, fj τῶν ἀρχιερέων μάλιστα vévove, διὸ xal 
περὶ οἰχέτην ἀρχιερέως τὸ σύμόολον ἣν τῆς τοῦ ὡτίου 
ἀφαιρέσεως. Τὸ δὲ ἀποκαταστῆναι πάλιν τὸ ὠτίον 
δηλοῖ τὴν ὕστερον ἁποχατάστασιν τῆς τῶν Ίσραη- 


λιτῶν συνέσεως, τῆς νῦν ἀφαιρεθείσης. Καὶ γὰρ 'Halag ἐλθὼν, ἁποχαταστήσει αὐτοὺς εἰς Χριστὸν, 
καὶ συνάψει αὐτοὺς πατέρας ὄντας ἡμῖν τοῖς υἱοῖς, χαθὰ 65 καὶ Μαλαχίας προεφήτευσεν. 


Vzns. 12-14. « Cohors igitur et tribunus et 
ministri Judaeorum comprehenderunt Jesum, et 
figaverunt eum, et adduxerunt eum ad Annam 
primum, Erat enim socer Caiphze, qui erat pontifex 
anni illius. Erat autem Caiphas is qui consilium 
dederat Juds»is, quod expediret unum hominem 
mori pro populo. » Postquam omnia fecit qu:e ad 
reprimendum illorum furorem pertinere videban- 
ur, illi autem non intellexerunt, tune tandem per- 
misit se abduci. Porro illi alligant et abducunt ad 
Annam, gloriantes facto, et quasi celebrari cu- 
pientes perinde ac magnum tropzum excitassent. 
Caeterum prophetis Caiph» meminit 5, ostendere 
volens quod pro salute mundi hxc facta sint, et 
quod tam excellens sit veritas, ut οἱ inimici eam 
przdixerint. Ut entm non turbemur 738 audientes 
vineula, meminit prophetix quod salutaria fuerint 
el mors et vincula, qua de causa et hec pertu- 
lerit. 

Vrns, 15, 16. « Sequebatur autem Jesum Simon 
Petrus, et alius discipulus. Discipulus outem ille 
erat notus pontifici, et introivit cum Jesu in atrium 
pontificis, Petrus autem stabat ad ostium foris. Exi- 
vit autem discipulus ille alter qui erat notus ponti- 
fici, et dixit ostiari&, et introduxit Petrum. » Quis 
erat « alius discipulus ? » Ille ipse qui hzc scripsit. 
Occultat autem se propter humilitatem, quia houe- 
stum opus narraturus erat, secutum se esse fugien- 
tibus aliis; propter boc occultat seipsum, et prz- 
ponit sibi Petrum : « Sequebatur enim , inquit, 


** Malach. 1v, 5, 06. *^Joan. χι. — 49. 


€ Ἡ οὖν σπεῖρα,,καὶ ὁ χιλιάρχος, xaX οἱ ὑπηρέ- 
ται τῶν Ἰουδαίων συνέλαθον τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔδησαν 
αὐτὸν, xal ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς "Avvav πρῶτον. 
"Hy γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἣν ἀρχιερεὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐχείνου. "Hv δὲ Καϊάφας ὁ συμδουλεύσας 
τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι συμφἑρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαι 
ὑπὲρ τοῦ λαρῦ, » "Ore πάντα ἐποίησεν, ὅσα ἱκανὰ 
ἦν ἀναστεῖλαι αὐτοὺς, οἱ δὲ οὐ συν/εσαν, τότε δη 
συνεχώρησεν ἀπαγαγεῖν αὑτόν. Οἱ δὲ χαὶ δεσμοῦσι. 
xal ἁπάγουσι πρὸς "Avyav, ὥσπερ ἐμπομπεύοντες 
τῷ γενοµένῳ xal ἐγχαυχώμενοι, ὡς δη μέγα τρόπαιον 
στήσαντες. Τῆς δὲ τοῦ Καϊάφα προφη”είας µέμνηται, 
δεῖξαι θέλων, ὅτι ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας 
ταῦτα ἐγίνετο, xal ὅτι τοσαύτη τῆς ἀληθείας ἡ 
ὑπερθολὴῆ, ὡς καὶ τοὺς ἐχθροὺς ταῦτα προαναφω- 
νεῖν. "Iva. γὰρ μὴ, δεσμοὺς ἀχούσας, θορυθηθῇς, 
ἀναμιμνήσχει σε τῆς προφητείας, ὅτι σωτηριώδεις 
ἦσαν xav 6 δεαμὸς χαὶ ὁ θάνατος, xal διὰ ταύτην viv 
αἰτίαν τούτων Ἠνείχετο, 

« Ἠχολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος, xai ὁ 
ἄλλος μαθητής. Ὁ δὲ μαθητὴς ἐχεῖνος ἣν Υνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ, χα. συνεισῃλθε τῷ «Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴην 
τοῦ ἀρχιερέως. Ὁ δὲ Πέτρος εἰστήχει πρὸς τῇ θύρᾳᾷ 
ἔξω. Ἐξηλθεν οὖν ὁ μαθητῆς ὁ ἄλλος, ὃς ἣν γνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θνρωρῷ, xax εἰσήγαγε τὸν 
Πέτρον, » Τίς fjv « 6 ἄλλος μαθητής; » Αὐτὸς οὗτος 
ὁ ταῦτα γράφας, ἀποχρύπτει δὲ ἑαυτὸν διὰ ταπεινο- 
φροσύνην. Ἐπειδὴ Υὰρ κατόρθωμα διηχεῖσθαι μέλλει, 
ὅτι τῶν ἄλλων ἀποπηδησάντων, αὐτὸς ἐπηχολούθει, 
διὰ τοῦτο χρύπτει ἑαυτὸν, καὶ προτάττει ἑαυτοῦ τὸν 


219 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XVIII. 250 


Πέτρον. « 'Hxolo08et Υὰρ, φᾳησὶ, τῷ Ἰησοῦ Σίµων A Jesum Simon Petrus; » deiude subdit : « et alius 


Πέτρος’ » εἶτα ἐπάγει τὸ, « καὶ ὁ ἄλλος μαθητής. » 
Διὰ ταπεινοφροσύνην οὖν ἑαυτὸν χρύπτει. Καὶ τοῦτο 
ὃξ αὐτὸ, ὃ µέμνηται ἑαυτοῦ, διὰ τοῦτο µέμνηται, 
ἵνα µάθωμεν, ὅτι ἀχριθέστερον τῶν ἄλλων διηγεῖται 
sk χατὰ τὴν αὐλὴν, ἅτε ἕνδον (ov. "Opa δὲ καὶ πῶς 
ὑποτέμνέται τὸ ἴδιον ἐγχώμιον. "Iva γὰρ μὴ ἀχού- 
σας, ὅτι « εἰσῆλθε σὺν τῷ Ἰησοῦ » ὁ Ἰωάννης, μέγα 
ει περὶ αὑτοῦ ἠγηθῇς, λέγει, ὅτι γνώριµος ἦν τοῦ 
ἀρχιερέως. Οὐ γὰρ à; ἀνδρειότερος τῶν ἄλλων συν- 
εισηλθὀν, φησὶν, ἀλλ ὡς γνώριµος τοῦ ἀρχιερέως. 
Twv μέντοι Πέτρον ἀναχηρύττει, ὡς ἀκολουθήσαντα 
μὲν διὰ τὸν πόθον, διὰ δὲ τὸ μὴ εἶναι γνώριμον δη- 
λαδὴ, ἔξω ἱστάμενον. "Οτι γὰρ χαὶ ὁ Πέτρος εἰσῆλ- 
θεν ἂν, εἴπερ ἑπετράπη, δῆλον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐξῆλθεν 
ὁ Ἰωάννης, xai τὴν θυρωρὸν ἐχέλευσεν αὐτὸν εἰσα- 
Ἰαγεῖν, εὐθέως εἰσῆλθεν ὁ Πέτρος. Διατί δὲ ὁ Ἰωάν- 
νης οὐκ εἰσήγαγεν αὐτὸν, ἀλλὰ τῇ γυναιχὶ τοῦτο 
ἐπιτρέπει; Διὰ «b σφόδρα ἔχεσθαι τοῦ Χριστοῦ, xat 
ἐπαχολουθεῖν αὐτῷ, xal μὴ θέλειν ἀπ αὐτοῦ χω 
ρισθῆναι. 

«€ Λέγει οὖν dj παιδίσκη ἡ θυρωρὺὸς τῷ Πέτρῳ'; 
Mh xai σὺ ἐχ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
Λέχει ἐχεῖνος. Οὐκ εἰμί. Εἰστήχεισαν δὲ οἱ δοῦλοι 
χαὶ ol ὑπηρέται, ἀνθραχιὰν πεποιηχότες, ὅτι ψύχος 
$^ xai ἐθερμαίνοντο. "Hv δὲ μετ αὐτῶν ὁ Πέτρος 
ἑστὼς, xal θερµαινόµενος. ». "Epod. ἡ παιδίσχη 
τὸν Πέτρον, οὐ θρασέως, οὐδ' ἁποτόμως, ἀλλὰ καὶ 
Mav πραέως. OS γὰρ εἶπε * Mh) xal σὺ ix τῶν µα- 


discipulus. » Propter humilitatem igitur se occultat, 
et propter istud. ipsum sui meminit, ut discamus 
quod certius narret ea αμ in atrio sint facta, eo 
quod intus fuerit, Vide autem quomodo et propriam 
laudem resecuerit. Nam ut ne cum audieris quod 
« ingressus sit cum Jesu » Joannes, magnum quid- 
dam de eo existimes (a), dicit; « Notus autem erat 
pontiflci. » Nou enim tanquam aliis fortior simul 
ingressus sum, inquit, sed tanquam notus pontifici. 
Petrum vero predicat, co quod propter amorem 
secutus fuerit, et quia non erat notus, foras stete- 
rit. Na quod et Petrus ingressus fuisset si per- 
missum fuisset, manifestum. Postquam enim Joan- 
nes exivit, et ostiarize jussit ut illum introduceret, 
statim ingressus est Petrus, Quare autem Joannes 
non introduxit eum , sed mulieri hoc commisit ? 
Quia valde adhzrebat Christo, eumque sequebatur, 
renuit ab eo separari. 


Vens. 17, 18. « Dizit ergo Petro ancilla ostiaria 5 | 


Num et tu ex discipulis es hominis istius? Dicit 
ille: Non sum. Stabant autem servi et. ministri, 
qui prunas congesserant, quia frigus erat, el cale- 
faciebant se. Erat autem cum eis et Peirus stans, 
et calefaciens se. » Interrogat ancilla Petrum, noa 
contumeliose, non prxíracte, sed valde mansuete. 
Non enim dixit : Num et tu ex discipulis es impo- 


θητῶν εἰ τοῦ πλάνου; ἀλλά, « τοῦ ἀνθρώπου τού- (C storis ? sed, « hominis istius : » id quod magis 


του" » ὅπερ ἑλεούσης μᾶλλον ἦν xoi φιλανθρω- 
πευοµένης. Εἶπε δὲ τὸ, « μὴ xal σὺ, » ἐπειδὴ 
Ἰωάνντς ἔνδον ἣν. ἸΑλλ' ἡ μὲν yov οὕτω προσηνῶς 
διελέγετο” ἐχεῖνος δὲ οὐδενὸς τούτων ᾖσθετο, οὐδὲ 
εἰς νοῦν ἔδαλε τὴν τοῦ Χριστοῦ πρόῤῥησιν ' οὕτως f) 
ἀνθρωπίνη φύσις ἀσθενὲς χρῆμα, ὅταν ὑπὸ θεοῦ 
ἐγχαταλειφθῇ. Τινὲς δὲ µαταίαν χάριν τῷ Πέτρῳ 
χαριζόυενοι, φασὶν, ὅτι οὐχ ὡς φοθηθεὶς ὁ Πέτρος 
ὀρνήσατο, ἁλλ᾽ ἐπεὶ ἤθελε μὲν del συνεῖναι xai 
ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ, ἠπίστατο δὲ, ὅτι kàv. ὁμολο- 
γήσῃ ἑαυτὺν μαθητὴν τοῦ Ἰησοῦ, ἀποχωρισθήσεται 
αὐτοῦ, xal οὐκ ἔτι ἕξει χώραν, ὥστε ἀχολουθεῖν, 
χαὶ βλέπειν τὸν ποθούμενον, διὰ τοῦτο ἠρνήσατο, 
ὅτι « Οὐχ εἰμί. » Ἐπεὶ xal τὸ θερµμαϊνεσθαι ἀπὸ 


miserantis. Dixit autem, « nunquid et tu? » quia 
Joannes intus erat. Et mulier quidem ita mansuete 
alloquebatur. Ille autem nihil borum sentiebat , 
neque in animum recipiebat Christi praedictionem. 
lta infirma res humana natura est, quando a Deo 
derelinquitur. Quidam autem stulte Petro gratificari 
volentes, dicunt, quod non oh timorem negaverit 
Petrus, sed voluerit quidem semper cum Christo 
esse eteum sequi : cognovit autem quod si confes- 
sus fuisset , se discipulum Jesu, separandus 
fuisset ab 60, et non ultra habiturus erat locum 
quod sequeretur, et videret desiderabilem, et pro- 
pterea 739 negavit, dicens : « Non sum. » Nam et 
ex eadem sententia fuit, quod se calefaceret. Si- 


τοιαύτης ἐποιεῖτο γνώμης. Ὑπεχρίνετο γὰρ τὰ τῶν D mulavit enim se facere ea quiz ministri, ut. unus 


ὑπηρετῶν δρᾷν, ὡς aT, Exslvov, ἵνα μὴ τῷ χατηφεῖ 
τοῦ προσώπου φωραθεὶς, ἐκχλεισθείη τοῦ βλέπειν 
τὺν Χριστὸν, ὡς μαθητὴς τούτου éx τοῦ µέσου διω- 
xópevo;, 

« '0 οὖν ἀρχιερεὺς ρώτησε τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, χαὶ περὶ τῆς διδαχΏς αὐτοῦ. Απε- 
χρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοὺῦς * Ἐγὼ παῤῥησίᾳ ἑλάλησα τῷ 
χόσμῳ, ὀγχὼ πάντοτε ἐδίδαξα àv τῇ συναγωγῇ καὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖο, συνέρχοντχι, 
χαὶ ἓν χρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. Tl µε ἑρωτᾷς; 'Enc- 
Ρώτησον τοὺς ἀχηχοότας, tl ἐλάλησα αὑτοῖς. δε 
οὗτοι οἴδασιν, ἃ εἶπον ἐγώ. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, 


(e) Edit. Lut, existimes eum fortiorem aliis. 


illorum, ut ne ex tristitia faciei deprehensus exclu- 
datur a videndo Christoe rejectius e medio ut disci- 
pulus ejus. 


Vas. 19-25. « Pontifex ergo interrogavit. Jesum 
de discipulis suis, et de doctrina ipsius. Respondit 
ei Jesus : Ego palam locutus sum mundo, ego sem- 
per docui in synagoga et in templo quo ommes 
Judei conveniunt, et in occulto locutus sum uilil. 
Quid me interrogas? Interroga eos qui audierunt 
quid locutus sum ipsis. Ecce hi sciunt qua dixerim 
ego. Hac autem cum dixisset, unus assistens mi- 
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nisirorum dedil alapsm Jesu, dicens : Siccine À εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεστηκὼς ἔδωχε ῥάπισμα τῷ 


respondes pontifici ? Respondit ei Jesus: 8i male 
locutus sum, testare de malo; sin bene, cnr 16 
cadis? » Interrogat pontifex Jesum de discipulis, 
fortasse in hunc modum : Ubi sunt, aut. qui sunt, 
3ul qua mente eos collegerit, et quid volens ? Qe«asi 
enim novatorem et seditiosum voluit eum arguere. 
Et de doctrina interrogat qualis sit, uum a lege 
recedens, ct pugnans cum Mose? ut inde inventa 
occasione tanquam adversarium Dei occidat. Quid 
igitur Dominus? Respondet illi juxta suspicionem 
ejus : « Ego quidem, inquit, in oceuito nihil locutus 
suih. » Nam tu quidem £uspicaris me seditiosum 
quemdam, et in occulto eonsilla struentem. Ego 
autem. tibi, inquit, dico, quod « Nihil in occulto 
locutus sum, » hoc. est, nihil seditiosum , et sicut 
tu opinaris, niliil innovo, neque dolosa et occalta 
mente proprium quiddam locutus sum. Quia nisi 
sic intellexerimus quod ad suspicionem pontificis bec 
dixerit Dominus, videbitur mentiri. Nam multa 
dixit « in occulto, » utpote ea quas supra captum 
wultitudinis erant. Quod autem dicit : « Quid me 
interrogas ? Interroga 665 qui audierunt : » non 
pertinacis est, sed fldentis in dictorum veritate. 
« Interrogi » enim, inquit, inimicos, insidiatores, 
ministros illos qui ligaverunt me. ista enim est 
veritatis indubitata demonstratio, quando quis habet 
]nimicos testes eorum quz dicit. Nam ministri ipsi, 
Inquit, sunt qui. antea dixerunt: « Nunquam locu- 


Ἡησοῦ, εἰπών * Οὕτως àtoxpivt τῷ ἀρχιερεῖ; 'Are- 
χρίθη αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς * El κακῶς ἑλάλησα, μαρτύ- 
ρηήσον περὶ τοῦ χαχοῦ * el δὲ χαλῶς, c pe δαίἰρεις; » 
Ἐρωτᾷ ὁ ἀρχιερεὺς τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν 
ἴσως τοιαῦτα" Ποῦ εἰσι, xal είνες eiev, καὶ ἐπὶ τίνι 
σχοπῷ τούτους συνέλεξε, καὶ c! βουλόμενος; ὡς γὰρ 
νεωτεριστήν τινα J| στασιαστὴν Ίθελεν αὐτὸν ἑλέγ- 
ξαι. Καὶ περὶ τῆς διδαχῆς δὲ ἑἐρωτᾷ, mola τις ἣν, 
ἄρα μὴ ἀπὺ τοῦ νόµου ἀφιστῶσα, xol µαχομένη 
Μωσεῖ; ἵνα χαὶ ἀπὺ ταύτης ἀφορμὴν εὐρὼν, ὡς θεο- 
µάχον ἀποχτείνῃ. Τί οὖν ὁ Κύριος; Αποχρίνεταιαὐτῷ 
πρὸς τὴν ὑπόνοιαν αὑτοῦ. Ἐγὼ, φησὶν, «ἐν τῷ 
χρυπτῷ ἑλάλησα οὐδέν. » Σὺ γὰρ ὑπονοεῖς µε στα- 
σιαστἠν τινα, xai χρυφίως βουλάς τινας συσχευά- 
ζοντα * ἐγὼ δέ σοι, qol, λέγω, ὅτι « Οὐδὲν ἐν κρυ- 
πτῷ ἑλάλησα * » τουτέστιν, 0Οὐδὲν στασιῶδες, xal 
ὡς δοχεῖς σὺ, ᾿ νεωτεροποιῷ χαὶ δολίᾳ καὶ ἁποχρύφρ 
γνώμῃ ἐλάλησά tt οἰχεῖον. Ἑπεὶ εἰ ph οὕτω νοή- 
σοµεν, ὅτι πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τοῦ ἀρχιερέως τοῦτο 
εἶπεν ὁ Κύριος, φανῄσεται διαψευδόµενος. Πολλὰ 
γὰρ εἶπεν « &v χρυπτῷ, » ὅσα δηλαδὴ τῆς τῶν πολ- 
λῶν διανοίας ὑψηλότερα ἣν. Τὸ δὲ, « Τί µε ἐρωτᾷς * 
Ἐρώτησον τοὺς ἀχηχοότας,» οὖκ αὐθαδιαζομένου 
ἐστὶν, ἀλλὰ θαῤῥοῦντος τῇ τῶν λεχθέντων ἀληθεία. 
ε Ἐρώτησον » Υὰρ, φησὶ, τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς Em. 
θούλους, τοὺς ὑπηρέτας τούτους τοὺς δἠσαντάς µε. 
Άῦτη γὰρ τῆς ἁἀληθείας ἀναμφισθδήτητος ἀπόδε.ξις, 
ὅταν τοὺς ἐχθρούς τις ἔχη μάρτυρας ὧν λέγει. Οἱ 


tis est homo sicut hie homo*', » Et eum ita respon- Q Y&p ὑπηρέται αὐτοὶ, φησὶν, εἰσὶν οἱ εἰπόντες πρώην ᾿ 


disset, non est admirationi, sed alapa czilur: 
quo quid fleret impudeniius } Et cum posset omnia 
toncutere et abolere, nibii quidem liorum facit, sed 
verba loquitur qux omnium bestiarum sevitiem 
demuleere possent. Dicit enim : Si quidem habes 
ut reprehendas ca qua nunc a me dicta sunt, osten- 
de quod male dixerim : si autem non habes, quid 
ferocis? Yel et sic: « Si male locutus sun, »: hoc 
est, si male docui quando docui in synagogis, ecce 
nunc « testimonium perhibe » de mala doctrina, et 
plene iustrue pontiflcem, qui nunc Interrogat de 
doctrina. mea. « Si autem bene » docui, et 750 
me admirati estis etiam vos ministri, « quid me » 
nunc « cadis, » quem prius admirabaris ? Percuss!t 
igitur minister Dominum, magno crimine se liberans. 
Nam ubi Jesus in testes vocaret assistentes, dicens, 
« Ecce hi sciunt qu: dixerim ego, » volens mini- 
pter se liberare a suspicione quod non esset ex 
admiratoribus Jesu, percussit eum. Jesus au(em 
dicendo, « Ego in occulto locutus sum nibil, » 
reducit in memoriam prophetiam dicentem : « Non 
in occulto locutus sum, neque in loco terre tene- 
broso *!. » 

Vzns. 24-27. « Et misit eum Annas vinctum ad 
Caipha:n pontificem. Stabat autein. Simon Petrus, 
οἱ clefaciebat se. Dixerunt ergo ei : Num et tu ex 


*$ Joan, vu, 460. *! Isa. xcv, 19, 


t Οὐδέποτε ἐλάλησεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄν- 
θρωπος. » Οὕτως οὖν Ἀποχριθεὶς, οὗ θαυμάνεται, 
ἀλλὰ ῥαπίζεται; οὗ τί γέἐνοιτ' ἂν ἰταμώτερον; Au- 
νάµενος δὲ πάντα σνυασεῖσαι xal ἀφανίσαι, τούτων 
μὲν οὐδὲν mow[* φθέγγεται δὲ ῥήματα δυνάµενα 
πᾶσαν θηριωδίαν ἐχλῦσαι. El μὲν γὰρ, φησὶν, ἔγεις 
ἐπιλαδέσθαι τῶν εἱἰρημένων παρ) ἐμοῦ, ἁπόδειξην, 
ὅτι χακῶς εἶπον * εἰ δὲ οὖχ ἔχεις, τί λυττᾷς; "IH χαὶ 
obtu; « El καχῶς ἑλάλησα * » τουτέστιν, El χακῶς 
ἐδίδαξα, ὅτε ἐδίδασχον Ev. ταῖς συναγωγαῖς, παρελ- 
θὼν νῦν « µαρτύρησον » περὶ ταύτης µου τῆς καχῆς 
διδασκαλίας, καὶ πληροφόρησον τὸν ἀρχιερέα τὸν 
νῦν ἑρωτῶντά µε περὶ τῆς ὃ:δαχῆς µου” « εἰ δὲ 
καλῶς » δίδαξα, xa ἐθαυμαζόμην παρ' ὑμῶν τῶν 
ὑπηρετῶν, «τί µε » vüv « Balpetg, ». ὃν πρώην» 
ἐθαύμαζες; Ἔτνψεν οὖν ὁ ὑπηρέτής τὸν Κύριον, 
μεγάλου ἐγχλήματος ἑαυτὸν ἁπαλλάττων. Ἐπεὶ γὰρ 
ὃ Ἰησοῦς τοὺς παρεστῶτας προὐκαλεῖτο μάρτυρας, 
λέγων * € δε οὗτοι οἴδασιν, ἃ εἶπον ἐγώ» ) θέλω» 
ὁ ὑπηρέτης ἑαυτὸν ἁπαλλάξαι τῆς ὑποψίας, ὅτι οὗ 
τῶν θαυμαζόντων τὸν Ἰησοῦν f», ἔτυψφεν αὐτόν. Ei- 
iy δὲ ὁ Χριστὸς, Ἐγὼ « tv χρυπτῷ ἑλάλησα οὐδὲν, s 
ἀναμ'ιμνήσχει προφητείας τῆς λεγούσης' « 0ὐδὲν 
κρυφῆ λελάληχα, οὐδὲ bv τόπῳ γῆς σχοτεινΏς. » 

«€ Απέστειλεν αὐτὸν ὁ "Άννας δεδεµένον πρὸς 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. "Hv δὲ Σίμων Πέτρος ἑστῶς. 
καὶ θερμαινόμενο:, Εἶπον οὖν αὐτῷ ' Mh χαὶ σὺ 
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ix τῶν µαθητων αὐτοῦ ct; Ἡρνήσατο ἐχεῖνος, xal À discipulis ejus es ? Negavit ille, et dixit: Non sum. 


εἶπεν * Οὖκ εἰμί. Aéyec εἷς ἐχ τῶν δούλων τοῦ &pyte- 
cius συγγενΏς Qv, οὗ ἀπέχοψε Πέτρος τὸ ὠτίον * 
Οὐχ ἐγώ az εἶδον ἐν τῷ χήπῳ μετ) αὐτοῦ; Πάλιν οὖν 
Ἱρνῄσατο ὁ Πέτρος, χα) εὐθέως ἁλέχτωρ ἐφώνησεν. » 
Ἰλπάγονσιν αὐτὸν πρὸς Καϊάφαν διὰ τὸ iv αὐτῷ 
μηδὲν εὑρεῖν αἴτιον, ἴσως ὑποπτεύσαντες ἐκεῖνον 
σοφώτερον ὄντα, εὑρεῖν τι χατὰ τοῦ Ἰησοῦ θανάτου 
ἄξιον, ὑποσκελίσαντα ἡ iv ἀποχρίσει, f) πράξεὼς 
τινος ὁραξάμµενον. 'O δὲ Πέτρος, ὁ θερμὸς ἑραστὴς, 
τοσούτῳ χάρῳ χατείχετο, ὥστε ἀπαγομένου τοῦ δι- 
δασκάλου, οὐδὲ μεταχινεῖται, ἀλλ ἔτι θερμαίνεται. 
"Qsce xaX πάλιν ἐἑρωτηθεὶς, ἀρνεῖται, χαὶ οὐ δεύτερον 
µόνον, ἀλλὰ xaY τρίτον. Διατί δὲ οἱ εὐαγγελισταὶ 
πάντες ὁμοῦ περὶ τοῦ Πέτρον ἀνέγραφαν; Οὐχὶ τοῦ 
συμμαθητοῦ χατηγοροῦντες, ἁλλ ἡμᾶς παιδεύοντες, 
πόσον χαχὸν τὸ μὴ τὸ πᾶν ἐπιτρέπειν θ:ῷ, ἀλλ 
ἑαυτῷ θαῤῥεϊν. Χρὴ δὲ θαυμάσαι τοῦ Δεσπότου τὴν 
φιλανθρωτγίαν, ὅτι xal δεδεµένος, καὶ ἁπαγόμενος, 
o)x ἡμέλησε τοῦ μαθητοῦ, ἀλλὰ στραφεὶς ἑνέδλεφε 
τῷ Πέτρῳ, ὡς ἕτερος εὐαγγελιστής φησι, xai διὰ 
«o9 βλέμματος προσωνείδισεν αὐτῷ τὴν ἀσθένειαν, 
xai εἰς µεταμέλειαν xal δάχρυα Ίγειρεν. ὍΌπερ δὲ 
τότε Πέτρος πέπονθε, χαὶ νῦν πάρεστιν ἰδεῖν πολλοὺς 
ἡμῶν πάσχοντας. Δεσμεῖται γὰρ ὁ iv ἡμῖν λόγος 
400 θεοῦ, xal olov αἰχμαλωτίζεται, εἴτε ὑπὸ λύπης, 
εἴτε ὑπὸ ἡδονης ἐξανδρακοδιξόμενος. ᾽Αμϕοτέρωθεν 
yàp δεσμευόμεθά τε καὶ ἀπαγόμεθα, ἡ ὑπὸ τῶν τοῦ 
χάσµου ἡδέων, f) ὑπὸ τῶν λυπηρῶν, τοῦ θεοῦ ἐπιλαν- 


Dicit οἱ unus ex servis pout.flcis, cognalus ejus 
cujus absciderat Petrus auriculam : Nonne ego te 
vidi in borto eum illo? teram ergo negavit Petrus, 
et stalim. gallus cecinit. » Abiducunt eum ad Cai- 
pham, eo quod ipsi nullum crimen inveniebant in 
eo, fortassis euspíeati illum sapientiorem inventu- 
rum aliquid dignum morte contra Jesum, supplan- 
tautem vel in responso, vel deprehensurum in 
aliquo facinore. At Pelrus fervidus amator tanto 
stupore detinebatur, ut etiam cum magister abdn- 
ceretur, non commotus sit, sed adbue « ealefaciebat 
$(, » ita ut iterum interrogatus neget, et non: 
solum secundo, sed et tertio. Qnare autem evange- 
lists omues «imul de Petro scripserunt ? Non accu- 
$antes discipulum , sed nos erudientes quantum 
malum sit non totum tribuere Deo, sed in seipso 
conüdere. Admirari autem decet Domini miseri- 
cordiam, qui cum ligatus esset. et abduceretur, non 
neglexerit discipulum, sed conversus vidit Petrum?!', 
sicut aliua evangelista dicit, et aspeetu opprohrat 
ei inürmitatem, et ad penitentiam ac lacrymas ex- 
citat. Quod autem. tunc accidit Perro, etiam nunc 
videre licet evenire multis. Nam ligatur quidem 
sermo Dei qui in nobis est, et quasi captivus duci- 
tur, sive a voluptale, sive a tristitia in servitutem 
redactus. Utroque enim modo vincimur et abduci- 
mur, vel pre prosperis, vel pre adversis muni 
Deum obliviscentes. Et condemnatur quidem  ser- 


δανόµεναι, καὶ xavaxp:vesat μὲν ὁ λόγος, vixi δὲ ἡ 6 mo, vincit autem absurditag. Et servus alapa caedit 


ἁλογία, xal ó δοῦλος ῥαπίδει τὸν δεσχότην ΄ τοιοῦτον 
Υὰρ ἡ τῶν παθῶν ἑπανάστασις. 'O δὲ νοὺς ἡμῶν, 
οἷἁ τις Πέτρος, πολλάχις αὐθαδιάζεται, ὡς οὐ uh 
ἀρνήσηται τὸν λόγο», διὸ καὶ ἵσταται καὶ θερµαίνε- 
ται. Ἵσταται μὲν, ὡς ph χλινόμενος, μηδὲ ὑποτα- 
πεινύµενος, ἀλλ ἑπλτῆς αὐθαδείας ἱστάμενος ὁμοίως 
καὶ µένων. θερµαίνεσθαι δὲ λέγεται, ofa δη ἀπὸ 
θερµότητος xai τύφου νοσῶν τὴν αὐθάδειαν. Ἑλέγ- 
χει δὲ αὐτὸν πχιδίσχη, μικρά τις ἡδονὴ, καὶ θηλύ» 
νουσα, χαὶ εὐθέως ἀρνεῖται τὸν λόγον, χαὶ τῇ. ἆλο- 
Tig ὑπάγεται. ᾽Αλλὰ xol ὑπό τινος πειρασμοῦ λυ- 
πηροῦ ἐλέγχεται, ὥσπερ xaX τότε Πέτρος ὑπὸ δούλου, 
χαὶ οὕτως ἡ ἀσθένεια αὑτοῦ διαδείχνυται. Αλλ' 
εὐξώμεθα, ἵνα ἐμθλέφῃ ἡμῖν Ἰησοῦς ὁ Λόγος τοῦ 
θεοῦ, καὶ εἰς µετάνοιαν χαὶ δάχρυα ἐξεγείρῃ, ἐξελ- 
ῥόντας ἡμᾶς ἔξω τῆς αὐλῆς τοῦ τὸν Κύριον σταυ- 
βῦντος ἀρχιερέως, ὃς ἐστιν ὁ χοσµοχράτωρ. "Οταν 
Tip ἐκ τοῦ χόσµου, ὃς ἐστιν αὐλὴ τοῦ κοσµοκρά- 
τρρος, ἐξέλθωμεν, τότε δὴ, τότε εἰς µετάνοιαν εἰλι- 
xp:vj ἀναστησόμεθα * χαθὰ xal ὁ Παῦλός φησιν ' 
ε Ἐξερχόμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς πύλης, τουτέστι, 
^0) χόαµον, τὸν ὀνειδισμὸὺν αὐτοῦ φέροντες. » 

t Άγονσι τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ 
πραιτώριον. "Hy δὲ πρωῖα * χαὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον 
εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα uh μιανθῶσιν, ἀλλ' ἵνα φά- 
Ίωσι τὸ Πάσχα. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτοὺς, 
yai εἶπε * Τίνα καττγορἰαν φέρετε χατᾶ τοῦ ἀνθρώ- 


"* Mati, 1x, 42. ** Hebr. x, ὧδι 


dominum. lta enim habet affectionum tumultus, 
quando mens nostra quasi Peirus aliquis sepe per- 
tinax sil, quasi non negatura verbum, et ideo et 
8124 et calescit, Stat quidem, eo quod non incline- 
tur neque humilietur, sed in sua pertinacia con- 
$tanter maneat. Calefacere autem 86 dicitur, eo 
quod pra fervore et fastu pertinacia laboret, Αγρα 
autem enm amcila, parva quedam voluptas οἱ 
effeminans : statimque negat sermonem, et in 
absurditatem fertur. Sed et quadam adversa tenta- 
tione arguitur, sieut tunc Peirus 74] a servo, et 
ita infirmitas ejus deprehenditur. Sed precemur ut 
sspiciat nos Jesus Verbum Dei, et ad yoenitentiam 
et lacrymas provocet : quod fiet, quando ekiverimus 
ex atrio pontificis qui Dominum crucifigit, et rector 
est mundi. Quaudo cnim extra. muudum, qui est 
atrium rectoris mundi, egressi fuerimus, tunc sane 
ad peenitentium sipceram exsurgemus: sicut ect 
Paulus dicit: « Egrediamur ad eum exira portam, 
hoc est mundum, opprobrium e;us ferentes **, » 


εις. 28-59. « Ducunt ergo Jesum a Caipla it, 
pratorium, Erat autem mane, el ipsi non introieruut 
in praetorium, ae contaminarentur, sed ut ederent 
Pascha. Ezivit ergo Pilatus ad eos foras, et dixil 1 
Quam accusationem — affertis. adversus liomineus. 
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hunc? Responderunt.et dixerunt ei : Si non esset A που τούτου; ᾽Απεχρίθησαν, καὶ εἶπον abc * El µη 


hic nocens, baudquaquam tibi tradidissemus eum. 
Dixit ergo eis Pilatus : Accipite eum vos, et secun- 
dum legem vestram judicate eum. Dixerunt ergo 
ei Judzmi : Nobis non licet interlicere quemquam: 
ut sermo Jesu impleretur, quem dixit significans 
qua morie esset moriturus. » Ad multos judices 
ducunt Dominum, opinantes se illum contumelia 
affecturos, sed revera per multa tribunalia clarum 
reddunt. Dominus enim per omnia illa exivit non 
convictus de crimine, robur habens cui contradici 
non potuit. Ducunt ergo eum ad praetorium, Non 
enim habebant ipsi potestatem occidendi, utpote 
rerum potientibus Romanis; vel quia timebant ne 
postea penas luerent, accusati quod indemnatum 
interfecissent. « Erat autem mane, » inquit : ut 
discas quod per dimidium noctis a Caipha interro- 
gatus sit. Prius enim quam gallus cantaret, abdu- 
cius est ad Caiplham. Quid autem ab eo interrogarit, 
silentio praeteriit iste evangelista. Alii autem dixe- 
runt : Cum noctem in illis perfecissent, mane ad 
Pilatum duxerunt. « Ipsi autem non sunt ingressi 
jn praetorium, ut ne polluerentur. » O dementiam ! 
Injuste quidem occidebant, et non putabantse pollui : 
et pollui se credebant, si ingrederentur in przto- 
rium, Quid autem est, « ut comederent Pascha? » 
Sane Domiuus illud fecit prima Azymorum. Vel 
igitur intelligamus per Pascha omne festum se- 
ptem dierum, vel quod ipsi quidem manducaturi 


Ἶν οὗτος καχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. 
Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Πιλάτος * Λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς ,᾽ 
καὶ κατὰ τὸν νόµμον ὑμῶν χρἰνατε αὑτόν. Εἶπον οὖν 
αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι 'Hpiv οὐκ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι 
οὐδένα * ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπε, 
σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἔμελλεν &nof)ivfaxsw. » 
Πολλοῖς διχαστηρίοις ὑπάγουσι τὸν Κύριον, αὐτοὶ 
μὲν χαθυδρίζειν αὐτὸν οἱἰόμενοι, τῆς δὲ ἀληθείας 
μᾶλλον διὰ τῶν πολλῶν διχαστηρἰων ἐχφαινομένης. 
Ανέγχκλητος Y&p διὰ τούτων πάντων ὁ Κύριος 
ἐξελθὼν, ἀναντίῤῥητον τὸ κράτος ἔσχεν. "Άγουσιν 
οὖν αὐτὸν elg τὸ πραιτώριον. Οὺ γὰρ εἶχον αὐτοὶ 
ἐξουσίαν ἀνελεῖν, ἅτε τῶν πραγμάτων ὑπὸ Ῥωμαίοις 
κειμένων * ἅμα δὲ καὶ ἐδεδοίχεισα», μήπως ὕστερον 
δίχας ὑπόσχωσι χατηγορηθέντες, ὡς ἄνευ χρίσεως 
ἀνελόντες. «€ "Hv δὲ πρωΐα, » qual, ἵνα σὺ páüvc, 
ὅτι Άμισυ τῆς νυχτὺς ὑπὸ Καϊάφα Ἱρωτᾶτο. Πρὶν 
γὰρ ἀλέχτορα φωνῆσαι, ἀπῆχθη πρὸς Καϊάφαν. TI 
δὲ ὑπὸ τούτον ἡρωτᾶτο, παρῆχε μὲν οὗτος ὁ εὐαγ- 
γελιστῆς, ἕτεροι δὲ εἶπον. Της δὲ νυκτὸς ἐν τούτοις 
ἀνυσθείσης, πρωῖας πρὸς Πιλάτον ἁπάχεται. « Αὐτοὶ 
δὲ οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῷ- 
σι. » Ὢ τῆς ἀνοίας  Φονῶντες μὲν ἀδίχως, οὐχ 
ἐνόμιζον μιαίνεσθαι ' δικαστηρίων δὲ ἐπιθαίνοντες, 
µιαίνειν ἑαυτοὺς ἡγοῦντο. Tl δὲ ἐστιν, « ἵνα φάγωσι 
τὸ Πάσχα; » xaX μὴν αὐτὸ ὁ Κύριος πεποίηχε τῇ 
πρώτῃ τῶν ᾽Αζύμων. Ἡ οὖν Πάσχα τὴν ἑορτὴν πᾶ- 
σαν νοῄσομεν τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, fi ὅτι αὐτοὶ μὲν τότε 


erant in parascevze vespere. Ipse autem Dominus ϱ ἔμελλον αὐτὸ φαγεῖν τῇ παρασχευῇ ἑσπέρας * αὐτὸς δὲ 


uno die praevenit, reservans sui occisionem para- 
Sceva, quando et vetus fiebat Pascha. Porro Pilatus 
aliquanto humanior, ipse egreditur : et quia Domi- 
num vidit vinctum, non existimavit inde jam se 
causam habere contra Christum, sed interrogat de 
c»usa vinculorum. At hi cum nihil possent dicere, 
« Nisi hic esset malefactor, aiunt, nontibi tra- 
didissemus eum. » Vides eos omniloco declinare 
accusationes ? Annas. interrogavit , et nihil inve- 
nit. 7/42 Ad Caiphan misit, qui iterum cum exa- 
minasset eum, ad Pilatum misit. Deinde Pilatus 
iterum interrogat : Quam  aceusatiónem — habetis 
contra hunc? Et neque hocloco dicere aliquid 
possunt. Unde quia nihil dicunt : « Accipite, inquit, 
τοῦ illum, » quia euim vobisipsis judicium vindica- 
tis, e& arroganter loquimini, quasi nihil unquam 
mali feceritis : « Nisi enim, inquiunt, fuisset male- 
factor, non tibi tradidissemus eum : » ipsi accipite, 
et judicate. Si autem ad me delulissetis causam, et 
formam juris servassetis, necessarium fuisset pro- 
ferre causas hominis. « Judicate eum vos. » Ego 
enim neutiquam talis judex fuerim. lgitur si lex 
vestra non audita causa punit, « judicate ipsi. » At 
illi dicunt : « Nobis non licet occidere quemquam. » 
loc autem dixerunt scieutes quod Romani ad. cru- 
cem condemnarent rebelles. Ut igitur erucifigerc- 
tor Dominus, et mors. ejus invulgaretur, ejus gratia 
pretexunt quod non liceat sibi occidere : alioqui 
q"omodo Stephanum lapidarunt **? scd, ut. dixi, 
*? Act, vii, 58. 


D 


πρὸ μιᾶς αὐτὸ παρέδωχε, τηρῶν τὴν ἑαυτοῦ σφαγἩν 
τῇ παρασχευῇ, ὅτε xai τὸ παλαιὸν ἐγίνετο Πάσχα. 
*0 δὲ Πιλάτος ἐπιεικέστερόν τι ποιῶν, αὐτὸς ἔξεισι ᾽ 
xai ἐπειδὴ τὸν Κύριον εἶδε ὃ-δεμένον, οὐχ ἑνόμισεν 
ἐντεῦθεν ἤδη ἔλεγχον ἔχειν χατὰ Χριστοῦ, ἀλλ 
ἑρωτᾷ τὴν αἰτίαν τῶν δεσμῶν. Οἱ δὲ οὐδὲν ἔχοντες 
εἰπεῖν, « El μὴ jv οὗτος κακοποϊὸς, φασὶν, οὖχ ἄν 
σοι παρεζώχαμεν αὑτόν. » ὓΟρᾶς πανταχοῦ ἐχχλί- 
νοντας τοὺς ἐλέγχους; Ὁ "Αννας ἠρώτησε, xal οὐδὲν 
εὑὐρὼν, πρὸς Καϊάφαν ἔπεμφεν. θὗτος πάλιν ἆνα- 
χρίνας , πρὸς Πιλάτον στέλλει. Εἶτα ὁ Πιλάτος πάλιν 
&poz:d* Tiva κατηγορἰαν ἔχετε χατὰ τούτου; Καὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἔχουσί τι εἰπεῖν, "Όθεν ἐπειδὴ οὗ λέ- 
γουσιν οὐδὲν , « Λάδετε, φησὶν, αὑτὸν ὑμεῖς. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἑαυτοῖς ἐπιτρέπετε τὴν χΧρίσιν, καὶ 
ἀλαζονεύεσθε, ὡς οὐχ ἂν ἄδικόν τι ποιῃσοντές ποτε. 
« Ei μὴ γὰρ ἦν, φασὶ, χακοποιὸς, οὐκ ἄν σοι παρε- 
δώχαμµεν αὐτὸν », « αὐτοὶ λάθετε, xal χρίνατε. » Ei 
δὲ πρὺς ἐμὰ ἠνέγχατε, χαὶ σχΏμα δικαστηρίου πε- 
ριάπτετε τῷ πράγµατι, ἀναγκαῖον ἐξειπεῖν τὰ αἱτιά- 
pata τοῦ ἀνθρώπον. « Κρίνατε οὖν αὐτὸν ὑμεῖς. » 
ἐγὼ γὰρ ob». ἂν δικαστῆς τοιοῦτος εἴην. El τοίνυν ὁ 
νόµος ὑμῶν ἀναιτίως κολάζει, « χρίνατε αὐτοί. » Οἱ 
δὲ, ε Ἡμῖν οὐχ ἔξεστιν ἀποχκτεῖναι οὐδένα, » cast. 
Τοῦτο δὲ λέγουσιν εἰδότες , ὅτι ol Ῥωμαῖοι σταυρῷ 
καταδιχάζουσι τοὺς ἀντάρτας. "Iv' οὖν σταυρωθῇ ὁ 
Κύριος, xal ὁ θάνατος αὐτοῦ ἐχπομπευθῇ γαὶ ἔπι- 
χατάρατος χηρυχθῇ, τούτου ἕνεχεν σχηματίζονται 
τὸ, μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἀποχτεῖναι * exei πῶς τὸν Στά- 
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Φ1νον ἐλιθοθόλουν; ᾽Αλλ’ ὅπερ εἶπον, σταυρωθῆναι A crucifigi Dominum volentes, hoc dicunt, quasi 


ὧν Κύριον βουλόμενοι, τοῦτο Aéqoucty* ὥσπερ ἂν 
εἰ οὕτως cixov* 'Huiv οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι διὰ 
σταυροῦ οὐδένα * τὸ δὲ σταυρωθῆναι τοῦτον, ἐπιπό- 
ῥητον ἡμῖν. « μα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ , ὃν 
tias » περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὅτι δηλονότι σταυ» 
ρωθῄσεται, 3) ὅτι οὐχ ὑπὸ Ἰουδαίων , ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ 
ἐθνιχῶν ἔμελλεν ἀναιρεῖσθαι. Εἰπόντων οὖν τῶν 
Ἰουδαίων, ὅτι « 'Ημϊν οὐκ ἔξεστιν ἀποχκτεῖναι, ) 
σχραλαμθάνουσι λοιπὺν αὐτὸν οἱ ἐθνικοὶ, xal σταυ- 
ῥ00σι χατὰ τὸ εἰθισμένον αὐτοῖς, χαὶ οὕτω πλτροῦ- 
ται ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ ἀμφοτέρωθεν, Éx τε τοῦ 
ἐθνιχοῖς παραδοθῆναι, xax τοῦ σταυρωθῆναι. 

« Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν 6 Πιλάτος, 
xal ἐφώνησε tbv Ἰησοῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ' Σὺ εἴ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * 
ἊΑφ' ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, f] ἄλλοι σοι εἶπον περὶ 
ἐμοῦ; Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Πιλάτος' ΝΜήτι ἐγὼ "lov- 
ξαῖός εἰμι; Τὸ ἔθνος τὸ σὸν xai οἱ ἀρχιερεῖς παρέ- 
δωγάν σε ἐμοί. Τί ἑποίησας; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς; 
Ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν kx τοῦ κόσμου τούτου. 
El ἓχ τοῦ χόσμου τούτου ἣν ἡ βασιλεία f ἑμὴ, οἱ 
ὑπηρέται ἂν οἱ pol Ἱχωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοθῶ 
τοῖς Ἰουδαίοις. Νῦν δὲ ἡ βασιλεία f) tu) οὐκ ἔστιν 
ἐντεῦθεν.» Ἐφώνησε τὸν Ἰησοῦν ὁ Πιλάτος xac 
lay, ἐπειδῆ µεγάλη μὲν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψις ἂν, 
ἐβούλετο δὲ μαθεῖν ἀχριθῶς ἀπηλλαγμένος,τοῦ ϐο- 
ρύθον τῶν Ἱουδαίων. Ἐρωτᾷ οὖν αὐτὸν, εἰ βασι» 
ἀξὺς ἐστιν ὃ περιεφέρετρ παρὰ πᾶσι, τοῦτο εἰς µέ- 
σον ἄγων. Ὁὸ δὲ Χριστὸς ἐρωτᾷ αὐτὸν, εἰ dg" ἑαυτοῦ 
τούτο λέγει, fj ἀπὸ ἅλλων ' οὐχ ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ Exxa- 
Ἀύψαι τὴν πονηρὰν τῶν Ἰουδαίων γνώµην βουλό- 
p£vo;, ὥστε xai ὑπὸ τοῦ Πιλάτου χατηγορηθῆναι 
αὐτούς. Διὸ xal ὁ Πιλάτος ἀχολούθως τὸ παρὰ τῶν 
Ἱουδαίων παραδοθῆΏναι αὐτὸν προ[σ]φέρει, xat ἑαυ- 
τὸν ἁπαλλάτται αἰτίας. Καὶ ἄλλως δέ "Epod τὸν 
Πιλάτυν ὁ Κύριος, εἰ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τοῦτο λέχει, 1] ὑπὸ 
ἄλλων πειαθείς. ᾿Ελέγχει yàp διὰ πούτου αὐτὸν, 
ἀνόητον ὕντα, χαὶ ἀχρίτως διχάζοντα, xal ὡσανεὶ 
τοιαὺτά φησι πρὺς Πιλάτον' Ei μὲν ἀφ' ἑαυτοῦ 
τοῦτο λέχεις, δεῖζον τὰ σημεῖα τῆς ἐμῆς ἀντάρσεως * 
εἰ δὲ ὑπὸ ἄλλων ἐδ'δάχθης, οὐχοῦν ἀχριδῆ τὴν ἐξέ- 
τᾶσιν ποἰησον. Ὁ δὲ, ὅτι μὲν ἤκουσε παρ) ἑτέρων, 
οὗ λέγει * ἁπλῶς δὲ τῇ τοῦ λαοῦ ψήφῳ ἔπεται, καὶ, 

€ Παρέδωχκάν σε, φησὶν, ἐμοίε » Τὸ δὲ, ε Τί ἑποίη- 
σας; » ὡς πικραινοµένου ῥῆμα ἔοικεν εἶναι, xal 
τραχυνοµένου λοιπόν. Λάλει γὰρ, vl ἐποίησας;, 'O 
δὲ Κύριος δ.ὰ τοῦ ἀπολογήσασθαι, ὅτι « Ἡ βασιλεία 
ἡ ἐμῆ οὐκ ἔστιν ἐχ τοῦ κόσμον τούτου, » δύο ταῦτα 
χατορθοῖ * ἓν μὲν, ἀνάγει τὸν Πιλάτον εἰς τὸ γνῶ- 
A, ὅτι οὐ ψιλός ἐστιν ἄνθρωπος, οὐδὲ τῶν χάτω, 
ἀλλὰ θεὺς, χαὶ θεοῦ Υἱός * ἕτερον δὲ, διαλύει τὴν ἐπὶ 
τυραννίδι ὑποφίαν. ε Οὐ γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία f 
ἐμῆ x τοῦ χόσµου τούτου. » Ὥστε μὴ δέδειθί µε ὡς 
τύραννον, xal στασιαστἠν. « El γὰρ ἦν ἐκ τοῦ xó- 
σµ»2υ τούτου ἡ βασιλεία µου, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ 
᾽χωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοθῶ. » Ἐνταῦθα δὲ δηλοῖ 
χαὶ τῆς παρ᾽ ἡμῖν βασιλείας τὸ ἀσθενὲς, ὅτι ἐν ὑπη- 
βέταις ἔχει τὴν ἰσχὺν * ἡ δξ ἄνω αὐτάρχης ἑἐστὶ, µ.η- 


C 
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sic dixissent : « Nobis non licet occidere » in cruce 
«* queinquam, » Desideratissimum autem esset 
nobis quod crucifigeretur. « Ut sermo Jesu implea- 
tur quem dixerat » de morte 8ua, nempe quod 
crucifigendus esset, vel quod non a Judzis, sed a 
gentibus occidendus, Cum ergo dixissent Judzi, 
« Nobis non licet occidere, » tunc accipiunt. eum 
gentiles, et pro sua consuetudine crucifigunt. Et ita 
impletur sermo Jesu, et quod traditus | gentilibus, 
et quod crucifixus. 


VrRs, 55-56. « Introivit ergo iterum in preto- 
rium Pilatus, et vocavit Jesum, et dixitei : Tues illo 
rex Judeorum? Respondit Jesus : A temetipso tu 
hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me? Respondit 
Pilatus: Num ego Judzus sum ? Gens tua et poniti- 
fices tradiderunt te mihi : quld fecisti ? Respoudit 
Jesus : Regnum meum non est de lioc mundo. Si ex 
ος mundo esset regnum meum, ministri mei uti- 
que decertarent ne traderer Judais, Nunc autem 
regnum meum non est hinc. » Vocavit Jesum Pilatus 
seorsim; et quia magna quzdam de eo erat opinio, 
volebat omnia evidenter cognoscere, liberaturus 
eum 4 tumultu Judaeorum. Interrogat igitur, uum 
rex sit, quod apud omnes de eo ferebatur, in. me- 
dium afferens. Christus autem quaerit num a semet- 
ipso hoc dicat, vel ab aliis : non ignorans, sed 
detegere malam Jud:zeorum mentem volens, ut ita a 
Pilato condemnentur ipsi. Ideo et Pilatus mox a 
Judais sibi traditum dicit, sese a crimine liberans. 
Et aliter : Interrogat Pilatum Dominus num a seipro 
dieat, vel ab aliis persuasus. Arguit autem per ου 
eum insipientem esse, et absque judicio condem- 
nantem, et quasi in hunc modum dicit 7/59 Pilato : 
Si quídem a teipso hoc dicis, monstra signa mex 
rebellionis. Si autem ab aliis edoctus es, igitur dili- 
gentem inquisitionem facito. At ille quid audiverit 
ab aliis, non dieit : simpliciter autem sequitur sen- 
tentiain populi, et « Tradiderunt te, » inquit, « mihi.» 
Cum autein. dicit : Quid fecisti? verbum quasi ad 
amaritudinem adducti et exasperati videtur. Dicit 
enim, Quid fecisti? At Dominus respondendo, 
« Regnum meum non est de hoc mundo, » duo hzc 
corrigit. Primum enim docet Pilatum ut sciat se 
hon esse purum hominem, peque ex his terrenis, 
sed Deum et Dei Filium. Deinde solvit suspicionem 
tyrannidis. « Non est enim regnum meuin de hoc 
mundo,» et ita ne timeas me ut tyrannum et seditio- 
sum, « Nam si esset ex hoc mundo regnum meum, 
minisiri mei certasseut utique, αἱ non traderer Ju- 
dais. » Hoc autem loco prasentis regni iuflrmitatem 
sighificat, eo quod a ministris habeat robur. Super- 
num autem per se sufficieus est, nullo indigens. Mani- 
chzi hinc sumpta ausa dicunt: Mundus hie non est a 
bono Deo : nan Filius Dei, aiunt, dicit:Non est regnum 
meum hinc. Caeterum, 0 stulti, discite quidem pri- 
nium ab ipsa dictione. Dixit euim : « Begnum inieum 
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non est ex hoc munde, » et rursam « Non est hinc. » A δενὸς δεοµένη. Οἱ Μανιχαῖοι δὲ ἐντεῦθεν λαθόντες 


Non enim dixit quod non sit in mundo, neque quod 
non sit lic. Namregnum quidem ejus est iu hoc mun- 
du et ab eo regitur, etsicut ipse vult, omuia cireuma- 
agi. Non est autem de mundo regnum ejus, sed 
supernum el ante sz:cula, et non hinc, id est ex 
terrenis constitutum, sed hic quidem inperat et 
regit : non autem est bine, neque constitutum ex 
illis inferioribus, neque esducum : alioqui quomodo 
intelligeretur lioc, « In propria venit ***,» si mundus 
hie non esset eju3 proprius ? 


ἀφορμῆς, λέγουσιν, ὅτι ὁ χόσµος οὗτος ἀλλότριός 
ἐστι τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ. Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, φηἡ, 
λέγει, ὅτι « Οὐκ ἔστιν fj, βασιλεία poo ἐντεῦθεν. » 
"AJ, ὦ &vóncot, μάθετε μὲν, πρῶτον ἀπὸ τῆς λέ- 
ξεως. Εἶπε γὰρ, ὅτι « Ἡ βασιλεία µου οὐκ ἔστιν Ex τοῦ 
κόσμου τούτου” » καὶ αὖθις, « Οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. » 
Ot γὰρ εἶπεν ' Οὐκ ἔδτιν ἓν τῷ κόσμῳ, οὐδέ ἔστιν 
ἐνταῦθα. Βασιλεύει μὲν γὰρ ἓν τῷ χόσµῳ, χαὶ προ- 
νοεῖται τούτον, xal ὡς βούλεται, περιάχει τὰ πάντα. 
Οὐκ ἔστι δὲ Ex τοῦ χόσµου ἡ βασιλεία αὐτοῦ, ἀλλ' 


ἄνωθεν xal προαιώνιος * xal οὐκ ἐντεῦθεν, χάτωθεν λέγω, συστᾶσα, ἀλλ ἐνταῦθα μὲν ᾿χρατοῦσα, 
xai διοικοῦσα οὐκ ἐντεῦθεν δὲ οὖσα, οὐδὲ τὴν σύστασιν κάτωθεν σχοῦσα, οὐδὲ ἐπίχηρος οὖσα. "Έπειτα 
TO; νοτθείη τὸ, « Εἰς τὰ ἴδια ἤλθεν, 0 εἰ μὴ ἣν ὁ χόσµος ἴδιος αὐτοῦ ; 


VEns. 57-40. « Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex p 


£s lu ? ltespondit Jesus: Tu dicis, quod rex sum 
ego. Eyo in hoc natus sum, etad hoc veni iu 
inuudum, vt testhnonium feram veritati, Omnis 
qui est ex. veriiate, audit. vocem meam. Dicit ei 
ιν: Quid. est. veritas? Et cum hoc. divisset, 
ierum prodiit ad Judxos, et dicit eis ; Ego nullam 
iuvenio in eo causaiy. Est autem cousuetudo vobis, 
ul uuo dimittam vobis in. Pascha, Vultisue ergo 
dimiuaim vobis illum regem Jud&eorum ? » Cun 
Pilatus interrogassel Dominum nuu rex esset: 
« Ego, inquit, ju hoc natus. suam, » loc est, ut rex 
sim, Natura enim lioc. habeo, et ex eo quod natus 
sum de Patre : nam istud ipsum de rege natum 
esse, regem) me esse testatur. Et ia cuin audis 


quod « vitam Pater dederit Filio, ev judicium 5, » et C 


alia Oinuia, ita. intellige illud « dederit, » pro ge- 
nuerit ipsum, ita ut. habeat vitom et judicium, et 
e naturaliter hec omnia Filius a Patre habeat. 
L4 propterea veni ju uiundum, ut istud ipsum dicain 
el doceanm, persuadeamque  howinibus Qunibus 
quod Rex sim 4ο Dominus. Conciliare eutem per 
hoc volens Pilalum, et persuadere ut dicla sus- 
cipiat, inquit : « Ounnis qui est ex veritate, audit 
vocem meam. » lta et tu, o Pilate, si quidem veri- 
tatis. es filius, eamque desideras, audies vocem 
ueam, credesque me regem esse, non talem quales 
sunt inundani, nec acquisitum habentem regnum, 
sed naturale, ei a nativitate ipsa a Deo et rege illud 
suscipientem, Perstringuntnr autem hoc loco etiam 
Judei, quod non sint ex veritate, quia vocem ejus 
audire uolunt. .Et cum nou sint ex. veritate, imeu- 
dacia utiqua coutra ipsum linxerunt, εἰ non vere 
morlis reus est. Sic igitur paucis illis verbis Pila- 
ium rapuit, atque ita, ut de veritate interrogarit 
ε Quid sit? » Ferme enim inter hoinines abolita erat, 
et ignorabatur ab omnibus in infidelitate adhuc per- 
manentibus. Quia autem tempore quidem indigebat 
Proprio quastio li:j»c, ei. urgebat ut eriperet Jesum 
a Judsorum furore, idcirco egred)tur ad eos, ei 
dicit: « Ego. nullum causam invenio 1i2 e9. » Et id 
quoque sapieuter. Non enim dixit : Quamvis pecca- 
verit, et dignus sit morte, attamen festi privilegio 
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c Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος» Οὐχοῦν βασιλεὺς 
eU o0; Απεχρίθη Ἰησοῦς * Σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς 
εἰμι ἐγώ. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι, καὶ εἰς τοῦτο 
ἑλήλυθα εἰς τὸν xóspov, ἵνα µαρτυρήσω τῇ ἁλη- 
θείᾳ. Πᾶς.ὁ ὢν ἐκ τῆς ἁληθείας, ἀχούει μου τῆς 
φωνῆς. Λέγει αὐτῷ ὁ Ito; * Τὲἐέστιν ἀλήθεια; Καὶ 
τοῦτο εἰπὼν, πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους xat 
λέγει αὐτοῖς' Ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. 
"Ectt δὲ συνήθεια ὑμῖν, ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω iv τῷ 
Πάσχα. Βούλεσθε οὖν ὑμῖν ἁπολύσω τὸν βασιλέα τῶν 
Ἠουυδαίων ; » Too Πιλάτου ἐρωτήσαντος τὸν Εύριον, εἰ 
βασιλεύς ἐστιν’ ε Ἐγὼ, φησὶν, εἰς τοῦτο γεγέννη- 
pat, » τουτέστιν, εἰς τὸ βασιλεὺς εἶναι. Φύτει γὰρ 
ἔχω τοῦτο, χαὶ ἀπ αὐτοῦ τοῦ γεννηθῆναι Ex Πα- 
τρός. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο τὸ ix βασιλέως γεννηθτνα-, 
Ῥασιλέα εἶναί µε μαρτυρεῖ. Ὥστε xal ὅταν ἀχούης, 
ὅτι ζωὴν ἔδωχε τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ, καὶ κρίσιν, xal 
πᾶλλα πάντα, οὕτω νόει τό * εἴδωχεν, » ἀντὶ τοῦ, 
ἐγέννησεν αὐτὸν, ὥστε ἔχειν Gov, xal χρίνειν, xa 
φυσικῶς ταῦτα πάντα πρόσεστι τῷ Υἱῷ ἐχ Πατρός. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν χόσµον, ἵνα τοῦτο 
αὐτὸ εἴπω, xai διδάξω, xal πείσω πάντας, ὅτι δα. 
σιλεὺς, xat Δεσπότης, xal Κύριός εἰμι. Ἐπισπά- 
σασθαι δὲ θέλων xal διὰ τούτων τὸν Πιλάτον, xat 
πεῖσαι, ὥστε παραδἐξασθαι τὰ λεγόμενα, φησί’ 
c Πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀχούει µου τῆς φωνῆς.» 
*Qsts xal σὺ, ὦ Πιλάτε, εἴπερ ἀληθείας τέχνον ei, 
xai ποθεῖς ταύτην, ἀχούσεις µου τῆς φωνῆς, xal 
πιστεύσεις µε εἶναι βασιλέα οὐ τοιοῦτον, οἷοι ol τοῦ 
χόσμου, ἐπίχτητον ἔχοντα τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ φυσιχὴν, 
καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ γεννηθῆναι ἐκ θεοῦ χαὶ βασιλέως 
προσοῦσάν pot. Αἰνίττεται δὲ ἐνταῦθα xal τοὺς Ἰου- 
δαίους μὴ ὄντας ἐκ τῆς ἀληθείας, ἐπεὶ οὐχ ἀχούειν 
θέλουσι τῆς φωνῆς αὐτοῦ. Μὴ ὄντες δὲ ix τῆς ἁλη- 
θείας, ψενδῆ πάντως xal xav' αὐτοῦ πλάττονται, 
καὶ οὐκ ἀληθῶς Évoyóg ἐστι θανάτου. Οὕτω γοῦν 
εἷλε τοῖς βραχέσι τούτοις ῥέμασι τὸν Πιλάτον, ὥστε 
περὶ ἀληθείας ἐρωτῆσαι τὸν Πιλάτον, « Τί ἐστε; » 
Σχεδὸν γὰρ ἐξ ἀνθρώπων Ἱφάνιστο, xai ἡγνοεῖτο 
ὑπὸ πάντων, ἔτι ἐν ἀπιστίᾳ ὄντων. Ἐπεὶ δὲ καιρο» 
μὲν ἑἐδεῖτο ἰδίου τὸ ἐρώτημα, τὸ δὲ κατεπεῖγον ἓν 
ἑξαρπάσαι τὸν Ἰησοῦν τῆς τῶν Ἰουδαίων ὁρμῆς, 
διὰ τοῦτο ἐξέρχεται πρὸς αὐτοὺ;, xal φησιν « "Eyà: 
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οὐδεμίαν alviav εὑρίσχω kv αὐτῷ. » Καὶ τοῦτο δὲ A eum donate; seJ primum eum líberavit ab omn! 


συνετῶς. Ob γὰρ εἶπεν, ὅτι El xoi ἤμαρτεν, xai 
Vg ἑστι θανάτου, ὅμως χαρίσασθε αὐτὸν τῇ ἑορτῇ” 
ἀλλὰ πρῶτο» αὐτὸν ἁπαλλάξας αἰτίας ἁπάρης, τότε 
ἀνιοῖ αὐτοὺς περὶ τῆς ἀπολύδεως, Ἵνα, εἰ μὲν 
ἀπολυθῇ ὁ Ἰησοῦς, µηδεµία αὐτοῖς χάρις ὀφείλαιτο" 
τὸν γὰρ ἀναίτιον ἀπολελύχασιν. Ei δὲ καταφηφίσον- 
ται, δειχθείῃ αὐτῶν dj χαχία, ὅτι τὸν ἄναίτιον χατε- 
δίκασαν. "Opa δὲ xal τὰ, ε τὸν βασιλέα τῶν 'lov- 
ἑπίων,» molóv τινα νοῦν ἔχει. Φανερῶς yàp διὰ 
τούτου ἁπολογεῖται ὁ Πιλάτος, ὡς οὐδὲν Ἰησοῦς 
ἕπταιδεν, ἀλλὰ μάτιν ἐγχαλεῖται παρ᾽ αὑτῶν, ὡς 
ῥισιλείας ἐπιθυμῶν. O6 γὰρ ἂν τὺν βασιλἑᾳ 
ἑαυτὸν ποιούυντα, xal . ἀνταίροντα τῇ τῶν Ῥω- 
µᾳίων δυναστεία, ὁ τῶν Ῥωμαίων ὑποστράτη- 


ἵος ἀπέλνσεν. Ὥστε ἐν τῷ εἰπεῖν, « Τὸν βασιλέα B 


τῶν Ἰουδαίων ἀπολύσω, » παντελῶς ἀἁναίτιον τὸν 
Ἰησοῦὺν ἀποδείχνυαι, xal ἐπεγγελᾷ τοῖς Ἰουδαίοις, 
ὡσανεὶ τοιαῦτα λέγων * "Ov ὑμεῖς συχοφαντεῖτε ὡς 
ῥασιλειώντα, ὃν ἀντάρτην καὶ στασιαστἠν φατε, 
τοῦτον ἀπολύειν ἐγὼ ἀξιῶ, δῃλον, ὡς οὐχ ὄντα 
τοῦτον. Τινὲς δὲ τὸ, « El; τοῦτο γεγέννηµαι, » 
οὐ τὴν ἐκ $o0 Πατρὸς προαιώγιον γέννηαιν δηλοῦν 
ἐνότσαν, ἀλλὰ τν ὕστερον ἐκ παρθένου. Διὰ τοῦτο 
Tip γέγονα ἄνθρωπος, xal ἐγεννήθην ἐχ Μαρίας, 
ἵνα τὸ φεῦδος καὶ τὸν διάδολον ἀπολέσω, τὴν θείαν 
φύσιν ἀποδείξας βασιλεύουσαν πάντων. Αλήθεια οὖν 
τουτό ἐστιν, ἡ Ep γγῶσις, καὶ ἡ σωτηρία fj διὰ ταύ- 
της. Διὰ τοῦτο γοῦν ᾖλθον, ἵνα καὶ τὴν ἀληθινὴν γνῶ- 


ειν τοῦ θεοῦ xal σωτηρίαν χσρίαωµαι. "Αξιον δὲ ἐξε- C 


τάσαι, πόθεν ὀρμώμενοι οἱ ουδαῖοι, ἔθος εἶχον ἕνα 
δέσµιον ἀπολύειν. Πρῶτον μὸν οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
οἱ « διδάσκοντες διδἀσκαλίας, ἐντάλμάτα ἀνθρώ- 
πων, » τὰ πλεῖστα ταῖς ἰδίαις ἑστοίχουν γνώµαις, 
ἀλλ οὐ τοῖς τοῦ θεοῦ προδεχρῶντο νόµοις. "Oücv 
xal τοῦτο ἓν ἔθει τοιούτῳ ἁλόγῳ εἶχον, οἷα τοῦ λοι- 
ποὺ ἑκτραχηλισθέντες «v νομικῶν διατάξεων, 
Ἔπειτα, καὶ τοιοῦτόν τι εὕρηται ἐν τῇ Γραφῇ νοµο- 
Orga, dp! οὗ εἰχὸς ἦν ὁρμωμένους αὐτοὺς, τὰς 
τοιαύτας ἀπολύσεις τῶν κατακρίἰτων ἐν ἔθει οχεῖν. 
Γέχραπται γὰρ περὶ τοῦ ἀχουσίως Φονεύοντος, ἐὰν 
μὴ δι’ ἔχθραν 9j ἐπίτῆδες θέλων χαχαποιῆσαί τις τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, ῥίψῃ αχεῦος, fj λίθον, τὸ δὲ πεσὸν 
πιτάξει τὺν παρευρεθέντα, καὶ ἀποθάνη ὁ ἄνθρω- 


crimine, et tnnc orat eos ut absolvant, ut si quidem 
absolutus fuerit Jesus, nulla. eis gratia debeatur: 
dimisissent enim innoxium : sí autem condemnarint, 
ostendatur eorum malitia, quod innoxium con- 
demnarint. Vide autem quem sensum habeat quod 
"dieit : «illum regem Judseorum.» Manifeste enim 
per hoc excusat Pilatus Jesum a peccato alienum ; 
sed frustra arguitur ab eis ut regnum desiderans. 
Non enim si regem se faceret, et contra Romano- 


"um potentiam extolleret, dimitteret eum Roma- 


που praeses ; et ita dicendo, « Regein illum Judzo- 
rum dimittam, » per omnia Jesum innoxium decla- 
rat, el deridet Jud:os, quasi. talia diceus : Quem 
vos sCcusalis falso ut regnum invadentem et re- 
bellantem ac seditiosum dicitis, illum oro ut ab- 
'Solvatis : et mauifestum quod non ita sit. Quidam 
autem, in hoc natum esse, non intellexerunt. de 
"Merna illa a Patre nalivitate, sed posteriore e 
virgine. Propterea euiin factus sum. homo, εἰ na- 
' tus ex Maria, ut mendacium et diabolum expellam : 
divinam naturam osiendens regnare super omnia. 
Veritas igitur hoe est, nempe mea scientia, et 
salus qui per hanc coutingit : propter hoc scilicet 
veni, ut ver:un scieutiain Dei et salutem. largiar. 
Dignum autem. est ut quaratur, unde nioti Judaei 
consuetudineur liabeant dimittendi unum vinctum. 
Primo eniin dicere possumus quod docentes doctri- 
98, mandata hominum, plurinia V5 juxia sua 
capita protulerun!, nec divinis usi fuerunt legibus, 
unde et hoc ita se habet, inque consueludineut 
abiit etiam absque ratione, qualia multa absque 
legis precepto. Deiude talis inventa est lex in Scri- 
ptura, a qua verisimile est profectas esse absolutio- 
nes illas condemnatorum, Scriptum est eniin de eo 
qui preter voluntatem suam occiderit, sí non pro- 
pter inimicitias, vel dedita opera affligere voluit 
vicinum, jaciens vas vel lapidem, ^t casu. percu- 
tiens pretereuntem moriaturque bomo, involunta- 
rius fli homicida talis: judicabit autem. omnis 8y- 
nàagogs, et absolvent. quidem illum a inorte : non 
enim maligna mente occidit. Constitaeut auteni 
eum in civitate refugii, hoc est, exsilio nultabunt, 
Ex hoc forte eraut impulsi, ut. conjectare  possu- 


κος, ἀχούσιος μὲν φονεὺς ὁ τοιοῦτος, χρινεῖ δὲ ἡ D mus : ita enim morem firmarunt, ut unum absolve. 


δυναγωγὴ πᾶσα, xai ἁπολύσουσι μὲν τοῦτον τοῦ 
ῥανάτου (οὐ γὰρ χἀαχοῄθει γνώμῃ πεφόνευχε), xa- 
ταστήσουσι δὲ αὐτὸν οἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτη- 
plov, τουτέστι, φυγῇ ζημιώσουσιν. Ἐκ τούτου ἴσως 
ἑρμώμενοι, ὥς γε στοχάξεσθαι ἡμᾶς, ἕθος τοιοῦτον 


rent ex his qui ce homicidio fuerant coudemnati, 
Nam lex quidem jubebat hoc esse officium syua« 
goge Judsorum. Et quia Romanis cesserat regnum, 
Honmanos fecerunt. dominos absolvendi, sicut et 
nune Pilatum, 


εἶχον, ἕνα ἀπολύειν τῶν ἐπὶ φονικῇ γνώμῃ κατακρινοµένων, 'U μὲν οὖν νόµος προσέταττεν ἔρ:ον 
εἶναι τοῦτο τῆς συναγωγΏς τῶν Ἰουδαίων. ἐπεὶ δὲ τὰ πράγµατα ὑπὸ Ῥωμαίοις γέγονε, τοὺς Γωμαίων 
ἄρχοντας κυρίους ποιοῦνται τοῦ ἀπολύειν, ὥσπερ οὖν καὶ νῦν τὸν Πιλάτον. 


ΚΕΦΑΛ. I8" 

Περὶ της τοῦ Χριστοῦ μαστιγώσεως. Περὶ τῆς 
σταυρώσεος του Χριστοῦ. Περὶ τῶν παρὰ τῷ 
ὁταυρῷ ἑσεώτων. Hepl τῆς αἰτήσεως τοῦ Kv- 
Ριαχοὺ σώματος. Περὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ. 


€ Ἐχραύγασαν οὖν πάλιν πάντες λέγοντες' Mh τοῦ- 


CAPUT XIX. 


De flagellatione Christi. De. crucifiziaue Christi. D« 
iis qui juxia crucem stabant. De ; etiiione Dominici 
corporis. De sepultura ejusdem. 


εις. 4-7. « Clamáverunt rursum omnes dicen- 
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tes : Non lrune, sed Barabbam. Erat autem Barabbas A τον, ἀλλὰ τὸν Bapa668v. "Hv δὲ 6 Βαραθθᾶς ληστής. 


lauro. Tuuc. ergo apprehendit Pilatus Jesum, οἱ 
flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis, 
imposuerunt capiti ejus, el veste purpurea circum- 
dederunt eum, ac dicebant : Ave, rex Judaeorum : 
et dabant ei alapas. Exivit iterum Pilatus foras, et 
dieit eis : Ecce adduco vobis eum foras, ut cogno- 
scatis quod nullam in eo causam invenio. Exivit 
ergo Jesus foras gestans spineam coronam, et pur- 
pureum pallium, et dicit eis : Ecce homo, Cum ergo 
vidisseuL eum pontifices et ministri clamabant, di- 
centes : Crucifige, crucifige eum. Dicit eis Pilatus : 
Accipite eum vos, el crucifigite : ego enim non in- 
venio in eo causam. Responderunt ei Judai : Nos 
legem habemus, et secundum legem nostram debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. » Vide per quam 
multa monstratur Judeorum malitia. Barabbam 
eDim manifestarium latronem petunt, 
vero tradunt. Flagellat igitur eum Pilatus, ut con- 
soletur et mitiget eorum furorem. Nam quia verbis 
non potuit eum eripere, flagellat, studens et ipse 
- vel per hoc insaniam eorum placare. Et peruiittit 
ut chiamys et corona ei circumponantur, quo eorum 
ira exhauriatur. 746 Milites vero omnia ad gra- 
tain. Judzorum faciunt, Nam quia audiverunt Pi- 
latum. dicentem : « Regem illum Judzorum ἀἰταίι- 
tam, » irrident nunc eum ut regem. Neque enim a 
Pilato instigati hoc faciebant, qui etiam οἱ nocte 
invaserant Jesum proler sententiam praesidis, pe- 
cuniarum gratia Judzis gratilicantes. Placidus enim 
erat Pilatus, et non efferis moribus, sicut Judi. 
Porro educit Jesum, iram illorum exstinguere vo- 
lens; sed illi neque sic mansuefacti àunt. Clamant 
autem : « Crucifige eum, » Cum vidisset autem Pi- 
latus omnia hzc frustra fleri, dicit : « Accipite eum 
Υ08, et crucifigite : ego enim non invenio in eo cau- 
sam, » Facit autem hoc, impellens eos iu. rem eis 
uon concessam, si forte sic absolvatur Jesus. Nam 
ego quidem, inquit, qui babeo potestatem crucifi- 
gendi, « nullam invenio causam: » vos autem non 
habeutes potestatem crucifigendi dicitis eum reum : 
« Accipite igilur eum, οἱ crucifigite; » sed non ha- 
ketis potestatem, dimittatur ergo homo ille. Itaque 
talis quidem erat mens Pilati, mitior videlicet, ne- 
que tamen aeveriter pro veritate instans. At illi 
etiam in hoc confusi, dicunt quod « Secundum 
nostram legem debet mori, quia Filium Dei se 
fecit. » Vide quomodo malitia sibi non constet. 
Supra dicebat eis Pilatus : « Accipite eum, et se- 
cundum vestram legem judicate, » οἱ illud non ap- 
probarunt. Nunc iterum dicunt, « Secundum legein 
noswram debel mori. » Supra accusabant quod fe- 
cissel se regem, nunc de mendacio redarguti, accu- 
sant « quod Filium Dei se fecerit. » Quid lioc cri- 
mini vertitur? Si opera Dei facit, Filium Dei esse 
quid prohibet? Vide autem divinam dispensationem, 
quomodo illi quidem ad multos juJices duxerint Do- 
minum, ut infamarent et contaminarent ejus glo- 
riam, sed contumelia iu capul ipsorum reciderit. 


D clay. 


Doninum - 


Τότε οὖν ἕἔλαθεν ὁ Πιλάτο; τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐμαστί- 
γωσε. Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐς 
ἀχανθῶν, ἐπέθηχαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, χχὶ ἱμάτιον 
πορφυροῦν περιέθαλον αὐτὸν, καὶ ἔλεγον' Χαῖρε, ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἑδίδουν αὐτῷ ῥαπί- 
σµατα. Ἐξηλθεν οὖν ἔβω πάλιν ὁ Πιλάτης, xax λέ- 
γει αὐτοῖς' Ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα Yvan, 

ὅτι ἓν αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω. Ἐξτλθεν οὖν 
ὁ Ἰησοῦς ἔξω φορῶν τὸν ἀχάνθινον στέφανον, xal τὸ 
πορφυροῦν ἱμάτιον, Καὶ λέγει αὐτοῖς * "Ióe ὁ ἄνθρω- 
πος. "Ot& οὖν εἴδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ ὑπη- 
ρέται, ἐκραύγασαν λέγοντες' Σταύρωσον, σταύρωσον 
αὐτόν. Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος * Λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς, 
xai σταυρώσατε’ ἐγὼ γὰρ οὐχ εὐρίσχω ἐν αὑτῷ αἱ- 
Απεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι. 'Ημεῖς νόµον 
ἔχομεν, xaX xaxà τὸν νόµον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, 
ὅτι ἑαυτὸν Θεοῦ Υἱὸν ἐποίησεν. » "Opa διὰ πόόων ἡ 
xaxía τῶν Ἰουδαίων δείκνυται. Τὸν γὰρ Βαραθθᾶν 
ὁμολογουμένως λῃστὴν ἐξαιτοῦνται, τὸν δὲ Κύριον 
παραδιδόασι. Μαστιγοῖ οὖν αὐτὸν ὁ Πιλάτος, παρα- 
µυθήσασθαι τέως xat ἐχλῦσαι τὸν θυνμὸν αὐτῶν 
βουλόμενος. Ἐπειδὴ yàp διὰ ῥημάτων οὐχ ἴσχυσεν 
αὐτὸν ἐξελέσθαι, µαστίξει, σπεύδων ἄχρι τούτου 
στῆσαι τὴν µανίαν αὐτῶν, xai τὴν χλαμύδα, xal 
τὸν στέφανον σνγχωρεῖ περιτεθῆναι αὐτῷ, ὥστε 
αὐτῶν χαλάσαι τὴν ὀργὴν ' οἱ δὲ στραιιῶται πάντα 
πρὸς χάριν τῶν Ἰουδαίων πράττουσιν. Ἐπεὶ γὰρ 
ἤχουσαν τοῦ ΠΗιλάτου λέγοντος. « Τὸν βασιλέα τῶν 
Ἰουδαίων ἀπολύσω, » ἐμπαίζουσι λοιπὸν αὐτῷ ὡς 
βασιλεῖ. Οὐ γὰρ δὴ ὑπὸ τοῦ Πιλάτού προτραπέντες, 
ἑποίουν ταῦτα, οἵ γε xal νυχτὸς ἐπῆλθον τῷ Ἰησοῦ 
παρὰ γνώμην τοῦ ἡγεμόνος, τοῖς Ἰουδαίοις χαριζό- 
µενοι χρημάτων ἕνεχα. Μαλθαχὸς μὲν οὖν ὁ Πιλάτος, 
οὗ χαχοήθης δὲ χατὰ τοὺς Ἰουδαίους. Ἐξάχει μὲν 
γὰρ τὸν Ἰησοῦν, σθέσαι πάλιν αὐτῶν τὸν θυμὸν βου- 
λόμενος, ἀλλ' ἐχεῖνοι οὐδὲ οὕτως Άμεροι γεγόνασι, 
βοῶσι δέ * « Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν. » Ἰδὼν δὲ 
ὁ Πιλάτος µάτην πάντα Ὑινόμενα, ral « Λάδετε 
αὐτὸν ὑμεῖς, xal σταυρώσατε’ ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσχιω 
kv αὐτῷ αἰτίαν. » Ποιεῖ δὲ τοῦτο, αννωθῶν αὐτοὺς 
εἰς πρᾶγμα ph συγκεχωρημένον αὐτοῖς, ὡς ἂν ἆπο- 
λυθῇ ὁ Ἰησοῦς. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, ὁ ἔχων ἐξον - 
σίαν σταυρῶσαι, « οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω' » ὑμεῖς 
δὲ οἱ μὴ ἔχοντες ἐξουσίαν σταυροῦν, φατὲ ὑπαίτιον 
εἶναι τοῦτον. € Λάθετε οὖν αὐτὸν, xat σταυρώσατε. » 
Ἁλλ' οὐκ ἔχετε ἐξουσίαν; οὐχοῦν ἀπολυθήτω ὁ &v- 
θρωπος. Τοιοῦτος μὲν οὖν, ὁ σχοπὸς τοῦ Πιλάτου, 
ἐπιεικέστερος δηλαδὴ, οὗ μὴν ἑνστατιχὸς ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας. Οἱ δὲ xal ἐν τούτῳ χαταισχυνθέντες λέ- 
Υουσιν, ὅτι « Κατὰ τὸν νόµον ἡμῶν ὁὀφείλει ἀπ- 
θανεῖν, ὅτι ὙΥἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν, ». "Opa τὴν 
χαχίαν ἀσύμφωνον ἑαυτῇ. "Ανω ἔλεχεν αὐτοῖς ὁ 
Πιλάτος' « Λάθδετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ χατὰ τὸν 
γόµον ὑμῶν xplvate* » xal οὐκ ἐδέξαντο τοῦτο. 
Νῦν πάλιν, ὅτι « Κατὰ τὺν νόµον ἡμῶν ὀφείλει 
ἀποθανεῖν, » προφέρουσιν. "Ανω, ὅτι Βασιλέα ἑαυ- 
τὸν πονεῖ, ἑνεκάλουν νῦν ἐχείνου ψευδοῦς ἐλεγχθέν- 
τος, € "Οτι Υἱὸν Θεου ἑαυτὸν ποιεῖ, » ἐγχαλοῦσιε. 


! x ENARRATIO IN EYANGELIUM JOANNIS,— CAP. XlX. 


Καὶ τί 
goi, Yibv Θεοῦ εἶναι ví κωλύει αὐτόν; "Opa δὲ 
«iy θείαν οἰκονομίαν, πῶς ἐχεῖνοι μὲν πλείοσι δι. 


ο0ῦ 


τουτο EvxÀrpa; Ei τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ A llinc enim magis insons demonstratur, rem tam 


diligenter disquireptibus. Quoties vel Pilatus con- 
fessus est se nihil invenite morte dignam! 


χαστηρίοις παρεδίδουν τὸν Κύριον, ὥστε µωμήσασθαι αὐτὸν, καὶ χαταχρᾶναι cry» δύᾷαν αὐτοῦ, εἰς xeqashv 
ἃ αὐτοῖς ἡ ὕδρις περιτρέπεται ' ἐντεῦθεν γὰρ μᾶλλον ἀκατάχριτος διαδείχνυται, ἐξεταζομένου τοῦ πρά- 
Ίματος ἀχριθέστερον. Ποσάκις γοῦν ὁ Ηιλάτος ὡμολόγγσε μηδὲν εὐρίτνειν àv αὐτῷ θανάτου &ütoy ! ' 


("Ore οὖν fixouatv ὁ Πιλάτος τοῦτον τὸν λόγον, 
μάλλον ἐφοθήθη. xai εἰσηλθεν εἰς τὸ πραιτώριον 
ὰλιν, xa: λέγει τῷ Ἰησοῦ Πόύθεν el 50; 'O δὲ 
Ἴησους ἀπόχφισιν αὖχ ὅδωχεν αὐτῷ. Λέγει οὖν αὐτῷ 
ὁ Ηιλάτος Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; Οὐκ οἶδας, ὅτι ἑξουσίαν 
ἔχω σταυρώσαέ σε. x11 ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε; 
Ἀπεχρίθη ᾿Ιησοὺῦς” Οὐχ εἶχες ἑξουσίαν οὐδεμίαν 
xov ἐμοῦ, &l μὴ ἣν σοι δεδοµένον ἄνωθεν, At τοῦτο 
ὁ παραδιδούς pé σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει, » Ὁ 
μὲν Πιλάτος φιλὸν λόγον µόνον ἀχούσας, ὅτι Υἱός 
ἐστι τοῦ θεοῦ, «οδεῖται’ οἱ δὲ xat ἔργα-θεῖα ἱδόντες, 
ἀναιροῦσιν αὐτὸ», ὑπὲρ ὧν ἐχρῆν προσχυνεῖν. Ἐρωτᾷ 
ἃ αὐτὸν, οὐχ οὕτως ὥσπερ πρότερον’ « Τί ἑποίη- 
σας; » ἀλλὰ, ε Τίς el o0; » Τότε μὲν γὰρ Απειδὴ 
ὡς βασιλεώυων ἐνεχαλεῖτο, εἰχότως ἐρωτῷ' ε Τί 
ixelncac ; » νῦν δὲ, ἔπεὶ ὡς Ylby θεοῦ ἑαυτὸν ποιῶν 
Καθάλλεται, ἑρωτᾷ ^ « Πόθεν eL σύ.» Ἰησοὺς δὲ 
σιγᾷ. Ἔμαθε γὰρ παρ) αὑτοῦ ὁ Πιλάτος, ὅτι « Elo 
τούτο γεγέννηµαι’ » xot, «Ἡ βασιλεία pov οὐκ ἔστιν 
ἐντευθεν’ » καὶ ὅμως οὐδὲν ἐκ τούτων ὠφελίθη, 
οὐδὲ ἀντέστη ὑπὲρ τῆς ἀληβείας, ἀλλ ἑνέδωχε τῇ 
τοῦ ὄχλου ὁρμῇ, Ad ὁ Κύριος τὰς ἐρωτήσεις αὐτοῦ 
ὡς εἰχῆ γενομένας διαπτ΄ων, οὐδὲν ἁποχρίνεται, 
Ὅλως δὲ φαίνεται ὁ Πελάτο: μὴ στεῤῥός τι; εἶναι, 
ἀλλὰ xai λίαν ὑπὸ τῶν τυχόντων φοθήτρων διασειό- 

ενος. Καὶ γὰρ xzi τοὺς Ἰουδαίους ἑδεδοίχε., χαὶ 
οὖν Ἰησοῦν, ὡς Yibv θεοῦ, ἔφριττεν. ΄Ἴδωμεν δὲ 
xai πῶς ἑαυτὸν χαταχρίνει, δι ὧν Avec ε Ἐξου- 
Slav ἔχω σταυρῶσαί σε, xal ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦ- 
sal ce. » El γὰρ τὸ vv ἐν gol ἔχειτο, τίνος ἕνεχεν 
οὐχ ἀπέλνες, ὃν ἀναίτιον εὗρες; 'O δὲ Κύριος τὸν 
τύφον αὐτοῦ κπατασπῶν, ε Οὐκ εἶχες, φησὶν, ἑξου- 
σίαν οὐδεμίαν κατ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἣν σοι δεδοµένον 
ἄνωθεν. » OO γὰρ ἁπλῶς οὕτως ἀποθνήσχω, ἀλλά τι 
μνστικὸν ἐπιτελῶ, xal ἄνωθεν τοῦτο εἰς χοιν]ν σω- 
επρίαν κροώριστα:. "Iva δὲ μὴ ἀχούσας, ὅτι « "Ανω- 
θέν ἐστι δεδµένον, ) νοµίσῃς ἁπηλλάχθαι εὐθύνης 
παρὰ θεῷ τὸν Ἠιλάτον, ἐπιφέρει, ὅτι ε Ὁ παραδι- 


γεας. 8-44. « Cum ergo audisset Pilatus hun« 
sermonem, magis (timuit. Et ingressus est. przeto- 
rium iterum, et dicit ad Jesum : Uude es tu ? Jesus 
autem respousum non dedit ei. Dieit ergo ei Pilatus * 
Mihi non loqueris? Nescis quod potestatem habeaun 
erucifigendi te, et habeam potestaLem absolvendi 
4e? Respondit Jesus : Non haberes potesta eui δύο 
versum me ullam, nisi tibi daum esset e supernis. 
I ropterea qui me tradidit tibi, majus peceatum ha- 


B pei.» Pilatus quidem audito nudo serntone quot 


sit Filius Dei, pavescit. llli etiam operibus divinis 
visio eum occidunt, propter quie adorare oporteba!. 
Interrogat autem eum non ut prius, « Quid fecisti ? 
ted, « Quis es tu? » Mam quia tinc quidem ut regui 
invasorem arguebani, merito rogabat, « Quid fe- 
cisii? » Nunc autem quia accusant quod Filium Dci 
8e fecerit, rogat, 'J/4"7 « Unde es ta? » Jesus aute & 
tacet... Didicerat enim ab eo Pilatus quod « Iu hoe 
natus sum,» et, « Jeguum meum non est liinc :» atta. 
men nihil ex his percepit utilitatis, neque restitit 
eliis pro veritate, sed cessit turbze tumultuanti. 
Hleirco Dominus interrogationes ejus, utpote factas 
temere, respuens, nihil respondet. Omuino auteiu 
videiur Platos non esse fervidus et constans, se. 


* i8 quem vel. pauca quadum terriculamenta concu- 


tiunt, Nam et Jud»os timebat, et Jesum ut Filium 
Dci horreba!, Videamus autem qnomodo selpsuni 
condemnet per ea qua dicit: « Potestatem habeo 
crucifigendi te, et potestatem habeo dimittendi te. j 
8i enim hoc totum habes, et in (6 situm erat, 
quare non dimisisti quem innoxium invenisti? At 
Dominus fastum ejus deprimens, inquit : « Non ha- 
beres potestatem ulfam adversum me, nisi esset bi 
ssperne datum. » Non enim ita simpliciter morior, 
sed wysticum aliquid perficio, et prxfinitum est hot 
superne in salutem hominum. Ne autem, cum au- 
dieris quod « supernesit datum, » existimes Pilatum 
apud Deum a culpa liberatum, statim subinferi : 


δούς pé σοι μείζονα ἁρμαρτίαν ἔχει. » Δείχνυσι γὰρ D « Qui tradidit me tibi, majus peccatum habet. » 


ἐντςῦθεν xal τὸν Πιλάτον ἁμαρτίας ὑπεύθυνον, εἰ 
xai ἑλάττονος. Οὐ γὰρ ἐπειδῆ ἄνωθεν ἑἐδέδοτο, τουτ- 
έστι, συγχεχώρητο τὸ ἀποθανεῖν τὸν Χριστὸν, Ίδη 
ἀναίτιοί εἰσιν ὅ τε Ἠιλάτος xal οἱ "lovóatot* ἀλλ ἡ 
μὲν ὑμετέρα προαίρεσις τὸ χαχὸν ἐδούλετο, 6 δν 
Θεὸς εἴασε, xal συνεχώρησεν εἰς ἔργον προδῆναι 
ταύτην, Οὕχουν ἀναίτιοι οἱ πονηροὶ, ἐπειδὴ ὁ θεὸς 
ουγχωρεῖ τὴν αὐτῶν χαχίαν εἰς ἔργον ἐχθδαίνειν 
ἁλλὰ διότι καὶ βούλονται xal διαπράττοντα:ι, πάσης 
χατακχρίσεως ἄξιοι. | 

* Ἐκ τούτου ἐζήτει ὁ Πιλάτος ἀπολῦσαι αὐτόν. 
Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἔχραζην, λέγοντες: ε Ἐὰν τοῦτον 
ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καΐσαρυς. Πᾶς ὁ βασι- 
4£a. ἑαυτὸν ποιῶν, ἀντιλέγει τῷ Καίΐσαρι. 'O οὖν Πι. 


ParROL. Gn. CXXIV, 


Ostendit enim biuc et Pilatum peccato, quamvis imi- 
nori obnoxium. Non enim quia superne. datum est, 
lioc est, concessum est ut moriatur Christus, statim 
extra noxam $unt Pilatus et Jud;ei ; sed vestra 
quidem voluntas malum voluit, Deus autem permisit 
et concessit ut in opus hoe progrediatur. !gitur mali 
non sunt citra culpam, quia Deus permisit ipsorum 
malitiam prodire in opua; sed eo quod et volunt e& 
faciunt, omni condemnatione suut digni. 


Vgns. 19-14. « Ft ex eo quirebat Pilatus absol- 
vere eum. Judi autem clamabant, dicentes * Si 
hunc alsolveris, non es amicus Cesaris. Quisquis se 
regem facit, contradicit Caesari, Pilatus autei cui 


" 
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andissct hunc sermonem, produxit foras Jesum, A λάτος ἀχούσας τοῦτον τὸν λόγον, Ίγαγεν E&o τὸν ^ 


sediique pro tribunali in loco qui dicitar Lithostro- 
tos, lebraice autem Gabbatba, Erat autem para- 
sceve Paschz, lora ferme sexta. » Postquam Du- 
minus perstriuxit. Pilatum per verba, et excusatio- 
nem sive defensionem adhibuit, quod Nisi volunta- 
rius.ego meipsum darem, el Pater. concederet, non 
Daberes potestatem contra me, et quod peccatum 
habeas et tu, et Judas tamen majus, qui me tradi- 
dit, vel eiiam populus, eo quod « Super dolorem 
vulnerum ineorum addidit *, et non est recordatus 
ut faciat misericordiam *, » sed cum invenisset. we 
patrocinio et adjutorio destitutum, cruci. tradidit, 
et neque talia.judicia in quibus innoxius declaratus 
sum, eum placaruut, &ed clamabat, « Crucifige, 


Ἰησοῦν, xai ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος εἰς τόπον λε- 
γόµενον Λιθόστρωτον, ᾿Εδθραϊστὶ δὲ Γαθθαθᾶ. "Hv δὲ 
παρασκευὴ τοῦ Πάσχα, (opa δὲ ὡσεὶ Extr. » Ἐπειδὴ 
χατέπληξε τὸν Πιλάτον ὁ Κύριος διὰ τῶν ῥημάτων, 
xai σσφῆ παρέσχετο τὴν ἀπολογίαν , ὅτι El μὴ ἐχὼν 
ἐγὼ ἐμαυτὸν ἐδίσουν, χαὶ ὁ Πατὴρ συνεχώρει, αὐχ 
εἶχες ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ, χα) ὅτι ἁμαρτίαν ἔχεις καὶ 
σὺ, χαὶ µεί-ουα ἼἸούδας ὁ παραδιδούς µε, f) xat à 
λαὸς, διότιε "Ez τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων µου προσ- 
έθηκε, καὶ οὐκ ἐμνίσθη πο.Ώσαι ἔλεος, » ἁλλ᾽ εὑρών 
µε ἀσυνηγόρητον xal ἀθοήθητον, σταυρῷ παμέδωχ:, 
καὶ οὐδὲ τοσαῦτα δικαστήρια, &E ὧν ἀνεύθυνες ἐξηλ- 
θον, κατεδυσωπήθη, ἀλλ' ἐ6όα, « Σταύρωσον , σταύ- 
βωσον * » ἐπεὶ οὖν ταῦτα εἰπὼν ὁ Κύριος κατέπλτξε 


erucifige : 2 cum iis, inquam, dictis Dominus per- B τὸν Πιλάτον, « ἐξήτει ἐχ τούτου » μᾶλλον « ἀπολῦσαε 


strinxisset Pilatum, « quierebat ex hoc » ille magis 
« dimitlere eum. » Judei autem cum ipsum accu- 
, s3ssent. quod Deum se faceret , 748 ac legem ob- 
jecissent, se refelli putabant (ex hoc Pilatus magis 
timuit, et voluit dimittere euin, ne forte Deum offen- 
deret), iterum .coufugiuut ad. externas leges, εἰ ut 
meticulosum terrent. Pilatum. Nam quia viderant 
eum pietate moveri, ne Filium Dei occidendo Jesum 
peccet, metum Caesaris inculiunt, εἰ accusantes Du- 
minum de tyrannide, Pilatum magis terrent. quasi 
offensurum Casarem, si rebellem illum dimittat, Et 
ubi ille in tyrannide deprehensus ? Unde autem hoc 
osteudetis? num a purpura? num a diademate? num 
a militaribus signis? noune omuia qua habebat, 
vilia? et stola, et cibus, et domus ? lio ei nec do- 
inus erat. Sed o Pilatum garuni virilem ! Periclitari 
sibi visus est, si quidem hanc causam. indiscussau 
negligeret. Nam vadit quidem quasi examinaturus 
negotium, hoe enim sessio significat. Nulla autem 
examinatione facta, tradit illuin, existimans se sic 
iMos placaturum. Quomodo autem, Marco dicenie 
tertiam boram quando Christus crucifigebatur *, 
Joannes sextam dicit *? Igitur hoc solvunt. quidam, 
quod seripturg error sit. Nam littera quidem gamma 
tertiam horam significat, et est character ejus talis, 
T; litera autem que sextam signat, habet cbara- 
clerem talem, G. Verisimile jgitur litteram gamma 
a scriptoribus non attentis transisse ea parie qua 
in longitudinem rectam producebatur iucurvata in 
characterem episemi, quo sextus numerus signatur, 
et sicerrorem hunc ortum. Quod autem hoc vweri- 
sunile sit factum esse, et tertiam horam scriptaut 
esse etiam apud Joannem, et non sextam, sicul 
nune, manifestum hiuc est. Nam cum trea evange- 
Jisie, Matheus, Marcus οἱ Lucas consouanter 
dicaut quod « a sexta liora tenebra facte suut. su- 
per universam terram. usque ad horam nonam *, » 
manifestum quod Domiuus noster ante $extam ho- 
ram, priusquam (lerent tenebre , crucifixus sit, 
scilicet circiter boraw tertiam, sicut Marcus prodit, 
et Joannes shniliter, quamvis scribentium error 


αὐτόν. » "lou&alot δὲ, ἐπεὶ ὡς 8cbv ποιοῦντα ἑαυτὸν 
διαθάλλοντε», xai τὸν νόµον προσενεγκόντες ἡλέγ- 
χθησαν [ὁ γὰρ Πιλάτος, ἐκ τούτου μᾶλλον ἐφοδήθη, 
καὶ ἐθούλετο ἀπολῦσαι αὐτὸν, µήπως θεῷ προσχρού- 
σῃ) ΄ πάλιν ἐπὶ τοὺς ἔξω νόµους χαταφεύγουσι , xat 
ὡς φοφοδεη ἐχφοθοῦσι τὸν Πιλάτον. Ὡς γὰρ εἶδον 
αὑτὸν εὐλαδούμενο», μὴ Υἱὸν θεοῦ ὄντα καταχρίνων 
τὸν Ἰηοοῦν ἁμάρτῃ, τὺν φόδον τοῦ Καΐσαρος ἐπι- 
σείουσι» αὑτῷ. xal ἐπὶ τυραννίδι τὸν Κύριον διαθάλ- 
Άοντες, ἐχδειματοῦσι τὸν Πιλάτον, ὡς προσχρούειν 
μέλλοντα Καΐσαρι, eU γε ἀπολύσει τὸν ἀνταίροντα 
αὐτῷ. Καὶ ποῦ τυραννίδος οὗτος ἑάλω»; πύθεν δὲ 
τοῦτο δείξετε; "Amb τῆς ἀλουργίδος ; ἀπὸ τοῦ διαδἠ- 
pato; ; ἀπὸ τῶν στρατιωτικῶν; Οὐ πάντα αὐτῷ εὖ- 
τελῆ ;xaV gGtolh, καὶ τροφὴ, xai οἶχος, xai οὐδὲ oi- 
x0; ; Ἁλλ' (o τῆς ἀνανδρίας τοῦ Πιλάτου ! χινδυνεύειν 
νοµίσαντος, εἰ περιίδοι τοιαύτην ὑπόθεσι; ἀνεξέτα- 
στον. Ἐξέρχεται μὲν, ὡς ἑξετάσων τὸ πρᾶγμα (τὸ 
γὰρ καθίσαι τοῦτο ἐδήλον), οὐδεμίαν δὲ ἑἐξέτασιν 
ποιησάµενος, παραδίδωσιν αὐτὸν, νοµί-ων δυσωπἠ- 
σειν αὐτοὺς. Πῶς δὲ τοῦ Μάρκου λέγον.ος τρίτην 
ὥραν εἶναι, ὅτε ὁ Χριστὸς ἑσταυροῦτο, ὁ Ἰωάννης 
ἕχτην φησί; Λύουσιν οὖν τοῦτο, τινὲς μὲν, ὅτι γρα- 
φιχὸν τὸ σφάλμα’ τὸ μὲν γὰρ γάμμα τὴν τρίτην ὥραν 
σηµαίνει, καὶ ἔστιν ὁ χαρακτὴρ αὑτοῦ τοιοῦτος, T * 
τὸ δὲ καλούμενον ἐπίσημον, τὴν ἕχτην , χ:ὶ ἔχει τὸν 
χαραχτῆρα τοιόνδε, GG". Εἰκὸς οὗν τὸ γάμμα στοι - 
χεῖον ἀπὸ τῆς ἁπροσεξίας τῶν µεταγραφόντων κυρ- 
τωθείσης τῆς ἀποτεταμένης εὐθείας εἰς µῆχος, sis 
τὸν τοῦ ἐπισήμου μεταχωρῆσαι χαραχτῆρα, καὶ οὕτω 
τὴν πλάνην ταύτην Ὑενέσθαι. Ὅτι δὲ τοῦτο εἰχὸς 
γδνέσθαι, xaX τρίτην ὥραν ἀναγράφεσθαι xa παρὰ 
τῷ Ἰωάννῃ, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἕντην ὥσπερ vov, δῆλον ἐν- 
τεῦθεν. Τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶν, τοῦ τε Ματ- 
θαίου, καὶ τοῦ Μάρχου, xal τοῦ Λουχᾶ συμφώνως 
Ἀεγόντων, ὡς ἀπὺ ἕκτης ὥρας σχότος ἐγένετο b?" 
ὅλην τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἑννάτης, πρόδηλον, ὡς ὁ 
Κύριος ἡμῶν πρὸ τῆς ἕκτης ὥρας, πρὸ τοῦ γενέσθαι 
τὸ σχότος, ἑσταύρωτο, δηλαδη κατὰ τὴν ερίτην ὥραν, 
ὡς ὁ Μάρχος τε ἱστόρησε, xat ὁ Ἰωάννης ὁμοίως. 
εἰ xai fj πλάνη τῶν γραφόντων τὸ γάμμα µετέθ;χεν 


* Psal. nxvin, 27, ? Psal. cvin, 16, ) Marc. xv, 95. * Joan. xix, 27. * Matth. xxvii, 45. 
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εἰς τὸν τοῦ ἐπιτόμου χαραχτῆρα. Τινὰς μὲν οὗν A mutaverit gamma in cpisemi characterem. Et non- 


οὕτω λύουαι τοῦτο. Ἕτεροι δέ φασιν, ὅτι ὁ μὲν Máp- 
κος τὴν ὥραν τῆς ἀποφάσεως, τῆς περὶ τοῦ σταυρω- 
Ova: τὸν Κύριον, ἀκτίθεται σαφῶς καὶ ἀναμφιδό- 
λως. Ἐπεὶ οὖν ἕκτοτε σταυρῶσαι xal τεμωρῆσαι ol 
διχασταὶ λέγονται, ἀφ᾽ οὗ τὴν ἀπόφασιν ἑξενέγχωσι, 
bà τὸ τὴν δύναμιν τῆς τιμωρίας xal τοῦ θανάτου Ev 
ταῖς γλώσσαις χεχτῆσθαι * τούτου χάριν ὁ Μάρκος 
τῇ τρίτη ὥρα σταυρωθῆναι αὐτὸν λέγει, ἀφ᾽ ἧς 6 
Πιλάτος την ἁπόφασιν ἐξήνεγχεν. Ἰωάννης δὲ, ὡς 
εἰριχότος τοῦ Μάρκου τὸν κα.ρὸν τῆς ἀποφάσεως, 
αὐτὸς τὴν ὥραν, à» ᾗ τὸν Κύριον ἑσταύρωσαν, ἔφη ' 
ἐπεὶ xai σχόπει, πόσα μεταξὺ τῆς παρὰ τοῦ Πι)άτου 
περὶ τοῦ σταυροῦ ἀποφάσεως, καὶ τῆς ὥρας ταύτης, 
ἐν ᾗ εἰς τὸν σταυρὸν' ὁ Κύριος ἀνέθη, πέπρακται. 
Απολύαας τὸν Βαραθόθᾶν, ἑφραγέλλωσε τὸν Ἰησοῦν, 
xai παρέδωχε πάντως αὐτὸν εἰς τὸ στανρω΄-ἤναι. Ἡ 
γὰρ τοῦ Βαραθθᾶ ἀπόλνσις, χατάχρισις ἣν τοῦ Κυ- 
piov. Ἐμπαίζουσιν οἱ στρατιῶται * xat σχόπει, πό- 
σας χρόνος ἀνηλώθη ἂν εἰς τὸν φιλότιμον ἐμπαιγμόν. 
Ἐξήνεγχεν αὐτὸν ὁ Πιλάτος, xal διελέχθη τοῖς Ἴου- 
δαίοις» πάλιν εἰσελθὼν ἀναχρίνει τὺν Ἱτσοῦν, πάλιν 
ἐξελθὼν διαλέγεται τοῖς Ἰουδαίοις. Tauta πάντα 
ἱχανὰ ἣν ἀναλῶσαι τὸν ἀπὺ τῆς τρίτης ὥρας ἄχρι 
τῆς ἕκτης χρόνον, ἅπερ Ἰωάννης ἐχθέμενος ἀχριθῶς, 
ἅτε κᾶσι παρηκολουθηκὼς, τῆς ἕχτης ὥρας μνηµο- 
γεύει, ὅτε χαὶ παρέδωχεν αὐτὸν τελείως, ἵνα σταυ- 
ρωθῇ, οὐκ ἔτι διαλεγόµενος τοῖς Ἰονδαίοις, ἢ áva- 
χρίνων τὸν Ἰησοῦν, ἀλλὰ τὴν τελειοτάτην ἀπόφασιν 
xat αὐτοῦ ἐξενεγχών. Ei 66 τις λέγει’ Καὶ τίνος 
ἕνεχεν χατὰ τὴν τρἰτην ὥραν, ὡς λέχεις, ἀποφηνά. 
p£vo; σταυρωθῆνα!:, πάλιν ἐδούλετο ἀπολῦσαι αὐτόν; 
µανθανέτω πρῶτον μὲν, ὅτι ὑπὸ τοῦ πλήθους βια- 
σθεὶς, ἔθετο τὴν ἀπόφασιν * ἔπειτα xat τῷ ὀνείρῳ τῆς 
γυναιχὸς αἰνίττετο | f. ἐνύττετο]. ἦν γὰρ αὑτῷ 
μηνύσασα * « Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ διχαίῳ τούτῳ. "Ent 


"is: δὲ τούτοις, σχόπει χαὶ τὸν Ἰωάννην, πῶς εἶπεν» 


t Ὥρα ἣν ὡσεὶ ἔχτη.» U2x εἶπε γὰρ, "pa fjv ἔχτν, 
ὡς ἀποφαινάμενος , ἀλλ ὡς ἐπιδιστάζων χαὶ ἀμφι- 
Ὑνοῶν, « Ὡσεὶ ἔχτη. » "Dove οὐδὲν διοίσει ὑμῖν 
[f. ἡμῖν ] τὸ περὶ τῆς ὥρας φαίνεσθαι μὴ πάντη 
θνντρέχοντας ἀλλήλοις τοὺς εὐαγγελιστὰς, εἴτε 
Lf. εἴ γε] συγχωροίηµεν εἶναι διαφωνίαν. Τοῦτο γὰρ 


σχόπει, δἱ μὴ πάντες εἶπον, ὅτι ἑσταυρώθη’ εἰ δὲ τοῦτο μὲν παρὰ πάντων ὡμολόγηται, 


B ciügeretnr. 


nulli quidem sic dicunt. Alii autein aiunt quod. Mar- 
cus quidem horam qa lata est sententia de cruci- 
figendo Domino, mauifeste οἱ absque «dubitatione 
ponat : utique quia erueiflgere et punire ab eo tem- 
pore judices dicuntur, quo sententiam proferunt, 
eo quod vis pene et mortis in linguis quoque 
sit. Ejus gratia Marcus tertia hora crucifigi eum 
dicit, a qua Pilatus sententiam exposuit. Joannes 
autem, cum Marcus dixisset tempus senteutize, lio- 
ram ia qua Dominum cruciflxerunt dicit. Cze:e- 
rum, considera quanta acla sint inter sententiam 
a Pilato de cruce, et horam ipsam ín qua in cru- 
cem Dominus ascendit. Cum  dimisisset DBarab- 
bam, flagellavit Jesum, et tradidit eis ut cru- 
Nam Barabbze dimissio condemna- 
tio 9/449 erat Domini, llladunt milites, et vido 
quantum temporis insumi potuerit ad majorem illa- 
sionem. Eduxit eum Pilatus, et locutus cuin Judaeis. 
lterum ingressus dijudicat Jesum , iterum egressis 
loquitur cum Jud:eis. Hzc oinnia sufüciebaut ad io- 
sumendum tempus ab hora tertia usque ad sextam : 
qua Joannes exponens diligenter, utpote qui omni- 
bus individuus comes adfuerit, lore sextae meminit, 
quaudo et tradidit eum perfecte ut eruciflgatur, non 
ultra loqueus cum Jud:is, vel dijudicans Jesum, 
sed extremam in eum proferens sententiam. Si au- 
tem quis dicat, Quare circiter horam tertiam cum 
dicatur crucifigi, vult iterum absolvi illum ? discat 
primum quidem , quod a multitudine" couetas dedit 
sententiam ; deinde a somnio mulieris impulsus 
fuerit. Nuntiabat autem illa el, « Nihil tibi et justo 
huic. » Insuper cousidera et Joannem Vixisse quod 
« fuerit hora ferme sexto, » quasi non definiens, et 
in ambiguo relinqueus dixit, « ferie sexta. » Et ita 


nihil intererit , quod de hora non videntur prorsus 


convenire evangeliste, sj quidem concederenus esse 
differentiam. Vide enim hoc , num omnes dixerint 
quod crucifixus sit. Àt. hoc quidem al omnibus est 
coufessum : de hora autem si alius dicit esse ter- 
tiam, alius quasi sextam, quid hoc. obest veritati ? 
Verumtamen hzc demonstrata sunt ex abundantia, 
quod nulla sit diversitas. 

ερὶ δὲ τῆς 


ὥρας, εἰ ὁ μὲν τρίτην εἶναι, ὁ δὲ ὡσεὶ Extr» φασὶ, τί τοῦτο ἑπηρεάζει τῇ ἁληθείᾳ; Πλὴν ἀλλὰ δ΄δεικται 


ἐχ κερωυσίας, ὅτι οὐδὲ διαφωνία ἑστίν. 


«Καὶ λέχει τοῖς Ἰουδαίοις "Iós ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. D — Vrns. 14 18. « Et dicit Judaeis : Ecce rex vester. 


ΟΙ δὲ ἐχραύγασαν * "Apov , ἆρον, σταύρωσον αὐτόν. 
Αίγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος ' Τὸν βασιλέα ὑμῶν σταν- 
ῥώσω; ᾽Απεχρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς ' Οὐκ ἔχομεν βα- 
σιλέα, εἰ μὴ Καίΐσαρα, Τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν 
αὐτοῖς, ἵνα σταυρωθῇ. Παρέλαδον οὖν «bv Ἰησοῦν, 
καὶ Ίγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι , xat βαστάξων 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, ἐξῆλθεν εἰς τόπον, λεγόμενον 
Κρχνἰου τόπον, ὃς λέγεται ᾿Ἑδραϊστὶ Γολγοθᾶ * ὅπου 
οὐτὸν ἑσταύρωσαν, xal µετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦ- 
Ücv xai ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν. » Πολλάχις 
εἴπομεν, ὡς ἄνανδρος μᾶλλον χαὶ φοφοδεῆς ὁ Πι- 
λάτος, f| χαχοῄθης. "Opa γοῦν, xal νῦν σχΏμµα ἑξ- 


lili autem clamabant, Tolie, tolle, erucifige eum. Di- 
citeis Pilatus : Regem vestrum crucifizam ? Responde- 
runt pontifices : Non habemus regem, nisi Caesarem. 
Tunc ergo tradiditeum illis, ut crucifigeretur. Acce- 
perunt autem Jesum, οἱ adduxerunt eum ut cruci - 
figerent : atque is hajulans crucem suam, exivit ín 
eum, qui dicitur Calvarix:, locum, Hebraice autem 
Golgotha : ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios, 
duos hinc et hinc, medium autem Jesum. » Sape 
diximus quod Pilatus magis fuerit mollis et meticu - 
losus, quam asperis moribus. Vide enim et nunc 
quod forma quidem examinis et judicii utitur, sed 
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omiuiuo nyalliter rem agi « Ecce cnim, inquit, rex A ετάσεως xol χριτηρίου mspitlünot co πράἵµατι, µα- 
vester. » Neque enim Jesum condemuat, neque Ju-.— λαχῶς δὲ τὸ ὅλων μεταχειρίζεται. « Ἴδε γὰρ, φησὶν, 
4109065 manifeste confutat, sed quasi occulte expro- ῥὁ βασι)εὺς ὑμῶν. » Obzs γὰρ τὸν Ἰησοῦν χαταχρί- 
brat eis ut sycophantis : quasi dieat, Ecce qualem. — vet, οὔτα τοὺς “Ιουδαίους ἐπιστομίζει φανερῶς' ἀλλ 

hominem dicitis attentasse invadere regnum, vile — olov ἐπικεχρυμμένως ὀνειδίζων αὐτοῖς ὡς συχοφαν- 
scilicet, et nibil tale attentare audenteui :et ilg 40- τρῦσε, φησίν' "Ie, ποῖον ἄνθρωπαν λέγετε, ὅτι βασι- 
cusatio vestra falsa est. Quid enim babet ille quod λ)εύσειν ἐπεχείρει ὑμῖν, εὐτελῆ δηλαδη, καὶ οὐκ ἂν 
tyranni ? nuni milites, divitias, nobilitatem ? L Ecte. τοιούτοις &riyetpfisovez* ὥστε ψευδὴς 1) γατηγορία. 
rex vester D qua utilitas. $i hunc occideritis, qui Τί γὰρ ἔχει τυράννου οὗτος; στρατιώτας ; πλοῦτον; 

heminem ne in minimo quidem nocere poterit? E4 µεὐγένειαν; « Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν, » TÉ τὸ χέρδος 
le quidem Pilatus non instanter et (irme el pro ἐὰν τοῦτον ἀποχτείνητε, ἄνθρωπον μηδὲ τὰ ἑλάχιστα 
veritate certaus, At illi : « Tolle, tolle, ογυῶΒβθ,» δυνάµενον βλάψαι; Ταῦτα μὲν à Πιλάτος, οὐ uiv 
inquiunt. Urgent et quaerunt crucem, ut malam opi- ἑνστατιχῶς xol βεβαίως, xaX ὡς ὑπὲρ ἀληθείας ἀχω- 
nionem οἱ famam assuaut Christo. Ignominiosissima µνιζόµενος. Οἱ δὲ, « Αραν, &pov, σταύρωσον,  φασἰ. 
eni 790 erai mors crucis et maledieta : sicut  Κατεπείχουσι xol ξητοῦσι τὸν σταυρὸν, διὰ τὸ ποντ- 

dietum est: « Maledictus omnis qui pendet in li- B ρὰν δόξαν βούλεσθαι προσάψειν τῷ Χριστῷ. Ἐπ- 
guo *. » Nesciverunt autem quod sieut. per ligoum ονειδιστότατος yàp οὗτος ὁθάνατος καὶ ἔπιχατάρατος" 
ruina, ita per lignum correctio. lusuper vide quo- — xa04 εἴρηται: « Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ χρεµάμενος 
modo alium regem prater Caesarem non agnoscunt, ἐπὶ ξύλου. » Οὐκ ῄδεισαν δὲ, ὅτι ὥσπερ διὰ τοῦ ξύλου 
voluntarie se Romanorum imperio subjicienteg, et ^ ἡ. πτῶσις, οὕτω διὰ ξύλου fj ἀνόρθωσις, "Opa δὰ, 
Dei regnum repellentes. lJeo et Deus eos. Romauis πῶς ἄλλον βασιλέα ἑαντοῖς οὐκ ἐπιγράφονται, εἰ μὴ 
tradidit, quos sibi reges asciveraat, destitutos divino — Kzíaapa, ἑχόντες ἑαυτοὺς ὑποθάλλοντες «fj Ῥω- 
pr:esidio et cura, « Tunc igitur tradidit illum eis, * — uatx$ δυναστεία, καὶ ἀποσειόμενοι thv τοῦ Θεοῦ 
insipiens. Oportebat autem inquirere num vere βασιλείαν. Ad καὶ ὁ θεὺς αὐτοὺς Ῥωμαίοις καρ- 
habuisset potentiam ad invadendam tyrannidem. At ἐέβωχεν, οὓς ἐπεχαλέσαντο βασιλεῖς Ex' αὐτῶν, &vo- 
3le cedit improvidus, elfeminateque sententiam dal. στάντες τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας xal ἑπιστασίας. 
« Portans auteu erucem suam » egreditur. Abomi- — 4 Τότε οὖν παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς (42) » ὁ ἀνόητος. 
nabile enim putabant omnino vel lignum attingere, — A:oy ἐξετάσα:, el ἁληθῶς δύναμιν εἶχεν ἐπιθέσθαι 
et propterea cendemnato et maledieto maledictum τυραννίδι, ὁ δὲ ἐνδίδωσι καὶ ὑποδαίνει, ἀτόλμως 
Jignum imponunt. Vide autem et in veteri typo quo- ρ xay ἀνάνδρως τὴν κρίσιν µεταχειρισάµενος. « Βαστά» 
dam hoc facti, Isnae enim et illic ligua * portans — ζων δὲ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, » ἑξέρχεται. Καὶ γὰρ καὶ 
vadit ut iamoletur. lta et hoe loco Doininus erucem — «à &4as0at 220; τοῦ ξύλου ἀπηγορευμένον ᾧοντο " 
labens vadit, quasi miles arma gerit, quibus adver- διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ χαταχρίτῳ καὶ χαταράτῳ τὸ 
sarium ργοδίογµαί. Quod antem Isaac. figura sit DOo-— xazrpapévov ξύλον ἐπιφορτίζωυσιν. "Opa δὲ καὶ Ev 
xiini, manifestum. Jsaae enim interpretatur risus τῳ χατὰ τὴν παλαιὰν τύπωσιν τοῦτο τελούμενον. 
vel gaudium. Quis autem alius gaudium nostrum Καὶ γὰρ κἀχεῖ ὁ Ἰσαὰκ τὰ ξύλα βαστάζων, ἀπήρ- 
fdclus est, quam is qui im eoucepiione humanze— yeco εἰς τὸ σφαγῆναι οὕτω χἀνταῦθα ὁ Κύριος τὸν 
naturge per angelum Χαῖρς, hoc est, gaude, commu- σταυρὸν ἔχων ἄπεισι, xat οἷά τις στρατιώτης τὸ 
nicavit? Qu:e enim Virgo audivit lta nuntia , om- ὅπλον, μεθ) οὗ χαταδάλλει τὸν ἀντιστρατευόμενον, 
nis natura suscepit. Hujus Isaac pater est Abraham ; φέρει. "Ust δὲ τύπος 6 Ἰσαὰκ τοῦ Θεοῦ, δηλον. "loadx 
pater multarum gentium, qui est Deus super omnia, ἑρμηνεύεται « γέλως, » fjcoc « χαρά. » Τίς οὖν ἅλ- 
et qui Jud:eorum est Pater et gentium, cujus volun- — 2og yap ἡμῶν γέγονεν, εἰ μὴ ὁ àv τῇ σνλλἰψεἰ εὖ- 
tate et consilio crucem Filius ejus portat. Verum* — 664 τὸ, « Xatps, )διὰ τοῦ ἀγγέλον τῇ ἀνθρωπένῃ φύσει 
tamen in Veteri, i1 sola voluutate Patris res stabat :— 6:26:50; ; "A γὰρ ἡ Παρθένος fjxovtw εὐαγγέλια, 
figura enim erat : hoc autem loco opere completur : D. πᾶσα ἡ φὺσι; διεδἐχετο. Τούτου τοῦ Ἰσαὰκ maTho 
veritas enim erat, Fortassis sicut illic I3aac dimis- ᾿Αθραὰμ, ὁ πατὴρ πολλῶν ἑθνῶν, ὃς ἐστιν ὁ πάντων 
sus est, et agnus immolatus est, ita et hoc loco di- θΘεὸς, ὃς xal Ἰουδ.ίων ἐστὶ Πατὸρ xoi ἐθνῶν, oU 
vini natura impassibilis mansit, liumana autem τῇ εὐδοχίχ καὶ «fj βουχῇ τὸν σταυρὸν ὁ Υὸς αὐτοῦ 
natura, que et Agnus dicitur, quia Ade erratiez µβαστάξει. Πλὴν ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ ἄχρι τῆς προαιρέ- 
ovis filius, immolatur. Quomodo autem atius Ἐναη- σεως τοῦ Πατρὸς ἕστη τὸ πρᾶγμα' τύπος γὰρ ἣν: 
gelista dicit quod « Simonem compulerint ut ferret ἐνταῦθα δὲ xoi εἰς ἔργον ἐξῆλθεν * ἀλήθεια γὰρ ἦν. 
crucem? » iraque contigerunt, et in principio Ἐάχα δὲ, ὥσπερ ἐχεῖ ὁ Ἰσαλκ ἀφείθη, ὁ δὲ ἁμνὸς 
quidem Bominus ipse crucem gereus exivit, quia ἐτύθη οὕτω κἀνταῦθα 1| θεία φύσις ἁπαθὴς. τὸ δὲ 
lignum maxime aboiminabile erat, et nemo alius ἀνθρώπινον, 6 καὶ ᾽Αμλὸς λέγεται, ὡς τοῦ Αδάμ τοῦ 
attingere volebat, Postquam autem exiverunt, ob-  πλανηθέντος προθάτου υἱὸς, τοῦτό ἔστιν ὃ ἐτύθη. 


' Deut. xx), 253... * Gen. xxu, 5, ϐ, 9. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(42) Col. 26, παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ, ὁ ἀνόητος, x. v, λ. 
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llo; δὲ ἄλλος εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι « Τὸν Σίμωνα 4 viam venerunt Simoni, venienti ex agro, et ita im- 


ἠγγάρευσαν, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρόν; » "Oz ἀμφότερα 
ἐγένοντο. Καὶ γὰρ iv ἀρχῇ μὲν αὐτὸς ὁ Κύριο; 
ῥᾳσ-άζων τοῦτον ἐξῆλθεν, οἷα πάντων ἀποτρεπομένων 
τὸ 6ύλον, καὶ μηδὲ θίγειν αὐτοῦ δεχοµένων. Ἐπεὶ δὲ 
ἰξήλθον, ἀπήντησαν, φησὶ, Σίµωνι ἐρχομένῳ ἐξ 
ἀγροῦ, καὶ οὕτως ἐπέθηχαν τούτῳ τὸ ξύλο». Περανίου 
δὲ τόκον ἔλεγον τὸν εόπον. Καὶ γὰρ λόγος χατεῖχεν, 
ὅτι ἐχεῖ τέθαπται ὁ 'Abàu, ἵνα ὅπου dj àpyh τοῦ 
θανάτου, &xsl καὶ $ πτῶσις αὐτοῦ γένηται. Παράδοσις 
Ἱὰρ ἐκχλησιαστική ἐστιν , ὅτι πρώτη Ἰουδαία μετὰ 
τὸ ἐκθληθῆναι τὸν ἄνθρωπον ἐκ τοῦ παραδείσου, 
οἰχήτορα ἔσχεν εἰς παραμυθίαν τῶν ἐν τῷ παραδείσψ 
καλών, δοθεῖσα αὐτῷ, ὡς τῶν ἄλλων πασῶν χωρῶν 
χρείττων xal πίων' 6i). καὶ πρώτη νεκρὸν ἑδέξατο 


posuerunt ei lignum, Porro Calvarie locum dicebant, 
8:cu! narcatio prodit, quod illic sepultus sit Adam : 
ut ubi priucipiuur mortis, illic et casus cjus fieret. 
Traditio enim ecclesiastica est, quia prior Judaea, 
postquam ejectus fuit bomo ex paradiso, domicilium 
ibi habuit iu solatium bonorum quie in. paradise,. 
dala ei terra illa qua omuium aliarum optima esset 


et pinguissima : propterea ei prima mortuum susce-. 


pit hominew. llomines igitur qui tunc erant, habue- 
runt pro miraculo mortui calvariam dejpilatani , in 
loco illo habitantes, inde eum nominaverunt, et post 
Jiluviun fama 751 hec a Noe in omues di- 
vulgaia est, Unde et Dominus ubi fons mortis, illic 
moritur, ut illuin sicceL « Crucifigunt autem et duos 


ἄνθρωπον, Οἱ τοίνυν τότε ἄνθρωποι, θαῦμα ποιού- Β alios cum eo. » lpsi quidem per hoc iufamare magis 


µενοι νεχρὸν χρανίονι τοῦ δέρµατος αὐτῷ περιῤ- 
ῥυέντος, ἓν τόπῳ καταθέµενοι, ἀπ᾿ αὑτοῦ τὸν τόπον 
ὠνόμασαν , xal μετὰ τὸν χατακλυσμὸν ὑπ) τοῦ Νῶε 
ξαδελάσθαι τὴν φήµην εἰς πάντας: διὺ χαὶ ὁ Κύριος, 
Ebo. ἡ πηγἢ τοῦ θανάτου, ἐκαῖ θανατοῦται, ἵνα τα”- 
την ῥηράνῃ. Σ:αυροῦσι δὲ xoi ἄλλους δύο μετ αὐτοῦ: 
εὐτοὶ μὲν πονηρὰν δόξαν περιβεῖναι βουλόμενοι, ὡς 
λῃστῇ xal αὐτῷ ὄντι, πλὴν προφητείαν xàv τούτῳ 
καὶ pi βουλόμενοι πληροῦσι, τὴν, ὅτι € Καὶ μενὰ 
ἀνόμων ἑλογίσθη. » "Opa δὲ τὴν τοῦ θ:οῦ ἀοφίαν, 
τῶς xal τοῦτο, ὃ ἐφ᾽ ὕδρει τοῦ Κυρίου ἑποίουν αὐτοὶ. 
εἰς δόξαν ἀπέδη αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ 


eum volentes, quasi eL ipse latro esset. Verumtamen 
el ipsi prophetiam in hoc involuntarii replerunt : 
nempe quod « Cum impiis reputatus est ?. » Vide 
autem et Domini sapientiam, quomodo et hoc quod 
faciebant in injuriam ipsius Domini, iu gloriam ejus 
evenit. Nam et iu ipsa cruce latronem salvavit, quod 
i.ullo iniraculo minus. est, et ex lioc nazis apparet 
Deus, q"od ipse solus glorificatur, quamvis et alii 


simul crucilixi sint : id quod nou fuisset fatum, 


uisi innoxins fuisset, εἰ non ( ut sie dicam ) legis 
pravaricator, sed et supra omuein legem, el prxvas 
ricatorum judex. 


ληττὴν ἔσωσεν, ὅπερ οὐδενὸς ἧττον θαῦμα, xal ἐκ τούτου Φαίνεται μᾶλλον θεὸς, Ex τοῦ µό,ος αὐτὸς δο- 
ξάνεσθαι, χαίτοι καὶ ἄλλων συσταυρωθέντων’ ὅπερ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ μὴ ἀναίτιος ἦν, χαὶ οὐχ ὅπως εἰ- 
πεῖν ἄνομος , ἀλλὰ xal παντὺς νόµου ἐπέχεινα, καὶ τῶν ἀνόμων κριτής. 

t ΄Ἔγραφε δὲ xai τἴτλον ὁ Πιλάτος, xol ἔθηχεν C Vns. 19-22. « Scripsit autem ct titulum Pilatus, 


ixi τοῦ σταυροῦ: ἣν δὰ γεγραμμένον * Ἰησοὺς ὁ 
Νανωραῖος, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. Τοῦτον οὖν 
«by εἴτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ἹἸουδαίων, ὅτι 
ἐγγὺς fiv ὁ τόπος τῆς πόλεω;, ὅπου ἑσταυρώθη ὁ 
Ἰησοὺς. Καὶ ἣν γεγραμμένον Ἑδθραϊστὶ, Ἑλληνιστὶ, 
Ῥωμαῖστί. ΄Ελεγον οὖν τῷ ἹΠιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς 
τῶν Ἰουδαίων' Mtà vpágs* 'O βασιλεὺς τῶν "lov- 
δαίων, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνος εἶπε᾽ Βασιλεύς εἰμι τῶν 
Ἰουδαίων. ᾿Απεχρίθη 6 Πιλάτος' 'O τέγραφα, 
έγραφα. » Γράφει χαὶ τῖτλον ὁ Πιλάτος ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ, τουτέστιν αἰτίαν, καὶ ἐπιγραφὴν, xal 
δήλωσιν. cata Τὰρ ἁρμηνεύεται ὁ τἷτλος. Ἑδηλοῦτο 
δὲ διὰ τοῦ τίτλου , τίνος ἑστὶν ὁ σταυρός. Γράφει 
οὖν «y τῖελον, ἅμα μὲν &puvópsvoz τοὺς Ἰουδαίους, 
ὡς παραχούσαντας αὐτοῦ, xal δεικνὺς τὴν xaxíav 
αὐτῶν, ὅτι τῷ οἰπείῳ βασιλεῖ ἁπανέστησαν ' ἅμα δὲ 
xdi ὑπεραπολογούμανος «ῆς δόξης «60 Χριστοῦ. 
Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνσι μετὰ λῃστῶν αὐτὸν ἑσταύρωσαν, 
χαταρνπᾶναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ βουλόμενο:, ὁ Πιλάτος 
δείχνυσιν, ὅτι οὐ λῃστὴς fiv, ἀλλὰ βασιλεὺς αὐτῶν, 
καὶ τοῦτο οὗ pad γλώττῃ, ἁλ)λὰ τρισὶ ἑῆλον ποιεῖ. 
Eixb; γὰρ ἂν πολλοὺς διὰ τὴν ἑορτὴν ἀναμεμῖχθαι 
τοῖς Ἰουδαίοις Ἕλληνας, ὡς καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἀνωτέρω ἑδίδαξε περί τινων Ἑλλήνων τῶν xal τὸν 
Ἰησοῦν ἑλθόντων ἰδεῖν. Ἵνα οὖν πάντες ἐπιγινώ- 


* sa. Lt, 19. ἵὸ Juan. xui, 9. 


ei posuit super crucem. Erat autem scriptum : 
Jesus Nazarenus, rex Judzoruim. llunc ergo titu- 
lum multi Judzorum legerunt, quia prope civitatem 
erat locus ubi crucifixus est Jesus. Et erat scri« 


ptum Hebraice, et Grece, et Latiue, D.cebant ergo- 


Pilato poutifices Judaeorum : Noli scribere, Rex 
Jjudzorum, sed quod ille dixerit : Rex sum Judzo- 
rum. Respondit Pilatus : Quod scripsi, scripsi, » 
Scribit et. titulum Pilatus super crucem, hoc est, 
causam eL manifestationem οἱ inscriptonem. [ία 


- 


enim interpretamur titulum. Siguificabatur autem : 


.per titulum, cujus essel crux. Citerum serilit titur 


jum, partim ulciscens se de Judzis ut sibi inobo- 
dient.bus, ct osteudens- malitiam eorum, quod in- 
SurrexerinÀ contra proprium regem : partim οἱ 
gloriam Christi defeudens. Quia euim illum cum 


Jatronibus crucifixerunt, coinquinare nomen volen- 
. les, Pilatus osteudil quod non fuerit latro, scd rex 


eorum : et hoc non una, sed tribus linguis mani- 
fegtat, Verisimile enim erat multos gentiles propter 
festum conmuniseuisse se Judwis, sicut εἰ evange- 


lista superius docuit de quibusdam gentilibus qui. 


videre volebant Jesum !*. Ut igitur oues agnosce- 
rent, omntum vocibus Judaorum insaniam infa- 


mavit At illi etiam. crucifixo .iuvidebant, Et quid. 








2.5 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


216 


dicunt ? « Scribe, quod ille dixerit. » Nam nune qui- A σχωσι, ταῖς φωναῖς ἁπάσαις τὴν Ιουδαίων µανίαν 


dem communis sententia Judzorum apparet. Si 
aulem appositum fuisset, quod ipse dixerit se rc- 
gem, visum fuisset crimen temeritatis et arragantize 
Mlius. Sed Pilatus non obtemperavit, et in priori 
stetit sententia : ideo dicit : « Quod scripsi; 
scripsi. » Ceterum et aliud magnum quiddam dis- 
pensatur : quia futurum erat ut tres cruces eodem 
in loco defoss:e jacerent, ut ne ignoraretur quie 
esset crux Domini, propter lioc dispensatum est, ut 
sola titulum haberet et inscriptionem, ut per signum 
tale cognosceretur. Laironum enim cruces titulum 
non habebant. [nsinuat autem et 759 sublimius 
quiddam inscriptio triplicibus litteris inscripta. 
Manifestat enim Domiuum regem esse philosophize 
practice et naturalis et theologicze. Practica enim 
per Romanas scripturas figuratur, Nam Romano- 
rum principatus niaxime virilis eral et strenuus 
in rebus bellicis. Per Grx»ceas vero, naturalis, cui 
vacabaiit Grxci. Per Ilebraicas denique, tlieologica; 
nam [ebimis divinorum cognitio concredita fuit, 
Gloría igitur ei qui per crucem apparuit tale babere 
regnum, et qui mundum vicit, practicam nostram 
virtutem roboravit, scientiamque natura largitus 
est, et ab illa nos duxit in interiora velamenti, in 
suawm dico scientiam el contemp'ationem, tbeolo- 
gíam videlicet, 


ἑστηλίτευσεν, Οἱ δὲ χαὶ ἑσταυρωμένῳ ἑδάσχαινον. 
Καὶ τί φασιν; « Γράψον, ὅτι αὐτὸς εἶπε. » Νῦν μὲν 
γὰρ xotvh ψῆφος τῶν Ἰουδαίων φαίνεται’ ἐὰν ot 
προστεθῇ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν ἑαυτὸν βασιλέα, trc αὐτοῦ 
προπετείας καὶ ἁλαζονείας τὸ ἔγχλημα φαίνεται. 
λλλ’ οὗχ 6 Πιλάτος παρετράπη, ἀλλ’ ἐπὶ τῆς προ- 
τέρας ἵσταται γνώμης. Aib χα! φησιν « Ὅ γέγραφα, 
γέγραφα. » ᾽Αλλὰ μὴν χαὶ ἕτερόν τι μέγα olxovo- 
μεῖται. Ἐπειδὴ γὰρ χαταχωσθέντες ol τρεῖς σταυρὴ 
ἐν ταυτῷ ἔμελλον κεῖσθαι, ἵνα μὴ ἀγνοηθῇ, ποῖός 
ἐστιν ὁ τοῦ Κυρίου, διὰ τοῦτο ᾠκονομήθη αὐτὸν 
µόνον τῖτλον ἔχειν καὶ ἐπιγραφὴν, ὡς ἂν διὰ του 
τοιούτου σημείου ἐπιγνωσθείη ' οἱ γὰρ τῶν λῃστῶ», 
εἴτλον οὐχ εἶχον. Αἰνίττεται δὲ xal τι ὑψηλότερον 


B ἡ ἐπιγραφὴ τρισσοῖς γράμµασιν ἐπιγραφεῖσα * δηλεῖ 


τὸν Κύριον βασιλέα εἶναι πραχτιχῆς, xal φυσιχῆς, 
xaX θεολογιχῆς φιλοσοφίας" διὰ μὲν τῶν "Popatxov, 
γραμμάτων τῆς πραχτιχῆς τυπουµένης ' ἡ γὰρ τῶν 
Ῥωμαίων ἀρχὴ ἀνδρειοτάτη xal πραχτικωτάτη τὰ 
χατὰ πὀλεμον. Διὰ δὲ τῶν Ἑλληνιχῶν, τῆς quatxt;z* 
ol γὰρ Ἕλληνες περὶ τὴν φυσιχὴν ἠσχολήθησαν. 
Διὰ δὲ τῶν Ἑδραϊικῶν τῆς θεολογικῆς οἱ γὰρ 
Ἑθραῖοι τὴν θείαν ἐπιστεύθησαν γνῶσιν. Δόξα οὖν 
τῷ διὰ τοῦ σταυροῦ φανέντι τοιαύτην ἔχειν την 
βασιλείαν, xat τόν τε xócpov νικήσαντι, καὶ τὶν 
πρακτιχὴν ἡμῖν ὁμαλίσαντι, τήν τε γνῶσιν τῆς 


φύσεως χαριζοµένῳ, καὶ ἀπὸ ταύτης εἰς τὸ ἑσώτερον τοῦ χαταπετάσµατος, εἰς τὴν οἰχείαν λέγω Ὑγνῶσιν 


xal θεωρίαν, ἤτοι θεολογίαν, εἰσάγοντι, 


Vgns. 95, 24. « Milites ergo cum crucifixissent C 


Jesum , acceperunt vestimenta ejus, et fecerunt 
quatuor partes, unicuique militi partem, et tunicam. 
Erat autem tunica incousutilis, a summo contexta 
per totum, Dixerunt ergo inter se : Ne scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cjus sit, ut Scriptura 
impleretur, dicens : Partiti sunt vestimenta mea 
sibi, et in. vestem meam miserunt sortem. » Per 
illa potissimum implentur prophetiz, per quae dia - 
bolus insidiatur. Et vide veritatem. Tres fuerunt 
crucifixi, attamen in hoc solo implentur prophetica 
dicta. Et considera prophete diligentiam. Non enim 
solum quod « partiti fuerint, » sed etiam quod non 
partiti fuerint, dixit propheta. lgitur alia. quidem 
distribuerant, tunicam autem non, sed sortiti sunt. 
Quod autem « a summo fuerit contexta, » non 
Irustra fuit appositum. £L alii quidem dicunt alle- 
goriam per hoc signari, quod non simpliciter homo 
faerit crucifixus, sed et deitatem superne habuerit. 
Quidam vero genus dicunt tunicule evangelistam 
narrare. Quia enim Palxstini duos paunos com- 
mittendo contexunt vestes, pro sulura utentes 
contexiu : manifestans Joannes quod talis fuerit 


tonicula, dizit quod « a summo per totum fuerit con- | 


texta, » hoc est, ab inilio et superne usque ad in- 
fima. Manifestat autem hinc vilitatem vestimentorum 
Christi. Alii autem dicunt quod in Palestina con- 
texantur tele non sieut apud nos : nam supra qui- 
dem est filum , infra autem contexitur pannus, et 
ita regressio fit : sed contrario modo : infra e:im 


« Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἑσταύρωααν τὸν Ἰησοῦν, 
ἔλαδον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal ἐποίησαν τέσσαρα 
µέρη, ἑκάστω στρατιώτῃ µέρος, xal τὸν χιτῶνα. 
"Hy δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος, Ex. τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς 
διόλου. Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους' Mi σχίσωµεν 
αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται ἵνα 
ἡ Πραφὴ πληρωθῇ, f, λέχουσα. Διεμερίσαντο τὰ 
μάτιά µου, xa ὅπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔἕδαλον 
κλῆρον. » Δι ὧν ὁ διάδολος πονηρεύεται, αἱ προ: 
φητεῖαι πληροῦνται. Καὶ ὅρα τὴν ἀλήθειαν ΄ Τρεῖς 
σαν ol στανρωθέντες, καὶ ὅμως ἐπ᾿ αὐτοῦ μόνου 


'πληροῦνται τὰ τῶν προφητῶν. Καὶ σχόπει τὴν τῆς 


προφητείας ἀχρίθειαν. OU γὰρ ὅτι ἐμερίσαντο µόνον, 
ἀλλ ὅτι xal οὐκ ἐμερίσαντο, εἶπεν ὁ προφήτης. Τὰ 
μὲν οὖν ἄλλα ἑμάτια διενείµαντο, τὸν δὲ χιτῶνα, οὗ, 
ἀλλὰ κλήρῳ τὸ πρᾶγμα ἐπέτρεψαν. Τὸ δὲ, « "Ex τῶν 
ἄνωθεν ὑφαντὸς, » οὐχ ἁπλῶς πρόσχειται, ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν ἀλληγορίαν qaot δι’ αὐτοῦ δηλοῦσθαι, ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς ἄνθρωπος ἣν ὁ σταυρούµενος, ἀλλὰ χαὶ ἄνω- 
θεν τὴν θέὀτητα εἴχε. Τινὲς δὲ αὐτὸ τὸ εἶδος τοῦ 
χιτωνίσχου φασὶ τὸν εὐαγγελιστὴν ἱστορεῖν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐν τῇ Παλαιστίνῃ δύο ῥάχη συµθάλλοντες, ἧτοι 
δύο πανία, ὑφαίνουσι τὰ ἱμάτια ἀντὶ ῥαφῆς χρώμε- 
νοι τῷ συνυφασμῷ * δηλῶν ὁ Ἰωάννης, ὅτι τοιοῦτος 
ὁ χιτωνίσχος fjv, εἶπεν, ὅτι ε Ἐκ τῶν ἄνωθεν διόλαυ 
ὑφαντὺὸς, » τουτέστιν, ἀπ ἀρχῆς xal ἄνωθεν ἕως 
χάτω. Anio δὲ ἐντεῦθεν τὸ εὐτελὲς τῶν ἱματίων 
τοῦ Χριστοῦ. "Άλλοι δέ φασιν, ὅτι bv. Παλαιστίνη 
ὑφαίνουσ: τοὺς ἰστοὺς, οὐχ ὡς παρ᾽ ἡμῖν, ὄντων ἄνω 
μὲν τῶν µίτων xol τοῦ στηµονος, Χάτω δὲ ὑφαινο- 
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µένου τοῦ πανίου, xal οὕτως ἀἁναδαί[ναοντος, ἀλλὰ A sunt fila, in summo autem contexitur contextus : 


τοὐναντίον, χάτω μέν εἶσιν οἱ pizot, ἄνω δὲ ὑφαίνε- 
ται τὸ Όφασμα. Τοιοῦτος, φτοὶν, $v ὁ γιτὼν τοῦ 
Κυρίου: μυστηρίου δὲ [f. δᾳ] πάντως χαὶ διὰ τούτου 
δηλουµένου. Τὸ γὰρ copa τοῦ Κυρίου ἄνωθεν μὲν 
ὑφάνθη. Πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἐπῆλθε, xai δύναμις 
Ὑψίστου ἐπεσχίασε τῇ Παρθένῳ. El γὸρ χαὶ ἀνθρώ- 
που φύσιν ἀνέλαδε τὴν χάτω οὗσαν xal πεσοῦσαν, 
ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτι συν- 
στη xai συνεπάγη fj θεία σἀρζξ. Τὸ τοίνυν ἅγιον 
σώμα τοῦ Χριστοῦ ἀμέριστόν ἐστι, τοῖς τέσσαρσι 
τοῦ χόσµου µέρεσι μεριξόµενον xot διαδ.δόµενον. 
Καταχερματιςόµενος γὰρ ἓν τοῖς xa0' ἕνα, καὶ τὴν 
ἑχάστου φυχἣν ἁγιάζων μετὰ τοῦ σώματος ὁ Μονο- 
Ἱενῆς διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς, ὁλοχλήρως καὶ ἀμερί- 
στως àv ὅλοις ἐστὶν, ὑὀπάρχων πανταχοῦ. Οὐδαμῶς 
Tip µεμέρισται, χαθὰ xat Παῦλος βοᾷ. Ἐπεὶ δὲ 
ἐκ τεσσάρων στοιχείων τὸ πᾶν σύγκειτας, νοητέον 
ἱμάτιον τοῦ Ἰησοῦ, την Φφαινομένην ταύτην xal 
προθεθληµένην κχτίσιν, ἣν οἱ δαίµονες µερίζονται, 
ὅταν τὸν ἐν ἡμῖν μὲν τοῦ Θεοῦ λόγον νεχρώσωσι, 
σπρυδάζωσε δὲ τῆς µερίδος ἑαυτῶν ποιῄσασθαι ἡμᾶς 
bi τῆς πρὸς τὰ χοσμικἁ προσπαθείας. ᾽Αλλὰ τὸν 
va οὗ δύνανται τεμεῖν, τὸν ἓν τοῖς οὖσι λόγον, 
xa0' ὃν τὰ πάντα ὑπέστη. KRv γὰρ poptáxt; ἆπα- 
τῶμαι ὑπὸ τῶν ῥευστῶν, ἀλλὰ πάλιν ἐπιγινώσκω 
αὐτὰ ῥευττὰ Άντα, xal τὸν λόγον xol τὴν οὐσίαν τῶν 
ἁπατηλῶν xal παραῤῥεόντων οὐχ ἀγνοῶ. 

t Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. Εἰστή- 


χεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µήτηρ C 


αὐτοῦ, καὶ ἡ àbelgh τῆς μητρὺς αὐτοῦ Μαρία 1 
τοῦ Κλοπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. Ἰησοῦς οὖν 
Ιδὼν τὴν μητέρα, xal τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ὃν 
Ἰγάπα, λέγει τῇ μητρὶ αὑτοῦ * Γύναι, Bob ὁ υἱός 
σου. Εἶτα λέγει τῷ µαθητῇ  ἸΙδου f µήτηρ σου. 
Καὶ ἀπ᾿ ἐχείνης τῆς ὥρας ἔλαδεν ὁ μαθητὴς αὐτὴν 
εἰς τὰ ἴδια. » Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται τὰ τῆς οἰχείας 
ἀνηησίας ἑποίουν * αὐτὸς δὲ τῆς μητρὸς φροντίζει, 
διδάσχων ἡμᾶς ἄχρι xa τὶς τελευταίας ἀναπνοῆς 
σᾶσαν ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν τῶν γεγεννηχότων. Καὶ 
Opt, πῶς οὐσῶν xai ἄλλων γυναιχῶν, µόνης τῆς 
μητρὺς προνοεῖται. Ast. γὰρ ἁμποδίζουσι μὲν πρὸς 
θεοσέδειαν τοῖς Ὑεγενντχόσι μὴ προσέχει» μὴ 
ἐμποδίζουσι δὲ, πᾶσαν αὐτῶν φροντίδα ποιεῖσθαι: 
ὥσπερ οὖν καὶ αὐτὸς, ἐπειδὴ ἀπελήμει τοῦ βίου, 
xai τὴν μητέρα εἰχὸς fiv ἀλγεῖν xal τὴν προστασίαν 
ἐπισητεῖν, ἐγχειρίνει τῷ μαθητῇ τὴν προστασίαν 
αυτης, ᾿Αποχρύπτει δὲ τὸ οἰχεῖον ὄνομα εὔαγγελι- 
στης, µετριάζων. El γὰρ ἐδούλετο κομπάζειν, καὶ 
τὴν αἰτίαν προτέθηχεν ἂν, δι fiv ἠγαπᾶτο. Καὶ γὰρ 
tho, Tiv μεγάλην τινὰ εἶναι ταύτην xal θαυμαστήν. 
Ραδαὶ δὲ πῶς ἑτίμα τὸν μαθητὴν, ἁδελφὸν ἑαυτοῦ 
τουτην ποιούµενος | Οὕτω χαλὸν τῷ [f. τὸ] παραµέ- 
vet ἄριστῷ πάσχοντι' εἰς ἁδελφότητα γὰρ αὐτοῦ 
αΥει. θαύµασον δὲ, πῶς ἓν τῷ σταυρῷ πάντα ἆτα- 
Ράχως ποιεῖ, τῆς μητρὸς φροντίζων, προφητείας 
Ἑληρῶν, τῷ λῃστῇ παράδεισον ἀνοίγων : πρὸ δὲ τοῦ 


" Luc. 1, 55. '* lH Cor. 1, 12. 


et talis quoque fuit tunica Domini. Sacramentum 
quoque et per hoc nobis insinuatur. Nam corpus 
Dwmini superne quidem contextum est, Spiritus 
enim sanctus venit super Virginem, et virtus Altis- 
simi obambravit eam **, Licet enim bominis natu- 
ram susceperit, que inferior et labilis est, tamen 
superne Spiritus sancti gratia constitit, et compacta 
est divina caro. lgiter sanctum corpus Christi indi- 
visibile est οἱ dividitur et communicatur in quatuor 
partes orbís, Distributus enim singulis, et uniuseu« 
jusque animam sanctificans, 759 cum corpore per 
snam ecaruem Unigenitus et integer et indivisus in 
omnibus est, exsistens ubique. Nunquam enim di- 
visus est, sicut et Paalus clamat '*. Quia autem ez 


B quatuor elementis universum constitutum est, intel» 


ligere licet per vestimenta Jesu visibilem et pro- 
positam hane creatnram, quam daemones partiuntuf 
quando in nobis sermonem Dei occidunt. Dant 
enim operam ut nos suam faciant partem per 
affectiones ad mundana ; sed tunicam non possuut 
dividere in his qux sunt sermonis per quem omnia 
coustituta sunt. Nam licet infinides decipior a 
fluxis et transitoriis, iterum tamen agnosco ea esse 
transitoria, et rationem ac substantiam pratereun- 
tium et fallacium non ignoro, 


Vgns. 94-97. « Et milites quidem h:ec fecerunt. 
Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus Maria Cleophz, et Maria Magda- 
lene. Cum vidisset ergo Jesus matrem ac diecipu- 
lam astantem. quem diligebat, dicit matri sus: 
Muller, ecce filius tuus. Deinde dieit discipulo: 
Ecce mater tua. Et ex illa hora. aceeplt eam disci- 
pulus in sua. » Milítes quidem faeiebant pro sua 
insipientia. Ipse autem matris curam habet, docens 
nos usque ad extremum spiritum omnem habere 
debere curam eorum qui nos genuerunt. Et vide 
quomodo cum essent: et alie mulieres, solius matris 
curam agat. Nam oportet. quidem parentibus ad 
pietatem. obsistentibus- non parere, non obsisten- 
tibus autem omni cura servire ; sicut et ipse cum 
migraret e vita, quod verisimile erat matrem do- 


D lere et przsidium requirere, concredidit diseipulo 


praefectaram | ejus. Occultat autem proprium nomen 
evangelista, modestiz gratia. Nem si voluisset ar- 
rogans. esse, causam etiam apposuissel propter quam 
fuisset dilectus. Etenim verisimile. erat magnam 
quau:dain istam esse et mirabilem. Jam papz quo- 
modo honorat discipulum, fratrem suum illum faci- 
ens *'Usque adeo bonum est mamere apud patien- 
tem Christum ; nam in fraternitatem illius ducit. 
Αὐιπίγαγθ aotem quomodo in cruce omnia absquo 
turbatione facit, matris curam agens, prophetias. 
implens, latroni paradisum aperiens, ante crucem 
autem laboraus, sudans anxiui : atque lime quidea. 
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humanz natura, illa antec. divinse virtatis. Con- A στχυροῦ ἁγωνιῶν, ἱδρῶν' ὥατε ἐχεῖνα piv τῆς 


fundstur Marcion et omnes alíi qui Cluristam nu- 
gantur in mundo apparuisse juxta appaurentiam 
tantum. Nam sí nat"s non fuisset, neque matrem 
habuísset. Cur enim tantam de ea. euram habet ? 
Quomodo au(em soror ηλ ιδ ejus dicitur Maria 
Cleophze, cum Joachim non habuerit aliam prolem ? 
Cleopas frater fuit Joseph, ct cum ahsque liber's 
essel inortuns Cleopas (ut quidam dicunt), Joseph 
ejus uxorem dutit, οί proles fratri peperit, quarum 
uns et nune commemoratur Maria, qt soror dici- 
fur Deiparse, hoc ést cognata. Solet enim Seriptura 
eognatos dicere fratres, sicut et Isaac de 754, le- 
becca dicebat, « Soror mea est '5, » quamvis uxor 
esset. Ia et hoc loco sorof. Deiparce dicitus, qua 
Cteophis (lia habita est, propter cognationem. lta- 
que quatuor Marig celebrantur in. Evangeliis. 
Prima Deipara, qoam et Jacob et Jose matrem 
hominat. Ili enim pneri fuerunt Joseph, ex priori 
uxore ci nati, fortasse uxore Cleopha. Dicitur au- 
tem Deipara mater eorum, quia noverca; uxor 
enim habebatur Joseph. Secunda Maria Magdalene, 
e qua cjecit septem dzmonia Jesus. Tertia Cleo- 
phzx, et quarta Lazari soror. Assumpsit igitur disci- 
pulus Mariam in &ua : nam puro pura est commissa, 
Vide sutem quomodo muliebris sexus permanet in 
adversitatibus, et viri oinnes dereliquerunt Doni- 
hum. [tà ergo venit corroborans quod infirmum 
^rat, et assumens quod nihil babitum. 


ἀνθρωπίνης φύσεως, ταῦτα δὲ τῆς θεία; δυνάμεως. 
Ἐντρεπέσθω Μαρκίων, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες iv 
φαντασία τὸν Κύριον τῷ χόσμῳ Φφανῆναι φλνυαρή- 
σαντες. εἰ yàp μὴ ἐγεννήθη, μηδὲ μητέρα ἔσχε, 
τίνος ἕνεχα τοσαύτην περὶ αὐτὴν ποιεῖται πρόνθιαν: 
πῶς δὲ ábe)qh τῖς μητρὸς αὑτοῦ λέγεται Μαρία ἡ 
τοῦ Κλοπᾶ, καίτοι τοῦ Ἰωαχειμ μὴ σχόντος ἄλλα 
τέχνον; Ὁ Βλοπᾶς ἁδελφὸς ἦν τοῦ Ἰωάήφ * ἄπαιδος , 
δὲ ἁποθανόντος τοῦ Κλοπᾶ, Qc τινές φασιν, Ἰωσὴφ 
Τγάγετο «ἣν ἑαυτοῦ γυναῖκα, χαὶ παΐδας τῷ ἀδελφῷ 
ἔτεκεν, ὧν µία χαὶ d vov μνημονευοµένη Μαρία, 
ἀδελφὴ λεγὀμένη τῆς θεοτόχου, ἀντὶ τοῦ, αυγγενήςι 
Είωθε γὰρ ἡ l'oaqh τοὺς συγγενεῖς ἀδελφοὺς ὀνομά- 
(atv ' ὡς καὶ Ἰσαὰκ περὶ τῖς Ρεθέχχας, ὅτι ᾿Αδελφή 
μού ἐατέ, » χαίτὀι γυνὴ αὐτοῦ ἣν. Οὕτως οὖν xàv- 
ταῦθα ἁδελφὴ ες Θευτόχου λἐγέται d τοῦ Κλοπᾶ 
νομιζοµένη θυγάττρ, διὰ τὴν συγγένειαν. Τέασαρες 
οὖν Μαρίαι ἐμφαίνονται τοῖς Εὐαγγελίοις * πρώτη f) 
θ:οτόχος, fjv καὶ Ἰαχώδου καὶ Ἰωσῃη μητέρα ὀνο» 
µάζουσιν. Οὗτοί γὰρ παῖδες μὲν ἦσαν τοῦ "lusto, 
ἐκ τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναιχὸς γεννηθέντες, τάχα 
τῆς τοῦ Κλοπᾶ Ὑυναιχός. Λέχεται δὲ fj θεοτόχος 
µήτηρ αὐτῶν ὡς μητρυιά γυνὴ γὰρ ἑλογίζετο τοῦ 
Ἰωτήρ. Δευτέρα ἡ Μαγδαληνῆ, ἀφ' ἧς ἐχθ:θλήχει 
ἑπτὰ δαιμόνια ὁ Ἰησοῦς ' τρίτη ἡ τοῦ Κλοπᾶ, xal 
τετάρτη dj τοῦ Λαζάρου ἁδελφή. Ἔλαθεν οὖν ὁ µα- 
θητὴς τὴν Μαρίαν εἰς τὰ ἴδια" τῷ χαθαρῷ γὰρ f 
κἀθαρὰ ἐπιστεύθη, Ὅρα δὲ πῶς τὸ μὲν γυναιχεῖον 


φύλον παραμένει bv τοῖς δεινοῖς, οἱ δὲ ἄνδρες ἑγχατέλιπον πάντες τὸν Κύριον" οὕτως ἄρα Έλθε τὸ 
ἀσθενὲς ἐνισχύὼν, καὶ τὰ ἐξουθενημένα προσλαμθανόµενος, 


Vgas. 28-50. « Postea sciens Jesus quod omnia C 


consummala jam essent, ut. consummaretun Seri- 
ptura, dicit : Sitio. Vas igitur erat positum aceto 
plenum. llli vero impleverunt spongiam aceto et 
hyssopo impositam,et admoverunt ori ejus. Cum ergo 
accepisset Jesus acetum, dixit : Consummatum est. 
Κι inclinato capite, tradidit spiritum. »—« Cum vidis- 
set, inqu:t, Jesus quod omnia consummata essent, » 
hoc est, nihil intermisisset quod sux dispensatio- 
nis : ita enim mors ejus libera erat. Non eniin prius 
mors corpus ejus invasit, quam ipse voluit. Voluit 
Sutem, cum complevissel omnia, propterea et dice- 
bat : « Potestatem habeo ponendi animam meam !*.» 
— « Dicit itaque, Sitio : » prophetiam hoc loco 


implens. At illi impietatem 3c malitiam suorum D 


morum declarantes, aceilo cum potaut, id quod 
condemnatis facieban!, quia hyssopum propter hoc 
aderat, ut lethale. Quidam autem hyssopum di- 
eunt calamum. Talis est eaim summitas calami. 
Circumpouun igilur ealamo spongiam, eo quod in 
- SubRimi erat os Jesu, et ita prophetia impleta est, 
ε FA in siti mea potaverunt me aceto '5, » dicens. 
Potatus itaque dixit : « Consumaiatun est. » llc 
etiam prophetia cum aliis impleta est, nibil super- 
esi, omnia consummata sunt. Absque turbatione 
autein operatur et cum potestate omnia, quod de- 


" Gen. xx, δ. !* Joan. x, 18. 


35 Psal, rxvin, 22. 


« Μετὰ ταῦτα ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς, ὅτι πάντατετέλεσταιρ 
ἵνα τελειωθῇ dj Γραφὴ, λέγει’ Δ.φῶ. Σχεῦος οὖν 
ἔχειτο ὄξους µεστόν. Οἱ δὲ πλήσαντες σπόγγον 
ὅξους, xaX ὑσσώπῳ περιθέντες, προσήνεγχαν αὐτοῦ 
τῷ στόµατι. Ὅτε οὖν ἔλαθς τὸ ὄξος ὁ Ἰησοῦς, εἶπς * 
Τετέλεαἄται. Καὶ χλίνας τὴν χεφἀλὴν, παρέδωκε τὸ 
πνεῦμα. ) — « Ἰδὼν, φησὶν, ὁ Ἰησεῦς, ὅτι πάντα 
τετέλεσται * } τουτέστι , οὐδὲν Del rec τῇ οἰχονομίᾳ, 
οὕτως ἅρα παρηλλαγμένος ἣν ὁ θάνατος αὑτοῦ. O2 
γὰρ πρότερον ἐπῆλθε τῷ σώματι αὐτοῦ ἡ τελευτὴ, 
$ ἕω; οὗ αὐτὸς ἐθούλετο ' ἑδούλετο δὲ μετὰ τὸ πάντα 
πληρῶαα: ' διὰ τούτα γὰρ xai ἔλεχεν « Ἐξουσίαν 
ἔχω θεῖναι τὴν φυχήν µου. » — « A£qev οὖν ' Διφῶ. » 
προφητείαν ἐνταῦθα πληρῶν. OL δὲ «b μιαρὸν τοῦ 
ἑρόπου αὐτῶν ἑνδξιχνύμενοι, ὄζος αὐτὸν ποτίζουσιν, 
ὅπερ τοῖς χαταδίχκοις ἑποίουν. Ἐπεὶ χαὶ τὸ ὕσσωτο» 
διὰ τοῦτο πρόσχειται, ὡς δη) ητηριῶδες. Τινὲς δὲ 
ὑσσωπόν φασαιν ὀνομάκεσθαι τὸν xálapov* ἡ γὰμα 
τοῦ χαλάμου χόµη τοιαύτη. Περιέθηχαν τοίνυν xa- 
λάμῳ τὸν σπόγγον, διὰ τὸ ἐπὶ μετεώρου εἶναι τὸ 
στόμα τοῦ Ἰησοῦ, καὶ οὕτως B προφητεία ἔπλη- 
pon, « Καὶ εἷς την δίφαν µου ἑπότισάν µε ὄξος, » 


λέγουσα. Ποτισθεὶ;ς οὖν εἶπε᾽ « Tavélcatat* » τουτ- 
έστι, καὶ αὕτη fj προφητεία μετὰ τάντων ἐπράχθτ, 
«οὐδὲν λείπει, πάντα τετέλεσται, ᾿Αταράχως δὲ πράτ- 


τει καὶ μετ) ἐξηυσίας πάντα * καὶ τὸ ἑδῆς δὲ τουτσ 


$5 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — (CAP. XIX. 


ὁγ)οἳ. Ὡς yip &nrosis0n πάντα, « κλίνας τὴν xe- À cloraut sequentia. Postquam eni — consummata 


«GAL» (οὐ γὰρ πρυσήλωτο αὕτη], ὀφῖχε τὸ 
πνεῦμα, » τουτέστιν, ἀπέψυξε. Καΐτοι ἐφ᾽ ἡμῶν 
τοὐναντίον. γίνεται, πρότερον μὲν yàp ἑἐχπνέομεν, 
εἶτα χλίνοµεν τὴν χεφαλἠν. Ἐκεῖνος δὰ πρότερον 
ἔχλινεν, εἶτα ἐξέψυξε. Δι ὧν πάντων δηλοῦταε, ὅτι 
twv θανάτου αὐτὸς Κύριος £v, καὶ πάντα κατ Gov» 
φ-αν ἐποίει. 


« OL oov. Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
τὰ εώµατα ἐν τῷ Σαθθάτῳ, ἀπεὶ παρασχευὴ ἦν (ἦν 
fàp µεγάλη 1j ἡμέρα ἐκείνη τοῦ Σαθδάτου), ἠρώτη- 
σαν ὧν Πιλάτον, [va χατκαγῶσιν αὑτῶν τὰ σχέλη, 
καὶ ἀρθώσιν. Ἠλθον οὖν οἱ στρατιῶται, xai τοῦ μὲν 
πρῴτου χατέαδαγ τὰ ὀχέληι καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συ- 
δταυρωθέντος αὐτῷ. Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἑλθόντες, 
ὡς εἶδον αὐτὸν Ίδη τεθνηχότα, o) κατέαξαν αὐτοῦ 
«ὰ σχέλη * ἀλλ) εἷς τῶγ στρατιωτῶν λόγχῃ τὴν πλευ-« 
piv αὐτοῦ ἕνυξε, χαὶ εὐθέως ἐξθῶλθεν αἷμα xal 
ὕδωρ. » Παρέθετὀ μὲν «5 πνεῦμα ὁ Κύριος τῷ θιῷ 
χαὶ Πατρὶ, δεικνύων, dug οὐχ ἔτι τοῖς µνήµασιν 
ἐμφιλοχωροῦσι τῶν ἁγίωγ al φνχαὶ, τρέχουσι δὲ 
μᾶλλον εἰς χεῖρας τοῦ πάντων Πατρὰς, τῶν δὲ ἁμαρ- 
τωλῶν εἰς tbv Εἴς χολάσεως τάλον χατασπωµένων, 
τευτέστι τὸν ἆδην. Οἱ δὲ τὴν χάμτλον χαταπίνοντες 
Καὶ τὸν χώνωπα διυλίζοντες, τηλικοῦτον ἑργασάμε- 
νοιτήλµηµα.. περὶ τῆς ἡμέρας ἀχριθολογοῦνται. « "Iva 
(io, φησὶ, μὴ μµείνῃ ἐπὶ τοῦ σεαυροῦ τὰ σώματα, 
ἐρώτησαν τὸν Πιλάτον, » 6 ὃστι παρεκάλεσαν, « ἵνα 


fuisseut omnia, 1 inclinato eapite » (neqne enim 
ipsum affxum erat) « emisit spiritum, » lioc est, 
exspiravit, quamvis in nobis eontrarium flat. Pri» 
nium enim exspiramus, et deinde iuclinamas oaput. 
Hie sutem prius incliuavit, deinde exspiravit. Ἐκ 
quibus omnihus mauifestatur qued ipse fnerit Do- 
minus mortis, e( omnia secundum potestatem fe- 
cerit, . 
Vzas. 51-54. « Judi ergo, quouiam parasceve 
erat, ut uon fciuanerent in craee corpora Sabbato 
(erat enim eaagnes. dies ille Sabbati), regaverur.t 
Pilatum, et írangerentr coram crura ac tolleren- 
tur, Yenerunt ergo 755 milites, et primi quidem 
[regerunt Crora, et alterius. qui craeifizus egt cum, 
en. Ad Jesum auem cow veuiasant, at viderunt eum 
jam mortuum, non fregerunt ejes crura; sod usus 
fsiliium laucea latus ejus. folit, et continuo exivit, 
sanguis et aqua. » Tradidit quidem apiritum Dominus 
Deo et Pairi, ostendens qued posibao anime Justorum 
ju monwmeetis non versantur, currunt. aujem in 
manus Patris omnium; sed peccaterum animas in 
locum supplicii detractg, hoc est, in infernum de- 
pellentur. At illi camelum degluüentes, et culicem 
excolantes, lali patrato facinore de die observando 
diligenter cogitant, Dicit enim, « Ut ne smaneant in 
cruce corpora, rogaverunt Pilatum, » boc est, obse- 
craverupt, « ut tollantur. » Quare autem confringi 
crura eorum petunt ? Ut. si. eiiam superviventes, 


ἐρθῶσι. » Τ ίνος δὲ ἕνεχα χατεαγῆναι τὰ σκέλη ai- ϱ inutiles essent. Latrewes euim fuerant. Nolebant 


εοὔνται;, "Iva. εἰ χαὶ ἐπιζήσοναιν, ἄχρηστοι ὥσι ’ 
λησταὶ γὰρ σαν. Ox ἐθούλοντο οὖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ες ἑορτΏης τιμωροὶ xal φονεῖς φαίνεσθφι. "Άλλως 
τε, καὶ ὁ νόµος οὕτως ἐχέλευε, ph ἐπιδύειν τὸν 
ἔλιον ἐπὶ τιµωρίᾳ ἀνθρώπον. "Opa δὲ δι ὧν τεχνά- 
ζονται ἸΙουδαῖοι, τὰς προφητείας πληρουμένας, 
ὥσπερ οὖν χἀνταῦθα δύο bv ταὐτῷ πληροῦνται προ- 
(neat ὡς ἑφεξῆς ὁ εὐαγγελιστής ena. Τὰ μὲν 
Ow τοῦ Ἰησοῦ σχέλη o) συνέτριψαν, ὅμως δὲ χα- 
λχαριζόμενοι τοῖς Ἰουδαίοιςι χεντοῦσιν αὐτὸν, καὶ 
αἷμα xai ὕδωρ ἐξέρχεται ' xal τοῦτο ξένον. Ἐκεῖνοι 
μὲν γὰρ xal νεχρὸν τὸ αῶμα ὑδρίζειν ἐπεχείρουν, 
ἡ 0b ὕδρις αὐτοῖς εἰς θαῦμα περιίστατο, Καὶ αἷμα 
μὲν γὰρ ἐκ νεχροῦ σώματος προϊέναι παράδοξον * 
fiy ἔχει τις συκοφαντῶν λέγειν, ὅτι ixi εἶναί τινα 
ζωτιχὴν ἔτι τῷ σώματι δύναμιν. Τὸ ὕδωρ δὲ προῖν 
ἀναντίῤῥητον xb θαῦμα ποιεῖ,. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ταῦτα 
Yivetas, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῇ Ἐχκλησίᾳ d ζωὴ διὰ τούτων 
τῶν δύο γίνεναι xai συνίσταται δι ὕδατος μὲν γεν- 
γώµεθα, δι αἵματος δὲ xol σώματος τρεφόμεθα. 
Ὅταν οὖν προσέρχη τῷ πονηρίῳ τῆς Χοινιωνίας τοῦ 
αἴματος ταῦ Σριστοῦ, ὡς ἐξ αὐτῆς τῖις π]ευρᾶς πίνουν, 
ὤὥτω διάχεισο. Σχόπει 66 µοι, πῶς διὰ τῆς τραυµατι» 
σθείσης πλευρᾶ,ς τὸ τᾶς πλευρᾶς, Ἆτοι τὸ τὴς Εὔας 
τραύμα ἐχθεραπεύεται. Ἐκεῖ ᾽Αδὰμ χοιμηθεὶς, ἂρ- 
Άρεθη τὴν πλευρᾶν, χάνταῦθα ὁ Κύριος ἀφυπνώσας, 
thy πλευρὰν τῷ στρατιώτῃ δίδωσιν. Ἡ ῥομφαία δὲ τοῦ 


" Gen. 1,91. 


igitur ip die festo videri punitores οἱ homiecidie. Et 
aliter ; Etiam lex ita przcipiebat, ne gol occideret 
im supplicio hominis. Vide aute quomodo per ea 
quae sruunt Judzi, prophetiz.impleanter. Hic ergo 
ei it hoc loco duz propbetig implentur, ut postea 
evaugelista dicit, Eteuim ossa Jesu non confringunt 
quidem, pungunt tamen euin, gratificantes Judzis, 
ei sanguis et aqua egreditur, Et boc quidem admi- 
randum. Nam illi quideiu etiam mortuun) Corpus 


contumelia afficere conantur : at contumelia illis in. 


miraculum vertitur. Et sanguinem quidem ex mor- 
tue corpore prodisse admirabile est, veramtaniee 
posset quis sycophantarum dicere quod verisimile 
sit vitalem quamdam virtutem adhuc fuisse in cor- 
pore. Áqua autem egressa omnem  coutroversiam 


bs 


miraculo tollit, Non siupliciter autem hae funt, 


sed quia Ecclesiam vila per duo ista et fit et con- 
sistit. Naim per aquam quidero generamur, per sau 
guinem autem et corpus pasciimur. Cum igitur acee- 
dis ad Calicem communionis sanguinis Christi, ita 
affectus sis qu»si ex ipso latere bibas. Cousudera 
autom, quosiodo per saucium ἕως vulnus lateris, 
hee est Eva, sanatur : ét sicut. ie. paradiso ubi 
Adam obdormivit, ablata est ab eo costa **, ita hoc 
loco cum Dominos obdormivissel latus, militi dedit. 
Rbowplza autem militis figura est rhomphs»e ver- 
saljlis qua prohibet nos 2 paradise : et quia omne 
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quod versatur nisi quid obsistat non absistit a suo A στρατιώτου εἰς τύπον ἐστὶ τῆς στρεφομένης ῥομ- 


cursu, Dominus ostendens quod rhomphzam illam 
sistat, supponit in figura latus framez milXis, osten- 
dens nobis quod sicut framea militis appulsa lateri 
stetit, ita et flammea stabit, et non ultra intermine- 
tur,'et versione sua exterreat, prohibendo ingressum 
in paradisum. Confundantur Armenii, qui non ad- 
miscenl in mysteriis aquam vino. Non enim cre- 
dunt, ut videtur, quod aqua ex latere egressa sit, 
quod admirabilius, 706 sed sanguis tautum. Et 
boc loco destraunt majus miraculum. Itaque sanguis 
symbolum quod homo sit is qui crucifixus est : 
aqua vero, quod is sit super hominem, id est 
Deus. ! 


φαίας, xal χωλυούσης ἡμᾶς Ex τοῦ παραδείσου. Ἐπεὶ 
δὲ πᾶν τὸ στρεφόµενον ἐὰν µή τινι συγχρούσῃ, οὐχ 
ἵσταται τοῦ ἱδίου δρόμου ' ὁ Κύριος δεικνύων, ὅτι 
thv ῥομφαίαν ἔχείνην στήσει, ὑποτίθησιν ἓν τόπῳ 
τὴν πλευρὰν τῇ τοῦ στρατιώτου ῥομφαίᾳ * ἵνα δειχθῇ 
ἡμῖν, ὅτι ὥσπερ ἡ τοῦ στρατιώτου προσερεισθεῖσα 
τῇ πλευρᾷ ἕἔστη, οὕτω xa ἡ φλογίνη στῄσεται, xat 
οὐκ ἔτι διά τοῦ ατρέφεσθαι ἀπειλοῦσα, xat ἔχδειμα- 
ποῦσα τὴν εἴσοδον, ἀποχλείσει τοῦ παραδείσου. Aloyv- 
νέσθωσαν Αρμένιοι, οἱ μὴ παρακιρνῶντες ὕδωρ 
τῷ οἵνῳ ἐν τοῖς µυστηρίοις. Οὐ γὰρ πιστεύουσιν, ὡς 
ἔοιχεν, ὅτι xal ὕδωρ ἐξηνέχθη τῆς πλευρᾶς, τὸ πα- 
ραδ»ξότερον, ἀλλά µόνον alpa, χἀντεῦθεν χαθαι- 


ροῦσι τὸ πλεῖον τοῦ θαύματος. Τὸ μὲν οὖν αἷμα σύμθολον τοῦ εἶναι ἄνθρωπον τὸν ᾿στανρωθέντα, 


τὸ δὲ ὕδωρ ὑπὲρ ἄνθρωπον, τοῦ εἶναι θεόν. 


Vins. 55-57. « Et qui vidit, testimonium perhi- B 


buit, et verum est testimonium ejus, et ille scit 
quod vera dicit, ut et vos credatis. Facta sunt enim 
hzec ut Scriptura impleretur : Os non comminuetur 
ex eo. Et rursus alia Scriptura dicit : Videbunt in 
quem pupugerunt. » Non ab aliis, inquit, audivi, 
sed ipse przsens vidi, « et verum est testimonium.» 
Merito. Injuriam enim enarrat factam, et non ma- 
gnum vel honorificum aliquid, ut suspectus sit 
sermo; sed propter boc, inquit, hec diligenter 
enarro, ef ea qux» ignominiosa videntur in medium 
affero, ut et vos credatis, tanquam omnino veris, 
el non ad gratiam fictis. Nam qui ad gratiam loqui- 
tur, gloriosa magis ponit. Quia autem et Moses 
dignior fide se videbatur, adducit et hunc testem. 
Qnod enim ille dixit de agno qui immolabatur in 
Pascha, quod « 0s non confringetur *', » hoc inquit 
evangelista in Christo iinpletum esse : agnus enim 
ille hujus erat flyura. Et multa est cognatio figurze 
ad veritatem. linpletur autem et alia prophetia quae 
dicit, « Videbunt in quem pupugerunt. » Quando 
enim venturus est Judicare, tunc videbunt eum it 
corpore meliore et diviniore, et cognoscent hi qui 
puptgerunt **, ac lugebunt. Insuper et his qui non 
credituri erant, fidei Janua et indicium fuit id quod 
3b inimicis est attentatum, ut Thomz. Nam per la- 
ius fidem resurrectionis accepit. Os quidem Jesu 
non conteritur, latus autem ejus scaturit nobis fon- 
- tes, essentiam et vitam nobis dantes. Aqua quidem 
essentiam dedit, quía per eam pervenimus ad hoc 
ut Christiani simus: sanguis autem; vitam ; per 
ipsum enim pascimur. Nam Agnus quidem Ver- 
bum est Dei, qui a capite usque ad pedes come- 
dendus est. Caput quidem symbolum est deitatis 
(ipsa enim est caput); pedes autem carnis, ipsa enim 
extrema e$t. Insuper et intestina ejus, mysteria et 
occulta reverenter in cibum habentes, ossa non 
confringimus, hoc est difficiliores et graviores sen- 
8u8. Quxe enim non possumus intelligere, ea non 
conteremus : hoc est, non dabimus operam ut male 
et periculose intelligamus. £tenim quando sane 


17 Exod. xii, 460; Num. 9, 12... '* Apoc. 1, 7. 
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« Kat ó ἑωραχὼς μεμαρτύρηχε, xal ἁληθινή ἔστιν 
1j μαρτυρία αὐτοῦ * κἀκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγεε, 
ἵνα xal ὑμεῖς πιστεύσητε. Ἐγένετο ὃξΣ ταῦτὰ, ἵνα 
ἡ Γραφὴ πληρωθῇ» Ὁστοῦν οὗ συντριθῄσεται ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἑτέρα Γραφῇ λέγει. "Όψονται εἷς 
ὃν ἐξεχέντησαν. » Οὐ map! ἑτέρων, φησὶν, Ίχουσα, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς παρὼν εἶδον, « καὶ ἀληθής ἐστιν d) µαρ- 
τυρία. » Ἑἰχότως. Ὕδριν γὰρ γενοµένην Σξηγεῖται, 
ἀλλ οὐ µέγα τι χαὶ ἔντιμον, ἵνα ὑποπτεύσῃς τὸν 
λόγον ἀλλά διὰ τοῦτο, «ral, ταῦτα ἀχριθολογοῦμαι, 
καὶ τὰ ἑφύθριστα δοχοῦντα εἰς μέσον παράγω, ἵνα 
ὑμεῖς πιστεύσητε ὥς ἀληθέσι πάντως, xaX οὐχὶ πρὸς 
χάριν συντεθεῖσιν. 'O γὰρ πρὸς χάριν λέγων τὰ 
ἔνδοξα μᾶλλον τίθησιν, Ἐπεὶ δὲ ὁ Μωσῆς ἀξιοπιστό- 
τερος αὐτοῦ ἑδόχει, παράχει χαὶ τοῦτον µάρτυρα. "O 
γὰρ εἶπεν ἐχεῖνος περὶ τοῦ ἓν τῷ Πάσχα θυοµένου 
ἀμνοῦ, « Οστοῦν οὗ συντριθῄσεται, » τοῦτό φησιν 
ὁ εὐαγγελιστῆς πληρωθῆναι ἐπὶ Χριστοῦ. 'O γὰρ 
ἁμνὸς ἐχεῖνος, τούτου τύπος ἂν * xal πολλὴ ἡ συγ- 
Ὑένεια τούτου πρὸς τὴν ἀλήθειαν, Πληροῦται δὲ xat 
ἑτέρα προφητεία ἡ λέγουσα « Ὄψονται εἰς ὃν ἐξ- 
εκέντησαν.» Ὅτε γὰρ ἔρχεται xplvat, τότε ὄψονται 
αὐτὸν tv σώματι κρείττονι xal θεοειδεστέρῳ, xal 
γνωριοῦσιν οἱ ἐχχεντήσαντες, καὶ χόφψονται. O0 τοῦτο 
δὲ µόνον, ἁλλ᾽ ὅτι xaX τοῖς µέλλουσιν ἀπιστεῖν πί- 
στεως θύρα xal ἀπόδειξις ἣν τὸ τολμηθὲν ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, οἷον τῷ θωμᾷ. Καὶ γὰρ διὰ τῆς πλευρᾶς 
ἐπιστώθη τούτῳ fj ἀνάστασις. ᾿Οατοῦν μὲν οὖν οὗ 
συνντριθήσεται τῷ Ἰησοῦ. πλευρὰ δὲ αὐτοῦ βλύζει 
ἡμῖν τὰς τῆς οὐσιώσεως ἡμῶν xal τῆς ζωώσεως Ίτη- 
yé«* ὕδωρ μὲν, τῆς οὐσίας' δι αὐτοῦ γὰρ εἰς τὸ 
εἶναι Χριστιανοὶ ἐρχόμεθα * τὸ δὲ αἷμα, τῆς ζωῆς * 
δὺ αὐτοῦ γὰρ τρεφόµεθα. ᾽Αμνὸς γάρ ἐστιν ὁ Λόγος 
τοῦ θεοῦ, ὃν ἑσθίοντες ἀπὸ χεφαλῆς ἄχρι ποδῶν, xc- 
φαλῆς μὲν, τῆς θεότητος * abcr γὰρ χεφαλή» ποδῶν 
δὲ, τῆς σαρχός ' αὕτη Υὰρ τὰ ἔσχατα. Ἔτι μὴν xat 
τὰ ἑντόσθια αὑτοῦ, τὰ μυστήρια χαὶ χρύφια εὐλαδῶς 
ἐμθρωματιζόμενοι, τὰ ὁστᾶ οὗ συντρίδοµεν, τουτ- 
ἐστιν, τὰ δυσχολώτερα τῶν νοημάτων xal ἐμδριθέ- 
στερα. "À γὰρ ob δυνάµεθα νοῆσαι, ταῦτα οὗ συν- 
τρίφοµεν, τοντέστιν, οὐ απουδάσοµεν νοῆσαι χαχῶς 
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χαὶ παραχεχινδυνευµένως. "Όταν μὲν γὰρ ὑγιῶς À sentimus, tune non conterimus sana enim serva- 


νοῶμεν, τότε o) συντρίδοµεν ’ ὑγιῃ γὰρ φυλάττομεν 
τὰ θεῖα. "Όταν δὲ παραδιασώµεθα, xat αἱρετιχὸν 
νόημα ὑποδεξώμεθα, συντρίδοµεν xal καταχλῶμεν 
τὸ ove hv xal δυσχατέργαστον νόημα. Καίειν οὖν 


τὰ τοιαῦτα χρὴ πυρὶ, τουτέστι, τῷ Πνεύματι διδόναι - 


τὰ τοιαῦτα δυσνόητα, δι οὗ κατεργάζονται χαὶ 
λεπτύνονται, ὡς πάντα ἐρευνῶντος, xal τὰ βάθη τοῦ 
8:00. 

« Μετὰ ταῦτα Ἀρώτησε τὸν Πιλάτον Ἰωσὴφ 6 ἀπὸ 
Ἀριμαθαίας, &v µαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ, χεχρυμµένος 
δὲ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ἄρῃ «b cya 
τοῦ Ἰησοῦ * xa ἐπέτρεφεν ὁ Πιλάτος. Ἡλθεν οὖν 
χαὶ hoe τὸ σῶμα τοῦ ᾿μησοῦ. Ἡλθε δὲ xai Νιχό- 
Ünpo;, ὁ ἐλθὼν πρὺς τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς τὸ πρῶτον, 
σέρων μίγμα αμύρνης καὶ ἁλόης ὡσεὶ λίτρας ἔχα- 
τόν. "Έλαθαν οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Γησοῦ, xal ἔδησαν 
αὐτὸ iy ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, χαθὼς ἔθος 
icti τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάδειν. "Hv δὲ ἐν τῷ τόπῳ, 
ὅπου ἑσταυρώθη, χῆπος, καὶ ἓν τῷ xfi μνγμεῖον 
χαινὶν, ἓν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἑἐτέθη. "Exst οὖν διὰ τὴν 
αρασχευην τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἑγγὺς ἣν τὸ µνη- 
μεῖον, ἔθηχαν τὸν Ἰησοῦν. » Tívog ἕνεχεν οὐχ εἷς 
tov δώδεχα προσΏλθε τῷ Πιλάτῳ, ἁλλ ἓκ τῶν 
ἑθδυμήχοντα ἴσως ὧν ὁ "hosho, τολμᾶ τοιοῦτον; 
Ei γὰρ διὰ τὸν φόδον τῶν Ιουδαίων εἶποι τις χεχρύ- 
φθαι τοὺς µαθητάς. καὶ οὗτος τῷ αὐτῷ χατείγετο 
φόθψ. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι σφόδρα ἐπίσημος ἣν, 
xdi τῷ Ἠιλάτῳ γνώριµος διὰ τὸ ἔνδοξον. "O0sv xal 


νοµίσας σδεσθῆναι τὴν ὀργὴῆν, ὡς ἤδη ἑσταυρωμένου C 


τοῦ ἑναντίου αὐτοῖς, μετὰ ἀδείας πρόσεισι, xat πο- 
λυ-ελῆ ποιεῖται τὴν ταφὴν σὺν τῷ Νιχοδήμῳ, οὐδὲν 
μὲν θεῖον περὶ αὐτοῦ φανιαζόµενοι ἀμφότεροι, ἀλλ" 
ὡς περὶ ἀνθρώπου φιλοῦ διαχείµενοι, ἐπεὶ καὶ 
τιαῦτα φέρουσιν ἀρώματα, ἃ μάλιστα τὸ σῶμα πέ- 
φυχεν ἐπιπολὺ διατηρεῖν, xoi μὴ] συγχωρεῖν ταχέως 
ἐνδιδύναι τῇ φθορᾷ * ὅπερ ἑδείκνυ αὐτοὺς οὐδὲν μέγα 
φανταζομένους περὶ αὐτοῦ. Πλὴν ὅμως τὴν φιλο- 
στηργίαν ἓνδείκνυνται οὐ γὰρ ὡς χατάδιχον ἑντα- 


φιάζουσιν, ἀλλὰ πολυτελῶς, ὡς ἔθος τοῖς Ἰουδαίοις. 


Ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τοῦ καιροῦ συνείχοντο (ἐννάτης μὲν 
Yàp pac ἐγεγόνει dj τελευτή εἶτα àv. τῷ μεταξὺ 
τῷ Πιλάτῳ προαιόντων, xal χαθελόντων τὸ σῶμα, 
εἰχὶς fiv ἑσπέραν χαταλαδέσθαι, ἐν f θέµις οὐκ ἣν 
ἐργάσασθαι μνημεῖον), τιθέασιν αὐτὸν εἰς τὸ πλη- 
σίον μνημεῖον. « "Hv γὰρ kv τῷ τόπῳ, ὅπου ἑσταυ- 
βώθη, χῆπος , xa kv τῷ χἠπῳ μνγμεῖον xatvóv. » 
Οἐχονομεῖται δὲ πλησίον εἶναι τὸ μνημεῖον, ὥστε 
καὶ τοὺς μαθητὰς δύνασθαι παραχενέσθαι, xal 
θιατὰς xol μάρτυρας τῶν γινοµένων εἶναι, ἀλλὰ 
Xj στρατιώτας ἀποσταλῆναι εἰς φυλαχὴν, xol μὴ 
αχεῖν χώραν τὸν περὶ τῆς χλοπῆς λόγον. ΄Απαντα 
*;X ἂν οὕτω προέδησαν, εἰ πόῤῥω ἑτέθαπτο. « Και: 
ὃν δὲ τὸ μνημεῖον, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἑτέθη, ν 
ἵνα μὴ συχοφαντηθῇ fj ἀνάστασις, ὡς ἄλλου àva- 
στάντος, καὶ οὐχὶ τοῦ Ἰησοῦ. Kat ἄλλως δὲ: « Και- 
νὸν τὸ μνημεῖον, » συμδολιχῶς τούτου δηλουµένου, 


! | Cor. qu, 10. 


D 


mus divina. Quando autem torserimus et hzreti- 
cum sensum acceperimus, conterimus et confrin- 
gimus solidum et difficilem sensum, lgitur hzc 
difficilia intellectu igni tradenda sunt lic est, 
Spiritui saneto, per quem conficiuntur et'extenuan- 
tur, eo quod omnia scrutatur, etiam profunda 
Dei !* , 


Vgns. 58-42. « Posthzc autem rogavit Pilatum 
Joseph Arimathiensis, qui erat discipulus Jesu, sed 
occultus propter metum Judzeorum, ut 70/7 tulleret 
corpus Jesu : idque permisit Pilatus. Venit ergo et 
tulit corpus Jesu. Venit autem et Nicodemus, qui 
venerat ad Jesum nocte primum, ferens mixturam 
myrrhs et aloes ad libras ferme centum, Acceperunt 
ergo corpus Jesu, et obvinxerunt illud linteis cum 
aromatibus, sicut mos est Jads»is sepelire. Erat 
autem in loco ubi crucifixus est hortus, et in horto 
monumentum novum, in quo nondum quisquam 
positus erat. ]hi ergo propter parasceven Jud:wo- 
rum, quod in propiuquo essel monumen'uin. pe 
$uerunt Jesum. » Quare non unus ex duodecim 
accessit ad Pilatum, se.l Joseph, qui forte ex septua- 
ginta erat, audet hoc? Nam si. propter metum Ju- 
deorum dixerit quis delituisse discipulos, et hic 
eodem correptus fuerat timore. Dicendum igit? 
quod hie valde nobilis fuerit, et Pilato notus, quia 
nobilis erat. Unde cum existiimasset exstinctam esse 
Jud:orum iram eo quod adversarius illis crucifixus 
nunc esset, absque pavore accedit, et sumptuosam 
facit sepulturam cum Nicodemo. Nihil divinuui de 
iilo ambo sentiebant, sed affectuerant ut erga purum 
hominem : quia talia afferebant aromata, qui po- 
tissimum possent corpora diuturna conservare, el 
colibere ne statim corrumperentur : quod osten- 
dit eos adbuc nihil magnum de eo cogitasse, Yev 
rumtameu smorem suum declarant, Nono enim se- 
peliunt ut condemnatum, sed sumptuose, tit nios 
est Juleis. Quoniam autem tempore impediebantur 
(si quidem hora nona facta erat inors : deinde cum 
in medio tempore accessissent 4d Pilatum et corpus 
tulissent, verisimile erat vesperam ingruisse, cunt 
non licebat exstruere monumentum), ponunt eum in 
vicinum monumentum, « Erat. eniin. in. loco ubi 
crucifixus est, hortus, et in horto monumentum 
novum. » Singulari autem dispeusatione factum 
est, ut in propinquo esset monumentum, ut disci- 
puli possent adesse, et spectatores ac testea facto- 
rum fieri, et milites mitti possent ad custodiam, et 
ut cessaret etiam, propter locum, furti suspicio : 
qu:& omnia non contigissen!, si procul fuisset se- 
pultus. « Novum autem erat sepulerum, in. quo 
nullus adhuc era! positus : » ut. non calumnietur 
quis resurrectionem, quod alius resurrexerit, et non 
Jesus. Et aliter quoque : « Novum monumentum » 
symbolo quodam manif. stat futuram uovitatem per 
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sepulturam Domini contra mortem et corruptionem, A ὅτι zatvovoyuía γονήσαται διὰ τῆς vao τοῦ Κυρίου 


et quod innovandi simus omnes in iilo. Vide autem 
et divitias paupertatis omini propter nos, Qui enim 
non habuit domum in vita, aeque post mortem se- 
pulcrum habet, sed in alieno deponitur, et cum nu- 
dus esset, a Joseph vestitur. Est el nuuc Jesus more 
tius, cum occiditur ab avaris el violegtis, vel a 
fame hoc patitur : sed et nudus 756 est : quiscun- 
que enim pauper patitur, Christus patitur. Imitare 
et tu buuc Josepb, adde aliquid bono (Joseph enim 
interpretatur odditio) et nuditatem tege Christi, id 
est pauperis, lloc autem fae non semel, et ia monu- 
mento pone anims, et semper memor esto talium 
operum, cogitaque et cura, Ádmisce autem el myr- 
rham et aloeu, Amara et mordacia szculi illius ju - 


κατὰ τοῦ θανάτου χαὶ τῆς φθορᾶς, xo Χαινισθησό- 
μεθα πάντες Ev αὐτῷ. "Opa δέ uot χαὶ τὸν πὶ οὕτον 
«nc τοῦ Κυρίου bU ἡμᾶς πτωχείας. Ὁ γὰρ μὴ ἔχων 
οἰχίαν ἐν τῇ ζωῦ, οὐδὲ μετὰ θάνατον μνΏμα ἔχει, 
ἀλλ ἓν ξένφ κατατίθετάι» xol γυμνὸς ὧν, ὑπὸ 
Ἰωσὴφ περιρτέλλεται. "Εόδτι xal νῦν ὁ Ἰησοῦς νε» 
κρὸς, ὑπὸ τῶν ἐπηρεαζόντιων f| Λλεονεκέούντων νε- 
χρούμενος, Jj ὑπὸ λιμοῦ ταὐτὸ πάσχων. ᾽Αλλὰ xal 
{νμνός, "Od& vàp ὁ πέύης πάσχει, Χριστὸς κάσχει. 
Μίβησαι καὶ σὺ νῦν τὸν "loto πρόσθες τῷ καλῷ 
( Ἰωσὴφ Υὰρ « πρόσθλαις » ἑρμηνεύεται), χαὶ τὴν 
χύμνωσιν Περίστειλον τοῦ Χριστοῦ, Ίτοι τοῦ πένητος. 
Ταῦτα δὰ ποίησον, μὴ ἅπάξ, à) ἐν τῷ µνημείῳ 
θὲς της ψυχῆς, χαὶ ἀεὶ µνηµόνενε, xat ἀεὶ λογίζου, καὶ 


dicia animo reponere oportet, εἰ vocem illam qua fj φρόντιζε τῶν τοιούτων ἔργων. Παράμέγνυε' δὲ xat 


maledictos avocat, et in ignem mituit immisericor- 
des, quo nibil amarius puto. 


σμύρναν xal ἁλόην. Τὰ πικρὰ γὰρ xol στύφοντα του 
ἐχεῖσε αἰῶνος δικαστήρια ἐνθυμεῖσθαι χρὴ. καὶ τῶν 


φωνὴν ἐχείνην τὴν χατηραµένους ἀποκαλοῦσαν, xal εἰς πῦρ ἀποπέμπουσαν τοὺς ἀνελεήμονας, Tfj; οὐδὲν 


πιχρότερον οἶμαι, 
CAPUT XX. 


De resurrectione Christi. De apparitione Christi, 
prinum Μοτία Magdalene, delnde ceieris aposto- 
lis congregatis. 


Vegas. 1-4. « Una vero Sabbatorum Maria Maga 
lene venit inane, cum adhue tenebra essent, ad ino- 
numentum, videtque lapidem sublatum a monu- 
mento, Currit ergo et venit ad Simonem Petrum, 


et ad alterum illum discipulum quem amabat Jesus, 


et dicit illis : Sustulerupt Dominum a monumento, 
et nescimus ubi posuerunt eum. Exiit ergo Petrus, 
et ille alius discipulus, et venerunt ad monumentum. 
Currebant autem duo simul, et ille alius discipulus 
precucurrit citius Petro, venitque prior ad monu- 
mentum. » Unam Sabbatoruin nominat. quan nos 
Domiuicam vocamus. Nam Sabliata. dies hehdomadse 
nominant : unam autem dierum Sabbati, primam. 
Einim revera dies omnes una sunt : ssepe autem 
cuum accipitur una, et componitur, multas fácit. 
Una itaque est prima : bis autem si accipiatur, fit 
secunda : et tertio, tertia : et deinceps. Futuri au- 
tem sxculi typus est dies iste, quod seculum unus 
dies est, nunquam nocte diesectus aut dimidiatue. 
Deus enim sol est ejus, qui nunquam occidit. fgitur 
quemadmodum in hoc resurrexit. Dominus, corru- 
ptibile suum corpus incorruptibile recipiens : ita et 
nos in futuro ssculo incorruptionem recipiemus. 
Venit igitur in « hac una » hoc est, prima « Sab- 
batorum, » hoc est, dierum Sabbati et hebdoinadz, 
«Maria Magdalene. » Nam Sabbatum quidem prze- 
terierat, et non ultra a lege prohibebalur : et abiit, 
3 loco volens consolationem quamdam invenire : et 
cum « vidisset lapideni sublatum, »,magna festinatione 

venit ad Petrum » ei Joannem. Nam Dominus 
qnidem surrexerat, lapide supraposito et obsignato 
sepulcro. Quia autem et testes quosdam resurre- 
ctionis esse oportebat, et in sepulcrum ingredi, tol- 
litur lapis ab angelo. Maria autem niliil adliuc de re- 


ΚΕΦΛΛ. K'. 

Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Ἀριστοῦ. Περὶ τῆς φα- 
νερώσεως τοῦ Χριστοῦ, πρῶτον μὲν cm Μαρίᾳ 
τῇ Μαγδαληνῇ, ἔπειτα δὲ τοῖς µαθηταῖς cvv- 
ηγμένοις. 

Ti δὲ pid τῶν Σαδθάτων ἔρχεται Μαρία ἡ Μα- 
γδαλην] πρωῖ, σχοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ μνημεῖον, 
καὶ βλέπει τὸν λίθον ἡρμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου. 
Τρέχει οὖν, καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον, καὶ 
πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν, ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, xal 
λέγει αὐτοῖς. Πραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, xai 
60x οἵδαμεν, ποῦ Eünxav αὐτόν. Ἐξηλθεν οὖν ὁ Πέ- 
ερος, καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς, καὶ Ίρχοντο εἰς τὸ µνη» 
μεῖον. Ἔπρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ, xat ὁ ἄλλος μαθητὴς 
προέδραµε τάχιον τοῦ Πέτρου, καὶ $306 πρῶτος εἰς 
τὸ μνημεῖονο » Μίαν τῶν Σαδδάτων τὴν παρ) ἡμῖν 
νῦν Κυριαχὴν ὀνομάξει. Σάθθατα μὲν γὰρ τὰς τῆς 
ἑθδομάδος ἡμέρας ὀνομάζουσι μίαν δὲ τῶν Σα6- 
δάτων, ἡμερῶν τὴν πρώτην’ xai γὰρ ὄντως πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι µία εἰσί. Πολλάχις δὲ λαμδανοµένη tj µία 
χαὶ συντιθεµένη τὰς πολλὰς ποιεῖ. Μία οὖν ἐστιν ἡ 
πρώτη ἡμέρα, δὶς δὲ λαμδανοµένη, γίνεται δευτέρα, 
καὶ τρὶς τρίτη, καὶ ἑφεξῆς. Καὶ τοῦ μέλλοντος 03 
αἰῶνας τύπος ἐστὶν ἡ τοιαύτη ἡμέρα, ὃς αἰὼν µία 
ἡμέρα ἐστιν, οὐδέποτε νυκτὶ διαχοπτοµένη f) µεσο- 
λαθουμένη. Ὁ Geb; γὰρ ἥλιος αὐτοῦ ἐστι, μηδέποτς 
δυόµενος. ὌὭσπερ οὖν &v ταύτῃ ἀνέατη ὁ Κύριος. 
ἀφθαρτίσὰς τὸ φθαρτὸν αὑτοῦ σῶμα οὕτω καὶ 
ἡμεῖς 6v τῷ alive τῷ μέλλοντι τὴν ἀφθαρσίαν ἆπο-- 
ληφόμεθα, Ἔρχαται οὖν àv ταύτῃ « τῇ pud, » τοντ- 
ἐστι, πρώτῃ « τῶν Σαθθάτων, » 6 ἐστι, τῶν τοῦ Σα6- 
δάτου xal τῆς ἑδδδμάδος ἡμερῶν, « ἔρχεται Μαρία 
ἡ Μαγδαληνἠ. » Ἐπεὶ γὰρ τὸ Σάδόατον παρῆλθε, 
xaX οὐκ ἔτι λοικὸν ἐχωλύετο ἀπὸ τοῦ νόµου, ἄπεισιὶ 
&xb τοῦ τόπου, παραμυθίαν τινὰ βουλοµένη εὑρεῖν » 
xai ἰδοῦσα « τὸν λίθον ἠρμένον, » μετὰ πολλοῦ τοῦ 
τάχους « ἔρχεται πρὸς τὸν Πέτρον » xat Ἰωάννην, 
Ανέστη μὲν γὰρ ὁ Κύριος, τοῦ λίθου ἐπιχειμένου. 
xaX τῶν σρραγίδων οὐσῶν. ᾿Επεὶ δὲ ἔδει xal µάρτυρσς 
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τῆς αναστάσειυς γενέσθαι τινὰς, καὶ ix v τάφου A surrectione scieus, firtum. et translationem vocat 


εἰσελθεῖνι αἴρεται ὁ λίθος ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου. Ἡ δὲ Μα- 
ρία οὐδὲν οὐδέπω περὶ ἀναστάσεως γινώσχουσα, xo 
πὴν, xat µετάθεσιν ὀνομάζει τὸ πρᾶγμα. A χαὶ ol 
μαθηταὶ ἐφίστανται τῷ µνηµείῳ, xai θεωροῦσε 
« τὰ ὀθόνια χείµενα μόνα, » ὅπερ ἣν ἀναατάσεως 
ὄντως τὸ σηµεῖον. Οὔτε γὰρ εἰ µετέθηχάν τινες τὸ 
σώμα, ἐγύανωσαν ἂν αὐτό ' οὔτε εἰ ἔχλεφαν, ἑφρόν- 
εισον ἂν τοῦ ε τὸ σουδάριον » ἑντυλίξαι, xa θεῖναι 
c χωρὶς εἰς ἕνα τόπον’ » ἀλλ ἁπλῶς ὡς εἶχεν, ἔλα- 
6o» ἂν τὸ σώμα. Καὶ διὰ τοῦτο προλαθὼν ὁ εὐαγγε- 
Μτὴς, εἶπεν, ὅτι σμύρνῃ συνετάφη πολλῇ, fj οὐχ 
vv» µολέθδου σνγχολλᾷ τῷ σώματι τὰ ὁθόνια” ἵνα 
ὅταν ἀχούσωμεν, ὅτι τὸ σουδάριον ἔχειτο ἰδίᾳ, μὴ 


quod contigerat de eo, Et diseipuli assistunt monu- 
meuto, e& vident « lintea διὰ pesita, » 759 id 
quod vera sigeuu erat resurrectionis. Nequo enim 
sj wanstulissent quiam corpas, nudasseut. illud ; 
neque si furati essent, curam babuissent depooerdj 
« sudarii, » iuvolvendi ei pouendi « seorsim in ununi 
locum, » sed simpliciter sicul potuissent, accepisseut 
corpus. Propter hoc etiam evangelista prius dixit 
quod cum multa myrrha sepuluim fuerit, que nou 
minus bituinine lintea corpori adherere facit : ut cum 
asdierimus quod sudaria seorsim illic fuerint posita, 
Be credamus dicentibus quod furtim sit ablatus : 
ueque enin ita insipieus fuisset fur, quod in ron su« 


ἀνασχώμεθα τῶν λεγόντων, ὅτι ἑχλάπη, Οὐ yàp — pervacuam tantam ingumps'sset curam et tempus, et 


οὕτως ἀ,όητος fv ὁ χλέπτων, ὡς περὶ πρᾶγμα πε- 
gov τοσοῦτον ἀναλίσκειν χρόνον, xal τοσάύτην 
σπαυδὴν ἐπιδείκννσθαι, χαὶ μὴ ὀφορᾶσθαι, ὅτι ἐν 
ἄσῳ ἀσχολεῖται περὶ τοῦτο, [cuc χατάφωρος γενί- 
σεται. Hoíg οὖν (pz Υέγονεν dj ἀνάστασις, οὐδεὶς 
οἶδεν * ὥσπερ οὖν xat ὁ τῆς δευτέρας παρουσίας και» 
px ἄδηλος. Ei δὲ ὁ μὲν Ματθαῖος ἑσπέρας βαθείας 
λέγει τὸν σεισμὸν γεγονέναι, ὁ δὲ Ἰωάννης, πρωῖ 
σχοτίας ἔτι οὕὔσης τὴν Μαρίαν τὸν λίθον ἡρμένον 
b8ovs2v ἰδςῖν, οὐχ ἔστι διαφωνία. Πρῶτον μὲν γὰρ 
τουτὀ φαµεν, ὅτ. παρὰ μὲν τῷ Ματθαίῳ γνναῖκες 


non fuisset suspicalug, quod dum in his esset occupa- 
tus, (ortasse iu furto deprebenderetur. Igitur qua 
hora quidem fuerit resurrectio, nullus scit, sicut et 
tampus secundi adventus incertam, Quamvis auteu 
Mattbaus dicat profundo vespere factuip esse terraa 
molum, Joanges autem nane c cam essent. adauc 


, tenebre, » Mariam venisse, et vidisse remotum ]Ja- 


pidem : uon est diversitas. Nam primum quidem hoc 
dicinius, quod aped Mattheum quidem mulieres ve- 
nerunt vespere Sabbatorum : apud Joannem autem 
mulieres nunc non memorantur. Superfluum euim 


fidov ὀψὲ Σαθξάτων, παρὰ δὶ τῷ Ἰωάννῃ, γυναῖχες — fuiseet, oum Matthaeus hoc prius dixisset, ut Joannes 


οὐ μνημονεύονται νῦν (περιττὸν γὰρ fv, τοῦ Ματ- 
ῥαίου εἰπύντος τοῦτο, xal τὸν Ἰωάννην «b αὐτὸ λέ- 
Ἱειν,) ἀλλὰ « Μαρία ἡ Μαγδαληνη ἔρχετα, πρωῖ. » 
Διάφοροι γὰρ αἱ πρὸς τὸ μνημεῖον ἑλεύσεις, ποτὲ 
μὲν μετὰ τῶν λοιπῶν Ὑνναικών τῆς Μαρίας &pyo- 
µένης, ποτὲ δὲ µόνης αὐτῖς. "O0sv οἱ ebay ελισταὶ 
τὰς διαφόρους ἑλεύσεις, ἄλλο, ἄλλην λάγοντες, δο- 
χοῦσι διαφωνεῖν. Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο λέγομεν, 
ἕι ἄλλην ἔλευσιν λέχει Ματθαΐος γυναικῶν, xal 
ἄλλην Ἰωάννης, pi; γνναιχὺς τῆς Μαγδαληνῆς. 
Ἔπειτα τὸ, « ἑσπάρας βαθείας, » καὶ τὸ, « mpu 
σχοτίας ἔτι οὔσης, » ὅπερ ἕτερος λέγει, « ὄρθρου 
βαθέο», » εἰς ταὐτ) φέρωσιν' ὥστε εἶναι µεσον”- 
χτιον πάντας τούτους τοὺς καιρούς. El δὲ ἑρωτᾷς, 
S; τῶν φνλάχκων παρακαθηµένων Ἰωάννης καὶ Πέ. 
τρος εἰσήρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον, χαὶ αἱ γυναῖκες ' 
ἁπλωὺς ὁ λόγος, ὅτι ἀναστάντος τοῦ Kupíou, xat αὺν 


eadem diceret, Sed « Maria Magdalene vcnit mane. e 
Multi enim fuerunt adventus ad sepulcrum : venit 
enim interdum cum aliis mulieribus, interdum au- 
tein sola. Unde evangeliste varias visitationes po- 
&uerunt, aliusque aliai dicentes videntur dissonare. 
Nam pri:um quidem dicimus quod aliam visitatio- 
pem dicat Maubazus mulierum, et aliam Joannes 
unius mulieris Magdalenes. Deinde profundo ve- 
spere, et. « 1nane cum adbuc essent tenebrz, » id 
quod alius dicit, « profundo diluculo, » iu idem ten- 
dunt ; quia omuia illa tempora fuerunt medium no- 
ctis. Si autem rogas quomodo assidentibus custodi- 
bus Joannes et. Petrus accesserint ad sepulcrum et 
mulieres : ut simpliciter dicam, mox ut resurrexis- 
sel Dominus, ei asiilisset augelus sepulcro cum 
terramotu, Custodes iverunt, ut nuntiareut Phari- 
swis, et ita sepulcro a custodum praesidio relicto , 


τῷ σεισμῷ τοῦ ἀγγέλονυ τῷ τάφῳ ἐπιστάντος, οἱ qU- D libertatem accedendi habuerunt discipuli. 
λαχες ἀπήλθον ἁπαγγέλλοντες τοῖς Φαρισαίοις, xai οὕτω τοῦ μνήματος ἁπαλλαχέντος τῆς στρατιωτιχὴ» 


φρουρᾶς, ἄδειαν ἔσχον οἱ μαθηταὶ προσέρχεσθαι. 
«Kal παραχύψας, βλέπει χείµενα τὰ ὀθόνια᾽ οὗ 
μέντοι εἰσῆλθεν. Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀχο- 
λσυθῶν αὐτῷ, xal εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, xal 
θεωρεῖ «à ὀθόνια χείµενα μόνα, xal τὸ σουδάριον, ὃ 
dv ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων χεί- 
pávov, ἀλλά χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 
Ἰότε οὖν οἰσῖλθε xal ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ ἴδε καὶ ἐπίστευσεν. Οὐ- 
δέπω γὰρ ᾖδεισαν τὴν Γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν Ex νε- 
κρῶν ἀναστῆναι. ᾽ΑπΏλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς 
οἱ µαθηταἰ. Μαρία δὲ εἰστήχει πρὺς τὸ μνημεῖον 
χλοίουσα ἔξω. Ὡς οὖν ἔχλαιε, παρέχυψεν εἰς τὸ 


ζεις. 5-13. « Et cum se inclinasset, vidil posita 
linteamoiua, non tamen intravit. Venit ergo Simou 
Peirus sequens eum, et introivitLin monumentum. 
Et videt linteamina posita, et sudarium quod fuerat 
super caput ejus, non. cum liuteawinibus positum, 
sed separatim involutum in unum locum. Tunc ergo 
introivil et ille alius discipulus qui venerat prior 
ad monumentum , viditque et. credidit, Nondum 
enim noverant Scripturam, quod oporiuisset cum 
à mortuis resurgere. Abieruut ergo rursus discipu- 
li ad semetipsos. Maria autem stabat ad monumen- 
tum 760 foris, plorans. Dum ergo fleret, ia- 





291 


THEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIEP. 


262 


clinavit se fn monumentum, el videt duos angelos A uvnptov* xal θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἓν λευχοῖς, καθ΄ 


emictos albis, sedentes unum ad caput et alterum 
ad pedes illic ubi posuerant corpus Jesu. Dicunt ei 
illi : Mulier, quid ploras ? Dicit eis: Sustulerunt 
Dominum meum, et nescio ubi posuerunt eum. » 
Vide hic quan. alienus a fastu sit evangelista, quo- 
modo testetur diligentiam Petri in serutando. Nam 
cum ipse prevenisset, et vidisset « jacentia lintea, » 
non ultra curiose quaerit , sed exspectat illum : 
Petrus autem ferventissimus introgressus omnía 
diligenter exploravit; tunc hic post illum ingressus 
« vidit » sepulcralia separatim posita, « ac credidit z » 
non quod surrexisset Dominus, sed quod furto abla- 
tus esset, Credidit enim Maria dicenti, « Sastule- 
runt Domipum. » Quare autem. credidit Ματίς et 
non cogitavit quod surrexisset ? « Nondum enim 
sciverant Scripturam, quod oportebat eum a mortuis 
resurgere, » et propterea crediderunt Maris, suspi- 
canturque furtum et ablationem. lgitur hi quidem 
« abierunt ad seipsos, » id est per seipsos, et nihil 
ultra curiosius inquirentes. At María (muliebre 
enim genus affectioyibus magis obnoxium et ad 
lacrymas propensum) ante sepulcrum stat, et 
plorat. Quia enim non labebat Jesum, vel locum 
videns in quo fuerat positum desiderabile corpus, 
ex hoc solo consolationem invenit ? unde et ma- 
jorem meretur visionem quam discipuli. Quz 
enim illi non viderunt, ea hxc conspicata est, duos 
angelos » inquam. Maxim: autem consolationi οἱ 
erai angelorum conspectus, et. fulgidus illorum 
habitus. « Sedere autem unum ad caput οἱ alterum 
ad pedes, » manifestat quod sciant quid amplius, 
et si rogentur, posse docere. Potro dicendo, « Cur 
plotas ? » magna compassione pleuum est. Naim ut ne 
turbetur mulier interrogatione hac, perturbationein 
mulieris reprimunt, mansuete ac. placide dicendo, 
«Mulier, quid ploras? » llla autem magua affectione 
et amore dicit, « Sustulerunt Dominum meum, » 
proptereaque ploro : nescio enim quo transtulerint 
euin, ut eo vadens inungau corpus, et vel mediocrem 
ex eo consolationem inveniam. Tu vero disce hic 
Petrum practicum et fervidum, Joapnem autem 
contemplativum et ad divinorum cognitionem ido- 
neum. Szpius igitur contemplativus cognitione et 
ingenio przienit, practicus autem posterior est, 
attamen fervore ac studio illius vincit acumen. Et 
videt prior divinum quoddam mysterium practicus. 
Άη non tale quiddam contingit in disciplinis ? Ete- 
nim cum duo pueri sunt, unus ingenio acutior, alter 
tardior, praccupat hicsuo studio velocitatem natu- 
rs alterius. Etenim in spiritualibus szpe practicus, 
et sermone idiota, sensu quiddam sublimius percipit 
contemplativo. Sed et omnis anima qux dominatur 
affectionibus, Maria dicitur. Purgata 761 igitur 
per affectionum depositionem , videt Jesum simul 
Deum et hominem. Nam angelorum unus qui « ad 
caput » sedet, deitatis symbolum est, alter autem 
« ad pedes » incarnationis Verbi, quz est extrema. 


v 


εκοµένους, ἕνα πρὺς τῇ κεφαλῇ, xat ἕνα πρὸς xot; 
ποσὶν, ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ λέγου- 
ei αὑτῇ ἐχεῖνοι * T'ovat, τί χλαίεις; Λέχγει αὐτοῖς' 
"Ott Ἶραν τὸν Κὐριόν µου, xai οὐκ οἶδα ποὺ ἕ :ηχαν 
αὐτόν. » Σχκόπει got τὸ τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἄτυφον, 
πῶς την ἀχρίθειαν τῆς ἐρεύνης τῷ Πέτρῳ προσµαρ- 
τυρεὶ. Προφθάσας γὰρ αὐτὸς, χαὶ ἰδὼν « τὰ ὀθόνια 
χέίµενα, » οὐδὲν πλέον πολυπραγμονεῖ, ἀλλὰ άνα- 
μένει ἐχεῖνοψ. Πέτρος δὲ ὁ θερµότατος ἑνδοτέρω Υε- 
νόµενος, ἅπαντα χατώπτευσεν ἀχρ'θῶς, καὶ τότε 
οὗτος pez! ἐχεῖνον εἰσελθὼν, ε εἶδε » τὰ ἑντάφια 
διηρηµένως χείµενα, « χαὶ ἁπίστευσεν, 2 οὐχ ὅτι 
ἀνέστη ὁ Κύριος, ἀλλ' ὅτι ἑχιάπη. Ἐπίστευσε γὰρ 
τῷ τῆς Μαρίας λόγῳ εἰπούσης' « Ὅτι Ἶραν τὸν 
Κύριον. » Διὰ τί ἑπίστευσε τῇ Μαρία, xai oóx ἆλο- 
γίσατο, ὅτι ἀνέστη; « Οὔπω γὰρ Ίδεισαν την Γρα- 
Qv, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι, » xal δ.ὰ 
τοῦτο ἑπίστερσαν τῇ Μαρίχ, χλοπὴν xa µετάθεσ.ν 
100 σώματος ὁποπτευούσῃ. Οὗτοι μὲν οὖν « ἀπῆλθον 
πρὸς αὗτους. » χουτέστι, χαθ᾽ ἑαυτοὺς, οὐδὲν πλέον 
περιεργασάµε'οι. Μαρία δὲ (τὸ γὰρ γυναιχεῖον γέ- 
voc περιπαθὲς καὶ q«i óbaxpu) πρὸς τὸ μνημεῖον 
ἵσταται χαὶ κλαίει. Ἐπεὶ γὰρ οὐχ εἶχε «5v Ἰησοῦν, 
τὸν τόπον βλέπει. ἕνθα τὸ ποθούµενον σῶμα κατ- 
ετέθη, ix τούτου μόνου παραμυθίαν εὑρίσκουσα * 
ὄθεν χαὶ ἀξιοῦται μείζονος ὁπτασίας, f| οἱ µαθηταί. 
"A γὰρ ἐχεῖνοι οὐχ εἶδον, ταῦτα αὐτὴ τεθέαται, 
ε δύο ἀγγέλους » qup. El; µεγίστην δὲ αὑτῇ πα- 
ραμυθίαν f) τῶν ἀγγέλων ἴὕψις ἐγένετο. Καὶ γὰρ τὸ 
σχῆμα αὐτῶν φαιδρὸν, χαὶ sb χαθῆσθαι δὲ αὐτοὺς, 
« ἕνα πρὸς τῇ χεφα)ῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς πυσὶν, 9 
ἐμφαίνει αὐτοὺς εἰδότας τι πλέον, yat ἐὰν ἑρωτῃ- 
θῶσι, διδάξαι δυναµένους. Καὶ «b εἰπεῖν δὲ, « Τί 
Χλαίεις, » συµπαθείας πολλῆς γέμει. "Iva. γὰρ μὴ 
ταραχθῇ ὡς Yyuvh, διὰ τῆς ἐρωτίσεως ταύτης χα- 
ταστέλλουσιν αὐτῆς τὴν ταραχῆν, συμπαθῶς οὗτοι 
xai πράως ἑρωτήσαντες' « l'óvat, τί χλαίεις» » Ἡ 
δὲ περιπαθῶς ἅμα xoi Φφιλοστόργως, « Διότι Ἶραν 
τν Κυριόν µου, 2 qnoi, διὰ τοῦτο χλαίω' οὗ γὰρ 
οἶδα ποῦ µετέθηχαν αὐτὸν, ἵνα ἐχεῖσε ἀπε)Όοῦσα, 
περιχυθῶ τῷ σώματι, xal παραμυθίαν εὑρήσω µε- 
«play γοῦν. Σὺ δέ pot νόει Πέτρον μὲν, τὸ πραχτιχὸν 
καὶ θερµόν ' Ἰωάννην δὲ, τὸ θεωρητικὸν χαὶ εὐφυὲς 


D περὶ τὴν τῶν θείων γνῶσιν. Πολλάχις οὖν προλαµ- 


6άνει μὲν ὁ θεωρητιχὸ; τῇ γνώσει xot τῇ εὐφυῖα * ὁ 
δὲ πραχτιχὸς, ὑστερεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως τῇ θερµότητι xot 
πολλῇ σπουδῇῃ νικᾷ τὴν ἐχείνου ὀξύτητα, καὶ βλέπει 
πρῶτος θεῖόν τι µυστήριον 6 πραχτικός. Ἡ οὐχὶ 
τοιοῦτόν τι χαὶ ἐν τοῖς µαθήµασι γίνεται; Καὶ γὰρ 
bv τούτοις δύο παίδων ὄντων, ὁ ἀφυέστερος χαὶ ἁρ- 
γότερος προλαμθάνει τῇ σπουδῃ τὸ τάχος τῆς τοῦ 

τέρου φύσεως. Κάν τοῖς πνευματικαῖς δὲ πολλάχις 
ὁ πρακτιχὸς xot ἰδιώτης τῷ λόγῳ, νόημά τι ἑδέξατο 
χρεῖττον τοῦ θεωρητιχοῦ. Αλλά xal πᾶσα ψυχη 
χυριεύσασα τῶν παθῶν Μαρία λέγεται. Καθαρθεῖσα 
οὖν διὰ τῆς ἁπαθείας, ὁρᾷ τὸν Ἰησοῦν θεὸν ὁἁμοῦ 
καὶ ἄνθρωπον. Οἱ γὰρ ἄγγελοι, ὁ μὲν « πρὸς τῇ χεῳς- 


f » καθήµενος τῆς θεύτητός ἐστι σύμθολον. ὁ δὲ « πρὸς τοῖς ποσ', * τῆς ἑσχάτης τοῦ Λέγου σαρχώσεω:. 
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« Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἑστράφη εἰς «à ómiow A — VkRs. 14-18. « Haec cum dixisset, conversa est 


xd θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, χαὶ οὐκ δει ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστι. Aéyev αὑτῇῃ ὁ "Incoo;* Γύναι, sl 
χλαίεις; τίνα ζητεῖς: Ἐχείγη δὲ δοκοῦσα, ὅτι ὁ χη- 
κουρός ἐστι, λέγει αὐτῷ * Κύριε, εἰ σὺ ἐδάστασας αὐ- 
9), εἰπέ pot, ποὺ ἔθηχας αὑτὸν, χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ, 
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοὺῦς Μαρία. Στραφεῖσα ἑκείνη 
λέχει αὐτῷ *. Ῥαδουν], ὃ λέγεται, διδάσχαλε. Λέχει 
αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' Μή pov ἅπτου * οΌπω γὰρ ἀναθέ- 
δηχα πρὸς τὸν Πατέρα µου. Πορεύου δὲ πρὸς τοὺς 
ἀδελφούς µου, χαὶ εἰπὲ αὗτοῖς * ᾿Αναθαίνω πρὸς τὸν 
Πατέρα µου, χαὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ θεόν µου, καὶ 
θεὸν ὑμῶν. Ἔρχεται Μαρία f) Μαγδαληνη, ἁπαγ- 
Ἱέλλουσα τοῖς μαθηταῖς, ὅτι ἑώραχε τὸν Κύριον, xal 
εαὐτα εἶπεν ath. » Τίνος ἔνγεκεν ἑοτράφη εἰς τὰ 
ὀπίσω Μαρία; πρὸς γὰρ τοὺς ἀγγέλους ὁμιλοῦσα, cl 
πέπονθεν, ἵνα στραφῆ εἰς τὰ ὀὁπίσω; "Ἔοικεν οὖν ἐν 
óc αὕτη τοῖς ἀγγέλοις ὠμίλει, ὁ Ἰησοῦς ἐπιστὰς 
ὄπισθεν αὐτῆς, ἐχπλῖξαι αὐτοὺς, κἀχείνους θεασα- 
µένους τὲν Δεσπότη», xal τῷ σχήµατι, καὶ τῷ χι» 
γήµατι, xal τῷ βλέμματι ἐμφῆναι εὐθέως, ὅτι τὸν 
Κύριον εἶδον, xai τοῦτο τὴν γυναῖκα ἰδοῦσαν ἔπι- 
στραφΏναι εἰς τὰ ὀπίσω. Toi; μὲν οὖν ἀγγέλοις 
τυχὸν ἐν ἐχπλήττοντι σχήµατι ἑφάνη, τῇ δὲ Mapla 
οὐχ ἔτι, ἀλλ᾽ bv εὐτελεῖ xal χοινῷ. Aib χαὶ κηπου- 
ϱὺν αὐτὸν ἑνόμισεν elvat, τοῦ κήπου δηλαδη ἔχεί- 
νου, ἐν ᾧ τὸ μνημεῖον ἣν. "00εν xal φησι" « Κύριε, 
εἶ a) ἑδάστασας αὐτόν * » τουτέστιν, Elo) ἔχλεφας 
xai οὗ λέγει τὸν Ἰποοῦν, ἀλλ, « αὐτὸν, » ὡς πρὸς 
εἰδύτα ποιουµένη τὸν Ἰόγον. « El σὺ τοίνυν ἐθάστα- 
σας, » ἤτοι Ἶρας, xal ἔκλεψας ἐντεῦθεν, « εἰπέ uot 
£09 ἔθηχας αὐτὸν, καγὼ αὐτὸν àpo, » xol µετα- 
Δήσω εἰς ἕτερον τόπον, ἔνθα μεγαλοπρεπῶς tagf- 
estat. Ἴσως γὰρ ἑφοδεῖτο µήπως οἱ Ἰουδαῖοι xal 
γεχρῷ τῷ σώματι ἐμπαροινήσωσι, xal διὰ τοῦτο 
ἐβούλετο εἰς ἕτερον τόκον ἄγνωστον μεταθεῖναι 
τοῦτο, Φιλόστοργος μὲν οὖν ἡ γνώµη τῆς γυναικὸς, 
02 μὴν ὑψτλόν τι φαντασθῆναι δυναµένη. Διὸ xat ὁ 
Κύριος, ἐπεὶ μὴ ἀφ᾿ ἑαυτῆς ἠδυνήθη ὑψηλόν τι 
νοησαι, ἀπὸ trc αὐτοῦ φωνῆςξ γνωρίζει αὐτῇ ἑαυ- 
τόν. Καλέσας γὰρ µόνον τὸ ὄνομα, αὐτῇῃῇ γνῶσιν διὰ 
τούτου ἐντέθειχεν. ὍὭσπερ τοῖς Ἰουδαίοις ποτὲ μὲν 
ἐγνωρίζετο, ποτὲ δὲ ἄδηλος ἣν xal παρών * οὕτω xal 
φθεγ]όµενος, ἠνίχα ἐθούλετο, τότε Ὑνώριμον ἑαυτὸν 


retrorsum, οἱ videt Jesum stantem, ei neseiebat 
quod Jesus esset. Dicit ei Jesus : Mulier, quid plo- 
ras ? Quem quazris ? llla existimans quod Lortula- 
»us csset, dicit ei : Domine, si tu aeportasti eum, 
dicito mihi ubi posueris eum, eL ego tollau) eum. 
Dicit ei Jesus : Maris, Conversa illa dicit ei: Rab- 
boni, quod dicitur magister, Dicit ei Jesus: Noli 
me Langere. Nondum enim ascendi ad Patrem 
meuui. Sed vade ad fratres meos, ei dic eis: 
AÁsecndo ad Patrem meum et Patrem vestrum, et 
Deum meum et Deum vestrum, Venit Maria Ma- 
gdalene, annuniiang discipulis quod vidisset. Domi- 
num, et ea dixisset sibi. » Quare conversa est 
retrorsum Maria, cum loqueretur cum angelis? 


B quid accidit ei quod conversa est retrorsum ? Vide- 


tur igitur, dum illa colloqueretur cum angelis, 
Jesum stetisse post eam, et illos terruisse, quia 
spectaverant. Dominum, οἱ bahitu, et forma, et 
aspectu, staiim declarasse quod videriut Dominum : 
cumque boc vidisset, mulierem conversam esse 
reirorsum, Nam angelis quidem in babitu forte quo 
terrebat apparuit : Marie autem non item, sed ἷ 
simplici et communi. Ἰάρο et illum putavit esse 
liortulanum, horti videlicet illius in quo ,sepulerum 
erat : unde et dicit, « Domine, si asportasti eum : » 
luc est, si tu. furatus es : et non dicit Jesuin, sed 
c eum » quasi ad eum qui sciret, faciens sermo- 
nem. « Si igitur tu portasti » 3ut abstulisti ac fura- 
tus es eum ex hoc loco, « dic mihi quo posuisti eum, 
et ego illum toilam, » et transferam in locum alium, 
ubi maguiflce sepelietnr. Fortasse enim metuebat 
ne forte Judei et in mortuum corpus deszvirent, 
et propterea volebat ip alium incognitum. locum 
eum transferre. Plena enim affectionum erat iens 
mulieris, non valens sublime quiddam cogitare. 
ldeo et Dominus, quia a seipsa sublime quiddam 
intelligere nequibat, sua voce se illi notum reduit. 
Cum enim solo nomine vocasset eam, dicens, « Ma- 
ria, » sui notitiam illi concessit. Nam sicut Judsis 
aliquando innotescebat, aliquando etiam presesens 
incegnitus erat ; ila etiam loquens, quando voluit, 
seipsum illis notum faciebat, sicul et nunc quando 
voluit, cognoscibilem se fecit Maris per vocem : 


ἐποίει' ὥσπερ οὖν καὶ νῦν. ὅτε ἐδουλίθη, τότε τῇ p qui etiam si locutus dixisset, « Mulier, eur ploras ? » 


Μαρίᾳ ἑγνώρ:σεν ἑαυτὸν διὰ τῆς φωνῆς. Ἐπεὶ niv. 
νως xal πρότερον ἐφώνησεν αὐτῇ ΄ εΓύναι, τί 
χλαίεις; ᾿Αλλ’ οὐχ ἑπέγνω ἡ γυνή’ οὐ γὰρ ἤθελεν ὁ 
Ἰτσοὺς. "Ὅτε δὲ ἠθόλησε, τότε διὰ τῖς φωνῆς ix- 
εγνώσθη. « Στραφεῖσα ἐχείνη, λέγει αὐτῷ.ίν Τί τοῦ- 
το; Πρὸς αὐτὸν διελέγετο, xai ἔλεγεν, « Εἰπέ pot, 
που ἔθηχας αὐτόν; Καὶ νῦν ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει, 
ὅτι « στραφεῖσα. » Δοχεῖ οὖν μετὰ τὸ εἰπεῖν αὐτὴν 
τὸ, « Ποῦ Eürxac; » ἐπιστραφῆναι πρὸς τοὺς &Y- 
Τέλως, ἐρωτέσουσαν τάχα τί ἐξδεπλάγησαν, εἶτα τὸν 
χριστὶν χαλέσαντα αὐτὴν, πλῖξαί τε διὰ τῆς φωνῆς, 
χαὶ επιστρέφαι πρὸς ἑαυτὸν ἀπ' ἐχείνων, καὶ οὕτως 
ἐπιχνοῦσαν, « Ῥαθουν', » εἰπεῖν, καὶ βούλεσθαι 
μὲν προσελθεῖν αὐτῷ, xal συνεῖναι αὐ:ῷ ὥσπερ καὶ 


non agnovit tamen eum imulier : non enim volebat 
jesus, At quando voluit, tunc per vocem aguiLus 
fuit. « Conversa mulier dicit ei. » Quid hoc? 
Cum ipso collocuta est, et dicebat, « Dic wibi quo 
posuisti cum? 2 et nunc evangelista dicit quod 
« conversa. » 704 Videtur itaque quod postquau) 
ipsa dixit, « Quo posuisti eum ? » conversam esae 
ad angelos interrogaturam forsitan quare expave- 
facti fuissent, deiude vocatas 4 Christo, perculs«ta 
per vocem, et conversam ad illum ab istis, el iia 
agnovisse ac dixisse, « lüabboni : » et voluisse 
quidem. accedere ad eum, el esse cum eo sicul 
prius, et fortassis ut desiderabilem aimplezari. 
At ille ογυχίἰ ejus meniem, υἱ melius. quid- 
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quam do se sentiret, majerique reverentia ebserva- A πρότερον, xa cuybv ὡς ποθονµένῳ περιχνθῆναι - 


τοι, diegus, « No tetigeris me : » hoe est, nod 
ulira res se habent ut olim, neque similiter vobis- 


cam eonversari volo. Nawm quamvis nec verbis hoe. 


dixerit, sic tamen intelligitur. e Ascendo enim ad 
Patrem meum, » et iliuc festino. [liuc enim festi- 
panti, et non jam tale habenti corpus, quale dum 
convefsarer cum bominibus, m:jori jain reverentia 
opers pretium fuerit attendere, et ut przstantiori 
quam comnmnis tictus et colloquium et conversa 
tio ferat, Vide autem quantam. seutentiam breviter 
ioeutus. fuerit. evangelista. Dixit enim, « Ne me 
tangss. » Deinde quasi interrogasset quispiam, 
Quare? inquit, Eo quod non jam tale mihi corpus 
est, quale cum in terra versarer, sed quale in caelo 


qby δὲ ἀνάγοντα αὐτῆς τὴν διάνοιαν, ὥστε xpsivcóv 
«t περὶ αὐτοῦ ἐννοεῖν, xat αἰδεσιμωτέρως αὐτῷ Ίεροσ- 
έχειν, εἰπεῖν: « Mf, pou. ἅπτονυ” » τουτέστιν , Οὐκ 
τι ἐν τοῖς αὐτοῖς, ot; xal πρώην, ela τὰ πράγµατα, 
οὐδὲ ὁμοίως µέλλω συνεῖναι ὑμῖν. El vào καὶ μὴ 
τοῖς ῥήμασι τοῦτο εἶπεν, ἁλιά v: οὕτω νοεῖται, 
Μέλλω γὰρ ἀναδῆναι mph; τὸν Πατέρα µου, xat 
ἐχεῖ σπεύδω. Ti δὲ ixel σπ»΄δοντι, xol µηκέτι 
ποιοῦτον ἔκοντι σῶμα, otov μετὰ ἀνθρώπου ἀναστρέ- 
φεσθαι, εὐλαθέστερον δεῖ προσέχειν, καὶ ὡς xpsit- 
τονι τῆς κοινῆς καὶ ὁμιλίας καὶ ἀφῆς, fito: ἄυνανα- 
στροφῆς. "Opa δὲ, πόσον νοὺν συντόµως ὁ εὐαγγελ.- 
στὴς ἑξέφρασεν. Εἶπε γάρ" εΜή pov ἅπτο * » 
εἶτα ὥσπερ τινὸς ἐρωτήσαντος * Διατί; Διότι, φηςσ), 


et sursum. Et deinde quasi iterum subinferret ; B οὐκ ἔτι τοιοῦτον ἔσται pot. τὸ σῶμα, οἷον τῇ ἐν Υῇ 


Quare igitur punc in terra ambulas, si tale habes 
veonpus ? « Nondum enim, inquit, ascendi ad Pa- 
femi menn, » ascepsurus autem sum. Hoc enim 
per sequentia manifestat, dicens : « Vade autem 
& fratres meos, et dic eis, Ascendo ad Patrein 
meum, et Patrem vestrum : » quamvis nou statim 
bscenderit, sed post quadraginta dies. Quornrodo 
fgitur hoe. dicit ? M. ntem ejus erigere volebat, et 
persuadete quod in coelos iret, et per hoc solatiutn 
caperet. Quia sttem dixerat, « fratres ,. » subdit, 
€ Et Patrem vestrum. » Pater euim et uosievr Deus, 
Bed gratia, Domini autem Pater natura. Sic Deus 
quoque modo diverso ; noster eniui natura, Christi 


sutem juxta humanitatem. Deus enim ejus fuit se- c 


cundum quod humanam assunpsit. naturam. Abit 
igitur Maria, cuui ei Dominus ita loqui dignatus 
esset, εί unnuutiat ea. discipulis; Tantum bouum 
est perseverantia el assiduitas. Assiduus igitur et 
tu sis, οἱ disces forsan quiddam, et discipulorum 
verbi foturus es doctor. 


: Vrns. 19-20, ο Cum ergo esset vespera die illo, 
qui eret unus Rabbatorum, et. fores essent. clausze 
οὐ) eraut discipuli congregali propter metum Ju- 
dworum, venit Jesus, stetitque in medio, et. dicit 
eis : Pax vobis. Et cum hoe dixiaset , ostendit eis 
I0anus ac litus suum. &avisi sunt ergo discipuli, 
viso Domino, Dixit ergo eis Merum Jesus : Pax 
vobis. Sicut misit we Pater, ita et ego mitto vos, 
Hoc eum dixisset, insuíflavit in eos, et dixit : Λος 
εἱρίιο Spiritum sanctum : quorunicunque. Teinise- 
ritis peccata, remittuntur eie : quorumcunque reti- 
huetitis, retenla seul, » 703 Posiquan. Maria 
annuntiavit huc discipulis, verisimile erat ve] illos 
non credidisse ei; vel si crediderunt, doluisse quod 
ρω uon fuerint babiti digui ut eum viderent: ideo 
ile die eis assistit eitientibus, propterea quod a 
muliere audiveraut eum resurrexisse. (uia auteun 
timebant Judieos, ideo magis videre desiderabant, 
qua sola ipsis erat consolatio. Assistit igiiur ves 
&peri. Exspectavit enim donec omnes congregaren- 
tur. « Clause autem eraut. fores, » ut osteudaf 


πολιτείᾳ οἰχδῖον εἶναι, ἀλλὰ τῷ οὐρανῷ xaX τοῖς 
ἄνω. Εἴτα πάλιν ὥσπερ ἀνθυπενεγχόντος" Καὶ τίνος 
ἕνεχεν λοιπὸν ày yf] περιπατεῖς τοιοῦτον ἔχων σῶμα, 
«Οὔπω yàp, φησὶν, ἀναθέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα 
pav, » µέλλω δὲ ἀναθῆνα.. Τοῦτο γὰρ διὰ τῶν EE; 
δηλοῖ, εἰπών * « Πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἁδελφούς 
μου, xai εἰπὲ absol; * ᾿Αναθαίνω πρὸς τὸν Πατέ,α 
pov, xat Πατέρα ὑμῶν» χαίτοι οὐκ εὐθὺς ἔμελλεν 
ἀνελθεῖν, ἀλλὰ μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέα;:. Hux 
οὖν «οὔτό φησιν; ᾿Αναστῆσαι βουλόµενος αὐτῆς τὴν 
διάνοιαν, καὶ πεῖσαι, ὅτι εἰς οὐρανοὺς ἄπεισι, xal 
διά τούτων παραµυθῄσασθαι. ε ᾿Αδελφοὺς » δὲ 
giri, ἑπάνει καὶ, « Πατέρα ὑμῶν. » Πατηρ γὰρ à 
θεὺὸς καὶ ἡμῶν, ἀλλὰ χάριτι * τοῦ δὲ Κυρίου Πατὸρ 
φύσει’ ὥσπερ οὖν xai θεὺς τοὔμπαλιν ἡμῶν μὲν 
φύσει, τοῦ δὲ Κνρίου χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. θεὸς γὰρ 
αὑτοῦ ἐγένετο, ὡς «tv ἀνθρωπίνην φὖσιν ἀνειληφό- 
τος. "Απεισιν οὖν Μαρίᾳ τοιούτων ἀξιωθεῖσα ῥημά- 
των, xal ἀπαγγέλλει ταῦτα τοῖς μαθηταῖς * τοσοῦτόν 
ἔστι προσεδρεία xai χαρτέρία καλόν. Προσέδρευε 
οὖν καὶ σὺ, καὶ µαθἠσῃ τι τάχα, xal τῶν μαθητῶν 
τοῦ λόγου γενῄσῃ διδάσκαλος, 

ε Οὔσης οὗ» ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τῇ μιᾷ τῶν 
Σαθθάτων, xal τῶν θυρῶν κχεχλεισιένων, ὅπον 
ἦσαν οἱ μαθηταὶ συνηγµένοι διὰ τὸν φόθον τῶν Ἰου.- 
baüov, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς, xal ἕστη εἰς τὸ µέσον, καὶ 
λέγει αὐτοῖς ' Εἱρίνη ὑμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ την πλευρὰν αὑτοῦ. Ἐχάρη- 


p σαν οὖν ol. μαθηταὶ ἱδόντες τὸν Κύριον. Εἶπεν οὖν αὐ- 


τοῖς ὁ Ἰησοῦς πἀλιν ΒΕἱρήνη ὑμῖν. χαθὼς ἀπέσταλχέ 
ps ὁ Πατὴρ, χἀγὼ πέµπω ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, 
ἐνεφύσησε, xai λέγει absol," Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον" 
ἄν τινων ἀφῆτς τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτόϊῖς * ἄν 
τινων χρατητε, χεχράτηνται.» Ἐπειδὴ ἡ Μαρία ἀπήγ- 
γειλε ταύτα τοῖς μαθηταῖς, εἰχὸς δὲ fjv f) ἀπιστῆσα: 
τούτους αὐτῇ fj πιστεύσαντας ἀλγῆσαι, ὅτι μὴ xaz- 
ηξιώθησαν αὐτοὶ τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν, διὰ τοῦτο τῇ αὖ- 
τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῖς ἐφίσταται διφῶσι μὲν, £x τοῦ ἀχοῦ- 
σαι παρὰ τῆς Υνναιχὸς, ὅτι ἀνέστη, φοδουµένοις δὲ 
τοὺς Ἰουδαίον;, xal διά τοῦτο ποθοῦσι πλέον ἰδεῖν 
τὴν µόνην αὐτοῖς παραμυθίαν. Ἐφίσταται οὗν' 
ἑσπέρας μὲν (ἀνέμενε γὰρ ὥστε ἅπαντας συλλε- 
γῆναι), € χεχλεισμένων δὲ τῶν θυρῶν, 5 ἵνα δείξῃ, 
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ζει οὕτως ἀνέστη, xal τοῦ λίθου ἐπιχειμένου τῷ τάἀ- À quod ita surrexit supraposMo lapide super sepul- 


guy. Πῶς δὲ φάντασμα αὐτὸν οὐκ ἑνόμισαν, θαυμά- 
σειεν ἂν τις. Μάλιστα μὲν οὖν dj vovit προλαθοὺσα 
πολλην τὴν πίστιν εἱργάσατο, ἄλλως δὲ, καὶ ἥμερον 
αὐτοῖς τὴν ὄψιν ἔδειξεν, ἅμα δὲ καὶ διὰ τῆς φωνῆς 
ἐπράῦνεν αὐτῶν thv διάνοιαν χυµαίνουσαν, εἰπὼν 
ὁ, ε Εἱρήνη ὑμῖν' » τουτέστι * Μὴ θορυθεῖσθε : 
ἅμα δὲ, ἀναμιμνίσχει αὐτοὺς καὶ τοῦ ῥήματος, Ó 
πρὸ τοῦ σταυροῦ εἶπεν αὐτοῖς * « Εἰρήνην τὴν ἐμὶν 
ῥίδωμι ὑμῖν. t Ἐχάρησαν δὲ ἱδόντες τὸν Κύριον. » 
Καὶ γὰρ xal τοῦτο ποοεῖπε «pb τοῦ στανροῦ, ὅτι 
c Ὄψομα: ὑμᾶς, xai χαρήσεται ὑμῶν ἡ χαρδία. » 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς Ἰουδαίους πόλεμον εἶχον ἄσπονδον, 
πάκιν αὑτοῖς φησι τὸ, « Εἱρήνη. » Ὥσπερ γὰρ ταῖς 
χυναιξιν sine, « Χαίρετε, » διότι ἐν λύπαις ἣν τὸ 
γένος ' οὕτω τούτοις τὴν εἰρῆνην δίδωσι διὰ τὸν πὀ- 
λεμον, ὃν πρὸς αὐτοὺς εἶχον καὶ σχεῖν ἔμελλον πάν- 
τες. Καταλλέλως οὖν χἀχείναις μὲν τὸ, « Xalpe* » 
ἐν γὰρ λύπαις τίχτειν χατηράθησαν * τοῖς δὲ ἀνδράσι 
τὸ εἰρηνεύειν, διὰ τοὺς πολέμους τοὺς ἂνεχκα τοῦ χη- 
ργματος. "Αμα δὲ ἐμφαίνει xal τὰ χατορθώματα 
τοῦ σταυροῦ ’ ταῦτα δὲ ἣν ἡ εἰρήνη. Διὸ καὶ, Ἐπεὶ, 
φηαὶ, διὰ τοῦ στανροῦ slpfvm κατώρθωται, πέµπω 
ὑμᾶς ἐπὶ τὸ χέρυγµα. Παραμυθούμενος δὲ αὐτοὺς, 
καὶ πτραθαῤῥύνων, φησί « Καθὼς ἀπέσταλκέ µε ὁ 
Παττρ, καγὼ πέµπω ὑμᾶς. » Τὸ γὰρ ἔργον τὸ 
ἐμὸν, qnoi , ἀναδέχεσθε, ὥστε θσῤῥεῖτε, ὅτι συν- 
έσομχι ὑμῖν. "Opa 65 τὴν αὐθεντίαν * οὐκ εἶπεν, ὅτι 
Παραχαλέσω τὸν Πατέρα µου, xol πέμψει ὑμᾶς, 
ἀλλ, € Ἐγχὼ πέµπω ὑμᾶς.» "Euguq1 δὲ, xoi δί- 
δωσιν αὐτ.ῖς Πνεῦμα ἅγιον, οὐ τὴν τελείαν δωρεὰν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος νῦν αὑτοῖς νέµων (ταύτην γὰρ 
iv τῇ Πεντηχοστῇ ἔμελλεν δοῦναι), ἀλλὰ πρὸς ὑπο- 
δοχν τοῦ Πνεύματος ἐπιτηδείους αὐτοὺς ποιῶν. Τὸ 
γὰρ, « Λάδετε Ἠνεῦμα ἅγιον, » ἀντὶ τοῦ, l'ívecOe 
ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ λαθεῖν Ηνεῦμα. "Εστι δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι ἐξουσίαν τινὰ xal χάριν πνευματικὴν δέδωχεν 
αὐτοῖς, οὐχ ὥστε νεχροὺς ἐγείρειν χαὶ δυνάμεις 
ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε ἀφιέναι τὰ ἁμαρτῆματα. Διὸ xal 
ἐπήγαχεν * « "Av τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίεν- 
ται αὐτοῖς * » δειχνὺς ὅτι τοῦτο τὸ εἶδος τῶν πνευµα- 
τιχῶν χαρισµάτων αὐτοῖς δέδωχε, τὸ τῆς ἀφέσεως 
τῶν ἁμαρτιῶν ’' μετὰ δὲ τὴν ἀνάληψιν, αὐτὸ τὺ Πνεῦ- 
μα χατελθὸν, χαὶ τῶν σημείων καὶ παντὸς ἄλλου χα- 


erum. Quomodo autem non putaverint illum pban- 
asma, admirabitur quispiam, Mulier prius magna 
eos fide firmarat, et praterea niansuetam eis faciem 
exhibuit, et voce fluctuabundas eoruin «entes pla- 
cavit. Cum autem dixzissel, « Pak vobie, » hoc es!, 
Ne turbemini : meaores eosfecit verbi quod aute 
crucem dixerat eis ; « Pacem meam do vobis 35. 
« Gavisi autem Bunt. viso Domino. » Et hoc quoque 
predixerat eis anie. crucem, dicens *', « Yidebo 
vos, ei gaudebit cor vestrum. » Quia antem cum 
Judzis implacabile gerebant bellum, iterum eis 
dicit, « Pax. » Sicut enim mulieribus dixit, « Gau- 
dete, » eo quod in luctu eraut : ita illis pacem dat 
propter bellum quod cum Judaeis habebaut onines, 


B et habituri erant. Congrue igitur illis gaudium, ut 


moerentibus, et maledictis olim ut in tristitia pa- 
riant: viris autem pacem dicit propter pericula 
predicationis, luterim et crucis boua declarat, quxe 
pacis suut. ldeo quia per crucem, juquit, pax fa- 
cta, mitto vos ad predicationem, Consolaus auum 
eos et animans, inquit, « Sicut misit me Pater, ita 
et ego niitio vos. » Meuu opue, inquit, suscipite, 
et confidite quod vobiscum sim futurus. Vide autem 
et auctoritatem. Non dixit, Obsecrabo Patrem meum, 
οἱ mittet vos: sed, « Mitto vos. » Insufflat autem, 
et dat eis Spiritum sanetuin, non perfectum donum 
Spiritus saucti nunc eis tribuens (hoc enim iu Pen- 
tecoste daturus erat), sed ad susceptionem Spiritus. 
idoneos eos reddens. « Accipite, inquit, Spiritu 
Sanctum : » hoe est, Estote idenei ad suscipieuduim 
Spiritum. Dicendum antem quod el potwstatem 
quamdam et donum spirituale dedit eis, noa ut 
mortuos suscitent, et virtutes faciant, sed ut re- 
mittant peccata. Ideo et subdit, « Quoruun remise- 
riíís peccata, remiltenlur eis, » ostendens quod 
genus spiritualium douorum eis dederit, εθιιθ. 
sionem videlicet peccatorum, Post assumptione 
autem ipse Spirilus cum descendisset, el signorum 
el aliorum charismatum virtutem eis. largit8s est. 
Digna autem quastio, quare uou in Galilipa disci- 
pulis apparet, sed iu lIlierusalein, cuin Marous et 
Matthzus dicant promisisse eum illis &e& videndum 
in Galilea **. Quomodo ergo in Hiernsalem apparet? 


ῥίσματος τὰς δυνάµεις αὐτοῖς ἐπεδαφιλεύσατο, p Dicunt igitur quidam, Quid lioc? Nou. euim dixit, 


΄Αξιον δὲ ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν οὐκ ἓν τῇ Γαλιλαίᾳ τοῖς 
μαθηταῖς ἐπιφαίνεται, ἀλλ kv τῇ Ἱερονσαλὴμ * χαίτοι 
3 Ματθαῖος xat ὁ Μάρχος ὑποσχέσθαι αὐτὸν αὐτοῖς Ev 
Γαλιλαίᾳ ὀφθῆσεσθαί φασι " πῶς οὖν ἓν Ἱερουσαλὴμ 
ῥαΐνεται, Φασὶν οὖν τινες, ὅτι Καὶ τί τοῦτο; OO γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Ἐν Γαλιλαίᾳ µόνον ὀφθήσομαι ὑμῖν, 
tv δὲ Ἱερουσαλὴμ οὐκ ὀφθήσομαι' ὥστε φιλο- 
Ειµίας τοῦτο πλοῦτος, οὐ φεύδους ἔχει χατηγορίαν. 
Ἔπειτα τὸ ὄγεσθαι αὐτὺν ἐν Γαλιλαίχ τοῖς πᾶσι 
μαθηταῖς, οὐχὶ τοῖς δώδεχα, ἀλλὰ xal τοῖς ἐδδο- 
μέχοντα ὑπισχνεῖσαι, iv ἹερουσαλΏμ δὲ µόνοις 
τοῖς δώδεχα ὤφθῃο Οὐδεμία οὖν διαφωνία ἑντεῦ- 


9 joan. xiv, 31. *! Joan. xvi, 22, 
ParnoL. αλ. CXXIV. 


"765 lu Galilsa duntaxat videbo.vos, in Hierusalem 
autem nou videbo : et ita amplius apparet, ct uon 
mendacium. Deiode cum videadum sein Galilaea 
ab omuibus discipulis, εἰ non a duodecim tantum, 
sed et a septuagiutla promilLtit, ip. llierusalem au- 
tem solis. duodecim visus fuit, Nulla igitur hie 
diversitas. Visus enim est ab omnibus in Galilea, a 
duodecim autem in llierusalei : nam plures. vi- 
siones fuerunt : unde alii has, alii illas scripseruut., 
Fortassis autem de eadem materia tradeutibus 
duobus evaugelistis, iuplet quxe a priore concise 
dicla sunt, posterior. Vide insuper sacerdotum 


?? Matth, xxvi, 32; Marc. xiv. 28. 
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dignitatem, quod divina sit. Dei enim est remittere A θεν. Πᾶσι μὲν γὰρ iv Γαλιλαία ὤφθη, toi; δὲ 


peccata. Sic igitur illi honorandi sunt ut. Deus. 
Nun quamvis indigni sint, quid hoc? Divinorum 
donorum ministri sunt, et gratia operatur per eos, 
sieut et per usinam Balaam locutus est **: non 
enim indiguitas nostra gratiam prohibet ; atque ita 
quia per sacerdotes gratia suppeditatur, honorandi 
sunt. 


δώδεχα Ev Ἱερουσαλὴμ. ΠἨλειόνων γὰρ vevopévov 
ὁπτασιῶν, οἱ μὲν τάσδε, οἱ δὲ τάσδε ἀνεγράφψαντο. 
Ἔστι δ᾽ ὅτε xal περὶ τοῦ αὐτοῦ χεφαλαίου δύο δια- 
λαμθάνοντες εὐαγγελισταὶ, ἀναπληροϊ τὰ ὑπὸ τοῦ 
πρώτου λεχθέντα xav! ἕλλειψιν, ὁ δεύτερες. Σχόπει 
δὲ µοι τῶν ἱερέων τὴν ἀξίαν, ὅτι θεία ἐστί : θΞοῦ γὰρ, 
τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας. Οὗτως αὐτοὺς τιµητέον ὡς 


εόν. K&v γὰρ ἀνάξιοι (ot, τί τοῦτο; Τῶν θείων χαρισµάτων εἰσὶ διάκονοι, xal!) χάρις ἐνεργεῖ δι’ 
αὐτῶν, ὥσπερ οὖν καὶ διὰ τῆς ὕὄνου τοῦ Βαλαὰμ ἑλάλησεν ΄ οὕκηυν dj ἀναξιότης ἡμῶν τὴν χἀρ.ν 
χωλύει. "oce ἐπεὶ δι’ ἱερέων fj χάρις χορηγεῖται, τιμητέον αὐτούς, 


Vgns, 21-29. « Thomas autem unus duodecim, 
qui dicitur Didymus, nonerat cum eis quando venil 
Jesus. Dixerunt ergo ei alii discipuli : Vidimus 
Dominum. lile autem dixit eis : Nisi videro in mani- 
bus ejus vestigium clavorum, et misero digitum meum 
in vestigium clavorum, et misero manum[meam in la- 
tus ejus, non credam. Et post. dies octo iterum erant 
discipuli ejus intus, et Thomas cum eis : venit ergo 
Jesus, januis clausis, et stetit in medio illorum, et 
dixit : Pax vobis. Deinde dicit Thoma : lufer digitum 
Mum huc, et vide manus meas, et admove manum 
tuaim, et immitte in latus meum, et noli esse incre- 
dolus, sed credens. Respondit Tliomas, et disait : 
Dominus meus et Deus meus. Dixit ei Jesus : Quia 
vidisti me, Thoma, credidisti : beati qui non vide- 
runt, οἱ crediderunt, » Non erat Thomas cum 
discipulis : verisimile enim illum ex dispersione 


nondum fuisse congregatum. Quid autem. est, « Qui 


dicitur Didymus ?» Interpretatio est nominis Thornas. 
Quemadmodum enim Cephas interpretamur Petrum, 
sic δἱ Thomas dicitur, hoc est, - si interpreteris, 
sonat Didymus : Merito autem meminit interpre- 
tationis ejus uominis, ut ostendat nobis quod dubi- 
titor quidam sit, et id vitii a principio habuerit, ut 
et nomen indicat. Dicentibus autem | aliis discipulis 
de Domino, non credit : nou. illos mendaces existi- 
(ans, sed resurrectionem impossibilem putans : 
ideo et argnitur, ut supra modum curiosus, Nam 
quemadmodum facile credere, levitatis est : íta valde 
obluctari, rus:icitatig est crassitudo. Vide enim 
quomodo neque oculis dicebat se credere, sed et, 
« Nisi misero manum meam, » addidit. Unde autem 
sciebat latus habuisse vestipia ? Audierat a discipulis. 
Qaare mon statim apparet ei, sed post dies octo? 
ut cum edoceretur a condiscipulis, οἱ his qux au- 
dierat, in majus 765 desiderium acceuderetur, et 
fidclior in. futurum fieret, Ostendere autem volens 
Domiius quod et tunc aderat quando incredulitaiis 
verba cum discipulis tractari. Thomas, non exspe- 
ctavit ut abeo tale quiddam audiret, sed ipse prior, 
quie desiderabat, implet. Etenim verbis iisdem usus 
est, Et vide quomodo loquatur primum iucrepars, 
« Affer manum tuam : »et deingadmoneus, « Ne sis, 
inquit, iucredulus, sed fidelis. » Vides mauifest:un 
ex infidelitate fuisse dubitationem, et frustra quos 
dam gratificari Thoma, dicentes quod data opera 


N 


3 Nui. xxii, 28. 


« θωμᾶς δὲ εἷς Ex τῶν δώδεχα, ὁ λεγόμενος Δίδυ- 
poc, οὐχ ἣν μετ’ αὐτῶν, ὅτε ᾖλθεν ὁ Ἰησοῦς. Ἔλε- 
yov οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι µαθηταί' Ἑωράχαμεν τὸν 
Κύριον. 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς '. Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν Έλων, xaX βάλω τὸν 
δἀχτυλόν µου εἰς τὸν τύπον τῶν ἅἤλων, καὶ βάλω 
τὴν χεῖρά µου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πι- 
στεύσω. Καὶ μεθ) ἡμέρας ὀχτὼ πάλιν σαν ἔσω οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, xal θωμᾶς μετ) αὐτῶν. Ἔρχεται ὁ 
Ἰησους τῶν θυρῶν χεχλεισµένων, χαὶ ἕστη εἰς τὸ 
µέσὀν, χαὶ εἶπεν * Εἱρήνη ὑμῖν. Εἶτα λέγει τῷ 80- 
μᾷ * φέρε τὸν δἀχτυλόν σου (6e, xal ἴδε τὰς χεῖράς 
μου, χαὶ cépe ttv χεῖρἆ σου, xal βάλε εἰς τὴν πλευ- 
páv µου, xal μὴ Υίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. "Ame 
εκρίθη θωμᾶς, xat εἶπεν ' Ὁ Κύριός µου, καὶ ὁ θεός 
μου. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * "Οτι ἑώρακάς µε, ms- 
πίστευχας ' µαχάριοι οἱ μὴ ἱδόντες, καὶ πιστεύσαν» 
τες.» Οὐκ ἣν ὁ θωμᾶς μετὰ τῶν μαθητῶν * εἰχὸς 
γὰρ αὐτὸν bx τῆς διασπορᾶς µήπω ἐπισυναχθῖναι. 
T( δέ ἐστιν, « Ὁ λεγόμενος Δίδυμος ;» Τοῦτο ἑρμηνεία 
ἐστὶ τοῦ, « Θωμᾶς. » Ὥσπερ γὰρ τὸ Κηφᾶς ἑρ- 
μηνεύεται Πέτρος, οὕτω xal τὸ θωμᾶς λέγεται, 
τουτέστιν, ἑρμηνεύεται Δίδυμος. ΒΕὶχότως δὰ 
μνημονεύει τῆς ἑρμηνείας ταύτης τοῦ ὀνόματος, ἵνα 
δείξη ἡμῖν, ὃτι δισταχτιχός τις Ίν, καὶ ἄνωθεν καὶ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς τοιοῦτον εἶχε τὸν τρόπον, ὡς δηλοῖ xa 
τοὔνομα., Λέγουσι δὲ τοῖς ἄλλοις μαθηταὶς περὶ τοῦ 
Κυρίου ἠπίστει, οὐχ ὡς φευδεῖς αὐτοὺς ἠγοῦμενος, 
ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα τῆς ἀνασιάσεως ἀδύνατον εἴναι 
νομίζων * διὸ καὶ ἑγχαλεῖται, ὡς mípa τοῦ μετρίου 
περίεργος. ΄Ὥσπερ γὰρ τὸ ῥᾳδίως π.στεύειν, χουφό- 
τητος ΄ οὕτω τὸ σφόδρα ἀντιτείνειν, ἀγροιχίας xai 
παχύτητος. "Opa δὲ, ὅπως οὐδὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔφη 
πιστεύειν, ἀλλὰ xaX τὸ, ε Εὰν μὴ βόλω την χεῖρά 
µου,  προσέθηκε. Πόθεν δὲ ᾖλει, ὅτι τύπους εἶχεν 
ἡ πλευρά; ᾽Αχούσας παρὰ τῶν μαθητῶν. Tívo; δὲ 
ἕνεχεν oüx εὐθέως φαίνεται αὐτῷ, ἀλλὰ μεθ) ἡμέρας 
ὀχτώ; "Dots χατηχούμενον αὐτὸν ὑπὸ τῶν συµµαθν- 
τῶν, καὶ τὰ αὐτὰ ἀχούοντα, καὶ εἰς πλείονα πόθον ἓχ- 
χαῆναι, xal πιστότερον πρὸς τὸ μέλλον γενέσθαι. 
Δεΐξαι δὲ θέλων ὁ Δεσπότης, ὅτι xal τότε παρῆν, 
ἠνίκα τὰ τῆς ἀπιστίας ῥήματα πρὸς τοὺς συµμµαθη- 
τὰς ἐφθέγγετο ὁ θωμᾶς, οὐ περιμένει παρ) Exelvou 


«ἀχοῦσαί τι τοιοῦτον, ἀλλ αὐτὸς προλαθὼν, ἅπερ 


ἐπεθύμει πληροῖ ' xai yàp τοῖς ῥήμασιν ἐχρήσατο 
τοῖς αὐτοῦ, Καὶ ὅρα, τὸ μὲν πρῶτον ἐπιτιμητι ὥς 7 


301 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS, — CAP. XX. 302 
: Φέρε γὰρ, qnal, τὴν yelpá aovu* τὸ δὲ μετὰ A et prudenter non facile crediderit? Nam Domiuus 
ταῦτα, παραινετιχῶς. « Mh y(vou γὰρ, φησὶν, ἅπι- ineredulum vocat. Vide autem quomodo is qui priua 
στος, ἀλλὰ πιστός. » "Όθεν δῆλον, ὅτι ἐξ ἀπιστίας — incredulus, tactu lateris theologus optimus demon- 
ἐν ἡ ἀμφιδολία, xal µάτην λοιπὸν καταχαρἰζονταί — stratus sit. Duas enim naturas et unam hypostasim 
'«w:g τῷ θωμᾷ, φάσκοντες, ὡς ἐξ ἀχριθείας, οὗ — uniusChristi docuit. Dicendo enim Dominum, hurma- 
ῥᾷδίως ἐπίστευσεν. Ἰδου γὰρ ὁ Κύριος ἄπιστον αὐ- nam indicat naturam : nam de hominibus dicitur 
ον ἀποχαλεῖ. "Opa 6k τὸν πρώην ἄπιστον, πῶς ἀπὸ — Dominus, sicut, « Domine, si tu sustulisii eum δν. » 
τοῦ ἄψασθαι τῆς πλευρᾶς, θεολόγος ἄριστος àv- —Dicendoautem, « Deus meus, » divinam substantia 
εδείχθη. Τὰς yàp δύο φύσεις, xal τὴν μίαν ὑπόστασιν οκιθμυίί : et ila. unum et eumdem esse Dominum 
τοῦ bv); Χριστοῦ ἐδίδαξεν - ἐν μὲν τῷ εἰπεῖν Κύ- οἱ Deum. At Dominus ostendens nobis quod fldei sit 
poi, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν (xat γὰρ ἐπ ἀνθρώπων — recipere ca que non videntur, dicit : « Beati qui 
v, Κύριος λέγεται ὡς τὸ, « Κύριε, εἰ σὺ ἑδάστασας — nou viderunt, et crediderunt : » hoc loco discipulos 
αὐτόν * ») διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, « 'O θεός µου,» τὴν intelligens, qui ncque fixuram clavorum, neque latus 
θείαν οὐσίαν, ἕνα μέντοι xaX τὺν αὐτὸν εἶναι Koptov— tetigerant, et crediderunt ; non illos autem solu, 
xai θ:όν. Δειχνύων δὲ ἡμῖν ὁ Κύριος, ὅτι τοῦτό ἐστι sed et cos qui postea crediderunt, Non privans au- 
πίστεως, ὡς τὸ τὰ μὴ ὀρώμενα δέξασθαι, nol * D iem Thomam beatitudine, lioc dixit, sed consolans 
« Μαχάριοι οἱ μὴ ἱδόντες, καὶ πιστεύσαντες. » Αἱ- — eos qui non viderant. Quia enim multi dicunt, Beati 
νίττεται δὲ ἐνταῦθα τοὺς μαθητὰς, oi οὔτε τύπον — oculi qui viderunt Dominum, solatur eos quod multo 
ἔλων, οὔτε πλευρὰν ψηλαφήσαντες ἐπίστευσαν, o)x — beatius sit cum non videris, credidisse, Quomodo 
ἐχείνους δὲ μόνους, ἀλλὰ xal τοὺς μετὰ ταῦτα πι- — succin corpus incorruptibile moustratum est habere 
στεύσαντας. Οὐκ ἀποστερῶν δὲ τὸν θωμᾶν τοῦ µα- α clavorum typos, et humana manu tangibile factom 
χαρισμοῦ, εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ παραμυθούμενος τοὺς — esi? Per attemperationem ad. illorum infirmitatem 
μὴ ἱδόντας. Ἐπεὶ yàp πολλοὶ λέγουσιν, ὅτι Maxá- — facia sunt hzec omnia, Quod enim ingressum erat 


ριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ ἰδόντες τὸν Κύριον, παραμνθεῖ- 
ται τούτους, ὅτι τοῦτο μᾶλλόν ἐστι µακάριον, τὸ μὴ 
[όντα πιστεῦσα:.. Πῶς δὲ σῶμα ἄφθαρτον, τύπους 
ἔχον ἐδείχθη, xal ἁπτὸν ἐγένετο χειρὶ ἀνθρωπίνῃ; 
"τι συγχατάδασις ἣν ταῦτα πάντα. Τὸ γὰρ εἶσελ- 
θὺν « χεχλεισµένων τῶν θυρῶν, » xat οὕτω λεπτὸν 
χαὶ χοῦφον, πάσης παχύτητος ἀπήλλαχτο. "Iva γοῦν 
τιστευθῇ f) ἀνάστασις, ταῦτα δείχνυσι, καὶ διὰ τοῦτο 


« clausis januis, » et ita tenue ac leve, omni libe- 
rum fuit crassitudiue. Et ut credatur firmius resur- 
rectio, hac monstrantur, Et propterea surgit labens 


signa crucis et vulnera ; quia et quod comedit, non 


uecessitalis erat. corpori, sed ad confirmationem 
resurrectionis comedit ; et sicul ante. cricem. in 
fluciilus ambulans, non alterius natur corpus ha- 
buit, ita et nunc. palpabile ipsum, et typos h:bens 


ἀνίσταται ἔχων τὰ σημεῖα τοῦ σταυροῦ χαὶ τὰς τρώὼ- — ostieudit, Et quamvis palpabile et visibile, simnl 


σεις. Ἐπεὶ χαὶ ὃ ἔφανεν, οὐχ ἀνάγκῃ σώματος, ἀλλ 
εἰς πίστωχιν τῆς ἀναστάσεως ἔφαγεν. Ὥσπερ οὖν 
πρὸ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τῶν χυµάτων περιπατῶν, οὐχ 
ἆλλης φύσεω. εἶχε copa * οὕτω xal νῦν Φηλαφητὸν 
αὐτὸ, xai τύπους ἔχον δείχνυσιν ' ὅμως καὶ ἄφθαρ- 
τον αὐτὸ περιφέρει, εἰ xat. φηλαρητὸν καὶ ὁρατόν. 
Διὰ γὰρ πίστωσιν ταῦτα δείχνυτα!, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀνάγχῃ 


tamen et incorroptibile ipsum circumfeit, nt. fides 
confirmetur ; et non necessilate et |: ge corporis. 
Oune enin quod comeditur, in secesswin va- 
dit **, et alteratur : id quod de Christo post resur- 
rectignem non crat. dicendum, sed vi quadam invi-. 
sibili et divina consumebantur οὐ], ad confirma- 
tionem resurvoctionis tantum assumpta. Vide autem 


quomodo propter unum hominem Thomam uon de- 
dignatus est ita. condescendere Dominus, οἱ latus 
ostendere, at salvet animam unam ineredulaw : ita 
ἀοράτψ xal θείᾳ χατηναλίσχοντο τὰ βιθρωσχόµενα, et nos 766 neque unum vel minimuu coutemuere 
πρὸς πἰστωσιν τῆς ἀναστάσεως µόνον παραλαµθα- — debemus. 
νόµενα, "Opa δὲ πῶς δι ἕνα ἄνθρωπον τὸν θωμᾶν,ούκ ἀπηξίωσε συγκαταδΏναι ὁ Κύριος, xal πλευρὰν 
ὑποδεῖξαι, ἵνα σώσῃ φυχὴν µίαν ἀπιστοῦσαν. Οὕτω xai ἡμεἷς οὐὖκ ὀφείλομεν καταφρονεῖν οὐδὲ τοῦ ἑνὲς 
χαὶ ἑλαχίστου. 

«Πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα πημεῖα ἐποίησεν ὁ "Iso; D — V&Rs, 50, 51. « Multa quidem et alia signa fecit 
ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι yeypape — Jesus in conspecur discipulorum suorum, que uon 
μένα ἓν τῷ βιδλίῳ τούτῳ. Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵν — sunt scripta in hoc libro. Haec autem scripta sunl, 


xxi v/psp σώματος. Πᾶν γὰρ τὸ βιθρωζκόμενον εἰς 
ἀνεδρῶνα χωρεῖ, xal ἀλλοιοῦται * ὅπερ μετὰ τὶν 
ἀνάττασιν οὐχ ἣν ἐπ) Χριστοῦ, ἀλλὰ δυνάµει τινὶ 


πιστεύσητε, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς σὺ 
θεοῦ, xaX ἵνα πιστεύοντες, ζωὴν ἔχητε iv τῷ Φό- 

τι αὐτου. » Περὶ ποίων σηµείων ἐνταῦθα λέει ὁ 
εὐαγχελιατής; "Apa τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ ;2ὐχὶ, 
ἀλλὰ τῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ἐπάγει Τάρ * 
« Ἐποίησεν ἑνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ: τὰ δὲ 
πρὸ τοῦ σταυροῦ, οὐχ ἑνώπιον τῶν μαθητΝ, ἀλλὰ 
15. 9 Mati, xv, 17 


ὃν 2041. xx, 


ut credatis quod Jesus est Christus Filius Dei, et 
ut credentes vitam habeatis per. nomen cjus » De ' 
quibus signis hic dieit evangelista? num de lis quae 
aute crucem ? Non, sed de his qu:e post resurrectio- 


nem fecit! δή cnim, « in conspectu. discipu- 
lorum. » Qua autem ante crucem, non coram disci- 


pulis, sed opipnibus faciebat. Atque ita lic de quiLus 
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nunc dicit evangelista, post resurrectionem eunt Α πάντων, ἐποίει. Ὥστε ταῦτα περὶ ὧν νῦν λέγει 6 


facta, Cum solis enim discipulis versabatur quadra- 
ginta. diebus, signa ostendens resurrectionis. Sicut 


enim anite crucem faciebat signa ostendens se esse . 


Filium Dei : ita post resurrectionem perficiebat sigua 
coram discipulis, ostendens se Filium hominis, et 
babere corpus, idque incorruptibile et divinius, εἰ 
non jam caraalibus legibus subditum. Cum igitur 
multa facta siut. signa resurrectionis, hase solum 
scripta sunt, et neque hzc ostentationis gratia vel 
ut ostendatur gloria Unigeuiti, sed, « ul » vos, in- 
quit, « credatis. » Et quod lucrum, et eui codens? 
non Christo, qus enim ejus utilitas dum non cre- 
dimus? sed in nosipsos redundans. Dicit euim, « Ut 
credentes vitam habeatis in nomine ejus. » Credentes 
enim quod resurrexit et vivit, nobisipsis vitam para- 
mus. Propter nos enim surrexit et vivit. Qui auten 
mortuum ipsum esse putat et neque surrexisse, neque 
vivere, illu. «ibi mortem et corruptionem adjudicat 
et affirmat. 

χρὸν αὑτὸν εἶναι νοµίζων, xal µήτε ἁναστηναι, 
ρὰν βεθαιοῖ καὶ ἐπιφηφίζεται. 

CAPUT XXI. 


De apparitione Christi Petro — (acta post resurrectio - 
new, ccelerisque. piscantibus in mari Tberiudis. 
Quomodo Christus Peiro dixerit : Pasce oves meas. 


Ὕεας. 1-8. « Postea manifestavil seiterum Jesus 
ad mare Tiberiadis : manifestavit autem sic. Erant 
simul Simon Petrus, et Thomas qui dicitur Didymus, 
et Nathanael, qui. erat a Caua Galiliez, et filii Ze- 
bedzi, aliiqueex discipulis ejus duo. Dicit eis Simon 
Petrus : Vado piscatum. Dicunt ei : Venimus et nos 
tecum. Et exiverunt et ascenderunt iy. navim sta- 
tim, et illa. nocte nihil ceperunt. Mane autem jam 
facto, stetit Jesus in littore, non.tamen cognoverunt 
discipuli quod Jesus esset. Dicit eis Jesus: Pueri, 
uum quid obsonji habetis? Respoderuut ei: Nou, At 
ille dicit eis : Mitttite in. dextram navigii partem 
rele, et invenietis. Miserunt ergo, et jam non vale- 
bant illud trahere pra multitudine piscium. Dicit 
ergo discipulus ille quem diligebat Jesus, Petro: 
Dominus est. Simon ergo Petrus cum audisset quod 
Dominus esset, 767 tunica succinxit se [erat enlm 
nudus ] et wisit se in mare. Alii autem discipuli na- 
vigiolo venerunt : non. enim longe aberant a terra, 
sed circiter cubitis ducentis, trahentes rete piscium. » 
Cum dicit, « Manifestavil semetipsum Doininus, » 
significat evangelista quod nisl voluisset ipse per 
seipsum illis condescendens manifestare, non fuisset 
visus in corpore 'incorruptibili. Quare et loci. me- 
minit, maris Tiberiadis? Ostendit quod non jam ultra 
timebant Judaeos ut antea, sed. maguam partem ti- 
moris abjecissent. deo et. non inclusi erant, sed et 
prospecetabant e domo, quod pritis non audebant, 
et ubique ambulabant, ibantque usque ad Tiberiadeim 
qus distat a. Hierosolymis, et est inare. Galilea. 
Piscabantur autem discipuli, quia nihil aliud babe- 
bant quod facerent, neque enim ipse semper cuu 


εὐαγγαλιστὴῆς, τὰ μετὰ «hv Δνάστασίν ela. ἨΜόνοις 
γὰρ τοῖς μαθηταῖς συναυλιζόµενος δι’ ἡμερῶν τεσ- 
σαράκονσα, σημεῖα ἑἐδείχν» τῆς ἀναστάσεως. Ὥσπερ 
γὰρ πρὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖα ἐποίει, δειχνὺς ἑαυ- 
τὸν Υἱὸν Θεοῦ * οὕτω ptezà τὴν ἀνάστασιν ἐπετέλει 
σημεῖα ἔμπροσθεν τῶν μαθητῶν, δειχνὺς ἑαυτὸν 
Yt)» ἀνθρώπου, τουτέστι σῶμα φοροῦντα, kt xal 
ἄφθαρτον, καὶ θεοειδέστερον, καὶ μηχέτι δαρχικοῖς 
νόµοις ὑποχείμενον. Ἠολλῶν οὖν γενοµένων ση- 
Κείων τῆς ἀναστάσεως, ταῦτα μόνα ἀναγέγραπται, 
xal οὐδὲ ταῦτα φιλοτιµίας ἕνεκεν, T] προσθήκης τῆς 
δόξης τοῦ Μονογενοῦς, ἁλλ' « "Iva ». ὑμεῖς, qnot, 
ε πιστεύσητε.» Καὶ «0 «5 χέρδος xs πρὸς τίνε 
περιιστάµενον;, OUx εἰς Χριστὺν ( τί γὰρ αὐτῷ 
κέρδος ix τοῦ ἡμᾶς πιστεύειν;), ἀλλ el; ὑμᾶς αὑ- 
τοὺς ἀναστρέφον. « νά Υὰρ, Φησὶ, πιστεύοντες, 
ζωὴν ἔχητε ἓν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Πιστεύοντες γὰρ, 
ὅτι ἀνέστη, χαὶ Qi, ἡμῖν ἑαυτοῖς τὴν ζωὴν, περι- 
ποιούμεθα. Ac ἡμᾶς γὰρ ἀνέστη καὶ Qf. Ὁ δὲ νε- 


μήτε ζᾖν, αὐτὸς ἑαυτῷ «hv νέχρωτιν χαὶ τὴν «φθο; 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. 


Περὶ τῆς φανερώσεως τοῦ 'Incov μετὰ τὴν ἁνά- 
σζασιν τῷ Π[ἐτρῳ, xal ἑτξροις ἆ-ιεύουσιν ἐπὶ 
τῆς 0alácenc τῆς Τιδεριάδος. Περὶ τοῦ τῷ 
Ηέτρῳ «Ἰθχθέντος' Bóoxe τὰ πρόθατάἁ µου. 


« Μετὰ ταῦτα ἑφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν 6 Ἰησοῦς 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος' ἑἐφανέρωσε δὲ 


C οὕτως * σαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος, καὶ θωμᾶ; 6 


λεγόμενος Δίδυμος, xaX Ναθαναηλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ τής 
Γαλιλαίας, καὶ οἱ τοῦ Ζεθεδαίου, καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ δύο. Λέγει αὐτοῖς Σίµων Πέτρος" 
Ὑπάγω ἁλιεύξιν. Αέγουσιν αὐτῷ». ᾿Ερχόμεθα καὶ 
ἡμεῖς σὺν cot. Ἐξῆλθον οὖν, xal ἀνέδησαν εἰς τὸ 
πλοῖον εὐθύς * καὶ ἐν ἑχείνῃ τῇ νυχτὶ ἐπίασαν οὗ- 
δέν. Πρωϊας δὲ ἤδη γενομένης ἕστη ὁ Ἰησοῦς εἰς «bv 
αἰγιαλόν ' οὗ μέντοι ῄδεισαν οἱ palm tat, ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστι. Λέγει οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοὺς. Παιδία, pf) τι 
προσφάγιον ἔχετε; ᾽Απεχρίθησαν αὐτῷ; O0. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς : Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου 
τὸ δίκτνον; xai εὑρῆσετε. 'Εάμσλον οὖν, χαὶ οὐχ ἔτι 
αὐὺ ἑλχῦται ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων. 
Λέγει οὖν ὁ μαθητὴῆς ἐχεῖνος, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, 
τῷ Πέτρῳ  Ὁ Κύριός ἐστι. Σίμων οὖν Πέτρος ἀχού- 
σας, ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὺν ἐπενδύτην διεζώσατο 
(5v γὰρ γυμνὸς), καὶ ἔδαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασ- 
σαν. Οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ $30ov. Οὐ γὰρ 
σαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, dXX ὡς ἀπὸ πηχῶν 5:a- 
Ἀσίων σύροντες «ὸ δίχτυον τῶν ἰχθύων. » "Ev τῷ 
εἰλεῖν, « Ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν 6 Ιγσοῦς, » τοῦτο 
δηλῖ ὁ εὐαγχελιστὴς, ὅτι εἰ μὴ ἤθελε, xol αὐτὸς 
ἑαυὰν διὰ συγκατάθασιν ἐφανέρωσεν, οὐχ ὡρᾶτο, 
τοῦ diuavog ὄντος ἀφθάρτου. Τίνος δὲ ἕνεκεν καὶ 
τοῦ «ου µέμνηται τῆς; θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος ; 
Δειχνύὰγ, ὅτι οὐκ ἔτι λοιπὸν οὕτως ἐδεδοίχεισαν 
τοὺς Ἰοδαίους ὡς πρώην, ἀλλὰ τὸ πολὺ τοῦ φύδου 
ἀπεθάλονὰ, Διὸ χαὶ οὐχ ἔτι συγχεχλεισµένοι ἦσαν, 
ἁλλὰ καὶ Ἀρέχυπτον τῆς οἰχίας, ὃ πρὶν οὐχ ἑτόλ- 
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pov, xal πανταχὀὺ περιίεσαν͵ ὥστε ἄχοι καὶ Τ:6ε- A eis conversabatur, neque Spiritus datus erat, neque 
ριάδος ἱένα., ficu ἀπέχουσα τῶν ἹἩεροσοχύμων, "ic doctrina perfecte concessa, ideo suam artem secta- 
Γαλιλαίας ἐστὶ θάλασσα. Ἡλίευον δὲ οἱ µαθηταί, — bantur. Petras eniin cum actuosissimus essel, non 
οὐ yàp εἶχόν τν ἕτερον ποιεῖν. Ore Yàp αὐτὸς αὖ- — ferebat otium, sed in opere fervebat, et sequebantur 
τος συνεχῶς συνῆν, οὔτε τὸ Πνεῦμα δοθὲν. ἣν,  cmteri, eo quod conjuucti erant. Et cum. adesset eis 
exte tiv διδασκαλίαν τελείως ἐγχεχειρισμένοι σαν — laborantibuset miseris, uon statim se ostendit, vult 
&à τοῦτο δὴ τὴν οἰχείαν τέχνην µετίεφχν. Πέτρος enim prius loqui eum eis: unde et dicit, « Pueri, 
μὲν οὖν ἐργανικώτατος ὧν, οὐχ ἀνέχεται σχολάζειν, — num quid obsonit habetis? » quasi exnpturus ab eis 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἔργον θερμῶς κινεῖται - ot δὲ Ἄοιποὶ — quiddam. Ut autem negarunt, et cum jussisset eos 
συνέπονται, διὰ τὸ συνδεδέσθαε λθιπὺν ἀλλήλοις, mittere in dextram, consecuti sunt , « dicit disci- 
Ἐπιστὰς δὲ αὐτοῖς κάµνουαι xai ταλαιπωρουµθνος, — pulus quem diligebat Jesus, Petro : Dominus est. » 
ὠχ εὐθέως ἑαυτὸν δείχνυσι, Βούλετας Υὰρ πρῶτον — |terum hoc loco invenimus discipulorum proprietates 
sol; εἰς διάλεξιν ἔλθεῖν - ὅθεν xal φησι - e Παιδία, — ostendi. Nam perspicacior quidem Joannes, Petrus 
Bi τι προσφάγιον ἔχετε; » ὡς μέλλων τι ὠνήσα. — autem ferventior : ea propter Joannes primo quidem 
9n παρ’ αὐτῶν. Ὡς 6 ἀνένευσαν, καὶ κελαύσαντος agnoscit Dominum. Petrus vero prior venit ad eum. 
βαλεῖν εἰς τὰ δεξιὰ, ὑπένυγον, « λέγει ὁ µαθητῆς, 9o D Sueceingendo itaque se, reverentis.n ostendit. MiL- 
ἱχάπα ὁ Ἰησοῦς, τῷ Πέτρῳ: Ὁ Κύρίός ἐστι.» tendo autem sein mare, declaravit desiderii magnitu- 
Βάχιν ἐνταῦθα τὰ ἴδιώματα τῶν μαθητῶν εὑρίσχο- — dinem: non enim exspectat ut alii, sed natans advenit 
pev δειχνύμενα. 'O μὲν γὰρ δ.ορατικώτερος OF todv- — qnamvis « circiter ducentis cubitis » abessent a terra. 
γης, 6 δὲ Bdrpoc θερμότερος. Διὰ τοῦτο ó μὲν — Estigitur ἐπενδύτης linteum quoddam quo Phoenices 
Ἰωάννης πρῶτας ἑπέγνω τὸν Κύριον, ὁ δὲ Πέτρος οι Syri piscatores se amiclebant, sive nudi essent, 
πρωτος 1X0e πρλς αὐτόν, Té μὲν οὖν διακώσασθαι, — sive vestiti, hoc superimponentes; simplíciter autem 
Ἡν aiio ἐπεδείξατο: τῷ δὲ ῥψαι ἑαυτὸν eic τὴν — dicendum, quod sieut pictores pingunt apostolos 
θάλασσαν, τὸν πόθον ἐνέφηνεν. 05 γὰρ ἑχαρτέρη- super vestibus tectos. litur quia « nudus erat 
εν, ὥσπερ οἱ ἄλλοι : ἀλλὰ Ἠχόμενος παρεγἑνετο, Petrus, » et piscando laborat, in reverentiam s^ 
Xo « ὡς ἀπὸ πηχῶν δισχοσίων » ἀπέχων τῆς γῆς. — induit ependytem (hoc est enim succingi) et prior 
Ἔστιν οὖν ὁ ἀπενδύτης λινοῦν «t ὁθόνιον, ὃν οἵτε .— vadit ad Dominum. Non euim parva quzdam erant 
*vkxe ; καὶ οἱ Σύροι ἁλιεῖς περιελίττουσιν ἑαυτοῖς, — qu: flebant, sed magna. Nam primum multi pisces 
tts γυμνοὶ ὄντες, εἴτε ἐπὶ τοῖς ἐματίοις τοῦτο ἐπι- capti sunt, deinde rete non est scissum 
vÜivtte * ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, olov ol ζωγράφοι Ἀοιοῦσι τοὺς ἁποστόλους, ἑπάνω τῶν ἱματίων περιειλιγμέ- 
νους. Ἐπεὶ οὖν « γυμνὸς ἣν ὁ Πέτρος, » ἅτε περὶ τὴν ἄγραν πονούμενος, διὰ την αἱδὼ περιελίστεται 
τν ἐπενδύτην (τοῦτο Táp Latt τὸ διαζώσασθαι), καὶ πρῶτος ἔρχεται πρὸς τὸν Κύριον. 05 γὰρ μικρά 
ενα ἴσαν τὰ Ὑινόμενα, ἀλλὰ μεγάλα: πρῶτον μὲν τὸ πολλοὺς αυλληφθῆναι τοὺς Ἰχθύας, ἔπειτα τὸ μὴ 
σχιαθῆναι τὸ δίχτυρν. 

ς Ὡς οὖν ἀπέδισαν ei; τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀνηρα- C — Vens. 9-14. « Ut ergo descenderunt in terram, vi- 
XIàv χειµόνη», χαὶ ὁψάριον ἐπικείμενον, xai ἄρτον. — derunt prunas posltas, et. piscem suprapositum et 
λέγει αὐ οἷς ὁ "Inao5; Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὁψαρίων, — panem. Dicit eis Jesus : Afferte de piscibus quos 
ὧν ἐπιάσατα νῦν, Ἀνέδη Σίµων Πέτρος, xat εἴλχυσε prendidistis nunc. Asceudit Simon Petrus, et traxit 
τὸ δίχτνον ἐπὶ της γῆς peosóy Εχθύων μεγάλων ἐχατὺν — rete in terram, plenum magnis piscibus eentum quin- 


ἈΡτηχοντατριῶν. Καὶ τοτούτων ὄντων, οὐχ ἐσχίσθη — quaginta tribus. Et cum [οί essent, non est scissum. 
τὸ ὀίχτυον. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Δεῦτε͵ ἀρισι]- rete. Dicit ei Jesus: Venite, praudete. Et nemo. 


91:5, Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι ιαὐ- discipulorum audebat interrogare cum, 4968 licens : 
Vv. Σὺ sc εἶ ; αἰδότες, ὅτι 6 Κύριός στο. Ἔρχεται ἍΊΤα quis es? cum scirent quod Doniinus esset. Veuit 
0:6. Ἰησοῦς, xoi λαμθάνει τὸν ἄρτον, xaV δίδωσιν jt'aque Jesus, et accipit panem, et dat eis, el piscem 
αὐτεῖς, xaV οὐ ὁμάριον ὁμοίως. Τοῦτο Άρη τρίτον — similiter. Hac jam tertia vice manifestatus est Jesus 
ἐφανερώβη 6 Ἰησοῦς τοῖς Μαθηταῖς αὐτοῦ, ἐγερθες — discipulis suis cum rcsurrexisset a mortuis, » Et hoc 
ἐχ γεκρῶν, s Καὶ τοῦο θαῦμα, ὃ βλέπουσι νῦν, τοὺς — est miraculum quod' nunc vident, prunas dico et pis- 
ἁβραχας λέγω, καὶ τὸν ἰχθὺν, καὶ τὸν ἄρτον. θὐχ — cem atque panem 34, Non euim jam faciebat ex ima 
Ex Τὰρ ἐξ ὀποχειμένης ὅλης ἐποίει, ὥσπερ πρὶν bv — teria proposita, sicut prius im deserto cum satiaret 
ἐρήμῳ ἀπὸ τῶν πέντε pov, xal τῶν δύο ἰχθύων, D de duobus piscibus ac panibus quinque, tot millia, 
UA τοῖς τοσούτοις ἀρχέσαντας, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, RE οὐχ — sed simpliciter ex nibito. Cum dixisset autem Domi- 
ὄντων, Εεπόντος δὲ νοῦ Κυρίον, « Δεῦτε, ἀριστήσατε,» — nus, « Venite, prandete, » nullus exquirít, neque 
οὐδεὶς ἐξετάζει οὐδὲ τολμᾷ ἐρωτῆσαι. Οὐκ ἔτι γὰρ — audet interrogare. Non enim ultra tantam habebant 
viv αὐτὴν φαῤῥησίαν εἶχον, ἀλλὰ μετὰ σιγῆς καὶ — fiduciam, sed com silenin ac tinrre admiraban- 
ἕδυς ἐθαύμαςόν' ᾖδεισαν μὲν Υὰρ, ὅτι ὁ Κύριός — tur : sciebaut enfin quod Dominus esset. Ideo neque 
tet, διὸ οὐδὲ ἠρώτων. Την δὲ μορφὴν ἀλλοιοτέραν — interrogabant. Cum autem formam ΠΙΑ οἱ 
ὀρῶντες, χαὀ πολλῆς ἐκπλήδτω; Ὑόµουσαν, σφόδρα — horroris plenam viderent, valde stupescebanr, Ας 


" Joan. vi, 55, 35. 


κ 
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veluissent quidem de eo interrogare aliquid, sed À χατεπλήττοντο" xal ἐθούλοντο μέντοι περὶ αὐτῆς 


metus et manifesta aspectio, quod nou esset atius, 
sed ille ipse, non permittebant interrogare (a) : tan- 
tum ea qui eis creaverat manducaruut. Quomodo 
autem creavit? sna potestate. Non enim jam in cc- 
lum suspicit, et Patrem invocat : illa enim fiebant 
ut se nobis attemperaret. Jubet autem de piscibus 
afferre, ut ostenderet non esse phantasma quod 
videbatur. Sed hoc loco quidem non dicit quod co- 
medit cum eis. Lucas autem dicil quod cuin « illis 
versatus » comederit (b). Quomodo autem comede- 
rit, non est nostrum dicere. More enim admirabili 
facta sunt hzc, non quod natura ejus cibo babeat 
opus, sed nostri causa ad confirmationem resurre- 
ctionis fiebant. Ostendens quoque non illum assidue 
apud eos fuisse, neque similiter ut prius, dicit : 
« Hoc jam tertio mauifestatus est. » Intellige insu- 
per h:c et per allegoriam. Nox enim erat quando 
tenebre idololatri:& invalueruut, ante solis Christi 
adventum , quando propheta» laboraverunt, et nihil 
ceperunt. Nam quamvis unam gentem. [sraeliticam 
conclusisse in sagena videbantur, tamen quia el 
hxc subinde ad idololatriam redibat, nihil forte appre- 
henderunt. Ubi autem diluculum solis justitie in- 
fulsit, et apostolicum rete ejectum est, dextra certo 
doctrina, ad quam lex et prophet: comparati, sini- 
stra intelliguntur, tunc igitur trahitur rete et ad 
Christum adducuntur non. ethníci tantum, quos et 
centum dixeris , verum etiam lsraelit:», qui per 
quinquaginta intelligi possunt. « Quando enim ple- 
nitudo gentium intraverit, tunc etiam Israel serva- 
bitur. » Tres vero, fidem in sanctam Trinitatem 
significant. Nam qui iu retí continentur centum et 
quinquaginta. Etbnicos dico et δάσος, sine trium 
- adjectione non sunt. Absque enim (ide in Trinitatem 
nullus in reti contineri dicitur. Illud autem, « Ve- 
nite, prandete, » istiusmodi aliquid signi(icat, quod 
post labores, requies, delicize, fruitio, sanctos exci- 
piet. Quzecunque enim 7G9 tunc. aut dicta. aut 
gesta sunt, mysteriis plena sunt. Quemadmodum 
igitur et illud quod Christum Μαρία hortulanum 
esse existimaverit, simpliciter quidem dictum vide- 
tur, habet tamen occultum quiddam, siquidem ipse 
revera verus erat paradisi cultor, in ipso monumenti 


ἐρωτᾷν, ἀλλὰ τὸ δέος, χαὶ τὸ εἰδέναι, ὅτι οὐχ ἕτερός 
τις ἣν, ἀλλ᾽ αὐτὸς, ἐπεῖχον τὴν ἑρώτησιν, χαὶ µόνον 
Ἔσθιον, ἅπερ αὐτοῖς ἐδημιούργησεν. Πῶς δὲ ἑδημιούρ- 
Υησεν; Ἐξουσιαστικῶς, Οὐχ ἔτι γὰρ εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναδλέπει, χαὶ τὸν Πατέρα ἐπικαλεῖται (ἐχεῖνα μὲν 
γὰρ συγχαταθάσεως χάριν kylvovto): χελεύει δὲ, ἀπὸ 
τῶν ὀψαρίων ἐνεγχεῖν, ἵνα δείξῃ, ὅτι τὸ ὀρώμενον, — 
οὐχ ἣν φάντασμα. 'AXX ἐνταῦθα μὲν οὐ λέγει, ὅτι 
ἔφαγε μετ αὐτῶν) 6 δὲ Λουκᾶς φησιν, ὅτι « Σννανλι- 
ζόμενος αὐτοῖς. » Πῶς δὲ ἤσθιεν, οὐχ ἡμέτερον εἰπεῖν. 
Τρόπῳ γὰρ παραδοξοτέρῳ ταῦτα ἐγένετο, οὐχ ὡς τῆς 
φύσεως δεοµένης βρωµάτων, ἀλλὰ συγχαταθάσεως 
πρὸς ἁἀπόδειξιν τῆς ἀνασιάσεως Ὑινομένης. Δει- 
χνύων δὲ, ὅτι οὗ συνεχῶς αὐτοῖς ἐπεχωρίαζεν, οὐδὲ 
ὁμοίως ὥσπερ πρώην, φησί’ « Τοῦτο ἤδη τρίτον Ega- 
νερώθη.» Λάμδανε δέ µοι ταῦτα xal χατὰ θεωρίαν. 
Νὺξ μὲν γὰρ fjv, ὅτε τὸ σχότος τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐχράτει, πρὺ τῆς τοῦ ἡλίου Χριστοῦ παρουσίας, ὅτε 
κοπιάσαντες οἱ προφῆται, οὐδὲν ἐθήρευσαν. El γὰρ 
καὶ ἑνὸς ἔθνους &bóxouv σαγηνεῦσαι τὸν Ἰσραὴλ, 
&))' οὖν ἐπεὶ xal οὗτος συνεχῶς εἰς εἰδωλολατρείαν 
ἀπεπίδα, οὐδὲν τάχα ἑπίασαν. Ὅτε δὲ fj πρωῖα τοῦ 
"Hio tf) δικαιοσύνης ἑπέλαμψε, χαὶ τὸ ἁποστολιχὸν 
δίχτυον ἐχαλάσθη, ἡ δεξιὰ ὄντως διδασχαλία, πρὸς 
fv ὀ νόμος xol οἱ προφῆται παραδαλλόµενοι, ἀριστερὰ 
νοούνται, τότε δὴ ἕλχεται d) σαγήνη , xat προσἀγον- 
ται τῷ Χριστῷ οὐχ οἱ ἐξ ἐθνῶν μόνοι, οὓς xal Exa- 
τὸν εἴποις ἂν, ἀλλά xa οἱ ἐξ Ἱαραὴλ, ol πεντήχοντα 
νοηθεῖεν. « Ὅτε yàp πλήρωμα τῶν ἑἐθνῶν εἰσέλθοι, 
τότε xal Ἱσραὴλ σωθήσεται. » Οἱ δὲ τρεῖς τὴν εἰς 
τὴν ἁγίαν Τριάδα πίστιν δηλοῦσιν. Οἱ γὰρ σαγηνευ- 
θέντες ἑκατὸν καὶ πεντήχοντα,. ἐθνιχοὶ, λέγω, καὶ 
Ἰουδαῖοι, ἄνευ τῆς τῶν τριῶν προσθήχης οὐκ εἰσίν. 

"Ave γὰρ τῆς εἰς Τριάδα πίστεως, οὐδςὶς σαγηνευ- 
θῆναι λέγεται. Τὸ δὲ, « Δεῦτε, ἀριστήσατε, » αἴνιγμά 
«t τοιοῦτον ἔχει, ὅτι μετὰ τοὺς πόνους διαδέξεται 
τοὺς ἁγίους ἀνάπανυσις, xai τρυφὴ, καὶ ἀπόλανσις. 
Ὅσα γὰρ τότε 1) γεγένηται, ἢ εἴρητα:, πάντα µυστη" 
ρίων γέμει * ὥσπερ οὖν καὶ τὸ χηπουρὸν νομισθῆναι 
τὸν Χριστ)ν τῇ Μαρίᾳ, ἁπλοῦν μὲν δοχεῖ, ἔχει δὲ τι καὶ 
ἀποχεχρυμμένον. Καὶ γὰρ ἣν ὄντως αὗτὸς ὁ ἀληθὴς 
τοῦ παραδείσου γεωργὸς bv τῷ τοῦ µνήµατος χήπῳ, 
καθάπερ ἐν παραδείσῳ, τὸ γυναιχεῖον γένος ἀνορθού- 


horto, tanquam in paradiso, genus muliebre corri- D µενος, χαὶ ἀπὸ τῆς πλάνης xat τῆς ἀγνωσίας ἐπι- 


gens, atque eam qux& Adam primum hortulanum 
deceperat, ab errore et ignorantia convertens. Nam 
quod Maria conversa sit, et quod de resurrectione 
docuerit, loc declarat quod muliebris sexus conver - 
sus esset, et ad sublimiorem statum reductus. 
Vgns. 15-19. « Cumergo prandissent, dicit Simo- 
vi Petro Jesus : Simon Joannis, diligis me plus quam 
hi?Dicitei : Etiam, Domine, tu scis quod amem te. 
Dicit ei : Pasce agnos meos. Dicit ei rursus iterum : 
Simon Joannis, diligis me? Ait illi : Etiam, Domine, 
iu &cis quod amem te. Dicit ei : Guberna oves meas. 


Dicit ei tertio : Simon Joannis, amas me? Indoluit 


(a) In Edit. Lut. deest, Interrogare, et mandu- 
€a*unt. 


στρέφων τὴν Αδὰμ τὸν πρῶτον κηπουρὸν ἀπατήσα» 
cay, Τὸ γὰρ τὴν Μαρίαν ἀπιστρέφειν, xat ἀναδιδά- 
σχειν περὶ τῆς ἀναστάσεως, τούτου δηλωτικὸν ἣν, 
τοῦ τὸ γυναικεῖον γένος ἐπιστρέφεσθαι, χαὶ ἀνάγε- 
σθαι. . 

« Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ ὁ 
Ἰησοῦς * Σίµων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς µε πλεῖον τούτων ; 
Λέχει αὐτῷ' Nat, Κύριε, σὺ οἶδας, ὅτι quA) σε. A£- 
γει αὑτῷ' Bóaxe τὰ ἀρνία µου. Λέγει αὐτῷ πάλιν 
δεύτερον ' Σίμων ἹἸωνᾶ, ἀγαπᾷς µε; Λέχει αὐτῷ" 
Nat Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέχει αὑτῷ * Ποί- 
pa:ve τὰ πρόδατά µου. Λέγει αὐτῷ τὰ τρίτον * 

(b) Deest in graeco τὸ comederit; sed sensus et 
verba Luce illud exigunt. 
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Σίμων Ἰωνᾶ, qe; µε; Ἐλυπέθη ὁ Πέερος, ὅτι A Petrus, quod dixisset sibi tertio, Àuas me? dixitque 


εἶπεν αὐτῷ τὸ «oí-ov  Φιλεῖς µε; xa εἶπεν αὐτῷ ' 
Κύριε, gU πάντα οἵδας, σὺ Υινώσχεις, ὅτι φιλῶ σε. 
Λέγειαὐτῷ ὁ Ἰητοῦς * Bósxs τὰ πρόδατά µου. ᾽Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω σοι, ὅτε Ti; νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν, 
xii περιεπάτεις ὅπου Ίθελες, ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐχ- 
τενεῖς τὰς χεῖράς σου, xal ἄλλος σε ζώσει, χαὶ οἴσει 
ὅπου οὗ θέλεις. Τοῦτο δὲ εἶπε, σηµαίνων molo θανά- 
t9 δοξάσει τὸν θεόν.» Ἐπειδὴ τέλος εἶχεν αὐτῷ τὰ 
τοῦ ἀρίστου, τῷ Πέτρῳ τὴν προστασίαν τῶν τῆς 
οἰκουμένης προβάτων ἐγχειρίξει: οὐχ ἄλλῳ δὲ, ἀλλὰ 
τούτῳ ταύτην δίδωσι, πρῶτον μὲν , ὅτι πάντων Éx- 
χριτος, xal στόµα τοῦ χοροῦ παντός’ ἔπειτα δειχνὺς 
αὐτῷ, ὅτι χρὴ θαῤῥεῖν, ὡς τῆς ἀρνήσεως ἐξειλημ- 
µένης [f. ἐξηλειμμ.]. καὶ τὴν μὲν ἄρνησιν οὐ προ- 

έρει, οὐδὲ ὀνειδίδει' λέγει δὲ, ὅτι El φιλεῖς us, 
προῖστασο τῶν ἁδελφῶν, xal τὴν θερμὴν ἁγάπην, 
ἣν ἔλεχες ἔχειν πρός µε, ὥστε ὑπεραποθνήσχειν 
µου, νῦν δεῖξον. Ἐρωτᾷ δὲ αὐτὸν ἐκ τρίτου, ἅμα 
μὲν δειχνὺς ὅσην ποιεῖται φροντίδα τῶν πιστενόντων, 
χα) ὅτι τοαοῦτον ἀγαπᾷ τὰ πρόδατα, ὥστε χαὶ τῆς 
el; αὐτὸ, ἀγάπης τοῦτο ποαῖται τεχµήριον, τὸ 
τῶν προθάτω» προϊστασθαι 'ἅμα δὲ xol τῷ τρισ- 
σῷ τῖς ἐρωτήσεως xal ὁμολογίας, τὸ τρισσὸν τῆς 
ἀρνήσεως θεραπεύει, xai λόγαις ἐπανορθοὶ τὰ διὰ 
λόγου Ὑενόμενα πταίσµατα. Ἔθος Υέγονεν kx τού- 
τοῦ, τρεῖς ἑμολογίας ἀπαιτεῖσθαι τοὺς μόλλοντας 
Βχπτισύηναι. Ἐρωτηθεὶς οὖν ἅπαξ xal δεύτερον, 
αὐτὸν τὸν τὰς καρδίας εἰδότα μάρτυρα ἐπεχαλεῖτο, 
cox ἔτι αὐθαδειαζόμενος, οὐδὲ προπετῶς φθεγγό- 
μένος, ἀλλά τὸ, « Σὺ οἶδας, 1. πανταχοῦ προστιθείς., 
Ἐτεὶ xai τρίτον ἠρωτίθη, ἐταράχθη ὁ Πέτρος, qf) 
ποτε αὐτὸς μὲν νοµίζη φιλεῖν, οὐ φιλεῖ δέ’ ἐπεὶ 
xai πρότερον πολλὰ νοµίζων χαὶ διισχυριζόµενος, 
Ἰλέγχετο ὕστερον, τοῦτο 5h χαὶ νῦν ἐφοδήθη; διὸ xal 
ελιθῶς ἀποκχρίνεται" « Κύριε, σὺ πάντα οἵδας, » xal 
τὰ παρόντα, xai τὰ μέλλοντα, « σὺ οἶδας, ὅτι QUOD σε 0 
vuv, ὡς ἐμοὶ φαίνεται. El δὰὲ χαὶ ἐς τὸ μετέπειτα 
παραμενεῖ fj φιλία, καὶ τοῦτο σὺ αἶδας, ἐγὼ περὶ 
ἐμαυτοῦ οὐχ ἑνίσταμαι. Εἰπὼν ἃλ ὁ Κύριος αὑτῷ 
περὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, προαχγορεύει αὑτῷ xal τὸ 
μαρτύριον, ὅπερ ἔμελλεν ὑπομένειν. Λέγει .δὲ τοῦτο, 
δειχνύων διὰ τούτου, ὅτι xal τοῦτο ὅπερ ἐρωτᾷ αὖ- 
τὸν περὶ τοῦ ἀγαπᾷν, οὐχ ἀπιστῶν αὑτῷ, ἑρωτᾷ 


ei : Domine, tu omnia nosti, tu scis quod amem te.- 
Dicit ei Jesus : Pasce oves meas. Amen, amen dico 
tibi, cum esses junior, cingebas te, οἱ ambulabas 
quo volebas : cum autem senueris, extendes manus ' 
tuas, et alius te cingel, et ducet quo non vis. Hoc 
2utem dixit, significans qua inorte glorificaturus 
esset Deum. » Cum prandii finem ipse fecisset, to- 
tius orbis ovium praefecturam Petro committit : non 
autem alii, sed huic tradit, primum quidem quia 
omnes pracellebat, et totius c«etus os erat ; deinde 
ostendens ipsi, fiduciam esse sumendam, negstione 
velut deleta, et oblivioni tradita ; et negationem qwui- 
dem non profert, neque exprobrat, sed dicit, Si 
« diligis me, » fratrum curam suscipito ; et ferven- 
tem illam charitatem, quam erga me dicebas habere. 
te, ita ut pro me mori paratus esses, nune ostende. 
Ter autem eum interrogat , simul quidem declarans 
quantam credentium curam habeat, οἱ qued usque 
adeo oves diligat ut dilectionis erga se hee ponat 
indicium, e ovium curam suscipiat : simul etiam 
per trinam interrogationem et confessionem, trino 
negationi medetur, et verbis corrigit qux& per verba 
commissa fuerant peccata. Hinc mos invaluit, ut tres 
confessiones a baptizandis exigant. luterrogatus 
igitur semel atque iterum, ipsum qui corda novit 
t'5lem advocat, non amplius confidenter neque te- 
mere loquens ; sed illud, « Tu scis, » ubique adjun- 
gens. Cum etiam tertio interrogatus esset Petrus, 
turbatus est, metuens ne forte ip:e quidem existi - 
marel se diligere, non diligeret tamen. Nam et 
prius cum niulta se posse arbitraretur atque asse- 
veraret, postea e€onvictus est. lllud itaque eliam 
nunc metuebat, et propterea verecunde respondet, 
dicens : « Domine, tu omnia nosti, » 770 tum pr:e- 
sentia ium futura : «tu. scis quod nunc te amem, » 
ut mili quidem videtur. Caterum, an etiam. in 
posterum permausura sit amicitia, et. hoc quoque 
tu nosti : ego de me non affirmo. Postquam verba 
ipsi fecisset Dominus de sui dilectione, martyrium 
etiam quod futurum erat ut sustineret, ipsi przdicit. 
Dicit autem hoc, ostendere volens quod etiam istud 
quod de dilectione interrogabat, non dillidens ipsi," 
interrogaret eum, sed plane seiens quod diligeret 


αὐτὸν, ἀλλὰ xal σφόδρα εἰδὼς, ὅτι ἀγαπᾷ ' πῶς γὰρ p qui pro ipso martyrium essel subiturus, sed u& ma- 


οὐχ ὀγαπᾷ ὃς χαὶ paprupfjseww pet περὶ αὐτοῦ ; 
ἀλλ’ ἵνα μᾶλλον δείξῃ τὴν αὐτοῦ τοῦ Πέτρου ἀγάπην, 
χα) τοὺς ἄλλους ἅπαντας διδάξῃ, ὅτι ἑὰἀν θέλωµεν 
αὐτὺν ἀγαπᾷν, οὕτω σπουδάξωµεν αὐτὸν ἁγαπᾶν, 
iv τῷ τῶν ἁδελφῶν προϊστασθαι, Πῶς δὲ προαγο- 
ρεύει αὐτῷ τὸ μαρτύριον, ἄχουε' « Ὅτε fc. νεώτε- 
po: ἐξώνννες σεαυτὸν, » xal τὰ ἑςής. Ἐπειδὴ γὰρ, 
Φησὶν, ἀγαπᾷς µε, xal πολλάχις bv. τοῖς ὑπὲρ ἐμοῦ 
χιδύνοις τὴν Φυχἠν ovo θεἶναι χατεπηγγείλω, 9áp. 
ῥει, φησίν. ΟΌτω γὰρ ἱμπλήσω σου τὴν ἐπιθυμίαν' 
ὥστε ἅπερ οὐχ ἔπαθες νέος ὧν, ταῦτά σε παθεῖν ve- 
γηβαχότα. ᾿Αναμιμνήσχει δὲ αὐτὸν τοῦ προτέρου 


π Tob. v, 15 ; Act. x1vin, 95. 


gis ostenderet ipsius Petri dilectionem, ac nos om- 
nes doceat : qued si velimus ipsum diligere, sic 
studeamus ipsum diligere, nimirum iun fratrum cura 
suscipienda. Audi autem quomodo ei martyrium 
predieat : « Quando esses junior cingebas te, » ctc. 
Quandoquidem enim, inquit, me diligas, et te ani- 
mam tuam in periculis pro me positurum frequen- : 
ter sis pollicitus , « bouo, inquit, esto animo. » 
Tuum ita explebo desiderium, ut qux juvenis non 
es passus, ea senex patiaris. Commonefacit autem 
ipsum prioris vitze : ostendens quod vice verga spi- 
ritualia carnalibus respondeant. In corporaiibus. 
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enim juvenis est utilis : senex vero inutilis. ln spiri- Α βίου, δηλῶν, ὅτι τὰ πνευματιχὰ ἀντεστραμμένως 


tualibus. autem ubi senechus accesserit, tunc splen- 
didior est virtus. Ipsius itaque desiderium exeitans 
οἱ iafjammans ad martyrium, ista dicit. lanuit autem 
ei, quod etiam ipse eruci sit 5sfBgendus. Illud enim, 
ε Extendes manus tuas, et alius te. einget, ». nihil 
aliud. significat quam extensionem in εγυεα οἱ vin- 
cula. Dicendo autew, « quando eras juuior » et rur- 
sum, € quando vero senueris, » estendit Pewrum 
tunc noque juvenein, neque senem fuisse, sed virum 
perfectum. Quomodo autem dixit illi Dominus, « Alius 
te cinget et ducet quo non vis? » atqui Petrus mar- 
tyrium volebat : volebat quidem et desiderabat, sed 
quod dicit Dominus, nature affectum et condelen- 
tiam significat, quodque anima invita a corpore 
avellitur. Deo hoc utiliter dispensante, ne violentam 
mortem nobisipsis consciscamus. Nullus itaque abs- 
que dolore aliquo eorpus exuit, etiamsi sanctus fue- 
rit, Evangelista autein pro 900 more nobis interpee- 
tang quidnam his verbis jsibi velit Dominus, « Hoc 
autem dixit, inquit, significans qua morte glorifica 

turus esset Deum. » Dixit enim Jesus hoc, iuquit, 
Petro, « Extendens manus tuas, » etc., significaus 
quod martyrium pro ipso subiturus esset. Mortem 
autem Petri gloriam Dei nominat, Nam revera glo- 
ria Dei est, coustans pro eo ad mortem usque asse- 
veraio. Nisi euim plene persuasum haberet. anima 
Deum esse Yeracem, nequaquam pro ipso morere- 
tur. Mors i'aque sanctorum, confirinatio est. glorize 
Dei. Discrimen autem quis inveniat inter agnos et 
oves et mter Bóaxstv el ποιµαίνειν, quasi dicas in- 
ter pascua prebere et gregem. gubernare. Siquidem 
"171 agni fortasse dicuntur simpliciores qui facile 
introducustur, oves vero, perfectiores. Qui igitur 
Christuin diligit, etagnorum et ovium curam habebit : 
ΛΚΏΟΣ pascens, hoc est, mitiorem prefecturam illis 
accommodans, et oves gubernans, quod  perfecttus 
quiddam, et magis absolutum demonstrat. Quando- 
quidem autem perfectiores etiam ssepenumero sím- 
pliciori et mitiori praefectura opus habent, oves etiam 
pascere jubentur qui bis preficiuntur. Gubernare 
enim jam duriorem prafecturam demonstrat, pasce- 
re vero mitiorem. Quid igitur retribuemus Domino** 
qui usque adeo nos dilexit, ut sui jlilectionem in 
hoe notaret, si diligens ovium cura habeatur. 


VERS. 19-25. « Εξ cum hoc dixisset, dicit ei : Se- 
quere me. Conversus Pevrus, videt illum dicipulum 
quem diligebat Jesus, sequentem : qui et recubuit in 
cona super pectus ejus, et dixit: Demine, quis est 
ille qui tradit te? [lunc ergo cum vidísset Petrus, 
dicii Jesu : Domine, hie autem quid ? Dieit ei Jesus. 
Si eum velim manere donec veniam, quid ad te? tu 
me sequere. Exiit ergo sermo iste inter fratres, quod 
discipulus ille non moreretur. Et nen dixerat ei Jesus, 
Non moritur, sed, « Si euin velim manere donec ve- 
uiam, quld ad te? » Commisit quidem Petro fidelium 


?? Psal, cxv, 12. 


ἔχει τοῖς σαρχιχοῖς. Ἐν μὲν Υὰρ τοῖς Busttxol; ὁ 
μὲν νέος χρῄόιµος, 6 δὲ γεγηραχὼς ἄχρηστος * ἐν ὃξ 
τοῖς πνευματικοῖς, ὅτε τὸ γῆρας ἐπέλθῃ, τότε λαμ- 
προτέρα tj ἀριστεία, Διεγείρων οὖν αὐτοῦ τὸν πόθον, 
καὶ ἀναζωπυρῶν sl; µαρτυρίαν, ταῦτά φησιν. 
Αινίττεται δὲ αὑτῷ, xa ὅτι σταυρωθήσεται καὶ 
αὐτός. Τὸ γὰρ, « Ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, χαὶ ἄλλος 
σε ζώσει, » οὐδὲν ἕτερον, ἢ τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
ἔχτασιν xa τὰ δεσμὰ δηλοῖ. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « "Ove 
Tic νεώτερας, » καὶ πάλιν, « Ὅταν δὲ Υηράσῃς, » δεί- 
χνύσιν, ὅτι τότε ὁ Πέτρος, οὔτε νέος ἣν, οὔτε γέρων, 
ἀλλ &àvhp τέλειος. Πῶς δὲ εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος, ὅτι 
ε "Αλλος σε ζώσει, xaX οἴσει ὅπου οὐ θέλεις; » xat 
μὴν Πέτρος ἤθελε τὸ µαρτύριον. "ΗἨθελε μὲν, xax Enó- 
θει: ἀλλ ὃ λέγει ὁ Κύριος, τῆς φύσεως τὴν συμπά- 
θειαν δηλοῖ, καὶ ὅτι ἄχουσα τοῦ σώματος ἀποῤῥη- 
γνυται ἡ ψυχή * τοῦτο τοῦ Θεοῦ συμφερόντως olxovo- 
µήσαντος, ἵνα μὴ ἑαυτοὺς ἀποσφάττωμ:ν. Οὐδεὶς 
οὖν ἁπαθῶς ἁποτίθεται τὸ σῶμα, xXv ἅγιας T. Ἔρ- 
μηνεύων δὲ ὁ εὐατγελιστὴς ἡμῖν, ὡς ἔθος αὐτῷ, 
περὶ «lvoz ταῦτα εἶπεν ὁ Κύριος, φησί’ « Τοῦτο δὲ 
εἶπε, αημαίνων volto θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν. » 
Εἶπε γὰρ, qnot, ταῦτα τῷ Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς, τὸ, 
€ Ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, » xai τὰ ἑξῆς, σηµαίΐνων, 
ὅτι µαρτυρήσει περὶ αὐτοῦ. Δόδαν δὲ ὀνομάνει τοῦ 
θεοῦ, τὸν τοῦ Πέτρου θάνατον. Καὶ γὰρ ὄντως 6/52 
Θεοῦ fj ὑπὲρ αὐτοῦ ἕνστασις ἄχρι xa θανάτου. El 
μὴ γὰρ ἐπληροφορήθη fj quyh, ὅτι θεὺς ἀληθινός 


C ἐστιν, οὐκ ἂν ὑπὲρ αὐτοῦ ἔθνησχεν' ὥστε βεθαίωσις 


τῆς τοῦ θε2ῦ δόξης, ὁ τῶν ἁγίων θάνατος. Διαφορὰν 
δ ἄν τις εὕροι ἀρνίων, xal προδάτων, xal τοῦ βό- 
σχε:ν͵, χαὶ ποιµα[νειν. Αρνία μὲν γὰρ τάχα οἱ εἴσαγω- 
γιχώτεροι, πρόθατα δὲ οἱ τδλειότεροι. Ὅ τοίνυν τὸν 
Χριστὸν ἀγαπῶν, καὶ τῶν ἀρνίων xal τῶν προδάτων 
ἐπιμελήσεται, vá τε ἀἁρνία βόσχων, τουτέστιν, την 
ἁπλουστέραν ἐπιστασίαν ἐπιθάλλων αὐτοῖς, τά «e 
περόδατα ποιµαίνων, ὅπερ τὸ ἐντελέστερον δηλεῖ. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ οἱ τελειότεροι δέονται πολλάχι; καὶ τῆς 
ἁπαλωτέρας ἐπιστασίας, xal τὰ πρόδατα βόσχειν 
ἐπιτάττονται οἱ τούτων ἐπιστάται. Τὸ μὲν γὰρ ποι- 
μαίνειν Ίδη καὶ σκληροτἐραν ἐπιστασίιν ἐμφαίνει, 
τὸ δὲ βόσχειν, τὴν ἠπιωτέραν. Τί οὖν ἀνταποδώσο- 
μεν τῷ Κυρίῳ, ὃς οὕτως ἡμᾶς ἠγάπησεν, ὥστε καὶ 


D τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην àv τούτῳ χαρακτηρίζειν, τῷ 


τῶν προθάτων ἐπιμελεῖσβαι ; 

« Καὶ τοῦτο εἰπὼν, λέγει αὐτῷ * ᾿Ακολούθει pot. 
Ἐπιστραφεὶς δὲ 5 Πέτρος, βλέπει τὸν μαθητὴν, ὃν 
Ἱγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἀχοχουθοῦντα , ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἓν 
τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῃθο: αὐτοῦ, xaX εἶπε' Κύριε, 
τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; Τοῦτον ἰδὼν ὁ Héxpo;, 
λέγει τῷ Ἰησ.ῦ * Κύριε, οὗτος δὲ εἰ; Λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς * Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, τί 
πρὸς σε; σύ ἀχολούθει pot. Ἐξηλθεν οὖν ὁ λόγος οὗ- 
τος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, ὅτι ὁ μαθητῆς ἑἐχεῖνος οὖχ 
ἀποθνήσχει. Καὶ οὐχ εἶπεν αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὃτι Οὐχ 
ἀποθνήσχει, ἁλλ', «ξὰν αὐτὸν θέλω µένειν, ἕως ἔρχο- 
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μαι, τί πρὸς σέ; » Ἐνεχείρησε |f. ἑνεχείρισε] μὲν A omnium preefecturam. Quamvis enim Jacobus sedem 


τῷ Πέτρῳ τὴν πάντων τῶν πιστῶν προστασίαν. El 
pip χαὶ τῶν Ἱεροσολύμων Ἰάχωδος τὸν 0póvov ἕλα- 
δεν, ἀλλὰ Πέτρος τῆς οἰκουμένης ἁπάσης. Φησὶ δὲ 
πρὸς αὑτὴν μετὰ ταῦτα * « ᾿Αχολούθει pot * ) δειχνὺς 
«b χηδεμονιχὸν, καὶ τὸ πρὸς αὑτὸν οἰχείως διατεθεῖ- 
cla. "Apa δξ xax ἀχολούθησιν ἐνταῦθα νόει, τὴν Ev 
ist τοῖς ἔργοις χαὶ τοῖς λόγοις ἐχπλήρωσιν. Οἱ γὰρ 
χατ ἴχνος τῆς αὐτοῦ πολιτείας βαίνοντες, χαὶ μιμού- 
µενοι αὐτοῦ τὴν iv πᾶσιν ἀχρίδειαν, οὗτοι ἀχολου- 
θᾳῦσιν αὐτῷ. Τέως δ' οὖν αἰσθητῶς ἀχολουθῆσαι αὖ- 
«yj ὧν Πέτρον προτρέπεται, δειχνὺς, ὅπερ ἔφην, τὴν 
πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν. Tou; yàp οἰχειοτέρους, τού- 
«ους ἀχολούθους ποιούµεθα. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ὁ Πέτρος 
ἔχουσεν, xaX τοιούτων ἠξιώθη, ὡς xat τὴν οἰχηυμέ- 


νην ἐχχειρισθῆναι, xal μαρτυρίας ἀξιωθῆναι, σφό- D 


ὅρα τὺν Ἰωάννην ἀγαπῶν, ἐρωτῇ xaY περὶ αὐτοῦ * 
c 0ὗτος δὲ τί; » o0 ttv αὐτὴν ὁδὺν fiulv Ἶξει; οὐ 
χηινωνὸς ἔσται xal οὗτο; τῆς τε ἐπιστασί2ς τῶν προ- 
ῥάτων, xaX τῆς ἐπὶ ταῦτα προχειρῄσεως [f. προχει- 
ρίσεως]; Τὸ γὰρ, « ᾿Ακολούθει pot, » τοῦτο povov- 
ουχὶ δτλοῖ "Δεῦρο παρἆλαδε τὰ πρόθατα, εἰς τὴν 
οἰχουμένην ἔξελθε. Ἐπεὶ τοίνυν ὁ Κύριος οἵδε τὸν 
Πέτρον χηδόµενον τοῦ Ἰωάννου, xa μὴ ἀποσπασθή- 
ναι αὐτῷ θέλοντα, διαιρῶν αὐτοὺς τῆς ἀκαίρου συν- 
αφείας καὶ προσπαθείας, Ἔργον, φησὶν, ἑνεπιστεύ- 
θης, τοῦτο ἄννε , xal « ἀχολούθει pov » ἐξάγοντί σε 
ἐπὶ τὸ χ{ρυγµα, οἰχουμένην ἅπασαν ἐγχειρίζοντι. 
Τοῦτον δὲ ἐὰν θέλω µένειν ἐνταῦθα ἓν τοῖς περὶ τὴν 
Γαλλαίαν τάποις, xal μὴ συναποστεῖλαί σοι, « τί 
πρὸς σὲ; » Τὸ δὲ, « "Et; ἔρχομαι, » τινὰς οὕτως 
ἐνόησαν" « "Eo, » φησὶ, κατὰ τῶν σταυρωσάντων 
µε Ἰωυδαίων « ἔρχομαι, » µέλλων αὐτοὺς διὰ εἲς 
τῶν Ῥωμαίων ῥάδδου πατάδαι, xaX χαταστρέφαι τὴν 
πόλιν αὐτῶν. Φαοὶ yàp τὸν ἁπόστολον τοῦτον ἄχρι 
τῆς Οὐεσπασιανοῦ ἐπιχρατείας σχεδὸν τοῖς ἄνω τό- 
ποις ἐπιδημοῦντα, χηρύττειν, xal µένειν ἐχεῖσε * ὅτε 
& ἔμελλε τὰ Ἱεροσόλυμα ἁλῶναι, µεταστῆνα.. Ἐπεὶ 
07? μέγα ἔργον ἐνεπιστεύοντο τὸ χἠρυγμα, οὐχ ἔδει 
λοιπὸν αὐτοὺς συµπεπλέχθαι, ἀλλὰ διηρηµένως τὸν 
μὲν τοῖσδε , τὸν δὲ τοῖσδε ἐπιφοιτᾷν. Τίνος δὲ Evexev 
ὁ εἰαγγελιστὴς μνημονεύει τῆς ἐπὶ τὸ στῆθος ἆνα- 
χλίσεως, χαὶ ὅτι ἠρώτησε: « Τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς 
6;  Οὐχ ἁπλῶς, xal ὡς ἔτνυχεν, ἀλλ’ ἵνα δείξῃ τὴν 


Hierosolymis acceperit, sed Petrus totius terrarum 
orbis. Dixit autem ípsi post hze, « Seqnere me, » 
sollicitum ostendens et familiarem quo erga ipsum . 
afficeretur, affecfum. Christam antem sequi hic intel- 
lige, operum in omnibus et verborum impletionem. 
Qui enIm per vestigia vitz ipsius incedunt, imitan- 
turque ejus in omnibus diligentiam, isti. sequuntur 
ipsum. Interim autem Petrum adhortatur ut se palam 
sequatur, suam declarans, ut dixi, quam erga ipsum 
babebat familiaritatem. Qui enim nobis valde sun 
familiares, ut hi nos sequantur agimus. Posteaquam 
autem Petrus ista audivisset, et talibus dignus esset 
habitus, ut ipsi terrarum orbis committeretur, mar- 
tyrioque dignus haberetur, Joannem vehementet 
diligens, de ipso etiam interrogat, dicens : « Hic 
autem quid? » num eadem qua nos incedet via? 
num particeps erit iste ovium prafeeturz, atque ad 
illa delegabitur * lllud enim, « Sequere me, » pro- 
pemodum hoc signiflcat : Veni, assume oves, egre- 
dere in mundum. Igitur quia vidit Dominus Petrum 
curam habentem Joannis, et ab eo avelli nolentem, 
dirimit eos propter intempestivam affectionem 
et consuetudinem, Opus, inquit, quod tibi concre- 
ditum est, perfice, et « sequere me, ». qui educo 
te ad pradicationem, et totum orbem iu manus 
tuas trado. Illum autein si velim manere in hoc Ioco, 
Galilea scilicet, et non mittere tecum,« quid ad te 1 
«Donec veniam, » quidau 279 sic expouunt : « Do- 
nec, » inquit, contra Judzxos , qui me crucifixerunt, 
« veniam, » percussurus eosin virga Romanorum, 
et subversurus eorum civitatem. Dicunt enim apo- 
stolum illum ferme usque ad Vespasiani imperlum 
Jocaque superiora peragrasse, predicantem et manen- 
tem illic ; quando autem capiendze erant MHierosoly. 
ma, transiisse. Igitur quia magnum predicationis 
opus ipsis erat concreditum, non erant eonjungendi, 
sed separandi, ut unus ad hos, alins ad alios iret, 
Quare autem meminit evangelista recubitus supra 
pectus, et quod interrogaverit, « Quis est qui te 
tradet? » Non hoc simpliciter, neque fortuito evenit, 
sed ut ostendat libertatem Petri post negationem. 
Nam qui ante crucem non audebat interrogare de 
traditore, sed alteri committebat, id. est Joanni, 


μετὰ τὴν ἄρνησιν παῤῥησίαν τοῦ Πέτρου. *O γὰρ μὴ p interrogationem, illiomnium przefectura concreditur, 


τολμῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ ἐρωτῆσαι περὶ τοῦ προδό- 
του, ἁλλ᾽ ἑτέρῳ, τῷ Ἰωάννῃ, ἐπιτρέπων thv ἐρώτη- 
σιν, οὗτος xal τὴν προστασίαν πάντων ἐγχειρίζεται ' 
χαὶ o) µόνον ἑτέρῳ τὰ χαθ) ἑαυτὸν oüx ἐπιτρέπει, 
ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ µάλιστα᾽ παρὰ 
πάντας ἀγαπωμένου μαθητοῦ, ἑρωτᾷ, xol ὥσπερ 
μεσίτης πρὸς τὸν Κύριον γίνεται. θαύμασον δὲ pot 
τὸ ἄτυφον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, πῶς τὴν ἑσφαλμένην 
τῶν πολλῶν ὑπόληψιν διορθοῦται, ὡς οὗ αυνεωραχό- 
των ὃ περὶ αὐτοῦ εἴρηχεν ὁ Κύριος, ἀλλά νοµισάν- 
Των, ὅτι οὐχ ἀποθανεῖται. Τὸ δὲ οὐκ ἣν, ἀλλά τὸ, 
«Μένειν, » οὐχὶ περὶ τοῦ μὴ ἀποθανεῖν αὐτὸν, εἶπεν 
ὁ Κύριος, ἀλλὰ περὶ τοῦ μὴ συνεζεῦχθαι τῷ Πέτρῳ 
ἐν τῷ 502 χηρύγματος κχιρῷ, ἀλλά µένειν καθ) ἑαν- 


et non solum sua alteri non. comniittit, sed et pro 
illo ipso qui maxime diligebatur interrogat, et (it me- 
diator apud Dominum. Admirare autem quam sit 


'alienusa fastu evangelista, quomodo quorumdam 


suspicionem corrigit, quod non reete eognoverint 
quid de eo Dominus dixerit, sed putaverint quod 
non moriatur, id quod non erat, sed « Manere » 
jubet eum Dominus, non quod non moriatur, sed 
quod non sit jungendus comes Petro. praedicationis 
tempore, manere autem debeat suo loco. Jam mane- 
re « donec veriam, » id est donee mihi placuerit, οἱ 
et illum educam ad przedicationew. 'Te enim nunc 
educo, ut przsis orbi, et « sequaris me: » ipse autem 
maneat hoe loco, donec redeam, et. educam etiam 
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ipsum sicut te. Quidam autem sic intelligant : Cmn A τόν. Τὸ δὲ, «Ἔως ἔρχομαι, » τουτέστιν, Ἔως πάλιν 


audisset, inquit, Petrus, quod moriatur pro Christo, 
dixit : FL, Joannes quid ? num inorietur οἱ ipse? 
Christus autem hoc ποπ rejecit: Ownis enim qui 
natus est, etiam morietur. Dixit autem : « Si voluero 
manere, » id est vivere eum usque ad consummatio- 
nem s$xculi, ut et tunc de me testetur. Unde et dicunt 
vivere eum, et ab Antichristo occidendum cum Elia 
praedicantem Christum. Quamvis autem et monumen- 
tum ejus ostendatur, quid lioc ? Nam vivens quidem 
ingressus est in illud, et deinde translatus, sicut .et 
Enoch et Elias. lgitur evangelista evertit falsam 
opinionem existimantium quod non moriatur disci- 
pulus liie, sed immortalis sit. Vere enim mendacium 
est, immorialein esse hominem. Quamvis enim 
Enoch ct Helias non siut mortui, attamen mortales 
sunt. ita et hic quoque quamvis non fuerit mortuus, 
tameu morietur. Igitur quod « non moritur, » id est 
inmortalis sit, falsum est. Alii autem affirmant 
quod mortuus fuerit: et quod dicit, « Si eum 
voluero manere, » intelligunt sicut interpretati 
sumus. Omnes opiniones diximus : ne quam ignorent 
studiosi. Nobis autem placet, 7793 ut, « donec ve- 
niam, » intel igatur sicut Cbrysostomo divinoet aureo 
illi ori videtur, non de vita, sed quod non sit jungen- 
dus Petro. 


xai αὐτὸν εὐδοχήσω πρὸς τὸ χήρυγµα ἐξαγαγεϊν. Σὲ 
μὲν γὰρ νῦν ἐξάγω ἐπὶ τὴν προστασίαν τῆς olxou- 
µένης, καὶ « ἀχολούθει pot * » αὐτὸς δὲ µενέτω ἓν- 
ταῦθα , ἕως οὗ πάλιν ἕλθω, xai ἑξάξω αὑτὸν ὥσπερ 
xaX σέ. Τινὰς δὲ οὕτως νοοῦσι * ᾿Αχούσας, φασὶν , ὁ 
Πέτρος, ὅτι θανεῖται ὑπὲρ Χριστοῦ, εἶπεν, ὅτι Καὶ 
Ἰωάννης τί; οὗ θανεῖται χαὶ αὐτάς; Ὁ δὲ Χριστὸς 
οὐκ ἀπηγόρευσε μὲν τοῦτο (nd; γὰρ ὁ γεννηθεὶς, xal 
θανεῖται), εἶπε δὲ τὸ, « Ἐὰν θέλω αὐτὸν pévetv* » 
τουτέστι, Zfjv ἄχρι τῆς τοῦ χόσµου συντελείας, xal 
τότε μαρτυρῆσαι περὶ ἐμοῦ. Οθεν xal φασι ζῆν ab- 
τὸν, ὑπὸ δὲ τοῦ ᾽Αντιχρίστου µέλλειν ἀναιρεθῆναι, 
σὺν τῷ ᾿Ηλίᾳ χηρύττοντα τὸν Χριστόν. El δὲ καὶ 
μνῆμα αὐτοῦ δείχνυται, τί τοῦτο; Ζῶν μὲν γὰρ εἰσ- 

ἦλθεν Ev αὐτῷ, εἶτα µετέστη, ὥσπερ xat Ἐνὼχ xol ' 
Ἠλίας. ᾿Ανατρέπει τοίνυν ὁ εὐαγγολιστῆς τὴν φευδῆ 
δύξαν τῶν οἱομένων , ὅτι οὐχ ἀποθνῆσχει ὁ μαθητῆς 
οὗτος, ἀλλ᾽ ἀθάνατος ἔσται. Ὑευδὰς γὰρ ὄντως, τὸ 
ἀθάνατον εἶναι ἄνθρωπον. K&v γὰρ Ἑνὼχ καὶ Ἠ)ίας 
oàüx ἀπέθανον , ἀλλ᾽ ὅμως θνητοί. Οὕτως οὖν καὶ οὗ- 
τοῦ, XXV οὐχ ἀπέθανεν, ἁλλ ἀποθανεῖται. Τὸ οὖν, 
ε Οὐχ ἀποθνήσχει, » τουτέστιν, ἀθάνατος ἔσται, 
ψευδές. "Αλλοι δὲ διαθεθαιοῦνται, ὅτι ἀπέθανε. Τὸ δὲ, 
ε Εὰν θέλω αὐτὸν µένειν, » ὡς ἄνωθεν ἡρμηνεύσα- 
μεν, οὕτω νοοῦσι. Πάσας δὲ τὰς δόξας εἴπομεν, ὑπὲρ 


τοῦ μηδεµίαν ἀγνοεῖσθαι τοῖς φιλομαθέσιν΄ ὡς ἡμῖν ve τὸ, « Μένειν, ἕως ἔρχομαι, » οὕτως ἀρέσχει νοεῖ- 
σθαι, ὡς τῷ θείῳ καὶ χρυσῷ τὴν γλῶτταν Ἰωάννῃ δοχεῖ, οὐχὶ περὶ τῆς ζωῆς, ἀλλὰ περι τοῦ μὴ cuv- 


εζεῦχθαι τῷ Πέτρῳ. 


Vens. 24, 25. « Hic jest discipulus ille qui testi- C 


monium perhibet de his, et scripsit heec, et scimus 
quod verum est testimonium cjus, Sunt autein et 
alia multa qus fecit Jesus, quz si scribantur per 
singula, nec ipse, opinor, mundus caperet eos quj 
scriberentur libros. » Quare cum nullus evange- 
listarum alius de seipso perhiberet testimonium, 
hic de seipso testatur ? Dicitur postremus ad scri- 
bendum acecssisse, cum motus et excitalus esset 
' ad id per Christum. Et propter hoc szxpe dilectionis 
memini!, ostendens causam propter quam ad scri- 
bendum accesserit, qnod Christus commiserit hoc 
opus ei, qui prz aliis magis diligebatur. Et scio , 
inquit, quod vera dicit, hoc est, Certis indiciis 
compertum habens, scripsi quae scripsi, utpote qui 


€ Οὗτός ἔστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρών περὶ τού- 
των, xal γράφας ταῦτα  χαὶ οἴδαμεν, ὅτι ἁἀληθής 
ἕστιν dj µαρτυρἰα αὐτοῦ. Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλα πολλὰ, 
ὅσα ἐποίησεν ὁ Ἰησοὺς. ἄτινα ἐὰν γράφηται x20? ἓν, 
οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν χόσµμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα 
βιθλία. » Τίνος ἔνεχεν μηβλενὸς τῶν ἄλλων εὔαγγε- 
λιστῶν µαρτυρίσαντος ἑαντῷ, οὗτος μαρτυρεῖ περὶ 
αὑτοῦ; Λέγεται ὕατερον πρὰς τὸ γράφειν ἐλθεῖν, τοῦ 
Χριστοῦ χινήσαντος aütbv xai διεγείραντος. A:à 
τοῦτο xal µέμνηται συνεχῶς τῆς ἀγάπης, δειχνὺς 
τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ fio ἐπὶ τὸ γράφειν ᾖλθεν, χαὶ ὅτι ἆγα- 
πωμένῳ τῶν ἄλλων μάλιστα ὀνεχείρισε τοῦτο τὸ 
ἔργον ὁ Χριστός. Καὶ οἶδα , φησὶ, ὅτι ἀληθη λέγει’ 
τουτέατι, Πληραφορηθεὶς ἔγραψα, ἃ ἔγραφα, Ἆτε 
πᾶσι παρὼν, xaX τοῖς ἔργοις χαὶ τοῖς λόγοις, χαὶ τοῖς 


interfui omnibus sermonibus, et operibus et pas- D πάθεσι, καὶ τοῖς μετὰ τὴν ἀνάατασιν. Ἁγατητὸς γὰρ 


sionibus et his quz post resurrectionem acciderunt. 
Dilectus enim eram, et non excludebar, aique ita 
lidenter et de melpso dico quod vera dico, provoca- 
tus ut exquirerem quz facta sunt, et singula exami- 
narem. Prorsus autem solemus nos homines quando 
bene fidimus veritati nequaquam testimonia nostra 
recusare : id quod eti apostoli dicebant : « Nos 
sumus testes eorum quas dicimus, οἱ Spiritus quem 
dcdit obedientibus sibi. » Unde autem manifestum, 
inquit, quod vera dicam, et non aduler przceptori ? 
Ex eo quod multa praetermitto, unde perspicuum 
quod non aduler. Qui enim ignominiosa omnia in 
medium protuli, et non abscondi, quod eum et prz- 
varicatorem legis, et seductorem uominavyerunt, et 


fiv, χαὶ αὖχ ἀπελιμπανόμην. Ὥστε παῤῥησιάζο- 
μαι, xaX περὶ ἐμαυτοῦ λέγω, ὅτι ἀληθεύω, προκα- 
λούμενος ἐξετάζειν τὰ γεγενηµένα, xat βασανίδειν 
χαθ᾽ ἕχαστον. Εἱώθαμεν 6à πάντως οἱ ἄνθρωποι, 
ὅταν σφόδρα θαῤῥώμεν ἐπὶ τῇ ἀληθείᾳ, µηδέποτε 
τὴν δαυτῶν μαρτυρίαν ἀρνεῖσθαι, ὅπερ καὶ οἱ ἁπό- 
ατολοι ἔλεγον * « Ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες ὧν λέγο- 
μεν, xaX τὸ Πνεῦμα, ὃ ἔδωχε τοῖς πειθαρχοῦσιν αὓ - 
τῷ. » Πόθεν δὲ δήλον, ὅτι ᾿Αληθῆ, qnot, λέγω, καὶ οὗ 
χαρίζοµαι τῷ διδασκάλῳ; Καὶ ἐκ τοῦ τὰ πολλὰ πα- 
ραλιπεῖν, ὅθεν 070v, ὅτι οὐχ ἂν ἐχαρισάμην. Ὁ γὰρ 
τὰ ἐπονείδιστα πάντα εἰς µέτον θεὶς, xal μηδὲ τοῦτο 
ἀποχρυψάμενος, ὅτι καὶ ἄνομον αὐτὸν ἐχάλεσαν xai 
πλάνου, καὶ δαιμονῶντα , εὔδηλον ὅτι οὐχ ἂν ἔχαρι- 
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σάµην. Ὁ γὰρ χαριζόµενος, τοὐναντίον mowl* «à A d:emoniacum, manifestum est quod neutiquam 9 1n- 


ἐπονείδιστα περιεὶς, τὰ ἕνδοξα el; μέσον παράγει. 
Mh θαυμάσης δὲ, εἰ τὰ γραφόμενα βιθλία περὶ τῶν 
τοῦ Ἰησοῦ ἔργων ἔφη μὴ χωρῆσαι τὸν κόσμον * ἀλλ᾽ 
ἐννοήσας την ἄφατον δύναμιν τοῦ θεοῦ Λόγου. πι- 
στῶς δέξαι τὸ ῥηθέν. ὥσπερ γὰρ ἡμῖν τὸ φθέγγε- 
σθαι, οὕτως ἐχείνῳ, μᾶλλον δὲ πολλῷ ῥᾷον., ποιεῖν 
ἅπερ ἤθελεν. Τινὲς δὲ Γραφικῷ ἔθει ῥηθῆναι ὑπερ- 
ῥολικῶς τοῦτό φασιν. Ἔθος γὰρ τῇ Γραφῇ ταῖς ὑπερ- 
θολαῖς χεχρῆσθαι * Ὥσπερ τὸ, Elboyuev πόλεις ἄχρι 
κοῦ οὐρανοῦ φθανούσας ' xal τὸ, Εΐδομεν, ἄνδρας 
χαὶ μεν Σνώπιον αὑτῶν ὡσεὶ ἀχρίδες καὶ ὅσα 
φιαῦτα. Οὕτως οὖν xal τὸ μὴ δυνηθῆναι « τὸν χό- 
σμον χωρῆσαι τὰ Ὑραφόμενα βιθλία. » Τινὲς δὲ 
« xócyoy » μὲν νοοῦαι, τὸν κοσμικὰ φρονοῦντα, ἔργα 
δὲ πεποιηµένα ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ , τὰ θεῖα xol µυστη- 
ριώδη αὐτοῦ, τὰ Év τε τῇ ἀοράτῳ χτίσει χαὶ τῇ ὁρα- 
sj, καὶ ὅσα περὶ τὴν ἐπ ἑσχάτων οἰκονομίαν, & 
μυστηρίων γέµοντα, τὸν χοσμιχκὸν ἄνθρωπον μὴ 52— 


νασθαι νοῆσαι * ὡς τὸ, « Πολλὰ ἔχω λέχειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ΄ 


v) δύνασθε βαστάζειν. ». Αλλὰ γὰρ εὐξώμεθα µηδέ- 
πιτε εἰς λήθην ἑἐλθεῖν τῶν τοῦ Κυρίου ἔργων τε xat 
λόγων, ἀλλ) ἀεὶ ἀνελίσσειν τὸ βιθλίον τοῦτο τοῦ γα» 
πηµένου, xai διερευνᾶσθαι τὸν ἐγκείμενον θησαυ- 
piv xal τοῖς θαύμασι τοῦ Ἰησοῦ xai τοῖς ῥήμασιν * 
ἵνα δυνηθέντες ἐχχαθᾶραι ἑαυτοὺς χαὶ λόγῳ xal Bltp, 
χαταξιωθῶμεν xal τῶν ἀποῤῥητοτέρων ἔργων xal 
μυστηρίων &v ἡμέρᾳ ἀποχαλύψεως, ἃ νῦν iv τῷ χό- 
σμῳ ὄντες, οὗ δυνάµεθα χωρῆσαι * xal τελειωθῶμεν 
ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ ἀγαπῄσαντι ἡμᾶς, xal διὰ τοῦ 
ἠγαπημένου αὐτοῦ μαθητοῦ, φωτίσαντι ἡμᾶς ἐν τῇ 
θεολογίᾳ xaY ἐπιγνώσει αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς χαὶ 
κοῦ ἁγίου Πνεύματος, ip fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμην. 


Τέλος τῆς εἰς τὸ κατὰ Ιωάννην Εὐαγγέλιον 
Ἑρμηγείας θεοφυ.]ἆκτου. 


9 pan. iv, 17. ** Iga. χι, 22. *! Joan. xvi, 11. 


latus fuerim. Qui enim adulatur, et ad gratiam 
loquitur, contrariuth faeit, omissisque co: tenipti- 
bilibus, gloriosa in medium adducit. Ne admireris 
aulem si libros qui de operibus Jesu scribantur, 
mundum dixit non capere, sed intellecta. ineffa- 
bili vi Dei Verbi, dictum fideliter accipe. Nam 
sicut nobis loqui, ita illi, imo mulo facilius 
est facere ea qui voluit. Quidam autem per hyper- 
bolen more Scripture putant dictum. Mos enim 
Scripture est hyperbole uti : sicut, Vidimus civi- 
tates pertingentes in celum ?*?, et , Vidimus viros, 
et eramus sicut locustze coram eis 39. et qux»cunque 
sunt similia, Ita igiturquod « non posait mundus 649 
pere libros qui scribantur, » intelligere licet. Qui- 
dam autem per « mundum » intelligunt eos qui 
mundana sapiunt : opera autem qus faeta sunt a. Je- 
su, divina et mysteriis plena, tam ín invisibili quam 
in visibili creatura, et quz fotura sunt, et mysteriis 
sunt referta mundanum hominem non posse intel- 
ligere : sicut et cum dicitur *!, « Multa liabeo vobis 
dicere, sed non potestis portare modo. » C:elerum, 
"JJ f precemur nequando dictorum sanctorumque 
Christi obliviscamur , sed revolvamus librum hunc, 
dilecti, et scrutemur in eo positum thesaurum in 
miraculis ae verbis Jesu, ut sic valeamus purificari 
et vita et sermone, consequamurque in die revela- 
tiouls ineffabilia opera et mysteria, qux» nunc quan- 
diu in mundo sumus, capere non possumus : et 
perfüciamur in Christo, qui dilexit nos, et per dile- 
etum suuin discipulum illustravit nos in theologia 
el agnitione sui, et Patris, et Spiritus sancti, cui 
sit gloria iB seculorum saecula. Amen. 


Enarrationum nau in. Evangelium Joannis, 
nis. 
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BULGARLE ARCHIEPISCOPI 


IN OMNES DIVI PAULI EPISTOLAS 
COMMENTARIUS. 


ex 


PHILIPPI MONTANI ΡΠΑΕΛΤΙΟ 


(Edit. Basil. anni MDLIV.) 


Quod in commentariorum recognitione, quos in Evangelia Theophylactus diserte 
Scripserat, supra aliquot annos fecimus, idem quoque nunc facere in. iis quos im omnes 
divi Pauli Epistolas edidit, opere pretium duximus, candide Lector: ut videlicet aliqua 
saltem ex parte intellizas, dum emendata quedam proferiinus, quantum commodum tuis 
studiis afferre conati simus: ne, quod plerumque fit, splendidis typographorum titulis 
tibi hic quoque fucum fieri putes, atque ita per imprudentiam, qualiumcunque nostrorum 
laborum fructu priveris: quod Germanis in recognitione Commentariorum Chrysostomi 
apud Carolum Guillard sub Sole aureo impressorum magno studiosorum incommodo 
eontigisse animadvertimus: cum ne ea qnidem qua D. Erasmus a nobis admonitus ipso 
einendarat, illi secuti fuerint: quos quidem labores non parvos in tuam et studiosorum 
omnium utilitatem baud gravatira suscepimus, fore sperantes, ut Deo in yrimis optimo 
maximo (in cujus gloriam omnes conatus nostri potissimum incumbere debent; et cujus 
auxilio freti, istud quidquid est operis tentaviinus) haudquaquam ingrati essent, eL tibi, 
eandide Lector, haud cuivis sacre Scripture studioso non infructuosi. Sed ne diutius 
te remorer, ea paucisaccipe quorum te premonitum cupimus. 

Nos Greci codicis, quo usus est aliquando D. Erasmus, fidem quam potuimus diligen- 
tissime pro nostra qualicumque mediocritate seeuti sumus, nisi sicubi scriba dormi- 
tasse videretur : perabsurdum enim fuerit ubique scribam nimium bona fide amplecti, 
hoc est, una cum .ipsis erratis, quod Lonicerus sepius factitasse deprehenditur. Usus 
est. autem, ni fallor, eodem nostro exemplari: in quo divi Pauli contextus a Theophy- 
lacti glossa aut capita ipsa frequenter male distinguuntur, et nonnunquam dictiones alic 
pro aliis substituuntur (que res nobis non parum exhibuit negotii); quibus sane resti- 
tuendis qua simus usi cautione dum diligenter expendimus quid ipse auctor in pre- 
cedentibus aut subsequentibus eumdem locum attingentibus, quidve Chrysostomus eum 
locum tractans aet OEcumenius scripserit, aut. etiam Porsenna vetus interpres legerit, 
in margine Greci codicis, quem typographus brevi typis excudere statuit, suis locis ex- 
posuimus: ut [ ad Corinth. xiv, ἀπόστολοις depravate scriptum fuerat pro ἀπίστοις, et ad 
Galat. v, scandalum Christi, pro scandalo crucis; que quidem scriptoris errore contigisse 
vehementer admiror Lonicerum non animadvertisse: cum vel ex mox sequentibus facile 
a mediocriter erudito et attento error deprehendi potuerit. Item ad Ephes. 1 depravate le- 
gebatur, divitie date, cum legendum fuerit, divitie glorie; δόξης enim, non δόσεως scriben- 
dum fuerat. Quintoautem capite prime ad Timotheum Epistole, locum in Grecis et La- 
nis mutilum ex Porsenne scriptis, que eo quidem loco rectius habere videbantur, re- 
stituimus; hoc enim loco quid Theophylactus scripsisset non satis nobis constabat, sed 
que illinc assumpsimus, his notis () interclusimus, ne quid temere preeter Greci codicis 
lidem de nostro addidisse videremur. Porsenne autem viri eruditi, ut opinor, et eloquen- 
tis versione, ut multum a Grecis discedente, nedicam plerumque dissidente, ut qua 
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sit paraphrastica polius atque etiam nimium libera, utpote quse plerumque adjiciat quio 

in Graecis non habentur : et contra, plerisque in locis complures versus prorsus omittat, 

quelamenin nostro manuscripto codice Graco, eoque pervetusto aperte continentur, illius, 

inquam, o:unissa versione, Loniceri potius interpretationem arripuimus; eamque passim, 

ubi tolerabilis esset, relinuimus. Novam quidem ex amicorum quorumdam consilio 

edere statueramus, sed cum id in praefatione adorli animadverteremus, nobis ed id nec 

salis esse olii, nec temporis, ea potissimum mutavimus que, Theophylacti mentem aut 

non assequi videreniur, aut non satis explicarent. Ad hzec margini αυ in locis quee- 

dam addidimus, sine quibus Latina legens vix unquam quid sibi velit Theophylactus in- 
telligere queat : dua videlicet aut Graeci sermonis variam attingit lectionem, aut Greece 

dicionis compositionem, aut diversam significationem, aliudve quidquam hujusmodi. 

Pleraque etiam delevimus ab interprete male addita, quod aut parum ad rem facerent, 

aut cum Theophylacti sententia pugnarent. Quedam vero perspicuitatis gratia, aut 
ambiguitatis vilande causa, a nobis sunt mutata, ut mediocriter erudito Lectori con- 
sulatur, Ista enim veritatis et sacre Seripture studiosis scribuntur, quibus nuda et per- 
spicua auctoris sentenlia magis placet, quam interpretis fucata et affectata díetio, qu 
istiusmodi studiosis tenebras offundens, plurimum facessit negotii. Porro vulgarem in 

Paulino textu versionein, qua passim utitur Ecclesia, fere retinuimus, nisi sicubi Theo- 
phylactà interpretatio illam immutare ooegerit: ut, ad Romanos cap.xmn necesse fuit 
inutare conformari in configurari, quod Theophylactus differentiam ponat inter figuram et 
formam, et figuram mundo, formam auiem virtuti attribui dicat, ltein. I Timoth. vr pro 
inutilia, necesse fnit ponere stulta, quod Theophylactus id interpretans dicat: «Quomodo 
enim non est stultum ; » et mox, «Hove stulta sunt et noxia.» Noster enic vulgaris inter- 

pres legisse videiur ἀνονήτους, Theophylactus vero cum Chrysostomo legit ἀνοήτους. ltein 
| Tiooth. Ἡ pro ne quando ponendum fuit sí quando, 3ut sí forte vel fortasse: eo enim loco 
µήκοτε, ΠΟΠ est negantis, sed dubitantis sive addubitanter asseverantis: quo in sensu 
sepe accipit Theophylactus, ut in epistola Evangeliis praefixa satis docuimus. In ipsa 
autem Loniceri versione quam multa fuerint male versa,aut prorsus omissa, ex his quee 
decerpsimus conjicere licebit, si ἰοέαια opus conferre graveris. Et quoniam principium 
fervere solet, exploremus quam fuerit initio ferveus et diligeas, ex multistamen pauca 
decerpentes, nea Theophylacti preclaro opere diutius retardati preesstantiorum jacturau 
faciamus. Noster enim Theophylactus pulchre Horatianum illud vitans, Brevis esse laboro, 
obscurus fio: mediocritatem scite usque adeo amplexus est, ul perspicue docendo, et ex 
probatis auctoribus optima queque apicule nore seligeudo, prolixitate non sit molestus. 
Sed υἱ et nos molestiam istam vitemus, pauca illa accipe. In ipsa statim operis prefa- 
lione, ubi de Epistolarum ordine Theophylactus disserit, ae declarat Epistolam ad Ro- 
manos non propterea primo loco collocari, quod ante alias ones scripta fuerit, ad hunc 
modum verterat Lonicerus: «Quandoquidem ad Corinthios, tum ad Thessalonicenses una, 
in qua de ministerio llierosolyma trausmittendo omnes ipsos occulte quidem commone- 
facit, hanc preecesserint: » cum in Grecis hic sit sensus: Quandoquidem hanc praecedant 
αι que ad Corinthios sunt misse: quin el has praecedit ea qua est ad Thessalonicenses; 
in qua, etc. Vides, candide Lecior, quod ad Epistolarum ordinem attinet, hic doceri eam 
que ad Thessalonicenses scripta fuerit, eas pracedere qui ad Corinthios fuerint misse : 
qua in sententia est Chrysostomus, quod Lonicerus plane tacuerat. Greca autem sic ha- 
bent: Καὶ γὰρ πρὺ αὑτῆς «icw αἱ αρὺς Κορινθίους δύο" καὶ πρὸ τούτων a0 d$ πρὺς θεσσαλονιχεῖς, 
ly ῥ... Sed ad caput primum veniamus, et e multis pauca persuingamus. 1u eut Pauli 
locum qui in capitis esL initio: De Filio suo qui natus est ez semine David , cum de du- 
plici generatione Christi agecet Theophyiactus, divina et humana, ita scriptum fuerat : 
« Quocirca non de vili exiguove homine Evangelium hoc est, nam de Filio Dei est ; 
nec de exiguo Deo, pam de nato ex sanguine Davidis secundum carnem. » Hactenus Lo- 
niceri verba. Vides quam inepte colligat Filium Dei non esse exiguum Deum, propterea 
quod natus sit ex sanguine Davidis secundum carnem, cum ipse Paulus de incarnatione 
ad Philippenses scribens, longe aliter dicat: Ezinanivit semetipsum, etc., et paulo post: 
Humilliavit semetipsum. Quod itaque Theophylactus negat Evangelium hoe esse περὶ ψιλοῦ 
θεοῦ, et paulo ante περὶ ϕ'λοῦ ἀνθρώπου, noB erat vertendum, « De exiguo sive parvo Deo, » 
neque, « De vili exiguove homine, » sed, De mero, nudo et simplici Deo aut homine; αἱ sit 
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sensus : Evangelium hoc non esse de eo quitantum sit homo, aut tantum Deus, sed 
qui idem et Deus sit et homo. Eodem primo cap. ibi, Cui servio in spiritu meo in Evan- 
gelio, eic. sic prius habebatur : « Nam servitutis Evangelii conatus necesse habet, » etc. ; 
nos vero clarius ad hunc modum: « Cui enim Evangelii annuntiandi servitus est com- 
missa, illi necesse est ut, » etc. Et in Glossa sequenti ubi ait: « Atqui D. Paulus dum as- 
sidue oral tanquam vidisset eos », etc., potius dicere debuit, « Ceterum quod Paulus 
continenter orabat ut eos videret, sive videre contingeret, ex ferventi hoc charitate facie- 
bat ; » et paulo post, ubi hortatur ut constantes simus in orationibus nostris, sic habeba- 
tur : « Neque enim Paulo sumus potiores, qui pro cruce etiam sua removenda precatus 
est. » Grece autem δἱο: Οὐ γάρ ἔσμεν Παύλου βελτίους, ὃς χαὶ ὑπὲρ τοῦ σχόλοπος τρὶς τὸν Κύριον 
καρεχάλεσε, hoc est, « Noque enim Paulo sumus meliores, qui pro stimulo ter Dominum 
precatus est, » ubi dictionem fer omisit, que potissimum ad orationis constantiam et per- 
severentiam pertinebat ; et crucem etiam pro stimulo posuit. Et mox, ἑπὶτῇ τῆς πίστεως 
ἐπιδόσει, vertit, « Erga fidei communicationem, » cum, «οὐ fidei incrementum, » potius 
vertendum esset. Eodem primo capite, in illud, Quemadmodum et in reliquis gentibus, ita 
scripserat: « Committensautemipsos, inquit, quemadmodumetin reliquis gentibus. » Συστέλ 
Mov δὲ xai αὐτοὺς, φησὶ, καθώς, elc., hoc est, «lorum autem fastum etiam compri- 
mens, inquit, quemadmodum, » ctc. Quod enim sic irtelligi debeat, satis declarart 
sequentia. Eodem capite, ubi explicat locum Pauli: Tradidit eos in desideria, etc., 
ibi Theophylactus notat, (radit dici, pro deserit eos, et permittit. Lonicerus vero 
prO xai id, id est, εί permittit, posuerat, amice: idque fortasse ob scripture diffi- 
cultatem ; inire enim scribae cuma calamo veluti luxuriante conjunxerat, ideoque in- 
lerpres ad. &xáv, pro ὦ ἑτάν forte respexit. llem paulo post cum declarat quod aliis impel- 
lentibus non habuerint opus : «Sed ipsi, inquit, se contumelia affecerunt. Hujusmodi 
enim sunt impuri illi affectus; » ubilonge alia prius habebatur sententia, ut etiam in mox 
sequentibus, ibi, Sicut non probaverunt Deum habere in notitia; ubi Theophylactus: « In- 
juria, inquit, qua Deum affecerunt, non ex ignorantia processit, sed a meditatione et 
studio, » uli nos restituimus. Qui plura volet in hoc eodem primo capite emendata no- 
tare, id ex utriusque collatione facile poterit. Nec id tamen dico, ut Lonicero detralhiam: 
plurimum enim illi debere me ingenue fateor: nisi enim ipsius versione fuissem adju- 
tus, haud facile plerisque in locis pervetustos characteres agnovissem, ut interim de ipso- 
rum fizura mihi quidem insueta sileam ; sed ne studiosi, ut diximus, si aut. pauca, aut 
nullius momenti loca hic emendata fuisse putent, eo fructu priventur, quem ex hac 
recogni ione ipsos σὺν θεῷ consecuturos speramus. Sunt fortasse nonnulla que typographo 
potius quam interpreti aseribenda sunt, ut quod Christum pro crucem expresserat ; sed ne 
fastidium pariam, ea cum plerisque aliis pretereo: ideoque exaliis capitibus pauciora 
huc transcribam. Capite seeundo in illud Pauli, Qui igitur alium doces, teipsum non doces, 
ibi: « Si nainque gentes, ο etc. multum ab auctoris mente aberrare videtur, et paulo ante 
negatio non fuerat omissa ; et in glossa sequenti, post ista verba, Sin minus, ista desidera- 
bantur : Non dixit, Non prodest, ne ipsamcontumelia afficere videatur, sed Judeum ea nudat, 
dicens : « Circumcisio, » etc., et mox ubi duo preputia posuissel, unum secundum coruetn, 
alterum secundum spiritum sive voluntatem, de hoc posteriore loquens, sic reddiderat 
Lonicerus: « Que sese habent uti commemoratum est, quando nihil carnalium quisquaii 
affectuum habuerint, ut qui sint ablati. » Greca vero sic habent: "Hr ἐστίν, ὡς εἴρηται. ΄ 
ὅταν τις μηδὲν ἔχει τῶν σαρχικῶν παθῶν περιῃρημένον' ubi dictio ἥτις, refert ἀχροδυστίαν ix προαι- 
ρέσεως, que nos sic restituimus, quod quidem est, ut dictum est, quando quis carnalium 
affectuum nullum. habet cireumcisum aut amputatum; que sententia belle huie loco cou- 
venit, eui prior contradicebat, et sub finem hujus capitis ab auctoris mente, ni fallor, 
multum aberrabat. Sed longum esset singula capita excutere; ad sextum igitur transilio. 
]n illud Pauli: Non. regnet peccatum in mortali, etc., ubi extollit Christi gratiam, sic ait 
Theophylactus: « Itaque corpus sua natura haud nocet, sed obedire peccato, illud vero 
plurimum obest. Observa hic Chrisii gratiam, quomodo Adam peccarit, cum tamen nondum 
mortale corpus haberet : nos vero in inorlali corpore peccatum vincimus et. superamus.» 
Hactenus auctoris verba ad Grecum exemplar restituta, que prius longe diversam aut 
contrariam pre se ferebant sententiam, aut conferendo patebit ; quod si tamen ad alteram 
edilionem recurrere graveris, ibi ad istum scribebatur modum: «Itaque corpus haud 


»5 | PRAFATIONES. 296 


nocel nature, sed obedire peccato, illud vero plurimum obest. Observa hic Christi gratiam 
quomodo Adam peccarit, cum tamen nondum mortale corpus haberet, nos vero in cor- 
pore mortali peccato exuberamus, adeoque in peccatis nascimur. » Vides Lector, ut haud 
socet nature, pro sua. natura haud. nocet; et, peccato exuberamus, pro peccatum vincimus, 
direrit diverso et contrario. sensu? Capite etiam sequenti in annotatione : Et inventum est, 
[item in alia, Nunc autem jam non ego operor] feedos lapsus deprehendes si conferre lubet, 
ul et cap. 1x, σι et xir. 1a hoc ubi Paulus ait: Ut in die honeste ambulemus. Ibi Theophy- 
letus de Romanis honoris et glorie studiosis hoc modo scribit : "Exsióh γὰρ πολὺς αὐτοῖς 
τῆς παρὰ τῶν πολλῶν δόξης ὁ Aóyoc, ἐφέλχεται αὐτοὺς ἀπὸ τῆς εὐσχημοσόνης, hoc est, « Quandoqui- 
dem ipsi vulgi gloriam sive honorem, qui 8 multis exhibetur; magnifacerent, ab honestate 
eos allicit ; » prius autem sic redditum fuerat: « Cum enim ipsi Romani multa verba face- 
rent, » etc., ubi πολὺς λόγος, non multa verba, sed multam curam, rationem sive respectum 
habere glorie et aure popularis potius significat. Deinde quod adjectum est, « abstrahit 
eos ab ea glorie turpitudine, » multum erat a Pauli et Theophylaeti proposito alienum; 
suspicor interpretem exi-timasse pro εὐσχημοσύνης legendum esse ἀσχημοσύνης, Sub ea enim 
dictione ducta erat linea, quasi suspecta esset scriptura, qua tamen belle habet, ut quie 
Paulino textui respondet, ubi εὐσχημόνως. 

Sed de hac una Pauli Epistola nimium multa; pauciora igitur ex reliquis afferam ; et 
ne longius abeamus, initio Epistole sequentis, ubi Paulus ait, Per voluntatem Dei, in eum 
locum Lonicerus : « Animadverte. lic deitatis vocabulum ad Patrem pertinere ; » egrezia, 
scilicet animadversio, quasi vero usquam negarint Ariani deitatis vocabulum ad Patrem 
pertinere, Greca sic habent : Σηµείωσαι δὲ τὸ, διὰ ἐπὶ Πατρὸς χείµενον, hoc est, « Nota autem 
hanc dictionem per Patri appositam, » sive de Patre dici. Ubi Theophylactus contra Arianos 
hunc locum profert, declarans quod hec preposilio per, diminutionem non importet, ut 
ipsi volebant : cam etiam hic apponatur Patri, ubi dicitur per eoluntatem Dei, ut fusius ait 
idem Theophylactus in eum locum Joannis, Omnia per ipsum facta sunt, ubi Ariani vole- 
bant Filium facere Patre minorem, quod per ipsum sicut per instrumentum aut servum 
Pater alis fecisset : contra quos ibi adducit bunc ipsum locum, Per voluntatem Dei ; et item 
alium ex hoc eodem capite : Fidelis Deus per quem socati sumus in societatem Filii tui, 
uhi dictio per, Patri juncta, nequaquam signilicat Patrem Filio minorem. Hunc locum 
pluribus tractavi quod plerisque subobscurus videretur, et a Lonicero quidem male 
versus, ut qui ex praepositione διά deitatem fecerit ; a Porsenna vero plane omissus fuis- 
set : so.ct enim iste si quid placeat liberius tractare ac multa de suo infarcire; el eontra 
si quid non arrideat, illud prorsus omittere : quod liie contigisse videtur, si modo ipsius 
eremplar cum nostro consenserit, eo sane pervetusto. Nec video cur hic de germana Theo- 
phylaeti Scriptura dubitare debeamus, cum hujus loci mentioriem ipse faciat Joannis 
primo, ut diximus. Quod autein Lonicerus glossam tota. nonnunquam cum textu Pauli 
pretermiserit, non ipsius voluntate factum esse arbitror, sed ipsius aut scribe potius ne- 
gligentia aut errore contigisse. . 

Hic (inem facere fortasse expediret : nam ex hujusmodi locis pro nostra qualicunque 
mediocritate restitutis facile candidus Lector de reliquis conjicere posset, nec plura, opi- 
nor, desideraret : ob morosiores tamen, adhuc paucula ascribam, ut quod hujus Epistola 
capite quarto, ibi : Magne mihi glorie, contrariam posuerat sententiam ; et capite quinto, 
in eum Pauli locum : /n interitum carnis, scriptum erat: « Hoc est, ut a morbo eum libe- 
ret, solvat, » nos sic einendavimus : « Hoc est, ut morbo eum maceret et tabescere faciat, » 
de castigatione enim corporis loquitur, ut sequentia satis declarant. Capite autem septimo 
pleraque depravata, et non pauca omissa fuisse, qui totum hoc caput conferre volet, facile 
deprehendet ; quod quidem vel unum caput moroso etiam Lectori, si tamen veritatis stu- 
diosus fuerit, hane nostram operam ut minime supervacaneam, commendare valeat. Pos- 
sem ex cáp. 1x, xr et xv, manifeste depravata, et contrariam sententiam continentia pro- 
ferre, sed in hac priore ad Corinthios Epistola diutius quam stalueram sum immoratus. 
In secunde vero ad Corinthios Epistola capite primo, ibi : Et spes nostra firma est pro 
vobis, glossa hujus textus cum textu sequenti fuerat omissa; atque ita glossa textus 
sequentis huie erat adjecta, quod etiam factum est ad Romanos xit, foedo sane lapsu, ut 
alios ejusdem capitis preteream. Secundo autem capite bis contrariam reddidit sententiam. 
Primum in illud Pauli : Ut ne cíircumveniamur a Satana, dixerat: « Non enim 8 se discre- 
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pantia Satanas accipit, verum et nostra rapit, » cum dicere debuisset, « Non enim ad 
se pertinentia Satanas, » ete.Greece enim est : 'O γὰρ διάδολος οὐχὶ τὰ αὐτῷ διαφἑροντα λαμδάνει. 
Deinde paulo post in illud Pauli : Aliis quidem odor mortis in mortem, pro, Deo accepta- 
biles esse, dixerat, esse reprobos et minime gratos apud Deum. Sed hic quodam modo 
excusandus venit, quod Greecus codex fuissel corruptus, quem secutus est fide, ut dixi- 
mus, nimium bona ; nam 1000 ἁπρόσδεχτοι legendutin est εὐπρόσδεχτοι, ut patet ex Chry- 
sostomo et veteri interprete. Sed ad alia properans reliqua hujus Epistole capita transilio. 
Initio autem capitis primi ad Galatas, ibi : Sed per Jesum Christum, Theophylactus huic 
loco objicit quod est in Actis apostolorum cap. xiu, dicens, Καὶ μὴν αἱ Πράξεις ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατος δηλοῦσιν αὐτὸν ἀφορισθῆναι. id est: « Atqui Acta apostolorum a Spiritu sancto indicant 
eum segregatum esse, » etc., Lonicerus vero, de Pauli operibus intelligens, sic verterat : 
« ipse res geste et opera a Spiritu sancto profecta indicant, » etc., quae huic loco minime 
conveniunt : nee quse statim sequuntur hanc admiltunt interpretationem ; subnectit 
enim : « Perspicuum est igitar quod sit una et eadem potestas et Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti.» Similem objectionem facit ad Rom. primo, ibi : Per quem accepimus gratiam. 
Sed nimium his imtoror. Si quis tamen ex aliis Epistolis quedam desideret, conferat 
primum caput ad Philippenses, ubi non pauca fuisse multum corrupta deprehendet. 
Expendat item que Theophylactus in eum Pauli locum ad Thessalonicenses quarto t 
Non hominem spernit, sed Deum, pulcherrima scripserat, et plurimum fuisse deformata 
comperiet : et quaxau sub finem ejusdem capitis omissa fuisse perspiciet. Atque i'linc 
transeat ad primse ad Timotheum caput primum : et glossam in illud Pauli, Sed miseri- 
cordiam consecutus sum, quia ignorans feci, excutiat, etin una et eadem glossa non semel 
lapsum interpretem notabit. In Epistola vero ad Philemonem quod contra etiam Porsenna 
versionem faciat reperiet, ubi : fiperandi quod ad rein pertinet; contrariam habet 
seutentiam. Porsenne) enim accepisse videlur τὸ àvrxov, quasi 4 privaliva particula esset, 
eum verterit, quod ad rem non pertinet; quo in errore pergens, totam Theophylacti 
pervertit explicationem, cum potius contrarium signi(icaret «à ἀνῆκον, nempe quod ad reu 
pertinet, sive τὸ πρέπον, ut ait Suidas, hoc est quod decet, quod convenit, sicul τὸ καθῆχον 
officium dicitur. 'Avt«o enim est attíneo, pertineo, rpecto, sicut καθήχῳ, προσήχω, convenio, 
consen(aneus sum, Bic Demosthenes ait, τὰ εἰς ἀρετην ἀνήχοντα, ad virtutem spectantia, 
interprete Βυάδο; quee significatio huie loco maximo convenit, Sed de hujus versione 
eleganti quidem, sed parum fida, satis antea dietum puto; finem itaque facio, nec 
verbuin addo : qui plura desiderat, totum opus, si lubet, conferat, et, ni fallor, labores 
nostros boni consulet. Bene vale, candide Lector, et tui Montani conatus tuis studiis proe 
desse cupientis in bonam partem, quaeso, accipe. 


Lutetie, e museo nostro Tornacensi, xii Oclobris, anno wpLit. 








MONITUM 
T. BAILII EDITORIS LONDINENSIS. 


Pramaturus dectissimorum obitus quam gravi Eeclesim studiorumque incommodo evenire assolet, 
condocefecit. nuperus reverendissimi viri, atque omni litterarum genere excultissimi, domini Augustini 
Lindselli, episcopi Herefordensis, inter media optima frugis molimina abrepti. Quem ita exstinctum 
etiam ignoti flebunt. At vero mei muneris esse duxi (qui in istiusmodi studiis illi iuservierim) non 181) 
defunctum ignavo questu prosequi, quam qu: voluerit, meminisse; qui mandaverit, exsequi. Ελίμο 
animus mihi accendebatur, hosce Theophylacti Commentarios, quos ille bono publico destinaverat , pro 


mediocritate mea potius excolere, quam una cum ipso sepelire. Priores ipsius curas atque etiam 


secundas experti eraut : nanus tantum deerat suprema. Unde licet fortassis haud usque adeo absolutos, 
nou tamen omnino neglectos prodire comperies. Describebantur e vetusto codice mauuscripto illustris - 
simi comitis Aruudeliani, Anglie mareschalli, viri αἱ antiquo stemmate, ita polit» antiquitatis studio 
d. eantati, Post apographon eum prototypo fideliter commissum, ad uaum et alterum exemplar Oxouicnse 
iustituta est castigatio, Qua in re quantum ille fidei industripque 'pristitit, testaudo erunt viri ad οἷε» 
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gantiorem doctrinam facti, Thomas Triplet, amicus mihi unicus, et Joannes Gregorius ; quos in poste- 
rioris exemplaris collatione sibi συνεργοὺς ascivit. Caterarum scilicet illius curarum ego ipse conscius, 
editionem istam ad mentem ejus, quantum pote, adornavi. Discrepantes codicum lectiones, appinguntur 
srezm marginali. Asteriscus dictionem loquitur ab uno aut altero codice absentem, atque sine magno. seu- 
tentiz detrimento delebilem. "Ic. tessera est conjecturie, cui parcius indulsiimus, quo tibi facultas magis 
integra judicandi. Latina quidem versio est Philippi Montani ; verum ubique adeo a nobis interpolata 
stique ad Grzcorum veritatem revocata , ut (si per operas typographicas licuisset importune festinabun- 
das) minus tzediam foret nove prorsus condendze. Id quod committentibus liquebit. Vale. 
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ANNOTATA 
PRO SINGULIS EPISTOLARUM ARGUMENTIS. 


Ad Romanos ex Corintho scribit Apostolus, quos A mysterium, sed perstare a seculo : et alia mulla qua 


nondum viderat, visendi tamen percupidus, quia de 
his mulia acceperat, quorum et suscipit et laudat fi- 
dem, ut quam. sciret [ama et nomine celebrem et ubi- 
que vulgatam : et (ut. cetera. omiltam) de gentium 
socalione copiosius disserit. 


Nec secus ex Epheso ad Corinthios scribit Episto- 
lam, illos objurgans quod plurimum iuter se. dissi- 
derenl, et primarium quemdam e suis rem cum no- 
serca. habentem satis. negligerent , vellentque εδ 
celibatus pratextu nonnulli divoriia facere, ei uxores 
relinquere : εἰ multi idolothytis vescerentur : et. alii 
celeris plane contemptis, eos duntazat demirarentur, 
qui essent linguarum gratiam. consecuti ? εί, quod 


ad hos in fide. firmandos mazime: faciunt, | 


Ad Philippenses insuper litteras mittit ez Urbe, 
quos adieras sane, et ad filem instruxerat. His ita- 
que Paulo ipsi et sanctis nonnullis ministrantibus 
necessaria, exorti sunt quidam, qui pravis persuasio- 
nibus, et sub legis umbra el circuncisionis oblentu , 
simplicium quorumdam corrumperen! aures, asseren- 
tes neminem posse sine lege jusiificari. Quod Paulus 
audiens, Philippenstum primo fidem probat, et eorum 
se memoriam habere inter precandum fateiur comme- 
moratque quemadmodum Rome sese ac Christi fidem 
(utatus sit, el. qui prelerea molesti sibi ἐκ vinculis 
faerint, 


eral detesiabillus, nequaquam crederent humana eor- 3. Colossensibus etiam. ex Urbe litteras imperiitur, 


pora post mortem resurrectura. Αά eosdem deinceps 
ei aliam ex Macedonia. scribit, quando quidem ez 
priore plurimum pro[ecissent ; quippe quos peniteret 
landiu fornicantem. illum. tulisse, sed arrepii deinde 
sediliosissimorum hominum persuasu, legis duntaxat 
litere inhaserunt, indifferentem existimantes gratiam 
(τσ a Christo esset in multos collata : quin etiam et 
preceptores admodum jactilabant, εἰ glorie duce- 
bant, cum. Apollo vellent vel Cepha partes (utari, id 
t8 suum quisque quem sectaretur extollere, unde mulia 
erani inter hos oborta dissidia :,aliogui in sanctorum 
alimoniam abunde et liberaliter conferebant, 


Ex Roma ad Galatas litteras dedit. Hos enim cum 
aniea ad fidem guam optime inslruzisset , el credi- 
dissent eo pre dicunte in Christum Jesum , post ejus 
discessum moz lapsi, improborum hominum sugge- 
sl'ome ut se circeumciderent compulsi aunt. Quod uti- 
que Paulus cgre ferens, quia preter suam insti:utio - 
nem egissent, incusat. acrius quod se celerrime adeo 
inmulosseni. 


Ez Urbe preterea. et ad. Ephesios acritit, haud 
dam tamen per se aditos, sed «uduione. solum perce- 
plos fideles «sse, et Chrisium Jesum optime credere, 
εἰ mira quadam in sanc'os omnes. affici charitate, 
adioqui a se percupere in [ide hac stabiliri. Quocirca 
€ hos per litteras. instruit ,. aitque. audquaquam 
tommeulstium esse, aut. nuper inventum hoc Cliii 


PaTROL. ος. CXXIVY. 


quippe quos cerneret per homines ceptiosoe el eubdolos 
[αεί quibusdam | argumentis eireumventum iri, qui 
Christi filem apertissime Gracie argutiis impugna- 
rent, cum legis umbram εἰ escoa, vetitae seetarentur 
et circumcisionem efferrent. 


Ex Athenis vero Thessalonicensibus scribit , apud 
quos antea [uerat. diutius commoratus ^ et quoniam 
mulla cum in Verria, tum Jlacedonie civitate Phi- 
lippis, tum Corinthi οἱ Thessalonica fuerab perpessus, 
veritus ne vel ex suis pressuris illi offensi haud satis 
stabiles forent, eel maorore nimio eb suorum e vita 
discessum conficerentur, quo patrio ewore ccrie pluri- 
mum angebantur, Timotheum cum epistola ad eos 
dimisht, ui in fide obfirmnrentur, uo quoquam pacto 
ab ea desciscerent, sive ipsi afflictarentur, sive alios 
cernerent afficiari : hortaturque ul. ducerent vitam 
quemadmodum a se accepissent, Commone[acit insu- 
per, ne graviler [εγαί morientium casum , ei alia 
pleraque. Ad eosdem idcirco ex Urbe et aiam scribit 
Epistolam, quia apud eos erant nonnulli segniores ad 
bonum, et nullius momenti viri, qui alios mira arte 
[allebant, astruentes jumjam. instare Christi: adven- 
tum, cujus εἰ Paulum falso. testubantur auctorem, et 
sese idem cognovisse per Spiritum affirmabant. Cujus 
rei certior factus Apostolus, per litteras Thes-aloii- 
censium primo adauctam fidem collaudat, et gloria 
ducit quod Christi ob. gratiam viriliter ferrent prcs- 


11 


331 


AD THEOPHYLACTI EXPOSITIONEM IN D. PAULUM 


JJ2 


suras, soluturque asserens illatas his Deum vindica- A simus [ugiens Romam se ad Apostolum contulit, apud 


turum quandoque injurias. 

Scribit ad. Timotheum επ Laodicea eam οὐ cau- 
sam, quia Epliesi erant. permulti qui Judaicos ritus 
servarent, cum longe aliter ipse Ephesios instruxisset, 
docereque el (ullere integriores quosque adniterentur. 
Quocirca Timotheum hortatur ut. Ephesi maneat, et 
corruptores illos castigel el. corrigat ,, ut tandem a 
suis erroribus resanescant. Ad eumdem secundo ez 
Urbe conscribit Epistolam, monetque ut ad se redeat. 
Erat enim Apostolus ab omnibus jam destitutus, qui 
secum. Tiomam ez Asia commigraverant , catenis abs- 
territi, quibus erat deviurtus. 

Ex Nicopoli ad Titum litteras scribit ; ibi namque 
hiemaverat Paulus. In Creta autem Titum reliquerat, 
11 per urbes iustilweret sacerdoles. Erant enim ibidem 
plerique qui sub legis pretextu seducere populum 
conabantur. 

Scribit ex Urbe ad Philemonem, cujus servus One- 


eumque habitavit conjectum in carcerem, et in vinculis 
detentum. [Tunc i'aque cum. ei optime obsequeretur, 
el brevi probus evasissel, ul ei esset acceptior, Phi- 
lemoni commendat per litteras, horiaturque ut li- 
bertate donet, nec eo ut sérvo, sed ut. fratre utatur. 

Ad [lebreos demum ez 1lialia scribit ? qui etsi 
Christi acceperant fidem, hau tamen prorsus a lege 
defecerant. Quod sane inique ferens Apostolus , etsi 
ad gentes erat, ut. Evangelium yredicaret , jam. de- 
stinatus, non hos tamen ferebat legis umbris obvolti, 
cristimans haudquaquam credentibus his molestam 
hanc [ore eyistolam, in qua de Christi adventu, lege 
ipsa umbratili disserat : quam cessasse affirmat, ct 
nihil in posterum valituram, quia Christus advenerit, 
quem i/la pre[igurasset. Z 

llis Itaque Epistolis Paulus tam valida fundamenta 
jecit, ut inerescenlis iu posterum — fidei tanta. posse: 
μιοίεδ imponi. 


enu SES RR ERBEEEEEEEUEE EE EBENE BRAIN μμ μμ. 


LECTORI VENETUS EDITOR. 


Prodit tomus alter Operum Theoph ylacti, ca quidem celeritate, quam salis esse puf2- 
nius ad fidem adstruendam promissioni nostra, qua in Previa Declaratione nos obstrinxi- 
mus, integram operum praeclari hujus auctoris editionem intra quadriennium absolven- 
dam fore. Hahes vero hoc in tomo Commentarios ipsius in omnes Pauli Epistolas ; qui 
quidem aliquoties Latine, Grece autem et Latine semel tantum, nempe Londini 
anno 1636, in lucem prodiere. Ad hanc editionem salis, nitidam el accuratam nostrani 
plane exegimus, nisi quod manifesta quadam Latine versionis errata sustulimus. Quod 


^. vero hie e nostro adjeciinus, precipue sunt variantes lectiones ex codice bibliotliec ae 


5. Marci deprompta, quas ad calcem tomi, more nostro, apposuimus. Eas diligenter 
collegit juvenis industrius Georgius Constantini, natione Grecus, qui similem ope- 
ram alias etiam nobis impendit. Colleclas vero tradidimus Bonifacio Finetti, ordinis 
Predicatorum, ut omnibus expensis, solertia sua et judicio, cas que frugi alicui 
esse possent, seligeret. Scilicet nos longe ab eorum opinione sumus, qui quidquid varie- 
tatis in codicibus reperiunt, id totum pro variantibus lectionibus habent, totumque in 
editiones suas effundunt, sicque paginas inutili congerie onerant haud raro. Nos econtra 
rati, variantes lectiones censendas non esse, nisi que phrasim vel sensum perficiunt ac 
complent , aut certe tales sunt, ut merito ambigas, num be vel ille ab auctoris calamo 
profecte fuerint, ea omnia preeterfnittlenda putavimus, qua aut manifeste sunt ania- 
huensium aberrationes, aut phrasim sensumve, potius quam compleant, reddunt imper- 
fectiorem. Hocce delectu factum est, ut, cum variantes lectiones nostre satis multe 
forent, ad mediocrem numerum redacia sint. Sed et aliud in causa est, cur ad majorem 
copiam non excreveripnt : nempe ille omisse sunt, omnes que (non paucs& quidem) cum 
variantibus lectionibus ex codicibus Oxoniensibus a Londinensi editore collectis margi- 
nique ascriptis conveniebant (a). Non deerunt fortasse qui vellent eas quoque hic adno- 
talas habere, quod referat nonnihil scire an aliqua lectio non unius tantum, sed plu- 
rium codicum auctoritate confirmetur. At non existimavimus, rem hanc lanti esse, ut 
ulteriorem hunc laborem mereri posset ac postulare. Porro variantes isle lectiones 
ferme in una vel altera voce site sunt : quas idcirco Grace tantum apponere placuit, eo 
νο] magis quod ex illis non pauce Graecam phrasi unice spectent, adeoque Latinae 


ια) Omnes, u. moris est nostri, collegimus 1n margine inferiori. Littera o Oxonfensem, m cod. 8. Marci Ver eti 
designat. Epir. Para. 
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wrsionis tenorem intactum relinquant. Nonnul!e tamen sunt paulo fusiores ; quaruth 
Laeinam versionem a dicto Bonifacio Finetii factam non preetermittimus ; sed eam aa 
ealeem pagine ponimus, ne ipsarum variantium lectionum seriem initumque ordinem 
abrumperemus. Ex fusioribus hisce váriantibus lectionibus alite sunt velut quedam ad- 
ditamenta, qu&e ipsi texiui edito inseri possent, eumque pleniorem reddere; alie vero 
sunt potius diverse expositiones, aut eedem eliom quoad sensum, sed verbis diversis 
expresse ; et quidem modo ampliores expositionibus textus editi; modo breviores, quie 
selicet textum editüm veluti compendio exhibent. Perspicuum idcirco est, codices 
plerosque qui hos Commentarios continent, interpolatrices manus expertos esse : neque 
enim fieri potest ut tam breviores quam fusiores expositiones hujusmodi ab eadem 
Theophylacti manu effluxerint. Sed quenam Theophylacto sint ascribende, quanam 
interpolatori alicui, nemo, meo judicio, definire potest, cui pre manibus non sit ipsum 
Theophylaceti autographum. Neque enim od id satis esse putamus, majorem codicis vetu- 
salem; tum quod difficile sit, eam exploratam satis habere, cum sepe vetusiatis incerta 
sint note» : tum quod recentior codex sincerum esse possit veltustioris ας purioris codicis 
apograpbum. Si quis tamen breviores expositiones potius quam fusiores, Theoph ylacti 
esse velit, nec ille rem satis verisimilem affirmabit , utpole compendiario commentandi 
generi quo delectabatur Theophylactus et presertim in hisee Commentariis, qui in ali- 
quibus codicibus Ἐξήγησις ἓν ἐπιτομῇ, Compendiaria Expositio inscribuntur, apprime con- 
sentaneam. Quod si hoc verum sit, habes profecto, benevole Lector,in Variantibus lectio- 
nibus nostris expositiones aliquot iis, que iu edite textu habentur, hoc nomine, 
preferendas. Animadvertas hie vero, nos, cum edita loca respondentibus sibi in nostro 
codice textibas ampliora sunt, nequequam integra referre, ne nimis vacui e regione 
respondeat; sed demptis iis que in medio sunt, eorum absentiam punctis aliquot ordi- 
hatim positis indicamus. Codex unde he variantes lectiones desumpta sunt, nil peculiare 
habet quod hic commemoretur. Chartaceus is est, et xiv circiter seculo scriptus censetur 
a clar. viris qui Manuscriptorum Grecorum blibliothece S. Marci Catalogum edidere. 
Variantes lectiones nostras excipiunt Observationes Latini Latinii, quas ut in primo 
lomo, ila et in isto appunimus, ne quid ad editionis nostre ornamentum desideretur : 
qua de causa premittimus etiom non solum Philippi Monlani Prefationem, ve- 
rum etiam Adnotata, queis cujuslibet Epistole argumentum paucis exhibetur, et unde 
smgule scripla sint, indicatur, que& cum exstent in editionibus omnibus Latinis 
quas vidimus, Christofori Porseun&, qui primus hosce Commentarios Latine transtulit 
&ique vulgavit, esse putamus. Tomum denique claudunt duo lndices, Latinus unus, 
ürecus alter; uterque, locupletissimus : quo vel solo additamento haud parum sese 
editio nostra supra ceteras commendat. Sed non est cur pluribus te detineamus, amice 
Lector. Jam fruere preclaris hisce Commentariis : et tomum tertium, qui pleraque vel 
prorsus inedita, vel rarissima complectetur, brevi intervallo temporis secuturum, securus 
exspecta, Interim vale. 
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THEOPHYLACTI 


BULGARLE ARCHIEPISCOPI 


EPISTOLAE D. PAULI AD RÓMANÓS EXPOSITIO. 


ARGUMENTUM EPISTOLAE AD. ROMANOS. A YIIOGEZIZ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


Ἱ Assidua divinarum Scripturarum lectio, ad ipsa- 
rum cognitionem ducit. Mentiri enim nescit, qui dixit: 
« Quaniite, et invenietis : pulsate, et aperietur vobis ^. » 
Proinde Epistolarum beati Pauli mysteria perdisce- 
mus, si assidue diligenterque in eis versemur. Ceteris 
enim omnibus doctrine ratione prasiantior erat. Et 


merito quidem. Nam quoniam omnibus abundantius . 


laboravit, ampliorem etiam Spiritus gratiam assecu- 
. tus est. Neque hoc ex. Epistolis ejus. tantummodo, 
verum eliam ex apostolorum Aciis perspicuum | fit. 
. Mercurius. enim ab infidelibus ob sermonis prastan- 
tiam ezistimalus est. Prima autem. nobis proponitur 
hxcad Romanos Epistola, non quod prima script 
[uerit : bine enim illg ad Corinthios hanc praecedunt, 
εἰ islas rursum ea 9) qua est ad Thessalonicenses, in 
qua eos de ministerio Hierosolymam | mittendo non 
sine laude commone[acit. Preierca Epistola ad Ga- 
latas hanc ad Romanos procedit. Atqui cateris Epi- 
stolis hec est prior, hac ad fRhomanos, inquam. Quid 
uaque [actum est, ut primum locum obtinuerit ? Quo- 
siam in sacra Scriptura hujusmodi ordo non est ne- 
cessarius. Siquidem εἰ duodecim prophete, etiamsi 
proxima temporwin serie alter alterum non subsequa- 
(ur, sed longo intervallo ab invicem distent, in Bi- 
biiorum (amen 'serie continualo ordine collocantur. 
Scribit autem. Paulus ad. Romanos, perinde ασ si 
Christi ministerio [ungendi necessitas ipsi incumberet, 
ac veluti ad eos, qui universo trerrarum orbi proside- 
bunt, Nam qui capiti prodest, toti corpori profue- 
rit. 
a Math. vit, 7. 


Ἡσυνεχὴς ἀνάγγωσις τῶν θείων l'pagir, slc 
τὴν yroctr αὐτῶν dye ἀφευδὴς γὰρ ὁ εἰπών : 
« Ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, «κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται 
ὑμῖν. 2 Καὶ τῶν Ἐπιστο.]ῶν τοίνυ» τοῦ paxapicv* 
Παύ.Ίου τὰ μυστήρια µαθησόµεθα, συγεχῶς αὖ- 
ταῖς καὶ ἐμμε.λῶς ἐντυγχάνογτες' τῶν γὰρ ἄ.1.1ων 
ἁπάντων ἐπ.ιεογόκτησετῷτῆς διδασκαίας «1όγῳ. 
Καὶ εἰχότως ἐπειδὴ γὰρ περισσότερον πάντων 
ἐκοπίασε, δαψιεστέραν καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἐπεσπάσατο * yápw. Καὶ οὗ µόνον ἀπὸ τῶν 'Ez«- 
στο-Ἵῶν τοῦτο δῆ.ΊοΥ, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν Πράξεων». 
"Ερμῆς γὰρ ἐνομίσθη παρὰ τοῖς ἀπίστοις, διὰ τὸ 
τοῦ .Ἰόγου κατάρχευ’. Πρόκειται 68 ἡμῖν Πρώττ 1) 
πρὸς Ρωμαίους, οὐκ ἐπειδὴ πρώτη αὕτη érjd zm * 
xal γὰρ πρὺ αὐτῆς εἰσὶν αἱ πρὸς Γοριθίους δύο” 
xal πρὸ τούτων ab ἡ πρὸς θεσσα.ογικεῖς, ἐν' Ti 
περὶ τῆς εἰς τὰ ᾿ἹεροσόΊυμα πεµποµένης διακχο- 
víac ἑπαινῶν αὐτοὺς αἰγίττεται ' ἀ.1.λὰ καὶ ἡ πρὸς 
Γα.]άτας, προτἐρα ἐστὶ ταύτης τῆς πρὸς Ῥω- 
µαίους. Τῶν µέγτοι ἅ λέων ἘΕπιστολῶν, zpocépa 
αὕτη, ἡ πρὸς Ῥωμαίους, φημί. Πῶς οὗ» πρώτη 
τέτακται; "Οτι παρὰ τῇ Γραφῇ ἡ τοιαύτη τάξις 
οὐκ ἀναγκαία. Kal yàp xal οἱ δώδεχα προφΏται, 
οὐκ ἔφεξης ὄντες ἆ.11ή.]οις κατὰ τοὺς χρόνους. 


'ἀν-]ὰ πολ.1ῷ * διεστηκότες dAAAov, ὅμως ex τῇ 


τῶν fi6.loyv τάξει ἐρεξῆς εἰσι κεἰµενοι. Ded 
δὲ ᾿Ῥωμαίοις ὁ Παῦ.ίος, ola δᾗ χρέος ἔχων .1e- 
covpróc εἶναι Χριστοῦ, καὶ ὡς προκαθηµέγοις τῆς 
οἰκουμένης. Ὁ γὰρ τὴν xegadiv ὠφελῶν, 2cal τὸ 
JAo.zÓv σῶμα ὧςέ-ησε. 


Varie lectiones. 


* μεγάλον O. 3 αὐτῷ, * ἐπορίσατοπι, * ἶσ. πολύ o. 
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THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


« Παῦλος. » Οὔτε ὁ Μωσῆς, οὔτε πολλοὶ τῶν yes" 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ εὐαγγελισταὶ, τὰ ὀνόματα αὐτῶν 
ποτεθείχασι τῶν συγγραμμάτων. Ὁ δὲ µαχάριος 
οὗτος, πανταχοῦ τῶν Ἐπιστολῶν, t5 ἑαυτοῦ ὄνομα 
προτ!θησι ΄ διότι ἐχεῖνοι μὲν πρὸς τοὺς παρόντας' 
ἔγραφον * οὗτος 65 διὰ μαχροῦ τὰ γράμματα ὅ.- 
επέµπετο, xal εἰχότως τὸν νόμον τοῦ ἐπιστολιχοῦ 
χχραχτῆρο; ἐπλήρου. Ἐν μέντοι τῇ πρὸς Ἑδραίους, 
οὗ ποιεῖ τοῦτο. ᾿Επειδὴ yàp ἀπεχθῶς εἶχον πρὸς 
αὐτὺν, ἵνα μῇ τοῦ ὀνόματος εὐθὺς ἁκούσαντες ἆπο" 
πιῤίσωσι, χρύπτει τοῦτο ἐν προοιµίοις. Τίνος δὲ 
ἕνεχα ἀπὺ Σχύλου Παῦλος ἐχλήθη; "Iva. μηδὲ χατὰ 
τοῦτο ἑλαττιυθῇ τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων, ἔπι- 
χληθέντος Κηφᾶ, ὃ ἑρμηνεύεται «Πέτρος, » καὶ 
τῶν viv Ζεθεδαίου, ἑπονομασθέντων Βοανεργὲς, 9 
ἐστ:, € υἱοὶ βροντῆς. » 

«Δοῦλος. » Πολλοὶ δουλείας τρόποι. Ὁ ἀπὸ τῆς 
δηµιουρχίας, καθ ὃν, « Τὰ πάντα δοῦλα c&* » ὁ 
ἀπὸ τῆς πἰστεως, xa0' ὃν εἴρηται» « Ότι ὑπτγκού- 
σατε εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς * ὁ ἀπὸ τῆς 
πολιτείας, χαθ' ὃν χαὶ Μωσῆς θεράπων θεοῦ. Κατὰ 
ἆᾶντας οὖν τούτους τοὺς τρόπους, δρΌλος ὁ Παῦλος. 


t Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τὰ τῆς οἴχονομιας ὀνόματα 
προθάλλεται, ἀπὸ τῶν χάτωθεν ἐπὶ τὰ ἄνω ἀνατρέ- 
χων. Καὶ Υὰρ μετὰ τὴν σάρχωτιν, Ἰησοῦς καὶ Χρι- 
στό. Ἐχρίσθη γὰρ, ἑλαίῳ μὲν οὐδαμῶς, τῷ δὲ 
ἅγῳ Πνεύματι’ ὃ χαὶ χυριώτερον πάντως τοῦ C 
ἑλαίου. Ὅτι δὲ χαὶ χωρὶς τοῦ ἑλαίου χρίσις ἐστὶν, 
ἐν μόνῳ τῷ Ηνεύματι, ἄχουσον * « Mh ἅπτεσθε τῶν 
1ρ:στῶν po * » περὶ τῶν πρὺ τοῦ νόµου γὰρ ὁ λόγος, 
ὅτε οὐδὲ ὄνομα τῆς τοῦ ἑλαίου χρίσεως ἣν. 


ε Κλητός. » Ταπεινοφροσύνης τὸ ῥῆμα ' δείχνυσι 
Υὰρ, ὅτι οὐχ αὐτὸς ζητήσας εὗρεν, ἀλλὰ κληθεὶς πα- 
Ρεγένετο. 

«Απόστολος. » Τοῦτο τέθειχε πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῶν ἑτέρων κλητῶν. Καὶ πάντες μὲν γὰρ οἱ πιστοὶ, 
χλητοί» ἀλλ᾽ Exelvot μὲν, µέχρι τοῦ πιστεῦσαι * ἐγὼ 
δὲ, enel, καὶ τὴν ἀποστολὴν ἐνεχειρίσθην, ἣν καὶ ὁ 
Teri ἐγχεχείριστο, παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀποστα- 
A. d 
 Αφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον 8250. » Τουτέστιν͵ 
Ἀποχεχλτρωμένος εἰς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου διαχονίαν. 
Καὶ ἄλλως δὲ, τὸ, « Αφωρισμένος, » ἀντὶ τοῦ, 
ουρισμένος εἰς τοῦτο: ὡς xoi πρὸς Ἱερεμίαν φη- 

4' Pal. ex viu, 91. 


b fom. vi, 17. ο Psal. x, 45. 


Α 


AD ROMANOS. 


3 CAPUT PRIMUM. 


VEBs. 1 « Paulus. » Neque Moses, neque plerique 
alii, qui illum sunt subsecuti, imo neque evange- 
liste nomina sua scriptis suis praposuerunt. Divus 
autem iste, ubique Epistolis suis nomen suum prz - 
ponit: quod illi quidem ad pr:sentes scribebant, 
hic vero e longinquo litteras mittebat, et ut par erat, 
ebaracteris epistolaris legem camplebat. In Epistola 
tamen ad. Hebraeos istud non facit. Nam quoniam 
infesto erga ipsum erant animo, ne statim, audito 
ejus nomine, protinus resilirent, istud in procmio 
occultat. Cojus autem rei gratia. ex Saulo Paulus 
dictas est? Ut neque ín hoc, apostolorum antesi- 
gnano, qui Cephas appellatus est, quod valet, si iu- 
terpreteris, « Petrus », minor esset: aut filiis Ze- 
bedzi, qui Boanerges, id est, « Filii tonitrui, » co- 
gnominati fuere. 

« Servus. » Servitutis multi sunt modi. Alias 
quidem ab opiflcio et creatione, seeundum quem di- 
citur : « Omnia tibi serviunt «^; » alius a fide, juxta 
quem dietum est : « Quoniant obediiss, In quam 
traditi estis, formam doctrin: 5; » alius.a νο, ia^ 
stituto: quo modo Moses dictus est famulus Dei. 
Proinde modis his omnibus Paulus nominatur 
Servus. " 

« Jesu Christi. » OEconomiez et dispensationis no- 
mina przponit, ab inferioribus ad superiora recur- 
rens. Etenhn post incarnationem, Jesus, et Ghri- 
stus, id est, Unctus, dictus est : unctus enim esi, 
handquaquam oleo, sed Spiritu sancto, qui oleo est 
omnino preliosior. Porro quod unctio etiam sine 
oleo sit, per Spiritum solum, audi : « Ne tangatis 
unctos meos *, » Quod verbum, de iis, qui anie le- 
gem fuere, accipiendum est, quo tempore unctionis 
per oleum ne nomen quidem innotult. 

« Vocatus. » lumilis et modesti animi hoc ver- 
bum est. ludicat enim quod non ipse 'quzrendo in-- 
venerit, sed vocatus accesserit. 

« Apostolus. » Hoc posuit ad aliorum discrimen 
qui vocati sunt. ' Etenim fideles omnes, vocati : at 
illi ad credendum duntaxat : Mihi vero, inquit, mu- 
neris apostolici functio, seu legatio commissa est , 
qua ei Cliristo, cum a Patre mitteretur, ceacredita 
erat. 


D. Segregatusin Evaugeiium. Dei. » Hoc est, Sc- 


lectus ad Evangelii ministerium. Aliter autem et 
« Segregatus, » pro eo, ὦ quod est Przedestinatus 
ad hoec, accipitur ; ut cum ad Jeremiam Deus ai: 
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c Priusquam exires ex matrice sanctificavi te d, » A civ cóc - « Πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν Ex μήτρας, ἡγίακά 


Quinetiam ipse Paulus alibi ait : « Quando visum est 
Deo, qui me segregavit ex utero matris me: ο 
Porro nou frustra dicit, « Vocatus sum, et segre- 
gatus in. Evangelium. » Quoniam vero ei ad arro- 
Kamtés sermo erat, illum fide dignum efficit, ceu di- 
vinitus missum. Evangelium autem dicitur, non 
solum propter bona jam peracta, verum etiam ob 
futura. Consolatur insuper auditorem ipso statim 
Evangelii nomine. Non enim tristia quzedam, qualia 
prophetarum vaticinia, sed innumerorum bonorum 
tliesauros Evangelium complectitur. Deinde, £van- 
gelium hoc Dei est, hoc est Patris, tum quod ab 
ipso donatum sit, tum quod ipsum manifestum 
reddat. Etsi enim in Veteri Testamento cognitus 
erat, solis tamen Judzis erat cognitus, neque illis 
jpsis, ut Pater. Postea vero per Evangelium revela- 
wis est universo terrarum orbi, una cum Filio suo. 


Vens. 2. « Quod antea. promiserat per prophetas 
suos. » Cum tanquam novam, pr:xedicationem illam 
Evangelii calumniareutur, demonstrat hoc ipsum vel 
Greecis (sive gentibus)antiquius esse, et in prophe- 
tis jam antea perscriptum. Praeterea ipsum Evan- 
gelii vocabulum in Davide invenitur, dum inquit: 
« Dominus dabit verbum evangelizantibus, virtute 
multa f. » Et in Isaia : « Quam  Speciosi pedes 
evangelizanlium pacein 8. » 


« In. Scripturis sanctis. » Non enim verba dun- 
taxat prophetze fecerunt, sed et litteris mandarunt 


9s. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ αὐτὸς ἀλλαχοῦ φησιν’ « Ὅτε 
εὐδόχησεν ὁ θεὸς, ὁ Ἰφορίσας µε Ex χοιλίας µητρές 
μου. » Οὐ µάτην δὲ λέγει, ὅτι « Κλητός εἰμ., » καὶ 
τι € ᾽Αφωρισμένος εἰς τὸ Εὐαγγέλιον. » ἸΑλλ' ἐπειδὴ 
πρὸς ἁλαξόνας ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, ἀξιόπιστον αὐτὸν 
ποιεῖ, ὡς θεόθεν ὕντα. Εὐαγγέλιον δὲ λέγεται, οὐ 
διὰ τὰ γενόµενα ἀγαθὰ µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὰ μὲ)- 
λοντα. Ἡαραμυθεῖται δὲ xal τὸν ἀκροατὴν εὖὐθὺς 5x 
τοῦ ὀνόμάτος. Οὐ vip σχυθρωπά τινα, ofa. τὰ τῶν 
προφητῶν, ἁλλὰ µνρίων ἀγαθῶν θησαυροὺς * περ.. 
έχει. Τὸ 55 Εὐαγγέλιον τοῦτο, τοῦ θεοῦ ἐστι, τουτ- 
έστι, τοῦ Πατρὸς, χαὶ ὡς δωρηθὲν map! αὑτοῦ, xai ὡς 
γνωρίφον αὐτόν. El γὰρ καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ἔγνωστρ, 
ἁλλ᾽ Ἱουδαίοις µόνοις * χαὶ οὐδὲ τούτοις, ὡς ΠἩατὴρ- 
ὕστερον δὲ, διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐξεχαλύφθη τῇ οἳ- 
χουµμένῃ πάσῃ, μετὰ τοῦ Υοῦ. 


« Ὁ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὗὑτοῦ. » 
Ἐπειδὴ ὡς χαινὸν διέδαλλον τὸ χήρυγµα , δείχνυσι» 
αὐτὸ πρεσθύτερον ὃν καὶ Ἑλλήνων, xai ἓν προφί- 
ταις προδιαγραφόµενον’ καὶ αὐτοῖς δὲ ῥήμασι, τοῦ 
Εὐαγγελίου τὸ ὄνομα εὑρίσχεται àv Δανῖ», ὡς τὸ. 
ε Κύριος ὀώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις, δυνά- 
pec * πολλή * » χαὶ ἓν Ἡσαῖᾳα, « Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδε; 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἱρήνην { » 


€. Ἐν Γραφαῖς ἁγίαις. » O0 γὰρ ἔλεγον οἱ προφΏ- 
ται µόνον, ἀλλά xal ἔγραφον, xaX διὰ πραγμάτων 


8u2, ac per res figurarunt : quemadmodum Abra- C ἑτύπουν * ὡς ᾿Δθραὰμ διὰ τοῦ 'IoaXx, xai ὁ Μωῦσῖς 


ham per Isaacum, et Moses per serpentem, ma- 
nuumque exteusionem, agnique mactationem. Ete- 
nim cum ardua quzpiam moliturus est Deus, multo 
eadem ante tempore vaticinatur ae praedicit. Quando 
ergo ait quod : « Multi prophetze cupierunt videre 
qua videtis, el non viderunt ἃ : » hoc dicit, nempe, 
quod carnem illam suam non viderint, adeoque 
sigha ipsa, qux ipsorum oculis fueraut exposita. 


VEns, δ. « De Filio suo, qui natus est ex semine 
David sceundum carnem. » Hic perspicue duas ge- 
nerationes manifestat : per hoc enim quod ait, « De 
Fitio ejus. » hoc est Dei, supernam generationem : 
per hoc autem quod apponit, « Ex semine David, » 
inferiorem hanc. Adjiciens porro, « Secundum car- 
nem, » indicavit quod et secundum spiritum ejus- 
dem sit generatio. Quocirca non de nude el sim- 
plici homine Evangelium boc est : nam de Filio 
Dei est ; neque de nudo et simplici Deo : nam de 
nàlo ex semine Davidis secundum carnem ; ita ut 
idem sit utrumque, nempeet Filius Dei et filius Da- 
vidis. In posterum itaque Nesltorius erubescat. 
Generationis autem ejus, quie B est secundum car- 
nem, meminit etiam iste, perinde ae tres evange- 


d Jerem. 1. 5, 9 Galat: 1, 15. f Psal, xvii, 15. 


Varic lectiones. 


δ0ησαρόν o, 


ὁ εἰρήνην ο, 7 προχατασχενᾶνε.ν 0. 


δι» τοῦ ὄφεως, xal τῆς τῶν χειρῶν ἐχτάσεως, κα” 
τῆς τοῦ ἀμνοῦ σφαγῆς. Καὶ γὰρ ὅταν μέλ)ῃ μεγάλα 
τινὰ χατασκευάζειν 7 ὁ θεὸς, πρὸ πολλῶν αὐτὰ προ” 
αναφωνεῖ χρόνων. El οὖν * καὶ λέγει, ὅτι « Πολλα. 
προφῆται ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὖκ 
εἶδον, » Αὐτὴν τὴν σάρκα, φησὶν, οὐκ εἶδον, καὶ αὐτὰ 
ἐπὶ τῶν ὄψεων τὰ σημεῖα. 


« Περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ Υενομένου &x ozíppa- 
τος Δαυῖδ χατὰ σάρκα. » Ἐνταυθα φανερῶς τὰ: 
δύο γεννήσεις δηλοί * Ev. μὲν τῷ εἰπεῖν, « Περὶ τοῦ 
YioU αὑτοῦ, » τουτέστι τοῦ θεοῦ, τὴν ἄνω χγέννησιν * 
ἐν δὲ τῷ προσθεῖνα:, « Ἐκ σπέρματος Δαυῖδ, » τη» 
κάτω * προσθεὶς δὲ καὶ τὸ, « Κατὰ σάρχα, » ἔδειξεν 


D ὅτι κατὰ πνεῦμα γέννησίς ἐστι τοῦ αὑτοῦ. O5 τοίνυν 


περὶ ψιλοῦ ἀνθρώπου ἐστὶ «b Εὐαγγέλιον * περὶ vào 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἐστιν. ἁλλ᾽ οὐδὲ περὶ ψιλοῦ Θθεου * 
περὶ γὰρ τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρματος Aavtó κατὰ 
σάρχα, τοῦ αὐτοῦ ὄντος ἀμφότερα, xai Ylou Occ», 
xai υἱοῦ Δαυῖδ. Καὶ λοιπὸν αἰσχυνέσθω Νεστήρ!ος. 
T? δὲ κατὰ σάρχα γεννήσεως αὐτοῦ µέμνηται xal 
οὗτος, ὡς xai οἱ ερεῖς Εὐαγγελισταὶ, ὡς ἂν ἀπὸ 
ταύτης χειραγωγήση τοὺς ἀχκροατὰς εἰς 9! τὴν ἄνιω 


&]sa, Lr, 7. ὃ Mauh. xii, 10. 


! 997 ο. — 9*'1* ἐπὶ ο. 
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Υέννησιν. Καὶ γὰρ xat αὐτὸς ὁ Κύριος πρῶτον ὄφθη A lista : ut ab hac auditores ad supernam illam ge- 


ἄνθρωπος, εἶτα ἐγνώσθη θεός. 


« Too ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει, κατὰ 

Πυεῦμα ἁγιωσύνης, ££ ἀναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » Εἶπεν ἄνω, ὅτι ε περὶ 
τοῦ Yioo αὐτοῦ » iov: τὸ Εὐαγγέλιον' νῦν οὖν χατα- 
σχευάζε:, πῶς ἐγνώσθη Yib; τοῦ θεοῦ, xal φησι, 
ι τοῦ ὁρισθέντος, » τουτέστιν, ἀποδειχθέντος "3, β3- 
6αιωθέντος, χρ'θέντος. Ὄρος γὰρ fj χρίσις, χαὶ à 
Φῖφος, καὶ f ἀπόφασις. Πάντες yàp ὠρίσαντο xal 
ἑἡρηφίσαντο αὐτὸν εἶναι Υἱὸν Θεοῦ. Πόθεν; Ἐν δυνά. 
μει, τουτέστιν, ἆπὸ τῆς δννάµεως τῶν ση µείων ὧν !* 
ἐποίει. ᾽Αλλὰ καὶ € xat Πνεῦμα ἁγιωσύνης, » τουτ- 
ἐττιν, Ex τοῦ Πνεύματος, 8& οὗ ἡγίαζε τοὺς πιστεύον- 
τας’ θεοῦ γὰο τὸ τοιαῦτα χαρίζεσθαι, Αλλά χαὶ εἰξ 
ἐναστάσεως νεχρῶν' » πρῶτος Υὰρ οὗτος, χαὶ μόνος, 
ἑαυτὸν Ίγειρε. Καὶ ἐχ τῆς ἀναστάσεως οὖν ὡρίσθη 
zu ἀπεφάνθη Υἱὸς 6soU* μέγα γὰρ xal τοῦτο, ὡς 
χαὶ αὐτὸς λέγει’ « Όταν ὑψώσητέ µε ἀπὺ τῆς τῆς, 
τότε γνώσεσθε, ὅτι Evo εἰμι. » 


v Δύ οὗ ἑλάδομεν χάριν χαὶ ἁποστολὴν εἰς ὑπ- 
αχοῖν πίστεως.» "Opa εὐγνωμοσύνην. Οὐδὲν, φησὶν, 
ἑμέτερον, ἀλλὰ πάντα ἑλάθομεν διὰ τοῦ Υἱοῦ 15. Καὶ 
ph» διὰ τοῦ Πνεύματος Ela6oy τὴν ἀποστολὴν xai 
^h) χάριν. € Ἐχεῖνος yàp, φησὶν, ὁδηγήσει ὑμᾶς' » 
zai τὸ Πνεῦμά φησω, « Λϕορίσατέ pot τὸν Παῦλον 
χαὶ τὸν Βαρνάδαν  χαὶ, « Διὰ τοῦ Πνεύματος δί. 
ὅοται λόγος σοφίας. » Καὶ τί τοῦτο; Τὰ τοῦ ΗἨνεύ- 
µατος, τοῦ Υἱοῦ εἶσ,, xaY τὸ ἕαπαλιν. € Χάριν δὲ, 
φπαῖν, ἑλάδομεν x3Y ἀποστολὴν, » τουτέστιν͵ Οὐκ αὖ- 
τοὶ χατωρθώσαμεν ^b γενέσθαι ἀπόστολοι, ἀλλ Ex 
τῆς ἄνωθεν χάριτος τοῦτο. ᾽Αλλὰ xal τὸ πείθειν, 
τῆς χάριτος τὸ μὲν γὰρ περ,έναι καὶ χηρύττειν, 
τῶν ἀποστόλων * τὸ δὲ πείθειν τοὺς ἀκούοντας, ὅλον 
τοῦ θεοῦ, « El; ὑπαχοὴν πίστεως. » Oóx εἰς λογο- 
Haya: val ζητήσεις, Ἡ κατασχευὰς, ἀπεστάλημεν, 
$72», ἀλλ᾽ εἰς ὑπακοὴν πίστεως * ἵνα, φησὶν, οἱ δι- 
δασχόµενηι o παχρύωσ»ν, ἀναντιῤῥήτως πιστεύοντες. 


CE πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. » 
— €'Evy πᾶσι δὲ τοῖς ἔθνεσιν » ἑλάδομεν χάριν, οὐχ 
ἐγὼ µ.άγος, ἀλλὰ καὶ οἱ λοιποὶ ἁπόστολοι, 02 γὰρ $5 
Παῦλος πάντα τὰ ἕἔθνη περιῃλθεν "εἰ µή τις εἴπῃ, 
ὕτιεὲ χαὶ μὴ ζῶν, ἀλλ᾽ o0» μετὰ τελευτήν, εἰς πάντα 
ej *yn τ εριίεισι διὰ τῶν Ἐπιστολῶν. "lva δὲ πι- 
quou3ty ἀχούοντες !* περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, 
OU περὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ. Τὸ v3p ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ Tv, Ó xal τὰ σημεῖα ὁτοίει. Καὶ τοῦτο 6i 
πίστεως δ-ἴται ' οὐδὲ γὰρ, οὐδ' αὐτὸ λογισμῷ κατα: 
Ἰππτόν. Ὄρα δὲ τὸν δωρεὰν τοῦ Εὐαγγελίου, οὐχ 
ἐν ἔθνς., ὡς Ἡ Πσλα.ὰ, ἀλλὰ πᾶσι δουεἴταν. 


i Joan. viii, 28... i Joan. xvi, 15. E Act, xu, 9. 


neraiionem quasi manu ducat, Siquidem et ipse 
Dominus primum visus est homo, deinde cognitos 
est Deus. 

Vgas. 4; « Qui definitus est Filius Dei in virtute 
secundum Spiritum sanctificationis, ex resurrectiona 
mortuorum, Jesu Christi Doniini nostri. » Supra 
dixit, Evangelium esse « de Filio suo : » nuncigitur 
astruit, quanam ratione coghailus sit Filius Dei , in- 
quiens, « defiuitus, » hoc est, demonstratus, cou- 
firmatus, judicatus. Definitio enim est ipsa judicatio, 
suffragium scu calculus et sententia. Nam cuncti 
definierunt judicaruntque ipsum esse Filium Dei. 
Undenam? « lu virtute, » hoc est, ex potentia et 
efficacia signorum qua faciebat. Priierea « secun- 


D dum Spiritum sanctificationis, » hoc cs!, ex Spiritu 


per quem sanciificabat credentes. Dei enim est, 
donare talia. Quinetiam « ex resurrectione mortuo- 
rum : » nam primus ille, et solus, se ipse excitavit. 
Itaque ex resurrectione deüinitus est ac declaratus 
Filius Dei. Magnum enim et hoc cst, perinde atque 
ipse 3iL: « Cum exoalitaveritis me ἃ terra, tum 
coguosceuUs quod ego sum i. » 

Vgns. 5. « Per quem accepimus gratiam οἱ apo- 
8tolatum ad obediendum filei. » Vide modestiam 
et animi candorem : Nihil, inquit, nostrum , - sed 
omnia per Filium accepimus. Atqui. per Spiritum 
accepere apostolatum el gratiam. « Ille euim, iuquit, 
docebit vos i. » Et Spiritus ait ? « Segregate wihi 
Pauli ei Barnabam k; » ac, « Per Spiriuum datur 
sermo sapientie !. » Ecquid hoc? Que Sjiritus suni, 
Filii pariter sunt, e& contra. «Gratiam » autem, iu- 
quit, « accepimus et apostolatum, » hoc est, Nou 
ipsi virtute nostra, ut apostoli efficeremur, impe- 
wavimus, sed hoe 4 superna gratia. lmo et 
persuadere, gratiz est. Circuire enim et przdieare, 
apostolorum munus est : persuadere vero auditori- 
bus, totum est Dei. « Ad obediendum (fidei. » Non 


. ad inanem verborum puguam, non ad quastiones, 


aut ad artificiosam orationis structuram missi Su- 
mus, inquit ; verum « ad obediendum fidei, » ul qui 
instituti fuerint, credentes , inquit, citra contradi- 
ctionem obediant. | 

« In onibus gentibus, pro nomine ejus. » — « In 


p omnibus porro gentibus » accepimus gratiam , non 


ego solus, verum reliqui etiam apostoli : non enun 
jam Paulus omnes gentes circumierat. Nisi quis- 
piam dicat quod, etiamsi non vivus, post mortem ta - 
men ad omnes gentes transeat per Epistolas, Ut au- 
tem credant, audientes de nomine Christi, non. de 
essentia ipsius. Nomen enim Christi erat, quod. et 
signa faciebat. Atque istuc fide opus habet : neque 
enim ratione comprehendi potest. Auimadverte lic 
Evangelii donum, non uni videlicet genti, Vete- 
vis G Testamenti in morem , sed omnibus communi« 
catum. . 


| | Cor. xni, 8. 
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Vgns,- 6. « la quibus eitis et vos vocati Jesu A 


Chirisii. » llic tollit illorum fastum et supercilium. » 
Non enim plus quam estera: gentes obtinuistis, qui 
videmini imperare, quin vobis perinde ac cseteris 
prredieamus, Nolite igitur gloriari. Potest etiam ali- 
ter intelligi : Vocati enim estis et ipsi, gratia anti- 
cipali,.non propria virtute accedentes. 

Vens. 7. « Oninibus qui Romo estis, dilectis Dei, 
voeatià eanctis. » Non omnibus simpliciter Romse 
agentibus, sed « dilectis Dei. .» Unde vero liquet 
quod dilecti? ex sanctificatione. Sauctos autem 
fideles vocat omnes. Rursus autem, « Vocatis, » ap- 
posuit, beneficium illis ad memoriam reyocans, ao 
simul indicans, quod Etiamsi ex consulibus et pri- 
wiatibus eratis, Deus tamen eadem vos vocatione 
vocavit, qua privatos , perzeque vos diligens el. san- 
etificans. Quoniam igitur similiter οἱ dilecti estis, et 
vocati, et sauctifieati , in tenuiores ne efferamini. . 

ὃς Gratia vobis et pax. » Quin et Dominus verbum 
hoe prhnum apostolis zedes intrantibus. dicendum 
precepit, verbum, inquam, pacis. Neque enim exi- 
guum bellum diremit, quod nobis peccatum adver- 
sus Deum pepererat : pax autem illá non ex nostris 
laboribus, sed.e» divina gratia profluxit : prius ita- 
que . gratia est, deinde. pax. Hzc itaque. duo bona 
perpetua manere optat οἱ immota, ne denuo nobis 
in peccatum relabentibus aliud bellum exsuscitetur. 

« Deo Patre vostro, et Domino Jesu Christo. » 
Pape! quantum valuit gratia"ex divina orta dile- 


« Ἑν οἷς ἐστε xal ὑμεῖς x25toi Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ἐνταῦθα χαθαιρεῖ αὐτῶν τὴν ὁφρύν. 00 γὰρ πλέον 
ἔσχετε !* τῶν ἄλλων ἐθνῶν, οἱ δοχοῦντες ἄρχειν ’ 
ἁλλ᾽ ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, οὕτω xat ἡμῖν, κηρύττομεν’ 
μὴ οὖν κομπάζετε. ᾽Αλλὰ xal, ἄλλως * Κλητοὶ γάρ. 
kate xat αὐτοὶ, χάριτι προληφθέντες, ox ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
προσελθόντες 1). ον 

 Πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς Θεοῦ, χλη- 
τοῖς ἁγίοις. » Οὐ πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς v. 'Ῥώμῃ, ἀλλά 
«τοῖς ἀγαπητοῖς Θεοῦ. »Πόθεν δῆλον, ὅτι ἀγαπητοί, 
"Ex τοῦ ἁγιασμαῦ ἁγίους δὲ τοὺς πιστοὺς χα)εἵ πάντας. 
Πάλιν δὲ τὸ, ε Κλητοῖς, » προσέθηχε, τῆς εὔεργε- 
cla; αὐτοὺς ἀναμιμνήσχων, xal δειχνύων, ὅτι Küv 
ἐξ ὑπάτων xal ὑπάρχων five, ἀλλ ὁ θεὺς ὑμᾶς ἐν 
τῇ αὐτῇ κλήσει ἐχάλεσεν, fj xat τοὺς ἰδιώτας, ὁμο-ως 
ὑμᾶς ἀγαπήσας xai ἁγιάσας. Ἐπεὶ οὖν καὶ yam 
θητε, xal ἐχλήθητε, xai ἡγιάσθητε ὁμοίως, κατὰ 
τῶν εὐτελεστέρων μὴ ἑπαίρεσθε. | ἳ 

« Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. » Καὶ ὁ Κύριος τοῦτο 
πρῶτον ῥῆμα εἰς τὰς οἰχίας εἰσιοῦσι τοῖς ἁἀποστό» 
Ἆοις λέγειν ἐπέταξε, τὸ τῆς εἰρήνης. 0ὐδὲ γὰρ µι- 
κρὸν πόλεµον χατέλυσεν, ὃν ἡμῖν dj ἁμαρτία πρὸς 
τον θεὸν ἀπέτεχεν * ἡ δὲ εἰρήνη αὕτη οὐκ ἐξ ἡμετέρων 
πόνων, ἀλλ ἐκ τῆς θείας χάριτος πρότερον οὖν fj 
χάρις, sica fj εἰρήνη. Ταῦτα οὖν τὰ δύο ἀγαθὰ ἐπεύ- 
χεται µένειν διηνεκῆ xal ἀχίνητα, ὥστε pi πάλιν 
ἁμαρτόντων ἡμῶν, ἕτερον ἀναῤῥιπισθῆναι πόλεµον. 

€ "Amb Θεοῦ Πατρὺς ἡμῶν, xat Κυρίου Ἴησου 
Χριστοῦ. » Βαδαὶ, πόσον ἡ χάρις ἴσχυσεν '", ἡ ἐν τῆς 


ctione! Nam qui hostes et inglorii eramus, Patrem (1 θείας ἀγάπης | Οἱ γὰρ ἐχθροὶ xal ἄτιμοι, Ἱατέρα 


μ9οἱἱ sumus ipsum Deum. « À Deo Patre igitur et 
Demino nostro Jesu Christo, » sit vobis stabilis.gra- 
tia et pax : ab his, inquam , qui liec ut dederunt, 
íta et conservare possunt. : 0. 

Vas. 8. « Primum quidem gratias ago Deo ineo 
per Jesum Christum, pro omnibus vobis, quoniam 
fides vestra annuntiatur in universo mundo. » Proc. 
uium anima Pauli dignum, quo docemur et ipsi 
gratiss agere, mec pro nostris tantum, sed eliam 
proximorum bouis : hoc namque cbaritas cst. Gratias 
autem agit, mon ρτο terrestribus quibusdam οἱ pe- 
reuntibus bonia, verum propterea quod Romani cre- 
diderunt. Porro, quod ait, « Deo 1169, » affectum, 
quem habebat, declaravit, Deum communem sibi 
privatim -vindicando : quod et faetitarunt prophelze., 
Quinetiam Deus hoc ipse facit, Deum Abrahami et 
]1saaci et Jacobi 8686 nominane **, ut suam erga ipsos 
charitatem demenstraret.-Gratjas agere autem in- 
quit, « per Jesum Cliristum. » Iste.enim nobis gra- 
tarui actionis àd '7 Deum Patrem mediator est, 
non solum nos docens gratias ngere, sed ei nesiram 
gratiarum actionem Patri offerens. Cujus porro rei 
causa gratias agit? Quod « fides » Romanorum 
« annuntiatur in universo mundo. » Duarum illis 
rerum testimonium dicit, ct quod crediderunt, et quod 


m ExoJ. 11,15. 


ἔσχομεν τὸν Θεόν. ᾽Απὸ γοῦν τοῦ Θεου Πατρὸς, xal 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, εἴη ὑμῖν βεδαίς 
ἡ χάρις, xo ἡ εἰρήνη * τῶν xat δόντων ταῦτα, καὶ 
δυνσµένων φυλάξαι. 

« Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ «τῷ Θεῷ. µου διὰ Ἱη- 
ao) Χριστοῦ, ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι fj πίστις ὑμων 
καταγγέλλεται Ey ὅλῳ τῷ κόσμῳψ. ». Πρέπον τῇ Παύ- 
λου φυχῆ τὸ προοίµιον, δι’ οὗ διδισκόµεθα καὶ αὑτὸὶ 
εὐχαριστεῖν' xal οὐχ ὑπὲρ οἰκείων ἀγαθῶν µόνον, 
ἀλλὰ xai τῶν πλησίον’ τοῦτο γὰρ ἀγάπη. Εὐχαρί- 
στεῖ δὲ, οὐχ ἐπὶ Υηΐνοις τισὶ xai ἀπολλυμένοις, ἀλλ 
ὅτιὲπίστευσαν Ῥωμαῖοι. Εἰπὼν δὲ, « Tip 8:à µου, » 
ἔδειξε τὴν διάθεσιν ἣν ἔχει, τὸν χοινὸν Θεὸν ἰδιο- 
ποιούµεγος, ὡς καὶ οἱ προφῆται. Καὶ ὁ θὲὸς δὲ aC- 
τὸς τοῦτο ποιεῖ, θΘεὸν ᾿᾿Αδραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ, xai 
Ἰαχὼδ, αὐτὸν ὀνομάζων, ἵνα τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγά- 
πην ἑνδείξηται. Εὐχαριστεῖν δὲ φησι διὰ Γησοῦ 
Χριστοῦ * οὗτος γὰρ xai τῆς πρὸς τὸν Πατέρα εὖχα- 
ριστίας ' ἡμῖν ὁ μεσίτης, οὐ µόνον διδάδας εὖχα- 
ριστεῖν, ἀλλὰ xal προσάγων τὴν ἡμετόραν εὖχα- 
ριστίαν τῷ Πατρί. Τίνος δὲ χάριν εὐχαριστεῖ; "Ost 
ἡ πίστις τῶν Ρωμαίων καταγγέλλεται "' ἐν 0p 
«ip xóspup. Δύο αὐτοῖς μαρτνρεῖ, ὅτι τε ἀπίστευσαν, 
καὶ ὅτι μετὰ τοσαύτης παῤῥησίας, ὥστε τὴν πίστιν 
αὐτῶν καταγγέλλεσθαι ἐν ὅλῳ τῷ κόσµμῳφ, xai δὺ 


Varie lectiones. 
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 εὐεργεσίας ο. 


0 ἡμεῖς οὖν m. 


δ45 
αὐτῶν ὠφελεῖσθαι πάντας, elg ζῆλον καὶ pipmstv A 
τῆς βασιλίδος πόλεως Exxatopévou;. Καΐτοι EE τοῦ 
Πέτρου χγρύξαντος ἐν 'Ῥώμῃ, ὅμως τὰ ἐχείνου, οἱ - 
viia ἡγούμενος, εὐχαριστεῖ ὑπὲρ τῆς πίστεως τῶν 
τοῦ Πέτρου μαθητῶν * οὕτω βασκανίας ἀπέλλακτο. 
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tanta libertátd et fiducia cretfilerunt, ut fides illo- 
rum in universo mundo 'prdicelur, adegque pcr 
Ipsós' alii omnes utilitatem  pérceipiànt, ad' regi:é 
scilicet urbis :seimulationem et imitationem accensi. 
Imo cum Petras Rome Evarngeliam praeuicasset, 


qu» illius erant, sua reputans, pro fide Petri discipulutum gratas agit: adco ab invidia: quidem αἰίο- 


mera. —. 

c Miptu; γάρ μού ἐστιν 6 θεὸς, ᾧ λατρεύω kv τῷ 
ανεύματί µου, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
ὡς ἁδιαλείπτως μµνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε, 
ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου. » ὙἘπειδὴ οὐδέπω Tv 
αὐτοὺς ἑωραχὼς, ἔμελλε δὲ εἰπεῖν, ὅτι «᾿Αεὶ µέμνη- p 
μαι ὑμῶν,» μάρτυρα χαλεῖ τὺν τὰς καρδίας εἱδότα. 
Ὅρα δὲ σπλάγχνα, cf vs πάντοτε ἐμέμνητο ἀνθρώπων 
μηδὲ ὁραθέντων αὐτῷ. Καὶ ποῦ; Ἐν ταῖς προσευ- 
ya, xal τότα ἁδιαλείπτως. Λατρεύω δὲ τῷ θεῷ, 6 
ἐστι, δουλεύω» « ἐν τῷ πνεύματί µου, » τοῦτ) ἔστιν, 
οὐ σαρχιχὴν λατρείαν, ἀλλὰ πνευµατιχήν. Ἡ μὲν γὰρ 
Ἑλληνιχὴ λατρεία, xal σαρχιχὴ καὶ πεπλανηµένη * 
i δὲ Ἰουδαῖκὴ, ἁπλανὴς μὲν, ἀλλὰ σωματικὴ καὶ 
αὕτη * ἡ δὲ κατὰ Χριστὺν λατρεία, καὶ ἀληθινὴ, καὶ 
ανευµατιχή * Ó καὶ ὁ Κύριος τῇ Σαμαρείτιδί φπσιν, 
ὄτ (OL ἀληθινοὶ προσχυνηταλ, iv πνεύµατι xal ἀλη- 
θείᾳ προσχυν{σουσιν.ν Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ τῆς λατρείας 3’ 
οἱ τρόποι (6 μὲν γὰρ λατρεύει xal δουλεύει θεῷ ἓν 
τῷ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν µόνα οἰχονομεῖν * ὁ δὲ ἐν τῷ xal 
ξέων ἐπιμελεῖσθαι, καὶ χηρῶν τροΐστασθαι, ὡς «LC 
περὶ Στέφανου. ὁ δὲ ἐν τῇ τοῦ λόγου διαχονίᾳ), διὰ 
τοὺτά φησιν ὁ Παῦλος, ὅτι « "QD ἐγὼ λατρεύω ἐν τῷ 
Εὐαγχελίῳ τοῦ Υἱοῦ 34. » Καΐτοι τοῦ Πατρὸς ἔφησεν 33 
εἶναι τὺ Εὐαγγέλιον ἄνω, ἀλλ᾽ οὐδὲν xatvóy* τὰ γὰρ 
τοῦ Πατρὸς, τοῦ Υἱοῦ * xai τὰ τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Πατρός. 
Λέγει δὲ τοῦτο, δειχνύων ἀναγκαίαν αὐτῷ τὴν 
ταύτην ὑπὲρ αὐτῶν φροντίδα. 'O γὰρ τὴν δουλείαν 
v) Εὐαγγελίου ἐγχεχειρισμένος, ἀνάγχην ἔχει πάν- 
των φροντίζειν τῶν τὸν λόγον παραδεχοµένων, 


t Δεόμενος eU πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι Ey τῷ 
Ἱελήματι τοῦ Θεοῦ, ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. » Νῦν προσ- 
inst χαὶ ὑπὲρ τίνος αὐτῶν µέμνηται:. Ὑπὲρ τοῦ 
v ticis, ) qnot, «zpb; ὑμᾶς. Ὅρα δὲ πῶς ἑφίλει μὲν 
09:03;, xal ἕἔσπευδεν ἰδεῖν. οὗ μὴν παρὰ 5) τῷ 
Bro δοχοῦν. ἸΑλλ' ἡμεῖς, f| οὐδένα φιλοῦμεν, fj 
ἔπειδὰν φιλἠσωμέν ποτε, παρὰ τὸ δοκοῦν τῷ θεῷ 
*»v:o ποιοῦμεν. 'O δὲ Παῦλος, τὸ μὲν εὔχεσθαι 
ιπνεχῶς ὡς ἂν αὐτοὺς ἵδῃ, ἀπὸ ἀγάπης σφοδρᾶς 
ἐπριεῖτο * τὸ δὲ ὑπείχειν τῷ τοῦ Θεοῦ νεύματι, ἀπὸ 
λαβείας πολλῆφ- ἑδείχνυ. Καὶ ἡμεῖς ἐν τῷ αἰτεῖν 
ἀπιπνγχάνοντες, ph ἀσχάλλωμεν. O9 γάρ ἔσμεν 
Παύλου βελτίους, ὃς καὶ ὑπὲρ τοῦ σχόλοπος vol; τὸν 
Κύριον παρεχάλεσε xai οὐκ ἔτυχε" τοῦτο γὰρ τὸ 
συμφέρον. 


« Ἐπιποθῷ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χά- 


! Juan, iv, 90. 


Vins. 9. « Teáiís enim mihi est Deus, cui servio 
in spirit m&o, in Evangelio Filii ejos, quod sine 
intermissione mentioneni vestri faciam semper ia 
orationibus meis. » Quia nunquamr eos viderat, 
dicturus autem erat, « Semper mentionem vestri 
facio, » testem invocat eum qui cordisabdita novit. 
Intuere vero hic apostolica viscera, affectumque 
singularem, siquidem pássim* meminit hominum, 
quos etiam non conspexerat. Ubi hoc? Ia preca- 
tionibus, idque incessanter. Colo autem Deum, hoc 
est, servio Deo; ΄ε΄ in spiritu meb,. » id est, non 
carnali cultu; sed spirituali. Gertilis enim cultus 
et carnalis et erroneug est : Judaicus autem, erro- 
ris duidém expers, attamen et ipse corporalis est. 
Christianus autem cultus, et verus est et spiritua- 
lis : quod et Dóminus Samaritan:x dieit : «Veri 
adoratores in spirltu et veritate adorabunt 5. » 
Quohiam νότο, multi sint cultus modi (alius 


'enim Deum colit, illique inservit in susruni tantum- 


modo rerum dispensatione : alius hospitibus et 
peregrinis adhibendo curam, ac viduarum prafe- 
eturam neque noh sollicitudinem gerendo, itidem 
ut Stephanus : alius in verbi ministerio), propter 
hoc ipsum Paulus iüquit : € Cul ego servio in Evan- 
gelio Filii. » Atqui supra dizit, Evangelium esse 
Patris ; sed nihil mirum. Qux enim Patris sunt, 
Filii etiam sunt; οἱ quz ΕΠΗ, Potris. Hzc autem 
commemorans, necessariam suam super illis curam 
demonstrat, Cui euiin' Evangelit á1muhtiandi sorvi- 
tus est conimiissa, illi nécesse est, ut omnium qui 
verbum exceperunt, cüranr gerat. 

Vgns. 40. « Obsecrans $i quo modo tandem ali- 
quando prosperum Το hábeami P» volurtate Dei, 
ut veniam ad vos, » Nunc adjicit, qua de eausa 
illorum memiuerit, nempe, « Ut vénram, » inquit, 
« ad vos. » Vide autem quam impense quidem eos 
amabat 40 videre festinabat; nor tamen przeter vo- 
luntatem Dei. Nos vero, aut neminem amore cotn- 
plectimur, aut si quem unquam complexi (181168, 
hoc prieter voluntátem. Dei agimas. Ceterum quod 
Paulus 66 jugiter orabat ut videret eos, ex veliementi 
hoc charitate faciebat : quod vero Dei nutai obtém- 
perat, religionis erat indicium. Nos itaque, si quatido 
precum nostrarum non eflieiamür compotes, nC 
egre feramus. Neque énim Paulo sumüs meliores, 
qui pro stimulo ter Deom precatus est, rec tàmen 
quod voluit est assecutus : hoe enim illi profuit. 

Vgns. 11. « Desidero enim videre vos, ut aliquod 
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quidem rebus longam profectionem suscipiunt : ego 
vero, inquit, « ut vobis aliquid impertiar. » Hoc 
autem dicit, modestiam spirans. Non enim ait, Ut 
instituam vos, sed, Ut quod accepi, communicem. 
Et hoc quoque exiguum et modestum. Porro, donum 
sive gratia, omne id est, quod ad audientium com- 
ino.litatem doctores indicant : nam. etiamsi rectum 
officium, et ex virtute factum esse videatur, attamen 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCillED. 
νου: donum Impertiar spirituale. » Alii pro aliis Α ρισµα ὑμῖν πνευµατικὀν. » 


i3 
"Allo: μὲν ὑπὲρ ἄλλων 
ὁο,πορίας ** μακρὰς στέλλονται, ἐγὼ δὲ, φηὶν, 


* «fva. τι μεταδῶ ὑμῖν.» Μετριοφρονῶν δὲ τοῦτο λέγει» 


οὐ Υὰρ εἶπεν, "Iva διδάξω, ἀλλ', "Iva ὅπερ ἕἔλαδον, 
μεταδῶ. Καὶ τοῦτο μικρὸν καὶ σύμμετρ]ιν. Χάρισμα 
δὲ 25 ἐστι πᾶν, ὅπερ υἱ διδάσχαλοι εἰς 35 ὠφέλειαν 
τῶν ἀχουόντων ἑνδείχνυντα:. El γὰρ καὶ χατόρθωµα 
δοχεῖ, ἀλλ οὖν χα) τὰ κατορθώματα ἡμῶν χαρίἰσματά 
εἶσι, διὰ τὸ τῆς ἄνωθεν δεῖσθαι ῥοπῆς. 


recte ae praeclare a nobis facta, propterea quod superno opus habeant auxilio, dona sunt et charismata: 


VEgRs. 12. « Ad confirmandos. vos : hoc autem 
est, ul communem capiam consolationem in vobis 
per mutuam fidem vestram simul et ineam. » Clan- 
eulum indicavit multa ipsis opus esse correctione. 
Postquam autern et hoc valde molestum erat. (dicere 
namque potuissent : Quid ais? Concutimur? Cir- 
cumferimur ? toaque ul confirmemur opera inilige- 
uus?) infert, « Hoc autem est, ut consolationein 
simul capiam, » Quod vero ait, hujusmodi est : 
Multas sustinuistis afllictiones : « Desideravi igitur 
vos videre, » ut quadantenus vos consolarer, imo 
potius, ut et. ipse consolationem acciperem : com- 
niune enim hoc lucrum est. Quas; euim in capti- 
vitate degentes, qui tum fideles erant, opus habe- 
bant muluo conventu, quo impense alter alterum 
consolarentur. Quid inde? Num et Paulus illorum 
auxilio indigebat? Absit a te istud, o Ecclesi» co- 
Πα 1 Verum ne impetuosum sermonem faciat, 
neve illos feriat seu percellat, uti diximus, ea 
propter et sese eorum consolationis indigere ait. 
Sin autem quispiam consolationem hic dixerit esse 
letitiam, quam ob fidei Romanorum incrementum 
habuerit, atque ea indigere Paulum, recte mea 
quidem sententia. dixerit : quod εἰ perspicuum est 
ex eo quoi ait, « Per mutuam fidem vestram simul 
et meam ; » ul sit hxc sententia : Ego quidem con- 
specia lide vestra solamen capiam, atque lxetabor 
ex animo : vos vero per meam fidem confirmabi- 
mini, consolatioue accepta de jis rebus, quibus 
fortasse pr» pusillanimitate concutimini. Verum 
vexit, uti dictum est. 

Vgns. 13. « Nolo autem vos ignorare, fratres, 
quod &epe proposui venire ad vos, et prohibitus 
sum hucusque. » Postquam supra dixerat, Opto 
venire ad vos, ac verisimile erat quosdam cogi- 
tare secum, Si optas et concupiscis 9 consolari, et 
consolationem rursus accipere, quid est quod pro- 
hibeat, quo mínus venias? subintulit, quoniam 
« Prohibitus sum » a Deo. Animadverte vero, quo- 
inodo non curiose inquirat cur sit probibitus,. Nam 
Dominicis mandatis plane obsequitur, erudiens et 
nos, ne curiose indagemus ea qux Deus facit. De- 
nuntiat itaque. Romanis, quod non per socordiam 
aut contemptum non venerit. Adeo enim ardenter 
vos diligo, inquit, ut neque prohibitus destiterim, sed 


« El; τὸ στηριχθηναι Opa; * τοῦτο δέ ἔστι, 


gu"- 


παρακληθῆναι iv ὑμῖν, διὰ «ng ἐν ἀλλῆλοις mi- 


p στέως ὑμῶν το χαὶ ἐμοῦ. » Λανθανόντως ἔδειξε 


C 


D 


Σαλευόμεθα ; 
τὸ στηριχθῆναι») ἐπάχει ' « Τοῦτο δέ ἐστι, συτ:- 


ὑπεμείνατε θλίψφεις * ἐπεθύμησα τοίνυν Ios 
ἵνα τι παραχαλέσω μᾶλλον δὲ, ἵνα xal 
ράκλησιν δέξωµαι: χοινὸν γάρ ἐστι τὸ χέρλος. 


πρὸς ὑμᾶς, 
εὔχη xal ἐπιθυμεῖς παραχαλέσαι, 
ναι, τί τὸ χωλύον ἐλθεῖν; ἐπήγαγεν, ὅτι ε Ἐκωλύθτνν 
ἑλθεῖν ὑπὸ θεοῦ 3". "Opa δὲ, πῶς οὗ περιεργάζετα" 
διὰ τί ἑκωλύθη, ἁλλ' ὑπείχει 30 τοῖς Δξεσποτιχοῖς 
προστάγµασι, παχιδεύων καὶ fus, ἵνα μὴ m pi pya- 
ζώμεθα ἃ ὁ Oct; moult. 
ὅτι οὐ OX. ῥᾳθυμίαν, 7) χαταφρόνησιν, 
Τοσοῦτον Υὰρ περ'καίοµαι ὑμῶν, ὅτι οὐδὲ κωλνόμξ- 
vog ἁ 2.στάµη»ν, 
ἐλθεῖν, διὰ thv σφοδρὰν περὶ ὑμᾶ; ἀγάπη». 


πολλῆς δξομένους διορθώσεως. Ἐπεὶ ἓξ καὶ τοῦτο 
σφόδρα φορτιχὺν ἣν (εἶπον γὰρ ἄν, Τί λέχεις, 
περιφερόµεθα ; xal σοῦ δεόµεθα cic 
ραχληθῆναι, » *O δὲλέγει τοιοῦτόν ἐστι” Πολλὸς 
εἷν ou, 
αὐτὸς τ]- 


Ὥσπερ γὰρ tv αἰχμαλωσίᾳ ὄντες , οἱ τότε πιστοὶ, 


ἑδέοντο τῆς πρὸς ἀλλήλους συναγωγῆΏς, χαὶ μεγάλως 
παρεμυθοῦντο. Τί οὖν; Καὶ Παῦλος ἐδεῖτο τῆς x25 
ἐκείνων συμμαχίας; "Amaye, 6 τῆς Ἐκκλτοία: 
στύλος | Αλλ) ἵνα μὴ χκαταφοριχὸν ?! ποιῄσῃ τὺν 
λόγον, xaY πλήξη, ὡς εἴπομεν, αὐτοὺς, τούτου 
ἕνεχεν xal αὐτὸς 19 δεῖσθαι τῆς παρ᾽ ἐχείνων παρι- 
χλήσεως ἔφη. El δὲ τις ἐνταῦθα παράχλησιν sivi 
λέγει, τὴν εὑφροσύνην, τὴν ἐπὶ τῇ τῆς 
τῶν Ῥωμαίων ἐπιδόσει , xal ταύτης δεῖσθα,: τὰ 

Παῦλον, χαλῶς ἂν εἴποι" ὃ δΏλον, καὶ ἐχ τοῦ λέγει» ᾿ 


, - 
T: un 


€ Διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ” » 


ὡς elvat τὸν λόγον τοιοῦτον) Καὶ Σγὼ μὲν, ἰδὼν την 
πίστιν ὑμῶν, παραχληθέσοµαι καὶ εὐφρανθήσρας:' 
xai ὑμεῖς 0h, ὑπὸ ττς v po πίστεως GtnovjüT,- 
σεσθε, παραμυθτθέντες ἐφ᾽ of; 
χίαν σαλεύεσθε. ᾽Α)λ᾽ οὗ ταὐτα λέγει φανξεγῶςι ii 
µεθοδεύει τὸν λόγον, ὡς εἴρηται. 

ο non aperte dict, sed orationem — artificiase coi- 


ἴσως διὰ  ptzovl:;- 


« 05 θέλω δὲ 5uX; ἀγνοςῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πο ἅχις 


προξθέμην πρὸς ὑμᾶς ἑἐλθεῖν, καὶ ἔχωλνθην ἄχοι τα 


εὗρο, » Ἐπειδη ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι Εὔχομοι ἐλῆσῖν 
eiu; δὲ ἣν τινας ὑπονυτσαε, ὅτι Ei 
καὶ παρακλτθῖ- 


Δε[χνυσιν ον τοῖς "natia. 


οὗ» toys. 


ἀλλὰ mÀXht xal πάλιν Ems yslp vs 


iterum atque iterum conatus sum venire, ob vehementem erga vos dilectionem. 


d 
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37 χοτάφορον ο. 


15 fg. αὐτόν. 3 παρὰ θεοῦο, |ὸ 
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("lix τινὰ χαρπὸν σχῶ xai iv ὑμῖν, χαθὼς καν A 


by τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. » Ἐπειδὴ περίθλεπτος ἦν ἡ 
πόλις, καὶ πάντες πρὸς αὐτὴν συνέῤῥεον, διὰ τὰ 
ἐν αὐτῇ ! θαύματα, χαὶ την δ/ξαν αὐτῆς, ἵνα µή τις 
vuisn τὸν Παῦλον διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ᾿ἐπιθυμεῖν 
τὶς θέας αὐτῶν, φησί Διὰ τοῦτο ἐπεθύμουν ἐλθεῖν, 
εἶνα tà xapzby σχῶ. » Apa δὲ χαὶ τὴν ἄλλην ὑπό- 
γοιαν Ἀνει΄ ἴσως γὰρ εἶπεν ἄν τις, ὅτι Atk τοῦτο 
ἐχωλύθῦ, διότι οὐ κατὰ θεὸν ἑλθεῖν ἐδούλου. Φησὶν 
οὖν, ὅτι Καρτὸν σχεῖν ἐδουλόμην. Οὐκ εἶπε δὲ, "Iva 
χατηχήσω, ἵνα διδάξω * ἀλλὰ μετριοφρονών, « "Iva 
τινὰ χαρπὺν Gy * » ὥσπερ xal ἀνωτέρω, ε "Iva. τι 
μεταδῶ χάρισμα. » Συστέλλων δὲ xat αὐτοὺς, φῆσί 
( Καθώς xat ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι. » Mi] γὰρ ἐπειδὴ 
βατ εὐξτε, νοµίσητε χρείττους εἶναι τῶν λοιπῶν 
ἐθῶν; ἐν lov) γὰρ τάξει ἵστασθε. 


caimint, 

c Ἕλλησί τε xal Bap6dpot;, σοφοῖς τε xal ἀνοή- 
τοις ὀφειλέτης εἰμί, Οὕτω τὸ xas' ἐμὲ πρόθυµον xal 
Ugly τοῖς ἓν "Pon εὐαγγελίσασθαι. » Καὶ τούτο µε- 
τριοφροσύνης. Οὐδὲν vip, φησὶν, ἐγὼ χαρίζομαι, 
ἀλλ ἐπίαγμα πληρῶ Δεσποτιχὸ», xai τῷ θεῷ 
εὐχαριστεῖν δεῖ ὑμᾶς' ἐχεῖνος γὰρ ὁ εὑεργετῶν, 
ἐγὼ δὲ ὀφειλέττς εἰμὶ, xat ἁπαραίΐτητον χρέος ἔχω τὸ 
χτρύττεω * ὃ xal τοῖς Κορινθίοις ἔφη, ε Obat µοι 
iy) p εὐαγγελίξωμαι. » Πρόθυμος οὖν εἰμι xai 
ὑμῖν χηρύξαι, xXv xivüuvot ποοορῶνται ' οὕτως ἕζεε 
1j ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ σπουδῇ. 


t 0ὐ γὰρ ἑπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- 


δυ0 

c Ut fructum xiiquem habeam in. vobis, quemad- 
modum et in reliquis gentibus. » Quia celeberrima 
erat urbs, et omnes ad eam confluebant propter 
miranda quae in ipsa spectabantur, et magnificentiam 
ejus, ne quis existi:net, quod Paulus ob eamdem 
causam eos videre desideret, Propter hoc, inquit, 
desiderabam venire, « ut fructum aliquem habeam. » 
Simul autem et aliam suspicionem diluit. Forsau 
euim dixisset quispiam, Eam ob causam prohibeba- 
ris, quod non secundum Dei voluntatem veuire vo- 
lueris : dicit igitur, Fructum habere volebam. Non 
autem ait, Ut instituain, ut doceam, verum moderate 
loquens, « Ut aliquem fructum habeam. » Perinde 
ac supra, « Ut aliquou donum impertiam. » Illorum 
autem fastum compescens, inquit, « Quemadmodum 


B ει in reliquis gentibus. » Non enim quia imperium 
crbis penes vos est, arbitremini vos reliquis gentibus pr:stantiores esse: 


azquali enim ordino coll, 

VgRs. 14, 15. « Grxcis οἱ Barbaris, sapientibus 
et insipientibus debitor sum. [ta quantum in nie 
est, paratas sum et vobis, qui Roma estis, evange- 
lizare. » Hoc etiam ex modestia manat. Nihil enim, 
inquit, ego dono, verum Domini mei mandatuin 
adimpleo, Deoque vos gratias agere convenit : siqui- 
dem ille benefactor est, ego vero « debitor sua, » 
et irrecusabile debitum habeo praedicandi, ipsum sci- 
jicet. munus : quod et Corinthiis dicebat ; « Ve 
mihi, si non evangelizavero*. » Proinde sane paratus 
sum οἱ vobis Evangelium annuntiare, etiamsi peri- 
cula oculis observentur. Tanto in Christum flagra- 
bat studio. | 

Vgns. 16. « Non enim pudet mc Evangelii Christi. 


στου ' δύναμις γὰρ θεοῦ ἔστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ C Virtus enim Dei est ad salutem omni credenti. » 


τῷ πιστεύοντε. » Ἐπειδῃ οἱ Ῥωμαῖοι σφόδρα σαν 
ἑπττμένοι περὶ τὴν τοῦ χόσµου δόξαν, αὑτὶς δὲ 
ἔμελλς χηρύττειν τὸν πάντα τὰ τῆς ἀτιμίας 33 ὑπι- 
µείναντα Ἰησοῦν, καὶ εἰχὺς f$» αὐτοὺς ἑἐπαισχύνε- 
06031 τοιούτῳ ῥδοχοῦντι Σωτῆρι΄ διὰ τοῦτό φησιν" 
! Οὐκ ἐπαισχύνομαι * » ἐχείνους τέως διδάσχων μή 
ἐπιισχύνεσθαι, πείτοι γε αὐτὸς οὐ µόνον οὐκ ἑἐπ- 
Πτώνετο,ἰἀλλὰ καὶ ἐνεχαλλωπίζστο τῷ ἑστανρωμένῳ 
xai ἐνεκανχᾶτο. "Apa δὲ xal ἐπειδὴ αὐτοὶ ἐπὶ σοφίᾳ 
ἐκύμπανου, Ἐγὼ, φπαὶ, σταυρὸν ἔρχομαι χηρύττων" 
χαὶ οὗ ὅ-ὰ τοῦτο αἰσχύνομαι" «Δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν 
εἰς σωτπρίαν 35.) Ἔστι xal δύναµις εἰς χόλασιν, ὡς 
τὰς Αἰγυπτίοις ἑνεδείχνυτο 6 8:5; τὴν αὐτοῦ δύνα- 
pU, Χολάσων αὐτούς. Ἔστι xal εἰς ἀπώλειαν, ὡς τὸ, 
:Φοῤήθητε τὸν δυνάµενον ἀπολέσαι ἓν γεέννῃ. » "A 
των ἐγὼ 6 Παῦλος χηρύττω, οὗ χόλασιν xal ἁπ- 
zt) περιέχει, ἀλλὰ σωτηρίαν. Τίνι δὲ; « Παντὶ τῷ 
πιστεύοντι.» O0 γὰρ ἁπλῶς πᾶσίν ἑστινείς αωτηρίαν 
*5 Εἴαγγέλιον, ἀλλὰ τοῖς παραδιχοµένοις. 


€ Ἰουδαίῳ τε πρῶτον xal Ἕλληνι» Τὸ, « Πρῶτον, » 
ἔνπαῦβα, τάξεώς ἐστι τιμῆ, οὐ χάριτος πλεονασμός. 


*1Cor. 15, 10. P Mattli. x, 28. 


" ἐνταῦθα. ?3* ἀδοξίας ο. !* ἡ σωτηρία in. 


Cum Romani ad mundi hujus gloriam mirifice obstu- 
pefacti essent, ipso vero pr:xdicaturus erat, qui ui- 
hil nonu ignominia pertulerat, Jesum ; ac verisimile 
erat ipsis pudori hoc fore, ai lalis existimaretur 
Servator : propterea, « Non me pudet, » inquil : 
illos juxta docens, ne pudeliant : quaudoquidem et 
ipse nedum non pudeliebat, quin potius pulchrum 
sibi putabat, et gloriabatur eo uomine. Quia vero et 
ipsi sapientis nomine turgidi erant, Ego, inquit, 
crucem 10 venio predicaturus, nec propterea pu- 
dore suffundor : nam, « Virtus Dei est in salutem. » 
Estetiam virtus (sive potentia) ad punitioneu, quem. 
admodum J/Eyypuis suam Deus potentiam demon- 
strabat, ipsos poena afficiens. Est preterea εἰ ad in- 
teritum, ut cum ait : « Timete eum, qui potest per- 
dere in gelenna 5. 2 Qus igitur ego Paulus przdico, 
non poenam neque interitum continent, sed salutem. 
Cui autem? « Omni credenti.» Non enim simpliciter 
cunciis Evangelium cedit ad salutem, sed accipien- 
libus illud. 

« Judzo primum, et Graco. ». Primum hic. est 
ordinis honos, non gratie. exuberantia. Non eri 
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plus habet δισ (ant. prefereudus est) eo quod A 05 γὰρ πλέον ἔχει ὁ Ἰουδαῖος, ἓν τῳ μείζονα λαθεῖν 


majorem justitiam acceperit : verum quod primus 
eam acceperit, honoratus est : solius ideirco verb) 
est houor. 

Vxns. 17. « Justitia enim.Dei in ipso revelatur 
ex fide in fidem, sicut scriptum est : Justus autem 
ex fide vivet 4. » Cum dixerit quod ad salutem esset 
Evangelium, exponit, qui hoc flt : nempe quod 
servrt nos « justitia Dei, » non sane nostra. Qualem 
enim justitiam nos haberemus exsecrati operibus et 
corrupti? AL vero Deus justificavit nos, non ex ope- 
ribus, sed ex fide, qux€ ad fidem uberiorem et ma- 
joremn procedere debet. Nee enim satis est primum 
credidisse, sed ex  introduetoria fide oportet 
nos ascendere.ad consummatiorem fldem, immobi- 
Jem nempe et firmam sedem, seu stabilimentum : 
sicut et apostoli dixerunt. ad Dominum : « Adauge 
nobis fldem *. » Confirmat autem quod ait, nempe, 
quod ex.fide justificati sumus, ex prophetia Ifaba- 
cuc : « Justus.enim, inquit, ex fide vivet. » Cum 
enim ea qua nobis per gratiam suam Deus imper- 
tiit, humanas cogitationes excedant, merito nobis 
fide opus est. Nam si ceperimus curiosi divinarum 
rerum scrutatores esse, universum perdidimus., 


Vegas. 18. « Revelatur enim ira Dei de ccelo super 
omuem impietatem et injustitiam hominum , veri— 
tetem in injustitia detinentium. » Gum 4 commo- 
dioribus orsus esset, dixissetque justitiam Dei per 
Evangelium revelari, nune ea profert quie terrere 
queant : novit enim quod plures metu ad virtutem 
trahuntur. Hune in modum Deus regui mentionem 
faciens, simul gehennse meminit : Prophetz item 
primum bona przeponunt, deinde mala subjiciunt. 
Nam illa quidem sunt przcedentis et preecipuse va- 
lurtatis Dei, hzc autem nostre. ignavizx. Considera 
autem hic orationis consecutionem : Venit, inquit, 
Dominus justitiam tibi afferens, noxeque dimissio- 
nem : qu si non admiseris, tum revelatur ira Dei 
de elo, quze videlicet in secundo exprometur ad- 
ventu, Ας hodie quidem experimur iram ejus, 11 
verum ad correctionem : tum vero ad snppliciuin 
tantummodo, Et nunc quidem ab bominibus vide. 
mur in multis l:di et affligi : tunc vero. manifesta 
erit pena divina « super omnem impietatem. » Ve- 
rus sane cultus et pietas una est; impietas vero, 
multifida : eam ob rem dixit, « Omnem impietatem, » 
ceu πιω sint ejus vie : « et. injustitiam. homi- 
uui, » Aliud est. impietas, et aliud injustitia. Illa 
euim in Deum, injustitia vero in homines. Ac illa 
quidem mentis in speculatione versantis peccatuin 
est, Ίο vero in opere consistentis. Hujus porro 
sunt multze semita, Nam injurius est. quispiam 
proximo, cum in pecunia et facultatibus, tum in 
uxore et gloria. Quidam vero asserunt, etiam iuju- 


α flabac. 1, 4... * Luc. xvii, 5. 


δικαιοσύνην, ἁλλ' ἐν τῷ πρῶτον αὐτὴν λαθεῖν, τετί- 
μηται. ῥήματος οὖν ἐστι stud) µόνον. 


« Δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ iv αὐτῷ ἀποχαλύπτετα! 
Ex πίστεως εἰς πίστιν, χαθὼς γέγραπται' Ὁ δὲ δί- 
χαιος Ex πίστεως ζήσεται. ) Εἰπὼν, ὅτι εἰς σωτη- 
ῥίαν ἐστὶ τὸ Εὐαγγέλιον, λέγει χαὶ πῶς ἐστι τοῦτο. 
Ὅτι ἡ δικαιοσύνη τοῦ θεοῦ σώξει ἡμᾶς ' οὐ γὰρ 
ἡμετέρα. Ποίαν γὰρ εἴχομεν ** διχαιοσύνην ἡμεῖς 
ἐθδελυγμένοι τοῖς ἔργοις xaX διεφθαρµένοι; Αλλ’ ὁ 
θεὺς ἑδιχαίωσεν ἡμᾶς, οὐχ ἐξ ἔργων, ἀλλ Ex. πί- 
ότεως, τις εἰς πίστιν πλείω καὶ µείζω προχόπτειν 
ὀφείλει. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ πρώτως πιστεῦσαι, ἁλλ' 
àx τῆς εἰσαγωγιχῆς πίστεως δεῖ ἡμᾶς ἀναθαίνειν 
εἷς τὴν τελεωτέραν πίστιν, τὴν ἁμετάσειστον 
δηλαδὴ xai βεδαίαν ἵδρυσιν, χαθὸ καὶ οἱ ἀπό- 
στολοι εἶπον πρὺς τὸν Kop:ov* « Πρόσθες 35 ἡμῖν 
πίστιν. » Βεθαιοῖ δὲ ὃ λέγει, φημὶ δὲ, ὅτι Ex. πί- 
στεως ἑδικαιώθημεν, ἀπὸ τῆς τοῦ 'A66axoop. * «'O 
δίχαιος γὰρ, φησὶν, x πίστεως ζήσεται.» Ἐπειδὴ γὰρ 
ἅπερ ἡμῖν ὁ θεὺς ἑχαρίσατο, ὑπερδαίνει τοὺς ἀνθρω- 
πίνους λογισμοὺς, εἰχότως τῆς πίστεως δεῖ ἡμῖν ^ ὡς 
ἑάν γε ἀρξώμεθα περιεργάζεσθαι, τὸ πᾶν ἁπωλξ - 
Ga psv. 

ε Αποχαλύπτεται γὰρ ópyh θεοῦ δὲ ἐπὶ πᾶσαν 
ἀσέδειαν καὶ ἁδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν 
kv ἀδιχίᾳ κατεχόντων. » "Amb τῶν χρηστοτέρων 57 ἁρ- 
ξάμενος, καὶ εἰπῶὼν, ὅτι δικαιοσύνη θεοῦ ἐν τῷ Εὐαγ- 


C Υελίῳ ἀποκαλύπτεται, νῦν λέγει xal τὰ φοβῆσαι 


δυνάµενα: ole γὰρ, ὅτι οἱ πλείους τῷ φόδῳ πρὶς τὴν 
ἀρετῆν ἕλχονται. Όῦτω xal ὁ Gehe μετά τὴν βασιλείαν 
καὶ 35 περὶ γεέννης λέχει. Kat οἱ προφῆται τὰ ἀγαθὰ 
προτιθέασιν, εἶτα τὰ xaxá: ἅτι ἐχεῖνα μὲν, τῆς 
προηγουµένης τοῦ Θεοῦ γνώμης , ταῦτα δὲ ?*, τής 
ἡμετέρας ῥᾳθυμίας. Σχόπει δὲ τὴν ἀχολουθίαν 'τοῦ 
λόγου 5 ΛἨλθε, φησὶν, ὁ Κύριος, ᾿δικαιοσύνην σοι 
φέρων xal ἄφεσιν' ἑὰν μὴ δέξη, τότε ἀποχαλύπτς- 
ται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἀπὺ οὐρανοῦ, ἡ κατά τὴν δευτέ- 
pav δηλαδη παρουσίαν. Καὶ νῦν μὲν γὰρ ἀπολάθομεν 
f. — λαύομ.] τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, ἀλλὰ πρὸς διό,θω - 
σιν ’ τότε δὲ, πρὸς Χόλασιν µόνον. Καὶ νῦν μὲν ὑπὸ 
ἀνθρώπων δοχοῦμεν ἐπηρεάζεσθαι τὰ πολλά’ τότε δὲ, 
φανερὰ 1j παρὰ τοῦ θεοῦ χόλασις «ἐπὶ πᾶσαν ἀσὲέ- 


D δειαν.» Ἡ μὲν ** ἀληθὲς λατρεία, xai tj εὐσέδεια, 


µία: ἡ δὲ ἀσέθεια, πολυσχιδής’ διὰ τοῦτο εἶτε, 
« Πᾶσαν ἀσέδειαν, » ὡς πολλῶν οὐσῶν ὁδῶν. « Καὶ 
ἀδιχίαν ἀνθρώπων. » "Αλλο ἀσέδεια, χαὶ ἄλλο ἆδι- 
xía* ἡ μὲν γὰρ, εἰς Θεόν ' fj δὲ ἁδιχία, εἰς ἀνθρὼ- 
πους xal ἡ μὲν, τοῦ θεωρητικοῦ ἁμάρτημα” 7, 
δὲ, τοῦ πραχτιχοῦ. Πολλαὶ δὲ καὶ αἱ ταύτης ὁδοί * 
ἁδικεῖ γάρ τις τὸν πλησίον xal ἐν χρήµασι, καὶ 
ἐν γυναιχὶ, xai ἐν δόξη. Τινὲς δὲ φασιν ὅτι καὶ 
τὴν ἁδιχίαν περὶ δογμάτων ἔθηκε. Τί δέ ἔστι, 
€ Τῶν τὸν ἀλήθειαν ἐν ἁδικίᾳ κατεχόντων, » ἄπους ^ 
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Ἡ ἀλήθεια, fivc dj περὶ Θεοῦ γνῶσις, τοῖς ἀνθρώ- A stitiam de dogmatibus hic positam. Quid vero sit 


ποις ἐνετέθη Ez ἀρχῆς. Ταύτην τὴν ἀλήθειαν xal τὸν 
γνῶσιν οἱ Ἕλληνες ἐν ἁδιχίᾳ χατέσχον, τουτέστιν͵, 
Ἰδίκησαν τὸ ὅσον bm' αὐτοῖς, εἰδώλοις περιθέντες 
τῆν δόζαν toO Θεοῦ. Ὥσπερ xaX ὁ χρήματα λαθὼν, 
ὥστε εἰς τὴν τοῦ βασιλέως δόξαν ἀναλῶσαι, ἂν εἰς 
λῃστὰς δαπανῄήσῃ ταῦτα xal πόρνας, λεχθείη ἂν ἁδ.- 
χῆσαι τὴν τοῦ βασιλέως δόξαν. Καὶ οἱ Ἕλληνες οὖν 
ἐν ἀδιχίᾳ Χατέσχον, οουτέστι, κατεχάλυψαν, xal 
ἐσχότισαν ἀδίχως τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ *! καὶ τὴν γνῶ- 
σιν, οὐχ εἰς τὸ προσῄῆχον αὐτῇ χρησάµενοι, 


« Veritatem in injustitia detinentium, » audi : Ve- 
ritas, sive quz& de Deo cst cognitio, morjalibus ab 
imitio est iusita. Hanc veritatem atque notitiam 
Greci in. injustitia. detinuerunt, hoc est, quantum 
in ipsis erat, injuria affecerunt, idolis deferentes 
gloriam Dei. Perinde ac si quis pecunias accipiens, 
ad regis gloriam insumendas, illas in predones et 
scoria prodigat, recte dicetur injurius esse adversus 
regis gloriam et magnificentiam. Graci itaque in 
ivjustitia detinuerunt, hoc est, cooperuerunt, et in- 


juste veluti tenebris obfuscarunt gloriam Dei οἱ cognitionem , cum ΠΟΠ decenter neque commode illa 


uterentur. 

€ Διότι τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ φανερόν ἐστιν ἓν αὖ- 
τοῖς" ὁ γὰρ θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε. Τὰ γὰρ ἁόρατα 
αὐτοῦ, ἀπὸ κτίσεως χόσµου τοῖς ποιῆµασι νοούµενα 
χαθορᾶται, 9) τε ἁϊδιος αὐτοῦ δύναµις xal θειότης» 
εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους * διότι γνόντες 
Ὅτὸν 0:0», οὐχ ὡς θεὸν ἑδύόξασαν, 7) ηὐχαρίστησαν. » 
Εἶπεν ἄνω, ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἠδίχησαν οἱ 
Ἓλληνες, χαχῶς αὑτῃ χρησάµενοι. Πόθεν οὖν δῆλον, 
ὅτι γνῶσιν ιεῖχον, νῦν φησιν’ « "Occ «b γνωστὸν τοῦ 
θεοῦ φανερόν ἔστιν ἐν αὐτοῖς. » Εἶτα xa τοῦτο χατα- 
σχευάζει, λέγων, ὅτι Απὸ τῆς εὐταξίας τῶν χτισµάτων 
χηρύττεται ** ὁ Δημιουργός: ὣς xal ὁ Δαυῖδ λέγει" 
« 0L οὐρανοὶ διηχοῦνται δύξαν Θεοῦ. » Τὸ γνωστὸν 
δὲ τοῦ θεοῦ τί ἐστιν, οὕτως ἂν µάθοις. Too θεοῦ, τὸ 
μέν ἐστιν ἄγνωστον, olov fj οὐσία αὐτοῦ * τὸ δὲ γνω- 
στὸν, οἷον πάντα τὰ περὶ τὴν οὐσίαν, τουτέστιν, fj 
ἀγαθότης, ἡ σοφία, fj δύναµις, ἡ θειότης, Ἠτοι µεγα- 


VeRs. 19-21. « Quia quod de Deo cognosci potest, 
manifestum est in illis : Deus enim ipsis manifesta- 
vit. Invisibiiia enim ipsius a creatura mundi per ea 
quz facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna 
quoque ejus potentia et divinitas : ita ut sint. in- 
excusabiles : quia cum Deum cognovissent, non ut 
Deum gloriflcaverunt, aut gratias egerunt. » Supra 
dixit, quod cognitionem Dei injuria affecerunt 
Greci, ea nimirum abutentcs. Unde igitur perspi- 
cuum sit, quod Dei notitiam habuerint, nunc expli- 
cat : « Quoniam quod de Deo cognosci potest, na. 
nifestum est in illis. » Deinde hoc ipsum corroborat, 
inquiens, quoniam ex bona creaturarum constitue 
tione przedieatur Opifex : quemadmodum et David 
ait : « Coeli. enarrant gloriam Dei *. » Quid autem 
sit, quod de Deo cognosci possit, ita discere queas. 
De Deo, aliud quidem cognosci non potest, ut ipsa 


λειότης * & xal ἀόρατα αὐτοῦ ὁ Παῦλος λέγει, vooó- C essentia : aliud vero cognosci potest, ut omnia qux 


µενα μὲν *9 τοῖς ποιηµασι. Tol; οὖν Ἕλλησιν ἔδειξε 
*b γνωστὸν αὐτοῦ πᾶν, ἤγουν τὰ περὶ τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ πάντα, ἃ ὀφθαλμοῖς μὲν αἰσθητοῖς ἀόρατά 
εἶσι, νῷ δὲ καταληπτὰ, διὰ τῆς ἐν τοῖς ποιημασιν 
εὐταξίας. Τινὲς δὲ ἁόρατα, τοὺς ἀγγέλους φασίν 
ojx εὐστόχως **, οἶμαι. Εἶπε δέ τις τῶν Πατέρων, 
ἀΐδιον δύναμιν, τὸν Ylóv* θειότητα δὲ, τὸ Πνεῦμα. 


sunt circa essentiam, nempe bonilas, sapientia, po- 
tentja, divinitas, sive majestas : quz, et invisibilia 
ejus divus Paulus nominat, intellecta quidem ex 
operibus. Grecis itaque monstravit quidquid de 
sese cognosci posset, sive omnia ad essentiam ejus 
spectantia ; qux oculis quidem sensibilibus invisibilia 
sunt, mente vero comprebhensibilia, propter conciu- 


nam in operibus ordinationem. 19 Quidam vero invisibilia, angelos dicunt, minus tamen apposite, ut 
opinor. Quidam autem e Patribus, sempiternam potentiam, Filium dixit; divinitatem autem, Syiri- 


lum sanctum. 


t€ Eig τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, » Τοῦτο iE D 
' tigit. Non enim propterea Deus ^sec fecit, ut illi 


ἀποτελέσματος Υἐγονεν. OO γὰρ διὰ τοῦτο ταῦτα πε- 
ποίηχεν à θεὸς, ἵνα ἐκεῖνοι ὧσιν ἀναπολόγητοι, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἀποτελέσματος συνέδη τοῦτο. Πρόσεχε γοῦν τῷ 
τοιούτῳ ἰδιώματι τῆς Γραφῆς, καὶ οὐ προσχόψεις * 
πολλὰ γὰρ τοιαῦτα πανταχοῦ λέγονται, ἃ δεῖ λύειν 
οὕτως, ὡς ix τοῦ ἁἀποτελέόματος αἰτιολογούμεναί" 
olov λέγει Aautb* « Ότι τὸ πονηρὸν ἑνώπιόν σου 
ἐποίησα, ὅπως ἂν cU διχαιωθῇς Ev τοῖς λόγοις σου, 
χαὶ νιχήσῃς. » Καὶ φαίνεται ἄτοπον, ἀλλ᾽ οὑκ ἔστι. 
Φησὶ γὰρ, ὅτι Εὐεργετηθεὶς παρὰ co), Κύριε, ὑπὲρ 
πᾶσαν ἑλπίδα, ἡμαρτόν σοι, xat Ex τούτου συµδαίνει 
σε δικαιολογούµενον πρός µε, νιχᾷν. Ἐξ ἀποτελέ- 


5 Psal. xviij, d. ! Psal. |, 6. 


« Ut sint ipsi inexcusabiles. » Hoc ex eventu con- 


sint inexcusabiles, verum ex eventu hoc accidit. 
Anitnadverte itaque talem Scripturs proprietateui, 
et non offendes : pleraqne namque hujusinodi ple- 
risque in locis dicuntur, qus sie .diluenda sunt, 
ut per eventum illorum reddatur ratio : veluti 
David inquit * : « Quoniam malum coram !e feci, 
ut justificeris in sermonibus tuis, ut viucas. » 
Quod etiamsi absurdum apparet, minine tamen 
est absufdum. Ait enim: Beneficiis a te, Domine, 
supra omnem spem affectus, peccavi adversum 
t6 : aique ex. hoe contingit te mecum in judicio 
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disceptantem, vineere, Es effectu. itaque adeoque A σµατος οὖν δικαιούται θεὺς, ἡμῶν ἀγνωμο.οὕντων 


exitu justificatur Deus. dum nos ingrati Sumus pro 
ipsius in nos collatis beneficiis, nee. quidquam quo 
nos defeudamus, habemus. Gracis itque nihil, 
quo sese defendant, relinquitur : quandoquidem ex 
creaturis Deum cognoscentes, eum pro merilo non 
;lorificaverunt, neque cgerunt gratias tanquam 
| itum detulerunt. 

VEns. 21, 22. « Sed evanueruut in cogitationibus 
«uis, et obscuratum est insipiens cor corum. Dicen- 
ies $e esse sapientes, stulti faeti. suut, » Causam 
reddit ob quam ad liujusmodi amentiam exciderint. 
Ratiocinationibus, inquit, suis omnia permiserunt : 
volentesque in forma quapiam, forinaui noa habeu- 
tem, adeoque in corpore, incorporeum comprehen- 
dere, vani deprehensi sunt ; cogitationibus nimirum 
«ive ratiocinationibus finem suum non pertingen- 
ibus, Insipiens autem, seu íntelleciu carens cor 
ipsoru:n dicit, quod fide nolit omnia percipere. 
Unde autem eo erroris delapsi sunt, ut ratiocina- 
tionibus suis cuncta permitterent? Ex eo. quod pu- 
[ΤΟΜΕ « se esse sapientes » ideoque « stulti facti 
adorare? 

Ύεας, 25. « Et mutaverunt gloriam incorruptibilis 
Dei, in similitudinem imaginis corruptibilis homi- 
nis, et volucrum, et quadrupedum, et serpentum. » 
Qui permutat, id quod liabet, iu aliud permutat. lja- 
bebant ergo οἱ ipsi. notitiam, sed ean perdiderunt, 
εἰ aliud. quiddam babere voluerunt prxter id quod 
liabebant, amiseruntque id quod habebant. Atri- 
buerunt autem gloriam incorruptibilis Dei, non ho- 
mini quidem, sed imagiui corruptibilis hominis. Et 
quod hoc longe deterius est, ad reptilia etiau delati 
sunt, imo vero et ad liorum imagines, adeo lucu- 
lenter insauierunt. Nam cognitionem, quam opor- 
tebat habere de eo, qui omnia 13 incomparabiliter 
excellit, banc et, quod omnium est inconiparabiliter 
vilissimum, atwibuerunt. Porro gloria Dei est ipsum 
ceu Creatorem, ceu providentem rebua mortalium 
gubernatorem coguosci, idque genus alia, quz ei 


ἐπὶ τοῖς παρ᾽ ab toU δοθεῖσι, xol μὴ ἑχόντων τὶ ἆπο- 
λογτσόμεθα. Καὶ οἱ Ἕλληνες δὲ ἀναπολόγητοι γε- 
γένατι , διότι γνόντες διὰ τῖς Χτίσεως τὸν θεὸν, olx 
ἀξίως αὐτὺν ἐδόξισαν, f] ηὐχαρίστησαν ὡς Ἑτίστῃ 
xai Ποιητῇ, ἁλλ᾽ εἰδώλοις τὴν αὐτοῦ τιμὴν περιῖφαν, 


Créatoti οἱ Factori, verum idolis honorem ipsi d-- 


ε Αλλ’ ἐματαιώθησαν kv τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, 
καὶ ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία. Φάσχοντες 
εἶνχι σωφοὶ, ἐμωράνθησαν. » Tiv αἰτίαν τίθησι 57 
fi» εἰς τοιαύτην ἄνοιαν ἐξέπεσον. Τοῖς λογισμοῖς γὰρ, 
φησὶ, τὸ xdv ἐπέτρεφαν ᾿ καὶ βουλόµενοι Ev σχήµατι 
τὸν ἀσχημάτιστον, χαὶ év σώματι τὸν ἀσώματον χα- 


p ταλαθεῖν, pátatot Ἰλέγχθησαν, o9 δυνπθέντων τῶν 


λογισμῶν πρὸς τὸ πέρας ἐξιχέσθαι. ᾿Ἀσύνξτον δὲ τὶν 
καρδίαν αὐτῶν φησι, διὰ τὸ μὴ 0ελῆσαι αῖστει τὸ 
πᾶν περιλαθεῖν "5. Πέῦεν δὲ ἔπλανίθγσαν εἰς τὸ tol; 
λογισμοῖς ἐπιστρέφαι τὸ πᾶν; Ἐκ τοῦ οἵεσθαι elvat 
cogo!* διὸ χα) ἑμωράνθησαν. Τί γὰρ ἀνοττότερον 
τοῦ λίθοις προσκυνεῖν xoX ξυλοίς ; 


sunt, ». Quid enim stolidius quam lapides οἱ ligna 


C 


«Καὶ Ἰλλάξαντο τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν 
ὁμοιώματι εἰκόνος «θαρτοῦ ἀνθρώπο», xal πετεινῶν, 
xai τετραπόδων, xal ἑρπετῶν. » Ὁ ἀλλάσσων, ὅ 
ἔχει, ἀλλάσσει πρὸς ἄλλο. Elyov ἄρα xaX αὐτοὶ si 
γνῶσιν, ἀλλά προὔδωκαν αὐτὴν "5, xal Τθέλησαν 
ἄλλο τι σχεῖν, παρ ὃ εἴχον, καὶ ἐξέπεσου καὶ οὖ 
εἶχον. Περιέθηχαν δὲ τὸν δέξαν τοῦ ὀφθάρτον x5, 
οὐδὲ ἀνθρώπῳ, ἁλλ᾽ εἰκόνι ἀνθρώπου 7 φθαρτοῦ, χ:ὶ 
τὸ τούτου χεῖρον, xal εἰς ἑρπετὰ χατηνέχθησαν, 
μᾶλλον 6i εἰς τὰς τούτων εἰχόνας ' εὕτω λαμπρῶς 
ἐμάνησαν. Τὴν γὰρ γνῶσιν, ἣν ἔδει περὶ του πάντων 
ἀσυγκρίτως ὑπερέχοντος ἔχειν, ταύτην τῷ πάντων 
ἀσυγκρίτως εὑὐτελεστέρῳ περιἐθήχαν. Δόξα δὲ θεοῦ, 
τὸ, ὡς Ποιητην, ὡς προοητην γινώσχεσθαι, χα) 
τἆλλα τὰ αὐτῷ πρέποντα. Τίνες δὲ ταῦτα ἤμαρτον; 
Οἱ φιλοσοφώτατοι 5, οἱ Αἰγύπτιοι' οὗτοι γὰρ τὰς 
τῶν ἑρπετῶν εἰχόνας περιεῖπον. — 


conveniunt. At cnim qui sunt, qui adeo usque deliquerunt? Sapientissimi , ZEgyptii. Nam et reptilium 


imagines illi coluerunt. . 


Vens. 24,25. « Propter quod tradidit eos Deus D 


in desideria cordis eorum in immunditiam, ut con- 
wumelía afficiant corpora sua in semetipsis. Qui 
coimmutaveruut veritatem Dei in mendacium, et co- 
luerunt et servierunt creaturze potius quam Greato- 
ri, qui e&t benedictus in saecula, Amen. » — « Tra- 
didit, » pro, Permisit, dimisit : quemadmodum mec- 
diczs succurrens laborauti, deinde videns ipsum inor- 
dinate se gereuterm, nec diste observanteim, sibique 
immorigerum, traditeum ut vehementius zegrotet, pro 
eo quod est, deserit eum,,et permittit ut suz voluntati 
indulgens a ΙΠΟΕὺΟ non convalescat. Sunt qui, «Tradi- 
dit eos Deus, » sic intellexerunt, nempe pro, Tradidit 
eos injuria qua Deum affecerunt, οἱ petulantia : per- 


€ Àih χαὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς Ev ταῖς ἔπι- 
θυµίαις τῶν χαρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀχαθαρσίαν, τοῦ 
ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν Ev. ἑαωτοῖς * οἵτινες 
μετέλλαξαν *9 τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ Ev τῷ φεύδει, 
xaX ἑσεθάσθησαν χαὶ ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ 
τὺν Κτίσαντα, ὃς ἔστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν.» Τὸ, « Παρέδωκεν, » ἀντὶ τοῦ, Βίασεν, ἁπ- 
ἐλυσεν ὥσπερ ἰατρὸς βοηθῶν τῷ χάµνοντι, εἶτα ὁρῶν 
ἁταχτοῦντα περὶ τὴν δίαιταν, xal ἀπειθοῦντα αὐτῦ, 
παραδίδωσιν αὐτὸν τῷ ἐπὶ πλέον νοσεῖν, ἀντὶ τοῦ, 
ἀπολύει αὐτὸν καὶ ἐᾷ, ὥστε τῷ οἰχείῳ θελήµατι χρὀ- 
μενον pf ἆ.αχομ.σθΏναι τῆς νόσου. Τινὲς δὲ τὸ, 
« Παρέδωχεν ὁ Ozb;, » οὕτως ἑνόησαν, ἀντὶ τοῦ, f 
εἰς τὸν θ5ὸν ὕδρις, xal παροινία" ὥσπερ λέγομεν, 
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ὅτι Τὸν δεῖνα ἁπώλεσε tb ἀργύριον  χαΐτοι οὗ τὸ A inde ac dicimus quod : [lune pecunia perdide- 


ἀρτύριον ἀπώλεσεν, ἀλλ fj παράχρησις ' καὶ, Tv 
Σαοῦλ fj βασιλεία διέφθειρεν, ἢ «bv Σ0λομῶντα, 
ἀντὶ τοῦ, ἹΠττς βασιλείας παράχρησις. Παρεδόθτ- 
σαν οὖν δ.ὰ τὴν οἰχείαν μχθτρίαν «ei; ἀχαθαρσίαν, 
ὥστε μὴ δεῖσθαι ἑτέρων τῶν ὑβριζόντων, ἀλλ aUo 
λαυτοὺς ὕθριζον»» * τοιαῦτα γὰρ τὰ ἀχάθαρτα πάθη. 
Πέθεν && εἰς ἀκαθαρσίαν ἐξεδόθησαν; "Ex τῆς πρὸς 
τὸν θεὸν Ὀθρεως. 'O γὰρ τὸν ctv μὴ θέλων εἰδέ- 
ναι, εὐθὺς xaY χατὰ τὸν βίου διαφθείρεται’ ὡς xol 
ὁ λανῖὸ 2évev « Εἶπεν ἄφρων' O0x ἔστι θ:ός᾽ » εἶτα, 
ι Δ.εοθάρησαν χαὶ ἐθδελύχθησαν ἓν ἐπιτηδεύμασι.» 
Μετήλλαξαν οὖν τὰ ἀλπθῶς προσόντα τῷ θεῷ, xat 
περιέθηχκαν αὐτὰ τοῖς φευδέσι θεοῖς. Τὸ, « Ἐσεθάσθτ- 
cav » μὲν οὗ», ἀντι τοῦ, τίμησαν τὸ δὲ, « Καὶ ἐλά- 
ερευσαν, » ἀντὶ τοῦ, xal τὴν διὰ τῶν ἑργων δ,νλείαν 
προσἠνεγχαν ΣΙ. Τοῦτο γὰρ fj λανρεία fj διὰ πράτεως 
turf. Καὶ οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, ἀλλά, « Ilapi τὸν Κτί- 
σαντα, Ex τῆς συγχρίσεως τὸ ἔγχλημα ἑπαίρων. 
"AX! ἐχεῖνος, φησὶ», « εὐλογητός ἐστιν εἰς τοὺς αἱῶ - 
vae, ? τουτέστιν,͵ οὐ παρεθλάδη τι ἓχ τοῦ παρ᾽ ἐκείνων 
ὑδρισθῆναι” ἀλλ' ἔστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, 
βεδθαίως, xaX ἀσφαλῶς ' τοῦτο γὰρ τὸ, e Αμήν.» 


ε à. τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς ὃὁ θεὸς εἰς πάθη 
ἀτιμίας. AU τε Υὰρ θήλειαι αὑτῶν μετήλλαξαν τὴν 
ᾧυ ιχὴν 707521 εἰς τὴν παρὰ φύσιν. 'Ὁμοίως δὲ καὶ 
ci ἄλφενες, ἀφέντες την φυσιχὴν χρῆσιν τῆς θηλείας, 
ἐξεχαύθησαν ἓν τῇ ὀρέξει αὑτῶν εἰς ἀλλήλους ἄρ- 
σενες iv ἄρσεσι την ἀσχημοσύνην κχατεργαζόµεν/., 
xa τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν , Ev 
ἐχνυτοῖς ἀπολαμθάνοντες. » Πάλιν τὴν τοῦ Θεοῦ ἑνκα- 
τάλε:Ψιν, παράδοσιν ὀνομάζει, διὰ τοῦτο Yevopévr,v, 
διότι ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει. Ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς περὶ 
«εοῦ δόγµασιν, ἀφέντες τὴν ἀπὸ τῆς χτίσεως ἆχειρ- 
ανωγίαν, διεφθάρησαν’ οὕτω καὶ ἓν τῷ Bip βδελυχτοὶ 
ἐχένοντο, ἀφάντες τὴν χατὰ φύσιν ἡδονην (Ἶτις xol 
εὐχολωτέρα καὶ ἡδίων), xal ἐπὶ τὴν παρὰ φύσιν 
ὀμισθήσαντες (ἧτις χαὶ δυσχκολωτέρα καὶ ἀτδεστέρα). 
Τὸ γὰρ µεταλλάξαι, τοῦτο Urol, ὅτι ἃ εἶχον ἀφῆκαν, 
xaY ἄλλα εἴλοντο. Μέγαν οὖν κατήγορον ἀἁμφοτέροις 
τοῦ, γένεσε παριατᾷ xal «fv φύσιν, ἣν παρέδησαν. 
Ειἰπὼν γὰρ περὶ τῶν θηλειῶν ἐπιχεχρυμμένως αἱ- 
cypóv τι, xaX οὐδὰ ῥηθῆναι πρέπον, λέγει xal περὶ 
τῶν ἀγδρῶν, ὅτι « Ἐξεκαύθησαν εἰς ἀλλήλους, » ol- 
ατρον xat µανίαν δηλῶν., Οὐκ εἶπε δὲ, Την ἐπιθυμίαν 
χατεργαζόµενοι, ἀλλὰ, « Tiv ἀσχημοσύνην , » δει- 
xvj; ὅτι τὴν φύσιν κατῄσχυναν. Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν 
ἔτι € Ἐν τῇ ὀρέξει ἐξεχαύθησαν, » ἵνα μὴ νοµίσῃς, 


v τῆς ἐπιθυμίας ἂν τὸ νόσηµα µόνης, Λὐτοὶ," 


απο, χατειργάζοντο, τουτέστι, σπουδην ἐποιοῦν- 
'0 περὶ την ἀχαθαρσίαν, ἔργον ταύτην τιθέµενοι, 
καὶ τὸν μιτθὸν τῆς ix τοῦ Θεοῦ ἁποστασίας, xal 
πρὸ; τὰ εἴδωλα πλάνης, ἀπολαμθάνοντες iv τῇ 
οοιαύτῃ ἁσχημοσύνῃ, xal ἐν αὐτῇ τῇ hóovi] τὴν κὀ- 


* Psal. xii, 1,2. 


rit : atqui argentum non perdidit, sed abusus : Sau- 
lem itidem. regnum corrupit, aut Solomonem, pro 
eo quod est, Regni abusus perdidit. Traditi sunt 
ero per propriam niequitiam suam, ad impuritatem, 
ut non opus habuerint aliia injuriam inferentibus, 
sed ipsi se contumelia alffecerunt * hujusmodi suut 
enim impuri illi affectus. Unde autem ad impurita- 
tem traditi sunt? Ex injuria qua in Deum impege- 
runt, Nam qui Deum non vult nosse, statim in vitze 
eiiam moribus corrumpitur : quemadinodum et 
David inquit : « Dixit insipieus, Nou est Deus : » 
illico subdens, « Corrupti sunt et abominabiles facti 
sunt jn studiis suis . » Commutarunt. igitur. quie 
vere ad Deui. pertinebant, eaque diis fletja appos 


B sueruni. Porro, « coluerunt, » posuit pro, lhonorave- 


runt, Et « servierunt , » pro, operibus servitutem 
exhibuerunt : id enim est λατρεία, honos qui pez 
opus exliibetur. Nec. simpliciter dixit, sed « Potius 
quam Creatori, » ex comparatione delictum aggra- 
vans; Verum ille, inquit, « benedictus est in szecula, » 
hoc est, nihil quidquam kesus est. ex ipsorum in- 
juria, sed est benedictus in zevum, stabiliter ac cer- - 
io : hoc enim Amen siguificat. 

VgRs. 26, 27. « Propterea. tradidit eos Deus in 
passiones ignominiz. Feminzg enim ipsorum inimus 
tarunt naturalem usum in eum, qui est contra na- 
turam. Similiter et masculi, relicto natarali usu 
femin:x, exarserunt in desideriis suis iuter se mutuo 
masculi in maseulos turpitudinem suam operantes, 
et mereedem, quam oportuit, erroris 14 sui in 
seipsis recipientes. » Rursus Dei derelictionem, tra- 
ditionem nominat, propterea factam, quod iuservie- 
ruut creaturas. Sicut ergo in iis αυ de Deo erant 
dogmatibus, nature imanuductionem relinquentes, 
rorrupti erant ; ita et in vita exsecrabiles facti sunt, 
dimittentes, quae secundum naturam est, volupta- 
tem (quie eL facilior esset et suavior), et ad eani, 
qua prater naturan: est. (qui& et difficilior et inju- 
cundior) prolapsi. lmmutare enim hoc significat, 
quod quie liabebant. dimiserunt, et alia. elegerunt. 
Magnum igitur accusatorem utrique sexui, naturam 
quam transgressi sunt, constituit. Cum enim de fe- 
minis turpe quiddam dixissei ac indecorum plane 
dictu, de maribus «etiam ait, quod exarserint inter 
pese muiuo, cestrum et furorem indicans. Νου au- 
tem dixit, Concupiscentiam operantes, sed « Turpi- 
tadinem, » innuens, quod uaturam pudefecerint. 
Quoniam vero dixit, « In cupiditate exarserunt,» ue 
quis existimaret cupiditatis tantummodo esse mo.- 
bum, lpsi, inquit, operabantur, hoc est, studiosi 
ac diligentes erant circa in puritatem, opus ipsam 
facientes, el mercedem defectionis a Deo, et eiro- 
ris idololatrici recipientes in tali turpitudine et 
in ipsa voluptate, ut qux» praeter naturam αἰί et 
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impuritatis plena, papnam habentes. Dicit. autem Α λασιν ἔχοντες, ὡς παρὰ φύσιν οὔσῃ xal πλΏρε: axa. 


l.oc Paulus, quasi nondum potuerit eis persuadere 
esse gehennam. Ipsam, inquit, immundam operatio- 
nem, supplicium illis esse crede, si nondum credis 
de gehenna sermonibus. 

Vgns:28. « Ac sicut non probaverunt Deum ha- 
bere in notitia, tradidit eos Deus in reprobum sen- 
sum, uL faciant ea, qux non conveniunt. » En jam 
tertio ejusdein sententie meminit, eademque dictio- 
ne est usus, « Tradidit, » inquiens. Ubique autem 
derelictionis Dei causam, mortalium impietatem 
esse dicit, uti et nunc quidem. « Sicut non proba- 
verunt Deum habere in cognitione, tradidit eos 
(Deus) » in passiones. Injuria, inquit, qua Deum aífe- 


. eerunt, non ex ignorantia processit, sed a medita- 


t 


tione el studio. Non enim dixit, Quemadmodum non 
noverunt. Deum, sed « Quemadmodum non proba- 
verunt, » hoc est, statuerunt Deum in notitia non 
tenere, ac suapte spoute impietatem elegerunt. Non 
igitur carnis sunt peccata, ut quidam hzreticorum 
putant, verum «corrupti judicii. Primum igitur illi 
reprobaverunt nosse Deum, ideoque Deus permisit 
iilos ad reprobam mentem deferri. Aversio namque 
Dei et derelictio, traditio nominatur in Scriptura. 
Quidam vero e sanctis Patribus eleganti exemplo 
usi sunt, quo explanatur, « Tradidit eqs 1B Deus. » 
Perinde, inquiunt, ac si quis conniveat, nolens vi- 
dere solem, deinde cadat in scrobem, dicimus, Sol 
non visus hunc jn fossam dejecit : non quod ira 
percitus sol hominem dejecerit, verum quod ocu- 
los ejus non illustraverit. Jai quod non illuxerit 
oculis, unde est? A claudente,. videlicet, oculos, et 
conuivente. Sic et Deus tadjJit,.eos in passiones 


. ignaminie, quanam, raiione? Non, agnitus hogini- 


bus. Quod vero non sit agnitus, unde? Ab illis, ni- 
mirum, qui non proliayeruni, nec statuerunt ut 


. 9gnoscerent ipsum. 


Vgns. 29. « Repletos omni injustitia. » Vide, 
singula cum amplificatione dicuntur. « Repletos » 
enim, inquil, et« omni in justitia: », universz, 
scilicet, malitiz , mensuram attingentes. Dein, spe- 
cies malitize recenset. 

« Fornicatione. ». Omnem simpliciter impuritatem, 
fornicationis pomine complexus est. 

« Versutia, » Insidiis erga proximum. 

« Avaritia, » Pecuniarum οἱ facultatum cupi- 
ditate. 

« Nequitia. » Vindicta affectu. 

« Plenos invidia, homicidio. a Nunquam non 
homicidium est ex invidia. Sic. Abel invisus Caino 
redditus, occisus est Y, et, Joseph . interimendus 


. erat. 


« Contentione, dolo. » Ex invidia et lis et dolus 
prodeunt, ad peruiciem ejus cui invidetur. 

« Maliguitate. » Profunde occultata malitia, qua 
bonitate quadam sit oblita. 


Y Gen. 1v,2T. 


θαρσἰας. Λέγει δὲ τοῦτο ὁ Παῦλος, ola µήπω δυνά- 
µενος αὐτοὺς πεῖσαι 53, ὅτι ἔστι γέεννα. Αὐτὴν γὰρ, 
φησὶ, τὴν ἀχάθαρτον πρᾶξιν, χόλασιν αὑτοῖς εἶναι 
πἰστενε, εἴπερ ἀπιστεῖς τοῖς περὶ γεέννης λόγοις. 
«Καὶ χαθὼς οὐχ ἑδοχίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἁδόχιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ uh καθήκοντα. » Ἰδοὺ Ex τρίτου τῖς 
αὗτης ἑννοίας 3» ἐμνήσθη, xal τῇ αὐτῇ λέξει ἐχρή- 
σατο, « Παρέδωχεν, » εἰπών. Πανταχοῦ δὲ τῆς ἔγχα- 
ταλείψεως τοῦ Θεοῦ αἰτίαν, τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσέ- 
Octav εἶναι λέγει, ὥσπερ οὖν xal νῦν. « Καθὼς οὐχ 
ἑδοχίμασαν ^v Θεὸν ἔχειν ky ἐπιγνώσει, παρέζωχεν 
αὐτοὺς εἰς τὰ πάθη.» Οὐχ ἀγνοίας, φησὶν, ἁλλὰ peX- 
της, ἡ εἰς θεὸν ὕθρις. 00 γὰρ eine, Καθὼς οὐχ ἔγνω- 
σαν τὸν θεὸν, ἀλλάἀ,ε Καθὼς οὐκ ἑδοχίμασαν, : 
ἀντὶ τοῦ, ἔκριναν μὴ ἔχειν τὺν Θεὸν ἐν ἑπ'γνώσει, 
καὶ ἑχόντες εἵλοντο τὴν ἁσέθειαν. Οὐχ ἄρα οὐδὲ 
τῆς σαρχός siot τὰ πταίσµατα, ὥς τινες τῶν αἱρετ.- 
x&v φασιν, ἀλλὰ τῆς διεφθαρμµένης χρίσεως. Πρῶτοι 
γοῦν &xslvot ἁπεδοχίμασαν τὸ εἰδέναι τὸν shy, χαὶ 
τότε ὁ θεὸς εἴασεν αὐτοὺς εἰς ἁδόχιμον νοῦν χατεν. 
εχθῆναι, Ἡ γὰρ ἀποστροφὴ τοῦ θεοῦ, xal f) Eyxazálec 
die, παράδοσις ὀνομάκσεται ἐν τῇ Γραςῇ. Χαρίεντι δὲ 
ὑποδείγματι ἐχρήσαντό τινες τῶν ἁγίων, δι οὗ {ξ- 
οµαλίζεται «5,« Παρέδωκχεν αὐτοὺς ὁ Θεός. » Ὥσπερ, 
φασὶν, &áy τις καμμύσῃ *5, μὴ θέλων ἰδεῖν τὸν ἡλιον, 
εἶτα πἐσῃ εἰς βόθρον, λέγομεν, Mh ὀφθεὶς ὁ ἥλιος 
τὸν δεῖνα εἰς βόθρον ἔῤῥιψεν, οὐχ ὅτι ὀργισθεὶν 


( ὁ foc εἰς βόθρον Ebéupe τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ' ὅτι 


ph φωτίσας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ (τὸ δὲ μὴ qu:i- 
σαι, πὀόθεν» Απὺ τοῦ χἀμμύσαντος') οὕτω xai ὁ 
θεὺς παρέδωχεν εἰς πάθη ἁτιμίας, πῶς; Mh ἐπι- 
γνωσθεὶς τοῖς ἀνθρώποις. Τὸ δὲ μὴ ἐπιγνωσθηναι, 


, fó0ev ; Απ΄ ἐχείνων τῶν ph δοχιµασάντων μηδὲ 


χρινάντων ἐπιγνῶναι αὐτόν. 


« Πεπληρωμένοις πάσῃ ἀδιχίᾳ. » "Opa, πάντα 
μετὰ ἐπιτάσεως. « Καὶ γὰρ πεπληρωμένους, » φτσ», 
καὶ, « πάσῃ ἁδιχίᾳ, » αὐτὸ τὸ ἔσχατον μέτρον πάσης 
τῆς xaxlag φθάσαντας. Εἶτα λέγει καὶ τὰ εἴδη τῆς 
χαχίας. 

« Πορνείᾳ.  Πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ἀκαθαρσίαν τῷ 
τῆς πορνείας ὀνόματι περιέλαδε. 

« Πονηρίᾳ. à Tfj κατὰ τοῦ πλησίον ἐπιθουλίχ. 

ες Πλεονεξίᾳ. » Tfj τῶν χρημάτων ἐπιθυμίᾳ. 


εεΚαχίᾳ. » Tfj μνησιχαχίᾳ. 
« Μεστοὺς φθόνου, φόνου 15.» "Acl ὁ φόνος Ex του 
Φθόνου, Καὶ "Αδελ γὰρ φθςνηθεὶς ἀνῃρέθη, xat Ἰω- 
σὴφ δὲ ἔμελλεν. 


« Ἔριδος, δόλου. » Ἐκ τοῦ φθόνου xax f) ἔρις xà 
ὁ δόλος, πρὸς χάχωσιν τοῦ φθονουμένου. 

« Καχοηθείας. » Τῆς ἐν βάθει χεχρυμµένης χα- 
κίας, xal ἐπιπλαττομένης χρηστότητι. 
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U ἀποδεῖξαι 0. " αἰτίας πι. "* καταμύσῃ. 


δ6 χαὶ φόνου m. 


6l EXPOSITIO JN EPIST. 
c Ῥιθυριατάς. » Tob; διαθάλλοντας λάθρα. 


« Καταλάλους. » Τοὺς ἀναφανδόν. 

« θεοστυγεῖς. 2 Τοὺς Θεὸν μισοῦντας, ἡ καὶ ὑπὸ 
θεοῦ µισουµένους. 

€ Ὑδριστά:, ὑπερηφάνους, ἁλαζόνας.» "Er: τὴν 
ἐχράπολιν τῶν χακῶν ἀνέθη, τὴν ὑπερηφάνειαν. Καὶ 
χαλὸν γὰρ ποιῶν τις, ἀπόλλυσι τοῦτο ὑπεραιρόμενος” 
πόσῳ γε μᾶλλον ὅταν xal τὰ χαχὰ ποιῃ; 09 Υὰρ 
δύναται µεταγνῦνναι. Πλὴν ἴσθι, ὑπερηφάνεια 5" μὲν, 
6:09 ἐστι χαταφρόνησις * ἁλαζονεία δὲ, ἀνθρώπων, 
ἐξ E: γεννᾶται dj ῦθρις. Ὁ γὰρ χαταφρονῶν ἀνθρώ- 
cuv, πάντας ὑδρίςει xal γαταπατεῖ' ἡ τάχα εἰ 
γαὶ 51:50 ᾗ ἁ)αζονεία προτἐρα φύσει τῆς ὕόρεως, ἀλλ᾽ 
οὖν ἐμῖν ἢ übptz προτέρα φαίνεται, εἶτα γνωρίζεται 
μέττρ αὐτης ἡ ἁλαζονεία. 

( Ἐφευρετὰς χαχῶν. » O5 γὰρ Ἱρχοῦντο τοῖς 
προτέροις τοῦτο δὲ οὗ συναρπαγῆς, ἀλλὰ μελέτης 
tx xat σπουδής. 

t Γονεῦσιν ἀπειθεῖς. » Καὶ πρὸς αὑτὴν thv φύσιν, 
φησὶ, µαχοµενους. 

€ Ασυνέτους.  Ἑἰκότως. Οἱ γὰρ γονεῦσιν ἄπει- 
(29ytzQ, τίνος ἄλλου cuvlesav ἄν; 


t ΑἈσυνθέτους. » Τουτέστι, τοῖς συμπεφωνημµένοις 
yh ἐμμένοντας” ὅ ἐστιν, ἁπίστους. 

€ Ασπόνδους, ἀστόργους, ἀνελεήμονας. ». Ἡ ῥίζα 
τῶν χακῶν πάντων, αὐτή ἁστιν fj ἀπόψυξις τῆς ἀγά- 
πης. Ἐντεῦθεν γὰρ τὸ μὴ σπένδεσθαί «ivt, ph στἑρ- 
quy cox, pij ἑἐλεεῖν' ὃ xal ὁ Χριστὸς εἶπεν, Ότανρ 
αλτθυνθῇ ἡ ἀνομία, Φυγήσεται ἡ ἀγάπη. Καΐτοι f 
φύσις αυγχολλᾷ ἡμᾶς ἀλλήλοις, ὡς τὰ Qoa * ἀλλ' οὐ 
αυνΏχαν. 


« Οἶτινες τὸ διχαίωµα «o0 θεοῦ Ὑνόντες 9*, ὅτι οἳ 
τὰ τοιαῦτα πράασοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ μόνον 
αὐτὰ πονοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσου- 
ew. » ΄Έδειξεν ὅτι ἀπὸ «o. μὴ θέλειν γνῶναι Otov, 
επληρῴθησαν πάσης Χαχίας ' δείχνυσι νῦν **, ὅτι 
9 δὲ συγγνώµης εἰσὶν ἄξιοι. Οὐ γὰρ ἔχουσιν εἰπεῖν, 
6t Ἡγνουῦμεν τὸ καλόν οἴδασι γὰρ τὸ διχαίωµα 
τοῦ 8:00, Ἑχόντες ἄρα πιιοῦσι, xai ὃ χεῖρον τού- 
102, συνευδοχκοῦσι ** τοῖς πράττοναι , τοντέστι͵ ουν» 
ἡγοροῦσι τῷ xaxip* ὅπερ ἀνίατα νοσεῖν ἐστι. 


ΚΕΦΑΛ. D'. 


« Ab ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνβρωπε πᾶς ὁ κρίνων 
ἓν ᾧ γὰρ χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὺν χατακρίνεις * 
tà γὰρ αὑτὰ πράσσεις, ὁ χρίνων. » Ἐπειδὴ ἀνωμά- 
log  ἔχομεν τὰς γνώµας οἱ ἄνθρωποι, xal ποτὲ 
μὲν συνηγοροῦμεν τῷ xaxa, ποτὲ δὲ χριταὶ τῶν ἆλ- 
Ἱτρίων καθήµεθα, τοὺς ὁμοίους χατακρίναντες |f. 
 Ἠντ. |. ἔκθη μὲν εἰπὼν περὶ τῶν συνξυδοκοῦ,των 
τοῖς musti. * voy περὶ τοῦ χρίνειν ποιεῖται τὸν λό- 


* Math, xxiv, 19. 


A  Vrnms. 60. « Susurronec. 


AD ROM. — CAP. II. 


» Clanculum ολα - 
ninntes. 3 

« Detractores. » Palam detrahentes. 

« Deo odibiles. » Deum odio prosequentes, vel Deo 
invisos. 

« Contumeliosos, superbos, elatos. » Ad omnium 
vitiorum arcem, superbiam, conscendit. Etenim, 
si quis boni quidquam faciat, hoc perdit superbiens : 
quanto magis, com mala perpetrat? neque enim 
resipiscere potest. Noveris tamen quod 'superbía 
quidem Dei esi contemptus, arrogantia vero esi 
hominum, e qua nascitur, injuria, Nam qui ho- 
mifics aspernatur, omnes injuria afficit et concul- 
cat. (Quamvis autem arrogantia natura prior est 
quam injuria, nobis tamen injuria manifestatur 
prior : deinde Innotescit mater ejus arroganti». 

« Inventores malorum. » Non enim co:teati erat 
prioribus. Hoc autem non subiti motus, aut violen- 
tí raptus, $ed meditationis est et studii. 

« Parentibus iminotigeros. » Adversus ipsam 
etiam naturam, iuquit, pugnantes. 

Vgns. 34. « lusipientes. » Nec Immerito. Quid 
enim aliud intelligerent, qui pareutibus, nou obteme- 


peraut? 


ε 368 Psc:orum violatores, » Hoc est, in conven- 
tioribus et pactis non permanentes, id est, infidos. 
« lwplacabiles, sine affectione, sine misericor- 


4ia. » Radix omnium malorum est ipsa charitatis 


refrixio : hinc enit est quod. alter alteri uon re- 
concilictur, alter alterum non düiget, non miseree- 
tur. Quod et Christus dixit * : « Quaudo abundabit 
iniquitas, rcfrigesceet charitas. » Porro natura nos 
juMer Bos conglutinat, oque ae reliqua animalia t 
verum liowives parum intellexerunt. )J 

Vgas. 52. « Qui eum justitidm Dei eognovissent, 
quod qui talla. faciunt, digni sint morte : non so- 
ium. ea faciunt, verum etiam as:entiuntur ils qui 
(faciunt. » Demonstrovit quod quia noluerunt agno- 
scere Deum, repleti. sint omni malitia : nunc 4ο- 
monsirai neque venia eos esse dignos. Non enim: 
dicere possant, Bonum ignoravimus : norunt namque 
justitiam. Dei. Soa sponte itaque faciunt, 3c quod 
deterius est, insuper et approbant eos qui faciunt, 


D tioc. est, patrocinantur. matitie, qui morbus. est 


immedicabilis. 
CAPUT 11. 


Vas. 1. « P.opier quod, inexcusabjlis cs, o homo 
omis, qui judicas. ἓν quo enim judicas alterum, 
teipsum condeumnuas ; eadem enim agis, qui judicas. » 
Quaudoquidem diversarum sinus. sententiarum nos 
homines, alias malo patrocinantes, alias. alienorum 
jucices malorum sedentes, similes nobis comdemue- 
mus : prius quidein dixi&. do consentientibus pravae 
operationi : uune vero de judicando sermonem fa- 
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cit : propterea, inquiens, « inexcusabilis es, 0 bo- A vov, αἱ qrav* « Ad » xal εἀναπολόιητος &l* » 


mo, » hoc est, quandoquidem nosti eam esse ju- 
stitiam Dei, quod inali sint poena digni, inexcusabi- 
lis es, qui judicas eadem tecum facientes. Videtur 
autem hic sermonem dirigere ad principes et ma- 
gistratus, precipue vero ad Romanos, ut qui orbi 
terrarum prasiderent. Megistrataum enim est judi- 
care. Áutamen cuivis etiam mortalium hzc conve- 
niunt : quivis enim sententiam ferre potest, etiamsi 
tribunal non occupet. Adulterum igitur, inquit, 
condemnans, teipsum condemnas, eum ipse m«chus 
sis. 

Vgas. 9. « Scimus autem quod judicium Dei est 
secundum veritatem, in eos qui talia agunt, » Ne 
quis dieat: Ego hactenus maeclhus cum essen, 
effugi supplicium, nec sum punitus etiamsi moechum 
puniverim ; perterrefaciens ait, quod sic sese res 
non habet apud Deum. Ilic euim alius quidem poena 
afficitur, alius vero supplicium evadit, paria quam- 
vis faciat : illic autem sic non est ; judicium enim 
Dei est secundum veritatem erga malos. 

VERS. 9-6. ε Existimas autem hoc, o liomo qui 
judicas eos qui tslia  agun!, et facis ea, quod tu 
effugies judicium Dei? Λη divitias 177 bouitatis ejus, 
et patieniiwe, el longanimilatis contemnis, iguoraus 
quod benignitas Dei ad peenitentiam te adducit? 
Secundum autein duritiem tuam, et. impoenitens 
cor thesaurizas tibi ipsi iram in die irem et revelae 
tionis et justi judicii Dei, qui reddet unicuique 
secundum opera sua. » Supra dixit, quod merees 
erroris, et creaturarum cultus, impiis, per illa ipsa 
in quibus lasciviebaut, reddebatur : siquidem ipsa 
hnpuritas satis erat eis in poenam. Jan vero quod 
Buperest, supplicium ipsis obventurum revelat. Est 
enim, inquit, et alia tibi relicta poena, o homo : 
nani judicium Dei non effugies. Quomodo enim, qui 
tum ipsius judicium non effugisti ? Etenim in que 
alterum condemnasti, contra teipsum sententiam 
tulisti, Sin autem propterea quod supplicium de te 
nondum sumptum fuerit, divitias bonitatis ejus 
aspernaris, hoc ipsum ad mojorem tibi poenam 
cedet. Nam longanimita3, ad emendationem ipsa 
utentibus, salutaris est : insumentibus autem eam 
ad peccati augmentum, majoris est supplicii occa- 
sio : non ob sui naturam, sed ob istorum du- 
ritiem. « Thesaurizas » enim, ait, « tibi ipsi iram: » 
nonMDeus, sed tu tibi ipsi. Unde? a corde tuo in- 
Bexibili et ad bonum obdurato. Quando enim neque 
bonitate molliris, neque terrore flecteris, quid te 
durius? Porro « diem ire » dicens, adjecit simul, 
« Revelaüionis οἱ justi judicii Dei: » idque non 
immerito, ne quis ex. iracundia judicium esse pu- 
tet. Detectie namque fit, inquit, omnium. Quare 
pro revelatorum merito fit retributio : ea propter 
justum. etiam est. judicium. Hie sane, quia opera 
occuluntur, uon semper justitia obtinet : illic au- 


τουτέστι, Διότι οἶδας τὸ δικαίωµα τοῦ Θεοῦ, ὅτι xo- 
λάσεως ἄξιοι οἱ φαῦλοι, ἀναπολόγητος εἶ, ὁ χρίνων 
τοὺς τὰ ὅμοιά σοι πράσαοντας. Δοκεῖ δὲ ἐνταῦθα πρὺς 
ἄρχοντας ἀποτείνεσθαι, χαὶ μάλιστα τοὺς "Popatov;, 
ὡς προεστῶτας τῆς οἰχυυμένης τῶν γὰρ ἀρχόντων 
τὲ χρίνειν. Πλὴν xal πρὸς πάντα ἄνθρωπον ταῦτα 
ἀρμόζει. Πῶς γὰρ δύναται κρίνειν, χἂν μὴ θρόνου 
ἔχοι. Τὸν μοιχὸν οὖν, φησὶ, κχατακρἰνων, σεαυτὸν 
καταχρἰνεις, μοιχὸς καὶ αὐτὸς (ov. 


« Οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ χρῖμα τοῦ θεοῦ ἔστι γατὰ 
ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. » "Ia 11] 
λέγῃ τις, ὅτι Ἐγὼ τέως διέφυγον, καὶ οὐκ ἑχολάσθτν 


B μοιχὸς (v, χαίτοι τὸν μοιχὸν xolácag* φησὶν ἔκφο- 


D 


60v, ὅτι οὑχ οὕτως ἐστὶ παρὰ θεῷ. Ἐνταῦθα γὰρ, 
ὁ μὸν χολάζεται, ὁ 65 διαφεύγει, τὰ αὐτὰ ποιῶν * 
ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτω * τὸ γὰρ χρῖμα τοῦ θεοῦ ἔστι χατὰ 
ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς φαύλους, 


«.Λογίςῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, ὁ χρίνων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράασοντας, xal ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐκφεύξη 
τὸ χρῖμα τοῦ 8:00; "Η τοῦ πλούτου τῆς χρηστότη- 
τος αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνοχῆς, xal τῆς µαχροθυµ/ας 
χαταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηατὸν τοῦ θεοῦ εἰς 
μετά,οιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὸν σχληρότητά σου, 
καὶ ἀμετανόητον κα[δίαν, θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὶν 
ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς, xal ἀποχαλύφεως, xai διχαιοχρι- 
σίας τοῦ θεοῦ. "O; ἁποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. » Εἶπεν ἄνω ὅτι dj ἀντιμισθία της π)άνης, 
χαὶ τῆς χτισµατολατρείας, tv αὐτοῖς, οἷς ἠσέλγαινον, 
ἀπεδίδοτο τοῖς φαύλοις * αὐτὴ γὰρ ἡ ἀχαθαρσία Ἶρχει 
αὐτοῖς ἀντὶ χολάσεως * νῦν δὲ λοιπὺν ἀποχαλύπτ:ε 
αὐτοῖς xal τὴν χὀλασιν. "Εστι γὰρ, φῃσὶ, xai ἑτέρα 
σοι χόλασις, ἄνθρωπε ** * οὐ γὰρ ἐκφεύξῃ τὴν χρέσιν 
τοῦ θεοῦ ' πῶς γάρ, ὃς Ye tijv σαυτοῦ οὐκ ἑξέφυγες; 
Ἐν ᾧ γὰρ τὸν ἕτερον χατέχρινας, σεαυτὸν χατεδί- 
χασας. Ei δὲ διὰ τὸ µήπω χολασθῆναι, χαταφρονεῖς 
τοῦ πλούτου τῆς ἀγαθότητος, αὐτὸ τοῦτο εἰς πλείω 
σοι χόλασιν ἐστιν. Ἡ γὰρ ** µακροθυμίσ,τοῖς μὲν 
πρὸ, διόρθωσιν αὐτῇ χρωµένοις, σωτῄήριος 95 » τοῖς 
δὲ εἰς προσθήχην ἁμαρτίας δαπανῶσιν αὐτὴν, τιµιω- 
ρίας µείξονός ἐστιν ἀφορμὴ. o0 παρὰ τὴν αὑτῆς φύσιν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐκείνων σκληρότητα. « θησαυρίζεες » 
γὰρ, φησὶ, « σεαντῷ ὀργήν.» 00x θεὸς, ἀλλἀσύσεαυ- 
τῷ. IIó0ev ; Απὸ τῆς ἀνενδότου ** χαὶ πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
σχληρᾶ, σου χαρδίας. Ὅταν γὰρ μήτε τῇ χρηστότητι 
µαλάττῃ, μήτε φόδῳ χάµπτῃ, τί σχληρότερόν *" σου» 
Ἡμέραν δὲ ὀργῆς εἰπὼν, ἐπήγαγε xai τὸ,ε Άποχα- 
λύφεως καὶ δικαιοχρισίας θεοῦ * » εἰκότως, (vx μὴ νο- 
plan ste, ὅτι κατ’ ὀργὴν fj χρίσις. ᾽Αποχάλυψις γὰρ, 
φησὶ, Υίνεται πάντων. Ὥστε xav ἀξίαν τῶν ἀποκαλυ- 
πτοµένων ἡ ἀνταπόδοσις * διὰ τοῦτο δὲ xot διχαιοχρ - 
cia. 'Evcao0a μὲν Τὰρ, διότι συγχρύπτονται τὰ ἔργα, 
διὰ τοῦτο οὐ πάντοτε τὸ δίκαιον κρατεῖ * ἐχεῖ 85 τῇ 
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ἀποχαλύφει ἔπεται ἡ δικχ͵οχριαία. Σηµείωσαι δὲ τὴν A tem revelationem sequitur justum judicium. Obser- 


περ'χοπὴν ταυτην, συµδαλλομένην σοι εἰς τὸ, « ΣΧλπ- 
ρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ ᾿ » μονονουχὶ γὰρ ἐχεῖνα 
παραφράζει ὁ Παῦλος. 

« Toig μὲν κάθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ 
. «hy καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσι, Quhv αἰώνιον. » Εἰ- 
τὼν, ὅτι ἁοδώσει ἑχάστῳ ὁ Κύριος, ἀπὸ τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀντιδόσεως ** ἤρξατο, ἰλαρώτερον τὸν λόγον 
ποιῶν. ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « Toi; καθ ὑπομονὴν ἔργου 
ἀγαδοῦ’ » δύο ταῦτα δηλοϊ ᾿ Év μὲν, ὅτι δεῖ μὴ &va- 
πἰπτειν, μηδὲ ῥᾳθν μεῖν, ἀλλ᾽ ὑπομένειν ἄχρι τέλους 
b» τῷ χαλῷ * ἕτερον δὲ, ὅτι οὐ yph τῇ πίστει μόνῃ 
θαῤῥείν  χαὶ ἔργου γὰρ ἀγαθοῦ χρεία. ᾿Αφθαρσίαν 
ἃ εἰπὼν, τὰς περὶ ἀναστάσεω: ἀνοίγει θύράς. Εἶτα, 
ἐπειδὴ πάντες μὲν ἀνιστάμεθα, οὐ πάντες δὲ ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς, ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἰς δόξαν, οἱ δὲ elo χόλασιν’ 
διὰ τοῦτο, xal δόξαν xai τιμὴν εἶπεν, Ἔστιν οὖν ὁ 
«üt λόγος τοιοῦτος. Ὁ θεὸς, φησὶ, τοῖς μὲν ζητοῦσι 
«ἣν μέλλουσαν δόξαν χαὶ τιμὴν», xaX ἀεὶ ἐν υμουμέ- 
vot, ταύτην, ἔτι δὲ χα) τὴν ἀφθαρσίαν, ἐν τῇ ἀναστά- 
σει δηλαδη, ἁπ,δώσει ζωἣν αἰώνιον. Ii; δὲ τητεῖ- 
ται ἡ μέλλουσα δόξα, xal τιµὴ, xat ἁφὈαρσία ; Καθ 
ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ. Ὅ γὰρ ἐν τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ 
ὑκομένων, xaX βεθαίως ἱστάμενος πρὸς ἅπαντα πει- 
ρασμὺν, οὗτος καὶ thv δόξαν χαὶ τὴν tuv τῷ ὄντι 
ζητεῖ, καὶ ez v ἀφθαρσίαν, Ίγουν τὴν ἓν τῷ ἀφθάρτῳ 
σώματι τῶν ἀφθάρτων ἀγαθῶν ἀπόλανσιν. 


va locum hunc collainm isti ; ε Ἱμάυταῦο coe 
Ph»raonis x'. » Paulus enim illa iisdem fere verbis 
iuterprcetatur. 

VrRs. 7. « fis quideín qui secundum patentiam 
boui operis gloriám et honorem et iucorrüptionem 
quaruünt, vitam dternam. » Cum dixisset quoa 
t unicuique Dominus reddet, » à bouorum retribu- 
tione orsus est, jucundiorem hac ratione orationem 
reddens. Dicendo autem, « iis quideui, qui secun- 
dum patientiam operis boni, » duo Ἰδία denuntiat : 
alterum, quod non sit a bono recidendum, neque 
ignaviter agendum, verum in bono ad linem usque 
perseverandum ; alterum, quod non soli fidei cou- 
fidere oporteat : nam et opere bouo opus est. Cum 
ait, « lucorruptioneim, » resurrectioni fores aperit. 
Deinde, quoiüiam cuncti qnidem resurginus, sed non 
cuncli ad eadem, sedalii quidem ad gloriam, alii vero 
ad supplicium : ideo « Gloriam,» inquit «et honoreui. » 
Tota itaque 18 seutentia est hujustiodi : Deus, in- 
quit, inquirentibus futurám gloriam et honorem, ac 
nunquam non illa cogitantibus, praterea autem et 
iscorruptionem, in resurrectione videlicet, reddet 
vitam &ternaum. Át quo pacto quzritur futura glo- 
tia, honos et incorruptibilitas ? per operis boni per^ 
severabtiam. Nam in opere perseverans bouo, 46 
firmiter adYerkus quamlibel tentationem consist. us, 


is cu gloria«n, tem bonorem veie qu:erit, et iucorruptionem, sive dt incorruptibili corpore imcor- 


ruptibilibns bonis fruatur. 


« Tof; δὲ ἐξ ἐριθείας, xal ἀπειθοῦσι μὲν 4j] ἆλη-α Vens. 8-9. «lis autem qui sunt ex contentione et 


θεία, πειθοµένοις δὲ τῇ &bux(2, θυμὸς, xai ὁργὴ, 
zd θλῖψις, xai στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν φυχῆν àv- 
θρώπου τοῦ κατεργαζοµένου τὸ χαχὺν, Ἰουδαίου τε 
πρώτον, xal Ελληνος. 2 Ἐριθεία λέγεται fj φιλονει- 
xia, καὶ ἡ ἅλογος ἕνστασις. « Τοῖς οὖν ἐξ ἐριθείας, » 
φησὶ, τοντέστι͵ tol, ἐριστικοίς. Δείχνυσι δὲ ἐνταῦθα, 
ὡκ ἀπὸ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ ἁπὺ φιλονεικίας πονηροὺς γι- 
νομένους * ὅθεν xal ἀσύγγνωστο.. Αλλά xai τὸ εὐ- 
τε:θεῖν €? μὲν τῇ ἁδιχίχ, μὴ πείθεσθαι δὲ τῇ ἁλὴ- 
θείᾳ, προαιρέσεώς ἐστιν ἁμάρτημα. OO γὰρ εἶπε, 
διαζομένοις, τυραννουµένοις, ἀλλὰ, « Πειθομένοις. » 
Ὄρα δὲ mo; τὴν μὲν ζωὴν τὴν αἰώνιον, tbv Θεὸν 
εἶπεν ἀποδώσειν * €X δὲ σχυθρωπὰ, οὐχέτι. «θυμὸς » 
YXe, qnot, « xalópyh, καὶ θλίψις * » οὐκ εἶπεν, ὅτι 


qui non acquiescunt veritati, credunt autem ἱμίφιιι» 
(at, jra et indigaatio, tribulato et angustia in 
omnem animam hominis operantis malum ; Jud:ei 
primum et Graci. » Ἐριθεία, id est. « contentio, » 
amor est litium οἱ irrationalis quxdam pertinacia. 
« ls igitur qui sunt ex contertione, » inquil, id est, 
eontentiosis. Indicat autem hic non ex ignorantia, 
sed estudio rixandi pravos factos: unde baud suut 
venia digni. Praterea, obedire quidem injustitize, 
nec obedite veritati, proposili seu electiouis est 
peccatum. Non enim dixit, Vi oppressis vel tyrannide 
gravats, verum « Obedientjbus. » Observa autein 
quomodo vitam aeternam Deum dixerit redditurum ; 
tristia vero uon item. « Indiguatio » eoim, ait, « ira 


Αποδοθήσεται παρὰ Θεοῦ, ἀλλ᾽ εἴασεν οὕτως ànoAs- D et afflictio: » non adjicit, quod a Deo reddeniur, 


λνμάνον, ὥστα νοεῖσθαι 7 τὸ, ἔσται. Τὸ μὲν γὰρ 
ζωοποιεῖν, ἴδιον Θεοῦ ἡ δὲ κόλασις, ἀπὸ τῆς ἡμετέ- 
µας ῥφύνμίας ἡμῖν ἔπεισι. Πᾶσαν δὲ φυχὴν ἀνθρώπου 
£v, συστέλλει «5v τῦφον τῶν Ρωμαίων. Kàv γὰρ 
ῥασι]εὺς T) τις, οὐ φεύξεται τὴν δίχην, τὸ xaxbv χατ- 
εργαζόμενος, τουτέστιν ἐπιμένων, καὶ μὴ μετανοῶν. 
US yàp εἶπεν, Ἐργαζόμενος, ἀλλὰ « Κατεργαζόµε- 
995, χουν µελέτην ποιούµενος τὸ xaxóv. Ἐπειδὴ 
6i ὁ Ἰρυδαῖος πλείονος ἀπέλαυσε τῆς διδασχαλίας, 
μείζονος xat τ'µωρίας ἄξιος ἂν εἴη. « Δυνατοὶν γὰρ 
1 Exod, 1v,21. 


sed ita reliquit absolutum, ut subintelligeretur, 
erit. Nam vivificare proprium est Dei : pena vero 
a nostra socordia accidit. Cum autem ε otunem 
snimam hominis » ait, contrahit οἱ imininuit fa- 
stum Romanorum. Etíawsi eniin imperator quispiam 
fuerit, non evadet judicium, si malum operatur, id 
est, si perseverat in. malo, el non resipiscat. Non 
enin dixit, ἑργαζόμενος, id est, operatus, sed Ka. 
τεργαζόµενος, hoc est, perseveranter operaus, sive 
exercitium) faciens ex malo. Quoniam vero δια 
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uberiore doctrina et institutione imbuti fuere, ma- A « δυνατῶς ἐτασθήσονται, » xal οἱ μᾶλλον cuvstol, 


lore juxta supplicio digni fuerint. « Potentes » enim 
'« potenter examinabuntur Y, » et magis intelligentes, 
inagis punienlur. 

Vxns. 10-11. « Gloria autem. et honor ct pax 
omni operanti bonum, Judo primum et Graco. 
Non est. enim acceptio personarum. apud. Deum. » 
Scopus est Apostolo moustrare iu sequentibus, ui- 
Lil prodesse circumcisionem, nihil item ubesse 
prapátium, ac inducere posthac fidem, quie honi- 
nem justificet. Hoc igitur sibi przefixo scopo, pr:e- 
concutit nunc res Juédorum. Animadverte. itaque 
sapientiam. Enarrat qu.c sunt ante Christi adven- 
unn, et quod mundus fuerit repletus malitia, tum 
quod eastigationi fuerint obnoxii, Judaeus primum 
el Grzcus, Cum. vero pro confesso. assumpsissel, 
qued Grxcus malorum. operum panas luet ; ab eo- 
dem simul 19 sstruit quod et bonorum mercedem 
leret. Quod si ab operibus et honos provenit et iguo- 
uinia, Sequitur legem et circumcisionem superflua 
ese; nec superflua tantum, verum etiaai Judao 
majoris supplicii causas, Si enim Gracus eam ob 
causam, quod nou a creatura, aleoque ratur leg 
institutus sit, coudeinatur; multo magis Judaus, 
qui cuin. his, etiam qui a lege est, doctrinam et 
educationem) accepit. Scopum igitur cum didiceris, 
prosequere dein et verba. Graecos autem hic dicit, 
uon idolorum cultores, sed Dei, et uatura legi mo- 


rem gerenles et citra legem pie viventes, qualis 


Melchisedec, qualis Job, quales Ninivite, qualis 
tandein Cornelius. Pari ratione Jud:eos  dic:t. eos, 
qui ante Christi adventum vixere. Daturus enim 
operam ut demonstret circumcisionem nihil valere, 
recurrit ad superiora tempora, iudicaus nihil iu- 


terfuisse inter Graecum Dei colentem, et Judaeuin. 


bona operantem. Jam si ante Christi adventum, 
quando potissimum florebaut Judaica, nihil prasta- 
bat Graco Judaeus, multo minus quaudo lex est 
abolita. Huc autem spectat, ut Judaeorum fastum 
dejiciat, qui uon admittehant eos qui ex. gentibus 
erant. « Gloria, » inquit, « et honor et pax. » Mundi 
hujus bora semper bella et tumultus habent, invi- 
di? el insidiis exposita : ac, etiam si nemo forin- 
zecus insidias meditetur, ipse tamen hec possidens, 
cogitalionibus suis perpetuo turbatur. Qua vero 
apud Deum sunt, gloria οἱ honor, pacem continent, 
eo quod iusidiis, et cogitationum turba vacant. Quia 
vero jucredibile videbatur, ut Graccus (sive Gentilis) 
iu hunc admitteretur honorem, quippe qui neque 
legem neque prophetas audiverit, confirmat id ex 
hoc quod Deus non sit personarum acceptor. Non 
enim personos reveretur, sed res, inquit, et opera 
explorat, Quoniam igitur Grxcus nihil differt in 


Y Sap. vi, 7. 
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μᾶλλον χολασθῄσονται. 


ε Δόξα δὲ καὶ τιμῆ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἑργαζαμέ- 
νρ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον, xal Ἕλληνι. 00 
Y&p ἐστι προσωποληφία παρὰ τῷ Os. » Σκοπός 
ἐστι τῷ Αποστόλῳ δεῖξαι ἐν τοῖς ὁξῆς, μηδὲν ώφε- 
λοῦσαν τὴν περιτομὴν, μιδὲ τὴν ἀχρουυστίαν βλά» 
πτουσαν, καὶ εἰσαγαγεῖν λοιπὸν τὴν πίστιν ἐικαιοῦ- 
σαν τὸν ἄνθρωπον. Τοῦτο γοῦν ἔχων σχοπ)ν, προδια- 
σαλεύει νῦν τὰ τῶν Ἰουδαίων, Καὶ ὅρα σοφίαν’ Δι- 
ηγεῖται τὰ πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, χαὶ ὅτι 
ὁ χόσµος πεπ)ήρωτο πονηρίας, xat ὅτι χολάσει Ἆσαν 
ὑπόδικοι, ὁ Ἰουδαῖος πρῶτον, xai ὁ Ἕλλην. Λαέὼν 
δὲ ὡμολογημένον, ὅτι χολασθήσεται ὁ Ἕλλην &zY τοῖς 
καχοῖς, ἀπ᾿ αὐτοῦ κατασχευάκει, ὅτι καὶ ἐπὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς τιµηθήσεται. El δὲ ἀπὸ τῶν ἔργων dj stud 
καὶ ἡ ἀτιμία ἔπεισι, περιττὸς λοιπὸν ὁ νόµο:, xai ij 
περιτομή ' xal οὐ μόνον περιττὸς, ἀλλὰ xal π)λείονος 
χολάσεως τῷ Ἰουδαίῳ πρόξενος. Ei γὰρ ὁ Ἕλλην 
διά τὸ μὴ ὑπὺ τῆς χρίσεως xal τοῦ φυσικοῦ νόµου 
παιδευθῆναι, χαταχρίνεται"' ποιλῷ μᾶλλον ὁ "lou- 
δαῖος, μετὰ τούτων 7! xal τὴν ἀπὺ τοῦ vópou παιδ- 
αγωγίαν λαθών. Ἐπεὶ γοῦν ἔμαθες τὸν σχοπὺν, παρ- 
αχολούθει λοιπὸν xa τῇ λέξει 11. Ἕλληνος ἐνταῦθα, 
λέγει, οὗ τοὺς εἰδωλολάτρας, ἁλλὰ τοὺς θεοσξθοῦντας 
καὶ τοὺς τῷ cuztxip πειθοµένους vópq, xai εὖσε- 
θοῦντας χωρὶς νόµου’ olo; ὁ Μελχισε2ὲχ. olo; 6106, 
οἷοι οἱ Νινευῖται, οἷος ὁ Κορνήλιος ὕστερον * ὡσαύ- 
τως xai Ἰουδαίους, τοὺς πρὸ τὶς Χριστοῦ παρου 
σίας. Σπουδάνων γὰρ δεῖξαι, ὅτι ἡ περιτομὴῆ οὐδὲν 
ἰσχύει, ἀνατρέχει εἰς τοὺς ἄνω χρύνουςι xal δείκνυ- 
σιν, ὅτι ο δὲν ἣν τὸ διάφυρον "Ελληνος θεοσεθοῦντος.- 
xai ἀγαθοεργοῦντος ᾿Ἰουδαίωυ. Ei δὲ πρὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας, ὅτ6 μᾶλλον ἤνθει τὰ Ἰουδαϊχὰ, 
οὐδὲν ἣν πλεῖον 15 τῷ Ἰουδαίῳ' πολλῷ μᾶλλον ὅτε ὁ 
γόµο; Ἡργησε. Ταῦτα δὲ βούλεται, ἵνα χαταθάλῃ τὸν 
τῶφον vov Ἰουδαίων, gt; δεχοµένων τοὺς EG ἐθνῶν. 
ε Δόξα, » φησὶ 15, εκαλτιμὴ, xal εἰρήνη. » Τὰ μὲν 75 
τοῦ χόσµον ἀγαθὰ, ἀεὶ πολέμους καὶ .ταραχὰς ἔχουσι, 
φονῥύμενα xat ἐπιθουλενόμενα ' χἂν μηδεὶς ἔξωθεν "* 
ἐπιθουλεύῃ, αὑτός Υε ὁ ταῦτα ἔχων ἀεὶ ταράττεται 
τοῖς λογισμοῖΐς, Ἡ δὲ παρὰ Os δύξα, καὶ ἡ τιμὴ, 
την εἰρήνην ἔχουσι, διὰ τὸ ἀνεπιθούλευτον, xal τὴν 
ἐν τοῖς λοχισμοῖς ἀταραξίαν. Ἐπειδὴ δὲ ἄπιστον. 
ἐδόχει τὸ τιμᾶσθαι τὸν Ἓλληνα, μὴ νόµου, μὴ προ- 
φητῶν ἀχούσαντα, Χατασχευάξει τοῦτο Ex τοῦ 
ἀπρυσωπόληπτον εἶναι τὸν Θεόν. Οὐ γὰρ πρόσωπα 
δυσωπεῖΐται, ἁλλὰ πράγματα, φησὶν, ἐξετάζει. "Este: 
τοίνυν ὁ Ἕλλην οὐ διαφέρει τοῦ Ἰουδαίου ἐν τοῖς 
πράγµασιν, οὐδὲν χωλύει "" ἑπίσης αὐτὸν τιμηθῆναι. 
"Qoze μὴ χαταχαυχῶ, à Ἰουδαῖε, τοῦ ἐξ ἐθνῶν, μετὰ 
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«ἣν τοῦ νόμου &pYiav* ὅπου γε, ὅτε fjvOst τὰ ax, A rebus a. Judaro, nihil prolibet. quominus perzque 


ἱότιμός σοι fjv ὁ Ἕλλην, τὸ ἀγαθὸν ποιῶν. 


honore. Proinde ne glorieris, Jude, contra eum 


qui est ex gentibus, post legis abrogationem, ubi, quando tua florebaut, horore tibi par erat Gracus, 


bonn faciens. ' 

("0cov Υὰρ ἀνόμως Ίμαρτον, ἀνόμως xaX ἆπο- 
Ἰοῦνται ' καὶ ὅσοι ἐἑννόμως "* Ίμαρτον, δ.ὰ νόµου 
κριθήσονται. OO γὰρ οἱ ἀκροατα) τοῦ νόµου δίχαιοι 
παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλ’ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου δικχιωθή- 
σονται. » Ἔδειςεν ἄνω, ὅτι τιμᾶται χαὶ ὁ Ἕλλην 
ἐπίσις τῷ Ἱουδαίῳ: νῦν δείχνυσιν, ὅτι ἓν τῇ κολάσει 
μαρυτέρα fj κατάχρισις 79 τῷ Ἰουδαίῳ. Οἱ μὲν γὰρ 
Ἕλληνες, φησὶν, ἀνόμως Ίμαρτον, τουτέστι͵, χωρὶς 
τῆς ἀπὸ τοῦ νόµου κχατηχήσεως: διὸ xal ἀνόμως 
ἀπολοῦνται, τουτέστι, κολασθήῄσονται ἑλαφρότερον, μὴ 
ἔχουτες τὸν νόµον χατηγοροῦντα "τὸ γὰρ,ε ᾽Ανόμως, » 
χωρὶς τῆς ἐχείνου χαταχρίστως, ἔστιν. Ὁ δὲ "lou- 
Uo, ἑνγόμως ἥμαρτεν  ὅ ἑπτι, μετὰ τῆς ἀπὸ τοῦ 
νόμου ** κατηχήσεως ' διὸ xal ἑννόμως κριθἠσέται, 
ἐντὶ τοῦ, Χατακριθήσεται, τοῦ νόµου σφοδροτέρως 
ἀὐτῷ ἐπιχειμένου xal χατηγοροῦντος, xal μείζονα 
viv χαταδίχην ποιοῦντος. Πῶς οὖν λέχεις, ὦ ἸΊου- 
liis, ὅτι Οὐ δέοµαι τΏς χάριτος, ofa ix τοῦ νόµου 
διχαιοόµενος; Ἰδοὺ γὰρ ἰδείχθης ὑπὸ τοῦ νόµου µη- 
δὲν ὠφελούμενος. Ὥστε τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος 
γβήκεις μᾶλλον $6 Ἕλλην, ofa. μὴ δικαιωθεὶς παρὰ 
8:oix µόνης τῆς τοῦ νόµου ἀκροάσεως, Παρὰ μὲν 
Tip ἀνθρώποις, o! ἀἄχροαταὶ τοῦ νόµον, σεμνοὶ δύ- 
1/53: φαίνεσθαι’ παρὰ δὲ θεῷ, οὐχ οὕτως * ἀλλ οἱ 
ποιη-αὶ τοῦ νόµου διχαιοῦνται, 


ε Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα , φύσει o 


τὰ τοῦ νόµου ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς 
tot v4:o;. Οἵτινες ἑνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ *! 
Ἱραστὸν ἓν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης 
αὐτῶν τῆς συνειδίσεως, » "Ev olg χατασχευάζει τὰ 
xti τῶν Ιουδαίων, οὕτω μεταχειρίζεται συνετῶς 
Μνλόνον, ὥστε μὴ δοχεῖν τι κατὰ τοῦ νόµου λέγειν. 
D; yàp ἑπαίρων καὶ µεγαλύνων τὸν νόμο, φησὶν 
ὅτι οἱ uh νόµον ἔχοντες, τὰ δὲ τοῦ νόµου π;ιοῦντες 
εφύσει, » ἀντὶ τοῦ, τοῖς Ex φύσεως λογισμοῖς πειθό- 
μενοι, θαυμαστοί τινὲς elotv* ὅτιτοῦ νόµου οὐχ ἑἐδεή- 
$32», καὶ τὸν vópov ἐπλήρωσαν, οὗ γράμματα, 
ἀλλ ἔργα ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἐγχολάφαντες, xal 
τῷ αυνειδότι καὶ τοῖς φυσιχοῖς λογισμοῖς ἀντὶ τοῦ 


γεας. 12, 12. « Quicunque enim sine lege pecca - " 
verunt, sine lege et peribuut : et quicuuque in lege 
peccaverunt, per legem judicabuntur. Non euin 
auditores legis justi sunt apud Deum, sed factores 
legis justificabuntur. » Indicavit supra, quod Grz- 
cus eodem cum Judo lionore afficitur : nunc osten- 
d quod supplicii tempore gravior Jud:eo futura sit 
condemnatio. Graci enim, inquil, « sine lege pec- 
caveruut, » hoc est, sine ea qux per legem est in- 
siruciione : propterea « et sine lege peribunt » id 


B est, punieutur levius, ut qui legem accusantem non 


habuerint : nam « siue lege, » est, citra illius 20 
condeinnationem., Jud:eus autem « in lege » peccavit, 
hoc est, cum institutione quà est ex lege: ideo et 
in lege judicabitur, id est, cond*mnabitur, lege 
vehe:wentius ipei incumbente el accusaute, majo- 
remque condemnationem faciente. Quomodo igitur 
dicis, Judae, Gratia ego uon indigeo, quippe qui 
ex lege justificer ? Ecce enim demonstratum est, te 
a lege nihil adjutum fuisse : itaque Cbristi gratia 
magis indiges quam Gracus, ceu non justificatus 
apud Deurm ex sola legis auditione. Nam apud ho- 
mines, auditores legis et graves (et justi) videri 
queun| : apud Deum non item, sed factores legis 
justificantur. 

Vgns. 14, 15. « Cum enim gentes quz legem non 
liahent, naturaliter ea quie legis sunt, faciunt, hi 
legem non habentes, ipsi sibi sunt lex. Qui osten- 
dunt opus legis scriptum in cordibus suis, testimo- 
nium reddente illis conscientia ipsorum, » Ubi ea 
qua contra Jud:eos faciunt argumentis astruit, adeo 
prudenter sermonem moderatur, ut non videatur 
quidquam adversus legein dicere. Veluti enim ex- 
tolleos et maguificans ligem, inquit, quod legem 
non habentes, » tamen qui legis sunt facientes 
« naturaliter, » id est, rationibus a. natura. ductis 
persuasi, adinirabiles sunt : quaudoquidem legis 
non indiguerint, et legem interim compleveriut, 
non litteras sane, verum opera cordibus suis in- 


μον χρώµενοε εἰς μαρτυρίαν τοῦ καλοῦ. Τρεῖς δὲ D sculpentes, el conscientia et naturalibus cogitatio- 


γόµους ἐνταῦθά φησ: * τὸν γραπτὸ»ν, τὸν φυσιχὸ», xal 
Ὦν ἓν τοῖς ἔργοις. « Ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα. » 
Ἠρῖον; Τὸν vpazzóv. « Φύσει τὰ τοῦ νόµου mod). » 
Ios; Too διὰ τῶν ἔργων. ε«0ὗτοι νόµον μὴ ἔχον- 
τες,» Ποῖον; Τὸν γραπτόν. « Ἑκυτοῖς εἰσι νόμος. ) 
Do; ; Τῷ φυσικῷ κεχρηµένοι. « Οἴτινες ἐνλείχνυνται 
3b ἔργον τοῦ νόµου. » Ποίου; Τοῦ διὰ τῶν πράξεων, 
Ὥρα δὲ σοφίαν, πῶς οὐκ ἔπληξε τοὺς Ἰουδαίους, ὡς 
ἀπῄτει fj ἀχολουθία τοῦ λόγου’ πάντως Υὰρ χατὰ τὸ 
ἀχόλουθον οὕτως ἔδει εἰπεῖν * "Όταν γὰρ Eüvm χωρὶς 
νόμον, φύσει τὰ τοῦ νόµου mor], πολλῷ βελτίους εἰσὶ 
τῶν ἀπὸ τοῦ γόµου διδασχοµένων. Αλλ' οὐκ εἶπεν 


nibus legis loco usi ad testimonium boni et louesti. 
Tres autem leges hic dicit : scriptam, naturalem et 
eam qua est in operibus. « Gentes qux legem nou 
babent. » Qualem? Scriptam, « Natura faciunt 
qu:e sunt legis. » Qualis? Ejus qu: in operibus con- 
eistit. « Hi legem non habentes. » Qualem ? Scri- 
ptam. « Sibi ipsi sunt lex. » Quanam ratione? Na- 
turali nempe utentes. « Qui ostendunt opus legis. » 
Qualis? ejus αι ín. operibus constat. Intuere au- 
tem hic sapientiam, quomodo Judas, perinde ac 
sermonis consequentia postulat, non perstrinxit. 
Omnino enim per consecutionem sic debebat dicere : 


Varie lectiones. 


* by vóutp ο, I9 χρίσις m. 5 ἐν νόμῳο. *! τοῦ νόµου m. 


471 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


ec 
vis 


Quando enim gentes sine lege, natura qu: sunt Α οὕτως, ἀλλ᾽ ἱλαρώτερον, ὅτι « Ἑαυτοῖς slst νόμος.) 


le faciunt, longe meliores sunt iis qui ex lege 
constituuntnr. At enim sic non dixit : sed ke- 
ius quiddam subdidit, « Sibi ipsis, » inquiens, 
« sunt lex. » Ostendit antem ex hisce, quod et su- 
perioribus temporibus, ac ante legis sanciionem, 
omnis providentia humane nature obtigerit. Oh- 
struit porro ora diceutibus : Ecquid non jam olim 
a principio adveniens Christus boni operationern 
ostendit? Dicit enim, quod boni et mali cognitionem 


Δείκνυσι δὲ ix τούτων, ὅτι xa: ἓν τοῖς ἄνωθεν χρό- 
vote, καὶ πρὸ τῆς τοῦ νόµου δόσεω-, πάσης προνοίας 
ἀπέλαθεν 53 ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων. Ἐπιστομίσει 
δὲ xol τοὺς λέγοντας ' T6 δήποτε μὴ ἐξ ἁρχῆς ἆ 
Χριστὸς 335 παραγενόµενας ἑδίδφξε τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
tpyaslav; Καὶ γάρ φησιν, ὅτι τὴν τοῦ χαλοῦ xal τοῦ 
καχοῦ Ὑνῶσιν πᾶσιν ἐξ ἀρχῆς ἑνέθηχε" ἐπεὶ δὲ 
εἶδεν ** ὅτι οὐδὲν 95 οὕτω: ἀνύει, ἐπ ἑσχάτων αὑτὺς 
παρεγένετο, 


omnibus a principio indidit; postquam vero vidit quod nihil ita profecerit, in novissimis temporibus 


ipse advenit. 


γεια. 14, 16. « Et inter se iuvicem cogitatioui- B 


nibus accusantibus 31 et defendentibus. In die qua 
judicabit Deus occulta hominum, secundum Evan- 
gelium meum per Jesum Christum.» Ab alio adeoque 
novo principio hoc lege. Nam de eo nuuc sermonem 
facit, rempe qua ratione cuncti ex «410 mortales 
judicandi simus. Tunc enim stabunt nostra cogita- 
tiones, aliz7 quidem accusantes, ali: vero defen- 
dentes. Nec opus habet alio accusatore vel patrouo 
bomo apud illud judicii forum. Terrorem autem 
exaggerans, non dixit, Peccata, sed, « Occulta. » 
Homines enim de manifestis tantummodo judices 
sedent : « Deus » vero « occulta » inquit, « judica- 
bit per Jesum Christum, » hoc est, Pater per Fi- 
lium. « Nam Pater neminem judicat, sed judicium 
omne dedit Fillo *. » Vel sic intelligere queas quod € 
ait, « Per Jesum Christum : » Secundum Evangelium 
ineum : per Jesum Christum mihi collatum et exhi- 
bitum. Inpuit 3utem híc, quod nihil absurdum aut 
alienum predicatur per Evangelium, verum quae 
natura ipsa praeoccupans docuit, videlicet, judicium 
et supplicium, hxc Evangelium etiam testatur. 
γενν. 17-18. « Si tu autem Judzus cognoimina- 
ris, et requiescis in lege, et gloriaris in Deo, et 
nosti voluntatem, et probas utiliora, institutus per 
legem. » Cum dixisset quod Grz:o facienti ea quae 
sunt legis, nibil desit ad salutem ; deiuceps Judao- 
rum recenset magnifica, in quibus confidentes effe - 
rebautur supra gentes. Et primum quidem, nomen : 
elenim valde honorificum erat, :eque ac bodie 
Christianismus, Non dixit autem, « Jud:xus 1 es, 
sed, « coguomiparis; » verus enim Judzus cst qui 
confitetur. Etenim Judas, confessio dicitur. « Et 
requiescis in lege, » pro eo quod est, Non defatiga- 
ris circuumiepns el disceus quid oporteat agere, sed 
legem habes, quz te oninibus in rebus facile insti- 
tuil. « Et gloriaris in Deo, » ceu dilectus ab ipso, 
et prz? ezeteris hominibus houori habitus. Est autem 
maxime dementis symbolum, Dei dilectione ad 
contemptum contribulium sey eongenerum uti, « Ει 
nosti voluntatem, » nempe, Dci. « Probas » autem 
« meliora, » id est, Judicas quae agere conveniat, οἱ 


* Joan. v, 22. 


« Ko μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λοχισμῶν xavnyo- 
βούντων, ἢἡ καὶ ἀπολογουμένων, Ἐν ἡμέρᾳ ὅτε χρι- 
vet ὁ 8cb; τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιόν µου, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Απ᾿ ἄλλης 
ἀρχῆς ** ἀνάγνωθι τοῦτο περὶ γὰρ τοῦ, πῶς χριθη- 
σόµεθα πάντες χοινῶς ἄνθρωποι, ποιεῖται νῦν τὸν 
λόγον. Τότε γὰρ ἑστήκασιν ἡμῶν οἱ λογιαμοὶ, οἱ μὲν — 
χατηγοροῦντες, ol δὲ ἀπολογούμενοι ' xal οὗ δεῖται 
ἑτέρου χατηγόρου Ἡ συνηγόρου ὁ ἄνθρωπας ἐπ᾽ ἑχεί- 
νου τοῦ διχαστηρἰου. Αὔξων δὲ τὸν φόθον, οὐκ cine, 
Τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλὰ, «Τὰ χρυπτά. » Άνθρωποι γὰρ 
τῶν φανερῶν µόνων κάθηνται χριταί ^« ὁ » δὲ « θεὸς 
τὰ χρνυπτὰ,ν φησὶ,« χρινεῖ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ,» τουτ” 
ἐστιν, ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦ ὙΥἱοῦ. « Ὁ γὰρ Πατὴρ οὐδένα 
χοίνει, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ.» "H 
οὕτω νοῄσεις τὸ, « Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: » Κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιόν µου, τὸ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀνατεθέν μοι. 
Aslxvugt δὲ ἐνταῦθα, ὅτι οὐδὲν ἀλλόχοτον χκηρύττε- 
τα: δ.ὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ἀλλ' ἃ προλαθοῦσα f, poat; 
αὐτοὺς 87 ἑδίδαξε, τουτέστι, τὴν χρίαιν xal τὴν xó- 
λασ.ν, ταῦτα 58 μαρτυρεῖ καὶ τὸ Εὐαγγέλιον. 


« El δὲ a5 Ἰουδαῖος ἑπονορμάνῃ, xai ἑπαναπαύγ} 
τῷ νόμῳ, xal καυχᾶσαι £y Oc, καὶ Τινώσχεις τὸ 
θέληµα, καὶ δοχιµάζεις τὰ διαφέροντα χατηχούµενα; 
ἐκ τοῦ νόµου. » Εἰπὼν, ὅτι τῷ Ἕλληνι ποιοῦντι τὰ 
τοῦ νόµου, οὐδὲν λείπει ποὺς τὸ σωθήῆναι, ἁπορ'- 
θμεῖται λοιπὰν xal τὰ σεμνὰ τῶν Ἱουδαίων, &v ** οἷς 
πεποιθότες χατεπῄιροντο ** τῶν ἐθνιχῶν. Καὶ πρῶτον 
τὸ ὄνομα” xal γὰρ σφόδρα αεμνὺν ἣν, ὥσπερ νῦν ὁ 
Χριστιανισμός. Οὐχ εἶπε δὲ, Ἰουδαῖος εἶ, ἁλλ᾽, 
€ Ἐπονομάζῃ: » ἁληθῆς γὰρ Ἰουδαῖος λέγεται Ó 
ἐξομολογούμενος. Ἰούδας yàp « ἐξομολόγησις » £2- 
μηνεύεται. « Καὶ ἑπαναπαύῃ τῷ νόμῳ. » "Av τοῦ, 
Οὐ χοπιᾷς περιιὼν xal µανθάνων τί δεῖ πρᾶξαι, 
ἁλλ᾽ ἔχεις τὸν νόµον διδάσχοντἀ σε πάντα ῥᾳδίως. 
c Καὶ καὐχᾶσαι ἐν Beip, » ὡς ἀγαπηθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ. 
xai προτιμηθεὶς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, Απονοίας 
δξ μεγίστης, τὸ, τῇ τοῦ θεοῦ *! ἀγάπῃ εἰς χαταφρόνη- 
σιν τῶν ὁμογενῶν χρᾶσθαι. « Καὶ γινώσχεις τὸ θέ- 
λημα : » τουτέστι, τοῦ θεοῦ. « Καὶ δοχ.µάδεις τὰ 
Διαφέροντα **. » Τουτέστι, Κρίνεις τί δεῖ πρᾶξαι, καὶ 
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τί μὴ δεῖ πρᾶδαι. € Διαφέροντα » δὲ, τὰ καθήχοντα A qus non conveniat agere. Per διαφέροντα, unicuique 


ἑχάστῳ νοητέον, fivouv τὰ συμφέροντα. 

« Πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς 
τῶν ἐν οχότει, παιδευτὲν ác póvov, διδάσχαλον νη- 
πίων, ἔχοντα τὴν µόρφωσιν τῆς γνώσεως xal τῆς 
ἁληθείας ἐν τῷ vópup. » ᾿Ανωτέρω μὲν ἔλεχεν, ὅτι 
οὐδὲν ὠφελεῖ dj ἀχρόασις τοῦ νόµου, ἐὰν μὴ πρᾶξις 
posi. « OO γὰρ οἱ ἀχροαταὶ, » φησὶ, « τοῦ νόµου 
δίχαιοι παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλ οἱ ποιηταί. » Nov δὲ τὸ 
μεῖκον λέγει, ὅτι Káv διδάσκαλος el, μὴ πράττῃς δὲ 
τὰ ποῦ νόµου, οὗ μόναν οὐδὲν ὠφελῆ, ἀλλὰ καὶ µειζό- 
99; χολάζῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τούτῳ μάλιστα ἑφρόνουν, 
τῷ διδασχαλικῷ ἀξιώματι, ἐντεῦθεν ** μάλιστα δεί- 
χνυσιν αὐτοὺς χαταγελάστους. "Όταν γὰρ λέγει, 
t Ὁδηγὸν τυφλῶν, διδάακαλον νηπίων, » xai τὰ λοιπᾶ, 


τὸν τῶφον αὐτῶν χαταλέγει, Οὕτω γὰρ kxáXouv &av- B 


τοὺς, ὁ ηγοὺς, φῶς, xal xatBsutác* τοὺς δὲ ἐξ ἐθνῶν 
προσηλύτους, Ev σχότει, xal νηπίους, xal ἄφρονας. 
Ἔχεις δὲ τήν µόργωσιν τῆς γνώσεως xal τῆς ἆλη- 
θείας, οὐχ Bv ταῖς πράξεσι xal τοῖς χατορθώµασιν, 
ἀλλ' ἐν τῷ νόµῳ, πεποιθὼς αὐτῷ, ὡς μορφοῦντι «hv 


ἀρετὴν' ὥσπερ £áv τις βασιλέως ** εἰχόνα ἔχων, αὐ- 


τὸς μὲν χατ᾽ αὐτὴν μηδὲν ζωγραφοίη; οἱ δὲ μὴ πι- 
στενθέντες αὐτὴν, xai χωρὶς τοῦ πρὸς αὑτὴν ἆπο- 
διέπειν, μετὰ ἀληθείας αὐτὴν μιμοῖντο. Πᾶς οὖν 
διδάσχαλος ζωγραφεῖ χαὶ μορφοῖ τὴν γνῶσιν τοῦ χα- 
loi, καὶ τὴν ἀλήθειαν, £v ταῖς τῶν μαθητῶν φυχαῖς. 
Ἅλλ εἰ μὲν xa πράττει, τέλειος * εἰ δ᾽ οὔ, τοιοῦτος, 
olo: οἱ νῦν ὀνειδιζόμενοι παρὰ τοῦ Αποστόλου. Tii; 


convenientia intelligenda sunt, vel utilia. 

Vgns. 19-20. « Confidis teipsum esse ducem c:eco- 
rum, lumen eoru: qui in teneliris sunt, eruditorem 
insipientium, magistrum infantium, habentem for- 
mam scientiz et veritatis in lege. » Supra quidem 
dicebat, auditiopem legis nibil prodesse, nisi et actio 
accederet. « Neque enim auditores, » inquit, « legis 
justi sunt. apud Deum, sed factores. » Nunc vero 
majus quidpiam ait : Etiamsi legis doctor es, nec 
tamen qua legis sunt facis, non tantum nihil tibi 
prodes, verum etiam eo majore poena 29 afficieris. 
Nam quoniam ob hane magistralem dignitatem 
maxime efferebantur, binc potissimum ostendit eos 
esse ridieulos. Cum enim inquit, « ducem esecorum, 
eruditorem insipientium, » idque genus alia, fastum 
illorum recenset. [ta enim vocabant semetipsos, du- 
ces οἱ lumen et praxeptores : isios autem qui ex - 
gentibus Judaismo accesserant, in tenebris agentes, 
et stolidos, et amentes appellabant. Habes autem 
« formam cognitionis et veritatis » non in operibus 
et officiis, sed « in lege, » confidens ipsi ceu for- 
manii virtutem : perinde ac si quisquam imperato- 
riam imaginem habens, ipse quidem nibil ad ejus 
exemplar eflngat depingatve, alii sutem quibus 
hujusmodi non est commissa, citra intuitam etiam 
ejus revera ipsam imitentur. Omnis itaque doctor 
format et effingit cognitionem boni, adeoque ipsam 
veritatem in discipulorum animis. Quod si opere 


& µόρφωσιν ἑνόησαν, «hv ἐπίπ)αστον εἰχόνα τῆς C exprimat, perfectus erit : sin minus, talis erit, qu&- 


Υνώσεως. Οὐ τὴν ἀληθη γὰρ, φησὶ, γνῶσιν xal εὐσέ- 
θειαν ἔχεις, ἀλλ ἐπ[ίπλαστόν τινα xal ἔπιχεχρω- 
σμένην. 


« Ὁ οὖν διδάσχων Ectpov, σεαυτὸν οὐ διδάσχεις ; 
Ἑ χηρύσσων μὴ χλέπτειν, χλέπτεις; Ὁ λέγων μὴ 
μαιχεύειν, µοιχεύεις; Ἡδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα, ἱερο- 
συλεῖς; "Oc ἐν νόµῳ χαυχᾶσαι, διὰ τῆς παραδάσεως 
τοῦ νόµου τὸν θεὸν ἀτιμάζεις; Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ 
θεοῦ δι ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαθὼς 
Ἱέχραπται. » Κατ’ ἑρώτησιν ποιεἶται τὸν λόγον, ἐν- 
τρέπων τοὺς χαυχωµένους ἐπὶ τῷ διδάσχειν. Ἱερο- 
συλίαν δὲ λέγοι τὴν ἀφαίρεσιν τῶν ἀνατιθεμένων tol; 


les nunc ab Apostolo culpantur. Sunt qui per for- 
mationem illam intellexerunt effictam atque adum- 
bratam imaginem cognitionis, Non versi, inquit, 
notitiam et pietatem habes, sed fucatam οἱ co- 
loratam. 

VEns. 21-94. « Qui ergo alium doces, teipsum 
non doces? Qui pradicas non furandum, furaris? 
Qui dicis non mechandum, mocharis? Qui abomi- 
neris idola, sacrüegium facis ? Qui in lege gloriaris, 
per praevaricationem legis Deum inhonoras ? Nomen 
enim Dei per vos blasphematur inter gentes, sicut 
scriptam est *. » Per interrogationem verba facit, 
pudefaciens eos, qui ob docendi munus gloriaban- 
tur. Sacrilegium vero appellat ablationem eorum 


εἰδώλοις. Καὶ γὰρ εἰ xaX ἑθδελύσσοντο 5 τὰ εἴδωλα, D qux idolis consecrata erant, Nam etiamsi exsecra- 


ἀλλ' ὅμως ** «fj φιλοχρηματίᾳ τυραννούµενοι ἤπτοντο 
τῶν εἰδωλικῶν ἀναθημάτων δι αἰσχροχερδίαν. Εἶτα 
τὸ βαρύτερον ἐπάγει, λέγων ο Ὃς Lv vópup καυχᾶσαι,» 


ὡς τιμηθεὶς παρὰ 8so0 διὰ «bv νόμον,διὰ τῆς παρα- 


θάσως τοῦ νόµου τὸ θεὸὺν ἀτιμάζειςῇ; Τρία γάρ 

εἰσιν ἐγχλήματα ἐνταῦθα, ἓν μὲν, ὅτι ἀτιμάζουσι " 

δεύτερον, ὅτι ἀτιμάζουσι τὸν τιµήσαντα αὐτοὺς 

Θεόν’ καὶ τρίτον, δι οὗ ἐτηιήθησαν νόµου, διὰ τού- 

τον ἀτιμάζουσι, παβαδαίνοντες αὐτόν. Εἶτα, ἵνα μὴ 

US χατηγορεῖν οἴχοθεν, τὸν προφήτην Ἡσαῖαν 
ρα. fut, 5. 


rentur idola, avaritia tamen tyrannide victi, idolis 
dicata, turpis quzstus gratia contrectabant. Deinde, 
quod gravius est infert, inquiens : « Qui in lege 
gloriaris, » ut qui honore sis affectus a Deo propter 
legem, per legis pravaricationem Deum ignominia 
afficis ?- Tria sunt enim hic erimina : primum, quod 
debonestant; alterum, quod Deum, a quo sunt 
honestati, dehonestant ; tertium, quod lege, qua ipsi 
honestati fuerunt, por hanc dehonestant, transgre- 
dientes ipsam. Deinde, ne videatur suopte ingenio 
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ipsos inerepare, prophetaut. Esaiam ipsorum aecu- À ἐπήγαγεν αὐτῶν κατήγορον, διπλούν ποιῶν τὰ 


sMorem produxit in medium, culpam illorum dupli- 
ceiu faciens. Non enim ipsi soli iujuriam inferunt, 
c:elerum el ipsi ad lioc alios praparant; et non tan- 
tum qui legis sunt, non. docent, verum etiam con- 
wraria docent, nempe blasphemiam Dei, quod con- 
varium. est legi. Qui enim ipsos vident corruptos, 
Iluscine oportebat, inquiunt, a Deo diligi ? num Deus, 
qui tales diligit, verus esse possit? 

Vgns. 25. « Circumcisio quidem prodest, si legem 
observes : si autem pravaricator legis sis, 949 cir- 
cumcisio tua. praputium facta est. » Quoniam pr:- 
claram de circumcisione coneeperaut opinionem, 
"on statim a principio dixit, quod superflua et inu- 
llis res sit circumcisio, verum verbis quidem eain 
recipit, reipsa vero tollit, inquieus : Fateor equidem 
prodesse eircumcisionem, verum tum cum legein 
observes : sin minus, won dixit, Non prodest, ne 
ipsam coetumclia afficere videatur ; sed judzui ea 
nudat, dicens : « Circumcisio tua praputium facta 
est. » Incireumcigum ituque ipsum commponstrat 
corde. Duas enim cireumcislones, duoque preputia 
dicit, altera. quidem secundum id quod videtur, 
altera vero secundum id quod intelligitur : exem- 
pli gratia ; Cireumeisio secundum ii quod videtur, 
est illa que in eorne (it, cum quis nimirum secun- 
dum carnem cireuaicidajur : eat ei circumcisio 8e 
cundum apiritüm, carnalium scilicet affectuum re- 
jectio. Rursum, est preputium secundum carnoni, 


ἔγχλημα. Οὐ γὰρ αὐτοὶ μόνοι ὑδρίξουσιν, ἀλλὰ xat 
ἑτέρους εἰς τοῦτο παρασχευάζουσι’ xal οὐ µόνον 
οὐ *! δ.δάσχουσι τὰ τοῦ νόµου, ἀλλὰ xci τὰ ἑναντία 
διδάσχουσι, βλασφημεῖν τὸν Θεόν" ὅπερ ἑναντίον 
ἐστὶ τῷ νόµῳ, Οἱ γὰρ ὀρῶντες αὐτοὺς διεφθαρμά- 
νους, Ἑηύτους ἔδει. φασὶν, ἀγαπῆσαι τὸν θεόν; ἄρα 
ὁ ἁγαπῶν τοὺς Τοιούταυς Θεὸὺς, ἀληθινός; 


« Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν πράσσης τὸν vó- 
μον. ἐὰν δὲ παραδάτης νόµου fc, 3) περιτομή σου 
ἀκροθυστία γέἐγονεν, » Ἐπειδὴῇ μεγάλην εἶχον περὶ 
τῆς περιτομῆς ὑπόληψιν, οὐχ εἶπὲν Ex πρροιµίων 
εὐθὺς, ὅτι περιττὺν καὶ ἀνόνητον ἡ περιτομή ᾿ ἀλλὰ 
τῷ μὲν λόγῳ καταδέχεται ταύτὴν, τῷ δὲ πράγματι 
καθαιρςῖ, xal quat Ὁμολόγῶ ὅτι ὠφελεῖ ἡ περι- 
τομὴ, àAX ὅταν χαὶ τὸν νόµον φυλάσσεις εἰ δὲ µη, 
οὐκ εἶπεν, ὅτι Οὐχ ὠφελεῖ, ἵνα μὴ δόξη αὐτὴν ὑερί- 
ζειν *** ἀλλὰ γυμνοῖ αὐτῆς τὸν Ἰουδαῖον, εἰπών : 
« Ἡ περιτομή σου ἀχροθ.στία Yéyovsv. » Απερίτμι- 
τον οὖν αὐτὸν δείχνυσι τῇ χαρδἰᾳ. Ajo γὰρ περιτο- 
μὰς, καὶ δύο ἀκροδυστίας λέγει’ τὰς μὲν κατὰ τὰ 
φαινόμενον, τὰς δὲ χατὰ τὸ νουύμενον" olov, ἔστι 
περιτομὴ χατὰ τὸ φαινόμθνον, ἡ κατὰ σάρχα, ὅταν 
τὶς περιτμηθῇ τὴν σάρχα ᾽ χαὶ ἔστι περιτομῆ xazà 
πνεύμα, À τῶν σαρχικῶν παθῶν ἀποθολή '. Πάλιν, 
ἔατιν ἀκραθυστία xazà σάρχα, ὅταν τις ἀπερίτμητος 
$ τὴν σάρχάλ' xal ἔστιν ἀκροθνστία κατὰ πνευμα. 
ὅταν τις ἐθνιχὴν ἔχων Φνχὴν, μὴδὸν τῶν παθὼν 


quando aliquis incireumeisus fuerit carne : et est (C ἀποχήψῃ. Λέγει οὖν ὁ Haulos, ὅτι Όταν περιτετµηµέ- 


prapulium secundum spiritum, quando quisquam 
gentem habeus animum nihil affectuum pravorum 
absciderit. Dicit itaque divus Paulus  : Quaudo 
cireumcisus fueris in carne, nihil autea egeris 


corum qua legis sunt, preputium tibi adhue est, . 


et incircumcisus es. juxta spiritum : perinde ac 


vog μὲν ἧς τὴν aápxz, μηδὲν δὰ πράττῃς τῶν του 
νόµου, ἀχρόθυστος xai ἀπερίτμητος SI κατὰ πνεῦμα * 
ὥσπερ ὁ χατὰ σάρχα ἀχρόθυστος, ἐὰν πράττῃ τὰ τοῦ 
νόµου, περιτέτµηται κατὰ πνεῦμα, τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη περι;ρηµένος. ΄Όπερ καὶ διὰ τῶν ἑξῆς φησι” 
xai ἄχουα. , 


i$ qui carnis adhue przputio vestitus est, si fecerit ea. quu legis sunt, εἰτοιτησίδι eat seeundum spiri - 
tum, quippe cui carnis affectus sint adempti. Quod quidem per sequentia declarat : audi enim. 


εαν. 26. « Quando igitur preputium justitias 
legis custodit, nonne praputium ejus in circumcisio- 
"ein. reputabitur? ?. Non ait quod . circumcisionem 
praputium viucat antecellatve (hoc enim molestum 
esset ); sed, « In circumcisionem reputabitur. » 


« "Osav οὖν ἡ ἀχροθυστία τὰ διχαιώµατα τοῦ νο - 
µου φυλάτεῃ, οὐχὶ ἡ ἀκρὀδυστία αὐτοῦ εἰς περιτο- 
μὴν λοχισθήσεται; » Οὐ λέγει, ἅτι Thy περιτομῆν Y) 
ἀχροθυστία vixi * ἐἑπαχθὲς γὰρ τοῦτο” ἀλλ ὅτι « Ες 
περιτομὴν λογισθήσεται. » Ὥστε περιτοµὴ ἀληθὴς, 


Proinde vera cirtamcisio, est bona actio : prapu- D ἡ πρᾶξίς ἐστιν ἡ ἀγαθὴΣ, καὶ ἀκροθυσέία ὁμοίως 


tium similiter, actio mala. Observa autem quod non 
dixerit, Quando przputium legem &ervarit. Verisi- 
mile namque erat quempiam sic occursurum fuisse : 
Qui lieri potest ut lex ab eo, cui preputium est, 
»ervelur, cum lioc ipsum quod quisquam przputium 
habeat, sit legis transgressio? At. quomodo dixit ? 
« Justitias legis, » hoc est, quie videntur justificare 
per operationem ipsarüm. Cireumcisio enim non 
actio erat, sed passio, cireumciso nempe patiente. 


b 1 Cor. vii, 18. 


πρᾶξις πονηρά. "Opa δὲ πῶς οὐκ εἶπεν, ὅτι "Όταν 
ij ἀκροθυστία τὸν νόµον φυλάττῃ’ εἰχὸς γὰρ ἣν τινα 
ἁπαντῆσαι αὐτῷ λέχοντα' Πῶς Eve δννατὸν φυλάττε- 
σβαι παρὰ τοῦ ἀκροθύστου τὸν νάµον, αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο, τὸ εἶναι ἀκρόθυστον, παρἀάθασίς ἐστι νόµου. 
᾽Αλλὰ πῶς εἶπε; € Τὰ δικαιώµατα τοῦ νόµου,  τουτ- 
έστι, τὰ δοκοῦντα διχαιοῦν διὰ τῆς ἐργασίας αὐτῶν. . 
Ἡ γὰρ περιτομὴ, οὐκ ἣν ἐργασία, ἀλλά πεῖσις, 
πάτχοντος τοῦ περιτετμηµένου *. "(ave οὐδὸ δικαίωμα 
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Σἡ ἀληθής ἐστι πρᾶξις χαὶ ἀγσθὴ o. 
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νόµου λεχθείη. Σημεῖον yàp ἐδόθη εἰς τὸ ph ἀναμί- A Quapropter neque justificatio legis dici φὐθηί. Nam 


ἴννσθαι τοὺς Ἰουδαίους τοῖς ἐθνιχοῖς. 


c Καὶ χρινεῖ fj ix φύσεως ἀκροθυστία τὸν νόµον 
τελοῦσ1, αἳ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς παρα- 
ῥάτην νόµου. O2 γὰρ ὁ ἓν τῷ φανερῷ, Ἰουδαῖός 
ἐστιν οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ, tv σαρχὶ, περιτομή" 
ἀλλ ὁ ἓν τῷ χρυ πτῷ Ἰουδαῖος, xal περ.τομὴ καρδίας, 
ἐν πυεύµατι, οὗ γράμµατι: οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐς 
ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἐκ. τοῦ Θεοῦ. » Ἐνταῦθα φανερῶς 
ὑείχνυσιν, ὅτι δύο ἀχροθυστίας λέγει, τήν τε ix φύ- 
πως, xal τὴν ἐκ προαιρέσεως ' ftue ἐστὶν, ὡς εἴρη- 
ται, ὅταν τις μηδὲν ἔχῃ τῶν σαρχιχῶν παθῶν περι- 
ἠρημένον * xal δύο περιτομὰς, τὴν χατὰ σάρχα, xal 
τὴν ἐν πνεύματι τῆς χαρδίας. Φησὶν οὗ», 5e Ἡ ἐχ 
φύσεως ἀχροθυστία, ἔχουσα τὴν τῶν παθῶν περιτο- 
pl, διὰ τοῦ τὸν νόµον τελεῖν, τουτέστε, τὰ, ὡς ἄνω 
ερηται, δικαιώµατα τοῦ νόµου, « κρινεῖ, » ἀντὶ τοῦ, 
χαχρινεῖ, σὺ τὴν περιτομὴν (πληκτικὸν γὰρ τοῦτο), 
ἁλλά σὲ τὸν περιτετµῆσθαι μὲν δοχοῦντα, ὅσον χατὰ 
σάρκα, ἀπερέτμητον δὲ τῇ χαρδίᾳ, χαθὸ παραδάτης 
εἰ τῶν τοῦ νόµου δικαιωμάτων. O9 τὴν περιτομὴν 
e ἀτιμάδει (μᾶλλον γὰρ δοχεῖ τιμᾶν ταύτην), ἀλλά 
εν εἰς αὐτὴν ὑδρίζοντα, ὡς παραθάτην. Eia, 
ἐπειδὴ ταῦτα χατεσχεύασε, σαφῶς ὀρίζεται καὶ τίς 
ἐστω ὁ ἀληθὴς Ἱουδαῖος, xal δείχνυσιν αὐτοὺς πάντα 
αρὸς ἐπίδειξιν πράττοντας. « Ο) γὰρ ὁ ἐν τῷ φα- 
νερῷ, » φτσὶν, € ᾿Ιουδαῖος, ἀλλ ὁ ἐν τῷ χρυπτῷφ’ » 
ὁ μιδὶν ἁπλῶς σωματιχὸν» τελῶν, ἀλλὰ πνευματ:- 


est data in siguum, ne cum gestibus Judzi misce- 
rentur. 

Vg&s. 27-29. « Et judicabit id quod ex natura est 
praputum legem consumurans, te qui per litteram 
el cireumcisionem pravaricator es legis. Non enim 
qui in manifesto, Judeus est, neque qux in mani- 
festo est ín carne, cireumcisio est : sed qui in abs- 
coudito Judgue esl; et circumcisio cordis in spi- 
ritu, non in littera, cujus laus non ex hominibus, 
sed ex Deo est. » Hic aperte ostendit, quod duo 
praputia 9& ponat, alterum quidem ex natura, alte- 
ram vero ex eloctlone et voluntate : quod quidem 
est, uL dictum est, quando quis carnalium affectuum 
nollum liabet eireumcisuim aut amputatum, Duas 
item circumcisiones dicit, alteram secundum car- 
nen, alteram in sjiritu cordis. Ait itaque, «id quod 
ex natura est praputium, » Affectuum earnis cir- 
cumeisionem habens, per hoc quod legem perliciat, 
id est legis (ut supra dictum) justificationes, « judi- 
cabit, » pro eo quod est, eondemnabit, non circum- 
cisionem;( hoc enim odiosmn erai), vorum « te, » 
qui, quautum ad carnem attinet, circumeisus qui-- 
dein videris, corde vero incircumcisus es, quatenus 
transgressor es justiflicationnur legis. Nom itaque 
circumcisionem iguominia afücit (nam istatn polius 
honorare videtur), sed eum, qui in ipsam ceu ρτα” 
variestor iujurius exstiterit. Hisce peractis, maani- 
feste. definit quisnam iV verus Judieus, ostendens 


χῶς γοῶνε, xat τὰ Σάδδατα, xai τὰς θυσίας, xal C eus cuncta ad ostentationem facere. « Non euin, » 


τὠς xaÜapigpoóg. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν « Περιτομὴ 
χηρδίας ἐν πνεύματι, τῇ τῆς Ἐκκλησίας πολιτεία 
προοδοποιεῖ, xal τη» πίστ.ν εἰσάχει. Καὶ γὰρ αὕτη 
ἐν χαρδίἰᾳ xal πνεύµατ., xal τὸν Éma:vov ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ ἔμει, τοῦ τὰς χαρδίας ἑτάζοντος, οὐχὶ χατὰ 
σάρχα χρίνωντος. Τὸ δὲ &x πάντων τούτων συναγό- 
μεν.ν, τοῦτό ἐστιν, ὅτι πανταχοῦ βίου χρεία. 'Axpó- 
62072» δὲ, Έτοι Ἓλληνα, ὅταν ἀχούσῃς, μὴ τὸν εἰ- 
ἑωλολάτρην vóst, ἀλλὰ τὺν θεοσεθῆ μὲν, xal ἑνάος- 
τον, ἔξω δὲ τῶν τοῦ νόµου παρατηρήσεων, χαθὸ xat 
ἀνωτέρω εἴρηται. 


inquit, « qui in manifesto Φαθυ» apparet, judieus 
est, sed qui est in abdio, » qui mihil simpli- 
citer corporale perficit, verum spiritualjtet iutelligit 
ei Sabbats, et sacrificia, et purilicationes. Porro 
eum ait τε Circumcisio cordis in spiritu, » eccle- 
siasticae reipublice viam prastruit, ac idem indu- 
cit. Etenim ista est in corde ei iu spiritu, et « Tau- 
dem a Deo habet, » corda explorante, neque quid- 
quai secundum carnem jlicante, Quod. vero ex 
hisce omnibus colligitur, tale est : nempe, quod 
ubique vita proba opus sit. Porro cum prisputiatuin 


iive ineircuucisuim aut Grxcum audiveris, ne idolorum cultorem intellige, verum Dei cultorem, οί 
Virigte praeditum, extra legis tamen observationes, perinde ac supra dictum est. ] 


ΚΕΦΑΛ. Γ'. 


Τί οὖν τὸ περισσὺν τοῦ Ἱωνδαίου; καὶ τίς ἡ ὠφέ- 
γεια τῆς περιτομῆς; Πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. 
Πρῶτον μὲν γὰρ, ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ 
θεοῦ. Τί 0p εἰ ἠπίστησάν twi; ; Μη ἡ ἀπιστίᾳ αὖ- 
τὸν τν πίστιν τοῦ θ:ού καταργήσει, Μη γένοιτο.) 
Ἐπειζῃ πάντα τὰ τοῦ νόµου ἐξέθαλε, διὰ τοῦ εἰπεῖν, 
€ 02 γὰρ ὁ £y τῷ φανερῷ, Ἰουδαῖος, » λοιπὸν ἀντί- 
θεσίν τινα ἰδὼν ἀναχύπτονσαν, ἵσταται πρὺς αὐτὴν. 
Τίς € ἡ ἀντίθεσις; El μιδὲν ὠφελοῖ, qno, ταῦτα, 
τίνος ἕνεχα τὸ ἔθνος ἑξελόγη; Αὖει οὖν ταύτην χατὰ 
τῖν αὑτοῦ σοφίαν " συντρέχει μὲν γὰρ τῷ λόγῳ, xaí 
Cnt, ὅτι πολὺ τὸ ὄφελος τῷ Ἰουδαίῳ. Κατασκευά- 


CAPUT Π. 


Vgns. 4-5. « Quid ergo amplius δλήσο est? aut 
quie utilitas circumcisionis? Multum per omueun 
modum. Primum quidem quia illis credita sunt elo- 
quia Dei. Quid enim si quidam illorum non eredi- 
derunt 2. Nunquid. ineredulitas eorum, fllem Del 
evacuabit ? Absit! » Simul ac omnia ad. legem spe- 
clantia ejecisset, per hoc quod diceret, « Non euim 
qui in manifesto, Judieus est, » objectionem quam- 
dam eumergentem conspicatus, illi se opponit Quia 
nam auteur est illa objecto? Si. nihil prosunt, iue 
quit, haze, eur. Judvorum | gens electa est? Diluit 
ergo liane pro sua sapientia : verbis siquidem con- 


Variz lcctiones. 


$$. . FELD . - 9 bd 
«ωμᾶαςικὠςο. ὃ τδλὼν κά. νοω» O0. 


ue - ——— — M M ———— - 


3.9 THEOPHYLACTI BULGARIJA& ARCHIEP. . 380 
sentit, moltamque inde Jud:eo commoditatem pro- A ζων δὲ τοῦτο, οὗ τὰ χατορθώµατα τῶν Ἰουδαίων εἰσ- 


venturam asserit, Ad hoc vero confirmandum non 
Judzorum virtutes resque strenue gestas adducit, 
verum Dei potius dona et graliam. Nec enim dixit, 
quod multum przstiterint cseteris gentibus Juilzi, 
eo quod hoc vel istuc gnaviter transegerint, verum 
quod « commissa sint illis oracula Dei ; qu: certe 
Dei est beneficentia, 95$ nec ulla ratione illorum 
vel dignitas vel przstantia. Quid vero est « credita 
suit? » pro, acceperunt, vel in manus sumpserunt, 
diguique visi sunt Deo, ut acciperent divina responsa 
coelitus demissa. Hxec autem dicens, ipsos quidem 
defendere videtur : attamen aliam rursus accusatio- 
nem iu medium adversum ipsos profert, demon- 
strans ipsos divinis eloquiis fidem non adhibuisse, 
per quie tamen plurimo sint honore affecti, Verum- 
aen hauc accusationem introducit, lanquam ab 
alio factam, qui ita diceret : Ecquid emolumenti 
couler! Judieis quod oracula Dei acceperint, cum 
iuereduli erga eadem fuerint? Hauc autem objectio- 
nem diluere videtur, non pro ipsis, se pro Deo po- 
tius apologiam affereus. Quod si^ increduli fueviut, 
quid hoc ad Deum? Num illorum incredulitas (idem 
Dci faciet irritam, hoc est, oraculorum cominissio- 
nem ipsis factam, ejusque beneficentiam ? Usque adeo 


άχει, ἀλλὰ τὰ τοῦ θεοῦ χαρίσματα. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι Πολὺ περισσεύουσιν Ἰουδαῖοι, διότι τόδε χαὶ 
τόδε χἀτώρθωσαν, ἀλλ᾽ ὅτι « Ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια 
τοῦ Θεοῦ. » ὅπερ εὐεργεσία ἐστὶ τοῦ θεοῦ, xai οὗκ 
ἐχείνων προτέρηµα. Ti δὲ ἐστι τὸ, « Ἐπιστεύθη- 
σαν» Αντὶ τοῦ, Ἔλαθον, ἔνεχε,ρίσθησαν, ἄξιοι Ἱ ἔδο- 
Cay τῷ Θεῷ τοῦ δἐξασθαι χρησμοὺς ἄνωθεν  xat- 
ενεχθέντα-. Ταῦτα δὲ λέγων, Doxsi μὲν αὐτῶν ὑπερ- 
απολογεῖσθαι. ἔγχλημα δὲ ὅμως πάλιν ἄλλο εἰς μέσον 
αὐτοῖς προσφέρει [f. προφ.] καὶ δείχνυσιν αὑτοὺς 
ἀπιστήσαντας τοῖς θείοις λόγοις, δι’ ὧν ἑτιμ/θησαν. 
Πλην καὶ τὸ ἔγχλημα τοῦτο, ὡς ἀπ) ἄλλου εἰσάχει, 
ὡσανεὶ τοιαῦτα λἐγοντος. Καὶ τί τὸ ὄφελος ὅτι ἐδέ- 
ξαντο τὰ λόγια; xat γὰρ ἠπίστησαν. Δοχεῖ δὲ λύειν 
xai ταύτην τὴν ἀντίθεσιν, οὐχ ὑπὲρ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τοῦ θεοῦ ἀπολογούμενος, El γὰρ ἠπίστησαν, τί 
τοῦτο πρὸς τὸν θεόν; Mh ἡ ἁπ.στία αὐτῶν χαταργῇ- 
di, τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ, τουτέστι, τὴν χατατί- 
στευσιν τῶν λογίων χαὶ τὴν εὐεργεσίαν ; Τοσοῦτον 
γὰρ οὐ βλάπτεται θεὸς ix τῆς ἐχείνων ἀπιστίας, 
ὅσον ὃ χαὶ μᾶλλον δοξάνεται ὡς φιλάνθρωπος, ὅτι 
παὶ τὸν μέλλοντα αὐτὸν ἀτιμάδειν, φαίνεται εὔεργε- 
τῶν. Εἶδες πῶς αὐτοὺς ὑπευθύνους ἐποίησεν, ἀφ' 
ὧν ἐχαλλωπίζοντο, ἤγουν τοῦ τὸν νόµον δέξασθαι ; 


namque Deus ex illorum incredulitate haud lzditur, ut glorificetur potius ut benignus et bumanus ς 
quandoquidem et illi qui eum ignominia alfecturus est, beneficum sese exhibeat. Viden' quomodo cos 
reos fecerit ex iis ob αυ sibi placebant, scilicet ex hoo quod legem acceperint ? 


Vgns. 4. « Sit autem Deus verax, omnis autem C 


homo mendax, sicut scriptum est : Ut. justiliceris 
in sermonibus tuis, et vincas cuin judicarise. » Dixit 
supra,quod quidam non crediderunt : deinde, cuim 
nedum quidam, verum omnes ia universum videantur 
increduli, ne molestus videretur, sermonem suum 
sapientissime instituit, atque id quod revera factum 
est, veluti per suppositionem profert, inquiens : Pona- 
mus quod omnes increduli fuerint : ecquid istud ? 
vel hine quoqu^ justificatur Deus. lloc est : Si judi- 
caiío flat et exploratio eorum quz a Deo Judais siut 
collata, ac vicissim eorum qua ab iis erga illuin 
sint facta, Deus victuri:e palinam reportabit, sicut 
et David etiam ait, Quod. vero inquit, « Sit Deus 
verax, usurpavit pro Manifestetur, demonstre- 
tur. 

VgRs. 5-6. « Si autem iniquitas nostra Dei justi- 
tiam commendat, quid dicemus ? Num injustus est 
Deus, qui infert irai? (secundum hominem dico.) 
Absit! Alioquin quomodo Deus judicabit mundum ? » 
Objectionem hic hujusmodi adducit, ceu nonnulli sint 
qui dicant : Si Deus, ubi in nos beneficia contulerit, 
ac a nobis contemptus fuerit, justior appareat, et 
vincat, per exuberantem nempe humanitatem &uam 
indignis etiam beneficia conferens : cur in posteruin 
jram infert, hoc est, punit nos, quippe qui facti si- 
mus ipsi auctores cum justificationis, tum victori: 


ε sal. exv,2. !, 6. 


εΓινέσθω δὲ ὁ θεὺς ἁληθής * πᾶς δὲ ἄνθρωπεςρ 
φεύστης, καθὼς γέγραπται * Ὅπως ἂν διχαιωθῆς ὃν 
τοῖς λόγοις σου, χαὶ νιχήσῃς ἓν τῷ χρίνεσθαί σε. » 
Εἶπεν ἄνω, ὅτι τινὲς ἡπίστησαν * εἶτα, ἐπεὶ οὐχί τι- 
νες, ἀλλὰ πάντες φαίνονται ἀπιστήσαντες, σοφώτατα 
µεταχειριζόµενος τὸν λόγον, διὰ τὸ μὴ δόξαι ἑπ- 
αχθὴς *, τὸ κατ ἀλήθειαν γενόµενον, ὡς χαθ᾽ ὑπόθε- 
ei τίθησι, xal φησι" θῶμεν, ὅτι πάντες Ἡπίστησαν" 
χαὶ τί τοῦτο; Κάντεῦθεν διχαιοῦται ὁ Θεός. Τουτ- 
έστιν' El κρίαις Υένοιτο καὶ ἐξέτααις τῶν τε παρ" 
αὑτοῦ γενοµένων τοῖς Ἰουδαίοις, xal τῶν παρ' ἐχεί- 
νων εἰς αὐτὸν, τὰ νιχητήρια ἕσται παρὰ τῷ θεῷ * 
καθὰ 6h χαὶ Δαυῖδ λέγει. Τὸ 6b, « Εινέσθω ὁ Θεὸς 
ἀληθὴς, » ἀντὶ τοῦ, Φανερούσθω, ἀποδειχνύσθω. 


« El δὲ ἡ ἁδιχία ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίατη- 
σι, τί ἐροῦμεν ; Μη ἅδιχος ὁ θεὺς ὁ ἐπιφέρων την 
ὀργὴν (κατὰ ἄνθρωπον λέγω), Mi γένοιτ. Ἐπεὶ 
πῶς κρινεῖ ὁ θεὺς τὸν χόσµον; » ἌἈντίθεσιν εἰσάγει 
τοιαύτην, ὥς τινων λεγόντων * EL ὁ θεὺς εὐεργετῇ- 
σας ἡμᾶς, εἶτα ἀγνωμονηθεὶς παρ ἡμῶν, δίχαιος 
μᾶλλον φαίνεται, xat νιχᾷ, ὣς διὰ πολλὴν φιλανθρω- 
πίαν τοὺς ἀναβίους εὐεργετῶν, τί λοιπὸν ἐπιφέρει 
τὴν ὀργὴν, τουτέστι κολάζει ἡμᾶς, τοὺς γενοµένους 
αὐτῷ αἰτίους δικαιώσεως καὶ νίχης; Αὕτη μὲν ἡ 
ἀντίθεσις * λύει δὲ αὐτὴν πανσόφως xal ἁἀγχιστρό- 
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φως ".. Καὶ μὴν, φπαὶ, διότι σε χολάνει, δι᾽ αὐτὸ A illius? Atque tale quidem est argumentum ; quod 


τῦτο οὐχ εἶ αὐτῷ τῆς νίχης αἴτιος " ἁδιχία γὰρ τὸ 
«by αἴτιον τῆς νίχης παρὰ τοῦ νικῶντος χολάσεσθαι. 
Αλλά μὴν ὁ θεὸς οὖχ ἄδιχος  ἐπεὶ πῶς κρινεῖ τὸν 
χύσµον, ἐὰν αὐτὸς ἁδιχῇ; Λοιπὸν οὖν, bre! xal xo- 
λάνει σε, xal οὐχ ἔστιν ἄδιχος !!* οὖχ ἄρα σὺ αὐτῷ 
τῆς νίχης αἴτιος γέγονας διὰ τοῦ ἡμαρτηχέναι * ἑνῆν 
Υὰ2 καὶ ἄλλως vixdv, xiv μὴ σὺ ὀφθῆς xaxó;. Τὸ 
δὲ, «Κατὰ ἄνθρωπον λέγω, » τοιοῦτον ἔχει νοῦν 
Ἐγὼ μὲν, φησὶ, τοιαῦτα ἀπολογοῦμαι ὑπὲρ τοῦ 
θεοῦ, χατὰ ἀνθρώπινον λογισμὸν, τουτέστιν, ὡς Évt 
ὀυνατὺν ἀνθρώπῳ λογίζεσθαι διχαιολόγῳ ?*. Ἐπεὶ 
ὅσα ποιεῖ ὁ Θεὸς, ἔχει ινὰς ἀποῤῥήτους λόχους, xaX 
ὑπὲρ τοὺς ἀνθρωπίνους λογιαμούς ἐστι, μὴ δεόµενα 
τς παρ ἡμῶν ἀπολογίας. 


hanc ad rationem dilnit omniuo sapienter, ilewm in 
eos retorqendo. Quia, inquit, te punit, 96 propter- 
ea non es ipsi victoris causa auctorve : injustum 
enim foret victoris auctorem a vincente puairi. At- 
qui Deus non est injustus. « Alioqui, qui judicabit 
mundum, » si ipse sit injustus? Proinde, cum te et 
punit Deus, et non est injustus, nones igitur ipsi 
vietoriz causa per commissa flagitia tra : potefat 
enitn et alias vincere, etiamsi non visus fuisses scele- 
ralus. Quod adjicit, « Secundum hominem dico, » 
nunc babet :ensum : Ego quidem, inquit, hc pro 
Deo respondeo, jexta humanam ratiocinationem, 
hoc est, perinde ac possibile e-t homini causarum 
patrono collatis utrinque rationibus statuere. Nan 


quecunque agit Deus, nonnullas oceuftas rationes habent, ac humanas cogitationes superant, nostraque 


defensione non indigent. 


c El γὰρ fj ἀλήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψφεύσματι Β Vens. 7-8. « Si enim veritas Dei in meo mendacio 


ἑπερίσσευσαν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ ὡς 
ἁμαρτωλὸς χρίνοµαι; χαὶ μὴ, χαθὼς βλασφημούμε:- 
02, χαὶ χαθώς oaa! τινες ἡμᾶς λέγειν, ὅτι Ποιῄσω- 
μεν τὰ χαχὰ, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά !5; ὧν τὸ χρῖμα 
Εδικόν ἔστε. » Καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ ἑπαναλαμδάνει !*, 
διὰ τὸ σχφέστερον αὑτὸ ποιῆσαι. El γὰρ ὁ θεὸς δί- 
X10; Egávr xal ἀληθῆς, ἐξ ὧν ἐγὼ παρηνόµησα, 
lov τί χρίνοµαι, εἰς δόξαν Θεοῦ συντελέσας ; Οὐ 
110 ἅξιός &ipt καταχρίσεως, ἀλλὰ στεφάνων μᾶλλον. 
Ki δὲ «οὔτο ἀληθὲς, ἄρα xaX ὃ λέγουσιν ot Ἕλληνες 
περὶ ἡμῶν, ἀλτθὲς ἔσται. Καὶ γὰρ οἱ Ἕλληνες ἀχού- 
έαντες τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι « Όπου ἐπλεόνα- 
σεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν fj χάρις, ἐχωμώ- 
δουν τοῦτο, χαὶ ἕλσγον, ὅτι οἱ Χριστιανοὶ Aévouct* 
«Ποιήσωμεν τὰ χακἁ, ἵνα ἕλθῃ τὰ ἀγαθὰ 19.» xal 
ἁμάρτωμεν πολλὰ, ἵνα πλεονάσῃ ἡ χάρις. Τοῦτ» οὖν 
ὁ ἔλεγον ol Ἕλληνες, βλασφημοῦντες xal διασύρον- 
τες ἡμᾶς, συµδαίνει καὶ vov, ἐὰν δεξώµεθα ὅτι 1*6 
θεὺς φαίνεται ἀγαθὸς Ex τῆς ἐμῆς χαχίας xal ἁγνω- 
µοσύνης. ᾽Αλλά μὴν τοῦτο οὐχ ἔστιν' Ἑλλένων γὰρ 
τῶν ἀεὶ ψευδοµένων ἐστὶν ὁ λόγος. « "Qv τὸ χατάχρι- 
μα 317 ἔνδιχόν ἐστι" 0 τουτέστιν, οἵτινες δικαίως xo- 
λασθήσονται. Οὐκ ἄρα οὐδὲ ἐγὼ αἴτιος γίγνοµαι τῷ 
Uc δικαιώσεως, Ex τοῦ ἁμαρτάνειν. Κρίνομσι γὰρ 
ὃς ἁμαρτωλός οὐχ ἂν δὲ ἐχρινόμην, εἰ πρὸς δόξαν 
τοῦ θεοῦ ἡμάρτανον. 

« Τί οὖν ; προξχόµεθα *'*; Οὐ πάντως προητιασᾶ- 
µεθα γὰρ Ἰονδαίους *: καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ' 
ἁμαρτίαν εἶναι * χαθὼς Ὑέγραπται, ὅτι Οὐκ ἔστι 
δίχαιος οὐδὲ εἷς - οὐχ ἔστιν ὁ συνιὼν, οὐχ ἔστιν ὁ ἐχ- 
ζητῶν τὸν Θεόν. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα Ἠχρειώθησαν 
οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. Τά- 
φος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὑτῶν ' ταῖς γλώσσαι; αὖὐ- 
τῶν ἐδολιοῦσαν ' lb; ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν ’ 
ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς xai πικρίας γέμει’ ὀξεῖς οἱ 
πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα. Σύντριμμα καὶ τάλαιπω- 


4 Rom. v, 20. ο Psal. xiii, 33, seqq. 


abundavit in gloriam ipsius, quid adhuc et ego tan- 
quam peccator judicor ?* Et non, sicut blasphems- 
mur, et sicut ajunt. quidam nos dicere : Faciamus 
mala, ut veniant bona? quorum damnatio justa est.» 
Rursus idem resumit, ut apertius reddat. Si enim 
Deus justus et verus apparuit ex eo quod: deliqui, 
eur ego in posteruia condemnor, qui ista in gloriam 
Dei eommiserim ? Non enim dignus sum condemua- 
tione, sed coronis potius. Quod si hoc verum, igitur 
et quod Greci de nobis dicunt, verum erit. Nam 
Grxci sive gentiles simulac audivissent Paulum di 
centem, « Ubi abundavit peccatum, superabunda- 
vit et gratia d, » ridebant hoc. asseverantes Christia- 
nos dicere : « Faciamus mala, ut veniant bona : » 
et peccemus multum, ut exuberet gratia. lsthuc 
igitur quod alebant Graci, vituperantes proscir.- 
dentesque nos, etiamnam contingit, nempe, si ad- 
miserimus, quod Deus bonus appareat ex mea vitio- 
sitate, necnon ingratitidine. Verum aliter sese res 
habet. Grecorum euim nunquam non mentientiuie 
iste sermo est. « Quorum condemnatio justa est, 1 
id est, Qui juste punientur. Haud4uaquam igitur 
ego meum ob peccatum Deo sum causa justiflcatio- 
nis : condemnor enim tanquam peccator. Neque 
enim condemnarer, si ad gloriam Dei peccassem. 
Vgns. 9-18. « Quid ergo ? precellimus eos? Ne- 
quaquam. Causati enim sumus et Judzos et Graecos 
omnes sub peceato esse. Sicut scriptum est, quia 
Non est justus quisquam *, non est intelligens, nou 
est requirens Deum. Omnes declinaverunt, simul 
inutiles facti sunt, non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum."Sepulerum patens gultuc eorum, 
linguis suis dolose agebant. Venenum aspidum sub 
labiis eorum : quorum os naledictione et amaritu- 
dine plenum est ; veloces pedes eorum ad effunden- 
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el viam pacis non cognoverunt.97 Non est timor Dei 
ante oculos eorum. » Supra dixerat quod esset ali- 
qua excellentia Judas, ut quibus omnino essel cro- 
dita traditaque lex : nunc vero commonstrat uihil 
eos babere eximium quo excellant, quantum ad 
opera proprie. Etenim cum non observaverunt qux 
ei$ credita erant, magis condemnantur. Proinde 
pres:antiam quamdain habuerunt, quatenus. electi 
suut a Deo ; simulac vero propriis operibus contu- 
melia »sffecerunt Deum, a quo honore eraut affec:i 
atque electi : nedum nibil quo excellant, habent, 
verum etiam plus condemnantur. Velut igitur in per- 
sona Judiorum ait: « Quid igitur? excellimus? » 
pro eo quod est, Habemosue aliquam excellentiam, 
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dum sanguinem. Contrilio εἰ infelicitasin viiseorum, A ρία &v ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, xal ὁδὸν εἰρήνης o0x ἔγνω- 
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σα». Οὐχ ἔστι φόδος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμων 
αὐτῶν. » "Ανωθεν !5 εἰπὼν, ὅτι ἔστι τι περισσὺν τοῖς 
Ἰουδαίοις, 6:à τὸ ὅλως πιστευθῆναι χαὶ ἐγχειρισθῆναι 
τὸν νόµον * vov δείχνυσι μηδὲν αὐτοὺς ἔχειν περισ- 
σὺν, ὅσον Ex τῶν οἰχείων πράξεων. Mh φυλάφαντες 
γὰρ ἃ ἐπιστεύθησαν, μᾶλλον καταγινώσχονται. ὭστἜ 
περισσὸν μὲν τι 1? εἶχον χαθὺ 3! ἐξελέγησαν ὑπὸ '* 
Θεοῦ» ἐπειδὴ 33 διὰ τῶν οἰχείων πράξεων !* ἡτί- 
μησαν τὸν τιµήσαντα αὑτοὺς θεὸν xaX ἐκλεξάμενων, 
οὗ µόνον οὐδὲν περισσὸὺν ἔχουσιν, ἀλλὰ xal πλέον 
χαταγινώσκονται. Φησὶν οὖν d; £x προσώπου τῶν 
Ἰουδαίων. «Τί οὖν; προθχόµεθα *5; » ᾿Αντὶ τοῦ, 
"Apa ἔχομέν τι πλέον, xal πρλέχοµεν, xai εὐδοχι- 
μοῦμεν οἱ Ἰουδαῖοι, ὡς τὸν vógov xaX τὴν περιτομὴν 


ac prastanius aliis, et. placemus Deo pra exteris B δεξάµενοι; « O0 πάντως" » ἀντὶ, Οὐδαμῶς. Καὶ Ἴου- 


nos Juda, quippe qui legem ac circumcisionetn 
acceperimus? « Non omnino, » dizit, pro, Nequa- 
quam, Judai enim  $wque ac. Greci. peccarunt, ue 
dicaw, amplius. Uude vero ου perspicuum est ? 
Ex prophetis nimirum, Davide ac lsaia. Davidis 
namque sunt illa, ab eo loco cujus initium es, 
« Non est δια quisquau, » usque ad euim ubi 
inquit, « Malelictione et amaritudine plenum 
est 1 ; » Isaia autem, « Veloces pedes eorum, » ad 
usque locum ubi inquit, « Viam pacis nou cogno- 
verunt δ. » Postea rursum sunt Davilis qu:e se- 
quuntur, Celeberrimos igitur prophetarum adducit 
accusatores ipsorum, sibique ipsis conseniientes 


inter se mutuo indicat. Quare post Isaie verba rur- C 


sum DaviJica affert. [saios enitu. perspicue de Ju- 
dis disserit. Proinde etiam et David de iisdem. 
Porro, siuul atque quispiam a bono decliuat, proti- 
nus inutilis redditur. Malitia enim nihil aliud est 
quam perversio naturalium erga bonum motuum : 
unde ad id quod preter naturam. est, hominem in- 
cians, inutilem ipsum efficit, Natura enim ipso 
deinceps non utitur, quemadmodum nec agrotante 
utilur ad propria opera : Preterea « contritio et 
infelicitas, » peccatum est : nibil enim adeo conte- 
rit animam atque ipsum, ob difficultatem iugqua - 
litatemve vix ejus. Virtus namque ceu naturale no- 
sirum bonum, leviter et asqualiter nos ferri facit : 
sed vitium, ceu preter naturam, alias quidem 


δαῖοι γὰρ ἐπίσης τοῖς ΄Ελλησιν fjpaptow, ἵνα μὴ 
πλέον λέγω. Καὶ πόθεν δηλον; ᾽Απὸ τῶν προφητῶ,, 
τοῦ τε Δαυῖδ καὶ τοῦ Ἡσαΐου. Δαυῖδ μὲν γάρ eiat τὰ 
ἀπὸ τοῦ, «Οὐχ ἔσει δίχαιος οὐδὲ εἷς, » ἄχρι τοῦ, 
« ἀρᾶς καὶ πικρίας γέµει'2 Ἡσαϊου δὲ τὸ, ε ὈΟξεῖς 
οἱ πόδες αὐτῶν, » ἕως 35 τοῦ, « ὁδὸν εἰρήνης οὖκ ἔγνω- 
σαν. » Εἶτα πάλιν τὰ τοῦ Δαυῖδ. Toug οὖν 37 γνωρ:- 
µωτάτους τῶν προφητῶν παράγει χατηγόρους αὐτῶν, 
καὶ ὁμοφωνοῦντας ** ἀλλήλοις δείχνυσι. Διὸ μετὰ 
τοὺς Ἡσαῖου λόγους, αὖθις τὰ τοῦ Δαυῖδ ἐπιφέρει. 
Ὁ γὰρ Ἠσαῖας προδήλως περὶ τῶν Ἰουδαίων δια- 
λέγεται ' ὥστε xai ὁ Δανῖδ περὶ τῶν αὐτῶν. "Αμα δέ 
τις ἐχχλίνει ἀπὸ τοῦ χαλοῦ, xai εὐθέως ἀχρειοῦτα:. 
Ἡ γὰρ καχία, οὐδὲν ἀλλ᾽ f παρατροπή ἐστι τί: 
φυσικῶν πρὸς τὸ χαλὸν χινήσεων * ὅθεν χαὶ εἰς τὰ 
παρὰ φύσιν ἐςάγουσα τὸν ἄνθρωπον, ἀχρεῖον αὐτὸν 
motel. Οὐχέτι γὰρ αὐτῷ χρᾶται ἡ φύσις, ὥσπερ ο”δὲ 
τῷ νοσοῦντι εἰς τὰ οἰκεῖα ἔργα. « Σύντριµµα δὲ καὶ 
ταλαιπωρία, » ἡ ἁμαρτία ' οὐδὲν γὰρ οὕτω συντ2ίδει 
φυχῆν, ὡς αὕτη δ.ὰ vh» ἀνοδίαν αὐτῆς. Ἡ μὲν γὰρ 
ἀρετὴ, ὡς quatxiv ἡμῶν ἀγαθὸν, λείως xaX ὁμαλως 
ἡμᾶς φέρεσθαι ποιεῖ' ἡ δὲ χαχία, ὡς παρὰ φύσιν, 
ποτὸ μὲν ἄνω, ποτὲ δὲ κάτω ποιεῖ φέρεσθαι, ἐν ἑλ- 
λείψεσι χαὶ ὑπερθολαῖς φαινοµένη” xai διὰ τοῦτο 
ἀγώμαλον ἡμῖν καὶ ἔγχοπον 3) ποιοῦσα τὴν χίνησ:ν, 
ἵνα uh] λέγω τὰς μετὰ ταῦτα χολάσεις. « Kat ὁδὸν Gk 
εἰρήνης,) τὴν xarà θεὸν πολιτείαν νοήσεις * αὕτη γὰρ 
1j ὁδὸς τῆς ἀταραξίας. « "Apavs γὰρ, φηδὶ, τὸν ζυγό» 


sureum, nlias vero deorsum facit ferri, in defectu D µου, χαὶ εὑρήσετε ἀνάπανσιεν * » xol τῆς ἀληθοὺς δὲ 


et excessibus apparens, ac propterea iuzqualem et 


ε)ρήνης τοῦ Χριστοῦ ἐστιν ὁδὺς abt. 


difficilem motum exhibens, ne dicam supplicia postbac secutura. « Et viam pacis. » Piam couversa- 


lionem intelliges : ipsa enim est via quietis ac tranquillitatis. llinc 


: « Tollite, » inquit, « jugum 


meum, et invenietis requiem ἃ 5) atque ut ad veram Christi pacem pervenias, hiec via est. 


Vrns. 19, 29. « Scimus »atem quod quiecunque 
lex loquitur, iis qui in lege sunt loquitur, ut oiine 
0S Obstruatur, et sabdítus flat omnis mundus Deo ; 
fmia ex operibus legis 9& non justiticabitur omnis. 
6419 coram illo. » Ne dicant Jadvi, liec nd nos 


{ Psal. xi, ὂ. 51832. rix, 7. h Mattb, xi, 29. 


ε Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ 
νόμῳ λαλεῖ: ἵνα πᾶν στόµα φραγῇ, xal ὑπόδιχος 
γένηται πᾶς ὁ χόσµο; τῷ θεῷ * διότι ἐξ ἔργων νόµου 
οὗ δικἀιωθήσεται πᾶτα σάρξ *9.» Ἵνα μὴ εἴπωπιν 
οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι Ταῦτα οὐ πρὸς ἡμᾶς εἴρηται ' φη- 
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σιν, ὅτι « "Oca. ὁ νόµος λέγει, ταῖς Ev τῷ νόμῳ λα- A non pertüiueyut, ait : « Quxennque lex loquitur, iis 


;2t, » Ποία γὰρ ἀνάγχη. qna, τὸν ὑμῖν δοθέντα vó- 
gov, ἑτέροις λαλεῖν; Nópov δὲ λέγει, πᾶσαν τὴν 
[αλαιὰν, οὗ µόνον *! τὰ Μωσαϊχά ὥσπερ οὖν xol 
yjv τὰ τοῦ Ἡσαΐου, xal τὰ τῶν Ψαλμῶν, vópoy 
ὠνόμασε. Τὸ 65, ε Ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ, * ἐνδεί- 
χωται την µεγαλοῤῥημοσύνην 57 τῶν Ἰουδαίων, xal 
τὴν ἀνωπόστατον ῥύμην τῆς Υλὠώσσης αὐτῶν. 'Ev- 
ἑραξς γοῦν ταύτην ὁ προφήτης ὥσπερ ῥεῦμα os- 
ρημένην 9. Οὁ τοῦτο δὲ λέγει, ὅτι Διὰ τοῦτα fjuap- 
ΤΑ, ἵνα φραγἡ αὑτῶν τὸ στόμα, ἁλλ ὅτι διὰ τοῦτο 
Ἰλέγχχθησαν ὑπὸ τῶν προφητῶν, ἵνα μὴ ἀγνοῶσιν 
ἁμαρτάνοντες, xal χαυχῶνται. Οὗ µόναι δὲ οἱ "lou- 
ῥαῖοι, ἀλλὰ καὶ ε πᾶς ὁ χόσμας ὑπόδιχος γένηται τῷ 
θ:ῷ, » τουτέστι, κατάκριτος, ἀπαῤῥησίαστος, μὴ ἐχ 
τῶν οἰχείων ἔργων διχαιούµενος, ἀλλὰ τῆς ἑτέρου 
βοηθεία- δεόμενος, Ίγουν τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ. 
Ἔστε, ἹἸουδαῖε, τί χαυχᾷ iv τῷ νόµῳ, ὅπου γε ἐπί- 
ct; tp λοιτῷ xóapup ὑπόδικος εἶ, ὲξ ἔργων νόµον μὴ 
ἑ-καιούμενος; 


c Àià γὰρ νόµου, ἐπίγνωσις τῆς ἁμαρτίας. Νυνὶ δὲ 
γωρὶς νόµου διχαιοσύνη θεοὰ πεφανέρωται, uapsu- 
µουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν τραφητῶν. » Ki χαυ» 
χάσαι δι ὁ Ἰουδαῖος, ἐπὶ τῷ νόµῳ, γνῶθι ὅτι µείζονός 
σι χολάσεως; αἴτιος οὗτος. Ἑγιώρισε γάρ σοι τὴν 
ἁμαρτίαν ' ἓν γνώσει δὲ ἁμαρτόντι µείγων 1j χόλασις. 
Hà» παρὰ τὴν civ ῥφθυμίαν τοῦτο συνέδη. M φυ- 
jov γὰρ τὸν γνωρισθεῖσάν σοι ἁμαρτίαν, μᾶλλον 
ἐπεσκάσω τὴν ΧἈόλασιν. Πῶς οὖν ἁπαλλαγήσῃ τῆς ρ 
αηλάσεως » ᾿Εὰν προσδέξῃ τὴν διχαιοσύνην τοῦ θεοῦ, 
τὴν χωμὶς νόµον. Διχαιοῖ γὰρ ἡμᾶς ὁ θεὸς, xiv pui 
ἔργα ἔχωμεν * θεὰς váp ἐστι πάντα δυνάµενος. Κα- 
) a5 ὃὲ εἶπε τὸ, εΠεφανέρωταιρ) ἵνα δείδῃ ἅτι ἐχέχρυ- 
πτο πάλαι ?* οὖσα, Καὶ διὰ τοῦ εἰπεῖν « Μαρτυρου- 
µένη ὑπὸ τοῦ νόµου xai τῶν προφητῶν, » τὸ αὐτὸ 
ὁηλοῖ, ἅτι οὐ χρόσφατός ἑατιν, ἀλλὰ χαὶ ὁ νόμος τοῦ 
Μωσέως, καὶ οἱ προφῆται περὶ ταύτης ἔλεγον' ὥστε 
xal ἀξία ἐστὶ παραδεχθῆναι. El γὰρ xal χωρὶς νόµον 
ἐστιν, ἀλλ ὅμως καὶ αὐτῷ τῷ νόμῳ τὸ δι’ αὐτῆς 
ξιχαιοῦσθαι ἀρέσχει. 


« Διχαιοαύνη δὲ θεοῦ, διὰ πίστεως Ἰηαοῦ Χριστοῦ, 
εἰς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας ^ οὐ γὰρ 
lt: διαατολἠ. Πάντες γὰρ Άμαρτον, xaX ὑστεροῦν; 
ται τής δόξης τοῦ θεοῦ. Διχαιούμενοι δωρεάν τῇ αὖ- 
τοῦ χάριτι, διὰ τῆς ἀπολντρώσεώς τῆς iv Χριστῷ 
Ἰησοῦ. ν Ἡ δικαιοσύνη 6k αὕτη, qno, τουτέατιν, à 
ὀικαίωσις, ἣν δικαιοξ ἡμᾶς ὁ θεὸ;, ἔρχεται εἰς πάν- 
τας ξιὰ πίστεως" εἰσφέροντες γὰρ τὴν πίστιν, δι- 
κχιούµέθα πάντες, καὶ Ἰουδαῖοι καὶ Ἕλληνες, « 09 
Xp ἔστι διαστολή.» 0ὐδὲ ἐπειδὴ νόµον ἔλαδεν ὁ Ἰου- 
διῖος, προιμᾶται τοῦ Ἕλληνος, Ἡμαρτε yàp καὶ 
αὐτὸς, ἅτε παρὰ τοῦ νόµου τὴν Ὑνῶσιν µόνην τῆς 
ἁαρτίας ἔχων, οὐχὶ xal τὴν ἀποφυγ ἣν. Εἰδὲ xai μὴ 
Ἡμαρτεν οὕτως ὡς ὁ Ἕλλην, ἀλλὰ τῆς δόξης ὁμοίως 


qui in lege-sunt loquitur. » Nam quae. ista est ue- 
cesailas, ut quae vobis tradita est lex, aliis verba 
facere. judicetur ? Legem autem appellat totum 
Vetus Testamentum, non solum Mosaico, quemad. 
nedum et nuoc lie Psalmorunque vaticinia 
legem nominavit. Quod vero ait, « Ut emne os 
obetruatur, » per hoc dudeorum jactantiam indieat, 
intolerabilemque linguas ipsorum impetum, Ob- 
struxit igitur hane amnis instar decurrentem pro- 
plieta, Non autem hoc dicil, quod propterea pecca- 
veriut, υἱ os ipsorum obstruatur : verum quod ea de 
«ausa 4 prophetis reprehensi fuerint, ne ignorantes 
peccata sua sese jactitent. εἰ glorientur. Atque ut 
pon soli Judxi, verum et « universus mundus red- 


B datur Deo obnoxius, » id est, condemnatus, fiducia 


εἰ libertate vacans, ut qui non ex propriis operibus 
justificetur, sed alterius ope indigeat, nimirum 
Christi Jesu gratia. Kaque, Φάρο, quidnam in lege 
gloriaris, cum zque ae reliquus mundus rens exsi 
Blas, utpote ex operibus legis haud jJastificutus? 

Ves. 20-21. « Per legem enim cognilio peccati. 
Nunc autem sine lege.justitla Dei manifestata est, 
testificala a lege et prophetis. » Si-gloriaris in lege, 
ta, qui Jud:eus es; noveris istam tibi majoris sup- 
plicii causam esse. Nauv peccatum tibi cognitum 
reddidit. Jam scienter peceanti, ixajor poena imni- 
net. Atqui per ignaviam tuam hoc contigit. Etenim 
eum non declinaveris, quod ingotuit tibi peccatum, 
supplicium Libi majus conciliasi. Ecquanam ra- 
tione a pana istiusmodi liberaberis ? Si complexus 
fueris justitiam Dei, quae sine lege est. justos enim 
nos Deus eflicit, etiamsi opera nobis desint : nam 
Deus potest omnia. Belle autem dixit : « Manifestaur 
est, 7 ui monstraret eam jam olim exstitisse, sed 
abscondita. Quinetiam cuim adjicit, « Comprobatz 
a lege et prophetis, » idem indicat : non novam esse 
justitiam, sed eum legem Mosaicam, tum: pro- 
pietas de hac feciese verba : proinde diguam esse 
qui suscipiatur ; eliamsi enim sine lege sit, legt 
tamen consonum esse, ut per eam justitiau n08 ju. 
stificemur. 

Vgns. 22.24. « Justitia autem Dei per fidem Jesu 
Christi in omnes et super omnes qui credunt : non 


D enim est distinctio. Omnes enim peccaverunt, et 


egent gloria Dei. Jostificati gratis per gratiam Τρ 
sius, per redemptienem quas est in Christo Jesu. » 
« Jusiitia, » inquit, ista, hoc est, justificatio qua nos 
jusiificavit. Deus, venit in 901968 per (idem. Affe- 
rentes enim fldem, justificamur, « omnes, » Jud 
οἱ Graeci. « Nou enim est. distinctio. » Neque quod 
legem acceperit Jud:us, propterea preferwr 29 
Graco. Siquidem et ipse deliquit, quippe qui a 
lege solam -peecati cognitionem 2occeperit, nou 
eiiam peccati fugam. Quod si non adeo peccavit uv 
Gracus, gloria tamen zque orbatus est, ut. qui 
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iransegerat, ex operibus justificatus sit, sed ex fide. A σάρχα χκαλεῖ τοῦτον , ἐκβάλλων αὐτοὺς τῆς κατὰ 


Patrem hunc porro appellat « secunduin carnem, » 
ejiciens eos a cognatione quie est secundum  spiii- 
tum, vel potius necessitatem eis imponens, ut enm 
in omnibus imitentur. « Si enitn ex operibus justi- 
licatus est, » habet quidem quod glorietur, sed 
enim non apud Deum : hoc est, cloriari potest 
quod suis laboribus aliquid recte egerit : quod non 
est apud Deum gloriari, neque ad Deum recurrit. 
Etenim qni ex fide justificatur, gloriationem habet 
a»nud Deum, in Deo glorians, tanquam ejus gratia 
servitus ac ab eo dilectus. Enimvero et aliter glo- 
Viatur i$ qui credit, tanquam qui Deum glorificave- 
vit per lioc quod crediderit ipsum ea prastare posse 
qua nobis impossibilia videntur. Habet itaque 


πνεῦμα συγγενείας * μᾶλλον δὲ καὶ ἀνάγχην αὗτοῖς 
περιτιθεὶς τοῦ μιμήσασθαι αὐτὸν κατὰ πάντα. Ei 
γὰρ ἐξ ἔργων ἐδιχαιώθη, ἔχει χαύχηµα, ἁλλ᾽ οὐ 
πρὸς τὸν Θεόν’ τουτέστινι ἔχει καυχῄσασθαι, ὡς 
ἐξ οἰχείων πόνων χαταρθώσας ΄ ὅπερ ο) xpbc τὸν 
O:óv ἐστιν, οὐδὲ πρὸς ἐχεῖνον ἀνατρέχειο 'U δὲ ix 
πίστεως διχα:ούµενος , τὸ χαύχημα πρὸς τὸν θεὺν 
ἔχει, χαυχώµενος ἐπὶ τῷ Θεῷ, ὡς χάριτι ἔχείνου 
σωθεὶς xaX ἀγαπηθεὶς 5’ ὑπ αὐτοῦ. ᾽Άλλὰ μὲν xii 
ἄλλως χαυχᾶται ὁ πιστεύων, ὡς τὸν θεὸν δοξάσας |" 
διὰ τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ, ὅτι τὰ ἀδύνατα ὃ-Ἱαται, 
"Εχει τοίνυν τὸ καύχημα xai «hy παῤῥησίαν πρὸς 
τὸν θεὸν, ὡς τὴν ἀληθη δόξαν περὶ αὐτοῦ 93 ἔχων, 
xai πιστούων Gti ὡς πάντα δυναµένῳ. 


gloriationem fiduciamque erga Deum, veram de eo opinionem fovens ace credens ei, ceu qui οπιπίά 


possit. 


VEns. 4-8. « Ei autem qui operatur, merces non B 


imputatur seeundum gratiam, sed. secundum debi- 
im. Ei vero qui non. operatur, sed credit in eum 
qui ju:tíificavit rmpiuin, impu'atur fides ejus ad 
justitiam. Sicut. et David dicit, beatitud:nem esse 
hominis cui Deus justitiam imputat sine operibus k: 
Beati qnorum remissae sunt. iniquitates, οἱ quorum 
tecta. sunt. peccata, Beatus vir. cui nou imputartt 
Dominus peccatum. » Qui operatur, inquit, mer- 
cedem accipit, ceu qux: debestur ei pro labore: 
qui eredit autem, etiamsi. non operatur, fidem. ta- 
men affert, rem. sane haud exigui nm o:nenti. Certo 
enim persuasum liabere quod possit Deus eum qui 
Wupie vixisset, nedum poena liberum facere, ve- 
rum etiam justum efficere, magnum revera est. 
Kam ob rem fides credenti ad justitiam in. putatur, 
lioc. est, suscipit fidem ejus Deus, non ut nierce- 
dem ipsi reddat, verum ut justificet ipsum. Proinde 
qui credit, sffert. etiam nonnibil, fidem videlicet. 


Cum itaque ab Abrahamo ostenderit quod ex fide . 


sit justitia sea justificatio, producit et David, bea- 
tum pradicantem hominem cui non. imputarit Do- 
minus peccatum, ac majorem excellentiam indicat. 
Nam si felix est atque beatus, qui remissionem 39 
peccatorum accepit ex gratia : multo magis qui 
fidem demonsiraverit, et ex ea justifica'us fuerit. 
Ne enim mihi dixeris, inquit, quod secundum gra- 
tiam remissionem aceipiat : ecce.enim ille ipse est, 
qui bealus esse prxdicatur. Nom autem . ipeum 
beatum pradicasset, nisi immensa ipsum gloria 
frui conspexissel. Nam beatitudo eximium quid- 
dam est, ac majus ipsa justitia, puta omnium quae 
a Deo nobis obtingunt bonorum fastigium et eulien, 

Vgns. 9-10. « Beatitudo ergo hac ad circumcisio- 
nem tantum pertinet, an etiam ad ρτδρυ ? Di- 
cimus enim, imputatam esse Abrahamo fidem ad 
justitiam. Quomodo igitur. imputata est? Gum. iu 


κ Psal. xxri, f. 


του *. 


« Τῷ γὰρ ἑργακομένῳ ὃ μισθὸς οὗ λογίζεται χστὰ 
χάριν, ἀλλὰ κατ ὀφείλημα * τῷ δὲ ur, ἐργαζομένῳ, 
πιστεύοντι δδ bri τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεθη, λογίςσται 
fj πίστι; αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην * χαθάπερ xaX Δαοῖδ 
λέγει, τὸν μαχαριαμὺὸν τοῦ ἀνγθρώπου, (p ὁ θεὺς 
λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων ' Μαχάριοι ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, xal ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. Μακάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν. » 'O ἑργαζόμενος , φηεὶ, μισθὸν λαμ- 
θάνει, ὡς χρέος αὑτῷ διδόµενον ἀντὶ τοῦ xapá- 
καὶ ὁ τιστεύων δὲ, εἰ καὶ μὴ ἑργάσεται, 
ἀλλ ὅμως xal αὑτὸς εἰσφέρει ** τὴν πίστιν, μέγα 
τι οὖσαν χρημα. Tb γὰρ πληροφορηθᾶναι ἔτι δύ- 
ναται ὁ θεὸς τὸν ἐν ἀσεθείᾳ βεθιωκότα, οὗ µόνον 
χολάσεως ἐλενθερῶσαι, ἀλλὰ χαὶ δίκα:ον ποιῆσαι, 
μέγα τῷ ὄντι. Ac) καὶ τῷ πιστεύοντι λογίζεται ἡ 
πέστις εἰς δικαιοσύνη», ταυτέστι, δέχεται τὴν πίστιν 
αὐτοῦ ὁ θεὸς, οὐχ ἵνα μισθὺν αὐτῷ δώῃ 99, ἀλλ' ἵνα 
διχαιώσῃ αὐτόν. "have xat οὗτος εἰσφέρει τι, τὴν 
πίστιν, δηλαδή. Δείξας οὖν ἀπὸ τοῦ ᾽Αθραὰμ, ὅτι ix 
πίστεως fj δικαιοσύνη, τοι διχαίωσις, παράγει xol 
τὸν Δανῖδ, µαχαρἰζοντα τὸν ἄνθρωπον, ip οὐ μὴ 
λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν * xal πλείονα δείχννσι 
την ὑπερδολήν. Ei γὰρ µακάριος ὁ λαδὼν ἄφεσιν 
ἀπὸ χαρίσµατος "5", πολλῷ μᾶλλον ὁ την πίττιν ἐπι- 
δειξάµανο;, xal ἐξ αὐτῆς διχαιωθείς. Μη γάρ pet, 
φησὶν, εἴπῃς, ὅτι χατὰ χάριν λαμδθάνει τν ἄφεσ.ν * 
ido; γὰρ οὗτός ἐστιν ὁ µαχαριζόµενος * οὐχ ἂν δὲ 
ἑμαχάριζεν αὐτὸν, εἰ jh δόσης ** εἶδεν αὐτὸν ἁπο- 
λαύοντα πολλῆς. Ὁ γὰρ μαχαρισμὸς μέγα τί ἐστι, 
καὶ μεῖζον τῆς δικαιοσύνης αὐτῆς, xopugh ὢν πάἀν- 
των τῶν ἀπὺ τοῦ Φεοῦ ἡμῖν γινοµένων ἀγαθῶν. 


« Ὅ μακαριαμὸς οὖν οὗτος, ἐπὶ thy περιτο- 
μὴν, ἢ καὶ ἐπὶ ἀκροθυστίαν; Λέγομεν γὰρ, ὅτι 
ἐλογίσθη τῷ ᾿Αθραὰμ ἡ πίστις εἰς διχαιοσύνην. 
Ilo; οὖν ἑλογίσθη; ἐν περιτομῇ, ὄντι, ἢ tv. àxpo- 


Varia lectiones. 


5 ὡς. 


. ** δοξάζων ο. 
ἦν ο. 


5 παρ) αὑτῷ ϱ, 


δὲ προσφέρε: o. 


* δώσῃ ο. V ἴσ. χάριτος. ** Εννυξος 


30) EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. — CAP. IY. 50í 
ζυστίᾳ; Οὐχ àv περιτομῆ, &AX ἐν &xgobuatia. 9 A circumcisione esset, an iu propatio? Non. cum iu 


ΕΙ ὁ µακαρισμὸ:, φησὶν, ἑχείνῳ ἁρμόξει, ᾧ οὐ 
ph λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν, τουτέστ:, τῷ Gu 
καιωθέντι’ ἐδιχαιώθη δὲ ὁ ᾿Αθραάμ ' πάντως xal 
αὔ μακαρισμοῦ ἔτυχεν. Ἴδωμεν οὖν πότε ἑδικαιώθη, 
ἀχρόδυστος àv, ἡ ἐμπερίτομος; ᾿Ακρόόθνστος πάν- 
«we. Ὁ μαχαριαμὸς ἄρα ἐπὶ τὴν ἀκροδυστίαν mi- 
πτει, τουτέατιν, αὐτῇ μᾶλλον προσήκει, ὃ τῇ πε- 
pop]. 

«Καὶ «ημεῖον ἔλαθε περιτομῆς *', σφραγίδα "cnc 
δικειοσύνης τής πίστεως, τῆς ἐν τῇ ἀχροδυστίᾳ, εἰς 
τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι’ 
ἀχροδυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι χαὶ αὐτοῖς τὴν διχαιο- 
σύνην * xal πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ Ex περιτομῆς 
μόνον, ἀλλὰ xaX τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν τῇ 


circumcisione, sed cum jin. przputio. » Si, inqui, 
beatitudo ei convenit, cui non imputaverit Domi- 
nus peccalum, hoc est, justiíicato, justifieatus est 
sutem Abrabam, tum omnino beatitudinem asse 
cutus est. Videamus igitur quando justificatus est : 
cum przeputialus esset, an cum circumcisus ? Pree- 
putiatus certe. Beatitudo igitur in prreputium cadit : 
hoc est, ipsi magis quam circumcisioni convenit. 

Vkns. 11,19. « EX signum accepit circumcisionis, 
signaculum justitia Adel, qux» est in praputio, ut 
sit pater ipse omnium credentium per prazputium, 
ut et els imputetur justitia : et pater circumcisionis, 
non iis tantum qui ex circumcisione sunt, sed οἱ iis 
qui sectantur vestigia fidei, qux» est in proputio 


ἀκροθυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὺς ἡμῶν 'A6paáp. » B patris nostri Abrahami. » Objectionem emergen 


ντίθεσιν ἁναχύπτουσαν λύει' ἴσως γὰρ ἄν εις εἷ- 
viv* Et ἀχρόδυστος ὧν ἐδικαιώθη ὁ ᾿Αόραὰμ, τίνος 
ἔνεχεν περιετµήθη.; Φησὶν οὖν "1", ὅτι Τὸ σημεῖον τῆς 
περιτομῆς ἕἔλαδεν, ἀντὶ σφραγῖ:ος σφραγιζούσης, xal 
ἀναχηρυττούσης, ὅτι ἑδιχαιώθη ix πίστεως , fiv- 
τινα πίστιν ἐπεδείξατο πρότερον, ἀκρόδυστος ὤν. 
Ὥστε ἐπειδὴ δύο ταῦτα θεωροῦνται περὶ ’ὸ τὸν 
Αθραὰμ., ἀχροδυστία xai περιτομή * διὰ τῆς ἆκρο- 
ὑνατίας δείχνυται τῶν ἀχροδυστούντων "* πατἠρ. 
Αλλὰ ποίων; TOv Ἠπιστευόντων ὁμοίως αὐτῷ, 
ὥστε χαὶ αὑτοῖς τὴν πίστιν λογίζεσθα. el; διχαιο- 
σύνην, τουτέστιν, εἰ; τὸ Υίνεσθα. διχαίους. Διὰ δὲ 
τῆς περιτομῆς, πάλιν πατὴρ δείχνυται τῆς περιτο- 
ρῆς, τουτέστι, τῶν περιτετμηµένων. "στι δὲ πα» 
tho, οὐ ^oi; µόνην τὴν περιτομὴν ἔχουσιν 55, ἀλλὰ 
xal τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως αὐτοῦ, 
τῆς ἐν τῇ ἀχροδυστίᾳ. Οὕτως οὖν δεῖ ἀναγνῶναι "΄ 
Καὶ πατέρα περιτομῆς **, οὗ τοῖς ἐκ περιτομῆς µό- 

vie ἐμοιουμένοις αὐτῷ, ἀλλὰ xal τοῖς στοιχοῦσι 

8; ἴχνεσι τῆς πίστεως, τουτέστι, τοῖς πιστεύουσιν 

ὑμοίως ἐχείνῳ, εἰς νεχρῶν σωμάτων ἀνάστασιν. Καὶ 

yàp ἐχεῖνος, γέρων iv xaX νεχρὸς, ἑπίστευσεν, ὅτι 

δύναται ὁ θεὸς ζωογόνον τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἀναδεῖξαι, 

χαὶ νἱὸν αὐτῷ δοῦναι. "Ἔστιν οὖν πᾶς ὁ νοὺς τοιοῦ- 

τος Ἀχρόδνστος iv ὁ Αόραὰμ, ἑἐπίστενσε xal ἐδι- 

χαιώθη, ὥστε τῶν ἀχροθύστων πιστῶν εἶναι πατἠρ. 

Πάλιν ἔλαδε τὴν περιτομὴν, σφραγίδα xal σημεῖον 

τῆς ἐν τῷ ἀχροθυστίᾳ πίστεως, ὥστε εἶναι πατὴρ 

τῶν ἐχ περιτομῆς, στοιχούντων δηλαδὴ καὶ τοῖς 

Oan τῆς πίστεως, fjv εἶχεν ἔτι ἀχρόδυστος v. Ὡς 

«δύτης γε ἀπούσης µάτην τῇ περιτομῇ χαλλωπίρον- 

tat * ὥόπερ ἂν &i τις βαλάντιον ἐπιδείχνυσιν σφρα- 

Ya µόνην ἔχον, μηδενὺς ἔνδον ἀποχειμένου. Καὶ 53 

"]ουδαῖος οὖν βαλάντιόν ἐστιν ἑσφραχισμένον τῇ 

περτομῇ, τὴν πίστιν δὲ μὴ ἔχων, f; σφραγὶς ἡ 

περιτομή. 


« 0) γὰρ διὰ νόµου fj ἑπαγγελία τῷ ᾽Αδραὰμ xal 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ , «b κληρόνόμον εἶναι αὐτὸν τοῦ 
χόοµου, ἀλλὰ διὰ δεχαιοσύνη; πίστεως. El γὰρ ol ἐκ 


C 


tem diluit : forsan enim aliguis dixisset : Si Abra- 
bam, cum in preeputie esset, justificatus est, quam 
igitur ob causam cireumcisus est * Ait igitur, quod 
circumcisionis signum acceperit pro sigillo obsi- 
gnante ac predicante quod ex fide justificatus est: 
quam sane fidem jam antea, cum prazputiatus esset, 
ostendit, Cum itaque duo liec cernantur circa Abra 

hamum, prepotium et circumcisio : per praeputium 
sane eorum qui przeputium babent, pater commou- 
stratur. Sed qualium ? talium videlicet qui ipsius in- 
star crediderunt, « Ut etiam ipsis fides imputetur ad 
justitiam, » hoc est, ut justi liant. Per circumcisio - 


iem vero, rursus ostenditur esse pater circumcisio- : 


vis, hoc est, cireumcisorum. Est autem pater, nen 
illis, qui solam circumcisionem babent, sed ct. iis 
qui incedunt per vesiigia fidei ipsius, qua iu 
preputio Hli obtigK. llunc itaque ad modum hie 
est legendus locus : Et patrem circumcisionis, non 
iis qui ex cireumcisione sola ipsi adequantur, sed et 
lis qui sectantur vestigia fidei, boc est qui creduic 
seque atque ipse in mortuorum corporum resurrec- 
tione. Etenim ille, cum jam grandavus esset ac 
mortuus, credidit quod Deus 88 semen suum pro- 
lificum reddere, ipsique filium dare potuerat Sen- 
sug ilaque petrtotum est hujusmodi. Cum in przptue 
tio essel. Abrahamus, credidit et justificatus est, ut 
lioc pacto credentium praeputiatorum pater esset. 
Rursus accepit circumcisionem, sigillum et signum 
fidei quam inm prepotio habuit, ut esset pater cir- 
cumcisorum, ingredientium videlicel per vestigia 
fidei, quam babuit dum adhuc incircumcisus esset : 


qua absente, frustwa circumcisionem sibi glori : 


ducunt : perinde ae si quis crumenam ostentet 
signaculum solum babentem, ac nibil aliud intus 


reposituin. Judsus itaque crumena eit, circumci- : 
sione quidem signata; lidem vero, cujus signacu-- 


lum est circumcisio, non habens. 

Vgss. 13, 14. « Non enim per legem promissio 
Abrahamo, et semini ejus, ut esset ipse lares 
mundi, sed per justitiam οἱ. Si enim qui ex lege, 
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heredes sunt, exiuaaita est fides, οἱ abolita est A νόµο», κληρονόμοι: χεχένῳται ἡ πίστις, xal kerfp- 


promissío. » Ostendit jam antea, quod justitia non ΄ 


ex lege, sed ex fldesit : pergit itaque commonstra- 
re, quod promissio Ábrahamo non ex lege, &ed ex 
(ide justificante -obtigerit. Qualís autem erat pro- 
missio? « Ut esset ipse hxres mundi , » hoc est, ut 
in ipso benedicerentur omrres totius mundi nationes. 
Si enim lex, iuquit, dedit hereditatem, evacuata est 
fides, id e8t, vana et luutilis esso res deprebeuditur. 
Quis enim ulterius lídei curam hebiturus eet, si 
lex promissam bareditatem daret? Verum non ita 
res habet : siquiJém Abraham promissionis factus 
est haeres, non per legem ( ubi enim tm lex erat ?) 
«ed per fidem, quemadmodum scriptum est, « Cre- 
didit Abraham Deo ἔτι » 

WEgns. 18. Lex enim iram operatur. Ubi autem 
που esi lex, nee prievaricatio, » Confirmat jam quo- 
uam pacio per legem promissio aboleatur , cum in- 
quit, Legem sequitur iransgressio : Ἰθμί autem 
transgressio , « iram operatur, s el inaledictienem 
superinducit et supplicium. Qui igitur supplicie est 
obnoxius, quomodo, quaxso, dignus est Iereditate? 

Vgas. 16, 17. « ldeo»ex fide, ut secundum gratiam 
firna si& promissio omni semini, non ei quod 
ex lege tantum, verum etiam οἱ quod ες Abra- 
hami fide, qui ext. pater. omnium nosirum (si- 
«üt. scriptum est : Patrem multarum gentium po- 
gui té? ) ante Deum cui credidit. » Quia lex iram 
operatur, propterea dicitur Abrahamus ex fide justi- 
ficati, ae lzres constitui, ut seeundum gratiam 
omnia fiant, Gratia. autem ad quid prodest? « Ut 
firma sit ppemissio. » Non euim prevaricationein 
habet gratia, qpemadmodum lez, ut infirma sint 
qure dantur. At quoniam loc totum βΗ gratia et mi- 
sericordia Doi, merito illa quie donantur ε firma 
sunt omni sowmiui, » hoc est, omnibus credentibus : 
non iis tantum qui ex lege suat, hoc QA est cir- 
cumcisis, verum etiam iis qui sunt in pr:eputlo, qui 
suut semen Abrahami, ex tide ipsi progeuiti. Quam- 
obrew qui fidem. non habet, uon e$t semen 
Abrahx», « qui pater est omnium postrum, » hoc 
est, fiJelium ( « sicul scriptum est : Patrem mul- 
tarum gentium posui te) ante Deum cui credidit, » 
Sensus est hujusmodi : Abraham est pater omnium 
« ante Deum, » hoc est, ad eimilitadinem Dei. Nam 
sicut Deus est omnium Pater, ita et ille : non secun- 
dum naturalem cognationem , sed secundum fidei 
conjunctionein, Addidit autem illud, « Cui-eredidit, » 
ut ostenderet , quod et fidei compensationem acce- 
perit, nimirum, quod sit pater ounium. Quare. οἱ 
noB adu.iseris, o Judze, ipsum esse patrean omnium 
nostrum , honorem ejus, quem credendo accepit, 
Imininuisti. 

. * Qui vivificat mortuos, ei vocat ea que non eunt, 


t m Gen. xv, 0. δρ). 7. 


γηται fj ἐπαγγελία. ». "Ἔδειδεν ὅτι fj διχαιοσύνη, οὐκ 
ix νόµου, ἀλλ᾽ tx 35 πίστεως * νῦν δείκνυσιν ὅτι xal 
ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αδραὰμ οὐκ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἀλλ 
ἀπὸ τῆς δ,καιούσης 9* πἰστειος. Hola δὲ ἦν fj ἕἑπαγ- 
γελία; e Τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ κόσμου 9*, » 
τουτέστιν, ἓν αὐτῷ εὐλογεῖσθαι πάντα τὰ τοῦ xÓs uo) 
ἕθνη. Et γὰρ ὁ νόμος, qnot, thy χληρβονομίαν ἑδίδου, 
« χεχένωται fj πίστις, » τουτέστι, χενὸν xat ἀχρεῖον 
πρᾶγμα εὑρίσχεται. Τίς γὰρ ἔτι πίστεως φροντέσες, 
ἐὰν ὁ νόμος «hv ἐπαγγελίαν διδῷ 56; Αλλ' οὐχ ἔστι 
τοῦτο, 'O γὰρ ᾽Αδραὰμ, «tv ἐπαγγελίαν ἐχληρονύ- 
µησεν, οὗ διὰ νόµου { ποῦ γὰρ τότε vóuoz ; ) ἀλλὰ 
διὰ πίστεως, καθὰ γέγραπται’ € Ἐπίστευσε δὲ 5’ 
᾽λδραὰμ τῷ tip. » | 

«€ 0 γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται  αὗ δὲ οὐχ 
ἔστι νόμος, οὐδὲ παράδασις. » Nó» κατασχευάζει, 
πῶς διὰ τοῦ νάµου χαταργεῖται dj ἐπαγγελία quoi 
4o: Td νόμῳ ἔπεται παράδασις; ὁ δὲ νόμος πα- 
ῥραθαυνόµενος « ὀργὴν χατεργάξεται, » xal χατά- 
ραν ἐπεισάγει χαὶ χόλασιν. Ὁ γοῦν χολάσει ὑπεύ- 


Ὄννος, πῶς ἄξιος xXnpovopatv ; 


« Διὰ τοῦτο ix πίστεως, ἵνα χατὰ χάριν, et; τὸ εἷ- 
ναι βεδαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρµατε, οὗ 
τῷ Ex νόµου µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ Ex πίστεως ᾿Ἀόδραὰμ, 
ὃς ἐστι πατηρ πάντων ἡμῶν (ὡς [οιάφ. xat] v5- 
γραπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τἐθειχά σε, 
κατέναντι οὗ ἐπίστευσε 8500. » Ἐπειδί 6 νόμος ὁρ- 
γην ποιεῖ, διὰ τοῦτο Ex πίστεως, φῆσὶ, λέγεται δι- 
καιοῦσθαι ὁ 55 ᾿Αδραὰμ χαὶ χλτρονομεῖν, ἵνα χατὰ 
χάριν τὰ πάντα ᾗ. « Ἡ δὲ χάρις εἰς εί συμδάλλε- 
ται» « El; τὸ εἶναι Be6alav τὴν ἐπαγγελίαν.» Mh Υὰρ 
παράδασιν ἔχει dj χάρις, ὥσπερ ὁ νόμος, ἵνα ἀδέδαια 
ᾗ τὰ διδόµενα 5, ᾽Αλλ' ἐπεὶ χάρις ἑστὶ καὶ ἔλεος τοῦ 
θ.οῦ τὸ πᾶν, εἰχότως {ὰ διδόµενα βἐθαιά slot ε παντὶ 
τῷ σπέρµατι, » τουτέστι, πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν * οὐ 
µόνον τοῖς ἓκ νόµου , τοντέστι, τοῖς ἑμπεριτόμοις, 
ἀλλὰ xai τοῖς ἀκροδύστοις, οἵτινές εἰσι σπέρμα 
᾿λόραὰμ, ἐχ πίστεως αὑτῷ γεννηθέντες. Ὥστε ὁ μὴ 
ἔχων πίστιν, οὐδὲ σπέρµα 'A6poàp, ε ὅστις ἐἑστὶ 
πατὴρ πάντων ἡμῶν, » τουτέστι, τῶν πιστῶν, « χαθὼς 
Υέγραπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν «έθεικά σε, 
κατέναντι οὗ ἐπίστευσε θεοῦ. » 'O νοῦς ςοιοῦτός ἐδτιν" 
Ὁ Ἄδραὰμ πατήρ ἐστι πάντων κατέναντι τοῦ Beov, 


p ἀντὶ τοῦ, ὁμοίως τῷ θ:ῷ. "Ώσπερ χαὶ [f. τὰρ] ὁ 


θεὸς πάντων ἐστὶ πατ]ρ, οὕτω xal αὐτὸς, οὗ κατὰ 
φυσικὴν συγγένειαν, ἁλλὰ κατ οἰχείωσιν πίστεως. 
Ἡροσέθηχε δὲ τὸ, « 00 ἐπίστευσεν , » ἵνα δτίςῃ ὃτι 
καὶ ἁμηιθὴν τῆς πίστεως ἔλαδε, τὸ nacho εἶναι rdv- 
«ων. Ὥστε ἂν μὴ δἐχη, ὦ Ἰουδαῖε, εἶναι αὐτὸν ττα- 
τέρα πάντων ἡμῶν, Ἠλάττωσας αὐτοῦ τὴν τιμὴν fjv 
ἔλαδε πιστεύσας **. 


ε Τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς VéXpoUs , καὶ καλοῦντος 


Varia lectiones. 


8) ὁπὸ v5: ο. δἱ δικαιωσύνης καὶ 0. " «oy iv χόσμῳι. "p v. V O0 γὰρ ἐπ. m. "svo, "* Bé- 


62:3 5 τὰ γωόµεναυ. '* πιστείων m. 
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39] EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. — CAP. IV. 393 
d ph ἔντα ὡς ἕν-α. » "Ozep ἀνωτέρω εἶπε δ', τοῦτο À tauquam sint. » Quod supra dixerat, hoc denuo re- 


καὶ νῦν λέγει, ὅτι ᾿Αθραὰμ ἐπίστευσεν, ὅτι ὁ θεὸς 
γεχρὺν σῶμα,, olov ἣν τὸ αὐτοῦ, δύναται οὐ µόνον 
ζωῶσαι, ἀλλὰ καὶ ζωογόνον ποιῆσαι. Διὰ τοῦτο λέ- 
qi νῦν. « Tou ζωοποιοῦντος τοὺς νεχρούς. » Τὸ δὲ, 
« Καλοῦντος τὰ ph ὄντα ὡς ὄντα, » τούτου ἕνεχα 
προστέθεικεν , ἵνα Gel, ὅτι οὐχ, ἀδύνατον τῷ θεῷ, 
τὸ τοὺς μὴ ὄντας παῖδας τοῦ ** ᾿Αόραὰμ, παΐδας αὐ- 
τοῦ ποιῆσαι. Οὐκ εἶπε δὲ, Παράγοντος τὰ οὐκ ὄντα, 
ἀλλὰ, « Καλοῦντος. » Ὥσπερ γὰρ ἡμῖν εὔχολον τὰ 
ὄντα χαλέσαι, οὕτως αὐτῷ ῥάδιον τὰ pd) ὄντα ὑπο- 
σ:ῆσαι. . 

« Ὃς παρ) ἑλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν , εἰς τὸ 
γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἑθνῶν. » Mi] νοµί- 
σῃ:, φησὶν, εἰκῆ τετιμῆσθαι τὸν ᾿Α6ραάμ. IIo; γὰρ, 


«ὃς sag! ἐλπίδα » τὴν ἀνθρωπίνην «kx ἐλπίδι » τῇ B 


sig ἰπίστευσεν, « ὅτι γενήσεται matho πολλῶν 

ἑθνῶν, 1 οὗ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ( ἐχεῖνοι γὰρ o0 κατὰ 
πίστιν, ἀλλὰ χατὰ φύσιν ἐς αὐτοῦ), ἀλλὰ τῶν χατὰ 
πίστιν αὐτῷ ἑοιχότων; 


( Κατὰ τὸ εἱρημένον. Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα 
σου, Καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, οὗ κατενόησε τὸ 
ἑαυτοῦ σώμα Ίδη νενεχρωμένον, ἑχατονταετῆς που 


ὑπάρχων, καὶ τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρα, Σάῤῥας. Εἰς 


ὃξ τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, " 


ἀλλ’ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ. Καὶ 
πλτροφορηθεὶς ὅτι B ἐπήγγελιαι, ὀννατός ἐστι χαὶ 
ποιῆσαι. » Εἰπὼν, ὅνι « Παρ’ ἐλπίδα ἀγθρωπίνην ix 
ἐλπίδι τῇ θεἰᾳ ἑπίστευσε, » νῦν χατασχενάζει τοῦτο, 


petit, nempe, quod Abraham credidit Deum  mor- 
tuum corpus, quale erat ipsius, non solum viviflcarc, 
verum etiam fecundum reddere potuisse. ldeirco 
nunc ait, « Qui vivificat mortuos. » Hoe vero, « Qui 
vocal ea qua non sunl, tanquam ea qua sunt, » 
apposuit, ut ostendat quod Deo non sit impossibile , 
eos qui non supt filii Abrahze, ipsius [ilios facere. 
Non autem dixit, Qui producit qu& non suut, sed, 
« Qui vocat. » Ut euim nobis facile est vocare ea 
quae sunt, ita illi facile est, ea qua non suut in re- 
rum naturam producere. 

VgRs. 18. « Qui prater spem in spe credidit, ui 
flerel pater multarum gentium. » Ne arbitreris, in« 
quit, temere honoratum Abrabhamum. Quoiwodo 
enim hoc fleri potuit, siquidem is « prater spem » 
bumanaui « in spe » divina « credidit, ut fleret pa- 
ter multarum geutium , » oon. lsmaelitarum ( nam 
illi nen secundum (idem, sed secundum carnem ex 
eo descenderunt), sed carum quse secundum fidem 
sunt illi similes ? 

Vess. 19, 21. « Secundum quod dictum est : 
Sie erit semen tuuu *, Et non ipfirmatus est in fide, 
nec consideravit suum ipsius cerpus emortuuim, cum 
jam fere centum esset annorum, et emortuam vul- 
vau Sarz. 1n promissione autem Dei non bsesitavit 
diffidenia, sed confortatus est ide, dass gloriam 
Beo, pleuissime sciens quod quecunque prowiserit 
Deus, potens est et facere. » Quia dixerat, Prseter 
spem Áemanam in spe divina credidit, coufirmat 


xal φησιν, ὅτι ἐῤῥήθη μὲν πρὸς αὐτὸν, ὅτι « Ἔσται G nunc. hoc ipsum , inquiens. dictum esse ad ipsom, 


1b οπέρµα cou ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xal ὡς fi 
ἄμμος. » Αὐτὸς δὲ « μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, » ἁλλ' 
ἰσχνρὰν αὐτὴν ἔχων, οὐκ ἀπέθλεφεν εἴςτε τὸ οἰχεῖον 
σῶμα, Ίδη τῷ χρόνῳ νενεχρωµένον, xal εἰς τὴν δι- 
πλην νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας (xai γὰρ xol 
ἀπὸ τοῦ έρως, xat ἀπὸ τῆς στειρώσεως νενέχρωτο)’ 
οὐδὲ 65. «διεχρίθη » vtl τοῦ, οὐχ ἑνεδοίασενόδλως, οὐκ 
ἀμφέθαλεν, « ἀλλ᾽ ἐδυναμώθη τῇ πίστει. » "Opa δὲ, 
πῶς δείχνυσι τὸν πιστεύοντα, πολλῆς ὀννάμεως 
δεόμενον. Πολλοὶ γὰρ ἑξηυτέλιζον τὴν πίστιν, ὡς 
ἄπονον πρᾶγμα' τὰ δὲ ἔργα ἐμεγάλυναν, ὡς ἱδρώτας 
ἔχοντα, χαὶ δύναμιν ἁπαιτοῦντα. Αεῖται γοῦν, qno*, 
χαὶ ὁ πιστεύων μεγάλης καὶ 6uvatü; φυχῆς , ἵνα 
διχχρούσηται τοὺς τῆς ἀπιστίας λογισμούς * ὥσπερ 
οὖν xa 'A6paip ἑνεδυναμώθη τῇ πίστει. Πῶς: 
« Δοὺ; δόξαν τῷ θεῷ' ν οὐκ ἀνθρωπίνοις, φηαὶ, 
πιατεύσας λογισμοῖς, ἀλλ’ ἄξια τῆς τοῦ θεοῦ δόξης ** 
διανοησάµενος, xaX ππληροφορτθεὶς ὅτι τὰ ἀδύνατα 
ἑύνατα.' τοῦτο yàp δόξα θεοὺ. "Apa τοίνυν ὁ μὴ 
πιστεύων, ἀλλὰ πολυπραγμονῶν, οὗ δοξάζει θεόν. 
Ἐτιὶ δὲ οὐκ Tw 6 ᾿Αδραὰμ τελείων ἑχατὸν iov, 
$:à τοῦτο εἶπε χεχολασµένως τὸ, « "Exatovtdasi; 
19, 


a Gen. iV, 5. 


« Sie erit semen tuum ut stellze et ut. arena. » 
«Ipse vero» ín fide haudquaquam lebefactatus, 
sed fortem eam retinens, non respexit ad proprium 
cerspus suum, ipso tempore jam emortiuum, nec ex- 
pendit secum  Sars matricem duplici ratione 
enectam ( etenim οἱ senio et sterilitate jam erat 
demorioa ); « nec hasitavit, » hoc est, non omnino 
dubitavit, 85 non ambigebat, « sed &ide confortatus 
est. » Intuere autem, quinam ostendat credentem 
opus habere multa virtute ac potenila. Nam pleri - 
que fidem iiminaerunt, ceu rem minime laborlo- 
$am : opera vero iagnificarunt, ut qux sudorem 
ac vires postulent. Indiget igitur, inquit, is qui cre- 
dit, magno et potenti animo , ut incredulitatis ra» 

D tjociuztiones abigat ac repellat, perinde atque Abra. 
hanmus in fide robustior est redditus. Qua ratione? 
« Dans gloriam Deo : » non hunionis, inquit, 12- 
tio cinationibus fidem adhibeus, sed digua Dei 
gloria secum animo volutans. iudubilato , persua- 
sus quod impossibilia possit : hiec enim Dei est 
gloria. Quocirca qui non credit, sed in multis rebus 
curiosus est, non glorificat Deum : quia vero Abra- 
hat) nou erat pleue centum annorum, ideo moderate 
dixit, « Annorum fere centum. ? 


Varia lectiones. 
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Vgns. 22-95. « deo iinputatum est. ci ad justi- A 


tiam. Nou autem scriptum est propter ipsum tan- 
tum quod luputatum est ei ad justitiam, sed ct 
propter nos, quibus imputabitur, credentibus iu 
eum qui suscitavit Jesum Dominurm nostrum à inor- 
tuis , qui traditus est propter delicta nostra, et rc- 
surrexit propter justificationem nostram. » Post- 
quam et multa et magna de Abrahamo dixisset, ne 
quis ohjiceret, Ecquid ista ad nos? subdit, quod 
propter nos etiam scripta sint, et nobis fides impu- 
tanda est ad justificationem, modo cam habuerimus, 
« Credentes in eum qui excitavit Jesum. » Sin du- 
bitas quomodo justificari possis, ob oculos mentis 
tu: 8latue Jesum qui oblitteravit peccata tua omnia, 
qui mortem obiit, non sane ob proprium delictum, 
verum prop'er delicta mundi. Quia vero peccatum 
non habens mortuus cst, merito etiam resurrexit, 
Qua enim rajione ab inferis detineri potuisset, qui 
omni prorsus peccato vacabat? Mortuus est igitur 
et resurrexit, ut et 4 peccatis liberaret, et justos 
efficeret, Quemadmodum igitur Abraham effetum 
suum corpus credidit fecundum reddi : non dissi- 
milem ad modum et tu crede quod Jesus mortuus 
tiam, xque ac progenitori tuo Abrahamo. 
CAPUT V. 
Vgas. 1,2. « Justificati ergo ex fide, pacem bha- 


beamus erga Ώου per. Dominum nostrum Jesum 
Christum , per quem eL accessum habewus per 
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1 Ad) καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἷς διχαιοσύνην, 00x 
ἐγράφη δὲ δι’ αὑτὸν µόνον, ὅτι Ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην' ἁλλὰ xal δι᾽ ἡμᾶς oz μέλλει λογίζεσθαι, 
τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύ- 
prov ἡμῶν Ex νεκρῶν' ὃς παρεδόλη διὰ τὰ παρχπτώ- 
paca ἡμῶν, καὶ Ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. » 
Ἐπειδὴ πολλὰ xol µέγαλα εἶπε περὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
ἵνα μή τις εἴπῃ * Καὶ τί ταῦτα πρὸς ἡμᾶς, φησὶν, 
ἔτι Καὶ δι’ ἡμᾶς ἐγράφη, καὶ ἡμῖν μέλλει ἡ πίστις 
λογίζεσθαι εἰς διχαίωσιν, µόνον ταύτην ἔχοιμεν, 
πιστεύοντες ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν 35. El δὶ ἓν- 
δοιάζεις, πῶς δύνασαι διχαιωθΏναι 97, ἐννόησον τὸν 
πάντα ἁπαλείψαντά σου τὰ ἁμαρτήματα Ἰησοῦν, ὃς 
xai ἀπέθανεν, οὗ OU οἰχείαν ἁμαρτίαν, ἁλ'ὰ τὴν *t 
τοῦ κόσμου’. Ἐπεὶ δὲ ἁμαρτίαν οὑκ ἔχων ἀπίθχνεν, 


D εἰχότως χαὶ ἀνέστη. Πῶς γὰρ ἔμελλεν ἐνσχεθῆναι 


τῷ $5» ὁ ἀναμάρτητος» ᾿Απέθανεν οὖν καὶ ἀνέστη, 
ἵνα xal ἁμαρτιὼν ἁπαλλάζη, xal δικαίους Epyáanta:. 
Ὥσπερ τοίνυν ὁ ᾿Αδραὰμ, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νεχρὸν 
ὃν, ἐπίστευσε ζωογονηθῆναι' οὕτω xal σὺ πἰστενσον 
ὅτι ]ητοῦς ἀπέθανε καὶ ἀνέστη, xai λογισθήσεται 
καὶ σοὶ εἰς διχαιοσύνην, ὥσπερ καὶ τῷ προπάτορ.. 


est et resurrexit, οἱ imputabitur tibi etiam ad justi- 


ΚΕΦΑΛ. E. 
« Διχαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήνην ἔχωμεν 
πρὸς τὸν θεὸν, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpistoo 
δι οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν τῇ πίστει, 


fidem in gratiam istam in qua stamus, et gloriamur QC εἰς τὴν χάριν παύτην, ἐν T] ἑστήχαμεν, καὶ χαυχώ- 


in spe gloria Dei. » De vits ratione hic disseril : 
postquam cnim de flde quidem preclara dixerat, 
opera vero inimiuuerat, ne jam socordes simus, de 
vita deiuceps formula verba facit. Quia fides nos justi- 
ficavit, inquit, non amplius peccemus, verum « Pa- 
cem habeamus erga Deuui, » per vitam 36 ipsi mi- 
nime displicentem. Quomoco autem istud continget ? 
« Per Dominum nostrum Jesum Christum.» Qui enim 
jusuficavit nos cum peccatores essemus, adjuvabit 
etiam nos ut custodiamur in justitia ipsius : per ipsum 
enim accessum obtinuimus, Quod si cum procul essc- 
ης adduxit nos, inullo magis viciniores nos redditos 
zolinebit. Adduxit autein nos « in gratiam banc. » 
Quo mido ? lu fide, hoc est, fidem alffereutes. 


µεθα ἐπὶ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. » Περὶ πολι» 
τείας ἐνταῦθα διαλέγεταοι. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ piv 
πίστεως εἶπε μεγάλα, τὰ δὲ ἔργα ἐξηυτέλισεν, ἵνα 
μὴ ἀποῤῥαθυμήσωμεν 5, φησὶ λοιπὸν xat περὶ βίου, 
ὅτι Ἐπειδὴ ἡ πίστις ἐδικαίωσεν ἡμᾶς, µηχέτι ἆμαρ- 
τάνωµεν, ἀλλ’ « Εἱρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν θεὸν, » διὰ 
τοῦ ἀρεσχόντως αὑτῷ βιοῦν 1". Πῶς δὲ τοῦτο γενή- 
σεται; € Διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ὁ γὰρ διχαιώσας ἡμᾶς ἁμαρτωλοὺς ὄντας, συνερ- 
γήσει καὶ εἰς τὸ φυλαχθῆναι ἡμᾶς ἓν τῇ δικαιοσύνῃ 
αὐ :οὔῦ: δι αὐτοῦ γὰρ xai τὴν προσαγωγῖν ἑσχήχα- 
μεν. El γοῦν μακρὰν ὄντας προσήγαγε, πόλλῷ μᾶλ- 
λαν ἐγγὺς Υενοµένους χαθέξει. Ἡροσήγαγε δὲ ἡμᾶς 
εεἰς τὴν χάριν ταύτην.» Πὼς; Ἐν τῇ πίστει, τουτέστι, 


Qua vero isizc est gratia? Qwnium bonorum asse- D πίστιν εἰσενεγχόντας. Τίς δὲ ἡ χάρις; Ἡ πάντων 


eulio, quie per baptisma nobis obtigerunt. « In qua 
gtainus, » firmitudinem et immultabilitatem liabentes. 
Divina enim bona nunquaim non stant, neque unquam 
excidunt, Nec ea soium quie accepimus, (firmiter 
ténemus, verum alia pariter nos accepturos confi- 
dimus, « Gloriamur » nanique, inquit, « in spe » 
bonorum qui nobis sunt obventura : qua cum aJ 
ε gloriam Dci » pertineant, necessario dabuntur, 
eii msi non propter. nos id. fiat, verum ut. ipse glo- 
rifiveiur Deus. 


τῶν ἀγαθῶν ἐπιτυχία, τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἡμῖν προσγινοµένων. « Ἐν fj ἑστήχαμεν, » τὸ Ρβὲ- 
6αιον ἔχοντες xal ἀπερίτρεπτον. Τὰ γὰρ θεῖα ἀγαθὰ 
ἀεὶ ἕστηχεν, οὐδέποτε µεταπίπτοντα. Καὶ οὗ μόνα 
ταῦτα, ἃ ἑλάδομεν, βεδαίως ἔχομεν, ἀλλά χαὶ ἄλλα 
ἐἑλπίζομεν λαθεῖν. « Καυχώμεθα» γὰρ, φησὶν, e ἐπὶ τῇ 
ἐλπίδι » τῶν µελλόντων ἡμῖν ἀγαθῶν δίδοσθαι' ἅπερ 
εἰς δόξαν θεοῦ ὄντα, ἀναγχαίως δοθῄσεται, εἰ xal 
μὴ 6 ἡμᾶς, ἁλλ' ἵνα γοῦν αὐτὸς δοξασθῇῃ. 


Varia lectiones. 


86 Χριστον. 


µησωμµεν ο. " ἀρέσχοντος αὐτῷ Ρίου o. 


*' σωθῆναι xal διχαιωθῆναι, ἁλλ᾽ ἀξιωθῆναιο, 9 ἀλλὰ διὰ τὴν m. 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέθη δγλος kv τῷ στόµατι αὐτοῦ * ἀλλα τὴν περὶ σοῦ εὐσπλαγινίαν ο. 


** ἁμαρτίαν ΥὰΡ αὑτὺὸς 
* ῥᾳθν- 
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« O5 µόνον δὲ, ἀλλὰ xat καυχώµεθα ἐν ταῖς θλί- Α — Vens. 3, 4. « Nonsolum autem, sed εἰ gloriamut 


ψεαιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλῖψις 9mopovhy κατεργάζεται; 
$ δὲ ὑπομονῆ, δοχιµήν. ἡ δὲ δοχιµὴ, Elba: ἡ δὲ 
DT οὗ χαταισχύνει. » OO µόνον, φησὶν, ἐπὶ τοῖς 
μόλλουσιν ἀγαθοῖς χανχώµεθα, ἀλλ ὅπερ μεῖζάν 
ἐστι, xal ἐπὶ ταῖς vuv παρούσαις ἡμῖν θλίφεσι. Mfg 
Tip θορυδηθῆτε, φησὶν, ὅτι θλιδόµεθα αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο χαύχηµα τοῦ Χριστιανοῦ **. Καὶ πῶς; Οτι d 
θλίψις ὑπομονὴν ποιεῖ. ἡ δὲ ὑπομονὴ, δόχιµον τὸν 
πειραζόμενον * ἀπεργάζεται ' δόχιµος δὲ γενόμενος 
ὁ ἄνθρωπος, xal θαῤῥῶν ἐπὶ τῷ ἀγαθῷ αὐτοῦ συνει- 
Utt, ὅτι διὰ τὸν θεὸν ἑθλίδη, ἐλπίζει τὰς ὑπὲρ τῶν 
πιούτων θλίψεων ἁμοιδάς. Ἡ δὲ τοιαύτη ἑλπὶς ob 
διαπίπτει xol χαταισχύνει τὸν ἑλπίσαντα. Al μὲν 
Táp ἀνθρώπιναι ἑἐλπίδες μὴ ἐχδαίνουσαι, καταισχύ- 
νουσι τοὺς Ἁλπιχότα:. Ἐν δὲ ταῖς θείαις οὐδὲν τοιοῦ- 
τον. "U τε γὰρ διδοὺς τὰ ἀγαθὰ, ἀθάνατος xal ἀγα- 
05;- ἡμεῖς τε "* ol µέλλοντες λαθεῖν, xàv ἁποθάνω- 
μεν, ζήσομεν' xaX λοιπὸν οὐδὲν τὸ χωλύον τὰς ἐλπί- 
δα; ἡμῖν ἐχδῆναι:. 

€ Ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐχχέχυται ἐν ταῖς xap- 
δίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμὶν. » 
Πιστοῦται τὰ μέλλοντα ἀπὸ τῆς ἀγάπης, fiv Ίδη περὶ 
λαᾶς ἐδείξατο ὁ Θεό». Μονονουχὶ γὰρ τοιαῦτά '* φησι’ 


Mi ἀπιστήσῃς, ὅτι fj ἐπὶ τοῖς θείοις ἐλπὶς οὐ διαπί- - 


7::tt. Ὁ γὰρ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπήσας, ὥστε υἱοὺς Θεοῦ 
ποιῆσαι ἀπόνως ἐντεῦθεν ἤδη διὰ Πνεύματος ἁγίου, 
πῶς 05 Τὲ δώσει στεφάνους μετὰ τοὺς πόνους; "Exe 
χέχυται οὖν ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ kv ταῖς χαρδίαις ἡμῶν» 


in tribulationibus, scientes quod" tribulatio patien- 
tiam operatur, patientia autem probationem, pre- 
batio vero spem, spes autem non pudefaeit. » Xon 
solum, inquit, ob futura bona gloriamur, sed quod 
mojus est, ob przsenteg eiiam nostras affiiciiones. 
Ne enim turbemini, inquit, quod affligimur : boe 
jpsum enim Christiani est gloriatio. Qus ratione? 
Quoniam « sfflictio efficit patientiam, patientia vero 
probatum » eum qui tentator reddit : probatus 
autem homo factus, et bona soa conscientia [retus, 
quod propter Deum ait afflictus, pro hujusmodi tan- 
dem malis retributionem sperat, Talis autem e spes » 
non excidit, « nec pudefacit » sperantem. liumana 
namque spes si non succedant, Ip-os sperantes pu- 
dore suffundunt. In divinis autem nibil tale οοι” 
tingit, Qui enim bona confert, et immortalis est et 
bonus. Ac nos qui sumus accepturi, etiamsi mo- 
riamur, vivemus tamen : et in posterum nihil erit 
impediens spes nostras, quominus succedant. 


κας. 5. « Quia charitas Dei diffusa est in cor- 
dibus nostris per Spiritum sanctum, qui da!:us est 
nobis. » Fidem astruit futuris ος dilectione, qaant 
jam sntea Deus nobis exhibuit. Propemodum enim 
talia dicit, Ne desponieas animum : nam spes circa 
divina non excidit. (ui enim adeo nos dilexit, ut 
nos jam inde filios Dei faceret, citra nostrum labo- 
rem per Spiritum ssnctum, quomodo non dabit πο” 
bis coronas post labores? Effusa est igitur dilectio 


ἀντὶ τοῦ, δαψιλἠς χαὶ πλουσία φαίνεται, ἑχόντων C Dei in corda nostra, id est, larga ét dives apparet : 


Ἁμῶν ἐν χαρδίαις τὸ Πνεῦμα, ὃ ἔδωχεν ἡμῖν. 


("Es γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν, χατὰ 
καιρὸν ὑτὲρ ἀσεθῶν ἀπέθανε. MOX cd γὰρ ὑπὲρ δικαίου 
Εις ἀποθανεῖται' ὑπὲρ Υὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ 
τολμᾷ ἀποθανεῖν. Συνίστηαι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην ὁ 
θεὺς εἰς ἡμᾶς, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, Ἆρι- 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. Πολλῷ οὖν μᾶλλον, δι- 
καιωθέντες νῦν kv τῷ αἵματι αὐτοῦ, σωθησόµεθα δι’ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. » Ἐἶπεν, ὅτι fj ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ δείχνυται ἐχχεχυμένη iv ταῖς χαρδίαις ἡμῶν 
διὰ τοῦ Πνεύματος, ὃ ἔχομεν ἐν αὐταῖς δοθὲν map' 
αὐτοῦ" xal ἔτι οὖν δείχνυσι τὸ τῆς ἁγάπης μέγεθος, 
tx τοῦ ἀποθανεῖν τὸν Χριστὸν ὑπὲρ « ἡμῶν ἀσθενῶν » 
ὄντων, τουτέστιν, ἁμάρτωλῶν (ἀσθένεια γὰρ fj ἅμαρ- 
tla, ὥσπερ fj δικαιοσύνη ὑγεία) - xal ob µόνον ἆμαρ» 
τολῶν ὄντων, ἀλλά καὶ « ἀσεθῶν, » τὸ χεῖρον, χαίτοι 
ὑπὲρ δικαίου μόλις τις ἀποθανεῖται. ᾿'Ὑπερδολῇ οὖν 

ἁγάπης, τὸ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν xal ἀσεδῶν ἁποθανεῖν. 
Τὸ 8b, « Κατὰ χαιρὸν, » τουτέστιν, kv τῷ προσ: 
ἤκοντι xal προωριαμένῳ χρόνψ’ ὅτε γὰρ fv εὔχαιρον, 
τότε ἀπέθανεν. Ἐπεὶ οὖν διὰ ἐν ἀγάπην ἀπέθανε, 
διὰ δὲ τοῦ θανάτου ἐδικαίωσε, πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ 
νῦν σώσει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀρτῆς, οὓς Ίδη ἐδιχαίωσε. 
Τὸ γὰρ μεῖζον ἔδωχε, τὸ δικαιῶσαι. xal ἀπὺ τῆς 


quippe qui habemus in corde nostro Spiritum, quem 
dedit nobis. 


Vrns. 6-9. «| Christus enim, cum adhuc essemus 
infirmi, 7 juxta tempus pro impiis mortuus cst. 
Vix enim pro justo quis morietur : nam pro bono 
forsitan quis etiam audet mori. Cominendat autem 
suam ipsius dilectionem Deus erga nos, quod cuin 
adhuc peccatores essemus, Christus pro nobis mor- 
tüus est. Multo igitur magis justilicati nunc in san- 
guine ipsius, servabimur per ip:um ab ira. » Cum 
dixisset quod dilectio Dei monstratür effu:a in corda 
nostra per Spiritum, quem habemus in ipsis datum. 
ab eo , porro etiam dilectionis magnitudinem ob 
oculos pouit, ex eo quod Christus « pro nobis in- 
firmis mortuus est, » id est, peccatoribus (pecca- 
tum enim infirmitas est, sicut justitia sanitas), et 
non solum pro peccatoribus, sed quod deterius est, 
« pro impiis,» etsi pro justo vix quispiam mori susti- 
neat. Dilectionis igitur est excessus, quod pro pecca- 
toribus et Implis sit mortuus, Quod ait, « Secundum 
tempus, » conveniens ac przedeflnitum tempus signi- 
ficat. Quando enim opportunum erat, tum ohiit. 
Postjuam igituf pre charitate mortuus est, per 
mortem vero nos justiflcavit : multo magis deinceps 
nos servabit « ab ira, » quos justificavit jam antea. 


Varie lectiones. 
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Nam id quod majus est, tempe justifieationem do- À ὀργῆς οὐ σώσει; Σωθεῖσι δὲ ánb εῆς ὀργῆς, καὶ τὰ 


navit οἱ ab ira. non liberabit? Servatis deinde ab 
ira, bona etíam pro mula sua dilectione impertiet* 

Vgns. 40. « 8ἱ enim cum inimici essemus, recon- 
cilistí sumus Deo per mortem Filii ejus, multo ma- 
gis reconciliati salvi erimus in vita ipsius. » Vide- 
iur dicere plane eadem : diverse tamen sunt sen- 
tenti, per eomparationém expresse. Supra enim 
hoe, nimirum, quod peecatores sumus, proponit : 
deinde assumens istud, nempe quod Justiticali su- 
mus, comparative infert : Qui, cam peccatores 
essemus, nos justificavit per mortem, multo magis 
justificatos servabit, Nune vero mortém Christi ac 
vitam assuméns, rursus per eoinpárationem animi 
eonceptum exprimit, hune ad modam inquiens : 


Tunc reconciliati sumus per sauguinem et mortem D 


ejus, nunc. vero pcr vitam ipsius non servabimur ? 
Qui enim non pepercit Filio suo, sed pro nobis 
hostraque reconciliatione ih. morlem dedit, nonne 
multo magis per vitam Fitii sui servabit nos? 


Vgns. 11. « Non selum autem, sed οἱ gloriamur. 


ia Deo per Dominum nostrum Jesum Christum, per 
quem nunc reconciliationem accepimus. » Non solum, 
inquit, servati sumus, veram et « gloriamur in Deo » 
propter hoc ipsum, quod cum impii 'essemus, sér« 
vati simus, idque per sanguinem Unigeniti. « Gle- 
riamur à3utem per Dominum Jesum Christum : s 
nam ipse est auctor gloriationis nostra, qui et τὸ» 
conciliationis est auctor. 

Vgns. 12. « Propterea sicut. per unum hominem 
peccatum in hunc mundum intravit, et 38 per pec- 
catum mors, et ita in omnes homines mors per- 
transiit, in quo omnes peccaverunt, » Commemno-, 
ratio quod Dominus Jesus. nos justiflcavit, recurrit 
ad radicem mali, peccatum nempe et mortem : 
ostendens quod duo hzc per unum bominem, nimi- 
rum Adamum, ingressa sint in mundum, peccatum 
videlieet et mor& ; ae rursus per unum hominem, 
wtpote Christum, ablata sunt. Quid autem est, « In 
quo omnes peccaverunt? » hoc est, in Adamo omnes 
peccaverunt. Cum enim ille cecidisset, etiam ii qui 
non ederunt de ligno, facti sunt ex illo mortales, 
perinde ac si ipsi etiam impegissent quandoquidem 
ille impegerit. 


Vns. 15, 14. « Usque enim ad legem  pec- [) 


catum erat in. mundo : peccatum autem non 
impntabatur, cum non esset lex. Sed regnavit 
mors ab Adamo usque ad Mosen in eos etiam 
qui non peccarant, in similitudine preverica- 
tionis Adami, qui est typus futuri. » Scopus est 
Apostolo demonstrare quod ii etiam qui non edissent 
de ligno, nec teque peccassent atque Adam, propter 
illius tamen peccatum itidem exislimabantur tan» 
quam et ipsi peccassent ac moriebantur. Atque istud 
ita confirmat ; Peccatum regnabat ad legis usque 
Ja:ionem, hoc est, etiam ante legem. Quale igitur 


ἀγαθὰ δώσει, διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ ἀγάπην. 


« El γὰρ Σχθροὶ ὄντες κατηλλάγηµεν τῷ θεῷ διὰ 
τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον χαταλ- 
λαγέντες σωθησόµεθα Ev τῇ ζωῇ αὐτοῦ. » Δοχεῖ τὰ 
αὐτὰ. λέγειν» πλὴν διάφορά εἷσι τὰ ἐνθυμήματα 
συγχριτικῶς γενόµενα. "Ανω μὲν γὰρ τὸ, ἁμαρτω" 
λοὺς εἶναι ἡμᾶς, προτίθησι 7. χαὶ τὸ, δικαιωθῆναι, 
ὕστερον λαθὼν, συγχρ.τικῶς Ελεγεν, ὅτι ἁμαρτωλοὺς 
ὄντας διχαιώαας διὰ τοῦ θανάτου, πολλῷ μᾶλλον δι- 
καιωθέντας σώσει. Νῦν δὲ τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ 
Καὶ τὴν ζωὴν λαδὼν, πάλιν συγκριτικῶς ἐχφέρει τὸ 
νόηµα, λέγων οὕτω” Τότε κατηλλάγηµεν διὰ τοῦ 
αἵματός xa τοῦ θανάτου !*, νῦν δὲ kv τῇ ξωῇ αὐτοῦ 
ob σωθησόµεθα; Ὅ γὰρ μὴ φεισάµενος τοῦ Υἱοῦ 
αὑτοῦ, ἀλλὰ δοὺς αὐτὸν θανεῖν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
καταλλαγῆς, οὗ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 
σώσει ἡρᾶς ; 


« O5 µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χανχώμεθα ἓν τῷ θεῷ, 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ νῦν τὴν 
µαταλλαγὴν ἑλάδομεν. » Ο µόνον δὲ ἐσώθημεν, 
ψησὶν, ἀλλὰ xol χαυχώμεθα ἐν τῷ θεῷ ** δι αὐτὸ 


- κοῦτο, ὃτι ἀσεδεῖς ὄντες ἐφώθημεν, καὶ τότε ** διὰ 


«oj αἵμανος τοῦ Μονογενοῦς. ** Κανχώμεθα δὲ διὰ 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ * -αὐτὸς γὰρ αἴτιος τῆς 
χανχήσεως ἡμῖν **, ὁ xai τῆς καταλλαγῆς αἴτιος. 


« Διὰ φοῦτο ὥσπερ δι) ἑνὸς ἀνθρώπου fj ἁμαρτία 
εἰς τὸν κόαµον εἰσῆλθε, χαὶ διά τῆς ἁμαρτίας ὃ 04- 
νατος, xal οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος 
Σιῆλθεν, Eo" πάντες f uaptov. 2 Εἰπὼν, ὅτι ἰδικαίω- 
σεν ἡμᾶς ὁ Κύριος Ἰησοῦς, ἀνατρέχει ἐπὶ τὴν ῥίζαν 
τοῦ καχοῦ, τὴν ἁμαρτίαν xal «bv θάνατον xoi 
δείχνυσιν, ὅτι ταῦτα τὰ δύο δι’ ἑνὺς ἀγθρώπου τοῦ 
'Αδὰμ εἰσζλθεν εἰς τὸν κόσμον, ἡ ἁμαρτία δηλαδη 
xo ὁ θάνατος’ xal αὖ δι ἑνὸς ἀνῃρέθησαν ἀνθρώπου, 
τοῦ Χριάτοῦ. TL δέ Latt τὸ, ε Ἐφ' ᾧ πάντες ἥμαρ- 
tow; » Τουτέστιν, ἐπὶ dip. ᾿Αδὰμ πάντες ημαρτον. 
Πεσόντος γὰρ ἐχείνου, χαὶ οἱ μὴ φαγόντες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου γεγόνατιν ἐξ ἔχείνου Oncol, ὡς ἂν xai αὐτοὶ 
πταΐσαντες, διότι ἐχεῖνος ἕπταισεν. 


€ "Αχρι γὰρ νόµου fj ἁμαρτία v Ev χόσμῳ * ἃμαρ- 
τία δὲ οὐκ ἑλλογεῖται 63 μὴ ὄντος νόµου. 'AXX ἔδα- 
αἴλευσεν ὁ θάνατος ἀπ Αδάμ µάχρι Μωῦσέως, καὶ 
bz τοὺς μὴ, ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς 
παραθάσεως ᾿Αδὰμ, Ug ἐστι τύπος ποῦ μέλλοντος. » 
Σχοπὸν ἔχει δεῖξαι, ὅτι καὶ οἱ μὴ φαγόντες ἀπὺ τοῦ 
ξύλου, μηδὲ ἁμαρτάνοντες ὁμοίως τῷ ἈΑδὰμ, ὅμως 
διὰ τὴν ἀχείνου ἁμαρτίαν, ὡς xal αὗτοὶ ἁμαρτόντες 
ἑλογίζοντο, xaX ἀπέθνησκον. Κατασνευάζει σὺν τοῦτσ 
οὕτως, ᾽Αμαρτία ἐχράτει ἄχρι τῆς τοῦ νόµον δόσεως, 
φουτέστιε, xol πρὸ τοῦ νόµου. Ποία τοίνυν ἣν fj ἅμαρ- 
τία αὕτη; "Àoa μὴ ἡ ἐκ τῆς παραθάσεως τοῦ νό- 
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p; Καὶ πῶς τοιαύτη ἁμαρτία ἔμελλεν εἶναι, νόµου A erat peccotum istue? Nouae quod est ex transgres- 


μὴ ὄντος, ᾽Αμαρτία vig τότε λογίζεται, ὅτε ἔστι 
νόμος * xal παραθαίνοντες τοῦτον οἱ ἄνθρωποι, &var- 
xiu; λέγονται ἁμαρτάνειν. ᾽Αλλὰ μὴν € ὁ θάνατος 
ἐδασίλευσεν ἄχρι Μωῦσέως, » τουτέστι, xal πρὶν ὁ 
viuo; Bol] * ὥστε fjv ἁμαρτία δι ἧς ὁ θάνατος ἐδα- 
σευσεν. Οὐκχ ἂν δὶ ἐδασίλευσεν, εἰ μὴ ἣν τις ἆμαρ- 
tia συνιστῶσα αὐτόν. Ἐπεὶ οὖν ἀπεδείχθη ὅτι ax τῆς 
πχραθάσεως τοῦ νόµου ἁμαρτία οὕπω ἦν, λείπεται 
εν τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν εἶναι ταύτην, δι ἣν ὁ θάνα- 
τος ἐδασίευσε xal ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτόντας ** μὲν, 
ὅτον τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς (νόµον γὰρ μὴ δεξάµενοι, μηδὲ 
παραθᾶντες {οῦτον , οὐδὲ λέγονται ἠμαρτηχέναι), 
ὅμως μέντοι ἐπὶ τῷ ὁμοιώμαῖι τῆς παραθάσοαως 
Αδὶµ ἁμαρτήσαντας, xal κοινωνοὺς γενοµένους 


ἐχείνφῳ toU πταἰίσματος, ὡς προπάτορι, ὅς έστι B 


τὖπος τοῦ Χριστοῦ. Ὡς γὰρ ὁ παλαιὸς ᾿Αδὰμ, náv- 
τας ὑποδίχους ἑποίησε τῷ οἰχείῳ πταίσµατι, χαίτοι 
ph πταΐίσαντας"' οὕτω xai ὁ Χριστὸς ἐδικαίωσε 
πάντας, κχαΐτοι μὴ διχαιώσεως ἄξια ποιῄσαντας. 
Λιὰ τοῦτο € τύπος ἐστὶ τοῦ μέλλοντος, » τουτέστι, Xpt- 
στοῦ. 

v 'AX)' οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα **, οὕτω xal τὸ 
χάρισμα. El γὰρ τῷ τοῦ Evo παραπτώµατι οἱ πολ- 
Ael ἀπέβανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ, xol 
fj δωρεὰ, ἓν χάριτι τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τοὺς πολλοὺς ἑπερίσσευσε. Καὶ οὐχ ὡς δι ἑνὸς 
ἀμαρτήσαντος, τὸ δώρηµα. Ἰὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ 
EX elc κατάχριµα * τὸ δὲ χάρισμα bx πολλῶν παρα- 
πτωμάτων εἰς δικαίωµα. » Οὐ τοσοῦτον µόνον, φη- 
δν, ὠφέλησεν ὁ Χριστὸς, 6309 ἔθλαφεν ὁ Αδάμ **, 
Ei vip d ἁμαρτία τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὥστε ἑνὸς 
αταίσαντος, πάντας τοὺς ἐξ ἐχείνου, χαίτοι μὴ val 
σαντας, χατακριθῆναι” πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις fj τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς, οὗ µόνου τούτου, ἀλλά xal τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τοὺς πολλοὺς περιασεύσει δαφιλῶς 
ᾗ -εἴσα. Καὶ οὖκ ἔσται τὸ δώρηµα τοῦ Θεοῦ τοσοῦτον, 
ὅσον xai τὸ 5c ἑνὸς ἁμαρτήσαντος χατάχριμα; « Τὸ 
μὲν γὰρ χρῖμα, » τουτέστιν, ἡ εὐκατάχριτος ** ἆμαρ- 
τία, ε ἐξ ἑνὸς » τοῦ ᾿Αδὰμ ῥυεῖσα, « εἰς xaváxptpa, » 
τουτέστιν, εἰς θάνατον, 1j xal πλείους ἁμαρτίας, ἀεὶ 
τοῖς ἓᾷ ἐχείνου ἐγίνετο, ὥστε πολλαῖς ἁμαρτίαις καὶ 
θαυάτῳ ἑνσχεθῆναι τοὺς ἀνθρώπους. « Τὸ δὲ χάρισμα 
ἐχ πολλῶν παραπτωμάτων el; δικαίωµα, » τουτέστιν, 


sione legis? At quomiedo tale peccatam esse potuit, 
eum lex non ess^(? Peccatum enim tum impulatur, 
quando est lex : et qui hane tramsgreJiuntur, ne- 
cessario dieuntur peccare. Atqui « Mors regnavit 
ad usque Mosen, » boc ést, priusquam etiam lex 
ferretur : iiaquó  pectatmm erat, per quod mors 
regnavit. Non regnasset autem, nisi fuisset peccatam 
quoddam ipsam constituens, Quia vero demonstra- 
tum. eM, quod pecestum ex transgressione legis 
nondum erat, restat, peccatum, Adaini igtad esse per 
quod mors fegnavit etiam in eos, qui, quautam 
quidem in ipsis erai, non peecarunt. (nam cum 
legem nendum accepissent, neque illsm transgressi 
[uissent, peccasse non dieuntir), attamen iu simili- 
tadine trangressionls Adaini peccaverunt, ae peccati 
participes facti sunt. cum illo tanquam progenitore, 
qui est fignra Christi. Ut enim vetus Adam omnes 
obnoxios fecit ptoprio suiipsius lapsui, etiamsi noh 
erant lapsi : sic Christus omnes justificavit, etiamsi 
justificatione digna non transegissent. Propter hoc 
« typus est futuri, » id est, Christi. 

Vgns. £5, 40. « Sed. non sicot delietam, ita et 
donem. Bi enim unius delicto multi sunt mortui, 
multo magis grátia Del et dotium, in gratia unius 
hóminis Jesu Christi, in maltos abundavit. Et non 
sicat per unum qui peceaverat, donom, Judicium 
enim ex uno ad eondemnationeimn, donam autem ex 
multis deliciis ad justiicationem. 39 Non selum- 
modo tantum profuit Christos, quantam nocuit 


6 Adam. δὶ enim peccátum tantum potuit, ut ob unius 


lapsum omnes ejus posteri, etiamsi non pectavérant, 
condemnaarentur ; malto megis gratia Dei et Patris, 
et non solius hujus, verum etiam Filii sul, m multos 
exuberabit largiter fluens. Nec erit donum Dei tan» 
tum, quanta est quae per unum delinquentem venit 
condemnatio? « Judicium enin, » lioc est, peccae- 
tum. eondemnationi obuoxium, « ex uso » Àdamo 
profluens, « ad condemnationem, » hoc est, ad more 
tem, et plura jpeccata, nunquam non ia posteris 
exstitit, ut et multis peccatis οἱ morte delinerentue 
homines. « Donum autem ex mukis delictis ad Ju- 
sliücationem , » hoc est, gratia, non unum illud 
peccatum solum absiulit, verum etiam alia qua post 


1| χάρις οὐ τὴν µίαν ἐχείνην ἀνεῖλεν ἁμαρτίαν µόνον, p illud invaserunt bominem. Omnium euim post lapsum 


ἀλλὰ xal τὰς pti" ἐχείνην ἐπεισελθούσας. Πάντων 


Υὰρ τῶν μετὰ «th» παράθασιν παραπτωµάτων λύαιν . 


δαῦσα, elc διχαίωαιν ἡ μῖν ἐγένετο. 

« El γὰρ ti τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι ó θάνατος 
ἑδασίλευσε διά τοῦ ἑνὸς, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν πε- 
ρισσείαν τῆς χᾶριτος, καὶ τὴν δωρεὰν τῆς διχαιο- 
σύνης λαμδάνοντες *', àv ζωῇ βασιλεύσουσι διὰ νοῦ 
ἕνδς Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Αρα οὖν ὡς δι ἑνὸς παρα- 
πτώματὸς εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς χατάχριµα, οὔ« 
tw) χαὶ δι’ ἑνὸς διχαιώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς 
8:xalwoow ζωῆς. » Kl τὸ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου ἕνα ἄν - 


peccatorum dimissionem donans, in justificationem 
nobis cessit. 


Vgas. 17, 48. « Bi enim unius delieto mors re- 
gnavit per unum , mullo magis abundantiam gratis 
ac dopum justitia accipientes, in vila regnabunt 
per unum Jesum Chrigtew. Igitur sicut per upius 
/delictum in emnes homines ad condemnationem, 
sic per unius justitiam in omnes hewines ad justi- 
ficationem vitze. » Si unius hominis comestio de 
ligáo mortem fecit regnare , multo magis nos, qui 
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oumnino Deum offenderit. Jam qui offendit Deum, Α ἀπεστέρηται, προαἈρρύσας ὅλως τῷ to * ὁ δὲ προσ: 


ignominiam certe, non gloriam refert. At enim ne 
despondeas propterea animum. Justificantur enim 
omnes gratis gratia Dei : quie gratia per redemptio- 
nem flt, hoc est, perfectam libertatem quam ope- 
ratus est Christus. [pse enim sese in pretium re- 
deniptionis dans, justificavit nos. 

Vgns. 25-26. « Quem proposuit Deus per Πάθιιι 
propilatorium in ipsius sanguine, ad ostensio- 
nem δι] su:? propter remissionem praterito- 
rum delictorum. la sustentatione Dei ad osten- 
sionem justitia ejus in hoc tempore, ut sit ipse 
justus, et justificans eum qui est ex fide Jesu. » 
« Propitiatorii el sanguinis; » meinipit, ut per- 
suadet Jud:o , quod per Christum remissio et 


χρούσας, αἰσχύνην χαβρποῦται, οὗ δόξαν. ᾽Αλλὰ pi 
ἀπογνῷς * δικαιοῦνται γὰρ πάντες δωρεὰν τῇ χάριτι 
τοῦ θεοῦ * Ἶτις χάρις διὰ τῆς ἀπολυτρῶσεως Υἴνέται, 
τουτέστι, τῆς τελείας ἑλευθερίας, fiv νβργὴσεν ὁ 
Χριστός. Οὗτος γὰρ λύτρον ἑαυτὸν δοὺς, ἐδικαίωσεν 
ἡμᾶς. 

« Ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν 
τῷ αὑτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς διχαιοσύνης αὖ- 
τοῦ, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημά- 
των ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ, πρὸς ἔνδειδιν τῆς δι- 
χαιοσύνης αὐτοῦ, bv τῷ νῦν χαιρῶῷ, εἰς τὸ εἴνχι 
αὐτὸν δίχαιον, χαὶ διχαιοῦντα τὸν Ex πίστεως "In 
σοῦ. » Ἱλαστηρίου xal αἵματος µέμνηται, πρὸς τὸ 
πεῖσαι τὸν Ἰουδαῖον, ὅτι ἓν Χριστῷ ἡ ἄφεσις xa i) 


justificatio fat, Si enia tu, inquit, sanguine pe- D διχαίωσις γίνεται, El γὰρ σὺ, φησὶν, αἵματι πρ.δά- 


cudum dilui peccata credidisti , inulto magis id 
sanguine Christi flet. Quod si propitiatorium legale, 
Christi typus exsistens, tantum valuerit, multo ma- 
gis ipsa veritas valebit. Propitiatorium autem vo- 
cabatur area coogerculum, quod ex utraque parte 
cherubim oblegebant, Indicabat autem emnino hu- 
manam naturam, qux coopertorium erat diviuilatis, 
contegeus ipsam. Glorificabatur autem àb angelicis 
virtutibus ininistrantibus ei, propter unione quae 
ei cum Deo Verbo erat. « Proposuit » vero dixit, 
ut ostenderet jam olim pradelinitam esse redem- 
ptionem per Jesu Christi sanguineu, ad. sanandam 
paralysin, hoc esi, morltificationem peccatorum 
antea adinissorum, « in patientia Dei. » Quamvis 
enim multa Dei bonitate usi sumus, paralyticis 
lauen ac mortuis simile$ eramus. Hac aulem cone 
ligerunt « ad ostensionem justitie » Dei, non ul 
ipse so!us videatur justus, sed talis qui et alios pec« 
cato mortuos resuscitare et justificare qucat : per- 
inde ac alicui divitiarum indicium est, non solum 
quod ipse dives sit, sed quod alios ditare possit. 
Ne itaque pudeflas hunc in modum justilicatus. 
Nam si Deus hoc faciens se ostentat, hoc est, 
»ibi placet ac gloriatur, veluti nos justificans in 
p'«seuli , id est, quando peccatum consumima- 
tum est, et quaudo de nobis veluti paralyticis et 
mortuis, conclamatum est, quare tu, Judze,. ob 
hujustiodi Dei gloriam  erubescis ? 


Vkns, 37. « Ubi est ergo gloriatio tua? Exclusa p 


cst. Per quam legem? Factorum? Non; sed per 
Icgem fidei, » Demonstravit quod per fidem justi- 
ficamur : merito igitur Judeum percontatur: « Ubi- 
uam est gloriatio tua » 30 et arrogantia? Non dicit 
autem, Ubi est virtus? nec enim habebant virtutem, 
sed solam gloriationem. Acsubdit, « Exclusa est, » 
pro eo quod est, Tempus amplius non habet oppor- 
tunum, Ante. Christum euim opportunum erat glo- 
riari in. lege : jam vero minaune opportunuu est, 
siquidem inutilis esse demoustrata est. Quia si lex 
potnisset nos jusülicare, non habuissemus opus 


των ἁμαρτίας 9* λύεσθαι ἑπίστενες, πολλῷ μᾶλλον 
τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ * xat εἰ sb ἱλαστήριον τὸ νο- 
μιχὸν, τύπος ὃν τοῦ Χριστοῦ, τοιαύτην εἶχεν ἰσχὺν, 
πολλῷ μᾶλλον ἡ ἀλήθεια. Ἱλαστήριον δὲ ἐχαλεῖτο 
τὸ πῶμα τῆς χιδωτοῦ, ὃ ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν τὰ 
Χερουθὶν περιεῖχον 35. Ἐδήλου δὲ πάντως τὴν ἀν- 
θρωπένην φύσιν, ficte πῶμα fv τΏςθειότητος, ἔπιχα - 
λύπτονσα ταύτην, Ἐδοξάζετο μέντοι ὑπὸ τῶν ἀγγε- 
λικῶν δυνάμεων διαχονουσῶν αὐτῇ, διὰ τὴν πρὸς τὸν 
θεὺν Λόγον ἔνωσιν, « Προέθετο » δὲ, εἶπεν, ἵνα δείδη, 
ὅτι πάλαι προώριστο ἡ διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστου 
ἀπολύτρωσις , διὰ τὸ ἰάσασθαι *' τὴν τάρεσιν, 
τουτέστι , τὴν νέχρωσιν tov ἁμαρτημάτων τὼν 
προγεγονότων, àv τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ. Καίΐτοι γὰρ 
πολλῆς ἀπολαύσαντες τῆς τοῦ Θεοῦ χρηατότητος, 
ὅμως παραλύτοις ἑῴκειμεν xal νεχροῖς, Ταῦτα δὲ 
γέχονεν, εἰς ἔνδειξιν τῆς τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης, ἵνα 
μὴ μόνος αὐτὸς φανῇ δίχαιος, ἀλλά καὶ ἑτέρους νενε- 
χρωµένους τῇ ἁμαρτίᾳ ἀνιστᾷν καὶ διχαιοῦν δυνά- 
µενος ' ὥσπερ ἕνδειξις πλούτου, τὸ μὴ µόνον αὐτόν 
τινα εἶναι πλούσιο", ἀλλὰ xai ἑτέρους πλουτίζειν 
δύνασθαι. Mh τοίνυν ἐπαισχυνθῇς οὕτω δικαιούµε- 
vog. El γὰρ à θεὸς ἑνδείχνυται τοῦτο ποιῶν, τουτ- 
έστι, χαλλωπίζεται xal ἐναθρύνεται, ὦ, δικαιῶν 
ἡμᾶ; ἐν τῷ vov καιρῷ, τουτέστιν, ὅτε ἑχορυφώθη à 
ἁμαρτία, ὅτε ἀπεγνώσθημεν ὡς παρειµένοι xal νε- 
νεχρωµένοι, πῶς σὺ ὁ 'louóaio; ὁπαισχύνῃ τῇ τοιαυτῃ 
τοῦ Θεοῦ δύξη; 

« [loo οὖν ἡ χαὐχησις; Ἐξεχλείσθη. Δ.ὰ “τοίου 
νόµου; τῶν ἔργων ; Οὐχί ' ἀλλά διὰ νόµου πίστεως.) 
Ἔδειξεν, ὅτι διὰ πίστεως διχαιούµεθα * εἰκότως οὖν 
δρωτᾷ τὸν Ἱουδαῖον * Ποῦ ἐστιν ἡ χαὐχησίς cou xa ἡ 
µεγαλοφροσύνη; Ou. λέγει δέ * Ποῦὺ ἐστιν ἡ ἀρετή ; 
οὐδὲ γὰρ «ἶχον ἀρετὴν, ἀλλὰ χαύχησιν µόνην. Kal 
φησιν, ὅτι « Ἐξεκλείσθη:, ἀντὶ τοῦ, θὐχέτι ἔχει χαι- 
póv. Πρὸ μὲν γὰρ Χριστοῦ, χαιρὺς ἣν χανχᾶσύαι ἐπὶ 
τῷ νόμφ *. νῦν δὲ, οὗ καιρός * ἄχρηστος γὰρ Ἰλέγχθη. 
Ὡς ei γε fjv δυνατὺς διχαιῶσαι ὁ νόμος, 00x ἂν ἔδει 
ἡμῖν Χοιστοῦ. Διὰ ποίου δὲ νόµου, φησὶν, ἑξεχλεί- 
σθη; ρα τοῦ τῶν ἔργων νόµου, τουτέστι, τοῦ A6 TOv 
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τος,δτι Ὁ ποιῄσας caca ζήσεται ἓν absol; » (τοῦτο A Christo. « Per qualem » autem « legem, » inquit, 


yàp ἔλεγεν ὁ Μωσαϊκός); Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλά τοῦ 
νόµου τῆς πίστεως, ἥτις χάριτι δικαιοῖ, καὶ οὐκ ἐξ 
ἔργων. Ἰδου καὶ τὴν πἰστιν νόµον χαλεῖ, διὰ τὸ τοῦ 
ὑνόματος παρὰ Ἰουδαίοις τίμιον. Λοιπὸν οὖν, ὦ 
Ἰουδαῖε, ἓν τῇ πίστει χαυχῶ, τῇ δυναµένῃ σε δι- 
χαιώσαι. 


« Λογιζόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον 
jupe ἔργων νόµου. Ἡ ἸἹουδαίων ὁ θεὸς µόνων **; 
θὐχὶ δὲ xal ἐθνῶν; Ναὶ xal ἐθνῶν. Ἐπείπερ εἷς 
ὁ θεὸς, ὃς διχαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως, xai 
ἀχροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. » Ἐπειδὴ ἔδειξεν, ὅτι 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, xal οὐκ tv tol; ἔργοις 
τοῦ νόµου, ἡ δικαίωαις, συμπεραίνει τὸν λόγον, xal 
φῆσιν, ὅτι Ἐκ τῶν εἰρημένων πάντων συλλοχιζόµεθα, 
πίστει διχαιοῦσθαι πάντα ἄνθρωπον. Καὶ μὴ ταρα- 
198: ὦ Ἰουδαῖε, ὡς ἁτόπου ὄντος ὀτθεν τοῦ κρά- 
Ύματος. Mh γὰρ µερικός ἔστιν ὁ θΞὸς, ὥστε σὸ µόνον 
σώχειν, ἀλλὰ μὲ πάντα ἄνθρωπον. Ἐνταῦθα δὲ iv- 
τρέπει τοὺς Ιουδαίους πληκτικώτερον, ὡς θεοµα- 
χούντας, αἴπερ μὴ παραδέχοιντο σώζεσθαι τὰ ἕἔθνη 
διὰ τῆς πίστεως. Οὐ γὰρ πιστεύονσιν αὐτὸν πάντων 
ὁμοίως εἵναι θΘεὸν, καὶ προνοεῖσθαι πάντων ἐπίστς. 
EL; cv &ett, τουτέστιν, ὁ αὐτὺς χαὶ Ἰουδαίων xal 
ἐθνῶν θεὸς, ὃς xat τὸν ἐμπερίτομον διχαιοῖ, οὖκ ἐκ 
τοῦ νόµου, ἁλλ᾽ Ex τῆς πίστεω;, χαὶ τὸν ἀχρύδθυστον 
διὰ τῆς πίστεως μασιτευόµενον 9 παραδέχεται. Mvn- 
σθεὶς δὲ περιτομῆς xal ἀκροδυστίας, ἀναμιμνή- 


exclusa est? nunquid per legem operum, reupe 
qua dicil, « Qui fecerit hiec, vivet in eis 1? » (id 
euim dixit lex Mosaica.) Haudquaquam, inqui, 
« sed perlegem (fidei, » qux gratia justilicat, et uon 
cx operibus. Ecce fiJem legeu etiam vocat, ob no- 
minis apud Judzeos reverentiam. In posterum itaque, 
Judze, in fide yloriare, qua 1e justificare potest. 

Viens, 28-50. « Arbitramur itaque justificari ho- 
winem per fidem sine operibus legis. Au Judzorum 
Deus tantum? Nonne et gentium ? Imo et. gentium, 
Quandoquidem unus est Deus, qui justilicabit cir- 
cumcisionem ex flde, εἰ preputium per fidem. » 
Cum subjecissel oculis, quod ex sanguine Christi 
εἰ non ex operibus legis esset Justificatio, conclu- 
dit sermonem, inquiens : Ex commemoratis omni- 
bus colligimus, fide justificar omnem liominem. Ft 
ne turberis, o Judxe, quasi res isthaec sit absurda. 
Non enim partium studiosus est Deus, ut te solum- 
modo servet, non autem omnem hominem. Hic 
auteni Judaeos rubore suffundit, ac perterrefacit supra 
modum, ceu eos qui. adversus Deum pugnant, si 
non admittant gentes servari per (idem. Nou en'm 
credunt ipsum omnium perseque Deum esse, curam- 
que gerere omnium ex aquo. Uuus igitur, id es!, 
idem est et Judaeorum et gentium Deus, qui et cir- 
euincisum justificat, non ex lege, sed ex flde, ac 
preputiatum intermediante (ide suacipit, Cum au- 
tem circumcisionis n.entionem faciat et. przeputii, 


ὄχει τῶν pb ὀλίγου ῥηθέντων, kv οἷς ἑδείχνυ, ὅτι ϱ memoriam reíricat eorum quae paulo aute dicta 


οὔτε ἡ περιτομὴ ὠφελεῖ, τῶν ἔργων ἁπόντων, οὔτε 
à ἀχροδυστία αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν βλάπτει. ᾿Εχάτερα 
«v τῆς πίστεως Δέονταμ. 

« Νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστέως ; Mi) 
Τένοιτο ἀλλὰ vópov ἰἱστῶμεν, » Ἐπειδὴ ἑθορύδει 
10); Ἰονδαίους, τὸ, τὸν νόµον καταλύεσθαι διὰ τῆς 
πίστεως, θεραπεύει τοῦτο διὰ τῆς μεγάλης αὐτοῦ 
σοφίας, λέγων 0s: νόμον ἱστᾷ ἡ πίστις. “0 γὰρ ἤθε- 
Ἶεν ὁ νόμος, τουτέστι, τὸ δικαιῶσαι ἄνθρωπον, οὐκ 
ἴσχυσε δὲ ποιῆσαι, τοῦτο ἡ πίστις τελειοῖ * ὁμοῦ γὰρ 
τῷ πιστεῦσαί τινα 3, διχαιοῦται, OO τοίνυν xatap- 
γεῖ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἰστᾷ. Διὰ δὲ ταύτης τής λέξεως, 
ὀείχνυσιν αὑτὸν χείµενον. 'O γὰρ κχείµενος, δεῖται 
τοῦ στῆναι, 

ΚΕΦΛΛ. A. 

t Τίουν ἐροῦμεν ᾽Αθραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὓ- 
ῥγχέναι χατὰ aápxa ; El γὰρ ᾿Αδραὰμ ἐξ ἔργων ἐδι- 
χαιώθη, ἔγει χαύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν. Τί γὰρ 
ἡ Γραφὴ λέγει; Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αδραὰμ τῷ θεῷ, 
xal ἑλο[ίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. » Κατασκευάσας 
ἰχανῶς ὅτι πάντες tfo πίστεως δέονται, χαὶ διὰ τοῦ 
"Aópaig τοῦτο µειζόνως δείχνυσιν, ἅτε παρὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις τιμωμένον * xal φησιν, ὃτι οὐδὲ ουτος ὁ 
τοσαυτα xai τὰ τηλικαῦτα χατορθώσας, ἐδιχαιώθη 
Ex τῶν ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς πίστεως. Πατέρα δὲ χατὰ 


|! Levit. ασ, δ. } Gen. xv, 6. 


sunt, quibus indicabat quod neque circumeisio pro- 
$i, si,cpera desint ; ueque prapulium per sese 
quidquam obsit. Utraque igitur (ide opus habent. 

VgRs. οἱ. « Legem ergo destruimus per fidein ? 
Absit, sed legem statuimus. « Quia nonnihil turba- 
bat Judzos, legem fide dissolvi, curat istud vulne- 
ris ingenti sua sapientia, inquiens quod legem 
gtabilit fides. Quod enim voluit lex, nempe justi - 
ficare hominem, non potuit autem przstare , hoc 
[ides perficit. Simul atque enim quispiam crediderit, 
protinus justificatur. Non igitur destruit legem 
lides, scd statuit potius. Per boc autem statuendi 
vocabulum, ostendit jacere legen. Nam qui. jacet, 
opus habet ut erigatur οἱ stabiliaur. 


31 CAPUT iV. 


Vens. 1-5. « Quid ergo dicemus Ahraham patrem 
wostrum jnvenisse secundum carnem? Si enim 
Abraham ex operibus justificatus est, liabet. gloria- 
tionem, sed non apud Deum. Quid enim Scriptura 
dicit 1 ? Credidit Abraham Deo, οἱ  reputatuin 
est ei ad justitiam. » Abunde satis confirmato boc, 
nimirum quod omnes plane (Ide indigeant, Abralre 
exemplo id fortius monstrat, ut qui αρα Judzus 
i! magno admodum loco fuerit, sumimoque pretio. 
Dixi itaque quod neqne js quis talia tantaque 
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transegerat, ex operibus justificatus sit, sed ex fide. A σάρχα xaXet τοῦτον , ἑκβάλλων αὐτοὺς tfe κατὰ 


Patrem hunc porro appellat « secundum carnem, » 
' jiciens eos a cognatione quie est secundum  spiii- 
tum, vel potius nccessitatem eis imponens, ut eum 
in omnibus imitentur. « Si enita ex operibus justi- 
ficatus est, » habet quidem quod glorietur, sed 
cnim non apud Deum : loc est, gloriari potest 
quod suis laboribus aliquid recte egerit : quod non 
est apud Deum gloriari, neque ad Deum recurrit. 
Etenim qni ex fide justificatur, gloriationem habet 
anud Deum, ín Deo glorians, tanquam ejus gratia 
servatus ac ab eo dilectus. Euimvero et aliter glo- 
ratur is qui credit, tanquam qui Deum glorificave- 
vit per hoc quod crediderit ipsum ea prastare posse 
qui nobis impossibilia videntnr. Habet itaque 


πνεῦμα συγγδνείας * μᾶλλον δὲ καὶ ἀνάγχην αὑτι]ς 
περιτιθεὶς τοῦ μιμ/{σᾶσθαι αὐτὸν χατὰ πάντα. Εἰ 
γὰρ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει xadynua, ἁλλ' οὐ 
πρὸς τὸν Θεόν. τουτέστιν, ἔχει «καυχῄσαφθαι, ὡς 
ἐξ οἰχείων πόνων καταρθώσας " ὅπερ οὗ πρὺς τὺν 
Θεόν ἐστιν, οὐδὲ mob; ἐκεῖνον ἀνατρέχει, 'U Ob kx 
πίστειυς διχα:οὖµενος , *b χαύχημα πρὸς τὸν θεὺν 
ἔχει, καυχώµενος ἐπὶ τῷ Oc, ὡς χάριτι ἐκείνου 
σωθεὶς καὶ ἀγαπηθεὶς δ' ὑπ αὐτοῦ. Άλλὰ μὲν xii 
ἄλλως χαυχᾶται ὁ πιστεύων, ὡς τὸν Geby δ2ζάσας !: 
διὰ τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ, ὅτι τὰ ἀδύνατα δὐμαται. 
Ἔτει τοίνον τὸ χαύχηµα γαὶ «hv κπαῤῥησίαν πρὸς 
τὸν θεὸν, ὡς τὴν ἀληθη δόξαν περὶ αὐτοῦ 92 ἔγων, 
xaX πιστεύων ἁαὑτῷ ὥς πάντα δυναµένῳ. 


gloriationem fiduciamque erga Deum, veram de eo opinionem foveus ae credens ei, ceu qui omniá 


possit. 


VEns. 4-8. « Ei autem qui operatur, merces non B 


imputatar seeundum gratiam, sed secuuduin. debi- 
tiim, Ei vero qui non. operatur, sed credit in eum 
qui ju:tificavit. $mpiuim, impuatur fldes ejus ad 
justitiam. Sicut et David dicit, beatitudinem esse 
hominis cui Deus justitiam imputat siue operibus k: 
Beati qnorum remissze sunt. íniquitates, et quorum 
tecla. sunt. peccata, Beatus vir cui non. imputarit 
Dominus peccatum. » Qui operatur, inquit, mer- 
cedem accipit, ceu qua debestur ei pro labore: 
qui ercdit autem, etiamsi non operatur, fidein. ta- 
:nen affert, rem. sane haud exigui momenti. Certo 
euim persuasum habere quod possit Deus eum qui 
impie vixisset, nedum poena liberum facere, ve- 
rum etiam justum eflicere, magnum revera est. 


Eam ob rem fides credenti ad justitiam in putatur, C 


lioc. est, suscipit fidem ejus Deus, non ut. merce- 
dem ipsi reddat, verum ut justificet ipsum. Proinde 
qui credit, affert. etiam nonnihil, fidem vidclicet. 


Cum itaque ab Abrahamo ostenderit. quod ex fide . 


sit justitia sea justificatio, producit et David, bea- 
tum przedicantem hominem cui non. imputarit Do- 
minus peccatum, ac majorem excellentiam indicat. 
Nam si felix est atque beatus, qui remissionen 39 
peccatorum accepit ex gratia : mullo magis qui 
(idem demoustraverit, el cx ea justifica'us fuerit. 
Ne enim mihi dixeris, inquit, quod secundum gra- 
tiam remissionem aceipiat : ecce.enim ille ipse est, 
qui beatus esse prxdicatur. Non auteni ipsum 
beatum pradicasset, nisi immensa ipsum gloria 
frui conspexisset, Nam beatitudo eximium quid- 
dam est, ac. majus ipsa justitia, puta omnium quas 
a Deo nobis obtingunt bonorum fastigium et culmen, 

Vrns. 9-10. « Beatitudo ergo haec ad circumcisio- 
nem tantuin pertinet, an etiam ag praputium ? Di- 
cimus enim, imputatam esse ΑΓ] fidem. ad 
justitiam. Quoroodo igitur. imputata est? Gum. iu 


k Psal. xxzi, f. 


« Τῷ γὰρ ἑργακομένῳ 5 μισθὸς οὗ λογίζεται χχτὰ 
χάριν, ἀλλὰ κατ ὀφείλημα * τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 
πιστεύοντι δὲ ὁπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν &cabr, λογίσε-αι 
ἡ πίστις αὑτοῦ εἰς διχαιοσύνην * καθάπερ xat Δαοῖδ 
λέγει, τὸν μαχαριαμὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὁ 8; 
λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων ' Maxáptot ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, xal ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. Μακάριος ἀνὲρ ᾧ οὐ (d λογίσηταν Κύρις 
ἁμαρτίαν. » 'O ἑργαζόμεγος , φηςσὶ, μιαθὸν λαμ- 
θάνει, ὡς χρέος αὐτῷ διδόµενον ἀντὶ τοῦ χαµά- 
του’ xdi ὁ πιστεόων δὲ, εἰ xol μὴ ἑργάνεται, 
ἁλλ ὅμως xal αὑτὸς εἰσφέρει ** τὴν πίστιν, μέγα 
τι οὖσαν χρημα. Tb γὰρ πληροφορηθῖναι ὅτι δύ- 
ναται ὁ θεὸς τὸν ἐν ἀσεθείᾳ βεθιωκότα, οὐ µόνον 
χολάσσεως ἐλευθερῶσαι, ἀλλὰ χαὶ δίκαιον ποιῆσαι, 
μέγα τῷ ὄντι. Ao καὶ τῷ πιστεύοντι λογίζεται fi 
πέστις εἰς δικαιοσύνη», ταυτέστι, δέχεται τὴν πίστιν 
αὐτοῦ ὁ θεὸς, οὐχ ἵνα μισθὺὸν αὐτῷ δώῃ 95, ἀλλ' ἵνα 
διχαιώσῃ αὐτόν. "Ὥστε xal οὗτος εἰσφέρει τι, τὴν 
πίστιν, δηλαδή. Δείξας οὖν ἀπ) τοῦ "A6raàp, ὅτι ix 
πίστεως fj δικαιοσύνη, fioc δικαέωσις, παράχει xa 
τὸν Δανῖδ, µαχαρἰζοντα τὸν ἄνθρωπον, ᾧ οὗ μὴ 
λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν * xol πλείονα δείχννσι 
τὴν ὑπερθολὴν. El γὰρ µακάριος ὁ λαδὼν ἄγεσι 
ἀπὸ χαρίσµατος 5, πολλῷ μᾶλλον ὁ την aito ἐπι- 
δειξάµενο., καὶ ἐξ αὐτῖς διχαιωθεί;. Μη Υάρ pet 
φησὶν, εἴπῃς, ὅτι χατὰ χάριν λαμθάνει ttv ἄφεσ.ν ' 
ijo) γὰρ οὗτός ἐστιν ὁ µακαριζόµενος "οὐχ ἂν δὲ 
ἐμαχάριζεν αὐτὸν, εἰ μὴ δόςης ** εἶδεν αὐτὸν ἁπο- 


p λαύοντα πολλῆης. Ὁ γὰρ μαχαρισμὸς μέγα τί ἐστι, 


xai μεῖζον τῆς δικαιοσύνης αὑτῆς, κορυφὴ ὢν πάν- 
των τῶν ἀπὸ τοῦ coU ἡμῖν γινοµένων ἀγαθῶν. 


« 'O μαχαρισμὸς οὖν οὗτος, ἐπὶ thv περιτο: 
μὴν, Tj καὶ ἐπὶ ἀκροθυστίαν; Λέγομεν γὰρ, ὅτι 
ἑλογίσθη τῷ Αθραὰμ ἡ πίστις εἰς διχαιοσύνην. 
Ilo; οὖν ἑλογίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι, f| tv. ἀχρι- 
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ωετίᾳ ; Οὐχ ἐν περιτομῇ, ἁλλ᾽ ἓν ἀχροδυστίᾳ. » A circumcisione esset, an in praoptutio? Non. cum in 


El ὁ paxapuspb;, φησὶν, &xsivp ἀρμόξει, ᾧ οὗ 
μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν, τουτέστ:, τῷ 6v 
χαιωθέντι ' ἐδιχαιώθη δὲ ὁ ᾿Αδραάμ * πάντως xal 
400 μακαρισμοῦ ἔτυχεν. Ἴδωμεν οὖν πότε ἑδιχαιώθη, 
ἀχρόδυστος ὧν, 3 ἐμπερίτομος; ᾿Ακρόδυστος πάν- 
wwe. 'O μαχαρισμὸς ἄρα ἐπὶ τὴν ἀκροδνστίαν mi- 
πτει, τουτέστιν, αὐτῇ μᾶλλον προσήχει, ἡ τῇ πε- 
μτομῇ. 

«Καὶ σημεῖον ἔλαθε περιτομῆ; 7, σφραγίδα ifc 
δικαιοσύνης τής πίστεως, τῆς ἓν τῇ ἀκχροδυστίᾳ, εἰς 
τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι) 
ἀχροδυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι xav αὐτοῖς τὴν δικαιο- 
σύνην * xal πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐχ tx. περιτομῆς 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν τῇ 


circumcisione, sed cum jin ριαρυ!ἱο. » Si, inquii, 
beatitudo el couveuit, cui non imputaverit Domi- 
nus peccatum, hoc est, justiíicato, justificatus est 
autem Abrabam, tum omnino beatitudinem asse- 
cultus est. Videamus igitur quando justificatus est : 
cum prasepuliatus esset, an cum circumcisus ? Prae- 
putiatus certe. Beatitudo igitur in prreputium cadit : 
hoc est, ipsi magis quam circumcisioni convenit. 

Vkns. 11,19. « Et signum accepit circumcisionis, 
signacuium justitiz fidel, qua est in praputio, ut 
sit pater ipse omnium credentium per przputium, 
ut et els imputetur justitia : οἱ pater circumcisionis, 
non iis tantum qui ex circumcisione sunt, sed et iis 
qui seciantur vestigia fldei, qux est in praputio 


ἀκροθυστίᾳ πίστειος τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραάμ. » B patris nostri Abrahami, » Objectionem emergen 


'Avslüsctv ἀναχύπτουσαν λύει’ ἴσως γὰρ ἄν τις el- 
πεν’ Ei ἀχρόθυστος ὢν ἐδιχαιώθη ὁ ᾽Αθραλμ, τίνος 
Evexsy περιετµήθη.; Φησὶν οὖν 1*, ὅτι Τὸ σημεῖον τῆς 
περιτομῆς ἔλαδεν, ἀντὶ σφραγῖ-ος σφραγιζούσης, xal 
ἀναχηρυττούσης, ὅτι ἑἐδιχαιώθη ix πίστεως , fjv- 
τινα πίστιν ἐπεδείξατο πρότερον , ἀκρόδυστος Gv. 
"Ὥστε ἐπειδὴ δύο ταῦτα θεωροῦνται περὶ 5 τὸν 
᾿Αθραὰμ, ἀχροδυστία xai περιτομή * διὰ τῆς áxpo- 
θυστίας δείχνυσαι τῶν ἀκροθυστούντων "* πατήρ. 
Αλλὰ ποίων; Τῶν πιστενόντων ὁμοίως αὐτῷ, 
ὥστε xal αὑὐτοῖς τὴν πίστιν λογίζεσθα: εἰς δϊχαιο- 
σύνην, τουτέστιν, εἰς τὸ Υγίνεσθα. διχαίους. Διὰ δὲ 
τῆς περιτομῆς, πάλιν πατὴρ δείχνυται τῆς περιτο- 
ψῆς, τουτέστι, τῶν περιτετμηµένων. "στι δὲ πα- 
*hp, οὐ τοῖς µόνην τὴν περιτομὴν ἔχουσιν 55, ἀλλὰ 
xai τοῖς στοιχονσι τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως αὐτοῦ, 


τῆς ἐν τῇ ἀχροδνσνίᾳ. Οὕτως οὖν δεῖ ἀναγνῶναι ** 


Καὶ πατέρα περιτομῆς 53, οὗ τοῖς ix περιτομῆς µό- 
γης ἐμοιουμένοις αὐτῷ, ἀλλὰ xal τοῖς ατοιχοῦσι 
τοῖ; ἴχνεσι τῆς πίστεως, τουτέστι, τοῖς πιστεύουσιν 
ὅμοίως ἐχείνῳ, slg νεχρῶν σωμάτων ἀνάστασιν. Καὶ 
γὰρ ἐχεῖνος, Υέρων ὢν χαὶ νεχρὸς, ἑπίστευσεν, ὅτι 
δύναται ὁ 86; ζωογόνον τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἀναδεῖξαι, 
χαὶ viby αὐτῷ δοῦναι. "Εστιν οὖν πᾶς ὁ νοῦς totoU- 
τος Αχρόδνστος ὧν ὁ ᾿Αθραὰμ, ἑἐπίστευσε χαὶ ἐδι- 


tem diluit : forsan enim aliquis dixisset : Si Abra- 
hag, cum in prseputie esset, justificatus est, quam 
igitur ob causam círeumcisus est? Ait igitur, quod 
circumcisionis signum aeceperit pro sigillo obsi- 
gnante ac preedicante quod ex fide Justiflcatus est: 
quam sane fidem jam antea, cum prapuliatus essel, 
ostendit. Cum itaque duo liec cernantur circa Abra. 
hamum, prapotium et circumcisio : per presputiuim 
sane eorum qui przsputium habent, pater commonu- 
siratur. Sed qualium ? talium videlicet qui ipsius in- 
star crediderunt, « Ut etiam ipsis fides imputetur ad 
justitiam, » hec est, ut justi flant. Per circumcisio. 
hem vero, rursus osteuditur esse pater circumcisio- 
vis, boc est, cireumcisorum. Est autem pater, nen 
illis, qui solam circumcisionem habent, sed οἱ iis 
qui incedunt per vestigia fidei ipsius, quae iu 
praeputio illi obtigit. llunc. itaque ad modum ie 
est legendus locus : Et patrem circumcisionis, non 
iis qui ex circumcisione sola ipsi adequantur, sed et 
lis qui sectantur vestigia fldei, hoc est «quí credune 
sque atque ipse in mortuorum corporum resurrec- 
tione. Etenim ille, cum jam grand:$vus esset ac 
mortuus, credidit quod Deus 33 semen suum pro- 
lificum reddere, ipsique (ilium dare potuerat. Sen - 
sus ilaque pertotum est hujusmodi. Cum in prepue 


παιώθη, ὥστε τῶν ἀχρυθύστων πιστῶν slvat πατήρ. — ijo esset. Abrahamus, credidit et justificatus est, ut » 
Ilíy ἔλαδε τὴν περιτομὴν, σφραγῖδα xai σημεῖον — hoc pacto credentium preputiatorum pater esset. " 
τῆς ἐν τῇ ἀχροδυστίᾳ πίστεως, ὥστε εἶναι πατὴρ — Rursus accepit circumcisionem, sigillum et signui 


τῶν ἐκ περιτομῆς, στοιχούντων δηλαδη xa τοῖς D ndei quam im prapotio habuit, ut esvet pater. cir- 


ἔχκσι τῆς πίστεως, fjv εἶχεν ἔτι ἀχρόδυστος ὤν. Ὡς 
τδύτης [6 ἀπούσης µάτην τῇ περιτομῇ χαλλωπίξον- 
tat * ὥόπερ ἂν εἶ τις βαλάντιον ἐκιδείχνυσιν σφρα” 
19a µόνην ἔχον, μηδενὸς ἕνδον ἀποχειμένου. Καὶ 53 
ουδαῖος οὖν βαλάντιόν ἐστιν ἐσφραγισμένον τῇ 
περιτομῇ, τὴν πίστιν δὶ μὴ ἔχων, fis σφραγὶς d 
z£pitop. 


« Οὐ γὰρ διὰ νόµου ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αδραὰμ xal 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ , τὸ χληρόνόμον εἶναι αὐτὸν τοῦ 
κόσμον, ἀλλὰ διὰ διχαιοσύνη: πίστεως. El γὰρ ol ἐκ 


cumcisorum, ingredientium videlicel per vestigia 
fidei, quam habuit dum adhuc incircumcisus esset : 
qua absente, fruswa circumcisione sibi gloria : 
ducunt : perinde ae si quis crumenam ostenutel 
signaculum solum habentem, ac nihil aliud intus 
reposituin,. Judzeus itaque crunena ext, circeumci- 
sione qnidem signata; lidem vero, cujus signacu. 
lum est circumcisio, non habens. 

VgRs. 125, 14. « Non enim per legem promissio 
Abrahamo, ei semiui ejus, ut csset ipse bares 
mundi, sed per justitiam fidei. Si euim qui ex lege, 
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heredes sunt, exinauiia tst fides, et abolita est A vdpoo, κληρονόμοι: κεχένῴται 3 πίστις, καὶ κατἠρ- 
promissio, » Ostendit jam antea, quod. justitia non - 


ex lege, sed ex flde sit : pergit itaque commonstra. 
re, quod promissio Abrahamo non ex lege, &ed ex 
fide justificante--obtigerit. Qualis autem erat pro- 
missio? « Ut esset ipse heres mundi, » hoc est, ut 
in ipso benedicerentur omires totius mundi nationes. 
Si enim lex, iuquit, dedit hereditatem, evacuata est 
fides, id est, vana et luvtilis esso reg deprebeuditur. 
Quis enini ulterius fldei curam hobiturus eet, si 
lex promissam hzreditatem daret? Verum non ita 
res habet : siquidém Abrabamn promissionis factus 
est haeres, non per ἱοροιν ( ubi enim tum lex erat ?) 
«ed per fidem, quemadmodum scriptum est, « Cre- 
dit Abraham Deo δρ » 

Wgns. 45. Lex enim iram operatur. Übi autem 
που esi lex, nee privaricatio. » Confinnat jam quo- 
uam pacio per legem promissio aboleatur, cum in- 
quit, Legem sequitur iransgressio : leyis autem 
Lransgressio, « iram operatur, » et inaledictionem 
superiaducit et supplicium. Qui igitur supplicio est 
obnoxius, quomodo, quxso, dignus est hzereditate? 

γκης. 10, 17. « ldeo ex fide, ut secundum gratiam 
firma si& promissio omni semini, non ei quod 
ex lege tantom, verum etiam οἱ quod ες Abra- 
hami fide, qui ext. pater. omniuu nostrum (si- 
«üt. scripium est : Patrem multarum gentium po- 
sui té? ) ante Deum cui credidit. » Quia lex iram 
operatur, propterea dicitur Abrahamus ex fide justi- 
ficati, 16 lares conslitui, ut secundum gratiam 
omnia flant, Gratia. auteur ad. quid prodess? « UL 
firma sit promissio. » Non enim prevaricationein 
habet gratia, qpemadmodum lex, ut infirma sint 
qui dantur. Αἱ quoniam loc totum fit gratia et mi- 
sericordia Dei, merito illa qu» donantur ε firma 
sunt omni somini, » hoc est, omnibus credentibus : 
non iis tantum qui ex lege sunt, lioc 3A est. cir- 
cumcisis, verum etiam iis qui sunt in prieputio, qui 
suut semen Abrabani, ex tide ipsi progeniti. Quam- 
obrew 
Abrah:z, 4 qui pater est omnium nostrum, » hoc 
est, liJelium ( « sicut scriptum est : Patrem mul- 
tarum gentium posui te) ante Deum eui credidit. » 
Sensus est hujusmodi : Abraham est pater omnium 
« atte Deum, » hoc est, ad eimilitudinem Dei. Nam 
sicut Deus est omnium Pater, ita et ille : non secun- 
dum naturalem cognationem , sed secundum (fidei 
conjunctionein, Addidit autem illud, « Cui-eredidit, » 
ut ostenderet, quod et fidei compensationem acce- 
perit, nimirum, quod sit pater oumium. Quare. si 
noB aduiseris, o Judice, ipsum esse patrem omuium 
nostrum , honorem ejus, quem credendo accepit, 
imminuisti. 

. * Qui vivificat mortuos, ei vocat ea qua non sunt, 


t «m Gen. xv, 6. PlIbid. 7. 


B 


qui fidem non habet, non esti semen. 


5 


y*50: fj ἐπαγγελία.» Έδειξεν ὅτι ἡ διχαιοσόνη, οὖκ 
ix νόµου, ἀλλ ἐκ 93 πίστες * νῦν δείκνυσιν ὅτι xat 
ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αδραὰμ οὖκ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἀλλ᾽ 
ἀπὺ τῆς δ,καιούσης δὲ πίστεως. Hola δὲ ἦν fj ἑπαγ- 
γελία; ε Τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ κόσμου 95, » 
τοντέστιν͵ ἓν αὐτῷ εὐλογεῖσθαι πάντα τὰ τοῦ χόσµου 
ἕθνη. Ei γὰρ ὁ νόµος, qnot, ΤὴΝ χληβονοµέαν ἑδίδου, 
ε χεχένωται d) πίστις, » τουτέστι, χενὸν xat ἀχρεῖον 
πρᾶγμα εὑρίσχεται. Τίς γὰρ ἔτι πίστεως φβοντίσεε, 
ἐὰν ὁ νόμος «hv ἐπαγγελίαν διδῷ 99; Αλλ' οὐχ ἔστι 
τοῦτο, 'O γὰρ ᾿Αθραὰμ, τὴν ἐπαγγελίαν ἐχληρονό- 
prsev, οὗ διὰ νόµου { ποῦ γὰρ τότε νόμος: ) ἀλλὰ 
διὰ πἰστεως, καθὰ γέγραἈται’ € Ἑπίστευσε δὲ 5’ 
᾿λθραὰμ τῷ θεῷ. » 

«€ "0 γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται * αὗ δὲ οὐκ 
ἔστι νόμος , οὐδὲ παράδασις. » Nov κατασχευάξει, 
πῶς διὰ τοῦ νάµου καταργεῖται dj ἐπαγγελία oral 
γάρ Τῷ νόμῳ Exexac παράδασις’ 6 δὲ νόμος πα- 
ραθαυνόµενος « ópyhv χατεργάζξεται, » xal χατά- 
ραν ἐπεισάγει χαὶ χόλασιν. 'O vouv χολάσει ὑπεύ- 


Ὄννος, πῶς ἄξιος χληρονομεῖν; 


« Διὰ τοῦτο ix πίστεως, ἵνα χατὰ χάριν, el; τὸ εἷ- 
ναι βεδαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρµατι, οὗ 
τῷ ἐκ νόµου µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ Ex πίστεως Ἀθδραάμ, 
ὅς ἐστι πατηρ πάντων ἡμῶν (ὡς [vidg. καθὼς] v4- 
γραπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τἐθειχά σε |, 
κατέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ. » Ἐπειδή ὁ νόμος ὁρ- 
Yhv ποιεῖ, διὰ τοῦτο Ex πίστεως, (rst, λέγεται δι- 
χαιοῦσθαι ὁ 53 ᾿Αθραὰμ χαὶ χκλτρονομεῖν, ἵνα χατὰ 
χάριν τὰ πάντα f. « Ἡ δὲ χάρις εἰς τί συµδάλλε- 
ται; « El; τὸ εἶναι Be6atav τὴν ἐπαγγελίαν.» Mh Υὰρ 
παράδατιν ἔχει 1) χάρις, ὥσπερ ὁ νόμος, ἵνα ἀθέδανα 
ᾗ τὰ διδόµενα **. ᾽Αλλ’ ἐπεὶ χάρις ὰστὶ καὶ ἔλεος τοῦ 
θ.οῦ τὸ tdv, εἰκότως zX διδόµενα βέδαιά slot ε παντὶ 
τῷ σπέρµατι, » τουτέστι, πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν " οὗ 
µόνον τοῖς ἐκ νόµου, τουτέστι, τοῖς ἑμπεριτόμοις, 
ἀλλὰ xal τοῖς ἀκροθύστοις, οἵτινές εἰσι σπέρμα 
᾿λθραὰμ, &x πίστεως αὐτῷ γεννηθέντες. "Docs ὁ μὴ 
ἔχων πίστιν, οὐδὲ σπέρμα ᾿Αδρσὰμ, ε ὅστις ἐστὶ 
πατὴρ πάντων ἡμῶν, » τουτέστι, τῶν πιστῶν, € χαθὼς 
γέγραπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τἐθεικά σε, 
κπτέναντι οὗ ἑπίστευσε θεοῦ. » Ὁ νοῦς ςοιοῦτός ἐστιν" 
Ὁ Ἄδραὰμ πατήρ ἐστι πάντων χατέναντι τοῦ Θεον, 
ἀντὶ τοῦ, ὁμοίως τῷ θ:ῷ. "Ὢσπερ καὶ [{. γὰρ] ὁ 
θεὸς πάντων» ἑστὶ πατὴ]ρ, οὕτω xal αὐτὸς, οὗ χατὰ 
φυσικἣν συγγένειαν , ἀλλὰ κατ οἰχείωσιν πίστεως. 
Προσέθηχε δὲ τὸ, « O0 ἐπίστευσεν , » ἵνα δτίςῃ ὅτι 
xai ἁμοιδὴν τῆς πίστεως ἔλαδε, τὸ πατ}ρ εἶναι πάν- 
«ων. "Date ἂν μὴ δἐχῃ, ὦ Ἰουδαῖε, εἶναι αὐτὸν --α- 
τέρα πάντων ἡμῶν, Ἰλάττωσας αὐτοῦ τὴν τιμὴν fv 
ἔλαδε πιστεύσας **. E 


ε Τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς Vexpous, καὶ καλοῦντος 
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καὶ νῦν λέγει, ὅτι ᾿Αθραὰμ ἐπίστευσεν, ὅτι ὁ Geb; 
vxpbv σῶμα, olov ἣν τὸ αὐτοῦ, δύναται οὗ µόνον 
ζωῶσαι, ἀλλὰ καὶ ζωογόνον ποιῆσαι, Διὰ τοῦτο λέ- 
γι νῦν * « Τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχρούς. » Τὸ δὲ, 
« Καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, » τούτου ἕνεχα 
πραστέθεικεν , ἵνα δείξη, ὅτι οὐχ ἀδύνατον τῷ 8:0, 
*) τοὺς μὴ ὄντας παῖδας τοῦ * Αδθραὰμ, παΐδας αὐ- 
τοῦ ποιῆσαι. Οὐκ εἶπε δὲ, Παράγοντος τὰ οὐχ ὄντα, 
ἀλλὰ, « Καλοῦντος. » Ὥσπερ γὰρ ἡμῖν εὔχολον τὰ 
ὄντα χαλέσαι, οὕτως αὑτῷ ῥάδιον τὰ μὴ ὄντα ὑπο- 
σ-σαι. . 

« ὃς παρ) ἑλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν , εἰς τὸ 
γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν. » Mi, νοµί- 
σῃ:, φηπσὶν, εἰκῆ τετιψῆσθαι τὸν 'A6gadg. IIo; γὰρ, 
«ὃς παρ’ ἐλπίδα » τὴν ἀνθρωπίνην «ἐπ᾽ ἐλπίδι τῇ 
θεἰᾳ ἐπίστευσεν, « ὅτι Ὑενήσεται πατὴρ πολλῶν 
ἑθνῶν, 1 οὗ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ( ἐχεῖνοι γὰρ οὐ κατὰ 
πίστιν, ἀλλὰ χατὰ φύσιν ἐξ αὐτοῦ), ἀλλὰ τῶν χατὰ 
πίστιν αὐτῷ ἑοιχότων; 


c Κατὰ τὸ εἱρημένον' Οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα 
σου. Καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, οὐ χατενόησε τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα Ίδη νενεχρωµένον, ἑχατονταετῆς που 
ὑτάρχων, xal τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρα: Σάῤῥας. Εἰς 
ὃξ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, 
81)" ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ. Καὶ 
πλτροφορηθεὶς ὅτι B ἐπήγγελται , δυνατός ἐστι καὶ 
ποιῆσαι. » Εἰπὼν, ὅτι « Παρ᾽ ἑλπίδα ἀνθρωπίνην ix' 
ἐλπίδι τῇ θεἰᾳ ἐπίστευσε, » νῦν χατασχενάζει τοῦτο, 


peti, nempe, quod Abraham credidit Ώδυιη mor- 
tuum corpus, quale erat ipsius, non solum viviflcare, 
verum eliam fecundum reddere potuisse. ldeirco 
nunc ajt, « Qui vivificat mortuos. » Hoe vero, « Qui 
vocat ea qua non sunt, tanquaui ea. qua guut, » 
apposuit, ut ostendat quod Deo non sit impossibile , 
eos qui non supt filii Abrahee, ipsius [filios facere. 
Non autem dixit, Qui producit qus non suut, sed, 
« Qui vocat. » Ut enim nobis facile est vocare ea 
qua supt, ita illi facile est, ea quas non sunl in re- 
rum naturam producere. 

V&gRs. 18. « Qui prater spem in spe credidit, ut 
fleret pater multarum gentium. » Ne arbitreris, in» 
quit, temere honoratum  Abrabamum. Quomodo 

B enim hoc eri potuit, siquidem is « praeler spem » 
bumanan  «. in spe » divina « credidit, ut fleret pa- 
ter multarum gentium, » non lsmaelitarum ( nam 
illi nen secundum fidem, sed secundum carnem ex 

. eo descenderunt), sed earum qux secundum fidem 
sunt illi similes ? 

εαν. 19, 21. « Secundum quod dictum est : 
Sie erit semen tuum *, Et non infirmatus est in fide, 
nec consideravit suum ipsius cerpus emortuuin, cuin 
jam fere centum esset annorum, el emortuam vul- 

* vau Sarz. 1n promissione autem Dei non laesitavit 
dillidentia, sed conforiatus est fide, das gloriam 
Beo, pleuissime sciens quod quaecunque prowiserit 
Deus, potens est et facere. » Quia dixerat, Preeter 
spem khe«manam in spe divina credidit, cou(lrmat 


xal φησιν, ὅτι ἐῤῥήθη μὲν πρὸς αὐτὸν, ὅτι « "Eavat G nunc. hoc ipsum , inquiens dictum esse ad ipsum, 


tb σπέρµα σου ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὣς ἡ 
ἄμμος. » Αὐτὸς δὲ « μῆ ἀσθενήσας τῇ πίστει, » ἁλλ' 
ἰσχνρὰν αὐτὴν ἔχων, οὐκ ἀπέδλεφεν εἴςτε τὸ οἰχεῖον 
σῶμα, Ίδη τῷ χρόνῳ νενεχρωµένον, xal εἰς τὴν δι- 
πλην νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας (καὶ γὰρ xal 
ἀπὸ τοῦ γέρως, xat àmb τῆς στειρώσεως νενέχρωτο)' 
οὐδὲ **, εδιεχρίθα » ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἐνεξοίασενίδλως, οὐχ 
ἀμφέθαλεν, « ἀλλ’ ἑδυναμώθη τῇ πίστει. » "Opa δὲ, 
πῶς δείχνυσι τὸν πιστεύοντα, πολλῆς δυνάµεως 
δεόµενον. Πολλοὶ γὰρ ἑξηνυτέλιζον τὴν πίστιν, ὡς 
ἄπονον πρᾶγμα τὰ δὲ ἔργα ἐμεγάλυνον, ὡς ἱδρώτας 
ἔχοντα, xaX δύναμιν ἁπιιτοῦντα. Aslzat γοῦν, qno, 
χαὶ ὁ πιστεύων μεγάλης xal δυνατῆς φυχῆς , ἵνα 
ὀιχχρούσηται τοὺς τῆς ἀπιστίας λογισμούς * ὥσπερ 
οὖν καὶ ᾿Αόραὰμ ἑνεδυναμώθη τῇ πίστει. Πῶς; 
v Aob; δόξαν τῷ θεῷ. » οὐκ ἀνθρωπίνοις, quat, 
πιατεύσας λογιαμοῖς, ἆλλ᾽ ἄξια τῆς τοῦ θεοῦ δόξης ** 
διανοησάµενος, xaX πληροφορτθεὶς ὅτι τὰ ἀδύνατα 
ὀύνατα:" τοῦτο Υὰρ δόξα Θεοῦ. "Apa τοίνυν ὁ pd 
τιστεύων, ἁλλὰ πολυπραγμονῶν, οὐ δοξάζει θεόν. 
Ἐτε δὲ οὐχ ἣν ὁ ᾿Αδραὰμ τελείων ἑχατὸν ἐτῶν, 
δ.ὰ τοῦτο εἶπε χεκολασµένως τὸ, ε Ἑκατονταετης 
τον δι) 


- 


5 Gen. xv, 5. 


« Sie erit semen (uum wt stelle et υἱ arena, » 
ε lpse vero» in fide baudquaquam laebefaciatus, 
sed fortem eam retinens, non respexit ad proprium 
corpus suum, ipso tenipore jam emortuum, nec ex- 
pendit secum  Sars matricem duplici ratione 
enectam ( elenin. et senio et sterilitate jam erat 
demorioa); « nec hasitavit, » hoc est, non omuino 
dubitavit, 8 non ambigebat, « sed &de confortatus 
est. » Intuere autem, quinam ostendat credentem 
opus habere multa virtute ac potenila. Nam pleri - 
que fldem iinminueruut, ceu rem minime laborlo- 
$am : opera vero magnificarunt, ut qux: sudorem 
ac vires postulent. Indiget igitur, inquit, is qui cre- 
dit, magno et potenti animo , ut incredulitatis γα - 

D tiocinationes abigat ac repellat, perinde atque Abra. 
ha: us in fide robustior est. redditus. Qua ratione? 
« Daps gloriam Deo : » non hunonis, inquit, ro- 
tio cinationibus fidem adhibeus, sed digua Dei 
gloria secum aniio volutans indubilato , persua- 
sus quod impossibilia possit : hzc enim Dei est 
gloria, Quocirca qui nou credit, sed in multis rebus 
euriosus est, non glorificat Deum : quia vero Abra- 
hai nou erat plene centum annorum, ideo moderate 
dixit, « Annorum fere ceutun. ) 


Varie lectiones. 


*atmyo, τῷο, *" xalojo. '*óósio wm. 
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Vgns, 22-95... « fleo imputatuim est. ci ad justi- A 


tiam. Νου autem scriptum est propter ipsum tarn- 
twm quod luputatum est ei ad. justitiam, sed ct 
propter nos, quibus imputabitur, credentibus iu 
eum qui suscitavit Jesum Dominum nostrum 8 inor- 
tuis , qui traditus est propter delicta nostra, et τι- 
surrexit propter justiflestiouem nostram. » Post- 
quam et mulia et magna de Abrahamo dixisset, ne. 
quis ohjiceret, Ecquid ista ad nos? subdit, quod 
propter nos etiam scripta sint, et nobis fides impu- 
tanda est ad justificationem, modo cam habuerimus, 
« Credentes in eum qui excitavit Jesum. » Sin du- 
bitas quomodo justificari possis, ob oculos mentis 
tu: 8latue Jesum qui oblitteravit peccata tua omnia, 
qui mortem obiit, non sane ob proprium delictum, 
verum prop'er delicta mundi. Quia vero peccatum 
non habens mortuus cst, merito etiam resurrexit. 
Qua enim rajione ab inferis detineri potuisset, qui 
omni prorsus peccato vacabat? Mortuus est igitur 
οἱ resurrexit, ut et a peccatis liberaret, et justos 
efficeret. Quemadmodum igitur Abraham effetum 
suum corpus credidit fecundum reddi : nou dissi- 
milem ad modum et tu crede quod Jesus mortuus 
fiam, que ac progeuitori tuo Abrahamo. 
CAPUT V. 
Vgns, 1,2. « Justificati ergo ex fide, pacem bha- 


beamus erga. Deum per Dowinum nostrum Jesum 
Christum , per quem εἰ accessum habenus per 
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« Ad χαὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. Obx 
ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν µόνον, ὅτι Ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
διχαιοσύνην’ ἁλλὰ xal δι ἡμᾶς οἷς μέλλει λογίζεσθαι, 
τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύ- 
prov ἡμῶν ἐκ νεκρῶν' ὃς παρεδό»η διὰ τὰ παραπτώ- 
µατα ἡμῶν, χαὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. » 
Ἐπειδὴ πολλὰ xal µέγαλα εἶπε περὶ τοῦ ᾿Αόραὰμ, 
ἵνα μή τις εἴπῃ ' Καὶ τί ταῦτα πρὺς ἡμᾶς; φησὶν, 
ὅτι Καὶ δι’ ἡμᾶς ἐγράφη, xoi ἡμῖν μέλλει ἡ πίστις 
λογίζεσθαι εἰς διχαίωπτιν, µόνον ταύτην ἔχοιμεν, 
πιστεύοντες ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν 55. El δὲ ἓν- 
δοιάζεις, πῶς δύνασαι διχαιωθτΏναι 5, ἐννόησον τὸν 
πάντα ἁπαλε[φαντά σου τὰ ἁμαρτήματα Ἰησοῦν, ὃς 
xal ἀπέθανεν, οὗ δι οἰχείαν ἁμαρτίαν, ἁλ'ὰ τὴν ** 
τοῦ κόσμου”. Ἐπεὶ δὲ ἁμαρτίαν οὑκ ἔχων ἀπίθανεν, 


D εἰχότως xai ἀνέστη. Πῶς γὰρ ἔμελλεν ἐνσχεθῆναι 


τῷ ᾧδῃ ὁ ἀναμάρτητος», Απέθανεν οὖν xai ἀνέστη, 
ἵνα xal ἁμαρτιὼν ἁπαλλάτη, χαὶ δικαίΐους ἐἑργάσητα:. 
ὝὭσπερ τοίνυν ὁ ᾿ΑἈδραὰμ, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νεχρὸν 
ὃν, ἐπίστευσε ζωογονπθῆναι' οὕτω χαὶ σὺ πίστενσον 
ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε xal ἀνέστη, καὶ λογισθήσεται 
καὶ ooi εἰς δικαιοσύνην, ὥσπερ καὶ τῷ προπάτορ". 


east et resurrexit, οἱ imputabitur tibi etiam ad justi- 


ΚΕΦΑΛ. E'. 
« Διχαιωθέντες οὖν ἐχ πίστεως, εἰρήνην ἔχωμεν 
πρὸς τὸν θεὸν, 6:à τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Άριστο ' 
δι οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἑσχήχαμεν τῇ πίστει, 


fidem in gratiam istam in qua stamus, et gloriamur ϱ εἰς τὴν χάριν παύτην, ἓν ᾗ ἑστήχαμεν, καὶ καυχώ- 


in κρο glorie Dei. » De viize ratione bic disserit : 
postquam enim de flde quidem praeclara dixerat, 
opera vero iniminuerat, ne jam socordes simus, de 
vita deinceps forinula verba facit. Quia fides nos justi- 
ficavit, inquit, non amplius peccemus, verum « Pa- 
cei habeamus erga Deuui, » per vitam 36 ipsi mi- 
nime displicentem. Quomo:o autem istud continget ? 
« Per Domiuum nostrum Jesum Christum.» Qui euim 
justificavit nos cum peccatores essemus, adjuvabit 
etiam nos ut custodiamur in justitia ipsius : per ipsum 
enim accessum obtinuimus, Quod si cum procul essc- 
»pus adduxit uos, multo magis viciniores nos redditos 
rolinebit. Adduxit autem nos « iu gratiam hanc, » 
Quo 1u0odo ? ln fide, hoc est, fidem alTereutes, 


µεθα ἐπὶ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, » Περὶ πολι» 
τείας ἐνταῦθα διαλέγεται. Ἐπειδῇ γὰρ περὶ μὲν 
πίστεως εἶπε μεγάλα, τὰ δὲ ἔργα ἑξηυτέλισεν, ἵνα 
μὴ ἀποῤῥαθνμήσωμεν ἵν, enel λοιπὸν χαὶ περὶ βίου, 
ὅτι Ἐπειδὴ ἡ πίστις ἑδιχαίωσεν ἡμᾶς, pxxést ἁμαρ- 
τάνωµεν, ἀλλ᾽ « Εἱρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν θεὸν, » διὰ 
τοῦ ἀρεσχόντως αὐτῷ βιοῦν "*. Dog δὲ τοῦτο γενἠ- 
σεται; € Διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ὁ γὰρ δικαιώσας ἡμᾶς ἁμαρτωλοὺς ὄντας, αυνερ- 
γήσει καὶ el; τὸ φυλαχθῆναι ἡμᾶς ἐν τῇ διχαιοσύνῃ 
&0:0): δι᾽ αὐτοῦ γὰρ xa) τὴν προσαγωγῖΏν ἐσχήκα- 
μεν. El γοῦν μακρὰν ὄντας προσήγαγε, πόλλῷ μᾶλ» 
λαν ἐγγὺς Υενοµένους χαθέξει. Προσήγαγε δὲ ἡμᾶς 
uis τὴν χάριν ταύτην.» IIo ; Ἐν τῇ πίστει, τουτέστι, 


Quz vero iskec est gratia? Qunium bonorum asse- D πίστιν εἰσενεγκόντας. Τίς δὲ ἡ χάρις; Ἡ πάντων 


eulio, quie per bapiisina nobis obtigerunt. « ln. qua 
gtainus, » firmitudinem et immutabilitatem babeutes. 
"Divina euim bona nunquam non stant, neque unquam 
excidunt, Nec ea soium quie accepimus, firmiter 
ténemus, verum alia pariter nos accepturos confi- 
dimus, « Gloriamur » namque, iuquil, « in spe » 
bonorum qui nobis suut obventura : qua cum al 
ε gloriam. Dei » pertineant, necessario dabuntur, 


eii«msi non propter. nos id. fiat, verum ut. ipse glo- 


rificeiur Deus. 


τῶν ἀγαθῶν ἐπιτυχία, τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἡμῖν προσχινοµένων. € Ἐν fj, ἑστήχαμεν, » τὸ pé- 
6αιον ἔχοντες xat ἀπερίτρεπτον. Τὰ γὰρ θεῖα ἀγαθὰ 
ἀεὶ ἕστηχεν, οὐδέποτε µεταπίπτοντα. Καὶ οὐ µόνα 
ταῦτα, ἃ ἑλάδομεν, βεδαἰως ἔχομεν, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα 
ἐλπίζομεν λαθεῖν. « Καυχώμεθα» γὰρ. qn3tv, e ἐπὶ τῇ 
ἐλπίδι » τῶν µελλόντων ἡμῖν ἀγαθῶν δίδοσθαι' ἅπερ 
εἰς δόξαν Θεοῦ ὄντα, ἀναγχαίως δοθῄσεται, εἰ xal 
μὴ δι᾽ ἡμᾶς, ἀλλ ἵνα γοῦν αὐτὸς δοξασθῇ. 


Varie lectiones. 


5. Xptotov. 


µησωμεν o. " ἀρέσχοντος αὐτῷ βίου o. 


67 σωθῆναι xal διχαιωθῆναι, ἁλλ᾽ ἀξιωθῆναι o, — * ἀλλὰ διὰ τὴν m. 
οὑκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέθη δύλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ * ἀλλα τὴν περὶ σοῦ εὐσπλαγχνίαν ο. 


** ἁμαρτίαν γὰρ αὐτὸς 
' h ῥᾳῶν- 
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: Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal καυχώµεθα ἐν ταῖς θλἰ- A — Vrns. 5, 4. « Nonsolum aulem, sed et gloriamur 


ψεσιν, εἰδότες ὅτι dj Ολῖγις ὑπομονὴν xavspyá stai" 
δὲ ὑπομονῆ, δοχιµήν  ἡ δὲ δοχιμὴ, ἐλπίδα" ἡ δὲ 
Dc o) χαταισχΌνδι, » OU µόνον, φησὶν, ἐπὶ τοῖς 
μέλλουσιν ἀγαθοῖς χανχώµεθα, ἁλλ᾽ ὅπερ μεῖζάν 
ἐστι, καὶ ἐπὶ ταῖς νῦν παρούσαις ἡμῖν θλίψεσι. Mh 
γὰρ θορυθηθῆτε, φησὶν, ὅτι θλιδόµεθα * αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο χαύχημµα τοῦ Χριστιανοῦ "*. Καὶ πῶς; "Ott ἡ 
θλίψις ὑπομον]ν mots Ἡ δὲ ὑπομονὴ, δόχιµον τὸν 
πειραζόµενον 75 ἀπεργάζεται ' δόχιµος δὲ γενόμενος 
6 ἄνθρωπος, xaX θαῤῥῶν ἐπὶ τῷ ἀγαθῷ αὑτοῦ συνει- 
ὅότι, ὅτι διὰ τὸν Θεὺν ἑθλίδη, ἐλπίζει τὰς ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων θλίψεων ἁμοιδάς. Ἡ δὲ τοιαύτη ἑἐλπὶς οὐ 
διαπίπτει xal χαταισχύνει τὸν ἐλπίσαντα. Αἱ μὲν 
yàp ἀνθρώπιναι ἑλπίδες μὴ ἐχδαίνουσαι, καταισχύ- 


νουσι τοὺς ἠλπικότα:. "Ev δὲ ταῖς θείαις οὐδὲν τοιοῦ- D 


τοῦ, Ὅ τε γὰρ διδοὺς τὰ ἀγαθὰ, ἀθάνατος χαὶ ἀγα- 
θὁ:. ἡμεῖς τε "* ol µέλλοντες λαθεῖν, χᾶν ἀποθάνω- 
μεν, ζήσομεν' χαὶ λοιπὸν οὐδὲν τὸ χωλύον τὰς ἐλπί- 
δα; ἡμῖν ἐχδηναι. 


( "Oct ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐχχέχυται ἓν ταῖς χαρ- 
δίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. » 
Πιστοῦται τὰ μέλλοντα ἀπὸ τῆς ἀγάπης, fiv ἤδη περὶ 
ἡμᾶς ἐδείξατο ὁ Θεό». Μονονουχὶ γὰρ τοιαῦτά "5 φησι’ 


Mi ἀπιστήσῃς, ὅτι fj ἐπὶ τοῖς θείοις ἐλπὶς οὐ διαπίς - 


Ἔτει. Ὁ γὰρ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπήσας, ὥστε υἱοὺς Θεοῦ 
πηιῆσαι ἀπόνως ἐντεῦθεν Ίδη διὰ Πνεύματος ἁγίου, 
πῶς 05 5 δώσει στεφάνους μετὰ τοὺς πόνους» Ἐκ. 
χέχυται οὖν ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ v ταῖς χαρδίαις ἡμῶν» 


in tribulationibus, scientes quod" tribulatio patien- 
liam operatur, patientia autem probationem, pre- 
batio vero spem, spes autem non pudefaecit. » Non 
solum, inquit, ob futura bona gloriamur, sed quod 
mojus esi, ob przssenteg etiam nostras aíflictiones. 
Ne enim turbemini, inquit, quod affligimur : hoe 
ipsum enim Christiani est gloriatio. Qua ratione? 
Quouiam « sfflictio efficit patientiam, patientia vero 
probatum » eum qui tentatur reddit : probatus 
autem homo factus, et bera sua conscientia fretus, 
quod propter Deum asit afflicuis, pro hujuemodí tan- 
dem malis retributionem sperat. Talis autem e spes » 
non excidit, « nec pudefacit » sperantem. Humana 
namque spes $i non succedant, ip-o3 sperantes pu- 
dore suffundunt. In divinis autem nibil tale οοι- 
tingit. Qui enim bona confert, et immortalis est et 
bonus. Àc nos qui sumus accepturi, etiamsi mo. 
riamur, vivemus tamen : et in posterum nibil erit 
impediens spes nostras, quominus succedant. 


Vins. 5. « Quia charitas Dei diffusa est ín cor- 
dibus nostris per Spiritum sanetum, qui datus est 
nobis. » Fidem astruit futuris ex. dilectione, qun 
jam antea Deus nobis exhibuit. Propemodum enhn 
talia dicit, Ne desponileas animum : nam spes circa 
divina non excidit. ()ui enim adeo nos dilesit, ut 
nos jam inde filios Dei faceret, citra nostrum labo- 
rem per Spiritum sanctum, quomodo non dabit no- 
bis coronas pos! labores? Effusa est igitur dilectio 


ἀντὶ τοῦ, δαψιλἠς χαὶ πλουσία φαίνεται, ἑχόντων C Dei in corda nostra, id est, larga et. dives apparet: 


ἡμῶν ἓν χαρδίαις τὸ Π»εῦμα, ὃ ἔδωχεν ἡμῖν. 


c "Ec γὰρ Χριστὺς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν, κατὰ 
καιρὺν ὑτὲρ ἀσεδῶν ἀπέθανε. Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου 
τις ἆ ποθανεῖται’ ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ 
τολμᾷ ἀποθανεῖν. Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην ὁ 
θεὺς εἰς ἡμᾶς, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, Ἆρι- 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. Πολλῷ οὖν μᾶλλον, δι- 
χαιωθέντες vov ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, σωθησόµεθα δι’ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. » Εἶπεν, ὅτι fj ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ δείχνυται ἐχχεχυμένη Lv ταῖς χαρδίαις ἡμῶν 
διὰ τοῦ Πνεύματος, ὃ ἔχομεν &v αὐταῖς δοθὲν παρ᾽ 
αὐτοῦ" καὶ ἔτι οὖν δείχνυσι τὸ τῆς ἁγάπης μέγεθος, 
ix τοῦ ἀποθανεῖν τὸν Χριστὸν ὑπὲρ « ἡμῶν ἀσθενῶν » 
ὄντων, τουτέστιν, ἁμάρτωλῶν (ἀσθένεια γὰρ fj ἆμαρ- 
tla, ὥσπερ fj δικαιοσύνη ὑγεία)' καὶ οὐ µόνον ἆμαρ» 
τωλῶν ὄντων, ἀλλὰ χαὶ « ἀσεθῶν, » τὸ χεῖρον, xalcot 
ὑπὲρ δικαίου μόλις τις ἀποθανεῖται. Ὑπερδολὴ οὖν 
ἀγάπης, «b ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν καὶ ἀσεθῶν ἀποθανεῖν. 
Τὸ ὃ, « Κατὰ χαιρὸν, » τουτέστιν, ἓν τῷ προσ- 
ἤχοντι xal προωρισµένῳ χρὀνψ’ ὅτε γὰρ ἣν εὔχαιρον, 
τότε ἀπέθανεν. Ἐπεὶ οὖν διὰ «hv ἀγάπην ἀπέθανε, 
διὰ δὲ τοῦ θανάτου ἐδιχαίωσε, πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ 
viv σώσει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς, οὓς Ίδη δικαίωσε. 
Τὸ γὰρ μεῖζον ἔδωχε, τὸ διχαιῶσαι’ χαὶ ἀπὸ τῆς 


quippe qui habemus in corde nostro Spiritum, quem 
dedit nobis. 


Vrns. 6-9, «| Christus enim, cum adhuc essemus 
inirmi, 3'7 juxta tempus pro impiis mortuus cst. 
Vix enim pro justo quis morietur : nam pro bono 
forsitan quis etiam audet mori. Cominendat autem 
suam ipsius dilectionem Deus erga nos, quod cum 
adhuc peccatores essemus, Christus pro nobis mor- 
tuus est. Multo igitur magis justificati nunc in san- 
guine ipsius, servabimur per ip:um ab ira. » Cum 
dixisset quod dilectio Dei monstratür elfu.a in corda 
hostra per Spiritum, quem habemus in ipsis datum. 
ab eo, porro etiam dilectionis magnitudinem ob 
oculos ponit, ex eo quod Christus « pro nobis in- 
firmis mortuus est, » id est, peccatoribus (pecca- 
tum enim infirmitas est, sicut justitia sanitas), et 
non solum pro peccatoribus, sed quod deterius est, 
« pro impiis,» etsi pro justo vix quispiam mori susti- 
neat. Dilectionis igitur est excessus, quod pro pecca- 
toribus et Implis sit mortuus, Quod ait, « Secundum 
tempus, » conveniens ac przedefinitum tempus signi- 
ficat. Quando enim opportunum erat, tum ohiit. 
Postquam igitur pra charitate mortuus est, per 
mortem vero no$ justificavit : multo magis deinceps 
nos servabit « ab ira, » quos justificavit jam autea. 
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Nam id quod majus est, nempe justifieationem do- Α ὀργῆς οὗ σώσει; Σωθεῖσι δὲ ἀπὸ τῆς ὀργῆς, καὶ τὰ 


navit; et ab ira non liberabit? Servatis deinde ab 
ira, bona etiam pro multa sua dilectione imperttiet* 

εις, 10. « Si enim cum inimici essemus, recon- 
cilisti sumus Deo per mortem Filii ejus, multo ma- 
gis reconciliati salvi erimus in vita ipsius. » Vide- 
tur dicere plane eadem : divers» tamen sunt sen- 
tentism, per eomparationem expresse. Supra enim 
hoe, nimirum, quod peecatores sumus, proponit : 
deinde assuineus istud, nempe quod !ustisicati su- 
mus, comparative infert : Qui, cum peccatores 
essemus, nos justificavil per mortem, multo magis 
justificatos servabit, Nune vero mortem Christi ac 
vitam assumens, rursus per eomnpárationem animi 
eonceptom exprimit, hune ad modam inquiens : 


Tunc reconciliati sumus per sauguinem et mortem D 


ejus, nunc. vero per vitam ipsius non servabimur ? 
Qui entm non peperelt Filio suo, sed pro nobis 
nostraque reconciliatione ih. morlem dedit, nonne 
multo magis per vitum Fitii sui servabit nos? 


VgRs. 11. « Non selum autem, sed et gloriamur 


in Deo per Dominum nostrum Jesum Christum, per 
quem nunc reconciliationem accepimus. » Non solum, 
inquit, servati sumus, verum et « gloriamur in Deo » 
propter hoc ipsum, quod cum impii essemus, ser- 
vati simus, idque per sanguinem Unigeniti. « Gle- 
riamur autem per Dominum Jesum Christum σα 
nam ipse est auctor gloriationis nostre, qui οἱ τὸ» 
«onciliationis est auctor. 

Vzas. 12. « Propterea sicut. per unum hominem 
peecatum in hunc mundum intravit, et 38 per pec- 
catum mors, et ita in omnes homines mors pere 
transiit, in quo omnes peccaverunt, » Commeno-, 
rato quod Dominus Jesus. nos justiflcavit, recurrit 
ad radicem mali, peccatum nempe et mortem : 
ostendens quod duo hzc per unum bominem, nimi- 
rum Adamum, ingressa sint in mundum, peccatum 
videlieet et mors ; ae rursus per unum hominem, 
vtpote Christum, ablata sunt, Quid autem est, « In 
quo omnes peccaverunt? » hoc est, in Adamo omnes 
peccaverunt, Cum enim ille cecidisset, etiam ii qui 
non ederunt de ligno, facti sunt ex illo mortales, 
perinde ac si ips! etiam impegissent quandoquidem 
ille impegerit. 


Vans. 15,44. « Usque enim ad legem  pec- p) 


catum erat in mundo : peccatum autem non 
imputabatur, cum non esset lex. Sed regnavit 
mors ab Adamo usque ad Mosen in eos etiam 
qui non peccarant, in similitudine praverica- 
tionis Adami, qui e&t typus futuri. » Scopus est 
Apostolo demonstrare quod ii etiam qui non edissent 
de ligno, nec eque peccassent atque: Adam, propter 
illius tamen peccatum itidem existimabanitur tane 
quam et ipsi peccassent ac moriebantur. Atque istud 
ità confirmat : Peccatum regnabat ad legis usque 
Ja:sionem, hoec est, etiam ante legem. Quale igitur 


ἀγαθά δώσει, διὰ τὴν πολλὴν alto ἀγάπην. 


« El γὰρ Σχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ θεῷ διὰ 
τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον χαταλ- 
λαγέντες σωθησόµεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. » Δοχεῖ τὰ 
αὐτὰ. λέχειν' πλὴν διάφορά εἰσι τὰ ἑνθυμήματα 
συγχριτικῶς Υενόµενα. "Ανω μὲν γὰρ τὸ, ἅμαρτω- 
λοὺς εἶναι ἡμᾶς, προτίθησι 17 * xal τὸ, διχαιωθῆναι, 
ἔστερον λαθὼν, συγχκρ'τικῶς ἔλεγεν, ὅτι ἁμαρτωλοῦς 
ὄντας διχαιώσας διὰ τοῦ θανάτου, πολλῷ μᾶλλον δι- 
καιωθέντας σώσει. Νῦν δὲ τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ 
Καὶ τὴν ζωὴν λαδὼν, πάλιν συγχριτικῶς ἐχφέρει τὸ 
νόηµα, λέγων οὕτω” Τότε κατηλλάγηµεν διὰ τοῦ 
αἵματός χαὶ τοῦ θανάτου "5, νῦν δὲ kv τῇ ζωῇ αὑτοῦ 
οὗ σωθησόμεθα; Ὅ vXp μὴ φεισάµενος τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ δοὺς αὐτὸν θανεῖν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
καταλλαγζς, o νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ζωῇ αὑτοῦ 
σώσει ἡρᾶς ; 


« O6 µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χανχώµεθα ἓν τῷ θεῷ, 
&.à τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι) οὗ νῦν τὴν 
καταλλαγὴν ἑλάδομεν. » OQ µόνον δὲ ἐσώθημεν, 
note, ἀλλὰ xal χαυχώμεθα ἐν τῷ θεῷ ?* δι’ αὐτὸ 


- φοῦτο, ὃτι ἁσεδαῖς ὄντες ἐσώθημεν, καὶ τότε ** διὰ 


τοῦ αἵματος τοῦ Μονογενοῦς. ** Καυχώμεθα δὲ διὰ 
«60 Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ» αὐτὸς γὰρ αἴτιος τῆς 
κανχῄήσεως ἡμῖν **, ὁ xat τῆς χαταλλαγῆς αἴτιος. 


« Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου fj ἁμαρτία 
εἰς τὸν κόαµον εἰσηλθε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θά- 
νατος, xai οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος 
ῥιῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον. » Εἰπὼν, ὅτι ἐδικαίω» 
σεν ἡμᾶς ὁ Κύριος ησοῦς, ἀνατρέχει ἐπὶ τήν ῥίζαν 
τοῦ χαχοῦ, τὴν ἁμαρτίαν xal «bv θάνατον" xai 
δείχνυσιν, ὅτι ταῦτα τὰ δύο δι ἑνὺς ἀνθρώκου τοῦ 
λδὰμ εἰσῖλθεν εἰς τὸν κόσμον, ἡ ἁμαρτία δηλαδη 
xai ὁ θάνατος xal αὖ δι ἑνὸς ἀνΏρέθησαν ἀνθρώπου, 
τοῦ Χριοτοῦ. "TL δέ ἐατι τὸ, ε Ἐφ' ᾧ πάντες ἥμαρ- 
τον; » Τουτέσιιν, ἐπὶ d. Αδὰμ πάντες ἤμαρτον. 
Πεσόντος γὰρ ἐχείνου, xa οἱ ph φαχόντες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου γεγόνατιν ἐξ ἔχείνου θνητοὶ, ὡς ἂν xai αὐτοὶ 
πταίσαντες, διότι ἐχεῖνος ἔπταισεν. 


« "Aypi γὰρ νόµου fj ἁμαρτία ἂν tv κόσμῳ * ἆμαρ- 
«la. δὲ οὐχ ἑλλογεῖται ** iih) ὄντος νόµου. Ἁλλ ἐδα- 
αἴλευσεν ὁ θάνατος àv" ᾿Αδὰμ µέχρι Μωῦσέως, xal 
bmi τοὺς ph ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι της 
παραθάσεως Αδάμ, ὃς ἔστι τύπος τοῦ μέλλοντος. » 
Σχοπὸν ἔχει δεῖξαι, ὅτι καὶ οἱ μὴ φαγόντες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, μηδὲ ἁμαρτάνοντες ὁμοίως τῷ "Abg, ὅμως 
διὰ τὴν ἀχείνου ἁμαρτίαν, ὡς xal αὐτοὶ ἁμαρτόντες 
ἑλογίζοντο, καὶ ἀπέθνησκον. Κατασνευάζοι οὖν TOUTG 
οὕτως 'ΑἈμαρτία ἐχράτει ἄχρι τῆς τοῦ νόµον δόδεως, 
φουτέστε, xal πρὸ τοῦ νόµου. Ποία τοίνυν ἦν fj ἆμαρ- 
τία αὕτη; "Aon μὴ ἡ ix τῆς παραθάσεως τοῦ νό- 
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pov; Καὶ πῶς τοιαύτη ἁμαρτία ἔμελλεν εἶναι, νόµου À erat peccatum istue? Noune quod est ex transgres- 


p ὄντος; "Apaptía vXp τότε λογίζεται, ὅτε ἔστι 
νόμος * xal παραθαίνοντες τοῦτον οἱ ἄνθρωποι, &var- 
xilu; λέχονται ἁμαρτάνειν, ᾽Αλλὰ μὴν € ὁ θάνατος 
ἑδασίλευσεν ἄχρι Μωῦσέως, » τηυτέστι, xai πρὶν ὁ 
viuo; δοθῇ. ὥστε fv ἁμαρτία δι ἧς ὁ θάνατος ἐδα- 
σίλευσεν. Οὐκ ἂν δὲ ἑδασίλευσεν, εἰ μὴ ἂν τις ἆμαρ- 
vía συνιατῶσα αὐτόν. Ἐπεὶ οὖν ἀπεδείχθη ὅτι ix τῆς 
παραθᾶσεως τοῦ νόµου ἁμαρτία οὕπω fjv, λείπεται 
τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν εἶναι ταύτην, δι ἣν 6 θάνα- 
τος ἐδασίευσε καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτόντας Ὁ μὲν, 
ὅσον τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς (νόµον γὰρ μὴ δεξάµενοι, μηδὲ 
παραθάντες {οῦτον , οὐδὲ λέγονται ἡμαρτηχέναι), 
ὅμως μέντοι ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσοως 
ἸΑδ1μµ ἁμαρτήσαντας, καὶ κοινωνοὺς γενοµένους 


ἐχείνῳ to πταΐσµατος, ὡς προπάτορι, 0; ἐστι B 


τύπος τοῦ Χριστοῦ. "c γὰρ ὁ παλαιὸς ᾿Αδὰμ πάν. 
τας ὑποδίχους ἑπο[ησς τῷ οἰχείῳ πταίσµατι, χαίτοι 
μὴ πταΐσαντας ) οὕτω καὶ ὁ Χριστιὸς ἐδιπαίωσε 
πάντας, κχαΐτοι μὴ δικχαιώσεως ἄξια ποιῄσαντας. 
Λιὰ τοῦτο ε τύπος Éox τοῦ μέλλοντος, » τουτέστι, Xpt- 
στοῦ. 
€ Αλλ' οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα **, οὕτω χαὶ τὸ 
χάρισμα. El γὰρ τῷ τοῦ Ev; παρακτώµαιτι οἱ πολ- 
λοὶ ἀπέβανον, πολλῷ μᾶλλον fj χάρις τοῦ θεοῦ, xol 
$ ζωρεὰ, bv χάριτι τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τοὺς πολλοὺς ἑπερίσσευσε,. Καὶ οὐχ ὡς δι ἑνὸς 
ἀμαρτήσαντος, τὸ δώρηµα. Τὸ μὲν γὰρ xgtye ἐξ 
ἑνὸς εἰς χατάχρ:µα * τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν παρα- 
πτωμάτων εἰς δικαίωµα. » Οὐ τοσοῦτον µόνον, qu» 
δν, ὠφέλησεν ὁ Ἀριστὸς, 630) ἔθλαφεν ὁ ᾿Αδάμ **, 
Ei γὰρ dj ἁμαρτία τοσοῦτον ἴσχυσενι ὥστε ἑνὺς 
πταίσαντος, πάντας τοὺς ἐξ ἐχείνου, χαίτοι μὴ πταί» 
σαντας, χαταχριθῆναι molli μᾶλλον ἡ χάρις ἡ τοῦ 
Θεοῦ xat Πατρὸς, οὗ póvou τούτου, ἀλλὰ xal τοῦ 
Yi; αὐτοῦ, εἰς τοὺς πολλοὺς περισσεύσει δαφιλῶς 
ᾗ-εἶσα. Καὶ οὐκ ἔσται τὸ δώρηµα τοῦ Θεοῦ τοσοῦτον, 
ὅσον xal 5 δύ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος χατάχριµα; « Τὸ 
plv yàp xglya, » τουτέστιν, ἡ εὐκατάχριτοί ** ἆμαρ- 
ví2, « ἐξ ἑνὸς » τοῦ 'Ábày ῥυεῖσα, « εἰς xaváxpipa, » 
τουτέστιν, εἰς θάνατον, ἢ xai πλείους ἁμαρτίας, ἀεὶ 
τοῖς ἓξ ἐχείνου ἑγίνετο, ὥστε πολλαῖς ἁμαρτίαις καὶ 
δανάτῳ ἐνσχεθῆναι τοὺς ἀνθρώπους. « Τὸ δὲ χάρισμα 
ix πολλῶν παραπτωµάτων el; δικαίωµα, » τουτέστιν, 


sione legis? At quomodo tale peccatum esse potuit, 
eum lex non essei? Peccatum enim tum imputatur, 
quaudo est lex : et qui banc tranagrediuntnr, ne- 
cessario dieuntur peccare. Atqui « Mors regnavit 
&d ueque Mosen, » hoc est, priusquam etiam lex 
ferretur : itaquó. peccatum erat, per quod mors 
regnavit. Non regnasset autem, nisi fuisset peccatum 
quoddam ipsam constituens. Quia vero demoustra- 
tum. eu, quod peccotum ex transgressione legis 
nondum erat, restat, peccatum, Adami istud esse per 
quod mors fegnavit etiam in eos, qui, quautam 
quidem in ipsig erat, nos peecarumt (nam cum 
legem nondum accepissent, neque illam transgressi 
(uissent, peccasse non dicuntur), auamen iu simili- 
tudine trangressionis Adaini peccaverunt, ac peccati 
participes facti sunt. cum illo tanquam progenitore, 
qui est fignra Christi. Ut enim vetus Adain omnes 
obnoxios fecit ptoprio sulipsius lapsui, etiamsi non 
erant lapsi : sic Christus omnes justificavit, etiamsi 
justificatione digna non transegissent. Propter hoc 
« typus est futuri, » id est, Christi. 

Vgns. £5, 40. « Sed non sicut delletam, ita et 
donam. Bi enim unius delicto miti sunt mortui, 
multo magie grátia Dei et dotium, in gratia unius 
hóminis Jesu Christi, in maltos abundavit. Et non 
εἰοσί per unum qui peceaverat, donam, Judicium 
enim ex uno ad eondemnationem, donom autem ex 
multis delictis ad justificationem. » 39 Non selum- 
modo tautum profuit Christos, quantum nocuit 
Adam. Si enim peccatum tantum potuit, ut ob unius 
lapsum omnes ejus posteri, etiamsi non peccavérant,. 
condemnarentur ; imalio magis gratia Dei et Patris, 
et non solius hujus, verum etiam Filii tul, in multos 
exuberabit largiter fluens. Nec erit donum Dei tan» 
tum, quanta est qua per unum delinquentem venit 
condemnatio? « Judiciun enim, » hoc est, pecca 
fum. eondemnationi obuoxium, « ex 880 » Adamo 
profluens, « ad condemnationem, » hoc est, ad more 
tem, et plura jpeccala, numqoam non ia posteris 
exstitit, ut et multis peccatis οἱ morte detiaerentur 
homines. « Donum autem ex multis delictis ad Ju- 
stiücationem , » hoc est, gratia, non unum illud 
peccatum solum abstulit, verum etiam olia qua post 


ᾗ χάρις οὗ τὴν µίαν ἐχείνην ἀνεῖλεν ἁμαρτίαν µόνον, p illud invaserunt hominem. Omnium enim post lapsum 


ἀλλᾶ καὶ τὰς μετ’ ἔχείνην ἐπεισελθούσας. Πάντων 


Υὰρ τῶν μετὰ «9 παράδασιν παραπτωµάτων λύαιν . 


δοῦσα, slg διχαίωσιν ἡμῖν ἐγένετο. 

ε El γὰρ t τοῦ ἑνὸς παραπτώματι ὁ θάνατος 
ἐδασίλευδε διὰ τοῦ ἑνὸς, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν πε- 
ρισαείαν τῆς χάριτος, xai τὴν δωρεὰν τῆς διχαιο- 
σύνης λαμδάνοντες *', àv ζωῇ βασιλεύσουσι διὰ soU 
£5; Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Apa οὖν ὡς δι ἑνὸς παρα- 
πτώµατὸς εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάχριµα, οὔ. 
tto xal δι ἑνὸς διχαιώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς 
δ:χαίωσιν ζωῆς. » Kl τὸ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου ἕνα ἄν - 


peccatorum dimissionem donans, in justificationem 
nobis cessit. 


Vgas. 17, 48. « 8i enim unius delielo morg re- 
gnavit per unum , multo magis abundantiam gratie 
ac donum justitia accipientes, in vita regnabunt 
per unum Jesum Christam. Igitur. sícut per unius 
rdelictam in omnes homines ad condemnationem, 
sic per unius justitiam In omnes hewines ad justi- 
ficationem vitae. » Si unius hominis comestio de 
ligto reortem fecit regnare , multo magis nos, qui 
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gratie cum esuberantiam, tum copiam et largita- A θρωπον, τὸν θάνατον ἐποίησε βασιλεῦσαι ' πολ)ῷ μᾶλ- 


tem aecepimus ^t justificati sumus, vivemus οἱ 
regnabimus per unum Jesum Christum, cujus [τα - 
res sumus, et in ejusdem corporis unitatem as- 
sumpti, et sicut eorpus capiti, sie nos ipsi uniti 
«sumus P. Nec enim simplex et unius speciei bonum 
accepimus, ut etiam de futuris dubitemus, sed exu- 
-berantia gratia& nostra bona sunt : quemadmodum 
sí quis cre alieno obstrictus, et in carcerem cum 
uxore et liberis conjectus, non solum 4 carcere et 
a debito liberetur, verum etiam innumera talenta 
accipiat, ac ín regiam aulam introductus summo 
onore afficiatur, regisque filius constituatur. Con- 
eludens igitur sententiam, ait : Proinde sicut per 
unius delictum (quod supra judicium vocavit, nune 
Alelictum nominans, hoc est, Adami peccatum) in 
euincs homines supervenit maledictio, sic per justi- 
Jiam unius Christi, in omnes bomines gratia, dans 
ipsis et justjficationem pro peceato, et. vitam pro 
Worte, 


VERS. 19. « Sicut enim per inobedientiam unius 
hominis peccatores constituti sunt multi , ita et 
yer obedientiam unius justi constituentur multi. » 
^on est otiosa ejusdem repetitio, ut apparet : verum 
«um supra dixisset, « Quemadmodum per unius de- 
lietum,. 40 sic et per unius justitiam , » jam inter» 
pretatur quid sit delietum unius, nempe inobedien- 
li3, per quam « peccatores constituti sunt multi, » 
hoc est, obnoxii supplicio, reique mortls : et quie 
»it justitia. unius, nimirum Christi : Obedientia, 
inquit, ipsius « ad mortem usque, mortem autem 
erücis 3$: » per quam obedientiam, contrita morte, 
liberati sumus nos ab ipsius condemnatione. 


ελα. 90. « .;ex autem subintravit, ut abundaret 
delictum : ubi autem abundavit delictum, supera- 
hundavit gratia. » Cum ostendisset omnes ab Adamo 
condemnatos esse, a Christo autem conservatos, ac 
verisimile esset addubitare quempiam ac dicere, 
Quid igitur lex tot annos faciebat, si quidem Chri- 
stus nos justificavit? respondet, quod « Lex subin- 
την], » pro, ad tempus lata est, non primario, 
neque precipue. Cum autem subingressa esset, 


Àov ἡμεῖς οἱ τὴν περισσεἰαν xat δαφ/λειαν τῆς χάριτος 
λαθόντες, χαὶ δικαιωθέντες, ζησόµεθα καὶ βασιλεύ- 
σοµεν διὰ τοῦ ἕνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗ ἀδελφοί 
ἔσμεν, χαὶ σύσσωμοι αὐτοῦ χατέστηµεν, xal ὥσπερ 
copa χεφαλῇ, οὕτως αὐτῷ ἠνώμεθα 3. Mh Υὰρ 
ἁπλοῦν xal μονοειδὲς ἀγαθὸν ἑλάδομεν, ἵνα χαὶ πρὸς 
τὰ μέλλοντα ἑνδοιάσωμεν ' ἀλλὰ περιασεία χάριτος 
ἡμῖν τὰ ἀγαθά * ὥσπερ ef τις ὀφείλων πολλὰ, χαὶ εἰς 
φυλαχὴν ἐμθληθεὶς μετὰ γυναιχὸς xal παίδων, εἶτα 
οὗ µόνον ἁπαλλαγείη τῆς φυλαχΏς xal τοῦ χρέους, 
ἀλλὰ χαὶ µυρία τάλαντα λάδοι, xaX εἰς βασιλικὰς αἎὑ- 
λὰς εἰσαχθεὶς, τιμῆς ** ἀξιωθείη ὑψηλῆς xal βασιλέως 
υἷὸς Υένοιτο. Συμπεραΐνων τοίνυν τὸ νόηµα, qrolv: 
"Àox οὖν ὡς δι ἑνὸς παραπτώµατος εἰς πάντας 
ἀνθρώπους $30sv f) χατάρα (ὅπερ ἔἶπεν ἄνω χρῖμα, 
τοῦτο νῦν λέγων 99 παράπτωμα, τουτέστι,͵ τὴν ἅμαρ- 
τἰαν τοῦ Αδὰμ), οὕτω καὶ διὰ τοῦ διχαιώµατος τοῦ 
ἑνὸς Χριστοῦ, εἰς πάντας ἀνθρώπους fj χάρις, διδοῦσα 
αὐτοῖς xal διχαίωσιν ἀντὶ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ ζωὴν 
ἀντὶ τοῦ θᾳνάτου. 

ε Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώ- 
που, ἁμαρτωλοὶ χατεστάθησαν ol πολλοὶ, οὕτω xal 
διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς δίχαιοι χατασταθήσονται 
οἱ πολλοί. 2 Οὐ ταυτολογία ἐστὶν, ὡς δοχεῖ; ἀλλ' 
εἰπὼν ἀνωτέρω, « Ὥσπερ δι’ ἑνὸς παραπτώµατος, 
οὕτω xal δι’ ἑνὸς διχαιώµατος, » νῦν ἑρμηνεύει, τί 
fv «b παράπτωμα τοῦ ἑνὸς, xal φησιν, ὅτι ἡ πα” 
ραχοὴ, δι’ ἧς « ἁμαρτωλοὶ χατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, » 
tout atu, ὑπεύθυνοι χολάσει, xal κατάδικοι 0avá vov: 
καὶ τί ἐστι τὸ δικαίωµα τοῦ ἑνὸς, τοντέστι, Xp:- 
στοῦ * xal φησὺ, ὅτι fj ὑπαχοὴ fj « µέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ * » δι ἧς ὑπαγοῆς συντριθέντος 
τοῦ θανάτου, ἀπηλλάγημεν ἡμεῖς τῆς αὐτοῦ χατα- 
δίχης. 

ε Nópog δὲ 5’ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ πα- 
ράπτωµα. ob δὶ ἐπλεόνασεν dj ἁμαρτία, ὑπερε- 
περίσσενσεν d) χάρις. 2 Ἐπειδὴ ἔδειξε πάντας ἀπὸ 
μὲν τοῦ ἸΑδὰμ χαταδικασθέντας, ἀπὸ δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ σωθέντας, εἰχὸς δὲ fjv τινά **. ἑπαπορῆσαι xal 
εἰπεῖν Τί οὖν ὁ νόμος τὰ τοσαῦτα ἔτη ἐποίει, εἴπερ 
ὁ Χριστὺς ἡμᾶς ἐδιχαίωσε; φησὶν, ὅτιε Ὁ νόμος 
παρεισῆλθεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸς xacpby ἑδόθη, οὗ προ- 
ηγουμένως οὐδὲ κυρίως  παρεισελθὼν δὲ, πλέον 


auctius reddidit delictum. Nam multa mandata da- p ἐποίησε τὸ παράπτωμα. Πολλὰς γὰρ ἐντολὰς ἐδίδου, 


bat,'quam ommia cum tronsgrederentur homines, 
auxerunt delictum. Particula porro, « Ut, » hic non 
eil causz redditiva, sed eventum respicit. Sancita 
est enim lex ui minueret ei auferret. peccatum : 
evenit autem contrarium, per socordiam hominum, 
non per legis naturam. Postquam autem abundavit 
peccatuin. per legem, per Christum gratia Det exu- 
beravit, nedum a peccatis liberans, sed et jus- 
 tificans nos, et colestes faciens, adoptansque 


» Rom. vin, 12; ll Cor. x, 12. « Philipp. 15, 8. 


ἃς πάσας παραδαινόντων τῶν ἀνθρώπων, ἐπλεόνασε 
τὸ παράπτωμα. Τὸ δὲ, « "Iva, » ἐνταῦθα οὐκ αἶτιο- 
λογιχόν ἐστιν, ἁλλ' ix τῆς ἁἀποθάσεως. Ἑδόθη μὲν 
γὰρ ὁ νόμοςῶστε μειῶσαι καὶ ἀνελεῖν τὴν ἁμαρτίαν ' 
ἐδέδη δὲ τοὐναντίον, δ.ὰ τὴν ῥαθυμίαν τῶν ἀνθρώ- 
πων, οὗ τὴν τοῦ νόµου φύσιν. Ἐπεὶ δὲ ἐπλεόνασεν 
ἡ ἁμαρτία διὰ τοῦ νόµου, διὰ τοῦ Χριστοῦ ἡ χάρις 
τοῦ Θεοῦ ὑπερεπερίσσευσεν, οὗ µόνον ἁμαρτιῶν 
ἁπαλλάξασα, ἀλλὰ xal δικαιώσασα, xal οὐρανίους 


Varie lectiones. 


56 ἠνώθημεν πι. *9 ἀρχῆς ΙΙ. '" λέγει ο. 


*! οὖν in. 


9? τινας 0ν 


i 


EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. — CAP. VI. 


410 


ποιῄδασα, xal υἱοθετήσασα θεῷ. Διὸ οὐχ εἶπεν, Ἔπε- À nos in filios Dei. Propterea non dixit, Abundavit , 


βίσσευσεν, ἁλλ᾽ « Ὑπερεπερίσσευσεν, » τὸ ἄφθονον 
aos; δλλῶν. 

t "Iva ὥσπερ ἑδασίλευσεν ἡ ἁμαρτία kv τῷ θα- 
νάτῳ, οὕτω xal fj χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης 
εἰς ζωὴν αἰώνιον 33, » Εἰπὼν, ὅτι ὑπερεπερίσσενσεν 
4 χάρις, δςίχνυσι χαὶ τὸ εὔλογον τοῦ πράγματος, 
ἵνα μὴ ἀπιστῶμεν, xal φησιν, ὅτι Ἐν τάξει μὲν βα- 
σλέως dj ἁμαρτία ἣν ' ὁ δὲ θάνατος, στρατιώτης 
ὑπ αὑτῆς ** χαθοπλιζόµενος. El .o0v d ἁμαρτία 
ἰδασίλευσεν ἡ μῶν, οἷόν τινα στρατιώτην ἔχουσα τὸν 
θάνατον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις βασιλεύσει iy 
ἡμῖν, ἐπαγομένη τὴν διχαιοσύνην, τὴν ἀναιρετικὴν 
τής ἁμαρτίας, xay διὰ τοῦ ἀναιρεῖν τὴν ἁμαρτίαν, 
συναναιροῦσα τὸν θάνατον, χαὶ ζωὴν εἰσάγουσα αἱώ- 
viov. Οἶονεὶ γοῦν ὀντιπαράταξις Ὑέγονε, χαὶ ἡ 
ἁμαρτία μὲν εἶχε στρατιώτην tbv θάνατον, fj δὲ χἀ- 
ptc τὴν δικαιοσύνην. ᾽Ανεῖλεν οὖν ἡ δικαιοσύνη τὴν 
βασιλίδα ἁμαρτίαν, καὶ σὺν αὐτῇ τὸν θάνατον, xai 
ὰοιπὸν εἰσήχθη ζωὴ αἰώνιος. 

ΚΕΦΛΛ. G*. 

« TL o6» ἐροῦμεν; Ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα 
ἡ χάρις πλεονάσῃ; Mt Υένοιτο. Οἵεινες ἀπεθάνομεν 
τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; » Ἐπειδὴ 
εἶπεν, ὅτι «Ὅπου ἐπλεόνασεν fj ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 
ὄτυσεν ἡ χάρις, » ἴσως ἄν τις εἶπεν, ὅτι Mb ἀπο. 
στῶμεν λοιπὸν ἁμαρτάνοντες, ἵνα πλείων d) χάρις 
δειχθῇ * τοῦτο οὖν λύει, λέγων ἀπαγορευτικῶς, « ΜΗ 
Υένοιτο. » Ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ὡμολογημένων 


sed, « Superabundavit, » cupiam ipsius indicans. . 


κας. 21, « Ut quemadmodum peccatum regnavit 
in mortem, sic et gratia regnet per justitiam in 
vitam eternam. » Cum gratiam superabundasse 
dixisset , monstrat porro rei convenientiam , ne 
simus increduli, inquiens : Imperatoris loco pec- 
calum erat, mors vero miles ab ipso armatus. Si 
igitur peccatum dominatum est nobis, veluti quem- 
dam militem habens mortem, multo niagis gratia 
dominabitur in nobis, justitiam adducens, qua pec- 
catum aufert, ac simul dum peceatum tollit, mor« 
tem ctiam adimit, vitam affereps sempiternam. 
Veluti igitur contrariam inter sese pugnantes acies 
constituuntur , peccatum quidem militem babuit 
mortem, gratia vero justitiam. Abstulit igitur et 
interemit justitia imperatorem peccatum, ac uná 
eum ipso mortem, ac in posterum introducia est 
vita sempiterna. 


CAPUT VI. 


εαν. 1, 2. « Quid ergo dicemus ? Permanebimuas 
jn peccato, ut gratia exaberet? Absit. Qui enim 
πιοδιυ{ sumus peccato, quomodo AY adhuc vive- 
mus in ipso? » Quia dixerat, « Ubi abundavit pecca 
tum, superexuberavit gratia,» aliquis forsan inferre 
potuisset : Deinceps ergo non desistamus peccare, 
ut gratia eo major demonstretur; istuc ergo diluit, 
in [niens per inficiationem, Absit : quod in aperte 


ἁτόπων ποιεῖν εἴωθεν. Εἶτα xai λογισμὸν είθησιν, C sbsurdis facere consuevit, Deinde ratiocinatiorem 


ὅτι ᾽Απεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, διὰ τοῦ βαπτίσματος 
νεχροὶ πρὸς αὐτὴν γενόµενοι, ὥστε µηχέτι ὁπ- 
αχούειν αὐτῇ * πῶς οὖν ἔτι ζήσομεν Ev. αὐτῇ, ὥστε 
σχέσιν ἔχειν πρὸς αὐτὴν, καὶ ὑπαχούειν αὐτῇ; "Ex 
τούτου µανθάνοµεν, ὅτι πᾶς πιστὸς νεχροῦται μὲν 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν διὰ τοῦ βαπτίσματος. ῥᾳθυμή- 
σας δὲ, αὑτὸς ἑαυτὸν ἀνιστᾷ, xal ζωοποιεῖ 05 πρὺς 
ταύτην αὖθις, ὥστε συμφύρεσθαι ** αὐτῇ * ὥσπερ ὁ 
σπουδαῖος, ἀεὶ thv νέχρωσιν ταύτην συντηρεῖ &av- 
τῷ, xiv µυριάκις ἔπιτάτιῃ ἐχείνη, αὐτὸς ὡς νεχρὸς 
οὐχ ὑπαχκούει. 


€ ll ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι ἐθαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν, 

εἰς τὺν θάνατον αὐτοῦ ἑδαπτίσθημεν: Συνετάφηµεν 
οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος elc τὸν θάνατον * ἵνα 
ὥσκερ Ἠγέρθη Χριστὸς lx νεχρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ 
Βατρὺς, οὕτω xot ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπα- 
τήσωμεν. 2 Κατασχευάζει πῶς ἀπεθάνομεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, xal φησιν, ὅτι Auk τοῦ βαπείσµατος. Εἰς 
τὸν θάνατον γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἑδαπτίαθημεν * τουτ- 
έστιν, εἰς «b χαὶ αὐτοὶ ἆ ποθανεῖν, ὥσπερ kxelvoz. Ὡς 
γὰρ ὁ σταυρὸς καὶ ὁ τάφος τῷ Χριστῷ 07, οὕτω xol 
ἡμῖν τὸ βάπτισμα, εἰ χπαὶ ph ti τῶν αὐτῶν. Αὐ- 
τὸς μὲν yàp δαρχὶ ἀπέθανε, xal ἀνέστη * ἡμεῖς δὲ 
τᾗ ἁμαρτίᾳ θνῄσκοντες, ἀνισοτάμεθα τῇ ἀρετῇ ' ἵνὰ 


D 


ponit : Quoniam, inquit, mortui sumus peccato, per 
baptisma mortui erga ipsum facti, ut non porro 
obtemperemes ei ; quomodo adhuc vivemus in illo, 
ita ut affecti simus erga illud, eique obediamusf 
Hinc discimus, quod omnis sane fidelis ad peccatum 
mortuus est per bsptisma. Segniter au!em agens, 
ipse seipsum excitat, et denuo ad illud viviflcat, ut 
ipsi commisceatur : quemadmodum e diverso se- 
dulus et studiosus, hane sibi mortem vel mortifica- 
tionem nunquam non retinet atque conservat, ut 
etiamsi plus millies peccatum imperet, Ípse tamen 
veluti mortuus non obsequitur. 

Vas. 5, 4. « An ignoratis, quod quicunque ba- 
ptizatí sumus in Christum, in mortem ipsius bapti- 
zati sumus? Consepulti igitur sumus per baptisma 
in mortem, ut quomodo Christus surrexit a mortuis 
per gloriam Patris, sic εἰ nos in novitate vite am- 
bulemus. » Quomodo pecesto mortui simus, jam 
asituit, Pet baptisnia, inquiens. In. mortem enim 
Christi baptizati sumus, hoc est, ut el nos sicut 
ille moriamur. Quod enim Christo est crux et 50- 
pulerum , id nobis est baptisma, etiamsi ad eadem 
utrumque noa pertineat. Ipse namque carne mortuus 
est et resurrexit, nos sutem peccato morientes 
resurgimus virtute : αἱ « sicuti Christas carwe re- 
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surrexit a mortuis per gloriam Patris, » hoc est, Α εὥσπερ ὁ Χριστὸς ἀνέστη Ex νεχρῶν σαρκεὶ διὰ τῖς 


per propriam divinitatem (nam gloria Patris est 
Filius), sic et nos alia resurrectione resurganrus, 
nova scilicel vivendi ratione Cum enim fornicator 
flt temperans, ecce mortem et resurréctionem, vitio 
fn liomiae moriénte, ac virtute resurgere et. révi- 
viscente, 


Vens. 5, 6. « Si enim cómplantati sumas simili 
tnüini mortis Ipsius, simul et resurfectiomís erimus: 
lioe séientes, quod vetos noster homo simuf cruci- 
fixus est, ut destruator corpus peccati, ut ultra non 
serviamus peccato. » Non dizit, quod Communieca- 
verimus similitudini mortis ejus, verom « Com- 
plantati sumas, » plantationis notnine fructum qui 
ex ea provenit. adumbrans. Corpus enim Domini in 
terra sepultum — safutis fructum protulit. Quia autem 


nós in aqua, ille vero in terra sepultus est, et nos 


qetdem qnóad peccatum, ille vero quatenus ad 
eerpts ; idcirco non dixit, Mortl, sed « Similitu- 
dini mortis. » Proinde et resurrectionis consortes 
erimus, vite ztern» howreditstem possessuri, pro- 
glerea quod esm qua in 449 operibus bonis eqn- 
sistit resurrectionem prius repraesentavimus. Etenim 
« vetus noster bouio, » id est, malitia, « simul cru- 
cifixus est, » boc est, perinde ut. corpus Christi, in 
laptiemate sepultus est, « ut aboleatur corpus pec- 
cal, » id est, sive vilium ex variis partibes com- 
positum ac tanquam in unum corpus coalescens, 


δόξης τοῦ Πατρὺς,ν τουτέστε, διὰ τῆς οἰχείας θειότη- 
τος ** (δόξα γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ Ὑ]ός) ' οὕτω xai 
ἡμεῖς ἑτέραν ἁἀνάστασιν ἀναστῶμεν, τὴν xawhv 
πολιτεῖαν. Όταν Υὰρ ὃ πόρνος γένήται σώφρων, 
Ιδοὺ θάνατός xal ἀνάστασις, τῆς χαχίας θανού- 
σης, Καὶ τῆς ἀρετῆς ἀναστάσης xal ζώσης ἓν τῷ 
ἀνθρώπῳ. | 

« El yàp. ἀύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ xaX της ἀναστάόεως ἑσόμεθα * 
τοῦτο γινώσχοντες, ὅτι ὁ πάλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἅμαρ- 
τίας, τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. » Οὐκ 
εἶπεν, δι Ἐκοινωνήσαμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανἀ- 
{ου αὑτοῦ, ἆλλά, « Σύμφυτοι γεγόναµεν, » τῷ τῆς 
φυτείας ὀνόματι τὸν Ex ταύτης χαοπὸν αἱνικάμενος. 
Ταφὲν γὰρ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου iv τῇ Υγῇ, χα. πὺν 
σωττρἰας fjveyxev. Ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς μὲν ἓν ὕδατι, 
ἐχεῖνος δὲ ἐν τῇ qf] ἑτάφη ’΄ xal ἡμεῖς μὲν τῇ ἅμαρ- 
τίᾳ, ἐχεῖνος δὲ τῷ σώματι' διᾶ τοῦτο οὐκ εἶπε, 
Τῷ θανάτῳ, ἀλλά, « Ti ὁμο.ώματι τοῦ θανάτου. » 
Καὶ τῆς ἁἀναστάσεως οὖν κοινωνοὶ ἐσόμεθα, ζωὴν 
αἰώνιον χαὶ αὐτοὶ χληρονομοῦντες, διὰ τοῦ τὴν ἐν 
τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις ἀνάστασιν ἐπιδείξασθαι. « Καὶ 
γὰρ ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, τουτέστιν, f; κακία. 
συνεσταυρώθη, » τουτέστιν, ὁμοίως τῷ σώματι τοῦ 
Χριστοῦ, ἓν 9p βαπτίαµατι ἑτάφη, « ἵνα καναργηθῇ 
τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, » τουτέστιν, ἤτοι ἡ ἀπὸ δια - 
φόρων μερῶν συγχειµένη xaxía , xai ὥσπερ ἓν σώμα 


sive corpus nostrum ad peccandum proclive ; pro- C οὖσα "1, fj καὶ b σῶμα ἡμῶν τὸ ἁμαρτητικόν. Ad 


pterea infert, « Ut non ultra inserviamus peccato. » 
Yolo enim, inquil, ipsum esse mortuum, non ut 
destruatur, sed ne peccet. 

VEns. 7, « Qui enim mortuus est, justilicatus est 
& peccato. » De quolibet homine hoc ait : Quemad- 
modum « qui vito functus est, justiicatus est a 
peccato, » loc eet, absolutus est, liberatus est : 
να εἰ t qui baptizatus et mertuus es peccato, 
mortuus et persevera. 
. VgRs. 8-14, « Si autem mortai sumus cum Chri 
810, credimus quod etsimul vivemus cum ipso : 
&vientes. quod Christus resurgens a mortuis, porro 
pon moritur ; mors illi ultra non dominobitur. Quod 
enim mortuus est, peecalo morunug est semel : 
quod autem vivit, vivit Deo. Sic εἰ vos existimate 
vo$ moriuos quidem esse peccato, vivéntes autem. 
Ώου , in Christo Jesu Domiuo nostro. » Reiterare 
idem videtur, at secus se res liabet, Supra enim 
dicebat, quod oporteret nos peccato semper manere 
inoriuos : nunc autem verba facit de resurrectione 
ΟΥ vita, quam secundum Deum nos semper ha- 
liere convenit, Si. enim mortui suinas cum Christo 
per baptisma, credimus quod et resurrectionem, 
qa in novitate νι consistit, oblinebinus apud 
nes semper mauentei, Nam ον Christus excitatus, 
jn sempiterna sscula vivit, neu amplius moriturus. 


ἐπιφέρει ' € Τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ. » Βούλαμαι γὰρ, φηδὶν, αὑτὸ εἶναι νεκρὺν, οὑχ 
tva ἀφανιαθῇ, ἁλλ᾽ ἵνα μὴ ἁμαρτάνῃ. 

€ 'O γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας. $ Περὶ παντὸς ἀνθρώπου τοῦτό φησιν, ὅτι 
"Ὥσπερι ὁ ἀποθανὼν δεδειαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτνίας ν 
πουτέστιν, ἀπολέλυται, ἠλενθέρωται ^ οὕτω xat σὺ 
ὁ βαπτισθεὶς, xal νεχρωθεὶς εϱῇ ἁμαρτίᾳ, pévz 
νεχρός. 

e El δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύοµεν ὅτι 
καὶ σνζἠσομέν αὐτῷ * εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς 
ἐκ νεχρῶν, οὐχέτι ἀποθνήσχει * θάνατος αὐτοῦ οὐχέτ 
χυριεύει. "O γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφά- 
12$: ὃ δὲ dd. ζᾗᾖ τῷ ci. Οὕτω καὶ ὑμεῖς λογίζε- 
σθε, ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας 
δὲ τῷ θεῷ iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » 
Aoxst παλιλλοχεῖν, ἀλλ' οὐχ ἔστι. Καὶ γὰρ ἀνωτέρω 
μὲν, περὶ τοῦ ἀεὶ δεῖν νεκροὺς µένειν ἡμᾶς τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἔλεγε ΄ νῦν δὲ, περὶ τοῦ ἀεὶ ἔχειν ἓν ἑαυ- 
τοῖς τὴν ἀνάστασω εῆς κατὰ θεὸν πολιτείας. Kl γὰρ 
ἀπεθάνομεν σὺν Χρισατῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, π'- 
στεύοµεν, ὅτι καὶ τὴν Ey χαινότητι ζωῆς ἀνάστασιν 
Ἐξομέν ἀεὶ παροῦσαν Ἱμεῖν. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς 
ἐγαρθεὶς, del Cj, οὐχέτι ἀποθνήσκων. Καὶ ἐκεῖν. 
γὰρ, « Ὅ ἀπέθανα, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανα, » tou" 
ἔστι, διὰ τὴν ἁμαρτίων τὴν ἡμετέραν, καὶ εὐχ 
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ὑπεύθυνος ὧν τῷ θανάτφ. « Ὅ δὲ 63, 08 τῷ 86 - » Α Etenim fflud , « Quoi mortuus est, peccato. mortuus 


τουτέστι, tf] θείᾳ δυνάμει. Ζῇ γὰρ ἀεὶ ἓν τῇ δυνἀ- 
px τοῦ θεοῦ xai Πατρός. Ἐπειδὴ δὲ δεύτερον οὐκ 
ἀποθνῄσχει Χριστὸς, οὐδὲ ἡμεῖς δεύτερὀν θάνατον 
$3 ἑτέρου βαπτίαµατος ἔχομεν. ἨΜένωμεν τοίνυν 
ἐπὶ τῶν προτέρων, τουτέστι, τοῦ θανάτου μὲν τῆς 
ἁμαρτίας, ἀναστάσεως δὲ τοῦ xatk Gebv βίου. Τοῦτο 
ü γενήσεται ἡμῖν, « "Ev Χριατῷ Ἰησοῦ, » τουτ- 
ἐτιν, lv. τῇ συμμµαχίᾳ ἐχεῖνου. Ὅ γὰρ νεχροὺς 
ὥντας ἀναστήσας, πολλῷ μᾶλλον ζῶντας ἐν τῇ ζωῇ 
συντηρήσει. 


- 


( Mh οὔν βἀσιλευέτω fj ἁμαρτία kv τῷ θνητῷ 
ὁ ὤν σώματι, eic τὸ ὑπαχούειν αὑτῇ iv ταῖς ἔπι- 
βυµίαις αὐτοῦ δ. 2 Δειχνὺς, ὅτι οὗ Día xal *. àvá- 
vf χατεχόµεθα ὑπὸ τῆς καχίας, ἀλλ᾽ ἑχόντες, obx 
cit, Mh ευραννείτω, ἀλλά, e Mh βασιλευέω, » 
βασιλεία γὰρ, ἑκόντων ἑστὶν ἐπιστασία. Εἰπὼν δὲ, 
(Ev τῷ ὀνητῷ ὑμῶν σώματι, » ἔδειξε δύο ταῦτα" 
ἓ; μὲν, ὅτι οὔτε τὰ ἡδέα τοῦ σώµατὸς, µόνιμα {θνη- 
εν γάρ ἑστιν), ὥστε οὐ δεῖ γαρἰζεσθαι αὐτῷ ἐν 
extet; * οὔτε τὰ ἑπίπονα παραμένει. ὥστε οὐ δεῖ 
φιύχειν τὰ λυπηρὰ, xal τοὺς πρὸς τὰς Λδονὰς 
ἀγῶνας. Δεύτερον δὲ, ὅτι ἀναμιμνήσχει ἡμᾶ», ὅτι ᾗ 
Δνητότης ἓξ ἁμαρτίας. Μηχέτι οὖν δουλεύσῃς '* ab- 
tj, τῇ θάνατον ἐπεισαγούσῃ. Πῶς δὲ βασιλεύει ἡ 
ἑμαρτία; Ἐὰν ὑπαχούσωμεν αὑτῇ ἓν ταῖς ἐπιῶν- 
µίαις τοῦ σώματος. "Ώστε οὗ «b σῶμα φύσει βλά- 
πτει, ἀλλὰ τὸ ὑπαχούειν τῇ ἁμαρτίᾳ. "Opa δὲ τὴν 
χάριν τοῦ Χριστοῦ, πῶς ὁ μὲν ᾿Αδὰμ ἤμαρτε, καίτοι 
p θνητὸν ἔχων σῶμα * ἡμεῖς δὲ kv θνητῷ σώματι 
τεριγενόµεθα [Γ. περιγιν.] τῆς ἁμαρτίας. 

Adam quidem peccarit, etiamsi corpus mortale non 
ssperamus. 

t Μηδὲ παριστάνττε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἁδιχίας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἁλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡς 
ἱτνεχρῶν ζῶντας, xal τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα διχαι;- 
σύνης τῷ θεῷ. » Ποῦ εἰσιν ot Μανιχαῖοι, οἱ λέγοντες 
*b σὖμα φύσει «πονηρὀν; ὅπλον γάρ ἐστι’ «b δὲ 
ὁπλον, μέσον ἁ ρετῆς xal χακίας. Tip στρατιώτη fj 
µάχπιρα ὅπλον ὑπὲρ τῶν πολιτῶν * τῷ λῃστῇῃ, f) pá- 
χχ:ρα ὅπλον χατὰ τῶν πολιτῶν. € Mi) παριστάνετε !! 
τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἁδιχίας τῇ ἁμαρτίᾳ.ν 'U γὰρ 
ἁμαριάνων, ἁδικεῖ μὲν xal τὸν πλησίον πολλάκις, 
Ἀάντοτε δὲ ἑαυτόν. «᾽Αλλὰ τῷ θεῷ παραστῄήσατε, » 
ἐοήταντες τὸ μέσον τοῦ θεοῦ xal τῆς ἁμαρτίας, 
χεὶ ὑπὸ τίνι βέλτιον τάττεσθαι χαὶ βασιλεύεσθαι, 
ip: τῇ νεχρωσάσῃ ἁμαρτίᾳ, ?) τῷ ζωώσαντι θτᾷῷ. 
("Oria δὲ δικαιοσύνης τὰ µέλη » εἰπὼν, ἃμα μὲν δε[- 
X«3w, ὃ xai ἀνωτέρω εἴρηται, ὅτι ob πονηρὸν τὸ 
σωμα, el γε ὅπλον διχαιοσύνης δύναται γενέσθαι" 
ἅμα δὲ, ὅτι xal πόλεμος ἐφέστηχε, xat δεῖ ὑπὸ Θεῷ 
στρατηγῷ ** εἶναι, xal τὰ ὅπλα ὑπὲρ τῆς quy; τι- 
yat. 

* 'Auaptía γὰρ ὑμῶν οὐ χυριεύε;. O6 γάρ ἑστε 


est, » hoc est, propter peccatum nostrum, cum mi- 
nime morti obnoxius esset. « Quod autem vivjj, 
vivit Deo, » id est, divína potentia. Vivit enim 
semper in virtute et poteniia Dei et Patris. Quia 
autem Christus secundo non- moritur, neque nos 
secundam mortem pcr alterum baptisma babemus, 
Maneamus igitur in prioribus. hoc est, in. morte 
quidem peccati, in resurrectione autem vite que 
est secundum Deum. [loc autem continget nobis, 
« In Christo Jesu, » id est, auxilio illius. Qui enun 
nos mortuos exciiavit, multo magie viventes in 
vita conservabit, R 

VgaBs. 12. « Non eryo regnet peceatum in mortali 
vestro corpore, ut obedistis ipsi in eupiditaubus 
ipsius. » Ostendens quod nom vi aut necessitate 
a vitiis detinemur, sed nostra sponte, non diiit, 
Tyranuidem non exerceat , sed, « Ne regnet. » Re- 
gnum enim est voluntariorum principatus. Cum 
autem dixit, « In mortali vestro eorpore, » duo hzc 
indicavit : alterum, quod neque suavia corpori 
stavilia sint ὦᾷ (mort siquidem est obnoxium) : 
quare non est cur istiusmodi voluptatibus tradatur 
corpus, neque diíficilia ac laboriosa perpetuo ma- 
meant : hinc tristia. baudquaquam eunt fugienda, 
neque certamipa, qua nobis adversus volapiates 
&uut ineunda ; alierum est, quod nobis ad meme- 
riam revocat ac docet mortalitatem ipsam ex pec-— 
calo esse. Non igitur in posterum illi jnservias,. 
mortem scilicet afferent. Quo igitur moo regnat 
peccatum ? Si obedierimus ei in cupiditatibus cor- 
poris, Itaque corpus sua natura haud nocet, sed 
obedire peccato. Observa hic Christi gratiam, quod 
habuit : nos vero in corpore mortali peccatum 


Vegas. 13. « Ne exhibeatis menibra vestra arma 
iniquifatis peccato, sed exhibete vos ipsos Deo 
tanquam ex mortuis viventes, ei membra vestra 
arma justitia Deo. » Ubi Manichzi qui corpus na- 
tura pravum dicunt? armorum enim hic nomine 
censetur; arma vero, media inter virtutem et vi- 
uum. Mifiti, ensis est. instrumentum pro civibus; 
predoni, gladius instrumentum est coutra cives, 
« Neexhibeteigitur membra vestra arma injustitisa 


D peccato. » Qui enim peccat, injuriam sane infert ; 


proximo szpe,sibi vero semper. « Sedexhibete 
vos ipsos Deo, » expendentes quantum interest inter 
Deum et peccatum, et utri melius sit subjici el gu- 
bernari , occidenti peccato, aa vivi(icanti Deo. Di- 
cens autem, « Membra, arma justitie, » partin 
ostendit, id quod supra dictum est, quod corpus uon 
est pravum, siquidem justi» arma sive instru- 
mentum fieri possit : partim quod et prelium instet, 
atque oporteat nos sub Deo imperatore esse, nec 
hon arma pro anima nostra sumere. 

VxRs. 14, « Peccatum enim vobis non domina- 
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bitor. Non enim estis sub lege, sed sub gratia. » A ὑπὸ νόµον, ἀλλὰ ὑπὸ χάριν.. Τὸ σῶμα, φησὶν, 


Corpus, inquit, νδςίγηπι ante Cbristi adventum a 
peccato facile expugnari potuit, Neque euim Spi- 
ritus aderat qui succurreret, neque baptisma quod 
mortificare posset, Propterea et lex przcipiens et 
suggerens quid agendum esset, nihil per(lciebat. 
l'ost Christi autem adventum lucta facilior est red- 
diia : ideoque certamina majora, ceu auxilio am- 
pliori nobis suppeditato. Non dominabitur igitur 
nobis peccatum, nisi nimium nos ipsi subdideri- 
mus. Non. enim est lex qux Jubet tantum, uihil 
autem auxilii prxbet, verum gratia, (0 et priora 
peccata remittit, et adversus futura munit. 

V&nas. 13, 16: « Quid igitur ? Peccabimus, quo- 
niam non sumus sub lege, sed sub gratia? Ab- 
sit. Άη nescitis quod cul exhibetis vos ipsos servos 
ad obedientiam, serví estis cui obeditis, sive pec- 
cati ad mortem, sive obedieutize ad justitiam ? » 
Ubique olijectiones £A, has suspectas habet : ideo 
οἱ producit οἱ diluit, quemadmodum et hanc. ad 
qua: respondet, dicens, « Absit. » Deinde ostendit 
quod facile nobis sit non peccare. Cogitate enim 
apud vos utrum sit commodi"s servos vos esse 
peceati, vestra sponte illi subjectos ( hoc enim in- 
dicat per verbum « Exhibete »), et ducrari mortem, 
hocest,nullis unquam ezculis flniendum suppli- 
cium (nam Adami peccatum mortem peperit cor- 
poralem, εἰ qui dissolvitur : peccatum autem 
quod nunc est, Φιθ6γη morti, Ροή nimirum sem- 


piternz tradit. hominem) an servire Deo, et jus- ρ 


tiiiam aliaque ex hac promanantia bona lucrari. 
Vgns. 17. « Gratia autem Deo. quoniam eratis 
servi peccati, obedistis autem ex corde in eam 
formam doctrins in quam traditi estis. » — « Gratia 
Dco. » Non enim erat humanarum virium. quod 
nos ab illis malis liberamur, sed plane divini auxilii : 
propterea et gratos vos esse oportet. Porro non 
estia coacti, sed sponle ex animo obedistis. Proinde 
ne retrocurratis ad id quod deterius est, a 
quo, non inviti destilistis. Monstrans autem, quod 
étiamsi ipsi accesserint, totum tamen isthuc divin:e 
gratiz opus sit, adjecit, « Traditi estis, » hoc 
est, a Deo in eam doctrinze formam perducti estis. 
Que vero istec forma doctrine est? Recte et 
cum optima conversatione vitam ducere. 
Vgns. 18, 49. « Liberati autem a peccato, servi 
facii estis Justitiz. Humanum quiddam dico propter 
infirmitatem carnis vestre, Sicut enim exhibuistis 
membra vestra serva immunditis et iniquitati ad 
iniquitatem, ita nunc exhibete membra -vestra 
serva justitize ad sanctificationem. » Duo ista bene- 
flcia 3 Deo aecepistis, et quod liberati estis a tanta 
turpitudine, et quod servi facti estis justitize : quod 
sumino vobis est honori. Cum autem dicere vellet, 
ju quantum servi fuistis peccati, in tantum nunc 
inservite Deo, antevertens hoc, « Humanum, » 


ὑμῶν, πρὸ μὲν τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, εὐχατ- 
αγώνιστον ἣν τῇ ἁμαρτίᾳ. Οὔτε γὰρ Πνεῦμα magn 
τὸ ῥοηθοῦν, οὔτε βάπτισμα τὸ νεχρῶσαι δ.,νάµενον. 
Διὸ καὶ ὁ νόµος ὑπαγορεύων τὰ πραχτέα, οὐδὲν 
ἤνυεν ' ἑλθόντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὰ παλαίσματα εὖ- 
χολώτερα γέγονε ' διὸ xol µείζω τὰ ᾽ἀγωνίσματα, 
ὡς μείζονος βοηθείας δεδομένης ἡμῖν. O0. χυριεύσει 
οὖν. f] ἁμαρτία ἡμῶν, ἐὰν μὴ σφόδρα ἑαντοὺς ὑπο- 
χαταχλίνωµεν. Οὐ γάρ ἔστι νόμος ὁ χελεύων µόνον, 
µηδεµίαν δὲ βοῄθειαν διδοὺς, ἀλλὰ χάρις, fj xax τὰ 
πρότερα ἁμαριήματα ἀφιεῖσα, καὶ mob; τὰ μέλ- 
λοντα ἀσφαλιζομένη. — 

εΤΙ οὖν: ἁμαρτήσομεν, ὅτι οὐκ ἑσμὲν ὁπὸ νόµον, 
ἀλλ' ὑπὸ χάριν; Mh γένοιτο ! Οὐκ οἴδατε ὅτι ip παρ- 
εστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπαχοῆν, δουλοί ἔστε 
ᾧ ὑπακούετεα, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς θάνατον, 1) ὑπαχοῖς 
εἰς ὃ,χαιοσύνην; » Πανταχοῦ τὰς ἀντιθέσεις ταύτας 
ὑποπτεύεε, καὶ διὰ τοῦτο παράγει xal λύει, ὥσπερ 
xai ταύτην, εἰπών ε Mh γένοιτο ! 2 Εἶτα δείχνυσιν, 
ὅτι εὔχολον ἡμῖν τὸ μὴ ἁμαρτάνειν. Ἐννοήσατε 
γὰρ ποῖον χρεῖττον, δούλους εἶναι ἁμαρτίας ἑκόντας 
ὑπαγομένους ταύτῃ (τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ, 
ε Παριστάνετε), » χαὶ χερδαίνειν τὸν θάνατον, τουτ- 
έστι, τὴν ἀθάνατον χόλασιν (ἡ μὲν γὰρ τοῦ ᾽Αδὰμ 
ἁμαρτία, θάνατον σωματικὸν xol λυόμενον ἔτεχεν ᾿ 
ἡ δὲ νῦν ἁμαρτία, θαιάτῳ αἰωνίφ, τῇ κχολάσει, 
φημὶ, . τὸν ἄνθρωπον παραδίδωσιν), ἡ ὑπακούειν 
Θεῷ, xal διχαιοσύνην χερδαίνειν, xal τὰ ἐχ ταύτης 
ἀγαθά. 


€ Χάρις δὲ τῷ θεῷ, ὅτι τε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, 
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ χαρδίας εἰς ὃν παρεδύθητε τύπον 
διδαχΏς. 0 — « Χάρις τῷ 8e.» O0x ἀνθρωπίντς γὰρ 
ἰσχύος, τὸ !* ἁπαλλαγῆναι ἡμᾶς ἑχείνων τῶν xaxov, 
ἀλλὰ θείας * διὸ καὶ εὐχαριστεῖν δεῖ. Οὐχ tiva yxá- 
σθητε δὲ, ἁλλ᾽ ἑχόντες ἓν καρδίᾳ ὑπηκοῦσατε. Ὥστε 
μὴ !* παλινδροµήσητε ἐπὶ τὸ χεῖρον, οὗ ἑχόντες 
ἀπέστητε. Δειχνύων δὲ, ὅτι εἰ xol αὑτοὶ προσῆλθεν, 
ἀλλ ὅμως τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος «b πᾶν, προσέθτχε 
τὸ, « Παρεδόθητε * » τουτέστιν, Ὑπὸ θεοῦ ὡδηγή- 
θητε εἰς τὸν τύπον τῆς «διδαχῆς. Tí; δὲ ὁ τύπος 
ες διδαχῆς» Τὸ ὀρθῶς ζῇν, χαὶ μετὰ πολιτείας 


ἀρίστης. 
p ^ 


ε Ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδουλώ- 
θητε τῇ διχαιοσύνῃ. ᾿Ανθρώπινον λέγω, διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τΏς σαρχὸς ὑμῶν. ὍὭσπερ γὰρ παρεστή- 
σατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ xai τῇ 
ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν΄ οὕτω νῦν παραστῄσατε τὰ 
µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ διχαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. » 
Δύο ταῦτα εὐηργετήθητε πχρὰ τοῦ θεοῦ, τό τε ἔλευ- 
θερωθῆναι τῆς τοσαύτης αἰσχύνης, xoi vb ὅσυλω- 
θῆναι τῇ διχαιοσύνῃ’ ὅπερ ἑστὶ δόξης ἁπολαῦσαι 
πολλῆς. Μέλλων δὲ εἰπεῖν, ὅτι Όσον ἐδουλεύσατε '' 


τὴ ἁμαρτίᾳ. δουλεύσατε τῷ 8sip* προλαδών φησιν ᾿ 
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( Avüporivoy λέγω’ » τουτέστιν, Εὐτελὲς, µιχροπρε- Α inqnit, « dico, » hoc est, exiguum quiddam, humile, 


1i; σύμμετρον τῇ ἀσθενείᾳ ὑμῶν. Ἔδει μὲν γὰρ 
κολλαπλάσιον τὸ µέτρον τῆς δουλείας ἐπιδείχνυσθαι 
tp θεῷ, περ "0 τῇ ἁμαρτίᾳ ' ὄμως ὃ οὖν δ.ὰ τὴν 
ἀσθένειαν χἂν τὸ ἴσον αἰσενέγχατε. "Opa δὲ, πῶς 
ἱναργέστατα τὴν ἐθελοδουλείαν ἡμῶν ἑδήλωσεν, 
εἰπών' « Ὥσπερ vàp παρεστῄσατε τὰ µέλη ὑμῶν 
φύλα. » Αὐὑτοὶ yàp, φησὶν, ἑαυτοὺς αἰχμαλωτίζον- 
τες, ὑποχειρίους παρεστῄσατε τῇ ἀκαθαρσίᾳ, τονυτ- 
ἐστι, µοιχείᾳ, πορνεία, ἀῤῥητοπχοιία καὶ τί περὶ 
µόνης ἀχαθαρσίας λέγω᾽ πάσῃ ἀνομίᾳ, χαθολικώ» 
εερον ποιῶν τὸν λόγον. Τὸ δὲ, « El; τὴν ἀνομίαν, » 
εοὖτ' ἔστιν, εἰς τὸ ἐπιπλέον ἀνομεῖν. Ob γὰρ ὁπ- 
ηνίχα τινὰ ἁμαρτίαν ἑποιήσατε, ἵατασθε ἄχρι ταύτης, 


ἀλλ) ὑπέχχαυμα ταύτην ἔχετε εἰς τὸ ἐπὶ πλέον &vo- - 


μεῖν. Tip ἴσῳ τοίννν µέτρῳ παραστῄσατε τὰ µέλη 
ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ 3, τουτέστι, πάσῃ ἀρετῇ, 
ὥστε ἐν σωφροσύνῃ xal ἁγιασμῷ διάχειν, ἀντὶ τῆς 
προτέρας ἀχαθαρσίας. 


« Ὅτε γὰρ τε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι 
ἥτε τῇ διχαιοσύνῃ. Tíva οὖν χαρπὺν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ 
o νῦν ἐπαισχύνεσθε; Τὸ γὰρ τέλος ἐχείνων, θάνα- 
τος.» Ὅτε ἐν καχίφ idqne, φησὶν, ἀπολελυμένοι 
ζτε ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης, μὴ ὑποτεταγμένοι abc], 
μηδὲ θέλοντες δουλεύειν ὅλως αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἐλενθεριά- 
ζοντες ἀπὸ ταύτης. Οὐχοῦν xai νῦν δονλεύοντες τῇ 
ἐικαιοσύνῃ, µηδόλως ὑποτάσσεσθε τῇ ἁμαρτίᾳ. Kat- 
τοι τί ἑχαρποῦσθε ἀπὸ τῆς ἀχαθαρσίας; 0ὐδὲν, ἀλλ' 
4 αἰσχύνην * καὶ τί λέγω αἰσχύνην ; θάνατον’ « TO 
Jp τέλος ἐχείνων, θάνατος ᾿ » xai σωματικὸς μὲν 
πολλάχις, πάντως δὰ ψυχιχός. Αλλά τοῦ μὲν θανά- 
του ἀπηλλάγητε διὰ τῖς χάριτος τοῦ Χριστοῦ΄ fj δὲ 
αἰσχύνη, ἐπκωφελῶς ἔτι παραμένει; νὺν γὰρ ἔπαι- 
σχύνεσθς ἐπὶ τούτοις. 

« Nuvi δὲ ἐλευθερωθέντες ànb τῆς ἁμαρτίας, δον- 
λωθέντες δὲ τῷ θΘεῷ, ἔχετε «bv χαρπὸν ὑμῶν εἰς 
ἁγιασμόν * τὸ δὲ τέλος, ζωὴν αἰώνιον. Τὰ γὰρ ὀψώ- 
για τῆς ἁμαρτίᾳς, θάνατος * vb 6b χάρισμα τοῦ sov, 
ζωὴ αἰώνιος àv. Χρισιῷ Ἰησοῦ τῷ Kuplp ἡμῶν. » 
Tov τῆς ἁμαρτίας ἔργων ὁ χαρπὺὸς, αἰσχύνη * τῆς 
δικαιοσύνης ὁ καρχὺς, ἁγιασμὺὸς, καὶ καθαρότης, 
καὶ ἁγνεία. Τὸ τέλος ἑχείνων, θάνατος * τὸ τέλος 


Imbecilitati vestra consonem. Oportebat quidem 
multo majorem esse servitutis mensuram quie 
Deo erat exhibenda, quam quie peceato : attamen 
propter infirmitatem vestram, zqualem saltem 
exbibete. Animadverte autem, quam apertissime, 
nec non summa perspicuitate volantariam nostram 
servitutem iudicarit, inquiens ; « Sicut enim mer- 
bra vestra exhibuistis serva. » Ipsi enim vos ipsos 
eaptivantes, subjeeistis vos impuritati, hoc est, 
adulterío, fornicationi, rerum nefariarum patratio- 
ni : et quid de sola impuritate verba facio ? omni 
potias iniquitati, ut universum dicam. Quod autem 
ait « Ad iniqnitatem, » hoc est, ad legem ulterius 
violandam. Nam post patratum aliquod a vobis pec- 
estum, bie non conquiescitis, &9 sed augendum 
iniquitatis vestre modum, hoc ipsum vobis est 
in fomitem. Pari itque mensura exhibete inenibra 
vesua :erva justitie, id est, omui virtuti, ut iu 
temperantia et sanctificatione vitam ducatis pro 
priori impuritate. . 

Vans. 20,31. « Cum enim servi essetis peccati, li- 
beri fuistis Justitize. Quem igitur frucium habebatis 
tum in illis in quibus nune erubescitis? finis euim 
illorum mors est. » Quando in vitiis et malitia vi- 
vebatis, iuquit, era(is plane a justitia soluti, non 
subjecti ei, recusantes ipsi omnino servire, sed sb 
ea in libertatem vos vind icantes. Quare nunc ser- 
vientes justitiz?, non omnino subjiciamini peccato. 
Àt vero quid fructus et. commodi ex Impuritate 
habuistis? Nihil, prater ignominiam, et quid dico 
ignominiam? mortem : « finis enim illorum mors; » 
corporis quidem sapenumero, ani:us8 vero omnino, 
Yerum a morte liberati estis per gratiam Christi, 
pudor vero adhuc commode sane remanet : nuuc 
enim pudet vos istorum scelerum. 

Vgns. 22, 95. « Nunc vero liberati 3 peccato, servi 
autem facti Deo, babetis fructum vestrum in sanc- 
tificationem, finem vero vitam sternam. Stipeu- 
dium enim peccati, mors : donum autem Del , vito 
eterna in. Christo Jesu Domino nostro, » Operum 
peceati fructus est pudor : justitize fructus sancti- 
fieatio, et puritas, et castitas. Finis lllorum, mors ; 
finis hujus vita seterna. « Silpendia enim peccati, 


ταύτης, ζωὴ αἰώνιος. « Τὰ γὰρ ὀφώνια ες &pap- D mors, » Stipendium dicitur cibarium militibus ab 


τίας, θάνατος.» ΟὈψώνιον λέγεται, τὸ τοῖς στρατιώ- 
ταις παρὰ τοῦ βασιλέως διδόµενον σιτηρέσιον. Kal 
ὑμῖν οὖν δουλεύουσιν ἑδίδου, φηαὶν, ἡ ἁμαρτία 
ὁ τώνεον χαὶ ἀντιμισθίαν τῆς δουλείας, τὸν θάνατον. 
(Tb. δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ. » θὐκ εἶπεν, Ἡ ἀντι- 
µισθία 3j παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ, « Τὸ χάρισμα.» Οὐ 
Ἱὰρ ἁμοιθὴν xe ἀντίδοσιν πόνων ἑλάδετε, ἀλλὰ χά- 
βτι ταῦτα πάντα !* ἐγένετο tv Χριστῷ Ἰησοῦ" αὐτὸς 
11g tavta ἑνβργησεν. 
ΚΕΦΑΛ. Z'. 


« Ἡ ἁγνοεῖτε, ἁδελφοὶ (γινώσχουσι vàp vóyov 


imperatore datum. Vobis igitur sibi servientibus 
peccatum elargiebatur, inquit, stipendium et ser- 
vitutis mercedem, mortem. « Donum autem Dci. » 
Non dixit, Mercesqua;est 3 Deo, sed « Donum. » Non 
euim retributionem et remunerationem aborum 
vestrorum accepistis, sed ex gratia hzc omnia con. 
tigerunt in. Christo Jesu : ipse enim bic est opo- 
ratus. 


CAPUT VII. 
Vgns. 1-9. «Αι ignoratis, features. ( scientibus 


γαρ lectiones. 


* ὅπερ o. |) μᾶλλον ο. '* ἁγιωσύνῃ ο. 


1» πάντα uw. 
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enim legem loquor ) quod lex domjnstur in homi- 

nem quanto tempore vivit? Nam quae sub viro egt 
n;ulier, viventi viro alligata est ez lege : si autein 
mortuus fuerit vir, soluta est a lege viri. Vivente 
itaque viro, adultera vocabitur, si fuerit cuin alio 
viro. Si autem mortuus fuerit vir, libera est, ut 
non sib adultera, si fuerit cum alio viro. » Morali 
privermissa, ad dogmaticam instituendi, rationem 
Aransit, ostendens quod non amplius debeanL esse 
sub lege. Elenim lez, inquit, quam et vos teoetis , 
dominatur in hominem gantisper dum vixerit : 
«efuuctis enim non amplius sapcitur. Itaque 46 
εἰ vos illi mortui estis, vobisque deinceps non 
amplius dominatur, Porro bocin principio quidem 
$.C innuit; deinceps vero id ipsum alias dicil, 
quod scilicet, imarito mortuo, amulieri copia facta 
es!, ul alteri copulaij queat, Proindeet hie quidem 
lex viro assimilatur, vos autem uxori. Deinde con- 
sectarium erat dicere : Itaque, fratres, non doimi- 
natur vobis lex, siquidem est mortua : verum huuc 
ad modum non dixit, ne oífenderet Judaeos ; sed 
Awortuam uxorem iptroduxit, hoc est, ipsos, uf ita 
duplici libertate fruantur, Nam si mortuo mariip 
mulier liberata est a potestate legis, multo mogis 
asserta est in liberlauem, quando et ipsa mojtua 
«966 ceruilur, 

VERs. 4. « Itaque, frawes mei, inortificati estis 
et vos legi, per corpus Christi, ui sitis alterius, 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructificemus Deo. 2 
Si viia. defuncti estis, inquit, uou estis sub lege. 
*i enim mortuo marito non amplius ejus lege te- 
pelur uxor, multo magis ipsa mortua liberata est 
a jugo legis. Observa hic sapientiam, uti ostendit, 
ipsam quidem legem velle ut ab ipsa deliciant. Liboe- 
rali esiis igitur el vos a lege per corpus Chrisii 
crucifixi et occisi pro nobis, Corpus enim illud 
propterea occisus est, ul vos moriamiui quidem 
' legi, jungamini vero alteri qui pro vobis mortem 
obiii,el postea excitatus esl. Lex enim mortua 
noi amplius vivit: |Chrjstus vero vita defunctus 
vivit. Quocirca non esl data vobis potestas ab isto 
vivente desciscendi, Ecquid inde lucri ? « Ut fructum 
feramus Deo, » hoc cest, Ut ex hac copula qua 
Christo juncti sumus, liberos progeneremus Deu, 
nempe bona opera, 


Vas. 5. « Quando enim erauus in carne, affectus 
peccatorum qui sunt per legem, operabautur inu 
membris uostris ut fruciificarent inorti, » De- 
monstrans quod jihil nobis lex prosit ad hoc ul 
cífugiumus carnales affectus, sed eos tantummodo 
jndicet : Quando eramus, iuquit, in carnali vita 
ei pravis operibus, affectus peccatorum, qui per 
legem manifeatabantur et agnoscebantur, efficaces 
eraut per animam in membris nostris. Non dixit 
quod membra operarcutur pravitatem, ne locum 


« 


THEOPHYLACTI BULGARIJE ARCHIEP. 


AW 
Α λαλῶ), ὅτι ὁ νόμος χνριεύει coU ἀνθρώπου ἐφ) coo 
χρόνον Qd ;. Ἡ yàp ὕπανδρος γυνὴ, «i ζῶνει yg 
δέδεται χόµῳ ^ ἐὰν δὲ ἁποθάνῃ ὁ &yho, κατήργητοι 
ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ ἀνδρός. "Apa οὖν ζώντας τοῦ ay. 
δρὸς μοιχαλὶς χρηβατίσε:, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ' 
ἐὰν δὲ ἀποθάνη ὁ &vhp, ἐλενθέρα ἐστὶν ἀπὶ τοῦ νὠ. 
µου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν µοιχαλίδᾳ, γενομέν ay. 
ὃρὶ ἑτέρῳ.» ᾿Αϕέμενός τοῦ ἠθικοῦ, ἐπὶ οὐ ὄνγμαιι- 
, xbv. µεταθαίνει, χαὶ ὀφίχνναιν, ὅτι οὐχέτι ὀφείλουσιν 
«εἶναι ὑπὸ τὸν vópov. Καὶ γὰρ ὁ νόμος, tgnaly, ὃν 
καὶ ὑμεῖς Υινώσχετε, Χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ie 
ὅσον χρόνον ζῇ. Τοῖς γὰρ τεθνηχόσιν οὐχέτι διατάς. 
πεται. "Docs xal ὑμεῖς ἀπεθάνετε αὐτῷ, xal λοιχὶν 
οὐχέτι χυριεύει ὑμῶν. Ἐν ἀρχῇ μὲν οὖν οὕτω τοῦτο 
Ἠνέβατο . ἑξῆς δὲ ἄλλως τὸ αὐτό φησιν, ὅτι ἁποβα. 
B νόντος τοῦ ἀνδρὸς, ἡ γυνὴ ἐξονσίαν ἔχει ἑτέρῳ ου- 
«δευχθῆναι, Οὐχοῦν xai ἐνταῦθα, ὁ μὲν νόμος ἀνδρὶ 
ἔοιχεν, ὑμεῖς Cb Υυναικί. Elce τὸ ἀχόλουθον ἂν εἰ- 
πεῖν * Ὥστε, ἀδελφοὶ, οὗ χνριείει ὑμῶν ὁ νόµες' 
ἀπέθανε γάρ. Αλλ) οὐχ εἶπεν οὕτως, ἵνα μὴ πλέξη 
τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ τὴν γυναῖχα εἰσάγει τελεν:{- 
σασσν, τοντέστιν, αὐτοὺς, ὥστε διπλῆς ἀἁπολαύει) 
τῆς ἐλενθερίας. Εἰ γὰρ τελεντίσαντος τοῦ ἀνδρὶς, 
ἀπήλλακται της ἐξουσίας τοῦ νόµου , πολλῷ μᾶλλον 
ἠλευθέρωται, ὅταν xat αὐτὴ τεσελευτηχυΐα φαί- 
,vtat. 
« Ὥστε, ἁδελφοί µου, ἐθανατώθητε καὶ ὑμεῖ; τῷ 
νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γινὲ- 
-ρθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ τῷ ἐκ νεχρῶν ἐγερθέντι, ἵνα xap- 


ο ποφορήσωμεν τῷ θεῷ. » El vexpol γογόνατε, ere, 


οὖς ἐστὲ ὑπὸ νόµον. El γὰρ τελευνήσαντος to) ày- 
δρὸς, οὖχ ἔστιν ὑπεύθυνος ἡ γυνὴ, πολλῷ μᾶλλον 
αὐτὸ τετελευτηχυῖα ἀπήλλακται τοῦ ζυγοῦ τοῦ νό- 
«μον. "Opa δὲ σ.φίαν, πῶς δείχνυσιν αὐτὸν τὸν νόμοι 
βονλόμενον τὸ ἀποστῆναι αὑτοῦ. ᾽Απηλλάγητε οὖν 
xal ὑμεῖς τοῦ νόµου διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, 
τοῇῷ σταυρωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν. Τὸ γὰρ σῶμα ἐχεῖνο " 
διὰ 70019 ἐθανατώθη, (va. ὑμεῖς ἀποθάνητε μὲν sy 
vóptp, γένηρθε ὃὲ ὑπὸ ἅτερον «bv ἀποθανόντα ὑπὲρ 
ἡμῶν, εἶτα καὶ ἑγερθέντα. Ὁ μὲν γὰρ νόμος ἀπι- 
Δανὼν, οὐχέτι Qfj* ὁ δὲ Χριστὺς θανὼν, Cf. "ox 
οὐκ Eyevi ἑξουσίαν τοῦ ζώντας «τούτου ἀποσῖναι. 
Καὶ τί τὸ χέρδας;, « "Iva χαρτοφορήσωμεν τῷ 88), 
τουτέστιν, Ίνα ἐκ τῆς σαυζυγίας ταύτης τῆς np 
D τὸν Χριστὸν, τεχνογονήσωμεν τῷ θεῷ, πράξεις áp» 
θὰς δηλαδή. 
$ Ὅτε γὰρ Tjusv ἐν τῇ σαρχὶ, τὰ παθήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν τὰ fX τοῦ νόµον ἐνηργεῖτο ἐν sol; μά- 
λεσιω ἡμῶν, εἰς τὸ χαρτωφορῆσαι τῷ θανάτῳ. » Δει- 
χνὺς, ὅτι ὁ νόμος οὐδὲν ἡμῖν συνετέλει ?! εἰς τὸ qu- 
γεῖν τὰ σαρχικὰ πάθη, ἀλλὰ µόνον ἑδείχνν ταῦτα, 
Ὅτε uev, φησὶν, iv τῷ σαρχικῷ βίῳ xal ταῖς 79 
νηβαῖς πράξεσι, τὰ παθήµατα τῶν ἁμαρτιῶν, si 
διὰ τοῦ νόµου φανερούµένα xai γνωριζόµενα, ἐνΡ' 
γεῖτο παρὰ τῆς ψυχῆς ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν. Ux 
εἶπεν, ὅτι Τὰ µέλη 33 ἑνήργει «bv πονηρίαν, ἵνα μὴ 


γαι lectiones. 


3* 1σ. ἑχείνουο, *! συντελεῖ 0. 
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ἑώσῃ χώραν κατηγαρΏσφι τῆς Gapxóg. Ἡ γὰρ duyf) A daret secusationt carnis. Anima enim est tisiar 


ἐστιν οἷόν τις x:9apuoche, τὰ δὲ µέλη κχιθάρα.. Κα: 
κῶς οὖν χρβούοντος τοῦ χιθαρνστοῦ, καχῶς tsi f) 
χιθάρα. "Y«» τὺν νόµον τοίνυν ὄντες, ἐπειδὴ ** τὰ 
πάθη οὐχ. ἑδυνάμεθα φνγκῖν, ἑτεχνογονοῦμεν τὰς 
πονηρὰς πράξεις τῷ θανάτῳ, 

( Νυνὶ δὲ χατηργήθηµεν ἀπὸ τοῦ νόµου, ἆποθα- 
νόντες ἐν ᾧ χατειχόµεθα, ὥστε ῥονλεύειν ἡμᾶς ἐν 
χανότητι Πνεύματος, καὶ o0 παλαιότητι γράµµα- 
της. » Οὺκ εἶπεν, ὅτι Κατηργήθη à νόμος, ἵνα μὴ 
πλίζῃ τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ , « Κατηργήθηµεν) 
sig € ἀπὸ τοῦ νόμου * » ὅ ἐστιν, ᾿Απελύθημεν, 
ἐλευθερώθημεν, ἀποθανόντες, xal νεκροὶ, xal ἀχί- 
νητοι γενόµενοι πρὸς ἐχεῖνο «b πρᾶγμα ἓν rp χατει- 
χόµεθα, ὅπερ ἣν ἡ ἁμαρρία . àv αὐτῇ γὰρ οἷόν «wi 
δεσμφ κατειχόµεθα. ᾿Απεοθάνομεν 6b πρὸς ταύτην, 
ἵνα δουλεύσωμαον, τῷ Θεῷ δηλαδη, « ἐν χαινότητι 
πνεύματα», xci οὗ φαλαιόνητι γράµµατος. » HáXat 
μὲν γὰρ δυσχατόρθωτος ᾗν fj ἀρετὴ, ἅτε τοῦ 'Αδὰμ 
ἐν τῷ θνητῷ σώματι πολλὰ ἑλαττώματα φυσικἁ 
ἀναδεξαμένου * vuv δὲ χάριν Χριστοῦ iv τῷ βα- 
Ἀτίσματι, ἡ φύσις ἡμῶν ἐνεδυναμώθη διὰ τοῦ Divsó- 
µατος, τοῦ χαινοὺς xal νέους ἡμᾶς ποιήῄσαντος, καὶ 
ἁπαλλάζαντος τῆς παλαιότττος xal ἀσθενείας τοῦ 
γράμματος. Διὰ τοῦτο xal ἐν τῷ νόµῳ μὲν σπάνιον 
ἦν ἡ παρθενία, voy δὲ &v τῇ ᾿Εκκλησίᾳ χιλιάδες τῶν 
iv ταύτῃ Ὁ εὐθυνόντων * καὶ àv. τῇ ερῦ θανάτου 
χαταφρονήσει τὸ ὅμοιον, 


« Τί οὖν ἑροῦμεν; Ὅτι ὁ νόµος ἁμαρτία;: Mh γέ- 


eitharodi, membra vero ut cithara. Male namque 
et inepte pufeante cüharado, male resonat quoque 


κατα. Cum itaque sub lege essemus, nec possemus. 


sífoctus effugere, .progenerabamus preva opera 
morti. 

ἥεπο. 6. « Nune autem soluti sumus a lege, 
mortui οἱ, in qua detinebamur, uL serviamus nos. 
in novitate Spiritus, et nou in. vetustate littere. » 
Non dixit solutam esse legem, ne offenderet Ju- 
daos; sed « Nos soluti sumus a lege, » quod est, 
abeeluti Ay sumus, liberati sumus, defuncti vita 
et mortui, et immobiles facti ad illam rem in qua 
deünebentur. Ea vero res peccatum erat : iu ipso 
enim veluti vinculo quodam detinebamur. Mortui 
autem sumos erga istud, « Ut serviamus, » nempe 
Dee, « in novitate Spiritus, οἱ ποη ín vetustate 
littere. » Quondam enim virtus difficulier admodum 
perficiebatur, eo quod Adamus multas nature 
'Immiautiones in. mortali suo corpore recepisset, 
Jam nuuc vero per gratiam Christi in. baptisinate, 
Tatura nostra coufertato est per Spíritum, qui nog 
t^ovos facit et juvenes, ac liberavit a vetusiale ac 
intitmitate litter. Propterea et in lege rarum 
quiddam erat virginitas, nunc autem 'In Ecclesia 


Christi multe virglnum chiliades recte ageutium 


inveniuntur : necnon. ín contempta mortis süni- 
liter. M 


Veas. 7. « Quid ergo dicemus? Lex peccatum eut 1 


vorto | 'AXAÀ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νό- ϱ Ahsit, Sed peccatum non cognovi nisi per Jegem, 


µου. Tfjv τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐχ ᾖδειν, εἰ ih ὁ νόμος 
ἔλεγεν» Οὐκς Σπιθυµήσεις. » Πολλὰ εἰπὼν ἃ ἑδόχει 
διαδολὲν φέρειν τοῦ νάµου 35, olov 5b, « "Apapcía 
ὑμῶν οὗ χυριεύσει' οὐ Υάρ ἔστε ὑπὸ νόµον, ἀλλ 
ὑπὸ χάριν’ » xal, « Νόμας.δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεο- 
νάσῃ τὸ παράπτωμα ΄ » xoi πρὸ μιεχκροῦ, ὅτι « Τὰ 
παθήματα τῶν ἁμαρινῶν, τὰ διὰ κοῦ νόµὀυ * » χαλ, 
e Παλαιότητα γράμματος) » θεραπεύει »ὀ τὴν ὑπόν 
νοιαν ταύτην, οἷόν τινα ἀντίθεσιν εσάγων ὥσπερ 
συμδθουλευτικῶς, καὶ λέγων’ « TE οὖν ἐροῦμεν o περὶ 
τοῦ νόµου» ε Ὅτι ἁμαρτία; » klza λύων ταύτην, πρῶ- 
τον μὲν ἀπογορευτικῶς, ὡς εἴωθεν ἐπὶ «Ov αφάδρα 
ἁτόπων λέγειν, εἶτα καὶ λογισμοὺς προτιθείς ' Άμαρ- 
tía μὲν οὐκ ἔστι, «ot, γνωριατικὸς δὲ ος ἆμαρ- 
tla, οὐ γὰρ ᾖδειν ah» Σπιθυμίαν, εἰ μὴ ὁ νόμος 
Desysv- « Οὐκ ἐπιθυμήσεις. » Καὶ mo λοιπὸν 6 
καταχλυσμὸς γέγονε ; Βῶς τὰ Σήδομα ἐνεπρήσθη, εἰ 
μὴ xai πρὺ τοῦ νόµου ἁγινώσχετο χακὸν 4 ἐπιθυμία, 
Ἐχγινώσιατο μὲν, ὁλλ᾽ οὐχ ἡ ἐπινεταμένη ἐπιθυμία, 
οὐδὲ οὕτως ἀχριθῶς καὶ *' μετὰ τῆς ἀπὸ τοῦ νόµου 
Βαρτυρίας. Ἡρότερον μὲν Υὰρ µόνῳ τῷ φυσικῷ 
νόµῳ διεγινώσκετο, Όστερον δὲ διὰ «o0 γραπτοῦ: ὃ 
xal μείζονος τιμωρίας πρβόξενον * ἁλλ' οὗ παρὰ τὴν 
τοῦ νόµου διδασχαλίαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν μὴ προσ» 
εχόντων ῥᾳθυμίαν * ὃ καὶ διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ. 


t Rom. vi, 1. * Rom. v, 20. 


Concupiscentiam enit nesciebam, nisi lex diceret, 
Non concupisces. » Cum multa dixisset qus vidc- 
bantur legi calumniam afferre, quale est, « Pecca- 
tum vobis non dominabitur, non enim estis sub 
lege , sed sub gratia * ; » et, « Lex subipiravit, ut 
exaberaret delictum *; » et quod paulo ante dixit, 
« Affectus peccatorum, qui per legem ; » et « Ve- 
Listatem . littarz * » suspicioni huic quamdam veluti 
objectionem quasi per consultationem introduceus 
medetur, inquiens : « Quid igitur dicemus» de lege? 
« Peccatumne est? 1 Atque hanc opposiUonem di- 
lui primer infiíáando, uti consuevit in vehe- 
menter absurdis dicere; posibac ratione& eliam 


| proponens , Peceatain quidem non est, inquit, sed 
D eim index peccati : « Non. enim noram cupidita- 


ten, nisi lex diceret : Non concupisces. a AI enlm 
qua ratione inductum fuerit diluvium? Quomodo 
Sodoma ihcendio perierunt, si ante legem concu- 
piscentia malum esse ignorabatur? Cognoscebatur 
quidem, sed non intensa el late patens coucupiscen- 
tia, neque adeo exacte percipiebatur ae cum legis 
testimonio, Prius enim sola natura lege cognosce- 
batur, postea vero et scripta lege, quod et majus 
supplicium iufert. id vero non accidit ex instiuiUione 
εἰ doctrina legis, sed ex ignavia legis preceptis uon 
auscultantium, perinde ac in sequentibus patefit. 
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116. ὦς καὶ, 
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per imandatum operatum est iu me omnei concu- 
piscentiam. Sine lege euim peccatum erat mor- 
tuum, » Nou dixit quod lex operata sit concupiscen- 
tiom, sed peccatum (quod est secundum Chrysosto- 
mum, ignava οἱ corrupta voluntas ), sive diabolus 
(hunc enim nonuulli peccatum esse putaverunt ), 
sive voluptatis studium, ac impetua ad deteriora 
legis institutione 44$ in contrarium utebatur. Per- 
inde enim ac si imedicus quispiam febricitanti el 
frigidae potionem intempestive expetenti implenda 
cupiditatis copiam non prasstans, ipsam augeat, non 
est accusandus ; siquidem medici est prohibere, 
patientis autem non bibere ; consimilem ad ratio- 
nem lex quidem docebat ut bominem a concppiscen- 


THEOPHYLACTI BULGARI/E ARCHIEP. 
Vgns. 8. « Occasione autem accepta, peccatuin A 


A2 

ε Ἀφορμὴν δὲ λαδοῦσα ἡ ἁμαρτία, διὰ ἐντολήν 
χατειργάσατο ἓν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν ' χωρὶς γὰρ 
νόµου ἁμαρτία νεκρά. » Οὐχ. εἶπεν, ὅτι Ὁ νόμος 
χατειργάσατο τὴν ἐπιθυμίαν, ἁλλ « Ἡ ἁμαρτία » 
(fj ἐστι, κατὰ τὸν Χρυσόστομον, ῥάθυμος προαίρεσις 
xa διεφθαρμένη), 3j 6 διάδολος (τοῦτον γὰρ ἆμαρ- 
«iav τινὲς ἑνόησαν) , 1| fj φιληδονία, xa fj ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ὁρμὴ τῇ τοῦ νόµου διδασκαλίᾳ πρὸς τὸ ἑναν- 
4loy ἐχρήσατο. "Ὥσπερ γὰρ ei τις ἰατρὺς πνρέττοντ:, 
χαὶ φυχροποσίας ἀκαίρως ἐπιθυ μοῦντι, μὴ παρέχων 
ἐμφορηθῆναι τῆς. ἐπιθυμίας , αὐξήσειε ταύτην, οὐχ 
ἂν ἐγχληθείη ^ τοῦ μὲν γὰρ lazpoU τὸ χωλῦσαι, τοῦ 
δὲ χάµνοντος τὸ μὴ πιεῖν * οὕτω xal ὁ νόμος ἑδίδα- 
σχεν ἵνα ἀπαγάγῃ τῆς ἐπιθυμίας' ἡ δὲ φιλαμαρτή- 
pov προαίρεσις γῦξησε τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ οὗ µίαν, 


tia abduceret : voluptas autem peccati amans, auxit D ἀλλὰ πᾶσαν χατειργάσατο, ἐπιτεταμένως τὸ χαχὸν 


concupiscentiam, et non unum, sed omnia cupidita- 
tum genera adinisit, intense quod malutn. est ope- 
rans. Gum enim magis inbibetur quispiam, tuuc 
magis furit. Το) itaque apparuit peccatum, quando 
lex erat transgrcssa. « Nam citra legeu peccatum 
est mortuum, » hoc est, non reputatur esse. Porro, 
lege exsistente, et quid deceat pracipiente, vivit 
peccatum, id est, subsistit et peccatum esse apparet, 
peceantibus. 

Vrns. 9. « Ego autem vivebam sine lege.23liquando. 
Bed cum venisset mandatum, peccatum revixit, ego 
autem mortuus sum. » Ante Mosen, inquit, vivebam 
siue lege : quare neque admodum condemnabar : 
(in propria autem persona, humanam naturam di- 
cit.) At cum venisset mandatum, peccatum appa- 


*uitl esse peccatum. Antea eniin etiamsi peccassent, 


hon norant tamen mortales. Legis autem vel hoc 
est bonum, quod bomines [fecerit novisse quod 
peccant, Quod vero dicit, « Mortuus sum , » dupli- 
citer intelliges, et pro, Peccavi, et pro, Majori poenae 
factus sum obuoxius, quod non legis culpa evenit, 
sed ejus qui non attendit. Velut, exempli gratia, 
wgrotabat quispiam et iguorabat se 3grotare : 
deinde adveniens medicus ostendit ei quod agro- 
taret, et quod. ab hoc cibo tanquam zgritudiuein 
augente abstinere oporteat : is vero non est obse- 
cutus medico, et mortuus est. 
γε». 10, 11. « Et iuventum est mihi mandetom 
quod erat ad vitam, lioc esse ad mortem. Peccatum 
enim occasione accepta, per mandatum seduxit me, 
et per illud occidit. » Non dixit quod Mandatum 
factum est mibi mors, sed « Inventum est,» novam et 
juexspeclatam absurditatem ita exponens : Ναι 
scopus ipsius ad vitam ducebat, et eo etiam fina 
datum est, Quod sí autem mors hinc evenit, non 
ipsius cerle culpa : nam peccatum, hoc est impetua 
ad deteriora, corruptaque et peccati amaus volun- 
(às aut seutentiá, ac ut magis proprie dicam voluptas 
seduxit me, et occidit per mandatum. Nisi enim 
mandatum esset indicans peccatum, neque tanquam 


ἐνεργοῦσα. "Οταν. γὰρ χωλύηταί τις, τότε μᾶλλον 
ἑχμαίνεται. Τότε δὲ καὶ ἑφάνη fj ἁμαρτία, ὅτε ὁ 
γόµος παρεδαίνετο. « Χωρὶς γὰρ νόμου, ἁμαρτία 
νεκρά’ ». ταυτέσειν, οὗ λογίζεται εἶναι. Νόμου δὶ 
ὄντος, τοῦ τὺ δἑον ὑπαγορεύοντος, ἡ ἁμαρτία ζῇ, 
τουτέστιν, ὑφίσταται καὶ δοχεῖ ἁμαρτία, ὡς τῶν 
παραδαινόντων τὸν νόµον, kv γνώσει πταιόντων. 


lis nimirum, qui legem transgrediuntur, ex scien? 


« Ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόµου ποτέ» ἑλθούσης δὲ 
τῆς ἐντολῆς, fj ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὶ ἀπέθα- 
voy. » Ilgà τοῦ Μωσέως, φησὶν, ἔζων χωρὶς νόµου: 
διὸ οὐδὲ σφόδρα χατεδικαζόµην (ἐν τῷ οἰχείῳ δὲ ** 
προσώπῳ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν λέχει )’ ἑλθούση; 
δὲ τῆς ἐντολῆς, fj ἁμαρτία ἐφάνη ἁμαρτία. Οἱ mpó- 
τερον Υάρ, εἰ καὶ ἡμάρτανον, ἀλλ’ οὐκ ῄδεισαν. Καὶ 
τοῦτο δὲ τοῦ νόµου καλὸν, ὅτι ἐποίησε τοὺς ἀνθρώ- 
πους γινώσχειν, ὅτι ἁμαρτάνουσι. Τὸ δὲ, « ᾿Ἀπέθα- 
yov, » διπλῶς 3 νοῄσεις, xal ἀντὶ τοῦ, Ημαρτον 5, 
καὶ ἀντὶ τοῦ , Σφοδροτέρας χολάσεως 3’ ὑπεύθυνο; 
ἐγενόμην ' ὅπερ οὐ τοῦ νόµου ἔγχλημα, ἀλλὰ τοῦ 
μὴ προσέχοντος αὐτῷ * olov ἐν ὑποδείγματι" ἢῤ- 
ῥώστει τις, καὶ οὐδὲ ᾖδει, ὅτι ἀῤῥῥωστεϊ * εἶτα Ίλθεν 
ἰατρὸς, καὶ ἑδίδαξεν αὐτὸν, ὅτι ἀῤῥωστεϊ, xal ὅτι 
τοὺδε τοῦ βρώματος, ὡς τὴν ἀῤῥωστίαν αὕξοντος, 
ἀπέχεσθαι δεῖ. "O δὶ οὐχ ἤχουσεν, εἶτα ἁπέθανεν. 


« Καὶ εὑρέθη tot dj ἐντολὴ fj εἰς Guy, αὕτη εἰς 
θάνατον. Ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαδοῦσα διὰ τῆς 
ἐντολῆς, ἑξηπάτησέ µε, xal δι αὐτῆς ἀπέχτεινεν. » 
Οὖκ εἶπεν, ὅτι Ἡ ἐντολὴ véyové µοι.θάνατος, ἀλλ' 
« E;pí0n, » τὸ χαινὺν xai παρἀδοξοντῆς ἀτοπίας οὕτως 
ἑρμηνεύων. Ὁ μὲν γὰρ σχοκὺς αὐτῆς εἰς ζωὴν five, 
xai διὰ τοῦτο ἐδόθη. El δὲ θάνατος ἐξέδη ἐντεῦθεν, 
οὖχ αὐτῆς τὸ ἔγχλημα, Ἡ γὰρ ἁμαρτία, τουτέστιν͵ 
$ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμὴ, καὶ fj διεφθαρµένη xo φιλ- 
αμαρτήµιων γνώµη, μᾶλλον δὲ, κυριώτερον εἰπεῖν, f) 
ἡδονὴ, ἑξηκάτησέ µε, καὶ ἀπέχτεινε διὰ τῆς ἐντολῆς. 
El μὴ γὰρ ἣν dj ἐντολὴ ὑποδοιχνῦσα τὴν ἁμαρτίαν, 
οὔτε ὡς ἁμαρτίαν πράττων ἑλογιζόμην ἂν, οὔτε χο- 
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Ἱάπως ὑπεύθυνος μην. Τὸ γὰρ, « Απέχτεινε, » Α peccator reputarer, neque poenz essem obnoxius, 


iv ἁμφοτέρων δεῖ νοεῖν, χαὶ ἐπὶ τοῦ ἁμαρτάνειν, 
xal ἐπὶ τοῦ χολάζεσθαι, ὥσπερ xal ἀνωτέρω 5 εἴρη- 
ταιτὸ, « Απέθανον, » Τὸ οὖν συμπέρασμα πᾶν τῆς 
ἀποστολιχῆς ἐννοίας τοιοῦτόν ἐστι ' Νόμου μὴ ὄντος, 
ἁμαρτία οὐ λογίζεται" τοῦ νόµου δὲ ἑλθόντος xal 
παραδαινοµένου, ἑφάνη dj ἁμαρτία xal ἀνέζησεν. 
"dave διὰ τῆς ἐντολῖς παραθαινοµένης ἡ ἁμαρτία, 
τουτέστιν, $ τῆς ἁμαρτίας ἔχφανσις χαὶ ὑπόστασις 
ὑφίσταται 33, πρότερον μὴ ὑφισταμένης **. μτδὶ λο- 
Ἱιζομέντς **, àv τῷ μηδὲ vópov εἶναι. Αἴτιος μὲν 
οὖν καθ) αὐτὸν ὁ νόμος τῆς ἁμαρτίας οὐκ ἣν, οὗ 
μὴν οὐδὲ λυτρώσασθαι ταύτης ἴσχνεν 5. Ὥστε τῆς 
χάριτος ἐδεήθημεν διὰ τὸ τούτου ἀνίσχυρον. 

« Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, xal ἡ ἐντολὴ ἁγία, 


Nam « Occidit, » de utroque intelligendum est, et de; 
peccato et de supplicio, perinde ac supra dictum est, 
« Mortuus sum. » Tota itaque conclusio apostolicze 
sententie est hujusmodi : 49 Lege non exsistente, 
peccatum non imputatur : lege autem. adveniente 
et violata, apparuit peccatum et revixit. ltaque per 
mandatum przvaricatione violatum, peceatum, lioc 
e»t, peccati manifestatio et subsistentia subit, cum 
ante neque subsisteret, neque iupularetur, eo quod 
neque lex exstabat. Causa itsque per se lex peccati 
haudquaquam erat : nec tàmeu ab eo nos liberare 
potuit. Ob hujus itaque debilitatem gratia plane 
indiguimus. 

VEns. 12. « Itaque lex quidem sancta, et man- 


χαὶ διχαία, xal ἀγαθή.ν ᾿Ιδου φανερώτατα "' ἓν- B datum sanctum, et justum, et bonum. » En mani- 


s0003. Μαρχιωνιτῶν, xa Μανιχαίων, xaX Σιµωνια- 
νῶν, xal πάντων τῶν τὴν Παλαιὰν διαθαλλόντων τὰ 
οτόµατα ἑνέφραξεν. "Άγιον γὰρ τὸν vópóv ἀναχηρύτ- 
τε σαφῶς, xai τὴν ἐντολὴν ἁγίαν, xoX δικαίαν, xal 
ἀγαθήν. Διαφέρει δὲ νόμος ** ἑντολῆς, ὡς χαθολιχώ- 
«ερον µεριχωτέρου. To) γὰρ νόµου τὰ μέν ἐστι δό- 
ματα, τὰ δὲ ἑντολαί. Καὶ τὰ δόγµατα οὖν τοῦ νό- 
pov ἅγια, xal αἱ περὶ πράδεων ἑ τολαὶ, Gat, χαὶ 
δίχαιαι, xal ἀγαθαί. "Άστε τοῦ ἀγαθοῦ xal διχαίου 
θεοῦ «ist. νοµοθετήµατα, xàv οἱ ῥηθέντες αἱρετιχοὶ 


τοῦ πονηροῦ θεοῦ τὺν νόµον εἶναι βλασφημῶσι, 


« Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε θάνατος; Mh Υέ- 
yorto | ᾽Αλλ' $ ἁμαρτία, ἵνα φανῆ ἁμαρτία, διὰ τοῦ 
ἀγαθοῦ uot χατεργαζομένη θάνατον.» Ὁ μὲν νόμος, 
φποὶν, οὐ Ὑέγονέ µοι θάνατος, ἀλλ' ἡ 3 ἁμαρτία µε 
ἐθανάτωσεν, ἵνα φανῇ, πηλίκον atl xaxbv, xat ὅτι 
χαὶ ὑπὸ τοῦ νόµον ἰατρευόμενον, χεῖρον ἐγένετο, 
Ἀμαρτίαν δὲ, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴπομεν, νοῄσεις xal 
τὴν φιλήδονον γνώµην, xal τὴν ἐπὶ «b ἁμαρτάνειν 
ὁρμῆν, ἤδη δὲ xal τὸν διάδολον, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν 
πρᾶξιν διὰ τῆς ἡδονῆς ὑποσύρουσαν. Χάρις οὖν τῷ 
Ἀριστῷ τῷ τηλιχούτου καχοῦ ἡμᾶς ἁπαλλάξαντι, 


« Ἵνα γένηται καθ) ὑπερδολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἆμαρ- 
τία διὰ τῆς ἐντολῆς. » Τὸ, « "Iva. γένηται, » ἀντὶ τοῦ; 
ἵνα φανῇ ἡλίκος ὄλεθρος fj ἁμαρτία. ὥσπερ xal τὸ, 
€ Γενέσθω δὲ ὁ Geb; ἀληθῆς, « ἀντὶ τοῦ, φανήτω, 
Τουτο δὲ διὰ τῆς ἑἐντολῆς ἐδείχθη : ἐχρήσατο γὰρ τῇ 
ἐντολῇ εἰς θάνατον * ὥσπερ xal νόσημα, ὅταν διὰ 
τῶν ἰατριχῶν φαρµάχων χεῖρον γένηται, τὴν xaxo- 
Ίθειαν αὐτοῦ ἐχφαίνειν λεχθείη διὰ τῆς ἰατρικῆς τέ- 
χνης, ὡς μὴ ὠφελούμενον ὑπ αὐτῆς. 


« Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν: 
ἐγὼ δὲ σαρχιχός εἰμι, πεπραµένυς ὑπὸ τὴν ἆμαρ- 
ταν.» Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ἤδη διὰ τῆς ἐντολῖς ἡ 
ἁμαρτία ἑφάνη, ἵνα μὴ νοµίσῃς τὸν νόµον αἴτιον 
ταύτης, ἀπολοχεῖται ὑπὲρ αὐτοῦ, χοινὴν ἐχφέρων 
qhgov, xal λέγων" « Οἴδαμεν ὅτι ὁ νόµο πνευμα- 


festissime hic Marcionitarum,  Manichzorum et 
Simonianorum, omniumque Vetus Testamentum 
calumniantium ora obstruxit. Sanctam enim legem 
palam pronuntiat, eL. mandatum sanctum, et ju- 
stum, et bouum. Differt autem lex a mandato, 
quemadmodum — universile a particulari. Legis 
enim ala quidem sunt decreta, alia vero mandata. 
Decreta itaque legis sive dogmata sancta sunt, 
mandata etiam de rebus gerendis, sancta, justa ei 
bona sunt. Boni igitur et justi Dei sunt legislatio. 
nes, etiamsi lizretici predicti pravi Dei legem esso 
impie calumnientur. 

VrenRs. 19. « Quod ergo bonum est, mibi factum 
est mors? Absit | Sed peccatum, ut appareat pec- 
catum, per bonum mihi operatum Επί mortem. » 
Lex, inquit, non est facta mihi mors ; sed peccatum 
me occidit, ut appareat quale quantumque sit ma- 
lum, quodque lege ipsi medelam afferente, deterius 
evaderet. Peccatum autem, ut et supra commenio- 
ratum, intelliges amantem voluptatis sententiam 
seu mentem, atque vehementem ad peccatum mo- 
tionem, atque adeo diabolum, ipsumque actum prx 
voluptate pellicientein. Gratias igilur Christo, qui 
nos ἃ tanto malo liberavit. 

« Ut fiat supra molum peccans peccatum per 
mandatum. » — « Ut fiat, » pro, appareat, quanta 
sit peccati pernicies : quemadmodum et illud : 
« Sit autem Deus verax, 2 pro, palam flat et per-- 
spicuum. Istud autem per mandatum demonstra- 
tum est. Usum est enim peccatum mandato ad 
morteni : perinde ac infirmitas vel morbus, quando 
per medica pharmaca redditur deterior, malam sui 
babitudinem per medicam 2ortem declarare dici 
queat, cum ex ea nibil juvetur. 

Vgns. 14. « Scimus enim quod lex spiritualis 
it, ego autem carnalis, venundalus sub peccato. » 
Quia dixerat, quod jam per mandatum peccatun 
apparuit, ne arbitreris legem causam 6866 peccati, 
defendit eam, commune suffragium  profereus, ac 
dicens : « Novimus quod lex spiritualis est ; » id 
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eniu est In. coufesso, nec cuipiain obscurum. Tan- A τιχός ἐστιν. Ὡμολογημένον γάρ ἐστι τοῦτο, φτοαὶ, 


tum enim abest ut lex sit causa. peccati, ut virtutis 
poiius sil ;preceptrix, vitiique inimica et 540) ho- 
stis : hoc. entm est. quod ait, « Spiritualis est, » 
Unde igitur peccatum enatum est, si lex tam mi- 
randa sit magistra? A discipulorum socordiu ct 
imbecillitate. «Ego » enim, iüquit, « carnalis sum, » 
hoc est, universa humana natura, cum que ante 
santitam legem , tum qus tempore legis, univcr- 


sam affectuum turbam sibi aggregatam habuit. 


Non enin tantum mortales. facti sumus ex Adami 
pravaricatione, verum etiam affectus pravos natura 
recepit, sub peccato vendita et in servitulem re- 
dacta, ita ut ne caput quidem erigere queat. 

Vrghs, 15. « Quod enim operor, » inquit, « non 


καὶ πᾶσιν ἐγνωμένων, ὅτι τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ al- 
τιος εἶναι ὁ νόµο; ἁμαρτίας, ὥστε xal διδάσχαλος 
ἀρετῆς ἐστι, xal χαχίᾶς πολέμιος: τοῦτο γὰρ τὸ, 
4 Πνευματιχός. » Ἰόθεν οὖν ἡ ἁμαρτία γέγονεν, εἰ 
οὕτω θαυμαστός ἐστιν ὁ διδάσκαλος; Παρὰ τὴν τῶν 
μαθητῶν ῥᾳθυμίαν καὶ ἀσθένειαν.« "Ev » γὰρ, φησὰ, 
ε σαρκιχός εἰμι, » τουτέστιν, ἡ ἀνθρωπίνη πᾶσα φύσις, 
ἡ τε πρὸ νόµου, καὶ ἡ &v νόμῳ, πάντα τὸν ὄχλον τῶν 
παθῶν ἐπεισαχθέντα αὐτῇ ἔσχεν. Oo γὰρ µόνον θνη- 
τοὶ γεγόναµεν &x τῆς παραθάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ 
καὶ ij φύσις ἐδέξατα τὰ πάθη, πραθεῖσα ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ δούλη Υενοµένη, ὥστε μηδὲ 'ὁ ἀνακύψαι 
δύνασθαι. 

« Ὁ γὰρ χατεργάζοµαι,) φησὶν, «οὐ γινώσκω. » 0) 


intelligo. » Non omnigenam bic ignorantiam dicit. B τὴν παντελῆ ἄγνοιαν ἐνταῦθά φησιν. El γὰρ ἀγνυοῦν- 


Si enim ex ignorantia peccabant, quomodo dein- 
ceps puniebantur? Sed quid ait? Tenebris obsepior, 
huc illuc rapior, nec quomodo me peccalum rapiat, 
novi, Quare cum ail, « Non novi, » haud ignoran- 
tiam rei agendi iudicat, eed. circuimstantiam et in- 
sidias ac deceptionem et raptum. Hzc autem om- 
nia de mortalibus qui 3nte Christi in carnem adven- 
tum fucre, dicit, etiamsi [propriam personam po- 
suerit. 

« Non enim quod volo, boc ago. » Pro eo quod 
est, Nun enim quod voluerunt homines, qui tum 
vixere, illud egerunt. Non inducit autem necessi- 
talem, neque vii per hujusmodi sermones. At 
quid ait? Quod non laudabant, quod non recipie- 
bant, quod non dil'gebant, hoc faciebant. Ipfert 
enim deinceps : 

«Sed quod odi, hoc facio. » Viden'quod neque 
vim, neque necessitatem hic infert? Alias intulisset, 
Sed quod cogor, hoc ago : jam vero non sic dixit, 
sed, « Quod odi. » Quare illud, « Quod nolo, » sic 
accipias, ul expositum est, Quomodo igilur contin- 
gebant mala? Per arreptionem, per infirmitatem 
qua laborabant ex pravaricatione Adami. Hanc 
porro infirmitatem lex profecto sanare non potuit, 
etiamsi quid agendum esset dictaret : Christus au- 
tem accedens sauavit. Hic igitur Apostolo scopus 
est per omnia quie dixit et quas diclurus est, de- 
monsuare humanam naturam immedicabilia pas. 


τες μάρτανον, πῶς λοιπὸν ἑχολάζοντο, Αλλὰ τί 
φησι; Σχοτοῦμαι, συναρπάζοµαι, οὐκ οἶδα, πῶς µε 
συναρπάζει ἡ ἁμαρτία. "Ωστετὸ, « Οὐ γινώσχω, » οὖκ 
ἄγνοιαν ἐμφαίνει τοῦ πραχτέον *!, ἀλλὰ περίστασιν, 
καὶ ἐπιθουλὴν, xai ἁπάτην, χαὶ συναρπαγῄν. Ταῦτα 
δὲ πάντα περὶ τῶν πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ 
ἀνθρώπων λέχει, εἰ καὶ τὸ οἰχεῖον πρόσωπον τέθες- 


᾿Χ6ν. 


« Οὐ γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο «ρασσο. » ἸΑντὶ τοῦ, Οὐ 
γὰρ ὃ "θελον οἱ τότε ἄνθρωποι, τοῦτα ἕπραττον. Οὖσχ 
ἀνάγχην δὲ εἰσάγει, οὐδὲ βίαν διὰ τῶν τοιούτων λό- 
qov. ᾽Αλλὰ τί φησιν; Αντὶ τοῦ, ὃ μὴ ἐπένουν, ὃ μὴ 
ἀπεδέχοντο, ὃ μὴ Ἀγάπων, τοῦτο ἑποίουν. ἐπάχει 
γὰρ ἑφεξῆς 

ε ᾽Αλλὰ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. » Ορᾷς, ὅτι o0 βίαν 
κἰσάνδι, οὐδὲ ἀνάγχην ; Ἐπήγαγε γὰρ ἂν, Αλλ' ὃ 
ἀναγχάζομαι, τοῦτο πράσσω. Nuv δὲ οὐχ οὕτως εἷ- 
mtv, ἀλλ᾽, ε Ὁ μισῶ.» Ὥστε «5, «"O οὐ θέλω, » 65:0 
νοήσεις, ὡς ἐξελίφθη. Πῶς οὖν ἐγένοντο τὰ χαχά ; 
ἹΚατὰ συναρπαγὴν, χατὰ ἀσθένειαν, fjv ἔσχον ἀπὸ 
τῆς παραδάσεως τοῦ ᾿Αδάµ. Ταύτην δὲ τὴν ἀσθένειαν 
ὁ μὲν νόµος οὐχ ἴσχυσεν ἱάσασθαι, χαίτοι τὸ πρα- 
χτέον ὑπαγορεύων * ὁ δὲ Χριστὸς ἐλθὼν ἰΙάσατο. Οὗτος 
οὖν ἐστιν ὁ σκοπὸς «i ᾽Αποστόλῳ διὰ πάντων, ὧν τε 
εἶπεν, xai ὧν μέλλει εἰπεῖν, τὸ δεῖξαι τὴν ἀνθρωτεί- 
νην φύσιν ἀνίατα παθοῦσαν, xal οὐχ ὑπὸ ἄλλου la- 


sam, nec ab ulloalio sanitati restitutam, preter- p θεῖσαν, $ ** ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 


quam a solo Christo. 

Vins. 16. « Si autem quod nolo, istud facio, con- 
seutio legi quod bona est. » Quod bona sit lex, 
jude constat, quod novi naturaliter quid agenduin 
$it, el non sum nente corruptus, etiamsi vitium 
prosequor. 

VeBs. 17, 18. « Nunc autem jam non operor illud, 
sed quod habitat in me peccatum. Novi autem 
quod non liabitet in me, boc est in carne mea, bo- 
num. » Non dixit. quod caro illud operetur, sed 
« peccatum, » hoc est peccati tyrannis me rapiens. 


« Ki δὲ ὃ οὗ θέλω, ταῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ 
ὅτι χαλός. » "Oct καλὸς ὁ νόµος, δῆλον ££ ὧν xal αὐ- 
«be οἶδα φυσιχῶς τὸ πραχτέον, χαὶ οὐ διέφθαβµαι 
τὴν γνώµην **, εἰ xal τὴν xaxíav µετέρχοµαι. 


« Νὸν 06 οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζοµαι αὐτὸ, ἁλλ᾽ ἡ 
οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Οἶδα δὲ ὅτι οὐκ οἰχεῖ ἐν 
ἐμοὶ, τοοτέσειν͵ Ev τῇ σαρχί gov, ἀγαθόν.» Οὐκ εἴ- 
πεν ὅτι dj σὰρξ αὑτὸ κατεργάζεται, ἀλλ, « Ἡ ἆμαρ- 
τία, » τουτέστιν, ἡ τῆς ἁμαρτίας τυραννὶς συνας- 
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πἀνουσά µε. Ὥστε τί φλυαροῦσιν ol τὴν σάρκα A Quid igitur hic nugantur et ganniunt, qui carnem 


ῥ1δάλλοντες, χαὶ την τοῦ Θεοῦ δηµιουργίαν ** ἀλλο- 
τοοῦντες; Καὶ πῶς, qaot, λέγει, ὅτι « Οὐχ οἰκεῖ Ev 
ἐμοὶ, τουτέστιν, Ev τῇ σαρχἰ µου, ἀγαθόνς» "Άχουε 
πὼς τοῦτό φησιν "Ex δύο 6 ἄνθρωπος σύγχειται, 
θυχῆς τε xal σαρχός' τούτων δὲ d μὲν du; τὸ 
χράτος ἔχει ἓν πᾶσιν, 1j δὲ σὰρξ δούλη ἑστίν. Οὐκ 
ἀἰχεῖ οὖν ἐν τῇ σαρχὶ τὸ ἀγαῦ»ν, ἀντὶ τοῦ, οὗ χεῖται 
ἐν τῇ ταύτης 95 ἐξουσίφ, ἀλλ' Ev. τῇ τῆς ψυχῆς. "O 
οὖν ἔληται dj doy], Exelvo πράττει dj σἀρξ. "Ὥσπερ 
tf ttg εἴποι, ὅτι Οὐχ ἔστιν ky τῇ κιθάρα τὸ χαλὸν 
χροῦµα, ἁλλ' ἓν τῷ χιθαριστή. Οὐ γὰρ τὴν χιθάραν 
ἑιαθάλλει, ἀλλά τὴν ὑπερυχὴν τοῦ τεχνίτου πρὸς τὸ 
ὄργανον ὄτίχνυσι. 

c Tb γὰρ θελειν παρἀχειταί pov, τὸ δὲ χατεργά- 


criminantur, et a Dei opificio alienant? Et quo- 
modo, B1 inquiunt, ait ; «Quod non habitetin car- 
ne mea, bonum? » Audi qua id ratione dicat ; Ex 
duobus homo compositus est, ex anima el carne : 
horum alterum, anima videlicet, imperium habet 
in omnibus : caro autem serva est. Non habitat 
igitur iu carue mea honum, id est, non est situm 
in ejus potesiate, aed in animse arbitrio. Quidquid 
igitur anima elegerit, caro prosequitur. Quemad- 
modum οἱ quis dicat, Bona et concínna pulsatío 
non est incitbara, sed in citbaredo. Non enim ci- 
tharam  calumniatur, sed artificis excellentiam 
instrumento comparati ostendit, 

Vgns. 18-20. « Velle enim adjacet mihi, perficere 


ζεσθαι τὸ xaAbv οὐχ εὑρίσχω. O9 yàp ὃ θέλω ποιῶ p autem bonum non iuvenio. Non enim quod volo 


ἀγαθόν * ἀλλ' ὃ οὗ θέλω xaxbv, τοῦτο πράσσω. Et δὲ 
ὃ οὐ θέλω ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζο- 
μαι αὐτὸ, ἀλλ’ fj οἰχοῦσα ἓν ἐμοὶ ἁμαρτία.» "Ev «i 
εἰπεῖν, « Oby εὑρίσχω,» ἐπήρειαν xal ἐπιθουλὶν τῆς 
ἁμαρτίας ἑνέφηνεν * ἁπαλλάττει γὰρ χαὶ τὴν οὐσίαν 
της φυχῆς, xal τὴν οὐσίαν τῆς σαρκὸς ἐγχλήματος 6, 
χαὶ τὸ πᾶν ἐπὶ τὴν πονηρὰν πρᾶξιν καὶ προαίρεσιν 
μεθιστᾷ. Ἐν μὲν γὰρ τῷ εἰπεῖν, ε "0 οὐ θέλω,» τὴν 
φνχῆν ἁπαλλάττει ἐγχλήματο»’ ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, 
( Οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζοµαι αὐτὸ, 2 τὴν σάρχα ἁδιά- 
6λητον τηρεῖ. Τίς οὖν τὸ χακὸν κατεργάζεται; Ἡ 
ἁμαρτία, fici, ἐστὶν, ὡς ὁ Ἀρυσόστομός φησιν, ἡ πο- 
νηρὰ προαίρεσις xal φιλαμαρτήμων. Αὕτη δὶ οὐχ 
ἔστι δημιούργημα Ὁ) τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ἡμέάτερον κίνη- 


facio bonum ; sed quod uolo malum, hoc ago. Si 
autem quod nolo ego, hoc facio, jam non ego ope- 
ror illud, sed quod habitat iu me peccatum. » Cum 
ait, « Non invenio, » vim el insidias peccati de- 
monstravit. Liberat enim cum esseniiam animze 
tum essentiam carnisa crimine et accusatione, to- 
tumque jn pravam operationem et voluntatem 
transfert. Nam cum dicit, « Quod nolo, » animam 
liberata crimine : cum vero subdit, « Jam non ego 
operor illud, » carnem ab accusatione immunem 
servat. Ecquid igitur est quod malum operatur ? 
Peccatum, quod est, juxta Chrysostomi seutentiain, 
prava voluntas et peccandi avida. leta voro non 
est opus Dei, sed nostra motio et affectus, Ipsa 


μα. 'H μὲν γὰρ ἁπλῶς βούλησις, τοῦ Θεού ἐστιν Ép- C quidem simpliciter voluntas, Dei opus est: talis 


q0v * ἡ δὲ τοιάδε βούλησις, ἡμέτερον, xa τῆς γνώμης 
ἡμῶν. Εϊρηται δὲ ἀνωτέρω, τίς ἐστιν ἡ ἁμαρτία, ὅτι 
ἡ τῆς ἁμαρτίας τνραννὶς, συναρπαζούσης τὸν νοῦν 
ἡμῶν 5 6:à τῆς ἡδονῆς. 

εΕὐρίσχω ἄρα τὸν νόµον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ 
χαλὺν, ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράχειται. ». ᾿Ασαφὲς τὸ 
εἰρημένον, ὡς ἑλλιπῶς ἔχον ' ἔδει γὰρ οὕτω λεχθῆ- 
ναι" Εὐρίσχω ἄρα τὸν νόµον συνηγοροῦντά µοι, θέ- 
λοντι μὲν ποιεῖν τὸ χαλὸν, μὴ ποιοῦντι δὲ, διότι pol 
παράχειται τὸ χαχόν. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" 
Th» γνῶσιν τοῦ καλοῦ ἓξ ἀρχῆς συγχαταθεθληµένην 
ἔσχον' εὑρίσχω δὲ xal τὸν νόµον συνηγοροῦντα ταύτῃ 
καὶ ἐπαινοῦντα, χαὶ θέλω μὲν ποιεῖν, πλὴν συναρπά- 
ζομαι, xal τὸ xaxbv παρἀχειταί pot * τουτέστιν, Ἡ 
πρᾶξις τοῦ χακοῦ οὐχ ἀνῄρηται ἀπ᾿ ἐμοῦ. Πλῆν à 
µαχάριος Ἰωάννης, μετὰ τὸ, καθὰ εἴρηται, ἕρμην εὔ- 
σαι αὐτὸ ὡς ἑλλιπὲς, αἰνίττεται, ὅτι xal ἄλλως δύνα- 
ται νοηθῆναι. olov, Ἑδρίσχω ἄρα τὸν vópov, οὐκ 
ἄλλῳ vw ὄντα, ἀλλ᾽ ἐμοὶ τῷ θέλοντι ποιεῖν τὸ καλόν. 
Μόνῳ γὰρ τῷ θέλοντι ποιεῖν τὸ χαλὺν νόμος ἑοτὶν 
ὁ νόμος, τὰ αὐτὰ αὐτῷ βουλόμενος, "O δὲ [[. καὶ] δ.ὰ 
τῶν ἐφεξῆς δῆλον V. 


autem voluntas ad nos pertinet. et mentem uostra ui. 
Dictum est autem supra quid git peccatum, nempe 
peccati tyrannis, animum nostrum per voluptate;n 
alio rapieniis. 

Vgns. 21. « Invenio igitur legem volenti mihi 
faceis bonum, quod mihi malum adjacet. » Ob- 
scure hoc dictum est, quasi quidquam desit ; debe- 
bat enim sic dici : Invenio itaque legem patroci- 
nantem mihi, volenti quidem facere bonum, quod 
tamen nonu facio, eo quod malum mihi adjacet. 
Porro liujus loci talis est sententia : Cognilionem 
boni ab initio mecum una conditam habui : inve- 
nio eliam legem patrocinantem huic, eamque com- 
mendantem, ac volo quidem (bonum) persequi, 
adeoque peragere, attamen vi quadam alio rapior, - 
malumque mihi proxime admotum est, id est ope- 
ratio malí uon est ablata a me. At vero divus Joau- 
nes Chrysostomus simul atque hunc-locum ceu eu: 
(uti dictum. esi) cui aliquid desit, iuterprelatus 
est, admonet et alia quadam ratione bunc posso 
intelligi : ut, Invenio quidem legem, non alii cui- 
piam sancilam, sed mihi volenti facere bonum. 


Soli euim volenti facere bonum lex est lex, eadem volens qua ipse. Quod el in sequentibus planu:u 


fiet. 


€ Συνήδοµαι γὰρ τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ, χατὰ τὸν ἔσω . 


Vgns. 92, 95. Ὁ « Condelector euim legi Dei 
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secundum interiorem hominem. Video autem ali- A ἄνθρωπον. Βλέπω δὲ ἕτερον vópovy kv τοῖς μέλεσί μοὺ 


am legem in membris meis repugnantem legi men- 
tis mer, et captivantem me lege peccati, qna e-t 
in membris meis. » Noram sane et antelac bo- 
num : invenieus autem ipsum, in litteris situm, 
commendo legem, àc assentior οἱ « secundum inte- 
riorem hominem, » sivesecundum mentem. « Vi- 
deo autem aliam legem, » hoc est. peccatum : quod 
ideo legem appellavii, quod homines eo decepti, 
eidem obtemperent, ipsumque dimittere metuant, 
'ceu legem quaudam qua pravaricationem non re- 
'cipiat. Hzc igitur repuguat « legi mentis mez, » id 
est naturali (quem autem supra « interiorem ho- 
minem » nominavit, eum nunc aperte mentem vo- 
cat), atque vincit, imo captivat me, et naturalem et 


scriptam legem supprimens. Quomodo vero capti- B 


vum ducit? « Lege peccati, » hoc est potentia, 
weque mon tyrannide. Non autem dixit, motu car- 
1:8, aut natura, verum lege peccati, qus regnat 
εἰ dominatur in mermbra mea. ]lec vero non est 
calumnia carnis. Quemadmodum Ῥγφάο quispiam, 
si occupet regiam aliquam, ia eaque cóinmoretur, 
non est isthzc calumuia vel criminatio domus : hunc, 
ad modum, si peccatum habitet in membris nostris, 
eam obrem nom est prava caro : siquidem tyrau- 
wide est oppressa. Nonnulii quatuor bic leges fa- 
ciunt : unam divinam, docentem nos quid deceat : 
alteram impuguantem nos, quz ex diaboli motu εἰ 
operatione nos invadil : tertiam, legem entis, id 
est naturalem : postremam, qua est in membris 
nostris, id. est amantem peccati voluutatem οἱ ba- 
bitudinem ad malum, quz nobis per consuetudinem 
velutí callum obduxit οἱ induruit, 

Nzgns. 24. « Infelix ego homo, quis me li*erabit 
ex corpore inortis hujus ? » Naturalis lex non suf- 
fecit, scripta non potuit, sed utramque peccati ty- 
rannis vicit, Unde igitur est salutis spes ? « Quis 
me lhberabit ex corpore mortis? » hoc esi morti 
ebuoxio. Postquam enin corpus per przvaricatio- 
nem passibile factum esset, deinceps el peccaLo 
captu facile reddebatur. Atqui dicet aliquis, Siqui- 
dem corpus a peccato tam facile invadi potuerat, 
cur puniti sunt ii, qui ante Christi adveutum pec- 
carunt ? Quia talia imperata erant, qua peccato 
etiam dominante potuisseut recte peragere. 


Vins. 25. « Gratias ago Deo per Jesum Christum 
Dominum nostruin. » Quia in angustias redactus 
erat, nec alium Servatorem invenit, necessario 
Christum invenit. Hinc et gratias agit « Deo l"atri, 
per Jesum Christum Dominum nostrum, » hoc est 
causa gratiarum actionis exsistente B3 Christo. 
lpse euim, inquit, prestitit ac transegit quas lex 
non potuit : ipse me ab imbecillitate corporis libe- 
ravit, confortans illud ul non porro peccati Lyraunide 
opprimatur. Sed quemadmodum per pravaricatio- 
nem Adami mortale factum, peccato expugnaiu 


ἀντιστρατευόμενον τῷ vópap τοῦ vog pou, xai al- 
χµαλωτίζοντά µε τῷ vóutp τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι àv 
τοῖς μἐλεσί µου. » "Hóew μὲν xal πρὺ τούτου τὸ 
xa)óv* εὑρὼν δὲ αὐτὸ ἐν γράμµασι χείµενον, ἔπαι- 
và) τὸν νόµον, xat συγχατατίθεµαι αὐτῷ « χατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον, » ἤτοι χατὰ τὸν νοῦν µου. « λέπω δὲ 
ἕτερον νόµον, » τουτέστι, τὴν ἁμαρτίαν “ fv ἐχάλεσε 
νόµον, διὰ τὸ πείθεσθαι αὐτῇ τοὺς ἁπατωμένους, xal 
φοδεῖσθαι ἀφεῖναι αὐτὴν, ὡς νόµον τινὰ ἁπαράδα- 
τον. Αὕτη οὖν ἀντιστρατεύεται « τῷ vópup τοῦ νοός 
μου, » τουτέστι, τῷ φυσιχῷ (ὃν δὲ ἀνωτέρω « ἔσω &v- 
θρωπον » ὠνόμασε, τοῦτον σαφῶς νοῦν ὀνομάνει), xal 
νιχᾷ ' μᾶλλον δὲ αἰχμαλωτίζει µε, xai τὸν φυσιχὸν 
καὶ τὸν γραπτὺν νόμον νιχῶσα. Πῶς 5’ αἰχμαλωτίνει ; 
 Τῷνόμῳ τῆς ἁμαρτίας, » τουτέστι, τῇ ὀννάμει, τῇ 
τυραννίδι. Οὐκ εἶπε δὲ, Tf ὁρμῇ «fc σαρχὸς, ἢ τῇ 
φύσει, ἀλλά, « Ti νόµμῳ τῆς ἁμαρτίας,) τῷ xaza- 
χρατήσαντι τῶν μελῶν µου. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι δια- 
60) τῆς σαρχός. Ὥσπερ γὰρ λῃστῆς, ἐὰν κατάσ/(η 
βασίλεια, καὶ ἑνοικῇ *! αὐτοῖς, οὐ διαθολἠ ἐστι τοῦτο 
τοῦ οἴχου * οὕτω xal ἐνταῦθα, ἐὰν olx] ἡ ἁμαρτία ἓν 
τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, οὐ παρὰ τοῦτον [f. τοῦτο] πονηρὰ 
ἡ σάρξ * ἑτυραννήθη áp. Τινὲς δὲ τέσσαρας νόµους 
ἐνταῦνθά φασιν ' ἕνα τὸν τοῦ θεοῦ, τὸν διδάσχοντα 
ἡμᾶς τὸ δέον. δεύτερον, τὸν ἀντιστρατευόμενον, 
ὅστις ἐστὶν ὁ xav! ἑνέργειαν 53 τοῦ διαδόλου ἐπεισιὼν 
ἡμῖν ' τρίτον, τὸν νόµον τοῦ νοὺς, τουτέστι, τὸν qu- 
σιχόν’ τέταρτον, τὸν ὄντα ἓν τοῖς µέλεσι, τουτέστι, 
τὴν φιλαμαρτήμονα προαίρεσιν xaX τὴν πρὸς τὸ xa- 
xbv σχέσιν, διὰ τῆς συνηθείας ἑνσχιῤῥωθεῖσαν ἡμῖν, 


c Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς µε ῥύσεται Ex 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου.» 'O φυσιχὸς vó- 
po; οὐκ Ίρχεσεν, 6 Υραπτὺς οὐκ ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἑνί- 
κησε χαὶ ἀμφοτέρους fj τυραννὶς τῆς ἁμαρτίας. Πό. 
θεν οὖν ἐστι σωτηρίας ἑλπίς ; « Tl; µε ῥύσεται Ex τοῦ 
σώματος τοὐθανάτου ;» τοντέστι, τοῦ θανάτῳ ὑποχει- 
µένου. Ἐπειδὴ γὰρ παθητὸν ἐγένετο Ex τῆς παῤα- 
θάσεως, χαὶ εὐεπιχείρητον λοιπὸν τῇ ἁμαρτίᾳ χατ- 
έστη. "AX! ἐρεῖ τις’ Καὶ ἐπειδὴ εὐεπιχείρητον ἣν 
τὸ copa τῇ ἁμαρτίᾳ, διά τί Εχολάσθησαν οἱ πρ) 
Χριστοῦ ἁμαρτάνοντες; Διότι τοιαῦτα ἐπετάγησαν, 


D ola xai τῆς ἁμαρτίας χρατούσης Ἠδύναντο χατορ- 


θοῦν. 

Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ δι’ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. s Ἐπειδὴ ἐξηπορήθη, xat οὐχ εὗρεν ἄλλον τὸν 
σώνοντα, ἀναγχαίως supe Χριστόν. Διὸ xal εὐχαρι- 
στεῖ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, δι Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 
τουτέστιν, αἰτίου ὄντος τῆς εὐχαριστίας τοῦ Χριστοῦ. 
Αὐτὺς γὰρ, qnot, χατώρθωσεν, ἃ ὁ νόμος οὐκ Ἠδυ- 
νήθη ' αὐτός µε ἑῤῥύσατο kx τῆς ἀσθενείας του σώ- 
µατος, ἑνδυναμώσας αὐτὸ, ὥστε µηχέτι τυραννεῖσθαι 
ὑπὸ τῇ; ἁμαρτίας. 'AXX ὥσπερ διὰ τὴν παράθασιν 
τοῦ ᾿Αδὰμ θνητὸν γεγονὸς, εὐχαταγώνιστον τῇ ἁμαρ- 


lg κατέστη ' οὕτω διὰ τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ σταυ- 
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s EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. — CAP. VIII. iot 
βωβέντο;, «I«a ἀν χστᾶντος, τῆς ἀφθαρσίας τοὺς àp- α facile reddebatur : sic per ejus obedientiam qut 


ῥιθῶνας δεξάµενου, κατὰ τῆς ἁμαρτίας ἵσταται 53 
γενναίως. | 
ΚΕΦΑΛ. ΗΕ’. 

« ᾿Αρᾶὰ οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοῖ δουλεύω νόμῳ 
θιοῦ, τῇ δὲ οαρχὶ νόµῳ ἁμαρτίας. 0ὐδὲν ἄρα χατά- 
χριμα νῦν τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, uh κατὰ σάρχα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. » To, « Δουλεύω, » 
ἀντὶ τοῦ, ἀδούλευον, τῶν γὰρ προτέρων ἀναμιμνή» 
oxi, Μέλλων γὰρ εἰπεῖν, ὅτι « Οὐδὲν ἄρα χατάχριµα 
νῦν, » xai τὰ ἑξῆς, xat δηλῶσαι τὴν ἄφατον χάριν τοῦ 
Χριστοῦ, ἀναμιμνήσχαι, πῶς πρότερον εἴχομεν, xal 

τι ἐνουῦμεν τὸ χαλὸν, « τῇ σαρχὶ » δὲ, τουτέστι͵ τῇ 
τς σαρχκὸς ἁἀσθενείᾳ, ὑπεπίπτομεν τῷ vóp« τῆς 
ἁμαρτίας, Αλλὰ νῦν οὐδὲν χατάχριµα τοῖς iv 
χριστῷ Ἰησοῦ, τουτέστι͵, τοῖς τοῦ βαπτίσματος ἆξιω- 
θεῖσιν. Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ χαὶ μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἁμαρτάνουσι, προσέθηχε΄’ « Tol; μὴ χατὰ σάρχα 
περιπατοῦσι’ » δειχνὺς, ὅτι τὸ πᾶν τῆς ῥᾳθυμίας τῆς 
ἡμετέρας. Δυνατὺν γὰρ νῦν ** xal ῥδιον, μὴ χατὰ 
σάρχα περιπατεῖν, ὃ τότε παγχάλεπον fjv. UO µόνον 
& ἀπέχεσθαι τοῦ χατὰ σάρχα περιπατεῖν δεῖ, ἀλλὰ 
χρὴ" προαεῖναι xai τὸ « χατὰ πνεῦμα. » Οὐ γὰρ ἡ 
ἀποχὴ τῆς καχίας στεφανοὶ, ἁλλ᾽ $ τῆς ἀρετῆς xal 
τῶν ανευματικῶν ἔργων µετοχή. 


« 'U γὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῖς, iv 


crucifixus est. et resurrexit, arrha accepta, peccato 
fortiter resis!it. 


CAP. Yl [-VUlI. - 


Vgns. 25, t. « [gitur ego ipse mente servio- legi 
Dei, carne autem legi peccati. Nibil ergo nunc da- 
innationis est iis qui sunt in Christo Jesu, qui noi 
secundum carnem ambulant, sed secundum spiri- 
Lum. » — « Servio, » pro serviebam, dixit : priorum 
namque meminit. Dicturus enim, « Nihil ergo nunc 
damnationis, » etc., necnon indicaturus ineffabilem 
gratiam Christi, ad memoriam revocat quales nos 
antea gesserimus, et quod bonum intelligebamus, 
« carne » vero, hoc est. carnis imbecillitate, legi 
peccati succumbebamus. Atqui nunc nulla. est con- 
demnatio iis qui sunt in Christo Jesu, hoc est, qui 
ad bsptismum sunt admissi. Quia vero multi etiam 
post baptismum peecan!, adjecit, « Qui non secun- 
dum carnem ambulsnt, » innuens quod totum no- 
sirz sit ignavi. Nunc enim et possibile est et fa- 
cile, non ambulare secundum carnem, id quod tunc 
temporis perdifficillingum erst. Non solum autera 
tempersndum est nobis ne secundum carnem am- 
bulemus, verum oportet etiam illud accedere, 
nempe « secundum spiritum. » Non enim abstinen- 
tía a vitiis coronat, sed virtutis operumque spiri- 
tualium participatio, 

γελιο. 92. « Lex enim Spiritus vite in Christo 


Χριστῷ Ἰησοῦ Ἠλευθέρωσέ µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς C jesq liberavit me a lege peccati et mortis. » Legem 


ἁμαρτίας xal τοῦ Üavátou, ». Nópov Πνεύματος, τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα κχαλεῖ, ὥσπερ xai νόµον ἁμαρτίας, 
τὴν ἁμαρτίαν. Ζωῆς δὰ vópov τοῦτόν Φησι, πρὺς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ τῆς ἁμαρτίας νόµον, τοῦ xal τὸν 
θάνατον προξενῄσαντος. Ἡ χάρις yàp τοῦ θεοῦ 
ἐθανάτωσε μὲν τὴν ἁμαρτίαν xai τὸν θάνατον’ χοῦ- 
φον δὲ ἡμῖν τὸν ἀγῶνα ποιῄσασα, οὕτως ἐπὶ τὰ 
παλαίαµατα εἱσήγαγεν. ἘΕτόλμησαν δὲ αἱ πονηραὶ 
γλῶσσαι νόµον ἁμαρτίας ἐνταῦθα εἰπεῖν τὸν Mocai- 
xbv νόμον. ὃν ὁ Απόστολος οὐδαμοῦ οὕτως ὠνόμασεν, 
ἀλλ) ἄχων xa πνευµατιχόν. Καὶ εἰ πνευματιχὸς, 
φασὶν, ἔστι χαὶ ὁ Μωσαϊχὸς, «6 λοιπὸν διέστηκε τοῦ 
νόµου τοῦ Πνεύματος: Πάμπολυ. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ 


Μωῦσέως ὑπὸ Πνεύματος µόνον ἑδόθη. οὗτος δὲ "* D 


xai Πνεῦμα byopfyet. 

« Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, iv ᾧ ἠσθένει διὰ 
τῆς σαρχὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Ylhv πέµψας tv ὁμοιώ- 
µατι σαρχὸς ἁμαρτίας, χαὶ περὶ ἁμαρτίας xat- 
έχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ oapxl. » Ἐμνήσθη τοῦ 
Πνεύματος, μνημονεύει νῦν xai τοῦ Ἱατρὸς, xal 
τοῦ Yiou, τὸν Τριάδα διδάσκων 3. Καὶ δοχεῖ μὲν 
χατὰ τοῦ νόµου λέγειν, οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο. Οὐ γὰρ 
εἶπε, Τὸ πονηρὺν τοῦ νόµον, ἐν (p ἐχαχούργε:, ἀλλὰ, 
« Τὸ ἀδύνατον, kv. ip ἠσθένει. κΠῶς δὲ ἠσθένει; Διὰ 
τῆς σαρχὸς, τουτέστι, τοῦ σαρχικοῦ φρονήµατος. Ὅ 
6$ νοῦς ἅπας, ὧν ἕλεγεν ὁ Απόστολος, ἐνταῦθα &va- 
χαλύπτεται. Λέγει γὰρ, ὡς xal ἀνωτέρω εἴπομεν, 


Spiritus Spiritum sanctum vocat, perinde alque 
legem peccati ipsum peccatum. Vite autem legem 
hane appellat, ut opponat eam legi peecati, qua ct 
mortem nobis subministravit, Etenim gratia Dei 
occidil peccatum et mortem : cumque certamen 
nobis leve reddidisset, ad conflictus ita nos perduxit. 
Auss sunt autem perverss linguse legem peccati 
hic dicere Mosaicam legem, quam tamen Apostol?s 
nusquam nisi sanctam et spiritaalem appellavit. At 
si spiritualis est, inquiunt, et lex Mosaica, quid igi- 
tur discrepat a lege Spiritus? Plurimum quidem. 
Lex enim Mosaica Spirita tantum lata est; hoe 
autem et Spiritum suppeditsbat. 


V&ns. 3. « Nam quod erat impessib e legi, in quo 
infiemabatur per carnem, Deus misso Filio suo In 
similitudine carnis peccati, de peccato condemna- 
vit peecatum in carne. » Meminht 4$ Spiritus, aunc 
mentionem facit et Patris et Filii, Trinitatem do- 
cens. Àc videtur hic sane.contra legem dicere, ve- 
rum id sese ita noa babet. Non enim dixit : Pravi- 
tas legis in qua perverse agebat, sed « impossibili- 
(a8 » in qua imbecillis erat. Qui vero imbecillis 
erat? Per carnem, id est per carnalem affectum. 
Sensus autem universus eorum qua dixit Apostolus, 
hic revelatur. Ait enim, ut οἱ supra indicavimus, 


Varie lectiones. 


9 :5x130at ϱ. ὃν οὖν ο. V ξεῖ ο. "659. 57 ἑωίσωνο. S0vá (07) m. 





i27 THEOPHYLACTI BULGARUS ARCHIEP. 228 


enim est In. confesso, nec cuipiam obscurum. Tan- A τιχός ἐστιν. Ὡμολογημένον γάρ ἐστι τοῦτο, φτοὶ, 


tutn enim abest ut lex sit causa. peccatí, ut virtutis 
potius sil ,przceptrix, vitiique inimica et 86 ho- 
$fis: hoc ennn est quod ait, « Spiritualis est, » 
Unde igitur peccatum enatum est, si lex tam mi- 
randa sit magistra? A discipulorum socordia ct 
imbecillitate. «Ego » enim, iaquit, « carnalis suin, à 
hoe est, universa humana natura, cum qua ante 
santitam legem , tum qus tempore legis, univer- 
sam affectuum turbam sibi aggregatam habuit. 
Non enim tantum mortales. facti sumus ex Adami 
pravaricatione, verum etiam affectus pravos natura 
recepit, sub peccato vendita el in servitutem re- 
dacta, ita ut ne caput quidem erigere queat. 

VEhs. 15. « Quod enim operor, » inquit, « non 


καὶ πᾶσιν ἐγνωμένον, ὅτι τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ αἷ- 
τιος εἶναι ὁ νόµο; ἁμαρτίας, ὥστε χα) διδάσχαλος 
ἀρετῆς ἐστι, χαὶ καχῖᾶς πολέμιος τοῦτο γὰρ τὸ, 
* Πνευματικός. » Ἠόθεν οὖν fj ἁμαρτία γέγονεν, εἰ 
οὕτω θαυμαστός ἐστιν ὁ διδάσχαλος; Παρὰ τὴν τῶν 
μαθητῶν ῥᾳθυμίαν χαὶ ἀσθένειαν. « Ἐγὼ;, γὰρ, qnot, 
ε σαρχιχός ei pt, » τουτέστιν, ἡ ἀνθρωπίνη πᾶσα φύσις, 
f| τε πρὸ νόµου, καὶ ἡ &v νόµῳ, πάντα τὸν ὄχλον τῶν 
παθῶν ἐπεισαχθέντα αὑτῇ ἔσχεν. Οὐ γὰρ µόνον θνη- 
^0. γεγόναµεν ἐκ τῆς παραθάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ 
καὶ ij φύσις ἑδέξατο τὰ πάθη, πραθεῖσχ ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν, χαὶ δούλη γενοµένη, ὥστε μηδὲ * ἀνακύψαι 
δύνασθαι. 

t Ὅ γὰρ χατεργάζοµαι, » φῃσὶν, «οὐ γινώσκω. » 0) 


intelligo. » Non omnigenam bic ignorantiam dicit. B τὴν παντελῆ ἄγνοιαν ἐνταῦθά φησιν. El γὰρ &yvoouv- 


Si enim ex ignorantia peccabaunt, quomodo dein- 
ceps puniebantur? Sed quid ait? Tenebris obsepior, 
huc illuc rapior, nec quomodo ime peccatum rapiat, 
novi, Quare cum ait, « Non novi, » haud iguoran- 
tiam rei agendw indicat, eed circuinstantiam et in- 
sidias ac deceptionem el raptum. Hac autem om- 
nia de mortalibus qui ante Christi in carnem adven- 
tum fucre, dicit, etiamsi [propriam personam po- 
suerit. 

« Non enim quod volo, hoc ago. » Pro eo quod 
est, Non enim quod voluerunt homines, qui tum 
vixere, illud egerunt. Non inducit autem necessi- 
(uem, neque vim per hujusmodi sermones. At 
quid ait? Quod non laudabant, quod non recipie- 
hant, quod non dil'gebant, hoc faciebant. lofert 
enim deinceps : 

«Sed quod odi, hoc facio. » Viden'quod neque 
vim, neque necessitatem hic infert? Alias intulisset, 
Sed quod cogor, hoc ago : Jam vero non sic dixit, 
sed, « Quod odi. » Quare illud, « Quod nolo, » sic 
accipias, ut expositum est. Quomodo igitur contiu- 
gebant mala? Perarreptionem, per infirmitatem 
qua laborabant ex pravaricatione Adami. Hanc 
porro infirmitatem lex profecto sanare non potuit, 
etiamsi quid agendum esset dictaret : Christus au- 
tem accedens sanavit. Hic igitur Apostolo scopus 
est per omnia quie dixit et qua dicturus est, de- 
monsuare humanam naturam immedicabilia pas. 


C 


τες ἡμάρτανον, πῶς λοιπὺν ἑἐχολάζοντο» Αλλὰ τί 
φησι; Σχοτοῦμαι, συναρπάζοµαι, οὐχ οἶδα, πῶς µε 
συναρπάξει ἡ ἁμαρτία. "021655, « Οὐ γινώσχω, » ox 
ἄγνοιαν ἐμφαίνει τοῦ πραχτέου *!, ἀλλὰ περίστασιν, 
καὶ ἐπιθουλὴν, xaX ἁπάτην, χαὶ συναρπαγᾖν. Ταῦτα 
δὲ πάντα περὶ τῶν πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ 
ἀνθρώπων λέχει, εἰ καὶ τὸ οἰχεῖον πρόσωπον τέθει- 
xtv. 


« O5 γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο πρασσω. 2 Αντὶ τοῦ, Οὐ 
γὰρ ὃ ἤθελον οἱ τότε ἄνθρωποι, τοῦτα ἕπραττον. Οὐχ 
ἀνάγχην δὲ εἰσάγοι, οὐδὲ βίαν διὰ τῶν τοιούτων λό- 
γων. ᾽Αλλὰ τίφησιν; Αντὶ τοῦ, ὃ μὴ ἐπόνουν, ὃ μὴ 
ἀπεδέχοντο, ὃ μὴ Ἰγάπων, τοῦτο ἑποίουν» ἑπάγει 
γὰρ ἐφεξῆς 

ε Αλλά ὃ μισώ, τοῦτο ποιῶ. » Ορᾷς, ὅτι οὐ βίαν 
slcá;t:, οὐδὲ ἀνάγχην ; 'Etfyaye γὰρ ἂν, Αλλ' ὃ 
ἀναγχάξομαι, τοῦτο πράσσω. Nüv δὲ οὐχ οὕτως εἷ- 
πεν, ἀλλ, «*O μισῶ.» Ὥστε τὸ, « Ὁ οὐ θέλω, » οὔ:ω 
νοήσεις, ὡς ἐξελήφθη. Πῶς οὖν ἐγένοντο τὰ xaxá ; 
ἹΚατὰ συναρπαγὴν, Χατὰ ἁσθένειαν, ἂν ἔσχον ἀπὸ 
τῆς παραθάσέως τοῦ ᾿Αδάμ. Ταύτην δὲ τὴν ἀσθένειαν 
ὁ μὲν νόμος οὐχ ἴσχυσεν ἰάσασθαι, χαίτοι τὸ πρα- 
xtéoy ὑπαγορεύων * ὁ δὲ Χριστὸς ἐλθὼν ᾿ἰάσατο. Οὗτος 
οὖν ἐστιν ὁ σχοπὸς €i ᾽Αποστόλῳ διὰ πάντων, ὧν τε 
εἶπεν, xai ὧν μέλλει εἰπεῖν, τὸ δεῖξαι τὴν ἀνθρωτί- 
νην φύσιν ἀνίατα παθοῦσαν, καὶ οὐχ ὑπὸ ἄλλου la- 


sap, nec 23b ullo alio sanitati restitutam, preler- p θεῖσαν, 4 ** ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 


quam a solo Christo. 

Vens. 16. « Si autem quod nolo, istud facio, con- 
seulio legi quod bona est. » Quod bona sit lex, 
iude constat, quod novi naturaliter quid agendum 
sit, et non sum 1nente corruptus, etiamsi vilium 
prosequor. 

VERs. 17, 18. « Nunc autem jam non operor illud, 
sed quod habitat in me peccatum. Novi autem 
quod non habitet in me, hoc est in carne mea, bo- 
num, » Non dixit quod caro illud operetur, sed 
« peccatum, » boc est peccati tyrannis me rapiens. 


« El δὲ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, αύμφημι τῷ νόμῳ 
ὅτι χαλός. » "Oct καλὸς ὁ νόμος, δῆλον ἐξ ὧν καὶ a5- 
«be οἶδα φυσικῶς τὸ πραχτέον, χαὶ οὐ διέφθαρµαι 
τὴν γνώμην 93, εἰ xal τὴν χαχίαν µετέρχοµαι. 


εΝῦν δὲ οὐχέτι ἐγὼ χατεργάξςοµαι αὐτὸ, ἁλλ᾽ ἡ 
οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Οἶδα δὲ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἓν 
ἐμοὶ, τουτέστιν, Ev τῇ σαρχί µου, ἀγαβόν.» OOx ci- 
πεν ὅτι dj σὰρξ αὐτὸ κατεργάζεται, ἀλλ, « Ἡ ἆμαρ- 
ala, » τουτέατιν, th. τῆς ἁμαρτίας τυραννὶς συνας- 
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πάνουσά µε. "Oosss τί φλυαροῦσιν ol τὴν σάρχα A Quid igitur bic nugantur et ganniunt, qui carnem 


ἑαθάλλοντες, xaX τὴν τοῦ θεοῦ δηµιουργίαν ** ἆλλο- 
τριοῦντες; Καὶ πῶς, qaot, λέγει, ὅτι ε«0Οὐκ οἰκεῖ ἐν 
ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῇ σαρχἰ µου, ἀγαθόν ; » "Άχουε 
πὼς τοῦτό φησιν * Ἐκ δύο ὁ ἄνθρωπος σύγχειται, 
(yn; τε χαὶ σαρχός τούτων δὲ ἡ μὲν fuh τὸ 
χράτος ἔχει ἓν πᾶσιν, Ἡ δὲ σὰρξ δούλη ἐστίν. Οὐκ 
οἰχεῖ οὖν ἓν τῇ σαρχὶ τὸ ἀγαθὸν, ἀντὶ τοῦ, οὗ χεῖται 
ἐν τῇ ταύτης 5 ἐξουσίᾳ, ἀλλ Ev. τῇ της φυχῆς. Ὅ 
οὖν ἕληται fj oy, Exslvo πράττει fj σἀρξ. ΄Ὥσπερ 
el cte εἴποι, ὅτι Οὐχ ἔστιν Ev τῇ χιθάρᾳ τὸ χαλὸν 
χροῦμα, ἁλλ᾽ v τῷ κιθαριστῇ. Οὐ γὰρ τὴν κιθάραν 
διαβάλλει, ἀλλὰ τὴν ὑπερ)χὴν τοῦ τεχνίτου πρὸς τὸ 
ὄργανον ὄσίχνυσι. 

« Τὸ γὰρ θελειν παράχειταί poti, τὸ δὲ χατεργά- 


criminantur, et α Dei opificio alienant? Et quo- 
modo, 51 inquiunt, ait : « Quod non habitet in car- 
ne (ea, bonum? » Audi qua id ratione dicat : Ex 
duobus homo «ompositus est, ex anima el carne : 
horum alterum, anima videlicet, imperium habet 
in omnibus : caroautem serva est. Non habitat 
igitur iu carue mea bonum, id est, non est situm 
in ejus potesíate, sed in anims arbitrio. Quidquid 
igilur anima elegerit, caro prosequitur. Quemad- 
modum si quis dicat, Bona et concinna pulsatío 
non est in cithara, sed in cithareedo. Non enim ci- 
tharam calumniatur, sed artificis excellentiam 
instrumento comparati ostendit, 

Vgnas. 18-20. « Velle enim adjacet mibi, perficere 


ζεσθαι τὸ χαλὸν οὐχ εὑρίσχω. Οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ p autem. bonum non invenio. Non enim quod volo 


ἀγαθόν - ἀλλ' ὃ o0 θέλω καχὸν, τοῦτο πράσσω. El δὲ 
6 ob θέλω ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζο- 
μαι αὐτὸ, ἀλλ’ dj οἰχοῦσα kv ἐμοὶ ἁμαρτία. » "Ev τῷ 
εἰπεῖν, « O5y εὑρίσχω,» ἐπήρειαν xal ἐπιδουλῖν τῆς 
ἁμαρτίας ἐνέφηνεν * ἁπαλλάττει γὰρ χαὶ τὴν οὐσίαν 
τῆς ψυχῆς, xal τὴν οὐσίαν τῆς σαρχὸς ἐγχλήματος ", 
xal τὸ πᾶν ἐπὶ «hy πονηρὰν πρᾶξιν xal προαίρεσιν 
μεθιστᾷ. Ἐν μὲν γὰρ τῷ εἰπεῖν, « "0 οὐ θέλω, τὴν 
φνχὴν ἁπαλλάττει ἐγχλήματο:᾽ àv δὲ τῷ εἰπεῖν, 
ε Οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζοµαι αὐτὸ, » τὴν σάρχα ἀδιά- 
ϐλητον τηρεῖ. Tí; οὖν τὸ xaxby κατεργάζεται; Ἡ 
ἁμαρτία, τις ἐστὶν, ὡς ὁ Ἀρυσόστομός qratv, ἡ πο- 
νηρὰ προαίρεσις xai φιλαμαρτήμων. Αὕτη δὲ οὐχ 
ἔστι δημιούργημα 97 τοῦ θεοῦ, ἀλλ' ἡμότερον κίνη- 


ficio bonum ; βοά quod uolo malum, hoe ago. Si 
autem quod nolo ego, hoc facio, jam non ego ope- 
ror illud, sed quod habitat in me peccatum. » Cum 
ait, « Non invenio, » vim et ipsidias peccati de- 
monstravit, Liberat enim cum essentiain animae 
tum essentiam carnis a crimine et accusatione, to- 
tumque in pravam operationem et voluntateu 
transfert. Nam cum dicit, « Quod nolo, » animam 
liberata crimine : cum vero subdit, « Jam non ego 
operor illud, » carnem ah accusatione immunem 
servat. Ecquid igitur est quod malum operatur? 
Peccatum, quod est, juxta Cbrysostomi sententiam, 
prava voluntas et peccandi avida. [eta vero non 
est opus Dei, sed nostra motio et affectus. ]psa 


pa.'H μὲν γὰρ ἁπλῶς βούλησις, τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἔρ- C quidem simpliciter voluntas, Dei opus est: talis 


(0v ἡ δὲ τοιάδε βούλησις, ἡμέτερον, xat τῆς γνώμης 
ἡμῶν. Εϊρηται δὲ ἀνωτέρω, τίς ἐστιν dj ἁμαρτία, ὅτι 
ἡ της ἁμαρτίας τνραννὶς, αυναρπαζούσης τὸν νοῦν 
ἡμῶν "3 διὰ τῆς ἡδονῆς. 
εΕὑρίσκω ἄρα τὸν νόµον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν c5 
παλὺν, ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράχειται. » ᾿Ασαφὲς τὸ 
εΙρημένον, ὡς ἑλλιπῶς Éyov* ἔδει γὰρ οὕτω λεχθή- 
ναι. Εὐρίσχω ἄρα τὸν νόµον σννηγοροῦντά pot, θέ- 
λουτι μὲν ποιεῖν τὸ χαλὸν, μὴ ποιοῦντι δὲ, διότι ἐμοὶ 
παράχειται cb xaxóv. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι’ 
Την γνῶσιν τοῦ καλοῦ ἐξ ἀρχῆς συγκαταθεδληµένην 
ἔσχον' εὑρίσκω δὲ xai τὸν νόµον συνηγοροῦντα ταύτῃ 
καὶ ἐβαινοῦντα, xai θέλω μὲν ποιεῖν, πλὴν συναρπά- 
ζομαι, καὶ τὸ xaxby παράχειταί uot * τουτέστιν, Ἡ 
πρᾶξις τοῦ χαχοῦ οὐχ ἀνῄρηται àv ἐμοῦ. Πλην à 
µασάριος Ἰωάννης, μετὰ τὸ, χκαθὰ εἴρηται, ἕρμηνεῦ- 
σαι αὐτὸ ὡς ἑλλιπὲς, αἰνίστεται, ὅτι χαὶ ἄλλως δύνα- 
ται νοηθῆναι” olov, Εδρίσχω ἄρα τὸν vópov, οὖχ 
ἄλλῳ τινὶ ὄντα, ἀλλ᾽ ἐμοὶ τῷ θέλοντι ποιεῖν τὸ χαλόν, 
Μόνῳ γὰρ τῷ θέλοντι ποιεῖν τὸ χαλὸν νόμος ἑοτὶν 
6 νόµος, τὰ αὐτὰ αὐτῷ βουλόµενος, "O δὲ [f καὶ] διὰ 
τῶν ἐφεξῆς δηλον 0. 


autem voluntas ad nos pertinet. et mentem uostra. 
Dictum est autem supra quid sit peccatum, nempe 
peccati tyrannis, animum. uostrum per voluptate;n 
alio rapientis. 

Vgns. 21. « Invenio igitur 1egem volenti mihi 
faceis bonum, quod mihi malum adjacet. » Ob- 
scure lioc dictum est, quasi quidquam desit ;: debe- 
bat enim sic dici : Invenio itaque legem patroci- 
nautein mibi, volenti quidem facere bonum, quod 
tamen non facio, eo quod malum mihi adjacet. 
Porro hujus loci talis est sententia : Cognitionem 
boni ab initio mecum una conditam habui : inve- 
nio etiam legem patrocinantem huic, eamque com- 
mendantem, ae volo quidem (bonum) persequi, 
adeoque peragere, attamen vi quadam alio rapior, - 
malumque mihi proxime admotum est, id est ope- 
ratio malí non est ablata a me. At vero divus Joan- 
nes Chrysostomus simul atque hunc-locum ceu eu: 
(uti dictum esi) cui aliquid desit, interpretatus 
est, admonet el alia quadam ratione hunc posso 
inteligi : ut, Invenio quiJem legem, non alii cui- 
pian sancitam, sed mihi volenti facere bonum. 


Soli enim volenti facere bonum lex est lex, eadem volens qua ipse. Quod et in sequentibus planu:u 


fiet. 


€ Συνήδοµαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ, κατὰ τὸν ἔσω - 


 Vens. 92, 95. $4. « Condelector euim legi Dei 


Varie lectiones. 


9 Chrysost. της τοῦ θεοῦ δηµιουργία». 
, pov νῦν ο.  ὅηλοῖ m. 


9 αὐτῆς 0. "5 ἐγχλημάτων ο. " δημιουργίαο.  ἡμέτε- 
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secundum interiorem hominem. Vidco autem ali- A ἄνθρωπον. Βλέπω δὲ ἕτερον vóuov ἓν τοῖς µέλεσί μοὺ 


am legem in membris meis repugnantem legi men- 
Us me;e, et coptivantem me lege peccati, quz est 
in membris meis. » Noram sane et antehac bo- 
num : invenieus autem ipsum, in litteris situm, 
commendo legem, ^c assentior οἱ « secundum inte- 
riorem hominem, » sivesecundum mentem. « Vi- 
deo autem aliam legem, » hoc est. peccatum : quod 
ideo legem appellavit, quod homines eo decepti, 
eidem obtemperent, ipsumque dimittere metuant, 


'ceu legem quaudam qui pravaricationem non re- 


'eipiat. Hzc igitur repuguat « legi mentis mez, » id 
est naturali (quem autem supra « interiorem ho- 
minem) » nominavit, eum nunc aperte mentem vo- 
cal), atque vincit, imo captivat me, et naturalem et 
scriptam legem supprimens. Quomodo vero capti- 
vum ducit? « Lege peccati, » hoc est potentia, 
neque non tyrannide. Non autem dixit, motu car- 
18, aut natura, verum lege peccati, qua regnat 
τί dominatur in meibra mea. 16 vero non esl 
calumnia carnis. Quemadmodum prado quispiam, 
$i occupet regiam aliquam, in eaque cóinmoretur, 
non est isthaec calumuia vel criminatio domus : hunc, 
ad modum, si peccatum habitet in membris nostris, 
eam obrem non est prava caro : siquidem tyrau- 
mide est oppressa. Nonnulli quatuor bic leges fa- 
ciunt : unam divinam, docentem nos quid deceat : 
álteram impugnanten: nos, quae ex diaboli motu et 
operatione nos invadit : tertiam, legem inentis, id 
est naturalem : postremam, qua est in membris 
nostris, id. est amantem peccati volüntatem et ha- 
bitudinem ad malum, qua nobis per consueiudinein 
veluti callum obduxit οἱ induruit, 

Ngnas. 24. « Infelix ego homo, quis me li'erabit 
ex corpore mortis bujus ? » Naturalis lex nou suf- 
fecit, scripta non potuit, sed utramque peccati ty- 
rannis vicit, Unde igitur est salutis spes? « Quis 
me lhberabit ex corpore mortis? » hoc est morti 
obuoxio. Postquam enim corpus per przvaricatio- 
nem passibile factum esset, deinceps et peccato 
captu facile reddebatur. Atqui dicet aliquis, Siqui- 
dem corpus a peccato tam facile invadi potuerat, 
cur puniti sunt li, qui ante Christi adveutuur pec- 
carunt ? Quia talia imperata erant, qua peccato 
etiam dominante potuissent recte peragere. 


Vgns. 25. « Gratias ago Deo per Jesum Christum 
Dominum nostrum. » Quia in angustias redactus 
erat, nec alium Servatorem invenit, necessario 
Chrisum invenit. Hinc et gratias agit « Deo l'atri, 
per Jesum Christum Dominum nostrum, » hoc est 
causa gratiarum actionis exsistente B3 Christo. 
lpse euim, inquit, prestitit ac transegit qua: lex 
non potuit : ipse me ab imbecillitate corporis libe- 
ravit, confortans illud ut non porro peccati tyraunide 
epprimatur. Sed quemadmodum per pravaricatio- 
nem Adami mortale factum, peccato expugnatu 


ἀντιστρατευόμενον τῷ vópup τοῦ voc µου, xat αἷ- 
χμαλωτίζοντά µε τῷ νόµμῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς µέλεσί µου.» ᾿"Ηδειν μὲν xal πρὸ τούτου τὸ 
καλόν. εὑρὼν δὲ αὐτὸ ἐν γράμµασι χείµενον, Exat- 
và) τὸν vóuov, xal συγχατατίθεµαι αὐτῷ « κατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον, » ᾖτοι χατὰ τὸν νοῦν µου. « Ὠλέπω δὲ 
ἕτερον νόμον, » τοντέστι, τὴν ἁμαρτίαν ' fv ἐχάλεσε 
νόµον, διὰ τὸ πείθεσθαι αὐτῇ τοὺς ἁπατωμένους, xat 
φοδεῖσθαι ἀφεῖναι αὐτὴν, ὡς νόµον τινὰ ἁπαράδα- 
τον. Αὕτη οὖν ἀντιστρατεύεται « τῷ vópap τοῦ νοός 
µου, » τουτέστι, τῷ φυσικῷ (ὃν δὲ ἀνωτέρω « ἔσω &v- 
θρωπον » ὠνόμασε, τοῦτον σαφῶς νοῦν ὀνομάνει), xal 
νιχᾷ μᾶλλον δὲ αἰχμαλωτίζει µε, xaX τὸν φυσιχὸν 
xat τὸν γραπτὺν νόμον νικῶσα. Πῶς ** αἰχμαλωτίνει ; 
€ TQ vójup τὴς ἁμαρτίας, » τονυτέστι, τῇ δυνάμει, τῇ 
τυραννίδι. Οὐχ εἶπε δὲ, Tfj ὁρμῇ τῆς σαρχὸς, 9) τῇ 
φύσει, ἀλλά, « Tip. νόμψ τῆς ápapzíac ,» τῷ χατα- 
κρατήσαντι τῶν μελῶν µου. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι δια- 
6015 τῆς σαρκός. Ὥσπερ γὰρ λῃστῆς, ἐὰν xatáo;y 
βασίλεια, xaY ἑνοιχῇ ** αὐτοῖς, οὗ διαθολή ἐστι τοῦτο 
τοῦ οἴχου * οὕτω xal ἐνταῦθα, ἐὰν οἰχῇ fj ἁμαρτία ἐν 
τοῖς µέλεσιν ἡμῶν, οὗ παρὰ τοῦτον [f. τοῦτο] πονηρὰ 
ἡ aápt* ἐτυραννήθη Υάρ. Τινὲς δὲ τέσσαρας νόμους 
ἐντανθά φασιν» ἕνα τὸν τοῦ θεοῦ, τὸν διδάσχοντα 
ἡμᾶς τὸ Oíov* δεύτερον, τὸν ἀντιστρατευύμενον, 
ὅστις ἐστὶν ὁ xav ἐνέργειαν 53 τοῦ διαδόλου ἐπεισιὼν 
ἡμῖν ' τρίτον, τὸν νόµον τοῦ νοὺς, τουτέστι, τὸν qu- 
σιχόν’ τέταρτον, τὸν ὄντα ἐν τοῖς µέλεσι, τονυτέστι, 
τὴν φιλαμαρτήμονα προαίρεσιν καὶ τὴν πρὸς τὸ χα» 
xbv σχέσιν, διὰ τῆς συνηθείας ἐνσχιῤῥωθεῖσαν ἡμῖν. 


« Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς µε ῥύσεται Ex 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου ; ». Ὁ φυσιχὸς νό- 
po; οὐχ Ίρχεσεν, ὁ γραπτὸς οὐκ ἴσχυσεν, ἀλλ’ ἑνί- 
χησε καὶ ἀμφοτέρους fj τυραννὶς τῆς ἁμαρτίας. Πό. 
θεν οὖν ἐστι σωτηρίας ἐλπίς; « Tí; µε ῥύσεται kx τοῦ 
σώματος τοὔ]θανάτου 2 τουτέστι, τοῦ θανάτῳ ὑποχει- 
µένου. Ἐπειδὴ γὰρ παθητὺν ἐγένετο Ex τῆς παῤα- 
6άσεως, xal εὐεπιχείρητον λοιπὺν τῇ ἁμαρτίᾳ χατ- 
έστη. Αλλ) ἐρεῖ τις ' Καὶ ἐπειδὴ εὐεπιχείρητον ἣν 


^b copa τῇ ἁμαρτίᾳ, διά τί ἐχολάσθησαν οἱ πρ)» 


Χριστοῦ ἁμαρτάνοντες; Διότι τοιαῦτα ἐπετάγησαν, 


p ola καὶ τῆς ἁμαρτίας χρατούσης Ἠδύναντο χατορ- 


θοῦν. 

Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ δι’ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. 1 Ἐπειδὴ ἐξηπορίθη, χαὶ οὐχ εὗρεν ἄλλον τὸν 
σώδοντα, ἀναγχαίως εὗρε Χριστόν. Διὸ xal εὐχαρι- 
στεῖ τῷ 8eip χαὶ Πατρὴὶ, δι Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 
τουτέστιν͵, αἰτίου ὄντος τῆς εὐχαριστίας τοῦ Χριστοῦ. 
Αὐτὸς yàp, qnot, χατώρθωσεν, ἃ ὁ νόµος οὐκ Ὦδυ- 
νήθη ΄ αὐτός µε ἑῤῥύσατο bx τῆς ἀσθενείας του σώ- 
µατος, ἑνδυναμώσας αὐτὸ, ὥστε µηχέτι τυραννεῖσθαι 
ὑπὸ τῇ. ἁμαρτίας, 'AXX ὥσπερ διὰ τὴν παράθασιν 
τοῦ 'Abàp θνητὸν γεγονὸ;, εὐκαταγώνιστον τῇ &p.a.c- 


^lg κατέστη ' οὕτω διὰ τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ σταυ- 


γαγἱδ lectiones. 


5 πῶς δὲ πι. " ἐν. 53 ἔργον o. 


1» EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. — CAP. VIII. 4st 


ρωθέντο;, elca ἂν χστᾶντος, τῆς ἀφθαρσίας τοὺς ἁῤ- Α 


ῥιθῶνας δεξάµενον, χατὰ τῆς ἁμαρτίας ἵσταται 53 
γενναίως. | 
ΚΕΦΑΛ. H'. 

« "Àpà οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vol δουλεύω νόμῳ 
θιοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ νόµῳ ἁμαρτίας. 0ὐδὲν ἄρα χατά- 
κριμα νῦν τοῖς ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, uh κατὰ σάρχα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα.» To, « Δουλεύω, » 
ἀντὶ τοῦ, ἐδρύλενον τῶν γὰρ προτέρων ἀναμιμνή- 
σχει. Μέλλων γὰρ εἰπεῖν, ὅτι « Οὐδὲν ἄρα χατάκριµα 
νῦν, » xai τὰ ἑξῆς, xaX δηλῶσαι τὴν ἄφατον χάρ.ν τοῦ 
Χριστοῦ, ἀναμιμνήσχει, πῶς πρότερον εἴχομεν, xal 
ὅτι ἐνουῦμαν τὸ χαλὸν, «τῇ σαρχὶ » δὲ, τουτέστι, τῇ 
τὶς σαρχὸς ἀσθενείᾳ, ὑπεπίπτομεν τῷ νόμῳ τῆς 
ἁμαρτίας, ᾽Αλλὰ νῦν οὐδὲν χατάχριµα τοῖς iv 
ριστῷ Ἰησοῦ. τουτέατι͵ τοῖς τοῦ βαπτίσματος ἀξιω- 
θεῖπιν. Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ xal μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἁμαρτάνουσι, προσέθηχε' « Toi; uh χατὰ σάρχα 
περιπατοὺσι" » δειχνὺς, ὅτι τὸ πᾶν τῆς ῥᾳθυμίας τῆς 
ἡμετέρας. Δυνατὸν γὰρ νῦν ** xal ῥᾷδιον, μὴ χατὰ 
σάρχα περιπατεῖν, ὃ τότε παγχάλεπον ἣν. UO µόνον 
& ἀπέχεσθαι τοῦ χατὰ σάρχα περιπατεῖν δεῖ, ἁλλὰ 
X9" προσεῖναι χαὶ 55 « κατὰ πνεῦμα. » Οὐ γὰρ ἡ 
ἀποχὴ τῆς χακχίας cveqavot, ἀλλ) ἡ τῆς ἀρετῆς xal 
τῶν Άνευ ματικῶν ἔργων µετοχή. 


ε Ὁ γὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῖς, àv 


facile reddebatnr:sic per ejus obedientiam qui 
cruciflxus est et resurrexit, arrlia accepta, peccato 
fortiter resistit. 


CAP. VIi-VUI. 


Vegas. 95, t. « Igitur ego ipse mente servio legi 
Dei, carne autem legi peccati. Nihil ergo nunc-da- 
mnationis est iis qui sunt in Christo Jesu, qui nori 
«ecundum carnem ambulant, sed secundum spiri- 
tum, » — « Servio, » pro serviebam, dixit : priorum 
namque meminit. Dieturus enim, « Nihil ergo nunc 
damnationis, » etc., necnon indicaturus ineffabile 
gratiam Christi, ad memoriam revocat quales nos 
antea gesserimus, et quod bonum intelligebamus, 
« carne » vero, hoc est carnis imbecillitate, legi 
peccati succumbebamus. Atqui nanc nulla. est con- 
demnatio iis qui sunt in Christo Jesu, hoc est, qui 
ad bsptismum sunt admissi. Quia vero multi etiam 
post baptismum peccant, adjecit, « Qui non secun- 
dum carnem ambulant, » innuens quod totem no- 
stra sit ignavie. Nunc enim et possibile est et fa- 
cile, non ambulare secundum carnem, id quod tune 
temporis perdifücillimum erat. Non solum autera 
temperandum est nobis ne secandum carnem am- 
bulemus, verum oportet etiam illud accedere, 
nempe « secundum spiritum. » Non enim abstinen- 
tia a vitiis coronat, sed virtutis operumque spiri- 
taalium participatio. 

Vgns. 9. « Lex enim Spiritus vitae in Christo 


Χρισῷ ᾿]ησοῦ Ἠλευθέρωσέ µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς C Jesu liberavit me a lego peccati et mortis. » Legem 


ἁμαρτίας xal τοῦ Üavátou. » Νόμον Πνεύματος, τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα χαλεῖ, ὥσπερ xai vópov ἁμαρτίας, 
τὴν ἁμαρτίαν. Ζωῆς δὲ νόµον τοῦτόν φησι, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ τῆς ἁμαρτίας νόµου, τοῦ xal τὸν 
θάνατον προξενήσαντος. Ἡ χάρις γὰρ τοῦ θεοῦ 
ἐθανάτωσε μὲν τὴν ἁμαρτίαν xaX τὸν θάνατον’ κοῦ- 
φον δὲ ἡμῖν «bv ἀγῶνα ποιῄσασα, οὕτως ἐπὶ τὰ 
παλαίσµατα εἰσῆγαγεν. Ἐτόλμησαν δὲ αἱ πονηραὶ 
Ὑγλῶσσαι νόµον ἁμαρτίας ἐνταῦθα εἰπεῖν τὸν Μωσαϊ- 
χὸν νόμον, ὃν ὁ ᾽Απόστολος οὐδαμοῦ οὕτως ὠνόμασεν, 
ἀλλ ἄγινον xal πνευματικόν. Καὶ εἰ πνευματιχὸς, 
φασὶν, ἔστι xal ὁ Μωσαϊχὸς, τί λοιπὸν διέστηχε τοῦ 
νόµου τοῦ Ἠνεύματος, Πάμπολυ. 'O μὲν γὰρ τοῦ 
Μωῦσέως ὑπὸ Πνεύματος µόνον ἐδόθη᾽ οὗτος δὲ 59 
xat Πνεῦμα ἑχορήγει. 

« Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ip ἠσθένει διὰ 
τῆς σαρχὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἳὸν πέµφας ἐν ὁμοιώ- 
ματι σαρχὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας κατ- 
ἐχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχί. ν Ἐμνήσθη τοῦ 
Πνεύματος, μνημονεύει νῦν xal τοῦ Ἱατρὸς, xai 
τοῦ Υἱοῦ, τὴν Τριάδα διδάσχων 57. Καὶ δοχεῖ μὲν 
χατὰ τοῦ νόµου λέγειν, οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο. Οὐ γὰρ 
εἶπε, Τὸ πονηρὸν τοῦ νόµον, Ev ip ἐχαχούργε:, ἀλλὰ, 
« Τὸ ἀδύνατον, ἐν ᾧ ἠσθένει. Πῶς δὲ ἠσθένει; Διὰ 
τῆς σαρχὸς, τοντέστι, τοῦ σαρχικοῦ φρονήµατος. 'O 
δὲ νοῦς ἅπας, ὧν ἕλεγεν ὁ ᾽Απόστολος, ἐνταῦθα áva- 
χαλύπτεται,. Λέγει γὰρ, ὡς xal ἀνωτέρω εἴπομεν, 


Spiritus Spiritum sanctum vocat, perinde atque 
legem peccati ipsam peccatum, Vita autem legem 
hanc appellat, ut opponat eam legi peecati, qua ct 
mortem nobis subministravit. Etenim gratia Dei 
occidit peccatum et mortem : cumque certamen 
nobis leve reddidisset, ad conflictus ita nos perduxit. 


 Auss sunt autem perversae lingus legem peccati 


hic dicere Mosaicam legem, quam tamen Apostol?s 
nusquam nisi sanctam et spiritualem appellavit. At 
si spiritnalis est, inquiunt, et lex Mosaica, quid igi- 
tur discrepat a lege Spiritus? Plurimum quidem. 
Lex enim Mosaica Spiritu tantum lata est; hoc 
autem et Spiritum suppeditsbat. 


VgnBs. 9. « Nam quod erat impessib e legi, in quo 
infirmabatur per carnem, Deus misso Filio suo in 
similitudine carnis peccati, de peccato condemna- 
vit peccatum in carne. » Meminit $4 Spiritus, aunc 
mentionem facit et Patris et Filii, '"Erinitatem do- 
cens. Αο videlur hic sane.contra legem dicere, ve- 
rum id sese ita noa babet: Non enim dixit : Pravi- 
tas legis in qua perverse agebat, sed « impossibili- 
tas » in qua imbecillis erat. Qui vero imbecillis 
erat? Per carnem, id est per carnalem affectum. 
Sensus aulem universus eorum qua dixit Apostolus, 
hic revelatur. Ait enim, ut et supra indicavimus, 
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quod lex docebat quidem, non potuit autem vincere A ὅτι ὁ νόµος ἐδίδασχε μὲν, οὐχ ἠδύνατο δὲ νιχῆσαι τὸ 


carnoliorem affectum. Proinde Pater misit suum 
ipsius Filium « in similitudine carnis peccati, » hoc 
est, carnem habentem similem secundum essentiam 
nostre peccairici, carentem autém omni peccato. 
Quia enim meminit peccati, ideo similliudinem ap- 
posuit, Non enim aliam carnem assumpsit, sed 
ipsam hanc &ssumens, sanctificavit et coronavit, 
condemnans peccatum in $8eumpta carne, et osten- 
dens carnem non esse natura peccatriceim. À Christo 
ergo perinde factum est, ao ei quis in foro mulierem 
vapuluftem cerneus, dioal se ejus filium, curn sit 
ua'us regis, eaque reuoue liberet ipsam a verbe- 
rantibas,. Porro quod ΔΙ, « de peccato, » potest 
etiam simplicius intelligi, hane ad rationem : Misit 


Filiun suum Pater pro peccato, id est, eam ob B 


vem, ut debellarel peeécatum, Quod sane declarans 
megnus ille Joannes Ghrysostomus : Arguit (inquit) 
οἱ reprehendit peecatüm Christus, .quippe quod 
vehementer et supra modum peccasset. Quan- 
diu enim  peceatum peccatores occidit, juste eis 
mortem intuli. Postquam vero corpus Demini, im- 
peccabile íllud reperiens, letho dedisset, veluti in- 
juriam faciens e$ peccans, condemnatum est. Misit 
igtór Filium $&um Deus, cum ut ostenderet pec- 
catum δὲ injuste esae el pecessse, tum ut juste 
ipsum condemuaret, né dicat diabolus, Christus 
instar fortia me vicit. 

VEns. 4. « Ut justifleatio lagis impleatur in nobis, 
qui nón seeundum carnem ambvulamus, sed seeun- 
dom spiritum. » Ne quis dicat, Ecquid ad me, si 
Christus in carne, quam assumpsit, victoriam obti- 
nuit? propterea inquit, Imo moxime istud tua inter- 
esl, Nam « justifleatie legis, » id est (inis e scopus 
(scopus enim ei erat juatiücare hominem) « Imple- 
tur, » inquit, « in nóbis, » Quod eniw lex. volebat 
quidem , infiémior attem erat quam ut posset, hoc 
Chrietes fecil propter nos : et ceriamen quidem 
il'ius fuit, nos vero victoria potiti sumus, Quare 
héquaquam etiam pecoabimus, nisi secundum car- 
uem obambulaverimus, hoo est, earpalia expetive- 
rimus : imo vero non satis est istud, nimirum, non 
sapere carnalia, ceterum oporlet etiam adesse no- 
bis, ut supra commemoratum est, spiritualem affe- 
ctum, Ideoqueaddidit, « sed secundumspiritum. » — 
« Declina » enim ea malo *, » inquit Davíd, nec hoc 
D$ soluto, verum « fac » etiam « bonum. » Non enim 
postquam audivimus quód Christus nobis victoriam 
donavii, ómmnipó recidatbus ; sed lavacri gretiam 
ehstodiró ορόξίδίι Ὀιπηίπο enim nobis nunc lucta 
est facilior, quam antebac. 

Vins. 5. « Qui enim secundum carnem sunt, qute 
cátnis sunt, sapiunt ! qui vero securidum spiritum, 
qua suál spirites$, » Qui eese dedunt, inguit, im- 
meuerat» carnis servituti, qua carmis sunt, semper 


t Psal. xxxii, 15. 


σαρχιχώτερον φρόνημα. Ὦ τοίνυν Πατ]ρ ἔπεμψε τὸν 
ἑαυτοῦ Υἱὸν « ἓν ὁμριώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, » τουτ- 
έστι, σάρχα ἔχοντα ὁμοίαν μὲν χατὰ τὴν οὐσίαν 
τῇ ἡμετέρᾳ τῇ ἁμαρτωλῷ, ἀναμάρτητον δὲ. Διότι 
Υὰρ ἐμνῆσθη ἁμαρτίας, διὰ τοῦτο τὸ ὁμοίωμα προσ. 
έθηχεν. O0 γὰρ 65 ἄλλην σάρχα ἀνέλαθεν, ἀλλ᾽ αὐτὴν 
ταύτην λαθὼν, ἡγίασε xaX ἑστεφάνωσε, χαταχρίνας 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ τῇ προσληφθείσῃη, xci 
δείξας, ὅτι ob φύσει ἁμαρτωλὺς fj σάρξ. "Ώμοιον 
οὖν γέγονεν ὑπὸ Χρισιοῦ, οἷον εἴ τις ἐν ἀγορᾷ τὴν 
γνναῖχα τυπτοµένην ἰδὼν, εἶποι αὐτῆς εἶναι υἱὸς, 
βασιλέως Qv υἱὸς , καὶ οὕτως αὐτὴν ἀπαλλάξειε τῶν 
τυπτόντων. Τὸ δὲ, «Καὶ περὶ ἁμὰρτίας, » δύναται 
μὲν νοηθῆναι xal ἁπλούάτερον, ἀντὶ τοῦ, ἔπεμφε 
τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ περὶ ἁμαρτίας, τουτέστιν, ἕνεχα 
τοῦ χαταγωνίσασθαι τὴν ἁμαρτίαν. Ὁ δὲ πάµµεγας 
Ἰωάννης τοῦτο δηλῶν, ἔφησεν 5, ὅτι Ἠλεγξε τὴν 
ἁμαρτίαν ὁ Χριστὸς μεγάλα ἡμαρτηχνϊῖαν. "Eo; μὲν 
γὰρ ἁμαρτωλοὺς ἐθανάτου f) ἁμαρτία, χατὰ τὸν τοῦ 
δικαίου λόγον πηγε τούτοις τὴν τελευτήν. Ἐπειδὴ 
δὲ ** ἀναμάρτητὸν εὑροῦδα σῶμα τὸ τοῦ Κυρίου ἔθα- 
νάτωσεν, ὡς ἀδιχήδασα καὶ ἁμαρτοῦσα κατεκρίθη. 
"En&pis γοῦν «by Υἱὸν αὑτοῦ ὁ θεὸς, καὶ περὶ τοῦ 
δεῖξαι τὴν ἁμαρτίαν ἅδιχον xol ἡμαρτηχυῖαν, xal 
καταχρῖναι αὐτὴν δικαίως, ἵνα μὴ Eyn 5) λέχειν ὁ 
διάδολος, ὅτι Ὡς ἰσχυρός µε ἑνίχησεν ὁ Χριστός. 


« "Iva τὸ διχαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῇ ἓν ἡμῖν 


. τοῖς ph xatà σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦ- 


μα. » "Iva pf) τις εἴπῃ. Καὶ τί πρὺς ἐμὲ, εἰ ὁ Χρι- 
στὸς ἓν τῇ σαρχὶ, fjv προσείληφεν, ἑνίχησε; διὰ 
τοῦτο ταῦτά φῆσιν, ὅτι Πρὸς σὲ μὲν οὖν μάλιστα. Τὸ 
γὰρ διχαἰωμα τοῦ νόµου, τουτέστι͵, τὸ τόλος, 6 σχοπὺς 
(exombv γὰρ εἶχε «τὸ δικαιοῦν τὸν ἄνθρωπον), πλη- 
ροῦται, φησὶν, Ev ἡμῖν. "O γὰρ ὁ νόμος Ἠδούλετο 
μὲν, Ἰσθένει δὰ, τοῦτο Ó Χριστὸὺς ἑποίησε δι’ ἡμᾶς' 
xal τὸ μὲν ἀγώνισμα γέἐγονεν ἑχείνῳ, ἡμεῖς δὲ τῆς 
νίχης ἀπελαύσαμεν. Aib καὶ οὐχ ἁμαρτησόμεθα, 
ἐὰν μὴ xatà σάρχα περιπστῶμεν, τὀντέστι, qap- 
πιχὰ φρονῶμεν' μᾶλλον δὲ οὐχ ἀρχεῖ τοῦτο, τὸ μὴ 
φρονεῖν σαρχικἁ, ἀλλὰ δεῖ πρυσεῖναι ἡμῖν, ὡς xai 
Δνωτέρω εἴρῆται, xal πνενματιχὸν φρόνημα. Ado 
βεροσέθηκὲ, « ᾽Αλλὰ χατὰ πνεῦμα. » — « Ἔκκλινον » 


D γὰρ « &rb χαχοῦ, » xai οὗ µόνὀν 5οὔτοι ἀλλά « xai 


πυίησον ἀγαθόν.» Mh vàp, ἐχειδὴ ἠχούσαμεν, ὅτι ὁ 
Χρισιὸς ἡμῖν τὴν νίχην ἐχαρίσατο, ἀναπέσωμεν 
ποάντη. ἀλλὰ δεῖ φυλάττειν τὴν τοῦ λουτροῦ χάριν. 
Πάντως γὰρ εὐχολωτέρα ἡμῖν 1j πάλη vov, fj πρό - 
κερον, . 


« Οἱ γὰρ χατὰ αάρχα ὄντες τὰ τῆς σαρχὺς φρο- 
νοῦσιν' οἱ δὲ χατὰ πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύματος.» Οἱ 
ἑχδόντες, φησὶν, ἑαυτοὺς τῇ τῆς σαρχὸς ἁμέτρῳ 
δουλείᾳ, τὰ τῆς σαρχὸς àsl φρονοῦσε, μῃδὲν θεζον 
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περινοοῦντες * οἱ δὲ ὑποταγέντες ὁλικῶς τῷ ποεύ- Α cogitant, nihil divini considerantes : qui vero pror- 


ματι, πάντα πνευματιχὰ xal φρονοῦσι xal ποιοῦσι. 


« Τὸ γὰρ φρόνηµα τῆς σαρχὸς, θάνατος» τὸ δὲ 
φρόνημα τοῦ πνεύματος, ζωὴ xol εἰρήνη. » 9oó- 
νηµα σαρχὸς τὴν παχυτέραν διάνοιαν ὀνομάζει, 
ἀπὸ τοῦ χείρονος αὐτὴν καλέσας. Οὐ γὰρ δὴ αὐτὴ 
χαθ᾽ ἑαυτὴν fj σὰρᾶ ἴδιον ἔχει φρόνημα, ἀλλ᾽ ἡ πα- 
χεῖα χαὶ ὑλιχὴ διάνοια φρόνηµά ἐστι σαρχὸς, ὡς 
ἄν τις εἴκοι, νοὺς σαρχικὰ φρονῄσας * ὥσπερ καὶ 
φρόνημα τοῦ πνεύματος, τὴν διάνοιαν τὴν φρονοῦσαν 
«ὰ τοῦ πνεύματος ficte γεννᾷ « ζωὴν, » πρὸς ἀντιδια- 
c:olhv τοῦ θανάτου, ὃν Υεννᾷ fj σαρκιχἡ διάνοια᾿ 
ἀλλὰ χαὶ « εἰρήνην, » πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ ἐφεξῆς. 
Ἐπάχει γάρ’ 

Διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς θεόν. 
Τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ 8600 οὐχ ὑποτάσσεται' οὐδὲ γὰρ 
δύναται. » Ἡ μὲν πνευματιχὴ διάνοια εἰρήνην 
γεννᾷ» dh δὲ φρονοῦσα τὰ sapxixà, ἔχθραν πρὺς 
θεύν. "Αρα οὖν χεῖρας ἀνταίρει τῷ θτῷ; Οὐγὶ, 
φησὶν, ἀλλὸ, τῷ νόμῳ αὑτοῦ ph *! ὑποτασσομένην 
λέγεται ἔχθρα εἶναι τῷ θεῷ. ΜΗ θορυδτθῇς δὲ ἀχού- 
σας 35», « 0ὐδὲ γὰρ δύναται, » ἀλλὰ νόει τὸ λεγόμενον 
ὡς δεῖ. Οὐ Υὰρ δύναται τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς, ἕως 
ἂν µένῃ τοιοῦτον, ὑποταγῆναι θεῷ *** ὡσανεί τις 
εἶποι 1. 'Ἡ πόρνη οὐ δύναται εἶναι σώφρων. Καὶ 
ὰρ οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐ δυνήσεται, ἀλλ, « Οὐ δύναται » 
νυν, δαρκιχὸν µένον. Ἐπεὶ πῶς αὐτὸς Παῦλος 6), 
πῶς µυρίοι ἁπλῶς ἐχ πονηρῶν ἀγαθοὶ ἐγένοντο, εἰ 
ἀδύνατος ἦν ἡ µεταδολή ; Οὕτω καὶ ky τῷ Ebay (eX 
ὁ Κύριος εἶπεν ͵,,ε Οὐ δύναται δένδρον πονηρὺν 
χαρποὺς χαλοὺς mottlv* » ἀντὶ τοῦ, ἔς v ἂν T] πονη- 
pv. Mà τοίνυν σαρχικὰ φρονῶμεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ 
πνεύματος, ἵνα εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν θεὸν δόντα 
ἡμῖν τὸ Πνεῦμα, δι οὗ πάντα ῥάω ἡμῖν τὰ àv τῷ 
Y5ut δυσχατόρθωτα. 


«Οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 
Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἑστὲ bv σαρχὶ, ἀλλ dv πνεύµατι. » 
Τουτέστιν, Οἱ τὸ σαρχιχὸν φρόνημα ἔχοντες «5 o0 
δύνανται θεῷ ἀρέσαι, ἕως ἂν ὧσι τοιοῦτοι. OO γὰρ 
τὴν οὐσίαν τῆς capxbc, ἀλλὰ τὸν παχὺν xoi σαρχι- 
xiv βίον, xaX ὅλον ** σαρχοποιοῦντα τὸν ἄνθρωπον, 
οὕτως ὀνομάζει, χαθὰ καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ: « O0. μὴ 
χαταμείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. » Ka) τὸ, « Ὑμεῖς δὲ 
οὐχ ἑστὲ ἓν σαρχὴ, 2 τοιοῦτόν ἔστιν, ἀντὶ τοῦ, OO δου- 
λεύετε τῷ σαρχιχῷ Bip, ἀλλὰ τῷ πνευματικῷφ. Καὶ 
τίνος ἔνεχεν οὐχ εἶπεν, Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἑστὲ kv ἆμαρ- 
ταις» "Iva. µάθῃς ὅτι οὐχὶ τὴν τυραννίδα µόνον τῆς 
ἁμαρτίας ἔσδεσεν 6 Χριστὺς, ἀλλὰ καὶ τὴν σάρχα 
χουφοτέραν xat πνεὐματικωτέραν ἐποίησεν. Ὥσπερ 
Ὑὰρ πυρὶ σίδηρος ὁμιλήσας πῦρ γίνεται οὕτω xal 


"uMau. vu. 18. * Gen. v), 3. 


sus spiritui subjecti sunt, omnia spiritualia plane 
el sapiunt et faciunt. 

VgRs. 6. « Affectus enim carnis, mors : affectus 
auten spiritus, vita et pax. » Affectum carnis, pin- 
guiorem cogitationem nominat, a pejori ei nomen 
inmdens. Enimvero ipsa per seipsam caro proprium 
sffectum non habet, sed pinguis et crassa cogitatio 
est affectus carnis, vcluti si quis dicat, mens car- 
nalia spirans : quemudmodum et affectus spiritus, 
cogitatio expetens el anhelans. ad ea quiz sunt spi- 
ritus : qua « vilam » parit, ut morti opponatur, 
quam carnalis cogitatio gignit : necuon « pacen, » 
ul statuatur in contrarium ei quod sequitur. Iufert 


B evim : 


Vgns. 7, « Nam »ffecius carnis inimicitia est ii 
Deum : jlegi enim Dei non subjicitur. Neque enim 
potest. » Spiritualis cogitatio pacem generat, car- 
nalia vero affectans, inimicitias erga Deum. Num 
igitur manus contra Deum attollit? Non, inquit, sed 
legi ejus non subjecta, dicitur esse inimica Deo. Ne 
lurberis autem eum audis, « Neque enim potest ; » 
verum id quod dicitur, intellige sicuti oportet. Non 
potest enim affectus carnis, quandiu hujusmodi per- 
manserit, subdi Deo: sque ac si dicat aliquis, 
Fornicatrix non potest esse temperans. Non enim 
dixit quod non poterit unquam, verum « Non potest » 
jam nune dum carnalis permanet. Quomodo enim 
ipse Paulus, quomodo latro, quomodo innumeri alii 


C (ut semel dicam ) seelerosi, ex malis boni fleri po. 


Luissent, si lee permutatio impossibilis esset * Haud 
dissimilem ad modum Dominus in Evangelio dixit ": 
« Non potest arbor mala fructus bonos facere : » 
Dempe tantisper dum mala remanserit. Ne igitur 
carnalia affectemus , sed qux sunt. spiritus, ut pa- 
cem habeamus ad Deum, qui Spiritum nobis suum 
impertiit, per quem omnia nobis facilia sunt qua 
in lege faeta erant difficilia. 

Vgnhs, 8, 9. « Qui autem in carne sunt, Deo pla- 
cere non possunt. Vos autem non estis in carne, 
sed in spiritu. » Hoc est, Qui carnalem affectum . 
habent, Deo placere nequeunt, tantisper dum tales 
fuerint. Non enim substantiam carnis, sed crassam - 


p οἱ carnalem vitam, et qua totum hominem carnem 


efficit, sic nominat, itidem ut in Veteri Testa- 
mento" : « Non, » 56 inquit, « permanebit Spiri- 
tus meus in his, quia caro sunt. » Porro quod ail, 
« Vos autem non estis in earne, » hujusmodi est, 
Non servitis carnali vite, sed spirituali, Et quare 
non dixit, Voa autem non estis in peccatis? Ut di- 
scas, quod nedum peccati tyrannidem exstinxerit 
Christus, verum etiain carnem et leviorem εἰ spiri- 
tualiorem reddiderit. Quemadmoduin eniin ferrum 
in igne commorans, ignis llt: sie el caro eorum qui 
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per baptisma Spiritum acciperunt, tota spiritualis A f, σὰρξ τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος τὸ Πνεῦμα δεξαµέ- 


efficitur. 


Vgns. 10. « Siquidem Spiritus Dei habitat in vo- 
bis. » — « Siquidem » hie non ponit quia dubitet, 
verum quia valde credat, pro eo quod est, Quando- 

quidem jam Spiritus Dei demoratur in vobis, pro- 
pterea in spiritu estis. 


« Si quis autem Spiritum Christi non habet, hiec 
non est ejus. » Non dixit, Si autem Spiritum Christ 
non babetis, ob sermonis asperitatem et molestiam : 
sed, « Si quis Spiritum non habet, indefinite sci- 
licet, « non est Christi, » 1dque non immerito : 
Spiritus enim ipse sigillum est. Proinde qui non 
gestat sigillum, non est Domini, qui per sigillum 
illud significatur. 


« Si autem Christus in vobis est, corpus quidem 
mortuum est propter peccatum, spiritus vero vita 
est propter justitiam. » Rursus eos exhilarat cum 
inquit, « Si Christus est in vobis. » Nonnulli hic 
per Christum, Spiritum intellexerunt, verum id se- 
cus habet. Ceterum Apostolus hoc. demonstrat, 
quod cui Spiritus adfuerit, ei etiam adsit Christus, 
Uli enim est una sacrosancte Trinitatis persona, 
illie etiam reliqu:xg sunt. Ecquid erit si Christus 
fuerit in nobis? Ut corpus sit moriuum, quatenus 
Ad peccatum : Spiritus autem sanctus in vobis vita 
sit, hoc est, quod not solum ipse vivat, sed etiam 
aliis ut vivant prestare valeat. « Spíritus vero vita 
est propter justitiam, » hoc est, quod justificati su- 


vuv, ὅλη πνευματιχὴ v(vezat. 


« Εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ εν ὑμιν. » Τὸ, « Ε[- 
περ, » οὐχ ἀμφ:θάλλων τίθησιν, ἀλλά χαὶ σφόδρα 
πιστεύων, ἀντὶ τοῦ, Ἐπειδήπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ 
ἐν ὑμῖν, διὰ τοῦτο iv πνδύματί boca. 


« El δὲ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὖχ ἔχει, οὗτος οὐχ 
ἔστιν αὐτοῦ. » Οὐκ εἶπεν, Et δὲ Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ 
ἔχετε, διὰ τὸ τοῦ λόγου ἐπαχθὲς, ἁλλ᾽, e Εἴτις οὖκ 
ἔχει Πνεῦμα, » ἀορίστως ov, « οὐχξἔστι Χριστοῦ". xal 
εἰχότω-. Ἡ γὰρ appare, τὸ Πνεῦμά ἔστιν. Ὥστε ὁ 
μὴ ἔχων τὴν σφραγῖδα, οὐκ ἔστι τοῦ Δεσπότου τοῦ διὰ 
τῆς σφραγῖδος ἑχείνης δηλουµένου. 


« EL δὲ Χριστος ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν Bv 
ἁμαρτίαν * τὸ δὲ πνεύμα, ζωὴ διὰ διγαιοσύνην. » 
Πάλιν ἰλαρύνει αὐτοὺς διὰ τοῦ εἰπεῖν ' « EL δὲ Χρι- 
στὸς ἐν ὑμῖν. » Τινὲς δὲ Χριστὸν τὸ Πνεῦμα ἑνόησαν" 
οὖκ ἔστι δὲ, φησὶ, τοῦτο; ἀλλὰ τοῦτο δείχνυσιν ὅ 
Απόστολος, ὅτι ὁ τὸ Πνεῦμα ἔχων xol αὐτὸν ἔχει 
τὸν Χριστόν, ἕνθα γὰρ µία ὑπόστασις τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ἐχεῖ καὶ αἱ λοιπαί. Καὶ τὶ ἔσται, ἐὰν ᾗ ὁ 
Χριστὸς ἓν ἡμῖν; Τὸ εἶναι τὸ σῶμα νεχρὸν, ὡς πρὸς 
την ἁμσρτίαν. Τὸ bk £v ὑμῖν 67 ἅγιον Πνεῦμα Co, 
τουτέστιν, οὗ µόνον αὐτὸ ζῇ *5, ἀλλὰ xal ἑτέροις 
τοῦτο δύναται". παρέχειν. « Ἔστι δὲ ζωὴ τὸ Πνεῦμα 
6:à δικαιοσύνην’ » τουτέστι, διότι 9 ἐδικαιώθημεν ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ. xat τηρεῖται Ev ἡ μῖν ἡ δικαιοσύνη ἑκείνη, 


mus 3 Deo; ac in nobis ea justitia sive Justiflcatio C foc διχαίωσις, ταύτης δὲ "t τηρουµένης, ἁμαρτία οὐχ 


servatur : qua servata, peccatum non erit: peccato 
vero sublato, tollitur et mors, ac relinquitur prorsus 
vita, οἱ in przesenti szeculo, quando secundum Deum 
vixerimus (ista enim proprie vita dicitur, quando 
peccato mortui sumus ), et in futuro, vita indisso- 
lubilis. 


VEns. 11. « Quod εἰ Spiritus ejus, qui suscitavit 
Jesura ex mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit 
Christum a mortuis, vivificabit et mor!alia corpora 

. vestra propter inbabitantem Spiritum ejus in vo- 
bis. » De resurrectione hie rursus sermonem mo- 
vel, inquiens : Ne angaris animi, quod mortali cor- 
pore cinctus es: habes enim Spiritum Dei, qui 

- exeitavit Christum ex mortuis : el quemadmodum 

- illum excitavit, slc οἱ te resuscitabit, imo vivifica- 
bit. Resurgent etenim et illi quibus 87 Spiritus Dei 
non fuerit, sed ad supplicium : qui vero Spiritum 
habuerint , in vitam. Propterea non dixit Aposto- 

. lus, Resuscitabit corpus, sed. « Vivificabit, » ob in- 
habitantemn in te Spiritum. Nec dixit, qui inhabi- 
t2vit, sed, « qui inhabitat, qui ad finem usque per- 
manet. » Non enim sustinebit Deus, ubi viderit Spi- 

, ritum suum in te, non. introducere te in thalamum 
suum ; quemadmodum si non habueris Spiritum 


ἔσιαι' ἁμαρτίας δὲ ph οὔσης, οὐδὲ θάνατος xal 
λοιπὸν ζωὴ τὸ πᾶν, xal ἓν τῷ νῦν μὲν αἰῶνι, ὅταν 
κατὰ θεὸν ζῶμεν (αὕτη γὰρ χυρίως ζωὴ, ὀπηνίχα 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐσμὲν νεχροὶ), xal ἐν τῷ μέλ- 
λοντι δὲ, ἡ ἀχατάλντος ζωή. 


« El δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντὸς Ἰησοῦν ἐκ νε- 
κρῶν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἵ ix νε- 
xpüv ζωοποιῆσει xal τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ 
τὸ ἑνοιχοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν. » Πάλιν τὸν περὶ 
ἀναστάσεως χινεῖ λόγον, xal φησιν, ὅτι Μὴ θορ.- 
θηθῇς, ὅτι νεχρὸν περίκεισαι ἵ σῶμα * ἔχεις τν γὰρ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος τὸν Χριστὸν ἐκ 
νεκρῶν' xai ὥσπερ ἐχεῖνον ἤγειρεν, οὕτω xa σὲ 
πάντως ἀναστήσει, μᾶλλον δὲ ζωοπυιῆσει. "Ava- 
στήσονται μὲν γὰρ οἱ τὸ Πνεῦμα μὴ ἔχοντες, ἀλλά 
εἰς κόλασιν * οἱ δὲ τοῦ Πνεύματος, εἰς ζωήν. Aix 
τοῦτο χαὶ ὁ ᾿Απόστολος οὐκ εἶπεν, ᾿Αναστήσει τὸ 
σῶμα, ἀλλὰ, « Ζωοποιήῆσει, » διὰ τὸ ἑνοιχοῦν Ev aol 
Πνεῦμα. Οὐκ εἶπε, Τὸ ἑνοιχῆσαν, ἀλλά, « Τὸ &vot- 
χοῦν, » τὸ ἄχρι τέλους παραμένον. Οὐ γὰρ ἀνέξεται 
ὁ θεὸς, ἰδὼν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ &y σοὶ, μὴ ἀγαγεῖν 15 
σε εἰς τὸν νυμρῶνα αὐτοῦ. ὥσπερ ἐὰν οὐχ ἔχης τὸ 
Πνεῦμα, ἀπολῇ πάντως, xàv ἀναστῇς. Νέχρωσον 


Varie lectiones. 
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wlvov τὸ σῶμα, ἵνα οἰχῇ τὸ Πνεῦμα kv col, καὶ δι' Α Dei, percas necessum in sempiternum etiam si 

αὐτὸ δοθῇ σοι ἡ ζωή. resurrexeris. Mortifica itaque corpus, ut habitet 
Spiritus in te, ac propter ipsum tibi vita imper- 
tíatur. 

* "Apa οὖν, ábelgol, ὀφειλέται ἐσμὲν, οὐ tf Vras. 12. « Debitores igitur sumus, fratres, non 
σαρχὶ , τοῦ χατὰ σάρχα ζῆν. » Δείξας, ὅσον ὠφελεῖ — Carni, ut secendum carnem vivamus, » Cum indi- 
ὁ κυευματιχὸς βίος, ὅτι Χριστὸν ἔνοιχον ποιεῖ, xal — essset quantum commoditatis przberet spiritualis! 
ζωοποιεῖ τὰ θνητὰ σώματα, λοιπὸν τὴν παραίνεσιν — Vita, nimirum quod Christum inhabitare faciat, et 
εἰσάχει, xal δείχνυσιν , ὅτι οὐχ ἐσμὲν ὀφειλέται τῇ — Vivificet mortalia corpora : deinceps et adhortatio-' 
σαρχὶ, ἀλλὰ τῷ Πνεύματι δηλονότι. Τὰ piv γὰρ τοῦ nem in medium affert, ostendens quod non debea- 
θιοῦ, εἰς ἡμᾶς χάριτι γέγονε τὰ δὲ ἡμέτερα, ὀφειλή mus. porro quidquam carni , sed Spiritui potius. - 
εἰσι καὶ ἁπαραιτήτως ἀπαιτούμενα. Ἑρμηνεύων δὲ, Nam quz Deus in nos contulit, per. gratiam nobis 
πῶς εἶπε, « Tfj σαρχὶ, » ἵνα μὴ εἰς τὴν τῆς σαρχὸς — obtigerunt : quae. vero nostra, ex. debito sunt, in- 
to): λάδῃς φύσιν, ἐπήγαγε «b, « Κατὰ cápxa —evitabiliterque postulantur. Explicans autem quo. 
(v. » 00 γὰρ τὴν ὑπὲρ τῆς σαρχὸς ἀναιρῶ '* φρον- . (Dodo dixerit, « carni, » ne pro carnis natura 
τίδα (xaX γὰρ πολλὰ αὐτῇ ὀφείλομεν, τὸ τρέφειν accipias, intulit, « ut secundum carnem vivamus. » 
αὐτὴν, τὸ θάλπειν), ἀλλὰ τὴν σπουδἠν 7; ἐπὶ τὴν Non enim sollicitudinem pro carue prorsus tollo 
ἁμαρί]αν ἄγουσαν. Katk σάρχα γὰρ ζᾗ ὁ ποιῶν — (siquidem haud pauca ei debemus : est enim alenda, 
civ σάρχα χυρίαν τῆς ζωῆς τῆς αμετέρας, χαὶ 64- — est etiam fovenda nobis), sed studium ct conatum 
σποιναν τῆς φυχῆς. qui nos ad peccatum ducit, Secundum carnem. 

enim vivit, qui carnem dominam vitae nostrz 
reginamque anima facit. 

c El γὰρ xaxà σάρχα ζῆτε, µέλλετε "* ἀποθνή- VgRs. 15. « Si enim secundum carnem vivatis, 
σχειν * el δὲ Πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος moriemini : sin Spiritu facta corporis mortiflcetis, 
θανατοῦτε , ζήσεσθε, » θάνατον Aye: μὲν xoi τὴν — vivetis. » Mortem hic dicit non solum immortalem 
ἐν Υεέννῃ ἀθάνατον χόλασιν * πλὴν xal τὴν ἐνταῦθα — qui est in geheuna. poenam, esterum ipsam etam 
lv xovrpat; πράξεσι ζωὴν θάνατον χαλεῖ * ὥσπερ — hic in scelestis facinoribus vitam morlem appellat. 
αὖ Ἡ εἰ διὰ τοῦ πνευματικοῦ βίου τὰς πράξεις τὰς πο- Sicut contra, si per spiritualem vitam prava corporis 
γηρὰς τοῦ σώματος θανατοῦμεν, ζηαήμεθα xal τότε — opera morti(icemus, vitam cum futuram indissolu- 
τὴν ἀχατάλυτον ζωὴν, καὶ νῦν τὴν dv ἀρττῃ. Ὁ γὰρ C bilem, tum przsentem quz est in virtute, vivemus. 
νεχρὸ, τῷ χόσµῳ, ἐκεῖνος (fj. "Opa δὲ, πῶς oox Nam qui mundo mortuus est, is vivit. Observa 
εἶπεν, ὅτι Τὸ σῶμα θανατοῦτε (τοῦτο yàp ávbpogo- autem quod non dixerit, corpus occideritis, id 
vía), ἀλλὰ, « Τὰς πράξεις τοῦ σώματος, » xal ταύτας — enim homicidium foret, sed, « opera corporis, » 
δηλαδὴ τὰς πονηράς. Οὁ γὰρ 5h τὸ ópdv ἁπλῶς, eaque prava. Non euim videre simpliciter et audiro 
xal τὸ ἀχεύειν (ἄτινά εἰσιν ἔργα quoixk τοῦ adpa- — (qua sunt opera corporis naturalia) tollenda sunt, 
19;) , ἀλλὰ τὸ χαχῶς τούτοις χρῆσθαι. sed abusus illorum. 

t Ὅσοι γὰρ Πνεύματι θεοῦ &yovtat, οὗτοί eloty Vgns. 14. « Quicunque enim Spiritu Dei aguntur, 
viol θεοῦ. » Ἐπηγγείλατο ἀνωτέρω, ὅτι Ζήσεσθε, — hi suut filii Dei. » Supra pollicitus est, Vivetis, 
εἰ τὰς πονηρὰς πράξεις θανατοῦτε, Νῦν μείζονα — inquiens, si prava opera mortificetis; nunc vero 
οτέφανον xal μισθὸν πλείονα τοῦ προτέρου τίθηαι, — pretiosiorem coronam mercedemque priori majo- 
τὴν θείαν υἱοθεσίαν. Δι οὐδὲ εἶπεν, Όσοι πνεύµατι — rem subdit, filiorum nempe divinam adoptionem. 
βιοῦ ζῶσιν, ἁλλ᾽, «€ Ὅσοι ἄγονται, » τουτέστι, χυ- Όυατο non. dixit, quicumque Spiritu Dei vixerint, 
ερνῶνται xa ἠνιοχοῦνται, τὸ Πνεῦμα χύριον τῆς Sed « quicunque aguntur, » id est gubernantur, 
τε φυχῆς val τῆς σαρχὸς ποιούµενοι. Κἂν yàp βά- — ceu 3b auriga quodam, Spiritum ctum carnis tum 
21:540. λάθῃς, χαὶ υἱὸς γένῃ θεοῦ διὰ τοῦ βαπτίσµα- D anime dominum facientes. Etiamsi cnim baptisma 
τος, μὴ Πνεύματι δὲ ἄγῃ, ἀπώλεσα; τὴν δωρεάν. acceperis, οἱ filius Dei fuerig per baptisma, non 
Πάντες μὲν γὰρ Πνεῦμα λαμθάνομεν διὰ τοῦ λου- — autem Spiritu ducaris, donum et gratiam amisisli. 
εροῦ» τὸ δὲ ἄγεσθαι ** παρὰ πάντα βίον *', τοῦτο — Ownes quidem Spiritum accipimus B8 per regenera- 
ἁπαιτούμεθα ὡς ἡμέτερον. Διὸ οὖκ εἶπεν, "Oso, — tionislavacrum, agi autem per omnem vitam eodem, 
Πνεῦμα ἔλαδον, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ Θεοῦ, ἀλλ᾽, « Ὅσοι — istud a noDis tanquam nostrum exigitur. Eapropter 


Πνεύματι θεοῦ ἄγονται. » non dixit, Quo'quot Spiritum acceperunt, hl sunt 
fllii Dei : sed, « Quotquot Spiritu Dei aguntur. » 
ε Οὐ γὰρλἑλάδετε πνεῦμα δουλείας πἆλιν εἰς φό- « Vgns. 45. « Non enim accepistis spiritum servi- 


δουν, ἀλλ᾽ ἐλάδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας, » Εἶπεν, ὅτι — tutis iterum ad timorem, sed accepistis Spiritum 

υἱοὶ θεοῦ εἰσιν οἱ Πνεύματι ἀγόμενοι : εἶτα ἐπειδὴ — adoptionis (liorum Dei. » Filios Dei esse qui Spl- 

x21ol Ἰανδαῖοι τῆς υἱοθεσίας μετεποιοῦντο **, « Υἱοὺς — ritu Dei aguntur, dixit : jam vero quia et Judei 
Yaris lectiones. 

." Ic. ἀναιρεῖ υ. 17 τὴν σπουδῃν xbv m. 79 πὰλιν. 7? οὖν. V ἄγεσθαι πυεύµατι m. — *' βίον τοῦτον 0. 
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THEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIEP, 


dil 


filiorum adoptionem sibi viudieabant, (« Filios Λ γὰρ ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα * » x23, « Ylo; πρωτότοχός 


enim genui et exaltavi x, » et, « Filius meus pri- 
mogenitus Israel 7 : ») quantum sit intervalli inter 
nosiram et. Judzorum adoptionem monstrat. lili, 
iuquit, spiritum servitutis acceperunt : litteram 
legis ità nominans, ut qua a Spiritu quidem data 
οί, servis tamen interim magis conveniat, Nam 
et corporales inde pen; et supplicia pramsto sunt, 
lapidationes, exustiones et min: : « Gladius, iu- 
quit, vos devorabit *. » Unde ingeus sane metus 
ob oculos versatur. Ac prz:mia rursus terrena pro- 
missionesque bonorum lLerrestrium, tum mandata 
et vilia et.servilia multa. Quare illi quidem, euiamsi 
filii vocabantur, erant tamen ut servi : nos vero, 
ceu ingenui et liberi. Nam el praemia nostra gunt 
calestia, coedorunique regnum ; ac poena nostre 
non sunt lapidationes, idque geuus alia qus a 
sacerdotibus inferebantur, sed satis est ejici et 
excludi a mystica mensa tanquam filium, Porro 
mandata nobis sunt divina ac ingenuis convenien- 
tia : videlicet, Ne intuearis feininam, ut concu- 
piscas : Ne jures : Relinque ea qux possides : et 
non ponz formidine, sed spiritus cupiditate οἱ 
charitate perflciuntur. Id quod manifestum est ex 
eo, quod multi pleraque mandata transgrediuntur. 
abundans ejos gratia. 

« In quo clamamus : Abba Pater. » Ilebroicarm 
dictionem posuit, quod verbum est filiorum genui- 
norum erga palrem, Quid igitur? nonne et illi 
Deum vocabant patrem? « Deum enim, inquit, qui 
genuit te, dereliquisti *. » Et alibi : « Deus unus 
condidit nos b. » Et : « Paterunusomnium nostrum 
Deus *. » Etsi autem heec dicia sint de illis, nemo 
tamen inventus est qui Deui. in orationibus suis 
patrem vocarit, sicut nos omnes jam nunc a ba- 
pismo. Preterea, sicubi eum illi ita appellarint, 
ex propria ipsorum sententia istad fecerunt : (lde- 
les autem ex spirituali motione et operatione. Ut 
enim novimus Spiritum prophetise ez eo quod qui 
acceperit eum, futura pr:dicit : sic et Spiritus 
adoptionis filiorum agnoscitur ex eo quod qui ac- 
ceperit ipsum, patrem vocat Deum, a Spiritu mo- 
tus, Nam et hoc est unum ex donis Spiritus, per- 
inde ac ipse infert, dicens ; 

Vgns. 16. « Ipse enim Spiritus testimonium red- 
dit spiritui nostro, quod simus filii Dei, » $9 Para- 
cletus ipse testimonium dicit dono quod datum est 
nobis. Non enim nos Abba sonamus sine teste et a 
nobis ipsis, verum Paracleti donum: est, et ipse 
4locuit nos per Spiritum, id est. donum, sic loqui in 
orationibus. 


VgBs. 17. « Si autem (ilii, et heredes : heredes 
quidem Dei, coharedes autem Cliristi. » Quia non 
emnes (ilii sunt haredes, ostendit nos et (ilios 


pou Ἰσραὴλ, » δείχνυσι πόσον «b μέσον τῆς fus- 
τέρα; υἱοθεσίας, καὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων * xal φησιν, 
ὅτι ἐχεῖνοι πνεῦμα δουλεία; ἔλαδον, τὺ 9* γράμμα 
τοῦ νόµου χαλέσας οὕτως, ὡς παρὰ τοῦ Πνεύματος 
μὲν δοθὲν , δούλοις δὲ μᾶλλον ἀρμόζον. Καὶ γὰρ χαὶ 
αἱ τιµωρίαι παρὰ πόδας καὶ σωματικαὶ, λιθασμοὶ. 
xai χαὖύσεις ** xal ἀπειλαὶ, ὅτι « Μάχαιρα ὑμᾶς 
πστέδεται ^ 2 xai διὰ ταῦτα πολὺς ὁ φόδος πρὺ τῶν 
ὀφθαλμῶν. Καὶ ao οἱ μισθοὶ ἐπίγσιοι, χαὶ ἐπαγγξ- 
λίαι τῶν τῆς γῆς ἀγαθῶν , xal τὰ ἐπιτάγματα µι- 
κρ,πρεπῆ xài δουλικά, Ὥστε ἐχεῖνοι μὲν, εἰ xai 
υἱοὶ ὀχαλοῦντο, ἀλλ ὡς δοῦλοι ’ ἡμεῖς δὲ, 0; εὖγε- 
vele xai ἐλεύθεροι. Καὶ γὰρ καὶ οἱ μισθοὶ ἡμῶν οὐ- 
ράνιοι, καὶ βασιλεία οὐρανῶν " xal αἱ χολάσεις ἡμῖν, 
οὐ λιθασμοὶ , καὶ τὰ τοιαῦτα παρὰ τῶν ἱερέων, ἀλλ᾽ 
ἀρχεῖ τραπέζης μυστικῆς ἐκθληθῆναι ὡς υἱόν. Καὶ 
τὰ ἐπιτάγματα , θεῖα , xal εὐγενέσιν 35 ἁρμόζοντα * 
Ma ἐμθλέφῃς ἐμπαθῶς' Mh ὁμόσῃς' ᾿Απόχτησα! 
τὰ ὄντα σοι. Καὶ οὐδὲ φόθῳ κο)άσεως, ἀλλὰ πνεύ- 
µατος ἐπιθυμίᾳ καὶ ἀγάπῃ κατορθοῦνται * xal δηλον 
ἐξ ὧν χαὶ ὑπερθαίνουσι πολλοὶ πολλά τῶν ἐπιταγμά- 
των. Káxst μὲν, Πνεῦμα οὐκ ἣν * ἐνταῦθα δὲ, πλου- 
αἰα ἡ τούτου.χάρις. .. 


Aique illic quidem Spiritus non aderat; istic vero» 


« Ἐν Q κράζοµεν * ᾿Α66ᾶ 6 Πατήρ. » Thv 'E6poc 
κἢν λέξιν τέθειχε, ὅπερ ῥῆμά ἐστι Ὑνησίων nal- 
ὅων ** πρὸς πατέρα. Τί οὖν; οὐκ &xáXouv καὶ ἐχεῖ- 
vo πατέρα τὸν Θεόν; « θεὸν γὰρ, qnoi, τν Υεν- 
νἠσαντά σε ἐγχατέλιπες *» xal πάλιν, « θεὺς εἷς ἔχτι- 
σεν ἡμᾶς: » xo, « Πατὴρ εἷς πάντων ἡμῶν. » 
'AXX εἰ χαὶ ταῦτα εἴρηται περὶ ἐχείνων, ὅμως οὗ- 
ὃτὶς εὕρηται kv. προσευχῆ καλέσας πατέρα τὸν θεὸν, 
ὥσπερ νῦν ἡμεῖς πάντες μετὰ τὸ βάπτισμα. "Άλλεος 
τε, εἰ xaX ἐχάλεσάν ποτε ἐχεῖνον *' , ἀλλ' ἐξ οἰχείας 
διανοίας . οἱ δὲ πιστο Ex. πνευματιχῆς ἑνεργείας. 
Ὥσπερ ὰρ ἴσμεν τὸ Πνεῦμα τῆς προφητείας, ἀφ' 
ὧν ὁ λαθὼν αὐτὸ προλέγει τὰ μέχλοντα * οὕτω xal 
Πνεῦμα υἱοθεσίας γνωρίζεται, ἀφ' ὧν ὁ λαθὼν αὐτὸ, 
πατέρα χαλεῖ τὸν θεὸν , ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χινού- 
µενος. "Ev γὰρ καὶ τοῦτο τῶν τοῦ Πνεύματος χα- 
ρισµάτων , ὥσπερ οὖν καὶ αὐτὸς ἐπιφέρει λέγων’ 


(€ Αὐτὸ γὰρ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι 
ἡμῶν , ὅτι ἑσμὲν τέχνα 8500, » Αὐτὸς ὁ Παράκλητος 
συμμαρτυρεῖ τῷ χαρίσµατι τῷ ὃεδομένῳ ἡμῖν. Οὐ 
γὰρ φθεγγόµεθα μὲν τὸ ᾿Α66ᾶ ἡμεῖς, ἁμαρτύρως ok 
xai ἀφ ἑαυτῶν, ἀλλὰ τοῦ Παρακλήτου ἑστὶν ἡ δω- 
psà, χαὶ αὐτὸς ἑδίδαξεν ἡμᾶς διὰ τοῦ Πνεύματος, 
τουτέστι 56, τοῦ χαρίσµατος, οὕτω φθέγγεσθαι ἓν 
ταῖς προσενχαῖς. 

« El δὲ «éxva , καὶ κληρονόμοι * κληρονόμοι μὲν 
Θεοῦ. συγχληρονόµοι δὲ Χριστοῦ. » Ἐπειδὴ οὗ πάντα 
τὰ τέχνά χληρονόμοι, δείχνυδιν, ὅτι ἡμεῖς xoi 


X152. 1,9. 7 Exod. 1v, 325. * Isa. 15, 90. α Deut. xxxu, 18. 5 Malach.. Ἱ 1. ο Ephes. iv, 6. 
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diva χαὶ κληρονόμοι. Ἐπειδὴ ?* δὲ οὐ πάντες χλη- Α esse, et hmredes. Quia vero non omnes magnorum 


νόμοι εἰσὶ μεγάλων πραγμάτων, δείκνυσιν, ὅτι 
χαὶ μεγάλα χληρονομοῦμεν’ «θεοῦ γὰρ κληρονόμοι. » 
Πέλιν, ἐπειδὴ ἔστι xo κληρονόμους εἶναι, οὐ πάν- 
te ὃδ τῷ Μονογενεῖ συγκληρονομεῖν, φησὶν, ὅτι καὶ 
1000 ἔχομεν' εΣυγκληρονόµοι γὰρ Χριστοῦ ἑσμεν. » 


( Einep συµπάσχοµεν, ἵνα καὶ αυνδοξασθῶμεν. » 
Εἰπὼν, ὅτι συγχληρονόµοι Χριατοῦ ἑσόμεθας δείκνυ« 
Cw, ὅτι εὐλόγως τούτου τευξόµεθα. 'O γὰρ τοὺς 
obw χατωρθωκότας τοσούτοις ἀγαθοῖς φιλοτιη- 
σάµενος, ὅταν ἵδῃ πολλὰ πονῄσαντας, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον ἀμείψεται ; Τοῦτο δὲ ποιεῖ, ὡς ἂν μὴ αἰσχύ- 
νωνται ol λαµθάνοντες τὴ» δωρεὰν, ὡς ἁπόνως ταύ» 
την λαμβάνοντες **. Πλὴν σχόπει, ὅτι ἐνταῦθα αἰνίε- 
τεται, πῶς δεῖ τὸν ἀξιωθέντα τοσούτων δωρεῶν xot 
εἰς πάθη xal εἰς χινδύνους ἑαυτὸν ἐχδιδόναι. 


« Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ 
vUv χαιροῦ πρὺς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆ» 
ναι εἰς ἡμᾶς. » Ἐπειλὴ εἶπεν, ὅτι « Συμπάσχομεν, » 
ἵνα μὴ ἀποχνήσῇ ὁ ἀχροατῆς, ὡς ἐπὶ κινδύνους ἐξ. 
αγόμενος, xai εἰς πάθη περιελκόµενος, φησὶν, ὅτι 
Mh δειλιάσῃ:. « 00x ἄξια γὰρ τὰ. παθήµατα τοῦ 
νον χαιροῦ, » τουτέστ:, τὰ πρόσκαιρα xal παρερχό- 
μενα, « πρὸς τὴν µέλλουσαν ἀποχαλυφθῆναι δόξαν. » 
* Οὐκ εἶπε, Τῆν µέλλουσαν ἄνεσιν, ἀλλὰ, « Thy δύ- 
ξαν.» Τοῦτο γὰρ τὸ ὄνομα ἑπέραστον τοῖς πολλοῖς. 
Ὅπου μὲν ἄνεσις, οὗ πάντως δόξα ᾽ ὅπου ὃΣ δόξα, 
ἐχεῖ χαὶ ἄνεσις. Διὰ δὲ τοῦ εἰ κεῖν τὸ, « ᾽Αποιχαλυ- 
φθῆναι, 2 ἔδειξεν, ὅτι xal νῦν ἔστι, χρύπτεται δέ - τότε 
δὲ ἀποκαλυφθήσεται, τουτέστι, τελείως φάνερωθήσε- 
tat, Διότι γὰρ µεγάλη ἐστὶ, καὶ ἀφράστως ὑπερδαίνει 
τὸν παρόντα αἱῶνα, διὰ τοῦτο ἐχεῖ τεταµίευται, τοῖς 
ἀτελευτήτοις συμπαρεχτεινοµένη αἰῶσιν. Ὥστε, à 
ἀχροατὰ, ἔπεὶ xal τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ 
εἶσιν, Ίγουν πρόσκαιρα», καὶ ἡ δόξα τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος τοῦ ἀχαταλύτου, χαταφρόνει τῶν παθηµά- 
των, xal τῆς δόξης ἀντιποιοῦ. 

«€ Ἡ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποκά- 
Ἄυφιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται. » θέλων 
δεῖξαι *!, ὅσης τευζόμεθα δόξης, φησὶν, ὅτι xal αὐτὴ 
à χτίσις ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀμειφθήσεται ' xal ἐὰν d 
χτίσις, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Ὁ μὲν οὖν νοὺς τῶν 
λεγομένων τοιοῦτος. Ὅπερ δὲ οἱ προφῆται ποιοῦδε, 
τοὺς ποταμοὺς χερσὶ κροτοῦὔντας αἰτάγοντες, xal τὰ 
bpm σχιρτῶντα, xal πρόσωπα ἐμφύχων καὶ αἰσθη- 
τιχῶν αὐτοῖς περιτεθέντες [{. περιτιῦ.]» εοῦτο xal 
αὐτὸς ποιεῖι xal φησιν, ὅτι Ἡ χτίσις κᾶσα ἁποκαρα- 
δοκίαν ἔχει, τουτέστι, μεγάλην προσδοχίαν ἔχει, ὅτι 
xdi αὐτὴ ἐπὶ «b χρεῖττον ἀμειφθήσεται, xal ἀπεχδέ- 
χεται τεἣν ἁπηκάλυψιν τῆς δόξης ἡμῶν τῶν vlov 
τοῦ 8:00, Τότε γὰρ καὶ αὐτὴ δοξασθἠσεται τῇ ἆφθαρ- 
G1, ὅτε χαὶ ἡμεῖς. "Oca οὖν ἀχοῦεις λεγόμενα 
περὶ τῆς χτίσεως, ὡς περὶ ἐμφύχου, προσωκοποιίας 
τρόπῳ νόμιζε λέγεαθαι. 


bonorum h:reditatem adeunt, ostendit quod ma- 
gnorum etiam hereditatem consecuturi simus, 
« Nam Dei sumus hzredes, ». Rursus, quandoqui- 
dem fleri potest, ut. hzeredes situs, nec tamen 
omnino simus Unigenito coh:?redes, ait quod et 
hoc habemus : « Cohsredes enim Christi sumus. » 

« Si tamen compatimur, nt et conglorificemur. » 
Cum dixisset, Christi nos cohzredes fore, ostendit 
nos istud non sine causa assecuturos, Qui enim 
nos, cum nihii] adhuc boni rectiqae preesiitissemus, 
tantis bonis honoravit; quomodo non pramiis ma- 
joribus dignabitur, cum nos multum laborasse 


viderit? Hoc autem agit, ne pudeflant ii qui donum — 


accipiunt, tanquam citra laborem accipiant, Ve- 
rumtamen perpende tecum quod hic. innuit, quo- 
modo oportet tantis. exorusium | donis seipsum 
cum afflictionibus tum periculis exponere. 

Vgns. 18. « Existimo euim quod non sint condi- 
gne passiones hujus temporis, ad futuram gloriam 
que rovelabitue in nobis. » Quonlam dixerat, 
« Compatimar, » ne eunctetur et detrectet auditor, 
tanquam ad pericula eductus, et ad passiones 
cireumaetus, nuuc, Noli timere, Inquit. « Non enim 
digne sunt afflictiones hujus temporis, » lioc est 
temporarise et. transitorize, « ad. futuram. gloriam 
que revelsbitur, » Non dixit, futuram quietem, 
sed, « Gloriam. » Nomen enim istud plerisque est 
smahile. Nam ubi quies, ibi non omnino gloria : ubi 
vero gloria, ibi et quies. At cum ait, « qu: reve- 
labitur, ». ostendit illam etiampum esse, verum 
absconditlam : tunc autem revelabitur, id est per-- 
fecte manifestabitur. Nam quia ingens est, pra 
sensque sseculum ineffabiliter transcendit, ideo ihi 
reconditur sempiternis coextensa seculis. Quamob- 
rem, 0o. auditor, cum afflictiones presentis selnt 
temporis, id est transitoris, * gloria vero futuri 
spCuli, nemquam seilicet cessaturi, afflictiones 
contemne, glotiamque complectere. 

εις. 19. « Vebemens enim exspectatio creaturae 
revelationem filiorom Dei exspeetat. » Monstraturus 
quantam simus gloriam consecuturi, inquit, qnod 
ipsa creatura in melius permutabitur : quod si 
creatura, multo magis nos. Sententia itaquo eorum 


D quie dicuntur, est bujusmodi. Quod 9 autem pro- 


phetis in. more est, ut flumine manibus plaudentia 
introducant, montesque saltantes, personas cum 
animatoruin, tum sensibilium ipsis tribuentes : idem 
et ipse bic Apostolus agit, cum dicit, omnem crea« 
turain. ἁποχαραδοχίαν, id est, ingentem exspecta- 
tionem habere, quod et ipsa in meliorem permute- 
tur statum, nec non exspectare revelationem gloriae 
nostri filiorum Dei. Tum enim et ipsa gloriücabi- 
tur incorrüptibilitate, quando et nos. Quzcunque 
igitur audia dici de ereatara tanquam de animato, 


prosopoposie more dici arbitrare. 


Varie lectiones. 
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est, meh volens, sed propter eum qui subjecit ipsam. 
Ín spe, quod et ipsa creatura liberabitur a servitute 
corruptionis, in libertatem glorix filiorum Dei. » 
" --« Vanitati, » hoc est corruptioni, « subjecta est 
creatura, » pro eo quod est, corruptibilis facta 
est propter te hominem. Simul atque enim corpus 
sccepisti mortale, et afflictioni obnoxium, eam ob 
rem terra etíam spinas ac tribulos protulit 4, coo- 
lumque vetustate squalidum et antiquatum, permu- 
latione. indiget. Quare autem propter alium cor- 
ruptibilis facta est. creatura ? Quoniam οἱ propter 
hominem omnino in rerum naturam producta fue- 
rit. « Non volens » autem, significat divina provi- 
dentia et cura totum hoc contigisse, non ipsius 
creaturae virtute et. industria, Της enim utilitatis 
gratia id factum est, ut corruptionem ejus intuens, 
asperneris eam animumque ad coelestia Lransferas. 
Audiens quod ai, « in spe, » itidem per proso- 
popeiam intellige dictum , omniaque his similia, 
Jpsa itaque creatura « liberabitur : ο non tu so- 
lus, verum et illud quod te longe est inferius, 
utpote inanimatum οἱ insensibile : istud, inquam, 
bona tecum habebit communia, nec ultra corruptioni 
erit obnoxium, sed te imitabitur. Ac quemadmodum 
te corruptibili facto, ipsa corruptioni subjecta erat : 
Sic te facto incorruptibili, et ipsa incorruptibilis 
fiet. Si igitur creatura propler te passa est, tua 
etiam interest, Dei causa, afflictiones patienter 
ferre : ac si illa glorificari sperat, tu multo magis. 
creaturam nosira gloria Deus exornabit. 


THEOPHYLACTI BULGARI/E ARCHIEP. 
σας. $0, 21. « Vanitati enim creatura subjecta A 
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€ Τῇ Υὰρ µαταιότητι dj χτίσις ὑπετάγη, οὐχ 
ἐχοῦσα, ἀλλά διὰ τὸν ὑποτάξαντα * bm ἐλπίδι, ὅτι 
xaX αὐτὴ ἡ χτίσις ἔλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
τῆς φθορᾶς, εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων 
τοῦ Θεοῦ. »—« Tf, µαταιότητι, » τουτέστι͵ τῇ φθορᾶ, 
« ὑπετάγη ἡ χτίσις, » ἀντὶ τοῦ, Φθαρτὴ vévove διὰ cà 
τὸν ἄνθρωπον. Ἐπειδὴ Υὰρ σῶμα ἔλαδες θνητὸν xai 
παθητὸν, διὰ τοῦτο xal fj vf, ἀχάνθας καὶ τριδόλους 
Ίνεγχε, καὶ ὁ οὖρανὸς παλαιούµενος ἀλλαγῆς χρῄζει, 


, Πῶς οὖν 5€ ἕτερον φθαρτῇ] γέγονε 53: Διότι χαὶ διὰ 


τὸν ἄνθρωπον ὅλως ὑπέστη. Τὸ δὲ, « Οὐχ ἐχοῦσα, » 
τοῦτο σηµαίνει, ἀντὶ τοῦ, τῆς 95 τοῦ Θεοῦ ** χηδεµο- 
νίας τὸ πᾶν ἐγένετο, xaX οὐχ ἐχείνης ὁστὶ χατόὀρ- 
θωµα * πρὸς Υὰρ atv ὠφέλειαν, ἵνα τὴν φθορὰν αὖ- 
τῆς ὁρῶν, καταφρονῇς αὑτῆς, xat πρὸς τὸν οὐ ρανὺν 
ὁρᾷς. Καὶ τὸ, « Ἐπ' ἐλπίδι » δὲ, ἀχούων, προσ- 
ωποποιίας τρόπῳ ῥηθῆναι νόμιζε, καὶ πάντα τὰ 
ὅμοια. Καὶ αὐτὴ οὖν ἡ χτίσις ἐλευθερωθήσεται, οὐχὶ 
σὺ μόνος  ἁλλὰ xaY τὸ καταδεέστερόν σου ? χαὶ τὸ 
ἄφνχον xaX ἀναίσθητον 3", καὶ τοῦτο χοινωνήσει τῶν 
ἀγαθῶν " χαὶ οὐχέτι ἔσται φθαρτὴ, ἀλλ ἀχολουθέ- 
σεταί σοι. Καὶ ὥστερ, σοῦ φθαρτοῦ γενοµένου, ἀγέ- 
νετο φθαρτή * οὕτως, ἀφθαρτισθέντος σου, xal αὐτὴ 
ἀφθαρτισθήσεται, El οὖν ἡ χτίσις ἔπαθε διὰ σὲ, 
ὀφείλεις χαὶ σὺ πάσχων διὰ τὸν θεὸν ὑπομένειν * xal 
εἰ ἐχείνη ἑλπίξει δοξασθηῆναιί, πολλῷ μᾶλλον ὁσεί- 
Àetg σύ. Ὥσπερ γὰρ τοὺς δούλους ὁ πατὴρ στολίζει 
εἰς δόξαν τῶν vlüv* οὕτω καὶ 6 θεὸς τὴν χτίσιν 
εἰς δόξαν ἡμῶν. 


Ut enim filiorum gloria servos pater induit, ita et 


Vegas. 92, 25. « Scimus enim quod omnis creatura (( « Οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ χτίσις συστενάζει xol 


congemiscit et simul parturit usque adhuc. Non 
solum autem, sed et ipsi primitias Spiritus habentes, 
et nos ipsi in nobis ipsis gemimus, filiorum adoptio- 
nem exspectantes, redemptionem corporis nostri. » 
His argumentis cogit auditorem presentia contein- 
nere, perinde ac si dicat: Ne sis creatura pejor, 
neque in presenübus morose deleeteris : quin 
potius ingemiscas, quod imprasentiarum futuram 
gloriam non assecutus es. Nam si creatura inge- 
miecit, tu multo magis idem GJ przstare debes. 
lufert autem, quod et nos « ipsi primitias Spiritus 
habentes, » hoc est, qui futura gustavimus, « inge- 
miscimus, » quoniam ea nondum adepti sumus. 
Ex iis enim spiritalibus donis quze accepimus (nam 
hec sant primitiz), etiam de futuris conjecturam 
facimus. Deinde, ne det hzretieis occasionem  di- 
cendi, Quia mundus iste malus est, eapropter in- 
gemiscimus : « Filiorum adoptionem exspectantes, 
Inquit, gemimus. » Ac quomodo, cum jam suinus 
adoptati, aliam rursus adoptionem prastolamur? 
Ns, inquit, adoptionem dico, nou eam quz per 
baptisma obtingit (hanc enim jam antea accepi- 
mus), sed perfectam gloriam in corporis incorrupti- 


4 Gen. 11, 18 ; Psal. ci, 96. 


συνωδίνει ἄχρι τοῦ vuv. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλά καὶ αὐτοὶ 
«hv ἁπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, xal ἡμεῖς αὖ- 
τοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζοµεν, υἱοθεσίαν ἀπεχδεχόμενοι, 
εν ἀπυλύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν.  Διὰ τούτων 
τῶν λόγων συναναγχάξει τὸν ἀχροατὴν meptopovi- 
σαι τὰ παρόντα, ὡσανεὶ λέγων. Mh. γένῃ τῆς xcí- 
σεως χείρων, μηδ ἐμφιλοχωρήσῃς τοῖς παροῦσιν " 
ἀλλὰ μᾶλλον xai στέναξον, ὅτι ph τὸν μέλλουσαν 
δόξαν Ίδη ἔχεις. El γὰρ ἡ χτίσις στενάζει, πολλῷ 
μᾶλλον ὀφείλεις αὐτὸς τοῦτο. Ἐπάχει δὲ, ὅτι « Kal 
ἡμεῖς αὐτοὶ την ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, » 
τουτέστι͵ τῶν µελλόντων γευσάµενοι, « στενάζοµεν, » 
διότι μὴ Ἡδη αὐτὰ ἔχομεν 0". EG ὧν γὰρ ἑλάδομεν 
πνευματικῶν χαρισµάτων (ταῦτὰ γὰρ f] ἀπαρχὴὶ), καὶ 
τὰ μέλλοντα τεχµαιρόµεθα. Εἶτα, ἵνα μὴ δῷ τοῖς 
αἱρειιχοῖς ἀφορμὴν, ὅτι διὰ τὸ εἶναι πονηρὸν τὸν 
Χόσμον, διὰ τοῦτο στενάζοµεν, φησὶν, ὅτι « ΥἼοθε- 
σίαν ἀπεχδεχόμενοι. » Καὶ πῶς οἱ ἤδη υἱοθετηθέντες 
πάλιν ἑτέραν ἐκδεχόμεθα; Nai, φησὶν, υἱοθεσ[αν 
λέγω, οὗ τὴν διὰ βαπτίσματος (ταύτην γὰρ ἤδη 
ἑλάθομεν), ἀλλὰ τὴν τελείαν δόξαν τὴν ἓν ἀφθα p7ía 
τοῦ σώματος. Τοῦτο γὰρ ἡ τελεία ἀπολύτρωσιες, 
ἐλευθερία τε xal ἁπαλλαγὴ 9 τεῦ θανάτου xai τῶν 
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ὃν ἀνόητον.  9* ἔσχομενο, — 9! fj ἀπολύτρωσις ἡ 
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παθῶν, ὅτε οὐχέτι µέλλομεν στραφῆναί ἀπὸ τῆς A bilitate consistentem. Hoc enim est perfecta redem- 
υἱοθεσίας εἰς δονλείαν τῆς ἁμαρτίας. ptio, libertas, et cum a morte, tum ab affectionibus 
lberatio, cum a statu adoptionis in peccati servitu- 
tem non amplius reversuri fuerimus. 

Vens. 24, 25. « Spe namque servati sun:us. Spes 
autem quai videlur, non est spes. Nam quod videt 
quis, quid adhue sperat * Si autem quod non vi/e- 
nius, speramus, per patientiam exspectamus. » Quia 
de rebus futuris a plerisque in dubium vocatis ser- 
menem habebat , Noli diffigere, inquit, tu qui fidelis 
es, istis quae dico: ex ilg enim qui jan) autea 
recepisti, de futuris etiam crede. Ac sicuti antea 
nihil plane afferens preter solam fldem , ingentia a 
πίστει χρῆσαι πρὸς τὴν περὶ τῶν µελλόντων ἑλπίδα. — Deo bona accepisti : sic et nunc fide utere erga 
Ἡ γὰρ ble τότα τῳόντι ἐστὶν ἑλαὶς, ὅταν περὶ — futurorum bonorum spem. Nam spes tum demum 
τῶν μὴ βλεποµένων f. « Ὁ γὰρ βλέπει τις, τί xal D revera. est spes, cum de iis qux non cernuntur, 
ἀπίδει; » Mi) τοίνυν πάντα ἐνταῦθα ζητῶμεν. « ÀV— fuerit, « Quod enim quisquam videt, quid adhuc 
ὑπομονῆς » γὰρ « ἀπεχδεχόμεθα τὰ μέλλοντα. ν Ὕπο- — sperat? » Ne hic igitur in terris omnia quzramus : 
povà» δὲ ὅταν ἀχούσῃς, ἀγῶνας xat ἱδρῶτας νόειδη- κε Per patientiam » enim futura « exspectamus. » 
λουµένους. "Y'xopévetw γὰρ ὀφείλει ὁ Χριστιανὸς — Patientia autem cum oudiveris, certamina, labo- 
ἀπεχδεχόμενος τὰ μὴ ὀρώμενα, ἐλπιζόμενα δὲ διὰ — res et sudores intellige denuntiari. Christianus 
τῆς πίστεως. - enim sustiuere debet, ex-peetans ea qua uon. vie 
dentur, sed ea quz per fldem sperantur. 

Vsgas. 26. « Similiter et Spiritus adjuvat ipürmi- 
tatem nostram. » Patientie meninit. Animans ita- 
que auditorem, ait, quod et Spiritus nobis opitula- 
tar. Proinde sperando et eustinendo, ne faiiscas. 
Nam tibi solam spem et patientiam afferenti Spiri- 
tus opitulatur. 


« Tjj γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν * ἐλπὶς δὲ βλεποµένη, 
οὐχ ἔστιν ἐλπίς. "Ὁ γὰρ βλέπει τις, τί χαὶ τοῦτο 
ἐλπίζει; Ei δὲ ὃ οὗ βλέπομεν, ἑλπίζομεν, δι) ὑπο- 
μονῆς ἀπεχδεχόμεθα, » Ἐπειδὴ περὶ µελλόντων 
πραγμάτων ἔλεγε τοῖς πολλοῖς ἀπιστουμένων, φησί : 
Mi) ἀπιστήσῃς οὗ, ὁ πιστὸς, ol; λέγω: ἐξ ὧν γὰρ Ίδη 
ἔλαδες, πίστευσον xal περὶ τῶν µελλόντων. Καὶ 
ὥσπερ οὐδὲν εἰσενεγχὼν πρότερον, εἰ μὴ τὴν πίστιν 
µόνην, μεγάλα ἔλαθες παρὰ θεοῦ * οὕτω xal vov τῇ 


« Ὡσαύτως δὲ xal τὸ Πνεῦμα συναντιλαµθάνεται 
ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. » Ὑπομονῆς ἐμνημόνευσε" 
πχραθαῤῥύνων εἰννν τὸν ἀχροατὴν, φησὶν, ὅτι « Καὶ 
τὸ Πνεύμα συναὐτιλαμθάνεται» ἡμῖν. Ὥστε μὴ 
ἀπρχάμης ἑλπίζων χαὶ ὑπομένων βοηθεῖ áp σοι 
τὸ Πνεῦμα, µόνην τὴν ἑλπίδα xal τὴν ὑπομονὴν 
εἰσφέροντι. C 

« Τὸ γὰρ τί προσευξώμεθα καθὸ δεῖ, οὐχ οἴδα- 
μεν, » Δείχνυσι, πῶς βοηθεῖ τὸ Πνεῦμα ταῖς ἁσθε- 
vila:c ἡμῶν, xal φησιν, ὅτι Τοσοῦτόν ἐσμεν ἀσθενεῖς, 
(31: οὐδὲ οί δεῖ προσεύξασθαι οἱδαμεν * πάντες Υὰρ 
ἁπλὼς, xal ἐγὼ ὁ Παῦλος. Καὶ γὰρ αὐτὸς προσηύξατο 
περὶ τοῦ ακόλοπος, xai περὶ τοῦ εἰς Ῥώμην ἀπελ- 
rv xai ἹΜωῦσής δὲ περὶ τοῦ τὴν Παλαιστίνην 
làcly* xaX Ἱερεμίας ὑπὲρ Ἰουδαίων 95. ἀγνοοῦντες 
τὸ δέον. Ἑαῦτα δὲ λέγει vuv ὁ Παῦλος, ἐπειδὴ εἰχὸς 
ἦν τοὺς £v. 'Ῥώμῃ πιστοὺς, διωχοµένους xal θλιθο- 
µένους, ἄνεσιν αἰτεῖν, xal ub, λαµμθάνοντας, σχαν- 
ὀλλίζεσθαι. Δείχνυσιν οὖν, ὅτι Οὐκ οἷδέ τις αἱτεῖν 
ὠὑλσυμφέρον. Ὀφείλετε οὖν ὑπομένειν ' τὸ δὲ Πνεῦμα 
μόνον olbs, cl συμφέρει ὑμῖν * διὸ ἐπάγει ' 
norit quod expediat. Vos itaque, eustinere debetis : 
prosit. Propterea infert : 

ε Ἁλλ aósb τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὶρ 0 
ἡμῶν στεναγμοῖς ἁλαλῆτοις.» Ὥσπερ πολλὰ χα- 


« Nam quid oremus sicut oportet, nesciffus, » 
Ostendit quanam ratione Spiritus succurrat infir- 
mitatibus nostris, inquiens, Adeo sumus imbecilles 
nos, ut vel quid orare debeamus, ignoremus : ín 
universum 010168, adeoque ego Paulus. Nam et ille 
pro stimulo orabat, atque ut ltomam protficiscere- 
tur : Moyses item, ut Palaestinam videat : Jeremias 
item pro Judmis; ignorantes quid opportunum seu - 
Decessarium essel. Hac'vero jam divus Paulus 
comineimorat, quod versimile erat, fideles qui Rome 
persecutionibus et $49. afflictionibus quatiebantur, 
cessalionem ac quiet petere : et cum Ώου asse- 
querentur, despondere animum et offendi. Com- 
monstrat igitur, quod nemo mortalium illud petere 
solus autem Spiritus compertum habet quid vobis 


« Sed lile ipse Spiritus interpellat pro nobis ge- 
mitibus inenarrabhilibus. » Quemadmodum multa 


píspata τοῖς βαπτιζοµένοις ἑδίδου πάλαι 6 θεὺς 
χαὶ διάφορα, ἃ 5t xa πνεύματα ἐχαλοῦντο, χαὶ ὁ 
μὲν εἶχε προφητείας χάρισμα, 6 δὲ σοφίας, ὁ tà 
&io τι * οὕτω xai χάρισμα εὐχῆς ἑδίδου, xat αὐτὸ 
ἐχαλεῖτο πνεῦμα. Ἐπειδὴ yàp πολλὰ τῶν όυµφε- 
ῥόντων ἡμῖν ἁγνοοῦντές, τὰ μὴ συμφέροντα αἰτοῦ- 
μεν, hpysto χάρισμα εὐχῆς εἰς ἕνα τινὰ τῶν τότε, 
χι) τὸ xot] συμφέρον αὐτός τε ἵστατο αἰτῶν, xal 


spiritus. Cuin. enim 


dona necnon diversa baptizatis dabat olim Deus, 
qua et ipsa spiritus appellabantur, et alius qui- 
dem habebat prophetia donum, alius sapientis, 
alius quoddam aliud : hunc ad modum donum 
orationis impertiebat, quod el ipsum vocabatur 
pleraque eorum qua no- 
bis prosint ignorantes, inutilia peteremus, acce- 
debat orationis charisma uni cuidam eorum qui tum 
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vixerunt, et quod coirmuniter omnibus conferebat A τοὺς ἄλλους ἐδίδασχεν αἰτεῖν. Πνεῦμα τοίνυν ἐνταῦθα 


ipse stans precabatur, aliosque id petere docebat. 
Spiritum igitur hie vocat hujusmodi donum, et 
animam recipientem precationis donum, ac inter- 
pellantem apud Deum ingemiscentemque. Nam 
magna cum compunctione sLaboat spiritualis ille 
lomo, et multis gemitibus : cujus hodieque syi- 
bolum est diaconus, s1ags, intentansque eupplica- 
uones pro populo effundeni. 

VgRs. 297. « Qui autem serutatur corda, scit 
quid desideret Spiritus, qui seeundum Deum po- 
stulat pro sanctis. » Non veluti ignorante Deo stans 
precatur homo i le. Qui enim scrutatur corda, novit 
quis sit sensus spiritus, id est spiritualis hominis. 
Nam qua Deo grata sunt, ea postulat pro iis qui 
sunt, in Ecclesia fideles : hi enim, « sancti. » 
Atgue boc fit, ut nos discamus petere secundum 
Deum, sive qux Deo placeant. Quia igitur Spiritus 
intereedit pro nobis, ne despondeas animum quis- 
quis es qui afflictione premeris. 

Vens. 29. « Scimus autem quod diligentibus Deum 
omnia cooperautur in bonum, iis qui secundum 
propositum vocati sunt. » Qus jam antea. comme- 
morata sunt, nempe, quod creatura subjecta est 
vauitaü : quodque jncorrupliblliintem sit assum» 
ptura : et iterum, Quid orare debeamus, ignora- 
mus : adnionitiones erent iis qui Romse sflligeban- 
iur, sicnti annolavimus. Qus vero nune subdit, 
omnium sunt mauifestissima. Nam « diligentibus 


Χαλεῖ τὸ χάρισμα, χαὶ τὴν ψυχὴν τὴν δεχο-ένην «i 
χάρισμα τῆς εὐχῆς, xal Έντυγχάνουσαν ttp. 8:0 wol 
στενάζουσαν. Μετὰ γὰρ πολλῆς κατανύξεως ἵστατο 
ó πνευματιχὸς ἄνθρωπης ἐχεῖνος, xol πολλῶν οτε. 
ναγμῶν ' οὗ καὶ νῦν σύμδολόν ἐστιν ὁ διάχονος, 
ἱστάμενος, καὶ τὰς ἐγτενεῖς δεῄσεις ποιούµενος ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ. 


ε Ὁ δὶ ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, οἵδε τὶ τὸ φρόνημα 
τοῦ Πνεύματος, ὅτι χατὰ θεὺν ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἁγίων. * Οὐχ ὡς ἀγνοοῦντος, φησὶ, τοῦ θεοῦ, ἵσταται 
ὁ ἄνθρωπος αἰτῶν. « Ὁ γὰρ ἑἐρευνῶν «à χαρδίας 
οἶδε «l τὸ φρόνημα τοῦ Πνεύματος, » τουτέὲστι, τοῦ 
πνευματικοῦ ἀνθρώπου ' ὅτι τὰ δοχοῦντα τῷ θεῷ, 


B ἐχεῖνα αἰτεῖ ὑπὲρ τῶν ἐν «fj Ἐκκλησίᾳ 55 πιστῶν 


οὗτοι γὰρ « οἱ ἅγιοι. » Γίνεται δὲ τοῦτο; ἵνα ἡμεῖς 
µανθάνωμεν αἰτεῖν κἀτὰ θεὺν, ἤγουν τὰ ἀρέσχοντατῷ 
θιῷ. Ἐπεὶ οὖν τὸ Πνεῦμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνει, 
ph λυποῦ, ὁ θλιθόµένος. 

« Οἵδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἁγαπῶσι τὸν Bsby, πάντα 
συνερχεῖ εἰς ! τὸ ἀγαθὸν, τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλη- 
τοῖς οὖσιν. » Καὶ τὰ πρότερον μὲν εἱρημένα, ὅτε Ἡ 
μτίσις ὑπετάγη τῇ µαταιότητι’ x xat, ὅτι ἀφθαρτι- 
σθήσεταε’ xaX αὖθις τὸ, « Tí προσευξόµεθα οὐχ οἶδα» 
μεν, » παραινέσεις τινὲς σαν τοῖς ἓν Ῥώμῃ χαχου- 
χουµένοις ὡς παρεσημειωσάµεθα * τὰ δὲ νῦν, φανε- 
ρώτατα 3. « Τοῖς γὰρ ἀγαπῶσι τὸν θεὸν, πάντα, ) 
xal τὰ δοχοῦντα δυσχερῆ xal θλιδερὰ, « συνεργεῖ 


Deum, omnia, » quantumvis ardua videantur et (c εἰς τὸ ἀγαθόν. » Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι οὐδὲν ἑπέρχεται 


aspera, « in boauin cooperantur. » Non dixit autem, 
quod nihil triste, wihilve dif&cile iuvadat diligentes 
Deum, sed, quod invadant quidem, verum isis 
malis οἱ a(flictionibus Deus in commedum afflicto: 
rum vtitur. Deinde, quia hoc incredibile videbatur, 
. 8 prateritis hoc stabilit, inquiens ; « lis qui &e- 
cuudum propositum vocati sunt, » Etenim vocavit 
te, iuquit, cum longe abesses, sibique {6 pro;uiquan 
fecit, et non. mulio magis G9 vocato opem fere(? 
Yocatus est autem homo « secuidum propositum, » 
loc est secundum propriam voluntatem. Non enim 


δεινὸν τοῖς ἄγα πῶσι τὸν θεὸν, &)À* ὅτι ἔπεισι μὲν, 
ἁλλὰ πρὸς τὸ συμφέρον τῶν χαχουχουµένων χἐχρη- 
ται ὁ θεὸς τοῖς δεινοῖς. Elsa, ἐπειδὶ; ἄπιστον ἑδόχει 
κοῦτο, ἀπὺ τῶν παρελθόντων βεθαιοῖ αὐτὸ, λέγων" 
« Toi; xatà πρόθεσιν χλητοῖς. » Καὶ γὰρ ἐχάλεσί 
σε, qai, μακράν ὄντα, xai oixelóv σε ἐποίησς' 


«καὶ πὀσῳ μᾶλλον χλιθέντος οὐκ ἀντιλήψεται; Κλητὺς 


δὲ γίνεται ὄνθρωπος χατὰ πμόθεαιν, τουτέστι, xaT 
οἰχείαν προαίἰρεσιν. Οὐκ ἀρχεῖ γὰρ f) χλῆσις ( ἐπεὶ 
πάντες ἂν ἑαύθησαν * πάντες γὰρ ἐκλήθησαν), ἀλλὰ 
χρεία καὶ τῆς προαιρέσεως. 


sufücit vocatio (alioquin oujnes servati essent, siquidem et omnes sunt vocali), verum etiam volvutais 


opus est. 


κας. 39, 50. « Nam quos prescivit, et predesti« D 


pavit conformes fleri imagini Filii sui, ut sit ipse 
primogenitus in multis fratribus. Quos autem pra- 
destinavit, hos et vocavit. » Prascit Deus eos qui 
vocatione digni suat, deiude przdestiual. Prior ita- 
que est przscientia, postea sequitur przedestinalio, 
Predestinationem autem intelliges, impermutabilem 
Dei bonam voluntatem. Przenovit it$3ue Paulum 
vocatione Evangelii dignum esse, sicque predestina- 
vit, hoc est impermutabiliter deerevit, adeoque 
statuit vocare ipsum, Conformes igitur efficit ima- 
gini Filii, quos prenoscit dignos. Quod enim Uni. 
geuitus est secundum naturam , lioc. ipsi facti suut 


€ "Ust οὓς προέγνω, xal προώρισφ συµµόρφους 
τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὺν 
πρωτότοκχον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς. Οὓς δὲ προώρισε, 
φούτους καὶ ἐχάλεσε. » Προγινώσκει * ὁ θεὸς τοὺς 
ἀξίους τῆς χλήσεως, εἶθ οὕτως προορἰζει. Ἡροτέρα 
οὖν fj πρόγνωσις, εἶτα ὁ προορισµός. Προορισμὸν δὲ 
νοῄσεις τὸ ἁμετάθετον τοῦ Osou ἀγαθὸν θέληµα. 
Ἡροέγνω οὖν, ὅτι ὁ Παῦλος ἄξιος τῆς χλήσεως τοῦ 
Εὐαγγελίου, xal οὕτω προώρισα, τουτέστιν ἀμεταθέ- 
τως (pias, xal ἔστησε τὸ Χαλέσαι αὐτόν. Συµμόὸρ- 
Φους τοίνυν ποιεῖ τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, οὓς 
προχινώσκει ἀξίους. "O γάρ ἐστιν ὁ Μονογενὴς φύ- 
σει, τοῦτο αὐτοὶ γεγόνασι κατὰ χάριν, υἱοὶ Θεοῦ xal 
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αὐτοὶ χρηματίσαντες. Πρωτότοχος δέ ἔστιν ἐν πολ» Α per gratiam, ul et ipsi filii Dei vocarentur. Primo- 


λοῖς ἀδελφοῖς, κατὰ *hv olxovouíav* χατὰ γὰρ τὴν 
θεότητα Μονογενής. Ἐπεὶ yàp ἡ προσληφθεῖσα 
σὰρξ ἐχρίσθη παρουσίᾳ ὅλου τοῦ χρίοντος, καὶ 
ἀπαρχὴ ἡμῶν ἐγένετο, ἁγιασθείσης ἐν Χριστῷ τῖς 
χαταχρίτου Φύσεως, εἰχότως πρωτότοχός ἐστι, xal 
ἁδελφοὶ αὐτοῦ χρηµατίζομεν. 


« 00; δὲ ἐχάλεσε, τούτους xai ἑδιχαίωσε. » Διὰ 
τἧς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας ἁπαλλάξας τῶν ἆμαρ- 
τιῶν xal δικαίους ποιῄσας. 

« 00; δὲ ἐδιχαίωσε , τούτους xal ἑδόξασε. » Τῆς 
υοθεσίας τα ἀξιώσας αὑτοὺς, xal «a χαρίσματα 
αὐτοῖς δούς. 

« Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; Ei 6 θεὺς ὑπὶρ 
ἡμῶν, τίς χαθ᾽ ἡμῶν»; » Ὁρᾶς, ὅτι ἐμφανέστατα * 
ἐνταῦθα δηλοῖ , ὅτι ὃ πρὸς τοὺς θλιδοµένους ποιεῖται 
tbv λόγον; Τοιαῦτα γὰρ, ὡσανεὶ λέγειδ’ El τοσούτων 
tente v ἀγαθῶν ἐχθροὶ ὄντες, μετὰ τὸ διχαιωθῆναι 
χαὶ δοξασθῖναι πόσῳ μᾶλλον; Καὶ τοῦ Θεοῦ ὄντος 
ὑπὲρ ἡμῶν , τίς χαθ᾽ ἡμῶν; K3v γὰρ fj οἰχουμένη 
πᾶφα ἐπαναστῆ, ἡ τοῦ coU σοφία εἰς την fipstépav 
σωτηρίαν χαὶ δόξαν περιτρέφει τὴν ἑπανάστασιν, 


« "Oq γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν 
αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; » ἸΑφίημι, qol, 
ολα, ἃ προλαδὼν εἶπον, ὅτι ἐδικαίωσεν , ὅτι ἐδό- 
ξασεν. ᾽Αλλὰ τοῦτο σχόπει, ὅτι e ToO. l6lou**3, » τουτ- 


ἔεηίίας autem est inter onultos fratres secundum 
dispensationem : nam secundum divinitatem est 
Unigenitus. Quia' enim assumpta caro uncta est 
praeseniia totius inungentis, ac primitize nostra 
facius est, sanclificata in Christo damnata nostra 
natura, merito primogenitus est , fratresque ipsius 
appellaipur. 

« Quos autem vocavit , hos οἱ justificavit. » Per 
lavacrum regenerationis liborans a peccatis, justos- 
que efficiens. 

« Quos autem justificavit, bos et gloriücavit. » ln 
filios nimirum adoptans illos, aliaque illis imper- 
tiens dona. 

Vgas. 31. « Quid ergo dieeimus ad liec? Si Deus 
pro nobis, quis contra nos? » Viden' apertissime 
hic indicare ipsum quod verba faciat ad afflictos? 
Hujusmod] enim. propemodum  dielt : Si tantis bo- 
nis digni judicati sumus cum ἰγοδίθς essemus, quanto 
majoribus donabiunr post justificationem et glorifl- 
eationem nostram? Λε si Deus pro nobis sit, quis 
adversum nos erit? Etiamsi enim universus orbis 
iusürgat adversum nos, Dei iamen sapientia ad 
nostram salutem et gloriam hunc convertet insuliam. 

Vgas. 32. « Qui proprio Filio suo nou pepercit, 
sed pro nobis omnibos tradidit ipsum, quomodo et 
eum ipso non omnia nobls donabit? » QmitLto ese- 


tera, inquit, quas supra commemeravi, quod justid- 


cavit, ei quod glorifieavit nos, Verum hoe coasidera, 


ἐστι, τοῦ Μονογενοῦς, τοῦ ἁγαπητοῦ , τοῦ φύσει’ ἐξρ quod « Filio suo proprio, » hoe est, Unigenito, dilecto, 


αὐτοῦ (elei γὰρ καὶ εἰσποιητοὶ υἱοὶ αὐτοῦ διὰ τοῦ 
ῥαπτίσματος), τούτου οὖν οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ) ὑπὲρ 
ἡμῶν παρέδωχεν αὐτόν ' xal ταῦτα, πάντων, τουτ- 
ἐσιν, εὐγενῶν , δυσγενῶν, εὐτελῶν , ἑνδόξων * xal 
οὐχ ἁπλὼς, ἁλλ᾽ blc σφαγὴν παρέδωχε ' xal νῦν οὐ 
τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; Ὁ γὰρ τὸν Δεσπότην 
ἕους, τὰ κτήματα οὐ δώσει; Ὥστε ἐπειδὴ οὐ δίδω- 
σιν, οὗ συμφέρει, xat διὰ τοῦτο οὐ δίδωσι. Mh τοίνυν 
σφόδρα ποθῆς [ f. π,θήσῃς ] τὴν ἄνασιν  ὁ θλιδάµε- 
Yo διὰ Χριστάν «l γὰρ σνµφέἑρει, Min. 


Τίς ἐγκαλέσει χατὰ ἐχλεχτῶν θεοῦ; » Ἐπτειδὴ 
μετὰ τῶν ἄλλων πειρασμῶν xal ὠνειδίζοντο οἱ πιστοὶ 
παρὰ τῶν Ἰουδαίων, ὡς εὐμετάδολοι, καὶ ἀθρέως 
µεταπεσόντες εἰς Χριστιανισμόν’ φησὶν, ὅτι "0 θεὸς 
ἐζελέξατο ὑμᾶς, xal τίς ὁ ἑγχαλῶν ὑμῖν τῇ ἐκλογῇ 
τοῦ 8:00 ; Άνθρωπος τεχνίτης ἐὰν ἐχλέξηταί tt, οὐ- 
ξεὶς ὁ μεμφόμενος. xat θεοῦ ἐχλεξαμένου, τίς ὁ ἔγχα- 
Myy; 

: θεὺς ὁ διχαιών, Tí; ὁ χαταχρίνων; Xptox^z ὁ 
ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ xat ἐγερθεὶς Ux νεκρῶν. » 0ὐχ 
εἶπε, θεὸς ὁ ἀφεὶς ^X ἁμαρτήματα, ἁλλ᾽ ὃ πολιῷ 
pov fjv, « θεὺς ὁ διχαιῶν.» Mi τοίνυν φοδούμεθα 
µήτο τοὺς πειράζοντας, pits τοὺς ἀνειδίςονταφ. 
θεὺς γὰρ ἐξελέξατο, χαὶ δικαίους ἐποίησε * xal ὁ 
ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν , μᾶλλον ὃξδ χαὶ ἀναστὰς, Ἆρι- 


qui natura ex ipso est (sunt enim et adoplati— per 
baptisura) , huie non pepercit, sed pro nobis tradidit 
ipsum, idque pro omnibus, boe est tum ingenuis tum 
non ingenuis, et humili et celebri loco natis : neque 
simpliciter, verum ad mactationem iradidit. Qui 
ergo jam non omuia nobis donaret? Qui enim Do- 
minum dedit, G& facultates non dabit? Cum itaque 
non dat aliquid , id non conducit , atque ideo non 
dat. Ne igitur impense desideres liberstionem , qui 
alfligeris propter Christum. Si enim conferat , acci» 
pies, erisque compos voti, 

Ὕκαρ. 99. « Quis accusabit adversus electos Dei? » 
Quia ioter aliaa tentationes οἱ illud a Judais obji- 
ciebatur fidelibus, quod facile immutarentur, et 
confertim ad Christianismwm deciderent, Deus , in- 
quit, vos elegit, et quis est qui accuset electionem 
Dei? Si artifex quidquam elegerit, nemo est qui 
culpet : ecquis est qui Dei electionem repreheusu- 
rus sii? 

Vrns. 55, 94. « Deus est qui justificat. Quis est 
qui condemnel ? Christus qui mortuus est , imo qui 
el resurrexit. » Non dixit, Deus est qui remittit 
peceata : verum, quod multo majus era!, « Deus est 
qui justificat. » Ne igitur metuamus neque tentantes 
neque exprobrantes, Nam Deus elegit et justilicavit 
DOs : et is qui mortuus est pro nobis, imo qui οἱ 
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resurrexit, Cur'stus est Filius ille Dei. Quis igitur A στός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. Τίς οὖν ὁ χαταχρίνων 


condemnpabil tanta gloria donatos ac dignatos ? 

« Qui est ad dexteram Dei, qui etiam interpellat 
pro uobis » — « Iuterpellat pro nobis, » dixit, ut 
Cliristi erga nos dilectiunem commonstret : quod 
ctiainsi ea quze ad corporis sui dispensationem per- 
linerent. adimplevit, amicum. tamen ct clementem 
suum erga nos affectum nondum dissolvit, verum 
quasi legatus pro nobis intercedit : hoc enim sígni- 
ficat ἐντυγχάνει, Nam ista. dictio Ünigeniti glorize 
diminutionem nequaquam infert, Nam cum prius 
dixisset, | « Qui est ad dextram Dei » (quod ma- 
jestatis ejus est indicium ), intulit deinde, « Inter- 
pellat : » nibil aliud per hoc innuens, quam , uti 
dictum est, ejus erga nos dilectionem : quandoqui- 


toU; τοσαύτης δόξης ἀξιωθέντας; 

€ Ὃς xai ἔστιν ky. δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς xai ἑντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν. » Τὸ, « Ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν, » 
εἶπεν, ἵνα δείξῃ cv πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ" 
ὅτι χαἰτοι τὰ τῆς σωματιχῆς οἰχονομίας πληρώσας, 
οὗ χατέλυσε τὴν περὶ ἡμᾶς φιλάνθρωπον σχέσιν, 
ἁλλὰ πρεσθεύει ὑπὲρ ἡμῶν" τοῦτο γὰρ τὸ, « Ἐντυγ- 
χάνει. » Οὐ γὰρ δήπου ἑλάττωσιν τῆς τοῦ Μονογενοὺς 
δόξης εἰσάγει ἡ λέξις αὕτη. Πρότερον γὰρ εἰπὼν τὸ, 
€ "0; ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 19» ( ὅπερ τῆς µεγα- 
λειότητός ἐστιν αὑτοῦ ἐνδειχτιχὸν ), διὸ καὶ !! ἐπ- 
Ίγαγε τὸ, « Ἐντυγχάνει' » οὐδὲν ἄλλο δηλῶν διὰ 
τοῦτο [ f. διὰ τούτου ], 3, ὡς εἴρηται, τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἀγάπην, ἐπεὶ χαὶ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηται, ε Ὡς 


dem et de Patre dictum sit, « Tanquam Deo exhor- y τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι ἡμῶν. » "Apa οὖν διὰ 


tante per nog *. » Numquid igitur gloria Dei immi- 


nuitur, quia exhortatur, sive obsecrat? Ino potius - 


jueffabilis ipsius erga nos cura argumentum. est. 
Nonnulli autem , « lnterpellat pro nobis , » sic in- 
tellexerunt, quod quatenus corpus ferat, nec depo- 
suerit ipsum (uti Manichei nugantur) illud ipsum 
esse interpellationem et intercessionei) ad Patrem. 
lutuens enim io illad Pater, recordatur dilectionem 
erga mortales , propter quam gestavit corpus Filius 
$uus$, atque ità ad miserationem et misericordiam 
inflectitur. lac autem Paulus, ut ssepenumero indi- 
cavi , ideo dixit, ut afflictis animum addat, mon- 
siwretque, quod et Spiritus pronobis iutercedat, ac 
quod Paier proprio Filio suo pro nobis non peper- 


cerit, sed justi(icarit et plorificarit nos, ac Filius ejus C 


interpellet pro nobis : unde deinceps non desponde- 
bitis animum, neque animo concidetis., 


VsgBs. 35. « Quis nos seporabit a dilectione Dei? 
65 Tribulitio, 3s angustia, an persecutio, an 
fames, an nuditas, au periculum, an gladius? » 
Cum demonstrasset ineffabilem dileetionem Patris 
οι Fliii et Spiritus sancti circa nos, veluti jam di- 
vino numine afflatus exclamat, « Quis nos separa- 
bit 4 dilectione Dei? » Adeo enim dilectum, tanta- 
que dignatum providentia, uihil est quod separare 
possit. Tribulationis autem et angustia nomiue 
complexus est omnia quacunque aflílligere queant, 
eliamsi ea sigillatim non enumeraverit. 


Vgns. 96. « Sicul scriptum est : Propter te mor- D 


tiicamur toto die : zastimati sumus sicut oves 
imactationi destinatze. ». Ne videaiur afflictio et. an- 
gustia signum esse divine derelictionis, profert in 
medium prophetain, qui jam antea hzc vaticinatus 
$it, naximamque consolationem subindicarit esse 
pro Dei gloria pati, vel potius occidi totum diem : 
quod sane fit animi voluntate et proposito ; natura 
namque hioc est impossibile. Uccidi autem, est offerri 
el mactari Dee : istud enim subindicat per hoc 


e| Cor. v, 20. 


τοῦτο ἠλάττωται ἡ δόξα τοῦ θεοῦ, διότι παρακαλεῖ ; 
Αλλὰ πάντως τῆς ἀφάτου περὶ ἡμᾶς χηδεµονίας 
ἑ δειχτικόν ἐστι τοῦτο. Τινὲς δὲ τὸ, « Ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν, » οὕτως ἑνόησαν, ὅτι χαθὸ τὸ σῶμα qo- 
ρεῖ, χαὶ οὐχ ἀπέθετο αὐτὸ, ὡς οἱ Mav:yalot ληροῦσιν, 
αὐτὸ τοῦτο πρεσθεία ἑστὶ χαὶ ἔντευξις πρὺς τὸν Iia- 
τέρα. Βλέπων γὰρ αὐτὸ ὁ Hl atho, ἀναμιμνήσχετ;ι 
τῆς πρὸς ἀνθρώπους ἀγάπης, 67 fiv ἑφόρησε τὸ 
σῶμα ὁ fib; αὐτοῦ, xat εἰς οἴχτον νεύει xat ἔλεον. 
Ταῦτα 65 λέγει ὁ Παῦλος, ὅπερ πολλάκις εἶπον, τοὺς 
Ολιθοµένους παραμυθούμενος, καὶ δειχνύων αὐτοῖς, 
ὅτι xa τὸ Πνεῦμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνει, χαὶ ὁ Πα- 
*hp τοῦ ἰἱδίου 1 οῦ ὑιιὲρ ἡμῶν οὐκ ἐφξείσατο , ἀλλά 
xat ἑδιχχίωσεν ἡμᾶς καὶ ἑδόξασε, χαὶ ὁ Ylo; ἑντυγ» 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ λοιπὸν οὐ δεῖ ἡμᾶς ἀθυμεῖν 
xai χαταπίἰπτειν, 


« Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦς 
θ)ῖψις, f] στενοχωρία, fj λιμὸς, ἡ διωγμὸς, [ eulg. 
add. ἃ | γυµνότης, f] χίνδυνος, ἣ µάχαιρα; » MeO' 
ὃ ἔδειξε τὴν ἄφατον ἀγάπην τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος περὶ ἡμᾶς, ὥσπερ ἐνθου- 
σιᾷ, xal Φῃσι' « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ 8600; » Τὸν γὰρ οὕτως ἀγαπηθέντα, xai το- 
σαύτης ἀξιωθέντα προνοίας, οὐδέν ἐστιν ὃ διαστῆσαι 
δυνῄσεται ".. Ti τῆς θλίψεως δὲ ὀνόματι, xat τῆς 
στενοχωρίας, συµπεριέλαδε πάντα τὰ καχῶσαι δννά» 
μενα, κἂν μὴ ἀπηριθμήσατο ἰδιχῶς ταῦτα. 


« Καθὼς γέγραπται, ὅτι "Evexá σου θανατούμεθα 
ὅλην τὴν ἡμέραν. ἑλογίσθημεν ὡς πρόθατα σφαγῆς. » 
Ἵνα μὴ δόξῃ ἐγχαταλείψφεως εἶναι τὸ θλίδεσθαι xal 
στενοχωρεῖσθαι, παράχει χαὶ τὸν προφήτην προανα- 
φωνοῦντα ταῦτα, καὶ παράκλησιν µεγίστην ὑπο- 
δεικνύοντα τὸ διὰ τὸ» Ochv πάσχειν, μᾶλλον δὲ 
θανατοῦσθαι ὅλην τὴν ἡμέραν' ὃ γίνεται τῇ πρραιρέ- 
σει * τῇ γὰρ φύσει τοῦτο ἀδύνατον. Τὸ δὲ θσνατο»- 
σθαι τοῦτο, θυσιάζεσθαί ἐστι τῷ Ozp* τοὺτο γὰρ 
αἰνίττεται διὰ τοῦ εἰπεῖν * « Ὡς πρόθατα σφαγῆς. » 


Varie lectiones. 
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Καὶ ὅτι ὥσπερ ἐχεῖνα οὐχ ἀνθίσταται σφαττόµενα, A quod ait, « Tanquam oves mactationi destinata. ? 


οὕτως οὐδὲ ἡμεῖς. 


ε "AX Ey τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. » Εἰπὼν, ὅτι θανατούµεθα, τ- 
θησι χαὶ τὴν παράχλησιν, ἵνα μὴ τις ἀνθρώπινα 
φρονῄσας ἁπαγορεύσῃ xal φησὶν, οὐχ ὅτι Νιχῶμεν, 
ἁλλ', «Ὑπερνιχῶμεν" 2 τουτέστι, pez! εὐχολίας &ná- 
σης, χωρὶς ἱδρώτων xal πόνων, χαὶ iv αὑτοῖς τού- 
τοις δι) ὧν ἐπιδουλευόμεθα. Τοῦτο γὰρ f τελειοτάτη 
νίχη, ὅταν ἐλαυνόμενοι τῶν διωχόντων ὑπερισχύωμεν. 
Καὶ μὴ ἀπιστῆσῃς * 8cb; γάρ ἐστιν ὁ συναγωνιζόµε- 
νος ' ἀλλὰ xal Ἰγάπησεν ἡμᾶς. Ὥστε οὗ θαυμαστὸν, 
εἰ ὑπερνιχῶμεν ἐν µέσοις τοῖς δεινοῖς, 


c Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζω], οὔτε 
ἄγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάµεις, οὔτε ἑνεστῶτα, 
οτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα , οὔτε βάθος, οὔτε τις 
χτίσις ἑτέρα, δυνῄσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγά- 
της τοῦ θεοῦ, τῆς iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ 
ἡμῶν. » Πρῶτον εἶπεν, ὅτι Ἰγάπησεν ἡμᾶς ὁ θεός 
&0' οὕτω τὴν αὑτοῦ πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπην τίθησιν, 
ἵνα μγδὲν δόξἹ µέγα λέγειν περὶ ἑαντοῦ. Φησὶν οὖν, 
ὅτι Τοσοῦτον ἐξαρτώμεθα τῆς πρὸς θὲὸν ἀγάπης, 
ὥστε οὐ µόνον τὰ τῷ Bip τούτῳ συγχεχληρωµένα 
δεινὰ οὐ δυνῄσονται ἡμᾶς ἀποστῆναι [ f. ἀποστῆσαι] 
ταύτης, ἀλλὰ x&v τύραννός τις ἀπειλῇ τὸν μέλλοντα 
ῥάγατον τὸν Ev τῇ χολάσει !*, xiv ζωὴν ἑπαγγέλλη- 
ται τὴν ἀχατάλυτον , ἐπιχειρῶν ἡμᾶς ἀποστῆναι ἴν 
τοῦ θεοῦ. Καὶ «l pot λέγεις βασιλεῖς χαὶ τυράννους; 
(93 ἄγγελοι, οὐδὲ πᾶσαι αἱ ἄνω δυνάμεις δυνήσον- 
ταιἡμᾶς παρατρέφαι οὐδὲ τὰ παρόντα, οὐδὲ τὰ 
μέλλοντα , οὔτε ὕψωμα, τουτέστι , τὰ Ev οὐρανοῖς, 
οὖτε βάθος, τουτέστι, τὰ ἐν τῇ y), οὔτε δόξα, οὔτε 
ἀδοξία. Τινὰς δὲ ὕψωμα τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν, 
βάθος δὲ τὴν ἀποτυχίαν ταύτης νοοῦσιν. ᾽Αλλὰ xal 
ἂν ἱτέρα χτίσις Ίν, ὅση ἡ ὁρατὴ xaX fj νοητὴ, ox 
ἄν µε τῆς ἀγάπης ἑχείνης ἀποστήσειε 1. Οὐχ 0; τῶν 
ἀγγέλων δὲ ἀφιστώντων τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ Χρι- 
στοῦ, εἶπε τοῦτο , ἀλλά xa0' ὑπόθεσιν τὸν λόγον τι- 
θεὶς, χαὶ ἐχ περιουσίας θέλων δεῖξαι τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ’ οὐχ fjv φασιν οἱ Ἑδραῖοι ἔχειν, 
ἁ)]ὰ τῆς bv Χριστῷ Ἰησοῦ. Καὶ γὰρ Ἰουδαῖοί φασιν 
ἀχαπᾷν τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ * o0 γὰρ 
ἔχουσι τὴν πρὸς Χριστὸν πἰστιν. 


Et perinde ac ille non resistunt dum maetantur, 
Sic neque nos. 


Vgas. 37. « Sed in his omnibus superamus per eum 


qui dilexit nos. » Quia dizerat, Occidimur, consola- 
tionem nunc adjicit, ne quis humana cogitans defi- 
ciat et desperet,'non inquiens, Vincimus, sed, « Supe- 
ramus, » sive supervincimus, hoc est, cum oin 
facilitate citra sudores et labores, et per ea ipsa 
quibus nobis insidie tenduntur. Hzc enim perfe. 
ctissimaest victoria, quando dum agimur et pellimur, 
persequentibus superiores reddimur. Ne itaque dif- 
fidas. Deus enim est qui nos in certaminibus adjuvat, 
imo qui et dilexit nos. Quare nihil mirum si vel in 
mediis periculis victoriam facile obtineamus. 

B — Vans. 58,59. « Persuasum enim babemus, quod 
neque mors, neque vita, neque angeli, neque prin- 
cipatus, neque virtutes, neque instantia , neque fu- 
tura, neque altitudo, neque profunditas , neque 


aliqua alia ereatura poterit nos separare a dilectione 
Dei quz est in Christo Jesu Domino nostro. » Pri- 
mum dixit quod dilexit nos Deus : deinde sic suam 
ipsius erga Deum cliaritatem et. amorem pouit, ut 
nihil videatur magnum de se ipso dieere. Adeo, in- 
quit, pendemus ex dilectione Dei, ut non solum qug 
huic vit contingunt incommoda nos ab ea avocare 


nequeant : verumetiam si tyrannus aliquis mortem 
interminetur futuram, qua in supplicio sit duratura : 
si polliceatur vitam nullis szculis intermerituram, 
allaborans hoc pacto nos abstrahere a Deo, nihil 
plane efficiet. Ecquid mihi reges | ac tyrannos 
objicis? Neque angeli, neque omnes superna po- 
testates poterunt nos averlere : G6 neque pre- 
sentia, neque futura, 


neque aliütudo, hoc est 
qua in colis, neque profunditaa, hoc est quz 
in terra, neque gloria, neque ignominia. Qui- 
dam per altitudinem , celorum regnum ; per pro- 


funditatem , jacturam ejus intelligunt. Insuper, si 


aliud esset mundi opificium tantum quantum visi- 


bile hoe et intelligibile, a dilectione ejus me non 
averterit. Non. autem quod angeli homines α Deo 


desciscere faciaut, hoc dixit : verum ex supposi- 
tione sermonem hunc protulit, et ex abundantia 
ostendere volens dilectionis Dei magnitudinem οἱ 


D excellentiam ; non qualem llebrei se habere dicun!, 


sed qualis est iis qui sunt in Cbristo Jesu. Étenim Judzi dicunt sese diligere Deum, verum non in 


Chrisio Jesu : non euim habent fidem in Christum. 
ΚΕΦΑΛ. ϐθ.. 

€ ᾿Ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδοµαι {συµ- 
μαρτυρούσης µοι τῆς συνειδἠσεώς µου ἓν Πνεύματι 
ἁγίῳ], ὅτι λύπη pol ἐστι µεγάλη, xal ἁδιάλειπτος 
ὀδύνη Ev τῇ χαρδίᾳ µου. » Μέλλει προϊὼν δεῖξαι, ὅτι 
οὐ πᾶντες οἱ E ᾿Αδραὰμ, σπέρµα αὐτοῦ slot. Καὶ 
ἵνα uh δόξῃη κατ ἐμπάθειαν ταῦτα λέγειν, προλαμ- 
δάνει, xaX λέγει περὶ τῶν Ἓδραίων τὰ χρηστότερα, 


CAPUT IX. 


κας. 1, 9. « Veritatem dico in Christo, non 
mentior (testimonium mihi perhibente conscientia 
mea ju Spiritu sancto). Quoniam tristitia mihi ma- 
gna est, et continuus dolor cordi meo. » Demonstra- 
turus est in procursu, quod non omnes, qui ex 
Abraham, semen ipsius sint. Ne vero ex affectu 
hzec videatur dicere, antevertit, ac de Hebrzis me- 


Varie lectiones. 


7 ἐχώρισεν 3) ἀπέστησεν o. 


Paruour. Ga, CXXIV, 


15 ἀλλὰ xkv θάνατόν τις ἀπειλῇ τὸν μέλλοντα, τὸν ἀθάνατου, τὸν ἐν τῇ χολάσει Ο. 3) ἀποστῆσαι O. 
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liora dicit, suspicionem hane adimens, .confiteture Α την ὑπόνοιαν ταύτην ἀναιρῶν, xaX ὁμολογεῖ αὐτοὺς 


que se illos excelleuter amare. Ne vero suspectus 
habeatur, ac fide parum dignus, « Veritatem, » in- 
quit, « dico in Christo, nen mentior. » Producitque 
tres in testimonium, Christum, suam ipsius conscien- 
tíam, et Spiritum sanctum, inquiens : « Quoniam 
tristitia mibi est magna, » cor meum exedens, He- 
braorum nomine, quod esira gratiam eipt : hoc 
enim dicturus est. 

Vgns. 9. « Optorim enim ipse ego anathema esse 
4 Christo pro fratribus meis, qui mihi sunt cognati 
secundum carnem. » Quid anathema sit, primum 


disce : Separatio, abalienatio, Quemadmodum enim. 


munus Deo oblatum nemo audet attingere : ita cum 
excommunicato agi solet, verumtamen alia ratiene. 


ὑπερθαλλόντως φιλεῖν. "Iva δὲ μὴ ἀπιστηθῇ, wnolv: 
ε Αλήθειαν λέγω Ev. Χριστῷ, οὐ φεύδοµαι. » Καὶ 
συµπαράχει 1* «pst; μάρτυρας, τὸν Χριστὸν, τὴν 
ἑαυτοῦ συνείδησιν, xa τὸ Ἠνεῦμα «b ἆγ-ον, xal φτ- 
σιν, ὅτι Λύπη pol ἐστι µεγάλη, χατεσθίουσἆ µου τὴν 
καρδίαν, ὑπὲρ τῶν Ἑδραίων , ὅτι ἔξω τῆς χάριτες 
γεγόνασι’ τοῦτο γόρ μέλλει εἰπεῖν. 


« Ἠὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἁἀδελφῶν µου πῶν συγγενῶν µου 
κατὰ σάρχα. » Τί ἐστι τὸ ἀνάθεμα μάθε πρῶτον! 
χωρισμὸς, ἀλλοτρίωσις. Ὥσπερ γὰρ τοῦ ἀναθήματος 
τοῦ ἀνατιθεμένου θεῷ οὐδεὶς ἄψασθαι τολμᾷ , οὕτω 
xai τοῦ (ἀναθεματιζομένου ! * πλὴν ἑτέρῳ τρόπω. 


Sacro enim muneri nemo sese admovere audet lo- B Τῷ μὲν γὰρ ἱεοῷ ἀναθήματι, τιμῆς ἕνεχεν οὐ τολμᾷ 


noris causa t quippe Deo collatum conseeratumque 
e8t; ab hoc vero separantur omnes, ceu profano, 
abalienatoque a Deo. Quid igitur est quod dicit 
Paulus? Videtur enim hoc loco supradietis coutra- 
(cere : illic enim dixit, « Nemo nos separabit a 
charitate Dei ; » jam nunc vero op!are se ait, ut a 
Cbristo separetur. Videtur ergo contraria dieere, 
sed non ita se res babet, quandoquidem et hoc pro 
charitate Dei dicat. Cum enim omues Deum accn- 
sarent, quod Hebrseos adoptione donatos , ylorifiea- 
tosque, adeoque majores Christi appellatos, ejiceret, 
ignominiaque afficeret, atque in illorum locum gen- 
ἰρ8, qua ipsum nunquam agnovissent G7, induce- 
ret :. ejusque Providentiz& obmurmurarent ae blas- 
phemarent, quasi hac injuste fierent, et Deus 
ipsorum progenitoribus, quibus ipsa dona pollice- 
batur, impoguerat: acerens itaque Paulus, anxieque 
motus et morsus pro Dei gloria, optavit anathema, 
id est, abalienatus esse a Christo, ut illi servarentur, 
dissolvereturque eorum adversus Deum maledicen- 
Lia. Viden? igitur quod ex amore quo in Deum iuflam- 
matus est, .opiat si modo (ieri possit, separari a 
ectu eorum qui cum Christo eternum vivent? Non 
a charitate ipsius, sed gloria ipsius, et glorie 
fructu. Periude ac paires sapenumero a filiis se- 
gregantur, υἱ glorificentur filii, minime tamen 4 
liliorum dilegtione abalienati , sed ipsi inglorii esse 
cupientes, ut illi celebres evadant. Itaque ipse, in- 
quil, ego, qui innumera transegi, diligens Deum 
sppra quam matura ferat, opto, ail, pro gloria Dei 
excidere a gloria Christi, Hoc autem non est exci- 
dere, sed potius assequi. Quod vero ait, « Pro 
frauribus meis, mihi sunt cognati secundum car- 
nem, » viscera indicat, et quam vehementi charitato 
erga eos affectus eraj. 

Vens. 4, 5. « Qui sunt Israelite, quorum est ad- 
optio, et gloria , el testamenta, el legislatio, et cul- 
116, et'promissiones : quorum sunt patres, etl ex 
quibus Christus quoad catnem, qui est super omnia 
Deus benedictus iu szcula. Amen. » Commenuat 


τις ἑἐγγίσαι, ὡς ἀναχειμένῳ 8cip* τούτου δὲ χωρί- 
ζονται πάντες, ὡς ἀνιέρου xal ἁπηλλοτριωμένου 
θεοῦ "5. TL οὖν ἔστιν ὅ λέγει ὁ Παῦλος ; Φαίνεται γὰρ 
ἑναντία λέγων τοῖς ἀνωτέρω ῥηθεῖσι. Τότε μὲν γὰρ 
ἔλεγεν, ὅτι « Οὐδεὶς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ!» » νῦν δὲ εὐχεσθαί qnot, χωρισθῆναι 
&nb τοῦ Χριστοῦ. Δοχεῖ οὖν ἑναντία λέγειν, οὐχ 
ἔστι δέ * xal γὰρ χαὶ τοῦτο ὑπὲρ τῆς ἀγάπτς τοῦ 
θεοῦ λέγει. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαντες τοῦ θεοῦ χατ- 
ηγόρουν, ὅτι τοὺς ἀξιωθέντας τῆς υἱοθεσίας, xai 
δοξασθέντας, χαὶ προπάτορας Χριστοῦ χρηµαςίσαν- 
τας, τοὺς Ἑδραίους, ἐξέδαλε , xaX Ἱτίμασεν * ávz- 
εισήγαγε [δὲ τοὺς µηδέποτε αὐτὸν Ιἐπιγνόντας , τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν' xal κατεγόγγυζον τῆς Προνοίας , xal 
ἐθλασφήμουν, ὡς ἀδίχως τούτων γινομένων, xal τοῦ 
Θεοῦ ἁπατήσαντος τοὺς προγόνους, οἷς xal τὰς δω- 
ρεὰς ** ἐπηγγείλατο. ἀλγῶν ὁ Παῦλος xaX δαχνόµε- 
νος ὑπὲρ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης, ηῦξατο ἀνάθεμα αὐτὸς 
εἶναι, ὥστε σωθῆναι ἐκείνους, xal χαταλυθΏῆναι τὴν 
χατὰ θεοῦ βλασφημίαν. Ὀρᾶς οὖν, ὅτι διὰ την πρὸς 
θεὸν ἀγάπην εὔχεσαι, εἰ δυνατὸν, χωρισθῆναι τοῦ 
περὶ τὸν Χριστὸν χοροῦ ; οὐχὶ 3! τῆς ἀγάπης αὑτοῦ, 
ἀλλά τῆς δόξης αὐτοῦ, xal τῆς ἆἁπολαύσεως ἐχείνης” 
ὥσπερ xai πατέρες πολλάκις χωρίζονται τῶν νἱῶν, 
ἵνα xa οἱ υἱοὶ δοξασθῶσιν. οὐχὶ τῆς ἁἀγάπης τῶν 
malixov χωριζόµενοι, ἀλλ αὐτοὶ ἁδοξεῖν βουλόμενοι, 
Iy' ἐκεῖνοι εὐδοχιμῶσιν. Αὐτὸς οὖν ἐγὼ, φησὶν, ὁ µυ- 
pía χατορθώσας , ὁ ἀγαπήσας ὑπὲρ φύσιν τὸν Θεὸν, 


D εὔχομαι ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἀποπεσεῖν τῆς δό- 


ξης τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔστιν ἐχπεσεῖν, ἀλλ 
ἐπιτυχεῖν μᾶλλον. Τὸ δὲ, « Ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου, 
τῶν συγγενῶν µου κατὰ cápxa , » τὰ σπλάγχνα ἓν- 
δείχννται, χαὶ o; διακα[εται ὑπὲρ αὐτῶν. 


« Οἴτινές εἶσιν Ἰσραηλῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία , καὶ d 
δόξα, καὶ αἱ διαθΏχκαι, καὶ dj νοµοθεσία, καὶ fj λα- 
τρεία, καὶ αἱ ἐπαγγελίαι ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ 
ὧν ὁ Χριστὺς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ (v ἐπὶ πάντων ci 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. » Ἐπαινεῖ τού- 


Verice lectiones. 
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τοις ἐνταῦθα xal µεγαλύνει, ἵνα, ὅπερ Eznv, μὴ A hic Judieos, eosque magni facít, ne videatur, uii 


Bg uri ἐμπάθειαν λέγειν. Ἠρέμα δὲ xal ἑπαινίτ- 
ται [f, ὑπαιν.], ὅτι ὁ μὲν Θεὺς ἠδούλετο αὐτοὺς 
ouf" χαὶ δηλον ἐξ ὧν υἱοβεσίας Ἠξίωσε χαὶ δό- 
(rc, καὶ ἐξ ὧν τοῖς Κατράσιν ἐπηγγείλατο, καὶ ἄλλα 
πάντα 3 ἐξαίρετα αὐτοῖς ἔδωκε., καὶ τὸν Χριστὸν 
1 αὐτῶν γεννηθῆναι εὐδόχησεν * αὐτοὶ δὲ τὴν εὖερ- 
γεσίαν ἀπεκρούδαντο. Aib xe ἐχπλαγεὶς την ἀγάπην 
ti) θωῦ, ἀναφέρει τῷ Μονογενεῖ τὴν εὐχαριστίαν, 
xil φηιν ε Ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὺς εὐλογητός. » 
Fl γὰρ καὶ ἕτεροι, qmi, βλασφημοῦσιν, ὡς οὐκ εὖ- 
χω, γινομένης τῆς Καραδοχῆς τῶν ἑἐθνῶν **, ἀλλ 
iuris οἱ τὰ μυστήρια εἰδάτες τοῦ Χριστοῦ, οἴδαμεν, 
ὕτι τοῦ ὁοξάζετθαι ἔστιν ἄξιος. Καὶ ἐντεῦθεν δὲ 
χταισύνεται "Αρειος, ἅτε τοῦ Παύλον τὸν Χριστὸν 
ἐπὶ πάντων Θεὲν ἀνακηρύττοντος. 


«0ἐχ olov δὲ ὅτι ἑχπέπτωχεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. » 
Tio μὲν, φησὶ, ὃ,αχαίοµαι, ὅτι βλασφημεῖται ὁ 
θες, καὶ Ίθελον διὰ τοῦτο ἵνα πάντες σωθῶσι’ πλὴν 
εἰχαὶ μὴ πάντες σώκονται, οὐ παρὰ τοῦτο ἐφεύσατο 
ὁ θεὺς, ἐφ᾽ οἷς ἐπηγγείλατο τοῖς πατράσιν, οὐδὲ 
ὑαπέπιωχεν ὁ λόγος αὐτοῦ. Ὅ γὰρ ἐπηγγείλατο, 
καὶ ἐποίησε’ xiv οἱ βλασφημοῦντες λέγωσιν, ὅτι B).- 
iw ἐπηγγείλατο, xai ἄλλοις ἔδωκεν. "Axout γὰρ 
τῶν ἑξῆς * 

:0ὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἱσραήλ ' 
WU ὅτι slot σπέρικα ᾿Αδραὰμ, πάντες τέκνα,» "O 
ἐπιῃείλατο, φησὶν, ὁ Θεὸς, τοῦτο xal ἑποίησδν. 
Er: γὰρ, ὅτι «€ Σοὶ καὶ τῷ σπἑρµατί σου δώσω. » 
Ἴδωμεν οὖν, Xolóv ἐστι τὸ σπέρµα. Οὐ γὰρ πάντες 
d ἐς ᾿Αθραὰμ, ἁπλῶς οὗτοι σπέρμα”. οὐδὲ οἱ ἐς 
150423, οὗτοι Ἰσραηλίται ' ἀλλ οἱ κατὰ τὸν Ἰσαὰκ 
Ἱνηθέντες, xol οἱ τῆς τοῦ Ἰσραὴλ ἀρετῆς ἄξιοι, 
W ἐς θεὸν εἶδεν. OQ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οἱ ἐξ Ἰαχὼδ, 
ἐν, « Οἱ ἐξ Ἴσραὴλ, » τόῦ τιµίου ὀνόματος µνη- 
posa. Ἐὰν οὖν µάθῃς, τίνες χατὰ τὸν Ἰσαὰκ 
ἵυνῶνται, τότε εὑρήσεις ἁδιάψενστον τὴν ἔπαγγε- 
Ιαν: τούτοις γὰρ ἐδόθη ** τὰ ἐπαγγελθέντα. Ὥστε 
€ βλασφημεῖσθαί ἐστιν ἄξιο; ὁ θεός, Ὁ γὰρ εἶπεν 

ἐποίησε, x&v τινες οὐ νοῶσιν. 


cA £y. Ἰσαὰχ κληθήσεταἰ σοι απέρµα, τουτ- 
ἐστιν, οὐ τὰ τέχνα τῆς σαρχὺς, ταῦτα τέχνα τοῦ 
θεοῦ * ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς 
σπέρμα. Ἐπαγχελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος: Κατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι, xal ἔσται τῇ Σάῤῥαᾳ vlc. » 
Οὐκ ἐγὼ, φησὶν, ἑρμηνεύω 35 σοι, τί ἐστι τὸ ἀληθὲς 34 
σπέρµα τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἀλλ' ἡ Παλαιὰ, εἰποῦσα * « ἓν 
Ἰσαὰκ χληθῄσεταί σοι σπέρµα. » Ὥστε ὅσοι κατὰ 
τὸν Ἰσαὰκ ἑτέχθησαν , τουτέστιν, ἐξ ἐπαγγελίας, 
οὗτοί εἰσιν ἀληθῶς τέχνα ᾿Αθραὰμ, μᾶλλον δὲ τοῦ 
θεοῦ. Τὸ γὰρ πᾶν τοῦ θείου λόγου ἐγένετο. 0ὐδὲ γὰρ, 
υύδὲ 6 Ἰσαὰχ vópup xal δυνάµει φύσεως ἐγεννήθη , 


δ Gen. xui, 45... ἃ Gen. xvin,10. 1 Gen. σι, 12. 


C 


dixi, ex affectu, vel perturbatione animi, vel odio 
loqui. Tacite autem innuit, quod Deus illos servare 
voluerit : quod inde satis colligitur, quia illos ad- 
optione filiorum dignatus est et gloria, et quia patri- - 
bas promissiones fecerit, aliaque omnia excellentia 
eis impertierit, Christumque adco ex ipsis nasci vo- 
luerit, verum ipsi tanta beneflcia repulerunt. Quo- 
cirea immensam Dei dilectionem demiratus, Uni- 
geuito gratiarum actionem refert, inquiens : « Qui 
est super omnia Deus benedictus. » Etsi enim alii 
conviclentur, inquit, non commode factam assum- 
ptionem gentíum, nos tamen Christi mysteria ha- 
bentes explorata, scimus quod ipse dignus sit glo- 
ria et przconio. Hie vero Arium pudeflerl necesse 


B est, Paulo nempe Ghristum super omnia Deum pro- 


clamante. | 

VERs. 6. « Non. autem quod exciderit verbum 
Dei. » Ego, inquit, uror et affligor, quod Deus Lia- 
sphematur, ac eapropter optavi omnes salvos fleri. 
Verum si non omnes serventur, eam ob rem non 
est mentitus Deus in iis qui promisit patribus, ne- 
que ezeidit verbum ejus. Quod enim promisit, hec 
etiam prestitit : etiamsi maledicl dicant, quod aliis 
promiserit, aliis wero dederit. Audi enim se- 
quentia. 

VgBe. 0. « Non enim omnes qui ex Israel, bi $8 
lsrselita : neque quia sunt semen Abrahami, pro- 
pterea sunt omnes (illi. » Quod promiserat, Inquit, 
Deus, hoc etiam preestitit, Dixit enim 6 : « Tibi et 
semini too dabo. » Videamus igitur quale sit semen. 
Non enim omnes qui ex Abrahamo, illi simpliciter 
sunt semen : neqne qui ex Israel, sunt lsraelitue : 
verum qui secundum lIsaacum nali sunt, quique 
Israelis virtute conspicui, per quan: Deum conspexit. 
Non enim dixit, Qui ex Jacob, εδ, « Qui ex Israel, » 
bonoratioris nominis mentionem faciens. Ubi igitur 
didiceris qui seeundum 1ssac nascantur, inveniens 
vacantem mendacio promissionem : istis enim pro- 
missa sunt exhibita. Quare Deus haudquaquam ma- 
ledictis incessendus : quod enim dixit, id opere 
pariter complevit, etiamsi nonnulli haud  intelli- 
guit. 

VgR:. 8, 9. « Bed iu l5aac vocabitor tibi semen, 
id est, non qui ülii carnis, hi. lii Dei; sed qui &lii 
sunt promissionis estimantur in semine. Promis- 
sionis enim verbum hoc est : Secundum hoc tempus 
veniam, et erit Sar: filius b. » Non cgo, inquit, tibi 
interpretor quid sit revera semen Abrahami, sed 
Veteris Testamenti Scriptura, quae dicit, « In Isaac 
vocabitur tibi semen !. » Quocirca quotquot seeun- 
dum 1saac nati sunt , hoc est ex promissione, illi 
supt revera filii Abrabam, imo vero Dei. Verbum 
enim divinum omnino impletum erat. Non enim 
leaac lege potentiaque natura natus est, verum sc- 
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cundum potentiam promissionis : nam ; « Secundum A ἀλλὰ χατὰ δύναμιν inavyeMac* « Kaxl τὺν χαιρὺν 


hoc tempus veniam, Inquit, et erit Sara filius. » 
Verbum itaque Dei finxit Isaac, et. genuit. Consi- 
mili sane ratione super nos filios Dei in lavacro 
baptismatis, veluti in matrice, verba divina pro: 
nuniiantur, eaque nos refingunt : siquidem in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, baptizati 
generamur. Ac perinde ut illic Isaaci generationem 
promiserat, quam postea implevit, sic et nostram 
regenerationeim promisit per prophetas, et postea 
perfecit. Quare illud, « In Isaae vocabitur tibi se- 
men, » sic accipiendum esi : llli sunt semen Abra- 
hami, qui ]saaci nativitatis ad instar sunt geniti , 
hoc est per verbum divinum. Non igilur excidit 
sermo Dei, sed vero seniui, hoc est fidelibus 
ex gentibus, qui facti sunt fllii Dei sicut et Isaac, 
quatenus el hi ex promissione, dedil quai promisit. 
Sin autem Judzi dicant quod istud ,'« In Isaac vo- 
cabitur tibi semen, » hoc significat, nempe, quod 
ii qui Isaac prognati erant, semen Αυτα repu- 
tentur, oporteret οἱ Idumzos et omnes ab ipso 
oriundos semen Abrahze appellari. Siquidem ipso- 
rum progenitor Esau filius erat Isaac. Atqui jam non 
solum non vocantur Abrabami filii, verum etiam 
valde sunt abalienati, alienigenique dicuntur. 


G9 ἵεκε. 10. « Non solum autem, sed Rebecca (; 


eliam ex uno conceperat, Isaac patre nostro. » 
Monstravit quod cum multi et varii Abrahamo es- 
sent filii, Isaac vocatussit semen : itaque et ii, qui 
simili qua ipse nascuntur ratione. Jam vero ail: 
Non in lsaac tantum hoc videre queas, sed quod 
majus est, in fratribus etiam ex eodem patre εἰ 
matre, lisque geminis propagatis, Esau nimirum et 
Jacob. Neque enim illi eadem sunt consecuti, sed 
alter quidem electus, alter vero odio est habitus. 
Quare ne qusras cur gentes elegerit, easque semen 
Abrabe, imo divinum feoerit, Hebreos autem re- 
pulerit. 

Vrgns. 11-10. « Cum enim nondum nati essent, 
aut aliquid boni egissent, aut mali (ut secundum 
electionem propositum Dei maneret, non ex operibus, 
sed ex vocante), dictum est ei : Major serviet mi- 
nori : sicut. scriptum est : Jacob dilexi, Esau au- 
tem odio habui J. » Necessum fuerit hic nos prz- 
mittere, atque summatiu explicare sensum eorum 
qua prolixe dicturus est Apostolus. Quia enit non 
pnuci dicebant, Eccur Deus gentes febris pretu- 
lit (nec enim quisquam dixerit istud virtutis ergo 
contigisse : omnes enim peccaveruni) ? colligit Apo- 
&tolus multa ambigua nostro quidem ingenio in- 
comprehensibilia, soli autem Deo cowprehensibilia : 
statuitque primum ante conspectu, quod inter illos 
duos fratres didymos, alter quidem qui clectus est, 
non sit propler virtutem electus : alier veru qui 


) Gen. xxv, 23. 


γὰρ τοῦτον ἐλεύσομαι, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥα υἱός., 
Τὸ οὖν ῥῆμα τοῦ Θεοῦ διέπλασε τὸν Ἰσαὰκ xoi ἐγέν- 
νησεν 5. Οὕτω 5h καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν τέχνων v 
θεοῦ, ἓν τῇ χολυµθήθρᾳ, ὡς ἐν μήτρα ** , ῥήματα 
θεῖα ἐπιλέγονται, κἀχεῖνα ἡμᾶς ἀναπλάττουσιν. Ei; 
ὄνομα γὰρ Πατρὸς, xal Υἱοῦ, χαὶ &y(ov Πνεύματος 
Ραπτιζόµενοι γεννώμεθα. Καὶ ὥσπερ ἑκεῖ ἐπηγγεί- 
λατο τὴν τοῦ Ἰσαὰκ Υέννησιν , εἶθ᾽ Όστερον ἐπ]ή- 
Ρωσεν * οὕτω xat τὴν ἡμετέραν ἐπηγγείλατο δ.ὰ τῶν 
προφητῶν, xai μετὰ ταῦτα ἑτελείωσεν * ὥστε «b, 
Ἐν Ἰσαὰκ χληθήσεταί σοι απέρµα, » οὕτω νοεῖσθαι, 
ἀντὶ τοῦ, "Exelvol. εἰσι σπέρµα ᾿Αδραὰμ, οἱ χατὰ 
τὸν τρόπον τῆς τοῦ Ἰσαὰκ γεννήσεως γεννηθέντες, 
τουτέστι, διὰ λόγου θείου. Οὐκ &pa διαπέπτωχεν ὁ 


B λόγος τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τῷ ἀληθινῷ σπέρµατι, του- 


τέστι, τοῖς ἐξ ἐθνῶν πιστοῖς , τοῖς γενομένοις τέχνοις 
θεοῦ, ὡς xal ὁ Ἱσαὰκ, χαθὸ καὶ οὗτοι ἐξ ἐπαγγε- 
λίας, δέδωχεν & ὑπέσχετο. El δὲ λέγοιεν οἱ Ἰουδαῖοι, 
ὅτι τὸ, « Ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρµα, » τοῦτο 
nol, τὸ τοὺς ἓᾷ Ἰσαὰκ γεννωµένους λογίζεσθαι τῷ 
᾿Αθραὰμ εἰς σπέρμα; ἔδει xaX τοὺς Ἰδσυμαίους, xz 
πάντας ἑχείνους 3», σπέρµα ᾽Αδραὰμ χρηματίζειν. 0 
γὰρ" πρόγονος αὐτῶν Ἡσαῦ, υἱὸς ἣν τοῦ Ἱσαάκ. Nüv 
δὲ οὐ μόνοντού χρηματίζουσιν υἱοὶ τοῦ Αδραὰμ, ἀλλὰ 
χαὶ σφόδρα ἡλλοτρίωνται, καὶ ἀλλόφυλοι ὀνομάζονται, 

« Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal 'Ps6éxxa, ἐξ ἑνὸς xol- 
την ἔχουσα, τοῦ πατρὺς ἡμῶν 'Icaáx. » Ἔδειξεν 
ὅτι πολλῶν xal διαφόρων ὄντων τέχνων τῷ ᾿Αθραὰμ, 
ὁ Ἰσαὰκ ἐχλήθη σπέρµα ὥστε χαὶ οἱ ὁμοίως αὐτῷ 
τιχτόµενοι * xal νῦν οὖν φησιν, ὅτι OO µόνον δὲ ἐπὶ 
τοῦ Ἰσαὰχ τοῦτο ἴδοις, ἀλλὰ τὸ μεῖζον, xal ἐπὶ 
ἀδελφῶν ὁμοπατρίων xaX ὁμομητρίων χαὶ διδύμων, 
τοῦ τε '᾿Ησαῦ καὶ τοῦ Ἰαχώδ. 0ὐδὲ γὰρ, οὐδὲ οὗτοι 
τῶν αὐτῶν ἀπήλαυσαν, ἀλλ' ὁ μὲν ἐξελέγη, 6 δὲ ἐμι- 
σήθη. Ὥστε μὴ ἁπαίτει λόγους, τίνος ἕνεχα τοὺς t£ 
ἐθνῶν ἐξελέξατο, xal σπέρμα Αθραὰμ, μᾶλλον 
δὲ θεῖον, ἑποίησε * τοὺς δὲ Ἑδραίους ἁπώσατο, 


c Μήπω γὰρ γεννηθέντων , μηδὲ πραξάντων ya. 
θόν τι ἡ χαχὸν, ἵνα dj xat! ἀχλογὶν πρόθεσις τοῦ 


D θιοῦ µένῃ, οὐχ ἐξ ἔργων, ἀλλ Ex τοῦ καλοῦντος, 


ἑῤῥήθη αὑτῇ, ὅτι Ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι ' 
χαθὼς Ὑέγραπται' Τὸν Ἰαχὼδ ἀἠγάπησα, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα. » ᾽Αναγχαῖόν ἐστι προειπεῖν ἡμᾶς 
τὸν νοῦν τῶν µελλόντων ῥηθῆναι διὰ μακροῦ παρὰ 
τοῦ Αποστόλου. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον οἱ πολλοί’ Τίνοι 
ἕνεχα τὰ ἔθνη προετιµήθησαν *! τῶν 'Ἑθραίων (οὐ γὰρ 
ἂν εἴποι τις, ὅτι δι’ ἀρετὴν ' πάντες γὰρ Ἡμαρτον); 
συνάγει ὁ Απόστολος πολλὰ ἄπορα, ἡμῖν μὲν ἀχατά- 
ληπτα, µόνῳ δὲ θεῷ χαταληπτά * καὶ δείχνυσι πρῶ- 
τον τοὺς δύο διδύµους ἀδελφοὺς, ὅτι οὐ δι’ ἀρετὴν ὁ 
ἐχλεγεὶς ἐξελέγη, οὐδὲ διὰ xaxiav ὁ μισηθεὶς ἐμι- 
σήθη (οὗ γὰρ ἑπράξαντο ἀγαθὺν f) χακὸν, ἔτι ἓν τῇ 
νηδὺῖ τῆς μητρὸὺς ὄντες) ' ἀλλὰ τῇ θείᾳ προὔέσει, 


Varie lectiones. 
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τουτέστι, τῇ προγνώσει, Ó μὲν ἐξελέγη xol Ἰγαπήθη, A odio est habitus, ob vitia non sit rejectus ( non 


ὁ δὲ ἐμισήθη * xa00; xat à προφήτης λέχει, ὅτι Tov 
μὲν ἠγάπησα, τὸν δὲ ἐμίσησα ' ἵνα τὸ πᾶν fj τοῦ 
θεοῦ, xal τῆς αὐτοῦ προθέσεως ** καὶ προγνώσεως. 
Καὶ τί λέγω τούτους; ἀλλά xa οἱ Ἰσραηλῖται πἀν- 
τες ἐμοσχοποίησαν, καὶ οἱ μὲν ἐχολάαθησαν, ot δὲ ob. 
Καὶ ὁ Φαραὼ σχληρὸς μὲν ἣν ἀληθῶς ἀλλὰ πολλοὶ 
xi Kot. Πῶς οὖν μόνος χολάζεταε; Ορᾷς ὅτι 
ταῦτα μὲν ἀχατάληπτα ἀνθρώποις, µόνῳ δὲ θεῷ χα- 
ταληπτά: Οὕτως οὖν xai f τῶν ἐθνῶν ἐχλογὴ, καὶ 
τῶν Ἑδραίων ἀποδολὴ, ἡμῖν μὲν παράλογος δοχεῖ, 
τῷ 0b θεῷ διχαιοτάτη. θὗτός ἐστιν ὁ νοῦς παντὸς 
τοῦ χωρίου. 


enim egerunt quidquam boni aut mali, cum adhuc 
jn utero essent), verum divino proposito, hoc est 
prescientia, alter quidein est eleetus et dilectus, 
alter vero odio habitus, itider ut propheta testatur * : 


- « Alterum quidem dilexi, alterum vero odi, » ut 


totum sit Dei atque propositi ipsius et praescientize. 
Et quid hos dico? Imo Israelitze omnes vitulum con- 
flarunt, et alii quidem puniti sint, alii vero nou 
Jtem. Preterea. Pharao revera durus erat, atque 
itidem alii multi, Quare, igitur solus ille punitur? 
Viden' hzc hominibus esse incomprehensibilia , soli 
autem Deo perceptibilia ? Hanc ad rationem gentium 


electio, Judzeorumque rejectio, nobis quidem  przter rationem et absurda videtur, Beo autem est. justis- 
sima. lec est sententia totius in quo nunc versatur loci. 
« Τ{ οὖν ἑροῦμεν;, Mh ἁδικία παρὰ τῷ θεῷ; Mt B — Vens. 14, « Quid igitur. dicemus? Nunquid in- 


Tivotto! » Οὐχοῦν οὐδὲ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἐθνιχῶν xal 
τῶν Ἰουδαίων ἅδιχος ὁ θεός. 

ςΤῷ γὰρ Μωσῇ λέγει: Ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ , καὶ 
οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω, » Ἐπισυνάπτει, ὡς 
xal ἀνωτέρω εἴρηται, xal ἕτερον ἐκ τῆς Παλαιᾶς, 
διχνύων, ὅτι ὁ θεὺς μόνος οἵδε τοὺς ἀξίους 1) τιμῆς, 
1 χολάσεως. Καΐτοι γὰρ πάντων ἑπίσης ἁμαρτανόν- 
fuv", ὅτε ἑ µοσχοποίησαν’ ὅμως ὁ θεὸς τοὺς μὲν ἐλεεῖ, 
τοὺς δὲ παραδίδωσι τοῖς Λευῖταις εἰς σφαγήν. Καὶ οὐδὲ 


Μωσῆς olbe τὴν αἰτίαν, 6 τοσοῦτος * xai σὺ αἰτίας 


ἀπαιτεῖς, τίνος ἕνεχα οἱ ἐθνιχαὶ προετιµήθησαν, xal 
ταῦτα ἁμα ρτωλοὶ ὄντες ; Καΐτος 39 ἠδύνατο ὁ Παῦλος 
εἰπεῖν την αἰτίαν, ἣν ἀλλαχοῦ εἶπεν, ὅτι Οἱ μὲν 
Ἱσραηλέται ἓξ ἔργων ἑνόμισαν δικαιοῦσθαι : οὗτοι 
&, ix τεἰστεως xal χάριτος" ἀλλ᾽ οὐ λέγει νῦν, ix 
τεριουσίας ἐπιστομίζων τοὺς περιέρχους, xai πεί[- 
ὃων μηδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ λογοπραγεῖν, 


« "ρα οὖν οὗ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, 
ἀλλὰ τοῦ ἑλεοῦντος Θεοῦ. » θελε μὲν εὐλογῆσαι 
Ἰσαὰχ τὸν Ἡσαῦ : ἔτρεχε δὲ Ἡσᾳαῦ εἰς τὸ πεδίον, 
ὡς ἂν θηρεύσας θήραν εὐλογηθῇ. Ὁ δὲ Geb 35 τὸν 


Justitia est apad Deum? Absit. » Itaque neque in 
nos ethnicos, neque in Judaeos injustus est Deus. 

Vens. 15. « Moysi enim dicit: Miserebor cujuscun- 
que misertus fuero : et commiserabor quemcunque 
commiseratus fuero. » Αά]απρίι, ut et supra di- 
ctum est, et alium locum ex Veteri Testamento os- 
tendens, 7) quod solus Deus norit qui sint digni 
vel honore, vel pena (1). Nam quamvis omnes ex 
&quo peccassent, cum vitulum (finxerunt, Deus ta- 
men aliorum quidem miseretur, alios vero tradit 
Levitis ut interficerentur. Neque Moses tantus apud 
Deum, rationem novit: et tu causam postulas cur 
gentes Judzis sint prelate, cum tamen peccatis 
infect: essent ? Atqui Paulus potuit rationem dicere, 
quam et alio in loco reddidit, quoniam Israelitze ex 
operibus existimarunt se justificari : islae vcro cx 
fide, et gratia: verum id jam nunc non dicit, abunde 
curiosis ora obstruens, ac suadens ut nihili eorum 
qua ad Deum spectant rationem ezigaut. 

ὅεας. 16. « Igitur non est volentis neque curren- 
tis, sed miserentis Dei. » Voluit quidem Isaac bene- 
dicere Esau, currebat autem Esau in campum , ut 
venatu capta fera, benedictionem a patre reportaret. 


Ἰαχὼδ χρίσει δικαίᾳ, ὡς ἄξιον πάντως, τῆς εὐλογίας — Sed Deus justo judiclo Jacobum, ceu prorsus di- 
τυχεῖν ἐποίησε. Δοχεῖ δὲ ἐνταῦθα τὸ αὐτεξούσιον — gnum, benedictionein consequi fecit, Videtur autem 
ἀναιρεῖν ὁ ᾿Απόστολος * οὐχ ἔστι δέ: ἀλλ' ὥσπερ hic liberum arbitrium tollere Apostolus, at istud non 
ἐπὶ τῆς οἰχίας λέγομεν, ὅτι Τὸ πᾶν τοῦ τεχνίτου — agit : sed quemadmodum de domo dicimus, Totum 
ἐστ], xaltor δεῖται xal ὕλης, xal τῶν συνεργησόντων — est artificis, curo interim opus habeat materiz, et 
αὐτῷ" ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδῇ τὸ τέλος ἐχείνου ἐστὶ, λέ- D cooperatoribus ipsum adjuvantibus : attamen quia 


ἵομεν, ὅτι τὸ πᾶν ἑἐχείνου ἐστίν. οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ λέγοµεν, ὅτι Τὸ πᾶν τοῦ θεοῦ ἐστι 5.6. χαίτοι 
τῆς ἡμετέρας προθυµίας δεῖται 2 Θεός « ἀλλ' ἐπειδὺ 
ἐχεῖνος τελειοῖ, xal ἐχεῖνος στεφανοῖ , καὶ ἐχεῖνος 
καταχρίνει, λέγομεν, ὅτι Τὸ πᾶν τοῦ θεοῦ ἐστιν. 


«λέγει γὰρ fj Γραφὴ τῷ Φαραῷ, ὅτι Εἰς αὐτὸ 
τοῦτο ἑξήγειρά,σε, ὅπως ἑνδείξωμαι ἐν col τὴν δύ: 


kMalaeh. 1,9. ! Exod. xxxni, 19. 


rei consuinimatio ab illo pendet, dicimus Totum hac 
illius est : ita etiam de Deo dicimus, quod, totum 
Dei sit, quamvis et nostra voluntate indigeat Deus. 
Sed quoniam ille consummat et perficit, et ille co- 
ronat, et ille condemnat, dicimus, quod totum 
Dei sit. 

VERs. 17. « Dicit enim. Scriptura Pbaraoni : In 
hoc ipsum excitavi te, ut ostendam in to virtutem 


Yarie lectiones. 
3 Ὑνώσεως 0. 53 ἁμαρτόντων ὅτι ο. 9* καὶ µέντοιο, 3 ἀλλ ὁ θεὺς ϱ. ?* ἐχείνο o. 


(1) Νου hoc agit Apostolus ut ostendat Deum 
$oam id nosse; sed Dei miserentis, non hominis 


volentis aut currentis esse ad saluiem pervenire, 
LariNUS LaTINIUS, 
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neam et ut annuntietur nomen meum: in universa Α ναµέν poo, xal ὅπως ἃιαγγελῇ 9 τὸ ὄνομά µου iv 


terra. » Quemadmodum, inquit, eorum qui vitulem 
finxerant, alii quidem servati erant, alii vero sup- 
plicio affecti, solo Deo cognoscente, quisam digni 
essent ut aut servarentur, aut. purirentur : sic et 
solus Pharao, cua plerique alii et impii et scelerati 
essent, iram Dei expertus est. « Propter loc ipsum » 
enim, inquit, « o Pharao, excitavi te, » id est, in 
medium protuli, ut per te appareat polentía mea, 
eoerceanturque multi, nomine meo ceu justo et po« 
tenti prediesto in universa terra. 
 Vrns. 18. « Ergo cujus vult miseretur, et quem 
vult indurat, » Infert conclusionem, ac demonstrat, 
quod non oporteat rationem exigere a Deo. « Cujus 
enim vult miseretur . » perinde atque in lsraelitis, 
qui vitulum fnxerant. « Et quem vult indurat, » 
ut Pharaonem, Quid autem est, « Indurai? » videtur 
enim absurdum esse. Quemadmodum sol lutum in- 
durat, sic Deus luteum Pharaonis cor dieitur indu- 
rasse, Quanam ratiene? Per longanimitatem. Lon- 
ganimem enim sese illi exhibens , duriorem ipsum 
faciebat : perinde ac si quis V 1 servum babeat sce- 
leratum, quo s& humaniereim illi ostenderit, hoe 
eum reddit nequiorem : nou quod ipse perversita- 
tein Requitiamve eum doceat, sed quod do- 
miui longanimitate iste ad perversitatis sux in- 
crementum abulatur, quippe qui eam contemnat. 
σεις. 19. « Dices igitur. mihi, Quid adhuc que- 
ritur ? Voluntati enim ejus quis resistat ? » Conatur 
per omnia, quod ,szepenumero dixi, commonstrare, 
quod soli Deo sint cognite sux rerum dispensatio- 
nes, atque judicia hxc. Hinc undique haud pauca 
ambigua colligit, quorum nullam dilutionem affert, 
ut ad angustiam redacto auditore, persuadeat οἱ 
hac esse incomprehens:bilia, adeoque humani in- 
genii captum excedere. Quod igitur bie dicit, est 
liujusmodi : Objectionem adducit, adeoque dubita. 
tionem: S] quem velit iuduret , quid adhuc de 
peceante conqueritur? Voluntati namque ejus quis 
poterit resistere ? Voluit etenim, et induravit, me- 
ritoque impegit induratus; eur ergo de illo queri- 
tur et punit? Hac sane objectio producta est, uti 
ostendal hujusmodi dubia soli Deo perceptibilía. 
Unde nec ipse hanc diluit, sed dubitanti os obstruit, 
dicens : 

Vzns. 20. « Atqui, ο lomo, tu quis es qui ex 
adverso respondeas Deo? » Viden' quomodo cohbi- 
beat importunam curiositatem, frenumque imponat, 
erudiens nos ut discamus quid Deus sit, et quid 
homo. Tu quis es? Nunquid imperium cum eo 
partiris ? Num judex es eorum quz ipsum oporteat 
facere aut non facere? Nam explorare quid sic 
deceat, vei non deceat, est ejus qui ex adverso 
respondeat opponaturque Deo. Verum haudqua- 


πάσῃ τῇ γῇ. » Ὥστερ ἐπὶ τῶν µοσχοποιησάντων, 
φησὶν, ob μὲν ἐσώθησαν, οἱ δὲ ἐχθολάσθησανς τοῦ Θεοῦ 
μόνου εἰδότος τοὺς ἀξίους f σωτηρίας, fj χολάσεως * 
οὕτω xal ὁ δαραὼ µάνος, καΐτοι πολλῶν xa ἄλλων 
γενοµένων πονηρῶν, ἁπήλαυσε τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ. 
Διά τοῦτο γὰρ αὐτὸ ἑξήγειρά ae, Φησὶν, à Φαραὼ, 
τουτέστιν͵, εἰς τὸ µέσον Ίγαγον, ἵνα διὰ σοῦ φανῆ f 
δύναμίς µου, xaX σνσταλῶσι πολλοὶ, διαγγελθέντος 
τοῦ ὀνόματό: µου, ὡς δικαίου xaY δωνατοῦ, ἐν πάσῃ 
τῇ ΥΠ. 

ε "Apa οὖν ὃν θέλει ἀλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σχληρύνει.ν 
Ἐπάχει τὸ συμπέρασμα, χαὶ ἀποραίνεται, ὅτι ao δεῖ 
εὐθύνας ἀπαιτεῖν τὸν Θεόν. «"Ov γὰρ θέλει ἐλεεῖ, » ὡς 
ἐπὶ τῶν μοσχοποιησάντων Ἰσραηλιτῶν ' ὃν δὲ θέλει 
σχληρύνει, ὡς τὸν Φαραώ. TL δὲ ἐστι τὸ, € Σχληρύ- 
νει; » Φαίνεται γὰρ ἄτοπον. Ὥσπερ 6 Ίλιος τὸν 


Tbv σκληρύνει, οὕτω καὶ ὁ θεὺς τὴν πηλίνην xap- 


C 


δίαν τοῦ Φαραὼ λέγεται σχληρύνειν. Hog ; Tij µα- 
χροθυµίᾳ' μακροθυμῶν γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ, σχληρότερον 
αὑτὸν εἰργάζετο ὥσπερ cU τις ἔχει δοῦλον πονηρὸν, 
εἴτα φιλανθρώπως αὗτῷ χρᾶται, πονηρότερον αὐτὸν 
ἐργάζετα:’ οὐχ ὡς αὐτὸς τὴν πονηρίαν αὐτὸν διδά- 
σχων, ἀλλ ὥς ἐκείνου τῇ µαχροθυµίᾳ elc τὴν «rc 
πονηρίας αὔξησιν χρωµένου, ofa δῇ καταφρονοῦντος 
ταύτης. 


€ Ἐρεῖς οὖν µοι' Τί ἔτι µέμφεται , τῷ γὰρ βου- 
λήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε; } Σπουδάζει διὰ máv- 
των, ὅπερ πολλάχες εἶπον, δεῖξαι, ἅτι τῷ Oe póvo 
γινώσχονται αἱ οἰχονομίαι καὶ τὰ χρίματα ταῦτα ᾿ 
διδ χαὶ πάντοθεν συνάγει ἅπορα πολλὰ, xal οὐκ 
ἐπάγει τὰς λύσεις, (va. στενοχωρῄσας τὸν ἀχροατῆν, 
πείσῃ ὅτι ἁχατάληπτα, xal ἀχατανόητα ταῦτά ἔστιν. 
Ὅπερ οὖν λέγει ἐνταῦθα, τοιοῦτόν ἐστιν. ᾿Αντίθε- 
ew εἰσάχει τοίνυν xal ἀπορίαν, ὅτι Κὰν ὃν θέλει 
σχληρύνῃ, τί ἔτι µέμφεται τῷ πταίοντι; Τῷ Υὰρ 
βουχήµατι αὐτοῦ, τίς ἠδύνατο ἀντιστῆναε; Ἠθέλησε, 
καὶ ἐσκλήρυνε, χαὶ εἰκότως ἕπταισεν ὁ σκληρυνθείς ᾿ 
πῶς οὖν αὐτῷ µέμφεται, καὶ χολάζι; Αὕτη μὲν 1 
ἀντίθεσις εἰσαχθεῖσα, διὰ cb δεῖξαι ἄπορα ταῦτα ** καὶ 
θεῷ µόνῳ χαταληπτά * διὸ οὐδὲ αὐτὸς λύει ταύτην 3”, 
ἀλλ ἐπιστομίζει τὸν ἁποροῦντα λέγων * 


ελενοῦνγε, & ἄνθρωπε, σὺ τὶς eL ὁ ἀνταποχρινό- 


"μενος τῷ θεῷ; » Ὁρᾶᾷς, πῶς ἀναστέλλει τὴν ὄχαι. 


pov περ-εργἰαν, καὶ χαλινὸν ἐπιτίθησι, παιδεύων εἰ- 
δέναι, τί μὲν θεὺς, τί δὲ ἄνθρωπος, Σὺ τίς sl; συµ- 
μεριστῆς αὐτῷ τῆς ἀρχῆς : δικαστὴς αὑτῷ ὧν δεῖ 
ποιεῖν 9, ἡ µή; Τὸ γὰρ ἐξετάζειν, ὅτι οὕτως ἔπρεπε, 
χαλ οὐχ οὕτως ἔπρεπαν, ἀνταποχρινομένου ἐστὶ, xal 
ἀντικαθισταμένου *! τῷ θεῷ. 06 χρὴ δὲ οὕτω ποιεῖν, 
ἀλλὰ πείβεσθαι τοῖς Υινοµένοις, ὅπως ἄν γίνωνταν. 


quam ita faciendum, sed obtemperandum est iis quz» Deus fecerit, quomedocunque etiam sese ha- 


buerint. 


VarHe lectiones. 
27 διαγγελθή ϱ. 3 τὰ τοιαῦτα ο, ὃ zauca o. "9 εἰπεῖν ο. ** ἀνθισταμένου m. 
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ε Μη ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι * Tl µε ἐποίη- Α Vens, 20, 21. « Nunquid. dicet figmentum ei qui 


σας V οὕτως; "IT οὐκ ἔχει ἐξουσίαν 6 χεραμεὺς τοῦ 
πηλοῦ, ix τοῦ αὐτοῦ φυράμάτος ποιῆσαι, ὅ μὲν εἷς 
τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς &vipíav; ». Ti. ὑποδείγματι 
τούτρ ἐχρήσατο ὁ Παῦλός, οὐχ ἵνα ἀνέλῃ τὸ αὖτ- 
εξούσιον ἡμῶν, οὐδ' ἵνα ἀργοὺς ὄντας xaX ἀκινήτους 
ἡμᾶς δείξῃ * ἀλλὰ διδάσχων, πῶς δεῖ πείθεσθαι θεῷ, 
xal ἐπιτεταμένην σιγὴν xal ὑπακοὴν ἐπιδείχνυσθαι, 
Καθάπερ ydp, φησὶν, ὁ χεραμεὺς kx τοῦ αὑτοῦ φυ- 
ράµατος, ἃ βούλεται ποιεῖ, χαὶ οὐδὲν ἀντιλέγει αὐτῷ 
τῶν σχευῶν * οὕτω xal τοῦτον, ἐχ τοῦ αὐτοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων, τοὺς μὲν χολάζοντα, τοὺς δὲ τι» 
βῶντα, pij ποριεργάζον, ἀλλὰ προαχύνος µόνον, καὶ 
μιμοῦ τὸν πηλόν * καὶ ὥσπερ ἐχεῖνου ἔπεται τῇ χειρὶ- 
τοῦ χεραµέως, οὕτω χαὶ σὺ τῇ γνώμῃ τοῦ olxovo- 
βοῦντος. ᾿σθι δὲ, à ἀναγινώσκων, ὅτι ὥσπερ ἐπὶ 
των σχευῶν, οὐχὶ τὸ φύραμα ποιεῖ τὰ μὲν ἔντιμα, 
τὰ δὲ ἄτιμα (ἓν váp ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ), ἀλλ’ 1; χρῆ- 
σις τῶν µεταχειρ:ζομένων «οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων, οὐχ 1) φύσις τοὺς μὲν ποιεῖ χολάσεως ἀξίους, 
τοὺς δὲ στεφάνων ( µία γάρ ἐστιν ), ἀλλ ἡ προαί- 
βέσις. 


« El δὲ θέλων 6 Geb; ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν, xai 
Ἱνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ, fiveyxsv ἐν πολλῇ µα- 
χροθυµίᾳ σχεύη ὀργῆς χατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν * 
καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλαῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ 
σχεύη ἑλέους, ἃ προητοίµασεν εἰς δόξαν * : οὓς xul 


se finxit, Ecquid me sic finxisti ? Annon habet pote- 
statem figulus ex eadem massa facere aliud quidem 
vas in honorem, aliud vero ad ignominiam ? » Hoe 
exemplo usus est Paulus, non ut e medio tolleret 
liberum nostrum arbitrium , neque ul nos forpore 
languidos ac plane immobiles ostenderet : verum ut 
doceret quomodo nos oporteat obedire Deo, atque 
jntensum silentium , neque non summam obedien- 
tiam exhibere. Perinde, inquit, ut ügulus ex cadem 
massa, qua animus tulerit, fingit, neque ullum ei 
vas eontradicit : sic cum hie ex eodem genere 
mortalium alios quidem puniat, alios vero benore 
dignetur, ne sis tu curiosus, sed adora tantummo- 
do, lutumque imitare ; ac ut illud manum figuli 
sequitur, sic tu consilio et voluntati: omnia guberc- 
nanüs cede. Noveris autem qui hzc legis, quod 
sicut in vasibus non ipsa massa alia quidem nobilia, 
alia vero ignobilia efficit (est enim una et callem), 
sed usus eorum qui ista sibi vindicant: '49 pari 
ratione in hominibus, non ipsa natura (utpote una 
et eadem) hos quidem pons, illos vero glori 
adjudicat , sed ipea deliberatio alque proposi- 
tum. 
Vknas. 92-94. « Quod si Deus volens ostendere 
am, et notam facere potentiam suam, tulit in. mul- 
ta longanimitale vasa ire parata ad interltum , ct 
ut ostenderet divitias glori sux in vasa misericor- 
dig, qua praeparavit ad gloriam : qnos et voeavit 


ἐκάλεσεν ἡμᾶς, οὗ µόνον Lg Ἰουδαίων, ἀλλὰ xai ἐξ C nos, non solum ex Judaeis, verumetiam ex genii- 


ἐθνῶν. 2 Ἐπιστομίσας τοὺς πολυπραγμονεῖν ἔπιχει- 
βοῦντας, νῦν ἐπάγει τὴν λύσιν * ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστι" Σχε Doc ὀργῆς ἣν ὁ Φαραὼ, τουτέστιν, ἄνθρω- 
£o; ἑξάπτων τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς οἰχείας 
σχληρότητος. Τοῦτον ἤνογχεν ὁ Geb, τουτέστιν, ὑπ- 
ἐβεινεν, ἠνέσχετο' πολλῆς γὰρ μαχροθυµίας αὐτὸν 
Ἰβίωσεν. Αλλ᾽ ἐχεῖνος τῇ µακροθυμίᾳ ταύτῃ εἰς 
σκληρότητα χατεχρήσἄτο, xal γέχονε σχεῦος ὀργῆς 
ὀσχτωιὸν , χατηρτιόμένον elc ἀπώλειαν , τουτέστεν͵ 
ἀπηρτισμένον παρ) ἑαυτοῦ xal οἴχοθεν. Οὐδὲ γὰρ 
ἑνέλειπέ τι τῶν ἀπολλύντων αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα 
ἀπήρτισεν "9, ὅτα πρὸς ἀπώλειαν αὐτὸν ἔφερον. Ἡ 
*5, « "Hveyxev, » ἀντὶ τοῦ, εἰς μέσον fyayev, ὡς ἂν, 
ἐκεὶ μὴ; Σθελτιώθη διὰ τῆς µαχροθυµίας, τιµωρήση- 


bae. » Obstructo curiosorum, ore, affert jam solu- 
tionem. Quod autem dieit, est bujusmo:i: lra vas 
erat Pharao, loc est homo accendens iram Dei 
per propriam syam duritiem : hunc tulit. Deus, 
id est exspectavit, sustinuit. Nam. malta ipsum 
longanimitete dignatus est : verum is longanimitate 
ist» ad indurztionam sui abusus est, factusque est 
vas το Dei capax, paratum ad. interitum, id est 
a seipso propriogsre ingenio aptatum. Neque enim 
quidquam reliquit quod ipsum perderet, verum 
emuie patravit que ad perniciem: ipsum ferrent. 
Yel, « tulit, » proe, i& medium protulit, ut, cum 
per longanimitatem iu meliorem animi sententiam 
noa esset redaciue, puniat eum, ostendatque po- 


ται αὐτὸν, xai δείξῃ τῆν οἰχείαν δύναμιν πρὸς τὸ D tentiam suom, ut inde alii reddantur meliores. 


ἑτέρους βελτιῶσαι ΄ ὥσπερ οὖν τοῦτον, οχεῦος ὀργῖς 
Ἱινόμενον [f. γεν. ] kx τῆς οἰκείας αροαιρέσεως, 
χολάσας, ἔδειξε τὴν οἰχείαν δύναµιν * οὕτω τοὺς ἐζ 
ἐθνῶν πολλὰ ἡμαρτηχύτας ἐλεῄσας, διότι ἀξίους 
ἑλέους ἑαυτοὺς ἐποίησαν 35, ἐγνώρισε e τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὐτοῦ. » 0ὐκ εἶπε δὲ, Τῆς φιλανθρωπίας, 
ἀλλά, « Τής δόξης: » τοῦςα γὰρ τελεία δόξα θεοῦ, 
τὸ ἑλθαῖν, Τὸ δὲ, « "A προητοίµασεν, » ἀντὶ τοῦ, "À 
προέγνω. Οὐν εἶπε δὲ, ὅτι πάντας τοὺς ἐθνιχοὺς 
ἔτωσεν, ἀλλ', € Ἐξ ἑθνῶν, κ δηλαδὴ τινάς. "Doce 


Quemadmodum igitmr hunc, was irm factum ex 
propria voluntatis deliberatione, supplicio afflciens, 
monsieavit potentiam suam: βίο eorum, qui ex 
gentübes plurimum deliquerant, misertus, quia 
dignos sese misericordia fecerant, mauifestavit 
« divitias gloriae suse. » Non dixit autem, Clemen- 
Liz, sed, « Gloria ; »: nam suiama Dei gloria est, mi« 
sevicordiam impertiri, Porro, « Quz praeparavit, » 
est pro, Quee prescivit. Neque dixit, quod omnes 
gentes servarit, sed, « Ex gentübus, » quosdun 
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videlicet. Quocirca ne offendaris, Judae : ecce enim A μὴ σχανδαλίζου, ὦ "Ioubatc* ἰδοὺ γὰρ καὶ ἐπὶ τῶτ 


vel ex gentibus nonnulli misericordiam obtinent, 
nonnulli vero minime. 

VERs. 95, 96. « Sicut et in Osee dicit à : Vocabo 
non populum meum, populum meurm : et non di- 
lectam, dilectam, Et erit, in loco ubi dictum est 
ipsis: Non populus meus vos, ibi vocabuntur filii 
Dei viventis. » Ne dicant Judei, lmponis nobis, 
Paule, haec dicens : producit Osee clamantem affic- 
mantemque : « Vocabo non populum meum, popu- 
lum meum. » Quis vero erat non populus? Ipsae 
gentes. Ecquz non dilecta ? Ipsa gentium Ecclesia. 
Populus tamen facti sunt ac dilecti, imo quod majus 
est, « fllii Dei viventis. » Sin vero quisquam hoc 
de Judzis, qui ingrate se gesserant, et tandem in 
gratiam recepti fuerint, dictum esse asserat, hoc 
niliili est, Nam si fis hoe contigit, quid obstitit quo- 
minus idem gentibus proveniret ? 

σεις. 27. « Isaias autem clamat pro Israel »: 73 
Bi fucrit numeras filiorumIsrael tanquam arena maris, 
reliquie salve flent. » Non fuit contentus Osee 
propacta , verum [saiam etiam testem adducit, 
e clamantem, » hoc. est magna cum liberiate et 
sine formidine pronuntiantem, quod non omnes 
Ieraelite salvi erunt, sed qui digmi tantum fuerint 
(id enim est, « reliquis, ν hoc est, electio), quos 
reliquit Deus, et segregavit, tanquam dígnos vide- 
licet. Cum autem dicit, « tanquam arena maris, » 
Hs im memoriam revocat veterem promissionem, 
qua se indiguos constituerunt. Ne igitur turbemini, 
eeu irrita et vana sit facta promissio, quandoqui- 
dem omnes prophete vaticinentar haud: omnes esse 
selute diguos. 

Vras. 29. « Seriuonem enim, consummans et 
eoncidens in justitia: queniam sermonem abbre- 
viatum Dominus faciet in terra. » Qua ratione 
reliquie sint servandz, nunc Indicat: Non, inquit, 
laboribus et cireuitionibus, atque afflictione ex ope- 
ribus legis orta opus est ; sed Deus, inquit, perfi- 
ciens et concidens vel abbrevians sermonem fldei 
in universa terra, hunc faciet in justitia, hoe est 
ut justilicet eos qni illum sosceperint. « Si enim 
confeseus fueris ore tuo Dominum Jesum, credide- 
risque in corde tuo, quod Deus excitavit ipsum a 
mortuis, silvus eris e. » Hic est, concisus abbre- 
viatusque sermo, brevia nimirum fidei verba. 

Vkns. 29, « Et sicut praedixit Isaias P: Nisi Do- 
minüus reliquisset nobis semen, velut Sodoma facti 
essemus, et sicut Gomorrha similes fuissemus. » 
Cum dixisset reliquias tantum fore salvas, quidnam 
istuc sit, nunc interpretatur, inquiens, Reliquit 
nobis Deus electum semen ac fermentum : nam pro, 
Elegit, « Reliquit, » posuit zut nisi Deus conservas- 
set illud, prorsus interiissemus perinde ac Sodo- 
ma et Gomorrha, utpete condemnati ob peceata 
nostra. 


mOse1,24; 1, 10. Ἡ ρα, x, 92. * Rom. x, 9. 
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ἐθνῶν, οἱ μὲν ἑλεοῦνται, οἱ δὲ ob. 


€ Ὡς καὶ ἓν τῷ Ὡσηὲ λέγει’ Καλέσω τὸν οὗ λαόν 
µου, λαόν µου, xaY τὴν οὐχ ἠγαπημένην, ἠγαπημέ- 
γην. Kal ἔσται, £v τῷ τόπῳ οὗ ἑῤῥέθη αὐτοῖς, Οὐ 
λαός µου ὑμεῖς, ἐχεῖ χληθήσονται υἱοὶ Θεοῦ ζῶντας. » 
Ἵνα μὴ λέγωσιν οἱ Ἰουδαῖοι» Παραλογίζη ἡμᾶς, 
Παῦλε, τοιαῦτα λέγων" παράγει καὶ τὸν σηϊ 
βοῶντα xal λέγοντα' «Καλέσω τὸν οὗ λαόν µου, λαόν 
µου. » Τίς γὰρ ἣν ob λαός'ε; Τὰ ἔθνη. Καὶ τίς οὖχ 
ἠγαπημένη; Ἡ αὐτῶν Ἐκχχλησία. ᾽Αλλ' ὅμως xai 
Aabe ἐγένοντο, xal ἠγαπημένοι, xa « ΥἸοὶ θεοῦ ζῶν- 
τος, 2 τὸ μεῖζον. El δὲ λέγοι τις, ὅτι τοῦτο περὶ τῶν 
Ἰουδαίων εἴρηται τῶν ἀγνωμονγσάντων, etta. προσ- 
ληφθέντων , οὐδὲν τοῦτο. El γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων, τί 
ἑχόλνε xai ἐπὶ τῶν ἐθνῶν τοῦτο προθῆναι ; 


« Ἡσαῖας δὲ χράζει ὑπὲρ τοῦ Ἱσραίλ' Ἐὰν 
ᾗ ὁ ἀριθμὸς τῶν vlov Ἰσραὴλ, ὡς fj ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, τὸ χατάλειµμµα σωθῄσεται. » Οὐκ Ἱρχέσθη 
τῷ Ὡσηὲ, ἀλλὰ xat Ἡσαΐαν μάρτυρα παράχει xpá- 
ζοντα, τουτέστι, μετὰ παῤῥησίας ἀναφωνοῦντα, χαὶ 
οὐχ ὑποστελλόμενον, ὅτι οὗ πάντες σωθῄσονται ol 
ἐξ Ἱσραῇλ, ἀλλ" οἱ ἄξιοι . τοῦτο γάρ ἐστι, « Τὸ κατά- 
χειµµα, » τουτέστιν, fj ἑχλοτή * οὓς χατέλιπεν 6 θεὸς, 
xai ἀφώρισεν, ὡς ἀξίους δηλαδῃ., Ἐν 6E τῷ εἰπεῖν, 
Ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, » ἀναμιμγήσχει αὖὐ- 
τοὺς τῆς παλχαιᾶς ἐπαγγελίας, fc ἑαυτοὺς ἀναξίους 
κατέστησαν. Mh τοίνον θὀρυδεῖσθε, ὡς τῆς ἐπαγγς- 
Mac διαψευσθείσης, ὅπου γε πάντες οἱ προφῆτας 
προαναφωνοῦσι, μὴ πάντας εἶναι ἀξίους σωτηρίας. 


e Λόγον γὰρ αυντελῶν, καὶ συντέµνων ἓν διχαιο- 
σύνῃ, ὅτι λόγον συντετμημένον ποιῄσει Κύριος ἐπὶ 
τῆς γῆς. » Νῦν δείχνυσι πῶς σωθῄήσεται τὸ χατά- 
Ast pa, xal φησιν, ὅτι οὗ χρεία πόνων καὶ περιόδων, 
xai τῆς ταλαιπωρίας τῆς ἐπὶ τοῖς ἔργοις τοῖς νο- 
μιχοῖς * ἀλλ ὁ θεὺς, φησὶ, συντελῶν xal συντέµνων 
τὸν λόγον τῆς πίστεως ἐπὶ πάσης τῆς γῆς, τοῦτον 
ποιῄσει ἐν διχαιοσύνῃ, τουτέστιν, ὥστε διχαιῶσαι 
τοὺς παραδεξοµένους τοῦτον. «'E&v γὰρ ὁμολογήσῃς 
τῷ στόµατἰ σου Κύριον Ἰησοῦν, xal πιστεύσῃς ἐν 
τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι αὐτὸν ἤγειρεν 6 θεὸς Ex νεχρῶν, 
σωθήσῃ.» Οὗτός ἐστιν ὁ συντετμηµένος λόγος, τὰ βρα- 
χέα τῆς πίστεως ῥήματα. 

« Καὶ χαθὼς προείρηχεν Ἡσαῖας * El μὴ Κύρ.ος 
Σαθαῶθ ἑἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν 
ἐγενήθημεν, xaX ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν.» El- 
πὼν, ὅτι Τὸ κατάλειµμμα σωθήσεται, vov ἑρμηνεύει, 
τί ἐστι τοῦτο, xal φησιν, ὅτι "O. ἐγχατέλιπεν ἡμῖν 
ὁ θεὸς ἐπίλεχτον σπέρµα xat ζύμην. ᾽Αντὶ γὰρ τοῦ, 
ἐπελέξατο, τὸ, « Ἐγχατέλιπε, » τέθειν [[. τέθειχεν] - 
ὡς εἴ γε μὴ ὁ 8sb; συνετἠρει, πανωλεθρίᾳ ἂν ἁπ- 
ολώμεθα [f. ἁπωλόμ.], ὡς τὰ Σόδοµα xo Γόμοῤῥα, 
ofa 5h ἐξ ἁμαρτιῶν χατάδ.κοι ὄντες. 

Isa. 1, 9. 
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(TL οὖν ἐροῦμεν; "Oxt ἔθνη τὰ μὴ διώχοντα διχαιο A. — Vgns. 50, 51. « Quid igitur dicemus ? Quod gentes 


σύνην, xavéla6e διχαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ix 
πίστεως. "Iopath δὲ διώχων νόμον δικαιοσύνης, εἰς 
γόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφθασεν. » Ἐνταῦθα τὴν σαφε- 
στάτην λύσιν ἐἑπάγει, δἐιχνὺς, πόθεν τὰ μὲν ἔθνη 
προσελήφθησαν, οἱ δὲ Ἱαραηλῖται ἀπώσθησαν' xal 
φῆσν, ὅτι Τὰ μὲν ἔθνη τὴν ix. πίστεως διχαιοσύνην 
χατέχοντα, ἑδιχαιώθησαν ὄντως ** οἱ δὲ Ἱαραηλίτας, 
ὧν νόµον τῆς δικαιοσύνης, τουτέστι, τὸν ἐξ ἔργων, 
ὀμύχοντες καὶ ζητοῦντες, οὐχ ἔφθασαν εἰς τὸ διχαιω- 
θηναι. Οὐ γὰρ Ἠδύνατο διχαιῶσαι ὁ ἐξ ἔργων νόμος. 


«Διά cl; "Ότι οὐχ ἐχ πίστεως, ἁλλ' ὡς LE ἔργων 
νόµο.» Ἐρωτᾷς, πόθεν ol Ἰσραηλῖται ἀπέτυχον 
τοῦ διχαιωθῆναι, xalcor σπουδάζοντες πολλά; Μάν- 
θανεδτι € οὐχ Ex πίστεως » ἐζήτουν δικαιωθῆναι, ἀλλ’ 
εὡς ἐξ ἔργων νόµου. » Ἐκ δὲ ἔργων νόµου οὗ διχαιω- 
θήσεται πᾶσα σάρξ. "Opa δὲ, πῶς οὐκ εἶπεν, "EE 
ἔργων, ᾖἀλλ᾽, ε Ὡς ἐξ ἔργων * » ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ 
ἀληθῶς, οὐδὲ τῶν ἔργων ἐπεμελοῦντο, ἀλλ ὡς ἐν 
ὑποχρίσει. ) 


«Προσέχοφαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ προσχόµµατος, xa- 
ἑὡς γέγραπτχι * Ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον προσ- 
χόμµατος, xal πέτραν σχανδάλου ^ xai πᾶς ὁ πι- 
οτεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὗ χαταισχυνθήσεται. » Ὁ προσ- 
χόπτων, Ex τοῦ πρὸς ἕτερα χεχηνέναι, xai μὴ προσ- 
έχιν τοῖς ἔμπροσθεν, προσκόπτει. Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι 
οὖν kx. τοῦ πρὸς τὸν vópov χεχηνέναι προσέχοψαν 
τῷ Χριστῷ, τουτέστιν, ἡπίστησαν. Λίθος δὲ προσ- 
χόµµατος, xai πέτρα σχανδάλου, ἀπὸ τοῦ τέλους 
χαὶ τῆς ἐχθάσεως τῶν ἀπιστησάντων ὠνόμασται 
ὁ Χριστός. Αὐτὸς γὰρ xa0' ἑαυτὸν θεμέλιος xal 
ἑδραίωμα ἑτέθη » φησὶ γὰρ * εΠᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ 
αὐτῷ * οὐ χαταισχυνθήσεται͵; x&v Ἕλλην, xiv ἸΊου- 
δαίος. Ὥστε ἡ πίστις ἐστὶν ἡ τὸ πᾶν ἑνεργοῦσα xat 
διχαιοῦσα, οὐ τὰ ἔργα. 


ΚΕΦΛΛ. I*. 


c Ἀδελφοὶ, fj μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς χαρδίας, χαὶ ἡ 
ξέτσις dj πρὸς τὸν θεὸν, ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ ἐστιν εἰς 
σωτηρίαν. » Ἐπειδὴ μέλλει αὐτῶν χαθάπτεσθαι, 
προλεαίνει , ὡς ἂν μὴ δόξωσιν αὐτὸν κατ ἔχθραν 
ἀένειν, b μέλλει λέγειν * xal. φησιν, ὅτι Ἡ μὲν εὖ- 
δοχία **, τουτέστιν, fj θέλησἰς µου, xai ἡ σφοδρὰ 
ἐπιθυμία. καὶ οὗ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ xa fd δέησις, 
ὑπὶρ ὑμῶν ἐστιν ' οὐχ ἵνα ἁπαλλαγῆτε τῆς χολάσεως 
µόνον, ἀλλὰ xat σωθήητε. Πῶς οὖν ἀπεχθῶς ἂν ἔχοιμι 
πρὸς ὑμᾶς, ὧν τῆς σωτηρίας ὑπερεύχομα: ; 

t Maptupu). *,&p αὐτοῖς, ὅτι ζηλον θεοῦ ἔχουσιν, 
ἀλλ) οὐ κατ’ Ἐπίγνωσιν. ᾽Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ 
θεοῦ διχαιοσύνην, xal τὴν ἰδίαν διχαιοσύνην ζητοῦν- 
τες ατῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγη- 
σαν. » Δοχεῖ μὲν χαρίζεσθαι αὐτοῖς ἐξ ἀρχῆς, µα- 
λάχσων αὐτούς. Εἰπὼν γὰρ, «Ζἢλον Θεοῦ ἔχουσιν, 


1 Rom ur. 40. 5 Isa. xxvini, 53. 


que non sectabantur jnstitlam, apprelrenderunt 
justitiam, justitiam autem qua est ex fide : Israel 
vero sectando legem justitiz, in legem justitixi non 
pervenit, » Apertissimam hic dilutionem adducit, 
ostendens unde gentes quidem sint assum[itz, [sra- 
elite vero repulsi : Gentes, inquiens, ex fide justi- 
tiam tenentes, revera sunt justificate : Israelite 
vero legem justitiz, hoc est, quze est ex operibus, 
persequentes et quzerentes, ad justificationem non 
pervenerunt, Nam lex qua ex operibus constabat, 
justificare non poterat. 

κας. 92. « Quare? Quia non ex (ide, sed quasi 
ex operibus legis. » Percoutsris, unde lsraelitze 
exciderint a justificatione, etiamsi multa sint cona- 
ti 1 Noveris, inquit, quod « non ex fide » quzrebant 
justiüicari, « sed quasi ex operibus legis. » Atqui 
ex operibus legis non justificabitur omnis caro 4. 
Observa aotem quod non dixerit, 7A Ex operibus, 
sed, « f)uasi ex operibus, » ut ostendat quod non 
serio sint operum (οἱ cura, sed simulatione qua-— 
dam et hypocrisi. 

κας. 95. « Offenderunt enim in lapidem offen- 
sionis, sicut scriptum est : Ecce pono in Sion lapi- 
dem offensionis, et petram scandali , et omnis qui 
credit in eum, non confundetur *. » Qui impingit, 
propterea impingit, quod aliis inbiet, non animad- 
vertens quid pedibus sit obvium. Judsi itaque legi 
inhiantes, in Christum impegerunt, id est increduli 
fuerunt. « Lapis autem offensionis et petra scan- 
dali, » a fine et eventu eorum qui non crediderunt, 
Christus nominatus est. lpse enim fundamentum 
basisque positus est : ait enim : « Omnis qui credit 
in eum, non pudeflet, » sive Grzeus, sive Judseus. 
Proinde fides est qus omnia efficit, οἱ justificat, 
non opera. 


CAPUT X. 


Vgns. 1. « Fratres, voluntas cordis mei, et obse- 
cratio ad Deum fit. pro Israele ad salutem. » Quia 
perstricturus est eos, leni exordio utitur, ne existi- 
ment ipsum ex odio dicere qui dicturus est, et ait, 
Εὐδοχία, id est, voluntas mea et vehemeus deside- 
rium, et non solum hoc, veruinetiam obsecratio, 


D pro vobis est : non tantum ut a pena liberemini, 


verumeliam ut salvi sitis. Quomodo igitur in- 
fensus sim vobis, pro quorum salute Deum im- 
ploro ? 

Vgns. 2, 5. « Testimonium enim illis perhibeo, 
quod gmulationem Dei habent, sed non secundum 
cognitionem. lgnorantes enim Dei justitiam, ac 
propriam justitiam quzrentes statuere, justiti» Dei 
non sunt subjecti. » Videtur in priucipio quidem 
ipsos humaniter tractare et demulccre. Nam cum 
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dicit, c Zelum Dei liabent, sed non secundum eogni- 
lionem, » misericordia potius quam peena dignos 
estendit. &mulantur enim, inquit, pro lege sibi a 
Deo tradita: verum non secundum cognitienem eet 
ipsorum xemulatio ; quippe qui legem lane abolitam 
csse agnoscere nolent. Atqui in sequentibus eorum 
contentionem , amoremque primatus indicat. Nam 
quarentes statuere justitiam propriam, hoe est, ex 
lege, ex propriis nimirum laboribus et operibus 
paratam, «qua cum excidit, tum subsistere non 
potest: neque illam statuerunt, nec justitize Dei 
subjecti sunt. Quod ostentationis, ac mentis prin- 
cipatus avide, imo potius stolide et insipieutis 
signum est, quarere nimiwum constituere quod 
subsistere nequiL; inque eo nequicquam atteri. 
Dei autem justilia ea est, qus ex fide est : hec 
enim non indiget laboribus nostris, verum tola 
ad gratiam Dei pertinet. 

"5 VEns.4. « Finis enim legis Christus, ad justi- 
tiam omni credenti. » Quia prorsus justitiam no- 
minaverat, eam qua est in lege, ne dicant ii qui ex 
Hebrais crediderunt : Peccavimus ergo, et inique 
egimus 5, hauc justitiam dimittentes ; ac ne rursus 
increduli dicere possent: Quandoquidem justitia est 
in lege omnino, etiamsi eam nondum impleverimus, 
aliquando tamen perfecte implebimus ; ambo bisec e 
medio tollems, ai$ : « Finis legis Christus est. » 
Quod enim voluit quidem. lex, non autem perfeoit, 
hoc Christus perfecit, justificare nempe bominem. 
Quare ne dicas qui Christo accessisti ex Hebrais, 
quod deliqueris adversus legem » quin potius legis 
voluntatem conspexerie in. te esse. perfectam. per 
fidem in Christum. Neque rursus qui nondum cre- 
didisti, Judze, spera qued perficietur abs te justi- 
lia per legem : Christus enim est congumamator hu- 
jus. Proinde si justitiam assecuturus es, Christum 
accipe per fidem, et habebis omnia. 

V£ns, 5. « Moses enim scribit justitiam qua ex 
lege est, quod Qui fecerit ea homo, vivet in eis t. » 
Con(irmat quod dixit, quod id quod lex non perfecit, 
istud Christus implevit, et inquit : Moses asserit 
hominem per opera justificori : opera vero nemo 
inventus est. explere. Itaque in lege justiflcari, est 
impossibile. 

Vrns. 6-9. « Quz autem ex fide est. justitia, sic 
dicit: Nec dixeris in corde tuo, Quis ascendet in 
colum *? jid est Christum deducere. Aut quis de- 
scendet in abyssum? hoc est, Christum ex mortuis 
revocare. Sed|quid dicit? Prope te est verbum, in 
corde tuo, et in ore tao. Hoc est verbum fidei quod 
praedicamus. Quoniam si confessus fueris in ore tuo 
Dominum Jesum, et credideris quod Deus illum 
3uscitavit a mortuis, salvus eris. » Posteaquam au- 
divisti legis opera non posse justificare hominem, 
disce jam quomodo citra laborem faeile in Christo 


s Baruch i, 19. 
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Α ἀλλ οὐ xas' ἐπίγνωσιν, » ἑλέους μᾶλλον ἀξίους αὐτοὺς, 
e) κολάσεως δείχνυσι. Ζηλοῦσι γὰρ ὑπὶρ τοῦ νόμου, 
qnoi, τοῦ παρὰ Θεοῦ δοθένθος * ^ dido οὐ χατ 
ἐπίγνωσέν bow ὁ ζῆλας αὐτοῖς, μὴ βουλομένοις 
Ὑνῶναι, ὅτι ὁ νόµος οὗτος '* πέχαυται xol xax. 
γηται. Ὑ ποχατιὼν Κόντου δείκνυσι τὴν φιλόνδιχίαν 
αὐτῶν καὶ φυλαρχίαν. Ζητοῦντες To ὁτῆσαι shy 
ἰδίαν δικαυοσόνην, toucéa m, την ix τόῦ νόµου, τὴν 
ἐξ ἔργων ἰδίων χαὶ πόνων κάτορθουµένην, fu χαὶ 
πέπτωκας xal οὐ δύναται στῆναι, οὔτε ταύτην ἔστη- 
σαν, xal τῇ τοῦ 8sou δικαιοσύνῃ οὐχ ὑπειάγησαν, 
"O0 ἁλαζονείας σημεῖον, xal φιλάρχου γνώμης, μᾶλ- 
λον δὰ ἀνοήτου, τὸ ζητεῖν συστῆναι ἀεὶ τὸ ἀσύστατον, 
χαὶ àv τούτῳ διακενῆς χατατρίδοσθαι. θεοῦ δὲ δι- 
παιοσύνη, ἡ Ex πίστεως * οὗ γὰρ πόνους ἔχει ἡπετέ- 

B pou;, ἀλλὰ τὸ ὅλον χάρισµά 35 ἐστι Θεοῦ. 


€ Τέλος γὰρ νόµου Χριστὺς, αἷς διχαιοσύνην παντλ 
τῷ πιστεύοντι.» Ἐπειδὴ ὅλως διχαιοσύνην ὠνόμασε 
τὴν ἓν τῷ vópap, ἵνα μὴ εἴπωσιν οἱ ἐξ Ἑδθραίων 
πιστεύσαντες, ὅτι Λοιπὸν πἀρηνοµήσαμεν, ἀφέντες 
τὴν δικαιοσύνην ταύτην * καὶ πάλιν, οἱ ἔτι ἀπιστοῦν- 
τες ἵνα μὴ ἔχωσι λέχειν, ὅτι Ἐπειδὴ δικαιοσύνη 
ὅλως ἐστὶν ἐν τῷ νόµῳ, εἱ xal μὴ νῦν ἑπληρώσαμεν, 
ἀλλὰ πάντως ποτὲ πληρώσομεν φησὶν ἀμφύτερα 
ταῦτα ἀναιρῶν, ὅτι Téloc νόµου ὁ Χριστός ἐστιν, 

*O γὰρ ἠθούλετο μὲν ὁ νόμος, οὐχ ἑτελείωσε δὲ, 

τοῦτο ἑτελείωσεν ὁ Χριστὸς, τὸ δικαιῶσαι τὸν ἄν- 

θρωπον. Ὥστε μὴ λέγε, ὁ πιστεύσας ἐξ ᾿Εθραίων, 
6 ὅτι παρηνόµησας, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ βούλημα τοῦ νό- 
µου εἶδες ἐν col τελειωθὲν 5 διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως. Μηδὲ πάλιν, ὁ µήπω πιστεύσας Ἰουδαῖος, 
ἔλπιζε, ὅτι τελειωθήσεταίἰ σοι ἡ διχαιοσύνη διὰ τοῦ 
νόµου ὁ γὰρ Χριστός ἐστιν ὁ τελειωτῆς ταύτης. 
"Ὥστε εἰ µέλλεις τὴν διχαιοσύνην σχεῖν, τὸν Χριστὸν 
λάθε διὰ πίστεως, xol ἕξεις τὸ πᾶν. 

« Μωσῆς γὰρ Ὑράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν Ex τοῦ 
νόµου, ὅτι Ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος, ζήσεται ἐν 
αὐτοῖς. » Πιστοῦται d εἶπεν, ὅτι ὃ. νόμος οὐκ ἑτε- 
λείωσε, τοῦτο Χριστὸς. ἐπλήρωσε  χαΐ φησιν, ὅτι ὁ 
Μωσῆς διὰ τῶν ἔργων λέγει δικαιοῦσθαι τὺν ἄνθρω- 
που’ τὰ δὲ ἔργα οὐδεὶς εὑρέθη πληρώσας. Ὥστε 0v 
νόμῳ οὐχ ἔστι δυνατὸν δικαιωθῆναι. 

c Ἡ δὲ ἐχ πίστεως δικαιοσύνη, οὕτω λέγει Mi 
εἴπῃς àv «fj xapBla σου: Τίς ἀναθήσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν; Τοῦτ ἔστι Χριστὺν καταγαχεῖν. "H, Τίς 
καταθήσεται elc τὴν ἄθυσσον; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὺν Ux 
νεχρῶν ἀναγαγεῖν. Αλλὰ τί λέγει; Ἑγγύς σου Τὸ 
ῥὴμά ἐστιν ἐν τῇ καρδία σου, καὺ àv τῷ στόματί 
σου, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν' 
ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃης iv τῷ στόματί σου Κύριο 
ΣΓησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἓν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ θεὺς 
αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, σωθήσῃ. » Ἐπειδῇ fxov- 
σας τὰ τοῦ νόµου ἔργα μὴ δύνασθαι δικαιώστι ἄν- 


D 


t Levit. xviii, 5. ἃ Deut. xxx, 12. 


Varie lectiones. 
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woe xai ῥᾳδίως ' πίστιν γὰρ ζητεῖ Ex καρδίας, xaX 
ὁμολογίαν &x στόματος. ᾽Αναγχαῖον δὲ σαφηνίσαι τὸ 
ῥητὸν πλατυτέρως, τὸ, ε Τίς ἀναθήσεται slg τὸν 
οὐρανόν; » καν, « Τίς χαταθήσεται εἰς τὴν ἄθυσσον; 1 
πὸ τοῦ Μωσέως εἴληπται τῷ ᾿᾽Αποστόλῳ νοηθὲν 
χατὰ τὴν μεγάλην αὐτοῦ σοφίαν. 'O μὲν γὸρ Μωσῆς, 
ὗσον κατὰ τὸ γράμμα, τοῦτό 55 φησιν, ὅτι Ἡ ἐντολὴ 
τοῦ Θεοῦ πρὺ ὀφθαλμῶν σοι 50 xsizat, ὦ Ἰουδαῖε, 
xai οὗ δεῖ σε οὔτε εἰς τὸν οὑρανὸν ἀνελθεῖν, ἵνα ταύ- 
την εὕρῃς ’ οὔτε εἰς τὴν ἄθυσσον χατελθεῖν, ἵνα ταύ- 
την λάθῃς’ οὔτε εἰς τὰ πέραν τῆς θαλάσσης διαθῆ- 
vot: ἀλλ' ἐγγύς σού ἐστιν, &v τῷ στόµατί σου, xat ἐν 
τῇ διανοίᾳ σου. Πάντα γὰρ ὑπέδειξέ σοι ὁ Θεὸς διὰ 
τοῦ νόµου. Ὅ μὲν οὖν Μωσῆς χατὰ τὸ γράµµα οὕτω 
boxe, ταῦτα λέχειν» ὁ δὲ ᾿Απόστολος εἰς Χριστὸν 
ταῦτα ὀξελάθετο ' τουτέστι, Mi) διστάσῃς, μηδὲ εἴπῃς 
ἐν τῇ δισνοίφ σου’ Πῶς ὁ Χριστὸς χατῆλθεν Ex τῶν 
οὖρα.ῶν, καὶ ἐσαρχώθη; 7), Πῶς ἀποθανὼν ἀνέστη x 
τῆς ἀθύσσου, τουτέστι, τῶν κατωτάτων τόπων; ἀλλά 
πίστενσον, ὅτι χατῆλθε σαρχωθεὶς, xal aU ταφεὶς 
ἀνῆλθεν ἀναστάς * ὁ θεὺς γὰρ αὐτὸν Ίγειρεν. "axe 
χαὶ ἀπὺ τοῦ ἀξιώματος τοῦ ἑγείραντας, δύνασαι ῥᾳ- 
δίως πιστεῦσαι. Τί οὖν 57 τούτου εὐχολώτερον, ὅταν 
ἐν τῷ στόματί σου ἔχηῃς τὴν σωτηρίαν» "Iva δὲ μὴ 
διὰ τὸν εὔχολον, δόξῃ ἄξιον χαταφρονῄσεως τὸ τῆς 
πίστεως χρΏμα , δείχνυσιν, ὅτι xal τῇ πίστει λογ:- 
σμοὶ ἀπιστίας ἀντίχεινται, καὶ δεῖ πρὸς τούτους γεν- 
ναίως ἵστασθαι. Mh εἴπ]ς Υὰρ, φηῃσὶν, ἓν τῇ καρδίᾳ 
σ0ο τάδε xal τάδε’ τουτέστι, ΜΗ 5 ἑννοῄσῃς  ὅλως 
ἀμφιθαλίας τι νόημα. 

6 Καρδίᾳ μὲν γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, 
στόµατι δὲ ὁμολοχεῖται εἰς σωτηρίαν. » Δεῖται xal 
4j χαρδία τοῦ ατόµατος. Tl γὰρ ὄφελας πιστεύειν 
χατὰ φυχἠν, pi ὁμολογεῖν δὲ ἑνώπιον ἀνθρώπων; 
'H μὸν γὰρ χατὰ διάνοιαν τίστις διχαιοῖ' ἡ δὲ παν- 
τελὴς σωτηρία, bv τῇ ὀμολογίᾳ χεῖται. Tóse γὰρ 
διαλάµπει ἡ πίστις, »-ἱ κλείονες ὠφελοῦνται. Δεῖται 
μέντοι xal «b στόµω τή, χαρδίας. Πολλοὶ μὲν yàp 
ὁμολογοῦσι 99 στόµατι Χριστὸν χαθ᾽ ὑπόχρισιν' ἡ δὲ 
χαρδία αὑτῶν πὀῤῥω ἀπέχει ἀπ' αὐτοῦ. 

« Λέχει γὰρ dj Γραφή Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, 
οὐ χαταισχννθήαεται. O0 γὰρ ἔστι διαστολὴ ᾿Ιουδαίου 
τε xal Ἓλληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων», πλου» 
τῶν cle πάντας τοὺς ἀπιχαλονμένους αὑτόν. Πᾶς γὰρ 
ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα Ἱνρίου, σωθήσεται. » 
Εἴπεν, ὅτι Καρᾶίᾳ πιστεύεται, wal στόµατι ὀμολο- 
γεῦτα * xal παράγαι ἀπὸ, τῆς ΓραφΏς μαρτυρίας xai 
τῆς πέστεως xai τῆς ὁμολογίας, Ίτοι τῆς ἐπικχή- 
σεως. Tip μὲν γὰρ cExstv, ε Iii, à πιστεύων, » τὴν 
πίστιν ἰδήχωσε, δι fc διχκιούµενος μὲὰν αὐ χαται- 
σχυνθῄσεται 9’ τῷ δξ, e "Og ἂν ἐπιχαλέσῆται,» τὴν 
ὁμολογίαν, Ἆτις σωτηρίαν ἐργάζεται. Πᾶς οὖν, xàv 
Ἰουδαῖος, xàv Ἕλλην, δεχτὸς παρὰ τῷ θεῷ. «'O γὰρ 
αὐτὸς Κάριος κάντων, κλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἔπι- 


Y Jsa. xx vint, 16. x Joel. i1, 232. 
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fidem enim querit ex eorie et con- 
fessionem ex ere. Necessarium autem est declarare 
latius quod dixit, « Quis ascendet in ccelum f » et, 
« Quis descendet in abyssum? » Ex Mose desumpsit 
lioc Apostolus, pro magna sua sapientia intellectum. 
Moses namque quoad litteram bunc ad modum illud 
effatus est : Mandatum Dei ob oculos tues positum 
est, Judee; neque opus est te in coelum conscen- 
dere, ut illud iavenias : neque ad abyssum descen- 
dere, ut istud accipias, neque ultra maria transire : 
sed prope te est in ore tuo, et in mente tua. Cuncta 
enim menstravit tibi Deus per legem. Moses igitur 
juxta litteram bxc. videtur sic dieere :. Apostolus 
autem ad Christum illa transtulit : hoc est, Ne bx- 
Sites, neque dicas in corde tuo : Quomodo Cliristus 
descendit e calis et incarnatus est? aut, Quomodo 
miortuus, resurrexit ex abysso, hoc est ex 7G infimis 
locis? Sed crede quod et descenderit incarnatus, ac 
tumulo conditus redierit resurgens et suscitatus : 
Deus namque ipsum a&uscitavit. Quare et a digpi- 
tate et auctorilate excitantis facile potes credere. 
Quid igitur hac re facilius, cum in ore tuo salutem 
habeas? Ne autem ob faeilitatem contemptu dignum 
videatur fidei negotium, ostendit iacredylitatis ra- 
tioeinationes et cogitationes esse vel ipsi fidei oppo- 
sitas, eisque fortiter resistendum. Ne dicas enim, 
inquit in egrde tuo bae vel illa, hee est nullam 
emnino hasiaentie cogitatiogem tu animum. indu- 
cas tuum. 


Vgns, 10. « Corde namque creditur ad justitiam, 
ore autem (it confessio ad salutem. » Cor ipsum ore 
iudiget. Quid enim prodest credere quidem in animo, 
non confiteri autem coram bominibus? Fides enim 
mentis justificat quidem; esterum perfecta salus 
im confessione sita est. Tum enim effulget fides, 
adeoque plures adjuvantur. Eget autem et os ipsum 
corde, Siquidem multi ore eonfitentur Christum 
per hypocrisim, corde longe ab eo dissiti. 


Vegas. 11-15. « Dicit enim Scriptura : Omnis qui 
credit in. ipsum, non confundetur Y. Non enim est 
distinctio Judei δἱ Grzci : idem enim: Dominus 


D omuaiam, uos in omnes qui invocant illum. Omnis 


enim qui invocaverit nomen Domini salvus erit x. » 
Corde credi, ore vere: confessionem fieri dixit; pro- 
dueit itaque a Scriptura testünonia tum fidei, tum 
comfessionis sive invocationis. Cum enim dicit, 
« Omnis qui credit, » fidem denuntiavit, per quam 


- justificatus non pudeflet. At cum subdit, « Quisquis 


inwocaverit, » confessionem innuit, qua salutem 
operatur. Omnis itaque, sive Judzus, sive Grzcus, 
Deo gratus acceptusque est. « Idem enim Dominus 
omaium, dives in ómaes qui iuvocaut eum, » hoc 


Yario leetiones. 
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cst, divitias in his babens, in his, inquam, qui in- Α χαλουµένους αὐτόν" τουτέστι,͵ τὸν πλοῦτον ἓν τούτοις 


vocaverint ipsum : perinde ac si quis dicat, Rex 
iste dives est auri et argenti. Proinde si divitias 
habet ipsos credentes, ne despondeas animum, quasi 
adeo peccaris, ut tibi condonari nequeat. Nam su- 
scipiet te, ut te partem divitiarum suarum efficiat. 

V&ns. 14, 15. « Quomodo ergo invocabunt, in 
quem non crediderunt? Quomodo autem credent ei, 
quem non audierunt ? Quomodo vero audient sine 
praedicante ? Quomodo autem pradicabunt, nisi mit- 
lantur? sicut scriptum est * : Quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem, evangelizantium bona? » 
Supra dizit, « Omuis qui invocaverit nomen Do- 
mini, salvus erit : » nunc Judazos arguit et repre- 
hendit quod non invocaverint. Quare autem aon 
invocaverunt? 37 Quia non crediderunt. Quare 
autem non crediderunt? Num ideo quia non audi- 
verunt ? Atqui audiverunt. Hinc sequitur objectio : 
At quomodo sine przdicante audire potuerunt ? Cui 
protinus adjicitur dilatio : Atqui przdicarunt, et 
missi sunt ad eos non pauci. Et unde perspicuum 
est eos esse illos qui sint míssi? Ad hujus confirma- 
tionem profert sane prophetam dicentem : « Quam 
speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona! » Nibil enim aliud cireumeuntes apostoli 
enuntiarunt, quam ineffabilia bona, Deique homi- 
nibus communicatam oblatamque pacem. Quare 
quod που crediderunt, culpa est corum qui non 
susceperunt praedicantes. 

Vegns. 16. « Sed non omnes credunt Evangelio : 
Isaias enim dicit : Domine, quis credidit auditui 
nostro?» Quia dixerat, evangelizantes jstos pro- 
phete testimonium habere quod a Deo essent, ne 
quis dicat : Quod si a Deo fuerunt, omnes illis ob- 
temperare plane oporiuit : asserit, omnes revera 
Evangelio non esse obsecutos;ex eo tamen nibil 
prorsus labefaetari ipsam veritatem. Hoc enim 
ipsum jam olim ante multos annos Ιδαίας dixit , 
« Quis, inquiens, credidit auditui nostro? » Quis? 
pro, Rari, ponitur hoc loco: id est, Pauci credi- 
derunt auditui nostro. 

VEns. 17. « Fides itaque ex auditu est; auditus 
autem per verbum Dei. » Cum praecedentibus hac 
cohzrent, ac insiar conclusionis cujusdam pra- 
dictis adducuntur : subindicat autem quiddam 
aliud. Quia enim Judzi nullo non tempore signum 
quirebant, ac resurrectionis aspectum ipsum, 
inquit, « Fides est ex auditu, » atque ultra hunc 
auditum non oportet inquirere quidquam aliud. 
Nam auditus sive sermo non est verborum simpli- 
citer dietorum, sed verborum Dei. Quocirca si ad- 
miranda quaeris, adeoque miracula, ceu ex Deo 
Sint, crede etiam verbis, ceu quz a Deo profe- 
rantur. 

VrRs 18. « Sed dico : Nunquid non audierunt? 


? [sa. nu, 7. * Isa. Lin, 1. 


ἔχων, τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτόν' ὥσπερ εἴτις εἴποι» 
Ὁ βασιλεὺς πλουτεῖ εἰς χρυσ[ον xal ἀργύριον. Ὥστε 
ἐπεὶ πλοῦτον ἔχει τοὺς πιστεύοντας, μὴ ἀπογνῷς ὡς 
ἀσύγγνωστα ἡμαρτηχώς  προσδέξεται Y&p σε, ἵνα 
xaX σὲ µέρος τοῦ οἰχείου πλούτου ποιῄσηται. 

« Πῶς οὖν ἐπιχαλέσονται εἰς ὃν οὖκ ἑπίστευσαν; 
πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὖκ ἤχουσαν; πῶς δὲ ἀχού- 
σουσι χωρὶς χηρύσσοντος; πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν 
µη ἁποσταλῶσι; χαθὼς ὙΥέγραπται * "D; ὡραῖοι ol 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελι- 
ζομένων τὰ ἀγαθά!τυ Εἶπεν ἄνω, ὅτι «Πᾶς ὃς ἐὰν 
ἐπιχαλέσηται, σωθἠσεται’ » κατηγορεῖ νῦν λοιπὸν τῶν 
Ἰουδαίων, ὡς ph ἐπιχαλεσαμένων. Διὰ τί δὲ οὐχ 
ἐπεχαλέσαντο; Διότι οὖχ ἑπίστευσαν. Διὰ τί δὲ oox 


B απίστευσαν; μὴ διότι οὐχ ἤχουσαν; Καὶ μὴν Ίχου- 


σαν. Εἶτα ἀντίθεσις Καὶ πῶς Ἠδύναντο ἀχοῦσαι 
χωρὶς χηρβύσσοντος; Εἶτα πάλιν λύσις' Καὶ μὴν 
ἐχήρυξαν, xal ἀπεστάλησαν εἰς αὐτοὺς πολλοί. Καὶ 
πόθεν δῆλον, ὅτι οὗτοί εἰσιν ἐχεῖνοι οἱ ἁποσταλέντες; 
Τότε *! δ] λοιπὸν εἰσάγει τὸν προφήτην λέγοντα ’ 
€ Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, 
τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά!{ » Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
περιῄξσαν οἱ ἀπόστολοι λέγοντες, ἁλλ᾽ fj τὰ .ἀπόρ- 
ῥητα ἀγαθὰ, xal τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους vevo- 
µένην slpfvmv. Ὥστε τὸ μὴ πιστεῦσαι, ἔγχλημα 
ἑχείνων, τῶν μὴ παραδεξαµένων τοὺς χηρύσσοντας. 


ε Αλλ' οὐ πάντες ὑπήχουσαν τῷ Εὐαγγελίῳ. 
Ἡσαϊῖας γὰρ λέγει’ Κύριε, τὶς ἐπίστευσε τῇ áxoj) 
ἡμῶν; ὮἘπειδὴ εἶπεν, ὅτι οἱ εὐαγγελιζόμενοι 
παρὰ τοῦ προφήτου ἐμαρτυρήθησαν ὡς θεόθεν ὄντες" 
ἵνα µή τις εἴπῃ” Καὶ μὴν εἰ θεόθεν σαν, ἔδει πάν- 
τας αὐτῶν ὑπαχοῦσαι 9? * φησὶν, ὅτι ἀληθῶς πάντες 
οὐχ ὑπήκουσαν τῷ Εὐαγγελίῳ * ἀλλ' οὐδὲν Ex. τούτου 
βλάπτεται fj ἀλήθεια * αὐτὸ γὰρ." τοῦτο Ἡσαῖας λέγει 
πρὺ πολλῶν ἐτῶν * € Τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; » 
Τὸ γὰρ, Τίς; ἀντὶ τοῦ, Σπάνιοι 59. κεῖται ἐνταῦθα * 


τουτέστιν, Ὀλίγοι ἐπίστευσαν τῇ ἀχοῇ ἡμῶν. 


€ "Δρα ἡ πίστις ἓξ ἀχοῆς ' ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος 
θεοῦ. » Τοῦτο ἔχεται μὲν τῆς τῶν προτέρων ἆχο- 
λουθίας, xai ὥσπερ συµπέρασµά τι ἐπάχει τοῖς 


p ποῤῥηθεῖσιν * αἰνίττεται δὲ xal τι ἕτερον. Ἐπειδὴ 


γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι χαθ) ἕκαστον χαιρὸν σημεῖα ἑξη- 
τουν, χαὶ τὴν ὄψιν αὐτὴν τῆς ἀναστάσεως * φησὶν, 
ὅτι « Ἡ πίστις ἐξ ἀχοῆς.» Καὶ πλέον *5 τῆς ἀχοῆς οὐ 
δεῖ, ζητεῖν ἕτερόν τι. Οὐ γὰρ ἀχοή ἐστι ῥημάτων 
ἁπλῶς λεγομένων, ἀλλὰ ῥημάτων Θεοῦ. Ὥστε εἰ 
θαύματα ζητεῖς, ὡς Ex θεοῦ ὄντα, πίστευσον xo 
τοῖς ῥήμασιν, ὡς ix Θεοῦ Jeopévorc. 


€ Αλλὰ λέγω * Mi οὐχ Ίχουσαν; Μενοῦνγε εἰς τᾶ 


Varie lectiones. 
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σαν τὴν vi ἐςηλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xai elc τὰ A atqui in omnem terram exivit sonus eorum, et in 


πέρατα τῆς οἰχονμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » Ὥσπερ 
κιγὸς εἰπόντος * Καὶ τί πρὸς τούτους, [cl] ἆἁπεστάλησαν 
οἱ εὐαγγελιζόμενοι, οὗτοι δὲ οὐκ fixousay ὅλως; qn- 
olv, ὅτι Ἡ οἰχουμένη πᾶσα ** ᾖχουσε, xaY οὗτοι οὑχ 
ᾖχουσαν, παρ᾽ οἷς τοσοῦτον τὸν χρόνον διέτριφαν οἱ 
ἀπόστολοι, xaX ὅθεν σαν; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; 


«c ᾽Αλλὰ λέτω. Mh οὐχ ἔγνω Ἱσραήλ; » Πάλιν 
ἑτέρα ἀντίθεσις * El ἐχήρυξαν μὲν οἱ ἁπόστολοι, οὗτοι 
δὲ οὐ συνΏχαν, &pa ox ἄξιοι συγγνώµης; Elsa ἐπ- 
ἀγει χαὶ τούτου τὴν λύσιν. 

«Πρώτος Μωσῆς λέγει. Ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς 
ἐπ oix Ἔθνει» ἐπὶ ἔἕθνει ἁἀσυνέτῳ παρορ]ιιῶ 
ὑμᾶς. » El χαὶ μηδαμόθεν ἄλλοθεν, φησὶ, χἂν γοῦν 
ix τής τιμῆς, ἣν  ἑτιμήθησαν ** οἱ ἐξ Σθνῶν, ἔδει 
αὑτοὺς αυνιέναι, "Όταν γὰρ «ἑεώρων τοὺς εἰδω- 
λολάτρας ἑξαίφνης τοσούτων ἀξιωθέντας ἀγαθῶν, 
Be αὐτοὺς 5) παραζηλώσαντας ὀἑννοῆσαι, ὅτι 
Τοῦτό iot τὸ ἕθνος, περὶ οὗ Μωῦσης εἶπιν. Οὐ 
Ἱὰρ µόνον τὸ μέγεθος τῆς τιμΏς ἰκανὸν ἣν αὐτοὺς 
εἰς ζῆλον ἐμδαλεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ οὕτως εὐτελεῖς ἵ9 
εἶναι τοὺς τιµηθέντας, ὥστε μηδὲ ἔθνος νοµίζεσθαι. 
t Ἐπ' obx ἔθνει γὰρ, φησὶ, παβαξηλώσω ὑμᾶς, 
ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ.» Τί γὰρ Ἑλλήνων ἀσυνετώτε- 
pov, δύλοις xat λίθοις προσχεχηνότων; 


fines orbis terrarum verba eorum *.» Veluti quis- 
piam dicat, Et quid ad hos, si missi sint przdi- 
cantes Evangelium, ii autem omnino non audierint? 
alt : Universus terrarum orbis eorum przdicatio- 
nem audivit, et illi non audiissent, apud quos tanto 
suni tempore morati apostoli, quibusque erant 
oriundi ? Quam, (119050, rationem boc habuerit ? 

VERs. 19. « Sed dico ; Nunquid Israel non co- 
guovit? » Alia est objectio : Si predicarunt apostoli, 
illi autem non intellexerunt, nunquid digni sunt 
venia ? Hujus etiam dilutionem subtexit. 


« Primus Moses dicli : Ego ad a-mulationem vos... 
adducam in non gentem, in gentem insipientem, it 


B iram vos mittam 5. » Sinon aliunde, inquit, saltem ex 


honore, 78 quo gentesaffectze sunt, intelligere debe- 
bant predicatum Christum. Cum enim idolorum 
cultores cernerent adeo repente tantis bonis orna- 
tos, oportebat eos zmulatione íncitatos intelligere, 
hanc esse ipsam gentem de qua Moses verba fecerit. 
Nedum enim magnitudo honoris sufficiebat ut ai 
s'inulationem eos incitaret, verumetiam qnod. adeo 
viles nouore affecti. essent, ut ne gentis quideui 
nomine censendi essent. « Ego enim, » inquit, « ad 
semulationem vos adducam in non gentem, in gentem 


insipientem. » Quid enim Grecis stultius οἱ insipientius, quippe qui a lignis et lapidibus veluti ore 


bianti penderent? 


c Ἡσαΐας δὲ  ἁποτολμᾷ καὶ λέχει' Εὐρέθην «ol; (;— VEns. 20. « Isaias enim audet et. dicit : Inventus 


tub μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανῆς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ἑπερωτῶσιν. » Εἰπὼν ὅ τι πρῶτος Μωῦσῆς λέγει, 
διηγεῖται χαὶ περὶ ἑτέρου προφήτου 13, τὰ αὐτὰ λέ» 
ἵοντος xaX τρανότερον χαὶ σαφἑστερον. « Ἡσαΐας 
140, φηαὶν, ἀποτολμᾷ, xal λέγει’ 2 τουτέστιν, ἐδιά- 
cato γυμνὴν εἰπεῖν τὴν ἀλήθειαν, xal κινδυνεῦσαι, 1| 
ἀποσιωπῆσαι. « Εὐρέθην » γὰρ, nat, τοῖς ἐξ ἐθνῶν, 
c tol; ἐμὲ μὴ ζητοῦσι, » μηδὲ ἑπερωτῶσί µε. Οὓς γὰρ 
Μωῦσῆς ἔθνος ἀσύνετον ὠνόμασε 7*, τούτους 'Haataq 
μὴ ζητοῦντας, μηδὲ ἐπερωτῶντας ὀνομάζει, ὡς 
ἁμαθεῖ; δηλαδὴ χαὶ µισολόγονς. Ἔδει τοίνυν x τού- 
των πάντων συνιέναι τοὺς Ἰουδαίους, πῶς αὐτοὶ μὲν 
ἀπώσθησαν, ἕτεροι δὲ προσεδἐχθησαν. 


«Πρὸς δὲ τὸν "lópatà λέγει» Ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα 
xai ἀντιλέχοντα. » "Iva. μὴ ἔχωσι λέγειν, ὅτι Tot; 
ἐθνικοῖς εὑρέθης, ἡμῖν δὲ οὖχ ἠθέλησας ὁμιλῆσαι ' 
qnatv* « Ὅλην τὴν ἡμέραν, 2 τουζέστι, πάντα τὸν 
χρόνον, « ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς poo, » ὥστε ἐφελ- 
χύσασθαι ὑμᾶς ' ἀλλ᾽ Opel; ἑφάνητε λαὸς ἀπειθὴς 
xaX ἀντιλέγων. “Ὑμέτερον οὖν τὸ ἔγχλημα, οὐχ 
iuóv. Ἐγὼ γὰρ ἐξεπετάνννον τὰς χείρας, xaX παρ- 
εχάλουν’ ἀλλ οὐχ ὑπηχούσατε. Ὥστε δήλον, ὅτι 
καὶ Ίχουσαν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, xat ἔγνωσαν  οὑχ ἠθές 
λησαν δὲ ὑπαχοῦσαι. 


* Psal. xvur, 4... b Βευί. xxxi, 91. 


€ ]sa, rxv, |, 


sum a non quaerentibus me, palam apparul iis, qui 
me non interrogabant. » Premisso quod Moses 
primum dixit, jam alterius prophetz:e mentionem 
facit , qui eadem clarius et apertius exponit. « Isaias 
enim, » inquit, « audet οἱ dicit, » id est conatus 
est nudam dicere veritatem, et periculo sese 
submittere potius quam reticere. « Inventus sum, » 
inquit, a gentibus, que me non inquircbant, ct 
qua& de ime nihil percontabantur. Quos enim Moses 
gentem non intelligentem vocavit, hos Isaias ΠΟΠ 
ααφτευίθθ, neque interrogantes nominat, tanquam 
rudes videlicet, osoresque disciplinarum. Oportebst 
itaque ex hisce omnibus Juszos intelligere sese 
esse repulsos, aliosque receptos. 


D Vgns. 21. « Ad Israel autem dicit 4 : Tota die 


expandi manus meas ad populum non obedientem 
et contradicentem, » Ne possent dicere Judzi : À 
gentibus quidem es inventus, nobiscum vero no- 
luisti versari, subdit, « Tota die, » hoc est, 
omnpi tempore « expandi manus meas » ut attrahe- 
rem vos : αἱ vos apparuistis populus inobediens et 
contradicens. Vestra igitur culpa est, non mea. 
Ego namque extendeham manus meas, et advoca- 
bam vos, at vos non obediistis. Proinde manifestum 
est quod et audiverunt Israelitae, et cognoverunt, 
sed obtemperare noluerunt. 


d sa. Lxv, 2. 
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γεν». 1,2. « Dico igitur : Nunquid repulit Deus 
populum suum quem prznovit? Absit ! Nam et ego 
Israelita sum ex semine Abrahami, e tribu Benja- 
min. Non repulit Deus populum suum quem prz- 
scivit, » Quia illos populum inobedientem vocarat, 
dubitat deinceps et dicit : Num quia populus incre- 
dulus et inobediens factus est, eapropler cassaltz 
sunt promissiones ? Respondet : « Absit! Non enim 
repulit populum suum quem pranoverat, » hoc est, 
quem sciebat idoneum ad fldem recipiendam. 
« Nam et ego Israelita sum. » Ac ne illi objiciant, 
'Tune solus 79 es populus? iufert posthac: « Non 
repulit populum suum, » pro eo quod est, Sunt et 
alii ter mille, et quinquies mille, imo myriades, 
que ex populo crediderunt, ut Acta apostolorum 
indicant 9. 

Ygnms, 9-4, « Aut nescitis in Elia quid dicat 
Scriptura? quomodo interpellet £d Deum adversum 
. lérael, dicens : Domine, prophetas (uos occide- 
runt, et aliaria (gua suffoderunt, et. relictus sum 
solus, et querunt animam meam, Sed quid dicit ei 
divinum responsum ? Reliqui mihi ipsi septem millia 
virorum, qui non curvaverunt geuua ante Baal. » 
Ne objiciant ei, Quid ais, Paule? Ter millibusne, 
vel quinguies millibus, vel paucis myriadibus tan- 
tum populum comprehendis, qui arenz stellisque 
comparatur? ait quod Et in Elie temporibus ad 
septem millia redacta erant qui ad salutem perti- 


THEOPHYLACTI BULGARUE ARCHTEP. 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΛ. 


« Λέγω οὖν Μἡ ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὺν αὑτοῦ ὃν 
προέγνω; Mh γένοιτο! Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης 
εἰμὶ, x σπέρµατος ᾿Αθραὰμ, φυλῆς Βενιαμίν. Οὐχ 
ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω. » Εἰ- 
πὼν αὐτοὺς λαὸν ἀπειθῆ, διαπορεῖ λοιπὸν, λέγων, 
ὅτι "ρα μὴ ἐπεὶ ἀπειθὴς λαὸς ἐγένοντο, διεφεύσθη- 
σαν αἱ ἐπαγγελίαι;, xal φησι: « Mt, γένοιτο [ Q0 
γὰρ ἁπώσατο τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω »τουτ. 
έστιν, ὃν ᾖδει ἐπιτῆδειον ὄντα πρὸς τὸ τὴν πίστιν 
δέξασθαι. « Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἱσραηλίτης εἰμί.» Elta, 
ἵνα μὴ εἴπωσιν αὐτῷ. Σὺ póvo; λαὸς cl; ἔπι- 
φέρει λοιπόν "** « Ox ἁπώσατο τὸν λαὸν αὐτοῦ » 
ἀντὶ τοῦ, Καὶ ἕτεροι δή clot, οἱ τρισχίλιοι δηλαδη, 
xai οἱ πενταχισχίλιοι, xaX αἱ μυριάδες, ot. Ex. τοῦ 
λαοῦ ἀπίστευσαν, ὡς αἱ Πράξεις τῶν ἁποστόλων δη- 
λοῦσι», 

€ Ἡ οὐκ οἴδατε àv Ἠλίᾳ τί λέχει fj Γραφή: ὡς 
ἐντνυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ Ἱσραὴλ, λέγων’ Κύριε, 
τοὺς προφῆτας σου ἀπέχτειναν, καὶ τὰ θυσιαστή- 
ριά σου κχατέσχαψφαν, χἀγὼ '* ὑπελείφθην μόνος, 
xai ζητοῦσι τὴν ψυχἠν µου. ᾽Αλλὰ τί λέχει αὐτῷ 
ὁ χρηµατισµός; Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχισχι- 
λίους ἄνδρας, οἵτινες οὐχ ἔχαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ. » 
"Iva μὴ εἴπωσιν αὐτῷ * Τίλέγεις, ὦ Παῦλε ; τρισχι- 
λίοις, xal πεντακισχιλίοις, xal µυριάσιν ὀλίγαις 
περιορίζεις τὸν τοσοῦτον λαὸν, τῇ ἅμμῳ καὶ ἄστροις 
παρειχαζόµενον; φησὶν, ὅτι Καὶ ἓν Ἠλίᾳ εἰς ἑπτα: 
Χισχλίους !* περιέστη τὰ τῆς σωτηρίας ἀλλ οὐδὲ 


nebant ; verum ne hos quidem Elias norat, Jam ( τούτους à Ἠλίας ἡπίστατο, Καὶ νῦν δὲ εἰκὸς πολλοὺς 


vero verisimile est multos esse qui crediderunt. Ac 
eliamsi ignoretis vos, nibil novi est, cum et Helias 
illos quondam ignoraverit. Clanculum autem de 
alio argumento verba faciens, monstrat ipsorum 
lhioinicidium jam olim a principio de ipsis przedica- 
tum. Ne enim dicant, Tanquam impostorem Chri- 
stum occidimus, Quomodo igitur, inquit, veleres 
prophetas, patres et majores vestri occiderunt? 
Num et illi impostores eraui? Sed molesti erant 
ob multam liberiatem. Quomodo autem aras ipsas 
suffoderunt ? Num et illa immodeste se gesserunt? 
Qui vero Eliam ipsum, qui pro ipsorum salute 
zelo ardebat, qui miraculis mirificisque signis cla- 
rebat, occidere quxrebant ? Quare cum tunc. tem- 
poris, cum 1ot scelerati homines essent, septem 
duntaxat millia elegerit sibi ipse Dominus, ut ora- 
culum dicit, hoc est, Domini demonstratio et collo- 
quium : nihil novi est, si etiamnum dignos tantum 
eligat : quod et per subsequentia declarat. 

Vgng. 5. « Sic igitur et hoc tempore, reliquize 
«eecundum electionem gratie facta sunt. » Etiam 
nunc, inquit, reliquum est,boc,est reliquis facte sunt. 
Quemadinodum enjm paleis repurgatis, quod reli- 
quum est frumeutum est : hanc ad rationem pravos 
reprobans Deus, relinquit sibiipsi dignos. Cum 


€ Act. 1, 24. C III. Reg. xxxi, 18. 


εἶναι τοὺς πεπιστευχότας. El δὲ xal ἀγνοεῖτε ὑμεῖς, 
οὐδὲν καινὸὺν, ὅπου yt χἀκεῖνος τοὺς τότε Ἰχνόει, 
Λεληθότως δὲ ἐν τῷ περὶ ἄλλης ὑποθέσεως λέγει, 
δείκνυσι τὴν µιαιφονίαν αὐτῶν ἄνωθεν xal ἐξαρχὴ: 
κηρυττοµένην. "Iva γὰρ ph λέγωσιν, ὅτι Ὡς πλά- 
yoy ἀνείλομεν τὸν Χριστὸν, Πῶς οὖν, φησὶ, τοὺς 
παλαιοὺς προφήτας οἱ πατέρες ἀνεῖλον ὑμῶν; μὴ 
κἀχεῖνοι πλάνοι, Αλλ' ἐλύπουν διὰ τῆς παῤῥησίας. 
Πῶς οὖν τὰ θυσιαστήρια κατέσχαφαν; ph ἐχεῖνα 
ἀπηναιδεύοντο; Πῶς δὲ αὐτὸν τὸν Ἠλίαν τὸν ὑπὲρ 
αὐτῶν ζηλώσαντα, τὸν θαυματουργὸν, ἐζήτουν Y! 
ἀποχτεῖναι ; "Doce. ἔπεὶ τότε τοσούτων ὄντων τῶν 
πονηρῶν ἀνθρώπων, ἑπταχισχιλίους μόνους ὑπεφεί- 
λετο ἑαυτῷ Κύριος, ὡς ὁ χρηματισμὸς λέχει, τουτ» 
ἔστιν, ἡ τοῦ Θεοῦ ἑμφάνεια, xal ὁμιλία οὐδὲν 
χαιγὸν, εἰ xaX νῦν τοὺς ἀξίουα μόνους ἐχλέγεται ’ ὃ 
καὶ διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ. 


« Οὗτως οὖν καὶ ἓν τῷ νῦν καιρῷ, λεῖμμα χατ 
ἑχλογὴν χάριτος Υέγονε. » Kai νῦν, φησὶ, λεῖμμα, 
τουτέστι, κατάλειµμμα. Ὥσπερ γὰρ τῶν ἀχύρων 
ἀποχαθαρθέντων, χατάλειμμά ἐστιν ὁ aito; οὕτω 
τοὺς πονηροὺς ἀποδοκιμάζων ὁ θεὸς, χαταλιµπάνει 
ἑαυτῷ τοὺς ἀξίους. Ἑν μὲν οὖν τῷ εἰπεῖν, « Κατ' 
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ἐχλογὴν, ! ἔδριζε τὴν ἑκείνων σπουδήν ἀπὸ γὰρ A igitur ail, « Secundum elcetionem, » illerum stu- 


οπυνδῆ; ἰγένοντο ἄξιοι τοῦ ἐπιλεγῆναι * τῷ δὲ εἰπεῖν, 
«Χάριτος, } ἔδειξε τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεάν. 


(El χάρισι, οὐχέτι ἓξ Epyov: ἐπεὶ ἡ χάρις 
exis (cat χάρις,) "Ex περιρµσίᾳας ἀναπολογήτους 
ῥείχνυσι τοὺς ἀπιστήααντας ἐξ Ἑθραίων. Οὐ γὰρ 
ἔχετε εἰπεῖν, nei, ὅτι ἔργα καὶ πόνους ἀπαιτεῖ ὁ 
853; ἀλλὰ τὸ xdv χἀριτὀς ἐστι. Διὰ εἰ οὖν 90 βού- 
λεσῖεσωθῆναι, οὕτως ἀπόνου προκειµένου τοῦ ἀγα- 
(o0; Ὥρτεα οἱ βουληθέντεν ἐσώθησαν ' οἳ χαὶ λαὺς 
βιοῦ εἶσιν. Οὐχ ἄρα ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
τὸν ἅξιον σωτηρίας. 


(EL ἐξ ἔργων, οὐχέτι ἐστὶ χάρις ' ἐπεὶ τὸ ἔργον 
ὑχέτ ἐστὶν ἔργον.» "E&v &5 ἔργων εὐαρεστῶμεν, οὗ- 
xc lob ἔχει md poboy ἡ χάρις ᾽ ἐπεὶ ἐὰν ἡ χάρις ἔχῃ 
zápoloy, τὸ ἔργον λοιπὸν οἴχεται, xal οὐχέτι ἐστὶν 
ipw. Ὅπου γὰρ χάρις, ἔργον οὐ ζητεῖται. xai 
ὅπου ἔργον, χάρις οὐκ ἔστι. 

(ΤΠ οὖν; Ὁ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τούτου οὐκ ἐπ- 
Evyry* dj δὲ boy ἐπέτυχε. » Δείξας, τἰ ποτέ ἐστιν 
ἡχάρι, ὅτι ἡ χωρὶς ἔργων θεοῦ δωρεὰ, λέγει λοι- 
τὸν ὅτι οἱ Ἱσραηλίται ἐπιζητοῦντες διχκαιωθῆναι, 
(x ἐπέτυχον, ᾧς χαχῶς δητοῦντες, καὶ ἐξ ἔργων ’ 
ἵπερ ἀδύνατον,. ε Ἡ δὲ ἐχλογὴ, » τοντέστιν, οἱ 
ἐχλελεγμένρι '* ἑπέτυχον, Διὰ δὲ τῆς λέξεως ταύτης, 
ἐμφαίνει τῶν ἀγαθῶν τὸ αέγεθος, καὶ ὅτι «b xdv 

τῆς τοῦ Βεοῦ χάριτος, Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ κοινῇ 
ἐμμίᾳ λέχομεν *. 'Q Φεῖνᾳ ἐκέτυχεν, ἂν τὸ τοῦ, Από- 
W; εὕρημα εὗρεν, 


«Οἱ 6k λο,ποὶ ἑπωρώθησαν (καθὼς γέγραπται 
Ἔωχεν αὑτοῖς ὁ θεὺς πνεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς 
τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ (ea τοῦ μὴ ἀχούειν) ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. » Παράγει τὸν 'Hoatav μάρτυρα 
τῆς πωρώσξως, ἵνα μὴ δόξῃ οἰχεῖα λέγειν. Τὸ δὲ, 
! Ἔδωχεν ὁ Θεὺς, » ἀντὶ τοῦ, Ἱατέλειψεν αὐτοὺς 
liy « πνεῦμα κατανύξεως, » συγεχώρησεν, ἀφΏχε. 
Κατάνυξιν δὲ, τὴν πρὸς ἵ) χανἁ ἀπίμονον καὶ ἀμε- 
τάθετον $&v τῆς φυχῆς λέγει, Καανύσσεσθαι váp 
ἐστι τὸ ἐμπήγννσθαί που καὶ προσηλούσθαι,. Τὸ 
"vuv ἀνίατον της γνώμης αὐτῶν xdi ἀμεπάθετον, 
χαζάνυξιν ὠνόμασεν. Ὀφθαλμοὺς γὰρ ἔχαντες, ὥστε 
ἠλέπειν τὰ θαύματα, xal ὥτα, ἀκούειν 1716 διδασχα- 
Mag τοῦ Κυρίου, οὐδενὶ τούτων εἰς béov ἐχρήσαντο. 
Καὶ οὗ µόνον ἐπὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν &To- 
δτόλων. « Ἔως γὰρ τῆς σήµερον ἡμέρας, » φησί. 


t Kal Δανῖδ λάγει΄ Γενηθήτω dj τράπεζα αὐτῶν 
εἰ; παγίδα, καὶ εἰς θήραν, καὶ εἰς σκάνδαλον, xat 
εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς. Σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν δια- 
παντὸς σύὐγχαμφον. » ᾽Δμετάθετοι, φησὶν, ὄντες ἐν 


δ[δα, xxix, 10. ^ Psal. 1xviui, 99, 


dium et oonatum iedicavit, Α conatu enim suo 
digni sunt fseti. ut eligerentur. Cum autem dixit, 
t Graüe, » Dei donum cemmonstravit. 

VgRs. 6. « 8i autem per gratiam, non jam ex ope- 

ribus : alioqui gratia non erit gratia. » Ex abundanti 

eos qui ex Hebrais non crediderunt, inexeusabiles 
esse declarot. Non enim est quod dicatis, opera et 
labores a vohis exposcere Deum, verum totum est 
gratim, Cur igitur non. vultis servari, eum bonum 
tabtum sine labore vobis proponatur ? Proinde qui 
voluerunt, &( servati sunt, qui et populus Dei 
sunt, Non igitur Deus repulit populum suum sa- 
lute dignum. 

ε Sin ex operibus, jam non est gratia, cum opus 
non sít porro opus. » Si per opera placeainus Deo, 
gratia porro non habebit locum. Nam si gratiz 
locus relinquatur, abit statim opus, nec opus porro 
dicitur, Nam ubi gratia est, ibi opus non quzritur : 
et ubi est opus, gratia non est. 

VEns. 7. « Quid ergo? Quod  quszrebat Israel, id 
non est consecutus ; electio autem est consecuta. » 
Ostenso quid sit gratia, nempe quod sine operibus 
Dei donum, dicit deinceps quod Israelite quiren- 
tes justitiam, eam non sunt aesecuti, quippe qui 
male eam quzsierint, adeoque ex operibus ; quod 
erat impossibile. « Electio autem, » hoc est, electi 
sunt assecuti, Per hanc dictionem, bonorum ma- 
gnitudinem ostendit, et quod totum sit diviuz gra- 
tie. Nam et nos in familiari et communi sermone 
dicere solemus : Hoc illi feliciter evenit, hoc est, 
Citra laborem inventionem invenit. 

VEgns. 7,8. « Cateri vero excmcali sunt (sicut 
scriptum est € : Dedit eis Deus spiritum  conm- 
punctionis, oculos ut non videant, et aures ut non 
audiant) usque in hodiernum diem , » Progucil 
Isaiam testem obstinationis ac cxcitatis, ne videatur 
propria el sua dieere. Porro illud « Dedit Deus, » 
dixit pro, Reliquit eos habere « spiritum compune 


. etionis, » concessit, permisit, Compunctionem au- 


tem dicit, stabilem atque impermutabilem anima 
liabitum erga malum. Compungi enim, est infigi 
sane et veluti clavo impacto affigi. Incurabilem ita- 
que et immutabilem illorum sententiam, compuu- 
ctionem appellavit. Cum enim oculos haberent, 
ut miracula viderent ; et aures, ut audirent doctri- 
uam Domini, neutro horum sícut oportuit usi sunt. 
Neque id solum in Christo, verum et in apostolis 
admiserunt : « In hodiernum enlm usque diem, » 
Inquit. 

Vens. 9,10. « Et David dicit & : Fiat mensa 
eorum in laqueum et in captionem et in scandalum 
et retributionem ipsis. Obscurentur oculi eorum ue 
videant, et dorsum illorum semper incurva. » Cum 
sint, inquit, imperimutabiles in malitia, extremo sup- 
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plicio afficientur. Mensa enim ipsorum, hoc est, À τῇ καχίᾳ, τὰ ἔσχατα χολασθῄσονταν. Ἡ γὰρ ερά- 


omnia bona et delicit ipsorum, convertentur in 
contrarium, et illaqueentur comprehendanturque, 
omnium capüoni el invasioni expositi, scandala 
semper οἱ offensiones iu vita sua habentes. Indicans 
autem quod pro peccatis hxc patiantur, dixit, « In 
retributionem. » Quinetiam oculi eorum sunt obscu- 
rati, mentis quidem prorsus atque eliam corporei 
a calamitatibus. Et dorsum eorum incurvatum est : 
serviunt enim Romanis servitute nunquam cessatu- 
ra. Q1 lloc enim est quod ait, « Seniper : » nun- 
quam nimirum ab ea liberandi. 


Vgns. 11. « Dico igitur: Nunquid lmpegerunt, u, 
caderent? Absit ! » Cum abunde satis eos repreben- 
disset, nunc consolationem eis meditatur, atque in- 
terrogat : « Nunquid impegerunt , ut. caderent? » 
hoc est, Nunquid incurabiliter deliquerunt? Haud - 
quaquam. Impegerunt enim, hoc est, offenderunt : 
verum non ut caderent omnino, ita ut nunquam 
erigi possent. Etenim servabuntur circa tempus 
consummationis, ut in progressu orationis dicet. 

« Sed eorum delicto salus gentibus obtigit, ut 
ad swmulandum provocaret eos. » Duo istà vult 
przstare péer ea quà nunc dicit : nempe consolari 
Judzos, et gentium fastum reprünere, inquiens, 
quod istis offendentibus diffidentibusque, gentibus 
exorta est salus. Rerum enim ordo hos primum ser- 
vàri postulabat, deinde gentes : postquam autem 
ist inobedientes facti suni, accitze sunt ille : quod 
et in Evangeliis haud paucis in locis significatur. 
Servat: autem sunt gentes, ut « ad s&mulandum 
provocaret eos, » hoc est, ut gentium honor mor- 
dens hos, persuaderet eos, saltem ex xemulatione ad- 
versus eas, ad Christum accedere. 


VEBs. 12. « Quod si delictum illorum, divitize 
sunt mundi, et diminutio eorum diviti gentium : 
quanto magis plenitudo ipsorum ? » Si, quando offen- 
derunt, inquit, tam multis fuerunt conciliatores sa- 
lutis, et pro hoc quod isti fuerunt rejecti, ille sint 
assumptze, lapsusque eorum divitiz gentium fuerint : 
« Quanto magis ;plenitudo ipsorum, » id est quando 
omnes ad Christum reversi servati fuerint? Hzc 


autem dicit veluti gratificans ipsis, et solamen affe- D 
rens. Non enim quia impegerunt Israelitze, pro- σαν οἱ 


pterea salvi factze essent gentes, nisi fidem habuis- 
sent. 

Vzns. 15, 14. « Vobis enim gentibus dico, quate- 
nus ego quidem sum gentium apostolus, ministe- 
rium meum glorifico : si quo modo ad z:mulondum 
provocem carnem meam, et salvos faciam aliquos 
ex illis. » Rursum Judzos consolans, gentium cristas 
dejicit, inquiens : Laudo, vos, gentes, propter duo 
hec : alterum, quia necessarium mihi est, tanquam 
institutionis et religionis vestrae institutori, glorifi- 
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πεζα αὐτῶν, €oucéatt, πάντα τὰ ἀγαθὰ, xol ἠτρυφὴ, 
µεταθληθήσεται 59 εἰς τοὐναντίον xal παχιδευθή- 
τωσαν *! xai συλληφθήτωσαν, εὐχείρωτοι ** πᾶσι 
γενόµενοι, xal ἀεὶ σχάνδαλα xai προσχόμµατα by 
τῇ ζωῇ αὐτῶν ἔχοντες. Δειχνὺς δὲ, ὅτι ὑπὲρ ἅμαρ- 
τηµάτων ταῦτα πάσχουσιν, εἶπε τὸ, « Εἰς ἀνταπό- 
ὅομα. » Αλλά χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἑσχοτίσθησαν, 
καὶ οἱ νοητοὶ μὲν πάντως, xal οἱ αἰσθητοὶ δὲ, ἀΛὸ 
τῶν συμφορῶν. Καὶ ὁ νῶτος αὐτῶν ἐκάμφθη ΄ δου- 
λεύουσι γὰρ τοῖς "Popolo; ἀτελεύτητον δουλείαν ' 
τοῦτο γάρ bati τὸ, « Διαπαντός ^ » οὐδέποτε λύσιν 
ληφόμενοι ταύτης. 

€ Λέγω οὖν ΜΗ ἕπταισαν, ἵνα πέσωσι; Μη γέ- 
νοιτο.» Ἰχανῶς αὐτῶν χαθαφάµενος, νῦν παράµυ- 
θίαν αὐτοῖς ἐπινοεῖται, καὶ ἐἑρωτᾷ * ε Mh ἕπταισαν, 
ἵνα πἐσωσι ; 2 τουτέστιν, "Αρα μὴ ἀνίατα Ίμαρτον; 
€ MÀ γένοιτο!» Ἔπταισαν μὲν γὰρ, τουτέστι, προς- 
έχρουσαν **, ἀλλ οὐχ ἵνα πέσωσι τελείως, µηδέποτε 
ὀρθωθῆναι δυνάµενοι’ χαὶ γὰρ σωθῄσονται χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς συντελείας, ὡς προϊὼν ἑρεῖ. 


€ ᾽Αλλὰ τῷ αὑτῶν παραπτώµατι f) σωττρἰα τοῖς 
ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. » Δύο ταῦτα 
βούλεται χατορθῶσαι, δι ὧν λέγει vov* τό τε παρα- 
μυθῄσασθαι τοὺς Ἰουδαίους, xat τὸ καταστεῖλαι τὸ 
οἵημα τῶν ἐθνῶν' xal φησιν, ὅτι fj σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσιν ἐγένετο, τούτων προσκρουσάντων xa ἀπιστη- 
σάντων. Ἡ μὲν γὰρ ἀχολουθία ἀπῄτει τούτους πρὠ- 
τους σωθῆναι, εἶτα τοὺς ἐθνικούς. ἐπεὶ δὲ οὗτει 
ἠπείθησαν "5, ἐχλήθησαν ixelvov ὃ χαὶ ἐν τοῖς 
Εὐαγχελίοις πολλαχοῦ δηλοῦται. Ἐσώθησαν δὲ ol 
ἐθνιχοὶ « εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὑτοὺς, 2 τουτέστιν, 
ἵνα ἡ τῶν ἐθνῶν ** «tj δάχνουσα τούτους, χἂν 
ix τῆς πρὸς ἐχείνους φιλονειχίας ͵πείσῃ προσελ- 
θεῖν. 

« Εἰ δὲ τὸ παράπτωμα ᾽αὑτῶν πλοῦτος χόσµου, 
καὶ τὸ Ίττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν. πόσῳ μᾶλλον 
τὸ πλήρωμα αὐτῶν, » El ὅτε προσέχρουσαν, qnot, 
πρόξενοι ἐγένοντο τοσούτοις σωτηρίας, xol ἓν t 
τούτους ἀποθληθῆναι, ἐχεῖνοι προσελήφθησαν, xat τὸ 
σφάλμα αὐτῶν πλοῦτος ἐγένετο τῶν ἐθνιχῶν' « Πόσψ 
μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν, » τουτέστιν, ὅταν πάντες 
σωθῶσιν ἐπιστρέφαντες; Ταῦτα δὲ λέγει, χαριζόµε- 
vog αὐτοῖς, xal παραμυθούμενος. OO γὰρ διότι ἕπται- 
Ἱαραηλῖται, διὰ τοῦτο ἐσώθησαν ἂν οἱ ἐθνιχοὶ, 
εἰ μὴ πίστιν εἶχον. 


€ Ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔθνεσιν, ἐφ᾽ ὅσον μέν εἰμι 
ἐγὼ ἐθνῶν ἁπόστολος, τὴν διαχονίαν µου δοξάζω - 
εἴπως παραξηλώσω µου τὴν σάρχα, xai σώσω τινὰς 
ἐξ αὐτῶν. » Πάλιν παραμυθούμενος τοὺς Ἰουδαίους, 
καταστέλλει τοὺς ἐθνικοὺς, xal φησιν, ὅτι Ἐπαινῶ 
ὑμᾶς, ὦ ἐθνικοὶ, διὰ δύο ταῦτα * ἓν μὲν, ὅτι ἀνάγχην 
ἔχω, ἅτε τὴν διδασχαλίαν ὑμῶν ἐγχεχειρισμένος, 
δοβάκειν τὴν διακονίαν µου, τουτέστιν, ὑμᾶ; - δὺ 
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ἕτερον δὲ, ἵνα παβρανηλώσω, τουτέστιν, εἰς QX2ov A care ministerium meum, hoc est, vos : alterum, ut 


ἰαδάλω τὴν άρχα µου, τουτέστι, τοὺς κατὰ cápxa 
συγχενεῖς got Ιουδαίους. Σόρχα δὲ εἰπὼν, γνησιό- 

τα xal φιλοστοργίαν ἑνέφηνε, « Καὶ σώσω, » οὐχ 
εἶπε, Πάντας, ἀλλὰ, « Τινάς. » Λεληθότως γὰρ thv 
αὐτῶν σχληρόύτητα ὑπεμφαίνει ' ἴσως γὰρ φιλονεικίᾳ 
χρώµενοι µιµήσονται τοὺς ἐθνιχοὺς, χαὶ πιστεύσουσί 
τινες. 


c EL qÀp ἡ ἀποδολὴ αὐτῶν, Χχαταλλαγ} χόσµου’ τίς 
ἡ πρόσληψις, εἰ uy ζωὴ ix νεκρῶν ; » El ὀργιζόμε- 
vo; αὐτοῖς, φησὶν, ὁ θεὸς, τοιαῦτα ἐχαρίσατο ἑτέ- 
ϱλί5, xal τοὺς ἐχθροὺς φίλους ἁποίησεν ' ὅταν αὐτοὺς 
προσλάθηται, τί οὖκ ἂν χαριεῖται; Ζωὴ γὰρ Ex ve- 
χρῶν τότε ἔσται, τουτέστιν, ἄπειρα ἀγαθά * τοῦτο 
vip δηλοῖ διὰ τῆς ζωῆς. "Apa δὲ xal αἰνίττεταί τι 
ῥᾳύτερον, ὅτι ὥσπερ ἡ ἐκ νεχρῶν ἀνάστασις, οὗ διὰ 
τοὺς Ἰουδαίους ἔσται, οὕτως οὐδὲ ἄλλων σωτηρία 
δ αὐτοὺς, εἰ μὴ ἐχεῖνοι πίστιν ἔχοιεν. "A γὰρ 
ἅπαντα ὃ.χεῖ λέγειν ὑπὲρ αὐτῶν, Ψυχρὰν χάριν 
χαριζόμενος λέγει, ὡς χαὶ οἱ ἰατροὶ πολλάχις ποιοῦσι 
τοῖς χάμ.ουσιν. 

c EL δὲ Ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, χαὶ τὸ φύραμα ᾿ χαὶ εἰ ἡ 
Bia ἁγία, χαὶ οἱ χλάδοι. » ᾽Απαρχὴν χαὶ ῥίναν ὀνο- 
uie τοὺς πατριάρχας ' φύραμα δὲ χαὶ χλάδους, 
τοὺς ἐξ ἑχείνων πιστεύσαντας "5. Παραμυθεῖ- 
ται οὖν τοὺς ἀπίστους Ἑδθραίους, ὅτι Καὶ ὑμεῖς 
ἅγιοι ἔσεσθε πιστεύσαντε;. ᾿Ανάγχη γὰρ τῇ ἀπαρχὴ, 
ὠντέστι, τῇ ζύμῃ τὸ φύραμα, καὶ τῇ ῥίζῃ τοὺς χλά- 
bw; ἐξομοιοῦσθαι. El δὲ ὑμεῖς μὴ ἐξομοιοῦσθε, µε- 
Ἱάλης χαχίας τοῦτο σημεῖον. | 

«€ EL6é τινες τῶν χλάδων ἐξεχλάσθησαν, σὺ δὲ 
ἀγριέλαιος ὢν ἐνεχεντρίσθης ἐν αὐτοῖς, χαὶ συγχοι- 
νωνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἑλάίας ἐγένου, 
µη χαταχαυχῶ τῶν κλάδων, » Tou; ἀπίστοὺς 
Ἑδραίους ἐχάλεσε κλάδους ἀἁποχλασθέντας, ἀνάξιοι 
Tip τῆς ῥίζης τῆς ἁγίας ἐγένυντο. Καὶ καλῶς εἶπε 
*b, « Ἐξεχλάσθησαν ' » οὐδέποτε γὰρ οὕτως αὐτοὺς 
ὁ θεὺς ἀπεθάλετο, χαίτοι διαφόρως ἡμαρτηχότας. 
Ἀντ' αὐτῶν δὲ ἑνεχεντρίσθης, φησὶ, σὺ ὁ ἐθνιχός, 
Οὐχ εἶπεν, ᾿Εφυτεύθης, ἁλλ', ε Ἐνεχεντρίσθης * » 
δάχνων τὸν Ἰουδαῖον, xai δειχνύων ἐν τῷ αὐτοῦ δέν- 
ὁρῳ, τουτέστι, τοῖς πατριάρχαις, τὸν ἐθνιχὸν ἱστά- 
μενον, καὶ συγχοινωνὸν ὄντα τῆς ῥίζης xal τῆς πιό- 
11:0;, τουτέστι, τῆς αὐτῆς ἐχείνοις εὐγενείας καὶ δό- 
ἕπς µετέχοντα παρὰ θεῷ. Mt οὗν κατὰ τῶν χλάδων 
ἑπαίρου καὶ xauyü. 

* EL δὲ χαταχαυχᾶσαι, οὗ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, 
ἀλλ ἡ ῥίζα σέ. » Kat τί τοῦτο κατόρθωμα τῶν ἆπο- 
σπασθέντων xlábov; Τῆς γὰρ ῥίζης ἑατὶ τὸ βαστά- 
QU). Ὁρᾷς, πῶς τοῖς Ἰουδαίοις ψυχρὰν χαρίζεται 
χάριν, παραμυθήσασθαι µόνον σπεύδων; Μᾶλλον δὲ 
χαὶ διὰ τοῦτο 57 παροξύνει εἰς ζῆλον, δειχνὺς τὴν 
ζημίαν ἣν ἔπαθον, καὶ ὅπω; ἄλλοι τὰ αὐτῶν ἔλαδον 
χαὶ ἔχονυσιγ. 


provocem, hoc est ad emulationem conjiciam site 
permoveam carnem meam, hoc est, secundum car- 
nem cognatos mili Judzos. Carnem autem diceus, 
cognationem et naturalem ejus affectum common. 
stravit. « Et servem, » non dixit omnes, sed, « Ali- 
quot. » Clanculum enim eorum duritiam subindicat : 
fortasse enim contentione et. :emulatione quadam 
accensi, imitabuntur gentes, et credent. aliqui. 
$2 Vrns. 15.« Si eniin rejectio ipsorum est recon- 
ciliatio mundi, quz erit assumptio, uisi vita ex mor- 
tuis? » Si iratus ipsis Deus, talia donavit aliis, 
liostesque amicos fecit : quando ipsos assumpser't 
denuo, quid non donaturus est? Vita namque ex 


" mortuis tum eril, hoc est infinita plane bona : hoc 
DB enim per vitam indicat. Simul autem et quiddam 


altius innuit : nimirum , quemadmodum ex mortuis 
resurrectio nou propter Judeos continget, sic ne- 
que aliorum salus propter ipsos, nisi illi fidem ha- 
bueriut. Quscunque enim pro ipsis dicere videtur, 
ea dicit, frigidam gratiam illis impertiens, uti medici 
laborantibus sepe faciunt. 

Vens. 16. « Si autem primitiz sancte, et massa : 
et si radix. sancia, et rami. » Primitias et raJicein 
appellat patriarchas : massam autem et ramos, eos 
qui ex illis crediderunt, Consolatur igitur incredu- 
los Hcbrazos, dicens : Et vos sancti eritis, si credide- 
ritis. Necesse enim est primitiis, hoc lest, fermento 
massam, et radici ramos assimilari. Sin vos illis 
non assimilemiui, ingentis malitiz boc est argu- 
mentum. 

VERS. 17, 18. « Quod si aliqui ex ramis elfracti 
sunt, tu vero cuin oleaster esses, insertus es in 
ilis, et socius radicis et pinguedinis olive factus 
es, noli gloriari adversus ramos. » lufideleg He- 
braeos appellavit effractos ramos : indigni enim sancta 
radice facli sunt. Pulchre autem dixit, « Effracti 
sunt : » nunquam enim Deus sic ipsos rejecit, licet 
multifariam: peccassent. Pro ipsis autem tu insitus 
es, 0 Ethnice. Non dixit autem, Plantatus es, sed, 
« Insitus, » Judzum ita inordens, et ostendens gen- 
tes in ipsius arbore, hoc est patriarchis consistere, 
esseque consortes et participes radicis el pinguedi- 
nis, hoc est ejusdem cum illis nobilitatis et gloriz 


D apud Deum participes. Ne igitur attollere et gloriare 


adversus ramos. 


« Quod si gloriaris, non tu radicem portas, 
sed radix te. » Et quodnam lioc ramorum qui avulsi 
sunt praeclarum facinus? Radicis enim est por- 
tare. Viden' quam frigide gratificetur Judaeis, con- 
solari ipsos tantummodo enitens? Atqui per hoc 
potius ad xmulationem eos incitat, damnum  0s- - 
tendeus quod sunt passi, et quomodo alii quse {ρ- 
sorum erant percep.- runt et possident. 
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γελιο. 19, 20. « Dices. igitur : Effracti sunt rami, A ε Ἐρεῖς οὖν" Ἐξεκλάσθτσαν οἱ χλάτοι, ἵνα ἐγὼ 


ut ego insererer. Dene : propter incredulitatem 
effracti sunt, ti autem fide stas * noli altum sapere, 
$ed tine. » Mic ostendit, quod non quia illi impe- 
gerint, gentes sint subrogate in ipsorum locum, 
sed propter fidem quam demopstraverunt. Ubi au- 
tem. gentes deprimere videtur, indicat Judzorum 
lapsum veuia 83} et excusatione carere. Utrosque 
autem corrigit. Dices igitur tu qui es ex gentibus : 
« Effracti sunt uL ego inserar. » Effracti sunt quidem, 
sed ob suam incredulitatem : non quod tibi eum 
honorem Deus debuerit : « Stas enim fide, » hoc est, 
Propter fidem $ta8 radici insitus. Metue igitur : 
nau non est naturze. iusitio, sed fidei. 

Vgns. 21. « Si enira Deus. naturalibus ramis non 
pepercit, nequando nec tibi parcat. » Siquidem 
illi natura fuerunt filii sanctorum patriareharum, 
4c propter incredulitatem suam sunt evulsi el 
effracti. Quare tu. multo magis metue, qui asci- 
titàus es, ne sí quando offendas, tibi etiam non 
ΡΟ Γι 1. " 

Vegas, 22, 95. « Vide igitur bonitatem et severi- 
tatem Dei : in eos quidem qui ceciderunt, severi- 
tatem : in. te autem. bonitatem, si permanseris 
in bonitate : alioquin et tu. excideris. Et illi 
rursus si non manserint in incredulitate, inse- 
yentur : potens est enim Deus rursum inserere 
eos, 2 Non dixit, Vide igitur opus tuum, sed, 
« Bonitatem Dei : » totum enim illius esl gratize. 


ἐγχεντρισθῶ. Καλῶς * τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, οὗ 
Σ τῇ πίστει ἕστηχας ' p ὑψηλοφρόνει, ἀλλά φοδοῦ.ι 
Ἐνταῦθα δείχνναιν, ὃτι οὐχὶ διότι ἐχεῖνοι ἕπταισαν, 
διὰ τοῦτο οἱ ἐθνικοὶ ἀντεισήχθησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν al 
τιν ἣν ἐπεδε[ξαντο. Ἐν ol; οὖν δοχεῖ καταστέλλειν 
τὸν ἐθνιχὸν, 6s/xvuct τὸν Ἰουδαῖον ἀσύγγνωστα τ-α[- 
σαντα. ᾽Αμϕοτέρους δὲ χατορθοϊ 51. « Ἔρεῖς οὖν » σὺ ὅ 
ἐθνιχὸς, ὅτι « Ἐξεχλάσθησαν, ἵνα ἐγὼ ἐγχεντρισθῦ, » 
Ἐξεκλάσθησαν μὲν, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτῶν ἀπ'» 
στίαν, οὐχὶ διότι σοὶ 6 θεὺς ἐχρεώστει τιμήν «Ἔστη- 
κας yàp τῇ πίστει, » ἀντὶ τοῦ, Διὰ τὴν πίστιν ἕστη- 
χας, tv τῇ ῥίζῃ ἐγκεχεντρισμένος. Φοβοῦ τοίνυν" 
οὐ γὰρ φύσεώς ἐότι τὸ ἑγχέντρισμα, ἁλλὰ πίστεως, 
« El. γὰρ ὁ θεὸ; τῶν χατὰ φύσιν χλάδων oix 
ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ soU φείσητάι. » Ἐκεῖνοι γὰρ 
φύσει σαν υἱοὶ τῶν ἁγίων πατριαρχῶν, xax διὰ 
τὴν ἀπιστίαν ἐξεχλάσθησαν. Φοθοῦ σὺ πολλῷ μᾶλ- 
λον ὁ εἰσποίητος, μήπως πταϊσαντός aou οὐ φεί- 
σηται. 


. « δὲ οὖν χρηστότητα xal ἀποτορίαν θεοῦ. ἐπὶ 
μὲν τοὺς πεσόντας, ἀποτομίαν * ἐπὶ δὲ σὲ, χρηστό- 
τητα, ἐὰν ἐπιμείνῃς 1f] χρηστότητι * ἐπεὶ xal σὺ 
ἐχχοπέσῃ. Καὶ ἐχεῖνοι δὲ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ 
ἀπιστίᾳ, ἐγχεντρισθήσονται δυνατὸς γάρ tow ὁ 
θ:ὺς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς. » Οὐκ εἶπεν, Ἰδὲ 
οὖν τὸ χατόρθωμά σου, ἀλλὰ, « Tiv χρηστότητα τοῦ 
sop: » τὸ πᾶν γὰρ τῆς ἐχείνου χάριτος xol σπού» 


Et suide permanere, non dixit, iu file, sed, « In € ὅασε 9) ἐπιμεῖναι, οὐκ εἶπε, Tf] πίστει, ἀλλὰ, «TT, 


honitite, » hoe est, digna Dei οἰδιιθιία perage ad 
fluem usque vite. Nisi enim ita egeris, excideris ; 
quemadmodum et illi, si non perseveraverínt in in- 
credulitate, ütserentur. Nam neque Deus eos pii- 
mnm evulsit éeffregitve, scd ipsi a sese per in- 
credulitatem. suam  deciderunt οἱ eífracti suut. 
Severitatem autem Dei dicit, quod non parcat eis, 
sed indigaos eos judicel sanctorum patrum commu- 
nione et societate, Sapientissime vero Paulus gentes 
terret per ea qui? Hebrzis acciderunt ; eszemploque 
gentiam Judaeos animat et. excitat, ut per fldem 
iuserantur : atque a Déi potentia bene sperare jubet. 
« Potens enim est Deus, inquit, inserere, » qui om- 
nia sapra speo nostram Lransigit. 


VegRs. 24. « Si enim tu ex naturali oleastro exci» 
$us es, et preter naturam insitus es in bonam oli- 
vam : quanto. megis hí qui secundum naturam, in- 
serenimr sui& olive? » Si tu ex gentibus, inquit, 
netará malus, mejores habens oleastro siwiles, 
excisus es ab illis per &dem, insitusque es praetet 
naturam bonus et fecundée olez, sive patriarchis : 
vuanto magis Judaus, natura bonum possiiens, ad 
nativam suam Οἱ norm reeurret, hoc est ad pa- 
tres ? Quando autem audiveris Paulum, « S»cundum 
naturam, » dicentem, decens et consequens iutellige : 


χρηστότητι’ » τουτέστιν, "Agra. πρᾶττε τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας ἄχρι τέλους. El γὰρ uit πράττης οἵ- 
τως, ἐχχοπήσῃ *** ὥσπερ ἐχεῖνοι, ξὰν μὴ ἐπιμείνωτι 
τῇ ἀπιστίᾳ, ἑγχεντρισθήσουται. Καὶ γὰρ οὐδὲ ὁ θεὶς 
αὐτοὺς προηγουμένως 5! ἐξέχλασαν, ἀλλ) αὐτοὶ 5; 
ἑαυτῶν τῇ ἀπιστίᾳ ἐξέπεσον, xa ἐξεχλάσθησαν "*. 
᾽Αποτομίαν δὲ Θεοῦ λέγει, τὸ pir] φείσασθαι αὐτῶν, 
ἀλλ ἀναξίους xplvat τῆς πρὺς τοὺς ἁγίους πατέρας 
κοινωνίας καὶ ἀλληλουχίας. Σορώτατα δὲ ὁ Παῦλος 
καὶ τὸν ἐθνικὸν φοθεῖ, ἀπὸ τῶν συµθάντων τῷ Tov 
δαίῳ * xal τὸν Ἰουδαῖον παραθαῤῥύνει τῷ τοῦ Bv 
X03 ὑποδείγματι, elg τὸ διὰ τῆς πίστεως Eyxeve pue? 
ναι, xal ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως εὐέλπιδα sutil. 
« Δυνατὸς γάρ ἐστι, φησὶν, ὁ θεὸς ἑγχεντρίσαιν ? 


D ὁ πάντα ὑπὲρ ἐλπίδα ποιῶν. 


« El γὰρ σὺ ix ες κατὰ φυσιν ἐξεχόπης ἀγρ 
ελαίου, καὶ παρὰ φύσιν ἑνεχεντρίσθης εἰς χαλλιέλα!ον ᾿ 
πόσῳ μᾶλλον οὕτοι ol κατὰ φύσιν, ἐγχεντρισθήσον- 
ται τῇ ἰδίφ ἐλαίχᾳ; » El σὺ ὁ ἐθνικὸς, quot, xax 6 
Qv φύσει, καὶ ἔχων πατέρας ἀγριελάίῳ ἐοιχότας 
ἐξεχόπης ἔκείνων διὰ τῆς πίστεως, xal ἐνεχεντρίσθης 
map φύσιν ti καλλιελαίῳ, ἤγουν τοῖς πατριάρχΏες 
πόσῳ μᾶλλον ὁ Ἰουδαῖος, κατὰ φύσι» ἔχων τὸ χαλὸν, 
οὐκ ἐπαναδῥαμεῖται πρὸς τὴν ἰδίαν ἑλάίαν, τουτέστι, 
τοὺς πατέρας; Ὅταν δὲ ἀχούσῃς τοῦ Παύλου τὸ, 
« Κατὰ φύσιν, » λέγοντος, τὸ εἰχὸς νόει καὶ «b ἀγό- 
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ΕτΡΟΡΙΤΙΟ IN EPIST. AB ROM., — CAP. XI. 


τη 


λουθον * οἵον, εἰχὸς d τὸ τέχνον τοῦ ἁγίου "A6paiy A exempli graiia, decens erat et par, filium saucii 


ἅγιον εἴναι * ὥσπερ αὖ, « Παρὰ φύσιν, » ἀντὶ τοῦ, 
ἀτειχὺς xat ἀναχόλουθον, τὺ τέχνον τοῦ μιαροῦ "EX- 
1τνος ἅγιον γενέσθαι, 


« Οὐ yàp θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀλελφοὶ, τὸ µυστή”- 
ριον τοῦτο (ἵνα μὴ ἧτε φρόνιµοι παρ ἑαυτοῖς), ὅτι 
πώρωσις ἀπὸ µέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν, ἄχρις οὗ 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ. καὶ οὕτω πᾶς 
σραϐλ σωθῄσεται. » Μυστήριον ἐνταῦθα, τὸ ἀγνοού- 
µενον xat ἀπόῤῥητον λέγει. Τί δὲ τοῦτο; "Ότι οὐκ 
it ὁκοχλήρου dj ἀπεστία τῶν Ἑδθραίων, ἁλλ' &x pé» 
puo; ἡ πώρωσις. Πολλοὶ γὰρ ἑπίστευσαν, οὓς προέγνω 
(Orbe, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, xal ab. µέλλουσε πι- 
στεύειν. ᾿Επωρώθησαν γὰρ οἱ ͵Ἰσραηλίτα!, ἄχρις 
οὗ πάντες oi προεγνωσµένοι ** ἐθνικοὶ σωθῶσι» 
xi τότε πᾶς Ἰπτραὴλ σωθήσεται, πιστεύσας δη- 
λαδή. 

« Καθὼς γέγραπται. ῆξει ἐχ Σιὼν 6 ῥυόμενος, 
xa! ἀποστρέφε: àosÓslac ἀπὸ Ἰαχώθδ. Καὶ αὕτη αὐ- 
: το ἡ πχο) ἐμοῦ διαθήχη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἆμαρ- 
σίας αὐτῶν. » Τὸν Ἡσαίαν πάλιν εἰσάγει βοῶντα, ὅτι 
« Ἔξει £x. Σιὼν » ὁ δυνάµενος σῶσαι, xal καθαρίσει 
τὰ, ἁμαρτίάς τῶν Ἱσραηλιτῶν. Καὶ πότε ταῦτα 
ἔσται; « "Όταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν» » 
τουτέστιν, "Όταν τῆς διὰ τοῦ βαπτἰσβατος ἀφέσεως 
σαταξιώσω. Ὥστε Enel οὕπω ταύτης ἔτυχον (πεπώ- 
ρυνται γάρ), ὕστερον μέλλει γίνεσθαι τοῦτο. 


t Κατὰ μὲν τὸ Εὐαγγέλιον, ἐχθροὶ δι ὑμᾶς * κατὰ 6 


δὲ τὴν ἐχλογὴν, ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. "Ape- 
ταµέχκητα γὰρ τὰ χαρίσματα χαὶ ἡ χλῆσις τοῦ θεοῦ. » 
Δώτι, φησὶν, ὑμεῖς ὑπηκούσφαῖε τῷ Εὐαγγελίῳ, καὶ 
προσελήφθητε ὑπὸ τοῦ θεοῦ, φιλονειχότεροι αὐτοὶ 
Ἰεγόνασι xal ἀπεπίδησαν μᾶλλον, xa ἐχθροὶ ἐγέ- 
vovto* χαθ» μέντοι οἱ πατέρες αὐτῶν ἐξελέγησαν ὑπὸ 
6103 ἐξ ἀρχῆς, οὐχ ἑάσει αὐτοὺς 6 θεὸς πάμπαν 
ἀπολέσθαι (ἀγαπητο) γάρ εἰσιν), ἀλλ' ἐὰν πιστεύσωσι, 
παραδέξεται. 

« Ὅσαερ γὰρ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, 
vov δὲ ἐλεήθητε [wwig. ἡλ. ] τῇ τούτων ἀπειθείᾳ' 
οὕτω xal οὗτοι Ἀπείθησαν vuv τῷ ὑμῶν Oc, ἵνα 
χαὶ αὐτοὶ ἑλεηθῶσιν. » "Ext. χατασχευάζει ὅτι σω- 
θήσονται οἱ ἐς Ἰσραὴλ ὕστερον. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, 
d ἐθνιχοὶ κληθέντες πρότερον, οὐκ ἐθελήσατε ὑπ- 
αχοὺσαι, x«i διὰ τοῦτο ἐκλήθησαν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ 
»όµον ἔλαδον' πάλιν, χληθέντων τῶν Ἰουδαίων, xal 
ἀπιιθησάντων τῷ Χριστῷ, ἐχλήθητε ὑμεῖς, xal ἡλεή- 
8ητε, ᾽Αλλὰ τὸ ὑμῶν ἔλεος, καὶ τούτων ἔσται. πα- 
βανηλώσουσι γὰρ ὑμᾶς, xal πιστεύσουσι xal αὐτοὶ, 
X8 οὕτω τῷ ὑμῶν is ἐλεηθήσονται. 


€ Lovis)e:o« γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπεί- 
θειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἑλεήσῃ.» Τουτέστιν, Ἠλεγξεν, 


Abrahamí sanctum esse : sicut et rursus, « Piceter 
naturam, » pro eo quod est, indecens elt inconse- 
quens, dixit, ut, Non erat verisimile polluti Graci 
gnatum sanctum fieri, 


8 Vxns. 25, 36. « Nolo enim vos, fratres, ignorare 
mysterium boc (ut non sitis apud vosmelipsos pru- 
dentes), qued caecitas Israeli ex parte contigit, do- 
nec plenitudo geutivin intraret; el sic omnis 
lernel salvus erit. » Mysterium bic ignotum etarca- 
sum dicit, Quidnam autem hoc est ? Quod non in 
universum íncredulitas, verum ex parte caecitas et 
obáuratiio Hebraeos iuvaserst. Mulii enim credide- 
runi, quos Deus prosciverat, ut supra dictum est, 


p εἰ posthac multi credituri sunt. Excaecati enim suat 


lwraehte, donec eibnici omnes pradestinati salvi 
faeti sim : et tunc omnis Israel salvus erit, qui cre- 
dideril videlicet. 


Vg&s. 90, 97. « Sicut seriptum est : Veniet ex 
Sion Liberator, etaxertet impietates a Jacob. Hocqua 
ipsis a mie testamentum, quande abstulero peccata 
ipsorum. » Isaiam rursus adiucit elawgufem, quo- 
niam « Veniet ex Sion, » qui possit servare, et pur- 
gabit lsraelitarum  péccata. Qusndo aptem lise 
erunt? « Quando abstulero peccata eorum, » hoc 
est, Cum per baptisma eos dimissione nox:e do- 
navero. Quare cum nondum hanc assecuti 8int 
(sunt enim iudurati sive excaecati), in posteruui hanc 
consequentur. 


Vegns. 98, 29. « Secundum Evangelium quidein, 
inimici proptet vós, secundum electionem autem 
dilecti propter patres. Sine penitentia eni sant 
dona Dei et voeatio. » Quia vos obeuiüstis, in- 
quit, Fvangelio, et assuinpti estis a Deo, ipsi con- 
tenüosiorea facti sunt, magisque resilierunt, et 
hostes sunt redditi : at quatenus patres eorum jam 
olim ab initio suut electi 4 Deo, non sinet eos Deus 
interire prorsus (dilecti enlm eunt), sed si eredíde- 
rint, recipiet eos. 


Vgns. 50, 51. « Sicut enim et vos aliquando ποὺ 
credidistis Deo, nunc autem misericordiam éonse- 
cuti estis propter incredulitatem illorum : ita et is 
non crediderunt nunc in vestram misericordiam, 


D ut et ipsi misericordiam consequantur. » Confir- 


mare pergit lsraelitas tandem conservandos. Vos 
enim, inquil, ethnici primum vocati, noluistis obe- 
dire, et propterea vocati sunt Juda, atque legem 
acceperunt. Rursus, vocauis Judzis, ei Christo mo- 
rem non gerenübus, vocati estis vos, el misericor- 
diam estis consecuti : verum vestra misericordia 
horum quoque erit. A&mulabugtur enim vos, cre- 
denique ipsi, hacque ratione vestra misericordia 
donabuntur. | 

Ὑκης. 23. « Conclusit enim Deus omues sub Incre- 
dulitate, ut omnium misereatur. » Iloc est, Árguit, 


Varie lectiones. 


9! προωρισµένοι o. 


4 5 


TBEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


140 


demonstravit inobedientes et incredulos, ut alios A ἀπέξειξεν ἀπειθοῦντας, ἵνα τοὺς ἑτέρους διὰ τῆς τῶν 
, ν 


aliorum contentione servaret. Prius enim, gentibus 
non ohtemperantibus, servavit, uti dictum est, 
H-brzos : rursus Judais Christo non credentibus, 
salve facte suni gentes : conservatis 5 autem 
gentibus Judzei z:emulantes, ipsi etiam servantur : et 
sic omnes misericordiam consequuntur. 

VERS. 99. « O profunditatem divitiarum et sa- 
pilentix et scientie Dei 1 quam sunt imperserutabi- 
lia judicia ejus, et impervestigabiles viz ejus ! » 
Reputans secum Dei dispensationes, qu: 4 mundi 
fuerunt constitutione, qui per contraria dispén- 
sel contraria, ac per alios inobedientes el incredu- 
los, alios obedientes et credulos efficiat, obstupuit : 
affirmans eum omnino qui sic res nostras dispensat, 
de Hebraorum etiam futura salute, allquid dispen- 
satlurum. Divitias igitur divinam bonitatem appel- 
Jat, eujus profunditatem solummodo demiratur, 
quantitatem ignorans : opum euin) est, gentes adeo 
locuplctes facere. Enimvero cum bonitate et 8a- 
plentiam admiratur per quam nostra regit ac di- 
spensat, rudesque gentes erudiil; et cognilionem 
per quam novit quid unicuique conducat. Non di- 
xit autem, lncomprehensibilia sunt judicia cjus, 
sed, « lnperserutabilia, » hoe est, non omnino re- 
cipientia indagationem. « Et vie cjus, » hoc est, 
dispensationes, nedum nou possunt agnosci, sed 
ne inquiri quidem prorsus, vel vestigium ipsarum 
conspici. 


VEns, 94, 55. « Quis eaim cognovit sensum Do- ( 


mini ? aut quis consiliarius ipsi fuit i*) ? aut quis 
prior dedit ei, οἱ retribuetur ipsi k?» Solus, inquit, 
ipse novit sua, et nemo alius. Sapiens porro cum 
it, a nullo alio consultore institutus est, sed ipse 
sibiipsi satis fuil. sufficiens, et est. Quinetiam om- 
nium bonorum fons est, el quacunque dat, non 
veluti compensationem | vel retributionem debeat, 
impertit, sed ob propriam tantummodo bonitatem. 
Quis enim primum dedit ei, nimirum Όρο, ut retri- 
buatur ipsi? hoc est, ut quod a Deo datur benefi- 
cium, tanquam relributio erga ipsum facta impu- 
tetur ? 

Vkns. 36. « Quoniam ex ipso, et per ipsum, et 
jn ipsum sunt omuia. » Ipse est fons omnium ; hoc 
enim est quoJ ait, « Ex ipso; » et Conditor om- 
nium : hoc enim illud, « Per ipsum; » et conser- 
vator omnium : boc enim illud, « In ipsum. » Om- 
nia enim ex ipso habent principium, et per ipsum 
facta sunt, οἱ in ipsum ceu fundamentum quoddam 
vergentia euntiaque consistunt et contineutur, con- 
versa ad ipsum. 

- «psi gloria in. secula. Amen. » Est in more 
divo Paulo, ut cum ardui quiddam dixerit, cum 
gratiarum actione sermonem claudat, perinde ac et 
jam nunc facit. Postquam enim adtiratione. et 


i*ój isa. xr, Τὸ. k Sap. ix, 5. 


ἑτέρων σώσῃ φιλονειχίας. Πρότερον Y^p ἀπειθτσήν. 
των τῶν ἐθνικῶν, ἔσωσεν, ὡς εἴρηται, τοὺς Ἑδρείως. 
πάλιν ἐπὶ Χριστοῦ ἀπειθησάντων τῶν Ἰωυδαίω» 
ἐσώθησαν οἱ ἐθνιχοί: σωθέντων [δὲ] τῶν ἐθνιχῶν, τα. 
βαξηλοῦντες οἱ Ἰουδαῖοι, σώκονται xot aüzol* xal οὕτω 
πάντες ἑλεοῦνται. 

« Ὢ βάθος πλούτου καὶ σορίας x1! γνώσεως 8co;| 
ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χοίματα αὐτοῦ, xai ἀνεξιχνία- 
στοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! » Τὰς οἰχονομίας τοῦ Oto) ῥνα. 
λογισάμενος, τὰς ἀφ᾿ οὗπερ ὁ χόσµος συνέστη, πῶς 
διὰ τῶν ἑναντίων τὰ ἑναντία οἰκονομεῖ, xat δι tci. 
ρων ἀπειθούντων, ἄλλους εὐπειθεῖς ἀναδείχννσιν, 
ἐξεπλάγη * π.στρύµενος ὅτι πάντως ὁ οὕτως olxoyo- 
μῶν τὰ ἡμέτερα, xal περὶ τῆς µελλούσης σωτηρίας 
τῶν Ἰονδαίων οἰκονομήσει. Πλοῦτον μὲ», οὖν ὀνομά- 
ζει τὴν ἀγαθότητα, fic τὸ βάθος ἐχπλήττεται µόνον, 
τὸ ποσὸν αὐτῆς ἀγνοῶν * πλούτου γὰρ τὸ, τοὺς ἐθνι- 
χοὺς οὕτως εὐπύρους ποιῆσα:. Ob μὲν 9* ἀλλὰ πρὶς 
τῃ ἀγαθότητι xa τὴν σοφίαν ἐχπλήττεται, bc ἧς 
πλέχει τὰ ἡμέτερα, xal τοὺς ἁμαθεῖς ἐθνιχοὺς ἐσό- 
qt93* xai τὴν γνῶσιν, δι’ fi; γινώσκει τὸ ἑχάστψ 
συµγέρον. Οὐκχ εἶπε δὲ, ὅτι ᾽Αχατάληπτα τὰ χρί- 
pata αὐτοῦ, ἀλλ, « ᾿Ανεξερεύνητα, » τουτέστιν͵ 
οὑδύλως ὄσχόμενα ἔρευναν. « Καὶ αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ,» τουτ- 
έστιν, αἱ οἰκονομίαι, οὗ µόνον οὗ δύνανται γνωσθῇ- 
γαι, ἁλλ' οὐ2ὲ ζητηθηναι ὅλως, f). ἴχνος αὐτῶν φα- 
γηναι. 


« Τίς Υὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, 1j τίς σύμδουλος 
αὐτῷ ἐγένετο; f) «ic προέδωχεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδο- 
θἠσετχι αὐτῷ» Μόνος, φησὶν, αὐτὸς οἵδε τὰ αὐτοῦ, 
καὶ οὐδεὶς ἕτερος. Σοφὸς δὲ Qv, οὐ παρ) ἑτέρο, συµ- 
θούλου ἐσοφίσθη, ἀλλ' αὐτὸ; ἑαυτῷ αὐτάρχης ἑγέ- 
νετο xal ἔστιν. ᾽Αλλὰ καὶ πάντων tcv ἀγαθῶν mri 
ἐστι, χαὶ ὅσα δίδωσι», οὐχ ὡς ἀμοιθὴν ὀρείλων δίδω- 
σιν, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα. « Τίς γὰρ πρ.- 
έδωχεν αὐτῷ,» τουτέστι τῷ θεῷ, ἵνα « ἀνταποδοθί- 
σεται αὐτῷ; τοντέστιν, ἵνα fj παρὰ τοῦ θεοῦ εὖερ. 
γεσία, ὡς ἀνταπόδομα λογισθείη πρὸς αὑτὸν γινόμε- 
γον; 


€ Οτι ἐξ αὐτοῦ, xaX δι) αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὺν τὰ 
πάντα. » Αὐτὸς fj πηγἡ πάντων ' τοῦτο γὰρ τὸ, «E; 
αὐτοῦ ᾽ 2 καὶ ὁ ποιητὶς πάντων. τοῦτο γὰρ τὸ, « Δι 
αὑτοῦ » » xal ὁ συνοχεὺς πάντων τοῦτο χὰρ τὸ, 
ε El; αὐτόν. » Πάντα γὰρ ἐξ αὐτοῦ ἔχει τὴν àpyhv, 
xal δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal εἰς αὐτὸν, ὥσπερ εἰς θι- 
μέλιόν τινα βεθηχότα ἵστανται xai σωνέχονται ἑπ- 
εστραµµένα πρὺς αὐτόν. . 


ε Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν., "Ἔθος 
τῷ Παύλῳ, ὅταν τι μέγα εἴπῃ, εἰς εὐχαριστίαν χατα- 
χλείειν τὸν λόγον ὅπερ οὖν xal νῦν motst. Ἐπειδὴῆ 
γὰρ ἐξεπλάγη τὴν ἀγαθότητα, xai τὴν aogíav, xat 


Variae lectiones. 
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Th» Yvwsté, xai τὰς οἰκο)ομίας τοῦ Θεοῦ, δυξάζει A stupore pereulsus est ob bonitatem, et sapientiam 


λοιπὸν αὐτόν: τὸ αὐτὸ xaX ἡ.ιᾶς διδάσχων, ἐπὶ τοῖς 
μεγάλοις ἀγαθοῖς εὐχαριστεῖν, καὶ δοξάζειν αὐτὸν 
xal διὰ λόγων, καὶ διὰ πολιτείας. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΤ. 

«Πα ραχαλῶ οὖν ὑ μᾶς, ἁδελφοὶ, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῷ- 
σαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν 
ὑμῶν. » Ἐπειδὴη Ιχανῶς τῷ δογματιχῷ ἑνδιέτριγψε 
λόγῳ, λοιπὸν xal εἰς τὸν ἠθιιὸν πρόεισι. Καὶ ἐπεὶ 
Bae: τὴν τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμᾶς ἄφατον olxovouíay 
καὶ ἀγαθότητα, παραχαλεῖ «διὰ τῶν ο]χτιρμῶν τοῦ 
Βεοῦ, » τουτέστιν, αὐτοὺς τοὺς οἰχτιρμοὺς µεσίτας 


πρυθα)λόµενος, ὡς ἂν τούτους αἰδεαθέντες, μηδὲν B 


ἀνάξιον αὑτῶν ἐπιδειξώμεθα. Τί δὲ παρακαλεί ; 
Ἵνα παραστῄσωμεν τὰ σώματα ἡμῶν, τουτἐστιν, 
ἵνα εἰς πόλεµον ταῦτα ἐχδῶμεν. Οὕτω γὰρ εἴωθεν 
ἡἐμιλία λέχειν' Παρέστησεν 6 στρατηγὸς τὰς τά- 
eus εἰς πόλεµον. "H xal ὡς βασιλεῖ τῷ θεῷ ὀφείλο- 
με” παριστᾷν τὰ µέλη ἡμῶν δόχιµα xal ἐχλελεγμέ- 
να” t0:00:0! Υὰρ οἱ τῷ βασιλεῖ παριστάµενοι, ᾽Αλλὰ 
xal « θυσίαν ζῶσαν » ταῦτα παραστῶμεν [f. παριστ. 
wl παραστήσωμ.]. Ὅταν γὰρ νεχρώσωμεν ταῦτα, 
τότε ζῶμεν κατὰ πνεῦμα. Ἡ μὲν οὖν Ἰουδαϊκὴ 0v- 
σα, οὐκ εὐάρεστος τῷ θεῷ. « Τίς γὰρ ἐξεζήτησε, » 
φποὶ, « ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; » Ἡ δὲ τῶν 
πισιῶν θυσία, ἡ λογικὴ λατρεία, σφόδρα ζητεῖται 
παρὰ τοῦ θεοῦ 35. « θῦσον  γὰριτῷ θεῷ θυσία» αἱ- 
νέσεως * » χαλ,ε Θυσία αἱνέσεως δοξάσει µε.) Λογικὴ C 
δὲ λατρεία, οὐ µόνον f; διὰ λόγου πρὸς θεὸν γινοµένη, 
ἀλλὰ xal fj xavà Χριστὸν πολιτεία, ὅταν μηδὲν ἅλο- 
Yo» πάθος ἐν ἡμῖν κρατῇ, ἀλλὰ ὁ λόγος τὰ πάντα 
διοικῇ * xal ὥσπερ ἀρχιερεὺς ἕχαστος ἑαυτοῦ γίνεται, 
ἀποσφάττων τὰς ἑντὸς χαχίας, χα) 6oxov ἀεὶ παρ- 
εστάναι τῷ Os , καὶ χατὰ πᾶσαν πρᾶξιν καὶ ῥῇ- 
ew οὕτω φρίττων, ὡς ὁ ἀρχιερεὺς, ὅταν θείῳ θυσια- . 
ἑτιρίῳ παρίσταται. 


«Καὶ μὴ συσχηµατίζεσθαι 56 τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ μεταμορφοῦσθαι 0ἱ τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς 
ὑμῶν, » Ὑποτίθεται ἡμῖν τρόπον, δι οὗ δυνησώ- 
µεθα την λογιχὴν λατρείαν χατορθῶσαι ὃς ἐστιν, 
ἐὰν μὴ συσχηματιζώμ:θα τῷ αἰῶνι τούτῳ. 0ὐδὲν 
Υὰρ ἔχει ἑστὸς καὶ βέδαιον, ἀλλὰ πάντα πρόσχαιρα, 
καὶ σχῆμα µόνον ἔχοντα, οὐχ ὑπόστασίν τινα καὶ 
οὐσίαν µόνιμον. Μὴ οὖν, φησὶν, ἑξομοιοῦσθε καὶ 
ὑμεις τούτῳ τῷ αἰῶνι ἀνυποστάτῳ' τουτέστι͵ Mh 
πονεῖτε τὰ τούτου,ς ἀλλὰ μεταμορφοῦσθς τῇ ἆναχαι- 
νώσει τοῦ vob; ὑμῶν, τουτέστιν͵ ἀεὶ ἀνακαίνου σεαυ. 
τόν. Ἡμαρτες: ἐπαλαίωσάς σου τὴν φυχἠν. Ἂνα- 
Χαινίσθητι πάλιν. Κατώρθωσά; c: µιχρόν; σπούδα- 
92v Xa μεῖζον χατορθῶσαι, καὶ Υέγονας χαινὸς, ἀεὶ 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταμορφούμενος. Ὅρα δὲ, πῶς ἐπὶ 
μὲν τοῦ χόσµου σχῆμα ὠνόμασε, διὰ τὸ εὐδιάλυτον 

115a. 1, 19. - Psal. χς, 14. 


et notitiam, et guberpationem Dei, ipsum deinceps 
glorifleat : nos itidem instituens ob ingentia bona 
gr«!ias agere, ipsumque et verbis et vita glorifi- 
care. 


86 CAPUT κι. 


VEns. 4. « Obsecro itaque vos, fratres, per. mi- 
serationes Dei, ut exhibeatis corpora vestra ho- 
stiam viventem, sanctam, Deo placentem, rationa- 
lem cultum vestrum. » Postquam abunde satis de 
dogmatibus verba fecisset, deinceps ad morum prz- 
cepta pergit. Et cum ineffabilem Dei circa nos dis- 
pensationem et bonitatem ostendisset, obsecrat 
nos « per miserationes Dei, » hoc est, ipsas ini- 
seraliones intermedias proponens, ut vel ipsas ro- 
veriti, nihil ipsis indignum przstemus. Quid autem 
obsecrat ? Ut. exhibeamus corpora nostra, hoc est, 
ut ad bellum exponamus et tradamus. Sic eni 
vulgo dici solet : Imperator acies suas ad belluin 
exhibuit vel instruxit. Aut tanquam regi Deo de- 
bemus exhibere membra nostra probata. et elecia, 
Tales enim sunt qui imperatori sive militias przefo- 
οιο sistuntur. [nsuper, « hostiam viventem » ea- 
dem exhibeamus, Quando enim ea mortiflcaverimus, 
tuuc. vivimus secundum spiritum. Judaicum itaque 
sacrificium non est Deo gratum. « Quis euim, » 
inquit, « exquisivit hzc- de manibus vestris ! ? » 
Fidelium autem sacrificium, id est, rationaletu 
cultum vehementer expetit Deus, « Sacrillca enim 
Deo, » inquit, « sacrificium laudis :» et, « Sacrificium 
laudis gloriüicabit ine *. » Rationalis autem cultus 
est, non soluia qui verbis ad Deum factis prasta- 
tur, verum etiam vita est et. conversatio secundum 
Christum : et quando nullus irrationalis affectus 
in nobis regnal, sed ratio omnia gubernat ; et tan- 
quam pontifex quisque suiipsius factus fuerit, inte- 
riorem malitiam jugulans, seque existimans seinpet 
coram Deo state, ac in omni opere et verbo iustar 
pontificis ἀἰνίη arc assistentis perhorrescens. 

Ύεας. 2. « Et ne configuremini huic seculo, sed 
wransformemini per renovationem mentis vestrae." » 
Modum. nobis proponit, quo rationalem cultum vel 
servitutem perficere queamus : qui est, si non 
configuremur sxeulo huic. Nihil enim liabet vel 
stabile vel (firmum, sed omnia sunt temporaria et 
figuram tantum labentia , non subsistentiam quain- 
dam, et substantiam firmam seu. permauentem. Ne 
itajue, inquit, assimilémini el vos huic sxculo in- 
constanti : hoc. est, Ne cogitate, neque sapite quae 
sunt hujus, « Sed transformemini per renovatio- 
nem menlis vestra, » hoc est, Nunquam non te- 
ipsum innova. Peccasti ? animam tuam vcterein red- 
didisti : innovare rursus. Correxisti mores tuos 
paululum? conare magis magisque emendare, fa- 
ciusque es novus, in melius semper transformatua. 
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Vide autem quomodo de muudo, figuram dixit, eo ΔΑ. xe πρόσκαιρον * ἐπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς, μορφὴν, ὡς φν- 


quod nihil non sit in illo temporarium, et facile 
dissolubile : de virlute vero, $7 formam : ut que 
raturalem pulchritudinem gerat, neque aliqua ex- 
ternarum figurarum  ornamentorumve indigeat. 
Mundus enim ornatur, ut nos ja fraudem inducat: 
viriug autem propriam suam formam absque fuco 
ostendit. Semper itaque transformari debemus se- 
«cundum virtutem, innovarique a malo ad bonum, 
et a minori virtute ad majorem. 

« Ut probeüs vos qux sit voluntas Dei hona, et 
bene placens et perfecta. » Quia dixerat, Innove- 
mini semper, novi facti : jamexponit, ad quid uti- 
fis sit isib:ec mentis ionovatio : nimirum ad hoc, 
« Ut. probetis, » hoc est, ut dignoscatis « quz sit 
voluntas Dei. » Cui enim est inveterata mens, non 
novit quze sit voluntas Dei : quas est, in bunili affe- 
€tu vivere et in paupertate et luctu aliisque rebus 
de quibus lege cautum est. Innovatus autem δρ]- 
ritu, i$ novit qua sit voluntas Dej, non perinde 
ac Judei norant, lege detenti. Siquidem et lex Dei 
voluntas erat, sed. non beneplacens neque perfecta. 
Non enim primario et praecipue lata erat, sed 
propter illorum imbecillitatem concessa est. Perfe- 
cia autein volugtas et beneplacens, est Novum Te- 
siamentum. Potes autem juxta Magn] Basilii sen- 
tenijain sic. etlam aecíipere : Multa vult Deus, alia 
quidem ad beneflcentiam nostram quz bona etiaw 
dicuntur, ceu bonitate referta ; alia vero vult, pro. 
pter peccata nostra iratus qnae et. mala dicuntur, 
ut qui nos aflligant, etiamsi et horum finis bo- 
uus est. Bonas igitur Dei voluntates nos imitari de- 
bemus : Quee autem . ad afflictionem spectant, non 
omnino, Non enim ministri malorum nos sumus, 
sed pravie potestates. Primum igitur considera vo- 
luntatem. Dei, num bona sit: deinde ubi agnove- 
ris, contemplare num sit etiam beneplacens. Nam 
inulla bona sunt, qua neque grata sunt, neque, 
Deo  placentia, temporis videlicet seu personz 
causa : veluti, Deo incengam adolere bonum est : 
at isjud cum Ozias faceret, displicuit Deo ^. Et bo- 
num erat discipulis in arcanis mysteriis institui ; 
sed »ute tempus, non beneplacens. « Non enim, » 
jnquit, « potestis portare modo 9.2 Cum autem 
εἰ bonum et beneplacens fuerit, dato operam ut et 
perfectum | eit et indeficiena, ita factum uti. exigi- 
tur, που curtum et mutilum : exempli gratia, opor- 


tet impertiri in simplicitate, hoc est, cum liberalitate : 


picatio mensuram. 

γεβς, 3. « Dico. enim per gratiam Dei qux data 
est inibi, cuilibet qui est iuter vos, non ultra quam 
oportet sapere, » Ceu humilia perpetuo spirans 
Paulus, nusquam se fide dignum jactat ; sed alias 
miserationes Dei, alias vero gratiam mediatrices 
proponit Non meum, inquit, sermonem $$ dico, 


» || Paral. xxvi, 10. 9 Joan. xvi, 192. 


σιχὸν ἐχούσης χάλλος, xal οὐδὲν ῥεόμενον τῶν ἔζω. 
ϐεν σχημάτων xo χαλλωπισμάτων. 'O μὲν γὰρ χὀ. 
640; σχηµατίζετα:, ὡς ἂν χλέφῃ ἡμᾶς d δὲ ἀρετὴ, 
τὴν οἰχείαν μορφην ἀσχημάτιστον ἐπιδείχνυται, 
Ὀφείλομεν οὖν ἀεὶ µεταμορφονσθαι χατ' ἀρετῆν, 
ἀναναινιζόμενοι χαὶ ἀπὸ τοῦ χαχοῦ εἰς τὸ χαλὸν, xal 
ἀπὸ τῆς ἑλάττονας ἀρετῆς εἰς τὴν pelyova, 


« Ei; τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ θιοῦ 
τὸ ἀγαθὸν, xai εὐάρεστον, καὶ τέλειον. » Εἰπὼν, ὅτι 
᾽Ανανεοῦσθε del χαινοὶ γενόµενοι [ f. wv. ]. λέγει 
νῦν, xai ποῦ ὠφέλιμος ἡ τοῦ νοὺς ἀνακαίνωσις" xal 
φησι», ὅτι « El; τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς, » τουτέστι, 
διαγινώσχειν, « s Usb θέληµα τοῦ θεοῦ. » 'O μὲν γὰρ 
ἔχων τὸν νοῦν πεπαλαιωμένον, οὐκ οἵδε τὸ θέλιµα 
ποῦ θεοῦ * ὅπερ kot τὸ by ταπεινοφροσύνῃ CE, xxl 
πενίχ, καὶ πένθει, xaX τοῖς ἄλλοις οἷς ἐνρμοθέτησεν. 
'O δὲ ἀνακαινισθεὶς τῷ πνεύµατι, οὗτος οἵδε «i τὸ 
θέλημα τοῦ θεοῦ, οὐχ ofov οἱ Ἰουδαῖοι δεσαν, τοῦ 
νόµου ἐξεχόμενοι, Καὶ ὁ νόµος μὲν γὰρ θέλημα Ἶν 
θεοῦ, ἁλλ᾽ οὐχ εὐάρεστον, οὐδὲ τέλειου. O2 vip 
πρ»πγουµένως ἐδόθη, ἀλλὰ 8:à τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν 
συνεχγωρῄθη. Τέλειον δὲ καὶ εὐάρεστον ἡ Νέα ἃα- 
05x». Δύνασαι δὲ, xaX χατὰ τὸν μέγαν Ἡασίλειον 
οὕτως ἐχλαθέσθαι: Πολλὰ θέλει ὁ Εξὸς, τὰ plv 
πρὸς εὐεργεαίαν ἡμῶν. ἃ xal ἀγαθὰ λέγονται, ὡς 
ἀγαθότητος γέµοντα * τὰ δὲ, διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


C θέλει ὀργιζόμενος: ἃ καὶ χαχὰ λέγονται, ὡς χάχω- 


σιν ἐμποιοῦντα, χαϊΐτοι καὶ τούτων τὸ τέλος ἀγτθόν, 
Τὰ τοίνυν ἀγαθὰ τοῦ Θεοῦ θελήµατα μιμεῖσθαι ὀφεῖ- 
λομεν’ τὰ δὲ πρὸς χάχωσιν, οὗ πάντως. Οὐ ip 
ὑπηρέται χαχῶν ἡμεῖς, ἀλλ αἱ movr gal δυνάµει:. 
Πρῶτον οὖν σχόπει τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, εἰ ἀγαθόν' 
εἶθ᾽ ὅταν γνωρίσῃς, σχόπει, εἰ xaX εὐάρεστον. Πολλά 
γὰρ ἀγαθὰ ὄντα, οὐχ εὐάρεστά slaw, f| παρὰ τὸν xat 
ρὸν, fj παρὰ τὸ πρόσωπον. Οἶον, τὸ θυμιᾷν τῷ 8:5, 
ἀγαθόν ἐστιν) ἀλλ ὁ Ὀξίας ποιῄσας, oUx εὖὐηρέ- 
στησε. Καὶ xay fiv, τὸ τοῖς μαθηταῖς τὰ μυστήρια 
πιστευθῆναι " ἀλλὰ πρὸ χαιροῦ, οὐκ εὑάρεστον. « 0) 
γὰρ δύνασθε, » qnot, « νῦν ** βαστάξειν. » Όταν δὲ 
καὶ ἀγαθὸν xai εὐάρεστον ᾗ, σπούδασον ἵνα καὶ τὰ” 
λειον καὶ ἀνελλιπὲς 3], οὕτω γινόµενον ὡς ἀπαιτεῖταιν 
καὶ μὴ κολοδῶς, Οἶον, δεῖ µεταδιδόναι ἓν ἁπλότητι, 
τονυπέστι, μετὰ δαψιλείας - ἐὰν οὖν μετὰ φειδωλίας 
γίνεται, οὐ τὸ τέλειον μέτρον ἔσχεν f) µετάδ;σις. 

sin parce flat, non habuit perfectam ista comui- 


( Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τοῦ 8s00 τῆς δοθείση: 
μοι, παντλ τῷ ὄντι Ev ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ ὃ 
δεῖ φρονεῖν. » Ὡς ταπεινόφρων ὁ Παῦλο-, οὐδαμον 
ἀξιόπιστον ἑαυτόν φησιν, ἀλλὰ ποτὲ μὲν, τοὺς olx- 
τιρμοὺς τοῦ θεοῦ, ποτὲ δὲ, τὴν χάριν µεσίτα: πρ: 


άλλετχι. Οὐχ ἐμὸν λόγου M qv. [ f. λέγω], φησὶν, 


Varia Ιεσίίοι..Ὀ. 
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ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τοῦ Βεοῦ, ὃν ἡ χάρις αὐτοῦ ἑἐνέπνευσέ A sed eum quem a Deo accepi, quom gratia ipsius 


μοι, Παντὶ δὲ )£vev!, καὶ ἰδιώτῃ, καὶ ἄρχοντι, « Mt 

περφρογῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν»» περὶ τῆς ταπεινο- 
θροσύνης διαλεγόµενος πρῶτον, ὥσπερ xoló Κύ- 
pe; ἀπ' αὐτῆς ἤρπατο" « Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι,» Ὁ δὲ λέγει, τοιοντόν ἐστι» δεῖ μὲν φρο- 
vely, τουτέστιν, ὑψηλὸν λογισμὸν ἔχειν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
φρονεῖν τὰ οὐράνια, καὶ ὑπερκεῖσθαι τῶν γεηρῶν, 
οὐχὶ πρὸς τὸ τῶν ὁμογενῶν χατεπαίρεσθαι ' τοῦτο 
Ἰάρ ἐστι τὸ ὑπερφρονεῖν. 


: Ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν. » Ἐλάδομεν 
11ρ φρόντσιν, οὐχ ἵνα εἰς ἀπόνοιαν αὐτῃ χρησώ- 
pilla, ἁλλ᾽ ἵνα εἷς σιωφροσύνην, τουτέστιν͵ εἰς ταπει- 
νοφροσύνην. Οὕτω δὲ εἶπεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι ὁ μὴ τα- 


inspiravit. mihi. « Cailibet » autem hic verba facit, 


εἰ privato et magisteatum gerenti, « Non sapere ultra 


quam oporteaL : » de humilitate primum dissercus, 
Picut. et Dominus ab ipsa etiain orsas est: «. Beuli 
pauperes spiritu P. » Quod autem ait, est hujua- 
modi : Oportet quidem sapere, hoc est, altam οὐ” 
gilationem babere, sed ita, ut c«lestes res a(fe- 
clemus, alique super lerregtria elevemur, npn ut 
contra fratres et proximos efferamur ; hoc enim est 
sapere ultra quam oportet. 

« Sed sapere ad sebrietotem, » Acoepimus en.m 
sapientiam non υἱ ad arrogantiam abutamur ea, sed 
ad sobrietatem et moderatienem, boc est, ad humi- 
litatem. Hzc ita locutus est, ut osteoderet eum qui 


πεινοφρονῶν , παραπαίει xal ἑξέστηχε τῶν ἰδίων B non. huwniliter, sed arroganter se gesserit, el in- 


loyigüv* ὁ δὰ ταπεινοφρονῶν, σώας ἔχει τὰς φρέ- 
vag * xal διὰ τοῦτυ λέγεται σωφοονεῖν, 


(C Ἑχάστῳ ὡς ὁ θεὸς ἐμέρισε µέτρον πἰστεως. » 
Εἰπὼν, ὅτι δεῖ ἡμᾶς uh ὑπερφρονεῖν, ἀλλὰ σωφρο- 
νεῖν, vuv λέγει, πῶς δεῖ σωφρονεῖν' xal φησιν, ὅτι 
οὕτω δεῖ σωφρονεῖν, ὡς λογιζοµένους, ὅτι ἑχάστῳ 
ἐέρισεν ὁ Θεὸς µέτρον πίστεως. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ 
χαρίσματα μᾶλλον εἰς ἁπόνοιαν ἐπῆρε τοὺς πολλοὺς, 
ὃν αὐτὸ τοῦτο, qnot, δεῖ σωφρονεῖν, διέτι ὁ θεὸς 
ἐμέρισεν ἑχάστῳ τὸ µέτρον τῆς πἰστεως. Mh γὰρ 
δν χατόρθωµα τοῦτο, ἀλλὰ χάρισµά ἐστι θεἴον " 
χὰν μέγα, κἂν µιχρον, 6 θεὸς τοῦτο δέδωκε. Πίστιν 
& ἐνταῦθα τὸ χάρισμα λέγει, ἓν ᾧ ἐθαυματούρχουν. 
Ἡ γὰρ πἰστις διττή: ἡ μὲν ἡμῶν, ὡς τὸ, « Ἡ πἰ- 
στις σου σέσωχέ Gs * » ἡ δὲ θεοῦ δῶρον, δι fj; καὶ 
θαύματα γίνονται, ὡς τὸ, «€ Ἐάν ἔχητε πίστιν ὡς 
χύχχον αινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι 
ἐντεῦθεν ἐχεῖ, χαὶ µεταδῄσεται. » 


«Καθάπερ γὰρ &v ἑνὶ σώματι πολλὰ µέλη ἔχομεν, 
πάντα δὲ τὰ µέλη οὐ τὴν αὑτὴν ἔχει πρᾶξιν * οὕτω 
καὶ οἱ πολλοὶ, ἓν σῶμά ἔσμεν ἐν Χριστῷ  ὁ δὲ καθεῖς 
[εε[ᾳ. καθ) εἷς], ἀλλήλων µέλη. ν Tip τοῦ σώματος 
Xii τῶν μελῶν ὑποδείγματι, τὸ μέγα τῆς ὑπερφρο- 
σύνης ἔπαρμα καθαιρεῖ. Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα Ev μὲν 
ἐστι, διάφορα δὲ µέλη ἔχει, διαφόρους πράξεις Evep- 
Toovta * οὕτω καὶ οἱ πιστοὶ, ἓν σῶμά έσμεν ἐν Χρι- 
σι, ὡς bv χεφαλῇ συνιστάµενον, xal ὁ καθεῖς, ἆλ- 
λήλων µέλη οὐχ ὁ μικρὸς µόνον τοῦ μεγάλου, ἀλλά 
X36 µέγας τοῦ μικροῦ. Mh τοίνυν ἀλλήλων κατ- 
ἐπαίρεσθε * χρῄζετε γὰρ, ὡς xal τὰ µέλη, ἀλλήλων, 


t Ἔχοντες δὲ τὰ χαρίσματα xavà τὴν χάριν τὴν δο- 
θεῖταν ἡμῖν διάφομα, εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἄνα- 
Jetta) τῆς πίστεως.» 0ὐχ εἶπεν, ὅτι Μείζονα καλἁἑλάτ- 
τονα ἔχοντες, ἀλλὰ, « Διάφορα; » ἵνα καταστεἰλῃ τοὺς 


P Matth. v, 2. « Μαι). rx, 22. 


pegisse et excidisse α propriis cogitationibus, IHu- 
milis autem, incelumes salvosque sensus habet: 
propterea dicitur esse sobrius. 

« Unicuique sicut Deus partitus est mensuram 
fidej. » Cum dixisset nos non oportere superbire, 
sed modestos esse et humiles, nunc oetendit qua 
ratione sobrios esse oporteat, inquiens, iia &nbries 
esse oportere, reputantes nempe; quod cuique Deus 
partitus est mensuram fidei. Quandoquidem eaim 
dona illa complures in arrogantiam efferebant, Pro- 
pter hoc ipsum, inquit, modeste sentire oportet, 
quod Deus unicuique fldei mensuram paruus sit. 
Non enün tua virtus isthzc, neque (tuum opus est, 
sed divinum donum : sjve magnum sive exiguum 
fuerit, Deus eerie hoc. impertiit. Fidem autem hic 
donum appellat, quo miracula perficiebant. Fides 
enim duplex est: altera. nostra, ut, « Fides tua ie 
servavit 4 : » altera vero donum Dei, per quam mi- 
racula funt, ut cum ait Christus : Si habueritis 
fidem sicut granum sinapis, dicetis monti huie : 
Transfer te hinc illo, et transferetur 7.» 

Vgns. 4,5. « Sicut. enim in uno corpere multa 
membra habemus, omnia autem membra non eum- 
dem habent actum : ita. οἱ multi unum eorpus e&u- 
mus in Christo, singuli autem, alter alterius mem- 
bra. » Corporis et membrorum exemplo ingentem 
superbie elationem tollit. Ut enim corpus unum 
quidem est, Jiversa vero meibra habel differentes 


D actiones exercentia : sic et nos fideles unum su- 


mus in Christo, ceu in capite, corpus coustitutum, 
atque inter nos mutuo alter alterius sumus mem- 
bra : non minor tantummodo majoris, sed major 
etiam minoris. Ne igitur inter vos alter adversus 
alterum efferamini : egetis enim, membrorum in- 
stir, mutua vestra opera. 

ΤΕΑΦ. 6. « Habentes autem dona, secundum gra- 
tiam qu:e data est nobis, varia, sive prophetiam 
secundum rationem fidei. » Non 89 dixit, dona ma- 
jora aut minora habentes, sed, « Diversa : ut su- 


* Matth. svn, 19 
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verbos vel eo ipso nomine comprimat: ueque Vir- Α ἑπχιρομένους xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ ÓvÓuazo;* xol oj 


tutes. dixit, sed, « Dona. » Dei enim, inquit, do- 
num esi, non tuum opus, quod accepisti: et gra» 
tia est que. istud tibi dat. Ut igitur elatos dejiciat, 
hec a Deo donari affirnat, charismata ea nomi- 


nans. Ut autem segnes et ignavos excitet, ilerum ^ 


ostendit quod et nos aliquid contribuimus nt acci- 
piamus dona, « Sive prophetiam , » inquiens, 
« ad analogiam fidei. » Etsi enim gratia est, non 
tamen simpliciter effunditur ; sed quatenns invene- 
rit vas fidei sibi oblatum, eatenus influit. Prophe- 
tie autem. primum meminit, citra ullum forsan 
discrimen i-tud faciens, vel fortasse quia propter 
eam nonnulli vulgo extollebantur. Porro si extolle- 
bantur, cur non privavit eos Deus eo (dono? Propter 
populi commoditatem, utque erudiat nos, ne con- 
demnemus cliarismata habentes, etiamsi peccave- 
rint. Si enim ego non denudo aut privo gra- 
tia mea. (iuquit Deus), tu quis es qui ipsum vili- 
pendis ? 

γεας, 7. « Sive ministerium, in ministerio. » Est 
sanc et specialis curze ac gubernationis donum, πηῖ- 
nisterium, qualis erat septem diaconorum functio. 
lntelliges. tomen generaliter omne. opus spiritale 
per ministerium. Ait ergo : Si quis functionem 
quampiam nactus est, in ea functione perseveret 
(necessum est enim sententia huic apponere, µενέτω, 
id est, maneat sive perseverel), neque aliquid ultra 
qu&rat, neque adversus alium extollatur, sed maneat 
contentus eo quod accepit. 

« Sive qui docet, in doctrina. ». Si ministerium 
universaliter accipias, audi deinceps ejus species 
connumeratas : sin vero particulare ministerium 
intelligas, observa quomodo prius illius memiueri', 
licet inferius sit, ac doctrinam, cum tamen major 
sit, secundo loco posuerit, indiscriminatum ordinem 
ostendens, erudiensque nos ex ipso ordine, non 
inflari debere, neque de iis qua majora videntur. 
efferri, 

Vgns. 8. « Sive qui exhortatur, in exhortatione. » 
Est et ipsa quoque exhortatio, doetrinz species. 
Doctrina enim dicltur simpliciter, de quavis re pro- 
posita disputatio : exbortatio autem sive consolatio 
speciatim, quando quispiam mentibus moerore vel 
iracundia perturbatis mitigationem et quietem indu - 
cit per sermonein. Proinde qui adhortatur vel con- 
solatur, inquit, in exhortatione sive consolatione 
maneat, opus suum exercens, nec contra alium 
elatus. 

« Qui tribuit, in simplicitate : qui przest ín solli- 
citudinc. κ Cum de doctrina et exhortatione, quae 
sunt animarum prafecture, 90 verba fecisset, nunc 
de corporis rebus loquitur : hxc enim secundo loco 
babeutur. Simplicitatem autem, ipsam liberalitatem 
dicit. Oportet igitur dare cum liberalitate et copia. 
I'ulla enim virtus permanere potest, si convenienti 


Κατορθώματα, ἀλλὰ, « Χαρίσματα. » Βεοῦ γὰρ, cx. 
σὶν, ἔστι χάρ!σµα, οὗ σὺν κατόρθωμα, ὃ ἔλαθες: χε) 
χάρις ἐστὶν ἡ δοῦσά σοι τοῦτο. "Iva. μὲν οὖν χατι- 
στείλῃ τοὺς ἑπαιρο.ένους, παρὰ θεοῦ ’δίδοσθαι ταῦτα 
λέγει, χαὶ χαρίσματα ὀνομάζει’ ἵνα ὃξ διεγείρῃ τοὺς 
ῥᾳθύμους, πάλιν δείχνυσιν ὅτι xa. ἡμεῖς συνεισρὲ. 
ρομέν τι lg τὸ λαθεῖν τὰ χαρίσματα ᾿ xal xat ὅτι 
« Εἴτε προφητείαν, Χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τί- 
στεως. » El γὰρ καὶ χάρις ἐστὶν, ἀλλ οὐχ ἁπιῶς 
ἐχχεῖται, ἀλλ᾽ ὅσον ἂν εὕρῃ σχεῦος πίστεως a: 
προσενεχθὲν, τοσοῦτον ἐπιῤῥεϊ, Πρῶτον δὲ 3 τῆς 
προφητείας ἐμνήσθη, τάχα μὲν χαὶ ἁδιαφόρως τοῦ» 
ποιῄσας, ἴσως δὲ γαὶ δ.ότι τυχὸν ἐπὶ ταύτῃ Ἴσάν 
τινες ἐπαιρόμενοι. Καὶ εἰ ἐπήροντο, πῶς ὁ θεὺς οὐχ 
ἑστέρει αὐτοὺς τοῦ χαρίσµατος; Διά τν ὠφέλειαν 
τοῦ λαοῦ, καὶ ἵνα παιδεύσῃ ἡμᾶς μὲ χαταχρίνευ 
τοὺς τὰ χαρίσματα ἔχοντας, xàv ἁμαρτάνονσι», H 
Υὰρ ἐγὼ αὐτὸν οὐχ ἀπογυμνῶ τῆς χἀριτός μον, σὺ 
^L; et ὁ τοῦ-ον ἐξουθξνῶν; 

: Εἴτε διαχονίαν, ἓν τῇ δ.αχονίᾳ.» Ἔστι μὲν οὖν 
καὶ ἰδικῆς οἰχηνομίας χάρισμα Ἡ διαχονία, ὡς ἡ 
τῶν ἑπτὰ διαχόνων. Νοῄσεις μέντοι χαθολιχῶς xa 
πᾶν ἔργον πνευματικὸ» διακονίαν. Φηὴν oov Ema 
évaxovíay τις ἔλαδεν , Ev τῇ διαχονἰᾳ µενέτω ταύτῃ 
(δεῖ Υὰρ προσθεῖνα; τὸ. µενέτω), xat pi ζητείτω τν 
πλέον, μηδὲ κατεπαιρέσθω ἄλλονυ, ἀλλὰ µενέτω στέρ" 
γων ὃ ἔλαδεν. 


« Eixz ὁ διδάσκων, ἐν τῇ δισασχαλία. » E. μὲν 
καθόλου τὴν διακονίαν λάδῃης *, δέξαι λοιπὸν x τὰ 
ταύτης εἴδη καταριθµούμενα. εἰ δὲ τὴν Ιδιχὴν ja 
κονίαν, ὅρα, πῶς πρύτης ἐχείνης μνησθεὶς, xai 
ὑποδεεστέρας οὔσης, τὴν διδασκαλίαν pet,ovi n 
δευτέραν τέθειχεν, ἁδιάφορον την τάξιν δεικνὺς ' 
καὶ παιδεύων ἐξ αὐτῆς τῆς τάξεως μὴ φυσᾶσῖαι, 
μηδὲ ἐπαίρεσθαι ἐπὶ τοῖν δυκοῦσι µείζοσιν. 


« Εἶτε ὁ παρακαλῶ» , ἐν τῇ παραχλησει. ? Ko! 
ποῦτο εἶδος διδασκαλίας, ἡ παράκλησις. Διδασκαλία 
μὲν γὰρ ἁγλῶς λέγστα!, ἡ περὶ παντὸς τον προτέ- 
θέντος διάλεξις' παράκλησις δὲ ἰδιχῶς, ὅταν τη v 
yat; τεταρἀγµέναις 7] λύπῃ, 1] θυμῷ, xztastokty 


D εμποιῇ διὰ τοῦ λόγου. 'O γοῦν, παραχαλῶν, qna» 


ἓν τῇ παρακλήσει µενέτω, τὸ ἔργον μετιὼν, xal ti 
ἄλλου χατεπα.ρόµενος. 


ε 0 μεταδιδοὺς, by ἁπλότητι ' ὁ προϊστάμενος, ἐν 
σπουδή.» Μετὰ τὸ εἰπεῖν περὶ διδασκαλίας xal παρα” 
χλήσεως , αἴτινές eiat. τῶν φυχῶν προστασία", o 
νῦν χαὶ περὶ τῶν Gepaxov * δεύτερα γὰρ Tay. 
Απλότητα δὲ, τὴν δαφίλειάν φησι. Ast γοῦν μετὰ às- 
Φιλείας διδόναι. Οὐδεμία γὰρ ἀρετὴ μένει ἀρετῆ, vi 
μετὰ τοῦ προσήκοντος τρόπου γινοµένη. Καὶ αἱ παρ” 


Variee lectiones. 
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θένο' γὰρ ἔλαιον εἶχον, ἁλλ᾽ ἐπεὶ τὸ ἀρχοῦν οὐχ εἷ- A ratione non flat. Nam et virgines oleum hahehau!, 


yov, ἐξέπεσον, ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ προϊστάμενος ὀφεί- 
λει σπουδαἰίως, χαὶ οὖκ ἑῤῥᾳθυμημένως, τοῦτο µετ- 
vivat, [Tpotoxa 50a: δέ ἐστι τὸ βοηθεῖν καὶ διὰ ῥημάτων, 
xai διὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ, τῷ βοηθείας δεοµένῳ. 
Ἐπειδη γὰρ εἶπε περὶ µεταδύσεως χρημάτων, οὗ 
πάντες δὲ χρημάτων εὐποροῦσι, φησὶν ὅτι Προΐστασο 
ἄλλως, ὡς δύνασαι, xax βοήθει τοῖς χρῄξουσιν, ἀλλ᾽ 
ἐν σπουδῇ. - 

εὉ ἐλεῶν, by ἑλαρύτητι,ν Εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι δεῖ 
μετὰ ἀπλότητος, τοι δαφιλείας µεταδιδόναι. Εἶτα, 
ἐπειδῇ πολλοὶ μὲν πολλὰ διδόασε, βεθ,ασµένως δὲ 
καὶ μετὰ λύπης, φησὶν ὅτι τῇ δαφιλείᾳ xal τὴν ἆλυ-, 
[av * δεῖ προσεῖναι, μᾶλλον δὲ τὴν ἱλαρότητα, ἤγουν 
φαιδρότητα. Χαίρειν γὰρ δεῖ, ὅτι λαμδάνεις ὀλίγου 
τιμήματος τὸν οὐρανόν. Νδει δέ pov διαφορὰν τοῦ 
μεταδιδόντος xal ἑἐλεοῦντος» ὅτι ὁ μὲν μεταδιδοὺ-, 
vip ἄλλου λαµθάνων, μετοχετεύει τὴν δόσιν» 6 δὲ 
ἐλεῶν, παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀναλίσχει. 


€ Ἡ ἀγάπη ἀνυπήχριτος. ν Δείχνυσι πῶς à τὰ 
προειρηµένα πάντα * χατορθωθείη, xal φησιν, ὅτι 
Ἡ ἀγάπη ἔστω ἀνυπόχριτος. Τότε γάρ ἐστιν ἡ ἀγά- 
πη, xat πάντα χατορθωθήσεται ῥᾳδίως. Καὶ ὁ ἐλεῶν 
γὰρ agus ἐλεῆσει, διδοὺς τῷ πλησίον ὡς Eavtip* 
xai ὁ προϊστάμενος, σπουδαίως προστήσεται, ὡς 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀγωνιζόμενος τοῦ πλησίον, καὶ πάντα !* 
ὁμοίως. 


« Αι ποστυγοῦντες τὸ movnpóv. » Εἶπε περὶ ἁγά- 
πης. "Enc δὲ ἔστιν ἀγάπη ἐπιθλαθὴς, ὡς ἡ τῶν ἐπὶ 
ληστείαις ὁμονοούντων, χα) τῶν τοιούτων » διὰ τοῦτό 
φησιν " «€ ᾿Αποστυγοῦντες τὸ πονηρόν’ » τουτέστιν, 
Ex ψυχῆς μισοῦντες. Ἡ γὰρ, « Απὸ, » πρόθεσις, τὸ 
ἐπιτεταμένον µῖσος, xoi τὸ ἀπὸ καρδίας ἐμφαίνει. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλοί εἰσι μὴ πράττοντες μὲν τὰ χακὰ, 
ὅμως μέντοι τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἔχοντες' φησὶν, 
ὅτι 1ὸ ἀπὸ xagóla; μῖσος πρὸς τὴν xaxlav ἁπαιτῶ, 
ἵνα xai ἡ duyh καθαρεύοι. Mi οὖν ἐπειδὴ εἶπον, 
« Αγαπᾶτε ἀλλήλους,» νοµίσητά µε διεγείρειν ὑμᾶ», 
ἵνα xal εἰς τὸ πονηρὸν συµπράττητε ἀλλήλοις * ἀλλὰ 
τοὐναντίον μᾶλλον, ἀἁλλοτριοῦσθαι βούλομαι ὑμᾶς, o0 
µόνον τῆς πράξεως τῆς πονηρᾶς, ἀλλὰ καὶ τῆς χατὰ 
ψνχὴν πρὸς αὑτὴ» διαθέσεως. 


$^d quia oleum istud non sufficiebat, exciderunt. 
Qui przesidet igitur, sedulo debet hic quoque et l'aud- 
quaquam segniter hoc transigere, Praesse autcm 
est, verbis et corpore auxiliari ei qui auxilio eget. 
Quia autem de largitione pecuniarum locutus crat, 
nec omnes abundant facultatibus, ait : Pr:eesto 
aliter, ut potes, ac adjuva egentes, verum sedulo et 
studiose. 

« Qui náserewur, in hilaritate. » Supra monuit, 
«uod cum simplicitate, sive liberalitate, sit. imper- 
tieudum : deinde, quia multi multa, inviti tamen et 
coacti cum moarore quopiam largiuntur, subdit : 
Oportet ut liberalitas flat sine tristitia, vel potius 
ut ei adsit hilaritas, sive alacritas. Gaudere enim 


D te convenit, quod pro exiguo pretio coelum accipias, 


Intelliges autem discrimen | impertientis el. mise- 
rentis. Nam imperliens, ab alio accipiens, donum 
transfert : qui vero miseretur, a seipso iusumit, 
sive de suo tribuit. 

VEns. 9. « Dilectio sine simulatione. ». Quanam 
ratione pra dicta omnia compleantur perflciantur- 
que monstrat, inquiens : Charitas non sit simulata. 
Tum enim vere est charitas, et cuncta facile perli- 
cientur. Etenim qui miseretur, hilariter miserebitur, 
impertiens proximo suo tanquam sibi ipsi. Deinde 
qui prxest, sedulo przerit, pro proximo suo perinde 
30 pro se ipso cerlans, et omnia pari diligentia 
persequetur. 

« Olio prosequentes quod malum est, » De cha- 
ritate verba fecit. At quoniam esl charitas quse 
damnum inferat, cujusmodi est illa, qui€ cum prze- 
donibus de latrociniis convenientibus intercedit, et 
in similibus : eam ob rem subjicit, « Odio prose- 
quentes malum, » hoc est; Ex animo odio habentes. 
Propositio euim ἀπὸ, intensum et vehemens odiuai 
significat, ct quo.| ex imo corde proficiscatur. Cum 
enim non pauci sint scelus opere quidem non pa- 
wantes, ejus tamen cupiditate (lagrantes, Odium, 
inquit, mali omniumque vitiorum ex corde postulo, 
ut vel ipsa anima sit pura. Ne igitur, cum dixi *, 
« Diligite vos mutuo, » existimetis excitare me vos, 
ut ad malum adeoque flagitia committenda. alter 
alterum adjuvetis; sed multo magis e diverso, vos 


D alienissimos esse volo, nedum a pravo opere, verud- 


«Κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ. » Οὐχ ἀρχεῖ ἡ τοῦ xa- 
ηῦ ἀποφυγὴ, ἀλλὰ δεῖ προσεῖναι xal τὴν τῆς ἀρε- 
τῆς ἐργασίαν ' bib εἶπε * « Κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ * » 
τουτέστι, διάθεσιν πρὸς αὐτὸ ἀγαπητικὴν ἔχοντες. 
Οὕτω xal ὁ θεὸς συνάπτων οἰχξιότερον τὸν ἄνδρα τῇ 
γυναιχὶ, ἔλεγε" « Προσχολληθήσεται πρὸς τὴν 
γ»ναῖχα. » 

εΤῇ «φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους «φιλόστοργοι. » 
Πιρῄνεσα ὑμῖν, φησὶν, ἀγαπᾷν, xai εἰχότως ὀφεί- 


5 [ Petr. 1, 12. 


etiam ab omui cordis propensione erga ipsum. 

« Agglutinati bono. » Non sufficit a sceleribus 
declinare, nisi et virtutis actio 91 przsto fueril; 
eam ob rem dixit, « Agglutinati bono, » lioc est, 
2ffectum charitatis erga ipsum habentes. Hunc ad 
modum Deus maritum uxori familiarius copulaus, 
« Agglutinabitur, » inquit, « uxori οὐ. » 


Vgns, 10. « Fraterna charitate ergo vos mutuo 
affecti, » Adhortatus sum vos, inquit, ut diligalis; 
e LI 


Varie lectiones. 


t$ ἁλύπως O0. "Joyvhseg δὲ χλλο. * πάντως 0. 


ρ 


9 τὸν π)οῦτον θ. !* πᾶντὲς 0. 
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» * - P * bue D να: 
s!que istud. merito facere. debetis : fratres. eni Α λετε τοῦτο ποιεῖν' ἁδελφοὶ Υάρ toic ἐν μ.ᾷ μητοᾷ 


estis, in ma ma(riee, nempe baptismatis fonte ge- 
nerati, Ανν igitur est, ut vos mutuo amore di- 
ligstis.. Frazteinitas enim. οκ amicitia aobilior no- 
torque evacit, el auicitia ex fra:eernitate orofluiu et 
continetur. 

« Honorevos mutuo prxvenientes. » Οἱ fraterna 
eharitas perseveret, disserit; ex mutuo nimirum 
honore quo alius alium anievertit. lloc enim est 
prevenire, dum alius atium {ιο houore anteverlit, 


VEns. 143. « Stadio non pigei. ». Quia. plerique 
honorare οἱ diligere videntur quoad animum, ma- 
num autem futerim non porrigunt, ait: Necesse est 
vos mutuo preesse, et aliorum curam gerere, πιο 
conari, sicuti par est, ut et per opera suecurratis. 

« Spiritu ferventes, » Perinde quasi dixerit li- 
quis: Quf fiet ut. studio pigri non simus? ait: Si 
spiritu fervcamus, hoc est, si fuerimus. excitati οἱ 
calidi. Porro illud etiam observa, quod postquam 
mulias virtatis species recensuerit, tunc istud sub- 
junxerit, « Spiritu ferventes. » Qui enim jam com- 
memor:ta peregerit, is et Spiritus gratiam attrahit, 
ab eoque inflammatus fervet. 

« Domino servientes. » Cum fratrum amator fueris, 
eum dilectionem habueris, idque genus alia quie 
paulo ante. commeworata sunt, tum servis Dotnino. 
ln seipsum enim trausfert. quacunque fratri tuo 
prastiteris. 


VrRs. 12, « Spe gaudentes. » Quia magna quedam C 


factuque difficilia postulavit, jam nunc ostendit quo- 
modo ista facile prestari possint, nimirum si spei 
cooperemur. Spes eniifi fortiorem" efficit animam, 
et confidentiorem adversus pericula. 


c In tribulatione patientes. » Quia spes futurorum 


est, Etiam in prosenti, inquit, tempore multum 
perciples boni, nimirum ut tolerans et probatus red- 
daris ex afflictionum patientia. 


« In oratione perseverontes, » Ingens et istud 
est auxilium ad predicta. omnia perficienda, ipsa 
videlicet oratio. Nec dixit simpliciter, Orantes, sed. 
« Perseverantes. 1. Etsi enim nihil statim accipias, 
persevera, et perficies quod cupis. 


Vets. 15. « Necessitatibus sanctorum. communi- 
cantes, » 925 Cum in superioribus diceret, « Qui 
miseretur in hilaritate , » omnibus simpliciter ma- 
num aperuit ; hic vero de eleemosyna in (deles 
conferenda loquitur : hos enim sanctos nominat. 
Nec dixit, Exhihete illorum necessitatibus, verum, 
« Communicate, » subindicans, quod ea res sit ve- 
luti mercatus et commune lucrum. Tu euim pecuniag 
quidem largiris, ili vero celum tibi referutit. Nec 
dixit, Sumptibus ei luxui sanctorum, sed, « Neces- 


τῇ xolus610p4 vevenfÜivusg. Δίκαιοι οὖν 3ν tin:g 
στέργοντες !! τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλίαν. Kat ἡ ἁδε- 
ᾠότης yàp àx τῆς φιλίας Υνωριμωτέρα γίνεται. καὶ 
$ φιλία £x τῆς ἁδελφότιτος Υίνθται !* καὶ συγκρα:- 
τεῖται, ] 

€ T$ τιμῇ ὀλλήλους προηγούμενοι. 2 Λέχει, πως 
ἂν ὃ,αμείνῃ ἡ φιλαδελφία, ὅτι 6x τοῦ τιμᾷν ἀλλήλους, 
xa προφθάνειν ἕτερον τὸν ἕτερον. Τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ προηχεῖσθαι, τὸ προ)αμθάνειν ἀλλήλους Ev τῷ 
ἀλλήλους τιμᾶν, 

« Tfj, σπονδῇ μὴ ὀχνηροί.ν Ἐπειδὴ πολλοὶ τιμᾷν 
μὲν δοχκοῦσε xal ἀγαπᾶν χατὰ διάνοιαν, Οὖχ ὀρέγουσι 
6k χεῖρα * φηαὶν, ὅτι Ast χαὶ προῖστασθαι ἀλλήλων, 
χαὶ σπουδάζεω ώς ὃΣῖ, ' εἰς τὸ καὶ δι ἔργων Bon- 
θεῖν. 

«€ T Βνεύματ: ζέοντες. » Ὥσπερ τινὸς εἰπόντος * 
Καὶ πῶς ἂν γενοίµεθα τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί ; εἶπεν ' 
Ἐλν τῷ Πνεύματι ζέωμεν' τουτέστιν, "E&v ὤμεν ἓι- 
εΥηγερµένοι xal Όερμοί. "Opa δὲ χαὶ τοῦτο, ὅπως '* 
μετὰ 95 πολλὰ εἰπεῖν τῆς ἀρετῆ; εἴδη, τότε εὔπε " 
« To. Πνεύματι ζέοντες. » "'O;qàp τὰ προειρηµένα 
χατορθώσας, ἐχεῖνος ἐπισπᾶται καὶ τὴν τοῦ Π.εὖύ- 
µατος χάριν. xaX πυρούμενος ὑπὸ τούτου ζέει. 

« Τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες. » "Όταν φιλάβελφος el 3», 
ὅταν τὸν ἀγάπην ἔχῃς, καὶ τὰ ἄλλα ἃ προείρηται, 
τότε δουλεύεις 19 τῷ Κνυρίῳ. Elc ἑαυτὸν γὰρ ἀναδέ- 
χεται, ὅσα ποιεῖς τῷ ἁδελφῷ. 


€ Tf, ἐλπίδι χαίροντες.ε Ἐπειδὶ μεγάλατινὰ xal 
δυσχατόρθωτα ἀπῄτησε, λέγει vov, καὶ πῶς ῥᾳδίως 
κατορθωθήσεται: ἐὰν τῇ ἐλπίδι συνεργώµεθαι. "fI 
γὰρ ἑλπὶς ἀνδρειοτέραν ἐργάκεται την φυχὴν, xa: 
πρὺς χιδύνους θαᾖλαλεωτέραν. 

« Tfj θλίψει ὑπομένοντες. Ἐπειδὴ $ ἑλπὶς τῶν 
µελλόντων ἐστὶ, φησὶν, ὅτι Καὶ ἐν τῷ παρόντι χαι- 
po µέγα καρπώσῃ χαλὺν, τὸ xal καρτεριχὸς xai 
δόχιµος «7 γίνεσθαι ἀπὸ τῆς ἓν θλίφεδιν ὁπομο- 
νῆς. 

€ Τῇ προσευχῇ 1* προσχαρτεροῦντες, » Μέγα vio 
τοῦτο Bofürua πρὸς τὸ κατορθοῦν τὰ προειρηµένα 
πάντα, fj προσευχη, φημί. Καὶ οὖχ εἶπεν ἀἁπλῶς, 
Προσευχόµενοι, ἀλλὰ, Προσκαρτεροῦντας *» xàv γὰρ 
μηδὲν λαμθάνηῃς Ex τοῦ παραχρΏημα, προσχαρτέρει, 


D xat ἀνύσεις ὃ βοῦλει. 


€ Ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων χοινωνοῦντες. » "Άνω 
μὲν εἰπῶὼν, « Ὁ ἐλεῶν. ἐν ἱλαρότητε, » πᾶσιν ἁπλῶς 
την γεῖρα Ἠνέῳςξε 3» νῦν δὲ περὶ τῆς εἰς τοὺς πι- 
στοὺς ἐλεημοσύνης λέγει’ τοῦτους γὰρ ἁγίους να. 
Aet, Καὶ οὐκ εἶπβ, Παρέχοτε ταῖς χρείαις αὐτῶν, 
ἀλλὰ, « Κοινωνεῖτε * » δειχνύων, ὅτι ἐμπορία ἐστὶ τὸ 
πρᾶγμα, xai χοινὺν τὸ χέρδος. Σὺ μὲν γὰρ χρήματα 
δίδως, ἐχτῖνοι δὲ 39 ἀντξισρέρουσι τὸν obpavóv. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Ταϊς πολυτελείαις τῶν ἁγίω», ἁλλὰ, «Tot; 
χρείαις,» ἵνα Bosw fam. ΠΠῶς γὰρ οὐχ ἀνήμεροι καὶ 


Vaitis lectiones. 


!! στέργειν ϱ. !* στέργεται o. 


τεριχὸν xal φρόνιµην ο. '* Τῇ προσευχῇ, qni o. 


- 


!* ut, ὀχκνοῦντας ο. 
19 ὧρεφε ο. 


ν ἔτιυ. "5 Ic. ὃς ο. !* ὄουλενσεις 0. 


*0 ἐχεῖνοι δὲ σοι m. 
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ὑπριώδεις, οἱ μηδὲ ἂν cof; χρδιώδεσε καὶ ἀναγκαίοις A sitatibus, » n& exoret. eos. Quomodo evie isti uoi 


βρηθοῦντες τοῖς ἁγίοις; 


«ΤΗΥ φιλοξενίαν διώκοντες. » Οὐχ εἴπε, Τὴν φιλο» 
ξενίαν µετιόντες, ἀλλὰ, « Διώκοντες” 2 παιδεύων 
ἡμᾶς μὴ ἀναμένειν τοὺς δξουμένουν πότε «ρλς ἡμᾶς 
ἔλθωσιν, ἀλλὰ ἐπιτρέχειν ἡμᾶς, xa) καταδ.ὠχειν 
αὐτοὺς, ὡς ὁ ᾿Αθραὰμ, ὡς ὁ Λώτ. 

« Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς ᾽ εὐλογεῖτε, «a 
μὴ χαταρᾶσθα. » Μετὰ τὸ διδάξαι περὶ φιλαδελφίας 
χαὶ τῆς πρὸς τοὺς οἰχείους ἀγάπης, λοιπὸν xai πρὸς 
ος ἐχθροὺς ὅσως διαχεισώµξθα, διατάττεται. Οὐκ 
εἶπε, Mi) μνησιχαχεῖτε, μηδὲ ἀμύνεσθε, ἀλλ ὃ πολ)λῷ 
μεῖζον, « Βὐλογεῖτα. ) ΠἩροσέθηχε δὲ καὶ τὸ, « Mi 


immites el plaue belluis similes, quà sanctis, in reb's 
ad usum et necessitatem speciantibus, non apitu- 
lantur. | 

« llespitalitatem sectantes. » Non dixit, Hoepita- 
Dttem aggredientes, sed « Soctantes : » erudicus 
nos, ne cyspectegus tantisper dum ad 506 ipiseri et 
egeni accesserint, verum ul aceurramys nos ad ip» 
805, inseqnauurque eos, ut Abraham et Lot. 

Vrns. 14. « Benedicite persequeutibus νο: be- 
nedieite, et nokie maledicere. » Cuto de fraterna 
charitateac dilecijone erga amicos precepta dedisset, 
deiucops iustruit qualinam affectu erga bestes iue 
bui esse debeaanys, Nec dixit, Ne reyocetis ad 
Memoriam veterom ivjuriam, nee vos ulciseamini, 


χαταρᾶτθε * » fv& μῇ xax τοῦτο xal ἐχεῖνο ποιῶμε». B «od quod giulio majus est, « Benedicite. ». Addidi 


Ὁ uiv γὰρ εὐλογῶν τοὺς ὑπὲρ Χριστοῦ αὐτὸν διώ- 
χοτας, δείχνωσιν, ὅτι χαίρει ὑπὲρ τοῦ φιλουµένου 
πάσχων ὁ δὲ καταρύµενο:, δείκννσιν, ὅτι οὐ χαίρει’ 
ἐκ τώτον δὲ, ὅτι οὐδὲ φιλεῖ τὴν ὑπὲρ οὗ δ.ώκεται. 


εΧαίΐρειν μετὰ χαιρόντων, xaX Χλαίειν μετὰ 
χλαιόντων. » Μεγάλης δεῖται ψυχῆς, τὸ οὐ µόνον μὴ 
ϱὐονεῖν, ἀλλὰ χαὶ σνγχαίἰρειν τῷ χαΐροντι. Δείχνναι 
Ἱὰρ τοῦτο *! ἐχ περιουσίας, φθόνου παντὸς ταύτην 
ἐλευθέραν * καὶ μεῖςόν ἐστι τοῦ χλαίειν μετὰ χλαιόν- 
των. Τὸ γὰρ χλαίειν, χαὶ fj φύσις αὐτὴ ὑποτίθησιν, 
t; συµπάθξ:αν ἕλχουσα. ᾽Αμϕάτερα τοίνυν ἡμᾶς 
παιδεύει, xal συµπάθειᾳαν, καὶ ἄφθονον διάθεσιν πρὸς 
πάντας, χαὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς διώκοντας, 

«Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες. » Πάλιν περὶ 
εαπεινοφρ),σύνης διαλέγεται" εἰχὰς γὰρ ὅτι ἔπεχω- 
plate τῇ πόλει, ὡς βασιλίδι, τὸ νόσηµα τῆς ἁλαζο- 
νείας. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι, Μέγαν σεαυτὸν εἷ- 
ναι νομίζεις " οὐκοῦν xal τὸν οελφὸν τοιοῦτον νό- 
ps. Ἰαποινὸν xal μικρὸν ἐχδῖνον ὑποπτεύεις * 
οὐχοῦν καὶ περὶ σεαυτοῦ τς) αὑτὸ Φηφίκον, καὶ πᾶσαν 
ἀνωμαλίαν οὕτω χαταστελεῖς, χαὶ οὗ βἀελύξῃ ἐχεῖ- 
νο, ὡς ὀκερέχων, ἁλλ᾽ ὡς ἴσον τιµήσέις ὡς xal 


σεαυτήνι . 


€(M&à cà ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς 
αυναπαχόμενοι. » Ilo; ἂν κατορθωθείη τὸ προειρῃη- 


auteui, ε I» uglile moledicere, » ut. aon hoc, sed 
illud faviaimus. Qui eniin. benedicit jis qui ob Christi 
ioyen persequuatur ipsum, igdicat letarieese quod 
dilecti causa patiatur : qui vero exsecratur, ostendit 
sese nou Letari, οἱ ex lioc quod. neque eu diligit, 
cujus caus3 persecutiouean sustinet. 

VgRs. 19. « Gaudete cum gaudeutibus, fleje cum 
flentibus. » Maguum requirit animu:i, 90 solum 
non invidere, sed congaudere eüau καλο], Ju- 
dicet enim hoc anipmam prorsus ab ouni invidia 
liberam, ei. majug est, quam flere. cuu fleutibus 1 
siquideum fleugun natura jpsa suwppedilat, ad eoui- 
passionem trahens, Utraque ergo uos docet, ei com. 


( Passionem scilicet, et aectum invidia vaeuun ergu 


onines, etiam erga ipsos perseculoreg. 

VEns$, 16. « ]dem erga vos mulug sentientes, » 
Rursus de humilitate disserit. Verisimile est euim, 
guod urbi buic ceu imperatori, propriwe fuerit 
ostenialionis arrogautipque morbus. Quod autew 
dicit, est hujusmodi : Magnum teipsum esse arbi- 
traris : proinde et fratrein talem t3utumgque reputa. 
Sin abjectum ei exiguum ipsum existimas, de teipro 
idem sentias, aque ila omnaem inequalitatea Lolles, 
neque abomineris illum, ceu sis eo praestantior ; sed 
tanquam «qualem, 6ὲ perinde ae 4e. ipeum honore 
allicies, 

« Non alta sapientes, sed humilibus cousentien- 
tes, » Quomodo pradietum | perlici queal, disce : 


µένον, µάνθανε * "Exv μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονῶμεν, ἀλλὰ p) Si non subliuig spiremas, Q9 sed cum huwilibus, 


τοῖς ταπεινοῖς , τουτέστι͵ τοῖς εὐτελέσι, τοῖς ceoxata- 
Φφρονήτοις συναπαγώµεθα, τουτέστι, συγκαταθφἰνω- 
μεν, συμπεριφερώμεθα. 

€ Mb γίνεσθε φρόνιµρι παρ) ἑαυτοῖς. » Τουτέστι, 
Μη νοµίζετε ἀρχεῖν αὑτοὶ ἑαυτοῖς, xai μὴ δεῖσθαι 
ἑτέρου τοῦ συμθουλεύοντος, f| τὸ δέον ὑποθησομένου. 
Ka: yàp xai Μωοῆς τῷ θιῷ ὠμίλι, ἀλλ᾽ ἐδεήθη 
συμθούλον τοῦ πενθεροῦ. 


( Μηξενὶ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ ἁποξιδόντες. 1 El γὰρ 
ἕτερον ψέγεις ὡς xaxbv ποιῄδαντα, τί λοιπὸν αὐτὺς 3 


hocest, vilibus δι contemptis, simul abducauur, 
boc ea& eondescandamus, uua circumferauur. 


« Ne sitis prudentes apud vosmetipsos. » lloc 
est, ne existunetis vos vobis sufficere, neque opus 


'esse vobis consultore alio, aut eo qui quid deceat, 


suggerat. Nau Moses eliamsi cum Deo familiariter 
colloqueretur, opus tomen babuit consultore 80- 
€ero. 

Vgne. 17. « Nulli molum pro mslo reddentes. » 
Si enim alium vituperes ceu qui malum fecerit, 


Vario lectionos. 


M shy φυχγῆς ἔτι περ.ουσίαν φβόνου ποντὸς ὀλευθέραν o. 


33 αᾳὐτὸνο, 
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quare tu illum imitaris, ac malefacis etiam ipse ? A ζηλοῖς ἐχεῖνον, καὶ χαχνοπο:εἷς 15 xal 25215; ; 03x εἷε 


Non dixit autem, Non facientes malum ffideli, 
sed, « Nemini, » sive Gracus, seu quis alius fue. 
rit. 

« Providentes bona coram omnibus hominibus. » 
floc ideo που dicit, ut ad inanem gloriam vivamus, 
sed ut occasionem adversum nos querentibus non 
preeheamus. Exigit enim a nobis, ut citra scandalum 
ct oflTensionem ducanmus vitam. Plurimi enim nos 
nostraque observant. 

V£n&. 18. « Si fieri potest, quantum in vobis est, 
cum omnibus hcminibus pacem habentes, » Pulchre 
dixit, « Si fleri potest. » Nonnunquam enim fleri 
non potest ut pacem quispiam complectatur, cum 
de pietlate certamen fuerit, cum de injuria 
affectis. Ait igitur, Quod tui est oflicii, facias, nec 
cuipiam occasionem prazbeas bellorum vel tmul- 
tum, Sin pietatem lzsam conspexeris, fortiter 
consiste, pro veritate dimicans : non homini quidem 
iufensns, sed impietati, illum ipsum saue miserans, 
ejusque curam gerens. πο ratione, quod antea 
L:npossibile videbatur, flit possib.le; quod enim ad 
te attinet, pacatus es erga illum solam impietatem 
impuguans. 

Vgas. 19. « Non vosmetipsos ulcisceutes, dilecti, 
sed date locum ire. Scriptum est enim t : Mihi 
vindicta, ego retribuam, dicit Dominus, » Date 
locum, inqvit, Dei ir: adversus eum qui vobis 
injuriam affert. Si euim vosipsos' ulciscamini, non 


δὲ, Mh ποιοῦντες χαχὸν τῷ πιστῷ, ἀλλὰ, « Mr3c, y 
χἂν Ἕλλην, xiv ὅστις ἂν εἴη. 


c Πρ,νοούμµενοι χαλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων. | 
Οὐχ ἵνα πρὸς χενοδοξίαν ζῶμεν, τουτό φησιν, à) 
ἵνα μὴ παρέχωμεν xa0' ἡμῶν ἀφορμὰς τοῖς βονλ.- 
µένοις. Τὸ γὰρ ἀσχανδάλιστον xat ἁπρόσχοπον ἆπαι- 
τεῖ » πολλοὶ Υὰρ οἱ τὰ ἡμέτερα ἐπιτηροῦντες. 


« El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀνθώ- 
πων εἱἰρηνεύοντες, » Καλῶς εἶπε τὸ, « El δυνατόν. ν 
Ἔστι γὰρ ὅπου οὐ δυνατὸν τὸ εἰρηνεύειὺ . ὅταν περ) 
εὐσεθείας ὁ ἁγὼν fj, ὅταν ὑπὲρ ἁδιχουμένων, eroi 


p οὖν, ὅτι Τὸ σεαυτοῦ σὺ ποίει, xat μηδενὶ δίδου πολέ» 


ων ἀφορμᾶς χαὶ ταραχῶν **, Ei δὲ τὴν εὐσίδειαν 
παραθλαπτομένην 35 ἴδοις, ἵστασο γενναίως ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας πο)εμῶν * οὐχὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἀπεχθανόμε- 
vog, ἀλλὰ τῇ ἀσεθείᾳ, ἐκεῖνον μέντοι ἐλεῶν, καὶ χη- 
δόµενος αὐτοῦ. Οὕτω δὲ , 0 τέως ἐδόχει οὗ δυνατὺν, 
γίνεται δυνατόν * ὅσον γὰρ «b κατὰ ob, εἰρηνεύει; 
πρὸς ἔχεῖνον, πρὸς thv ἀσέδειαν μόνην ἀπομαχή- 
μενος. 


ε Mh ἑαυτοὺς ἐχδικοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ 0t 
τόπον τῇ ὀργῇ. Γέγραπται γάρ: Ἐμοὶ ἐχδίκησες, ἐγὼ 
ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. » Aóx& , trot, πἀροδ 
τῇ τοῦ θΕεοῦ ὀργῇ κατὰ τοῦ ἁδικοῦντος ὑμᾶς. Ἑὰν 
μὲν γὰρ ὑμεῖς ἑαυτοὺς ἑχδικῆτε, οὐχ ἔπεξελεύσεται 


egredietur pro vobis adversum hostes Dens. Si ϱ ὁ θεός ἐὰν δὲ ὑμεῖς ἀφῆτε, ὁ θεὸς ἐκδιχήσει πικρό. 


autem vos dimiseritis, Deus ulciseetur acerbius. 
Adducil autem. testimonium quo sermonem suum 
slabiliat, [λαο autem dicit ad consolationem pusil- 
lanimorum ; nibil enim aliud desiderant, quam 
ut videant pro se de hostibus sumptam esse vin- 
dictam. 

VEns. 30. « Si esurit inimicus tuus, ciba illum : 
si sitit, da ei potum : hoc enim faciens, carbones 
jgnis congeres super caput ipsius. » Altiorem phi- 
losophi: gradum bic a nobis exigit. Quid enim 
dicam, inquit, quod oporteat vos paciílcos esse ? 
quin etiam benefacere impero. « Carbones » autem 
« ignis congregabis super capüt ejus, » dixit, 
indulgens pusillanimitati injuriam passi : nihil enim 
3:60 suave 9/4 est, atque hostem videre punitum ; 
ac propemodum talia dicit: Vis ulcisci te de hoste? 
Beneficium illi exhibe, tnm acerbiore eum supplicio 
affecisti. Eapropter dixit, « Carbones ignis conge- 
res super caput ipsius; » grave supplicium desi- 
gnaus. Hunc ad inodum supra dixit, « Date locum 
Dei ire. » 

Vgns. 21. « Ne vincaris a malo, sed vince in 
bono malum. » Hic loci istud subindicat, non opor- 
tere nos tali sententia cibare hostes, ut majus sup- 
plicium illis asciscamus ; hoc enim est quod ait: 


* Deut, xaxn, 35. 


τερον. Ἐπάγει δὲ xai τὴν µαρτυρίαν, βεδαιῶ»ν «v 
οἰκεῖον λόγον. Ταῦτα δὲ qnot πρὸς παραμυθίαν τῶν 
µιχροφύχων * οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἐπιθυμοῦσιν, ὡς «b 
ἰδεῖν ἑαυτοὺς ἐχδικηθέντας. 


€ Ἐὰν οὖν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, Ψώμιζε αὐτόν - ἐὰν 
δ.ϕᾷ, πότιζε αὐτόν ' τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας πν- 
ph; σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. » Πλείονα 
φιλοσυφίαν ἁπαιτεῖ ἡμᾶς ἐνταῦθα. Τί γὰρ λέγω, qn- 
σὶν, ὅτι εἰρηνεύειν δεῖ; καὶ γὰρ xax εὐεργετεῖν ἔπι- 
τάττω. Τὸ δὲ, «Ανθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ, } εἶπε, συντρέχων τῇ µιχροφυχίᾳ 
τοῦ ἁδιχηθέντος οὐδὲν γὰρ οὕτως ἠδὺ, ὡς byOphv 


D κολαζόμενον ἰδεῖν * ὡσανεὶ γὰρ τοιαῦτά φησι ’ θέλεις 


αὐτὸν ἀμύνασθαι; εὐεργέτησον , xal τηνικαῦτα π.- 
κρότερον ἡμύνω,. Δ.ὸ xal εἶπεν (€ "Avüpaxag πυρ" 
σωρεύσεις » τὴν ἐπιτεταμένην τιµωρίαν δηλών. 
Οὕτω χαὶ ἀνωτέρω εἶπε * «Δότε τόπον τῇ ὀργῇ » τοῦ 
θ:οῦ. 


« Mi, νιχῶ ὑπὸ τοῦ xaxo5, ἀλλὰ vía ἓν τῷ ἀγαθῷ 
τὸ xaxóv. » Ἐνταῦθα τοῦτο ὑποληλοὶ, τὸ μὴ oiv 
ἡμᾶς τοιαύτῃ ' γνώµῃ ψωμίσειν τοὺς ἐχθροὺς, ἵνα 
πλείονα χόλασιν αὐτοῖς ἐπάγωμεν ' τοῦτο γάρ ἔστιν 


Varie lectiones. 
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δια 


ὃ λέγει’ € Mb νικῶ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ * » τουτέστι, Mh A (Ne vincaris a malo, » id est, Neultionis avida mente 


μνγσικάχῳ προαιρέσει τοῦτο volet, μηδὲ μιμοῦ τὸν 
χαχοποιὸν (Ἴττα γάρ ἐστι τοῦτο), ἀλλὰ σπούδα-ο 
μᾶλλον ἓν τῇ ἀγαθοποιίᾳ σου νικῆσαι ἐχεῖνον, xal 
μεταθαλεῖν ἀπὺ τῆς χαχίας. Ὅπερ οὖν εἶπεν ἀνω- 
τέρω, πρὸς παραμυθίαν τῆς µιχροψυχίας εἶπε * νυνί 
δὲ t) τελεώτερυν εἰσηγήσατο. 

ΚΕΦΛΑ. ΙΓ’, 


c Πᾶσα ΦΟχῆ ἔξου σίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέ- 
σθω.» Ἐπειξὴ ἱκανῶς χατήρτυσε và Ίθη τῶν ἀκουόν- 
των, χαὶ ἐδίδαξεν αὐτοὺς καὶ ἐχθροῖς εἶναι εὐμενεῖς, 
εἰσάγει χαὶ ταύτην τὴν παραίνεσιν. παιδεύων πᾶ- 
σαν ψυχὴν, x&v Ἱερεὺς ᾗ τις, χἂν μοναχὺς, xày ἁπό- 
στολς, ὑποτάσσεσθαι τοῖς ἄρχρυσιν. Αὕτη γὰρ ἡ 


vel deliber«tione illud fac: nee mala patrantem 
imitare: hoc cnim esset te succumbere et vinci : 
quin potius stude beneficentia tua illum vincere, 
atque a sua malitia transferre. Quod igitur. supra 
dixit, ad pusillanimitatis consolationem dixit : nunc 
autem quod perfectius est induxit. 


CAPUT Xil. 


Vgns. 1. « Omnis anima potestatibus sulimiori- 
Jus subdita sit. » Cum auditorum mores sufficienter 
composuissel, eosque docuisset ut vel hostibus 
essent benigni, hanc adducit adhortationem, eru- 
diens et instituens omnem animam, sive sacerdoa 
quispiam fuerit, vel monachus, vel apostolus, sub- 


ὑποταγὴ οὐκ ἀνατρέπει τὴν εὐσέθειαν. Παραινεῖ δὲ B Jic. principatibus. Ista enim subjecíio non invertit 


«0*0 ὁ ᾿Απόατολος, δειχ)ύων, ὅτι οὑκ ἁποστασίαν 
διδάσχει τὸ Εὐαγγέλιον, οὐδὲ ἀπείθειαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
εὐγνωμοσύνην χαὶ εὐπείθειαν. 


€ O5 γὰρ ἔστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ἀπὺ θεοῦ * αἱ C 
ὡσαι ἐξουσίαι, ὑπὸ θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν. » Τί λέ- 
Ttc; Πᾶς ἄρχων ὑπὸ Geo) χεχειροτόνηται; O0 τοῦτο 
λέγω, φηαῖν, οὐδὲ περὶ τῶν καθ ἔχαστον ἀρχόντων 
ὁ λόγος pot νῦν, ἀλλὰ περὶ τοῦ πράγματος αὑτοῦ. Τὸ 
Tip ἀρχὰς εἶναι, xal τοὺς μὲν ἄρχειν, τοὺς δὲ ἄρ- 
χΐέσθαι, xa μὴ ἄνω καὶ χάτω τὰ πάντα φύρεσθαι 1, 
τὶς τοῦ θεοῦ σοφίας ἔργον φημὶ εἶναι. O0x εἶπε γὰρ, 
ὅτι Οὐχ ἔστιν ἄρχων, ἁλλ᾽, εΟὐκχ ἔστιν Σξουσία , εἰ 
ph ὑπὸ Θεοῦ. » Ὥστε περὶ αὐτοῦ τοῦ πρά- 
ἵματος, τῆς ἀρχῆς, φημὶ, διαλέγεται. "Üomep xal 
τις σοφὺς ὅταν λἐγῃ΄’ «Παρὰ Κυρίου ἁρμόξεται γυνὴ 
ἀ)δρί’ » οὗ τοῦτο λέγει, ὅτι ἕχαστον συνιόντα γυναιχὶ, 
αὐτὺς συνάπτει * ἀλλ ὅτι τὸν γάμον ἐποίησεν αὐτός. 
Πᾶσαι οὖν αἱ ἐξουσίαι, ὑπὸ θεοῦ διχαίως τεταγµέναι 
εἰσιν, οἷαν ἂν σχοπήσῃς , x&v τὴν τοῦ πατρὸς mpb, 
Uy, χᾶν τὴν τοῦ ἀνδρὸς πρὸς γυναῖχα, xàv τὶς 
ἄλλας πάσας ᾿ xal τὰς by tol; ζώοις δὲ, ὡς τῶν µε- 
λισσῶν, ὡς τῶν γεράνων, ὡς τῶν ἰχθύων. 


c Ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ 
διχταγῇ ἀνθέστικεν. Οἱ δὲ ἀνθεστηχότες, ἑχυτοῖς 
Σρίμα λήψονται. » Ἵνα μὴ ἔχωσι λέχειν οἱ πιστοὶ, 
ὅτι Ἐξευτελίσεις ἡμᾶ;, τοὺς τΏς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας ἀπρλαύειν µέλλοντας, ἄρχουσιν ὑποτάττων * 
tixvusty, ὅτι τῷ θεῷ ὑποτάττεται, ὁ ταῖς ἀρχαῖς 
ὑποτασσόμενος * μᾶλλον δὲ τὸ φοδερώτερον ** τίθη- 
σιν, ὅτι ὁ μὴ ταύταις πειθόµενος, ἀντιτάσσεται τῷ 
Uso , τῷ τὰς ἀρχὰς τάξαντι ' ὁ δὲ ἀνθεστηχὼς , καὶ 
παρὰ τοῦ θεοῦ τιµωρηθήσεται xal παρὰ ἀνθρώπων, 
Τούτο γὰρ αἰνίττεται εἰπών  « Ἑαντοῖς κρῖμα λ{- 
Ψονται οἱ ἀνθεστηχότες. ». 


€ Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φόδος τῶν ἀγαθῶν ἔρ- 
Ttov, ἀλλα τῶν καχῶν. θέλεις δὲ μὴ φοθεῖσθαι τὴν 
ἐξουσίαν; τὸ ἀγαθὸν ποίει, xal ἕξεις ἔπαινον ἐς ab- 
9 Prov, xix, 14. 


pietatem. Admonet autem hoc Ápostolus, ut ostendat 
Fvargelium non docere defectionem aut inobedien- 
tiam erga magistratum , sed moderationem potius 
et obedientiam. 

« Non enim est potestas nisi a Deo: que autem 
sunt potestates, a Deo ordinat: sunt. » Quid ais? 
Üinnisne princeps vel magistratus a Deo electus 
est? Non hoc dieo, inquit, neque de omnibus et 
singulis principibus vel magistratibus mihi sermo 
nonc est, sed de re ipsa. Nam principatus esse, et 
alios quidem magistratu faugi, alios vero magistra- 
libus subdi, neque sursum et deorsum ommnia 
misceri, Dei sapientiz dico opus esse. Non enim 
dixit, non esse principem, sed « Non esse potesia- 
tem, nisi a Deo. » Quare, de reipsa, de ipso magi- 
stratus, inquam, officio disserit. Quemadmodum 
cum sapientum aliquis dicat : « A Domino uxcr 
aptatur viro ας »uon hoc dicit, quod quemlibet cum 
muliere convenientem Deus copulet, verum quod 
ipse nuptias fecit et iustituit, Omnes itaque pote- 
8tates, qualemcunque cogites, rite a Deo ordinat 
sunl, sive patris in filium, sive mariti in coujugeun, 
sive omnes alias, imo quie vel in ipsis sunt anima- 
libus, apibus nimirum, gruibus et piscibus. 

VgRs, 2. « ltaque qui resistit potestati, Dei or- 
dinationi resistit. Resistentes autem sibiipsis judi- 
cium accipient, » Ne fideles dicere 95 queant : 
Viles plane nos reddis, qui tàmen cordlorum regnum 


D adepluri sümus , principibus οἱ magistratibus nos 


subjiclens ; monstrat quod Deo subjiciatur, quis- 
quis magistratui subjicitur : vel potius, quod terri- 
bilius est, subdit, nempe, quod ille qui his nou 
fuerit obsecutus , Deo resistit, qui potestates et 
magistratus ordinavit. Qui autem repugnat, el a 
Deo punietur, et ab hominibus : hoc enim subin- 
nuit, cum dixit, « Sibiipsis judicium accipient resi- 
sientes. » 

Vens, 3. « Principes euip non suut terror bono- 
rum operum, sed malorum. Vis autem ron timere 
potestatein? Bonum fac, et habebis laudem ab 


Yariac lectiones. 


" φέρεσθαι ϱ. 9 φανερώτερον 0. 


515 


TIIEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIEP. 


916 


ipsa. » Quid metuis ant horres? Nen cnim cum τῆς. » Τί δέδοικάς καὶ opltvetc; Mh γὰρ ἐιτιμᾷ ext 


bese facias, magisiratus té increpat : non terribilis 
esi libi virtuti operam navsnti : qnin perius laa- 
dalor tuus sedel, si feceris quod honum est. Tan- 
tum enim abest ut terrorem tibi ineutiat, ut etiam 
te laudet. 

Vgns. 4. « Dei namque minister est tibi in bo- 
num. » Voluntati, inquit, Dei cooperatur: verbi 
gratia, consulit tibi Deus per Evangelium, ut tem- 
peranti2e studeas : i!a princeps per leges suas eadem: 
jubet. Adhortatur Deus ne quemquam defraudes, 
he avaritia: iphies, neque rapias aliena : magistra- 
tus étiam super hisce judicat, adeoque fert senten- 
dam. Aldjutor itaque nobis est ad bona opera, si 
modo ipsi mentem advertamus. . 


ε Sin πια) feeeris, (ime : non enim sine causa D 


gladium pottut. » Proinde princeps non facit metum 
in nobis, verum nostra nequitia, propter quam 
operatur principis gladius, hoc est coercendi po- 
testas. Magistratus enim non frustra gladio cingitur, 
sed ut sceleratos puniat. 

« Dei enim minister est, vindex in iram ei qui 
male agit. » Et quando virtutem laudat, voluntatem 
Dei implet: et quando gladio ferit, Dei minister 
est , vindicans virtutenr el vitium abigeus. Plerique 
enim non tam propter metum Dei, quam ob princi- 
pum formidinem bonum perficiunt, Quare cum 
vindex sit virtutis, supplicio afficiens malum ope- 


, ràntem, Dei minister est. 


Vxns. 5. « ldeo. necessatium est subditos esse, 
non solum propter iram, sed et propter eonscien- 
tiam. » Necessuim est, inquit, subdi, non solum ut 
non experiaris iram Dei et magistrauis, tanquam 
Wnmnorigerus, intolerahiliterque crucieris ; verum- 
eliam ut non videgris conscienif expers, et erga 
benefactorem | ingratus. Plurimum enim prosunt 
rebuspublicis magistratus : per ipsos enim vila 
mostra consistit. Qui nisi essent, jam olim omnia 
periissent, potentioribus imbecilliores devorantibus. 
Conscientia itaque tua, inqnit, persuadeat 96 tibi, 
uf sto honore tania tibi bona donantes nuuquam 
non digneris, 

Ves. 6.'« Ideo entm et triluta przstatis. » Tu, 
iuquit, testaris, quod a magistratu beneficio affice- 
ris, quatenus mercedem ei pendis, ut ei videlicet 
qui rebus tuis prospiciat. Non enim in principio 
tributum solvissemus, nisi agnovissemus, lucrum 
nobis ex hujusmodi prefectura accrescere : cum 
scilicet nos cura soluti, magistratus habeamus, qui 
pro nobis excubias agant. 


« Miuistri enim Dei suht, in. hoc ipsum incum- | 


hentes. » Quare Deo etiam placet ut ipsius mini- 
stris tributa pendamus. Nult. enlm Deus pacem ac 
cirtutem in republica versari, vitium autem prefli. 
g2ri: alque in hoc principes miuistrant voluntati 


χαλῶς πράἀττοντι, μὴ Y&p φοδερός σοί ἐστιν ἀρετῖς 
ἐπεμελουμένῳ ΄ ἀλλ᾽ ἐὰν Πποιεῖς τὸ ἀγαθὺν, μᾶλλον 
ἑπαινέτης σου χάθηται ὁ ἄρχων. Τεσοῦτον Υὰρ àz- 
ἐχει τοῦ φοθῃσαί σε, ὥστε xaX ἀπαινεῖ σε. 


€ θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστί σοι εἰς τὸ ἀγαθόν. » Τῷ 
βουλήµατι, qni, τοῦ soU συμπράττει; olov, συµ- 
θουλεύει σοι ὁ Θθεὸς περὶ σωφροσύνης διὰ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου * xaY ὁ ἄρχων τὰ αὐτὰ λέγει διὰ τῶν νόµω», 
Παραινεῖ ὁ θεὺς μὴ πλεονεκτεῖν, μηδὲ ἁρπάζειν' 
καὶ ἐχεῖνος ὑπὲρ τούτων χκάθηται διχάζων. Ὥστε 
συνεργχὀς ἐστιν ἡμῖν εἰς τὰς ἀγαθὰς πρᾶξεις, ἰὰν 
αὐτῷ προσέχωµεν. 


« Ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιᾗς, φοθοῦ * οὗ γὰρ cxt, τὸν 
μάχαιραν φορεῖ. » Ὥστε οὐχ ὁ ἄρχων moult τὸ» φό- 
6ov, ἁλλ᾽ ἡ ἡμετέρα πονηρία, δι fv καὶ & μάχαιρα 
τοῦ ἄρχοντος ἐνεργεῖ, τουτέστιν, d) χολαστιχὴ δύ- 
ναµις᾽ οὗ γὰρ µάτην περιέζωσται τὴν σπἀθην ὁ &p- 
yov, ἀλλ) ἵνα χολάζῃ, roi, τοὺς πονηρούς. 

« θεοῦ γὰρ διάχονός ἐστιν ἔκδικος εἰς ὀργὴν τῷ τὰ 
χαχὸν πράσσοντι. } Καὶ ὅταν 3 τὴν ἀρετὴν ἐπαινῖ 
b τοῦ θεοῦ βούλημα πληροϊ ' καὶ ὅταν τῃ uayalpg 
χρᾶται, τοῦ θεοῦ διάκονός ἔστιν, ἐχδεχῶν τὴν ἀρε- 
τὴν, χαὶ τὴν xaxlav ἀπελαύνων. Οἱ πολλοὶ γὰρ οὐ 
τοσοῦτον διὰ τὸν φόθον τοῦ &z02 , ὅσον διὰ τὸν τῶν 
ἀρχόντων, τὸ χαλὸν µετέρχονται. "ase ἐπειδὴ ἔχδι- 
χός ἐστι τῆς ἀρετῆς, χολάκων τὸν τὸ χακὸὺ rpis- 


6 σοντα, θεοῦ διάχονός ἐστι. 


ε Διὸ ἀνάγχη ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον διὰ τὴν ὁρ- 
γην, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν συνεἰδησιν. » ᾿Ανάγχη, grob, 
ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον ἵνα μὴ] πειρασθῇς τῆς ὁρτῖς 
χαὶ τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ ἄργοντος, ὡς ἀπειθὴς. xol χο- 
λασθῇς ἀφόρητα , ἀλλὰ xaX ἵνα uh δύξῃς ἀσννείδητοί 
εἶναι xal ἀγνώμων περὶ τὸν εὐεργέτη». Εὐεριδτοῦσι 
γὰρ οἱ ἄρχοντες µεγάλως τὰς πόλεις * διὰ γὰρ αὐτῶν 
6 βίος ἡμῶν συνίσταται * xal ef γε μὴ σαν, πάντα 
ἂν ὤχετο, τῶν δυνατωτέρων τοὺς ἁσθενεστέρου: χα» 
ταπινόντων. 'H. σννείδησίς cou τοίνυν, φησὶ, πειθένω 
σε τιμᾷν τοὺς τὰ τοιαῦτα χαλὰ χαριζοµένους ant. 


 Διὰ τοῦτο γὰρ xaX φόρους τελεῖτε, » Σαμμαρτν- 


JJ! ρεῖς, φηαὶν, ὅτι εὐεργετῇ ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος, καθὸ µ- 


σθὸν αὐτῷ τελεῖς * πρόδηλον γὰρ, ὅτι ὡς TpovoR- 
µένῳ σου. θὐκ ἂν γὰρ ἑτελέσαμεν ἐξ ἀρχῖς, εἰ μὴ 
ἔγνωμεν ὅτι χερδαίνοµεν ἐχ τῆς τοικύτης ἔπιστα- 
cíag " αὐτοὶ μὲν ἀμέριμνοι ὄντες, τοὺς ἄρχοντας δὲ 
ἔχοντες ὑπὲρ ἡμῶν ἀγρυπνοῦντας. 


« Λειτουργοὶ γὰρ θεοῦ εἰσιν, εἰς αὐτὸ τοῦτο προσ” 
καρτεροῦντες. » Ὥστε χαὶ τῷ Θεῷ δοκεῖ, τὸ φόρους 
τελεῖν τοῖς αὐτοῦ λειτουργοῖΐς. θέλει γὰρ 6 θεὺς ti 
ρῆνην ἐμπ.λιτεύεσθαι καὶ ἀρετῆν, xai πακίαν ἁκ- 
ελαύνεσθαι * xal εἰς τοῦτο οἱ ἄρχοντες λειτουργ:ῦ 1 


Varie lectiones, 
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τῷ θμήβατι τοῦ Θεοῦ, «ονοῦντες ὑπὲρ τῆς χοινῖς Α Dei pro commani stu. [aborantes, inque idipsum 


κατλστάσσιος, καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες, 
ἵνα ἡμεῖς ἓν αἰρήνῃ wal ἁταράξίᾳ διάγωµεν. Ei δὲ 
χαχῶς τις τῇ &py?) κέχρηται , οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὴν 
αὐτοῦ ** τοῦ πράγματος ἐὐχοφμίαν. 


c Anibexe οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλάς * τῷ ev φόρον, 


τὺν φδρόν * τῷ τὸ τέλος, τὸ τόλος * τῷ τὸν φόδὸν, τὸν 
ρύδον * tip ον triv, τὴν τιμήν. » Ἀρέος, φησὶν, 
ἔστι 6ο ἁπαραιτήτως 3 ἐπικείμενον, ἡ πρὸς τοὺς ἄρ- 
χηντας οὐὑγνωμοσύνη, ᾿Απήδος oov & ὀφείλεις πᾶσι 
τοῖς διαφόρους ἀρχὰς ἐμπεπιστευμένοις * τῷ τὸν φό- 
pov χρεωστουµένῳ, χουν τὴν λεγοµένην χεφαλη- 
τιῶνα, ἀπόδος τ)ν φόρον ' τῷ vb τέλος δὲ, ἤνουν τὴν 


ὑπὲρ τῆς γῆς συνεισφορὰν, τὸ τέλος καὶ οὗ µόνον ΄ 


χρήματα, ἀλλά καὶ φόδον, τουτέστιν, αἰδὼ, xa εὖ» 
Ἰάθειαν, xal ἐπιτεταμένην τιμήν. Ἐπάγει γοῦν ’ 
c Tp τὴν τιμὴν, τὴν τιμὴν. » Ὁ φόδος γὰρ δ:ετός ’ ὁ 
μὲν 3, ὃν φοδοῦνται οἱ πταίοντες, ἐκ τοῦ πονγροῦ uv 
ειδότος * ὃν ἀνωτέρω ἀπηγάρευσεν ὁ ᾿Απόστολος * ó 
δὲ, ὃν ἔχουσιν of ἂγαπῶντες πρὸς τοὺς ἀγαπωμένους, 
τοντέστιν, ἡ ὑπερθάλλουσα τιμῆ , χαθὼς εἴρηται ᾿ 
 Οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοθουµένοις αὐτόν * » 
χαὶ, « Ὅ φόδος Κυρίου διαµένων εἰς αἰῶνα αἰώνος. 1 
Tiv γὰρ εὐλάθειαν ἐνταῦθα ὑποδηλοί. 


« Μηδεν) ρηδὶν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγακᾷν ἀλλή- 
lw. » Τὰς μὲν ἄλλας, φησὶν ὀφειλὰς Ἡ ἀπέδοτε µη- 
hizoss δὲ την ἀγάπην ἁποδοῦναι θελήσετε [[.---σητε], 
ἀλλ' ἀεὶ ὄφλημα αὐτὴν ἔχετε διηνεχές. Mi yàp, 
ἐσειδῇ σήμερὀν ἀγαπητικὴν ἐπεδείξω διάθεσιν πρὸς 
ον πλησίον, νοµίσῃς ἁποπληρῶσαι τὴν ὀφειλῆν, καὶ 
διὰ τοῦτο παρίδῃς αὐτὸν αὗριον * ἀλλὰ διηνεχῶς vó- 
µιζε τὴν ἀγάπην χρεωστεῖν τῷ πλησίον. 


« Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, νόµον πεπλήρωχε, 
Τὸ γὰρ, Οὐ µοιχεύσεις * Οὐ φονεύσεις * Οὐ χλέψεις» 
00x ἐπιθυμήσεις, xal εἴτις ἑτέρα ἐντολὴ, ἐν τούτῳ 
τῷ λόγφ ἀναχεφαλαιοῦται, bv. τῷ, ᾽Αγαπλσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. » Τὸν νόµον πάντα πληροϊ ὁ 
ἀγα zv τὸν πλησίον. Ὥστε Χοιπὸν χρέος ἔχει ἀγακᾷν 
αὐτὸν, εἴ γε τοσαῦτα εὐεργετεῖται ἐξ αὐιοῦ καὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἀγάκης, ὡς τὸν νόµον πάντα πληροῦν. 
03x εἶτε δὲ, Πληροῦται, ἀλλ᾽ « ᾽Ανακεφαλαιοῦται, ) 
τοτέστιν, ὃν συντόµῳ xal ἐν βραχεῖ τὸ πᾶν τῶν ἑν- 


persever$nier incumbentes, ot nos in puce ac 
tranquillitate vitam ransigamus. Sin quisquam 
male magistratu suo et publica functione abutatur, 
id nihil adversus rei ipsius atiiiatem fácit. 

: Vens. T. « Reddlié ergo omnibus debita: cul 
uributum, tributum: eui vectigal, vectigal : eui 
Vimnorem, timorem : eui honorem, lionorem. » Gra- 
titudo erga magistratus est debitrm, inquit, itre- 
fragabiliter tibi incumbens. Redde igitur que debes 
jis omnibus, quibus varii magistratas sunt commis- 
οἱ: cái tributum debetur, capitumve censos, ei 
tributum da : eui vectigal, Ίχος est pro terra censos, 
veetigal. Nec solum pecunias reddite, sed timorem 
etiem, hoc est reverentiam ac religionem atque 
eximium honorem. Qaare infert : « Cui honorem, 
honorem. » Est enim duplex metus : alter, quo 
terrentur. scelera patrantées, ex mala conscientia 
profluens, quem jam antea rejecít Apostolus : aMer 
vero, quo diligentes erga dilectos affüiciantur, hoc 
est, excellens et eximius honor, quemadmodum 
dictum est Y : e Non est. ἱπορία timentibus eom, » 
el, « Timor Domini permanens in s»culum ϱἩ- 
cnli. » Pretatem enim híc sive reverentiam subin- 
dicat. 

Vrns. 8. « Nemini quidquam debeatis, nisi ut 
vos diligatis mutuo. » Alia quidem debita reddite : 
charitatem autem numquam. persolvere velitis, sed 
semper ipsam uti debitum perpetim — habebitis, 
Non enim quia hedie charitatis quamnd2m propen- 
sionem demonstrasti erga proximum, arbitreris te 
perselvisse debitum, ae propterea ipsam in crasti- 
num negligas ; sed perpetuo existina te charita- 
tem debere prexiwo, — - 

VEns. 8, 9. ε Nam qui alternm digit, legem 
implevit. Nain : Non. meeehaberis : Non occides ; 
Non fnrnaberis : Non concupisces, el sá qtio abied 
nrndatum, in hoc verba consummatur, nempe: 
Diliges proximum (μοι ot "teipsum. » Qui proxie 
mum diligit, totem legem implet. Deineeps. O7 
Maqee quisque proximum summ debet diligere, 
quandoquidem tet tantisque benefi(éis 4 eo ejus- 
que dilectione sit affectus : υἱ toam legem implent. 
Νου autem dixit, lmploter, ed, « Gonsummatur, » 


τιλὼν ἀπαρτίζεται. Καὶ γὰρ xa ἀρχὴ] xai τέλος &pe- D liec est, quidquid i^ legis mandatis continetur, 


τις fj ἀγάπη. Ἐπιτεταμένην δὲ ἀγάπην ἁπαιτεῖ ὁ 
γάμος. € Ὡς ἑαυτὸν » γὰρ, φησὶν, « ἀγάπῆσον τὸν πλἠ- 
σον » ó δὲ Κύριος τὸ μεῖζον xal ὑπὶρ ἑαυτὸν, 
φησί, Την γὰρ quyhv τώέναι ὑπὲρ τοῦ φίλου δι- 


£t. 


€'H. ἀγάπη , τῷ πλησίον χαχὺν οὐχ ἑἐργάκεται. 
Πλήρωμα οὖν vóuou, fj dáng. » ᾽Αμϕότερα τὰ ción 
τῆς ἀρε-ῆς προσόντα τῇ ἀγάπῃ δεικνύει: τήν τε τῶν 
Xaxuv ἀποχὴν, bv τῷ εἰπεῖν: « Κακὸν οὐκ ἐργάζε- 


Y Psal. xxxui, 10, 18, 19, 


breviter et succinete perfleitur.. Etenim principium 
eb (ης virtotis, est dilecte, Porre, inteusom chari- 
tatem lex exigit: « Diliges enim proximum tuum, » 
inquit, « ut teipsum: » Deminus autem noster mae 
jorem exigit, et, Sepra teipsutin, iuit, Nam antiiain 
pro amico porere docet. 

.Vgns..10. « Cheritas proximo malum nón ope- 
ratur. Pleniwudo isitur legis dilectio. » Ambas vir. 
τμ apecies charitati adesse monstrat :; a malis 
abstinentiam, in eo quod ait: « Malem non opera- 


Varie lectiones. 
* αὐτὴν την ο. ?Ü' ἁπαραίτητον 0. 3 ὁ μὲν οὖν ἔστινο. 33 ἔντολας, ὡς ὁφ. 0 
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tur : » et bonorum operationem, cum dicit : « Ple- A cav» xal την τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν, kv τῷ φάναι 3. 


nitudo igitur legis dilectio. » Totam enim virtu:em 
lege commoustraiam in nobis perficit. 


Vgns. 14. « Et hoc, scientes tempus, quia hora 
jam, est nos e somno surgere. » Charitatem, inquit, 
' plurimi facere debetis, ac per ipsam alias virtutes 
omnes: idque propter temporis rationem. Nam 
prope est resurrectio, prope judicium, atque opor- 
tet nos e sopore socordis desidizque excitari, esse- 
que paratos ad opera resurrectione digna. 

« Nunc enim est propior salus nostra, quam cum 
credidimus. » Quia verisimile erat eos in fidei pri- 
mordiis studiosiores exstitisse, temporis autem pro- 
cursu refrixisse : Nunc, inquit, magis appropinqua- 
mus futuro saeculo. Nam illud salutem nominavit, 
A nomine nimirum commodiore : peccatoribus eniin 
non est salus, sed pernicies. Proinde quia appro- 
pinquamus futurz vite, studium vehementius in- 
tendamus. ld enim est quod in scquentibus indicat. 

VEns. 12. « Nox processit, dies autem appropin- 
quavit. » IJ est, Nox est proxime finein. Exempli 
gratia, demus duodecim horarum esse noctem ; 
cum ergo decem pr:eeterierint, dicimus noctem pro- 
cessisse, pro eo quod est, proteriisse, proximeque 
finem esse. Noctem autem prasens saeculum appel- 
Ja!, quod plerique in tenebris agant, ac cujusque 
vlta caligine contegatur; diem vero, futurum sie- 
culum, tum propter justorum lumen, tum quod 
omnium res occulte tunc manifestentur. In Evan- 
gelio vero, dies quidem, praseus vila dicitur, eo 
quod oporteat in ea operari; nox autem, fura 
vita, eo quod tum nemo quidquam operetur. 

« Abjiciamus igilur opera tenebrarum, et in- 
duamur arma lucis. » Opera, peccati operationes 
appellavit, ceu laboriosum quiddam el magnam 
difficullatem continentes el infinita pericula, idque 
in przesenti vita, arma vero lucis, virtutis 98 ope- 
rationes. Eum enim qui his armatus fuerit, iu tu- 
tum collocant ; « arma » namque sunt, et splendi- 
dum faciunt ; « lucis » enim sunt. Porro cum ait : 
« Abjiciamus, » et, « Induamur, » amborum faci- 
litatem indicavit, devitationis nempe pravorum ope- 


« Πλήρωμα οὖν νόµου, ἡ ἀγάπη. » ᾿Ολόκληρον vxo 
κατορθοϊ ἐν ἡμῖν τὴν ἀρετὴν, τὴν διὰ τοῦ νόµου δει- 
χνυµένην. —— 

ε Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν χαιρὸν, ὅτι ὥρα ἡμᾶ; 
fr ἐξ ὕπνου ἐγερθήναι. » Ὀφείλετε, quot, τὸν 
ἀγάπην περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, 0v αὐτῆς δὲ xal πά- 
σας tà; ἅλλας ἀρετάς * xai διὰ τὸν χαιρόν * ὅτι ἐγγύς 
ἐστιν dj ἀνάστασις, ἐγγὺς ἡ χρίσις, καὶ δεῖ ἡμᾶς 
ἐκ τοῦ ὕπνου τῆς ῥᾳθυμίας 3" ἐγερθῆναι, xal εἶναι 
ἑτοίμους πρὺς τὰ τῆς ἀναστάσεως ἄξ.α Epya. 

« Nov γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν fj σωτηρία, 7) ὅτε ἔπι- 
στεύσαμεν, » Ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν ἐν ἀρχῇ μὲν τῖς 
πίστεως σπουδαιοτέρους αὐτοὺς elvat, εἶτα προϊόντος 
τοῦ χρόνου ἀποφυχρανθῖῆναι , φησὶν, ὅτι Nuv μᾶλλον 
ἐγγίζομεν τῷ µέλλοντι αἰῶνι. Σωτηρίαν γὰρ τοῦτον 
ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ χρηστοτέρου ὀνόματος ' τοῖς γὰρ 
ἁμαρτωλοῖς οὐ σωτηρία, ἀλλὰ ἀπώλειά ἐστιν. Ὥστς 
ἐπεὶ ἐγγ΄ζομεν τῇ μελλούσῃ ἡμέρᾳ, μᾶλλον ἐπιτεί- 
νωµεν τὴν σπουδήν * ὃ χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς δηλοϊῖς 

ε, Ἡ νὺς προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα Ἠγγιχεν. » Τουτ- 
έστι, πρὸς τῷ τέλει ἐστὶν ἡ νύξ’ οἷον, ὡς ἐπὶ ὑπο- 
δείγµατο»ς, δώδεχα ὡρῶν θῶμεν εἶναι τὴν νύχτα 

ταν αἱ δέχα διἐλθωσιν, λέγομεν, ὅτι προἐκοφεν 1 
vof, ἀντὶ τοῦ, παρΏλθε, ποὸς τῷ τέλει ἑστί. Νύχτα 
δὲ κα)λεῖ τὸν ἑνεστῶτα αἱῶνα, διὰ τὸ ἓν σχότει τοὺς 
πολλοὺς εἶναι, καὶ διὰ τὸ συΥχεχαλύφθαι τοὺς βίους 
ἑκάστων ' ἡμέραν δὲ, τὸν μέλλοντα, διά τα τὸ τῶν 
δικαίων φῶς, xz διὰ τὸ τὰ χρυπτὰ πάντων φανε- 
ροῦσθαι τότῖ. Ἐν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ, ἡμέρα μὲν ὁ 
ἑνεστὼς λέγεται, διὰ τὸ δεῖν Ev τούτῳ ἑργάζεσθα:" 
νὺξ δὲ ὁ µέλλων, διὰ τὸ µηδένα τότε ἑργάζεσθα:. 


« Αποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα του σχότους, xat εν- 
ἑνσώμεθα τὰ Όπλα τοῦ φωτός, » Ἔργα 54 ἐχάλεσε τὰς 
τῆς ἁμαρτίας πράξεις, ὡς ἐργωδίαν χαὶ δυσχολίαν 
ἐχούσας πολλὴν, xaV χινδύνους µυρίους, xat ἐν τῷ 
yov alive ὅπλα δὲ φωτὸς, τὰς τῆς ἀρετῆς' Ev ἀσφ1- 
λείᾳ Υὸρ καθιστῶσι τὸν ταύτας ἔχοντα * «πλαν γὰρ 
εἰσι, χαὶ λάµπειν ποιοῦσι’ « φωτὸς » γάρ εἶσιν. Ἐν ó$ 
τῷ εἰπεῖν, «᾿Αποθώμεθα, καὶ, « Ἐνδυσώμεθα, » τὴν 
εὐχολίαν ἀμφοτέρων ἑδήλωσε, τῆς τε ἀποφυγῆς τῶν 
πονηρῶν πράξεων, xal τῆς πρὸς τὴν ἀρετὴν νεύ- 


rum, et ad virtutem inclinationis. Nam sicut facile D σεω;. Ὥσπερ yàp εὐχολόν ἔστιν ἀποθέσθαι ἱμάτιων, 


est deponere pallium et alterum induere : ita οἱ a 
vitio discedere et vírtutera complecti. 

Vgas. 15. « Ut in die honeste ambulemus. » 
Paulo ante dixit « Diem appropinquasse, » jain 
nuuc vero ipsam iustare ostendit, inquiens : « llo- 
neste ambulemus. » Quandoquidem eniin vulgi glo- 
riam ouramque popularem magui facerent, ab ho- 
nes'ate eos allieii, Nec dixit, Aubuletis, sed, 
« Ambulemus, » adhortationem suam levem οἱ im- 
molestam efficiens. Nibil enim adeo dedecori es, 
u; peccatum : uli et nihil que honestatem pari!, ac 
ipsa virtus. 


xai ἕτερον ἐνδύσασθαι ’ οὕτω xat xaxiav ἀπορυχεῖ», 
καὶ ἀρετὴν ἑλέσθαι. 

« Ὡς tv fjuépa εὐσχημόνως περιπατήσωμεν. » 
"Àvto μὲν εἶπεν ε "Ἠγγιχεν ἡ ἡμέρα * » νῦν δὲ f5n 
αὐτὴν ἐφισταμένην δείχνυσι, xal φησιν, ὅτι « Εὺ- 
σχηµόνως περιπατήσωµεν. » Ἐπειδὴ γὰρ πολὺς αὐ- 
τοῖς τῆς παρὰ τῶν πολλῶν δόξης ὁ λόγος, ἐφέλχεται 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς εὐσχημοσύνης. Καὶ οὐχ εἶπε, Περι- 
πατεῖτε, ἀλλά, « Περιπατήσωμεν, » ἀνεπσχθῆ ποιῶν 
τὴν παραίνεσιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀσχημοσύνης.αἷ- 
viov, ὡς ἁμαρτία. ὥσπερ xat εὐσχημοσύνης οὐδὲν 
οὕτω πρόξενον, ὡς ἀρετή. 


Varie lectiones, 


ὃν εἰπεῖνο, ?* τοὺς ῥᾳθύμους ο. 
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rar EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. — CAP. XIV. 


« Ml χώµοις καὶ µέθαις. » OO τὸ πίνειν χωλύει, A 


ἀλ)ὰ τὸ ἀμέτρως * οὐδὲ τὸ ἀπολαύειν ofvov, ἀλλὰ τὴν 
παροινία». Κῶμος Yáp ἐστι τὰ μετὰ µέθης xot 
ὕδρεως ἄσματα * ὃ χαὶ παροινία λέγεται. 


v Mi χοίταις καὶ ἀσελγείαις. » Εἰπὼν περὶ τῆς 
µέθης πρότερον, νῦν λέγει περὶ τῶν Ex ταύτης Yev- 
νωµένων xaxov * Ex γὰρ µέθης αἱ ἀσέλγειαι. 0ὐδὲ 
ὰρ ἐνταῦθα τὸ μίγνυσθαι γυναιξὶν ἀναιρεῖ, οὐδὲ 
τὴν χοίτην, ἀλλὰ τὸ πορνεύειν. 

c ΜΗ ἔριδι καὶ ζήλῳ. » Ἐπειδὴ τὰ àx τῆς ἐπιθυ- 
µίας τιχτόµενα χατέσδεσε, νῦν καὶ τὰ &x τοῦ θυμοῦ 
χαχὰ χαταστέλλει. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω xoi ἐπιθυμίαν 
ἀνάπτει, xal ὀργὴν Exxalet, ὦ; μέθη χαὶ παροινία. 
Ἐκ δὲ τοῦ φήλου fj ἔρις. Ὁ γὰρ ζηλοτυπίαν ἔχων 
πρός τινα, οὗτος xal εἰς ἔριδας χωρεῖ. Ανελὼν 
ὦν τὴν ἔριν, ἀνατρέχει xal ἐπὶ τὴν ἀρχλν ταύ- 
της, τὴν ζηλοτνπίαν. Ἐπεὶ δὲ οἶδεν ὅτι Ex τῆς ἁἆσελ- 
Ἱείας ἀνάπτονται πόλεμοι xal οἰχιῶν ἀνατροπαλὶ, 
μετὰ «ης ἀσελγείας ἔριδος xal ζήλου ἐμνήσθη. 


€ Αλλ' Σνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στόν. » ᾿Αποδύσας ἡμᾶς τῶν πονηρῶν ἐματίων, 
χαλ]ωπίζει λοιπὸν, οὐχέτι ὅπλα quts ἡμᾶς ἑνδύων, 
ἀλλ ὃ πολλῷ φριχωδέστερον, τὸν αὐτὸν Δεσπότην 
διδοὺς ἐμάτιον ἡμῖν. Ὁ. γὰρ τοῦτον περιθεδλη μένος, 
πᾶσαν ἔχει τὴν ἀρετήν, 


€ Καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπι- 
θυμίας. » Οὐ τὸ προνοεῖσθαι τῆς σαρχὸς χωλύει͵ 
ἀλλὰ τὸ, εἰς ἐπιθυμίας. Πρὸς ὑγίειαν, φησὶν, ἀλλὰ 
μὴ πρὸς ἀσέλγειαν ἐπιμελοῦ τῆς σαρχό». 0ὐδὲ γὰρ 
ἄν εἴη πρόνοια λοιπὸν, ὅταν τὴν φλόγα ἀνάπτης, 
ὅταν τὴν χάμινον χαλεπὴν ποιῖς. "Ev ξήτει µόνον, 
ὅπως ὑγιαίνουσαν ἔχῃς τὴν σάρκα περαιτέρω δὲ 
priv περιεργάσῃ, ὥστε τὰς ἐπιθυμίας αὐτῆς ἀν- 
άχαι, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν σπουδὴν περὶ τὰ πνευματικὰ 
ἀνάλισχε. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 


ε Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμδάνεσθε. » 
loo: τῶν ἐξ Ἰουδαίων πεπιατευχότων, xal μετὰ 
τὴν πίστιν ἐφύλαττον ἔτι τὴν τῶν βρωµάτων παρα- 
τήρησιν, xal χοιρείων χρεῶν ἀπείχοντο, οὕπω θαῤ- 
ῥοῦντες τέλεον ἀποστῆναι τοῦ νόµου. Εἶτα ὥστε μὴ 
εὐφώρατοι χαταστῆναι ὡς τῶν χοιρείων µόνων ἁπ- 
εχόµενοι, πάντων ἁπλῶς ἀπείχοντο χρεῶν, καὶ λάχανα 
Ἠσθιον. Ἕτεροι πάλιν Ἴσαν τελειότεροι, ol μηδὲν 
παρατηροῦντες, ὠνείδιζον τοῖς παρατηροῦσιν. Ἐφο- 
ζήθη τοίνυν ὁ Παῦλος, µήπως ἀχαίρως ἐπιπλήσσον- 
τες, καὶ μὴ μετὰ τοῦ προσήχοντος τρόπου, παρα- 
σαλεὐσωσὶ τοὺς ἀτελεστέρους οἱ τελειότεροι ἀπὸ τῆς 
εἰς Ἀριστὸν πίστεως ' διὸ xal σοφῶς μεταχειρίζεται 
τὸ πρᾶγμα, ἑχατέρου µέρους ἐπιμελούμενος. Οὔτε γὰρ 
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« Non in comessationibus οἱ ebribtatibus. » Bi- 
bere haudquaquam vetat, sed iinmoderate bibere : 
neque frui quemquam vino prohibet, sed ipsam te- 
wulentiam arcet. Κῶμος enim est cantilena illa 
qua in ebrietate cum injuria (iunt : quod οἱ tenuu- 
lentia dicitur. 

« Non in cubilibus el impudicitiis. » Cum de 
ebrietate prius locutus esset, nune de malis disserit 
ex ea ortis. Ex ebrietate enim impudiciti& pro- 
fluunt. Neque enim hic uxoribus jungi, neque ma- 
trimonii lectum tollit, sed ipsam fornicationem. 

« Non in contentione et :emulatione. » Cum mala 
ex concnpiscentia nata exstinxisset, nunc etiam ilia 
que ex [ra prodeunt', supprimit. Nihil enim adeo 
cupiditatem accendit, et iram inflammat, ut ebrictas 
ac temulentia, Ex :cmulatione autem contentio. 
Qui enim smulatur olicui, is et ad rixas progre- 
ditur. Sublata itaque contentione, ad 2mulationem, 
unde illa exoritur, recurrit. Quoniam vero comper- 
tum habuit, bella ex fornicatione et impudicitia 
exsuscitari, zediumque subversiones , una cuu im- 
pudicitia contentionis et zemulationis mentionem 
facit. 

VERs. 14. « Sed induamini Dominum nostrum 
Jesum Christum. » Exuit nos pravis vestimentis 
Apostolus, deinceps exornat nos, non jam lucis arma 
nos induens, sed quod multo magis est formidan- 
dum, ipsum Dominum pro indumento nobis lar- 
giens. Hoc qui vestitus fuerit, omni sane virtute 

decoratus est. | 

« Et carnis curam ne gesseritis ad cupiditates. » 
Non prohibet carnis curam, sed ne juxia cupidi- 
lates ipsius ei prospiciamus. Aw sanitatem, inquit, 
sed non ad libidines et voluptates carni prospicito. 
Neque enim istxc providentia aut cura fuerit, οἱ 
flanumam accendas, si caminum molestum reddas. 
Unum istuc $9 tantummodo quxre, ut caro cor- 
pusque tuum bene valeat : supra hoc ne sis adhuc 
curiosus, neque id agas uL cupiditates ejus accen- 
das, sed omnem conatum tuum eirca spiritualia 
insume. 


CAPUT XIV. 


εαν, 1. « lufirmum autein. in. fide assumite. » 
Pleriquo Judzorum qui fldei accesserant, post 
fidem adhue in ciborum observatione harebant, a 
suilla carne absiinentes, nondum ausi prorsus a lege 
deücere. Deinde ne facile deprebenderentur, ut qui 
a sola porcina abstinerent, ab omnibus carnibus sin- 
pliciter abstinebaut, solisque oleribus vescebantur. 
Alii rursus perfectiores erant, qui nihil observantes, 
observautibus convitiabantur, Veritus est igitur 
l'aulus, ne perfectiores importune et non uti par 
erat üinpeifeeiioreg increpando, a Cliristi fide de- 
cuterent. Propterea sapienter rem aggreditur, utrius- 
que partis rationem habens. Neque enim objur- 
gantibus audebat dicere : Male agitis, ne hnperfe- 
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etes in observatione atabiliret : neque rursus dicere A τοῖς ἐπιτ'μῶσιν ἑτόλμα εἰπεῖν, ὅτι Καχῶς ποιεῖτε, 


po:uit, Bene agitis, ne vehementiores accusatores 
fateret ; sed enim nioderatam et ad utrosque tempe- 
ratam adhortationem faeit. Et videtur quidem fortes 
increpare : totuin. uutem sermonem hoc in loco 
conira imbecilliores insumit, Statim enim ut dixil, 
ε infinium, » indicavit eum non esse validum, Cum 
porro ait, « suscipite, » monstrat eum sedula in- 
digere curandi ratione, id quod extteme imbecil- 
litatis argumentum est. 


« Non ad dijudicationes disceptationum. » Που 
est, ne dijudicetis ob infirmitatem ipsius, neque of- 
fendamini, nec multis cogitationibus turbemini : 
cxterum tanquam in(rmum ei agrotum omni cu- 
randi ratione suscipio. 

Vrns. 2. « Alius quidem credit licere sibi vesci 
quibus libet, qui vero infirmus est, vescitur oleri- 


' bus. » Perfectum et imperfectum comparat, in- 


quiens : Perfectus, fide sua [retus, omnia indiscri- 
ininatim edit : imperfectior vero, tanquam infirmus, 
olera comedit. Dignus itaque est ut curetur, non ut 
objurgatione acri absterreatur. 

Vkns. 5. « Qui vescitur, non vescentem ne com- 
temnat, et qui non vescitur, vescentem fie judicet : 
Deus enim illüm assumpsit. » Qui omnia edebant, ceu 
perfectiores, non edentes vilipendebant, ceu modica 
fide imbutos, 80 adhuc, Judaizantes. Contra, non 
vescenies, quibuslibet vescentes judicabant, eosque 
condemnabant ut gulosos et voraces. Quia autem 
plerique horum e gentibus erant, « Deus, » inquit, 
« ipsum assumpsit, » hoc est, ineffabilem suam 
gratiam erga eum commonstravit. Quid igitur cum 
eo de lege disputas, 100 cum Christus illum justi- 
ficavit? 

Vgnas 4. « Tu quis es qui judicas alicnum ser- 
vum? Suo domino stat aut cadit. » Ad perfectiorem 
lioc loquitur, abducens ipsum ut a conteinptu, sic et 
a coudemnatione. Utraque enim admittebant per- 
fectiores, aspernantes nimirum et condemnantes 
imperfectiores, Clancnlum autem et hic ünperfectos 
perstringit. Non. enim quia illa faciat quae judicari 
non mereantur, propter hoc te non judicare jubeo, 
verum quia alienas servus est, hoc 'est, non Auus, 


ἵνα μὴ τοὺς ἀτελεῖς βεθαιώσῃ ἐν τῇ παρατηρήσει: 
ὀῦτε πάλι», ὅτι Καλῶς, ἵνα μὴ σφοδροτέρους xat- 
Ἠγόρους ποιῄσῃ" ἀλλὰ συμμε[με]τρημένην ποιεῖται 
thv παραίνεσιν. Καὶ δοχεῖ μὲν τοῖς ἰσχυροῖς ἔπιτι- 
μᾷν ^ τὸ δὲ πᾶν, εἰς τοὺς ἀσθενεστέρους χενοῖ ἐν τῷ 
πρὸς τούτους λόγῳ. Αὐτίχα Ὑοῦν εἰπὼν, « Tiv 
ἀσθενοῦντα, » ἔδειξεν ἄῤῥωστον ὄντα. Καὶ τῷ εἰ- 
πεῖν δὲ, « Ἡροσλαμθάνεσθε, » δείχνυσι olini 
δεόµενον ἐπιμαλείας, ὅπερ σημεῖον ἑσχάτης ἀβῥω- 
στίας. . 

ε Mt εἰς διαχρίσεις διαλογισμῶν, » Τουτέσιι, 
μὴ διαχρινόµενοι ἐπὶ τῇ ἁσθενείᾳ, xal σχανδαλ!- 
ζόμενοι, xal λογισμοῖς πολλοῖς ταραττόµενοι ' ἁλλ' 


Β ὡς ἁσθενῆ ὕντα πάσης Ὀεραπείας ἀξιοῦντες. 


€ "Oc μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα’ ὁ δὲ ἁσθενῶν 
λάχανα ἐσθίει. » Συγχρίνει τὸν τέλειον παὶ τὺν 
ἀτελη, xal φῆσιν, ὅτι ὁ μὲν τέλειος, τῇ πίστει θαῤ- 
ῥῶν, πάντα ἁδιαφόρως ἐσθίει ' ὁ δὲ ἀτελέστερος , 
ἅτε ἀσθενῶν', λάχανα ἐσθίει. ὭὍστε ἄξιος «ou θερα- 
πεύεσθαι, οὐχὶ τοῦ προσπλήττεσθαι. 


ε 'U ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἑξουθενείτω: xol 
ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἑσθίοντα p χρινέτω. 'O θεὺὸς γὰρ 
αὐτὸν προσελάθετο. » Οἱ πάντα ἑσθίοντες, ὡς τελειό- 
τπεροι, τοὺς μὴ ἐσθίοντας ἑξηυτέλιζον, ὡς ὁὀλιγοπί- 
στους xal Ἰουδαῖΐκοντας ἔτι, Πάλιν, οἱ μὴ ἑσθίοντες 
χατἐχρινον τοὺς ἑἐσθίοντας πάντα, ὡς λαιμάργους. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ 32 ἐξ ἐθνῶν σαν πολλοὶ τούτων, φη- 
σὶν, ὅτι ε Ὁ θεὸς αὐτὸν προσελάθετο * » τουτέστι, 
τὴν ἄφατον αὑτοῦ χάριν περὶ αὐτὸν ἐπεδείξατο. Τί 
τοίνυν αὑτῷ περὶ νόµου διαλέγῃ, ὅπον vs αὐτὸν ὁ 
Χριστὸς ἐδιχαίωσεν; 


€ Σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἁλλότριον οἰχέτην; Tip ἱδίῳ χυ- 
ρίῳ στήχει s) πίπτει. » Πρὸς τὸν τέλειον λέγει τοῦτο, 
ἀπάγων αὐτὸν ὥσπερ τοῦ ἐξουθενεῖν, οὕτω xal τοῦ 
χαταχρίνειν ' ἁμφότερα γὰρ ἑποίουν οἱ τελειότεροι, 
καὶ ἐξηντέλιζον, xal χατέχρινον τοὺς ἀτελεστέρους. 
Λανθανόντως δὲ ἐνταῦθα τοῦ ἁτεληῦς χαθάπτεται. 02 
γὰρ ἐπειδὴ ἄξια τοῦ p χρίνεσθαι ποιεῖ, δ.ἁ τοῦτο 
κελεύω μὴ χρίνειν, ἀλλ' ἐπειδὴ ἀλλότριός ἐστιν οἱ- 
χέτης, τουτέστιν, οὐ chc, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. Kdv vip 


sed Dei, Nam etiamsi imfrmus faerit, non tamen Ὦ ἀσθενῇ, ἀλλ οὐκ ἐξέπεσε τοῦ οἰχέτης εἶναι" obx οὖν 


excidit ab eo quod sit servus : quare non est de eo 
desperandum. Animum amtem rursns ei addens, 
non dixit, cadit, sed « Stat aut cadit, » Sive enim 
hoc, sive. illud contingat, ad dominum pertinet vel 
damntom cadentis, vel stantis lucrum. 

ε Statuetur autem : yotens est enim Dominus sta- 
tuere ipsam. » Cum aft, « stataetar, » ifrdicat ipsam 
adhuc fnoveri et concuti usque adeo, ut selo Deo 
coulirinatore opos habeat. («od de plàne desperatis 
dicimus. 

Vens. 5. « Alius quidem fndicat dicm inter diem, 
alius vero judicat omrmein diem. ». Nonrmuli ánedia 


ἁπογνωστέος. Παραρυθούμενος δὲ πάλιν αὐτὸν, oix 
εἶπεν, ὅτι πίπτει, ἀλλὰ, ε Etfzec ἢ πίπτει» » ἄν 
τε δὲ τοῦτο, ἄν τε ἐχεῖνο, χῷ δεσπότῃ διαφέρει, χαὶ 
fj ζημῖα πίπτοντος, καὶ ὁ πλοῦτος Εστῶτος. 


« Σταθήσεται δέ. δυνατὸς γάρ ἔστιν 5 chc ὁτῃσαι 
γαὶ αὑτόν. » Ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι « Σταθήσεται, ) 
δείχνυσιν ἔτι σαλευόμενον, xaX τοσοῦτον, ὥστε «Θεοῦ 
μόνου δεῖσθαι τοῦ στῄσοντος ὅπερ ** ἐπὶ τῶν σφόδρα 
ἀπεγνωσμένων λέγομεν. 

€ Ὃς μὲν χρίνει ἡμέραν map! ἡμέραν, ὃς δὲ πᾶ- 
σαν ἡμέραν.» "Haoáy τινες νηστεύοντες, f| xal τῶν 
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χρρί» ἀπεχόμενοι ῥητάς τινας ἡμέρας ' ἕτεραι δὲ A et jejunio sese macerabant, aut etiam a sailla carne 


závgot& ἐσθίοντες, οἳ xal χατέχρινον «οὺς νηστεύον- 
τας, legi τούτων οὗν φῆσιν, ὅτ, ἄλλος ἄλλως xplves, 
καὶ ἁδιάφορόν ἐστι τὸ πρᾶγμα, Οὐ δεῖ οὖν φλήτσεσθαι 
αοὺς ἀδελροὺς χάριν «ούτου, Ταῦτα b 6υγχατα- 
θᾳΐνει αὐτοῖς, διὰ τὸ νεόφυτον τῆς πίστεως αὐτῶν. 
! q"Exaczog iv τῷ ἰδίῳ vot πληροφορείσθω. » "Όταν 
μὲν περὶ ἂργμάτων ὁ λόγος fj, οὐ δεῖ ἡμᾶς τῷ οἰκείφ 
vl κληροφορεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἃ παρελάθοµεν, ταῦτφ χατ- 
έχει, xà» ἄγγελας ἐξ οὐρανῶν ἕτερα εὐαγγελίξηταν. 
Ἔνθα δὲ περὶ βρῳµάτων χαὶ νηστείας ὁ λόγος ᾗ, καὶ 
τῶν τομύτων, xai οἱ πταίοντες περὶ cayra *! γιόφυ» 
49t, χάὶ συγχᾳταθάσεως δεόµενοι, ἐνταῦθα τῆς &wpy- 
θείας ἐνδοτβον, 


abstinebunt ουγδ quibusdam diebus : alii quibus- 
lbet diebue edebani, qui εἰ jejunantes condemna- 
bant. De ii6 igitur loquitur; alius aliter. judicat, 
eum sit res indifferens. Non sunt igitur incessendi 
Ífrajres h«jus rei eausa. In his autem indulget illis, 
quod iu fide sunt adliue neophyti., 

ε Unusquisque iu suo sensu abuudet, » Quando 
sermo est de dogmatibus vel doctrina, non oportet 
n0s proprio sensu abundare, sed qus aceepimus, 
Gürmiter tueri, euasmsi wel ongelus e celis aliud 
praedicavit. Übi autem de cibis et jejunio sermo est 


£L similibus, et qui in istis impingunt, adhue sunt 


neophyti, et indulgentia epus habent, hic ab exacto 
jure nou: ibil est remittendum. 


('O φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ qpovel* καὶ B.— Vgns. 6. « Qui. sapit diem, Domino spit: qui 


6 μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ οὐ φρονεῖ, Ὁ 
παραηρούμενος, quel, οὖν ἡμέραν, διά τὸν Κύριον 
παρατηρείται, ὡς εὐλαβούμενος καὶ ὁ μὴ παραςΆ- 
ρούµενος, διὰ τὸν Κύριον, ὡς ἤδη ἐν Κριστῷ εελειω- 
θεὶς, xal ὑπέρτερος Υενόµενας τῶν νομιχῶν παρα- 
τηρήσεων. 

t Kal ὁ ἐσθων, Κνρίῳ ἐσθέει {εὐχαρεστεῖ γὰρ τῷ 
Br): καὶ ὁ gh ἐσθίων, Κνρίῳ οὐχ ἐσθίει, xoi εὖχα- 
ριστεῖ τῷ βεῷ.; "Ey ζητοῦμεν µόνον, φησὶν, ἐὰν 
διὰ τὸν Θρὸν '" οὐ πρᾶγμα γένηται, καὶ εὐχαριστῶσι 
τῷ θιῷ, xal ὁ μὴ ἐσθέων χαὶ ὁ ἐσθίων * οὕτω γὰρ 
Ἱενόμενον, ἁδιάδληςόν ἐστι. σῦτα δὲ, ὡς ἔφην, λέ- 
yet, &uk τὸ νροφύτονς εἶναι. Ἐπεί τοι ἠρέμα πλήττει 
τοὺς Ἰομδαῖζοντας, ἂν τῷ εἰπεῖν' « 'U μὴ ἐσθίων 
εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ.; Πῶς γὰρ ἂν εὐχαριστοίη, ἔτι 
τοῦ νόµου ἐχόμενος; ΄Ὥστε ὁ ἑσθίων µόνος εὖχα- 
βιστεῖ. 

« θὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ Qi. καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ἀποθνήσχει. "Ev τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν ’ 
idv τε ἀποθνήσχωμεν, τῷ Koplp ἀποθνήσχκομεν. » 
Δεσπύτην, φὈδὶν, ἔχομεν, ᾧ µέλει ἡμῶν, ὃς καὶ 
τλούτον τὴν ἡμεκάραν ζωὴ» ἡγεῖται, καὶ ζηµίαν, τὺν 
θάνατον. Οὐ γὰρ ἑαυποῖς ζὤμεν, 7) θνῄσκοµεν µό- 
voy, ἀλλὰ vg) τῷ Κυρίφ. Ζωὴν δὲ ἐνταῦθα «bv. ἐν 
πίστει λέγει, xg) θάνασον τὴν ἐχπίπτωσιν [f. ἄχκπτ.] 
τῆς πίστεως. "Dore οὗ μὴ ἑάσῃ οὗτος ὁ Δεσπότης 
θανεῖν κατὰ τὴν πίσχιν, χαὶ ἐχπεσεῖν αὐτῆς νοὺς 
ῥοχοῦνχας ἀσθενῶς * ἔχειν. 


€ Εάν τε οὖν ζῶμε», táv τε ἀποθνήσχωμεν, τοῦ p 


Koplop bapáv. » Ἀπὸ «o0. χατὰ πίστιν θανάτον ἐπὶ 
σὺν φνσιφὸν µεταθαίνει ' περὶ τούτου γὰρ voy διαλέγε- 
σαι. Ὅτι x&ày πε τὴν φυσιχὴν ζωὴν ζῶμεν, τοῦ 
Κυρίου ἐσμέν * x&v τε «by φνσικὸν θάνατον ἀποθνή- 
σχωμεν, φούσῳ ** διαφέροµεν. 

4 Eig ^09«0 γὰρ καὶ ὁ Ἀρισοὺς ἀπόθανε, xal 
ἀνέστη, καὶ ἔζησεν, ἵνα χαὶ νεχρῶν χαὶ ζώντων κν- 
βιεύσῃ. » Καὶ εαὔτό 6s, φησὶ, πειθέτω, ὅτι φροντίζει 
τῆς διορθώσεως τῶν ἀσθενῶν. Ὁ γὰρ τὸ αἷμα ἐχχέας, 
καὶ θαγεῖν ἀνασχόμενος, ἵνα ἡμῶν ΄κυριςύσῃ, πῶς 
οὐχ ἂν φρυντίσειε δούλων αὑτοῦ γενοµένων; ὥσπερ 
εἰώδαμεν λέγειν Ὁ δεῖνα πῶς οὗ φροντίσει τοῦ 


&on s»pit diem, Θοπιίπυ non sopit. » Qui observat, 
inquit, diem, prepter Dominum observat, ex revc- 
rentia et pietate quadam : ei qui non observat, in- 
quit, diem, propter Beminum non observat, ut qui 
jam in Christo sit consummatus, legalibusque obser- 
vationibus major. 

« Et qui edit, Domino edit : gratias enim agit 
Deo : et qui non edit; Desino non edit, et gratias 
agit Deo. » Unum tautummodo, inquit, quzrimus, 
an propter Christum ista fiant, gratiasque agant Deo, - 
eum qui vescitur, tum qui non vescitur. Nam quod , 
ita peragitur, expers cst accasationis et calumui:e. 
H»c eutem, eti dixi, inquit, quod adhuc erant no- 
vitii. Atqui tacite perstringit. 301 Judaizantes, 
cum ait, « Qui non. vescitur, cratias agit Beo. » Qui 
enim gratias agere queat, lege adhuc detentus? 
Quare qui manducat, is tantum gratias agit. 

Vgns. 7,8. « Nemo enim nostrum sihiipsi vivit, 
nemo sibiipsi moritur. Sive enim vivamus, Domiro 
«jvimus : sive moriamur, Domino morimur. » Dami- 
num habemus, inquit, eui nos sumue cure, quique 
pro luero δὲ divRiis nostram vitam ducit, et mortem 
pre damno. Neque enim nobis ipsis vivimus aut 
morimur solum, sed etiam Domino. Vitam autem hoc 
loco dicit, quxe fide constat, et mortem, lapsum a 
fide. Itaque Dominus iste nequaquam mori sinet sc- 
cundum filem, et ab ea excidere 605 qui infirmi 
esse videntur. 

« Sive igitur vivamus, sive moriamur, Domi 
sumus. » À morte secundum fidem ad naturalem 
transit : de hae enim nunc disserit. Sive, inquil, 
naturalem vivamus vitam, Domini sumus : sive na- 
turali morte moriamur, ad eum pertinemus. 


Ngns. 9. « 1n hoc enim Christus mortuus est, 
οἱ resurrexit, et vivit, ut et mortuorum et viventium 
dominetur. » Hoc, inquit, persuadeat tibi, quod 
curam gerat (Dominus) infirmorum, ut eriganuur 
consolidenturque. Qui enim sanguinem suum Iun- 
dere, necuon mori sustinuit, ul nobis dominaretur, 
quomodo jam nunc nostri non tangeretur solicitu- 
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dine, qui servi ejus facti sumus ? sicut dicere con- A δούλου, ὑπὲρ ob τοσαύτην τιμὴν κατεθάλετο; Καὶ 


 sueviinus : Quomodo fieri potest, υἱ aliquis servi 


$ui curam mon gerat, pro quo tania impendit? 
Deinde, si mortuorum (inquit) rationem habet, multo 
magis viventium. liec autem dicit, Judaizantei 
pudefacieus, et suadens ut animo suo recoloat, quod 
erga Christum, qui pro eo moriebatur, ingratus 
exsistens, legi adhuc auscultatur, 

Vens. 10. « Tu autem quid judicas fratrem tuum? 
Aut tu, quare spernis fratrem tuum? Oinnes enim 
statuemur ante tribunal Christi. » Tu qui non edis, 
quid fratrem tuum ceu gulosum judicas quod edat? 


Tu vero qui edis, quid contemnis fratrem tuum ceu 


exigua fide iibutuin ? Frater est, proinde non est 
quod contemnas proprium membrum tuum. Nuui 
euim tu pro eo es redditurus rationem? ]pse per sese 
sistetur ante tribunal, ipseque poenam et senten- 
tiam sustinebit, Viden' qui dum ad. consummatiores 
verba (acit, ipsum Judaizantem terret, ceu eum, qui 
ante yremendum tribunal rationem redditurus sit? 
Vens. 11, 19. « Scriptum est euim x ; Vivo ego, 
dicit Dominus : quoniam mihi inflectctur omne genu, 
et omnis lingua confitebitur Deo. Itaque unusquis- 
que nostrum pro se 102 rxtionem reddet Deo. » 
Quod, iuquit, judicabimur, ceu servi a domino, pro- 
pheta testatur, Veheientem enim. adeoque maxi- 
main subjectionem indicavit per hoc quod dixit, 
Qiuunes mihi genu flectent, οἱ omnis lingua eoruin 
qui fuerunt aute legem, et in lege, confitebitur, lioc 


εἰ τῶν νεχρῶν, «not, φροντίζει, πολλῷ μᾶλλον τῶν 
«ώντων. Λέγει δὲ ταῦτα, ἐντρέπων τὸν Ἰουδαῖζοντα, 
χαὶ πείθων ἀναμνησθῆναι, πῶς ἔτι τῷ νόµῳ mpoc- 
έχει, ἀγνωμονῶν τῷ ὑπὲρ αὑτοῦ ἀποθανόντι 
Χριστῷ. 


€ Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἁδελφόν cov ; f) χαὶ σὺ τί 
ἐξουθενεῖς τὸν ἁδελφόν σου; Πάντες γὰρ πάραστη- 
σόµεθα τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ.» Zu ὁ μὴ ἐσθίων, 
τί χρίνεις τὸν ἁδελφόν σου ἐσθίοντα ὡς λαίµαργον, 
διὰ τὸ ἐσθίειν αὐτόν; Καὶ σὺ 6 ἐσθίων, τί ἐξουθενεῖς 
τὸν ἁδελφόν σου ὡς ὁλιγόπιστον; ᾿Αδελγός ἐστιν, οὐ 
δεῖ ὀξουθενεῖν σε τὸ οἰκεῖον µέλος, Mh γὰρ σὺ μὲλ- 
λεις ὑπὲρ αὐτοῦ δοῦναι λόγον» Αὐτὸς παραστήσεται 
τῷ βήµατι, χαὶ αὐτὸς εὐθύνας ** ὑφέξει. Ορᾷς, πῶς 
ἐν οἷς πρὸς τὸν τελειότερον ** διαλέγεται, ἐχφοθεῖ 
τὸν '[oubatzovra, ὡς μέλλοντα εὐθύνας ὑποσχεῖν ἐπὶ 
τοῦ φοθεροὺ βήματος, 

€ Γέγραπτα: yáp* Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ 
χάµφει πᾶν Ὑόνυ, xal πᾶσα γλῶσσα ἐξομρλογήσεται 
τῷ θεῷ. "Apa οὖν ἕχαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λό- 
qo» δώσει τῷ θεῷ. ν΄ "Oti, φησὶ, χριθησόµεθα ὡς 
δεῦλοι δεσπότῃ, μαρτυρεῖ ὁ προφήτης. Την ἔπιτετα- 
µένην γὰρ ὑποταγὴν ἑἐδήλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν * Γόνν 
κάµψουσιν ἐμοὶ πάντες, xal πᾶσα γλῶσσα, τῶν 56 
πρὸ τοῦ νόµου, καὶ τῶν ἓν τῷ νόµῳ, ἑξομολογήσεται, 
ἀντὶ τοῦ, λόγους δώσει τῶν πεπραγμένων. Ἐίνι, 00 


est, rationem reddet rerum gestarum. Cui ? Non C τῷ νόμῳ, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. Ὥστε τί ἔτι τοῦ νόμου 


legi sane, sed Christo. Quare itaque adbuc a lege 
pendes ? 

Vrns. 12. « Ne igitur nos mutuo judicemus, sed 
hoc judicate potius, ut non ponatis offendiculuin 
frairi, aut scandalum. » Uterque vestrum, iuquit, 
dissolvite quz inter vos mutuo vigel contentionem : 
neque tu qui quibuslibet vesceris, offendiculum po- 
nas fratri imperfecto, vehementer adeoque nimium 
eum increpando: neque tu qui non vesceris omni- 
bus, offendiculum ponas fratri per observationem 
tuam. Utrisque enim personis haec conveniunt vicis- 
sim, offendiculum et scandalum. 

Vgns. 14. « Novi et persuasum habeo in Domino 
Jesu, quod nihil commune est per sese, nisi ei qui 


ἐξέχη; 


« Μηχέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωµεν, ἀλλὰ τοῦτο 
κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθένι πρόσχομµα τῷ 
ἁδελφῷ, ἢ σχάνδαλον. » ᾽Αμϕότεροι, φησὶ, χαταλύ- 
cave τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονεικἰαν ' xal µήτς σὺ ὁ 
ἐσθίων πάντα, πρ΄σχοµµα τίθει τῷ ἀτελεῖ, ὡς ozo- 
δρῶς ἐπιπλήσσων pie σὺ ὁ μὴ ἐσθίων πάνται 
σχάνδαλον τίθει τῷ ἀδελφῷ, ὡς παρατηρούµενος. 
᾽Αμϕοτέροις γὰρ τοῖς προσώποις ἁρμόζει ταῦτα üvà 
µέρος, τό τε πρόσχοµµα xai τὸ σχάνδαλον. 


« Οἶδα καὶ πέπεισµαι ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν 
xotyby δι’ ἑαυτοῦ, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν εἷ- 


existimat aliquid commune esse, illi commune est. » D ναε, ἐχείνῳ χοινόν. » Μεθ) ὃ ἐδίδαξεν, ὅτι οὐ δεῖ ἐπι- 


l'ostquam docuit non oportere perlerrefacere in(ir- 
mum, deinceps de cibis decretum prxscribit, eru- 
diens iwmbecilliorem ne contremiscal aut metuat 
ista tanquam impura ; aitque, « Novi et persuasum 
habeo, » non humanis rationibus, sed, « in Domino 
Jesu, » hoc est, ab ipso discens, et ab eo certior 
redditus, « quod nihil per seipsum commune est : » 
hoc est, sua natura nihil est immuuduni, sed ex vo- 
luntate ac deliberatione utentis ista. immundities 
dependet. llli enim soli est commune εἰ immun- 
dum, non omnibus. 


X Ίνα, xiv, 23. 


πλήσσειν τῷ ἁἀσθενοῦντι, δογµατίσει λοιπὸν περὶ 
τῶν βρωµάτων, παιδεύων τὸν ἀσθενέστερον, μὴ δε- 
διέναι, μηδὲ τρέµειν ταῦτα ὡς ἀκάθαρτα . xal φη- 
σιν’ « Οἶδα xal πέπεισµαι, » οὐκ ἀνθρωπίνοις λογι- 
σμοῖς, ἀλλ « &v Κυρίῳ Ἰησοῦ, » τουτέστι, παρ᾽ αύτου 
μαθὼν, xal ἐχεῖθεν πληροφορηθεὶς, « ὅτι οὐδὲν xot- 
νὸν δι’ ἑαυτοῦ * » τουτέστι, τῇ ἑαυτοῦ quasi οὐδὲν 
ἀχάθαρτον, ἀλλὰ ἀπὺ τῆς πρραιρέσεως Υίνοται τοῦ 
µετιόντος. Ἐχείνῳ οὖν µόνῳ ἐστὶ xai κχοινὸν καὶ ^ 
ἀχκάθαρτον, xal οὗ πᾶσιν. 


Varie lectiones. 


«5 ῥίχας ο. 6 τέλειον im, 
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« El δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἁδελφός σου λυπεῖται, οὐχέτι A Τελ. 15. « Quod si propter cibum frater tuus 


xav ἀγάπην περιπατεῖς. » Πρὸς τὸν τελειότερον &»- 
ταῦθα διαλέγεται, διδάσχων, ὅτι κἂν µνριάκις οὐχ 
ὧσι τὰ βρώµατα ἀκάθαρτα φύσει, σὲ γοῦν ὅμως ἔδει 
ἀπέχεσθαι τῶ» χοιρείων, εἴγε τὴν ἀγάπην ἔμελ)ες 
φυλάττειν, ὡς ἂν μὴ λυπηται ὁ ἁδελφός σου σχαν- 
ῥαλιζόμενος. Ἐπιφέρει δὲ ἑξης * 

«Mh τῷ βρώματί σου ἐχεῖνον ἀπόλλνε, ὑπὲρ οὗ 
Χριστὸς ἀπέθανα. » Διὰ τὸ βρῶμα, φησὶν, ἀπολλύεις 
xal ἀνατρέπεις τὸν ἁδελφὸν, τὸν οὕτω περισπυύδα- 
στον ὄντα Χριστῷ, ὥστε ὑπὲρ αὑτοῦ ἀποθανεῖν, 
Ἱρῶν γάρ σε ἑσθίοντα τὰ χοίρεια, κατὰ φιλονειχίαν 
τὴν πρὸς ἐχεῖνον, ἑνστατιχώτερος Υίνεται, καὶ οὕτω 
χιδυνεύσει ἀἁποστὰς Χριστοῦ, τῷ νόμῳ ὅλος προα- 
ἠλώσθαι. 


contristatur, jam non secundum charitatem ambu- 
las. » Ad perfectiorem loquitur bic,: docens quod 
etiamsi decies millies cibi per se impuri non fuerin', 
vel sic tamen a porcina carne tibi abstinendun 
erat, ne frater tuus offendatur, si modo charitatem 
conservare velis. Iufert autem ct deinceps : 

« Noli cibo tuo illum perdere, pro quo Christus 
mortuus est. » Propter cibum, iuquit, perdis ct 
subvertis fratrem, quem tanti Christus fecit, ut pro 
ipso mortem obire dignatus sit. Animadvertens euim 
le ex oppositione erga illum porcinam carnem man- 
ducare, pertinacior redditur, adeoque periclitatur 
ne a Cliristo deflciens, sese legi tandem totum. tradat 
affipatque. 


« Mij βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. » Τουτ- B.— Vns. 16. « Ne blasphemetur itaque vestrum bo- 


ἐστι, Σὺ τελειότητα ἔχεις ἓν τῇ πίστει (ταύτην γὰρ 
ὀνομάζει ἀγαθόν) ' μὴ οὖν xpi χακῶς τῇ τελειότητί 
σου, uos Tolet ταύτην βλασφημεῖσθαι. Ἐὰν γὰρ σὺ 
ἀπ) τοῦ τέλειος εἶναι, διαφθεἰρῃς τὸν ἀτελῆ, ἐἑποίη- 
εας διαθάλλεσθαι τὸ ἀγαθὸν ὃ εἴχες. ἸΝοήσεις δὲ 
ἀγαθὸν, χαὶ τὸ δόγμα ἡμῶν, ὃ οὗ βούλεται βλασφτ- 
μεῖσθαι παρὰ τῶν ἀπίστων, ὀρώντων τὰ σχίσµατα, 
καὶ τὰ σχάνδαλα τὰ περὶ τῶν βρωµάτων. 


« Οὐ γάρ ἔστιν ἡ βασι)εία τοῦ θεοῦ βρῶσις xol 
πάσις. » Mij γὰρ ἀπὸ τούτων εὐδοχιμοῦμεν ' μὴ γὰρ 
ἐὰν φάγης, φησὶ, τοῦτό σε εἰς βασιλείαν εἰσάγει. 
ἠιασύρων δὲ αὐτοὺς ὡς ἐπὶ τοῦτο µέγα φρονοῦντας, 
προσέθηκε xal πόσιν. 

« Αλλὰ δικαιοσύνη, xal εἰρήνη, καὶ χαρὰ ty 
Πιεύµατι ἁγίῳ. » Εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ cla- 
ἀγει fj διχαιοσύνη , τουτέστιν, ἡ καθόλου ἀρετὴ, ὁ 
ἄμεμπτος βίος, χαὶ εἰρήνη πρὸς τὸν ἁδελφὸν, οὐχ ἡ 
φιλονειχία * xat fj χαρὰ &x τῆς ὀμονοίας, οὐχ fj λύπη 
}ἐχτῆς ἐπιπλήξεως. Ἐπεὶ δέ ἐστιν εἰρήνη χαὶ χαρὰ 
- xa ἐπὶ ποντρῶν πραγμάτων, ἐπήγαγεν' «ἐν Πνεύ- 

ματι ἁγίῳ. » Περὶ γὰρ τῆς ἓν Πνεύματ. ἁγίῳ εἰρήνης 
xài χαρᾶς, φησὶ, λέγω. Ἐξηγήσατο δὲ χαὶ βαθύτε- 
pov ὁ πἆμμεγας Χρυσόστομος, τίνος ἕνεχεν ἐμνήσθη 
ὁ Παῦλος τῖς δικαιοσύνης. Ἵνα γὰρ ὅὄσίξη, φησὶν, 
ὅτι ὁ μὴ ἀπεχόμενος τῶν χοιρείων, ἀδ.χεῖ τὸν ἀδελ- 
vw περὶ τὴν σωτηρίαν αὐτὴν, ἣν ὁ Χριστὸς θανὼν 
αὐτῷ περιεποιῄσατο. "Dave Ex τοὐναντίου, ὁ ἁτεχό- 
ψενος διὰ τὸν ἁδελφὸν, τὴν διχαιοσύνην µέτεισι», 
fug προζενεῖ τὴν βασιλείαν. 
€ Ὁ γὰρ ἐν τούτοις δουλεύω» τῷ Χριστῷ, εὑάρε- 
, t6 τῷ θεῶ, xat δύχιμος τοῖς ἀνθρώποις. » Αἰνίτ- 
τεται ἐνταῦθα, ὅτι ἀπὸ χενοδοξίας ἑἐπετίμων τοῖς 
ἀσθενεστέροις οἱ τελειότεροι ’ καί φησιν, ὅτι El θέλεις 
θαυμασθΏναι τοῖς ἀνθρώποίς, οὗ τοσοῦτον ἀπὸ τῆς 
τελειότητος, ὅσον ἁπὺ τῆς εἰρήνης καὶ τῶν ἄλλων 
θχυµασθήσῃη. Ἐν τούτοις γὰρ ἔστι καὶ τῷ Χριστῷ 
ὀυλεύειν, xal εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ, οὐκ iv τῷ τὰ 


num. » ld est, tu habes perfectionem in flde (liane 
enim bonum nominat). Ne igitur abutere hac pec - 
fectione tua, neque in causa esto cur blasphemetur 
vel vituperetur. Si enim ος perfectione tua fmper- 
fectum perdis, ansam pr:ebuisti 103 criminationis, 
qua malediceretur bono quod habebas. Bonum au- 
tein. intelliges doctrinam nostram, quam non vult 
infidelium calumnia obnoxiam esse, dum vident 
scandala atque dissidia ciborum nomine. 

VgRs. 17. « Non enim ést regnum Dei cibus et 
potus, » Non enim ob hxc probamur vel grati su- 
mus Deo. Non enim si edas, inquit, istud te in 
regnum colorum iutroducit. Carpens autem Ipsos, 
ceu propterea iiflatos, adjecit et potum. 

« Sed [justitia et pax et gaudium in Spiritu 
soncto, 2 Io regnum Dei in'roducit justitia, hoc est, 
virtus universa, iuculpata vita, et pax erga fratrem, 
non contentio, et gaudium ex concordia, non mo- 
ror ex iucrepatione, Quia vero gaudium οἱ pax est 
eiiam in malis rebus, subiutulit : « in Spiritu 
sancto. » De gaudio enim et pace qua est in Zpirita 
sancto, iuquit, verba hic facio. Altius bunc.locum 
interpretatus est plane magnus ille Chrysostomus, 
quare videlicet divus Paulus justitie meminerit. 
Ut enim moustraret, inquit, eum qui suilla carne 
non abstineat, esse injurium adversus fratrem in 
rebus salutis, quam ei Christus sua morte peperit 
Quare e diverso, qui propter fratrem abstinet, ju- 


p 5titiam adit et persequitur, qui: subministrat πίογ- 


num rceguuin, 


VEns. 18. « Qui enim in his inservit. Christo, 
Deo beue placet, et hominibus probatur. » Hoc iu 
loco subinnuit, quod ii qui perfectiores erant, im- 
becilliores ex iuani gloria increpabaut, Si, inquiens, 
hominibus admirationi esse cupis, non tantum ob 
perfectionem, quanti ob pacem οἱ ob alias virtu- 
tes, admirationem de le concitabis. la. his enim 
Christo inservire licet, Deoque placere, sed non in 


hoc quod porcina carne indiscrininatim vescaris. 
VgRs. 19. « Itaque qux pacis sunt sertemur, et 
qui ad mutuan zdilicationem. »—« Quz pacis sunt, » 
dixit ad. imperfectiorem : is enim pacem haud ha- 
bebat. « Qua ad :zedilicationem, » ad. perfectiorem 


χοίρεια ἐσθίειν ἁδιχφόρως. 

« "Apa οὖν τὰ τῆς εἰρήῆνης διώχωμεν, xat τὰ τῆς 
οἰχεδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους.) — « Τὰ τής εἰρήνης, » 
εἶπε, πρὸς τὸν ἁτελέστερον : ἐχεῖνος γὰρ ἣν ὁ μὴ 
εἰρηνεύων, € Τὰ τῆς οἰχοθημῆς, » πρὺς τὸν τελειό- 
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retulit, ne destrueret fratrem, offendeng ipsutn : 
iw2 communia hec fecit, dum ait, « mntüam. s 1n 
hoc autem. quod primum meininerit pacis, deinde 
ee difieationis, ostendit, qued citra pacerh non sit fa- 
cile adiílcare. 

VEns. 20; « Noli propter escam desiruete opis 
Dei. »—« Opus Dei, » fratrissalutem nominat. Nelgitur 
eam di$solvas, quam Christus ei peperit; idque 
propter eibum, dum non vis videlieet absüittere & 
porcina, ut Jucreris ipsum. 


t Omnia quidem munda, sed malum est homini 
qui per offendiculum manducat. » Ubi multum in- 
erepuisset. perfectiorem, 10/$ metit ne forsan in 
prava sua opinione infirmus stabiliretur. Ob eam 


rem rursus doginata profert, inquiens ; Oinnia qui- P 


dem munda sunt, sed malum est ei qui mala ου” 
scientia. et scandalizatus manducat. Siquidem im- 
perfeelus imnundam reputans suillam carnem , dum 
coactus eb invilus gustat, inagis ]editur. Quare 
oportet eum priniumn abs te discere quod oinnia siut 
munda. 

- Vrns. 21. « Bonum est non. manducare carnem, 
et non bibere vinum, ueque in quo frater tuus offen- 
ditur, aut. impiugit, aut infirinatur. » Tu, inqui!, 
adigis fratrem edere que non audet. Ego autem dico 
te abstinere oportere ab omni quod offendit fratrem ; 
»on quia malum sit (omnia euim munda), sed quia 
offendit. Quia vero dixit eum « impiagere, » οδίθη- 


dit eum czecutientem : hujusmodi euim. impingunt. Q τυφλώττοντα: οἱ γὰρ τοιοῦτοι προ: 


Offenditur autem, ut levis, Infirmus est autem, ut 
qui modica sil flue iuibutus. Per hiec autem omuia 
petentiorem aitrahit ad auxilium fratris, ut qui 


eronino sit iibecillis. 

ΤΕΒΡ, 92. « Tu fidem habes ? Penes teipsum habe 
coram Deo, » Hic subindicat quod veluti anibitiosus 
perfectior perfectiorem suam ostentabat. Ait itaque: 
Vis mihi ostendere quod it flde citca cibos perfe- 
etus es, ctedens emnia esse et boná el pura? Ne 
mihi demoüstra, sed sufficit. conscientia, adeoque 
Deus cui hic denonstrás. 

« Beatus qui non judicat. seipsum in hoc quod 
probat, » Etiamsi lioino nou videat, tute tibiipsi suí- 
βοῖς ut sis beatus, si non condemnes teipsmn, ne- 
que conscientia tua te condemnet in re quam pro- 
basti, seu elegisti. Hec autem de solo presenti 
subjecto, cibis scilieet, intelligas. 

Vas, 25. « Qui autém diséernit, si manducave- 
rit, damnatus est, quia non ex fide. » Qui ambigit, 
iuquit, nec confidenter edit, condemnatus est. Quam- 
obrem? Non quia immundus erat cibus, sed quia 
non credidit muadum esse, atque attigit escam ceu 
iamuaudám. 

« Omne autem quod non est ex file, peccatum 
e-L » Cum enim non fuerit confisus, neque credi- 
derit puram 6856 cibum, sed gustafit ipsum «cuni 
prava eosscienti$, omnino peccavit 
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Α tepov, ὡς ἂν μὴ κάῑἀθάλῃ "7" τὸν ἀδελφὺν, σχα,δαλίζων 
αὐτόν μᾶλλον δὲ χοινὰ ταῦτα πεποίηχεν, εἰπών"' ΄ 


(Ti εἰς ἀλλήλους, » Μνηόθεὶς δὲ προτέρας τῆς cl- 


ρήνης, εἶτά τῆς οἰχόδομής, ἔδειξεν, ὅτι χωρὶς -εἰρή- - 


νης οὐχ εὔκολον οἰχοδομεῖν 99, 

« Mh ἕνεχον βρώμάτος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ 
θεοῦ. »---εἜργον τοῦ Θέοῦ 5 ttv όωτηρίαν τοῦ ἃδε]- 
Φου φησι. Mt οὖν ταύτην χἀτάλυε, fjv ὁ θεὸς αὑτῷ 
περιεποιῄσατο, καὶ ταῦῖα ἕνεχεν βρωµάτων "5, μὴ 
βουλόμενος δηλαδη ἀπέγεσθαι 400 χοιρείου διὰ τὸ 
χερδῆσαι αὐτόν. 

t Πάντα μὲν χαθαρὰ, ἀλλὰ χἀχὸν τῷ διὰ mpooxóg- 
µατος ἐσθίούτι, » Πολλὰ ἐπιτιμήσας τῷ τελειοτέρῳ, 
ἐφοθήθη nf, πως ὁ ἀσθενὴς βεδαιωθῇ &v «fj πονηρᾷ 
ὑπολήψει, Διὰ τοῦτο γοῦν δογµατίζει πάλιν κάὶ λέγει, 
ὅτι Πάντα χαθαρὰ, ἀλλὰ xaxbv τῷ μετὰ συνειδότος 
πονηροῦ ἐσθίοντι xaX σκανδἀλιζοµένῳ. Ὁ γὰρ ἆτε- 
λῆς, ἀχάθαρτον νοµίζων τὸ χοίρειον, εἶτα ἀπογεύε- 
ἆθαι τούτου ἀναγχαζόμενος, βλάπτεεται μᾶλλον. 
"fate δεῖ αὐτὸν πρότερον μαθεῖν παρὰ ἁοῦ, ὅτι xa- 
θαρᾶ εἰσι πάντα. 


€ Καλὺν τὸ ph φαγεῖν χρέα, μηδὲ πιεῖν υἶνον, 
[7,05 ἓν ᾧ ἁδελφός σου αχανδαλίζεται, f) πρροκήπτει, 
f| ἀσθενεῖ.  Σὺ μὲν, φησὶν, ἀναγχάζεις τὸν ἁδελφὸν 
ἐσθίειν ἃ οὐ θαῤῥεϊ * ἐγὼ δὲ xa σὲ δεῖν guys. án- 
έχεσθαι παντὸς τοῦ σχανδαλίζοντος τὸν ἄδελᾳόν * οὐχ 
ὅτι χἀΧόν ἐστι (πάντα γὰρ καθαρὰ), ἀλλ' ὅτι σχαν- 
δαλίζει. Εἰπὼν δὲ, ὅτι « Προσχόπτει, » ἔδειξεν αὐτὸν 
χόπτουσιν, Σχαν- 
δαλίζεταὶ δὲ ὡς xbugoc* ἀσθενεῖ δὲ ὡς ὁλιγόπιστός. 
Διὰ τούτων δὲ πάντων ἐφέλχεται τὸν δυνατώτερον 
πρὸς βυήθειαν τοῦ ἁδελφοῦ, ὡς τὰ πάντα ἀσθενοῦς. 


« Σὺ πίστιν ἔχεις; Κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ 
θ:οῦ. à Ἐνιαῦθα ὑπαινίττεται, ὅτι καὶ ὣς χενόδο- 
ξος ὁ τελειότερος ἐπεδείχννε 59 τὴν ἑαυτοῦ 5 τελειό- 
τητα. Φηόὶν οὖν * θέλεις pot δεῖζαι ὅτι Ev τῇ περὶ 
τῶν βρωµά]Ίων πίστει τέλειος ef, πιστεύων πάντα 
εἶναι κἀλὰλ xdi καθαρἀ; Mh ἐμοὶ δείχνυε, ἀλλὰ &p- 
μεῖ τὸ συνειδὺς, xal ὁ θεὺς, ip ταῦτα δειχνύεις. 

« Μαχκβριος ὁ μὴ χρίνων ἑαυτὸν Bv ᾧ δοχιµάζει. 9 
K3v ἄνθρωπος μὴ n, αὐτὸς σεαυτῷ ἀρχεῖς elc τὸ 
εἶναι µακάριος, ἐὰν μὴ δεἀυτὸὺν χάτακρίνῃς, μηδὲ 
τὸ συνειδός 6ου χαταγινώσχῃ do» ἐν πράγματι ip 
ἑδοχίμασας, τοι ἐξελέξω, Ταῦτὰ δὲ νόει fepl tT. 
προκε’µένης ὑποθέδεως µόνης, τῆς τῶν βρωµάτω»- 

« Ὁ 8$ διακρινόµενόοξν ἐὰν φάγῃ. Χαταχέχριξάι, 
ὅτι οὐχ £x πίστεως. » Ὁ δὰ διἑτάζων, quot, xa 
μὴ πεποιθότως ἐσθίωνι κάτἀγέκριῖαι. Διὰ sf; Οὐχ 
ὅτι ἀχάθαρτον ἣν τὸ βρῶμά, ἀλλ ὅτι 00x ἑπίστεναεν, 
ὅτι χαθαρόν ἆστιν, ἁλλ' Άψᾶτο τοῦ βρώματος, ὡς 
ἀχαθάρτον. 

v Πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἑδτίνιν Ὅταν 
Υὰρ μὴ θαῤῥήση, μηδὲ πιστεύσῃ ὅτι χαθάρὀν ket 
βρῶμα, ἀλλὰ γεύσηται αὐτοῦ μετὰ πονηροῦ συνειδό- 
τος, πάντως Ἡμαρτεν. 


Varie lectiones. 
V χαταλύῃο. "5 τὺ οἰκοδομεῖν m. ** βρώματος m. 9* ὑπεδείχννε ο. '! αὐτοῦ ϱ. 
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«€ TQ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς σττρἰξαι κατὰ τὸ Εὐαγ- ÀA.— VeRs. 24-20. « Ei autem qui potost vos stabilire 


(Uv µου, καὶ τὸ xfipuypa 'Incou Χριστοῦ, χατὰ 
ἀποχάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγηµέ- 
νο, φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε Γραφῶν xal 
προφητῶν "*, χατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ, εἰς 
ὑπαχοὴν π/στεως, εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 
pvo σοφῷ θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας, ᾽Αμήν. » Μετὰ τὴν παραίνεσιν εἴωθεν 
ἀεὶ εὔχεσθαι' ὃ χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, ὑπὲρ τῶν ἆτελε- 
σ:έρων εὐχόμενος  χαὶ οὗ µόνον λόγῳ παιδεύων, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν παρὰ θεοῦ συμμµαχίαν εἰσάγων. Ἡ δὲ 
ἀχολουθία τῆς συντάξεως, τοιάδε᾽ « Tq δὲ δυναμένῳψ 
ὑμᾶς στηρίἰξαι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 4$ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. » Τὸ γὰρ, dp, ἄρθρον, Ex περισσοῦ 
χεῖται, διὰ τὸ δεῖσθαι τὸν χόγον ἑπαναλήψεως πα: 


secundum Evangelium mejym  e& predicationem 
Jesu Christi, Juxta revelationem mysterii, tempori- 
bus sgelernis laciti : 1nanifestati autem nunc per 
Scripturas et prophetas, juxta mandatum aeterni 
Dei, ad obedientiam fjdei in omnes gentes patefacti : 
soli sapienti Deo per Jesum Christum, cui gloria in 
&xcula, Amen. $» Poet adhoriationem consuevit 
seuper voiuny et precalionem addere : quod et hie 
facit, pro imperfectigribus depreeans : nec sermoue 
lantum erudiens, 108 verum etiam divinum auxi- 
lium adducens. Consiructignis aut consecutio est 
hujusmodi : Et qui potest vos fulcira per Jesum 
Christum, sit gloria iu secula. Amen. Nam, ᾧ, ar- 
liculus, id est, cui, redundat , assumptus scilicet, 


ῥαληφθέν. Ti δυναµένῳ ὑμᾶς τοὺς ἀτελεῖς, τοὺς B eo quod sermo repetitionem postulabat, Ei qui po- 


σαλενομένους atnpl£at* πῶς; ε«Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν 
µου,» τουτέστιν, "Iva χατέχητε ἃ διδάσχω. Τὸ δὲ Εὔαγ- 
Ἱέλιόν µου, καὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ κήρυγμα, ἓν clot. 
Q2y ἡμέτερα γὰρ τὰ δόγµατα, ἀλλὰ Exelvou οἱ νόμοι, 
« Κατὰ ἁποχάλυψιν μυστηρίου. » Μεγίστης τιμῖς 
σημεῖον, τὸ µνστηρίων ἡμᾶς Ὑενέσθαι κοινωνοὺς, 
πράγματος πάλαι μὲν Ίεροωρισμένου, φανέντος δὲ 
voy διὰ προφητικῶ» Γραςῶν. Ὥστε τί φοδῇ av, ὁ 
ἀσθενὴς, μὴ ἀποστῆς τοῦ νόµου ἐσθίων τὰ χοίρεια : 
Ἰδοὺ γὰρ αἱ Γραγαἱ πᾶσαι τοῦτο τὸ µυστήριον χη- 
βύττουσι, τὸ την ἁδιαφορίαν τῶν βρωµάτων εἰσάγον. 
᾽λλλά xal « xa*' ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ } ἐστιν. 
Οὐκοῦν οὐ δεῖ Θεῷ ἀντιτάττεσθαι, ἀλλὰ πιστεύειν 
χαὶ ὑπαχούςιν. "Ἱπακοῆς γὰρ ἡ πίστις δεῖται, οὗ 
σιλοπραγμοσύνης. ᾽Αλλὰ xol πάντα τὰ ἔθνη οὕτω 
πιστεύει’ πᾶσι γὰρ ἐγνωρίσθη. Πῶς οὖν αὐτὸς Éet τῷ 
γόμῳ δουλεύεις; « Μόνῳ δὲ σοφῷ θεῷ, » εἶπε, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν ἁγγέλων καὶ ἡμῶν, οὗ τοῦ Χἱοῦ, 
ἅπαγε, 'O γὰρ Υἱός ἔστιν d σοφία vo) Πατρός. 
Λύτῳ οὖν ἡ δόξα, τῷ φανερώσαντι τὸ µυστήριον, οὗ 
τῷνόμῳ, (p προσεδρεύεις ἔτι σὺ παρατηρούμενος τὰ 
δρώματα. T5 δὲ, « Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » δύναται 
μὲν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, συνταχθῆναι΄ « TQ δυνα- 
£v ὑμᾶς στηρἰξαι, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" » δύναται 
χαὶ οὕτω ληφθῆναι ' Ei; πάντα τὰ ἕννη γνωρισθέν- 
τος διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἐγνώρισε τὸ µυ- 
στίρ:ον τοῖς ἔθνεσιν, ὁ τοὺς μαθητὰς ἀποστείλας 
εἰς τὸ μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. 


ΚΕΦΑΛ ΙΕ. 


ε Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀτθενήματα 
- τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν. » Μετὰ τὴν εὐχὴν πάλιν 
παραινεῖ, xa ἐχμειλίσσεται τοὺς τελειοτέρους, xal 
τῷ μεθ) ἑαυτοῦ τάξαι, χαὶ τῷ δυνατοὺς εἰπεῖν. Οὐκ 
εἶπε δὲ ἁπλῶς, Τοὺς ἀσθενεῖς, ἀλλὰ, «Τὰ ἁσθενή- 
pata τῶν ἁδυνάτων, » διπλώσας τὴν λέξιν 55, ἵνα 
πρὸς πλείω ἔλεον ἐφελχύσηται. 


€ Kat μὴ ξαυτοῖς ἀρέσχειν. » Ἐϊπὼν, ὅτι ὀφείλομεν 


tes( vos iuperíectos 6ἱ concussos stabilire : quo- 
modo? Secundum Evangelium meum, hoc est, ut 
coulineatis cg qua doceo. Evangelium 3uteg meum, 
et Christi przedicatio, unum sunt. Nou nostra enim 
dogmata, sed. illius leges sunt, « Secundum revela- 
tionem mysterii, » Maximi houoris argumeutuin 
est, nos esse mysjeriorum parlicipes, nempe rei 
olim predefuiue, mauifestatg aute nunc per Scri- 
pturas propheticas. [aque quid times tu, unbecillis, 
ne a lege deficjae caraes porcipas edeys? En enim 
universa Scriptura mysterium hoc przdicat, quod 
indifferentem ciborum usum iuiroducit, Quiuetiam, 
« secundum mandatum μοι] Dei » hoc continget. 
Quare te non oportet reuiti Deo, sed credere et inorem 
gerere. Fides enim obedientia opus habet, nou 
curiosilate. Priterea « omnes geutes » ita cre- 
dunt : omnibus enim innotuit. Quonio.lo igitur ipse 
legi adhuc inservis? « Soli autem sapienti Deo, » 
dixit, ad angelorum nostrique differentiam, non 
Filii : absit! Filius enim est. sapientia Patris. Ipsi 
itaque sit gloria, qui manifestavit mysterium ου: 
uon legi, cui tu. adhuc assides et adhzrescis, cibo- 
rum discrimina observans. Quod ait, « per Jesuui 
Christum » potest, ut supra dictum est, ita coustrui : 
Ei qui potest vos fulcire per Jesum Christum ; potest 
et ila accipi : in omnes gentes patefacti per Jesum 
Christum. lpse namque gentibus mysterium pate- 
fecit, qui discipulos ablegavit amandavitque ut do- 


p cerent omnes genies. 


CAPUT XV. 


γεας. 4. « Debemus autem nos qui potentes su- 
mus, infirmitates inpotentium sustinere. » Post vo- 
tum scu orationem rursus adhortatur. perfectiores- 
que deinul.et, tum quod eos sibi adzequat, secumve 
reputat, tum quod potentes, seu fortes appellat. 
Non dixit autem simpliciter, infirmos, sed, « inir- 
mitates. impotentium, » duplicata dictione, ut. ad 
majorem misericordiam eos pertraliat. 

« Et non nobisipsis placere. » Simul atque dixis- 


Varie lectiones. 


5 προφητικῶν ὐ. " διπὶῶς αὐτὴν λέγει ο. 
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$ct oportere nos sustinere, qui boc fleri possit, edo- A βαστάζειν, διδάσχει πῶς ἂν γένηται τοῦτο * ὅτι ἐὰν 


cet :- nimicum, οἱ non ea tantum qua nostra sunt 
quairamus. 

Vrns. 2. « Unusquisque vestrum proximo pla- 
ceat in bonum, ad sediflcationem. » fd est, quod 
proximo placet, illud faciat, inserviatque fratri, 
sed ad bouum. Ne vero dicat qui sibi perfectus. vi- 
detur, En οἱ ego ad bonum traho; adjecit: « ad 
:edificationem. » 106 Nunc enim quod facis, etiamsi 
honum est, attamen quatenus non fit opportune, ad 
dissolutionem destructionemque est. 1mportuna enim 
increpatio haud xdificat. 

VzRs. 5. « Etenim Ghristus non sibi placuit, sed 
sicut scriptum est 7: Lapropería improperantium 
tbi ceciderunt super me. » Christum in medium 


ph τὰ ἑαυτῶν µόνον ζητῶμεν. 


« Ἔχαστος ὑμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω slo τὸ 
ἀγαθὸν, πρὸς οἰκοδομήν. » Τουτέστιν, Ὁ ἀρέσχει 
τῷ πλησίον, ἐχεῖνο ποιείτω, xal δουλευέτω «τῷ 
ἀδελφῷ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἀγαθόν. Ἵνα δὲ μὴ λέγῃ ὁ τὲ- 
λειος * Ἰδοὺ καὶ ἐγὼ εἰς τὸ ἀγαθὸν ἕλχω * προσ- 
έθηκε᾽ «Πρὸς οἰχοδομὴν. » Nov μὲν γὰρ ὃ ποιεῖς, εἰ 
καὶ ἀγαθόν ἐστιν, ὅμως χαθὸ οὐχ εὐχαίρως Ὑίνεται, 
£l; χατάλυσἰν ἐστιν. Ἡ γὰρ ἄκαιρος ἐπίπληξις οὐχ 
οἰχοδομεῖ. 

ε Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ Πρεσεν, ἁλλὰ χα- 
θὼς γόγραπται * Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε 
ἐπέπεσον Ex" ἐμέ, » Τὸν Χριατὺν εἰς τὸ μέσον ἄγων, 


producens, exemplum eum nobis statuit. Potuisset B ὑπόδειγμα τοῦτον δίδωσιν ἡμῖν. Ἑξῆν γὰρ αὑτῷ μὴ 


enim ipse convitiorum et opprobriorum expers esse, 
neque pati quz tulit, si. voluisset sibiipsi placere, 
hocest, quod suum erat, qu:erere : verum | noluit 
hoc, sed enim crucem οἱ afflictionem suscipiens, 
malam apud plerosque existimationem sustinuit, in- 
firmus esse judicatus, et veluti impostor et malefi- 
cus. « Alios » enim, inquiunt, « servavit, seipsum 
servare non potest *. » Improperia itaque imprope- 
rantium tibi Patri in. Veteri Testamento, cecidw 
runt super me Filium tuum, neque quidquam novi 
contigit. 

ΎΕβθ. 4. ε Quizecunque autem prescripta sunt, 
2i nostram doctrinam przscripta sunt, ut per pa- 
tentiam et consolationem Scripturarum, spem ha- 
beamus. » Hzc, inquit, prescripta sunt ut imite- 
inur, Hinc autem et ad tentationum tolerantiam. eos 
adbortatur, inquiens : Ui Scripturis (irati, susti- 
neamus, el sustinentes demonstremus in nobisip- 
is spem omnem viventem et stabilem. Qui enim 
sustinet et tolerat, futurorum bonorum spem ha- 
bere videtur, perinde ac tolerantize expersa spe 
excidit. 

VrEns. 5b. « Deus autem patientiz et solatii det 
vobis idem sapere inter vos mutuo secundum Chri- 
slam Jesum. » Demonstrat. quod cum Scripturis 
Deus simul impertit patientiam οἱ consolationem. 
iuc illum vocat « Deum. patientis , €t cousolatio- 
uis, » ut qui dator sit harum et auctor. Exoptat 


ὀνειδισθῆναι, μηδὲ παθεῖν & ἔπαθεν, εἴ γε Ίθελεν 
ἑαυτῷ ἀρέσχειν, τουτέστι, τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν * ἀλλ 
οὔκ Ἠθέλησεν, ἀλλά καταδεξάµενος παθεῖν, πονηρὰν 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔσχε δόξαν, ἀσθενῆς εἶναι νοµι- 
σθεὶς, καὶ ὡς πλάνος καὶ χαχοῦργος. « "AlXoug ? 
γὰρ, φασὶν, « ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαι. «Ol 
ὀνειδισμοὶ » οὖν « τῶν ὀνειδιζόντων σὲ » τὸν Ἡατέρ: 
ἐν τῇ Παλαιᾷ, εἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμὲν τὸν Υἱόν σου, xal 
οὐδὲν καινὸν συνέδη. ' 


« Ὅσα δὲ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασχα” 
λίαν προεγράφη "ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς, xal τῆς πα- 
ραχλήσεως τῶν Γραφῶν, τὴν ἑλπίδα ἔχωμεν. 1» Ταῦτα, 
φησὶ, προεγράφη, ἵνα μιμώμεθα. Ἐνταῦθα δὲ xal 
εἰς ὑπομονὴν πειρααμῶν αὐτοὺς παρακαλεῖ, xal 
φησιν * "Iva ὑπὸ τῶν Γραφῶν νευρούμενοι ὑπομέ- 
γωµεν, xal ὑπομένοντες δειχνύωµεν ἐν ἑαυτοῖς πᾶ- 
σαν τὴν ἑλπίδα ζῶσαν χαὶ βεθαίαν. Ὁ γὰρ ὑπομέ- 
νων, ἐχεῖνος δοχεῖ ἑλπίδα ἔχειν τῶν µελλόντων ἆγα- 
θῶν * ὥσπερ ὁ ἀνυπομόνητος, τῆς ἐλτίδος ἑχπέπτω- 
xcv. 

« 'O δὲ θεὸς της ὑπομονῆς 5" xal τῆς παρακλή- 
cete, Oir) ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν y ἀλλήλοις κατὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν. » Δείχνυσιν, ὅτι μετὰ τῶν Γραφῶν 
ὁ Wb; δίδωσι τὴν ὑπομονὴν χαὶ τὴν παράκληαιν. 
Δ.ὸ xal θεὸν αὐτὸν ὑπομονῆς χαὶ παραχλήσεως ὀνο- 
µάσει, ὡς δοτῖρα τούτων χαὶ αἴτιον. Ἐπεύχεται 


agtem αὐ ἱρεο dari, ut idem inter se seniiant. Ὦ οὖν παρ) αὐτοῦ δοθΏναι τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἓν ἀλλή- 


Hoc enim germauz charitatis est symbolum, periude 
quempiam de proximo suo sentire, ac de semetipso. 
Quia vero charitas etiam est. secundum mundum, 
apposuit « secundum Christum Jesum : » hoc est, 
ut illa seutiatis el cogitetis, quz: placeant. Christo 
Jesu, . 

Vgns. 6. « Ut unanimiter uno ore glorificetis 
Deum, et Patrem Domini nostri Jesu Christi. » 
Quid lucri estex concordia et unanimi sententia ? 
Glorificare non solum uno ore, verum etiam una 


Y Psal.1xvi, 10. 7 Matth, xxvii, 49. 


λοις. Τοῦτο γὰρ ἀγάπης ἀληθοῦς, ὃ περὶ ἑαυτοῦ τι; 
φρονεῖ, τοῦτο xal περὶ τοῦ πλιαίον φρονεῖν. ᾿Επειδὴ 
ἔστιν ἀγάπη χατὰ xóspov, προσέθηχε' « κατὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν ' » τουτέστιν, Ἵνα ἐχεῖνα qpovi te, ἃ 
ἀρέσχει τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ. 


« "Iva. ὁμοθυμαδὸν ἓν E στόµατι δοξάζητε τὸν 
θ:ὸν, χαὶ Ἡατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. » Tl τὸ χέρδος τοῦ τὰ αὐτὰ φρονεῖν; Τὸ δυξά- 
ζειν, οὗ µόνον ἐν ἑνὶ ατόματι, ἀλλὰ xaX pid. φυχῇ 


Varia lectiones. 
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(ὔτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Ὁμοθυμαδὸν v) τὸν θεόν. "Ev- A anima (hoe enim indicat unanimiter) Deum. Hic 


καῦθα δεῖ στίξαι, εἶτα ἀπ᾿ ἄλλης ἀρχῆς &vayvovat* 
(Καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» El 
U καὶ ἠνωμένως ἀναγνῷς, ὥστε τοῦ αὐτοῦ Χριστοῦ 53 
καὶ θεὺν εἶναι xoi Πατέρα, οὐδὲ τοῦτο ἄτοπον. 
6:5; μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ, xavX τὸ ἀνθρώπινον * 
Πατὲρ δὲ, xatà τὴν θεότητα. 

« àb προσλαμθάνεσθε ἀλλήλους, χαθὼς xal ὁ Xpi- 
στὺς προσελάδετο ἡμᾶς, εἰς δόξαν Θεοῦ.» Πάλιν τῆς 
προτέρας παραινέσεως [καὶ] ἔχεται, καὶ παράδειγµα 
εἰσάγει τὸν Χριστὸν, ὥστε προσλαµόθάνεσθαι ἡμδς 
ἀλλήλους » εἰς δόξαν γὰρ θεοῦ "" ἐστι τοῦτο, Τὸ 
Tip ἠνῶσθαι ἡμᾶς μάλιστα δοξάζει τὸν θεόν. Ἐν 
τοὐτῳ γὰρ, qnot. Υνώσονται πάντες, ὅτι σύ µε ἁπ- 
ἑστελας, ἐὰν ὥσιν ἓν ' ὥσπερ τὺ διεσχίσθαι, βλασ- 


φημεῖσθαι αὐτὸν motel. Χριστιανοὺς γὰρ ἐρῶντες Β 


oi Ἕλληνες διαστασιάζοντας, τῖς πίστεως χατηγο- 
ροῦσι, 

«Λένω δὲ Χριστὸν Ἰησοῦν διάκονον γεγενῖσθαι 
περιτοµης ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ, εἰς τὸ βεθαιῶσαι 
τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων. » Τοῦ αὐτοῦ χξφα- 
A:lov ἔχεται, δε, χνὺς, ὅτι οὐχ ἑαυτῷ ρεσεν ὁ Χρι- 
ck, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντα κατεδἐξατο, xal πεί- 
(uy τ.ὺς ἐθνιχοὺς μὴ χατεπαίρεσθαι τῶν &E "Iv. 
δαίων πιστευσάντων. Οἱ μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι διὰ τὴν 
πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν ἐσώθησαν * οἱ δὲ ἐθ- 
νιχοὶ ἑλέῳ µόνῳ χαὶ φιλανθρωπία. "O δὲ λέγει, τοι- 
οὐτόν ἐστιν  Ἐπαγγελία ἣν πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ, ἵνα 
*; σπέρμα αὐτοῦ χληρονομῄσῃ εἰς τὸν κόόμον * ἀλλ᾽ 
ἐγένυντο χολάσεως ὑπεύθυνοι πάντες οἱ ἐξ ᾽Αθραὰμ, 
ἔτε παραθαίνοντες τὸν νόµον, xaX διὰ τοῦτο ἀνάξιοι 
τῆς ἐπαγγελίας. "Ηλθεν οὖν ὁ Χριστὸς, xal ἐπλήῆ- 
βωσε τὸν νόµον, tá τε ἄλλα καταδεξάµενος, xaY τὴν 
περιτοµήν. Πληρώσας οὖν τὸν νόµον, καὶ περ'τµτ- 
θεὶς, καὶ σπέρµα ᾿Λδραὰμ γενόμενος, EXuse τὴν τοῦ 
θεοῦ ὀργὴν, xal ἐπ),ίητεν ἡμᾶς ἐπιτηδείους εἰς τὸ 
δέξασθαι τὰς ἐπαγγελίας. Διὰ τοῦτο οὖν ἀνεδέξατο 
τὴν περιτομὴΏν, ἵνα ἀληθεῖς ποιἠσῃ τὰς τοῦ θεοῦ 
ἐπαγγελίας, οὐχ ἵνα στήσῃ τὸν νόμον. Τί τοίνυν, à 
[f 6] Ἰουδαῖζων, ἐξέχῃ τοῦ νόµου, & ὃν ἐχινδύνενες 
τῶν ἐπαγγελιῶν 51 ἐχπεσεῖν ; 


€ Τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ Σλέους δοξάσαι τὸν Θεόν. » Ol 
μὲν ἐξ Ἰουδαίων κἂν ἑἐπαγγελίας εἶχον, εἰ χαὶ &v- 
άξιοι Ίσαν᾽ σὺ δὲ, ὁ ἐθνικὸς, ἀπὸ φιλανθρωπίας ἐσώ- 
Unc µόνης. Διὸ χαὶ ἄξιος ἂν εἴης μάλιστα δοξάζειν 
τὸν θεόν. Δόξα δὲ θεοῦ, τὸ ἠνῶσθαι ὑμᾶς ἀλλήλοις, 
τὸ βαστάζειν σε τοὺς ἀσθενεῖς, 


t Καθὼς γέγραπται ' Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί 
σοι ἐν ἔθνεσι, xat τῷ ὀνόματί σου φαλῶ. Kal πάλιν 
κέχευ Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.ν Καὶ 
πάλιν: Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη * xal 
ἐταινέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί» Καὶ πάλιν 
Ἡσαῖας λέγει’ Ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ ὁ 


opus es distinctione, deinde ab alio initio legen- 
dum, « et Patrem Domini nostri Jesu Christi. » 
Sin el conjunctim legas, ut ipsius Christi et Deus 
sit et Pater, neque istud erit absurdum. Deus nain- 
que Christi est secundum humanitatem, Pater autem |, 


secundum divinitatem. 


VERs. 7. « Propter quod suscipite vos invicem 
107 sicut ct. Christus suscepít nos, ad glori iu 
Dei. » Priorem adhortationem repetit, et exemplum 
Cliristi inducit, ut suscipiamus nos mutuo :id nam- 
que ad gloriam Dei cedit. Nostra enim unio waxime 
glorificat Deum. In hoc enim cognoscent omnes 
quod tu. me misisti, si fuerint unum * ; quemad- 
modum, si dissensiones oriantur, in causa. sunt cur 
ei maledicatur. Nam Grxci animadvertentes. Chri- 
slianos inter se dissentire, fidetn accusant, 


Vgns. 8. « Dico autem Christum Jesum mini- 


strum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, 


ad confirmandas promissiones patrum, » Eidem ca- 
piti adhizeret, commonstrans quod. Christus sibiipsi 
non placuerit, c:eterum. omnia nostri causa as- 
sumpserit : et persuadens gentibus, ne attollantur 
adversum eos qui ex Judxis crediderunt, Judaei 
enini ob promissionem patribus factam salvi facti 
sunt : genles autem sola misericordia, adeoque 
clementia. Quod vero ait, est luju- modi ; Promissio 
erat ad Abralhamum, quod semen. ejus mundum in 
lizereditatem esset accepturum : atqui ow nesAbrahze 
posteri obnoxii facti sunt poenx et culpa, ut qui 
Sint. trangressi legem, ac propterea indigni facti 
promissione. Ven:t itaque Christus, οἱ implevit le- 
gem, cum alia, tum circumcisionem suscipiens. 
Legem igitur simul ac implesset, essetque circum- 
cisus, et semen Abrahami factus, Dei iram dissol- 
vit, nosque idoneos reddidit ad promissiones reci- 
piendas. Eam eniin ob rem accepit circumcisionein, 
ut promissiones Dei veras cíficeret, non ut legem 
statueret, Quid. igitur, o Judze, legi adbzres, ab 
eaque pendes, qua eo periculi adductus es, ut pro- 
missionibus excideres ? 

Vrns. 9. Gentes autem super misericordia glori- 
ficarent Deum. » Judai sane promissiones habe- 


D bant, etiainsi indigni essent : tu vero qui ex. gen- 


tibus es, ex sola clementia servatus es. Quare par 
est ut tu maxime glorifiees Deum. Dei autem gloria 
cst, quod vos uniti estis mutuo, quod tu sustincas 
infirmos. 

VEns. 9-19. « Sicut scriptum est b: Propterea con- 
fiiebor tibi in gentibus et nomini tuo cantabo. Et 
iterum dicite : Lxtamini, gentes, cum plebe ejus. 
Et rursus 4: Laudate Dominum, omnes gentes, et 
magnifleate eum, omnes populi. Et rursus Isaias 
dicit € : Erit. radix Jesse, el. qui exsurgel regere 


* Joan.xvi, 25. b Psal. xvii, 49. c Deut, xxxn, 43. d Psal. οστι, 4. € ἶδα, x1, 10. 
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gentes, in eum gentes sperabuut. » Hiec omnia 1c- 
stimonta protulit, ut ostenderet gentes oportere uuiri 
Judxis, atque idem sentire : et Judas quidem 
comprimit, ne attollantur adversus gentes : nam 
prophet» omnes eas vocabant: rursum gentibus 
persuadet ne cristas erigant, cum ostendít eas multo 
p'ura debere Deo, quippequa majorem gratian 108 
acceperint. Nam cum non populus essent, populo 
uniti sunt. Quod vero ait, « Confitebor tibi in genti- 
bus, » ex persona Christi dictum est, pro eo quod 
est, Praedicabo te in. gentibus, o Pater. At, « Erit 
radix Jesse, » accipiendum est pro, ex radice Jesse 
germinabit, qui exsurget dominari gentibus, hoc 
est Christus. 


Vens. 15. « Deua. autem spei repleat vos. omni 
gaudio et pace in credendo, ut abundetis in spe, in 
virtute. Spiritus. sancti, » Exoptat ipsis, ut. omni 
ketitia repleantur Judaei : nam objurgati contrista- 
bantur : ac ut pace imbuantur credentes ex genti-" 
bes : ii. namque videbantur esse infensi iis qui 
lege adhuc teuebautur, vel potius ut utrique utro- 
que repleantur, gaudio scilicet et pace. Unde vero 
istud fiat? Credendo. 'Fides autem ad quid nobis 
prodest? Ut exuberemus in spe. Qui enim fide 
apprehendit futura bona, praesentia non moleste 
ferens, hic sane spe abundat, nimirum qua ven- 
lura sunt exspectans, omniaque temporaria mala 
et adversa sufferens. Ecquid porro spes nobis con- 
feri? Ut obtineamus virtutem | Spiritus, qui spem 
nostram fortiorem potentioremque efliciet. Ipsa enim 
spes Spiritus potentiam et virtutem nobis conciliat, 
et contra a Spiritu sancto in nobis fortior redditur. 


Vens. 1$. « Persuasum autem habeo, fratres mei, 
et ipse ego de vobis, quod et ipsi pleni estis boni- 
tate, repleti omni scientia, ut qui possitis et alios 
admonere. » Quia sepe asperiore sermone usus 
est, deinceps mitigat eumdem. Nec díxit, aulivi, 
Sed, « persuasum habeo, » hoc est, certior sum 
fectus « et ipse ego, » qui vos objurgavi, qui accu- 
$avi ; « quod pleni estis bonitate, » id est, mente 
fraterna. charitate inflammata. Vel universam vir- 
tutem bonitatem appellat. Nec ajt, habetis bonita- 
lem, sed, « pleni estis. » At enim quia nihil pro- 
dest habere quidem bonitatem, nec interiin novisse 
qui istaec sit utendum, eam ob rationem adjecit 
t omni cognitione; quippe qui possitis et alios ad- 
monere ; » non so!'um quidem ipsi discere, sed po- 
tius alios etiam docere. 

Vkns. 15. « Audentius lautem scripsi vobis, fra- 
tres, ex parte, veluti commonefaciens vos. » 
Summa dignitate couspicui erant Rowani, ac multo 
fastu turgebant. Eam ob rem 605 lenit et mitigat, 
dum ait, « Ausus fui. » Nam per hoc verbum valde 
conterit eos, Neque eo contentus est, scd addidit, 
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À ἀν.στάμενος ἄρχειν τῶν ἐθνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλ- 
πιοῦσι. » Ταύτας πάσας τὰς μαρτυρίας παρήγαχε, 
δεικνὺς, ὅτι δεῖ ἠνῶσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν τοῖς ἐξ 
Ἰονδαίων, χαὶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν * xal τοὺς μὲν ἐξ 
Ἰονδαίων καταστέλλων, ἵνα μὴ ἑπαίρωνται χατὰ 
τῶν ἐξ ἐθνῶν ^ οἱ γὰρ προφῆται πάντες τούτω: 
ἑκάλουν * τοὺς δὲ ἐξ ἐθνῶν πάλιν πείθων συνεστἀλ. 
θαι, τῷ δεῖξαι πλείονα ὀφείλοντας τῷ θεῷ, ὡς χαὶ 
πλείονα λαδόντας χάριν. "Όντες γὰρ οὐ λαὺς, ἠνώ- 
θησαν τῷ λαῷ, Τὸ δὲ, « Ἐξομολογήσομαί σοι by E. 
νέσιν, » ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ εἴρηται, ἀντὶ τοῦ, 
Κτρύξω 55 σε, ὦ Πάτερ, ἐν τοῖς ἔθνεσι, Τὸ δὲ, « "Eo- 
ται ἡ ῥίνα τοῦ Ἰεσσαὶ, » ἀντὶ τοῦ, ἐκ τῆς ῥίζης τοῦ 
Ἰεσσαὶ βλαστήσει ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν τῶν ἐθνῶν, 
τουτέστιν ὁ Χριστός. 

« Ὁ δὲ θεὺὸς τῆς ἑλπίδος πληρώὠσαι ὑμᾶς πάσης 
χαρᾶς xal εἰρήνης, ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισ- 
σεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, ἓν δυνάµει Πνεύματος 
ἁγίου. » Εὔχεται αὐτοῖς ἵνα πλη ρωθῶσι πάσης χαρᾶς 
οἱ ἐξ Ἰουδαίων (οὗτοι γὰρ ἠθύμουν ἐπιπληττόμενοι) ' 
καὶ εἰρήνης, οἱ ἐξ ἐθνῶν' οὗτοι Υὰρ ἐδόκουν ἀπεχθῶς 
ἔχειν πρὸς τοὺς ἔτι τοῦ νόµου ἀντεχομένους 53’ μᾶλ- 
λον δὲ ἀμφότεροι ἀμφοτέρων. Πῶς δ᾽ ἂν τοῦτο ἐ- 
νοιτο; "Ev τῷ πιστεύειν. Ἡ δὲ πίστις ποῦ συμθαλεῖ- 
ται ἡμῖν; Εἰς τὸ περισσεύειν ἓν τῇ ἑἐλπίδι, Ὁ γὰρ 
πιστεύων τοῖς µέλλουσι, χαὶ μὴ πρὸς τὰ παρόντα 
δυσχεραίνων, οὗτος περιασεύει ἐν τῇ ἐλπίδι, ἐλπίνων 
τὰ μέλλοντα, xal πάντα ὑπομένων τὰ πρόσχαιρα 
δεινά. Ποῦ δὲ ἡ ἑἐλπὶς ἡμῖν συμδαλεῖται; Ei; τὸ 
C κτήσασθαι τὴν δύναμιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος * Ἶτις 

αὖ τὴν ἑλπίδα ἡμῶν δυνατωτέραν ἐργάστται. Καὶ 

προξενεῖ γὰρ ἡμῖν τὴν δύναμεν «oU. Πνεύματος ἡ 

ἐλπίς * xal πάλιν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ἡμῖν 

χραταιοτέρα γίνεται. 

ε Πέπεισμαι δὲ, ἁδελφοί pov, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ 
ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ µεστοέ ἔστε ἀγαθωσύνης, πε- 
πληρωμµένοι πάσης γνώσεως, δυνάµενοι γαὶ ἄλλους "' 
νουθετεῖν. » Ἐπειδὴ πολλαχοῦ τραχύτερον τὸν λόγον 
ἐποίησε, θεραπεύει λοιπόν, Καὶ οὐκ εἶπεν , ὅτι 
"Hxousa, ἀλλὰ, « Πέπεισμαι, » τουτέστι, mexAngo- 
gópnyat xal αὐτὸς ἐγὼ ὁ ἐπιτιμῶν ὑμῖν, ὁ ἐγχαλῶν, 
«ὅτι µεστοί ἔστε ἀγαθωσύνης, » τουτέστιν, ἀγλθῆς 
γνώµης xa φιλαδέλφον * f] καὶ ὁλόχληρον την ἀρε' 
τὴν ἀγαθωσύνην καλεῖ. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι "Eyets 

D ἀγαθωσύνην, ἁλλ᾽, ὅτι « Μεστοί ἐστε. » ᾿Επὲὶ δὲ οὐ- 
δὲν ὄφελος ἔχειν μὲν ἀγαθωσύνην, μὴ εἰδέναι δὲ, 
πῶς δεῖ χρῆσθαι ταύτῃ, δ.ὰ τοῦτο προσέθηχε ᾿ 

«Πάσης γνώσεως, δυνάµενοι καὶ ἄλλους νουθετεῖν * 1 

οὐχὶ µόνον µανθάνειν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ διδάσχειν. 


B 


 Τολμηρότερον δὲ ἔγραφα ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἀπὶ 
μέρους, ὡς ἐπαναμ:μνήσχων ὑμᾶς. » Ἐν ἀξιώματι 
σαν οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ πολλὴν εἶχον φ)εγμονήν * δὸ 
θεραπεύει αὐτοὺς ἐν τῷ λέγειν’ « Ἐτόλμησα, » Πάν 
(àp χαταχλᾷ τούτους διὰ τούτον τοῦ ῥήματος. Καὶ 
οὐδὲ τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ προσέθηκχεν * εΑπὸ pé- 
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pou; *» τουτέστιν, Ἠρέμα, χαὶ διὰ βραχέων * xal À « Ex parte, ». hoe est, placide, et paucis : ac nou 


ovy D; διδάσχων, ἀλλ', «'Oc ἑπαναμιμνῄσχων,) τουτ. 
ἐστι µιχρόὀν τι ἀναμιμνῄήσόχων, 

«Διά τὴν χάρϊν 59’ τὴν δοθεῖσάν µοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, 
εἰς τὸ εἶναί µε λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριατοῦ εἰς τὰ 
ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. » Ta- 
πεινάτερον τὸν λόγον ποιῶν, λέχει, ὅτι Οὐχ ἐμαυτῷ 
$oxasa thv τιμῆν, ἀλλ ὁ θεὸς τοῦτο ἑπέταξεν, 
ἀφορίσας µε εἰς τοῦτό * οὐχ ὡς ἄξιον, ἀλλὰ κατὰ 
χάριν. Eig τί ὃξ ἐδόθη µοι ἡ χάρις; Εἰς τὸ εἶναί µε 
λειτουργὸν xal ἱερέα τοῦ Εὐαγγελίου. Μὴ τοίνυν 
μοι µέμφεσόθε, ἐὰν ὑμῖν ὁμιλῶ * αὕτη γάρ µοι {ε- 
ρωσύνη, τὸ χαταγγέλλειν τὸ Εὐαγγέλιον. Μά(αιραν 
ἔχω τὸν λόγον * θυσία ἐστὶ ὑμεῖς. Τίς δ ἂν μµέμ- 
(oto τῷ ἱερεῖ τὴν µάχαιραν ἑπάγοντι τοῖς πρὸς θν- 
σίαν ἀφωριάμένοις ; 


("Iva γένηται 3j προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδε- 
χτος, ἡγιασμένη ἓν Πνεύματι ἁγίφ. » Οὐχ ἵνα ἐγὼ 
ὑοξ1σθῶ, διὰ τοῦτο καὶ ὑμῖν ἔγραφα' à) ἵνα καὶ ὑμεῖς 
μετὰ τῶν ἄλλων |ἐθνῶν] σωθῆτε, χαὶ οὕτω γένηται ἡ 
προσφορὰ τῶν ἐθνῶν ὁλοχλήρως εὐπρόσδεχτος, ὡς 
Άάντων χαρποφορουµένων τῷ θεῷ. « Ἡγιασμένη Ev 
Πνεύματι ἁγίῳ,  τουτέστιν, Ev πολιτεία ]χαθαρᾷ] 
αενματικῇ. Ὀὐ γὰρ πίστις μόνη ἁγιάσει, ἀλλὰ xal βίος. 
Πιστεύσαντες μὲν γὰρ καὶ βαπτιοθέντες, λαμύθάνο- 
μεν τὸ Πνεῦμα: ἁλλ' ἐὰν μὴ καὶ βίον ἔχωμεν, 
ἀθέννυται fj χάρις τοῦ Πνεύματος. Καταστέλλει δὲ 
τὰ φρονήματα τῶν ᾿Ῥωμαίων, ὥστε pt ἀπαξιῶσαι 
ζδάσκαλον ἔχειν τὸν πάντα τὰ ἔθνη προσάγοντα τῷ 
θιῷ. 

: Ἔχω οὖν χαύχησιν iv. Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸς 
θεόν.; Ταπεινώσας ἑαυτὸν σφόδρα, νῦν αὖθις ἕπαί- 
ρει τὸν λόγον, ὥστε μὴ εὐχαταφρόνητος δόξαι’ xal 
φησιν, ὅτι « Ἔχω χαὐχησιν, » οὐχ ἓν ἐμαντῷ, οὐδὲ 
ἐν τῇ ἐμῇ σπονδῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι. 
Ποῦ δὲ καυχῶμαι; El; τὰ πρὺς θεόν. τουτέστιν, 
οὐχ εἰς τὰ τυχόντα, ἀλλ εἰς τὰ πνευματικά. 


: Οὐ γὰρ τολμήδω τι λαλῆσαι ων οὐ *! χατειργά- 
exo Χριστὺς δι ἐμοῦ, εἰς ὑπαχοὴν ἑἐθνῶν λόγῳ 
xal ἔργῳ. Ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, Ev bu- 
νάμει Πνεύματος Θεοῦ. 2 Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Λειτ- 
ουργός εἶἰμι τοῦ Εὐαγγελίου εἰς πάντα τὰ Έθνη, 
φητὶν, ὃτι Οὐ χομπάζω, οὐδὲ ἁλαζονεύομαί τι ** ὧν 
οὐχ ἐποίησα ΄ μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγὼ χατειργασάµην, 
à) ὁ Χριστὸς κατειργάσατο, ἐμοὶ ὀργάνῳ χρησά- 
µενος. Εἴτε γὰρ φθέγγοµαί τι λέγων χαὶ φιλοσοφῶν 
περὶ τῶν οὐρανίων, εἴτε ** ἑργάζομαι θείαν πολι- 
τε-αν μετιὼν **, T) xaX θαύματα τελῶν, πάντα τοῦ 
Χριστοῦ ἵδ, Διαφέρει 6b σημεῖον xal τέρας, τῷ τὸ 
μὲν σημεῖον ἐν τοῖς κατὰ φύσιν λέγεσθαι, χαινοπρε- 
"io; μέντοι χινοµένθις ( olov ἐπὶ τοῦ, τὸ τὴν πενθε- 
ρὰν Πέτρου πυρέττουσαν εὐθέως ἰαθῆναι. Ἐνταῦθα 
χὰρ τὸ τὸν πυρετὸν θεραπεύεσθαι, χατὰ φύσιν μέν 


veluti docens, sed, « veluti commonefaciens, » hoc 
est, paulatim in memoriam revocans. 

Vzns. 15, 16.« Propter gratiam qu:& mihi data 
est a 109 Deo. Ut essem ego minister Jesu Christi 
inter gentes, sanciificans Evangelium Dei. » Humi- 
liorem modestioremve sermonein suum faciens, Non 
mihi ipse, inquit, bonorem rapui, sed Deus hoc iu- 
junxit mihi, ad boc ipsum me segregando : non 
quod dignus essem, sed secunduia gratiam s$uam. 
Quorsum vero mihi gratia collata est? Ut essem mi- 
nister ae sacerdos Evangelii. Ne igitur conquera- 
mini, οἱ ad vos sermonem dirigam. Hoc euim est 
sacerdotium meum, przdicare Evangelium. Cultel- 
lum babeo sermonem, victima estis vos. Quis au- 
tem accusaverit sacerdotem culiellum aduoventem 
ad victimam destinatis? 

« Ut. fiat oblatio gentium accepta, sanctificata 
in Spiritu sancto. » Non ut ego, inquit, gloriflcer, 
ideo vobis scripsi, sed ut et vos cum aliis servemini, 
atque ita flat oblatio gentium prorsus acceptabilis, 
omnibus Deo fructificantibus. « Sanctificata in Spi- 
ritu sancto, » lioc est, spirituali vita. Non enim sola 
files sanctifical, sed et vita : simul ac enim credi- 
dimus et baptizati sumus, accipimus Spiritum, Et- 
enim nisi vita accesserit, gratia Spiritus exstingui- 
tur. Dejicit autem cogitationes et elationem loma- 
norum, ne videlicet dedignentur eum admittere 
doctorem, qui omnes gentes Deo sdducat. 


Vgns. 47. « labeo igitur gloriationem in Christo 
Jesu, in iis quz ad Deum attinent. ». Ubi vehe- 
menter sese humiliasset, Jam rucsus sermonem 
attollit, ne contemptus plane videalur, inquiens , 
« Gloriationem habeo, » non in meipso, neque in 
meo conatu, sed in gratia Jesu Christi. Sed quibus 
in rebus glorior? « In iis quae ad Deum attinent : » 
hoc est, non in rebus vulgaribus , sed in spiritua- 
libus. 

Vas. 48, 19. « Non enim audeo loqui aliquid eo- 
rum qus non effecit Christus per me ad obedien- 
tiam gentium verbo et opere. ]n virtute Bignorunui 
et prodigiorum, in virtute Spiritus Dei. » Cum 


U dixisset, Minister sum Evangelii ad omnes gentes, 


adjicit, Non sum arrogans, nec arroganter jacto 
quidquam eorum qui non feci : imo non ego feci, 
sed Christus effecit, me instrumento usus. Siva 
enim quidquam loquar, de coelestibus disserers ac 
philosophans, sive operer, divinam conversationem 
exercens, sive miracula perficiens, omnia sunt Chri- 
sti. Differunt autem signum et prodigium. Signum 
enim dicitur de iis qu: secundum naturam fiunt, 
modo tamen inusitato, utin Petri socro febrici- 
tante repente sanata, Hic enim febrim curari se- 
cundum naturam est — tum vero nova quadam ra- 
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tione contigit, nempe adeo celeriter simulatque A στι, τότε δὲ χαινοπρεπῶς ἐγένετο. οὕτω vàp «a. 


attigisset, Prodigium vero est in eis qua non sunt 
secundum naturam, veluti cum is qui a nalivitate 
e:cus erat sanaretur f. 110 Quia vero laud raro 
signa et prodigia per dzemones etiam fiant, adjecit, 
« in virtute spiritus Dei. » Ilinc etiam ostenditur 
diguitas Spiritus, ut qui tanta possit. | 

« lta ut ab Jerusalem et per circuitum usque 
ad Illyricum impleverim Evangelium Cliristi. » Vis, 
inquit, demonstrationem accipere eorum quz dico? 
Ecce discipulorum meorum multitudinem : ab Ilie- 
rosolymis eniw usque ad lllyricum , quz sunt ex- 
trema partes ejus qux nunc Bulgaria nominatur. 
Non autem dixit, pradicavi, sed ο implevi Evan- 
gelium, » ut ostendat quod sermo ejus non inefficax 
fuerit, sed perfectus. Ne vero, cum audis, « ab 
Jerusalem usque ad lllyricum, » existimes quod 
recta per publicam viam sit profectus, « Et per 
circuitum, » inquit, hoc est, et qua ad aquilonem 
et ad austrum sunt gentes, praedicando pertransii. 

Vgns. 20. « Sic vero annitens praedicare Evan- 
geliumn, non ubi nominatus esset Christus, ne super 
alienum fundameutum zdificarem. » Non solum tot 
tantisque prdicavi Evangelium, illisque persuasi, 
verum neque ad homines qui omuino Christi noinen 
audierant, abii : tontum abest, ut me aliorum di- 
scipulis vel ingeram, vel glorie causa hoc agam. 
Proinde neque scripsi vobis ceu gloriam a vobis 
expelens, czlerum tanquam ministerium implens, 


χέως ἅμα τῇ &ofj)* τὸ δὲ τέρας, ἓν τοῖς pi) χατὰ 
φύσιν * οἷον τὸ τὸν Ex γενετῆς τυφλὸν ἰαθΏναι. "Exi 
δὲ σημεῖα χαὶ τέρατα γίνονται πολλάχις χαὶ Evep- 
γείᾳ δαιμόνων, προσέθηχεν «Ev δυνάµει Πνεύ- 
pato; θεοῦ. » Δείχνυται δὲ xal τοῦ Πνεύματος; τὸ 
ἀξίωμα ἐντεῦθεν, εἴ Ye τοσαῦτα δύναται. 

« Ὥστε µε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ xat χύκλῳφ μέχρι 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωχέναι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ. » θέλεις, φησὶν, ἀπόδειξιν λαθεῖν ὧν λέγω; 
Ἰδὰ τῶν μαθητῶν µου τὸ πλῆθος ’ ἀπὸ γὰρ Ἱερου- 
σαλὴμ µέχρι τοῦ JiÀupixou* 6 ἔστι τὰ ἔσχατα τῆς 
νῦν ὀνομαζομένης Βουλγαρίας. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἐχήρνξα, 
ἁλλ᾽, [ὅτι] « Ἐπλήρωσα τὸ Εὐαγγέλιον' » ἵνα δείδη, 
ὅτι οὐχ ἀνενέργητος ἐγένετο αὑτοῦ ὁ λόγος, ἁλλ' 
ἑντελῆς 54, "Iva δὲ μὴ ἀχούσας, « 'Amb Ἱερουσαλὴμ 
ἄχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ, » νοµίσῃς ὅτι κατ᾽ εὐθὺ την λευ- 
φόρον Ίρχετο, φησὶν. ὅτι « Καὶ κύκλῳ * » τουτέστιυ, 
ὃτι Καὶ τὰ πρὸς βοῤῥᾶν καὶ πρὸς γότον ἔθνη διΠλθον 
τῷ λόγῳ. 

« Οὕτω δὰ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι, οὐχ 
ὅπου ὠνομάσθη Χριστὸς, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον θεµέ- 
Àtov οἰχοδομῶ. » Οὐ μόνον τοσούτοις εὐηγγελισάμην 
καὶ ἔπεισα, ἆἁλλ' οὐδὲ πρὺς ἀνθρώπους ἀχούσαντας 
ὅλως ὄνομα Χριστοῦ ἀπῆλθον * τοαοῦτον ἀπέχω τοῦ 
ἐπιῤῥίπτειν ἐμαυτὸν ἄλλων μαθηταῖς, xal δόξης 
ἔγεχεν τοῦτο ποιεῖν. Οὐκοῦν οὐδὲ ὑμῖν ἔγραψα, ὡς 
τής παρ) ὑμῶν δόξης ἐρῶν, ἁλλ᾽ ὣς διαχονίαν πλη- 
pv. ᾽Αλλότριον δὲ θεµέλιον τὴν διδασκαλίαν τῶν 


Alienum autem fundamentum apostolorum  doctri- (? ἁποστόλων φησίν" οὐχ ὅτι ἀλλότριοι σαν, οὐδ' ὅτι 


nam voeat : nou quod alieni fuerint, aut alia a Paulo 
pridicaverint, sed mercedis ratione. Merces enim 
corum qui apud illos laboraverant, aliena erat , el 
non ad Paulum pertinens. 

VEns. 21. « Sed quemadmodum scriptum est 8 : 
Quibus non annuntiatum est de eo, videbunt : et 
qui non audierunt, intelligent. » Prophetiam liic 
hinpletam ostendit. Ingens autem labor est et sudor, 
eum quis indociles erudire velit : ad quod sane 
Paulus accurrebat. 

Vens. 22. « Propter quod impediebar spe venire 
ad vos. » In epistolz hujus principio, « Probibitus 
sum, » inquit, « bactenus. » Ilic autem et causam 
cur sit prohibitus, reddit : Quia, inquit, quoquo- 
versum circumcursabanm prxdicando verbum, ideo 
sepe impediebar : hoc est, quanquam s:epenumero 
conabar, et expelerem, semper tamen impediebar. 

YEns. 95, 94. « Nunc vero ulterius locum non 
habens in his regionibus, cupiditatem autem habens 
veniendi ad vos jam inde o inultis annis : υἱ οἱ in 
Mispaniam [proficiscar, veniam ad vos : spero enim 
quod prxteriens videam vos, et a vobis deducar il- 
ljuc, οἱ vobis primum ex parte fuero expletus. » 
Impediebar, inquit, co quod przedicare vellem. Jam 
vero cum nihil ultra mihi in locis bisce restat ageu- 


f Jian. v, Ἱ. 8 lsa. Ln, 45. 


ἄλλα ἐχήρυττον, ἀλλὰ χατὰ τὸν τοῦ μισθοῦ λόγον. 
Ὁ γὰρ μισθὸς τῶν πεπονηµένων ἑχείνοις, ἀλλότριος 
ἣν, xai οὗ διαφέρων Παύλῳ. 


ε Αλλά χαθὼς γέγραπται" Οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ 
αὐτοῦ, ὄψονται " χαὶ οἳ οὐχ ἀχηχόασι, συνἠσουσι. » 
Προφητείαν ἐνταῦθα δείχνυσι πεπλγρωμένην ' πλείων 
δὲ πάντως ὁ πόνος xaX ὁ ἱδρὼς, ὅταν τις τοὺς ἆμα- 
θεστάτους διδάσχειν ἕληται ᾧ δὴ καὶ Παῦλος ἐκ- 
έτρεχε 0". 

ε Διὸ xal ἐνεχοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἑλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. » ᾽Αρχόμενος piv τῆς Ἐπιστολῆς, εἶπεν, ὅτι 
€ Ἐχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο * » ἐνταῦθα δὲ xai τὴν 
αἰτίαν τίθησι, δι fjv χεχώλυται, ὅτι Διὰ τὸ παντα- 
χοῦ περιτρέχειν ** χηρύττων, διὰ τοῦτο ἑνεχοπτόμην 
τὰ πολλά τουτέστι, πολλάκις ἐπιχειρῶν xal ἐπιθυ- 
piv, ὅμως ἐνεχοπτόμην ἀεί. 

« Νυνὶ δὲ µηχέγι τόπον ἔχων ἓν τοῖς χλίµασι 
τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἑἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς 
ἀπὺ πολλῶν ἑτῶν * ὡς ἐὰν πορεύωμµαι elg τὴν Ἵσπα- 
νίαν, ἑλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς ' ἑλπίζω γὰρ διαπορενό- 
ενος θεάσασθαι ὑμᾶς, xal ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθήναι 
ἐχεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὺ μέρους ἐμπλησθῦ. » 
Ἐνεχοπτόμην, qnot, διὰ τὸ θέλειν µε χηρύσσεινο 
Nuw δὲ ἐπειδὴ οὐχέτι ἔργαν ἔστι µοι £v. τοῖς τόποις 
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τούτοις, διὰ τοῦτο xal γράφω ὑμῖν, xai ἔρχομαι Α dum, 11] propter hoc ipsum et scribo ad τος, et 


tps ὑμᾶς, οὐχὶ δι ἄλλο τι, oTov διὰ δόξης ἔρωτα. 
Eka, ἵνα μὴ εἴπωσω αὐτῷ, ὅτι Auk τὸ μὴ ἔχειν σε 
αὑτόθι Épvov, ὡς £v παρἐργῳ ποιῇ ἡμᾶς ἐπιφέρειι 
ὅτ Ἐπιποθίαν ἔχω πρὸ πολλῶν ἑἐτῶν' τὴν ἐπιθυ- 
μίαν ταύτην σπεύδω πληρῶσαι. "Iva δὲ μὴ πάλιν 
φυσηθῶσιν, ὡς ἐπιποθοῦντος ** αὐτοὺς τούτου, ola 
δη µείζους τῶν ἄλλων Τὸ, ἐπάχει. « Ὡς ἐὰν πο- 
βεύωμαι εἰς 1: τὴν Ἱσπαν-αν ἐλεύσομαι πρὸ; ὑμᾶς.) 
Ἵνα δὲ μὴ εἴπωσι πάλιν Ὁδοῦ πάρεργον ποιῇ 
ἡμᾶς, ἐπήγαγε᾽ « Καὶ ὑφ ὑμῶν προπεμφθῆναι 
bul* » τουτέστιν, 'Ὑμεῖς αὐτοὶ ἱδόντες τὴν ἀνάγ- 
xny * χατεπείγουσἀν µε πρὸς τὸ χαὶ ἐχείνοις ἐπι- 
ῥημῆσαι, προπέµψειν μέλλετέ µε. "Dove οὗ χατα- 
φρονῶν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἀναγχαίως, ὑμᾶς παρελεύσοµαι. 


viso vos; non alicujus alius rei gratia, velati ob 
glorie cupiditatem. Deinde, ne dicant ei, Quia in iis 
regionibus nihil erat tibi negotii , nos oblter visis, 
infert: Desiderium habui ante multos annos : desi- 
derlum hoc implere festino. Ne vero rursus inflen- 
tur, quod is eorum desiderio teneretur, quasi οσίθ- 
ris omnibus superiores essent, subdit : « Ut si pro- 
fciscar in Hispaniam, veniam ad vos. » Ne vero 
iterum dicant, Itineris auctarii loco nos facis; ad- 
didit : « et à. vobis deducar illuc : » hoc est, vos 
ipsi conspicati necessitatem urgentem me ad illos 
proficisci, deducturi estis me. Quare non ex cou- 
temptu, sed necessario transiero vos. Quoniam au- 
tem istud eos adhuc magis angebat, sanat illud, 


Ἐπεὶ δὲ ἔτι τοῦτο 73 ἐλύπει πλέον, θεραπεύει αὐτὸ τ» D inquiens : « Si vobis primum ex parte fuero exple- 


λέγων” « Ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ µέρους ἐμπλησθῶ. 
Δείχνυσι γὰρ ἑαυτὸν ἐρῶντα τῆς ἀγάπης αὐτῶν, 
χα) σφοδρῶς * διὸ οὐδὲ εἶπε, θεάσωµαι, ἀλλ, « Ἐμ- 
πλησθῶ, » τὰ τῶν Ὑονέων μιμούμενος ῥήματα. 
(Ἀπὸ µέρους » δὲ, εἶπε * τουτέστιν, Οὐδείς µε χρέ- 
νος ἑμτλῆσαι δύναται, οὐδὰ ἐμποιῆησαί pot χόρον 
τῆς ὁμιλίας ὑμῶν. ᾽Αγαπητὸν οὖν pot, ἐὰν μερικῶς 
ὑμῶν ἐμπλησθῶ. 

c No δὲ πορεύοµαι el; Ἱερουσαλὴμ, ὃ.ακονῶν τοῖς 
ἁγίοις. Εὐδόχησαν γὰρ Μακεδονία xat 'Ayata. χοινώ- 
γίαν τινὰ ποισασθαι elo τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν 
iv Ἱερουσαλήμ. » Ὑπέσχετο ἀνωτέρω πρὺς αὐτοὺς 
ξιελθεῖν ' ἐπεὶ δὲ ἔμελλεν ἐμθραδῦναι , ἵνα μὴ δόξῃ 
χλενάζειν αὐτοὺς, λέγει xal τὴν αἰτίαν δι ἣν &u6pa- 
δύνει, xal φησιν, ὅτι « Πνρεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
διαχονῶν τοῖς ἁγίοις.» Οὐκ εἶπεν, Ἐλεημοσύνας 
ἀποχομίζων, ἀλλὰ, « Διαχονῶν. » ἵνα µάθωμεν 

. Ἠλίκον καὶ ὑφ᾽ οὗ Ὑινόμενον &b. Ὑινόμενον, χαὶ ὅτι 
μέγα. Διὰ δὲ τούτου προτρέπεται xal τοὺς Ῥωμαίους 15 
εἰς ἑλεημοσύνην. Λέγων γὰρ, ὅτι « Εὐδόχησαν Maxe- 
δονία γαὶ "Agata, » xai τὰ ἑξηῆς, ζῆλον αὐτοῖς ἑντί- 
θησιν εἰς τὸ µιμῄήσασθαι τούτους. Τὸ δὲ, « Εὐδόχη- 
σαν, ἀντὶ τοῦ, Ἰθέλησαν, ἀγαθὸν ἔκριναν, τὸ στεῖλαι 
χοινωνίαν τινά. Πανταχοῦ δὲ χοινωνίαν χαλεῖ τὴν 
ἐλεημοσύνην, ὡς κοινοῦ τοῦ χέρδους ὄντος xal 
τῶνΤὸ διδόντων, καὶ τῶν λαμδανόντων. « Τινὰ » δὲ, 
εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, μιχρὰν, ἵνα jh δόξῃ τοῖς Ῥωμαίοις 
ὀγειδίζειν, ὡς φειδωλοῖς xal ἀχοινωνήτοις. « Πτω- 
χοὺς δὲ τῶν ἁγίων, » τουτέστι, τῶν πιστῶν. "Dae 
διπλῶς " ἄξιοι ἐλεεῖσθαε, διὰ τὴν πενίαν xal διὰ τὴν 
ἀρετή». 

« Εὐδόχησαν yp, xal ὀφειλέται αὐτῶν εἰσιν ' εἰ 
χὰρ iv τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἑἐχοινώνησαν τὰ 
Έθνη, ὀφείλουσι xai ἓν τοῖς σαρχικοῖς λεντουργῆσαι 

εαὐτοῖς. » Οὐδὲν, φησὶ, χαινὸν, sl εὐδόχησαν κοινω- 

"loai τοῖς ἁγίοις ΄ ὀφειλέται γὰρ αὐτῶν celat, Καὶ 

Tux; 'Ex τῶν Ἰουδαίων ἣν 6 Χριστὸς, δι’ αὐτοὺς 

Ἓλθεν, ἐχεῖθεν οἱ ἁπόστολοι, οἱ πρεφῖται, πάντα τὰ 
Ἀγαθά, Τούτων οὖν ἁπάντων ἑἐχοινώνησεν ἡ o:xou- 
µένη. Ὀφείλουσιν οὖν πάλιν μεταδρῦναι αὐτοῖς τῶν 


D 


tus. » Indicat autem se charitatem illorum amare, 
idque vehementer : ideoque non dixit, videro; sed, 
« expletus fuero ; » parentum verba imitatus. « Ex 
parle, » autem dixit; hoc est, nullum ine tempus 
explere, aut vestre societatis satietatem mihi 
creare potest. Si itaque ex parte vobis expletua 
fuero, conteutus ero. 


Vrns. 25, 26. « Nunc autem proficiscor Hieroso : 
lyma, ministrans sanctis. Placuit enim Macedonia 
et Achaie communicationem quamdam facere íi 
pauperes sanctos qui sunt. in Jerusalem, ». Supr: 
pollicebatur se ad ipsos perventurum : at quouian. 
cunctaturus erat, ne videretur eos irridere, causam 
more suz exponit, « Proficiscor, » inquiens, « Hie- 
rosolyma, ministrans sanctis, » Non dixit, eleemo- 
synam mecum asportans, sed, « ministrans: » ut 
discamus quantum sit, et a quo fiat, quod factum 
est, et quam arduum. Per hoc autem Romanos 
etium ad eleemosynam hortatur. Cum en?m ait, 
t Placuit Macedoni:e et Achlais, » etc., :&mulationem 
eis indit ad istos imitandos. Porro, « placuit » eis, 
pro, voluerunt, bonum censuerunt mittere commu- 
nicationem aliquam. Übique autem eleemosynam 
communicationem vocat, quasi lucrum commune 
esset tum dantium tum accipientium. « Quamdam » 
autem dixit, pro exiguam : ne videatur Romanis 
objicere quod et parci sint et illiberales, Porro, 
« pauperes sanctos » dixit, hoc est, fideles. lta ut 
duplici ratione miseratione digui sint, primum 
paupertatis, deinde vero virtutis nomine. 

VgRs. 27. « Placuit enim eis, et debitores sunt 
illorum. Nam si.spiritualium eorum participes facii 
sunt gentiles, debent et in carnalibus ministrareeis. » 
Nihil novum, inquit, si sanctis communicare volue- 
runt : debitores enim illorum sunt. Ecqua istuc 
ratione? Ex Judxis erat Christus, propter ipsos 
veuerat ; ab illis etiam apostoli et propheta, adeo- 
que 119 omuia bona. Horum igitur omnium par- 
liceps factus est universus terraruimn. orbis. Debent 
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114406 gentes carnalia sua bona eis impertiri : 
proinde et vos, Non autem dixit, communicare, 
sed, « ministrare. » In ordiue enim ministrorum 
ees collocavit. Nec dixil, iu carnalibus suis. Spi- 
ritualja enim Judzorum esse testatus est ; carnalia 
nee geutium quidem. Pecunie namque el facultates 
omnibus sunt communes, nec ad possessores tan- 
tum pertineut, 

YEgnas. 928. « Hoc igitur ubi perfecero, atque ob- 
signavero illis fructum bunc. » ld est, simul ac cen 
in regia promptuaria deposuero, veluii in a;sylo et 
loeo 1u10 : hujusmodi enim sunt qui obsignantur. 
* Frucium » àutem . appellat, ostendens per ος, 
eos qui dan polius lucrari. 

« Proficiscar per vos in. Hispaniam. » Rursus 
llispauie anepiionem facit, innuess necessariam 
sibj eo íuisse profectionem, quodque non vejuli 
ipsos despiciens lhomam preiereat, 

Ygns. 29. 4 Scip autem quod veniens ad vos, in 
plenitudine benedictionis Evangelii Cliristi veniam. ) 
Moc est, videbo yos omnibus Evangelicis bonis 
probatos, Plenitudinem namque henedictionis Evan- 
gelii, omnia bona benedictione digna, hoc est, laude 
«qux «st ος Evangelio, appellat. Potes autem per 
benedietionem intelligere eleemosyaam αἱ sit gen- 
tenHa : lnvepiam vos perfectos in eleemosyua et 
buwmanitate, liec vero dicii. prasuccupaus ipsos, vt 
ea encomia reveriti, dent opera, uL jales vi- 
deantur. 

Vxkns. 50. s Obsecro auteu vos, [ratres, per 
Denjnum uostri Jesum Uristum οἱ per dile- 
ctionem Spiritus. » Nusquam seipsum fide dignum 
pulal, sed mediatores assumit, perinde ac etiamnum 
Christum el Spiritum. Atqui Patris non. zmemioit, 
ut disces quod negue quaudo Patris &oliug men- 
tionean fecerit, Filium et Spiriaun rejícist, « Dile- 
€Liouem » porro « Spirüus, » dixiL Quemadanoduu 
enim Paler αἱ Fius ddekere iuundum, sic et Spi- 
fidus. 

1 Ui adjuvelis me in oraüosibus pro me ad Deum. » 
Maxima animi dejecàio et $umgma est bumiliatio, 
«μιοά ait indigere 66 horum precauione. 

VERS. 31. « Ut liberer ab infdelibus;qui sunt in 
Judsa. » Non dixit, ut cum illis conflicler, et vin- 
cam ees, sed, « ul liberer, » divinam legem n- 
pleus, que oraze jubet ne in tentationem jincida- 
mus. Praeterea osiendit quod xit necessarium mi- 
nisirare illis qui in medio 401 incpedulorum degant 
(a quibus et ipse liberari exoptat), de guibus eiiam 
periculum 8it, ue fame pereant. 

ες Βιφυς ministerium imeunrerga Jerusalem ac- 
ceptabile fiat sauctis. » Hoc est, ut 113 cum ala- 
4rilaie accipiant que eis dantur. Hinc autem per- 
&picuum est, quod dare eleemosynam, non sufficiat 
wu accepla sit. Quande enim aecessario. quispiam 

5 Matuhb. ut, 45. 
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À σαρχικῶν ἀγαθῶν οἱ ἓξ ἀθνῶν * ὥστε xal ὁμεῖς. 05, 
εἶπε δὲ, Κοινωνῆσαι, ἀλλὰ, « Λειτουργῆσαι: ) ἐν 
τάξει γὰρ διαχόνων αὐτοὺς χατέστησεν, Οὐκ εἶπ: &, 
Ἑν τοῖς σαρχιχοῖς αὐτῶν. Τὰ μὲν γὰρ πνευματκὰ, 
τῶν Ἰονδαίων εἶπεν εἶναι’ τὰ δὲ σαρχικὰ, οὐχέτι 
τῶν ἐθνιχῶν. Τὰ γὰρ χρήματα xotyX πάντων , χαὶ 
οὗ τῶν ἑχόντων μόνον, 


€ Τοῦτο οὖν Ἱπιτελέσας, χαὶ σφραγισάμµενος aoi, 
τὸν xagmbv τοῦτον. » Τουτέστιν, ὡς εἰς βασιλικὰ 
ταμεῖα ἀποθέμενος, ὡς àv ἀσύλῳ xol ἀσφαλεῖ χω- 
ρίῳ * τοιαῦτα Υὰρ τὰ σφραχιζόµενα. 1 Tbv χαρπὺν 
δὲ, εἶπε, δειχνὺς αὐτοὺς μᾶλλον χερδάνρντας τοὺς 
διδόντας. 

€ Απελεύσομαι 1 δι ὑμῶν elg τὴν ἸἹσπανίαν, ) 

PB now µέμνηται τῆς Ἱσπανίας, δεικνὺς, ὅτι ἀναγ- 
xalz αὐτῷ dj ἐχεῖσε ὁδὸς, καὶ ὅτι οὐχ ὡς Χαταρρο- 
νῶν αὐτῶν παρέρχεται τὴν Ῥώμην. 

« Οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, ἓν πληρώματι 
εὐλογίας τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Ἄριστου ἐλεύσομαι, ) 
Τουτέστιν, Ὄψομαι ὑμᾶς ἐν πᾶσιν εὐδοχιμοῦντα; τοῖς 
ἀγαθοῖς 1) κατὰ «b Εὐαγγέλιον. Πλήρωμα yàp eio 
ylag τοῦ Εὐαγγελίου χαλεῖ πάντα τὰ ἀγκθὰ τὰ ἄξια τῆς 
εὐλογίας, τουτέατι͵ τοῦ ἐπαίνον τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγ- 
γέλιον * δύνασαι δὲ εὐλογίαν 11,» ἐλεημοσύνην νοῖσαι, 
ἵνα j| ὁ λόγος αὐτῷ, ὅτι Εὐρήσῳ ὑμᾶς τελείους ἐν 
ἑλεημοσύνῃ xal φιλανθρωτίᾳ. Ταῦτα δὲ λέγει προ- 
Χαχταλαμθάνων αὐτοὺς, ἵνα αἱδεσθέντες τὰ ἐγχώμια, 
σπουδάσωσι τοιοῦτοι ὀφθῆναι., 

« Παραχα)ῶ δὲ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, διὰ 59 τοῦ Βυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xa) διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύ- 
µατος. » Οὐδαμοῦ ἀξιόπιστον ἑαυςὸὺν ἡγεῖται, ἀλλὰ 
μεσίτας παραλαμθάνει ' ὥσπερ δὴ yat νῦν τὸν Χρι: 
στὸν xai τὸ Πνεύμα, Τοῦ μέντοι Πατρὸς o) µέμνη- 
ται, ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐδ' ὅταν τοῦ Πατρὸς μόνον 
µέμνηται M, σὺν Υἱὸν xa) τὸ Πνεῦμα ἀθετεῖ, « Tis 
ἀγάπης » δὲ ε«οῦ Ηνεύματος, » εἶπε. Καθάπερ 
γὰρ ὁ Ματὴρ καὶ ὁ Ylbg ἠγάπησαν τὸν χάσµον, οὕτω 
χα) τὸ Βνεῦμα. 

£ Συναγωνίσασθέ µοι ἓν ταῖς “προσευχαῖς ὑπὲρ 
ἐμοῦ πρὰς τὸν Θεόν. » Μεγίστη ταπεωοφροσύνη, 
ὅτι λέγε; τῆς τούτων δεῖσθαι εὐχῆς. 

« "]ve ῥναθῷ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ky τῇ Tov- 
bal. » Οὐκ εἶπεν, Ἵνα συµπλαχκῶ, xal νιχήσω αὖ- 

D τοὺς, ἀλλὰ, 4 "Iva. ῥυσθῶ, » θεῖον vópov πληρὼν, 
τὸν διαχελευόµενον εὔχεσθαι μὴ ἐμτεσεῖν εἰς πει 
pacuóv. "Apa δὲ χαὶ δεἰχνυσιν, ὅτι ἀναγχαῖον 1 
διαχονῆσαι τοῖς ἓν έσῳ τοσούτων ἀπειθῶν οὖσιν 
(ὧν xal αὐτὸς ῥυσθῆναι εὔχεται), χα) τροσέτι λιμῷ 
ἀπόλλυσθαι χινδυνεύονσι "*, 

« Καὶ ἵνα ἡ διαχονἰα µου ἡ εἰς Ἱερουσαλὴμ εὖ- 
πρόσδεχτος Ὑένηται τοῖς ἁγίοις, » Τουσέστιν, ἵνα 
μετὰ προθυµίας ἀποδέξωνται τὰ ῥιδόµενα. "Eviti- 
ϐεν ἂξ ἃηλον, ὅτι οὐκ ἀρχεῖ τὸ δοῦναι ἐλεημοσύνην, 
ὡς τὸ δεχθῆναι, "Οταν γὰρ μετὰ ἀνάγχης τις παρ” 


- Varie lectiones. 


1 ἐπελεύσομαι m. ^7? τοῖς ἀγαθοῖς τοῖς m. ** 
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έχη, ὅταν ἐξ ἁδιχίας, ὅταν πρὺς χενοδοξίαν, πάντα Α exhibet, quando ex injuria, quando ad ostentatio- 


οἴχεται, xal ὁ ἐχ τούτων καρπὸς ἀφανίζεται. 


ε "Iva. iy yapi ἔλθω πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος 
8:00. » Διὰ τοῦτο, Φῆσὶ, ῥυσθῆναι εὔχομαι, ἵνα 
ταχέως ὑμᾶς ἴδω, xal μεθ) ἡδονῆς, μηδεμίαν ἐχεῖ- 
(cv ἐπισυρόμενος ἀθυμίαν. 

c Καὶ συναναπαύσωμαι ὑμῖν. » Οὐκ εἶπε, Διδάξω 
ὑμᾶς, xai χατηχήσω, ἀλλὰ, ε Συναναπαύσωμαι 
κουτέστιν, Ὑμεῖς ἐμοὶ διὰ τὴν διδασχαλίαν, κἀγὼ 
ὑμῖν διὰ τὴν τῆς πίστεως ἐπίδοσιν. Δείχνυσι δὲ διὰ 
ςῆ; λέξεως ταύτης, ὅτι ἀγῶνας ἔχοντες xal πόνους, 
χαὶ αὐτὸς χαὶ αὐτοὶ χρῄξουσιν ἀναπαύσεως. 


c Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἱρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Αμήν. » Τοῦτο πανταχοῦ ἔθος αὑτῷ, εὐχὴν ποιεῖσθαι 
xa: τῇ παραινέσει προστιθέναι. 

ΚΕΦΛΑ. lq'. 


c Σννίστηµι δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν ἁδελφὴν ὑμῶν, 
ἑιάκονον οὖσαν τῆς Ἐκχλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς. » 
Ἐπειδὴ αὕτη ἂν διχχοµίζονσαα τὴν Ἐπιστολὴν, συν- 
εστᾷ αὐτὴν αὐτοῖς. Σ«μνύνει δὲ εαύτην, xal διὰ τοῦ 
πρώτης μνησθῆναι, καὶ διὰ τοῦ ἀδελφὴν ὀνομάσαι 
(6 μέγα ἀξίωμα), xai διὰ τοῦ διάχονον οὖσαν δεῖξαι. 


« να αὐτὴν προσδέξηόσθε iv Κυρίῳ ἀξίως τῶν ᾿ 


ἁγάον. » Τοντέστιν, Διὰ τὸν Κύριον τιµήσητε αὐτήν. 
Ὁ χὰρ διὰ τὸν Κύριον δεχόµενυς χαὶ τὸν μικρὸν µε- 
άλως τιμᾷ : ἐὰν δὶ καὶ ἁγία f, πολλῷ μᾶλλον διὸ 
κροσέθηχεν € Ἀξίως τῶν ἁγίων, 2 τουτέστιν, ὡς δεῖ 
τοὺς ἁγίους ὑπκοδέχεσθαι, 


« Καὶ παραστᾶςε αὐτῇ, ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν πράγματι 
χρήῥη.» Σουτέστι, Ἵνα τὰ παρ ὑμῶν εἰσενέγχητε, 
χαὶ χείρα δρέξητε. QÓ γὰρ εἶπεν, "Iva ἁπαλλάξιτε 
αὐτῄν. 

{ Kal γὰρ αὕτη προστάτες πολλῶν ἀγενήθη, καὶ 
Apos αὐτοῦ. » Ἐπκῄνησε αρῶτον, οἶτα τέθεικε «ἂν 
παράχλησιν µέσην  εἶτα πάλιν τὰ ἐγχώμια, ἑχατέ- 
ρωθι σφίγγω» τὴν αρὸς «b τιμῖῆσαι αὐτὴν προτρθ- 
f£» **. « Βροστάτις 2 γὰρ, qnot, « πολλῶν ἐγένετο, 
χαὶ ἐμοῦ αὐτοῦ, » τοῦ χώρνχος τῆς οἰκουμένης, τοῦ 
1933026 Καθόντος. 

« Ασπάσασῦς Πρίσκιλλαν καὶ ᾿Αχύλαν coU; συν» 
εργούς µου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ». Συνἠργησάν pot, 
qneiv, ἓν τῷ λόγῳ καὶ τῇ διδασχαλίᾳ **, καὶ πόνων 
καὶ χινδύνων ἁγένοντο κοινωνοί. Τινὲς δὲ συνερχοὺς 
νούτους ὡς οκηνυποιοὺς καὶ αὐτοὺς ὄνφας ἑνόησαν. 


«Οἵτινες ὑπὲρ τῆς ivy e μον. τὸν ἑαστῶν εράχη- 
Jev ὑπέθηκαν. » Μάρτυρες ἀπηρτισμένοι οὗτοι ' xal 
τὰρ krà Νέρωνος µνρίοι οἱ χίνδυνοι. 

ε Ὀἷς οὐχ ἐγὼ µόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ xal πᾶσαι 
αἱ Ἐχκλησίαι τῶν ἐθνῶν. » Ἐνταῦθα τὴν φιλοξε- 


nem, cuncta pereunt, atque horum omnium fru- 
ctus evanescit. 

VEns. 92. « Ut cum gaudio veniam ad vos per 
voluntatem Dei. » Propterea, inquit, liberari opto, ut 
cito vos videam, et cnm voluptate, nullam inde 
tristitiam contrahens. 

« Et refrigerer vobiscum. » Non dixit, ut vos do- 
ceam atque instituám, sed, « refrigerer vobiscum : » 
hoc est, ut vos quidem in me recreemini per do- 
etrinam, ac ego in vobis propter fidei vestrie incre. 
mentum. Monstrat autem per dictionem hanc, quod 
certaminibus ac laboribus defessi, cum ipse tum illi 
refocillatione indigeant. 

ΎΕΗς. 59. « Deus autem pacis sit cum omnibus 
vobis. Amen. » Ubique cousuetudo est Apostolo, 
precationem  adhortationi apponere. 


CAPUT XVI. 


Τεκδ. 1. « Commendo autem vobis Phzben soro- 
vem nostram, quae est ia ministerio Ecclesie quo 
est in Cenchris. » Quia hzec matrona Epistolam banc 
afferebat, ideo enm commendat ipsis. Peculiari autem 
irc honore afficit, et qeod primo loeo mentionem 
ejus facit, et per hoc quod «ororem appetat. (qno 
ingens came est dignitas), et per hot. qupd ostendi 
eam ministram fuisse. 

Vrns. 2. « Ut ipsam aecipiatis in Dewino digne 
sanctis. » Hec eet, at prepter. Deminum ipsan 
lionoretis. Qui enim quempiam quamvis exiguam, 
propter Deminem suscipit, ingenti honore digeatr : 
sin vere e saneta faerit, malto magis. T'ropterea 
adjecit, « digne sanctis, » id est, quemadmodum 
convenit sanctos suscipere. 

« Et asslstatis. οἱ in. quocunque negotio vestri 
indignerit. » ος est, at vestra ei offeratis, manum- 
queei perrigaus. Non enim dizit, σι dimittatis ip- 
sm. 

c Etenim ipsa aetititenaltis et mihi ipsi. » lupri- 
This commendavit ipsam, deinde exhortationem. in- 
terposuit, ac denuo addit enoemia; exliertationem 
suam qua monet eos, mt honerem ifi deferant, ntrin- 
que eingens. « Astitit » enim, inquit, « mulis, » imo 
« et mhi ipsi, » totius orbis przconi, tot tantaque 


p P8550. 


Vg&s. 2. « Sabutate Príscillam et Aquilam, adju- 
tores meos iu Christo Jesu. » Mihi, inquit, coope- 
vali sunt im verbo et ín doctrina, laborumque et 
periculorum facti suni participes. Nonmwlli coopera- 
rios istos intellezerunt, tanquam ipei taberoaculo- 
rum lextores essent. 


114 Vrns. 4. «Quipro anima inea suam ipsorum 
cervicem Supposuerunt. » Hi erant perfecti nrattyres, 
Nam sub Nerone imnmumera pericula imminebant. 

« Quibus non ego solus gratias'-ago, verum etiam 
omnes Ecclesie gentium. » Hospitalitjem eerum 


Varie lectiones. 
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hic adumbrat. Ne enim per adulationem hac dicere À via» αὐτῶν αἰνίττεται. "Iva. γὰρ μὴ 8680 χυλαχεύων 


videatur, producit etiam alios multos testes. 

Vkgns. 5. « Et Ecclesiam qua est in domo ipso- 
rum, » Hi adeo probati fuerunt, ut totam eorum 
familiam fideles fecerint. Hosce enim Ecclesiam 
nominavit. Quin etiam propter hospitalitatem lizec 
dicit, Ubi enim multa pietas est et. virtus, domus 
illa Ecclesia dicitur. Audiant itaque ii, qui matri- 
monio junguntur, quod iis ad virtutem istud non 
est impedimento. 

« Salutate Epenetum dilectum meum, qui est 
primiti: Achaiwe in Christo. » Magnum sane est 
Paulo dilectum esse, qui cum judicio, el non ad 
gratiam amare novit. Primitias autem ipsum appel- 
lat, vel quod primus credidit, principium et ingres- 


λέγειν, παράγει καὶ ἄλλους πολλοὺς μάρτυρας. 

c Καὶ τὴν χατ) οἶκον αὐτῶν Ἐκχλησίαν. ν Οὗτως 
ἦσαν οὗτοι εὐδόχιμοι, ὥστε τὸν olxov αὐτῶν πάντα 
ποιῆσαι πιστούς τούτους Υὰρ Ἐκχλησίαν ὠνόμα, 
σεν ἀλλὰ xat διὰ τὸ φιλόξενον. Ἔνθα γὰρ εὐλάδεια 
πολλὴ καὶ ἀρετὴν Εχκλησία ὁ οἶκος ἐχεῖνος 88, 'Axout- 
τωσαν οἱ ἐν γάµῳ, ὅτι οὐ βλάπτονται Ex τούτου πρὶς 
ἀρετίν. 


« Ασπάσασθε Ἐπαινετὸν [τμ]. Ἐπαίνετο ] 
τὸν ἀγαπητόν µου ὃς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς "Ayala: 
εἰς Χριστόν. » Μέγα τὸ εἶναι Παύλου ἀγαπητὺν, τοῦ 
μετὰ χρίσεως, xai οὐ πρὸς χάριν, φιλεῖν εἰδότος, 
Απαρχὴν δὲ αὐτὸν λέγει, ἢ ὅτι πρῶτος ἐπίστευσεν, 


sus factus ad fidem universa genti, vel quod majo- B &pyh καὶ  εἴσοδος εἰς «hv πίστιν γενόμενος ὅλῳ τῷ 


rem prz cseteris pietatem commonstraverat. Pro- 
pterea dizit, « qui est primitiw in Christo, » hoc 
est, non in mundanis rebus, scd in iis qux ad Chri- 
stum spectant. ' 

VEnRs. 6. « Salutate Mariam qux multum labora- 
vit erga nos. » A laboribus quos pro veritate per- 
tulit, mulierem ornat. Non tantum enim, inquit, pro 
seipsa laboravit, excubias agens, humique jacens : 
verum eiiam, quod majus est, pro nobis apostolo- 
rum adimplevit officium. Qui ergo dicit Apostolus : 
« Mulieri docere non permitto i ? » A verbo doctrinae 
eam non arcet, sed a presulatu in conveutu et a 
suggesto. Privatam enim institutionem valde probat. 
Hanc enim ad rationem et imaritum suum uxor, et 
liberos docet, sic Prisca Apollo instituit. Non dixit 
autem, multa docuit, sed, « laboravit : » ut ostendat 
quod et per pecunias suas et alias ministrabat. 


VERS. 7. « Salutate Andronicum et Juniam, cogna- 
los meos et concaptivos meos, qui sunt. nobiles in 
apostolis, qui et.ante me fuerunt in Christo. » Quod 
cognati siut Paulo, non tantum est encomium, quan- 
tum. est quod sint concaptivi. Etenim graviora ca- 
ptivis patiebantur, dum agerentur binc inde εἰ vasta- 
ientur, Porro magnum est quod apostoli sint, 
presertim cum Junia sit inulier. Multo vero majus 
est quod insignes sint. Porro ab operibus suis 
insignes sunt facti. Non verecundatur autem Paulus 


ἔθνει f| ὅτι πλείονα εὐλάδειαν ἐπεδείχνυτο: διὸ εἷ- 
πεν, € Ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ εἰς Χριστόν. τουτέστιν; 
οὐχ kv τοῖς χοσμικοῖς πράγµασιν, ἀλλ) by τοῖς κατὰ 
Χριστόν. 

« Αδπάσασθε Μαριὰμ, fec; πολλὰ ἑχοπίασεν εἰς 
ἡμᾶς. » "Amb τῶν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἱδρώτων τὴν 
γυναῖχα χαλλωπίξει. Οὗ µόνον γὰρ, φησὶν, εἰς ἑαν- 
τὴν ἑχοπίασεν, ἀγρυπνοῦσα xal χαμευνοῦσα ἀλλὰ 
τὸ μεῖσον, xal εἰς ἡμᾶ; ἁποστόλων πληροῦσα sát. 
Πῶς οὖν φησιν, ὅτι « Γυναιχὶ διδάσχειν οὐχ ἐπτι.- 
τρέπω; » Οὐ τοῦ λόγου τῆς διδασχαλίας αὐτὴν χω- 
λύει, ἀλλὰ τῆς bv τῷ µέσῳ προεδρίας, xal xov iv 
βήματι θρόνου * τὴν γὰρ ἰδίᾳ γινοµένην διδασχαλίαν t 
xai σφόδρα δέχεται. (ὕτω γὰρ xaX γυνὴ τὸν oixclov 
ἄνδρα xal τὰ τέχνα διδάσχει, καὶ ἡ Πρίσχα τὸν 
Απολλὼ κατήχησεν. 0ὐχ εἶπε δὲ, ὅτι Πολλὰ ἑδίδαξεν, 
ἀλλ, « 'Exonlacev* » ἵνα δείξη, ὅτι xal διὰ χρηµά- 
των διγχόνει, καὶ δι ἄλλων τρόπων. 

« ᾽Ασπάσασθε ᾿Ανδρόνικον χαὶ Ὀ᾿Ἰουνίαν , t; 
συγγενεῖς µου, xal συναιχµαλώτους μον’ οἴτνές 
εἰσιν ὀπίσημοι ἓν τοῖς ἀποστόλοις, ot xal πρὸ ἐμοῦ 
γεγόνασιν kv Χριστῷ. » Οὐ τὸ συγγενεῖς εἶναι Παύ- 
λου, τοσοῦτον ἐγχώμιον, ὅσον τὸ συναιχµαλώτου». 
Καὶ γὰρ χαλεπώτερα ἔπασχον αἰχμαλώτων, ἐλαυ- 
νόµενοι, πορθούµενοι. Καὶ τὸ ἁποστόλους δὲ εἶναι, 
μέγα". xal ταῦτα γυναῖχα οὖσαν τὴν Ἰουνίαν ' τὸ 
6b ἐπισήμους, πολλῷ 3 μᾶλλον. Ἐπίσημοι δὲ ἐγέ- 
vovco ἀπὸ τῶν ἔργων. Οὐκ ἐπαισχύνεται δὲ ὁ Παῦλος 


dicere ac fateri, Qui ante we crediderunt Christo, D λέγων, ὅτι Πρὸ ἐμοῦ ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ, inae 


'«ommendans eos quod adeo prasilierint atque przri- 
puerint bonum. 

Vzns, 8. « Salutate Anmpliam dilectum meum in 
115 Ὀοιμίπο. » Si arege diligi magnum est, quanto 
pra clarius est a Paulo, qui propter virtutem ae 
secundum Deum diligit? 

Vgns. 9. « Et Urbanum adjutorem nostrum in 
Christo. » Major liec laus est prióre, ini0 hzc est 
causa illius οἱ comprehensoria. Nam qui est adjutor, 
est etiam dilectus. . 


4 ] Cor. x1v, 99. 


νῶν αὐτοὺς, ὅτι προεπήδησαν xai προήρπασαν τὸ 
ἀγαθόν. 

« Ασπάσασθε ᾽Αμπλίαν τὸν ἀγαπητόν µου iv 
Kuplp. » El τὸ παρὰ βασιλέως ἁγαπᾶσθαι µέγ:, 
πόσῳ μᾶλλον τὸ παρὰ Παύλου , τοῦ δι) ἀρετῆν καὶ 
χατὰ 8cby ἀγαπῶντος ; 

« Καὶ Οὐρδανὸν ,sbv συνεργὸν ἡμῶν kv Χριστῷ. ) 
1οῦτο μεῖζον &xelvou τὸ ἐγχώμιον ' μᾶλλον δὲ xal 
αἴτιον τοῦτο ἐχείνου xal Ππεριεχτιχόν. Ὁ γὰρ συν- 


 εργὸς, χαὶ ἀγαπητός. 


Varig lec.iones. 
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c Kol Στάχυν τὸν ἁγαπητόν µου. » Καὶ τοῦτον A 


ἀπὸ τῶν αὐτῶν στεφανοῖ. 

λοπάσασθε ᾽Απελλὴν τὸν δόχιµον ἐν Χριστῷ. » 
Τουτέστι τὸν ἄνεπ/ίληπτον, τὸν ἅμωμον ἐν πᾶσι. 
Tw; δέ φασιν, ὅτι πρὸς ἀντιδιαστολήν τινος Απελ- 
log ἀξοχίμου τοῦτο εἴρηται, 

« Λοπάσασθε τοὺς &x τῶν ᾿Αριστοθούλου, » "Ist; 
οὐχ ἦσαν ὡς οἱ πρῶτοι ’ δ.ὸ οὐδὲ ὀνομαστὶ αὐτῶν 
ἱμνήσθη. 

« Ασπάσαθε Ἡρωδίωνα τὸν αυγγενῆ µου. Ἀσπά- 
σασθε τοὺς Ex τῶν Ναρχίσσου, τοὺς ὄντας àv Κν- 
plo. » Τουτέστι πιστού;. 

« λσπάσασθε Τρύφαιναν χαὶ Τρυφῶσαν, τὰς xo- 
πώσας ἐν Κυρίῳ. » Περὶ μὲν τῆς Μαριὰμ ἄνω 
Deyev* «τις πολλὰ ἐχοπίασε" » περὶ δὲ τούτων, 
ὅτι χοπιῶσιν ἔτι. Μέγας δὲ ὁ ἔπαινος τὸ ἑνεργοὺς 
εἶναι δὺ ὅλου, xat χοπιᾶν. 

c λσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητὴν, Ἆτις πολλὰ 
ἐχηπίασεν ἓν Κυρίῳ, » Αὕτη μείζων, ὅτι τε πολλὰ 
ἐχοπίασε, xal ὅτι ἀγαπητή. Οὕτως ἕχαστον χατὰ 
τὴν ὀξίαν ὀνομάτει, αὑτούς τε προθυµοτέρους ποιῶν, 
χαὶ ἑτέρους εἰς ζηλον διεγείρων. 


t Ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐχλεχτὸν ἐν Κνρίῳ, 
χαὶ την μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. » Αιπλοῦν áya- 
8by ^, τὸ καὶ τὸν υἱὸν ἀνεπίληπτον εἶναι, xai τὴν 
μητέρα. Οὐ γὰρ ἂν ἁπλῶς εἶπε, « Μητέρα αὐτοῦ 
Xil ἐμοῦ, » εἰ μὴ πολλὴν ἐμαρτύρει τῇ γυναιχὶ τὴν 
ἀρετήν. 

(€ Ασπάσασθε ᾿Ασύγκριτον, Φλέγοντα, Ἑρμᾶν, 
Πατρόδαν, Ἑρμῆν, xai τοὺς σὺν αὐτοῖς ἁἀδελφούς. » 
Μὴ τοῦτο ἴδῃς, ὅτι χωρὶς ἐγχωμίων τούτους τέθει- 
xtv, ἀλλ’ ὅτι καταδεεστέρους ὄντας ἁπάντων, ὅμως 
Ἱδίωσα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προσρήσεως "μᾶλλον δὲ καὶ 
τούτοις ἐγχώμιον poat) ps, ἁδελφοὺς χαλέσας. 


t λσπάσασθε Φιλολόγον, χαὶ Ἰ]ουλίαν, Νηρέα, xa 
tb» ἁδελφὴν αὐτοῦ, καὶ ΟὈλυμπᾶν, xat τοὺς σὺν 
αὐτοῖς πάντας ἁγίους. » Μέγα xat τούτοις τὸ ἐγχώ- 
μιον * ἁγίους γὰρ αὐτοὺς ἐχάλεσεν. 

t Ἄσκάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι αγιῳ. » να 
μὴ φιλονειχίαι γένωνται, τῷ τοὺς μὲν οὕτω, τοὺς 
& οὕτω προσειρῆσθαι * καὶ τοὺς μὲν μετὰ πλειόνων 
ἐγχωμίων, τοὺς δὲ μετὰ ἑλαττόνων * ἀναχιονᾷ πάλιν 
αὐτοὺς τῷ ἁγίῳ φιλήµατι " ἵνα µήτε ὁ µέγας κατα. 
Spo τοῦ ἐλάττονος, µήτε ὁ μικρὸς βασχαίνῃ τῷ 
Κείνονι, τοῦ ἁγίου φιλύματος πάντα χαταπροῦνον- 
τός τε χαὶ ἐξισοῦντος. 

€ Ασπάξονται ὑμᾶς αἱ Ἐκκλησίαι τοῦ Χριστοῦ. » 
Οὐ μόνον αὑτὸς ἥνωσεν αὐτοὺς, ἀλλὰ xal τὸν παρὰ 
τῶν Ἐχχλησιῶν ἀσπασμὸν αὐτοῖ, διαπέµπεται ἕνω- 
τιχῶς. Κοινῇ γάρ φησι πάντας, οὐ τὸν δεῖνα xal τὸν 
δεῖνα. Τοσούτους δὲ προσηγόρευσεν ἐν τῇ Ἐπιστο)ῇ 
ταύτῃ, ὅπερ οὔκ ἐν ἄλλῃ ἐποίησε, διὰ τὸ pino ἑω- 
ῥαχέναι Ῥωμαίους. Ἐπεὶ οὖν εἰς τὴν πόλιν ταύτην 
αολλοὶ τῶν αὐτῷ γνωρίµων xaviquyov, εἰχότως ὀνο- 
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« Et Stachyn. dilectum. meum, » Hunc iisdem 
praeconiis ornat. ) 

Vkns. 10. « Salutate Apellem probatum in Chti- 
sto. » Hoc est. irrepreliensibilem, in omnibus incul- 
patum. Quidam dicunt, quod ad differentiam alte- 
rius cujusdam Apellis non probati istud dietum sit. 

« Salutlate eos qui sunt ex. Aristobuli familia. » 
Forsan non fuerunt ut priores; ideo nominatim 
C08 non recenset. 

ἥκας, 41. « Salutate. IHerodionem. cognatum 
ineum., Salutate eos qui sunt ex Narcissi domo, qui 
sunt iu Domino. » Hoc cst (ideles. 

VERs, 12, » Saiutate Tryphznam. et Tryplosam 
quae laborant in Domino, » De Maria quidem supra 
dicebat, « qux multum laboraverit : » de his vero 
ait, quod adliuc l;borent. Ingens autem. laus. est, 
quod semper in opere perseverent et labore. 

« Salutate Persidem dilectam quie inultum labo - 
ravit iu Domino. » 141690 major est ἰδίδ, non solum 
quod plurium laboraverit, sed etiam quod sit ii- 
lecta. lta quemlibet pro dignitate nominat, cum ipsos 
alacriores reddens, tum alios ad xmulationeim cxci- 
tans. 

Vgns. 13. « Salutate Rufum electum in. Domiuo, 
et matrem ejus et meam. » Duplex bouum est : ct 
quod filius sit inculpatus, et quod ipsa mater irre- 
prehensibilis. Omnino enim non dixisset, « matrem 
ejus et nicam, » nisi multam matronz isti virtute 
tribueret. 

VEnRs. 14. « Salitate Asyucritum, Phlegontem οἱ 
Hermam, Patroban, Hermen et frotres qui cum ipsis 
sunt. » Ne boc intuearis, quod sine eacomiis ipso: 
posuit, sed cuin inferiores essent omaibus, non est 
tamen sua dedignatus compéllatione οἱ salutatione : 
imo non parum illis laudis tribuit, dum fratres cos 
nominavit. | | 

VEns. 15. « Salutate P'hilologum et Juliam, Nerea 
el sororem ipsius, et Olympan et qui cum ipsis suut 
s:nctos omnes. » Ingens sane przconiuim eis accen- 
set, cum sanctos appellat. )J 

Vrns. 16. « Salutate vos invicem in osculo san- 
cto. » Ne contentiones et rixz orirentur, cum alii 
quidem sic, alii vero alia ratione salutarentur : cum- 
que alii majoribus, alii vero minoribus praconiis 


D veherentur: commiscet hic eos, et jungit rursus 


sancto osculo, ut neque major aspernetur minorem, 
neque minor invideat 116 potiori : quippe quia 
sanctum osculum omuia mitiget atque adzquet. 

« Salutant vos. Ecclesi2 Christi. » Non ipse tan- 
tum eos univit, verum etiam ab Ecclesiis salutein il- 
lis transmittit, qua. uniantur conjuuganturque in 
unum. 1n commune enim omnes, non hunc. vel. il- 
lum jam nominavit. Tot autem in hac Epistola sa- 
lutavit, quot in nulla alia, eo quod Romanos non- 
dum viderat. Quia vero in urbem istam haud parum 
multi, qui ipsi cogniti fuerant, confugerant, non 
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on 


immerito nominatim mentionem illorum faciens, A μαστὶ αὐτῶν  pepvrpévos, σννίσττσι αὐτοὺς διὰ 


commendat eos per litteras, 

Vrns. 17. « Rogo autem vos, fratres, ut observe- 
ts eos qui dissensiones et offendicula, przter do- 
ctripam quam vos didici:tis, faciunt. » ftursus admo- 
net, non veluti consultor, sed supplicis instar, 
summaque cum reverentia. Fratres enim | appellat. 
Fraudulentiam autem calumniantium demonstrans, 
ait, observate, hoc est, inquirite in eos summa cuin 
diligentia. Primum autem dissensiones sunt, deln- 
de scandala. Tantisper. enim. dum corpus unitum 
fuerit, non possunt irrepere scandala : ista autem 
sunt haereses: pam, «praeter doctrinam » inquit, 
« quam vos didicistis. » Non dixit, quam docuimus, 
sed : « quam didicistis : » antevertens eos ac mon- 


γραμμάτων. — 

« Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, σχοπεῖν τοὺς τὰς 
διχοστασίας καὶ τὰ σχάνδαλα, παρὰ τὴν διδαχὲν fy 
ὑμεῖς εµάθετε, ποιοῦντας. » Πάλιν παραινεῖ, xal 
οὐχ ὡς σύμδουλος, ἀλλ' ὡς ἱχέτης, xal μετὰ πολ)ῆς 
τιμῆς ' ἀδελφοὺς γὰρ καλεῖ. Τὸ δολερὺν δὲ τῶν im 
ρεαζόντων δεικνὺς, εἶπε, Σχοπεῖτε, τουτέστι͵ περι. 
εργάξεσθε αὐτοὺς μετὰ ἀχριθείας. Πρῶτον bi αἱ 
διχοστασίαι, εἶτα τὰ σχάνδαλα. Ἔως γὰρ ἠνωμένον 
ἦν τὸ σῶμα, οὖκ ἔχει εἴσοδον τὰ σχάνδαλα * alpt- 
σεις δὸ ταῦτα. « Παρὰ τὴν διδαχην » γὰρ, φησὶν, 
« fy ὑμεῖς ἐμάθετε. » Οὐκ εἶπεν, "Hv. ἑδιδάξαμεν, 
ἁλλ᾽, « Ἡν ἐµάθετε, προχαταλαμθάνων αὐτοὺς, xx 
δειχνὺς Ίδη πεπεισµένους, xal χαταδεξαµένους, 


siraüs, jam persuasos esse atque recepisse, ideoque B γαὶ διὰ τοῦτο ὀψείλοντας ἐμμένειν οἷς δη παρέλα- 


permanere debere in iis quxe acceperunt, Dissidia 
igitur et scandala seu hzreses, ab iis qui dogmata 
preter apostolicam "institutionem tradunt, introdu- 
cuntur, 

Vgns. 17, 18. « Declinate ab ipsis : hujusmodi 
enim Domino nostro Jesu Christo non serviunt, sed 
suo ipsorum ventri. » Resilite, inquit, ab ipsis. Nam 
si h:ec ex ignorantia vel errore facerent, par erat 
emendare : quoniam vero scienter peccant, fugite. 
Judaeos autem intelligit, quos inaxime ceu gulosos 
carpere solet : universum enim corum genus est 
hujusmodi. Omnes porro blareses hinc nascuntur, 
nimirum quod eorum auctores affectibus suis et ven- 
iri inserviant. Nonne igitur te pudet, cum sis Chri- 
sii frater, ventris servos tibi adsciscere in doctores ? 
Observa hie, quod qui ventri inservit, Christo non 
inservit. 

« Et per dulces sermones et benedictiones sedu- 
cunt corda innocentium. » Insidiautur, inquit, per 
adulationes. Nam χρηστολογία et εὐλογία lioc siguili- 
cant ; nimirum, cuim verba amicitiam sonent ; mens 
vero fraude abundet. Non autem dixit : Decipiunt 
vos, sed: « Corda innocentium, » hoc est simplicio- 
rum. 

Vrns. 19. « Vestra enim obedientia in omni loco 
divulgata est. Gaudeo igitur in vobis. » Simplicio- 
res, inquit, inescant, non autem vos. « Vestra enim 
obedientia,» boc esi] 1 7 persuasio, qua est ex multa 
mansuetudine, « ad omues pervenit. » Nec ego $0- 
Jus fidei huic vestre testimonium perbibeo, verum 
eliam universus orbis. « Gaudeo igitur in vobis, » 
ut qui non sitis decepti. 

« Volo autem vos sapientes quidem esso ad bonum, 
simplices vero ad malum. » lunuit quod vel ex ipsis 
nonnulli decepti fuerint. Palam autem hic idem 
cum Domino praecipit : « ! Estote prudentes ut ser- 
peutes, εἰ simplices velut columbx, » Vult enim 
sapientes quidem seu providos esse ad honum, hoc 
est, ad propriam salutem et commoditatem : sim- 


] Matth. x, 16. 


6ον. Καὶ al διχοστασίαι τοίνυν, χαὶ τὰ σχάνδαλα, 
ἤγουν αἱ αἱρέσεις, Ex. τῶν παρὰ την ἀποστολιχὴν 
δ.δαχὴν δογµατιζόντων εἰσάγονται. 


€ Ἐκχλίνατε àn' αὐτῶν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Kv- 
plo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ 
ἑαυτῶν χοιλίᾳ. » Αποπηδᾶτε, φησὶν, ἀπ αὐτῶν. 
El μὲν γὰρ ἐξ ἀγνοίας, fj πλάνὴς ταῦτα ἑποίουν, 
ἔδει διορθοῦν * ἐπεὶ δὲ εἰδότες ἆἁμαρτάνουσι, φεύγετε. 
Τοὺς ££ Ἰουδαίων δὲ αἰνίττεται, οὓς μάλιστα εἶωθε 
διαθάλλειν ὡς γαστριµάργους * ὅλον yàp τὸ viv 
τοιοῦτον. Πᾶσαι δὲ αἱ αἱρέσεις ix τοῦ δουλεύειν 
πάθεσι xal γαστοί **. Οὐχ αἰσχύνῃ οὖν χοιλιοδούλους 
δ,δασχάλους ποιούμενος, ὁ τοῦ Χριστοῦ ἀδελφός ; 
Σηµείωσαι δὲ, ὅτι ὁ δουλεύων γαστρὶ, Χριστῷ οὐ δου- 
λεύςει. 


Καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἑξαπα- 
τῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀχάχων. » Ἐπιδουλεύουσι, 
qnot, διὰ χολαχείας * τοῦτο γὰρ f) Χρηστολογία xai 
$ εὐλογία, ὅταν τὰ μὲν ῥήματα φιλίας fj, ἡ δὲ διά» 
vota δόλου γέµουσα. Οὐχ εἶπε δὲ, Ὑμᾶς ἐξαπατῶ- 
σιν, ἀλλὰ, « Τὰς χαρδίας τῶν Gxáxuv, » τουτέστι 
τῶν ἁπλονστέρων. 

« Ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπαχοὴ εἷς πάντας ἀφίκετο, 
Χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν. » Τοὺς ἁπλουστέρους, qne 
δελεάζουσι, χαὶ οὐχ ὑμᾶς. «'H γὰρ ὑμῶν ὑπαχιὴ, ? 
τουτέστιν fj πειθὼ, ἥτις ἀπὸ πολλῆς πραότητος Ti- 


D νεται, « εἰς πάντας ἀφίχετο. » Καὶ οὐχ ἑγὼ p 


yo; μαρτυρῶ ταύτῃ, ἀλλὰ xal fj οἰχουμένη πᾶσα. 
« Χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν, » τοῖς μὴ ἑξαπατη- 
θεῖσι, 

« θέλω ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι ας τὸ ἀγαθὸν, 
ἀχεραίους δὲ εἰς τὸ χαχόν. » Αἰνίττεται, ὅτι xol ἐξ 
αὐτῶν fjsáv τινες ἁπατώμενοι. "Αντικρυς δὲ τὸ τοῦ 
Κυρίου φησί * εΓίνεσθε φρόνιµοι ὣς οἱ ὄφεις, χαὶ 
ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. » Βούλεται γὰρ « σοφοὺ: 
μὲν,» ἠτοιφρονίμους « εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν,» τουτέστιν 
εἰς τὴν οἰχείαν σωτηρίαν καὶ ὠφέλειαν * « ἀκεραίονς 
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ο] 
ὃ εἰς τὸ γαχὸν, » τουτέστιν, εἰς τὸ μὴ χακχοποιεῖν Α 
ἑέρος. Ὁ γὰρ ἀχέραιος οὐδένα βλάπτει. 

: Ὁ δὲ θεὺς τῖς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν 
ὑπὸ τὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει.» Ἐπει)ὴ ἦσαν δι- 
χοστασίαι, τὸν τῆς εἰρήνης δοτῆρα ἐπιχαλεῖται, ἵνα 
παύσῃ τὰ σχά»δαλα. Οὐ λέγει δὲ, Ὑποτάξει, ἀλλ' 
) πολῷ μεῖζον fjv, « Συντρίφει" » καὶ ἐχείνους, 
οὐ μόνους τοὺς σχανδαλουργοὺς, ἀλλὰ καὶ αὑτὸν τὸν 
πρατηγοῦντα αὐτῶν. Παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς καὶ 
ἀπὸ τοῦ χρόνου * ἐπῆγαγε γὰρ, « Ἐν τάχει » T^ δὲ, 
εΣυντρίψει, » ἔστι xai εὐχὴ, xal προφητεία. El τὸν 
μέγλοντα γὰρ ἐγχέχλιται P. 

vH χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ) 
ὑμῶν. » ᾿Ανέμνησεν αὑτοὺς xal τῆς χάριτος, ἵνα 
à; ὧν Ίδη ἔλαθον, προθυµότεροι πρὸς τὸ πιστεῦσαι 
γαὶ περὶ τῶν μαλλόντων γίνωνται. Et γὰρ ἐχθροὺς 
ὄντες ἔσωσε, πολλῷ μᾶλλον νῦν συντρίψει τὸν Σα- 
τανᾶν. "Opa δὲ, ὅτι οὔτε ἔργα χωρὶς εὐχῆς, οὔτε 
e)yty χωρὶς ἔργων τίθησι. Μετὰ vàp τὸ μαρτυρῇ- 
sm αὐτοῖς τὴν ὑπαχοὴν , τότε ἐπηύξατη) δειχνὺς 
ὑμᾶ» [[. St. ] οὐ µόνον πάλαι, ἀλλὰ xal vuv, x&v 
ἐόχιμοι ὦμεν, τῆς τοῦ θεοῦ δεοµένους χάριτος. 

:Λσπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός pov. » Evv- 
toys γὰρ αὐτῷ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. Μέγα δὲ Evxo- 
yov τὺ τὰ αὐτὰ Παύλῳ ἑἐνερχεῖν. 

(Καὶ Λούχιος, xal Ἰάσων, χαὶ Σωσίπατρος, ol 
συγγενεῖς µου. » 'O Ἰάσων εὖτος ἓν ταῖς Πράςεαιν 
ἀνυμνεῖται, ὡς ἀνδρειότατα κινδυνεύσας. ΣυΥχενεῖς 
δε, ob µόνον χατὰ σάρχα, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον κατ 
εὐσέδειαν. El μὴ γὰρ τοιοῦτοι σαν, οὐκ ἂν αὐτῶν ϱ 
ἐμνήσθη. 

C ᾽Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος, ὁ γράφας τὴν 
Ἐπιστολήν. » Μέγα, τὸ ὑπογραφέα εἶναι Παύλου. 
Τοῦτο δὲ γράφει, οὐχ ἵνα ἑαυτὸν ἐγχωμιάσῃ, ἀλλ' 
ἵνα πλέον ἀγαπηθῇ ὑπ αὐτῶν, ὡς διακονῄσας τοῖς 
πρὸς αὐτοὺς Ypáp pact. 


« Λοπάζεται ὑμᾶς Γάϊος, ὁ ξένος pou, καὶ τῆς 
Ἐκκλησίας ὅλης. » Τουτέστιν ** ὁ ξένος µου. Καὶ 
τοὺς ὁ ἔπαινος ὅτι πᾶσαν τὴν Ἐχχλησίαν ἑξένιζε, 
χαὶ Παῦλον αὐτόν * ὃς οὐχ ἂν παρ αὐτῷ ἐξενίσθη, 
εἰ μη ἄξιον εὗρεν. 


«Ασπάζεται ὑμᾶς Ἔραστος, 6 οἰχυνόμος τῆς πό- 
)εως, χαὶ Κούαρτος ὁ ἀλολφός. » Τουτέστιν ὁ προνο- 
yug, ὃ διοικητὴς τῆς πόλεως Κορίνθου’ ἵνα vv; 
ἔτι οὗ πλοῦτος, οὐχ ἀξίωμα κωλύει τινὰ πρὸς πί- 
στιν 7| πολιτξίαν ἐρθήν. : 

« Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησου Χριστου 
μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. » Καὶ τὸν θεμέλιον, 
ἔτοι τὴν ἀρχὴν τῆς Ἐπιστολῆς, ἐντεῦθεν κατεθά- 
χετο, εἰπών' € Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη"» χαὶ τὸν ὄρο- 
qo? νῦν, τοι τὸ τέλος, £x ταύτης ἐπιτίθησιν, ἔπευ- 
χὔμενος τὴν λάριν τοῦ θτοῦ del αὐτοῖς παρεῖναι 
πᾶσι Ἰυῦτο γὰρ διδασχάλου, τὸ μὴ µόνον λόγῳ, 
ἀλλὰ καὶ εὐγῇ ὠφελεῖν τοὺς µαθητάς. Ad καὶ ἔλε- 

X Áct. vi, 4. 
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plices autem ad malum, hoc est, ad non male fa. 
ciendum aliis. Simplex enim nemini nocet. 

VgRs. 90. « Deus autem pacis conteret Satanam 
sub pedibus vestris velociter. » Quia dissidia erant, 
ileo pacis datorem invocat, ut scandala compescat, 
Non autem dicit, Subjiciet : sed quod multo velie- 
mentius est, « Conteret : » (et non so:um illos scan- 
dalorum auctores, verum et'am ipsum illorum ducem. 
Consolatur porro illos a tempore, « Velociter, » in- 
quiens. At « Conteret, » et votum est et prophetia : 
est enim futuri temporis. 


c Gratia Domini nostri Jesu Christi. vobiscum. » 
Gratiam Christi ad memoriam hic illis revocavit, 
ut ab lis qux»? jam accepissent, alacriores reddati- 
tir ad credendum futura. Si enim, cum inimici ess 
sent, servavit eos, mullo magis nunc Satanam cou- 
terei, Vide autem quod neque opera sine oratione, 
peque oratlonem siue operibus ponit. Cum enim 
o*edientiam eis adesse testatus esset, adjecit votum : 
subindiecans nos non solum olim, verum etiam nunc 
etsi probati simus, indigere Dei gratia. 

VEns. 21. « Salutat vos Timotheus adjutor meus.» 
Cooperabatur enim ipsi in Evangelio. Ingens autem 
encomium es!, eadein cum Paulo operari. 

« Et Lucius, et Jason, et Sosipater, cognati mei. » 
Jason iste in apostolorum Actis celebratur, ut qui 
fortissime exirema etiam pericula subierit. Cognati 
autem, non solum secundum carnem, verum, quod 
multo mojus est, secundum pietatem. Ni enim tales 
fuissent, nullaui eorum fecisset mentionem. 

Vrns. 22. « Saluto vos ego Tertius, qui scripsi 
cp'stolam lianc. » Maguum saneest, divi Pauli ama- 
nuensem esse. Hoc autem scribit, non ut seipsum 
commendet, czterum ut majori dilectione ab ipsis 
alficiatur, οἱ qui operam suam impenderit litteris 
ad ipsos scribendis. 

VEns. 25. « Salutat vos Gaius hospes meus, ac 
totius Ecclesie. » Hoc est, qui me hospitio excepit. 
Plurimum porro laudis est, quod totam Ecclesiam 
hospitio exceperit, adeoque ipsum Paulum ; qui non 
apad illum divertisset, nisi eum dignum invenis- 
set. 

118 «:Salutat vos Erastus, aeconomus urbis, et 
Quartus frater, » Ηορ est, pro«pector et gubernator 
urbis Corinthi : ut animadvertas, neque opes, neque 
dignitatei quempiam arcerc a fide vel a recta vita. 


V£ns. 24. « Gratia Domini nostri Jesu Chrisii 
cum omnibus vobis, Amen. » Fundamentum sive 
principium Epistola inde orsus est, inquiens, « Gra- 
Lia vobis et pax: » atque etiamnum fastigium seu 
finem ex ipsa imponit, gratiam Dei cunctis nunquam 
non adesse comprecans. Hoc enim officium est 
preceptoris, non verbo solum, verum etiam oratio. 
nc prodesse discipulis. Propterea dicebant : « Nos 
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autem oralione et ministerio verbi instantes. eri- A yov* « Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ, χαὶ τῇ διακονία xj 


mus. » Ista nos custodiat, qui non speramus ex 
operibus salutis locum invenire, caeterum prorsus 
iu divinam gratiam et misericordiam fiduciam col- 
locatus, et per ipsam Satanze laqueis superiores 
evadamus, contritis eis sub pedibus nostris iu Chri- 
8t0 Jesu Domino nostro: cui gloria in seula. Amen. 





λόγου προσκαρτερήσωµεν [vulg.-couev]. ν΄ Αὕτη καὶ 
ἡμᾶς φυλάττει, τοὺς μὴ ἐξ ἔργων ἑλπίζοντας Giu; 
σωτηρίας τόπον εὑρεῖν, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῇ θείᾳ χάριτι 
καὶ τῷ ἑλέει ἐπελπίζοντας * καὶ δι’ αὐτῆς ἀνώτεροι 
Υενοίµεθα τῶν τοῦ Σατανᾶ παγίδων, συντριδοµένων 
ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνοίῳ 
ἡμῶν * i ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
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119 ARGUMENTUM PRIM.E EPISTOLAE B ΥΠΟΘΕΣΙΣ THX ΠΡΟΣ KOP1N81IOYZ ΠΡΩΤΙΣ 


AD CORINTHIOS. 


Corinthus opum exuberantia εἰ sapientia super- 
biens, credidit quidem Christo, verum post. fidem 
acceptam periclitabatur ne a Christo excideret, si- 
quidem opulenti proprias classes et ordines fecerant, 
sapientes ilem proprias : sibique ipsi doclores eli- 
gentes, divum Paulum. ceu pauperem εἰ plebeium 
calumniabantur. Preterea, quispiam. inter. ipsos 
cum noverca sua rem habuerat. Tum idolis immo- 
lata nonnulli edebant pre gulositate, et in. litibus 
pecuniariis apud Graecos, hoc est, infideles judices 
judicabantur. Comam ilem viri nutriebant, εί ia 
Ecclesiis manducabant, indigentibus nihil imper- 
tientes. Charismatum. insuper seu donorum nomine 


inflabantur : nec mon resurrectionis ratio apud C 


ipsos claudicabat. Hunc vero ad modum ob externam 
suam eapientiam nutabant. 1sia enim iis, qui tota ab 
ea pendent, eique omnia committunt, omnium ma- 
lorum mater est. 190 Scribit. itaque divus Paulus 
urbi, hec omnia corrigens. Quia vero ceteris omui- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


Ἡ Κόρινθος πολ.1ῷ zAoUtq καὶ σοφίᾳ χομῶσα, 
ἐπίστευσε μὲν τῷ Χριστῷ, π.1Ἡν μετὰ τὸ πιστ.ῖ- 


gat ἐκυγδύνγευε Χριστοῦ ἐκπεσεῖν. Ol c8 vif 


π.λούσιοι ἰδίας συµµορίας ἑπομήσαγτο, xal οἱ σο- 
gol ab ἰδίας' xal διδασκἀ.Ίους ἑαυτοῖς χειροτο: 
γήσαντες, τὸν Παῦλον ὡς πόνητα καὶ ἰδιώτην 
διἐθα.1Λον. Α.1.ὰ καὶ τις ἐν αὐτοῖς τῇ μητρυιᾷ 
ἐμί/γη" καὶ τὰ εἰδω.Ίόθυτά τινες ἤσθιον, ἀπὸ Τα” 
σεριµαργίας"' xal ἐν ταῖς ὑπὲρ χρημάτων guo- 
φθιχίαις παρὰ τοῖς Εάλησι δικασταϊῖς ἐκρίγογτο. 
Καὶ τὰς κόµας ἔτρεφον οἱ ἄνδρες, καὶ ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις ἤσθιον, μὴ µεταδιδόντες τοῖς δεο" 
µένοις. Καὶ ἐπὶ τοῖς χαρίσµασι δὲ µέγα égpó- 
νουν' καὶ ὁ περὶ ἀναστάσεως Aóyoc ἐχώ.ευδ 
παρ αὑτοῖς. Ταῦτα δὲ ἑἐσφά..Ίογτο ἀπὸ της 
ἔξωθεν σοφίας. Αὔὕτη qàp toic πάντα abcr αι” 
στεύυνσι τῶν xaxov πάντων μµήτηρ. Γράφει 
τοίνυν à Παῦ.Ίος τῇ πό-Ίει, πάντα ταῦτα διορ’ 
θούμεγος. ᾿Επεὶ δὲ μεῖζον πάντων ἦν, τὸ σχί- 


Mi EXPOSITIO IN EPIST. I AD COR, — ARGUMENTUM. 


^2 


σµατα εἶναι ἐν Ἐκκ.Ἰησίᾳ, τοῦτο δὲ ἀπὸ ὑγη.Ίο- A bus majus. erat, dissensiones. οί seclas. esse in Ec- 


οροσύγης ἐτίχτετο". τὴν oymAoppocóvnv. zpo- 
την ἀγαιρεῖ 1. ἐγ' ταύτῃ" γὰρ ὑψη.λότερα διδά- 
extr ᾧοντο. Διὸ xal οὕτως ἄρχεται. 


clesia, [ια vero ex fastu eorum nascebantur, fastum 
istum atque adeo arrogantiam primum e medio to!lit. 
Ex ea enim, arrogantia dico, altiora sese docere 
arbitrabantur ;: eam. ob. rem ei hanc ad. rationem 


initium ducit. 


ou EJUSDEM EPISTOL/E ARGUMENTUM ALTERUM. 


Ex codice Arundeliano, 


Ὑπόθεσις τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης 'Exi- B 


στο.ης. 


Ἡ Κόρινθος ἔσει μὲ πόλις τῆς Ἑ.ὶλάδος 
ἑχέμα δὲ τηνικαῦτα π.1ούτῳ, καὶ σοφἰᾳ, xal soA- 
Joe ἅἒοις προτερήμασιν. Ἐν ταύτῃ πο.1ὰ 
πέχονθεν d Παῦ.Ίος. Ἐν ταύτῃ γὰρ αὐτῷ φαγεὶς 
ὁξΣρισεὺς, « Mh σιγήσῃς, » φησὶν, « ἆ.1.1ὰ Λά36ι, 
διότι Aaóc uot πο.ύς ἐστιν ἐν τῇ πόει ταύτῃ.) 
Tiv vovv οὕτω µεγά Ίην καὶ πο.νάνθρωποκ πό- 
Am Gr ὁ διάδο.Ίος τῆς ἀ.ἱηθείας ἐπειλημμένηγ, 
ξιαιρεῖ τοὺς ἀγθρώπους"' xal οἱ μὲν αὐτοχειρο- 
τόγητοι διδάσκαλοι γεγόνασι" τοῦ δὲ π.1ήθους 
cl μὲν τούτοις ἐφοίτων, οἷα σοφωτέροις, καὶ 
zÀéovr τι τοῦ Παύλου διδάσχει δυγαµέγοις * 
οἱ δὲ ἐχείνοις, dca. π.Ἰουσιωτεέροις, xal μεῖζον 
ἐχείγων δυναμέγοις elc προστασίαν. Καὶ οὕτως 
ἁντιφιοτιμούμεγοι διεῖπο» τὴν ἘΕκκ.ησίαν. 
"Y μὲν οὖν τυῦτο γα.επόν. "Ετερον δὲ, ὅτι 
συγ)εγόμενός τις τῇ ἑαυτοῦ µητρυιᾷ, οὗ uó- 
ror oUx ἐπετιμήθη παρὰ τῶν dAAov, ἆ.ἲ )ὰ 
καὶ ὠχ.1αγώγει, xal ἑφρυσᾶτο ἐπὶ τῇ ἔξω ὅο- 
cla. Καὶ dAAo δὲ πά.ὶι, ὅτι τῶν δήθεν τεΆειο- 
τέρων τινὲς ἀπὸ γαστριµαργίας ἧσθιον εἰδω.]ό- 
θυτα, καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς κατακ.λινόμεγνοι, πο.].οὺς 
ἑζ]απτον. Καὶ ἅ.1.1οι δὲ μαχόμενοι πρὸς ἁλ.λή- 
Jove ὑπὲρ χρηµάτω», παρὰ τοῖς ἔξω τῆς "ExxAn- 
σίας ἑδικάζοντο. Kal ἕτεροι δὲ xa0' ἑαυτοὺς 
ἐσθίογτες ἓν ταῖς &xxAnc late, τοῖς δεομένοις οὗ 
μετεδίδοσαν. ᾿Α.1.Ίοι δὲ μέγα φρονοῦγτες ἐν τοῖς 


, 
Argumentum Epistolas prima ad Corinthios. 


Corinthus est. urbs Gracie : qua tunc. temporis 
opibus , sapientia , multisque aliis quibus eminuit, 
superbiebat, ]u. ista. Paulus multa passus est. Πίο 
enim. comparuit illi Chrisius , « Noli lacere, » in- 
quiens, « sed loquere, quoniam populus est mihi 
mutus in hac civir'ate ^, ». Diabolus itaque civitatem 
tam magnam et frequentem incolis, veritatem appre- 
hendisse conspicatus, dividebal homines, atque inter 
eos alii quidem suo ipsorum suffragio doctores elesii 
sunt : e multitudine vero, alii hos tanquam  sapien- 
tiores et in docendi munere Paulo aliquantum pre- 


,stantiores seclabantur ; alii vero illos, ceu ditiores, 


et qui in gubernando plus illis efficere possent. Atque 
ita inter se. invicem. contendentes , Ecclesiam admi- 
nistrabant. Áique isiud. saue e malis unum erat. 
Altieisin vero, quod quidam cum noverca sua. con- 
gressus, non. solum ab illis non reprehendebatur, 
veri eliam multitudinem concitabat , atque ob ex- 
ternam sapientiam. elatus erat. Aliud rursus malum 
erat, quod perfectiores quidam ea qua idolis immola- 
bantur pre gulositate comedebant, ac in templis 
discumbentes multos offendebant. Praterea, alii inter 
se de pecuniis contendentes , apud judices exira Ec- 
clesiam constitutos litigabant. Porro, alii in. Eccle- 
siis apud. seipsos εοπιεάεπίεε indigentibus mon lar- 
giebantur. Alii autem magnifice de donis sentientes, 
sibi invicem dinulabantur.  Adhme  resurreciionis 


yapicuadt, Ἱπρὸς ἀ.1ἱή.Ίους ἐζη.λοτύπουν. Καὶ ὁ p doctrina apud. illos claudicabat. Multi etiam comam 


περὶ της ἀγαστάσεωὸ δὲ Aóyoc ἑχώίευεν dv 
αὐτοῖς. Kal κομῆται δὲ zxoA4ol παρ) abtoic 
περῄεσαν κατὰ τοὺς κυγικοὺς «φιλοσόφους. 
Ἔγραφαν μὲν οὗν διὰ Σταφανᾶ καὶ Φουρτυν- 
γάτου xal Αχαϊκοῦ πρὸς τὸν Ἀπόστολον περὶ 
]άμου καὶ παρθενίας, τᾶλλα παρα.λικόντες. 
Ἀντιγράφει δὲ «Ἰοιπὸν αὐτὸς, οὗ µόνον ὑπὲρ 
ὧν ἔγραγωαν, d.14à καὶ ὑπὲρ ὧν οὐκ ἔγραψαν, 
αάντα μετὰ ἀκριδείας µαθών. ᾿Επεὶ οὖν μεῖζον 
πάντων τῶν ἅλλων ᾗν, τὸ σχίσµατα εἶναι ἐν τῇ 
Ἐκκλησίᾳ, τοῦτο δὲ ἀπὸ ὑψη.ἰοφροσύγης ἑτί- 


nutrientes, cynicorum more circumibant. Scripserunt 
itaque ad Apostolum per Stephanam et Fostwiatum 
et Achaicum de nuptiis el de colibatu, cetera omit- 
tentes. Tandem autem ipse. rescribit, non de iis s0- 
lum qu& illi scripserant, sed etiam de quibus non 
scripserant, ut qui omnia accurate intellexzerat. (Quo- 
niam vero caleris omnibus grapvüts erat. quod. schi- 


. smala in Ecclesia gliscerent, istud autem e superbia 


oriebatur, superbiam imprimis deprimit. Inde enim 
altius quiddam se docere opinabantur, Propterea. hunc 
in modum orditur. 


areto* τὴν ὑψηῃλοφροσύγην πρώτη» καθαιρεῖ. às ταύτης γὰρ καὶ ὑνη-ότερον διδάσκει Φογτο. 


Διὸ καὶ οὕτως ἄρχεται. 


à Áct. xvin, 9. 


Varie lectioncs, 


* καβαιρεῖ qn. P? Ic. Ex ταύττς O0, 
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COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM I AD CORINTHIOS. 


— 


191 CAPUT PRIMUM. 


Vgns. 1. « Paulus vocatus apostolus. » Ecce 
procemium confestim inerepans doctores falsos. 
Vocatus sum, inquit, non ipse inveni, neque pro—- 
pria sapientia apprehendi. Et missus sum a Chri- 
$10, et non sum proprio suffragio electus, quemad- 
modam doctores vestri. 

« Jesu Christi. » Christus est doctor ac praece- 
ptor : quomodo igitur vos vobis ipsis homines 
doelores accensetis ? 

« Per voluntatem Dei. » Non quia nos fuerimus 
digni, sed quia voluit, ideo nos servavit et vocavit. 
Itaque etiamnum vult me apostolum et doctorem 
vesirum esse. Ei quare vos alios vultis habere 


doctores * Num Deo resistitis ? Nota autem przpo- B 


sitionem, « per,» Patri appositam. 

4 Et Sosthenes frater. » Per insignem modestiam, 
sibilpsi hominem se longe inferiorem conjungit, 
idque ad verecundiam fastuosorum Corinthiorum, 
qui neminein non aspernabantur. 

Vegns, 9. « Ecclesie Dei, qua est Corinthi. » Non 
hujus vel illius, sed, « Dei. » Ecqui igitur homines 
habetís presides? Quod si Ecclesia estis, omnino 
vos unitos esse oportet. Nam Ecclesiae nomen con- 
junctionis et coadunationis est declarativum. 

« Sanctificatis in Christo Jesu. » Non in homine 
quopiam, sed ín Christo sanctiflcati estis : per ba- 
ptisma videlicet, non per sapientiam aut opes, pro- 
pter quas efferimini. 


« Vocatis sanctis. » Vel ipsum credere, inquit, € 


non est vestrum, sed a Deo vocati obediistis et 
credidistis. Proinde et fides principium a Deo ha- 
bet. Nisi enim ille vocasset, vos certe non credi-. 
dissetis.1 

« Cum omnibus qui iuvocant nomen Domini nostri 
Jesu Christi. » Non solis, inquit, vobis Corinthiis 
gratia sit et pax, verum etiam omnibus qui invocant 
nomen Christi, non hujus vel illius. 


« In omni loco, nostro et ipsorum. » Fidelium 
ubivis gentium agentium meminit , uti deumoustrel, 
quod una Ecclesia sint omnes fideles, ubicunque 
etiam fuerint. Qui autem vos unam incolentes 
urbem, divisi estis? Iterum, « noátrum, » adjecit. 
Cum enim dixisset, « Domini nostri Jesu Christi, » 
interposito in medium, 199 « in omni loco, » 


A ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


ε Παῦλος κλητὸὺς ἁπόστολος. » "Opa προοἰμιον 
εὐθὺς χαθαπτόµενον τῶν ψευδοδιδασκάλων, ᾿Εχλή- 
θην, φησὶν, οὐκ ** αὐτὺς εὗρον, οὐδὲ οἰχείᾳ σοφία 
κατέλαθον ". Καὶ ἀπεστάλην παρὰ τοῦ Χρια-οῦ, 
xai οὐκ εἰμὶ αὐτοχειροτόνητος, ὡς οἱ Ev ὑμῖν διδ- 
ακοντες. 

« Ἰησοῦ Χριστοῦ. ν Ὁ Χριστὸς διδάσχαλος' πῶς 
οὖν ὑμεῖς διδασχάλους ἑαυτοῖς ἀνθρώπους ἐπιγρά- 
φεσθε ; 

« Atà θελήµατος θεοῦ. » Οὐ διότι ἡμεῖς Ίμεν 
ἅτιοι, ἀλλὰ διότι Ἠθέλησεν, ἔσωσε χαὶ ἐχάλεσεν, 
Ὥστε xai νῦν ἐμὲ θέλει ἁπόστολον ὑμῶν εἶναι ' xi 
πῶς ** ὑμεῖς ἄλλους θέλετε διδασχάλους; ἄρα àvil- 
θεοί ἐστε ; Σηµείωσαι δὲ τὴν, ε διὰ, » ἐπὶ τοῦ Πα- 
τρὸς χειµένην. 

ε Καὶ Σωσθένης ὁ ἁδελφός. » Κατὰ µετριορρ;- 
σύνην συνάπτει ἑαυτῷ ' τὸν πολλῷ ἑλάττονα" xdi 
τοῦτο πρὸς ἐντροπὴν τῶν ὑψηλοφρόνων Κορυθίων, 
τῶν πάντας ὑπερορώντων. 

€ Tfj Ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, » 
Οὁ τοῦ δεῖνός, fj τοῦ δεῖνος, ἀλλὰ « τοῦ Oso. » Πὼς 
οὖν ἀνθρώπους ἔχετε προστάτας ; El δὲ χαὶ Ἐκκλη: 
σία ἐστὲ, πάντως ἠἡνῶσθαι ὀφρείλετε. Τὸ γὰρ τῆς 
Ἐκκλησίας ὄνομα, ἑνώσεώς ἐστιν ἑνδε,χτιχόν. 

«€ Ἡγιασμένοις ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Οὐκ tv à» 
θρώπων τινὶ, ἀλλ᾽ àv Χριστῷ ἡγιάσθητε' διὰ τοῦ 
βαπτίσματος δηλαδη, οὐχὶ διὰ τῆς σοφίας, || τοῦ 
πλούτου, ἐφ᾽ οἷς ἐπαίρεσθε. 

€ Κλητοῖς ἁγίοις, » Καὶ αὑτὸ, φηΣὴ, τὸ πιστεῦσαι, 
οὐχ ὑμέτερον, ἀλλ ὑπὸ θεοῦ κληθέντες, οὕτως — 
ὑπηκούσατε xdi ἐπιστεύσατε. "(ovs χαὶ ἡ 
thv ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἔχει. El μὴ γὰρ ἐχεῖνος 
ἐκάλεσεν, οὐχ ἂν ὑμεῖς ἐπιστεύσατε "5. 

« Σὺν πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα τδῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Mà µόνοις ὑμῖν, 
φησὶ, τοῖς Κορινθίοις χάρις χαὶ εἱἰρήνη εἴη, ἀλλὰ 
καὶ « πᾶσι τοῖς ἑπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ! 
οὐ τοῦ δεῖνος f| τοῦ δεῖνος. 

« Ἐν παντὶ τόπῳ ἡμῶν τα καὶ αὐτῶν. » Τῶν iv 
παντὶ τόπῳ πιατῶν µέμνηται, ἵνα δείξη, ὅτι μία 
Ἐχχλησία εἰαὶ πάντες ol πιστοὶ, ὅπου δ ἄν ὧ:.. 
Καὶ πῶς ὑμεῖς ἐν μιᾷ πόλει ὄντες διῄρησθε; "Ex 
δευτέρου δὲ προσέθηχε τὸ, « 'Ημῶν. » Εἰπὼν γὰρ, 
« Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, » xai μέσον 
παρενθεὶς τὸ, « Ἐν παντὶ τόπῳ, » πάλιν ἑπανέλαδς 


», 
πίστις 


Varie lectiones. 
** grclv, to0t' ἔστιν οὐχ m. — *9 χατέδαλον. ᾽Αλλά πορθητὴς ὢν πρότερον, εἶτα ἐχλήθην. Πῶς οὖν ὑμεῖς 


αὑτοχειροτόνητοι διδάσκαλοι m. Apprehendi : 


λωσθένει o. *5 ὑπηχούσατε o. 


Ét destructor cum prius essem, postea. vocatus sum. (Quo- 
modo itaque vos doctores estis proprio auctoritate. constituti ὃ ** καὶ διδάσχαλον, Καὶ πῶς m. 


97 ἑλντὺν 
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xaX sUxs * «Καὶ ἡμῶν Κυρίου καὶ αὐτῶν * » ἵνα δείξῃ Α rursum repetiit ac dixit, nóstri Domini el ipsorum, 


χοινὸν Δεσπότην ὄντα. Τινὲς. δὲ οὕτως ὡς κχεἶται 
νοοῦσιν € Ἐν παντὶ τόπῳ ἡμῶν τε xal αὐτῶν: » 
τουτέστιν, Ἐν ᾧ καὶ ἡμεῖς ἐσμεν καὶ ἐχεῖνοι. 


c Xápr; ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
yo Ἰησοῦ Χριστοῦ. » ᾽Απὸ θεοῦ dj χάρις xz ἡ 
εἰρήνη. Καὶ πρότερον, ὅτε πρὸς αὐτὸν ἐκπεπολεμω- 
μένοι ὄντες, διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ εἰρηνεύσαμεν, 
χαὶ del δὲ εὖχομαι ταῦτα ὑμῖν ἀπὸ θεοῦ παρεῖναι, 
ἵνα µήτε τῆς χάριτος αὑτοῦ ἐχπέσητε 33, µήτε τῆς 
εἰρήνης, ὣς διαστασιάζοντες πρὸς ἀλλήλους. Πῶς 
οὖν ἀνθρώποις ἑαυτοὺς προσνέµετε, xal τὴν παρ 
ἐχείνοι; χάριν xal εὐαρέστησιν ζητεῖτε, ὡς διδασχά- 
λοις» 

[« Χάρις ὑμῖν xal εἰρῆνη ἀπ) θεοῦ Iacob; 
ἡμῶν. » Ἐπεύχεται αὐτοῖς χάριν, ἤγουν οἰχείωσιν 
καὶ εὐμένειαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, διασύρων ἐντεῦθον τὴν 
&zb τῶν ἑτεροδιδασκάλων γινοµμένην αὐτοῖς' val μὴν 
x15 εἰρήνην διαστασιάκουσε πρός τε αὑτοὺς xal πρὺς 
τὸν θ:όν. Πατέρα δὲ ἡμῶν τὸν θεὸν προσηγόρευσεν, 
ὡς υἱοθετουμένων αὑτῷ διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγ- 
γενεσίας. 

ε Καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.» "À γὰρ δίδωσιν 
ὁ Πατὶρ, ταῦτα xat ὁ Yló;. Τοῦτο γὰρ Ζηλωτικὸν τῆς 
ἐν ἀμφοτέροις ἱσότητος. Cod. Arundel.] 

« Εὐχαριστῶ. » Εὐχαρίστους ἡμᾶς εἶναι πα.δσύει, 
χαὶ ἐν πάσῃ μὲν Ἐπιστολῇ, εὐχαιρότερον δὲ νῦν τῇ 
εὐχαριστίᾳ χέχρηται. Ἡ γὰρ εὐχαριστία ἐπὶ χέριτι 


Ὑένεται’ ἡ δὲ χάρις οὐχ ὀφειλὴ, οὐδὲ ἁμοιδή. Τοῦτο (1 


δὲ την ἄπαρσιν τῶν Κορινθίων χαθαιρεῖ. 


€ Τῷ θεῷ µου.» "Arb πολλῆς ἀγάπης τὸν χοινὸν 
πάντων θ5εὸν |δ,οποιεῖται. 

« Πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. 
Παιδεύει διὰ τούτου τοὺς Κορινθίους xal αὐτοὺς, 
ἀεὶ εἰδέναι χάριν τῷ θεῷ, xal μὴ τοῖς οἰχείοις χατ- 
ορθώµασιν. « Ἐπὶ τῇ χάριτ. γὰρ τοῦ θεοῦ, » φησὶν, 
οὐκ ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις ἔργοις εὐχαριστῶ. 

« Tij δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Τουτέστε, 
5.3 Χριστοῦ Ἰησοῦ, οὐ διὰ τοῦ δεῖνος f] τοῦ δεῖνος. 

ἝὭστε τί ἀνθρώποις προσέχετε ; 
« Ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ. » To, 
€ Ἐν αὐτῷ, » πάλιν ἀντὶ τοῦ, δι αὐτοῦ. "Οταν οὖν 


ut commonstret communem esse Dominum. Sunt 
qui verha, uti jacent, inteligunt, « in omni loco 
nostro et ipsorum, » hoc est, jn quo et nos et illi 
sumus. 

Vins. 3$. « Gratia vobis, el pax a Deo l'atre nostro, 
et Domino Jesn Christo. » & Deo gratia et pax est. 
Etiam prius, cum inimici essemus, per gratiam 
ipsius pzcem adepti sumus. Perpetuo autem hxc 
vobis divinitus adesse opto, ut neque a gralia ejus 
excidatis, neque a pace, tanquam intcr vos mutuo 
dissidentes. Ecqui igitur bominibus vos applicatis, 
eum gratiam, tum benevolentiam apud illos, ceu 
docteres, ambientes ? 


B VERs. 9. « Gratia. vobis et pax a Deo Patre no- 


stro. » Gratiam , id est, reconciliationem et bene- 
volentiam iig.a Deo comprecatur, vellicans inde 
illam, qua ipsis ab iis qui diversa docebant, con- 
flata erat. Quin etiam dissidentibus pacem, cum inter 
se, tuni apud. Deum. Deum autem Patrem nostrüin 
vocavit, nobis illi per lavacrum regenerationis ju 
filiorum numerum adscitis. 

« Et Domino Jesu Christo. » Nam qua Paler dat, 
eadem et Filius. [Joc enim in utroque equalitatis 
est indicium. 

Vtgns. 4. « Gratias ago. » Gratos nos essc docet, 
idque in ouni prorsus epistola : oppertunias autem 
nunc gratiarum actione ugus est. Gratiarum euin. 
actio propter gratiam (it : gratia atem non est 
debitum, neque compensatio. Atgiie hoc Coriuthio- 
rum fastum deprimit. 

« Deo meo, » Ex immensa dilectione, Deum oni- 
nibus communem, proprium sibi vindicat. 

« Semper pro vobis, super gratia Dei. » Erudit 
per hoc ipsos Corinthios, Deo gratias semper agere, 
et non propriis operibus. Nam « Super gratia Dei, » 
inquit, non ob vestra opera, « gratias ago. » 


« Qua data est vobis in. Christo Jesu, » lioc est, 
per Clrisuun Jesum, nom per hunc vel alium quem- 
piam, Qaid ergo liominibus mentem adhibetis.? 

VgRS$. 5. « Quia in omnibus divites facti estis in 
illo. » — « In illo, » rursum ponitur pro, per illum. 


cl πλοῦτος fj, xai Θεοῦ πλοῦτος, xal àv παντὶ, καὶ D Cum igitur opes vobis adsint, ac Dei opes, idque in 


bi αὐτοῦ τοῦ Movoysvouc, πῶς ἀχαριστοῦντες ὑμεῖς 
ἀγθρώπους ἑαυτοῖς διδασχάλους ἐπιγράφεσθε ; 


€ Ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πἆσῃ γνώσει. » Ἔστι καὶ 
λόγος χωρὶς Υνώσεως' ὥσπερ ὅταν τις λέγῃ µάταια 
χωρὶς νοημάτων’ ἔστι καὶ γνῶσις χωρὶς λόγου, ὅταν 
τις vol μὲν ὑψηλά *, λόγον δὲ οὐκ ἔχῃ ἑρμηνέα *. 
Ὑμεῖς δὲ καὶ λόγον ἔχετε xal γνῶσιν θείαν, ὥστε 
xal γοεῖν xal λέγειν δύνασθαι. 


« Καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἑθ:δαιώθη Ev 


omni re, et per unigenitum Dei Filium ; qua, quzso, 
fronte vos ingrati, homines vobisipsi in doctores 
aeciscitis ? 

« ln omni sermone et omni cognitione. » Potest 
esse sermo sine cognitione, ut si quis vana absque 
intellectu effutiat : est et cognitio sine sermone, 
ut $i quis sublimia intelligat, verbo autem vel ser- 
moné non possit explicare. Vos autem et verbum 
liabetis, et notitiam divinam, ut et inteltigere οἱ 
proloqui possitis. 

VERS; 6. « Secundum quod testimoniuin Christi 
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confirmatum cst in vobis. » — « Secundum quod, » A ὑμῖν. Τὸ, «Καθὼς, » ἀντὶ τοῦ, δι’ du. Διὰ τοῦ λόχου, 


est pro, per quax. Per verbum, inquit, et scientiam, 
in quibus ditati estis, stabilitum ést in vobis testi- 
wonium, id est, prxdicatio Christi. Non enim per 
externam sapientiam accepistis przedicationem, sed 
| per signa atque dona, quibus donati estis. 
VEns. 7. « Ita ut vobis niliil desit in ullo dono. » 
Si in donis nihil illis deerat, quomodo in proeursu 
 e€arnales eos vocat? Dicendum itaque est, quod 
neque omnes fuerint spiriluales, neque omnes car- 
nales, Quare quie nunc dicit, ad spirituales dicit ; 
Hla vero, ad carnales, 1293 Vcl quod. verisimile 
erat eos in principio. omnis generix charismata 
cousecutos, deinceps autem ad socordiam relapsos, 
secuudum carnem vixisse. 

[VEns. 7. « lta ut vobis nihil desit in uo dono. » 
Quiritur uiíde evenit, ut quibus tot spiritusles pree- 
eminentias attestatus est, et quos tantis preconiis 
extulit, illos jam in orationis procursu increpet, et 
carnalium nomine incuset. Dici potest, quod in 
principio quidem, cum ad fidem primum accede- 
hant, linjusmodi fuerunt, donis omnibus instructi, 
laudemque merebantur, Postea vero animum de- 
minentes, seipsos reprehensioni obnoxios reddi- 
dere. Vel aliter : Neque encomia, neque accusa- 
lioues aeque omnino in omnes, sed pro singulorum 
meritis cum hz, tum illa intendebantur. Alii enim 
ex illis adhuc diligentes, alii negligentes erant. 
Sed el tertia ratio assignari potest, nimirum qued 
encomia per administrationem «quamdam | inserta 
sunt, viamque sePmoni prasiruunt. Nam qui statim 
in exordio molesta profert, auditorum aures ser- 
moni suo occlusit. Auditores enim si honore siut 
equales, ira; si inferiores, moerore afficientur ; et 
sic incassum verba faciet. 

« Exspectautibus revelationem Domiui nostri 
Jesu Christi, » llic perterret eos, secuudi adventus 
Christi mentionem faciens. Nam si Christus reve- 
landus est, quomodo vos alios prasides et pra- 
ceplores habetis? Innuit autem pariter, quod ad 
accepta charismata scu dona, aliis etiam virtutibus 
fndigeant. Iu illa enim die dona neminem juvabunt, 
nisi et vitam habuerit virtutibus ornatam. Revela- 
tionem porro dicens, indicat, quod etiamnum adsit 


qnot, xal τῆς γνώσεως, ἐν olg ἐπλουτίσθητε, ἐδε. 
θαΐωθη ἐν ὑμῖν τὸ μαρτύριον, τουτέστι τὸ χῆρυγμα 
τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας ἑδέξασθι 
τὸ κήρυγμα, ἀλλὰ δ,ὰ τῶν σημείων xal τῶν χαρι- 
σµάτων, ὧν ἠξιώθητε. 

« Ὥστε ὑμᾶς μὴ ὐστερεῖσθαι bv. μηδενὶ χαρ|- 
σµατι. » Et ἀνελλιπῆ τὰ χαρίσματα εἶχον, πῶς 
προϊὼν σαρχιχοὺς αὐτοὺς λέγει; Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, 
ὅτι οὔτε πάντες σαν πνευματικοὶ, οὔτε πάντες σαρ- 
xixol* διὸ ἃ μὲν νῦν λέγε:, πρὸς τοὺς πνευματιχοὺς 
λέγει; ἐχεῖνα δὲ πρὸς τοὺς σαρχικοὺύς. "H ὅτι xal ἐν 
ἀρχῇ εἰκὺς ἣν αὐτοὺς πάντων ἐπιτυχεῖν τῶν χαρι- 
σµάτων, ὕστερον δὲ ῥᾳθυμῇῆσαι, xal χατὰ σάρχα Civ. 


[ε Ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἓν μηδενὶ χαρί- 
σµατι. » Ζητεῖται ἐνταῦθα, πῶς olg τοσαῦτα πνευ- 
ματιχὰ προτερήματα προσεμαρτύρησε, xal οὕτως 
ἐπῄνεσε, τούτοις ἐπιτιμᾷ παραχατιὼν, xal σαβχι- 
xou; καλῶν ἐγχαλεϊ. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι παρὰ 
μὲν τὴν ἀρχὴν ὅτε ἐπίστευσαν, τοιοῦτοι σαν, πᾶσι 
χομῶντες χαρἰσμασι, xaX ἀξιέπαινοι γεγονότες" ὕστε- 
pov δὲ ῥᾳθυμήσαντες, µέμψφεως ἀξίους ἑαυτοὺς πε- 
ποιήχκασιν. Ἡ xol ἄλλως Ob πρὸς πάντας, οὔτε τὰ 
ἐγχώμια, οὔτε τὰ χατηγορήµατα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
ἀξίους xal ταῦτα χἀχεῖνα. "σαν γὰρ αὐτῶν οἱ μὲν 
ἔτι σπουδάζοντες, οἱ δὲ ῥᾳθυμήσαντες, "Ἔστι δὲ xal 
τρίτον εἰπεῖν, ὅτι οἰκονομικῶς οἱ ἔπαινοι ἔγχεινται, 
προοδοποιοῦντες τῷ λόγῳ. Ὁ γὰρ Ex προοιµίων εὖ- 


C θέως φορτικὰ φθεγξάµενος ἀπέκλεισε τῷ λόγῳ τὴν 


ἀχοήν. "Av τε γὰρ ὁμότιμοι ὧσιν οἱ ἀκούοντες, óp- 
γισθήσονται. ἄν τε ἑλάττους, λυπηθήσονται, xdi 
µάτην ἑρεῖ, Cod. Arundel.] 


« ᾽Απεχδεχομένους τὴν ἁποχάλνψιν τοῦ Κυρίω 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἐνταῦθα φοθεῖ aoro, 
ἀναμνήσας τῆς δευτέρας παρουσίας τοῦ Χριστοῦ. Ei 
γὰρ ὁ Χριστὸς μέλλει ἀπεκαλύπτεσθαι, πῶς ὑμεῖς 
ἄλλους προστάτας ἔχετε; Λείχνυσι 65, χαὶ ὅτι δεῖ 
μετὰ τῶν χαρισµάτων xai τῆς ἄλλης ἀρετῆς. Ἐν 
γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τὰ χαρίσματα οὐδένα * ὠφελεῖ, 
εἰ μὴ xa βίον ἑνάρετον ἔχοι. ᾽Αποκάλυψιν δὲ εἰπῶν, 
qol ὅτι xa νῦν πάρεστι μὲν,. κρύπτεται δέ᾽ τότε 


quidem, abditus tauen sit, tum autem revelabitur. D δὲ ἁποχαλυφθήσεται. 


VEns. 8. « Qui et confirmabit vos usque in finem 
sine crimine in die Domini nostri Jesu Christi. » 
Cum dicit, « Confirmabit, » ostendit eos nonnibil 
(0UiCUSSOS, eL cum ait : « Sine crimine, » significat 
cos j:im criminibus obnoxios. Ád hxc, cum sampius 


hie meminit Domini nostri Jesu Christi, quam in 


ulla alia Epistola, revocat Corintliiis ad memoriam, 
per quem servati sunt, et. cujus nomine vocentur, 
Nam Christiani a Christo, non ab alio quopiam 
liumano nomine. 


€ "Oc xa βεδαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγχλῆτους 
ἐν τῇ ἐμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου. ? 
'Ev μὲν τῷ εἰπεῖν, « Βεδχιωώσει, ) δείχνυαιν αὐτοὺς 
σαλευοµένους. ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « ἸΑνεγχλήτους, ) 
δείκνυσιν αὐτοὺς ἐγχλήμασι νῦν ὑφοχειμένους. Ιολ” 
λάχις 6€ ἐστι µεμνημµένος ἐνταῦθα τοῦ Κυρίου Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ, xal ὁσάχις ἐν οὐδεμιᾶᾷ ἄλλῃ Ἐπιστολῇ. 
"(lave διά τούτου ὑπομιμνήσχει τοὺς Κορινθίου; δι 
&lvog ἑσώθησαν, xal τίνος ὀνόματι χκαλοῦνται. Xpi- 
στιανοὶ γὰρ ἀπὸ Χριστοῦ, χαὶ οὐκ &n' ἄλλον ὀνθρω” 
πίνου ὀνόματος. | 
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« Βεδαιώσει,» δοχεῖ μὲν εὐχῆς clvav* ἐμφαίνει δὲ 
πλέον, ὅτι ἐσαλεύθησαν xal παρεχινήθησαν ἀπὸ τοῦ 
ῥέοντος. 

(o € Ανεγχλήτους ἓν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » ᾿Ανεγχλήτους εὑρισχομένους iv 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. Ταύτην γὰρ ἡμέραν τοῦ 
Χριστοῦ λέγει, ὡς τηνικαῦτα τῆς δόξης αὐτοῦ τε- 
λεώτερον φαινομένης. Kal τὸ, « ᾽Ανεγχλήτους » δὲ, 
καβαπτοµένου μᾶλλόν ἑατιν. Ἐνδείχνυται γὰρ ὅτι 
ἐγχλήµατα ἔχουσι. Σχόπει δὲ, πῶς συνεχῶς αὐτοῖς 
*b ὄνομα τοῦ Χριστοῦ προσφέρει, xal διὰ τούτου 
σχεδ)ν τὸ ὅλον ἐξυφαίνει προοίµιον, μηχανώμενος 
ἀποστῆσαι τῶν φευδοδιδασκάλων, εἰς οὓς χατεµερί- 
σῦησαν, καὶ εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν συν- 
αγαγεῖν. Cod. Arundel.] 

« Πιστὺς 6 Geb, δι οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν 
τοῦ Τον αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » 
Τουτόστιν, ἀληθὴς ὁ θεός. El δὲ ἀληθὴς, ἐχάλεσε 
ὃξ ἡμᾶς εἰς κχοινωνίαυ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, τουτέστιν͵, 
ὥστε συνδοξάσαι ἡμᾶς τῷ Υἱῷ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ" 
πρόδηλον, ὅτι πληρώσει ἃ ἑἐπηγγείλατο. Ἐκλήθττε 
6b, φησὶν, οὖχ αὐτοὶ οἴχοθεν προσἠλθετε. Πῶς οὖν 
ὑγηλοφρονεῖτε ὡς ἐπὶ οἰχείοίς ἔργοις; Σηµείωσαι 
ὃν ἐνταῦθα σαφέστερον τὸ, « Δι οὗ, » ἐπὶ τοῦ Πα- 
τρὸς χείµενον. 

t Παρακαλῶ δξ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἐπειδὴ μέλλει 
ξαλεχθῆναι αὐτοῖς πληχτικώτερο», προλαθὼν, ma- 
ῥαχαλεῖν φησι "* διὰ τοῦ Χριστοῦ. τουτέστιω, Οὐχ 
ἐγὼ ἀρχῶ εἰς παράκλησιν, ἀλλὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυ- 
ρίν συμπαραλαμθάνω, ἀφ' οὗ χαλεῖσθε μὲν Ἆρι- 
ὁτιανοί’ ὑδρίσαντες δὲ τοῦτο, ἀπ' ἀνθρώπων καλεῖ- 
σθαι εἴλεσθε. Τοῦτο τοίνυν δ,σωπησάτω ὑμᾶς. 

("Iva τὸ αὐτὸ λέγητε mávie;, καὶ μὴ ᾗ ἐν ὑμῖν 
σίσµατα. » Τί ἐστιν ὃ παραχαλῶ: "Iva, qnot, συµ- 
ψωνητε * πάντες, xal μὴ σχίζησθε, Τὸ γὰρ σχιζό- 
µενον δοχεῖ μὲν ἀντὶ ἑνδς πολλὰ Υίνεσθαι, οὔτε δὲ 
πολλὰ T ἐγένετο (τί γὰρ ὄφελος τῶν πολλῶν χολο- 
ῥῶν.), xai τὸ ἓν ἀπώλεσεν *. Ἐμφατικώτατα οὖν 
σ(ίσµατα ἐχάλεσε τὰ παρ᾽ αὐτοῖς γινόμενα. Ἐμφαί- 
νε, γὰρ διὰ τῆς λέξεω;ς ταύτης, ὅπως ἁθλίως δι- 
έχειντο. 

("Hac δὲ κατηρτισµένοι ἐν τῷ αὐτῷ vot, καὶ ἓν 
τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 2 Ἐπειδὴ ἀνωτέρω εἶπεν, « "Iva τὸ 
αὐτὸ λέγητε, » ἵνα μὴ νοµίσωσιν ἄχρι ῥημάτων 
εἶναι τὴν ὀμόνοιαν, ἐπάχει, ὅτε καὶ, «€ Ἐν τῷ αὐτῷ 
νά” » τουτέστιν, Ἵνα xai τὰ αὐτὰ φρονῆτε. Ἐπεὶ 
δὲ πολλοὶ ἐν τῷδε μὲν τῷ πράγματι συμφρονοῦσιν, 
tv τῷδε δὲ oU- διὰ «οῦτο προσέθηχς τὸ, « Κατηρτι- 
σµενοι, » τουτέστι τέλειοι, ἐν πᾶσι πράγµατιν ópo- 
νοοῦντες, Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ χατὰ μὲν τὰ νοήµατα 
᾿Ένωνται, κατὰ δὲ τὴν γνώµην διίστανται (ὅταν γὰρ 
την αὐτὴν πίστιν ἔχωμεν, μὴ συναπτώµεθα δὲ χατὰ 
τη» ἀγάπην, τὰ piv αὑτλ νοοῦμεν, διιστάµεθα δὲ 
κατὰ τὴν γνώµην)’ διὰ τοῦτο εἰπὼν, « Τῷ αὐτῷ vot, » 


nem. » — « Conltirmabit, » videtur quidem votum 
esse : al. vero plus denotat, nimirum, quod con- 
cussi erant, et indecore exorbitabant. 

« Sine crimine in die Domini nostri Jesu Christi, » 
Irrepreheusibiles reper!os in die judicii. Hanc enim 
Christi diem vocat, eo quod tum ipsius gloria ple- 
nius manifestabitur. Atque illud : « sine crimine, » 
potius increpantia est. Ostendit enim quod crimiut- 
bus obnoxii sunt. Vide autem quam crebro Christi 
uomen illis offert, et ex hoc totum fere prooinium 
contexit, a falsis doctoribus, quorum partium stu- 
dio divisi erant, abducere satagens, et ad doctri- 
nam Cliristi cogere. / 


Vrns. 9. « Fidelis Deus, per quem vocatí estis 
in societatem Filii ipsius Jesu Christi Domini no- 
stri. » [loc est, verus Deus. Quod si verus, voca- 
vitque nos in societatem Filii sui, hoc est, ut simul 
nos glorificet cum Filio in regno suo; perspicuum 
est quod implebit quae promisit. l'orro, vocati estis, 
iuquit, non vos ipsi motu proprio accessistis. Quos 
modo igitur superbitis ceu de propriis operibus ? 
Observa hic: « Per quem, » manifestius de l'atre 
dictum. 

VEns. 10. « Obsecro autem vos, fratres, per no- 
men Dowini nostri Jesu Christi. » Quia illis acer- 
biora locuturus est, autevertens, obsecrare se illos 


C dicit per nomen Christi, id est, ego ad obsecra- 


tionem non sufficio, sed nomen Domini simul as- 
SUmoO, à quo vocamiui quidem Christiani : at vos 
istud injuria alficientes, mmaluistis ab hominibus 
vocari. Hoc igitur vos obtestetur. 

« Ut idem dicatis omnes, et non sint inter vos 
schismata. » Quid est quod obtestor? Ut cousen- 
tiatis, inquit, omnes, et non discindamini. Qnod 
enin scinditur, videtur pro uno multa fieri, cum 
níulta haudquaquam sit, (qux enim commoditas 
muliorum mutilorum?) et tamen unum esse desiit. 
Siguificantissime igitur scbisinatla appellavit ea 
αυ apud ipsos fiunt. Indicat enim per hoc verbuin, 
quau misere eorum res habuerint. 

« Sitis autem compacti in eadem merte, et eadem 
sententia, » Quia supra dixerat, 194 « Ut idem 
dicatis ; » ue existiment hanc concordiam in ver- 
bis tautum constare, subdit : « Eadem mente, » hoc 
est, ut eadem sentiatis, Quoniam autem plerique 
in re una consentiunt, in altera vero minime, pro- 
pterea addidit, « Compacti, » hoc est, perfecti, in 
Oownibus rebus idem seutientes. Quoniam vero 
inulti cogitatione quidem et intellectu uniti sunt, 
sententia vero díssident (nam cum eamdem qui- 
dem fldem habeamus, non. copulemur autem per 
charitatem, eadem quidem intelligimus, dissentimus 
lumen seuientia) : ideo cum dixisset, « Eadem 


Vari l»ctiones. 


" 
ὡὧλ.σεν υ. 
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mente, » apposuit, « Et eadem sententia : » ut ne- A προσέθηχε, « Καὶ ἓν τῇ αὑτῇ γνώµη: ἵνα plica χατὰ 


que secuDdum fidem, neque secundum sententiam 
dissileant., 

Vgns. 11. « Significatum est enim mihl de vobis, 
fratres, ab his qui sunt Chloes. » Ne inflcias eant, 
testes producit : et, ne videatur ipse fingere, istos 
nominatim recenset, Chloes videlicet familiam. Fuit 
autem Corinthii familia qux notninabatur Chlocs. 
Fraires autem. adhuc eos appellat. Etiamsi enim 
peccatum. eorum manifestum esset, nihil tamen 
prohibet quominus fratres appellet. Non autem 
dixit verbatim quioam fuerint, qui hoc significa- 
rint, sed totam domum posuit, ne hos illis infensos 
reddat. 


« Quod contentiones sint inter vos. » Denuntia- 


turus quenam ab indicantibus audiverit, conten- B 


tiones dixit, dictione usus mitiore. Quando vero in 
propria persona loquitur, schismata appellat, quod 
multo pejus est contentione. 

Vrns. 43 « Dico autem hoc, quod quilibet ve- 
sirum ait : Ego quidem sum Pauli,ego vero Apollo. » 
Nou unus et alter ista dicit, sed quilibet vestrum. 
lsti autem non ita dicebant, sed ille sermonem 
suum ità efliugit, ut ostendat, quod si dicere se 
Pauli et Cephze discipulos culpa non vacet, multo 
magis si aliorum. 

« Ego autem Cephie. » Non ut seipsum przferat, 
Petrum posteriorem posuit, sed illum potius hono- 
raus, perinde ac Christum jato posteriore loco po- 
suit, In rebus enim factu indignis primum suz 
ipsius persoux meminit, 

« Ego autem Christi. » Non hoc reprebendit, 
quod dicant: « Ego sum Christi : » sed quod non 
omnes boc dicant, Imo a seipso potius hoc posuit, 
volens ita accusationem graviorem constituere αἰ- 
que ostendere, Christum in partein uuam datun, 
etsi illi hoc non faciobant. 

Vgns. 12. « Dico autem hoc, quod quilibet ve- 
strum ait : Ego quidem sum Pauli, ego vero Apollo, 
ego »utem Cepha, ego autem Christi. » Illud ipsum 
contentiones voco, quod quilibet vestrum privatum 
sibi praeceptorem assignat. Non autem Paulum et 
Apollo et Cepliam sibi ascribebant, sed alios quos 
silentlo praeterit, sub istis apostolorum nominibus, 


την πίστιν, µῆτε xatà «hv Ὑνώμην διεστηχύτες 
ὧσιν, 

« Ἐδηλώθη váp µοι περὶ ὑμῶν, ἁδελφοί µου, ὑπ) 
τῶν Χλόης. » "Iva μὴ ἀρνήσωνται, μάρτυρας παρ. 
ἄγει' xa ἵνα uh δ/ξη αὐτὸς πλάττειν, ὀνομαστὶ 
αὐτοὺς λέγει, τοὺς τῆς Χλόης. Oixía δὲ fv ἐν Ko- 
ρἰνθῳ οὕτως ἐπονομαξομένη Χλόης. ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐ- 
τοὺς ἔτι ὀνομάζει' "ἂν γὰρ δῆλον ᾗ τὸ ἁμάρττμα, 
οὐδὲν χωλύει ἁδελφοὺς χαλεῖν ἔτι. Οὐχ εἶπε δὲ ῥη- 
tg, τίνες σαν οἱ εἰπόντες, ἀλλ ὁλόχληρον τὴν 
οἰχίαν τέθειχεν,. ἵνα μὴ ἐχτολεμώσῃ αὐτοὺς πρὺς 
ἐχείνους, 


€ "Oct ἔριδες Ev. ὑμῖν εἶσι. » Τὰ παρὰ τῶν δή)ω- 
σάντων ἀπαγγέλλων, ἔριδας εἶπε, πραοτέρᾷ λέξει 
χρησάµενος. "Ovav δὲ ἀπὸ τοῦ εἰκείου Xy mpos- 
ώπου, σχίσµατα αὐτὰ χαλεῖ, ὃ πολλῷ χεῖρον τῆς 
ἔρ'δος. 

« Λέγω δὲ τοῦτο. ὅτι ἕχαστος ὑμῶν λέγει" "Exc 
μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλώ. » Οὐ µέρος ταῦτα 
λέγει, ἁλλ᾽ ἕχαστος ὑμῶν. Οὑκ ἔλεγον δὲ οὕτως 
ἐχεῖνοι, ἁλλ᾽ αὐτὸς οὕτω σχηματίζει τὸν λόγον, ἵνα 
δείξῃ, ὅτι εἰ τὸ λέγειν μὲν αὐτοὺς" Παύλου xol 
Κηφᾶ ὑπεύθυνον, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἑτέρων. 


ε Ἑγὼ δὲ Κηφᾶ. » Οὖχ ἑπαίρων ἑαυτὸν τέθειγε 
Πέτρον ὕστερον, ἀλλ ἐχεῖνον προτιμῶν μᾶλλον, 
ὥσπερ δὴ καὶ τὸν Χριστὸν ὕστερον τέθειχεν. "Es 
πράγµασι γὰρ οὐχ ἀξίοις γενέσθαι, πρώτων ἔπε' 
μνήσθη τοῦ οἰχείου προσώπου. 

« Ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. » Οὐ τοῦτο ἐγχαλεῖ, διότι λέ- 
γουσιν’ € Ἐγὼ δὲ Χριατοῦ" » ἀλλὰ δ-ότι οὐ πάντις 
τοῦτο λέγουσ.. Μᾶλλον δὲ xai ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τοῦτο τέ- 
θειχε, βουλόμενος τὸ ἔγχλημα βαρύτερον Χατᾶτκεν- 
&sat, xaX δεῖξχι xal τὸν Χριστὸν δοθέντα εἰς μέρες 
ἓν, εἰ xal μὴ τοῦτο ἑποίουν ἐχεῖνοι. 

ἱεΛέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει’ Ἐγὼ 
μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾖ, 
ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. » Λέγω δὲ ἔριδας τοῦτο, ὅτι ἕκαστο; 
ὑμῶν ἴδιον ἐπιφημίζει διδάσχαλον ἑαυτῷ. OU τὸν 
Παῦλον δὲ xai τὸν ᾽᾿Απολλὼ καὶ τὸν Κηφᾶν ἐπέγρᾶ- 
φον ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἑτέρους οὓς ἀπεσιώπησε, χαὐάπερ 
τιαὶ προσωπείοις, τοῖς ὀνόμασι τούτοις τῶν ἁποστύ- 


veluti personis quibusdam, ipsos ocultans, cum ut D λων ὑποχρύπτων αὐτοὺς, ἵνα τε ἀνεχθέστερον [ῖσ. 


sermonem suum minus molestum reddat, tum ut 
doceat quod si vere apostolos et doctores sibi asci- 
scere non liceret, multo minus illos. Nomina autein 
ipsorum per auxesin protulit, Apollo quidem sibi, 
Cepham vero Apollo przferens. Atqui alios quidem 
aliorum, alios vero Christi nomine dictos rite in- 
crepat. Quid ita ? Hos quidem non perstringit ; sed 
tamen et ipsos posuit, veluti particulam et portio- 
nem Christo relictam. 


ΥΕΛΘ., 13. « Divisus est Christus ? Dissecuistis 


ἀνεπαχθέστερον] τὸν λόγον ποιῄσῃ, xat ἵνα διδάξῃ, 
ὅτι εἰ τοὺς ἀληθῶς ἁποστόλους xal διδασχάλους οὐκ 
pj» ἐπιφημίζειν ἑαυτοῖς, πολλῷ μᾶλλον ἐχείνους, 
Κατὰ αὔξησιν δὲ προήγαγε τὰ ὀνόματα, ἑαυτοῦ μὲν 
τὸν Απολλὼ προθεὶς, τοῦ ᾽Απολλὼ δὲ τὸν Κητᾶν. 
᾽λλλὰ τοῖς μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων προσαγορευοµένος 
καλῶς ἐπιτιμᾷ, τοῖς δὲ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, διὰ τν 
Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ἐπιτιμᾶ, τέθειχε δὲ ὅμω, xal 
αὐτοὺς, ὡς µέρος xat τμῆμα ὑπολειφθὲν τῷ Ἀριστῳ. 
Cod. Arundel.] 

« Μεμέρισται ὁ Χριστός: » Κατετέµατε !6 sv 


Varia lectiones, 
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Χριστόν; διείλετε !! αὐτοῦ τὸ σῶμα ; θυμοῦ δὲ Y£- A Christum ? divisistis ejus corpus ? [Indignationis au7 


µει ὁ λόγος. Τινὰς δὲ τὸ, « Μεμέρισται ὁ Χριστός» 
οὕτως ἑνόησαν, Διεμερίσατο τοῖς ἀνθρώποις τὴν 
Ἐχχλησίαν, xat μοῖραν τὴν μὲν αὐτὸς ἔλαδε, ctv 
& ἐχείνοις ἔδωχε ; 

« Mi] Παῦλος ἑσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν» » ᾿Αναιρεῖ 
&b παρ᾽ αὐτοῖς Ὑγινόμενον ἄτοπον, xal τοῦ οἰχείου 
ἐνόματος µέμνηται, ἵνα μὴ δόξῃ χατὰ φθόνον ἀλλο- 
«piov ὀνομάτων μεμνῆσθαι. Οὐκ εἶπε δὲ, Mh Παῦ- 
λος ἔπλασεν ὑμᾶς, fj ἐποίησεν ; ἁλλ᾽ ὃ πολλῷ πλέον, 
εν ἄφατον αὐτοῦ 13 φιλανθρωπίαν δηλῶν, τὸν σταυ- 
phv εἰς τὸ µέσον παράγει. Καὶ οὐκ εἶπε, Μὴ ὁ 
Παῦλος ἀπέθανεν ; ἁλλ', « Ἑσταυρώθη:, » ttv δο- 
χοῦσαν ἀτιμίαν τοῦ θανάτου δειχνύων. 

[:Μεµέρισται ὁ Χριστός; » Κατετέμετε τὸν Χρι- 
ϱ.όν; διείλετε αὐτοῦ τὺ copa; Μερισθέντος γὰρ τοῦ 
σώματος αὐτοῦ, ὅπερ baviv d Ἑκχχλησία, µεμέρι- 
σται πάντως αὑτός. θυμοῦ δὲ Υέμει ὁ λόγος. Τινὲς 
δὲ «b, ε ἩΜεμέρισται ὁ Χριστός» » οὕτως ἐνότσαν, 
ἀντὶ τοῦ, Δ'εμερίσατο τὴν Εκχλησίαν τοῖς ἔπιφη- 
µικοµένοις διδασχάλοις, Χαὶ µερίδα µίαν λαθὼν, τὰς 
ἄλλα: ἀφβρηται;, Οὕτωςἐπιπλήξας, ἑργάζεται λοιπὸν 
«hv ἀναίρεσιν τοῦ παρ᾽ αὑτοῖς Ὑινομένου ἀτόπου. 


Λη Παῦλος ἑσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν; » "Iva μὴ 
ie ἁπὺ φθόνου ἐπιτιμᾶν, ἐπὶ τοῦ ἰἱδίου ὀνόματος 
τὸν ἀναίρεσιν ποιεῖται. Οὐχ εἶπε δὲ, Mh) Tla22o; 
ἔπλασεν ὑμᾶς ; fj ἄλλην τοιαύτην εὑεργεσίαν, ἀλλὰ 
ὧν σταυρὸν ἤγαγεν εἰς μέσον, 5; ἐστι μείζων πάν- 


tem plena est oratio. Sunt qui, « Divisus est Chri- 
stus * sic intellexerunt : Partitus estne Christus 
apud homines Ecclesiam, et unam partem ipse sibi 
acceperit, alteram vero illis dederit ? 

195 « Num Paulus crucifixus est pro vobis? » 
Absurditatem tollit quam ii admiserant, ac proprii 
nominis meminit, ne videatur ex invidia alienorum 
nominum mentionem fecisse. Non dixit autem : Nun- 
quid Paulus finxit seu creavit vos? seJ quod multo 
majus est, inexplicabilem ejus clementiam iudicans, 
crucem iu medium depromit. Nec dixit: Numquid 
Paulus mortuus est? sed : « Crucifixus ? » morlis 
contumeliam, ut existimabatur, demonstrans. 

Vgns. 15. « Divisus est Cliristus? » Dissecuistis 
Christum ? Corpus ejus divisistis ? Diviso euim cor- 
pore ejus, quod est Ecclesia, ipse omnino dividitur. 
Indignationis autem plena est oratio. Nonnulli vero, 
« Divisus est Christus? » ita intellexerunt : Parti- 
tusne est Ecclesiam ascriptitiis hisce doctoribus, 
ipseque unam portiunculam accipiens, cateris or- 
batus est? Postquam ipsos hunc in modum percu- 
lisset, deinceps admisse »b illis absurditatis amo- 
litionem aggreditur. 

« Num P»ulus crucifixus est pro vobis? » Ne ex 
invidia objurgare videatur, sub proprio suo nomine 
refutationem parat. Non autem dixit : Paulusiue 
finxit vos? vel aliud istiusmodi beneficium, sed 
crucem in medium protulit, qua^ Christi in nos 


των ἀπόδειξις τῆς περὶ ἡμᾶς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. (C charitatis omnium maxima demonstratio est. Non 


Ux εἶπε, Mi Παῦλος ἀπέθανεν; ἀλλά, « Ἑσταυ- 
ρώθη ; » ἅμα xai τὸ εἶδος τοῦ θανάτου αὐτοῦ δηλῶν. 
Cod. Arundel.] 

c Ἡ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἑδαπτίσθητει» Ἐδά- 
πτισα μὲν xal ἐγὼ, φησὶ, πολλοὺς, ἁλλ᾽ εἰς τὸ 760 
Χριστοῦ ὄνομα. Τοῦτο δὲ λέγει, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο 
αἴτιον ἐγίνετο σχίσματος, τὸ ἀπ) τῶν βαπτισάντων 
χιλεῖσθαι. Οὐ τοῦτο δὲ ζη”τεῖται, τίς ὁ βαπτίσας, 
ἀλλ’ εἰς τίνος ὄνομα βαπτίζει’ ἐχεῖνος γὰρ ἀφ[ίησι 
τὰ ἁμαρτήματα, οὐχ ὁ βαπτίζων. 


« Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐθάπτισα, 
el μὴ Κρίσπον χα) Γάΐον. » Tl μέγα φρονεῖτε, φησὶν, 
ἐπὶ τῷ βαπτίσαι, ὅπου γε ἐγὼ εὐχαριστῶ μᾶλλον, 
ὃτι τοῦτο οὐκ ἑποίησα; Ταῦτα δὲ λέχει, οὗ τὴν τοῦ 
βαπτίσματος δύναμιν χαθαιρῶν, ἀλλὰ τὴν ἑχείνων 
ἁλαζονείαν, ὃν εἶχον ἐπὶ τούτῳ. Τὸ μὲν γὰρ βάπτισμα 
μέγα, τὸ δὲ Banslzew οὗ μέγα. 


c "Iva. μή τις εἴπῃ, ὅτι εἰς τὸ ἑωὸν ὄνομα ἐδά- 
Άτισα,  Οὐχ ὅτι περὶ ἐχείνων τοῦτο ἔλεγον, ἀλλά, 
Afboxa, qol, μὴ εἰς τοῦτο πρ»θῇ ἡ νόσος. El γὰρ 
ἀτελῶν ἀνθρώπων βαπτιζόντων αἴρεσ.ς ΥΣγονεν, 
ἴτως ἂν ἐμοῦ τοῦ χήρυχος βαπτίσοντος, εἰχός ἐστι 
συστῆναί τινας, xal τὸ βάπτισμα ἐμοὶ ἐπιφημί- 
ζει. 


dixit : Num Paulus mortuus est? sed, « Cruci- 
fixus ? mortis ejus speciem simul indicans. 


« Aut in nomine Pauli baptizati estis ? » Baptizavi, 
inquit, et ego non paucos, sed in Christi nomiue. 
ld vero ait, quandoquidem et ea schismatis erat 
caus)», nempe quod a baptizantibus nomenclaturam 
sibi usurpabant. Atqui non hoc quzritur, quisnam 
[uerit qui baptismate tinxerit, czelerum in cujus 
nomíne baptizet. Is enim peccata. remittit, non qui 
baptizat. 

VERS. 14. « Gratias ago Deo, quod neminem 
vestrum baptizaveriin, nisi Crispum et Gaium. » 
Quid, inquit, baptizotoris nomine adeo superbitis, 


D eum ego potius gracías agam, quod istud nequa- 


quam fecerim? Hxc autem ait, baptismatis aueto- 
ritatem haudquaquam imminuens, sed illorum osten- 
tationem quam hac in re habebant, Siquidem 
baptisma res magna es! ; baptizare aulem non per- 
inde magnum. 

Vgns. 15. « Nequis dicat, quod in. meo nomine 
baptizaverim. » Non quod de illis hoc dicebam, 
sed metuo, iuquit, ne eo progrediatur morbus. Si 
euim intlrmis hominibus baptizantibus emerserunt 
l:ereses, forsan me przecone εἰ Apostolo baptzante, 
verisimile esset ut aliqui conspirarent, et baptisma 
mihi ascriber:nt. 


Varia lectiones. 
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Vgns. 15. « Ne quis dicat, quod in meo nomine A 


baptizaverim. » Ne quis, multis a me baptizatis, et 
in cetum magnum coalescentibus, dicat me illos 
in meo nomine baptizasse, quo illud ipsis attri- 
bucretur, atque illi a me Pauliani nuncuparentur, 
Πο autem aperte insectatur, qui hanc ob rem 
multos baptizabant. Vel etiam aliter : Ne, si mihi 
adh:zrescerent, οἱ mea nomine vocarentur (quem- 
admodum multi ab iis qui ipsos baptizarunt, ap- 
pellantur), dicat aliquis, quod in meo nomine ba- 
ptizaverim, ideoque mihi astipulentur, 

« Dis autem qui salvi fiunt, id est, nobis, potentia 
Dei est. « Nohis, inquit, id est, fidelibus, qui nou 
perimus, sed servamur, crux potentiam Dei osten. 
dit. Divinz enim potentiz siguum est, quo:l is qui 
res adversas patitur, eis superior evadat. Ac quein- 
admodnm in (tribus pueris magis admirandum 
erat, quod eum in fornacem incidissent, non com- 
busti erant, quam si in. caminum non incidissent : 
alque uti in Jona majus. erat quod a ceto absor- 
ptus non consumeretur, quam si non absorptus 
fuisset : ita quoque in Christo longe admirabilius 
crat, ut. is moriendo mortem vinceret, quam si 
Oouniuo non moreretur. 

VERs. 16. « Baptizavi autem et Stephan:e do- 
mum. « Quines nimirum in domo ejus exsistentes. 
Maguus enim hie fuit Corinthi, necnon celeberri- 
nus, 

« Ceterum nescio si quem alium baptüzaverim. » 


Adeo, inquit, non sum sollicitus circa baptiswa, C 


ut ne meminerin quidem num alium baptizaverim. 
Cue ergo vos hanc ob rem efferimini ? 

Vgns. 17. « Non enim misit me Christus bapti- 
zire, sed cvangelizare. » Nam laboriosius erat, 
atque animo ferrco plane egebat, Evangelium au- 
nuntiare. Howinis enim sententiam mutare, atque 
a paternis traditionibus abducere, idque in mediis 
periculis, magni animi et strenui opus est. Assu- 
mere aulem persuasum et. ad baptisma paratum, 
eumque baptizare, cujuslibet fuerit. sacerdotium 
habentis. Quod si ad baptizandum non erat missus, 
quomodo omnino baptizavit? Ad hoc quidem prz- 
eipue non mittebatur : verumtamen, non prohibeba. 
tur quominus istud faceret. Ad illud enim quod 
majus erat mittebatur, et tamen non erat ei inhi- 
bitum, ne id quod minus esset, efficiat. 

196 * Non in sapientia verbi, ut non. evacue- 
tur crux Christi. » Sublato eorum fastu qui bap:i- 
smatis nomiue cristas erexerant, ad eos nunc traüs- 
it, qui externa sapientia elferebantur, inquiens : 
Misit me Evangelium praedicare, « non in sapientia 
verbi, » hoc est, in eloquentia, sermonisque cum 
elegantia, tum venustate; ne noxam patiatur et 
imminutionem crux, sive de cruce przdicatio. [loe 
enim est quod ait : « evacuetur, » id est, inutilis et 
inanis inveuiatur. Si enim in sapientia verbi apo- 
stoli praedicasseni, potuissent quidaui dicere, quod 
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[« "Iva µή τις εἴπῃ, ὅτι elo τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐδά- 
πτισα. ν Ἵνα gh πολλῶν βαπτιαθέντων ὑπ. ἐμοῦ, 
xal σύστηµα μέγα ποιησαµένων, εἴπῃ τις ὅτι διὰ τὸ 
ἐμὸν ὄνομα ἐθάπτισα αὑτοὺς, ἵνα ἐπιφημίζηται τού- 
τοις, καὶ ἀπ ἐμοῦ χαλῶνται Πανλιανοί. Ἐμφαντι- 
xix δὲ διέσυρε τοὺς διά τοῦτο πολλοὺς βαπτίζοντας, 
Ἡ xai ἄλλως * Ἵνα μὴ προσχειµένων pot, χαὶ àz' 
ἐμοῦ χαλουμένων (ὥσπερ ἀπὸ τῶν βαπτισάντων 
αὐτοὺς πολλοὶ), εἴπῃ τις ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐδά- 
πτισα αὐτοὺς, καὶ διὰ τοῦτό µοι πρόσχεινται. 


« Τοῖς δὲ σωςομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστιν. » 
Ἡ μῖν, φῃσὶ, τοῖς πιστοῖς, τοῖς μὴ] ἁπολωλόσιν, ἀλλὰ 
σωζοµένοις, δύναμιν Θεοῦ ἐμφαίνει ὁ σταυρός. 
Δυνάμεως γὰρ θείας, τὸ τὸν ἐν δεινοῖς γενόµενον 
ἀνωτέρω τῶν δεινῶν γενέσθαι. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
τριῶν παίδων, τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὴν χάµινον, τὸ 
ἐμπεσόντας pl χαυθΏναι θανμασιώτερον καὶ ἐπὶ 
τοῦ Ἰωνᾶ, τοῦ μὴ χαταποῦῆναι ὑπὸ τοῦ χήτοωυς, τὸ 
τὸν χαταπουέντα μὴ ἀναλωθῆναι, μεῖνον ' οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ μὴ ἁποθανεῖν, τὸ ἁ ποθανόντα 
νιχῆσαι τὸν θάνατον, πολλῷ Of rou παραδοξότερον. 
Cod. Arundel.] 


€ Ἑθάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶχον. » Τοὺς tv 
τῷ οἵχῳ αὐτοῦ πάντας δηλονότι. Μέγας δὲ fjv οὗτος 
ἐν Κορίνθῳ, χαὶ ἐπισημότατος, 


« Λοιπὸν οὐχ. οἶδα eU τινα ἄλλον ἑβάπτισα. » Το- 
σοῦτον, φησὶν, οὐκ ἔστι µοι περισπούδαστον τὸ βα- 
πτίζειν, ὥστε οὐδὰ µέμνηµαι εἴ τινα ἄλλον ἐδά- 
πτιτα’ πῶς οὖν ὑμεῖς ἐπὶ τούτῳ αἴρεσθε; 

« Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ µε Χοιστὸς βαπτίσειν, ἀλλ' 

εὐαγγελίζεσθαι. » Τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον, καὶ dvyt; 
σιδηρᾶς δεόµενον, τὸ εὐαγγελίζεσθαι ἣν. Τὸ γὰρ 
µεταπεῖσαι ἄνθρωπον, xal µεταστῆσαι τῶν πᾳ- 
τρφων δογμάτων, xal ταῦτα ἐν µέσῳ κινόύνων, 
μεγάλης φυχῆς χαὶ Ὑενναίας. Τὸ δὲ παραλαθεῖν 
τοιμον καὶ βαπτίσαι, πάντος ἂν eim τοῦ «hv 
ἱερωσύνην ἔχοντος. Καὶ εἰ οὐχ ἀπεστάλη βαπτίζειν, 
πῶς ὅλως ἑθάπτισεν; Οὐκ ἀπεστάλη μὲν εἰς τοῦτο 
προηγουμένως. πλὴν ἀλλ  oüx ἑχωλύθη τοῦτο 
πο,εῖν. Εἰς μὲν γὰρ vb μεῖζον ἀπεστάλη, ἀπὸ δὲ τοῦ 
xaX τὸ ἔλαττον ἐνεργεῖν οὐχ ἑχωλύθη. 


«€ Οὐκ &y σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ χενωυθῇ ὁ σταυρὸς 
τοῦ Χριστοῦ. » Καθελὼν τὴν ὀφρὺν τῶν ἐπὶ τῷ 
βαπτίξειν μέγα φρονούντων, µεταθαίνει !? νῦν καὶ 
ἐπὶ τοὺς τῇ ἔξωθεν σοφίᾳ ἑπαιρομένους, xal φησιν, 
ὅτι ᾽Απέστειλέ µε εὐαγγελίζεσθαι, « οὐκ ἐν σοφίᾳ 
λόγου,} τουτέστιν, εὐγλωττίᾳ καὶ χαλλιεπείᾳ, ἵνα μη 
βιάόην xol ἑλάττωσιν πάθοι ὁ σταυρὸς, fiot τὸ 
περὶ τοῦ σταυροῦ κήρυγμα. Τοῦτο γὰρ τὸ, « Ke- 
νωθῇ, » τουτέστιν, ἄχρηστος xal χενὸς εὑρεθῇ. El 
γὰρ ἐν σοφίᾷ λόγου οἱ ἀπόστολοι ἐχήρυξαν, εἶχον ἄν 
τινες λέχειν, ὅτι διὰ την πιθανότητα τῶν λόγων 
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ἔπεισαν, οὐχὶ διὰ την δύναμιν τοῦ χηρυττομένου A orationis persuasibilitate persuasissent, et non vir- 


τοῦτο δὲ χένωσις ἣν χαὶ βλάδη τοῦ ἑσταυρωμένου. 
Nóv δὲ ἐν ἰδιωτισμῷ χηρύξαντες, δειχνύουσι τὴν τοῦ 
σταὐρωθέντος δύναμιν τὸ πᾶν ἐνεργήσασαν. Καὶ 
ἄλλως δὲ χενοῦται ὁ σταυρός. olov, Ἐρωτᾷ µε ὁ 
Ἕλλην περί τινος τῶν θείων ὑπὲρ χατάληγιν; el 
οὖν ἐπιχειρήσω ἀποδειχνύναι ταῦτα αὐτῷ &nb συλ- 
λοχισμῶν xal τῆς ἔξω σοφίας, ἀσθενήσω ΄ οὐδεὶς 
pip λόγος ταῦτα παραστῆσαι δύναται * xal οὕτως 1, 
ἐμὴ ἀσθένεια φανήσεται τοῦ κηρύγματος εἶναι 
ἀσθένεια, χαὶ λοιπὸν χενοῦται ὃ σταυρὸς, µάταιόν 
τι χαὶ χενὸν φαινόµενος. 


ε Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυ- 
yivog µωρία &azlv. » Ἐπειδὴ ἠσάν τινες ἄπιστοι 
ἐν Κορίνθῳ, χλευάζοντες τὸν σταυρὸν, xat λέγοντες 
Ὄντω: µωρία &axl τὸ χηρύττειν θ:ὺν ἑσταυρωμέ- 
vov. El γὰρ 8:5; ἣν, μυνεν ἂν ἑαυτῷ αταυρωμένῳ 
lf. -poop..]* ὁ δὲ τὸν θάνατον μὴ δυνηθεὶς ἀἁπώσα- 
σθαι, πῶς ἂν Ex. νεκρῶν ἀναστῆναι δυνηθείη: εἰκὸς 
ἣν τοὺς πιστοὺς τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν σοφία ἀνθίστασθαι 
τούτοις, θορυδουµένους ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνοι ἑθλασφή- 
µουν τὸν σταυρὀν. Φησὶν οὖν, ὅτι Mh. ξενισθήτε. 
Te; γὰρ ἀπολλυμένοις τὰ εἷς σωτερἰαν δοθέντα 
παρὰ θεοῦ µωρία δοχεῖὶ. Aóyov δὲ τοῦ σταυροῦ 
φησι τὸ χήρυγµα τοῦ σταυροῦ, ftot τοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἑσταυρωμένου. 

« To δὲ σωκςοµένλις ἡμῖν 62vaua; 8:02 ἐστιν. » 


tite ejus qui predieabatur. Id vero in frustratio- 
nem et injuriam crucifixi cessisset. Jam vero in 
simplicitate sermonis pradicantes, crucifixi poe 
tentiam oninia perficientem ostendunt. Preterea 
crux aliter evacuatur. Exempli gratia : Interrogat 
me Grzecus, sive gentilis, de divinis quibusdam re- 
bus humani ingenii captum superantibus. Hic si 
incipiam per syllogisinos et exteruam sapientiam 
ista demonstrare, iufirmus ero : nulla enim ratio 
ista probare potest : sicque mea ista inflrmitas 
przedicationis infirmitas videbitur, atque deinceps 
crux evacuatur, quippe qua vanum quiddam ct 
inane esse videatur. 

Vgns. 48. « Sermo euim crucis pereuntibus qui- 
dem stultitia est. » Quia nonnulli eraut. infideles 
apud Corintliios, crucem subsannantes οἱ dicentes, 
Revera stultitia est. przedicare Deum crucifizum. 
Nam si Deus esset, sibimetipsi crucifixo suppetias 
tulisset, Qui vero mortem propulsare non poterat, 
quomodo ille a moztuis resurgere potuerit? Verisi- 
mile crat fideles pro sua sapientia illis obsistere, 
indigue εἰ graviter ferentes, qua illi in crucem ja- 
cerent convitia. Ait igitur : Ne admiremini, Nam 
qui 4 Deo data sunt in. salutem, ista. pereuntibus 
stultitia videntur. Sermonem autem crucis przdi- 
cationem crucis dicit, sive Christi crucifixi. 


« lis autem qui salvi fiunt, id est, nobis, poten- 


Ἡμῆῖν, qnot, τοῖς uf; ἁπολωλόσιν, ἀλλὰ σωζομένοις, (t tia Dei est. » Nobis, inquit, qui non perimus, sed 


δύναμις θεοὺ * ἀλλὰ xal σοφἰαν ἐμφαίνει ὁ σταυρός" 
δύναμιν μὲν, ὅτι θανάτῳ θάνατον ἔλυσεν !'^* πε” 
ριουσία γὰρ δυνάµεως, τὸ πίπτοντα νικᾷν * σορίαν 
δὲ, ὅτι τούτῳ τῷ τρόπῳ ἁπολωλότας διέσωσε. 


« Γέγχραπται γἀρ᾽ ᾽Απολῶ *hv σοφίαν τῶν σο- 
qv, xa! τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » Εἰ- 
πὼν ἀπολλυμένους τοὺς ἁπίττους σοφοὺς, χατα- 
σχευάνει τοῦτο ἀπὸ τῆς Γραφῆς. Ἐχείνη γὰρ εἶπεν, 
ὅτι « ᾽Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, » τῶν ἔξω" 
τουτέστιν, ᾿Ανόνητον αὐτὴν ἁποδείξω (ὅπερ οὐκ 
ἔστι σοφίας 15), καὶ τὴν σύνεσιν τῶν δοχούντων συν- 
ιέναι χαὶ νοεῖν, ἀθετήσω. 


« Ποῦ σοφός; ποῦ.γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς 
τοῦ αἰῶνος τούτου; Οὐχὶ ἑμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν 
τοῦ χόσµου: » Eine τὰ τῆς Γραφῆς " λοιπὸν οὖν 
xai τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἐπάχει ἀπόδειξιν, Καὶ 
ἑλέγχει Ἕλληνας μὲν, &v τῷ εἰπεῖν, « Ποῦ σοφός ; » 
τουτέστι, Φιλόσοφος Ἰουδαίους δὲ, bv τῷ εἰπεῖν, 
«Ποῦ γραμμµατεύς; » Συζητητὰς δὲ ὠνόμασε τοὺς 
ἀὐγισμοῖς xai ἑρεύναις τὰ πάντα ἐπιτρέποντας. 
Οὐδεὶς γὰρ τούτων ἔσωσεν ἡμᾶς, ἀλλ) οἱ ἁλιεῖς ἀπὸ 
τῆς πλάνης ἐξείλοντο. Τὸ δὲ, « Ἐμώρανεν ὁ θεὸς 
τῶν σοφίαν, » ἀντὶ τοῦ, ἀγενέργητον οὖσαν ἔδειξε, 


* [sa. xxviv, 14. 


servamur, potentia Dei est. Quin etiam sapientiam 
declarat crux. Putentiam sane in hoc, quod morte 
mortem dissolvit : sumas enim potentiz est, ut is 
qui cadit, victoria potialur : sapientiam vero, quod 
hoc modo eos qui perierant, conservavit. 

VERs. 19. « Scriptum est euim * : Perdam sa- 
pientiam sapientium, et prudentiam prudentium 
reprobabo. » Quia incredulos sapientes pereuutes 
dixerat, Scriptura testimonio istud confirmat. Ista 
enim dicit : « Perdam sapientiam sapientium, » 
nimirum hvjus mundi, hoc est, inutilem esse de- 
monstrabo (quod non est sapientie), 1977 et pru- 
dentiam eorum qui sapere et iutelligere sibi videu- 
tur, reprobabo. 


D VEns. 20. « Uli sapiens ? ubi scriba? ubi dispu- 


tator s:eculi hujus? Nonne stultam fecit Deus sa- 
pientiam hujus mundi? » Seripture testimonium 
protulit : deinceps ilaque et a rebus ipsis demon- 
strationem adducit, Λο Grzcos quidem redarguit, 
cum ait : « Ubi sapiens? » hoc cst philosophus ; 
Judaeos vero, cum inquit : « Ubi scriba? » Dispu- 
tatores autem uominavit eos, qui ratiocinationibus 
et iuvestigationibus cuncta tribuunt, Nemo enim 
illorum servavit nos, sed piscatores nos ab errore 
exemerunt. Istud vero, « Deus stultam reddidit sa- 
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pieutiam, » aeciplt pro, inefficaeem esse demon- A xzX Ίλεγξε μωρὰν, ὡς ph ἰσχύσασαν εὑρεῖν τὸ 


stravit, ac convicil esse stullam, ut quz non po- 
tuerit invenire verum. 

VEns. 20. « Ubi sspiens? ubi scriba? ubi dispu- 
tator saeculi hujus ? » Scriptura testimonia protulit, 
deinceps itaque demonstrationem a rebus ipsis in- 
ducit, inquiens : Ubi Gracorum sapiens ? ubi Judxo- 
rum scriba? ubi disputator qui syllogismis εἰ dis- 
qu'sitionibus omnia tribuit? Ubi, si cuin apparenie 
priedicationis stultitia comparentur? Respectu il- 
lius quem locum occupant? Transcendit enim eos 
et superavit. « Seculi bujus, » hoc est, in hoc $z- 
culo exsistens. 

« Nonne stultam fecit Deus sapientiam hujus 
mundi? » Nonne Deus sapientiam Judaeorum et 


ἀληθές. 


[ε Ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς: ποῦ συξητητ]ς 
τοῦ αἰῶνος τούτου ; » Εἶπε τὰ τῆς Γραφῆς: λοιπὸν 
οὖν καὶ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἐπάχει ἀπβδειξιν, 
xal φησι’ « Ποῦ σοφὸς » Ἑλλήνων; € ποῦ γραμματεὺς, 
Ἱουδαίων ; ε«ποῦ συζητητὴς[» συλλογισμοῖς xol ερεύ- 
ναις τὰ πάντα ἐπιτρέπων ; ποῦ πρὸς τὴν δοχοῦσαν 
µωρίαν τοῦ χηρύγματος»; ToU φθάνουσι πρὸς αὐ- 
την; Ὑπερέθη γὰρ χαὶ νενίχηχεν αὐτούς. « Toi 
αἰῶνος » δὲ « τούτου, » ἀντὶ τοῦ, ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ 
γενόμενος. 

« Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσµου ; 
Οὐχὶ ἀνενέργητον ἀπέδειςεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τῶν 


Gisecorum, qui res mundanas sapiebaut, ineflica- B τὰ χοσμικὰ φρονούντων Ἰουδαίων καὶ Ἑλλήνων, χαὶ 


cem esse ostendit, ac stultam esse demonstravit, 
utpote quz veritatein invenire non poterat? Ita sane. 
Nam per concionatores qui stulti videbantur, ve- 
ritas et salus edocebatur, οἱ non per eos qui δ8-' 
pientes videbantur. 

Vzns. 21. « Nam quia in Dei sapientia non co- 
gnovii mundus Deum, placuit Deo per stultitiam 
pradicationis servare credentes. » Causam reddit 
quare sapientia mungi in stultitiam versa sit. Pos:- 
eaquam enim in eaplentia, quze per creaturas cer- 
nitur (ccelum enim et terra, adeoque omnis crea- 
tura praedicat Conditorem), non novisset mundus, 
hoe est, qui mundana sapiunt, Deum (per sa- 


Άλεγξε μωρὰν, μὴ ἰσχύσασαν εὑρεῖν τὸ ἀλτθές; 
Πάνυ μὲν οὖν. Διὰ γὰρ τῶν δοχούντων μωρῶν xt 
ρύχων ἡ ἀλήθεια xal ἡ σωτηρία ἐδιδάχθη, καὶ οὐ 
δι ἐχείνων τῶν δοχούντων σοφῶν. Cod. Arundel.] 


« Ἐπειδὴ γὰρ àv τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ 
χόσµος διὰ τῆς σοφίάς τὸν θεὸν, εὐδόχησεν ὁ θεὺς 
διὰ τῆς µωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύον- 
τας. » Λέγει τὴν αἰτίαν δι ἣν ἑμωράνθη 1j ἔξω 
σοφία. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ διὰ τῶν χτισµάτων φαι- 
νοµένῃ σοφἰᾷ (5 οὐρανὸς γὰρ καὶ ἡ YT, xa πᾶσα ἡ 
χτίσις χηρύττει τὸν Δημιουργὸν) οὐκ ἔγνω ὁχόσμος, 
τουτέστιν οἱ τὰ τοῦ χόσµου φρονοῦντες, τὸν θεὺ», 


pientiam videlicet, qua in eloquentia cernebatur, Q (διὰ τῆς ἐν εὐγλωττίᾳ !* θεωρουµένης σοφίας ἐμπὸ- 


iupediti) ; visum est Deo per praedicationis simplici- 
tateu (qux» videtur quidein esse stultitia, sed non 
es) servare credentes. Graci igitur doctorem ha- 
bebantsapientiam Dci, nempe illam qua in creaturis 
cernitur, sed tamen Deum non agnoverunt, propter 
sapientiam quam in orationis venustate ponebant; 
(quas non est sapientia. 

Vegas. 22, 25. « Quoniam et Judsi signa petunt, 
et Graci sapientiam quarunt ; nos autem pradica- 
imus Christum. crucilixum. » Vult commonstrare 
l'aulus quomodo per contraria Deus contraria ope- 
ratus sil, inquiens : Si quando dixero Jud:eo, Crede, 
actutum. signa inquirit ad confirmationem pradica- 


διζόµενοι δηλαδη), εὐδόχησεν ὁ θΘεὸς διὰ τῆς ἰδιω- 
τείας τοῦ χηρύγµατος (fist; Coxet μὲν εἶναι µωρία, 
0x ἔστι ὃξ) σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. Εἶχον μὲν οὔν 
διδάσχαλον οἱ Ἕλληνες τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ, τν iv 
vd; χτίσµασι δηλαδη θεωρουμένην * οὐχ ἔγνωσαν 
δὲ τὸν θεὺν, διὰ τῆς ἐν λέξει σοφίας * ἥτις οὐχ ἔστι 
σοφία !*. 

€ Ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖον αἰτοῦσι, xat Ἔλ- 
ληνες σοφίαν ζητοῦσιν * ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χμι- 
στὸν ἑσταυρωμένον. » θέλει δεῖξδαι ὁ Παῦλος, πὶς 
διὰ τῶν ἑναντίων τὰ ἐναντία ὁ Θεὸς εἰργάσατο” xai 
φησιν, ὅτι "Όταν εἴπω τῷ Ἰουδαίῳ, Πίστευσον, εὖ- 
θὺς σημεῖα ζητεῖ πρὸς σύστασιν τοῦ κηρύγματος * 


tionis. Nos autem Christum praedicamus crucifixum : ἡμεῖς δὲ Χριστὸν κηρύσσοµμεν ἑσταυρωμένον' ὅπεροῦ 
quod non solum non est signorum exhibitio, ve- D µόνον οὐχ ἔστι σημείων ἐπίδειξις, ἀλλὰ xaX ὁσθε- 
rum etiam infirmitatis, quantum quidem apparet : νείας, ὅσον κατὰ τὸ qatvópevov * καὶ ὅμως τούτῳ τῷ 
atiamen per hoe, quod respectu illius quod ille δοχοῦντι ἀσθενεῖ xal ἑναντίῳ, ὅσον πρὸς ὃ αἴτεῖν 
petit, infirmum et contrarium videtur, ad fidem — &váyexat xal mph; τὴν πίστιν * τοῦτο δὲ µεγάλτν 
perducitur. Quz res ingentem sane Dei poten- δείχνυσι τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν. Ιάλιν' "Ελληνες 
tiam ostendit. Rursus : Graci sapientiam inquirunt σοφίαν ἐπιζητοῦσι παρ) ἡμῶν, ἀλλὰ χἀκείνοις ἡμεῖς 
a nobis: atqui et illis nos crucem praedicamus, —*5v o:avpby !5 χηρύσσομεν ' ὅπερ χατὰ τὸ φαιν/- 
quod et ipsum, ut apparet, stultitiz esse videtur, µενον xal µωρίας εἶναι δοχεῖ, Θεὸν χηρύσσειν ἑσταυ- 
Deum nempe crucifixum predicare: interim tamen µρωμένον * ἀλλὰ xal οὕτω πείθονται. "Apa οὐ µε- 
ita persuadentur. Nonne igitur maxima hac po-  rlstng ταῦτα δυνάµεως, Ex τῶν ἑναντίων, ὡς πρὸς 
tentia: argumenta sunt, ex contrariis, quoad ea qux? — à αὐτοὶ ἐπιζητοῦσι, πείθεσθαι αὐτούς; 
inquirunt, persuaderi eos? | 
« Judeis quidem scandalum, Grxcis autem stul- ε Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, "ExAnat δὲ µωρίον.) 
Varie» lectiones. 
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Ἰουδαῖοι, φησιν, ἔχουσι σχάνδαλον τὸν ἑσταυρωμέ- A titiam. » Judzis, inquit, scandalo est crucifixus. 


wy* προσπταίουσι γὰρ τούτῳ, λέγοντες * Πῶς ὁ 
φαγὼν xal πιὼν μετὰ τελωνῶν xai πορνῶν, καὶ τέ- 
lo; μετὰ λῃστῶν σταυρωθεὶς, δύναται εἶναι Θεός ; 
Ἕλληνες δὲ διαγελῶσι τὸ µυστήριον ὡς µωρίαν, 
dic πίστει µόνῃ, χαὶ οὗ συλλογισμοῖς, ὧν αὐτοὶ 
ἑξέρτηνται, χαταλάμδάνεται τὸ θεὸν σταυρωθῆναι, 
x1i διότι οὐ καλλιεπείχ χοσμεῖται. 


« Λὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοῖς, Ἰουδαίοις τε xal "EA- 
ij, Ἆρισ-ὸν Θεοῦ δύναμιν, καὶ θεοῦ σορίαν. » 
Tol; μὲν ἀπίστοις Ἰουδαίοις, φησὶ, σκἀνδαλόν ἐστιν 
ὁ Χριστός * χαὶ τοῖς ἀπίστοις Ἓλλησι µωρία δοχεῖ, 
δύτι ἃ ζητοῦσιν, kv αὐτῷ οὐχ εὑρίσχουσι, σημεῖα 
xal σοφίαν. Τοῖς δὲ χλητοῖς Ἰουδαίοις, χαὶ τοῖς xÀn- 
«il; Ἕλλησι, τουτέστι, τοῖς ὑπὸ θεοῦ χληθεῖσιν, ὡς 
ἀξίοις, ἁμφότερα ὁ Χρ.στὸς εὑρίσχεται, ἃ ἐχεῖνοι 
ζητοῦσι, Τί γὰρ ζητεῖς, ὦ "[ovbate ; σημεῖα; Ἰδοὺ 
ὁ Χριστὸς δύναµις θεοῦ ἐστιν, ἥτις. τῶν σημείων 
αοητιχή. Καὶ σὺ εἰ Ayer, à Ἕλλην; σοφίαν ὅτ- 
ttl ; Ἔχεις τὸν Χριστὸν, σοφίαν ὄντα τοῦ Πατρός. 

« Ὅτι τὸ µωρὸν τοῦ θεοῦ, σοφώτερον τῶν ἀν- 
θρώπων ἐστί * χαὶ τὸ ἁσθενὲς τοῦ θεοῦ, ἰσχυρότερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστί[. » Τὸν σταυρὸν ὀνομάζει μωρὺὸν, 
ὡς οὕτω δοχοῦντα  σοφώτερον μέντοι τῶν ἀνθρώ- 
£u) ἐστίν. Οἱ μὲν γὰρ φιλόσοφοι περὶ φυχρὰ καὶ 
ἀνόνητα Ἰσχολήθησαν 6 δὲ σταυρὸς τὸν χόσμον 
ἔσωσε. Καὶ ἀσθενὲς δὲ δοχεῖ, ὡς ἐξ ἀσθενείας σταυ- 
ρωθέντος τοῦ Χριστοῦ: ἁλλ᾽ ἰσχυρότερον τῶν &v- 


Impingunt enim adversus ipsum, dicentes : Ecqui 
is qui comedit 196 et bibit cum publicanis et me- 
retricibus, ac tandem cum predouibus crucifixus, 
potest esse Deus? Grzci vero mysterium hoc irri- 
dent ceu stultitjam, eo quod sola fide, et non ra- 
tiocinationibus ullis, ex quibus ipsi dependebant, 
comprelhendatur Deum crucifixum esse, et quia ora- 
tionis splendore non exornetur. 

VrRs. 94. « Ipsis autem vocatis Judsis atque 
Grazcis, Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam. » 
Infidelibus, inquit, Judsis Christus est offendiculum, 
et infidelibus Grzcis stultitia videtur, eo quod illa 
qui quirunt, signa nimirum et sapientiam, in illo 
non )nveniant. Vocaüs autem Judeis et vocatis 
Grecis, hoc est, 4 Deo vocatis, tanquam dignis, 
utrumque ab illis quxsitum Christus esse inveni- 
tur, Quid enim signa quzris, o Jude? En Chri- 
$ius potentia Dei est, qua signa efficit. At tu, 
Grace, quid ais? quzris sapientiam ? labes Chri- 
stum sapientiam Patris. 

Vgna$. 25. « Quia quod stultum est Dei, sapien- 
tius est bominibus : et qaod iufirmmum est Dei, for- 
tius est hominibus. » Crucem stultam vocat, ut 
qua sic videatur : sapientius tamen hominibus est. 
Nam philosophi frigidis et inutilibus rebu- incu- 
buerunt ; erux autem mundum servavit. Imbecille 
porro apparet, tanquam ex iünbecillitate crucifixo 
Christo ; sed fortius est hominibus, non solum idco, 


δρώπων ἐστὶν, οὗ póvov ὅτι µυρίων ἐπιχειρησάν- ς quod innumeris lioc nomen exstinguere conantibus, 


των σθέσαι τὸ ὄνομα τοῦτο, ἀνθεῖ μᾶλλον ἀλλ’ ὅτι 
χλὶ διὰ τοῦ δοκοῦντος ἀσθενοῦς ὁ ἰσχυρὸς διάδολος 
ἰδέθη. Δύνασαι δὲ xal οὕτω ταῦτα νοΏσαι, ὅτι ἐπὶ 
θεοῦ τὸ ὑπέρσοφον ἄσοφον λέγεται, ὃ ἐστι µωρόν’ 
καὶ ὑπερσθενὲς, ἀσθενές ' ὥσπερ xal τὸ ὑπέρφωτον 
αὐτοῦ λέγεται σχότος χαὶ Yvógo;. 


« Βλέπετε γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἁδελφοὶ, ὅνι οὐ 
πολλοι σοφοὶ κατὰ σάρχα, οὐ πολλοὶ δυνατοὶ, οὗ 
τολλοὶ εὐγενεῖς. » Ἐπισχέφασθε, φησὶ, xai διερευ- 
γήσατε τοὺς χληθέντας el; τὴν πίατιν, xal εὑρήσετό 
ἔτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σάρχα, τουτέστι, χατὰ τὸ 
φαινόμενον, χατὰ τὸν παρόντα βίον. Οὐχ «Une δὲ, ὅτι 
Οὐδεὶς σοφὸς, ἀλλ, « Οὐ πολλοί. » "Hsav γὰρ σοφοὶ 


χαὶ ἓν τῇ πίστει, ὡς ὁ ᾿Αρεοπαγίτης, ὡς ὁ ἀνθύπα- D 


τος, καὶ ἕτεροι δὴ [f. δὲ] οἱ μἣ ὀνομαστὶ νῦν γνωρι- 
ζόμενοι, Καὶ δυνατοὶ δὲ xal εὐγενεῖς ἑἐπίστευσαν. 
Διὰ τοῦτο οὖν εἶπεν ἐπὶ πάντων τὸ, « Οὐ πολλοί. » 
"sse |δὲ chv δύναμιν τοῦ κηρύγματος, πῶς ἰδιώτας !* 
οὕτω σοφὰ δόγµατα 30 ἑδίδαξε, χαὶ ὅπως dj ἔξω 
σοφία ἀχρεῖόν τι δείχννται. 


floreret magis : verum quia etiam per illum qui 
imbecillis visus est, fortis Satanas ligatus est. Poe 
teris autem hzc sic etiam intelligere, quod in Deo 
quod immense sapiens est, insipiens dicatur, hoc 
est, stultum : et quod supra moJum (irmum, inlir- 
mum, perinde ac eximius splendor et excellens 
lumen ejus tenebra et caligo dicuntur. 

Vgas. 26. « Videte enim vocationem vestram, 
fratres, quod non multi sapientes sccundum car- 
nem, non muli potentes, non multi nobiles. » Con- 
siderate, inquit, et scrutamini vocatos ad fldem, et 
invenietis quod non multi sapientes sint secundum 
carnem, hoc est, ut apparet ín speciem, in pra- 
senti vita. Non dixit autein quod nemo sapiens, sed, 
« non multi, » Nam nonnulli sapientum ad fidem 
accesserunt, quorum de numero sunt Áreopogita 
et proconsul et alii de quorum nominibus nunc non 
constat. Quin etiam potentes quidam, et genere 
clari crediderunt. Propterea deomnibus dixit : « non 
multi. » Proinde animadverte potentiam et virtutem 
predicationis, quomodo idiotas et rudes dogmata 


lam sapientia docuerit, et quonam modo externa mundi sapientia inutile quiddam esse demon- 


stretur. 

€ ᾽Αλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ xócpou ἐξελέξατο ὁ θεὸς, 
ἵνα χαταισχύνῃ τοὺς σοφούς” xal τὰ ἀσθενῆ τοῦ 
χόσµου ἐξελέξατο ὁ θεὺς, ἵνα χκαταισχύνῃ τὰ 


199 Vrns. 27. « Scd qua stulta sunt mundi ele- 
git Deus, ut pudefaciat sapientes : et infirma mundi 
elegit Deus, ut pudcfaciat fortia. » ls:ud eniin 


Varia lectiones. 
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Gros maxime pudet, cum in foro videant me- A ἰσχυρά, » Τοῦτο γάρ ἐστι μεγίστη αἰσχύνη τῶν 


chanicum vera sapientia ipsos excedere, ac imbe- 
cillem adeoque contemptibilem opibus et potestate 
conspicuos hunmilizre. 


VERs. 98. « Et ignobilia mundi et contempta 
clegit Deus, et ea qu: non sunt, ut ca qus sunt 
abole3t. » Qui nihil esse reputantur, ea qux nou 
sunt nominat ; qui autem aliquid esse videntur, ea 
que sunt. Ut igitur hos otiosos et inutiles osten- 
dat, ideo eos qui nihil sunt, elegit. Porro, cum 
23udis, « Elegit, » non sie intelligas, quasi opera 
pretium duxerit, aut contenderit contemptos eligere 
ac celebres depellere : verum quia, cum celebres 
el insignes viri propria sapientia intumescerent, 
ideoque Evangelii verhum non susciperent, ad 
hujus susceptionem Deo agis idonei visi sunl 
ii qui ab arrogantia alieni erant. 

Vk&Bs. 29. « Ut non glorietur omnis caro coram 
Deo. » Propterea, inquit, νο Deus fecit, ut de- 
primeret fastum et arrogantiam eorum qui muu- 
dana sapiunt, persuadealque omuia sibi accepta 
referenda, nec coram ipso gloriandum. Quomodo 
igitur vos, o Corinthii, ob eam rem efferimini? 
Observa autem quod haud temere diximus, quod 
ii qui rejecti sunt, proptcr arrogantiam indigni 
facti sunt praedicatione Evangelii. 

VgRs. $0. « ex ipso autem vos estis in. Christo 
Jesu. » Quod ait, « Ex ipso » non de productione 


Ἑλλήνων, ὅταν ἴδωσι τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς χειροτὲ- 
χνην ὑπὲρ αὐτοὺς Φφιλοσοφοῦντα, xai τὸν ἀσῇενῆ χαὶ 
εὐκαταφρόνητον τοὺς 6v δυναστείᾳ xai πλούτῳ τα- 
πεινοῦντα. 

« Καὶ τὰ ἁγενῆη τοῦ χόσµου καὶ τὰ ἐξουθενημένα 
ἐξελέξατο ὁ θεὸς, χαὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα xax. 
αργήσῃ. » Τοὺς μηδὲν εἶναι λογιζοµένους, τούτους 
μὴ ὄντα ὀνομάτσει * ὄντα δὲ, τοὺς εἶναί τι δοχοῦντα-. 
Ἵνα οὖν τούτους ἀργοὺς xai ἀχρείους *!. ἀποδείξη, 
τούτου ἕνεχα τοὺς μηδὲν ὄντας ἐξελέξατο. ᾿Αχούων 
δὲ τὸ, « ἐξελέξατο, » μὴ νοῄσῃς οὕτως, ὅτι ἔργυν 
ἑποίησε τοὺς μὲν Ἐξονθενημένους λαδεῖν, τοὺς ὃν 
ἑνδόξους ἁπώσασθαι' ἁλλ᾽ ὅτι τῶν ἑνδόξων ἁἆλαζο- 
νευηµένων ἐπὶ τῇ οἰκείᾳ σοφίφ, xai διὰ τοῦτο μὴ 
παραδεχοµένων τὸ κήρυγμα, ol ph ἁλακόνες πρὸς 
την τούτου παραδοχην ἐπιτηδειότεροι ἔδοξαν τῷ 
cip. 

€ Ὅπως μὴ χαυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἑνώπιον τοῦ 
θεοῦ. } Διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα 3* πεποίηχεν ὁ θεὺς, 
ἵνα καταστείλῃ οὖν τῦφον καὶ τὴν ἁλαζονείαν τῶν 
τὰ τοῦ χόσµου φρονούντων, χαὶ πείσῃ πάντα αὑτῷ 
ἀνατιθέναι, καὶ μὴ χαυχᾶσθαι ὀνώπιον αὐτοῦ. Io; 
οὖν ὑμεῖς, ὦ Κορίνθιοι, ἐπὶ τούτῳ ἐπαίρεσθε; Opi 
65, ὅτι οὖχ ἀπεικύτως ἡμῖν εἴρηται, ὡς διὰ τὸν 
ἁ)αχονείαν ἀνάξιοι ἐγένοντο τοῦ χηρύγματος oi 
ἀἁπωσθέντες. 

« Ἐξ αὑτοῦ δὲ ὑμεῖς ἔστε ἐν Χριστῷ Ἱπσοῦ. » 
T», « Ἐς αὐτοῦ, » pf] περὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι παρα- 


ad esse, sed ad bene esse dicluu accipies. Porro, C γωγῆς νοῄσης λἐγέσθαι, ἀλλὰ περὶ τῆς εἰς τὸ εὖ 


quod ait est hujusmodi : Filii Dei. facti estis, et ex 
ipso estis, filii ejus facti in Cliristo, pro, per Ctristum. 
Quoniam 23utem dixerat quod iguobilia elegerit 
Deus, ostendit quod omnium sunt nobilissimi, qui 
Deum uacti sunt in Patrem. | 

« Qui factus est. nobis sapientia a Deo, justia 
et sanctificziio οἱ redemptio. » Ηοο est, sapientes 
nos et justos et. sanctos et liberos fecit. Hoc enim 
est redemptio, nempe revocatio ex captivitate. 
Quemadmodum autem ignobiles eligens, nobiles 
et claros fecit, filios Dei constituens : huuc ad 
modum stultos sapientes reddidit, factus nobis 8a- 
pientia. Quarc igitur non dixit : Sapientes nos fecit, 
sed: « Facius est nobis sapientia? » Doni largita- 
tei scilicet osiendens, perinde ac si dicat, Seipsum 
nobis tradidit. Cum autem magnifica de Filio 
dixisset, apponit, « Α Deo, » ne ingenitum ipsum 
cogites, sed ad causam recurras, nempe Patrem. 
Animadverte autem. ordinem. Primum. sapieutes 
fecit, liberans eos ab errore, Deique coguitiouem 
doceus : deinde justos, peccatorum dimissione 130 
data : post sanctificavit per Spiritum sanctum ς 
atque ita perfectam liberationem ab omnibus malis 
nobis impertiit et liberavit, ut jpsius tantum simus, 
eique addicti. 

Vags. 51. « Ut quemaduiodum scriptuin est d : 


4 Jerem. ix, 53. 


εἶναι * ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι; Τέχνα θεοῦ ἐγένεσθε, 
xai ἐς αὐτοῦ ἔστε, υἱοὶ αὐτοῦ γενόµενοι Ev Xpusto, 
ἀντὶ τοῦ, διὸ Χριστοῦ, Ἐπεὶ δὲ εἶπεν, ὅτι « Τὰ ἁγενῆ 
ἐξελέξατο, » δείχνυσιν ὅτι πάντων εἰσὶν εὐγενέστεροι, 
οἱ Πατέρα θεὸν πλουτήσαντες. 

€ "Og ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη 
τεχαὶ ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις. » Τουτέστι, Xo- 
φοὺς ἡμᾶς, xal διχαίους, xxi ἁγίου:, xo ἑλευθέ- 
ρους εἰργάσατο. Τοῦτο γὰρ ἡ ἀπολύτρωσις, ἡ ἀτὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἐπαγάχλησις. Ὥσπερ δὲ τοὺς àyc- 
vel, ἐχλεξάμενος, εὐγενεῖς ἐποίησεν, υἱοὺς 8&59 αὖ- 
τοὺ[θέμενος' οὕτω καὶ τοὺς μωροὺς, σοφοὺς ἐποίησ:, 
γενηθεὶς ἡμῖν σοφία. Πῶς οὖν οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἑσόνι- 
σεν ἡμᾶς, ἀλλ, €« Ἐγενήθη ἡμῖν σοφία; » Τὸ àx- 


D φιλὲς ἐνδειχνύμενος τῆς δωρεᾶς, ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὅτι 


Ἑαυτὸν ἡμῖν ἔδωχε. Μεγάλα δὲ εἰπὼν περὶ τοῦ Υἱοῦ, 


προστίθησι τὸ, « "Amb τοῦ θεοῦ, » ἵνα μὴ ἀγέννητον 


αὐτὸν ὑπολάθῃς,. ἀλλ' ἐπὶ τὴν αἰτίαν ἀναδράμῃ; τὸν 
Πατέρα. "Opa. δὲ τάξιν 35: πρῶτον σοροὺς ἐποίησεν, 
ἁπαλλάξος τῆς πλάνης, xai θεογνωσίἰαν Oil 
καὶ τότα διχαίους, τῶν ἁμαρτιῶν τὴν ἄφέσιν δωρη- 
σάµενος ' εἶτα xai ἁγιάσας διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος ' καὶ οὕτω τελείαν ἁπαλλαγὴν πάντων τῶν χα- 
χὼν χαρισάµενος xal ἑλευθερώσας, ὥστε αὐτοῦ µόνω 
εἶναι ἡμᾶς, καὶ αὐτῷ &vaxstotat 

€ Ἵνα καθὼς γέγραπται' Ὁ χαυχώμενος, i» 5o 


Varia lectiones. 
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Κυρ χαυχάσθω.» Πάντα ταῦτα, φησὶ, viyovev, A Qui gloriatur, in Doirino glorietur. » O.inia hzc, 


ἵνα μηδεὶς ἑαυτὸν εἶναί τι νομἰσῃ, μηδὲ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
χαυχᾶται, f im^ ἄλλῳ τιν), ἀλλ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ 
εοπεῦτα ἡμῖν χαρισαμένῳ. Πῶς υὖν ὑμεῖς φυσιοῦσθα 
καὶ Ly" ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ ἀνθρώποις ὃ:δασκἀἆλοις ; 


ΚΕΦΑΛΛ. Β’. 
' « Κάγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, οὐχ ἦλθον 
χαθ᾽ ὑπεροχὴν λόγου 7) 3) σοφίας, καταγγέλλων ὑμῖν 
*b μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. κ Οὐ µόνον, φησὶν, οἱ µα- 
θηταὶ τοῦ Εὐαγγελίου ἄσοφοι ἐξελέγησαν χαὶ δυσ- 
γενεῖς, ἀλλὰ xal ἐγὼ αὐτὸς ὁ χἠρυξ τοῦ Εὔαγγε- 
1ου, οὐχ ᾖλθον λόγοις παρεσχευασµένοις xal σοφίᾳ 
ἀνθρωπίνῃ χαταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦθεοῦ, 
τουτέστι͵ τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ. "Opa οὖν, ὅτι 
xal ὁ χήρυς ἄσοφος καὶ ἰδιώτης, καὶ τὸ χηρυττόµενον 
θάνατος xat σταυρός ' xal ὅμως ἑνίχησε. Πρόδηλον 
ἄρα ὅτι ἄφατος δύναμίς ἐστιν, ἡ ταῦτα οὕτως ἔχειν 
πριοῦσα. Τί δέ; εἰ χαὶ ἡἠθούλετο Παῦλος, ἠδύνατο 
ἐλθεῖν ἓν dona; Αὐτὸς μὲν οὐχ ἠδύνατο: ἰδιώτης 
yàp ἀληθῶς ν΄ ὁ δὲ Χριστὸς ἠδύνατο, ὁ µείζω χα- 
ρισάµενος αὐτῷ, ἀλλ οὐ σννέφερε τῷ χηρύγματι. 
Μειξόνως γὰρ δοξάζεται Χριατὸς, διὰ τῆς ἰδιωτείας 
τοῦ Παύλου νικῶν, f| εἰ διὰ σοφίας xa λόγου ἑνίχα. 


juqui', facta sunt, ne quisquam se pulel essc 
aliquid, neque in seipso glorietur, vel in alio quo- 
piam, sed in Deo qui tanta nobis donavit. Qui igi- 
tur vos et propter ipsos, et propter homines do- 
ctores inflati estis? 


CAPUT Ii. 


Vgnas. 1. « Et ego cum venissem ad vos, fratres, 
non τευὶ in sublimitate sermonis. et sapienti», 
annuntians vobis testimonium Dei. » Non solum, 
inquit, discipoli Evangelii insipientes et obscuro 
genere electi sunt, verum etiam ego ipse Evangelii 
praeco, non veni oratione ei sapientia humana 
instructus, annuntians vobis testimonium Dei, id 


p est mortem Christi. Animadverte ergo quod οἱ 


przco insipiens est et simplex, et id quod  predi- 
catur, est mors et crux : attamen vel sie victoriam 
obtinuit. Perspicuum itaque est, quod virtus et 
potentia quz; hec sese ita habere efficiat, ineffabilis 
est. Quid autem ? nunquid si voluisset Paulus, 
potuerit venire in sapientia? Ipse sane non Ρο” 
tuisset ; revera enim simpler sive rudis erat. Po- 
tuisset tamen toc eíücere Christus, qui majora 
largitus est, sed non conducebat Evangelii prazedi- 


caioni. Major enim Christo gloria per divi Pauli simplicitatem vincenti, quam si per sapientiam 


orationisque splendorem victoriam retulisset. 


€ Οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι τι ἓν ὑμῖν, εἰ ph C 


Ἰησοῦν Χριστὸν, xa τοῦτον ἑστανρωμένον, » Καὶ ὁ 
Ἀριστὸς, φησὶ, τοῦτο fele, τὸ ἰδιώτην εἶναί µε" 
xai ἐγὼ δὲ τοῦτο αὐτὸ ἔχρινα χαλὸν, τὸ μηδὲν εἰδέναι 
τῶν τῆς ἔξω σοφίας, εἰ μὴ] µόνον ὅτι Ἰησοὺς Χριστὸς 
ἑστανρώθη, καὶ τοῦτον 5 κηρύττειν ὑμῖν. 


€ Καὶ ἐγὼ ἓν ἀσθενείᾳ καὶ ἓν φόδῳ καὶ ἓν τρόμῳ 
πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. » Οὐ µόνον, 'enatv, εὖ- 
τελὴς χατὰ τὸν λόγον Ἴλθον ὑμῖν, ἀλλὰ xal v ἆσθε- 
νεἰα, xal φόδῳ, xai τρόμῳ διέτριφα παρ) ὑμῖν, 
τουτέστι, δ.ωχόµενος, xal πειραζόμενος, xai φό- 
Cote ** μυρίοις βαλλόμενος. Ἐφοθεῖτο γὰρ xat αὐτὸς 
ὡς ἄνθρωπος τοὺς χινδύνους, μᾶλλον δὲ xol ἔτρε- 
pev. ᾿ὖθεν xal µείζων αὐτῷ ὁ ἔπαινος, ὅτι τῆς αὐ- 


VrRs. 2. « Non enim judicavi me quidquam - 
scire inter vos, nisi Jesum Christum, et hunc 
crucifixum. » Christus, inquit, voluit ut essém 
imperitus et simplex : atque istud ego bonum 
esse judicavi, quod nihil externs sapientize scirem, 
praeterquam hoc tantum, quod Christus Jesus eru- 
cifixus est, et quod eum vobis pradicarem. 

Ύκαθ. 9. « Et ego in infirmitate et timore ac tre- 
more fui apud vos. » Nou solum, inquit, contemptus 
quanium ad orationem attinet, ad vos veni ; sed et 
in infirmitate, in timore ac tretnore sum versatus 
apud'vos, hoc est persecationem passus, tenta- 
tioni atque adeo innumeris fornidinibus ohjec!us. 
Nam et ipse, qua homo, pericula metuebat, in:o 
potius tremebat. Unde et majorem est adeptus 


τῆς ὢν ἡμῖν φύσεως, ὑπερέθη τῇ προαιρέσει, Λέγει D laudem, quod eum ejusdem esset nobiscum na- 


& ταῦτα, δειχνὺς τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ, ὅτι 10- 
σούτων χωλυμάτων ὄντων, ὅμως ὑπερίσχυσε"' xal 
χαταδαλὼν 37 τὴν ὀφρὺν τῶν Κορινθίων, ἐπὶ σοφία, 
xal πλούτῳ, xat δυνάµει πεποιθότων. 


« Καὶ ὁ λόγος µου, xat τὸ χηρυγμά µου, οὐχ ἐν 
πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ &v ἀποδείξει 
Πνεύματος xai δυνάµεως. » Οὐχ fv, quot, τὸ χήρυ- 
γµά µου σεσοφισµένον τῇ ἔξω πιθανότητι xat εὖ- 
γλωττία, ἀλλ ἓν ἀποδείξει Πνεύματος, τοντέστιν, 
ἁπόδειξιν ἔχον 35 αὐτὸ «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον. τάχα 
μὲν, xal διότι ἁῤῥήτῳ τινὶ ερόπῳ πίστιν ἑνεποίει 
τοῖς ἀχούουσι διὰ τοῦ «bv . λόγον χαριτοῦν * τάχα δὲ, 

τιχαὶ σημεῖα ἐπετέλει καὶ τέρατα. Ἐπάχει γάρ" 


αν, voluntate tanen et consilio exsuperaverit. 
Hiec autem dicit, Christi potentiam osteadens , qui 
cwm (ot tantaque essent impedimenta, praevaluit 
lamen : necnon Corinthiorum, in sapientia, potentia 
et opibus confldentium, superbiam dejiciens. 

191 Vrns. 4. « Et sermo meus et przdicatio mea, 
non in persuasibilibus hamanz sapientie verbis, sed 
ln demonstratione Spiritus et virtutis. » Non erat, 
inquit, przdicatio mea externa persuasibilitate et 
facundia ornata, sed in demonstratione Spiritus, 
lioc est, demonstrationem habebam ipsum Spiritum 
sanetum : forsan ideo, quio inexplicabili quódam 
modo fidem ingerebat auditoribus: per gratum verbi 
ministerium, vel quia sigua perficiclyat et prodigia. 


Varie lectiones. 
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Jutert enim, « et virtutis, » 1d. est, signorum. A « Καὶ δννάμεως, » τουτέστι, τῶν σημείων, Μεγίστη 


Maxima enim ad fidem demonstratio erat. mortuos 
videre rcsurgentes. Quia vero el a daemonibus vir- 
tutes fiunt per imposturam, cum prius dixisset, 
ε Bpiritus , » subiululit, « Virtutis; » ostendens 
spiritualia fuisse quze faeta sunt. Potes autem « Vir- 
tutis » vocabulum aliter accipere, Cum enim 
dixisset, Noa veni ad vos in sapientia, sed in in- 
firinitate; ad sapientiam, « in. demonstratione Spi- 
yitus ; » ad hoc autem, « in infirmitate,» « virtutis » 
vocem retulit : id est, etiamsi persecutionem 
patiar, et verberibus czxdar, attamen adhue po- 
tentior demonstrabar : quod ipsum est maxima 
sermonis demonstratio. 

VEns. 0. « Ut fides vestra non sit In sapientia 
hominum, sed in virtute Dei, » Sapientiam ho- 
minum, eloquentiam vocat, 'eL. vim persuadendi ; 
potentiam autem Dei, ot supra demonstratum est, 
imbecillium et aíflictorum confortationem, signo- 
rumque seu miraculorum demonstrationem, qua 
sane (idem vobis, o Corinthii, coueiliarunt οἱ con- 
firmarunt non bumana dicendi facultatis splendor 
el facundia, caeterum virtus et potentia Dei. 

V&as. 6. « Sapieutíam autem loquimur inter per- 
fectos ; sapientiam autem non sculi bujus, sut 
principum saeculi hujus qui abolentur. » Stulii- 
tiam quidem supra nowmluavit praedicationem, per. 
inde ac Graci illam appellabant. Postquam au-em 
& rebus ipsis demonstrasset eam veram esse $a 
pientiam, audet deinceps sapientiam etiau: appellare 
prodicatijonem de Christo, adeoque salutem per 
Christum crucifixum partam. Maxima enim sapien- 
ti, mortem morte delere, Porro (ideles perfectos 
vocat. Ili enim perfecti sunt qui, terrenis omuibus 
posthabitis, ad coelestia subvolant. $aculi autem 
bujus sapientiam nominat externam illam, utpote 
temporariam ac trapsitoriam, et que cum hoc 
szculo dissolvatur : et principes hujus sseculi non 
demones appellat, ut quidam voluerunt, sed sa- 
pientes et orationum scriptores et rbetores qui et 
populi ductores erant. et principes. Cum autem et 
)psi temporarii sint, szeculi hujus appellat, et abo- 
11108, hoc est cessantes, et non in &ecula durantes, 

Vzns. 7. « Sedloquimur sapientiam Dei in mysterio 


γὰρ ἀπ]δειξις vob, πίστιν, τὸ vex pou; ὁρᾷν ἀνιστα- 
µένους. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὑπὺ δαιμόνων γίνονται δυνάμεις 
ἁπατηλῶς, πρότερον εἰπὼν τὸ, « Πνεύματος, » ea 
ἐπήγαγς τὸ, « Δυνάμεως, » δειχνύων ὅτι πνευµα- 
τικὰ tv τὰ γινόμενα. Δύνασαι δὲ τὸ, εΔυνάμεως, » 
xai ἄλλως ἐχλαθεῖν. Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἆλθον 
ἐν σοφίᾳ, ἀλλὰ xal ἐν ἀσθενείᾳ * πρὸς μὲν τὴν σο- 
φίαν εἶπε τὸ, « "Ev ἀποδείξει Πνεύματος * » mgl; 
δὲ τὸ, « Ἐν ἀσθενσίᾳα, » «b, « Δυνάμεως” » τουτέστι, 
Καΐτοι διωχόµενος xaY τυπτόµενος, ὅμως δυνατώτε- 


. pos ἐδεικνυόμην * B xat αὐτὸ μεγίστη τοῦ λόγου ἀπύ. 


δειξις. 


« Ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ fj ἓν σορίᾳ ἀνθρώπων, 
ἀλλ' ἐν δυνάµει θεοῦ. » Σοφίαν ἀνθρώπων τὴν πιθα- 
νότητα καλεῖ, καὶ τὴν εὐγλωττίαν * δύναμιν δὲ θεοῦ, 
ὡς ἀνωτέρω ἀἁποδέδειχται , τήν τε τῶν ἀσθενῶν 
xai διωχκοµένων ἐνίσχνσιν, καὶ τὴ» τῶν σηµείων ἐπί- 
ὅσιξιν, ἃ δὴ τὴν πίστιν ὑμῶν, ὦ Κορίνθιοι, συνέστη- 
σεν * οὐχ ἡ πιθανότης xat ἡ εὐγλωττία, ἁλλ᾽ fi δύνα- 
µις τοῦ θεοῦ. 


« Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις’ σοφίαν δὲ 
οὐδὲ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτον τῶν χαταργουµένων. » Μωρίαν μὲν 
ὠνόμασεν ἀνωτέρω τὸ χήῤυγμα, χαθὰ δὴ χαὶ΄ οἱ 
Ἕλληνες αὐτὸ .ὠνόμαξον, ἐπειδὴ δὲ ἀπέδειξε διὰ 
τῶν πραγμάτων, ὅτι ἡ ἀληθῆς σοφία τοῦτό kot, 
λοιπ)ν θαῤῥεῖϊ xaX σοφίαν ὀνομάζειν 30 τὸ χήρυγμα 
^b περὶ Χριστοῦ, καὶ τὸ διὰ σταυροῦ σωθῆναι * µε- 
γίστης Y&p σοφίας τὸ διὰ θανάτου χαταργῆσαι τὸν 
θάνα:ον. Τελείους δὲ λέγει νοὺς πιστούς * οὗτοι γὰρ 
τέλειοι, οἱ πάντων ὑπερ:δόντες, χαὶ πρὸς τὸν οὖρα- 
νὸν ἀναπτάντες. Αἰῶνος δὲ τούτου σοφίαν ὀνομάζει 
τὴν ἔξω, ὡς πρόσκαιρον, xai τῷ αἰῶνι τούτῳ συγ- 
καταλυοµένην. "Apyovtag δὲ τοῦ αἰῶνος τούτου, o0 
δαίµονας, ὥς τινες ἑνόησαν, ἀλλὰ τοὺς σοφοὺς, xal 
λογογράφους, καὶ ῥήτορας, o! xai δηµαγωγοὶ ἑγί- 
νοντο χαὶ ἄρχοντες. Ὡς προὀχαίρους δὲ ὄντας xai 
αὐτοὺς, τοῦ αἰῶνος τούτου ὀνομάζει, xal χαταργου- 
µένους, τουτέστι, πανοµένους, xai οὐχ αἰωνίζοντας. 


ε Αλλά λαλοῦμεν θεοῦ σοφίαν tv. µυστηρίῳφ τὴν 


que abscondita est, 2 Mysterium vocat de Christo D ἐποχεχρυμμένην. » λξνστήριον χαλεῖ «b χατὰ Χρι- 


praedicationem, Nam 1394 etiamsi przdicatio sit, 
allamen etiam mysterium est, quatenus neque 
angeli noverunt ipsum priusquam fleret, el. qua- 
tenus aliud videntes, aliud iptelligimus. Intueor 


enim crucem ac passionem, eL virtutem atque po-. 


tentiam — intelligo, | servum audio, εἰ Dominum 
adoro. Abdita est autem sapientia baee, infidelibus 
quidem omnino, fidelibus autem non omnino. 
Videmus eniin nunc per speculum. 

« Quam pradestinavit Deus ante. Φου] in 
gloriam nostram. » Ut Dei charitatem erga nos 
ostendat, dixit, « Pradestipavit, » Nam illi maxima 


στὸν χήρυγµα * el γὰρ xat xfjpoypá ἐστιν, ἀλλὰ xal 
µυστήριόν bow, καθὺ οὔτε ἄγγελοι ᾖΊδεσαν αὐνὸ 
πρὶν γενέσθαι, xal xa0b 5’ ἄλλο βλέποντες, ἄλλο 
νοοῦμεν. Βλέπω γὰρ σταυρὸν xal πάθος, καὶ ven 
δύναμιν * δοῦλον ἀχούω, xal Δεσπότην προσκυνῶ. 
᾽Αποχρύπτεται ῦ" δὲ αὕτη fj σοφία τοῖς μὲν ἀπίστοις 
πάντη * τοῖς δὲ πιστοῖς, οὐ πάντη. Βλέπομεν γὰρ 
ἄρτι ἐν ἑσόπτρῳ. 


« "Hv προώρισεν ὁ 8sb; πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δό 
ξαν ἡμῶν. » Τὸ, « Προώρισεν , » εἶπεν, ἵνα δείξη 
τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην τοῦ. θεοῦ. Kal γὰρ ἐχεῖνου 


Varie lectiones. 
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μάλιστα ἀγαπᾷν ἡμᾶς νοµίζονται, ὅσοιπερ ἂν πρὸ Α nos dilectione prosequi existimantur, qui jam olim 


πιλλοῦ ὧσι παρεσχευασμένοι εὑεργετεῖν ἡμᾶς, 0ὕτως 
οὖν καὶ ὁ θεὸς πρὸ τῶν αἱώνων προώὠρισε τὴν διὰ 
σταυροῦ σωτηρίαν, Ἶτις ἐστὶν d) μεγίστη σοφία. Εἰς 
δόξαν δὲ ἡμῶν, χαθὸ χοινωνοὺς ἡμᾶς ταύτης ἐποίησε. 
Δόξα γὰρ 3 δούλου τὸ χοινωνῆσαι τῷ Δεσπότῃ ἆπο- 
χρύφου μυστηρίου. 

t "Hy οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωχεν. } “Άρχοντας vov λέγει 5 τὸν Πιλάτον xo 
ον Ἡρώδην. Ei δὲ xat τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραµµα- 
τεῖς εἴποις οὐχ ἂν ἀμάρτοις, « Too αἰῶνος δὲ τούτου, } 
διὰ τὸ πρὀσχαιρον τῆς ἀρχῖς αὐτῶν, ὡς ἀνωτέρω 
ῥεδύλωται. 

« El γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἱσταύρωσαν. » El ἔγνωσαν 35 τὴν ἀποχεχρυμμένην, 
ὡς εἴρηται, σοφίαν, xal τὰ τῆς θείας οἰχονομίας 
μυστήρια" olov, τὰ χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἑνανθρώπη- 
σιν, κατὰ τὸν σταυρὸν, τὰ χατὰ τὴν χλῖσιν καὶ ol- 
χείωσιν τῶν ἐθνῶν, τὰ χατὰ τὴν ἀναγέννησιν xal 
νἱοθεσίαν, xai κληρονομίαν τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
βανῶν, xal ἁπλῶς, ὅσα διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁποστόλοις. Αλλὰ xal οἱ ἀρχιερεῖς, 
εἰ ᾖδεσαν ὅτι ἡ πόλις αὐτῶν ἁλώσεται, χαὶ αὐτοὶ 
ἐπαχθήσονται, οὐχ ἂν ἑσταύρωσαν. « Κύριον δὲ δόξης » 
ἐνταῦθα ὠνόμασε τὸν Χριστόν * διότι γὰρ ἁδοξία 
ὑόχει ὁ σταυρὸς, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν εἰς δόξαν παρ- 
εὔλάδη bx. τοῦ σταυροῦ, ἀλλὰ μᾶλλον xal ἐδο-άσθη, 
ὡς ἐχ τούτου μᾶλλον φανεὶς φιλάνθρωπος. Οὐχοῦν 
εἰ μὴ ἔγνωσαν, ἔδει αὐτοῖς ἀφεθῆναι τὸ ἁμάρτημα; 
Ni, εἰ peri ταῦτα προσῆλθον µετανοῄσαντες , 
ἀφείθη ἂν αὐτοῖς, ὥσπερ xai τῷ Παύλῳ, καὶ τοῖς 
Ko τοῖς ἐξ Ἑέραίων. 

€ Αλλά καθὼς :έγραπται. » Λείπει τὸ, γέγονε * 
πολλαχοῦ γὰρ ὁ ᾽Απόστολος τῷ ἑλλειπτιχῷ σχήµαιτι 
Xiypntat. 

c "A 6 [exlg. om. 61 0;0aXpb; οὐκ εἶδε, καὶ εὓς 
οὐκ Ίχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, & 
Ἱτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν, Τί δὲ ἠτοί- 
µμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; Τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ γνῶσιν, καὶ τὴν τῆς ἐνανθριωπήσεως σωτηρίαν. 
Ταῦτα γὰρ οὔτε ὀφθαλμὸς ἀνθῤώπινος εἶδε», οὔτε οὓς 
ἀνθρώπινον [οὐχ] ἤχουσεν, οὔτε χαρδία ἀνθρωπίνη 
ἑλογίσατο. 0L γὰρ προφῆται οὐκ ἀνθρωπίνοις ὀφθαλ- 
pol; ἔθλεπον, οὐδὲ ἀνθρωπίνοις ὡσὶν ἤχουον, οὐδὲ 


ante multa tempora parati fuerunt nobis bene- 
facere. Hanc ad rationem Deus ante s:zcula statuit 
ac decrevit salutem per crucem qu: est maxima 
sapientia. In gloriam vero nosfram, dixit, quatenus 
nos glorie participes fecit. Gloria enim servi est, 
participem esse domini in abJito mysterio. 

VERs, 8. « Quam nemo principum hnjus. seculi 
cognovit, » Principes nune dieit Herodem et Pila- 
tum, Si vero et pontifices et Scribas dicas, non 
adinodum errabis. Siculi autem hujus, ob. tein- 
porarium eorum imperium. 


« Si enim coguovissent, Dominum glorie non 
crucifixissent. » Si reconditum ( ut supra. dictum 


DB est ) sapientiam et diving administrationis mysteria 


cognovissent ; illa nimirum, qua eirca Dei incar- 
nationem, qui circa crucem ; qus cirea gentium 
vocallonem et appropriationem ; quae circa regene- 
rationem, et adoptionem reguique calestis h:eredita- 
tein, et, ut uno verbo dicsm, quascunque per Spiritum 
sanctum apostolis revelata sunt. Quin etiam si ponti- 
fices urbem snam dirvendan, seque abducendos co- 
gnovissent, iilum non crucifixissent, Gloriwe autem 
Dominum hie dixit Christum. Quia enim crux pro 
infamia ducebatur, ostendit. quod nihil illi glorias 
dim'nutum est per crucem, quin potius quod inde 
glorificatus est, quippe qui ex hoc humanz salutis 
studiosicr apparuit. Si itaque non cognoverint, 
wonne peccatum eis dimitti. oportuit ? Qunino, si 
postea resipiscentes ad Christum accessissent, di- 


- miueretur iis, perinde ac Paulo aliisque Hebrais. 


γκας. 9. « Sed quemadinodum scriptum est. » 
Deest, factum est. Nam Apostolus multis in, locis 
ellipseos figura usus est. 

« Qua oculus non vidit, et auris nop audivi!, 
et in cor hominis non ascenderunt, qua prwparavit 
Deus diligentibus se. ο. » Quid autem praparavit 
Deus diligentibus se? Christi cognitionem ac salutem 
per incarnationem. liec enim peque humanus oculus 
vidit, neque auris bumana audivit, neque cor ho- 
minis cogitavit. 339 Prophetze enim nou humanis 
oculis viderunt, neque humanis auribus audivcrunt, 
neque bumano usi intellectu intellexertut ea que 


ἀνθρωπίνῳνοῖ χρώµενοι συν[εσαν τὰ περὶ Χριστοῦ 39: D de Christo dicta erant; sed omnia divina eraut 


ἀλλὰ πάντα θεῖα ἦν αὐτοῖς. « Κύριος γὰρ, » prot, 
€ προσέθηχἑ µοι ὠτίον, » πνευματιχὸν δηλαδή: xal 
τἆλλα ὁμοίως. Τίνες 66 εἰσεν οἱ ἀγαπῶντες τὸν Θεόν; 
Oi πιστοί. Ποῦ δὲ γέγραπται ἡ χρῆσις αὕτη ; "Ίσως 
μὲν εἰχὸς xat αὐταῖς λέξεσι γεγράφθαι αὐτὴν οὕτω, 
καὶ vov μὴ εὑρίσχεσθαι τὸ βεθλίον * ἴσως δὲ καὶ ὁ 
δοφώτατος Παῦλος µετέφρασεν 37 el; ταύτην τὸ, 
]:a. 1xiv, 4. 


eis. « Dowipus euim, inquit, apposuit mihi aurem, » 
spiritualem videlicet, et alia id genus, Quinam au- 
tem suot diligentes Deum? Fideles. Ubi autem 
scriptum est hoc oraculum ? Verisimile est hisce 
ipsum verbis alicubi scribi, hodieque non inveniri 
librum. Fortassis autem et. sspieutissimus Paulus 
huoc a] modum interpretatus est illud : « Quibus 


Varia lectiones. 


"ko. *" ἄρχοντας τοῦ αἰώνος τυύτου Ἡρώδην καὶ Πι)άτον νφῄσεις , of τὸ µυστήριον obx ᾖδεσαν, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων, ol οὐδὲ αὗτοι ἕγνωσαν m. Principes mundi hujus intellige Herodem et 
Pilatum, qui hoc mysterium ignorarunt; ac ebam pontifices Judmorum, quoniam εἰ ἱροὶ πΟΝ ceguoverum. 
€ ai ἔγνωσαν, qat, ὅτι οὕτως ἔχε: λάμψαι ὁ σταυρὸς καὶ ὅτι τῆς οἰχουμέντς ἔσται σωττρία. "AAA Xx: un, 


Si cognovissent, | inquit, 
* θεοῦ ο. 57 τὸ βιδλίον ο. 


fu:urum, wt adeo splenderet. crux. mundicue 


salus. evaderei. | Quin. etiam. 


561 


THEOPHYLACTI BULGARIA; ΑΠΟΠΙΕΡ, 


592 


non anfiuntiatum est. de co, videbunt : et qui non A «OT; οὐκ &vryydxr περὶ αὐτοῦ, ἵδουται * καὶ υἳ οὐκ 


audiverunt, intelligent f. » 

« Quas oculus non vidit, et auris non audivit, et 
in cor hominis non ascenderunt, quie praeparavit 
Deus Jiligentibus se. » Qua Deus pr:eparavit cis 
qui ipsum diligunt, id est fidelibus. Neque enim 
omnino antequam fierent, ulli creature visa re- 
que intellecta sunt. Quamvis enim prophete vide- 
runt et audiverunt et. intellexerunt ea, non tamen 
oculis et auribus et cordibus humanis, sed pro- 
yheticis et spiritualibus. Ista autem erant aguitio 
Christi et salus per incarnationem ejus. Ubi autem 
hic textus scribitur, non reperitur, ac librum il- 
jum , quemadmodum inultos alios, quorum libri 
Regnorum et Paralipomenon mentionem faciunt, 
periisse verisimile est. Fortasse vero sapiettissi- 
mus Paulus ita interpretatus est illud : « Quibus 
nou annuntiatum est de eo, videbunt, et qui non 
audiverunt, intelligent 8. » 


Vgns. 10. « Nobis autem revelavit Deus per 
Spiritum suum. » Perinde ac si quis dicat, Si in 
cor hominis non asceudit, quomodo vos didicistis? 
subdit, Deus revelavit nobis per Spiritum, non per 
humanam sapientiam. Ipsa enim non potuit, neque 
digna fuit videre, adeoque agnoscere Dei my- 
teria, 

Vins. 10, 4l. « Spiritus enim omnia scrutatur, 
ciiam profunda Dei. Quis enim hominum scit quae 
&unt hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso est? 
]ta et quae Dei. sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei. » Tantum, inquit, mysterium erat, adeoque 
absconditum, ut non potuerimus ab alio discere, 
nisi Spiritus nos docuisset, qui profunditates Dci 
novit. Nam quod ait, « scrutatur, » non est iudi- 
cium ignoranti2, czeterum exacte comprelhensiouis , 
quemadmodum et de Patre dictum est, « scrutans 
corda b, » id est profunda eorum cognoscens. 
Przterea, ceu oblectans se divinorum mysteriorum 
contemplatione, ista scrutari dicitur. Ostendit porro 
per sequentia, exactam Spiritus cognitionem, Ut 
enim humanus spiritus novit qux sunt in homine, 
sic et Spiritus Dei, qux sunt Dei. Hinc autem di- 
scimus, quod Spiritus non sit alterius essentiz 


ἀχγχκόᾳχσι, Guvyfisouctv. » 

« "A 6 ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὗ; o2x Ίχουσε, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὑχ ἀνέδη, X ἠτοίμασεν 
6 θεὲς τοῖς ἀγατῶσιν αὐτόν. » — « "AÀ ἠτείμασεν ὁ 
θεὸς τοῖς ἁγαπῶσιν αὑτὸν, » τοντέστι τοῖς πιστοῖς. 
Οὔτε γὰρ ὡράθησαν, οὔτε ἠχούσθησαν. οὔτε ἑνενοή» 
θησαν ὅλως τινὶ κτιστῷ, πρὸ τοῦ ἐνεργηθῖνάι αὐτὰ. 
Ei γὰρ xaY ol προφῆται εἶδον, xa* ἤκουσαν, xai 
ἐνενοήθησαν περὶ αὐτῶν, ἀλλ ojx ἀνθρωπίνοις 
ὀφθαλμοῖς xal ὦσὶ xal χαρδίαις, προφητικοῖς δὲ xal 
πνευματιχοῖς. Ταῦτα δὲ σαν fj τοῦ Χριστοῦ γνᾶ- 
σις, καὶ fj διὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως σωτηρία. IIo δὲ 
γέγραπται dj χρῆσις αὗττ, οὐχ εΌρηται, xo εἰχὸ; 
διαφθαρΏναι τὸ βιθλίον ἐχεῖνο, χαθάπερ xa ἄλ)α 
πολλὰ ὧν αἱ βίθλοι τῶν Βασιλειῶν καὶ τῶν Παμα- 
λειποµένων µέμνηνται. Ἴσως δὲ χαὶ ὁ σοφώτατος 
Παῦλος µετέφρασεν εἰς ταύτην τὸ, « Οἷς οὐκ ἀντῖ- 
γἐλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται * καὶ οἳ οὐχ ἀχηχύασι, ovv- 
ἠσουσιν. » [Cod. Arundel.) 

ε "Hpiy δὲ ὁ θεὸς ἀπεχάλυφε διὰ τοῦ Πνεύμστος 
αὑτοῦ. » Ὥσπερ τινὸς εἰπόντος, ὅτι El ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, πῶς ὑμεῖς µεμαθήκατε ; φησὶν, 
ὅτι « Ὁ θεὸς ἀπεχάλυνεν ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος, » 
οὗ δι’ ἀνθρωπίνης σοφίας. Αὕτη γὰρ οὐκ ἠδυνήθτ * 
ἰδεῖν τοῦ θεοῦ τὰ μνστἑρι1. 


ε Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ. Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπον, εἰ 
μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἓν αὐτῷ; Οὕτω xo! 
τὰ τοῦ θεοῦ οὐὖδεὶς οἵδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ. 1 Τοσοῦτον ἣν, φησὶ, τὸ µυστ/ρ.ον, xal οὕτως 
ἀπεκέχρνπτο, ὥστε οὐκ ἂν ἡδυνήθημεν αὐτὸ μαθεῖν 
παρ᾽ ἄλλου, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα ἑδίδαξεν ἡμᾶς, τὸ xol 
τὰ βάθη τοῦ θεοῦ ἐπιστάμενον. Τὸ γὰρ, « Ἐρευνᾷ, » 
οὖχ ἀγνοίας ἑνδεικτικὸν, ἀλλ ἀχριθοῦς xata 
Ψεως * ὥσπερ xal περὶ τοῦ Πατρὺς εἴἵρηται * « 'O 
ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, » ἀντὶ τοῦ, ὁ τὰ βάθη αὐτῶν 
εἰδώς. Καὶ ἄλλως δὲ, ὡς ἐντρυφῶν τῇ θεωρίᾳ τῶν 
μυστηρίων τοῦ θεοῦ, ἐρευνᾷν λέγεται ταῦτα. Δεί- 
χνυσι xai διὰ τῶν 39 ἑξίς τὴν ἀχριθῆ γνῶσιν τοῦ 
Πνεύματος. Ὥππερ γὰρ τὸ ἀνθρώπινον πνεῦμα οἵδε 
τὰ ἓν τῷ ἀνθρώπῳ * οὕτω, qnot, καὶ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ, τὰ τοῦ Θεοῦ. Μανθάνομεν δὲ ἐντεῦθεν, 


a Patre, quemadmodum hominis non est divers: p ὅτι οὐχ ἑτέρας οὐσίας τὸ Ἠνεῦμα παρὰ τὸν Πατέρα, 


ab eo. | 

Vgns. 10. « Nobis autem revelavit Deus per Spi- 
ritum suum. » Perinde ac si quis diceret, Si in 
cor hominis non ascendit, quomodo vos didicistis? 
ait: « Dens revelavit nobis per Spiritum, » non per 
externam sapientiam. Non solum itaque quod nos 
ista didicimus, honorem indieat quo nos a Deo 
dignati sumus, et quod una cum angelis didicimus, 
sed οἱ illud quod multo majus est, quod per Spi- 
ritum 6anctum didicimus. « llle enim, » inquit, 


{ ]sa. Ly, 1δ. € lbid. ὃ Psal. vii, 10. 


5 Ἠξιώθη ο, 3) τούτων ο. 


ὥσπερ οὐδὲ τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἑτέρας παρ) αὐτόν. 

«€ ἨἩμῖν δὲ ὁ θεὸς ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος 
αὑτοῦ. » Ὥσπερ τινὺς εἰπόντος, ὅτι El ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, πῶς ὑμεῖς µεμαθήκατε; φη- 
σὶν, ὅτι ε Ὁ θεὺς ἀπεχάλνυφεν ἡμῖν, διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος, » οὗ διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας. O0 µόνον volvov 
τὸ μαθεῖν ἡμᾶς ταῦτα δείχνυσι τὴν εἰς ἡμᾶς τι- 
μὴν τοῦ θεοῦ, χαὶ τὸ μετ’ ἀγγέλων μαθεῖν, ἀλλὰ 
πολλῷ πλεῖον, τὸ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαθεῖν. 
ε Ἐκεῖνος » γὰρ, noi, «ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν 
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δοί 


«hv ἀλήθειαν. » Ἑἶτα, δειχνύων ὅτι map! ἑαυτῷ Α « ducet vos in omnem veritatem. » Deinde, osten- 


ταῦτα εἶχεν ὁ θεὸς, καὶ οὐδεὶς ἕτερος ἑγίνωσχε, 
eust* 

ι Τὸ yàp Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, xaX τὰ βάθη τοῦ 
" Bev. ». Ἔρευναν ἐνταῦθα τὴν ἀκριδῆ γνῶσιν ὀνο- 
µάγει, ὥσπερ xol ἐπὶ τοῦ Θεοῦ φησιν « Ὁ δὲ 
ἐρευνῶν τὰς καρδίας, » ἀντὶ τοῦ, ὁ βάθη αὐτῶν 
εδώς. Οὐδὲν χαινὸν, εἰ διὰ τοῦ Ηνεύματος ἀπεχα- 
λύφθη ἡμῖν τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ. Τὸ γὰρ Πνεῦμα 
ὑμοούσιον καὶ ἴσον ὃν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, ἀχριδῶς 
ois τά τε ἄλλα πάντα, καὶ αὐτὰ τὰ χρύφια τοῦ θεοῦ. 
Ταῦτα γὰρ ἐχάλεσε, βάθη [Cod. Arundel.] 

c "Huet; δὲ οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσµου ἁλάδομεν, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ Ex τοῦ 8600. ». Πνεῦμα κόσμου 
ti» ἀνθρωπίντν σοφίαν ὠνόμασεν, οὗ ταύτην fiv 
ἑλάθομεν, ἵνα uf χενὸν καὶ ἀχρεῖον ἀποδείξῃ τὸ χή- 
Όγμα ἡμῶν. ε ᾽Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ Ex. τοῦ 8:00 
ωυτέστι, τὸ ὁμοούσιον τῷ θεῷ, τὸ ἐκ τὶς οὐτίας 
αὐτοῦ, τοῦτο ἔσχομεν διδάσκαλον. 


("Ia ἴδωμεν τὰ ὑπὸ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. » 
buc, φησὶν, ἔστι τὸ Πνεῦμα, xal ἑλάδομεν τοῦτο τὸ 
cU, ἵνα τὰ συγκεχαλυµµένα τέως ' ἴδωμεν, ὑπ' 
αὐτοῦ φωτιζόµενοι. Τίνα; Τὰ ὑπὸ θεοῦ χαρισθέντα, 
τουτέστι, τὰ χατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ Χριστοῦ ' πῶς 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, πῶς υἱοὺς θςοῦ ἐποίησε, πῶς 
συνεχάθισεν ἡμᾶς ix δξξιὼν τοῦ Πατρὸς ἐν ἔαυ- 


τῷ. Ὥστε οἱ μὴ ἔχοντες τὸ Πνεῦμα, οὐ μὴ ἴδωσι : 


11714. 

c "A xaX λαλοῦμεν, οὐχ Ev διδακτοῖς ἀνθρωπίντς 
σοφίας λόγχοις, &XX bv διδακτοῖς Πνεύματος &ylou.» 
Τοσοῦτον ἡμεῖς, φησὶ, σοφώτεροι τῶν παρ) Ἕλλησι 
σοφῶν, ὅσον 93 ἐχεῖνοι μὲν ὑπὸ ἀνθρώπων ἐδιδάχθη- 
σαν * ἡμεῖς δὲ ἃ λαλοῦμεν, ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου 
διδαχθέντες λαλοῦμεν. 

t Πνευματικοῖς πνευματικὰ συγχρίνοντες. » Touc- 
ἐστιν, Ἐὰν ἀναχύψφωσί τινα πνευματικὰ ζητήματα, 
συγχρίνο εν ταῦτα, τουτέστι, ὃ.αλύομεν δι ἑτέρων τι- 
νῶν πνευματικῶν νοημάτων ἢἡ ἱστοριῶν * olov, ὅτι 
ἀνέστη ὁ Χριστὸς, δἠτηµά ἐστι. Τοῦτο οὖν πνευµα- 
τιχὸν ὃν ζήτημα, ἐξ ἑτέρου πνευματιχοῦ, τοντέστι, 
της χατὰ «bv Ἰωνᾶν ἱστορίας συγχρίνεται xal 
λύεται. Καὶ ὅτι παρθένος ἔτεχε, καὶ τοὔτοζήτημά ἐστι, 
χα) λύσται ix τῆς στειρώσέως ** τῆς Σάῤῥας, τῆς 


dens quod Deus ista apud seipsum habebat, et nemo 
alius cognoscebat, ait : 

« Spiritus enim omnia serutatur, etiam profunda 
Dei. » Exactam cognitionem scrutationem liic ap- 
pellat, quemadniodum de Deo dicit : « Qui autem 
&crutatur corda, » pro, qui profunda illorum no- 
vit, Nil mirum si mysteria Dei per Spiritum nobís 
revelata sunt. Nam Spiritus, cum sit ejusdem sub- 
stanti? ct zqualis Deo Patri, cum cxtera omnia, 
tum ipsa Dei secreta exacte novit. [sta enim pro- 
funda vocavit. 

Vgns. 12. « Nos autem non accepimus spiritum 
liujus muadi, sed Spiritum qui est ex Deo. » Spiri- 
tum mundi humanam sapientiam nominavit, non 
li'auc quam accepimus ; ne vanam et inutilem osten- 
dat praedicationem nostram. « Sed Spiritum qui 
ex Deo est, » hoc est coessentialem cum Deo,. 
qui est ος ipsius essentia, hunc nacli sumus prà&- 
ceptorem. 

« Ut sciamus que sint a Dco donata. nobis, » 
Lumen, inquit, est Spiritus, stque ipsum lumen 
accepimus, αἱ jam olim abscondita videamus, ab eo 
videlicel illuminati. Quse nam? « Qux 4 Deo donata 
SiBt, » hoc est, qux ad Christi dispensationem at- 
tinent; quomodo pro nobis mortem obierit, quo- 
modo nos filios Dei fecerit, quomodo nos a dextris 
Patris 1946, collocarit in seipso. Qui itaque Spiri- 
tum non habent, ista non vident. 

Vgas. 13. « Qu2 et loquimur, non iu doctis hu- 
mans sapientiz verbis, sed in doctrina Syiritus 
sancti. » Tanto, inquit, nos Gracorum sapieutibus 
sapientiores sumus, quanto illi quidem ab homini- 
bus iustituli sunt: nos vero qua loquiuur, a Syi- 
ritu. sancto docti loquimur. . 

« Spiritualibus spiritualia comparantes. » floc 
est, Si qua spirituales qu:stiones emergunt, con- 
ferimus eas, hoc est, diluimus per alios quosdam 
Spirituales conceptus vel historiss: veluti quaestio 
est, an Christus resurrexerit: quz eum spiri ualis 
sit, ex alla spirituali, nimirum Jonz historia, 
comparatur et diluitur. Sic quastio est, an Virgo 
peperit ; quee itidem diluitur per Sarrz , lebeccs et 
Elisabetha sterilitatem, quse profecto nou ex naturali 


Ῥεβέχχας, τῆς Ἐλισάδετ * al οὐ φυσικ] ἀχολουθίχ, D consecutione, quatenus asd cujuslibet matricis vim 


43,» γε πρὺς τὴν δύναμιν ἑχάστης µήτρος, συν- 
£atov * xal Ex τοῦ τὴν Εὔαν Ex τοῦ ᾿Αδὰμ ἀσπόρως 
Υενέσθαι, χαὶ ἐξ ἄλλων τῶν χατὰ τὴν πρώτην εἰς τὸ 
εἶναι παραγωγὴν θεωρουµένων. Νοῄήσεις δὲ xal οὔ - 
τω τὸ, « πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συγκρίνοντες, ) 
ἀντὶ τοῦ, πνευματιχοῖς ἀνθρώποις τὰ πνευματικὰ 
συγχρίνοντες xal διαλύοντες * οὗτοι γὰρ µόνο. δύ- 
ναντχι χωρεῖν ταῦτα. Ἐπάχει γοῦν" | 
«Πνευματιχοῖς πνευματικὰ φυγχρίνοντες. » Τού- 
τέστιν, ἐὰν ἀναχκύψωσί τινα πνευματιχὰ ζητήματα, 
αυγχρίνοµεν ταῦτα, εουτέστι, διαλύομεν δι ἑτέρων. 


attinet, conceperunt : tum ex eo quod Eva ex Adam 
sine semine progenita erat, necnon ab aliis ex prima 
sua productione ad suum esse consideratis. Porro 
illud, « Spiritualibus spiritualia comparantes, » 
poteris etiam sic intelligere : apud spirituales 
videlicet homines spiritaalia comparantes et expli- 
cantes, Hi euim soli ista capere queunt : Infert 
igitur : 

VEns. 13. « Spiritualibus spiritualia comparan- 
tes. » Hoc est, sicubi quzstiones aliqua spirituales 
emergant, conferimus eas, hoc est, diluiimus eas per 
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Quando enim aliquis dubitat, quomodo Christas ex 
virgine natus est, ad fidem faciendam sterilium 
partus afferimus, puta, Sarre, Rebecce atque 
aliarum qua, quantum ad uniuscujusque matricis 
p»'entiam, naturali ordine non conceperunt, Adhze, 
Adami e terra, atque ex isto solo Ev? generatio 
nem. Ei quando quzritur, quomodo Christus τ6» 
surrexi!, Jonom ejusque in ceto moram et exitum 
i'Éne in mcdium proferimus, Atque ita, per istius- 
modi exempla, ambigua solvimus. Apud priscos 
enim res future in typis et umbris describebantur, 
ul per illa fides istis adbiberetur. Neque syllogi- 
simis οἱ dialectica Griscorum demonstratione nobis 
epus est, llli enim infrmum intellectum pertur- 
Dantes potius ac tenebris el dubitatione repleutes 
concutiunt. Porro, istud, etc. 

ο Ύεῃς. 14. « Auimalis autem homo non percipit 
quie sunt Spiritus Dei : stultitia enim ipsi sunt. » 
Animalis homo est, qui omuia anima su» ratiocina- 
tionibns tribuit, neque superno auxilio indigere se 
existimat, neque fide quidquam accipere vult, cz- 
terum omnia stultitiam arbitratur, qux demonstia- 
tionem non admittunt. Cuncta igitur naturali qua- 
dam consecutione fleri exi-timautem, neque quid- 
quam supra naturam effici. judicantem, animalem 
vocat, hoe est naturalein. Anima enim circa 
nature  economiain versatur. Et. quemadmo.lum 
eculi corporei, pulcherrimi cum sint et utilis- 
sini, sine'luce vero videre non. valent : ita οἱ 
aniua Spiritus sancti capax facta, absque illo 
divina contemplari nequit. 

« Nec scire polest, quod. spiritaaliter dijudican- 
tur. : lloc est, non. intelligit quod fide egeant qux 
dicuntur, nec ratione eomprehendi possiut. IJ enim 
est, « spiritualiter. dijudicantur, » hoc est, per 
fidem et Spiritum demonstrationem habent. 


Vegas. 15. « Spirituslis vero dijudica! omnia, et 
ipse a nemine dijudicatur. » Spiritualis, inquit, 
emuia novit, cum qux hic sunt, quod sint caduca 
ei Duxa: tum que illic, quod sint stabilia; et qua 
&ua sunt, quod salutem consequetur, el qua iufide- 
lum, quod pna afficientur. Propterea et repre- 
hendit eos : ipse tamen A355 a nemine horum dijudi- 
catur, hoc est arguitur : quemadmodum qui videt, 
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506 
ταν τὰρ 
ἀπορῇ τ:ς, πῶς ὁ Χριστὸς x. παρθένου γεγέννηται͵ 
mapiyopev εἰς πίστιν τοὺς τοκετοὺς τῶν στειρῶν, 
Σάῤῥας, ᾿Ῥεδέχκας, χαὶ τῶν λοιπῶν  αἳ οὐ φυσιχὴ 
ἀχολουθίᾳ, ὅσον Ys πρὸς τὴν δύναμιν ἑχάστης µἠ- 
τρας, συνέλαδον. "Βτι δὲ καὶ τὴν ἀπὸ γῆς γονὴν 
τοῦ ᾽Αδὰμ, χαὶ τὴν Ex τούτου µόνου τῆς Εὔας, Καὶ 
ὅταν ζητῆται, πῶς ὁ Χριστὸς ἀνέστη, φέροµεν τὸν 
Ἰωνᾶν εἰς µέσον, καὶ τὴν ἓν τῷ κχήτει διατριθὴν 
αὐτοῦ, xal τὴν ἐχεῖθεν ἁπαλλαγὴν. Καὶ διὰ τῶν 
τοιούτων λύομεν τὰς ἀπορίας. Τοῖς γὰρ παλαιοῖς ὡς 
ἐν τύποις xal σχιαῖς διεγράρετο τὰ μέλλοντα, ἵνα ἐξ 
ἐχείνων ταῦτα πιστευηται. Καὶ οὐκ ἔχομεν χρείαν 
συλλογισμῶν xa τῆς λογιχῆς Ἑλλήνων ἁἀποδείξεως, 
Ἐκεῖνοι γὰρ παρασαλεύουσι τὶν ἀσθενῃ διάνοιαν, 
ταράττοντες, μᾶλλον δὲ ζόφου πληροῦντες xal 
ἁπορίας. Νοῄσεις δὲ, καὶ τὰ «οιπά. [Cod. Arundel.] 

€ Ψυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ Θεοῦ’ µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι. » Τυχικός 
ἔστιν ἄνθρωπος ὁ τὸ mv τοῖς τῆς φυχῆς "3 λογισμᾶς 
δ.ιδοὺς, καὶ μὴ νοµίξων δεῖσοθαι τῆς ἄνωθεν Bon. 
θείας, μηδὰ πίστει θέλων δἐχεσθαί τι, ἀλλὰ πάντα 
µωρίαν ἡγούμενος τὰ μὴ ἀπόδειξιν ἔχοντα. Tov οὖν 
φυσικῇ ἀκολουθίᾳ τὰ πάντα γίνεσθαι οἱόμενον, καὶ 
μγδὲν ὑπὲρ φύσιν γίνεσθαι δοξάζοντα, φυχιχὸν χαλεῖ, 
τουτέατι φυσικόν. Ἡ γὰρ ψυχἠ περὶ τὴν τῆς φύ- 
σεως οἰκονομίαν στρέφεται. Καὶ ὥσπερ οἱ τοῦ σώ- 


. µατος ὀφθαλμοὶ, χάλλιστοι μὲν xoV χρησιμώτατοι, 


C 


χωρὶς δὲ φωτὸς ὁρᾷν ox layUouciw* οὕτω χαὶ i 
Quyh, δεκτικἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χατασκευᾶ- 
σθεῖσα, χωρὶς αὐτοῦ τὰ θεῖα βλέπειν οὗ δύναται. 


« Καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι πτνευματιχῶς ἀνα- 
κρίνεται. » Τουτέστιν, οὐχ. ἐννοεῖ, ὅτι πίστεως δεῖται 
τὰ λεγόμενα, xal λογισμοῖς αὐτὰ χαταλαθεῖν οὐχ 
ἔστι. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Πνευματικῶς ávaxplvi- 
tat, ἀντὶ τοῦ, διὰ πίστεως xat Πνεύματος τὰς üno- 
δείξεις ἔχουσι». 

« Ο δὲ πνευματιχὸς ἀναχρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς 
δὲ ὑπ' οὐδενὸς ἀναχρίνεται. ». Ὁ μὲν πνευματιχὸς, 
qnot, πάντα olóe ^ καὶ τὰ ὧδε, ὅτι πρόσκαιρα’ x2. 
τὰ Exsl, ὅτι μόνιμα * xal τὰ αὑτοῦ **, ὅτι σωτηρίας 
τεύξεται * xal τὰ τῶν ἀπίστων, ὅτι χολασθᾖσονται, 
AD καὶ ἑλέγχει τούτους * αὐτὸς μέντοι ὑπὶ οὐδενὶ 
τούτων ἀνακρίνεται, τουτέστιν, ἑλέγχεται ' ὥσπερ 
καὶ ὁ ὁρῶν, αὐτὸς μὲν καὶ τὰ οἰχεῖα βλέπει, xal τὰ 


el $uà videt, el ea qua sunt eorum qui non vident: D τῶν μὴ ὀρώντων * ἐκχεῖνοι δὲ τυφλοὶ brise, οὔτε τὰ 


isti vero neque qua $ua sunt, neque qua illius 
sunt cernunt, quippe qui exci sunt. 

' Ngns. 15. « Spiritualis dijudicat omnia, οἱ ipsea 
nemine dijudicatur. » Quis sit vir animalis, supra 
quidem didicimus. Spiritualis vero is est, qui Spi- 
ritus sancti splendorem io animam suam intromit- 
tit, οἱ mentem ab illo illuminatam babet. Quocirca 


αυ] spiritalis est, omnia spiritualiter comprehen. 


ἑαυτῶν, οὔτε τὰ ἐχείνου. 


c 'O δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει μὲν πάντα, αὑτὸς 
δὲ ὑπ' οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » Τίς μὲν ἔστιν ὁ quj 
κὺς. ἄνθρωπος ἐμάθομεν. Πνευματικὸς δὲ ἔστιν ὁ 
τῇ φυχῇ τὴν αἴγλην τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰσδεζά- 
µενος, xal παρ) αὑτοῦ τὸν νοῦν φωτιζόμενος, 
Ὁ τοΐνυν πνευματιχὸς χαταλαμθάνει μὲν πάντα 
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πυευματικῶς, ὡς προείρηται ' αὐτὸς δὲ τίς ἐστιν, A dit, ut supra dictum est; ipse vero, quinam sit, a 


ὑπ᾿ οὐδενὸς τῶν ψυχικῶν χαταλαμθάνεται ὑπὲρ 
αὐτοὺζ γὰρ ὧν, ἁγνοεῖται τούτοις. "H, χαταλαμδά- 
vtt μὲν τίς ἐστιν ὁ ψυχικὸς , xal τί πείσεται μετὰ 
θάνατον, xal olós xal τὰ ἑαυτοῦ xai τὰ τοῦ Ψυχι- 
χοῦ * αὐτὸς δὲ 0" οὐδενὺς Ψυχιχοῦ χαταλαμθδάνεται, 
τίς ἐστι, χαὶ τί πείσεται ' ὥσπερ 6h καὶ ὁ βλέπων 
ὁρᾷ μὲν τὸν τυφλὸν, οὐχ ὁρᾶται δὲ ὑπὸ τοῦ τυφλοῦ, 
Ἐπεὶ δὲ ἀναχρίνειν ἔτι νοεῖται καὶ τὸ ἑλέγχειν, ὁ 
μὲν πνευματικχὸς ἑλέγχει πάντοσε τὸν χαχῶς ἔχοντα, 
αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς τῶν κακῶς ἑχόντων ἑλέγχεται, 
ἅτε ὁρθῶς βιῶν. [Cod. Arundel.] 


€ Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συµθιδάσει αὐ- 
τόν; » Τὸν πνευματικὸν νοῦν, νοῦν Κυρίου ὀνομάζει. 
Τὸ δὲ,ε Συµέιδάσει, ἀντὶ τοῦ, διορθώσεται. "Eri 
τοίνυν ἔφθη εἰπὼν, ὅτι ὁ πνευματικὸς ὑπ' οὐδενὸς 
ἀναχρίνεται, φησὶ νῦν, ὅτι Εἰχότως τοῦτο εἶπον. « Τίς 
Ἱὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς μέλλει συµθιδάσαι αὐτὸν 
(tiv νοῦν φημι), » τουτέστι διορθώσασθαι; El γὰρ 
εἰδέναι οὐδεὶς δύναται τὸν τοῦ Κυρίου νοῦν, ὃν ἔχει ὁ 
πνευματιχὸς, πολλῷ μᾶλλον διδάσχειν xal διορθώ- 
6ασθαι 3. 

« Ἡμεῖς δὲ νοῦν Κυρίου 97 ἔχομεν. » Mt θαυμά- 
δις. φησὶν, ὅτι, εἶπον νοῦν Κυρίου τὸν πνευµατι- 
xiv V xai τὸν νυῦν αὐτοῦ. ᾿Ἡμεῖς γὰρ πάντες νοῦν 
Ἀριστοῦ ἔχομεν * τουτέστι, Πάντα ὅσα ἴσμεν, ὁ Χρι- 
, 95b, ἡμῖν ἀπεχάλυφε * xal τὸν νοῦν ὃ [f. ὃν] ἔχομεν 
π;ρὶ τῶν θείων πραγμάτων, τοῦ Χριστοῦ ἔχομεν 


τουτέστι, Tiv γνῶσιν ἣν ἔχομεν περὶ τῶν χατὰ viv σ 


Ἀίστιν πραγμάτων πνευματικῶν 9, ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἔχομέν ὥστε εἰχότως ὑπ οὐδενὸς &vaxp:vó- 
μεθα. Τινὲς δὲ νοῦν Χριστοῦ τὸν Πατέρα, ἄλλοι καὶ 
τὸ Πνεῦμα ὠνόμασαν. 

ΚΕΦΑΛ. I". 


(€ Καὶ ἐγὼ, ἀδελφοὶ, οὐκ {δυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν, 
ὡς πνευματικοῖς, ἀλλ’ ὡς σαρχικοῖς. » Κατέδαλεν 
αὐτῶν τὸν ἐπὶ τῇ ἔξω σοφίᾳ τῦφον. "Iva οὖν μὴ 
ἔχωσι λέγειν, ὅτι Ἡμεῖς οὐκ ἐπ᾽ ἐχείνῃ ἑπαιρόμεθα, 
ἀλλ' ἐπὶ τῇ πνευματικῇ * νῦν δείχνυσιν αὐτοὺς οὐδὲ 
ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ copia τὸ τέλειον ἔχοντας, ἀλλ’ ἔτι 
ἀτελεῖς ὄντας * xat φησιν, ὅτι Οὕπω οὐδὲν "* τῶν τε- 
λειοτέρων ἡκούσατε. Καλῶς δὲ εἶπε τὸ, « OZx ἓδν- 
νήθην, » ἵνα μὴ δ/ξῃ διὰ φθόνον αὐτοῖς τὸ τελειότε- 
pov uh εἰπεῖν. Διὰ γὰρ ** τὸ στρέφεσθαι ὑμᾶς ἔτι 
περὶ τὰ σαρχικὰ, οὐκ Ἰδυνήθην λαλῆσαι ὡς τελείοις. 
Καὶ πῶς σαρχιχοὶ ὄντες σημεῖα ἐπετέλουν; "Haay 
καὶ 35 τοιοῦτηι, ὃ xai κατ ἀρχὰς εἴρηται. “Αλλως 
τε, ἔνι καὶ σημεῖα ποιεῖν, xol σαρχιχὸν εἶναι, ὡς 
d. τὰ δαιμόνια ἐκδάλλοντες τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ. 
Τὰ γὰρ σημεῖα, πρὸς ὠφέλειαν ἑτέρων γίνονται: διὸ 
xai διὰ τῶν ἀναξίων ἐνερχοῦνται πολλάκις. 


D 


nullo animali comprehenditur, Nam supra illog 
exsistens, ab iis nou cognoscitur. Vel, percipit sane 
quis sit homo animalis, et quid post mortem patie- 
tur, novitque suiipsius et hominis animalis res: ipse 
vero ab animali nullo intelligitur, qui sit, et quid 
post mortem patietur : quemadmodum is qui videt, 
cx:cum quidem cernit, non tamen a ezco ceriitur. 
Quoniam vero, « dijudicare, » accipitur pro, « ar- 
guere, » liomo spiritualis quidem, eum qul male se 
gerit, nunquam non arguit, jpse autem a nemine 
eorum qui male-se habent, arguitur, quia *tecte 
vivit. 

Vgas. 16. « Quis enim novit mentem Domini qni 
erudiat ipsum 1? » Spiritualem mentem « Domini 
mentem » vocat. Συµθδιδάσει autem est pro, diriget, 
corriget. Quia ergo supra dixit, « Spiritualis a ne- 
iine dijudicatur : » subdit nuac, Nou immerito 
dixi. « Quis enim novit mentem Domini, qui sit 
instructurus ipsam (mentem, inquam), hoc est, diri- 
g^t sive corriget ? Si enim nemo scire potest mene 
tem. Domini, quan liabet spiritualis, multo minus 
docere illam poterit et corrigere. 

« Nos autem mentem Domini habemus. » Ne mi- 
reris, inquit, quod dixi mentem Domiui ipsum spi- 
ritualem et mentem ipsius. Nos enim omnes men- 
tem Christi habemus, hoc est , omnia quicunque 
scimus, Christus nobis revelavit. Et quam mentem 
seu intellectum habemus de divinis rebus, Christi 
est : hoc est, notitiam quam liabemus de rebus fidei 
spiritualibus, a Christo habemus, Ttaque baud in- 
juria a nemine dijudicamur. Nonnulli vero mentem 
Christi Patrem, alii etiam Spirltum nominarunt. 


CAPUT 1M. 


VgRs. 1. « Et ego, fratres, non potui vobis loqui, 
tanquam spiritualibus, sed tanquam carnalibus. » 
Fastuu ipsorum quem de externa sapientia conce- 
peran!, demolitus est. Ne itaque dicant, Nos ejus 
sapientize nomine bau sane turgemus, sed propter 
spiritualem : nunc ostendit eos neque in nostra 8à- 
pientía perfectos, sed imperfectos adhuc esse, in- 
quiens: Quoniam nondum quidquam perfeciiorum 
rerum audiistis. Pulchre autem dixit, « Non potui,» 
ne videatur ex invidia ipsis perfectiora communi- 
care nolle. Quia enim in rebus carnalibus adhuc 
versati estis, non potui vobis verba facere ceu per- 
fectis. Qui vero cum carnales essent, sigua facie- 
bant? Ejusmodi certe fuerunt, ut in priucipio di- 
ctum est. Preterea, potest aliquis sigua edere, et 
tamen carnalis esse, quemadmodum ii qui dz2emonia 
iu Christi nomine ejecerunt, Signa enim ad olio» 


ruri commoditatem eduntur, ideoque per indignos exhibentur. 


h ]sa. xr, 15. 


Varie lectiones. 


i8 ^ - - - 8 - - - e * 9 . - 
* ὀωρθοῦσθαι ο.  Xpiato2 ο. * τὺν τοῦ πνευματιχοῦ ν.Ὀν. Iact; γὰρ, ot svsupazuxot δρλονότι. νοῦν 


Ἀριστοῦ ἔχομεν o. 
-) 2T v P * ? - 3 
*»itvgi ὑμᾶς σαρκικοὺςο.  " σαν γὰρ wn. 


ὃ σνευματικὴν χαὶ τοῦ Χριστοῦ ἔχομτν 0. 


"ep o. '"' τὰ τελξιότερα. |" Gi YXo 


9 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCIITEP. 


600 


Vgns. 2. « Tanquam infantes in Christo, lacte Α — « Ὡς νηπίους ἓν Χριστῷ., γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, 
"καὶ οὐ βρῶμα. Οὕπω γὰρ ἠλύνασθε, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἔτι 


vos polavi, et non cibo. Nondum enim poteratis, sed 
neque nunc quidem potestis : adhuc enim carnales 
estis. » lu rebus Christi, inquit, infantes estis : pro- 
pterea « lacte, hoc est simpliciore doctrina, vos 
potavi, nee solidum cibum vobis ohtuli, hoc est 
doctrinam perfectiorem. 146 Quare? Propterea 
quod non poteraitis. Detrahens autem illorum su- 
percilium, ait : Neque nunc quidem potestis : adhuc 
enim qux carnis sunt affectatis, Viden' ob eam 
eausam illos pon posse capere, quod spirituales 
ess&nolint, sed carnales ? 

VERs. 5. « Cum enim inter vos sint. zelus et con- 
tentio et dissensiones, "nonne carnales estis, et se- 
cundum hominem ambulatis? » Quz supra dixit, 
emnia ad principes sapientia generisque splendore 
elatos dixit : nunc autem deinceps ad subditos ser- 
smonem convertit. Nou immerito, inquiens, vos 
earnales nomino, quia in vobis est zmulatio ct 
cententio εἰ factiones. Potuisset quiileu eos forni- 
cationis aliorumque vitiorum accusare; cceterum 
quia vehementer urgebant dissensioues sive factio- 
nes et contentiones, harum mentionem fecit. Ubi- 
que autem zeluin sive zemulationem liti seu disce- 
ptationi conjungit. Zclusenim pater es! contentionis : 
hzec autem factiones giguit. Haec eum sint i..ter vos, 
« nonne seeundum hominem ambulatis? » hoc est, 
nonne carnalia et humana ac terrestria sapitis? 

VERs. 4. « Cum enim quis dicat: Ego quidem 
sum Pauli: alius autem, Ego vero Apollo, nonne 
earnales estis ? » Pauli et Apollo nomine celebres 
apu:! eos et doctores subindicat. 

Vzns. 4. « Cum enim quis dicat, »-etc. Seipsum et 
Apollo poit ; illos quidem innuens qui diversa do- 
cehant, in quorum partes Corinthii divisi erant : 
sermonem vero minus molestum et xquabiliorem 
reddens, 

εκ. 5. « Quis igitur est Paulus, quis Apollo, 
uisi. ministri per quos credidistis? » Suo et Apollo 
nomine quod vult perficit. Confirmat enim quod, 
Si nos nihil sumus, quid dicat aliquis de vestris 
doctoribus? Ministri, inquit, sumus, non radix et 
fona booorum : id enim Christus est. Proinde non 
oportet nos superbire, quia ministravimus vobis ea 


p 


νῦν δύνασθε * ἔτι γὰρ σαρχιχοί ἔστε. ». Όσον " clc 
τὰ τοῦ Χριστοῦ, rot, νἠπιοί ἐστε ' δ.ὸ € γάλα.» τοὺτ- 
έστι, τὴν ἁπλουστέραν διδασχαλίαν « ὑμᾶς ἑπότισα, 
καὶ οὗ βρῶμα » τροσίνεγχα ὑμῖν, τουτέστι τὴν τε- 
λειοτἐραν. Διὰ τί, Διότι οὐκ ἠδύνασθε. ἘΚαθα:ρῶν 
δὲ τὴν ὀφρὺν αὐτῶν, φησίν ’ « Οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε 
ἔτι γὰρ τὰ τῆς σαρχὺς φρουεῖτε. ὉὈρᾷς ὅτι διὰ τηῦτο 
οὐ δύνανται, διότι οὗ θέλουσι πνευματιχοὶ εἶναι, 
ἁλλὰ σαρχιχοί; 


€ Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔοις καὶ διχοστα- 
ciat, οὐχὶ σαρχιχοί ἔστε, χα) χατὰ ἄνθρωπον περιτπ]- 
τεῖτε; ) "Α μὲν προεῖπε, πάντα πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
τοὺς ἐπὶ σοφἰᾳ χαὶ εὐγενείαχ ἑταιρομένους ἔλεγε" 
νὺν δὲ λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἁποδ-εται, xal 
φτσιν, ὅτι Εἰχότως ὑμᾶς capxixoug ὀνομάζω, ὅπου 
γε δὲ à» ὑμῖν ζῆλος, καὶ ἔρις, καὶ διχοστασίαι. Πδύ- 
νατο μὲν γὰρ xal περὶ πορνείας καὶ ἄλλων το)- 
λὼν ἑλαττωμάτων αὑτοῖς ἐγχαλέσαι' τλΏν ind τὸ 
κατεπεῖγον Ἴσαν αἱ ὃ:χοστασία. xal ἔριδες, τούτων 
µέμνητα:. Πανταχοῦ 65 τὸν ζτλον τῇ ἔριδι ov 
ἀπτει. Πατ]ρ γὰρ ὁ ζηλος τῆς ἔριδος * αὕτη δὲ 53 τὰς 
ὃ:χοστασίας Υεννᾷ. Ταῦτα γοῦν 5 ἔχοντες, οὗ κατὰ 
ἄνθρωπον περιπατεῖ-ε; τουτέστινι Οὐ σαρχιχὰ xai 
ἀνθρώπινα χαὶ πρόσχεια φρονεῖτε; 


« Όταν γὰρ λέγῃ τις" Ἐγὼ μέν εἶμι Παύλο»; 
ἕτερος δὲ, Ἐγὼ ᾿Απολλώ * οὐχὶ σαρχικοί ἐστε; » 
To τοῦ Παύλου καὶ ᾿Απολλὼ ὀνόματι τοὺς ταρ' 
αὐτοῖς ἑνδόξους xaX διδασχάλους ὑποδηλοῖ. 

« Όταν γὰρ λέγη τις, } xal τὰ λοιπά. ᾿Εαυτὸν 
τίθησι χαὶ τὸν ᾽Απολλώ * αἰνιττόμενος μὲν τοὺς ἔτε- 
µοδιδασχάλους εἰς οὓς χατεµερίσθησαν οἱ Κορίνθιοι, 
ἀνεπαχθέστερον μὲν δὴ τὸν λόγον ποιῶν χαὶ την κατ- 
ηγορίχν ὁμαλωτέραν. [Cod. Arundel.] 

€ Τίς οὖν ἐστι Παῦλος, τίς δὲ ᾽Απολλὼς, ἁλλ᾽ 1 
διάχονοι δι᾽ ὧν ἐπιστεύσατε; » Ἐν τῷ αὑτοῦ καὶ 
᾽Απολλὼ ὀνόματι, χατορθοὶ ὅ βούλεται. Κατα- 
σχευάζει yàp, ὅτι El ἡμεῖς οὐδέν ἔσμεν, «lE ἂν εἴ- 
ποι τις περὶ τῶν καθ) ὑμᾶς διδασχάλων; Διάχονοι, 
φησὶν, ἐσμὲν, οὐχὶ αὐτοῤῥίζα καὶ πηγη τῶν &ya- 
θῶν * τοῦτο γὰρ Χριστός ἐστιν. Οὕχουν ἑπαίρεσθαι 


que a Deo accepimus. Illius enim totum est, qui D χρὴ, ὅτι διηχονήσαµεν ὑμῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 


bonorum est largitor. Nec dixit, evangeliste su- 
ws, sed, « ministri : » illud enim verbi solius 
est : mínisIrare autem opero etíam continet, 


« Unieuique ut Dominus dedit. » Ne ipsum qui- 
dem cxiguut ministerii, inquit, a nobis ipsis ba- 
bemus, verum istud etiam a Domino accepimus, 
alius alia mensura. 

Vens. 6. « Ego plantavi, Apollo rigavit, sed Deus 
jncrementum dedit, » Ego, inquit, primus verbum 
Evangelii disseminavi ; Apollo autem continua sua 


Ἐχείνου γάρ ἐστι τὸ πᾶν τοῦ παροχέως τῶν &vya- 


«θῶν «οὐκ εἶπε δὲ, ὅτι Εὐαγγελισταί ἐσμεν, ἀλλὰ, 


« Διάχονοι. » Τὸ μὲν γὰρ, λὀγου μόνου &oxl * τὸ δὲ 
διαχονεῖν, χαὶ ἔργα ἔχει. 

ε Ἑχάστφ ὡς ὁ Ἐύριος ἔδωχεν.  0ὐδὶ αὐτὸ, 
qnot, τὸ μιχρὺν τὸ της δ:αχονίας, παρ) ἑαυτῶν 
ἔχομεν, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο παρὰ τοῦ Κυρίου εἰλήφαμεν, 
ἄλλος ἄλλῳ μέτρῳ. 

€. Ἐγὼ ἐφύτευσα, Απολλὼς ἑπότισεν, ἀλλ ὁ 
θεὺς τΌξανεν, » ᾿Ἐγὼ μὲν, qnoi, πρῶτος τὸ χήρν- 
γμµα κατέσπειρα ' ὁ δὲ ) λος cen! αυτ 99 
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σπόρον τῷ χαύσωνι τῶν τοῦ πονηροῦ πειρασμῶν 3" 
πλὴν ὁ θεὸς ηῦδησεν *! ὑμᾶ». 

c Ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων kavl «t, οὔτε ὁ ποτίἰζων, 
ἀλλ’ ὁ αὐξάνων θεός. » "Opa, πῶς ἀνεπαχθὴ ποιεῖ 
τὴν ἑξουδένωσιν τῶν προεστώτων ἐν Κορίνθῳψ σοφῶν 
καὶ πλουσίων, ἑαυτὸν καὶ ᾽Απολλὼ χατὰ τὸ φαινό- 
yevov ἐξουδενώσας, xal διδάξας, ὅτι θεῷ δεῖ µόνῳ 
κροσέχειν, καὶ εἰς αὐτὸν ἀνατιθέναι πάντα τὰ συµ- 
ῥαΐνοντα ἀγαθά. 

€ Ὁ φυτεύων δὲ χαὶ ὁ ποτίζων, ἓν εἶσιν. » "σον 
πρὺς τὸ μὴ δύνασθαί τι χωρὶς θεοῦ, Éy εἰσι. Io ; οὖν 
ἑπαίρεσθε κατ) ἀλλήλων, ἓν ὄντες ; 


( Ἕχαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν 
[toy χόπον. » Ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν τοὺς πλείω χαµόντας 
περὶ 5" τὴν πίστιν, ῥᾳῦυμοτέρους Ὑίνεσθαι, ἀχού- 
σαντας, 0v: ὃν εἰσι πάντες, εὐθέως αὑτὸ διορθοῦται, 
Mov, ὅτι € "Ev εἶσιν, » ὅσον πρὸς τὸ μὴ δύνασβαί τι 
ἄνευ τοῦ αὐξάνοντος θεοῦ ' ἐπεὶ ** ὅσον γε πρὸς τὴν 
ἀταπόδοσιν, ἕχαστος χατὰ τὸν ἴδιον χόπον τὸν µι- 
coy ἕξει. Ωὐκ εἶπε δὲ, Κατὰ τὸ ἴδιον ἔρχον, ἀλλά, 
«Κατὰ τὸν xómov * » τί γὰρ εἰ ἔργον μὲν οὐχ ἑτέλε- 
δέν, ἐχοπία σε δὲ; 


(6:09 γάρ ἆσμεν συνεργοί. » Οἱ διδάσχοντες, 
endi, θεοῦ ἐόμεν συνεργο», τῷ σχοπῷ τοῦ θεοῦ συµ- 
αράττοντες, σώζξειν θέλοντος * οὐχὶ αὐτοὶ τῆς σωτη- 
ρίας ὄντες αὐτουργοὶ **, fj δοτῆρες. Οὔτε οὗ» xata- 
φρονεῖσθαε ἄξιοι. θεοῦ γάρ ἐσμεν guvepyol * οὔτε 
ἐπαίρεσθαιε  θεοῦ γὰρ τὸ πᾶν. 

« θεοῦ Ὑεώργιον, θεοῦ οἰχκοδομή taxe. » Εἰπὼν 
ἁνυτέρω, ὅτι « Ἐφύτευσα, » ἑπιμένει τῇ τροπῇ, 
χαὶ γεώργιον αὐτοὺς χαλεῖ. El οὖν γεώργιόν kate 
χαὶ olxobo yh, ἀπὸ τοῦ Δεσπότου χαλεῖσθαι ὀφείλετε, 
ὠχ ἀπὺ τῶν γεωργῶν, fj τῶν οἰχοδόμων. Ὡς γεώρ- 
qu» οὖν, EX φραγμῷ τῷ τῆς ὁμονοίας ὀφείλετε τει- 
χίζεσθαι ὡς οἰκοδομὴ δὲ, ἠνῶσθαι, ἀλλ οὐχὶ δι- 
ε1κᾶσθαι. 

Κατὰ τὴν χὰριν τοῦ θεοῦ τὴν ἰδοθεῖσάν pot, ὡς 
σοφὸς ἀρχιτέχτων θεµέλιον τέθεικα. » Σοφὸν ἑαυτὸν 
χαλεῖ ἀρχιτέχτονα, οὐχ ἑπαίρων ἑαυτὸν, ἁλλὰ βουλό- 
ενος δξῖξαι, ὅτι τουτό ἐστιν ἀρχιτέκτονος σοφοῦ, τὸ 
τοιοῦτον θεῖναι θεµέλιον, τουτέστι Χριστόν ' xat ὅτι 
0)z ἑπαίρων ἑαυτὸν, οὕτως sins, δῆλον ἐντεῖθεν. 
$q3 γάρ’ « Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ. » θὐκ ἐμὸν 
Táp χατόρθωµα τὸ Ὑενέσθαι σοφὸν, ἀλλά τοῦ Θεου 
rip. 

c "Άλλος ὃς brovxobogst: ἕχαστος δὲ βλεπέτω πῶς 
ἐπριγοδομεῖ. » Ἐπειδὴ περὶ ἑνώσεως αὐτοῖς διελέ- 
χδη, λοιπὸν περὶ πολιτείας αὐτοῖς διαλέχεται, ἔποι- 
χοδομὴν χαλῶν τὰς ἑχάστου πράξεις, 


€ θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ 
τὸν χείµενον, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. » 00 δύνα- 


Satang tentationum : at vero Deus vobis dedit in- 
crementum. 

ὅκα,. 7. « Iiaque neque qui plantat est, aliquid, 
neque qui rigat, sed qui incrementum dat Deus, » 
Vide quomodo seipsum et Apollo vilifaciendo, sa- 
pientgm et divitum Corinthii prefectorum contem- 
ptum immolestum reddit, docens quod soli Deo sit 
attendendum, eique omnia qui contingunt bona, 
accepta referenda, 

137 V£85.8.«Quiautem plantatet quirigat, unum 
sunt. » Quatenus citra Deum nihil possunt , unum 
sunt. Quomodo ergo efferimini alius erga alium, 
cum unum sitis? 

« Unusquisque autem propriam mercedem acri- 
piet secundun suum Jaborem. » Quia verisiiile 
erat, eos qui in fidei rebus multum laboraverant, 
scgniores futuros, cum audirent omnes esse unum; 
statim istud corrigit, dicens : Unum sunt, quatenus 
sine Deo, qui incrementum dat, nihil possint, Nam 
quod ad retributionem attinet, quisque juxta pro- 
prium laborem mercedem babebit. Non dixit autem, 
secundum proprium opus, sed , « secundum labo- 
rem. » Quid enim si opus quidem non perfecerit , 
laboravit tamen ? 

VEns. 9. « Dei enim sumus cooperatores. » Qui 
docemus, inquit, Dei sumus cooperatores, ad sco- 
pum et propositum Dei, servare volentis. coope- 
rantes ; non ipsi nos sumus salutis vel auctores vel 


(; datores. Non igitur conteinnendi ; Dei enim sumus 


cooperatores. Neque ideo nos attolli oportet : totum 
euim est Dei. 

« Dei agricultura, Dei zedificatio estis.» Cum supra 
dixisset, « plautavi; » eodem in tropo perseverat, 
agriculturam eos appellans. Quod si igitur agricul- 
tura estis et zedificatio, a Domino debetis nominari, 
non ab agricolis aut exstructoribus. lgitur tanquam 
arvum, una concordie sepe muniri debetis, et 
tanquam zdificium, uniri debetis, et non di- 
velli. 

Vins. 10. « Secundum gratiam Dei qua data est 
milii , αἱ sapieus architectus fundamentum posul. » 
Sapientem se architectum appellat, non quod se- 
ipsum extollat, sed uti commonstreL eas esse partes 

D sipientis architecti, tale fundamentum jacere, ni- 
mirum Christum. Quo vero nou ut sese attolleret, 
bzec dixerit, inde planum est: dicit enim, « secan- 
dum gratiam Dei; » non eniin meum est opus quod 
s$»piens sum, sed Dei gratia. 

« Alius autem superzdiflcat : unusquisque autem 
videat quomodo superzificet, » Postquam de uni - 
tate eis disseruisset, in posteruu de vita moribusque 
disputat, superzdificalionem sua cujusque. opera 
noninans. 

Vkns. 11. « Fundamentum enim aliud nemo po- 
test poncre, preter id quod positum est , quod est 
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Jesus Christus, » Non potest, tantisper dum man- Α ται, ἕως ἂν µένῃ σοφὸς ἀρχιτέχτων ' ἐπεὶ ὅταν μὴ 


gerit sapiens architectus. Nam si quis fuerit insi- 
piens architectus , potest. quidem fundamentum 
jacere, sed ex quo hzereses prodeant. At cum inter 
vos Corinthios fundamentum unum sit Christus, 
debetis et. ipsi vos super hunc zdificare, nou qux 
ex contentione et amulatione sunt, sed virtutis 
potius opera. 

: Vens. 49. « Sin quis autem superzdificat super 
fundamentum hoc, aurum, argentun, lapides 338 
pretiosos, ligna, fenum, stipulam, uniuscujusque 
opus manifestum erit, » Ubi acceperimus funda- 
mentum fidei, superstruimus unusquisque, alii 
quidem bona opera, quie differentiam admittunt, 
quatenus alia majora sunt et alia minora : exempli 
gratia virginitatem, ceu aurum ; honestas nuptias, 
justar argenti ; paupertatem, veluti lapides pretio- 
805 ; in divitiis eleemosynam, tanquam aliud minus 
pretiosum, Alii auteni mala opera superstruimus, 
quas et ipsa suos habent gradus. Uude et illa quidem 
qui facilius comburuntur, fenum et stipula dicun- 
tur; qualia eunt, impuritas, idololatria, avaritia: 
illa vero qu» minus sunt ejusmodi, ligna ; ut ebrie- 
tas, risus et his similia. Quidam autem fortassis 
e contra ; predicta illa, ligna; hac vero fenum et 
stipulam dicunt. 

Vkns. 15. « Dies enim declarabit, quoniam in 
igne revelatur : et uniuscujusque opus quale sit, 
ignis probabit. » Per diei judicii diem intelligit. 
In igne vero opera revelari dicil, id est manife- 
stum [ieri cujusnam sint nature, utrum aurum siut, 
an diversum. 

Vgns. 14, 15. « Si cujus opus manserit quod 
guperzediflcavit, mercedem accipiet. Si cujus opus 
arserit, detrimentum patietur. » Si aurum vel 
argentum habueris, opus tuum omnino permanebit, 
et mercedem feres. Sin fenum et hujusmodi, opus 
tuum ignis impetum non feret (hoc enim est, 
« arserit »), sed malum esse conviacetur. Quemad- 
modum 8i quis aureis indutus armis igneum flumen 
pertranseat, illustrior evadit: sio vero feno ami- 
ctus permeet, non solum sibi emolumento non foret, 
ged etiam exitio : ita in operibus se reshabet. Quam- 
obrem fides sine operibus nihil valet. Ecce euim 
hic fundamentum quidem est Christus : opera vero 
qux secundum Christum non sunt, flammis adjudi- 
cantur. 

« lpse autem servabitur: sic tamen quasi per 
ignem. » Non quemadmodum opera, sic et ipse 
peribit, adeo scilicet, ut in nihilum redigatur, sed 
servabitur, hoc est. incolumis custodietur, ita ut 
igne couburatur. Nos enim de ligno quod non farile 
coniburitur, aut in cinerem convertitur, ita dicere 
solemus, quod in igne servatur, quo ustio diutur- 
nior fiat, Peccalor itaque detrimentum patitur, 
propterea quod in ejusmodi rebus laboravit, per 


ᾗ τις σοφὸς ἀρχιτέκτων, δύναται θεῖναι, καὶ bx τού. 
του αἱ αἱρέσεις. Ἐν ὑμῖν οὖν τοῖς Κορινθίοις, ἐπεὶ 
θεμέλιος εἷς ἐστιν ὁ Χριστὺς, ὀφείλετε καὶ αὐτοὶ 
τούτῳ ἐποικοδομεῖν, μὴ τὰ ἐξ ἔριδος καὶ ζήλου, ἀλλὰ 
τὰ t; ἀρετῆς ἔργα. 


ε Εἴ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον τοῦτον, χρυ- 
σὺν, ἄργυρον, λίθους τιµίους, ξύλα, χόρτον, χαλά- 
µην, ἑκάστου τὸ Epyov Φανερὸν γενήσεται. » Μεβ ὃ 
δεξόµεθα «bv θεµέλιον τῆς πίστεως, ἐποιχοδομοῦ μεν 
ἕχαστος. οἱ μὲν ἀγαθὰς πράξεις * αἵτινες διαφορὰν 3 
ἔχουσι, µείζους οὖσαι καὶ ἑλάττους * olov, τὴν sap- 
θενίαν, ὡς χρυσόν " τὸν τίµιον γάμον, dr ἄργυρον' 
τὴν ἀκτημοσύνην, ὡς λίθους τιµίους * τὴν bv πλούτῳ 
ἑλεημοσύνην, ὡς ἄλλο τι τῶν ἧττον τιμίων. Οἱ δὲ, 
τὰς πονηρὰς πρᾶτεις ἐποιχοδομοῦμεν, αἵτινες χα) 
αὐταὶ βαθμοὺς ἔχουσιν]' ὡς χόρτον μὲν xol καλάμην 
λέγεσθαι τὰς εὐχολω-έρας πρὸς τὸ xaleofiat* oloy, 
ἀχαθαρσίαν, εἰδωλολατρξίαν, πλεονεξίαν ' ξύλα δὲ, 
τὰς ἅττον τοιαύτας» olov, µέθην, Ὑέλωτα, xol τὰ 
ποιαῦτα' ἴσως δέ τινες τοὐναντίον * ξύλα, τὰς προῤ. 
ῥηθείσας * χόρτον δὲ xal χαλάμην, Ταύτας ἐροῦσιν. 


c Ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἓν TU pi ἀποχαλὺ- 
πτεται: καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἔστι, τὸ πῦρ 
δοχιµάσει.» Ἡμέραν μὲν τὴν τῆς χρἰστώς quow' 

C ἐν πυρὶ δὲ λέγει τὰ ἔργα ἁποχαλύ πτεσθαι, τουτέστι, 
qavspX γίνεαθαι, ὁποῖα τὴν φύσιν ἐστὶν, ἄρα χρυοὺς, 
&pa τοὐναντίον. 

c EL τινος τὸ ἔργον μένει ὃ ἐπῳκοδόμηςς, uiti 
λήψεται. Εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαῄσεται, ζημιω: 
θήσεται. » Él. μὲν ἄργυρον, fj χρυσὸν ἔχεις, μενεῖ 
πάντως τὸ ἔργον σου, xaX ληΦῃ µισθόν' εἰ δὲ χόρτο 
καὶ τὰ τοιαῦτα, οὖκ οἴσει τοῦ πυρὸς τὴν ῥύμην τὸ 
ἔργον σου (ποῦτο Υάρ ἐστι τὸ, « Καταχαῄσεται 1), 
ἀλλ ἐλεγχβήσεται πονηρὸν ὃν. ὍὭσπερ γὰρ e τις 
χρυσᾶ ὅπλα ἔχων διέλθοι ποτα μὸν πυρὸς, φαιδρότε- 
ρος διαθαίνει' εἰ δὲ χόρτον ἔχων διέλθοι, οὐ µόνο" 
οὐδὲν ὤνησεν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν ἀπολλύςι οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἑστίν. "Doce οὐχ ὠφαλεῖ πίστις χω” 
pis ἔργων ἀγαθῶν. Ἰδοὺ γὰρ ἐνταῦθα θεμέλιος μὲν 
ὁ Χριστὺς, ἀλλὰ τὰ ἔργα μὴ κατὰ X ptosbv ὄντα, τ 
γατακαῖιναι ἄξια λέγονται. 


c Αὐτὸς δὲ σωθήσεται» οὕτω δὲ, ὡς διὰ πυρός} 
Οὐχ ὥσπερ τὰ ἔργα, οὕτω xat αὐτὸς ἁπο)εἴται, ες 
τὸ μηδὲν χωρῶν, ἀλλὰ σωθῄσεται, τουτέστι, sin; 
τηρηθήσεται, ὥστε ἐν τῷ πυρὶ κατακα[εσθαι. κά 
ἡμῖν γὰρ ἔθος οὕτω λέγειν περὶ ξύλου μὴ καταχα:” 
p£vou, μηδὲ ἁπητεφρουμένου ῥᾷδίως, ὅτι σώφεται ἐν 
τῷ πυρὶ, ὥστε διαρχεστέραν γενέσθαι τν κανση, 
Ζημιοῦτα: μὲν οὖν ὁ ἁμαρτωλὸς, καθ ὃ ἐπὶ sui 
τοις 96 ἑχοπίασεν, ἐξ ὧν ἀπώλετο, πάντας τοὺς X 
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ποὺς µάτην καταθαλλόμενος εἰς ἀνυπόστατα mpáY- Α qux periit, omnes suos labores in res non subsi. 


pata, xal μὴ ὄντα (πᾶσα γὰρ xaxa. μὴ 6v) * ὥσπερ 
ἂν εἶ τις τίµηµα πο)ὺ χαταδαλλόµενος, ὠνῄσεταί τι 
θνησιμαῖον, ὡς ζῶν. Σώζεται μέντοι αὐτὸς, ὁ ἆμαρ- 
τωλὸς δηλαδη, τουτέστι, σῶος τηρεῖται δίχας alo- 
γίους ὑπέχων. 

«Ox οἴδατε ὅτι ναὺς Θεοῦ bove, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
«00 Βεοῦ οἰκεῖ ἓν ὑμῖν; » El; τὸν περὶ τοῦ πεπορ- 
νευχότος λόγον εἰσδαλεῖν μέλλει. Καὶ ὅρα, πῶς ἐν- 
ερεπτιχῶς κέχρηται τῷ λὀγῳφ. ᾿Απὸ γὰρ τῆς δοθε[- 
σης ἡμῖν χάριτος, τουτέστι, τῆς ἑνοιχήσεως τοῦ 
Πνεύματος, ἐντρέπει τὸν πορνεύσαντα, εἰ χαὶ μὴ 
σαφώς τὸ πρόσωπον τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἐν χοινῷ τὸν λό- 
Tw ποιεῖται. El δὲ vab; cou ἐσμεν, ἐπειδὴ ἑἐνοιχεῖ 
ἐν ἡμῖν τὸ Ἠνεῦμα, ἄρα «^ Πνεῦμα θεός. 


stentes frustra impendens. (Nara omne malum est 
uon eus.) Haud aliter quam si quis magnum depo- 
nens pretium, cadaver emeret, perinde ac $i vivum 
esset. Atqui servatur ipse (peccator scilicel), hoc 


- est, integer servatur ad zerua supplicia. 


Vgns. 16. « Nescitis quod templum Dei estis, et 
Spiritus Dei habitat in vobis? » Ad eum qui forni- 
catus erat sermonem convertit. 139 Et vide quam 
efficaciter ad 'pudorem faciendum locutus est. À 
gratia enim quz nobis data est, hoc est ab. inhiabi- 
tatione Spiritus, eum qui fornicatus erat pudefac't, 
licet personam ejus non palam proposuit, quin in 
coinmuni sermonem institit. Si autem Dei templum 
sumus, eo quod Spiritus Dei habitat in nobis, tum 


B Spiritus est Deus. 


«Εἶτις τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον 
ὁθεός, » Τουτέστιν ἀπολεῖ, Τοῦτο δὲ οὗ χαταρωµέ- 
vo», ἀλλὰ τὸ ἐσόμενον προλέγοντος. 


t Ὁ v 2p ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἔστε 
Uu. » Τοιγαροῦν ὁ πόρνος οὐ δύναται εἶναι ἅγιος, 
ἐπειδὴ τὸ ναὺς εἶναι ἀπώλεσεν, ἑξοιχισθέντος τοῦ 
ἀνιάζοντος αὐτὸν Πνεύματος. Τίς δὲ ὁ ναός; Ὑμεῖς 
ῥηλαδὴ, εἰ χαθαροὶ διαµείνητε. 

« Μηδεὶς ἑαυτὸν ἑξαπατάτω. » Νομίζων ὅτι ἄλλως 
ἔχει $b πρᾶγμα, xai οὐχ ὡς εἶπον. 


« EU τις δοκχεῖ σοφὸς εἶναι ἓν ὑμῖν ἓν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, μµωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. » Περὶ 
«οὐ πεπορνευχότος αἰνιξάμενος ὀλίγα τινὰ, πάλιν C 
χατὰ τῶν ἑπαιρομένων ἐπὶ τῇ ἔξω σοφία ποιεῖται 
τὸν λόγον, xal qna, ὅτι « Ὁ δοχῶν σοφὸς εἶναι ἓν 
ὑμῖν, « μωρὸς γενέσθω, ἀντὶ τοῦ, τὴν ἔξω σοφἰαν 
ἐτιμησάτω, ἵνα κτήσηται τὴν θείαν. Ὥσπερ γὰρ ἡ 
χατὰ Θεὸν πενία πλοῦτός ἐστι, χαὶ ἡ ἁδοξία ὁμοίως 
Uia* οὕτω xai fj χατὰ θεὸν µωρία, σοφία ἐστίν. 
"Opa δὲ, οὐχ εἶπεν, ᾿Αποθέσθω τὴν σοφίαν͵ ἀλλ ὃ 
πολλῷ μεῖζον, « Μωρὸς γενέσθω, » τουτέστι, μηδὲν 
ἐφ᾿ ἑαντοῦ νοῶν, μὴ τοῖς οἰχείοις πιστεύων λογι- 
σμοῖς, ἀλλὰ τῷ Osip χτηνωδῶς ἑπόμενος, xal τι- 
θτεύων πᾶσι τοῖς τοῦ θεοῦ. 

« Ἡ yàp σοφία τοῦ χόσµου τούτου, µωρία παρὰ 
ιῷθιῷ ἐστιν. » Οὐ µόνον γὰρ οὐδὲν συντελεῖ πρὸς 
τὴν ἀληθινὴην σοφίαν, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἑμποδίζει, 


ἅτε ἐξ οἱήσεως ἁπαξιοῦσα μαθεῖν, xal διὰ τοῦτο ἐν D 


ἀγνοιᾳ εἶναι ἀεὶ παρασχενάζουσα τὸν ταύτῃ χρώµε- 


vov* ὅθεν xal ὡς μωροὶ ὑποσχελίζονται παρὰ τοῦ 
θιοῦ. 


«Γέγραπται γάρ Ὁ δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς ἐν 
τῇ πανουργἰᾳ αὐτῶν. » Μαρτυρίαν ἐπάχει, πῶς µω: 
βία παρὰ τῷ θεῷ ἔστιν fj ἀνθρωπίνη σοφία, xal φη- 
σιν, ὅτι ὡς μωροὺς ὁράσσεται ὁ θεὺς τοὺς σοφούς 
τουτέστι, τοῖς οἰχείοις ὅπλοις αὐτοὺς χειροῦται. Kàv 
Υὰρ πανοῦργοι ὧσι xaX σοφοὶ, ὡς μωροὶ xal ἀνόητοι 
ἐλέγχοντα:. Οἶον' Ἐ  ό ειζοι ἐκεῖνοι μἣ δεῖσθαι θεοῦ, 


| Joan. v, 15. 


VEns. 17, « Si quis templum Dei corrumpit, cor- 
Pumpet illum Deus. » ld est perdet. Hoc vero non 
est cxsecrantis, sed quidnam futurum sit vatici- 
nantis. 

« Templum enim Dei sanetum est, quod estis 
vos. » Proinde fornicator non polest esse sauctus, 
quoniam amisit quod sit templum Dei, expulso 
sanctificante ipsum Spiritu. Quis vero templum 
est ? Vos scilicet, si puri perseveretis. 

Vgns. 48. « Nemo seipsum seducat. » Existi 
mans quod aliter se res habeat, et non sicut dixe- 
ram. 

« Si quis videtur inter vos sapieus esse in hoc 
szeculo, stultus fiat, ut sit sapiens. » Paucis de for- 
nicatore veluti per umbram adductis, rursus in eos 
qui externa sapientia inflantur, sermonem flectit. 
Qui, inquit, videtur sapiens esse inter vos, « stultus 
fiat, » hoc est. exteruam sapientiam reprobet, ut 
possideat divinam. Nam quemadmodum paupertas 
secundum Deum, divitiae suut οἱ incelebritas simi- 
liter gloria, ita stultilia secundum Deum sapientia 
est. Animadverte autem , non dixit, rejiciat sapien- 
tiam , sed quod multo majus est, « stultus flot, » 
hoc est nihil a seipso intelligens, non propriis ar- 
guimentis (Jem adhibens, sed Deum, ut jumenta pa- 
storeum, sequens, omnibusque divinis rebus eredens. 

VEns. 19. « Sapientia enim hujus mundi est 
stultitia apud Deum. » Non solum eniin nihil pro- 
dest aut conducit ad veram sapientiam, verum etiam 
potius impedit : quippe qua prz: sui existimatione 
discere dedignetur , atque propterea nunquam 
non in ignorantia esse facial eum qui ipsa utatur. 
Unde et fatuorum instar a Deo pessum detur- 
bantur. 

« Scriptum est enim : Qui apprehendit sapien- 
tes in astutia eorum. » Testimonium producit quo- 
modo stultitia sit apud Deum bumana sapientia, 
aique : Tanquam stultos apprelendit sapientes 
Deus : hoc est, propriis armis subigit illos. Etiamsi 
cnim astuti eli sapientes fuerint, tanquam stultl 
tauen et insipientes" arguuntur. Exempli gratia : 
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arbitrabantur illi se Deo non indigere, sed omnia À ἀλλὰ πάντα οἴχοθεν vostv* ἔδειξεν αὐτοῖς ὁ θεὺς ὃν 


per se posse intelligere. Αἱ Deus πιοπείισαν]ί illis 
per res ipsas, quod dicendi vehementia et astutia 
nibil illis profuerit ; sed maxime divino auxilio li 
indigebant, qui nihil indigere viderentur. laque 
in calliditate sua, qua putabant se omnia novisse, 
140 nihil scire inventi sunt, sed piscatoribus οί 
coriariis in rebus necessariis rudiores. 

Vgns. 90. « Et rursus: i Dominus novit cogita- 
tiones sapientum, quod vanz sint. » Si igitur Do- 
niinus novit quod vans sunt cogitationes, quippe 
qua nilil necessariorum et salutarium contineant: 
quomodo vos, Corinthii, contraria Deo deceruitis, 


ac tanquam valde utiles cogitationes vestras prose- 
quimini ? 


VERs. 21. « Itaque nemo glorietur in hominibus : B 


οι) enim vestra sunt, sive Paulus, sive Apollo, 
sive Cephas,. » [lee videtur ad subditos quidem 
dicere ; terret autem principes, inquiens : Non 
eportet vos omnino gloriari ; neque ín sapientia, 
stultitia enim est: neque ob spiritualia dona, Dci 
enim sunt, 4ο propter subditos hxc donantur. 
Atque hoc est quod ait : « Omnia enim vestra sunt,» 
h»c est, Quid doctores vestri superbiunt, vos autem 
iuflatis eos et attollitis? Non enim proprium aliquid 
habent, sed vestra sunt qua illi habent, ob vestram 
commoditatem data ipsis, et vobis potius illi gra- 
lias agere debent. Ruraus autem suiipsius tnemiuit 
et Petri, ut minus esset molestus, utque ostendat, 
quod si nos vestri causa acceperimus charismata, 
ac vestri causa nos doctores desiguati sumus ; multo 
niagis ii, qui nunc sunt doctores vestri, de donis 
spiritualibus, tanquam de propriis operibus, efferri 
non debent, cum aliena bona sint. 

VeRns. 22. « Sive mundus, sive vita, sive mors, 
sive presentia, sive futura. » Ipsa vita, inquit, 
doctorum propter vos est, ut vobis prosint, dum 
iustituimini ab eis: ac mors ipsorum est propter 
vos: propter vos enin vestramque salutem pericula 
subeuut. Vel aliter : EL Adami mors est propter vos, 
ut modestiores reddamini ; et Christi, ut servemini. 
Λο simpliciter universus mundus propter vos, ut 
per ipsum ad auctorem et conditorem ducamini, 
utque ipsius corruptione doctoris vice utamini, ad 
desiderium rerum incorruptibilium excitandum. 
isesentia sunt etiam propter vos, lioc est hona 
quie jam inde credentibus donat Deus. Futura etiam 
propier vos parata sunt, 

VEns. 26. « Omnia vestra sunt : vos autem, Chri- 
sii : Christus autem, Dei. » Νου quemadmodum 
nos Christi sumus, sic et Christus Dei. Nos euim 
Christi sumus, velut opus ejus οἱ figmentum : Chri- 
stus autem Dei, tanquam Filius ante sxcula genitus 
et eternus, ac veluti causam et auctorem h.abeus 
Patrem. Quare licet dictio sil unica, diversa tamen 


} Ps4]. xcin, 12. 


αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι ἡ δεινότης καὶ ἡ πανουρ. 
γία οὐδὲν αὐτοῖς ἑλυσιτέλεσεν, ἀλλὰ μάλιστα αὐτοὶ 
δἑονται τοῦ θεοῦ, οἱ δοχοῦντες μὴ δεῖσθα,. "Dove ἐν 
τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, tv T ᾧοντο τὰ πάντα εἰδέναι, 
εὑρέθησαν μηδὲν εἰδότες, ἀλλ ἁλιέων xal σχυτέων 
ἀγροιχότεροι ὄντες ἓν τοῖς ἀναγχαίοις. 


« Καὶ πάλιν’ Γινώσχει Κύριος τοὺς διαλογισμοὺς 
τῶν σοφῶν *', ὅτι εἰσὶ µάταιοι. » El τοίνυν γινώσχει 
ὁ Κύριος τοὺς διαλογισμοὺς 98, ὅτι pácatol clau, 
ἅτε μηδὲν τῶν ἀναγχαίων καὶ σωττριωδῶν καταλαμ- 
6άνοντες * πῶς ὑμεῖς, Κορίνθιοι, τἀναντία τῷ θεῷ 
γινώσχετε, xal ὡς ἐπωρελεῖς τούτους περιέπετε; 


« Ὥστε μηδεὶς χαυχάσθω ἐν ἀνθρώποις' πάντα 
γὰρ ὑμῶν ἐστιν, εἴτε Παῦλος, εἴτε ᾿Απολλὼς, εἶτε 
Κηφᾶς.» Ταῦτα δοχεῖ μὲν πρὸς τοὺς ἀρχομένος 
λέγειν" πλήττει δὲ τοὺς ἄρχοντας, λέγων, ὅτι οὐ δεῖ 
καυχᾶσθαι ὅλως " οὔτε ἐπὶ τῇ ἔξω σοφίφ΄ µωρία yip 
ἐστιν» οὔτε ἐπὶ τοῖς πνευματικοῖς χαρίσµασι ’ τη 
θεοῦ γάρ εἰσι, καὶ διὰ τοὺς ἀρχομένους ταῦτα δδυ- 
ται. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ λέγει « Πάντα γὰρ ὑμῶ) 
ἐστι: τουτέστι, Τί οἱ διδάσχαλοι ὑμῶν ἔπαίρονται, 
καὶ ὑμεῖς δὲ ὀγχοῦτε αὐτοὺς xal ὑπεραίρετε; Mi 
γὰρ οἰκεῖόν τι ἔχουσιν, ἀλλ' ὑμῶν εἶσιν ἃ ἔχουσι, διά 
τὴν ὑμετέραν «ὠφέλειαν δοθέντα αὐτοῖς, χαὶ χάριν 
αὐτοὶ μᾶλλον ὑμῖν ὀφείλουσι. Πάλιν δὲ ἑαυτοῦ χαὶ 


"Πέτρου ἐμνήσθη, διὰ τὸ ἀνεπαχθὲς, χαὶ ἵνα δείξη, 


C 


D 


ὅτι El ἡμεῖς δι ὑμᾶς ἑλάδομεν τὰ χαρίσματα, yn 
δι ὑὁμᾶς διδάσκαλοι προθεδλήµεθα * mo) μᾶλλον οἱ 
νῶν διδάσχαλοι ὑμῶν οὐχ ὀφεί[λουσιν ὡς ἐπὶ οἰχείοις 
κατορθώμασι, τοῖς χαρίσμασιν ἑπαίρεσθαι, ἆλλο- 
«plot; οὖσιν ἀγαθοῖς. 

« Eie. χόσµως, εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτε ἐν- 
εστῶτα, εἴτε μἐλλοντα.» Καὶ fj ζωὴ, quot, τῶν ὅ-- 
δασκάλων δι ὑμᾶς ἐστιν, ἵνα ὠφελῆσθε διδα2χόµε- 
νοι" καὶ ὁ θάνατος αὐτῶν δι ὑμᾶς * ὑπὲρ ὑμῶν γὰρ 
κινδυνεύουσι, xai τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. "H xo: 
ἄλλως» "Ott xaX ὁ τοῦ ᾿Αδὰμ θάνατυς δι ὑμᾶς ἐστιν, 
ἵνα σωφρονιαθῆτε * xal ὁ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα σωθῆτε * 
καὶ ἁπλῶς ὁ χόσµος ἅπας δι ὑ μᾶς, ὡς ἂν € à d». 
τοῦ πρὸς τὸν Δημιουργὸν ὁδηγηθῆτε, καὶ yf 
τῇ φθορᾷ αὐτοῦ δ.δασκάλῳ πρὸς τὸν τῶν ὰ θάρτων 
πόθον. Καὶ τὰ ἐνεστῶτα δι ὑμᾶς, τουτέστι, tà ἆγα- 
θὰ, ἃ ἐντεῦθεν ἔδη χαρίζεται τοῖς πιστεύουσν ὁ 
Q:óg- xal τὰ μέλλοντα δι’ ὑμᾶς ἠτοίμασται. 


« Πάντα ὑμῶν ἐστιν" ὁμεῖς δὲ, Χριστοῦ * Xp 
στὸς δὲ, Θεοῦ. νΟὐχ ὡς ἡμεῖς Χριστοῦ, οὕτω xi 
ὁ Χριστὸς θεοῦ. Ἡμεῖς piv yàp Χρ.στοῦ, ὡς ἔρ' 
γαν αὐτοῦ xal ποίημα ὁ δὲ Χριστὸς τοῦ θεο, ὡς 
Yibg προαιώνιος, xai ὡς αἴτιον ἔχων τὸν Πατερᾳ. 
"Q35:s εἰ xal µία dj λέξις, ἀλλὰ διάφορος fj ἔννοια " 
ἐπεὶ οὐδὲ τὰ πάντα οὕτως ἐστλν ἡμῶν, ὡς iuh 


Varie lectioncs. 


*' ἀνθρώπων m, δ συ λον σμοὺς ο. U ἵνα Wn. 
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τοῦ Χριστοῦ. Ἡμεῖς μὲν γὰρ δοῦλοί &ausv τοῦ Χρι- À est sententia : neque enim omnia sic sunt no:trea, 


στοῦ χαὶ ποίημα * τὰ δὲ πάντα, οὗ δοῦλα ἐμῶν, 
οὐδὲ ποίημα. "Dore οὗ χαλῶς πο,εῖτε, ἀνθρώ- 
ποι; ἐἑχυτοὺς προσνέµοντες, xal ταῦτα Χριστοῦ 
ὄντες. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


«Οὔ.ως ἡμᾶς λογιςέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας 
Χριστοῦ, xal οἰχονόμους μυστηρίων θεοῦ. » Ἐπειδὴ 
ὑπηρέται ἑσμὲν οἱ διδάσχαλοι, τί τὸν Δεσπότην ἀφέν- 
τες, ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν ὑπηρετῶν ὀνομάζεαθε ; Oixovó- 
µους δὲ ὀνομάσας μυστηρίων τοὺς ἁποστόλους χαὶ 
ὃ.δχσχάλους, ἔδειξεν ὅτι οὐχ ἁνοικχονομήτως πᾶσι 
χρὴ τὺν λόγον χορηγεῖν, ἀλλ) οἷς δεῖ, καὶ ὅτε δεῖ, χαὶ 
ὡς δεῖ: ἄλλως τε xal µυστῄρια ὄντα, οὗ πᾶτιν 
ὀφείλουσιν ἀναχεχαλύφθαι ' τοῦτο γὰρ οὗ φρονίµου 
οἰχονόμου. 

« "0 δὲ ζητεῖται λοιπὸν ἐν τοῖς οἰχονόμοις, ἵνα 
τις πιστὸς εὑρεθῃ. » Τουτέστιν, ἵνα ph τὰ δεσπο. 
τικὰ σφέτερίζηται, ἵνα μὴ ὡς δεσπότης τὰ πράγ- 
µατα µεταχειρίζηται, ἆλλ' ὡς ἁἀλλότρια xal δεσπο- 
τικὰ οἰχονομῶν " οὐκ οἰχεῖα λέγων εἶναι τὰ δεσπο- 
τιχὰ, ἀλλὰ τοὐναντί[ον, τὰ οἰχεία, δεσποτικά, 


€ Ἐμοὶ δὲ εἰς ἑλάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἆνα- - 


χριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας. » Νόσημα ἑτε- 
χωρίαζε τῇ Κορίνθῳ τοιοῦτον. Οἱ γὰρ πρὸς τοὺς 
ῥινασχάλους διῃρημένοι Τὸ, χαθάπερ διχασταὶ npo- 
χαθήµενο:, ἄνδρας εὐσεθεῖς καὶ θεοφιλεῖς διὰ τὴν 
ἐμαθίαν ἐἑχωμῴδουν xal ἐξέδαλλον ᾿ τοὺς δὲ µυρίων 
Ἱέμοντας χακῶν ἐνέχρινον διὰ τὴν εὐγλωττίαν, 
το'αῦτα προπετῶς φηφιζόμενοι ' '0 δεῖνα τοῦ δεῖνα 
γρείττων, xal οὗτος ἐχείνου χαταδεέστερος, χἀχεϊ- 
vog τούτου βελτίων, χἀχεϊῖνος τούτου. Ἐπεὶ οὖν εἷ- 
πεν ὁ Παῦλος év τοῖς οἰχονόμοις ζητεῖσθαι ἵνα πι- 
σιόςτις εὑρεθῇ, ἐδόχει δὲ πάροδον αὐτοῖς διδόναι 
τοῦ χρίνειν τὸν ἑκάστου βίον, τοῦτο δὲ τὰς διχοστα- 
σίας µείκους ὁποίςι; ἵνα μὴ τοῦτο πάθωσιν, ἀναστέλ- 
Ἶει αὐτοὺς τοῦ κχρίνειν, xal φησιν ' « Ἐμοὶ δὲ εἰς 
ἐλάχιστόν ἐστιν *  οἵον, ᾽Αδοξίαν ἔχω µεγίστην τὸ 
ὅλως χρίνεσθαί µε ὑφ) ὑμῶν. Εἶτα, ἵνα μὴ πλήξῃ 
αὐτοὺς ὡς περιφρονουµένους, προσέθηχεν * ε Ἡ 
ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας, » τουτέστιν, ἢ ὑπ) ἄλλου 
τιγὸς ἀνθρώπου ἑνδόξου καὶ ὑψηλοῦ ' ἡμέραν γὰρ 
ἀνθρώπου ἡ Γραφὴ τὸ ὕψος εἴωθεν ὀνομάζειν. ᾽Αλλά 
μηδεὶς ἁπόνοιαν χαταγινωσχέτω τοῦ Παύλου, Ταῦτα 
ὰρ οὗ περὶ ἑαυτοῦ ἀληθῶς φτσιν ' οὐ γὰρ ἔχρινον 
αὐτὸν ὅλως  ἀλλ' ἵνα τοὺς ἄλλους μὴ κρίνωσιν, £v 
τῷ οἰχείῳ προσώπῳ κατορθοῖ ὃ βούλεται, 

€ Ἁλλ' οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρίνω * οὐδὲν γὰρ ἔμαυ- 
τῷ σύνοιδα * ἀλλ᾽ οὖκ ἐν τούτῳ δεδικαίωµαι * ὁ δὲ 
ἀναχρίνων µε Κύριός ἐστι. » Mh νοµίσητε "!, φη- 
cw, ὅτ, ὑμᾶς ἑξευτελίζων, f) τοὺς ἄλλους πάντας 
ἀνθρώπους, ἀπαξιῶ χρίνεσθαι’ ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑμαυτὸν 
ἀρχεῖν ἡγοῦμαι 3 πρὸς τὴν τοιαύτην ἀχρίδειαν. Οὐ 


ut oos Christi. Nos enim servi sumus Christi et 
figmentum : on'nia autem non sunt serva nostra 
neque figmentum. 141 Quamobrem non recte 
facitis, hominibus vos ipsos attribuentes, idque cuui 
sitis Christi. 

CAPUT IV. 


VgRs. 1. « Sic nos existimet liomo, ut ministros 
Christi, et dispensatores mysteriorum Dei. » Quia 
nos doctores sumus ministri , cur Dominum dinit- 
tentes, a nobis ministris appellamini ? Dispensatores 
autem mysteriorum vocans apostolos ac doctores, 
monstravit quod non omnibus sine dispensatione 
verbum suppeditare oportet, sed quibus opus est, 
et quando convenit, et sicuL oportet : przsertim 
cum mysteria sint, non debent quibusvis revelari : 
hoc enim non est prudentis ceconomi. 

Viens. 2. « Quod reliquüm est, quzritur in dispen- 
satoribus, ut fidus quis(iam inveniatur. » Hoc est, 
ut herilia bona sibi non vindicet, ut non veluti do» 
minus res tractet, sed veluti aliena et herilia dis- 
penset : non sua dicens esse quze beri sunt, sed e 
diverso, quzxe sua sunt, heri esse. 

Vias. 9. « Mihi autem pro minimo est, ut a vobis 
dijudicer, aut ab humano die. » Istiusmodi morbus 
Corintbum invaserat, Nam qui juxta doctores divisi 
erant, sedentes tanquam judices, viros pios et dc- 
votos propter simplicitatem irridebant repudia- 
bantque: eos autem qui innumeris flagitiis abun- 


C dabant, propter eloquentiam intronfitebant, talia 


preecipitanter decernentes : Hic illo excellentior est, 
ille isto inferior, atque isto ille. Cum ergo Pau- 
lus dixisset, « in dispensatoribus requiri, ut fidus 
quispiam inveniatur, » ac videbatur veniam ipsis 
dare cujuslibet vitam judicandi, quod sane majores 
dissensiones excilarel: ne istud patiantur, reprimit 
eos quominus judicent, inquiens ; « Mihi vero pro 
minimo est : » perinde ac si dicat : Ignominiosum 
duco, me omnino a vobis judicari. Deinde, ne cos 
percellat, quasi despicatui ducerentur, addidit: 
ε Aut ab humano die, » hoc est, a ab alio quopiam 
homine celebri et praeclaro. Scriptura enim diem 
hominis celsitudinem nominare solet. Atqui. nemo 
Paulum insolenüz damnet: isia enim de seipso 
non revera dicit (nam jpsum omnino nog judiea- 
bant), sed ne alios judicent, in propria persona, 
quod vult, corrigit. 


VkRs, 4. « Sed neque meipsum dijudico. Nibil 
enim mihi conscius sum ; sed non in hoc justiflca- 
tus sum, Qui autem me judicat, Dominus est. » Ne 
existimetis, inquit, quod villipendens vos aliosve 
omnes, dedigner judicari : nam neque meipsum 
sufficere censeo ad hujusmodi exactum judicium. 


Varie lectiones, 


" διηρηµένοι χριταὶ ἐχάθηντο λέγοντες, 'O δεῖνα τοῦ δεῖνα χρείττων, ὁ δεῖνα λογιώτερος. Ἐπεὶ 
ej» m. Divisi judices sedebant dicentes. Hic illo melior; hic eloquentior. Cum ergo. "* νομίζητε m. 
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Νου enim conscius sum mihi alicujus lapsus, quipp* À σύνοιδα μὲν γὰρ ἐμαυτῷ πταϊσμά τι, ἅ-ε μὴ buys. 


qu! recte et exacte 149 judicare nequeo : verum- 
tamen in hoc uon justificatus sum, hoc est, non 
sum purus a peccato. Verisimile namque est, we 
peccata quapiam aumisisse, me Lamen ignorare ea: 
: Dominus autem solus est qui infallibiliter exacte- 
que judicat, Hinc jam reputa, quam exacta erit 
indagatio futuri judicii, 

VERs. 5. « lique ae ante tempus quidquam jue 
diceüs, quoad usque veniat Dominus. » Viden' 
propterea hzc Paulum dixisse, ne alii a Corinthiis 
ju/ieentur, non autem propter seipsum ? Ita nain- 
que divus Paulus perpetuo solet, qua alterius sunt, 
in propriam transferre personam, inque seipso 
dceere, quod est docturus, 

« Qui. οἱ illuminabit abscondita tenebrarum, et 
mauifestabit consilia cordium. » Nunc quidem, ait, 
absconduntur prava opera (Ίο enim. sunt « abs- 
condita tenebrarum »), et s»penumero quispiam 
vir'ute esse prazditus apparet, cum sit profauus et 
corruptus. 'uic autem Deus revelabit omnia, imo 
ei cordium consilia in. lucem proferet,. Exempli 
gratia: [lic quisquam przconiis quemquam velit : 
en rem bonau, sed sententia fortasse corrumpitur ; 
nam uon bono forte isthuc scopo agit. Rursus, re- 
prehendit hic quempiam aliquis, at non in eum 
linem, ut. corrigat, sed ut patefaciat fratris pecca- 
Uim, Atque hujusmodi iunumera cordium consilia 
tunc retegentur. 

ε Tunc uniquique,laus erit 4 Deo, » Ordo postu- 
labat , ut diceret, vel poeua vel laus : caeterum iu 
meliorem partem sermonem transtulit, 

VEns. 6. « Hzc autem, fravres mei, transtuli in 
me et Apollo propter vos, ut discaiis in nobis, no» 
sapra id quod scriptum est, sapere. » — « Hzc, » 
nempe «qua supra dicta sunt de dissensionibus, et 
qu: deinceps de non judicando alios. Ut, inquit, 
per nostram personam discatis non sapere ultra 
quam scriptum est. Dicit enim Scriptura, docens 
ut non extollamur : « E Qui vult esse primus, sit 
inter vos postremus : » et, « "Qui seipsum huni- 
liat, exal:abitur : » idque genus alia innuinera. De 
non judicando autem : « ? Nolite judicare, ne judi- 
cemini, » 


« Ne alter adversus alterum inflemini de alio. » D 


l]sthuc ad populum dicit. Doctrinam enim varíat, et 
interdum in discipulos, interdum autem in doctores 
et magistratus invebitur, perinde ac jam nunc facit. 
Etenim doctorum nomine inflabantur. Exempli gra- 
tia: Qui lunc doctorem habebat, adversus hujus 
discipulum valde superbiebat, ob suum doctorem 
adversus alterius doctorem inflatus. Pulcbre autem 
rem ipsam inflaüonem nominavit, veluti tuber ac 
tumorem, per inetasphoram corporis pravo humore 
vel spiriui inflati. 


κ Mattb. xx, 217. "^ Matth, xxin, 1. 5 Matti. 


µενος ὀρθῶς γρἰνειν καὶ ἀχρ:δῶς. « Πλὴν oix ἓν τοῦ. 
τῷ δεδικαίωµαι ' » τουτέστιν, Οὐκ εἰ μὶ χαζαρὰς ἀτὶ 
ἁμαρτίας. Ἑἰκὺς γὰρ ἡμαρτῖσθαι μὲν µηί τινα, ἐμὲ 
δὲ ἀγνοεῖν ταῦτα: ὁ δὲ Κύριος μόνος ἑστὶν ὁ ἀχρι- 
60; xal ἀσφαλῶς χρίνων. Ἐντεῦθεν δέ μοι 2oyt. 
ζου, πόση τῆς μελλούσης κρίσεως ἀχρίδεια. 


« "Dove gf πρὸ χαιροῦ τι χρίνετε, ἕως ἂν £s 
ὁ Κύριος. » ὓρᾷς, ὅτι διὰ τὸ ph κχρίνεσθαι ἑ-έρους 
παρὰ τῶν Κορινθίων ταῦτα εἶπεν ὁ Παῦλος, ob 
δὲ δι) ἑαυτὸν ; Τοιοῦτος γὰρ ὁ Παῦλος, ἀεὶ εἰς «i 
οἰχεῖον πρόσωπον ἀναδεχόμενος τὰ τῶν ἑτέρων, xà 
ἐν αὑτῷ διδάσχων, ἃ μέλλει διδάσκειν. 
Β Ὃς καὶ φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, vol 
φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν. » Nuv μὲν, ϱᾳ- 
σὶν, ἀποχρύπτωνται αἱ πονηραὶ πράξεις (αὗται γὰρ 
ε τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους 15 »), xal πολλάκις ἑνάρε- 
τός τις δοχεῖ εἶναι, βέθηλος iv xal διεφθαρµένος, 
Τότε δὲ ὁ θεὸς ἁποχαλύψει πάντα, val μὴν χαὶ τὰς 
βουλὰς τῶν καρδιῶν φανερώσει, Οἵἷον * Ἐνταϊθα 
ἐπαινεῖ τίς τινα" ἰδου τὸ πρᾶγμα χαλὸν, ἀλλ' ἡ 
βουλὴ ἴσως διέφθαρται * τυχὸν γὰρ οὗ σχοπῷ ἀγαβῷ 
τοῦτο Tow. Πάλιν, διελέγχει δηθέν τινα, ἀλλ οὐχ 
ὥστε διορθώσασθαι, ἀλλ ὥστε ἐχκπομπεῦσαι τὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ. Καὶ µυρίαι τοιαῦται βουλαὶ χαρδιῶν τύτε 
φανερωθίσονται "* 


6 - « Τότε ὁ ἔπαινος γενῄσεται ἑκάστῳ &nb τοῦ Bio). 

λχόλουθον ἂν εἰπεῖν. "H τιμωρία f] ὁ ἔπαινος * ἀλλ’ 
εἰς τὸ εὐφημότερον ἀπέθετο τὸν λόγον. 

« Ταῦτα δὲ, ἀδελφοί µου, µμετεσχημάτισα ti 
ἐμαυτὸν καὶ ᾽Απολλὼ δι ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε 
τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν. y —« Ταὔτα, » τά 1t 
ἀνωτέρω ῥηθέντα περὶ τῶν διχοστασιῶν, καὶ τὰ 
προσεχῶς περὶ τῶν χαταχρινόντων ἑτέρους. c Ἴναι 
φησὶ, διὰ τοῦ ἡμετέρου προσώπου « µάθητε τὸ μὴ 
φρονεῖ ὑπὲρ ὃ γέγραπται. 2 Λέχει γὰρ fj Γραφὴ περὶ 
μὲν τοῦ μὴ ἐπαίρεσθαι’ « Ὁ θέλων εἶναι πρῶτος, 
ἔστω πάντων ἔσχατος ' » χαὶλ, « Ὁ ταπεινῶν ἑαυ- 
τὸν, ὑψωθέσεται ᾿ » xal μυρίά τοιαῦτα. Περὶ δὲ τοῦ 
p xplvevy * «ΜΗ χρίνητε [vulg. κρίνετε], ἵνα μὴ χρ:- 
θήτε 5.) 

€ "Iva. jh εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ 
ἑτέρου. » Τοῦτο πρὸς τὸ» λαόν φησι. Ποιχίλλει γὰρ 
τὴν διδασκαλίαν, xal ποτὲ μὲν πρὸς τοὺς μαβητὰς 
ἁποτείνεται, ποτὸ δὲ πρὸς τοὺς διδασχάλους xi 
τοὺς ἄρχοντας, ὥσπερ δη xai νῦν. Καὶ γὰρ ὑπὲρ 
τῶν διδασχάλων ἐφυσιοῦντο. OTov, ὁ τόνδε ἔχων ἓι- 
δάσχαλον κατὰ τοῦδε τοῦ μαθητοῦ "€ μέγα ἐφρόνει, 
ὑπὲρ τοῦ οἰχείου διδασκάλου φυσιούμενος κατὰ τοῦ 
ἑτέρου διδασχάλου. Καλῶς δὲ τὸ πρᾶγμα φυσίωσι 
ὠνόμασεν, οἱονεὶ ὄγχον xav οἴδημα, ἀπὺ μεταφορᾶς 
σώματος φυσηθέντος ὑπὸ πονηροῦ χυμοῦ f) πνεύ- 
µατο;. 
vit, f. 


Varie lectiones. 
** xóspoy 0. " φανήσονται 0. "9 χαὶ οὐ μὴ χριθῆτε ο. '* διδασχάλον ο. 
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« Τίς γάρ σε διακρίνει ; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαθες:Α 1A Vkns. 7. « Quisenim te dijudiest ? aut qnid 


εἰ δὲ xai ἔλαδες, τί χαυχᾶσαι ὡς ph λαθών; » Πάλιν 
πρὸς τοὺς διδασχάλους ἀποτείνεται, Χα[/φησι * τις 7 
σε διέχρινε χαὶ ἑφηφίσατο ἄξιον τοῦ ἑἐπαινεῖσθαι ; 
ἄνθρωπος; 'AXA' ἐσφάλλετο 15 ἡ ἀνθρωπίνη χρίσις. 
Ἔστω δὲ ὅτι xal ἔχεις τι ἄξιον ἑπαίνου * υὐ σόν ἔστι 
ςοῦτο, ἁλλὰ τοῦ δόντος ' xaX ἔλαβες αὐτὸ, οὗ κατώρ- 
θωσας. El δὲ xal ἔλαθες, πῶς λοιπὸν ἑπαίρῃ ὡς μὴ 
α1χθὼν, ἀλλ) οἴχοθεν τοῦτο ἔχων xaX ἐξ οἰχείων πόνων; 
Τὸν γὰρ λαθόντα οὐ δεῖ ἑπαίρεσθαι ἐφ᾽ ᾧ ἔλαδεν' 
ἁλλότριον γάρ ἐστιν. 


« Ἠδη κεχορεσµένοι ἑἐστὲ, ἤδη ἑἐπλουτήσατε. » 
Βαρυνομένου ἑἐστὶ τὰ ῥήματα. Οὕτω ταχὺ, φησὶν, οὐ- 
δενὸς δείσθε ;οὐδενός bote ἐν χρείᾳ; ἀλλ' ἤδη ἔχο- 
ρέσθητε, ἐν ὁλίγῳ χρόνῳ εἰς τὸ τέλειον φθάσαντες, 
χαὶ τὸν πλοῦτον πάντα τῆς τε γνώσεως καὶ τῶν χα- 
ρσµάτων λαδόντες; Καΐτοι γε ἐν τῷ µέλλοντί ἐστι 
τὸ τέλειον. ὑμεῖς δὲ αὐτὸ Ἰδη, ὡς ἔοιχεν, ἔχετε᾽ d) 
γὰρ χαύχησις τοῦτο δηλοῖ , ὅτι εἰς αὑτὴν ἐφθάσατε 
τὴν «ελειότητα. Ταῦτα δὺ λέγει, δεικνύων ὅτι ἀτελέ- 
ὁτατοί εἶσιν "9, εἴπερ οὕτως ἔχουσι, 


εΧωρὶς ἡμῶν ἐδασιλεύσατε, » Καὶ ταῦτα μετὰ 
τοῦ αὐτοῦ Ίθους «rcl, τὸ ἀσυνείδητον αὐτῶν ἆνδει- 
χνύμενος, ὅτι Τηλικούτων ἀξιωθέντες ὑμεῖς δωρεῶν, 
οὐ βούλεσθε ἡμᾶς τοὺς πονῄσαντας µκοινωνοὺς 
λαδεῖν. 

« Καὶ ὄφειλόν [vulg. ὄφελ.] γε ἐδασιλεύσατε, ἵνα 


habes quod non accepisti ? si autem accepisti, quid 
gloriaris tanquam non acceperis ?» Rursus in. do- 
etores invehitur, inquiens : Quis te laude dignum ju- 
dicavit aut censuit? homo? Atqui fallax est huma- 
num judicium. Esto autem te quiddam laude dignum 
habere: tuum tamen isthuc non est, sed ejusqui dedit, 
et accepisti illud, non tuís operibus meruisti. Quod 
si accepisti, quid deinceps efferris tanquam non ac- 
ceperis, sed ex propriis laboribus per te habueris ? 
Qui enim accepit quidquam, eum non oportet efferri 
ob id quod acceperit : alienum enim hoc est. 

Vrns. 8. « Jam saturati estis, jam divites facti 
estis. » Graviter ferentis sunt hec verba. Adeone 
cito, inquit, nullius indigetis ? nulla slane re habetis 
opus? sed jam saturati estis, exiguo temporis spa- 
tio perfectionem attingentes, omnes (um coguitio- 
nis tum charismatum divitias accipientes ? Atqui 
perfectio est in futuró : vos vero jam nunc ipsum, 
uL videtur, tenetis, Gloriatio namque vestra. ísthuc 
indicat, quod ad ipsam consummationem perveneri- 
tis. Hzc autem dicit, monstrans eos omnium esse 
imperfectissimos, si ad hunc modum sese habeant, 

« Sine nobis regnastis » [stud quoque eodem affe- 
ctu dicit, mentem ipsorum conscienti:» expertem in» 
dicans. Cum enim tot tantisque donis donati perfa- 
sique sitis, non vultis, inquit, nos yobis consortes, 
qui tamen laboravimus, accipere. 

« Atque utinam regnetis, ut et nos vobiscum re- 


χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμθδασιλεύσωμεν. » Εἶθε, φησὶν, c 8nenus I Utinam, ii.quit, regnetis, hoc est, per- 


ἐθασιλεύσατε, τουτέστι, τοῦ τελείου ἐτύχετε. Eixo 
ἵνα ul) ὀόξῃ εἰρωνεία] εἶναι ὁ λόγος, ἐπάγει' « "Iva 
χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμθασιλεύσωμεν  » τουτέστι, τῶν 
αὐτῶν ἀγαθῶν τύχωμεν. Ἡ γὰρ ὑμῶν δόξα ipi 
ἐστιν ἐπεὶ xol παντὶ διδασχάλῳ ἡ τῶν μαθητῶν 
τελειότης ἐπιπόθητος. 

ε Δοχῶ γὰρ ὅτι ὁ θεὺς ἡμᾶς vou; ἁπστόλους 
ἑσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους. » Λυπουμένου, 
μᾶλλον 8$ ἑντρέποντος ῥήματα λέγει. Ὡς ὁρῷ γὰρ, 
Qnow, ἐξ ὧν ὑμεῖς ποιεῖτε, ἡμεῖς οἱ ἁπόστολοι 
ἔσχατοι πάντων παρὰ 8:00 ἀπεδείχθημεν χαὶ ἔπιθα- 
νάτιοι, τούτεστι κατάδικοι, πρὸς τὸ θανατοῦσθαι Ὁ 
παρεσχευασµένοι. Ἐξ ὧν γὰρ 3" ὑμεῖς ἤδη ἐδασιλεύ- 
σατε 53 ) στοχάζοµαι ὅτι λοιπὸν ἡμεῖς χαταχεχρίµεθα 
ἔσχατοι εἶναι, xal ὡς κατάδικοι ' ἡμεῖς οἱ ἁπόστολοι, 
τουτέστιν, οἱ τοσαῦτα ὑπὲρ Χριστοῦ πεπονθότες. 


€ Ότι θέατρον ἐγενίθημεν τῷ χόσμῳ, καὶ ἁγγέ- 
λοις, xal ἀνθρώποις. » Τουτέστιν, Οὐχ dv γωνίᾳ 
μιᾷ πάσχοµεν, ἀλλὰ πανταχοῦ γῆς". xal θεῶνται 
ἡμᾶς οὐκ ἄνθρωποι μόνοι (οὗ γὰρ οὕτως εὐτελῆ τὰ 
γιόμενα), ἀλλὰ xaX ἄγγελοι. Μεγάλα γὰρ ἡμῶν τὰ 
παλαΐσµατα, ὡς xai ἀγγελιχῆς θεωρίας ἄξια εἶναι. 
Καὶ γὰρ οὐ πρὸς ἀνθρώπους παλαίοµεν µόνον, ἀλλὰ 
xal πρὸς τὰς τῶν πονηρῶν ἀγγέλων δυνάμεις. 


Variwo lectiones. 


" ὃς ϱ. 


15 ἔσφαλται πι. "* à: ελεύτητοί in. 


56 Qcycty 1n. 


leciouem essetis nacti ! Deinde ne sermo ironicus 
videatur, subinfert ? « Ut et nos vobiscum regne- 
mus, » hoc est, eadem bona consequamur. Vestra 
enim gloria mea est: quandoquidem cuivis pra 
ceptori discipulorum perfectio desiderabilis egt. 


VegRs. 9. « Puto. enim quod Deus nos apostolos 
extremos ostendit tanquam morti destinatos. » Con- 
Uristati, vel. potius pudorem inducentis verba sunt, 
Ut enim video, inquit, ex his quze vos agitis, nog 
apostoli, omnium postrenii a Deo demonstrati su- 
mus, morti obnoxii : loc est condeinnati, atque ad 
morteu przeparati. Quia eniu vos jam regnatis, hinc 
conjectura colligo, quod nos jam simus condemnati 


D ut siwus postremi, ac veluti ultimo supplicio addicti : 


t n08, 2 inquam, « apostoli, » hoc est, qui tot tan- 
taque pro Christo passi sumus. 

«Quoniam spectaculum facti sumus mundo et an- 
gelis et howinibus. » Hoc est, non in uno quopiain 
angulo patimur, sed ubique terrarum : spectantquo 
nos, nedum homines (non enim adeo viles sunt res 
oper«tionesque nostra), verum 144 etiam angeli, 
Àdeo enim inagna sunt nostra certamina, ut vel an- 
gels spectatoribus digua sint. Nam non adver: um 
bomines tantummodo luctamur, czeterum | adversug 
etiam pravornm angelorum vires adeoque potentiam, 


διρὖνο. ** ἐβουλεύσασθεο, 
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tem prudentes in Christo. » Rursus et hoc ad pudo- 
rem faciendum dictum est, Nam cum apostoli cz- 
derentur contemnerenturque propter Christum : 
illi vero in pretio honoreque essent, ac sapientes 
putrarentur, atque hxc in Christo esse jactarent : 
Quomodo, inquit, fleri potest, ut eadem sentientibus 
contraria contingant? Proinde necesse est aut. nos 
non sapere secundum Christum, aut vos. Atqui in- 
dignum est Cliristi apostolos non sapere secundum 
Christum : vos igitur erratis. 

« Nos infirmi, vos autem fortes : vos nobiles, nos 
autem ignobiles. » Hoc est, nos agimur, persecutio- 
nem palimur : vos vero summa securitate fruimini. 
Infirmitatem enim tentationes passim vocat. Vos, 
inquit, celebres quidem estis et ingenui, nos vero 
inglorii. Hiec autem omnia molestia affectus dicit. 
Sensus eniu est hujusmodi : Quomodo (ieri potest, 
ut nos quidem affligamur, vos autem securitate frua- 
mini, et in bonis vitam agatis? Quare perspicuum 
esi non esse vos in bono statu, sed nunc potius 
male vos et apostolis indigne habetis. Non debetia 
igilur eam ob rem erigere cristas. 

.. Vens. 141. «In liauc usque horam-et esurimus, et 

sitimus, et nudi sumus. » Quid, inquit, vetera re- 
censeo ? qu:e in praesentia geruntur, vide : quomodo 
vos in mediis deliciis agitis, nos autem omnino di- 
versum patimur. 

« Et colapbis ezedimur, » Hoc est, verberaiur. 
]stud autem ad inflatos dicit. 

« Et instabilés sumus. » Hoc est, agitamur et ad 
fugam compellimur, ld vero ad opulentos pertinet. 

Vka3, 12. « Et laboramus, propriis mauibus ope- 
rantes, » Hzc dicit rubore suffundens eos, qui lucri 
quastusque gratia conantur, audentque concionari., 


« Dum maledicimur, benedicimus : dum persecu- 
tionem patimur, sustinemus ; dum blasphemamur, 
obsecra:us. » Et quod majus est his omnibus, in- 
. quit, non zgro ferimus ista animo. Unde vero hoc 
patet ? Inde sane, quod eos, qui nobis male faciunt, 
contrariis excipimus. Bene enim eis precamur; qui 
convicia in nos jactant, et eis, qui contumeliosius iu 
nos feruntur (blaspheuija enim est asperior injuria ), 


THEOPHYLACTI BULGARUIE ARCHIEP. 
Vgns. 10. « Nos stulti propter Christum, vos au- A 
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€ Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν: ὑμεῖς 6i φρόνιμοι 
ἐν Χριστῷ. » Πάλιν καὶ τοῦτο ἐντρεπτικῶς εἴρηται», 
Ἐπειδὴ yàp ἑτύπτοντο μὲν οἱ ἀπόστολοι, χαὶ χα. 
εφρονοῦντο διὰ Χριστόν ’ ἐχεῖνοι δὲ ἐτιμῶντο xal os. 
φοὶ ἐνομίζοντο, καὶ ἐν Χριστῷ ταῦτα εἶναι ἑχόμπα- 
ζον’ Πῶς, qnoi, δυνατὸν τὰ ἑναντία συνελθεῖν t 
τοῖς τὰ αὐτὰ φρονοῦσιν; Οὐκοῦν ἀνάγκη f ἡμᾶς μὴ 
κατὰ Χριστὸν φρονεῖν, ἢ ὑμᾶς. ᾽Αλλὰ μὴν ἀνάξιον 
τοὺς ἁποστόλους τοῦ Χριστοῦ pi χατὰ Χριστὸν Qpo- 
νεῖν * ὑμεῖς ἄρα ἐστὲ οἱ σφαλλόμενοι. 


« Ἠμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί * ὑ μεῖς Evictor, 
ἡμεῖς δὲ ἄτιμο:. » Τουτέστιν, Ἡμεῖς ἐλαυνόμεβα, 
διωχόµεθα * ὑμεῖς δὲ ἀδείας ἁπολαύετε. ᾿Ασθένειαι 
γὰρ πανταχοῦ τοὺς πειρασμούς φησι. Καὶ ὑμεῖς μὲν 
ἔνδοξοι καὶ εὐγενεῖς ' ἡμεῖς δὲ ἐν ἀτιμίᾳ. Ταῦτα & 
πάντα βαρυνόµενος λέγει. Ἔστι γὰρ ὁ νοὺς τ,ιοῦτο:. 
Πῶς εἰχὸς ἡμᾶς μὲν χαχοπαθεῖν, ὑμᾶς δὲ ἁτολαύειν 
ἁδείας, καὶ ἓν ἀγαθοῖς εἶναι; Ὥστε πρόδη)ον, ὅτι 
οὐχ ἓν ἀγαθοῖς ἔστε, ἀλλὰ νῦν μᾶλλον χαχῶς xai 
ἀναξίως τῶν ἁποστόλων ἔχετε. Οὐχ ἄρα ὀφείλετε 
ἐπαίρεσθαι ἐπὶ τούτοις. 


€ "Àypt τῆς ἄρτι (pag χαὶ πεινῶμεν, xol δκῶ- 
μεν, καὶ γυμνητεύομεν. » Tl, φησὶ, τὰ παλαιὰ λέγω; 
τὰ νῦν ἰδέ: πῶς ὑμεῖς μὲν τρυφᾶτε, ἡμεῖς δὲ πᾶν 
τοὐναντίον. 


ε Καὶ χολαφιζόµμεθα. » Τουτέστι, τοπτόµεθα, 
Τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς πεφυσιωµένους. 

« Καὶ ἁἀστατοῦμεν, » Τουτέστιν, ἐλαυνόμεθα, 
φ:ύγομεν Τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς πλουτοῦντας. 

« Καὶ χκοπιῶμεν, ἐἑργαζόμενοι ταῖς οἰχείαις 
χερσί. » Ταῦτα λέγει ἑντρέπων τοὺς ἕνεχα χέρδους 
καὶ πορισμοῦ ἐπιχειροῦντας xal ἐπ'ιτο) μῶντα; τὸ 
χηρύσσειν. 

« Λοιδορούµενοι, εὐλογοῦμεν  διωκόµενοι, ἀνεχή- 
pe0a* βλασφημούμενοι, παραχκαλοῦμεν. » Καὶ $ 
μεῖζον πάντων, φησὶν, ὅτι οὐδὲ δυσχεραίνοµεν ἐπὶ 
τούτοις. Καὶ πόθεν δῆλον; "Amb τοῦ xol 105 
ποιοῦντας ἡμᾶς xaxüg τοῖς ἑναντίοις ἀμείθεσθα., 
Εὐφημοῦμεν γὰρ τοὺς λοιδοροῦντας, καὶ τοὺς ὑβρ:- 
στιχώτερον δὲ 35 προσφεροµένους (τοῦτο yxp) Bico- 
φηµία, fj τραχυτέρα ὕδρις), xal τούτους παραχα: 


illos, inquam, obsecramus, hoc est, mansuetioribus D λοῦμεν, ἀντὶ τοῦ , πραοτέροις λόγοις xal pal 


et inollioribus verbis occurrimus. Hzc enim est obse- 
cratio, sermo mansuefaciens. Propterea Christiani 
— videntur stulti, quaudoquidem hzc faciant. 

145 Ύεης. 15. «Tauquem purgamenta mundi 
facti sumus, omnium peripsema hucusque. » Quid 
vero est : purgamentum? » Sordes que spongia 
absterguntur. Cum enim quis sordidum quid abster- 
git, purgamenta dicuntur sordes ille qua abster- 
guntur. Et « peripsema » idem significat. Nain 
περ.ᾷν est vcluti spongia abstergere. Ait ergo, 
Nos aljectione sumus digni, ac veluti abominationi 


κτικοῖς ἀμειθόμεθα. Τοῦτο γὰρ ἡ παράκλησις, $ 
πραῦνουσα διάλεξις. Auk τοῦτο ol. Χριστιανοὶ δοχοῦσι 
μωρο], ὅτι ταῦτα ποιοῦαιν 58, 

« Ὡς περικαθάρµατα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, 
πάντων περίφημα ἕως ἄρτι. » TU ἐστι τὸ περιχή- 
θαρμα; Τὸ λεγόμενον ἁποσπόγγισμα. Ὅταν pip 
ῥυπαρόν τι ἀποσπογγίσῃ τις, περικάθαρµα λέγετὶ 
τὸ ἀποσπόγγισμα bxelvo. Καὶ τὸ περίψηµα δὲ τ 
αὐτὸ δηλοῖ. Περιψᾷν γὰρ λέγεται τὸ περισπογγίζειν. 
Φησὶν οὖν, ὅτι Τοῦ ἀποῤῥίπτεσθαί ἔσμεν ἄξιοι, χαὶ 
ὡς βδέλυγµα λογίζεσθαι, οὐχ ὑμῖν póvo;, ἁλιὰ 


Varie lectiones. 
€ .[pnxev ο. "^ ἰδίαις 0, 99 πως ο. " ὅτι πάντα ποιοῦσι τὰ τοιαῦτα ο. 
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fuvtt τῷ χόσµῳ, xai πᾶσιν ἀνθρώποις * xat οὐχ ἕνα A habendi, non solum vobis, verum etiam toti mudo 


χαιρὸν, ἀλλ’ ἕως ἄρτι. "Opa δὲ ὁποῖον εἶναι δεῖ 
ὧν Χριστιανὸν, xal ὅτι ἀθλεῖν ὀφείλει ἄχρι τέ- 
λους, 

t Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς ταῦτα γράφω, ἀλλ ὡς τέ- 
χνα µου ἀγαπητὰ 57 νουθετῶν. » Ob καταισχύνων 
ὑμᾶς, φησὶν, οὐδὲ πονη ρᾷ xai μισούσῃ γνώµῃ ταῦτα 
λέγω, ἀλλ' ὡς τέχνα * χαὶ οὐχ ἁπλῶς τέχνα, ἀλλὰ 
ἀγαπητά. Σύὐγγνωτέ µοι εἴ τι καὶ φορτιχὸν εἴρη- 
ται’ ἐξ ἀγάπης γὰρ ταῦτα γίνεται. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
Ἐπιτιμῶ, ἀλλὰ, « Νουθετῶ τὰ» Tíc δὲ οὐκ ἂν ἀνά- 
σχοίτο πατρὸς νουθετοῦντος ; 

Ἐὰν γὰρ µυρίους παιδαγωχοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, 
&il οὗ πολλοὺς πατέρας. » Τί οὖν, Φασίν 52. οἱ 


εἰ cunctis mortalibus: nec uno duntaxat tempore ; 
sed ad banc usque horam. Observa hic qualem esse 
oporteat Christianum, quodque ad fincin usque 
certare debeat. . 

Vgns. 14. « Non ut vos pudefaciam, liec scribo; 
sed ut fllios meos clarissimos moneo. » Non pude- 
faciens « vos » inquit, neque prava et invida mente 
hoc dico, ceterum « ut filios: » nec simpliciter 
filios, sed dilectos. Ignoscite mihi si quid molestum 
a me dictum sit. Hzc enim ex amore fiunt. Et non 
dixit, inerepo, sed, « Moneo, » Quis vero admo- 
nentém patrem non sustineat ? 

Veas. 15. « Nam si decem millia padagogorum 
habeatis in Cbristo, sed non multos patres. » Quid 


ἄλλοι οὐκ ἀγαπῶσιν ἡμᾶς; Οὐχ οὕτω, φησὶν, ὡς B igitur, inquiunt ? non diligunt nos alii? Non eam, 


ἐγώ, Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ταιδαγωγοί : ἐγὼ δὲ Tato. 
Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν παίδων, ὁ μὲν πατὴρ εἷς, οἱ δὲ 
παιδαγωγοὶ τυχὸν πολλοί 9 πρὸς δὲ τὸ τοῦ ἑνὸς 
φίλτρον, τοῦ πατρὸς, φημὶ, πολλῷ λείπεται ἡ διά- 
θεσις αὐτῶν * οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, φησίν. "Opa δὲ, 
πως xal τὸ,ε Ἐν Χριστῷ, » προσέθηχεν ἐπὶ τῶν 
παιδαγωγῶν, ἵνα μὴ πάντη πλήξῃ αὐτούς * ἀλλὰ xal 
τὸ ἐπιπονώτερον μὲν ἐκείνοις δέδωχε (τοιοῦτον γὰρ 
ὁ παιδαγωγὸς), τὴν δὲ τῆς ἀγάπης ὑπερθολὴν ἔαυ- 
τῷ ἑταμιεύσατο. 

« Ἑν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » Κατασχευάζων, πῶς πατήρ 
lect, φησὶν, ὅτι Ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ βοηθείᾳ ἐγὼ 
ὑμᾶς ἐγέννησα διὰ τοῦ Εὐαγγελίου. Οὐ γὰρ, ὥσπερ 
oi πολλοὶ παρ᾽ ὑμῖν, ἐμαντῷ λογἰζοµαι τὸ πρᾶγμα, 
ἁλλὰ τῷ Χριστῷ. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἐδίδαξα, ἀλλὰ, 
«Ἐγέννησα, » τῷ τῆς φύσεως ὀνόματι τῆν ἀγάπην 
ἐπιδειχνύων, xal ὅτι οἰχειότατοι xal γνησιώτατοι αὖ- 
τοῦ μαθηταὶ οὗτοί εἰσιν, ὡς πανταχοῦ τῆς Ἐπι- 
στολῆς δηλοζ. 

« Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, µιµηταί µου vives0e. » 
Μιμήσασθε, φησὶν, ἓν πᾶσιν ipk, µήτε ἐπὶ σοφία, 
µήτε ἐπὶ πλούτῳ ἐπαιρόμενοι, µήτε πρὸς. τοὺς 
ἀδελφοὺς διιστάµενοι * ἀλλὰ καὶ σοφίαν xat πλοῦτον, 
την πρὸς Χριστὸν καὶ ἀδελφοὺς ἀγάπην εἰδότες. 
"Üpa δὲ σπλάγχνα, πῶς παραχαλεῖ, οὐχ ἐπιτάσσει. 
Μεγάλης δὲ παῤῥησίας καὶ «b ἑαυτὸν ἀρχέτυπον 
αροτιθέναι. 


* Διά τοῦτο ἔπεμφα ὑμῖν Τιμόθεον, 5; ἐστι τέ- 
xXvov µου ἀγαπητόν. » Διότι, φησὶ, χήδοµαι ὑμῶν ὡς 
παΐδων, ἔπεμψα ὑμῖν Τιμµόθεον. Αὐτὸς μὲν γὰρ 
Ἰδουλόμην ἐλθεῖν, ὡς ἂν καταρτίσω ὑμᾶς ' ἐπειδὴ 
δὲ οὐ δυνατὸν, ἔπεμψα τοῦτον, ὃς ἐστι τέχνον μου 
ἀγαπητόν. Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἵνα ἅμα μὲν δεἰξη πόσον 
αὐτοὺς ἁγαπῇ, εἶ γε εἴλετο αὑτοῦ χωρισθῆναι δι’ 
ἀὐτούς. ἅμα δὲ, ἵνα xal αἰδέσιμος αὐτοῖς γέ- 
nat, 


p quod sese exemplar, quod imitentur , 


jnquit, ad rationem qua ego. illi namque pzdagogi 
8unl, ego vero pater. Quemadmodum igitur in pueris 
leri solet, ut sit pater unus, pedagegi vero multi 
fortasse : ad unius autem amerem, patris nimirum, 
δἱ conferantur, multum distat eorum affectio : sic 
et nobiscum flt. Animadverte hic quomodo, « lu 
Christo, » appesuerit ad « padagogorum, ne eos 
omnino percellat: Verum quod plus laboris babet, 
eis attribuit (id enim est péedagogum esse) chari- 
latis autem excessum sibi ipsi conservavit. 

« In Christo enim Jesu per Evangelium vos ge- 
nti. » Confirmans quomodo pater sit, Christi , 
inquii, ope « vos genui per Evangelium. » Non enim 
mihiipsi, ut plerique inter vOS, aSCribo imputove 
rem, sed Christo. Nen dixit autem, docui, sed, 
« Genui: » natura videlicet nomine dilectionem 
ostendens, quodque proprii valde, maximeque ge- 
muini isti discipuli sui sint, et ubique in Epistola 
manifestat. | 


Vgns. 16. « Adhortor itaque vos, imitatores mei 
estote. » lmitamini, inquit, me in omuibus : nec 
sapientie, nec divitiarum nomine efferanini, neque 
cum fratribus dissidealis: verum eas tàntum opes, 
eam esso veram sapientiam neveritis, charllatem 
nimirum erga Christum δὲ fratres. Observa autem 
dilectionis affectum : adhortatur enim, non im- 
perat. Magne autem fduciz argumentum est, 
propo- 
nat. 

VEBs. 17. « Ideo misi vobis Timotheum, qui est 
filius meus dilectus, » Quoniam vestri, 146 in- 
quit, curam gero, non secus ac filiorum, misi vobis 
Timotheum. Ipse quidem venire volui, ut vos com- 
ponerem : quia vero istuc fleri haud potuit, misi 
istum, qui est filius meus dilectus. Hoc autem 
dixit, partim ut monstret quanta eos charitate pro- 
sequatur, siquidem a Timotheo segregari sustinuerit 
propter ipsos : partim ut et veneratione dignus eis - 
reddatur. 


Varie lectiones. 
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e Et fidelis in Domino. Ίου est, non in rebus 
tempvrariis, sed in iis quze ad Christum pertinent. 
Itaque et in iis quz? ad vos pertinent, üdeliter mi- 
nistrabit. 

« Qui vobis ad memoriam revocabit vias meas 
que sunt in Christo, quemadmodum ubique in 
omni Ecclesia doceo, » Non dixit, docebit, ne «gre 
ferant (Juvenis cnim erat Timotheus) sed, « Ad 
memoriam revocabit: » qux jam antea novistis, 
inquit, hec renovobit in vobis. Vias autem dicit, 
predicationis verbi dispensationem, regulas, con- 
suetudines, leges divinas; qua scilicet ratione 
obambulem, quod non inflatus ul vos, neque hzere. 
ses inducens et schismata. Qua sunt ia Christo 
dixit, hoc est, nibil humani habentes , sed omnia 
secundum Chrístum, vel qux» Christi auxilio perfi- 
ciuntur. Submonstrabil autem vobis, quemodo in 
omni Ecclesia doceam. Nihil enim novi dixi vobis, 
sed istorom emnes mecum sunt conscii. ltaque 
pudeat vos quod preter ceteras Ecclesias a viis 
ineis descivistis. 

Vgns. 18. « Tanquam non venturus sim ad vos, 
sic inflati sunt quidam. » Cum dixisset, « Misi » 
vobis « Timotheum : » ne segniores redderentur, 
subdit : Etiamsl aune non veniam, ac idcirco mon- 
pullos absentia mea inflarit, veniam tamen. ludicat 
autem puerilem eorum mentem. Nam pueri, absente 
praceptore, incomposite se gerere solent. Quinam 
autem illi, qui inflati erant ? Fornicatoris amici, 


qui et sap'ens et dives erat : ac simpliciter omnes, C 


qui ob hujusmodi efferebantur : qui, tanquam Pau- 
lus non esset qui ista argueret, superbliebant. 

Vgns. 19. « Veniam autem ad vos cito, οἱ Domi- 
nus voluerit. » Ilaec dejicientis superbos, adeoque 
sobrios reddentis verba sunt, Pulchre vero, « Si 
Dominus voluerit. » Omnia namque illius nutu 
aguntur. 

Vgns. 19, 90. « Et coguoscam, non sermonem 
eorum, qui inflati sunt, sed virtutem. Non enim in 
sermowe est regnam Dei, sed in virtute. » Quia 
eloquenti:e confidentes, Paulum ceu idiotam et in- 
doctum aspernabantur: Videbo, inquit, non elo- 
quentiam vestram (nau ea non est opus) sed virtu- 
tem qua signa edantur. Non enim per orationis 
elegantiam pradicatum et. coufirmatum est regnum 
Dei, 1447 sed per signa qua Spiritus virtute ac 
potentia eduntur. 

Vgns. 21. « Quid vultis? in virga veniam ad vos, 
a3 in charitate, et spiritu maosuetudinis? » Per 
virgam supplicium et poenam intelligit. Ait itaque, 
P'enes vos est, ut ego hoc vel ilio modo veniam. 
Nam si desides fueritis deprehensi, veniam ad vos, 
εἰ xque puniam atque Elymam. Sin sobrii facritis, 
m^ausueitudinis spiritu utar. Est etenim et spiritus 
ausieritalis et supplicli, verum a commodiore officio 


Varie lecliones, 
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Α «Καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ. » Τουτέστιν, οὐχ ἐν βιω- 
τιχοῖς, ἀλλ' Ey τοῖς κατὰ Χριστὸν πράγµασιν, 
καὶ ἐν τοῖς καθ᾽ ὑμᾶς διαχονήσει πιστῶς. 


"Qni 


€ "Oe ὑμᾶς ἀναμνίσει τὰς ὁδούς µου «à; ἐν Xp. 
στῷ, χαθὼς πανταχοῦ ἓν πἀσῃ Ἐκχλησίᾳ διδάσχω., 
Οὐκ εἶπε, Διδάξει, ἵνα yh δυσχεραΐνωσι (νέος γὰρ ὃν 
ὁ Τιμόθεος), ἁλλ᾽, «᾿Ἀναμνήσει. » “Α οἴδατε, gre 
ταῦτα ἀνανεώσεται ἐν ὑμῖν. "Oboye 'δὲ λέει, " 
ἐν τῷ χηρύγματι οἰχονομίας, τοὺς κανόνας, τὰ Ein, 
τοὺς νόµους τοὺς θείους * Πῶς περιπατῶ, ὅτι ϱὐ σε- 
Φυσιωμµένος ὡς ὑμεῖς, οὐ διαιρέσεις εἰσάγων καὶ 
σχίσµατα. Τὰς iv Χριστῷ δὲ εἶπε, τουτέστι͵ τὰ: 
μηδὲν ἐχούσας ἀνθρώπινον, ἀλλὰ πάντα χατὰ Χρι- 
στὸν, 7| xal κατορθουµένας &v τῇ τοῦ Χριστοῦ fo. 
θείᾳ. Ὑποδείξει δὲ ὑμῖν, χαθὼς Ev πάσῃ "Exxincls 
διδάσχω. Οὐδὲν γὰρ χαινὸν εἶπον ὑμῖν, ἀλλὰ πάντε: 
ταντά pot συνίσασιν. Ὥστε αἰσχύνθητε ὑμεῖ;, ταρὶ 
τὰς λοιπὰς Ἐκκλησίας τῶν ἡμῶν [f. ἐμ.] ὁδῶν ἆτο- 
σφαλέντες. 


« Ὡς μὴ ἐρχομένου δέ µου πρὸς ὑμᾶς, ἐφνσό- 
θησάν τινθς. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ε Ἔπεμφς Fi 
µόθεον * ». ἵνα μὴ ῥᾳθυμότεροι γένωνται, φησὶν, ὅτι 
El καὶ νῦν οὐκ ἔρχυμαι 9', καὶ διὰ τοῦτο dj ἀπουσα 
µου ἐφυσίωσέ τινας 53, ἀλλ᾽ οὖν ἑλεύσομαι. Aclxvor: 
δὲ αὐτῶν παιδ.χἣν τὴν διάνοιαν. Παίδων γὰρ τὸ, 
ἀπόντος τοῦ διδασχάλου, ἀταχτεῖν. Τίνες δὲ στο 
οἱ φυσιούμενοι; Οἱ περὶ τὸν πετορνευχότα, ὃς xà 
cogh; ἣν καὶ πλούσιος. xol ἁπλῶς πάντες οἱ ἐπὶ 
τοῖς τοιούτοις ἑπαιρόμενο:" οἳ χαὶ, ὡς μὴ ὄνιος — 
Παύλου τοῦ ἑλέγχοντος, μέγα ἐφρύνουν. 

Ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ Κύριο | 
θελήσῃ. » Καταστέλλοντός ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ — 
νήφειν παρασκευάζοντος. Καλῶς δὲ προσέθτχς τι 
« Ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ.»Πάντα γὰρ τῷ ἐχείνον v. | 
ματι ** ἄγονται. 

«Καὶ γνώσαµαι οὗ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένω», 
ἀλλὰ τὴν δύναμιν. OU γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τω 
θεοῦ **, ἀλλ᾽ ἐν δυνάµει. » Ἐπειδὴ ἐπ᾽ εὐγλωτή 
θαῤῥοῦντες 95 ἐξουθένουν τὸν Παῦλον ὡς ἰδιώτιν, ᾿ 
φησὶν, ὅτι Ὄψομαι, οὗ την εὐγλωττίαν ὑμῶν' 0 
γὰρ ταύτης χρεία * ἀλλὰ δυνάµεως τῇ," ἐν σηµείοι;, | 
Οὁ γὰρ διὰ λόγου χομφοῦ ἐκηρύχθη ἡ βασιλεία το | 
D θεοῦ 21 xai ἐθεδαιώθη, ἀλλὰ διὰ σημείων, τῇ 6o | 

pet τοῦ Πνεύματος γινομένων. 





€ Τί θέλετε; ἓν ῥάέδψ xpo; ὑμᾶς ἔλθω, fj !* 
ἀγόπῃ, πνεύματί τε πραότητος» » 'Ράδδον Aiqe Shy 
Χόλασιν, thv τιμωρίαν. Φησὶν οὖν, ὅτι Ἡ μεῖς int 
κύριοι τοῦ καὶ οὕτως 7| οὕτως ἐλθεῖν pec i μὲν 
ῥᾳθυμῇῆτε, ἑλεύσομαι xal xoXácu, ὡς tbv Ἑλύμα" 
ἐὰν δὲ νφητε, τῷ πνεύµατι τῆς πραότητος χρὴ 
σοµαι. "νι γὰρ xol πνεῦμα αὐστηρόττητος χαὶ 5t 
µωρίας, ἀλλ ἀπὸ τῶν χρηστοτέρων αὐτὸ xai 
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xil *bv Osbv οἰχτίρμονα xai ἑλεήμονά φάμεν, ἀλλ A eum nominat : perinde ac Deum miseratorem et 


οὗ χολαστὴν», xaltot ve χαὶ τοῦτο ὄντα. 


ΚΕΦΛΛ. E. 

« Ὅλως ἀχούεται ἓν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη 
πορνεία, τις οὐδὲ Ev τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται, ὥστε 
γυναϊ]κά τινα το) πατρὸς ἔχειν. » Κοινὸν ποιεῖται 
πάντων τὸ ἔγχλημα, ἵνα μὴ ῥᾳβυμήσωσιν ὡς ἀλλό» 
τρ;οι τοῦ πλημμελήματος, ἀλλὰ σπουδάσωσι τοῦτο 
διορθώσασθαι, ὡς χοινὸν ὄνειδος. Καὶ ox εἶπεν, ὅτι 
Τολμᾶται, ἀλλ᾽, « ὅλως ἀχούεται. » Εἱ δὲ τὸ ἀχούς - 
σύαι, ἁπηγορευμὲνον, πόσῳ μᾶλλον τὸ τολμᾶσθαι; 
"Bx xal, « Ἐν ὑμῖν, » τοῖς τῶν πνευματικῶν 
μυστηρίων ἀξιωθεῖσι 39. ΑΌξων δὲ τὸ ἔγχλημα, φησίν’ 
Oa οὐδὲ τοῖς ἔθνεσι. Καὶ οὖκ εἶπε, Γίνεται, ἁλλ᾽, 
t 0ὐδὲ ὀνομάζετα!ί, ὥστε γυναῖχα τοῦ πατρός τινα 
ἔχειν. ν Οὐχ εἶπε, Μητρυιὰν, ἀλλὰ, « Γυναῖκα τοῦ 
πατρὸς, » ὥστε κάιριώτερον meat τῷ µνησδηναι 
πατούς. Ῥεμνότερον δὲ εἶπε τὸ, « "Eyetv. » Α’σχυνό- 
µενος τὸ τῆς πορνείας ὄνομα. 


c Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωµένοι ἐστέ. » "Ent τῇ διδα- 
σκαλίᾳ τὶ παρ) kwelvou* σοφὺς γὰρ $v. Καὶ ὅρα 
eoylav * Οὐδαμοῦ ἐχεῖνον ἀξιοῖ λόγον, ὡς ἄτιμον, xal 
οὐδὲ ἄξιον ἐλθεῖν εἰς μέσον, τοῖς δὲ ἄλλοις διαλέ- 
τεται ὡς περὶ χοινοῦ ἐγχλήματο;. 


« Kat οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ Ex 


misericordem dicimus, non vindicem, scelerumve 
punitorem ac ultore:n, cum tamen etiam talis re- 
vera sit. 

CAPUT V. 

Vgns. 1. « Omnino auditur inter vos [ornicatio, ac 
talis fornicatio, qualis ne inter gentes quidem πο: 
mina'ur, ita ul. uxorem patris sui quis habeat, » 
Communein omnium accusationem facit, ne desides 
sint, quasi a delicto alieni essent, sed conentur po- 
tius corrigere istud tanquam commune opprobrium, 
Et non dixit, audacter admittitur, sed, « Omnino 
auditur. » Quod si ut audiatur, interdiclum est, 
quanto magis ut perpetretur? Preterea, « [nter vos, » 
qui spiritualibus mysteriis donati estis. Amplificans 
autem accusationem, « qualis, » inquit, « ne inter 
gentes quidem. » Nec dixit, Admittitur, verum, 
« Ne nominatur quidem, ut. conjugem quisquani 
patris sui habeat. » Non dizit, novercam, sed, 
« Uxorem patris, » ut eo acrius feriat, dum « pi- 
tris » meminit. Ilonestius autem dixit, « Habeat, » 
fornicationis nomen verecunde fugiens. | 

Vins. 2. « Et vos inflati estis. » Ob doctrinam 
ejus sapiens enim erat, Observa autem ejus pruden- 
tiam, Nusquam illum sermone dignatur, tanquam 
jgnominiosum οἱ indignum qui in mediuin prodeat ; 
sed cum aliis, ceu de communi delicto et culpa lo- 
quitur. 

« Nec luxistis potius, ut e medio vestri tolleretor, 


µέσυυ ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο nov,Sag. » "Ebct, c qui boc opus fecit. » Debebatis, inquit, lugere, quo- 


953, πενθῆσαι, διότι εἰς τὸ χοινὺν τῆς Ἐκκλησίας 
ᾗ διαδολὴ προεχώρησεν * ἔδει εὔξασθαι xa) χλαῦσαι, 
ὡς ἐπὶ νόσου καὶ λοιμοῦ. € "Iva ἑξαρυῇᾗ ἐς ὑμῶν, τουτ- 
ἐστιν, ἀποτμηθή ὡς xoiwh βλάδη. Και οὐδὲ ἐνταῦθα 
τον ὀνόματος αὐτοῦ µέμνηται, ἀλλ᾽ εἶπεν' « 'O τὸ 
ἔργον τοῦτο ποιῄσας. » 

( Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἁπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ 
τῷ πνεύµατι, ἤδη χέχρικα ὡς παρών. » "Ops θνµόν; 
0ὐδὲ ἀναμεῖναι αὐτοῦ τὴν παρουσίαν ἀφίησιν, οὐδὲ 
ἐχδέξασθαι αὗτὸν , xal τότε δῆσαι, ἁλλ᾽ ὡς λοιμὸν 
ἐπείχεται χατασχεῖν, πρὶν ei; ὅλον τὸ σῶμα τῆς 
Ἐχχλησίας διαδοθῇ. « Παρὼν δὲ τῷ πνεύµατι, » 
ἔφτ, χατεπείγων αὑτοὺς εἰς τὴν ἁπόφατιν, καὶ ix- 

, (060v, ὡς εἰδὼς τὰ ὀχεῖ κοιθηαόµενα, καὶ οὑκ ἁγ- 
νήσων διὰ τοῦ Πνεύματος, τοι τοῦ διορατιχοῦ 
i χαρβίσµατος, ὃ ἂν πράξωσι. Λέγων δὲ, χαὶ ὅτι « "Ηδη 
| κέχριχα ὣς παρὼν, » οὐκ ἀφίησιν αὐτοὺς ἕτερόν τι 
ἱνκῖσχι. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἐξθνεγχα τὴν ἀπόφασι», 
X21 οὐδὲν ἕτερον δεῖ γενέόδθαι. 


t Tbv οὕτω τοῦτο κατεργασάµενον, kv τῷ ὀνόματι 
ποὺ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συναχθέντων ὑμῶν 
l τοῦ ἐμοῦ πνεύματος. » "Iva μὴ δόξῃ αὐθάδης, 
λαὐτοὺς προαλαμθάνει χοινωνούς, « Ῥυναχθέντων» 
àp «piov, » φησὶν,ε Ev. τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ » 
πουτέστιν. "Iva pj κατὰ ἀνθρωπίνην πρό[σ]ληψιν f 


niam in communem Ecclesiam calumnia pervenit, 
Conveniebat etiam ut oraretis et ploraretis tanquam 
super morbo et peste, « ut tolleretur e vobis, » boc 
est resecaretur ceu publica noxa. Neque hic no- 
minis ejus meminit, verum dixit, « Qui opus hoc 
fecit. » 

VERS. 9. « Ego $ane tanquam absens corpore 
Drsesens autein spiritu, jam judicavi ceu przsens, » 
Vide ejus indignationem : neque przsentiom suam 
exspectare sinit, neque ipsum praetolari, ut tmu 
vinciat, ceterum tanquam pestem comprimere festi- 
nat priusquam in totum Ecclesi: corpus dissemi- 
netur, « Presens autem spiritu, » dixit, ut com- 
pellat eos ad sententiam ferendam, 1/48 atque 


D perterrefaciat, ut qui sciat quz illic judicaturi siut, 


nec ignoret per Spiritum, id est per donum per- 
spieacitatis, quidnam agant. Quod autem ait : « Jam 
judícavi, tanquam przsens, » non. permittit eis ut 
aliud quidquam cogitent. Nam ego, inquit, senten- 
tiam tuli, et nil-aliud oportet fieri. | 

Vzns. 4. « Eum qoi sic istud operatus est, in πο- 
mine Domini nostri Jesu Christi, congregatis vobis, 
et meo spirita. » Ne videatur arrogans, cos assumit 
consortes, « Congregatis vobis, » inquiens, « in no- 
mine Christi, » hoc. est ut conventus non fiat hu- 
mano quopiam affectu, sed secundum Deum : ut 


Yarie lectiones. 


| ^ ἓν ὑμῖν τοῖς μυστηρίων ἀξιωθεῖσι τοῖς πνευματικοῖς ο. 
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Christus ipse vos congreget, pre quo etiam conve- A σύναξις γένηται, ἀλλὰ κατὰ 8eóv- ἵνα αὐτὸς ὁ Χρι- 


niis, Prefecit autem ipsis suum étiam spiritum, ne 
ipsum venia dignentur, sed recte judicent, que ac 
si ipse przesto esset. 


Vens. 5. « Cum virtute Domini nostri Jesu Chri- 
sti, tradere talem Satana. » loc est, vel quod 
Christus talem vobis dare queat gratiam, qua dia- 
bolo illum tradere possitls : vel quod et ipse vobis- 
cum adversus Istam suffragium ferat. Nec dixit, 
Dedere, sed, « tradere, » subaperiens ei resipiscen- 
ti: januas. Neque nominis ejus rursus meminit, sed 
« talem, » dicit. 


« [n interitum carnis, ut spiritus salvus sit in die 


στὸς συνάξῃ ὑμᾶς, ὑπὲρ οὗ xai συνέρχεσθε, "En. 
έστησε δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ αὑτοῦ πνεῦμα, ἵνα μὴ συγ- 
γνώμης αὐτὸν ἀξιώσωσιν, ἀἁλλ᾽ ὀρθῶς χρίνωσιν, ὡ- 
xal αὐτοῦ παρόντος. 

« Σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησηῦ Χριστοῦ, 
παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ. » Ῥουτέστι, ἡ 
ὅτι Ὁ Χριστὸς δύναται τοιαύτην ὑμῖν χάριν bova: t, 
ὥστε δύνασθαι τῷ διαδόλῳ παραδιδόνα:" Ἡ ὅτι Καὶ 
αὐτὸς μεθ) ὑμῶν κατ αὑτοῦ φἑρει τὴν ψῆφον, Καὶ 
οὖκ εἶπεν, Ἐχδοῦναι, ἀλλὰἀ, « Παραδοῦναι, ὑπ. 
avolyoy αὐτῷ τὰς τῆς µετανοίας θύρας, Καὶ οὐδὶ 
πάλιν ὀνόματος µέµνηται, ἀλλὰ, « Τὸν «οιοῦτον, 1 
λέχει. 

« El; ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα οωθῇ 


Dowini Jesu. » Hoc est, ut morbo ipsum maceret. B ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » Τουτέστιν, ἵνα 


Cum enim a corporia voluptate cupiditates oriau- 
tur, corpus puniri vult, « ut spiritus, » idest anima, 
servetur : non quasi ista sola servaretur, sed quasi 
hoc concesso, quod ea servata, corpus etiam serva- 
bitur. Quidam vero spiritum, donum spirituale ap- 
pellant, nimirum ut salvum ei servetur, nec ab eo 
ccu ex impio discedat. Hoc enim curam gerentis 
potius est, quam punientis. Pulchre autem diei illius 
meminit, ut ct illi sibi metuentes, medicinam affe- 
rant, et ille itidem hanc recipiat. Metau autem 
diabolo statuit, eque atque in Jobo, ut corpus tan- 
tum, non autem animam attingat. 


Vgns. 6. « Non bona est gloriatio vestra. » Sup- 
indicat, quod ipsi non permiserint eum resipiscere, 
gloriantes cjus nomine. Nam unus ex Coriathiorum 
sapientibus erat. 

« Nescitis quod modicum fermenti totam massam 
fermeotat? » Et vestri, inquit, non illius tantum- 
modo curam habeo. Nam malum neglectum, reli- 
quum Ecclesie corpus vastare potest. Ut enim fer- 
mentum, modicum cum sit, totaui massam lermentat, 
ac in seipsum alterat, sic et hujus peccatum ad sese 
plerosque alios attrahet. 

Vgns. 7. « Expurgate itaque vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio, quemadinodum estis 149 
azymi. » Hoc est, fornicatorem istum ejicite, iino 
et alios qui mali sunt. Vetus enim fermentu: omnis 


generis vitia nominat. Et non dixit, Purgate, sed, p οὐκ εἶπε, Καθάρατε, ἀλλὰ, ε Ἐχχαθάρατε » 10v- | 


« Expurgate, 2 hoc est. summa diligentia purgate, 
uL sitis nova massa, qus non sii villis mista. 
« Quemadmodum estis, » hoc est, sicuti decet vos 


esse, sime Termenlo, id esi vetere malitia, que - 


3061084 est, οἳ mordicans per poenitentiam. 

« Etenim Pascha nostrum pro nobis immolatus 
esi Christus. » Quia azymorum, memiuil, quae 
Paschatis tempore edebantur, simulatque per alle- 
goriam quid sint azyma explicavit, nimirum affectio 
vitiis non contaminata ; nunc allegorice interpretatur 


' Varie lectiones. 


*9 διδόναι ο. 


! Ρβούλεσθάι o. 
aütol; m. 


5ὅλον ο. " μαρτνρεῖ o. 


* τοῦ σώματος xal τῆς τρ. 0. 3 ἀνέμνισεν 0. ὃ ἑπεγέγχωσι πι. Ὁ παρ. 


νόσῳ αὐτὺν τήξῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχ τῆς σωματιχῆς 
τρυφῆς * αἱ ἐπιθυμίαι, τὸ σῶμα χολασθῆναι βούλεται 
ἵνα τὸ πνεῦμα, τουτέστιν, fj duyh, σωθῇ * οὐχ ὡς 
ταύτης σωξομένης µόνης, ἁλλ᾽ ὡς ὡὠμολογημένυ 
τούτου, ὅτι ταύτης σωξοµένης, xal τὸ cuya σωθ/; 
σεται. Τινὲς 66 φασι πνεῦμα, τὸ χάρισμα, ἵνα ccv 
τηρηθῇ αὐτῷ, χαὶ μὴ ἀναχωρήσῃ ὡς ἐξ ἀσεθοῦς' 
τοῦτο δὲ χηδοµένου μᾶλλον f) τιµωρουμένου iii. 
Καλῶς δὶ τῆς ἡμέρας ἑχείνης ἀνεμνήσθη *, ἵνα χαὶ 
ἐχεῖνοι δείσαντες, «hv ἰατρείαν ἀπενέγκωσι ' χαὶ 
ἐχεῖνος ὡσαύτως ταύτην δέξηται. "Opoy δὲ τἰ- 
θησι τῷ διαδόλῳ, χαθάπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰὼθ, τοῦ 
σώματος ἄψφασθαι, ἀλλὰ μὴ xal τῆς φυχῆς. 

« Οὐ χαλὸν τὸ χαύχηµα ὑμῶν. » Αἰνίττεται ὅτι 
αὐτοὶ οὐχ εἴασαν αὐτὸν μετανοῆσαι, xauyuptvo εἰς 
αὐτόν. Καὶ γὰρ εἷς τῶν παρ᾽ αὐτοὺς " σοφῶν ij 
οὗτος. 

« Οὐχ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
Cupol; » Καὶ ὑμῶν, φησὶν, οὐχ ἑκείνου µόνον x; 
δοµαι. Καὶ γὰρ ἀμελούμενον τὸ χαχὺν δύνάται xil 
τὸ λοιπὸν σῶμα τῆς Ἐχχλησίας λυµήνασθαι. Ὥσπερ 
γὰρ ἡ ζύμη μιχρὰ οὖσα, «b φύραμα πᾶν * ὄνμοῖ xil 
πρὸς ἑαυτὴν μεταδάλλει. οὕτω xal ἡ τούτου ἆμτ[- 
τία πρὸς ἑαντὴν πολλοὺς ἐπ͵σπάσεται. 

« Ἐχκαθάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα Tt 
νέον φύραμα, καθώς ἐστε ἄξυμοι. » Τουτέσνι, Tw 
πόρνον τοῦτον ἐχθάλετε, μᾶλλον δὲ xal ἄλλους κα” 
κούς. Παλαιὰν γὰρ ζόμην πᾶσαν καχίαν φησί. Koi 


έστι, Μετὰ ἀχριδείας καθάρατε, ἵνα viov φύραµα 
καὶ ἁμιγὲς καχίας ἧτε. « Καθώς &ovs, » ἀντὶ τοῦ, 
Καθὼς πρέπει εἶναι ὑμᾶς, χωρὶς ζύμης, τουτέστι, 
τῆς παλαιᾶς xaxlag, καὶ ὀξώδους, xai δαχνούσης τῇ, 
μεταμε) aia. 

« Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χρ’ 
στός. » Ἐπειδὴ ἀζύμων ἐμνήσθη, ταῦτα δὲ ἐν τῷ 
Πάσχα ἡσθίοντο, ἀλληγορήσας τὰ ἄζυμα τί cios 
ὅτι ἡ διάδεσις fj ἁμιγὴς χαχίας, vov ἀλληγορξϊ Ἰ xi 
τὸ Πάσχα, xat φησιν, ὅτι Ὁ Χριστός boi ἡμῶν V 
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Πάσχα, τυθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν. ᾽Οφείλομεν οὖν τὰ ἄζυμα, A quid sit Pascha, Christus, inquiens, Pascha nostrum 


soutégvt, τὴν ἀπὺ πάσης χαχίας χαθαρότητα πε- 
ριέπειν. 

c Ὥστε ἑορτάξωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ, μηδὲ 
ἐν ζύμη χαχίας χαὶ πονηρίας. » Δείχνυσιν ὅτι πᾶς 
ὁ χρόνος, ἑορτῆς ἐστι καιρὸς τοῖς Χριστιανοῖς, διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῶν δοθέντων αὐτοῖς ἀγαθῶνι, Au 
οὔτο γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος Ὑέγχονε, xol 
ἰτύθη, ἵνα σὲ ἑορτάζειν ποιῄσῃ, οὐχ ἐν QUp τοῦ 
παλαιοῦ ᾿Αδὰμ, οὐδὲ ἐν βίῳ χαχίας πλἠρει, μᾶλλον 
ὃν ὃ χεῖρον, πονηρίας. Καχὺς μὲν γὰρ, πᾶς ὁ τὸ 
χαχὺν πράττων πονηρλὰς δὲ, 6 χαὶ μετὰ βαθυτάτου 
x11 δολερᾶς * γνώμης. 


(AX) ἓν ἀζύμοις εἰλικρινείας xal ἀληθείας. » 
Τουτέστιν, &v βίῳ εἰλιχρινεῖ, fot χαθαρῷ, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τῆς χαχίας ' xal ἀληθεῖ, τουτέστιν͵ 
ἀνυποχρίτῳ, ἁδόλῳ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς πονη- 
βίας. "H τὸ, « ᾿Αληθείας, » δύνασαι νοῆσαι, πρὸς 
ἐντιδιαστολὴν τῶν παλαιῶν τύπων, οἵτινες οὐχ ἦσαν 
ἀλήθεια. Ῥούλεται γὰρ τὸν Χριστιανὸν, χαὶ τῶν ty 
τῇ Παλαιᾷ τύπων ὑπέρτερον εἶναι. Ἡ εἰλικρίνειαν 
μὲν, τὴν χαθαρότητα, f$ διὰ τῆς πράξεως γίνεται" 
ἀλήθειαν δὲ, τὴν θεωρίἰαν. 

c Ἔγραψα ὑμῖν ἓν τῇ Ἐπιστολῇ, μὴ συναναµἰ- 
Ὥνσθαι πόρνοις, » Ἐν ποίᾳ Ἐπιστολῇ; Ἐν αὐτῇ 
ταύτῃ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι « "Exxa- 
ῥάρατε τὴν παλαιὰν ξύμην, » «bv πεπορνευχότα, ὡς 
ἑήλωται, αἰνιττόμενος, δι οὗ ἐδηλοῦτο τὸ μὴ συν- 


αναμίγνυσθαι πόρνοις * ἴσως ὑπενόησαν ἂν ὅτι máv- 6 


των τῶν πόρνων xal τῶν παρ) Ἕλλησι χωρίζεσθαι 
δεῖ. Ἑρμηνεύει τοίνυν περὶ ποίων παρήγχειλε. 


t Καὶ οὗ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ χόσµου τούτου, 
Ἰ τοῖς πλεονέχταις, f| ἅρπαξιν, f| εἰδωλολάτραις - 
ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ix τοῦ xócpou ἐξελθεῖν. » Τὸ, 
«Πάντως, » ὣς ἐπὶ ὡμολογημένου τέθειχε πράγµα- 
τος. Ἡ σύνταξις δὲ τοῦ λόγου τοιαύτη' Καὶ πάντως 
οὐ τοῖς πόρνοις τοῦ χόσµου συναναμίγνυσθαι ἑχώ- 
λυσα, τουτέστι͵ τοῖς τῶν Ἑλλήνων * ἐπεὶ ἑτέραν οἱ - 
χουµένην ὀφείλετε ζητῆδαι. Πῶς γὰρ δυνατὺν, ἐν τῇ 
αὐτῇ πόλει πλειόνων ὄντων τῶν Ἑλλήνων, μὴ συν- 
αναμίγνυσθαι τοῖς τοιούτοις * ; 


est, pro nobis mactatus. Debemus igitur azyma, id 
est omnem ab omnibus vitiis puritatem amplecti. 

Vzgns. 8. « Ferias itaque celebreinus, non in fer- 
mento veteri, neque in fermento maliti» et ver- 
8utíe. » Ostendit quod omne tempus feriarum sit 
occasio et opportunitas Christanis, propter excel- 
lentiam traditorum illis bonorum. Ob eam enim 
causam homo factus et occisus est Filius Dei, ut. 
te feriari faceret : non in fermento veteris Adami , 
neque in vita vitiis plena, vel, quod pejus est ver- 
sutia. Malus enim est, quisquis male aglt : versutus 
autem, qui et cum profunditate ac dolosa mente 
male agit. 

« Bed in azymis sinceritas et veritatis. » Hoc 
est, in vita sincera sive pura, ut opponatur malitiz : 
et vera, hoc est, hypoerisi ac dolo vacante, ut ver» 
sgutiz: opponatur.« Vel veritatem;» intelligere poteris 
ad discrimen veterum figurarum, quz non fuerunt 
veritas. Vult enim Christianum veteribus figuris 
superiorem esse. Vel sinceritatem accipies pro pu- 
ritate qui per opera fit : veritatem autem, pro con- 
templatione. 


VEns. 9. « Scripsi vobis in Epistola, ne commi- 
sceremini fornicatoribus. » In qua Epistola ? In hac 
ipsa. Cum enim supra dixisset, « Expurgate vetus 
fermentum, » fornicatorem, ut supra dictum est, 
subinnuens, unde perspicuum fecit, quod fornica- 
toribus commisceri non eportet ; suspicati essent 
fortasse ab omnibus fornicatoribus, ab iis etiani qui 
apud Graecos essent, recedendum esse. [nterpretatur 
igitur qualibus precepit. 

Vrns. 10. « Et non omnino fornicatoribus mundi 
bujus, aut avaris, aut rapacibus, aut idolorum cul- 
toribus : alioqui debueratis ex hoe-mundo exiisse. » 
« Omnino, » tanquam de re confessa ac manifesta 
posuit. [lec vero hujus orationis est eonstructio : 
Et omnino non prohibui ne cum mundi fornicato- 
ribus eonversaremini, hoc est, Gracis : alioquin 
alium terrarum orbem quzrere oporteret. Qui enim 
fleri potest; 150 cum in una eademque urbe plu. 
res sint Graci et peccatores, ut non commisceainini 
talibus ? 


c Νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι, táy D. — Vens. 11. « Nunc autem scripsi vobis, non com- 


τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος fj mópvoc,  πλεονέχτης, 
7| εἰδωλολάτρης, fj λοίδορος, ἢ µέθυσος, f| ἅρπαξ, τῷ 
τούτῳ μηδὲ συνεσθίειν.» "Ope, ὅτι οὐχ εἷς µόνος 
T? πόρνος, ἀλλὰ χαὶ ἕτεροι, xal ἐν διαφόροις χα- 
xiz;. Καὶ πῶς ἁδελφὸὺς (v, εἰδωλολάτρης εἶναι 
ὄύνιται, Ὥσπερ ἐπὶ τῶν Σαμαρειτῶν συνέδη ποτὲ, 
οἳ ἐξ ἡμισείας ηὐσέδουν οὕτω xai iv τούτοις, 
τιὲς τῶν εἰδώλων 
χαὶ προχαταδάλλεται τὸν περὶ τῶν τὰ εἰδωλόθυτα 
ἐσθιόντων λόγον. Καλῶς δὲ εἴτε τὸ, « ᾿Αδελφὸς ὀνο- 

µαζύμενος,. » Όνομα γὰρ µόνον ἀδλφοῦ ἔχει, οὐχ 


εἴχοντο εἴτι !9, "AX)u; τε. 


misceri, εἰ is qui frater nominatur, sit fornicator, 
aut avarus, aut idolorum cultor, aut. conviciator, 
aut ebriosus, aut rapax , cum hujusmodi nec cibum 
sumere, » Vides non unicum solummodo scortato- 
rem fuisse, sed diversos, idque in variis sceleribns. 
At quomodo is qui frater est, idolorum cultor essc 
potest ? Quemadmodum in Samaritanis οι con- 
tigit, qui ex dimidia parte pii essent, Deique cul- 
tores videbantur : sic apud istos accidit. Ex bis 
enim nonnulli idolis detinebautur adhuc. Praeterea 
viam prestruit sermoni, quem de iis, qui idolis 


Varie lectiones. 
* βαθύτητος χαὶ πονηρᾶς qv. 0. ) πόρνο'ις ο. !* ἔτι m, Url wt 0. 5 
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immolata edebant, habiturus est. Pulchre autem A ἔστι δὲ τῇ ἀληθείᾳ, πᾶς ὁ τοῖς ἀπηριθμημένοις ἔν- 


dixit, « Qui frater nomiuatur. » Siquidem nomen 
tantummodo fratris babet, revera autem frater non 
est, quisquis enumeratis vitiis obnoxius est. Quod 
inquit, ᾗ πόρνος, potest per conjunctionem disjun- 
ciivam intelligi, perinde ac sequentia. Potest etiam 
ut verbum accipi pro €o quod est, Si quis frater 


οχος. Τὸ δὲ, « "Η πόρνος, » δύναται μὲν καὶ ὡς δια- 
ζευχτιχὸς σύνδεσμος νοηθῆναι, χαθὼς xat τὰ ἑξῆς᾽ 
δύναται δὲ xaX ὣς ῥῆμα, ἀντὶ τοῦ, Ἐάν τις ἁδελφὺ 
ὀνομαζόμενος f, τουτέστιν, ὑπάρχῃ πόρνος, xot τὰ 
ἑξῃης, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίςιν, ἵνα Υνοὺς ὅτι 
βδέλυγµά ἐστι διὰ τὴν xaxlav, ἀπόσχηται ταύττς. 


nominatus, « sit, 2 boc est, exsistat fornicatorz, eic. Cum tali ne cibus quidem sumendus, u! agnoscens 
se abowinationer esse propter scelus, ab eo abstineat. 


VEns. 12. « Quid enim mihi de iis qui foris sunt 
judicare? » Eos qui foris sunt, Grzcos sive Gen- 
tiles nominat : qui,intus, Christianos. Nulla mihi, 
inqu&t, cura de iis qui foris sunt. : tantum enim est 
quod ait, Extra meas leges sunt, Supervacaneum 
itaque foret legem sancire iis qui extra Christi re- 
giam εὐ aulam agunt. « Quacunque enim lex loqui- 
tur, iis, qui sunt in lege, loquitur *. » 

Vgns. 12, 45. « Nonne de iis qui intus sunt, vog 
judicatis? Eos vero qui foris eunt, Deus Judicabit. » 
Nonnulli particulam οὐχὶ, id est, nonne, puncto in- 
rersiinguunj : deinde ab alio prineipio sine interro- 
galione legunt : « De iis qui intus sunt, vos judi« 
catis. » Cum enim supra dixisset : « Quid enim mibi 
de iis qui foris sunt, judicare? » subiutulit, Non : 
quasi dicat, Mea nihil refert illes judicare. Quidam 
vero junctim cum iuterroegatione legunt : « Nonne de 
jis qui intus sunt,. vos judicatis? » hoc est, Nonne 
Christiani a vobis judicandi sunt? Eos vero qui foris 


« Τί γάρ µοι καὶ τοὺς ἔξω xptvzw ; » Ἔξδω τοὺς 
Ἕλληνας ὀνομάζει' ἔσω δὲ, τοὺ» Χριστιανούς. Οὐδ- 
εἰς pot, quat, λόγος πβὸς τοὺς ἔξω" αὐτὸ γὰρ τοῦτο, 
ἔξω τῶν ἐμῶν νόμων εἰσί. Περιττὸν vov τὰ προστά- 
γµατα τοῦ θεοῦ !! τιθέναι τοῖς ἔξω τῆς Χριστοῦ αὖ- 
λῆς ' ὅσα γὰρ ὁ νόμος λαλεῖ, τοῖς ἐν τῷ νόµῳ λαλεῖ, 


' Οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς χρίνετε; Τοὺς δὲ EQu, ὁ 
8:5; χρινεῖ. » Τινὲς εἰς τὸ, « Oo, » στίζουσιν' 
εἶτα ἀπ᾿ ἄλλης ἀρχΏς ἀναγινώσχουσι χωρὶς ἐρωτή- 
σεως' € Τοὺς ἔσω ὑμεῖς χρίνετε. » Εἰπὼν γὰρ ἄνω, 
ὅτι « Τί pot τοὺς ἔξω χρίνειν 5» ἐπήγαγεν, ὅτι «Obi 
ἀντὶ τοῦ, OÀx ἔστι pot τὸ χρίνειν ἐχείνους. Τινὲς δὲ 
συναπτῶς xai ἐρωτηματικῶς ἀναγινώσχουσιν' « 0ὐγὶ 
τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε: » Αντὶ τοῦ, Οὐχὶ τοὺς 
Χριστιανοὺς ὀφείλετε ὑμεῖς χρίνειν; Τοὺς δὲ ἔρω ὁ 
θεὸς φοδερώτερος διχαστὴς παραλήψεται. "Dore, εἰ 
παρ᾽ ὑμῖν ol ἔσω κρίνονται, ἐκφεύξονται τὴν φοδε- 


sunt, horribilior judex excipiet. Proinde, si a vo- (? ρωτέραν xplotv τοῦ θεοῦ. 


bis, qui intus sun, judicantur, Dei judicium, quod 
terribilius est, evadent. 

« Auferte malum ex vobis ipsis». » Meminit 
Scripturz loci in Veteri Testamento, ut comumnoustret 
quod jam olim legislatori placuerit, ut scelerati 
exscinderentur. Quod ait, « Ex vobis ipsis, » ostendi 
quod impii sublatio ipsis mojori erit emolumento. 


151 CAPUT VI. 
— Nene. d. « Audet aliquis vestrum, habens nego- 
tíum adversus fratreu. suum, judicari apud injustos, 
el non apud sanctos ? » Plerique in pecuniariis causis 
dissidentes, apud Grzcos judices contendebant, utpo- 
te legum peritos. IIoc igitur nuuc corrigit, quod obi- 


« Καὶ ἐξαρεῖτε τὸν !* moynpby ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 1 
Ἐμνημόνευδε ῥήσεως ἓν τῇ Παλαιᾷ χειµένης, ἵνα 
δείξῃ ὅτι καὶ ἄνωθεν ἐδόχει τῷ νομοθέτῃ τοὺς πονη» 
ροὺς ἐχτέμνεσθαι, Τὸ δὲ, « "EG ὑμῶν αὐτῶν, » δείχνν’ 
cw ὅτι μᾶλλον αὐτῶν ὠφέλειά ἔστιν ἡ ἔδαραις τοῦ 
πονηροῦ. 

ΚΕΦΑΛ. Q'. 

« Τολιμᾷ τις. ὑμῶν πρὸς τὸν ἀδελφὺν αὗτου 
πρᾶγιια ἔχων, xplvscüac ἐπὶ τῶν ἀδίχων, καὶ οὐχὶ 
ἐπὶ τῶν ἁγίων» » Πολλοὶ- χρηματικὰς δίχας ἔχοντες, 
ἐκρίνοντο παρὰ τοῖς Ἕλλησι διχασταῖς, ἅτε νομοβᾶ- 

iot. Τοῦτο τοἰνυν διορθοῦται παρεμπεσὺν εἰς τὸ 


ter in medium incidit, Postquam enim mentionem p µέσον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐμνήσθη πλεονεκτῶ», εὐθὺς ἔξεσε 


fecil avarorum, actutum efferbuit prz eorum cura 
qui talia patrarant, lutuere autein quomodo statiu 
ab initio indignationom suam ostendat, audaciam 
appellans rem istam ac prevaricationem. Non autem 
dixit, Apud infideles, sed, « Apud injustos. » Cum 
enim is qui litigat, justum assequi laborat, osteudit 
eos istud haud consecutos. Injusti. enim sunt, 
inquit, judices Grxci : qui igàur tibi juste judica- 
bunt? Sanctos autem fideles appellat, ex ipsis 
nomiuibus differentiam demonstrans ; ili namque 
injusti sunt, isti vero sancti. 

V&ns. 2. « Àn nescitis quod sancti mundum ju- 


2 Rom. in, 19. * Deut. xin, 2. 


τῇ περὶ τῶν ἁμαρτανόντων τὰ τοιαντα φροντίδι. 
Καὶ ὅρα, ὅπως θυμὲν ἑνδείκνυται ἐξ ἀρχῖς, xdi 
τόλµαν καλεῖ τὸ πρᾶγμα xai παρανοµίαν. Οὐκ εἶπε 
δὲ, Ἐπὶ τῶν ἀπίστων, ἀλλ, « Ἐτὶ τῶν ἀδίχων. » 
Ἐπειδ) γὰρ ὁ δικαζόµενος, τοῦ δικαίου τυχεῖν βού- 
Ἱεται, δείχνυσιν αὐτοὺς τούτου οὗ τυγχάνοντας. "Αδι:- 
χοι γὰρ, φησὶν, εἰσὶν οἱ κρίνοντες !* Ἕλληνες) πῶς 
οὖν σοι διχαίως χρ'νοῦσιν; Αγίους CE, τοὺς πιστους 
φησιν, ἐξ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων δσιχνὺς τὴν 6 gopáv 
οἱ μὲν γὰρ ἄδικοί εἰσιν, οἱ δὲ ἅγιο:. 


cH οὐχ οἴδατε [etdq. Οὐκ οἴδατε ὅτι] οἱ ἅγιοι τὸν 
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χόσμον κρινοῦσιν; ) Ἐπειδὴ οἱ πιστοὶ ἰδιῶται ὄντες Α. dicabunt? » Quia fideles, utpote indocti, ad litem 


κ ἀξιόπιστοι ἐδόχουν πρὸς τὸ τεμεῖν '* ὑπόθεσιν, 
ἀξιοπίστους αὑτοὺς ποιεῖ !5, πρῶτον μὲν ἁγίους χα- 
λέσας, εἶτα εἰπὰν, ὅτι τὸν χόσμον κρινοῦσιν * οὐχ 
αὐτοὶ χαθήμανοι xat δικάζοντες (ὁ γὰρ Κύριος χρι- 
νε), ἀλλὰἁ χαταχρινοῦσιν, "Όταν γὰρ ὁμοιοπαθεῖς 
ἔντες, εὑρεθῶσιν αὐτοὶ μὲν πιστεύσαντες, ἐχεῖνοι δὲ 
ἀπιστήσαντας, οὐ χατάχρισις τοῦτο τῶν ἁπίστων ; 


c Καὶ εἰ ἓν ὑμῖν κρίνεται ὁ χόσµος, ἀνάξιοί ἐστε 
χριτηρίων ἑλαχίστων» » "Opa, οὐκ εἶπεν, ὅτι Ὑφ' 
ὑμῶν κρίνεται, ἁλλ᾽, « Ἐν ὑμῖν» » τουτέστιν, Ὑπὸ 
t7) θεοῦ μὲν κρίνεται, ἐν ὑμῖν δὲ καταχρίνεται, 
ἀντὶ τοῦ, Ἐν τῷ ὑμᾶς ὑπόδειγμα εἶναι πιστεύσαν- 
126. Τὸ δὲ, « ᾿Ανάξιοί ἐστε κριτηρίων ἑλαχίστων, » 
τοῦτον ἔχει νοῦν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ὑπὸ 
τῶν ἔσω κρινοµένους αἰσχύνεσθαι, τοὐναντίον μὸν 
οὖν ἔστιν αἰσχύνη, φησὶν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν xpl- 
νεσθε, Ἐχεῖνα váp ἐστιν ἑλάχιστα δικαστήρια, οὐ 
τὰ ἔσυ. 


t Οὐχ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν ; Μήτοιγε 
[rulg. μήτιγε] βιωτικά; » ᾽Αγγέλους τοὺς δαίµονάς 
οπαι Καὶ τούτους οὖν χατακρινοῦμεν, ὅταν οἱ ἓν 
σαρχὶ ἡ μεῖς, τῶν ἁσωμάτων αὐτῶν πλέον εὑρεθῶ- 
μεν ἔχοντες. 

t Βιωτικὰ μὲν οὖν Χριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἔξου- 
θενηµένους ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ, τούτους καθίζετε. 
Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως οὐκ ἔνι ἐν ὑμῖν 
σορὸς οὐδὲ elc, ὃς δυνήσεται διαχρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ 
ἁδτλτοῦ αὗτοῦ; » 'Ex περιουσίας βουλόμενος ἀπο- 
στῆσαι αὐτοὺς τῶν ἔξω δικαστηρίων, φησὶν, ὅτι Ίσως 
εἶποι τις ἂν, ὅτι οὐχ Évt σοφός τις ἐν τῇ Ἐκχλησία, 
ὁ διαχρῖναι δυνάµενος. El γὰρ χατὰ τὸν ὑμῶν λόγον 
02x Évt σοφὸς, τοὺς ἐξουθενημένους μᾶλλον διχαστάς 
ὠλθίζετε, ἣ τοὺς ἀπίστους. Τοῦτο δὲ εἶπον πρὸς ἐν- 
τροπήν ὑμῶν, συντρέχων τῇ φευδεῖ προφάσει ὑμῶν, 
iz ἄρα τοσαύτη σπάνις ἑατὶ σοφῶν παρ) ὑμῖν, 
Cote τοὺς εὐτελεῖς χαὶ ἰδιωτιχωτέρους χρίἰνειν. Τὸ, 
t Αδελφοῦ δὲ αὑτοῦ, » προσέθηχε, σηµαίνων ὅτι 
ὅτε * πρὸς τὸν ἁδελφόν ἐστιν dj δίχη, οὐδὲ πολλῆς 
Ἰρεία ποιγιλίας καὶ γνώσεως, ἅτε τῆς ἁἀδελφικῆς 
διαθέσεως πολλὰ αυνεργούσης πρὸς λύσιν τῆς φι- 
λονειχίας. 

 λλλὰ ἀδελφὺς μετὰ ἀδελφοῦ χρίνεται, καὶ τοῦτο 
ἐτὶ ἀπίστων 2 Διπλοῦν τὸ xaxbv, ὅτι τε πρὸς ἀἆδελ- 
civ ἡ χρίσις, xat ὅτι ἐπὶ ἀπίστων. 

«δη ᾿ μὲν οὖν ὅλως Ίττημα ἐν ὑμῖν ἐστιν, ὅτι 
χβίµατα ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν, » Ἡρότερον ἀνεῖλε τὸ 
χρίνεσθαι παρὰ τοῖς ἀπίστοις ΄ νυνὶ δὲ καὶ αὐτὸ τὸ 
ἕως κρίνεσθαι ἀναιρεῖ, λέγων, ὅτι « Ὅλως ὕττημα * 
otis, Κατάκριαες, αἰσχύνη ὅτι ὅλως ἔχετε xpl- 
µατα, τουτέστι, δίχας μετ ἀλλήλων * τοῦτο γάρ ἐστι 
*5, « Μεθ' ἑαυτῶν. » Ἐμφαντικῶς δὲ τοῦτο εἶπεν * 
ἑαυτοὺς γὰρ ὀφείλομεν λογίζεσθαι οἱ Χριστιανοὶ 
τοὺς [ὦ.] ἀδελφοῦύς. 


C 


dirimendam non videbantur idonei, auctoritatem 
illis conciliat : primum quidem sanctos appellando, 
deinde aflirnando quod mundum sunt judicaturi :. 
non ipsi quidem sedentes ac sententiam proferen- 
tes (Dominus enim judicabit) verum condemnabunt. 
Cum enim ipsi, qui similibus affectionibus obnoxii 
erant, inventi fuerint lideles, illi vero in(ideles, 
nonne hoc eondemnatio est infidelium ? 

« Quod si in vobis judicatur mundus, indigni 
estis judiciis minimis? » Observa quod non dixerit, 
a vobis judicatur, sed, « In vobis : » hoc est, a 
Deo quidem judieatur, in vohis autem condemna- 
tur, pro, ex boc quod vos credentes iis eratis pro 
exemplo. Quod autem ait, « ludigui estis judiciis 
mibimis, » hujusmodi sensum babet. Cum enim 
verisimile esset ipsos ab iis qui intus erant judica- 
tos pudefleri; e diverso, inquit, contumeliam retu- 
leritis, si οὐ illis qui foris sunt, boc est, ab infide- 
libus judicemini. Minima enim sunt illa tribunalia; 
qua iptus sunt non item. 

VEns. 9. « Nescitis quod angelos judicabimus? 
quanto magis szcularia? » Angelos daemones ap- 
pellat, quos eondemnabimus, quando nos carne 
vestiti, incorporeis istis substantiis excellentiores 
fuerimus reperti. 

V&ns. 4, 5. « Judicja igitur de rebus temporariis 
si habeatis, qui in Ecclesia contempti sunt, eos 
constiluite. Αά verecundiam vestram dico : Sic 
non est inter vos quisquam, qui possit judicare 
inter fratrem suum ? » Ab exoticis judiciis eos revo- 
care volens, ex abundanti adjicit : Forsan dixerit 
quispiam, quod non sit sapiens 152 iu Ecclesia, qui 
dijudicare possit. Si enim secundum vestram exi- 
stimalienem non esl sapiens, contemptos potius 
judices constituite, quam inffleles. Istud autein 
dixi, ad verecundiam vestram, inani vestr: pra- 
textui consentiens : quandoquidem tanta est rari- 
tas sapientum apud vos, μἱ viles et indoctiores 
judicium exerceant. « Fratrem suum, » adjecit, 
indicans quod 3i quando adversus fratrem sit con- 
teniio, varia rerum cognitione non est opus, 4[6- 
ctione nimirum fraterna ad litis solutionem coope- 
rante. 


D  Vrns. 6. « Sed frater cum fratre judicio conten- 


dit, et hoc apud infideles? » Duplex malum, et quod 
erga fratrem sit judicium, et quod apud infideles. 

Vgnas. 7. « Jam quidem omnino delictum est in 
vobis, quoniam judicia habetis inter vosmetipsos. » 
Antea boc sustulit, quod judicarentur apud iufide- 
les : nunc autem ipsam oninino disceptationem tof- 
lit, inquiens : « Omnino est. delictum, » id est, 
condemnatio et pudor, quoniam omnino habetis 
judicia, lioe est, causas judiciarias inter vos invi- 
cem, hoc enim est quod ait, « Inter vosmetipsos. » 
Ewmphatice vero hoc dixit. Nos enim Christiani fra- 
tres nostros nosmetipsos existimare debemus, 
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Vkns. 7,8. « Quare non magis injuriam accipi- A 


tis? quare non magis fraudem patimini? Sed ipsi 
injuriam inferis, ac defraudatis, idque fratres. » 
Multiplex accusatio. Prima quidem, quod injuriam 
passi, sustinere non norant: altera, quod ipsi 
potius injuriam inferant : tertia, quod fratribus. 
Bonum esset, inquit, neque injuriam facere, ne- 
que pati ;, in sumina antem, melius est pati. 

VEns. 9. « An nescitis quod iniqui regnum Dei 
non possidebunt? » Exhortationem comminatione 
coucludit, sermonem vehementiorem reddens, ac 
veluti in re confessa ipsos interrogat. 

« Ne erretis. » Hic occulte indicat fuisse nonnul- 
los apud eos qui dicerent : Clemens est Deus, nec 
puniet nos, verum in regnum introducet. Ait igitur, 
« Ne erretis. » Etenim revera erroris est. et impo- 
Sturz, hic sperare commoda, posthac vero illie di- 
versum consequi. 

« Neque fornicatores. » Eum qui jam condemna- 
tus erat, primo loco ponit. 

« Neque idolorum cultores, neque meechi, neque 
molles. » Molles, turpia patientes nominat. Infert 
igitur et turpia agentes. 

Vgnas. 10. « Neque masculorum concubitores, 
neque avari, neque fures, neque ebriosi, neque 
maledici, neque rapaces, regnum Dei possidebunt.» 
Quisrunt multi, quare conjunxit ebriosos et maledi- 
cos cum idolorum 159 cultoribus, «* cum eis qui 
scelera nefanda perpetrani? Quoniam nimirum 
Christus ipse, eum qui dixerit « fratri suo, Fa- 
tae P, reum faciat gehennz : ac. rursus quia Jud:ei 
ex ebrietate ad idololatriam perveuernnt. Deinde, 
non de supplicio jam nunc loquitur; sed de regni 
amissione, E regno autem pariter omnes exci- 
dunt : num vero in poenis discrimen habituri sint, 
hon est przsentis loci indagare. 

γεν. 11. « Et, hec. quidem fuistis, sed οὐ]υεί 
estis, sed sanctiflcati estis, sed justificati estis in 
nomine Domini Jesu, et in Spiritu Dei nostri. » 
lutelligite, jnquit, a qualibus malis vos liberarit, 
quantaque vobis bona largitus sit Deus. Habebatis 
enim vos praedicta omnia : verum ab iis vos mun- 
davit Deus : et non solum hoc, sed etiam sanctifl- 
cavit. Quomodo? justiflcando, inquit, vos. Abluit 
euim vos, deiude juslificans sanctificavit : non hu- 
jus vel illius doctoris nomine, caeterum in Christi 
nomine, Spirituque sancto : id est, Trinitas ista 
vobis donavit, Cum eniin dicit quod Deus in no- 
mine Christi et Spiritu sancto nos sanctificarit, ni- 
liil aliud quam Trinitatem ponit. 

VgRs. 12. « Omuia mihi licent, sed non omnia 
cxpediunt. » Quia fornicatoris supra meminit, ac 
de illo rursum verba facturus est, sermonem de 
gulosilate interpouit, Ex hac enim plerumque for- 
nicationis malum provenire solet, Ait ergo: Licet 
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€ Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε ; Διὰ τί οὐχὶ μᾶλ- 
λον ἁποστερεῖσθε»; ᾽Αλλ' αὐτοὶ ἀδικεῖτε xa ἀπο- 
στερεῖτε, xal ταῦτα ἁδελφούς. » Πολλαπλοῦν τὸ 
ἔγχλημα, πρῶτον μὲν, ὅτι οὐχ οἴδασιν ἁδιχούμενοι 
φέρειν ' δεύτερον δὲ, ὅτι ἁδιχοῦσι μᾶλλον αὐτοί' 
τρίτον, ὅτι ἀδελφούς. Καλὸν μὲν ἣν, φησὶ, μήτε ἀδι- 
χεῖν, μήτε ἁδιχεῖσθαι' ἓν ἐπιλογῇ δὲ, βέλτιον τὸ 
ἁδικεῖσθαι. | 

€ "H oix οἴδατε ὅτι ἄδιχοι βασιλείαν θεοῦ οὗ xi: 
ρονοµήσουσεν; ». Εἰς ἀπειλὴν χαταχλείει τὴν πα. 
ραίνεσιν, ἰσχυρότερον ποιῶν τὸν λόγον, xal ὡς ix 
ὡμολογημένῳ πράγματι ἑρωτῶν αὐτοὺς. ᾽ 

« Μὴ πλανᾶσθςε, » Ἐνταῦθα αἰνίττεταί τινας παρ' 
αὐτοῖς ὄντας, ot. ἔλεχον, ὅτι φιλάνθρωπός ἔστιν ὁ 
θεὸς, xal οὐ χολάσει, ἀλλ) εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάξει. 
Φησὶν οὖν: « Mh πλανᾶσθε. » Καὶ γὰρ ὄντως ἁπάτης 
bow καὶ πλάνης ἑἐλπίται ἐνταῦθα !! χρηστὰ, cha 
ἐχεῖ τῶν ἑναντίων ἐπιτυχεῖν. 

« Οὔτε πόρνοι. » Τὸν ἤδη χαταδικασθέντα πρῶτον 
τἰθήσιν. 

«Ο0ὐδὲ [vulg. οὔτε] εἰδωλαλάτραι, οὔτε potyot, ob: 
µαλαχο!. » Μαλαχούς φησι τοὺς αἰσχροπαθοῦντας. 
Ἐπιφέρει γοῦν !5 καὶ τοὺς αἰσχροποιοῦντας. 

« Οὔτε ἁρσενοχοῖται, οὔτε πλεονέκτα:, οὔτε χλέ- 
«tat, οὔτε µέθνυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαχες, βασ'- 
λείχν θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. » Λητοῦσι πολλοὶ, 
«i δήποτε τοὺς µεθύσους 1 xai λοιδόρους μετὰ τῶν 
εἰδωλολατρῶν xal τῶν ἀῤῥητοποιῶν τέθεικεν ; "Ox 
καὶ ὁ Χριστὸς τὸν εἰπόντα, « Μωρὲ, τῷ ἁδελφῷ, » 
ἔνοχον εἶπε γεέννης * xat αὖ, Ἰουδαῖοι Ex. τῆς μέθη; 
εἰς εἰδωλολατρίαν 300v. "Ἔπειτα, οὗ περὶ χολάσεως, 
ὁ λόγος νῦν, ἀλλὰ περὶ ἐχπτώσεως βασιλείας. Tt; 
μὲν οὖν βασιλείας ὁμοίως πάντες ἑκπίπτουσιν ’ εἰ δὲ 
ἐν ταῖς χολάσεσι 39 διαφορὰν ἔξουσιν, οὗ τοῦ παρόν- 
τος χαιροῦ ξητεῖν. 


εΚαὶ ταῦτά τινες τε, ἁλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ 
ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε bv τῷ ὀνόματι του Ku- 
ploo Ἰησοῦ καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » 
Ἐννοήῄσατε, φησὶν, ἠλίχων ὑμᾶς xaxov ἀπήλλαςς, 
καὶ ἡλίκα ὑμῖν ἐχαρίσατο ὁ θεὸς ἀγαθά. Εἴχετε γὰρ 
xaX ὑμεῖς τὰ εἰρημένα πάντα * ἀλλὰ καθαροὺς τούτων 
ὑμᾶς krolnas * xal ο) μόνον τοῦτο, ἀλλὰ xal ἡγίασε. 
Hà; Διχαιώσας, φησίν. ᾿Απέλουσε yàp, εἶτα € 
χαιώσας ἡγίασεν ' ox ἓν τῷ τοῦ δεῖνος, ἡ τοῦ δεῖνος 
διδασχάλου ὀνόματι, ἀλλ ἓν τῷ τοῦ Χριστοῦ, xat ἐν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι: τουτέστν, Ἡ Τριὰς ὑμῖν *! 
ταῦτα ἐχαρίσατο. Ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν, ὅτι ὁ θεὸς Ev τῷ 
ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ iv τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
ἡγίασεν, οὐδὲν ἀλλ᾽ $j την Τριάδα τίθης.. 

« Πάντα pot ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. » 
Ἐπειδὴ xal εἶπε περὶ τοῦ πεπορνευκότος, καὶ αὖθις 
μέλλει εἰπ.ῖν περὶ αὐτοῦ, παρεμδάλλει λοιπὸν xai 
τὸν περὶ τῆς γαστριµαργίας λόγον. "Ex γὰρ ταύτης 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ τῆς πορνείας πάθος. Φησὶν οὗν, 
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93 EXPOSITIO IN EPIST. 
ὅτι Ἔξεστί got φαγεῖν xal πιεῖν, ἀλλ' οὐ συμφέρει A 
μετὰ ἀμετρίας ταῦτα 33 ποιεῖν. 

«Πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ox ἐγὼ ἐξουσιασθήσο- 
μαι ὑπό τινος 3.» Kopió epu, φησὶ, τοῦ φαγεῖν καὶ 
τιεῖν. ἀλλ' ἐὰν τούτοις ἐμαυτὸν ἐκδῶ ἀμέτρως, δοῦ- 
λος αὐτῶν ἀντὶ χυρίου εὑρεθήσομαι 3». Ὁ μὲν Υὰρ 
εἰς δέον αὐτοῖς χεχρηµένος, αὐτὸς αὐτῶν χύριός 
ἐστιν" ὁδὲ εἰς ἀμετρίαν ἐξιὼν, οὐκέτ. χύριος, ἀλλά 
ἑῦλο; αὐτῶν γίνεται, τῆς ἁδδηφαχίας Ev αὐτῷ τυ- 
ραννούσης. Εἶδες, πῶς τὸν νοµίζοντα ἑἐξουσίαν ἔχειν, 
ἔδειξεν ὑπεξούσιον; Σχόπει γάρ Ἐχείνων ἕχαστος 
Deyev* "Εξεστί pot. τρυφᾷν * αὐτός qnot, ὅτι οὐχ 
οὕτως αὐτὸ ποιεῖν 35 ὡς Σξουσίαν ἔχων αὐτοῦ, ἀλλ 
ὡς τῇ Σξουσίᾳ ταύτῃ αὐτὸς ὑποχείμενος. OO γὰρ 
ἔχεις ἐξουσίαν τῆς γαστρὸς, ἕως ἂν ἄσωτος Tic, ἀλλ᾽ 
αὕτη σοῦ τὴν ἐξουσίαν ἔχει. 

c Τὰ βρώµατα τῇ xoa, xoX fj χοιλία τοῖς βρώ- 
µασι. » Κοιλίαν τὴν γαστριµαργίαν φησὶν, οὐ τὸ 
μέλος ἡμῶν * βρώματα δὲ, τὴν ἀμετρίαν τῶν βρωμά- 
των, Φησὶν οὖν ὅτι dj ἀμετρία τῶν βρωµάτων, πρὸς 
τὲν γαστρι µμαργία», φιλίαν χαὶ οἰχειότητα ἔχει, χἁ- 
xt πρὸς ταύτην xal οὐ δύναται ταῦτα πρὸς Ἆρι- 
σὺν ἡμᾶς ἀγαγεῖν, ἁλλ᾽ ἑαυταῖς παραπέµπουσι τοὺς 
πειθοµένους αὐταῖς, ἡ ἁμετρία τῷ γαστριµαργίᾳ, καὶ 
ἐχείνη ταύτῃ. 

c Ὁ δὲ Och; καὶ ταύτην χαὶ ταῦτα χαταργ/ᾖσει. » 
02 τὸν γαστέρα, ἀλλὰ τὴν γαστριµαργίαν * οὐδὲ τὴν 
τροφὴ», ἁλλὰ τὴν ἀμετρίαν. Τὸ δὲ, « Καταργήσει, » 
tib; μέν φασιν, ὅτι προαγόρευσις τοῦτό ἐστι περὶ 
109 μέλλοντος αἰῶνος, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ φαγεῖν, οὔτε ϱ 
πεῖν. Καὶ εἰ τὸ συµµέτρως φαγεῖν οὐχ ἔστιν bail, 
πολλῷ μᾶλλον fj ἀμετρία xa fj γαστριµαργία καταρ- 
Ἱτθίσεται **, Ὁ δὲ θεολόγος τὴν χαταργουµένην ?! 
αὐτίχα σὺν τοῖς χαταργουµένοις βρώμασιν εἰπὼν, 
ἐλγλωσεν ὅτι ἅμα τῷ χορεσθῆναι χαταρχεῖται ἡ τὰ 
πολλὰ τέως ζητοῦσα. Τινὲς δέ qaot, ὅτι τὴν παραί- 
νεσιν εὐχῇ ἑπεσφράγισεν, ἐπευξάμενος ὡς ἂν χαταρ- 
Υτθείν, ἤγουν παυθείη καὶ 1j ἀἁμετρία xai fj Υαστρι- 
µεριία. 

« Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ', ἁλλά τῷ Κυρίῳ, xal 
ὁ Κύριος τῷ σώματι.» Ἰδοὺ ἔδειξεν, ὅτι διὰ τὸν περὶ 
τῖς πορνείας λόγον περὶ Υαστριμαρχίας προεῖπεν. 
"xov ον μὲν γὰρ ** ἦν εἰπεῖν ' Τὸ δὲ σῶμα, οὐ 
τοὺς βρώµασιν, οὐδὲ τῇ κοιλίᾳ * ὁ δὲ οὐχ οὕτως εἶπεν, 
ἀλλὰ, « Tf] πορνείᾳ, » δειχνὺς τί τὸ ἀποτέλεσμα τῆς 
τρυφῆς, ὅτι πορνεία. *O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι: Τὸ 
σώμα, φησὶν , οὗ διὰ τοῦτο πέπλασται, ἵνα τρυφᾷ 
χαὶ εἰς πορνείαν ἐμπίπτῃ * ἀλλ' ἵνα τῷ Χριστῷ &xo- 
λωνθῇ ὡς κεφαλῇ αὐτοῦ, καὶ a3 ὁ Κύριος ὡς χεφαλὴ 
ἐπικάθηται αὐτῷ. 

« Ὁ δὲ θεὸς χαὶ τὸν Κύριον ἤγειρε, καὶ ἡμᾶς 
ἐξεγερεῖ διὰ τΏς δυνάµεως αὐτοῦ.» Μὴ θορυδηθῇς 
ἀχούσας, ὅτι ὁ θεὸς τὸν Κύριον Άγειρεν' ὡς γὰρ 
viet; αὐτοῖς συγκαταβαίνει, Καὶ ἐπειδὴ περὶ 5) 
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mihi edere et bibere, sed non potest Ιδίως immo- 
derate facere. 

« Omnia nibi licent, sed ego sub nullius redigar 
potestate. » Dominus sum,inquit, edendi et bi- 
bendi: verum si me istis immoderate dedam, ser- 
vus eorum pro domino inventar. Nam qui illis uti- 
tur uti decet, iste illorum dominus est : qui vero 
in intemperantiam dilabitur, non amplius dominus, 
sed servus eorum sit, gulositate niniirum in illo 
regnante. Vidisti quomodo eum, quise potestate 
preditum existimat, subditum esse ostenderit ? 
Perpende enim : Quilibet eorum dicebat ; Licet 
mihi voluptuose vivere : llle dicit, quod id non 
perinde facis, ac si potestatem habeas in illud, sed 
veluti huic ipse potestati sis subjectus. Nam «quan- 
diu intemperans manes, non habes potestatem ia 
venirem, sed iste in te potestatem oceupat. 

Vgns. 13. « Esca ventri, et venter escis, » Ven- 
trem, gulositatem dicit, non membrum nostrum : 
escas autem, immoderatum ciborum usum. Ait ergo, 
immoderatum ciborum usum, amicitiam et affiuita- 
tem cum gulositate habere, hancque cum illo : Nec 
possunt nos hac ad Christum perducere, sed ad 
sese transmittunt obtemperantes sibi : nimirum 
excessus ad gulositatem, gulositas vero ad cxces- 
sum. 

« Deus autem et hunc et has destruet. » 194, 
Non ventrem, sed gulositatem : neque cibum, sed 
immoderatum eorum usum, « Destruet, » uonnulli 
pro pradicauone accipiunt ejus, quod in futuro sz- 
culo eventurum est. Nam illic neque edemus, neque 
b;bemus. Quod si illic non licebit modice mandu- 
care, multo magis immoderatio et gulositas tolletur. 
Theologus autem dicendo ventrem uma eun cibis 
destructioni obnoxiis aboleri, indicavit, quod simul 
atque saturatus fuerit venter, destruitur, qui adeo 
multa interim inquirat. Quidam autem dicunt, quod 
adhortationem voto signaverit, exoptans uti de- 
siruatur sive aboleatur tum immoderatio, tum gu- 
lositas. 

« Corpus autom non fornicationi, sed Domino, 
Dominus autem corpori. » Ecce ostendit quod pro- 
pter sermonetn de fornicatione, primo locutus sit 
de gulositate. Consequens enim erat dicere : Cor- 
pus non cibis, neque alvo : ille vero non sic dixit, 
sed, « Foruicioni : » ostendens qui sit. voluptatis 
effectus, nempe scortatio. Quod antem ait, est hujus- ' 
modi : Corpus, inquit, nou eum in finem formatum 
est, ut delicietur, et in fornicationem incidat : cx- 
terum ut Christum ceu caput suum sequatur, ac 
rursus Dominus ceu caput illi insideat. 

Vgns. 14. « Deus vero et Dominum suscitavit, 
ei nos suscitabit per virtutem suam. » Noli animo 
fluctuare, audiens quod Deus Dominum excitavit. 
Nam iis, tanquam infantibus, condescendit. Ft 
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quoniam de Patre, ceu causa, concorditer omnes 
magna sentiebant , ideo resurrectionem Patri refert, 
nosque ab ipso excitandos dicit, Sicut. enim caput 
nostrum, nempe Christum excitavit ; jta et reli- 
quum corpus, nos nimirum, excitabit. Confirmans 
autem sermonem suum, addidit, « Per virtutein 
suam : » quasi dicat : Nolite diffidere iis qu:e dico : 
nam potentia Dei qu:e tam magna gessit, lioc etiam 
effectum dabit, Quod vero Pairi, ceu auctori, Chri- 
sli excitationem refert, planum est ex eo quod Do- 
minus de se ipso dicit : « Solvite templum hoc, 
οἱ intribus diebus excitabo illud 4. » Et rursus 
scriptum est : « Exhibuit seipsum. viventem τσ, » 
Quare cum ipse seipsum excitaverit, Paui, ceu 
causa, res attribuitur. 

Vrns. 15. « Nescitis quod corpora vestra sint 
membra Christi? » Redit denuo ad propositam ad- 
monitionem, quas contra fornicationem erat susce- 
pta. Terribilissimo autem argumento sermonem 
auspicatur. « Tolleus ergo mernbra Christi, faciam 
membra meretricis? Absit! » Non dixit, copulabo 
scorto ? verum, quod tremendum erat, « Faciam 
membra scorti ? » Quis enim non perhorrescat hoc 
aulien:, nempe, membra Christi avellere, eaque 
membra meretricis facere ? 

1585 Vrns. 16. « An nescitis quod qui adlizret 
meretrici, unum corpus est ? Erunt enin, inquit, 
duo in carnem unam. » Confirmat quod dixit, quo- 
modo videlicet scorti membra ctliciantur, quie suit 
Cliristi. Per commistionem, inquit, vir unum eum 
scorto efficitur : quare et membra ejus, qui fuerunt 
membra Christi, in scorti membra permulata 
sunt. 

Vgns. 17. Qui autem adhzret Domino, unus spi- 
ritus est. » Observa quomodo ab ipsis nudis verbis 
scorii el Christi, promoveat accusationem, vehe- 
mentiorem ipsam reddens. Ait itaque : Qui Do- 
mino adjungitur, nihil aliud quam spiritus efficitur, 
dum nihil carnale transigit : hoc est, spiritualis ef- 
licitar. Domino enim uniri, sanctificationem Spiriti 
ipsi suppeditat, Per bzec autein commonstravit quo- 
nam in0do fideles membra Christi efficiautur. 

Vgns. 18. « Fugite fornicationem. » Ceu perse- 
cutrieem qu: nunquam non corporibus nostris 
immineat, fugere uos eam. adhortatur, ut omnibus 
viribus nostris ab ea abstineamus, cousulens. Nihil 
enim adeo nos persequitur, ac carnalis ista concu- 
piscentia. 


€ Ümnie peccatum. quodcunque fecerit. homo, . 


extra corpus est ; qui vero fornieatur, in proprium 
corpus peccat. » Fornicatione totum corpus, in- 
quit, coinquinatur ; unde et ad. balneas accurrere 
solent qui fornicati sunt, ceu corpore jam polluto. 
lu ipsum itaque corpus delinquit seortator, conta- 
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A τοῦ Πατρὸς, ὡς αἰτίου, ὀμολογσυμένως πάντες µε- 
γάλα 30 ἑδόξαξον * διὰ τοῦτο xel τὴν ἔγερσιν τῷ Πα- 
τρὶ ἀνατίθτσι, xal ἡμᾶς ἁπ᾿ αὐτοῦ 3’ ἐγερθῆναι &nc- 
φαίνεται. Ὥσπερ γὰρ τὴν κεφαλὴν ἡμῶν, τὸν Xpi- 
στόν qug, Ίγειρε, χαὶ τὸ λοιπὺν σῶμα, ἡμᾶς, 
ἐξδεγερξῖ. Πιστοποιούµενος δὲ τὸν λόγον, προσέθηχε, 
εδιὰ τῆς δυνάµεως αὑτοῦ,» ὠὡσανεὶ τοῦτο λέγων * Mi 
ἀπιστήσητε 3” οἷς λέγω" ἡ δύναμις γὰρ τοῦ θεοῦ 
μεγάλα χατορθοῦσα, xaY τοῦτο ποιῄσει. "Οτι δὲ ὡς 
αἰτίῳ τῷ Πατρὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριατοῦ ἀνατ[- 
θησι 53, δηλον Ex τοῦ τὸν Κύριον περὶ ἑαυτοῦ λέγειν" 
« Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal iy τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῷ αὐτόν. » Καὶ αὖ γἐγραπται, ὅτι « Παρέστησεν 

B ἑαυτὸν ζῶντα. ». "ots αὐτοῦ ἑαυτὸν ἑ γείραντος, τῷ 
Πατρὶ, ὡς αἰτίῳ, τὸ πρᾶγμα προστίθεται. 

« Οὖκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ?* µέλη Χριστοῦ 
ἐστι.) Πάλιν ἐπὶ τὴν προχειµένην 139€ παραίνεσιν, 
τὴν χατὰ τῆς πορνείας * φριχωδέστατον δὲ τὸν ió- 
Yo» μεταχειρίζεται, « "Αρας οὖν τὰ µέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ, ποιῄσω πόρνης µέλη; Mh Ὑένοιτοί » Οὐκ 
εἶπε, Ζεύξω πόρνῃ, ἀλλ᾽ ὃ φρικῶδες ἣν, ε Ποιίσω 
πόρνης µέλη» Τίς γὰρ οὗ φρίξει τοῦτο *9 ἁἀχούων, 
τὸ ἁποσπᾶσαι τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ, xal ποιῆσα. 
ταύτα πόρνης; 


€ OÀz οἵδατε ὅτι ὁ χολλώµενος τῇ πόρνῃ. £v σῶμά 
ἐστιν; "Ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο sl; σάρχα μίαν. i 
Πιστοῦται ὃ εἶπε, πῶς Ὑίνονται πόρ.ης τὰ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ µέλη. Διὰ τῆς συνελεύσεως, Φησὶν, Ey γίνεται ὁ 
&vro πρὸς τὴν πόρνην. ὭστἜ xal τὰ µέλη αὐτοῦ, ἃ 
$5av Χριστοῦ, ἐχείνης µέλη ἐγένοντο. 


€ Ὁ δὲ χολλώµενος τῷ Κυρίῳ, £v πνεῦμά ἐστιν.) 
"Ora, πῶς xal ἀπ αὐτῶν 5ὲ γυμνῶν τῶν ὀνομάτων 
τῆς πόρνης xal τοῦ Χριστοῦ, προάγει τὴν xatryo- 
plav, δεινοποιῶν αὐτήν. Φησὶν oov, ὅτ' ὁ τῷ Kupio 
χολλώµενος, πνεῦμα γίνεται µόνον, τῷ μτδὲν ποιεῖν 
σαρχιχόν * τοντέστι, πνευματιχὸς καθίσταται. Ἡ γὰρ 
πρὺς τὸν Κύριον ἕνωσις, τὸν ἁγιασμὸν τοῦ Πνεύμα- 
τος αὐτῷ χορηγεῖ. "Έδειξε δὲ διὰ τούτων χαὶπῶς 
Χριστοῦ µέλη γίνονται οἱ πιστοί. 

€ Φεύγετε τὴν πορνεία». » "Ὥσπερ τινὰ διώχτριαν 
οὗσαν, καὶ ἀεὶ ἡμῖν ἐπιχειμένην, φεύγειν προτρἑπε- 
ται, τὴν ἐπιτεταμένην ἀποχὴην ταύτης ὑποτιθεὶς 
ἡμῖν, Οὐδὲν γὰρ οὕτω διώχει ἡμᾶς, ὡς ἡ σαρχιχὴ 
ἐπιθυμία. 


D 


« Πᾶν ἁμάρτημα ὃ iàv ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἑχτὸς 
νοῦ σώματός ἐστιν ὁ δὲ πορνεύων, εἰς τὸ ἴδιον cupa 
ἁμαρτάνει. » Ὑπὸ τῆς mTopys'a;, Φφησὶν, ὅλον µο- 
λύνεται τὸ σῶμα" ὅθεν xal ἐπὶ βαλανεῖα τρέχειν ἔθος 
τοῖς πορνεύσασιν, ὡς µολυνθέντος δηλαδη τοῦ σώ- 
µατος. Eig αὐτὸ τοίνυν τὸ σῶμα ἁμαρτάνει ὁ πόργος, 
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μολύνων αὑτὸ xal χαταῤῥυπαίνων, El γὰρ καὶ ὁ φό- À minans ipsum, sordibusque conspurcans. Ac etiamsi 


vo; δρχεῖ διὰ τοῦ σώματος Τίνεσθαι, ἁλλ᾽ οὐ my 9 
τὸ σῶμα μολύνει. Ἑἰχὸς γὰρ ἡ λίθφ, f) ξύλῳ βαλεῖν, 
$E τινὶ ὀργάνῳ, xal ph μιανθῆναι τὸ σῶμα * 
τορνείαν δὲ τελεσθΏναι χωρὶς τοῦ σώματος ἀδύνατον" 
ὅθεν ἀναγχαίως xaX μολύνεται. Ἐξᾶραι δὲ ἠξουλήθη 
wd πρᾶγμα, ἐπειδὴ περὶ αὐτοῦ πρὀχειται αὐτῷ 35 ἡ 
παραΐνεσις. Οὐ γὰρ πάντως πάντων χεῖρον fj πορ- 
νεία. Όἶδα καὶ ἄλλας εἰς τοῦτο λύσεις: otov, ὅτι ὁ 
πορνεύων elc τὸ [iov σῶμα ἁμαρτάνει, χαθὸ οὗ παι- 
δοποιἰχς ἐπιθυμίᾳ, ὡς 5 πρὸς ἔννομον Ὑγυναῖκα, 
µέγνυται, ἀλλὰ µάτην αὐτὸ φθείρει τῇ ἁποῤῥοῃ, καὶ 
ἀδυναμοῖ 9. Καὶ a9 ἄλλως, ὅτι ὁ πορνεύων, elc thv 
Ἰυναῖχα, ᾗ µέγννται, ἀμαρτάνει, τις σῶμα αὐτοῦ 
ἐστι διὰ τῆς συνελεύσεως **. Καθὸ γὰρ οὐ μίγνυται 
αὐτῇ νοµέµως, ἁμαρτάνει εἰς αὐτὴν. Πλην ἡ τοῦ µε- 
Ἰάλου Ἰωάννου λύσις, πασῶν 33 χρείττων, ἡ πρώτη 
δηλαδή. ᾽Αποροῦσι δέ τινες. Τί οὖν; 'O φθόνος οὐ 
εἦχει τὸ σῶμα ; Καὶ λύουσι πάλιν, ὅτι 'O φθόνος 
πάθος ἑατὶν, οὐχ ἑνέργεια * περὶ ἑνεργείας δὲ vov ὁ 
λήχος τῷ Ἀποστόλῳ. Φησὶ yáp* ε«Πᾶν ἁμάρτημα ὃ 
ἐν ποιήσῃ ἄνθρωπος. οὗ μὴν περὶ πάθους. Ὁ γὰρ 
φλόνος οὗ γίνεται παρ ἡμῶν, ἀλλ' ἑνεργεῖται ἐν 
ῥαϊγ. 


« Ἡ olx οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὺς τοῦ ἓν 
ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἔστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ θεοῦ.) 
Ἐκφοθδεῖ ἔτι πλέον χαὶ τῷ µεγέθει τῆς δωρεᾶς, τουτ- 


czedes per corpus fleri videatur, non tamen totum 
corpus coinquinat. Nam verisimile est lapide petere, 
vel ligno, vel alio quopiam; instrumento, et non in- 
quinari corpus : fornicationem autem citra corpus 
perficere impossibile est: unde necessario etiam 
coinquinatur. Rem autem exaggerare voluerat, quia — 
de ipsa prasens exhortatio instituta est. Non enim 
omnino omnium pessima est fornicatio. Alias etiam 
quasdam solutiones novi. Exempli gratia. Qui for- 
nicatur, in proprium corpus peccat, quatenus nou 
prolis desiderio, perinde ac cum legitima conjuge, 
miscetur, sed [írustra ipsum corrumpit seminis 
profusione ac debilitat, Rursus aliter : Qui (ornica- 
tur, ia. feininam cui miscetur, peccat, qux? corpus 
ipsius est per congressum. Nam quatenus illegiUmo 
cum ea miscetur, peccat in ipsam. Atqui magui 
Joannis solutio cunctis est praestantior, prima ni- 
mirum. Ambigunt autem hic nonnuli, dicentes: 
Quid igitur ? Nonneet invidia corpus tabefacit 
adeoque dissolvit? Verum diluunt ad hunc rursus 
modum : Invidia est passio, non actio : de actione- 
autem nunc sermocinatur Apostolus. Áit enim : 
« Omne peccatum quodcunque fecerit bomo : » 
non autem de passione loquitur. 156 lInvidia enim 
nou sit a nobis, sed efficitur in nobis. 

VEas. 19. « An nescitis quod corpora vesira sint 
templum Spiritus saneti, qui est in vobis, quem 
habetis a Deo? » Vehementius eos perterrefacit 


ἐστι, τοῦ Πνεύματος, καὶ τῇ ἀξίᾳ τοῦ δεδωχότος, C doni inaguitudine, hoc est Spirilus, tum dignitate 


τηωτέστι, τοῦ θεοῦ. Nate, φησ]ν, ἐστὲ, xol Ryioz* 
ἁγίου γὰρ Ἠνεύματος. ΜΗ τοίνυν µιαρὸν ποιῄσητε 
Ὁν ἅγιον vabv, μηδὲ ἀχρειώσητε τὴν τοῦ θξεοῦ δω- 
ρέάν. ἀπὸ Θεοῦ Υὰρ ἔχετε «hv δωρεὰν xai τὸ 
Πνεῦαα. 

: Καὶ οὖκ ἐστὲ ἑαυτῶν; ἡγοράσθητε γὰρ τιμῆς. ) 
Ὑπὸ Δεσπότην, quai, ἐστὲ, χαὶ οὐδὲν ἔχετε ἴδιον, 
οτε τὸ σῶμα. « Ἠγοράσθητε vXp stp; * » τουτέστι, 
Δ'α τοῦ αἵματος τοῦ Χριάτοῦ. Ὥστε τὰ µέλη ὑμῶν 
ἆλλῳ Δεσπότῃ ὑπόκεινται, xal ὅπου θέλει ἐκεῖνος, 
ἄγεσθαι ταῦτα δεῖ. Ταῦτα δὲ λέγει, οὗ τὸ αὐτεξοῦ- 
σ:ον ἀναιρῶν 3, ἁλλὰ τὸ δίκαιον δείχνυσι τοῦ δεῖν 
ἡμᾶς δουλεύειν τῷ θεῷ, ὑφ) o9 χαὶ γοράσθημεν. 


ε Δοξάσατε δὲ τὸν θ:ὸν Ev τῷ σώµατι ὑμῶν.» Ἐπεὶ 
οὖν ἠγοράσθητε, φτοὶ, δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν ἐν τῷ 
σώματ, ὑμῶν, τὰς ἀγαθὰς πράξεις διὰ τοῦ σώματος 
τελοῦντες, καὶ ἄγιον αὐτὸ τηροῦντες xoi καθαρόν. 
Δοξάξεται γὰρ ὃ Ocho, τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν ὀρώντων 
των ἀνθρώπων, χα) ἀκολούθως δοξαζόντω» αὐτόν. 

€ Καὶ tv τῷ πνεύµατι ὑμῶν. » Asbxvusty, ὅτι οὐ 
αώματ, μόνον χρὴ φεύγειν τὶν πορνείαν, ἀλλὰ xal 
CUX?, τῷ μηδὲ ** χατὰ διάνριαν µολύνεσβαι (πνεῦµα 
Υὰρ τὴν διάνυιαν ἐκάλεσε) * χαὶ fj ἐν τῇ καρδίᾳ γὰρ 
μοιχεία ἓν Εύα ιγελίοις ἀπηγόρευται. 

* Maub. v, 98. 


donantis, hoc est Dei. Templum, inquit, estis, et 
sanctum, Spiritus nimirum sancti. Ne igitur pol- 
luatis templum istiusmodi sanctum, neque inutile 
reddatis Dei donum :a Deo enim habetis et donum 
et Spiritum. 

Vzns. 90. « Et non estis vestri ipsorum ? siqui- 
dem empti estis pretio. » Sub Domino, inquit, 
estis, nihilque proprium habetis, ne ipsum quidem 
corpus. « Eimpti » enim « estis prelio, ». empe 
per sanguiuem Christi. Proinde membra vestra 
alii Domino sunt subjecta, etquo vult ille, duci 
oporlet ea. Hzc autem dicens, liberum arbitrium 
non tollit, ceterum par et justum esse monstrat, 
nos Deo servire, a quo et empti sumus. 

« Glorilicate Deum in corpore vestro. » Quoniam 
empti estis, inquit, glorificate Deuw in corpore 
vestro, bona opera per corpus perficientes , san- 
clumque ipsum servantes et purum. Glorilicatur 
enim Deus, cum bona opera vestra liomines vide- 
rint, ae deinceps Deum glorifcarint. 

« Et spiritu vestro. » Ostendit. quod non corpore 
(ΔΩ evitare oportet fornicationem, ceterum et 
anima, ut ne mente quidem coinquinemur. Spiritum 
enim mentem nominavit, Nam quod etiam in cordc 
est adulterium 5, in Evangelio interdictum est. 


Varie lectiones. 
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« Quae sunt Dei. » Assidue iu memoriam revocat, A — « "Atwá ἐστι τοῦ θεοῦ. » Συνε(ῶς ἀναμιμνήσχει 


quod in nostra potestate non sumus, verum sub 
Domino Deo censemur, qui et animam et corpus 
nostrun sanguine redemit. 


CAPUT VII. 


Vgas. 1. « Dequibus autem scripsistis mihi. » 
Sectas correxit, fornicationem, avaritiam : jain 
nunc vero de nuptiis el virginitate statuit. Scripse- 
rant enim ei, num abstinendum esset ab uxore, an 
Secus. 

« Donum esthomini mulierem non tangere. » 
Bonum, inquit, εἰ eximium est cuivis mortalium, 
nec soli sacerdoti (perinde ac nonnulli male intelli- 
gunt) mulierem prorsus non atüngere, sed virgi- 


δτι οὐχ ἑσμὲν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ Δεσπότην τελουμεν - 
τὸν θεὸν, τὸν xat ψυχὴν καὶ copa ἡμῶν ἑἐδαγορά- 
σαντα. 


ΚΕΦΑΛ. 7. 


«Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ µοι.2 Διυρθώσατο τὰ 
αχίσµατα, τὴν πορνείαν, τὴν πλεονεξίαν ᾿ νῦν οὖν 
περὶ γάμου καὶ παρθενίας διατάττεται. Ἔγραφαν 
γὰρ αὐτῷ, εἰ δεῖ γυνα:χὸς ἀπέχεσθαι, 1j ob. 


«Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς ph ἅπτεσθαι. » Τὸ 
μὲν καλὸν καὶ τὸ ὑπερέχον ἐστὶ, φησὶ, παντὶ ἀνθρώ- 
πῳ, καὶ οὐ µόνον ἱερεῖ (ὥς τινες καχῶς νοοῦσι), 
τὸ ὅλως μὴ ἅπτεσθαι γνναιχὸς, ἀλλὰ παρθενεύειν 


nem permanere. Tutior autem, nostram imbecillita- B τὸ δὲ ἀσφαλέστερον καὶ βοηθοῦν ἡμῶν τῇ ἁσθενείᾳ 


tem plurimum adjuvans est matrimonii res. Subin- 
fert igitur : 

Vgns.. 2. « Propter fornicationes autem, unus- 
quisque propriam uxorem habeat, et. unaquaque 


suum virum habeat. » De utraque parte disserit. 


Verisimile est enim virum continentiam amare, 
mulierem 157 autem non item : aut e diverso 
« Propter foruicationes autem, » dicens, compellit 
nos ad continentiam. Si enim propter fornicationes 
nuptiz permittuntur, non debent posthac matrimo- 
ni» juncti intemperanter, sed pudice congredi. 

Vgns. 5. « Uxori maritus debitam benevolentiam 
reddat ; similiter et uxor marito. » delitum (inquit) 
habetis, mutuam erga vos benevolentiam. Quatenus 
igitur debitum, necessarium est, üt hanc vobis mu- 
tuam praestetis. 

VgnR8. 4. « Uxor proprii corporis non nabet po- 
testatem, -sed maritus : similiter autem et maritus 
proprii corporis potestatein non habet, sed uxor. » 
Quod debitum sit, et veluti res necessaria mutua 
benevolentia, nune demonstrat. Non enim, inquit, 
potestatem habent corporum, sed enim uxor mariti 
εἰ serva est ei domina : serva quidem, quatenus 
non habet proprii corporis potestatem, ut tradat 
ipsum quibus velit, eseterum maritus dominatur in 
ipsum : domina vero, quatenus rursus mariti corpus 
ipsius est, nec habet is corporis sui potestatem, ut 
wradat ipsum scortis. Consimilem ad rationem mari- 
tus est, cum servus tum dominus suz conjugis. 

Vgns. 5. « Ne defraudetis vos mutuo, nisi quid 
ex consensu ad tempus. » Hoc est, invito marito 
ne contineat uxor ; vel maritus, nolente uxore. Al- 
terum enim altero invito istud facere, est defraudare, 
quemadmodum et de pecuniis dicitur : volente vero, 
non ilem, ceu quando ex consensu utrique segre- 
gaverint aliquid temporis, ut inler sese abstineant. 


« Ut vacetis jejunio et orationi. » Interpreta- 
twr quomodo dixerit, « Αά tempus, » quando 
Scilicet tempus fuerit vacare orationi, hoc cst 


ἔστι τὸ τοῦ γάμου χρημα. Ἐπιφέρει οὖν" 


€ Διὰ δὲ τὰς πορνείας, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
ἑχέτω, καὶ ἑχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἑἐχέτω. » Περὶ 
ἑχατέρου µέρους διαλέχεται, Εἰχὸς γὰρ τὸν μὲν ἄν» 
δρα στέργειν * τὴν σωφροσύνην, τὴν δὲ γυναῖχα οὗ " 
ᾗ xaX τὸ ἔμπαλιν. « Διὰ 6k τὰς πορνείας, 2 εἰπὼν, 
εἰς ἐγχράτειαν συνωθεῖ. El γὰρ διὰ τὰς πορνείας 6 
γάμος συγχωρεῦται, οὐκ ὀφείλουσι λοιπὸν οἱ ἐν γάμῳ 
ἀχολάστως συνέρχεσθαι, ἀλλὰ σωφρόνως. 


€ Tj γυναιχὶ ὁ &vhp τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἆπο- 
διδότω * ὁμοίως δὲ xal fj Ὑυνὴ τῷ ἀνδρί. » Χρέος, 
φησὶν, ἔχετε, τὴν πρὸς ἀλλήλους sÜvotav* ὡς οὖν 
χρέος, ἀναγχαῖόν ἓστιν ὑμᾶς ἀποδιδόναι ταύτην 
ἀλλήλοις. 

€ Ἡ γυνὴ τοῦ ἰἱδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει , ἀλλ' 
ὁ ἀνήρ' ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ ἀν]ρ τοῦ ἰδίου σώματος οὖκ 
ἐξουσιάζξει, ἀλλ ἡ γυνή. » "Οτι ὀφειλὴ xai χρέος 
ἐστιν fj πρὸς ἀλλήλους εὔνοια, νῦν δείχνυσιν. 00 
γὰρ ἐξουσιάζουσε, φησὶ, τῶν σωμάτων, ἀλλ᾽ ἡ Yovh, 
χαὶ δούλη xal δέσποινά ἐστι τοῦ ἀνδρός * δούλη, xa0' 
ὃ τὸ ἴδιον σῶμα οὐχ ἔχει αὐτὴ ἓν ἐξουσίᾳ, ὥστε δι- 
δόναι αὐτὸ ofc βούλεται, ἀλλ᾽ ὁ &vhp δεσπόζει αὐτοῦ : 
δέσποινα δὲ, διότι πάλιν τὸ τηῦ ἀνδρὸς σῶμα αὑτῆς 
ἐστι, xal οὐχ ἔχει ἐχεῖνος αὐτοῦ ἐξουσίαν, ὥστε ταῖς 
πόρναις διδόναι αὐτό. 'Οµοίως οὖν xal ὁ ἀνὴρ, xal 
δοῦλός στι καὶ δεσπότης τῆς Υυναιχός. 

« Μὴ ἁποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µήτι ἂν ἐχ συµ- 
Φώνου πρὸς xatpóv. » Τουτέστιν, ἄχοντος τοῦ ἀνδρὺς 
μὴ ἐγχρατευέσθω ἡ Ὑννὴ, 4| ὁ àvhp, τῆς γυνα:χὸς 
ph βουλομένης. Τὸ γὰρ, ἄχοντος τοῦ ἑτέρου tv 
ἕτερον τοῦτο ποιεῖν, ἁποστερεῖν ἐστιν, ὥσπερ xol 
ἐπὶ τῶν χρημάτων λέγεται’ τὸ δὲ ἑχόντος, οὐχέτι 
οἷον, ὅταν ἐκ συμφώνου οἱ δύο ἀφορίσωσι χαιρόν τινα 
εἰς τὸ ἀπέχεσθαι ἀλλήλων. 

.« "Iva σχολάζητα τῇ νηστείᾳ xax τῇ προσευχῇ.» 
Ἑρμηνεύει, πῶς εἶπε τὸ, « Πρὸς χαιρὸν, » ἤγουν 
ὅταν χαιρὸς ᾗ σχολάσαι τῇ προσευχῆ, τουτέστιν, 


Vario lectiones. 


V ἐνεργεῖν ο. 


64 


EXPOSITIO IN EPIST. I AD COR. — CAP. VII. 


(i2 


ἐπιτεταμένως εὔξασθαι. Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, "Iva Α intense orandi. Non enim dixit simpliciter. Ut 


ποοτεύξτσθε, ἁλλ᾽, « "Iva. σχολάζητε τῇ προσευχῇ. » 
ει» yàp τοῦ ἁπλῶς εὔχεσθαι ἀπείργει τοὺς συνιὀν- 
τα;, πῶς ἀλλαχοῦ φησιν. « ᾿Αδιαλείπτως προσεύ- 
χισθε;2 Ὡς ἂν οὖν ἡ εὐχὴ σπουδαιοτέρα γένηται, 
ἀπέχεσθε, φησὶν, ἀλλήλων, ὡς τῆς µίξεως ἀσχολίαν, 
οὐχ ἀχαθαρσίαν, ποιούσης. 

« Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, ἵνα μὴ πει- 
ρἀζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ «hv ἀχρασίαν ὑμῶν. » Τὸ 
πάλιν συνέρχεσθαι ὑμᾶς, φησὶν, οὐ νομοθετῶν λέχω, 
ἀλλ’ ε ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶ;, » εἰς πορ- 
γείαν δηλαδἠ. Ἐπεὶ δὲ ὁ διάδολος οὐ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
αἴτιος τῆς πορνείας, ἀλλὰ προηγουμένως ἡ ἡμῶν 
ἀχρασία' ἐπήγαγε᾽ « Auk τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. » Λὕτη 
yàg ἡ αἰτία τοῦ χαὶ τὸν διάδολον πειράξειν ἡμᾶς. 

« Τοῦτο δὲ λέγω xatà συγγνώµην, οὐ χατ' ἐπι- 
ταγἠν.» To, «πρὸς καιρὸν, φησὶν, ἁποστερεῖν 'Ἱ 
ἀλλήλους, κατὰ συγγνώµην εἴπον ' τουτέστ', συγχα- 
ταθαίνων τῇ ἀσθενείᾳ ὑμῶν, οὗ vópov τιθεὶς ὑαῖν 
καὶ ἐπιταγὴν ἁπαράδατον. 


εθέλω γὰρ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυ- 
τόν. » Ἔνθα ἂν δυσχερὲς ἑπιτάσσῃ πρᾶγμα, εἴωθεν 
ἑαυτὺν φέρειν εἰς µέσον. Φησὶν οὖν, ὅτι Βούλομαι 
ἵνα πάντες πάντοτε ἐνεγχρατεύωνται [f. &yxp. ]. 

€ Αλλ' Έχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ix. θεοῦ, ὃς 
μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. » Τὸ uelvat, φησὶ, παρ- 
θένο, χάρισµά ἐστιν ἀπὸ θεοῦ. Καΐτοι xal τῆς 
ἡμετέρας δεῖται σπουδῆς τὸ πρᾶγμα. Πῶς οὖν χά- 


oretis : sed, « Ut vacetis orationi. » Si enim simpli- 
citer ab orando eos qui congressu utuntur, prolii- 
beret ; quomodo alibi dicit : « lucessanter orate * ?» 
Ut igitur oratio ferventior flat, abstinete, inquit, 
alius ab alio : veluti congressus non. impuritatem 
faciat, sed negotium facessat. 

« Et rursus ín Idem conveniatis, ne tentet vos 
Satanas propter incontinentiam vestram. » [αι], ut 
« rursus couveniatis, » inquil, non ceu legem im- 
ponens dico, sed « ne vos tentet Satanas, » ad for- 
nicationem videlicet. Quia vero diabolus per 8680 
non est auctor fornicationis, sed nostra imprimis in- 
continentia, subintulit :«Propter incontinentiam ve- 
stram. »Ipsa enim est in causa cur Satanas nos tentet. 


B — vens.G. « Hocautem dico secundum indulgentiam, 


nou secundam imperium. » lllud, « Ad tempus, » 
inquit, « defraudetis vos mutuo, » 158 per con- 
cessionem dixi, imbecillitati vestrz: cedens, noa 
legem sanciens vobis, aut mandatum quod transgredi 
non liceat. 

VgRs. 7. « Volo enim ommes homines esse sicut 
et meipsum. » Ubi rem arluam przcipit, sese in 
mediui proferre solet. Ait igitur : Optarin ut sempcr 
omnes continerent. 

« Sed unusquisque proprium donum habet ex 
Deo, alius quidem sic, alius vero sic. » Virginem 
inquit, quempiam manere, donum Dei est. Atqui et 
nostro studio ea res opus babet. Quowodo igitur 


βισµα αὐτὸ λέγει; Ἵνα παραμυθήσηται αὐτοὺς, ὡς (? donum ipsum dicit? ut consoletur eos quos abunde 


ἱκανῶς πλήξας ἐν olg εἶπε τὸ, « Διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὑμῶν. » Σηµείωσαι δὲ, ὅτι καὶ τὸν γάµον χάρισμα 
είθησιν, ἐν τῷ εἰπεῖν' « Ἔκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει 
ὃς μὲν οὕτω" » τουτέστι, παρθενεύειν’ ε ὃς Eb οὕτω: » 
τουτέστι, Υαμεῖν "S, 


€ Λέχω δὲ τοῖς ἀγάμοις χαὶ ταῖς χῆραις , χαλὸν 
αὐτοῖς ἐστι», ἐὰν. µείνωσιν ὡς χἀγώ. El δὲ οὐκ ἐγ- 
χρατεύονται, γαμησάτωσαν χρεῖσσον Υάρ ἐστι γα- 
μῆσαι ο, 4 πυροῦσθαι. » Εΐδες σοφίαν Παύλου, πῶς 
καὶ βελτίονα 59 δείχννσι τὴν ἐγχράτειαν, xat οὐχ 
«ἀναγχάζει ** τὸν μὴ δυνάµενον, ἵνα μὴ χεῖρον πα- 
ῥάπτωµα Ὑένηται; El γὰρ πολλὴν, φησὶν, ὑπομέ- 
γεις βίαν χαὶ πύρωσιν (µεγάλη γὰρ ἡ τῆς ἔπιθυ- 


percusserat, cum dixit, « Propter incontinemtiam 
vestram . » Observa autem quod etian nuptias 
donum faciat, inquiens : « Unusquisque proprium 
donum babet, alius quidem sic, » hoc est, ut virgo 
permaneat : « alius vero sic, » lioc est, ut in ma- 
trimonio sit. [ 
Vkns. 8, 9. « Dico autem innuptis οἱ viduis , bo- 
num eis, si permauserint, sicut et ego. e Si autem 
non continent, nubant : mclius est enim nubere 
quam uri.,» Vident sapientiam Pauli, quomodo 
ineliorem monstret esse continentiant, nec lamen 
cogat interim, si quis non possit, ne pejus fiagi- 
tium committatur? Si enim multam, inquit, vim 
sustines et ustionem (magna enim concupiscentia 


µίας τυραννὶς), ἀπαλλάγηθι πόνων xat ἱδρώτων, D tyrannis cst ) abscede a laboribus istis el sudoribus, 


µήποτε xal περιτραπ]ς. 

« Tol; δὲ γεγαμηκχόσ: παραγχέλλω, οὐχ ἐγὼ, ἀλλ 
ὁ Κύριος.» Ἐπειδὴ ῥητῶς ὁ Κύριος ἑνομοθέτησε, 
ph διαζεύγννσθαι παρεχτὸς λόγου πορνείας διὰ 
τοῦτό Qnotv* « Οὐχ ἐγὼ, ἀλλ ὁ Κύριος. Τὰ γὰρ 
προειρηµένα οὐκ σαν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ῥητῶς vo- 
µοθετηθέντα * εἰ χαὶ ὅσα ὁ Παῦλος λέγει, τοῦ Κυρίου 
εἰσὶ, xai οὐχ ἀνθρώπινα. Παρακατιὼν γάρ φησι ᾽ 
€ Δοχῶ γὰρ κἀγὼ Ηνεῦμα θεοῦ ἔχειν. » | 


t | Thess. v, 16. « Mab. v, 52. 


vi Cer. vi, 40, 


nequando subvertaris. 

Vgns, 10. « lis uutem qui matrimonio juncti sunt 
precipio, non ego, sed Dominus. » Quia Dominus 
legem disertis verbis sancivit, non debere teri di- 
vortium nisi fornicationis causa ", propterea, « Non 


'ego, iaquit, sed Domiuus. » Aute hac enim com- 
memorata, non fuerunt expresse a Domino lege lata 


instituta : etiamsi quacuuque Paulus dicat, Domini 
sunt, et non humana. Nam in progressu dieit : 
« Puto cnim quod et ego Spiritum Dei habeam. Y » 


Varie lectiones. 
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Vrns. 10, 11. « Uxorem a viro non discedere. À 


Qvod si discesserit, manere innuptam, aul viro sto 
reconciliari. Et vir uxorem non dimittat, » Quo- 
niam servandz pudicitiae gratia vel pusillanimitate, 
vel alia quavis de causa flunt divortia : Satius qui- 
dem, inquit, est, ut nulla prorsus fiat separatio. 
Qua. tamen si fieri contigerit, maneat mulier viram 
habens, etsi non ad commistionem, saltem ut aliam 
v»on superinducat : vel si continere nequeal, viro 
concilietur. 
Vens. 12, 15. « Reliquis autem ego dico, non Do- 
minus : Si quis frater uxorem habeat infldelem, 
ipsaque consentiat habitare cum illo, ne dimittat 
ipsam. Et uxor cui maritus est infidelis, cui placeat 
babitare cum illa, ne dimittat ipsum. » Quid. ais? 


Si infidelis quispiam sit, maneat cum uxore : si P 


foruicarius, non item ? atqui fornicatione 159 de- 
terior est. infidelitas. Deterior quidem, sed nostra 
potius vindicat Deus, quam sua. Nam « Relinque, » 
inquit, « ibi victimam tuam, et fratri tuo reconci- 
liare x. » Et decem talentorum millia sibi debita 
contempsit; sed contumeliam, in eum qui centum 
denarios debebat, factam vindicavit 7. lta et hic 
infidelitatem, qua constat in se delinqui, dissimulat 
Deus : οὗ fornicationem vero qua in uxorem pec- 
catur, poenas exigit. Dieunt. tamen nonnulli, quod 
per ignorantiam infidelitas contingat, quamque finem 
habituram esse verisimile erat. Quemadmodum et 
ipse ait: « Quid enim nosti, mulier, si virum salvum 
facies? » Fornicatio autem fit per manifestam ma- 
Παπ). Fornicator praeterea seipsum prius scparavit. 
Auferens enim membra sua ab uxore, effecit mombra 
yneretricis. Infidelis vero nihil in carnalem unionem 
peccavit. Imo potius per ipsam fortasse etiam in 


fide unietur. Ne dicam quod vitz futura sit eversio 


et opprobrium Evangelio, si credens ab incredulo se - 
juugeretur. ld tamen tum quidem futurum intelligas, 
si utrique cum infidelitate essent, inissent conjugium, 
postea aler ad fidem venisset. Nam si prius fuisset 
aut vir aut uxor fidelis, haudquaquam cum infideli 
jungi watriwmonio licuisset, Nec dixit quidem : Si 
quis vult infidelem accipere , sed, « Si quis habet » 
infidelem uxorem, Nec simpliciter infideli fidelein, 
sed volenü cohabitare facit. Id enim significat quod 
ait, « Consentiat, » hoc est. voluerit. 

Vgns. 14. « Sanctificatus enim est maritus !infi- 
delis.per uxorem, et sanctificata est uxor infidelis 
per maritum. » Iloc est, partis fidelioris abundanti 
puritate vincitur infidelis immunditia : Non. quod 
sanctitatem adipiscatur Graecus ; siquidem non dixit, 
sanclus est, sed, « Sanctificatus est, » hoc est, pcr 
fidelis sanctimoniam vincitur : Hzc autem dicit, ne 
vereatur fidelis mulier, ne, si cum in(ideli misceatur, 
impura flat. Quzritur autem ; quod si qui meretrici 
adhzserit, unum jam corpus cum ea sortitus, sit 


Matth. v, 94... » Matth. xvii, 54. 


« Γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς ph χωρισθηναι. Ἐάν ὃν 
καὶ χωρισθῇ, µενέτω ἄγαμος, f| τῷ ἀνδρὶ χαταλλα- 
156^ καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. » Ἐπειδὴ γὰρ 
δι ἐγχράτειαν, καὶ διὰ προφάσεις ἄλλας χαὶ µ.- 
χροψυχίας Ὑίνονται διαξυγίαι, φησί’ ἨΕέλτιον μὲν 
μτδὲ ὅλως γενέσθαι χωρισµόν’ el δὲ γένηται, µενέτω 
ἔχουσα ἡ γυνὴ τὸν ἄνδρα, εἰ xaX μὴ τῇ µίδει, ἀλλά 
γε τῷ µηδένα ἕτερον παρεισαγαγεῖν ’ 3) μὴ δυναµένη 
ἑγχρατεύεσθαι, χαἸαλλαγήτω πρὸς αὐτόν. 


« Τοῖς δὲ λοιποῖς Σγὼ λέγω, οὐχ ὁ Κύριος’ Εἴ τις 
ἁδελφὸς γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτῇ συνευδοχεῖ 
οἰκεῖν µετ᾽ αὑτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτὴν. Kat γυνἡ τις 
ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, xal αὐτὸς συνευδοχεῖ οἰχεῖν 
μετ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν. » Τί λέγεις; ἂν μὲν 
ἄπιστος, µενέτω μετὰ τῆς Υυναιχός ἂν δὲ πόρνο:, 
οὐχέτι; Καΐτοι χείρων τῆς πορνείας dj ἀπιστία. Χεί- 
ρων μέν * ἁλλ' ὁ θεὺς μᾶλλον τὰ Ἠμέτερα ἐχδ:χεῖ, 
j| τὰ οἰχεία. « Άφες » γὰρ, «rot, « τὴν θνσίαν σου, 
xal καταλλάγηθι τῷ ἁδελφῷ σου. » Καὶ τῶν μὲν 
µυρίων ταλάντων χατεφρόνησεν αὐτῷ διαφερόντω" 
τὴν δὲ εἰς τὸν ἑχατὸν δηνάρια ὀφείλοντα ὕθριν ἐς- 
ελίχησεν. Οὕτως οὖν xal ἐνταῦθα, τὸ τῆς ἀπιστίας 
εἷς αὑτὸν ἀναφεράμενον παρορᾷ * τὸ δὲ τῆς πορνείας 
χολάζξει, ὡς εἰς τὴν γυναῖκα. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ἡ 
μὲν ἀπιστία, χατὰ ἄγνοιαν γίνεται, fiv xai six; 
παυθῆναι, ὡς χαὶ αὐτός φησι’ «TU γὰρ οἶδας, γύναι, 
εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » Ἡ δὰ πορνεία, δι ὁφολο. 
γουμένην πονηρίαν γίνεται. "Άλλως τε καὶ ὁ πόρνος 
ἔφθασεν ἑαυτὸν διαστήῄσας. "Αρας γὰρ τὰ µέλη αὐτοῦ 
ἀπὸ τής Ὑυναικὸς, ἑποίησε πάρνης µέλη. 0 à 
ἄπιστος , οὐδὲν ἤμαρτεν εἰς τὴν. σαρχιχὴν ἔνωσι». 
Μᾶλλον μὲν οὖν δι αὐτῆς ἴσως ἑνωθήσεταε, xoi 
κατὰ τὴν πίστιν ἵνα μὴ λέγω, ὅτι xal ἀνατροπὴ 
ἔμελλε Υ/νεσθαι τοῦ βίου, χαὶ διαθολὴ τοῦ Εὐαγγ:- 
λίου, εἰ τὸ πιστὸν µέρος ἑἐχωρίξετο τοῦ μὴ πεπι- 
στευχότος. Ταῦτα 0b νόει, ὅτε συνεζύγησαν μὲν iv 
ἀπιστίᾳχ ὄντες ἀμφότεροι, ἑπίστευσε δὲ τὸ Ev. µέρο;, 
'Eàv (ὰρ προῦπῆρχς πιστὸς ὁ ἀνὴρ, 3 ἡ vov, οὐ- 
δόλως ἑξῆν πρὸς ἄπιστον ζεύγννσθαι. OO γὰρ εἶπεν, 
EU τις βούλεται λαθεῖν ἄπιστον, ἁλλ᾽, « Εἴ τις ἔχει.) 
Ἁλλ' οὐδὲ ἁπλῶς συνοιχίζε: τῷ ἀπίστῳ τὸ π.οτὺν 
µέρος, ἀλλὰ βονλομένῳ. Τὸ γὰρ, « Συνευδοχεῖ 53.) 
τοῦτό ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, εἰ βούλεται. 


c Ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνῆρ ὁ ἄπιστος Ev τῇ yovatxt: 
xai ἡγίασται ἡ yov) tj ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρί. » Τοντ- 
έστι, τῇ µπεριουσίᾳ τῆς χαθαρότητος τοῦ πιστοῦ 
μέρους, νικᾶται dj ἀχαθαρσία τοῦ ἀπίστου ΄ οὐχ ὅτι 
ἅγιος γίνεται ὁ Ἕλλην οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἁγιός 
ἔστιν , ἁλλ', ε Ἡγίασται" 0 τουτέστι, τῇ ἁγιότητι 
τοῦ πιστοῦ νενίκηται. Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα μὴ φο- 
θηται f| πιστὴ γννὴ, ὡς ἀχάθαρτος γινοµένη διὰ 
τὸν µίξιν. Ζητεῖται δέ’ Ei ὁ χολλώµενο; τῇ πόρνη, 
ἓν σώμα ὧν, ἀχάθαρτός ἐστιν ' εὔδηλον 52 ὅτι καὶ ἢ 
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τῷ εἰδωλολάτρ] Κολλωμένη, ἓν σῶμά ἐστι ' πῶς οὖν À immundus; perspicuum autem est, etiam eam qux 


o) γίνεται ἁπάθαρτος; "Ox: ἐπὶ μὲν τῆς πορνείας 
αὐτὸ ἐχεῖνο, ἐν ᾧ κοινωνοῦσιν ἀλλήλοις, fj μίξις, 
φημὶ, τὴν ἀκαθαρσίαν ἔχει, xal διὰ τοῦτο xal οἱ 
δύο ἀχάθαρτοι. Ἐπὶ δὲ τοῦ πιστοῦ μέρους xai τοῦ 
ἀπίστου, ἄλλως ἔχει τὸ πρᾶγμα. ᾿Ακάθαρτος μὲν 
Ἱάρ ἐστιν ὁ ἄπιστος, κατὰ τὴν ἀπιστίαν ' οὐ χοι- 
νωνεῖ δὲ κατὰ ταύτην αὑτῷ dy γυνἡ, κοινωνεῖ δὲ χατὰ 
sz» µίξιν, xa0' ἣν οὐδεμία ἀχαθαρσία ἐμφαίνεται" 
Ἱάμος γάρ ἐστι. Διὰ τοῦτο οὖν οὐκ ἔστιν ἀχάθαρτον 
€) πιστὸν µέρος. 


c Ἐπεὶ ἄρα τὰ τέχνα ὑμῶν ἁκάθαρτά ἔστιν. » 
Ei γὰρ μὴ νιχᾶται τῇ χαθαρότητι τοῦ πιστοῦ-µέρους 
«b ἄπιστον, λοιπὸν τὰ τιχτόµενα ἀχάθαρτά ἐστιν, 
fro: ἐξ ἡμισείας καθαρά. 


c Nov δὲ, ἅγιά ἐστι. » Τουτέστιν, οὖχ ἀκάθαρτα * 
τῇ yàp περιουσία τῆς τοῦ ἁχίου λέξεως, ἐχθάλλει 
sb δέος τῆς τοιαύτης ὑποφίας. 

« EL δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. » Ofov, 
εἰ χελεύει σοι 7| χοινωνῆσαι τῆς ἀπιστίας αὐτῷ, 1j 
ἀναχωρεῖν 5’ τον γάμου, ἀναχωρείτω. Βέλτιον γὰρ τὸν 
Ἱάμον, ἡ τὴν εὐσέδειαν λυθῆναι. 

« 09 δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς f ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς 
τούτοις * ἐν δὲ εἰρήνῃ κέχληχεν ὑμᾶς ὁ θεός. » El 
μάχεταί σοι, qot, διότι μὴ κοινωνεῖς τῆς ἀπιστίας, 
διαζύγηθι. OO γὰρ δεδούλωσαι εἰς τὰ τοιαῦτα" τουτ- 
έστιν, οὗ χαταναγχάζξει βαστάσειν αὐτὸν xal ἐν τοῖς 
τειούτοις. Βέλτιον γὰρ ἁπαλλαγῆναι ἡ µάχεσθαι 

tl οὖδε ὁ Geb, βούλεται τοῦτο. « Ἐν γὰρ εἰρήνῃ 

Χέχληχεν ὑμᾶς. » Ὥστε εἰ μάχεται, ἐχεῖνος παρέσχε 
τὴν αἰτίαν τοῦ διαζυγίου. 

.* Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » 
Πάλι πρὸς τὸ, « Μη ἀφιέτω, » ἀναδραμὼν, τοῦτο 
λέγει El Ὑὰρ μὴ µάχεταί σοι, µένε, φησὶ, xal πα- 
βαίνει ἴσιως ἀνύσεις. Ἐν ἀμφιδόλῳ δὲ τοῦτο τίθτ- 
σιν, ἅμα μὲν ἕνα μὴ δόξῃ ἀνάγκην ἐπάγειν τῇ γυ- 
ναιχὶ τοῦ πάντως πεῖσαι τὸν ἄνδρα. ἅμα δὲ xo 
µετέωρον αὑτῆν ποιῶν τῷ ἀεὶ ἐλπίζειν, ὥστε μὴ 
ἀπογινώσχειν. 

« Καὶ τί olbac, ὄνερ, el τὴν γυναῖχα σώσεις; El 
μη ἑχάστιῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ θεὺς, ἕχαστον 5 ὡς χέ- 
ΧλΥχεν ὁ Κύριος *6, οὕτω περιπατείτω. » Tub; οὕτως 
ἀνέγνωσαν ΄ « Τί οἶδας, ἄνερ, el τῆν γυναῖχα σώ- 
σεις, 3 μὴ; » εἶτα ἀπ ἄλλης ἀρχῆς' « Ἑκάστῳ ὡς 
ἐμέρισεν ὁ θεός" » τουτέστι, Πόθεν οἶδας, x&v τε 
σώσῃς, xv τε xal μὴ; "Αδηλον πάντως. Αδήλου δὲ 
ὄντος, οὗ δεῖ λύειν τὸν γάμον. Mh σώζων μὲν γὰρ, οὐκ 
ἐθλάδης ΄ σώζων δὲ, ὠφέλησας χαὶ ὠφελήθης, Αλλ' 
οὐχ οὕτως ὁ ἓν ἁγίοις Ἰωάννης ἀνέγνω, ἀλλὰ, « Ei 
μη ἐχάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ Θεός. » ὃ xal βέλτιον 
πάντως * ὡσανεὶ γὰρ εἶπεν ὁ Απόστολος: O3 γίνεται 
ὁ χωρισμὸς διὰ τὴν ἀπιστίαν, € εἰ μὴ ἑκάστῳ, » ἀντὸ 
τοῦ, ᾽Αλλὰ ἕχαστος οὕτως ἑχέτω, ὡς πὐδόχησεν 


cum idololatra jungitur, unum eum illo corpus sor- 
tiri : cur igitur ex ea non immunda relditur? Quo- 
niam in fornicatione illud ipsum in quo communicant, 
commistionem dico, impuritatem habet, eoque vel 
utrosque coinquinari : verum quod ad fidelem spe- 
ctat et infidelem, longe se aliter res habet. Siquidem 
ob suam incredulitatem immundus efficitur intidelis, 
in hac autem mulier cum ipso aon communicat, sed 
ín mistione, in qua nulla apparet impuritàs, (con- 
jugslis enim est) communicat. Propterea nuilam 
fidelis ex eo labem admiuit. 

« Alioquin fllii vestri immundi essent, ». Nam si 
infidelis credeniis puritate non. 160 vinceretur, 
forent s2ne, quos parerent, liberi iumundi vel ex 


B parte dimidia mundi. 


« Nunc autem. sancti. sunt, » Hoc est, non im- 
mundi. Nam perexuberautiam dictionis hujus sanct, 
hujusmodi suspicionis metum rejicit. 


VEns. 15. « Quod si infidelis discedit, discedat. » 
Veluti si tibi imperet, ut sux particeps fias inüd.s- 
litatis, aut discedas a matrimonio, discede, Satius 
enim est connubium solvere quam pielatenr, 


« Non cnin servituti subjectus esL frater aut 
soror in hujusmodi : in. pace autem vocavit vos 
Deus. » Si tecum, inquit, litiget, eo quod cum illo 
Bon Communicas in infidelitate, disjungitor. IHIujug- 
modi enim servituti non est subjecta; lioc est, in 
hujusmodi rebus virum ferre non cogeris. Melius 
enim es! secedere quam altercari. Neque vero illu. 
divin: est voluntatis ; « In pace enim vos vocavit. » 
Itoque si litiget, divortii causain ille praebuit, 


Yens. 16. « Quid enim nosti, mulier, num maritum 
salvum facies? » f'ursus ad illud rediens, videl:.cet, 
« Ne dimittat, » hoe dicit. Si tibi enim mole:tus 
non sit, maneto, inquit, cum eo, et commonefacit5, 
aliquid fortassis efficies. Rem autem in ambiguo 
statuit; partim, ne mulieri necessitalem virum om- 
nino persuadendi videatur imponere; partim, ut 
animum ejus ad spem erigat, ne de illo desperet. 


Vgns. 10, 47. « Aut quid nosti, vir, si conjugem 
tuam salvam facies? Nisi cuique ut divisit Deus, 
unumquemque ut vocavit Dominus, ita ambulet. » 
Nonnulli sic legunt : « Quid nosti, vir, si mulierem 
salvam facio&, necne? » Deinde ab alio exordio :. 
« Unicuique ut divisit Deus; » hoc est, Unde com- 
pertum habes, si hanc salvam facturus sis necne? 
jd quidem est prorsus incertum. Cum autem in am- 
biguo sit, connobium non est dirimendum. Quod 
$i salvam non feceris, nil übi officiet. Salvam au- 
tem hanc si reddideris, et aliis profulsti et tibi. At 
non ita legit sanctus Chrysostomus : sed, « Nisi ut 
unicuique divisit Deus : » qni sensus est longe 
potior : perinde ac si dixerit Apostolus, Haudqtua- 
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quam propter infidelitatem fit divortium, « nisi uni- A αὐτὸν 6 Θεός. Γυναῖκα ἔχων ἄπιστον ἐχλήθης; Méa 


cuique, » hoc est, Sed unusquisque sic se habeat, 


ἔχων, xal μὴ διὰ τὴν ἀπιστίαν ἐχδάλῃς. 


ut Deo de illo disponere placuit. Uxorem habens infldelem vocatus es? cam retineto, nec ob infide- 


litatem ejicias. 
« Et sic in omnibus Ecclesiis dispono. » lloc dixit, 
ut ex eo quod alios habeant participes, ad obsequen- 


, duin sint paratiores. 


Vgns. 18. « Circumcisus alíquis vocatus est? Non 
adducat praputium. » Verisimile erat multos quos 
circumcisionis pudebat, medicamento quodam meni- 
brum cireumcisum ad pristinum statum redigere, 
cuticulam nimirum superinducentes. 

161 « ἵα prepuio aliquia vocatus est? non 
cireumcidatur. » Contra nonnulli, quod in clrcuim- 
cisione przeclarum quid esse videretur, posi fidem 
cireumcidebantur. Ait igitur, quod ista ad (idem 
nihil conferant. 


B 
Vens. 19. « Circumcisio nibil est, et preputium - 


nihil est, sed observatio mandatorum Dei. » Ubique 
una cum fide virtutis exigitur operatio. Caetera vero, 
vel minus, vel non omnino. 

Vene. 20,21. « Unusquisque in qua vocatione voca- 
(Us est, in ea permaneat. Servus vocatus es? non sit 
tibi curz : sed et si potes fleri liber, magis utere. » 
ln vocatione qua vocatus est, hoc est, quocunque 
in genere, vel ordine vel conditione Christi fiuem 
susceperit quispiam, in hoc perseveret. Vocationem 
enim dicit inductionem ad fldem. Servus cum esses 
credidisti ? anxius ne sis, neque perturberis, Usque 
adeo enim non obest servitus, ut potius, si potes 
liber fleri, utere : hoc est, servito, atque in usum 
te conf. rto, 

Vens. 22. « Qui enim in Domino vocatus est servus, 
libertus esc Domini : similiter qui liber vocatus est, 
servus est Christi. » Libertus dicitur, qui servitute 
liberatur. Inquit igitur : Tu qui, cum in servitute 
maneres, credidisti in Christum, libertus effectus 
es Christi : liberavit enim hic te tum a peccato, 
tum ab ista servitute exteriore, tametsi servus sis. 
Cum enin quis ab affectibus liberatur, et animi iu- 
genuitate potitur, non est servus, etsi videotur. 
Rursus, alius quispiam, liber cum esset, ad fidem 
vocatus, Christi servus eflicitur. Itaque si servitutis 
&omen servum obturbat, intelligat se in. Christo 
liberatum esse : quod longe est bumana libertate 
prestantius. Porro, si libertatis nomeu liberum 

" auollit, intelligat idem se Christi servum esse, et 
comprimaiur, utpote qui tanti Domini jugum subie- 
rit, ipsique placere debuerit. Viden' quam prudenter 
Apostolus, qux: utramque,deceant partem, commo- 
nc faciat ? 

Vins. 95,91. « Pietio empti estis, nolite fieri servi 
hominum. Unusquisque in quo vocatus est, fratres, 
in eo permaneat apud Deum. » Non solum ad ser- 
vos hoc dicit, sed etjam ad liberos: et universos in- 
stituit Christianos, ut nibil ad hominum gratiam 


€ Καὶ οὕτως ἐν πάσαις ταῖς Ἐκκλησίαις διατάτ. 
τοµαι. 2 Τοῦτο εἶπεν, ἵνα τῷ ἔχειν xal ἄλλους χι- 
νωνοὺς, προθυμότεροι περὶ τὴν ὑπαχοὴν διατεθῶσι», 

« Περιτετμημένος τις ἐκλήθη; Mt ἐπισπάσλω, à 
Εἰχὸς fjv πολλοὺς αἰσχυνομένους τῇ περιτομῆ, διά 
τινος ἰατρείας, ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον ἐπανάγειν τὸ ἔμπι- 
ῥίτομον µόριον, ἐπισπωμένους τὸ δέρµα. 


« "Ev ἀχροδυστίᾳ τις ἐχλήθη; μὴ περιτεµνέσθω, » 
Πάλιν τινὲς διὰ τὸ δοχοῦν ἔνδοξον τῆς περιτομῆς, 
μετὰ τὸ πιστεῦσαι περιετέµνοντο. Φτοὶν οὖν, ὅτι 


“ταῦτα οὐδὲν εἰς τὴν πίστιν συντελεῖ. 


€ Ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστι, καὶ ἡ ἀχροδυστία οὐ- 
δὲν ἐστι, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. » Πανταχοῦ 
τοῦτο ζητεῖται, μετὰ τῆς πίστεως ἡ ἐργασία τῆς 
ἀρετῆς 55» τἆλλα δὲ, ἡ ἧττον, f| οὐδόλως. 

c Ἕκαστος bv τῇ χλήσει, f| ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ 
µενέτω 5. Δοῦλος ἐχλήθης; μή σοι µελέτω» ἀλλ' εἰ 
xa δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. » — 
« Ἐν τῇ χλήσει, ᾗ ἐχλήθη,» τουτέστιν͵ ἐν οἵω βίῳ, xai 
ἐν οἵψ τάγµατι xal πολιτεύµατι ὧν ἐπίστευσεν, ἓν 
τούτῳ µενέτω. Κλῆσιν γὰρ τὴν εἰς «hv πίστιν προςσ- 
αγωγἠν φησι. Δοῦλος Qv ἐπίστευτας: μὴ φρόν- 
τιζε, μηδὲ θορυδοῦ. Τοσοῦτον γὰρ οὐ βλάπτει σε 1 


"δουλεία, ὥστε μᾶλλον, xaX el δύνασαι ἑλευθερωθῆ- 


ναῖ, χρησαι τουτέστι, Δούλενε, εἰς χρῆσιν σεαυτὸν 


C ἔχδος. 


« Ὁ γὰρ ly Κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος, ἀπελεύθερος 
Κυρίου Σστίν * ὁμοίως χαὶ ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς, δοῦ- 
λος Χριστοῦ ἐστιν. » Απελεύθερος λέγεται, ὁ ἀπὸ 
δουλείας ἐλευθερωθείς. Φησὶν οὖν, ὅτι EU. ὁ ἐν Bov- 
Aa πιστεύσας, ἀπελεύθερος el τοῦ Χριστοῦ : ἡλεν- 
θέρωσε áp σε xal ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, xai ἀπὸ τῖς 
ἔξωθεν δὲ ταύτης δουλείας, εἰ xal δοῦλος εἷ. "Οταν 
Táp τις παθῶν ἀπήλλακται, xal εὐγενῆ ἔχῃ φυχὃν, 
οὐκ ἔστι δοῦλος, x&v δοχῇ. Πάλιν, ἄλλος ἐλεύθερος 
ἂν, ἐχλήθη εἰς τὴν πίστιν, δοῦλος Χριστοῦ ἐστι». 
"ose εἰ τὸ ὄνομα τῆς δουλείας θορυδεῖ τὸν δοῦλον, 
ἐννοείτω ὅτι ἐν Χριστῷ ἠλευθέρωται : ὃ πολλῷ pelztv 
ἐστι τῆς ἀνθρωπίνης ἐλενθερίας. Αὖθις δὲ, εἰ τὸ 
ὄνομα τῖς ἐλευθερίας ἑπαίρει τὸν ἑἐλεύθερον, ἐν- 
νοείτω, ὅτι δοῦλός ἐστι Χριστοῦ, xal συστελλέσθω, 
ὡς ὑπὸ Δεσπότην τηλιχοῦτον v, καὶ αὐτῷ ἀρέσχει» 
ὀφείων. "Opds σοφίαν, πῶς ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσι 
τὰ προσήχοντα παραινεῖ» 


€ Tip; ἠγοράσθητε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώ- 
πων. Ἔκχαστος ἓν ip ἐχλήθη, ἀδελφοὶ, v τούτῳ µε- 
νέτω παρὰ θΘεῷ. » Οὐ πρὸς οἰχέτας µόνους τοῦτό 
φησιν, ἀλλὰ xal πρὸς ἐλευθέρους, παραινῶν πᾶσι τοῖς 
Χριστιανοῖς, ** μὴ πρὸς ἀρέσχειαν ἀνθρώπων ποιεῖ» 
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τι, μιδξ ὑπείκειν αὑτοῖς παράνυµα ἐπιτάττουαν. À faetitent, neque illorum jussa qui prava injunxerint» 


Τοῦτο γάρ ἐστι ἂουλεύδιν ἀνθρώποις' xal ταῦτα, 
ὑπὸ θεοῦ ἀγορασθέντας. O2 γὰρ aij τοῦτο παραι;εἴ, 
τὸ ἀρίστασθαι ἀπὸ τῶν δεσποτῶν * ἄπαγε | ὅτι γὰρ 
οὐ τοῦτο λέγει, 640v ἐξ ὧν ἐπάγει ' « "Exaavo; ἐν 
ᾧ ἐκλέθη, » xal τὰ ἑξῆς ' τουτέστι, κἂν ἐν δαυλείᾳ, 
ἐν ταύτῃ µενέτῳ * τὸ δὲ, « Παρὰ Occ, » προσέθι- 
κάν, ἵνα μὴ πάλιν τοῦ soU. ἀφιστώμξθα, διὰ τῆν 
πρὸς τοὺς παρανόµου; δεσπότας ὑποταγὴν. Άμϕα- 
τέρων γὰρ προνοεῖται, τοῦ μήτε τῶν σωματικῶὼν 
ἑεσποτῶν ἀφίστασθαι προφάαε, τοῦ βεοῦ * µήτε πά- 
ly τοῦ θεοῦ ἁποστατεῖν, ὑπείχκοντας ὑπὲρ τὸ δέον 
«ol; ὁξσπόταις. 

« Περὶ ὂξ τῶν παρθάνων ἐπιταγὴν Πυρίου οὐκ 
ἔχω. γνώµην δὲ δίδωµι, ὡς Ἰλεημένος ὑπὸ Κυρίου 
πιστὸς εἶναι. » Ἐπειδὴ τοῖς περὶ σωφροσύνης λόγοις 
ἐνεγύμνασεν ἡμᾶς, ἐπὶ τὸ μεῖσον ἀνατρέχει, την 
πτρβθενίαν, xai φησιν, ὅτι Ὁ Κύριος μὲν οὐκ ἔνομο- 


βέτησεν, οὐδὲ ἐπέταςέ τι περὶ ταύτης * ἁλλ εἶπεν *. 


('0 Συνάµενος χωρεῖν, χωρξίτω. » Οὐχουν ο”δὲ 
ἰγὼ τολμῶ ἐπιτάξαι' µέγα γὰρ zai ἐπιχίνδννον τὸ 
πρᾶγμα πλἣν ἀλλὰ γνώμην δίδωµι, τουτέατι, συµ- 
θουλῆν, καθὸ καὶ αὐτὸς ἹἩσιώθην διὰ τὸ ἕλεος τοῦ 


θεοῦ πιστὲς elvat, τουτέστιν, οἰχκςῖος * αὑτοῦ, xal: 


μνστιχἁ ἄτιος πιστεύεσθαι, 


« Δομίτω οὖν τοῦτο χαλὸν ὑπάρχειν διὰ την év- 
εστῶσαν ἀνάσγχην, ὅτι χαλὺν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἷ- 
ναι, } Όσον xav ἑμὴῆν γνώµην, qnat, χἀλλιστόν * 
ἐστιν ἀνθρώστῳ γάμου ἀπέχεσθαι, διὰ τὰς ἐν αὐτῷ 
δυσκολίας, xal τὰ τοῦ γάμου ὀχληρὰ, οὐ τὴν áxa- 
θαρσίαν. 

t Αέδεσαι γυναιχί, Mi ζήτει λύσιν. Λέλυσαι ἀπὸ 
Tua c; ΜΗ ζήτει γυναῖχα, "Eày δὲ χαὶ γήµῃς, 
οὐχ ημαρτες. » Ἐν τῷ εἰπεῖν, « Δέδεσαι; » ἔδειξεν 
Vtt χάχωσιν ἐπιφέρει ὁ γάμος, ὡς δεσμός. Λύσιν δὲ, 
0) τὴν ix συμφωνίας ἀποχήν φησιν, ἀλλὰ τὴν πχρά- 
Ἰογον διάζευξιν ὡς ἐάν γε χατὰ συμφωνίαν ἔγχρα- 
τεύοιντο, τοῦτο οὐκ ἔστι λύσις. Ἐπειδὴ δὲ sime, 
«ΜΗ ζέτει γυναἶχα, » ἵνα μὴ δόξῃ ὅτι ἀγαμ-αν νο- 
μοθετεῖ, ἑπάχει’ « Ἐὰν δὲ γήµῃς, οὐχ ἥμαρτες. » 
"Upa δὲ, πῶς. λεληθότως εἰς τὴν παρθενίαν εἰσιωθεῖ 63, 
τὸν μὲν vá&gov δεσμὸν λέγων" τὴν 6b ῥαρθενίαν, 
λύσιν καὶ ἐλευθερίαν. 


€ Καὶ ξὰν yip fj πτρθένος, οὐχ ἥμαρτε. » Παρ- 
θένον ἐνταῦθά φησιν, οὗ τὴν ἀφιερωθεῖσαν ** θεῷ 
(αὕτη Υὰρ ἐὰν vum, ἡμαρτε πάντως, ὡς μοιχὸν 
ἐπεισφέρουσα τῷ νυμφίῳ αὑτῆς Χριστῷ ), ἀλλὰ 
την ἔτι ἄγαμον χόρην. Αὕτη γοῦν ἐὰν γήµῃ, οὐχ 
ἥμαρτεν ' οὐ γὰρ ἀχάθαρτος ὁ γάμος. 

« θλῖψιν δὲ τῇ σαρχὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτο.. Ἐγὼ δὲ 
ὑμῶν φείδοµαι. » Τὰς ὃν τῷ Yápo φροντίδας xal 
40235, θλῖψίν φησιν. « Ἐγὼ δὲ, » φησὶν, « ὑμῶν φεί- 


Σα Matth, xix, 12. 


exsequantur. Hoc enim est. hominibus servire, eos 
presertim qui a Deo redempti sint. Neque profecto 
hortatur, ut a dominis desciscant ; absit ! Nam illum 
non ita dicere liquido patet exco quod addit : « Unus- 
quisque in quo vocatus est, » ete., boc est, si fuerit 
in servitute vocalus, in ea perstet. « Apud Deuni, » 
autem adj-cit, ue forte improbis dominis obsequen- 
do, deliciamus a Deo. Utrisque enim providet, vide- 
licet ne sub Dei ρπείφχιι 162 discedant à. do. 
minis, quorum in potestate eoruun sunt corpora : 
et rursum ue a Deo deficiant, dominis supra quam 
par est obsequendo. 

Vens. 25. « De virginibus autem prieceptum Do - 
mini non babeo, consilium autein. do, tanquam - 
iLisericordiam couscecutus a Domino, ut sim fidelis, » 
Postquani nos in sermonibus de continentia exer- 
cuisset, ad id quod majus est, virginitatem scilicet, 
ascendit ; aitque nullam Dominum tulisse de. virgi- 
uitate legem, n2que de hac quidquam | statuisse, sed 
unum illud dixisse : « Qui potest capere, capiat z*à.» 
Quocirca neque ipse ausi. quidquam de illa το 
slatuere : magnum eniui hoc et periculosuin : cate- 
rum do senientiam, boc est, consilium, quatenus 
ipse per miserieoi diam Dei non iudiguus sum liabitus, 
ut sim fidelis, hoc est, familiaris ejus, et dignus cui 
mysteria concredantur. 

Vens. 20. « Existimo ergo hoc bonum esse pro» 
pter instantem necessitatem, quoniam bonum est 


C hominisic esse, » Mea quidem, inquit, sententia, 


hominem matrimoujo abstinere optimum est, propter 
ejus difliculiates, conjugiique molestias, non ob 
iumunditiain. 

VEns. 27. « Alligatus es uxori ? Noli querere so- 
lutionein. Solutus es ab uxore? Noli quxrere uxo- 
rem, Si autem acceperis uxorem, non peccasli. » 
Dicendo « Ligutus es? » ostendit quod nuptiz veluti 
vincula, afflictionem afferant. Solutioneim | auteai, 
non eam qua (it ex consensu continentiam dicil, 
sed divortia rationi non conseniauca : nau) si. ex 
consensu contincant, ea non est solutio. Quia vero 
dixit, « Ne quieras uxorem, » necalibatum statuere 
velle videatur subdit : « Si autem et duxeris uxorem, 
uon peccasti. » Animadverte autem, quam latentec 


D ad virginitatem impellat nuptias vinculum appellan:, 


virginitatem autem solutionem οἱ libertatem. 

Vgns, 28. « Et si nupserit virgo, non. peccavit. ) 
Virginem liie dicit, uon eam qui Deo consecrata sit 
(ea enim si uupseril, peccavit omnino, utpote qua: 
mochum superinduxerit sponso suo Christo), se 
innuptam puellam. Ea euim si nupscrit, non pecca- 
vit : matrimonium enim uon est impurum. 

ε Tribulationem tamen canis habebunt ejusmodi, 
Ego autem vobis parco. » Sollicitudines iu matrimo: 
uio οἱ marores obvenientes, tribulationem | vocat, 
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« Ego autem, » inquil, «vobis parco, » tanquam A δοµαι, » ὡς τέχνων, xai βούλομαι ὑμᾶς Lauf peu; 


filiis, voloque liberos vos esse, extraque moerorem : 
tanquam matrimonium nexus quispiam sit, quique 
eo sint colligati, non sint sui juris, ut supra com- 
menoratum est. 

Vgns. 29. « Hocautem dico, fratres, tempus breve 
est : reliquum est, » Cum dixisset, « Afflictionem 
habebunt in carne. » ne quis 163 aujiceret, atqui 
et voluptatem habebunt : subsecat et aufert quae sunt 
voluptatis, per hoc quod jempus esse contractum 
et breve subinferat. Ad dissolutionem enim et inte- 
ritum omnia vergunt, appropinquavitque regnum 
Christi, ac in posterum ad ipsum migrare debemus. 
Quare etiam et nonnulla in matrimonio voluptas est, 
ea tamen brevis est, exiguoque temporis spatio du- 
ratura: atque hoc ipsum est alllictio. 

VE&ns. 29-31. « Ut qui habent uxores, tanquam 
non habentes sint : Et qui flent, tanquaui non flen- 
tes : et qui gaudent, tanquam non gaudentes : el 
qui emunt, tanquam non possidentes : Et qui utun- 
tur lioe mundo, tanquam. non utantur. » Quod si 
qui uxores liabent, tanquam non habean!, esse 
debeant, quid ultra proderit in matrimonio conjungi, 
sibique ipsi onus injicere ? Quid autem cst, « Tan- 
quam nou habentes? » pro, uon affixi, nou. omne 
eludium circa nuptias et. uxorem ijmpendentcs. 
Consimilem ad rationem, neque circa alia, sive tri- 
stia, qua per, flentes, innuit ; sive delectabilia, quae 
per, gaudeutes, significavit ; neque circa contractus 


εἶναι χαὶ ἀλύπους ὡς ὁ γάμος Ye xai δεσµός ἐστι 
xaX οἱ ὑπὸ τοῦτον ὄντες, ἑαυτῶν οὐχ ἐξ ουσιάζουκι, 
ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, 


t Τοῦτο δὲ qns, ἀδελφοὶ, ὅτι ὁ καιρὸς συνεσταλ- 
μένος τὸ λοιπόν ἐστιν. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι « θλῖψιν 
ἔξουσι τῇ σαρχὶ, » ἵνα µή τις εἴπῃ' ᾽Αλλὰ καὶ ἠδο- 
viv* ὑποτέμνει τὰ τῆς ἡδονῆς, ἐχ τοῦ τὸν xai 
συνεσταλµένον εἰσαγαγεῖν. Ilphg λύσιν γὰρ ἐπείχον- 
ται τὰ πάντα, xal Ίγγιχεν ἡ βασιλεία τοῦ Χριστοῦ, 
xal λοιπὸν πρὸς αὐτὸν ἀποδημεῖν ὀφείλομεν, Ὥστι 
καὶ εἰ ἡδονή «lc ἐστιν, ἀλλά βραχεῖα αὕτη, xal ὁλι- 
γοχρόνιος ' καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ θλΐψις. 


€ "Iva. καὶ ol ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες si 
χαὶ οἱ χλαίοντες, ὡς ut χλαίοντες * xax οἱ χαίροντες, 
ὡς μὴ χαἰροντες ' xat οἱ ἁἀγοράξοντες, ὡς μὴ κατ. 
έχοντες * xal οἱ χρώμενοι τῷ xóspup τούτῳ, ὡς μὴ 
χαταχρώμενοι. » Ἐπεὶ χαὶ οἱ ἔχοντες, ὡς μὴ ἔχον- 
τες ὀφείλουσιν εἶναι, τί δεῖ λοιπὸν ὅλως συζυγῖψι, 
καὶ ἑαυτῷ φορτίον ἐπιδαλεῖν ; TE δὲ ἐστιν, « '0; μὴ 
ἔχοντες; » ἀντὶ τοῦ, οὐ προσηλώµενοι **, οὐδὲ πᾶ- 
σαν τὴν σπουδὴν περὶ τὸν τἆάμον καὶ τὰς γυναῖκαι 
ἀναλίσκοντες. Ὡσαύτως οὐδὲ περί τι τὼν ἄλλων, 1 
λυπηρῶν, ἃ διὰ τὀῦ χλαίειν ἡνίξατο ' ἡ τερχνῶν, 
& διὰ τοῦ χαίρειν ἑδήλωσεν ' ἢ τῶν συναλλαγµάτων, 
ἃ διὰ τοῦ ἀγοράζειν ἑνέφηνεν, ὀφείλει τις πάν 


quos per emptionem indicavi vehementius quis- ϱ αφοδρότερον «5 σπουδάζειν. Καὶ τί, φησὶ, τάδε vel 


piam studere debet. Quorsum vero, ait, hec οἱ illa 
recenseo ? Uno verbo dica:n : Qui utuntur hoc inun- 
do, non debentipso abuti, hoc est, omni studio el 
affectu illi incumbere, Abusus enim est superfluus 
usus, et decorum exsuperans. 

« Praierit enin figura mundi hujus. » ld est, tran- 
eit el dissolvitur. Quid ergo amore ejus teneamur, 
quod dissolvitur ? Figuram autem appellavit, innuens 
hujus mundi res oculos tantum attingere, ac leves 
esse, nullam stabilitatem οἱ subsistentiam habentes. 


Ὕεας. 33. « Volo autem vos absque sollicitudine 
esse. » Quomodo vero sollicitudinis expertes simus ? 
8i cx:elibes permauserimus. lufert igitur : 

Vgus. 92,25. « Qui sineuxoreest, sollicitus est quae 
Domini sunt, quomodo placeat. Domino. Qui vero 
cum uxore est, sollicitus est quae sunt muudi, quo- 
modo placeat uxori; » Quoinodo volens nos absque 
sollicitudine esse, o Paule, ac propterea nos in cx- 
libatu asservans, rursum dicis ; « Qui sine uxore 
est, de iis qusxe Doniiui sunt sollicitusesL ? » Ecce enim 
iteruin sollicitudines. Sed non tales, inquit, quales 
sunt matrimonii ; Domini enim curae salutares sunt, 
obleciabilesque : muudi vero cure noxix sunt, εἰ 
angustia plenz. Quomodo enim fleri potest, quin 
zruimnosum imolestuimque sit uxoris placend;e stu- 


πάδς χαταλέγω» Απλῶς, οἱ χρώμενοι tQ χόσμῳ 
τούτψ, οὖκ ὀφείλουσιν αὐτῷ καταχρᾶσθαι’ τουτέστι, 
προσέχειν αὐτῷ μετὰ πάσης σπουδῆς χαὶ τῆς πρὸς 
αὑτὸν προσπαθείας. Κατάχρησις γὰρ dj περιτὴ 
χρΏσις, χαὶ πλείων τοῦ δέοντος. , 

« Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσµου t0UtTov. ) 
Ἁντὶ τοῦ, παρέρχεται xol διαλύεται. Τί οὖν ἔχε- 
σθαι δεῖ τοῦ λυοµένου; Σχῆμα δὲ ἐχάλεσεν, ἑμφαί- 
νων ὅτι ἄχρις ὄψεώς slot τὰ τοῦ παρόντος χόσμου 
καὶ ἐπιπόλαια, μηδὲν βεδηχὸς xa οὐσιῶδες ἔχοντες 
(f. — τα]. 

c θέλω 0$ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. » Πῶς 0 ἂν 


D εἴημεν ἀμέριμνοι; El ἄγαμοι pev. Ἐπάχει οὖν ' 


« Ὁ ἄγαμος μεριμνᾶ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει 
τῷ Κυρίῳ *"*. Ὁ δὲ Ὑαµήσας, μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
χόσμου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικ{. » IIoc θέλων ἡμᾶς 
ἁμερίμνους εἶναι, Παῦλε, χαὶ διὰ τοῦτο ἀγάμους 
αυνττρῶν, πάλιν λέγεις᾽ € Ὁ ἄγαμος μεριμνὰ τὰ 
τοῦ Κυρίου; » Ἰδοῦὺ γὰρ xaX πάλιν µέριμναι. "AX 
οὐχ οἷαι, ᾳηοὶν, αἱ τοῦ γάμου. AL μὲν γὰρ τοῦ Kv- 
ρίου µέριμναι, σωτηριώδεις xal τερπναί΄ αἱ δὲ τοῦ 
χήσµου, βλαθεραὶ xa θλιθεραἰ. Πῶς yàp οὗ 01s 
καὶ ὄχλησις τὸ σπεύδειν ἀρέσαι γνναινὶ, καὶ ταῦτά 
φιλοκόσμῳ, xal ἀπαιτούσῇῃ χρυσία καὶ μαργαρίτας, 
καὶ τὴν ἄλλην βλαχείαν ; Ἔνθεν xal εἰς ἁδικίαν gv 
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ωθοῦνται οἱ ἐλεεινοὶ ἄνδρες καὶ ψυχοθλαθεῖς διοική- A dium, precipue cum ejusmodi sit, quz crnatn dele- 


σεις πραγμάτων. 


« Μεμέριτται fj Yovh καὶ fj παρθένος. » Τουτέστε, 
διαφέρουσιν ἀλλήλων, χαὶ οὐ τὴν αὐτὴν ἔχουσι φρον- 
εἶδα, ἀλλὰ µεμερισμµέναι siot ταῖς σπουδαῖς * καὶ 1) 
μὲν περὶ ἄλλα σπουδάζει, ἡ δὲ περὶ ἄλλα’ διαφέ- 
ρουσι δὲ αἱ φροντίδες αὐταῖς, καὶ δεῖ ἐχλέγεσθαι τὰ 
χρείττω xaX ἀπονώτερα €", 


ε Ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει 
τῷ Κυρίῳ, ἵνα fj ἁγία καὶ σώματι χαὶ πνεύματι 7 ἡ 
δὲ γαµήσασα, μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῷ 
ἀνδρι. » Oóx ἀρχεῖ σώματι εἶναι ἁγίαν, ἀλλὰ δεῖ 


καὶ πνεύματι. Τοῦτο γὰρ ἡ ἀληθῆς παρθενἰα, fj τῆς D 


φυχῆ; χαθαρότης ' ἐπεὶ πολλαὶ τὸ σῶμα ἀγναὶ χαὶ 
ἀμόλυνται οὖσαι, χατεσπιλωμµέναι εἰοὶ τὴν ψυχἠν. 
Ἁλλά xa τοῦτο σκόπει, ὅτι οὐκ ἔστι παρθένος ἡ τὰ 
τοῦ χόσµου μερ.μνῶσα. ὮἘπειδὰν οὖν ἴδῃς τινὰ 
παρθενίαν ἐπαγγελλομένην, μεριμνῶσαν δὲ τὰ τοῦ 
χόσµου, γίνωσκε ** ὅτι οὐδὲν διαφέρει τῆς Ev γἀάμῳ. 
'O0 yàp Παῦλος ὅρους ἀμφοτέροις τέθειχεν, ἐξ ὧν 
διαγινώσχονται, οὐ γάμον xai ἑἐγχράτειαν, ἀλλὰ 
πολυπραγμοσύνην καὶ ἀπραγμοσύνην ". "tote f 
κφολυπράγµων, οὗ παρθένος. Μεριμνᾷ δὲ xa ἡ 
Τεγαμηχυῖα πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί  ευχὸν μὲν xai 
άλλους ἑπιμελουμένη * τυχὸν δὲ, xal διὰ τὸ οἰκουρὸν 
ἑοκεῖν εἶναι ἀγαθὴν, ἀνελεήμων χαὶ φειδωλὸς 
δειχνυµένη. 

« Tovto δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω, 
οὖχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω. » Τοὺς περὶ παρθενίας͵, 
qno, λόγους ixivnoa, εἰδὼς συμφέρον ὑμῖν τὸ 
πρᾶγμα, 6:à τὸ ἄλυπον, xal ὀμέριμνον, χαὶ Ψυχωφε- 
λέστερον " οὐχ ἵνα ἀναγχάσω ὑμᾶς, καὶ μὴ θέλοντας, 
παρθενεύειν * βρόχον γὰρ τὴν ἀνάγχην ὠνόμασεν. 

« 'AJ)à πρὸς τὸ εὔσχημον xai εὐπάρεδρον τῷ 
Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » Ἵνα, φησὶν, εὐσχημόνώς, 
xai tv χαθαρύτητι ζητε (τί γὰρ παρθενίας εὐσχη- 
μρνέστερον xai χαθαρώτερον;) xal ἵνα Ίλεύθεροι 
ὄντες τῶν τοῦ γάμου ὀχλήσεων, ἀπερισπάστως τῷ 
Κυρίῳ δουλεύητε xai αὐτῷ παρεδρεύητε 78, ὅλην τὴν 
µέριμναν ἐπ᾽ αὐτὸν µετατιθέντες Ἱ". 

« El ξέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὑτοῦ 
νομίζει, ἐὰν ᾗ ὑπέραχμος , (χαὶ οὕτως ὀφείλει γίνε- 
σθαι), δθέλει ποιείτω, οὐχ ἁμαρτάνει, γαμείτωσαν. » 
E! τις, φησὶν, ἆσθς,ἣς ὧν τῷ ὄντι τὴν διάνοιαν, vo- 
µίζει ἄσχημον εἶναι τὸ παρθένον ἔχειν θυγατέρα, 
xai ταῦτα 19. ὑπέραχμον οὖσαν * γενέσθω, φησ), xal 
οὕτω. Πῶς; « Ὁ θέλει, ποιείτω» » τουτέστιν, ἐὰν 
θέλῃ δοῦναι αὐτὴν ἀνδρὶ, δότω * οὐχ ἁμαρτάνει γάρ. 
Ηλὴν xpetztov τὸ παρθένον τηρεῖν, ὡς ἑξῆς λέγει. 


ε "Oc δὲ ἕστηχεν ἑδραῖος kv. τῇ χαρδίᾳ, ph ἔχων 
ἀνάγχην, ἑξονυσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἱδίου θελήµατος, 
xg! τοῦτο κχέχριχεν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ, τηρεῖν 


etatur, et aurum, margaritas, aliamque mollitiem 
expetit? Hine miseri mariti ad iniquitatem, animz- 
que noxias rerum administrationes impelluntur. 

Vgns, 24. « Divisze sunt nxor et virgo. » Που est, 
164 differunt inter se mutuo, nec habent sollicitu- 
dinem, sed divise suut in studiis suis : atque ista 
quidem de aliis est sollicita, illa vero de aliis : 
diverse autem sunt utriusque cura * ca itaque qua 
pr:iestantiora sunt, et minus habent laboris, eligen- 
da sunt. 

« Innupta cogitat qua sunt Domini, quomodo pla- 
ceat Domino, ut sit sancta et corpore et spirita. Qux 
vero nupsit, cogitat qux sunt mundi, quomodo pla- 
ceat viro. » Non satis est ut virgo sancta sit corpore, 
verum etíam spiritu. Hoc enim est vera virginitas, 
anim: nimirum puritas. Nam multe corpore quidem 
caste et impollutze, anima contaminatz sunt, Pre- 
terea, et istud perpende, quod illa non est. virgo, 
αι res curat. mundanas, Cum igitur conspexeris 
quampiam, quz castitatem vovit, sollicite incum- 
bentem rebus mundi, noveriseam a conjugata nihil 
discrepare. Nam Paulus (ines utrisque posuit, qui- 
bus dignoscantur, non certe matrimonium et conti- - 
nentiam, sed curiositatem et tranquillitatem. Quare, 
quse variis negotiis se implicat, virgo non est. Quse 
autem nupta est, sollicita est quomodo marito plas 
ceat; formam fortasse carans, vel forsan ut bona 
materfamilias videntur, seimmisericordem et parcam 
ostendens. 

YERs. 25. « Porro hoc ad utilitatem vestram dico, 
non ut laqueum vobis injiciam. » De virginitate ser- 
monem movi, rem istam vobis conducere scieus, 
quod moerore sollicitudineque careat, animaeque sit 
utilior : non ut cogam vos invitos in czlibatu per- 
manere : nam necessitatem laqueum nominavit. 

« Sed ad id quod honestum est, et ut Domino assi- 
deatis, ita ut ab eo avelli nequeatis. » Ut, inquit, ho- 
neste et. in puritate vivatis (quid enim virginitate 
honestius et purius?), et ut a nuptiarum molestiis li- 
beri, Domino sine ulla distractione serviatis ipsique 
assideatis, totam curam vestram in ipsum transfe- 
rentes. 

Vgas. 36. « Sin quis turpe esse putet supcr virgi- 


p ne $iia, si fuerit superadulta, et sic oportet fieri, 


quod vult, faciat, non peccat, contrahant matrimo- 
nium. » Si quis, inquit, revera imbecillis intelligen- 
ti, turpe esse censeat, filiam suam virginem reti- 
nere, prizesertim qua zxelatis florem praeteriit, Fiat, in- 
quit, sic. Quomodo ? « Quod vvlt faciat : » hoc est, 
si velit eam tradere marito, tradat ; non enim peccat. 
Verumtamen melius est. virginem servare, quemad- 
modum deinceps dicit. 

Vgns. 91-58. « Qui autem. stat firmus in corde 
800, non babens necessitatem, potestate antem lia- 
bens propriie voluutatis, atque hoc judícavit in corde 


Varie lectiones. 
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800, servare suam virgiucu, 
qui matrimonio 165 juugit virgi.em suam, bene 
facit : qui vero non jungit, melius facit » Observa, 
quomodo statim ab initio adiwiretur eum qui servet 
suam virginem, stabilem ipsum et firmum vocans, 
et cum judicio ageutem qua agit. « Judicavit » eniin, 
iüquit, « in corde suo. » liaque qui virginem suain 
.nuptui tradit, non stat firmus. Istud autem : « Non 
habens necessitatem, » signifieat quod potestatem 
habeat ut det virgini sux maritum, neque quisquam 
sit qui cogat eum ne det. Honor itaque ejus est ser- 
vare filiam. virginem, eamqueob rem Jaudatur : 
nàin € Bene faeit, » inquit. Sed. οἱ ille, qui. eam 
nuptiiselocat, bene facit. Nam elocare, non est 
peccatum. Oinne. autem qnod. non est. peccatum, 


beue fit. Melius vero est nen elocare : virtus enun B 


est. 

VEns. $9, 40. « Mulier alligata est legi quauto 
teaspore vivi maritus ejus : si autem dormierit 
maritus ejus, libera est ut cuj vult nubat ; inodo jn 
Domino. Deatior autein. est si. sic. manserit juxta 
mieum consilium. Puto au:em quod et ego Spiritum 
Dei habeam. » De secundis nuptiis bacc Uradit, per- 


mittens quiilem eas : attamen bealiorem eam judi-^ 


eat, qiio alterum maritum non acceperit. Queniad- 
modu:n enim virginitas primis nuptiis est melior, 
&ic αἱ prius matrimonium posteriori prastat, « Al- 
ligata est igitur. legi mulier, » hoec est, lege de 
adulterio cavente tenetur, ne adultera fiat, si, vi- 
vente marito, alteri copuletur : sin defunctus 


(uerit, liberata est a. priino nexu et lege, adeoue - 


soluta est. « Modo in Domino : » hoc est, cum tem- 
perautia et. decoro, in liberorum procreatione εἰ 
presidentia, non in libidinis affectione. « Secun- 
dum » vero « meum cousilium, » dicit, ne rem 
istam necessitatem arbitreris, sed consilium idque 
divinum. « Puto, » enim, inquil, « quod et ego Spiri- 
tum Dei babeam. » Magna autem humilitatis orgu- 
"5nentum est hoc. Non. enim. dixit : Habeo, sed, 
:€ Puio me babere : » hoc est, Abitror, existimo. 


CAPUT VIII. 
Vgns. 1. « De iis autem qua idolis immolan:ur, 


movimus, quoniam omnes scientiam — habemus. 
Scientia. iuflat, charitas zedificat. » Fuerunt quida: 


apud Corinthios perfecti, qui scientes, quod quao D 


jugrediantur jn hoinincin, ipsum uon coinquinent, 
.quodque idola sint lapides et ligua, nec possiut no- 
cere ; indiscriminatim introierunt idolorum delubra, 
eaque comederunt quie idolis immolabautur. 
Mosce autem alii imperfectores videntes, ingressi 
sunt οἱ ipsi delubra, idolisque sacrificabant, nou 
eadem sententia, veruin ceu idola bouoranda esseut, 
nec non digna qua sacrificia acciperent. lloc ad 
zelum provocavit Paulum, quippe 166 quod uiris- 
que obessel : perfectis, tanquam iis qui damnopia- 
eis mensis fruerentur : imperfectis, tanquam ii ad 
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beue facit, lgitur. et A τὴν ἑαυτοῦ 


παρθάένον, xau; ποιεῖ. "Qacc Y) 4 
ἐχγαμίσων, καλῶς votel* ὁ δὲ uh ἐκγαμίζων, xp.It- 
τον Tote. » "Opa, πῶς ix προοιµίων θαυμάζει «y 
τηρούῦντα αὐτὴν παρθένον, ἑδραῖον αὐτὸν χαὶ βεῖη- 
κὀτα καλῶν, xal by κρίσει ἃ ποιεῖ ποιοῦντα, cKi- 
Χρικε » yàp, φησῖν, « iv τῇ xapbig. » "Qoi ὁ 
éxYapsov, οὐχ ἔστηκεν ἑδραῖος. To δὲ, « M3 ἔχων 
ἀνάγκην, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει τοῦ ὁοῦν:ι 
αὑτῇ ἄνδρα, καὶ οὐξεὶς ὁ ἀναγχάνων " μὴ ἑοῦνα, 
αὑτῃ. Ὥστε φιλοτιµία αὐτῷ ἐστι τὸ τηρεῖν παρθένο 
την θυγατέἑρα, xaX διὰ τοῦτο ἐπαινεῖται, € Καλᾶς 
YXp, Quai, « ποιεῖ. ». Καΐτοι καὶ ὁ ἐχγαμίζων, xi- 
κεῖνος καλὼς ποιεῖ. Οὐ γὰρ ἁμαρτία τὸ ἐκγαμίτευ, 
πᾶν δὲ ὃ οὐχ ἁμαρτία, χαλῶς γίνεται. Κάλλιον δὲ ) 
pn ἐχγαμίξτιν κατόρθωμα Υάρ ἐστιν. 


ε Ἡ γυνὴ δέδεται νόµῳ, ἐφ' ὅσον χρόνον (50 
ἀνῆρ αὐτῆς * ἐὰν δὲ χοιμηθῇ ὁ &vrp αὐτῆς, ἐλευθέρᾳ 
ἐστὶν ᾧ θέλῃ [υμ1ᾳ.-λει] γαμηθῆναι µόνον tv Kuply. 
Μακαριωτέρα δὲ ἐστιν &àv οὕτω µείνη, χατὰ τν 
ἐμὴν γνώµην. Aoxü) δὲ χἀγὼ Πνεῦμα θεοῦ ἔχειν, 
Περὶ δευτερογαµίας ἔντανθα διδάσχει, συγχωΓῶν 
μὲν αὐτήν: πλην µσκαριωτέραν τιθεὶς τὴν μὴ ὄννα- 
μοῦσαν. Ὡς γὰρ d παρθενία τοῦ πρώτου γάµμω 
χαλλίων οὕτω xai ὁ πρῶτος Ὑάμος τοῦ δευτέρου. 
€ Δέδεται οὖν νόµ.ρ Ἡ vov, » τουτέστι, χατέχεται 
νόμῳ τῷ περὶ τῶν μοιχειῶν διαλαμδάνοντι, ὡς ἂν 
μὴ μοιχαλὶς γέἐνοιτο ἑτέρῳ σωζευχθεῖσα, ζῶντος «oi 
ἀνδρός ' ἁποθανόντος δὲ, ἹἸλευθέρωτα: Ex τοῦ πρώτω 
δξσμοῦ καὶ νόµου, xai λέλνται. « Μόνον ἐν Kupio)h 
τουτέστι, μετὰ σωφροσύνης, μετὰ χηαμµιότητος, Ex. 
παιδοπυιίᾳ καὶ προστασίᾳ, μὴ ἐμπαθείᾳ 1" ἐπιθυμίας. 
Τὸ δὲ, « Κατὰ τὴ» ἐμὴην γνώμην,; qua, ἵνα pt 
ἀνάγκην τὸ πρᾶγμα εἶναι νοµίσῃς, ἀλλὰ συψθονλ», 
καὶ συμδουλὴν θείαν. « Δοκῶ » vàp, φπαὶ, « xiyo 
Ηνεῦμα θεοῦ ἔχειν. » Πολλῆς δὲ ταπεινοφροσύνης 
τοῦτο. OS γὰρ εἶπεν "Ego, ἀλλὰ, € Aoxo ἔχειν) 
πηυτέστιν, 'Ηγούμαι, ὑπονοῶ. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 

c Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων οἵδαμεν, ὅτι πάντες 
γνῶσιν ἔχομεν ' 1d) γνῶσις quatot, ἡ ἓξ ἀγάπη oix» 
δομεῖ. » "Ησάν τινες παρὰ τοῖς Κορινθίοις τέλειο! 
καὶ εἰδότες, ὅτι τὰ εἰσερχόμενα οὗ χοινοῖ τὸν & θ(ω: 
τον, χαὶ ὅτι τὰ εἴδωλα, ξύλα xal λίθοι εἰσὶ, χαὶ oi 
δύνανται βλάφαι ' ἀδιαφόρως εἰσῄεσαν εἰς τὰ εἰδω- 
λεῖα, xai τῶν εἰδωλοθύτων ἐνεφαροῦντο. ὌὍρωντες 
δὲ τούτους ἕτεροι ἀτελέστεροι, εἰσῄεσα» xal ari 
εἰς τὰ εἰδωλεῖᾳ, χα) εἰδωλοθύτουν, οὐ μετὰ τῆς αὐτῃς 
γνώμης, ἀλλ᾽ ὡς τῶν εἰδώλων τιµίων ὄντων 5, καὶ 
ἀξίων θυσίας ὀέχεσθαι, Τοῦτο εἰς ζῆλον ἑχίνησε 
τὸν Παῦλον, ἅτε xal ἀμφοτέρους βλάπτον ' τοῖς τε 
πελείους, ὡς δαιμονιχῶν ἀπολαύοντας τραπετων᾽ 
καὶ τοὺς ἀτελεῖς, ὡς ἐπὶ εἰδωλολατρίαν συνωβ»” 
pivoug. Σπεύδει τοίνυν διορθώσασθαι τοῦτο id 
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πρὸς τοὺς τελείους διαλέγεται, ἀφεὶς τοὺς ἀτελεστέ- À idolorum culturam impellerentur. Ad istud itaque 


ρους, ὅπερ ἔθος αὐτῷ. Καὶ πρῶτον χαταστέλλει 
αὐτῶν τὸν ἐπὶ Τὸ τῇ γνώσει τὂφον, xal φησιν, ὅτι 
θὐ μόνοι ὑμεῖς ταύτην ἔχετε, ἀλλὰ πάντες οἴδαμεν 71, 
ὅτι οὐδὲν ἐστιν εἴδωλον Ev χόσμῳ: rhv, d γνῶσις 
οὐ µόνον οὐδὲν ὠφελεῖ, ἁλλὰ μᾶλλον καὶ βλάπτει, 
ρυσιοῦσα xal ὀγχοῦσα τὸν ἔχοντα, xaY διὰ τοῦτο 
ἀποσχίζουσα αὐτὸν τοῦ πλησίον μέλους, ἐάν μὴ xal 
eky ἀγάπην Σχῃ μεθ) ἑαυτοῦ 18, ἥτις ἀγάπη τούναν- 
τίον οἰχοδομεῖν δύναται. "Όσα ΥὰΧρ fj χωρὶς ἀγάπης 
γνῶσις καθαιρεῖ, ταῦτα ἢ ἀγάπη ὀνεγείρει xal 
οἰχυδομεῖ, πάντα ὑπὲρ τοῦ πλησίον ποιοῦσα. 


« Ei δὲ τις δοχεῖ εἶδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε 
χαθὼς δεῖ εἰδέναι 9. » Τὸ μεῖζον λέγει ἐνταῦθα, 
ὅτι χἂν μετὰ τῆς ἀγάπης ἡ γνῶσις ᾗ, οὐδὲ οὕτως 
ἐστὶ τελεία» οὐδεὶς γὰρ οἵδέ τι χαθὼς δεῖ γνῶναι, 
xày Πέτρος ᾗ, κἂν Παῦλος. Ὥστε τὶ ὑμεῖς ἑπαίρε- 
ale, οἱ την γνῶσιν ἔχοντες χωρὶς ἀγάπης, ὅπου γε 
xÀy μετὰ τῆς ἁγάπης αὐτῖν εἴχετε, οὐδὲ οὕτω 
τέλειόν τι ἐγινώσχετα ; 


« EL δέ τις ἀγαπᾷ τὸν θεὺν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ' 
αὐτοῦ, ν "O λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Εἴτις ἀγαπᾷ 
τὸ) πλησίον, ἀγαπᾷ χαὶ τὸν Ocby πάντως. ᾽Αγαπῶν 
Ü τὸν θΘεὸν, οὐχ εἶπεν, ὅτι ἔγνω τὸν θεὸν, ἀλλ', 
t Ἔγνωσται ὑπὸ 8:00 * » τουτέστι, γνωστὸς αὐτῷ ** 
μαἱ οἰχεζος καθίσταται. Γνωστὸς δὲ γενόμενος τῷ 
θεῷ, νῶσιν παρ᾽ αὐτοῦ λαμθάνει , xat οὐδὲ ταύτην 
ἔχει ἀπηρτισμένην. Ὥστε χἂν Ὑνῶσιν ἔχῃης, μὴ 
παΐρου ' οὔτε γὰρ τελεία ἐστὶν, οὔτ: σὺν χατόρθωμα, 
ἀλλὰ τοῦ θεοῦ 33 ἐστι χάριαµα. "Opa γοῦν, διὰ πόσων 
χαταδτέλλει τὸν τῦφον αὐτῶν. 

«Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν 
ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσµῳ, γαὶ ὅτι οὐδεὶς θεὺς 
ἕτερος, εἰ μὴ efc.» Πάλιν κοινοποιεῖ τὴν γνῶσιν, 
Σαταστέλλων αὐτούς. Πάντες γὰρ, φησὶν, οἴδαμεν 
ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳψ. Οὐκ ἔστιν οὖν εἴδωλα ; 
vx ἔστι ξόανα» Ἔστι μὲν, ἁλλ᾽ οὐδέν ἐστι» τοντ- 
ἐστιν, οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει. οὐδὲ θεοί εἰσιν, ἀλλὰ 
ibo: xai δαίμονες. Ἐπειδὴ γὰρ σαν παρ) Ἕλλησι 

χαὶ ἰδιῶται, καὶ σοφοί. xal οἱ μὲν ἱδιῶται οὐδὲν 
ᾖδεσαν ** πλέον τῶν λίθων * ol δὲ φιλόσοφοι δυνά- 
μεις θείας ἐνοιχεῖν αὐτοῖς ἐδόξαζον, οὓς 83 καὶ θεοὺς 
ἐχάλουν , πρὸς μὲν τοὺς ἰδιώτας εἶπε τὸ, « Οὐδέν 
ἐδτιν εἴδωλον ἐν τῷ κόσμῳφ » πρὸς δὲ τοὺς φιλοσό- 
φους, ὅτι « Οὖχ ἔστιν ἕτερος θεὸς, εἰ μὴ εἷς. » Ὥστε 
οὐδὲ δυνάµεις θεῖαι ἑνοιχοῦσι τοῖς εἰδώλοις": εἷς 
γάρ ἔστι θεὸς, χαὶ οὐ πολλοί. 


ε Καὶ γὰρ εἴπερ εἰαὶ λεγόμενοι θεοὶ, εἴτε ἐν o5- 
favo, εἴτε ἐπὶ γῆς (ὥσπερ eiot θεοὶ πολλοὶ, xai 
χόριοι πολλο)), ἀλλ ἡμῖν εἷς Occ ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα,. xal ἡμεῖς εἰς αὐτόν. » Ἰπειδὴ εἶπεν, 


corrigendum festinat, ac ad perfectos, imperfectio- 
ribus, uti solet, omissis, disserit, Ác primum ipso- 
rum fastum ob scientiam conceptum reprimit, in- 
quiens : Non vos soli hanc habetis, sed nos omnes 
ex quo tenemus, quod niliil sit idolum in mundo. 
Verum scientia adeo non aolum non prodest, ut 
potius etiam obsit, inflans et iutumescere faciens 
labentem, ac propterea abscindens a proximi metn- 
bro, nisi charitatem una secum habuerit, Quse nimi- 
rum charitas, e contra aedificare potest. Quscunque 
enim scientia sine charitate, destruit, hiec charitas 
erigit amdificatque, omnia in proximi gratiam 
faciens. 

VEns. 9. « Si quis autem se existimat scire a!i- 
quid, nondum quidquam novit, quemadmodum no- 
visse oportet. » Majus quiddam hie dicit, nempe : 
Etiamsi charitati scientia. conjuncta fuerit; neque 
sic est perfecta. Nemo enim quidquam novit quem- 
almodum scire oportet, sive Petrus [fuerit, sive 
Paulus. Quid igitur vos efferimini, qui scientia sine 
dilectione imbuti estis? quandoquidem si scientiam 
etiam cum dilectione haberetis, neque sic tamen 
perfecte aliquid sciretis. 

Vgns. 9. « Sin quis autem diligit Deum, is co- 
gnitus est ab eo. » Quod ait, est hujusmodi : Si 
quis'charitate proximum suum prosequitur, is Deum 
ctiam prorsus diligit. Qui autem Deum diiigit, non 
dixit, cognoverit Deum, sed, « À Deo cognitusest : » 


6 hoc est, notus ipsi el familiaris constituitur. Notus 


aulem Deo, scientiam ab eo accipit : neque hane 
tamen perfectam habet. Proinde, etsi scientiam 
habeas, noli efferri. Nam neque perfecta est, neque 
tuum qpus, sed Dei donum. Vide iyitur quantis 
argumentis eorum superbiam cohibet. 

VrenS. 4. « De maunducatione vero corum, qna 
idolis sunt oblata, scimus quod idolum niliil est in 
mundo, et quod nullus est Deus nisi unus. » Rursus 
cognitionem communem facit, deprimens eos. Nam 
omnes, inquit, scimus quod idolum nihil sit. in 
munde. Nonne igitur sunt idola ? nonne sculptilia? 
Sunt quidem, sed niliil sunt : id est, nullum robur 
habent. Neque dii sunt, sed lapides ac. diemones. 
Quia vero apud Gr;ecos fuere et indocti et sapien- 


D tes: indocti quidem nmilil plus idola esse quain 


lapides norant : philosophi vero divinas in ip:is 
habiiare virtutes arbitrabantur, quas et deos voci 
bant ; ad idiotas dixit: « ldolum niliil estin mundo:» 
2d philosophos vero, « Non est alius Deus, prater- 
quam unus, » Igitur neque virtutes divinie simus 
laera ista. inhabitaut : unus enim Deus cst, uon 
multi. 

167 Yrns. 5, 6. « Nam etsi sunt qui dicantur 
dii, sive in ccelo, sive in. terra (quem.diodam dii 
multi suut, et. domiui multi), nobis tàmen unis 
Deus Pater est, ex quo omnia, ct nos in ipsum. » 
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Gricos dii multi dicebantur : ne videretur rebus 
manifestis repugnare, etiamsi sint, inquit, qui di- 
cantur dii, boc est, qui revera non sint, sed no- 
mine tenus : sive in ccelo, ut sol et luna, alizque 
stelle et sidera, quibus Graci numina attribuerunt : 
sive super terram, ut qui ex hominibus in deorum 
ordinem ab iis translati sunt τ΄ at vero « nobis est 
unus Deus Patér, ex quo omnia : » quod significat 
euin esse Couditorem et Creatorem. Quod vero 
iiljicit, « Et nos in ipsum : » fidei et appropriatio- 
nis ralionem indicat : perinde ac si dicat, Et nos 
3d ipsum conversi sumus, exque eo pendeuus. 

« Et unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omuia, el nos per ipsum. » Per Filium omnia adesse 
perducta sunt, et nos per ipsum perducti sumus ut 
essemus, et ut bene essemus : hoc est, ut fideles 
eliceremur, atque ex errore ad veritatem traduce- 
remur, Ceterum cum audis, « Unus est Deus Pater, » 
el « Unus Dominus Jesus Christus : » Ne Patri 
^oli attributum censeas Dei vocabulum, Filio vero, 
Domini, lndiscrininatim namque et Filius Deus 
est, uti ip hoc loco : « Ex quibus Christus secundum 
carnem, qui est super omnia Deus b : » et rursus, 
Pater est Dominus, ut in eo psalmi ο : « Dixit 
Dominus Domino meo. » Sed quoniam ad Grzcos 
jM sermo erat, multos deos colentes, multosque 
dominos : propterea neque Filium Deum bic dixit, 
ne duos deos existimarent, ut qui muliis diis assue- 


| THEOPHYLACTI bULGARLE ARCHIEP. 
Cuin nullum esse aliue Deum asseruisset, ac apud A ὅτι «,Οὐδεὶς θεὸς ἕτερος,» Edyovvo δὲ πολλοὶ θεοὶ 


(8 
παρ' 
Ἕλλησιν ἵνα μὴ δόξη τοῖς φανεροῖς µάχεσθαι, φησὶν, 
ὅτι « EI xai εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ,ν τουτέστιν, οὐχ ly 
ἀληθείᾳ ὄντες, ἀλλ àv. Mo € εἴτε tv οὐρανῷ,ι ὡς 
file xal σελήνη. xai οἱ λοιποὶ ἁστέρες, οὓς ἐβεο- 
ποίησαν Ἕλληνες, € εἴτε ἐπὶ γῆς. ὡς οἱ ἐξ ἀνθ ρώτων 
αὐτοῖς θεοποιηθέντες * « ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὺς ὁ Πατλρ, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα’ » ὅπερ δηλοῖ αὐτὸν Δγμιουργόν, Τὸ 
δὲ, « Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, » τὸν τῖς πίστεως χα) 
τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως λόγον δηλοῖ : ὠσανεὶ 
εἶπε' Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν 3) ἐπεστράμμεθα, χαὶ 
εἰς αὐτόν ἔσμεν ἐρτηµένοι. 


« Κα εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, 
xai ἡμεῖς δι αὐτοῦ. » Atà τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα εἰς 
τὺ εἶναι παρἠχθη, χα) ἡμεῖς δὺ δι᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ εἶναι 
παρήχθηµεν, xaX εἰς τὸ εὖ εἶναι, τουτέστι, πιστοὶ 
γενέσθαι, χαὶ ἐκ πλάνης πρὸς τὴν ἀλῄθειαν µετε]- 
θεῖν. ᾽Αχούων δὲ, « Εἷς θεὸς ὁ llazhp, » καὶ, «El; 
Κύριος ησοῦς Χριστός: » μὴ ἀποχεχληρῶσήαι 
νοµίσῃς, τῷ μὲν Πατρὶ τὸ, « Θεός’ » τῷ δὲ nj 
τὸ, « Κύριος. » ᾿Αδιαφόρως γὰρ καὶ ὁ Υἱὸς θεός ' ὡς 
τὸ, « Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρκα, 6 ὧν ii 
πάντων Θεός » xal αὗ, 6 Πατὴρ, Κύριος, ὡς τὸ, 
« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου. » "AXI ἐπειδῇ 
ποὸς Ἕλληνας ἦν ὁ λόγος αὐτῷ, πολυθεῖαν πρ" 
σθεύοντας καὶ moluxvupiótr ca * διὰ τεῦτα, οὔτε xai 
τὸν Υἱὸν θεὸν εἶπεν, ἵνα μὴ δύα cou, voylsa- 
σιν, ἅτε πολυθεῖᾳ ἐνειθισμένοι ' οὔτε xal τὸν Πατέρα 


vissent : neque Patrem Dominum appellavit, ne ϱ Κύριον, ἵνα μὴ πολλοὺς κυρίους xoi παρ ipb 


multos etiam dominos apud nos esse censerent, 
Hanc etiam ob causam neque Spiritus hie ullam 
fecit mentionem, suditorum imbecillitati parceus : 
quemadmodum neque prophetz Filii aperte mewi- 
nerunt, Jud:eorum causa, ne ipsi generationem 
affectibus obnoxiam intelligant. Unde et, « Unus, » 
continuo ponit; « Non est, » inquiens, « Deus, nisi 
unus ; » et, « Unus Deus : » et, « unus Dominus. » 
Dixit itaque Patrem unum Deum, ad oppositionem 
deoruin falsc dictorum, et nou Filii : et ad diffe- 
rentiam falsorum dominorum, non autem Patris, 
dixit unum Dominum ipsum Filium. 

« Sed non in omnibus est scientia. » Non oinnes, 
inquit, sciunt unum esse Deum, et non multos, 
nihilque esse idola. 

VERS. 7. « Quidam autem cum conscientia idoli 
usque nunc, quasi idolothytum mandueant , et. con- 
scientia ipsorum cum sit infirma polluitur. » 
* Quidam, » inquit, indefinite, nolen& eos palam 
proferre. Namque 168 plurimi ab idolorum cultu 
ad Christum accesserant, qui usque nunc, id est, 
postquam etiam crediderant in Christum, idolothyta 
iauquaum idolothyta inanducant, « Cum conuscien- 
:la » euim, inquit, « idoli: » hoc est, eamdem 
sententiam habentes de idolis, et putantes jlla esse 


b Rom. ix, 9... * Psal. cix, 4. 


εἶναι δόξωσι. Διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν, οὐδὲ sui 
Πνεύματος ἐμνήσθη ἐνταῦθα, φειδόµενος της ἀσθε- 
νείας τῶν ἀχουόντων' ὥσπερ xoi οἱ προφῆται τον 
χἱοῦ σαφῶς οὐ µέμνηνται, διὰ τοὺς Ἰουδαίου:, m 
μὴ ἐμπαθῆ νοµίσωσι τὴν γέννηαιν * Ob 3593 τὸ, (Esp 
αυνεχῶς τίθησι, λέγων, ὅτι « Οὐχ ἔστι θεὺς εἰ i 
εἷς» » καὶ, « Elg θεός" 0 καὶ, « Εἷς Κύριος. » Kal 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοίνυν τῶν φευδωνύμων θεῶν, 
οὐχὶ τοῦ Υἱοῦ, εἶπεν ἕνα Θεὺν τὸν Πατέρα ᾿ xa πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τῶν ψευδωνύμων κυρίων, GA οὐ τοῦ 
Πατρὸς, εἶπεν ἕνα Κύριον τὸν Yióv. 


ε "AXX οὐχ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις. ) 00 πάντες, 
φησὶν, ἴσασιν ὅτι εἷς Orbe, xal οὐ πολλοὶ, 7, 62 


D οὐδὲν εἰσι τὰ εἴδωλα. 


ε Τινὲς δὲ τῇ συνειδῄσει τοῦ εἰδώλου ἕως ἄρτι, 94 
εἰδωλόθυτον ἐσθίουσι, xat ἡ συνείδησις αὐτῶν áct- 
vhs oca. µολύνεταε. » — « Τινὲς, » εἶπεν, WM 
ph θέλων αὑτοὺς ἐχπομπεῦσαι. *Hoav γὰρ 79^ 
ἐξ εἰδωλολατρίας τῇ πίστει προσελθόντες. o M 
ἄρτι, τουτέστι, xol μετὰ τὸ πιστεῦσαι, τὰ εἰδωλό» 
θυτα ἐσθίουσιν, ὡς εἰδωλόθυτα. « Tij συνειδήσει ) 
γὰρ, φηΣὶ, « τοῦ εἰδώλου» » τουτέστι, τὴν aur 
γνώµην ἔχοντες περὶ τὰ εἴδωλα, xal vopitovit 
αὐτὰ elvat τι, καὶ δεδοικότες ὡς ῥλάφαι bovior. 
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Δὼ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἐχεῖνα µολύνουσιν, ἀλλὰ, « 'H A aliquid, eaque metuentes quasi qu: possint lzedere.. 


συνείδησις αὑτῶν µολύγεται, » ὡς ἁἀσθενῆς οὖσα, 
χαὶ μὴ δυναµένη νοῆσαι, ὅτι οὐδέν εἰσιν * ἐπεὶ ἑχεῖνα 
αὐτὰ xal αὑτὰ οὗ δύνανται μολῦναί τινα. ἹΝόησον 
ὧν το.οῦτον πάαχειν ἐχείνους, ὥσπερ εἴ τις χατὰ 
viv Ἰουδαϊχὴν συνῄθειαν, μολυσμὺν νοµίζων τὸ 
ἅπτεσθαι νεχροῦ, εἶτα ἑτέρους ὁρῶν ἁπταμένους μετὰ 
χαθαροῦ συνειδότος, ἅπτοιτο μὲν χαὶ αὐτὸς, αἱδού- 
µενος τούτους” µολύνοιτο δὲ τὴν συνείδησιν, ὡς 
ῥαχριόμενος, 


« Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὗ παρίστησι τῷ θ:ῷ. » "Iva 
μὴ εἴπωσιν, ὅτι Ἐγὼ καθαρᾷ ἐσθίω συνειδἠσει, xai 
V µοι µέλει εἴ τις διὰ ἀσθένειαν σχανδαλίζεται ; 
Δείχννσιν ὅτι xat αὐτὸ τὸ φαγεῖν ὅλως ἐπὶ κάταφρο- 
vias. τῶν εἰδώλων, οὐδέν ἐστι. Κἂν γὰρ 6 ἀδελφὸς 
ph ἐθλάπτετο, οὐδὲ οὕτως ἐπαινετόν τι ἐποίεις καὶ 
εἀρεστον. Βρῶμα γὰρ oüx οἰχειοῖ ἡμᾶς τῷ θεῷ. 


v Οὔτε γὰρ ἐλν φάγωμεν, περισσεύοµεν ' οὔτε 
ἐὰν μὴ φάγωμεν, ὑστερούμεθα. » Τουτέστιν, Οὔτε 
ἐὰν φάγωμµεν, περισαόν τι ἔχομεν, χαὶ εὐδοχιμοῦμεν 
παρὰ τῷ θεῷ ' οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, ὑστεροῦμεν 
χα) ἑλαττούμεθα. 

c Βλέπετε δὲ, μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρός- 
χομµα Yévr, cat τοῖς ἀσθενοῦσι τῶν ἀδελφῶν.» 'Exoo- 
ξεῖ αὐτοὺς διὰ τούτου. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡ γνῶσις 
ὑμῶν, ἁλλ', « Ἡ ἑξουσία, » Τουτέστιν, f) προπέ- 
τεια, xal ἡ ἁλαζονεία πρόσχομμα Ὑγένηται τοῖς 
ἀσθενοῦσιν  ὃ µείζων αὐτῶν χατηγορία, ὅτι οὐδὲ 
ἀσθενούντων φείδονται, οἷς ἔδει xal χεῖρα ὀρέγειν. 

€ Ἐὰν γάρ τις ἵδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἓν εἰδω- 
λείῳ χαταχείµενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ, ἆσθε- 
νοὺς ὄντος, οἰχοδομηθήσεται εἰς «b τὰ εἰδωλόθυτα 
ἐσθίειν; » Τουτέστι, Σὲ τὸν, ὡς λέγεις , τέλειον 
ὄντα, ἐὰν ἴδῃ ἀσθενής τις τῶν εἰδωλοθύτων γευόµε- 
vov, ρα οὗ ph λά6ῃ ἀφορμὴν πλείω εἰς τὸ xal 
αὐτὸς τὰ εἰδωλόθνυτα ἐσθίειν, xal μᾶλλον παχιωθἠ- 
σεται (τοῦτο γὰρ τὸ, « Οἰχοδομηθήσεται ») εἰς τὸ 
οἴεσθαι εἶναί τι τὰ εἴδωλα; ᾽Αγνοῶν γὰρ τὸν σὺν 
λογισμὸν, μεθ᾽ οὗ τοῦτο ποιεῖς, προτροπὴν τοῦτο 
λογίσεται πάντως. 

ε Καὶ ἀπολεῖται ὁ ἀσθενῶν ἁδελφὸς ἐπὶ τῇ΄ σῃ 
γνώσει, δι ὃν Χριστὺς ἀπέθανεν. » Καὶ γενήσεται 
πρόφασις ἁπωλείας ἑτέρῳ fj adj τελειότης, χαὶ ταῦτα 
ἀσθενοῦντι, χαὶ ταῦτα δι ὃν Χριστὸς ἀπέθανε. Καὶ 
6 μὲν Χριστὸς οὐδὶ ἀπαθανεῖν παρητήσατο ὑπὲρ 
αὐτοῦ - σὺ δὲ οὐδὲ βρωµάτων ἀπέχη, ἵνα μὴ σχαν- 
δαλίζηται; 'O δὲ Χρυσόστομος, « Ἐπὶ τῇ σῇ βρώ- 
σει, » λέγει. 

«€ Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, xal 
πύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς 
Xptosbv ἁμαρτάνετε. » Οὐχ εἶπε, Σχανδαλίζοντες, 
ἀλλὰ, « Τύπτοντες' » ὥστε τὴν ὠμότητα ἑνδείξασθα;, 
ὅταν καὶ τὴν ἀαθενοῦσαν αυνείδησιν τύπτωσιν. Εὶς 
αὐτὴν δὲ τὴν κορυφἣν τῆς παρανοµίας τὸ ἁμάρτημα 
ἀνήγαχεν ἳ, « Εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε, » εἰπών. 


Quapropter non dixit : Hla. polluunt , sed ; ε Con- 
scientia eorum polluitur ; » quippe qua imbecillior 
sit, quam ut possit intelligere idolum nihil esse ;. 
cum illa ipsa. per sese non possit polluere quem - 
quam. lutellige igitur tale quidpiam pati eos, veluti 
si qnis Judaica ceusuetudine, contaminationem 
existimans attingere mortuum, deinde alios videat. 
pura conscientia taugentes, bpse quoque tangat , 
illos reveritus; interea iamen ejus conscientia: 
coinquinetur, ut qui ambigat secum. 

Vgas. 8. « Esca autem nos men commendat 
Deo. » Ne objiciant : Ego pura conscientia vescor, 
ecquid mihi cure est, si quis per imbecillitatem 
offenditur? ostendit quod ipsum edere etiam cum 


contemptu idolormu, nihil sit. Etiamsi enim frater 


tuus non kederelur, neque sic tamen laudabile 
quidquam faceres, Deoque gratum. Cibus enim nos 
Dco non associat. 

« Neque enim si edamus, abundamus : neque οἱ 
non edamus, deficimus.»:Hoc est, Neque si edaius, 
idcirco meliores sumus, ac Deu gratiores : neque 
$i non edamus, idcirco pejores sumus et deflcimus. 


Vgns. 9. « Videte autem ne quomodo lisc licen- 
tia vestra. offendiculum fiai infirmis fratribug. »- 
Perterrefacit eos per hoc. Nec dixit: Seieutia ve- 
$tra, sed, « Liceutia, » hoc est, petulantia et arro- 
gantia flat offendiculum infirmis. Atque hac major 
eorum est accusalio, quod ue inürmis quidem vo- 
luerint parcere, quibus etiam opitulari oportebat. 

εβρ. 10. « Nam si quisquam conspexerit te ha- 
beutem scientiam, in idolio aceumbentem, noune 
conscientia ejus qui infirmus est, zdificabitur ut 
vescatur idolothytis? » lloc est, sine, qui, uti dicis, 
perfectus es, infirmus aliquis idolis immulata eden- 
tem conspexerit, nonne majorem arripiet occasio- 
nem, ut ipse etiam idolothytis vescatur, magisque 
stabilietur (hoc enim est, « JEdificabitur ») ut 
existimet idola aliquid esse? Ille euim inscius, qua 
tu ratio ductus hoc facis, istud pro exhortatioue 
reputabit. 

VEns. 14. « Ac peribit infirmus frater ob tuam 
scientiam, propter quem Christus. est. mortuas. » 


p Et tua perfectio alteri flet. occasio interitus, idque 


infirmo, et propter quem Christus est mortuus. Et 
Christus quidein pro ipso non detrectavit mori ; tu 
vero ne a cibis quidem asbstines, ut 169 ille non 
offendatur? Chrysostomus autem, « Üb manduca- 
tionem tuam, » dicit. 

Vgns. 19. « Sic autem peccantes in fratres, et 
pereutientes conscientiam eorum infirmam, in 
Christum peccatis. » Non dixit, Offendentes , sed 
« Percutientes ; » ut crudelitatem indicaret ; quan- 
doquidem et languentem conscientiam feriaut. Iu 
ipsum autem transgressionis fastigium , peccatuin 
retulit; « In Christum peccatis, » inquiens. Quo- 
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modo autem peccatum in Christum refertur ? mul- A Πῶς δὲ τὸ ἁμάρτημα εἰς Χρισ-ὸν ἀναφέρεται; Κατὰ 


tis modis : Quia et qux servorum suorum sunt, sibi 
iribuit, et quoniam corpus et membra ipsius sunt, 
qui feriuntur, et quia, qux ipse per propriam victi- 
aw adifieavit$ nimirum salutem ipsi destruunt. 


€ Quap.»pter si esca scandalizat fratrem meum, 
non manducabo carnem in seternum, ne fratrem 
meum seandalizem. » Ceu optimus przceptor, per 
*eipsum commendat qu: dicit, Nec dixit, si juste 
scandalizet, sed Quacunque ratione. Nec ait, nou 
veanducabo idolis oblatum; sed, « Carnem » sim- 
pliciter , etiamsi permissum fuerit : nec uno alte- 
rove die, sed per omnem zlatis mec cursum. Isthuc 
enim indicat, « [n zternum. » Nec dixit : Ne per- 
dam, sed simpliciter, « Ne scandalizem.» 


CAPUT Ιλ. 


VEns. 1. « Nonne sum apostolus? Nonne sum li- 
her? Nonne Dominum nostrum Jesum Christum 
vidi? » Cum dixisset: Si esca scandalizat fratrein 
meum, non vescar carnibus ; ne quis existimet eum 
superbire, ostentatoremque agere, cogitur deinceps 
ostendere quomodo vela concessis abstinucrit , ne 
aliquos. cffenderet. lpso enim Christo prvcipiente, 
ut qui Evargelium pra:dicet, ex Evangelio, lioc est, 
jis qui instituuntur edat d : ego malui potius fame 
perire, nihilque a vobis accipere; ime manibus 
3eis laborabam , operans, mihique alimoniam pa- 
rans. Fuerunt enim οἱ apud ipsos nonnulli, ut vi: 
detur, divites doctores, qui glori:& sibi ducebaut, 
erantqne in pretio, quod citra sumptum docerent, 
hineque Paulum pudefacere moliebantur : quod ipse 
intelligens, abstinuit ( ut dixi) a discipulis ali, 
etiamsi hoc illi indultum erat. Ego equidem, inquit, 
eie me gessi : vos vero ne ab idolis quidem oblato 
abstinetis. Totus itaque sensus orationis, quam 
muliis versibus absolvit, iste est. Deinceps vero vi- 
deamus singulas ordine dictiones : « Nonne sum 
apostolus? » N» quis illi dicat, Non licet tibi, ac 
propterea non accipis : Quid , inquit, audio? an- 
non alii apostoli accipiunt ? Ne, iuquit. Quid igitur? 
170 Nonne ego sum apostolus? id est, perinde ac 
ili. « Nonne sum liber? » hoc est, Non habeo quem- 
quam, qui me accipere impediat, Ne vero rursum 
dicerent, Alii apostoli te sunt excellentiores, quo- 
uiam Dominum viderunt, ait * : « Nonne Dominum 
nostrum Jesum Christum vidi? Postremo enim 
emnium, tanquam abortivo, visus est οἱ mihi. » 
. Magnum enim erat Christi fuisse spectatores f. 
« Vestri enim, » inquit, « be»ti oculi, quoniam vi- 
detis qux» non viderunt propheta et reges, » 

« Nonne opus meum vos estis in Domino? » Si 
liber es et apostolus , niliil autem interim apostolo 
dignum transegisti, quid hoc juvat ? nam et Judas 


ἆ Matib. x, 10. ο 1 Cor. αν, 18. 


πολλοὺς τρόπους ὅτι τε τὰ τῶν οἰχετῶν αὐτὸς οἱ. 
καιοῦται, xxi ὅτι σῶμα αὐτοῦ xa µέλη εἰσὶν οἱ τυ- 
πτόμενοι, χαὶ ὅτι ἃ ᾠχοδόμησεν αὐτὸς διὰ τὶς οἱ- 
χείας σφαγῆς, τουτέστι, thv σωτηρίαν 58 αὐτῷ 
καθαιρλῦσι. 

« Διόπερ οἱ βρῶμα σχανδαλίσει τὶν ἁδελφόν µου, 
οὗ pt φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα , ἵνα μὴ «v ἀδελ- 
φόν µου σχανδαλίσω. » Ὡς διδᾷσχαλος ἄριστος δν 
ἑαυτοῦ συνιστᾶ, ἃ λέγει. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἐὰν 
σχανδαλίζῃ δικαίως, ἀλλ᾽, Ὁπωσοῦν. Καὶ o)x εἶπεν, 
Οὐ pt φάγω εἰδωλόθυτον, ἀλλά, « Κρέα  ἁπλῶς, χἂν 
[καὶ] συγχεχωρημένον eUn* χαὶ οὗ µίαν 3) δευτέραν 
ἡμέραν, ἁλλὰ πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς µου) τοῦτο 


Β γὰρ δηλοῖ τὸ, « El; τὸν αἰῶνα. » Καὶ οὐχ εἶπεν, 


Φος 9 


Ἵνα μὴ ἀπολέσω, ἁλλ, « "Iva μὴ s ἁπλῶς € σχαν. 
δαλίσω. » 
ΚΕΦΛΛ. ϐθ’, 

« O3x εἰμὶ ἀπόστολος; Οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; Qu 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώραχαι » Ἐπειδὴ 
εἶπεν' «El βρῶμα σχανδα) ἰζει τὸν ἁδελφόν µου, οὐ μὴ 
φάγω xpía: » ἵνα p; τις νομίσηῃ χομτάνειν αὐτὸν καὶ 
ἁλατονεύεσθαι 99, ἀναγχάζεται Ἰοιπὸν δεῖξαι, τῶς 
χαὶ τῶν συγχεχωρηµένων ἀπέσγετο , ὑπὲρ τοῦ ul 
σχανδαλἰσαι τινάς. Λὺτοῦ γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἐπιτά- 
ξαντος τὸν χηρύσσοντα τὸ) Εὐαγγέλιον, Ex τοῦ Εύαυ- 
γελίου, τουτέστι, τῶν μαθπτενομένω», ἐσθίειν : ἐγὼ 
εἰλόμην λιμῷ διαφθαρῆναι μᾶλλον, καὶ μγδὲν cap 
ὑμῶν λαθεῖν, ἀλλά ταῖς χεραί µου ἑχοπίων ἐργαῦ,- 
ενος καὶ ἀποτρεφόμενο-:, "σαν γὰρ xai παρ αὖ' 
τοῖς τινες, ὡς ἔοικεν, πλούσιοι διλάσκαλοι, Φιλοτι- 
µούμενοι ἐπὶ τῷ διδάσχε.ν ἁδαπάνως, xal xara 
σχύνειν ἐντεῦθεν τὸν Παῦλον μηχανώμενοι. "Όπερ 
αὐτὸς συνεὶς, ἀπέσχετο, ὡς εἶπον , τοῦ παρὰ τῶν 
μαθητῶν τρέφεσθαι, xalzot συγχωρηθεὶς τοῦτο. Ἐγὼ 
μὲν, φησὶν, οὕτως ' ὑμεῖς δὲ οὐδὲ εἰδωλοθύτων 
ἀπέχεσθε, Ἡ μὲν οὖν διάνοια πᾶσα τοῦ λόγον, αὕτη 
ἐστὶν, ἣν διὰ πολλῶν ἐργάζεται στίχων * λοιπὺν δὲ 
ἴδωμεν χαὶ ἑχάστην λέξιν' « Ox εἰμὶ ἁπόστολοςι ) 
"Iva. pij τις εἴπῃ αὐτῷ, ὅτι Οὐκ ἕἔξεστί aot, χαὶ διὰ 
τοῦτο οὐ AagÓávetg* φησὶν, ὅτι Πῶς; Mi 53a 
ἀπόστολοι οὗ λαµδθάνουσε; Να), φησί. Tl οὖν; « Ῥγὼ 
οὐχ εἰμὶ ἁπόστολος:» Τουτέστιν, ὡς ἐγεῖν».. « Οὐχ 


D εἰμὶ ἐλεύθερος» » Τουτέστι, Mij ἔχω ztvà. τὸν χω" 


λύοντά µε λαθεῖν. "Iva. δὲ πάλιν μὴ εἴπωσιν, Ctt οἱ 
ἄλλοι ἁπόστολοι πλέον Éyouaty, ὅτι εἶδον τὸν Küpuv 


᾿φησὶν, ὅτι «Οὐχὶ Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶνέώραχα) 


---« Ἔσχατον γὰρ πάντων ὡσπερείτῳ ἐἑχτρώματι,ὠφύῃ 
xàpol. » Μέγα γὰρ ἣν τὸ, αὐτόπτας Ὑενέσθαι Ἆρι- 
ατοῦ. € Ὑ μῶν γὰρ, » qnot, « µαχάριοι οἱ ὀφθα) po, 

τι βλέπετς ἃ οὐκ εἶδον ol προφΏται xai βασλεῖς. ) 


« Οὐ τὸ ἔργον µου ὑμεῖς ἔστε ἐν Κυρίῳ; » E! 
..0 


ἐλεύθερος εἶ, xal ἁπόστολος, οὐδὲν δὲ ἐπέδειςας 
ἔργον τοῦ ἁποστόλου, τί τοῦτο; Καὶ γὰρ χαὶ Ἰούδας 


f Matti. xii, 1ο. 
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ἀπόθλολοί ἣν, κάὶ τὸν Κύριον ἑώράκο. Διὰ τοῦτο οὖν Α apostolus erat, et Dominum conspexit. Hanc itaqua 


φησι’ € Τὸ ἔργον µου ὑμεῖς bove. » Ὥστε ἆποστο- 
λιχὴν διαχονίαν ἐπλήρωσα. Ἐπεὶ δὲ μέγα εἶπε, 
πῥοσέθηχεν, « Ἐν Κυρίῳ; » τουτέσειν, Οὐκ ἐν τῇ 
ἐκῇ δυνάµει , ἀλλὰ τῇ τοῦ Κυρίου. 

«€ Bi. ἄλληις οὐχ εἰμὶ ἁπόστολος, ἁλ)λά γε ὑμῖν 
εἰμι. 2 00 λέγω, ὅτι Τῆς οἰχουμένης ἁπάσης εἰμὶ 
ὃ δάσχαλος, ἁλλ', 'Υμῶν οὐκ εἰμὶ διδάσχαλος; Πῶς 
οὖν οὐχ ἔλαδον παρ᾽ ὑμῶν, παρ) ὧν μάλιστα ἑχρῆν 
µε λαθεῖν; Κατὰ συγχώρησιν 65 εἰθησι τὸν λόγον, 


c Ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς. ὑμεῖς ἔστε 
b Κυρίῳ. » Ἰουτέστιν, à ἀπόδειξις. Κὰν βούλεταί 
τις μαθεῖν εἴπερ εἰμὶ ἁπόστολος, ὑμᾶς δείχνυµι’ χαὶ 
ὑμεῖς ἐστε οἱ σφρσγίζοντες καὶ ἐπιθεθαιοῦντες την 
ἐμὲν ἀποστολήν. Πάντα γὰρ, ὅσα ἁπόστολος, ἔργα 
If. ὅσα ἀποστόλον έργα, [ ἐν ὑμῖν ἑνεδειξάμην, 

c Ἡ ép ἁπλλογία τοῖς ἐμὲ ἀναχρίνουσιν , αὕτη 
ἐστί. » Tot; ζητοῦσι μαθεῖν, πόθεν δῆλον ὅτι ἁπόστο- 
Mc epi, τα’την ἀπολογίαν προδάλλοµαι’ τουτέστιν, 
Ὑμᾶς. Δειχνόων γὰρ ὑμᾶς πάντα παρ) ἐμοῦ µαθη- 
τευθέντας, ἁποχρούομαι τοὺς ἀναχρίνοντας. 

ε Mh οὐκ *! ἔχομεν ἐξουσίάν φαγεῖν χαὶ πιαῖν ; » 


Τουτέστι, παρὰ τῶν μαθητῶν λαθόντες. Καὶ μὴν : 


ἔχομεν ἑξονσία», ἀλλ᾽ οὐ χρώμεθα ταύτῃ. 


« Mi οὐχ ὄχομεν ἑἐξουσίαν ἁδελφην γυναῖκα πε- 
p:ávetv, ὡς καὶ λοιποὶ ἁπόστολο:, xal οἱ ἁδελφοὶ τοῦ 
Κυρίου, xaX ΓΚ τφᾶς; » Al εὔποροι γυναῖκες ἡχολού - 
θουν τοῖς ἁποστόλοις, χορηγοῦσαι αὑτοῖς τὰ ἀναγ- 
xaia, xa πᾶσαν ἁμεριμνίαν br τούτοις περιποιού- 
µεναι, ὥστε μόνῳψ τῷ χηρύγματι αὐτοὺς ἀπησγχο- 
452021. Ὅρα δὲ, ὅτι tbv κορυφαῖον, ἔσχατον τέθειχεν, 
ὡς μείζονα * τοῦτο” αἰνιττόμενος * Kal τί, qnot, 
τοὺς ἄλλους λέγω» Αὐτὸς 6 Πέτρος τοῦτο motel, 
᾿λδελφοὺς δὲ τοῦ Κυρίου Φγσὶ , τὸν Ἰάχωθδον , τὸν 
Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπον, καὶ Ἰωσῆν, xai Σίµωνα, 
xai Ἰούδαν * ol ἁδελφοὶ ὠνομάσθησαν τοῦ Κυρίου, 
διὰ τὴν πρὸς τὴν θεοτόνον τοῦ "Iusto µνηστείαν, 

c Ἡ μόνος ἐγὼ χαὶ Βαρνάθας οὑκ ἔχομεν [τούτου] 
ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι» » Τουτέστιν, Oóx Éyo- 
μεν ἐξουσίαν τοῦ ἀργῶς 3 ζην, καὶ τοῦ τρέφεσθαι 
παρὰ τῶν μαθττευοµένων, μηδὲν ἐργαξόμενοι:, Ox 
πεχρύφατο δὲ τὸν Βαρνάδαν, ὃν Ίδει χοινωνοῦντα 
αὐτῷ τῖς περὶ τοῦτο ** ἀχριδείας * xàxelvog γὰρ ἑρ- 
Υανόμενος ἔζη. 

€ Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; » Τουτ- 
ἐστιν, ἰδίοις σιτηρεσίοις. Πάντες γὰρ ol στρατευόµε: 
νοι, ἀπὸ τοῦ δημοσίου τρέφονται. Καλῶς δὲ τὸ τοῦ 
στρατιώτου τέθειχε πρότερον. Τοῦτο γὰρ ἁρμόδιον 
τῇ ἁποστολῇ , διὰ τοὺς ἐν αὐτῇ κινδύνους, καὶ τὸν 
πόλεμον τῶν νοητῶν ἐχθρῶν. 

«Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ Ex τοῦ χαρποῦ αὖ- 
τοῦ οὖχ ἐσθίει; » Διά τούτου τοῦ παραδείγματος, τὸν 
πήνον, xaX τὴν πολλὴν ταλαιπωρίαν, καὶ ἐπιμέλειαν 
ἐγέφηνεν. Οὐκ εἶπε δὲ, "Ολον τὸν καρπὺν ἐσθίες, ἀλλ, 


eb rem, inquit, « Opus meri vos estis. » Ápostoli« 
cum itaque miuisterium implevi. Quia vero rem ar4 
duam dixit, adjecit, « In Doiino ; » hoc est, Non 
mea virtute, sed Dowiei, ) 

Vgns. 2. « Si altis non sum apostolus , vobis ta- 
men sum. » Non dico m» totiàs terrarum orbis esse 
doctorem, se, Ànnoh vester sum praeceptor ? Quare 
igitur a vobis non aceepi, a quibus maxime me 46” 
cipere oportuit? Per concessionem antem argumen - 
tum texit, 

« Sigillum enim apostolatus mei ves estis in Do- 
mino. » lioc est, demonstratio. Porro si quis scire 
velit, num sim apostolus, vos ostendo. Vos. enim 
estis qui eonsignais οἱ stabilitia apostolatum 
meum : cuneta namque apostoli opera ín vobis com- 
monstravi. 

: Vgns. 5. « Mea defensio erga eos qui me inierro- 
gont, hec est, » Quierentibus discere unde sib 
perspicuum me apostolum esse, hane apologiam 
ebjicio, Vos nimirum. Ostendens enim tos in omni- 
bus a mo institutos ac doctos, interrogantes repello. 

Vgns. d. « Nunquid non babemus potestatem 
edendi ac bibendi? » Videlicet a discipulis ista 46. 
eipientes. Atqui habemus potestatem , verum ea 
non utimur. 

Vgns. 5. « Nonne potestatem habemus sorotem 
mulierem circumducendi, sicut et ceteri apostoli , 
et fratres Domini, οἱ Cephas? » Divites feminz co- 
mitebantur apostolos, ut. suppeditarent eis neces- 
saria, omnem illis securitatem quoad ista parantes, 
ut soli Evangelii prsdicatieni vacarent. Anitad- 
verle autem , quod apostolorum corypbzum ultimo 
loco posuit, óeu majerem : boc innuens, Ecquid , 
iuquit, alios dico? Ipse Petrus lioe facit. Fratres au- 
tem Domini appellat, Jacobum Hierosolymorum 
episcopum , et Josen , et Simonem , et Judam, qui 
fratres Domini nominati sunt, ob Josephi cum vir- 
gine Deipara desponsationem. 

Vgns. 0. « Aut solus ego et Barnabos non hale- 
mus potestatem lioc faciendi? » lloc est, non labe- 
mus potestatem, ut otiosi vivamus, 171 ac nihilum 
operantes, a discipulis alamur? Barnsbam autem 
quem secum diligentia cirea hanc rem participem 


D norat, minime occultavit, Nam et ille eperando 


victitabat. 

VEns. 7. « Quis militat stipendiis suis unquam? » 
Hoc est, suis alimentis? Omnes enim qui militant, 
& publico aluhtur. Pulchre autem retn. militarem 
prius posuit. H*c enim apostolice functioni conves 
nit, propter bellu spiritualium hostiutn. 


« Quis plantat vinesm, et de fructu. ejus. non 
edit? » Hoc exemplo laborem et ingentem calamita- 
tem atque curam indicavit. Non dixit autem, Toturà 
fructum edit : sed, « De fructu. » Neque Uixit , quis 
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non ditescit ex fructu? sed, « Non edit? » ubique, Α « Ἐκ τοῦ καρποῦ. » οὐδὲ εἶπε, Tí; οὗ πλουτεῖ ἐχ 


quod ad usum et necessitatem pertinet , quzrere 
adinonens, non quod superfluum est. 
« Quis pascit gregem, et de lacte ejus non edit? » 


Non dixit, Vendit pecudes, easve edat, aut univer- 


sum lac, sed, « De laete : » ostendens nobis quod 
modica consolatione doctorem contentum esse opor- 
teal, ac necessario victu. Per pastorem vero, 
magnam curam indicavit quam doctorem gerere 
oporteat. 


VERS. 8. « Nunquid secundum hominem haec 


dico? an et lex bixec non dicit? » Hoc est, Aune ex 
solis humanis exemplis ista probo, nec habeo 


Mcripture testimonium ? Possum equidem demon- 
strare, quod hzec Deo placeant : siquidem et lex, quze 


Don est humana sed divina, bxc precipit. 

Vens. 9. « Scriptum est enim in lege Moysi : Non 
alligabis os bovi trituranti 5. » Ex abundanti, quod 
vult, confirmat : unde et boum exemplum profert. 


« Nunquid de bobus cura est Deo? » Quid igitur? 
Noune curat ? Omnino certe : atqui non ita, ut leges 
de iis saneiat. Aliud itaque quiddam per clementiam 
erga bruta adumbravit, exercens nimirum Judaeos 
in studio et amore erga doctores suos. Hinc porro 
discimus, quod quascunque in Veteri Testamento 
de brutis animalibus dicta sunt, ad hominum insti- 
tutionem conducunt, 

VERS. 10. « An propter nos liec omnino dicit? 


τοῦ χαρποῦ; ἀλλ « O0x ἐσθίει * πανταχοῦ τὸ χρειῶ- 
δες ζητεῖν παραινῶν, οὗ τὸ περιττὀν. 

ε Ti; ποιµαίένει ποίμνην, xai Ex τοῦ γάλακτος αὖ- 
ttc οὖχ ἐσθίει, » Οὐκ εἶπεν, ὅτι Πωλεῖ τὰ πρόδατα, 
ἡ, Ἐσθίει ταῦτα, fj Τὸ γάλα πᾶν, ἁλλ᾽, « Ἐκ οὗ 
γάλακτος" » δειχνύων ἡμῖν, ὅτι μιχρᾷ παραμυθίᾳ «ty 
διδάσχαλον ἀρχεῖσθαι δεῖ 35, χαὶ τῇ ἀναγχαίᾳ τρογῇ. 
Thv δὲ πολλὴν χηδεµονίαν ἑδήλωσε, διὰ τοῦ ποιµέ- 
νος, ἣν δεῖ ἔχειν τὸν διδάσχαλον. 

« Μη χατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λέγω; f] οὐχὶ καὶ ὁ 
νόμος ταῦτα λέγει; » Τουτέστι, Mi) ἐχ τῶν ἄνθρω- 
πίνων µόνων ὑποδθιγμάτων ταῦτα συνιστῶ, οὐκ ἔχω 
δὲ xal ἀπὺ «τῆς Γραφῆς µαρτυρίαν; "Ego δεῖδαι ὅτι 
καὶ τῷ θεῷ ταῦτα δοχεῖ, χαὶ ὁ νόµος, ὃς οὐχ ἀνθρώ- 
πινος, ἀλλά θεῖός ἐστι, ταῦτα διαγορεύει. 

€ "Ev γὰρ τῷ Μωσέως νόµμῳ γέγραπται ' OO φιµώ- 
σεις βοῦν ἁλοῶντα. » Ἐκ περιουσίας χατασχενάζει 
ὃ βούλεται’ διὰ τοῦτο χαὶ τὸ τῶν βοῶν παρεισάχει 
ὑπόδειγμα 06, 

« Mi; τῶν βοῶν µέλει τῷ 8sip; » Τί οὗ»; οὐ 
μέλει; Ναὶ πάντως * ἀλλ οὐχ οὕτως, ὥστε xal νόμους 
τιθέναι περὶ τούτων. Ὥστε ἄλλο τι ἠνίττετο διὰ τῆς 
εἰς τὰ ἄλογα φιλανθρωπίας, ἐγγυμνάνων τοὺς "Iov- 
δαίους τῇ εἰς τοὺς διδασχάλους σπουδῇ. Ἐντεῦθεν δὲ 
µανθάνοµεν, ὅτι ὅσα περὶ ἁλόγων ἓν τῇ Παλαιᾷ X- 
γεται, εἰς την τῶν ἀνθρώπων συντελεῖ διδασχαλίαν. 


ε ἩἨἩ δι ἡμᾶς πάντως λέχει ; Δι ἡμᾶς yàp 


propter nos enim scripta sunt. » — « Omnino, » C trpágn. » Τὸ, « Πάντως, » ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένου 


quasi de re confessa posuit, uL ita auditori nullum 
contradicendi locum relinquat. 

« Quoniam in. spe debet, qui arat, arare. » Hoc 
est, praeceptor spe compensationis et retributionis 
arare ac laborare debet. 
€ Et qui. triturat, ut sit particeps spei sus, in 
spe. » À semine ad aream transit, multos apostolo- 
rum sudores inde ob 1173 oculos ponens : nam et 
ipsi arant, et aream frugesque terunt. Quoniam au- 
tem is, qui arat, sperat tantum ': qui vero triturat , 
jam etiam aliqua re fruitur, propterea dixit, « Qui 
triturat, spei suse particeps est. » Ne quis igitur di- 
cat : Quid ergo? Tot tantorumque sudorum hanc 
solum mercedem das apostolis, ut alantur tautum? 


τέθειχεν, ἵνα μὴ σνγχωρήσῃ, μηδ ὁτιοῦν ἀντειπεῖν 
τὸ ἀκροατῇ. 

€ Ὅτι Ex? ἐλπίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριᾶν ἀροτριᾶν. » 
Τουτέατιν, ὁ διδάσχαλος ὀφείλει ἀροτριᾶν, καὶ κοπιᾷν 


"ἐπὶ ἐλπίδι ἁμοιδῆς xal ἀντιμισθίας. 


« Καὶ ὁ ἁλοῶν, τῆς ἐλπίδος αὑτοῦ µετέχειν, lr 
ἐλπίδι. » "Amb τοῦ σπόρου ἐπὶ τὴν ἅλωνα μετῖλθς, 
κἀντεῦθεν τοὺς πολλοὺς ἱδρῶτας τῶν ἁποστόλων ἐμ- 
φαίνων * ὅτι xai αὑτοὶ χαὶ ἀροτριῶσι καὶ τὴν ἅλωνα 
τρίδουσι. Ἐπειδὴ δὲ ὁ μὲν ἀροτρ.ῶν ἑλπίζει µόνον 
ὁ δὲ ἁλοῦν καὶ ἀπολαύει Ίδη τινός ^ διὰ τοῦτο εἶπεν, 
ὅτι ε Ὁ ἁλοῶν τῆς ἑλπίδος αὑτοῦ μετέχει. » Ἵνα 
οὖν µή τις εἴπῃ Τί οὖν» τῶν τοσούτων ἱδρώτων 
µόνην ταύτην ἀμοιθὴν δίδως τοῖς ἀποστόλοις, τὸ 


a ljecit, « In spe, » futurorum videlicet bonorum. D τρέφεσθαι µόνον; προσέθηχεν' « Ἐπ ἐλπίδι» τουτ- 


Quare et illa quidem sperare oportet, sed interim 
etiam ali. 

Vins. 11. « Si nos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum est si nos vestra carnalia metamus? » 
Hei zequitatem hic ostendit. Non enim paria reddi- 
ts , inquit, pro iis qux accepistis. Nos euim spiri- 
tualia vobis seminavimus, vos autem carnalia nobis 
redditis. Magnum igitur hoc est? 

Vgns. 12. « Quod si alii potestatis vestir: partici- 
["$ sunt, nonne potius nos? » Doctores quosdam 


€ Deut. xxv, 4. - 
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35 χρή ο. '*zap&óniyao. 43s µελλούσης 


ἐστι, τῇ τῶν µελλόντων * ἀγαθῶν. Ὥστε δεῖ μὲν 
χἀκεῖνα ἐλπίζειν, πλὴν καὶ τρέφεσθαι. 

« El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἑσπείραμεν, μέγα 
εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχιχὰ θερίσοµεν; » Ἐνταυθα 
τὸ δίκαιον δείχνυσι τοῦ πράγματος. Οὐ γὰρ ὅμοια,ν 
qnot, δίδοτε, ὧν ἑλάδετε. "Ημεῖς μὲν γὰρ ὑμῖν 
ἑσπείραμεν πνευματικὰ, ὑμεῖς δὲ σαρχιχὰ ἡμῖν &v- 
τιδίδοτε, Μέγα οὖν τοῦτό ἐστιν; 

« El ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν µετέχουσιν, οὗ 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς: » Ψευδοδιδασχάλους τινὰς κἷ- 
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νίττεται, οἳ ἐλάμθανον ἀναισχύντως xal αὗθεντι- Α falsos hic denotat , qui impudenter et cum auctori- 


χῶς «ap' αὐτῶν 99, Διὸ οὐδὲ εἶπεν, ὅτι Ei ἄλλοι λαµ- 
ῥάνουσιν, ἀλλ᾽, « El τῆς ἑξουσίας ὑμῶν µετέχουσι * » 
πουτέστι, Κρατοῦσιν ὑμῶν, ἐξδουσιάζουσιν, ὡς olxé- 
ταις ἀποκέχρηνται" οὗ πολλῷ μᾶλλον fj ust; οἱ ἀληθῶς 
ἀπόστολοι ; | 

c AX! οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἑξουσίᾳ ταύτῃ. » Kal- 
εοι Τε, φησιν, ἑξουσίαν ἔχοντες dq" ὑμῶν τρέφεσθαι, 
οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἑἐδουσίᾳ ταύτῃ, ἵνα μὴ σχανδα- 
λίζησθε’ xal ὑμεῖς οὐδὲ τῶν εἰδωλοθύτων ἀπέχεσθε, 
διὰ τὸ μὴ σχανδαλἰζειν τοὺς ἀσθενεστέρους τῶν ἆδελ- 
φῶν; 

c Αλλά πάντα στέγοµεν, ἵνα μὴ ἑγχοπήν τινα 
δώμεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Ἀριστοῦ.» "Iva i.f tte εἴπῃ, 
ὅτι Ἐπεὶ οὐδὲ ἔχρηξδες, δ.ἁ τοῦτο οὐδὲ. ἕλαθες - φη- 
oiv, ὅτι Ἐν µεγάλῃ στενοχωρίᾳ ὄντες, ὅμως ! πάντα 
στέχοµεν, xaX πεῖναν , xal δίφαν, xaX γυµνότητα, 
ἵνα µή τις ἐγχοπὴ γένηται, τουτέστιν, ἡ σμιχρὰ xal 
) τυχοῦσα ἀναθολὴ, εἰς τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ τὸ xfj- 
porpa. 

« 00x οἴδατε, ὅτι ol τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, kx τοῦ 
ἓεροῦ ἐσθίουσιν; » Οὐκ ἀρχεσθεὶς τοῖς πρώτοις, καὶ 
ἕτερα ἐπάγει Ex τοῦ νόµου, δειχνὺς, ὡς ἑξῆν αὐτῷ 
παρὰ τῶν μαθτητῶν λαθεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ περὶ τῶν 
βηῶν χατὰ ἁλληγορίαν αὐτῷ ἐξελήρθη, φησὶν , ὅτι 
Ῥητῶς ὁ νόμος διαγορεύει, ἵνα ἐκ τοῦ ἱερυῦ ἐσθίωαιν 
el τὰ ἱερὰ ἔργα» ὀμενοι, τουτέατ.ν͵ οἱ Λευῖται, οἱ τῶν 
ἱερέων ὑποδεέστεροι χατὰ τὸν βαθµόν. Οὐκ εἶπε δὲ, 
Ἐκ τῶν προσερερόντων ἐσθίουσιν, ἁλλ', ε Ἐκ τοῦ 


tate accipiebant ab ipsis. Quare uon dixit: Si alii 
accipiunt, sed, « Si potestatis vestrse partieipes 
supt, » hoc est, Dominantur, hnperium in vos exer- 
cent, ceu servis vobis abusi sunt : Nonne multo 
Magis nos, qui vere sumus apostoli? 

€ Sed non usi sumus potestate hac. » Potesta- 
teu, inquit, habentes ut a. vobis aleremur, non !2- 
men usi sumus potestate i$ia, ne otfenderewmini : et 
vos ne ab idolorum quidem oblationibus abstnetis, 
ne imbecillioribus frauribus scanda:um ponatis? 


« Sed omnia sustinemus , ne quod offeudiculua 
demus Evangelio Christi. » Ne quis díca:, Quia non 
egebas, ideo nihil accipiebas , inquit, In ingenti an- 
gustia coustituli, omnia tamen sufferimus, et sitim 
ei nuditateni, ne quod offendiculum contingat , hoe 
est, exigua et vulgaris retardatio, Evangelio ejusque 
praedicatioai. 


Vzus. 19. « Nescitis quod qui in sacrario ope- 
rantur, quz de sacrario sunt. edant? » Prioribus 
locis non conteutus , alia ex lege in medium depro- 
nit : commonstrans, quod licuerit sibi a discipulis 
accipere. Nain cum ea quz de bobus dicta erant, 
allegorice accepisset, jam disertis verbis legem im- 
perare ait, uL ii saera edant, qui sacra faciunt : 
hoc est levite, sacerdotibus gradu inferiores. Nou 
3utem dizit, Ex offerentibus edunt, sed « Ex sa- 


EteU* » ἵνα μήτε οἱ λαµθάνοντες αἰσχύνωνται, ὡς ϱᾳ €rO, » ul neque accipientes pudefiaut , quasi ab ho- 


παρὰ ἀνθρώπων τρεφόµενο:, μήτε οἱ διδόντες ἑπαί- 
ρωνται. 

ε Οἱ τῷ θωσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες, τῷ ϐ»- 
σ,αστηρίῳ συριµερἰξονται. » Τουτέστιν, οἱ ἱερεῖς 
xà οἳ ἀρχιερεῖς. Thv διηνεκῃ δὲ δουλείαν καὶ 
χαρτερίαν διὰ τῆς προσεδρείας. ἑνδείχνυται. Οὐκ 
εἶπε δὲ, ὅτι τὰ ἱερὰ λαμδάνουσι, δειχνὺς τὴν συµ- 
µετρίαν, xal ὅτι o0 χρήματα συνάγχειν * δεῖ. Ο0ὐδὲ 
εἶπεν, ὅτι ἀπὸ τῶν θυόντων λαμόθάνουσιν, ἀλλὰ, 
( Tp θυσιαστηρίῳ συμμµερίδονται. ». Tà γὰρ προσ- 
ενεχθέντα  οὐχέτι λοιπὺν τῶν προσξνεγχόντων 
ᾖσαν, ἀλλὰ τοῦ ἱεροῦ xai τοῦ θυσιαστηρἰου. Τὸ 
&, « Συμµερίζονται, » εἶπεν, ἐπειδὴ] τῶν θυοµένων 
τὸ μὲν αἷμα προσεχεῖτο τῷ θυσιαστηρἰῳ, xol τὸ 
σ.έαρ ἐθωμιᾶτο” τῶν δὲ χρεῶν ἀφαίρεμά τι ἐλάμ- 
6ανεν 5 is pez" οἵον τὸ στηθήνιον xal τὸν δεξιὸν βρα- 
yia, xa τὸ ἤνυστρον τὰ μέντοι ὁλοχαντώματα, 
p^vou τοῦ θυσιαστηρίου ἑἐγίνοντο, 

εΟὕτω xaX ὁ Κύριος διέταξε τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον 
χαταγγέλλουσιν, ἐκ τοῦ ΒΕὐαγγελίου Qfv. » Τὸ πάν- 
των ἰσχυρότερον τελενταῖον τέθειχε. Τί γὰρ, qnot, 
τάδ: χα. τάδε λέγω» 'O Κύριος οὕτω διετάξατο, vo- 
µοθετήσας ἀκρλούθως τῇ Παλαιᾷ. Ὥσπερ δὲ ἄνω εἷ- 
Κεν, « Ἔ τθίειν ix τοῦ ἱεροῦ, » οὕτω xal ἐνταῦθα, 
tóx, "Ex τῶν µαθητευοµένων, ἁλλ᾽, « Ἐκ τοῦ Εὐαγ- 
fiov,» ἵνα p ἑπαίρωνται οἱ τρέφοντες. 05 γὰρ σὺ, 


minibus alantur, neque dantes attollantur. 


« Qui altari assideut , cum altari participant. » 
lloc est, pontifices et sacerdotes. Continuaim autem 
servitutem et perseverantiam , per assessionem in- 
dicat, Non avtem dixit, quod sacra accipiant, 173 
moderationem innuens, quodque pecunias colligere 
non oporteat. Nec dixit quod a sacrificantibus acci- 
piant, verum, « Cum altari participant. » Oblata 
namque non amplius offerentium erant, sed teupli 
et aliaris. Dixit autem, « Participant , » quia victi-- 
marum sanguis super aram effundebatur, et adepe 
creinabatur : carnium vero partem quamdam acci- 
piebat sacerdos; veluti pectusculum, dextrum ar- 


D unum et veniriculuta : holocautomata tamen solius 


altaris erant. 


Vrgns. 14. « Ita et Dominus ordinavit, iis qui 
Evangelium aununtiant, de Evangelio vivere. » 
Omnium fortissiinum posteriore loco posuit. Quid 
enim, inquit, hac atque talia dico? Dominus sic 
ordinavit, legem sancieus, quz Veteris Testamenti 
legibus respondeat. Quemaduiodum vero supra dixit, 
« Edere ex sacro; » simili ratione hic non ex di- 
scipulis, sed « Ex Evangelio » edendum docet, ne 
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elferantur alemtes. Non enim tu alis ipsum, inquit, À φησὶ, τρέφεις αὐτὸν, ἀλλά τὸ ἔργον αὐτοῦ, τὸ Ebay" 


verum opus ejus, nempe Evangelium. Et vivere, dixit, 
non negotiari, neqne thesauros colligere. 

VgRs. 15. « Ego vero nullo horum sum usus. » Hoc 
est, neqne quopiam exemplorum qux: commeno- 
ravi, neque illo Veteris Testamenti, neque Christi 
mandato, ut à. vobis alerer sum usus, 

« Non autem scripsi hze, ut ita fiant in me, » 
Ne quis ipsi dicat; Quid inde? etiamsi nondum 
usus sis, in posterum tamen uteris, atque eo ista 
dicis : hoc statim corrigit, « Non scripsi hzc, » 
inquiens; « ut ita flant in me, » hoc est, Ut acci- 
piam. 

« Bontm est. enim mihi potius mori, quam wt 
gloriam meam quis evaeuet. » Ego, inquit, fama 
perire potius optarim, quàm quod evacnet quispiam, 
hoc est, vanam et vacuam ostendat gloriationem 
meam. QGloriationem autem dixit, quo gaudii 
excessum ostendat. Forsan enim aliquis dieere 
potuisset, Revera nihil quidem accepit, atqui 
morens ac Ingens ση aceipiebat. Tantum igitur, 
inqnit, abest ut. eam ob rem contrister, ut et 
idcirco glotier. 

Vgns. 16. « Si enim evangelizem, non est mili 
glori4tio : necessitas enim mihi incumbit. V:e 
autem mihi est, si non evangelizavero. » Quid ais? 
non tibi glori» loco ducitur, przdicare evangelium, 
sel citra aliorunr impensas ac sumptum predicare, 
ribi glorie est : Nunquid hoc illo majas est? Mi- 


nime, sed Evangelium annuntiare, preceptum est ς 


ae debitum : et οἱ hoc. perficiam, nihil est a me 
prx»celare et eximie factum. Vae enim mihi, si non 
Inrplcam : cxdar namque plagis multis, quippe quod 
mandatum Domini uon sum esxsecntus. Sed siue 
impensis predicare, voluntatis honor 17A est, et 
propterea gloriatio est. Istad vero, « Necessitas 
mihi incumbit, *? non ad liberl arbitrii sublationem ; 
sed ad oppositiouem libertatis in accipiendo dictum 
€e:t, ac propter poene metum, si id non efficiat. 

Vens. 17. « Si enim volens hoc ago, mercedem 
habeo : si autem invitus, dispensatio mihi credita 
est.» Si, iuquit,'przdicatio Evangelii non esset mihi 
demandata, sed α meipso islud facerem, haberem 
equidem mercedem ntagnam et mtltam : Quod si 
mihi commissum est, perspicuum est. quod non a 
meipsoistud facio, se.| Domini mandatuinh impleo. ITo€ 
enim est quod ait, « Invitus. » Quocirea istzec] res 
non est honor : dispensationem namque mihi credi- 
t2m adiiinistro. Animadverte autem, quod non dixe- 
rit, Si autem invitus, mercedem non habeo : indicaus 
quod habeat quidem mercédem, etiam in promul- 
gando Evangelio, herile licet mandatum impleat. 
Absurdum enim esset, si Apostoli omnes przdica- 
lionis mercedem non acciperent ; sedenim non 
talem, qualem ille qui gratis pradicaverit. 

VEas. 18. « Qua igitur.est merces? ut Evangellum 


γέλιον. Καὶ, € Zfv, » εἶπεν, oix, Ἐμπορεύεσθαι, 
θὐδὲ, θησαυρίζειν. 

ε Ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἐχρησάμην τούτων. » Τουτέστιν, 
Οὔτε try τῶν παραδειγµάτων, ὧν εἶπον, οὔτε τοῖς 
τῆς Παλαιᾶς, οὔτε τῷ ἐπιτάγματι τοῦ Χριστοῦ ἐχρη- 
σάμην, εἰς τὸ τρέφεσθαι παρ) ὑμῶν. 

« Οὐκ ἔγραφα δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτω γένηται ty 
&pol. » "Iva. μή τις εἴπῃ αὐτῷ * Τί οὖν; εἰ μὴ 
ἐχρήσω νῦν, πρὺς δὲ τὸ μέλλον βούλει χρῄσασβαι, 
xai διὰ τοῦτο ταῦτα λέγει; ' ἔπιδιορθοῦται ταχέως, 
ὅτι εΟὐχ ἔγραφα, ἵναοῦτω γένηται” » τουτέστὺ, Ἵνα 
λαμθάνω. 

« Καλὸν Υάρ pot μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἡ τὸ χαύχημά 
µου (va τις χενώσῃ. 2 Αἱροῦμα:, φτσὶ, μᾶλλον δια- 
φθαρῆναι λιμῷ, f] ἵνα κενώτῃ τις, τουτέστι, µάταυν 
χαὶ χενὸν ἀἁποδείξη τὸ χαύχηµά µου. Καύχημε ἃ 
εἶπεν, ἵνα την ὑπερθολὴν τῆς χαρᾶς δείξη. "Ioue 
γὸρ ἄν τις εἶπεν, ὅτι Ἀληθῶς οὐκ ἐλάμθανε μὲν, 
πλην στένων xai ὁδυνώμενος τοῦτο ἐποίει, Τοσοῦτο) 
οὖν, φησὶν, ἀπέχω λυπεῖσθαι *, ὅτι καὶ χαυχῶμιι. 


e Ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐχ ἔστι µοι χαύημχ’ 
ἀνάγχη Yáp got ἐπίγειται. Οὐαὶ Bá. pol ἐστιν, ἐὰν 
ph εὐανγελίζωμαι. » Τί λέγεις; οὐκ ἔστι χαύγημά 
σοι τὸ εὐαγγελίζεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἁδαπάνως χτρύσ- 
σειν; οὐχκοῦν τοῦτο Exelvou µεῖσον, ΄Απαγε, onslv 
ἀλλὰ τὸ piv εὐαγγελίζεσθαι, ἐπίταγμά iot. xx 
χρέος, χαὶ ἐὰν πλγρῶ τοῦτο, οὐδὲν κατόρθωμα. 023: 
Y&p pot ἐὰν ph πληρῷ ' δαρήσομαι γὰρ voi, 
ὡς τὸ ἐπίταγμα τοῦ Δεσπότου μὴ πιιῶν. Τὸ à 
ἁδαπάνως «κηρύσσειν, προαιρέσεως Φιλοτιμία * 
καὶ διὰ ποῦτο χκαὐχημά ἐστι. Τὸ δὲ, « ᾽Ανάγχὴ μοι 
ἑπίκειται, » οὐ πρὸς ἀναίρεσιν τοῦ αὐτεξουσίωυ, ἀλλὰ 
πτρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ἐλευθερίας τῆς Ev τῷ Aa- 
θάνειν εἵρηται, xal διὰ τὸν φόθον τῖς ετὶ τῷ μῆ 
ποιΏσάι χολάτεως. 


« Ei γὰρ ἐχὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν Eye εἰ δὲ 
ἄχων, οἰκονομίαν πεπίστευµαι.» Εἰ μὲν οὖν ox 
ἐνεχέιρίσθην, quoi, τὸ χήρυγµα, ἀπ ἐμαντοῦ ὃν . 
τοῦτο ἐποίουν, μισθὺν ἔχω µέγαν καὶ πολύν * εἰ ὃὲ 
ἐνεχειρίσθην, πρόδηλον ὅτι οὖκ ἁπ᾿ ἑμαντοῦ τοῦτο 
ποιῶ, ἀλλὰ Δεσποτικὴν ἐντολὴν 'πληρῷ. Τοῦτο 5 
ἔστι τὸ, « "Axov. » Καὶ διὰ τοῦτο ob φιλοτιµία 2 
πρᾶγμα. οἰκονομίαν γὰρ ἐμπιστευθεὶς, διοιχῶ ταῦ- 
την. "Opa δὲ, ὅτι οὐχ εἶπεν, Ei δὲ &xov, μισθὺν οὐχ 
ἔχω”’ δε,χνὺς ὅτι ἔχει μὲν μισθὸν καὶ ἐπὶ τῷ κτρὀσ- 
σειν, £l xal ἐπίταγμα Δεσποτιχὸν πληροϊ. Άτοπν 
γὰρ, εἰ οἱ ἁπόστολοι πάντες οὗ λήψονται μισθὸν ὑπερ 
Qv ixfjpuZav * πλὴν ο) τοιοῦτον, οἷον xai ὁ ἁδαπά- 
νως χτρύδας, 


«€ Τίς οὗν ὁ μισθός: "Iva εὐαγγελιξόμενος, 30221- 
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yov 0s τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ pij A prodieans, sine sumptu ponam Evangelium Christi, 


κάταχρήσασθαι τῇ ἐδουσίφ poo ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ. » 
Πουτέστιν, ὁ μείζων μισθὸς xal xauytpazog ἄξιος, 
ἵνα μὴ χαταχρήσωμαι τῇ ἐξουσίᾳ, τουτέστιν, ὅλως 
χρήτωµαι” τὴν  Yào ἁτλῶς χρῆσιν, χατάχρησιν 
ὠνόμασε. Βανταχοῦ δὲ ἐξουσίαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, 
ειχνὺς, ὅτι οὐδὲ οἱ λαμθάνοντες ἡμάρτανόν ct. « Ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ » δὲ, εἶπεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι ὁ εὔαγχε- 
λιζόµενος xal πονῶν, ὀφείλει λαμθάνειν ὁ δὲ ἀρ- 
χῶν ἡ, οὗ. — 

( Ἐλεύθερος yàp ὢν ἐχ πάντων, πᾶσιν ἐμαντὸν 
ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας χερδἠσω.» Τὸ πλέον 
λέχει, ὅτι O2. µόνον οὐχ ἔλαδον, χαΐτοι ἑβουσίαν 
ἔχων * ἀλλὰ καὶ ἐλεύθερος Qv, xat οὐδενὶ ὑποχείμε- 


ut non abutar potestate mea in. Evangelio. » Hoc 
est, major est merces, dignaque gloriatione, ut nón 
abuiar potestate mca, id est, omnino utar. Siin- 
plicem enim usum, abusum appellavit, Ubique 
autem negotium, potestatem nominat, ostendens 
quod, neque accipientes peccaruut quidquam, « in 
?vangelio, » autem dixit ; uti;objoculos ponat, quod, 
is qui Evangelii ministerio fungatur, adeoque la- 
boret, accipere debet; qui autem otiosus est, 
miunine. ) 
Vzgns. 19. « Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum [leci, ut plures lucrifacerem. » 
Quod majus est, dicit, Non solum, inquit, non 
accepi, eiiamsi potestatem haberem : verumetiam 


Vos, οὐδὲ ἀνάγχην ἔχων, πᾶσιν ἑδούλωσα ἐμαυτόν ' B liber cum essew, et nemini subjectus, neque 


οὐχ ἑνὶ καὶ δνσὶν, ἀλλὰ τῇ olxoupávr* οὐχ ἵνα ὡς 
χόλαξ ἀρέσω, ἀλλ' ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω ' τοὺς 
«γὰρ πάντας, ἁμήχανον. 


(Kot ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαίος, ἵνα 
Ἰουδαίους κερδήσω. » "Ote περιέτεµε ΊΤιμόθεον. 
Ox εἶπε δὲ, ᾿Ἰουδαῖος, ἁλλ', « Ὡς Ἰουδαῖο;, » ἵνα 
δείξη ὅτι οἰχονομία τὸ πρᾶγμα ην. 


(Tol; ὑπὸ νόµον, ὡς ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νό- 
μον χερδήσω. » Τοὺς προσηλύτους λέχει, Ἡ τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων μὲν πιστοὺς Ὑενομένους, ἔτι δὲ τοῦ νόµου 
ζεχοµένους. ᾿ἘΕγένετο δὲ ταῦτα, ὅτε ἐξύρατο, ὅτε 
ἔθυσε τὰ τοῦ ἁγνισμοῦ. Ταῦτα δὲ ἐποίει οχονομικῶς, 
Xil xa5' ἐπίδεεξιν, ἵνα τοὺς ἀληθῶς ταῦτα ποιοῦντας 
διορθώσητα:. 


« Tot; ἀνόμοις, ὡς ἄνομας.» ᾿Ανόμους λέγει, 
τοὺς gh τὸν νόμον τοῦ Μωσέως ἔχοντας, τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν, οἷος ην Κορνήλιος ' οἷς καὶ αὐτοῖς Ἰ ἔπιφοι- 
τῶν, συγκατέθαινε τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν. "Il xal τοὺς 
Ἓλληνας, ὥσπερ ἠνίκα πρὸς ᾿Αθηναίους διελέγετοἈ, 
ἀπὸ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς βωμοῦ ὁμιλῶν αὐτοῖς, xal οὐχ 
ὡς περὶ Θεοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἁλλ᾽ ὡς περὶ ἀνθρώπου 
ὁ:δάσχων. O2 γὰρ ἀχούειν ἐχώρουν τοιοῦτόν τι’ ἀλλ 
ἕνα τῶν παρ᾽ αὑτοῖς Οεοποιηθέντων xal τοῦτον ἑνό- 
puov* οἷος Ἡραχλῆς, οἷο; ᾽Ασκληπιό.. Πανταχυῦ 
G τὸ, ε Ὡς, » πρόσχειται, ἵνα µάθῃ:, ὅτι ὀπεδείχνυ- 
το ταῦτα, 02x (y ἁληθῶς. 


«(Μη àv ἄνομος θεοῦ, ἀλλ᾽ ἔννομος Xpioto.), ἵνα 
χερδήσω ἀνόμους. » "Iva μὴ νοµίσῃς, ὅτι µετεύκήθη 
tV γνώμτν, πρὸς ἀνόμους διαλεγόµενος, φησί ᾽ 
« Mij àv ἄνομος θεοῦ”.}2 ἀντὶ τοῦ, μὴ ὧν ἔδω τῶν 
νόμων τοῦ,θεοῦ, ἀλλ ἔννομος xal οὐχ ἁπλῶς "Evvo- 
pos, ἀλλὰ « Χριστοῦ, » τουτέστιν, τοῦ παλαιοτέρου 
γόµου ὑψηλότερον νόµον ἔχων, τὸν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
τί τὸ χέρδος ; « "Iva χερδήσω ἀνόμους. » 


necessitatem habens, omuibus tamen meipsum in 
servitutem redegi : non uni, aut duobus, sed 
universo terrarum orbi : non ut adulatoris instar 
placeam, ezterum ut plures lucrifaciam : omnes 
enim, impossible. 

Vs&ns. 20. « Et factus &um Judeis tanquam Ju- 
dzus ui Judzos lucrer, » Nempe, quando circum- 
cidit Tiaotbeum. Non autem dixit, Judaeus, sed, 
« Veluti Judzus, » ui ostendat quod negotium 
dispensatio erat. : 

« lis qui sunt sub lege, quasi sub lego essem, 
ul eos qui sub lege, lucrer. » Proselytas iutelli- 
gil, vel eos qui ex Judzis fidei accesserant ad- 
huc iamen lege detinerentur. Facta. autem sunt 


C hac, quando rasus est, quando quz ad purifiea- 


liobem attinent, ; obtulit. Hxc autem per dispen- 
sationeim faciebat, et in speciem, ut eos qui revera | 
ista facerent, corrigerent. 

Vens. 21. « 1785 litis qui sinc lege erant, tanquani 
sine lege essem. » Lege careujes 60s dicit, qui 
legeip Mosaicai που habebant, qui ex gentibus 
erant, qualis erat Gornelius : ad quos ille accedens, 
infirinitali eorum acquiescebat. Vel Graecos in- 
telfigit, veluti quando adversus Athenienses dis- 
putabat, ad ara, quae apud ipsos erat, sermonem 
inetituens ; et de Christo, nou tanquam de Deo, 
sed tanquam de howine, docens. Nam tale quid 
audire non poteraut ; sed et ipsum deorum suorum 
quemdam arbitrabantur, qualis Hercules, qualis 
JEsculopius. Ubique autem opponitur particula, 
« Tanquam, » uti discas, quod haec in speciem 
ostentarit, talis revera non exsistens. 

« (Cum sine lege Dei non essem, sed in lege 
Christi ) ut eos qui sine lege essent, lucrifacerem. » 
Ne existimes quod sententiam mutarit, cum ad 
exleges disputaret; « Cum non essem. » inguit, 
« absque lege Dei : quasi dicat, cum non essem 
extra Dei leges, sed in lege: nec simpliciter in 
lege, verum in lege Christi : hoc est, vetere lege 
prastautiorem habens, Christi nimirum. Eequa inde 
commoditas ? Ut lucrifaciaim eos, qui sunt siüe lege. 
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mus, ut infirmos lucrifacerem. » Perinde ae nunc 
vobis factus sum, ob imbecillam vestram scania- 
lisque facile obnoxiam mentem, cum nolui a vohis 
ali. Quinetiam. sicubi eum, ob auditorum in(irmi- 
tatem, vel de Filii deitate, vel de Spiritus divinitate 
non perspicue disserenten: conspexeris ; ium no- 
veris ipsum infirmis tanquam infirmum fieri. 

« Onuiibus factus sum omnia, ut omnino 
quosdam facerem salvos. » Et quid multa re- 
censeam ? Omnibus me attemperavi: Atqui nion 
Omnes servare exspectans, vernm ut paucos saltem 
salvos facerem : quod et admirabilius est, Nam 
qui uberes fructus. sperat, si ille laboret, von e:t 
adeo mirandum ; quod autem exiguam rei gratia, 
modicique fructus causa tantis laboribus se defati- 
gavit, hoc &xne magnum est. « Omnino » autem 
apposuit, consolationem przbens docentibus. Etiamsi 
enim non Oouineg quispiam conservet, omnino 
debet. 

VgBs. 22. « Που autein facio propter Evangelium, 
ut particeps ejus efficiar. » Evangelium dicit fideles, 
qui per Evangelium servantur, quemadmodum. et 
gupra dixit: « Ex Evangelio vivere, » pro, ex  cre- 
dentibus, Ut igitur, inquit, Qdelium coron con- 
sors fleri possim, propterca hac facio : non quod 
ipse pro inercede hzc faceret, verum ut illis per- 
suaderet omnia pro fratribus facere, spe bonorum 
supernorum, Considera autem ejus humilitatem, 
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ε Ἐχευόμην τοῖς ἀσθενέσιν ὡς ἀσθενὴς, ἵνα x 
ἀσθενεῖς xepbfoto.» Ὥσπερ νῦν ὑμῖν διὰ τν ἀσθενῆ 
ὑμῶν καὶ εὐσκανδάλιστον γνώμην, μὴ θελήσας 0 
ὑμῶν τραφῆναι. ᾽Αλλὰ xal ὅταν ἵδῃς αὐτὸν μη 
τρανῶς f| περὶ τῆς τοῦ Ὑἱοῦ θεότητος, 1 περὶ τῆς 
τοῦ Πνεύματος λέγουτα, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
ἀχουόντων, xaX τότε ἴσθι αὐτὸν γίνετθαι τοῖς df. 
νέσιν ὡς &a0svi. 

« Tol; πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντω: τινὰς 
σώσω !*, » Καὶ τέ πολλὰ χαταριθμοῦμαι; Tol; πᾶςι 
συγχατέβτν καίτοι γε οὗ πάντας σώζειν προσῦο- 
xov, ἀλλ ἵνα χαὶ ὀλίγους σώσω  ὃ καὶ θαυματιώ- 
τερον. Τὸ μὲν γὰρ ἑἐλπίκοντα μεγάλην ἐπιχαρτίαν 
πονεῖν, οὐ τοσοῦτον Üaupactóv- cb δὲ xal μικρών 
ἕνεχα τοσαῦτα μοχθεῖν '!, τοῦτο μέγα. Τὸ δὲ, «Πάν- 
τως. » προσέθηχε, παραμυθούμενος Odi; !, 
ΚΑν yàp μὴ τοὺς πάντας διασώσῃ τις, πάντως m 
ὀλίγους διασώσῃ. Οὐκοῦν obx ὀφείλει ἀποναρχᾶν. 
tamen paucos servabit. Otio itaque torpescere non 


« Τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα συγχοινω- 
νὸς αὐτοῦ γένωµαι. Εὐαγγέλιον λέγει τοὺς πιστοὺς, 
τοὺς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου σωζομµένους. ὥσπερ xol 
ἀνωτέρω εἶπεν, « Ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου (dv, » àv 
τοῦ, kx τῶν πιστευόντων. "Iva οὖν , qnot, ἀννηθῶ 
χοινωνῆσαι τῶν στεφάνων τοῖς πιστοῖς, διὰ τοῦτο 
ταῦτα ποιῶ" οὐκ ἐτειδῇ αὑὗτὸς ἐπὶ μισθῷ ταῦτα 
ἐποίει, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους πείσῃ ποιεῖν πάντα ὑπὲρ 
τῶν ἀδελφῶν, ἐπ) ἐλπίδι τῶν Ec ἁγαθῶν. "Opa à 


uti is qui primas meruit, in 176 bonorum com- ϱ ταπεινοφροσύντν, πῶς ὁ τῶν πρωτείων ἄξιος, τοῖς 


municatione se simpliciter fidelibus conjungit. 


Vas. 24. « Nescilis quod, qui in stadio cur- 
rTunt, omnes quidem currunt, sed unus accipit 
brabeum? » Postquam ostenderat quod fratribus 
eondescendere oporteat, deinceps aliquanto ter- 
ribilius cum iis disserit, Quod autem ait, hujusmodi 
est : Ne existimetis quod simulatque credidistis, 
et in Ecclesie stadium ingressi estis, istud vobis ad 
salutem sufficiat ς quemadmodum neque iis suflicit, 
ut simpliciter currant, nisi hoc etiam adsit, ut in- 
culpate scilicet, et ad meiam usque. Quapropter 
et ille solus qui ita currit, brabeum accipit : quod 
vos periclitamini ne accipialis, dum propter scientize 


ἁπλῶς πιστοῖς ἑαυτὸν συντάττει ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῶν 
ἀγαθῶν. 

« Ox οἴδατε ὅτι οἱ ἓν σταδίῳ τρέχοντςς, πάντες 
μὲν τρέχουσιν, cT; δὲ λαμθάνει τὸ Bpa6clov; » Mc 
τὸ δεῖξαι, ὅτι δεῖ συγχαταθδα(νειν τοῖς ἀδελφοῖς, 1o:- 
πὸὺν πληκτιχώτερον αὑτοῖς διαλέγεται. “0 δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστι, Mh νοµίσητε, ὅτι ἐπειδὴ ἐπιστεύσ- 
τε, χαὶ εἰς τὸ στάδιον τῆς Ἐκχλησίας εἰσήλθετε, ἴδη 
ἀρχεῖ τοῦτο ὑμῖν εἰς σωτηρίαν ' ὥσπερ οὐδὲ ἐχείνιις 
τὸ τρέχειν ἁπλῶς, εἰ μὴ µπροσγένηται xa τὸ, 
ἀμέμπτως, καὶ τὸ µέχρι τέρµατος. Διὸ xii µόνο 
λαμόάνει τὸ βραθεῖον ὁ οὕτω δραµών !3. ὅπερ ὑνεῖς 
χινδυνεύετε μὴ λαθεῖν, διὰ τὴν τελειότητα δῇβεν τῆς 
γνώσεως χαταφρονοῦντες τῶν ἁδελφώῶν, xal τῶν εἰ- 


scilicet perfectionem fratres contemnitis, idolo- D δωλοθύτων ἐμφορούμενοι. 


thytisque farcimini. 

Vgns. 34, 20. « Sic currite, ut comprebendatis. 
Omnis autem qui certat, ab omnibus se abstinet. » 
Debetis, inquit, currere, « ut coimprehendatis. » 
Joc autem sine charilate nou fit, quam vos non 
habetis, etiamsi perfectos vos putetis, quod minime 
vobis contigit : nondum enim appreheudistis. In- 
nuens autem quod multa eia deerant, quippe quod 
gula, et fornicatio, et ebrietas apud eos regnabant, 


« Οὕτω τρέχετε, ἵνα χαταλάδητε. Πᾶς δὲ ὁ ἄγωνι- 
ζόμενος, πάντα ἐγχρατεύεται.» Ὀρείλετε, φη], 
ερέχειν, « ἵνα καταλάθητε. » Τοῦτο δὲ χωρὶς τῖς 
ἀγάπης οὐ γίνεται, fv ὑμεῖς οὐχ ἔχετε, εἰ xol τ- 
λείους ἑαυτοὺς νομίζετε’ ὅπερ οὐχ ἔστιν ' οὕπω Υὰρ 
χατελάθετε. Αἰνιττόμενο: δὲ, ὅτι κατὰ πολλὰ ἑλλεί- 
ποντο [f. ἑλείπ.], ἅτε γαστριµαρχίας tv αὐτοῖς tp» 
πολιτευοµένης, xal πορνείας, xal µέθης, φτοῖν ὅτι 


Varie lectiones. 


ο ἀφ᾽ o.  '* χερδσω o. — '! πονεῖν m. 


14 τοὺς διδάσκοντας m. 


12 ἐχείνοις τὸ δραμεῖν. ἀλλὰ δεῖ 


xai μέχρις αὐτοῦ τοῦ βραθείου σπεύδει», χαὶ πάντα ποιεῖν πρὸς τὸ το-το λαθεῖν. m. ει simpliciter. cur- 
rant ; sed oporlet «t. usque ad. brabeum perveniant ; omniaque faciant αά illud accipiendum : qu 


tcs, etc. 
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(0 ἀχωνιζόμενος, πάντα ἐγκρατεύεται * » οὗ τοῦδε A ideo dicit : « Qui certat, ab omnibus se abstinet, » 


μὲν ἀπεχόμενος, του δὲ οὗ '*, ἀλλὰ πάντων. Ἑπίγνω- 
τεοὖν, πόσον λείπεσθε, xal μάθετε τὸν τρόπον δι 
οὗ στεφανωθήσεσθε, Ίγουν ἑγχρατευόμενοι, 


« Ἐχεῖνοι μὲν οὖν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον ἁπολά- 
ζωσυ * ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. » Ἐντρεπτιχὸς ὁ λόγος 
οὗτος" εἴ γε ἐχεῖνοι ἕνεχα φθαρτοῦ στεφάνου ἔγχρα- 
τεύονται΄ ἡμεῖς δὲ τοῦτο οὐ ποιοῦμεν ἕνεχα τοῦ 
ἀρθάρτου. ( 

 Ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω ὡς οὐχ ἀδήλως. » TI 
ἐστι τὸ, « Οὐχ ἁδήλως; » Τουτέστι, Πάντα μετὰ 
σχοποῦ ποιῶ, καὶ περιτέµνων, xai ξυρόµενο:, xat 
οὐδὲν εἰχῃ xal µάτην, ὥσπερ ὑμεῖς. Τίς yàp ὁ σχο- 
«lc τοῦ τὰ εἰδωλόθυτα ἑσθίειν, ἑτέρων ἀπολλυμένων, 


Οὐδείς πάντως. "Dove ἁλόγως ποιοῦντες ὑμεῖς τοῦτο, B 


ἀδέλως τρέχετε xal ἀσχόπως, xoi µάτην. Ὡς ápt- 
στης δὲ διδάσχαλος, &autby si; τὸ μέσον τίθησιν 
ὑπόδειγμα. 


€ Οὗτω πυγτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα δἑρων. » Ἔχω γὰρ 
ὃν πλήξω, το»τέστι, τὸν διάδθολον * ὑμεῖς δὲ αὐτὸν 
οὐ πλήττετε, ἀλλὰ µάτην τῇ τελειότητι τῆς Υνώσεως 
χέχρησθς. 
€ AX" ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα, xal δουλαγωγῶ.» 
Ἐνταῦθα ἐμφαίνει αὐτοὺς xal γαστριµαργίᾳ χατεχο- 
µένους, xaX προφάσει τελειότητος ταύτην ixÜspa- 
πεύοντας. "Eywy& τοίνυν, φησὶ, πάντα πόναον ὑπο- 
μένω, ὥστε σωφρόνως ὅᾗν. « Ἡπωπιάζω » γὰρ, 
τουτέστι, πυχτεύω πρὸς τὸ copa" ὑπώπια γὰρ λέ- 
Ἰονταὶ τὰ ὑπὸ τοὺς ὀρθαλμοὺς τραύματα, ἃ ἐν τῷ 
πυχτεύειν ἐγίνωντο. Τὸν οὖν ἁγῶνα τὸν πολὺν τὸν 
πρὶς τὴν φύσεν δείχννσι. Τυραννὶς γὰρ μεγίστη, 
χαὶ ἀντίπαλος, qnot, μέγας ἐστὶ τὸ σῶμα. "Enel δὲ 
εἶπεν, «€ Ὑπιωπιάζω, } xa τραυμάτων ἑμνήσθη, 
ἐπήγαγε συντόμως’ «Καὶ δουλαγωγῶ ' ἵνα µάθῃς, 
ὅτι οὐχ ἄγχειν αὑτὸ δεῖ, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλον ἀφηνιάζοντα 
χαταστέλλειν, xal ὑποτάσσειν * ὃ δεσπότου ἐστὶ, xal 
ob πολεμίου. Τινὲς δὲ, « Ὑπωπιάζω !*, ἰδικώτε- 
pov εἰρισθαι νοοῦσιν, ἀντὶ τοῦ, Λιμῷ παραδίδωµι 
τοῦτο. Ὅπερ οὐκ ἔστιν. ὑποπ έζω γὰρ, ὤφειλεν εἷ- 
ναι. 


ε Miro; ἄλλοις χηρύξδας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένω- D 


μαι.» Καὶ διὰ τούτου νηφαλαιωτέρους [f. --λεωτ.] 
αὐτοὺς Tout. El γὰρ ἐμοὶ, φᾳπσὶν, οὐκ ἀρχεῖ πρὸς 
σωτηρίαν τὸ κηρύξαι xal διδάξαι, εἰ μὴ διὰ πάντων 
ἐμαυτὸν ἅληπτον παρασχοίµην πῶς ὑμεῖς ἀπὸ 
th; πίστεως µόνης σωθήσεσθε, τοσοῦτον παθῶν ἡτ- 
τώμµενοι» 

ΚΕΦΛΛ. Γ. 

e Ou θέλω δὲ ὁμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέ- 
pec ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην σαν, xal πάντες 
διά τῆς θαλάσσης διηλθον.» Καταλέγει πόσων Ἠξιώ- 
θησαν δωρεῶν οἱ Ἰουδαῖοι ἀπὸ Θεοῦ» xat δείχνυσι 


non ab hoc sibi temperans, ab illo vero non; sed 
ab omnibus, Agnoscite igitur quantum vobis desit, 
disciteque modum per quem coronemini, nempe 
si temperantes sitis. 

« llli quidem, ut corruptibilem coronam acei- 
piant, nos vero incorruptibilem. » Sermo bic pu- 
dorem [aciens, Siquidem illi ob corruptibilem 
coronam abstinent : nos vero hoc non facimus ob 
incorruptibilem. 

V&gRs. 96. « Ego igitur sic curro, non quasi in 
incertam. » Quid est, « Non in incertum?» Istud est, 
omnia in certum scepum dirigo, cum circumeidens, 
tum rasus, nihilque temere ac frustra admittene, 
quemadmodum vos. Quis enim scopus est esus 
idolis oblatorum, alijs inde pereuntibus? nullus 
omnino, Proinde citra rationem vos hoc facientes, 
curritis J iucerie, 'citraque scopem, et frustra. 
Optimi vero praeceptoris instar seipsum in medium 
siatuit, exempli vice. 

« Sie pugno, noa quasi aerem verberans. » 
Habeo enim quem feriam, nempe diabolum. Vos 
autem ipsun non feritis, sed frustra scientie per» 
fectione usi estis. 


Venus. 27. « Verum castigo corpus meum, et in 
servitutem redigo. » Hic indicat eos tum gulositate 
detentos, tum eam perfectionis pr»textu fovere. 
Ego igitur, inquit, omnem sustineo laborem, αἲ 
sobrie vivam. ᾿Ὑπωπιάζω γὰρ, hoc est, pugne 
contra, corpus, Ὑπώπια enim dicuntur vulnera, 
quae sub oculos infliguntar , dum pugnis contendi- 
tur. Certamen igitur quod est 177 adversus na- 
turam, magnum esse indicat. Tyrannis enim 
maxima est corporis, et adversarius, inquit, ma- 
gnus, ipsum corpus. Postquain vero, « Pugno, » 
dixisset, et vulnerum mentionem fecisset, statim 
intulit, « Et in servitutem redigo : » ut discas 
quod non oportet strangulare ipsum vel suffocare ; 
sed veluti effrenem servum humiliare atque sub- 
dere; quod domini est, non hostis. Nonnulli ver- 
bum ᾿Ὑπωπιάζω, magis' proprie dictum putant, 
pro eo quod est, fami trado corpus meum. Verum 
ea interpretatio nullius est momenti : oporteret 
eniin esse. Ὑποπιέζω. 

« Ne quo modo, cem aliis przedicaverint, ipse 
reprobus efficiar. » Per hoc etiam eos magis sohrios 
reddit. Si enim mihi, inquit, non satis est 2d salutem, 
predicare ac docere, nisi meipsum irreprelensibilem 
in omnibus priebea m : quomodo vos ex sola (ide 
sulvi eritis, qui affectionibus adeo succumbitis ? 


CAPUT X] 


VrRs. 4. « Nolo autem vos ignorare, fratres, 
quod patres nostri omnes sub nube fuerunt, et 
omnes per mare transierunt. » commemorat quantis 
donis Judzi a Deo donati sint, monstratque posi 


Varie lectiones. 


* τούτον 6 οὗ ϱ. 5 sb ὑπωπ,άζω mm. 
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: anta dona plerosque non placuisse Deo. Hec autem A μετὰ τὰς δωρεὰς ταύτας, τοὺς πολλοὺς μὴ ἀρέσαν- 


dicit inuuens quod quemadmodum illis non profuit 
tatitis (cui donis, quandoquidem qua suarum erant 
partium, ipsi nou adjecerint adhibuerintque : hanc 
ad rationem neque vobis (des proderit, et quod 
- spiritualibus mysteriis donati estis, nisi et vos ipsos 
dignos exhibueritis Dei gratia. « Onmes, » iuquit, 
«Sub nube fuerunt. » Expandit enim | nubem. in 
protectionem ipsis, « et per mare transierunt. » 


VgRs. 2. « Et omnes in Mosem baptizati fuerunt 
in nube, et in mari. » Hoc est, umbra quee a uube 
preveniebat, marisque transitus cum Muse participes 

, erant, Gum enim ipsum primum transire vidissent, 
ausi sunt et ipsi aquis sese credere. Quemadmodum 
et apud nos $t; primum Christo pro nobis mortuo 

, et excitulo, baptizasur et. ipsi, murtem ipsius per 
immersionem, ei resurrectionem per emersiouem, 
imitantes. lu Meysen igitur baptiggbaniur , boc 
est, ipsum ducem habueruut baptismatis figura. 

«Nam figura baptismalis erat; quin. quoi sub nube 

.essei, tum quod maze Jubrum trapsierit. 

VgBs. 3. « Et omues eadein eseam spiritualem 
mauducarunt, el omnes eumdem .potum spiritualem 
biberunt. » Perinde ae uos post bapiigma, corpus 
Dominicum mauducamus; sic manna ipsi post 

(αμα iajecuum iwasducarugt, EL quemadmodum 
nos sanguine 178 Domiyi bibgnus, eic ili e 
. predura petra aquau) $caterigntem -bibogunt. Syi- 
riituslia aylem hac dicit, quauiam etsi sensibilia 


D 


fuerint, gaturali tamen ordine facta nou sint, sed C 


iéeala spirituali : utpote quas upa cum corpore 
anipias 3lebant, et ad. fidem perducebaut, 

V&R$. 4. « Bibebaut enim ex spirituali sequente 
,eos petra: petra autein eral Christus. » Quod ad 
cibus attinet, non erat. opus coifirmatione. Nay 
protinus iyusilatus.erat. De polu vero, quonuiaum 
sula suppedilaliouis rao iuusitata erat, probajioue 
indiget. Dicit itaque quod yon petrae nalura δαν) 
 suppeditabat (alioquin enim et antea scaturiissel), 
verum alia quxdagm petra spirityalia totum ργα- 
 &titit, nempe Christus. « Sequente, » autein dixit, uti 
ostendat Chris;um illis ubique prasentejm | fnisse, 
atque miracula omnia perfecisse., 

VgBs. 5. « Sed uou jn pluribys eoruun beuegplaci- 
tum est Deo : Nam prosurati sunl in. deserto b, » 
Quauquam Deus mulja dileotionis sug signa illig 
ostenderat, tanjjsque bonis dignatus erat : ajLauiepn 
in plerisque Grup n9n est oblectatus : id eujn 
siggificat, Οὐδόκησεν. Non enin. omnes reprobaii 
eun, sed plerique. Cum autem, « Pluribus, » dicit, 
ostendit quod niliil eos juverit multitudo : siquidem 
ipsi erga benefactorein dilectionis iudicium non 
: dederant. Porro, per « Prosirati sunt, ». subitam 


h Psal, cvi, 14. 


τας τῷ 8e. Ταῦτα bk λέγει, δε.χνὺς, ὅτι "Dento 
ἐχείνους οὐχ ὤνησε τὸ τοδούτων ἁπολαῦσαι ἑωρεῶν, 
ἐπειδη τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν οὐ καρέσχοντο 8» οὕτως οὐδὲ 
ὑμᾶ; ὠφελήσει ἡ πίστις, καὶ τὸ μυστηρίων ἀξιωθῆ» 
ναι πνευματικῶν, εἰ ut xal ἀξίους ἑαυτοὺς παρά- 
σχοιτε τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. «Πάντες, » φτὰν, 
εὐπὸ τὴν νεφέλην σαν. » Διξπέτασε γὰρ veo, 
ti; σχέπην αὐτοῖς, «€ xa διὰ τῆς θαλάσσης διῇλ- 
θον. » 

t Καὶ πάντες εἰς τὸν Μωσῆν ἑἐθδαπτίσθησαν ΙΤ ἐν 
τῇ νεφέλῃ, xa Ev τῇ θαλάσσῃ. » Τουτέστι, τῷ Moe] 
ἐχοινώνησαν τῆς τε ὑπὸ τὴν νεφέλην σχιᾶ;, χαὶ τῆς 
διόδου τῆς θαλάσσης. Ἰδόντες γὰρ αὑτὸν πρῶτον διι- 
θάντα, χατετόλµησαν xai αὐτοὶ τῶν ὑδάτων * ὥσπερ 
καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, πρῶτον !* τοῦ Χριστοῦ ἁποθανόντος 
xaX ἀναστάντος, βαπτιζόμεθα χαὶ αὐτοὶ, µιμούμενοι 
τὸν θάνατον διὰ τῆς χαταδόσεως, xat τν ἀνάστασιν 
διὰ τῆςἀναδύσεως. « Ei; τὸν Μωσην οὖν E62 πτίκοντο,! 
ἀντὶ τοῦ, αὐτὸν ἀρχηγὸν ἔσχον τοῦ τύπου τοῦ ῥα. 
πτίσματος τύπος γὰρ βαπτίσματος ἣν, τό τε ὑπὶ 
τὴν νεφέλην εἶναι, xal τὸ τὴν θάλασσαν διελθεῖν. 

€ Καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευ ματιχὸν ἔφαγον, 
καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόµα πνενματιχὸὺν ἔπιον., Ὥσπερ 
ἡμεῖς μετὰ τὸ βαπτισθΏῆναι, τὸ σῶμα ἑαθίομεν «b 
Δεσποτιχόν * οὕτω τὸ μάννα ἐχεῖνοι μετὰ τὴν θάλα» 
σαν. Καὶ ὥσπερ ἡμεῖς τὸ αἷμα τοῦ Δεσπότου πῇο- 
μεν * οὕτως ἐχεῖνοι τὸ Ex τῆς ἀκροτόμου mitt; 
ἀναθλύσαν Όδωρ. Ηνευματικὰ δὲ ταῦτα λέγει, ἔπει: 
δὴ !? 6i xal αἰσθητὰ σαν, ἀλλ᾽ οὗ φύσεως ἀκολουθία 
ἐγίνοντο, ἀλλὰ χάριτι πνευματιχῇ, τρέφοντα μετὰ 
τοῦ σώματος χαὶ τὰς ψυχὰς, xa εἰς πίστιν bv 
άγοντα. 

€ Ἔπινον γὰρ £x τῆς πνευματικῆς ἀχολουθούστς 
πέτρας ' fj δὲ πἐτρα ἦν ὁ Χριστός. » Περὶ ** μὲν οὖν 
τῆς τροφῆς οὐδὲν ἐδείθη ἁατασχευῆς ’ αὐτόθεν γὰρ 
ἦν παρηἈλαγμένη ' ἐπὶ δὲ τοῦ ποτοῦ, ἐπειδὴ ὁ τρύ- 
πος τῆς χορηγίας µόνος παρηλλαγμένος Tv, χατλ- 
σχευῆς ἑδεήθη. Kal φησιν, ὅτι Οὐχ ἡ τῆς πέτρα: 
φύσις τοῦτο ἐχορήγει (ἡ γὰρ ἂν καὶ πρὸ τούτου ἆγ- 
ἐθλυσεν), ἀλλ᾽ ἑτέρα τις πνευματιχὴ πέτρα 35 £3 
εἰργάσατο, τουτέστιν, ὁ Χριστό:. Τὸ δὲ, « Αχολου- 
θούσης, » εἶπεν, ἵνα δείξη, ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ παρὼν αὖ- 
τοῖς πανταχοῦ, xat πάντα θχυματουργῶν. 

€ ᾽Αλλ' οὐχ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν b 
Θεό, χατεστρώθησαν γὰρ ἓν fj ἐρήμῳ. ν El καὶ 
ἀγάπης τεκμήρια πολλὰ ἐπεδείξατο ὁ Orb; πρὶς αὖ- 

τοὺς, xal τοσούτων αὐτοὺς ἀγαθῶν Ἠξίωσεν ' 020; 
οὐχ Σρέσθη, φησὶν, ἐπὶ τοῖς πλδίοσιν αὐτῶν ^ τοῦτο 
γὰρ τὸ, εΕὐδόχησεν.» Οὐ γὰρ ἀπεδοχιμάσθγσαν 
πάντες, ἀλλ oi πλείους. Διὰ δὰ τοῦ εἰπεῖν, εΤοῖς 
πλείοσι, » δηλοῖ xal ὅτι τὸ πλῆθος αὐτοὺς οὐδὲν 
ὤνησε, διότι τὰ τῆς ἀγάπης αὐτοὶ οὐχ ἐπεδείχνυν) 
πρὸς τὸν εὐεργέτην 3’. Διὰ δὲ τοῦ, εΚατεατρῴθησαν,) 
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τὴν ἀθρόαν αὐτῶν ἀπώλειαν, καὶ τὰς θεηλάτους xo- A eorum destructionem indicat, penasque divinitus 


Ἰάσεις ἐμφαίνει. 

« Ταῦτα δὲ τύπο: ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἰς τὸ μὴ εἷ- 
ναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς τῶν xaxüv, χαθὼς xáxslvot 
ἐπεθύμησαν. » Ὥσπερ αἱ εὐεργεσίαι τύποι σαν, 
οὕτω xat αἱ χολάσεις, Δείχνυσι δὲ, οὐχ ὅτι χολα- 
σθήσονται µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal µειζόνως ἢ bxelvot, 
ὅσῳ ἐκεῖνα μὲν τύπος, ταῦτα δὲ ἀλήθεια, Καὶ 
ὥσπερ ἐν ταῖς δωρεαῖς ἡ ὑπεροχὴ, οὕτω xat ἐν ταῖς 
χολάσεσιν. Εἰπὼν δὲ, « Ἐπιθυμητὰς xaxov, » χαθ- 
ολιχῶς περὶ πάσης χαχίας λέγει, ἐπειδὴ xal πᾶσα 
χλχία ἐξ ἐπιθυμίας. Εἶτα xai χατ᾽ εἶδος τίθησι τὰς 
χαχίας. Ti δὲ ἐχεῖνοι ἐπεθύμησαν; Σχόροδα, xpáa, 
θεοὺς ἰδίους, ὡς χαὶ αὐτὸς διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ τὴν εἰ- 
ἑωλολατρείαν αὐτῶν. 


0 εΜηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν, 

ὥσπερ γέγβαπται' Ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαχεῖν, xol 
sui xal ἀνέστησαν παίζει.» Πρῶτον τούτων 
καθάπτεται -τῶν ἓν τοῖς εἰδωλείοις ἑσθιόντων , xal 
ὀείχνυσιν, ὅτι ὥσπερ ἐχεῖνοι ἀπὸ γαστριµαργίας εἰς 
εἰδωλολατρείαν ἔπεσον (χοροὺς yàp στήσαντες περὶ 
τὸν µόσχον, ἔπαιζον ἔμπροσθεν αὐτοῦ: » οὕτω xal 
ὑμᾶς χίνδυνος εἰς ταύτην πεσεῖν, ἀπὸ τοῦ τὰ εἰδω- 
λόθυτα διὰ γαστριµαρ]γίαν ἑσθίειν, Ὥστε, ποῦ ἡ 
ὑοχοῦσα τελειότης σου, ὅταν εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξ- 
ἀπ; . 

«Μηδὲ πορνεύωμµεν ?**, χαθώς τινες αὐτῶν ἑπόρ- 
νενσαν, xat ἔπε σον ἓν pad ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς χιλιά- 


δες.» Πάλιν τῆς πορνείας µέµνηται, τῇ συνεχείᾳ C 


τοῦ ἑλέγχου ἀνυ σιμώτερον τὸν λόγον ποιῶν. Καὶ αὕτη 
Ad ἁμαρτία ἆ πὺ γαστριµαργίας γίνεται. Πότε δὲ 
ἔπεσον s[xos τρεῖς χιλιάδες ; "Use χατὰ τὴν συµδον- 
iiv Βαλαὰμ αἱ Ε{αδ.ανίτιδες γυναῖχες ἐπὶ τῆς παρα- 
τάξεως φανεῖσα«, τοὺς νεωτέρους ἐφειλκύσαντο, xal 
διὰ τῆς πορνείας εἰς τὸ θῦσαι τῷ Βεελφεγὼρ ἔξεχα- 
µέσαντο τούτους , καὶ ἔπεσεν ὁ λαὸς iv τῇ; παρατά- 
& C 

« Μηδὲ ἐχπει ράζωµεν τὸν Χριστὸν, χαθὼς xal τι- 
νες αὐτῶν ἐπείρασαν 3, xal ὑπὸ τῶν ὄφεων àx- 
ώλοντο.» Ἐμφαίνει, ὅτι οἱ Κορίνθιοι ἐπείραζον, ση- 
pila ἐπιζητοῦντες. 

« Μηδὲ γογγύζετε, χαθὼς xal τινες αὐτῶν ἐγόγγν- 
ζω, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁλοθρευτοῦ. » Τουτέστι, 
ἐυνάμεώς τινος τιμωρητιχῆς. Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς 
χαὶ διὰ τούτου, ὅτι ἐν τοῖς πειρασμοῖς οὐκ ἔφερον 
Ἱενναίως, ἁλλ᾽ ἑγόγγυζον λέγοντες Πότε Ίξει τὰ 
ἀγαθά, xal ἕως πότε al χακώσεις; 


€ Ταῦτα 6k πάντα τύποι συνέθφινον ἐχείνοις * 
ἐγράφη δὲ πρὺς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη 
τῶναἰώνων χατήντησε. » Φοδεῖ αὐτοὺς τῷ τε εἰπεῖν, 
ὅτι € Πρὸς νουθεσίἰαν ἡμῶν ἐγράφη., » xat ὀφείλομεν 
λοιπὸν xaX ἡμεῖς προσδοχᾶν χολάσεις, xal φριχωδε- 
στέρας, ὅσῳ xal µειζόνων ἀπηλαύσαμεν δωρεῶν * 
χαὶ τῷ ἐφιστᾷν αὐτοῖς τὸ τέλος, xal δειχνύναι, ὅτι 

i Exod, σας, 6. 


illatas. 

γεα». 6. « Hzc autem figure nostre fuerunt, 
ut non sijnus concupiscentes malorum, sicut et 
illi coneupierunt. » Quemadmodum beneficia typi 
fuerunt, ita el pans. Iudicat autem, quod non 
Solum poena afficieutur, verum etiam tanto majore 
quam illi, quanto illa quidem typus fuerint ; ista 
vero, verias : ac quemadmodum in donis prae- 
cellebant, sic et iu panis. Dicens autem « Con- 
cupiscentes malorum, » generatim de omni malitia 
loquitur, quandoquidem et omne vitium ex concu- 
piscentia oritur. Deinde speciatim ita vitia recenset. 
Quid autem illi expetiverint? Allia, carnes, pro- 
prios deos, uti et ipse per ea qua sequuntur eoruta 


B idololatriam patefacit. 


VrRs. 7, « Neque idololatre efficiamini, sicut 
quidam ex ipsis, quemadinodum scriptum est : 
Sedit populus manducare et bibere, et surrexerunt 
ludere i. » Primum 6086 carpit, qui in idolorum 
delubris epulabantur, ostendens quod, quemadmo - 
dum illi à gulositate ad idolorum cultum delapsi 
sint ( ehoros enim statuentes circa vitulum, Ju- 
debant ante ipsum), sic periculum est, ne et vos ad 
idololatriam provolvamini, cum ex gule suasu 
idolis immolata editis. Übinam igitur perfectio tua, 
si ad idololatriam perduceris? 

V£Rs. 8. « Neque 1779 fornicemur, sicut quidam 
ex ipsis fornicati sunt, et ceciderunt uno die viginti 
tria millia. » Rursus scortationis meminit, ex fre- 
quentia reprehensionis orationem efficaciorem fa- 
ciens. Peccatum autem istud a gastrimargia profl- 
ciscitur. Quando vero viginti tria millia ceciderunt? 
Quando juxia consilium Balaam, Madianit;des mu- 
lieres apud exercitum vise, juvenes ad sese per- 
traxerunt, atque eos per scortationem pelliciebant, 
ut sacrum facerent Beelphegor, ac cecidit populus 
jn acie. . 

Vgns. 9$, « Neque tentemus Christum, quemad- 
modum et quidam ipsorum lLentaverunt, et a ser- 
pentibus perierunt. » lunuit Corinthios tentasse, 
dum signa quaererent. 

Vsas. 10. « Neque murmuretis, ut quidam ipso- 
rum muripDurarupt et perierunt ab. exterminatore. » 


D Hoc est, a virtute quapiam poenam infligente. Per 


hoc autem innuit, quod in tentationibus impatientes 
fuerint , nec eas aequo animo pertulerint, sed mur- 
muraverint, dicentes ;: Quando venient bona? et 
quandiu duratura est afflictio ? 

Vgas. 11. « Hzc autem omnia in figura contin- 
gebant illis : scripta sunt autem ad correptionem 
nostram, in quos fines seculorum devenerunt. » 
Perterret eos, et cuim dicit, « Hac scripta sunt ad 
correptionem nostram, » poenasque nos in posterum 
exspectare debemus, easque tanto magis tremendas, 
quanto majora beneflcia accepimus : et cum dicit 
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finem ipsis imminere, ostenditque quod supplicia Α οὗ πρόσχαιροι τιµωρίαι, ἀλλ᾽ αἱ μετὰ τὴν ανντέλειαν 


non temporaria, sed immortalia, vos suscitabat. 
Tribunal enim illud Jam nunc pra foribus est, 
quandoquidem muadi states transierint. 

Vas. 12. « ltaque qui se existimat stare, videat 
ne cadat. » Rursum eos innuit, qui scientia no- 
mine intumescebant. Quanquam eniin te stare exi- 
stimas, metue, inquit, ne cadas. Nam ipsum sane 
confidere, quod stes, indicio est quod non stes : 
videris enim ; non revera stas. Ác etiamsi maxime 
etes, facilis est per arrogantiam lapsus. 

Vgns. 15. « Tentatio vos non cepit, nisi humana. 
Fidelis autem Deus, qui non patietur vos tentari 
supra id quod potestis, sed faciet etiam cum tenta- 
tione proventum, ut.possitis sustinere. » Quia per- 
terrefecit eos dicens, « Qui se existimat stare, 
videat ne cadat, » essent vero, qui non paucas 
jam tentationes sustinuissent ; ne dicerent, Quid 
nos perterrefacis? multos enim perpessi tentationes, 
non tamen succubuimus, ait, Non cepit vos ten- 
tatio nisi modica et moderata : bumanum enim 
ubique modicum vocat, Déinde rursus consolatur, 
persusdens eis, ut in Deum intueantur, qui fidelis 
est, hoc est, verus, nec imeniietur unquam. Pro- 
misit 180 enim, « Venite, » inquiens, « qui laboratis, 
et ego reliciam vos 1. » Non sinet igitur vos tentari 
ultra vires vestras, sed tentationem viribus vestris 
respondentem adoriri vos faciet. Imo quievis tenta- 
tio vires vestras exsuperat, nisi ille auxilietur vo- 
bis, et felicem eventum prsbeat, hoc est, libera- 
tionem 3» tentationibus, cum tentatione : hoc est, 
celerem, et simul atque invaserit tentatio ; ita ut ob 
subitam liberationem ea vobis tolerabilis efficiatur. 
« Faciet enim ezitum, » inquit, « ut vos sufferre 
queatis : » hoc est, ot facilis vobis videatur teuta- 
ilo et tolerabilis. 


Vgas. 14. « Propterea, fratres mei, fugite ab 
idolerum cultura. » Cum eos abunde satis incre- 
puisset, tandem medetur ipsis, fratres vocans. Non- 
dum tamen prohibet, quominus idolothyus absti- 
neant, ne fratres offendat ; sed rem ipsam in seipsa 
consideratam vituperat, idololatriam vocans, subi- 
tumque ab illa secessum postulans. « Fugite » 
enim, inquit. 

Vans. 15. « Tanquam prudentibus loquor, judi- 
cate vos quod dico. » Quia magnam illis culpam 
inussit, idololatriam nominans id quod patrabant, 
verbi asperitatem mitigat, ipsosque reos judices 
constituit (id quod illius est, qui propriis rationi- 
bus ceu veris confidit). Non opus habeo, inquit, 
aliis judicibus, vos tanquam prudentes judicate. 

Vrns. 16. « Calix benedictionis, cui benedicimus, 
nonne communicatio sanguinis Christi est? » Hoc 
est, Eucharistie. Manibus enim eum tenentes, be- 


| Matth. χι, 28. 


ἀθάνατοι διαδέξονται ὑμᾶς. Ηδη γὰρ τὸ διχαστήριον 
ἐχεῖνο ἐπὶ θύραις, ἐπειδῆ τελευτῶσιν οἱ τοῦ χόσμου 
αἰῶνες. 

« Ὥττε ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ mios. ) 
Πάλιν τοὺς ἐπὶ τῇ γνώσει μέγα φρονοῦντας αἰγίττε. 
ται, El γὰρ καὶ ἑστάναι νοµίζδεις, εὐλαθοῦ V, qno, 
μὴ πέσῃς καὶ αὐτὸ μὲν γὰρ τὸ θαῤῥεῖν, ὅτι tory. 
κας, οὐδὲ ἑστάναι ἑστί. Δοχεῖς γὰρ, οὐκ dnt; 
ἕστηχας | εἰ δὲ καὶ ἔστιν, εὐχερῆς ἐξ ἀπονοίας ἡ 
πτῶσις. 

t Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινς 
πιστὺς δὲ ὁ θεὸς, ὃς οὐχ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθὴν:: 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ tofu xi 
«tjv ἔχδασιν, τοῦ δύνασθαι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν, ν Enc. 
$5 ἐφόδησεν αὐτοὺς, εἰπών. « 'O δοχῶν ἑστάναι, 
βλεπέτω μὴ méan » σαν δὲ πολλοὺς ὑπενεγχόντε; 
ἤδη πειρασμοὺς, ἵνα μὴ λέγωσι * TE ἡμᾶς ἐχφοθεῖς; 
πολλοὺς γὰρ ὑπομείναντες πειρασμοὺς οὐ πεπτώχ]- 
μεν  φησὶν, ὅτι Οὐκ εἴληφεν ὑμᾶς πειρασμὺὲς, εἰ μὴ 
μιχρὸς καὶ σύμμετρος ' ἀνθρώπινον γὰρ πανταχοὺ 
τὸ μικρὸν xaAst, Εἶτα παραμυθεῖται πάλιν, ἐπὶ τὺν 
θιὸν ἀφορᾷν αὐτοὺς πείθων, ὃς πιστός ἐστι, τουῖ- 
έστιν, ἀληθὴς, xat οὗ διαφεύσεται. Ἐπηγγεβαι 
γάρ * « Δεῦτε, οἱ χοπιῶντες, xal ἀναπκαύσω ὑμᾶς. ) 
€ Οὐχ ἑάσει οὖν πειρασθῆναι ὑμᾶς ὑπὲρ ὃ ὀύνασθε. i 
ἁλλὰ τὸν πειρασμὸν ἀνάλογον tfj ὑμῶν δυνάμει 
ποιἠσει ἐπελθεῖν ' μᾶλλον δὲ πᾶς πειρασμὸς μείνω) 
τῆς ὑμετέρας 3 δυνάµεως, εἰ μὴ ἐχεῖνος βοηθήσει, 
« χαλ ποιῄσει τὴν ἔχθασιν, » 6 ἔστι, τὴν ἁπαλλαγὴν τῷ 
πειρασμοῦ, € σὺν τῷ πειρασμῷ' » τουτέστι͵ ταχεῖαν, 
xal ἅμα τῷ ἐπελθεῖν ὑμῖν 30 «by πειρασμόν’ ὥστε 
καὶ διὰ τὴν ταχεῖαν ἁπαλλαγὴν, φορητὸν ὑμῖν γεν. 
σθαι τοῦτον. « Ποιήσει γὰρ την ἔχόασιν, » quo», 
ἕνεχεν «τοῦ *' δυνηθῆναι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν " » τουτ- 
έστιν, ἑλαφρὸν ὑμῖν φανΏναι τὸν πειρασμὸν xai ἀν- 
εχτόν. 

 Διόπερ, ἁἀδελφοί pou, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλ). 
λατρείας.» Ἐπειδὴ ἰχανῶς αὐτῶν χαθήψατο, θερ.- 
πεύει λοιπὸν, ἁδελφοὺό αὐτοὺς χαλῶν ' οὐχέτι δὲ, 
διὰ τὴν τῶν ἁδελφῶν βλάδην, χωλύει αὐτοὺς ἀτὸ 
τῶν εἰδωλοθύτων, ἀλλ αὐτὸ xa0' αὑτὸ τὸ πρᾶγμ: 
διαθάλλει, εἰδωλολατρείαν ὀνομάζων, xal τὴν τα” 
χεῖαν àv αὐτοῦ ἀναχώρησιν ἀπαιτῶν. « Φεύγετε) 


p Υὰρ, qnolv. 


€ Ὡς φρονίμοις λέγω, κρίνετε ὑμεῖς 9 φηµ.. ? 
Ἐπειδὴ µέγα ἔγχλημα αὐτοῖς προσῖψεν, εἰδωλοία- 
τρείαν ὀνομάσας ὃ ἐἑποίουν, καταλεαίνει τὸ tri 
τοῦ λόγου, xal αὐτοὺς τοὺς ὑπευθύνους κριτὰς καθ: 
[est (ὅπερ θαῤῥοῦντός ἐστι τοῖς οἰκείοις λό-οις ", 
ὡς ἀληθέσι), xal φησιν. Οὐ δέοµαι ἑτέρων διΧ:- 
σιῶν, ὑμεῖς ὡς φρόνιµοι χρίνετε. 

« Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας, ὃ εὐλογοῦμεν, oj! 
κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι; » Τουτέστι 
τῆς Εὐχαριστίας. Ἐπὶ χεῖρας γὰρ αὐτὸ ἔχοντε 
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εὐλογοῦμεν xal εὐχαριστοῦμεν τῷ τὸ αἷμα αὐτοῦ A nedicimus ei, et gratias agimus ei, qui sanguinem 


ὑπὲρ ἡμῶν ἐκχέαντι, xai ἁῤῥήτων ἀγαθῶν ἀδιώ- 
σαν. Οὐχ εἶπε δὲ, Μετοχὴ, ἀλλὰ, «Κοινωνία, » 
ἵνα πλέον τι δηλώσῃ, τὴν ἄκραν Ένωσιν δηλαδἠ. "O 
ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Τοῦτο τὸ Ey τῷ ποτηρίἰῳ 
ὃν, ἐχεῖνό ἔστι tb. ἀπὸ τῆς πλευρᾶς ῥεῦσαν ' xal 
ἐχείνυ µεταλαμδάνοντες, [καὶ] χοινωνοῦμεν, τουτ- 
ἐστιν, ἐνούμεθα τῷ Χριστῷ. Οὐκ αἰσχύνεσθε οὖν, à 
Κορίνθιοι, ἐπὶ τὸ ποτήριον τῶν εἰδώλων τρέχοντες, 
ἀπὸ τούτου τοῦ ποτηρίου τοῦ τῶν εἰδώλων ὑμᾶς " 
ἁπαλλάξαντος» 
το ες Ty ἄρτον ὃν χλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώμα- 
to; τοῦ Χριστοῦ ἐστι»; "Orep ἐπὶ τοῦ σταυροῦ οὐ 
πέπονθεν ὁ Κύριο; (ὁστόῦν γὰρ αὐτοῦ οὐ συνετρίδη), 
τοῦτο νῦν ὑπομένει, δι ἡμᾶς χαταχλώµενος. « "Ov» 
γὰρ «χλῶμεν, » φησί. « Κοινωνία 6k. τοῦ σώματος 
100 Χριστοῦ ἐστιν, » εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Ὥσπερ ἐχεῖνο 
tb αὤμα Άνωται τῷ Χριστῷ, οὕτω xol ἡμεῖς αὐτῷ 
διὰ τοῦ ἄρτου τούτου ἐνούμεθα. | 
€ Ὅτι el; ἄρτος, καὶ ὃν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν. » 
Ἐπειδὴ εἶπε * « Κοινωνία τοῦ σώμµατό; ἐστι.» τὸ δὲ 
χοινωνοῦν, ἕτερόν ἔστιν ἐχείνου οὗ κοινωνεῖ’ νῦν 
ὀδίκνυσι τὸ μεῖζον, xal φησιν, ὅτι αὑτό ἑσμεν ἐχεῖνο 
τὸ copa. Τἰ γάρ ἰστιν ὁ ἄρτος; Σώμα Χριστοῦ. Τί 
δὲ γίνονται οἱ µεταλαμθάνοντες; Σῶμα Χριστοῦ; 
οὐχὶ σώματα πολλὰ, ἀλλὰ σῶμα Ev. Καθάπερ γὰρ ὁ 
ἄρτος Ex πολλῶν χόχχων εἷς γίνεται ' οὕτω xal ἡμεῖς, 
πολλοὶ ὄντες, ἓν γινόµεθα σῶμα Χριστοῦ. 


, 


« Οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχομεν. » σ 


"Deve χαὶ σῶμα ἓν ἑσμεν. Πῶς οὖν οὗ φυλάττομεν 
τὴν ἀγάπην, καὶ γινόµμεθα xal κατὰ τοῦτο Év ; Καί- 
τοι γε ὁ θεὸς, φῃσὶ, τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τοῦτο δίδω- 
ev» ἡμῖν, ἵνα ἑνώσῃ ἡμᾶς, καὶ πρὸς ἑαυτὸν, xal πρὸς 
ἀλκήλους. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ προτέρα τῆς σαρχὸς φύσις 
ἐφθάρη ὑπὺ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ ζωῆς ἐγένετο ἔρημος, 
ξόωχεν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ ἀναμάρτητον χαὶ ζωηρὰν, 
ὁμοίαν δὲ ἡμῖν σάρχα, ὡς ἂν αὐτῆς µεταλαμθάνον- 
τες, πρὸς αὑτὴν ἀνακραθῶμεν, καὶ ζήσωμεν ἄνα- 
µαρτίτως, ὡς ἕνεστι 
« Βλέπετε «bv "agat χατὰ σάρχα’ οὐχὶ οἱ ἐσθίον 
τες τὰς θυσία-, κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν; » 
Ἀπὸ τῶν παχυτέρω), Quoi, παιδεύθητε, ὅτι 
κοινωνία εἰδώλων ko τὸ παρ ὑμῶν Yevópevoy 
[f- ιν... εΚατὰ σάρχα δὲ Ἱσραὴλ, » εἶπεν, ὡς 
αὐτῶν χατὰ Πνεῦμα ὄντων. Σχόπει δὲ, πῶς ἐπὶ μὲν 
τῶν Ἰουδαίων οὐκ εἶπεν, ὅτι τῷ θεῷ χκοινωνοῦσιν, 
ἀλλά, « Κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσί, » Καὶ γὰρ 30 
τῷ θεῷ ἁἀφοριζόμενον, τῷ θυσιαστηρἰῳ ἐπιτιθέμενον, 
xatexa(evo * ἐπὶ δὲ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, οὐχ 
οὕτως ἀλλὰ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐστιν, Οὐ γὰρ τοῦ θυσιαστηρίου, ἁλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ 5: κοινωνοὶ γινόµεθα. Δείσας οὖν, µήποτε 
ὑπολάδωσιν οἱ ἀχούοντες, ὅτι ἐπεὶ ὁ τὴν θυσίαν 
ἐχεῖ προσδεχόµενος θεὸς, ἠδύνατο βλάψαι, ἄρα xa 
τὰ τὴν θυσίαν ἐνταῦθα λαμθάνοντα εἴδωλα δύνανται 
βλάψαι τοὺς ph θύοντας, ἐτήγαγς ' 


suum pro nobis effudit, ineffabiliaque bona in nos 
contulit, Non dixit autem, Pàrticipatio, sed « Com- 
municatio, » ut aliquid excellentius indicet, sum- 
mam puta unionem. Quod autem dicit, hujustnodi 
est : lloc quod in calice est, illud est quod ex 
Christi latere effluxit : et ex eo accipientes, com- 
municamus, hoc est, unimur Christo. Nonne itaquc 
vos pudet, o Corinthii, ab isto calice qui vos ab 
idolis liberavit, ad idolorum poculum accurrere ? 


« Panis quem frangimus, nonne communicatio 
corporis Christi est ? » Quod Dominus in cruce non 
patiebatur (os enim ejus nullum est contritum) 
hoc jam sustinet, cum propter nos frangitur. In- 


B quit enim, « Quem frangimus. »-—« Coinmunio » au- 


tem ε eorporis Christi est, » pro eo dixit quod est, 
Quemadinodum illud corpus Christo unitum est, sic 
ei nos ipsi per panem bünc unimur. 

Vas. 17. « Quoniam unus panis, et unum corpus 
multi sumus. » Quia dixerat, « Communicatio 181 
eorporis est, » communicans autem alind est ab 
eo cujus particeps est : jam majus quiddam de- 
monstrat, inquiens, Quod illud ipsum corpus sumus. 
Quid enim est panis? corpus Christi. Quid autem 
fiunt illi qui participent? corpus Christi : non cor- 
pora multa, sed unum corpus. Quemadmodum enim 
panis ex multis granis unus efficitur, sic οἱ nos, 
mulü eum simus, unum efficimur corpus Ciristi. 

« Omnes enim ex uno pane participamus. » Ita- 
que et unum sumus. Quáre igitur charitatem non 
obscervamus, et unum secundum hoc quoque elli- 
cimur ? Atqui Deus, inquit, propterea corpus suum 
nobis tradit, ut uniat nos, cum erga seipsum, tuin 
nos inter nos mutuo. Quia enim prior carnis nostra 
natura corrupta erat a peccato, vitaque destituta , 
dedit nobis suam ipse omnis peccati expertem, et 
vivam, similem tamen nobis carnem, ut eam assu- 
mentes, in ipsam permisceamur, et sine peccato 
vivamus quatenus licet. 

Vgas. 18. « Videte Israel secundum carnem. 
Nonne qui edunt hostias, altaris sunt participes ? » 
A crassioribus exemplis, inquit, discite quod idolo- 
rum coinmunio sit id quod a vobis geritur. Dixit 


D autem, « Israel secundum carnem, » quasi ipsi sint 


secundum Spiritum. Reputa vero tecum quod non 
dixerit de Judas, quod cum Deo communicent, sed 
« Participes altaris sunt. » Nam id, quod Deo segre- 
gatum erat, arz impositum comburebatur. In cor- 
pore autem Christi non sic se res habet ; sed est 
communicatio corporis Christi. Non enim arz, sed 
ipsius Christi partielpes effcimur. Metuens igitur, 
ne illi audientes quod Deus sacrificium illic acci- 
Diens, nocendi potestatem habet, suspicentur idola 
etiam istic sacrificium accipientis, iis, qui non sa- 
crificant, nocere posse , intulit ; 


Varie lectiones. 
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aliquid sit, aut.quod idolis immolatum sit aliquid ? » 
Non quasi idolis vis aliqua inesset, et vel nocere 
vel prodesse potuissent, idcirco ab iis vos abduco 
(neque enim.quidquam sunt omnino) verum quod 
non offeratur. victima Domino tuo. Infert igitur : 

Vgns. 20. « Sed quod quz gentes immolant, dze- 
moniis immolent, et non Deo. » Ne igilur accurrite 
ad bostes Domini vestri. Nam si, mensa regia di- 
missa, ad condemnatorum mensam accurreres, 
omnino peccares ; non quod noceret illa quidquam 
3ut juvaret, ezterum quod injuria istud videretur 
mensa regia. 

« Nolo autem vos participes dzemoniorum fieri. » 
Si enim mysticam mensam particípantes, Christo 
conimunicaut : daemonum mensam participantes, 
damonibus haud dubio communicant. 

Vgas. 21. « 1842 Non potesus calicem Domini 
bibere, et calicem danioniorum. » (um per modum 
adhortationis dixerat, Nolo vos participes esse dz- 
moniorum , ne admonitio ista flocci peudatur, 
per modum sententie negative nunc illud ipsum 
posuit, « Non potestis, » inquiens, « calicem Do- 
mitui bibere, et calicem daemoniorum. » 

« Nou potestis mense Dormini participes esse, et 
mens» daemoniorum. » Ex solis nominibus probat, 
quod ab idolothytis abstinere oporteat. 

V£ns. 22. « An provocamus Dominum ? Numquid 
fortiores eo sumus? » Quo pudefaciat ipsos, hoc 
posuit : Num tentamus, inquit, et lacessimus Deum, 
uirum punire nos possit, ad hostes ejus secédentes? 
Deinde ad absurdum perducens orationem, « Num- 
quid fortiores, » inquit, « ipso sumus? » dictum 
illud Mosaicum valde acriter iis in memoriam re- 
vocans : « Provocarunt me in non Deo :ad ira- 
cundiam me concitaverunt in idolis suis k. » 

Vgns. 93. « Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt. » Ne quis illi objiciat : Tantisper duin 
pura cum conscientia manducavero, istud faciendi 
potestatem habeo : Certe, inquit, omnia tibi licent, 
quandoquidem proprii arbitrii dominus a Deo con- 
ditus es : verum hoc ipsum ut edas, non omnino 
tibi expedit. Isthac enim progrediens, in idola pro- 
pendebis, ipsorum mensas frequenter participando, 


ε Omnia mihi licent, at non omuia zdificant. » Ώ 


Neque tibi prodest, inquit, sicut et antea dixi, ne- 
que fratri tuo : ipsum enim non zdificat, quin po- 
tius destruit ac evertit jpsius fidel. Cum itaque 
neque te, neque fratrem adjuvet, quid boc facis ? 


VEns. 24. « Nemo quod suum est querat, sed 
quisque quod proximi est. » Ne quaras num tu 


κ Deut. xxu, 21. 
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« Τί οὖν φημι ; ὅτι εἴδωλόν τἰ ἐστιν; ἡ ὅτι das. 


λόθυτόν τί ἐστιν ?*; Οὐχ ὡς ἰσχύν τινα ἐχόντων 
τῶν εἰδώλων, xai δυναµένων βλάψφαι f| ὀφελῆσα, 
ἀπάγω τούτων ὑμᾶς' οὐδὲ γὰρ εἰσὶν 0 - "m 
ὅτι οὗ προσάγεται τὸ θυόµενον τῷ Δεσπότῃ τῷ τῷ, 
Ἐπιφέρει οὖν, 

€ Αλλ' ὅτι & θύει τὰ ἔθνη, δαιµονίοις θύει, χαὶ oj 
θεῷ. » Mit τοίνυν τρέχετε ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ A: 
σπότου ὑμῶν καὶ γὰρ εἰ βασιλιχὴν ἀφεὶς τράπεζαν, 
ἔτρεχες ἐπὶ τὴν τῶν χαταδίκων, πάντως ἡμάρτανες: 
οὐχ ὅτι ἔδλαπτεν ἑἐχείνη, f| ὠφέλει 38, ἀλλ ὅτι ὕδρις 
ἐδόχει τοῦτο τῆς βασιλικῆς τραπέζης th, 


« Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς τῶν δαιµονίων (i 
νεσθαι. » El γὰρ τῆς μυστιχῆς τραπέζης µετέχον- 


B τες, χοινωνοῦσι Χριστῷ΄ οἱ δαιμόνων τραπέζης µετ- 


έχοντες, δῆλον ὅτι δαίµοσι χοινωνοῦσιν. 

« Οὐ δύνασθε ποτήριον Κυρίου πίνειν, xa xoti. 
ριον δαιµονίων. » Ἐπειδὴ ἐν τάξει παραινέσιως 
εἶπεν « 0ὐθέλω ὑμᾶς χοινωνοὺς τῶν δαιµονίων γίνε- 
σθαι" » ἵνα μὴ παραϊνεσις χαταφρονηθῇ, tv τάξει 
ἁποφάσεως νῦν αὑτὸ τέθειχεν͵, εἰπών ' « O0 δύνασθι 
ποτῄριον Κυρίου πίνειν, καὶ ποτήριον δα,µονίων. ν 


« Οὐ δύνασθε τραπέζης Κυρίου µετέχειν, xal τρα- 
πέζης δαιµονίων. » Ἐκ µόνων τῶν ὀνομάτων xaza- 
σχευάζει, τὸ δεῖν ἀπέχεσθαι τῶν εἰδωλοθύτων. 

ε Ἡ παραζηλοῦμεν τὸν Κύριον; μὴ ἰσχυρότεροι 
αὗτου ἐσμεν;» ᾿Ἐντρεπτιχῶς τοῦτο τἐθειχεν, Ἡ 
πειράζὀµεν, φησὶ, xal παραχνίζοµεν τὸν θεὺν, εἰ 
δύναται κολάσαι ἡμᾶς πρὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ &ro- 
χωροῦντας; Elta εἰς ἄτοπον ἀἁπάγων τὸν λόγον, 
φησί. « Mh ἱσχυρότεροι αὐτοῦ &apev; » ἀναμιμνή- 
σχων ** σφόδρα πληκτικῶς τῆς Μωσαϊκῆς ῥήσεως' 


.« Παρεζήλωσάν µε ἐπ) οὐ θεῷ, παρώργισᾶν µε b" 


τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. » 

« Πάντα gov ἔξεστιν, ἀλλ' οὐ πάντα συμφέρει.) 
Ἵνα µή τις εἴπῃ αὐτῷ, ὅτι Μετὰ χαθαρᾶς ἐσθίων 
συνειδήσεως ἐξουσίαν ἔχω τοῦτο moisiv* Na, qui 
πάντα μέν σοι ἔξεστιν, 3 ἐπειδὴ αὐτὸς παρὰ Goo 
αὐτεξούσιος Υέγονας’ ἀλλ οὐ πάντως συμφέρει 
σοι τὸ ἐσθίειν' ὁδῷ γὰρ προθαίνων, διάθεσιν Ee 
πρὸς τὰ εἴδωλα, τῷ συνεχῶς κοινωνεῖν τῶν τµα- 
πεζῶν αὐτῶν. 

« Πάντα got ἔξεστιν, ἀλλ' οὐ πάντα οἰχοδημεῖ. ! 
Οὔτε σοὶ συμφέρει, quat, xa0b καὶ προλαθὼν εἶπον, 
οὔτε τῷ ἀδελφῷ σου: οὐ γὰρ οἰχκόδομεϊ αὐτὸν, ἀλλὰ 
μᾶλλον καθαιρεῖ, xat χατασχάπτει τὴν πίστιν αὐτοῦ. 
"Dose ἐπεὶ οὔτε σὲ ὠφελεῖ, οὔτε τὸν ἀδελφὸν, ti 
τοῦτο ποιεῖς ; 

« Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ Tn 
σίον ἕχαστος. » Mh ζήται τοῦτο, εἰ σὺ ἑδθίεις καθαυὰ 


Varie lectiones. 


*! Σφοῦήθη µήπως δόξωσι ταῦτα λέγειν αὐτὸν ὡς ἰσχὺν ἑχόντων τῶν εἰδώλων. Kal φησιν ὅτι οὐχ 5 
δυναµένων βλάφαι ἢ ὠφελῆσαι τῶν εἰδώλων, ἀπάγω τούτων ὑμᾶς m. Sit aliquid. Timebat, ne hcc eum 
aicere, putarent, quasi idolis vis aliqua inesset : unde ait; Non quia illa obesse possint, amt. prodesse, id- 
circo ab iis vos abduco. — 9* ἔθλαπτες ἐχείνην T] ὠφέλεις ο. 9** δεσποτιχῆς ο. ,* ἀναμιμνήσχει δὲ 0. 
? απὶ ϱ. !64))' οὐ πάντα συμφέρει. 
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συνδήσδι, ἀλλ᾽ el τὸν ἁδελφὸν οἰχοδομεῖ τὸ γινόµε- À pura conscientia vescaris ; sed num fratrem (uum 


vov. Πολλαχοῦ δὲ 37 τῶν Ἐπιστολῶν τοῦτο τίθησιν, 
ὡς ἀναγχαιότατον. Οὐχ ἁπλῶς δὲ χελεύει μὴ ζητεῖν 
d οἰχεον συμφέρον, ἀλλ ὅταν τοῦτο βλάπτῃ τὸν 
ἐδελφόν. Τότε γὰρ τὸ ἑκείνου συμφέρον χρὴ προτι- 
μᾷν xà προαιρεῖσθαι τοῦ ἰδίου. 

c Πᾶν τὸ £v µαχέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν 
ἀναχρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν. ». Ἐπειδὴ διὰ πολ- 
luy χατεσχεύαχσεν, ὅτι δεῖ αὐτοὺς ἀπέχεσθαι τῶν 
εἰδωλοθύτων * ἵνα μὴ πάλιν περιεργότεροι τοῦ δέον- 
τος ἥίνωνται, ὥστε παραιτεῖσθαι xal τὰ ἐπ᾽ ἀγορᾶς 
ὤνια, δεδοιχότες μήπως εἶεν xai αὐτὰ εἰδωλόθυτα, 
grat, ὅτι « Πᾶν τὸ πωλούμενον ἐσθίετε, » μῇ &va- 
χρίνοντες τοὺς πωλοῦντας, xal ἑρωτῶντες, εἰ ἄρα 
εἰδωλόθυτόν ἐστιν, 6; πληττόμενοι τὴν συνείδησιν, 


χαὶ χαθαρίσαι αὐτὴν θέλοντες. Ἡ xot οὕτως: "Iva B 


μὴ) πληΥῇ ἡ συνεἰδησἰς σου, διὰ τοῦτο μὴ ἀνάχρινε" 
lxx; γὰρ ἀνακρίνων µαθήσῃ, ὅτι εἰδωλόθυτόν ἔστι, 
χαὶ πληγήσεταί σου ἡ συνείδησις. 


« Too γὰρ Κυρίου fj γῆ, xaX τὸ πλήρωμα αὐτῆς, » 
Οὐχὶ τῶν δαιµονίων. El δὲ fj γη, xai οἱ χαρποὶ xal 
τὰ δένδρα xat Qoa, El δὲ αὐτοῦ πάντα, οὐδὲν ἀχά- 
(aptoy φύσει, ἀλλ ἀπὸ τῆς ἑχάστου διανοίας. 


« Βἰ δέ τις χαλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων, xa θέλετο 
πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέµενον ὑμῖν ἑσθίετε, 
μηδὲν ἀναχρίνοντες διὰ τὴν συνεἰδησιν. » Καλῶς τὸ, 
ε θέλετε’ » οὔτε γὰρ προτρέφασθαι , οὔτε ** ἆπο- 
τρέφασθαι αὐτὸς ἠθούλετο, Μηδὲν δὲ ἀναχρίνετε, ἵνα 
μὴ τῇ περιττοτέρᾳ 33 περιερχίᾳ νομισθῆτε δειλιᾷν 
τὰ εἴδωλα, xaX ἵνα φυλάττητε χαθαρὰν xal ἁπλΏγα 
τὴν συνείδησιν ὑμῶν. 

ε ᾿Ἐὰν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ * Τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἐστι». 
μὴ ἐσθίετε, διὰ Exelvoy τὸν μηνύσαντα, xal τὴν av- 
νείδησιν τοῦ γὰρ Κυρίου fj γῆ, xai τὸ πλήρωμα 
abre. » Οὐχ ὡς βλαθερῶν ἀπέχεσθαί σε χελεύω, 
ἀλλὰ δι’ ἐχεῖνον τὸν μηνύσαντα, ἵνα μὴ βλαθῇ, καὶ 
νοµίσῃ, ὅτι τὰ τῶν εἰδώλων οὐχ ἁπόδλητά εἰσι τοῖς 
Χριατιανοῖς. Ἐπεὶ ὅτι οὐχ ὡς ἀκαθάρτων, οὐδὲ ἁλ- 
λοτρίων  ὄντων τοῦ ἡμετέρου Κυρίου, ἀπέχεσθαι 
ἑδάσχω, δηλον ἐντεῦθεν. « ToO γὰρ Κυρίου fj γῆ 
xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς, » τουτέστι, πάντα τὰ πλη- 
ροῦντα αὑτῆν, τὰ ἐμπεριεχόμενα αὐτῇ. "H χαὶ ob- 


mdifleet ea res. Swpe enim in .Epistolis hoc ponit 
tanquam maxime necessarium. Non autem simpli- 
citer praecipit, ne propriam utilitatem quxramus, 
Sed cum fratri sit illa incommodo. Tum enim ipsius 
utilitatem proprie prwferre et przeligere debemus. 

Vens. 25. « Omne quod in macello venit, man- 
ducate, uihil interrogantes propter conscientiam. » 


Cam hactenus multis confirmasset abstinendum ' 


plane ab idolothytis, ne rursum plus zequo curio- 


siores reddantur, adeo ut abstineant etiam ab íig - 
quz? in foro v:eneunt, metuentes ne et ea sint idolo- — 


Ηιγία : Omne, inquit, quod venditur, edite, non exa- 
minantes vendentes, et interrogantes num idolo- 
thytem sit, tanquam conscientia vestra consternati, 
quam hoc pacto purgare intendatia. Vel sic : Ne 
feriatur 183 conscientia tua, propterea ne exa- 
mines. Fortasse namque, si disquiras, rescísces 


idolis esse immolatum quod emere cogitas, et ferie- — 


tur conscientia tua. 
Vens. 26. « Doniini enim est terra, et plenitudo 
ejus. » Non. daemoniorum. Quod si terra sit ejus, 


tum fructus et arbores et animalia. Si autem ipsius - 
sint omnia, tum nibil natura est immundum, sed ex - 


uniuscujusque opinione. 
VEns. 27. « Si quis autem vocat vos infidelium, et 
vultis ire, omne quod vobis apponitur, edite, nihil 


interrogantes propter conscientiam. » Bene dixit, | 


« Vultis. » Neque enim ipse adhortari ad hoc, neque 


dehorlari instituit. Nibil autem interrogate, neido.à - 


nimia sollicitudine formidare videamini, et ut con- 
scieutias vestras puras etinconcussas custodiatis. 


Vrns. 98. « Si quis autem vobis dixerit : Hoc est 
immolatum idolis : nolite manducare propter illum 


L 


qui indicavit, et conscientiam. Domini enim est - 


terra, et plenitudo ejus. » Non veluti a rebus noziis 
tibi abstinere mando; sed propter eum qui indicavil, 
utis non ledatur, atque putet idolorum res haud 
rejici a Christianis: Nam quod non tanquam ab 
immundis, vel ab iis quz: eint a Domino nostro 
aliena, abstinendum esse doceo, vel inde planum est: 
« Domini enim est terra, et plenitudo ejus, » hoc 
est, oinnia ipsum replentia, et qux in ea continen- 


'o;* Απόσχου, φησὶ, τοῦ βρώμµατος toutou: πᾶσα p tur. Vel etiam sic: Abstine, inquit, a cibo isto : 


Tip ἡ γή τοῦ Κυρίου ἐστὶ, χαὶ ἔξεστί σοι ἄλλοθεν ** 
ἐμπλησθῆναι, ᾽Ανέῳκται γᾶρ co: πάντα. 

« Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ ἑτέρου. » Τουτέστι, τοῦ ἝἛλληνος, "Ίσως γὰρ 
ὕπερ εἴπον) σκανδαλισθήσεται͵ f; ὡς λαίµαργον χρί- 
νων, Ἱ ὡς τὰ εἴδωλα xal σὲ ἀποδεχόμενον ἑπίσης 
αὐτῷ *5. ἸΑλλ' [otc εἴποι τις ἄν ' Aux τί φροντίζεις 
τοῦ μηνύσαντος; εἶπας γὰρ προλαθών ΄ Τί pot xo 
τοὺς ἔξω κρίνει; Οὐκ ἐχείνου φροντίζω, φησὶν, 


1 1 Cor. v, 12. 


universa enim terra Domini esi, ac licet tibi aliunde 
impleri. Nam cuncta tibi sunt aperta. 

Y&gns. 29. « Conscientiam autem dico, non tuam 
sed alterius. » Iloc est, Graci. Fortasse enim (uti 
dixi) offendetur, vel tanquain gastrimargum te ju- 
dicando, vel ceu eum, qui aque ac ipse, idola exci- 
piat. Sed fortasse dicat quispiam, Quid tu sollicitus 
es deillo qui indicaverit ? Supra enim dixisti, Quid 
mihi de iis qui foris sunt, judicare ! ? Non illius, in- 


Varie iectiones. 


37 πανταχοῦ δὲ τοῦτο παραινεῖ τὸ συμφέρον τῷ mAnsíoy0. ?* 40. 9 περιττῇ m, 3” ἄγωθεν c. 
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quit, sed vestri curam gete, ne condemneimini : Α ἀλλ ὑμῶν, ἵνα gh. χαταχινῴσκησθε. διὸ xa b. 


idcirco addidit : 

« Ut quid enim libertas mea judicatur ab aliena 
ronscientia? » Non observare, et non prohiberi, 
libertatem dicit. Ego enim, inquit, libere et sine 
observatione veseor, Gracus vero me condemnabil, 
Fabula est, inquiens, Cliristianorum religio : aiunt 
quidem idola sese exsecrari, et interim ea qua iis 
oblata sunt libenter comcdunt. 

Vgns. 90. « Si ego eum gratia participo, quid bla- 
sphemor ejus rei gratia, pro qua gratias ago? » Ego, 
inquit, libere participo creaturas Dei, per gratiam 
Dei qux me stabilem et firmum fecit, adeo ut nihil 
observem : at Gracus conviciabitur mihi, quippe 
qui simulem me idola 13844 quidem fugere, et ta- 
men per gulam eis immolata comedam. Quod autem 
adjicit, « Pro quo gratías ago, » hujusmodi est: 
Ego, inquit, gratias ago Deo, quod adeo me excel- 
sum fecit, ac Judaica humilitate sublimiorem, ut 
nullatenus J»dar. Grz»cus autein, uc dixi, scanda- 
lizatur et blasphemat. 

Vrns. 81. « Sive ergo manducatis, sive bibitis, 
rive aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei facite. » 
Omnia, inquít, facite ad gloriam Dei : quasi quz 
nunc fiant a vobis, ad Dei contumeliam sint, imo 
potius blasphemiam. Mandueat ergo quisquam, vel 
bibit in gloriam Dei, quando neminem offeudit, 
quando non ut gulosus áut voluptatis sectator epu- 
litur; se] velut is qui corpus conservare velit ad 
virtutis operationem. Oinnino autem quamcunque 
rem in gloriam Dei quispiam agit, quando neque 
alium scandalo quopiam ledit, neque seipsum; 
nempe hominibus placere studens, vel ex affectu 
aliquo perturbato. 

Vegas. 32. « Sine offensione estote et Judzis et 
Grecis, et Ecclesim Dei. » lfoc est, uullam vitupe- 
rationls occasionem nemini prebenutes. Continget 
autem hoc, si neque Judeum, neque Graecum of- 
fendamus, neque etiam fratres : nam illi sunt Eccle- 
sie Dei. Observa, quod majus est, ultimo loco pro- 
tnlit. Nawm et alios ad fidem attraliere convenit, nec 
interim lamen fratres persequi. Indicat autem omnes 
ex hoc eífensos, quod idolorum iummolatis vesce- 
rentur. 


ἠγαγεν - 

e Ἵνα τί γὰρ fj ἐλευθερία µου χρίνεται ὑπὸ ἄλλης 
συνειδήσεως; » Ἐλευθερίαν, τὸ ἁπαρατήρητον λέχει, 
καὶ ἀκώλντον. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, ἐλευθέρως xai 
ἁπαρατηρήτως ἐσθίω” ὁ δὲ Ἕλλην χαταχρινεῖ µε, 
καὶ ἐρεῖ  Μῦθος τὰ Χριστιανῶν ᾿ τὰ εἴδωλα λέγουσι 
βδελύττεσθαι, xai τὰ αὑτοῖς θυόµενα προθύµως 
ἐσθίουσιν. 

« El ἐγὼ χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ 
οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶς » Ἐγὼ μὲν µετέχω, φησὶ, τῶν 
τοῦ θεοῦ χτισµάτων ἑἐλευθέρως, διὰ τὴν χάριν τοῦ 
θεοῦ τὴν ποιἠσασάν µε ἑδραῖον καὶ στερεὺν, ὥστε 
μηδὲν παρατηρεῖσθαι» ἀλλ ὁ Ἕλλην βλασφημίσει 
µε, ὡς ὑποχρινόμενον φεύχειν τὰ εἴδωλα, xal διὰ 
γαστριµαργίαν πάλιν τὰ bx τούτων ἑσθίοντα. Τὸ δὲ, 
« Ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ, » τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι ᾿Εγὼ 
μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, ὅτι οὕτω µε ὑψηλὸν ἐποίησε, 
καὶ Ἰουδαϊχῆς ταπεινότητος ἀνώτερον, ὡς µτδαμόθεν 
βλάπτεσθαι’ ἁλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ὁ "Ελλην σχανδαλίζε- 
ται xaX βλασφημεῖ. 

« Εἶτε οὖν ἑσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, κάντα 
εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. » — « Πάντα, φησὶ, ποιεῖτε 
εἰς δόξαν θεοῦ, ὡς τά γε vuv γινόμενα παρ᾽ ὑμῶν 
ἀδοξία ἐστὶ τοῦ θεοῦ, μᾶλλον δὲ βλασφημία. Ἐσβίει 
δέ τις εἰς δόξαν θεοῦ χαὶ πίνει, ὅταν μὴ Ez σχαν- 
δάλῳ τινὸς, ὅταν μὴ ὡς γαστρίµαργος, fj φιλήδονως, 
ἁλλ' ὡς θέλων συγχρατεῖν τὸ σώμα πρὸς τὴν ἔργα- 
σίαν τῆς ἀρετῆς ** καὶ ἁπλῶς δὲ πᾶν πρᾶγμα osi 


6 τς εἰς δόξαν θεοῦ, ὅταν μήτε ἄλλον βλάπτῃ oxavis- 


λίζων, μήτε ἑαυτὸν, oluv, ὡς ἀνθρωπάρεσχος ποιῶν, 
fj 86:4 τινα ἐμπαθὴ λογισμόν. 


« ᾽Απρόσχόποι γίνεσθε xal Ἰουδαίοις καὶ Ἕλληςι, 
καὶ τῇ Ἐχκλησίᾳ τοῦ θεοῦ. » Τουτέστε, μηδεμίαν 
μηδενὶ ψόγου "3 παρέχοντες ἀφορμήν. Ἔσται δὲ τοῦτο, 
ἐὰν µήτε Ἰουδαῖον, μήτε Ἕλληνα σκανδαλίζωµεν, 
µήτε μὴν τοὺς ἀδελφούς" οὗτοι yàp ἡ Ἐχχλησία 
τοῦ Θεοῦ. "Opa δὲ, τὸ μεῖζον ἔσχατον εἶπε ' xa 130p 
xat τοὺς ἄλλους ἐφέλχεσθαι προσήχει πρὸς τὴν πίστο" 
oj μὴν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς διώκειν. Ἐμφαίνι & 
πάντας bx τούτου σχανδαλιξοµένους, Ex τοῦ τὰ εἶδω” 
λόθυτα ἑἐσθίειν, ' 


Vzns, $55. « Sicut et ego per omnia omnibus pla- D  « Καθὼς χἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ ζητὸν 


ceo, non quarens quod mihi utile est, sed quod 
multis, ut. salvi fiant. Imitatores mei estote, sicut 
et ego Christi. » Postquam magni quidpiam illis im- 
posuerat, reos eos faciens et Judzorum et Grecorum 
noxa, seipsum in medium protulit, ut ostendat rem 
haud esse difficilem. Qui vero suüm commodura non 
quzsierit, liquet ex multis, quze supra commemora- 
vit, « Omnibus, » inquit, « factus sum omnia; » 
mazime vero ex eo quod optavit anathema esse pro 
fratribus. « lmitatores » igitur, inquit, « mei estote. » 
Hlud vero, « Quemadmodum et ego Christi, » ne 


«b ἐμαντοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα συ: 
θῶσι. Μιμηταί µου Υίνεσθε, καθὼς x&v Χρ:στο.) 
Ἐπεὶ δὲ 33" μέγα αὐτοῖς ἐπέταξεν, ὑπευθύνους οὐ: 
τοὺς δείξας ** xal τῆς Ἑλλήνων xat τῆς Ἰουδαίων 
βλάόης, ἑαυτὸν εἰς τὸ μέσον παρήγαγεν, ἵνα δεί 
τὺ πρᾶγμα ῥάδιον. Πῶς δὲ οὐκ ἑἐζήτει τὸ ἑαυτο 
συμφέρον, Ex πολλῶν δῆλον, ὧν καὶ τερολαθὼν εἶπεν, 
ὅτι « Tolg πᾶσι γέγονα τὰ πάντα” » μάλιστα 05 
ὧν εὔξατο ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν V. c Μι’ 
µηταἰ µου Ὑίνεσθε, » Τὸ δὲ, « Καθὼς κἀγὼ Xer- 

τοῦ, » μὴ ἁλατόνος λόγον ** νοῄσῃς, ἀλλὰ προτρᾶ 


Ταγὶῶ lectiones. 


M όυχης ο. 9 λόγουο. Ὁ  ἐπειδῃ ο. 


«€ λόγου λουισμὸν 0. 


* ποιζαας ο. 


"Ty Oi, µιµηταί µου γίνε, χαθὼς xà. X. 0. 
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τοµάνου μᾶλλον εἰς τὴν µίµησιν. El Υὰρ ἐγὼ, φησὶ, À putes arrogantis esse sermonem, verum adhortantis 


Χριστὸὲν ἐμιμησάμην τὸν καταφρονῄσαντα xat κῆς 
ἑαυτοῦ ζωῆς ὑπὲρ τοῦ ζῆσαι ὑμᾶς, πόσῳ μᾶλλον 
ὑμεῖς ἐμέ; 00 γὰρ τοσοῦτον ἐγὼ ὑμῶν κρείττων, ὅσον 
ἐχεῖνος ἐμοῦ, ὁ πάντων ἀσυγχρίτως ὑπερέχων. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


« Ἐπαινῶ δὲ ὑύμᾶς, ἁδελφοὶ, ὅτι πάντα µου μµέ- 
μνησθε.» Ἐτειδὴ τὸν apt τῶν εἰδωλοθύτων λόγον 
ἀπέρτισε, περὶ μεγάλων ὄντα, νῦν χουφρότερόν τι 
ἁμάρτημα διορθοῦται. Εἴωθε γὰρ μεταξὺ τῶν βαρέων 
τὰ χουφότερα ἁμαρτήματα τιθέναι. Τί δὲ τοῦτο ἣν ; 
AL μὲν γυναῖχες ἀκαταχάλυπτοι *' xai ηῦχοντο xal 
προεφήτευον (xal γὰρ xal γυναῖχες προεφήτευον 
τε) *-ol δὲ ἄνδρες ἑχόμων, ἅτε ἓν φιλοσοφίᾳ διατρί- 
έαντες, χαὶ ὅτε πΌχοντο, καὶ ὅτε προεφἠτενον. Ταῦτα 
δὲ Ἑλληνικοῦ νόµου σαν. Ἐπεὶ οὖν περὶ τούτων 
ταρύνεσεν αὐτοῖς, ἴσως ὅτε παρῆν, ἐξ αὐτῶν δὲ οἱ 
μὲν ὑπήχουσαν , ol. δὲ Ἠπείθησαν  φηδὶ περὶ τῶν 
ὑπαχουόντων 33, ὅτι « Ἐπαινῶ ὑμᾶς, ὅτι πάντα µου 
µέμνησθε. » Καΐτοι γε ἓν ἣν τοῦτο, περὶ τοῦ μὴ 
xd» τοὺς ἄνδρας. ἀλλ ὅμως αὐτὸς, « Πάντα, » 
enel, « μέμνησθέ µου. » "Ad γὰρ εἴωθε σοφῶς μα- 
λάττειγ τοῖς ἐπαιίνοις τοὺς ἀπὸ τούτων ῥελτιωθῖναι 
προσδοχωµένους. | 


t Καὶ χαθὼς “παρέδωχα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις xa- 


poiius ad imitationem. Si enim ego, inquit, Christum 
imitatus sum, qui vitam suam contempsit, ut nos 
vivamus, quanto potius vosme imitabimini. Non enim 
ego tanto sum melior vobis, quanto ille me, qui 
omnes incomparabiliter antecellit. 


CAPUT XI. 


VERS. 1. « Laudo autem vos, fratres, quod per 
omnia mei memores estis. » Absoluto de idolothytis 
sermone, quippe qui de magnis erat, nunc levius 
quoddam peccatum 185 corrigit. Nam inter delicta 
graviora, leviora collocare solet. Quid autem istud 
fiet? Femina quidem non velato eapite orabant, ac 
vaticinabantur (nam et feminz tune prophetix dono 
clare erant), viri autem, quippe qui in philosophia 
versali essent, comam nulriebant, cum quando 
orarent, tum quando prophetarent. Hec vero Grece 
consuetudinis erant. Quia igitur de hisce eos ad- 
monuerat, forsan cum praesto esset, atque eorum 
quidam alii obtemperaverant, alii vero non obtem- 
peraverant ; de obedientibus inquit, « Laudo vos, 
quod per omnia inei memores estis. » Atqui inter 
calera istuc unum erat, de coma non nutrienda 
per viros; ipse tamen « Per omnia, » inquit, « mei 
meministis. » Semper enim sapienter praconiis eos 
lenire solet, de quibus spes est, quod per ista pos- 
sint in meliorem statum redigi. 

Vgns. 2. « Quemadmodum tradidi vobis, tradi- - 


τέχετε. 2 Ἐντεῶθεν δῆλον, ὅτι καὶ ἀγράφως πολλὰ ϱ tlones continetis » Hinc perspicuum fit, quod haud 


παρδυχε χαὶ αὐτὸς καὶ οἱ λοιποὶ ἁπόστολοι. 


θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ χε- 
gal ὁ Χριστός ἐστι. » Δοχεῖ μὲν, ὅσον Ex τῆς ἆχο- 
λωθίας διαλέγεσθαι πρὸς τοὺς ὑπ αὐτοῦ ἑπαινου- 
µένους ἐπὶ τῷ χατέχειν τὰς παραδόσεις τῇ ἀληθείᾳ 


ü, τοὺς ἀπειθήσαντας διορθοῦται. Παντὸς δὲ ἀνδρὺς 


ἀχούων, τοῦ πιστοῦ νόει χεφαλήν εἶναι τὸν Χριστόν. 
0ἱ γὰρ πιστοί ἑσμεν σῶμα αὐτοῦ, οὐχὶ xal οἱ Ἕλλη- 
νς' ὥστε οὐδὲ χεφαλὴ ἐχείνων ὁ Χριστός. 


€ Κεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνήρ  χεφαλὴ 66 Χριστοῦ 
ῥθεός. » Κεφαλὴ γυναιχὺς ὁ &vhp, διὰ τὸ κατάρχειν 
αὐτῆς ' Χριστοῦ δὲ χεφαλ} 6 θεὺς, δ.ὰ τὸ αἴτιος εἶνσι 


pauca sine scriptis tradiderint et ipse oet reliqui 
apostoli. 

Vkns. 9. « Volo autem vos scire, quod cujuslibet 
viri caput, Christus est. » Videtur quidem quantum 
a verborum consequentia colligitur, ad eos verba 
facere, quos eo laudavit, quod precepta sive tradi- 
tiones observassent : revera autem immorigeros 
corrigit, Cum vero cujuslibet viri caput esse Chri- 
&lum audis, de fideli istuc intelligas. Nam fideles 
nos sumus corpus ipsius; non autem Graci iuflde- 
les : quare nec ceput illorum Christus. 

« Caput autem mulieris vir; caput vero Christi 
Deus. » Caput uxoris maritus est, propterea quod 
dominetur in eam ; Christi vero caput Deus, quod 


αὐτοῦ, ὡς Πατὴρ Υἱοῦ. Οὐ δεῖ γὰρ τὰ περὶ χεφαλῆς D sit ejus causa, ut Pater Filii. Non oportet enim ea 


εἱρημένα ὁμόίως χαὶ ἐπὶ Χριστοῦ ἐχλαμθάνειν * 022" 
ἡμῶν μὲν χεφαλὴ ὁ Χριστὺς, χαὶ ὡς Δημιουργὸς, 
xà ὡς σώματος αὐτοῦ ὄντων ἡμῶν; ὁ δὲ Πατὴρ, 
Χριατοῦ χεφαλ], ὡς αἴτιος αὐτοῦ. Εἰ δὲ καὶ χατὰ 
ἀνθρώπινον ἐχλάθοις οὕτως εἰρῆσθαι τὸν Πατέρα τοῦ 
ἄριστοῦ χεφαλὴν, ὥσπερ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐλέχθη 
ἡμῶν χεφαλὴ, οὐδὲν ἀσεδές' ἐπεὶ καὶ Geb ὁ Πατὴρ 
λέγεται τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ἐπεὶ γὰρ 
ἡμῖν ὠμοιῶσθαι ** κατεδέξατο, xal ἁδελφὸς ἡμῶν 
ἐχρημάτισ6 χαὶ χεφαλὴ, οὐδὲν καινὸν εἰ xa τὰ τῆς 
Ἰαπεινώσεως ὀνόματα χαταδέχεται 59, xa τὸν κατὰ 


quz: de capite dieta sunt, ex aàequo de Christo intel- 
ligere : verum nostrum quidem caput est Christus, 
ei quatenus est creator noster, et quatenus nos 
sumus ipsius corpus. Christi auteni caput Pater est, 
ceu causa ipsius. Sin juxta humanitatem accipias sic 
dictum esse Patrem Christi eaput, perinde ac Chri- 
δι dictus est caput nostrum, nihil impietatis 
admittis : quandoquidem , et Deus Pater Christi 
dicitur secundum humanitatem. Quia enim nobis 
assimilari dignatus est, et frater noster, et caput 
nostrum audiit, nihil novum est, si et humiliationis 


Varia lectiones. 


V ἁχατακαλύπτως ο, "5 ὑπαχρυσάντων ο, 


9 ὁμοιωθῆναι ο. 


9 ἀναδέχεται 0. 
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nomina recipiat, ac eum qui juxta divinitatem Pater A τὴν θεότητα Πατέρα ἔχει κεφαλὴν χατὰ τὸ dy. 


est, caput habeat secundum humanitateu suam, ton- 
quam principem et Deum suur. 

VERS. 4. « Omnis vir orans aut prophetans, in 
capite habens, deturpat caput suum. » Virum non 
Jomnino caput operire prolibet, sed in oratione 
tantum et prophletía. Nec dixit, Tectus caput, verum, 
.4 In capite babens, » ut auferat non solum velatio- 
nem per pileum, verum etiam 186 per comam. 
Nam qui comam nutrit, etiam ia capite habet, co- 


mam videlicet, Qui vero pudefacit caput suum * 


Quia eum princeps sit, suique juris, se ipse jugo 
subdit. Caput enim coutegere, est potestatem capiti 
imponere. Nam capitis tegumentum, est dominato- 
ris vice, signumque subjectionis. Vel hunc ad mo- 
dum : PudefacitChristum. caput suum, seipsum 
nimirum immiuuens ac liberiate privans. Ut enim 
exiguum corpus pudefacit caput, sic qui a Deoliber 
suique juris factus est, seipsum autem imminuit, 
ac veluti sub potestate esset, ita se contegit; Christo 
capiti ejus, tanquam corporis, est decori, Non fuerit 
autem abs re querere, cur veluti culpam et pecca- 
tum istuc Apostolus posuerit. Inter multa alia quz 
cum viro tum femine, illi nempe in dominii, hnic 
in subjectionis signa tradita erant, istud etiam, ut 
ille quidem caput aperiat, ista autem tegat, lis pro 
symbolo datum erat. Quomodo igitur culpa vacet, 
nature leges prztergredí; ac virum quidem comam 
nutrire, mulierem vero retecto esse capite? Hoc ergo 


Opumivov, ὡς ἄρχοντα αὑτοῦ, xal ὡς θεὺν αὐτοῦ. 


c Πᾶς ἀνῆρ προσευχόµενος f] προφητεύων, κατὰ ε 
χεφαλῆς ἔχων, χκαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ν 
Οὐκ ἀεὶ χωλύει τὸν ἄνδρα χαταχαλύπτεσθαι, à 
µόνον Ev προσευχῇ xal προφητείᾳ. Οὐκ εἶπε δὲ, Κε. 
καλυμμένος τὴν χεφαλὴν, ἀλλὰ, « Kazà χεφα)ῆς 
ἔχων, » ἵνα ἀνέλῃ οὗ µόνον τὸ χατακαλύπτεσθαι 
ipai 33, ἀλλὰ χαὶ xóut)* xat ὁ χομῶν γὰρ χατὰ 
κεφαλῆς ἔχει, τὴν χόµην δηλαδή. Πῶς δὲ χαταισχύ- 
vet τὴν χεφαλην αὑτοῦ; Διάτι ἄρχων γεγονὼς xot 
ἐξουσιαστὴῆς, ὑπὸ ἑξουσίαν ποιεῖ ἑαυτόν, Τὸ γὰρ χε- 
καλύφθαι τὴν χεφαλὴν, ἑἐξουσίαν ἐπιτιθέναι τῇ 
κεφαλῇ ἐστιν: ἀντὶ yàp ἐξουσιαστοῦ ἐστι τὸ ἐπὶ τῆς 
χεφαλΏς χάλυµµα, καὶ, σημεῖον ὑποταγῆς. Ἡ xal 
οὕτω" Καταισχύνει τὸν Χριστὸν τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ, 
χατασμικρύνων δηλαδὴ ἑαυτὸν χαὶ ἀνελεύθερον ποιῶν, 
"D; Υὰρ τὸ μιχρὸν σῶμα χαταισχύνει τὴν χεφαωήν; 
οὕτω xal ὁ ὑπὸ θεοῦ μὲν γεγονὼς ἐλεύθερος xa 
αὐτεξούσιος, κατασμικρύνων δὰ ἑαυτὸν, χαὶ ὧν ὑπ' 
ἐξουσίαν ὄντα οὕτω χαλύπτων, εἰς αἰσχύνην ios 
Χριστοῦ, ὃς ἐστι χεφαλὴ αὐτοῦ, ὡς σώματος. "Άξιον 
δὲ ξητῆσαι, τίνος ἕνεχεν ὡς ἔγχλημα τοῦτο τίθησιν 
ὁ Απόστολος ' Σύμθολον δέδοται τῷ ἀνδρὶ xaX τῇ Yo- 
ναιχί. τῷ μὲν, τῆς ἀρχῆς τῇ δὲ, τῆς ὑποταγῆς, πυλιὰ 
μὲν xaX ἄλλα, καὶ τοῦτο δὴ τὸ, τὸν μὲν ἀχαταχάλυ- 
πτον εἶναι,ιτὴν δὲ χεχαλύφθαι. Πῶς οὖν οὖκ ἔγχλημα 
τὸ τοὺς ὅρους τῆς φύσεως παραθα[νεσθαι, xal τὸν 


tollil, ceu arrogantiz signum, qux non pauca sane {) μὲν ἄνδρα χομᾶν, τὴν δὲ γυναῖκα ἀνακεχαλύφθαι; 


jn rebus ecclesiasticis et vastat et perdit. Hinc enim 
oriuntur hzreses, ex hoc scilicet, quod ea qus 
legibus constituta sunt, unusquisque transgre- 
diatur. 

Vgns. 5. « Omnis autem mulier orans aut pro- 
phetaus non velato capite, deturpat caput suum ; 
unum enim et idem est, ac si rasa esset. » Fuerunt 
autem et feminz prophetie (ut diximus) donum 
habentes, ut Philippi fllize alizque multe. Quomodo 
vero pudefacit caput suum? Quia fugitivum quod- 
dam caput ostendit, ut qua defecerit a tradita sibi 
a Dco potestate. Noveris autem quod virum in ora- 
tione et prophetía vetet esse tecto capite, mulierem 
vero non solis hisce illis temporíbus, verum sem- 
per. Hoc enim vult per hoc quod ait: « Unum enim 
et idem est ac si rasa esset. » Nam sicut ipsi nun- 
quam non turpe esset radi, ita etiam istud, nempe 
nudo capite incedere. Nam coma tegumenti vice 
est. lllà itaque que& tegumentum abjicit, similis est 
illi quae eomam abjecit. 


Vgns. 6. « Si enim non velatur mulier, tondealtur 
etiam : Si autem turpe est mulieri tonderi vel radi, 
veletur. » Adhuc ostendit, quod retectio capitis ra- 
sur: similis est; et quemadmodum ista turpe est, 


Τοῦτο οὖν ἀναιρεῖ ὡς αὐθαδείας σημεῖον, τῆς οὐ 
pixpX λυμαινομένης τοῖς ἐχχλησαιαστιχοῖς πράγμα” 
σιν. Ἐντεῦθεν γὰρ καὶ αἱ αἱρέσεις, kx τοῦ ἕχαστον 
τὰ νενομισµένα παρεξιέναι. 

ε Πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχοµένη Ti προφητεύουσα 
ἀχαταχαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ, χαταισχύνει τὴν κεφαλὴ» 
αὐτῆς, Bv yáp ἔστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. » 
"σαν yàp, ὅπερ ἔφημεν, xaX γυναῖχες, τὸ χάρισμα 
τῆς προφητείας ἔχουσαι, ὡς αἱ Φελίππου θυγατέρες, 
xal ἄλλαι πολλαί[. Πῶς δὲ χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν 
αὑτῆς; Ὅτι φυγάδα 53 τινὰ τὴν χεφαλὴν ἀποδείκνυ- 
σιν, ἀποσταθεῖσα τῆς ἐμπιστευθείσης αὐτῇ παρὰ 
θεοῦ ἑξουσίας. 'Ἴσθι δὲ, ὅτι τὸν μὲν ἄνδρα, ὡς εἴρη: 
ται, Ey τῇ προσευχῇ xal προφητείᾳ 55 χωλύῦει xsxz- 
λύφθαι: τὴν δὲ γυναῖχα οὐ µόνον ἓν τούτοις τοῖς 
καιροῖς, ἀλλὰ xai ἀεί. Τοῦτο γὰρ βούλεται διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, « "Ev. γὰρ xal τὸ αὐτό ἔστε τῇ ἑξυρημένῃ. ! 
Ὥσπερ γὰρ ἀεὶ αὐτῇ τὸ ἐξυρῆσθαι αἱσχρὺν, οὕτω 
δηλαδη xal τὸ ἀποχεχαλύφθαι. Ἡ γὰρ κόμη àvi 
χαλύμματός ὲστιν. Ὥστε ἡ ἀποθάλλουσα τὸ κάλυμμα, 
τῇ τὴν χόµην ἀποθαλλομένῃ ἔοικεν. 

« El γὰρ οὐ καταχαλύπτεται Yuvh, xal xecpástor 
εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναιχὶ τὸ χείρασθαι ?) ξυρᾶσθαι, 
καταχαλυπτέσθω. » Ἐπιμένει δειχυὺς, ὅτι dj àva- 
πάλυψις τῇ ξυρήσει fouxe * xat ὥσπερ Σκείνη al- 
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σχρὸν, οὕτω xal αὕτη. Διὰ δὲ τούτων xal ὅπερ A ita et illa : Per haec autem id quod supra dixi sub- 


εἶπον ἐμφαίνει, ὅτι ἀεὶ αἱσχρὸν τῇ γυναιχὶ τὸ &va.- 
αεχαλύφθαι. 

c Αν]ρ μὲν γὰρ οὖκ ὀφείλει χαταχαλύπτεσθαι, 
εἰχὼν xat δόξα θεοῦ ὑπάρχων. » Πρώτην μὲν αἰτίαν 
εἶπεν, ὅτι χεφαλὴν ἔχει τὸν Χριστὸν, χαὶ οὗ δεῖ αὐτὸν 
χιχαλύφθαι. νῦν δὲ xal δευτέραν τίθησιν, ὅτι δόξα 
θεοῦ ἐστι τουτέστιν, ὕπαρχος θεοῦ, xal εἰχὼν αὐ- 
τοῦ, Ael οὖν τὸν ἄρχοντα τοῦ παµδασιλέως μετὰ τῶν 
συµθόλων τῆς ἀρχῆς αὐτῷ ἐπιφαίνεσθαι, Ίγουν τῆς 
ἀχαταχαλύπτου χεφαλἠς ' αὕτη γὰρ ούμθολον τοῦ 
μὴ ὑπ' ἐξουσίαν εἶναί τινι τῶν ἐπιγείων τὸν ἄνδρα, 
ἀλλ’ αὐτὸν ἄρχειν πάντων, ὡς εἰχόνα θεοῦ. 

c Γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστι. » Τουτέστιν, ὑπὺ τοῦ 
ἀνδρ)ς ἄρχεται . δεῖ οὖν αὐτὴν μετὰ τῶν συµθόλων 
sie ὑποταγῆς φαίνεσθαι, ἅτινά ἐστι τὸ συγχεχαλύφθαι 
τὴν χεφαλήν. 

« Oo γάρ ἐστιν ἀνὴρ Ex γυναιχὸς, ὁλλὰ γυνὴ ἐξ 
ἀνδρός. Καὶ γὰρ οὐκ ἑχτίσθη &vhp διὰ τὴν γυναῖχα, 
ἀλλὰ vuv διά τὸν ἄνδρα. » Τὰς αἶτίας λέγει δι ἃς 
ὑπερέχει ὁ àv. po τῆς γυναιχός' ὅτι τε Ex τῆς π)ευρᾶς 
αὑτοῦ fj γυνὴ, xaX ὅτι οὐκ ἐχεῖνος δι ἐχείνην, ἀλλ 
ἐχείνη δ.᾽ ἐχεῖνον 55. « Ποιῆσωμεν » γὰρ, φησὶ, « βοη- 
(y αὐτῷ, 2 Τξῶς οὖν 6 ἀν]ὴρ χαταχαλύφεται οὕτω 
τιμηθεὶς ómb Θεοῦ, Τὸ γὰρ τῆς γυναιχὸς ἁρπάζει 
σημα, xat «a5 τὺν ποιεῖ, ὡσπερανεὶ διάδηµα λαδὼν, 
i μὲν ἀποῤῥίψειε τῆς χεφαλῆς, δουλικὸν δὲ σχῆμα 

1δοι. 

« Διὰ τοῦτο ὄφείλει ἡ vov) ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς 
χιφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους, » Auk τὰ εἰρημένα πάντα, 
φησὶν, ὀφείλει 1ὴ γυνἡ τὸ τοῦ ἐξουσιάζεσθαι σύμδολον, 
τουτέστι, τὸ χιάλυµµα ἔχειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, εἰ 
pit. ἄλλο, τοὺ.ς ἀγγέλους αἰδουμένη, ἵνα μὴ χαὶ αὖ - 
τοῖς ὡς ἀναίσχ υντος φα[νηται. Ὥσπερ yxp τὸ χατα- 
χαλύπτεσθαι χάτω νεύειν παρασχενάζει χαὶ ἑντρέ- 
πεσθαι, καὶ τὸ τοῦ ἀρχομένου σχῆμα διατηρεῖν * οὕτω 
τὸ ἀναχεχαλύφθαι ἀναισχυντίαν ἐμφαίνει ' ἣν χαὶ οἱ 
«ol; πιστοῖς παρεπόµενοι ἄγγελοι βδελύσσονται **. 
Κλήμης δὲ 6 Στρωματεὺς ἀγγέλους ἑνόησε περιερ- 
Ἱότερὀν, τοὺς τῆς Ἐκκλησίας διχαίους. Καταχαλυ- 
πτέσθω vio, φησὶν, ἵνα μὴ τούτους εἰς πορνείαν 
σχανδαλίση. 

εΠλην οὔτε &vhp χωρὶς Υυναιχὸς, οὔτε vovit) χωρὶς 
ἀνδρὺς, ἐν Κυρίφ. » Ταῦτα λέγει, ἐπειδὴ πολλὴν 


innuit, nunquam non turpe esse, mulierem caput 
suum retegere vel nudare. 


Vxns. 7. « Vir quidem non debet velari, quoniam 


imago et gloria Dei est. » Primam quidem 187 
causam dixit, quod Christum caput habeat, nec 
oporteat ipsum tegi:jam vero secundam ponit, 
quod gloria Dei sit, hoc es!, vicarius Dei et imago 
ipsius. Oportet itaque eum qui summi imperatoris 
vices geri, cum imperii sui insignibus coram ipso. 
apparere, boc est, aperto capile. Istud enim indicio 
est, virum nulli terrenz potestati esse subditum, 
sed ipsum dominari omnibus, eeu imsginem Dei. 


« Mulier autem gloria viri est. » Boc est, mariti 


dominatui subdita est. Quare par est, ut cum sub- 
jectionis suz« indiciis appareat, qyae eunt contecto 
esse capite. 


εκ». 8, 9. « Noa enim vir ex muliere est, sed 


mulier ex viro. Etenim non est creatus vir propter 
mulierem, sed mulier propter virum. » Causas di. 
cit propter quas vir mulieri praeest : nimirum et 
quia mulier ex viri costa est, et quia vir mon est 
propter illam, sed illa propter ipsum. « Faciamus » 
enim, inquit, « adjutorium ipsi ". » Qui igitur vir 
contegelur, qui tanto honore a Deo affectus est? 
Feminz» enim habitum sibi arripit, ac perinde fa- 
cit, ac si diadema suum capite arreptum abjiciat, 
babitumque servilem assumat. 


VEns. 10. « Quapropter mulier debet potestatem 


habere in capite, propter angelos. » Propter hzc 
omnia predicta, inquit, mulier in capite suo signum 


habere debet subjectionis suz, tegumentum vide- 
licet, si nihil aliud, angelos tamen reverita, ne et 
ipsis tanquam impudens videatur. Ut enim obve- 
lare caput, oculos demittere facit, οἱ vereenndari, 
adeoque subditi formam servare; sic revelato ca- 
pite ingredi, impudentiam declarat, quam et an- 
geli, qui Christianos comitantur, exsecrantur. Cle- 
mens vero Stromatensis, curiosius, per angelos, in 
Ecclesia justos intellexit. Obveletur enim, inquit, ne 
hos ad fornicationem scandalizet. 


VEns. 11. « Verumtamen neque vir aine muliere, 
neque mulier sine viro, in Domino. » Hzc adjicit, 


ὑπεροχὴν δέδωχε τῷ ἀνδρὶ, δείξας, ὅτ. fj γυνὴ ἐξ p quia plurimum excellenti: viro dederat, common- 


αὐτοῦ xal δι᾽ αὐτὸν xal ὑπ αὑτόν. Ἵνα οὖν µήτε 
τοὺς ἄνδρας ἑπάρῃ πλέον τοῦ δέοντος, μήτε ἑἐχείνας 
ταπει ώσ]ῃ, φησὶν, ὅτι ἀληθῶς μὲν ἓν τῇ πρώτῃ δη- 
µιουργίᾳ οὕτω véyove γυνὴ ἐξ ἀνδρός * νῦν δὲ οὔτε 
ἀν]ρ χωρὶς Yuvatxbe γεννᾶται. « Πλὴν ἐν Κυρίῳ».» 
τουτέστι͵ τοῦ θεοῦ τὸ πᾶν ποιοῦντος, xal ζωογονρῦν- 
ως τὸ) σπέρµα, xai τὴν µήτραν ῥωνν7οντος. 

« Ὥσπερ γὰρ dj vuv) ἐκ τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω καὶ ὁ 
ἀν]ρ διὰ τῖς Yovatxó;. » Ἡ μὲν γυνῇ, φησὶν, Ex τοῦ 
ἀνδρός" ἔτι γὰρ παραμένει τῷ ἀνδρὶ τοῦτο ἀχέραιον, 


* Sen. 5, 18. 


sirans quod mulier ex ipso, et propter ipsum, et sub 
ipso sit. Ne igitur viros plus quam par sit efferat, 
neque illas deprimat , Revera, inquit, in prima crea- 
tione ita mulier e viro condita fuit ; nunc autem 
ne vir quidem sine muliere nascitur. « Verumta- 
men in Domino, » hoc est, Deo universum faciente, 
et vivificante semen, matricemque confortante. 
VEns. 12, « Nam sicut mulier de viro, ita et vir 
per mulierem. » Mulier quidem, inquit, ex viro 
est :nam adhuc viro hoc integrum restat, mulie- 
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rem ex ipso 188 esse. Vir autem est per mulie- A τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι τὴν γυναῖΐχα * ὁ δὶ &vhp διὰ τῆς 


rem, id est, mulier est ministra generationi homi- 
nis: potior aulem operatio seminis est, ita ut vir 
non proprie dicatur ex femina esse, sed ex patre 
suo per mulierem, ut quie fuerit ministra ad gene- 
rationem, De Domiuo autem Paulus non sic dixit, 
sed Natum ex muliere ait, Metuit enim uti prz- 
positione « Per, » ne locum daret hereticis calum- 
niandi, quod per virginem, quasí per canalem, 
transierit : vel quod sine viri congressu, solius 
ipsius uteri fructus erat. 


« Omnia autem ex Deo. » Non viri, inquit, jstud 
opus est, sed Dei. Quod si omnia Dei potentia fiant, 
ipseque ordinavit virorum et mulierum res, noli 
contradicere, sed obtempera. 

e 


Vgns, 15. « Inter vos ipsos judicate, » Rursum 
eos judices constituit, abunde et copiose astruens 
quod velit. 

« Decet. mulierein non. velatam orare Deum ?» 
Mic quiddam horribilius indicat, nempe quod ad 
Deum | injuria recurrat, 

Vgns. 14, 15. « Nonne natura quidem ipsa docet 
νθῦ, quod vir quidem, si comam nutriat, ignominia 
est illi : mulier autem, si comam nutriat, gloria est 
illi? Nam coma pro velamine ei data est. » Ecqui 
est ignominia viro, si comam curet ? Quia mulieris 
habitum assumit, cumque princeps constitutus sit, 
subjectionis signum recipit. Mulieri autem eoma est 
glorie, quoniam proprium ordinem servat. Cuivis 
autem in gloriam cedit sui status observatio. Quid 
véro necessum est aliud adhuc operimentum, pe- 
plum scilicet addere, si coma est velameutum ? Ut 
non ex sola natura, verum etiam ex consilio et vo- 
luntatis electione subjectionem fateatur. 

VEgns. 16. ε Si quis autem videtur contentiosus 
esse, nos talem consuetudinem non liabemus, neque 
Ecclesism Dei. » Contentionis igitur est, in hujus- 
modi rebus reluctari non rationis et intellectus. 
Quandoquidem enim Corinthii sapientes videri vo- 
lentes, per syllogisinos fortasse renitebautur, rem 
jodifferentem esse ostendeutes : Nos, inquit, talem 
consuetudinem non habemus, sive ita altercandi, 


γυναιχὸς, τουτέστιν, ἡ vov) διάκονός ἐστι τῇ vei 
σει τοῦ ἀνθρώπου' ἡ πλείων δὲ ἑνέρχεια oj σπέρ. 
µατός ἐστιν. "Ὥστε ὁ ἀνῆρ οὖκ ἂν λεχθείη κυρίως ἐν 
τῆς γυναιχκὸς, ἀλλ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διὰ τῆς 
γυναιχὸς, ὡς διαχόνου γενομένης πρὸς τὴν Ὑέννησιν, 
Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου ὁ Παῦλος οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ 
Γενόμενον, φησὶν, ἐκ γυναικός, Ἐφοθήθη vào τῇ, 
€ Διὰ, » προθέσει χρῄσασθαι, ἵνα μὴ Gi χώραν τοῖς 
αἱρετιχοῖν λέγειν, ὅτι ὡς διὰ σωλῆνος τῆς Παρθένου 
διηλθεν’ f) καὶ διότι ἀνδρὸς μὴ παρεισελθόντος, 
καρπὺς τῆς χοιλίας αὐτῆς µόνης Ἶν. 

« Τὰ δὲ πάντα Ex τοῦ θεοῦ. » O5 τοῦ ἀνδρὺς, «as, 
τοῦτο κατόρθωμα, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ. Ei τοίνυν πάντα 
τῇ τοῦ θεοῦ δυνάµει γίνονται, αὐτὸς δὲ ἔταξε " τὰ 
περὶ τῶν ἀνδρῶν xal τῶν γυναικῶν, ph ἀντΏεγε, 
ἀλλὰ πείθου. 

ε Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς χρίνατε. » Ἡάλιν αὐτοὺς 
χχθίζει διχαστᾶς, ἐχ περιουσίας χατασχευά-ων ὃ 
θέλει. 

« Πρέπον ἐστὶ γυναιχὶ ἁκαταχάλυπτον τῷ θιῷ 
προσεύχεσθαι; » Ἐνταῦθα φοθερώτερόν 58 τι αἰγίττ:- 
ται, ὅτι πρὸς θ:ὸν fj ὕθρις ἀνατρέχει. 

ε Ἡ οὐδὲ αὑτῇ dj φύσις ὑμᾶς διδάσχει, ὅτι vto 
μὲν ἐὰν χομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἔστι ' γυνὴ δὲ ἐὰν χομᾶ, 
δόξα αὐτῇ ἐστιν» ὅτι dj χόµη ἀντὶ περιδολαίου δέδο- 
ται aot]. » Πῶς δὲ ἀτιμία 99 sip. ἀνδρὶ τὸ χομᾷν; 
"Ότι σχῆμα γυναικὸς ἀναλαμθάνει, xal ἄρχεν '* 
ταχθεὶς, τὸ τῆς ὑποταγῆς σύμθολον ἀναδέχεται. TI 
γυναικὶ δὲ δόξα ἡ χόµη, ὅτι φυλάττει τὴν οἰχείαν 
τάξιν. Tru δὲ ἑχάστῳ ἡ τῆς τάξεως *! φυλαχή. Διά 
τί δὲ δεῖ χαὶ ἕτερον περιδόλαιον προστιθέναι, τὸ τῆς 
καλύπτρας, εἴ ve ἡ χόµη περιθόλαιόν ἐστιν; "Iva μὴ 
ἀπὸ τῆς φύσεως µόνης, ἀλλὰ καὶ τῆς προαιρέσεως 
τὴν ὑποταγὴν ὁμολογῇ. 


« Εἱ δέ τις 6oxel φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ᾿Εχχκλησίαι τοῦ θεοῦ.) 
Φιλονειχία; ἄρα, τὸ ἀντιτείνειν ἐν τοῖς τοιούτοις, 
ἀλλ᾽ οὗ λογισμοῦ κὰὶ συνέσεως. Ἐπειδὴ yàp ἴσως 
οἱ Κορίνθιοι σοφίζεσθαι βουλόμενοι, ἀντέτεινον διὰ 
συλλογισμῶν, ἁδιάφορον δειχνύντας τὸ πρᾶγμα ) φη- 
otv, ὅτι Ἡμεῖς συνἠθειαν τοιαύτην οὐχ ἔχομεν ' fico 
τοῦ φιλονεικεῖν, 7| τοῦ, τὸν μὲν ἄνδρα χομᾷν, «ἣν 


sive ut vir quidem comam nutriat ; mulier vero non D δὲ γυναῖχα μὴ xexalóog0ai* ἀλλ οὐδὲ αἱ ἄλλαι Ἐχ- 


obvelatum caput gerat : imo ne alie quidem, in- 
quit, Ecclesi: Dci. Quare non nobis solis adversa. 
mini, verum etiam universe Ecclesise, Ista autem 
pudorem incutiunt, cogendo scilicet auditores, ne 
quidquam prater apostolicam consuetudinem fa- 
ciant. 

Vyns. 17. « Hoc autem pracipiens non laudo. » 
Quemadinodum ii qui primum crediderant, com- 
munia omnia babentes, communiter epulabantur : 
$ic per quamdam eorum imitationem, etiamsi non 
adeo 189 exactam, Corinthii, statis quibusdam 


xXnclat, φηαίν. "Ωστε οὐχ ἡμῖν µόνοις ἐναντιοῦσθε, 
ἀλλὰ χαὶ πάσῃ τῇ Ἐκχλησίᾳ **. Ἐντρεπτικὰ δὲ ταῦτά 
εἰσι, συνωθοῦντα τοὺς ἀχούοντας, μηδὲν παρὰ thy 
ἀποστολικὴν συνήθειαν ποιεῖν. 


 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ. » ἜὭσπερ οἱ 
ἐν ἀρχῇ πιστεύσαντες, χοινὰ πάντα ἔχοντες χοινῇ 
ἑστιῶντο: οὕτω κατά τινα µίµησιν τούτων 5, 
εἰ καὶ μὴ ἀκριδῆ, ἓν Κορίνθῳ απατά τινας ῥητὰς 
ἡμέρας, ἑορτίους (sug, κοινῇ εὐωχοῦντο μετὰ τὸ 
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μεταλαθεῖν τῶν μυστηρίων, τῶν μὲν πλουτούντων Α diebus, festis fortasse, post: mysteriorum paárticipa- 


εἰσφερόντων τὰ ἐδέσματα, τῶν δὲ πενήτων ὑπ αὐτῶν 
χαλουµένων καὶ ἑστιωμένων. Διὰ τοίνυν τὰς διχοστα- 
cla; διεφθάρη τὸ θαυμαστὸν τοῦτο χαὶ φιλάλληλον 
χαὶ Φιλόσοφον ἔθος, καὶ οὐ παρὰ πάντων ἑτηρεῖτο. 
Γράφέι οὖν ὁ Παῦλος διορθούµενος. χαὶ ἓν μὲν τῷ 
πρὸ τούτου ἐγχλήματι, ἐπειδὴ πολλοὺς εἶχε τοὺς 
πειθοµένους, « Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, » φησίν * ἐνταῦθα 
δὲ ἄλλως ἔχοντος τοῦ πράγματος, φησί" « Τοῦτο δὲ 
παραγγέλλων οὐχ ἐπαινῶ' » τουτέστιν, Οὑκ ἐπαινῶ 
ὑμᾶς, ὅτι ὅλως παραγγέλλω ὑμῖν περὶ τούτου, οὗ 
µέλλω ἐρεῖν, xal παραινῶ, Ἔδει γὰρ ἀφ' ἑαυτῶν 
συνιέντας, μήτε ἁμαρτῆσαι ὅλως, µήτε παραγγελίας 
ὀσηθῆναι. 


("Ost οὐκ εἰς τὸ κρεῖττον, ἀλλὰ εἰς τὸ ἅτιον συν- 
έρχεσθε. » "Eós« ὑμᾶς εἰς τὸ χκρεῖττον προδαίνειν, 
χα) τὰς συνελεύσεις ποιεῖσθαι φιλοτιμωτέρας * ὑ μεῖς 
ὃξ Ἰλαττώσατε καὶ τὸ δη χρατῆσαν ἔθος: καὶ συν- 
έρχεσθε μὲν ἐν τῇ μιᾷ Ἐχχλησίᾳ, οὗ μὴν ὥστε 
σωνδειπνεῖν. Τοῦτο οὖν ἐστι, « Τὸ ττον: » τουτ- 
ἐστιν, "O ἑλαττοῦσθε. 

Πρῶτον μὲν γὰρ, συνερχοµένων By τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ, ἀχούω σχίσµατα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. » Οὐκ εὐθὺς 
εἰς τὸν περὶ τῶν «τραπεζῶν λόγον εἰσθάλλει, ἁλ)ὰ 
πρότερον πλήττει αὐτοὺς, ὅτι σχίσµατα iv αὐτοῖς 
εἶσι, Καὶ γὰρ ὄντως διότι ἁπεσχισμάνοι σαν, διὰ 
τοῦτο ἰδίᾳ Ἴσθιον ἕκαστος. 

Καὶ µέρος τι πιστεύω. » "Iva. μὴ εἴπωσι, Τί 
T3p εἰ φεύδυνται οἱ διαθάλλοντες; οὔτε, ὅτι Πιστεύω, 
ἴπεν, ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιῄσῃ’ οὔτε, ὅτι 
Ἀπ:στῶ, ἵνα ph δξη µάτην ἐπιτιμᾷν ' ἀλλὰ, Μι- 
χρόν τι, φησὶ, πιστεύω’ ἅμα δὲ χαὶ εἰχὸς, μηδὲ 
πάνται; παραδαίνειν τὸ ἔθος, ἁλλ᾽ ἓκ μέρους τινάς. 


€ Act. γὰρ χαὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν elvat. » OO τὰς 
τῶν δογμάτων αἱρέσεις λέγει, ἀλλὰ τὰς τῶν τοιού- 
των σχισµάτω», τὰς περὶ τῶν τραπεζῶν. Τί δὲ ἐστι 
τὸ, «€ ΔΕΣ, » ἀντὶ τοῦ, ἑνδέχεται, f) καὶ, ὅτι ᾿Ανάγχη 
ἐστὶν ἀνθρώποαυς ὄντας ὑμᾶς μὴ πάντας ὀρθοποδεῖν. 
Διά τοῦτο οὖν xal πιστεύω" ὥσπερ χαὶ ὁ Κύριος 
εἶπεν € Ανάγχη ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, » ἀντὶ τοῦ, 
Ἐπεὶ πινηροί claw dv τῷ χόσμῳ, ἀνάγκη xai 
σκάνδαλα εἶναι, καὶ ἔρχεσθαι. 

€ "Iva οἱ δόχιµοι φανερ»οὶ γένωνται ἓν ὑμῖν. Τὸ, 
C "Iva, » ἐνταῦθα οὐχ αἱτιολογιχόν ἐστιν, ἀλλὰ τῆς 
ἐχδάσεως τοῦ πράγματος, ὡς πολλαχόθεν δῆλον. Ἐκ 
Tàp τοῦ τοὺς ἁλαζονιχωτέρους μὴ χαταδέχεσθαι τὴν 
ἑστίασιν, φανεροῦνται οἱ δόχιµοι, τουτέστιν͵ οἱ πέ- 
νητες, ὅτι φέρουσι παρορώμενοι ΄ πρότερον δὲ οὐχ 
ἑγαΐνετο ἡ χαρτερία αὐτῶν. "3 δοχίµους λέγει τοὺς 
ἔτι τὸ ἔθος φυλάττοντας ' οὐ γὰρ πάντες τοῦτο ποαρ- 
έλυσαν. Τῶν οὖν παραλυσάντων ἁδοχίμων Φαινο- 
µένων, οἱ φυλάττοντες φανεροῦνται ὡς δόκιµο!. 


€ Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐκ ἔστι 


» Matib. xvn, 7. 


lionem communiter convivabantur, divitibus ni- 
mirum fercuía afferentibus, pauperibus autem ab 
ipsis ad convivia vocatis. Αἱ per dissensiones admi- 
randus ille ritus, quo mutua charitas, et christiana 
philosophia continebatur, corruptus est, nec ab om- 
nibus servabatur, Scribit igitur Paulus, ut hoc cor- 
rigat. Cum autem in precedenti delicto multos 
obedientes haberet, « f.audo vos, » inquit : hic vero 
secus habente re, « Hoc autem praciplens non 
laudo, » ait : hoc est, non laudo vos, quod prorsus 
hac de re, de qua dieturus sum, pracipiam vobis 
et adhorter. Oporiuit enim ut per vos ipsos intelli- 
gentes, nec peccaretis omuino, nec pracepto indi- 


p geretis. 


C 


D 


« Quod non in melius, sed in deterins convenitis. » 
Decebat vos ad meliora progred!, conventusque 
faeere liberaliores : vos autem consuetuditicm, quae 
obtinuerat apud vos, imminuistis ; ac conveuitis 
quidem in una Ecclesia, non tamen ut simul ος» - 
netis. Hoc igitur est « Deterius, » id est, in quo 
deficitis. 

Vias. 18. « Primum quidem convenientibus vobis 
in Ecclesia, audio schismata inter vos esse. » Nou 
Statim aggreditur sermonem de mensis, sed prius 
eos ferit, quod schismata inter eos essent : nam 
revera quia divisi erant, idcirco privatim unus- 
quisque edebat. 

« Et ex parte eredo. » Ne dieant, Quid autem 
si mentiuntur calumniatores nostri? Neque credo, 
dixit, neimpudentiores faciat : neque non credo, 
ne videatur eos frustra objurgare ; sed Parum quid- 
dam credo, inquit. Verisimile item est neque 
omnes morem istum transgredi, sed ex parte quos- 
dam. 

VEns. 19. « Oportet enim et hzreses inter vos 
esse. » Non doginatum hereses dicit, sed schisma- 
tum hujusmodi, de mensis scilicet. Quid vero est, 
« Oportet ? » Pro, possibile est, vel necesse est vos, 
cum homines sitis, non omnes recta ingredi. Hanc 
igttur ob rem etiam credo : perinde ae Dominus 
etiam dixit : « Necesse esl venire scandala? : » 
hoc est, Cum pravi sint in mundo, esse et venire 
scandala necesse est. 

« Ut qui probati sunt, manifesti fiant in vobis. » 
Conjunctio, « Ut, » hic non est causalis, sed ad rei 
eventum et exitum pertinet, uti muitis in locis 
perspicuum est. Cum enim arrogantiores cominu- 
nem istam ccnam non acciperent, manifestabantur 
probati, id est, pauperes, quod patienter ferant 
sese negligi : antea autem non apparebat perseve- 
rantia eorum. Vel probatos dicit eos, qui morem 
ccena: adhue custodiebant : non. enim. 190 eu.» 
omnes dissolverant. Cum igitur dissolventes re- 
probi apparerent, observantes manifestantur cen 
probati. 

γεῃ». 20. « Convenientibus igitur vobis in idem 
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non est Domimcam Ο0ΡηΔΠΙ manducare. » Conven- 
tus, inquit, charitatem indicat et consociationem : 
atqui opus non fit. Dominicam autem coenam con- 
vivium vocat, veluti imitationem tremenda illius 
cone, quam Dominus una cum discipulis suis 
manducavit. Propterea et coenam prandium voca- 
vit. Videte igitur, inquit, quo orbemini, nempe 
iwitatione mense Dominicz. 

VeRs. 21. « Unusquisque enim propriam cenam 
prxesumit ad manducandum. » Dominicam hanc 
cormnam privatam fecistis. Quandiu enim communis 
essel, Dominica cona vocabatur : Domini enim res 
omnibus servis sunt communes. Quoniam vero 
unusquisque anleverlit propriam €genam mandu- 
cando, nec exspectat pauperes, sed privatim apud 
sese edit, contumelia affecistis ccenam vestram, 
pro Dominica privatam facientes. 

« Et alius quidem esurit, alius vero ebrius est. » 
Pauper quidem esurit, opulentus vero inebriatur. 
Duo autem bic sunt píacula, et quod pratereuntur 
pauperes, et quod vos inebriamini, soli iis saturati 
qua etiam pauperibus oportebat apparata esse. 
Emphatice autem dixit, « Ebrius est. » 

VEns. 22. « Nunquid enim domos non habetis 
ad edendum et bibendum ? » Si enim communiter 
et publice non estis esuri, cur non in zdibus ve- 
stris editis? 

« Áut. Ecclesiam Dei contemnitis ? » Cum enim 
Dominicam cocnam privatam feceris, manducans 
apud teipsum, in Ecclesiam et locum es in- 
jurius. 

« Et pudefacitis non habentes. » Non tantum cu- 
rant pauperes, inquit, quod nou alitis eos, quan- 
tum quod pudefiunt redarguti, quod ipsi nibil ha- 
beant, vobis splendide accumbentibus, ac vino in- 
dulgentibus. 

ε Quid vobis dicam ? Laudabo vos? [η hoc non 
laudo. » Post erroris demonstrationem mitius cum 
ilis loquitur. Cum enim dicere potuisset, ista in- 
numeris mortibus digna, ipse quid ait? « Laudabo 
vos? In hoc non laudo. » Hoc autem facit, ut eos 
clementiores erga pauperes reddat. Si enim eos ad 
finem usque vehementius percussisset, adversus 
inopes crudeliores facti essent, quippe quia eorum 
causa ab Apostolo ignominia affecti. 


Ύεης. 30. « Ego enim accepi a Domino, quod ct. 


tradidi vobis. » Cujus rei gratia mysteriorum et 
vespere illius meminit? Omnino necessario, ut 
persuadeat quod Dominus tuus omnes eadem mensa 
excipere dignatus sit, tu vero fratrem ejusdem te- 
cum generis etnalure aversaris el dedignaris ? 
Atqui ait a Domino se 191 accepisse ? Neque 
enim (um aderat, sed persecutor erat. Ut discas, 
quod etiamnum ipse est qui mystica mensa my- 
steria illa tradit, eque atque tum. 


À Κυριαχὸν δεῖπνον φαχεῖν. » Ἡ μὲν συνέλευσις, φη- 
civ, ἀγάπην ἑνδείχνυται xal συναγελασµόν! thy 
οὗ γίνεται τὸ ἔργον. Κυριακὸν δὲ δεῖπνον χαλεῖ τὴν 
συνεστίασιν **, ὡς μίμησιν ἐχείνου τοῦ φρικτοῦ, ὃ ὁ 
Κύριος αυνέφαγε τοῖς μαθηταῖς * διὸ καὶ δεῖπνον «b 
ἄριστον ἐχάλεσεν. Ἴδετε οὖν, «rot, τίνος στερεῖσθε, 
τοῦ μιμεῖσθαι τὴν Δεσποτικὴν τράπεζαν. 


« Ἕκχαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμδάνει ἐν 
τῷ φαγεῖν. » Τὸ Κυριαχὸν τοῦτο δεῖπνον ἰδιωτιχὸν 
πεποιήκατε. Ἔως μὲν γὰρ ἣν χοινὸν, xal Κυριαχὺν 
δεῖπνον ἑλέγετο τὰ γὰρ τοῦ Δεσπότου πάντων χοινὰ 
τῶν δούλων. Ἐπεὶ δὲ ἕχαστος προλαμθάνει τρώὠγων 
τὸ ἴδιον δεῖπνον, xal οὐκ ἀναμένει τοὺς πένητας, 
ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἐσθίει καθ) ἑαυτὸν, Ἀτιμάσατε 05 τὸ δεῖπνον 
ὑμῶν, ἀντὶ Κυριαχοῦ ἰδιωτικὸν ποιῄσαντες, 


« Καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ µεθύει. » 'O πένης μὲν 
πεινᾷ. ὃ δὲ πλούσιος µεθύει. Δύο δὲ ἐγχλήματα, 
ὅτι τε παρορῶνται οἱ πένητες, xal ὅτι ὑμεῖς µε- 
θύετε, μόνοι σιτούµενοι ἃ χαὶ τοῖς πένησιν ἴδει 
παρεσκενυάσθαι. Ἐμφαντικῶς δὲ τὸ, ε Μεθύει, » 
εἶπε. 

ε Mh γὰρ οἰχίας οὖκ ἔχετε εἷς τὸ ἔσθίειν χαὶ 
πίνειν» » El γὰρ μὴ χοινῶς µέλλετε ἐσθίειν, διὰ τί 
μὴ] &v ταῖς οἰχίαις ὑμῶν ἐσθίετε ; 


ε Ἡ τῆς Ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ χαταφρονεῖτε; » 

Ὅταν γὰρ τὸ Kuptaxbv δεῖπνον ἰδιωτικὸν ποιᾷς, 

C ἐσθίων xa0' ἑαυτὸν 6, εἰς τὴν Ἐκχλησίαν xai τὺν 
τόπον ὑθρίζεις. 

« Καὶ χαταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας. » O0 το» 
σοῦτον, φησὶ, µέλει τοῖς πένησιν, ὅτι οὗ τρέφετε 
αὐτοὺς, ὅσον, ὅτι χαταισχύνονται, ἔλεγχόμενοι ἐπὶ 
τῷ μὴ αὐτοὶ ἔχειν, ὑμῶν φιλοτίμως ἀναχειμένων 
καὶ µεθυόντων. 7 

€ T! ὑμῖν εἴπω *'; Ἐπαινέσω ὑμᾶς; Ἐν τούτφ 
οὐχ ἑπαινῶ. » Μετὰ τὴν ἁπόδειξιν τοῦ πταίσµατος, 
ἡμερώτερον αὐτοῖς διαλέγεται, ΄Ἔχων yxp εἰπεῖν, 
Ταῦτα µνρίων θανάτων ἄξια, ὁ δὲ τί φησιν; « Ἔπαι» 
νέσω ὑμᾶς; iv τούτῳ οὐχ ἐπαινῶ. » Τοῦτο δὲ ποιεῖ, 
ἵνα ἡμερωτέρους αὐτοὺς τοῖς πένησι χαταστήσῃ. El 
γὰρ σφοδρότερον ἐπέπληξεν ἄχρι τέλους, ἡγρίαινον 
ἂν πρὸς ἐχείνους, ὡς δι᾽ αὑτοὺς ἀἁτιμασθέντες vagi 

D τοῦ Αποστόλου. 

« Ἐγὼ yàp παρέλαδον ἀπὺ τοῦ Κυρίου, ὃ χαὶ 

παρέδωχα ὑμῖν. » Tivo; ἕνεχεν τῶν μυστηρίων 

, µέμνηται xal τῆς ἑσπέρας ἐχείνης 1 Σφόδρα ἀναγ- 
xao; * ἵνα πείσῃ *'*, ὅτι Ὁ Δεσπότης σου τῆς αὐ- 
τῆς πάντας Ἰξίωσε τραπέζης, καὶ σὺ τὸν ὁμογεῆ 
παρωθεῖς καὶ ἀπαξιοῖς ; Πῶς δέ φησι παρὰ τοῦ Κυ- 
ρίου παρειληφέναι; οὐδὲ γὰρ παρῆν τότὲ, ἀλλὰ 
διώκχτης ἦν. "Iva. µάθῃς, ὅτι xai σήμερον ἐπὶ τῆς 
μυστικῆς τραπέζης αὐτός ἐστιν ὁ παραδιδοὺς τὰ 
μυστήρια, ὥσπερ xal τότε. 


Varie lectiones. 
* ἐστίασίν ο. "P ἠτιμάσατέ φῆσι m..— '* καθ ἑαυτὸν ἓν τῇ Ἐχκχλησίᾳ, καὶ τὸν τόπον 06g. o. "sd 


ὑμῖν δοχεῖ m. — ** ἵνα δείξη m. 
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Οτι 6 Κύριος Ἱησοῦς ἐν τῇ νυχτὶ, ᾗ παρεδί- A — VeRs. 24. « Quoniam Dominus Jesus, iu nocte 


(oto, ἔλαθεν ἄρτον, xai εὐχαριστήσας ἔχλασε , xat 
εἶπε' Λάθετε, qávete * τοῦτό µου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ 
ὑπὶρ ὑμῶν χλώμενον, » Ἀναμνήσθητε, φησὶν, ὅτι 
ταύτην ἐσχάτην ὑμῖν δέδωχε τὴν μυσταγωγίαν , xal 
ἐν αὐτῇ τῇ νυκτὶ f] σφάττεσθαι ἔμελλε, καὶ τὸν προ- 
δότην εἶχε συνέστιον 33 * καὶ σὺ ἁπαξιοῖς τὸν ἀδελφόν; 
Κα ἐδιδάχθης μὲν εὐχαριστεῖν” χαὶ γὰρ x&xsivo; 
ηὐχαρίστησε, εύπον ἡμῖν διδούς ' ἀνάξια δὲ τῆς εὖ- 
χαριστίας ποιεῖς, ὑθρίξζων τὴν Ἐκκλησίαν, xal 
πεινῶντος ἄλλου , αὐτὸς μεθύων. Καὶ ὁ μὲν πᾶσιν 
εἶπε χοινῶς, « Λάδετε, φάγετε, » xal ταῦτα, τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, ὃ ὑπὲρ πάντων ἐπίσης ἔκλασε, διδοὺς εἰς 
θάνατον * σὺ δὲ ** προλαµθάνεις ἐσθίων, xat οὐδὲ τὸν 
χοινὸν ἄρτον εἰς τὸ μέσον τίθης , οὐδὲ χλᾶς αὐτὸν, 
ἵνα δοθῇ πολλοῖς, ἀλλὰ σαυτῷ κατέχεις. 


« Τοῦτο ποιεῖτε cl; τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. » Τί 
λέχεις; El μὲν Υἱοῦ ἀνάμνησιν ἣ Πατρὸς ἐποίεις, 
ἐπλήγης ἂν ὑπὸ τοῦ συνειδότος, εἰ μὴ τὰ νενοµι- 
σμένα ἐπλήρωσας, xo πένητας ἐχάλεσας' ἀνάμνητιν 
6 τελῶν τοῦ Δεσπότου, οὐδὲ τραπέζης ἁπλὼς ἵ9 
μεταδίδως. 

( Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτἠριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι , 
λέγων, Τοῦτο τὸ ποτίριον ἡ Καινἡ Διαθήκη ἐστὶν ἐν 
τῷ ἐμῷ αἵματι. » "Ησαν χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ποτήρια, 
ἐν ol; τὸ αἷμα τῶν ἁλόγων ἔσπενδον μετὰ τὸ θῦσαι, 
φιάλῃ xai ποτηρίῳ τοῦτο δεχόµενοι. ᾽Αντὶ τοῦ αἵ- 
µατος τοίνυν τῷν ἁλόγων , ὃ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην 
ἑσφράχισε, τὸ ἐμὸν αἷμα νῦν τίθηµι, τὴν Καινὴν 
Δαθήχην ἐπισφραγίζων. Mt θορνθηθῇς οὖν, αἵματος 
ἀχούων. Καὶ γὰρ εἰ τὸ τῶν ἁλόγων ἑἐδέξω ἐν τῇ Π1- 
λαιᾷ, πόσῳ μᾶλλον τὸ θεῖον νῦν ; 


 Τοῦτο ποιεῖτε ὁσάχις ἂν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. » Καὶ διὰ τοῦ ποτηρίου, φησὶν, ἀνάμνη- 
σιν τελεῖς τοῦ Δεσποτιχοῦ θανάτου. Πῶς οὖν αὐτὸς 
μόνος πίνει; xal µεθύεις, τοῦ φρικτοῦ "* ποτηρίου 
πᾶσιν ἐπίσης δοθέντος ; 

« Ὁσάχις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον , xal 
τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου 
χαταγγέλλετε ἄχρις Ἱ" ἂν ἔλθῃη, » Οὕτω, φηδὶν, 


qua tradebatur, accepit panem, et postquaui grae 
tias egisset, fregit, ac dixit, Accipite, mandueste : 
lloc est corpus meum, quod pro vobis frangitur. » 
Recordamini, inquit, quod hanc ultiniam vobis de- 
derit institutionem ; quodque ea etiam noete qua 
mactandus erat, ipsum proditorem convivam bha- 
huerit : Et tu. fratrem. tuum. indignum judicas ? 


Edoctus es etiam gratias agere; quandoquidem et 


ille gratias egerit, exemplum nobis relinquens : 


atqui tu indigna gratiarum actione committis, in- 
juriam inferens Ecclesie, alioque esuriente ipse 
inebriaris. At vero ille communiter omnibus di- 
xit, Accipite, edite, idque corpus suum, quod pro 
omnibus ex :quo fregit, in mortem tradens ; tu 


vero edendo antevertis, neque communem panem 
jo medium ponis, neque frangis ipsum uti detur 


multis, verum tibi ipsi contines. 


« Hoc facite iun meam commemorationem. » Quid 
ais? Si Filii vel Patris commemorationem face- 


Tes, conscientia tua perculsus esses, nisi ritus 
omnes perfecisses, ac pauperes invitlasses : com. 


memoralionem autem Domini faciens, ne mensam 
quidem tuam simpliciter impertis. 

Vrns. 35. « Siniliter et calicem postquam coee- 
nassel, dicens : Hic calix Novum Testamentum est 
in meo sanguine. » Fuerunt etiam in Veteri Testa- 
mento pocula, quibus sanguinem brutorum post 
victimam oblatan libarent, quem phi:sla et poculo 


C exceipiebant. Pro sanguine itaque brutoram, qui 


Vetus Testamentum veluti sigillo copsignabat, 
meum ego nunc sanguinem pono, Novum Testa- 
mentum eo ceu sigillo muniens. Ne turberis igitur 
sanguinem audiens. Nam si irrationaliuin pecorum 
sanguinem accepisti in Veteri Testamento, quanto 
potius nunc divinum? 

« lloc facite, quoties biberitis, in meam conime- 
morationew, » Per poculum istuc, inquit, memo- 
riam facis Doiminicze mortis. Qui igitur tu solus 
bibis et inebriaris, tremendo isto calice omnibus 
ex aquo tradito? 

Vgns. 26. « Quoties enim ederitis panem hunc, 
calicem hunc biberitis, mortem Domini annuntia- 
bitis douec veniat. » Eo, inquit, affectu debeiis esse 


ὀφείετε διαχεῖσθαι, ὡσπερανεὶ ἐν αὐτῇ ἐχείνῃ τῇ p iinbui, perinde quasi in illa ipsa essetis vespera, 


ἑσπέρᾳ, καὶ &m' αὐτῆς χείµενοι τῆς στιθάδος, xal 
παρ' αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λαμδάνοντες τὴν θνσίαν. 
Λὐτὸ γὰρ ἐχεῖνο τὸ δεῖπνόν ἐστι, xal αὐτὸν ἐχεῖνον 
τὸν θάνατον χαταγγέλλομεν, τουτέστιν͵, ὑποδεικνύο» 
μεν, ἄχ.ι τῆς δευτέρας παρουσίας. 

€ ἜὭστε, ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον τοῦτον, Ἡ πίνῃ 
τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως , ἔνοχος ἔσται τοῦ 
σώματος χαὶ αἵματος τοῦ Κυρίου. » Αὐτοὺς αἰνίττε- 
ται ἀναξίως µεταλαμθδάνοντας, ὡς περιορῶντας τοὺς 
πένητας. Πῶς δὲ ἔνοχος Υίνεται 6 ἀναξίως µεταλαμ- 
θάνων; Ὡς χαὶ αὐτὸς ἐχχέας τὸ αἷμα. Ὥσπερ γὰρ 


6 


eidemque accumberetis toro, et ab ipso Christo ac- 
cipereiis sacrificium istud. llla ipsa enim cona est, 
et illam ipsam mortem annuntiamus, hoc est de- 
monstramus, ad secunduu) usque ejus adventum. 


Vrns. 27, « Itaque quicunque manducaverit panein 
hunc, aut biberit calicem Domini indigne, reus erit 
corporis et sanguinis Domini. » 199 Ipsos oblique 
perstringit indigne manducantes, quandoquidem ino- 
pes negligant. Qua vero ratione reus fit qui indigie 
assumit ? Perinde nimirum ac ipse qui sanguinem 


γαι lectiones. 
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161 
Domini effuderit, Ut enim qui tam pupugerunt Chri. 
stum, non ut biberent pupugerunt, verum ut effun- 
derent : sic indigne bibens, nihilque inde commodi 
referens, sanguinem frustra effudit. Porro, Judzi 
quidem dilacerarunt regis chlamydem : at qui in- 
digue manducat, in comum et lutum in. animam 
suam videlicet, banc chlamidem iujecit. Nonne igi- 
tur par et minime dissimilis est ignominia ?  Pro- 
pterea el ipse istius reus est. 

Vgns. 28. « Probet autem seipsum homo, et sic 
de pane jllo edat, et de calice bibat.» Paulo 
in more est, sicubi in. medium cujuspiam argu- 
menti inciderit aliud — necessarium, hoc etiam 
pertractare : queuadinodum etiamnum alio propo- 
sito argumento de mensis, simul atque in mysterio- 


rum sermonem incidit, hunc veluti maxime neces- D 


sarium absolvit, ac summam bonorum monstrat, 
cum pura conscientia accedere, aique ; Non alium 
tibi judicem praeficio, verum teipsum (ibiipsi. ju- 
dica igitur et explora couscientiam tuam, et sic ac- 
cede, non quando fuerini ferie, sed quando purum 
teipsum ac dignum inveneris. 

Vans. 29. « Qui enim manducat et bibit indigue, 
fudicium sibi manducat et bibit. » Non propter 
mysteriorum naturam hzc ( enIm sunt vivifica), ve- 
rum propter accedentis iniquitatem : quemadmo- 
dum et sol oculis corruptis est noxius. 

« Non dijudicans corpus Domini. » Hoc est, non 
exploraus, uon intelligens propositae re! amplitudi- 
nem. Si enim disceremus unquam quisuam esset 
qui nobis proponitur, non indigeremus altero, sed 
istud ipsum nos sobrios redderet. 

VEns. 60. « Ideo inter vos multi inürmi, et im- 
becilles, et dorm;iunt multi. » Accipite demonstra- 
uouem ab íis que apud vos contingunt. Hinc eniui 
immature mortes, morbique diuturni, eo quod 
mulii indigne assumaut, Quid igitur? Num ii qui 
ad extremam usque senectutem incolumes servan- 
tur, peccata non admittunt ? Peccant sane : sed non 
hujus temporis pone sole indigne accedeutibus 
destinate sunt : sed in. futuro quoque szculo illis 
graviora sunt reposita : neque hic nos puniti essc- 
mus, nisi deliquissemus, periude ac ipse jam infert, 

VEBs. 941. « Si euim nos ipsos judicaremus, nou 
judicaremur. » Nou dixit, Si nos ipsos puniremus, 
sed tantum, «Si judicaremus » et condemnaremus 
mos ipsos, ne hic quidem coudemuaremur a Deo, 
verum et prosentia οἱ futura supplicia effugeremus. 

VEns. 92. « Cum autem a Domino judicamur, 
corripimur, ut non. cuin mundo  condemnemur. » 
193 Quandoquidem rem adeo levem et facilem 
non facimus, hoc est, quod nos ipsos non condem- 
naàmus; neque Deus nobiscum adeo crudeliter agit, 
verum hic corripit et casugat, ut illie misereatur. 
Castüigamur enim hic, inquit; non punimur, sed 
a Patre adinonemur, « ne cum mundo, » id est, iu- 
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A xai τότε οἱ χεντήσαντες, οὐχ Cua πίωσιν ἐχέντησαν, 
ἀλλ' ἵνα ἐχχέωσιν * οὕτω xol ὁ ἀναξίως μὲν πίνων, 
μηδὲν δὲ ἐντεῦθεν χαρπούμενος, µάτην ἐξέχεε ὁ 
αἷμα. Καὶ οἱ μὲν Ἰ]ουδαῖοι διέῥῥηξαν τοῦ βασιλέως 
τὴν χλαμύδα: ὁ δὲ ἀναξίως χοινωνῶν , εἰς βόρθορο, 
τὴν αὑτοῦ qup φυχὴν , ταύτην ἐνέθαλεν. "Apa. οὐχ 
ἴση di ἀτιμία; διὰ τοῦτο xai αὐτὸς ταύτης Évoyt; 
ἐστι. 


« Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, xal οὕτως ix 
τοῦ ἄρτου ἑσθιέτω, xal £x τοῦ ποτηρίου πιγέτω, | 
Εἴωθεν ὁ Παῦλος, ἐπειδὰν ἓν µέσῳ "* «wb; ὑποθί- 
σεως ἑτέρα ἀναγχαία παρεμπέσῃ. καὶ ταύτην ἑπ- 
εξέρχεσθαι ' ὥσπερ οὖν χαὶ νῦν ἑτέρας προχειµένης 
ὑποθέσεως τῆς περὶ τῶν τραπεζῶνν ἐπειδὴ εἰς τὸν 
τῶν μυστηρίων ἑνέπεσε λόγον, ἐπεξεργάξεται τοῦτον 
ὡς ἀναγκαιότατον, xal τὸ Χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν 
ὑποδείχνυσι, τὸ μετὰ χαθαροῦ προσιέναι συνειδότος: 
xal φησιν, ὅτι Οὐχ ἕτερον διχαστὴν ἐφιστῶ σοι, ἀλλ' 
ἑαυτὸν σαυτῷ. Δίχασον οὖν τῷ συνειδότι σου, χαὶ 
οὕτω πρόσιθν, μὴ ὅταν ἑορτὴ f] 7*, ἀλλ᾽ ὅταν χαθαρὺν 
σεαυτὸν xal ἄξιον εὕρῃς. 

ε Ὁ γὰρ ἑἐσθίων xaX πίνων ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει καὶ πίνει. » OO διὰ τὴν τῶν μυστηρίων φύσιν 
(ταῦτα γὰρ ζωηρὰ ), ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ προσιόντος 
ἀναξιότητα ' ὥσπερ xal ὁ ἥλιος τοῖς τὰς ὄψεις διεφ- 
θαρμένοις βλαθερός, 

« ΜΗ διαχρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, » Τουτέστι, 
μὴ ἐξετάζων, μὴ ἐννοῶν 15 «b τοῦ προχειµένου µέγε- 
θος. El γὰρ µάθοιµεν τίς ποτέ ἔστιν ὁ προχείµενος, 
οὗ δεησόµεθα ἑτέρου, ἁλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο νήφειν ἡμᾶς 
παρασχευάσει. 

€. Διὰ τοῦτο Ev ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xai ἄῤῥωστα, 
xai χοιμῶνται ixavof, » Ἐκ τῶν παρ) ὑμῖν γινοµέ- 
νων λάδετε τὰς ἀποδείξεις. Διὰ τοῦτο γὰρ ἄωροι 
θάνατοι, xat μαχραὶ νόσοι , διότι ἀναξίως µεταλαμ’ 
θάνουσι πολλοί. Τί οὖν ; οἱ ἄνοσοι τηρούμενοι µέχρι 
βαθυτάτου γἢρως, οὐχ ἁμαρτάνουσιν : ; Αμαρτάνουι 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ αἱ ἐνταῦθα χολάσεις µόναι τοῖς ἀναξίως 
προσιοῦσιν, ἀλλ’ ἐχεῖ χαλεπώτερα αὐτοῖς ἀπόχεινται, 

Ἡμεῖς δὲ οὐδ' ἂν ἐνταῦθα ἐχολάσθημεν, εἰ μὴ fiat: 
τάνοµεν * ὥσπερ 03 xal αὐτὸς ἐπιφέρει ᾿ 


« El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα, ’ 

p Οὐκ εἶπεν, El ἑαυτοὺς ἑχολάζομεν, ἀλλὰ µόνον, c E: 
ἐχρίνομεν » χαὶ χατεγινώσκοµεν ἑαυτῶν, οὐχ ἂν οὐδὲ 
ἐνταῦθα κατεχρινόµεθα παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλ iy 
εφεύγοµεν ἂν xal τὰς ἐνταῦθα χολάσεις, xal τὰς ἐχεῖ. 
c Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδενόµεθα, ἵνα μὴ 
σὺν τῷ κόσμῳ χαταχριθῶμεν. » Ἐπειδὴ, φτὂὶ, v 
οὕτω κοῦφον xal ἑλαφρὸν οὐ ποιοῦμεν, τουτέστι, 
καταγινώσχειν 19 ἑαυτῶν , οὐδὲ οὕτως ἀφειδῶς ἡμῖν 
ὁ θεὸς χέχρηται, ἀλλ᾽ ὧδε παιδεύει, ἵνα ἐχεῖ ἑλεῇση, 
Παιδευόμεθα γὰρ, φησὶν , ὧδε, οὐ κολαζόµεθα, ἀλλ 
ὑπὸ Πατρὸς νουθετούµεθα, « (vx μὴ σὺν τῷ κόσμῳ, ! 
τουτέστι, τοῖς ἀπίστοις, κατακριθῶμεν ἐχεῖ. Περι 
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επρύδστοι γὰρ ὄντες Θεῷ cl πιστοὶ, ὧδε ἀπολαμθά- Α fidelibus, illie condemnemur. Nam quoniam fideles 


ννσιτὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 


t Ὥστε, ἁδελφοί µου, συνερχόµενοι el; τὸ φαγεῖν, 
ἀλλήλους ἐχδέχεσθθ. » Αὖθις εἰς τὸν περὶ τῶν πε- 

των ἆλθε λόγον, μεθ) ὃ ἐμνήσθη χολάσεων xai 
θανάτων. Καὶ οὐκ εἶπεν, ᾽Αλλήλοις µετάδοτε, ἀλλ, 
:Ῥχδέχεσθε, » δειχνύων ὅτι χοινά εἰσι τὰ ἐχεῖσε εἰσ- 
ῥερµενα, xal δεῖ ἀναμένειν τὴν xowhv συνέλευ- 
$t), 

«€ Εἰ δέ τις «siy2,. ἓν οἵχῷφ ἐσθιέτω. » Ἐντρε- 
πιιχὺς ὁ λόγος ὡς Υὰρ παιδίοις δυσχεραίνουσι διὰ 
ὁ πεινἠν, αὐτοῖς διαλέγεται, xaX Υαστριµαργίαν 
αὐτῶν χαταγινώσχει. Διὸ xol ἐξάγων αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς Ἐχχλησίας, εἰς τὴν οἰχίαν παραπέμπει ' ὅπερ 
οὗ μιχρὰ αἰσχύνη. 

 Ἵνα μὴ εἰς χρῖμα συνέρχησθε. » Τουτέστιν, 
Εἰς βλάόην ὑμῶν, x4Y εἰς χατἀχρισιν. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ὡρίσθησαν αἱ συνελεύσεις, ἵνα ὠφελῆσθε ἐν ἀγάπῃ 
συνερ(όµενοι * εἰ δὲ μὴ, βέλτειον οἴχοι εἶναι. Τοῦτο 
δὲ λέγει, οὐχ ἵνα olxot ὧσιν, ἀλλ ἵνα μᾶλλον αὖ- 
τους Ἡ ἐφελχύσηται πρὸς τὸ συνέρχεσθαι ὡς δεῖ. 


€ Τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν ἕλθω, διατάξοµαι. » Ἡ 
περὶ ἑτέρων τινῶν ἁμαρτανομένων παρ) αὑτοῖς xal 
δεοµένων διαταγῆς λέγει, ἡ περὶ αὐτοῦ τούτου φη- 
σὶν, ὅτι Εἰχός ἐστι τινὰς ἀπολογίαις χρήσασθαι Τ5 
πρὸς ἃ εἶπον * ἀλλὰ τέως μὲν, ἃ εἶπον φυλαττέσθω- 
σαν. El δέ τις ἕτερόν τι ἔχει λέγειν, τῇ ἐμῇ παρου- 
σία τοῦτο τηρείσθω, Ἐ εφοθεῖ δὲ αὐτοὺς ὡς παρ- 
εσόµενος, ἵνα χατασταλῶσι xaX διορθώσωνται, el τι 
μὴ καλῶς ἔχοιεν. 


ΚΕΦΑΛ. 18’, 


ε Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφολ, οὐ θέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν. » Τουτέστι, τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύμα- 
τος. Ἡ δὲ ὑπόθεσις αὕτη Οἱ πιστεύσαντες ἓν ἀρχῇ 
xai βαπτισθέντες, πάντες '* τὸ Πνεῦμα ἑλάμδανον * 
Exc δὲ ἀόρατον fjv τοῦτο, ἔλεγχος αἰσθητὸς ἑδίδοτο 
τῆς αὐτοῦ ἑνερχείας, xal ἢ γλώσσαις ἑλάλουν, Ἆ 
προεφήτενον,  ἐθαυματούργουν. Παρὰ Κορινθίοις 
οὖν διὰ τὰ χαρίσματα στάσεις σαν, τῶν τε μείζονα 
λαμθανόντὼν ἑπαιρομένων, καὶ τῶν ἑλάττονα, διᾶ- 
φθονούντων ἐχείνοις. Ἔπειτα σαν xai μάντεις τι- 
νὲς χαὶ φευδοπροφΏται, xal ὃνσχερῶς διεκρίνοντο 
ἀπὸ τῶν ἐνθέων προφητῶν. Πάντα οὖν ταῦτα διορ- 
θοῦται, xol πρῶτον τὸ τῶν µάντεων, 


ε Οἴδατε «ὅτι ὅτε ἔθνη Te, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
ἄφωνα, ὡς ἂν Ίγεσθε, ἀπαγόμενοι. » Σημεῖον δί- 
ὅωσι τοῦ µάντεως Xal τοῦ προφἠτου ᾽ xal φησιν, ὅτι 
ἓν τοῖς εἰδώλοις εἴ τις ἐμαντεύετο, χατασχεθεὶς ὑπὸ 
πνεύματος ἀχαθάρτου, ὡς ὃν ἁἀπαγόμενος, οὕτως 
εχετο ὑπὸ τοῦ πνεύματος δεδεµένος, οὐδὲν εἰδὼς 
ὧν 50 ἔλεχεν, ἀλλ' ἐξεστηχὼς καὶ µεμηνώς: ὁ δὲ 


Deo sint cure, peccatorum suorum mercedem hic 
accipiunt. 

εκδ. 55. « ltaque, fratres, cum convenitis aid 
manducandum, alter allerum ezxspectate. » lost 
po-narum mortisque mentionem, rursus ad sermo- 
neni de pauperibus redit. Non autem dixit, Alter 
alteri impertimini , sed, « Exspectate, » ostendens 
communia esse qu: illuc afferautur, quodque com- 
munis conventus sit exspectandus. 

γεια. 54. « Si quis autem esurit, domi mandu- 
cet. » Sermo iste pudefaciendi vim habet : loqui- 
tur enim eis tanquam pueris inediam :egre ferenti- 
bus, ipsorumque gulositatem condemnat. Hinc et 
eos ab Ecclesia educens, in suam cujusque domum 
remittit, quae non exigua est ignominia. 

« Ut non ad judicium conveniatis. » ld est, a1 
detrimentum vestrum, el ad condemnationem. Eam 
enim ob causam sunt constituli conventus, ut alter 
ab altero juvetur, dum in charitate congregamini . 
Quod si hoc non flat, satius est. ut domi vos con- 
tineatis. lloc autem non ideo dicit, ut. domi sint, 
clerum ut eos magis attrahat. quo sicut oportet 
conveniant. 

« Caetera autem cum venero dispouam. » Vel de 
aliis nonnullis ipsorum peccatis, qu:& opus habeant 
emendatione, vel de hoc ipso loquitur, quod veri- 
simile est aliquos defensionem parare adversus ea 
qua dixi, verum interim αυ dixi custodiant. Sin 
quisquain aliud quidquam habeat quod mihi dicat, 
in meum id adventum usque servetur. Terret au- 
tem eos tanquam adfuturus, ut interea temporís de- 
mittant cristas, et corrigant si quid non bene 
habeant. 


CAPUT XII. 


εις. 1. « De spiritualibus autem nolo vos igno- 
rare, fratres. » Hoc est, de donis Spiritus. Argu- 
mentum autem est hujusmodi : Oiunes qui in prii- 
cipio crediderant et baptizati erant, Spiritum ac- 
cipiebant. Quia vero is invisibilis erat, sensibile 
signum dabatur operationis ipsius, atque aut lin- 
guis loquebantur, ant prophetabant, aut. miracula 
edebant. Apud Corinthios itaque charismatum no- 
mine seditiones exortz erant, adeo ut qui majora 


D àona acceperant, efferrentur : qui vero minora, ii- 


lis inviderent. Insuper, vates aliquot et pseudopro- 
phetse fuerunt, qui difficulter a divinis prophetis 
194 discernebantur. Cuncta igitur haec in meliorem 
statum revocat, ac primum quod ad vates attinet. 

Vgns. 2. « Nostis quod quando gentes eratis, ad 
idola, quemadmodum ducebamini, abducti sitis. » 
Signum dat vatis et prophete : Si, inquiens, apud 
idola aliquis vaticinaretur, a spiritu immundo de- 
tentus ceu raptus et abductus, sic rapiebatur a spi- 
ritu ligatus, nihil sciens eorum qua diceret, scd 
vlane exira se constitutus et insanus : propheta 
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stum, που ut biberent pupugerunt, verum ut effun- 
derent : sic indigne bibens, nihilque inde commodi 
referens, sanguinem frustra effudit. Porro, Judzi 
quidem dilacerarunt regis chlamydem : at qui ia- 
digue manducat, in comum et lutum in. animam 
suam videlicet, banc chlamidem injecit. Nonne igi- 
tur par et minime dissimilis est ignominia ? Pro- 
pterea et ipse istius reus est. 

Vgns. 28. « Probet autem seipsum bomo, et sic 
de pane illo edat, et de calice bibat.» Paulo 
in more est, sicubi in medium cujuspiam argu- 
menti inciderit aliud necessarium, hoc etiain 
periractare : queuadinodum etiamnum alio propo- 
sito argumenlo de ineusis, simul atque in mysterio- 
rum sermonem incidit, lunc veluti maxime neces- 
sarium absolvit, ac summam bonoruim monstrat, 
cum pura conscientia accedere, aique: Non alium 
tibi judicem prazficio, verum teipsum libiipsi, Ju- 
dica igitur et explora conscientiam tuam, et sic ac- 
cede, non quando fuerint ferie, sed quando purum 
teipsum ac dignum inveneris. 

VEns. 29. « Qui enim manducat et bibit indigue, 
'udicium sibi manducat et bibit. » Non propter 
mysteriorum naturam hac ( enim suut vivifica), ve- 
rum propler accedentis iniquitatem : quemadino- 
dum et sol oculis corruptis est noxius. 

« Non dijudicans corpus Domini. » Hoc est, non 
explorans, uon intelligens propositze rei amplitudi- 
nem. Si enim disceremus unquam quisuam essel 
qui uobis proponitur, non iudigeremus altero, sed 
istud. ipsum nos sobrios redderet. 

Vgns. 50. « lJeo inter vos multi infirmi, et im- 
becilles, et dorimiunt. multi. » Accipite demonstra- 
Uoueim ab iis qua apud vos contingunt. Hinc eniin 
immature mortes, morbique diuturni, eo quod 
mulii indigne assumant. Quid igitur? Num ii qui 
ad extremau usque senectutem incolumes servan- 
tuf, peccata non admittunt ? Peccant sape : sed non 
huius temporis pna sole indigoe accedentibus 
destinate sunt : sed iu. futuro quoque szculo illis 
graviora sunt reposita : neque hic nos puniti esse- 
mus, nisi deliquissemus, perinde ac ipse jam infert. 

Ὕκκο. 91. « Si euim nos ipsos judicareius, non 


TIIEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIEP. 
Domini effuderit. Ut enim qui tum pupugerunt Chri: 


1 

A χαὶ τότε ot χεντήσαντες, οὐχ ἵνα πίωσιν "i 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐχχέωσιν * οὕτω xal ὁ ἀναξίως μὲν τίνων, 
μηδὲν δὲ ἐντεῦθεν χκαρπούμενος, μάτην ἐδέχεε K 
αἷμα. Καὶ οἱ μὲν Ἰουδαῖοι διέῥῥηξαν τοῦ βασιλέως 
τὴν χλαμύδα’ ὁ δὲ ἀναξίως κοινωνῶν , εἰς Βόρθορον, 
τὴν αὑτοῦ φηµι duyhv , ταύτην ἐνέδαλεν. "Apa oix 
ἴση dj ἀτιμία; διὰ τοῦτο xal αὐτὸς ταύτης ἔνογ, 
ἐστι. 


« Δοχιμασέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, χαὶ οὕτως ix 
τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, xal £x τοῦ ποττρίου πινέτω, | 


Εἴωθεν ὁ Παῦλος, ἐπειδὰν ἐν µέσῳ Τὸ σινὸς ὑποβί- | 


σεως ἑτέρα ἀναγχαία παρεμπέσῃ. xal ταύτην ἑπ- 
εξέρχεσθαι ' ὥσπερ οὖν xal νῦν ἑτέρας προχειµένης 
ὑποθέσεως tfc περὶ τῶν τραπεζῶνν ἐπειδὴ εἰς τὸν 
τῶν μυστηρίων ἐνέπεσε λόγον, ἐπεξεργάζεται τοῦτον 
ὡς ἀναγχαιότατον, xal τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν 
ὑποδείχνυσι, τὸ μετὰ χαθαροῦ προσιέναι συνειδότος" 
xal φησιν, ὅτι Οὐχ ἕτερον δικαστὴν ἐφιστῶ σοι, ἀλλ’ 
ἑαυτὸν σαυτῷ. Δίχασον οὖν τῷ συνειδότι σου, χαὶ 
οὕτω πρόσιθι, μὴ ὅταν ἑορτὴ T) "*, ἀλλ ὅταν χαθαρὺν 
σεαυτὸν χαὶ ἄξιον εὕρῃς. 

« 'O γὰρ ἐσθίων xa πίνων ἀναξίως, xpipa Eo 
ἐσθίει χα) πίνει. » Οὐ διὰ τὴν τῶν μυστηρίων qoo 
(ταῦτα γὰρ ζωηρὰ ), ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ προσιόντο; 
ἀναξιότητα * ὥσπερ xal ὁ ἥλιος τοῖς τὰς ὄψεις ὅτεφ- 
θαρμένοις βλαθερός. 

« Mi, διαχρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. » Τουτέστι, 
μὴ ἑξετάζων, μὴ ἐννοῶν 15 τὸ τοῦ προχειµένου µέγε- 
θος. El γὰρ µάθοιµεν τίς ποτέ ἐστιν ὁ προχείµενος, 
οὗ δεησόµεθα ἑτέρον, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο νήφειν ἡμᾶν 
παρασχενάσει. 

€ Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xax ἄῤῥωστο,, 
xai κοιμῶνται ἰχανοί. » "Ex τῶν παρ᾽ ὑμῖν γινοµέ- 
νων λάδετε τὰς ἀποδείξεις. Διὰ τοῦτο γὰρ uot 
θάνατοι, xai μαχκραὶ νόσοι , διότι ἀναξίως µεταλαμ’ 
θάνουσι πολλοί. Τί οὖν ; οἱ ἄνοσοι τηρούμενοι µέχρι 
βαθυτάτου γήρως, οὐχ ἁμαρτάνουσιν; ᾽Αμαρτάνονσι 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ αἱ ἐνταῦθα χολάσεις µόναι τοῖς ἀναξίως 
προσιοῦσιν, ἀλλ' ἐχεῖ χαλεπώτερα αὐτοῖς ἀπόχεινται, 
Ἠμεῖς δὲ οὐδ' ἂν ἐνταῦθα ἐχολάσθημεν, εἰ μὴ ἡμαρ: 
τάνοµεν * ὥσπερ 03) καὶ αὐτὸς ἐπιφέρει 


D 


« Ei γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐκρινόμεθα. : 


judicaremur. » Νου dixit, Si nos ipsos punirewus, y Οὐκ εἶπεν, El ἑαυτοὺς ἑχολάζομαν, ἀλλὰ µόνον, t E: 


sed tantum, «Si judicaremus » et condemuaremus 
mos ipsos, ne hic quidem conudemuaremur a Deo, 
verum et prisentia et futura supplicia effugeremus. 

VEgns. $2. « Cum autem a Domino judicamur, 
corripimur, ut non. cuin mundo  condemnemur, » 
193 Quandoquidem rem adeo levem et facilem 
non facimus, hoc est, quod nos ipsos non condem- 
namus; neque Deus nobiscum adeo crudeliter agit, 
verum hic corripit et castigat, ut illic misereatur. 
Casügawmur enim hic, inquit ; non punimur, sed 
a Patre adinonemur, « ne cum mundo, » id est, in- 


ἐχρίνομεν » χα) χατεγινώσχοµεν ἑαυτῶν, οὐχ ἂν οὐδὲ 
ἐνταῦθα κατεχρινόµεθα παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλ H- 
εφεύγοµεν ἂν xal τὰς ἐνταῦθα κολάσεις, καὶ τὰς ἐχεῖ. 

« Κρινόµενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδενόµεθα, ἵνα μὴ 
σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. » Ἐπειδὴ, φηδὶ, v 
οὕτω χοῦφον xal ἐλαφρὸν οὐ ποιοῦμεν, τουτέστι, 3) 
καταγινώσχειν '* ἑαυτῶν , οὐδὲ οὕτως ἀφειδῶς ἡ μὲν 
ὁ θεὺς χέχρηται, ἁλλ᾽ ὧδε παιδεύςι, ἵνα ἐχεῖ ἑλεῇσῇ 
Παιδευόμεθα γὰρ, φησὶν, ὧδε, οὐ χολαζόµεθα, x 
ὑπὸ Πατρὸς νουθετούµεθα, «fva μὴ σὺν τῷ xócpy;! 
τουτέστι, τοῖς ἀπίστοις, κατακριθῶμεν ἐχεῖ. Περι 


Varia lectiones. 
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επούδαστοι γὰρ ὄντες θεῷ οἱ πιατοὶ, ὧδε ἀπολαμθά- A fidelibus, illie condemnemur. Nam quoniam fideles 


vougt τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 


t Ὥστε, ἁδελφοί µου, συνερχόµενοι elc τὸ φαγεῖν, 
ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. » Αὖθις εἰς τὸν περὶ τῶν πε- 
νήτων ἦλθε λόγον, μεθ ὃ ἐμνίσθη χολάσεων χαὶ 
θανάτων. Καὶ οὐκ εἶπεν, ᾽Αλλήλοις µετάδοτε, ἁλλ', 
«Ἐχδέχεσθε, » δειχνύων ὅτι χοινά εἰσι τὰ ἐχεῖσε εἰσ- 
φερόµενα, xal δεῖ ἀναμένειν τὴν ποινην συνέλευ- 
σιν, 

« Εἰ δέ τις mew, dv oup ἐσθιέτω. » Ἐντρε- 
πτιχὸς ὁ λόγος ' ὡς γὰρ παιδίοις δυσχεραίνουσι δ.ὰ 
v πεινῃν, αὐτοῖς διαλέχεται, xaX Υαστριμαργίαν 
αὐτῶν χαταγινώσχει. Διὸ καὶ ἑξάγων αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς Ἐχχλησίας, εἰς τὴν οἰχίαν παραπέμπει ' ὅπερ 
οὗ μιχρὰ αἰσχύνη. 

c Ἵνα μὴ εἰς χρῖμα συνἑἐρχησθε. » Τουτέστιν, 
Εἰς βλάδην ὑμῶν, x4V εἰς χατἀχρισιν. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ὡρίσθησαν al συνελεύσεις, ἵνα ὠφελῆσθε ἐν ἀγάπῃ 
συνερ(όµενοι * εἱ δὲ ph, βέλτιον οἴχοι εἶναι. Τοῦτο 
δὲ λέγει, οὐχ ἵνα οἴχοι ὧσιν, ἀλλ ἵνα μᾶλλον αὖ- 
τοὺς '! ἑφε)χύσηται πρὸς τὸ συνέρχεσθαι ὡς δεῖ. 


«€ Τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, διατάξοµαι. » Ἡ 
περὶ ἑτέρων τινῶν ἁμαρτανομένων παρ) αὐτοῖς xal 
δεοµένων διαταγῆς λέχει, ἡ περὶ αὐτοῦ τούτου φη- 
oy, ὅτι Εἰχός ἐστι τινὰς ἀπολογίαις χρήσασθαι 15 
πρὸς ἃ εἶπον * ἀλλὰ τέως μὲν, ἃ εἶπον φυλαττέσθω- 
σαν. Ei 66 τις ἕτερόν τι ἔχει λέγειν, τῇ Ep], παρου- 
σίᾳ τοῦτο τηρείσθω, Ἐκφοθεῖ δὲ αὐτοὺς ὡς παρ- 
εσόμενος, ἵνα χατασταλῶσι xaX διορθώσωνται, εἴ τι 
μὴ χαλῶς ἔχοιεν. 


ΚΕΦΑΛ. IB'. 


« Περὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν, ἀδελφοὶ, οὗ θέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν. » Ῥουτέστι, τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύμα- 
τος. Ἡ δὲ ὑπόθεσις αὕτη, Οἱ πιστεύσαντες ἓν ἀρχῇ 
χαὶ βαπτισθέντες, πάντες Τὸ τὸ Πνεῦμα ἑλάμθανον * 
ἐπεὶ δὲ ἀόρατον ἣν τοῦτο, ἔλεγχος αἱσθητὸς ἐδίδοτο 
τῆς αὐτοῦ ἑνεργχείας, xal Ἡ γλώσσαις ἑἐλάλουν, fi 
προεφήτευον, 7) ἐθαυματούργουν. Παρὰ Κορινθίοις 
οὖν διὰ tX χαρίσματα στάσεις σαν, τῶν τε μείζονα 
λαμδανόντὼν ἑπαιρομένων, xal τῶν ἑλάττονα, δια- 


Deo sint ουσ, peccatorum suorum mercedem hic 
accipiunt, 

Vgns. 95. « ltaque, fratres, cum convenitis ad 
manducandum, alter alterum exspectate. » Ῥο5ί 
pa:-narum mortisque mentionem, rursus ad sermo- 
nem de pauperibus redit. Non autem dixit, Alter 
alteri impertimini, sed, « Exspectate, » osteudens 
communia esse qu: illuc afferautur, quodque com- 
munis conventus sit exspectandus. 

Vgns. 34. « Si quis autem esurit, domi mandu- 
cet. » Sermo iste pudefaciendi vim habet : loqui- 
tur enim eis tanquam pueris inediam gre ferenti- 
bus, ipsorumque gulositatem condemnat. Hinc et 
eos ab Ecclesia educens, in suam cujusque domum 
remittit, qu: non exigua est ignominia. 

« Ut non ad judicium conveniatis. » ld est, a1 
detrimentum vestrum, et ad condemnationem. Eam 
enim ob causam sunt constituti. conventus, ut alter 
ab altero juvetur, dum in charitate congregamini 
Quod si lioc non flat, satius est ut domi vos con- 
tineatis. lloc autem non ideo dicit, ut. domi sint, 
celerum ut eos magis aitrahat. quo sicut oportet 
conveniant. 

« Cstera autem eum venero. dispouam. » Vel de 
aliis nonnullis ipsorum peccatis, qu:& opus habeant 
emendatione, vel de hoc ipso loquitur, quod veri- 
simile est aliquos defensionem parare adversus ea 
qua dixi, verum interim qux dixi custodiant. Sin 
quisqua:n aliud quidquam habeat quod mihi dicat, 
in meum id adventum usque servetur. Terret au- 
tem eos tanquam adfuturus, ut iuterea temporis de- 
mittant cristas, et corrigant si quid non bene 
habeant. 


CAPUT Xil, 


Ὕεας. 1. « De spiritualibus autem nolo vos igno- 
rare, fratres. » Hoc est, de donis Spiritus. Argu- 
mentum autem est hujusmodi : Omnes qui in prii- 
cipio crediderant et baptizati erant, Spiritum ac- 
cipiebant. Quia vero is invisibilis erat, sensibile 
signum ;dabatur operationis ipsius, atque aut lin- 
guis loquebantur, aut prophetabant, aut, miracula 
edebant. Apud Corinthios itaque charismatum no- 
mine seditiones ezortze erant, adeo ut qui majora 


φθονούντων ἐκείνοις. Ἔπειτα ἦσαν xai μάντεις τι- D dona acceperant, efferrentur : qui vero minora, ii- 


νὶς χαὶ φευδοτροφῆται, xal ὃδυσχερῶς διεχκρίνοντο 
ἀπὸ τῶν ἐνθέων προφητῶν. Πάντα οὖν ταῦτα διορ- 
θοῦται, xal πρῶτον τὸ τῶν µάντεων, 


« Οἴδατε ,ὅτι ὅτε ἔθνη qve, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
ἄφωνα, ὡς ἂν Ίχεσθε, ἁπαγόμενοι. } Σημεῖον δί- 
ὅωσι τοῦ µάντεως χαὶ τοῦ προφήτου  χαί φῆσιν, ὅτι 
ἐν τοῖς εἰδώλοις εἶ τις ἐμαντεύετο, χατασχεθεὶς ὑπὸ 
πνεύματος ἁἀκαθάρτου, ὡς ὃν ἁπαγόμενος, οὕτως 
εἶλκετο ὑπὸ τοῦ πνεύματος δεδεµένος, οὐδὲν εἰδὼς 
ὧν 50 ἔλεγχεν, ἀλλ ἐξεστηχὼς καὶ µεμηνώς: ὁ δὲ 


lis inviderent. Insuper, vates aliquot et pseudopro- 
phete fuerunt, qui difficulter a divinis prophetis 
194 discernebantur. Cuncta igitur baec in meliorem 
siatum revocat, ac primum quod ad vates attinet. 

VERs. 2. « Nostis quod quando gentes eratis, ad 
idola, quemadiodum ducebamini, abducii sitis. » 
Signum dat vatis et prophete : Si, inquiens, apud 
idola aliquis vaticinaretur, a spiritu immundo de- 
tentus ceu raptus et abductus, sic rapiebatur a spi- 
ritu ligatus, nihil sciens eorum qua dicere, scd 
vlane exira se constitutus et insanus : propheta 
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autem nonsic; verum is mente sobria cuncta lo- A προφήτης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ διανοίας νηφούσης 


quitur. Hoc igitur est primum signum vatia daemo- 
niaci, et propheta divini. 

VEBs. 3. « ldeo notum vobis facio, quod nemo in 
Spiritu Dei loquens, dicit anathema Jesum : et nemo 
potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spiritu 
sancto, » Etiam hoc tibi signum sit vatis, nempe 
 exsecrari, blasphemare, conviciisque incessere Je- 
sum : prophete vero, baud cilra praconium nomi- 
nare Domini nomen. Quid igitur catechumeni fa- 
ciunt? Quomodo isti nondum habentes Spiritum 
sanctum, nominant Jesuin ? Verum de his nunc non 
est sermo, czterum de fidelibuset infidelibus. Quid 
vero daemones? Nonne noinen Domini nominabant ? 
Imo; sed flagris czsi et coacti; suapte vero sponte 
οἱ nisi vapulantes, nunquam. 

γεας. 4. « Divisiones autem donorum sunt, idem 
vero Spiritus. » Cum discrimen inter verum et 
falsum prophetam , indicasset, etiam . de donis Spi- 
ritus disserit, ut eos etiam corrigat, qui in istis dis- 
Sident, Ac primum eum curat, qui minus donum 
accepit, ac propterea incret, Cur enim doles, in- 
quit, quod non tantum accepisti atque alius? Non 
enim debitum est, sed charisma et donum. Itaque 
gratias age, quod nihil tibi Deus cum debeat, ali- 
quid sane dederit: imo vero idem est, qui et tibi 
et illi largitus est. Deus. Non enim tibi angelus de- 
dit, illi vero Deus : verum idem utrique Spiritus. 


Vgns. 5. « Ac divisiones ministrationum sunt, sed 


idem Dominus. » Meminit et Filli, tanquam datoris C 


bonorum. Dolentem porro inajori consolatione re- 
liciens, « Ministrationum, » dixit. Qui enim chari- 
smatis Vocabulum audiverat, et minug acceperat, 
fortasse angi queat animo, ceu circa donum immi- 
nulus : qui vero ministerii vocem audiverit, non 
ita ; laboris eniin et sudouris hoc est indicium. Quid 
enim doles, si alium plus quam te laborare jussit, 
parcens videlicet tibi? 

VEns. 6. « Divisiones etiam operationum sunt, 
idein vero Deus qui operatur omnia in omnibus. » 
Patris hic nientionem facit, qui operatur omnia in 
omnibus fldelibus. En hic "Trinitatem perfectam. 
Donum autem, et operatio, et. ministerium, 195 


πάντα φθέγγεται' ὥστε τοῦτο πρῶτον σημεῖον 
µάντεως δαιµονιώδους καὶ προφήτου θείου. 

€ Διὸ γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς Πνεύματι θεοῦ 
λαλῶν, λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν » χαὶ οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ pij ἓν Πνεύματι ἁγίῳ. ) 

Καὶ τοῦτο, φησὶ, σημεῖον ἔστω σοι µάντεω;, ὁὐ 

ἀναθεματίνειν, τοι βλασφημεῖν καὶ χαχολογεῖν τὸν 

Ἰησοῦν * xai αὖ, προφήτου, τὸ ὀνομάζειν εὐφημως! 

τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα. Τί οὖν οἱ κατηχούµενοι ; πῶς 

μὴ ἔχοντες οὕπω ΠΗνεῦμα ἅγιον, ὀνομάζουσι τὸν 

Ἰησ.ῦν; ᾽Αλλ' ov περὶ τούτων νῦν ὁ λόγος, περὶ Ἡ 

δὲ πιστῶν καὶ ἀπίστων. Τί δὲ οἱ δαίμονες ; οὐκ ὠνό. 

µαζον τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου; ᾽Αλλὰ μµαστιζόμενι 
χαὶ ἀναγχαζόμενοι * ἑχόντες δὲ xal μὴ µαστιγού- 
B µενοι μηδαμοῦ 55, 

ε Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ 
Πνεῦμα. » Μετὰ τὸ δεῖξαι ** τὴν διαφορὰν τοῦ προ- 
φήτου καὶ τοῦ ψευδοπροφἠτον, καὶ περὶ τῶν χαρι- 
σµάτων 35 φησὶν, ἵνα καὶ τοὺς &v τούτοις διστασι/” 
ζοντας διορθώσηται. Καὶ πρῶτον θεραπεύει τὺν 5) 
ἔλαττον χάρισμα λαθόντα, xal διὰ τοῦτο ἀλγοῦντα. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἀλχεῖς, ὅτι οὐχ ἔλαθες ὅσον ἕτερος ; 
Mh γὰρ ὀφειλὴ ἐστιν, ἀλλὰ χάρισμα xal δωρεά, 
Ὥστε εὐχαρίστει, ὅτι οὐδέν σοι ὀφείλων ὁ θες, 
ὅλως 99 δἐδωχέ τι * ἀλλά xal ὁ αὐτός ἐστι δοτῆρ vd 
col χἀχείνῳ ὁ θεός. O0. γὰρ σοὶ μὲν ἄγγελος δέδω- 
χεν, ἐχείνῳ δὲ ὁ θεός ^ ἀλλά τὸ αὐτὸ Πνεύμα &poo- 
τέροις. 

« Καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς 
Κύριο;. » Μέμνηται καὶ τοῦ Yl;o, ὡς δοτῆρος τῶν 
ἀγαθῶν. Παραμυθούμενος δὲ πλέον τὸν ἀλγοῦντα, 
« Διακονιῶν, » εἶπεν. Ὁ μὲν γὰρ χάρισμα ἀχούσας, 
xai ἔλαττον λαδὼν, ἴσως ἂν ἀλγήσειεν ὡς ἔλαττω- 
θεὶς περὶ τὴν δωρεάν * ὁ δὲ διαχκονίαν, οὐχ ὁμοίω:' 
πόνου γὰρ xal ἱδρῶτος ἑνδεεχτικὸν τοῦτο. Τί Tip 
ἀλγεῖς, εἰ ἕτερον πλείονα πονῆσαι 57 ἐχέλευσε, σὺ 
φεισάµενος ; 


« Καὶ διαιρέσεις ἑνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸ 
θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα Ev. πᾶσιν. » Ἐνταῦθα «αἱ 
τοῦ Πατρὸς ἐμνήσθη, ὃς &vepyel τὰ ἑνεργήματα ἓν 
πᾶσι τοῖς πιστοῖς. Καὶ ἰδού σοι ἡ Τριὰς ἀἄπηρι” 
σµένη. Χάρισμα δὲ, xo ἑνέργημα, καὶ διαχογα 


eadem sunt, elsi nominibus differunt, ZEqualia p ταὐτά elatv, εἰ καὶ τοῖς ὀνόμασι διαφέἑρουσιν ' Io 


eniiu sunt qus a Spiritu et Filio et Patre dantur. 
Yide autem quomodo Spiritus meminit primum, 
postremo vero Patris, eorum causa qui in ordine 
nimium suut curiosi. 

Ykns. 7. « Cuivis autem datur manifestatio Spi- 
ritus ad utilitatem, » Ne quis dicat, Quid si idem 
sit Dominus, et idem Spiritus, et idem Deus, cum 
ego interim minus acceperin? Hoc tibi, inquit, 
utile erat et conferebat. Spiritus autem manifesta- 
tionem signa dixit. Per hec enim demonstrabatur 
Spiritum libenter in baptizatis commorari. Quig 


Υὰρ τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος xal Υἱοῦ καὶ Πατρὸ 
διδόµενα. "Opa δὲ, πῶς τοῦ Πνεύματος ἐμνῤαῖη 
πρῶτον, τελευταῖον δὲ τοῦ Πατρὸς, διὰ ποὺς tll 
᾿πάξιν περιεργαζοµένους. 

Ἑκχάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος 
πρὸς τὸ συμφέρον. » "Iva μὴ λέγῃ τις" Τί yàp εἰ 
ὁ αὐτὸς Κύριος, καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, καὶ ὁ αὐτὸ | 
θεὺς, ἐγὼ δὰ ἔλαττον ἔλαδον ; φησὶν, ὅτι Τοῦτό σοι 
συνέφερε. Φανέρωσιν δὲ τοῦ Πνεύματος, τὰ σημεία 
λέγει. Διὰ τούτων γὰρ ἐδείκνυτο vb Πνεῦμα τοῖς 
βαπτισθεῖσιν ἐμφιλοχωροῦν,. στε, 6 Ge 
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Κάν τε γὰρ μεῖζον ἔχῃς χάρισμα, x&v τε ἕλαττον, A igitur doles ? Sive enim majus, sive minus liabes 


Gleyuny 95, ὅτι ἔχεις τὸ Ηνευμα 7 xaX τί σοι µέλει; 


« Ὦ μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σο” 
yag.» Οἷον εἶχεν Ἰωάννης, ó τῆς βροντῆς vióg* 
vov αὐτὸς ὁ Παῦλος. Σηµείώσαι δὲ τὸ, « Διὰ, » 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος. 

: Αλλῳ δὲ λόγος γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνευμα. » 
θἶα, εἶχον οἱ πολλοὶ τῶν πιστῶν, γνῶδιν μὲν ἔχον- 
τες αὐτοὶ, ἄλλους δὲ διδάξαι μὴ ἰσχύοντε:. Ἡ γὰρ 
σοφία διδάσχει, σἀφειά τις οὖσα, ὡς xal διασα- 
ρὖτα τὰ χρυπτἁ. Πανταχοῦ δὲ τοῦ αὐτοῦ Πνεύ- 
paw µέμνηται, παραμυθούμενος, Ge πολλάκις 
εἴρηται, τὸν τὸ ἔλαττον λαθόντα. 

ε Ἑτέρῳ δὲ fiat, iv. τῷ αὑτῷ Πνεύματι. » 


Uby ἡ τῶν δογμάτων, ἀλλ᾽ d) τῶν σηµείων, ἡ xal τὰ B 


ὄρη μεθιστῶσα. 

c "AX δὲ χαρίσματα ἱαμάτων, £v τῷ αὐτῷ Πνεύ- 
ματι. » Τὸ θερακεύειν πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν µα- 
λαχίαν. 

("AX δὲ ἐνεργήματα δυνάµεων. » θὗτος xal 
τιμωρεῖσθαι Ἰδύνατο τοὺς ἀπειθεῖς, ὡς ὁ Παῦλος 
ἐπήρωσε τὸν Ἐλύμαν, xat ὁ Πέτρος Ανανίαν ἀνεῖ- 
My* ὅπερ ὁ τὰ χαρίσµατα τῶν ἰαμάτων λαθὼν, οὐκ 
Εχεν. ^ 

€ Άλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευ- 
µάτων. » Τουτέστι, τὸ εἰδέναι, τίς ὁ πνευματιχὸς, 

xal τίς ὁ μὴ πνευματιχός * τς ὁ προφΊτης, χαὶ τίς 
ὁ ἁπατεών. 

€ Άλλφψ δὲ γένη γλωσσῶν; ἅλλῳ δὲ ἑρμπνεία 
Ἱλωσσῶν. » Πολὺ τὸ τῶν γλωσσῶν χάρισμα παρὰ 
Κὐρινθίοις fv, Eg' d χαὶ μᾶλλον ἑθρασύνοντο, ὡς 
δοθέντι πρώτῳ τοῖς ἁποστόλοις, xal διὰ τοῦτο δο- 
χωῦντι µείζονι τῶν ἄλλων. Τὸ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει. Τὸ 
γὰρ τῆς διδασκαλίας χάρισμα μεῖζον, καὶ ἡ ἔρμη- 
wa τῶν γλωσσῶν µείζων «τοῦ ἁπλῶς γλώασαις 
λαλεῖν. θἰχεώτατα δὲ ἐπὶ τῶν γλωσσῶν, ε«Τένη, » 
εἶπε, διαφορὰς αὐτῶν γένη καλέσᾶς. 


« Πάντα δὲ ταῦτα kvepyelzt ἓν καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
ξιαιροῦν ἰἴδίᾳ ἑχάστῳ καθῶς βούλεται, » Πάλιν τὴν 
αὐτῖω παραμυθίαν τίθησιν, ὅτι τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἕνερ- 
Til πάντα. Ἐπισίομίζει Ὁ δὲ μᾶλλον τὸν ἆπαρε- 
σχόµενον ἆπὶ v& διανομή. «Καθὼς » γὰρ « βού- 
Ἠεται, » «πσὶν, οὕτω xal ποιεῖ * καὶ σὺ τἰς εἶ ὁ μὴ 
ἀρεσχόμενος», Σημείωσαι δὲ τὸ ῥητὸν, διὰ τοὺς 
Πνευματομάχους οὐ γὰρ, Καθὼς χελεύεται, ἀλλὰ, 
€ Καθὼς βούλεται. ». "Doce Δεσπέτης χαὶ θεός. Καὶ 
θὺχ, Ἐνεργεῖται, ἆλλ', « "Evepyel, » ὥσπερ καὶ ὁ 
Πατήρ: « Ὅ ἑνεργῶν » yàp, φῃσὶ, « τὰ πάντα ἓν 
τᾶσι, » 

ε Καθάπερ yxp τὸ σῶμα Ev ἐστι, xal µέλη ἔχει 
ΞΩλλᾶ, πάντα δὲ µέλη τοῦ σώματος, πολλὰ ὄντα, ἓν 
σώμά ἐστιν ' οὕτω χαὶ ὁ Χριστός.» Καὶ ἀπὸ τοῦ 
κατὰ τὸ copa ὑποδείγματος παραμυθεῖται τὸν λυ- 


* Mattb, xvii, 19. 


donum, ostendit Spiritui in te esse. Et quid ultra 
cures ? | 

Vgns. 8. « Alii quidem per Spiritum datur sermo 
sapientize. » Quateimn habebat Joannes. tonitru filius, 
qualem et ipse Paulus. Observa autem prepositio- 
nem, « Per, » Spiritui hic applicari. 
' « Alii autem sermo scientize, secundum eumdem 
Spiritum. » Qualem babebant plerique fidelium, qui 
ipsi quidem scieutiam habentes, alios docere non 
poterant. Sapientia namque docel, perspicuitas 
quzdam exsistens, qu:e abscondita manifestat. Ubi- 
que autem ejusdem Spiritus meminit, consolans 
(ut szepius dictum) eum, qui minus acceperat. 

Vgns. 9. « Alii autein. tides, in eodem Spiritu. » 
Non fides dogmatum, sed miraculorum, quz vel 
montes transfert *. 

« Alii autem dona sanationum, in eodem Spi- 
ritu. » Ut curet omnem :egritudinem et languorem. 


Vesns. 10. « Alii autem operationes virtutum. » 
Iste inobedientes etiam punire potuit, ut Paulus 
exescavit Elymam, et Petrus Ananiam sustulit : id 
quod dona sanationum accipiens non habebat. 


« Alii autem prophetia, alii vero discretiones 
spirtuum. » foc est, ut sciat, quisnam spiritualis, 
et quis non spiritualis; quis propheta, et quis im- 
postor. 

« Alii autem genera. linguarum, alii vero inter- 
pretatio lingaarum. » Abundabat apud Corinthios 
lingraram donum ; hinc etiam con(idebant, quasi 
primum id apostolis esset datum, ac propterea aliis 
donis excellentius sit visum, Atqni id sic non ha- 
bet ; siquidem doctrinze donum majus est, et inter- 
pretatio linguarum major est, quam simpliciter lin- 
guis loqui. Valde proprie autem de linguis loquens, 
« genera, » dixit, ipsarum differentias genera ap- 
pellans. 

ὅκες. 14. « Omnia. autem hzc operatur unus εἰ 
idem Spiritus, dividens seorsim anicuique ut vult. » 
Rursus eamdem consolationem ponit, nempe quo:l 
idem Spiritus oporatur emnia. Magis autern obstruit 
ora 196 eorum, qui talem haud quo animo dis- 


D pensatiouem feruut. Naw « Uti vult, » Inquit, ita ct 


facit. Tu vero quis esqui istud στο feras? Observa 
sutem istud in. Spiritus sancti adversarios dictuimn 
esse : non enim Quemadmodum jubetur, sed, « Ut 
vult. » Itaque Doininus et Deus est. Nec, Elficitur, 
sed, « Operatur, » xzque »c Pater : inquit enim, 
« Qui operatur oinnia in omnibus, » 

Vens. 19. « Sicut enim corpus unum est, et mem- 
bra habet multa : onmia autem membra corporis 
multa cum sini, unum sunt corpus : sic et Cliri- 
stus. » Exemplo a corpore sumpto, cunsolatur il- 


Varie lectiones. 
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lur qui ob. minus donum contristatur, ostendeus À moógevov ἐπὶ τῷ ἑλάττονι χαρίσµατι, δειχνύων αὐτῷ 


qnod nihíl sit immiutus. Ut enim corpus unum 
est et multa, eo quod membra continet : sic et 
membra et mulia sunt et. unum, eo quod in unum 
corpus coagmentantur. Ubi igitur dilfereniia ? ubi 
majus , ubi minus? omuia enim unum sunt : « Sic, » 
inquil, « Christus, » id cst, Christi Ecclesia. Quan- 
doquidem enim Christus caput est Ecclesie, sic Ec- 
clesiam nouinavit a capite. Periude enim ut cer- 
pus et caput unus sunt bomo, consimilem ad ra- 
tionem, Ecclesiara. οἱ Christum, veluti corpus et 
capul, unum esse sciens, pro Ecclesia Christum 
posuit, Dicit igitur, quod in Ecclesia quoque unum 
quoddam omnes sumus, etiamsi ex diversis ordiui- 
bus sit concinnatum. 

Vgns. 12. « Etenim. in uno Spiritu omnes nos in 
unum corpus baptizati sumus, sive Judaei, sive 
gentiles, sive servi, sive liberi. » Indicat jam nunc, 
quomodo Ecclesia assimiletur unius corporis exem- 
plo, inquieus : Sub uno eodemque Spiritu nos om- 
nes, et ego etiam ipse Paulus, baptizati sumws in 
unum corpus, hoc est uL siuius unum corpus. Non 
enim in alio quidem tu, in alio vero ego baptizati 
sumus Spiritu, verum in eodem. Proinde neque 
ego quiddam te excellentius habeo. Nam « In unum 
corpus baptizati sumus, » pro, Ut simus unum 
corpus, et Judaei et Graeci, et servi οἱ liberi. Si ergo 
adeo disjunctos, tantoque intervallo distantes, Spi- 
ritus eonjunxit alque univit : multo magis post- 
quam unum facti sumus, non debeinus coutristari, 6 
ceu discrimen quoddam sit inter nos. 

« Et omues uno Spiritu potati sumus. » Videtur 
hic loqui de mensa Domiuica, et de pane et viuo. 
Cum eniin dicit, Spirilu qui potavit nos, utraque 
indicavit, nempe sanguinem et carnem. Veruinta- 
men verius est, quod hic loquatur de accessu Spi- 
ritus, qui nobis post baptisma contingit, et prius- 
quam $acramenta accedamus. « Potati autem su- 
mus, » dixit per nietaploram sumptam ab arboribus, 
qua eodem fonte irrigantur. Unus igitur Spiritus 
potavit nos, et 1977 irrigavit, et unum corpus esse 
fecit, 

VEns. 14. « Etenim corpus non est unum mem- 
brum, sed multa. » Ne mireris, inquit, quod tot 


B 


ὅτι οὑχ ἠλάττωται, "Donep γὰρ τὸ σῶμα xu 3 
ἐστι xal πολλά, διὰ τὸ µέλη ἔχειν * οὕτω xal τὰ μη 
xai πολλά slot καὶ ἓν, διὰ τὸ εἰς ἓν σῶμα συντελεῖν, 

Ποῦ τοίνυν ἡ διαφορά; ποῦ τὸ μεῖζον ; ποῦ τὸ Da: 
τόν; πάντα γὰρ ἓν ἐστιν « Οὕτως » οὖν, ca, 
€ xai ὁ Χριστός * » τουτέστιν, ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐκ. 
χλησία. Ἐπεὶ γὰρ κεφαλή ἐστιν ὁ Χριστὸς cic 'Ex- 
Κλησίας, οὕτω τὴν Ἑκκλησίαν ὠνόμασεν ἀπὸ ας 
κεφαλῆς. Καθάπερ γὰρ τὸ σώμα χαὶ ἡ χεφαλὴ c; 
ἐστιν ἄνθρωπος” οὕτω xaX τὴν Ἐκκλησίαν xai cw 
Χριστὸν, ὡς σῶμα xal κεφαλὴν, Ev οἰδὼς, ἀντὶ τῆς 
Ἐκκλησίας τὸν Χριστὸν τέθειχε. Pas τοίνυν, ὅτι 
£a bv τῇ Ἐκκλησίᾳ Ev τι πάντες ἐσμὲν, εἰ xal ἐκ 
διαφόρων ταγμάτων σύγχειται. 

« Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ Ἠνεύματι πάντες ἡμεῖς εἰς iv 
sopa ἑθαπτίσθημεν, εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε Ἕλληνες, 
εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύθεροι. » Nov. δείχνυσι rà; ἡ 
Ἐκχλησία ἔοιχε τῷ τοῦ ἑνὸς σώματος ὑποδείγματι, 
xal φησιν, ὅτι Ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὸς Πνεύματος 
ἡμεῖς πάντες, καὶ ἐγὼ ὁ Παῦλες, [φασὶ»,] ἐδαπτί. 
σθηµεν εἰς ἓν σῶμα, τουτέστιν͵ ὥστε δὲ εἶναι Ev συμα. 
Οὐ γὰρ ἐν ἄλλῳ μὲν σὺ, ἐν ἄλλῳ δὲ ἐγὼ ἐθαπτίσθη- 
pev. Πνεύματι, à3 ἐν τῷ αὐτῷ. "Doce οὐδὲ ἐγὼ 
ἔχω πλέον τι coU, « El; » γὰρ « ἓν σῶμα ἰθαπίί- 
σθηµεν. » ᾽Αντὶ τοῦ, "lva ὤμεν ἓν σῶμα χαὶ loo 
δαῖοι καὶ Ἕλληνες, καὶ δοῦλοι xai ἐλεύθεροι, E: ü 
τοὺς τοσοῦτον διεστηχότας Ίνωσε τὸ Πνεῦμα, πολλῷ 
μᾶλλον μετὰ τὸ γενέσθαι £v, οὐχ ὀφείλομεν λυπεζ- 
σθαι, ὡς διαφορᾶς τινος οὔσης ἐν ἡμῖν. 


« Καὶ πάντες εἰς Bv Πνεῦμα ἑποτίσθημεν. » à- 
κεῖ μὲν λέγειν περὶ τῆς πνευματικῆς τραπέζης, τοῦ 
τε ἄρτου *! χαὶ τοῦ οἵνου. Πνεῦμα γὰρ εἰπὼν τὸ πο. 
τίσαν ἡμᾶς, ἀμφότερα ἑδήλωσε, τό τε αἷμα xal τὴν 
σάρχα. Πλὴν τὸ ἀληθέστερον, τὴν ἐπιφοίτησιν $0) 
Πνεύματός φησιν ὀνταῦθα, τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσμα- 
τος εἰς ἡμᾶς Υενοµένην, xal πρὸ τῶν μυστηρίων, 
€ Ἐποτίσθημεν δὲ » εἶπεν, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν δέν- 
δρων [καὶ] τῶν ix τῆς αὐτῆς ἁρδευ]ο]μένων πητή. 
"Ev οὖν Πνεῦμα ἑπότισεν ἡμᾶς καὶ Ἰρδευσε, καὶ b 
σῶμα εἶναι ἑποίησε. 

« Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐχ ἔστιν ἓν poc, ἁλλὰ 
πολλά. » Mà θαυμάσῃς, Φησὶν, el τοροῦτοι ὄντες ἓν 


cum simus, unum corpus simus. Eteuim et in hu- D σῶμά ἑσμεν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ «οὗ ἀνθρωπίνου σώ- 


mano corpore a multis membris unum corpus est 
invenire. 

Vans. 15, 16. « Si dixerit pes, quia Non sum ma- 
nus, non sum de corpore : num propterea non est 
de corpore? Et si dixerit auris, quoniau non sum 
oculus, uon sum de corpore : num propterea non 
est de corpore? » Introducit membra loquentia et 
murmurantia, quod siut aliis inferiora : ut dum 
ostendit membrorum obmurmurationem absurde 
factam, pudefaciat eos qui in Ecclesia obmurinuraut, 
propterea quod nonnulli ipsis sint majores. Ponit 


pato; ἀπὸ πολλῶν μελῶν ἓν σῶμα ἔστιν εὑρεῖν, 


« Ἐὰν εἴπῃ ὃ ποῦς, ὅτι Oóx εἰμὶ χεὶρ, οὐκ εἰμὶ 
ix τοῦ σώματος: οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ix τοῦ 
σώματος; Καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ obe, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ὀφθαλ- 
μὸς, οὐχ οἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος” οὗ παρὰ τοῦτο οὖχ 
ἔστιν ix. τοῦ σώματος; » Εἰσάγει τὰ µέλη φθετέ- 
μενα xal ΥοΥΥύζοντα διὰ τὸ ἡλαττῶσθαι τῶν ἄλλων 
μελῶν, ἵνα διὰ τοῦ δεῖξαι τὸν γογγυσμὸν τῶν μελῶν 
παραλόγως γινόµενον, ἐντρέφῃ τοὺς ἐν τῇ "Exxr- 
cla γογγύζοντας, διὰ τὸ elvat τινας µείζους αὐτῶν. 


Yaris lectiones. 


$9 εἰς «6 0. *! τουτέστι τοῦ ἄρτου ο. 


dU EXPOSITIO IN EPIST. 1 AD COR. — CAP. XIF. 1 


Ts. δὲ δύο ἄκρα, πόδα χαὶ &xofjv* xat οὗ ποιεῖ A autem duo estrema, pedem et aurem. Nec pedem 


τὸν πόδα τῷ ὀφθαλμῷ διαλεγόµενον, ἀλλὰ τῇ ὀλίγον 
ὑπερεχούσῃ αὐτοῦ χειρἰ. Την μέντοι ἀχοην τῷ 
ὀφθαλμῷ εἰσάγει διαλεγομένην᾽ ἀεὶ γὰρ -οὗ τοῖς 
σφόδρα ὑπερέχουσιν, ἀλλὰ τοῖς ὀλίγον ἀναθεθηκόσι 
φθονεῖν εἰώθαμεν. Φησὶν οὖν, ὅτι Ἐὸν εἴπῃ ὁ ποῦς, 
ὅτι διότι οὐκ ἔχω thv µέσην χώραν ὡς f) χεὶρ, ἀλλ' 
ὑποχάτω πάντων εἰμὶ, οὐχ εἰμὶ µέρος τοῦ σώματος * 
οὐ παρὰ τοῦτο, ἀντὶ τοῦ, διότι οὐκ ἔστι χεὶρ, διὰ 
τοῦτο 09x ἔστιν ix τοῦ σώματος; Οὐ γὰρ ὁ τόπος 
nott τὸ εἶναι µέρος τοῦ σώματος, 7) μὴ εἶναι, ἀλλὰ 
τὸ ἠνῶσθαι, f) μὴ ἡνῶσθαι. Ὡσαύτως xat ὲὰν ἡ àxoh 
eim, ὅτι Διότι οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμὸς, ἁποδάλλομαι xai 
τὸ ὅλως εἶναι µέρος τοῦ σώματος * οὐ διὰ τοῦτο xal 
aos οὐχ ἔσται Ex τοῦ σώματο;; ᾽Αλλά τὸν ἐξ ἀρχῆς 
αὐτῇ ταχθέντα τόπον ἔχουσα, xal τὴν οἰχείαν &vep- 
γοῦσα ἑνέργειαν, xai αὕτη ἔσται µέρος καὶ μέλος 
«o0 σώματος. "Qst& xal 6ὺ ὁ δοχῶν τὸ ἔλαττον λα- 
6:ty χάρισμα, μὴ Υόγγυζε. Μέρος γὰρ el τοῦ σώμα- 
τος τῆς Ἐχιλησίας Χριστοῦ, εἰ καὶ τὸν κάτω τόπον 
ἔλαχες. Τότε δὲ οὑχ el µέλος, ὅταν ἀποσχίσῃς τεαυ.: 
τὸν, καὶ τῆς ἑνώσεως ἀποῤῥαγῆς, Φύλαττε τοίνυν 
τὴν ἔνωσιν, ἐὰν θέλῃς εἶναι µέλος. 


t El ὅλον τὸ σώμα ὀφθαλμὸς, ποῦ ἡ &xofj; El 
ὅλον àxot, ποῦ f ὄσφρησι,;» Ἐπειδὴ ὀρθαλμοῦ xal 
ποδὸς ἐμνήσθηη, καὶ &xonc καὶ χειρὸς, xai Ίγαγεν 
αὐτοὺς εἰς ἔννοιαν τῆς ὑπεροχῆς καὶ τῖς ἑλαττώδεως. 
xil διὰ τοῦτο πάλιν εἰχὸς ἣν αὐτοὺς λυπεῖσθαι, οὐχὶ 
παραμυθεῖσθαιι’ νῦν δείχνυσεν, ὅτι οὕτω συμφέρον 
ἐστὶ, διάφορα εἶναι χαρίσματα. El γὰρ ἓν µέλος ἣν 
τὸ σῶμα ὅλον, που τὰ λοιπά: Οὐκ αἰσχύνῃ οὖν 
τοσαῦτα µέληι ἐκδάλλων, γαλ σεαυτὸν µόνον ἀξιῶν 
εἶναι; 

ε Nov δὲ ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ µέλη, ἓν ἔχαστον αὑτῶν 
ἐν τῷ σώματι, χαθὼς Ἰθέλησε. 2 Μεγόλως ἔπιστο- 
μίζει αὐτοὺς διά τοῦ λέγειν, ὅτι ὁ θεὺς ἠθέλησε, xal 
ἀφώρισεν ἑνὶ ἑχάστῳ µέλει τὸν οἰχεῖον τόπον (τοῦτο 
Ἱὰρ σηµαίνει τὸ, « Ἔθετο »), xal οὔτε ὁ ποῦς ἔχων 
τὸν χάτω τόπον ὀφείλει ἀλγεῖν * οὕτω γὰρ Ἠθέλησεν 
ὁ 0cb;, xai τοῦτο αὐτῷ συμφέρει, τὸ χάτω τετάχθαι, 
Οὔτε ij χεφαλᾖ τὴν ἄνω χώραν ἔχουσα, ὀφείλει ἁπαί- 
βεσθαι ' [τοῦτο] γὰρ θεοῦ ἐστι, τοῦτο οὐχ αὐτῆς χατ- 
ὀρθωμα. Οὗτως οὖν καὶ ἐπὶ τῆς Ἐκχλησίας, ὁ θεὶς 


ἔθετο τοῦτην εἶναι χάτω, καὶ συμφέρει αὐτῷ' χἀχεῖ- D 


ν * - - 
voy εἶναι ἄνω ' καὶ δεῖ καὶ τοῦτον στέργειν, χἀχεῖνον 
μὴ αἴρεσθαι **, 


( Ei δὲ ἣν τὰ πάντα ἓν µέλος, ποὺ τὸ σῶμα; Nvv 
δὲ πολλὰ μὲν µέλη. Bv δὲ σῶμα. » "Opa σοφίαν; ἐξ 
αὐτοῦ τούτου ἐπιστομίζει αὐτοὺς, τοῦ δοχοῦντος ἐμ- 
ποιεῖν τὴν µικροφυχίαν, φημὶ δὲ τοῦ διάφορα εἶναι 
τὰ χσρίαµατα, xal μὴ εἶναι ἰσότιμα 9*. El γὰρ μὴ 
ἦσαν διάφορα µέλη, οὐδ' ἂν ἓν σῶμα v * μὴ ὄντος 
G ἑνὸς σώματος, οὐδὲ ἰσοτιμία ἂν Ίν. Νῦν δὲ διὰ 
τοῦτο ἱσοτιμία ἑἐστὶν ἐν πᾶσι, διότι εἰς ἓν σῶμα συν- 


cum oculo disserentem inducit, scd cum manu, ipso 
aliquantulum superiore. Auditum autem introducit 
cum ocülo disputantem ; eis enim qui longe nobis 
supereminent nunquam invidere solemus, sed iis 
qui paulo altius ascenderunt, Ait igitur : Quod si 
dixerit pes, quia non habeo medium loeum sque 
ac manus, sed sum omnium infimus, non sum ergo 
pars corporis ; numquid propterea, boc est quia 
non est manus, non est ideo ex corpore? Non eni 
locus est in causa, cur sit pars corporis, vel non 
sit: verum quod corpori unitum sit vel non. Hunc 
ad modum si auris dixerit, Quia non sum oculus, 
eam ob caasam orbor omnino eo, ut sim pars cor» 
poris : num propterea et ipsa non erit ex corporc? 
Atqui cum locum sibi.a principio destinatum reti- 
neat, proprianique operationem operetur, ipsa quo- - 
que erit el membrum el pars corporis. Proinde et 
iu, qui donum minus accepisse videris, noli mur- 
murare. Membruim enim es Ecclesi, qua est cor- 
pus Christi, etiamsi inferiorem locum nactus es. 
Tum vero nou es membrum, cum teipsum abscide- 
ris, atque ab unitate avulsus fueris. Conserva igi- 
tur unitatem, si vis esse membrum. 

Vgns. 17. « Si totum corpus oculus, ubi auditus? 
Si totum auditus, ubi olfactus? » Quia oculi et pe- 
dis meminerat, et auditus et manug, eosque in ex- 
cellenti defectusque cogitationem induxerat, ac 
verisimile esset rursus ipsos meerorem inde potius 


(C quam consolationem accipere : nunc ostendit ita 


commodum esse, ut sint diversa dona. Nam si to- 
tum corpus foret unum merhbrum, ubinam reliqua 


 manereut? Non igitur pudet te, qui tot. membra 


ejicis, οἱ te solum dignum esse judicas? 

Vgns. 18. « Nunc autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corpore, sicut voluit. » Ve- 
hementer eos compescit, cum ait, quod Deus vo- 
luit, ac segregavit 198 unicuivis membro pro- 
prium locum (id enim significat, « Posuit 1) et 
quod meque pes, quia infimum locum obtineat, 
egre ferre debeat. Sie euim Deus voluit : atque 
hoc ipsi conferl, iu imo loco positum esse. Neque 
caput supremum locum habens, propterea dehet 
efferri. Dei enim hoc, non ipsius opus est. Cousi- 
milem ad modum ia Ecclesia Deus constituit lunc 
esse inferiorem, id quod ipsi prodest : illum vero su- 
periorem. Atque hunc oportel sua. sortie esse cou- 
tentum, illum vero non attolli. 

VghRs. 19,20. « Quoi si essent oinnia unum ineun- 
brum, ubi corpus? Nunc autem membra multa, cor- 
pus vero usum est. » Animadverte sapientiam. 
Hoc ipso ora ipsorum obstruit, quod videbatur il- 
lis parere pusillanimitatem ; nempe, «quoJ diversa 
sint charismata, quodque non sint pari honore di- 
gna. Nisi enim essent diversa meubra, neque cor- 
pus unum esset : quod si corpus non esset παω, 


Varie lectiones, 


3 ἑπαίρεσθαι πι. 9* ἰφοτιμίαν o. 
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tum non esset honorís x qualitas. Jam vero eam ob 
rein in omnibus est idem pretium, quod omnia idem 
corpus perficiant. Itaque quia diversa membra sunt, 
ideo unum corpus perficitur. Quia vero unum corpus, 
ideo ejusdem dignitatis sunt omnia, ex hoc ipso, 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


Α τελοῦσι τὰ πάντα. Ὥστε ix τοῦ διάφορα " " 
µέλη, ἀποτελεῖται £v σῶμα * Ex τοῦ ἓν εἶναι σῶμα 
ἰσοτιμία ἑστὶ πᾶσι, κατ αὐτὸ τοῦτο, χαθὸ συντεηοῦ. 
σιν el; ἑνὸς σώματος συµπλήρωσιν xal γάρ φησι" 
« Πολιὰ μὲν µέλη, ἓν δὲ σῶμα. ) 


quod omnia coeant et compaginentur ad unius corporis complementum. Ait enim : « Multa quidem mem 


bra, corpus vero unum. » 

ΤΕΙ». 24. « Non potest autem oculus dicere ma- 
nui, Opera tua non indigeo : aut iterum caput pedi- 
bus, Opera vestra non indigeo. » Pacatis jam eis 
qui minora charismata acceperant, ad eos nunc ver- 
ba facit, qui majora habebant, seque erga inferio- 
res insolenter gerebant. Ut euim, inquit, oculus non 
potest dicere reliquis membris, Vobis opus non 
habeo (uno namque deflciente, claudicat totum 
corpus), sic neque qui majora charismata accepe- 
runt, attollere sese possunt adversus eos quibus 
sunt minora. Eorum enim et ipsi opera indigent, 
utpote qui soli non sufficlunt ad Ecclesiam Dei zi- 
ficandam. Pulchre autem dixit, « Non potest. » 
Euamsi namque mulia velit, iuquit, non sic tamen 
babet rei natura. 

VEns, 99,25. « Sed mulio magis que videntur 
membra corporis infirmiora esse, necessaria suat : 
et que putamus ignobiliora esse corporis, his ho- 
norem abundantiorem circumdamus : et qux iubo- 
nesta sunt nostra, abundantiorem honestatem ha- 
bent. » Indicat jam quod et commoda et necessaria 
gint quze videntur esse minora, Videntur enim in- 
feriora, sed non sunt. Quz vero sunt bxc quae im- 
becilliora quidem videntur, et minus honesta, et in- 
terim. tamen necessaria sunt? Nonnulli dicunt, 
membra genitalia, quz videntur quidem minus ho- 
nesta et indecora : usque adeo autem necessaria 
sont, ut sine his ne vita quidem constare queat? 
Insuper majorem 199 illis honorem attribuimus. 
Etsi enim quisquam toto eorpore nudus sit, ista 
(amen nudari non patitur. Nonnulli vero per imbe- 
cilliora quidem, sed necessaria tamen, oculos iutel- 
ligunt, qui cum 9arvi sint ac reliquis artubus in- 
firmiores, imprimis tamen suut necessarii. Per 
ignobiliorà vero et inhonesta, pedes. Oculos itaque 
magna cura dignamur, ceu imbecillos. Pedes rur- 
$us contegunus et obvelamus, ac sollicite illis pro- 
spicirous, quamvis inferiore loco positi, ac honoris 
vacui esse videantur. Poterit autem quispiam hic 
tzes. ordines intelligere in bis quae dicta sunt; nem- 
pe» alia quidem sunt in(Irma et necessaria, ut ocu- 
li: alia vero honoris vacua, ut pedes :alia defor- 
mia sive inhonesta, ut genitalia. 

Vgns. 24. « Honesta autem nostra nullius egent. » 
Ne quis dicat, Qusnam hzc est. ratio, ut prospicia- 
mus inbonestis atque ignobilibus, honesta vero 
despiciamus? Non despicimus, ait, sed illa nulla 
nostra eura opus habent; utpote quz decus suun 
4 natura habent. 


« Οὐ δύναται δὲ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρ!' Χρείαν 
σου οὐκ Éyto* ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς mool* Χρείαν 
ὑμῶν οὐκ ἔχω. » Καταστείλας τοὺς τὰ ἑλάττονα 
χαρίσματα ἔχοντας, vov πρὸς τοὺς τὰ µείσονα ἔχον- 
τας, καὶ κατεπαιροµένους τῶν ὑποδεεστέρων, διαλέ- 
γεται. "Damep Υὰρ, Φησὶν, οὗ δύναται à ὀφθαλιὶ; 
λέγειν τοῖς λοιποῖς µέλεσι 'ε Χρείαν ὑμῶν οὐκ Eye ) 
(ἑνὸς γὰρ ἑνδέοντος, χωλεύει xb πᾶν σῶμα )* οὕτω: 
οὐδὲ οἱ τὰ μείζονα εἰληφότες χαρίσματα δύνανται 
ἐπαίρεσθαι χατὰ τῶν τὰ ἑλάττονα εἰληφότων ". 
Χρῄξουσι γὰρ αὐτῶν, ὡς οὐχ ὄντες αὗτάρχεις αὐτοὶ 
μόνοι οὖν Ἐκκλησίαν οἰχοδομεῖν. Καλῶς δὲ εἶπε 9), 
« Οὐ δύναται. » Κἂν γὰρ πολλὰ θέλῃ, φησὶν, ἀ)λ' 
οὐχ οὕτως ἔχει φύσεως τὺ πρᾶγμα. 


€ ᾽Αλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοχοῦντα µέλη τοῦ σώ. 
µατος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν, ἀναγχα]ά ἐστι. Κεὶ ἆ 
δοχοῦμεν ἁἀτιμώτερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις 
«py περισσοτέραν περιτίθεµεν, xat τὰ ἀσχήμονι 
ἡμῶν περισσοτέραν τιμὴν ἔχει. ». Nov δείχνυσιν, ὅτι 
καὶ χρειώδη xat ἀναγχαῖά εἰσι τὰ δοχοῦντα ἑλάστονα' 
Q δοχούσι yàp ἑλάττονα, οὐχ εἰσὶ δὲ. Τίνα δὲ ior: 
ταῦτα, τὰ ἀσθενέατερα μὲν δοχοῦντα xal ἀτιμώτερα, 
ἀναγχαῖα δὲ ὄντα» Τινὲς μὲν τὰ γεννητικὰ µόριά 
φασιν, ἃ δοχοῦσι μὲν ἄτιμα εἶναι χαὶ ἀσχήμονα' 
τοσοῦτον δέ εἰσιν ἀναγχαῖα, ὥστε ἄνευ αὐτῶν οὐδὲ ὁ 
βίος ἐστίν. ᾽Αλλὰ xal τιμὴν περισσοτέραν τούτος 
περιτίθεµεν’ xàv γὰρ γυμνός τις οἵη ὅλον τὸ cupa, 
ταῦτά γε οὐκ ἀνέχεται γυμνὰ ἐᾷν. Τινὲς δὲ ἀσθενέ. 
στερα μὲν, àvayxala δὲ, τοὺς ὀφθαλμούς φααη' 
μικροὶ γὰρ ὄντες καὶ τῶν ἄλλων μελῶν ἀσθενέστε- 
pot, ἀναγκαιότατοί εἰσιν. ᾽Ατιμώτερα δὲ xal ἀσχί- 
µονα, τοὺς πόδας. Τούς τε οὖν ὀφθαλμοὺς mo; 
ἀξιοῦμεν χηδεµονίας, ὡς ἀσθενεῖς ' xal τοὺς πόδας 
δὲ αὖ σκέποµεν xal προνοίας ἀξιοῦμεν, καίτοι χάτν 
χειµένους, καὶ ἀτίμους δοχοῦντας. Δύναται M τς 
νοῆσαι τρεῖς τάξεις ἐν τοῖς λεγομένοις ο)’ d τὰ μὲν 
ἀσθενῆ εἶναι καὶ ἀναγχαῖα, καθάπερ cj ὀφθαλμοί᾿ 5 
δὲ ἄτιμα, χαθάπερ οἱ πόδες " τὰ δὲ ἀσχήμονα, κὰὶλ- 
περ τὰ γεννητικά. 


ο 


« Τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χραίαν ἔχει. ) να" 
µή τις εἴπῃ * Καὶ olo; οὗτος λόγος, προνοεῖν των 
ἁσχημόνων καὶ ἀτέμων, καταφρονεῖν δὲ «uv εὐσχὴ: 
µόνων; Οὐ καταφρονοῦμεν, φησὶν, ἀλλ) ἐχεῖνα οὐ- 
δενὸς ἐξ ἡμῶν δέονται, φύσει «b εὔσχημον ἔχοντᾶ» 


Varie lectiones. 


** ἑχόντων 0. 35 gugopévo, ο. ὃν καταστολΏς, ὡς τὸ πρόσωπον, al χεῖρες * ἵνα γάρ o. 


η] EXPOSITIO IN EPIST. I AD COR. — CAP. XIf, 
(AX ὁ 8:5; συνεχέρασε τ) σῶμα. » Ὥστε εἰ Λ 


συνεκέρασε, γαὶ Bv. ἐποίησε' τὸ γὰρ χιρνώµενον, By 
Ἠνεται" xal ποῦ λοιπὸν by τῷ ἑνὶ τὸ μεῖζον xal τὸ 
ἔλαττον; 

« TQ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμὴν, ἵνα 
μὴ fj σχίσµατα ἓν τῷ cogat. » Ox εἶπε, TO 
ἁτχὴμονι, ἣ τῷ ἁἀτίμῳ, ἀλλὰ, « Tip ὑστεροῦντι. » 
ϱὐδὲν 3p φύσει ἄσχημον ἢ ἅἄτιμον. Περισσοτέραν, 
grt, δέδωχε τιμὴν τῷ ὑστεροῦντι. Mt τοίνυν ἀλγῆς 
πλέον τιµηθείς,. Καὶ ἡ αἰτία. ἵνα μὴ ᾗ iv τῷ σώ- 
ματι σχίσµατα. El γὰρ τὰ μὲν χαὶ ἀπὸ τῆς φύσεως, 
χαὶ ἀπὶ τῆς ἡμετέρας ἐθεραπεύετο προνοίας. τὰ δὲ 
δὲ τῆς παρ ἡμῶν ἠξιοῦτο χ;δεµονίας, ἀπεσχίσθη- 
02v ἂν ἀλλήλων, μὴ δυνάµενα φἑρειν «bv σύνδεσµον" 
ἀποσχισθέντων δὲ τούτων, χαὶ τὰ λοιπὰ ἂν ἐθλάδη, 


ἄτε τοῦ σώματος σχιζοµένου. ΜΗ τοίνυν μηδὲ ὑμεῖς, D 


qrolv, οἱ τὰ µείζω ἔχοντες χαρίσματα, ἑπεμθαίνητε 
τοῖς ἐλάττοσιν, ἵνα uf ἑκείνων ἀποσχιζομένων, xal 
ὑμεῖς ῥλαδῆτε. 

CAE τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι ** τὰ 
µέλη.» Οὐ µόνον, φησὶν, ἵνα μὴ ἀποσχίζηται τὰ 
μέλη, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἡ ἀγάπη fj πολλὴ xal ὀμόνοια, 
Καὶ ὁ µέγας, ὑπὲρ τοῦ μιχροῦ φροντίζει καὶ µερι- 
μνᾷ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ αὐτό * τουτέστιν͵ ἵνα τῆς 
αὐτῆς τῷ μεγάλῳ προνοἰας ἀπολαύῃ xal ὁ µιχρός. 
ύὕτω γοῦν ἀκάνθης ἐμπεσούσης, xal τῇ πτέρνῃ 
ἐμπαγείσης, ὅλον τὸ σῶμα αἰσθάνεται xaX μεριμνᾷ" 
αεφαλῃ χύπτει, νῶτος συγκάµπτεται 35, γαστὴρ xal 
μτροὶ συστέλλονται, ὀφθαλμοὶ ὁρῶσι μετὰ πολλῆς 
τῆς φροντίδος, χεῖρες ἑξαιροῦσι τὸ mayév. Καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ὁμοίως. 

«Καὶ εἴτε πάσχει ἓν µέλος, συµπάσχει πάντα 
1i µέλη * εἴτε ξοξάζεται ἓν µέλος, συγχαίρει πάντα 
τὰ µέλη. 0. Ἡ γὰρ ἀχριθῆς ἕνωσις, κοινὰς ποιεῖται 
τὶς συμφορὰς, καὶ τὰς εὐδοχιμήσεις. Οὕτω oov, 
ὡς εἴπομεν, τῆς πτέρνης πλαχείσης |f. πληγ.] πάντα 
δυµπάσχει" πάλιν, στεφανοῦται fj χεφαλὴ, xal τοῖς 
wol; µέλεσι δόξα χαὶ χαρὰ, ὀφθαλμοί cict χαλοὶ, 
καὶ τὸ niv σῶμα δοχεῖ καλόν. 


D Ὑμεῖς δέ ἔστε cópa Χριστοῦ, καὶ µέλη ix 
μέρους, » Ίνα μὴ εἴπωσι' Τί πρὸς ἡμᾶς τὸ τοῦ 
913310; xal τῶν μελῶν παράδειγµα; φησὶν, ὅτι 
Καὶ ὑμεῖς ἐστε σῶμα Χριστοῦ xal µέλη: ὥστε, εἰ 
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« Sed Deus simul temperavit. corpus. » 'Si ergo 


temperavit, tum unum fecit : quod enim niiscetur, 
vnum fit. Et uhi deinceps in uno majus οἱ minus? 


VgnRs. 25. « Et cui. deerat, abundantiorem tri- 
buendo honorem, ne schismata sint in corpore. » 
Non dixit, Deformi et ignobili, sed, « Deficienti : » 
nihil enim natura inhonestum aut ignobile. Kxuhe- 
rantiorem, inquit, impertiit honorem ei qui deerat. 
Ne igitur doleas, cum majori honore afficiaris, 
Causa est, ne schismata sint in corpore. Si enim 
alia quidem et a natura et à nostra providentia 
curata essent, alia vero ne nostra quidem sollicitu- 
dine dignata essent, divisa fuissent inter se mutuo, 
connexum ferre non valentia. His vero discissis, 
neque reliqua permansissent salva, ceu corpore jam 
S^eto ac scisso. Ne igitur vos majoribus charisma- 
tibus decorati insurgite in inferiores, ne resectis 
illis vos detrimentum patiamini. 

« Sed idem pró se mutuo sollicita sint membra. » 
Non solum, inquit, ut non ahscindantur membra 
ac dissideant, verum ut dilectio sit. multa et con- 
cordia. Et qui major est, minoris curam gerit, at- 
que sollicitus est, non simpliciter, sed idem ; hoc 
est ut eadem sane, qua magnus, providentia frua- 
tur et minor, Ita spina incidente caleaneoque in- 
fixa, totum corpus sentit et sollicitum est; caput 
se inclinat, dorsum inflectilur, venter et femora 
contrahuntur, oculi multa cum sollicitudine intuen- 
tur, manus quod infixum erat eximunt. Et de cz- 
teris similiter. 

Vgns. 26. « Et sive patitur unum membrum, com- 
patiuntur omnía membra : sive glorifleatur uirum 
membrum, eongaudent omnia 900 membra. » 
Exacta enim conjunctio communes facit calamita- 
tes et glorias. Proinde, ut jam diximus, calcaneo 
vulnerato, totum corpus condolet : rursum, ei caput 
coronctur, reliquis inde membris et gloria et gau- 
dium emergit ; oculi sunt pulchri, ac totum corpus 
formosum apparet. 

VgBs. 27. « Vos autem estis corpus Christi, et 
membra ex parte. » Ne dicant, Ecquid ad nos cor- 
poris et membrorum similitudo? Imo, inquit, vos 
eslis corpus Christi et membra. Quare si humanuta 


*; ἀνθρώπινον σῶμα οὐ δεῖ στασιάσειν, πόσῳ μᾶλλον D corpus non oporteat a se dissentire, quanto minns 


9) τοῦ Χριστοῦ; Ἐπειδῃ δὲ οὐχ αὐτοὶ μόνοι συν- 
ἐπλέρουν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ οἱ £v πάση τῇ 
αχ] λμένῃ πιστοξ  προσέθηκε τὸ, « Καὶ µέλη. » El 
Πρ καὶ gh aoa ὁλόχληρον ἧσαν, ἀλλ᾽ οὖν µέλη: 
αἱ ταύτα, « Ex. μέρους, » τουτέστι, πάντα τὰ pé, 
lal ix μέρους. Ka:à μὲν γὰρ τὴν ἐν ὑμῖν Ἐκκλη- 
παν, σώµα Χρ:στοῦ ἔστε, ὡς ὁλόχληρος Ἐκκλιησία: 
S. δὲ τὴν ἁτανταχοῦ τῆς οἰχουμένης καθολικὴν 
Ἐκκλησίαν, Tjj τὸ σῶμα συνέστηχεν ἐκ τῶν ἅπαν- 
2406 Ἐχκλησιῶν, ἔχον κεφαλὴν τὸν Χριστὸν, µέλη 
στε, ix τοῦ εἶναι µέρος πρὸς αὐτήν. 


corpus Cliristi? Quia vero non ipsi soli constitue- 
bant corpus Christi, sed omnes in universo terra- 
rum o:ibe fideles, apposuit, « EL membra, » Etiamsi 
enim non Lotum corpus essent, membra certe erant : 
idque « Ex parte, » hoc est omnia. quidem men- 
bra, sed, ex parte. Nam quoad Ecclesiam quidein 
qui apud vos est, corpus Christi estis, quatenus 
integra Écclesia : quoad vero catholicam per uni- 
versum terrarum orbem Ecclesiam, cujus corpus 
ex omnibus passim Ecclesiis constat, caput habeus 
Christum, membra estis, eo quod respectu illius, 
pars sitis. 


Varie lectiones. 


" às μεριμνᾷ ο, ** συγχύπτεται o. 
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γεις. 28. « Et alios quidem posuit Deus in Ec- 
clesia, primum apostolos, deinde prophetas. » Deus 
posuit : quare igitur te Deo opponis? Principe 
autem loco apostolos collocat, ceu omnium bono- 
rum duces: secundo prophetas, non Veteris qui- 
dem Testamenti (illi enim ad Joannem usque de 
Christi adventu vaticinati suut), sed eos qui in Novo 
Testamento post Christi adventum prophetabaut, 
quales fuerunt Philippi filis, qualis Agabus, quales 
affi iunumeri, Larga enim et abundang erat hiec 
gratia Spiritus, in quavis Ecclesia. Priuum autem 
et secundum posuit, ut liuguarum. dono .relinqua- 
tur postremus locus, et sic eos, qui ob id effereban- 
tür, reprimat. 

« Tertio doctores, » Propheta quidem omnia ex 
Spiritu loquitur, doctor autem a seipso : propterea 
tertium locum obtinet. 

« Deiude virtutes, post gratias curationum. » 
Virtutes et sanabant zegrotos, et puniebant adver- 
sarios : dona autem curationum sanabant tantum. 
Hine illud huic anteponit. Utrique tamen horum, 
qui vere doctor est, antelatus est, qui nimirum 
vita et verbo docet, 


« Opitulationes, gubernationes. » Hoc est fovere 
iufirmos, el gubernare, adeoque dispensare ea qua 
fratrum suut. Hac enim etixmsi nostre quoque 
diligenti: sint, Dei tamen dona esse afliruat : per- 
suadens nobis ut grotl simus, ac ut in illura respi- 
ciamus, nec sius 901 superbi. 

« Genera linguarum. » Postremum lioc posuit, ut 
cobibeat eo$ qui hujus nomine superbiebant. 

Vgns. 29, 50. « Numquid omne» apostoli ? numquid 
omnes prophete? numquid omnes doctores? num- 
quid omues virtutes? numquid omnes doua habent 
curationum ? numquid omnes linguis loquuntur ? 
numquid opmnes interpretautur ? » Quia verisimile 
erat eos potius dolere, ceu majoribus et minoribus 
donis per enumerationem manifestatis, rursus Cop- 
solatur inferiores. Quid doles, inquit, quod forsan 
non habeas prophetiam? Cogita rursus prophetae 
deesse quod tibi adest: et. quod alii est, alii non 
est. Itaque hoe conimodius est vobia et utilius, sicba- 
bere ses» res Ecclesi, ut. quilibet proximi indigeat. 


Vgns. 54..« /£mulamini autem dona ineliora. » 
Tacite innuit, quod sibi sint ipsi in. cauaa cur mi- 
nora dona accipiant. Cum enim dicit, « Emula- 
mini, » diligentiam et conatum ipsorum postulat, 
et majorem erga spiritualia cupiditatem. Nec dixit, 
Majora, sed, « Meliora, » hoc est, utiliora. 


« Et adbuc excellentiorem viam vobis demon- 
siro. » Atque una cum his (hoc euim significat, 
« Et adhuc »), ai omnino zmulatores sitis chari- 
smatum, monstrabo vobis viam quamdam per hy- 
perbolen, hoc est, eximiam, quz sd omnia chari- 
smata perducit, Cbaritatem autem intelligit. 


Varia lectiones. 


U ἀρχηχούς ο. ' τοὺς παλαιοὺς ο. * uyslv ο. 
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€ Καὶ οὓς μὲν ἔθετο 6 8sb; ἐν τῇ "Exin, 
πρῶτον ἁποστόλους , δεύτερον mpoyfitac.  Ὁ θεὺς 
Eüszo* πῶς οὖν ἀντιτάττῃ τῷ θεῷ ; Προτάττει à 
τοὺς ἀποστόλους, ὡς πάντων τῶν ἀγαθῶν Y^e- 
ηγούς **- δευτέρους δὲ τοὺς προφήτας οὐχὶ τῆς Ds. 
λαιᾶς ! (Σχεῖνοι γὰρ ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαν περὶ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας), ἀλλὰ τοὺς μετὰ τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν ἓν τῇ Καινῃ προφητεύοντας’ 
οἷαι αἱ Φιλίππου θυγατέρες, οἷος ΄Άγαδος, οἷοι Dio 
μυρίοι δαψιλῆς γὰρ ἣν Ἡ χάρις αὕτη τοῦ Πνεύματος 
ἐν ἑχάστῃ Ἐκκλησίᾳ. Πρῶτον δὲ xai δεύτερεν τί. 
θησιν, ἵνχ τὸ τῶν γλωσσῶν χάρισμα ἔσχατω sita; 
κατασττἴλῃ τοὺς ἐπὶ τούτῳ ἑπαιρομένους. 

Τρίτον διβασχάλους. » 'O μὲν γὰρ προφήτη», 
πάντα ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φθέγγεται’ ὁ δὲ διδάσκα- 
λο-. καὶ οἴχοθεν' διὰ τοῦτο τρίτος οὗτος. 

« Ἔπειτα δυνάμεις, εἴτα χαρίσματα lapis.» 
Al δυνάµεις, xal ἰῶντο τοὺς ἀσθενεῖς, χαὶ ἐχόλανον 
τοὺς ἑναντίους, τὰ δὲ χαρίσματα τῶν ἱαμάτων, μό- 
vov ἑῶντο" διὰ τοῦτο ἐχεῖνο τούτου προτίθησιν. 'Ay- 
φατέρων μέντοι τουτων, Ó τῳόντι διδάσχαλος προ- 
ετέθς, ὃς ἐστι ὀτλαδὴ ὁ δι ἔργου καὶ λόγου διδάσχων, 


€ ᾿Αντιλήψεις, χνθερνῄσεις. » Ῥουτέστι, τὸ ἀντ- 
έχεσθαι τῶν ἀσθενῶν, καὶ τὸ χυδερνᾷν, fito olxow- 
μεῖν τὰ τῶν ἀδελφῶν. Ταῦτα δὲ εἰ καὶ τῆς ἡμετέρας 
εἰσὶ σπουδΏς, ὅμως xai τοῦ θεοῦ χαρίσματα elvat 
λέχει, πείθων ἡμᾶς εὐχαρίστους εἶναι, χαὶ πρὸς 
ἐχεῖνον ἀφορᾶν, xaX μὴ ἑπαίρεσθαι. ᾿ 

c Γένη γλωσσῶν. ». Ἔσχατον τοῦτο τέθειχεὺ, ἵνα 
συστεί(λῃ τοὺς ἐπὶ τούτῳ ἀλαζονευομένους. 

« Mh πάντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῖται: 
ph πάντες διδάσχαλοι; pd πάντες δυνάμεις; M1 
πάντες χαρίσματα ἱαμάτων ἔχουσι; ph πάντε; 
χλώσσαις λαλοῦσι; μὴ πάντες διερμηνεύουσυ») 
Ἐπειδὴ εἰκὸς ἣν αὐτοὺς μᾶλλον ἀλγῆσαι, ὡς 92 
νερωθέντων τῶν µειζόνων xa τῶν ἑλαττόνων Jt 
ρισµάτων διὰ τῆς ἀπαριθμῆσεως, πάλιν παραμν 


᾿θεῖται τοὺς ἑλάττονας. Τί Υὰρ, φησὶν, ἀλχεῖς, ὅτι 


D 


οὐκ ἔχεις τυχὸν  προφητείαν; Ἐννόησον ὅτι bye 
σὺ πάλιν, ὃ 6 προφήτης οὐκ ἔχει ' xal ὅπερ ἄλλος, 
ἄλλας οὐκ ἔχει. Ὥστε τοῦτο συμφέρον ὑμῖν καὶ ὤφε- 
λιμώτερον, τὸ οὕτως ἔχειν, ἵνα ἔχαστος τοῦ πλησίω 
δέηται. . 
« 2ηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ κρείττονα.» hi 
ξατο pipa, ὅτι αὑτοὶ αἶτιοί εἰσι τοῦ τὰ 
λαθεῖν * διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, € Ζηλοῦτε, ) tty παρ 
ἐχείνων σπουδην ἁπαιτεῖ, xal την πλείω ἐπιθυμίαν 
περὶ τὰ πνευματικά. Καὶ οὖχ εἶπε, Τὰ μἐίτον, 
ἀλλὰ, « Τὰ κρείττονα,  τουτέστι, xà ὠφελιμώτερα. 
Καὶ ἔτι καθ) ὑπερδολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείχνυμι. ) 
Καὶ μετὰ τούτων (τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸν «Καὶ ἔτι) 
ἐὰν ὅλως ζηλωταὶ ὑπάρχητε χαριαµάτων, δείξω 
ὑμῖν µίαν ὁδὸν καθ’ ὑπερθολὴν, τουτὲστιν, ὑπερ 
έχουσαν, Ἆτις φέρει ἐπὶ πάντα τὰ χαρἰσματᾶ. TW 
áyázz» δὲ λέγει. 
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ΚΕΦΑΛ. II". 

(CER? ταῖς γλὠσσαις λαλῶ τῶν ἀνθρώπων xol 
τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, Ὑέγονα χαλκὸς 
ἡχῶν, xat * κύμδαλον ἁλαλάζον. » Οὐχ εὐθὺς ὑπέδει- 
&v αὐτοῖς τὴν ὁδὺν, ἀλλὰ συγχρίνει αὑτὴν πρότερον 
πρὸς τὸ δοχοῦν αὐτοῖς χάρισµα εἶναι μεῖζον, τὸ τῶν 
Ἱλωσσῶν, χαὶ δείχνυσι ταύτην ἀσυγχρίτως τούτου 
ὑπερέχουσαν, val μὴν xal τῶν λοιπῶν πάντων χα- 
piogázuv, xal τότε ἀξιοπόθητον ἀποφαίνει. Γλώὠσ- 
σας δὲ ἀνθρώπων, τῶν ἁπανταχοῦ τῆς οἰκουμένης 
ἑνῶν φησιν. Οὐχ ἀρχούμενος δὲ τούτῳ, xal ἑτέραν 
θησιν ὑπερδολήν « Tal τῶν ἀγγέλων, » φησὶ, 
εὙλώσσαις *: » οὐχ ὅτι ol ἄγγελοι γλώσσας ἔχουσιν, 
ἀλλὰ χρεϊττόν τι δηλῶσαι θέλων, χαὶ τὸ ὑπερέχον 
τῶν ἀνθρωπίνων * γλωσσῶν, διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. 
Ἀγγέλοις Υὰρ * γλῶσσα, ἡ νοερὰ πρὺς τὸ ἀλλήλοις * 
διαδιδόναι τὰ θεῖα νοήματα δύναμις "Ἀπὸ δὲ τοῦ 
ἡμετέρου ὀργάνου ταύτην ὠνόμασεν, ὥσπερ καὶ τὸ, 
εΠᾶν γόνυ κάμψει ἑπουρανίων. » O0. γὰρ ὁστᾶ xa 
Via. ἔχουσιν, ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην ὑποταγὴν 
ἐδήλωσε. « Γέγονα » δὲ, φηαὶ, « χαλχὸς ἠχῶν * » 
τουτέστιν, φωνὴν μὲν ἀφιεὶς, εἰχη δὲ φθεγγόµενος, 
χαὶ ὀχληρὸς Qv, µηδένα δὲ ὠφελῶν, διὰ τὸ ἀγάπης 
ἑστερῆσθαι. 


€ Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, xaX εἰδῶ τὰ μυστήρια 
πάντα, χαὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν. 1 Οὐχ ἁπλῶς προφη- 
τείαν, ἀλλὰ τὴν ἀχροτάτην, χαὶ πάντα εἰδυῖαν τὰ μυ- 
στήρια. Σχόπει δὲ, πῶς ἐπὶ μὲν τῶν γλωσσῶν, οὐδὲν 


εἶπεν εἶναι κέρδος: ἐπὶ δὲ τῆς προφητείας, τὸ 6 


εἰδέναι τὰ μυστήρια πάντα, χαὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν. 


€ Καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν. » "Iva ph xa0' 
ἕχαστον λέγων ὀχληρὸς φαίνηται, ἐπὶ τὴν μητέρα 
xai τὴν πηγὴν ἁπάντων Ίλθε, τὴν πίστιν, χαὶ ταύ- 
την, πᾶσαν, 

« Ὥστε xal ὄρη µεθιστάναι, ἀγάπην δὲ οὐκ ἔχω, 
οὐδέν εἰμι. » Ἐπειδὴ ἑδόχει τοῖς παχντέροις μέγα, 
τὸ µεθιστάνειν τὰ ὄρη, τούτου ἕνεχα. ἐπεμνήσθη 
αὑτοῦ, οὐχ ὅτι τοῦτο µόνον δύναται ἡ πᾶσα πίατις * 
τὸ γὰρ ὄρη µεθιστάνειν, 6 Κύριος μικρῷ μέρει τῆς 
πίστεως ἀνατίθησιν, εἰπών * « Ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
χόχχον σινάπεως. » "Opa δὲ, πῶς διὰ τῆς προφη- 
τείας καὶ τῆς πἰστεως, πάντα τὰ χαρίσματα περι- 
ἔλαδεν * ἢ Υὰρ ἐν λόχοις, ἢ ἐν ἔργοις, εἰσὶ τὰ θαύ- 
pasa. Οὔκ εἶπε δὲ, ὅτι ᾽Αγάπην μὴ ἔχων, μιχρός 
tpi xat εὐτελῆς, ἀλλ, « Οὐδέν εἰμι, » 

«Καὶ ἐὰν φωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχωντά μου. » 
Ox εἶπεν, "Eàv δῶ µέρος τῆς οὐσίας μον, ἀλλὰ, 
(Τὰ πάντα» χαὶ οὐκ εἶπ:, AO, ἀλλὰ, « ωμίσω.» 
ὗστε προσχεῖσθαι τῇ δαπάνῃ καὶ τὴν διάχονίαν, τῆν 
μετ᾽ ἐπιμελείας πάσης. 

«Καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά µου, ἵνα χαυθῄσω- 


Και, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. ». Οὐκ. 


P Philipp. n, 10. * Maith. xvii, 30. 


CAPUT ΧΗΙ. 


fERs. 1. « Si linguis hominum loquar et angelo- 
rum, charitatem autem non habeam, factus sum zs 
sonans, vel cymbalum (inniens. » Haud actutum 
submonstravil eis viam, sed comparat eam prius 
cum dono quod ipsis videbatur esse potius, lingua- 
rum videlicet, ostenditque hanc illud incomparabi- 
ter antecellere, iio et cetera omnia. charismata : 
el tum eam dignam esse ait, qux» ab omnibus expe- 
tatur. Linguas autem hominum, cunctarum gen- 
tium ubique terrarum commorantium intelligit. 
Nec hoc contentus, aliam ponit excellentiam : « Àn- 
gelorum lingais, » inquit: non quod angel linguas . 
habeant, sed ut quiddam, quod humanis lin- 


p guis excellentius esset, indicaret, sic dixit. Ange- 


lorum enim lingua est intellectualis vis qua sibi mu- 
tuo divinarum rerum intellectum ac divinas cogi- 
tationes impertiunt. À nostro autem organo eam 
nominavit, quemadmodum et illud, « Flectetur 
omne genu coelestium P. » Non enim ossa et ner- 
vos habent, sed summam  subjectionem indicavit, 
« Factus. sum, » inquit, « ὧν sonans, » hoc est 
vocem quidem edens, temere autem loquens, ac 
turbulenta proferens, quibus nemini prosim, quan- 
doquidem cbaritate sim destitutus. 

Vgns. 2. « Et si 209 habuero prophetiam, et no- 
verim mysteria omnia, et omnem scientiaip. » Non 
simpliciter prophetiam, sed maxime sublimem, et 
qua mysteria omnia noverit. Observa autem quod de 
linguis quidem nullam utilitatem dixit qux eis ines- 
δεί; at de prophetia hoc dixit, Si noverim myste- 
ria omnia, et omnem scientiam. 

« Et si habucro. omnem fidem. » Ne sigillatim 
dicendo molestus videatur, ad matrem et fontem 
omniug, fidem pervenit, eamque omnem. : 


« Ut montes trausferam, charitatem autem non 
babeam, nibil sum. » Quia videbatur magnum esse 
rudioribus montes transferre, propterea ejus rei 
meniuit, non quod hoc solum. possit tota fldes : 
nam montes transferre, vel modic:e tidei parti Do- 
minus ascribit : «Si habeatis, » inquiens, « fidem 
uL granum sinapis 4. » Observa autem .hic quomodo 


D per prophetiam et fidem omnia charismata compre- 


hendit: aut enim in verbis vel operihus sunt mi- 
racula. Non dixit autem charitatem non habens, 
Modicus sum et vilis ; verum, « Nihil sui. » 
Vgnas. 9. « Et si. distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas. » Non dixit, Si partem ali- 
quam facultatum mearum dedero, sed, « Omnes :» 
nec dixit, Dedero, sed, « In cibos distribuero, » aut 
suinptui ministerium eum omni diligentia adjiciatur. 
« Et si dedero corpus meum uL ardeam, charita- 
tem autem. noa habeam, nihil mihi prodest, » Nou. 


Varie lectiones. 
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$ ἀλλήλους, xal. ἀλλήλων ο. 
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dizit, Ut moriar, sed quod omnium difficillimum A εἶπεν, Ἵνα ἀποθάνω, ἀλλ 8 χαλεπώτερον πάντων 


videbatur, Vivum quempiam comburi, neque hoc 
citra charitatem prodesse dicit. At dixerit quispiam : 
Quomodo fleri potest ut. quispiam res suas et fa- 
cültates in pauperes distribuat siue ebaritate? Ilic 
responderi potest, vel quod id quod non est, tan- 
quam sit, posuerit : perinde ac cum ait: « Si 
vel angelus vel nos pr:dicemus vobis Evangelium 
preterquam quod accepistis * : » atqui neque ipse, 
neque angeli aliud Evangelium annuntiaturi erant. 
Quin aliis plerisque locis quedam dicit hujusmodi. 
Vel quod quispiam sine charitate possit etiam in- 
opibus largiri, cum non ex affectu erga pauperes id 


ἐδόχε:, τὸ, ζῶντά τινα χατακαῆναι, οὐδὲ τοῦτό φησιν 
ὠφελεῖν, χωρὶς ἀγάπης. Αλλ) εἴποι τις ἄν. Πῶς 
ἐστι Δυνατὸν φωμίσαι τὰ ὑπάρχοντα, χωρὶς ἀγάπης 

Ἔστιν οὗν εἰποῖν, ὅτι ἡ τὸ οὐχ ὃν, ὡς ὃν ὑπέθετο, 
(ὥσπερ ὅταν λέγῃ *« "Exv ἄγγελος f) ἡμεῖς εὔαγγε- 
λιζώµεθα ὑμῖν, παρ᾽ ὃ παρελάθετα * » χαίτοι, οὖτς 
αὐτὸς, οὔτε ἄγγελος ἔμελλεν ἕτερα εὐαγγελίζεσθαι. 
Καὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ τοιαῦτα λέγει * fj ὅτι ἔστι 
καὶ χωρὶς ἀγάπης διδόναι, ὅταν. μὴ διὰ τὴν πρὺς 
τοὺς δδοµένους συµπάθειαν, ἀλλὰ διὰ την άνθρωπ- 
αρέσχειαν γίνηται. Μετὰ ἀγάπης δὲ Ὑίνεται, ὅταν 
ὡς συµπάσχων xal περικαιόμενός τις τοῦτο mod. 


liat, verum ut hominibus placeat. Cum dilectione autem fit, quando veluti compatiens εἰ infamma- 


tus. charitate hoc faciat. 


VrRs. Φ. « Charitas patiens est, benigna est. » B 


Deiuceps charitatis indicia percurrit, ac primo loco 
longanimitatem ponit, radicem omnis philosophize. 
Longanimis enim est, qui lento et magno est animo. 
Quia vero nonnuli non ad philosophiam longanimi- 
tale usi sunt, sed &epe eos qui ipsis irascuntur, 
risu et scommalis excipientes, ceu longanimes sci« 
licet, in causa sunt, ut ira magis excandescerent : 
2039 propterea, « Benigna est, » inquit, charitas, 
hoc est mansueta est, candidos el innocentes mores 
indicat ; non ut illi przedicti, subdoli et morosi. Hzec 
autem dixit, morosos et contentiosos apud Corin- 
thios carpens. - 

« Non zinulajur, } Hoc est. non invidet. Potest 
enim aliquis ei longanimis esse, et interim invidiz 
affectu laborare. Verum charitas etiam hoc effuyit. 
lloc autem dixit, propter invidos quosdam apud 
Corinthios. 

« Non agit perperam. » ld est, non precipitanter 
agit, sed prudentem efficit et firmum eum cui inest. 
Πέρπερος enim est, qui in. sublime tollitur, levis, 
etolidus. Hoc autem ad eos pertinet, qui leves erant 
apud eos, novorumque studiosi. 

« Non inflatur. » Fieri enim potest ut quispiam 
omnia jam commemorata bona habeat, ac pro- 
prerea infletur : verum charitas istuc non agiL: e3— 
terum cum jam conmemoratis bonis humiliter se 
gerit. Hoc vero ad arrogantea pertinet. 

Vgns. 9. « Non pudefit. » Hoc es!, non solui 


« Ἡ ἀγάπη μακροθνμεῖ, ypnotsóssat. ». Αοιπὸν 
ιεξέρχεται τῆς ἀγάπης τὰ γνωρίσματα, xal πρώ- 
την τὴν µαχροθυμίαν τίθησι, τὴν ῥίζαν πάσης qe 
λοσοφίας. Μακρόθυμος γὰρ, ὁ μαχρὰν xal μεγάλην 
ἔχων φυχἠν. Ἐπειδὴ δέ τινες οὖκ εἰς φιλοσοφίαν τῇ 
µαχροθυμίᾳ χἐχρηνται, ἀλλὰ πολλάκις τοὺς χατ 
αὐτῶν ὀργιζομένους διαγελῶντες καὶ εἰρωνευόμενοι, 
ὡς δῆθεν µαχρόθυµοι, μᾶλλον αὑτοὺς ποι,ῦσιν ἐχ- 
χα[εσθαι τῇ ὀργῇ * διὰ τοῦτό φησι t5, « Χρηστεύ- 
εται, ) ἀντὶ τοῦ, χρηστὸν ἦθος καὶ ἄχαχον ἑνδεί- 
χνυται : οὐχ ὡς kxelvol γε οἱ ῥηθέντες, ὕπουλοι xai 
χαχοῄθεις. Ταῦτα δὲ εἶπε καθαπτόµενο: τῶν iv 
Κορινθίοις * φιλονείχων χαὶ ὑπούλων. 

« Οὐ ζηλοῖ. » Τουτέστιν, οὐ βασχαίνει ' Ett γὰρ 
καὶ µαχρόθυμὀόν τινα slvat, xal βασχαίνειν * ἀλλ ἣ 
γε ἀγάπη xal τοῦτο διαπἐφευγχε. Τοῦτο δὲ εἶπε, δι 
τοὺς ἐν αὐτοῖς * βασχάνονς. 


«Ob περπερεύξται.ν Τουτέστιν, οὗ προπετεύεται, 
ἀλλὰ συνετὸν ἑἐργάζεται χαὶ βεδηχότα τὸν ἔχοντα 
πέρπερος * γάριὲστιν ὁ µετεωρικόµενος, Ó χοῦφος, ὁ 
βλαχευόμενας ' xal τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς παρ abo; 
κθύφους xal νεωτεριχούς. 

€ Οὐ φυσιοῦται. » Ἔστι γὰρ τὰ προειρηµένα μὲν 
πάντα ἀγαθὰ ἔχειν, φυσιοῦσθαι δὲ ἐπὶ τούτοις * ἀλλ' 
ἡ ἀγάπη οὐδὲ τοῦτο ἔχει, ἀλλά μετὰ τῶν ῥηθέντων 
ἀγαθῶν ταπεινοφρονεῖ. Πρὸς δὲ τοὺς ἁλαζόνας 
τοῦτο. 

« Obx ἀσχημυνεῖ.» Τουτέστιν, οὗ µόνον οὐ φυσιοῦ- 


non inflatur, sed etiamsi turpissima patiatur proptcr D ται, ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὰ αἴσχιστα πάθοι διὰ τὸν ἀγαπώ- 


sdamatum, non arbitratur rem istam esse turpi- 
tudinem ac ignominiam : quemadmodum οἱ Cbri- 
stus ob dilectionem quam erga nos habuit, ignomi- 
niosam crucem non solum recepit, verum etiam 
gloriam peculiarem putavit. Poteris etiam ita in- 
telligere, « Non pudefit, » pro, non lujuria afficit, 
nihi] enim turpius estinjurio. Hoc autem ad fastuosos 
pertinet. 

« Non quixrit qua sua sunt, non irritatur. » Mo- 
dum explícat quomodo non pudeflat charitas. Pro- 


* Galat, 1, 8. 


! Καρίνθῳ ο. * aó1f, o. * ὑπέρτερος 0. 


µενον, οὐχ ἡγεῖται τὸ πρᾶγμα ἀσχημοσύνην xal 
ἀδοξίαν ' ὥσπερ χαὶ ὁ Χριστὺς, διὰ τὴν πρὺς ἡμᾶς 
ἀγάπην τὸν ἄτιμον σταυρὺν οὐ µόνον κατεδέξατο, 
ἀλλὰ xal δόξαν οἰκείαν ἡγήσατο. Nofjsew, δὲ xat οὔ- 
τω τὸ, « Οὐχ ἀσχημονεῖ, » ἀντὶ τοῦ, οὐχ ὑθρίζει. Οὐ- 
δὲν γὰρ &synuovésvepov ὑδριστοῦ. Πρὸς δὲ 105; 
ἀσυγχαταθάτους τοῦτο, 


« Οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὗ παροξύνεται. » Aes: 
τὸν τρόπον, πῶς οὐκ ἀσχημονεῖ. "Ότι, qno, τὸ οἱ - 


Yarim lectiones. 
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χεῖον συμφέρον οὗ ζητεῖ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον * καὶ À prium, inquit, commodum non quzrit, sed proximi; 


ἀσγημοσύνην τότε '* ἡγεῖται, ὅταν ἀσχημονοῦντα 
τὸν πλησίον μὴ ἁπαλλάξῃ. Τοῦτο δὲ, πρὸς τοὺς ὑπερ- 
ορῶντας τῶν λοιπῶν. Αλλ οὐδὲ παροξύνεται, 
ἐπειδὴ oóx ἁσχημονεῖ,. Avg '(àp θυµώδης, οὐκ 
εὐσχήμων. Ὥστε οὑχ ἀσχημονεῖ fj ἀγάπη, διότι οὐδὲ 
παροξύνεται' τουτέστιν, οὐχ ἀναπηδᾷ εἰς !* ὀργὴν. 
To)to phe τοὺς ὑδριξομένους. 


« 05 λογίζεται τὸ χακόν. » Πάντα, qnot, τὰ χαχὰ 
πάσχουσα, οὗ παροξύνεται εἰς ὀργήν * καὶ οὐ µόνον 
Οκ ἀντεργάζεται ' τὸ χαχὸν mobs ἄμυναν, à 
οὐδὲ Ἰογίζεται. "Opa δὲ πανταχοῦ, πῶς οὐ λέγει, 
ἔτι ἡ ἀγάπη ζηλοί μὲν, ἀλλὰ περιγίναται ' 1) παρ- 
οξύνεται μὲν, ἀλλὰ χρατεῖ. ἀλλὰ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν, φη- 
el», ὅλως id φῦναί τινα xaxíav * ὥσπερ xat iv- 
1100a * « O0 λογίζεται τὸ xaxóv. » Καὶ τοῦτο δὲ 
σρὺς τοὺς αὐτοὺς, ἵνα μὴ ἀνθυθρίζωσιν. 


« O5 χαίρει ἐπὶ τῇ. ἀδικίᾳ. » Τουτέστιν, οὐκ εὖ- 
epatvsvat, ὅταν.τις ἁδικῆται, καὶ ἑπηρεάζητα:, xat 
χαχὼς πάσγη. . 

« Συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ. » Αλλ' ὃ πολλῷ μεῖ- 
(ov, φπαὶ, συγχαίρει ἐπὶ τοῖς εὐδοχιμοῦσι΄ xal 
ὗταν fj ἀλήθεια εὐοδοῦται, xai δόξαν οἰχείαν τοῦτο: 
ἡ-εἶται. Πρὸς δὲ τοὺς βασχάνους τοῦτο, 


«Πάντα στέχει. » Καὶ Όδρεις, xaX πληγὰς, xoi 


βάνατον * τοῦτο γὰρ αὐτῇ ἡ µακχροθυµία χαρίζεται, C 


ἣν προσεῖναι αὐτῇ εἶπε. Πρὸς δὲ τοὺς ἐπιόουλενο- 
µένους τοῦτο. 

c Πάεντα πιστεύει.» Ὅσα ἂν εἴποι ὁ ἀγαπώμενος * 
χαὶ οὐδὲν Όπουλον οὔτε αὐτὸς !* λαλεῖ, οὔτε ἄλλον 
λαλεῖν οἵξται. 


« Πάντα ἑλπίζει, πάντα ὑπομένει. » Οὐχ &ánoyt- 
νώσχει, qat, τοῦ ἀγαπωμένον 9, ἀλλ' ἐλπίζει αὖ- 
τὸν ἀεὶ ci; τὸ κρεῖττον ἐπιδιδόναι,. Τοῦτο δὲ εἶπε 
πρὸς τοὺς ἀπογινώσχοντας. El δὲ καὶ ἐλπίσας ἆπο- 
τύχη, ἐκείνου τῇ καχίᾳ ἑναπομείναντος, φέρει Υεν- 
ναίως αὐτοῦ τὰ ἑλαττώματα * «Πάντα » γὰρ, φησὶν. 
« ὑπομένει. » Πρὸς δὲ τοὺς εὐχόλως διισταµένους 
τοῦτο. 

c. "LI ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. » Τουτέστιν, οὐδέ- 
ποτε ἁστοχεῖ, ἀλλὰ πάντα κατορθοῖ ΄ fj, ὃ κχρεῖτ- 
τον, ἀντὶ τοῦ, οὐ διαλύεται, o0 διακόπτεται, οὐδέ- 
ποτε παύετα;, ἀλλὰ xal àv. τῷ μέλλοντι αἰῶνι µέ- 
vet, τῶν ἄλλων ἁπάντων χαταρχουµένων, ὡς ἐφ- 
εξῆς t pet. 

εΕῖτε δὲ προφητεῖαι χαταργηθήσονται * εἴτε 
γλῶσσαι παύσονται. ) Καταλέξας τῆς ἀγάπης τὰ 
βλαστήμασα, πάλιν αὐτὴν xai ἑτέρῳ τρόπῳφ ὑψοὶ, 
τῷ λέγειν xal τὴν προφητείαν χαὶ τὰς γλώσσας 
τέλος ἔξειν, τὴν δὲ ἀγάπην µόνιμον εἶναι xol ἁτε- 
λεύτητον. El γὰρ xai αἱ προφητεῖαι, καὶ αἱ Υγλὺσ- 


et deformitatem tuni. maxime putat esse, cum a 
turpitudine proximum non arcuerit. Hoc vero spe- 
clat ad eos qui reliquos contemnebant, At neque 
irtitatur, quandoquidem se Incomposite non geril. 
Vir enim iracundus non est decorus, Proisde nou 
turpiter agit charitas, quia non exacerbatur, hoe 
est, in iram non prosilit. Hoc facit pro iis qui injuria 
afficiuntur. 

« Non cogitat malum. » Omnia, inquit, mala 
paliens non exacerbatur ad iracundiam : el non 
solum non contra mali quidpiam molitur, ut. sese 
uleiseatur, sed ne cogitat quidem. Observa autein 
undique quomodo non dicat, quod charitas aemuletüc 
quidem, sed superior evadit : aut imritatur. quidem, 
sed victoriam obtinet : iino neque ab initio, inquit, 
prorsus nasci sinit aliquam malitiam : quemadao- 
dum οἱ hic, « Non cogitat, » inquit, ς molum. » 
Hoe ipsis Corinthiis dictum est, ne de injuriis inju- 
riam retalient. 

Vrns. 6. « Non gaudet super iniquitate. » Hoc 
90A est, non ezlilaratur οἱ quisquam injuria 
afficiatur, ledotur, patiaturque male. 


« Congaudet autem veritati. « At quod multo ma- 
jus, inquit, congaudet probatis . et si quando ve- 
ritas prosperum cursum nanclscatur, hoc quoque 
gloriam suam arbitratur, Hoc autem ad iuvidos 
dicitur. 

Vgns. 7. « Omuia suffert. » Et injurias et plagas 
et mortem. lstud enim ei longanimitas donat, quam 
adesse ei dixit. Ad insidias tendentes hoc dicit. 


« Omnia credit. » Quacuuque dixerit dilectus, 
nihilque maleficum aut subdolum neque ipse lo- 
quitur, neque alium loqui arbitratur. 


« Omnia sperat, omnia sustinet. » Non desperat 
de dilectio, sed sperat eum semper ad welius pro- 
movere. Hoc vero ad desperantes dixit. Quod si 
vero a sua spe exciderit, illo in malitia perseve- 
rante, strenue fert illius deliquia. « Omnia » enim, 
inquit, « sustinet. » Ad facile dissidentes haec lo- 
quitur. 


Vgns. 8. « Charitas nunquam excidit. » ld est, 
nunquam aberrat, sed omnia perficit, Vel, quod 
est melius, significat, non digsolvitur, non discin- 
ditur neque unquam desistit, sed in futuro quoque 
seculo perdurat, aliia omnibus abolitis, perinde ac 
infra dicet. 

« Sive vero prophetie abolebuntur, sive lingua 
cessabunt, » Commemoratis dilectionis germinibus, 
rursus alia quadam ratione eam exaltat, dicendo 
prophetiam et linguas. inem habitaras, charitatem 
vero permansuram stabilem, fineque carituram. Si 
enim prophetiz et lingus sint propter θυβεθριΙουθΙΏ 


Varie lectiones. 
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fidei, flde undique exp 1181 et explicata, meriquein Α σαι διὰ c) τὴν πίστω παραδ.χθῆναὶ clot, τῆς anl- 


prasenti quidem, presertim vero in futuro. 


Vgns. 8-10. « Sive scientia destruetur ; ex parte 
enim cognoscimus, el ex parte prophetamus. Cum 
aulem venerit quod perfectum est, evacuabitur 
quod ex parte cst. » Si scientia abolenda est, num- 
quid igitur in ignorantia vivemus ? Minime : verum 
de scientía ex parte, seu imperfecta loquitur, per- 
inde ac ipse iuterpretatue hoc, « Scientia ex parte 
abulebitur, » adveniente cognitione perfecta, illa 
nimirum quz ad vitam futuram spectat. Non enim 
amplius tantumdem scieinus, sed longe plura et 
majora : quemadmodum, quod ubique sit Deus, no- 
vimus quidem nunc; sed quo modo, nescimus. Et 
quod virgo peperit, scimus : qua vero ratione, 
nondua novimus : at tunc quiddam excellentius et 
commodius de his sciemus. 

Vgns. 11. « Cum essem parvulus. » Cum dixisset, 
Cum venerit quod perfectum est, destruetus. quod 
est ex parte, nunc etiam exemplum profert quo 
indicat, quantum 905 sit discriminis inter cogni- 
tionem temporis hujus, et futuram. Hic euim in- 
fantibus assimilamur, tum vero viri erimus. 

« Loquebar ut parvulus. » Tanquam ad linguas 
referat, dicit, « Loquebar. » 

« Sapiebam uti parvulus. » Hoc ad prophetias 
referre videtur. 

« Cogitabam ut parvulus. » Ad scientiam istuc 
pertinet. | 

« Quando autem factus sum vir, evacuavi qua 
erant parvuli. » Hoc est, quando in futuro sz-ulo 
viriliorem adeoque perfectiorem cognitionem na - 
ctus fuero, tum destruetur exigua infantibusque 


adequata scientia, quam hic habemus. lufert 
igitur : 


VEns. 12. « Videmus enim nunc per speculum iu 


senigmate, » Declarat id quod de parvulo dixit, ac 
demonstrat quod obscura quaedam nobís sit hic co- 
gnilio, lum vero magis perspicua erit. « Videmus 
enim, » inquit, « nunc per speculum. » Deinde 
quia speculum expressius demonstrat rei reprzesen- 
tate imitationem, adjecit, « In snigmate : » os- 
tendens cognitionem pr:xsentem^ valde ex parte 
esse et exilem. 

« Tunc autem facie ad faciem. » Non quod Deus 
faciem haheat, ezierum u! per hoc osteudat aper- 
tiorem et planiorem cognitionem, et omnino reve- 
latam. 

ε Jam cognosco ex parte, tunc vero aguoscan, 
quemadmodum et agnitus sum.» Duplici ratione 
tollit inflationem ipsorum, ostendens particularem 
esse cognitionem prasentem, quodque illam a no- 
bis ipsis non habeamus. Non enim ego, inquit, novi 
Deum, sed ipse me agnovit. Perinde igitur ut nunc 
ipse nie novit, et ipse mihi accurrit, hunc admodum 


στεως πανταγοῦ ἁπλωβείσης. εἰκύτως ὡς περιτταὶ 
&pytaouct, χαὶ νῦν μὲν, μάλιστα δὲ τότε. 

« Εἴτε Υνῶσις, καταργηθήσεται. Ἔκ μέρους γὰρ 
γινώσκοµεν, xat Ex. μέρους προφητεύομεν. "Όταν 
05 ἔλθῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐκ µέρους χαταργηθ- 
σεται.» Ἐὰν fj Ὑνῶσις χαταργηθῆναι pln, ἄρα 
ἐν ἀἁγνωσίᾳ μέλλομεν διάχειν; Mt), Yévorto* ἁλιὰ 
περὶ τῆς Ex µέρους γνώσεως λέγει, ὡς xal αὐτὶς 
ἑρμηνεύει τοῦτο, ὅτι d ἐχ μέρους Υνῶσις χαταρ- 
γηθήσεται, τῆς τελείας 15 ἐλθούσης, ὃπλονότι, τῆς 
χατὰ τὴν μέλλουσαν ζωήν. Οὑὐκέτι γὰρ τοσαῦτα ci- 
σόµεθα, ἀλλὰ πολλῷ πλείονα * oTov, ὅτι μὲν παντα- 
yov ἔστιν ὁ θεὸς, οἴδαμεν νῦν ' ἀλλὰ, πῶς, οὖχ 
ἴσμεν * καὶ ὅτι μὲν ἔτεχε παρθένος, ἴσμεν ' πῶς δὲ, 
οὐχέτι * τότε δὲ εἰσόμεθά τι πλέον xal συμφέρον περὶ 


πούτων. 


€ Ὅτε μην νήπιος. 2 Εἰπὼν, ὅτι τοῦ τελείον ἑἐρ- 
χοµένου, καταρχεῖται τὸ Ex. µέρους ' νῦν χαὶ mapá- 
δειγµα φέρει, δι οὗ δείχνυσιν, ὅσον τὸ μέσον τῆς 
νῦν Ὑνώσεως xal τῆς τότε. Νῦν μὲν γὰρ νηπίοις 
ἑοίχαμεν ' τότε δὲ, ἄνδρες ἑσόμεθα. 


€ Ὡς νήπιος ἑἐλάλουν. » Ὡς πρὸς τὰς γλώσσας, 
τὸ, « Ἐλάλουν. » 

€ Ὡς νήπιος Egpóvouv. » Τοῦτο ὡς πρὺς tà; προ- 
φητείας. 

€ Ὡς νήπιος ἑλογιζόμην. » Τοῦτο ὡς πρὸς τὴν 


C vvv. 


« Ὅτε δὲ Υέγονα &vhp, κατήργηκα τὰ τοῦ vr- 
πίου.» Τουτέστιν, ὅτε Ev τῷ μέλλοντι τὴν ἀνδρειοτέ- 
pav í* γνῶσιν ἔξω, τότε χαταργηθἠσεται fj μιχρὰ 
καὶ νηπίοις ἑαιχυῖα γνῶσις, fjv ἐνταῦθα ἔχομιν. 
Ἐπιφέρει οὖν" 


« Ὀλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἑσόπτρου ἐν αἰνίγματι. » 
Σαφηνίζει τὸ εἰρημένον περὶ τοῦ νηπίου, καὶ δεί- 
χνυσιν, ὅτι ἆμυδρά τις ἡμῖν ἐστιν ἄρτι ἡ γνῶσις' 
τότε δὲ τρανοτέρα ἕσται. « Βλέπομεν γὰρ ἄρτι ὃν 
ἑσόπτρου, » φησίν. Βΐτα ἐπειδὴ τὸ ἔσοπτρον ἔχτυ» 
πώτερον δείχνυσι τοῦ ἁμφαινομένου τὴν μίμτσν, 
προσέθηχε τὸ, « "Ev αἰνίγματι, » μεθ ὑπερθολῆς 


δειχνὺς τὴν παροῦσαν γνῶσιν µεριχωτάτην. 
) 


« Τότε Bk πρόσωπον mph; πρόσωπον. » Οὐχ ὡς 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ ἔχοντος, ἀλλά διὰ τούτου δει- 
χνύων τὴν σαφεστέραν xal τρανοτέραν γνῶσιν, xal 
ἀνακεχαλυμμένην. 

€ “Δρτι γινώσκω Ex µέρους ' τότε δὲ ἐπιγνώσομαι 
καθὼς ἐπεγνώσθην. » Arif καθαιρεῖ τὸ φύσημα αὖ- 
τῶν, δειχνὺς µεριχήν τε οὖσαν τὴν νῦν γνῶσιν, xal 
οὐδὲ ταύτην οἴχοθεν οὖσαν. Οὐ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἔγ- 
νων τὸν θεὸν 7, ἀλλ' αὐτός µε ἐγνώρισεν. Ὥσπερ 
οὖν νῦν αὐτός µε ἔγνω, xal αὐτός µοι ἑπέδραμεν ' 
οὕτως ἐγὼ αὐτῷ ἐπιδραμοῦμαι τότε µειζόνως T] vov" 


Varie lectiones. 
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ὥσπερ Ó bv σχότει καθήµενος, ἕως μὲν οὗ βλέπει A [psi tunc accurram majore cognitione quam nunc : 


«ὃν fiov, οὐχ αὑτὸς ἐπιτρέχει τῷ κάλλει τῆς ἀκτῖ- 
νος, ἀλλ ἐχείνη δείχύννσιν ἑαυτῖν ἐπειδὰν λάμψη" 
ὅταν δὲ αὑτῆς δέξηται τὴν αἴγλην !5, τότε xal αὐτὸς 
διώχει τὸ φῶς. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ, « Καθὼς xal 
ἐπεγνώσθην» » 094 ὅτι οὕτως ἁπαραλλάκτως αὐτὸν 
εἰσόμεθα, ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ αὐτὸς ἡμῖν ἑπέδραμε νῦν, 
οὕτως ἡμεῖς ἑξόμεθα αὐτοῦ 3 τότε" ὥσπερ sÜ τις 
εὑρὼν βρέφος εὐγενὲς ἐχτεθὲν, ἀστεῖον τῷ εἴδει, αὐ- 
τὸς μὲν ἐπιγνοὺς αὑτὸ, ἀνέλοιτο, xol κομιδΏς ἀξιώ- 
σεις, xal εὐγενύις ἀνατρέφων, τελευταῖον xai πλούτῳφ 
λαμπρύνοι . καὶ εἰς τὰ βασίλεια εἰσαγάγῃ ' τὸ δὲ, 
ἕως μὲν νῆπιον efr , οὑδενὸς ἐπαισθάνοιτο τούτων, 
οὐδὲ ἐπιγινώσχοι τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ ἀνελομένονυ * 
ἐπειδὰν δὲ ἀνδρωθείη 39, τηνιχαῦτα ἐπιγνοίη τὸν 
εὐεργέτην, xai ἀξίως αὐτὸν ἀγαπήσειεν. Ἰδού σοι 
διὰ τοῦ ὑποδείγματος πεφώτισται τὸ συσχιαζόμενον 
lv τῷ ῥητῷ. 


« Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρἰα 
ταῦτα ' μείζων δὲ τούτων f ἀγάπη. » Elot μὲν οὖν 
xal γλῶσσαι, χαὶ προφστεῖαι, xol γνώσεις, εἰ xal 
ἆμυδραί εἶσι» πλὴν τῆς πίστεως χεθείσης εἰς πάν- 
τας, ὡς xat ἀνωτέρω εἴρηται, πάντη ** ἀργήσουσιν' 
ἡ µέντοι πίστις, dj ἑλπὶς, ἡ ἀγάπη, μονιμώτεραι 
τούτων (τοῦτο γὰρ σημαίνει διὰ τοῦ εἰπεῖν ' « Νυνὶ 
δὲ μένει, » τὴν µρνιµότητα δηλῶν τῶν τριῶν), xal 
τούτων δὲ αὐτῶν μείζων fj, ἀγάπη , ἐπειδὴ xaX εἰς 
«εν μέλλοντα αἱῶνα παρεχτείνεται. 


[e No δὲ µένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία 
ταῦτα. » Ἐνταῦθα δὲ, φησὶ, μονιμώτερά εἶἰσι πί- 
στι, ἐλπὶς, ἀγάπη. Τῆς πίστεως γὰρ τοῦ χηρύ- 
ἵματος, ὡς εἴρηται, πανταχοῦ διαδοθείσης, αἱ μὲν 
Ἱλῶσσαι xal αἱ προφητεῖαι χαὶ τὰ λοιπὰ χαρί- 
σµατα παυθήτονται, Ἡ πίστις δὲ, ἡ περὶ τῶν 
µελλόντων, τῆς τε χρίσεως xal ἀνταποδόσεως, xal 
1j ἐλπὶς τῶν ἁμοιθῶν, xal fj πρὺς ἀλλήλους ἀγάπη, 
μενεῖ µέχρι συντελείας, ὡς χρειωδεστἑρα. 

ε Μείζων δὲ τούτων ἡ ἁγάπη. » Τούτων δὲ πάλιν 
τῶν µονιμωτέρων κατορθωµάτων μείζων f) ἀγάπη. 
Τῆς συντελείας γὰρ ἑλθούσης, fj μὲν ἨἈίστις xal 
ἐλπὶς παυθῄσονται ' dj δὲ ἀγάπη μενεῖ, χραταιοτέρα 
qwopévn xal σφοδροτέρα. (οἱ. Arundel,] 

ΚΕΦΑΛ. IA. 

« Διώχετε τὴν àyánnv. » 'Enció µέγα χρημα 
ἀπέδειξε ταύτην, προτρέπεται λοιπὺν ἐπὶ αὐτὴν. 
Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι ᾿Ακολουθεῖτε αὐτῇ, ἀλλὰ, « Διώ- 
χετε, » τὴν ἐπιτεταμένην σπουδὴν ἀπαιτῶν. Πέφυγε 
γὰρ ἐξ ἡμῶν, xal πολλοῦ χρεία ὀρόμον, ἵνα φθάσω- 
μεν ταύτην. | 


t Ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά ' μᾶλλον δὲ, ἵνα πρη- 
φητεύητε. » "Iva μὴ νοµίσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο ἑξῆρε 
τὴν ἀγάπην, ἵνα σδέσῃ τὰ χαρίσματα, ἐπάχει ' « Τη- 


quemadmodum qui in tenebris sedet, tantisper dum 
non intuetur solem, ipse non accurrit ad pulehri- 
tudinem radii, sed luce emissa seipsum radius de- 
inonstrat : quando vero ipse radii fulgorem acce- 
perit, tum ei ipse persequitur lumen. Hoc igitur 
est quod ait, « Quemadmodum cognitus sum : » non 
quod eodem prorsus modo ipsum agnoscemus, ve- 
rum quod sicut ipse ad nos nunc accesserit, sie et 
nos tunc adjungemur ipsi. Veluti si quis inveniens 
ingenuum infantem expositum, forma blandum et 
conspicuum, ipse quidem infantem agnoscens tolla!, 
educatioueque dignetur, ipsumque ingenue educans, 
tandem opibus splendidum reddat, et ad regiam 
introducat : ac puer quandiu infans manserit, nihil 


B horum sentiat, neque tollentis agnoscat. humani- 


tatem : simul ac vero adoleverit, benefactorem agno- 
scat, dignisque eum beneficiis prosequatur. En hoc 


jam exemplo illustratum est, quod adumbratum 


fuit. 

Vgns. 15. « Nunc autem manet fides, spes, 206 
charitas, tria hxc, sed maxima in his charitas. » 
Suut quidem etiamnum lingue et prophetim et 
scientiz, sint licet obscurz : atqui fide in omnes 
diffusa, ul supra dictum est, omnino cessabunt : ipsa 
tamen fides, spes et charitas, istis diuturnioreg 
sunt (id enim significat per hoc quod ait, « Nune 
autem manet, » trium istorum durationem ac 8ἱ8- 
bilitatem denuntians) ; atque inter hzc tria charitas 
maxima est, quandoquidem et in futurum sxculum 
extendatur, 

« Vrns. 19. « Nuncautem mane! (ides, spes, cha- 
ritas, tria hec. » Hoc in loco ait fldem, spem, 
charitatem  durabiliora esse. Nam fide przedicatio- 
nis ubique disseminata, uti dictum est, lingua qui- 
dem et prophetiz Cxteraque dona cessabunt. Fi- 
des vero, qu:e est de rebus futuris et de judicio ac 
retributione, nec non spes praemii et mutua dilectio, 
utpote magis necessaria, ad consummationem us- 
que permanebunut. 

« Sed maxima in lis charitas. » stursum ex istis 
virtutibus qu:e durabiliores sunt, major est charitas. 
Nam fine adveuiente fides sane ac spes cessabun!, 
eharitas autem, utpote fortior et vehementior red- 


D dita, permanebit. 


CAPUT XIV. 


Vas. 1. « Sectamini charitatem. » Quia rem 
esse arduam charitafem deinonstravit, adliortatur 
deinceps ad eam. Non autem dixit, Sequimini eain, 
sed, Διώχετε, id est. seciamini sive persequimini ; 
vehementem conatum atque diligentiam expetens. 
Effugit enim a nobis, quare multo cursu opus est, 
Ut eam assequamuf. 

« Amulamini spirituozlia, magis autem ut pro- 
phetetis. » Ne arbitrentur quod propterea chari- 
tatem extulit, ut exsünguat charismata, infert, 


Varie lectiones. 
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e /Emulamini spiritualia, » hoc est, charismata, Α λοῦτε τὰ πνευματιχὰ, » τουτέστι, τὰ yaoicpata, 


pom oewieris autem prophetiam. Hoc autem dixit 
linguarum causa, quarum nomine arrogantes 
erant. ) 
VEns. 2, 5. « Qui ením lingua loquitur, hominibus 
non loquitnr, sed Deo. Nemo enim audit: Spiritu 
autem loquitur mysteria. Qui vero prophetat, homi- 
nibus loquitur :zdificationem e&t albortationem εἰ 
cousolationem. » Linguas eum prophetia confert, 
ostendilque eas per se neque omnino inutiles, 
neque omnino comniodas. « Non » enim « bomini- 
bus loquuntur, sed Deo : » hocest, non iutellectu 
facilia et aperta hominibus dicunt ; ceterum in Spiritu 
sancto loquuntur mysteria. Quatenus itaque ex Spi- 
ritu loquuntur, res profecto est ardua : quatenus autem 
hominibus non prodest, inferior est prophetia. Nam 
ila et ex Spiritu est, et. commodior, eos, qui non 
sunt stabiliti, sdificans, segniores adhortans etexci- 
tus, pusillanimes animans et consolaus. Ubique 
ergo Paulus illad ponit majus, quod est utilius. 


Vgns. 4. « Qui loquitur lingua, seipsum zdiflcat : 
qui autem. prophetat, Ecclesiam :edificat. » Multi 
linguis loquentes non poterant aliis interpretari 
qu:e dicerent. Isti igitar sibiipsis solis utiles eraut. 
Qui auteur prophetat, omnes. audientes juvabat, 
Quauto igitur przstantius est Ecclesiam juvare 
potius quam ununi, tanto etiam linguis excellentior 
est prophetia. 


Vens. 5. « Volo autem vos omnes linguis loqui, C 


magis autem ut prophetetis. » Quia non pauci apud 
cos loquebantur linguis, ne $907 videatur ex invidia 
linguas elevare, « Volo, » inquit, « omnes linguis 
loqui, » non unum aut duos, potius tamen volo ut 
prophetetis, propter majorem utilitatem scilicet. 

« Major enim est qui prophetat, quam qui linguis 
loquitur, nisi etiam interpreietur, ut Ecclesia zedi- 
ficationem accipiat. » Major, inquit, est propheta, 
verum eo qui tantum linguis loquitur, nec interpre- 
tari novit. Nam si novit interpretari, qualis est 
prophete is qui linguis loquitur. /Edificat enim 
Ecclesiam, dum interpretatur qu: obscure in lin- 
gua dicuntur. Donum etiam erat interpretatio, et 
aliis quidem dabatur, qui linguis loquebantur, aliis 
vero non dabatur. | 

Vzns. 6. « Nunc autem, fratres, si venero ad 
vos linguis loquens, quid vobis prodero, nisi vobis 
loquar in. revelatione, aul scientia, aut prophetia, 
aut doctrina? » Vultis sciresincómmodum lingua- 
ruin quà non exponuntur? Esto quód ego Paulus 
doctor vester loquor línguis ; sed inde ad auditores 
nibil emolumenti proveniet, nisi quid dixero in 
revelatione, hoc est, quemadmodum consueveruut 


'dicere qui revelationem a Deo sortiti sunt : quz et 


jpsa est prophetiz species, cum multis astantibus 
cujusque sensa patefiant, « Vel in seientia, » hoc 


ἐξαιρέτως bb «hv προφητείαν. Τοῦτο δὲ εἶπε, διά 
τὰς γλώσσας, ἐφ᾽ al; αὐτοὶ Ἱλαξονεύοντο. 


€ Ὁ γὰρ λαλῶν γλώσση, o)x ἀνθρώποις λαλεῖ , 
ἀλλὰ τῷ θεῷ. Οὐδεὶς γὰρ ἀχοῦει. Πνεύματι δὲ λα- 
λεῖ μυστήρια. Ὁ δὲ προρητεύων, ἀνθρώποις λαλεῖ 
οἰχοδομὴν καὶ παράχλησιν xaX παραμυθίαν. » EvY- 
χρίνει τὰς γλώσσας πρὸς τὴν προφττείαν, καὶ οὔτε 
πάντη ἀχρήστους δείχνυσι ταύταςι οὔτε πάντη ὤφε- 
λίµους καθ) ἑαυτάς. Οὐ γὰρ ἀνθρώποις λαλοῦσιν, 
ἁλλὰ τῷ θεῷ * τοντέστιν, οὐκ εὐνόητα λέγουσι τοῖς 
ἀνθρώποις xaX σαφῆ, ἀλλ kv ἁγίῳ Πνεύματι λαλουσι 
µνστήρια. Ὥστε γαθὺ μὲν Ex Πνεύματος λαλοῦσι, 
μέγα τὸ πρᾶγμα ' χαθὸ δὲ οὐχ ἀνθρώπους ὠφελεῖ, 
ἡττᾶται τῆς προφητείας. "Exelvn γὰρ καὶ ἐκ Πνεύ- 
µατος, xaX ὠφελιμω-σέρᾗ, τοὺς ἀστηρίχκτους οἱχοδο- 
μοῦσα, τοὺς ῥᾳθνµοτέρους παραχαλοῦσα xai διεχεί- 
ρουσα, τοὺς ὀλιγοψύχους παραμυθουµένη. Πανταχοῦ 
τοίνυν ὁ Παῦλος ἔχεῖνο τίθεται pelyov, τὸ ὠφελ:- 
pute pov. 

ε Ὁ λαλῶν γλώσση, ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ ' ὁ δὲ προ- 
φητεύων, Ἐχκλησίαν οἰκοδομεῖ. » Πολλοὶ γλὠσσαις 
λαλοῦντες οὐχ ἴσχυον xal ἑτέροις ἑρμηνεῦσαι ἃ EXe- 
0v **. Οὗτοι τοίνυν ἑαυτοὺς μόνους ὠφέλουν. Ὁ δὲ 
προρητεύων, πάντας τοὺς ἀκούοντας ὠφέλει. "Ότον 
οὖν τὸ μέσον τοῦ ἕνα ὠφελεῖσθαι, xat τοῦ "ExxAn- 
σίαν, τοσοῦτον τὸ μέσον τῶν γλωσσῶν xal τῆς προ- 
φττείας. 

€ θέλω δὲ πάντας ὑμᾶ-; γλώσσαις λαλεῖν. μᾶλλον 
δὲ, (vx προφητεύητε,» Ἐπειδὴ παρ) αὐτοῖς ἑλάλουν 
γλώσσαις πολλοὶ, ἵνα pj δόξῃ διὰ φθόνον χατασµι- 
χρύνειν τὰς γλώσσας, « Θέλω, » rol, « πάντας λα- 
λεῖν, » οὐχ ἕνα, Ἡ δύο πλὴν μᾶλλον, ἵνα προφη- 
τεύγτε, διὰ τὸ πολυωφελέστερον. 

« Μείζων γὰρ ὁ προφητεύων, f| ὁ λαλῶν γλώσσαις, 
ἐχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύει, ἵνα 1j Ἐχχλτσία olxobBoprv 
λάδη. » Μείζων, φησὶν, 6 προφήτης 33: ἁλλ᾽ ἐχείνου 
τοῦ μόνον γλώσσαις λαλοῦντος, ui] εἰδότος δὲ διερ- 
μηνεύειν. Ἐπεὶ ἐὰν οἵδα xal διερµηνεύε!ν, ἴσός ἑητε 
τῷ προφήτῃ ὁ γλὠσσαις λαλῶν. Οἰχοδομεῖ γὰρ τὴν 


᾿Ἐκκλησίαν, διὰ τοῦ ἑρμηνεύειν τὰ ἁἀσαφῶς ἐν 


γλώσσῃ λεγόμενα. Χάρισμα δὲ ἣν καὶ fj ἑρμηνεία, 
καὶ ἄλλοις μὲν ἐδίδοτο τῶν γλώσσαις λαλούντωνι 


D ἄλλοις δὲ οὐκ ἑδίδοτο. 


«€ Νυνὶ δὲ, ἀλελφοὶ, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλὠἆᾶσαις 
λαλῶν, «l ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήτω ἓν 
ἀποκαλύψει, ἡ ἓν γνώσει, ἡ ἐν προφητεία, f) ἐν δι- 
ἑαχῇ ; » θέλετε γνῶναι τὸ ἀχερδὲς τῶν ἀνερμηνεύτων 
γλωσσῶν; "Ecto γὰρ ὅτι ἐγὼ Παῦλος ὁ διδάσχαλος 
ὑμῶν «φθέγγοµαι γλώσσαις ' οὑδὲ οὕτως ἔσται τι 
πλέον τοῖς ἀχούουαιν, ἐὰν μὴ τι εἴπω àv ἀποχαλύφες 
τουτέστιν, οἷα εἰώθασι λέχειν οἱ ἀποχαλύψεως ἔχ 
θεοῦ τυχόντες' ὃ καὶ αὐτὸ εἶδος προφητείας ἐστλν, 
ὅταν ἱσταμένων πολλῶν ἁποχαλύπτηται «à ἑκάστου 
νοήματα. € "H àv γνώσει »*. τουτέστιν, ola δύναν- 
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σαι λέγειν οἱ γνῶσιν ἔχοντες, xal μυστήρια Θεοῦ Α est, qualia dicere possunt ii. qui scientiam habent, 


διαλύοντες τοῖς ἀχούούσιν. « "H ἐν mpognse!g, » ὅταν 
yai περὶ Dy παρελθόντων, xal τῶν ἑνεστώτων, xal 
τῶν βελλόντων διαλέγηταί τις. Καθολιχώτερον γὰρ 
ἡ προφητεία 3| ** ἀποχάλυψις. « Ἡ iv διδαχῇ.» 
τουτέστιν, ἓν είδει διδασχαλικοῦ λόγου , ὅταν περὶ 
ἀρετῆς, ταν περὶ δογμάτων γίνηται d διάλεξις. Καὶ 
ἡ διδαχὴ γὰρ πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἀχουόντων γὙἰνέται. 
Τινὸς δὲ τὸ, ε Ἐν ἁπακαλύψει » οὕτως ἑνόησαν, τὸ 
εὐληπτά τινα xal cag" λέχειν, καὶ ἄνακεκαλυμ- 
μένα” xal τὸ, « Ἐν γνώσει, » τὸ εἰπεῖν τὰ δυνάµενα 
γνωσθτναι. 

c Ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς, εἴτε 
χιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθότγοις μὴ διδῷ, πῶς 
γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον, ἢ τὸ κιθαριζόµενον» » 
Καὶ «|. λέγω, φησὶν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν ἀχερδὲς μὲν τὸ 
ἀσαφὲς, τὸ δὲ σαφὲ; ὠφέλιμον; Καὶ γὰρ xax Ev τοῖς 
ἀφύχοες ὀργάνοις, ἐὰν διαστολὴν, τουτέστι , διάκρι” 
σιν χαὶ σαφήνειαν οἱ φθόγγοι μὴ ἔχωσιν, ἀλλὰ συγ- 
χεχυµένα τὰ πάντα ὥσιν, οὗ Υνωσθήσεται τὸ αὑλού- 
µενον, οὐδὰ Ψυχαγωχία ἔσται xol εὐφροσύνη ἐκ 
τούτου, 

« Καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν αάλπιγξ δῷ, τίς 
παρασχευάσεται εἰς πόλεµον; » ᾿Απὸ τῶν περιττῶν 
ἐπὶ τὰ ἀναγχαιότερα Ίλθε, καὶ σάλπιγγος µέμνηται, 
xai φησιν, ὅτι xal ἐπὶ ταύτης εἰσὶ ῥυθμοί τινες, 
o μὲ) πρὸς πόλεμον παρασκευάζοντες * οἱ δὲ ἀπὸ 
πολέμου ἀναχαλούμενοι, Ἐὰν οὖν ἀσαφῃ φωνὴν δῷ 
χαὶ ἆδηλον, ἁπαράσχευοι ἔσονται οἱ στρατιῶται, χα) 
τί τὸ ὄφελος τῆς ἀσαφοῦς Ίχους 33, 

« Οὕτω xal ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔση- 
pov λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήῄσεται τὸ λαλούμενον ; 
Ἔσεσθε γὰρ εἷς ἀέρα λαλοῦντες. » "Iva μὴ εἴπωσι; 
Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς τὸ τοῦ αὑλοῦ παράδειγµα xal τῆς 
σάλπιγγος; Φφησὶν, ὅτι Καὶ ὑμεῖς ἐὰν μὴ διὰ τοῦ χα- 
pisp.atog αὐτοῦ [καὶ] «cc γλώσσης εὔαημον λόγον 
τοι cag? δῶτε , εἰχῃ xaX µάτην λέγετε, οὐδενὸς 
ἀκούοντος. Τὸ γὰρ πᾶν τοῦτό ἐστιν, ἵνα ἐπωγελὲς ᾗ τὸ 
χάρισμα. Καὶ εἰ ἀνωφελὲς ἦν τὸ τῶν γλωσσῶν χά- 
ρίσµα, τίνος Ένεχεν ἑδίδοτο ; ἵνα ὠφελῆται ἐχεῖνος 
μόνος ὁ λαδὼν αὑτό; El δὲ xal ἑτέροις ἔμελλεν ἑπ- 
ὠφελὲς εἶναι, ὤφειλεν f αἰτεῖόθαι τὸν Θεὸν, xal τὴν 
ἑρμηνείαν λαμθάνειν διὰ βίου χεχαθαρµένον, ἢ ἅλλῳ 
τροσέρχεσθαι *! τῷ δυναμένῳ ἑρμηνεύειν. Καὶ γὰρ 


adeoque mysteria auditoribus explicant. « Vel in 
prophetia, » quando quispiam de preteritis, prz- 
séntibus et futuris loquitur ; latius enim patet pro- 
phetia quam revelatio. « Vel in doctrina, » hoc est 
in sermonis forma qui institnil, cum de veritate 
vel dogmatibus disseritur. Doctrina enim ad auui- 
torum fit commodum. Nonnulli vero, quod ait, « In 
revelatione, » sic intellexerunt, quod dicant quie 
facile intelligantur, manifestaque et perspicua sint. 


Et illud, « In scientia, » intelligendum putant, quod. — 


dicant quz sciri cognoscique possunt. 

Τεκθ. 7. « Tamen inanimata vocem dantia, sive 
tibia, sive cithara, si distinctionem non dederint 
sono, quomodo cognoscetur quod vel tibia vel ci- 
thara canitur ? » Quid autem dico, inquit, quod in 
nobis inutile est quod obscurum est, perspicuum 
vero est utile? Nam et in jnanimatis instrumentis 
si distinetionem, hoc est discretionem et perspi- 
cuitatem soni non habuerint, sed omnia fuerint 
confusa, non agnoscetur quod tibia concinitur, ne- 
que oblectatio, neque lzxtitta inde proveniet. 

Vgns. 8. « Étenim si tuba Yocem incertam de- 
derit, quis parabitur ad bellum? » À supervacaneis 
:ad magis necessaria venit, tub:que meminit, in- 
quiens : Sunt in ea modulationes quedsm, quarum 
ale ad bellum aecendunt, alie a bello revocant. 
908 Quod si obscuram et incertam vocem dederit, 
imparati erunt milites, et que tandem iucerii εἰ 


€ obseuri soni est utilitas? 


Τεβ6. 9. « Ita et vos per liagnam nisi manifestum 
sermonem dederitis, quomodo scietur id quod dici- 
tur? Eritis enim in aera loquentes. » Ne dicant, 
Quid ad nos Libia tubeque exemplum? Quia vos, 
inquit, nisi per ipsum donum linguarum plana et 
perspicua verba edideritis, temere et frustra loqui. 
uini, nemine audiente. Hsc enim est summa, ut 
clrariama ait utile. Si vero inutile erat linguarum 
donum, cur dabatur? Num ut ille solus utilitatem 
percipiat, qui illud aceeperit ? Quod si aliis quoque 
futurum esset utile, oportuit vel rogare Deum , ui 
iuterpreiauonem per vitam a vitiis purgatam acci- 
piat, vel ad alium quempiam, eui lnterpretandi fa- 
cultas est, accedere. Divus enim :Paulus ideo haec 


xa ὁ Παῦλος τούτου ἕνεχα ταῦτά φησιν, ἵνα συγχολ- p dicit, ut ees inter se mutao conjungat, et ne existi- 


λήῄσῃη *' αὐτοὺς ἀλλήλοις, xal μὴ οἵωνται αὑτοὶ Eau- 
τοῖς αὐτάρχεις εἶναι, ἀλλὰ προσλαμδάνωνται τοὺς 
xat ἑρμηνεῦσαι δνναμένους τότε γὰρ [xol] ὠφελ.- 
Ψωτερον τὸ χάρισμα. 7 

« Τοσαῦτα, εἰ τύχοι, γένη φωνῶν slaty ἐν χόσµῳ, 
χα) οὐδὲν αὑτῶν ἄφωνον. » Τουτέστι, τοσαῦται φω- 
ναὶ ἔτυχον εἶναι kv τῷ κχόσμῳ, Σχυθῶν, Ἰνδῶν, 
Θρᾳχῶν, xal ἄλλων ἐθνῶν, χαὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
λέγουσί τι * οὐδὲ γάρ εἰσιν ἄφωνοι. 


€ Ἐὰν μὴ aibi) οὖν τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, Éao- 


ment ipsos sibiipsis suflcere ; sed assumant eos qué 
interpretari possint. Tum enim utilius erit donum. 


Vias. 10. « Tam multa, st res ferst, genera νο” 
cum sunt in mundo, et nihil ipsorum siue voce est. » 
Hoc est, tot esse voces in mundo contingit, nini- 
rum Scytharum , Indorum , Thracum, aliarumque 
gentium, omnesque populi aliquid dicunt; neque 
enim surt muti. | 

Vgns. 11. « Si ergo nesciero virtutem vocis, ero 
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loquenti Barbarus : et qui loquitur, mihi Barba- 
rus. » Si ignorem, inquit, vim vocis, Barbarus mihi 
videbitur qui Joquitur, hoc est non intelligibilia 
sonans : et ego illi rursus Barbarus censebor, non 
vocum sermonisve vitio, sed nosire ignoranti:x 
causa. | 


VgRs. 12. « Sic ei vos, quia semulatores estis 
spirituum, ad zdillcationem Ecclesiz: qusrite ul 
exuberetis. » Nonnulli ad hzc verba, « Sic et vos, » 
punctum affigunt, et lunc ad modum interpretan- 
tur ; Sic et vos linguis loquentes incerte et obscure, 
Barbari videmini auditoribus : deinde ab alio prin- 
cipio legunt, « Quia zemulatores estis. » Divus vero 
Joannes conjunctim legit : « Et vos igitur, » inquit, 
« quandoquidem zmulamini spiritualia charismata, » 
volo et ego, adeoque recipio hoc, perinde ac prius 
dixi : Verumtamen αυτί ut exuberelis ad adifi- 
ealionem sive commoditatem Ecclesie. Tantum 
enim abest ut vos prohibeam liuguis loqui, ut et 
abundare vos velim, modo ad publicam eas utilita- 
tem transferatis. 


Vgns, 15. « Propterea qui lingua loquitur, oret 
ut interpretetur. » Modum explicat quo. futurum 
esl ut cbarisma istuc in publicam utilitatem cedat. 
Uret, inquit, « qui lingua loquitur, » ut et interpre- 
tationem 909 accipiat. Proinde ipsi sibi in causa 
sunt cur non accipiant interpretationem, ut qui hoc 
a Deo uon postulent. 


Vgns, 4. « Nam sí orem lingua, spiritus meus 
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A pat τῷ λαλοῦντι Ῥάρθαρος, xaX ὁ λαλῶν, iv ἐμοὶ 
Βάρδαρος. » Ἐὰν οὖν μὴ διαγνῶ τὴν δύναμιν τῆς 
quvrc, Βάρδαρος δόξει µοι ὁ λαλῶν, τουτέστιν, 
ἀνόητα φθεγγόµενος, χἀγὼ 6b ἐχείνῳ ὁμοίως ' o) 
διὰ τὴν τῶν φωνῶν xaxíav- ἀλλά διὰ τν ῥυετέοιν 
ἄγνοιαν. 


« Οὕτω χαὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί ἔστε πνευμάτων, 
obe τὴν οἰκοδομὴν τῆς Ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα πε- 
ρισσεύητε. » Τινὲς εἰς τὸ, « θὕτω xa ὑμεῖς, » στί- 
ζουσι, καὶ ἑρμηνεύουσι τοῦτο, ὅτι Οὕτω καὶ ὑμεῖς 
γλώσσαις λαλοῦντες ἀσαφῶς, Βάρθαροι δοχεῖτε τοῖς 
ἀχούουσιν" εἶτα ἁπ᾿ ἄλλης ἀρχῆς ἀναγινώσκουσι τὸ, 
« Ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε. » Ὅ δὲ μακάριος Ἰωάννης 
συναπτῶς ἀνέγνω" Καὶ ὑμεῖς οὖν, φησὶν, Ene ζή- 
λοῦτε τὰ πνευματιχὰ χαρίσματα, θέλω χἀγὼ, xe 

B ἀποδέχομαι τοῦτο, ὡς xal προεῖπον ΄ πλὴν ζητεῖτε 
ἵνα περισσεύητὲ πρὸς τὴν οἰκοδομὴν, τοι ὠφέλειαν 
τῆς Ἐκκλησίας. Τοσοῦτον γὰρ ὑμᾶς οὐ χωλύω. 
[φησ],] γλώσσαις λαλεῖν, ὥστε χαὶ περισσεύειν ὑμᾶς 
βούλομαι, µόνον ἂν πρὸς τὸ χοινῃ συμφέρον αὑτὰς 
μεταχειρίζησθε. 

ε Διόπερ ὁ λαλῶν γλὠσσῃ, προσευχέσθω ἵνα διεβ- 
μηνεύῃ. » Τρόπον λέγει, δι’ οὗ τὸ χάρισμα τοῦτο εἰς 
ὠφέλειαν ἔσται πολλῶν. Ἡροσευχέσθω γὰρ, qno, 
ὁ λαλῶν γλώσσῃ, ἵνα καὶ ἑρμηνείαν λάθῃ. "Apa vy 
αὑτοὶ αἴτιοι τοῦ μὴ λαμθάνειν καὶ thv ἑρμηνείαν, 
ἅτι μὴ αἰτοῦντες παρὰ θεοῦ. 


(Ex γὰρ προσεύχωµαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά µου 


orat, mens vero mea sine fructu est. » Nonnulli apud (? προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς µου ἄχαρπός ἔσξιν. » "Ἠσάν 


veteres, donum orationis in lingua accipientes, sona- 
bant quidem Persarum aut Romanorum voce, mens 
vero eorum ignorabat quid diceretur. Ait itaque Pau- 
lus : « Spiritus meus orat, » hoe est donum quod 
movet linguam, « mens autem mea sine fructu est, » 
uihil intelligens eorum quz dicuntur. Animadverte 
hic quomodo in orationis procursu demonsiraverit, 
80la lingua loquentem, sibi ctiam inutilem esse. Hac 
ratione sane divus Joannes Chrysostomus interpre- 
tatur. Quidam vero sic intelligant : Si loquar lingua, 
non autem interpreter, spiritus meus, sive anima 
mea, ipsa per seipsam juvatur : mens autem mea 
citra fructum est, cum et aliis non commodet. Qui 
vero sic accipiunt hunc textum, metuerunt, mea qui - 


τινὲς τὸ παλαιὸν xal χάρισμα εὐχῆς λαμδάνοντες bv 
γλώττῃ, xal ἐφθέγγοντο μὲν τῇ Περσῶν fj Ρωμαίων 
φωνῇ, ὁ δὲ νοῦς οὐχ ᾖδει τὸ λεγόµενον. Φησὶν οὖν 
ὁ Παῦλος, ὅτιε Τὸ πνεῦμά µου προσεύχεταν, » tovt- 
έστι͵ τὸ χάρισμα τὸ χινοῦν τὴν γλῶσσαν" « Ὁ à 
νοῦς µου ἄχαρπός ἐστι, » μὴ συνιείς τι τῶν Jeyo- 
µένων. "Opa δὲ, πῶς ὁδῷ προϊὼν, ἔδειξς τὸν γλὠώσσῃ 
µόνη λαλοῦντα, ἄχρηστον ὄντα καὶ ἑαυτῷ. Οὕτω 
μὲν ὁ ἐν ἁγίοις Ἰωάννης. Τινὲς δὲ οὕτως 'Ei 
λαλῶ γλὠσσῃ, μὴ διερμηνεύω δὲ, τὸ μὲν πνεῦμά 
pov, τοι ἡ φυχή µου, αὐτὴ καθ αὑτῆν ὠφελεῖται ' 
6 δὲ νοῦς µου ἄχαρπός ἔστι, τῷ μὴ καὶ ἄλλους ce 
λεῖν. Οἱ δὲ οὕτως ἐχλαμθανόμενοι τὸ ῥητὸν, ἐμοὶ 
δοκεῖν, ἐφοθήθησαν τὸ τοῦ Μοντανοῦ παραλήρημα. 


dem sententia, Montani deliramentum. Hujusmedi D οὗτος γὰρ τοιαύτην αἴρεσιν εἰσῆγδν, ὅτι οἱ προφῆται 


namque haeresim iste introduxit, quod propheUe 
omnino non intelligerent quz dicerent, verum θρὶ- 
ritu detenti dicerent quzdam, nec intelligerent ta- 
men qua dicerent. At loc. non habet hic locut. 
Non enim de prophetis hoc dixit Apostolus, nimi- 
rum quod non intelligerent quz a se dicerentur, ca- 
terum. de iis qui linguis loquuntur : neque de ils 
omuibus, sed de quibusdam. 


Vrns, 45. « Quid igitur est ? orabo spiritu, orabo 
ei mente ; psallam spiritu, psallam et mente, » Quid 
igitur, iuquit, est commodius? et quid necessum est 
a Deo petere? ut oremus spiritu id est, don» : 
verura etiam. mente, hoc est, ut. mente. iutelli- 


ἁπαξαᾳπλῶς oU συνίεσαν ἃ ἑλάλουν, ἀλλὰ κατεχόµε” 
vot ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἔλεγόν τινα, οὐ ῄδεσαν δὲ ἃ 
ἔλεγον. 'AXX οὐχ ἔχει χώραν τοῦτο ἐνταῦθα. Οὐ γὰρ 
περὶ τῶν προφητῶν εἶπε τοῦτο à ᾿Απόστολος, τὸ pij 
συνιέναι, φημὶ, τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ περὶ τῶν γλώσ- 
σαις λαλούντων  χαὶ οὐδὲ τούτων πάντων, ἁλλά 
τινων. 


« Τί οὖν ἐστι; προσεύξοµαι, τῷ πνεύματι, προσ- 
εὐξομαι δὲ xal τῷ vol: φαλῶ τῷ πνεύματι, φαλὼ 
xaX τῷ vot. » Τί οὖν ἐστι, qnot, τὸ ὠφελιμώτερον; 
καὶ τί χρὴ αἰτεῖν τὸν Θεόν; Τὸ προσεύχεαθαι τῷ 
πυεύµατι, τοντέστι, τῷ χαρίσµατι ' πλὴν ἀλλὰ xal 
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τῷ νά τουτέστι, τῇ διανοίᾳ συνιέναι τὰ τῆς εὐχῆ:᾽ Α gamus qux oramus. Idem et 4ο psalmis Intelligen- 


ὁμοίως xal ἐπὶ τοῦ φάλλειν 5». 

€ Ἐπεὶ ἐὰν εὐλογήσῇς τῷ πνεύµατι, ὁ ἀναπληρῶν 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, πῶς ἐρεῖ τὸ ᾽Αμὴν ἐπὶ τῇ of) 
ἐὐχαριστίφ, ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ  olüev; » "Όταν, 
qot, φάλλῃς,ε ἐὰν εὐλογήσης τῷ tva) att,» τουτέστι, 
τῷ πνευματικῷ χαρίσματι διὰ τῆς Υλώσσης, « ὁ άνα- 
πληρῶ» τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου,ι τουτέστιν͵ ὁ λαϊχὸς, 
v πῶς ἐρεῖ τὸ ᾽Αμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχῆ :» Σοῦ γὰρ εἰπόν- 
τος τὸ, Eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁἀσαφῶς xal 
ly γιώσσῃ, οὐχ χουσεν * ὥστε οὔτε ὠφελεῖται. 

« Σὺ μὲν γὰρ χαλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ ὁ ἕτερος 
οὐχ οἰκοδομεῖται. » Ἵνα μὴ δόξῃ παντελῶς χατευ- 
τελίζειν τὸ χάρισµα, φησί. Σὺ μὲν χαλῶς εὐχαρι- 
στεῖς, ἀλλὰ τῆς τοῦ πλησίον ὠφελείας μὴ προσοῦ- 
σης, ἄχρηστος ἡ εὐχαριστία. 

« Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου, πάντων ὑμῶν μᾶλλον 
λώσσαις λαλῶν. » "Iva ph ὑπολάδωσιν, ὅτι ὡς μὴ 
ἔχων τοῦτο τὸ χάρισμα, διὰ τοῦτο εὐτελίζει αὐτὸ, 
φησὶν, ὅτι Ἠλέον πάντων γλώσσαις λα)ῶ. 

c AX)! Ev Ἐκχλησίᾳ θέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ 
νοός µου λαλῆσα:, ἵνα xal ἄλλους χατγχήσω, f) µυ- 
ῥίους λόγους iv γλώσσῃ. » —« Διὰ τοῦ νοός µου * 
« τουτέστι, Νεῶν καὶ εἰδὼς ἀλέγω, χαὶ ἑρμηνεῦστειδ.- 
νάµενος ταῦτα, ἵνα xal ἄλλους ὠφελίσω. « "IH µυ- 
ῥίους λόγους ἓν γλώσσῃ’ » τουτέστιν, Ὅταν μὴ 
ἰσχύω αὐτοὺς ἑρμηνεῦσαι' τότε γὰρ εἰς ἐμὲ µόνον 
1 ὠφέλεια περιίσταται. Πέντε δὲ λόγους λέγει πᾶς 
ὃ,δάσχαλος 3, ὁ τὰ κατάλληλα φάρµαχα ἑχάστῃ τῶν 
ἐν ἡμῖν πέντε αἰσθήσεων προσάγων. 

€ Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ 
τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε’ ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε. » 
Μετὰ τὸ δεῖξαι τὸ τῶν γλωσσῶν χάρισμα, ποῖὀν τί 
ἐστι, λοιπὸν πληκτιχωτέρῳ χέχρηται τῷ λόγῳ, καὶ 
ὀνειδίξει αὐτοῖς ὡς παιδιχὰ φρονοῦσι, Νηπίων γάρ 
ἐστιν ἀληθῶς, τὸ τὰ μικρὰ θαυμάζειν, διὰ τὸ τυχὸν 
ἐχπληντικὰ εἶναι, οἷαί εἰσι xal αἱ γλῶσσαι * τῶν δὲ 
μεγάλων καταφρονεῖν, ὡς μηδὲν χαινοπρεπὲς ?! ἐμ- 
φαινόντων, οἷαί εἰσι xol αἱ προφητεῖαι. Παραινει 
τοίνυν αὗτοῖς 33 ἐνταῦθα, ἵνα μὴ ἑπαίρωνται, μηδὲ 
Υινώσχωσιν ἁπλῶς τἰ ἔστι καὶ xaxía, ὡς οὐδὰ τὰ 
viu * ταῖς δὲ φρεσαὶ τέλειοι Got τουτέστιν, ἵνα 
διαχρίνωσε τίνα µείζω χαὶ ὠφελιμώτερα τῶν χαρι- 
σµάτων. Καὶ ἄλλως δὲ, νηπιάζει τῇ χαχίᾳ, ὁ µηδένα 
καχοποιῶν, ἀλλ ὥσπερ νήπιον, ἄχαχος ’ ταῖς δὲ φρε- 
σὶ τέλειός ἐστιν, ὁ][. ὃς] μετὰ τοῦ µηδένα καχοποιεῖν, 
ἔστι xal ὠφελῶν, xai οὐ µόνον καχίαν φεύγω», ἀλλὰ 
xal ἀρετὴν διώχων, xal φυλάττων ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
ph βλάπτεσθαι περὶ τὰ καίρια. "Όμοιον τούτῳ τὸ, 
« Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, xat ἀχέραιοι ὡς αἱ 
περιστεραἰ. » 


€. Ἔν τῷ νόμῳ γέγραπται, ὅτι Ἐν ἑτερογλώσσαις, 
χ1ὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ 
οὐδ' οὕτως εἰσαχούσονταί µου, λέγει Κύριος. » Ilá- 


* Matth, x, 19. ! Isa. ἅχνιῃ, 11. 


dum. 

Vans. 16. « Quoniam si benedixeris spiritu, qui 
supplet locum idiotee, quomodo dicet Amen ad tuam 
gratiarium actionem, quandoquidem quid dicas ne- 
Scit? » Quando. psallis, iuquit, si benedixeris spi- 
ritu, hoc est, spirituali dono lingum, « qui sup- 
plet idiota locum, » id est laicus, quomodo dicet 
Áinen ad tuam orationem? Te enim dicentem, ln 
saecula sieculorum, obscure et per linguam non au- 
divit, οἱ proinde non juvatur. 

Vgns. 17. « Nam tu quidem bene gratias ag's, 
sed alier non zificatur. » Ne videatur omnino do- 
num illud vilipendere, Tu quidem, inquit, bene 
gratias agis, sed proximi tui commodo non acce- 
dente, inutilis est tua gratiarum actio. 

Vgns. 18. « Gratias ago Deo meo, quod plus vobis 
omnibus linguis loquar. » Ne suspicentur quod ceu 
careus eo clarismate, ideo ipsum elevet ac vilipen- 
dat, Plus quam oinnes, inquit, linguis loquor 

Vgns. 19. « Sed in Ecclesia volo qninque verba 
210 :nente mea loqui, ut et aljos instruam, quam 
decem millia verborum in lingua. » « Mente mea ;» 
hoc est intelligeus et sciens quze dico, ul qui possim 
interpretari hzc, ut et alios adjuvem. « Quam de- 
cem millia in lingua, » quando nimirum non possim 
ea interpretari : tum enim ad me solum commodiias 
redit. « Quinque » autem « verba » dicit quisquis alios 
instituit, medicinam convenientem cuivis quinque 


C sensuum nostrorum adhibens. 


VEns. 20. « Fratres, ne sitis pueri sensibus, sed 
malitia infantes estote; sensibus vero perfecti 
estote. » Postquam commonstravit quale sit lingua- 
rum donum, deinceps asperiore sermone ulitur, 
exprobrans eis quasi puerilia affectantibus. Infantium 
enim revera est, res exiguas admirari, propterea 
quod forsan adwirationem eL stuporem excitent, 
quales sunt lingue : magna vero contemnere, ut 
qua nihil mirum pre se ferant, quales sunt pro- 
pletizs. Adbortatur hic itaque eos, ut non efferau- 
tur, non inflentur, neque simpliciter sciant quid sit 
malitia, infantium instar : niente autem sive sensi- 
bus perfecti sint; hoc est, ut dijudicent quse sint 
majora et commodiora charismata. Praeterea, in- 
fans est malitia, qui nemini est injurius, verum in- 
fautis in morem innocens. Mente vero sive sensibus 
perfectus est, qui preterquam quod nemini damnum 
det, juvet etiam alios, nedum vitium fugiens, verum 
virlutem etiam insequens, sibique cavens, ne im 
rebus, quz alicujus sint momenti, damnum patiatur. 
lluic affine est. illud : « Estote prudentes sicut ser- 
pentes, et simplices sicut columbae *. » 

Vras. 21. « In lege enim scriptum est: Quo. 
niam aliis linguis, et labiis aliis loquar populo 
huie, et nec sic exaudient me, dicit Dominus'*. » 


| Varia lectiones. 
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THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. — dd 


Rursus prophetiam cum linguis comparat, mon- A λιν συγχρίνει «tv προφητείαν mph; τὰς γλώσσας, 


strans ipsam esse excellentiorem : et quomodo lioc 
fiat, per sequentia planum fiet. Legem autem uníi- 
versum Vetus Testamentum appellare consuevit. 
Piopterea et nunc quee in [σαία scribuntur, in lege dict 
esse scripta. Cum vero ait, « Neque sic exaudient 
16, » indicat quod ipsos attonitos reddere potuit 
miraculum ; quod si non persuasi erant, ipsorum id 
«culpa. Deus enim qu:e sua sunt, semper. facit, ac 
providentiam suam ostendit, etiamsi sciat eos non 
obtemperaturos, ut jam inexcusabiles sint. 

Vrns, 22. « fiaque linguxe in signum sunt, non 
fidelibus, sed infidelibus. » Signum autem terret 
quidem, non docet vero prorsus, neque juvat, quan- 
doquidem et spe noceat, quemadmodum et lingua 
sine interpretatione, periude ac infra dicit, « Dicent, 
quod insanitis. » Quin etiam signa infidelibua data 
sunt : fideles enim non habent opus hisce, ut qui 
jam fideles sint. 

« Prophetia 91] autem non infidelibus, sed cre- 
dentibus. » Prcphetia, inquit, prodest fidelibus, eos 
instituens, Nonne igitur et infidelibus est prophetia ? 
Ecqui deinceps dicit, « Si omnes prophetaverint, 
iugrediatur autem quispiam infidelis? » En istic 
infidelibus prophetia inservit. Poteris igitur dicere, 
non dixisse Apostolum inutilem esse inlidelibus 
prophetiam; sed non esse in signum illis inutile, 
ut lingua. Quocirca ut summatim dicam, lingua est 
in signum infidelibus, hoc est ut admirationem 
moveat tantum. Prophetia vero et fidelibus est uti- 
lis et infidelibus, ipsos arguens, etiamsi non dicatur 
in signum eis esse. 


Vrns. 95. Si igitur convenerit Ecclesia universa 
ju unum, et omnes linguis loquantur, intrent autem 
idiotz et infideles, nonne dicent, quod insanitis? » 
Tacite indicat quod occasio sit noxe etiam lingua, 
nisi interpretatio accesserit. Hoc autem dicit, fa- 
stum eorum tollens. Cum enim arbitrarentur se 
jinguarum nomine esse admirationi, contrarium 
potius Paulus ostendit, quod scilicet ad ignominiam 
ipsis sunt, dum sunt ín causa, cur insanire videan- 
tur. Ne autem existimes quod charismatis hoc opus 
sit, nempe qued ignominia aHiciat habentem, ait, 


xa δείχκνυσιν αὐτὴν ὑπερέχουσαν ' καὶ πῶς, διὰ τῶν 
ἑξὴς δΏλον, Νόμον δὲ τὴν Παλαιὰν πᾶσαν εἴωθε χα- 
λεῖν *. διὸ xal νῦν τὰ Ev τῷ 'Hoata γεγραμμένα, ty 
τῷ νόµῳ φησὶ γεγράρθαι,. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « 025 
οὕτως εἰσαχούσονταί µου, » δείχνυαιν ὅτι ἐχπλτξαι 
αὐτοὺς Ἠδύνατο τὸ θαῦμα: εἰ δὲ οὐκ ἐπείσθησανι 
ἐκείνων τὸ ἔγχλημα. Ὁ γὰρ θεὸς τὰ αὑτοῦ πάντοτε 
ποιεῖ, καὶ τὴν πρόνοιαν abtou δεικνύει, χαίΐτοι ell; 
ἑχείνους μὴ πεισθησοµένους, tu; ἂν ἀναπολόγητοι 
ict, 

€ Ὥστε αἱ γλωσσαι εις σημεῖόν elaty, b) τοῖς πι- 
στεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἁἀπίστοις. » Τὸ δὲ σημεῖον 
ἐππλήττει μὲν, οὐ πάντως bb διδάσκει xol ooi: 
ὁπότε χαὶ βλάπτει πολλάχις, ὥσπερ ἡ ἄνεν ἑρμη- 
νείας Υγλῶσσα, χαθὰ προϊών grat, ὅτι ε Ἐροῦσιν, 
ὅτι µαίνεσθε * » ἀλλὰ μὴν xal τοῖς ἀπίστοις δέδοτα: 
τὰ σημεῖα ' οἱ yàp πιστοὶ ob δέονται τούτων, fin 
πιστοὶ ὄντες. 

« Ἡ δὲ προφητεία οὗ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πι- 
στεύουσιν. ν Ἡ προφητεία, φησὶν, ὠφελεῖ τοὺς πι- 
στοὺς, χατηχοῦσα τούτους. "Αρα οὖν χαὶ τοῖς ἀπί- 
στοὶς οὖκ ἔστιν ἡ προφητεία; xal πῶς παρακατιὼν 


λέγει, ὅτι « ᾿Εὰν πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλύῃ δὲ 


τις ἄπιστος» 2 Ἰδοὺ γὰρ καὶ τοῖς ἀπίστοις ἡ προφτ- 
τεία. "Εστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ εἶπεν ὁ Απόστολος, 
ὅτι οὐκ ἔστι χρήσιμος ἡ προφητεία τοῖς ἀπίστοιςν 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν εἷς σημεῖον ἀνωφελὲς, ὡς f) γλῶσσα. 
"Dove συλλήόδην εἰπεῖν, ἡ μὲν γλῶττα εἰς σημεῖόν 
ἐστι τοῖς ἀπίστοις, τουτέστιν͵ εἰς τὸ ἐχπλῆξαι µόνον 
ἡ δὲ προφητεία, xaX τοῖς πιστοῖς ἐστι χρήσιμος, xol 
τοῖς ἀπίστοις, ἑλέγχουσα αὐτοὺς, κἂν οὐχ εἰς ση: 
μεῖον αὐτοῖς εἶναι λέγηται. 

€ ἘΕὰν οὖν συνέλθῃ dj Ἐχχλησία ὅλη ἐπιτοαντὸ, 
καὶ πάντες λαλῶσι Ὑγλώσσαις, εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶται 
ἡ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι µαΐνεσθε; » Ἠρέμα 
δείχνυσιν , ὅτι καὶ ἆ ρορμὴν βλάθης ἔχει 33 fj γλὠσσά, 
ἐὰν μὴ καὶ ἑρμηνείαν Ey. Τοῦτο δὲ λέγει χαθαιρῶν 
αὐτῶν τὸ φύσημα. Ἐπεὶ γὰρ ἑνόμιζον, ὡς αἱ γλῶςσ- 
σαι αὐτοὺς ποιοῦσι θαυμάζεσθᾶι, τοὐναντίον μᾶλλον 
δείχνυσιν ὁ Παῦλος, ὅτι εἰς ἁδοξίαν αὐτοῖς clau, µαι- 
νοµένους αὐτοὺς δοχεῖν ποιοῦσαι. *Iya δὲ μὴ νοµί- 
σῇς ὅτι τοῦ χαρίσµατός ἐστι τοῦτο τὸ ἔργον, τὸ 
δυσφηµίᾳ περιδάλλειν τὸν ἔχοντα, φησὶν, ὅτι cl 


insipientes dicent, quod insanitis. ( Hiotz b enim, D ἀνόητοι ἑροῦσιν ὅτι μαίνεσθε. 4 Ἰδιῶται ) γὰρ, qnoi, 


dicit, e eut in&deles, » quales erant qui apostoloruin 
temporibus dicebant musto eos esse plenos α, Nam 
sapientiores & linguis etiam nonnihil zdiflcationis 
recipiunt, ut qui spostolorum temporibus eos 
dewirabontur, ceu magnalia Dei enarrantes V. 
τες. 24,85. « Si autem omnes prophetent, intret 
autem aliquis infidelis, vel idiota, convincitur ab 
omnibus, dijudicatur ab omnibus : sicque occulta 
cordis ejus manifesta fiunt, et ita cadens in faciein 
adorabit Deum, pronuntians quod Deus vere sit iu 


& Act. τι, 15. vibid. 11. 


€ ἢ ἄπιστοι, » οἷοι xal ἐπὶ τῶν ἆ ποστόλων, οἱ λέγοντες 
αὐτοὺς γλεύχους μαεμεστῶσθαι * ἐπεὶ of γε σωφρονέ- 
στεροι χαὶ ἀπὸ τῶν γλωσσῶν χερδαίνουσιν, ὡς οἱ ἐπὶ 
τῶν ἀποστόλων θαυμάζοντες αὐτοὺς, ὡς τὰ μεγαλεῖα 
τοῦ θεοῦ διηγουµένους. 

€ Ἐὰν δὲ πάντες προφητεύουσιν, εἰσέλθῃ δὲ τις 
ἄπιστος 3] ἰδιώτης, ἑλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀναχρί» 
νεται ὑπὸ πάντων * xal οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, χαὶ οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρὀδ- 
ὠπονι προσκυνήσει τῷ θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὁ θεὺς 


Ld 
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irs; ἐν ὑμῖν ἐστιν. » Ορᾶς τὴν προφητείαν πῶς A vobis. » Viden' prophetiam, quomodo sit commo- 


ὑφπ]ιμωτέβα, πῶς τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας &moxa- 
Ἰύπωνσα, ποιεῖ τὸν ἄπιστον ἐπιγινώσχειν τὸν θεὸν, 
dista ἐπὶ πρόσωπον xal προσχυνοῦντα, καὶ, ὃμ- 
ογοῦντα, ὅτι «€ 'O θεὺς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστιν» » 
περ xa ἐπὶ τοῦ Ναθουχοδονόσορ γέγονε * τοῦ 
Μη] γὰρ ἁποχαλύφαντος αὐτῷ τὸ ὄναρ 3, εἶπεν " 
(ES ἀληθείᾳ ὁ θεὸ: ὑμῶν, αὑτός ἐστι θεὸς ἆποχα- 
lizzu) μυστῆρια. » Γνῶθι οὖν ἐντεῦθεν, τί ἦν ὃ εἷ- 
pz: ἀνωτέρω, τὸ, « Ἐν ἀποχαλύψει. » Ἰδουῦ γὰρ 
P ἀοχάλυψις εἶδος ἓν προφητείας. Σηµείωσαι δὲ καὶ 
ἔτως τὸ Πνε- pa, θεός qnot váp: ε Ὁ 8cb; ὄντως 
ἐν ὑμῖν ἐστιν. » "Ev δὲ τοῖς προφητεύουσι πάντως 
d Πνεῦμα * οὕτω γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω , ὅτι προφη- 
ται ἐν Πνεύματ: δίδονται. 


dior, quomodo cordis abdita revelans, faciat infido- 
lem agnoscere Deum, ut in faciem procumbat ad- 
oretque, et confiteatur quod Deus vere sit in vobis! 
Quod in Nabuchodonosor etiam contigit. Per Danie- 
lem enim somnio illi patefacto, « Revera, inquit Σ. 
Deus vester ipse est qui revelat mysteria. » Iline 
igitur cognosce quid sit quod supra dictuin est, 
« In revelatione. » Ecce cnim revelatio est quzdain 
prophetia species. Observa autem quod Spiritus sit 
Deus : dicii enim, « Deus vere in vobis est. » In 
prophetantibus autein. omnino est Spiritus. Sie 
enim et supra dixit, nempe quod prophetis: in Spi- 
ritu dantur. 


t Τί οὖν ἔστιν, ἀδελφοί; "Otav- auvipynoOs, £xa- B — Vens. 26. « Quid ergo est, fratres? Cum conve- 


σος ὑμῶν φαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἁποχάλυψιν 
ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει’ πάντα πρὺς 
οἰχοδομὴν Ὑινέσθω. » Καὶ Ψψαλμοὺς τὸ παλαιὸν 
ἐποίουν ἀπὸ χαρίσµατος, χαὶ διδασχαλἰας δὲ χάρισμα 
ἑδίδοτο. ᾽Αποχάλυψιν δὲ τὴν προφητείαν χαλεῖ, ἀπὸ 
τοῦ εἴδους τὸ γένος ὀνομάσαν. Μνημονεύει δὲ τῆς 
γλώσσης, ἵνα μὴ πάντη εὐχαταφρόνητον δόξῃ τὸ 
χρημα **, χαὶ οὐδὲ ἓν χαρίσµατος 346 τάξει. « Πάντα, 
οὖν ταῦτα, qnot, « πρὸς οἰκοδομὴν Υινέσθω” » τοῦτο 
Υὰρ τοῦ Χριστιανοῦ ἴδιον, τὸ οἰκοδομεῖν, τὸ ὠφελεῖν. 
Hog δὲ ó µόνον γλῶσσαν ἔχων δύναται οἰχοδομεῖν ; 
Ἐὰν συνέρχηται τῷ ἑρμηνείαν ἔχοντι, xat ἠνωμένως 
τὰ χαρίσματα ἐπιδειχνύωνται. 


« Εἴτε γλὠσσῃ τις λαλεῖ, xac δύο, f| τὸ πλεΐστον C 


τρεξς, xai ἀνὰ µέρος, xal εἷς διερµηνενέτω. » O0 
χωλύω τὸ γλὠσσῃ λαλεῖν, ἀλλὰ τὸ, χωρὶς ἑρμηνέως. 
Μη οὖν πολλοὶ γλὠσσαις λαλείτωσαν, ἵνα μὴ σύγ- 
χυσις καὶ»7 ἀχαταστασία γίνηται.ε Καὶ ἀνὰ µέρος.) 
τουτέστιν, ix διαδοχῆς. Πάντως μέντοι ἑρμηνεὺς 
ἕστω. 

« Ἐὰν δὲ μὴ ᾗ διερμηνευτῆς, σιγάτω ἐν ἐχχλη- 
cia - ἑαυτῷ δὲ λαλείτω xal τῷ 8c. » "Exv μὴ ἔχῃ 
ἑρμηνευτὴν, ἓν Ἐχκλησίᾳ μὴ λαλείτω, ἵνα μὴ δοκῇ 
Βάρδαρος, ἀσύνετα xal ἁδιανόητα φθεγγόµενος τοῖς 
πολλοῖς. ᾿Ἐὰν δὲ οὕτως εἴη χενόδοξος, ὥατε pi) ἀνέχε- 
σθαι σεγᾷν, εἑαυτῷ λαλείτω xal τῷ θεῷ, » τουτέστιν 
ἀφογητὶ xai ἠρέμα xa! ἑαυτὸν, ὡς Θθεῷ µόνῳ εἶναι 
ἀκρυστὰ τὰ λεγόμενα, οὖκ ἀνθρώποις, "ρα b, πῶς 
δοχῶν ἐπιτρέπειν, ἀποτρέπει. 


« Ἡροφῆται δὲ δύο, 3 τρεῖς λαλείτωσαν, xa ol 
ἄλλοι διαχρινέτωσαν. » σαν ἓν τοῖς προφήταις xal 
μάντεις λανθάνοντες * διό φησιν, ὅτι « Διαχκρινέτω- 
σαν » τούτους « οἱ ἄλλοι, » µήπου τις μάντις ὑπο" 
πρὺ--τηται. Καθάπερ γὰρ xal ἀνωτέρω εἴρηται, ἣν 
χάρισμα διαχρίσεως, ὥστε γινώσχειν τοὺς φευδεῖς 


χαὶ τοὺς ἀληθεῖς. Διὰ τοῦτο δὲ δύο fj τρεῖς προφη- 
τεῦειν χελεύει, διά τε τὸ εὐτακτότερον, xat τὸ μὴ ἐν 


τῷρ πλήθει λανθάνειν τοὺς µάντεις. 
x Dan. n, 4T. 


pitis, unusquisque vestrum psalmum babet, 919 
doctrinam babet, revelationem habet, linguam habet, 
luterpretationem bho»bet: omnia ad rmdificationem 
fiant. » Psalmos etiam olim faciebant ex dono, do- 
curing pariter donum dabatur. Revelationem autem 
prophetiam nominat, a specie genus vocando. Me- 
minit autem linguz, ne res omnino coatemptibilis 
videatur, neque charismatis leco digna. «Cuncta, » 
inquit, bxc « ad xdificationem fiant. » Christiani 
namque hoc est officium, ut zdificet, ut prosit. Quo- 
mode autem qui linguam tantum habet, sdiücare 
potest? Si interpretandi dono przeditum sibi comitem 
adhibeat, donaque conjunctim ostendant, 

Vzas. 27. « Sive lingua quis loquitur, per duog 
id flat, aut ad plurimum tres, et per partem, et unus 
interpretetur. » Non prohibeo lingua loqui, sed siue 
interprete. Ne igitur multi linguis loquantur , na 
confusio et tumultus flat. « Et per partem, » id est 
per successionem. Omnino vero interpretem adesso 
necessum fuerit. 

Vrns. 28.« Si autein. non. fuerit interpres, ta- 
ceat in Ecclesi2, sibiipsi autem loquatur et Deo. » 
Si non habuerit interpretem, in Ecclesia non lo- 
quatur, ne videatur Barbarus, haud intelligibilia et 
stulta plerisque sonans. Si autem adeo fuerit ambi- 
tiosus, nt non possit silere, « sibi loquatur et Deo, » 
hoc est citra strepitum, ac lacite spud scse, ut 
soli Deo audiantur qua dicuntur, et non hominibus. 


p Animadverte autem quomodo visus concedere, de- 


hortetur. 
εν». 29. « Prophete autem duo aut tres dicant, 
οἱ czteri dijudicent. » Latitabant inter prophetas 
vani etiam vates : eam ob rem dicit, Eos « dijudicent 
alii, » ne aliquis vates vanus occultetur. Ut enim in 
superioribus commemoratum est, fuit etiam douum 
dijudicationis, ut dignoscerent qui mendaces, οἱ qui 
veraces essent. ldcirco autem duos aut tres pro- 
phetare jubet, ut eo melior ordo consistat, neque in 
multitudine falsi vates clanculum delitescant. 
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Vess. 50, 31. « Quod si alii revelatum fuerit se- Α « Ἔαν δὲ ἅλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, Ó — 


denti, prior taceat. Potestis enim singulatim omnes 
prophetare, ut omnes discant, et omnes consola- 
tionem recipiant, » Bonum hie ordinem οἱ huaili- 
tatem docet. Cum enim alii inspirarit Spiritos, tu 
qui prior es, tace. Si ením Spiritus te volnis.el 
loqai, non illum excitasset. Deinde illi consolatio- 
nem praebens, « Potestis, » inquit, « singulatim 
omnes prophetare, » hoc est Ne moreas, potes 
enim et tB, et alius, et omnes per partem, lioc est 
per successionem prophetare. Non enim in uno 
*solo concluditur donum, sed omnibus datur, ut uni- 
versa Ecclesia discat, et consolationem ad virtutem 
recipiat. 

219 Vins. 52. « Et spiritus prophetarum pro- 
plietis subjecti sunt. » Floc ad consolationem quo- 
que ejus, qui conticescere jussus est, pertinet. Quod 
vero dicit, est hujusmodi: Ne contendas, neque se- 
ditionem ciens. Ipse namque Spiritus , hoc est do- 
num quod in te est, et operatio Spiritus qui in te 
est, subjicitur deno alterius, qui ad prophetandum 
concitatus est. Quod si Spiritus subjicitur, tu multo 
magis qui Spiritum possides, non debes esse con- 
tentiosus. Nonnulli vero hoc ita intellexerunt : Vates 
sane aped Grecos onines, quando semel arrepti es- 
sent a daemone, etiam si voluissent, non potuerunt 
famen reticere. Apud nos wero sancti prophet 
haud sic ogebaht, verum in ipsorum est arbitratu, 
inquit, vel loqui, vel tacere. Atque hoc est quod ait, 


σ'Υάτω. Δύνασθε Υὰρ καθ’ ἕνα πάντες προφητεύ-ι, 
ἵνα πάντες µανθάνωσι xal πἆντες πββαχαλώνται, η 
Εὐταξίαν ἐνταῦθα xal ταπεινοφροσένην διδάσχς, 
"Όταν Yàp ἄλλῳ ἐμπνεύσῃ τὸ Πνεῦμα, φησὶ, αὐ otra 
ó πρῶτος εἰ yàp Ἰθέλησε τὸ Πνεῦμα cb iiup, 
οὐκ ἂν Exsivov ἐχίνησεν. Ἑἶτα παραμυθούµενος tat. 
vov, φησί * « Δύνασθε γὰρ χαθ᾽ ἕνα πάντες προητ- 
τεύειν * » τουτέστι, ΜΗ λυποῦ * δύνασαι γὰρ καὶ ο), 
xai ἄλλος, xai πάντες ἀνὰ ** µέρος, xol ix διαδογῖς 
προφητεύειν. Mi yàp ἑνὶ µόνῳ περιχλείετα, τὸ j4- 
propa, ἀλλὰ πρὺς πάντας δίδοται, ἵνα πᾶσα ἡ Ἐκ. 
χλησία µανθάνῃ, καὶ παράχκλησιν πρὸς ἀρετὶν ὃέ- 
χηται. 

« Καὶ πνεύματα προφητῶν, προφίταις ὑποτάσσ. 
ται.» Καὶ τοῦτο πρὸς παραμυθίαν τοῦ ἔπιτρεπομέ- 
νου σιγᾷν. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι ' Μὴ φιλωεί- 
χει, μηδὲ στασίαξε᾽ αὑτὸ γὰρ τὸ Πνεῦμα, τουτέστ, 
τὸ ἐν σο) χάρισμα, καὶ fj ἑνέργεια τοῦ ἐν σοὶ Πνει- 
µατος, ὑποτάσσεται τῷ χαρίσµατι τοῦ ἑτέρου so) 
χινηθέντος sl; τὸ προφητεύειν * καὶ εἰ τὸ Πνεύμα 
ὑποτάσσεται, πολλῷ μᾶλλον αὐτὺς ὀφείλεις ὁ χ:- 
χτηµένος τὸ Πνεῦμα, μὴ φιλονειχεῖν. Τινὲς δὲ οὕτως 
ἑνόῆσάν τοῦτο * Οἱ μὲν παρ) Ἕλλησι μάντεις, ἐπειδὰν 
ἅπαξ χατεσχέσθησαν Ἰ[.-σχέθ.] ὑπὸ τοῦ δαίμονος, 
x&v ἐθούλοντο, οὑκ δύναντο σιγᾷν. Ol δὲ παρ ἡμῖν 
ἅγιοι προφῆται οὑχ οὕτως, ἀλλά παρ) αὗτοῖς, gro», 
ἔστι τὸ σιγᾷν , f) λαλεῖν ' xal τοῦτό ἐστιν ὅπερ gy 
σὶν, ὅτι Τὰ πνεύματα τῶν προφητῶν, τουτέστι, τὰ 


Spiritus prophetarum, id est dona, subdunturipsis: C χαρίσματα, ὑποτάσσεται αὐτοῖς, καὶ ἐπὶ τοῖς προ. 


atque i4 manu prophetarum est sHere, vel non 
silerc. Ne enim dícat is qui donum habet, Quf tacere 
poesum, perinde ac tu mandas, eam a Spiritu agi- 
tatus loquar ? Atqui Spiritus, inquit, qui te agilat, 
tibi subditur, inque tua deinceps potestate situm est 
tacere. Noli itaque Spiritum nequidquam przlten- 
dere. ; 

Vess. 33. « Non enim est dissensionis Deus, sed 
pacis, quemadmodum in omnibus Ecclesiis sancto- 
rom. » Indieat quod Deo etiam placeat priorem ta- 
cere. Noa enim est Deus seditionis et confusionis 
( quz ex eo quod non sileant, sed omnes prophetare 
veliot, nascitur ), «erum pacis est Deus. 1sta vero 
pax in omnibus Ecclesiis sanctorum, hoc cst fide- 
lium, versatur. Sunt enim et Graecorum et Judxo- 
rum ecclesim. Pudeat igitur vos prater et contra 
emnes Eoclesias vivere. 


Vgns. δὲ. : Mulieres vestro in Ecclesiis taceant : 
non enim permissum est eis loqui ; sed subditas 
esse, sicut οἱ lex dicit. » Cam omnia pulchre orJi- 
nassel, et qux de linguis, et qux de prophetis Ἡι 
questionem veniebant, ne multi prophetent, οἱ it 
qoníusioet seditio ex eo Bubnasealur : nunc etian 
mulierum t.pultum compescit, dieens : « In Ecclesia 
taceant.» Deinde quod majus est, convenientius ail 


D 


φῄήταις ἐστὶ τὸ oi oat καὶ τὸ p σιγῆσαι. "Ίνα γὰρ 
μὴ λέγῃ ὁ τὸ χάρισμα ἔχων, ὅτι Πῶς δύναμαι ovrt 
σαι χαθὰ χελεύεις, ὅπου Ys παρὰ τοῦ Πνεύματο 
κινούμενος 1330; φησὶν, ὅτι ᾽Αλλά τὸ Πνεῦμα τοῦ 
τὸ χινοῦν σε, ὑποτάσσεταί σοι, χαὶ ἓν τῇ af] λοιτὸν 
ἑξουσίᾳ χεῖται τὸ σιγᾷν χαὶ μὴ µάτην προφασίτο 
τὸ Πνεῦμα. 

« Οὐ γάρ ἐστιν ἀχατάστααίας ὁ θεὺς, ἀλλ εἰρήνι;., 
ὡς ἓν πάσᾶις ταῖς Ἐκχληαίαις τῶν ἁγίων. » &i- 
Χνυσιν, ὅτι xal τῷ θεῷ τοῦτο δοχεῖ, τὸ «τὸν αυτ 
σιγᾷν ' οὗ γάρ ἐστιν ὁ θεὺς ἁκαταστασίας xi 
συγχύσεως (τις ix τοῦ μὴ σιγᾶν, ἀλλὰ πάντας 
προφητεύειν, γίνεται), ἀλλ᾽ εἰρήνης ἐστὶ θεός, A1 
δὲ ἡ εἰρήνη iv πάσαις ταῖς Ἐκχχλησίαις τῶν ἁγίων, 
τουτέστι, τῶν πιστῶν, πολιτεύεται' εἰσὶ γὰρ xi 
Ἑλλήνων, xai Ἰουδαίων ἐχχλησίαι. — Aloyovür:t 
οὖν ὀμεῖς παρὰ πάσας τὰς Ἐκκλησίας πολιτενν- 
μενοι. 

€ Al γυναῖχες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐχκλησίαις σιγάτωσαν’ 
09 γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ' ὑποτάσσε- 
σθαι, χαθὼς χαὶ ὁ γόµος λέχει. » Ἐπειδὴ πάντα 12 
λῶς διετάξατο, xal τὰ περὶ τῶν γλωσσῶν, καὶ di 
περὶ νῶν προφητῶν, ἵνα μὴ πολλοὶ προφητεύωσι, 
καὶ σύγχυσις χαὶ ἀχαταστασία ἐκ τούτου tl" νυν 
καὶ τὸν ἀπὸ τῶν γυναικῶν θόρυδον χαταστέλλει, xe 
φησιν, ὅτι «Σιγάτωσαν ἐν ἐκχλησίᾳ ^1 εἶτα τὸ guise 
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ey, ὅτι τὸ ὑποτάφσεσθαι αὐταῖς ἁρμοδιώτερον. A esse ut. subjiciantur. Subjectio eni. cum timore 


W yip ὑποταγὴ «tv μετὰ φόθου συοπὴν δηλοῖ, ὡς 
ἐπὶ Ἰνδονλίδων γίνετα.. Νόμων 0t τὸ τῆς Γενέσεως 
Ef λέχει, àv ᾧ γέγραπται' « Ἠρὸς τὸν ἄνδρα 
ανἠἁποσοροφὴ σον, καὶ αὐτός σου χυριεύσει. 2 ET 
ὧν τῷ ἀνδρὶ D ποκάσσεσθαι ὡρίσθη, πολλῷ μἍΆλλον 
τς πνευματιχοῖς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ διδασχἀλοις. 
«Εἱδέ τιμαθεῖν θέλουσιν, Ev -οἵκιω τοὺς οἰκείους 54 
box, ἑπερωτάσωραων. ὁ Ὥσπερ τινὺς einfviec: 
Ἐὰν μηλαλῶσι, πῶς µάθοιεν ** τὰ ἀγνοούμενα; φη- 
ey, ὅτι Ἐν οἴπιρ παρὰ πῶν ἀνδρῶν µανθανέτωσαν, 
Τῶτο δὲ καὶ ἐχείνας xosp(ac ποιεῖ, χαὶ τοὺς ἄνδρας 
ερυσεχτχιωτέρους, ἅτε ῥφείλοντας, ἃ Άχονααν ἐν τῇ 
ἐχαλησίᾳ, ταῖς γυναιζὶ παρανατατίθεσθαι ἐρωτώσαις 
αὐτούς. Σημείωσαι δὲ, ὅτι οὐδὲ περὶ ἀναγχαίων xoà 


silentium indicat, perinde ac in ancillis fit, Legem 
amtem Genesis librum appellat, in quo scriptum est : 
« Ad virum tuum conversio tua, et ipse tui domjnabis 
tar. » Si igitur decretum οδί ut viro subdatur, multo 
magis spiritualibus in Ecclesia doctoribus. 


γεν». 35. « $i quid autem discere volunt, domi 
viros suos interrogent. » Perinde ac αἱ quis dicat, 
Nisi loquantur, quomodo diascent qua Jgnorant? 
Dowi, inquit, a suis maritis discaut. Hoc autein et 
iHas ornatas reddit , et viros auentiores 491 & facit, 
"qui debeart, qus in Ecclesis audiverunt , uxori- 
bus 906 interrogantibus recitare, ac veluti apud eas 
depenere. Observa autem quod ne de necessariis 


wuyeQcADy ἐπιτέτραπται Ὑυναιβὶ λαλεῖν àv. ix- B quidem rebus et animas commodis , mulieribus lo- 


χλησία, 

« Αἱσχρὸν γάρ ἐστι γυναιξὶν iv ἐχχλησίᾳ λαλεῖν.» 
Ἐπειδὴ ἐχεῖναι ἴσως «ἐνεχαλλωπίζοντο ταῖς δῇθεν 
Ἀνευματιχαῖς ἓν ἐχχλησίᾳ ὁμιλίαις, αὐιὸς τοὺναν- 
τν φηαὶν, ὅτι ἀδοξία ἐστῖν αὐταῖς xai αἰσχύνη 
πῦτο. 

(UB ἀφ ὑμῶν ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν ; f εἰς 
ὑμᾶς μόνους χατήντησαν ;  Ὡσανεὶ πρός τινας ἁντ- 
ειπύντας αὐτῷ 6 λόγος ἐσχημάτισται. Τί γὰρ, φη- 
ἡν, ἐναντιοῦσθε, xdi οὐχ ἡγεῖσθε χαλὺν εἶναι τὸ σι- 
Ἱξν ἐν ἐχκλησίᾳ τὰς γυναΐῖκας: Mh ὑμεῖς bote. Σιδά- 
σχαλοι; καὶ àg' ὑμῶν ἐξηλθε τὸ χήρυγµα [xoi] εἰς 
τοὺς λοιπούς ; ἡ εἰς ὑμᾶς μόνους ἑστάθη ἡ πίστις ; 
X5 οὗ δεῖ *! τὰ περ ἐνέρων δεχθέντα, xal ὑμᾶς 
ῥέχεσθαι” Οὔτε οὖν πρῶτοι ὑμεῖς ἔστε πιστοὶ , οὔτε 

μόνοι. Ast τοίνυν τὰ τῇ οἰκουμένῃ δοχοῦντα xal ὑμᾶς 
σπέργειν. 

ε Et τις δοχεῖ προφήτης εἶναι P$ Πνευματιχὺς, 
ἐπγτνωσχέτω ἃ γράφω ὑμῖν, ὅτι τοῦ Κυρίου εἰσὶν 
ἐντολαί.δ Τὸ πάντων ἰσχυρότερον, τελευταῖΐον τέθει- 
nw, ὅτι 'O 8c5; ταῦτα ἑπιτάττει DU ἆμον, xai τοῦτο 
πάντως γνώσεται, ὃς ἂν δοχᾗ παρ) ὑμῖν προφήτης 
ναι, 31 ἄλλο τι πνευματικὸν χάρισμα ἔχων, τουτέστι 
υνώσεως. 

« El δέ τις ἀγνοεῖ, ἁγνοείτω. » Τουτέστιν' "Ey 
εἶπον * 6 θέλων , πειθέσθω. Τὸ δὲ οὕτω λέγειν, ση- 
μεῖόν ἐστιν ἀνδρὸς μὴ τὸ οἰχεῖον θέληµα συνιστῶν. 
195, ἆλλλ «b xoti) συμφέρον σχοποῦντος. Εἴωθε δὲ 


τουτο ποιεῖν ὁ Παῦλος , ἔνθα μὴ σφόδρα ἀναγκαῖον y) 


ἔχει τὸ ἀντιτείνειν. Τί γὰρ Παύλῳ ἀναγχαῖον τὸ ἀνθ- 
ἰσεασθα:ι, καὶ σφεῖθειν, ὅτι Θεοῦ εἶσιν ἐντολαὶ & λέγει, 
xat ταῦνα πρὺς μαθητὰ αὐτοῦ λέγοντι, χαὶ [ταῦτα] 
εἰπόντι ὅτιό πνευμα τινὺς ἐπιγνώσεται ταῦτα, ὅτι Cetá 
εἶσι; πρόδηλον γὰρ, ὅτι πάντες ἂν ἐἑπέδραμον τῷ 
εἰπεῖν αὐτὰ θεῖα, ἵνα δόζωσι πνευματιχο[. 


« Ὥστε, ἀδελφοί pov, ζήλοῦτε τὸ «προφητεύειν, 
παὶ τὸ λαλεῖν γλώσφαις μὴ χωλύετε. » Περὶ τῶν ya- 
ῥισµάτων διαλεχθεὶς, εἶντα παρενέδαλε μέσον τὸν 


z Gen. nm, 10. 


qui permissum est in-eccjesis, 

« Turpe est enim mulieribus in ecclesia loqui, » 
Quandoquidem illz forsan putabant sibi decori essa 
in ecclesia colloquia spiritualia miscere, ipse e 
contra hoc illis in dedecus et pudorem cedere 
asserit. 

Vene. 56. « An a vobis verbum Def processit? aut 
ad vos solos pervenit? » Veluti adversus quosdam 
sibi contradicentes hic sermo formatus est. Quid 
enim, inquit, mihi adversamini, nec pulchrum esse 
putatis femines in ecclesia tacere? Numquid vos 
estis doctores? aut a vobis exiit praedicatio verbi ad 
reliquos? vel apud vos solos stabilita est fides, nec 
oportet vos abalíis recepta recipere? Neque fgllur 
vos primi estis fideles , neque soli. Quse itaque 
universo placent orbi, vos etiam amare oportet. 


Vene. $7. « SI quis videtur propheta esse aut spi- 
ritaalis, agnoscat qua scribo vobis, quod Domini 
αυτή mandata. » Quod omnium est fortissimum, po- 
streme loco posuit, Deus, inquiens, hzc imperat per 
me: atque hoc omnino cognoscet, qui visus fuerit 
apud vos esse propheta, vel aliud quoddam spirituale 
donum Tiabeat, hoc est sclentiz. 

Ύεπο. 98. « Si autem quis ignorat, ignoret. » Που 
est, Ego dixi: qui vult, obtemperet. Sic vero lo- 
qui hominis est $ua non commendantis, sed rem 
pulilicsm spectantis. Consuevit autem Paulus hoc 
facere, ubi nou admodum necessarium est opponete 
se coüiquam. Quid enim Paulo necessarium reniti 
91119, atque persuadere velle, quod Dei sint mandata 
que dicat, idque cum ad discipulos suos loquatur, 
et dicat spiritusiem hominem agnitatum quod hxc 
divign sint? perspicuum enim est omnes assensuros 
eum divina ac caelestia loqui, quo spirituiles esse 
videantur. 

γεια. 29. « Itaque, fratres mei, samulamini pro- 
phetare, et linguis loqui ne prohibeatis. » Übi de 
charismaübus disputasset, sermonem de mulieribus 


Varia Jectiones. 
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in medium insertit. Nunc autem rursus de chari- A περὶ τῶν γυναιζῶν λόγον * vov οὖν πάλιν περὶ τῶν 


smatibus disseril, primas  prophetiz tribuens, 
« ZEmulamiui, » inquiens : secundas vero linguis. 
Atqui non dixit, Permittite loqui, sed, « Ne prohi- 
bete : » quod dicere solemus in rebus non ne- 
cessariis, neque adhortantes, neque dehortantes. 


Vgns. 40. « Omnia decore ac secundum ordinem 
laut, » Veluti in summa hic omnia corrigit, et qux 
ad eos qui linguis loquuntur, et quz ad mulieres in 
ecclesia loquentes 915 'pertinent : ac simpliciter 
omnia, quz apud illos haud justo ordine fiunt. Decore 
Autem et ordine fieri queant, si ii qui linguis lo- 
quuntur cum interpretatione loquantur, et non ve- 
luti inganientes, si prophetz sibi mutuo cedant, οἱ 
femins conticescant. 


CAPUT XY. 


Vkns. 1. « Notum autem facio vobis, fratres, 
Evangelium quod przdicavi vobis. » Sermonem de 
resurrectione aggreditur, qui caput esL nosire 
fidei. Si enim non est resurrectio, neque Christus 
excitatus est. Quod si non est excitatus, néque in- 
carnatus est : efficiturque bac ratione, ut universa 
fjes nostra evanescat. Quoniam igitur resurreciio 
apud Corinthios ita claudicabat (nam sapientes 
externa sapientia celari, omnia suscepissent potius 
quam resurrectionem), de hoc contendit Paulus. 
Sapientissime vero ipsis in memoriam revocat ea 
que jam antea illorum fidei commissa erant. Nihil 
enim novum, inquit, vobis dico, sed quod jam 
antea vobis cognitum, oblivioni vero traditum erat, 
istud vobis notum facio, hoc est ad memoriam 
vobis revoco. Fratres autem eos appellans, partim 
placavit, partim in memoriam revocat unde fratres 
facti simus, nimirum tum ab incarnati Cbristi ad- 
ventu, cujus fides in periculum adducebatur , tum 
a baptismate, quod sepulture et resurrectionis 
Domini typus est, Evangelium autem dicens, inuu- 
merorumn bonorum meininit, quibus per incarnati 
Christi adventum et resurrectionem potiti sumus. 

« Quod et accepistis. » Non dixit, quod audivi- 
stis, sed : « Quod accepistis; » uon enim sermone 
tantum, sed per opera et miracula Evangelium ac- 
ceperant ; οἱ simul ut eis persuadeat ut boc ceu de- 
positum retiaeant. 

« [|n quo εἰ staüs, per quod et salvamini. » 
Euüamsi ooncussi nonnihil essent , stare tamen eos 
asserit in hoc, libenter simulans se ignorare, atque 
antevertens eos , uL, etiamsi maxime velint, negare 
tamen laud possint. Quid autem lucri erit, si in 
isto steteritis? nimirum, ot salvemini. 

"Vgas. 2. « Qua ratione predicaverim vobis. » 
Quod ait, hujusmodi quiddam est : De hoc. quod 
resurrectio sit, nihil vobis indico : quandoquidem 
lac ín re noo eratis concussi. Hujus autem fortasse 


χαριεµάτων λέχει, xal τῇῃ προφητείᾳ τὰ πρωτ]: 
δίδωσιν, εἰπών' « Ζηλοῦτε * » ταῖς δὲ γλώσσαις, e 
δευτερεῖα. Οὐχ εἶπε δὲ, Ἐπιτρέπετε λαλεῖν, ἀλλὰ, 
« Mh χωλύετε * » ὅπερ εἰώθαμεν λέγειν ἐπὶ τῶν μὴ 
ἀναγκαίων, μήτε προτρέποντες, μήτε ἁποιρ 
ποντες. 

« Πάντα εὐσχημόνως xai χατὰ τάξιν γινέσθω, | 
Ὡς àv κεφαλαίῳ τὰ πάντα διορθοῦται, τά τε τῶν 
γλώσσαις λαλούντων, τά τε τῶν λαλουσῶν ἐν ἐχχλη- 
elg γυναικῶν * xal ἁπλῶς, πάντα τὰ παρ’ αὐτοῖς μὴ 
κατὰ τάξιν γινόμενα. Εὐσχημόνως 6 ἂν γένοιτο xil 
χατὰ τάδιν, εἰ οἱ γλώσσαις λαλοῦντες, μεθ ἑρμη- 
νείας ** λαλοῦσι, xal μὶ, ὡς guatvópsvor* εἰ οἱ zo 
φῆται ἀλλήλθις παραχωροῦσιν, el αἱ [uva 


B σιγῶσι. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ. 

ε Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἁδελφοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον ὁ 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν. » Εἰς τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως ΄ 
λόγον εἰσδάλλει * ὃς ἐστι τὸ χεφάλαιον τῆς ἡμετέρας 
πἰστεως. El γὰρ οὐκ ἔστιν ἀνάστασις, οὐδὲ ὁ Xp- 
στὸς ἠγέρθη: εἰ δὲ οὐκ ἠγέρθη, οὐδὲ ἑσαρχώῦτ' 
xai οὕτως οἴχεται dj πᾶσα ἡμῶν πίστις. Ἐτεὶ o» 
οὕτως ἐχώλευε π.ρὰ τοῖς Ἱορινθίοις (οἱ Υὰρ Eu 
σοφοὶ πάντα ἂν κατεδέξαντο, dj τὴν ἀνάστασι)], 
περὶ τούτου ἀγωνίζεται Πα Όλος. Σοφώτατα δὲ ἀνα- 
μιμνήῄσχει αὐτοὺς τῶν ἤδη αὐτοῖς πιστευθέντων, 
Οὐδὲν ὰρ ξένον, φησὶ, λέγω ὑμῖν ἀλλὰ τὸ δη 
γνωρισθὲν ὑμῖν, διαλαθὸν δὲ, τοῦτο γνωρίζω, του; 
έστιν, ἐπαναμιμνῄσχω. ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐτοὺς ὀνομά- 
σας, ἅμα μὲν κατεπρἀῦνεν, ἅμα δὲ ἀνέμνησεν, ὄθεν 
ἀδελφοὶ γεγόναµεν, xat ὅτι ἀὸ τῆς ἑνσάρχου Xp- 
στοῦ παρουαίας 1j "5 κινδυνεύει ἀπιστηθῆναι” x9 
ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, ὃ τῆς ταφῆς xoi τῆς ἀνδ- 
στάσεως τοῦ Κυρίου ἐστὶ' τύπος. Καὶ Εὐαγγίλιο ὃξ 
εἰπὼν, τῶν µυρίων ἀγαθῶν ἀνέμνησεν, ὧν ἀπελαι- 
σαµμεν διὰ τῆς ἑνσάρχου παρουσίας xa τῆς ἀνα στά» 
σεως. 


ε Ὁ καὶ παρελάδετε. » Οὐχ εἶπεν, Ὅ ἠκούσατε, 
ἁλλ᾽, « Ὁ παρελάδετε. » Οὐ λόγῳ Υὰρ µόνον, ῥλλὰ 
καὶ δι ἔργων xal θαυμάτων αὐτὸ παρέλαθον᾿ καὶ 
&pa ἵνα πείσῃ αὐτοὺς ὡς παρακαταθήχην κατίχιυ 


Ό αὐτό. 


: Ἐν ᾧ καὶ ἑστήχατε, δι’ οὗ xal σώζεσθὲ. ) Kal- 
τοι σαλευοµένους, ὅμως ἑστάναι ἓν τούτῳ qui 
ἑχὼν προσποιούµενος ἀγνοεῖν, καὶ προκαταλαμδώυ) 
αὑτούς; ἵνα μηδὲ, εἰ σφόδρα βουληθεῖεν, ἀρν/σασθαι 
δύνωνται. Τί δὲ τὸ χέρδος τοῦ ἓν τούτῳ ἵστασθαι; 
Τὸ σώζεσθαι. 

€ Ti λόγφ εὐηγγελισάμην ὑρῖν. » Τοιοῦτόν 5i 
λέγει: Περὶ μὲν τοῦ εἶναι ἀνάστασιν, οὐδὲν Υνωβύνω 
ὑμῖν. καὶ γὰρ οὐδὲ παρεσαλεύθητε kv τούτῳ. To: 
δὲ [σως δεῖσθε ΄μαθεῖν, τίνι τρόπεῳρ Υίνεσθαι τὴν ἀνά- 


Yarie lectiones. 
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δα 


στασιν εὐηγγελισάμιν ὑμῖν ' τοῦτο δὲ xat γνώρίξω A rei eognitione opus habetis, quanam ratione futu- 


ὑμῖν, περὶ τοῦ πῶς δηλαδη Υίνεται ἡ ἀνάστασις. 


(El κατέχετε, ἐχτὸς el ph εἰχῆ ἐπιστεύσατε. » 
Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι « 'Ἑστήκατε, » ἵνα μὴ ῥᾳθυμο- 
τέρους αὐτοὺς ποιῆσῃ, φησίν’ « El xac£yese. » Κατ- 
έχετε δὲ πάντως, « ἐχτὸς εἰ μὴ εἰχῆ ἐπιστεύσατε .) 
àvà τοῦ, El μὴ ἄρα µάτην ὀνομάζεσθε Χριστιανοί. 
Τὸ γὰρ πᾶν τοῦ Χριστιανισμοῦ ἓν τῷ τῆς ἀναστά- 
πεως χεῖται Doy pat. 

c Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν Ey πρώτοις, ὃ xal παρέλα- 
65v. » Ὡς μέγα ὃν τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως δόγµα, 
(iy πρώτοις αὐτὸ παρέδωχα »» οἱονεὶ γὰρ θεµέλιός 
ἐστι πάσης τῆς πίστεως. Παρξλαδον δὲ αὐτὸ χἁγὼ, 
ἀπὸ Χριστοῦ δηλαδή. Ὥσπερ οὗν ἐγὼ κατέχω αὐτὸ, 
οὕτω xal ὑμεῖς ὀφείλετε xatéyety * xal ὡς ἐν πρώ- 
τοις παρειληφότες, νῦν οὗ διχαιοί ἐστε ἀμφιθάλλειν, 
xiv διὰ τὸν χρόνον. 

ε "Ox. Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, xatà τὰς Τραφάς. » Ἡροδήλως τοῦ iv τῷ 
Παύλῳ λαλοῦντος Χριστοῦ βήματά dott ταῦτα, 
Ἐπειδὴ γὰρ οἱ Μανιχαῖοι ἔμελλον λέχειν, ὅτι ὁ Παῦ- 
1o; θάνατον λέγει τὰς ἁμαρτίας, καὶ ἀνάστασιν τὴν 
τούτων ἁπαλλαγὴν, &mb τούτων τῶν ῥημάτων αὐτοὺς 
ἰλέγχεσθαι εὑδόχησεν. ᾿Απέθανε γὰρ ὁ Χριστός: 
ποῖον θάνατον; σωματιχὸν πάντως οὐ γὰρ δη τὺν 
iy ἁμαρτίαις' « ᾽Αμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν. » El 
ἓ xat ἀναισχυντοῖεν, λέγοντες, ὅτι Tbv ἐν ἁμαρτίαις 
θάνατον ἀπέθανε καὶ αὐτός * πῶς φησιν, ὅτι c "Y vp 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν; » El γὰρ xat αὐτὸς ἁμαρτω- 
Ag ἣν, πῶς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ἀπέθα- 
γεν; Αλλά xa τῷ, « Κατὰ τὰς ΤΓραφὰς, » εἰπεῖν, év- 
τρέπει σαφέστατα τούτους. Πανταχοῦ γὰρ αἱ Γραφαὶ 
«ῦτον τὸν σωματιχὸν θάνατον τῷ Χριστῷ προσµαρ- 
τροῦσιν. € Ὥρυξαν » Y&p, qnot, « χεῖράς µου, xal 
"az µου” » xat, « "Olovcat εἰς ὃν &Cexévensav * » 
χα, « Ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν.) 
καὶ, € πὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ µου Ίχει el 
ῥάνατον. » 

« Καὶ ὅτι ἑτάφη. » Οὐχοῦν καὶ σῶμα εἶχει τὸ 
Υὰρ θαπτόµενον, σῶμά ἕστιν. Οὐ προσέθηχε δὲ, 
« Κατὰ τὰς Γραφᾶς, » f ὅτι δῄλος ἣν ὁ τάφος πᾶ- 
ctv * ἢ ὅτι χατὰ χοινοῦ χεῖται τὸ, « Κατά τὰς T'pa- 


φάς. » 


ε Καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, χατὰ τὰς 
Γραφάς. » Καὶ ToU αἱ ῶΕραφαί φασιν, ὅτι « Tfj 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγήγερται» » Διὰ τοῦ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν 
τύπου ' xai πρὸ τούτου, τοῦ χατὰ τὸν Ἰσαὰκ ἓν τρι- 
οἷν ἡμέραις ἀποσωθέντος [καὶ] ζῶντος τῇ μητρὶ, καὶ 
ph σφαχέντος, xat µυρίων ἄλλων τύπων χαὶ ἀπὸ ῥη- 
µάτων τοῦ μὲν Ἡσαῖου, « Κύριος βούλεται χαθα- 
ρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς, δεῖξαι αὐτῷ qiue ^ » 
τοῦ δὲ Δανῖδ, « Οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχἠν µου 
εἰς ἄδην, ) 

t Kat ὅτι ὤφθη Κηφᾷ. » Ἐν πρώτοις τὸν ἀξιο- 


. Psal. xxt, 17. 5 Zach. 311, 10. « Isa. ΙΙ, ὅ, 6. 


ram resurrectionem vobis predieaverim : aique 
hec vobis notum facio, quomodo videlicet futura sit: 
resurrectio. 

« Si tenetís, nisi frustra credidistis. » Quia. 
dixerat, « Statis, » ne segniores eos faciat, adjici!, 
« Si tenetis. » Tenetis autem omnino, « nisi temere 
credidistis, » proeo 916 quod est, nisl frustra 
nominamini Christiani. Christianismi namque uni- 
versum) negotium in resurreclionis dogmate si- 
tum est. 

καθ. 3. « Tradidi enim vobis in primis, quod 
et accepi. » Tanquam ingens sit de resurrectiope 
dogma, « Tradidi illud vobis in primis. » Velut 
enim fundamentum est universe fidei. « Accepi ο 


B autem et ego ipsum, a Christo nimirum. Quemad- 


modum igitur ego retineo, debetis et vos illud ipsum 
retinere. Et sicut in primis accepistis, non est 
equum ut Jam dubitetis, saltem ob tempus: 

« Quod Cbristus mortuus sit pro peccatis nostris, 
secundum Seripturas. » Christi perspicue in Pau.o 
loquentis hx»c verba sunt. Quia enim Manichzi 
dicturi erant, quod Paulus mortem peccata vocet, 
et ab his liberationem, resurrectionem , per hsc 
verba eos redarguere placuit. Mortuus enim est 
Christus : qua morte? omnino corporea , haudqua- 
quam peccati : « Peccatum enim non fecit. » At 
vero si adeo impudentes siut, ut audeant affirmare 
ipsum etiam mortem qux ín peccatis est , obiisse, 
quomodo, dicit « Pro peccatis nostris » mortuus 
est ? Si enim el ipse peccator esset, quomodo pro 
peccatis nostris mortuus est ? Preterea eum ait, 
« Secundum Scripturas,» istos inanifestissime ever- 
tt, Universe namque Scripture de corporea hac 
Christi morte testimonium dicuut, ut * : « Foderunt 
enim, inquit, manus meas, et pedes meos : » et 5, 
« Videbuut ín quem pupugerunt : » et *, « Vulne- 
ratus est propter iniquitates nostras : » et, « Pro 
peccatis populi mei venit in mortem. » 


Vens. 4. « Et quod sepultus sit. » Igitur corpus 
etiam habuit : quod enim sepelitur, corpus est. 
Non apposuit autem, « Secundum Scripturas, » vel 
quia omnibus sepultura Christi constaret, vel quod 


D « Secundum Scripturas, 1 communiter de utroque 


positum est. | 

« Et quod resurrererit tertio die, secundum 
Scripturas. » At ubi Scriptura loquuntur quod ter- 
tia die resurrexit ? Per Jon propheta flguram 4: 
et ante bunc, ex eo quod 1&aac tertio die matri 
vivus sit conservalus, et non mactatus : et aliis 
innumeris figuris. Tum a verbis Isai * : « Dominus 
vult purgare eum a plaga, ut monstret ei lumen; » 
postea Davidis ! : « Non derelinques animam meam 
in interno. x 


Vgns. 5. « Et quod visus sit Cephz. » In primis 


4 Joan. 1, 22. * 152.111,10, ! Psal. xv, 10. 
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eminebat. Arqui Evangalium testatur ipsom primus 
Meri Mágdaleno appareisse. Imo, sed: inter viros 
primum visus est. Petro, ceu inter discipulos pri- 
mot) obtiacnti locam. Par enim erat, ut qui. psi- 
mumeonfessus esset Christum, resurrdetionem 41 7 
etlam Primum videret, Et quia. eu abaegeverat ,. 
. ppáret ei frinrum, at ostenderet 6ἳ, eum prepterex 
non esse rejectun. 

« Peinde dwodectm, ν Aiqel Mutthias. post. ae- 
sumptionem Domini, in Jude locum subyegatus. 
est : ᾳµοπισάθ igitur ali: c Deinde daodecim.? » Pi- 
cimus igitur verisimile 6859, quod Mistthizi quoque 
Bóst a$cesstonem» vius fueril, quaadéqwidem et 
Paulo postassumptionem vocato visus est. sre ob 


causam neque tempos dixit, sed indefinite posuit, B 


Quidam smerm dieat errorem 'euse im scribendo : 
«el quia Domimres promdend oculo sciens ct videns 
illum esse undecim istis comumerandun, visus est 
ei, ne hae in r9 eéx»terhy. spostelis Infesíes videre- 
tur. Tale quiddam et divus Joanmes tradit, diceas 5: 
'« "fhomas autem unus ex duodecim. » Dicat autem 
afiquis, quod sécundem pr»scientiam. potius Mat- 
thiam reliqeis spostolis anuumerarit, quam Judam 
post preditionem et sttángwlationem. 

Vias. 6, e Deinde visse est plus quam quingentis 
Fratribus simul. » Pest demonsuatosem ex Beri- 
pturís, testes predwcit αροείοἴσς, et reliques fideles 
homdnmes, NotnuM autem, Ἐπάνω, pro, $uperne, e 
caefis, aceiptumt. Sursem enim e$ sopra eaput eis vi- 
etis est, at et xssumptionern sume fiemares, Quidam 
fero, j"Exávo πενταχοσίοις, pro, Phuribus quam 
quingentis, intellexerunt, 

.— € Éx quibus plares manent ád hec usqne diom, 

quidam dutem et obdormferunt. » Habeo, mquit, 
teátimonfa ενα. Per dictiouenr sntem, ὁ Dormie- 
Tünt, » fesurréctiónis prineipium prssstrexit, Qui 
enim dorriit, tesorgit etlant. 

εις. 7. «c Deinde visus est Jacobo. » Fratii 
Domini, qui ab ipso primus Hierosolymorum epi- 
scopus coristitutus erat. 

« Deinde aposteffs omnibos. y Fuertmt enim et 
alii ápostoH, at septuxginta. 

Vens, δ. « Novissime anter omniom tanquam 


C 


abortivo visas ést et tili. » Hurribtstls est hoc Τ ὤφθη χάμοί. » Ταπεινοφροαύνης τὸ ῥῆμα᾽ 


dictum. Sapienter autem usus est defectione hat, 
ne, quando magnum ilfnd profetret, « Abundantius 
omfibu$ alíís Mboravi, » not adhiDeatar el fides 
ced afroganti. « Abortivunt » proprie dieitur fostas 
in utero, qui Justarn inctethenti sni tempus nou et- 
plevit, quem ejicit mulier. Quia Igitur ipse se imfi- 
gnum apostolici muneris functione dicht, ae reje- 
etitlum, sic seipsum nheminavit, ceu Imperfeetum 
et immaturum, quantum ad apostoli dignitateur ait- 
tinet. Nonnulli per abortivum, postrentum feetem 


8 jJgan. xx, 34. 


mpg ὤφθαι αὐτὸν τῇ Μαρίᾳ quotv*. 82 ivy. 
6pást, πρώτῳ ὤφθη τῷ Πέτρῳ. ὡς προὔχοντι τῶν 
μαθητῶν. Ἔδει γὰρ τὸν ὁμολογήσαντα πρῶτον, xal 
τὴν ἀνάεταςιν πρῶτον ἰδεῖν * χαὶ διὰ τὸ ἀρνήσαςθαι 
δὲ φαίνετατ. αὑτῷ πρῶτον, ἵνα δείξῃ αὐτῷ ὡς οὐκ 
ἀπέῤῥυπτας 


« Ea. ταῖς δώδεκα. » Καΐτοι ὁ Ματθίας μετὰ chy 
ἀνάληψιν τοῦ Κνρίου, ἀντεισήχθη ἀντὶ τοῦ Ἰούδτ: 
πῶς οὖν φησιν e Elta τοῖς δώδεκα; » Λέγομεν οὖν, 
ὅτε εἰκὸὺς Ἡν αὐτὸν τῷ Ματθίᾳ xal μετὰ τὴν ἀνάλη- 
$e» Ax Oii, ἐπεὶ Aat τῷ Παύλῳ μετὰ τὴν ἀνάλιθιν 
χληθέντι Gro * διδ οὐδὲ τὸν χαιρὸὺν εἶπεν, ἀλὰ 
ἀορέατως cione. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι γραγιχόν ἐστι 
τὸ σφάλμα. Ἡ ἅτι τῷ πραγνωστιχῷ ὀφθαλμῷ ὁ KZ 
ρἵος εἰδὼς, ὅτι σὺγκανωριθµηθήσεται τοῖς ἔνδεχα, 
ὤφθη xat αὑτῷ, ἵνα μηδὲ Ev τούτῳ ἔλαττον ἔχῃ τῶν 
λοιΠῶν ἁποστόλων. Τοιοῦτόν τι παραδιλοῖ καὶ ὁ 
Ἱωάννυς χέτων' εθωμᾶς δὺ [v] αἷς Ex τῶν botox. i 
Μάλλον γὰρ ἂν εἴποί τις, ὅτι τὸν Ματθίαν ουγέταει 
xatd τὸν πρόγνωσιν εοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, ἡ st 
Ἰούδαν αετὰ τὴν προδυσίαν xal τὴν ἁγχόνην. 


e Ἐπαιτὰ ὤφθη ἑπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖ; 
ἐφάπαξ. vy Mesà vh» ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπόδενν, 
παὶ μάρτυρας παράγει τούς τε ἀποατόλους xal ἐτί- 
goo πισιοὺς ἀνθρώπουεν Τὸ δὲ, ε Ἐπάνω, » 1^4; 
μὲν τὸ, Άνωθεν ἐν τῶν οὐρανῶν, φασίν ' Evo và | 
xat ὑπὲρ χέφαλῆς αὐτοῖς ὤφθη, ἵνα καὶ τὴν bir. 
div πισιώσηται΄ οινὲς δὲ τὸ, ε Ἐπάνω nii 
θίοις, » Τοῖς πλείοσιν ἡ πενταχοσίοις, ἑνόησαν, | 

€ Ἐξ ὧν οἱ πλείους µένουσιν ἕως &gu* 7 ὃ 
καὶ ἐχοιμήθησαν. "Eye, qnot, ζῶντας µάρτρς, 
At Cb τῆς 108, « Ἐκοιμίθησαν, » λέδεως, ἀρχί tls 
ἁγαστάσεως κρολατεδάλετο * 6 yàp χοιμώμενος xi | 
ἀνίαταται. | 

« Ἔπειτα ὢφθὴ Ἰαχώδῳ. » Τῷ ἁδελφῷ τοῦ " 
ρίου, [λέγει,] τῷ ὑπ αὐτοῦ κατασταθέντι eria 
πρώτῳ Ἱεροσολύμων. | 

e Elta τοῖς ἁπαστόλσις πᾶσιν. » "Heav 1320 ui 
ἆλλοι ἁπόστολόι, ὡς οὗ ἑδδομήχοντα. |] 

e Ἔσχατον ** 0k πάντων, ὠσκερεί τῳ ὀχερῶμα 











δὲ χέχρηται τῇ ταπεινοφροσύνῃ, ἵνα ὅταν c 
Μέγα -ἐκεῖνο, 9), € Ἡκερισσότερον πάντων ἑχοπίασ:, 
pa ἄπιστηθὴ ὡς ἁλαζών. Ἔπτρωμα δὲ λέγε 
πυβίωγ, τὸ ἀτελεσφόρήτον ὄμόθρνον, ὃ ἀποδάλλε 
3 Ἱννήη, Ἐπὰ οὖν καὶ αὐτὸς ἀνάξιον 700: 
ἑαυτὸν ἁπόςοο)ου λέγει, καὶ ἁπόθλητου, οὗ ως 
τὸν ὠνόμασεν, ὡς ἀιελεσφόρητου χατά Τε Ὁ ἵ 
ἁποστόχου ἀξίωμα. Τινὲς δὲ τὸ ὕστερον Tiv npe 
ἔκτρωμα ἑνόησαν, διότι καὶ αδτὸς ἔσχατος τῶν ἆ 

σιόλων 9. Οὐὖν ἑλατονῦται δὲ ὁ Παῦλος. διέτι 
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ος εἶδε τὸν Κύριον. Οὐ γὰρ Ἰάχωδος ἑλάττων τῶν A intellexerunt, quasdoquidem e£ ipse postremus 


ἆλλων πεντακοσίων 34, ὅτι ἔσχατος "' ἐχείνων εἶδε 
ty Κύριον. 


spererit, Neque enim ceteris quingentis inferior est 


κος. 

* Ἐ]ὼ γάρ. εἰμι ὁ ἑλάχιστος τῶν ἁποστόλων, ὃς 
vix εἰμὶ ἑκανὸς καλεῖσυαι ἀπόστολος, δ.ότι ἐδίωξα 
tty Ἐχκλησίαν τοῦ Θεοῦ. » ᾽Αποφαίνεται περὶ £av- 
τῷ καὶ οὐχ Kp, εἶπεν, [ἐλάχιστος] τῶν δώδεχα µό- 
wv, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων ἁπάντων. "Opa δὲ, ὅτι διὰ 
τού-ων µέμνηται τῶν ἁμαρτιῶν, ὧν ἠλευθέρωται διὰ 
τοῦ βαπτίσματος, ἵνα δείξῃ τί ἐχαρίσατο αὐτῷόὁ θεός. 
Τίς δὲ ἔνεχεν, μάρτυρα. ἑαυτὸν παράγων τῆς 
ἁναστάσεως coU Χριστοῦ, ὡς χαὶ αὐτῷ ὀφθέντος, τὰ 
οἰχεῖα ἑλαττώματα καταλέγει; Ἵνα μᾶλλον ἆξιοπι» 
στότερος Sin. Ὁ χὰρ μετὰ ἀληθείας τὰς οἰχείας 
ὕδρεις θεὶς, οὖχ ἂν ἄλλῳ χατἀχαρἰσαιτο µάτην. 


€ Χάριτι δὲ θεοῦ εἰμὶ ὅ εἰμι. » Τὰ ᾖὲν ἑλαττώ- 
ka:a, ἑαυτῷ λογίξεται: τὰ δὲ χατορθώματα, τῇ 
χάριτὶ τοῦ θεοῦ ἀνατίθησι.. 

€ Καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ, οὐ xcvi ἐγενήθη; 
ἀλλὰ περισσότεραν αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα. » Καὶ 
τοῦτο μεθ) ὑποσερλῆς "5 εἴρηχεν : οὐ γὰρ εἶπεν, 
ια τῆς χάριτος ἔπραξα, ἁλλ᾽, OU µαταία, φησὶν, 
εὑρέθη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ἐν ἐμοί. Ilàz; "Οτι πάν- 
των τῶν ἁποστόλων περιασότερον ἑχοπίασα. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἐκινδύνευσα, ἀλλ ὑφειμένως τῷ 
ὀνόματι τοῦ κόπου τὸ αὐτοῦ ἐγχώμιον ὑποτεμνόμε- 


voc. Διὰ δὲ τὸ ἀξιόπιστον φανῆναι, ταῦτα περὶ ἔαυ- . 


τοῦ λέγει. Ast γὰρ τὸν διδάσχαλον ἀξιόπιστον εἶναι. 

« Οὐ» ἐγὼ δὲ, ἀλλ’ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 
ἐμοί. » Καὶ τὸ χοπιάσαι δὲ αὐτὸ τῆς τοῦ θιοῦ χά- 
µιτός ἐστιν, οὐχ ἐμὸν κατόρθωμα. 

« Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐχεῖνοι, οὕτω χηρύσσομεν, 
καὶ οὕτως ἐπιστεύσατα. » Είτε ἐγὼ ἐχοπίασα πλέον, 
εἶτε ἐχεῖνοι, περὶ γοῦν 55 τὸ κηρυγμα ὁμογωνοῦμεν, 
nz», ἅπαντες. Καὶ οὐχ εἶπεν, El μὴ ἐμοὶ πι- 
στεύετε»ὀ, ἐχείνοις πείσθητε’ ἐξηυτέλισε γὰρ ἂν 
ἑαυτὸν, χαὶ οὐχ ἀξιόπιστον μάρτυρα τῆς ἀληθείας 
ἀπερείχν» ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς καθ) ἑαυτὸν ἀρχεῖν φησι, 
χαὶ ἐχείνους καθ) ἑαυτοὺς αὐτάρχεις εἶναι. Καὶ τῷ 
εἰπεῖν δὲ, « Κηρύσσομεν, » τὸ ἀληθὲς τῶν λεγομέ- 


apostolorum fuerit. Etenim eam ob rem nibil Pauli 


auctoritau decedit, qued pestremus Dominum con- 


Jacobus, quod illorum postremus Dominum con^ 


VERS. 9. « Ego enim sum minimus apostolorum, 
218 qui non sum dignus vocari apostolus, quo- 
niam persecutus sum Ecclesiam Dei. » De seipso 
sententiam fert : nec dixit, duodecim tantum, ve- 
rum et aliorum omnium, Considera autem quomodo 
per hec. verba eoruifi peceetorum meminerit, a 
quibus liberatus sit per baptisma, ut ostendat quí 
donaverit illi Deus. Quam ob causam vero seipsum 
testem resurrectionis Chriati, ceu ab eo conspecti, 
producens, proprios defectus recenset? Ut majorem 
verbis suis fidem conciliet. Qui enim revera suas 
contumelias profert, baud sane alteri frustra grati- 


' ficabitur. 


Veas. 10. « Gratja autem Dei sum ld quod sum. » 
Defects suos sibi ipsi imputat ; virtutes autem gra- 
ti: Dei refert acceptas. 

« Et gratia ipsius in me non fuit inanis, sed 
abuudantius omnibus ipsís laboravi, » Hzc quoque 
cum submissione dixit. Non enim dixit : Qux digna 
sunt gratia transegi : verum, Non vana, iuquit, gra- 
tia Dei in me inventa est. Quomodo? Eo quod plus 
quam omnes apostoli laboravi. Nec dixit : Periculis 
obuoxius fui; sed submisse loquens, laboris voca- 
bulo usus est, ut laudem suam succideret. Ceterum 
ut fide dighus judicaretur, hzc de seipso comme- 
morat. Oportet enim doctorem fide dignum esse. 

« Non ego autem, sed gratia Dei mecitm. » Quín 
et ipsum laborare, grati: Del est, non meum opus. 


Vgns. 14. « Sive lgitur ego, sive ilfi, sic pra- 
dicamus, οἱ sic eredidistis, » Sive ego plus labo- 
ravi, sive illi, circa przdicationem tamen omnes, 
inquit, sumus concordes. Nec dixit: Si mihi non 
adhibetis fidem, illis obtemperate : 1ta enim selpsum 
parvi fecisset, et pro veritate testem parum fldelem 
ostendisset : sed el ipse per se sufficere ait, et illos 
per se abunde satis instructos esse. Cam autem ait 
« Predieamus, » veritatem eorum qus dicuntur, 


νων ἐμφαίνει. Οὐ γὰρ iv παραθύστῳ λαλοῦμεν, Ὦ innuit. Non enim in abscondito loquimur, sed pa- 


ἀλλὰ qavepüg* xal ob ποτὲ, ἀλλὰ xal νῦν. « Καὶ 
οὕτως ἐπιστεύσατε. » Οὐκ εἶπε δὲ, ὅτι Νῦν πι- 
στεύετε , διότι ἐσαλεύοντο. Μετὰ τῶν ἄλλων δὲ καὶ 
την αὐτῶν πὶστιν μάρτυρα καλεῖ "! τῆς ἀληθείας. Οὐ 
γὰρ ἂν ἁπλῶς, φησὶν, ἐπιστεύσατε λόγοις ἐφευσμέ- 
vog χαὶ ἀπατηλοῖᾳ, εἰ μὴ ἐπείσθητε ἁληθῆ εἶναι τὰ 
κηρυσσόµενα. 


« Ei δὲ Χριστὸς χηρύσσετα:, ὅτι Ex νεχρῶν ἐχὴ: 


γερται, πῶς λέγουσέ τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνάστασις 
νεκρῶν '* οὐκ ἔστιν; » "Λριστα συλλογίζεται. "Amo- 
δείζας Ὑὰρ πρότερον, ὅτι Χριστὸς ἐγήγερται, xal 
ὅτι οὕτω χηρύσσεται παρ) αὐτοῦ X2) τὼν ἀποστό- 


lam : et non aliquando, sed et nunc. « £t sic cre- 
didistis. » Non dixit, Nunc creditis, quoniam jam 
vacillabant. Cum aliis autem et ipsorum fidem, ve- 
ritatis testem vocat. Non enim simplicitet eredidis- 
selis, inquit, sermonibus fictis et fallacibus, nisi 
persuasi essetis vera esse quz vobis pradicabantur. 


YERS. 12. « Si autem Christus. praedicatur quod 
resurrexit a mortuis, quomodo dicunt quidam inter 
vos quod resurrectio non est? » Optime ratiocina- 
tur. Demonstrato enim. primum quod Christus re- 
surrexit, et quod sic przdicatur a se et apostolis : 
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5 καθ’ ὑπερθολὴνο. 
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ab hujos excitstione communem omnium resurre- 
ctionem confirmat, ceu reliquo corpore caput se- 
quente, Non aulem contra omnes intendit accusa- 
tionem, ne impudentiores faciat : sed, « Quldam, » 
inquit, « dicunt. » 

919 Vrns. 15. « Si autem resurrectio mortuo- 


- yum non est, neque Christus resurrexit. » Ne di- 


cant, Christus excitatus est, sed non ideo univer- 
galis erit resurrectio : confirmat hoe, inquiens ; 
« Neque Christus excitatus est, sí mortuorum re- 
surrectio non est. » Utramque enim utriusque est 
confirmatio. Cujus enim gratia resurrexisse!, nisi 
futurum erat, ut essel primitize nostri ? 

Vgns. 44. « Si autein. Christus non resurreril, 
inanis est praedicatio nostra, inanis est etiam fides 
vestra. » Si enim mortuus non potuil resurgere , 
neque peccatum sublatum est, neque mors sublata 
esl ; ac deinceps vana predicavimus nos, vosque 
vana credidistis. 

Vkns. 15. « Invenimur autem et falsi testes Del, 
quoniam de eo testiíicati sumus, quod exeitarit Chri- 
stum, quem non excitavit, siquidem iortui non 
resurgunt. » Impii, inquit, invenimur, quoniam 
calumniati sumus Deum, quod excilaverit, quem 
non ercitarit. Hoc autem contingit, si mortui nou 
resurgunt. Quocirca cum absurdum inde colligatur, 
neque illud est credendum, mortuos nempe uon re- 
aurgere. 

Vegas. 16, 17. « Nam si moriui non resurgunt, 
neque Christus resurrexit. Quod si Christus non 
resurrexit, vana est fides vestra, » Rursus eodem 
certat argumento. Eam enim ob causam resurrexit 
Christus, ut universalem resurrectionem faceret. 
Sin resurrectio non est, igitur ne ipse quidem re- 
surrexit. Hoc autem dato, vana est (ides vestra : 
quod absurdum est. 

« Adhuc enim estis in peccatis vestris. » Si enim 
non resurrexit, neque mortuus est : si vero mor- 
Utus non est, neque peccatum solvit. Mors eniin 
ipsius, peccati est dilutio, « Ecce enim, » inquit, 
« agnus Dei, qui tollit peccatum mundi bh. » Agnum 
autem omniuo propter mactationem appellavit. Quod 
si peccatum non sublatum est, in eo estis prorsus. 
Quare itaque credidistis quod ab eo liberati sitis? 

Vgns. 18. « Érgo et qui dormierunt in Christo, 
perierunt. » Τά est, qui proptef Christum mortui 
sunt, ac testimonium perbibuerunt, perierunt, si non 
est resurrectio. Cuncti praterea simpliciter Chri- 
stiani, qui in flde erga Christum, et vita angusta 
et afflicta dormieruut , interierunt, mundanis volu- 
ptatibus orbati : neque postliac aliquo bono fruituri, 
si resurrectio non erit. 

VrEns. 19. « Si in hac vita in Christo tantum 
sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus 
hominibus. » Si ad hanc usque vitam nostra sese 
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A Xuv* ix τῆς τούτου ἐγέρσεως xaX τὴν κοινὴν ἁνά. 
στασιν χατασχευάζει, ὡς ἐπομένον τῇ χεφαλῇ xj 
ποῦ λοιποῦ σώματος. Οὐ χατὰ πάντων δὲ ποιεῖται 
τὴν κατηχορἰαν, ἵνα uh ἀναισχυντοτέρους modi. 
ἀλλὰ, € Τινὲς, » φησι, ε λέγουσι. » 

« El δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς 
ἑγήγερται. » "Iva. μὴ λέγωσιν, ὅτι 0 μὲν Χρισὺς 
ἐγήγερται, οὗ μὴν ἔσται χκαθολιχἣ ἀνάστασις: χα- 
κασχενάζει τοῦτο, χαίΐ φησιν’ « El ἀἁνάστατις οὐχ 
ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται ’ » ἑχάτερον γὰρ ἐχα- 
τέρου χατασχευαστιχὀν. Tivo; yàp Ένεχεν ἀγέοτη, 
εἰ μὴ ἔμελλεν ἡμῶν ἀπαρχὴ εἶναι; 


« El δὲ Χριστὺς οὐχ ἑγήγερται, χενὸν ἄρα e 
χήρυγµα ἡμῶν, χενὴ ἅρα ** ἡ πίστις ὁμῶν. ν El 
γὰρ ἀποθανὼν οὐκ ἴσχυσεν ἀναστῆναι, οὔτε d ἁμερ- 
τία ἀνῄρηται, οὔτε ὁ θάνατος χαθῄρηται’ καὶ λοιτὸν, 
χενὰ ἐχηρύξαμεν ἡμεῖς, καὶ ὑμεῖς δὲ χενὰ ἐπιστεύ- 
σατε. 

« Ἑὐρισχόμεθα δὲ xaX ψευδομάρτνρες τοῦ Bits), 
ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν xav! αὐτοῦ, ὅτι Ίγειρε τὸν ἃρι- 
στὸν. ὃν οὐκ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα νεχροὶ οὐχ ἐγεί- 
ῥρονται. 2 ᾿Ανόσιοι, φησὶν, εὑρισχόμεθα, ὅτι ἔσυχο- 
φαντήσαμεν τὸν θεὺὸν, ὅτι ἤγειρε. Τοῦτο δὲ συµδαίνει, 
εἴπερ νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται. "Dose Enel ἄτοπον si 
συμδαϊνον, οὐδὲ ἐχεῖνο πιστευτέον, τὸ ^ νεχροὺς μὴ 
ἐγείρεσθαι δηλαδή. 


« El γάρ νεχροὶ οὖκ ἐγείρονται, οὐδὲ ὁ Χρισὰ 

C ἐγήγερται. El δὲ ὁ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, posi 

à πίστις ὑμῶν. » Πάλιν τῷ αὐτῷ ἐπαγωνίζεπι 

Aqu. Διὰ γὰρ τοῦτο ἀνέστη, ἵνα καθολ.χὴν ἀνάστα, 

σιν ποιῄσῃ. El δὲ ἀνάστασις οὐκ ἔστιν, ἄρα οὔτε a? 

«bg ἀνέστη. Τούτου δὲ δοθέντος, µαταία jj view; 
ὑμῶν; ὅπερ ἄτοπον. 


c "Ex ἑστὰ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » El Πρ 
οὐκ Ἠγέρθη 55, οὐδὲ ἀπέθανεν ᾿ εἰ δὲ οὖχ ἀπέθανν, 
οὐδὰ τὴν ἁμαρτίαν ἕλυσεν' ὁ yàp θάνατος 00:07, 
τῆς ἁμαρτίας λύσις. « Ἴδε » γὰρ, qnot, c ὁ ἁμής 
τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον.) "Ain 
δὲ πάντως διὰ τὴν σφαγὴν ἑκάλεσεν. E! δ ὧν 
ἐλύθη ἡ ἁμαρτία, àv αὐτῇῃ bote πάντως ᾿ καὶ SU 
ἐπιστεύσατε, ὅτι ἠλευθερώθητε ταύτης; 

« "Apa xo ol κοιµηθέντες iv Χριστῷ, ame 
ώλοντο.» Τουτέστιν, οἱ διὰ τὸν Χριστὸν & llaves 
xal µαρτυρῄσαντες, ἀπώλοντο, εἰ μὴ ἔστν ἀ- 
στασις * καὶ πάντες δὲ ἁπλῶς, οἱ ἐν 85 τῇ χα-ὰ Ἆρ' 
στὸν πίατει, καὶ διαγωγῇ τῇ aevi] xal LITT] 
κοιµηθέντες, ἀἁπώλοντο, τῶν τἐρπνῶν τοῦ xis 
στερηθέντες, xai μηδὲ μετὰ ταῦτα μἀλλοντές 1I 
ἀγαθοῦ ἀπολαῦσαι, εἴπερ ἀνάστασις οὐκ ἔσται, 

« El ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἓν Χρ.στῷ μόνον Ti xit 
ἐσμὲν, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν, ! 
ἄχρι, not, τς ὧδε ζωῆς ἔστι τὰ ἡμέτερα, X2 
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εἷς ταύτην uóvrv περιιστάµεθα ot ky Ἀριστῷ 57 ἡλπι- À tantum extendunt, atque in hanc solam incumbimus 


χότες. τουτέστιν, οἱ τὰς ἑλπίδας εἰς Χριστὸν ἔχοντες, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ἄλλη ζωή” ἀθλιώτεροι πάντων 
ἑσμὲν, ὡς µήποτε τῶν παρόντων ἀπολαύσαντες, 
καθὸ xal ἀνωτέρω εἴρηται , καὶ τὰ μέλλοντα οὐχ 
ἔξοντες, διότι οὐδὲ ἀναστησόμεθα, ὡς λέγουσί τινες. 
λλ' ἴσως εἶποι τις, ὅτι ἡ doy µόνη ἀπολαύσεται. 
Καὶ τί τοῦτο; Οὐ γὰρ µόνη αὕτη ἑχοπίασεν, ἀλλὰ 
xa τὸ σῦμα. Ποῦ οὖν τὸ δίχαιον, τοῦ τὸν πλείονα 
χάµατον ὑποστάντος σώματος εἰς τὸ μὴ ὃν χωροῦντος, 
καὶ μηδενὺς ἀγαθοῦ ἁπολαύσαντος, τὴν quyhv µό- 
νην στερανωθῆναι ; | 


«€ Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται x νεχρῶν, ἀπαρχὴ 
τῶν χεχοιμηµένων ἐγένετο. » Δείξας ὅσα ἅτοπα 


nos qui in Christum speramus, hoc est, qui spera 
in Christum habemus, uec est illic alia vita, mise- 
riores sumus cunctis mortalibus, quippe qui neque 
praesentibus fruimur, ut supra dictum est, nec fu- 
tura bona sumus, 2360 consecuturi, propterea quod 
neque resurgemus, ut quidam dicunt. Sed fortasse 
dixerit quispiam, quod anima sola fruetur bonis. 
At quid hoc fiet * Non enim ista sola laboravit, 
sed corpus etiam. Ubinam igitur justum manet, si 
corpus quod plurimum laboris sustinuit, in nibilum 
redigatur, ac nullo bono perfruatur, et sola anima 
coronetur. 

VrEns. 20. « Nunc autem Christus a mortuis re- 
surrexit, primitiz:: dormientium factus est. » Post- 


lx τοῦ μὴ πιστεύεσθαι τὴν ἀνάστασιν τίχτεται 5", B quam demonstravit quot absurda nascantur ex eo, 


ἀναλαμθάνει τὸν λόγον, xal φησι τοιοῦτόν τι, ὅτι 
Ταῦτα μὲν συµδαίνει, εἴπερ 99 οὖκ ἔστι xowh ἀνά» 
στασις, ὡς μηδὲ τοῦ Χριστοῦ ἐγερθέντος, « Νυνὶ δὲ ἆ 
Χριστὸς ἑγήγερται;, » ἄρά χαὶ χοινὲ ἀνάστασις ἔσται, 
xdi τὰ ἄτοπα ταῦτα οὐ συµθήῄσεται. Συνεχῶς 6b τὸ, 
(€ "Ex νεκρῶν, » προστίθησιν, ἀποῤῥάπτων τὰ τῶν 
Μανιχαίων στόµατα. El ἁπαρχὴ τῶν χεχοιμηµένων, 
χαὶ τούτους πάντως ἀναστΏναι δει. Ἡ γὰρ ἀπαρχὴ, 
xai τοὺς ἐπαχολουθοῦντας ἔχει * otov ὅταν &x πολλῶν 
ποιῄσῃ εἷς πρῶτος ἀρξάμενος, ὃ µέλλουσι xa οἱ 
λοιποὶ ποιεῖν ἐφεξῆς. 


« Ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρώπου ὁ θάνατος, xai δι 


ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. "Ὥσπερ yàp àv τῷ C 


Αδὰμ πάντες ἀποθνῄσχουσιν, οὕτως Ey τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. ». Αἰτίαν προστἰίθησι ἓτ) 
T; πισιοῦται τὰ εἰρημένα. Ἔδει γὰρ, φησὶν, αὐτὴν 
νιχῆσαι τὴν ἠττηθεῖσαν φύσιν, xai τὸν χαταθλι- 
θέντα, αὐτὸν ἑἐχνικῆσαι. Καὶ γὰρ ἐν τῷ Αδάμ, 
τουτέστι, διὰ τὸ τοῦ Αδὰμ πιαΐῖσμα, πάντες τῷ 
θανάτῳ ὑπέπεσον. Οὕτως οὖν lv Χριστῷ πάντες 
ἀναστήσονται * τουτέστι, διὰ τὸ εὑρεθῆναι τὸν Χρι- 
στὸν ἀναμάρτητον xal ἀνένοχον τῷ θανάτῳ, xal 
ἑχόντα μὲν ἀποθανεῖν, ἀναστΏναι δὲ, xa0b ** οὐχ 
fv δυνατὸν αὐτὸν χρατεῖσθαι ὑπὸ τῆς φθορᾶς τὸν 
ὀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Καὶ ταῦτα δὲ πάντα χατὰ Ma- 
γιχαίων. 

 ἝἜκαστος δὲ iv τῷ ἰδίῳ τάγµατι. » "Iva. μὴ 
ἀχούσας, ὅτι « Πάντες ζωρποιηθήσονται, » νοµίσῃς xat 
οὓς ἁμαρτωλοὺς σίζεσθαι, ἐπήγαχεν, "Όσον μὲν 
χατὰ τὸ ἀναστῆναι, € πάντες ζωωποιηθήσονται: » 
πλην « ἕκαστος » ἔσται « kv τῷ ἰδίῳ τάγµατι » xal 
ἐν ofc ἐστιν ἄξιος. 

ε Απαρχὴ Χριστὸὺς, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν 
τῇ παρευσίᾳ αὐτοῦ * εἶτα, τὸ τέλος. » ᾽Απαρχὴ xal 
ὑδὸς τῆς ἀναστάσεως ἐγένετο ὁ Ἀριστό; ^ μετ) αἱ - 
τὸν οὖν, οἱ αὐτοῦ, τουτέστιν, οἱ πιστοὶ χαὶ οἱ «ὐδυ- 
χιμτκότες àv αὐτῷ ἀναστήσονται πρῶτοι, ἐξ οὖρα- 
νῶν ἐχείνου ἐρχομένου. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Ἐν τῇ 
παρουσία αὐτοῦ *» δεῖ vào ἔχειν προνόµιόν τι χαὶ iv 


uod quis non credat resurrectionem, sermonem 
repelit, hujusmodi quiddam dicens : Hac sequun- 
tur, si non est communis resurrectio, nempe quod 
Christus non sit excitatus. Atqui Christus excitatus 
est : resurrectio igitur communis erit, atque bac 
absurda non evenient. Contiuuo autem, « À mor- 
tuis, » apponit, Manichzorum ora obstruens. Quod 
si eorum qui dormierunt primitie est, et. ipsos 
omnino resurgere oportet. Primitie euim ad se- 
quentes respectum habent, veluti si quando unus 
e multis priraus incipiat facere, quod alii deinceps 
sint facturi. 

Vegas. 94, 22. « Quoníam quidem per hominem 
mors, et per hominem resurrectio mortuorum. 
Quemadmodum enim in Adam omnes moriuntur, 
sic et in Christo omnes vivificabuutur. » Causam 
reddit per quam confirmat qua commemorata sunt, 
Oporiuit enim ipsam victam naturam vincere, ct 
eum qui dejectus;erat, evincere. Nam in Adam, hoc 
est per lapsum Adami, omnes morti facti sunt 
ebnorii. Sic igitur in Christo omnes resurgent, 
hoc est, quia Christus inventus est sine peceato, 
nec mortis reus, et propterea quod voluntario qui- 
dem morlem subierit, resurrexerit autem, quatenus 
impossibile erat ipsum teneri a corruptione, prin- 
cipem nimirum vitz. Hxc autem omnia adversus 
Maniclizos. 

Vrns. 23. « Unusquisque autem in proprio or- 


D dine. » Ne audiens cunctos vivilicandos, arbitreria 


eliam peccatores salvos futuros, subin:ulit : Quau- 
lum ad resurrectione:n attinet, « omnes vivificabun- 
tur, 2 verumtamen « unusquisque in suo ordine, » 
εἰ inter quos esse merebitur. 

« Primitie Christus, deinde ii qui Christi sunt, 
iu adventu ejus : postea finis. » Primitize, adeoque 
via resurrectionis, Christus est : post ipsum igitur 
qui ad eum pertinent, hoc est, fideles, et probati in 
ipso, primi resurgent, illo ex ccelis veniente. lloe 
enim est quod ait: «In adventu ipsius. » Est eniin 
par, ut justi privilegio quopiam gaudeant in resur- 


Varie lectiones. 
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gendo. Cum enim rapiendi sint in aera in occursum A αὐτῷ τῷ ἐγείρεσθαι τοὺς διχαίους. Ἐπειδὴ Tio 
Domini, pre aliisexcitantur. Nam peccatores infra — péXAovaty ἁρπάξεσθαι εἰς ἀέρα εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
exspectantjudicem, ceu condemnati. Deinde omnium Κυρίου, προεγείρονται' ὡς of γε ἁμαρτωλοὶ χάτω 
rérum consummatío erit, ipsiusque adeo resurre- µένουσι τὸν χριτὴν ὡς χατάδιχοι. Εἶτα τὸ τέλος τῶν 
*tionis, ceu omnibus universim 99 excitatis. Nec πάντων, xaY αὑτῆς τῆς ἀναστάσεως, ἅτε πάντων 
enim, ut nunc fit, Christo solo resurgente, res hu- — xoàyi ἐγειρομένων ᾽ οὐχ ὥσπερ γὰρ νῦν, μόνου τοῦ 
mane suum priorem statum locumque obtinent, sic Χριστοῦ ἀναστάντος, χατὰ χώραν pepivnxs τὰ ἁγ- 


tim erit : verum omnia finem accipient, θρώπινα πράγµατα, οὕτως ἔσται χαὶ τότε: ἁλὰ 
πάντα τέλος λήφεται, 
Vens. 24. « Cum tradiderit regnum Deo Patri. » «Όταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ χαὶ Πατρί,, 


Duo regua Scripturà novit, alterum quidem per ap- Δύο βασιλείας οἶδεν ἡ T'paqf* τὴν μὲν xaz' οἰχείω. 
propriationem , alterum vero per creationem. Crea- — ctv, τὴν δὲ χατὰ δηµιουργίαν. Βασιλεύει μὲν γὰρ 
lionis igitur nomine, in omnes, Grecos, Judeos, πάντων, xal Ἑλλήνων, καὶ Ἰουδαίων, καὶ τῶν δαι- 
ipsos d:mones, ae nolentes imperium exercet. µόνων αὐτῶν, xai μὴ βουλομένων, κατὰ τὸν τῆς 
Omnibus vero fldelibus ac sanctis, qui suapte sponte ,, δημιουργίας λόγον’ βασιλεύει δὲ τῶν πιστῶν καὶ 
subjiciuntur, ratione appropriationis doriinatur. De  ἁγίων, ἑχόντων ὑποτασσομένων , κατὰ τὸν τῆς ol- 
hoc itaque regno dicit : « Postula a me, et dabo tibi κειώσεως λόγον. Περὶ ταύτης τῆς βασιλείας qnoty- 
gentes i: » et, « Data est mibi omnis potestas j,» — « Αἴτησαι map' ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι Éüyn* » χα), 
Hane autem tradit Patri, hoc est, transigit strenue — € Ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξδουσία" » ταύτην xal παραδίδωσι 
et perfieit. Exempli gratía , rex quispiam bellum τῷ Πατρὶ, τουτέστι, κατορθοῖ, τελειοῖ; olov, βασι- 
filio suo commiserit adversum gentes, quz defe- λεύς τις ἐνεχείρησε [[.-ρισε] τῷ υἱῷ αὐτοῦ πόλεµον 
clionem sint molitz, ut illud adminístret : confecto πρὸς ἔθνη àámoctavícayza*!, ἵνα αὐτὸν διοιχήση" 
Jaque bello, domitis et subactis rursum gentibus, ὅταν ον τὸν πόλεμον αυμπληρώσῃ ὁ υἱὸς, ὑποτάξας 
tinc dieitur bellum tradere patri, hoc est, submon- — t& ἔθνη, τότε λέγεται παραδοῦναι τὸν πόλεμον τῷ 
straro quod delegatunr sibi opus perfecerit. Aitita- Πατρὶ, τουτέστιν, ὑποδεῖξαι τὸ ἐμπιστευθὲν αὐτῷ 
qne Paulus, quod simul atque omnia subjecerit Fj- —Épyov ἀνυσθέν. Λέγει τοίνυν ὁ Παῦλος, ὅτι ὅταν 
lius, tum finis erit. Tum enim perfecte Christus πάντα ὑποτάξῃ ὁ Υἱὸς, τότε ἔσται τὸ τέλος. Τότε γὰρ 
21Ρ6Γ nos regnabit, non amplius divisos partim Deo, Ἅτελείως ὁ Χριστὺς ἡμῶν βασιλεύσει, µηχέτι µερι- 
partim mundi priucipi. Regnum enim lanquaui ty- δομένων τῷ Θεῷ xal τῷ xoapoxpátopr: ὥσπερ ὰρ 
ramo usurpatum ipse eripiens, liberum tradit Patri, C ὑπὸ τυράννου διηρπασμένην τὴ» βασιλείαν ἐξελὼν, 
ἑλευθέραν παριστᾷ τῷ Πατρί. 

« Quando aboleverit omnem principatum et € Ὅταν χαταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ πᾶσαν Hos- 
omnem potestatem et virtutem. » Που est, quando Ἅσίαν καὶ δύναμιν. » Τουτέστιν, ὅταν νικήσῃ xi 
vicerit οἱ compescuerit pravas potentias. Hodie παύσῃ τὰς πονηρὰς δυνάμεις. Nüv μὲν γὰρ ἑνεργοῦσι 
namque operantur, et vim suam exerunt plerum- Πολλαχοῦ, τότε δὲ παύσονται 9. 
qve, tum vero quiescent. ) 

Vrns. 25, 20. « Oportet enim ipsum regnare, do- « Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ ἂν 0f máv- 
mec ροδπετῖὶ omnes inimicos sub pedibus suis. τας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. "Ἔσχατος 
Postremus hostis destruitur mors, » Quia dixerat ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι 
Christum desirueturum defectrices potentias, ac μέλλει καταργῆσαι τὰς ἀποστατικὰς δυνάμεις, καὶ 
Wopsa erecturum, verisimile autem erat quemse τρόπαια ποιῆσαι, εἰκὸς δὲ ἦν τινα διστάσαι xal εἰπεῖν, 
piam dubitare ac dicere : Fortasse debilitabitur ὅτι Ἴσως ἀτονήσει ἕως οὗ motfjot; ταῦτα πάντα, xai 
usque dum omnia hiec perfecerit, neque poterit ea οὐ μὴ Puv5asrat πληρῶσαι abzá* φησὶν, ὅτι (7x 
Coiplere : ad hoc, Haudquaquain, inquit, destitue- — &tovfjset, ἀλλὰ « δεῖ αὑτὸν βασιλεύσιν,  τουτέστιγ, 
tür viribus, sed « opürtet ipsum regnare, » hioc est, D ὡς βασιλέα καὶ ὡς δυνατὸν ἀναστρέφεσθαι, ἄχρις οὗ 
tanquam regem et potentem versarí , donec subje- ὑποτάξῃ τοὺς ἐχθροὺς, xal ἔσχατον, τὸν θάνατον. Ὁ 
cerit hostes, ae ipsam ultimo mortem. Qai enim γὰρ τὸν διάδολον ὑποτάξας , πρόδηλον ὅτι xal τὸ 
diabolum subegit, perspicuum est quod et opus ἔργον αὐτοῦ, τὸν θάνατον ὑποτάξει. Πῶς δ᾽ ἂν φανείη 
ipsius nrortem suljieiet, Quomodo autem subditam ὅτι ὑπετάγη, εἰ p τὰ σώματα ἃ χατεῖχεν, ἐξεμέσει; 
650 appareat, nisi corpora quz eontinebat, evo- ἍΤότε γὰρ χυρίως ἡττᾶται, ὅταν καὶ τὰ σχύλα δια(- 


! Psal. 11, δ. 1 Matth. xxvii, 18. 


Varie lectiones. 


*! ἀποστόσαντα 0. 5! παύσονται. Καταργήσῃ, voUc' ἔστιν, ὅταν νικήση, καὶ vadam νῦν μὲν và? ἑνεργον 
σιν αἱ πονηραὶ xal ἁποστατιχαὶ δυνάµεις " τότε δὲ οὖκ ἂν ἐνεργήσουσι εἰς Χόλασιν παραδιδόµέναι. Κα 
ἄλλως * Ομοίως φησὶν ὁ Δαυῖδ, Ἐν τῇ oxtd τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ ἕως παρέλθῃ d ἀνομία. Τότε Tap 
καρέργετας |παρέρχεται] ὅταν αἱ ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι καταργηθῶσι xal ἀνενέργητοι µένωσι m. Abolererit, 
hoc est, cum vicerit, εἰ compescuerit : nunc enim operantur prava et apostaticg polestates ; tunc vero operan 
non poterunt , utpote in supplicium jam tradite. Et aliter : Simili modo ait David (Ps. νι, 2) : In umbra 
alarum tuarum eperabo, donec transeat iniquitas. Tunc enim (ransil iniquitas, cum principatus εἰ potesiales 
abolentur, εἰ absque operatione maneant. ' 








Too 
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«arf. Mh colvuv, φησὶν, ἀχούσας, ὅτι πᾶσαν ἀρχὴν A muerit ? Tum eniin proprie victoria oblinetür, cum 


χαὶ ἐξουσίαν καταργήσει, φοθηθῇς ὅτι ἀτονὴσει, xal 
οὐ μὴ ποιῆσῃ ταῦτα. Ποιήσει γὰρ πάντα «3, βασι- 
λεύων xa διοιχῶν τὸν πόλεµον, ἕως οὗ ὑποτάξῃ 
πάντας, Όρᾷς ὅτι τὸ, » " Kypic, » ο) πρὸς ἀναίρεσιν 
τοῦ, Μετὰ ταῦτα, κεῖται ; ᾽Αλλὰ δι ἣν εἴρηται 
αἰτίαν; Kgasst yàp, φησὶν, αὐτοῦ fj βασιλεία, xal 
οὐχ ἀτονεῖ, ἕως οὗ πάντα κατορθώσει. Μεθ ὃ δὲ 
κατορθώσει, πολλῷ μᾶλλον" « Τῆς γἁρβασιλείας αὐτοῦ 
οὖχ ἔσται τέλος.» Ὅ δὲ θεολόγος Γρηχόριός φησιν, ὅτι 
βασιλεύειν ἐνταῦθα λέγεται, τουτέστιν, ἐνεργεῖν τὴν 
ὑποταγὴν, καὶ τιθέναι ἡμᾶς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν' 
ὅθεν xal μεθ’ ὃ ὑποταγῶμεν αὐτῷ, παύεται dj τοι- 
αὐτη βαπιλεία, τουτέστιν, fj πρὸς τὸ βασιλεύεσθαι 
ἡμᾶς ὑπ' αὑτοῦ σπουδή xol ἑνέργεια. Ὥσπερ γὰρ 


et spolia. direpta fuerint. Ne igitur cum audias quod 
destruet omnem principatum et potestatem, metuas 
quod viribus destituatur, nec facturus sit ista : fa- 
ciet enim omnia, bellum gubernans ac disponeus 
lantisper dum omnes subegerit. Viden' quod, « Do- 
nec, » non ponatur ad tollendum, Posthae ? Αι 
qua de eausa dictum est? 994 Durat euim ejus 
imperium, inquit, nec labefactabitur, donec omnia 
coufecerit. Postquam vero orania cenfecerit, multo 
magis : regni enim ejus non erit finis. Gregorius 
autem Theologus ait, quod reguare hic dicitur, hoc 
est facere operative subjeclionem , nosque suo im- 
perio subdere. Unde postquam subjecti fuerimus 
ipsi, cessat hujusmodi regnum, hoc est conatus et 


οἰκοδομεῖ 6 οἰχοδόμος ἄχρις οὗ θῇ τὸν ὄροφον, μετὰ B efficacia , qua ia gubernondo et subjiciendo nos 


ὃξ ταῦτα σχολάτει τοῦ ἔργου τούτου τῆς οἰκοδαμῆς " 
οὕτω xoi ὁ Υὶὸς βαδιλεύει, τουτέστιν , ἑνεργεῖ τὸν 
e, ἡμᾶς αὐτοῦ βασίλευσιν ἄχρις οὗ βασιλευθῶμεν. 


usus est. Perinde namque ac architecius aedificat, 
usque dum tectam apposuerit: postea vero ab hoc 
zdificandi opere desistit : hanc ad rationem et Fi- 


lius regnat, hoc est operatur el exercet imperium suum in DOS, tantisper dum regno ejus plaue sub- 


jugati fuerimus, 

c Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
ταν δὲ εἴπῃ, ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι 
ἑχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. » Ἐπε-δὴ 
εἶπε περὶ τοῦ Ιοῦ, ὅτι καταργήσει τοὺς ἐχθροὺς, καὶ 
τρόπαιον ἐργάαεται , ἐφοθήθη ph ἄλλη τις ἀρχὴ 
ἀγέννητος νομισθῇ ὁ Ylóc. Ἐπὶ τὸν Πατέρα οὖν 
ἀναφέρει τὰ πάντα , λέγων ὅτι αὐτὸς ὑπέταξε τῷ 
Yig τοὺς ἐχθραύς. Ἐπεὶ δὲ πρὸς ἛἝλληνας ἔγραφε, 
τοὺς δοξάζοντας ὅτι τῷ πατρὶ αὐτοῦ Κ.ρόνῳ ὁπανέστη, 


Vkns. 27. e Omnia namque subjecit pedibus ejus* 
Quando autem dicat, quod omnia subjecta sunt ei, 
videlicet prz:eter eum qui ei subjecit omuia. » Quia 
dixerat de Filio. quod aboliturus sit hostes, tro- 
pxaque erecturus, metuit ne aliud quoddam prin- 
cipium ingenitum existimetur Filius, Ad Patrem 
igitur omnia refert, inquiens, quod ipse Filio subje- 
cerit hostés. Quia vero ad Grzcos scribebat, quo- 
rum opinio erat qued Jupiter insurrexisset adversus 


ὁ Λεὺς, καὶ παράλυσεν αὐτὸν τῆς βασιλείας’ ἐφοθήθη Ἡ pauem suum Saturnum, eumque e regno dejecisset : 
μὴ τι τοιοῦτον ὑπὲρ ** τοῦ You ὑποπτεύσωσιν , ὡς — metuit ne tale quiddam de Filio suspicarentur, ceu 
ἐπαναστάντος τῷ Πατβὶ, xa! φησιν, ὅτι Πάντα ὑπο- — insurgemte adversus Patrem : ait ilaque, Omnia 
τέτακται τῷ Yl, πλὴν τοῦ Πατρός. ἐχεῖνος yàp — Filio sunt subjecta, den»pto Paire : nan ille potius 
μᾶλλον ὑπέταξε xal τἆλλα πάντα τῷ Ylg. omnia alia Filio subjecit. 


ε ταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότα xaX ab- 
τὸς ὁ Yi, ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ 
"πάντα, » "iva. μή τις εἴπῃ, ὅτι El xai μὴ ὑποτέταχται 
τῷ Ylp ὁ Πατὴρ *5, οὐδὲν χωλύει τὸν YUv αὐτοῦ 
ἰσχωρότερον εἶναι * ταύτην τὴν ὑπόνοιαν ** ix ms- 
ῥριουσίας &vavpst, xal qnoi , ὅτι xaX ὁ Υἱὸς ὑποτα- 
γῆσεται τῷ Πατρὶ, τὴν πολλὴν ὁμόνοιαν τοῦ Υἱοῦ 
πρὸς τὸν Πατέρα δειχνύς. Ὥστε γνῶθε, ὅτι ὁ Πατήρ 
ἐστιν αἰτία χαὶ πηγἡ τῆς δυνάµεως ταύτης τῷ Yl, 


Ύεαο, 98. « Cum outnm subjecta fuerint ipsi 
Owmnia, twuc οἱ ipse Filius subjicietur ei, qui ik 
subjecit omnia, » Ne quis dicat, Etsi Pater non est 
subjectus Filio, nibil probibet Patre Filium fortiorem 
esse : hamc suspicionem ex abundamuü diluüá, in- 
quiens quod οὐ Filius subjicietur Pawi, Filii erga 
Patrem multam concerdiam et unanimilatem essen- 
dess. Noveris ilaque Patrem esse causam et fonteul 
potenti:e hujus in Filio, neque Filium aliam quaw- 


καὶ οὐχ ὁ Yibg ἑτέρα «lc ἐστι δύναμις ἀντίθετος τῷ — piam vim Patri oppositam putes. Quod si plus quam 
Πατρί. El δὲ πλέον τοῦ δέοντος ταπεινῇ λέξει ἐχρή- ^ par est humili dictione usus esé, ne mireriv: est 
σατο, pj θαυμάσῃς * ἔθος γὰρ ἔχει 6 Παῦλος, ὅταν — enim in more divo Paulo, ut, si quando funditus 
μέλλει πρόῤῥιζόν τι ἀνασπᾶσαι, toAX] κεχρῆσθαι τῇ quidquam tollere velit, mula utatur redundantia : 
περιουσία *' * olov, µέλλων δεῖξαι ὅτι ἡ πιστὴ γυνη quemadmodum demonstraturus fidelem mulierem 


«οὐ βλάπτεται συνοικοῦσα τῷ ἀπίστῳ &vópi, elrav, 
Ότι ι Ἡγίασται ὁ ἀν]ο ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί. ) 
οὐ τοῦτο λέγων, ὅτι ἄπιστος (v ὁ àvho Apto; Υίνε- 
ται, ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τοῦ ῥήματος δειχνύων, ὅτι 
οὐδὲν βλάπτεται ἡ πιστή. θὕτω χαὶ ὀνταῦθα τῷ τῆς 
ὑπυταγῆς ὀνόματι, πρόῤβιζον ἀνασπᾷ τὴν πονηρὰν 


κ I Cor. vit, 14. 


* ταῦτα 0. " περὶ o. 


nihil edi si eohabite& marito in&deli : « Sanctifica- 
tus est, » inquiL, « maritus infidelis per mulie- 
rem ἃ : » non boc dicens, quod infidelis cum sit vir, 
sanctus reddaiur : verum dictionis istius excessu 
ostendens , quod nibil kedatur fidelis ipsa conjux : 
sic hec in leco suhjectionis vocabulo funditus tollit 
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pravam istam suspicionem, qua suspicari quisquam A ὑπόνοιαν, ἣν ὑπενόησεν ἄν τις, ὅτι ὁ Υἱὸς ἴσως loyo- 


poterat, Filium fortasse Patre esse fortiorem, ut qui 
tanta transigere possit. Atqui Gregorius Theologus 
asserit, quod Filius omnia nostra sibi propria fa- 
ciens, nostram etiam 993 subjectionem propriam 
veputet, Nunc vero seditionem ciemus adversus 
Deum : infideles quidem cum eum abnegant ; fideles 
vero, dum affectibus suis inserviunt multi, et secun- 
dum hoc rebelles sumus. Cum vero alii quidem 
agnoverint quem nunc negant , alii vero transmu- 
tati fuerimus ab hujus vitz affectibus; tum vere di- 
citur Filius subjici. Humanitatis enim personam sub- 
iens, sua facit quce nostra sunt. 

« Ut sit Deus omnia in omnibus. » Hoc est, ut 
omnia a Patre dependeant, ne quis duo principia 
sine principio suspicetur, eaque inter sese divisa. 
Cum enim hostes sint sub pedibus Filii, Filius au-, 
lem non est seditiosus erga Patrem, verum, quem- 
admodum decet filium , Deo Patri subditur, 
omnino Deus Pater erit omnia in omnibus. Nonnulli 
autem imalitizt sublationem significari aiunt per hoc 
quod oinnia sint subjecta, Cum enim peccatum porro 
non fuerit, planum est quod Deus omvía in omnibus 
erit, quando non amplius motibus et affectibus de- 
diti simus , ita ut nihil omnino Dei , vel parum in 
nobis feramus : sed toti Dei similes, totius et solius 
Dei capaces erimus. Omnia sane tum nobis Deus 
erit, et cibus, et potus, et vestitus, et cogitatio, et 
motus. 


VEns. 39. « Alioqui, quid facient qui pro mortuis (c 


baptizantur, si omnino mortui non resurgunt ? quid 
et baptizontur pro mortuis? » Marcionist hizretici, 
si quis apud eos non baptizatus moreretur, sub 
mortui lecto, viventem quempiam occultantes , ac- 
cedunt lectum , interrogantes mortuum, num velit 
baptismate tingi. Atque eo respondente qui latitabat, 
quod velit, sic loco mortui euin baptizant. Deinde 
ob id accusati, defendunt sese hoc loco; affirmantes 
Apostolum hoc dixisse, et hune textum stolidi pro- 
ducunt. ld vero sic se non habel : at quomodo? 
Omnes qui baptizandi sunt, symbolum fidei profi- 
tentur. In eo enim symbolo, una cum aliis et hoc 
proponitur, « Credo resurrectionem mortuorum. » 
Dich igitur : Qui crediderunt futuram esse re- 
surrectionem mortuorum corporum, el qui bapti- 
£ali sunt in talem spem, quid facient si fuerint de- 
cepi? Quid autem omnino baptizantur homines super 
resurrectione , hoc est in exspectatione resurre- 
etionis , si mortui non excitantur? 


Vzns. 50. « Quid et nos periclitamur omni hora? » 
Si nou recipitis ad demonstrationem resurrectionis, 
confessionem verborum quam faciunt qui baptizan- 
uir, accipite vero vocem quam res ipaze loquuntur. 
Nos eni») apostoli omnes nunquam mon periculis 
sumus obnoxii : et nisi esset resurrectio, cujus 


ρότερός ἔστι τοῦ Πατρὸς, ἅτε τοσαῦτα χατορθοῦν 
δυνάµενος. 'O δὲ θεολόγος Γρηγόριός φησιν, ὅτι ὁ 
Υἱὸς πάντα οἱχειούμενος τὰ ἡμέτερη, xal τὴν fus. 
τέραν ὑποταγὴν οἰχείαν ἡγεῖται. NUv μὲν οὖν στα. 
σιάζοµεν πρὸς τὸν Θεόν οἱ μὲν ἄπιστοι, ἀρνούμενο, 
αὐτόν * οἱ δὲ πιστοὶ, τοῖς πάθεσι πολλοὶ δουλεύοντες͵ 
καὶ ἀνυπόταχτοι χατὰ τοῦτό ἔσμεν. "Όταν δὲ οἱ μὲν 
ἐπιγνῶσιν ὃν νῦν ἀρνοῦνται * οἱ δὲ μεταποιηθῶμεν 
ἀπὸ τῶν παθῶν ἓν τῷ βίῳ τούτῳ, πάντως τότε XL 
γεται ὁ Υἱὸς ὑποταγῆναι τὸ τῆς ἀνθρωπότητος γὰρ 
ὑποδυόμενος ** πρόσωπον, ἑαυτοῦ ποιεῖται τὰ ἡμέ- 
τερα. 

« "Iva. ᾗ ὁ θεὸς τὰ πάντα ἓν πᾶσιν. » Τουτέστιν, 
ἵνα πάντα fj τοῦ Πατρὺς ἠρτημένα, ἵνα μὴ δύο τις 
ἀρχὰς  àvápyoug ὑποπτεύῃ xai ἀπεσχισμένα:, 
Ὅταν ** γὰρ οἱ μὲν ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς πόδας (at τοῦ 
Υοῦ * ὁ δὲ Υἱὸς μὴ στασιάζῃ πρὸς τὸν Πατέρα, à 
ὡς πρέπει uli , θεῷ ὑποτάσσηται τῷ Πατρί: πάν- 

* ttc ὁ θεὸς xat Tacho ἔσται τὰ πάντα tv πᾶσι, Τι- 
yk; δὲ «hv τῆς χαχίας ἀναίρεσιν διὰ τούτων δηλοῦσθαί 
φασιν, ὡς πάντων ὑποτεταγμένων * ὅταν γὰρ ἆμαρ- 
τία μὴ ᾗ, εὔδηλον ὅτι ὁ θεὺς ἔσται τὰ πάντα ἓν πᾶ- 
σιν ὅταν µηχέτι πολλοὶ ὤμεν ἐν τοῖς χινήµασι xai 
τοῖς πάθεσι, μηδὲν ὅλως θεοῦ , f) ὀλίγον Ev ἑαυτοῖς 
φέροντες. ἀλλ᾽ ὅλοι θεοειδεῖς, ὅλοι χωρητικοὶ θεοῦ 
καὶ µόνου. Πάντα γὰρ ἡμῖν 6 θεὸς ἔσται, χαὶ βρώμα, 
καὶ πόµα, xa ἕνδυμα, xal νόηµα , καὶ χίνηµα. 


€ Ἐπεὶ τί ποιῄσουσιν ol. βαπτιζόµενοι ὑπὲρ τῶν 
νεχρῶν, εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται; τί χαὶ Bamit- 
ζονται ὑπὲρ τῶν νεκρῶν» » Οἱ Μαρκιωνισταὶ αἰ- 
ρετιχοὶ, ἐπειδάν τις παρ) αὐτοῖς ἀθάπτιστος ἀποθάνῃ, 
ὑπὸ τὴν χλίνην τοῦ τετελευτηχότος ** χρύφαντές τινα 
ζῶντα, προσίασι τῇ χλίνη, xai ἐἑρωτῶσι τὸν vexphy, 
εἰ βούλοιτο βαπτισθῆναι' χαὶ ἀἁποχρίνεται ὁ χεχρυµ- 
μένος χάτωθεν , ὅτι βούλεται ' χαὶ οὕτω βαπτί»ουσιν 
αὐτὸν ἀντὶ τοῦ ἀπελθόντος. Εἶτα κατηγορούμενοι 
ἐπὶ τούτῳ, ἀπολογοῦνται , ὅτι ὁ ᾿Απόστολος τοῦτο *! 
εἶπε, xal παρἀγουσιτὴν ῥῆσιν ταύτην οἱ παράφρονες. 
Τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλὰ πῶς; Οἱ μέλλοντες 
βαπτισθΏναι πάντες ἀπαγγέλλουσι τὸ σύμόδολον τῆς 
πίστεως ἓν οὖν τούτῳ μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο 
πρὀχειταιῖ.» ε Πιστεύω εἰς ἀνάστασιν νεχρῶν. ? 
Φησὶν οὖν, ὅτι Οἱ πιστεύσαντες, ὅτι ἔσται ἀνάστασις 
νεχρῶν σωμάτων, xal βαπτισθέντες ἐπὶ τοιαύταις 
ἐλπίσι, τί ποιῄσουσιν ἁπατηθέντες: τί δὲ ὅλως xal 
βαπτίζονται ἄνθρωποι ὑπὲρ ἀναστάσεως, τουτέστιν, 
ἐπὶ προσδοχίᾳ ἀναστάσεως , el vexpol οὖχ ἐγείρου- 
ται, 

« Τί xai ἡμεῖς κινδυνεύοµεν πᾶσαν ὥραν : » El οὐ 
δέχεσθε πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἀναστάσεως τὴν διὰ τῶν 
ῥημάτων ὁμολοχίαν , fjv οἱ βαπτιζόμενοι ποιοῦνται, 
δέξασθε καὶ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων φωνήν. "Hus 
γὰρ πάντες οἱ ἀπόστολοι ἐν χινδύνοι; ἐσμὰὲν ἁςί' xol 
εἰ μὴ ἣν ἀνάστασις, τίνος ἕνεχεν ἐχινδυνεύομεν ; ἵνα 
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«νο; ἁπολαυσωμεν; El γὰρ xal διὰ χενοδοξίαν A rel gratia pericula subiremus? cujus commodi 


ἔλοιτό εις χινδυνεύειν, ἅπαξ 7] δεύτερον ἂν ἕλοι-ο 
τοῦτο” τὸ δὲ πᾶσαν ὥραν, ὥσπερ ἡμεῖς, μεγίστη 
ἀπόδειξις τοῦ πεπληροφορῆσθαι περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως. 


. 1 Καθ ἡμέραν ἀποθνήσχω, vh τὴν ὑμετέραν καύ- 
χῆσιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » 
Εἰπὼν, ὅτι « Κινδυνεύοµεν,» ἔδειξε τοὺς κινδύνους * 
μᾶλλον δὲ μεῖζόν τι, θανάτους χαθημερινούς. Πῶς 
δὲ χαθ᾽ ἡμέραν ἀπέυνησχε; Tf προθυµίᾳ, xal τῷ 
πρὶς τοῦτο παρεσχευᾶσθαι , xal τῷ τοιαῦτα πάσχειν, 
& θάνατον ἔφερε. « Nhà τὴν ὑμετέραν xauynouw '» 
εουτέστι, Νὴ τὴν ὑμετέραν προχοπὴν, ἐφ᾽ ᾗ κανχῶ- 
μαι. Καύχησις γὰρ τῷ διδασχάλῳ, dj τῶν μαθητών 
προχοπή. Είτα τῷ Ἀριστῷ ἀνατιθεὶς τοῦτο, φησίν * 
« Ἡν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: » ἐχείνου γὰρ τὸ Épyov, 
οὐχ ἐμόν. Σοφώτατα δὲ ὑπομιμνῄήσχει τούτους, ὅτι 
Ὥσπερ καυχῶμαι προχοπτόντων 15, οὕτως ἐγχαλύ- 
ψομαι **, εἰ ἄχρι τέλους οὕτως ἁθλίως ἔχετε, ὥστε 
τῇ ἀναστάσει διαπιστεῖν. 


« El κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα iv. Ἐφέσῳ, τί 
μου τὸ ὄφελος; » "Ucov, nol, τὸ εἰς ἀνθρώπους, 
ἐθηριομάχησα. * «l γὰρ εἰ ὁ θεὸς ἐξήρπασέ µε τῶν 
χινδύνων ; τί οὖν ὄφελός µοι, ἀναστάσεως μὴ οὔσης ; 
θηριομαχίαν δὲ κχαλεῖ τὴν πρὸς Ἰουδαίους καὶ 
Δημήτριον τὸν ἀργυροχόπον µάχην. Τί γὰρ οὗτοι ἴ5 
θηρίων διέφερον ; 


« Ei νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, φάγωμεν xot πίω- 
μεν" αΌριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. » Ei νεχροὶ οὖχ 
ἑγείρονται, οὐδὲ ἔσται ἐχεῖ ἁπόλαυσις, ἁπολαύσωμεν 
γριπὸν τῶν iy. τῷ βίῳ τούτῳ ἀγαθῶν, τοῦ φαγεῖν κα) 
τοῦ πιεῖν ταῦτα ὙΥὰρ χερδανοῦμεν. Τοῦτο δὲ τὸ 
ῥῆμα ἀπὸ τοῦ 'Hoatou παρήγανε, χωμφδῶν τὴν 
ἄνοιαν τῶν ji. λεγόντων ἀνάστασιν. 

Mt πλαν ἄσθε' φθείρουσιν Ίθη χρηστὰ ὁμιλίαι 
xaxa[. » "Er παραίνεσιν τρέπει τὸν λόγον * Ἰρέμα 
δὲ xal ὡς ἀνοήτων αὐτῶν xal χούφων χατηγορεῖ , 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ δ.ὰ τοῦ, « Μὴ πλανᾶσθε. » Χρηστὰ 
δὲ ήθη, τὰ εὐεξαπάτητα χαλεῖ ' δηλοῖ μέντοι ὅτι xat 
ἆλλοι αὑτοὺς εἰς τὰ τοιαῦτα ὑποσύρουσιν. 


« Ἐχνίψατε δικαίω», χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε' ἁγνω- 
σίαν γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσιν. » Ὡς ἐπὶ µεθυόντων 
τὸ, « Ἐχνήψφατε΄ «τὸ δὲ, « Διχαίως, » οἱονεὶ, συµφε- 
όντως. Ἔνι γὰρ καὶ ἀδίχως νήφειν, olov ἐπὶ xaxip. 
«Καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, » φησίν’ ix τούτου γὰρ καὶ 
τῇ ἀναστάσει ἀπιστεῖτς. Οἱ γὰρ ἑαυτοῖς συνειδότες 
χαχὰ, οὗ πείθονται εἶναι ἀνάστασιν, δἑει τῶν χολά- 
GeV. ᾽Αγνωσίαν δὲ θεοῦ ἔχουσιν, οἱ τῇ ἀναστάσει 
διαπιστοῦντες. Οὐ γὰρ ἴσασι τοῦ Θεοῦ τὸ δυνατόν. 


| jea. xxu, 12. 


co'isequendi gratia ? Quamvis enim aliquis $9 am- 
hitione ductus, pericula subeat, semel forsan atque 
iterum periculum elegerit; verum singulis horis. 
quemadmodum nos, periclitari, maxima demonstra- 
iio est, nos de reaurreclione certos esse. 


Vgns. 51. « Quotidie morior, per vestram gloria. 
onem quam habeo in Christo Jesu Domino nostro. » 
Cum dixisset, « Periclitamur, » pericula bic expres- 
sit : imo potius majus quiddam, quotidianas videli- 
cet mortes. Quomodo autem in singulos dies mo- 
riebatur? Animi promptitudine, et quia ad boc 
instructus et paratus fuerit, et quia talia pertulerit 
que mortem afferebant. « Per vestram gloriatie- 
nem, » id est, Per vestrum profectum, cujus gratia 
glorior : gloriatio enim ργαφοερἰοτῖς discipulorum 
est progressus, Deinde Christo istud ascribens, 
« Quam habeo, » inquit, « in Christo Jesu : » illius 
enim opus est, non :eum. Sapienüssime autem 
eos commonefacit, Ut, inquiens, de vestro in fide 
progressu glorior, sic pudeflam, iuquit, si ad finem 
usque adeo misere vos geratis, ut resurrectioui 
fidem non adhibeatis. 

VEgns, 99. c Si secundum hominem ad bestiss 
pugnavi Ephesi, qu: mihi utilitas? » Quatenus, in- 
quit, ad homines pertinet , cum feris dimicavi. Quid 
enim si Deus e periculis me eripuit? Quid igitur 
mihi prodest, si resurrectio non ait? Pugnam autem 
cum bestiis appellat contentionem adversus Jud:eos 


C et Demetrium argentarium. Quid enim isti a belluis 


distabant? 


« Si mortui non. resurgunt, edamus et bibamus, 
cras enim morimur. » Si mortui non excitantur, ne- 
que erit in futuro quedam voluptas, fruamur dein- 
ceps hujusce vitae bonis, edendo nimirum et bi- 
bendo : haec enim tanium lucramur. Hanc outem 
sententiam ex Ιδαία protulit! , dementiam eorum 
taxans qui negant resurrectionem, 


Vgns. 33. « Nolite seduci : corrumpunt bonos 
mores colloquia prava. » Ad adhortationem sermo- 
nem vertit, Tacite autem 'eos veluti insipientes et 
leves accusat. Hoc enim indicat per hoc quod ait, 
« Nolite seduci. » Bonos autem mores vocat, quibus 


D facile imponi potest. Indicat porro quod et alii ipsos 


ad ista subtrabant. 


VsRs. 54. « Sobrii estote juste, et ne peccetis : 
ignorantiam enim Dei quidam habent, » Tanquam 
temulenti essent, « Sobrii, » inquit, « estote. » — 
« Juste » vero, veluti utiliter. Potest enim quispiam 
injuste etiam sobrius esse, sive vigilare, veluti ad 
malum, « Et ne peccetis, » inquit : hinc enim est 
quod resurrectioni non credatis. Qui enim sibi sunt 
eonscii malorum, non persuadeniur esse resurre- 
cionem, metu penarum. lgnorantiam autem Dei 
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habent , qui resurrectioni non adhibent fidem. Non 
enim noverunt Dei potentiam. Non autem dixit : 
Mabetis, sed, « Habent , » faciliorem et tolerabilio- 
rem ita accusationem faciens. | 

405 x Ad pudorem vobis hec dico, » Postquam 
satis eos carpsit, consolatur eos, dicens : Ί]σο dixi, 
eon ut hostis vobis exprobrans , sed ut pudore suf- 
funderemini , ut reducerem vos ai emendatienem , 
pudefactos nimirum, ac decorum cagitanies. 

ες. 35. « Sed dicet aliquis, Quomodo resurgunt 
mortui ? quali autem. corpore venient? » Non dixit, 
Vos dicitis, ut sic tolerabilis reddatur sermo, 1a8- 
quam de aliis non credentibus hsc imquirat. Duo 
autem sunt de quibus dubitatur : ipse resurrectio- 
nis modus, quomodo excitatur semel dissolutum 
corpus; el quali corpore resurgit, hoc, au alio 
quodam. Per exemplum autem grani illa duo 
dissolvit. 

Vgns. 56. «Insipiens, tu quod seminas, non vi*i- 
fleaiur nisi moriatur. » À perspicuo quopiam, et ab 
eo quod ab ipsis quotidie agitar, facit dilutionem. Hiuc 
et dementes eos vocat, ut qui adeo manifesta igno- 
rent. « Tu, inquit, quod seminas, » tu qui corru- 
ptibilis es, ecquí de Deo haesitas ? « Non viviflcatnr, » 
inquit, « nisi moriatur, » dictionibus usus, non seui- 
- nibus, sed corporibus propriis et accommodis. Non 
enim dixit quod alias non germinet nisi dissolvatur, 
sed, « Non vivificatur, nisi moriatur. » Observa 
autem quomodo in contrarium sermonem conver- 
terit : illis enim videbatur ambiguum, quomodo 
post mortem excilemur : ipse autem contrarium 
asserit, nempe quod ideo excitamur, quia mori- 
mur : quasi non liceret aliter viviflcari, nisi mors 
esset. 

VEns. 97. « Et quod seminas, non corpus quod 
futurum est seminas, sed nudum granum, ut puta 
tritici vel alicujus ceterorum. » Gum duo esse quee 
controverterentur dixisset, quomodo nimirum ex- 
citentur mortui, et quali corpore : quaestionem, 
quomodo excitentur, dissolvit, nempe moriendo, 
quemadmodun) et granum. Jam vero eum interpre- 
tetur quali corpore resurgant, diluit alterum illud 
de quo anbigebatur , Idem, inquiens, corpus exci- 
tatur, vel ejusdem: essentiz, splendidius tamen et 
elegantius. Hzretici autem contendunt non idem 
corpus excitari : hoc enim indicare aiunt Aposto- 
lum, cum ait: « Nof quod futurum. » Atqui Aposto- 
lus hoc non dicit. Quid igitur ? Non seminas quale 
nascetur, splendidum nempe et elegans, sed nu- 
dum granum : atlamen spica decentior et pulchrior 
inde exsurgit. Neque easdem est omnino, nam spica 
non est seminata, cum culmo nimirum et arisiis, 
sed nudum granum : neque omnino aliud seu diver- 
sum, quandoquidem non ex alio grano, verum ex 
' nudo illo est spica. 

VgRs. 58. « Deus autem dat corpus ipsi, quemad- 
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A U2x eins δὲ, Ἔχετε, ἀλλ «"Eyouoty, » ἑλαφρότερον 
τὸ ἔγγλημα ποιῶν. | 


« Πρὺς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 9 Ἐπειδὴ ἰχανῶς 
αὑτῶν χαθήψατο, παραμυθεῖται αὐτοὺς λέγων, ὅτι 
Ταῦτα εἶπον ὑμῖν, οὐχ ὡς ἐχθρὸς ὀνειδίζων, ἀλ)) ἐπὶ 
τῷ ἑντρέφαι, ὥστε ἑπαναγαγεῖν ὑμᾶς πρὸς τὴν διόρ- 
θωσιν αἰφχυνθέντας, καὶ τὸ δέον φρονῄσαντας, 

€ "AX ἐρεῖ τις Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; molo 
δὲ σώματ: ἔρχονται; θὺκ εἶπεν 75, Ὑμεῖς λέγετε, 
ἵνα οὕτως ἀνεπαχθὴς ὁ λόγος γένηται, ὡς ἐπὶ ἑτέ- 
pov ἀπιστούντων ἐξεταζάμενος. Δύο δὲ τὰ ἀμφιδαλ- 
λόμενα, 0 «s τρήπος τῆς ἀναστάσεως, πῶς ἐγείρετει 

p ^^ ἅπαξ διαλυθὲν σῶρα * καὶ ποίφ σώματι ἁνίσια- 
ται, τούτῳ 3] ἑτέρῳ «wl. Ack Bb τοῦ παραδείγµατ.ς 
ποῦ κόχχου τὰ δύο ἐπιλύει. 


« Άφρον, σὺ ὃ.σπείρεις, οὗ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποϊάνῃ. 2 Απὸ φανερ.ῦ τινος, xal χαθ᾽ ἡμέραν 
αὐτοῖς πραττοµένου, ποιεῖται τὴν λύσιν δι καὶ 
ἄφρονας αὐτοὺς καλεῖ, ὧν τὰ οὕτω gag) ἁγνοοῦντας. 
« Eb, » φησὶν € 8 σπείρεις, » σὺ ὁ φθαρτὺς, xal πῶς 
περὶ θεοῦ ἀμφιθάλλεις, « OO ζωοποιεῖται a δὲ, cias, 
[καὶ] «ἐὰν μἡάποθάνηῃ, » λέξεσι χρηδάµενος, οὐ σπὲρ- 
µασιν οἰχείαις, ἀλλὰ σώμσωιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
ἄλλως οὐ βλαστάνει, ἐὰν μὴ διαλυθῇ, ἀλλ’, c0) 
ζωοποιεῖται, bày μὴ ἀποθάνῃ- » "Opa ὃξ, mox εἰς 
τοὐναντίον περιέτρεψφε τὸν 16 qov- ὑκαίνθις γὰρ ἐδόκει 

C ἅπορον, πῶς μετὰ τὸ θανεὶν ἀγειρόμεθα' αὐτὸς U 
τοὐναντίον φησὶν, ὅτι διὰ τοῦτο ἐγειρόμεθα, ἐπειδὴ 
ἀποθνήσχομεν, ὡς οὐκ ἑνὸν ἄλλως ζωοποιηθῆναι, εἰ 
μὴ ἣν θάνατος. 


« Καὶ ὃ σπεἰρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόµενο 
σπείρει;, ἀλλὰ γυμνὸν xóxxav, εἰ τύχοι, σίτου, 
ινος τῶν λοιπῶν. » Δύο ἀπορεῖΐσθαι εἰπὼν, πῶς 5: 
ἐγείρονται οἱ νεχροὶ, καὶ ποίῳ σαώματι πῶς μὲν 
ἐγείρονται, ἔλυσεν, ὅτι διὰ τοῦ θανεῖν, ὥσπερ xal 
6 χόγχος' νῦν δὲ ἑρμηνεύων χαὶ moli. σώματι ἐγεῖ- 
ρονται, λύει xal τὸ ἕτεροι ἄπορον, xal φησιν, ὅτι 
Τὸ μὲν αὐτὸ σῶμα ἑνδίρεται, ἤτοι τῆς αὐτῆς ὃν οἳ- 
σίας, λαμπρότερον δὲ καὶ χοσμιώτερον. OL δὲ αἱρε- 

p τικοὶ λέγουσιν, ὅτε «ὐ τὸ αὐτὸ ἐγείρεται. Τοῦτο γὰρ, 
qaot, δηλοῖ ὁ ᾿Απόστολος διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Οὐ τὸ τε’ 
νησόµενον.» Οὐ τοῦτο δὲ λέγει ὁ ᾿Απόστολος" 623 oM 
ὅτι Οὐ σπεἰρεις οἷον Υενῄσεται, λαμπρὸν δηλαδη 
xal χόσµιον, ἀλλὰ γυμνὸν xÓxxov* ἀλλ᾽ ὅμως ὁ στά» 
χυς εὐπρεπέστερος φύεται ". Οὔτε ὁ αὑτός ἐστι 


πάντη, διότι oüx ἑσπάρη στάχυς, μετὰ τῆς καλάμη 


δηλαδῆ, xal τῶν ἀνθερίχων, ἀλλὰ γυμνὸς xÓxxor 
οὔτε ἕτερος πάντη, διότι οὐκ ἐξ ἑτέρου χόχχου, ἀλὶ 
ἐκ τοῦ γυμνοῦ ἐχείνου ὁ στάχυς. 


ε Ὁ δὲ θεὸς αὐτῷ δίδωσι αὤμα, παθὼς ἠδί- 


Varie lectiones. 
T! οὐχ εἶπεν, οὕτως op. M. f. àv, o, ' γίνεται o. 
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Τη 


λησεν. » El οὖν ὁ Θεὸς δίδωσι σῶμα, τί ἔτι mepiep- A modum voluit. » Si ergo Deus corpus 226 13. 


yárp, ποίῳ σώματι ἐγέιρόμεθα, xal διαπιστεῖς τῇ 
ἀναστάσει, ἀχούων Θεοῦ δύναμιν καὶ θέλησιν; Ὁ 
γὰρ θεὸς τὸ λυθὲν μὲν ἐγείρει σῶὦμα, πλὴν εὖπρε- 
πέστερον καὶ πνευματιχὠτερον. ΊΤοῦτο γὰρ χαὶ ἐπὶ 
τῶν σπερµάτων ἔστιν εὑρεῖν, ὅτι εὑπρεπέστερον τοῦ 
χαταθληθέντος τ) β)αστῆσαν ἄνεισι. 


:Καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων τὸ ἴδιον σῶμα. » 
Τοῦτο τῶν αἱρετιχῶν ἀναντιῤῥήτως ἐμφράττει τὰ 
στόµατα τῶν λεγόντων, τὸ αὐτὸ σῶμα ἐν τῇ óva- 
στάσει μὴ ἐγείρεσθαι, ἀλλ ἕτερον. Ἰδοῦ γὰρ ἀχούεις, 
ὅτι τὸ ἴδιον σῶμα ἑχάστῳ δίδοται. 

« 00 πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτῃ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν 
ἀνθρώπων, ἄλλη ἃξ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ 
πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων. » "Iva. μὴ ἀχούσας περὶ 
τοῦ σίτου, νοµίσῃς, ὅτι ὥσπερ ἐπὶ τούτου, πάντες 
οἱ ἰἀστάχυες ὁμότιμοι ἀνίασιν 19, οὕτω xa ἐν τῇ 
ἀναστάσει πάντες ὁμότιμοι ἔσονται' δεῖξαι θέλει ὅτι 
διαφορά ἐστι τῶν ἀνισταμένων (ὅπερ xal προφθάσας 
ἠνίφατο, εἰπών' € Ἔχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι »), 
xal φησιν, ὅτι « 09 πᾶσα σὰρξ fj aov] σάρξ’ » τουτ» 
έστιν, Οὐ πάντες Ev τῇ αὑτῇ τιμῇ ἁνίσταντα:, ἀλλ" 
ἔχουσι διαφοσὰν, πρώτην οἱ δίκαιοι πρὺς τοὺς ἆμαρ- 
τωλοὺς, ἣν ἄχουσι τὰ σώματα τὰ οὑράνια [πρὸς τὰ 
ἐπίχεια"' ἔπειτα, καὶ &y αὐτοῖς τοῖς δικαἰοις διαφορά 
β.θμῶν πολλἡ, ὡς παραχατιὼν ἐρεῖ, καὶ ἐν αὐτοῖς 
οἷς ἁμαρτωλοῖς. Καὶ γὰρ, φησὶν, ὥσπερ διαφορά 
ἐστι τῆς σαρχὸς τῶν ἀνθρώπων, xal τῆς τῶν xtr- 
vv, xai τῶν λο.,πῶν ζώων) οὕτω xal τῶν ἁμαρτω- 
λῶν ἔσται δισιφορὰ Ev ταῖς χολάσεσι, Πάντα οὖν ὅσα 
εἴρηται τούτιῷ νῦν, περὶ διαφορᾶς ἁμαρτωλῶν εἴρη- 
τ1!. Περὶ γὰρ τῶν δικαίων παραχατιὼν λέχει, ὅταν 
οὑράνια κατα λέἐγῃ σώματα. 

«Καὶ σώµ.ατα ἑπουράνια, xal σώματα ὀπίγεια, 
ἁλλ᾽ ἑτέρα μ.ὲν ἡ τῶν ἑπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ 
τῶν ἐπιγείων. » Ἐνταῦθα, ὅπερ xal ἀνωτέρω εἶπον, 
την διαφορὰν των διχαἰων πρὸς τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
ὑλλοῖ: τοὺς μὲν καλῶν ἑἐπουράνια σώματα” τοὺς δέ 
T€ ἁμαρτωλοὺς, ἐπίγεια" χαὶ ἑτέρα μὲν dj τῶν δι- 
χαίων δόξα, ἑτέρα δὲ f) τῶν ἁμαρτωλῶν, οὐχέτι δόξα 
(οὐ γὰρ δεῖ συνυπαχοῦσαι τοῦτο), ἁλλ᾽ ἡ διαγωγή. 

€ Άλλη δόξα ἡλίου, χαὶ ἄλλη δόξα σελένης, xal 
ἄλλη 56a ἁστέρων' ἀστ]ρ γὰρ ἁστέρος διχφἑρει £v 
δόξῃ.» Ὥσπερ μικρῷ ἔμπροσθεν εἶπε τῶν ἅμαρτω- 
λῶν σωμάτων τὰς διαφορᾶς, ἀπὸ ἀνθρώπων ἀρςά- 
µενος, xal ἑξῆς πτηνῶν μνημονεύσας, xo χτηνῶν, 
xal ἰχθύων, διότι xal ol. ἁμαρτωλοὶ, ἄνθρωποι EC 
ἀρχῆς γεγονότες, εἶτα ἐπὶ τὴν τῶν ἁλόγων ὁμοίωσιν 
χατηνέχθησαν’ οὕτω xal τῶν διχαίων τὰς διαφορὰς 
δείχνυσι. Πάντες μὲν γὰρ: ἓν δ/ζῃ᾽ ἀλλὰ, ἄλλο τὸ 
φῶς τοῦ ἡλίου, xal ἄλλο τὸ τῆς σελήνης, χαὶ ἄχρι 

τῶν τνχόντων. Καὶ γὰρ ἀστέρες πρὸς ἀστέρας δια- 
φέρουσιν ἐν δόξῃ, τουτέστιν, Ev τῷ φωτί’ δόξα vào 
τῶν ἀστέρων, τὸ φῶς. Τινὲς δὲ σώματα ἑτουράνια, 
εοὺς ἀγγέλους ἐνόησαν, οὐκ εὑστόχως οἶμαι 15. xal 


C 


quid est quod amplius curiose inquiras, quali cor- 
pore excitemur, ac diffidas resurrectioni, audiens 
Dei potentiam et voluntatem? Deus enim dissolutum 
quidem corpus excitat, verum pulchrius, decentius 
οἱ spiritualius, Προ enim et in seminibus licet iuve- 
nire. Nam speciosius et elegantius, dissoluto semi: 
ne, quod natum est germen exsurgit. 

« Et unicuique seminum proprium corpus. » Hoc 
hzreticorum ora irrefragabiliter obstruit, affirman- 
tum idem corpus, in resurrectione non excitari, 
sed diversum. En audis enim quod suum cuique 
corpus datur. 

VsgRs. 59. « Non omnis caro est eadem, sed alio 
quidem hominum, alia autem pecorum, alia vero 
caro volucrium, alia vero piscium, » Ne eum audis 
de [runiento, arbitreris, quod quemadmodum in 
hoe omnes spice xquales prodeant, sic et in rc- 
surrectione omnes fore honore pares : monstrare 
vult quod discrimen sit resurgentium, id quod su- 
pra innuit , «Quilibet, inquiens, in proprio ordi- 
ne. » Ait autem quod « Non omnis caro sit eadem 
caro, » hoc est non omnes pari honore resurgunt, 
sed diverso : enimvero primam habent differen- 
tiam justi ad peccatores, quam habent supercoale- 
δι] corpora terrestribus collata. Deinde et in ipsis 
justis magna differentia. graduum, ul in progressa 
dicet, adeoque in ipsis peccatoribus. Alt enim : Per- 
inde ac discrimen est in carne hominum et peco- 
rum et reliquorum animalium : sic et. peccatorum 
discrimen erit in poeuis, Omnia igitur quaecunque 
nunc ab illo dicta sunt, de discrimine peccatorum 
dicta sunt. De justis enim infra dicit, quando ca- 
lestia recenset corpora. 

VEns. 40. « Et corpora supercoelestia, et corpora 
terrestria : sed alia quidem supercocelestium gloria, 
alia vero terrestrium. » Ilic ut supra dixi, justo- 
rum et peccatorum differentiam ostendit : illos qui- 
dem vocans superceelestia corpora, hos vero, pecca- 
tores scilicet, terrestria : et alia quidem justorum 
gloria, alia vero peccatorum, uon gloria (hoc enim 
subintelligendum non est) sed conversatio. 

Veas. 41. « Alia est gloria solis, et alia gloria 
lunz, et alia. gloria stellarum : stella enima stella 


D differt in gloria. » Perinde ac paulo ante corporum 


peccatorum differentias dixit, ab hominibus exorsus 
ac deinceps mentionem faciens volucrum, pecorum 
et piscium, eo quod el ipsi peccatores, cum ab ini- 
tio facti essent homines, postea ad brutorum simi- 
litudinem delapsi sint : íta etiam justorum diffe- 
rentias ostendit. Omnes enim in gloria: verum 
aliud est umen solis, aliud lunz, ad vulgares us- 
que stellas procedendo. $97 Nam et stellz a stellis 
discrepant in gloria, hoc est in lumine : gloria 
enim stellarum, luu:eu est. Nonnulli autem per 
corpora coelestia, angelos intellezerunt, uon appo- 


Varie lectiones. 


16 εἰσὶν ο. ᾖἹ εἶναι 0. 


το 
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eite ut. opinor. Atque istnd inde planum fit, quod A ὁῆλον &x τοῦ ἐπαγαγεῖν ἆλιον, xaX σελήνην, xal τοὺς 


producat solem et lunam et stellas. Quare de istis 
sermonem facit. 

Vzns. 42. « Sic et resurrectio mortuorum. » Sic, 
quomodo?in multo sane discrimine, perinde ac 
prescripta patefecerunt exempla. 

« Seminatur in corruptione, résurgit in incorru- 
ptione. » Supra cum loqueretur de seminibus, ute- 
batur verbis corporibus propriis, veluti cum dice- 
yet, « Non vivificatur, misi moriatur * » nunc de 
corporibus verba faciens, dictionibus utitur semi- 
nibus convenientibus. « Seminatur, » inquit, « in 
corruptione. » Sationem autem hic dicit, non eam 
qua flt in matrice, verum corporum defunctorum 
in terra depositionem, jiperinde ac si dicat : Repo- 


&ovípag. Ὥστε περὶ τούτων ὁ λόγος, 


€ Οὕτω χαὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεχρῶν )—« Οὕτω, ) 
πῶς; Ἐν διαφορᾷ πολλῇ, καθὼς καὶ τὰ προγραφέντα 
ἑδίλωσε παραδείγματα. 

« Σπείρεται ἓν φθορᾷ, ἐγείρεται iv ἀφθαρσίᾳ. ι 
Ανω περὶ σπερµάτων λέγων, λέξεσιν ἐχρᾶτο σώ- 
past) οἰχείαις ΄ ὡς ὅταν ἔλεγεν « Οὐ ζωοτοιεῖται, 
ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ * » νῦν περὶ σωμάτων λέγων, tta 
χρᾶται σπέρµασιν olxeíatg* € Σπείρεται » γὰρ. φῃ- 
σὶν, € iv. φθορᾷ. » Σπορὰν δὲ λέγει νῦν, οὐ τὴν ty 
τῇ μήτρα, ἀλλὰ τὴν ἐν τῇ vf] τῶν νεχρῶν σωμά. 
των ἀπόβεσιν, ὡσεὶ ἔλεγε’ Κατατίθεται ἓν τῇ γῇ 
τὸ νεχρὸν σῶμα ἐν φθορᾷ, τουτἑστιν, ὥστε φθαρῖ- 


nitur in terram corpus mortuum in corruptione, B ναι. Καλῶς δὲ εἶπεν « Ἐγείρεται, » xal οἱ, 6i. 


hoc est, ut. corrumpatur. Pulchre autem dixil, 
« Resurgit, » et non, Nascitur, ne terrze esse opus 
existimes. 

εις. 42. « Seminatur in ignominia, resurgit in 
gloria. » Quid enim mortuo ignobilius ? etenim in 
gloria incorrupüibilitatis excitatur, et&amsi non 
eodein omnes fruantur honore. 

« Seminatur in infirmitate, resurgit in potentia. » 
Ad dierum enim usque quiuque intervallum, caro 
non potest persistere adversus corruptionem : 
sed excitatur in incorruptibilitatis potentia, nulli 
porro corruptioni obnoxia, etiamsi incorruptibilitas 
impiis sit ad majores poenas 

Vegas. 44. « Seminatur corpus animale, resurgit 
corpus spirituale. » — « Corpus animale, » est 
quod animas viribus gubernatur, et in quo anima 
dominatum et imperium habet. « Spirituale » vero, 
quod Spiritus sancti operatione abunde utilur, et 
sb illo in omnibus gubernatur. Etiawsi enim Spiri- 
tus etiamnum iu nobis operatur, non sic tamen 
operatur, neque semper: avolat enim a commit- 
tentihus flagitium. Αο présente quidem fpiritu, 
2nima corpus regit : tum vero assidue Spiritus 
permanebit in corporibus justorum. Vel simpliciter 
spirituale incorruptibile dicit, veluti subtile magis 
el leve, adeo ut το] inaere velatur, attamen non ita, 
ut Origenes dicit, aereum et zthereum, nempe ex 
aeris aeherisqne substantia constitutum. Quod si 


εται, ἵνα μὴ τῆς Υῆς εἶναι νομίσῃς τὸ ἔργον, 


« Σπείρεται ἐν ἁτιμίᾳ, ἑγείρεται bv δόξῃ. » Ti 
γὰρ νεχροῦ ἁἀτιμότερον» ἀλλ kv. τῇ δύξῃ τῆς ἀφ. 


᾿θαρσίας ἐγείρεται, el καὶ p] τῆς αὐτῆς τιμης ἁπι- 


λαύσωσι πάντες. 
'« Σπείρεται ἐν Go0gvela, ἐγείρεται bv δυνάμει, 


Oro γὰρ ἡμέραι πέντε, xa ofx ἰσχύει ἡ cii; 


ἀντισχεῖν πρὺς τὴν φθοράν * ἀλλ' ἐγείρεται ἐν τῇ 
τῆς ἀφθαρσίας δυνάμει, ἀνάλωτος οὖσα λοιπὸν mig 
φθορᾷ, εἰ xa ἡ ἀφθαρσία τοῖς ἁμαρτωλοῖς np; xe 
λασιν πλείω tact. . 

€ Σπείρεται σῶμα Ψψυχικόν * ἐγείρεται σῶμα πνεν- 
µατικόν.» — « Yuyixby σῶμα, » τὸ ὑπὸ τῶν quy 
ἑννάμεων διοιχούµενον. xat ἐν (p ἡ φυχἠ τὸ xis; 
καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἔχει " «πνευματικχὸν » δὲ, τὸ τν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος γα"απλουτοῦν ἐνέργεια», xal 
ὑπ' ἐχείνου τὰ πάντα διο,κούµενον. El vàp xai νῦν 
ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖ τὸ Π.,τῦμα, ἁλλ᾽ οὐχ οὕτως, οὐδὲ 
&el* ἀφίπταται Ὑὰρ ἁμαρτανόντων. Καὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος δὲ παρόντος, ἡ duyh διοικεῖ τὸ apa τότε 
δὲ διηνεκῶς παραμένει τοῖς σώμασι τῶν δικαίων τὸ 
Πνεῦμα. "Β πνευματιχὺν ἁπλῶς λέγει τὸ ἄφίαρ- 
40V, ὡς λεπτομερέστερον καὶ χοῦφον, oio; xal ἐπὶ 
ἀέρος ὀχεῖσθαι * πλὴν οὐχ ὡς Ὠριγένης λέγει, ἀερώ- 
δες xal αἰθέριον, τοι ἐν τῆς τοῦ ἀέρος xal τοῦ di- 
θέρος οὐσίας. El δὲ ἀπιστεῖς «jj, ἀφθαρσίᾳ, ὅρα τὰ 


de incorruptibilitate hzsitas, intuere ccelestia cor- D οὐράνια σώματα, τὰ τέως ἀγῆρω xal ἀχάματα * 0 


pors, quz liactenus nullo neque senio confecta sunt, 
neque labore defatigata. Qui enim ea talia condidit, 
corruptibilitatem quoque nostram incorruptibilem 
efficiet. 

« Est corpus animale. » Quod jam habemus in 
praesenti vila. 

« Estque corpus spirituale. » Quod habituri 498 
sumus in futuro, idem sane cum hoc, verum spiri- 
tuale, boc est corruptionis expers. 

VERs. 45. « Sic et scriptum est : Factus est pri- 
mus liomo Adam in animam viventem ; novissimus 
Adam in Spiritum vivificantem. » Prius quidem 
scriptum est, posterius autem non tein ; verum ex 
rerum consecutione quod evenit, scriptum esse ail : 


γὰρ ταῦτα τοιαῦτα ποιῄσας, xal τὰ φθαρτὰ ἡμῶν 
ἀφθαρτίσει. 


v Ἔστι σῶμα Ψψυχικόν.» Ὁ νῦν ἔχομεν ἐν τῇ 
παρούσῃ ζωῇ. 

« Καὶ ἔστι σωμα πνευµατιχόν. » "O μέλλομεν 
ἔξειν ἐν τῷ μέλλοντι, τὸ αὐτὸ μὲν Óv, πνευματιχὺν 
δὲ , τουτέστιν, ἄφθαρτον. 

« Οὕτω xal γέγραπται Ἐχένετο ὁ πρῶτος ἄν- 
θρωπος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν. ζῶσαν: ὁ ἔσχατος Αδάμ 
εἰς Πνευμα ζωοποιοῦν. » Καὶ μὴν τὸ μὲν γέγρι- 
πτα:, τὸ δὲ ὕστερον οὐ γέγραπται, ἀλλ ix τῆς 
ἀκολουθίας τῶν πραγμάτων τὸ ἐχδεδηχὸς, γεγρό- 
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oa: φησιν ὥσπερ ναὶ 5 προφήτης την Ἱερουσα- A quemadmodum propheta dixit Jerusalem  vocan- 


λὴμ εἶπε χληθήσεσθα: πόλιν δικαιοσύνης, καὶ οὗ χ 
bod ῥητῶς * καὶ τὸν Κύριον τὸ Εὐαγγέλιον, Ἐμ- 
μανονήλ * καὶ οὐχ δἱ αὐτὸς οὕτως ἐχλήθη, ἁ)λὰ τὰ 
ἑπράγματα ταύτην ἀφῆχαν τὴν φωνήν. 'O μὲν οὖν 
πρῶτος Αδὰμ ψυχιχὸς ἣν ἄνθρωπος, τουτέατι, Ψυ- 
χιχαῖς δυνάμασι διοικούµενον σῶμα εἶχεν * « 6 δὲ ἔσχα- 
τος ΑΔάμ, 2 ὁ Κύριος, « εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. » Οὐχ 
εἶπεν, Elg πνεῦμα ζῶν, ἀλλὰ, ε Ζωοποιοῦν,) τὸ μεῖξον 
εἰπών. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος εἴχε τὸ οὐσιωδῶς αὐτῷ συν- 
bv «b ἆγιον Πνεῦμα, δι οὗ καὶ τὴν ἰδίαν σάρκα 
ἐζωοπ2ει, χαὶ ἡμῖν δι’ αὐτοῦ τὴν ἀφθαρσίαν kya- 
ρἱσατο. Ὥστε τῆς μὲν φθαρτῆς ταύτης ζωῆς τὰ ἓν- 
έχυρα àv τῷ πρώτῳ 'Αδὰμ ἔσχομεν τῖς δὲ μµελ- 
λύσης, By Χριστῷ. 

c "AX οὐ πρῶτον τὸ πνευματιχὸν, ἀλλὰ τὸ ᾧυ- 
χχὸν, ἔπειτα τὸ πνευματιχόν. » "Iva. μή τις εἴπῃ 
Διὰ τί τὸ φυχιχὸν σῶμα xal χεῖρον νῦν ἔχομεν, τὸ 
& πνευματιχὸν μέλλει ; φησὶν, ὅτι χαϊ αἱ ἀρχαὶ ἔχα- 
τέρων οὕτω δ,ετάγησαν. Καὶ ὁ μὲν ᾽Αδὰμ πρότε- 
ρος, ὁ δὲ Χριστὺς ὕστερος. Ὥστε ἐπὶ τὸ βέλτιον 
ἀεὶ τὰ ἡμέτερα πρόεισι ' καὶ πίστευε, ὅτι χαὶ τὰ 
νῦν by σοὶ φθαρτὰ xal χείρω ἐπὶ τὸ ἄφθαρτον xal 
χρεῖττον μεταστοιχειωθήσονται. 


ε Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Ex γῆς χοϊχός * 6 δεύτερος 
ἄνθρωπος, ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. » "Iva μὴ ἁμελύσιν 
ἀρίστου βίου, μέλλει παραινεῖν λοιπὸν περὶ πολι- 
τείας θεαρέστου, xal φησιν, ὅτι « 'O. ᾿Αδὰμ Ex γῆς 
ἦν. » τοιγαροῦν xai οὕτως ὠνόμασται ' τὸ γὰρ, 
« Ἀδὰμ, » γήϊνον xa χοϊχὸν δηλοῖ. «'O δὲ δεύτε- 
po; ἄνθρωπος, 6 Κύριος ἐξ οὐρανοῦ » fjv. Καὶ τὸν 
μὲν Ex τοῦ χείρονος ὀνομάζει ΄ τὸν δὲ δεύτερον, ἐκ 
τοῦ χρείττονος οὐχ ὅτι δὲ ὁ ἄνθρωπος, Ἠτοι τὸ àv- 
θρώπινὸν πρόσληµµα, ἐξ οὐρανοῦ fjv, ὡς ὁ ἄφρων 
Απολλινάριος ἑλήρει: ἀλλ ὅτι ἓν πρόσωπον τοῦ 
i; Χριστοῦ, xal ὁ ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ εἴναι 
διὰ τὴν ἕνωσιν λέγετα:, χαὶ ὁ θεὺς σταυρωθῆναι, 
διὰ την αὐτὴν αἴτίαν. 

« Ofoz ὁ χοϊχὸς, τοιοῦτοι xa οἱ χοῖχοί.» ΊΤουτ- 
έτιν, οὕτω ἀπολοῦνται xal τελευτῄσουσιν * 1, ὅτι τὸν 
τις ἁμαρτίας θάνατον ἀποθανοῦν-αι οἱ τῇ Υῇ προσ- 
Ἱλωμένοι. 

ε Καὶ οἷος ὁ ἑπουράνιως, τοιοῦτοι χαὶ οἳ ἑπουρά- 
vtot. » Τουτέστιν, οὕτω μενοῦσιν ἀθάνατοι xaX λάμ- 
παντες. El γὰρ xat ὁ δεύτερος ᾿Αδὰμ ἀπέθανεν, ἀλλ' 
(j1 καταλύση τὸν θάνατον * f| ὅτι οὕτω δοξασθἡᾖσον- 
ται xat αὐτοὶ θεοειξῶς βιώσαντες, ὡς τὰ οὐράνια 
φρο)οῦντες. 

ε Καὶ χαθὼς ἐφηρέσαμεν thv εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, 
φορέσομεν ** xa τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου. » Ἐν- 
ταῦθα γυμνότερον ἀποχαλύπτει 53 τὸ παρα:νετιχὺν 
σχηµα τοῦ λόγου. «Elxóva δὲ χοϊχοῦ » τὰς φαύλας πρά- 
ξεις λέχεε ΄ « εἰχόνα δὲ τοῦ ἐπουρανίου,» τὰς ἀγαθάς. 

Ὥσπερ οὖν &v χαχίᾳ διεζήσαµεν ὡς τοῦ χοϊκοῦ υἱοὶ, 


- πο]. vns, ὁ ? Math. 1, 25. 


dam « urbem justiti:e * » : nec tamen aperte vocata 
est, Αο Evangelium Dominum « Emmanuelem » 
vocandum ait, cum tamen ipse ita non sit appella- 
tus, sed res ips: hanc vocem emiserint. Primus ita- 
que Απ animalis erat homo, id est, anim viri- 
bus gubernatum corpus babebat : postremus vero 
Adam, ipse nimirum Dominus, in Spiritum vivili- 
cantem. Non dixit, in Spiritum viventem, sed quod 
majus est, « Vivificautem. » Etenim Dominus sub- 
stantialiter habebat Spiritum sanctum s'bi unitum, 
per quem et propriam carnem vivificabat, nobisque 
per ipsum incorruptibilitatem donavit. Proinde 
corrnptibilis hujus vitze pignora in primo À:lam fa- 
buimus, futur: autem in Christo. 

Vgns. ἆ6. ε Sed non primum quod spirituale, sed 
quod animale, deinde quod spirituale. » Ne quis 
dicat, Cur jam animale corpus habemus, adeoque 
deterius, spirituale vero adhuc futurum est? Quo- 
niam, inquit, principia utrorumque sic ordinata 
fuerunt, Nam Adam est prior, Christus ,posterior. 
Quare res nostrà semper in melius progrediuntur. 
Crede itaque quod et quze nunc {η te sunt corru- 
piibilia  deterioraque, in incorruptibilia adeoque 
meliora transelementabuntur. 

Vrns. 47. « Primus homo de lerra terrenus, 
secundus homo Dominus ex coelis. » Ne optimum 
vivendi genus negligaunt, in posterum eos adhorta- 
turus est ad. vitam Deo placentem; « Adam, » in- 
quiens, « de terra erat ; » propterea et sic appella- 
tus est : Adam enim terreum et pulvereum signifi- 
cat. « llomo vero secundus, ipse Dominus, ex colo 
eral. 2 Ác alteri. quidem a deteriori nomen indit, 
alteri vero a przstantiori : non quod homo, vel 
bumanitas a Christo assumpta, de coelis esset, ut 
demens Apollinarius delirabat, cxterum quod una 
persona unius Christi, et homo ex ccelo esse dica- 
tur propter unionem, ac Deus cruci affixus esse, 
ob eamdem causam. 

VrÉRs. 48. « Qualis terrenus, tales et terreni. » 
Hoc est, sic peribunt el morientur : vel quod pec- 
cali morte morientur, qui terre sunt affixi. 


« Qualis coelestis, tales et coelestes, » Ἰά est, ita 
permanebunt immortales et fulgentes. Etsi enim 
secundus Adam mortuus est, ideo mortuus est, u! 
mortem dissolveret : vel quod ita  glorificabuntur 
229 illi qui vitam divinam duxerint, veluti cce- 
lestia saperent. 

Ὕεας. 49. « Et. quemadmodum gestavimus ima- 
ginem terreni, gestabimus etiam imaginem ε- 
lestis. » Planius hic adhortatorium sermonis ha- 
bitum revelat. lmaginem autem terreni prava opera 
dicit : imaginem vero celestis, bona. Ut igitur in 
vitiis viximus, ceu terreni hominis fllii, οἱ quae 
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terrze sunt affectantes : sic virinte rursus. conspi- A xal τὰ τῆς γῆς φρονοῦντες * οὕτω καὶ ἓν ἀρετῇ oj. 
cuam nunc vitam vivamus, tanquam coelestis iina-— Ot ζήσωμεν, ὡς τοῦ ἑπουρανίου τὴν εἰχόνα xal c 
ginem et imitationem éonservantes. Imago etiam  µμίµησιν τηροῦντες. Εἰκὼν δὲ τοῦ χοϊκοῦ xai τὸ, ΠΠ 
terreni est hoc, « Terra es, etin terram | abibis. » εἶ, καὶ εἰς yiv ἀπελεύσῃ * » εἰκὼν δὲ τοῦ ἔπουρι- 
]mago autem coelestis, a mortuis resurrectio et — vlou, ἡ ἐκ νεχρῶν ἀνάστασις χαὶ ἀφθαρτία. Ὥστε ci 
incorruptibilitas. Proinde si hzc intelligenda sint ὡς περὶ ἀναστάσεως λεγόμενα, οὐ περὶ πολιτείας 
ceu de resurrectione dieantur, et non de vita mori- µκαῦτα δεῖ νοῆσαι, καὶ τὸ, « Φορέσομεν τὴν εἰχόνα 
busve, ctiam illud quod addit, « Gestabimus ima- — «ou ἑπουρανίου , » οὐχ ὡ; συμδουλευτεχῶς λεγόμε- 
ginem caelestis, » non est intelligendum aul &crl- — voy δεῖ vorioat ἡ γράφαι, ἀλλ ὡς μέλλοντος πρά- 
bendum tanquam consulentis, sive adhortantis more Ύματος ἑνδειχτιχὸν, τουτέστιν, ὅτι μέλλομεν ce 
sit diclum, sed ut obventur:e nobis rei sit indicium, — pé£aat. 

jd est quod futurum sit ut gestemus. 

Vgns. 50.« Hoc autem dico, fratres, quod caro et « Τοῦτο δέ φηµι, ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ xav atus βα- 
sanguis regnum Dei possidere non possunt. » Quia σιλείαν θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανται. »— Extii 
dixerat, « imaginem terreni, » quasi jam hzc in- εἶπεν, « Eixóva τοῦ yoixoo , » ὡσανεὶ ἐφερμηνεύων 
terpretetur, ait, Caro el sanguis est. imago terreni, Β ταύτην, φησὶν ὅτι σὰρξ xol αἷμά εἶσιν f) εἰχὼν τοῦ 
hoc est, carnales operationes, corporis etiam cras- µχοϊκοῦ * τουτέστιν, αἱ σαρχιχαὶ πράξεις xal zT, πα- 
sitiei proprie, quz regni Dei hzreditatem adire χύτητι τοῦ σώματος olxeta:, αἵτινες « βασιλείαν 8 
non possunt. χλτρονομῆσαι οὐ δύνανται. » 

« Neque corruptio incorruptibilitatem hareditat. » « Οὐδὲ fj φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ. » Του". 
Hoc est, malitia animz nobilitatem corrumpens non ἐστιν, f$ xaxla, 1j χαταφθείρουσα τὴν τῆς φυχῖς 
potest esse hzres glorim illius et incorruptibilium εὐγένειαν , οὐ δύναται χληρονομεῖν τὴν δόςαν ἐκεῖ- 
bonorum. Poteris autem hac omnia non velut de νην xal τὰ ἄφθαρτα ἀγαθά, Δύνασαι δὲ sav 
vita dicta sint, sed de resurrectione, accip re, υἱ πάντα, οὐχ ὡς περὶ πολιτείας εἰρημένα, à ὡς 
illud, Caro et sanguis ; quasi dicat, Corrupiibilehu- περὶ ἀναστάσεως ἐχλαδεῖν, οἷον τὸ, « Σὰρᾷ xat alga i 
jusmodi corpus, ex carne et sanguine consistens, olov, ὅτι O0 σῶμα τοιοῦτον Ex σαρχὺς xal αἷματο; 
in futuro seculo haud fruetur regno. Non est enim συνεστὼς, ἓν τῷ µέλλοντι αἱῶνι ἀπολαύσει τῆς ῥα- 
illie cibus et potus, quibus omnino hujusmodi cor- σιλείας. Οὐκ ἔστι γὰρ ἐχεῖ βρῶσις καὶ πόσες, ἐξ 
pus nutritur. « Neque corruptio, » ii est corruptibile ὧν πάντως τὸ τοιοῦτον σῶμα τρέφεται. ε 0ὐδ f 
corpus, irtorruptibilium hzreditatem adibit. Ne- |, φθορὰ, » τουτέστι, τὸ φθαρτὸν σῶμα, χληρονομήει 
cesse est igitur spirituale fore corpus nostrum et ^ τὰ ἄφθαρτα ' ὥστε ἀνάγκη πνευματιχὸν ἡμῶν ἐσε- 
incorruptibile. Noveris autem quod Chrysostomus Ἅαθαι τὸ σῶμα καὶ ἄφθαρτον. Ἴσθι μέντοι à; Χρυσό» 
hee ab Apostolo per adhortationis modum dieta,  στομος παραινετικῶς ταῦτα εἰρῆσθαι τῷ Αποστόῳ 
qua ad optimam vitam adhortetur, acceperit. * περὶ βίου ἀρίστου ἑἐδέξατο. 

γεκα. δ4. « Ecce mysterium vobis dico. » Δά ε Ἰδου µυστήριον ὑμῖν λέγω. » Πάλιν ei; τὸν 
sermonem de resurrectione redit, aitque tremendum περὶ ἁἀναστάσεως λόγον ἑπάνεισι, xal φησιν, ὅτι 
quiddam et secretum se illis esse dicturum. indicat φρικτόν ** τι xat ἀπόῤῥητον αὑτοῖς μέλλει λέγε. 
autem per hoc se magno illos honore dignari, ut qui  Ἐνδείκνυται δὲ διὰ τούτου xal πολλὴν τὴν εἰς αὖ- 
seereta eis revelet. τοὺς τιμὶὴν, ὡς và ἀπόῤῥητα αὐτοῖς λέγων. 

« Non omnes quidem dormiemus, omnes tamen c Πάντες μὲν οὐ χοιµηθησόμεθα, πάντες δὲ ἑλλν 
immutabimur. 3. Non. omnes quidem morientur, γησόµεθα. » O0 πάντες μὲν, φησὶν, ἁποθανοῦνται, 
inquit, omués tamen immitabuntur, etiam qui non ὅμως μέντοι πάντες ἀλλαγήσονται, καὶ οἱ μὴ ἀπδ: 
moriuntur, hoc est, ad incorruptibilitatem transfe- θνῄσκοντες, τουτέστιν, εἰς ἀφθαρσίαν μεταπεσοῦ ται 
rentur. Ne igitur, quoniam moriaris, metuas quod — Màj τοίνυν, ἐπειδὴ ἁποθνήσκεις, φοθηθίς ὅτι ox 
non resurgas. Ecce enim dico «3 φ tibi, quod non- Ὦ ἀναστήσῃ. Ἰδοὺ γὰρ λέγω σοι, ὅτι τινὲς οὐ ced 
nulli non morientur, áttamen hoc non satis est eis — £oycat, xat ὅμως οὐκ ἀρχεῖ αὐτοῖς τοῦτο πρὺς τῶν 
ad resurrectionem illam, nisi immutentur etiam, ἀνάστασιν ἐχείνην, ἐὰν μὴ ἀλλαγῶσι, xa οὕτως £5 
et sic ad immortalitatem veniant a morialilate illa ᾖἀθανασίαν ἕλθωσιν ἀπὸ τῆς θνητότητος ταύτηύ ὧν 
quam habent, corporum. Ut igitur illos non juvat ἔχουσι σωμάτων. Ὥσπερ οὖν οὐκ ὠφελεῖ ἐχείνους i 
quod non mioriantur, sic nobis non nocebit quod μὴ ἀποθανεῖν "οὕτως οὐδὲ ἡμᾶς βλάψει τὸ ἁποθανεῖν. 
moriamur. Nam et illis mutatio mors est. Μο- Καὶ γὰρ γἀκείνοις ἡ ἀλλαγὴ θάνατός ἔστιν' d 
ritur enim in ipsis corruptio permutata in incorru-: θνῄσχει γὰρ ἓν αὐτοῖς ἡ φθορὰ, ἀλλαττομένη 65 
ptibilitatem. ἀφθαρσίαν. 

Vrns. 52. « In momento, in ictu oculi, in novis- € Ἐν ἁτόμῳ, iv ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσιά 
sima tuba. » In minuuissimo et indivisibili temporis σἀλπιγχι. » Ἐν ἀκαριαίῳ χρόνῳ καὶ ἀμερεῖ, xa! 
spatio, ac veluti palpebre motu,tanta flent : que ὅσον μύσαι βλέφαρον, γενήσονται τὰ trao 
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ὁ χαὶ θαύματος γέμει. Οὐ γὰρ µύνον ὅτι σαπέντα Ares est valde admiranda. Non enim tantum quia 


ἀνιστήσεται, οὐδ' ὅτι ἕχαστος «b οἰχεῖον ληψεται, 

δεί θαυμάζειν * ἀλλ ὅτι xal οὕτω ταχέως ὡς οὐδὲ 

ἔστιν εἰπεῖν. Τινὰς δὲ τὸ, « "Ev «fj ἑσχάτῃ σάλπιγγι, » 

feb: ἑνόηααν, ὡς ἀπὸ τῆς ἀποχαλύφεως τοῦ εὐαγ- 
γελιστοῦ Ἰωάννου, Ἑπτὰ γὰρ σαλπίγγων , φησὶν, 
οὑσῶν, αἱ μὲν πρῶται τὴν συντέλειαν τῶν ἀνθρώ- 
πων ποιοῦσιν (οὐ γὰρ ὁμοῦ πάντες συντελοῦνται, 
ἀλλὰ κατὰ µέρος) ' xal τοῦτο οἰχονομίᾳ, qnoi, τοῦ 
θεοῦ, ἵνα τοὺς πρώτους ἀπολλυμένους οἱ ὑπολιμπα- 
νόµενοι ὁρῶντες, αὑτοὶ µετανοῄσωσιν' 7) μέντοι 
ἑσχάτη σάλπιγξ τήν τε ἔγερσιν χαὶ τὴν ἐναλλαγὴν 
τῶν Ίδη ἁναστάντων ποιεῖ, «ἓν ἁτόμῳ, ἐν ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ. » 

« Σαλπίσει γὰρ, xal οἱ νεκροὶ ἐγερθήτονται δὲ ἅ- 
φβαρτο.. » "Iva μὴ ἀπιστῆσῃ τις, πῶς τὰ τηλικαῦτα 
ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ γίνονται, τὸ ἀξιόπιστον τοῦ λόγου 
δείχνυσιν ἀπὸ τῆς δυνάµεως τοῦ ποιοῦντος ταῦτα 
θεοῦ, xal φησιν, ὅτι « Σαλπίσει, χαὶ γενήσονται 55.) 
ὅμοιον τῷ, € Αὐτὸς εἶπε, xat ἐγενήθησαν.» Ἡ σάἁλ- 
πιγξ γὰρ οὐδὲν ἄλλο | τὸ χέλευσµα xal τὸ νεῦμα 
τοῦ θεοῦ δηλοϊ, τὸ διὰ πάντων φθάνον. 

«€ Καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. » Οὐχὶ περὶ ἑαυτοῦ 
τοῦτο λέγει, ἀλλὰ περὶ τῶν τότε εὑρισκομένων 
ζώντων. ^ 

€ Ael γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἑνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, 
χαὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἑνδύσασθαι ἀθανασίαν. "Iva μὴ 
ἀχούσας.τις, ὅτι « Σὰρξ xai αἷμα βασιλείαν θεοῦ 
o9 xànpovopfjsouct* » καὶ. πάλιν, ὅτι « "Αφθαρτοι 
ἀναστήσονται οἱ vexpot, » νοµίσῃ τὰ σώματα μὴ ἀἁν- 
έστασθαι, διότι νῦν ἐχ capxh; καὶ αἵματος συνίστα- 
ται», ἐπιφέρει, ὅτι ἀνίσταται μὲν τὰ σώματα, ἀλλ᾽ 
οὗ σὰρξ ὄντα χαὶ αἷμα, εἰς ἀφθαρσίαν δὲ µεταστοι- 
χειωθέντα. Σηµείωσαι δὲ τὰς ῥήσεις ταύτας χατὰ 
τῶν λεγόντων, ὃτι οὗ τὰ αὐτὰ σώματα ἐγείρονται, 
ἁλλ' ἕτερα. « Τὸ φθαρτὸν » γὰρ, qnot, « τοῦτο, 
καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο, οὐχ ἕτερον, ἀλλὰ τοῦτο, 
δεικτικῶς. "Docs τὸ μὲν σῶμα τὸ αὑτὸ µένε; (αὐτὸ 
Y&p ἐστι τὸ ἑνδυόμενον ) * ἡ δὲ θνητότης καὶ ἡ 30ap- 
τότης ἀφανίζεται, ἀφθαρσίας καὶ ἀθανασίας περι” 
«εχούσης αὐτὴν. Διαφέρει δὲ θνητότης καὶ φθορά 35, 
τῷ τὸν μὲν θνητότητα λέγεσθαι ἐπὶ ἐμφύχων µόνων, 
την δὲ φθορὰν xol ἐπὶ ἀφύχων. Ἐν. ἡμῖν οὖν εἰσί 
τινα ἀφύχοις ἑοικότα, olov, τρίχες, καὶ ὄνυχες ' καὶ 

ταῦτα γοῦν ἀφθαρσίαν ἐνδύσεται. 


« Ὅταν γοῦν 55 τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἑνδύσηται ἆ- 
φθαρσίαν, χαὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀβανασίαν, 
τότε γενῄσεται ὁ λόγος ὃ γεγραμμµένο, " Κατεπόθη 
ὑ θάνατος εἰς νίκος. » "Όταν ταῦτα γένηται, τότε 
πληροῦται ἡ γραφὴ dj τοῦ Ὡστέ. Ἐπειδὴ γὰρ πα- 
Ράδοξα εἶπε, πιστοῦται ταῦτα Γραφ,χῇ µαρτυρίᾳ. Τὸ 
δὲ, c Ei, νῖχος, » τοντέστιν, εἰς τέλος, ὥστε νιχη- 


^ Apoc. vil, 7. 


P Psal. xxxn, 0. 


4 (ρεο χι, 15. 


putrefacta corpora resurgent, nec quod quisque pro- 
Ργίυπι recipiet, mirari:conwenit; vernm quod adeo 
celeriver, ut nullis etiam xernhis exprimi possit. 
Nonnulli vero, « in aovissima tuba, » sic intellexerunt, 
quasi ex Apocalypsi Joannis.evangeliste interpre- 
tantes *. Septem tube, inquit, cum sint, prima 


quidem .consummationem hominum faciunt : non 


enim simul omnes eonsummantur, sed.ex succes- 


sione. Atque hzc est, inquit, dispensatio et ordi- 


natio Dei, ut cum primos intereuntes, qui relinquun- 


Aur, cernunt, ipsi resipiscant. :Extrema auien tuba 


Tesurreetionem et immutationem eorum qui jam 
resurrexerunt, facit, « in momento, in ictu oculi. » 


« Canet enim tuba, et mortui excitobuntur incor- 
ruptibiles. » Ne anibigat quispiam, quomodo talia 
tantaque in oculi ictu fleri queant, verbo suo au- 
ctoritatem conciliat ex potentia hac facientis Dei : 
« Canet, » inquiens, « tuba, » et flet : simile ei 
loco, « Ipse dixit, et facta sunt P. » Tuha euim nihil 
aliud quam jussum et nutum Dei siguiflcat, omnia 
prevenientem. mE 

« Et nos mutabimur. » Non de seipso hoc diit, 
sed de eis qui tum vivi depreheudentar. 


Vkas. B5. « Oportet enim corruptibile hoc induere 


ucarruptibilitatem, et mortale boc induere immor- 


taliatem. » Ne. quis. andjeps, « Caro et sanguis 
regnum Dei possidere non possunt, » el rursus, 
« Mortui resurgent incorruptibiles, » existimet ipsa 
corpora non resurgere, quod nunc ex.carne et san- 
guine constent , infert: Resurgeut quidem corpora, 
Sed yon quz caro et sanguis sint, sed in incorrupti- 
bilitatem transformata. Observa autem verba hxc 
adversus eos qui djcun!, quod non eadem corpora 
resurgant, sed alia, « Corruptibileenim boc, » inquit, 
« el mortale hoe, ».non aliud, sed, hoc, cum de- 
monstratione. ltaque corpus quidem idem manet 
(ipsum enim esti[quod induitur), mortalifas autem et 
corruplibilitas aboleiur et. evanescit, immortalitate 
et jncorruptibilitate ipsum cingento. Est aulem dis- 
crimén inier corruptionem,el mortalitatem, 931 
quod mortalitas dicatur de solis. animatis, corruptio 
autem etiam de iusuimalis. lu nobis igiwr sunt 
quasdam ipanimaus similis, velut capilli et ungues : 
hizec scilicej ineorrupübilitatem induent. 

NgRs. bá. « Quando autem corruptibile lioc in- 
duerit incorruptibilitatem, et mortale hoc induerit 
iinmortalitatem, tunc fiet sermo qui scriptus est 4 : 
Absorpta est mors in victoriam. » Quando hze con- 
tigerint, tne impletur quod ab Osee scriptum est. 
Quia enim opinionem hominum exsuperantia dixisset, 
Scripiurze eadem testimonio confirmat, Quod autem 
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sit, « in vietóriam, » hoc est in finem et plene, ut A θέντα τελείως ἀφανισθῆναι, xai μηδὲ Dota. ὁτο- 


vieta perfecte exterminetur, ut nulla spes ei in poste- 
rum ullius potenti relinquatur. 

Vgns. 55. « Ubi, ο mors, stimulus tuus? ubi, 6 
inferne, victoria tua? » Perinde ac res gestas con- 
spexisset, impetu divino agitatus, victoriam canit 
el exsultat, veluti prostrate morti insultans, 
eamque pedibus conculeans. Invenire autem queas 
discrimen quoddam inter infernum et mortem : 
nimirum quod infernus animas contineat, mors vero 
corpora ; nam animx sunl immortales. 

Vens. 56. « Stimulus vero mortis peccatum est. » 
Per illud enim potens fuit, ipao ceu armis quibusdam 
et stimulo uteus. Perinde namque ut scorpius ani- 
malculum est exiguum, in aculeo autem robur habet : 
consimilem. ad rationem mors per peccatum robusta 
fuit, alias inefficax. Argumento est Dominus no- 
ster : cum enim mors in ipso peccatum non inveni- 
ret, ineíficax mansit. 

« Virtus autem peccati lex. » Quomodo? Quoniam 
si lex non esset, per ignorantiam peccantes non 
sic condemnaremur. Lex autem ipsum manifestaus, 
nos magis condemnavit, quippe qui scienter delin- 
quamus : forteque peccatum fecit, non per ipsius 
naturam, sed ob nostram socordiam, qui non recte 
usi sumus dato nobis remedio, sicut et in Epistola 
ad Romanos latius et fusius dictum est. Ne igitur 
dubites de resurrectione, o homo, cum videas pec- 
catum sublatum quod mortis erat arma, cumque 
lex sit abolita quz erat ex eventu robur et potentia 
peccati, Nam planum est quod mors exarmala non 
porro sit valida. 


Vgns. 57. « Deo autem gratia, qui dedit nobis 
. vietoriam per Dominum nostrum Jesum Christum. » 
Domini Jesu quidem est certamen ; nobis autem 
vietoria dala est : non ex retributione, neque ex 
debito, verum per gratiam et clementiam Dei Patris, 
qui fecil nos vincere per certamen Filii sui. 

Vgns. 58. « ltaque, fratres dilecti, stabiles estote, 
immobiles, abundantes in opere Domini semper. ? 
Quandoquidem nostis, 292 inquit, quod resurrectio 
sit futura, et compensatio bonorum et malorum, sta- 
biles estote. Coneutiebantur enim sermonibus de re- 


surrectione. At cum negligerent vite honestatem, tan- D 


quain non esset resurrectio, inquit, « Abundantes in 
opere Doinini semper, » non solum ipgum facientes, 
verum etiam abunde ipsum efficientes. Opus autem 
Domini, hoc est, quod diligit. Dominus, et quod 
postulat a. nobis, ipsa virtus est. 

« Scientes quod labor vester non esl inanis in 
Domino. » lloc est, futuram resurrectionem spe- 
rantes, credentesque vos non amissuros quzecunque 
hic laboraveritis, Nam autehac quidem negligebatis 
virtutem, quippe qui non crederelis resurrectiónem 
esse, neque velletis temere adeoque frustra laborare : 


λειφθῶναι ** αὐτῷ τοῦ ὅλως ἰσχῦσαι τοῦ λοιποῦ. 


« Ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον; ποῦ σου, M, τὸ 
vixoz ; » Ὡσανεὶ γενόµενα ἰδῶν τὰ πράγματα, iv. 
θουσιᾷ, xat ἐπινίχιον βοᾷ, καὶ ἁλαλάζει, olove! χει- 
μένῳ τῷ θανάτῳ ἐπεμθαίνων, xal χαταπατῶν αὖ- 
τόν. Εὖροις δ᾽ ἂν διαφοράν τινα (o9. χαὶ θανάτν, 
πῷ τὸν μὲν ἅδην τὰς ψυχὰς χατέχειν ' τὸν δὲ θάνα- 
τον, τὰ σώματα ΄ αἱ γὰρ φυχαὶ ἀθάνατοι, 


« Τὸ δὲ χέντρον τοῦ θανάτου, ἡ ἁμαρτία. ι ἂν 
αὐτῆς γὰρ ἴσχνεν *', ὅπλῳ τινὶ xai κέντρῳ ταύτῃ 
χρώμενος. Ὥσπερ γὰρ ὁ σχορπίος αὐτὸς μέν ἐστι 
ζωθφιόν τι μικρὺν, &v δὲ τῷ κέντρῳ τὴν ἰσχὺν Eye: 

B οὕτω χαὶ ὁ θάνατος διὰ τῆς ἁμαρτίας ἴσχνεν, ἄλλως 
ἀνενέργητος Qv. Δηλοῖ δὲ καὶ τὸ τοῦ Κυρίου * vit 
γὰρ iv τούτῳ ἁμαρτίαν μὴ εὑρὼν, ἀνενέρητκ 
ἔμεινεν, 

c Ἡ δὲ δύναµις τῆς ἁμαρτίας, ὁ νόμος.) Πως. 
"Ὅτι τοῦ νόµου μὲν μὴ ὄντος, ἓν ἀγνοίᾳ ἁμαρτάνον- 
τες, οὐχ οὕτω χατεκρινόµεθα * ὁ δὲ νόμος φανερυ- 
σας αὐτὴν, Χατέχρινε μᾶλλον ἡμᾶς, ὡς Ev γνώσει 
ἁμαρτάνοντας * χαὶ ἰσχυρὰν αὐτὴν ἐποίησεν, οὗ παρὰ 
τὴν αὐτοῦ φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ῥᾳῦν- 
µίαν, τῶν μὴ γαλῶς χρησαµένων τῷ δοθέντι φαρ» 
páxp, ὡς καὶ iv τῇ πρὸς "Ρωμαίους πλατύτερον 
καὶ διὰ πλειόνων εἴρτται. Mh) οὖν ἀμφίδαλλε, ὦ b- 
θρωπε, περὶ τῆς ἀναστάσεως, ὁρῶν ὅτι καὶ fj ἆμαρ- 
vla ἀνῃρέθη. Ἆτις ἣν τοῦ θανάτου ὅπλον * χα! ὁ ἡ- 
pog χατηργήθη **, ὃς ἣν ἐξ ἀποτελέσματος δύναμις 
τῆς ἁμαρτία;. Πρόδηλον yàp, ὅτι ἀφοπλισθεὶς ὁ θά- 
νατος οὐχέτι ἰσχύει. 

« Tip δὲ θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νίκος διὰ 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Too μὲν Kup 
Ἰησοῦ ὁ ἀγὼν, ἡμῖν δὲ τὸ νῖχος δέδοται᾽ oxi - 


ἀμοιθῆς, οὐδὲ κατὰ ὀφειλὶν, ἁλλὰ χατὰ χάριν t2) 
φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὺς, ὃς ἡμᾶ 
ἑποίησε νιχᾷν δ.ὰ τοῦ ἀγῶνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 


€ Ὥστε, ἀδελφοἰ µου ἀγαπητοὶ, ἑδραῖοι iso : 


ἀμετακίνητοι, περιασεύοντες Ev τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίω 


πόντοτε. » Ἐπεὶ ** ἔγνωτε, φγσὶν, ὅτι ἀνάσταδι 


ἔσται, xal ἀμοιθὴ χαλῶν καλιφαύλων, ἑδραῖοι γίνετε. 
Ἐσαλεύοντο γὰρ ἐν τοῖς περὶ ἀναστάτεως Vor. 


Ἐπεὶ δὲ ἡμέλουν xal βίου ἀγαθοῦ, ὡς οὐχ οὔπς 


δίθεν ἀναστάσεως, φησί’ « Περ.σσεύοντες iv τῷ. 


ἔργῳ τοῦ Κυρίου πά»τατε * » οὗ µόνον αὐτὸ Epp 
ζόμενοι, ἀλλὰ xa £x περιουσία; αὐτὸ ποιοῦντες. Τὸ 
δὲ ἔργον τοῦ Κυρίου, τουτέστιν, ὃ ἀγαπᾷ ὁ Küpos 
xai ὃ ἀπαιτεῖ παρ) ἡμῶν, ἡ ἀρετὴ ἐστιν. 

« Εἰδότες, ὅτι xal ὁ χόπος ὑμῶν οὐκ ἔστι χεν 6 


ἐν Κυρίφ. » Τουτέστιν, ἑλπίνοντες, ὅτι ἀνάσταδιν 


ἔσται, καὶ ὅσα ἂν κχοπιάσητε, οὗ μὴ ἀπολέσητε 
Πρώην μὲν γὰρ ἡμελεῖτε τῆς ἀρετῆς, ὡς p πι 


τεύοντες ἀνάστασιν εἶναι, xal διὰ τοῦτο μὴ θέλουτε 


κενῶς χοπιᾶν * νῦν δὲ οἴδατε, ὅτι, ei τι κοπ.ἀσητε 
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οὐχ ἔσται χενόν. Τὸ δὲ, « Ἐν Κυρίῳ, » 3, ὅτι Ὁ xó- A nunc autem novistis, quod si quid laboraveritis. 


πος ὑμῶν ὁ ἐν Κυρίῳ, τουτέστιν, ὁ xat τὴν ἄνωθεν 
βοήθειαν ἔχων, ὡς ἐπὶ θεαρέστοις ἔργοις Υινόμενος) 
$, ὅτι Παρὰ Κυρίῳ o5 µαταιωθῄσεται ὁ χόπος, ἁλλὰ 
λήθεσθε παρ᾽ ἐχείνου τὰς ἁμοιδάς. 


ΚΕΦΑΛ. IG'. 


«Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ 
διέταξα ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω xai 
ὑμεῖς ποιῄσατε. » ᾽Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν δογ- 


µάτων λόγον, εἰς 35 τὸ χεφάλαιον τῶν ἀρετῶν τὴν 


ἐλεημοσύνην ἦλθα. Λογίαν δὲ καλεῖ ** «nv συλλογὴν, 
χοῦφον εὐθὺς τὸ πρᾶγμα ποιῶν £x προοιµίων. Τὸ 


uon sit futurum vanum, Quod vero ait, « in Domino, 
vel quod labor vester qui est in Domino, hoc est, a 
supernis auxilium habens, ut qui flat ob opera Dco 
grata: vel, apud Domiaum non vanus fiet labor 
vester, verum accipietis ab illo compensationem. 


"CAPUT XVI. 


Vrns. 1. « Decollecta vero qux fit in. sanctos, 
sicut ordinavi in Ecclesiis :Galatize, sic et ' vos fa- 
cite. » Absoluto de dogmatibus sermone, ad summam 
virtutum eleeniosymam venit. Λογίαν autem colle- 
ctionem vocat, statim ab exordio rem levem faciens. 
Nam quod a multis contribuebatur leve eratsingulis. 


τὰρ ix πολλῶν συνεισφερόµενον  xougov ἣν ἑκάστῳ. p Deinde ad zmulationem eos ducit commeinoratione 


Ea εἰς ζῆλον αὐτοὺς ἄγει 9! τῇ δ.ηγἠσει τῶν ἑτέ- 
pots χατορθωθέντων. ΄Ὥσπερ Υὰρ, φησὶν, οἱ Γαλάται 
πεποιἠχασιν. Οὐκ εἶπε δὲ, Παρῄνεσα, ἀλλὰ, « Δι. 
ταξα, » ὅπερ αὐθεντιχώτερον, ἵνα µάθῃς, ὅτι δι- 
ἆταγμα βασιλιχόν ἔστι, χαὶ μὴ χαταφρονῄσῃς τοῦ 
πράγματος. 

« Κατὰ µίαν Σαθθάτων ἕκαστος ὑμῶν nap' ἑαυτῷ 
τιθέτω, θησανυρἰζων 6 τι ἂν εὐοδῶται. » Μίαν Σα6- 
θάτων τὴν Κυριαχὴν xaAst *9, ἀντὶ τοῦ, τὴν πρώ- 
την τῶν τοῦ Σαδδάτου fitot τῆς ἑθδομάδος ἡμερῶν. 
Καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας δὲ ἐπὶ ἐλεημοσύνην αὐτοὺς 
προτρέπεται, τῶν ἓν αὑτῇ μυστηρίων ὑπομιμνήσχων. 
Προνοητιχῶς δὲ λίαν χελεύει θησαυρίζειν ἔχαστον, 
ὅπερ ἂν εὐοδῶται, τουτέστιν, ὅπερ ἂν ὁ sebo πέµψῃ, 


eorum qu:e alii gesserant, Sicnti Galatz, inquiens, 
fecerunt. Non dixit autem, Hortutus sum, verum, 
« ordinavi, » quod erat majoris auctoritatis, ut 
discas ordinationem esse regiam, neque rem ipsam 
asperneris, 


VEBs. 2. « [n una Sabbatorum unusquisque το- 
Strurh apud se seponat recondens quod prosperum 
fuerit. » Unam Sabbatorum Dominicam vocat, hoc 
est primam Sabbati vel hebdomadis dierum. Ab 
ipso autem die ad eleemosynam eos hortatur, myste- 
riorum que in eo peraguntur mentionem faciens. 
Valde autem prudenter jubet quemlibet colligere 
quod successerit, hoc est, quidquid Deus dederit ac 


χαὶ ὃ εὐχερὲς Éyn. UO γὰρ εἶπεν, Εὐθὺς φέρε, ἵνα Q miserit, et quod facile potest. Non enim dixit, Sta- 


δὴ ὀλίγον τις ἔχων αἰσχύνηται, ἀλλὰ, Παρὰ σεαυτῷ 
σύναγε, χαὶ ὅταν ἀξιόλογον ** γένητα:, τότε φέρε. 


t£ Ἵνα μὴ ὅταν ἕλθω, τότε λογίαι γίνωνται. » "Iva 
μὴ, φησὶν, ὅταν δέῃ ἀναλίαχειν, τότε συνάγητε. 
Εἰπὼν δὲ, « "Όταν ἔλθω, » προθυµοτέρους αὐτοὺς 
πρὸς τὴν συλλογὴν ποιεῖ, ὡς ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐτοῦ µελ- 
λούσης ἔσεαθαι τῆς συνεισφορᾶς. 
€ Ὅταν δὲ παραγένωµαι, οὓς ἐὰν δοχιµάσητε, δι᾽ 
ἐπιστολῶν, τούτους πἐµψω ἀπενεγχεῖν τὴν χάριν 
ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ. » Καλῶς τὸ, « Οὓς ἐὰν δο- 
χιµάσητε, 2 τέθειχεν, ἀποφεύγων πανταχοῦ τὰ σχάν- 
ὅσλα, ἵνα p. ὑποπτεύωσσιν ὡς αὐτός τι Ῥούλεται 
γοαφίζεαθαι &x τῶν συναγοµένωγ. Στίξον οὖν εἰς τὸ, 
« Δοκιμάσητε" » εἶτα ἀνάγνωθι, « Δι’ ἐπιστολῶν τού- 
τους πἐµφω" » ὥστε εἶναι τὸ ἑξῆς τοιοῦτον' Οὓς ἂν 
δοχιµάσητα, τούτους πέµφω διὰ τῶν γραμμάτων 
pov * ὦσανεὶ λέγων * Καὶ αὐτὸς συνέσοµαι ! αὐτοῖς, 
xai χοινωνῄσω τῆς διακονίας διὰ τῶν γραμμάτων. 
Χάριν δὲ τὸ πρᾶγμα ἐχάλεσε, τουτέστι φιλοτιμίαν, 
ἵνα δείξῃη αὐτοὺς µέγα τι ποιοῦντας, καὶ οὐχ ἐκ λύ- 
nc, j| ἐξ ἀνάγχης ^ τοιοῦτον γὰρ ἡ χάρις. Τὸ γὰρ 
ἑλεημοσύνην εἰπεῖν, ἀνάξιον ἣν τῶν µελλόντων λαμ- 
θάνειν ἁγίων. 
« Ἐὰν δὲ ᾗ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ 
πορεύσονται. » 'Eàv ᾗ, φησὶ, τὸ συναγόμενον το- 


tim fer, ne quis parum habens ιάε[ίαίς sed eniin 
apud teipsum collige, et quando operz pretium fuerit, 
tum affer. 

« Ut non, cum venero, tum collectiones fiant, » 
Ut non cum opus fuerit expendere, tum colligatis. 
Dicendo autem, « Cum venero, » eos promptiores 
facit ad collectionem, quasi contributio ad oculos 
ipsius perventura sit. 

933 Ίσα. 3, « Quando autem advenero, quos 
probaveritis per epistolas hos mittam perferre gra- 
tiam vestram in Jerusalem. » Pulchre « Quos 
probaveritis » posuit, ubique scandala aufugiens, 
ne suspicentur jipsum velle quidquam sublegere a. 
collectis, Comma — igitur post « Probaveritis » 
adjice : deiude lege, « Per epistolas hos mittam » 
ut hujusmodi iude sensus coucinnetur : Quos pro- 
baveritis, hos mittam per literas meas; perinde 
ac si diceret : Ipse etiam cum illis concurram, el 
per litteras particeps ero ministerii. Gratiam autem 
rem ipsam vocavit, id est liberalitatem, ut ostendat 
eos magnum quid praestare, et non ex moerore vel 
necessitate. Tale enim quiddam est gratia. Nam si 
dixisset eleemosynam, indignum fuisset sanctis qui 
accepturi erant. 

VgnBs. 4. « Si autem dignum fuerit ut et ego vam, 
mecum ibunt. » Si, inquit, quod collectum est, tantum, 
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sit, ut meo sii ministerio dignum, ego dimiul abito. 4 σοῦτον f, ὥστὲ χαὶ τῆς Enc ἄξιον εἶναι δυκχονίας, 


Per hoc autem eos ad liberalitatem liortatir. ''estes 
sutem habere vult, quod ipse ailiil sit. accepturus, 
propterea dicit : € Mecum ibunt. 


VrRs. 5-7. « Veniam autem ad vos, cum Macedo- 
uiam pertransiero (nam Macedoniam pertransibo). 
Apud vos autem forsan permanebo, aut etiam hiber- 
uabo, ut vos me deducatis quocunque íero. Nolo 
enfm vos modo in trausitu videre, Spero autem ali- 
quantum temporis me permansurum apud vos, si 
Dominus permiserit. » Non dixit, In. Macedoniam 
profleiscor, ne objiciant, Nobis ergo Macedones 
prefers : sed, « Transeo Macedoniam, » hoc est, 
fesünaüter, ac velutí. in transcursu eos video : 
dpud vos autem pérmanebo. Per hoc autem indi- 
dat, quod eos Macedonibus anteponat, ceu disci- 
fülo$ nidgi$ genüinos dc digniores : nám magua 
érat apud Corinthios Ecclesia. Terrorem autem 
incutit peccantibus, cum inquit, « Perhbanebo. » 
Addit autem, « Forsan ; » quia haud satis certus erat. 
Non enim compertum habebat, permittereturne ei 
hoc a Spiritu sancto, an secus, A Syiriiu ením du- 
cebatur, quocunque ipse volebat. Át vero cum esset 
Ephesi, profecturus erat in Macedoniam, atque eam 
transiturus celeriter, deinde ad eos iturus. Plerisque 
áutem argumentis suum testatur ergà eos affectum, 


et quod nolit eos in transcursu et obiter videre, el 


quod ab eis deduci velit. 


Vghs. 8. « Permanebo autem Ephesi àd Penteco- C 


$ten usque. » Istud quoque impense diligenti$ est 
indicium, nempe, dicere ubi et.quandiu sit permaü- 


surus : imo vero ipsam causam apponere. [ufeet 
éuim : 
Vgns. 9. « Ostium enim mihi aper(üii est magriuri 


et efficax, et adversárli multi. » 1Ioc est, mulii ac- 
cessuri sunt ad fidem, εἰ latus ad. istos mihi patet 
introitus, 39, maturescente nimirum ad fidein 
eoram ministerio. Przaceptori namque angustia 
est, cum nori habeat promptos discipulos : latum 
vero spatium, cum paratos eos invenerit, Adversa- 
rii autem multi, propter hoc ipsum. Satanas enim 
videns sese jam nudatum ac. derelictum, veliemen- 
tius perlurbatur, adversariosque excitat. 


Vrns. 10. « Si autem venerit Timotheus, videte 
ut sine timore$it apud vos. » (uià verisimile erat 
fore, ut Timotheus postquarb Corintlium venisset, 
earperet delinquehtes atque objurgaret, certiores 
ipsos facit et praimuni!, ne divites sapientes iusur- 
gant adversus eum : non quasi meticulosus esset 
Timotheus animumque  desponderet, sed quod 
damnum inde ipsi reportarent. Nam ille admodum 
forüter adversus pericula instructus erat. Pulchre 
vero diiit, « Apud vos.» Ne enim mihi dixeris 
Grecos, dum id interim a vobis requiram ut tutus 
sit. 


κἀγὼ ἀπελέύσομαι. Διὰ τούτου δὲ΄ εἰς δαψθναν 
αὐτοὺς προτρέπεται. Μάρτυρας δὲ καὶ ὁδέως ἔχειν 
βούλεται, ὡς ὀῦδον αὐτὸς λήψαται 3’ διό toi «δν 
ἐμοὶ πορεύσονται. 

« Ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν Μακεδονίαν 
διέλθω (Μακεδονίαν γὰρ διέρχυµαι). Πρὸς ὑμᾶς & 
τυχὸν καὶ παραμενῶ, 7| καὶ παραχειµάσω, ἵνα ὑμεῖ; 
µε προπέµφητε, οὗ ἂν πορεύωµαι. Οὐ θέλω γὰρ 
ὑμᾶς ἄρτι bv παρόδῳ ἰδεῖν ' ἑλπίδω δὲ χρόνον τινὰ 
ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ Κύριος ἐπιτρέπῃ. » Οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Ei; Maxeóovlav ἀπέρχομαι, ἵνα μὴ efzu- 
ew, ὅτι Προτιμᾶς ἡμῶν Μαχεξόνας * ἀλλὸ, « Διέρ- 
χοµαι Μακεδονίαν, » τουτέστιν, Ὡς χατὰ σπουδὶν 
καὶ ἓν παρόδῳ αὐτοὺς βλέπω ' παρ ὑμῖν δὲ ταρα- 
μενῶ. Διὰ τούτου δὲ δείχνυσι μὲν xal ὅτι προτιμά 
αὐτους Μακεδόνων, ὡς γνησιωτέρους μαθητὰς χα) 
ἀξιολογωτέρους * µεγάλη γὰρ fj £v Κορίνθῳ Ἐχκχλη- 
ala* φοθεῖ δὲ καὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας διὰ τοῦ, « [α- 
ραμενῶ. » Προστίθησι δὲ τὸ, « Τυχὸν, » ài ὁ 
ἄδηλον. Οὐ γὰρ δει εἴτε ἐπιτραπείη τοῦτο παρὰ 
τοῦ Πνεύματος, εἴτε g^ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος yàp 
Ίγετο, ἕνθα ἐκεῖνο ἤθαλεν. Ἐν Ἐφέσῳ δὲ ὧν, τότε 
ἔμελλεν ἀπελθεῖν εἰς Μαχεδονίαν, xal διελθεῖν ταύ- 
την τάχιον, εἶτα εἰς αὐτοὺς ἀπελθεῖν. "Ev πολλοῖς 
δὲ δείχνυσι τὴν πρὸς αὐτοὺς δ'άθεσιν, τῷτε μὴ 6é- 
Aetv Ev παρόδῳ ἰδεῖν, xal τῷ ὑπ᾿ αὐτῶν θέλειν πρη- 
πεμφθῆναι. 


€ Ἐπιμενῶ δὲ ἐν Ἐφέαῳ ἕως τῆς Πεντηκοστής! 
Καὶ τοῦτο σφόδρα ἁγαπῶντος, τό τε εἰπεῖν ποῦ 
προσμενεῖ, χαὶ ἕως nótz* ἀλλὰ καὶ τὸ τὴν alis 
προσθεῖναι. Ἐπάγει γάρ" 


ε θύρα γάρ pot ἀνέφχται µεγάλη καὶ ἐνεργὴ:, 
καὶ οἱ ἀντιχείμενοι πολλοί. » Τουτέστι, Πολλὸ μὲλ- 
λουαιν εἰς τὴν πίστιν προσελθεῖν, καὶ πλατεῖα ἀν- 
&pxzal µοι εἰς τούτους εἴσοδος, ἅτε ἀχμασούσης 
τῆς διαχονίας αὐτῶν εἰς τὴν πίστιν. Τῷ yàp b- 
δασχάλῳ στενοχωρία μὲν, ὅταν μὴ ἔχῃ προθύμους 
τοὺς µαθητάς * εὑρυχωρία δὲ, ὅταν εὑρίσχῃ τούτους 
συγκεχροτηµένους. Οἱ ἀντικείμενοι δὲ πολλοι, δὺ 
αὑτὸ τοῦτο. 'O γὰρ διάδολος βλέπων ἑαυτὸν γυμνού- 
µενον, πλεῖον ταράττεται, xal τοὺς ἔναντιουμενο: 


D διεγείρει. 


€ Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἄφοδος Yi- 
enean πρὸς buds. » Ἐπειδὴ εἰχὸς fjv Τιμόθεον ἑλθόντα 
πρὸς * Κόρινθον, καθάπτεσθαι τῶν ἁμαρτανόντων, 
χαὶ ἐπιτιμᾶν αὐτοῖς, ἀσφαλίζεται αὐτοὺς, ἵνα μὴ 
ἐπαναστῶσιν αὐτῷ οἱ πλούσιοι σοφοί * οὐχ ὅτ' ἄναν- 
δρος ὢν ὁ Τιμόθεος ἔμελλε καταπίττειν, ἀλλ᾽ ét: 
αὐτοὶ ἔμελλον βλαθῆναι. Ἐχεῖνος γὰρ xoY ὀφόδρι 
παρεσκεύαστο πρὸς χινδύνους. Καλῶς δὲ τὸ, « Tick 
ὑμᾶς,; εἶπε. Mi γάρ pot τοὺς Ἕλληνας εἴποις, τέως 
τὰ παρ ὑμῶν ζητῷ. 
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τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῇῃ. » Τουτέστι, Κηρύσσει 
καὶ διδάσκει’ xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ' ὥσπερ ἐγώ. 
Ὅπερ μέγας Τ.µοθέῳ ἔπαινος. Ἐπεὶ οὖν τοιοῦτός 
ἐστι, € pif] τις αὐτὸν ἐξουθενήσῃ * » νέος γὰρ fiv, xat 
μόνος, xal τοσούτου δήµου καὶ οὕτως ὑπέρφρονος 
σροντίδα ἐπετέτραπτο, xal εἰχὸς ἦν αὐτὸν χαταφρο- 
ντθῆναι. 

« Προπέμψστε δὲ αὐτὸν ἓν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός 
µε" ἐχδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. » Μᾶλ- 
lov οὖν, qnot, xaX τιµμήαατε αὐτόν * τὸ γὰρ, « IIpo- 
πέµνατε, ? τοῦτο δηλοῖ. «'Ev εἰρήνῃ δὲ, » τουτέστιν 
ἀγόέως, χωρὶς μάχης xal φιλονεικίας, μετὰ πάσης 
ὑπιταγῆς. Τὸ δὲ, « ᾿Εχδέχομαι αὑτὸν, » φοθούντός 
ἐστιν, ἵνα εἰδότες ὅτι πάντα αὐτῷ ἀπαγγελεῖ, μηδὲν 
αὐτὸν θλίψωσιν 'ἅμα δὲ χαὶ αἰδεσιμώτερον αὐτὺν 
foy *, εἴγε οὕτως ἀναγχαῖον τοῦτον ἔχει, ὥστε 
ἐχδέχεσθαι αὐτόν. 

Περὶ δὲ ᾽Απολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεχά- 
17a αὐτὸν, ἵνα Ελθῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἁδελφῶν * 
καὶ πάντως οὐκ ἣν θέληµα ἵνα νῦν ἔλθῃ.» Ὁ "A- 
πολλὼς xal ποεσδύτερος Tv Τιμοθέο», καὶ λόχιος 
ἐνέρ. "Iva οὖν yu] λέγωσι, τί δήποτε αὐτὸν οὐχ ἔπεμ- 
Ψεν, ἀλλὰ τὸν νεώτερον; Φφησί᾽ « Πολλὰ αὐτὶν 
παρεχάλεσα. » Καὶ οὐ λέγει, ὅτι ᾽Αντέστη pot, ἀλλὰ 
χἀχεΐνην ἁἀπολύων µέµψεως, φησί ΄ «Πάντως οὐχ 
Tv θέλημα” » τουτέστιν, ὁ θεὺς οὐχὲῆθελεν. "Iva δὲ 
μὴ λέγωσιν, ὅτι σχΏψις ταῦτα xai πρόφασις, 
ζησίν * 


( . Ἐλεύσεται δὲ, ὅταν εὐχαιρήσῃ.» "Aya xolg 


* 


ὑπὲρ ἐχείνου ἀπολογούμενος, χαὶ αὐτοὺς ποθοῦντας 
αὐτὸν ἰδεῖν παραμυθούµενος τῇ ἐλπίδι τῆς παρον- 
σίας. 

v Γρηγορεῖτε. » Πάλιν παραινεῖ πρὸς τῷ τέλει" 
δειχοὺς, ὅτι οὐχ ἐπὶ τοῖς διδασχάλοις τὰς ἑἐλπίδας 
ἔχειν δεῖ, ἁλλὰ καὶ tv ἑαυτοῖς. « Γρηχορεῖτεα, » διὰ 
ox ἁπατῶντας * Og MM δὲ αὐτῶν τοῦτο 
εἶπε, 

t Στήχατε ἐν τῇ πίστει. » Οὐχ ἐν τῇ ἔξω cogla 
ἐν ἐχείνῃ γὰρ οὐχ ἔστιν ἁστάναι, ἀλλὰ περιφἑἐρεσθαι;" 
ὡς σαλευοµένων δὲ τοῦτο εἶπεν. 

« Ανδρίζεσθε, χραταιοῦσθε, » Διὰ τοὺς ἐπιθου- 
λεύοντας * ὡς ἐπὶ µαλακιζομένων δὲ τοῦτο εἶπε. 


EXPOSITIO IN EPIST. I AD COR. — CAP. XVI. 
( Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἑργάζεται, ὡς xàvo* yh A 
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« Opus enim Domini operatur, sicut et ego, ne 
quis ergo illum spernat. » Hoc est, praedicat ct 
docet, nec simpliciter, sed sicut ego, Ομ magna 
sane Timothei laus est. Cuin igitur sit. hujusmodi, 
« Nemo ipsum vilipendat. » Juvevis euim erat, et 
solus, ac tanti tanquam superbi populi cura ei com- 
missa erat, probabileque erat ipsum vilipeusum 
iri. 

Vgns. 11. « Deducite autem ipsum in pace, ut 
veniat ad me : exspecto eniin ipsum cum fratribus. » 
Potius ígitur, inquit, honorate eum. Hoc euim hic 
« Deducite » significat. « Ia pace » autem, hoc est, 
intrepide, sine pugna et contentione, cum omni obe- 
dientia. At, « Exspecto ipsum, » partim  terrentis 
est, ut scientes quod omnia ei siLenarraturus, nulla 
jn reipsum affligant, partim ut honorat;orem euin 
reddat, siquidem adeo est illi opus opera Timothei, 
ut ipsum etiam exspectet. 

Vens, 12. « De Apollo autem fratre, multum ad« 
hortatus sum ipsum ut veniat ad vos cum fratribus, 
etoinino non erat voluntas ut punc veniret. » Apollo 
grandior erat natu Timotheo, et vir facundus. Ne 
igüur dicant, Cur ipsum non miserit, sed eum qui 
junior esset? « Multum, » inquit, « ipsum adhorta- 
tus sum. » Nec dicit, Restitit mihi, ceterum illum 
ab accusatione liberans, « Omnino, » inquit, « noa 
erat voluntas, » boc est, Deus noluit. Ne autem 
hunc fucum esse dicant inanemque prztextum, 
subüit : 

« Veniet autem, cum opportunitatem nactus fue« 
rit. » Cum Timotheum defendit, tum Corinthios 
illum expetentes videre, spe adventus consolatur. 


Vehs. 45. « Vigilate. » Rursusin fine eos admonet, 
ostendens quod non oporteat spem collocare in do- 
cioribus, sed in seipsis. $35 « Vigilate, » propter 
deceptores : quasi aulem dormitarent ipsi, lioc 
dixit. 

« State in fide. » Non in externa sapientia : in ea 
enim nemini stare licet, sed circumagi ac rotari. 
lloc, quasi vacillossent, ait. 

« Viriliter agite, estote fortes. » Propter eos qui 
insidias suruunt. Istud autem dixit tanquam de effe- 
minotis. 


« Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃη γινέσθω. » Τοῦτο πρὸς D — Vkns. 14. « Omnia vestra in charitate fiant. » 


τοὺς στασιάζοντας xai διασπῶντας τὴν Ἐχχλητίαν. 
Eh: γὰρ, «rci, διδάσχει τις, εἴτε µανθάνει, εἴτε 
ἐπιτιμᾷ, πάντα ἐν ἀγάπῃ ἔστω "* χαὶ obx ἔσται 
Φυσίωσις, οὐδὲ δ.άστασις, ἀγάπης μεσιτευούσης. 

t Παραχα)λῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί. » Τοῦτο ὑπερδα- 
ὧν, c Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἵνα xai ὑμεῖς ὑποτάσση- 
60e τοῖς τοιούτοις * » τὰ δὲ ἄλλα παρεμθέθληται. 

L Οἴδατε τὴν οἰχίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἔατιν ἀπαρχὴ 
της Αχαΐας. » Ὑμεῖς *, φησὶ, Υινώσχετε, xat οὐ 
δεῖσθε παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν. ᾽Απαρχὴν δὲ καλεῖ τῆς 
'Ayatag τοὺς τοῦ Στεφανᾶ, ἡ διὰ τὸ πρώτους αὐτοὺς 


Ilocad dissidentes et Ecclesiam divellentes pertinet. 
Sive enim docet quispiam, sive discit, sive objurgat, 
omnia in dilectione flant : et non erit iuflatio inter 
vos, neque dissensio, charitate intercedente. 

Vgns. 45. « Obsecro autem vos, fratres. » Hyper- 
baton est, « Obsecro vos, » nimirum ut et vos tali- 
bus geratis morem. Cetera autem | interposila sunt. 

« Nostis domum Stephanz, quod sit priniiriae 
Acliaiz. » Vos, inquit, tenetis, nec habetis necesse 
uta me discaus. Primitias autem Achaie vocat 
Siephanam cum suis, vel quod primi ipsi crediderint, 


Varie lectiones. 
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vel quod optimam vitam elegerint. Primitix; autem A πιστεῦσαι, ἢ ὅτι xoi βίον ἄριστον εἶλον », Ἡ Ἱὰρ 


undique excellentiam habere debent earum rerum, 
quarum supt primitie, Achaiam auten Grzciam 
vocat. 

« Et quod ad ministerium sanctis seipsos ordina- 
verint. » Ut pauperes fideles susciperent ipsisque 
ministrarent, seipsos posuerunt atque segregarunt, 
non ab aliis constituti necessario, sed suapte sponte 
se addicentes. 

Vgns. 16. « Utet vossubditi sitis talibus, et omni 
cooperanti et laboranti. » Hoc est, adjuvetis eos et 
sumptu pecuniarum, et ministerio corporali. "Et non 
dixit simpliciter, Cooperemini, caterum veliemen- 
tem obedientiam ostendens, «Subditi sitis,» inquit. 
Ne autem videatur soli Stephan:e gratificari, iufert, 


« Et omni evereranti et laboranti. » Ubi? Ad san- B 


etorum ministerium : digni enim omnes tales ho- 
nore. Sic enim fit ut laborem fortiter ferant. 


Vgns. 17. « Gaudeo autemin presentia Stephani et 
Fortunati et Achaici, quoniam vestrum defectum li 
repleverunt. » [sti sunt qui divo Paulo annuntiaruut 
de dissensione qu:xe erat apud Corinthios, dcque aliis 
peccatis. Tum qui ex Chloes familia erant, per lios 
forsan haec indicarunt. Quia igitur verisimile erat 
Corinthios adversum hos efferari, commendat eos, 
inquiens τε Vestrum illi defectum repleverunt, » 
hioc est, pro omnibus vobis venerunt, et propter vos 
tantam profectionem destinarunt ad me. 


Vgns. 48. « Refecerunt enim vestrum spiritum ρ 


" et metm. » Monstravit ipsis, quod ipsius recreatio 
ipsorum quoque sit, Quare cum ego refocillatus sum 
ab ipsis, et $96 vos inde ,lucrati estis il.ud ipsum, 
meam nempe refocillationem, nihil ingratum et triste 

"adversus eos ostendatis. 

« Agnoscite igitur tales. » Που est, honorate eos. 


Vgns. 19. « Salutant vos Ecclesie Asiz. » Con- 
glutinat meinbra Christi per salutationem, quemad- 
medum consuevit semper facere. 

« Salutant vos in Domino multum Aquila. et Pri- 
scilla, cum Ecclesia qux est in domo ipsorum. » 
Apud ipsos enim manebat, tabernaculorum artifex 
eum esset et ipse. Observa autem ipsorum virtutem, 
quoniam domum suam Ecclesiam fecerunt, colle- 
eiionem fidelium in ea facientes. 

Vins. 20. « Salutant vos fratres omnes. Salutate 
vos mutuo in osculo sancto. » Hanc appendicem 
osculi sancti hic solum apponit, ob multas dissen-. 
siones. Quia ergo multum eos adhortatus erat ud 
unitatem, in unum deinceps eos jungit per osculum 

sanctum, hoc est, dolo carens et simulatione. 


Vgns. 24. « Salutatio mea manu Pauli. » Sua manu 
salutationem facit, ut ostendat quod plurimi fecerit 
epistolam. 


D 


ἀπαρχὴ πάντοθεν τὸ ἐξαίρετον ὀφείλει ἔχειν ὧν ἐστιν 
ἀπαρχή. "Ayatav δὲ την Ἑλλάδα χαλεῖ. 


« Καὶ εἰς διαχονίαν τοῖς ἅγιοις ἔταξαν ἑαυτούς. ; 
Εἰς τὸ ὑποδέχεσθαι τοὺς πιστοὺς πένητας, xal δια- 
γονεῖν αὐτοῖς, ἔταξαν ἑαυτοὺς καὶ ἀφώρισαν ' o) 
παρ᾽ ἄλλων χαταστάντες ἀνάγχη, ἀλλ᾽ ἐχούσίως παρ 
ἑαυτῶν. 

« "Iva καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις, χαὶ 
παντὶ τῷ συνεργοῦντι xal χοπιῶντι.  Τουτέστι, 
Συναντιλαμδάἀνησθε xal ἓν δαπάνῃ χρημάτων, xal 
y διακονἰᾳ σωματιχᾷ. Καὶ οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, Σνν- 
εργῆτε, ἀλλ ἐπιτεταμένην ὑπαχοὴν δειχνύµενος, 
«€ Ὑποτάσσησδε. » Ἵνα δὲ μὴ Oy τῷ Στεφανᾶ 
µόνῳ χαρίζεσθαι, ἐπάγει' « Καὶ παντὶ τῷ σ.νερ- 
χγοῦντι xat χκοπιῶντι. » Ποῦ 5; EK τὸν τῶν ἁγίων 
διακονίαν. "Αξιοι vip πάντες οἱ τοιοῦτοι tipi 
οὕτω γὰρ ἂν xaX τὸν χόπον γενναίως '' φέροιεν, 

 Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ, χαὶ Φουρ- 
τουνάτο», xal ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημ: 
οὗτοι ἀνεπλήρωσαν. ». θΟὗτοι Ίισαν οἱ ἀναγγεβαντες 
Παύλῳ περὶ τῆς bv Κορίνθῳ διχοστασίας χαὶ τῶν 
ἄλλων ἁμαρτημάτων ' χαὶ ol τῆς Χλόης, δ.ἀ τούτω! 
ἴσως ἐδήλωσαν. "Erst οὖν εἰκὸς ἦν τοὺς Κορ'νθίως 
ἐχτεθηριῶσθα: πρὸς τούτους, συνιστᾷ αὐτοὺς λέγων, 
ὅτι « Τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ἀνεπληρωσαν » τουτέστιν, 
Αντι πάντων ὑμῶν ᾖλθον, κἀὶ δι’ ὑμᾶς 103220) 
ἀποδημίαν ἑστείλαντο πρός µε. 

« Ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα, xal τὺ ὑμῶν, ) 
Ἔδειξεν αὐτοῖς ὅτι ἡ αὐτοῦ 3" ἀνάπανσις αὐτῶν ἐστο. 
Ύστε ἐπεὶ ἐμοῦ ἀναπαυθέντος map' αὐτῶν, xu 
ὑμεῖς ἑχερδήσατε αὐτὸ τοῦτο, τὴν ἐμὴν ἀνάπαυσι 
μηδὲν ἄχαρι !* πρὸς αὐτοὺς τούτους ἑνδείξησθᾶ. 


c Ἐπιγινώσχετε oly τοὺς τοιούτους. » "Avid τοῦ, 
"Ey τιμῇ αὐτοὺς ἔχετε. 

« Λοαπάζονται ὑμᾶς αἱ Ἐχκλησίαι τῆς Asia. ! 
Συγκολλᾷ τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ ἁσπατμῶ, 
ὥσπερ slav. ἆξὶ ποιεῖν. . 

« Ασπάζονπαι ὑμᾶς ἐν Kuplo πολλὰ 'Axusi 
καὶ Πρίσκιλλα, σὺν τῇ κατ οἶχον αὐτῶν Ἐκκλησί) 
Παρ) αὐτοῖς γὰρ ἔμενε, σχηνοποιὸς ὧν καὶ ex. 
"Opa δὲ αὐτῶν τὴν &pevhw, ὅτι τὸν οἴχον Usu! 
Ἐχχλησίαν πεποιήκασι», ἄθροισμα πιστῶν ἓν «21D 
ποιησαντἒς,. | 

« ᾿Λσπάζονται ὑμᾶς ol ἀδελφοὶ πάντες. Ασπα 
σασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἁγίῳ. » Ταύτην s 
προσθήχην τοῦ ἁγίου φιλήµατος ὧδε µόνον ngos 
θησι, διὰ τὰς πολλὰς διχοστασίας. Ἐπεὶ οὖν zo 
αὐτοῖς περὶ τοῦ ἠνῶσθαι παρῄνεσεν, Evol λοιπὸν 43: 
τοὺς xai διὰ τοῦ φιλήµατος τοῦ ἁγίου, τουτέστιν 307 
ἁδόλου, τοῦ &vumoxplcov. 

c 'O ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. » "loge 
ἐποίτσε τὸν ἀσπασμὸν, ἵνα δείξῃ, ὅτι περὶ πολλον 
ἐποιέσατο τὴν Ἐπιστολὴν '*. 


Varie lectiones. 


5 μἴχον ο. !* ποῦ bim. | χούφως 0. |!) τοιαύτηο. |!) ἀχρεῖον ο. 


1!» ὅτ.περ ἄλλος ἐποίησε t. i. 0. 
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(Ele; οὗ φιλεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ» Χριστὸν, A — Vees. 23. « Si quis non amat Dominum nostrum 


fe ἀνάθεμα. } Τῷ ἑνὶ τούτῳ λόγῳ πάντας ἐφόθησε, 
τοὺς πόρνους, τοὺς διχονοοῦντας, τοὺς τὰ εἰδωλόθυτα 
ἑοθίοντας, τοὺς τῇ ἀναστάσει ἀπιστοῦντας, xal πάν- 
τας ἁπλῶς τοὺς παρ’ αὐτοῖς ἔξω τῆς αὐτοῦ διδασχα- 
Mag xai παραδόσεως διάγοντας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι 
πάντες 00 φιλοῦσι τὸν Κύριον. 

«Μαραναθά. » Τουτέστιν, ὁ Κύριος T1405. Τοῦτο 
ἓὶ εἶπεν, ἅμα μὲν τὸν τῆς οἰκονομίας λόγον βεθαιῶν, 
xal διὰ τοῦτο τὴν ἀνάστασιν ' ἅμα δὲ xol ἐντρέπων 
αὐτοὺς, ὅτι "O Δεσπότης ὑπὲρ ἡμῶν πάντα χατε- 
Bi£avo* ὑμεῖς δὲ παροργίζετε αὐτὸν, οἱ μὲν ἀπὸ 
ἀ,θρώπων καλούμενοι, οἱ δὲ πράττοντες τὰ φαῦλα. 
Οὐχ ἐχρήσατο δὲ Ἑλληνίδι διαλέκτῳ, ἀλλ᾽ 'Εδραῖδι, 
μᾶλλον δὲ τῇ Σύρων γλώττῃ, ἐπειδὴ πρὸς Κορινθίους 
ἔλεχε, τοὺς ἐπὶ τῇ ἔξω σοφίᾳ µέγα φρονοῦντα:, xal 
«f χοµφείᾳ τῆς Ἑλληνίδος διαλέχτου, δεικνὺς ὅτι 
εοσοῦτον οὗ δεῖται αὐτὸς ταύτης, ἀλλὰ τῇ ἰδιωτείᾳ 
ἐγχαυχᾶται, ὥστε χαὶ βαρθάρῳ γλώττῃ φθέγγεται "". 


c Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ) 
ὑμῶν. » Τοῦτο διδασχάλου, τὸ p µόνον παραινεῖν, 
ἀλλὰ xal εὔχεσθαι, καὶ διτλῇ στηρίζειν, τῇ τε 0:02- 
σκχλίᾳ, xai τῇ τῆς ἄνωθεν ῥοηθείας διὰ τῶν εὐχῶν 
ἐπιχορηγίᾳ. 

« Ἡ ἀγάπη µου μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Αμήν.» Ἐπειδὴ διεστίχει τῷ τόπῳ, ὡσανεὶ 
δεξιᾶς τινος ἑχτάσει, ταῖς τῆς ἀγάπης χερσὶ περι- 
λαμδάνει αὐτοὺς, λέγων « Ἡ ἀγάπη µου μεθ) 
ὑμῶν; » 6 ἐστι, Μετὰ πάντων ὑμῶν ἐγώ’ οὐκ ἄπειμι 
γὰρ, εἰ xal τῷ τόπῳφ διέστηχα. Διὰ τούτων δὲ δεί- 
χννσιν, ὅτι οὐ θυμοῦ, οὐδὲ ὀργῆς ἦσαν τὰ Υραφέντα, 
ἀλλ’ ἀγάπης xal χηδεµονίας , εἰ xat πιχρίαν ἑνέφα- 
voy [f. — φαινον]. "Iva δὲ μὴ νομἰσωσιν, ὅτι χολα- 
χεύων αὐτοὺς ταῦτα λέχει, qgnolv* « iv Χριστῷ 
Ἰησοῦ * » τουτέστιν, Οὐδὲν ἀνθρώπινον, 7| capxtxbv 
ἡ ἀγάπη µου ἔχει, ἀλλὰ πνευματικἡ ἐστι xol ἓν 
Χριστῷ. Εὐξώμεθα οὖν xal ἡμεῖς ἵνα ἀλλήλους ἐν 
Ἀριστῷ ἀγαπῶντες, μηδὲν τῆς χοσμιχῖῆς ἀγάπης ἓν 
ἑαυτοῖς περιφέρωμεν, Ἶτις ἔχθρα ἐστιν εἰς τὸν θέόν. 
Οὕτω γὰρ xai τῶν ἀγαπητῶν τοῦ θεοῦ !* σχηνω- 
µάτων χαταξιωθησόµεθα Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
po ἡμῶν ἀγαπήσαντι ἡμᾶς: d ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


Jesum Christum, anathema sit. » Uno hoc verbo 
cunctos terruit, fornicatores, dissidiorum excita- 
tores, idolotbyta manducantes, resurreclioni non 
credentes, adeoque omnes simpliciter, qui apud eos 
extra ipsius institutionem el traditionem agebant : 
hujusmodi enim omnes non amant Dominum. 

« Maranatba. » Hoc est, Dominus venit. Hoc au- 
tem dixit, partim ut! stabiliat. dispensationis et in- 
carnationis verbum, ac per hoc resurrectionem ; 
partim ut pudefaciat eos, quoniam Dominus pro . 
nobis omnia pertulit ac suscepit, Vos autem provo- 
catis eum, alii quidem ab hominibus vocati, alii 
vero mala perpetrantes, Non usus est autem Graeca 
dialecto, sed Ilebrza, imo Syrorum potius lingua ; 
quia scilicet ad Corinthios verba faceret, qui ob ex- 
ternam sapientiam et Greca lingue elegantiam 
multum auperbirent, ostendens quod adeo non in- 
digeat ipse sapientia hae, utet de vulgari et vili 
lingua glorietur, adeo ut et barbara lingua loquatur. 

Ὕεας. 295. « Gratia Domini nostri Jesu Christi 
vobiscum. » Doctoris officium hoc est, non solum 
adhortari, verum etiam urare, ac bifariam fulcire, 
tum doctrina tum superui auxilii per orationes sup- 
peditatione. 

Vrns.924. « Dilectio mea cum omuibus vobis in 
Christo Jesu. Amen. » Quia loco distabat, ceu dex- 
terze cujuspiam extensione, 237 charitatis mani- 
bus eos complectitur, inquiens : « Dilectio mea vo- 
biscum : » quod est, Cum omnibus vobis ego. sum. 
Non enim a vobis absum, etiamsi loco distem. Per 
lic autem commonstrat quod bzec quz scripta sunt, 
neque indignationis neque iracundize verba fuerint, 
sed charitatis et cur, etiamsi amarulentiz nonni. 
hil prz se ferrent. Ne vero arbitrentur quod hzc 
ex adulatione loquatur, adjicit, « ln Christo Jesu : » . 
hoc est, Nibil humanum aut carnale charitas mea 
liabet, sed spiritualis est, et in Christo. Precemur 
igitur et nos, ut nos mutuo inter nos diligentes in 
Christo, nihil mundanz charitatis in nobis circum- 
feramus, qua: inimica est Deo. Sic enim et amabi- 
libus Dei tabernaculis digni judicabimur in Chri- 
sto Jesu Domino nostro, qui dilexit nos : cui gloria 
iu szcula seculorum, Amen. 


Varie lectiones. 


5 φθέγγεσθαι Πω. !* Χριστοῦ o. 
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AD CU RINTHIOS. 


439 Secundam ad Corinthios Epistolam divus δακ- 
(ns epponit, quia promiserat in priore sese. venturum 
ad eos, cunetalus. est auiem, Spiritu nimirum eum 
ad alia magis necessaria oecupaute, tentationibusque 
adversus eum insurgentibus. Debuit igitur. apolo- 
giem sue diuturng more teaere, Ideoque secundam 
hanc Epistolam comscribit, rationem reddens cur hac- 
tenus. adventum suum. disiulerit. Simul autem. ex 
priore Epíéstiola meliores factos debuit approbare €i 
laadare, Quemadmodum enim «08 peccantes. iucra- 
pebat, sic jam. in meliorem viam | reductas efferre 
laudibus decebat. Proinde non. multum | acris et ve- 
demens est hec Epistola, Ἡ 40) nisi in paucis sub [- 
tiem partibus : idque propier Judeos quosdum imsole- 
scentes, ipsumque lanquam. indoctum ac. nullo. nu- 
sncro dignum calumniantes., 


ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


Δευτέρα» xpóc Κορινθίους zpcocí2mcir 'Eai- 
στολὴν ὁ uaxdpioc IHabAoc, διότι ér τῇ αρώτῃ 
μὲν ἐπηχγγείλατο ἐθεῖν πρὲς αὐτοὺς. ἐμέ. ὶησὲ 
δὲ, ἅτε τοῦ Πνεύματος εἰς ἕτερα αὐτὺν dcyo- 
Αοῦγτος ἀναγχαιέτερα, καὶ πειρασμῶν ubt 
ὁπιτεθόγτω». "δει τοίνυν ἁπολογήσασθαι περὶ 
τῆς βραδξύτητος µμακρᾶς γενομένης ' καὶ διὰ 
τοῦτο δευτέραν ταύτην 'ExiccoAlw συγτίθησι, 
ἁἀπο.]ογούμεγος ὑπὲρ ὧν ἐμέλ.1ησεν - ἅμα δὲ xol 
βε.Ίτίους αὐτοὺς κ τῆς πρώτης ᾿Επιστο.ῖῆς Tero- 
µένους ἐχρήν ἁποδέξασθαι, καὶ ἐπαινέσαι. "Qv- 
περ γὰρ ἁμαρτάνουσιν ἐγεχά.ει, οὕτω διερθω- 
θέγτας ἐπαιγέσαι ἔδει. Aib. οὐδὲ xaragopuo- 
τέρα ἑστὶν ἡ ᾿Επιστο.]ἡ, εἰ μὴ ἄρα óAíga αὐτῆς 
/ιέρη τὰ πρὲς τῷ τέ.ει, καὶ ταῦτα διὰ τοὺς ἐξ 
Ιουδαίων ἀ-αζονευομένους, καὶ διαθάλλοντα; 
αὐτὸν, ὡς ἰδιώτη; καὶ οὑδενὸς ἄξιογ λόγου. 
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ον THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM H AD CORINTHIOG., 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


e Παῦλος ἁἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελί- 
µατος θεοῦ, xaX Τιμόθεος ὁ ἁδελφός. ; Ἐν τῇ πρώτῃ 
Ἐπιστολῇ πέρφας ὀχεῖ τὸν Τιμόθεον, εἶτα πάλιν 
ἀπολαδὼν αὐτὸν, εἰχότως ἑαυτῷ συνάπτει. Καὶ γὰρ 
χὰὶ πεῖραν τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἔδωκε Τιμµόθεο; Ko- 
ρινθίοις, xal ὡς ἤδη γνώριµον αὐτοῖς γεγονότα, xat 
ῥιορθώσαντα τολλὰ τῶν ἐν αὐτοῖς, προσλαµδάνεται 
αὐτὸν Ev τῇ Ἐπιστολῇ. "Opa δὲ, ποτὲ μὲν τέχνον 
αὐὼν xalel* « Ὡς πατρὶ » Υὰρ, qmol, « τέἐχνον, 
ἐδούλευσέ pot * » ποτὲ δὲ συνεργόν " « T^ γὰρ ἔργον 
Κυρίου ἐργάνεται, ὡς xàquo* » νῦν δὲ, ἀδελφόν " 
τανταχόθεν αἱδάσιμον αὐτὸν ποιῶν. 


(Tjj Ἐχκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὕσῃ iv Κορίνθψ. » 
Πάλιν αὐτοὺς ἀυνδέει, Ἑκχλησίαν εἰπών. Οἱ γὰρ 
ἑμσκασμένο: οὐκ εἰσὶν Ἐκχκλησία. 

t Sov τοῖς &y ow; πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ 'Ayata. » 
Πάντων τῶν ἓν "Ayata. µέμνηται, ἅμα μὲν xal τιμῶν 
τοὺς Κορινθίους, ὡς διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς Ἐπιστολίς 
πάντας προσαγορεύων ' ἅμα 6b xol εἰς ὀμόνοιαν 
συνάγων ἃπαν τὸ ἔθνος. Καὶ πρός ve, διότι χοινῇ 
ἐσαλεύοντο, Χοινὲν ποιεῖται xat τὴν θεραπείαν ὃ 
καὶ πρὸς Ταλάτας xai πρὺς ᾿Ἑδθραίους γράφων 
nói. ᾿Αγίονς δὰ χαλέσας δείχνυσιν, ὅτι εἴ τις ἁχά- 
ῥαρτος, οὐχ ἔστιν ἄξιος τῆς προσηΤοβίας xd mpos- 
ρήόεως ταύτης. 


t Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη àxb θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 


CAPUT 1. 


2 Vins. 1. « Paulus apostolus Jesu Christi, per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater. » Misso illuc in 
prima Epistola Timotheo, ae denuo recepto, non 
injuria sibi ipse eum connectit : uam et sux virtutis 
experientiam Corinthiis dederat Timotheus. Assumit 
itaque eum in hac Epistola, ceu eum qui ipsis jom 
innolcerit, necnon pleraque correxerit apud eos, 
Obeerva autem quod ipsum nonnunquam (lium 
appellat : « Tanquam patri » enim, inquit, « filius, 
servivit mibi ας » nonnunquam autem cooperato- 
rem; « Opus enim Domini operatur, quemadmodum 
egob: » jan lune vero fratrem, ος ouini ipsum 
parte honore afficieus. 

« Ecclesi: Dei qua est Corinthi. » Rursus eos 
conneciit, Ecclesiam dicens. Qui enim distracii suut, 
non sunt Ecclesia. 

« Cum omnibus sanctis qui sunt in universa 
Achaia. » Oinnium in Achaia meminit, partim ut 
Corinthios honoret, veluti omnibus per litteras 
liaace ad eos perscriptas salutem impertiens : pai1tiw 
ui ad concordiam congreget universam genet. 
Praterea, quia communiter concutiebantur omnes, 
communem adbibet euram, adeoque medicinam : 
quod et 3d Galatas et ad. Hebreos scribens facit. 
Sanctos vero eos appellans," ostendit quod si quis 
sit impurus , non sit dignus salutatione et appella- 
tione hac. 

Vgns. 2. « Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro, 


χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τὴν ouvf 0a προσηγὸ- C et Domino Jesu Christo. » Consueta etiamnum salu- 


plav καὶ νῦν ποιεῖται. Ἑΐρηται δὲ bv ἄλλοις περὶ 
τούτων. 

« Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, xat Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἐπηγγείλατο ἓν τῇ πρώτῃ Ἐπι- 
στοιῇ πρὸς αὐτοὺς ἐλθεῖν' εἶτα βραδύνας, σφόδρα 
ὑπώπτευσε λυπεῖσθαι αὐτοὺς, ὡς ἄλλων προτιµη- 
θέντων αὐτῷ. Θέλων οὖν ἀπολογήδασθαι, xol 
δεῖζαι ὅτι πειρασμῶν πολλῶν αὐτῷ περιτεθέν- 
των 37 χεχώλυται, εὐφνῶς ποιεῖται τὴν ἁπολοχίαν. 
Ευχαριστῶ ràp, φλοὶ, t θιῷ δηλαδη, ὡς ῥνσα- 
pévip. µε ἀπὸ Χινδύνων * διὰ τῆς εὐχαριστίας αἰνιτ- 
τόμενὸς, ὅτε μεγάλα τινὰ σαν τὰ χωλύοντα αὐτὸν, 
ὧν ἐλενθέρωθεὶς εὐχαριστεῖ. Στίξον δὲ εἰς τὸ, « 8:67: » 
εἶτα ἄρξαι * « Καὶ Πατηρ τοῦ Κυρίου. » Ei δὲ xal 
δνναβτῶς νοῄσεις τὸ, ε Ὁ θεὺς xul Πατ)ρ τοῦ Κυ- 
µίου, » οὐδὲν xaivÓv* καὶ γὰρ τοῦ αὐτοῦ xaY ἑνὸς 


 Puilipp. 11, 22. * Τζος, xvi, 10. 


tatione utitur : in aliis autem de his dictum est. 


VEas. 9. « Benedictus Deus, et Pater Domiui 
nostri Jesu Christi. » Promiserat in prima Epistola 
se ad eos venturum : deinde quia distulerat, suspi- 
cabatur eos valde mcrore confici, ceu alii antelati 
ipsis essent. Volens igitur defendere se, et com- 
monstrare, quod haud paucis tentationibus se in- 
vadentibus faerit impeditus , scite facit apologiam. 
« Gratias, » inquit, « ago, » nempe Deo, qui me libe- 
raverit e periculis : per gratiarum actionem 949 
clanculum indicans, quod magna fuerint qua ipsum 
inbibuerint, a quibus liberatus , gratias agit. Adjice 
&euiem comma ad, « Deus : » postea incipe, « οἱ 
Pater Domini. » Sin. conjunctim intelligas, « Deus 
οἱ Pater Doinini, » nihil novum est. Est enim ejus- 


Varie lectiones. 
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den et unius Christi , secundum humanitatem qui- À Χριστοῦ, χατὰ μὲν τὸ ἀνθρώπινον, θεός: χατὰ ἃὶ 


dem Deus; secundum vero dlvinitatem, Pater. 

« Pater misericordiarum, ac Deus totius conso- 
'ationis. » Hoc est, qui tot tantasque miserationes 
'xhibuit , ut ex ipsis nos mortis portis reduxerit, 
2€ diguatus sit nos omni consolatione in afflic'oni- 
bus. Consuetudo autem erat sanctis, Deum ex be- 
neficiis qu: ab eo accipiebant, nominare : pro 
victoria quidem in bello, « Diligam te, » inquit, 
« Domine, robur meum * : » el, « Dominus protector 
meus 4, » Cum vero a caligine et obscuratione ra- 
tionis, et a morore erepti fuerint : « Dominus 
illuminatio mea *. » laud dissimili ratione nun* 
quoque Paulus « Patrem miserationum, » ac « Deum 
consolationis » ipsum nominat, ab accidente seilicet. 
Vide autem ejus humilitatem. Siquidem ereptus a 
tentationibus quibus ob Evangelii predicationem 
excipiebatur, non dicit, Pro dignitate liberatus sum, 
exterum per miserationes Dei. 

Vgns. 4. « Qui consolatur nos in omni tribula- 
tione nostra. » Non dizit, Qui non sinit nos affligi , 
sed, « Qui consolatur nos in afflictione. » Sinit enim 
nos affligi , ut per patientiam mercedem habeamus : 
et quando nos labantes viderit, consolatur nos : 
idque semper facit. Ideoque Paulus non dixit, Qui 
consolatus est semel, sed, « Qui consolatur, » hoc 
est, semper. Non in bac vel illa afflictione, sed, 
« in omni. » 

« Ut possimus nos consolari eos qui sunt in omui 


τὴν θεότητα, Πατήρ. 

ε Ὁ Πατῆρ τῶν οἰκτιρμῶν, xai θεὺς πάσης va. 
ραχλἠσεως. » ΊΤουτέστιν, ὁ οἰχτιρμοὺς τοσούτου- 
ἐπιδειξάμενος, ὡς EG αὐτῶν τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν 
ἡμᾶς ἀναγαχεῖν, καὶ παρακλήσεως πάσης ἀξιῶσχ, 
ἐν ταῖς θλίφεσιν. Ἔθος δὲ τοῖς ἁγίοις, ἐκ τῶν εἰς 
αὐτοὺς εὐεργεσιῶν ὀνομάξειν τὸν Θεόν. ἐπὶ μὲν 
νίκης πολέμων, « Αγαπήσω ΄σε, Κύριε, ἡ ἰσχὸς 
pov, » qnol* xat, « Ὁ Κύριος ὑπερασπιστής µου. 
ὅταν δὲ ζόφου, xal σχοτώσεως λογισμοῦ, xal λύπης 
λυτρωθῶσι « Κύριος φωτ;σμός pou. » Οὕτως οὖν 
καὶ voy ὁ Παῦλος Ἱατέρα οἰχτιρμῶν καὶ θὼν 
παρακλήσεως αὑτὸν ὀνομάξει, ἀπὸ τοῦ συµδεθηχή. 
τος. "Opa δὲ ταπεινοφροσύνην. Λυτρωθεὶ; γὰρ τῶν 
διὰ τὸ κήρυγμα πειρασμῶν, o0 λέχει, ὅτι Κατ 
ἀξίαν ἑῤῥύσθην, ἀλλὰ, Διὰ τοὺς οἰκτιρμοὺς τοῦ 
θεοῦ. 

ε Ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν.» 
Οὐχ εἶπεν, Ὁ μὴ Ev ἡμᾶς θλιθῆναι, ἀλλ, Ὁ ἐν 
τῷ θλίδεσθαι παραχαλῶν. "EX γὰρ ἡμᾶς θλιθήναι, ’ 
ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς μισθὸν σχοίηµεν * χἀπεδὰν 
ὁχλάζοντας Uy, παραχαλεῖ, xai ἀεὶ τοῦτο mol. 
Διὸ xat ὁ Παῦλος οὐκ εἶπεν, ὅτι ὁ ἅπαξ παραχα- 
λέσας, ἀλλ, « 'O παραχαλῶν, » τουτὲστιν, dui. 
Καὶ οὐκ ἐν τῇδε ἡ τδε τῇ θλίφει, ἁλλ', € Ἐν 
πάσῃ. » 

« Eig τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς Ev πάσῃ 


afflictione, per consolationem qua nosipsos conso- ϱ Αλίψει, δ.ὰ τῆς παραχλήσεως ἧς παραχαλούµεθε 


latur Deus. » Non quod digni simus , inquit , conso- 
lationen accipere, propterea consolatur nos Deus : 
veruin ut ab exemplo consolationis quz mihi obve- 
nit, alios etiam consolari valeam, si quando in 
tentationibus fuerint. Proinde et vos conspicientes 
me adeo confortat , in afffictionibus vestris aninio 
ne concidatis. Per hoc autem apostolorum opus 
indicat, nempe, quod constituti sunt ut alios ad 
certamen veluti inungant et excitent : et quad non, 
perinde ac pseudapostoli, deliciis studeant, ac domi 
desidentes, negligaut eos qui consolatione οἱ exci- 
tatione opus habent. 

VERs. 9. « Quoniam sicut abundant passiones 
Christi in nobis, ita per Christum abundat et conso- 
latio nostra. » Ne despondeas animum quisquis audis 
afflictiones et mala, inquit : quanto enim ista exube- 
rant, tanto exuberant cousolationes, Non simpliciter 
autem dixit, « passiones, » sed, « Christi : » ut vel 
inde animum Corinthiis $43 addat. Chrisii enim, 
inquit, passiones sunt 'istze quas nos patimur, nosque 
efficimur participes afflicüonum ipsius. Quare, 
summo istud sit tibi àolatio, quod Christi afflictiones 
sustineas : imo'vero non illas solas, verum etiam 
plures. « Abundant » enim, inquit, « passiones 
Christi in nobis, » hoc est, plures perferimus, quam 
Cliristus pertulerit, Sentiens autem quantum et 
quam inagnum dixerat, rursus illud reprimit, « Sic, » 


€ Ps2l. xvii, 1. ἆ Psal. xxvi, 2. ο Psal. xxvi, 1l. 


αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ. » Οὐχ ὅτι, φησὶν, ἄξιοί bap 
παραχαλεῖσθαι, διὰ τοῦτο παρακαλεῖ ἡμᾶς ὁ θεός 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ τοῦ ὑποδείγματος τῆς elg ἐμὲ παραχλί- 
σεως xai ἄλλους δυνηθῶ παραχαλέἑσαι Ev πειρασμοῖς 
ὄντας. "Dose xal ὑμεῖς ἐμὲ ὁρῶντες οὕτω παρα- 
χληθέντα, μὴ καταπίπτετε kv θλίψεσιν ὄντες. Δὰ 
τούτου δὲ δείχνυσι καὶ τὸ ἔργον τῶν ἁποστόλωνι 
xai ὅτι εἰς τὸ ἑτέρους ἀλείφειν τε xai ὃ-εγείριν 
xtlvcai* xa οὐχ ὥσπερ οἱ ψευδαπόστολοι, τρυφὼσι, 
καὶ οἴχοι χαθήµενοι περιορῶσι τοὺς δεοµένους πᾶ- 
ῥαχλήσεως χαὶ διεγερμοῦ. 


« "Ott. καθὼς περισσεύει τὰ τοῦ Χριστοῦ παθή- 
µατα εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει 
καὶ ἡ παράχλησις ἡμῶν. » Mh χατάπέσῃς, qol, 
ὦ ἀχροατὰ, θλίψεις xaX πάθη ἀχούων. "Oso γὰρ 
περισσεύουσι ταῦτα, τοσούτῳ περισσεύουσι χαὶ αἱ 
παραχλήσεις. Οὐχ ἁπλῶς δὲ eins, Παθήματα, à), 
« Τοῦ Χριστοῦ, » ἵνα χαὶ αὐτόθεν παραμυθήσηται. 
Τοῦ Χριστοῦ γάρ ἐστι παθήµατα ταῦτα ἃ ἡμεῖ 
πἀσχομεν, xai κοινωνοὶ αὐτῷ γινόµεθα τῶν παθτ- 
µάτων : ὥστε μεγίστη σοι ἔστω παράχλησις xad 
αὐτὸ τοῦτο, ὅτι τὰς τοῦ Χριστοῦ θλίφςις ὑφίστασαι' 
μᾶλλον δὲ, οὐκ ἐχείνας µόνας, ἀλλὰ xal πλείους. 
« Περισσεύει » yàp, φησὶ, « τὰ τοῦ Χριστοῦ παθή- 
µατα εἰς ἡμᾶς: » τουτέστι, Πλείονα ὧν ἔπαθεν ὐ 
Χριστὸς, πάσχομεν. Αἰτθόμενος δὲ ἡλίκον Σφθένδ1το, 
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sa ὅτι μέγα, πάλιν αυστέλλει !'5 αὐτὸ, λέγων, A inquiens, « per Christum abundat consolatio nostra. » 


«QU: δια του Χριστοῦ περισσεύει xal ἡ παρά- 
αλητις ἡμῶν. 0 Tb πᾶν γὰρ αὐτῷ ἀνατίθηαι. Καὶ 
οὐ λέγει, ὅτι ἱσόμετρος ταῖς θλίφεσιν ἡ παράχλησις, 
ἀλλὰ, « Περισσεύει, » χαὶ πολλῷ µείζων αὕτη ἑστὶ 
τῶν θλίφεων. 

« Eze θλ.δόµεθα ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως 
xal σωττρίἰας. » Διὰ τοῦτο, φησὶν, οὗ δεῖ ὑμᾶς 
θορυδεῖσθαι ἐπὶ ταῖς θλίφεσί µου, διότι ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν συτηρίας καὶ παραχλῄσεως θλιδόµεθα. Ἐξῆν 
γὰρ ἡμῖν ἐν ἀσφαλείᾳ δ.άγειν ph χηρύσσουσι ' νῦν 
ὃ χηρύσσοντες, ἵνα πάντως ὑμᾶς σώσωμεν, xol 
παραχαλέσωμεν τὰς φυχὰς ὑμῶν διὰ τοῦ χκηρύγµα. 
τος, χαὶ τῶν ἐντεῦθεν γινοµένων ἀγαθῶν, θλίφεσι 
περιπίπτοµεν. Οὐχοῦν τὰς θλίψεις ὑπομένομεν ὑπὲρ 
τὶς ὑμῶν σωτηρίας xal λοιπὸν οὐ δεῖ ὑμᾶς τα- 
ράττεσθαι. 

c Τῆς ἑνεργουμένης ἓν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν πα- 
θηµάτων, ὧν xai ἡμεῖς πάσχοµεν. » Ἐνεργεῖται, 
ςποὶν, Ἡ σωτηρία αὕτη, οὗ µόνον διὰ τῆς ἡμετέρας 
ὑπυμονῆς, ἀλλὰ xai διὰ τῆς ὑμετέρας ᾿ τουτέστιν͵, 
ὐὐχ ἐμοῦ µόνου ἔργον ἡ ὑμετέρα σωτηρία, ἀλλά 
καὶ ὑμῶν αὐτῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐγὼ χτρύττων θλί- 
δοµαι, οὕτω xal ὑμεῖς δεχόµενοι τὸ χήρυγµα, τὰ 
αὐτὰ παθήµατα ὑπομένετε ἃ xai ἐγώ. Πολλὴν δὲ 
ἀρετὴν αὐτοῖς προσμαρτυρεῖ, ὅτι μετὰ πειρασμῶν 
ἐδέχοντο τὸ χήρυγµα. 

«Καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεδαία ὑπὲρ ὑμῶν. » Τουτ- 
ἐστι, θαῤῥοῦμεν Eg! ὑμῖν βεθαίως, ὅτι οὗ περιτρα- 
πῄσεσθε ὑπὸ τῶν προσπιπτόντων ὑμῖν πειρασμῶν * 
πολλῷ οὖν μᾶλλον οὗ ταραχθήσεσθε ἐφ᾽ ol; ὁρᾶτε 
ἡμᾶς πάσχοντας. 

« Ete παραχαλούµεθα ὑπὲρ τῆς ὑμῶν mapazif- 
σεως χαὶ σωτγρίας. » Ἐἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι Δι’ ὑμᾶς 
θλιδύµεθα 15, ἵνα p δόξη βαρύ τι εἰπεῖν, λέγει νῦν, 
6: Καὶ δι) ὑ. ᾶς παρακαλούµεθα". τοντέστιν, Ἡ 

ἠμετέρα παράχκλησις ὑμετέρα παραφυχῆ γίνεται. 
Ἐὰν γὰρ μιχκρὸν ἀναπνεύσωμεν ἡμεῖς, ἀρχεῖ τοῦτο 
εἰς παραμυθίαν ὑμῖν. Κοινωνεῖτε γὰρ ἡμῖν τῆς 
ἡδονης. 

€ Εἰδότες ὅτι ὥσπερ χοινωνοί bote τῶν παθηµά- 
των, οὕτω χαὶ τῆς παραχλήσεως ἡμῶν. ») Ὥσπερ, 
φησί, διωχοµένων ἡμῶν ἀλγεῖτε, ὡς αὐτοὶ πάσχον- 
τες τοῦτ»” οὕτως ἴσμεν, ὅτι xal παραχαλουµένων, 
αὐτοὶ τῆς παραχλήσεως ἀπολαύειν νομίζετε. 


«€ Οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἁδελφοὶ, ὑπὶρ 
τῆς θλίψεως τῆς Ὑενοµένης ἡμῖν ἐν τῇ 'Acía, ὅτι 
χάθ) ὑπερθολὴν ἐδαρύνθημεν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε 
ἑξαπ2ρηθῆναι ἡμᾶς xa τοῦ Qv. » Ἐπειδὴ ἀπροσ- 
διορίστως θλίψειως ἐμέμνητο, νῦν λέγει 39, ποίας. 
Διά τούτου δὲ xaX τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην δείχνυ- 
ειν. ᾽Αγάπης γὰρ τὸ τὰ συμπίπτοντα ἀλλήλοις ἆπο- 
γυμνοῦν * χαὶ ἅμα xal ἀπολογίαν ὑφαίνει ὑπὲρ τῆς 
βραδύτητος. Ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ δέ φησιν αὐτῷ γενέσθαι 


lpsi enim totum refert. Nec dicit quod consolatio 
afflictiones |equiparet, verum, exuberat et longe 
major est ipsis afflictionibus. 


VrRs. 6. « Sive autem tribulamur, pro vesira 
consolatione ac salute. » Propterea, inquit, non 
oportet vos turbari ob meam afflictionem : nam 
pro vestra consolatione ct salute affligimur. Potuis- 
semus enim nos in tulo agere, si non pradicare- 
mus : nunc autem eum pradicamus, ut omnino vos 
salvos faciamus , consolemurque animas vestros 
per praedicationem, et per inde nascentia bona, ín 
tribulationes incidimus. Itaque afflictiones sustiue- 


B mas pro vestra salute. Proinde non est quod in 


posterum turbemini. 

« Quz efficitur in patientia earumdem passionum 
quas et nos patimur. » Eflicitur, inquit, salus isia 
non tantom per nostram patientiam, sed etiam per 
vestram : hoc est, non mei solius opus est salus 
vestra, sed et vestri ipsorum. Ut enim ego przdi- 
cans verbum afflligor, sic el vos praedicationeim 
suscipientes, easdem tribulationes sustinetis quas 
ct ego. Πτα exiguse autem ipsorum virtuti testi- 
monium dicit, quod cum tentationibus pradicatio- 
nem reciperent. 

« Ei spes nostra firma est pro vobis. » Που est, 
firmiter de vobis confidimus, quod ob efllictiones 
adversum vos ingruentes, non immutabimini : 
multo igitur minus turbabimini ob ea qua nos pati 
cernitis. 

« Sive consolationem accipimus, pro vestra 
consolatione et salute. » Quia dixerat supra, Pro- 
pter vos affligimur, rie videatur grave quiddam 
dicere, ait jam, Et propter vos consolationem acci- 
pimus, id est, nostra consolatio vestra est refocil - 
latio. Si enim parum nos respiraverimus, satis hoc 
est ad consolationem vobis. Voluptatem enim no- 
biscum participatis. 

Vrns. 7. « Scientes quod quemadmodum estis 
participes afflictionum, sic et consolationis nostrae. » 
Quemadmodum, inquit, dum nos persecutionem 
patimur, vos doletis, tanquam istud vos ipsi pa- 


D teremini : sic scimus, quod cum consolationem 


accipiamus, vos eam consolationem vestram esse 
ducitis. 

OQ $ Vns. 8. « Non enim volumus vos ignorare, 
fratres, de tribulatione qua nobis facta est iu Asia : 
quoniam supra modum gravati sumus et supra 
vires, ita uL nos desperaverimus etiam de vita. » 
Quia indefinite afflictionis meminerat, speciatim 
jam qualis fuerit explicat. Charitatem autem suam 
per hoc indicat. Charitatis enim est, ea qua acci- 
derint, mutuo patefacere. Simul autem apologiam 
texit pro tarditate sua. In Asia autem obtigisse 


Varie lectiones. 
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:sibi afflictionem ait, de qua. et in. priori Epistola A τὴν θλίψιν, περὶ Ec καὶ Ev τῇ προτέρᾳ Ἐπιστοῇ 


locutus est : « Janua mihi aperta est ingens, 
sdversariique multi f. » Videtur autem idem dicere, 
cum ait : « Supra modum, » et, « supra. vives : » 
sed non ita est. Quod autem ait, est. hujusmodi : 
Supra modum erat tentatio, id est. magna. Deinde, 
quandoquidem magna possit esse leniatio, et inte- 
rin forüter etiam bajulari a potenti quopiam; 
dicit, quod non solum magua erat, verum etiam 
vires nostras excedebat : hoc est et ing»ns erat, 
εἰ »lane intolerabilis, ac tanta, « ita ut nos 
desperaverimus etiam de vita, » hoc est non exspe- 
ctaremus porro vivere, Talem autem. tentationem 
David portas inferni noniinat, ac dolores parturien- 
His, tanquam quse mortem pariat, umbramque 
mortis. 

VgRs. 9. Sed ipsi in nobisipsis responsum mortis 
habuimus. » Judicium, suffragium , sententiam 
quam dabant res tantum non vocem edentes :* hoc 
est, suspicionem adusque nostram perstabat mortis 
exspectatio, et responsum quod rerum natura ede- 
bat ;-non: autem ulterius progrediebatur. 


« Ut non simus fidentes in nobis, sed in solo 
Deo. » Cur autem hoc factum est, inquit? Ut. di- 
$cawus confidere non in nobis ipsis, sed in solo Deo. 
lloc autem dicit. Paulus, non tauquam ipse istud 
nonc discere opus liabeat, (quis enim eo melius et 
plenius norat, quod in solum Deum nos confidere 
operteat ?) verum alios componeus per hzc qua de 
seipso loquitur, simul etiain. ut. doceat no8 nou 
alia spirare. 

Ὑεκρ. 9, 10. « Qui suscitat mortuos, qui ex tali 
"tantaque morte eripuit nos et eripit. » ursus eos 
:commonéfacit sermonis de resurrevtione, de qva 
tot in precedenti Epistola dixit, stabiliens eam 
ettam a presentibus. Hinc etian. iitulit, « Qui ex 
tali morte eripuit. :» Nou enim dixit, 'E periculo, 
sed, Morte. Quia enim resurrectio res futura erat 
et incerta, monstrat quod in singulos dies id fiat. 
"Cum enim bominem qui ad portas usque inferni 
pervenerit, retraxerit Deus, nibil aliud quain. re- 
surrectio indicatur : unde et consuevimus de tali- 
bus dicere, quod mortuorum resurrectionem vi- 
derimus. 

| « BSperavimus autem quod et adhuc eripiet. » 
Hinc discimus, quod perpetuo 945 in cert:inine 
vitam nostram constitutam esse oporteat. Quod 
enim ait, « Eripict, » multarum tentationum agtnen 
pmenuntiat. 

VgBs. 11. « Adjuvantibus et vobis per orationem 
pro nobis.» Quia illud, « Ut non simus (dentes in 
nobisipsis, » communis quaedam accusatio quibus- 
dam videbatur, illosque subnotaret ; lenit jam di- 
ctum, et'orationes eorum magui praesidii loco im- 


f ] Cor. xvi, 9. 


εἶπεν, ὅτι ε θύρα µοι ἀνέφχται οιεγάλη, xox di 
ἀντικείμενοι πολλοί. » Aoxet δὲ τὸ ἀὐτὸ λέγειν, css 
ὑπερβολὴν, » xat « ὑπὲρ δύναμιν’ ν ἀλλ οὐχ ἔτιι. 
ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" Καθὶ ὑπερδολὴν fy à 
πειρασμὸς, τουτέστι, μέγας. Elta, ἐπειδὴ ἔστι yai 
μέγαν εἶναι πε:ρασμὸν, βαστάζεσθαι δὲ γενναίως 
ὑπό τινος δυνατον , φπαὶν, ὅτι Οὐ µόνον μέγας 1, 
ἀλλὰ xai ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν δύναμιν” τουτέστι 
xai μέγας, xal ἁδάσταχτας, xol τοσοῦτος, « ὥστε 
ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ Qfjv* » τουτέστι, Μτὲὶ 
προσδοχῆσαι ἡμᾶς ἔτι ζᾗν. Τὸν δὲ τοιοῦτον ὁ Δαυ]ὸ 
πύλας ἅδου καλεῖ, καὶ ὠδίνας ὡς θάνατον τίκτουα, 
xai σχιὰν θανάτον. 


€ Ἁλλ' αὐτοὶ Ev ἑαυτοῖς τὸ ἁπόχριμα τοῦ θανάτου 
ἐσχήκαμεν. » Τὴν κρίσιν, την φηφον, τὴν ἀπόφασιν 
ἣν ἐδίδου τὰ πράγµατα μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντα” 
τουτέατι, Μέχρι τῆς ὑπονοίας τῆς ἡμετέρας ἕστη ἡ 
τοῦ θανάτου προσαδοχἰα, χαὶ ἡ ἀπόκρισις, ἣν ἡ τῶν 
πραγμάτων φύσις ἐποιεῖτο *! * περαιτέρω ὃξ o) 
προέδη. 

« "Iva. μὴ πεποιθότες ὤμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ’ ἐτὶ 
τῷ si µόνῳ. » Διὰ τί δὲ τοῦτο ἐγένετο; φταίνε 
"Iva µάθωμεν μὴ θαῤῥεῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ ἐπὶ pow 
τῷ θεῷ. Τοῦτο δὲ λέγει Παῦλος, οὐχ ὡς αὐτὸς τούτο 
δεόµενος μαθεῖν νῦν (τίς yàp πλέον αὐτοῦ τοῦ 
ἠπίστατο, ὅτι ἐπὶ τῷ θεῷ δεῖ θαῤῥεῖν :), ἀλλά τοὺς 
ἄλλους ῥωθμίζων, ἐν οἷς περὶ ἑαυτοῦ λέγει ' ἅμα ὃν 
xal ταπεινοφρονεῖν δίδάσκων !*, 


«.Τῷ ἐγείραντι τοὺς νεχρούς. "Oq ix τηλικούσι 
Qzvávou ἑῤῥύώσατο ἡμᾶς χαὶ ῥύεται. » Πάλυ cw 
περὶ ἀνασἹάσεως. αὐτοὺς ὑπομιμνήσχει λόγου, ὑπὶρ 
οὗ τοσαῦτα εἶπεν Ey τῇ προτέρᾳ Ἐπιστοὶῇ, βεθαιὼν 
αὐτὴν xa ἀπὸ τῶν παρόντων. Διὸ xal ἐπήγαγει' 
c "0; ἐκ τηλικούτου θανάτου ἐῤῥύαατο,» 05 13 
εἶπε, Κινδύνου, ἀλλὰ, « Θανάτου. » Ἐπειδῇ γὰρ ἡ 
ἀνάστασις μέλλον 35 πρᾶγμα ἣν καὶ ἄδτλον, δείχν- 
ctv ὅτι χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τοῦτο γίνεται. "Όταν 
γὰρ ἄνθρωπον πρὸς αὑτὰς τὰς τοῦ ἆδου TUM 
ἑλθόντα ἀνελκύσῃ.ὁ θεὸς, οὐδὲν ἕτερον f] ἀνάστασυ 
ἐπιδείχνυται ' ὅθεν καὶ εἰώθαμεν ἐπὶ τῶν -τοιαύτωη 


"D λέγειν ' Ανάστασιν νεχρῶν ἑωράχαμεν "*. 


c. Ἠλπίχαμεν δὲ ὅτι καὶ ἔτι ῥόσεται. » "Evite 


(μανθάνοµεν, ὅτι ἐν ἀγῶνι ἀεὶ χρῆ εἶναι τὸν ἡμί- 


τερον βίον * τὸ γὰρ, « Ῥύσεται, » εἰπὼν, πολλὼν fit 
ρασμῶν νιφάδας προαναφωνεῖ. 


« Συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὶρ ἡμῶν τῇ ἃ- — 
fissi.» Ἐπειδὴ τὸ, « "Iva. μὴ πεποιθότες ὤμεν ἐν 
ἑαυτοῖς, » χαττγορία κχοινὴ ἑδύχει ἑνίοις, xol ἐκεί- 
νους  αἰνιττομένη, παραμυθεῖται τὸ ῥητὸν, τὰς εὐχὰν 
αὐτῶν ἀντὶ προστασίας.µεγάλης καλῶν. Αιδασκόμεθα 


Verite lectiones. 
!*! περιετοιεῖτο e. * οπουξάζων ο. 32 péya o. «δν kopaxéva: ο. 
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Hb ἐντεῦθεν xal ταπεινοφροσύνην, eU ye Παῦλος τῆς A plorans. 'Docemur autem binc et humilitatem, - 


τῶν Κορινθίων εὐχῆς ἐδεῖτο: xal τὴν δύναμιν αὐτῆς 
εἲς εὐχῆς. Πολλὰ yàp δύναται ἡ παρὰ τῆς Ἐχχλη- 
σίας, ὡς δεῖ, Υινοµένη, ὡς xal Ἡαῦλον ταύτης χρῄ- 

ειν, 

c Ἵνα ἐχ πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡμᾶς χά- 
ρισµα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. —«'Ep- 
ῥύσατο,» φησὶ», «ὁ θεὸς ἡμᾶς, xoi ῥύσεται » διὰ 
ὧν ὑμετέρων εὐχῶν , ἵνα τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα, τὸ 
διὰ πολλῶν εουτέστιν, ἡ εἰς ἐμὰ γενοµένη χάρις 
διὰ τολλῶν' τουτέστιν, ὑμῶν ὑπερευξαμένων µου, 
ix πολλῶν προσώπων εὑχαριστηθῇ, ᾖγουν, ὑμῶν. 
Th» σωτηρίαν Yàp τὴν ἐμὴν διὰ τῶν εὐχῶν ὑμῶν 
γινοµένην πᾶσιν ὑμῖν ἔχαρίσατο, ἵνα πολλὰ πρόσωπα 
αὐτῷ εὐχαρ:στ{έσῃ ὑπὲρ ὁμῶν. Μα»θάνοµεν δὲ ἐν- 


τεῦθεν, οὐ µόνον ὑπὲρ ἀλλήλων εὔχεσθαι, ἀλλά χαὶ Β 


ὑπὲρ ἀλλήλων εὐχαριστεῖν. "Opa δὲ, vio; ἀρχόμενος 
μὲν, διὰ τοὺς Φἰχτιρμοὺς τοῦ θεοῦ σωθῆναί qnot: 
νῦν δὲ ταῖς εὐχαῖς τούτων τὴν σωτηρίαν ἐπιγράφεται. 
Δεῖ γὰρ μετὰ τοῦ θείου ἑλέους xai τὰ παρ) ἡμῶν 
συνεισφέρειν 35, Καὶ ἐνταῦθα 6b ὁ Παῦλος οὔτε τὸ 
πᾶν τοῦ χατορθώµατος τοῖς Κορινθίοις ἔδωχεν, ἵνα 
μὴ αὐτοὺς ἑπάρῃ οὔτε πάντη Ἱλλοτρίωσεν αὐτοὺς 
τούτου, ἵνα μὴ ῥᾳθυμοτέρους ἐργάσηται. « Ῥύσεται) 
γὰρ, φησὶν, « ὁ θεὺς καὶ ὑμῶν συνυπουργούντων τῇ 
ῥεῆσει’» τουτέστι, τὰ παρ᾽ ἑαντῶν{εἰσφερόντων. 

« Ἡ γὰρ χαύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν. Καὶ τοῦτο, φηαὶ, παραμυ- 
02; ἡμῖν ἀφορμή ἐστιν, ἡ συνείδησις ἡμῶν µαρ- 
τυροῦσα ἡμῖν, ὅτι οὐχ ὡς ἐπὶ πονηροῖς πράγµασιν 
ἁλόντες ἑλαυνόμεθα xal διωχόµεθα, ἀλλὰ δι’ ἀρετὴν 
xai τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν. Ἡ μὲν οὖν προτέρα 
καράχλησις Ex. θςοῦ ἣν ' αὕτη δὲ, ix τῆς τοῦ συνει- 
δτος µου καθαρότητος, φησί: διὸ καὶ χαύχησιν αὐ- 
τὴν ὀνομάνει, τὴν πολλὴν δειχνύων πεποίθησιν, ἣν 
εἶχεν ἐπὶ τῷ καθαρῷ συνειδότι. 

€ Ὅτι dv ἁπλότητι xal εἰλιχρινείᾳ θεοῦ.» Tí, 
φηθὶ, μαρτυρεῖ ἡμῖν τὸ συνειδός; καὶ διὰ τί χαυ- 
χώµεθα;: « Ὅτι ἓν ἁπλότητι, » τουτέστιν, ἐν ἆπο- 
Vip γνώμη” € xai εἰλικρινείᾳ, » τουτέστι, χαθαρύ- 
«ητι διανοίας xai ἁδολότητι, οὐδὲν ἐχούσῃ συνξσχια- 
σµένον xal ὕπουλον, olay ὁ θεὸς ἀποδέχεται. 1αῦτα 
δὲ χέγει διά τοὺς δολίους ψευδαποστόλους. 

« Οὐκ ἓν σοφίᾳᾷ σαρχικῇ.» Τουτέστιν, ἐν δὲ.νότητι 


siquidem Paulus Corinthiorum preetbus inligebat, 
et ipsius or.tionis vim. Multum enim valet precatio. 


'Eccleshe, si fiat ut-oportet, adeo ut vel Paulus isthsc 


opus Imabeat. 

ς 'Ut ex multis personis, 'pro dono in nos collato, 
per nuiltosgrati agantur pro nobis. » — cEripuit,» 
inquit, « nos Deus, et eripiet » per vestras preca- 
tiones, ut donum in nos collatam, « per multos, » 


hoc est, vobis pro me orantibus, ex multis personis 


gratum (iat, nimirum vestris, Salutem enim 'meam 
per orationes vestras factam, omnibus vobis dona- 
vit, ut muliz personz ipsi gratias agant pro nobis. 
Hine autem discimus non modo uL elter pro altero 
intercedat, verum etiam ut alter pro altero gratins 
agat. Observa autem quomodo in exordio, per mi - 
serationes Dei se servatum .esse dixorit : nunc vero 
eorum orationibus salutem ascribit. Oportet enim 
ut una cum divina misericordia uostra pariter con- 
feramus. Atque hic Paulus neque totum beneficium 
Corinthiis tribuit, ne ipsos efferat : neque emnino 
eos privavit hoc, ne segniores reddat. Eripiet.enim, 
inquit, Deus, vobis etiam cooperantibus per .preea- 
tionem, hoc est, vesira etiam efferentibus. 


Vgns, 19. « Nam gloria nostra hzc est, testimo- 
nium conscieniie nostre. » Et hoc, inquit, solatii 
nobis est occasio, eonscieulia nostra tesi monium 
nobis exhibens, quod non tanquam in pravis rebus 
deprehensi agitamur et persecutionem patimur, sed 
virtutis mulLerumq'ie salutis causa. Prior itaque 
consolatio ex Deo erat; .hxec vero ex eonseieutio 
me: puritate, inquit, Exm ob rem et gloriationem 
ipsam nominat, mullam .ostendens fiduciam quau. 
iu pura conscientia habebat. 

« Quod iu. simplicitate et-sinceritate Dei. » Quid 
testatur, inquit, nobis ceuseientia? et. cor gloria- 
mur? « Quoniam in simplicitate, » hoe est, seuten- 
tia minime prava, € Et sineeritate,.» hoc cst, pu- 


- ritate mentis et eandore fallacise experte, quae nibil 


habet obscuratum, aut-ulcerosum, qualem Deus re. 
cipit. Hzc autem dicit ob fallaces pseudapostolos. 
« Non in sapientia carnali. » lloc est in potentia 


àé(ov xat πλοχῇ σοφισµάτων. Αὕτη γὰρ ἡ σαρχιχὴ D et virtute verborum, ac nexu 2546 sophisaatum. 


σοφία, ἐφ ᾗ ἑκείνων ἁλαζονενομένων, αὐτὸς ταύτην 
ἀρνεῖται χαὶ διωθεῖται. 
€'AXX ἐν χάριτι θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ 
χόσμῳ. » Τοντέστιν, ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χαρισθείσῃ 
σοφίᾳ xal ἐν τοῖς σηµείοις καὶ τέρασι», ἃ χάρις 
θεοῦ Ίσαν. Μεγίστη δὲ παρόχλησις, τὸ συνειδέναι 
τινὰ ἑαυτῷ, ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνῃ δυνάμει, ἀλλὰ sla 
γάριτι πάντα 34 ποιεῖ. Καὶ οὐκ £v Καρίνθῳ µόνον, 
ολλὰ καὶ ἓν παντὶ τῷ κόσ, 0. 
« Περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. » Πῶς; "Οτι μετὰ 
*à στµείων, ἔτι xat ἁδάπανον παρ αὐτοῖς τὸ Εὐαγ- 


Πως enim carnalis est sapientia, cujus cauga cuin ipsi 
efferreniur, eamdem ipse uggat auque repellit. 

« Sed in gratia Dei conversati sumus in mundo. » 
IIoc est.in sapientia qux mili per ipsum est donata, 
et in signis et prodigiis qux gratia Dei fuerunt. 
Maxima autem consolatio est, quempiain sibi con- 
Scium esse, quod omnia non humana virtute, sed 
divina gratia faciat. Et non apud Corinthios tantum, 
verum etiam in Loto mundo. 

« Àbundantius autein ad. vos. » Quomodo? Quo- 
niam cum signis, atque etiam citra sumptum Evan- 


Varie lectiones. 


*5 &aly προσφἑρειν 0. ** ταῦτα 0. 
: ροσφ:ρ 
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gelium eis praedicavit, Observa autem, quod suum A γέλιον ἐχήρυξεν, "Opa δὲ, ὅτι ὅπερ fiv αὐτοῦ τὸ χετ. 


opus gratiz Dei ascribit. 

Vzns. 15. « Non enim olia scribimus vobis, quam 
qua legitis, aut et agnoscitis. » Quia de seipso 
magna visus est Jicere, ne quis dicat hanc verbosam 
esse jactantiam, ait, llla scribimus vobis qua legitis 
in litteris hisce, agnoscitis autem et vos preevenien- 
tes. Non enim adversatur litteris raeis vestra cogni- 
tio, quam prius conceptam de me habebatis. Qui- 
dam vero hoc ita intellexerunt : nempe illa scribi- 
mus vobis qu legitis, hoc est, quorum memoria 
vobis renovatur. Lectio enim est suggestio, vel su- 
perior quzdam cognitio. Et quid dico, inquit, quo- 
rum memoria vobis renovatur, cu: agnoscatis 
nostri esse propria, neque opus habere suggestione, 
co quod sinL perspicua? 

VEns. 15, 14. « Spero autem quod ad finem usque 
egnoscelis ; quemadmodum  agnovislis mos ex 
parte. ». Totum Deo acceptum refert. « Spero » 
euim, inqnit, in Deum videlicet, quod tales nos 
agnoscelis, quales et epistole nostra indicant, ac 
praeterita nostra vita spondet, « Ex parte namque 
nes agnovistis, » hoc est, experti estis, cum nos ex 
parte vobis demonstravimus quxdam vitz virtute 
irausacue indicia, Istud autem ex animo modesto 
locuius est. 

« Quia gloria vestra sumus, sicut οἱ vos nostra, 
in die Domini Jesu Christi. » Quid agnoscetis? 
Quod gloria vestra sum, hoc est talis sum, qui vobis 
occasionem de me gloriandi praebere possum, quod 
talem habetis doctorem, qui nibil vos humauum, 
nil simulatum, nil subdolum docuerit. Deinde ne 
istud de se jactabunle dixisse videatur, cominunem 
facit gloriationem, inquiens : Vos etiam mea eritis 
gloriauo. Gloriabor enim qnod hujusmodi nactus 
sim discipulos, qui neque concutiantur, neque deci- 
piantur a pseudapostolis. Quando vero iuter nos 
mutuo gloriabimur? Etiamnum quidem, sad. potis- 
simum in die illa. Hodie namque liaud pauci convi- 
cia ei opprobria qua nos sustinemus, vident, ac 
fortasse calumniantur mos : tum vero, ubi cuncta 
revelata fuerint, videbor et 9/57 ego, quod non sim 
talis, qualem pseudapostoli calumniantur. Vos au- 
tem gloriatio nostra eritis, quod impostoribus non 
conjuncti fuistis. 

Vrns. 15. « Et bac fiducia volui prius venire ad 
vos. » Quali, quiso, fiducia? Quod nihil mihi mali 
conscius sim, quod gloriatio vestra sim, quod in 
carnali sapientia non sim versatus, sed in gratia 
Dei, quodque vos horum omnium testes habeam. 


. Propter liec igitur, inquit, « voluí vénire ad vos. » 


— « Ut secundam gratiam haberetis. » liec est, 


duplex gaudium, tum id quod contigit per priorem 


Epistola, tum illud quod accepturi estis per adven- 
tum meum. 


όρθωμα, τοῦτο τῇ τοῦ Θεοῦ ἀνατίθησι χάριτι, 

«* O3 γὰρ ἄλλα γράφοµεν ὑμῖν, &XX ἡ & ἀναγωύ. 
σχετε, ἢ xal ἐπιγινώσκετε. » Ἐπειδὴ μεγάλα ἔδοξε 
λέγειν περὶ ἑαυτοῦ, ἵνα μή τις εἴπῃ χόμπον ῥημά- 
των εἶναι ταῦτα, φησὶν, ὅτι "Exelva Υράφοµεν ὑμῖν, 
& ἀναγινώσκετε μὲν ἐν τοῖς Υράµµασι τούτοις, γι. 
νώσχετε δὲ προφθάσαντες xal ὑμεῖς. Οὗ γὰρ ἑναν. 
τιοῦται τοῖς γράµµασί Ίμου ἡ ὑμετέρα γνῶσις, ἣν 
ἔχετε προλαθόντες περὶ ἐμοῦ. Τινὲς δὲ οὕτως ἑνύ- 
ησαν τοῦτο, ὅτι Ἐχεῖνα γράφοµεν ὑμῖν, ἃ ἀναγι- 
νώσχστε" τοντέστιν, ὑπομιμνήσχεσθε' ἁνάγνωσις 
γάρ ἐστιν ἡ ὑπόμνησις, f| ἄνωθεν γνῶσι;. Καὶ τί 
λέγω, φησὶν, ἄτινα ὑπομιμνήσχεσθς ; ἄτινα μὲν οὖν 
ἐπιγινώσχετε εἶναι ἡμῖν ἴδια, μηδὲ ὑπομυήσεως 

D δεόµενα, διὰ τὸ πρόδηλα εἶναι. 

ς Ἑλπίζω δὲ ὅτι xaX ἕως τέλους ἐπιγνώσεσνε, χα» 
θὼς xai ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ µέρου». » Ti 6:0 ὁ 
Say ἀνατίθησιν. « Ἐλπίζω » γὰρ, φησὶν, εἰς τὸν 
θεὺν δηλαδὴ. ὅτι τοιούτους ἡμᾶς ἑπιγνώσεσθε, οἵοις 
xa αἱ ἐπιστολαὶ ἡμῶν δηλοῦσι, xa: 6 παρελθὸν βίς 
ἐγγνᾶται. € Ἐκ µέρους » γὰρ « ἑπέγνωτε ἡμᾶς. 
τουτέστιν, Ἐπειράθητε, ἡμῶν ἐπιδειξαμένων ὑμῖν 
ἐχ µέρους τινὰ ἑναρέτου βίου τεκμήρια. Μετριοφο- 
vv δὲ τοῦτο εἶπεν. 


€ Ὅτι χαύχτµα ὑμῶν ἔσμεν, χαθάπερ καὶ ὑμεῖς 
ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κνρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ Χρ.- 
στοῦ.» Tl ἐπιγνώσεσθε ; "Οτι xauyr pa ὑμῶν εἶμι) 


c τουτέστι, Τοιοῦτός εἰμι, οἷος διδόναι ὑμῖν ἀφορμὴν 


χανχήσεως km' ἐμοὶ, ὅτι τοιοῦτον ἔχετε διδάσχαλον, 
οὐδὲν ἀνθρώπινον διδάξαντα, οὐχ ὕπουλον, οὗ bois 
póv. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ περὶ ἑανυτοῦ λέγειν µεγα- 
λαυγῶν 3, κοινοποιεῖται τὸ καύχημα, xol φησιν, ὅτι 
Καὶ ὑμεῖς καύχημα ἔσεσθε ἐμόν. Καυχήσομαι γὰµ, 
ὅτι τοιούτων ἔτυχον μαθητῶν, μὴ σαλευοµένων, url 
παρλλογιζοµένων ὑπὸ τῶν φευδαποστόλων. Πότε ài 
ἐπ᾽ ἀλλήλοις χαυχησόµεθα; Καὶ νῦν μὲν, μάλιστα δὲ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ. Nov μὲν γὰρ οἱ πολλοὶ τὰ vil 
δη xa τὰ σχώµµατα, ἃ ὑφιστάμεθα ἡμεῖς, ὁρῶσι, xii 
ἴσως διαθάλλουσιν ἡμᾶς ’ τότε δὲ, πάντων ἀναχαλν- 
φθέντων, φανῄσοµαι xal ἐγὼ, ὅτι ob τοιοῦτος, oy 
οἱ ψευδαπόστολοι διαθάλλοναι ’ καὶ ὑμεῖς δὲ καύχηµα 
ἡμῶν ἔσεσθε, ὅτι ob τοῖς ἁπατεῶσι προσετέθητε. 


«Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθἠτσει ἐδουλόμην ἑλθεῖν πρς 
ὑμᾶς τὸ πρότερον. » Ποίᾳ πεποιθήσει; Τῷ niv 
ἐμαυτῷ συνειδέναι πονηβὸν, τῷ χαύχηµα ὑμῶν d- 
ναι, τῷ μηδὲ &v σαρχικῇ ἀναστραφῆναι σοφίᾳ, ἀλλὰ 
ἐν χάριτι τοῦ θεοῦ, xal ὑμᾶς μάρτυρας ἔχειν τούτω 
πάντων. Διὰ ταῦτα οὖν, φησὶν, « ἐδουλόμην Dior 
πρὸς ὑμᾶς. » . 

c Ἵνα δεντέραν χάριν ἔχητε. » Τουτέστι, Uit) 
χαρὰν, τὴν τε διὰ τῆς προτέρας Ἐπιστολῆς, καὶ ti) 
& τῆς παρουσίας µου. 


Varie lectiones, 


17 ἁλαζὼν περὶ ἑαντοῦ μεγαλαυγῶν ο. 
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c Καὶ δι’ ὑμῶν διελβεῖν εἰς Μαχεδονίαν. » Καΐτοι A — Vens. 10. « Ac per vos transire in Macedoniam. » 
ἐν τῇ xpoxépa Ἐπιστολῇ eipfjxer* « Ἐλεύσομαι δὲ — Atqui in priore Epistola dixerat 5, « Veniam ad vos 
uhi Macedoniam transiero : » hie vero ait, « Volui 
prius venire ad vos. » Quid igitur? secum ipse pu- 


rp; ὑμᾶς, ὅταν Μακεδονίαν 014200 * » ἐνταῦθα δέ 
φησιν, ὅτι « Ἐθουλόμην πρότερον ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς » 
Tíojv; ἑαυτῷ ἐναντιοῦται; Mt; Υένοιτοί Οὐ γὰρ εἷ- 
σεν, ὅτι "Eyporja 0: ὑμῶν ἀπελθεῖν εἰς Maxeóovíav, 
ἀλλ), ε Ἐθουλόκην.» El γὰρ xaX οὐχ οὕτως ἔγραψα, 
e12, ὅμως ἑσπούδανον καὶ ἐδουλόμην ἑλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς χα) πρὶν Μακεδονίαν fóto* τοσοῦτον ἀπέσγον τοῦ 
ῥχθυμῆσα: ἑἐλθεῖν πρὺς ὑμᾶς, καὶ ὑστερῆσαι τῆς 
ὑποσχέσεως, ὥστε xai προφθάσαι αὐτην Ἠθέλησα. 
«Καὶ mí ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑ':ᾶς, 
καὶ $2 ὑμῶν προπεμφθΏναι si; τὴν Ἰουδαίαν. ? 
Ἑν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ ἁδιορίστως εἶπεν ' « Ἵνα 
ὑμεῖς µε προπέιιφητε οὗ ἐὰν πορξύσωμαι ᾿ » δεδο!- 
xu; μίπως εἰπὼν, ὅτι El; τὴν Ἰουδαίαν, εἶτα ὑπὸ 
«92 Πνεύματος ἑτέρωθι ἀναγκασθεὶς ἀπελθεῖν, cavi 
ἀεύστις. Νῦν δὲ ἐπειδῇ ἀπέτνχε τοῦ πρὸς αὐτοὺς 
ἐθεῖν, θαῤῥῶν λέγει λοιπὸν, ὅτι Eig την Ἰρυδαίαν 
ἔθελον προπεμφθῆναι ὑφ᾽ ὑμῶν * ἀλλ' ὁ Ocho οὔτε εἰς 
jud, ὅλως ἑλθεῖν εὐδόκτσεν, οὔτε εἰς την Ἰουδαίαν 
ὑφ ὑμῶν προπεμφθῆναι. "Axous οὖν xai τῶν ESO; 
: Τώτο οὖν βουλόμενος, pri ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ 
ἐχρησάμην; Ἡ ἃ βουλεύομχι, κατὰ σάρχα βουλεύ- 
out, ἵνα fj παρ) ἐμοὶ τὸ vai, val, καὶ τὸ o0, οὔ ;» 
Ἐνταύθα ἑχδηλότερον ἀπολογεῖται ὑπὲρ τῆς βρα- 
δύτητος, xal φῆσιν, ὃτι Βουλόμενος ἑλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
της ἔνεχεν οὐκ $300v; &oa ὡς ἑλαφρὸς χοὶ εὑρίπι- 
στος, xat ἄλλοτε ἄλλα φρονῶν; θὐδαμῶς. "Apa ck 
χατὰ σάρχα , τουτέστιν, ἀνθρωπίνως βουλεύομαι, χαὶ 
οχεία γνώμῃ διοιχοῦμαι, ὥστε ὃ ἀφορίσω c.g 
ἐμαυτῷ, τοῦτο καὶ πληρῶ, κᾶν τε val, χᾶν τε o5; 
Οὐκ ἔστιν οὐδὲ τοῦτο. ᾽Αλλὰ τῷ Ηνεύματι ἄγομπι, 
χαὶ οὐκ ἔχω ἑἐξηυσίαν ὅπου θέλω ἁπιέναι, ἀλλ ὅτου 
ἐγεῖνο προστάξει, "Ὥστε πολλάκις παρ ἐμοὶ τὸ val 
ἂχ ἔστι vat, δ.ὰ τὸ pi]. καὶ τῷ Ηνεύματι δόξαι τοῦ» 
ϱ)” οὐδὲ τὸ οὗ, οὗ, δ:ότι ὅπερ ἐγὼ ἁπαναίνομα!:, 
τοῦτο χελεύει τὸ Πνεῦμα. "Opa δὲ σορίαν, πὼς ὅτερ 
ο διαβάλλοντες πρόφατσιν λοιδορίας ἐποιοῦντο, τὸ μὴ 
ἐθεῖν ὑποσχόμενον, τοῦτο αὐτὸς ἐν ἐγχωμίου µοίρᾳ 
τάττει, τὸ μὴ ἐξουσιάζειν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἄγεσθαι ὑπὸ 
τοῷ Πνεύματος ὅπου ἂν ἐχείνῳ δοχῇ. TL δὲ ἐχεῖνα 
à ὑπισχνεῖτο, οὗ μετὰ vr; τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας 
ὑπισχνεῖτο, ἀλλ ἡγνόει τὸ µέλλον; Ἡγνόει: οὐ γὰρ 
πάντα ἐπίστατο' ὥστε 3! xal ἀσύμφορα ηῦχετο, ὡς 
τοῦ σχύλοπο;:. Καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι δὲ εὑρίσχετα, 
ουλόμενος ἀπελθεῖν ἀλλ: χοῦ, xal ὑπὸ τοῦ ΠΗνεύμα- 
^; κωλυόµενος. Τοῦτο 05 συμφερόντως ὁ θεὸς ἐποίει, 
να uf ὡς Οεοῖς αὐτοῖς προσέχωσιν οἱ ἄνθρωποι ᾿ 
υπερ οἱ Λυχκάονες ἔπαθον. 
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€ Πιστὸς δὲ 6 θεὸς, ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν 6 πρὸς ὑμᾶς 


00x ἐγένετο 35 val, καὶ οὗ. » Αντίθεσιν ἀναχύπτου- 
σαν λύει. Εἰκὸς (1p εἰπεῖν τα" Ei ἅτερ λέγεις ox 


δ{ Cor. xvi, 13. 


hb Act. vi, 0. 


C 


D 


i Act. xiv, 10, 


gnat? Haudquaquam. Noa euim dixit, Scripsi per 
vos me abiturum in Macedoniam, sed, « Volui. » 
Etiamsi enim nou sic scripsi , inquit, studebam ta- 
men et volebam venire ad vos priusquam  Maee- 
doniam inviserem : tantum abest ut ex socordia in- 
termiserim quominus ad vos venirem, ae uon sta? 
rem promissioni, ut et prevenire illam voluerim. 


« Et iterum 4 Maeedonia venire ad vos, et a νυ- 


bis deduci in. Judaea. » ln. priore Epistola inde- 
fiuite dixit, « Ut vos me dedueatis. qaocunque 
iero, » veritus ne si dixissel, in Judieam, et a Syi- 


ritu alio coactus fuisset proficisci, mendax esse 
videretur. Jam nuuc vero quandoquidem. a] eos 
proficisci non contigit, ideo audacter dicit, quod iu 
Judam volui 4 vobis deduci : at Deo visuin est, 
ut neque omnino ad vos veuirem, neque a vobis 
in Jad:eam  deducerer, Audi igituf quo sequuntur. 


VgRs. 17. « Cuin ergo hoc voluissem, numquid 
levitate usus sum? Aut qu:xe cogito, secundum cai- 
nem cogito, αἱ sit apud me, nz, nz, et non, non?» 
Hie clarius ratione: reddit tarditatis suae, inquiens , 
Cum ad vos venire decrevissem, cujus causa non veni ? 
Num quia levis et inconstans sim, et qui alias alia 
seutiat? Nequaquam. Num igitur secundum carnem, 
id est, humauo more delibero, et propria voluntate 
gubernor, ut quod coustituero apud meipsum, idea 
el impleam, sive sil ie, sive sit non? Haud. sic 
istud habet. Sed Epiritu agor, uec mihi copia est 
facta, ut quo γε] proficiscar, sed quo ille inju: 
xerit. ltaque. exvpenumero apud ine iie ron est ni, 
propterea. quod. non etiam Spiritui loc. placeat : 
neque uon apud ime sit non, 9/8 quandoqui- 
deu id quod ego renuo, Spiritus jubet. Observa 
3utein ejus sapientiam, quomodo quod e:lumuiato- 
res occasionem couvicii faciebant, quia non venis- 
δεί, cum promisisset tamen, hoc ipse encoinii loco 
ponit, nempe, quod sui potestatem non babeat, cz- 
terum quo.l a. Spiritu agatur quorsum is voluerit, 
Quid vero? Πα qua promittebat, nonne cum Syi- 
ritus operatione promittebat, sed. ignorabat quid 
futirum esset? lgnorabat. Non enim oiwnia norat. 
Itaque pro iis orabat, quie inutilia erant, ut. cum 
de stimulo a se auferendo oraret. In. Actis e.i.uu 
invenitur quod voluerit alio. abire, sed a Spiritu 
sit prohibitus h. l| vero commode faciebat Decus, 
ne homines illis ut diis esseut. intenti, id quoJ Ly- 
caonibus accidit 1, 

Vgns. 18. « Fidelis autem Deus, quia sermo no- 
ster qui fuit apud vos, nen fuit n2 et nun. » Q.je- 
ctionem emergentem diluit. Verisiuile enim erat 


Τα lectiones 
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dicturum quempiam, Si qux dicis non sunt firma, A ci2Y βέδαια, ἀλλὰ πολλάχι; Avete val, xal εὑρίσχε. 


Sed sepe dicís nm, et invenitur mon,  metui- 
mius ne quo modo et sermo tuus et. przdicatio talis 
sit, nempe nx et non, hoc est, inconstaus οἱ in- 
stabilis. Hanc igitur dissolvens, Quod promiseram, 
inquit, venire ad vos, neww erat, unde et a pro- 
posito decidi. Pradicatio autem Dei est, et quz Dei 
sunt fallere non possunt : propterea etiam inquit, 
« Fidelis est Deus, » hoc est, verus. Proinde, quia 
verus est, neque verbum ipsius erga vos, quod nos 
praedicavimus, inconstans et instabile erit, ut alias 
quidem sit nz, alias vero non. 
VsBs. 19. « Dei enim Filius Jesus Christus, qu 
In vobis est per nos przdicatus, per ive et Silvanuin 
et Timotheum, non fuit nx et non, sed na in eo 


tit οὗ, δξδοίχαμεν μήπως xal ὁ λόγος σου xd ὁ 
xfpovp.a τοιοῦτόν ἐστι, vai καὶ ob * τουτέστιν ἆστα. 
τον al ἀθέδαιον. Φησὶν οὖν λύων ταύτην, ὅτι τὸ μὲν 
ἐπαγγείλασθαι ἐλθεῖν ἐμὸν ἂν, δὺ καὶ ἀπέτυγον' 
τὸ δὲ κήρυγμα τοῦ θεοῦ ἐστι, χαὶ ἀμέχανον Ua. 
ψαύσασθαι τὰ τοῦ θεοῦ 'διὸ καὶ ἔφη * εΠιστὸς 68d. 
τουτέατιν, ἀληθής. "Doce, ἐπεὶ ἀλτθής ἐστιν, οὐδὲ ὁ 
λόγος αὐτοῦ ὁ πρὸς ὑμᾶς, ὃν ἡμεῖς ἐχηρύξαμεν, 
ἄστατός ἐστι xal ἀδέδαιος, καὶ ποτὲ μὲν, vol, mod 
δὲ, cb. 


« Ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ YI; Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ἓν ὑμῖν 
δι) ἡμῶν χηρυχθεὶς, δι ἐμοῦ xat Σιλονανοῦ χαὶ T; 
μ.θέου, οὐκ ἐγένετο val καὶ οὗ, ἀλλὰ val ἐν αὐτῷ 


fuit. » Deinceps dicit qualis sermo non fuerit nz et D yéyovev. » Λοιπὺν λέγει ποῖος λόγος οὐχ ἐγένετο val 


non. « Qui in vobis przdicatus est, non fuit nze et 
"on, » hoc est, non hoc quidem nunc prazdicabatur, 
nunc vero aliud : verum n2 fuit, hoc est, firmiter 
εἰ inconcusse przedicatus est. Recenset autem et 
multitudinem eorum qui przedicaverunt, testimonium 
fide dignum faciens, ac humilitatem docens, cum 
suos discipulos condociores faciat. 

VgRs. 40. «. Quotquot enim sunt promissiones 
Dei, in ipso sunt nz, et in ipso Amen, Deo ad glo- 
riam per nos. » In prasdicatione multa. sunt qua 
promittuntur, resurrectio wortuorum , filiorum 
adoptio, ac simpliciter spes fuiwri sxculi. Ait ergo 
quod non solum verbi ministerjum adcoque przdi- 
catio similiter habeat, ac firmiter pradicata sit, 
verum etiam qua in ipsa sunt promissiones. Dei 
enim sunt : quacunque autem promisit Deus, « in 
ipso nz, et Amen » habent, id est, robur et stabi- 
litatem. Non enim in homine quopiam complentur, 
sed in ipso Deo. Stabiles $9 itaque sunt. Quinetiam 
ad gloriam ejus faciunt. Etiawsi enim ob nibil aliud 
prorsus, ob suam tamen ipsius gloriam Deus pro- 
missioues suas complebit, Quomodo vero complebit 
eas! « Per nos, » lioc est, per beneficia quz in. nos 
ille coufert. Nos enim ipsi sumus occasio sua im- 
plendi promissa, qui promissa accipimus. Quod si 
proinissiones Dei firiz sunt, mulio magis ipse, et 
qui de ipso est sermo, erit firmus. Vel, « per 
"35, » aliter est accipieudum, hoc est, ad gloriam 


χλὶ oO 39, « ᾿0 ἐν ὑμῖν κηρυγθεὶς οὐκ ἐγένετο val χαὶ 
o0 * τουτέστιν, οὐ νῦν μὲν τοῦτο ἐχηρύττετο, voy t 
τοῦτο * ἀλλά val ἐγένετο, τουτέστι, βεθαίως 1! xoi 
ἁπαρασαλεύτως ἐχηρύχθη. Καταλέγει δὲ xal τὸ τῶν 
χηρυξάντων πλῆθος, ἀξιόπιστόν τε τὴν µαρτυρίαν 
ποιῶν, καὶ ταπεινο ροσύνην διδάσχων, ὅτι τοὺς ἑαν- 
τοῦ μαθητὰς συνδιδασχάλους ποιεῖται. 

t Ὅσαι γὰρ ἐπαγχελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ val, χε 
ty αὐτῷ τὸ ᾽Αμὴν, τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι ἡμῶν. 
Ἐν τῷ χηρύγματι πολλά ἐστι τὰ ἐπαγγελλόμενα, 
ἀνάστασι; νεχρῶν, υἱοθεσία, χαὶ ἁπλῶς, ἐλπίδες τῷ 
μέλλοντος αἰῶνος. Φγσὶν οὖν, ὅτι οὗ µόνον τὸ χήρυ- 
γµα ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει, χαὶ βεδαίως ἐχηρύχθη, ἀλλὰ 
χαὶ αἱ by αὐτῷ ἑπαγγελίαι ' τοῦ Θεοῦ γάρ εἰσιν. "0s: 
δὲ ὑπέσχετο ὁ θεὸς, « ἐν αὐτῷ τὸ val, xal τὸ Αμήνι 
ἔχουσι ' τουτάστι, τὸ βέδαιον. Οὐ γὰρ Ev. τινι τῶν 
ἀνθρώπων πληροῦνται, ἀλλ' ἐν αὐτῷ τῷ θεῷ' ὥπε 
βέδαιά εἰσιν, ᾽Αλλὰ καὶ πρὸς δόξαν αὐτοῦ sisi: xi 
πάντως, εἰ καὶ μὴ 8:& τι ἄλλο, διὰ γοῦν τὴν οἰχείαν 
δόξαν ὁ θεὸς τὰς αὑτοῦ ἑἐπαγγελίας πληρώσει ". 
Ilo; δὲ πληρώσει ταύτας; «δι ἡμῶν.» τουτέστι, 
διὰ τῶν «pb; ἡμᾶς εὐεργεσιῶν. Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν 
αὐτῷ πρόφασις τοῦ πληροῦν τὰς ἐἑπαγγελίας, οἱ ὃ-- 
χόμενοι τὰ ἐπαγγελλόμενα. El τοίνυν αἱ ἐπαγγελίτι 
τοῦ θεοῦ βέδαιαἰ clt, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς xai ὁ περὶ 
αὐτοῦ λόγος ἕσται βέθαιος. Ἡ τὸ, «Δι ἡμῶν, o x 
ἄλλως ἐχληπτέον ' τουτέστι, πρὸς δόξαν θεοῦ, τὴ) 
δι ἡμῶν αὐτῷ προσαγοµένην 35. δι ἡμῶν γὰρ 


Dei, qu: per nos ipsi est oblata : per nos enim p δοξάζεται, 


g'orificatur, 

γεια. 91, 92. « Qui autem confirmat nos vo- 
biscum in Christum, et qui unxit nos, Deus est : 
qui et siguavit nos, et dedit pignus Spiritus iu cor- 
dibus nostris. » Supra dixit quod Deus impleat pro- 
missiones : jam confirmat hoc, Quod. vos, inquiens, 
et ego doctor vester, firmiter stemus in fide erga 
Christum, ipse dedit, qui et uuxit nos et signavit : 
hoc est, prophetas, sacerdotes et reges nos fecit. 
Talis enim. est unusquisque qui baptizatus est : 
nempe propheta, quippe qui viderit qua: oculus non 


ε Ὁ δὲ βεθαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, χαὶ 
χρίσας ἡμᾶς, Θεός: ὁ χαὶ σφραγισάµενος ἡμᾶ», 
xa δοὺς τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος tv ταῖς xap- 
δίαις ἡμῖν.» Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι αὐτὸς mÀnpol τὰς 
ἐπαγγελίας, χατασχευά-ει νῦν τοῦτο, xal φησιν, ὅτι 
xai αὑτὸ «b βεδαίως ἑστάναι bv. τῇ πίστει τῇ εἰς 
Χριατὸν ὑμᾶς, xoi ἐμὰὲ αὐτὸν τὸν διδάσκαλον ὑμῶν, 
αὐτὸς δίδωσι, χαὶ αὐτὸς ἔχρισεν ἡμᾶς καὶ ἑσφράγισε᾿ 
τουτέστι, προφήτας, xal βασιλεῖς, xal ἱερεῖς εἰργά- 
cato. Τοιοῦτος yàp tdg βαπτισθείς προφήτης, ὧν 


Varie lectiones. 
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£13 EXPOSITIO IN EPIST. 
[Bv 3 0f) ub; oOx εἶδεν, καὶ οὓς ox fixougev * i£- 

ρεὺς, ὡς ὀφείλων ἑαυτὸν προσάχειν θυσίαν ζῶσαν, 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ ᾽ xal βασιλεὺς, ὡς Θεοῦ 
«o9 παµδασιλέως υἱὸς γεγονὼς, χαὶ τῆς μελλούσης 
χληρονόµος βασιλείας, xal ὡς νῦν βασιλεύων τῶν 
ἀτόπων λοχισμῶν, xai τοῦ xóspou παντὸς ὑπερχείμε- 
ws. Ὥσπερ οὖν τὸ παλαιὸν οἱ ἱερεῖς xoi βασ)λεῖς 
ἐχρίωντο τῷ ἑλαίῳ' οὕτω καὶ νῦν ἡμεῖς τῷ Πνεύ- 
ματι ἐχρίσθημεν, δόντος τοῦ θεοῦ iv ταῖς χα(δ-α.ς 
ἡμῶν τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύμστος ' εἰ δὲ τὸν 
ἁῤῥαθῶνα ἔδωχε, xai τὸ πᾶν δώσει πάντως. 'Ap- 
ῥαθῶνα δὲ λέγει τὰ vov χαρίσματα τοῦ Πνεύ- 
µατος. "Ex µ-ρους Υὰρ γινώσκομεν, xal ix µέ- 
ρους προφητεύοµεν * τότε δὲ τὸ τέλειον 3) ἀποληψό- 
pida, ὅτε φανερωθήσεται ὁ Χριστὺς ἐν τῇ δόδῃ 
αὐτοῦ. Mf) τηΐνυν νοµίκετε, ὅτι ἡμεῖς ἑσμεν οἱ ἑπαγ- 
γελλόμεναι ὑμῖν, xai ἴσως φευσόµεθα. Οὐδὲ γὰρ, 
οὐδὲ ἡμεῖς &apev οἱ στηρἰζαντες ὑμᾶς, ἁλλ' ὁ θεὺς 
xil ἐπαγγέλλεται, xat στηρίζει, xaX Eph, χαὶ ὑμᾶς. 
Abd οὖν μέλλει τὰ πάντα πληροῦν. Ἔξωθεν γὰρ 
ὀείλεις συνυπακοῦδαι, 5tt Ὅ τάδε καὶ τάδε ποιή- 
σας θεὶς, αὐτὸς πληροϊ τὰς οἰχείας ὑποσχέσεις. 

 Ἐχὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἑπ.χκαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν φυχὴν, ὅτι φειλόμενος ὑμῶν, οὐχέτι ἆλθον cl; 
Κόρινθον. » Καὶ μὴν ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι Διὰ τοῦτο 
vix ἦλθον, ὅτε οὐκ εἶχον ἐξρυσίαν ἐμαντοῦ, ἀλλ 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐκωλύθην. Πῶς οὖν νῦν λέγει, 
ὅτι Au τὸ φείδεσθαι ὑμῶν οὖχκ $2100v; "H xa 
τοῦτο αὐτὸ τοῦ Πνεύματος T. Τὸ yào Πνεῦμα 
ὑπέθαλεν αὐτῷ μὴ παραγενέἑσθαι, vt» φειδὼ τὴν 
αὐτῶν προθαλλόμενον. "H ὅτι χατὰ μὲν τὴν ἁρ- 
Qv τὸ Πνεῦμα ἐχώλνεν, ὕστερον δὲ xal αὐτὸς ἐπι- 
Ἰογισάµενος, ὅτε τοῦτο βέλτιον, ἔμεινεν. "Opa tk 
την τοφίαν αὐτοῦ ' Ἐπειδὴ γὰρ &xelvo: ἔλεγον, ὅτι 
Διὰ τούτο οὐκ ΎὌλθες, δ.ότι, ὡς ἔοιχεν, ἑμίσησας 
ἡμᾶς ' αὐτὸς τοὐναντίον φησὶν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐκ 
ἡλθον, ὅτι φείδοµαι ὑμῶν. Τοῦτο δὲ λέγει, δ.ότι 
Ἰσὰν τινες παρ) αὐτοῖς ἁμαρτάνοντες 3", καὶ μὴ µε- 
τανρῄσαντες, οἷς 35 ἐπεξηλθεν ἂν, εἰ παρεχένετο͵ 
καὶ εὗρεν ἁδιορθώτους. Περιέμενεν οὖν, ἵνα ὅταν 
ἑιορθώσωνται, τότε ἔλθῃ, xal μὴ εὕρῃ χολάσεω; 
ἀρορμέν. 

t Οὐχ ὅτι χυριεύοµεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
συνεργοί ἔσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν. » Ἐπειδὴ αὖθεν- 
τιχὠτερον΄ ἐδόχει ὃ εἶπεν ( ἑκείνων γάρ τι; φείδεται, 
οὓς χυλάσαι χύριός ἐστι) , θεραπεύει τὸ τοῦ λόγου 
τραχὺ, xal φησιν, ὅτι Εἶπον, φείδεσθαι ὑμῶν, οὐ διὰ 
τὸ ἐξουσίαν ἔχειν τῆς πίστεως ὑμῶν (προαιρέσεως 357 
Ἱάρ ἐστιν dj πίστες, xal οὐδσὶς ἀναγκάσει πιατεῦσαι 
τὸν μὴ βουλόμενον), ἀλλὰ διότι dj ὑμετέρα χαρὰ 
ἐμή ἐστιν, οὐκ Ἴλθον, ἵνα μὴ ἐμθάλω ὑμᾶς εἰς λύς 
την, xal λυπηθῶ χἀγώ. Πάντα γὰρ ἑργάκομαι ὑπὲρ 
τῆς χαρᾶς ὑμῶν, xal διὰ τοῦτο ἔμεινα - ἵνα διορθω- 
ῥέντας ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς µόνης εὑὐρὼν, ἁλύπους ὑμᾶς 
διαττρἠσω. 


Varie 
^ συνάλλαγμα ο. 35 ἁμαρτόντες 0. 3 οὓς o. 


II AD COR. — CAP. I. 81 


A vidit, nec auris audivit. Saccrdos etiam, ut qui 
debeat seipsum offerre hostiam viventem, sanctam, 
beneplacentem Deo. Tum rex, ceu Dei summi regis 
el imperatoris filius factus, futurique regni h:eres, 
οἱ qui minc. regnet domineturque in omnes absur- 
das cogitationes, constitutusque sit supra univer- 
sum mundum. Perinde igitur ui apud. priscos, sa- 
cerdotes et reges inungebantur oleo : ita etiamnum 
nos Spiritu inuncti sumus dante Deo arrliabounem 
Spiritus in. eordibus nostris. Quod sl arrhabouem 
dedit, totum omnino etiam dabit. Arrhabonem au- 
tem appellat qua nunc dantur charismata Spiritus. 
Ex parte enim cognoscimus, et ex parte propheta- 
us : tum vero perfectum absolutumque percipie- 
mus, quando manifestsbitur Christus in gloria sua. 

B Ne igitur arbitremini nos esse qui polliceamur, 

deinceps forsau mendaces inveniendi, Minime enim 

gentium nos sumus qui fulcimus vos : verum Deus 
est, qui et promittit, et firmat cum me tur vos. 

Ipse enim omnia adimplebit, Subaudire enim te 

eportet, quod Deus liec et illa faciens, ipse etiam 

complet proprias promissiones, 

VERS, 25. « Ego autem testem Deum invoco in 
animam mean, quod parcens vobis, nondum vere- 
rim Corinthum. » Atqui supra dixit, Propterea non 
veni, quia non habueriin wei ipsius potestatem, sed 
a Spiritu sim prohibitus. Qi igitur nunc ait, Ut 
parcerem vobis non veni? Vel hoc ipsum a Spiritu 
erat : Spiritus enim ei suggessit ne veniret, propo- 
nens nimirum et consulens quo eis parcat : vel quia 
Spiritus primum inhibuerit, post vero $550 et ipse 
secum reputaverit sic melius esse, ideoque manserit. 
Sipientiam hic ipsius animadverte. Cum enim illi 
dicerent, Propterea non venisti, quod, ut videtur, 
oderis nos, ipse contrarium ait, Eam ob causam 
non veni ad vos, quod vobis p»rcerem. [ος autem 
refert, quia nonnulli apud eos fuerint peccantes et 
impoenitentes, de quibus supplicium sumpsisset, si 
non reformatos invenissct. Exspectiavit igitur tan- 
sper dum correxerint mores suos, ac tum veniat, 
nec puniendi occasionem inveniat, 


VreRs. 24. « Non quod demincemur fidei vesira, 
sed adjutores sumus gaudii vestri. » Quia fideba- 
p "f majoris auctoritatis. quod dixerat (illig enim 
quispiam parcit, in quos puniendi jus liabet), aspe - 
ritatem jam orationis curat et mitigat ; Non dixi, 
inquiens, me vobis parcere, eo quod sit mihi jus in 
fidem vestram (libere namque voluntatis fides est, 
neque quisquam cogit nolentem creJere) ; veruin 
quia vestra letitia. mea est, non veni, ne conjiciam 
06 iun merorem, ac simul vobiscum morcam, 
Omnia euim facio pro gaudio vestro, eamque ob 
causam adventum meum distuli, αἱ per solas minas 
vos ad meliorem statum translatos inveniens, mo- 
roris expertes conservem. 


lectiones. 


δὲ’ προαίρεσις 9. 


615 
« Nam file statis. » Subinisse cum eis. disserit, 
propterea quod non parum cos percusserat in priore 
Epistola. Quod autem ait, est. hujasmodi: In his 
quae ad fidem attinent, statis : non potui igitur quid- 
quam hoc nomine de vobis conqueri. la aliis veto 
coneussi eratis, et vacillabatis : qua qui aon emen- 
dassent, incessissem eos, meritoque mu. rere affecis- 
sem, quandoquidem et ipse coitristatus essem. 


CAPUT Π. 


Vgns. f. « Statuj. autem. loc apud meipsum, ne 
iterum in tristitia venirem ad vos. » Cum c iterum » 
ait, indicat se anteliac quoque. maerore affectum 
fuisse. Non autem aperte dixit , Alias etiam maerore 
eMI-cistis me : sed aliter, Ea de re hon veni ad vos, 
ne iterum vos contristem : quod eumdem quidem 
sensum habet. ldeo enim ille eos moerore affecit 


oljurgationibus, quaudoquidem et ipsum contrista-. 


verant delictis; Attamen non perxque ferit. 

Vrns. 2. « Si enim ego vos contristo, ecquis est 
qui me lietificet, nisi qui ex me contristatur? » Etsi 
contristem vos, cum vos jincrepo et aversor, ex 
hoc tamen exhilaror, quia video me plurimi apud 
vos fleri, adeo ut mordeat vos, si «quando vos 
3verser vel objurgem. Nemo enim, Inquit, me 
adeo exhilarat ac is qui coniristztur, cum conspi- 
οἷαί me ira percitum. [udicat enim quod non con- 
temnit 4251. me. Unde cum melioris vite spem pra. 
beat, exhilurat me. 


VEns, 9. « Et scripsi vobis lioc ipsum. » Quale? C 


Quod parcens vobis non veni. Ubi autem scripsi? 
Iu hac ipsa Ep'stola. 

« Ne cum venero, tristiam habeam propter quos 
oportebat me gaudere, » Propter hoc ipsum, in- 
quit, nune scripsi vobis, ut corrigamiui, ne impoe- 
nitentibus ac non emendatis assistens, morrore af- 
ficiar propter vos, quos oportebat σα angam 
mihi prxobere. 

« Confidens de omnibus vobis, quod gaudiun: 
meum omnium vestrum est. » Scripsi, inquit, con- 
fidens quod emendaturi sitis vos, atque ila me 
gaudio affeciuri. « Meum autem gaudium omnium 
vestrum est, » Ea de causa dixi, « ut non contri- 
ster, » non meum, sed, vestrum potius commodum 
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€ Τῇ γὰρ πίστε: ἑστίχκατε. » "Yueosalulus; αἱ- 
τοῖς δ'αλέγεται, δ.ὰ τὸ πολιὰ αὐτοὺς πλῖξαι ἐν S. 


À 


προτέρᾳ Ἐπιστολῇ. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν. "E, - 


μὲν τοῖς κατὰ πίστιν ἑστήχατε. θὐχ οὖν ty τούτοις 
εἶχόν τι µέμφασθαι ὑ κᾶἃς ^ ἓν ἄλλοις δὲ ἐσαλεύστής. 
ἃ μὴ διορθωσαμένοις ἐπεξῖλθον ἂν, xaX εἰχότως 
ἑλύτησα ἂν, ὡς χαὶ αὐτὺς λυπηθεἰς,. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 


€ Ἔνρινα δὲ ἓν ἑμαυτῷ τοῦτο, τὸ ph πάλιν by 
"λύπῃ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. » Τὸ, « Πάλιν,  δείχνυσν 
αὐτὸν xa ἄλλοτε λυπηθέντα. Οὐκ εἶπε δὲ φανερῶς, 
ὅτι Ἑλυπήρατέ µε χαὶ ἄλλοτε-' ἁλλ' ἑτέρως, ὅτι 

Διὰ τοῦτο οὐκ Ἠλθον, ἵνα μὴ πάλιν λνπήσω ὑμᾶς" 
DB ὃ τὴν αὐτὴν μὲν διάνοιαν ἔχει (διὰ τοῦτο γὰρ πάντως 
καὶ αὐτὸς ἐλύπει αὐτοὺς τοῖς ἐπιτιμίοις, ὅτι αὐτὴ 
ἑλύπουν αὐτὸν τοῖς ἁμαρτήμασι), πλὴν οὐχ ὁμοίως 
ἑστὶ πληχτιχόν. 

c EL γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, xal τίς ἐστιν ὁ εὖ ρραΐνων 
pe, εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; » El xal λυπὺν 
φησὶν, ὑμᾶς, bv τῷ ἐπιτιμᾶν ὑμῖν, καὶ ἁποστρὶ- 
φεσθαι ὑμᾶς, ἀλλ' ὅμως δι αὐτὸ τοῦτο εὑφραίνομαι, 
ὅτι, ὡς ἔοιχε, περὶ πολλοῦ µε τίθεσθε, ὥστε bie 
σθαι, ὅταν ἁποστρέφωμαι ὑμᾶς, καὶ ἐπιτιμῶ ὑμῖν. 
0ὐδεὶς váp µε, φησὶν, εὑφραίνει οὕτως, ὡς Exito; 
ὁ λυπούµενος, ὅτε βλέπει µε ὀργιζόμενον. Ἐμφαμει 
γὰρ, ὅτι οὗ καταφρονεῖ μον. Όθεν xal ἐλπίδας ὃι- 
δοὺς διορθώσεως, καὶ χατὰ τοῦτο εὐφραίνει ps. 

«€ Καὶ ἔγραφα ὑμῖν αὑτὺ τοῦτο. » Ποῖον; « Ὅτι 
φειδόµενος ὑμῶν οὐκ ἆλθον. » Ποῦ δὲ ἔγραγα; 'Ev 
ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ. 

€ Ἵνα μὴ ἐλθῶν, λύπτν σχῶ ἀφ᾽ ὧν ἔδει µε χαῖ- 
ρειν, » Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔγραψα νῦν ὑμῖν, iv 
διορθωθῆτε, χαὶ μὴ ἁδιορθώτοις ἐπιστὰς, λύπη 
σγῶ ἐφ᾽ ὑμῖν, οὓς ἔδει εὐφροσύνης ἀφορμά: p" 
δ:δάναι. 


« Πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ 
πάντων ὑμῶν ἐστιν. » Ἔγρανα, φησὶ, πεποιθὼς 
ὅτι διορθωθήσεσθε, xal ἐκ τούτου χαρῄσομαι. cT 
ἐμὴ δὲ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. } Ὥστε διὰ x07: 
εἶπον , "Iva. μᾷ λυπηθῶ, οὗ τὸ ἑἐμαυτοῦ o 


πῶν, ἁλλὰ τὸ ὑμέτερον. Οἶδα yàp, ὅτι ἐὰν Dr: 


sprctans. Novi enim quod si conspexeritis me lze- D γαίροντα, χαΐρετε * χαὶ ἐὰν ἀλγοῦντα, ἀλγεῖτε. 


tantem, Lletemini et vos: 
doleatis. 

VERS, 4. « Nam ex multa aillictione et auxielate 
cordis scripsi vobis per inultas lacrymas. » Cum 
supra dixerat, « Qui contristatur, exhilarat me, » 
ne dicant, Eo niteris in merrorem conjicere nos, 
ut ipie exhilureris, Propterea, inquit, velie- 
wenter etiam mibi dolet, plus quam vobis peccan- 
libus. Non enim simpliciter ex afflictione, sed, « ex 
multa :'» neque per lacrymas simpliciter, sed, « per 
multas,» et anxietate cordis scripsi ;» lioc est, suf- 


sin dolentem, et vos 


c Ἐκ γὰρ πολλῆς θλίφεως xa συνοχῆς χαρὸι5 | 


ἔγραφα ὑμῖν διὰ πολλῶν δαχρύων. » Ἐπειδὴ εἶπεν 


ἄνω, ὅτι« Ὁ λυπούμενος εὐφραίνει µε” » Ga μῇ 
εἴπωσιν, ὅτι Αὐτὸ τοῦτο σπὀυδάζεις, τὸ λυπεῖν ἡμᾶς, ' 
ἵνα αὐτὸς εὐφραίνῃ * δ.ὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Στόδ | 


xai αὐτὸς ἀλγῶ, πλέον ὑμῶν τῶν ἁμαρτανόντων. 
Ob yàp, Ἀπὸ θλίφεω;, ἁπ)ῶς, ἀλλὰ xal, « Ποὶ- 
λῆς: » οὐδὲ, Διὰ δακρύων, ἁπλῶς, ἀλλὰ, c δὴ 
πολλῶν, xal συνοχΏς καρδίας ἔγραφα ' » τουτέστ, 
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'Axieve[e τΏν καρδίαν µου ἡ ἀθυμία, συνέχουσα A locavit cor meum ipsa tristitia, constringens et 


χα) στενοχωροῦσα, xai διὰ τοῦτο ἔγραγαᾳ. "Ὥσπερ 
εἴ τις πατὲρ ἰατρὸς τέµνων f) καίων τὸν παῖδα, δι᾽ 
ἀμφοτέρων λυπεῖται, xal ὅτι νοσεῖ, xal ὅτι ἀναγ- 
χάνετα, αὐτὸν τέμνειν * κατ ἄλλον δὲ τρόπον εὖ- 
φραΐνεται, διὰ την τῆς ὑγείας ἐλπίδα * οὕτως οὖν 
χἀγὼ ἁμαρτάνοντας ὑμᾶς λυπῶν 15, λυποῦμαι * xo 
ἆλλον δὲ τρόπον εὐφραίνομαι, λυπουµένων, ὑμῶν, 
διὰ τἣν ἑλπίδα τῆς διορθώσεως ὑμῶν. 


c Οὐχ ἵνα λυπτθῆτε, ἆλλ᾽ ἵνα γνῶτε τὴν ἀγάπην 
ἓν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. » Τὸ ἀχόλουθον tv. 
εἰπεῖν. Οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλ' ἵνα διορθωθῆτε - 
ἀλλ οὗ λέχει τοῦτο * χαταγλυναίνει δὲ τὸν λόγον, 
βουλόμενος ἑπ.σπἀάσασθαι αὐτοὺς, διὰ τοῦ Della, 


ὅτι «περισσοτέρως, » fj τοὺς ἄλλους μαθητᾶς, ἀγατᾷ B 


αὐτοὺς, καὶ Ott χἂν Aum], ἀπὸ ἀγάπης λυπεῖ, xol 
οὐχ ἀπὺ θυμοῦ. Μεγίστης γὰρ ἀγάπης, τὸ. ἆμαρτα- 
νόντων ὑμῶν, ἐμὲ λυπεῖσθαι, καὶ σπεύδειν ἐπιτιμᾷν 
ὑμῖν, χἀντεῦθεν λυπεῖν ὑμᾶς. El γὰρ μὴ ἠγάπων, 
&z5xa ἂν ἀθεραπεύτους. 


€ Ei δὲ τις λελύπηχεν, οὐχ ἐμὲ λελύπηχεν, ἀλλ' 

ἀπὶ µέρους, ἵνα py ἐπιθαρῶ πάντας ὑμᾶς. » Βού- 
λεται διὰ τούτων ἀγάπην κυρωθῆναι εἰς τὸν πεπορ- 
νευχύτα, περὶ οὗ ἔγραψεν ἐν τῇ προτέρα Ἐπιστολῇ 
χαὶ yàp ἦσαν αὐτὸν πάντες τῇ χελεύσει Παύλου 
ἀποστραφέντες ὡς βδελυκτόν. "Iva τοίνυν μὴ πάλιν 
τὰ ἑναντία κελευσθέντες, τουτέστι, τὸ προσλαδέσθαι 
αὐτὸν, xal χαρίσασθαι αὐτῷ, σκανδα)λισθῶσιν ἐπὶ τῷ 
Ii ὡς παλιμθόλῳ: μεταχειρίζεται σορώτατα 
tbv λόχον, xai χοινωνοὺς αὐτοὺς ποιεῖται τῆς συγ- 
ωρήσεως, λέγων, ὅτι ὍὭσπερ xowüe ἑἐλύπησεν 
ἡμᾶς, οὕτω καὶ χοινῶς πάλιν εὐφράνθητε 15 ἐπὶ τῇ 
ὀυγχωρῄᾗσει αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἐμὲ, φησὶ, µόνον λελύ - 
πηχε’, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς πάντας « ἐκ μέρους: » τυυτ- 
ἐστιν, Ὀλένον τι ἐλύπησεν, ἵνα μὴ λέγω ὅτι mav- 
τελὼς ἐλύπητσεν ὑμᾶς, διὰ τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαι αὐτόν' 
ἐπεὶ τῇ Ye ἀληθείᾳ καὶ ὑμᾶς ὁμοίως ἐμοὶ ἑλύπῃσεν * 
ἀλλ' ὅμως ἵνα μὴ ἐπ.δαρήσω αὐτὸν τὸν πεπορνεν- 
χότα, « ix μέρους » φημὶ, ὑμᾶς λυπηθῆναι, 

€ Ἱχανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη, ἡ ὑπὸ τῶν 
πλειόνων. » O5 λέγει, Τῷ πεπορνευχότι, ἀλλὰ, « Τῷ 
τοιούτῷ, » ὣς καὶ ἓν τῇ mpozépa. "AX ἐχεῖ μὲν 
οὐδὲ ὀνομάζεσθαι θέλων αὑτόν * ἐνταῦθα δὲ, φε;δό- 
µενος, καὶ οὐδὲ µέμνηται οὐδαμοῦ τῆς ἁμαρτίας * 
παϊδεύων καὶ ἡμᾶς, τοῖς συντετριµµένοις συµπα- 
θεστέρους εἶναι, 

« Ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθχι καὶ 
παραχαλέσαι. » Mt. µόνον, φησὶ, λύσατε τὴν ἐπιτί- 
µησιν, ἀλλά τι χαὶ πλέον αὐτῷ χαρίσασθε, χαὶ πα- 
ραχαλέσατε αὐτόν " τουτέστιν, ἀναχτήσασθε, 0ξ- 
Ραπεύσατε ὥσπερ εἴ τις µαστίζων τινὰ, μὴ uósoy 
ἀπολῦσαι αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ τὰς πληγὰς θεραπεῦσχι 
προτραπῇῃ. ᾖΕαλῶς δὲ εἶπε, « Χαοίσασθι. » "Ia 
Tip μὴ νομίσῃ ἐχεῖνος, ὅτι ἀφείθη, ὡς ἱκανῶς ἓξ- 


angustum reddens, ac propterea scripsi. Quemad- 


modum $i quis pater medicus secans aut urens 
filium suum, duplici nomine angitur, et quod cegro- 
tat filius, et quod adigatur ipse admovere manum 
et secare : altera avtem ratione exhilaratur, spe 
nimirum sanitatis ; hunc ad. modum et ego vus 
deliuquentes in mororem conjiciens. ipse morreo : 
3lia vero ratione, vobis meorentibus, propter spem 
emendationis vestra exhilaror. 

« Non ut conteistemini, sed ut charitatem co- 
gnoscatis quam habeo abundantius erga vos. » 
Consequens erat dicere, Non ut contristeuiini, ve- 
rum ut emendemini : atqui nou. dicit hoe. Edulcat 
autem sermonem, cupiens eos alirahere, iudicando 
quod eos pre cxteris suis discipulis dilectione 
i2jore complectatur : et quod etiani contristet 
eos, ex dilectione coutristel, non ex iracuudia. 
Maxine enim charitatis symbolum est, uie ob de- 
licia vestra moerore a(liei, ac festinare ut vos in- 
crepem et vos inde contristem. Nisi euim vos dili- 
gerem, relinquerem incuratos. 

V£gRs, 5. « Sin quispiam contristavit, non u.e 
coniristavit, sed ex parte, ut non onerem vos 
omnes, » Vult per hac horum elariiatem iu for- 
nicatorem confirmari, de quo in priore Epistola 
scripserat. Nam, Paulo jubente, omnes ipsum ceu 
exsecrabilem aversati erant. Neigitur rursus 252 
contraria jussi, nempe ut recipiant ipsum, eique 
condonent, &caudalum patiantur Pauli nomine, tan 
quam inconstantis, prudentissime arguumentatur, 
eosque participes facil hujus condonalionis, iu» 
quiens, Quemadinodum communiter nos maerore 
affecit, sic et communiter exhilaremiui in coudo- 
natione ejus. Non enim me solum, ait, moerore 
affecit, sed omnes vos « ex parte : » Loc est, pa- 
rum quiddam coniristavit, ne dicam quod omuino 
vos contristaverit, ne ipsi gravis es:em : quano- 
quidem revera vos perinde contristarit ac me, «t- 
tamen ne aggravem eum qui foruicatus est, « cx 
parte » dico vos eoniristatos fuisse. 

Vns. 6. « Sufficit illi qui ejusmodi est, ohjur- 
gatio Ίου qua fit a pluribus, » Non dixit, ei qui 
fornicatus est, sed, « illi qui est ejusmodi, » per- 


D inde ac in priori quoque Epistola : sed illie ne 


nominare ipsum quidem voleus, hic vero parcens 
ei, nusquam peccati mentionem facit, eruiens nos, 
ul contritis compatienliores simus. 

Vgns. 7. « lia ut e diverso potius vos ei coudo- 
netis et consolemini. » Nedum, inquit, removete 
increpationem, verum etian quiddam amplius ili 
indulgete, et adhortemini ipsum, lioc cst, reereetis 
el curetis ipsum: quenadmcdum si quis flagris 
quempiam czedens non. solum non dimittat, verum 
etiam plagas et. vuluera curare adliortetur. Pulchre 
autem dixit, « Condonate. » Ut enim ille non exi-, 
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stimet sibi remissam noxam, quia satis confessus 
sjt, et sufficienter poiitentia ductus, ostendit quod 
non tantum ex poenitentia sua, quantum ex illorum 
immdulgentia, dimissionem recipiat. 

« Ne quo modo abundantiori tristitia absorbeatur 
qui hujusmodi est. » Oportet, inquit, ut ipsum 
denuo assumatis, consolemini et curetis, ne a tri- 
stia velut a bellua quadam, vel a tempestate et 
procella absorbeatur, vel ad strangulationem per- 
veniat, veluti Judas, pra desperatione; vel resi- 
liat, ut puta non ferens ex immoderata objurga- 
tione dolorem, et ad majorem malitiam precipitetur. 
Animadverte autem quomodo istum in officio con- 
tineat, ne post dimissionem segnior flat. Non enim 
1deo te suscepi, inquit, quod perfecte sordes elueris, 
sed ne quid gravius patiaris ob infirmitatem tuam. 
Animadverte autem quod non ad naturam peccato- 
rum, ceterum ad affectionem peccantium increpa- 
tiones sint moderanda. 

VgRs. 8. « Propter quod obsecro vos ut confir- 
metis in illum charitatem. » Non jam veluti pre. 
ceptor imperat, sed veluti patronus judices precatur 
confirmare, hoc est stabilire dilectionem, nec siim- 
pliciter aut vulgariter ipsum assumere. 953 Indi- 
cat autem eorum etiam virtutem ; qui cum antea sic 
amarant hominem, ut ei applauderent, nunc usque 
adeo ipsum aversabantur peccati istius causa, ut vel 
l'aulus ipse pro eo intercederet. 

VgRs. 9. « [deo enim scripsi vobis, ut cognoscam 
experimentum vestrum, num ad omnia obedientes 
sitis. » Perterrefaeit eos, ut metuentes ne inobe- 
dieatie condemnentur, facile condonent homini. 
« [deo enim scripsi, » inquit, « ut cognoscam expe- 
rimentum vestrun, » hoc est, obedientiz virtutem, 
2n quemadinodum audivistis me ad eum increpan- 
dum, sic mihi nunc obediatis, ad eum consolandum. 
ld enim valet quod ait, « niim ad omuia obedientes 
sitis. » Atqui non propterea scripsit, sed ob illius 
salutem : attamen ubi nihil leditor, simul illis 
amicum sese exhibet. 7 ' 

VgnBs. 10. « Cui autem quidquam donatie, et 
ego. » Per li:ec nascentem ipsorum contentionem el 
pertinaciam, qua homíni condonaturi non erant, 
mitigat. Ecce enim illos quidem gratie hujus au- 
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A ὁμολογτσάμενος, xol µετανοῄσας ἁρχούντως. B. 
χνυσιν ὅτι οὗ τοσοῦτον ἀπὸ τῆς µετανοίας, ὅσον ἁτὶ 
τῆς αὐτῶν χάριτος, λαμθάνει τὴν ἄφεσιν. 


« Μήπως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθῇ ὁ 
τοιοῦτος.  Δεῖ αὐτὸν προσλαθέσθαι, φησὶ, χαὶ xa. 
ῥαχαλέσαι, xal θεραπεῦσαι, ἵνα uh καταποθῇ ὥσπερ 
ὑπὸ θηρίου τινὸς, f) ὑπὸ χειμῶνος xol χλύδωνος, 
τῆς λύπης ' καὶ Ἡ εἰς ἀγχόνην Ίξῃ, ὡς ὁ Ἰούδας, 
τῇ ἀπογνώσει' f| ἀποσκιρτήσῃ, μὴ φέρων τὴν ix 
τῆς ἀμέτρωυ ἐπιτιμήσεως ὀδύνην, καὶ εἰς μείζονα 
χαχίαν ἐκτραχηλισθῃ. "Opa δὲ, πῶς χαὶ ἐχεῖνον 
χαταστέλλει, ἵνα μὴ ῥᾳθυμότερος γένηται μετὰ τὴν 
ἄφεσιν. Οὐ γὰρ ἑδεξάμην, qnot, διότι ἀπενίέω τε. 
λείως τὸν ῥύπον, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ χαλεπώτερόν τι πάθῃς 

B διὰ τὴν ἀσθένειάν σου. Σηµείωσαι δὲ, ὅτι οὐ πρὶς 
τὴν τῶν ἁμαρτημάτων φύσιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν 
ἁμαρτανόντων διάθεσιν τὰ ἐπιτίμια δεῖ ὁρίζειν. 


« Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς χυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγά- 
πην. » Οὐχέτι ὡς διδάσχαλος ἐπιτάττει, ἀλλ ὡς 
συνήγορος, δικαστὰς παραχαλεῖ χυρῶσαι, τουτέστι, - 
βεθαιῶσαι ἀγάπην, καὶ μὴ ἁπλῶς, xaY ὡς ἔτυχεν, 
αὐτὸν παραδέξασθαι, Δείχνυσι δὲ xol τὴν αὐτῶν 
ἀρετὴν, «U γε οὕτω πρότερον φιλοῦντες τὸν ἄνθρω- 
πον, ὡς xal συγκροτεῖν αὐτὸν, οὕτω νῦν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἁπεστρέφοντο, ὥστε xal Παῦλον ὑπὲρ αὖ. 
τοῦ παρακαλεῖν, 

« Εἰς τοῦτο γὰρ xat ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοχι» 
μὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπίέχοοί Eats. » Ἐκροθεί 
αὐτοὺς, ἵνα δείσαντες τὸ κατάχριµα ** τῆς παρα- 
χοῆς, εὐχόλως τῷ ἀνθρώπῳ συγχωρῄσωσι. « Ad 
τοῦτο γὰρ, » φησὶν, « ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοχιμὴν 
ὑμῶν. » τουτέστι, Τὴν ἀρετὴν τὴν Ev τῇ ὑπαχοῇ, 
ἐὰν ὥσπερ Ἠκούσατέ µου εἰς τὸ ἐπιτιμῆσαι αὐτῷ, 
οὕτω xal νῦν ὑπαχούσητε πρὸς τὸ παραχαλέσαι᾽ 
κοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « El εἰς πάντα ὑπίκοοί bate. à 
Καΐτοι οὐ διὰ τοῦτο ἔγραψεν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐχείνου 
σωτηρίαν * ὅμως ἔνθα μηδὲν βλάπτεται, χαρίζεται 
χὰχείνοις. 

€ Ὦ δέ τι χαρἰζεσθε, καὶ ἐγώ. » Μαλάττει διὰ 
τούτων τὴν ἀναχύψουσαν ἴσως φιλονεικίαν αὐτῶν xai 
ἔνστασιν, ὥστε μὴ συγχωρῆσαι τῷ ἀνθρώτῳ. "Tuo 
Υὰρ ἐχείνους μὲν προκατάρχοντας τῆς χάρίτοι 


ctores primarios facit, seipsum vero subsequen- D ἑαυτὸν δὲ ἐἑπόμενον τίθησι, λέγων, ὅτι « "Q yepht- 


tem : « Cui, » inquiens, « donatis vos, et ego 
condono. » 

« Nam et ego, si quid donavi, cui donavi, pro- 
pter vos in persona Christi. » Ne existiment se esse 
dominos dimittendi, et non, ac propterea negligant 
hominem absolvere, indicat eis quod jam ipse tali 
donaverit, ut non possint sese porro ipsi opponere. 
Ne autem vulnerentur ceu contempti, Propter 
vos, inquit, remisi el : noram enim quod lioc vo- 
bis gratum sit futurum. Deinde, ne hominum gratia 
veniam illi concessisse videatur, adjecit, « in per- 


σθςε » ὑμεῖς, τούτῳ « χαὶ ἐγὼ » χαρίζομαι. 


« Καὶ γὰρ ἐγὼ el τι χεχάρισµαι, ᾧ χεχάρισµαι, 
δι) ὑμᾶς ἐν προσώπῳ Χριστοῦ.» "Iva μὴ ἑαυτοὺς v 
µίσωσι κυρίους τοῦ ἀφιέναι, καὶ μὴ, xal διὰ τοῦτὸ 
ἀμελήσωσι τοῦ ἀπολῦσαι τὸν ἄνθρωπον  δείχνυσιν 
αὐτοῖς ὅτι Ίδη αὐτὸς ἐχαρίσατο τῷ τοιούτῳ, ὥστε 
μηχέτι δύνασθαι αὑτοὺς ἀντιδιατάξασθαι αὐτῷ. "Iva 
δὲ μὴ πληχῶσιν ὡς παροφθέντες, qnot * Δι Op; 
ἐχαρισάμην αὐτῷ ' ᾖδειν γὰρ ὅτι ἀποδεκτὸν ὑμῖν 
ἐστι τοῦτο. Elva ἵνα μὴ δόξη δι᾽ ἀνθρώπους συΥ” 


Yaric lectiones. 
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χεχωρηχέναι, προσέθηχεν « Ἑν προσώπῳ Χρι- Α sona Christi, » hoc est secundum Deum, ct coran 


οτοῦ * » τουτέστι, Κατὰ θεὸν, xal ἐνώπιων τοῦ Χρ:- 
στοῦ, xal ὡσανεὶ ἐχείνου τοῦτο *! χελεύοντο:, καὶ 
ὡς ἀντιπρόσωπος ὧν ἐχείνου, συνεχώρησα * f, εἰς 
δύᾷᾳν τοῦ Χριστοῦ. El οὖν εἰς δόξαν Χριστοῦ γίνεται 
ἡ συγχώρησις, πῶς οὐ δεῖ συγχωρηθῆναι τοῦτον, ἵνα 
ῥοζασθῇ Χριστός; 

("Iva μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ * o0 
pip αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. » "Iva μὴ γἐντ- 
ται, φησὶ, xotvi ἡ βλάβη, xat ἑλαττωθῇ τῖς ἀγέλης 
τοῦ Χριστοῦ ὁ ἀριθμός. Καλῶς δὲ πλεονεξίαν τὸ 
πρᾶγμα ὠνόμασεν ᾿ ὁ γὰρ διάδολος οὐχὶ τὰ αὐτῷ 
ἑαφέροντα λαµδάνει, ἀλλὰ xal τὰ ἡμέτερα ἁρπάζει; 
xg μάλιστα, εἰ xaX διὰ μεθόδου ἡμετέρας, τουτ- 
in, τῆς µετανοίας ** ἀμέτρου Ὑινοµένης. Διὸ καὶ 


Christo, et tanquam illo hoc jubente, ac veluti 
ejus vicem gereus, dimisi; vel in gloriam Christi. 
Quod si in gloriam Christi cedit dimissio, quo- 
modo non esset huie ignoscendum, ut glorificetur 
Christus ? 


Vxns. 11. « Et non circumveniamur a Satana : 
non enim ignoramus ipsius cogitationes. » Ne, in- 
quit, fíat commune damnum, imminuaturque grc- 
gis Christi numerus. Eleganter autem rem ipsam 
cireumventionem nominavit. Non solum enim ad se 
pertinentia Satanas accipit, verum et nostra rapit : 
ac maxime per methodum nostram, id est, per poeni - 
tentiam immoderataim., Propterea diaboli cogitatio- 


ήµατα ixálegs τοῦ διαδόλου, τὴν καχουβγίαν B nes malitiam ejus ct imposturam vocavit, et quo- 


αὐτοῦ χαὶ τὴν δολιότητα, xal ὅπως iv προσχήµατι 
εὐλαδείας V ἀπόλλυσιν. OO γὰρ µόνον ἐκ πορνείας 
ὑπησχελίζει, ἀλλὰ -xaY ἐξ ἀμέτρου λύπης. Πῶς 
(jv οὐ πλεονεξία, ὅταν xal ἐχ τῶν ἡματέρων ἁλί- 
ox ἡμᾶς, 
 Ἐλθὼν δὲ εἰς Τρωάδα elc τὸ Εὐαγγέλιον του 
Χριστοῦ, καὶ θύρας poc ἀνεφγμένης ἐν Κνρίῳ, οὐχ 
ἔσχηχα ἄνεσιν τῷ πνεύματί µου, τῷ μὴ εὑρεῖν µε 
Tisov τὸν ἁδελφόν µου. » Εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι 
θιῖψις αὐτῷ ἐγένετο ἐν τῇ ἸΑσίᾳ, καὶ ἔδειξς πῶς 
ἀπηλλάγη ταύτης ^ νῦν πάλιν διδάσχει ὅτι xai ἑτέ- 
pu; ἐθλίδη τῷ μὴ εὑρεῖν Τίτον. "Όταν γὰρ ὁ παρα- 
μυθύμενος μὴ ᾗ, δεινότερος ὁ πειρασμός. Ὥστε τί 
μοι μέμφεσθξ τῆς βραδύτητος τοσαύταις ἀνάγχαις 
περ'πεσόντι οὐχ ἑώσαις ἡμᾶς, ὡς βουλόμεθα, ἆπο- 
uiv; Οὐχ ἁπλῶς δέ φησιν, ἐπιδημῆσαι τῇ 
Τρωάδι, ἁλλ᾽, « El; τὸ Εὐαγγέλιον, ν΄ τουτέστιν, 
ὥστε κηρύξαι. Πῶς οὖν οὐχ ἑχήρυξας, καὶ ταῦτα ** 
θύρας σοι ἀνεφῳγμένης, Ἐχήρυξα μὲν, οὐκ ἐπὶ 
πηλὺ δὲ, διότι οὐχ εὗρον Τίτον. « Οὐκ ἔσχηχα γὰρ 
ἄνεσιν * » τουτέστ.ν, Ἐθλίδην, ὠδυνήθην διὰ τὴν 
ἀπυσίαν τούτου 95, "Apa οὖν διὰ τοῦτο ἀφῆχας τὸ 
ἔργον τοῦ Θεοῦ» OU διὰ τοῦτο, ἀλλὰ διότι ἑνεπο- 
ἄζετο τὸ ἔργον, ἐκείνου ἀπόντος **. Ἐγὼ μὲν yàp 
tiv) ἐπεθύμουν κηρύξαι, ἀλλ ἡ ἀπουσία Τίτου 
ἐμπόδιον γέγονε * μεγάλα γὰρ συνήρχει παρών. 


« Ἁλλ' ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Maxe- 


modo in pietatis specie perdat. Non solum enim 
per fornicationem supplantat, verum etiam per im- 
modicum moerorem. Quomodo igitur non est. cir- 
cumventio, cun vel per nostra nos capiat? 


Vgns. 12, 15. « Porro cum venissem Troadem in 
Evangelium Christi, et ostium miht apertum 954 
esset in Domino, non habui requiem spiritui meo, 
eo quod non invenerim Titum fratrem meum. » 
Supra commemoravit quod afflictionem habuerit in 
Αλία, monstravitque quomodo liberatas sit ab ea: 
jam nune rursus docet quod et aliter afflictus fue- 
rit, ceo quo4 nen invenerit Titum. Cum enim non 
adfuerit qui consoletur, gravior e:t tentatio. Quare 
igitur me tarditatis accusatis, qui in tot calamitates 
inciderim, qux» non sinunt nos pro nostro arbitratu 
proficisci? Non simpliciter autem dieit, Profectus 
sum Troadem, verum, « Ad Evangelium, » hoc est, 
ut predicarem. Ecqui igitur non proedicasti, maxime 
cum janua tibi patefacta:fuerit ? Przedicavi quidem, 


' sed nou multum, eoquod non reperi Titum. « Non 


habui enim quietem, » hoc est, afll'gebar, angebar 
propter ipsius absentiam. Àn ideo intermisisti opus 
Bei? Nen sane propter hoe, sed quia impediebatuz 
opus illo absente. Nam ego praedicare: valde eupie- 
bam, sed Titi absentia impedimeuto fuit : multum 
enim cooperabatur eum praeseus esset, 

« Verum illis valere jussis, profectus sum in Mace- 


sia.) Τουτέστιν, O0 διέτριψα πλείονα χρόνον &xst D doniam. » lloc est, non multum temporis illic trivi, 


στενοχωρούµενος. θύρα μὲν γὰρ ἀνέφχτο µεγάλη, 
ζουτέστιν ἔργον πολύ’ πλὴν τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ συν- 
tpy52 Σνεποδίζετο. 


«Τῷ δὲ ΘΞξῷ χάρις, τῷ πάντοτε θριαμθτύοντι 
ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ. » Ἐπειδη πολλὰς κατέλεξε 
zac, τὴν ἓν "Acla, τὴν ἐν Τρωάδι, τὴν διὰ τὸ μὴ 
ερὸς αὐτοὺς &AO:lv: ἵνα μὴ δέξῃ ὡς θρηνῶν ταύτας 
ἱπαρ.θμεῖσθαι, φησὶν, ὅτι Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, ὅτι 
᾿πάντοτε θριαμθεύει ἡμᾶς, τουτέστι περιφανεῖς δει- 
vut. θρίαµδος γὰρ λέγεται ἡ μετὰ νίκης x23 τρο- 


in angustias nimirum redactus. Ostium enim in- 
geus apertum erat, id est, mullum operis resta- 
bat: verum propter cooperatoris absentiam impe- 
diebatur. 

Ύεας. {4. « Deo autem gratia, qui semper trium- 
phat nos in Christo, » Cum multos dolores com- 
memorasset, quem in Asio, quem in Troade, 
quem ee quod ad eos non accesserat, pertu- 
lerat, ne videatur ista lugens recensere, inquit : 
« Gratias ago Deo, quod semper triumphat nos, » 


. hoc est, conspicuos facit. Triumphus enim dicitur 


Varie lectiones. 


* ταῦτα m.  διανοίας 0. " εὐσεδείας πι. "^ ἐνταῦθα m. Τίτου ο. ** ἀποδημοῦντος ο. 
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progressio regis sive imperatoris per mediam urbem 
cum victoría et tropas. Et nos igitur cum victoria 
de dia'elo Deus conspicuos reddit, Qux enim vi- 
dentur esse contumeli;, sunt gloria nostra: tum 
enim corruit diabelus. In Christo autem ista 
fiunt, hoc est, propter Christum et verbi predi- 
cationem ; vel quod in Christo triumphamur, hoc 
est. glorificamur. Nam Christum veluti. tropeum 
gestantes, nos quoaq:e in ipsius splendore glori- 
licamur. 

« Et odoreni: πο suze manifestat per nos in 
omni loco. » Unguentum, inqui», pretiosum est 
cognitio Dei, quam uos cunctis houinibus manife- 
stamus: imo polius non ipsum unguentum, sed 
odorem ipsius. Etenim  przsens coguitio non est 
admodum perspicua, sed per speculum et in σηί- 
gmate. Perinde igitur ac si quis fragrautiam olfa- 
ciens, urguentiun alicubi positum esse novit, cu- 
jusmodi autem sit essentim, non item : sic ei nos, 
quod Deus sit, novimus, quid vero sil quoad sub- 
stantiam, non item. Veluti 955 igitur thnribulum 
suns regale, et. quocunque. abierimus, odorem 
spiritnalis unguenti. circumferimus, id est, cogni- 
tionis Dei. Cum igitur paulo ante dixisset, quod 
Semper triumphariur, nunc. inquit, In omni loco 
bonnes bono suífitu afflamus. Omuis enim et lo- 
cus οἱ tempus nostris institutionibus repletus est. 
Itaque strenue oportet ferre, siquidem εἰ nune 
usque adeo glorificemur, priusquam futuris bonis 
potiamur, 

Vgns, 15. « Quia Christi bonus odor sumus Deo, 
injis qui salvi fiunt, et in iis qui pereuat. » Vel hoc 
dicit, quod nosmetipsos hostiam offerimus , mo- 
viendo propter Christum : vel quod ad Christi vic- 
timam, veluti quidam suffitus, et nos incendamur. 
Quod vero aii, est hujusmodi : Sive serventur 
quidam, sive pereant, Evangelium propriam virtu- 
ie. retinet, nosque perseveramus illud esse quod 
sumus, Ac quemadmodum lumen, etiamsi caligine 
perfundat eos qui debilioris visus sunt, lumen tames 
est : mel quoque, etiamsi ictero laborantibus (u) 
amarum fuerit, dulce lamen est: hunc ad modum 
Evangelium boni odoris est, etsi increduli quidam 
pereunt, Et nos « bonus odor sumus » non autem 


THEOPHYLACTI BULGARUE ΛΕΟΗΙΕΡ. 


δε 

A παίων διὰ μέσης τῆς πόλεως πρόοδος βασιλέω. s 
στρατηγοῦ. Καὶ ἡμᾶς «οὖν 'ὁ θεὸς μετὰ τῶν κατὰ 
τοῦ διαθόλου τροπαίων περιφανεῖς xot. Αἱ γὰρ i. 
κοῦσαι ἀτιμίαι, δόξα ἡμετέρα * τότε γὰρ πίπτει ἡ 
διάδολος. « Ἐν Χριστῷ » δὲ ταῦτα γίνονται, τουτέστι͵ 
διὰ τὸν Χριστὸν καὶ τὸ χέρυγµα" ἡ ὅτι tv Σριπῷ 
θριαµθευόµεθα, τουτέστι δοξαζόμεθα» τὸν Yo 
Χριστὸν οἷόν τι τρόπαιον φέροντες, ἐν τῇ ἐχείνν 
περιφανείᾳ δυξαςόµεθα xa ἡμεῖς. 


« Καὶ τὴν ὀσμὴν τῖς Υνώσεως αὑτηῦ φανεροῦντι 
6C ἡμῶν ἐν παντὶ τότῳ. 0 Μῦρὸν πολύτιμον, φη. 
ev, ἔστιν ἡ γνῶσις τοῦ Θεοῦ, ἣν ἡμεῖς πᾶσιν ἂν. 
θρώποις φανεροῦμεν, μᾶλλον δὲ οὐχ αὐτὸ τὸ μῦρο, 
ἀλλὰ τὴν ὁσμὴν τούτου. Καὶ γὰρ fj παροῦσα vus; 

B οὐ σφόδρα σαφῆς, ἀλλά δι’ Σσόπτρονυ χαὶ ἐν αἰή- 
γµατι. Ὥσπερ οὖν ὁ τῆς ὁσμῆς ὀσφραινύήμενο, Da 
μὲν ἔστι püpov χείµενόν mou, οἵδεν * ποτατὸν e cty 
οὐσίαν, οὐχέτι οὕτω xai ἡμεῖς, ὅτι μὲν θὲὶς 
ἔστιν, ἵσμεν' zl δὲ την οὐσίαν, οὐχέτι, "save εν 
θυμιατήριόν ἔσμεν βασιλικὸν, καὶ ὅπου ἂν iz 


ἐλθωμεν, καὶ τὴν ὀσμὴν τοῦ πνευ ματικοῦ μύρο πε. | 


ριφέροµεν, τουτέστι τῆς θεογνωσίας. "Άνω sebo 
εἰπὼν, ὅτι Πάντοτε θριαµθευόµεθα, vov φησιν, 52 
Καὶ £v παντὶ τόπῳ εὐωδιάζομεν τοὺς ἀνθρώπως. 
Πᾶς yàp, καὶ τόπος, xal καιρὸς, τῶν ἡμετέμυν 
ἐμπέπλησται. Ὥστε δεῖ «έρειν Υενναίως, gu 
τοσαῦτα xal νῦν δοξαζόµεθα xal πρὸ τῶν με 
λόντων. 





C « Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἑαμὲν τῷ Θεῷ iv τοῖς ov | 
ζομένοις, καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις. » "H τοῦτό yo 
σιν, ὅτι Εαυτοὺς 9ucíav προσφέροµεν, ἀποθνήσκον- | 
τες διὰ τὸν Χριστόν: f| ὅτι Ἐπὶ τῇ τοῦ ἄριση | 
σφαγῇ, οἷόν τι θυμίαμα καὶ ἡμεῖς ἐπιθυμιώμεῦ.. 0 | 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Küv σώζωνταί τινες, 10Y ᾿ 
ἀ πόλλωντα:, τὸ Εὐαγγέλιον μένει ἔχον τὴν ox 
ἀρετὴν, καὶ ἡμεῖς µένομεν τοῦτο ὄντες ὅπερ E275. | 
Καὶ ὥσπερ τὸ φῶς κἂν σχοτίζῃ τοὺς ἀσθενεῖς, dau | 
φῶς ἐστι καὶ τὸ pi, xiv τοῖς ἱκτεριῶσι πικρν D | 
ὅμως γλυχύ ἐστιν οὕτω χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον ενώ 
ἐστι, κἂν ἀπιατοῦντές τινες ἀπολλύωντα:. Καὶ Mes 
€ εὐωδία £ogév*» χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, « tip θε. 1 
"Ὅταν δὲ ἑἐκεῖνος φηφίζηται, τίς ὁ ἀντιλέγων, 


simpliciter, sed « Deo. » Quando vero ille judicave» D 


rit istuc quis est qui contradicat? 

VERs, 16. « Aliis quidewu odor mortis ad mortem, 
aliis vero odor vit:e ad vitam. » Quia dixerat nos 
bonam ess? fragrantiam percuntibus, ne arbitreris 
illos quoque Deo acceptabiles esse, sobintulit liec : 
Olorem, inquiens, hunc alii quidem recipiunt ut 
serventur, alii ut pereant : perinde ac sues et can- 
tharos unguentum suffocare dicitur, et Cliristus, 
petra scandali, et in ruinam positus est. Tum ignis 


Varie lectiones. 


** εὑπροσδόχητοι, xal ἀπρόσδεχτοι 0, 


« Οἷς μὲν ὁαμὴ θανάτου εἰς θάνατον" οἷς 8 
ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι « Εὐυΐα 
ἐσμὲν ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις *» ἵνα μὴ νοµίσῃς, ὅτι κα 
x:lvot εὐπρόσδεχτοί V εἶσιν, ἐπῆγαχε ταῦτα, 135 
φησιν, ὅτι τῶν εὐωδίαν ταύτην οἱ μὲν οὕτω προ: 
ενται, ὥστε σωθῆναι, οἱ δὲ ὥστε ἀπολέσθαι ' ὥσπερ 
καὶ τὰς ὂς, καὶ τοὺς χανθάρους, λέγεται πνίγειν 9 
püpov* xa ὁ Χριστὸς, πέτρα σκανδάλου, καὶ di 


(a) Edit. Lond. habet, nec quoque ctiamsi fcbricitantibus. 
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πτῶσιν χείµενος * Xa τὸ mop, τὸν χρυσὸν λαμπρόνον, Α nurum illuminat elariusque reddit, spinas vero urit 


«ὺς ἀχάνθας πιμπρᾶ. 

« Καὶ πρὺς ταῦτα ^l; ἰχανός; » Ἐπειδὴ μεγάλα 
ἐφθέγξατο, ὅτι « Εὐωδία ἑσμὲν, » xal ὅτι θριαµ- 
θευόµεθα πάλιν μετριορρονεῖ , xal φησιν , ὅτι 
Πρὸς ταῦτα ἡ ἡμετέρα ἀσθένεια οὐχ ἤρχει, εἰ μὴ jv 
ἡ τοῦ Θεοῦ δύναµις * ἐκείνου γὰρ τὸ πᾶν, xaX οὐδὲν 
ἡμέτερον. 

«00 γἀρ ἔσμεν, ὡς πολλοὶ, χαπηλεύοντες τὸν 
λόγον τοῦ Oso. 1 Τοὺς φευδαποατόλους ἐνταῦθα δη- 
Aot *5, οἳ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν οἰχκεῖον ἔφασχον xatóp- 
θωµα” xal φησιν, ὅτι Διὰ τοῦτο εἶπον « Τίς ixavóc; » 
xai τῷ θεῷ τὸ πᾶν ἀνέθηχα, διότι οὐκ εἰμὶ, ὡς οἱ 
φευδαπόστολοι, χαπηλεύων καὶ νοθεύων τὴν δω- 
ρεὰν τοῦ Θεοῦ. Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς xol τὴν διδα- 
σχαλίαν δολοῦντας τοῖς τῆς ἔξω cola; σοφίσµασι, 
καὶ χρημάτων πωλρῦντας, ὅπερ δωρεὰν ἔδει διδόναι. 
"MX οὐχ ἡμεῖς τοιοῦτοι. Ἐπάχει τοίνυν * 

ε AX ὡς ἐξ εἰλιχρινείας, ἀλλ) ὡς ἐχ θεοῦ, xat- 
ενώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. Τουτέατιν, 
ix καθαρᾶς, καὶ ἁδόλου γνώμης, xal ὡς ἐκ θεοῦ 
ἔχοντες ἃ λαλοῦμεν, χαὶ οὐχ ὡς οἴκοῦεν αὗτοὶ xatop- 
ἠοῦντες. Καὶ «ἐν Χριστῷ'» οὐκ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
cogla, ἀλλὰ τῇ παρ᾽ ἐχείνου δυνάμει V ἐνηχούμενοι. 
Τὸ δὲ, « Ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, » εἶπεν, ἵνα δεἰξῃ τὸ 
εὐθὲς τῆς καρδίας xai εὐπαῤῥησίαστον. Τοσούτον 
γὰρ ἡ καρδία ἡμῶν ἐστι χαθαρὰ, φησὶν, ὥστε τῷ 
θ:ῷ αὐτὴν ἐμφανίζομεν. 


ΚΕΦΑΛ. ΤΙ. 


« Ἀρχόμεθα πάλιν ἑαντοὺς συνιστάνειν» » Ἐπειδὴ 
μεγάλα περ) ἑαυτοῦ ἐφθέγξατο, φησίν ) "Isto; τις 
ἐρεῖ. Τί τοῦτο, ὦ Παῦλε; ἐπαίρεις σεαυτὸν ταῦτα 
λέγων περ) σεαυτοῦ. Ταύτην οὖν τὴν ὀντίθεσιν λύει 
διὰ τῶν ἑξῆς ᾽ 

« Et μὴ χρῄκοµεν, ὥς τινες, συστατικῶν ἔπιστο- 
λῶν πρὸς ὑμᾶς, fj ὁξ ὑμῶν συστατικὠνι » Τοῦτο 
μετὰ βαρύτητος λέγει. πληκτικώτερον ποιῶν τὸν 
λόγον. αἰνίττεται δὲ τοὺς ἁποστόλους 59 τοὺς δευδεῖς, 
οἳ μὴ ἔχοντες bx τῶν οἰκείων ἔργων γνωρίξεσθαι, 
συστατικὰς ἑἐπιστολὰς πλάττοντες, διξχόµιζον οἷς 
ἂν. ἤθελον, διὰ τούτων συνιστώµενοι xa γνωρ:ζό- 
u£vot, "O τοίνυν λέχει ῥαρυ»όμενος, τοῦτό ἐστιν * El 
μὴ ἄρα τις εἴπη, ὅτι δεῖ ἡμᾶς συστατικὰς ἐπιστολὰς 
ἐπιφέρεσθαι πρὸς ὑμᾶς, ἵνα δι αὐτῶν γνωρ!αθώμµεν, 
ἢ πάλιν ἐξ ὑμῶν «pb; ἄλλονς; Είτα ἑἐνδιαθέτως 
ἐπάχει * 


«€ Ἡ Ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε ἐγγεγραμμένη 
ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, γινωσχοµένη xai ἀναγινωσχο- 
µένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων. » Ὅπερ ἂν ἐποίησε, 
φησὶ, τὰ γράµµατα συνιστῶντα ἡμᾶς, xal αἰδεσί- 
µους ποιοῦντα, τοῦτο ὑμεῖς ποιεῖτε, καὶ ὀρώμενοι, 
χαὶ ἀχουόμενοι' xal ὅπου ἂν ἀπέλθωμεν, περιφέ- 
ρομεν ὑμᾶς.' iv τῇ xapóla γὰρ ἑἐγγεγραμμένους 


D dicit, est. hujusmodi : 


et absumit, 

« Et ad hzc quis idoneus? » Quia magna dixerat, 
nimirum, « Bonus odor sumus, » et « Trinmpba- 
mur, » rursus ad moderatam animi aeutentiam 
redit : Ad hxc, inquiens, nostra. imbecillitas non 
sufficiebat sine potentia Dei ; illius enim totim hoc 
est quod agimus, nihilque nostrum est. 

Vgns. 17. « Non enim sumus, ut. multi, caupo- 
nantes verbum Dei. » Psevudapostolos hic wotat, 
qui Dei gratiam suum esse opus affirmabaut : ac 
Propieres, inquit, dixi, « Quis est. idoneus? » ac, 
Deo totum retuli acceptum, quod nou sum sicut 
pseudapostoli ,^ cauponans et adulterans verbum 
Dei. Innuit autem, quod ipsi Evaugelii etiam. doc- 
winam depravent humanz sapientia ratiocinationi- 
busac pecunia divendere conentur, quod gratis im- 
pertiendum erat. Verum nos non sumus liujusmodi. 
Infert igitur : 

« Sed ianquam ex sinceritate, sed tanquam ex 
Deo, snte. conspectum Dei in Christo loquimur. » 
Hoc est, ex pura minimeque 956 fallaci mente, 
ac veluti ex Deo hsbentes ea qui loquimur, et nou 
veluti per nos ipsi quidqnam lransigamus,. « Et in 
Christo : » non per nostram sapieuliam, verum 
illius potentia imbuti et instituti. « Ànte conspec- 
tum » autem « Dei » dixit, ut cordis sui rectitu- 
dinem εἰ libertatem os'eadat, Adeo enim cor no- 
strum purum est, ul οἱ Deo ipsum indicemus. 


CAPUT iif. 


Vrns. 1. « Incipimus iterum nosmetipsos come 
meudare ? » Quandoquidem magna de seipso locu- 
tus erat, ait, Aliquis fortasse dicere poterat : Quid 
hoc, o Paule? ο de teipso dicens, teipsum elffers, 
Hanc igitur objectionem per sequentia diluit. 

« Num egemus, ut. nonnulli, commendatitiis lit- 
leris ad vos, aut ος vobis cominendatitiis? » IIoc 
cuin acerbitate loquitur, sermonem suum asperio- 
ren reddens, Pseudapostolos autem innuit, qui 
cum propriis suis operibus non possent inclares- 
cere, commerdatitias fingentes epistolas, ad qnos- 
cunque vellent perferebant, quibus ita commeuda- 
bautur et innotescehant. Quod igitur cum acerbitate 
Num igitur. dicat. aliquis, 
quod oporteat nos epistolas commeudatitias. afferre 
ad vos, ut per in-as vobis manifeste wur, aut 
rursum ex voliia ad alios ? Deinde ες affectu appo- 
site subdit; 

γε», 2. « Epistola nostra vos estis scripta in 
cordibus nostris, quze coguoscituret legitur ab hosi- 
nibus omuibus, » Quod fecissent, inquit, litterz com- 
mendantes nos et. vencrabiles reddentes, boc ipsum 
vos facitis, dum alii vos vident, et de vobis audiunt ; 
et quocunque profecti. fuerimus, vos circumferi- 
mus ; n«m cordi nostro inscriptos gestamus, omui- 
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bus deauntiantes virtutem vestram, Proinde cum A ἔχομεν, xai πᾶσιν ὑποδειχνύομεν τὴν ὑμετέραν 


vos habeam epistolam me aliis commendantem, 
non indigeo aliorum epistolis a vobis, per quas 
jnotescom ignorantibus me. Porro cum vos in 
inte mea sitis, non opus habeo ut quidam alii 
me vobis praedicent. A ignotos enim commenda- 
titiis litteris opus est, non ad coguitos. Vos autem 
la meuti mem inscripti estis, ut. excidere non 
possitis. Hie autem testimonium dicit non. &olum 
eorum charitati, verumetiam operibus. Ut qui suf- 
ficientes fuerint. cunctis mortalibus preceptoris sui 
dignitatem commoustiare, Discipulorum namque 
virtus praeceptorem ornat. - 

Vsns. 5. « Manifestati quod estis epistola Chri- 
sti, « Qui istuc ratione? Quod lex Christi et man- 
data ejus, litterarum instar, apud vos maneant et 
custodiantur. 

« 257 Ministrata a nobis, inscripta non atra- 
mento, sed Spiritu Dei viventis : non tabulis lapi- 
deis , sed tabulis cordis carneis. » Occasione 
apprehensa comparandi legem cum Evangelio, or- 
ditur hiue, inquiens: Quemadmodum Moses mitister 
fuit legis, sic et nos vestrze in verbum (fidei ministri 
exstitimus. Et perinde utYs tabulas lapideas incidit, 
sic et 05 vestra corda. Lex porro atramento scri- 
bebatur; Evangelium autem in vobis per Spiritum 
scriptum est. Quanto igitur intervallo Spiritus ab 
atramento distat, et. cor a lapide, tanto et Novum 
Testamentum a lege discrepat. Quod vero ait, « in 


tabulis cordis carneis, » sic lege per hyperbaton, ϱ 


« in tabulis carneis : » deinde adjice quod per 
medium impositum est, hoc est, « cordis. » Aut 
quia corda sunt lapidea, induratorun nimirum, 
eam ob rem credentium corda carnea csse dixit, 
quippe qux sunt capacia verbi. : 
Vers. 4, 5. « Fiduciam autem habemus talem 
per Christum ad Deum, non quod sufficientes 
Simus cogitare aliquid a nobis, quasi ex nohis 
ipsis. » Quia commonstravit Novum Testamentum 
Vetere esse majus, consequens autem erat ralio- 
cinari, quod et nos deinceps spostoli Novi Testa- 
menii ministri majores sumus Mose, qui Yeteri 
Testamento inserviit : id aulem arrogans esse 
videbatur : Nihil, inquit, nostrum, sed flducia 


ἀρετήν. Ὥστε Enecb ὑμᾶς ἔχω ἐπιστοιὴν δυνιστῷ- 
σἀν µε πρὸς ἄλλους, οὐ δέοµαι ἄλλων ἐπιστολῶν 
παρ᾽ ὑμῶν 51, ἵνα δι’ ἐχείνων γνωρισθῶ τοῖς &yvosist 
με. ᾽Αλλὰ va ἐπειδὴ ἓν τῇ διανοἰᾳ μού ἔστε, οὐ 
δέοµαι ἵνα µε συστήσωσιν ἄλλοι τινὲς πρὸς ὑμᾶ;, 
Πρὸς yàp τοὺς ἀγνῶτας δεῖταί τις γραμμάτων, ο) 
πρὸς τοὺς εἰδότας  ὑμεῖς δὲ bv τῇ διανοἰᾳ μού iow 
ἐγγεγραμμένοι, ὥστε μηδὲ ἀποπεσεῖν δύνασθαι. Ἑν. 
ταῦθα δὲ μαρτυρεῖ αὐτοῖς οὗ µόνον ἁγάπην, ἁλ)ὰ 
καὶ κατορθώματα; el γε ἰχανοὶ σαν δειχνύειν πᾶσιν 
ἀνθρώποις τοῦ διδασκάλου τὸ ἀξίωμα. Ty γὰρ µα. 
θητῶν fj ἀρετὴ, τὸν διδάσχαλον κοσμεῖ. 

« Φανερούμενοι, ὅτι ἑστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ. » Πῶς: 
To τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ, xat τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
γραμμάτων δίχην µένειν παρ᾽ ὑμῖν xal φυλάττισθαι, 


« Διακονηθεῖσα ὑφ' ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὐ µέ- 
λανι, ἀλλὰ Πνεύματι θεοῦ ζῶντος, οὐκ Ey rial λι- 
θίναις, ἀλλ’ ἓν πλαξὶ καρδίας σαρχίναις, » "Agop- 
μῆς δραξάµενος τοῦ τὸν νόµον συγχρῖναι πρὸς τὸ 
Κὐαγγέλιον, ἄρχεται ἐντεῦθεν, xai φησιν, ὅτι Ὥσπερ 
ὁ Μωσῆς διάχονος τοῦ νόµου ἐγένετο, οὕτω xd 
ἡμεῖς τῆς ὑμετέρας εἰς τὸ χἠρυγμα πίστεως διάχο- 
vot ἐγενόμεθα , xal ὥσπερ ἐχεῖνος τὰς πλάκας ἑλά- 
ξευσεν, οὕτω xal fjustz τὰς ὑμετέρας χαρδίας. Καὶ 
ὁ μὲν vópoc µέλανι ἐγράφη ' τὸ δὲ Εὐαγγέλων ἐν 
ὑμῖν Πνεύματι γέγραπται. Ὅσῳ οὖν διαφἑρει 
Πνεῦμα µέλανος, xai καρδία λίθου, τοσούτῳ καὶ ἡ 
Katvh τοῦ νόµου. Τὸ δὲ, « Ἐν πλαξὶ καρδίας osp- 
χίναις, » οὕτως ἀνάγνωθι xa0' ὑπερθατόν' « Ev 
πλαξι σαρχίναις' » εἶτα διὰ μέσου, τουτέστι, 
« Καρδίας.» Ἡ καὶ ἐπειδὴ καρδίαι εἰσὶ λίθιναι αἱ 
τῶν πεπωρωµένων, διὰ τοῦτο τὰς τῶν πιστών χαρ- 
δίας σαρχίνας εἶπεν, ὡς δεχτικὰς τοῦ λύγου. 

« Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸν Θεόν * οὐχ ὅτι ixavel ἆσμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν 2o- 
γίσασθαί τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν.» Ἐπειδὴ ἔδειξε τὰ τῃς 
Νέας µείζω τῶν τῆς Παλαιᾶς' ἀκόλουθον δὲ fv συλ. 
λογίσααθαι, ὅτι Καὶ ἡμεῖς λοιπὸν οἱ ἁἀπόστολοι, οἱ 
διάχονοι τῆς Νέας, µεἰξονές ἆσμεν Μωσέω»ς, τοῦ δια- 
χονῄσαντος τῇ Παλαιᾷ ' ἐδόχει δὲ τοῦτο ἁλαζονείας * 
φησὶν, ὅτι 0ὐδὲν ἡμέτερον, ἀλλ᾽ ἡ πεποίθησις ἡμῶν, 
τουτέστι τὸ χαύχηµα ἡμῶν, διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐστι 


nostra, id est gloriatio nostra, per Christum est p πρὸς τὸν Θεόν. Ὁ γὰρ Χριστὺς αἴτιος ἡμῖν τοῦ ἐν 


ad Deum. Christus enim nobis est in causa cur in 
Deo gloriemur, nibilque plane nostrum est, ne 
mininum quidem. Hoc enim indicat, cum ait : 
« Non sumus suf(ficientes cogitare aliquid veluti 
ex nobisipsis. » 

VERs. 6. « Sed sufficientia nostra ex Deo ost, 
qui et nos idoneos fecit ministros Novi Testamenti. » 
Potentia, inquit, nostra ex Deo est: ipse enim 
iloneos nos reddidit, hoc est roboravit, idoneos 
fecit ministros magna ac divinz hujusce rei, nempe 
Novi Testamenti. 


Θεῷ καυχᾶσθαι, xai οὐδὲν ἡμέτερον, οὐδὲ τὸ ἑλάχι- 
στον. Τοῦτο γὰρ δηλοϊῖ διὰ τοῦ εἰπεῖν ' « Οὐ γάρ, 
έσμεν ἱχανοὶ λογίσασθαί τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν. » 


€ Ἁλλ' dj ἱχανότης ἡμῶν ἐν τοῦ θεοῦ, ὃς xd 
ἱχάνωσεν ἡμᾶς διαχόνους ἵΚαινῆς Διαθήκης. » Ἡ 
δύναμις, φησὶν, ἡμῶν £x θεοῦ ἐστιν * αὐτὸς γὰρ ἰχά- 
νωσεν ἡμᾶς, τουτέστιν ἐνεδυνάμωσεν, ἐπιτηδείους 
εἰργάσατο διακὀνὀυς τοῦ μεγάλου τούτου xa θείου 
πράγµατος τῆς Καινῖς Διαθήκης, 
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« 0$ γράµµατος, ἀλλά Πνεύματος. » Καὶ ὁ νόµο; A 


μὲν πνευματιχὸς Tv, τουτέστιν, ὑπὸ Πνεύματος δο- 
θείς. οὐ μὴν Πνεῦμα ἐχορήγει, ὡς ἡ Καινή. Τοῦτο 
οὖνλέγει, ὅτι Ἠμεῖς « οὗ γράμματος » ἐπιστεύθημεν, 
ὡς ὁΜωσῆς, « ἀλλὰ Πνεύματος » χορηγἰαν. Καὶ γὰρ οὐ 
µόνον πνευματιχὰ καὶ 53 θεῖα ἑδίδασχον οἱ ἀπόστολοι, 
ἀλλά xai τὰς χεῖρας ἐπιτιθέντες, Πνεῦμα ἑδίδοσαν. 


« Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνε, τὸ δὲ Πνεῦμα - 


ζωοποιεῖ.» Ὅ νόμος, φησὶν, ἐὰν λάδῃ τινὰ ἆμαρ- 
τόντα χατὰ τὸ δοχοῦν ἑλάχιστον, ὡς τὸν τὰ ξύλα ἐν 
Σαθθάτῳ συλλέξαντα, ἀναιρεῖ * τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, 
τοὺς popla xaxà πεπλημμεληχότας ὑποδεχόμενον, 
ἐν τῇ χολυµδήθρᾳ τοῦ βαπτίσματος διχαιοῖ, καὶ νε- 
νεχρωµένους τῇ ἁμαρτίᾳ ζωοποιεῖ. 

c Ei 6b dj διακονία τοῦ θανάτου &v γράµµασιν ἑν- 
τετυπωµένη ἐν λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξη. » Διδάξας àv 
τοῖς ἄνω τὴν διαφορὰν τῆς Νέας ὡς πρὸς τὴν Παλαιὰν, 
τῷ ἐχείνην μὲν ἐν µέλανι, ταύτην δὲ ἐν Πνεύματι 

εγρίφθαι ' χἀκείνην ἓν λίθοις, ταύτην δὲ ἓν χαρ- 
δίαις' xal ἀποχτείνειν μὲν ἐχείνην, ταύτην δὲ 
ζωοποιεῖν ΄ νῦν βούλεται δεῖξαι, ὅτι xal ἡ δόξα τοῦ 
Εὐαγγελίου µείζων. Ἐπεὶ δὲ ὁ νόμος αἰσθητὴν δόξαν 
ἔσχε, τὴν τοῦ προσώπου Μωσέως ἡ δὲ Καινῇ, νοητὴν, 
fjv οὐδεὶς alo vi; ὁρᾷ * ἀπὸ λογισμοῦ 53 τὴν ὑπερ- 
oyhv τῆς τοῦ Ἐὐαγγελίου δόξης δείχνυσι, xal φησιν, 
ὅτι ὁ νόµος διάχονος ἣν θανάτου, Οὐκ εἶπε δὲ, 
Ποιητιχὸς, ἵνα μὴ δῷ χώραν τοῖς αἱρετιχοῖς, ἀλλ, 
"Yxovpyó;. Ἡ γὰρ ἁμαρτία Ἡν ποιητιχὴ θανάτου, 
οὗτος δὲ τὴν χόλασιν ἐπῆγεν. 'AXÀà xai γράµµατα 


μόνα fjv, οὗ βοήθειἀν τινα παρέχων τοῖς ἆγωνιζο- C 


μένοις, ὅπερ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος γίνεται, ἀλλὰ xal 
τὰς τιμωρίας ἀνεξαλείπτους ὑποδειχνύων. Ἐν λί- 
θοις γὰρ, φησὶν, ἐντετυπωμένη ἣν dj διακονία τοῦ 
θανάτου αὕτη. El τοίνυν ὁ νόμος τοιοῦτος ὧν, ἐγενήθη 
iv bn, πόσῳ μᾶλλον fj χάρις, dj ἀσυγχρίτως 
ὑπερέχουσα ; 

« Ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
εἰς τὸ πρόσωπον Μωσέως, διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσ- 
ώπου αὐτοῦ, τὴν χαταργουµένην. » Κατηγορεῖ λελη- 
θότως τῶν Ἰουδαίων. Οὕτω γὰρ, φησὶν, σαν παχεῖς, 
ὥς μηδὲ αἰσθητὴν δόξαν δύνασθαι ὁρᾷν. Οὐκ εἶπε 
δὲ, ὅτι ὁ νόµός xal αἱ πλάχες εἶχον τὴν δόξαν, ἀλλὰ 
τὸ Μωσέως πρύσωπον * ὁ γὰρ Μωσῖῆς ἣν ἔνδοξος, οὐχ 
αἱ πλάχες τοῦ νόµου. Αλλά καὶ αὐτὴν τὴν δόξαν τοῦ 
λωσέως καθαιρεῖ, καταργουµένην λέγων ταύτην, 
ἀντὶ τοῦ, πανοµένην. "Opa δὲ, ὅτι οὐχ εἶπε, Tr,v 
πονηρὰν, ἀλλά, Τὴν τέλος λαμδάνουσαν, xai ἁρ- 
γοῦσαν. 

« Πῶς οὐχὶ μᾶλλον fj διαχονία τοῦ Πνεύματος 
ἔσται ἐν δόξῃ; » "oap εἶπε τὸν νόμον διακονίαν 
θανάτου, ἀχόλουθον fy εἰπεῖν τὸ Εὐαγγέλιον διαχο- 
γίαν ζωης * ὃ δὲ τὸ μεῖζον εἶπε, « Πνεύματος. » 
Tl γὰρ Kacvh Διαθήχη χορηγίαν ἔχει οὗ ζωῆς µόνον, 
ἀλλὰ τὸ μεῖζον, καὶ Π»εύματος, τοῦ τὴν ζωὴν χο- 


« Non littere, sed. Spiritus, » Lex. quidem spiri- 
tualis. est, hoc. est a Spiritu data: non tamen 
Spiritum suppeditabat, ut Novum. Hoc igitur dicit : 
Nobis non litterz sicut Moysi, sed, Spiritus suppe- 
ditatio commissa est. Etenim non tantum spiritualia 
eidivina docebant apostoli, verumetiam mauum 
imponentes, Spiritum dabant. 


« Littera enim occidit, Spiritus autem vivificat. » 
Lex, inquit, si acceperit quenipiam  peccantom, 
etiam in eo quod minimum videretur, veluti qui 
in Sabbato ligna collegisset, eum tollit e medio. 
Spiritus autem sanctus eos qui innumera flagitia 
commiserunt suscipiens, in lavacro baptismatis 
justiüicat mortuosque peccato vivificat. 


958 Vrns. 7. «Quod si ministratio mortis litteris 
deforma!a in lapidibus fuit in gloria. » Cum supra 
docuisset discrimen Novi et Veteris Testamenti, 
quod illud quidem atramento, hoc vero Spiritu scri- 
bitur : et illud quidem in lapidibus, hoc vero in cor- 
dibus scribatur : tum quod illud occidat, hoc vero 
vivificeL: nunc ostendere vult, quod gloria quoque 
Evangelii major sit. Quia vero lex gloriam seusibi- 
Jem habuit, illam scilicet quz in vultu Mosis reni- 
tebat, Novum vero Testamentum intellectualem, 
quam nemo sensibiliter videt; a ratiocinatione ex« 
celleniiam evangeliee glorie ostendit, inquiens, 
Lex ministra erat mortis. Non dixit autem Faetrix 
mortis, ne detlocum haereticis, sed, Adjutrix. Pec- 
catum namque mortem faciebat ; lex autem poenam 
induxit, Preterea littere tautum lex fuit, non 
auxilium prestans certantibus, quod flt in baptis- 
mate, sed et supplicia iudelebilia subindicans. 
Lapidibus enim iinpressum fuit hoc mortis ministe- 
rium, Si igitur lex, eum hujusmodi sit, fuitin gloria, 
quanto potius gratia, qux illam incomparabiliter 
excellit ? 

« lta ut non. possent defigere oculos filii Israelis 
in faciem Moysi propter gloriam vultus ejus qu: 
aboletur. » Clancuium Jud:xos accusat. Adeo naim- 
que rudes, inquit, fuerunt, ut neque sensibilem 
gloriam intueri possent. Non dixit autem, quod lex 
et tabulz habuerint gloriam, sed vultus Mosis. Μο” 
ses enim celebris erat, non tabulz legis. Quinetiain 
ipsam Mosis gloriam tollit, abolitam illam dicens, 
hoe est quiescentem. Vide autem quomodo non 
dixerit, pravam , sed, finem accipientem et ces- 
santem. 


Vrns. 8. « Quomodo non magis ministratio Spi- 
ritus erit in gloria? » Quemadmodum legem dixe- 


rat ministerium mortis, íta consequens erat dicere,« 


Evangelium esse ministerium vitze : at quod majus 
est dixit, nimirum, « Spiritus. » Novum euim 
Testamentum suppeditandi facultatem habet, non 
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vitam modo, sed quod majus est, Spiritum quoque A ρηγοῦντος. Πολλῷ οὖν μᾶλλον αὕτη ἔσται ty irr, 


ipsum qui vitam suppeditat. Hoc igitur multo cele- 
brius erit lege. 

Vgn3s. 9. « Nam si ministratio damnationis est 
gloria, multo magis abundat. ministerium justitize 
in gloria. » Rursus eamdem sententiam. versat, 
Interpretans autem quomodo dixerit, « Littera oc- 
cidit, » legem ait esse ministerium condemnatio- 
nis, ut punitricem peccati, non factricem ; Evan- 
gelium autem, ministerium justitia ; nam non solum 
a poena et supplicio liberat, verum justificat etiam 
peccatores. Multo igitur magis Evangclium in 
gloria erit. 

259 Vzns. 10. « Etenim neque glorificatum est 
quod glorificatum est, in hae paite, propter excel- 


fixsp ὁ νόμος. 


ε Ei γὰρ fj διχχονία τῆς χαταχρίσεως, Ba. 
πολλῷ μᾶλλον ἡ διαχον΄α τῆς ὃ:χαιοσύνης περισσεύει 
ἐν δόξῃ. } Πάλιν τὸ αὐτὸ νόημα 3) περιστρέφει; Ep. 
μηνεύων δὲ, πῶς εἶπεν. ὅτι « Τὸ γράμμα ἀποχτ:!. 
vit, » φησὶ τὸν vópov εἴναι διακονίαν χατακρἰσεως, 
ὡς χκολαστιχὸν ἁμαρτίας, οὗ ποιητιχέν’ διαχονίαν 
δὲ διχαιοσύνης, τὸ Εὐαγγέλιον οὗ µόνον γὰρ ἀπο- 
λύει τῆς χολάσεως, ἀλλὰ xat δικαιοῖ τοὺς ἅμαρτω- 
λούς. Πολλῷ οὖν μᾶλλον ἐν δύξη ἔσται τὸ Εὐαγγέλιον, 


« Καὶ γὰρ οὐδὲ δεδόξασται τὸ δελοξασµένον ἐν 
τούτῳ τῷ μέρει, ἕνεχεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης.) 


lentem gloriam. » Quid confero, inquit, Vetus et B Καὶ «t, φησὶ, συγκρίνω τὴν Ηαλαιὰν καὶ τὴν Νέαν; 


Novum Testameutum inter sese? Tania est enim 
Novi excellentia, ut « in hac parte, » id est in 
eomparatione, ne gloriam quidem habere putetur 
quod glorificatum est, Vetus nimirum Testamentum, 
propter supereminentem — Novi gloriam. Etiamsi 
enim lex glorificata est per seipsam, propter ex- 
cellentiam !amen glorie Evangelii ingloria vide- 
tir. Aninadverte autem quod vel per lioc, Vetus 
Testamentum commendat. Comparationes enim 
fiunt inter :ognata., 

Vgns. 11. « Si enim quod aboletur, per gloriam 
fuit, multo magis quod manet, in gloria erit. » 
Aliam rationem adjicit : Si enim lex quce abolenda 
et abroganda erat, per gloriam data est, multe 
magis in gloria erit stabile ac semper duraturum 
Novum Testamentum. 

Vgns. 12. « Ilabentes igitur talem spem, multa 
fiducia utimur. » Quia iugentem quamdam glori:m 
Novo attribuit, qui vero istuc audiverant, tanquam 
infirmi, sensibilem gloriam videre cupiebant : Spem 
habemus, inquit. Qualem? Quod wajoribus bouis 
honorati ac donati simus quam Moses, quotquot 
credimus. line multa fiducia utiinur erga eos quos 
justituimus, nihil celantes, nihil etiam praterinit- 
tentes : neque metuimus vestrum conspectum, 
quemadmodum Moses Judaeorum. Non euim estis 
iufirmi seque atque illi; Moses enim cum secunda 
vice accepisset tabulas atque a monte descenderet, 
faciem habebat adeo splendidam, nt Judei neque 
accedere ad eum possent, neque quidquam cum eo 
loqui, donec vultum. obvefaret i. Hujus historie 
Paulus hic jam meminit, et ait : 

V&ns. 15. « Et non sicut Moses ponebat velamen 
super faciem suam, ut non intenderent filii Israel 
in finem ejus quod aboletur. » 1d est, non est opus 
nos eonlegi, perinde ac Moses se coutegebat. Do- 
testis enim vos aspicere gloriam lianc quam nos 
habemus, gloriam dico Evangelii, quanquam illa 
longe clariorem : hoc es!, potestis intelligere my- 


j Exod. xxxiv, 04. 


Τοσαύτη γὰρ τῆς Νέας ἡ ὑπεροχὴ. ὥστε « ἓν τούτῳ 
τῷ μέρει, » τουτέστιν ἐν τῷ συγχρίνεσθαι, οὐδὲ 0. 
ξαν ἔχειν νοµισθήσεται τὸ δεδοξασµένον, τουτέατυ 
ἡ Παλαιά, διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν δύξαν τῆς Κέας, 
Καΐτοι γὰρ δεδοξασµένος ὁ νόμος αὐτὸς καθ ἑαυτδ», 
ὅμως διὰ τὸ ὑπερθάλλον τῆς δόξη: τοῦ Εὐαγγελίο, 
ἄδεξος φαίνετα.. "Opa δὲ, ὅτι xaY ἓν τούτῳ συνιστᾷ 
τὴν Παλαιάν ' αἱ γὰρ σ»γχρίσεις ἓπ- τῶν σσ: n3 
γίνονται. 


« El γὰρ τὸ καταργούμµενον, διὰ δόξης’ τοὺψ: 
μᾶλλον τὸ µένον, ἐν δόξη. » Καὶ ἄλλον }ογισν 
προστίθησιν. El yàp ὁ µέλλων χαταργεῖσΏαι xi 
παύεσθαι νόμος, διὰ δόξης ἐδόθη  πολλῷ μᾶλλον iv 
δόξη ἔσται ἡ μόνιμος καὶ ἀεὶ ἑσομένη Νέχ ΔΙαὐᾖλλ, 


€ Ἔχοντες οὖν τοιαύτη» ἐλπίδα, πολ)ῇῃ παῤῥητα 
χοώμεθα. » Ἐπειδὴ μεγάλην τινὰ ὃόξαν προσεµαρ- 
τύρησε τῇ N£g* ol δὲ ἀχούοντες ἴσως αἰσθητην i 
εθύμουν ἰδεῖν δόξαν ὡς ἀσθενεῖς' φησὶν, ὅτ' Ἐλτίδα 
ἔχομεν. Ποταπήν; "Ότι µειζόνων ἠξιώθημεν,  ὁ 
Μωτσῆς, πάντες ol πιστεύσαντες, καὶ διὰ τοῦτὸ 
πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεθά πρὺς τοὺς μαθητευομὲ- 
νους, οὐδὲν ἁποχρυπτόμενοι, οὐδὲν ὑποστελλόμενοι" 
xai οὐ δεδοίκαµεν ὑμῶν τὰς ὕψεις, καθάπερ ὁ Mo- 
onc τῶν Ἰονδαίων * οὗ γάρ ἐστε ἀσθενεῖς, ὡς ἐχεῖ- 
v:t. Ὁ γὰρ Μωσῆς, μετὰ τὸ ἐκ δευτέρου δ:ξασθαι 
τὰς πλάχας, χαταθὰς &mb τοῦ ὄὅρους, τὸ πρόσωτον 
εἶχεν ἀπολάμπον, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς Ἰουδαίως 
προσιέναι αὐτῷ, xal διαλέγεσθαι, ἕως ὅτου ἐπέθηχε 
χάλυμµα τῷ προσώπῳ. Ταύτης τῆς ἱστορίας àvo- 
μιμνήσκχει vov ὁ Παῦλος, xal φησιν” 

« Καὶ οὐ χαθάπερ Μωσῆς ἑτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ 
πρώσωπον αὑτοῦ, πρὸς «b μὴ ἀτενίσαι 55 τοὺς vlox 
Ἰσραλλεὶς τὸ τέλος τοῦ καταργουµένου. » Τουτέστν, 
Οὐ χρεία καλύπτεσθαι ἡμᾶς χαθάπερ τὸν Μωστν ᾿ 
δυνατο) γὰρ ἰδεῖν ὑμεῖς την δόξαν ταύτην, fjv fius 
ἔχομεν, την τοῦ Εὐανγελίου, χαίτοι λαμπροτέρεν 
οὖσαν ἑχείνης * τουτέστι, Δύνασθε νοεῖν τὰ µυστί” 


Vario lectiones. 
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p.a τοῦ 8:52 "*, fYouv τὸ Εὐαγγέλιον, xa οὗ δὲ- À sterio Dei, nempe Evaugelisi ; neque opus est ea 


όµεθα ἀποκρύπτειν ταύτα ὑμῖν, ὥσπερ τινὶ xaXou- 
ματι, τῇ ἀσαφείᾳ. Οἱ δὲ Ἱσραηλῖται παχεῖς ὄντες, 
οὐχ Ἰδύναντο ἰδεῖν, ὅτι τέλος ἔχει ὁ νόμος, xal ὅτι 
χαταρυηθήτεται * τὸ γὰρ χάλυμµα τὴν παχεῖαν αὖ- 
τῶν διάνο:αν δηλοί 51, ὡς ἑξῆς µαθῄσῃ. Ἰινὲς δὲ 
ὤὥτως ἐνόησα», ὅτι αὑτὸ τοῦτο τὸ um δύνασθαι Excl- 
νους ἀτενίσαι, ἑδξίχννε τὴν δόξαν τέλος ἔχουσαν. Mt) 
ἑρωμένη yàp, οὐδὲ δόξα fjv: xal οὕτως ἐδηλοῦτο, 
óc ὁλιγοχρόνιος ἔσται, ix τοῦ μτδὲ δόξαν φαί- 
νεσθαι. 


c "AM ἐπωρώθησαν τὰ νοήµατα αὑτῶν ' ἄχρι Τὰρ 
τῆς σήμερον τὸ αὑτὸ χάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τὶς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει, μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 


vobis obseuiitate tanquam velamine quopiam oce 
culiare, lsraelitie aute, utpote rudes, nou pote- 
rant videre quod finem habitura erat lex, quodque 
abroganda foret. Velum enim pinguem necnon cras- 
sam eorum meutem siynificat, uL infra dis.es. Non- 
nulli vero ita intellexerunt, quod illud ipsum, quod 
vultum ejus intueri non potuerunt, ostenderet glo- 
riam istam finem habere, Cum enim n02a videretur, 
gloria non erat : atque lac ratioue siguilicabatur 
eam nun diu duraturam, quandoquidem ne gloria 
quidem appareret. 

96Q Vzns. 14. « Sed obtusi sunt sensus eorum, 
Nam id hodiernum usque diem idem velunen iu 
lectione Veteris Testamenti mauct non revelatum, 


ὅ τι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται,» Ἐπωρώθη, φησὶν, ὁ B (quod in Christo aboletur. « Ἐχοιροπία | est, inquit, 


vojc αὐτῶν, χαὶ διὰ τοῦνο οὔτε οἱ τότε ἔθλεπον, 
οὔτε οἱ νῦν, ὡς πεπωρωµένο:, καὶ τὸ αὐτὸ χάλυμµα 
ἔχοντες 8v τῷ προσώπῳ τοῦ Μωσέως, τουτέστιν ἐν 
^f ἐπιπολαίῳ ἀναγνώσει τοῦ νόµου 55 (Μωσέα γὰρ 
τὸν νύμον ὀνομάζει Χριστὸς, ὡς τὸ, « Ἔχουσι Μω- 
σία xal τοὺς προφήτας »), xai οὐδὲ ἀναχαλύπτεται 
αὐτοῖς, οὐδὲ δ.αγινώσχετα.. ὅτι ὁ Χριστὸς ἔμελλε 
χαταργῆσαι τὴν Παλαιάν. Ὥστε τῖς αὐτῶν γνώμης 
τὸ πταῖσμα ' d γὰρ πώρωσις, γνώμης ἁμάρτημα. 
Μη τοίνυν, φητὶ, θαυμάζετε, εἰ μὴ δύνανται ἰδεῖν 
τὴν δόξαν τοῦ X ριστοῦ 55, xal πιστεῦσαι οἱ Ἰουδαῖοι" 
οὐδὲ γὰρ τὴν τοῦ νόµου, την ἐλάττονα, Ἠδύναντο 
έεῖν. El γὰρ ἑχείνην εἶδον, πάντως ἂν xal τὴν τοῦ 
Χριστοῦ. Δόξα γὰρ νόµου τὸ πρὸς τὸν Χριστὸν ἐπι- 
στρέψαι. Ποῦ δὲ εἶπεν ὅτι ὁ νόμος ** ἓν Χριστῷ μέλ- 
lt γαταργηθΏναι; Καὶ ἓν τῷ, « Προφίτην ὑαῖν 
ἀναστήσει Κύριος ὁ θεός’ αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ 
πάντα. » Ὥστε ἐπεὶ προσξτάσσοντο αὑτοῦ ἀχοῦσαι, 
αὐτὸς δὲ καὶ τὰ Σάύδατα παρέλυσε,,χα) τὴν περιτο- 
μὴν, χαὶ τἆλλα ἅπαντα  ὁ νόμος ἄρα προσέτασσε 
"iv οἰχείαν χατάλυσιν. ᾽Αλλὰ xai Ev τῷ τὰς θυσίας 
προστάδαι γίνεσθαι μὲν ἓν EX, vai, τοῦτον δὲ αὐτὸν 
πάλιν χαθελεῖν, ob τὰς θυσίας ἀνίρει παντελῶς t; 
Kol, ε E) ἱερεὺς sl; τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέχ» » xal, € θυσίαν xal προσφορὰν οὐκ 
Ἰθέλησας. » Ταῦτα γὰρ πάντα λύσις τοῦ νό.ου 


« ΑἉλλ' ἕως σήµερον fjv/xa ἀναγινώσχεται Moos, 


mens eorum : ac propterea. neque qui tum — vixere 
videhast, neque qui hodie supersunt cernunt : 
quippe exciecsti sint, idemque. velamentum. habe- 
ant in facie Mosis, hoc est, in superficiadli lectione 
legis, Nam Mosen Christus legem nominat, ut in 
co loco : « llabent Mosen et prophetas k. » Neque 
revelatur eis, neque dignoscitur, quod Christus 
essel antiquaturus. Vetus Testamentum. ltaque 
menlis eorum error es! : siquidem exezcatio mene 
tis est peccatum. Ne igitur mirum sit vobis, iuquit, 
si non possint intueri in gloriam Christi, et credere 
Judzi : neque euim glori: legis, quie minor erat, 
conspicere poterant, Si euim legis gloriam vidis- 
sent, Christi etiam gloriam vidissent. Gloria euim 
legis c8t, ad Christum couverti, Ubi autem dixit, 
quod lex per Chi:istum sit abroganda? lllie ubi ait : 
« Prophetam vobis excitabit Dominus Deus ! : 
ip«um per omnia audietis. » Itaque cum juberentur 
ipsum audire, ipse vero et Sabbata dissolveret, et 
circumcisionem aliaque omnia ; lex igitur impe- 
rabat propriam sui dissolutionem. lusuper per hoc 
quod praecepit sacra (ieri iu uno teniplo, ac rursus 
illud ipsum desiruxit, nonne sacrilicia omnino au- 
ferebat? Et, « Τι es sacerdos in &lernum, se- 
cundum ordinem Melchisedech ας » et, « Sacrifi- 
cium et obl.tionem uoluisii 2. » llec enim omnia 
legis sunt solutio. 

Vgns, 15. « Sed usque in hodiernum diem cum 


xi)juupa ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖται. » Ἐπειδὴ D legitur. Moses, velamen positum est super cor 


ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώτει τῆς 
Παλαιᾶς κεῖται * ἵνα µή τις νοµίσῃ, ὅτι κάλυμμα 
λέγει τὴν τοῦ νόµου ἀαάφειαν, Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ 
την πώρωαιν xal παχύτητα τῆς αὐτῶν καρδίας 53, 
ταύτην φημὶ χάλυµµα; ἐπεὶ καὶ ἐν τῇ ὄψει Μωσέως, 
οὗ δι’ ἐκεῖνου ἔχειτο, ἀλλὰ διὰ τὴν τούτων παχύτητα 
χαὶ ῥμθλνωπίαν. 


€ Ἠνίκα δ᾽ ἂν ἐπ.στρέφῃ πρὸς Κύριον, περιαι- 


k Luc. xvi, 39. ! Deut. xvii, 18. 


? Pal. cix, 4. 


eorum. » Quia supra dixerat, quod in lectione 
veleris legis velamen sit positum , ne quis existi- 
mel quod velameptum legis obscuritatem dicat, 
llaudquaquam, inquit, sed cxcititem et crassitu- 
diuem cordis eorum, liauc dico veluneutum : 
quandoquidem in facie Mosis, non propter ipsum, 
sed propter eorum erassitiem hebetudinemque vi- 
sug positum erat. 

γεης. 16. « Quando autem conversus fuerit ad 


n [sil, xxxix, 7. 
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Dominum, auferetur. velamen,  Dowinus 
Spiritus est. » Modum hic dicit quo fleri possit 
ut corrigantur Israelitae : « Quando conversus fue- 
rit ad Dominum, » inquit : hioc est, quando a lege 
defecerit, sccesseritque spirituali Evangelio, tunc 
auferetur velamentum. Nam quando Moses, ul 
historia habet, ad Dowinum convertebatur, rete- 
ctus erat. ld vero futuri typus erat : nam cum con- 
versus quispiam fuerit ad Spiritum (is enim Dowi- 
nus est), tunc nudam videbit faciem legislatoris, 
imo ipse erit in Mosis ordine et loco, et fruetur 
gloria, legis gloriam, quantum dictum est, supe- 
rante. 961 Hanc enim donabit Spiritus, utpote 
Dominus et omnipoteus. 

Vgas. 17. « Ubi autem Spiritus Domini, ibi li- 
bertas. 2 In lege juguin erat. et servius : in Spiri- 
tus autem lege et Evangelio, libertas, αἱ citra ob- 
staculum et libere videatur gloria Doinini, 


Vgas. 18. « Nos vero omnes revelata facie 
gloriam Domini speculautes, ad eamdem imaginem 
transformamur, a gloria in gloriam, tanquam a 
Domini Spiritu. » Tanta, inquit, libertate et inge- 
nuitate fruimur, ut ones nos fideles, non quem- 
admodum unus illic Moses, retecta facie (non enim 
est apud credentes velamentum) gloriam Domini 
speculantes, ad eamdem imagiuem Lransformemur, 
hoe est, eamdem gloriam recipiamus, et tanquain 
speculum, splendorem recipientes ac rursus re- 
splendentes. Àc quemadmodum argentum soli ex 
adverso positum radios quosdam et ipsum appulsu 
solis remittit, sic et nos in baptismate per Spiritum 
purgati illiusque radiis illustrati, jubar quoddam 
spirituale remittimus, ac transformamur ad eam- 
dem imaginem, a gloria Spiritus ad gloriam no- 
tiram : eamque talem, qualem par est habere eum 
qui a Spiritu Domini, qui nulli est subjectus, illu- 
siratus est, Nam cum Dominus sit, heriles etiam 
faces habet. Siquidem omnes fideles Spiritu sancto 
replentur per baptisma animaque ipsorum fulget, 
quandoquidem etiam Moses divinam gloriam con- 
spicatus, transformatus est et ipse in hanc, hoc est, 
assumpsit et ipse fulgorem, luxitque vultus ipsius, 
quippe qui figura nostri esset. 


CAPUT 1V. 


Vens. 1. « Ideo habentes hanc ministrationem, 
quemadmodum misericordiam consecuti sumus, 
non deficimus. » Quia multa ac magna dixerat, ni- 
mirum, Nos apostoli Mose majores sunius (nam si 
omnes, multo magis ísti), curat nunc, adeoque de- 
mittit tumorem istum, Dei est, inquiens, univer- 
sum. Nos eniin ministri tantummodo suinus : neque 
illud etiam ministerium nostrum est, sed, « quem- 
admodum, » inquit, « misericordiam consecuti su- 
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autein A ρεῖται τὸ χάλυµµα * ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά iav. , 


Λέγει νῦν τρόπον, δι οὗ δυνατόν ἐστι διορθωθῖναι € 
τοὺς Ἱσραηλίτας. « Ὅταν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριοι 
φησί * τουτέστιν, Ὅταν ἀποστῇ τοῦ νόµου, xol προς- 
έλθῃ τῷ πνευματικῷ Εὐαγχελίῳ, τότε περιαιρεῖ- 
ται τὸ χάλυµµα. Καὶ γὰρ xa ἐπὶ τῆς ἱστορίας, ὅτε 
πρὸς τὸν θεὸν ἐπέστρεψε Μωσῆς, ἀναχεχαλυμμένος 
fv. Τοῦτο δὲ τοῦ μέλλοντος τύπος fiv, ὅτι ὅταν ἐκι- 
σεραφῇ τις πρὺς τὸ Πνεῦμα (τοῦτο γὰρ ὁ Κύριος, 
τότε γυμνὸν ὄψεται τὸ πρόσωπον τοῦ νοµοθέτου» 
μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἔσται iv τάξει Μωσέως, xal τῆς 
δόξης ἀπολαύσει τῆς ὑπερθαλλούσης τὴν τοῦ νόµου 
δόξαν, ὅσον εἴρηται ταύτην Υἀάρ σοι χαρίστται «b 
Πνεῦμα, ὥς Κύριος χαὶ παντοδύναμος. 

« Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθερία. » Ἐν 
τῷ νόμῳ ζυγὸς ἦν xai δουλεία * ὃν δὲ τῷ τοῦ Πνεύ- 
µατος νόμῳ xal τῷ Εὐαγγελίῳ, ἐλευθερία, ὥστε 
ἀχωλύτως καὶ ἑλευθέρως βλέπειν τὴν δόξαν cuj 
Kuolov. 

( "Huet; δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ τροσώπῳ 
τὴν δόξαν Κυρίον χατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνι 
μεταμορφούμεθα ἀπὺ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ 
Κυρίου Πνεύματος, » Τοσοῦτον ἁπολαύομεν ἔλενθε- 
pla; καὶ εὐγενείας, φησὶν, ὥστε πάντες ἡμεῖς οἱ 
πιστοὶ, οὐχ ὥσπερ ἑχεῖ εἷς ὁ Μωσῆς *, άναχεχα- 
λυμμένῳ προσώπῳ (οὐ γάρ ἐστι παρὰ τοῖς πιστεύ. 
σασι κάλυμμα) τὴν δΊξαν τοῦ Κυρίου 5 χαταπτριζό- 
µενοι, τὴν αὑτῆν εἰκόνα μεταμορφούμεθα, τουτέστι, 
την αὐτὴν δέξαν µεταλαμδάνομεν, oiov κάτοπτρον 
ὄντες xal δεχόµενοι τὴν λαμπρότητα, καὶ αὖθις ἀν- 
τιστίλβοντες. Καὶ ὥσπερ ἄργυρος ἄντιχρυ ἡλίω 
χείµενος, ἀντιπέμπει τινὰς &xslvac xal αὐτὸς τὴ 
προσδολῇ τοῦ ἡλίου, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν τῷ βαπιί- 
σµατι χαθαιρόµενοι διὰ τοῦ Πνεύματος, καὶ ταῖς 
ἐχείνου ἀχτῖσι χατανυγαζόμενοι, αἴγλην τινὰ vortiy 
xai αὐτοὶ ἀντιπέμπομεν, καὶ μεταμορφούμεθα τὴν 
αὐτὴν εἰχόνα, àmb δόξης τῆς τοῦ Πνεύματος , εἰς 
δόξαν τῆν ἡμετέραν, xal τοιαύτην, ofav εἰχὺς ἔχειν 
τὸν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ Κυρίου, καὶ μηδελ 
ὑποχειμένου καταυγαζόµενον. Κύριος γὰρ ὧν, Δε- 
σποτιχὰς ἔχει xal τὰς λαμπηδόνας. Πάντες γὰρ οἱ 
πιστοὶ, Πνεύματος ἁγίου πληροῦνται διὰ τοῦ Ba- 
πτίσµατος, καὶ λάμπει αὐτῶν ἡ ψυχή’ ἐπεὶ καὶ ὁ 
Μωσῆς ἰδὼν τὴν θείαν δόξαν, µετεμορφώθη xai 


D αὐτὸς πρὸς ταύτην , τουτὲστι, µετέλαθε xal αὐτὸς, 


xai ἔλαμπε τὸ πρόσωπον, τύπος ὢν ἡμῶν. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 


€ Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διαχονίαν ταύτην, χαθὼ; 
Ἠλεήθημεν, οὐχ ἑκκακοῦμεν. » Ἐπειδὴ πολλὰ χιὶ 
μεγάλα εἶπεν, ὅτι Καὶ Μωσέως µείζους ἑσρὲν οἱ 
ἀπόστολοι (εἰ γὰρ πάντες, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι ), 
λοιπὸν θεραπεύει τὸν ὕγχον, xat φησιν, ὅτι τοῦ θεοῦ 
ἐστι τὸ πᾶν. Ἡμεῖς γὰρ διάκονοι µόνον ἑσμὲν, xai 
οὐδὲ τοῦτο τὸ τῆς διαχονίας ἡμέτερον, ἀλλὰ « xa- 
θὼς, » φησὶν, « ἠλεήθημεν ’ » τοῦ θείου γὰρ ἑλέους 
καὶ τοῦτο. Τὸ δὲ ὑπερθατὸν, « Διὰ τοῦτο οὐκ Exxa- 
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χοῦμεγ' ) τουτέστι, Διότι τοιούτων .ἠξιώθημεν, οὐκ A mus ; » divine enim et istuc misericordie est. 


ἀπαγορεύομεν πρὸς τοὺς κινδύνους, πρὺς τὰς θλί- 
σεις, ἐπειδὴ ἅπαξ ἐλεηθέντες ἐτάχθημεν διακονεῖν. 


llyperbaton autem loc est, « Ideo non deficimus, » 


hoc est, quia tantis sumus dignati donatique bo. 


wis, now destituimur neque deficimus ad pericula, ad afllictiones, postquam semel misericordiam 


conscuUi, ordinati sumus ministrare. 

« Ἁ)λ’ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ 
περιπατοῦντες bv πανουργίᾳ. » Τοὺς φευδαποστόλονς 
αἰνίττεται, οἳ ὑπεχρίνοντο πάντα, Λαμθάνοντες γὰρ 
χρύφα, ἐφαίνοντο ui λαμθάνοντες ἅγιοι ἑδόχουν, 
xat ἀχάθαρτοι σαν. Ἡμεῖς οὖν, φησὶν, ἀπειπάμεθα 
τὸ τοιαῦτα πράττειν, ἃ φανερούµενα χαταισχύνει 
τὸν πράττοντα, τὰ μεθ) ὑποχρίσεως δηλαδη γινόμενα. 
Ἠπιφέρει γάρ; « Mt) περιπατοῦντες y πανουργίᾳ. » 
Ὥστε ταῦτά ἐστι τὰ αἰσχύνην ἐμποιοῦντα, τὰ ἐν 
πανουργίᾳ γινόμενα. Ei δὲ xai περὶ πράξεων αἱ- 


Vgns. 2, « Sed abdicavimus occulta dedecoris, 
non ambulantes in astutia. » Pseudapostoios süb-- 
obscure notat οἱ intelligit hic, qui simulabant οιι- 
nia. Accipiegtes enim 969 clanculum, videbantur 
non aceipere : sancli in speciem cernebantur, et 
immundi erant. Nos vero, inquit, recusavimus 
talia committere, quae cum manifestantur, perpe- 
trantem dedecore afficiunt, nempe quz cum hypo- 
crisi transiguntur. lufert enim :. « non ambvlautes 
in astutia. » Proinde hzc sunt illa que contume- 


σχρῶν νοῄσεις τοῦτο, οὐδὲν καινόν ' Καὶ τοιοῦτοι γὰρ B liam pariunt, que scilicet astutia transiguntur. Sin 


οἱ φευδαπόστολοι. 


« Μγδὲ δολοῦντες «ὃν λόγον τοῦ θεοῦ. » OD pó- 
yov, φησὶν, ὁ βίος ἡμῶν ἁπλοῦς ἐστι καὶ καθαρὸς, 
χαὶ ἀπόνηρος, ἀλλὰ χαὶ τὸ δόγµα xal ὁ λόγος ἅδο- 
λος. 05 γὰρ παραμἰγνυμέν τι τῆς ἔξω σοφίας αὐτῷ, 
| χολαχευτιχόν τι, f| χρήματα συλλέγομεν Ex τοῦ 
λόγου, ἢ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐγχεῖνο διδάσκοµεν 
πρὸς τοὺς καιροὺς xal τὰ πρόσωπα, ὡς οἱ ψεὐδαπό- 
στολοι. 


« ᾽Αλλά τῇ φανερώσει τῆς ἀλιθείας συνιστῶντες 
ἑ υτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἑνώπιον 
τοῦ θεοῦ.!» Oi μὲν φενδαπόστολοι, φησὶ, συνιστῶσιν 
ἑαυτοὺς ταῖς ὑποκρίσεσι, xai τῷ φαίνεσθαι ἄλλο, 
ἄλλο ὄντες' ἐγὼ δὲ συνιστῶ ἐμαυτὸν «τῇ φανερώ- 
σει τῆς ἀλτηθείας * » τουτέστιν, αὐτοῖς τοῖς πράγµασί 
µάρτυσι χρώμενος ᾽ οἷον λέγω, ὅτι οὐδὲν λαμθάνω, 
χαὶ µάρτνρας ἔχω ὑμᾶς ' χαὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως. Καὶ 
οὕτω συνιστῶ ἐμαντὺν πρὸς πάντας άνθρωπους, 
πἰστους τε χαὶ πιστοὺς, τὸν τε βίον µου ἀπογυμ- 
γων, καὶ τὸ xf puypa φανερὸὺν πᾶσι προτιθεὶς, ὥστε 
µανθάνειν αὑτό. Εἶτα ἐπειδὴ δυνατὸν ἀνθρώπους λα- 
θεῖν, φησὶν, ὅτι « Ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, » ὃν ol ψευδ- 
απὀατολοι μάρτυρα ἔχειν οὐχ ἂν δέξαιντο. 
« Ei δὲ xaV χεχαλυμμένον ἑστὶ τὸ Εὐαγγέλιον 
ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ** ἐστὶ χεχαλυμµένον. » 
Εἰπὼν ἄνω, ὅτι εἰ xol τοῖς Ἰσραηλίταις κάλυμμα 


de turpibus actionibus istuc intelligas, nihil mirum ς 
nam hujusmodi etiam sunt pseudapostoli. 

« Neque adulterantes verbum Dei. » Non solum 
vita, inquit, nostra simplex est et pura et expers 
sceleris, verum etiam doeirina nostra et. verbum 
fraude carent. Non enim quidquam externas sapien- 
tig adiniscemus ipsi, aut quidquam adulatorium, 
aut ex verbo pecunias colligimus : aut jam quidem 
hoc, jam vero illud docemus, pro temporum et 
personarum opportunitate, perinde 2c pseud- 
apostoli. 

« Sed in nmauifestatione veritatis commendantes 
nos ipsos ad omnem conscientiam hominum corain 
Deo. » Pseudapostoli commendant seipsos per hypo- 
crisin, et per lioc quod alii esse videantur, cum alii 
sinl : ego vero comniendo meipsum « manifestatione 
veritatis, » hoc est, ipsis operibus pro testimonio 
uior : veluti dico, me nihil accipere et vos testes 
labeo : et sic in cxteris. Atque sic me praedico et 
commendo apud omnes homines, tam infideles quam 
fideles, cum vitam meam retegens, tum verbi prz- 
dicationem omnibus ad discendum proponens. Quia 
vero fieri potest ut homines fallantur, adjicit, « co- 
ram Deo, » quein pseudapostoli testem non adipit- 
terent. 

VERS. 5. « Quod si etiam opertum est. Evange- 
lium nostrum, in iis qui pereunt est opertum. » 
Cum supra dixisset, Etiamsi lsraelitis velamen ap- 


πίκειται, ἀλλ οἱ πιστοὶ ἡμεῖς ἀναχεχαλυμμένῳ p positum est, attamen nos fideles aperia facie vide- 


προσώπῳ ὁρῶμεν * φησὶ νῦν, ὅτι « El χαὶ ἔστι χεχα- 
λυμμένον τὸ Ἐναγτέλιον, τοῖς ἀπίστοις ἐστὶ χεχα- 
λυμµένον. » "Omtp γὰρ τότε τοῖς Ἰουδαίοις ἀγίνετο 
πρὸς Μωσέα, τοῦτο νῦν τοῖς ἀπίστοις πρὸς τὺ Εὐαγ- 
γέλιον. Ἐκείνων δὲ τὸ ἔγχλημα, οὐ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐπεὶ cU γε ἐἑπίστευσαν, ἑώρων ἂν xot αὐτοὶ ἀναχε- 
χαλυμµένως hy δόξαν τοῦ θεοῦ. 

« "Ev οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ὀτύφλωσε τὰ 
νοηµατα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ pij αὐγάσαι αὐτοῖς 
εὺν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Xpt- 
στοῦ. » "Ev τοῖς ἀπολλυμένοις, φησὶ, πολλοῖΐς οὖσι 


mus, nunc ait, Si opertüm est Evangelium, infide- 
libus est opertum Quod enim tum Judzis respectu 
Mosis contingebat, idem rune infidelibus, respectu 
Evangelii. lllorum autem culpa est, non Evangelii : 
nam si credidissent, etiam ipsi aperte palam cone 
spexissent gloriam Dei. 


VERS. 4. « ln quibus Deus sxculi hujus excezeca- 
vit mentes iufidelium, ne fulgeat illis illuminatio 
Evangelii glorie Christi. » Inter eos, inquit, qui 
pereunt, qui multi sunt et varii, sunt etiam incre- 
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duli. Horum igitur « mentes exczcavit Deus szeculi À xal διαφόροις, εἰσὶ καὶ ol. ἄπιστοι ' τούτων οὖν « τὰ 


hujus. » Πίο prodeunt Mircionist:, asseverantes 
de Creatore baec esse dicta, quem justum dicunt et 
bonuin : Manich:ei vero de diabolo, quem et mundi 
liujus conditorem asserunt, ΔΙ vero neutrum. ho- 
rum diceudum est, cierum de 963 Deo nostro 
lioe dict est, At s? s;eculi hujas Dcus esse perhi- 
beatur, nihil novum est, cum et Deus caeli dicatur : 
nec hujus tantum Deus est, liem. Deus. Abrahauni 
el Isaac et Jacob dicitur : non tamen illotuim tau- 
ium Deus est, sed etiam omnium. Quid igitur novi 
est, si Paulus opportune jam nune ipsum Deum 
hujus scculí appellat, quo i2gis ostendat incredu- 
lis, quod etiam ea quie videntur, ipse condiderit, 
ex quibus ipsi voluptatem capientes ipsum condi- 
torem nihil faciunt ? Quin et ad hune etiam modum 
hic locus est legendus : lufidelium hujus seculi 
mentes exczcavit, futurum euim seculum infideles 
non babet, Quid vero est « Excaecavit ? » Hoc est, 
permisit eis cxcis esse, quemadmodum et. illud, 
* Tradidit eos Deus in affectus iguominie 9. » 
Posteaquam enim resilierunt ab eo, dimisit eos, 
reliquit 60865 non enim coyit ad salutem. Observa 
autein quod non dixerit, Excaecavit ut non credant, 
sed, ut profani oculi non videant splendorem glo- 
rie Christi, Splendor autem est, credere quod 
crucilixus si!, quod in caelum receptus sit, et quod 
futura nobis daturus sit. Quemadmodum οἳ quis 
oplitalmia laborantem excludat, ut solis radios non 
videat, ne iis ollendatur : hanc ad rationem et illi 
inereduli facti sunt a : eipsis : postquam Vero tales 
facii evant, exclusit Deus radios glorie Evawugelii, 
aque atque Israelitis Mosis faciem obvelavit. Sic «t 
nobis in maudatis dedit, ne projiciomus margaritas 
nostras ad porcos P. Bene autem dixit, « Fulgeat ; » 
Iiediocrem enim nunc habemus splendorem, non 
tolam illuminationem ; id quod supra odorem et 
arrhabonem dixit, ostendens quod illic quiddam 
amplius restat, 

ε Qui est imago Dei invisibilis. » Monstrat hic 
quod non solum Christi gloriam ignorent, verum 
etiam Patris. Cum enim Christus sit imago Patris, 
qui liunc non videt, neque illum novit. 

Vgns. 5. « Non enim nosipsos predicamus, sed 


Christum Jesum Dominum : nos autem servos ve- D 


stros, propter Clhiristum, » Supra 4Jixit, Non ambu- 
lamus in astutia, deinde adjecit de infidelibus, 
quomodo sint contecti. Ait igitur nunc, Pro- 
pterea fraudulenter non agimus, quia nosipsos 
haud predicamus, vauorum apostolorum instar. 
Nam illi persuadebant discipulis suis ut a se sibi 
nomina inderent, ut in priore Epi-tola indicavit, 
aliis dicentibus, « £go quidem suum Apollo, ego vero 
Cephz 4; » aut, ne vos existimetis, qui adversum 
nos pugnalis, quod uobiscum bellum geritis, « Non 


ο Rom. 1, 98, P Matth, vii, 6. 


νοήματα ἐτύφλωσεν ὁ θεὸὺς τοῦ αἰῶνος τούτου, , 
Ἐνταῦθα μὲν οἱ Μαρχιωνισταὶ λέγουσι περὶ τοῦ 
Δημιουργοῦ ταῦτα εἱρῆσθα:, ὃν δίχα:ον λέγουσι χαὶ 
ἀγαθόν ' οἱ δὲ Μανιχαῖοι περὶ τοῦ διαδόλου, 8) x 
δημιουργὸν τοῦδς τοῦ χόσµου φασ[. Πλην οὐξέτερέν 
ἐστι τούτων, ἀλλὰ περὶ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εἴριττι 
τοῦτο. Ei δὲ τούτου τοῦ αἰώνος θεὺς εἴρητα:, οὐδὲν 
καινὸν, ἐπε.δη xai θεὺς οὐρανοῦ λέγεται: x us 
ἔστι τούτου μόνου O:ó;* xai θεὸς "A6paXy. χλὶ 
Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχώθ * xat οὖν ἑχείνων µόνων, ἀλὶὰ γαὶ 
πάντων. Τί οὖν xatvbvy, el χαὶ νῦν ὁ lavo; εὐχαίρως 
ὠνόμασεν αὐτὸν θεὺν τούτου τοῦ αἰῶνος, ἵνα μᾶι- 
λον δείξῃ τοῖς ἀπίστοις, ὅτι xal ταῦτα τὰ ὀρώμενα 
αὐτὸς ἐποίησεν, of; ἐντρυφῶντες, αὐτὸν ἀθετοῦσι: 
Καὶ οὕτω δὲ ἀναγνωστέον, ὅτι Τῶν ἀπίστων τῷ 
αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ vof) ματα" ὁ γὰρ µέλλων, 
ἀπίστους οὐχ ἔχει. Τί δέ ἐστι τὸ, « Ἐτύφλωσε: i 
τουτέστι, συνεχώρησε τυφλοὺς εἶναι ' ὥσπερ xal τὸ, 
« Παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς πάθη ἀτιμίας. » Ἐπιιθὴ 
γὰρ ἀπεπίδησαν *! αὐτοῦ, εἴασεν αὐτοὺς, ἐγκατέλει- 
dev* οὗ γὰρ βιάζεται πρὸς τὴν σωτηρίαν. "ρε d, 
ὅτι οὖχ εἶπεν, ὅτι ἑτύφλωσε πρὺς τὸ ἀπιστῖσαι 5, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ μὴ ἰδεῖν τοὺς βεθῄλους ὀφίσ)μος 
τὸν φωτισμὸν τὴς δόξης τοῦ Χρ’στοῦ. Φωτισμὺς U 
ἐστι τὸ πιστεῦσαι ὅτι ἑσταυρώθη, ὅτι ἀνελίφθῃ, 
ὅτι τὰ μέλλοντα δώσει. Ὥσπερ εἴ τις ὀφθαλμ.ῶν-ά 
τινα ἀποχλείσειε τοῦ μὴ τὰς ἀχτῖνας τοῦ ἡλίου ἰδεῖν, 
ἵνα μὴ xai προσθλαδείη» οὕτω τοίνυν xal coo 
6 ἄπιστοι μὲν ἑἐγένοντο ἀφ᾿ ἑαυτῶν  γενοµένοις & 
τοιούτοις ἀπέχλεισεν ὁ θεὸς τὰς ἀχτίνας τῆς Goo 
τοῦ Εὐαγγελίου, ὡς καὶ τοῖς Ἱσραηλίταις τὸ πρύτ' 
cov Μωσέως, Οὕτω καὶ ἡμῖν ἐπέταξε μὴ βάλιεν 
τοὺς µαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Kal; ci 
εἶπε τὸ, « Αὐγάσαι' » Λὐγὴν γὰρ ἔχομεν vov. µε- 
τρίαν, xaX οὗ τὸν ὅλον φωτισμόν * ὃ xal ἔμπροσίεν 
εἶπεν ὀσμὴν xol ἀῤῥαθῶνα , δειχνὺς ὅτι τὸ πλέω 
ἐνεῖ μένει. 


€ "Os ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » Ai 
χνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι οὗ µόνον τὴν τοῦ Χριστοῦ δόξαν 
ἀγνοοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τὴν τοῦ Πατρός. Ἐπεὶ γὰρ εἰχὼν 
ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστὸς, ὁ τοῦτο" μὴ ὁρῶν, οὐδὲ 
ἐκεῖνον οἶδξν. 

« Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς χηρύσσομεν, ἀλλὰ Χρισὺν 
Ἰησοῦν Κύριον’ ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν 6:3 δρ: 
στόν. » Άνω εἶπεν, ὅτι Οὐ περιπατοὺμεν ἐν tav 
ουργία εἶτα παρενέδαλε τὰ περὶ τῶν ἀπίστων 
πῶς εἰσι χεχαλυμµένο.. Φησὶν οὖν νῦν, ὅτι M 25: 
οὗ πανουργευόµεθα, διότι οὐχ ἑαυτοὺς χκηρύσσομέν, 
ὡς οἱ ψευδαπόστολοι. Ἐκεῖνοι γὰρ ἔπειθον τοὺς ur 
θητὰς ἁπ᾿ αὐτῶν ὀνομάζεσθαι, ὡς καὶ £v τῇ προτέρᾷ 
ἑδήλωσεν: € Ἐγὼ μέν εἰμι ᾽Απολλὼ, ἐγὼ δὲ Μη.) 
"H, ὅτι Mà νοµίζητε [f.— ζετε] οἱ πολεμοῦντες ἡμῖν, 
ὅτι ἡ αῖν πολεμεῖτε, « Mij γὰρ ἑαυτοὺς κηρύστοµεὶ, 


3 ] Cor. 1, 12. 
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ἀλλὰ Χριστόν, » Ἐχείνῳ οὖν πολεμεῖτε τῷ χηρυσ- Α euim nosipsos przdicamus, sed Christum. » Adver- 


εοµένῳ. Ἡμεῖς yàp τοσοῦτον οὗ κηρύσσοµεν ἑαυτοὺς, 
ὥστε xal οὐ παραιτούμεθα δοῦλοι ὑμῶν εἶναι διὰ 
«b» Χριστόν’ τουτέστι, Διότι Exelvo; οὕτως ἡμᾶς 
ἠγάπησε, xal πάντα ὑπὲρ ἡμῶν ἔπραξεν. 


« Ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἰπὼν, ix σχότους qui λάμψαι, 
ὃς ἔλαμφεν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, πρὸς φωτισμὸν 
τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἓν προσώπῳφ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » Διὰ τί, φησὶν, οὐχ ἑαυτοὺς χηρύττοµεν; 
Διότι ὁ θεὸς ἔλαμψεν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, xat 
ὥσπερ εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Μωσέως πάλαι, οὕτω 
νῦν εἰς ἡμᾶς. Οὐχ ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῆς πρώτης κτί- 
σεως, εἶπε, xal ἐγένετο φῶς Ex σχότους, οὕτω, xat 
νῦν εἶπε, xal ἐγένετο φῶς' ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμῖν γέγονε 
ρώς. Αὐτὸς γὰρ ἔλαμφεν ἡμῖν àv προσώπῳ Χριστοῦ, 
τουτέστ., διὰ τοῦ Χριστοῦ. Διὰ γὰρ τοῦ Χριστοῦ 
λάμπει ἐν ἡμῖν ὁ Πατἡρ, καὶ χαρίζεται « τὸν φω- 
εισμὲν τῆς γνώσεως, » o0 τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ 
«τῆς δόξης. » "Opa δὲ τῆς Τριάδος τὴν θεολογίαν 
παρὰ τῷ Ιαύλῳ καὶ νῦν περὶ μὲν τοῦ Πνεύματος, 
(Thy. δόξαν τοῦ Κυρίου χατοπτριζόµεθα” » ὁ δὲ 
Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι ' περὶ δὲ τοῦ Υ1οῦ, Τὸν φω- 
τισμὸν τῆς δόξης τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ * περὶ 
δὲ τοῦ Πατρὸς νῦν, «Τὸν φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς 
ῥόξης } αὑτοῦ. 

t Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὁστραχίνοις 
σχεύεσιν. » Ἐπειδὴ πολλὰ xal μεγάλα sime περὶ 
τῆς ἀποῤῥήτου δόξης, ἵνα pif τις εἴπῃ᾽ Καὶ πῶς 
µένομεν ἐν θνητῷ σώματι οἱ τοιαῦτα, ὡς λέγχεις, 
Ἰαθόντες: φησὶν, ὅτι Καὶ τοῦτο αὐτὸ τῆς τοῦ θεοῦ 
ὀυνάμεως, ὅτι ὁστράχινον σχεῦος τοιούτους θησαυ- 
p? χωρεῖ. 

, Ἵνα fj ὑπερδολὴ τῆς δυνάµεως ᾗ τοῦ θεοῦ , xoi 
μὴ ἐξ ἡμῶν. » "Iva, qnot, ᾗ ὑπερβολὴ τῆς φαινο- 
µένης ἐν ἡμῖν δυνάµεως τοῦ θεοῦ f), καὶ μὴ ἡμεῖς 
νομιζώμεθα χατορθοῦν ἓξ ἑαυτῶν τι, ἀλλὰ πάντες 
οἱ ὁρῶντες τοῦ θεοῦ λέγωσιν εἶναι τὸ πᾶν. Αἰνίτ- 
τεται δὲ τοὺς Φευδαποστόλους , ὅτι ἑαυτοῖς τὸ πᾶν 
ἐπέγραφον. 

ι Ἐν παντὶ θλιδόµενοι, ἁλλ' οὐ στενοχωρούμε- 
vot, 2 Καὶ τοσοῦτον, φησὶν, ἔστι τὸ πᾶν τῆς τοῦ 
θ:οῦ δυνάμεως, ὥστε χαίτοι ὀστράχινοι ὄντες, xal 
τοσούτοις περικρουόµενοι πειρασμοῖς, οὗ θραυόµεθα 


sus eum itaque dimicatis, qui praedicatur. Nos enim. 
adeo non predicamus nosipsos, ut non detrecte- 
mus servi vestiri esse propter Christum, hoc est, 
Eo quod ille sic nos dilexit, et omnia nostri causa 
egit. 

264 VEns. 6.«Quoniam Deus, qui dixit de tenebris 
lucem splendescere, qui illuxit in cordibus nostris 
ad illuminationem cognitionis glorie Dei, in facie 
Jesu Christi. » Quare, inquit, nosipses non przdi- 
camus ? Quia Deus illuxit in cordibus nostris, et 
perinde ac faciei Mosis quondam, sic nobis nune 
refulsit, Porro non quemadmodum in prima crea- 
tione, dixit, et facta est lux e tenebris, sic nuBc 
dixit, el facta est lux : sed ipse nobis effectus 
est lumen. Siquidem is illuxit nobis in facie Christi, 
boc est, per Christum. Per Christum enim lucet iu 
Dobis Pater, datque « illuminationem cognitionis, » 
non substantie sus, sed « glorim. » Ánimadverte 
autem Trinitatis mysterium apud Paulum hoc etiam 
in loco. De Spiritu namque dicit, « Gloriam Domi- 
ni speculamur : » Dominus enim Spiritus est; de 
Filio autem, llluminationem gloriae Evangelii Chri- 
sti ; de Patre autem punc, « liluminationem cogni- 
tionis glorie » ipsius. 


Vgns. 7. « Habemus autem thesaurum istum in 
vasis fictilibus. » Postquam multa et prseclara de 
ineffabili gloria locutus esset, ne quis dicat, Quo- 
modo ergo manemus in mortali corpore, si talia, 
ut dicis, acceperimus ? Hoc ipsum, inquit, Dei po- 
tentize tribuendum est, quod vas testaceum hujus- 
inodi thesauros capit. 

« Ut excellentia potentiz sit Dei, et non ex no- 
bis. » Ut excelientia, inquit, potenti: qux in nobis 
apparet, Dei sit, neve existimemur nos à nobis ipsis 
aliquid egisse, verum omnes qui vident, Dei dicant 
loc totum esse. Notat autem pseudapostolos , quo. 
niam sibiipsis universum ascribebant. 


Vgns, 8. « In omnibus tribulationem patimur, 
sed non angustiamur. » Adeo, inquit, totum est 
poteutie Dei , ut quamvis testacei simus, tantis 
tamque variis tentationibus impulsi, non franga- 


xi| ἀπόλλυμεν τὸν ἐν ἡμῖν θησαυρόν. Θλιδόμεθα p mur, neque perdamus thesaurum qui in nobis est. 


Υὰρ ἐν παντὶ xaipip, xal τόπῳ, καὶ πράγματι, tv 
φίλοις, ἐν ἐχθροῖς ' ἁλλ οὐ στενοχωρούµεθα, τοῦ 
θεοῦ πλατύνοντος τὰς χαρδίας ἡμῶν. 

« Απορούμενοι, ἀλλ οὐχ ἐξαπορούμενοι.» Τουτ- 
ἐστιν, εἰς ἁπορίας καὶ ἁμηχανιας ἐμπίπτοντες * 
πλὴν ἀλλ᾽ ὀρθοὶ ἱστάμενοι καὶ οὐκ ἀπογινώσχοντες 
xal ἠττώμενοι, ἀλλὰ πόρους ἐν θεῷ εὑρίσχοντες καὶ 
νιχκῶντες. 


« Δυυχόμοενοι, ἀλλ οὖκ ἑγχαταλειπόμενοι. » Διώ- 
χουσιν ἡμᾶς οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς οὐχ ἔγχατα- 
λείπει. Πρὸς vopvactav γὰρ ἡμῶν, o) πρὸς ἧτταν, 
συγχωροῦνται ταῦτσ. 


PaTrRoL. Ga. CXXIV 


Affligimur enim in omni tempore, et loco, et re, 
inter amicos, inter hostes : sed ad angustias nou 
cogimur, Deo corda nostra dilatante. 

« Aporíamur, sed non destituimur. » Hoc est, 
in summam rerum penuriam et difficultatem inci- 
dentes, verumtamen recti consistentes, in de- 
sperationem non devolvimur, neque viacimur : 
ceterum in Deo exitum invenimus, atque viaci- 
mis. 

Vegas. 9. « Persecutionem patimur, sed non 
dereliuquimur. » Persequuntur quidein nos homirmes, 
verum Deus nos non deserit. Ad exercitium enim 
notir«m, non ui suüccumbamus hasc permiltgu. 
tur. 
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re, inquit, et externis rehus ab adversariis nostris 
dejicimur, sed non perimus, quantum ad álacrita: 
tem animzeque coristantiam attinet, tum quoad ipsum 
torpus a Deo etiam conservamur. 

9G5 VEns. 10. « Semper mortem Domini Jesu 
in corpore circumferéntes, ut et vita Jesu marrife- 
Btetur in corpore nostro. » Hoc cst, quotidianas 
»ortes sustinentes, imitantesque mortem Domini 
J:su semper, hincque vitam ipsius:commornstranies, 
seu resurrectionem, ín corpore nostro. Si enim 
quispiam non credat quod Doininmus resurrexerit, 
cum nos quotidie morientes, et quotidie viventes 
vonspexerit, bona cum ratione non amplius dubi- 
abit. . 


Vrns. 14. ε Semper enim nos qui. vivimus, in 8 


mortem tradimur propter Jesum, ut et vita Jesu 
manifestetur in mor!ali carue nostra. 2 Per hzc 
interpretatur quomodo dixerit mortem Jesu : nam 
ábscurum erat. Solet enim perpeuio obscure dicta 
dilucidare. Istud autem, « Ut et vita Jesu manife- 
'Stelur, » prater priorem acceptionem ctiam sic 
aecipiendum est :  Quemadinodum nos mortem 
Cliristi sustinemus nunc, viventesque propter ipsum 
1.0ri elegimus, ita ille mortuos tum vivificare volet : 
jd quod alibi ait * : « Si enim Chrísto commorimur, 
xunul etiam cum co vivemus. » 

'" VEeRs. 12. « Ergo mors in nobis operatur, vila 
autem. in vobis. » Mortem hic tentationes vocat, 
oc dicens : Nos quidem in periculis sumus, vos 
autem. vita, qua» ex periculis paratur, fruimini, 
Vvangelio nempe vobis praedicato, per quod vitam 
vivitis sempiternam, 

Ὑεα:. 15. c Mabentes aut^m. eumdem Spiritum 
Ἡ οἱ, secuiduim quod scriptum est : Credidi, propter 
quod locutus sum * : et nos credimus, propterea et 
loquimur. » Teutationum supra meutionemi fecit, et 
mortis ; dcinde ait, quod Áb istis eliam Jesus nos 
liberavit, rationemque reddidit, nempe idco nos 
liberavit, ut resurrectionis suz fidem faciat. Subdit 
ilaque jam nunc, quod fide hoc oporteat certum 
reddi, et non rationibus tantum : Quemadmodum, 
inquiens, David tentatíonibus immersus, et a Dco 
solo ab iis ereptus, dixit, « Crelidi, propter quod 


locutus sum : » sic et nos eumdem fidei Spiritum D 


habentes, quem et ille habebat, credimus, ac eam 
ob causam loquimur , quod perinle ut Jesus resur- 
rexit, sic nos pericula hujus temporis vincemus, et 
rursus excitabimur, Observa, quod idem sit Spiritus 
Veteris ei Novi Testamenti, propter eos qui legem 
calumniautüur. 

"Vgns. 14, 15. « Scientes, quod qui suscitavit 
Jesum, et nos suscitabit, et constiluet vobiscum. 
Omnia eniin propter vos, ut »bundans gratia pluri- 
Lus gratias agentibus abumilet ad gloriam Dei. » 
Quid, inquit, credimus, et quid novimus? Quoniam 
οἱ nunc ex periculis nos eripiet, ac in posterum 


? [Voini, vini, 0. 


s Psal. cxv, 4. 


THEOPHYLSXCTI BULGARUE ΑΠΟΠΙΕΡ. 84 
€ Dejicimur quidem , sed non perimus.» Corpo- À 


« Καταθαλλόμενοι, ἁλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι, ν Té 
σώματι χαὶ τοῖς ixt5; χαταδαλλόμενοι παρὰ τῶν 
ἀντιπαλαιόντων, ἀλλ οὐκ ἀπολλύμενοι, τῇ προθυµή, 
καὶ τῇ τῆς ΨυχΏς ἑνστάσει, καὶ χατ᾽ αὐτὸ 0b τὸ οὤμα 
so) θεοῦ συντηρόύµενοι. 

ε Πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ 
σώματι περ.ιφέροντες, ἵνα xal ἡ ζωὴ τοῦ Ἱπαοῦ 
φανερωθῇ bv τῷ σώματι ἡμῶν. » Τουτέστι, θανά» 
τους χαθημερινοὺς ὑφιστάμενοι , xal µιμούμενοι ty 
ὑάνατον τοῦ Κυρίου ἀεὶ, χἀντεῦθεν δειχνύντες xal 
τὴν ζωὴν αὐτοῦ, τοι τὴν ἀἁνάστασιν, ἓν τῷ οὐ- 
ματι fuov. Ei yáp τις ἀπιστεῖ ὅτι ἀνέστη ὁ Κύ- 
ριος, ἡμᾶς ὁρῶν καθ) ἡμέραν μὲν ἀποθνήσχοντας, 
xa0' ἡμέραν δὲ ζῶντας, ojx ἂν ἔτι εὐλόγως ἁπ.- 
στῄση. 

ς Αξἱ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραῦ». 
δόμεῦα διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ Qo τοῦ Ἰησοῦ cov 
ρωθῇ ἐν τῇ θνητῇ δαρχὶ ἡμῶν. » Διὰ τούτων ἔρμη- 
νεύξε, «Og εἶπε civ νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ. ἀσασῆς 
γὰρ ἣν, εἴωθε γὰρ ἀεὶ τὰ ἀσαφῃ σαφηνίζειν. Τὸ δὲ, 
c Ἵνα f; ζωὴ «cU Ἰησοῦ φανερωθῇ, » πρὸς τῇ πρι- 
τἐρᾷ ἐχδοχῇ xai οὕτως ἐχλτπτέον, ὃτι Ὥσπερ ἡμεῖς 
τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ ὑπομένομεν vU, xal ζώντες 
αἱρούμεθα δ.᾽ αὐτὸν θανεῖν, οὕτω καὶ αὑτὸ; αἱρίσε- 
ται ἁποθανόντας ζωογονῆσαι τότε; ὅπερ xal day 
qn^ty * « El γὰρ συναπεθάνοµεν, xat συφήσοµεν. » 


« Ὥστε ὁ μὲν θάνατος ἓν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ ὃ 
ζωὴ ἐν ὑμῖν. } θάνατον ἐνταῦθα τοὺς πειρασμούς 


C φησι, τοῦτο λέγων, ὅτι Ἠμεῖς μὲν ἐν κινδύνοι 


ἑσμέν' ὑμεῖς δὲ τὴν Ex τῶν κινδύνων καρποσῖε 
ζωὴν, ἅτε τοῦ Εὐαγγελίου κηρυττομένου ὑμῖν, ὃν 
οὗ τὴν αἰώνιο» ζητε ζωήν. 

« Ἔχοντες δὲ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, καῖὰ 


"σα 


(τὸ γεγχραμμένον Ἐπίστευσα, δ.ὸ ἑ)άλησα" xr 


ἡμεῖς πιστεύοµεν, 8i) καὶ λαλοῦμεν. v Πειρασμῶν 
ἐμνημόνευσ: xai θανάτων ἀνωτέρω εἶτα, ὅτι Koi 
Ex τούτων ῥύεται ἡμᾶς, φησὶν, ὁ "Insoog* καὶ sus 
έθτκε λογισμὸν, ὅτι διὰ τοῦτο ῥύεται, ἵνα πιστώ: 

ται τὴν αὑτοῦ ἀνάστασιν. Νῦν οὖν, φησὶν, ὅτι xal 
πίστει δεῖ τοῦτο πεπληροφορῆσθαι, xal οὐ póvs 
λογισμοῖς. Kal φησιν, ὅτι ΄Ωσπερ ὁ Δαυῖὸ ἐν nox 
σμωῖς Qv, xaX ὑπὸ θ5οῦ μόνου ῥνσθεὶς, ἔφη « Ἐσί- 
στευσα, διὸ ἑλάλησα » οὕτω καὶ ἡμεῖς τὸ 07 
ΙΠνεῦμα ἔχοντες τῖς πίστεως, ὅπερ xàxeivo; εἶχε, 
πιστεύοµεν, xal διὰ τοῦτο xal λαλοῦμεν , ὅτι ὥσπει 
Ἰπσοὺς ἀνέστη, οὕτω καὶ ἡμεῖς νῦν τε τῶν xcov 
περιεσύµεθα, χαὶ aU συναναστησόµεθα. Σημείωσ1 
ὃΣ, ὅτι τὸ αὐτὸ Πνεῦμα xai ἐν τῇ Παλαιᾷ, χα) à 


E 4d 


τῇ Καινῇ, διὰ τοὺς τὸ» νόμον ὃ:αβάλλοντζς. 


« Εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας Ἰησοῦν, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ 
καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν. Τὰ γὰοω πάντα δι) ὑμᾶς, 
ἵνα dj χάρις πλεονάσασα, διὰ τῶν πλειόνων τὴν e 
γαριστία» περισσεύσῃ elg τῇ; δόξαν τοῦ θεοῦ. 1 T' 
πιστεύοµεν, φησὶ, καὶ τί οἴδαμεν; "Οτι καὶ νῦν uà 
κινδύνων ἡμᾶς ἐξελεῖται, χα) ὕστερον ἀναστίσειί 
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xa τὸν Ἰησοῦν ἐγείρας, xat παραστήσει σὺν ὑμῖν Α excitabit, is qui et Jesum excitavit, sisletque nos 


ἁπολαύσοντας τῶν ἀγαθῶν. Παραθαῤῥύνει δὲ αὐτοὺς 
ph; τὴν πίστιν xa τὴν ἀγαθὴν πολιτείαν. Αἰνιττό- 
µενος δὲ τοὺς ψευδαποστόλους λέγοντας, ὅτι Ἡμεῖς 
ἐσμεν μεσῖται τοῖς μαθηταῖς τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθῶν, φησὶν, ὅτι « Δι’ ὑμᾶς ἐστι τὰ πάντα, » καὶ 
ἡ ἀνάστασις αὕτη, οὐχὶ διὰ τὸν δεῖνα, Ἡ διὰ τὸν 
δεῖνα. Τοῦτο δὲ ποιεῖ ὁ θεὺὸς, xai χαρίζεται πολ- 
λεῖς, ὥστε πλεοναζούσης τῆς χάριτος πλεονάσαι xol 
τὶν εὐχαριστίαν διὰ πολλών προσώπων προσαγοµένην 
εἰς ἑόξαν Θεοῦ. "Ώστε οἱ ψευδαπόστολοι τὴν χάριν 
τοῦ θεοῦ ** σφετεριξόµενοι, ἁμαυροῦσι xal τὴν δόξαν 
αὐτοῦ 

: Δι) οὖκ Σχχαχοῦμεν, ἀλλ' εἰ xal ὁ ἔξω ἡμῶν 
ἄνθρωπος φθείρεται, ἀλλ ὁ ἔσωθεν ἀναχαινοῦτοι 
ἡμέρᾳ χαὶ ἡμέρᾗᾳ. » Διότι, φησὶν, οἵἴδαμεν τὴν τοῦ 
8:0) δύναμιν, χαὶ ὅτι νῦν τε ἡμᾶς τῶν χινδύνων 
ῥύεται, χάὶ ὕστερον ἀναστῆσει λαμπροὺς, οὐχ ἔχχα- 
χοῦμεν, οὐδὲ ἁπαγορεύομεν πάσχοντες. xoló μὲν 
«ἔξω ἄνθρωπος, » τουτέστι, τὸ σῶμα, « φθείρεται. » 
Πῶς; Μαστιζόμενος, ἐλαννόμενος. ε Ὁ δὲ ἔόω, » 
τουτέστε, τὸ πνεῦμα xal ἡ ψυχη, « ἀναχαινοῦται, » 
Do;; Αγαθὰς ἑλπίδας ἔχουσα, xai παῤῥησιαζο- 
µένη, ὡς διὰ τὸν θεὸν πάσχουσα, xai yalpouca. 


« Τὸ γὰρ παραυτίχα ἑλαφρὺν τῆς θλίφεως ἡμῶν, 
χαθ᾽ ὑπερδολλν εἰς ὑπερθολὴν, αἰώνιον βάρος δόξης 
χατεργάκεται ἡμῖν.» Ἑρμηνεύει, πῶς ἀναχαινοῦται 
ὁ ἔσω ἄνθρωπος, xal φησιν, ὅτι ἐνθυμούμενος ὅτι ἡ 
μὲν θλῖψφις παραντίχα basi, τουτέστι, πρύσχαιρος ; 
χαὶ ἑλαφρὰ, διὰ τοῦτο αὐτὸ ὅτι mpóoxaipoz* fj δὲ 
δόξα xal αἰώννιός ἐστι, χαὶ βάρος ἔχει, τουτέστι͵ 
μέγεθος ὑπερδολιχῶς ὑπερδολικόν ' τοῦτο γὰρ λέγει 
διὰ τοῦ, « Καθ) ὑπερδολὴν εἰς ὑπερδολήν. » 


«€ Mt σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόµενα, ἀλλὰ τὰ 
μὴ βλεπόµενα. Τὰ γὰρ βλεπόμενα, πρόσχαιρα ' τὰ 
ὃξ uh βλεπόμενα, αἰώνια. » Πῶς ἐλαφρόν ἐστιν fj 
θλῖψις, δείχνυσι. Διότι, qual, πάντα « τὰ βλεπόµενα, 
πρόσχαιρα ἵ9 * » ὥστε xat fj θλῖψις, καὶ ἡ ἀνάπανσις 
χαὶ αὕτη ykp βλεπόμενον. Aix τοῦτο γὰρ εἶπε, 
t Tà βλεπόµενα, » ἵνα xal ταύτην περιλάδῃ. θῦτε 
οὖν τῇ θλίφει χαταπεσρύµεθα, οὔτε τῇ ἀναπαύσει 
χαυνωθησόµεθα * πρόσκαιρα Ἰϊ γὰρ ἀμφότερα. Τού- 
των δὲ τοιούτων ὄντων, « τὰ μὴ βλεπόµενα αἰώνια, » 
τουτέστιν, ἡ βασιλεία xal f) χόλασις * ὥστε καὶ ἑχεί- 
γην ποθεῖν, xai ταύτην φεύγειν. 


«ΚΕΦΑΔ. FE. 

« Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν fj Σπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ 
σχήνους καταλυθῇ, οἰχοδομὴν ix Θεοῦ ἔχομεν, οἱ- 
χείαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
Ἐπειδῇ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι ὅσον ὁ ἔξω ἄνθρωπος 
φθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔσω ἀναχαινοῦται, ἑδόχει δὲ 
χαινόν τι λέγειν, φπηαὶν, ὅτι μᾶλλον ὅταν τελείως 
σθαρῇ τὸ θνητὸν τοῦτο σῶμα xal γήῖνον, τότε µυρία 


iisdem vobiscum bonis perfruituros. Ezcitat autem 
908 ad fidem et bonam vitam, Notans autem pseude 
apostolos qui $86 diccbant, Nos sumus mediatores 
bonorum quz discipulis a Deo proveniunt, « Propter 
vos, f inquit, « sunt omnia, x etiam ipsa resurre- 
ctio, non propter hunc vel illum. Hoc autem Deus. 
facil, multisque gratiam guam exhibet, ut exube- 
rante gratia, sbundet ei gratiarum actio, a multis 
personis in gloriam Dei oblata. Quare pseudapostoli 
gratiam Dei aibi ascribentes, obscuraut etiam ipsius 
gloriam. 


Vgns. 16, « Propterea non deflcimus, sed licet 
is qui foris est noster homo corrumpalur, tamen 
is qui intus est, renovatur de die in uiem. » Quo- 
Diam, inquit, novimus Dei potentiam, et quod boc 
tempore nos a periculis liberet, et quod postea noe 


. Buscitabit splendidos, nou deficimus, neque despe- 


ramus dum ρα μου. Porro, « exterior homo, » kl 
est, corpus, corrumpitur : quomodo ? dum flagris 
ceditur, dum sgitatur. « Interior » vero, id est, spi- 
ritus et anima, renovatur : quanam ratione ? cum 
bene sperat, et audacter agit, quasi propter Deum 
patiens et gaudens. 

Vzas. 17. « ld enim quod iB presenti est. Πιο. 
meutaneum et leve tribulationis nostrz, supra mo- 
dum in sublimitate seternum pondus gloríz operatur 
nobis. » Interpretatur quomodo renovetur interior 
homo, nempe, dum secum reputat quod afflictio 
momentanea 8it, id est, temporaria , et levis, pro- 
pter hoc ipsum quod sit temporaria. Gloria autem, 
et sierna est, et pondus habet, hoc est, magnita. 
dinem excellenter excellentem, hoc enim est quod 
3i), Καθ) ὁπερθολὴν εἰς ὑπερδολήν. 

Vzns. 18. « Non eontemplautibus nobis qus» vi- 
dentur, sed quse non videntur. Quz enim videntur, 
temporaria suut : qu:e Aero non videntur, eterna. » 
Quam leve sit afflictio, ostendit per hoc quod dicit, 
«Omnia, qui videntur, temporaria sunt : » itaque et 
afflictio, imo el ipsa requies: nam et ipsa visui 
subjacet. Ob eam enim cousam dixit, « Quz viden- 
(ur, » ut hanc quoque comprehenderet. Neque 
igitur afflictioni succumbemus, neque otio et quiete 
laxabimur : utrumque enim temporarium est. Cum 
itaque hzc se ita habeant, « ea quz non videntur, 
elerna sunt, » id. est, regnum et poena : illud ergo 
desiderate, hanc vero declinate. 


CAPUT Y. : 

Vgns. 1. « Scimus euim quod sí terrestris nostra 
domus bujus tabernaculi dissolvatur, zedificationeim 
ex Deo habemus, domum non manufactam, xternam 
iu colis. » Quia supra dixerat : Quanto exterior 
homo corrumpitur, tanto renovatur interior, ac 
aliquid ita novi dicere videretur, ait quod quando 
perfecte corruptum 967 fuerit mortale istud. et 
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terrestre eorpus, tum innumera nobis bona germi- A ἡμῖν βλαστῄαει ἀγαθά ἅμα δὲ xol περὶ ἀνατιά- 


nabunt. Simul autem et de resurrectione ipsis τυς- 
sns disserit, etiamsi non adeo perspicue ac in 
-riore, ne ipses nondum reformatos existimare 
wideatur. Terrestrem antem. domum tabernaculi 
corpus nominavit, l'orro dum tabermaculum vocat, 
temporaría m corruptibilemque ejus naturam sigui- 
ficat : tabernaculum enim tale quiddam est. Etiamsi 
autem sepenumero tabernacula vocetur justorum 
quies, verum isiuc cum appendice dicitur, nempe 
tabernacula eterna. Ánimadverte autem quomodo 
terrestri. ecelesie et tabernaculo seternum opposuit, 
' Exaggerans autem encomium futura gloriz corporis 
nostri, addidit etiam, « Non manufactam ; » non ut 
opponeret corpori huic: hoc enim non est manu- 
^aetum, Nonnulli autem domum manufactam, pro 
vita quam in terris degimus, acceperunt : taberna- 
culum &utem, corpus ipsum : ut sit quod dicitur, 
hujusmodi: Si dissoluta fuerit, qus in terra est, 
vita corporis nostri, qu: et naanufaeta dici possit, 
"anquam α manibus composita (panis enim et 
vinum et similia, ex qnibus vita nostra constat, mae 
nibus conüciun!ur ) : hsbebimos aliam vitam ín 
-eclis incorruptibilem et non manufactam, hoc 
tione 

Vgnas. 2. « Nam in hoc ingemiscimus, babita- 
"tionem nostram, quae de codo est, superindui 
cupientes. » Qualem habitationem? Corpus Ίπεον» 
-uptibile, Ex ccelo autem ipsum dicit, non quod 


σεως αὐτοῖς διαλέγεται πάλιν, el χαὶ 13 μὴ ἀριδίλως 
ὡς àv τῇ προτέρᾳ΄ ἵνα μὴ δόξῃ ἔτι ἁδιορθώνοις 
αὐτοὺς νοµίξειν. Ἐπίγειον δὲ οἰχίαν σχήνους, τὸ 
σῶμα ἐχάλεσεν * διὰ δὲ τοῦ σχῆνος αὐτὸ χαλέσαι, e 
περόσχαιρον ἑδήλωσε ' τοιοῦτον γὰρ ἡ exnvt. EL ἃ 
χαὶ πολλάκις σχηναὶ χαλοῦνται χαὶ αἱ τῶν δικαίων 
ἀναπαύσεις, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης ' αἰώνιοι γὰρ 
σχηναί. "Opa δὲ, πῶς πρὸς τὴν ἑπίγειον ἀντέθηχε 
τὴν οὑράνιον ' πρὸς τὸ σχκῆνος , τὴν αἰώνιον. Αῦξων 
δὲ τὸ ἐγχώμιον τῆς μελλούσης δόξης τοῦ σώματος 
ἡμῶν, καὶ, « Αχειροποίητον, » προσέθηκεν ’ οὐχ ὡς 
πρὸς ἀντιδιαστολην τούτου τοῦ σώματος; . οὐδὲ γὰρ 
χειροποίητόν ἐστι 100 t0, Τινὲς δὲ χειροποίητον "5 μὲν 
οἰχίαν, τὴν ἐν τῇ Y] ζωὴν, σχΏνος δὲ τὸ σῶμά φασι’ 
ὥστε εἶναι τὸ λεγόµενον τοιοῦτον' 'Exv καταλυθῇ d 
ἐπὶ γῆς ζωὴ τοῦ σώματος ἡμῶν ^ τις καὶ χειρο- 
ποίητος ἂν ῥηθείη, ὡς ἀπὸ χειρῶν συνισταμένη 
(ἄρτος γὰρ καὶ οἶνος, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἐξ ὧν xal ἡ 
ζωὴ ἡμῶν, διὰ χειρῶν γίνονται) ἔξομεν ἑτέραν 
ζωὴν ἐν οὑρανοῖς]ᾶφθαρτον xat ἀχειροποίητον, τουτ- 
έστιν, οὗ προσδεοµένην τῆς τῶν ἡμετέρων χειρών 
ἐργασίας. 

est, non iudigentem nostrarum manuum oper. 


« Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζοµεν, τὸ οἰκιτήρων 
ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες, à 
Ποῖον οἰχητήριον; Τὸ σῶμα τὸ ἄφβαρτον. Ἐξ obpz- 
νοῦ δέ φησιν αὐτὸ, οὐχ ὅτι ἄνωθεν Χάτεισι, dXX 


descendat a supernis, sed quod iucorruptibili- C ὅτι ἐχεῖθεν ἔχει ἐκπεμπομένην τὴν τῆς ἀφθαροίας 


totis graliam inde demissam habet. Adeo igitur 
non est opus ut quísquam turbetar ob tentationes 
' corporis quadam ex parte contingentes, ut e diverso 
potius ingemiscere debeamus, quod non universum 
corruptibile corpug exuamus, ut incorruptibile hoc 
superinduamus. Propterea nen tebernaculum ipsum 
nominavit, sed, liabitationem, veluti perimanen- 
-liorem. 

Wgns. 9. « Si lamen vestiti, non nudi invenía- 
'mur. » Ne eonfidant omnes jncorruptibilitati corpo- 
zis. « Si medo, » inquit, « induti incorruptione, » et 
corpus incorruptibile accipientes, « non nudi in- 
veniamur » a gloria et securitate, tanquam peccati 
deformitatem babentes. Resurrectio namque com- 
.munis est, honos non item. 

VXgas. 4. « Nam et qui sumus in tabernaculo hoc, 
'ngemiscimus, quwateous nolumus exspoliari, sed 
supervesiri, ut abserbeatur quod mortale est a 
vita, » Quia molestum videbatur quod dixit, In- 
.gemiscimus desiderantes liberari a corpore : 
imeflabilis enim est animas ad corpus affectio : Non 
propterea, inquit, ingemiseimus, ut simpliciter a 
corpore liberemur, verum quia superinduere incor- 
ruptibilitatem expetimus, adeo ut non hoc quidem 
3388 exuere volumus, verum a corruptione li- 
berari, uta vita corruptio iusumatur, nou corpus, 


χάριν. Τοσοῦτον οὖν οὐ δεῖ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς xa: 
µέρος τοῦ σώματος πειρασμοῖς, ὥστε τοὐναντί 
μᾶλλον στενάζειν ὀφείλομεν, ὅτι μὴ χαθολικῶς 9) 
φθαρτὸν σῶμα ἀπεχδυόμεθα, ἵνα ἄφθαρτον tovto 
ἐπενδυσώμεθα. Διὰ τοῦτο, οὐδὲ σκΏνος αὐτὸ ἐχάλε- 
σεν, ἀλλ᾽ οἰχητήριον, ὥς μονιμώτερογ. 


« Εἴ γε καὶ ἑνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὗρεθησύ- 
µεθα. » "Iva. μὴ θαῤῥῶσι πάντες διὰ τὸν ἀφθαρ' 
σίαν τοῦ σώματος, φησίν " « EU γε xai ἑνδυσάμενοι ) 
τὴν ἀφθαρσίαν, xai σῶνμα ἄφθαρτον λαθόντες, «οὐ 
γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα » δόξης καὶ ἀσφαλείας, 9; 
τὴν ix τῆς ἁμαρτίας ἀσχημοσύνην ἔχοντες. Ἡ μὲ» 
Υὰρ ἀνάστασις, χοινή * fj δὲ τιμὴ, ob. 

« Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει τούτῳ, στενά,θ; 
μεν, βαρυνόµενοι ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλοµεν ἐχδύσασθαιι dU 
ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ 51; 
ζωῆς. » Ἐπειδὴ φορτικὸν ἑδόχει ὃ ἔλεγεν, ὅτι Σ:ε- 
νάζομεν ἐπιθυμοῦντες "* ἀπαλλαγῆναι τοῦ Gua: 
xoi yàp ἄῤῥητος σχέσις τῇ φυχῄ πρὺς τὸ cont 
φησὶν, ὅτι Οὐ διὰ τοῦτο στενάζοµα», ἵνα «o0 σὺ: 
µατος ἁπλῶς ἁπαλλαγῶμεν, ἀλλὰ θέλοντες ἐπενδν- 
σατθαι τὴν ἀφθαρσίαν ' ὡς.τοῦτό Y& οὐδὲ ἐχδύσασθαι 
βουλόμεθα, ἀλλά τῆς φθορᾶς ἁπαλλαγῆναι, ἵνα àvi- 
λωθῇ καὶ δαπανηθῇ ἡ φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς, οὐ 5! 
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σῶμα. 00 γὰρ διὰ τὸ σῶμα ἁπλῶς βαρυνόµεθα, A Non enim simpliciter propter corpus gravamur 


ἁλιὰ διότι ἑστὶ φθαρτόν. Ἐντεῦθεν δὲ παντελῶς 
ἐμφράττονται τῶν αἱρετιχῶν τὰ στόµατα., Οὐ γὰρ 
περὶ ἄλλου xal ἄλλου σώματος ὁ λόγος, ἁλλὰ περὶ 
ᾳθορᾶς xat ἀφθαρσίας. 

« Ὁ δὲ χατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, 
θεός. » θεὸς δέ ἁστι, φησὶν, ὁ εἰς αὑτὸ τοῦτο ἐξ 
ἀρχῆς χατεργασάµενος ἡμᾶς * καὶ γὰρ ἐδημιούργτ- 
σεν ἡμᾶς ἵνα ὤμεν ἄφθαρτοι . xal οὗ νῦν τοῦτο 
ἔδοξεν αὐτῷ, ἀλλ' ἐξ ἀρχῆς. "Docs πάντως " γενή- 
σεται. 

c Ὁ xal δοὺς ἡμῖν τὸν ἁῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύμα- 
τος. 2 θέλεις, φησὶν, ἁἀπόδειξιν» Δώσω σοι xal ἅλ« 
λην. Διὰ τοῦ βαπτίσματος Πνεῦμα ἡμῖν δοὺς, τὸν 
ἀῤῥαθῶνα τῆς ἀφθαρσίας ἔδωχε. Καὶ γὰρ ἡγίασε xol 
ψυχὴν xai σῶμα, xa θειότερα ἁμφότερα πεποίηχε, 
τῆς ἁμαρτίας ἁπαλλάξας, ἐξ fic ὁ θάνατος. "ovs 
ixi Πνεῦμα δέδωχε, πρόδηλον ὅτι τῆς ἁμαρτίας 
ἀπήλλαξεν ' ἁμαρτίας δὲ ἀπαλλάξας, xal τὴν φθορὰν 
χατέργησεν ᾿ && ἁμαρτίας γὰρ ἡ φθορά. Οὕτως οὖν 
ἀῤῥαθῶνα τῆς μελλούσης ἀθανασίας τὸ Πνεῦμα. Καὶ 
ἄλλως δὲ, δοὺς νῦν ἡμῖν μερικῶς τὸ Πνεῦμα, 
πάντως ἀῤῥαθῶνά τινα ἕἔδωχεν, ὥστε xal τὸ ὅλον 
ost. Πῶς δ' ἂν δώσει, εἰ μὴ μέλλοιμεν ἆφθαρ- 
τιθήναι φυχῆ τε xal σώματι ; Λαδὼ» οὖν ἐν- 
ταῦθα τὸ ὀλίγον xal ψυχῇ καὶ σώματι οἷον ἀῤῥα- 
ἑῶνα, ἔλπιζε ὅτι xal τὸ ὅλον τότε ἕξεις ὀλοχλήρως, 


« θαῤῥοῦντας οὖν πάντοτε, καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδη- 


sed quia est corruptibile. Hine autem omnino 
bsereticorum ora obstruuntur. Non enim de alio. 
aique alio corpore sermo est, sed de corruptione. 
et incorruptibilitate, | 

εαν. 5. « Qui autem efficit nos ad illud, Deus 
est. » Deus est, inquit, qui primum nos ad hoc 
effecit. Etenim eondidit nos, ut simus incorrupti- 
biles. Neque hoe nune primuin ei placuit, sed jam 
iude a principio. Itaque omnino flet. 


ε Qui dedit etiam nobis pignus Spiritus. » De- 
monstrationem, inquit, cupis? Alteram tibi dabo. 
Qui nobis per baptisma Spiritum dedit, pignus 
quoque immortalitatis nobis impertiit. Etenim san- 
ctificavit eti animam et corpus, et utraque diviniora 
reddidit, a peccato nos liberans, ex quo mors 
propagata erat. Quocirca eum Spiritum nobis. dederit, 
perspicuum est quod a peccato liberavit. À peccato. 
vero postquam nos liberavit, corruptionem etiam 
destruxit : ex peecato enim eorruptio. lta igitur 
futur:& immortalitatis pignus est Spiritus. Et aliter : 
Qui dedit nobis in praesenti Spiritum ex parte, piguus 
quoddam dedit se totum quoque traditurum. Quo- 
medo autem dabit, nisi corpore et animo incor- 
ruptibiles futurk simus? Ubiigitur pusillum hie 
acceperis, arrhabonem videlicet, confide quod et 
totum tunc prorsus sis habiturus. 

Vgns. 6-8. « Audentes igitur semper, et scientes 


μοῦντες τῷ αώματι ἑχδήμουμεν ἀπὸ Κυρίου. (Διὰ (; quod dum sumus in hoc corpore, peregrinamur 4 


πίστεως YXp περιπατοῦμεν, οὗ διὰ εἴδους.) Θαῤ- 
ῥώμεν δὲ xal εὐδοχοῦμεν μᾶλλον ἐχδημῆσαι bx τοῦ 
σώματος, xal ἀνδημῆσαι πρὸς Κύριον. » Ἔτι ἐχεῖνο 
ἁατασχευάζει ὃ ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι OO φροντίζοµεν. 
τῶν χινδύνων; οἱ κίνδυνοι γάρ, qnot, xal οἱ θάνατοι, 
τὸ εὐχταῖον ἡμῖν χρῆμα Τὸ προξενοῦσ., τὴν ἀφθαρ- 
σίαν, δι᾽ ἣν xa στενάζοµεν, καὶ προσάγουσιν ἡμᾶς 
τάχιον τῷ Δεσπότη ἡμῶν. « θαῤῥοῦντες οὖν πάν- 
τοτδ, ». τουτέστι, Mh φοθούµενοι μήτε διωγμοὺς, 
μήτε ἐπιδουλὰς, μήτε θανάτους. "Opa δὲ σοφίαν, 
πως &xéxpud& τὰ ὀνόματα τοῦ θανάτου xat τῆς ζωῆς, 
xil τὴν μὲν ἑνδημίαν πρὸς Κύριον, τὴν δὲ ἐχδημίαν 
ἀπὺ Κυρίου τέθεικεν, ἵνα μηδεὶς τῆς παρούσης ζωῖς 
ἐξέχηται, ofa δὴ ἀπαγούσης ἀπὸ τοῦ Κυρίου. Εἶτα 


Domine. (Per fidem enim ambulamus, non per 
speciem.) Audemus aotem, et bonam voluntatem 
habemus magis pereginari a corpore, et prgsegtes 
esse ad Dominum. » Con(irmare pergit quod supra 
dixit : nempe, quod Pericula non moramur. Nam 
pericula et mortes, inquit, rem nobis optatam con- 
ciliant, nimirum, incorrupüibilitetem propter quam 
ingewmiscimus, et celerius uos ad Dominum nostrum 
perducupnt. « Audentes. igitur semper, » id est, nen 
meiuentes neque perseculiofies. neque insidias, 
neque mortes. Expende autem sapientiam, quo- 
modo nomina mortis. et γι occultarit ; alteram 
quidew presentiam apud Dominum, alteram vero 
peregrinationem a Doinino faciens, ut nemo de 


ἵνα pf, τις εἴπῃ' TL οὖν; τὸ σῶμα ἡμᾶς ἀλλητριοί D praesente vita pendeat. ut qux a Domiro  abducat. 


ἀπὸ τοῦ θεοῦ ; διωρθώσατο τοῦτο, elxov* « Διά πἰ- 
ὅτεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους: » τουτέστι», 
Ἐνταῦθα μὲν αὐτὸν ἴσμεν, ἀλλὰ μετρίως ' τοῦτο 
Τάρ ἐστι τὸ, « Διὰ πίστεως * » οὐ μέντοι πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον, ὅπερ hock τὸ, « Auk εἶδους.ν "Ere: δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, « Εὐδοχοῦμεν *» τουτέστι, Σφόδρα 
ἐπιθυμοῦμεν τοῦ ἐχδύσασθαι τὸ σῶμα τοῦτο, xal 
μετὰ Κυρίου γενέσθαι. Οὐχ εἶπε δὲ, ᾽Αφθαρσίας 
μετασχεῖν, ἀλλά τὸ xpslvtov, τὸ μετὰ Κυρίου εἶναι * 
μεῖζον γὰρ τοῦτο τῆς ἀφθαρσίας. 


Deinde, ne quis dicat, Quid igitur? corpus nos 
alienos facit a Deo ? correxit hoc, inquiens : « Per 
(idem enim ambulainus, non per speciem, » hoc est, 
hic ipsum quidem novimus, sed modice ( hoc enim 
est e Per fidem ; » non quidem facie ad facien, 
quod est « Per speciem. » Cum autem hac sic ha- 
beant, « Bonam voluntatem habemus , » hoe est, valde 
$609 desideramus exuere corpus hoc, atque esse 
«um Domino. Non dixit autem, Immortalitatem 
assequi : verum quod przstantius est, cum Domine 
esse : loc enim immortalitate majus est. 
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presentes, placere illi. » Quod queritur hoc est, 
ut ipsi in. vita placeamus. Ne enim audiens pe- 
regrinationem a corpore, existimes banc tibi ad 
salutem satis esse : Stude, inquit, probatus hine 
migrare, vitam nimirum Deo placentem vivendo. 

VgRs. 10. « Omnes enim nos ipanifestari oportet 
ante tribunal Christi. » Terrorem incutit hic meu- 
tione facta tremendi illius tribunalis, et per hoc 
quod ait, « Manifestari oportet. » Nolito enim cogi- 
tare quod illic parietes et velamenta  cordisque 
profunditas vel opera, vel consilia occultei, sed 
omnia manifestantur. 

« Ut reportet unusquisque ea que flunt per 
eorpus juxta ea'qua fecit, sive bonum,'sive malum,» 
Per isa eos qui .bene et recte. vixerint, melius 
sperare facit : segniores autem lerrore diligeu- 
tiores. reddit, Sern onem autem de corporum 
resurrectione iterum — eonlirmat. Quod enim vel 
bonis vel pravis operibus inserviit atque obsecu- 
luin. est, illud omnino vel coronatur vel punitur. 
Obstruuntur ergo vel hinc h:reticorum ora. 

Vzg&s. 11. « Scientes igitur timorem Dei, hiowi- 
nibus suademus : Dco autem  manifestatj. sumus : 
spero autem et conscientiis vestris manifestos nos 
esse. » Scientes, inquit, tremendum illud tribunal, 
omnia agimus, ne scandalum ponamus mortalibus. 
Hoc enim est quod ait, « Hominibus suademus, » 
toc est, Offendiculis medemur. Etsi enim mali 
quidquam non operemur, et interim suspicioni 
ansam przbeamus, nec removeamws scandala, 
eum possimus tamen, coudemnamur. Deo autein 
perspecti sumus, qui optime etiam novit qualem 
vite rationem habeamus : neque opus est ut ipsi 
$uadeamus, utpote qui scandalizaretur. Vobis item 
manilestati sumus, quippe qui omnia nostra probe 
teneatis. Vobis igitur persuadere non debermus, 
ceu in nobis scandalum passis. 

Vgns. 12. « Non enim rursus nos ipsos commen. 
damus vobis, sed occasionem damus vobis gloriandi 
de nobis. » Gloriandi suspicionem coufestim  de- 
terit, Ad hos, inquiens, sermones pervenimus, 
non ut hos ipsos commen:emus, hoc est, attolla- 
mus, vel preeoniis evehamus, verum ut vobis de 
nobis apud pseudapostolos, qui nos contumeliis di- 
lacerant, gloriandi et jactandi ansam prabeamus. 


« Ut babeatis ad eos qui in facie gloriantur, et 
non in corde. » Ut babeatis quod dicatis et glo- 
riemini de nobis apud pseudapostolos, « qui in 
faeje gloriabantur, » hoc est, in his que ad 
cstentationem faciebant, 970 et quoad. vultum. 
jstiusmodi enim erant, nempe pietatis larvam 
proteudentes, attamen boni nihilum in corde ge- 
stantes. Non semper autem gloriari jubet, sed cuni 
Illi sese extulerint. 

Vgns. 15. « Sive enim mente excessimus, Deo : 
sive sobrii sumus, vobis. » Sive magnum quiddam 
loquimur (exstasin enim istud vocat, perinde ac 
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Vgns. 9. «Ideo contendimus, sive absentes, sive A 
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€ Διὸ xai φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἑνδημοῦντες, chr 
ἐχδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. » Τὸ ζητούμενον 
τοῦτό ἐστι, τὸ εὐαρέστως αὐτῷ ζῇν. Ἵνα γὰρ yh 
ἐχδημίαν ἀχούσας, νοµίσῃς ἀρχεῖν σοι ταύτην πρὸς 
σωτηρίαν, φησὶν, ὅτι Σπούδασον εὐδόχιμος ἀπελ- 
θεῖν, διὰ τοῦ ἐνταῦθα εὐαρέστως αὐτῷ βιῶσαι. 

 Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπρος- 
ϐθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. » Φοθεῖ ἐνταῦθα τῇ 
ὑπομνήσει τοῦ φοδεροῦ ἐχείνου βήματος, χαὶ τῷ 
᾿εἰπεῖν, « Φανερωθῆναι δεῖ.» Mt Υὰρ ὑπολάδῃς, ὅτι 
ἐχεῖ vol got, χαὶ παραπετάσµατα , χαὶ βαθύτης χ1ρ. 
δίας ἀποχρύπτει 1] τὰ ἔργα, ἢ τὰ βουλεύματα, ἀλλὰ 
Δάντα φανεροῦνται. 

€ "12 κομίσηται ἕχαστος 2X διὰ τοῦ σώματο; πρὸς 
ἃ ἔποαδεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε xaxóv. ν Ach τούτων 
τοὺς μὲν χατωρθωχότας μᾶλλον εὐέλπιδας coul: 
τοὺς δὲ ῥᾳθυμοτέρους. σπουδαιοτέρους τῷ φόδῳ., B- 
62:0 δὲ xal τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν σωµάτω» 
λόγον * τὸ γὰρ διαχονησάµενον, εἴτε τοῖς ἀγαθιῖς, 
εἴτε «ol; φαύλοις ἔργοις, ἐκεῖνο πάντω; ἢ στεζα- 
νοῦται, 7| χολάζεται. Ἐμφράττονται οὖν κάντεῦθεν 
τῶν αἱρετικῶν τὰ στόµατα. 

« Εἰδότες οὖν τὸν φόδον τοῦ θεοῦ, ἀνθρώπ.υς 
πείθοµεν’ θεῷ δὲ πεφανερώµεθα * ἐλπίζω δὲ καὶ by 
ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. » Εϊδότες, 
Qvo, τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο τὸ φοθερὸ», πάντα zpáz 
τοµεν, ὥστε μὴ σχανδαλίσαι τοὺς ἀνθρώπους * του 
γάρ ἑστιτὸ, « Ανθρώπους πείθοµεν, » ἀντὶ τοῦ, Τὰ 
σκάνδαλα θεραπεύοµεν. K&v γὰρ xaxóv τι p πρήτ- 
τωµεν, ὑποψίαν δὲ παρέχωµεν, καὶ δυνάµενοι 10021 
τὸ σχάνδαλον, οὗ λύωμεν, χαταχρ.νόµεθα * τῷ μὲν. 
τοι θεῷ φανεροί ἔσμεν, χἀχεῖνος olós πῶς διάγοµεν ᾿ 
χαὶ οὐδὲν δεῖ πείθειν ἐχεῖνον, ὡς δῃηθεν σχανδαλιζό- 
µενον. Καὶ ὑμῖν δὲ πεφανερώµεθα, ὡς πάντα τὰ 
ἡμέτερα χαλῶς εἰδόσι». Ox οὖν δεῖ πείθειν ὑμᾶς ὡς 
σχανδαλισθέντας. . 


« 0ὐ γὰρ πάλιν ἑαντοὺς συνιστάνοµεν ὑμῖν, ἁλλ' 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν χαυχήµατος ὑπὲρ ἡμῶν. » 
Συνεχῶς ἀποτρίδεται thv τοῦ δοκεῖν χαυχᾶσθαι — 
ὑπόνοιαν, xal φῆσιν , ὅτι Εἰς τούτους τοὺς λόγους 
Ίλθομεν, οὐχ ἑαυτοὺς συνιστῶντες, τουτέστιν , ἑπαί- 
ροντες, T] ἐγχωμιάζοντες, ἀλλ ὑμῖν ἀφορμὴν παρὲ- 


D χοντες τοῦ χαυχᾶσθαι καὶ χαλλωπίζεσθαι ὑπὲρ 


ἡμῶν πρὸς τους φευδαποστόλους, coi διασύρουσιὴ 
ὑμᾶς. | 

« "Iva ἔχητε πρὸς τοὺς ἓν προσώπῳ χανχωμένονς, 
xaX οὗ καρδίᾳ. » "Iva ἔχητέ τι λέγειν καὶ καυχᾶσθσι 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους, « ol Ev προΣ- 
(xp ἐχαυχῶντο” 2 τουτέστιν, ἐντοῖς πρὸς ἐπίδει 
ξιν, &y τοῖς χατὰ πρόσωπον. Τοιοῦτοι Ὑὰρ σαν, 
εὐλαδείας μὲν ἔχοντες προσωπεῖον , ἓν δὲ  xapó 
οὐδὲν φέροντες ἀγαθόν. Οὐχἀξὶ δὲ καυχᾶσθαι x::-c, 
&AÀ' ὅταν ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς ἑπαίρουσιν. 


« Εἶτε Υὰρ ἐξεστημεν, θεῷ * εἴτε σωφρονοὺμξε", 
ὑμῖν. » "Αν τέτι μέγα φθεγγώµεθα ( ἕκατασιν 12? 
τοῦτο χαλεῖ, ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ ἀρροσύνην), 5 
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«by Θεὸν τοῦτο ποιοῦμεν, ἵνα μὴ 'ὀμεῖς νοµίξοντες À alibi, insipientiam ), Dei, inquit, istuc causa fa- 


ἡμᾶς εὐτελεῖς, καταφρονῆτε, χαὶ ἀπόλλυσθε [f. ἀπό- 
λησθε]’ ἄν τέ τι µέτριον καὶ ταπεινὸν εἴπωμεν, δι᾽ 
ὑμᾶς, ἵνα µάθητε ταπεινοφρονεῖν. Ἡ καὶ ἄλλως * El 
μὲν µαίνεσθαί τις ἡμᾶς ὑποπτεύει, παρὰ Θεοῦ τὸν 
μισθὸν ἐκδεχόμεθα , ὑπὶρ ὧν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις 
ὑποπτευόμεθα * εἰ δὲ σωφρονεῖν ἡγεῖται, αὐτὸς ἆπο- 
Ἰανέτω τῆς ix. τοῦ σωφρονεῖν ἡμᾶς ὠφελείας. "H 
χαὶ ἄλλως * El µαινόµεθα, διὰ τὸν θεὸν µαινόµεθα 
κοιαῦτα, ἵνα ἡμᾶς αὐτῷ παραστήσωµεν. Ἑμαίνετο 
& ἄρα ὁ Παῦλος µανίαν ἑρωτιχὴν, τοῦ θ:οῦ ἐρῶν, 
xa ὡς ἑραστὴς ἐχείνῳ ζῶν, τῷ ἑρωμένῳ, onu, xal 
ἑχστὰς ἑαυτοῦ, xat ὅλος πρὺς τὸν Gsby μεταστὰς, xal 
οὐ τὴν ἑαυτοῦ Qv ζωλν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑρωμένου, ὡς 
σφόδρα ἐρωτιχὴν τοι ἀγαπητήν. El οὖν ἐξέστημεν, 
φησὶν, αὐτῶν, τῷ θεῷ πάντως ἑξέστημεν, ἀντὶ τοῦ, 
διὰ ν 8eóv. . 


« Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ "*. συνέχει ἡμᾶς, χρί- 
ναντας τοῦτο, ὅτι εἰ εἷς ὑπδρ πάντων ἀπέθβανεν, 
ἄρα ol πάντες ἀπέθανον ' ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι 
ἑαυτοῖς ῥῶσιν, ἀλλά τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal 
ἐχερθέντι. » Ἡ ἁἀγάπη τοῦ θεοῦ ἣν ἐπεδείξατο εἰς 
ἡμᾶς, συνέχει ἡμᾶς χαὶ συνωθεῖ εἰς τὸ κινδυνεύειν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, τοῦτο χαλῶς παρ ἑαυτοῖς χρίναντας, 
ὅτι ἐπεὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ πάντων, πρ΄δηλον ὅτι πάν- 
τες μεν ἁπολωλότες, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἁπολωλότων xai τεθανατωµένων, ἵνα ζωώσῃ 
igi; Ἐπεὶ οὖν ἐζώωσεν , οὑχ ὀφείλομεν λοιπὺν 
ἑαυτοῖς ζήν, ἁλλ᾽ ἐχείνῳ δι’ ὃν ζῶμεν' ὃς οὐ µόνον 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ Ἰγέρθη, τὴν ἆπαρ- 
χὴν ἡμῶν, τουτέστι, τὸ αὑτοῦ σῶμα εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναγαγὼν, καὶ ἵνα ἡμᾶς πάντως ἀναγάγῃ. TG; γὰρ 
ὅλως χρεία ἐχεῖνον 75 ἀνελθεῖν, εἰ μὴ ἐμέλλομεν xai 
ἡμεῖς τῶν ὁμοίων τυχεῖν ; Ὥστε xal διότι ἀπέθανεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ διότι ἐξώωσεν ἡμᾶς, χαὶ διότι τοὺς 
ὀῤῥαθῶνας ἡμῖν τῆς ἀφθαρσίας ἔδωχεν, ὀφείλομεν 
αὐτῷ ζῇν, χαὶ οὐχὶ ταῖς ἑαυτῶν ἐπιθυμίαις. 


« "Dots ἡμεϊῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἵἴδαμεν κατὰ 
cápxa. » Ἐπεὶ πάντες θανατωθέντες ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας, ἀνεζωώθησαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος " εἶχότως οὐδένα οἵδαμεν, qnasi, τῶν πιστῶν 
χατὰ σάρχα ζῶντα 5, τουτέστι, χατὰ τὴν παλαιὰν 


cínius, ne ,vos existimantes nos esse viles, asper- 
nemini et pereatis. Sive moderatum quiddam ct 
humile dicamus, propter vos, uti. discatis humilia. 
sapere. Vel aliter : Si quis nos furere suspicetur, 
a Deo mercedem recipimus, eo quod hujusmodi 
suspicioni simus obnoxii ; sin sobrios nos esse putet, 
ipse pariter utilitate e sobrietate nostra provenieute 
perfruatur. Vel. aliam ad rationem : Si insanimus, 
Dei causa ita insanimus, ut vos ad ipsurm , perdu— 
camus. [nsaniebat itaque Paulus amatoriam quawm- 
dam insaniam, Deum amans, ac amatoris instae 
illi vivens, nempe adamato, extra seipsum raptus, 
ac totus iu Deum translatus, nec suam ipsius vitam 
vivens, sed ejus quem amat, amatoriam plane, sive 
dilectam et valde charam. Si igitur e nobis exces— 
simus, inquit, Deo omnino excessimus, id est, Det 
causa, 

Vrns. 14, 15. « Charitas enim Christi urget nos, 
ssstimantes hoc, quod si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt; ut qui vivunt, janr 
non sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est, 
et resurrexit. » Dilectio Dei quam exhibuit erga nos, 
urget nos et compellit ut ejus amore pericula su- 
beamus, hoc probe apud mos judicantes, quod 
quia mortuus est pro omnibus, perspicuum est 
quod omnes perieramus, eamque ob causam mor- 
tuus est pro iis qui perieraut, oblerantque mortem, 
ut nos vivificaret, Quoniam igitur nos vivificavil, 
non debemus porro nobis ipsis vivere, sed illi, 
propter quem vivimus : qui nedum mortuus est 
pro nobis, verum etiam resurrexit, primitias no- 
δίΓ88, hoc est, corpus suum jn coelos referens, ut 
Omnino nos etiam eo perducat. Quid enim prorsus 
opus erat illum ascendere, nisi nos quoque similia 
consecutluri essemus ? Proinde, quia mortuus est 
pro nobis, et qua vivificavit nos, et quia nobis 
arrhabones incorruptibilitatis dedit, ipsi in posteruum 
debemus vivere, haud nostris cupiditatibus. 

VEns. 16. « Itaque nos ex hoc neminem novimus 
secundum cariem. » Quia omnes occisi a peccato 
reviximus, et vificati sumus a Cliristo Ρος baptisua, 
merito neminem novimus fidelium, inquit, secun- 
dum carnem viventem, loc est, juxta. veterem et 


xal σαρχικὴν πολιτείαν. Πάντες γὰρ τῷ Πνεύματι D carnalem vitam, Omnes enim Spiritu. rcgeuerati, 


ἀναγεννηθέντες, νέαν xal πνευματιχὴν ζωὴν µετέρ- 
χονται. 

« El δὲ xai ἐγνώκαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλά 
vov οὐχέτι Υινώσχομεν. 2 Δείχνυσιν ὅτι χαὶ τούτου 
αὑτοῦ, τοῦ p. T] κατὰ σάρχα ζᾗν, φημὶ, ἀρχηγὸν ἔχο- 
μεν τὸν Χριστόν ’ xal φησιν, ὅτι El χαὶ ὁ Χριστὸς 
Tv ποτε κατὰ σάρχα, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι ἐστι. Τί οὖν ; 
τὴν σάρχα ἀπέθετο, Mh Τένοιτο": ὡς γὰρ ἀνελή- 
Φθη, οὕτω 99 καὶ ἑλεύσεται. ᾽Ανελήφθη δὲ ἐν σαρχὶ 
κα" μετὰ τοῦ σώματος. Τί τοίνυν φησίν ; "Οτι ἡμεῖς 


f! Aet, ιν, 11. 


novam et spiritualem vitam ducunt. 


271 «Etsi cognovimus secundum carnem Chri- 
sium, sed nunc non novimus. » Iudicat quod Chri- 
stum ducem et principem babemus hujus ipsius, 
nempe üt secundum caruem non vivamus, Etsi, in- 
quiens, Christus olim secundum carnem erat, nunc 
tamen non est. Quid inde? carnemne deposuit ? 
Minime ; nam quemadinodum. assumptus est, sic 
etiam veniet *. Assumptus est autem in carne, οἱ 


αγία: lectiones. 
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dem secundum caruem vivere dicimur, quaudo in 
peccatis fuerimus : tumque non secundum carnem 
vivere, quando non peccaverimus. Cliristus autem 
secundum carnem vixisse dicitur, quando seenn- 
dum naturales et inculpatos affectus vixit, esuriens, 
sitiens, dormiens, laborans. Nune autem non est 
secundum carnem, boc est, ab his naturalibus οἱ 
inculoatis affectionibus liberatus est, impassibile 
et immortale corpus habens ; ut nos quoque, inquit, 
abunde doceat, ne ulterius seeundum carnem et in 
peccatis vivamus, sed séeundum spiritum. 

. Vgns. 17, « Itaque si quis in Christo, nova crea- 
tura. » Si quis eredidit Christo, in aliam plane 
creaturam pervenit, et. nova creatura facta est. 
Non debemus, igitur secundum veterem morem vi- 
vere. 

« Vetera transierunt, ecce nova facia sunt om- 
nia. » Qualia vetera? peccatum οἱ Judaiez cere- 
monie. Nam vetus peccatum przteriit, novaque 
nobis anima, et novum corpus factum est, et pro 
Judaicis omnibus nova nobis facta sunt omnia: 
pro lege, Evangelium ; pro Hierosolymis, ccelum ; 
pro templo, interior cortina, in qua sacrosancta 
Trinitas ; pro eircumcisione , baptisma ; pro 
manna, corpus Dei; pro aqua, sanguis Domini ; 
pro virga Mosis vel Aaronis, crux ; pro agno, Fi- 
lius Dei ; omniaque alia eamdem ad rationem. 


Vrns. 18. « Omnia autem ex Deo, qui reconcilia- ( 


vit nos sibiipsi per Jesum Christum. » Hxc omnia 
nobis data sunt a Deo, qui recouciliavit nos sibiipsi 
per intercessionem Filii suiw . Non enim nos ipsl 
accurrimus, sed ipse nos vocavit per mortem Fi- 
lii sui. 

« Et dedit nobis ministerium reconciliationis. » 
O profunditatem clementize divine ! Cum enim Pa- 
ter et Filium suum legatum misisset, eumque ος- 
cisum conspicatus esset ab iis qui reconciliatione 
indigerent, neque sic.tamen neglexit homines, ve- 
rum ministerium reconciliationis, inquit, nobis 
apostolis suis dedit, ut circumeuntes, legatione 
fungamur ad eos qui a Deo defecerunt, eosque ad 
eum perducamus. 

Vzns. 19. « Quoniam quidem Deus erat In Chri- 
$to mundum reconcilians sibi, non imputans eis peo- 
cata ipsorum. » Quod nos sibi ipse reconciliaverit, 
supra dixit. Ne 479 quis igitur dicat : Atqui Filium 


. suum misit : nunc ait quod Filium quidem miserit, 


verumtamen non solus Filius exhortatur, verumetiam 
Pater mundum sibiipsi reconciliavit per Christum 
(hoc enim est illud, « in Christo » ) tantamque bo- 
niatem hominibus ostendit, ut non solum non pu- 
nierit, verum etiam reconciliatus sit : nec. tantum 
dimiserit, sed ne imputaverit quidem peccata. Si 
enim rationem exigere voluisset, omnino peri- 
issent. 


ν ] Joan. iv, 7. 


THEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIEP. 
cum corpore. Quid igitur dicit? Quod nos tanc qui- Α μὲν τότε λεγόµεθα κατὰ σάρχα ζᾖ», ὅταν ἓν & 


806 
uap- 
τίαις ὤμεν' xal τότε ph ζῆν χατὰ σάρχα, ὅταν 
ph ἁμαρτάνωμεν. Ὁ δὲ Χριστὺς χατὰ σάρχα λέγε. 
ται ζῆσαι, ὅτε χατὰ τὰ φυσικὰ καὶ ἁδιάθλητα πάλη 
ντ, πεινῶν, διφῶν, ὑπνῶν, κοπιῶν. Nov δὲ, οὐχίτι 
χατὰ σάρχα ' τουτέστι, τούτων τῶν φυσικῶν x: 
ἁδιαθλήτων ἀππλλάγη, ἁπαθὲς xal ἀκήρατον σῶμα 
ἔχων ἵνα, qnot, πάντως xai ἡμᾶς ἐκ περιουσίας 
διδάξῃ µηχέτι ζὴν κατὰ σάρχα, χαὶ ἁμαρτητιῶς, 
ἁλλά χατὰ πνεῦμα. 


κ 


εὐ Ὥστε εἴ τις bv Χριστῷ, χαινἣ χτίσις, 0 Ef τις 
ἐπίστευσε τῷ Χριστῷ, εἰς ἑτέραν δηµιοι ργίαν 900: 
καὶ νέα χτίσις ἐγένετο. Οὐχ ὄφςίλομεν οὖν χατὰ τὰ 
παλαιὰ ζην. 

e 

« Τὰ ἀρχαῖα mapni0sv: ἰδοὺ véyvove τὰ πάντα 
χαινά. » Ποῖα ἀρχαῖα; Καὶ τὰ τῆς ἁμαρτίας, xal tà 
"ouóaixá- καὶ γὰρ σαὶ παλαιὰ ἁμαρτία παρῖλθε, 
xal χαινὴ ἡμῖν ψυχη, καὶ χαινὸν σῶμα γέγονς, καὶ 
ἀντὶ τῶν Ἰουδαϊχκῶν πάντων, χαινὰ ἡμῖν πάντα" 
ἀντὶ τοῦ νόµου , Εὐαγτέλιον * ἀντὶ Ἱερουσαλὴμ, 
οὐραγός * ἀντὶ ναοῦ, τὸ ἑσώτερον τοῦ καταπετάσµα- 
τος, ἓν ᾧ ἡ Τριάς" ἀντὶ περιτομῆς, βάπτισμα’ 
ἀντὶ τοῦ μάννα, σῶμα θεοῦ * ἀντὶ τοῦ ὕδατος, αἷμα 
Δεσπότου. ἀντὶ ῥά6δδου Μωσέως || ᾿Λαρὼν, ὁ 
σταυρός ' ἀντὶ τοῦ ἀμνοῦ, Yibg θεοῦ ' καὶ πα πα 
ἄλλα ὡσαύτως. 

« Τὰ δὲ πάντα ix θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς 
ἑαυτῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ταῦτα δὲ πάντα ἔχ 
θεοῦ ἡμῖν δέδοτσι, τοῦ ἀποχαταλλάξαντος ἡμᾶς 
ἑαυτῷ διὰ τῆς µεσιτείας τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Οὐ yip 
ἡμεῖς αὐτῷ προσεδράµοµεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμᾶς ἐχά" 
λεσε διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ. 

« Καὶ δόντος ἡμῖν τὴν διαχονίαν τῆς χαταλλα- 
γῆς. Ὢ βάθος φιλανθρωπίας | Πέμψας γὰρ πρέσ- 
6υν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, εἶτα τοῦ-ον σφαγέντα loy 
παρὰ τῶν τῆς χαταλλαγΏς δεοµένων, οὐδὲ οὕτως 
ἡμέλησε τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ τὴν διαχκονίαν τῆς 
κακαλλαγΏς ἡμῖν, φησὶ, τοῖς ἁποστόλοις ἔδωχεν, 
ἵνα περιερχόµενοι πρεσθεύωµεν πρὺς τοὺς ἁποστάτ- 
ας τοῦ Θεοῦ, καὶ προσάγωµεν αὐτοὺς αὐτῷ. 


ε Ὡς δτι θεὸς ἣν ἐν Χριατῷ χότμον ξαυτῷ κατ- 
αλλάσσων, ph λογιζόµενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν. » Εἶπεν ἄνω, ὅτι αὐτὸς χατήλλαξεν ἡμᾶς 
δαυτῷ. Ἵνα οὖν µή τις εἴπῃ ΄ Καὶ μὴν ὃν YUv 
ἔπεμψε * νῦν φησιν, ὅτι Τὸν Υἱὸν μὲν ἔπεμψε᾽ 
πλὴν οὐχ ὁ Υἱὸς µόνος παρεχάλει, ἀλλὰ xal ὁ ἴα" 
455p ἦν χαταλλάσσων αὑτῷ τὸν χόσμον διὰ Χριστοῦ᾿ 
τοῦτο γὰρ «5, « Ἐν Χριστῷ) » xa τοσαύτην τοῖς 
ἀνθρώποις ἀγαθότητα ἀπιδειχνύμενος, ὥστε οὗ µό- 
vov οὐχ ἐχόλασεν, ἀλλὰ xol χατηλλάγη " χαὶ οὗ μό- 
voy ἀφῆχεν, ἀλλ οὐδὲ ἑλογίσατο τὰς ἁμαρτία». Καὶ 
γὰρ δὴ xaX εἰ Ἠθέλησε λόγους ἀπαιτῆσαι, Tiv 
ἂν ἀπώλοντο. 


κ 
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0ὐδὶν οὖν goptixby 3 ὑμῖν ποιεῖν ἐτάχθημεν ὑπὸ 
βεοῦ, ἀλλὰ κχαλαλλάσσειν ὑμᾶς αὐτῷ. Ἐπεὶ γὰρ 
ipo, φηαὶν, οὐκ ἐπείσθησαν, παραμείνατε ὑμεῖς 
παραχαλοῦντες, ἕως àv πείσητε, 


€ Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσθεύοµεν, ὡς τοῦ θεοῦ 
παραχαλοῦντος δι ἡμῶν * δεόµεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
χαταλλάγητε τῷ θεῷ. »—« Ὑπὲρ Χριστοῦ, »τους- 
ἐστιν, ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ πρεσθεύομεν, Ὅπερ γὰρ 
ἔμελλεν ἐχεῖνος ποιεῖν, ἡμεῖς ἀνεδεξάμεθα νῦν * καὶ 
ὥσπερ δι’ ἐχείνου παρεκάλει ἡμᾶς ὁ ΠἩατὴρ, οὕτω 
xai νῦν δι ἡμῶν παραχαλεῖ, ἵνα χαταλλαγητε αὐτῷ. 
Uix εἶπε δὲ, Καταλλάξατε ἑαυτοῖς τὸν θεὸν, ἀλλ’, 
Ὑμεῖς καταλλάγητε αὐτῷ. Ὑμεῖς γὰρ αὐτῷ iy. 
θραίνετε * ἐχεῖνος δὲ οὐδέποτε ὑμῖν ' θεὸς γὰρ xat 
Πατήρ. Ὡσανεὶ δὲ πταίσαντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ, 
οὕτω ποιεῖται τὴν πρεσθείαν, ἵνα συγχωρῄσωσι τῷ 
βεφ. "D πλοῦτος εὐσπλαγχνίας xal συγκαταθά- 
σεως 1 
( Τὸν γὰρ μὴ Υνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἆμαρ- 
τίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώµεθα δικαιοσύνη θεοῦ 
ἐν αὐτῷ. » "Iva. μὴ λέγω, qot, τἆλλα πάντα, ὅτι 
εὑεργέτην ἠτιμάσατε, ὅτι δίχας οὐχ ἀπῄτησεν, ὅτι 
μᾶλλον αὑτὸς πρῶτος καταλλαγῆναι εἴλετο, xal δι’ 
ὃ ἐποίησε νῦν οὐκ ἄξιόν ἐστι χαταλλαγῖναι αὐτῷ 
ὑμᾶς; Τί τοῦτο: "Ότι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν, τουτέστι, τὸν αὐτοδιχαιοσύνην ὄντα, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐποίησε θανεῖν ὡς ἁμαρτωλὸν xal χαχοῦργον. 
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« Et posuit in nobis verbum reconciliationis. » 
Nihil igitur molestum aut onerosum vobis impo- 
nere.precipimur a Deo, sed ut vos ipsi reconcilie- 
mus. Quia enim mihi, ioquit, non crediderunt, per- 
&everaie vos adbortantes, tantisper dum persua- 
seritis, 

Vgns. 20. « Pro Christo igitur legatione fungi- 
mur, lauquam Deo exhortante per nos. Obsecramus 
pro Chrísto, reconciliamini Deo. » — « Pro Chri- 
δίο, » id est, Christi loco intereedimus. Quod enim 
ille facturus erat, nos suscepimus &unc : et quem- 
admodum per illum adhortabatur nos Pater, sic. et 
nunc per nos adhortalur, ut ipsi reconcifiemini. 
Non dixit autem, Reconciliate vobis ipsis Deum, sed, 
Vos ipsi reconciliemini. Vos enim hostes ejus estis, 
ipse vero nunquam vester : siquidem Deus et Pater 
est. Quasi vero Deus adversum eos deliquerit, sic 
per legatos intercedit, ut condonent Deo, Miram 
pietatis et indulgentize sive humiliationis magritu- 
dinem ! 

Vgns. 21. « Eum euim qui peccatum non noverat, 
pro nobis peccatum fecit, ut nos efficeremur justi- 
tia Dei in ipso. » Ne alia, inquit, omnia commemo- 
rem, quod benefactorem vestrum ignominia affe- 
cistis, quod vindictam is non exegerit, quod ipse 
primus potius reconciliari voluerit, nonne propter 
id quod nunc fecit, vos ipsi reconciliari dignum est? 
Quidnam istud ? Quod Filium suum qui peccatum 
non norat, boc est, qui ipsa justitia erat, ceu pec- 


t Ἐπικατάρατος γὰρ ὁ χρεµάμµενος ἐπὶ ξύλου.» καὶ, (7 catorem ac sceleratum, pro nobis morti tradidit. 


«Μετὰ ἀνόμων ἑλογίσθη. » Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι ἆμαρ- 
τωλὸν ἐποίησεν, ἀλλά, « ᾽Αμαρτίαν *» ὅπερ ἐστὶ μεῖ- 
ζον. "Iva. τί γένηται ; "Iva. ἡμεῖς δικαιωθῶμεν * οὐκ 
ἐξ ἔργων νόµου, ἀλλ &x τὴς χάριτος τοῦ θεοῦ. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν dj τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνη, ὅταν τις 
χάριτι διχαιωθῇ, ὅταν µηδεµία χηλὶς εὑρεθῇ' διὰ 
τοῦτο γὰρ οὐδὲ εἶπεν, "Iva γενώµεθα δίκαιοι, ἀλλὰ, 
« Δικαιοσύνη Θεοῦ, τὴν ὑπερδολὴν τῆς χάριτος 
δηλῶν. 
KE9AA. Q'. 


€ Συνεργοῦντες δὲ xal παραχαλοῦµεν, μὴ els χε” 
wv τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. » Συνερ- 
γοῦμεν ἡμεῖς, qol, χαὶ ύμῖν χαὶ τῷ θεῷ; ὑμῖν μὲν, 


« Maledictus enim qui pendet ex ligno Y, » et, 
«Cum iniquis reputatus est x. » Nec dixit, quod 
peccatorem fecerit, sed, « Peccatum, » quod ma- 
jus est. Curistuc factum ? Ut nos justificemur, non 
ex operibus legis, sed ex gratia Dci. Hzc enim est 
Dei justitia, cum quis gratia justificatus fuerit, cum 
nullus in eo nzvus, nullave macula inveniatur. 
Propterea enim non dixit, Ut efficiamur justi : sed, 
c Justitia Dei,» gratie excellentiam ostendens. 


CAPUT VI. 
Vgns. « Cooperantes autem etiam. exhortamur, 


ne in. vacuum graóam Dei recipiatis. » Coopera- 
mur, iuquit, nos et vobis et Deo : vobis quidem, 


ἵνα σωθῆτε * τῷ θεῷ δὲ, εἰς τὸ πληρῶσαι τὸ αὐτοῦ p ut servemini ; 979 Deo autem, ut voluntatem ejus 


θέληµα, τουτέστι, τὸ σῶσαι Sjudo^ καὶ παρακαλοῦ- 
μεν ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ, ἄχρι τῆς δευτέρας αὐτοῖ' 
παρουσίας, καὶ ἕως ἂν ὦμεν ἐν τῷ βίῳ, ἵνα μὴ εἰς 
χενὺν δέξησθε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ. TU Υὰρ ὄφελος 
ἁμαρτιῶν ἀπαλλαγῆναι χάριτι θείᾳ, εἶτα πάλιν ol- 
χείᾳ ῥαᾳθυμίᾳ τούτων πλησθΏναι; Πάλιν γὰρ ἔχθρα, 
χαὶ χενῶς λοιπὸν ἐγένετο ἡ χάρις εἰς ἡμᾶς. Mh 
τοίνυν νοµίσητε ὅτι τὸ πιστεῦσαι, τοῦτο µόνον ἐστὶ 
χαταλλαγὴ, ἀλλά xal πολιτείας χρεία. 

ε Αέχει γάρ’ Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, ναὶ kv 
ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι ' ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὖ- 


Y Deut. τι, 9. * lga. xxxi, 12. 


impleamus, hoc est, ut. vos salvos reddamus : et 
Christi loco ad secundum usque adventum ejus, ac 
.Antisper dum vixerimus, hortamur, ne in vanum 
suscipiatis gratiam Dei. Quid enim prodest a pecca- 
tis divina gratia liberari, deinde rursus iis per pro 

priam socordiam impleri? Rursus enim inimicitia 
nascitur, et gratia Dei erga nos deinceps frustra 
fii. Ne igitur existimetis, quod mera fides sit re- 
conciliatio, verum vita etiam esti necessaría. — . 

. Vegas. 9. « Ait enim 7-* : Tempore accepto exaudi- 
vi te, et in diebus salutis adjuvi te, Ecce nunc tem- 


3*3 [sa r, 49. 


Varie lectiones. 


€ φριχτόν m. 


. «oco pe tpe umo) ctum ttm 
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pus acceptabile, ecce nune dies salutis. » Qualenam 
tempus acceptabile? Grati, in quo est remissio 
peccatorum, justitiaeque subminiatratio, Istud est 
acceplabile tempus, in quo nos Deus recipit, exau- 
dilque nos, et servat. Judicii enim tempore, neque 
exaudiet, neque adjuvabit, neque servabit. In. hoc 
itaque gratie tempore certare debemus; facile 
namque assequemur praemia. 


VEss. δ. « Nullam ulla in re dantes offensionem, 
υἱ non vituperetur ministerium nostrum. » Adhor- 
tamur, inquit, εἰ cooperamur. Quomodo ? Citra 
offensionem viventes. Per narrationis autem ordi- 
nem consulit, ut οἱ ipsi illum intueantur. Sicenim, 
inquit, instituo vilam meam, ut nedum non accu- 
salioni, verum Nequerimoniz quidem exigus, aut 
scandalo cuipiam locum dem, ne culpetur ministe- 
rium nostrum. Rursum non dixit, Ne accusetur, 
verum, Ne minimam quidem reprehensionem ac- 
cipiat opus meum, et ministerium meum. Nonnulli 
vero sic interpretati sunt : Ne vituperium in przdi- 
cationem reflectat ; bane enim ministerium suum 
appellat. Me euim male vivente, praedicatio concul- 
cabitur et vituperabitur. Clanculum autem illos 
quoque subindieat, quod Vobis etiam male viventi- 
bus, ad Christum et fidem blasphemia redun- 
dabit. 

VeRs. 4. « Sed in omnibus exhibentes nos ipsos, 
tanquam Dei ministri. » Hoc mojus est, non solum 
seipsum ab accusationibus et reprehensionibus pu- 
rum facere, verum etiam hujusmodi vitam common- 
slrare, ut. per ipsa: appareat esse minister Dei, 
Non dixit autem, Appareutes, sed, « Exhibentes, ) 
hoc est, demonstrautes. 

« 1n patientia. multa. » Modum dicit quo talis 
evasit, per patientiam videllcet: nec simpliciter, 
sed, « Per multam, » inquit. Non. enim satis. est, 
nnum aliquid et alterum sufferre, ceterum opus 
est ad (inem usque sustinere. 

« In tribulotionibus, in necessitatibus. » Hac est 
tribulationis intensio et exaggeratio, quando ἱπ- 
extricabilia mala fuerint, qua hominem pre- 
munt. 

« In angustiis. » Quz sunt a fame, vel simplici- 
ter a tentationibus. 

27 f Vkns. 5. « In plagis et carceribus. » Quando 
plag: et carceres adsint, vide quantum sit mali ; 
siquidem vel alterum horum per se ail gravissi- 
tum. 

€ In seditionibus. » Hoc est, in persecutionibus, 
quando non habuerit aliquis ubi pedem figat, de 
loco in locum actus. 

* In laboribus, in vigiliis, in jejuniis. » Cum di- 
xissel de externis, qu» sua sunt jam hic apponit, 
quibus suapte sponte sese affligebat : « Laboribus, » 
manuum scilicel, per quos el seipsum et alios 


Varia 
81 διδασχαλία m. δὲ αὐτοῖς o. 9* Éqovxa υ. 


À πρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. » Ποῖος xci. 
ρὸς εὐπρόσδεχτος ;4'0 τῆς χάριτος, ἓν ᾧ ἄφεσις 
ἁμαρτημάτων. xai δικαιοσύνης χορηγία. Οὗτος ὁ 
δεχτὸς χαιρὸς, &v ᾧ δέχεται ἡμᾶς 6 θεὺς, xal tns. 
χούει ἡμῶν, καὶ σώζει, "Ev γὰρ τῷ τῆς υρίσεως 
καιρῷ, οὔτε ἑπαχούσεται, οὔτε βοηθήσει, οὔτε co. 
get. "Ev τῷδε τῆς χάριτος οὖν χαιρῷ, ἀγωνίζεσθαι 
ὀφείλομεν ΄ εὐχόλως γὰρ ἐπιτευξόμεθα τῶν fia. 
θείων. 

« Μηδεμίαν ἓν μηδενὶ διδόντες προσχοτὴν, ἵνα 
μὴ μωμηθῇ fj διαχονἰα ἡμῶν. » Παραναλοῦμεν, 
φησὶ, xai συνεργοῦμεν. Πῶς, Πολιτευόμενο, ἀπρο- 
σχόπως. Ἐν τάξει δὲ διηγήσεως συομδουλεύει, ἵνα 
καὶ αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν ἀφορῶσιν. Οὕτω γὰρ, grey, 
ἀπευθύνω τὸν βίον µου, ὥστε o0 λέγω ὅτι χατηγο- 
plac, ἀλλ οὐδὲ µέβφεως φιλῆς, μᾶλλον δὲ σγανδά. 
λου χώραν οὐ δίδωµί τινι, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακ- 
vla ἡμῶν. Πάλιν οὐκ εἶπεν, "Iva. μὴ κατηγορηῇ, 
àX "Iva μηδὲ τὸν τυχόντα μῶμον δέξηται xb ἔργω 
µου, καὶ ἡ διαχονία µου 8". Τινὲς δὲ οὕτως ἡρμή- 
veugav* Ἵνα μὴ ἀναδράμῃ ὁ μῶμος εἰς τὸ xfp»- 
Ty." τοῦτο γὰρ διαχονίαν αὐτοῦ χκαλεῖ, Ἔμου γὰρ 
χαχῶς ζῶντος, τὸ κήρυγμα καταπατηθήσεται xai 
διαδληθήσεται. Λεληθότως οὖν xal αὐτοὺς ὑπαι- 
νίττεται 83, ὅτι Καὶ ὑμῶν καχῶς ζώντων, tl; 
τὸν Χριστὸν xat τὴν πίστιν ἀναδραμεῖται ἡ βλας- 
φημία. 

ε "AX! ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς, ὡς θεῶ 
διάκονοι. » Τοῦτο μεῖζον, τὸ μὴ μόνον ἑαυτὸν χατ- 

C yopuov xal μώμων καθαρὺν ποεεῖν, ἀλλὰ καὶ τοιοῦ- 
τον βίον ἐπιδείχννσθαι, ὥστε δι) αὐτοῦ φαίνεσθι 
καὶ διάχονον Θεοῦ. Οὐκ εἶπε δὲ, Φαινόμενοι, ἀλλὰ, 
€ Συνιστῶντες, » τουτέστιν, ἀποδειχνύντες, 


c Ἐν ὑπομονῇ πολλῆ. » Λέγει xaX τὸν τρόπο, 
πῶς ἐγένετο τοιοῦτος, ὅτι διὰ τῆς ὑπομονῆς' οὐχ 
ἁπλῶς δὲ, ἀλλὰ xa εΠολλῆς. » Οὐ γὰρ ἀρχεῖ o 
ty τι xal δεύτερον ὑπενεγχεῖν, ἀλλὰ δεῖ ἄχρι τελη 
ὑπομόένειν. 

ε "Ev θλίψεσιν, ἐν ἀνάγχαις. » Τοῦτο ἐπίταςς 
«Tc θλίψεω», ὅταν ἀδιεξόδευτα f] τὰ κακὰ ἄγχουτ a" 
coy ἄνθρωπον. 


c "Ev στενοχωρίαις. » Ταῖς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ, fj 705 
D τῶν πειρασμῶν ἁπλῶς. ' 
c Ἐν πληγαϊῖς, ἓν φυλακαῖς. » Όταν xai Tin 
γαὶ καὶ φυλαχαὶ, ὃρα πόσον τὸ xaxóv* ὅπου γε xal 
*b ἕτερον τούτων αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ βαρύτατον, 


« Ἐν ἁχαταστασιαις. » Τουτέστιν, ἓν διωγμοῖς, 
ὅταν μὴ ἔχῃ τις ποῦ στῇ, ἑλαυνόμενος ἐχ τόπου εὖ 
τόπον. 

c Ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἓν νηστείαις. » E- 
πὼν τὰ παρὰ τῶν EG 35, τὰ παρ) ἑαυτοῦ προστίθησυ 
ἐνταῦθα, & ἑχὼν ἑχαχούχει ἑαυτόν. « Κόποις, » 9 
τῶν χειρῶν, δι ὧν καὶ ἑαυτὸν καὶ ἄλλους Eros 


lectiones. 


8” περὶ τῶν ἔξωθεν ο. 
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χα) μετὰ τούτων πἀνέων καὶ ἠγρύπνει καὶ ἑνή- A alebat, cumque his omnibus et vigilavit et jeju- 


QT5UEV. 

(Ev ἁγνότητι,» Tv Goxpposuvmv οὕτω φησὶν, 
3 thy lv πᾶσι χαθαρότητα, χαὶ τὸ ἁδωροδόχητον, καὶ 
τὸ ἀδχπάνως χηρύσσειν. 


« Ἐν Υνώσει. » Ἰουτέστιν, ἐν τῇ τοῦ θεοῦ σοφίᾳ * 
ἥτις ἐστὶν ὄντως γνῶσις' οὐχὶ τῇ eo, χαθάπερ οἱ 
Ψ.υδαπ/στολοι. 

« Ἐν µαχροθυμίᾳ, ἓν χρηστότητι. » Αδαμαντί- 
vt; φυχῆς, τὸ, πάντοθεν παροξυνόμενον καὶ χεντού- 
µενον, οὗ µόνον μαχροθυμεῖν, ἀλλὰ xal χρηστεύ- 
εσθαι. 

c Ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Δείχνυσι, πόθεν πάντα 
εαῦτα χατώρθωσεν ὅτι « v Πνεύματι ἁγίῳφ.» Ὅτε δὲ 
τὰ παρ ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο, τότε τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος βοήθειαν ἔθηχεν. Νοεῖται δὲ ὅτι χαὶ àv 
χαρίσµασι πνευματιχοῖς ' χαὶ γὰρ xat Ev τούτοις 
δείχνυµεν ὅτι θεοῦ ἐσμεν διάχκονοι, ἅτε 0as pasa ἔπι- 
δειχνύμενοι. ΗἩ ὅτι χαὶ ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
πρ)σχοπὴν οὐχ ἐδώκαμεν, τουτέστιν, Ev τοῖς χαρί- 
σµασι τοῦ Ἠνεύματος. Πολλοὶ γὰρ ἑπαιρόμενοι, ὡς 
οἱ τὰς γλὠώσαας ἔχοντες, οὐχ εἰς δέον χρῶνται τού: 
τοις * ἁλλ᾽ οὐχ ὄγε Παῦλος οὕτως. 

«Ἐν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ. » Τοῦτο τὸ πάντων af- 
τιον τῶν ἀγαθῶν, τοῦτο καὶ τὸ Πνεῦμα nap! αὐτῷ 
µένειν ἐποίει. 

€ Ἐν Ἰόγῳ ἁληθέίας. » Τουτέστιν, οὐ δολοῦντες 
εν λόγον τοῦ θεοῦ. 


ε Ἑν δυνάμει θεοῦ. 2 0Οὐδὲν, φηΣλὶν, ἐμὸν, ἀλλὰ 6 


τάντα ταῦτα kv. δυνάµει θεοῦ ἐγένοντο, $ καὶ ἓν ση- 
μείοις καὶ τέρασι, χαὶ κολαστιχῇ καὶ εὑεργετιχῇ δυ- 
γάµει. 

«Διά τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν xol 
τῶν ἀριστερῶν. » Ὅπλα δικαιοσύνης ἀριστερὰ, τὰ 
λυπηρὰ πάντα ' ὅπλα μὲν, ὡς τειχίζοντα xal ἐν 
ἀσφαλείᾳ χαθιστῶντά ' ἀριστερὰ δὲ, διὰ τὴν τῶν 
πολλῶν ὑπόληψιν. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ Κύριος ἐχέλευσεν 
εχεσθαι, μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν. Δεξιὰ δὲ, τὰ 
εὐθυμότερα. Δι’ ἀμφοτέρων οὖν Παῦλος ἀμώμητος 
ἐδείχνυτο, οὔτα τοῖς λυπηροῖς σνστελλόμενος, οὔτε 
τοῖς εὐθυμοτέροις ὀγχούμενος, ἀλλ) ὅπλα διχαιοσύ- 
γης ταῦτα ποινῶν **, 

€ Διὰ δόξης xaX ἁτιμίας. } Ἡρμήνευσεν ἡμῖν τὰ 


B tem sua ostendisset, 


navit. 

Vrns. 6. « In puritate. » Temperantiam sic àp- 
pellat, vel. puritatem in omnibus rebus, tum quod 
wu unerum corruptelam non admiserit, tum quod ci- 
tra sumptum pradicaverit. 

ε In scientia. » Hoc est, in Dei sapientia, qua 
est revera scientia : non externa, pseudapostolo- 
rum more. 

t la longanimitate, in benignitate. » Adamantini 
plane animi est, si quis, eun undique exacerbe- 
tur et puugatur, uon solum longanimis, verum etiam 
witis sit et benignus. 

« In Spiritu saneto. » Ostendit unde hzc omnia 
peregerit : nimirum « in Spiritu sancto. » Cum au- 
tum Spiritus sancti. auxilium 
posuit, Intelligitur etiam, pro, « in. donis spiritua- 
libus; » per liec enim documentum quoque damus, 
quod Dei simus ministri, ut qui miracula exhibea- 
sus? Vel ia Spiritu sancto nullam dedimus offen- 
sionem, hoc est, in donis Spiritus. Multi eniin eo- 
rum qui efferuntur, veluti ii qui liuguas habent, 
iis uti decet non ututitur. Paulus vero non sic. 


ε [n charitate non ficta. » Hzc res omnium bono- 
rum causa est : h»c οἱ Spiritum apud cum perma- 
nere faciebat. 

V£gus. 7. « ]n verbo veritatis. » Hoc est, non de» 
pravantes verbum Dei. 

c In virtute Dei. » Nihil, inquit, meum est, sed 
lic omnia in virtute et potentia Dei facta sunt, vel 
in siguis etiam atque prodigiis et virtute, qua Deus 
et punit, et beneflcia nobis impertit. 

«Per arma justitia. dextra et sinistra. » Arma 
justi: sinistra, tristia cuneta; arma quidem tan- 
quam munientia, ac in tuto nos. collocauiía ; sini-- 
διΓα vero, propter inultorum opinionem. Siquidem 
et Dominus ipse nos orare jussit, ne ingrediumur 
in tentationem. Dextra vero, jucundiora. In utris- 
que ergo Paulus irreprehensibilis monstrabatur, 
ut qui neque tristibus dejiceretur, neque lxtis ef- 
ferretur, sed arma justilie hzc revera faceret. 


Vgns. 8. « Per gloriam: et ignominiam. » Interpre- 


δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ, ὅτι δόξα χαὶ ἁδοξία. Πῶς δὲ D tatus 9755 estnobis, dextra et sinistra, quod sint glo- 


ἔπλον δικαιοσύνης ἡ δόξα; "Ort πολλοὺς ἐνάγει εἰς 
εὐσέδειαν, τὸ τιμᾶσθαι τοὺς διδασκάλους. Τί οὖν ; 
τουτο χατόρθωµα Παύλου ; Ναἱ, ὅτι οὐχ ἐχαυνοῦτο 
δοςαζόμενος * fj ἁδοξία δὲ ὑπομονὴν χατεργαζοµένη, 
εὐδόχιμον αὐτὸν ἐποίει, καὶ εὐώδου «b χήρυγµα. 


t Aix ὀνσφημίας χαὶ εὐφημίας. » Καὶ τοῦτο péva, 
€) ὑπομεῖναι δυσφημίαν᾽ µεγάλως γὰρ τῆς ψυχῆς 
χαθάπτεται. Διὸ xal ὁ Κύριος µαχαρίξει τοὺς ὑπο- 


μένοντας ὸν ὀνειδισμόν. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς βασάνοις 


. l'sal. cxvir, 18. 


ria el ignominia. Quomodo vero arma justitia gloria? 
Quoniam multos inducit ad pietatem, lionor qui de- 
fertur doctoribus. Quid inde? Ilgccine Pauli virtus? 
[mo, quia cum gloria affectus esset, non superbie- 
bat. lgnomiuia autem quas patientiam?3 operatur, 
ipsum probatum efficiebat, pradicationemque ejus 
felicem reddebat. 

« Per infamiam et bonam famam. » Hoc quoque 
arduum est, infsiniam sustinere : nam animuni 
magnopere movet. Propterea Dominus eos beatos 
praedicat, qui opprobria ferunt ^. In tormentis enim 


Vario lectiones. 
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corpus cum anima partitur dolores ; in contumelia Α τὸ σῶμα µερίζεται σὺν τῇ duyf] τὰς ἀλγηδόνας: ty 


vero sive infamia, totum onus aniinz imminel : unde 
el Jobo istuc cxteris plagis gravius erat. » 

« Tanquam seductores et veraces. » Hoc est quod 
dixit, « Per ignominiam et bonam famam. 

VrRs. 9. « Velut ignorati et agniti. » Aliis enim 
adamati et coguiti erant, alii vero ipsos ne novisse 
quidem dignati erant. Hoc autem idem est cum eo 
quod dixit, « Per gloriam et ignominiam. » 

« Tanquam morientes, et ecce vivimus. » Hoc est, 
lanquam morti addicti et condemnati, ac quatenus 
ad mentem insidiantium pertinel, « morientes » per 
Dei autem potentiam « ecce vivimus. » 

« Tanquam castigati, et non occisi. » Permittit, 
inquit, hec Deus, ut erudiat nos et castiget, Quare 
etiamnum, ante. futura. illa premia, non exiguum 
nobis a castigatione lucrum provenit. A Davide 
autem hoec desumptum est b, « Castigans » enim, in- 
quit ille, « castigavit me Dominus, et morti non 
tradidit me, » . 

Vgas. 10. « Tanquam dolentes, semper autem 
gaudentes. » Apud exleros quidem, mosti videmur, 
nil : nos vero solida voluptate perfruimur, Non 
enim aliquando lztamur, aliquando non, sed sem- 
per. | 

« Tanquam egentes, multos autem locupletantes. » 
Divitis tum spiritualibus tum sensibilibus multos 
locupletavit. Etenim omnium ades sibi apertas ha- 
bens, opulentissimus erat, ac aliis impertiri et 
nujrire potuit, perinde ac sanctos in Hierusalem. 
dicat autem boc et per sequentia. 


« Tanquam .nihil habentes, et omnia possiden- 
tes. » Qui enim nulli rerum temporalium ad victum 
ciamicetum pertinentium affixus est, que omnium 
σης, habet. e Sienim fleri posset, » inquit, « oculos 
vestros eruissetis et milii dedissetis* : » quomodo 
igitur tales pecuniis pepercissent erga ipsum ? Hzc 
autem omnia illis recensuit, ne ob aliquid eorum 
qua tristia videbantur, turbarentur. 

Vgns. 11. « Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, 
cor nostrum dilatatum est. » Postquam propria 
certamina recensuisset, ipsisque veluti per narra- 
tiunculam quamdam 976 ostendisset, quod ipsum 
imitari debuerint, deinceps increpaturus est eus, 
ceu eum non admodum diligentes. Àntea vero quam 
hoc faciat, propriam charitatem ostendit : Semper, 
inquiens, volo vobis loqui et disserere, ac libere, 
cumque fiducia verba facere: hoc enim significat, 
« Os nostrum patet. » Sic autem dicit, quia eo$ 
objurgaturus est, indicans eam esse maxime dilec- 
tionem, ipsam videlicet loquendi libertatem. Non 
solum autem ore ostendo dilectionem meam, verum- 
etiam corde, amplum illud et latum erga vos ha- 
bens. Fervor enim dilectionis et o$ meum aperit, 


b Matth, v, 11. * Galat. iv, 15. 


C 


δὲ τῇ δυσφηµίᾳ, τὸ ὅλον βάρος ἐπὶ τὴν φνχήν. "0t 
καὶ τῷ Ἰὼδ βαρύτερον τοῦτο τῶν ἄλλων πληγῶν, 

€ Ὡς πλάνοι xal ἀληθεῖς. » Τοῦτό ἐστιν à. cla 
€ Διὰ δυσφηµίας χαὶ εὐφημίας. » 

« Ὡς ἀγνοούμενοι xal ἐπιγινωσκόμενοι, » Tei; 
μὲν Υὰρ ἦσαν περισπούδαστοι καὶ qvbpipor. οἱ à 
οὐδὲ εἰδέναι αὐτοὺς Ἠδίουν. Τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ, 
€ Διὰ δύξης χαὶ ἀτιμίας. » 

'Q; ἀποθνήσχοντες, xul ἰδοὺ ζῶμεν. » Τουτέστι, 
ὡς ἐπιθανάτιοι καὶ κατάδικοι, xol ὅσον πρὺς thy 
γνώµην τῶν ἐπιδουλευόντων, ε ἀποθνῄσχοντες. ) 
διὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν « ἰδοὺ ζῶμεν. » 

€ Ὡς παιδευόµενοι, xal pid]. θανατούµενοι » Συγ- 
χωρεῖ δὲ, φησὶ, ταῦτα ὁ Θεὺὸς, ἵνα παιδεύῃ ἡμᾶς, 
ὝὭστε xai πρὸ τῶν ἐχεῖθεν μισθῶν, οὗ μιχρὸν b. 
ταῦθα τὸ χέρδος, τὸ τῆς παιδείας. Τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ 
Δανῖδ' ἐχεῖνος γὰρ, « Παιδεύων, » φησὶν, « ἐπαί- 
δευσέ µε ὁ Κύριος, τῷ δὲ θανάτῳ οὐ παρέδωχέ us. » 


« Ὡς λυπούµενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες. 2 Παρὰ μὲν 
τοῖς ἔξω, Φησὶ, δοχοῦμεν ἀθυμεῖν' ἡμεῖς δὲ τὴν 
ἡδονὴν αἰκμάζουσαν ἔχομεν. Οὐ γὰρ ποτὲ μὲν χαί» 
pop.&v, ποτὲ 5b o0, ἀλλ del. 


« Ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες. » Καὶ 
χατὰ τὸν πνευματιχκὸν πλοῦτον πολλοὺς ἐπλούτιίζε, 
xai κατὰ τὸν αἰσθητὸν δέ. Καὶ γὰρ τὰς ἁπάντων 
οἰχίας ἀνειγμένας αὐτῷ ἔχων, πλουσιώτατος ἦν, 
καὶ ἄλλοις παρέχειν xal τρέφειν δυνάµενος, ὥσπερ 
xai τοὺς ἓν Ἱερουσαλὴμ ἁγίους. ΑΔηλοϊ δὲ τοῦτο χαὶ 
διὰ τῶν ἑξῆς. 

€ Ὡς μηδὲν ἔχοντες, xat πάντα χατέχοντες,  Ὁ 
γὰρ μηδενὶ προσηλώµενος τῶν βιωτιχῶν, τὰ πάν- 
των *' ἔχει, ε El δυνατὸν γὰρ, » φησὶ, « xal τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἑξορύξαντες, ἐδωκατέ pov o πῶς 
οὖν χρημάτων ἂν ἐφείσαντο οἱ τοιοῦτοι πρὸς τοῦτον; 
Ταῦτα δὲ πάντα αὐτοῖς χατέλεξεν, ἵνα μὴ ταράτ- 
τωνται ἐπί τινι τῶν δοχούντων λυπηρῶν. 


« Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέψγε πρὸς ὑμᾶς, ὦ Κορίν- 
θιοι’ dj χαρδία ἡμῶν πεπλάτννται. » Τοὺς οἰχείθυς 
ἀγῶνας χαταλέξας, xai δείξας αὐτοῖς, ὡς ἐν τάξει 
διηγήσεως, ὅπως χρὴ αὐτὸν µιμεῖσθαι, μέλλει λοιπὸν 
καθάπτεσθαι αὐτῶν, ὡς οὐ σφόδρα αὐτὸν ἀγαπών- 
των. Πρὶν δὲ τοῦτο κοιῆσαι, δείχνυσιν αὐτοῖς τὴν 
olx&lav ἀγάπην, xal φησιν, ὅτι "Aci βούλομαι προσ” 
λαλεῖν ὑμῖν καὶ διαλέγεσθαι, xal ἀνυποστόλως xti 


μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ, 


€. Ανόψφγε vb στόμα. } Οὕτω δὲ λέχει, ἐπειδὴ μέλλει 
αὐτοῖς ἐπιτιμᾷν, δειχνύων ὅτι τοῦτο μάλιστα ἀγάπὴ, 
1| παῤῥησία, Οὐ µόνον δὲ τῷ στόµατι δείχνυµι τὴν 
ἀγάπην, ἀλλὰ καὶ τῇ καρδίᾳ, πλατεῖαν ταύέην πρὸς 
ὑμᾶς ἔχων. Ἡ γὰρ θέρµη τῆς ἀγάπης παὶ τὸ στόµε 
µου ἀνοίγαι, καὶ τὴν χαρδίαν µου ἐπλάτυνε, xal si" 
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ρεῖαν ἐποίησεν, ὥστε πάντας ὑμᾶς χωρεῖν' ὅπερ Α θἱ 6ος meam dilatavit, amplumque reddidit, ut omnes 


χαὶ ἐπιφέρει) 

« Kat οὐ στενοχωρεῖσθε &v ἡμῖν στιλὀὸχωρεῖσθε 
& ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. » Ὑμεῖς μὲν, φησὶν, 
ἐν τῇ ipf] καρδἰᾳ, πλατείᾳ οὔσῃ, ἀστενοχωρήτως 
χωρεύετε 57’, καὶ ταῦτα τοσοῦτοι ὄντες. Ἐν δὲ τοῖς 
ὑμετέροις σπλάγχνοις στενοχωρίἰαν πολλην ἔχετε, 
χαὶ οὐ δύνασθε πλατέως χωρησαί µε, χαΐτοι ἕνα 
ὄντα" τουτέστιν, ἘΕγὼ μὲν σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπῶῷ, 
ὑμεῖς δὲ ἀγαπᾶτε μέν µε, xal ἔχετέ µε ἐν τοῖς 
σ.λάγχνοις, ἀλλ ἑστενοχωρημένως, xai οὗ πλα- 
τέως. 

( Τὴν 05 αὐτὴν ἀντιμισθίαν (ὡς τέχνοις λέγω) 
πιατύνθητε xal ὑμεῖς. » Τὴν αὐτὴν ἁμοιθὴν καὶ 
ἱσόστητα τῆς φιλίας εἰσενέγχατε, καὶ πλατύνθητε xal 
ὑμεῖς, ὡς xat ἐγώ. Δείχνυσι δὲ xal χρέος ὃν τοῦτο" 
Ὡς τέχνοις » γὰρ, «nol, « λέγω) » οὐδὲν µέγα 
αὐτῷ, εἰ Πατὴρ ὧν, ὑπὸ τέχνων φιλεῖσθαι ἀξιῶ, 
Xpio; γὰρ τοῦτο τοῖς xal. 


t Mh γίνεσθε ἑτεροξυγοῦντες ἀπίστοις. 2 "Iva μὴ 
δόξη δι ἑαυτὸν ταῦτα λέγειν, δείχνυσιν ὅτι διὰ τὸ 
ἐχείνων χέρδος χρῄζει τῆς φιλίας αὐτῶν, xal ὡσανεί 
φησι Τοῦτό ἐστι τὸ ἀγαπᾷν pe, τὸ μὴ συναναµί- 
ἵνσθαι ὑμᾶς τοῖς ἀπίστοις xai ἐπιχλίνειν πρὸς τὸ 
µέρος αὐτῶν. Οὐκ εἶπε δὲ, Μὴ συναναµίγνυσθε, 
ἁλλὰ, « Mi γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες 9'*** }τουτέστι, Mh 
ἀδιχεῖτε τὸ δίκαιον, ἀπιχλινόμενοι καὶ προσχείµενοι 
οἷς οὗ θέµις. Τὸ γὰρ ἑτεροζυγεῖν, ἐπὶ ζυγοῦ ᾿ἀδίχου 
λέγεται, ὅταν 1d) µία πλάστιγξ βαρῇ. 


« Τίς yàp μετοχὴ διχαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ:» Ἐν: 
ταῦθα οὐχ ἑαυτοῦ xal τῶν ἀπίστων σύγχρισιν ποιςῖ- 
ται, ἀλλὰ τῆς τῶν Κορινθίων ἀροτῆς καὶ εὐγενείας, 
xai τῆς ἐχείνων Φφαυλότητος, ὡσανεὶ ὁ πατὺρ ὁρῶν 
τὸν υἱὸν διεφθαρµένοις ἀνθρώποις σύνοντα, λέγει 
πρὸς αὐτόν Τίς χοινωνία τῇ σῇ εὐγενείᾳ καὶ τῇ 
ἐκείνων µιαρίᾳ; ᾿Υμεῖς οὗν, qot, δικαιοσύνη αὐ- 
τόχρημά bave* ἐχεῖνοι δὲ ἀνομία" τίς τοίνυν μετοχὴ 
ὑμῖν χἀχείνοις ; 

€ Ti δὲ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος; τίς δὲ 
δυμγώνησις Χριστῷ πρὺς BeXíap; » Πᾶσι τρόποις 
θέλων αὐτοὺς ἁποστῆσαι τῶν ἀπίστων, οὐκ εἶπεν, 


vos capiat. Unde etiam infert : 

VERS. 12. : Et non angustiamini in nobis: an- 
gustiamini autem in visceribus vestris, » Vos, inquit, 
in corde meo, lato nimirum, sinc angustia locum 
habetis, idque cum tot sitis. In vestris autem visce- 
ribus magna est angustia, nec me, quamvis επί» 
cum, plene capere potestis : boc est, Ego quidem 
valde vos diligo, vos vero diligitis quidem me, et 
babeiis me in visceribus, sed angusto modo, non 
amplo. 


Vgns. 15. « Eamdem autem retributionem, tan- 
quam filiis dico, dilataiini el vos. » Eamdeui, ine 
quit, corapensationem amiciti: et »qualitatem vos 
afferte, ac latos vos quoque reddite, perinde ac 
ego. Indieat autem et hoc esse debitum : « Ut 
filiis » enim, inquit, « dico. » Nihil magni postulo, 
si pater cum sim, a fllii amari cuoio : interest 
enim puerorum hoc. 

VkRs. 14. « Ne ad alteram iancem acclinemini 
cum infidelibus. » Ne propter seipsum ista dicere 
videatur, ostendit quod propter ipsorum lucrum illo- 
rum amicitia indiget, íta ferme inquiens: Hoc est 
diligere me, si non commisceatis vosinfidelibus, nec 
ad eorum partes Inclinetis. Non dixit autem, Non 
commisceamini, sed, « Ne ad alteram lancem incli- 
nemini, » hoc est, Justitiam injuria ne afficiatis, iis 
scilicet inclinati; et. adhzrentes, quibus non licet, 


ϱ Nam ἑτεροζυγεῖν, de injusta libra dicitur, quando 


nimirum altera lanx gravior exstiterit. 

«Ομ enim participatio justitize cum iniquitate ? » 
Hic non suiipsius et infidelium comparationem 
facit, sed Corinthiorum virtutis el ingenuitatis, - 
illorumque pravitatis: perinde ac si pater videns 
lilium cum hominibus depravatis conversantem, od 
eum dieat : Quz est communicatio tuze generositati 
cum illorum pollutione? Vos igitur reipsa, inquit, 
justitia estis; illi vero iuiquitas: quid igitur vobis 
cum illis commune est ? 

Vans. 15. « Qua autem societas luci ad tenebras? 
Qua est conventio Christo ad Belial? » Omnvibus 
modis volens ut ipsi deficiaut ab infidelibus, non 


ὅτι Τίς κοινωνία vol; τοῦ φωτὸς πρὸς τοὺς τοῦ σχό- p) dixit, Qux Q777 est societas illustratis lumine cum 


τους; Ἡ τοῖς τοῦ XpizroU τρὸς τοὺς . τοῦ Βελίαρ; 
ἀλλ αὐτὰ τὰ πράγματα ἀντὶ τῶν προσώπων τέ- 
θει ε, φῶς καὶ σχότος, ὃ πλεον dw xol Χριστὺν 
xai Βελίαρ, ὃ ἀημαίνει τὸν ἁποστάτην, Διὰ τούτου 
& φ,θερώτερον πάντως τὸν λόγον ἐποίησεν. 

("lH τὶς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστον;ι » Ἐνταῦθα 
τῶν προσώπων ἐμνήσθη, ἵνα μὴ δόξῃ καχίας ἁπλῶς 
χατγγορεῖν, f) ἀρετὴν ἐπαινεῖν. 

« Τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ θεοὺ μετὰ εἰδώλων; 
Ὑμεῖς γὰρ vab; θεοῦ ἔστε ζῶντος. » Οἱ μὲν ἄπι- 
στοι, ναοὶ εἶδωλων εἰσὶν, ἡ καὶ εἴδωλα». ὑμεῖς δὲ 
We Θεοῦ * οὐχ olo» αὐτοὶ μυθεύονται, ἀλλὰ ζῶντος, 


tenebricosis ? vel Christianis cum Belialitis ? veruin 
res ipsss pro personis posuit, lumen et tenebras ; 
quod plus est : et Christum et Belial, quod significat 
desertorem. Hinc autem omnino terribiliorem ora- 
tionem fecit. 

« Àut quz est pars fideli cum infideli ? » Hic per- 
sonarum meminit, ne videatur vitia simpliciter 


J accusare, vel virtutem commendare. 


Vgas. 46. « Quis autem consensus templo Dei 
cum idolis ? Vos enim estis templum Dei viventis. » 
Infdeles sane templa idolorum sunt, vel ipsa etiam 
idola. Vos autem templum Dei estis, nou talis 


Varia lectiones. 


$7T^ ἴσ. χωρεῖσθε ο. *7'* μῇ ἑτεροξζυγεῖτε o. 


661 


THEOPIIYLACTI BULGARLE ARCHIEP. TS 


qualem ipsi (Ingunt, sed, viventis. Quis igitur con- Α Τίς οὖν συγχατάθεσις, τουτέστιν, ὁμοιότης, cw. 


sensus, id est, similitudo, conventio, vobis cum 
istis ? 

t Sicut dixit Deus 4 : Quoniam inbabitabo in ipsis, 
et inauibulabo, eroque ipsorum Deus, et ipsi erunt 
mihi populus. » Ne adulari videatur, ex Seriptura 
conürmat quod sint templum Dei. Quod igitur Deus 
in nobis habitet, prioris vilae puritas sane praebet : 
quod vero ambulet, conatus posthac et diligentia 
facit. Cum enim homo purus fuerit, inhabitat eum 


Deus: post, si ad aliud quoddam opus moveatur, 


inambulare dicitur, quando scilicet Deus, ipsius 
(it Deus, ita iu patriarcharum ordinem ascen- 
dentis. 

τες. 17. « Propter quod exite de medio eorum, 
οἱ separamini, et impurum nolite tangere, εἰ ego 
siscipiam vos, dicit Dominus *. » Non dizit, Ne 
agatis absurda, sed, « Ne auingite » quidem. 1mpu- 
ritas autem duplex est : altera quidem corporis, 
allera vero animae : anim: quidem, ut. sordida 
coyitatjores, eL intueri impudicis oculis, vindictee 
cupiditas, doli, idque genus alia : cerporis vere, 
ut fornicatio, adulterium, omnisque impudicitia. 
Vuli igitur utrinque 'nos esse puros. Exite igitur e 
medio infidelium, οἱ segregemini, boc est, soli 
agite, separemini, et puri estote, et tum suscipiam 
vos. Cum enim discesseris a pravis, tum unieris 
Deo. 

Vgns. 18. « Et ero vohis ja Patrem, et vos eritis 
mihi iu filios et filias, dicit Dominus omnuipotens. » 
Viden' quf przedixerit propheta, quie jam in nos 
pervenit per baptisma, regenerationem filiorumque 
adoptionem? 


CAPUT ΤΙ. 


Vrns. 1. « Has ergo habentes promissiouecs, cha- 
rissimi, mundemus nos ab omni inquinamento car- 
nis et Spiritus. » Quales promissiones ? Quod tein- 
plum simus Dei : quod habeamus inliabitantem in 
nobis et inambulantem ipsum Deum et Patrem. 
278 Purgemus nosipsos ab iimpuris operibus (hzc 
enim carnis sunt coinquinatio) et a sordidis ac 
turbidis cogitationibus ; ο enim sunt contamina- 
tio spiritus, id est, anima. 

ε Perficientes sanctifleationem in timore Dei. » 
Nou satis est, inquit, abstinere ab impuritate, 
verum opus est etiam aliquid boni perficere, nempe 
sanctificationem, id ext, puritatem, temperantiam, 
€ In timore » sutem « Dei, » apposuit, vel quia est 
temperantia instituta, ut placeat hominibus, et non 
1n timore Dei : vel ostendit nobis quomodo hanc 
perficiamus, nempe, ín timore Dei. Nam etiamsi 
$:viat concupiscentia carnís, timorem Dei habe, ac 
tolletur. insania. Non solam autem temperantiam 
per sanctimoniam intelliges, verum etiam quamvis 
'n vita puritatem. 


d Levit. ixvi, 12.  *]sa. Lu, 11. 


λευσις, ὑμῖν πρὸς τούτους ; 


« Καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς, ὅτι Ἐνοιχήσω ἐν αὑτας, 
καὶ ἐμπεριπατήσω, xai ἔσομαι αὐτῶν GU, χα] 
αὐτοὶ ἔσονταί µοι λαός. » Ἵνα μὴ δόξῃ χολαχεύευ, 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς δείχνυσιν ὅτι εἰσὶ vab; θεοῦ, Τὸ μὲν 
ἐνοικῆσαι ἐν ἡμῖν τὸν Ocbv, προξενεῖ ἡ τοῦ προτέριν 
βίου χαθαρότης ' τὸ δὲ xal ἐμπεριπατῆσαι, uei 
ταῦτα σπουδή. Καθαρῷ γὰρ ὄντι τῷ ἀνθ ρώπῳ tva 
ὁ θεός’ εἶτα καὶ πρὸς ἕτερα πάλιν ἔργα χινουμένῳ 
ἑμπεριπατεῖν λέγεται; ὅτε 6h χαὶ θεὸς αὐτοῦ γίνεται 
ὁ sls, εἰς τὴν τάξιν τῶν πατριαρχῶν ἀναθαίγουτος, 


« Aib. ἐξέλθετε Σχ µέσου αὐτῶν xal ἀφορίσθητε, 
καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, χὰγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, 
λέγει Κύριος. » Οὐκ εἶπε, Mt πράττηϊε dim, 
ἀλλὰ, « Μηδὲ ἅπτεσθε, » Ἡ δὲ ἀχαθαρσία διττή» i 
σώματος, ἡ ψυχῆς' ψυχᾶς μὲν, ὡς οἱ ῥυπαροὶ loy. 
σμοὶ, xal τὸ ἐμθλέφαι ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, χα) 
μνησικαχίαι, xal δόλοι, καὶ τὰ τριαῦτα  αώματι 
δὲ, ὡς πορνεἰα,µοιχεία, χαὶ πᾶσα 58 ἀσέλγεια. Bo 
λεται τοίνυν ἑχατέρωθεν ἡμᾶς εἴναι χαθαρούς. Εξ» 
θετε οὖν ix µέσου τῶν ἀπίστων, xaX ἀφορίσθητε, 
τουτέστι͵, µονώθητε χαὶ καθαρίσθητε, xal τότε οἰσδέ- 
Copa. ὑμᾶς. Ὅταν γὰρ ἁπαλλαγῆς τῶν πονηρῶ!, 
τότε ὀνωθήῇση θεῷ. 


« Καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς Πατέρα, χαὶ ὑμεῖς ἔτεσθί 
pot εἰς υἱοὺς xal θυγατέρας, λέγει Κύριος παντι | 
Χράτωρ. » Ὁρᾶς, πῶς προανεφώνησεν ὁ προφήτη: 
thv εἰς ἡμᾶς νῦν φθάσασαν διὰ τοῦ βαπτίαµατ | 
ἀναγέννησιν χαὶ υἱοθεσίαν ; 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 

« Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἑπαγγελίας, ἀγαπητὸ, 
χαθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ capri 
xai πνεύματος. » Ποίας» Τὸ ναοὶ εἶναι θεοῦ, τὴ 
ἔχειν αὐτὸν ἐνοιχοῦντα xat ἐμπεριπατοῦντα τὸν Bv 
xat Πατέρα. Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν ἀχαθὰρ- 
των ἔργων ' ταῦτα γὰρ μολυσμὸς capxó;: χαὶ τῶ 
ῥυπαρῶν καὶ ἐμπαθῶν λογισμῶν * ταῦτα γὰρ pol | 
σμὸς πνεύματος, τονυτέστι, τῆς duy. 


€ Ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἓν φόδῳ θεοῦ. » 0x 
ἀρχεῖ, φησὶν, ἀπέχεσθαι ἀχαθαρσίας, ἀλλά δεῖ κ 
ἐπιτελέσαι τι ἀγαθὸν, τὴν ἁγιωσύνην, τουτέστι, ch 
χαθαρότητα, τὴν σωφροαύνην. Τὸ δὲ, « Ἐν off. 
θεοῦ, » προσέθηκεν, $ διότι ἐστὶ καὶ ἐπιτηδευτὴ σω. 
φροσύνη πρὸς ἀνθρωπαρέαχειαν, xal οὐ χατὰ qéfor 
Θεοῦ: f| δείχνυσιν ἡμῖν πῶς ἐπιτελέσομεν ταύτην, | 
ὅτι £v. φόδῳ θεοῦ. Εἰ γὰρ καὶ tv pavvsi ἡ ἐπιθυμία 
τῆς σαρχὺὸς, ἀλλά φόδον Eye θεοῦ, xal λυθήσετα: ἡ 
μανία. Μη µόνον δὲ την σωφροσύνην νοῄσῃς ἁγω' 
σύνην, ἁλλ' ἁπλῶς πᾶσαν τὴν ἓν βίῳ καθαρότητϐ. 


Varie lectiones. 


85 ἄλλη O. 








803 


EXPOSITIO IN EPIST. II AD COR, — CAP. VIT. 


5,0 


« Χωρήσατε ἡμᾶς, οὐδένα Ἱδικήσαμεν, οὐδένα À — Vins. 2. « Capite nos, neminem ]zxsimus, neài- 


ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεχτήσαμεν. » Πάλιν τὸν 
περὶ ἀγάκης χινεῖ λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπέπληξεν 
αὐτοὺς εἰπὼν, ὅτι αὐτοῦ μὲν ἀποσχιρτῶσι, χολλῶνς 
τα! δὲ ἀπίστοις xal ἀχαθάρτοις νῦν χαταλεαίνει 
εὐτοὺς, xal φῆσι, « Χωρήσατε ἡμᾶς * » τουτέατι͵ 
Δέξασθε ἡμᾶς πλατέως, καὶ μὴ στενοχωρώµεθα ἐν 
ὑμῖν. Αἰνιττόμενος δὲ τοὺς ψενδαποστόλους, φησὶν, 
ὕτι « Οὐδένα Ιδικήσαμεν, » £v χρήµασιν᾽ « οὐδένα 
Ἀφθείραμεν * » τουτέστιν, Ἠπατίήσαμεν, Ev δόγµασιν 
ἀξεθέσι τὸν νοῦν αὐτῶν διαφθείραντες * ε Οὐδένα 
ἐπλεονεκχτήταμεν  » τουτέστιν, Οὐχκ ἠρπάσαμεν, 
οὑκ ἐχρηματισάμεθα προφάσει τοῦ χηρύγµατος. 

« θὺ πρὸς κατάχρισιν λέγω, προείρηχα γὰρ ὅτι 


ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν tote εἰς τὸ δυναποθανεῖν καὶ 


eus iv. » Οὐκ ἐπὶ τῷ κατακρῖναι ὑμᾶς. ταῦτα λέγω. 
Πόθεν 620» ; 'Ex τῆς ἀγάπης, ὅτι ἓν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν ἐστε. Ἐπεὶ δὲ Eve xol ἀγαπᾶν, μὴ θέλειν δὲ 
συνχινδυνεύειν, φησίν» « El; τὸ συναποθανεῖν, » 
"Exe δὲ πολλοὶ εὐημεροῦσι τοῖς φίλοις οὗ σνγχα(- 
possi διὰ βασχανίαν, προσέθηκε xaX τὸ, « Συζῇν. » 
Tt πᾶν οὖν τοῦτό φησιν, ὅτι Καὶ kv χινδύνοις οὗ 
φευζόμεθα ὑμᾶς, χαὶ ἐν εὐημερίαις συζήσομεν xal 
0j govijcopev.. 


t Πολκῆ uot παῤῥησία πρὺς ὑμᾶς, πολλή uot χαύ- 
χῆσις ὑπὲρ ὑμῶν. » Ἐπειδὴ ἐδόκει πλήττειν αὐτοὺς 
κέγων, ὅτι « Στενοχωρεῖσθε, » χαλ,ε Χωρήσατέ pe, » 
ἀτολογεῖται νῦν θεραπεύων αὐτοὺς, καὶ φησὶν, ὅτι 
054 à; χαταγινώσχων ὑμῶν ταῦτα εἴπον, ἀλλά διὰ 
τὴν πρὸς ὑμᾶς πολλὴν παῤῥησίαν, χαὶ βουλόμενος 
ὑμᾶς ἐπιδΌναι πρὸς ἁρετήν. "Ότι γὰρ οὗ καταγι- 
νώσκω ὑμῶν, ἅτιλον ἐξ ὧν xal πρὸς ἄλλους χαυχῶ- 
μαι ὑπὲρ ὑμῶν. 


t isch popa τῇ] παραχλήσει, ὑπερπερισσεύομαι 
1? χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. » Διορθωθέντες, 
οποὶν, ἐφ᾽ οἷς àv τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ κατέγνων 
ὑμῶν, παραχλἠσεώς µε ἐπληρώσατε ' xal οὗ µόνον 
παρεκαλἑσατέ µε (ὅπερ ἐστὶ λύπης ἁπαλλάξαι), 
ἁλλὰ xa χαρᾶς μετὰ δαφιλείας ἐπληρώσατε 35". Τὸ 
[3p πλῖθος της χ1ρᾶς δηλοϊ διὰ τοῦ, ε Ὑπερπερισ- 
σένοµαι. » Kal τοσαύτη, φησὶν, ἣν fj yap&, ὥστε ἐπὶ 


nem corrupimus, neminem fraudavimus. » Rursus 
sermonem de charitate movet. Quia enim terruerat 
eos cum diceret quod ab eo resilirent, agglutina- 
renturque incredulis et impuris, nunc mitigat eos, 
inquiens, « Capite nos, » hoc est, Accipite nos 
late, neque sit arctus nobis in vobis locus. Pseud- 
apostolos autem innuens, « Neminem, » inquit, «lae 
simus, »' in pecuniis : « Neminem corrupimus, » 
hoc est, Decepimus, doctrina impia mentem eorum 
corrumpentes : « Neminem fraudavimus, » hoc est, 
Non rapuimus, non quizstum nostrum fecimus prz- 
d'eationis prxtextu. 

Vgns. 9. « Non ad condemnationem hc dico. 
Predixi enim, quod in cordibus nostris estis, ad 
commoriendum, et ad convivendum. » Nou ut vos 
condemnem, h:ec dico. Unde perspicuum est? Ex 
charitate, quod in cordibus nostris sitis. Quia vero 
fieri potest ut. quispiam diligat, nec velit tamen 
una periculis se submittere, propterea dixit, « Ad 
comnoriendum. » Àc quia multi, amicis prospere 
anf ntibus, prz invidia non congratulantur, addidit, 
« Et ad convivendum, » Totum outem quod ait, 
est hujusmodi : Iu periculis non fugiemus vos, in 
secundiore rerum statu convivemus, et non invide- 
bimus. 

Vgns. 4. « Mutta mihi flducia est apud vos, multa 
mili gloriatio de vobis. » Quia eos percelluisse 
videbalur, dicendo, « Angustiamini, » et, « Capite 


6 nme, » jam se excusat, ipsisque medetur, inquiens : 


Non ut condemnem vos, l:c loculus sum, sed ob 
multam meam, quam mihi de vobis polliceor, fidu- 
ciam ac libertatem, et quia cupio ad virlutem vos 
promovere. Quod enim vos non condemnem, vel 
inde planum est, quod etjam apu: alios vestri no- 
mine glorier. 

« Repletus sum consolatione, superabundo gaudio 
in omni tribulatione nostra. » Quia correxistis ea, 
propter que vos in priore 279 Epistola conde- 
mnavi, consolatione me replestis. Nec solum me 
consolati estis (quod est a tristitia liberare), ve» 
rum etiam [ρα largiter me implestis. Lztitize 
namque copiam indicat per verbum Ὕπερπε- 
ρισσεύοµαι, hoc est, superexubero. Αο tantum, 


πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν µεγάλῃ οὔσῃ, ἴσχυσεν ** αὕτη, D) inquit, gaudium erat, ut in omni afflictione nostra, 


xii χατέσδεσεν ἐχείνην. Ταῦτα δὲ δοχεῖ μὲν εἶναι 
ἑγσντία οἷς πρὸ ὀλίγου περὶ αὐτῶν ἔλεγεν, οὐκ εἰσὶ 
δὲ: καὶ ταῦτα γὰρ κἀχεῖνα, φιλοῦντος, ἐχεῖνα μὲν 
ἑλέγχ.ντος, ταῦτα δὲ βεδαιοῦντος, ὅτι οὐχ ἀπὸ ἔχ- 
Vae οἱ ἔλεγχοι, ἁλλ' ἀπὸ σφοδρᾶς ἀγάπης. 


* Καὶ γὰρ ἑλθόντων ἡμῶν el; Maxetoy(av, οὖδε- 
píav ἔσχκηχεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν. » Διηγεῖται τὴν 
θαΐψιν, καὶ ἑπαίρει αὑτῆν τῷ λόγῳ, ἵνα δείξῃη xal τὴν 
*49' *9 αὐτῶν χαρὰν μεγάλην, et γε τοσαύτην ὀδύνην 


eaque magna, praevaluit illud, illamque exstinxit. 
sta autem iis quze. paulo ante de ipsis dixit, con- 
traria videntur, sed non sunt. Nam tam liec, quam 
illa amantis sunt : illa quidem arguentis, isla 
vero confirmantis, quod non ex inimicitia, sed ex 
amore vehementi istiusmodi increpationes preve- 
niunt. 

VERS. 5. « Etenim eum venissemus in Macedo- 
niam, nullam requiem babuit caro nostra. » Allli- 
ctionem suam narrat, eamque verbis aggravat, οἱ 
ostendat ingens esse gaudium quod ex ipsis dime 


Varie lectiones 


€* ἐνεπλίσατε 0. 9) Ίρχεσενο. Ὁ καὶ την παράκλτσιν αὐτῶν μεγάλην o. 


-- 
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THEOPHYLACTI BULGARLE ΑΒΟΗΙΕΡ, 


IR 


het, siquidem tantum dolorem repulerit represse- Α ἀπεχρούσατο. Καλώς δὲ εἶπεν, ὅτι ἡ σὰρξ οὐχ lor; 


ritque. Pulchre autem dixit, carnem requiem 
. mon habuisse ; anima enim Pauli inviucibilis erat. 

« Sed omnem tribulationem passi sumus : foris 
pugni. » Ab infidelibus. 

« lutus terrores. » Propter imbecilliores fideles, 
ne seducantur a falsis fratribus. 

Vrns. 6. « Sed qui eonsolatur humiles, nos con- 
solatus est Deus in adventu Titi. » Quia multa eis 
altestatus erat, Titum etiam testem producit. Quis 
vero consolatur humiles? Deus, inquit : ille et nos 
consolatus est, utpote qui Titum nobis miserit ; ejus 
enim adventus satis fuit ut dispergeret afflictionem 
nostram. Vult autem istum virum illis venerabi- 
lem reddere. Quare magui adwodum facit ejus ad- 
ventum, 

Vgas, 7. « Noo solum autem in adventu ejus, 
verum etiam in consolatione quam ipse accepit in 
vobis, » Non solum, inquit, ob eam causam quod 
mihi tempore alíllictionis mese adfuit, me consolatus 
est, verum etiam quia. hujusmodi vestram virtutem 
nobis denuntiavit, ex qua et ipse solamen adeptus 
est, hoc egi, gavisus est in vobis, suscipiens vos 
propter virtutes vestras, Conciliat autem, et fami- 
liarem facit ipsis hunc virum, utpote qui eos apud 
ipsutn laudaverat. 

« Referens nobis vestrum desiderium, vestrum 
fletum, vestra zmulationem pro me, » Verisimile 
euim erat eos lugere et anvios osse, quare tam 
gegro esset auimo praeceptor, et quare taudiu abes- 
Set. Hiuc non simpliciter dixit, Lacrywas, sed, 
« Fletum : » neque, Cupiditatem, sed, « Deside- 
rium, » hoc est, vehementem iuquisitionem : neque 


]rau, sed, « Amulationem, » nempe adversus eum. 


qui foruicatus erat. Propter mie enim accensi et 
igniti estis, ut jussa mea capesseretis ; vel etiam 
adversum  pseudapostolos smularemiui pro me. 
Hac autem dicit Apostolus, 280 non solum prio- 
res reprehensiones sanans, verumetiam revera &u- 
scipiens eos qui bene se gesserant. Multi enim ma- 
lis moribus praediti erant, et hisce laudibus indigni ; 
auamen illos ipse nou diducit, verum cum enco- 
ia, tum vituperia communia in medium ponit, 
dans ita cuilibet sibi conscio eligere quod ad se 
pertineat. 

' « [ta ut magis gauderem. » Ex presentia etiam 
ejus exhilaratus, magis, inquit, gravisus sum, quia 
lalia mihi de vobis annuntiavit. 

VEns, 8. « ltaque etiamsi contristavi vos in Epi- 
&lola, me non p«enitet, quamvis paonitebat me. à 

Etsi hujasuodi scripserim vobis, quibus excesserim 
modum objurgationis, ut adeo me pauiteret. quod 
ulura modum vos increpaverim : ingens tamen com- 
moditas qua inde profluxit, non sinit me juu pani- 
tentia duci. Hac autem dixit, non quod revera 
Ἱδιωιοόθγαίο 605 : inerepueril, veruim ul pr:ieconia 
eorum majora faciat. 


ἄνεσεν * ἡ γὰρ ψυχἠ τοῦ Παύλου ἀήῄττητος, 


(AX ky παντὶ θλιδόµενοι * ἔξωθεν µάγχαι.ι Dept 
τῶν ἀπίστων. 
« Ἔσωθεν φόδοι. » Διὰ τοὺς ἀσθενεῖς τὼν πιστών, 
ἵνα μὴ παρασυρῶσιν ὑπὸ τῶν φευδαδέλφων 
ελλ’ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς, παρεχά]ε 
σεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν *! τῇ παρουσίᾳ Τίτου, ν Ἐτεῦ 
μεγάλα προσεμαρτύρησεν αὐτοῖς, καὶ τὸν Τ/τού τα. 
páye« μάρτυρα. Τίς δὲ ὁ παραχαλῶν τοὺς ταπεινούς. 
Ὁ θεὸς, φησίν * οὗτος χαὶ ἡμᾶς παρεχάλεσεν, ἅτι 
τὸν Τίτον ἡμῖν πέµψας ' ἡ Υὰρ παρουσία αὐτοῦ fo. 
χασεν εἰς τὸ διασχεδάσαι thv θλῖψιν ἡμῶν, Βούλται -— 
δὲ αὐτοῖς αἰδέσιμον χαταστῆσαι τὸν ἄνδρα. Διὰ τοῦτο 
B μεγάλην τίθεται thy παρουσίαν αὐτοῦ. | 
« Οὐ µόνον δὲ Ev τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλά χαὶ ἐν - 
τῇ παραχλήσει fj παρεχλήθη ἐφ' ὑμῖν. » Οὐ plv, - 
φησὶ, xav! αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ἑπέστη ἡμῖν ἐν χαιρῷ 
θλίψεως, παρεµυθήσατο, ἀλλ ὅτι xal τοιαύτην τὸν | 
ἀρετὴν ὑμῶν ἀπήγγειλεν, ἐξ ἧς χαὶ αὐτὸς παρεχλἠ(τ, 
τουτέστιν, ἐχάρη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀποδεξάμενος ὑμᾶ; bd 
τὰ κατορθώματα ὑμῶν. Οἰχειοῖ δὲ αὐτοῖς τὸν ἄνδρα, - 
ὡς ἑπαινέσαντα αὐτοὺς πρὸς αὐτόν. | 


« Αναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, c 
ὑμῶν ὁδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζήλον ὑπὲρ ἐμοῦ. » Eli; 
χὰρ ἣν αὐτοὺς πενθεῖν xaX ἀλγεῖν * Τ οὕτως ἐδυσιὲ 
pavev ὁ διδάσκαλος, τί τοσοῦτον ἀπέστη χρόνον; Δὺ 
οὐδὲ ἁπλῶς εἶπε, Δάχρυα, ἆλλ᾽ « Ὀδυρμόν »οὐδ, — 
Ἐπιθυμίαν, ἀἁλλ᾽, ε Ἐπιπόθησιν, » τουτέστι, 6φ0- 
ὁδρὰν ἐπιςήτησιν οὐδὲ, Ὀργὴν, ἀλλὰ, ε2ῇλου,) 
χατὰ τοῦ πεπορνευχότος. Ὑπὲρ ἐμοῦ yàp ἑποὸ- 
nts, xat διεχάητε, ὥστε τὸ πρόσταγµά µου ris. 
ρῶσαι 93: fj xal πρὸς τοὺς φευδαποστόλους ἑζηλοῦη 
ὑπὲρ ἐμοῦ. Ταῦτα δὲ λέγει ὁ Απόστολος, οὐ μόνο 
θεραπεύων τὰς προτέρας ἐπιτιμήσεις 9*, ἀλλὰ τῷ 
ὄντι xal ἁποδεχόμενος τοὺς κατωρθωχότας' fon 
μὲν γὰρ xaX καχοήθεις πολλοὶ, xal ἀνάξιοι τούτων 
τῶν ἐπαίνων» ἀλλ' ὅμως αὑτὸς οὐ διαιρεῖ vost 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἐγχώμια καὶ τὰ ἐγχλήματα χοινὰ ἓν 
«ip µέσῳ τίθησι, διδοὺς τῷ συνειδότι ἑχάστου ἐπιιέ- 
γεσθαι τὰ οἰχεῖα. 


c" Ὥστε µε μᾶλλον χαρῆναι. » Καὶ ἐκ τῆς παρουσία 
αὐτοῦ χαρεὶς, μᾶλλον ἐχάρν, φησὶν, ἐφ᾽ οἷς ἀπίΤ- 
γειλε τοιαῦτα περὶ ὑμῶν, 

€ Ὥστε εἰ καὶ ἑλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ Ἐπιστολῇ, 9 
µεταμέλομαι, εἰ καὶ µετεμελόμην. » El xal tout. 
φησὶν, ἔγραφα ὑμῖν, ὥστε ὑπερδῆναι sb μέτρο τν 
ἐπιτιμήσεως, xol ποιῆσαί µε µμεταμεληθῆναι, Us 
ὑπὲρ µέτρον ἐπιπλήξαντα * ὅμως τὸ πολὺ xipio 9 
ἐξ αὐτῶν οὐκ bd µε µεταμελεῖσθαι νῦν. Ταῦτε à 
ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἀμέτρως τῷ ὄντι ἐπιτιμήσας, 1 
τὰ ἐγχώμια αὐτῶν αὔξων. 


Varie lectiones. 


9! ἐπί ο. ** ποιῄσαιο. " ἐπιπλίδεις o. 





93 EXPOSITIO IN EPIST. H AD COR. — CAP. VII. 


διὰ 


(Ῥλέπω γὰρ ὅτι ἡ Ἐπιστολὴ ἑχείνη, εἰ xat πρὸς Α — Vens. 8, 9. « Video enim quod Ερίείοία jila, 


ὥρω, ἑλύπησεν ὑμᾶς' νῦν χαίρω, οὐχ ἅτι ἑλυπή- 
θητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἑλυπήθητε εἰς µετάνοιαν ' ἑλυπήθητε 
γὰρ χατὰ 'Θαόν. » Πρὸς ὥραν fj λύπη * τὸ δὲ χέρδος 
δηνεχές. «Χαίρω » δὲ, φησὶν, :« οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε » 
(4 γάρ pot χέρλος ἀπὺ τοῦ λυπηθῆναι ὑμᾶς;), 
(GV ὅτι ἑλυπήθητε εἰς 9) µετάνοιαν **, » "Opa 
&, τῶς τὸ μὲν λυπῆσαι, τῇ Ἐπιστολῇ ἀνατίθησιν " 


οχέτι ὃς λέγει, ὅτι Ὠφέλησεν ὑμᾶς * ὃ χαὶ ἣν άλη-' 


ὐἐς' ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀρετῆς τὸ πρᾶγμα ποιεῖ. 
Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, ἑλυπήθητα : ἐλυπήθητε δὲ. κατὰ 
(iv, 


Cla ἓν μηδενὶ ἐξ ἡμῶν ζδημιωθῆτε.-» Ἐπιτιμι- 
θέντες, φησὶ, παρ) ἡμῶν, ἑλυπήθητε χατὰ Θεὸν, xal 
χο π)Υ οὐχ ἐνημιώθητε παρ᾽ ἡμῶν ἐν οὐδενί. Πάντες 
yip, καὶ αὐτὸς ὁ τὰ ἔσχατα ἡμαρτηκὼς καὶ πεπορ- 
γευχὼς, ἐθελτιώθητε 36. 'O «γὰρ διδάσχαλος τότε 
ζημιοῖ τὸν μαθητὴν, ὅταν ἁμαρτάνοντα μὴ ἐπιτιμᾷ. 
kc γὰρ ἐπετιμίθη, ἔμελλε χερδᾶναι. 


€ Ἡ γὰρ xazà -Bsby λύπη µετάνοιαν εἰς σωτη- 
piav ἀμεταμέλητον κατεργάζεται * ἡ δὲ τοῦ χόσµου 
λύπη θάνατον χατεργάνεται. » Φιλοσοφεῖ περὶ τῆς 
MALE καὶ δείχνυσιν ὅτι οὐκ del xaxby ἡ λύπη, 
àÀÀ ὅταν κατὰ χόσµου [/. κόσμον] γίνηται, τουτ- 
ἐστι, διά χρήματα, διὰ δόξαν, διὰ τοὺς τελευτῶντας.. 
Αύτη Y&p θάνατον κατεργάζεται, πάντως μὲν τὸν 


etiamsi ad tempus, vos contristaverit. Gaudeo nuac, 
non quod contnistati -estis, sed quod contristati 
estis ad poenitentiam : contristati autem estis se- 
cundum Deum. » Tristitia ad horam durat, utilitas 
autem perpetua ext. « Gaudeo » vero, » non quod 
contristati estis ,» (quid enim lucri mihi aecedit 
ex eo quod vos mereatis?) « sed quia contristati 
estis ad pomnitentiam. » Observa autem quomodo 
tristitiam Epistolze attribuit, et non dicit, quod vo- 
bis profuerit (id quod verum erat), sed illorum vir- 
tuti rem ascribit. Vos enim, inquit, « contristait 
estis : contristati autem estis secundum Deum. » 

« Ut iu nullo deirimentum paltiamini a nobis. » 
Objurgati a nobis, inquit, contristati estis secunduim 


B Deum, ac in nulla porro re a nobis Lcsi estis, da- 


mnuinve passi. Omnes enim vos, atque etiam ipse 
qui extreme deliquerat per fornicationem, mores 
vestros correxistis, Praeceptor enim (um discipulo 
dimnum infert, quando delinquentem non objur- 
gat. Nam si objurgatus esset, ipsi in lucrum ce- 
deret, . | 
Vins. 10. « Tristitia namque que est sceundum 
Deum, poenitentiam ad salutem haud poenitendam 
operatur : mundi vero tristitia mortem opergtur. » 
Philosophatur de moerore, ostendens quod pon sem-. 
pirsit noxia res moror, sed quando sccundum 
mundum flat, hoc est propter pecunias, propter 
gloriam, propter mortuos. Ista enim u:ortem efficit, 


uyuxbv, πολλάχις δὲ xal τὸν GupatxÓv* πολλοὶ C omnino quidem animz, sxpenumero autem ct cor- 


Υὰρ διὰ ταῦτα ἀπώλοντο, Διὰ µέντοι τὰς ἁμαρτίας 
λυπεῖσθαί τις θέλων, χατὰ Θεὺν λυπεῖται " τὸ γὰρ 
πάρμακον τοῦτο πρὸς ταύτην τὴν νόσον ἁρμόζει 
µόνην, σωτηρίαν ἀμεταμέλητον * κατεργαζόμενον 
(οὐδεὶς γὰρ ἑαυτοῦ καταγινώσχει ἐπὶ ἁμαρτίαις λυ- 
π;θέντος), xal ἁρπάζει "* Ex τοῦ ψυχικοῦ θανάτου 
τὸν ἄνθρωπον. 

« "lóob yàp αὐτὸ τὸ κατὰ θεὺν λυπιθῆναι ὑμᾶς, 
πόσην χατειργάσατο bv ὑμῖν σπουδήν, » Οὐκ ἀπ' 
ἄλλων, rai, δείχνυµι τῆς κατὰ θΘεὸν λύπης τὴν 
ὠφέλειαν, ἀλλ ἀπὸ τῶν καθ) ὑμᾶς. OD µόνον γὰῤ 
60 µετεμελήθητε ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλὰ μᾶλλον xal 
ἑπονδαιότεροι γεγόνατε. 


€ Αλλ' ἀπολογίαν. » Πρὸς ἐμέ. 
γόρ puo: ) διἁ τῆς µετανοίας. 
€ Αλλ' ἀγανάχτησιν. » Πρὸς πεπορνευχότα. 


Απελογήσασθε 


« Λλλὰ φόδον. »Πρὸ &p£* φόδου γὰρ fv ἡ τος- 
αύτη καὶ οὕτω τἀχεῖα ! διόρθωσις. 
« "AX ἐπιπόθησω. » Πρὸς ἐμέ. Εἰπὼν δὲ φόδον, 


ἵνα qj δὀξῃ αὐθεντεῖν, συντόμως διωρθώσατο, ἐπι- 
πόθτσιν εἰπών ’ ὅπερ ἑνδεικτιχὸν ἀγάπης, οὐκ ἔξου- 


σίας. 


« Αλλά ζῆλον. » Τὸν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ. 


por's : haud pauci enim ob has res perierunt. Pro- 
pter peccata vero si quis libenter tristatür, secune 
dum Deum constristatur. Medicina euim liec ad 
hane zgritudinem solam commodat, haud poeni- 
tendanr salutem efficiens (nemo enim 98] seipsum 
condeinnat peccati nomiue contristatum), hom:nem- 
que a morte animz eripit. 

Vgns. 11. « Ecce enim quod secundum Deum 
conjristati fuistis, quantam in vobis genuit sollici- 
tudineimn. » Non aliunde, inquit, demonstro com- 
moditatem ex tristitia secundum Deum provenien- 
tem, sed ex rebus vestris. Non tantum enim non 
poenituit vos quod contristati fueritis, verum etiam 
studiosiores facii estis. | 

« Sed defensionem. » Erga me. Excusati enim 
apud me estis, quía resipuistis, 

« Sed indignationem. » Erga eum qui fornicatus 
erat. | 
« Sed timorem. » Erga me 
tanta adeoque festina correctio. 

« Sed desiderium. » Erga me. Cum autem metum 
dixisset, ne putaretur ista ex auctoritate quadam 
suiipsius dicere, statim correxit, 'desiderium in- 
quiens : quod charitatis, non potestatis erat indi- 
cium. 

« Sed zinulationem, » Pro Deo. 


: imoris enim erat 
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juriam passas ulciscebanutur. 

« In omnibus exhibuistis vos incontantinatos esse 
in negotio. » Non solum, inquit, nihil tale estis ausi, 
quale forniceator iste, sed neque obleetati estis in 
illo. Quia enim in priore Epistola dixerat, « Et vos 
inflaü estis » (id quod eos socios constituebat sce- 
leris), talem, isquit, jam nunc suspicionem de vobis 
detriviatis, demoustrastisque vos esse puros ab hae 
reprebensione. 


- Vkns. 12, « Jgitur etiamsi scripsi vobis, non pro- 
pter eum qui fecit iujuriam, nec propler eum 
qui passus est, sed ad manifestandam sollicitudi - 
aem nosiram quam habemus pro vobis erga vos 
coram Deo. » Ne dicant ei, Quid igitur increpabas 
ΠΟ, si in lioc negotio incontaminati eramus? ait ; 
Tantam babeo gratiam litteris illis, nec p&nilet me 
ebjurg«ionis, ut etiam dicam, quod propier hoc 
ipsum bec scripserim, ut dilectio mea et sollicitudo 
wea pro vobis manifestelur erga vos coram Deo, 
hoc est inspeclante Deo, qued vera sit. Metuelam 
enim ne in vos quoque perveniret contagium. Quein 
autem dicit injuriam intulisse, et injuria affectum 
esse ? Eos qui fornicati erant : utriqueenim se mu- 
tuo injuria affecerunt. Quomodo autem dicit, Non 
propter hos scripsi? Hoc est, scripsi quidem, idque 
propter hos, 8ed non pracipue propter eos, propter 
vos vero potius, operam dans ne tota civitas lede- 
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« Ἁλλ' ἐχδίχησιν. » Tov τοῦ θεοῦ νόμων. ἐξ... 
χησαν * γὰρ τούτους ὑδρισθέντας. 

« Ἐν nav συνεστήσατε ἑαυνὺς ἀγνοὺς εἶναι 
ἐν τῷ πράγματι. » UO µόνον, φησὶν, οὐδὲν ἡμῖν 
οιοῦτου τετόλµηται, οἷον τῷ πεπορνευχότι, di)! 
οὐδὲ συνήσθητε αὐτῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ἓν τῇ προτέρᾳ 
᾿Επιστολῇ elpfjxsu: « Kal ὑμεῖς πεφνυσιωµένοι £o: 
ὅπερ αὐτοὺς κοινωνοὺς καθέστη * [f. καθίσττ] vi 
ἐγκλήματος” φῃσὶν, ὅτι Nov καὶ ταύτην τὴν ὑποψίαν 
ἀπετρίφατα xa ἑδείξατε ἑαυτοὺς καθαροὺς τοῦ (zl 
τούτῳ μώμου. 

« "Apa εἰ χαὶ ἔγραφα ὑμῖν, οὐχ ἕνεχεν τοῦ ἁὰι- 
χῄσαντος, οὐδὲ ἕνεχεν τοῦ ἁδιχηθέντος, ἀλλ ἕνεχει 
τοῦ φανερωθᾶναι τὴν σπουδην ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. » "Iva. μὴ eizusw 
αὐτῷ Τί οὖν ἐπετίμας * ἡμῖν, εἰ ἀγνοὶ μεν ἐν τῷ 
πράγµατι; qnolv, ὅτι Τοσαύτην * ἔχω χάριν τοῖς 
γράμµασιν * ἐχείνοις, xal οὗ µεταμµέλοµαι ἐτὶ sj 
ἐπιτιμήσει, ὥστε xat λέγω, ὅτε δι) αὐτὺ τοῦτο ἔγραύα 
ταῦτα, ἵνα dj ἀγάπη µου, xat fj σπουδή µου 5 ὑτὶρ 
ὑμῶν, φανερωθῇ πρὸς ὑμᾶς ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, τουτ- 
ἐστιν, ἐφορῶντος τοῦ θεοῦ ὅτι ἁληθής ἐστιν. "Ex- 
δοίχειν γὰρ μὴ χαὶ εἰς ὑμᾶς διαθῇ d) λύμη. Tivi & 
λέγει ἁδιχήσαντα χαὶ ἁδιχηθέντα ; Τοὺς πεπορνεν- 
χότας ' ἁμφότεροι γὰρ ἀλλήλους ἠδίχησαν. Πῶς 4 
φησιν, ὅτι Οὐχ ἕνεχα τούξων ἔγραφα; Τουτέστο, 
Ἔγραφα μὲν, xai διὰ τούτους, ἁλλ᾽ οὗ προηγουμέ- 
νως ὃυ αὐτοὺς ' δι opas δὲ, σπουδάκων ἵνα pr oun 
ἡ πόλις βλαθῇ' ὥσπερ xal ὅταν λέγει ' € Mi] τῶν 


retur: perinde ac cum dicit, Num Deus curam geril (, βόων µέλει τῷ 86i; »οὐ τοῦτο λέχει, ὅτι οὐ pé 


boum f? non hoc dicit, quod Deus nulla boum cura 
tangatur : qui enim conditi fuissent? verum quia 
propter boves przcipue non sancit leges. 

289 Vrns. 15. « Propterea consolationem aoce- 
pimus. » Eo quod s&tudium meum apparuit pro vo- 
. bis, neque spes mea me fefellit, propter hoc, inquit, 
maximam consolationen) accepi. . | 

« Super consolatione autem vestra abundantius 
magis gavisi sumus super gaudio Titi. » Nunc vero 
ad consolationem qua cousolati estis me, ut dictum 
οδί, longe adhuc vehementius gavisus sum super 
gaudio Titi. Ista vero letitia εἰ consolatio ex vobis 
est, et propter vos, Ait ergo deinceps : 

Vegas. 12, 14. « Quia refectus est spiritus ejus abom- 
nibus vobis. Nam si quid gloriatus sum ipsi de vobis, 
nou sum pudefactus.» Eam ob rem exhilaratus sum, 
inquit, quod invenit vos Titus tales, quales ego ipsi 
dixi Yos esse. Proinde et ipse recreatus est, cum tales 
vos invenerit, neque quidquam asperum aut injucun- 
dum ipsi a vobis occurrit. Quod vero Paulus discipu- 
loruin nomine gloriatur, indicat virtutibus eos con- 
spicuos fuisse, ipsumque liberorum amantem. Tales 
igitur hodieque convenit discipulos esse atque pra- 
ceptores. 

« Sed sicut omuia in veritate locutus sum vobis, 


f | Cor. iz, 15. 


πῶς Yàp àv αννέστησαν; ἀλλ ὅτι o προηγουµένω; 
διὰ τοὺς βόας νοµοθετεῖ. 


ε Διὰ τοῦτο παρσχεχλήµεθα. 2 Διότι ἡ σπουδή uoi 
ἱφάνη ὑπὶρ ὑμῶν, xal οὗ διεφεύσθησάν pov! &i 
ἑλπίδες, διὰ τοῦτο, Φησὶ, παραμυθίαν μεγίστην ταρ- 
εδεξάµην. 

€ Ἐπὶ δὲ τῇ παραχλήσει ὑμῶν περισσοτέρως L3- 
Àoy ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου. » Nov δὲ ἐπὶ 1] 
παραχκλήσει ὑμῶν f] παρεκλήθην dq" ὑμῶν, ὡς cpi 
ται, ἔτι΄ περισσότερον ἐχάρην xal ἐπὶ τῇ yapi T- 
του: xat αὕτη δὲ ἡ χαρὰ καὶ fj παράκλησις ἐξ ὑμῶν 
ἐστι, καὶ δι’ ὑμᾶς. Φησὶν οὖν ἑξῆς᾽ 








« Ὅτι ἀναπέπανται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ zie 
D των ὑμῶν. "Οτι εἴ τι αὐτῷ χεχαύχηµαι ὑπὲρ ὑμῶν, 
οὐ κατῃσχύνθην. » Auk τοῦτο, φησὶν, ἐχάρην, ὄτ 
εὗρεν ὑμᾶς ὁ Τίτος τοιούτους, οἵους ἐγὼ αὐτῷ ὁ ic 
γον εἶναι ὑμᾶς. καὶ ἀνεπαύθη καὶ αὐτὸς EU ρὼν 
ὑμᾶς τοιούτους, καὶ οὐδὲν δυσχερὲς αὐτῷ i ài 
&g' ὑμῶν ἀπήντησε. Τὸ δὲ χανχᾶσθαι τὸν Παυλοὶ 
ἐπὶ τοῖς patat; δείχνυσι καὶ αὑτοὺς * ἐναρέτους, 
κἀχεῖνον !* φιλότεχνον. Τοιούτους δεῖ εἶναι καὶ v» 
τούς τε μαθητὰς καὶ τοὺς διδασκάλου». 


€ AX ὡς πάντα ἓν ἀληθείᾳ ἐἑλάλησα ὑμῖν, vit 
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καὶ αὐτὸν o. 


en EXPOSITIO IN EPIST. 1I AD COR. — CAP. VIII. 878 

καὶ ἡ χαύχησις ὑμῶν ἐπὶ Τΐνου ἀληθῆς ἐγενήθη.» A sic.et gloriatio nostra qua fait super Tito, vera 

Ὥσπερ, φλαὶν, ὅφα ἐχήρνδξα ὑμῖν, ἀληθη Ticav, ἡ — fuit. » Ut, inquit, quecuaque przdieavi vobis vera 

ὕτι εἰκὰς ἦν καὶ περὶ τοῦ Τίτου absol; ἐγκώμια — fuerant, vel quia verisimile erat eum de Tito ipsis en- 
εἰπεῖν. "Qemep οὖν ταῦτα πάντα ἀληθὴ, οὕτω xal — comia dixisse. Quemadmodum igitur hzcomnja vera, 
ὅσα περὶ ὑμῶν bxauyadpen v, dr 0T, ἑφόνη tt. sie quxzcunque de vobis gloriatus sum, yera visa suni, 

« Kal τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως Eqsiv elc Vens. 45. « Et viscara ipsius abundantius sunt 

ὑμᾶς. 9 Διὰ τοῦτο τὸν Τίτον αὐτοῖς συνιστᾷ, ἵνα καὶ — erga vos. » Titum ideo ipsis commendat, ut ipsi. 
αὐτοὶ ἀνταγαπῶσιν αὐτὸν, ὡς αυνδεδεµένον αὐτοῖς — rursus eum diligant, cen colligatem ipsis οἱ ipgo- 
καὶ περιχα.όµενον αὐτῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπε, « Tà rum amore.flagrantem. ]deo enim dixit, « xiseorn 
σπλάγχνα αὐτοῦ, » ἵνα τὸ ἑνδιάθενον «καὶ διάπυρον — cjus, » ut. affectum εἰ ignem genuine charitags 
τῆς γνησίας ἀγάπῃης δηλώσῃ. indicet. 

€ Αναμιμνησχομένου τὶν πάντων ὑμῶν ὑπαχοὴν, « Beminiscentis omnium vestrum obedientiam, 
ὥς μετὰ φόθου xal vpópou ἑδέξασθε αὐτόν. Τὰς — quemodo.cum tremore et timoro exceplsiis ilium. ) 
αἰτίας τίθησι δι ἃς αὐτοὺς ὁ Τίτος οὕτως ἀγαπᾶ,  Causas-reddit propter quas Titus eos adeo 4iligit, 
δειχγὺς τὴν ἀρχὴν τῆς ἀγάπης k& αὐτῶν obsav, χαὶ — ostendens principium dilectionis ex ipsis esse, si- 
ἃμα προτρέπων αὐτοὺς ἔτι εἰς ταύτην. Οὐ γὰρ D mulque eas adbuc ad banc adhortatur. Non enun 
ἁπλῶς ἀγάπην f) σπουδὴν ἐνεδείξασθε εἰς αὐτὸν, ἀλλ simpliciter charitatem aut studium vestrum erga 
ὑπαχοὴν, ὡς τέκνα πατέρα ὑποδεξάμεγαι, ἀλλὰ καὶ — ipsum osjendistis, sed obedientium, Janquam liberi 
ὥς ἄρχοντα. « Μετὰ φόδου» Y&p, « xal» ἔτι «μετὰ — patrem recipientes, imo tanquam pripcipem : nam 
πρόμου.» Διπλῆν γὰρ αὐτοῖς ἀρετὴν paptzupet: ἀγά- — scum Aimore, Φ atque. insuper, « cutg tremore. » 
*r*, ὡς πρὸς matfpa.xalqó6ov, ὡς πρὸς ἄρχοντα. — Dupljeem enim ipsis virtutem inesse testatur, di- 
ἵνα µήτε ἡ ἀγάπη χωρὶς φόδου οὖσα ἐχλυθῇ µήτ, — lectionem veluti ad patrem, et metum, tanquam 
ῥφύδος χωρὶς τῆς ἀγάπης ὢν, ἄχαρις f ad principem ,.ut neque charitas sine timere defi- 

fiot, neque-timor a dilectione sejuoctus injacundus 
δι et ingratus. 

« Xalpeo ὅτι ἓν παντὶ θαῤῥώ ἐν ὁμῖν. » 60 διὰ τὸν —— Vans. 10. « Gandeo quod in omnibus coníldo jn 
ἀἴτον χαίρω τοσοῦτον, ὅτι ἐτιμήθη map! ὑμῶν, ἁλλ᾽ — vobis. » Non propter Titum tantum gaudeo, quod 
τι εοιούτους ὑμᾶς εὑρίσχω, μὴ καταισχύνοντάς µε, — honoratus sit & vobis, verum quia tales vos invenjo, 
ἀλλὰ ποιοῦντάς µε θαῤῥεῖν καὶ παῤῥησιάζεσθαι ἐφ᾽ — qni non. pudefaciatis me, sed potius cenfldentem 
ὑμῖν ἐν παντὶ πράγματι xal xatpip. Καὶ ἄλλως δὲ, ., reddatis, ac libere de vobis loquentem, in οπιρὶ re 
ῥαῤῥώ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅτι ὅσα ἂν f| πράξω, ἡ λέξω πρὶς Ὁ ac tempore. Quio et allter, confido etiam ac polliceor 
ὑμᾶς, ἡδέως ταῦτα δέχεσθε, καὶ πρὸς τὴν ὑμῶν αὖ — mihi de vobis, 9893 quod quaecunque vel dixero 
τῶν βελτίωσιν, x3v ἐπιπλῆξαι δέῃ, xàv ἐγχωμιάσαι, — vel fecero vobis, libenter vos suseipiatis, οἱ ad 


κἄν τι βαρὺ ἐπιτάξα:. vestram emendationem, siye increpare sive lau- 
dare sive grave quid precipere opus fuerit. 
KEPAA. H'. — CAPUT ΤΗ. 


* Γνωρίζομαν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὴν χάριν τοῦ Vens. 4. « Notam autem facimus vobis, {ραίχος, 
Θεοῦ τὴν δεδοµένην '* ἐν ταῖς Ἐκχλησίαις τῆς — gratiam Del quze data est in Ecclesiis Macedonis. » 
Μαχεδονίας. » Οὐ µάτην προλαδὼν τὰ πολλὰ ἐγκώ- Χου frustra in superioribus multis preconiis eos 
µια τούτοις 35 ἔπλεξεν, ἀλλὰ προλεαίνων αὐτοὺς, — evexit, verum antea leniit eos, quia ad paupertatis 
ἐπειδὴ ἔμελλεν εἰς φιλοπεωχίαν προτρέφααθαι. Διὰ — amorem eos adhortaturus erat, Propterea enim et 
τούτο Ὑάρ τοι xal ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι « θαῤῥώ ἐφ' — supra dixit; « Confido in vobis, » lioc est, quxeun- 
ἡμῖν» » τουτέστιν, ὅτι "Oca ἂν ὑμῖν λέγω, ποιεῖτε, — que vobis dico, facitis. Nou dixit autem statim, 
Οὐκ εἶπεν οὖν εὐθὺς, Aów ἑλεημοσύνην, ἀλλὰ τὰ — Date eleemosynam, sed qn: ab alils acta erant, in 
ἑτέροις παπραγµέγα εἰς μέσον τιθεὶς, πρὸς τὸν p medium promens, ad similem zelum et hos adhor- 
üpotov QTXov xal τούτους πρατρέπεται, Ὄρα δὲ, tatur. Observa auem quomodo gratiam Dei miseri- 
πὼς χάριν Θεοῦ τὴν ἑλεήμονα γνώμην χαλεῖ, ἅἃμα — cordem mentem appellet : partim quidem sermonem 
μὲν ἀνεπέφθανον «bv λόγον ἐργαζόμενος, ἅμα δὲ invidia vacuum faeiens, partim u£ Corinthios pro- 
xai ἐχκαλούμενοι τοὺς Κορινθίους ὥστε ἁρπάσαι — yocel, ut et ipsi idem tanquam donum Dei arri- 
xai αὐτοὺς τὸ αὐτὸ ὡς χάρισμα τοῦ θεοῦ. Καὶ οὐχ — piant, Noo dixi autem, Huic vel ilji urbi, verum 
tne, Tiós ἡ τἶδε τῇ móle, ἀλλ ὁλόχληρον szy — totam Macedoniam commendat, ut et ipsi omnes 
Μακεδονίαν ἐπαινεῖ, ἵνα xai αὐτο, πάντες πρὸς τὰ — cg equo ad similia respiciant. 
ἴσα ἀποθλέφιωαιν. 

« "Ozt ἐν πολλῇ Sow θλίφεως ἡ περισσείᾳ τῆς Vzns. 2. « Quod in multu ezporimento tribula- 
ἵαρᾶς αὑτῶν. » Τουτέστι, πολλὰ θλιδέντες, xal — tionis ; abundantia gaudii ipsorum fuit. » Id cst, 
οὕτως, ὥστα δόχιµοι γενέσθαι διὰ «ric ὑπομονῆς' — multum afflicti, et sie ut probqu flant per patien- 


Varie lectiones. 
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tiam : non succubuerunt tamen, sed magis gavisi 
$unt : et non simpliteiter, verum cum exuberantia. 

« Et profunda paupertas eorum abundavit in 
divitias simplicitatis corum.» Iloc est, quemadmo- 
dum ingeus afflietio exuberavit in latitiam : sic 
ingens et. profunda.eorum — paupertas eleemosynis 
non solum non erat impedimento, verum eiiam eos 
pouus divitiis abundare persuasit. Non autem 
dixit, Eorum qux data sunt, sed, « Simplicitatis, » 
hoc est caudidi animi, ad largiendum prompti. 
Non enim ex multitudine donorum, sed animi proim- 
ptitudine liberalitas s:estimatur. Hoe autem miran- 
dum, quod tanta ex pauperiate (direpti enim sunt 
a propriis contribulibus ) tantam liberalitatem 
osteuderint. 

Vgns. 5, 4. « Quia pro viribus 1estimonium illis 
reddo, et supra vires voluntarii.fuerunt, cum multa 
exhortatione obsecrantes nos. » Interpretatur quod 
dixit, Pro viribus, inquiens, imo « Et supra-vires : » 
lioc enim appellat exuberantiam simplicitatis, « Su- 
pra vires, » inquam. Quin eliam non admoniti à 
nobis, sed, « Voluntarii. » Et quid hoc dico? illi 
ipsi multum adhortabaniur nos οἱ rogabant. llc 
autein. dicit, ut ipsos etiam commoncfaciat nou tam 
multa dare, quam cuin alacritate. Ideoque in .ser- 
mone de hac re immoratur. 


9844 « Gratiam et communicationem miaisterii 
quod fit in sanctos. » Deest, Adhortabantur nos 
suscipere ministerium hoc. « Gratiam » autem 
dixit, ut. quia Corinthii spiritualium charismatum 
einulatores essent, huic quoque ceu charismali 
accurranl, perinde ac supra coinmemoratum est. 
« Comumunicationem » autem. vocavit, ut discant 
quod non solum dant, verum etiam accipiunt. 

γεας. 9. « Et non sicut speravimus. » Non spe- 
rassemus , inquit, quod in tan!a paupertate et 
afflictione exsisientes, nos adco enixe rogassent, ul 
susciperemus ministerium eorum. 

« Sed seipsos dederunt primum Donino, deinde 
et nobis per voluntatem Dei. » Alias eorum virtutes 
hic commemorat, Non enim. ideo elati quia elee- 
mosyua studebant, alia neglexerunt ; czeterum se- 
ipsos dederunt totos Domino, ad omue opus Deo 
gratum toto el indiviso animo ijnclinantes, Quin 
eiiam nobis dederuut seipsos, hoc est, in omnibus 
subjecti fuerunt, charitatem ostenderunt per volun- 
tate Dei, hoc est uti Deo placet, et non humauz 
rationi. 

VEBs. 6. « Ut nos adbiortaremur Titum, ut quem- 
admodum jam antea coepisset, ín vobis sic perti- 
ceret gratiam hanc. » Adeo, inquit, 'illi sese ad 
eleemosynam dederunt, ut ego conspicatus rem, 
auxie cogitarem pro vobis, ne ipsis inferiores esse- 
tis, ac propterea adhortarer Titum ut veniret ad 
vos: quodet ipse jam antea exorsus erat, id esl, 
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Α ὅμως οὐ κατέπεσον, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ χαρὰν lop: 
xai οὐχ ἁπλῶς, ἀλλά καὶ μετὰ περισσείας. 

« Καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἑπερίσσευσεγ 
εἷς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν, » Τουτέστιν, 
ὥσπερ ἢ πολλη θλίψις ἑἐπερίσσενσεν εἰς χαρὰν, 
οὕτως ἡ πολλὴ αὐτῶν καὶ βαθεῖα πτωχεία οὐ μόνον 
οὐκ ἑνεπόδισεν el; ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ 
περισσεῦσαι αὐτοὺς παρέπεισεν εἰς τὸν πλοῦτην, 
ox εἶπε δὲ, Τῶν δυθέντων, ἀλλὰ, «Tc ἁπλότητος-, 
τουτέστι, τῆς ἀφθόνου γνώμης, τῆς εὐμεταδότον, 
Οὐ γὰρ τῷ πλήθει τῶν διδοµένων, ἀλλὰ τῇ προαι 
ῥέσει κρίνεται dj φιλοτιμία. Τοῦτο οὖν θαυματὺν, 
ὅτι £x. τοσαύτης πενίας (διηρπάγησαν γὰρ ὑπὸ τῶν 
οἰχείων !* συμφυλετῶν) τοσαύτην ἐπεδείξαντο Ι" κι. 
λοτιµίαν. 

€ Ὅτι κατὰ δύναμιν μαρτυρῶ, xaX ὑπὲρ δύναμιν 
αὐθαίρετοι, μετὰ | πολλῆς παραχλῄήσεως δεόµενα 
ἡμῶν.» Ἑρμηνεύει ὃ εἶπε, xal. Φησιν, ὅτι "(c 
δύναμις, μᾶλλον δὲ « καὶ ὑπὲρ δύναμιν” τοῦτο 
γὰρ ἡ τερισσεία τῆς ἁπλότητος, τὸ, « ὑπὲρ δύνε- 
pw,» φησίν.  Αλλὰ «καὶ μηδὲ !* προτραπέντες 
παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽.ς αὐθαίρετοι. » Καὶ τί τοῦτο λέγω; 
Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐχεῖνοι πολλὴν παράχλησαιν εἰσφέρον- 
τες, xaX δεόµενοι ἡμῶν. Ταῦτα δὲ λέγει, (va xd 
αὐτοὺς προτρέφηται οὐ τοσοῦτον εἰς τὸ τολλὰ δοῦ- 
ναι, ὅσον εἰς τὸ μετά προθυµίας. Διὸ χαὶ ἐνδ.ατρί. 
6c: τῷ περὶ τούτου λόγῳ. 

€ Την χάριν χαὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διαχονία; 55; 
εἰς τιὼς ἁγίους,. » Λείπει τὸ, Παρεχάλουν ipd; 
ἀναδέξασθαι τὴν διακονίαν ταύτην. «Tov χάριν &, 
εἶπεν, ἵνα ἐπειδὴ ζη)ωταὶ ἦσαν τῶν πνενυματιχῶν 
χαρ.σµάτων οἱ Κορίνθ.οι, ἐπιδράμωσι xai τούτο 
ὡς χαρίσµατι, χαθὰ καὶ ἀνωτέρω εἴρηται. Kol 
ε κοινωνίαν » δὲ ἐχάλεσεν, ἵνα µάθωσιν ὅτι οὗ μόνα 
δ.δόασιν, ἁλλὰ καὶ λαμθάνουσι. 

« Καὶ οὗ καθὼς Ἠλπίσαμεν. » Οὐκ ἑλπίσαμεν ἔτι 
χαὶ τοσαύτην πενίαν ἔχοντες, xal ἐν τοσαύτῃ θαήγει 
ὄντες, τοσαῦτα δξηθήσονται ἡμῶν, ἴνα δεξώμεθα 
τὴν διαχονίαν αὐτῶν, 

«€ Αλλ' ἑσυτοὺς ἔδωχαν πρῶτὸν τῷ Κυρ, xà 
ἡμῖν δ.ὰ θελήµατος θεοῦ. » Ἐνταῦθα καὶ τὰ, 
ἄλλας ἀρετὰς αὐτοῖς προσμαρτυρεῖ οὐ γὰρ ἑτειὴ 
ἑλεημοσύνης 7 ἐπεμελήθησαν τυφωθέντες, τὺν 
ἄλλων ἠμέλησαν, ἀλλ ὅλους ἑαυτοὺς ἔδωκχαν τῷ 
D Κνυρίῳ, πρὸς πᾶν ἔργον θεάρεστον ὁλοφύχως ", 

xai οὗ μετὰ διψυχίας !* νεύσαντες. Καὶ ἡμῖν à 

ἔδωχαν ἑαυτοὺς, τουτέστιν, Ey. πᾶσιν ὑπετάγησχν, 

ἀγάπην διὰ θελίµατος θεοῦ ἐνεδείξαντο * τουτέστὴ, 
ὡς ἀρέσχει εί, xai οὐχ ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ. 

« ὥστε ἡμᾶς παραχαλέσαι Τίτον, ἵνα xil; 
προενήρξατο, v ὑμῖν ἐπιτελέσῃ οὕτω xal τὴν yip» 


B 


ταύτην. » Τοσοῦτον, φησὶν, ἐκεῖνοι ἔδωχαν ἑαυτος | 


εἰς ἐλεημοσύνην, ὥστε Epi ἱδόντα τὸ πρᾶγμα µ:- 
ριμνῆσαι ὑπὲρ ὑύμῶν, μήπως ἑλαττωθῆτε abi. 
χαὶ διὰ τοῦὔτοπαρα χαλέσαι Τίτον ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶ;" 
xai πρὸ τῆς ἑἐμῆς προτροπῆς. Οἰκειοὶ δὺ αὐτῶν 


γαι lectiones. 


δν Ιδίωνο. |" ἑνεδείξ.ο. !* μη o. 


1. ἐλεημοσύντν ο. 
προξνήρξατο αὐτὸς, τουτέστι, προέθετο ἑλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ο. 
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τὸν Tícoy διὰ τούτων, ἵνα ἑλθόντι καὶ συμδουλεύοντι Α proposuerat veniread vos, priusquam euin com- 


κερὶ ἐλεημοσύνης, εὐχολώτερόν αὐτῷ πεισθῶτιν, 
ὡς τὰ ὑπὲρ αὐτῶν φρονοῦντι. Καὶ πάλιν δὲ χάριν 
ἐχάλεσε τὸ πρᾶγμα. Μέγα γὰρ τῷ ὄντι, xax δῶρον 
θεοῦ, καὶ ἐξομοιοῦν αὐτῷ δυνατὺν τὸν µετιόντα * 
ὄθεν xal τις σοφός φησι’ « Μέγα ἄνθρωπος, xal 
τίµιον ávyt p ἑλεήμων 1.) 


c Άλλ' ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε πίστει, xal 
λόγω, xai γνώσει, χαὶ σπουδῇ πάσῃ, xoi τῇ ἐξ 
ὑμῶν ἀγάπῃ ἐν ἡμῖν, ἵνα xai ἓν ταύτῃ τῇ χάριτι 
περισσεύητε. » Msz ἑγχωμίων προτρέπεται, xal 
φησιν, ὅτι Ὥσπερ τὰ ἄλλα πάντα μετὰ ** περισσείας 
ἔχετε, οὕτω καὶ ἐνταῦθα, οὐχ ἵνα δῶτε, ἀλλ) ἵνα 1? 
περισσεύητε, 7| ὑπὲρ τοὺς Μακεδόνας, f| ἵνα δαψι- 
λεύσησθε ἁπλῶς. εΠίέστει » δὲ, τῇ vv χαρισµάτων, 
τῇ ἀδιστάχτῳ *. ε«λόγῳ, » τῷ τῆς σοφίας’ « γνώσει, » 
τῇ τῶν δογμάτων * « xat σπουδῇ πάσῃ,» τῇ εἰς τὴν 
ἄλλην ἀρετήν " xal τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ. 
Προεῖπε γὰρ, ὅτι Ἐνεδείξασθε τῷ Τίτῳ τῶν πρὸς 
ἐμὲ ἀγάπην, ζηλοῦντες ὑπὲρ ἐμοῦ. 

ε 09 κατ ἐπιταγὴν λέγω. » Τουτέστιν, Otx ἄνα- 
Υχάξων ὑμᾶς, οὔτε ὡς χατεξουσιάζων, 


« AJ διὰ τῆς ἕτέρων σπουδῆς, καὶ τὸ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης Υγνήσιον δοχιµάζων, » Τουτέστι, 
Διὰ τοῦτο ἐπαινῶ τοὺς Μακεδόνας, ἵνα διὰ τῆς ἐχεί- 
νων σπουδης τὴν ὑμετέραν πρὸς τοὺς πένητας ἁγίους 
ἀγάπην δυχιµωτέραν ἀποδείξω xal λαμπροτέραν, 

ε Γινώόχετε γὰρ thv χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι’ ὑμᾶς ἑπτώχευσε πλούσιος 
ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε. » 
Τουτέστιν, Ἐννοήῄσατε, ἀναλογίσασθε τὸ μέγα µν- 
atf prov, χαὶ οὐδενὸς φείσεσθε **, El γὰρ ἀπιστεῖς ?*^, 
φησὶν, ὅτι ἡ πτωχεία πλούτου ἐστὶ ποιητιχὴ , iv. 
νησόν σου τὸν Δεσπότην, καὶ οὐχέτι ἀπιστήσεις. 
El μὴ Υὰρ ἐχεῖνος ἐπτώχένσε, τουτὲστι, την χάτω 
χειμένην xai ἄτιμον σάρκα ἀνέλαδε, xal τἆἄλλα 
πάντα τῆς ἀἁτιμίας ὑπέστη, xai ταῦτα δι ἡμᾶς, 
τὼς ἀναξίους, τοὺς ἐχθροὺς, οὖχ ἂν ἡμεῖς 'ἔπλου- 
τόσαμεν. Ποῖον δὲ πλοῦτόν qnot ; Tov τῆς εὐσεθείας, 

τὸν καθαρισμὸν, τὸν ἁγιασμὸν, xal τἄλλα ἀγαθὰ, ἃ 
χαὶ ἔδωχε καὶ δώσει. 

« Καὶ γνώµήην £v τούτῳ δίδωµι ποῦτο γὰρ ὑμῖν 
συμφέρει. » "Opa πῶς ἀνεπαχθὴς εἶναι σπουδάζει. 
« Γνώμην » γὰρ, qnov, εδίδωµι ΄ » τουτέστι, Σὺµ- 
θουλὴν, οὖχ ἀνάγκην ἐπιτίθημι’ xal αὐτὴν δὲ τὴν 
συμθουλΏην ποιοῦμαι διὰ τὸ συμφέρειν ὑμῖν μᾶλλον 
] τοῖς λαμθάνουσιν. 

« Οἵτινες οὗ µόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν 
προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι vuv δὲ xal τὸ ποιῆσαι 
ἐπιτελέσατε. » Οὐχέτι Ex τῆς τῶν ἑτέρων σπουδῆς 
αὐτοὺς προτρέτεται, ἆλλ' Ex τῆς αὐτῶν προθυµίας 
xal Φησιν, ὅτι Ἑκόντες ἐπὶ τοῦτο Ἠλθετε, xav οὐ 
μόνον ἀρχὴν χατεθάλεαθε πρὺς τὸ ποιεῖν, ἀλλὰ xaY 


monefacerem. Per hzec autem Titum ipsis conciliat, 
ut ubi venerit atque. de eleemosyna consnltet, fa- 
cilius ei credant, ceu cogitanti qua ad eorum salu- 
tem faciant, Rursus autem gratiam vocavit rem 
istam : magnum enim revera est. 4ο Dei donum, 
eumque, qui ejus est particeps, Deo assimilare 
valet. Unde et sapiens quispiam dixit : « Magnum 
quiddam est liomo, et pretiosum vir misericors. » 
Vgns. 7. « Sed sicut in omnibus abundatis fide 
et sermone et scientia et omni sollicitudine et cha- 
ritate vestra in nos, ut et in hac gratia abundetis. » 
Laudando adhortatur, inquiens : Quemadinodum 
cwiera omnia abunde tenetis, sic et hoe loco, non 
ut detis, verum ut exuberetis, vel supra Macedones, 
vel ut largt sitis simpliciter. « Fide » autem, neu pe 
eharismatum, indubitata ; « sermone, » sapientis ; 
&cientia, doctrinarum ; « et omui sollieitudine, » 
erga aliam virtutem : « et. charitate, » quam vos 
in nos habetis, Nam supra dixit, Indicastis Tito 
dilectionem vestram in me, emulantes pro me. 


Vrns. 8. « Non quasi imperans dico. » [ου est, 
9855 non cogo vos, neque velut aliquam in vos 
potestatem habens. 

^ « Sed per aliorum sollicitudinem, etiam vestrae 
charitatis ingenuum bonum comprobans.» lloc est, 
propterea laudo Macedones, ut per illorum óiligen- 
tiam vestram erga pauperes sanctos dilectionem 


C probatiorem et fulgentiorem reddam. 


Vgns. 9. « Scitis enim gratiam Domini nostri 
Jesu Christi, quod propter vos pauper factus est, 
cum dives esset, ut illius inopia vos divites essetis. » 
[lue est, cogitate, expendite vobiscum ingens my- 
sterium, ct nulli rei parcetis. Si enim non credis, 
inquit, quod pauperlas divitiarum sit effectrix , 

' eonsidera Dominum tuum, et non amplius dubita- 
bis. Nisi enim ill& pauper factus esset, hoc est, 
infra jaceutem et. ingloriam carnem suscepisset, 
aliaque cuncta contumeliosa sustinuisset, idque 
propter nos indignos, inimicos suos, nos haud es- 
semus ditati, Quales autem opes ait? Pietatem, 
puritatem, sanctificationem, czteraque bona, qua 
cum dedit tum daturus est. 

D — vens. 10. « Et cozsilium in liac re do: hoe enim 
vobis utile est. » Animadverie quomodo minime 
molestus esse. contendat. « Consilium » enim, in-. - 
quit, « do, » id est, consulo, non necessitatem 
iinpono, Istud autem consilium do, eo quod vobis 
magis prosit quam accipientibus. 

Vrns. 10, 11. « Qui non. solum facere, sed et 
velle coepistis ab anno superiore, nunc vero et 
facto perficite. » Non porro ex aliorum studio eos 
com moncefacit, c:eterum ex sua ipsorum promptitu- 
dine, Sponte, inquiens, a4 lioc venistis, nec solum 
faciendi fundamentum | jecistis, verum etiam vo- 


Varie lectiones. 
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lertdi, hoc 'eet; ut voluntarii nulloque adhortante, 
faciatis. Nunc igitur consilium vóbis do, ut et opu. 
perficiatis. 

« Ut quemadmodum promptus est animus vo 
lunt&tis, ita sitet perficiendi ex eo quod habetis. v 
Ut bonum in promptitudine non sistat, sed οἱ opere 
petficiatur. Nam sicut promptitadihem et delibera- 
tionem voluntas facit, sic et opus ex facultate 
nascitur. Qui igitur babet, iinpleat opus : nam qui 
bon RBabet, quod ad voluntatem auinet, opus 
implevit. 

VEne, 49. c Sienim voluntas prompta est, $e- 
eundum id quod habet accepta est, non secunduti 


id quod non habet. » Vide sapientiam ejus, uti 


Macedones (Thessalonicemses inquam) commen- 
dans, quod süpra vires prestiterint, ab bis nihil 
ulira vires poscat. Si igitur animos pronos habue-« 
ritis, pro virili qua potestis contribuite, ac suscipit 
bec Deus. 

Vgns. 16. « Non enim ut aliis sit remissio, vobís 
antem tribulatio. » Non &t alii, $986 inquit, in 
Wuiele ac deliciis agant, vos oportet supra vires 
elargiri, ut ex boc penuriam et aíllictionem susti- 
beatis. Atqui Dominus vlduam etiam laudavit, qui 
omnes facultates suas impertiit €. Verum enim: 
vero Paulus hoc nunc non agil, partim quod imbe- 
villiores erant, partita. quod opulenti erant : atque 
emnino si pro viribus suis dedissent, magna, exi- 
mia atque opulenta contributio fuisset, Deinde 
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Α πρὸς τὸ θέλειν * τουτέστι, πρὸς τὸ ἐχουσίος ποιον, 
καὶ μηδενὸς προτρεφαµένου, Νυνὶ οὖν γνώµην ὑμῖν 
δίδωµι, ἵνα καὶ τὸ Épyov ἐπιτελέσητε. 
€ Ὅπως χαθάπερ 4 προθυμία τοῦ θέλειν, οὕτω 
καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. » Ἵνα μὴ δχρι € 
προθυµίας στῇ b καλὸν, ἀλλὰ xul ἐργασθή "s. 
λειότερον. ΄Ὥσπερ γὰρ την fepotuplay xai προαίε- 
$tv tb. θέλειν ποιεῖ» οὕτω xal «b ἔργον ἐκ τοῦ ἔχειν 
γίνεται. "Οσἒις ** οὖν ἔχει, πληρωσάλω τὸ Epio: 
ὡς ὃ γε μὴ ἔχων, «b &ftb τῆὰ προαιρέσεως bn)dposcy, 


€ Ei yàp ἡ προθυμία πρὀχειίαι, χαθὸ ἐὰν ba 
εις, εὑπρόαδεχτὺς, οὐ χαθὸ οὐκ ἔχει. » Ὄρα σοφίαν, 
πῶς τοὺς Μαχεδόνας, τὺς Θεσσαλονικείς quu, 
ἐπαινέσας, ὡς ὑάὲρ δύναμιν ποιῄσαντας, τούτους 
οὐδὲν πλέον τῆς δυνάμεως ἁπαιτεῖ. Ἐὰν οὖν τἰν 
προθυµίαν, φησὶν, ἔχητε, τὰ κατὰ δύναμιν εἰσφί. 
pese, xal προσδέχείέαι τἀαῦτα ὁ θεός. 


« Οὐ γὰρ ἵνα ἄλλδις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ θλίῖψις, » 00y 
ἵνα, φησὶν, ἄλλοι μετὰ ἀνέσεως τρυφῶσιν ?', yp) 
ὑμᾶς ὑπὲρ δύναμιν δοῦναι, ὥστε χαὶ ἔνδείαν χαὶ 
θλῖψιν ὑπομεῖναι &x τούτου. Καΐτοι ὁ Κύριος τὴν 
χήραν ἑἐήήνεσεν, ὡς ὅλον τὸν βίον δοῦσαν, ἀλλ ὁ 
Παῦλος οὐ «ott τοῦτο νῦν ' ἅμα μὲν διότι ἀσθενέ- 
στεροι σαν , ἅμα δὲ ὅτι xal πλούσιοι * καὶ πάντως 
εἰ πρὸς δύναμιν ἔδωχαν, ἁδρὰ ἄν, καὶ ἀξιόλογὺς, καὶ 
πλουσία ἐγένετο ἡ δόσις. Ἔτι δὲ xai ἑλπίζει ὅτι τῷ 
τῶν θεσδαλονιχέων ὑβποδείγματι μᾶλλον διεγερθ. 


etiam sperat Thessalonicensium exemplo eos magis (Y σονται’ καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ τῇ ἑξουσίᾳ αὐτῶν id 5i 


excitandos, ideoque illorum arbitratui rem permit- 
tit, Denique in sequentibus subobscure ad eamdem 
rem hortatur. 

Vrns. 14. « Sed ex zqualitate in presenti teme 
pore vestra abundantia illorum inopiam suppleat, 
ut et illorum abundantie vestra inopi sit supple- 
mentum. » Hoc est, floretis vos opibus et pecuniis, 
illi autem florent fiducia et libertate erga Deum. 
Date igilur ex iis quibus vos abundatis divitiis, 
illi vero destituuntur, ut accipials a fiducia qua 
lli quidem locupletes sunt, vos aulem inopes. 
Animadverte quomodo clanculum confirmet ac pro- 
bet, ut supra vires etiam dent. Si enim, inquit, 
vis ex abundanti accipere, da etiam ex abundanti : 
sin totam vis omnino compensationem accipere, 
lu pariter totum exhibe : quod quidem est ex ino- 
pia et supra vires : verum id clam agit. Hactenus 
igilur, ut apparet, pro viribus dare commendat. 

VrRS. 15 « Ut flat :equalitás, sicut scriptum est : 
Qui multum, non exuberavit, et qui modicum, non 
defecit h. » Quanam ratione [it :equalitas? Si et 
vos et illi exuberantia permutetis, ac defectus re« 
pleatis. Qux autem est eequalitas, spiritualia pro 
carnalibus dare? Non seeundum pretium, nec se- 
cundum vilitatem rerum, que dantur et redduntur, 


LI 


6 Marc. xu, 43. 5 Exod. xvi, 18. 


πρᾶγμα. ἁἀμέλει ἓν τοῖς ἑξῆς αἰνιγματωδῶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο προτρέπει. 


« Ἁλλ' ἐξ ἱσότητος ἓν τῷ νῦν xatplp τὸ ὑμῶν πι- 
ῥίσσευµα εἰς τὸ ἑχείνων ὑστέρημα ἵνα χαὶ τὸ 
ἑχείνων περἰσσευµα γἐνὴταιεὶς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα.) 
Ἐουτέστι, Κομᾶτε χρήµασιν ὑμεῖς * χομῶσιν ἐχείνι 
τῇ ἀρὸς Θεὸν παῤῥησίᾳ, Δότε τοίνυν ἀφ' ὧν ὑμεῖς 
περισσεύετε χρημάτων, ἀκεῖνοι δὲ obx ἔχουσιν, ἵνα 
λάδητε ἀπὸ τῆς παῤῥησίας, bv ᾗ πλοντοῦσι μὲν 
ἐγεῖνοι, ὑμεῖς δὲ ὑστερεῖσθε, "Opa. δὲ, πῶς λανθα- 
νόντως χατασχευάζει τὸ xal ὑπὲρ δύναμιν διδόναι. 
El γὰρ βούλει, φησὶν, Ex tou περισσεύματος λαθεῖν, 
δὺς xal σὺ ἐκ τοῦ περισσεύματος. El δὲ βοῦλε 


D ὁλόκληρον λαδεῖν {ἣν ἀντιμισθίάν, πάρασχε χαὶ oo 


ὅλον : ὅπερ ἑἐδτὶν ἐκ τοῦ ὑστερήματος, xal ὑπὲρ 
δύναμιν * ἀλλὰ τοῦτο μὲν λεληθότως. Τέως 5 οὖν, 
κατὰ τὸ φαινόµενον, τὸ χατὰ δύναμιν παραινεῖ. 

ς Ὅπως γένηται ἰάότης, χαθὼς γέγραπται ᾿ Ὁ 
τὸ πολὺ, οὐχ ἑἐκλεόναδε, xal ὁ τὸ ὀλίγον, οὐχ ta 
τόνηδε. » Πῶς γένηται ἰσότης, Ἐὰν xol pd 
xal ἐχεῖνι «à περισσεύοντα ἀντ'διδῶτε, xoi i 
ὑστερήματα ἀναπληροῦτε. Καὶ mola ἰσότης «505 
ματικὰ ἀντὶ σαρχιχῶν διδόναι; Οὐ κατὰ ὃ 
πολυτιμότερον Ἡ ἀτιμότερον τῶν διδοµένων χ' 
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ἀντιδιδομένων εἴρη-αι ἡ ἰσότης, ἀλλὰ χαθὸ ὃ πε- A squalitas dieta est, verum quatenus ex eo quo 


ρισσεύει ὑμῖν, δίδοτε ὑμεῖς * xal πάλιν, ὃ περισσεύει 
ἐχείνοις, διδόασιν ἐχεῖνοι ΄ xal πάλιν, ὃ ὑατερεῖσ[ε 
ὑμεῖς, ^a αθάνετε᾿ χαὶ ὁὑστεροῦνται ἐχεῖνοι, Aautá- 
νουσι. xxtà τοῦτο ἡ ἱσότης. "ΑΆλλως τε xal χατὰ 
«hy παβόντα, Φησὶ, xatpóv fj ἱσότης αὕτη» ἐν δὲ 
tQ µέλλοντι, ὑπεροχὴ πολλὴ ὧν ἐχεῖνοι διδὀασιν. 
Ὥστε συστάλητε, οἱ πλούσιοι, εἴ γε ἐν τοῖς ἑστῶσιν 
ὑπερέχουσιν ὑμῶν οἱ πένητες. Παράγει δὲ τὸ ἐπὶ 
τοῦ µάννα γινόµενον, ἅμα μὲν ἵνα δείξη πῶς γίνεται 
j| ἰσότης * ὅτι ὅταν ὁ τὸ πολὺ ἔχων πλούσιος, εἰ δῷ 
τὸ περιττεῦον τῷ ἔχοντι τὰ ὀλίγα, οὔτε αὐτὸς πλεο- 
νάζει, xat ὁ τὸ ὀλίγον ἔχων, οὐχ ἑλαττονεῖται, ἅτε 
λαθὼν παρ᾽ ἐχείνου. Καὶ πάλιν ἐπὶ τῖς πρὺς Θθεὸν 
παῤῥτσίας τὸ αὐτό ' ἅμα δὲ xal τι μεῖζον κατορθοῖ, 


abundatis , dais vos ; ac contra, quo illi exuberant, 
vobis communicant : ac iterum quo vos indigetis, 
ab illis accipitis; et illi quo opus hahent, a vobis 
aecipiunt : secundum hoe est. qualitas. Priecipue 
autem in przsenti, inquit, cst cequalitas ista : in 
futuro autem plurimum excellunt ca. quz ipsi do- 
nant. Proinde submittite vos, opulenti, siquidem 
in rebus stabilibus vos pauperes antecellunt. Pro- 
decit autem id quod de manná factum est, partim 
ut indicet quomodo fit 2qualitas; quando videlicet 
dives qui multum babet, si dederit quod sibi su- 
perfluit, ei eui parum est, neque ipse abundat, 
aique is cui parum est, non deficit, eo quod ab illo 
acceperit. Ac rursus idem flt in fiducia erga Deum. 


δειχνύων τοῖς πλουσίοις, ὅτι ὥσπερ ἐπὶ τοῦ μάννα, B Simul vero majus eiiam aliquid perficit, ob oculos 


of τε πλέον. συνάγοντες, xal οἱ ἔλαττον, πάντες τὸ 
αὐτὸ µέτρον εὑρίσχοντο ἔχοντες, τὴν ἁπληστίαν 
τοῦ Θεοῦ χολάζοντος ' οὕτω] xai νῦν ob δεῖ τοῦ 
πλείονος ἐφίεσθαι. 


t Χάρις δὲ τῷ θεῷ «i δόντι τὴν αὑτὴν σπουδὴν, 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ xapbía Τίτου. » Διαλεχθεὶς περὶ 
τῆς ἑλεημοσύνης ὅσα ἔδει, λοιπὺν ἐπαινεῖ τοὺς ἐπὶ 
τούτῳ σταλέντας ἵνα ἀνύποπτοι γεγονότες 15, μᾶλ- 
lov eig προθυμίαν αὐτοὺς τοῦ συνεισενεγκεῖν ἐμδά- 
λωσιν. Ἐπειδὴ δὲ πρῶτος τούτων Τίτος fjv, τοῦτον 
ἐπαινεῖ, xat Θεοῦ ἔργον λέγει τὸ διεγερδῖναι αὑτὸν 
εἰς &b διαχονῆσαι. Τὴν αὐτὴν γὰρ σπουδὴν ἣν κἀγὼ 
ἔχω ὑπὲρ ὑμ ῶν, ἑνέθηχεν αὐτῷ. Ἐντεῦθεν δὲ προ-- 
ερέπεται αὐτοὺς ἵνα ἀξιόλογον ποιῄσωνται τὴν 
δόσιν. El γὰρ 6 θεὸς αὐτὸν διήγειρεν, ὁ θεὸς λοιπὸν 
Ψτεῖ, καὶ ὀφείλετε ἀξιόθεον ** τὴν δόσιν ποιῄσασθαι.. 


(€ Ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότε- 
ρος δὲ ὑπάρχων, αὐθαίρετος ἐξηλθα mpb; ὑμᾶς. » 
Πόθεν δηλον,. ὅτι ὁ θτὸς προετρέφατο τὸν Tícov; 
Ὅτι xal παρακληθεὶς παρ) ἐμοῦ, προθύµως ἑδέξατο 
τὴν παράχλησιν, xai οὖκ ἐγόγγυσεν, ἀλλὰ μὴν xal 
αὐθαίρετος ἐξήλθεν, ὥστε κἂν μὴ ἐγὼ παρεχάλεσα, 
αὐτὸς τὴν οἰχείαν σπουδὴν ἑνεδείξατο, 


« Συνεπέµψαµεν δὲ μετ) αὐτοῦ τὸν ἁδελφὸν, οὗ ὁ 


ponens opulentis, quod quemadmodum in manna, 
qui plus collegerant!, et qui minus, omnes 287 
eamdem habere mensuram inveniebantur, Deo insa- 
Viabilitatem eorum puniente, ita etiamnum nimium 
expetere non oportet. 

Xgns. 16. « Gratia autem Deo, qui delit eamdem 
sollicitudinem pro vobis in corde Titi. » Cum de 
eleemosyna, quantum res poscebat, disseruisset, 
deinceps cemmendat eos qui eam ob rem missi 
erant, ut omnf suspicione carentes, vehemenfius 
eos ad alacritatem e& promptitadinem contribuendi 
impellant. Quia vero jnter- hos primus erat Titus, 
laudat eum , Deique opus esse dicit quod ad mini- 
sirandum sit excitatus, Eamdem enim curam et 
sollicitudinem quam ego habeo pro vobis, menti 
ejus imposuit. Hinc vero hortatur eos ut contribu- 
tionem faciant, qua alicujus momenti sit. Si enim 
Deus ipsum excitavit , tum Deus petit, largitionem- 
que Deo dignam facere debetis. 

VYgas. 17. «Quoniam adhortationem quidem sus- 
cepit, sed cum solicHior esset, sua voluntate 
profectus est ad vos. » Unde planum est quod Deus 
Titum excitaverit  Quobiam commonefacius a me 
alacritee adhortationem suscepit, neque quidquam 
murmuravit , sed sua sponte exivit, ut etiamsi ego 
ipsum non essem adhortatus, proprium tamen stu- 
dium ipse demonstrasset. 

Vrns. 18. « Misimus autem una cum ipso fra- 


ἔπαινος &v τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν Ἐκκλη- D trem, eujus ]sus in. Evangelio per omnes Eecle- 


τῶν. » Τινὲς μὲν «bv Λουχᾶν qaot, διὰ τὸ Εὐαγγέ- 
Moy ὅπερ ἔγραφε * τινὲς δὲ τὸν Βαρνάδαν * καὶ γὰρ 
χαὶ τὸ ἄγραφον κήρυγμα, Εὐαγγέλιον καλεῖ. Οὐχ 
ἐμφιλοχωρεῖ δὲ τοῖς ἐγχωμίοις τούτου, ὥσπερ τοῦ 
Τίτου, ἴσως διότι γνοεῖτο τοῖς Κορινθίοις, ὁ δὲ TI- 
τος ἔγνωστο ἱχανῶς. Πλὴν χαὶ οὕτως Ἰχανὸν αὐτῷ 
πλέχει ἐγχώμιον. 05 γὰρ ἁπλῶς, φησὶν, Εὐαγγέλιον 
xnpuctet, ἁλλά καὶ ἐπαινεῖται * οὐχ ὑπὸ δύο ἡ τριῶν, 
ἀλλ' ὑπὸ πασῶν τῶν Ἐκχλησιῶν. 


« Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν 


sias. » Nonnulli Lucam hic intelligi aiunt, propter 
Evangelium quod scripsit : nonnulli vero Barna- 
bam. Nam ct praedicationem non scriptam Evange- 
lium voeat, Non immoratur autem in hujas przco- 
niis, perinde ac in Titi : forsan ideo , quia Corin- 
thiis ignotus erat, Titus autem abunde notus erat. 
Attamen οἱ sic idoneum illi encomium texit. Non 
enim simpliciter dicit, Evangelium predicat, verum 
etiam laudatur, non a duobus vel tribus, sed ab 
omnibus Ecclesiis. 

Vzns. 19. «Non solumautem, sed et ordinatus est 
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$b Eeclesiis comes peregrinationis nostr: , cum 
£ratia hac qua a nobis administratur. » Commen- 
dat hominem etiam ex eorum judicio, qui ipsum 
selegerunt. Non enim tantum, inquit, Evangelii 
Verbum praedicando commendatur veluti probatus, 


verum etiam ab Ecclesiis electus est, ut simul no- 


hiscum profíciseatur : proinde cum tentationum 
tm periculorum est socius. [lec autem Barnab:e 
magis qnadrant. Electus est autem ad gratiam hane, 
hoc est ad pecueiarum miuisterium, ut una nobis- 
eum adm:nistret. -- 

* Αά ipsius Domini gloriam et promptitudinem 
testram. » Hocest,ut ct Deusglorificetur, et vos prom- 
ptiores reddamini, utpote cum pecuniarum istarum 
988 receptores probati sint, adeoque specta? fidei, 
ut nemo adversum ipsos suspicionem parere queat. 

Vgns. 20. « Veriti hoc, ne quis nos carpat in 
plenitudine hac, quie adininistratur a nobis. » De- 
cet hoc sanetam Pauli animam, ingentemque curam 
et submissionem. Eam enim ob rem, inquit, tales 
misimus : nec unum, sed plures « Veriti, » id est, 
suspicantes ct metuentes ne quis suspicetur nos 
quidquam e pecuniis in usum nostrum snhlegere. 
Nec dixit, Ne vos, sed, « Ne quis alius : s» ne 
suecenseant tanquam suspecti quod de ipso talia 
sentiant, Siquidem, inquit, plenitudo ista, id est 
pecuniarum copia, satis est idonea , ut pfawis su- 
spieionem prabeal , nisi securitatem ostenderimus. 


Vegns. 21. « Providentes bona, non solum coram 
Domino, verum etiain coram hominibus. » En Pauli 
mentem quam sollicitus fuerit, ne scandalum po- 
neret fratribus, Non enim dixit, Ego purus sum, 
lugeat qui vult : sed quemadmodum, inquit, coram 
Beo provideo , hoc est curo videri inculpatus , sic 
et coram hominibus : ae quanto sunt iinbecilliores, 
tsnto magis nos demittere oportet , quan'oquide:m 
et parvulis pueris condeseendamus , si laturi si- 
mus eos, 

Vgns. 22. « Misimus autem cum ipsis fratrem 
nostrum , quem probavimus in multis szpe studío- 
sum esse, nunc autem studiosiorem ob multam 
fiduciam quam habeo erga vos. » Alterum addit , 
fratrem eum nominans, et commendans ipsum ex 
hoe quod probarit ipsum , judicavetitque studiosum 
esse εἰ multis jin rebus, et sape. Laorndis autem 
exzaggeratio est, dictionem ita ingeminare; Nunc 
autem, inquit, studiosior factus est, utpote confi- 
dens quod vos largiorem eleemosynam facturi sitis, 
quam administraturus est. 


Vgns. 25. « Sive pro Tito, qui est socius metis, | 


et ad vos adjutor. » Hoc est, si quid mihi dicendum 
de Tito; eadem dicenda sunt, quod collega meus 
sit, adjuvans me in institutionem et utilitatem ve- 
stram, Vel, si quid Titi nomine facturi estis, non 
vulgaris cujuspiam nomine facietis, sed collegae mei. 


THEOPHYLACTI BULGARULE ARCHTEP: 
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Α Ἐκκλησιῶν. συνέχδγµος fuv, αὺν τῇ χάριτι ταύτῃ 


τῇ διακονουµένῃ ὑφ) ἡμῶν. » Ἐπαινεῖ τὸν bdo: 
xaY ix τῆς κρίσεως τῶν ἑἐπιλεξαμένων αὐτόν, 0; 
γὰρ µόνον, φησὶν, εὐαγγελιζόμενος ἐπαινεῖται ὡς 
εὐδόχιμος, ἀλλὰ καὶ συνέ,δηµος ἡμῶν ἐχειροτονέθη 
ὑπὸ τῶν Ἐγκλησιῶν. "Ώστε xaX τῶν πειρααμῶν 
xai τῶν κινδύνων Χδινωνός. Ταῦτὰ δὲ τῷ Bapváfa 
μᾶλλον προδἠχει. Ἐχειροτονήθη δὲ xol εἰς «ky ya. 
ριν ταύτην, τουτέστιν, εἰς τὴν διαχονίαν τῶν χρη- 
µάτων, ὡς ἂν σὺν ἡμῖν διαχκονῇ. 


c Πρὸς τήν αὑτοῦ τοῦ Κυρίου δύδαν χαὶ προθυμίιν 
ὑμῶν. » Τουτέστιν, "Iva. xat ὁ θεὺς δοξάζηται, χα 
ὑμεῖς προθυµότεροι γένησθε, ἅτε τῶν ὁποδεχομένων 
τὰ χρήματα σαῦτα δοχίµων ὄντων, χαὶ μτδεὺς 
ὑποφίαν χατ’ αὐτῶν τεχεῖν buvap.£vou. 

« Στελλόμενοι τοῦτο, μὴ τις ἡμᾶς µωμήσηται ἓν 
τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διαχονουμένῃ ὑφ ἡμῶν, 
"AEtoy τοῦτο τῆς ἁγίας τοῦ Παύλου ψυγΏς, χαὶ τῆς 
πολλΏς κηδεµονίας xal συγχαταθάσεως. Διὰ τοῶτο 
YXp, qnoi, τοιούτους ἑπέμφαμεν, καὶ οὐχ ἕνα, ἀλλὰ 
πλείους, «€« στελλόμενοι, 2 τουτέστιν, ὑποπτεύνκες 
xa δεδοιχότες ἵνα. μῆ τις ἡμᾶς ὑποπτεύσῃ ὡς νο- 
σριζοµένους Ex τῶν χρημάτων. Καὶ οὐκ εἶπε, Mt 
ὑμεῖς, ἀλλά, «Mf τις ἄλλος’ » ὡς ἂν μὴ ἀγανακτή- 
δωσιν ὡς τοιαῦτα φρονεῖν περὶ αὑτοῦ ὑποπτευ/μενοι, 
Καὶ fj ἁδρότης γὰρ αὕτη, φησὶ, τουτέστι, 15 «iis 
τῶν χρημάτων, ixavby τοῖς πονηροῖς παρατεν 
ὑποφίαν, εἰ μὴ ἐπιδειξώμεθα ἁσφάλειαν, 

« Προνοούμενοι χαλὰ, οὐ µόνον ἑνώπιον Kock), 
ἀλλά xai ἐνώπιον ἀνθρώπων. » "Iós «hv. quyti τὸ 
Παύλου, πῶς ἑφρόντιζς τῶν σκανδάλων τῶν dbi. 
φῶν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐγὼ χαθαρός eligi, οἰμωζέ-υ 
ὁ βουλόμενος * ἀλλ Ὥσπερ ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, φτῇ], 
προνοοῦμαι, τουτέστι͵ φροντίζω φσένεσθαι ἀνέγχλτ- 
τος, οὕτω καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων * καὶ μᾶλλον ὅσον 
ἀσθενέστεροί eiot, «οσοῦτον δε6ῖ συγχαταθαϊνει᾽ 
ἐπεὶ xal τοῖς μιχροῖς πἀιδίοις συγχαταθαίνοµε, d 
μέλλομεν βαστάσαι αὐτά. 

/ « Συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἁδελφὺν ἡμῶν 
ὃν ἑδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις ἀπονδα 


€ 


ὄντα, νυν) δὲ πολὺ σπουδαιόἑερον πεποιθήσει nodi | 


τῇ εἰς ὑμᾶς. » Καὶ ἕτερον προστίθησιν, ἀδεφν 
ὀνομάζὼν αὐτὸν, καὶ συνιστῶν ἐκ τοῦ Doni 
Ὦ αὐτὸν καὶ χρῖνὰι σηουδαῖον ὄντα, καὶ ἐν T0124; 
xai πολλάκις * ἑλίτασις δὲ ἐπαίνου, τὸ οὕτω Oz» 
σιάσαι τῆν λέξιν. Nuvi δὲ, qnot, σπουδαιότερος vf 
γονεν, ἅτε παποιθὼς ὅτι ὑμεῖς δαφιλεστέραν Si) 
ἑλεημοσύνην ποιήσετα, [εἰς] fjv μέλλει διαχονΏσαι. 


συνεργός. » Τουτέστιν, El δεῖ τι εἰπεῖν ὑπὲρ Τίτου, 
ταῦτα 9 ἔχω λέγειν, ὅτι χοινυνὸς ἐμὸς, όννερίω 
μοι εἰς «hv ὑμῶν διδασχαλίαν καὶ ὠφέλειαν ᾿ T, 99 


Et ὑπὲρ Τίτου τι ποιῄσετε, οὖκ εἰς τὸν τυχόνῖα mW 


σετ, ἀλλ) εἰς ἐμὸν κοινώνόν, 
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ἄλλων βούλεσθέ τι ἀχοῦσαι, χἀκεῖνοι μεγάλα δίχατα 
ἔχοσσι τοῦ ἀξιόπιστοι χριθῆναι 3" * xal γὰρ ἀδελφοὶ 
ἡμῶν. 

«€ Απόστολοι Ἐκχλησιῶν. » Τουτέστιν, ὑπὸ "Ex- 
χλησιῶν πεµφθέντες xal χειροτονηθέντες, 

« Δόξα Χριστοῦ.» Τὸ μεῖζον πάντων ὕστερον 
ὀἰθειχὲν. Eig Χριστὸν, φησὶν, ἀναφέρεται τὺ πᾶν, 

περ ἂν εἰς ἐχείνους γένηταιε, 

«€ Thy οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν, καὶ ἡμῶν 
χαυχίσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἑνδείξασθε εἰς 
ρόσωπον τῶν Ἐχκλησιῶν. » Νῦν δείξατε, φπαὶ, 
τῶς μὲν ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἡμᾶς ' πῶς δὲ καὶ f μεῖς οὗ 
βάττν χαυχώμεῦα Eo' ὑμῖν. Δείξετε δὲ, ἐὰν ἀγάπην 
tl; αὐτοὺς ἑνδείξησθε, Καὶ γὰρ χαὶ « elg πρόσωπον 
τῶν Ἐχχλησιῶν» ποιῄσετε ὃ ποιῄσετε εἰς τούτους, 
τουτέστιν, εἰς τιμὴν τῶν Ἐκχχλησιῶν. Τὸ πρόσωπον 
Tip τῶν Ἐκκλησιῶν ἐπέχουτιν οὗτοι τῶν πεµόΦαχ- 
δῶν αὐτοὺς. 

ΚΕΦΑΛ. 8'. 

«Ἡερὶ μὲν γὰρ τῆς διαχκονίας τῆς si; τοὺς ἁγίους, 
περιττόν pol ὁστ., τὸ γράφειν ὑμῖν, » Τοσαῦτα καὶ 
πρότερον εἰπὼν, xal πάλιν µέλλων εἰπεῖν 3", ὅμως 
περιττὸ» αὐτῷ λέγει τὸ 35 περὶ τούτων γράφειν. Σ.- 
ρῶς üb τοῦτο ποιεῖ, ὥστε μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπά- 
σᾳσθαι. Αἰσχυνθήσονται γὰρ, εἴ γε τοιαύτην ὑπόλτ- 
Ψιν περὶ αὐτῶν ἔχοντος τοῦ Παύλου, ὅτι οὗ δέονται 
ευμδουλΏς πρὸς τὸ ἐλεεῖν, εἶτα φανῶσιν ἑλάττους 
τὴ; ὑπολήφεως. 


«O2 γὰρ τὴν προθυµίαν ὑμῶν, f» ὑπὲρ ὑμῶν C 


χαυχῶμαι Μακεδόσιν, ὅτι Αχαΐα παρεσχεύαστα, 
ἀπὸ πέρυσι. » Οἶδα καὶ αὐτὸς, qnot, «hv προθυµίαν 
ὑμῶν ' xal οὗ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ ἑτέροις χαυχῶ- 
μαι, ὅτι ἐτοίμη ἐστὶ πᾶσα f) 'Ayata, οὗ μόνη ἡ 
Κόρινθος» xal οὐδὲν λείπει, εἰ μὴ τὸ ἑλθεῖν τοὺς 
ῥεξομένους τὰ χρήματα. Ὥστε αἰσχύνη pol ** ἐστιν, 
εἰ φανῄσομαι µάτην χαὶ ψευδῆ χαυχώµενος. 

« Καὶ à ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. » 
Καὶ μὴν ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι « Αὐθαίρετοι xal δεό- 
psvot ἡμῶν. » Πῶς οὖν φησι νῦν, ὅτι « 'O ἐξ ὑμῶν 
(oe ἡρέθισ» τοὺς πλείονας; » Οὐκ εἶπε δὲ, Τοὺς 
^ πάντας, ἀλλὰ, «Τοὺς πλείονας.» Οἱ μὲν γὰρ αὐθαί- 
ρετοι, χαὶ δεόµενοι ἡμῶν * οἱ δὲ Ex τοῦ πρὸς ὑμᾶς 
ζέλου Ἱρεθίσθησαν ' οἱ γὰρ πλείους κέντρου δέονται. 
"Il xat, ὅτι Οὐ συνεθουλεύσαµεν, οὗ παρεχαλέσαμεν, 
ἀλλὰ µόνον ἑπῃνέσαμεν ὑμᾶς, xal τοῦτο ἤρχεσεν αὖ- 
τοῖς εἰς προτροπἠν. Ὁρᾶς, πῶς χἀκείνους διὰ τού- 
των, χαὶ τούτους δι’ ἐκείνων ἐγείρει; Δ'δάσχαλοι, 
φησὶν, ἐχείνοις ἐγίνεσθε’ μὴ οὖν φανῆτε τῶν µαθη- 
τῶν ὑστεροῦντες οἱ διδάσχαλοι. 

« Ἔπεμγα δὲ τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα μὴ τὸ χαύχηµα 
ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν, κενωθῇ iy τῷ μέρει τούτῳ; 
ἵνα (χαθὼς ἔλεγον ) παρεσκευασµένοι ἦτε. » Ὡσανεὶ 
ἑαυτὸν µέρος τῶν Κορινθίων ποιεῖται, Χαὶ ἀγωνιᾷ 
ὑπὲρ αὐτῶν φησὶ γὰρ, ὅτι Ἐπειδὴῇ ἐχαυχησάμην, 
ἑροβήθην μὴ αἰσχυνθῶμεν χαὶ διά τοῦτο « ἔπεμψα 
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« Sive fratres nostri. » Που est, sive pro aliis 
vultis quidijuanr audire, et illi multum juris ha- 
bent cur fíde digni censeantur z etenim fratres no- 
stri sunt. : 

« Apostoli Ecclesiarum. » Ifoc est, ab Ecclesiis 
missi et electi. 

« Gloria Christi. » Quod omnibus mojus est , 
posterius posuit. In. Christum, inquit, omnia refe- 
runtur, quzcunque illis obtingunt. 

VgRs. 21. « Ostensionem igitur charitatis vestra 
et gloriationis nostrz:»] pro vobis erga ipsos osten- 
dite 98 in facie Ecclesiarum. » Nunc ostendite, . 
inquit, quomodo diligitis nos, quomodo etiam non 
frustra. gloriemur de vobis. Monstrabitis aut^m, si 
charitatem in. ipsos ostendatis. Nam in ipsa Eccle- 
siarum facie facietis, quod facietis ad hos, hoc est 
ad honorem Ecclesiarum, Isti enim Ecclesiarum, 
qua ipsos miserunt , personam gerunt. 


CAPUT IX. 


Vens. 1. « Nam de ninisterio quod fit in sanctos, 
superfluum est mihi scribere vobis. » Cum tauta 
antea dixerat, ac rursum dicturus erat, tamen de 
istis scribere, supervacaneum sihi esse dicit. Sa- 
picnter autem hoc facit, nt magis cos attralat. 
Pudefient enim, si Paulus talem de ipsis opinionem 
habeat, quod consilio nihil opus habeant ad i4, ut 
sanctorum misereantur, postea autem deprcehen- 
dentur opinione inferiores. 

VEns. 9. « Novi enim promptitudinem vestram, 
qua de vobis apud Macedones glorior, quod Achaia 
parata est ex anno superiore. » Novi, inquit, ct 
ipse animi vestri promptitudinem : nec boc solum, 
verum etiam glorior apud alios, quod parata sil tota 
Acliaia, που sola Corinthus : neque quidquam 
deest, nisi ut veniant qui pecunias accipiant. Quaie 
pudori mihi est, si videar [rustra et falso gloriari. 

« EL vestra. ceroulatio provocavit. complures. » 
Atqui supra dixit, « Voluntarii et rogantes nos : » 
quomodo ergo nune dicit, « Aimulatio vestra inci- 
tavit plures ? » Non dixit, Omnes, sed, « Plures. » 
Alii namque sua sponte et rogantes nos contribue- 
runt , alii autem per vestram aunulationem incitati 
sunt : siquidem plures stimulo indigent, Vel quia 
που consuluimus, non adhortati sumus, sed tantuin 
Jaudavimus vos, idque satis fuit eis ad adhortatio 
nem. Viden' quomodo et illos per hos excitet, 
hosque per illos? Doctores, inquit, illis facti estis : 
ne igitur discipulis videamini inferiores, cum docto- 
res estis. 

Vzns. 5. « Misi autem fratres, ne quod gloriamur ' 
de vobis, evacuetur in parte hac, ut (quemadmodum 
dixi) parati sitis. » Seipsum veluti partem Corin 
tiorum facit, certatque pro ipsis. Ait enim : Quia 
postquam vestri nomine gloriatus sum, metui ue 
pudefieremus, οἱ propterea « misi fratres, ne eva- 
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mea de vobis. Ego euim, inquit, de vobis super- 
biens, apud oumnes gloriabar, atqueetiain apud illos. 


ltaque si deficiatis, communis est ignominia : sed - 


nog in omnibus, verum in hac sola parte, hoc est, 
ne pudeíiam in hoc solo de eleemosyna argumento; 
9 90 sed parati sitis, perinde ac dixi Macedonibus, 
quod parati sint in tota Achaia omnes, neque quid- 
quam eis deest. 


VERS. 4. « Ne quo pacto, si venerint mecum Ma- 
cedones, et invenerint vos imparatos, pudeflamus nos 
(ue dieamus, vos) in hac substantia. gloríationis. » 
Rursus in. iisdem versatur, ac certamen intendit, 
ab liumanis rationibus ipsos instituens. Majus enim 
dedecus est, cum quis apud alienas personas pude- 
fiat. Forsitan, ibquit, mibi confiditis ceu ignoscenti 
vobis : atenim Macedonas animo volvite, qui. forsan 
mecum venient : verisimile est enim hoc. Et si 
Ínvenerint vos, non dixit , Nolentes dare, sed 
« Imparatos. » Si enim non paratum esse, aut cele» 
riter non contribuere dedecus est, quanto magis 
nibil omnino contribuere, vel minus quam par sit * 
Corrigit autem sermonem, dicens, Nos pudellemus 
Ane dicam, vos) in hac substantia gloriationis : hoc 
est, non alia in re pudeflemus, preterquam in sola 
de eleemosyna gloriatione, cum cztera vestra re- 
prehensionem non admittant. Hoc autem dicit, non 
ut eis aduletur, sed potius ut paratiores reddat, ne 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
cuetur, » id est, inam. et vana arguatar gloriatio A τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα μὴ χενωθῇ,» τουτέστι 


» µάταιων χαὶ 
xsyby ἐλεγχθῇ «τὸ καύὐχημά µου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν Ἐν 


γὰρ, φησὶ, Καλλωπιζόμενος ἐφ᾽ ὑμῖν, παρὰ πᾶτν 
ἑχαυχησάμην, xat παρ) ἐχείνοις. "eve ἐὰν ὑατερί- 
σητε, xouvh fj αἰσχύνη' οὐ πανταχοῦ δὲ, ἀλλ᾽ «ty τούτῳ 
τῷ µέρει’»τουτέστιν, Ἵνα μὴ χαταισχυνθῷ ἐντῇ πι 
τῆς ἐλεημοσύνης ὑποθέσοι uóvn* ἀλλὰ παρεσχεν. 
ασμένοι τε, χαθὼς ἔλεγον τοῖς Μαχεδόσιν, ὅτι Ens. 
pol εἶσι τῆς Αχαΐας ἅπαντες, χαὶ οὐδὲν αὐτὰ; 
λδίπει. 

c Μή πως ἐὰν ἕλθωσι σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες, χαὶ :ὖ. 
βωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους καταισχυνθῶμεν Lad; 
(ἵνα μὶ λέγωμεν, ὁμεῖς ) ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστίᾳ, 
τῆς χαυχήσεως, 2 Πάλιν περὶ τὰ αὐτὰ στρέφεται͵ χε 
ἐπιτείνει τὴν ἀγωνίαν , ἀπὸ ἀνθρωπίνων λογισμῶι 
ἀνάγων [f. ἑνάγ. ] αὑτούς. Μείζων γὰρ ἡ ἑντροὴ, - 
ὅταν ἐπὶ ἀλλοτρίων προσώπων χαταισχύνεταί τι, | 
Ἴσως yàp, φησὶν, ἐμοὶ θαῤῥεῖτε, ὡς συγγινώσχονν 
ἀλλὰ Μακεδόνας ἐννοεῖτε, ol τυχὸν ἑλεύσονται ὧν | 
Epio (εἰχὸς γάρ ἐστι τοῦτο), «xa ἐὰν εὕρωσιν ὑμᾶςμ | 
οὐχ εἶπεν, ὅτι μὴ Ὀάλοντας δοῦναι, ἁλλ᾽, «ἆπαρα- 
σχευάστους. » El yàp τὸ μὴ παρασκευάσασθαι, yn 
ταχέως εἰσεγεγχεῖν, αἰσχόνη ΄ πολλῷ μᾶλλον τὸ µι. 
δὲν ὅλως εἰσενεγχεῖν, 7) ἔλαττον τοῦ δέοντος. Κολάνει 
δὲ xbv λόγον, λέγων, ὅτι 'Ἡμεῖς καταισχυνθπσόμεθα 
(ἵνα μὴ λέγω, ὅτι ὑμεῖς) «kv τῇ ὑποστάσει ταύτῃ ης 
χαυχήσεως,» τοντέστιν, θὐκ ἀλλαχοῦ χαταισχυνθηέ- 
µεθα, ἀλλ᾽ ἐν µόνῃ [ταύτῃ] τῇ περὶ τῆς ἐλεημοσύτς 
χαυχήσει, ὡς τά γε ἄλλα ὑμῶν ἀνεπίληπτα. Tom 


in aliis probati, in. hoe non inveniantur probati, ( λέγει, o0 χολαχεύων αὐτοὺς 99, ἀλλὰ μᾶλλον poh- 


sibique ipsis inferiores. Cum vero ait, ne dicam 
vos, ostendit quod ipsimajorem ignominiam relaturi 
erant, Nam ipsorum erat delictum. Substantia 
autem subjectum, vel rem ipsam, vel gloriationis 
easentiam intellige. 


Vins. 5, « Necessarium ergo existimavi rogare 
fratres, ut przveniant ad vos, et przparent repro- 
niissam benedictionem hanc paratam esse sic, quasi 
benedictionem, non tanquam avaritium. » Ne con- 
traria dicere videatur, cum supra dixerat, « Super- 
vacaneuin est mihi scribere, » nunc autem denuo 
de iisdem disserit, jam de liberalitate et de opere 
cnm alacritate perficiendo verba facit, atque hac- 
propter se fratres misisse ait. Duorum autem inter 
se pugnantium admonens, nempe nit ample et cum 
alacritate largiantur, utrumque sapientissime aggre- 
ditur. Nam prius de alacritate in dando disserit, 
deinde de altero capite. Aít itaque, Benedictio est 
id quod datur : nemo autem qui benedictionem dat, 
contristatur. Porro fruetum statim inde germinan- 
tem ostendit, eosque qui largiuntur benedictione 
Tepletos. Neque hoc illi satis fuit, sed addidit, « Et 
non tanquam avaritiam. » Nolite enim existimare, 
inquit, quod ista, ceu vos fraudantes, accipimus ; 


Varie lectiones. 


µοτέρους ποιῶν , ἵνα ἓν τοῖς ἄλλοις εὐδοχιμοῦντες, 
xai ἓν τούτῳ μὴ εὑρεθῶσιν ἁδόχιμοι χαὶ ἑαυτῶν 
ἑλάττους. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, "Iva μὴ λέγω, ὅτι ὑμεῖ, 
δείχνυσιν ὅτι μᾶλλον αὐτοὶ καταισχυνθῄσονται' αὖ- 
εῶν γὰρ τὸ ἁμάρτημα. Ὑπόστασιν δὲ τὴ», ὑπόθεσι, 
καὶ αὑτὸ τὸ πρᾶγμα, ἤτοι τὴν οὐσίαν τῆς καυχήσως 
ψόει. 


« Αναγχαῖον οὖν ἡγησάμην παρακαλέσαι V «ox 
ἀδελφοὺς, ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς, καὶ προσκατα- 
τίσωσι [vulg. προχ. | τὴν προεπηγγελµένην εὐληίο 
ὑμῶν, ταύτην εἶναι ἑτοίμην οὕτως ὡς εὐλογίαν, xii 
μὴ ὡς πλεονεξίαν. » "Iva μὴ δόξη ἐναντιολογεῖσθτιι 
ἄνω μὲν εἰπὼν, ὅτι « Περιττόν poc γράφειν, » v8 
πάλιν περὶ τούτων διαλεγόµενος, νῦν περὶ δαψιλες: 
διαλέγεται, xol τοῦ μετὰ προθυµίας ποιῆσαι τὸ is 
γον * xal διὰ ταῦτα πέμψαι φησὶ τοὺς ἀδελφούς. FS 
δύο δὲ ἑναντία προτρέπων, τό τε φιλοτίµως 6. 
χαὶ τὸ μετὰ προθυµίας, σοφώτατα ἀμφότερα uro 
χειρίζεται. Ἡρότερον γὰρ περὶ τοῦ μετὰ προθυµέ 
δοῦναι διαλέγεται, εἶτα xal περὶ τοῦ ἑτέρου x: 
λαἰου. Φησὶν οὖν, ὅτι εὐλογία ἑστὶ τὸ διδόµενον' οὐ; 
δὲ εὐλογίαν 37 διδοὺς λυπεῖται. Δεέχνυσι δὲ xal 3). 
καρπὺν εὐθὺς ἐνταῦθα βλαστάνοντα, xol εὐλοήᾳ 
πεπληρωµένους τοὺς παρέχοντας. Καὶ οὐδὲ τούτψ 
ἠρχέσθη, ἀλλά προσέθηχε; εΚαὶ μὴ ὡς πλεονεσίαν! 
ΜΗ γὰρ νοµίσητε, quai, ὅτι ὡς πλευνεκτο ντε 
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ὑμᾶς ταῦτα λαμθάνοµεν, ἀλλ ὡς θέλοντες ὑμῖν εὖ- A sed benedictionem vobis conciliare volentes. llle 


λογίαν προξενῆσαι. "Doce ὁ διδοὺς. ἄχων ἑλεῆμοσύ- 
νην ὡσανεὶ πλεονεκτεῖται. 

v Τοῦτο δὲ, ὁ σπείρων φειδοµένις, φειδοµένως 
xxi θερίόει * καὶ ὁ σπείρων ἐπ εὐλογίαις, km" εὔλο- 
γίαις καὶ θερίσει. 5 "Eni τὸ ἕτερον καφάλαιον µε- 
ταθαίνει, τὸ περὶ τοῦ μετὰ δαφιλείας δοῦναι, xal 

[φησιν, ὅτι Καὶ τοῦτο λέγω πρὸς οἷς εἶπων, Oct οὗ 

φειδωλῶς δεῖ διδόναι. Καὶ οὐχ εἶπε, Μιχρολόγως, 
à εὐφημότερον, τὸ τῆς φειδοῦς ὄνομα τέθέιχε. Καὶ 
οπόρον {ὸ πρᾶγμα ἐχάλεσεν, ἵνα εὐθέως πρὸς τὴν 
ἀντίδοόιν βλέψῃς, xat µάθῃς ὅτι πλείονα λαμθάνεις 
ἡ ὀδως. Εἰπὼν δὲ περὶ τοῦ μετὰ δαψιλείας διδόνα:, 
πάλιν καὶ τοῦ μετὰ προθυμίας δοῦναι ἐπεμνήσθη * 
«b γὰρ, «'O σπείρων ἔπ᾽ εὐλογίάις, » τοῦτο δηλοῖ, 
ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. 


t Ἕχαστος καθὼς προαιρεῖται τῇ καρδίᾳ, μὴ ἐκ 
λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγχης * ἱλαρὺν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ 
θεός.» Ἐνδιατρίδει τῷ περὶ τοῦ μετὰ προθυµίας 
διδόναι λόγῳ, εἰδὼς ὅτι πρὸς τὸ δοῦναι πολλὰ, xal 
τὸ παράδειγµα τῶν Μακεδόνων ixavby ἔσται δι- 
εχεῖραι αὐτοὺς, xal τὸ αἰσχύνεσθαι ἑλάττους φανῆναι 
ἐχείνων, Tiv δὲ γνώµην αὐτῶν ἰᾶται, ἵνα εἴη xol 
ἀρετῇ τὸ παρ) αὐτῶν γινόµενον. El γὰρ ἀχούσιον, 
υὐχ ἀρετή. Ὡς οὖν διδἀσχαλὸς ἀληθῆς, θέλει τοὺς 
μαθητὰς κατὰ τὸν λόγον τῆς ἀρετῆς ποιεῖν ὃ ποιοῦ- 
σι, ἅμα δὲ xal ἵνα ὁ μισθὸς αὐτοῖς ὁλόχληρος εἴη, 
ἐχουσίως ποιοῦσι τὸ καλόν, ὡς τό γε ἀχούαιον ύπο» 
τέμνει τὸν μισθὸν * διὰ τοῦτό φησιν * « ΄Ἔχαστος ὡς 
προαιρεῖται, χαλ οὐχ Ex λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγχης - » xal 
μαρτυρίαν Ex. Σολομώντος παράχει. Καΐτοι ὁ λόγος τῷ 
σοφῷ [οὐ] παρὶ δαφιλείας εἴρηται ' ἀλλ ὅμως αὐτὸς 
εἰς τὸ μετὰ προθυµίας διδόναι τοῦτον ἐξελάθετο 
εἰ δὲ βούλει, καὶ πρὸς ἀμφότερα. 


t Δυνατὸς δὲ ὃ θεὸς πᾶσὰν χάριν περισσεῦσαι εἰς 
θμᾶς. » Διὰ τούτων τῶν λόγων ἀνατρέπει τὸν λογι- 
σμὸν ὃν οἱ πολλοὶ ἔχομεν λέγοντες *. Ἐὰν πολλὰ δῶ, 
δέδοιχα μήπως πένης γένωµαι. Φησὶν οὖν, ὅτι Ὁ 
θεὺς δύναται τοσοῦτον ὑμᾶς ἀνενδεεῖς ποιήῆσαι, ὥστε 
χαὶ πᾶσαν χάριν, τουτέστι πᾶάαν ἑλεημοσύνην, δύ- 
νασθαι ὑμᾶς μετὰ περισσείας ποιεῖν. Δότε τοίνυν 
ἑαψιλῶς, ἵνα d ἐἑλεημοσύνη υμῶν ἀεὶ xal ἀεὶ πε- 
βρισσεύῃ. 

c "Iva Ey παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες, 
περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἁγαθόν. » ὉὈρᾷς: o) 
TÀoutov αὐτοῖς, ἁλλ᾽ αὐτάρχειαν ἑἐπεύχεται. Τοῦτο 
δὲ εἰπὼν, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ βιάζεται αὐτοὺς, οὐδὲ 
ἀναγχάξει &x τοῦ ὑστερήματος διδόναι ' οὐδὲ γὰρ 
ἂν αὐτάρχειαν λοιπὸν ἔχοιεν * ἅμα δὲ xal διδάσκει 
ποῦ δεῖ τοῖς τοῦ θεοῦ δώροις κεχρῆσθαι. « "Iva. yàp, 

ψησὶν, elg πᾶν ἔργον 'περισσεύητε ἀγαθόν. » Ἐν 
μὲν γὰρ τοῖς σαρχικοῖς, φησὶν, αὐτάρχειαν ὑμῖν 
ἐπεύχομαι ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς (τοῦτο γάρ ἑατι 
*5, εΕἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν), περισσείαν’ (va. ph µό- 
voy ἑλεῆῃτε περισσῶς, ἀλλά χαὶ πᾶν ἔργον θεάρεστον 
φιλοτίµως ποιῆτε. 

* Καθὼς γέγραπται ' Ἐσχόρπισεν, ἕδωχε τοῖς 


itaque qui eleemosynam invite largitur, quodam- 
modo expilatur. 

291 Yzns. 6. « Hoc autem dico, qui parce se- 
minat, parce ei metet : et qui seminat in benedi- 
elionitbus, in. benedictionibus et metet, » Αά aliud 
caput jam transit, quod est de largiter dando, in- 
quiens ; Hoc euam adjicio eis qua dixerim, quod 
non poerce oporieat dare. Et non dixit, teuuiter, 
sed 'eelebrius parcimonie vocabujum posuit. Λο 
semen opus ipsum vocavit, ut ad retribuGionem 
cenfesim respicias, ad discas quod plura accipias 
quam des. Cum vero dixisset, quod largiter dan- 
dum sit, rursus etiam meminit quod cum animi 
alacritate dandum sit: quod enim ait, « Qui semi- 
pat in benedictionibus, » hoc indicat, perinde ac in 
superioribus dictum est. 

Vgas. 7. « Unusquisque prout destinat in corde 
επο, non ex tristitia aut necessitate. Hilarem enim 
datorem diligit Deus. » la sermone de proinptitu- 
dine in dando immoratur, compertum habens Ma- 
cedonum exemplum sufficere ad hoc, ut excitet eos 
quo plura dent, utque pudefacial eos, δἱ inferiores 
illis appareant. Ipsorum autem menten sanat, ut 
sit etiam virtus quod ab ipsis fit. Nam si involun- 
tarium est, non eat virtus, Ideo ceu verus prace- 
ptor, discipulos suos omnino vult pro virtutis ra- 
tione facere quod faciunt. Simul autem ut et merces 
ipsis tota contingat, voluntario faciunt bonum : 
nam involuntarium mercedem minuit, Ob eam cau- 
sam, inquit, « Unusquisque ut in corde suo desti- 
nat » sive prodeliberat, « ei non ex moerore, aut 
Decessitate. » Testimonium praterea ex Solomone 
producit. Atqui sermo sapienti de largitate dictus 
est, ipse vero intellexit. eum de promptitudine in 
dande : aut si malis, ad utraque retulit. 

Ὑκαρ. 8. « Potens est autem Deus omnem gra- 
tiam exuberantem facere erga vos. » Hisce verbis 
cogitationem subvertit quam multi habemus dicen- 
tes : Si multa dedero, metuo ne ad paupertatem re- 
digar. Ait igitur : Deus potest adeo vos rerum co- 
pia sífiuentes facere, ut et omnem gratiam, hoc 
es eleemosynam, possitis eum exuberantia facere. 
Daie igitur largiter, ut eleemosyna vestra magis 


D magisque exuberet. 


« Ut in omni re omnem sufficientiam babentes, 
abundetis in omne opus bonum. » Videu' ? non 
opes ipsis exoptat, sed suflücientiam. Hoc autem 
diceus, indicat quod neque adigat, neque compellat 
eos ex inopia dare : neque enim sufficientiam dein- 
ceps haberent. Simul autem docet ubinam oporteat 
donis Dei uti. « Ut abundetis » euim, inquit, « ad 
omne opus bonum. » Siquidem in carnalibus vobis 
sullicientiarn exopto : ia spiritualibus autem (hoc 
enim est quod ait, « ad omne opus bonum ») abun- 
dantiam etiam vobie 499 . imprecor, ut nedum 
abunde misericordes sitis, verum etíam omne opus 
Deo placens liberaliter faciatis. | 

Yens. 9. « Sieut scriptum est : Dispersit, dedit 
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pauperibus, justitia ejus manet jn seculum 5.» A πένησιν, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶν., , 


Dixit, « ut exuberetis. » Ad istius itaque conür- 
malionem ex propheta testimonium protulit, vide- 
I:cet, « Dispersit; » hzc enin dictio liheralitatem et 
exuberantiam indicat. Pecuniz igitur οἱ facultates 
non manent : justitia autem, hoc est bumauitus 
(sic euim eam vocat, tanquam quz bominem justi- 
ficet, ac peccata solvat), ista scilicet perdurat jn 
seculum tum presens tum futurum. Hinc euim est 
quod misericors ab omnibus, ei progenies 'ejus a 
posteris diligitur. 

VEns. 10. « Qui autem administrat semen semi- 
nanti, et panem ad manducandum praestet, et multi- 
plicet semen vestrum, et crescere faciat germina 
justiti:e vestre, » Sub eisdem verbis et corporalia 
et spiritualia illis οχορία!, sermonique sno aucto- 
ritatem a sensibili agricultura coueiliat. Si enim 
terr? semiua mandantibus Deus impertit semen , ac 
$i corpus alentibus alimoniam praebet : multo magis 
colum colentibus animamque alentibus. Diceus 
jgiuir, « Prastet. et multiplice! semen vestrum, » 
de divitiis sensibilibus loquitur, quas vult spiri- 
tuale semen cífici, dum pauperibus erogantur. Hiuc 
enim crescit omne bonum opis in nobis, atque adeo 
justitiie manipuli augescunt : propterea infert, « Et 
crescere faciat germina justitiz vestri. » llie autem 
nota, quod Deum non delicias, sed alimoniam im- 
pertieotem introdueat : « Panem » enim, inquit, 
« ad inanducandum f. » ]stud. autem ex 1saia de- 
sumptum est. 

VrEns. 11. « In omnibus ditescentes ad omnem 
simplicitatem, qux eftieit per nos gratiarum actio- 
nem Deco. » ludicat hic rursus quomodo nos divitiis 
uti oporteat. Ait enim quod non sunt defoliendae, 
ceterum ad. omnem . simplicitatem habendz, hoc 
est eum liberalitate erogandz. Quoniam vero haud 
" parum multi in scorta et mimos simplicitatem 
ostendant, Talem, inquit, simplicitatenr dico, quae 
multam gratiarum actionem affert. Deo : imo vero 
noun Solum gratiarum actionem, verum et mulia 
alia qu:? in progressu Epistole deinceps ponit, ut, 
sic ostendens multa illa bona ex simplicitate orta, 
proniores eos ad hanc efficiat. 

Vgns. 12-14. « Quoniam ministerium hujus offi- 
cii non solum supplet ea qus desunt sanctis, 
verum etiam abundat per multas gratiarum actiones 
Deo, per probationem ministerii hujus, glorifi- 
cautes Deum in obedientia confessionis vestra in 
Evangelium Christi, in simplicitate communicatio- 
nis in 299 ipsos ct in omnes : ct ipsorum preca- 
tione pro vobis, desiderantium vos propter eininen- 
tem "gratiam Dei in. vobis. » Ministerium, inquit, 
i! est pecuniarum suppeditatio , multa perticit. 
Eteníin non. solum repletis. indigentiam fratribus, 


i Psal. cxi, 9... i δα. Lv, 10. 


Εἶπεν, ὅτι ε ἵνα περισσεύητε. 1 Κατασχευά"ων 
τοίνυν τοῦτο ἀπὸ τοῦ προφήτου παρήνεγχε 3 us. 
τυρίαν, τὸ, « Ἐσχόρπισεν.» Ἡ λέξεις γὰρ alti, 
δαψίλειαν καὶ περισσείαν ἑἐμφαίνει. Τὰ μὲν c, 
χρήματα οὗ μένει ' dj δὲ δικαιοσύνη, τντέστυ i 
φιλανθρωπία (οὕτω γὰρ αὐτὴν χαλεῖ, 0; διχαιῶτιν 
τὸν ἄνθρωπον xaX διαλύουσαν τὰ ἁμαρτήμα-ι, 
αὕτη γοῦν μένει εἰς τὸν αἰῶνα, xal τὸν ἐνταῦθα, vs: 
τὸν ἐχεῖ. Κάἀντεῦθεν γὰρ ὁ ἑλεήμων ἀγαπητὸὺς cin, 
xal τοῖς ὀψιγόνοις οἱ ἀπόγονοι αὑτοῦ. 

« Ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρµα τῷ σπείροντι, xi 
ἄρτον εἰς βρῶσιν ἐπιχορηγήσαι, xoi πληθύναι ci 
σπόρον ὑμῶν, καὶ αὐξήσαι τὰ Ὑγεννήµατα τῆς ἁ- 
χαιοσύνης ὑμῶν. » Ἐπεύχεται αὐτοῖς ἐν ταὐτῷ η 
σωματιχὰ xai πνευματικὰ, xal ἀξιόπιστον πιιεῖ-α, 
τὸν λόγον ἀπὸ τῆς αἰσθητῆς γεωργίας Ὁ. Ei vx; 
τοῖς τὴν γῆν σπείρουσι σπέρµα δίδωσιν ὁ 8:5; x1 
εἰ τοῖς τὸ σῶμα τρέφουσι παρέχει τροφή» πο)ῄ 
μᾶλλον τοῖς τὸν οὐρανὸν γεωργοῦσι, xal τὴν uiti 
τρέφουσιν. Εἰπὼν οὖν, « Χορηγῆσαι καὶ mario 
τὸν omópov ὑμῶν, » περὶ τοῦ αἰσθητοῦ micis 
λέγει, ὃν βούλεται σπόρον γενέσθαι πνευ,ατχὴ 
τοῖς πένησι δ:δόµενον. Ἐκ τούτου γὰρ obigen zii 
ἔργον ἀγαθὸν &v ἡμῖν, καὶ τὰ δράγµατα τῆς bao 
σύνης: διὸ καὶ ἐπάγει΄ «Kal αὐσίσαι τὰ enia 
τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν. » Σηµείωσαι δὲ xivizil, 


ὅτι οὐ τρυφὴν, ἀλλὰ τροφην δ'δόντα ἡμῖν E 
«Αρτον» Υὰρ, φησὶν’, ε εἰς pus. 


τὸν θεόν. 


a 


C Τοῦτο δὲ «o9. Ἱερεμίου &ozlv. 


€ Ἐν παντὶ πλουτιζόµμενοι el; πᾶσαν ἁπιότετι, 


ἥτις κατεργάζεται δι ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ θὲᾷ.! 
Καὶ πάλιν δείχνυσι, πῶς τῷ πλούτῳ δεῖ pisos. 
Φησὶ γὰρ Bt: οὗ κατορύττειν χρὴ, ἀλλ εἰς rim 
ἁπλότητα ἔχειν, τοντέστι, μετὰ δαφιλείας xo. 
Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ εἰς πόρνας xai µίµους ἑνδείχινυτή 
τὴν ἁπλότητα, φησὶν, ὅτι Τοιαύττν ἁπλότητά gris 
ἧτις εὐχαριστίαν πολλὴν φέρει τῷ 8c" pino ü 
obx εὐχαριστίαν póvov,! ἀλλὰ xal Ba s, i 
πίθησι προϊών * ἵνα δείξας πολλὰ τὰ ἀγαθὰ ix v5 
ἁπλότητος 35 τικτόµενα, προθυμότδρους εἰς [rU 
ἑργάσηται. 


ε Ὅτι dj διαχονία τῆς λειτουργίας ταύτῃ "" 
µόνον ἑστὶ προσανατληροῦσα τὰ ὑστερήμας 1t» 
ἁγίων, ἀλλὰ xal περισσεύουσα διὰ πυλλὼν εὖχαί 
στιῶν τῷ θεῷ (διὰ τῆς δοχιμῆς τῆς διακονία * us 
της δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποτανὴ s 
ὀμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Xpezà 
xai ἁπλότητι τῆς κρινωνίας εἰς αὑτοὺς x1 55 
πάντας) * xa αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντι” 
ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν χάριν τοῦ θ ἐς 
ὑμῖν, » Ἡ διαχονία, erat, τουτέστιν, 1j τῶν y 
των ἐπιχορηγία, πολλὰ κατορθοῖ. Καὶ 13 οὗ p.a 


Varie lectiones. 


.VU πασήγαχε ο, 9 ἀπὸ τῖς θεωρίας o. 3 χαὶ τῆς 


χρηστότητος. 
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πλτροῦτε thv χρεία» τοῖς ἁδελφοῖς, ἀλλὰ xal πῖρισ- A Yerum etiam exuberatis, hoc est, plus quam necces- 


σεύετε΄ τουτέστι, Πλέον tv; χρείας αὐτοῖς παρέχετε, 
xoi πολλαὶ εὐχσρ:στίαι γίνονται διὰ τῖς δοχίµου 
ταύτης xal μεμαρτυρημένης ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ δια- 
χονία»..Αοξάζουσι γὰρ τὸν .Θεὸν, ὅτι οὕτως ὑπετά» 
(s τῷ Εὐαγγελίῳ, ὥστε τὰ προστάγµατα αὐτοῦ 
μετὰ δαψιλείας πληροῦν. Trtv γὰρ ἐλεημοσύνην τὸ 
Ειαγγέλιον διδάσχει. Καὶ δι ἄλλο δοξάζουσι tbv 
θ1ὸν, ὅτι dj ἁπλότης καὶ dj ἀγαθότης ὑμῶν, obx 
εἰς αὐτοὺς µόνον, ἀλλὰ xal εἰς πάντα; τοὺς πιστοὺς 
πένητας ἐχχεῖται. Οὐ γὰρ ζηλοτυποῦσιν, ὡς οἱ λοι- 


πλ πτωχοὶ, ἀλλ᾽ εὐχαριστοῦσι, καὶ ὑπὲρ ὧν ἑτέροις . 


(Mare. "O μεγάλης ἀρετῖς αὐτῶν σημεῖον. "flare 
ὲεῖ τοῖς το:ούτοις δαψιλέστερον διδόναι, τοῖς οὕτως 
ἀφθόνοις, τοῖς οὕτως ἑναρέτοις,. Αλλὰ καὶ ὑπὲρ 
ὑμῶν δέονται, ὡς ἂν ἀξιωθῶσιν ἰδεῖν Oud; * ἰδεῖν, 
(j ιά τὰ χρήματα, ἀλλὰ διὰ τὴν δαθεῖσαν ὑμῖν 
ὑπερβδολικῶ; χάριν τοῦ Θεοῦ. Πάλιν 65 χάριν τὸ τῆς 
ἑεημοσύνης πρᾶγμα ἐχάλεσε, τὸ πᾶν τῷ θεῷ ἀνα- 
vs, ἵνα μὴ ἑπαίρωνται αὐτοί. "Ev. δὲ τῷ εἰπεῖν, 
:Ὑπερθάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ, » διδχείρει αὐ- 
τοὺς, ἵνα δαφιλεστέραν τὴν φιλοτίμιαν ποιῄσωνται, 
καὶ gh ὑπερθάλωαιν αὐτοὺς xai νικήσωσιν ἕτεροι, 

1 Χάρις 08 τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ 
ἑωρεᾷ. } Δωρεάν λέγει τὰ διὰ τῆς ἑλεημοσύνης Υγινό- 
pa ἀγαθὰ xal τοῖς διδοῦσι, xai τοῖς λαµμθάνουσιν’ 
ἡ καὶ τῶν ἀγαθῶν ἀναμιμνήσχει, ὧν ἠξιώθημεν διὰ 
τήν δαρχώσεως τοῦ Χριστοῦ, ὡσανεὶ τοιαῦτα λέγων" 
ΝΜηδὲν μέγα νοµίσητς ὑμεῖς ποιεῖν * ἀνεκδιήγητα γάρ 
3t τὰ ἀγαθὰ & ἑλάδημεν παρὰ θεοὺ * xal εἰ ὀλίγα 
καὶ φθαρτὰ δῶμεν, τί μέγα; 


ΚΕΦΑΛ. I'. 

t Λὐτὸς ὃξ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πρύτητος xai ἐπιειχείας τοῦ Χριστοῦ. » Απαρτίσας 
τοὺς περὶ ἑλεημοσύνης λόχους, νῦν ἄρχεται τῶν 
αὐσττροτέρων, κατά τε τῶν ψευδαποστόλων xal τῶν 
διθαλλόντων αὐτὸν ὡς ἱδιώτην xal εἰκή *9 ἆλα- 
ζουευόμενου xaX μέλλει 9 συνιστάνειν ἑαυτὸν, ἀναγ- 
χισθεὶς, ἵνα μη τὸ χέρυγµα ἐξευτελισθῇ. Καταλέ- 
Yi τοίνυν xal τὰ ἑαυτοῦ κατορθώματα, xal τὴν 
ὀθεῖσαν χάριν τοῦ θΞοῦ. "Dare οὐχ ἄν τι; ἁμάρτει, 
ἐνχώμιον τοῦ Παύλου ταύτην τὴν Ἐπιστολὴν εἰπών. 
Tio; δ᾽ οὖν ἀρχομένῳ τοιαύτην τιν διάνοιαν ὁ λό- 
ve; ἐμφαίνεε, πρὸς τοὺς ἀδύνατον αὐτὸν ἀποκαλοῦν- 
τας xal ἀλαζόνα, ὅτι εΠαραγχαλῶ ὑμᾶς αὐτὸς ἐγὼ ὁ 
[αῦ]οςν ὁ διδάσκαλος τῆς οἰχουμένης (ἀξίωμα γὰρ 
ἐμφαίνει τὸ, ^« Αὐτὸς ἐγὼ ὁ Παῦλος, » ὥσπερ καὶ τὸ, 
δε ἐγὼ ὁ Παῦλος λέγω ὑμῖν xat δέοµαι ὑμῶν, 
ἵνα µῆ µε ἀναγχάσωσιν οἱ λοιδοροῦντές pe, χρή- 
01003: τῇ δυνάµει µου χατ αὐτῶν. Μέγα μὲν οὖν 
χαὶ τὸ αὐτὸν παραχαλεῖν. "O δὲ καὶ τὴν πραότη-α 
τοῦ Χριστοῦ εἰς µεσιτείαν ἄγει, ὠσανεὶ λέγων * Al- 
ῥέσθητε τὴν ἐπιείχειαν τοῦ Χριστοῦ, δι’ ὃς ὑὁμᾶς 
πσρακαλῶ ἐμοῦ δὲ ἐμφαίνει διὰ τί φείδεται αὐτῶν' 


C 


sarinm sit, ipsis exbibetis,: multx:que gratiarum 
actiones fiunt per probum lioc et comprobatum 
propter humanitatem ministerium. Glorificant enim 
Deum, quod sic subjecti sitis Evangelio, ut expteatis 
jussa ejus cum liberalitate. Eleemosynam enim 
Evangelium doeet. Alia etiam ratione gloriflcant 
Deum, quia simplicitas et bonitas vestra non iu 
ipsos solos, verum in omnes etiam fideles pauperes 
effunditur. Non enim invidiz affectu laborant, reli- 
quorum mendicorum instar, verum graUas agunt 
quod alii& etiam detis ; quod maxime virtutis eo- 
rum argumentum est. Quare hujusmodi honünibus 
largius dandum est, qui adeo invidia vacant, qul 
adeo virtutibus sunt praediti. Insuper pro vobis 


B etiam apud Deum interpellant, ut digni judicentur 


videre vos ; videre, non ob pecuniam, verum ob 
excellentem Dei gratiam excellenter vobis datam. 
Rursus autem graliam eleemosyn: negolium γο” 
cavit, omnia iia Deo accepta referens, ne ipsi at- 
tollantur. Cum autem dicit, « Excellentem gratian 
Dei, » exeitat eos, ut largiorem inuni(lcentiam fa- 
ciant, ne exsuperentur aut vincantur ab aliis. 

Vrens. 15, « Gratia autem Deo super inenarrabili 
dono ejus. » Donum bic nominat bona ipsa qua 
per eleemosynam flunt tum dantibus tum accipien- 
tibus : vel bonorum conimonefacit, quibus donati 
dignatique sumus per incarnationem Christi, per- 
inde ac si dicat : Nihil arduum vos faeere existi- 
metis ; inenarrabilia enim sunt bona quse accepimus 
a Deo, Quid igitur preclari est, si pauca eaque 
corruptibilia demus? 

CAPUT X. 


Vens. J. « Ipso autem ego Paulus obsecro vog per 
mansuetudinem et clementiam Christi. » Confeciis 
de eleemosyna serinonibus, austeriora nunc orditur 
adversum pseudapostolos, et eos qui calumuiabantur 
ipsum ceu rudem et indoctum et emere sese jactan- 
tem. Atque seipsum commendare coactus est, ne 
ipsius przdicatio vilipendatur, Recenset igitur quae 
a se gesta sunt, gratiamque Dei sibi datam. Itaque 
non aberraverit, qui hanc Epistolam Pauli enco- 
mium dixerit, Hactenus igitur ab exordio talemquem- 
dam seusum prz se fert oratio contra eos qui illum 
impoteutem eLarrogantem vocabant ; nempe, Obsecro 
vos ipse ego Paulus, 99/4 terrarum orbis doctor 
(dignitatem enim et auctoritatem indicant hiec ver- 
ba, « Ipse ego Paulus : » perinde ac illa, Ecce ego 
Paulus dico vobis ei precor vos, ne me cogant con- 
viciantes mihi uti potentia mea adversuin ipsos). 
Magua autem res est Apostolum obsecrare. llle 
vero mansuetudinem etiain Christi ad interpellatio- 
nem adducit, perinde ac si dicat, Revereinini cle- 
mentiam Christi, per quam vos obsecro : simul 
ostendens cur ejs parcat, nimirum ut imitetur maie 


Yarie le£tiones, 


V εἴχουσιν υ. " µέλλειν ο. 


τν 
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suetudinem Servatoris Christi, non quia inflrmus A ὅτι διά τὰ μιμεῖσθαι τὴν πραότητα τοῦ Σωτῆρο 


est. Ne igitur cogatis me deficere a mansuetudine 
liac, quam adeo cupio, utet inlercessionis ioco eau 
vobis objiciam. | 

« Qui in facie quidem abjecus sum inter vos, 
absens autem confido vobis. » Yel pet ironiam 
hzc dicit, calumuiantium eum verbis usus. Dicebant 
enim illi, Cum adest, nullius est momen, sed vilis 
atque contemptibilis : ein abfucrit," tumet et super- 
bit, audetque adversum nos et interminatur. Vel 
vere liec de seipeo dicit: Ego, qui cum apud, vos 
sim, humilis et mansuelus sum erga vos.; etiamsi 
nunc magna proloquar, non cx arrogantia igtud 
Ag0, sed quia confidam vobis. 

VERs. 2. « logo. autem vos, ne przsens audeam 


Χριστοῦ, καὶ o0 δ:ὰ τὸ ἀσθεν]ς εἶναι. Mb elyy, u 
ἀναγκάσητε ἑχστῆναι ταύτης * ἣν οὕτω «obo, ὧστι 
xol μεσίτην ταύτην ὑμῖν προθάλλομαι, 

« "Og χατὰ πρόσωπον μὲν ταπεμὸς dy ὑμῖν, 
ἁχὼν δὲ θαῤῥώ εἰς ὑμᾶς.» "H κατ) εἰρωνείχν τοῦ- 
φησι, τοῖς τῶν διαθαλλόντων αὐτὸν λάγοις χρησέμε- 
νου * ἔλεγον δὲ ἐχεῖνοι, ὅτι ὅταν μὲν παρὴ, οὐδεν 
ἐστιν ἄξιος λόγον, ἀλλὰ ταπεινὸς, εὐχαταφρόνττος: 
ὅταν δὲ ἁπῇ, quad τε χαὶ χομπάξδει, xal καταθαῤῥεὶ 
ἡμῶν καὶ ἀπειλεῖ. Ἡ ἀληθῶς ταῦτά oro. zt 
ἑαυτοῦ, ὅτι Εγχὼ ὁ ἐν τῷ xa pslvat, τατευὸ- xoi 
πρᾶος εἰς ὑμᾶς, νῦν εἰ καὶ μεγάλα φθἐγγοµαι, οὐ 
ἐξ ἀπονοίας τοῦτο ποιῶ, ἀλλ Ex τοῦ θαῤῥείν ὑμῖν, 

t Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ mendi. 


per eam confldentiam, qua eaistimor.audere in B ges, fj λογίζοµαι τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λογιζημένοις 


quosdam qui arbitrantur nos veluti secundum car 
nem ambulare. » Precor, inquit, ne me adigatis 
confidenter uti potentia mea (confidentiam enim 
potentiam suam voeaL) quam cogito audere, hoq 
est, in animum ἱπάμορ, ratiocipor, aut conjicio, eo 
quod illi me compellant, adversum calumniantes nos, 
quasi hypocrite et osieptatores simus: hoc enim 
-est, « secundum earnem ambulare, .» Observa au- 
4em quomodo audaciam appellat, quod omnino s6 
de quibusdam ulcisci velit, eiiamsi non propter 
seipsum, sed ob verbum a se praedicatum. hoc fa 
ciurus eraL, Attamen [magis inlerest praeceptoris, 
iu suppliciis cunctari, nec protenus ad illa insilire, 

Vghs. 9. « lu carne enim ambalantes, non sacun- 
dum :carnem militamus, » Hoc:est, carne amic, 
carnalibus armis haud utimur. De praedicatione 
eni disputat, ostendens quod non sit .humana, 
neque humanz opis indiga. Cum autem dicit, «Mi- 
litamus, » prelium et pugnam nos suscepisse in— 
dicat. 


Vgss, d. « Nam arma militie nostre non sunt 


: earnalio. » Hoc est, non opes, non gloria, non elo- 


quentia, non adulatiunes, non hypocrisis ; talia euitg 
carnalia sunt arma. 

4& Sed potentia Deo, ad destructionem munitio- 
aum. » Nondixit, sed Spiritualia (hoc enim omning 
debuisset dicere, ul carnali opponeretur), sed, « po- 
tentia, » subindicans ita eorum res esse imbecilles 


ἡμᾶς ὡς χατὰ σάρκα περιπαταῦντας, » --εΔέομαιμ 


φησὶν, ἵνα µή µε ἀναγχάσητεα θαῤῥούντως ^ χρίσα- 


σθαι τῇ δυνάµει (πεχοἰῦησιν γὰρ τὴν δύναμιν αὐτῷ 
ἁραλεῖ) cf λαγίζοµαι τολμῆσαι, } τουτέστιν͵ ὑπολαμέά- 
γω καὶ λογίζοµαι, ἡ]στοχάζομαι ào' ὧν ἐχεῖνοί gi 
ἀναγχάζουφι χατὰ τῶν διαβαλλόντων ἡμᾶς ὡς ὑτο 
κριτὰς xal ἁλαζόνας ^ τοῦτο Τὰρ τὸ, εΚατὰ σέρχα 


περιπατοῦντας. » "Opa δὲ, πῶς τόλμαν καλέ, ὁ 
Ua; ἀμύνασθαί τινας, καΐίτοι ve οὐχ ὑπὲρ lav, — 
ἑλλ ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος τοῦτο ἔμελλε moon, — 
λλ’ ὅμως τῷ διδασκάλῳ οἰχειότερον τὸ by sal; τι 
µωρίαις μέλλειν ἀεὶ, καὶ μὴ ταχέως ταῦταις ἐπιπιδῷ, — 





(Ev σαρχὶ γὰρ περιπατοῦντες, οὗ κατὰ σἀρχα 
στρατευόµεθα. » Τουτέστι, σάρχα περιχείµενοι, οὐ | 


capxuxol; ὅπλοις χρώµεθα. Περὶ yàp τοῦ xnpiyys- 
τος διαλέγεται, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνθρώπιν, 


οὐδὲ τῖς χάτωθεν δεόµενον βοηθείας. « Στρανν — 
µεία » δὲ, εἰπὼν, ἔδειξεν ὅτι πόλεμον χαὶ μάχη 


ἀνεδεξάμεθα. 


« Τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατεἰας ἡμῶν οὐ σαρχικἀ,ι 
Τουτέστιν, οὗ πλοῦτος, οὐ δόξα, οὐχ εὐγλωττία, ὦ 
χολαχεῖαι, οὐχ ὑποχρίσεις” τοιαῦτα γὰρ (τὰ capxod - 


ὅπλα. - 


« ᾽Αλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ, πρὸς καθαίρεσιν qp 


ῥωμάτων. » Οὐκ εἶπεν , ὅτι Αλλὰ πνευματιχὰ 


(τοῦτο γὰρ πάντως 'ὤφειλεν εἰπεῖν πρὸς ἀντιδιαστο 


λὴν τοῦ σαρχιχοῦ), ἀλλὰ, « Δυνατά * » αἰνιττόμενο: ὅτι 


995 et impotentes. Considera autem demissum in eo D τὰ ἐχείνων ἀσθενῆ xal ἀδύγατα. Καὶ σχόπει cre 


Spiritum : non dixit enim, Nos potenjes sumus, sed, 
- « Αγια potentia Deo, » hoc est, Deus ipsa potentia 


effecit. Quia enim agebantur et flagris czdebantur, 
inürmitatis autem hzc esse videbantur : Deo ( in- 
quil) potentia sunt bzc. Dei namgue robur per λος 
maxime apparet, ac ille est qui operatur et bellum 
gerit, etiamsi nos illis amiciamur. Ubi autem sunt 
potentia? Ad demolitionem munitionum. Quznam 
autem sint iste munitiones, subinfert. 

« Ratiocinationes destruentes. » Grecorum syllo- 
gismos, inguit, e& fastum eorum demolipur bisce 


“ 


9 θᾳῤῥοῦντος 0. 93 χακεῖνοι ο. 


φον" οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἡμεῖς δυνατοὶ, ἀλλὰ, (Té 


ὅπλα δυνατὰ τῷ θεῷ, » τουτέστν, ὁ θεὸς αὐτὰ δυνα:} 
κατεσχεύασεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἠλαύνοντο xoi ἐμασί 


ζοντα, ἀσθενείας δὲ ταῦτα ἐδόχουν, φησὶν ὅτι δυνατ 


εἰσι ταῦτα τῷ θεῷ. Ἡ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἰσχὺς διὰ e 
των μάλιστα φαίνεται, χἀχεϊνός ἔστιν ὁ ἐνεργῶν x 


πολε μῶν, εἰ xal ἡμεῖς αὐτὰ περιχείµεθα. Ποῦ δὲ dia 


δυνατά; « Εἰς χαθαίἰρεσιν ὀχυρωμάτων”) καὶ sis 
πὰ ὀχνρώματα, ἐπιφέρει, 

« Λογισμοὺς καθαιροῦντες. » Tob τῶν Ἑλλήο 
συλλογισμοὺς, φησὶ, xai τὸν τῦφον αὐτῶν xalatpo- 


Vario lectiones. 
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pav 0:3 τούτων τῶν ὅπλων; fj, ὅτι Αὐτοὺς τοὺς λογι- A armis, vel quia ratiocinationes sive cogitationes co- 


ομοὺς αὐτῶν καὶ τὰς Ψυχὰς χαταδάλλομεν ix τῆς 
πλάνης, T] χεχράτηνται, χαὶ ὑποτάσσομεν * τῇ ἆλη- 
θείᾳ. Ὁ γὰρ τοῦ ᾿Αρειοπαγίτου λογισμὸς, καὶ t µε- 
Υαλόνοια, χαθῃρέθη μὲν ἀπὸ τῆς ἀσεθείας, ὑπεχλίθη 
üb τῇ εὐσεθείᾳ. "Opa δὲ, οὐκ εἶπεν, ὅτι Μηγανή- 
para προσάγομεν, ἁλλ', Εὐθὺς καθαιροῦμεν) τὸ εἴὕ- 
σολον τῆς νίκης xat «b δυνατὸν τῶν βελῶν 35 δηλῶν. 

«Καὶ πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως 
τοῦ θεοῦ.» Ἐπιμένει τῇ tpor fj, ἵνα ἐναργέστερον * 
ὁηλώσῃ ὃ βούλεται. Φησὶν οὗν, ὅτι Κἂν ὕψωμα cF- 
πῃ:, τουτέστι πύργωµα, T] φρούριον ἀνθιστάμενον 
sj) γνώσει τοῦ Θεοῦ, ἤτοι τῷ Εὐαγγελίῳ, καὶ τοῦτο 
χαθαιροῦμεν. 


rum et animas dejicimus ex errore quo detent 
fuere, ac veritati subjicimus. Areopagitze enim ratio 
εἰ magna mens sublata est ab impietate 'et pietati 
subdita. Animadverte autem quod non dixerit, Ma- 
&hinas admoveimus, sed, statim. demolimur, cum 
victorize facilitatem, tum armorum potentiam indi- 
caus. 


VgRs. 5. « Kt omnem alttuillinem extoHentem se. 


adwersus scieutiam Dei. « Perseverat in tropo, ut 
quod xelit -elarius explicet. Si, inquit, altitudo fue- 
rit, hoc est, turrita munitio vel propagnaculum re- 
Sistens:seientige Del, adeoque Evangelio, id quoque 


demolimur. 


t Καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόηµα εἰς «hv ὑπ. y. « Et in captivitatem redigentes omnem intellectum 


αχηὴν τοῦ Χριστοῦ.» Τὸ τῆς αἰχμάλωσίας ὄνομα δύο 
ὁπλοῖ ’ καὶ τὴν ἕχπτωσιν τῆς ἐλευθερίας, καὶ τὴν 
τελείαν ἅλωσιν, ὥστε μὴ ἀντιστῆναι πάλιν. Κατὰ 
ToUv τὸ δξεύτερον σηµαινόµενον, εἶπεν ὁ Παῦλος νῦν 
"b, € Αἰχμαλωτίζοντες.» Οὐ γὰρ περιχινόμτθα, 
rol µόνον, καὶ νιχῶμεν πᾶσαν ἀνθρωπίνην διά- 
wav, ἀλλὰ xat αἰχμαλωτίζομεν' ὅπερ ἐστὶν d) τε- 
λειοτέρα νίχη. Εἶτα ἐπεὶ τὸ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα 
Ῥαρὺ, φησίν΄ «Ei; τὴν ὑπαχο]ν τοῦ Χριστοῦ: τους- 
ἐπιν, Εἰς δουλείαν αὐτοῦ ὑπάγομεν, πάσης ἔλευ- 
βερίας τιµιωτέραν ἀπὸ γὰρ ἁπωλείας εἰς σωτη- 
βαν, xo ἀπὸ θανάτου εἰς ζωὴν, ὑποτάττοντες αὖ- 
τοὺς τῷ Χριστῷ. Ἐννόησον οὖν τοὺς ἐν Ἐφέσῳ τὰς 
μαγικὰς αὑτῶν βίδλους καταχαύσαντας, καὶ νοῄσεις 
πῶς ἠχμαλώτευσε Παῦλος. 
€ Καὶ ἓν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐχδιχῆσαι πᾶσαν παρα- 
χοὴν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν fj ὑπαχοί. » Ἐνταῦθα 
καὶ τούτους ἐφόδησεν, Ὑμᾶς γὰρ, φησὶν, ἀναμένο- 
μεν, Dy ὅταν διὰ τῆς παραινέσθως διορθώσωμεν 
ὑμᾶς καὶ ἁποστήσωμεν ἐχείνων, τότε ἐχείνοις pó- 
vot, ἀπολειφθεῖσιν ἀνιάτοις , τὴν τὸμ]ν ἐπενέγχω- 
μεν. «Ἐν ἑτοίμῳ» οὖν ἔχομεν τὴν τιµωρίαν, ἀλλ) ἆνα- 
B ὄντων ὑμῶν, χωλυόµεθα, ἵνα μὴ καὶ ὑμῶν 
ἆγηται ἡ πληγή. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, « Ὅταν πλη- 
Ρρυθῇ ὑμῶν ἡ ὁπαχοὴ, » αἰνίττεται ὑπακούοντας μὲν 
,Xàl νῦν, ἀλλ᾽ οὐ τελείως. Ταῦτα δὲ ἀπειλεῖ, ἵνα xal 
οὗτοι κἀκεῖνοι διορθωθῶσι, καὶ µηδένα πλήξῃ. Πρό- 
τερον δὲ ἐν ἡμῖν» λογισμοὶ συνίστανται, παλαιόύτων 


in obsequium Chrisu.'« Captivitatis vocabulum duo 
significat : et ex libertate lapsum, et perfectam ca- 


ptionem, qua quis ita capitur, ut ne resistere quidein 
possit. Juxta secundam igitur signiicadonem nunc 


Paulus dixit, « captivantes, » Non enim tantum, in- 
quit, superiores sumus, et victoriam obtinemus de 
omni humana cogitatione et intellectu, sed in-capti- 
vitatem etiam redigimus, qua est consummatior 
victoria. Deinde, quia captivitatis vocabulum gravo 
est, addit, « ad obsequium Cliristi, » hoc est, ad 
servitutem ejus redigimus omni libertate pretiesio- 
rem : ab interitu nimirum ad salutem, a torte ad 
vitam  subjiciendo eos Christo. Animo igitur re- 
volve eos qui magice artis libros Ephesi combusse- 


C runt k*!, ei videbis quomodo Paulus captivos duxerit, 


VgRs. 6. « Et in promptu habentes ulcisci omnem 
inobedientiam, cum impleta fuerit,vestra obedien- 
tia. « lTic illos etiam terruit. Vos, iuquit, etiam 
exspectamus, ut postquam per admoniüonem no- 
$tram correxerimus voa οί ab illis deficere feceri- 
mus, tum illis solis incurabilibus reliclis sectionem 
afferamnus, Ia promptu igitur babemus poenam et 
ultionem, czeterum cum vos illis mist sitis, prohi« 
bemur adhuc, ne ei vos plaga contingat. Per hoe 
autem quod ait, « Cum couwpleta fuerit obedientia 
vestra, » tacite indicat 206 eos quidem etiamnum 
obedire, sed imperfecte. Hzc autem interminatur, 
ut et bi et illi meliorem vitam induant, et ut ne- 


τῶν χειρόνων πρὸς τοὺς xpsíccovac: εἶτα Ὑίνονται p minem feriat. Prius autem in nobis conficiuntur ra- 


ὑγώματα, νιχώντων δηλαδὴ, ὅτε xat ἑπαίρωνται κατὰ 
τῆς (θείας Υνώσεως, xal τοσοῦτον, ὥστε καὶ εἰς τὴν 
τοῦ νοήματος 9 τάξιν ἀνατρέχειν, olov λεγόμενοι 
ἐνθουσιασμοί. "Έστι γὰρ νόησις, ἁπλῆ καὶ ἀσυλλό- 
Two; ἐπιδολὴ " τοῦ νοῦ, αὐτὰ δειχνῦσα τὰ πρά- 
ἵματα απρειττόνως 3j fj ἀπόδειδις. Εἰσὶν οὖν καὶ ἐν 
τοῖς ὑπὸ δαιμόνων ἁπατωμένοις τοιαῦται δοχοῦσαι 
νοῄσεις, &; ὁ Παῦλος, xai el τις χατὰ τοῦτον, al- 
χμαλωτίζει elc τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. 


Hiocinationes, pejoribus adversun: potiores luctanti- 
bus; deinde fiunt exoltstiones vel altitudines, vi- 
ctoriam videlicet obtinentibus, quando contra divi- 
nam cognitionem eriguntur, adeoque ut vel iutelle- . 
ctus locum occupent, quales sunt qui dicuntur fu- 


.rores, sive numinis afflatus. Est enim intellectus 


simplex et ratiocinatione vacans mentis actio im- 
petusve ipsa opera melius ostendens ,quam demon- 
strato. Sunt igitur οἱ in iis quibus a deenonibug im. 


ponitur, tales, ut videtur, intellectus, quos Paulus, οἱ si [quis alius Pauli spiritu. ductus, captivos ducit 


ad obedientiam Christi. 


k-1 Act, xix, 19. 


7 Varie lectiones. 
" ὑποταπεινοῦμενθ. "P ὅπλων ο. '* μὲν ἀργέστερον o. *' ἀνιάτως o, "* νοσήµατοςο. * µεταδολὴ ο. 
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Vgns. 7. « Quz ad faciem sunt videte. » Non so- 
los deceptores perterrefacit, verum etiam deceptos 
increpat. Propterea dicit, Ex iis que apparent ju- 
dicate, si quis superbit, si quis locuples est, si 
qois virtutis imagine vestitus est, 

« Si quis confidit sibi Christi se esse, hoc rure 
sum apud sese cogilel, quod sicut ipse Christi est, 
ita et nos. » Pseudapostoli enim gloriabantur el 
superbiebant, quod Cliristi, esseut, et quod Chri- 
stum ipsi viderint forsau. « Apud seipsum » autem 
dixit, pro, Nou exspectet nostram adversus ipsum 
objurgationem, sed intelligat quod secundum lioc 
ipsum quod Christi est, nihil nobis sit. superior. 
Non enim ille quidem Christi, ego vero alte- 
rius cujuspfam sum. Verum hoc se submittendo di- 
xit, quandoquidem deinceps in sequeptibus osten- 
dit quantum ipse excellat. 

Vgns. 8. « Nam si amplius aliquid gloriatus fu- 
ero de potestate quam dedit mibi Dominus ad zdi- 
licalionem, et non ad destructionem, non erube.- 
scam. » Non dizit, Est mihi potestas puniendi et oc- 
cidendi, qux illis non est, sed longe submissius, 
« amplius quiddam. » Nec dixit, Si glorier, verum, 
« Si gloriatus fuero, » hoc,est, si gloriari voluero 
de potestate quam dedit mihi Dominus, rursus ipsi 
totum ascribens, Accepi autem hanc potestatem 
3 Deo, ut ad fidem .zdi(icem, beneficia impertiens, 
:00 ut puniam. Quare igitur dixisti, « cogitationes 
destruentes ? « Quoniam hoc ipsum moxime est aedi- 
ficatio, marcida demoliri, obstaculaque dejicere. 
Quomodo igitur ipsis interininaris, si.non in de- 
swruclionem accepisti potestatem ? Precipue quidem 
id dzificationem accepi : sin quisquam fueri& incu- 
rabilis, demolitione utemur, Si igitur voluero, in- 
quit, gloriari quoJ Deus aliquid amplius mibi de- 
derit, ul potestatem habeam benefaciendi imprimis, 
et quando cogar, etiam puniendi, « non erube- 
scam, » hoc est, non monstrabor esse mendax aut 
arrogans. 

2977 Vrns. 9-11. « Ut nonexzistimer tanquam ter- 
rere vos per epistolas. Quouiam quidem epistole, in- 
quit, graves suut et fortes, prsentia autem corporis 
infirma, et serino conteimptibilis. Hoc autem ;cogitet 
qui ejusmodi est, quod quales sumus sermoue per 
epistolas absentes, tales etiam sumus presentes 
opere. » Quod ait. est liujusmodi : Potuissem equi- 
dem gloriari, sed ne videar terrere vos per litteras, 
quemadmodum dicunt qui me calumniantur ; In 
epistolis grandis est, et horrenda scribit : ubj autein 
advenerit, despicabilis et contemptibilis est, argui- 
turque non esse lalis qualis est in scriptis suis. 
Verum agnoscat quisquis est qui talia dicit, quod 
non solum grandia interminamur, verum etiam cum 
presentes fuerimus, minas ad effectum perducere 
possumus. 

Vas. 12.-«« Non enim audemus inserere aut com- 


THEOPHYLACTI BULGARL/E£ ARCHIEP. 


€ Τὰ κατὰ πρόσωπον ρλέπετε,  Οὐ µόνοις M 
ἁπατῶντας ἐχροθεῖ, ἀλλὰ xol τοῖς ἀπατωμένιις 
ἐπιτιμᾷ' 05 φησιν’ ᾽Απὸ τῶν φαινομένων χρίνετε t. 
eti μεγαλαυχεῖ, εἴ εις πλουτεῖ, ef vi; ἀρετῆς πρι». 
ωπεῖον περίχειται. 

« Εἴτις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο }ρ. 
156000 πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι χαθὼς auch, Χριστ, 
ηὕτω xat ἡμεῖς. » Οἱ γὰρ ψευδαπόστολοι ἐμεγαλαή. 
χουν ὡς Χριστοῦ ὄντες, xal τάχα αὑτότται, Ty ü, 
€ 'Ag' ἑαντοῦ,» εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Mh ávayevéco t dy 
ἡμετέρᾳν xa' αὐτοῦ ἐπιτίμησιν, ἀλλ᾽ ἐννοείτω, is 
Xa: αὐτὸ τοῦτο τὸ εἶναι Χριστοῦ, οὐδὲν πλέον ἔμι 
ἡμῶν. Οὐ γὰρ ἐχεῖνος μὲν Χριστοῦ, ἐγὼ δὲ ἄλλω 
τινός. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν συγχαταθατικῶς εἶπεν, ἐτεὶ 
προϊὼν δείχνυσι πὀσον αὐτὸς ὑπερέχει, 


Λ 


4 Ἐὰν γὰρ καὶ περισσόν τι καυχήσοµα: [vulg. xa» 
χήσωμ.] περὶ τῆς ἐξουσίας ἧς ἔδωχέ µοιό Κύριος tiq 
οἰχοδομὴῆν, xaX οὐκ εἰς καθαίρεσιν, οὐκ αἰσχυνβήτο. 
μαι. » Οὐκ εἶπε, Κολάκνειν ἔχω ἐξουσίαν καὶ ἀπι- 
τιννύναι ἐγὼ, ἐχεῖνοι 6x οὐκ ἔχουσιν * ἁλλ' ὑπεστα]- 
Μένως, «Περισσόν τι. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἐὰν χανχῶ- 
μαι, ἀλλ, « Ἐὰλν καμρχήσωµαι, » τουτέστιν, Ἐὰν 
βουληθῶ επερὶ τῆς ἐξουσίας, φησὶν, ἧς δέδωκἑ µοι ὁ 
Κύριος» πάλιν τὸ xdv αὐτῷ. ἀνατιθείς. Ἔλαδον 5 ἃ 
ταύτην παρὰ θεοῦ, ἵνα εἰς τὴν πίστιν οἰχοδομῶ εὑέργε- 
τῶν, οὐχ ἵνα χολάζω 52, Πῶς οὖν εἶπες, « Λογισμὶς 
χαθαιροῦντες; "Οτι αὐτὸ τοῦτο μάλιστα οἰχοῦομί, 

6 τὸ [πάντα] τὰ σαθρὰ καθαιρεῖν, καὶ τὰ χωλύμαν 


χαταθάἀλλειν, Πῶς οὖν αὐτοῖς ἀπειλεῖς, εἰ ox ἔλαίε, | 


εἰς χαθαίρεσιν τὴν ἐξουσίαν; Προηγουμένως μὲν d 
οἰκοδομὴν ἕἔλαδον᾽ ἐὰν δὲ τις ἀνίατος 7, xal τῇ χα]- 
αιρέσει χρησόµεθα. "Eàv οὖν θελἠσω, φηθὶ, xzv- 
χήσασθαι ὅτι ὁ θεὸς πλέον τι δέδωχέ pot, ὥστε Eq 
σίαν ἔχειν µε xat εὐεργετεῖν προηγουμένως, xai 
ὅταν ἐχθιασθῶ, χολάζειν, « οὐχ αἰσχυνθήσομαι" ) 
τουτέστιν, O0 δειχθήσοµαι ψεύστης fj ἁλαζων. 


c Ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοθεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπι- 
στολῶν. "Ort αἱ μὲν ἐπιστολαὶ, φησὶ, βαρεῖαι καὶ 


ἰσχυραί * tj δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενῆς, καὶ ὁ 


λόγος ἑξουθενημένος. Τοῦτο δὲ λογιζέσθω ὁ τοιοῦτο, 


ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ δι ἐπιστολῶν ἀπόντει 
τοιοῦτοι xal παρόντες τῷ ἔργῳ. » Ὁ λέγει, τοιοῦ-όν 


ἐστιν» ᾿Ἡδυνάμην χαυχῄήσασθαι, ἀλλ ἵνα μὴ δέ 


ὅτι ἐχφοδῶ ὑμᾶς διὰ τῶν γραμμάτων, ola δῇ Ἡ΄ 
γουσιν οἱ διαθ ἁλλοντές µε, ὅτι Κομπάζει ἓν ταῖς ἐπὶ. 
στολαῖς, xal φοθερὰ ἐπιστέλλει ' παραγενόµενο; ὃ-, 


εὐκασαφρόνητός ἐστι, xal ἑλέγχεται μὴ ὢν ον 
γράφει" ἀλλὰ γινωσχέτω, φησὶν, ὅστις ὃν ἂν ᾗὁ 


ταῦτα λέγων, ὅτι οὐ µόνον ἀπειλοῦμεν βαρέα, ἀλλὰ 


καὶ δυνάµεθα παρόντες εἰς Épyov τὰς ἀπειλὰς i 


ενεγχεῖν. 


« 0) γὰρ τολμῶμεν ἐγχρῖναι 3) συγκρῖναι &v 
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τούς τισι τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων. » Ἐνταῦθα À parare nos quibusdam qui seipsos coamen lant, » 


ἁλαζόνας δείχνυσιν ὄντας ἐχείνους, xal μεγάλα περὶ 
ἑαυτῶν χαυχωµένους. Φησὶν οὖν, ὅτι « Οὐ τολμῶ- 
μεν ἡμεῖς ἐγχρῖναι ξαυτοὺς, » τουτέστι, συναριθμῆ- 
cat * «  συγχρῖναι, » τουτέστιν 99, ἀντιπαραθεῖνας 
ἑαυτοὺς τισ) τούτων» τῶν ἑαυτοὺς ἑπαινούντων. 

ε Ἁλλ) αὐτοὶ ἓν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες, 
καὶ συγχρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς, οὗ συνιοῦσιν. » 
Ἐχεῖνοι, φησὶν, οὖχ ἀξιοῦσε πρός τινας ἄλλων ἀν- 
θρώπων συγκριθῆναι, ἁλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοῖς συγχρί- 
νονται καὶ ἁμιλλῶνται πρὸς ἀλλήλους, xaX οὖκ als- 
θάνονται πῶς εἰσι χαταγέἐλαστοι τοιαῦτα ἁλαζονευό- 
utvot. Ἔχαστος yàp ἑαυτὸν κρείττω λέγων, τὸν 
ἕτερον χαταθάλλει ' xal οὕτω πᾶντες δι ἀλλήλων 
εὐδόχιμοι φαίνονται" ὅπερ γελοῖον ὃν οὐ συνιοῦσιν 
αὐτοί. 

c Ἡμεῖς δὲ οὐχ el; τὰ ἅμετρα χανχησόμεθα. » 
"Exelvot γὰρ τυχὸν χομπάζοντες ἔλεγον, ὅτ: Πρὸς τὰ 
πέρατα τῆς Ὑῆς ἀγικόμεθα, καὶ τὴν οἰχουμένην 
ἐπεστρέφαμεν. Ἁλλ' ἡμεῖς οὐχ οὕτω, φησίν, 

€ Ἁλλὰ χατὰ tb µέτρον τοῦ xavóvo;, οὗ ἐμέρι- 
σεν 5 ἡμῖν à θεὸς μέτρου, ἐφιχέσθαι ἄχρι xol 
ὑμῶν. » Ὥσπερ γεωργοῖς ἀἁμπελῶνα διαιρῶν ὁ el, 
ὕτω xal ἡμῖν τοῖς ἁποστόλοις τὴν οἰχουμένην 
ἀφώρισεν. Κατὰ οὖν «b µέτρον τοῦ Χανόνος, οὗ 
ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὺς, χαυχησόµεθα. Ποῖον δέ ἐστι 
*) µέτρον; Τὸ, « "Aypte ὑμῶν ἀφιχέσθαι. » Ἐπεὶ 
οὖν τοῦτό ἔστιν ἡμῶν τὸ µέτρον, ἄχρι xai ὑμῶν 
χαυχώμεθα. 


Hic illos arrogantes esse ostendit, ac multa adeoque 
magna de seipsis jactantes. Dicit igitur : « Nos non 
sudeinus inserere nosipsos, » hoc est, connumerare,: 
«velzcomparare,» hoc est, opponere nos quibusdam 
eorum qui seipsos pradicant.- 

« Sed ipsi in seipsis seipsos metientes, οἱ com: 
paranies seipsos sibiipsis, non intelligunt. ε Ili, 
inquit, ad quempiam aliorum conferri non digua:- 
tur, sed ipsi sibiipsis conferuntur, secumque ipsi 
certant erga se muluo, nec sentiunt quam sint ridi- 
culi ita sese ostentantes. Unusquisque enim seipsum 
meliorem dicens, alterum dejicit, sicque omnes intet 
se mutuo insignes videntur. Quod quam ridiculum 
sit, ipsi non'intelligunt. 


VEns. 15. « Nos autem non in immensum glorias 
bimur. » lili enim fortasse gloriantes dicebant, Ad 
fines terra accessimus, orbemque terrarum conver- 
timus. Αί nos non sic, inquit. 

« Sed juxta mensuram regule qua nobis Deus 
partitus est mensuram, pertingendi usque ad vos. » 
Quemadmodum colonis vineam Deus dividit, luue 
3d modum nobis apostolis suis terrarum orbem se- 
gregavit. Secundum igitur mensaram regule quai 
partitus est nobis Deus, gloriabimur, Qualis est 
autem mensura? «Ut perveniam adusque vos.» Post- 
quam igitur hzc nostra pars est, ad vos etiam usque 
gloriamur, 


« 00 γὰρ ὡς ph ἀφιχνούμενοι eig ὑμᾶς ὕπερεχ-ᾳ Vens. 14. « Non enim quasi non pertingentes ad 


φείνοµεν ἑαυτούς * µέχρι γὰρ χαὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » Εἰχὸς ἣν τοὺς ψευδ- 
αποστόλους καὶ ἄνευ χηρύξαι " παραγενοµένους 
ὁὑπουδήποτε, Ex τῆς φιλῆς ἐπιδημίας χκομπάζειν, 
xai τὸ xd» ἑαυτοῖς λογίζεσθαι. Φησὶν οὖν ὁ ᾿Από 
στολος, ὅτι Οὐχ ὡς μὴ φθάσαντες εἰς ὑμᾶς, ὑπερεχ- 
τείνοµεν ἑαυτούς. € Ἐφθάσαμεν γὰρ, » οὑχ ἁπλῶς, 
ἀλλ, « &y τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χρ:.στοῦ : » τουτέατιν, 
οὐχὶ φιλῶς ἐπιδημήσαντες, ὡς ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xal 
μετὰ τοῦ τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττειν, 

«Οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα χαυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις 
χόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες, αὐξανομένης τῆς πίστεως 
ὑμῶν, ἐν ὑμῖν µεγαλυνθῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν 
εἰς περισσείαν * εἰς τὰ ὑπερεπέχεινα ὑμῶν Εὐαγγε» 
λίζεσθαι, οὐχ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι, εἰς τὰ ἔτοιμα 
χαυχῄήσασθαι. » Ἑμφαίνει ἐχείνους καλλωπιζομέ- 
νους τοῖς τῶν ἁποστόλων χόποις, xal εἰς τὰ ἅμετρα 
χαυχωµένους * τουτέστιν, ὑπερδολιχκῶς καὶ ἐν ἀλλο- 
τρίοις χόποις. ολλ) οὐχ ἡμεῖς οὕτως ἀλλ ἕως 
ὑμῶν φθάσαντες, μέχρις ὑμῶν παῤῥησιαξζόμεθα. 
Ἐλπίζομεν δὲ, εἰς τὸν Θεὀνδηλαδη (οὐ γὰρ ἆπο- 
φαίνεσθαι εἴωθεν ὁ Παῦλος), ὄτικανῶς ὑμᾶς δι- 
δάξαντες, xal αὐξήσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν, ὥστε 
µεγαλυνθηναί μεὲν ὑμῖν. Τότε γὰρ μµεγαλύνεσαι 
ὁ διδάσχαλος, ὅταν αὐξάνῃ τὰ τῶν μαθητῶν, 
xal ó χανὼν αὐτοῦ εἰς περισσεἰαν "* προδαίνῃ" 


vos, superextendimus nos : usque ad vos eiim per- 
venlmus in Evangelio Christi, » Verisimile erat 
pseudapostolos vel sine predicatione aliquo usque 
profectos, ex nuda et simplici profeetione elatos 
esse, ac totum sibi imputare. Ait ergo Apostolus: 
Non tanquain ad vos non pervenerimus, nosipsog 
extendiunus : 998 « Pervenimus » enhn, nou sim- 
pliciter, sed « in. Evangelio Christi : » hoc est non 
nude et simpliciter peregrinautes, ut illi, verum etiam 
cum Evangelii predicatione. 

Vens, 15, 16. « Non in immensum gloriantes in 
elienis laboribus, spem autem habenles crescente 
fide vestra, in vobis magni fieri secundum regula 
nostram ad abundantiam : nt etiam in illa qux ultra 


D τος sunt Evangelium pradicemus, non in aliena 


regula, ut de his quae parata sunt gloriemur. » lu- 
dicat illos apostolorum laboribus extolli, et supta 
modum et mensuram gloriari, hoc est ad excessum 
usque ct in alienis laboribus, AL nos nón sic, sed 
sd vos usque pervenientes, ad vos usque liberte:e 
nostra utimur. Speramus autem, in Deum videlicet 
(nou solet enim explicare Paulus), quod abunde vos 
docentes et augentes fidem vestram invenismur, ut 
adeo magni flam ego in vobis. Tune enim magni fit 
preceptor, cum res discipulorum creverint, ac ree 
gula ejus « ad abundantiam » processerit : hoc est, 
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igitur speramus? quod et ultra vos Evangelium ρα” 
dicabimus, ac forsan etiam propterea gloriabinur, 
siquidem ipsis profuerimus. Canouem autem ubique 
et mensuram vocat, tanquam orbis terrarum fabri- 
cator et architectus : οἱ ul. iudicet, quod Dei sil 
universum hoc, qui canonem dedit et inensuram, 
propterea infert : 
|^ «Qui autem gloriatur, in Domiuo glorietur. » 
Jabentes ,enim talia tantaque opera, non superbi- 


jnus, ueque nobisipsis quidquam imputamus : sed ' 


Deo universum, etiam ipsam ad quam pervenimus 
mensuram, tribuimus. Oportebat igitur el illos in 
hoc gloriari. ; 

« Non enim qui seipsum commendat ille proba- 
ws est, sed quem Dorainus commendat. » Non dixil, 
Nos suius probati : sed, « Quem Dominus com- 
snendat, » hoc est, quem veritas laboris et operis 
cum Dei gratia probatum ostenit. 

CAPUT ΧΙ, 

Was. 4. « Utinam sustineretis medicum ime in 
4nsipientüa mea, sed et sustinetis me. » Proprias 
leudes aggressurue, enullis usus est pracervectioni- 
bus, :defugiens id quod onerosum οἱ wolestum vi- 
detur im sulipaius commendatioue. Jluc autem eum 
Anecessitas perpulil, οἱ metus, né in dicipuilorum 
damuum vergeret, si ipse vilipenderetur, pseustapo- 
toli vero in pretio haberentur. Quod euim ex musta 
necessitate, et ob discipulorum suorum comodum 
buc pervenerit, vel admodum insensatis planum esse 
«queat. Qui emita priorum peccatorum meminit, 4 
quibus per bapiinna liberatus erat, atque 999 se 
apostoli mowine indigaum censet, quomodo citra 
Beoessitalem de se magua pradicarel! Ait ergo, 
Utinam sustimeretis pee jm paucis quibusdam iue- 
pueniem : imo vero el eustinetis. Confide enim 
quod diligatis me, el omnia mea sustinealis. 

Vzas. 2. « JEmulor enim vos Dei semulatione, » 
Non dixit, Diligo, sed quod multo vehementius erat, 
« Amulor, » Zelotypia enim inter ardenter aman- 
tes pascitur. Deinde ne existiment quod humani 
cujusquam, veluti pecuniarum aut glorie causa, 
eos zmmuletar, infert, « Dei zelo. » Nam ei Deus 
wmulari dicitur, eo quod nimia nos dilecüione pro- 
sequatur, 
tur, sed ut nos servet, ad seipsum colligendo, sibi- 
que agglutimando. Hujusmodi igitur δὲ meug erga 
vos zelus est, non ut inde quid mibi lucri accedat, 
werum ui vos nou corrumpamini. 

« Deapondi enim vos umi viro virginem castam 
exbibere Christo. » Despondi vos, $nquit, Chrislo : 
pro illo igitur awmuler, non pro meipso. Non enim 
ego sponsus, sed. paranymphus. Observa auiem 
quomodo non dixerit, Ῥειθοθρίογ vester sum, pro- 
pterea debetis me sustinere ; verum illes sponsae 
loco posuit, seipsum autem pronubse vice collocat, 
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noa quod aliquid inde commodi lucre- 9 ἵνα ἡμᾶς σώσῃ, phe ἑαυτὸν συνάχων, χαὶ 


98 
τουτέστι, τὸ µέτρον ὃ ἔ)αχε, περισσῶς προχόπτῃ. T 
οὖν ἐλπίζομεν; "Ott xal εἰς τὰ ὑπερεπεχεινα ὑμῶν 
εὐαγγελισάμεθα, xaX τυχὸν xal ἐπ ἐχείνοις καυχη- 
δόµεθα, eU γε ὠφελήσομεν αὐτούς. Κανόνα δὲ παι- 
«φαχοῦ καλεῖ καὶ μέτρον, ὡς οἰχοδάμος τῆς οἰκουμέ- 
νης xal ἀρχιτέχτων, καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι τοῦ θεοῦ s) 
πᾶν. «o9 σὺν κανόνα δόντος καὶ τὸ μέτρο: δὺ 
ἐπάγει' ] 

«v 'O δὲ χαυχώμενος, ἓν Koplp κευχάσθω, 1 
Ἔχοντες Τὰρ τοιαῦτά ἔργα, οὐ κομπάζαµεν, οὐδὲ 
ἑαυςοῖς τι λογιζόµεθαΐ ἀλλὰ τῷ θεῷ τὸ πᾶν, ve 
αὐτὸ ὃ ἐφθάσαμεν µέτρον. ΄Εδει οὖν κἀκείνους ἐν 
τούτῳ καυχᾶσθαι. . 

« Οὐ γὰρ ὁ ἕαυτὸν συνιστῶν ἐχεῖϊνός ἐστι Dono: 
B ἀλλ ὃν ὁ Κύριος συνίστησιν. » Οὐκ εἶπεν, "Hyd 

ἑσμεν δόχιµοι, ἀλλ’ «Ον 6 Κύριος σννίότησι» tovs- 

ἐστιν, ὃν ἡ ἀλήθεια τοῦ ἔργου xal τοῦ χόπου μετὰ 
τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ἀποδεικνύει δόχιµον. 
ΚΕΦΑΛ. Ιλ’. 

ε Ὄφελον Ἠνείχεσθἑ µου μικρόν τι τῆς ἀφροσύνης 
ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ µου. 2 Μέλχων ἑμθαίνειν εἰς 
ςοὺς οἰχείους ἐπαίνους, πολλαῖς κέχρηται ταῖς προ- 
διορθώσεσι, τὸ φορτικὸν τοῦ δοκεῖν ἑαυτὸν ἐπαινεῖν 
Αποφεύγων. Els τοῦτο δὲ ἤγεγχεν ' αὐτὸν ἡ ἀνάγχη 
καὶ τὸ δεδιέναι μὴ εἰς βλάδην vv parv γέητα 
τὸ αὑτὸν piv ἐξευτελίξεσθας, τοὺς δὲ Ψευδαηστύ- 
λους δοκεῖν εἶναί τι. "Orc γὰρ ὑπὸ πολλῆς ἀνάγχης, 
καὶ διὰ τὴν ὠφέλειαν τῶν μαθητῶν εἰς vov Tf, 

C Sov καὶ τοῖς σφόδρα ἀνοῆτοις. "O γὰρ τῶν wpat- 
pov ἁμαρτημάτων gspvnpivec, ὧν διὰ τοῦ βατή- 
ὅματος ἠλευθέρωται, καὶ ἀνάξιον ξαυτὸν ἀποχαλῶν 
ες τοῦ ἁποστόλου προσηγορίας, πῶς ἂν χωρὶς 
ἀνάγχης ἐμεγαληγόρει περὶ δαυτοῦ; Φησὶν ὧν" 

Εἴθε Ἰνείχεσθέ µου μικρά «cya ἀνοηταίνοντος" μᾶ.» 

Xov δὲ xci ἀνέχεσθε. Θαῤῥώ yàp ὅτι ἀγαπᾶτὲ ps, 

καὶ πάντα µου ἀνέχεσθε. 

« Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ. ζήλῳ. » Οὐκ εἶτο, 
Avamo, ἀλλ' B πολλῷ σφοδρότερον fy, « Ζηλῶ. » 
ἡ γὰρ ζηλοτυπία ἐπὶ τῶν διακοῶς ἐρώντων τἶχτ | 
ται, Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσωσιν ὅτι διά τι ἀνθρώπινν, 
oTov χρήματα, 1| δόξαν, αὐφοὺς ζηλοῖ, φησί *,« θεύ 
ζήλῳ * » καὶ γὰρ καὶ ὁ θεὸς ζηλοῦν λέγεται, δὰ ὁ 
ἄγαν ἡμᾶς ἀγατᾷν, οὐχ ἵνα αὐτός τι κερδάνῃ, ἀλλ 

ἑκυτῷ, 

συγκολλῶν. Τοιοῦτος οὗν, quot, xul ὁ by sp 
ὑμᾶς ζῆλος, οὐχ ἵνα ἐγὼ κερδάνω, ἁλλ᾽ ἵνα Opel; μὴ 
διαφθαρῆτε. 


v Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένο 
ἁγνὴν παραστῆσαι vip Χριστῷ. » Προεμρηστενσά- 
µην ὑμᾶς, φησὶ, τῷ Χριστῷ. Οὐχοῦν ὑπὸρ Σχείνν 
ζηλῶ, οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ. O0 γὰρ ἐγὼ ἑνὶρ, ἀλλὰ 
νυµφαχωχός, "Opa δὲ, πῶς οὐχαίπεν, ὅτι Διδόσχε' 
λος ὑμῶν εἰμι, καὶ διὰ τοῦτο ὀφοέλενέ µου ἀνέχεσθαι, 
à)! ἐκείνους piv ἐν τάξει νόμφης, ἑαυτὸν δὲ ὃν 
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χώρφ προμνηστρίας τάετει, σεμνύνων αὐτούς. Eí- Α honore ipses wflciens. Sirm autem hie quiddam 


voy tk τὸ ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας συμέαῖνον” ic γὰρ 
«o0 χόσµου μετὰ υὺν γάµον οὐχέτι παρθένοι µένου- 
gw :ἀνιαῦθα δὲ, καὶ οἱ μὴ ὄντες παρθέναι πρὸ ςού- 
τοῦ, μετὰ τὸν γάμον τοῦτον ! παρθένοι γίνονται. 
ϱὕτω πᾶσα dj Ἐκκλησία παρθένος ἐστι. Πρὸς ykp 
πάντας ταῦτα λέγει Παῦλος, χαὶ τοὺς γεγαµηχότας, 
καὶ τὰς Υεγαμημένας. Ποῖα δὲ ἕδνα φέρων ἡρμό- 
cato ; Τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τούτου τύπος ὧν 
τὰ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὅτε τὸν οἰχέτην ἔπεμφε µνη- 
στευσόµενον χόρην ἐθνιχήν. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ ὁ θεὺς 
ἔπεμφε τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας, µνη- 
στευσοµένους τῷ παιδὶ αὐτοῦ Χριστῷ τν Έκκλη- 
clay * ὡς tbv λαυῖδ λέγοντε ^ « "Axovcov, θύγα- 
τερ, xai ἴδε, καὶ ἐπιλάθου ποῦ λαοῦ σου, χαὶ ταῦ 
οἴχου toU πατρό; σου * » χα) τοὺς ἁποστάλους, ὡς 
τὸν Παῦλαν λέγοντα» ε Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύο- 


μεν. » Ὁ μὲν οὖν παρὼν καερὸς µνηστείας ἐστιν 'ὁ , 


δὲ µέλλων τῶν γάμων, ὅτε χρανγἡ γίνεται ^. « "1600 
ὁ νυμφίος. » 
« Φοθοῦμαι δὲ μήπως ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἑξηπάτη- 


σεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ vofj- 


paca ὑμῶν ἀπὺ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς Κριστέν.» 
El γὰρ xa fj ἀπώλεια ὑμετέρα, ἀλλ᾽ ὁ φόδος ** ἐμός. 
Ojx ἁποφαίνεται δὲ, ὅτε Διεφθάρητε, χαίτοι ἦσαν 
διεφθαρµένοε, ἁλλ᾽ ἀμφιδόλως αὐτὸ τέθειχε’ « Mf.- 
πως ὡς ὁ ὄφις Έὔαν ἑξηπάτηρε, » Καὶ vép χἀκεῖνος 
μείζονα ἐπαγγειλάμενος, ἡπάτησε * καὶ οἱ φευξ- 
απόστολοι -Ók κομπάξζοντες, χαὶ μεγάλα τινὰ ὑμῖν 


λέχοντες, ἐξαπατῶσιν ἓν «fj πανουρχίᾳ αὐτῶν. ᾽Αλλ' C 


ὥσπερ οὔτα ἡ πανουργία " τοῦ ὄφεως, οὔτε ἡ 
ἁπλότης τῆς Εὔας ἴρκεσεν αὐτῇ εἰς συγγνώμη», 
οὕτως οὐδὲ ὑμῖν ταῦτα προσέσεται 45. θὺχ εἶπε δὲ, 
ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ ἠπατήθη, ἵνα δείξῃ γυναιχῶδες τὸ ἆπα- 
τᾶσθαι. Kay οὖχ εἶπε, Mh ἁπατηθῆτε, ἀλλὰ, « Mi 
φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν, » ἐπιμένων τῇ spon ἡ 
Jàp φθορὰ ἐπὶ τῶν παρθένων λέγεται. Μήπως φθαρῇ 
ἀπὸ τῆς ἀφελείας ὑμῶν ἣν ἔχετε εἰς Χριστόν, Τουτ- 
ἐστι, Mh ἁπατηθητε ἀπὸ τῆς ἀφελείας ὑμῶν. 
Τινὲς δὲ οὕτω” Mi) μετενεχθῆτε ἀπὸ τῆς ἁπλῆς πί- 
στεως εἰς τὴν τῶν ἔξω δεινότητα * αὕτη γὰρ ἡ µε- 
χίστη φθορά. 

« El μὲν γὰρ ὁ ἑρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν χηρύσ- 
σει, ὃν οὐχ ἐχηρύξαμεν, 1j Πνεύμα ἕτερον XapGá- 


νετε, ὃ οὐκ ἑλάδετε, f) Βὐαγχέλιον ἕτερον ὃ οὐχ D 


ἐδέξασθςε, καλῶς Ἠνείχεσθε. » Τί λέγεις, ὦ Παῦλε ; ὁ 
Γαλάταις γράφων * € Ἐάν τις εὐαγγελίζηται ὑμῖν 
παρ᾽ ὃ -παρελάθετε, ἀνάθεμα ἔστω * 2 νῦν λέγεις, 
ὅτι Ἐὰν ἄλλον Ἰησοῦν ἐχήρυττον ἐκεῖνοι, καλῶς 
Ἠνείχεσθε; "Axoue τοίνυν * Ἑχόμπαζον οἱ ψευδαπό- 
στολοι, ὡς πλέον τι τῶν ἁποστόλων εἰσφέροντες. 
Ἐπεὶ οὖν πολλὰ «5 ἑφλυάρονν ἀνόητα, τῇ ἔξωθεν 
σοφίᾳ χρώμψενοι, φᾳησὶν, ὅτι EL μὲν ἐχήρυττον ἕτερον 
Χριστὸν, ὃν χηρυχθῆναι ἴἔδει, ἡμεῖς δὲ παρελείπο- 
μεν, χαλῶς Ἠνείχεσθε. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηκεν ’ 


- Gen. xxiv, 4. ? Psal. Σων, 11. 


* ] Cor. v, 20. 


in Ecclesia εθηΜησΗ. ἵα mundo enfin post. nuptias 
Don gorro virgiecs manent : hie outem qui. ante 
virgines aon fuerunt, post nuptias hasoe efficiuntur 
virgimes. {14ο ratioge universa Eoclesia virgo est : 
ad omnes enim Paulus hxc loquitur, οἱ maritos et 
uxeres. (Quales stem dotes afferens despendii? 
fReguum celorum. Hujus figura eront qwe sub 
Abrabamo cenLigerunt, quando servum amisi ut 
-tboicam puellam 6lio despondere P, flic etía.u 
Deus misi &ervos euos prophetas despensaturos 
Filio suo Christe Eeclesthm, veluti Davidem, cum 
dicit : « Audi, filia, et vide, et obliviscere popnli 
iui, et domns patris tui ^. » Tum apostolos, ut Pa«- 
lum, ubi af : « Christi »omine legstione fengi- 
mur *. » Presens itaque tempus desponsationis 
est, futurum autem nuptiamem erit, cum clamor 
factus fuerit, « Ecce sponsus 9. » 


Vgns. 9. €« Timeo autein, ne sicut serpeas Esau 
seduxit astutia sua, iia corrmg»paMAer sensus vestri 
4 simplicitate qu: est án Christum. » Etsi enin 
interius vester est, metus tauen meus oet. Non 
autem pslam pronountiat, Corrupti estis, etiamsi 
corrupti fuerunt ; verum ambigue hoc posuit, « Ne 
quo modo ut serpens Evam decepit, » Nan et illc 
wajora promitende, decepit. Honc ad rationem 
pseudapostoli sese jactaptes, ac a3gna quedan 
2300 vobis narrantes, ealliditate sua vebis impo- 
aunt, Α4 perinde ut neque astutia serpenjés, neque 
simplicitas Eyse satis (uj. »psi ad veoiam, sie ne- 
que vobis hxe proderent. Non dixit autem quod 
Adam deceptus si& : ut ostenéat, quod decipi, mu- 
liebre sit, Neque dixit, Ne decipiamini, verum, 4 Ne 
corrumpaniur sensus vestri, » in capte tropo seu 
metaphora perseverans : corruptio enin de virgiui- 
bus dicitur. Ne corrumpautur a aigplicitale vegira, 
quam habetis iu Cbristo, hoc est, Ne a sümplicitato 
vestra decipiamini. Quidam autem sic : Ne trans- 
feramini a simplici fide ad infidelium in dicendo 
potestatem : haec enim est maxima corruptio. 

VERS. Á. « Nam si is qui venit, alium Jesum 
predicaverit, quem non proedicayimus : aul Spiri- 
Uum alium accipitis, quem non accepislisg, aut 
Evangelium aliud quod non recepistis, reete ausli- 
neretis. » Quid ais, Paule? Galatis scribens, « Sj quis 
evangelizaverit, inquis, preterquam quod accepistis, 
anathema sit 4 : » nunc vero dicis, Si alium Jesum 
pradicarent illi, recte sustineretis ? » Audi igitur : 
pseudapostoli fastu inturgescebant, quasi plus quam 
veri apostoli afferrent. Qnia igitar stulta quamplu- 
rima nugabantur, externa sapientia utentes : Si, 
inquit, alium przdicarent Christnm, prietermissum 
a nobis, quem pradicari conveniebat, recte susti- 


P Matth. xxv, 6. «Galat. 1,8. 


Varie lectiones. 


** τότε ο. ** ἀλλ ὅμως ὁ φόθος m.** χαχουργία 0. ** προσθήσεται, καὶ, προστήσεται o. 
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nuisselis; propter hoc enim adjecit, « Quem non A « Ὃν οὐκ ἑχηρύξαμεν. ». El δὲ τὰ αὐτὰ χεράλαια 


predicavimus. » Sin vero eadem fldei capita sunt, in 
quo nobis illí superiores sunt ?* Observa porro, non 
dixit, Si js, qui venit, quiddam smplius pradicave- 
rit (nam quiddam amplius magna eum auctoritate, 
multaque verborum elegantia dicebant, sed, « Alium 
Jesuu priedicaverit, quem non pradicaviinus, » ad 
quod non est necessaria sermonis elegantia. « Aut 
Spiritum alium accipitis, » hoc est, si opulentiores 
vos faceret in spiritualibus donis, quod ipsum ora- 
tionis venustate non indiget, « Vel Evangelium 
aliud : » neque ad hoc opus hobebat orationis 
cultu. Ubique autem indicat, quod non simpliciter, 
$i quid excellentius Jicant, attendere oporteat, sed 
si quid dicant quod dicendum esset, et a nobis 


τῆς πίστεως, τί τὸ πλέον ἐχείνοις **; Kal ὅρα, οὐκ 
εἶπεν, ὅτι El ὁ ἐρχόμενος πλέον τι χηρύσσει: xal 
γὰρ πλέον τι ἔλεγον μετὰ πλείονος αὐθεντείας χαὶ 
πολλοῦ τοῦ χάλλους τῶν ῥημάτων ' ἁλλ', « "Àioy 
Ἰησοῦν χηρύσσει, ὃν οὐχ ἐκηρύξαμεν * » ὅπερ o) 
χρείαν ἔχει χαλλιεπείας. « Ἡ πνεῦμα ἕτερον λαμ- 
θάνετε * » τονυτέστιν, El πλουσιωτέρους ὑμᾶς ἐποίει 
ἐν τοῖς. πνευματικοῖς χαρίἰσμασιν * ὅπερ οὐδὲ τοῦτο 
δεῖται χομψείας λόγων. « ᾿Ἡ Εὐαγγέλιον ἕτερον * 
€) οὐδὲ τοῦτο λόγω» δεῖται. Πανταχοῦ δὲ δηλοῖ, ὅτι 
οὐχ ἁπλῶς εἴ τι πλἐον λέγουσι, προσέχειν δεῖ, ἁλλ' 
εἴ τι λέγουσιν ὃ λεχθῆναι 9" ἔδει, xal map! ἡμῶν 
παρελείφθη. « "Opa. vyág * « "Άλλον Ἰησοῦν ὃν οὐκ 
ἐχηρύξαμεν ' Πνεῦμα ἕτερον, ὃ οὐκ ἑλάθετε' Εὐαγ- 


praetermissum fuerit. Observa enim : « Alium, » B γέλιον ἕτερον, ὃ οὐχ ἑδέξασθε. » Ὥστε ἐπεὶ τὰ αὐτὰ 


inquit, « Jesum, quem non pradicavimus : Spirl- 
tum alium, quem non accepistis : Evangelium, 
aliud, quod non accepistis. » Cum itaque eadem 
dicant, quid in eos inhiatis? Postquam ergo eadem 
.predicant, o Paule, quid eos probibes ? Quia hypo- 
crisi utentes, alia dogmata introducunt. 

Vgns, 5. « Existimo enim me nibil esse inferio- 
rem iis qui- magni admodum sunt apostoli, » Dein- 
xeps Petri sectatoribus 5686 coufert, hoc indicare 
-volens : Si me plura norunt, etiam et illis; a4 
-Mysurdum aO ducens. Observa autem ejus hu- 
militatem. « Existimo, » inquit, id est puto, arbi- 
tror : et nihil enuntiat et decernit. Non sinipliciter 
aulem dicit, Reliquis apostolis, sed, « lis qui sunt 
-eximii apostoli, » Petrum, Jacobum, Joaunem in- 
nuens. Átque hoc dicit, quia jam necessitas istud 
-postulabat , cum tamen alibi dicat : « Qui nou 
&um dignus vocari apostolus r. » 


Vgns. 6. « Nam etsi imperitus sermone, sed non 
scientia, «Quar.doquidem in hoc sibi placebant pseu d- 
apostoli, quod non essent indocti , ostendit quod 
non inficietur sese. imperitum esse, atque lioc. aibi 
glorie ducit. Nec dicit, Etiamsi indoctus ac rudis 
sim, commune hoc mihi cum caeteris est apostolis, 

' ne videatur una criminari ipsos : sed exterioris sa- 
pientiz ipsum negotium tollit, xque atque in priori 
Epistola monstravit eam non solum esse inutilein, 
verum gloriam potius crucis subruere ac devastare. 


λέγουσι, cl πρὸς αὐτοὺς χεχήνατε, Καὶ ἐπειδῇ τὰ 
αὐτὰ λέγουπιν, ὦ Παῦλε, τί αὐτοὺς χωλύεις; 
"Oct τῇ ὑποχρίσει χρώμµενοι ἕτερα εἰσάγωσι 
δόγµατα. 


ε Λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηχέναι τῶν ὑτὶρ 
λίαν ἁποστόλων. » Λοιπὺν τοῖς περὶ Πέτρον συγχρί- 
νει ἑαυτὸν, τοῦτο δεῖξαι θέλων, ὅτι El ἐμοῦ τι πλέο 
ἴσασι, καὶ ἑκείνων *. slg ἄτοπον ἁπάγων τὸν λόγον. 
"Upa δὲ ταπεινοφροσύνην * « Λογίζομαι, » φησὶ, 
olov, ᾿Ηγοῦμαι, νομίζω, καὶ οὐδὲν ἁποφαντιχόν, 
Οὐχ ἁπλῶς δὲ λέγει, Tov ἁποστόλων, ἀλλὰ, ε Των 
ὑπὲρ λίαν, » Πέτρον, καὶ Ἰωάννην, καὶ Ἰάχωίο 
αἰνιττόμενος. Τοῦτο δέ φησιν, ἐπειδῃ τούτου vuv 


. pela Tv, ἐπεὶ ἀλλαχοῦ φησιν’ ε ὋὉς οὐκ εἰμὶ ixz- 


νὺς χαλεῖσθαι ἁπόστολος. 


« Εἱ δὲ xol ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὗ τῇ γνώσει.) 
Ἐπειδὴ ἐν τούτῳ ἐχαλλωπίζοντο ol. ψευδαπόστολοι, 
τῷ ph εἶναι ἰδιῶται, δείχνυσιν αὐτὸς, ὅτι οὗ φεύγει 
«ἣν ἰδιωτείαν, ἀλλὰ xol σεµνύνεται ἐπ᾽ αὐτῇ. Καὶ 
οὗ λέγει, ὅτι ΕΙ καὶ ἰδιώτης εἰμὶ, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀπί- 
στολοι, ἵνα μὶ δόξη συνδιαθάλλειν αὑὐτούς' ἀλλ 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τῆς ἔξωθεν σοφίας καθαιρεῖ, ὡς 
καὶ ἐν προτέρᾳ ἔδειξεν αὐτὸ οὗ µόνον ἀνόνητον, 
ἀλλὰ μᾶλλον καὶ λυµαινόµενον τῇ δόξῃ τοῦ σταυροῦ. 
Τῷ λόγῳ οὖν εἰμι ἰδιώτης, οὐ τῇ γνώσει. Διὰ τούτο 


Sermone igitur indoctus sum, scientia haudqua- D δὲ αἰνίστεται ἐχείνους, ὅτι ὅσον «[j εὐγλωττᾳ 


quam. Per hoc autem illos innuit, quod quo magis 
: illi eloquentia gloriantur, eo coguitione Dei ipsos 
'snagis esse orbatos, et quatenus ad ipsam attinet, 
eos esse idiotas el indoctos. 


« Sed in quavis re manifesti sumus in omnibus 
erga vos. » Non quemadmodum pseudapostoli, aliud 
sumus, et aliud apparemus : verum in omnibus 
qus facimus el dicimus, manifesti sumus erga vos ; 
neque ulla est in nobis duplicitas vel hypocrisis, 


ΣΙ Cor. xv, 9. 


κοµπάζουσι, τοσοῦτον ἑστερημένους τῆς τοῦ Gto? 
γνώσεως, xax ἴδιφτας ὄὕντας κατ αὐτήν. 


c. 'AXV ἐν παντὶ φανερωθέντες ἓν πᾶσιν εἰς 
ὑμᾶς. » Οὐχ ὥσπερ ol ψευδαπόστολοι ἄλλο ὄντε 
ἄλλο φαινόµεθα, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν, of, ποιοῦμεν xal λὲ- 
γοµεν, φανεροί ἐσμεν εἰς ὑμᾶς * οὐδεμία διπλόη , 1) 
ὑπόχρισις ἓν ἡμῖν, ὥσπερ ἐχείνοις, εὐλαδείας τρΏ- 


Varie lectiones. 


65 ἐγίχων ο. *! δεχθῆναι o. 








9i EXPOSITIO IN EPIST. 1! 


AD COR. τ- CAP. XI. 61 


σωπεῖον μόνον περιχειμένοις, xal πάντα τὰ χείριστα Α. υἱ in illis qui sola pietatis persona sunt amicti, de— 


ποιοῦσιν. — 

« Ἡ ἁμαρτίαν ἑποίησα, &pavtóy ταλέτνῶν ἵνα 
ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ Εὐαγγέλιον 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν; » Τοῦτο, φησὶν, μαρτον, καὶ 
διὰ τοῦτό µοι ἐγχαλεῖν ἔχετε καὶ χατεπα[ρεσθαί µου, 
ὅτι ἑταπείνωσα ἐμαυτὸν, προσαιτῶν xzV λιµώττων, 
ε ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε,» τουτέστιν͵ οἰχοδομηθῆτε πρὸς 
τὴν πίστιν ; Οὐχ ἑσχανδαλίζοντο γὰρ λοιπὺν (ὅ xai 
μεγίστη αὐτῶν κατηγορία), ὅτε o0x ᾠχοδομοῦντο 
ἄλλως, οἱ μὴ αὐτὸς ἑλιμαγχονεῖτο, Ἐπειδὴ δὲ δι- 
έδαλλον αὐτὸν, ὅτι παρὼν μὲν, ταπεινὸς , ἁπὼν δὲ , 
χοµπάνει ὡς ὑπὲρ τούτου ἁπολογούμενος νῦν, 
πλήττει αὐτοὺς, ὅτι Ταπεινὸς γέγονα, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ο 
ὑψώθητε ἐχ τούτου. Β 


(CAM Ἐκκλησίας ἐσύλησα, λαδὼν ὀψώνιον 
πρὸς την ὑμῶν διαχονίαν. » Καΐτοι Ἠδύνατο εἰπεῖν, 
ὅτι Ex τῶν χειρῶν µου ἤσθιον: ἀλλὰ πληχτιχώτε- 
pov τὸν λόγον ποιῶν, Παρ) ἄλλων, φησὶν, ἔλαδον, xal 
ταύτα, ὑμῖν διακονούµενος. Τὸ δὲ, « Ἐσύλησα,» 
ἀντὶ τοῦ, Ἐγύμνωσα, xol πένητας αὐτοὺς ἑποίησα. 
Alvistevat δὲ καὶ τοὺς Μακεδόνας, Ot πενέστατοι 
ὄντες, ἔτι xol ἐμὲ εἶχον προσεπιτρίδοντα αὐτοὺς, 
χαΐτοι οὐ περιττῶν ἔχρῃζον, ἀλλὰ τῶν ἀναγκαίων 
ῥαπανημάτων. ἸΟψώνιον γὰρ EXa6ov * ἀλλ' ὅμως 
οὐδὲ ταῦτά µοι ἑδώκατε "ὃ μεγίστη κατηγορία, xat 
τὸ χεῖρον, ὅτι πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν : ὑμῖν γὰρ 
κηρύσσων, χαὶ τὰ ὑμῶν ἑργαζόμενος, παρ) ἄλλων 
τρεφόµην. 

« Καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς χαὶ ὑστερηθεὶς, οὐ xat- 
ενάρχησα οὐδενός. » Τριπλοῦν τὸ ἔγκλημα * ὅτι Καὶ 
παρ' ὑμῖν ὢν, καὶ ὑμῖν διαχονούµενος, xal ὑστε- 
Ρόύμενος, οὗκ Ἅἡἠξιώθην λόγου. O5 µόνον o)x 
ἐπέμφατε, ὅπερ οἱ Μακεδόνες ἑποίον, ἀλλ' 
οὐδὲ παρόντα ἑτρέφετε. Τὸ δὲ, « 0ὐ χατενάρχησα 
οὐδονὸς, » τοῦτο '* δηλοί, Οὐν ἐπεθάρησά τινι. 
Δηλοῖ δὲ αὐτοὺς ὡς ὀχνηρῶς xal ναρχωδῶς εἰσφέ- 
ῥροντας. Τινὲες δὲ τὸ, « O5 κατενάρχησα,» ἀντὶ 
τοῦ, Οὐκ Ἠμέλησα, f ῥᾳθυμότερος πρὸς τὸ χήρυγμα 
Tiyova * ἀλλὰ παρ) ἐμοῦ μὲν ὅσα ἔδει, ἐγένετο 
εἰς τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν * tv ἑνδείᾳ. δὲ " δι- 
έτριδον, χαὶ οὐκ τησα, οὐδὲ ἐξέλυσα τὴν ὑπομονὴν 
ἀποναρχήσας. 


6 


terrima quaque patrantes. 

Vgns. 7. « Num peceatum feci, meipsum bumt-. 
liaus. ut-vos. exaltaremini, quod gratis Evangelium 
Dei pradicavi vobis? » In hoc, inquit, peccavi, et 
propterea est. cur me accusetis, et. adversum me- 
effleramini, quoniam dejeci meipsum, mendicans. 
et famem patiens? « Ut vos exaltaremini, » hoc est, ad 
fidem :dificaremini. Non enim offendebantur dein-- 
ceps ( que maxima est eorum accusatio) quod non 
aliter edificabantur, nisi ipse fame premeretur. 
Quia vero calumniabantur eum, quod presens hu- 
milis esset, absens vero gloriabatur, hac de re ve- 
luti apologíam texens, ferit eos : Vilis quidem fa- 
ctus sum et abjectus, cxterum vos inde exaltati 
estis. : 

ὕεας. 8. « Alias Ecclesias exspoliavi , accipiens 
stipendia ad ininisterium vestrum. » Etsi dicere 
potuisset , Ex manuum mearum labore manducavi , 
attamen asperiorem orationem faciens, Ab aliia, in- 
quit, accepi, idque cum in vestri essem ministerio. 
« Exspoliavi, » autem dixit, pro Nudavi, et pauperes 
e08 feci. Macedones intelligit, qui tametsi pauper- 
rimi essent, fne tamen habebant se  atterentem. 
Atqui superflnis non indigebam, verum necessariis 
duntaxat sumptibus. 3049 Stipendium enim accepi : 
at vos ne ista quidem mihi suppeditatis : que 
maxima sane est accusatio, et quod pejus est, « ad 
ministerium vestrum: » vobis enim praedicans, et 
vestra agens, ab aliis alebar. 

VeRs. 9. « Et cum essem apud vos οἱ egereim, 
nulli onerosus fui. » Triplex est accusatio : prior, 
quod cum apud vos przseus fuerim : altera , quod 
vobis inserviens : tertia, quod rebus necessariis 
destitutus, non fui in aliquo habitus numero. Non 
solum enim mibialibi agenti non misistis quidquam, 
id quod Mácedones faciebant, sed ne praesentem 
quidem alebatis. Istud autem , « Nulli onerosus 
fui, » est pro, Non gravavi quemquain. Indicat au- 
tein eos segniter ac cum torpore contribuere, Non- 
nulli verbum, Οὐ χατενάρχησα, pro, Non posthabui, 
vel segnior ad przdicationem. fui, accipiuut : sed a 
me quidem, quecunque ad salutem vestram neces- 
saria erant, perliciebantur. Porro rerum necessa. 


riafum indignus apud vos vixi, et. non petii quidquam, neque patientiam meam dissolvi tórpentior 


redditus. 


t Τὸ γὰρ ὑστέρημά µου προσανεπλήρωσαν οἱ ἁδεχ- D 


qol ἑλθόντες ἀπὸ Μαχεδονίας. » Εἰς ζηλοτνπίαν αὖ- 
τοὺς ἐμδάλλει , ἵνα xal μᾶλλον διγείρῃ πρὸς τὴν 
ἐλεημοσύνην, ὡς ἂν μὴ ἠττηθέντες ὑπὸ τῶν Μακε- 
δόνων ἓν τῷ θρέψχι αὐτὸν, ἠττηθῶσι xoi ἐν τῇ 
ἑλεημοαύνῃ. Εἰπὼν δὲ, « Ὑστέρημα, » δείχνυσιν ὅτι 
οὐδὲν ὑπὲρ τὴν ἀναγχαίαν χρείαν ἔλαδεν, οἱ Διλιπ- 
πῄσιοι δὲ ἦσαν οἱ θρέφαντες αὐτόν. 

€ Καὶ ἐν παντὶ ἁδαρῃ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, xol 
τηρήσω. » Δείχκνυσιν ὅτι xal βάρος ἡγοῦντο và; τρο- 


« Nam quod mihi deerat, suppleverunt fratres qui 
venerunt a Macedonia. » Ad xiulationem eos invi- 
tat, quo magis ad eleemosynam excitet : ne a Ma- 
cedonibus victi in alendo eum, in eleemosyna quo- 
que vinceréntur. Cum vero ait, « Quod mihi de- 
erat, » indicat sese nibil accepisse ultra necessarium 
usum. Philippenses autem fuerunt qui aluerunt 
ipsum. 

« Etin omnibus sine onere me vobis servavi et 
servabo. » Iudicat quod gravamen orbitrabantur, 


Varie Jectiones. 


** iva Op. ὑψωθῆτε ο, € τουτέστιυ 0. 


70 ἐγὼ δὲ ἐν ἑνδςίᾳ υ. 
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alnnerta ej seppediare. Pulcbre suiom addidit, A φὰς αὐτῷ χορηγεδ», Καλῶς δὲ τὸ, « Τηρήρω. » Ms 


« Servabo. » Ne enim existimetis, inquit, quod hzec 
dizeriin οἱ in posterum aecipiam a vobis : Servavi 
enim me, ac servabo deinceps citra gravamen : quod 
jugene eorum volnus est, siquidem non ultra eis 
cenüdat, sed omnino aliquid ab eis aceipere [de- 
sperat. 

Vghs, 10. « Eot veritas Christi ih. me, quoniam 
gleridie hee non infringetur in me in regionibus 
Achais. » Ne existiment quod prepterea dixerit, 
« Servabo meipsum, » ut magis eos ad imperiien- 
dum attraheret, ait : Secundum veritatem, quae est 
in Christe Jesu, dico , quod non sim quidquam ac- 
cepturus. Ne gutem quispiam arbitretur euur ex de- 
. lore vel iracendia hac dicere, gloriationem rem 


ipsam appellat. Gratis enim predicare Evangelium, B 


gloriatio ei magna erat, ceu ultra Christi terminos 
propter Ghristum prosilienti. Et quod ait, « Non in- 
fringetur, » sive obstiruetur, metaphora est a flumi- 
nibus desumpta. Tanquam enim hec ei fama per 
omnes terrarom fines flueret, dicit : Non obtura- 
bimr bonus et celebris iste rumor, per hec quod 
3OGQ liquid posthac aeeipiam. Quod ait, « In cli- 
malibus Achaiam, » ferientis est : Si enin hxc est 
gloria, baec ubique custedienda erat : sin in ipsis 
solis €oaservat, perspicuum est quod ipsi non aint 
sana mente praediti, reliquorum instar. 

Vgn8. 11, « (Quare? Quia nou diligo vos? Deus 
novit. » Proletures causam cur non acceperit ab 
ipsis, propter pseudapostolos nimirum, prius tollit 
quod suspicabantue Corinthii : Quia, ut. videtur, 
«qvod Bos non diligis, non accipis. Lno potius, 
inquit, quia vos diligo, et nolo vos lzxdi, utpote qui 
facilo scandalum patiamini. Verum adeo perspicue 
non dieit, ne imbecillitatem eorum arguat: sed ad 
aliam causam sermonem convertit. 

Vzns. £2. « Quod autem facio, et faciam, ut 
ampütem otcasionem eorum, qui volunt oecasio- 
nem, et in que glorientur, inveniantur sicut οἱ nos. » 
Mic manifestissime causam explicat, eur non acce- 
perit. Queniam enim novit diubolus, qued bomines 
liujas szeuli studiosi, per hoe mezime captentur, 
«quod deetores nihil dccipiant, decuit pseudaposto- 
«60 isted quoque simulare. Hoc énim revera non 


γὰρ νοµίσητε, φησὶν, ὅτι ταῦτα εἶπον, ἵνα φοῦ λοι- 
vou λάθω παρ᾽ ὑμῶν ἀλλὰ xal € ὀτήρησα ἐμαυτὸν 
ἀδαρῃ, καὶ τηρήσω᾽ » ὃ µεγάλη αὐτῶν πληγὴ, εἰ 
μηδὲ ἔτι θαῤῥε αὐτοῖς "*, ἀλλὰ καθάπαξ ἀπέγνω 
λαθεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν. 


€ Ἔστιν ἀλῆθεια Χριστοῦ àv ἐμοὶ, ὅτε ἡ χαύχησις 
αὕτη οὗ φραγήσεται el; ἐμὲ ἓν τοῖς χλίμασι τῆς 
ἉΑχαῖας. » "Iva μὴ ναµίσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπεν, 
ὅτιε Τηρήἠσωἑμαντὸν, » ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς ἐφε)χύ- 
σηται, φησί ' Κατ ἀλήθειαν τὴν Ev Χριστῷ Ἰησοῦ 
λέγω, ὅτι οὗ λήφομαι * ἵνα δὲ 13 μὴ τις αὐτὸν voice 
ἀλγοῦντα, ἢ ὀργιζόμενον ταῦτα λέγειν, χαύχησιν τὸ 
πρᾶγμα γαλεῖ. Τὸ δὲ ἁδάπανον χηρύσσειν sb Εύα-- 
γέλιον, καύχηµα μέγα αὐτῷ fjv, ὡς ὑπὲρ τοὺς τοῦ 
Χριστοῦ ὅρους διὰ Χριστὺν πηδῶντι, Καὶ τὸ, « 0) 
φραγήσεται, » ἀπὺ τῆς μεταφορᾶς τῶν ποταμῶν: 
ὡς γὰρ τῆς φήμης αὐτῷ ῥεούσης πανταχοῦ, qusiv 
Οὐ φραγήσεται τὸ καλὺν τοῦτο ῥεῦμα xaX ἔνδοξον, 
διὰ τοῦ λαθεῖν µε ἀπὺ τοῦ νῦν. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ, 
€ Ἐν τοῖς χλίµασι τῆς Αχαΐας, » πλῆττοντός ἐστιν, 
Ei γὰρ χαὐκηδις τοῦτο, πανταχοῦ ἔδει φυλάττειν 
εἰ δὲ ἐν αὐτοῖς µόνοις φυλάττει, πρόδηλον ὅτι οὐχ 
ὑγιαίνονσιν αὐτοὶ, ὡς οἱ λοιποί Τδ., 


« Διὰ τί; Ὅτι οὖχ ἀγαπῶ ὑμᾶς; Ὁ θεὸς οἵδε. » 
Μέλλων"' εἰσαγαγεῖν τὴν αἰτίαν δι) ἣν οὐχ Dat: 
παρ) αὐτῶν, xaX ὅτι διὰ τοὺς ψευδαποστόλους, πρό- 
«spov ἀναιρεῖ ὅπερ ὑπενόησαν ἂν οἱ Κορίνθιοι, ὅτι 
Ὡς Éotxs, διὰ τὸ μισεῖν ἡμᾶς, οὗ λαμθάνεις ' χαί 


«φησιν, ὅτι Μᾶλλον διότι ἀγαπῶ, xal οὗ θέλω ὑμᾶ, 


βλαδῆναι, ὡς ῥᾳδίως σκανδαλιζοµένους. "AX. οὕτω 
μὲν σαφῶς οὐ λέγει, ἵνα μὴ «τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν 
by&p* ἐφ᾽ ἑτέραν δὲ αἰτίαν τρέπει τὸν λόγον. 

« Ὅ δὲ mot, xal ποιήσω, ἵνα ὀχχόφω τὴν ἆφορ- 
μὴν τῶν θελόντων ἀφυρμὴν, ἵνα &v ᾧ xavyüviz, 
εὑρεθῶσι χαθὼς καὶ ἡμεῖς. » Ἐνταῦθα ἀριδηλότατα 
τὴν αἰτίαν τίθησι δι’ fjv οὐκ ἔλαδεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
οἶδεν 19’ ὁ διάδολος, ὅτι οἱ βιωτιχοὶ ἐν τούτῳ μάλιστα 
θεραπεύονται 15, ἐν τῷ μὴ λαμθάνειν τοὺς διῤασχά- 
λους, ἀδίδαξε τοὺς ψευδαποστόλους xal τοῦτο ὑπο- 
κρίνεσθαι. Ὀὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τοῦτο ἀληθῶς κατώρθουν, 


faeiebamt, ellamsi divites essent; verum eliamsi D εἰ xal πλούσιοι σαν" ἀλλὰ δοκοῦντες μὴ λαμδά- 


viderentur nihil accipere, accipiebant tamen. Pro- 
pterea. nen. dizit, Utin quo gnaviter agunt, sed, 
« ia «uo glotisBtr: » quod et arrogantia eai 
indieimm. Quecirea  Aposiolus, bisee conspeetis, 
decrevit spud sese, ne quidquam aecipere a quo- 
«quam, idque eum pauperiato gravoaretur : ut resecel 
an$am eà Gcendionem illorum, Ώου locum habeant 
carpendi ewm. Atqui li»c non erat reprehensio : 
siquidem lex Christi erat. Attamen quia Corinihii, 
ceu infirmi, facile scandalo succumbebant, seipsum 
eustodivit. Àc deincope ia aliis inferiores inventi 


νειν, ἐλάμδανον. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, "Iva. &v dp κατορθοῦ- 
ct ἀλλ’, € Ἐν ᾧ χανχῶνται » ὃ καὶ ἁλαζονείας 
δειχτικόν ἐατιν. Ὁ τοἰνυν Απόστολος ταῦτα συν- 
ιδὼν, ὥρισε παρ ἑαυτῷ τοῦ μὴ λαδεῖν ει παρά τι- 
vog. καὶ ταῦτα πενόµενος, ἵνα Exxóq τὴν ἀφορμὴν 
ἐχείνων, xai μὴ εὕρωσι ο χώραν τοῦ μωμήσασθαι 
αὐτόν. Καΐνοι τοῦτο μῶμος οὐκ ἦν ' νόμος Υὰρ το 
Χρισιοῦ ἐστιν: ἀλλ ὅμως ἐπειδὴ ὡς ἀσθενεῖς οἱ 
Κορίνθιοι εὐσκανδάλιστοι σαν, ἐφύλαξεν ἑαυτόν. 
Καὶ λοικὸν ἐν τοῖς ἄλλοις ἑλαττούμενοι ol φευδαπό- 
στολοι, οὐδὲ iv τούτῳ πλέον τι ἔαχον. εἰ μή τη 
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εἶποι, ὅτι xal iv τούτῳ ἁλαττώθησαν, ὅτι τε πλού- Α pseudapostoli, neque in hoc excellebant : nisi quis 


σιοι ὄντες αὐτοὶ oUx ἑλάμόανον, τοῦ Παύλου àv πε- 
yla πολλῇ ge λαμδάνοντος καὶ ἅτι οὐδὲ τοῦτο ἁλη- 
θῶς χατώρθουν, ἀλλ᾽ ὑπεχρίνοντο * ὁ δέ γε ᾽Απόστο- 
λος ἀληθῶς κατώρθου. 


« Ol γὰρ τοιοῦτοι φευδαπόστολοι, ἐργάται, δόλιοι, 
μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀἁπαστόλους Χριστοῦ. » Τί 
λέχεις; Οἱ Χριστὸν χηρύσσοντες, ol Εὐαγγέλιον ἔτε- 
pov μὴ ἐπεισάγοντες "*, ὡς ἀνωτέρω εἴρηχας, φευδ- 
απόστολοι νῦν; Na, quot, δι εὐτὸ τοῦτο" Üxoxpe- 
νόµενοι γὰρ ταῦτα, λάθρα ἑνόσια παρειαφέρουαι 
δύγµατα. « Ἐργάται δὲ δόλιοι, 9 καθὸ ἐργάζξεσθαι 
μὲν δοχοῦσιν, ἀνασπκῶσι δὲ τὰ πεφυτευµένα, xal 


dicat, quod in hoe etiam inferiores sint, quod divitils 
9fiuentes ipsi nihil acciperent, cum Paulus ne in 
multa quidem egestate quidquam acceperit : et quod 
neque hoc vere perfieiebant, sed simulabant : Apo- 
stolus autem revera perfciebat. 

Vsns. 15. « Nam hujusmodi pseudapostoll sunt 
operarii subdeli, transfigurantes && in apostolos 
Christi. » Quid ais? Christum annupiiaptes, nee 
aliud Evangelium iutruducentes , uL supra comme- 
morasti, pseudapostoli nunc sunt? Ne, inquit, 
propter hoc ipsum. Ista enim simulantes, clancu- 
lum impia dogmata subinferunt. « Operarii » autem 
« dolosi, » quatenus operari quidem videntur, re- 


eysua µόνον 3 ἔχουσιν ἀποστάλων, xal δορὰν προ- p vellunt autem plantata, ac figuram tantum hahent 


βάτων, λύχοι δέ aloty ὄντως. 


« Καὶ οὗ θαυμαατάν’ αὐτὸς γὰρ ὁ Xasavd; µετα- 
σχηματίζεται εἰς ἄγγελαν φωτός. » "Ocav γὰρ à 
ἑιδάσχαλος αὐτῶν φάντα τολμᾷ. οὐδὲν θαυμαστὸν 
xal τούτους μιμεῖσθαι αὐτόν. « ΄Αγγελον δὲ φωτὸς a 
λέχει τὸν παῤῥησαίαν ἔχοντα, τὸν τῷ ἀληθινῷ quii 
παρευτῶτα, τὸν ἀγγέλλοντα ἅτι xal 6 θεὸς φῶς ἐστιν, 
ἐν τῷ xal αὐτὸν εἶναι φῶς, Μεκασχηματίζεται καὶ 
εἰς τοιοῦτον 15 ὁ διάδολος, οὐ γίνεται τοιοῦτας. Οὖς 
εως οὖν xai οὗτοι αχῆμα µόνον φέρουφιν ἁποστόλων, 
οὐκ αὐτὴν την ἑνέργειαν. Μανθάνοµεν δὲ ἐντεῦθεν, 
ὅτι τὸ πρὸς ἐπίδειξίν τι ποιεῖν, μάλιστα πάντων 
διαθολικὀν. 

« θὐ µέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάχαφοι αὐτοῦ µετασχη- 
µατίζονται ὡς διάχονοι δικαιοσύνης, ὧν τὸ τέλος 
ἔσται χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. » Τουτέστιν, ὡς διάχοναι 
τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ τὴν διχαιοαύνην Éyovsog* 7] ὅτι 
διχαίων ἀνδρῶν. δόξαν ἑαντοῖς περιτιθέασιν' ἀλλ' 
οὐχ ἐχφεύξονται εἰς τἆλος’ πατὰ Υὰβ τὰ ἔργα αὐτῶν 
ἔστει τὸ ςέλος αὐτῶν, ταυτέφτι, πονηρόν. Ὥστε 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπιγνωσόμεθα αὐτούς' τὸ 
γὰρ τέλος χατάλληλον τοῖς ἔργοις É&ouctv. 

c Πάλιν λέγω  ( uf) τις µε δόξῃ ἄφρονα εἶνει͵ εἰ 
δὲ µή γε, χᾶν ὡς ἄφρονα δέξασθέ µε, ἵνα χἀγὼ µι- 
χρόν τι χαυχήσωμαι, » El γὰρ καὶ Ίδη προδιορθώ- 
σεσιν Σχρήσατο, ἀλλ ὅμως, Οὐκ ἀρχοῦμαι, qnot, 
τοῖς εἰρημένοις, ἀλλὰ πάλιν λέγω, ἵνα c µήτις µε 


αροβιοιογαπι, et pellem ovium, lupi autem eunt 
revera. 

Vegas. 14. « Nec enim mirum. Ipse namque Sata- 
pas transfügurat se in angelum lucis. » 30/4 Quando 
doetor eorum Satanas ompia audet, nihil mirum 
hos imitari ipsum. Angelum aotem lucis dicit eum 
qui fiduciam babet, qai vero lumini astat, qui per 
hoc quod ipse lumen sit, ostendit quod ei Deus 
lumen est. Diabolus vero in talem transforrnáiur, 
non autem talis fit. Hunc ad modum et illi figuram 
tantum apostolorum gerunt, non ipsam efficaciam. 
Bine autem discimus quod ad ostentationem aliquid 
facere, maxime sit diabolicum. 


Vans. 15. « Non est ergo magnum, αἱ et ministri 
ejus transfigurentue veluti ministri justitig, quorum 
finis erit secundum opera ipsorum. » Hoc est, ceu 
ministri Evangelii justitiam babentis, vel quod 
justorum virorum gloriam sibiipsia circumponunt. 
Sed non effugient tandem : secundum enim opera 
eorum , erit etiam finis eorum, id est malus. 
itaque ab eperibus ipsorum agnoscemus ipsos: 
finem enim respondentem operibus habebunt. 

Vgns. 46. « Iterum dico (ne quis putet me lpsi- 
pientem 6069: alioquin, vel tanquam insipientem 
accipite me, ut et ego modicum quid glorier). » 
Etiamsi enim multa jam mitigatione usus erat, Non 
eantentus tamen sum, inqnit, cemmemoratis, verum 


δξῃ ἄφρονα εἶναι. » Τὸ μὲν γὰρ καυχᾶσθαι ἁπλᾶς, D Herum dico, « ne quia me existimet jnsipientem - 


ἀφροσύνης ἐσιίν ' ἐγὼ δὲ, οὐχ ὡς ἀνόητας τοῦφο 
ποιῶ, ἀλλ’ ἀναγκαζόμενος. "Ὅμως εἰ μὴ συγγινώ- 
σχετέ pot, ἁλλ᾽ Ex. παντὺς ἄφρονα χαὶ ἐμὲ κρίνετε, 
χαΐτοι χανὰ ἀνάγχην χαυχάµενον, αἆ παραιτοῦμαι 
εοῦτο. Οὐχοῦν ὡς ἄφρονος ἀνέχεσθέ µου λέγοντος, 
€ ἵνα χἀγὼ, » νουτέετιν, ὥαπερ ἐχεῖνοι, « xauyfiso- 
pat, » ἀλλὰ xal τοῦτο « μικρόν τι. ) 


ε Ὅ λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ Κύριαν, ἀλλ' ὡς ἓν duppo- 
σύνη, Ev ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς xavuyftosug. » Ὁ 
λαλῶ,, φησὶν, οὐκ ἔστι .xavà Κύριον, νουτέσιι, τὰ 
ῥήματα  ὁ δὲ σκοπὸς τῶν ῥημάτων, σφόδρα κατὰ 


ease. 1 Gloriari enjm simpliciter, insipientia est : 
ego auvem nop tanquam insipiens hoc facio, sed 
eoaetus. Attamen si mibi nonignoscitis, sed oronino 
insiplentem me judicetis, etiamsi necessitate ad- 
actus glorier, mom detreceto hac. Proinde tanquam 
jmsipientem sustinete me loquentem, υἱ et ego, hoc 


. est, perinde ac illi, glorier ; sed et hoc modicum 


quid. 

Vgss. 17. « Quod loquor, non loquor secundum 
Deminum, sed quasi in insipientia, in hac eubstan- 
tia gloriationis. » Quod loquor, inquit, non est 
secundum Dominum, nempe si verba spectes : $Co- 


Varie lectiones. 
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pus vero verborum est admodum seeundum Domi- A Κύριον. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἐν ἀφροσύνῃ, ἁλλ᾽, « ὃς ty 


num. Non dixit autem, Jn insipientia, sed, « Veluti 
in insipientía : » videtur enim insipientia esse 
gloriatio mea : non est autem revera. Ut autem non 
existimes quod ubique in insipientia loquatur, et 
non secundum Dominum, ait, In hac parte gloria- 
tionis, non in aliquibus aliis. 

Vrns. 18. « Quoniam multi gloriantur secundum 
cwnem, et ego gloriabor. » Hoc est, de externis, 
de generis splendore, de circumcisione, de majori- 
hus flebreis. Hcc enim est quod non secundum 
Deminum loquitur, cum ob hujusmodi gloriatur : 
qui: enim utilitas Hebrxum esse? Non igitur tan- 
quam virtutem hzc pono, verum enimvero quia 
illi in hujusmodi se jactant, inde et ego compara- 
tioneim facere cogor. 

QOBS Vens. 19. « Libenter enim sustinetis insipien- 
tes, cum sitis ipsi sapientes. » Vos, inquit, cogitis me 
talia dicere : nisi enim et vos suscepissetis illos, 
et ex hoc viderem vos l»edi, huc ego sane non 
essem progressus. Insipientes autem vocat eos, 
qui propter carnalia gloriautur. Si enim de spiri- 
tualibus gloriari, stultitie signum : quanto magis, 
de rebus quze omnino non sunt? Quod autem ait, 
« Iusipientes cum sitiá, » jucundum sane videtur, 
verumtamen accusationem vehementiorem continet: 
Quoniam scientes, inquit, peccatis. Nam si insipien- 
teg essetis, venia eratis digni. 

Vgas. 20, « Sustinetis enim si quis vosin servi« 


B 


ἀφροσύνῃ. » "Eowxe γὰρ ἀφροσύνῃ ἡ χαύχησίς uo), 
οὐχ ἔστ. δὲ ἀληθῶς. "Iva. δὲ μὴ νοµίσῃς. ὅτι may. 
ταχοῦ Ev ἀφροσύνῃ λαλεῖ, καὶ οὐ χατὰ Κύριον, grat, 
ὅτι Ἐν τούτῳ τῷ µέρει τῆς χαυχήσεως, οὐχ ἐν ἄλλοις 
τισίν. 


'« Ἐπεὶ πολλοὶ χαυχῶνται χατὰ τὴν σάρχα, χὰγὺ 
χαυχἠσοµαι. » Τουτέστιν, ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, dm) 
εὐγενείας, &mh τοῦ περιτομὴν ἔχειν, καὶ προγόνους 
Ἑδραίους. Τοῦτο γάρ ἐστιν, ὅπδρε οὐ κατὰ Κύριον, 
λαλεῖ, τὸ χαυχᾶσθαι ἐπὶ τοιούτοις' τί γὰρ ὕφελος 
Ἑδραίων εἶναι; Οὐ τοίνυν ὡς ἀρετῆν ταῦτα «i- 
θηµι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Exclvot, φησὶ, καυχῶνται ἓν τού- 
τοις, χἀχὼ τὴν σύγχρισιν ἀναγχάνομαι ἐντεῦθεν 
ποιεῖσθαι. 

« Ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων, φβρόνιμοι 
ὄντες. » Ὑμεῖς, φησὶν, ἀναγχάζετέ µε τοιαῦτε 
λέγειν’ εἰ μὴ γὰρ καὶ ὑμεῖς ἐδέχεσθε ἐχείνους, xal 
&x τούτου ἑώρων παραθλαπτομένους ὑμᾶς, οὐχ ἂν 
οὐδὲ Σγὼ ἐπὶ τοῦτο 300v. "Άφρονας ὃδ χαλεῖ, τοὺς 
ἐπὶ τοῖς σαρχικοῖς χαυχωµένους. El γὰρ xal sb ἐπὶ 
πνευματιχοῖς χανχᾶσθαι, µωρίας᾽ πόσῳ μᾶλλον τὸ 
ἐπὶ τοῖς μὴ οὖσιν ὅλως ; Τὸ δὲ, « Φρόνιμοι ὄντες, i 
δοχεῖ μὲν Diapby εἶναι, πλὴν μᾶ)λον ἑἐπίτασιν ἔχει 
κατηγορίας, ὅτι Ἐν γνώσει, φησὶν, ἁμαρτάνετε. Εἰ 
γὰρ ἀνόητοι fe, συγγνώµης ἂν fixe ἄξιοι. 


€ Ανέχεσθε γὰρ, εἴτις ὑμᾶς χαταδουλοϊῖ. » "Opa 


tutem redigit. » Observa quantam servilitatem Co- C πόσην δουλοπρέπειαν κατηγορεῖ τῶν Κορινθίων, καὶ 


vinthiorum accuset, et quod supra modum pseuda- 
postolis se submiserant. 

ε Si quis devorat, si quis accipit. » Viden* quod 
indicet eos accipere, idque cum hyperbole ? Nam, 
« Devorat, » hoc significat. Itaque et quod supra 
dixit, « Ut in quo gloriantur, » bene dixit. Glo- 
viationem enim solam, non veritatem habebant, 
simulantes se non accipere. 

« Si quis extollitur. » IIoc est, si quisin potesta 
tem suam vos redigit, et contra vos attollitur. 
Neque enim mítes domini sunt, sed onerosi et 
molesti, 

« Si quis vos in faciem czedit, justa contumeliam 
loquor. » Vidisti intensam et vehementem injuriam 
atque arrogantiam : ipsis enim tanquam mancipiis 
utebanwr. Hzc auteri dicit, non quod in faciem 
verberarentur, verum quod non minora paterentur 
lis qui in faciem ferirentur. Ad contumeliam enim 
eorum hoc dixit. Etenim quid hoc turpius esse 
queat, quando et pecunias resque illorum, et liber- 
tatem, et. honorem auferentes, tanquam servos 
Illos tractaverint? 

Vgss. 21. « Tanquam nos infirmi fuerimus. » 
Cujus rei gratia, inquit, ipsos sustinetis? Num 
quia nos infirmi sumus, nec possumus eodem modo 
Y(biscum agere? Non ita se res liabet. Nos enim, 


ὡς μεθ) ὑπερδολῆς ὑπεχέχλιντο τοῖς φψευδαποστό- 
λοις. 

« Elcg χατεσθίει, εἴτις λαμθάνει. » "Ορᾶς ὅτι 
δείχνυσιν αὐτοὺς λαμθάνοντας, καὶ μεθ ὑπερθολῆς; 
Τὸ γὰρ, «Κατεσθίει, » τοῦτο δηλοῖ. Ὥστε xai ὅπερ 
ἀνωτέρω ἔλεγεν, « "Iva ἓν ᾧ καυχῶνται, »χαλῶς εἶπε. 
Καύχημα µόνον γὰρ, οὐκ ἀλήθειαν εἶχον, ὑπηχρι- 
νόµενοι μὴ λαμθάνειν, 

ε Εἴτις ἑπαίρεται. » Τωτέστιν, εἴτις χατεξου- 
σιάζει ὑμῶν, xai χατεπαίρεται’ οὐδὲ γὰρ ἢμεροι ol 
δεσπόται, ἀλλὰ φορτιχοὶ xal ἐπαχθεῖς. 


c Εἴτις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δἑρει, χατὰ ἀτιμίαν 
λέγω. » Εΐδες ἐπίτασιν ἀτιμίας ὸὁ xat 66psuc ; à; 
ἀνδραπόδοις Υὰρ αὐτοῖς ἐχρῶντο. Ταῦτα δὲ λέγει 
οὐχ ὅτι εἰς ὄψιν ἑτύπτοντο, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν εἰς πρὀσ- 
t tov τυπτοµένων οὐκ ἔλαττον 3’ ἔπασχον * πρὸς ὕθριν 
γὰο αὐτῶν εἶπε *!* τοῦτο. Καὶ γὰρ τί τούτου γένοιτ) 
ἂν αἰσχρότερον, ὅταν xai τὰ χρήματα αὑτῶν '', χαὶ 
τὴν ἐλευθερίαν, καὶ τὴν τιμὴν ἀφελόμενοι, ὡς δοῦ- 
λοις αὐτοῖς 33 χέχρηνται; 


€ Ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠαθενῄσαμεν.» Τίνος δὲ ἔνεχενι 
φησὶν, αὐτῶν ἀνέχεσθε; Ὡς ἂν ἡμῶν ἁσθενούντων, 
καὶ gh δυναµένων οὕτω χεχρῆσθαι ὑμῖν ; ὅπερ οὐχ 
Eo, Καὶ ἡμεῖς γὰρ δυνάµεθα οὕτως ὑδριστιχῶ: 


Variee lectiones. 


ὧν ἀπουοίας 0. ! ἑλάττονα πάσχετε 0. 


*1* ὑμῶν εἴπον 


ο.. " ὑύμῶνο. ὑμῖν o. 
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ὑμῖν ἐμπεριπατεῖν * ἀλλ o) βουλόμεθα πάντως. A inquit, possumus adeo contumeliose vos invadere, 


Πᾶσαν οὖν thv αἰτίαν τῆς ἑχείνων ἀπονοίας, τῇ 
τούτων δουλοπρεπείᾳ ἀνατίθησιν. Ὑμεῖς γὰρ δου- 
λιχώτερον ** αὐτοῖς ὑποχλινόμενοι, xat. ἐχείνοις τῆς 
ὕδρεως αἴτιοί ὅστε, xal ἡμῖν τῶν παρόντων λόνων. 


Ἐν ᾧ 8 ἄν τις τολμᾷ (Ev ἀφροσύνῃ λέγω) τολμῶ 
χἀγώ, » "Opa πάλιν αὐτὸν τόλµαν xal ἀφροσύνην τὸ 
πρᾶγμα καλοῦντα, xai μονονουχὶ λέγοντα. Big ἐπὶ 
τοῦτο ἔρχομαι. Καΐτοι πόσας προδιορθώσεις προχατ- 
εθάλλετο, xal ἄλλας πρὸ τούτων; Ταῦτα δὲ ποιεῖ 
παιδεύων καὶ ἡμᾶς, ἀνάγχης χωρὶς ph ἔρχεσθαι εἰς 
εοιούτους λόγους. Φησὶν οὖν, ὅτι « Ἐν ᾧ ἂν » πράγματι 
ετολμᾷ τις χαυχᾶσθαι, « τολμῶ χἀγώ * » ταῦτα γὰρ 
ἔξωβεν συνυπακουστέον. Εἶτα χαταλέγει τὰ ἐφ' οἷς 
χαυχῶνται. 


« Ἑδραῖοί εἶσι, κἀγώ ' Ἱσραηλῖταί eloi ; χἀγώ * 
Σπέρμα ΑἈθραάμ εἰσι; χἀγώ. » Ἐπειδὴ οὐ πάντες 
οἱ Εδραῖοι Ἱσραηλίται Ίσαν' χαὶ γὰρ Μωαδίται xal 
Αλμμανῖται, ἅμα ᾿Ἑδραίους ἑαυτοὺς ἑποίουν * διὰ 
τοῦτο ἐχχαθαίρων τὴν εὐγένειαν *5, ἐπήγαγε" «Σπέρ: 
μα ᾿Αθραάμ εἶσι; χἀγώ» » τὸν Ἰσαὰκ δηλῶν. 

« Διάκονος Χριστοῦ εἶσι (παραφρονῶν λαλῶ); 
ὑπὲρ ἐγώ. » Φασί τινες, ὅτι οὐχ ἔδει κατὰ σύγχρισιν 
ἐξενεγχεῖν τὸν λόγον, ἀλλὰ παντάπασιν ἀρνήσασθαι 
v) εἶναι διαχόνους Χριστοῦ. Καὶ λέγομεν ὅτι τοῦτο 
μιᾷ ῥῆσει ἑδύλωσεν, εἰπὼν αὐτοὺς ψευδαποστόλους. 
Νῦν δὲ χατὰ σύγχρισιν τὸν λόγον ποιεῖσθαι ἀρξά- 
μένος, τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν εἰσάχει 5, 
xai δίδωσι νοεῖν τῷ ἀκροατῇ, ὅτι αὐτὸς μἐν ἐστιν, 
ἐχεῖνοι δὲ, 00. Φησὶν οὖν, ὅτι El xaX διάχονοι Χριστοῦ 
εἰσιν, ἀλλά χαὶ οὕτως ὑπὲρ αὐτοὺς ἐγώ. Καὶ πάλιν 
παραφροσύνην χαλεῖ τὸ πρᾶγμα, διὰ τὸ πέλαγος 

^56 ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ. 


t€ Ἐν χόποις περισσοτέρως, àv πληγαϊῖς ὑπερδαλ- 
λόντως, ἓν φυλακαῖς περισσοτέρως. » Καταλέχε, τὰ 
χαραχτηρίζοντα τοὺς ἁποστόλους, xai ἀφεὶς τὰ 
σηµεῖα, ἀπὸ τῶν πειρασμῶν ἄρχεται * xal φησιν, 
ὅτι Kal χόπους πλείους ἀναδέχομαι, τόπον τε ix 
τόπου ἀμείόων, χαὶ διδάσχων νυκτὸς καὶ ἡμέρας, 
xai ἔτι ταῖς χερσὶν ἑργαζόμενος * ἀλλὰ χαὶ τὸ μεῖ- 
(ov, xai πληγὰς ὑπομένων, xat ταύτας ὑπερθολιχῶς * 


sed nolumus omuino. Universam igitur causam 
arroganti: illorum, ístorum  servilitati ascrint. 
Vos enim servili admodum more ipsis subjecti, et 
ilis injuri& auctores estis, nobisque prasentium 
sermonum occasio. 

t Imo in quo quis audet (per insipientiam dico)' 
audeo et ego.» Vide rursum quod audaciam et 
insiplentiam rem appellat, ac quod tantum non 
dicat, vi quadam buc pervenio et pertrahor. Quan- 
tas autem et alias. ΡΓΦΟΟΓΓΘΕΙΙΟΠΘΡ prastruxit ante 
hasce? Hc autem facit, docens nos, ut citra 
necessitatem ad hujusmodi sermones non descen- 
damus. Ait ergo : In re quacunque audet quispiam 
3006 gloriari, 'audeo et ego : hzc enim subau- 
dienda sunt. Deinde ea recenset, propter quse 
glorientur. 

VeRs. 99. « Πευτφὶ sunt ? et ego : Israelitz suut? 
et ego: semen. Abrahz sunt?et ego. » Quia non 
omnes lHebrzi Israelit:e fuerunt (nam et Moabitze 
el Ammonitz seipsos Hebraeos faciebant), propterea 
generis splendorem erpurgans, intulit: « Semen 
Abrahami sunt? et ego; » Isaacum innuens. 

VEns. 90. « Ministri Christi sunt (ut minus 
sapiens loquor)? plus ego. » Aiunt quidam, quod 
per comparationem sermonem proferre non debuit, 
sed simpliciter negare eos esse ministros Christi. 
lilis respondemus, quod lioc unica dictione signifi- 
caverit, cum dixit eos esse pseudapostolos. Jam 
Dune vero per comparationem verba facere exorsus, 
per res demonstrationem adducit, datque intelligere 
auditori, se quidem esse Christi ministrum, illos 
vero minime. Ait ergo quod Etsi Christi miniswi 
sunt, ea tamen ratione, ut el ego in hoc ministerio 
eos antecellam. Ae rursus rem insipientiam appellat 
propter humilitatis δι immensitatem. 

« In laboribus abundantius, in. plagis supra mo- 
dum, in carceribus abundantius. »  Characteres 
apostolorum recenset, et signis prztermissis, a 
tentationibus principium ducit. Labores (iuquit) 
plures ego suscipie, locum ex loco permutaus, ac 
docens noctu οἱ interdiu, praeterea manibus labo- 
rans, imo quod majus est, verbera sustinens, eaque 
supra niodum : tum. quod adhue majus est, cum 


χαὶ τὸ ἔτι μεῖζον, μετὰ τῶν πληγῶν xal φυλαχιζό- p verberibus etiam carceribus mancipatus. « Supra 


µενος. Τὸ δὲ, « Ὑπερθδαλλόντως, » xal τὸ, « Περισ- 
σοτέρως, » συγκριτικὰ μέν claw, ὡς πρὸς τοὺς 
ψευδαποστόλους * πλὴν χαθ᾽ ὑπόθεσιν * otov, Ἔστω 
ὅτι χοπιῶσιν ἐχεῖνοι * ἀλλ ἐγὼ περισσοτέρως xal 
ὑπερξαλλόντως. Τινὲς δὲ, οὗ κατὰ σύγκρισιν εἰρῆ- 
σθαι ταῦτά φασιν, à ἁπλῶς περιουσίας καὶ ἐπι- 
τάσεως εἶναι σηµαντικά. 

* Ἐν θανάτοις πολλάχις. » Οὐ µόνον τῇ προθέσει 
ἀποθνῄσχων, ἀλλὰ xal εἰς κινδύνους τῷ ὄντι θανα- 
εγφόρους ἑἐκδιδόμενος. 

« Ὑπὸ Ἀουδαίων πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 


modum » autem, et, « abundantius, » compara- 
tiva sunt, veluti ad pseudapostolos; — verum- 
lamen per suppositionem, veluti dicat : Esto quod 
laborent illi, at ego excellentius et abundantius. 
Nonnulli autem hzc non per comparationem dicta 
esse asserunt, sed simpliciter siguificare abuudan- 
tiam et intensionem. 

« In inortibus frequenter. » Non solum ex pro- 
posito moriens, verum ad mortifera plane pericula 
traditus, 

VEns. 24. « Α Judieis quinquies quadragenas, una 


Varie lectiones. 
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eum qui p'ures quam quadraginta plagas vapulando 
accepisset, ignominiosum esse. Decreverant itaque 
dempta una quadraginta dare, hoc est, trigiuta 
novem : ut etiamsi in ipso verberandi impetu ver- 
berans excederet, quadraginta det, nec infamis fiat 
is qui ceditur, quippe qui intra decretum numerum 
casus sit. 

Vgns. 25. » Ter virgis czesus sum, semel lapida- 
tussum. » Non omnia que passus est Paulus, 
nobis conscripsit Lucas: vides enim multa que 
hic enumerata sunt, 907 illum praetermisisse, 
Non enim ipse ad ostentationem conscripsit histo- 
riam. 

Vgus. 25, 20. « Ter naufragium feci, nocte et 


THEOPHYLACTI BULGAALE ARCHIEP. 
minus, accepi. » Quamobrem, Una minus ? Lex erat, A µίαν ἔλαδον. » Διὰ τὰ, « Hao μίαν; » Νόμος ἣν ὼν 
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πλείονα τῶν τεσσαράκοντα τυπτόµενον, ἄτιμον εἶναι, 
ὥρισαν οὖν παρὰ μίαν διδόναι, τουτέστι, «pou. 
ἐννέα * ἵνα x&y τῇ ῥύμῃ τοῦ τύπτειν ἐξενεχθεὶς 
τύπτων, περισσὺν δῷ, τεσσαράχοντα δῷ, xdi μὴ 
γένηται ἄτιμος ὁ τυπτόµενος, ὡς ἐντὸς τοῦ νενοµι- 
σµένου ἀριθμοῦ πληγείς. 


« Τρὶς ἑῤῥῥαδδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, ν0ὐ πάντα, 
& πέπονθεν ὁ Παῦλος, συνέγραψεν ἡμῖν ὁ λονχᾶς: 
ὁρᾷς γὰρ ὡς πολλὰ τῶν ἐνταῦθα ἀπηρ:θµηµένων παρ- 
έλιπεν ἐχεῖνος. Οὐ γὰρ πρὸς Φφιλοτιμίαν αὐτῷ «i 
τῆς συγγραφῆς 7 πεπόνηται. 


« Τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήµερον lv τῷ βυθῷ κι. 


die In profundo egi, in itiueribus s*pe. » Ecquid B ποίηκα. Ὁδοιπορίαις πολλάκις. » Καὶ τί ap; ὁ 


ad Evangelium, quod naufragium sis passus? Pro- 
pter Evangelium, longas et transmarinas vias 
emensus, naufragium feci. Noctu autem et interdiu 
in profundo natavit. Nonnulli asserunt, quod in 
quodam puteo post periculum apud Lystrios, cui 
nomen Bytho(qua vox Latinis profunditatem si- 
guificat) abditus fuerit : et nunc de isto loquitur. 

« Periculis fluviorum, » Nam et amnes trajicere 
cogebatur. 

ε Periculis latronum, periculis ex genere, peri- 
culis ex gentibus, periculia in civitate, periculis in 
solitudine, periculis in mari. » Ubique Satauas bel- 
jum gerebat, et Deus certaminis premia prepone- 
bat. Etenim latrones tum a gentibus excitabantur, 
tum a cognatis Judazis, qui prz invidia contra eum 
efferati magis impugnabant, Numquid vero in urbe 
periculorum expers erat? Haudquaquam. Ergo in 
solitudine ? Verum neque illic quidem : ac si terrain 
fugisset, maris eum pericula excipiebaut. 


« Periculis ja falsis fratribus. » Hee rursum alia 
species est tentationis, omnium maxime dolorem 
jncutiens οἱ gignens, a falsis fratribus insidias pati : 
quod et David lugebat : « Quoniam si inimicus ma- 
ledixisset mibi, sustinuissem utique : tu vero homo 
unapiuis 5 ; » et iterum : « Homo pacis mex *. » 


VEns. 27. « In labore et erumna, in vigiliis cre- 
bro.» Non satis fueruut externi angores, verum 
ipse etiam se propriis laboribus ac defatigationibus 
atque excubiis 'attrivit, 

« In jejuuiis sepe, in frigore et nuditate, przter 
Álla quze extrinsecus sunt. » Postquam tanta passus 
erat, ne necessaria quidem 2alimouia, neque ainietu 
abundabat orbis terrarum doctor : verum nudus 
certabat , ac lame laborans pugnabat. Atqui plura 
pratermisit : loc enim est quod ait, « Prater. illa 
que extrinsecus Sunt : » imo ne ea quidem quorum 


5 Psal. pv, 14. * Psal. Σι, 10. 


Εὐαγγέλιον, εἰ ἑναυάγησας ; Διὰ τὸ Εὐαγγέλιον vip 
μαχρὰς xai διαποντίους στελλόμενος ὁδοὺς, ἐναυ- 
áyqes. Ννχθήμερον δὰ ἓν τῷ βυθῷ διεγένετο νηγό- 
µενος. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ἓν τινι εφρέατι μετὰ xiv 
ἐν Λύστροις Χίνδυνον χαταχρυφθεὶς, Βυθῷ Xy 
µένφ, νῦν τοῦτο λέγει. 


ε Κινδύνοις ποταμῶν. à Καὶ γὰρ xal διαπορθµεύ- 
ειν ποταμοὺς Ἠναγχάζετο. 

« Κινδύνοις ληστῶν, χινδύνοις ἓκ Ὑένους, χινδύ- 
νοις ἐξ ἐθνῶν, χινδύνοις by πόλει, χινδύνοις bv ἔρη- 
píg, χινδύναις Ev θαλάσσῃ. » Πανταχοῦ καὶ ὁ διά- 
6ολος ἐπολέμει, xal ὁ Geb; τὰ ἆθλα προὐτίθει. Καὶ 
γὰρ λῃσταὶ ἐπηγείροντο, xat παρὰ τῶν (vov, καὶ 
παρὰ τῶν συγγενῶν Ἰουδαίων, oi. καὶ μᾶλλον Uzo- 
λέµουν, ἐχθηριαύμενοι διὰ τὴν xas' αὐτοῦ ζηλοτν- 


«πίαν. "Apa δὲ ἓν τῇ πόλει ἀχένδυνος ἦν; Οὐδαμῶ.. 


Λοιπὸν οὖν iv ἑἐρημίᾳ ; Άλλ) αὐδ' ἓν ταύτῃ xv | 
τὴν γῆν ἔφυγεν, οἱ tv θαλάσσῃ κίνδυνοι διεόὰ- 
χοντο, 

ε Κινδύνοις ὃν φΦευδσδέλφοις. » Τοῦτο πάλιν Boo — 
εἶδος πειρασμοῦ, καὶ ἀλγεινότατον, τὸ παρὰ τῷ - 
Ψευδωνύμων καὶ ὑποχριτῶν ἀδελφῶν ἐπιθουλεῦν- 
σθαι' ὃ xal ὁ Δαδὶιδ ῥδύρεται ’ « "Ort εἰ ἐγὼ 
ὠνείδιαέ µε, ὑπήνεγχα ἄν: σὺ δὲ, ἄνθρωπε Ub 
quyt* » καὶ πάλιν, «€ 'Q ἄνθρωπος τῆς εἰρήπί 
pov. » 

c Ἐν χόπῳ καὶ µόχθῳ, ἓν ἀγρυπνίαις noliiusi 


p Οὐκ ἤρχει τὰ παρὰ τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ d 


χοθεν πόνοις χαὶ µόχθοις ἑπέτριδεν ἑαυτὸν, χα) ἆγρν- 
πνίαις. 

ε Ἐν νηστείαις 55 πολλάκις, ἓν ψύχει xol tv 
µνότητι, χωρὶς τῶν παρεχτός. » Τοσαῦτα vsu" 
οὐδὰ τῆς ἀναγχαίας πηὐπόρει τροφῆς, οὐδὲ mxrzt 
σµατος, ὁ τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος * ἁλλὰ x3 iu 
μνὺς Ἀγωνίζετο, xal λιμµώττων ἐπύχτευς ' χαίτη | 
τὰ πλείω παρέλειψε. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, «Xo 
τῶν παρεκτός * » μᾶλλον δὲ, οὐδὲ ταῦτα ὧν ἐπεμή 





Varie lectiones. 
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σθὴ, xaT εἶδοις εἶπεν, ἀλλ" ὧν pby ἓν εὔληπτος 6 À meminit, speciatim expressit, sed quorum nemerus 


ὁριθμὸς, ἀπηριθμήσατο, « Πεντάχις, » εἰπὼν, καὶ, 
(Tplc 2 τῶν δὲ δυσαριθµήτων ἀορίστως ἐπεμνήσθη » 
«Περισσοτέρως » Ὑὰρ, φησὶ, xat, « 'Ὑπερθαλλόν- 
τως, 2 xal, « Πολλάχις.» ρα δὲ πῶς τοσαῦτα ἁπ- 
αριθμησάμενος δυσχερῆ, οὐχ εἶπεν, ὅσους ἐἑπέστρε- 
ψεν εἰς ** Χριστὸν, ἃμα μὲν μετριοφρονῶν, ἅμα δὲ 
xai διδάσχων, ὅτι xàv μηδὲν γένηται πλέον τῷ πο- 
νουµένῳ, xal οὕτω τὰ τῶν μισθῶν ἔσται πεπλη- 
ρωμένα. 


c Ἡ ἐπιαύστασίς µου d χαθ) ἡμέραν. » Tout- 
ἐστιν, ἡ ἔφοδος ἡ μανιώδης, xaY fj ἑπανάστασις, 
fjv ποιοῦνται χατ᾽ ἐμοῦ καθ ἑχάστην οἱ δῆμοι χοινῇ 
Tong. 

« Ἡ μέριμνα πασῶν τῶν Ἐκκλησιῶν. » Τοῦτο 
«b χεφάλαιον ἁπάντων * εἰ γὰρ οἰχίας μιᾶς προ- 
νοῶν τις, χαὶ ταῦτα, οἰχέτας ἔχων xal οἰχονόμους, 
οὐδὲ ἀναπνεῖν ἰσχύει * τί πάσχειν εἰχὸς φυχἣν μίαν, 
μετὰ τοσούτων κινδύνων, πάσης τῆς οἰχουμένης 
φουντίζουσαν, xai ὑπὲρ φνχῶν ; 


t Τίς ἀσθενεῖ, χαὶ οὐχ ἀσθενῶ; «"Iva µή τις εἴπῃ, 
ὅτι Ἐμερίμνα μὲν, πλὴν ἁπλῶς οὕτω, δηλοξ χαὶ τὸ 
εἶδος τής µερίµνης. Καὶ οὖκ εἶπεν, ὅτι Κοινωνῶ τῆς 
ἀθυμίας, ἁλλ', Ὡς αὐτὸς ἀσθενῶν, οὕτω διάχειµαι. 
Ἀσθένειαν δὲ νοῄσεις μὲν καὶ τὴν σωματιχὴν, μά- 
λιστα δὲ χαὶ τὴν ψυχικήν, Τὸ δὲ, « Tij, » Κὰν µέ- 
ἵας ᾗ, φησὶ, xiv εὐτελής. 


ε Τίς σχανδαλίκεται, καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; » 
"Upa πῶς παρέστησε τὴν ὑπερόολὴν τῆς ὀδύνης. 
Ἐμπίπραμαι γὰρ, φησὶ, καὶ χαΐοµαι, xal τὰ μὲν 
ἄλλα πάσχων ἔχαιρεν, εἰδὼς ἅτι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου 
ταῦτα πάσχει. ᾿Ενταῦθα δὲ διετιτρώσχετο τὴν Qu- 
yl», ὥστε τὸ σχανδαλίζεσθαέ τινα, xal τὸν τυχόντα 
καὶ ἀπεῤῥιμμένον, πλέον ἐχεῖνον ἠνία. 'O δέ γε 
Δαθὶδ ** δίδωσεν ἡμῖν νοεῖν τὸ, « Πυροῦμαι, » áv- 
t1 τοῦ, Σχανδαλἰζοµαι. Ὥσπερ γὰρ εἶπε,ε Τίς ἆσθε- 
y:l, καὶ οὐκ ἀσθενῶ.;, » οὕτω φησί’ K&v σχανδαλί- 
ζεταί τις, αὐτὸς δοχῶ σχανδαλίζεσθαι, xal σπου- 
bá, ἱάσασθαι «b πάθος ὡς ἐμόν. Ποῦ δέ φησι τοῦτο 


ὁ Δαυῖδ; « "Ev τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεθῆ, . 


ἐμπυρίζεται ὁ πτωχὸς, » τουτέστι, Σχανδαλίζεται ὁ 


facile potuit cemprehendi, enumeravit, « Quinquies » 
et « Ter » dicens: eorum vero qu» non facite sub 
numerum cádunt, indefinite meminit : « Abundan- 
tius » eaim, inquit, et « Supra modum, » et, «Fre- 
quenter. » Vide antem quomodo tot tantaque enu- 
merans sdversa, non dixerit quot ad Christum con- 
verterit, simul quidem nioderata spirans, simul ve- , 
ro docens, quod etiamsi nibil amplius laboranti ob-| 
veniat, vel sic quoque plenam mercedem sit acce- 
pturus. 

« lustantía mea quotidiana. » Hoc est, furibuu- 
dus insultus εἰ insurrectio, qua 308 vvulgas ex 
communi sententia me adoriuntur. 


« Sollicitudo omnium Ecclesiaram. » Hxc est 
summa omnium. Si enim is qui unius tantummodo 
domus curam gerit, idque cum famulos et cecono- 
mos habeat, ue respirare quidem possit : quid patí 
verisimile esí& animam unam, quz inter tot pericula 
pro wniverso erbe, adeoque pro animabus est solli- 
eita ? 

Vgns. 39. « Quisinfirmatur, et ego non inffrmor? » 
Ne quis dieat, Sollicitus quidem est, verum sic sim- 
pliciter, speciem etiam sollicitudinis indicat. Nec 
dix, Particeps sum  moeroris, sed, Velut ipse 
infirmus sim, perinde affectus sum. Intelliges au- 
tem hic infirmitatem corporis, potissimum vero et 
anim». Quod ait, « Quis, » accipiendum est, quasi 
dicat, Sive magnus sit, sive vilis. 

« Quis scandalizatur, et ego non uror?  Anim- 
adverte- quomodo deloris magnitudinem expresse- 
rit. Incendor enim, inquit, et. uror; aliaque pas- 
&us letabatur, quippe qui seiret sese pro Domino 
suo talia ferre. Hic vero anima sauciabatur, adeo 
ut boc ipsum, quod aliquis, quamvis vulgaris sit 
οἱ abjectus, scandalum patiatur, ipsum majore 
moerore afficiebat. Porro David docet, quod « Uror, » 
pro, Scandalizor, intelligendum est. Ut enim dixit, 
« Quis infirmatur, et ego non inüirmor? » sic ait : 
Et si scandalizatur aliquis, ego quoque scandaliza- 
ri videor, doque operam malo huic mederi, haud 
secus atoye meum foret, Ubi vero David istuc ait? 
« Dum superbit impius, incenditur pauper *, » hoc 


πτωχὸς, τῇ διανοίᾳ ὁρῶν τοὺς ἀναξίους ** πλουτοῦν- D est, scandalizatur pauper, mente sua repetens in- 


τας xat ὑπεραιρομένους. 

ς El χαυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας µου xavyt- 
cogat, » ᾿Ασθένειαν χαλεῖ τοὺς διωγμούς. Ἐν γὰρ 
τῷ λιμώττειν, xal πλήττεσθαι, xal ναυαγεῖν, xal 
τἆλλα πάντα πἀσχειν, ἡ ἀνθρωπίνη ἀσθάνεια δεί- 
Χνυται. Σηµείων δὲ ἐνταῦθα οὗ µέμνηται ΄ ἐκεῖνα 
γὰρ Θεοῦ δῶρον ἣν ' ταῦτα δὲ μετὰ τῆς τοῦ θεοῦ 
ῥοπῆς χαὶ τὴν αὐτοῦ ** ὑπομονῆν ἑδείχνν. 


« Ὁ Geb; καὶ Πατὶὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
u Psal. 1x, 20. 


dignos ditescentes et elatos. 

VEns. 20. « Si gloriari oportet, qua infirmitatis. 
mex sunt, gloriabor. » infirmitatem persecutiones. 
vocat ; in tolerantia enim inediz, verberum, naufra-- 
gi', »liorumque malorum patientia, bumana imbe- 
cillitas demonstratur. Signorum autem hic non. 
meminit, siquidem ea fuerunt donum Dei. Hzc au- 
tem, una cuin Dei potentia ipsius etiam patientiam 
commonsirabant. 

Vegas. 91. « Deus et Pater Domini nostri Jesu 
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Christi, qui est benedictus in θΦουία, seit quod non Α Χριστοῦ οἵδεν, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι 


mentiar, » Cum in prioribus nullam fecerit confir- 
mationem eorum qua diceret, hic confirmat, οἱ fi- 
dem conciliat suis verbis : forsan quia vetustius 
erat el obscurius quod diciurus erat; catera] vero 
ipsis erant coguita, ut sollicitudo, idque genus alia. 

VERS. 52. « Damasci, prepositus gentis AreLe 
regis custodiebat civitatem Damascenorum, ut me 
comprehenderet. » Observa quantum fuerit hellum, 
siquidem ipsius causa princeps presidio ficmabat 
urbem, excubiasque agebat. Haudquaquam autem 
se ita gessisset gentis prafectus, ni Pauli zelus 
omnia incendisset. Fuit autem Aretas Herodis regis 
socer. 

Vgns,. 33. «Λο 309 per fenestram in sporta de- 
missus sum per nurum, et effugi manus ejus. » E(fugi, 
llerilem legem complens : nam et Dominus migravit 
de loco in locum. Non enim opus est ut nosipeos in 
tentationes jnjiciamus. Ubi igitur hujusmo:li sunt 
mala, e quibus evadere non possis, solo Deo indiges, 
et ab illo duntaxat cum inquirenda, tum exspectanda 
est liberatio. Sin tolerabilis ac moderata fuerit ten- 
tatio, a nobis etiam aliquid excogitandum est : atqui 
vel sic totum Deo tribuendum, quemadmodum et 
iste in sporta effugit. Etiamsi enim cum Christo esse 
expeterel, salutem tamen mortalium amabat, seque 
ipsum verbi minisferio servabat, 


CAPUT XII. 
Vgns. 14. « Gloriari vero non'expedit mihi. Veniam 


οὗ ψεύδοµαι. » "Ex οὐὖδενὶ τῶν προτέρων διαδι. 
θαίωσίν τινα ποιησάµενος, ἐνταῦθα διαθεθαιοῦτα, 
καὶ πιστοῦται * ἴσως διότι ἀρχαιότερον ἂν xal ἀδη. 
λότερον. Τᾶλλα ** δὲ καὶ αὐτοῖς γνώριµα, οἷον ἡ 
μέριμνα, χαὶ τὰ λοιπά. 

c "Ev Δαμασχῷ ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βασιλέως 
ἐφρούρει την Δαμασχηνῶν πόλιν, πιάσαι µε θέλων,ι 
"Opa τὸν πόλεμον, ὅσος, εἴ γε δι αὐτὸν ἐφρούρει 
τὴν πόλιν ὁ ἄρχων ' πάντως δὲ οὐχ ἂν οὕτω δι. 
ἐχειτο ὁ ἐθνάρχης, εἰ μὴ 6 Παύλου ζῆλος ἐπυρπόρει 
τὰ πάντα. Πενθερὸς δὲ "Ἡρώδου ὁ Αρέτας. 


« Καὶ διὰ θυρίδος ἓν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τῷ 
τείχους, xaX ἐξέφνγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » Ἐξέφυνε, 
Δεσποτιχὸν νόµον πληρῶν ' xai γὰρ xal ὁ Küpo; 
µεθἰστατο ἓκ τόπου εἰς τόπον. οὗ γὰρ ἐπιῤῥίπτευ 
ἑαυτοὺς τοῖς πειρασμοῖς δεῖ. Ἔνθα μὲν οὖν ἄφυχτα 
τὰ xaxà, τοῦ θεοῦ δεῖ µόνον, xat παρ ἐχείνου µόνο 
ζητητέον xal ἀναμενετέον «rv λύτρωσιν ' Eva i 
σύμμετρος ὁ πειρααμὸς, xal οἴκοθέν τι ἐπινοητέον" 
τῷ θεῷ μέντοι xal οὕτω τὸ πᾶν ἀναθετέον, ὥσπερ 
δὴ καὶ οὗτος ἐν σαργάν] διέφυγεν. El γὰρ καὶ on 
Χριστῷ εἶναι ἐπεθύμει, ἀλλὰ χαὶ τῆς σωτηρίας τῶν 
ἀνθρώπων fipa, καὶ τῷ κηρύγματι ἑαυτὸν ἑτήρει. 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 
ε Καυχᾶσθαι δὲ οὗ συμφέρει μοι ἐλεύσομαι γὰρ 


enim ad visiones et revelationes Domini. » Quia ad & εἰς ὁπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. » Ἐπειδῇ εἰς 


alíam gloriationis formam transit, qux ipsum splen- 
didum faciebat, revelationum nimirum, Non expedit, 
inquit, mihi hoc, ne me ad arrogantiam attollat. 
Quid vero si non dicas? nonne tamen illa nosti ? Sed 
non zque efferimur, cum ipsi ea apud nos cogno- 
scimus, atque cum ad alios proferimus, et mani- 
festamus. Hzc autem non dixit, ceu ipse sit pas- 
surus aliquid hujusmodi, sed ut erudiat nos, ut hu- 
jusmodi apud nos ipsi contineamus. Quin et alia 
ratione ? «Non conducit,» ne quis me majorem arbi- 
tretur quam. videt me : id quod in progressu dicit. 
Pseudapostoli enim etiamsi nihil haberent, loque- 
hantar tamen. flic vero noster, etiamsi multas vi- 
siones Domini et revelationes baberet, unius tamen 
solummodo meminit, ejusque invitus. Noveris porro 
quod revelatio majus quidpiam babet quam visio : 
h:ec enim tantummodo videre facit : revelatio vero 
aliius quiddam quam videtur, denudat. 

VkgRs. 2. « Scio hominem in Christo ante annos 
quatuordecim. » Neque omnium revelationum me- 
ininit ( molestus enim fuisset : nam multz erant ), 
Reque omnes reticet : sed vel invitus, de una sola 
loquitur, ut indicet quod et hujus invito mentionem 
fecerit. Addidit autem, « In Christo, » ne dicant 
pseudapostoli quod a. ddemone sit perinde raptus at- 
quo Simon. Neque prater rationem tempus est 


ἕτερον εἶδος χαυχῄήσεως µεταθαίνει, ὅπερ αὐτὸν 
ἐποίει λαμπρὸν, τὸ τῶνάποχαλύψεων, φησὶν,ὄτι (0) 
συμφέρει pot » τοῦτο, ἵνα µή µε εἰς ἁ πόνοιαν ἑπάρῃ. 
T( δὲ ἐὰν μὴ εἴπῃς; οὖκ οἶδας ὅμως αὑτά; Αλ 
οὐχ ὁμοίως ἐπαιρόμεθα αὐτοὶ εἰδότες αὐτὰ, xal εἰ 
ἀλλήλους ** ἐχφέροντες. Ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ ὡς ais; 
µέλλων παθεῖν τι τοιοῦτον, ἀλλ ἡμᾶς παιδεύων ti 
τοιαῦτα παρ) ἑαυτοῖς κατέχειν. Καὶ ἄλλως δὲ, (0; 
συμφέρει, » ἵνα μή τις µε νοµίσῃ ὑπὲρ ὃ βλέπει µε. 
*Q καὶ ὑποχατιὼν λέγει. Οἱ γὰρ ψευδαπόστολοι xd 
μηδὲν ἔχοντες ἔλεγον οὗτος δὲ καίτοι πολλὰς ἔχων 
ὁπτασίας Κυρίου καὶ ἀποχαλύψεις, ὅμως μιᾶς μέμντ; 
ται, καὶ ταύτης ὄχων. Ἴσθι δὲ ὅτι fj, ἀποχάλυγή 
πλέον τι ἔχει 9 τῆς ὁπτασίας. Ἡ μὲν γὰρ μόνο 
βλέπειν δίδωσιν * αὕτη δὲ xal τι βαθύτερον τοῦ ὀρω- 
μένου ἀπογυμνοῖ. 


« Οἶδα ἄνθρωπον ἓν Χριστῷ πρὸ ἑτῶν  δεχὰτες- 
σάρων. » Οὔτε πασῶν τῶν ἀποχαλύψεων µέμνηται 
(φορτικὸς γὰρ ἂν ** fv, πολλῶν οὐσῶν), οὔτε πάσα: 
παρασιωπᾷ ' ἀλλὰ xal μὴ θέλων, λέγει περὶ μόνη 
μιᾶς, ἵνα δείξῃ ὅτι ἄχων xal ταύτης µέμνηται. n 
δὲ, « "Ev Χριστῷ, » προσέθηκεν, ἵνα μὴ εἴπωσιν οἳ 
ψευδαπόστολοι, ὅτι ὑπὸ δαιμόνων ἡρπάγη ὡς ὁ Σί- 
µων. Οὐκ ἁλόγως δὲ οὐδὲ ὁ χρόνος πρόσχειττι΄ ἵνα 
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yá3gs ὅτι δεχατέσσαρα ἔτη σιγήσας, οὐκ ἂν οὐδὲ vov A adjunctum, ut discas quod cuin quatuordecim annos 


χωρὶς ἀνάγχης ἐξελάλησε. Καὶ ὅτι el πρὸ δεχατεσ- 
σάρων ἐτῶν, τοιούτων Ἀξίωτο, πηλίχος νῦν ὑπάρχει 
μετὰ τοσούτους ὑπὲρ Χριστοῦ κινδύνους | 


c (Εἴτε ἓν σώματι, οὐχ οἶδα * εἴτε ἑχτὸς τοῦ σώμα- 
τος, οὐχ οἶδα * 6 θεὸς olbev) ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον 
έως τρίτου οὐρανοῦ. » "Opa μετριοφροσύνην, πῶς 
ὁμολογεῖ μὴ εἰδέναι εἴτε kv σώματι ἦν, εἴτε ἐχτὸς τοῦ 
σώματος, ὅτε ἡρπάγη. «Τρίτον» δὲ εοὐρανὸν» οὕτως 
ἂν νοήσῃης' Ἡ Γραφὴ τὸν ἀέρα καλεῖ οὐρανὸν, ὡς, 
c Τὰ πετεινὰ τοῦ o0pavoD * » xat, ε Ἡ δρόσος τοῦ 
οὐρανοῦ. » ἰδοὺ οὗτος εἷς οὐρανός. Οἶδεν οὐρανὸν 
χαὶ τὸ στερέωμα. «€. Ἐχάλεσε » γὰρ « τὸ στερέωμα, 
οὐρανόν * » ἰδοὺ δεύτερος οὗτος. Οἶδε δὲ καὶ τὸν ἐν 
ἀρχὴ δημιουργηθέντα μετὰ τῆς γῆς * ἰδου τρίτος. 


« Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον (site ἓν σώματε, 
οὐκ οἶδα, δἶτε bx tbc τοῦ σώματος, οὐκ οἶδα - ὁ θεὶς 
οδεν), ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον, xal Ίχουσεν 
ἄῤῥητα ῥήματα , ἃ οὑκ ἐξὺν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. » 
Ἀπὺ τοῦ τρίτου, φησὶν, οὐρανοῦ αὖθις ἡρπάγη εἰς 
*bv παράδεισον. "Ηρπάγη μὲν οὖν, ἵνα μηδὲ ἓν τούτῳ 
ἔλαττον ἔχῃ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων τῶν συγγεγονό» 
των τῷ Χριστῷ. Καὶ « εἰς τὸν παράδεισον » δὲ, 
ἐπειδὴ πολὺ τὸ ὄνομα τοῦ χωρίον τούτου ἐφημίζετο” 
ev xal τῷ λῃστῇ τοῦτον ὁ Κύριος ἑπηγγείλατο. 
t Ἂῤῥητα » δὲ « ῥήματα Ἠχουσεν, » ἃ τοῖς χατὰ 
ἄνθρωπον φρονοῦσι, καὶ μηδὲν πνευματιχὸν ἔχουσιν 
ox ἔξεστι λαλῆσαι. Ἐντεῦθεν δὲ δῆλον, ὅτι ἡ λεγο- 
µένη Παύλου ᾽Αποχάλυψις, ψευδεπίγραφος ' πῶς γὰρ 
OD, c γε ἄῤῥητα σαν ἐχεῖνα :ι Κατὰ piv οὖν τὸ ῥτ- 
τὸν, Exe poc τόπος ὁ τρίτος οὐρανὸς, χαὶ Eve poc ὁ παρά- 
δεισος ΄ χατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν, τάχα μὲν ὁ αὐτὸς, 
τάχα δὲ οὐχ ὁ αὐτός. Πολλῶν γὰρ ὄντων τῶν ἀναγω- 
γικῶς 9* λεχθησοµένων, ὀλίγα ἑροῦμεν xal εὐληπτό- 
τερ]. Ἔστι γὰρ πρῶτος οὑρανὸς, τὸ πέρας xal ὁ 
ὄρος tfe ἠθικῆς 95, ὅταν τις τὰ fn ἑαυτοῦ ῥνθμίσῃ. 
Elsa ἡ φυσιχἩ, δεύτερος οὐρανὸς, ὅταν τις τὴν γνῶ- 
σιν τῆς τοῦ παντὸς φύσεως "*, ὡς ἐφικτὰν, περι- 
ορίσῃ. Elsa. ἡ θεολογιχὴ, τρίτος οὐρανὸς, ὅταν τις τὸ 
ἐφιχτὸν τέως αὐτῷ μµέτρον ' τῆς τῶν θειοτέρων καὶ 
ὑπὲρ γνῶσιν χαταλήψεως φθάσῃ διὰ θεωρίας. Kal 

ὁ Παῦλος τοίνυν àv τοῖς περὶ τὴν Τριάδα τόποις 
ἐγένετο ἁρποσγεὶς πάντως, τουτέστιν, ὑπερθὰς πάντα 
τὰ γεγονότα * χαὶ οὔτε ἐν σώματι ὧν (οὐδὲ γὰρ ἑνήρ- 
γει χατὰ τὰς σωματιχὰς αἰσθήσεις), οὔτε ἑχτὺς τοῦ 
σώματος  Ίργησε γὰρ αὐτῷ καὶ f) νόησις *. Ἐν γὰρ 
τοῖς θείοις ἀργεῖ πᾶσα ij ἀνθρωπίνη νόησις, ápxa- 
ζομένου τοῦ ἀνθρώπου *, xat λαμθανομένου ὑπὸ τοῦ 
8:02, ὥσὲε xa ὑπ ἐχείνου φέρεσθαι xal ἑνεργεῖ- 
σθαι. Ἔπεὶ δὲ xai ἐν τοῖς τῆς θεολογίας τόποις ἆνα- 
ύάσεις tiol, διὰ τοῦτο ἁρπάζεται αὖθις εἰς τὸν 
παράδεισον, τοῖς µυστιχωτέροις τῆς θεότητος ἓν- 


Y Gen. 1, 8. 


conticuisset, ne nunc protulisset quidem, ni neces- 
sitate compulsus fuisset. Ac si talibus ante quatcor- 
decim annos dignatus est, quantus nunc est: post tot 
tantaque pro Christo pericula! 

« Sive in corpore, nescio : sive extra corpus, ne- 
&cio ( Deus novit ) raptum hujusmodi usque ad ter- 
tium ccelum. » Vide ejus modestiam, uti fatetur se 
ignorare num in corpore fuerit, an extra eorpus, 
310 quando raptus est. « Tertium » autem «σα» 
lum » sic intelligas licet : Scriptura aerem vocat 
caelum, ut, « Volucres cceli, » et, « Ros coeli : » eu 
illad unum calum. Nec non firmamentum celum 
vocat, ε Vocavit » enim « firmamentum coelum Y : » 
en colum istud secundum. Illud etiam in priucipio 


B cum terra ereatum, coelum vocat : ecce coelum ter- 


tium 

Vgns. 3, 4. « Et scio hujusmodi hominem (sive in 
corpore, sive extra corpus, nescio, Deus scit), quod 
raptus sit in paradisum, et audiverit arcana verba, 
qus non licet homini loqui. » A tertio ccelo, inqui', 
rursus raptus est in paradisum. Raptus est ergo, 
utne in hoc quidem reliquis apostolis qui Christo 
convixerunt, sit inferior. « In paradisum » auteur, 
quoniam celebre loci hujus momen predicabaiwr ; 
unde et eumdem Dominus latroni promisit. « Verba » 
porro « arcana » aut ineffabilia « audivit, » qu:e 
humana tantum spirantibus, nihilque spirituale ha- 
bentibus, non licet eloqui. Hinc liquido apparet, 
Revelationem Pauli dictam, falso illi ascriptam esse. 
Quomodo enim alias, siquidem illa ineffabilia fue- 
runt ? Ad. verbum igitur, tertium colui alius locus 
est, atque alius paradisus ; secundum vero anagogen 
forte idem est, forte non idem. Cum enim multa 
sint ansgogice dicenda, pauca dicemus, et captu 
faciliora. Est enim primum coxum, fiuisac terminus 
ethice, quando mores suos quisquam recte forma- 
verit. Deinde naturalis philosophia est caelum se- 
cundum, cum scientiam aliquis de universi cogni- 
tione, quatenus fleri potest, circumscripserit. Deinde 
tertium celum, theologica estscientia, quando quis - 
píam, quantum ab illo fleri potest, mensuram, qua 
res divina et humanam cognitionem excedentes 


| percipiuntur, adeptus fuerit per contemplationem. 


Paulus igitur ad ea qua juxia Trinitatem sunt loca, 
omnino raptus erat, boc est, omnes creaturas ex- 
superans; neque in corpore constiiutus : non enim 
operabatur per corporeos sensus ; neque extra cor- 
pus : torpuisset enim ei intelleetus eiiam. In divinis 
enim rebus torpet omnis intellectus humanus, rapto 
homine et à Deo comprehenso, ut ab illo agatur, et 
operationem accipiat. Quia veroet in theologiz locis 
ascensiones sunt, propterea rursus rapitur in para- 
;disum, arcanioribus divinitatis mysteriis immorans ; 
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possint, nisi bumanam quis vilitatem transcenderit, 
nunquam intellexerit. 

Vgas. 5. s De tali gloriabor. » Vide ejus humili- 
tatem, quomodo tanquam de-alio bzec recenseat ; 
« De tali » enim, inquit, « gloriabor. » Atenim 
eujus gratia, si alius raptus est, tu gloriaris? Ma- 
Difesium esL itaque quod ista de seipso dicat. 

211 « De meipso autem non gloriabor. » Vel 
quia cum necessitas mon sil, nihil 1ale simplicker 
ac temere dicam : vel ebscuram reddens orationem, 
ut Deri potest, hzec dicit. 

« Nisi in infirmitatibus meis. » Hoc est, in aflli- 
ctionibus e£ persecutionibus. 

VEns. 6. « Nas si voluero gloriari, non ero in- 
sipiens : veritatem enim dicam. » Quomodo, cum 
antea dixisset insipientiam esse gloriari, nunc ait, 
Non ero insipiens si gloriabor? Non gleriationis 
causa nunc 566 non insipientem jore dixit, sed 
quia non mentiretnr. latulit eniu : « Veritatem 
enim dicam. » Erge quatenus veridicns, non ero 
insipiens. 

« Pareo auteni, ne quis de me existimel supra id 
quod videt in 196, vel audit aliquid ex me. » Hxc 
οδὶ cerliseima causa, ne homines ex ipso Deum fa- 
ciant ; ob eam enin rem de seipso semper Laouit : ac 
si quande eoactus sit dicere quidquam, aduaibrabat 
illud, ne majorem de ipso homines opinionem con- 
cipiant. Non eniin dixit, Ne quis dicas de se ; ve- 
rum, Ne quiddam majus quam par sit, de ane-cogitet, 
men teve cencipia, Nam sifauroe ei a»actare volue 
runt propter mniracula, quid aon fecissent, si etiam 
revelationes manifesLassel x ? 

VEgnBs. 7. « Et ue excellentia revelationum .exiol- 
lar, daius est mihi stimulus in carne, angelus Sa- 
tane, ut me £olaphizet, ne extollar. » ÁAugelum 
Satans, et stimulum, aonnulli cephalalgiam, hoe 
est capitis dolorem, a diabolo factum intellegerunt, 
At absit hoc : non egim Pauli corpus diabolo tra- 
ditum est : quandequidem Poulus ipsi potius pesci 
piebat, ünesque pribscribebat, quande fernicatorew 
tradebat ei adinterituma carnis J**, nec eam ille metam 
protergrediebatur, Quid igitur est Satan ? Adversa- 
rius dicitur Hebrzga voce. Ángeli igitur Satans sunt 
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ix6alvg τὴν ἀνβρωπίνην εὐτέλειαν, οὐχ ἄν M 
βέξαιτο, 

ε Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου χαυχήσομαι. » Βλέπε αἰτῷ 
τὸ ἄτυφον, πῶς ὡς περὶ ἑτέρου τινὸς αὐτὰ διηγείται, 
ε Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου » Υὰρ, φησὶ, «χαυχήσοκα,, | 
Καΐτοι τίνας ἕνεχεν, εἰ ἄλλος ἡρπάγη, σὺ xau; 
"Bass δῇλον ὅτι περὶ ἑαυτοῦ ταῦτα λέγει. 

1 Ὑπὶρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ χαυχήσοµαι.» "H ju 
ἀνάγχης οὐχ οὔσης, οὐδὲν τοιουτον ἁπλῶς χαὶ dà 
ἐρῷ. f] συσχιάζων τὸν λόγον, ὡς ἐγχωρεῖ, ταῦτα 
λέχει. 

t El μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις µου. » Τουτέστη, ἐν 
ταῖς 0Xl eot, ἓν τοῖς διωγμοῖς. 

« "Eàv γὰρ θελἠσω κανχήσασθαι, οὐκ ἔσιμαι 
ἄφρων ΄ ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ.» Πῶς ὄπισθεν εἰκὼν, 5x 
ἔστι τὸ} καυχᾶσθαι ἀφροσύνη, νῦν λέγει, ὅτι 02x 
ἔσομαι ὄφρων ἐὰν χανχἠήσωμα:; O5 χατὰ sb xov. 
χᾶσθαι νῦν εἶπε μὴ εἶναι ἄφρων, ἀλλὰ κατὰ τὸ μὴ 
Φεύσασθαι. Ἐπήγαγε vép* « ᾿Αλήθειαν γὰρ bon. i 
Ὡς ἀληθεύων οὖν οὐκ ἔσομαι ἄφρω», 


4 Φείδομαι δὲ, µήτις εἰς ἐμὲ λογίσησαι ori 
βλέπει µε, ὃ ἀκούει τι ἐξ ἐμοῦ. o Αὕτη ὁ ὠμοοιτ- 
µένη αἰτία, ἵνα μὴ οἱ ἄνθρωτποι Βεοποιῄσωσιν αὐτόν 
διὰ τοῦτο γὰρ dui ἑσίγα περὶ ἑαυτοῦ ockv otc tvey- 
χάσθη εἰπεῖν τι, συνεσχέαζεν * αὐτὸ, ἵνα gh με» 
ζονα οἱ ἄνδρωποι περὶ αὐτοῦ λάδωειν ἔννοιεν *. 
0$ vàp εἶπε, Μή τις εἴπη αερὶ ἐμοῦ, ἀλλ, "Ie 

C Ψηδὲ λογίσηταί τι μεῖζον «fi; ἀξίας μον. Ei γρ 
καταθύειν «αὐτῷ ταύρους Έθελον διὰ τὰ σημεῖε, xi 
οὐχ ἂν ἕδρασαν, εἰ χαὶ τὰς ἀποκαλύψεις ἐφανέρν, 


€ Kal τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἀποκαλύφεων ἵνα μὴ 
ὑπεραίρωμαι, $6005 not σαχόλοφ τῇ σαρχὶ, ἄγγλας 
Σατᾶν, ἵνα µε κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. ) 
"Αγγελον Σατᾶν, χαὶ αχόλοφκα, τινὲς χεφαλαλγίαν 
ἑνόμισαν ὑπὸ ποῦ διαδόλου Ὑινομένην, λλλὰ μὴ 
γένοιτο) ob γὰρ ἂν cb αὤμα Παύλου τῷ διαθθῳ 
παρεδόθη, ὅπου γε Παῦλος αὐτῷ μᾶλλον ἑπέτασσ, 
xs ὄρους ἑτίθει 7, ὅτε τὸν πορνεύσαντα «αὐτῷ τα 
sbibop cl; ὄλεθρον τῆςσαρκὰς, καὶ οὐχ ὑπερέθη vox 
ὅραυς ἐχεῖνος *. Τ{ οὖν ἐστι Σᾳτᾶν : Ὁ ἀντιχείμενκ 
λέγεται τῇ ΙΕδραίων φωνῇ. "Άγγελοι Σατᾶν «olv» 


omnes adversarii, Alexander exarius, Hymenzus.ek D οἱ ἀντιχείμενοι κάνοες” ᾿Ἀλέξανδρας ὁ you, | 


Philetus, omnesque 1ribulanies ipsum οἱ affligentes, 
ceu Satanz opera perficientes. Dicit igitur, quod Non 
permisit Deus pr:iedicationem meam abeque peri- 
culis et laboribus procedere, ne mulis revelaMonibug 
dignatus exiolar. Quare autem nos dixil, Angeli 
Satanse dati sunt mibi, sed «« Angelus? ο Quia in 
omni loco unus aliquis inveniebatar reniteng fortasse 
popslumque concitans, quem ducem reliqui aeque- 
bantur ; vel, quod enelius, ipsam ren) adeoque repi- 
sum adversus verbi praedicationem, periculorumque 


X Act, xiv, 15. ^ y] Cor. v, 5. 


Ὑμεναίος, καὶ Φιλητὸς, καὶ πάντες -οἱ 0xfovus; ai- 
eby xai χαχοῦντες, ὡς τὰ φοῦ Σατᾶν ἔργα ποιον. 
πες. Φησὶν οὖν, ὅτι Ux slacev ὁ Θεὺς «b xipyr;t 
µου χωρὶς χινδύνων καὶ πόνων προχωρεῖν, ἵνα μὲ 
ὠπεραίρωμαι ὡς πρλλῶν ἀποχαλύφεων χαταξιωθεί. 
Διὰ τἱ δὲ οὐκ εἶπεν, Ἄγγελοι Σατᾶν ἐδόθησαν, 04 
4 Άγγελος,» Ἐπειδὴ χατὰ τόπον εἷς τι; εὑρίσιὮ 
ὁ ἀντιπίπτων ἴσως, καὶ sv δῆμον ὁποχινῶν, οὗ Tff 
ταρχρµένου wal οἱ λονποὶ συνείποντο”" 1, ὅτι 
καὶ βέλτιον, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ἤτοι τὴν πρὸς τὸ rh 
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porpa ἀντίθεσιν, xal τῶν κινδύνων ἐπιφορὰν, ἅγ- A lationem, angelum Satanse nominavit. À quo »u- 


γελου Σατᾶν ὠνόμασε. Hapk «voc b& ὁδόθη ; Παρὰ 
400 θεοῦ, qol, συτεχωρήθη” τοῦτο yàp τὸ, « Ἐδόθη' » 
χαὶ οὐχ ἵνα ἅπαξ µε χολαφίσῃη, ἀλλ ἀεί. Τὸ δὲ, 
("ba pj ὑπεραίρωμάι, » tbe ἐνόησαν ἀντὶ τοῦ, 
Ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων δοζάζωμαι. Αλλ' οὐ 
οὔτο λέγει Παῦλος ἐνταῦθα, εἰ xai ἀνωτέρω εἶπεν, 
ἀλλ) αὗτὸ εοὔνο, "Iva μὴ χενοδοξῶ, φησίν * ἄνθρω» 
πος γὰρ ἣν χαὶ αὐτός. —— 

c Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα, ἵνα 
ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ. χαὶ εἴρηχέ µοι' Αρχεῖ σοι ἡ 
χάρις µου.» — «Τρὶς, » ἀντὶ τοῦ, πολλάχις, € παρ- 
εχάλεσα.» Kal τοῦτο δὲ ταπεινοφροσύνης, τὸ όµολο- 
γῆσαι, ὅτι οὐχ ἕφερε τὰς ἐπιθουλὰς xaX τὰς θλίψεις, 
xdi διὰ τοῦτο παρεχάλει. Efenxsv οὖν µοι’ε Ἂρχεϊ 
σοι, ) ὅτι τοιαύτην Εδιοχά σοι χάριν, ἵνα νεχροὺς ἐγεί- 
pts, ἵνα δυνάμεις πάσας ἱπιτελῆς. Μὴ ζήτει xal 
ἐχίνδυνόν ὅσι προδαΐνειν τὸ κήρυγμα περιτηὸν 
Ἱάρ ἐστι τοῦτο ὅ δὲ ἀρχεῖ σοι, Έλαδες. 

ε Ἡ τὰρ δὐναμίές goo. kv ἀσθενείφ εκελειοῦται. » 
Τουτέστιν, Αλ} ἴσως ἀλχγεῖς, ὦ Παῦλε, μὴ δόξῃ 
εὖτο ἀπθενείας εἶναι ἐμῆς, τὸ πολλοὺς «ip λόγῳ 
ἐπιδουλεύδιν * θάῤῥει. Τότε γὰρ "τελεώτερον μᾶλλον 
ἑιαφαίνεται ἡ δύναμίς μον, ὅταν διωχόµενοι τῶν 
ὑιωχόντων περιγίνεσθε. "Opa δι, mo; αὐτὸς piv 
ἔφησε, διὰ τοῦτο ἐχδοθῆναι τοῖς πειρασμοῖς, ἵνα μὴ 
ὑπεραίρηται * ὁ δὲ θεὺς ἄλλην αἰτίαν εἶπε τούτου, 
τὺ τὴν δύναμιν αὐτοῦ τότε φαίνεσθαι τὸ τέλειου 
ἔχουδαν, ὅταν ε ἓν ἁσθενείᾳ, » τοντέστιν, ἓν διωγ- 
μοῖς xa χινδύνοις αὐτοὶ ὥσιν. 


« Μδιστα οὖν μᾶλλον χανχήσοµαι ἓν ταῖς ἀσθε- 
νεῖαις µου, ἵνα ἐπισχηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ὁ δύναμις «oU 
Χριστοῦ. » Ἐπεὶ, qnoi, ταῦνα Ίχουσα καὶ ὅτι ἡ 
δύναμις τοῦ «Θεοῦ ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται, λοιπὸν 
χαυχήσοµαι tv ταῖς ἀσθενείαις pov. Αὗται γὰρ bou 
πλείους εἰσὶ, τοσούτῳ δαφιλεστέραν τὴν δύναμιν τοῦ 
Βεοῦ προξενοῦσί μοι. Mhà «εοίνυν νοµίσητέ µε, ὅτι 
ὡς λυπούµενος εἶπον τὰ περὶ τοῦ σχόλοπος, ἀλλὰ 
μᾶλλον χαίρων xoi καυχώμενος, ὡς xal τὴν τοῦ 
θεοῦ ξύναμιν πλείονα ἐπισπώμενος πρὸς ἑμαυτὸν διὰ 
τῆς ἐπιτάσεως τῶν θλίφεων. 

« Ki εὐδοχῶ ἐν ταῖς ἀσθενείαις, ἐν Όὕδρεσιν, Lv 
ἀνάγχαις, ἓν διωγμοῖς, bv στενοχωρίαις ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ. ) 
λαγῆναι τῶν δεινῶν ' ἀπεὶ δὲ ἤχουσα ἃ Άκουσα, 
ἔχτυτε xal χαυχῶμαι xat εὐδοχῶ, τουτέστιν, ἔπευ- 
ξραΐνομαι, εὐχαριστῶν εὐαρεστοῦμαι ἐν ἀσθενείαις. 
Εἴτα, ἵνα μὴ νοµίσῃς πυρετὸν !* καὶ τοιαῦτα. vost. 
µατα, ἑρμηνεύει σοι ταύτας, ὅτι αἱ Ὀδρεις, xal 
τἆλλα, εἰσὶν αἱ ἀσθένειαι. Ταῦτα δὲ xal τοὺς Ψευδ- 
αποστόλους καταισχύνει ἐπὶ τοῖς ἑναντίοις xauyu- 
pévouc, ὡς ἀντιθέους * xal τοὺς μαθητὰς παραμν- 
θεῖται, ἵνα uj. ἑπαισχύνωνται τῷ διδασχάλῳ, ἀλλὰ 
μᾶλλον καὶ ἐγκαλλωπίζωνται, ὡς τοῦ θεοῦ τοῦτο 
θέλοντος, καὶ ὑπὲρ Χρ:στοῦ ὄντων τῶν χινδύνων. 

, 


tem datus est? Α Deo (inquit) permissus e8t; hoc 
enim est quod ait, « Datus est : » son ut semel mihi 
colaphos infligat, eed semper. Quod vero ait : « Ne 
extellar, » quidam intellexerunt pro eo qood est, Ne 
ab hominibus gloriicer. 819 Sed id Paulus hic 
Mon dicit, etiamsi sepra dixerit : sed illud ipsum, 


Ne vane gloriosus sim, inquit : homo enim et ipse 


erat. 
Vgns. 8, 9. « Super boc ter Domiaum rogavi, ut 


discederet a me ; el dixit mihi : Sufficit übi gratia 
meas. » — « Ter, » pro, Sxpe implorawi. Atqui hoc 
etiam humilitatis est, fateri quod. son ferret insidias 
ac aíllictiones, ei propterea epem imploraret. Dizit 
igitur mihi : 
B vim, ut mortuos excites, ut virtues omnes perficias, 


Satis est quod talem 4ibi gratiam dede- 


Ne quzrcas igitar αἱ citra periculum pre dicato tibi 
progrediatur : supervacsaeum enim hoc est. Quod 
autem satis esi 4ibi, nocepisti. 

* Virus esi mesa in&rmitate perficitur. » Hoe 
est, Fortasee doles, o Poule, ne videatur ieubecillitatig 
esse mea, quod ami verbo meo iasidias machi- 
που: coufide, Tum enim perfectius videtur po- 
tentia mca, quando persecutionem passi, persecu- 
tores viceriis. Vide autem quomodo dixerit ipse, 
propter bec obnoxium eese ac traditum tentationi- 
bus, ne extollatur. Deus autem aliam rationem 
»edéidit bujes, nimirum qued potentia ipsius tum 
videatur oensummelionem habere, quando « inu 
inürmitate, » hec est, io persecutionibus el pericu- 


€ µ. ipsi fuerint. 


« Libentissime igitur gloriabor potius in infirmi- 
tatibus meis, ut inhabitet in. me virtus Christi. » 
Qnia (inquit) hec audivi, quod potentia Dei in 
infirmitate perücitur, deinceps gleriabor in infirmi- 
tatibus meis. Hs enim quo plures fuerint, eo ube- 
riorem Dei potentia mihi conciliant, Ne igitur 
arbiwemini, quod veluli eoniristatus de stimulo 
verba fecerim; sed ΙΦίαης poiius ae glorians, tau- 
quam Dei potentiam majorem attrabens ad meipsum 
per afflietionum | inteusionedm. 

e 

VgRs. 10. « Propter quod placeo mihi in ἱπῆρ- 
mitetibus, in contumeliis, in necessitatibus, in per- 


Ἐπεθύμουν, φησὶν, ὡς ἄνθρωπος, ἁπαλ- y secutionibus, in angustiis pre Christo. » Expetebam, 


inquit, lioininis instar, a rebus adversis liberari, 
sed postquam audivi qua audivi, exinde glorior et 
oblector, boe est, exhilaror, oblectationem capio in 
inürmitatibus. Deinde, ne existimes febrim, aut id 
genus morbos alios, interpretatur ipse tibi has infir- 
mitates, indicans quod sint contumelim, el alia 
qu:edam, infirmitates istae. Haec porro pseudapostolas 
etiam pudefaciunt in contrariis gloriautes, tanquam 
Deo contrarios : ac discipulos juxta consolatur, 
ne doctoris sui nomine erubescant, sed potius decori 
hoc sibi ascribant, ceu Deo hoc volente, et pro 
Cbristi gloria instautibus periculis. 


Varie lectiones. 
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Quid miraris quod Dei potentia tum demonstretur ? 
nam et ego tum potens sum, largiore Dei gratia 
mibi praesente el assistente : veluti cum carceri 
inclusus est, carceris custodem in Christi fide 
instituit * : quando naufragium passus est, insulares 
Barbaros attonitos reddidit 5 : quando coraur judice 
in vinculis astitit, ipso et accusatoribus superior 
facuus est *. Quando igitur imbecilli erat, hoc est, 
in periculis constitutus, tum potens, fortis et 
splendidus erat. 

Vgns. 11. « Factus sum insipiens, gloriando : 
vos me coegistis. » Rursus defensionem parat 
gloriationis su:e. EL supra quidem, « Tanquam 
insipientein, » dixit, « suscipite me, » et, « Tan. 
quam in insipientia : » punc autem particula 
« Tanquam » ablata, insipientem seipsum vocat. 
Cum enim confirmavit qua voluit, conüdenter 
posthac talem defectum condemnat, erudiens nos 
abunde, ne unquam sine necessitate gloriemur, 
quandoquidem, urgenle necessitate, insipientem 
sese Paulus appellet. « Vos enim me coegistis, » 
hoc est, Vcstrzs salutis rationem habens hac dixi, 
eum viderem quod pseudapostoli per jactantiam 
suam vos ipsis attendentes corrampunt. lano 
igitur ob rem volui et ipse dicere quiddam de 
icipso, in vestri gratiam. 

« Ego enim debebam a vobis commendari. » 
Par erat, inquit, ut vos mea polius recenseretis 


depradicaretisque. Quia vero id non fecistis, sed ϱ 


1116 mentem adbibuistis, 'corruptique estis, hzc 
salutis vestra causa dixi. 

« Nihil enim inferior fui iis qui supra modum 
suni apostoli, eisi nihil sim. » Supra cum anmibi- 
guitate nonnulla dixit : « Existimo enim me nulla 
jn re inferiorem fuisse 4 ; » nunc auterhi majori cum 
auctoritate. dixit, « Nibil |pferior sum, » hoc est 
Non sum postferendus magnis illis apostolis, Petro 
et Petro similibus. Verumtamen hic proprize consue- 
tudinis non est oblitus, sed subintuliL : « Etsi nihil 
sim. » Animadverte autem ejus prudentiam. Non 
enim porro pseudapostolis seipsum confert, sed 
nulla illorum habita ratione, vel ipsis apostulis se 
parem esse statuit, quippe qui illos omnes facile 
superet, Simul autem imuit, quod ápostolus con- 
twmelia afficiant Corinthii, auando apostolis parem 
postponant pseudapostolis. 

VEns. 12. « Signa quidem apostoli facta sunt 
in vobis. » Ego quidem, iuquit, nihil sum : veruimn 
lu istud non aspicias, sed animadverte, quod nihil 
omiserim eorum quas verum exprimant apostolun. 
Vos enim mihi testimonium dicetis, quod omuia 
perfecerim. 

« lu omni patientia. » Primus elaracter apostoli 
est patientia, ac omnia strenue ferre. Sed vide ejus 


& Act. xvi, 51. b Acl, xxvi, 7. ^ 
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« Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε Ouvató; elu. ιν TI 
θαυμάζεις, εἰ τοῦ θεοῦ ἡ δύναμις τότε δείχνυται 
Καὶ γὰρ καὶ ἐγὼ τότε δυνατός εἰμι, τῆς χάριτος 
δαψιλεστέρας ἐπιούσης' ὥσπερ ὅτε ἐνεχλείσθη, c 
τὸν δεσµοφύλακα κατήχησεν ὅτε ἐναυάγησε, τοὺς 
bv τῇ νήσῳ Βαρδάρους ἐξέπληξεν '. ὅτε τῷ δικαστή 
παρέστη δεδεµένος, τότε αὗτου xal τῶν κατηγόρων 
περιεγένετο. "Όταν οὗν Ἰσθένει, τουτέστιν, ἐν τοῖς 
κινδύνοις Tv, τότε δυνατὸς ἣν καὶ λαμπρός, 


« Γέγονα ἄφρων χανχώμενος ' ὑμεῖς µε bvayxi- 
σατὲ. » Πάλιν ἀπολοχεῖται ὑπὲρ τῆς Χχαυχῄσεως, 
Καὶ ἀνωτέρω μὲν, € Ὡς ἄφρρονα δέξασθέ µε,ι 
ἔλεγε. xal, « Ὡς ἐν ἀφροσύνῃ» » vov δὲ xal ὃ, 
€ Ὡς, » ἀνελὼν, ἄφρονα ἑαντὸν καλεῖ. Ἐπειδῇ γρ 
χατεσχεύασεν ἃ ἐθούλετο, θαῤῥούντως λοιπὸν χατα- 
γινώσκει τοῦ τοιούτου ἑλαττώματος, παιδεύων ix 
περιουσίας, µηδέποτε χαυχᾶσθαι, ἀνάγχης μὴ οὔ- 
σης: ὅπου γε xol ἀνάγχης οὔσης, ἄβρονα ἑαυτὸν 6 
Παῦλος xaAst. « Ὑμεῖς γάρ µε Ἠναγχάσατε » του 
ἐστι, Κηδόµενος τῆς ὑμῶν σωτηρίας ταῦτα simo, 
ἐπειδὴ ἑώρων ὅτι οἱ ψευδαπόστολοι ix τοῦ χανχᾶ» 
αθαι διαφθείρουσιν ὑμᾶς προσέχοντας αὐτοῖς' ὃν 
αὐτὸ τοῦτο εἱλόμην οὖν xal αὐτὸς εἰπεῖν τι ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ δι ὑμᾶ;. 


« Ἐγὼ γὰρ ὤρειλον 0g! ὑμῶν συνίστασθαι, ! 
Ἔδει, φησὶν, ὑμᾶς μᾶλλον τὰ ἐμὰ χαταλέγειν, χαὶ 
εὐφημεῖν * Enel δὲ τοῦτο οὐχ ἐποιίσατε, ἀλλ ἐχεί- 
νοις προσείχετε xal διεφθείρεσθε, εἶπον ταῦτα Ud 
«ἣν ὑμῶν σωτηρίαν. 

« Οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων, 
εἰ xal οὐδέν elut. 2 ᾿Ανωτέρω μὲν μετὰ ἐνδοια- 
σμοῦ, « Λογίζομαι γὰρ, » qnot, «€ μηδὲν ὑστερη: 
xéyat* νῦν δὲ ἐξουσιαστικώτερον εἶπεν, ὅτι c 0ὐ- 
δὲν ὑστέρησα  » τουτέστιν, Οὐ κατόπιν ᾖλθον τῶν 
μεγάλων ἀποστόλων τῶν περὶ Πέτρον. Πλὴν καὶ iv 
ταῦθα τοῦ οἰχείου ἔθους οὐχ ἐπιλέλησται, ἀλλ' i 
ἠγαγεν. « El xai οὐδέν εἰμι. » "Opa δὲ τὴν σὐνεσυ. 
Οὐχέτι γὰρ τοῖς φευδαποστόλοις ἑαυτὸν συγχρίνει 
ἀλλὰ τούτους οὐδὲ λόγου ἀξιῶν, τοῖς ἆ ποστόλοι; ἴσης 
εἶναι διαθεδαιοῦται, Σχ περιουσίας πάντως κρατών 
ἅμα δὲ δειχνὺς, ὅτι xa τοὺς ἁποστόλους ὑθρίζουσυ 


) οἱ Κορίνθιοι, ὅταν τὸν ἴσον !! αὐτῶν ἐν δευτέρα; ζω) 


ψενδαποστόλων ἔχωσι. 


« Τὰ piv σημεῖα τοῦ ἁποστόλου κατειργάσθη ἓν 
ὑμῖν.» Ἐγὼ μὲν, φησὶν, οὐδέν εἰμι ' αὐ δὲ n 
τοῦτο ἴδῃς, ἀλλὰ πρόσεχε ὅτι οὐδὲν ἑνέλιπον τω 
χαραχτηριζόντων ἀπόστολον''. Ὑμεῖς Υὰρ pie 
τυρες ὅτι πάντα ἑποίησα. 


« Ἐν πάσῃ ὑπομονῇ. » Πρῶτος yapaxttp ἀπο- - 


στόλου ἡ ὑπομονὴ, xai τὸ πάντα φέρειν γενναῖων. 


4 Supra xi, 5. 


Varias lectiones. 


1! ὅσον ϱ. '! τοὺς ἁποστόλους ο, 
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πόσους πολέμους, τῶν ἔσυ», τῶν ἔξω, δ.ὰ μιᾶς ταύτης 
λέξεως αἰνιξάμενος παρέδραµεν. Ὅ μὲν γὰρ ἣν αὖ- 
τοῦ κατόρθωμα, τὴν ὑπομονήν ext, pid λέξει εἶπε 
τὰ δὲ τῶν σημείων, ἅπερ οὐκ ἣν αὐτοῦ, ἀλλὰ χάρι- 
τος εἴς τοῦ Θεοῦ, διὰ πλειόνων ἐξηγήσατο, Καὶ 
ἄχονε. 

c Ἐν σηµείοις καὶ τέρασι xat δυνάµεσι. » Τί 
διαφέρει σημεῖον τέρατος, εἴρηται ἀλλαχοῦ. "Iva δὲ 
μὴ] νοµίσῃ τις ὅτι ταῦτα ἐπὶ τοῦ εὑεργετεῖν µόνον 

"εἴρηται, προσέθηχ» 1? xal τὸ « Δυνάμεσιν. » Ἡ δύ- 
ναµις Ὑὰρ ἐμφανέστερον xal τὸ χολαστιχὸν εἶδος 
δηλοῖ. "Opa δὲ καὶ «ὀνταῦθα πύσους νεχροὺς, λε- 
προὺς, τυφλοὺς, δαιμονιῶντας, πάντας εὐερχετη- 
θέντας, ἁπλῶς περιέλαδεν ὡσαύτως xal τοὺς σω- 
φρονισθέντας, οἷος ὁ Ἐλύμας. 


( Τί γάρ ἐστιν ὃ ἠττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς Ἐκ- 
xinoía;; » Ἵνα µή τις εἴπῃ, ὅτι Μέγας μὲν el, 
ὅμως οὗ τοσαῦτα εἰργάσω, ὅσα οἱ ἁ πόστηλοι ἐν ταῖς 
ἅλλιις Ἑκχκλησίαις, φησί’ εΤί ἠττήθητε; » τουτ- 
ἐστι, Τί ἔλαττον ἔσχετε; μὴ ἑλάττονος ἐτύχατε χα- 
ῥίσµατος παρὰ τοὺς λοιπούς ; 

€ Ei μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ χατενάρχησα ὑμῶν; 
χαρίσασθέ poc τὴν ἀδικίαν ταύτην. » Μετὰ βαρύτη- 
τος πολλῆς ἐπιτιμᾷ, xal φησιν, ὅτι El τοῦτο έγχα- 
χεῖτε, ὃτι 02x ἁ πτεθάρησα ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἁδαπάνως ὑμῖν 
ἐχήρυξα, συγγ»υὠμην alvo * χαρίσασθέἑ µοι τοῦτο τὸ 
ἁμάρτημα ' ἅμα δὲ xaX ἐγχώμιον ἐχείνων περιέχει 
ὁ λόγος, εἴ γε ἁδικεῖσθαι νοµἰζουσι παρ) αὑτοῦ μὴ 
ἀξιώσαντος λαθ εἴν τι παρ) αὐτῶν. 

« Ἰδου τρἰτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, χα) οὗ χαταναρχήσω ὑμῶν ob γὰρ ζητῶ τὰ 

ὁμῶν, ἀλλ᾽ ὑμλᾶς. "Iva. μὴ δόξῃ συνεχῶς τοῦτο προ- 
φέρειν αὐτοῖς, ὡς ἂν ἀπό γε τοῦ νῦν λάθοι, «πησὶν, 
ὅτι Οὐχ ἐπειδὴ οὐ λαμθάνω, διὰ τοῦτο οὐ παραγί- 
νοµαι, ἀλλά χαὶ δεύτερον παρεγενόµην, xal τρίτον 
παρεσχεύασμµαι |!" ἑλθεῖν, χαὶ οὐχ ἐπιδαρήσω ὑμᾶς. 
Διὰ τί; Οὑὐχ ὅτι πλήττεσθε, οὐδ' ὅτι ἀσθενεῖτε, ἀλλ 
ότι 0nd; ζητῶ, οὐ τὰ ὑμῶν, τουτέστι, Τὴν ὑμετέ- 
ρἀν σωτηρίαν χαὶ τὰς φυχὰς, οὗ τὰ χρήματα”. 


t 05 γὰρ ὀφείλει τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσι θησαυρί- 
ῥειν, ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς τοῖς τέχνοις. » Ἐπειδὴ εἰχὸς fv 


bella, tam interna, quam externa, una hac dictione 
subindicans pratercurrerit. Quod enim erat ipsins 
opus, patientia, nimirum, unica dietione expressit ; 
quod vero ad signa attinet, quz ipsius 'non erant, 
sed gratix€ Dei, pluribus enarravit; audi igitur. 


« In signis, et prodigiis, οἱ virtutibus. » Quid 
differat signum a prodigio, alibi dictum est. Ne vero 
existimet aliquis hxc de solis beneficiis dicta esse, 
« In virtutibus » appositum est. Nam virtus seu 
potentia, illud etiam quod puniendi vim habet 
aperte significat. Περαία autem hic, quot vita de- 
functos, leprosos, «6056, d:xmonibus occupatos, 
omnes ase beue(lciis affectos, simpliciter com- 


B prehenderil : ac itidem castigatos, qualis ipse 


Elymas. 
Vxns. 15. « Quid enim est. quod minus habui- 
sus ceteris Ecclesiis? » Ne quis dicat, Magnus 
quidem es, verumtamen non tanta operatus es, 
quanta apostoli in aliis Ecclesiis, ait : « In quo 
inferiores fuistis? » hoc est, Quid minus habuistis ? 
num minus donum nacti estis, quam ceteri ? 
« Nisi quod ipse ego non gravavi vos? donate 
mihi hanc. injuriam. » Magna cum gravitate et 
asperitate objurgat, inquiens, Si hoc culpatis in 
me, quod vos non gravarim, sed sine sumptu 
Evangelium vobis preedicaverim, veniam peto; con- 
donate milii peccatum hoc. Simul autem encomium 


C illorum continet sermo, siquidem injuria se affici 


putant, eo quod nihil ab iis aecipere dignatus est. 

VERs. 14. « Ecce jam tertio hoc paratus sum 
venire ad vos, el non ero gravis vobis; non enim 
quaro qua vestra sunt, sed νοβ. Ne videatur huc 
continuo proferre ipsis, quasi postbac accepturus 
οἷι quidquam, ait : Non propterea quod non acci- 
piam, eam ob causam ad vos non venio : quin etiau 
secundo invisi, ac terlio jam paratus sum ad vos 
proficisci nee aggravabo vos. Quamobrem ? Non 
quía terremini, neque quod infirmi sitis, sed 
quia non vestra, sed vos ipsos quxro, hoc est, 
Vestram salutem et animas, non pecunias. 

« Non enim debent filii parentibus thesaurizare, 
sed parentes filiis. » Quia, verisimile erat eos dicere, 


αὐτοὺς εἰπεῖν" Οὐ γὰρ ἔξεστι καὶ ἡμᾶς ἔχειν !* καὶ p Non. enim licet, ut et nos et nostra habeas, ideo- 


τὰ ἡμῶν ὣστε οὐχ ἡδέως διάχεισαι πρὸς ἡμᾶς : 
διὰ τουτο λογισμὸν ἐπάχει, ὅτι Οἱ γονεῖς ὀφείλουσι 
τοῖς τέχνοις διδόναι’ ἀντὶ τῶν διδασχάλων χαὶ τῶν 
μαθητῶν», τοὺς πατέρας xai τὰ τέχνα λαθὼν 11, xal 
δείξας ὅτι ὀφειλην ἐχπληροῖ, xol ἁπαραίτητον τὸ 
πρᾶγμα. 

ε Ἐγὼ δδ Ίδιστα δαπανῄἠσω xoi ἑχδαπανηθή- 
σ.μαι ὑπὲρ τῶν φυχῶν ὑμῶν. » Ἐγὼ, φησὶν, οὗ 
µόνον οὗ µη λήψομαι ἀφ' ὑμῶν, ἀλλὰ μᾶλλον προσ- 
ἑώσω * τοῦτο Y áp ἐστι τὸ, « Δαπανήσω. » Καὶ tl λέγω 


que :gro nos erga animo affectus es; propter hoc 
ratiocinationem infert : Parentum est liberis dare, 
pro preceptoribus ac discipulis parentes ac liberos 
accipiens : innuens ita se debitum negotiumque 
irrecusabile explere. 


Vgns. 15. « Ego autem lubentissime impendam, et 
&uperimpendar pro animabus vestris. » Ego, inquit, 
non solum non accipiam a 315 vobis, sed potius 
addam, id enin est quod ait , « lmpendan. » Et 


Varic lectiones 


13 πρόκειται 0, !* παρεσχευασάµην o. !* ἀλλ ὅτι ὑμᾶς Gn, ταυτέστι, την ὑαετέραν αωτποίαν, ϱ) 
τὰ ὑμῶν, τουτέστι, τὰ χρήματα ο. 39 καὶ ὑμᾶς ἔγειν τὰ ἡμῶν 0. '' uesasat 0, 
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quid dico, pecunias jmpendam ? Ipse ego expen- Α χρήματα δαπανῄσω; Λὐτὸς ἑγὼ ἐχδαπανηθήσομα,. 


dar: hoc est, Si oporteat me carnem corpusque 
meum pro salute vestra impendere, uon parcam. 

« Licet plus. vos diligens, minus  diligar. » Hoc 
accusationem pariter habet ac dileclionem. Hxc, 
inquit, facio sane pro dilectis a me, non pariter 
tamen diligentibus me. Exfende autem quotnau 
; gradus hzc causa admitiat. Cum debuisset acci- 
pere, non acccpit ; secundum, destitutus ; tertium, 
jpsis verbum praedicans : quartum, quod addit 
eiiam; quintum, quod non simpliciter, verum 
cum liberalitate.; ex indigentia enitn; sexium, 
quod seipsum impendat; septimum, propter eos 
qui non perinde ipsum redament ; oetavum, quod 
pro impense amatis. 

Vrns. 16, 417. « Sed esto, ego vos non gravavi, 
sed cum astutus essem, dolo vos cepi. Nunquid 
per aliquem. eorum quem misi ad vos circumveui 
vos ? » Quod ait, est bujuswodi : Ego quidem vos 
non circumveni, potest tamen aliquis fortasse suspi- 
cari, quod ipse non accipiens subornarim, tan- 
quam vafer, alios à me missos, qui in propria 
persona aliquid a vobis peterent, ut hoc artificio 
accipiens, nen videar tamen accipere. Num igitur 
hoc verum sit, videte et contemplamini, Circum- 
venlionem autem rursus vocal rem, carpens eos 
et pudore afliciens, et ostendens quod inviti daturi 
erant, ac veluti cireumventi ; hiec enim esL cir- 
cumventio, ab invito aliquid accipere. , Quod 
maximum in pudorem eis cedit, si circumveniri se 
arbitrarentur, dum prxceptorem alerent. 

VrERs. 18. « Rogavi Titum, et misi cum illo 
fratrem : nunquid vos Titus cireumvenit? » Hoc 
eiiam nopnihil epprobrii habet, Non, Misi, inquit, 
sed, « Rogavi : » innuens quod, etiamsi accepissel, 
jure accepisset; rogatus enim venit : attamen vel 
s$ic purus mansit. Misit autem et alium quemdam 
fratrem. ' 

« Nonne eodem spiritu ambulavimus ? » lloc esi, 
Nonne eodem dono spirituali Τ donum enini vocat 
quod, cum in angustia easet, nihil acciperet. Atqui 
opus ipsius erat, Deo tamen acceptum refert, 

* Nonne iisdem vestigiis? » Ne in minima qui- 
deum re tramitem meum excesserunt, sed eamdem 


exacíam rationem a nobis przmonstratam | oslen- D 6euav. ἐπεδείξαντο, "Opa δὲ, πῶς οὐ μόνον ἑαυὈὴ 


derunt, Expende autem quomodo nedum seipsum 
sic erudierit Paulus, verum etiam suos commilito- 
nes, ne omnino vel justa acceptione polluerentur. 
VEgns. 19. « Rursum existimatis, quod excusemus 
nos apud vos? Coram Deo in Christo loquimur. » 
Metuit ne adulationis opinionem 316 incurrat , 
Nun ad gratiam, inquiens, vestram hzc dicimus, 
neque u& vobis nos excusemus, sed tapquam cer- 
nente Deo, et in Christo, hoc est, propter Chri- 
sium, loquimur. ]iaque illa dicimus, quae facta 
sunt, et a Deo cognita, et non ut commendem 
meipsum vobis : id quod iii exordio dixit. 


Varie lectiones. 
5. λένομεν 9. 


15 σφόδρα χαίτοι 0. !* τινὸςο. 3) ἐξεπαί. ο. 


. µενα, xal οὐχ ἵνα συστήσωµαι" ὑμῖν tpa 


τουτέστι, Küv τὴν σάρχα δέῃ δαπανῆσαι ὑπὲρ τῖς 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ὑμῶν, οὐ φείσομαι. 

« El χαὶ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν, ττον ἀγα- 
πῶμαι. » Καὶ τοῦτο μετ᾽ ἐγχλήματος ὁμοῦ xal ἀγῖ- 
πῆςο Φησὶ γὰρ, Καὶ ταῦτα ποιῶ ὑπὲρ τῶν yam 
µένων μὲν, οὖχ ἀγαπώντων δὲ ὁμοίως. "Ops &, 
πόσους βαθμοὺς ἔχει τὸ πρᾶγμα. Δέον λαθεῖν, oix 
ἔλαθε- δεύτερον, ὑστερούμενος * τρίτον, καὶ αὐτῆς 
χηρύττων  τέταρτον, ὅτι καὶ προσδίξωαι’ πέμπτον, 
ὅτι καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ μετὰ φιλοτιµίας ix 
τοῦ ὑστερέματος Υάρ. Ἔκτον, ὅτι xai ἑαυτόν ’ ἐ6δ- 
pov, ὑπὲρ τῶν μὴ αφόδρα φιλούντων * ὄχδαν, ὅτι 
καὶ σφόδρα 35 φιλουµένων. 


ε Έστω δὲ, ἐγὼ δὲ οὐ χατεθάρησα ὑμᾶς' ij 
ὑπάρχων παγοῦργος, δόλῳ ὑμᾶς ἔλαδον. Mf «wa ὧν 
ἀπέστειλα πρὺς ὑμᾶς, δι᾽ αὐτοῦ ἑπλεονέχτησα Dui; i 
*Q λέγει, τοιοῦτόν ἐττιν Ἐγὼ μὲν Ops οὐκ ἔπλεν- 
ἐχτησα * ἔχει δέ τις ἴσως ὑπονοῖσαι, ὅτι αὐτὸς μὴ 
λαδὼν, παρεσχεύασα ὡς πανοῦργος τοὺς ὑπ' io 
σταλέντας, εἰς οἰχεῖον πρόσωπον αἱτῃσαί τι Top 
ὑμῶν, ἵνα εὐμεθόδως λαθὼν μὴ δόξω λαθεῖν. Mi 
τοίνυν τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, «ἴδετε καὶ σχοπῄσατ. 


Πλεονεξίαν δὲ πάλιν καλεῖ τὸ πρᾶγμσ, καθαπτόµ: | 


vog αὐτῶν xal ἐντρέπων, καὶ δειχνὺς, Ότι ἄχητε 


ἔμελλον δοῦναι, xal ὡς πλεονεχτούμενοι, Τοῦτο γρ 


| 
| 


πλεονεξία, τὸ παρὰ ἄχοντός τι λαθεῖν P * ὕπερ µε 
γίστη αὐτῶν αἰσχύνη, «C ys πλεονεκτεῖσθαι ἡγοῦνο 


τὸν διδάσχαλον τρέφοντες. 


« Παρεκάλεσα Τίτον, καὶ συναπέστειλα τὸν ἀθελ- | 
φόν’ µή τι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος: » Καὶ τοῦτο — 
ὀνειδιστικῶς οὐ γὰρ, Ἔπεμψα, φησὶν, ἀλλὰ, elo 
pexálesa* » δειχνὺς ὅτι εἰ καὶ ἔλαδε, δικαίως ἂν 


ἔλαδε: χατὰ παράχκλησιν γὰρ Άλθεν » ἀλλ᾽ ὅμως χα 
οὕτω καθαρὺς ἔμεινεν. "Hy δὲ καὶ τινα ἄλλον ἀδ- 
φὸν συναποστεἰλας. | 

« 0ὐ τῷ αὐτῷ πνεύµατι περιεπατήσαµεν; » Το — 
ἐστιν, 0ὐ τῷ αὐτῷ πνευματικῷ χαρίσµατι; χάρσμε 
γὰρ χαλεῖ τὸ στενούµενον μὴ λαθεῖν. Καΐτοι κατόρ- 
θωµα αὐτοῦ fv, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τοῦτο ἀνατίθησυ. —— 

« Ob τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσιν; » Οὐδὲ μιχρὺν, gro. 
παρεξῖλθον τὴν ἐμὴν ὁδὸν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν kf 


οὕτως ἐπαίδευσεν ὸ ὁ Παῦλος, ἀλλά xai «οὺς δν 
αὐτῷ, μὴ χρανθῆναι ὅλως x«l δικαίῳ λημμαςι.΄ 


c Πόλιν δοχεῖτε, ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα; Kate 
νώπιον τοῦ Θεοῦ ἓν Χριστῷ λαλοῦμεν. » Δέδοιχε " 
xoXaxelag λάδῃ δόξαν, xal φησιν, ὅτι O0 πρὸς yi 
ὑμῶν ταῦτα λαλοῦμεν *!, οὐδὲ ἵνα ὁ μῖν ἀπολογησ”’ 
µεθα, ἀλλ) ὡς ὁρῶντος τοῦ Θεοῦ, καὶ iv Xp" 
τουτέστι, Auk τοῦ Χριστοῦ λαλοῦμεν. "ose ἐχεῖν 
λέγομεν τὰ γενόμενα, καὶ παρὰ τοῦ Geo) qooox- 





τοῦτο δὲ καὶ ἀρχόμενος ἔλεγε. 


1 συστῄσω ο. 


9d] 


« Tà δὲ πάντα ?*, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἱ- A 


χοζομῆς.» Οὐκ εἶπεν, ὅτι Διὰ τοῦτο ταῦτα πάντα 
ἐκοίησα, καὶ οὐκ ἔλαδον, διότι ὑμεῖς ἑατα ἀσθενεῖς 
(αληκτικὺν γὰρ τοῦτο], ἀλλά, Διὰ τὴν ὑμῶν olxo- 
δομήν. "Iva Y&p, φησὶ, μὴ σχανδαλίζησθε ἐπ᾽Σ» ἐμαὶ, 
διὰ τοῦτο οὐκ ἔλαδον, ὑπὲρ τῇς ὑμετέρας ὦγε- 
λείας **. 

« Φοδοῦμαι γὰρ μήπως ἐλθὼν οὐχ οἴους θέλω 
εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθώ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε. » 
'Opd; χηδεµονίαν, πατριχκήν; "Άλλοι ἡμάρτανον, 
χαὶ Παῦλος ἐφοθεῖτο 1* * καὶ οὐδὲ ἀποφαίνεται, ἀλλ) 
ἑνδοιάζει ἔτι’ « Μήπως, 2 φησιν, « ἐλθὼν εὕρω 
οὐχ οἵους θέλω ὑμᾶς », τουτέστι, διεφθαρµένους; 
xd «εὑρεθῶ xài » ἓξ ἀνάγχης « οἷον οὐ θέλετε, » 
τουτέστι, τιμωρὸς xal χολαστής. 
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« Hiec autem. omnia, dilecti, propter zdificatio 
nem vestram. » Non dixit, Propterea hzc omnia 
feci, et nihil accepi, quía vos infirmi estis; hoc 
enim ssperuni fajsset ac durum : sed, Propter 
vestram :edificationem. Ut enim,inquit, non offen. 
damini in me, eapropter non accepi, ob vestram 
nempe utilitatem. 

VzgBs. 20. « Timeo euim ne forte cum venero, 
non quales volo vos inveniam ; et ego inveniar in 
vobis, non qualem vos vultis. » Viden' paternam 
curam? Alii peccarunt, et Paulus metuit ; neque 
cerlo quidquam asserit, sed dubitat adbuc. « Ne 
forte, » inquit, « cum venero, noa quales velim 
vos inveniam, » hoc est, corruptos ; οἱ « inveoiar 
ego » necessario « qualem non vultis, » hoc est, 


B ultor et pupitor. 


c Mf πως ἔρις, ζῆλοι, θυμοὶ, ἐρίθειαι, καταλα- 
Aut, ψιθυρισμοὶ, φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι.» Πρῷ- 


τον ἔμελλε τιθέναι τὰς φυσιώσεις' χατ᾽ αὐτοῦ γὰρ ᾽ 


ἠλαζονεύοντο' ἁλλ᾽ ὅμως ἵνα μὴ δόξῃ τὸ ἑαυτοῦ ζη- 
τεῖν, τὸ χοινὸν λέγει πρῶτον. 'Anb γὰρ τοῦ ζήλου 


χαὶ τῆς βασκανίας πάντα τᾶλλα ἑτίκτετο' χαὶ πά-. 


kv παρ ιἐχείνων ὁ ζήῆλος ἀνήπτετο. Ἐριθεια δὲ 
λέγεται, ὅταν τις κατ’ ἔριν προχαλῆταί τινα 17 ἐπὶ 
τόδε τι. Ψιθυρισμὸν δὲ φησι τὴν διαδολἠν ' φυσιώ- 
σεις δὲ τὰ ἁλαξονιχὰ xal πεφυσιωµένα ἤθη: 3 xal 
ὅταν εἰς φύσιν χαταστῇ τινι ἡ οἵησις. Κατ αὐτοῦ 
Táp ἐπαιρόμενοι τοὺς ψευδαποστόλους ἑτίμων. 


« Ne quo modo contentiones, eemulationes, irz, 
concertationes, detractiones, susurrationes, inflatio- 
nes, seditiones.» Primum positurus erat iuflaUones ; 
adversus ipsum enim arrogantes erant : altsmen 
ne videatur qua sua sunt quzrere, quod commune 
est, primum dicit. Ab aemulatioae epim et invidia 
omnia alia pascebautur, ac rursum ab illis &emulatio 
accendebatur, Conceriatio autem dicitur, quando 
quisquam per litem provocat alterum super re 
quapiam. Susurrationem autem calumniam vocat. 
luflationes vero, qua, ad ostentationem et arro- 
gantiam spirant, tumidosque mores, vel quando 


ceu in naturam quamdam tumor trauslatus fuerit, Adversus ipsum enim elati, pseudapostolos houora- 


bant. 


« Mh πάλιν ἑλθόνια µε ταπεινώσῃ ὁ có; pou C Vens. 21. « Ne iterum cum venero ad vos, liu- 


πρὸς ὑμᾶς. » "Τουτέστιν, ᾿Αρχεῖ τὰ moótepa* «o- 
δοῦμαι δὲ µή πως ἐλθὼν ἀναγχασθῶ αὐστηρῶς ὑμῖν 
χρῄσασθαι. Τα πείνωσιν γὰρ τοῦτο χαλεῖ, τὸ χολάσαι 
τινὰς ὅλως, κα ἰτοιγε οἱ πολλοὶ δόξαν μᾶλλον τοῦτο 
ἔχονσιν. Οὐχ εἶπε δὲ, Mh ταπεινωθῶ, ἀλλὰ, « ΜΗ 
ταπεινώσῃ µε ὁ θεός’ » δεικνύων ὅτι διὰ τὸν θεὸν 
xal τοῦτο μέλλει ποιεῖν 13. xa εἰ μὴ ἣν ἐν τῷ µέσῳ 
ὁ θεὺς χαὶ τὸ αὐτοῦ πρόσταγµα, οὐκ ἂν αὑστηρὸς 
ἐφάνη ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Τὸ δὲ, « Ὁ θεός µου, » εἰπὼν, 
τὴν διαχαη ἀγάπην αὐτοῦ δηλοῖ πρὸς τὸν θεόν. 


« Καὶ πενθῄσω πολλοὺς τῶν προηµαρτηχότων, 
καὶ μὴ µετανοησάντων Ezt τῇ ἀχαθαρσίᾳ, xal «op- 
V1, xai ἀσελγείφ, fj Expa&av.]» "Opa τὰ τοῦ 


miliet me Deus apud vos. » Hoc est, Sufficiunt 
priora. Metuo autem, ne jam veniens cogar auste- 
rius vobiscum egere; humiliationem enim hoc 
vocat, quod omnino sit puniturus aliquos, licet 
multi istud gloriam esse censent. Non dixit autem, 
Ne humilier : verum, « Ne humiliet me Deus, » 
indicans quod Dei causa istuc facturus sit. Nisi 
enim intervenisset Deus, ipsiusque mandatum, a 
seipso non ila austerus esset. Quod autem ait, 
* Deus meus, » ardentem ejus charitatem erga 


. Deum indicat. 


« Et lugeom multos, ex his qui ante peccavo- 
runt, et uon egerunt poenitentiam super immunditia, 
et fornicatione, e£ impudicitia, quam gesserunt. » 


ἀποστόλου σπλάγχνα, πῶς ὑπὲρ ὧν ἄλλοι πταίουσι, D Vide apostolicam misericordiam, quomodo pro alic- 


πενθεῖ. OÓx εἶπε δὲ, Πάντας, ἀλλὰ, « Πολλούς * » καὶ 
οὐχ ἁπλῶς τοὺς ἡμαρτηκότας, ἀλλὰ ε μὴ µετα- 
νοῄσαντας * » οὗτοι γὰρ ἄξιοι πένθους, oliv τῷ 
τραύματι µένοντες. Καὶ οὐδὰ τούτους ἐκχαλύπτει, 
διδοὺς αὐτοῖς ῥᾳδίαν τὴν πρὸς µετάνοιαν ἐπάνοδον, 
Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο xal µετανοίας ἐμνήσθη, và áp- 
πάσωσι ταύτην, χαὶ μὴ ἐλθὼν χολάσῃ αὐτοὺς, xul 
πενθήσηῃ διὰ τοῦτο, ὅ ἐστι, τὰ ἔσχατα λυπηθῇ. Ση- 
µείωσαι δὲ τὸ περὶ µετανοίας, διὰ τοὺς Νανατια- 
νηύς. ᾿Αχαθαρσίαν δὲ, πᾶσαν ἁμαρτίαν νοῄσεις 


rum delictis ipseluget. Non dixit autem 3177, Omnes, 
sed, « Multos ; » nec simpliciter, Qui peccarunt, sed, 
« Quos non poenituit suorum scelerum : » hi enim 
digni sunt luctu, qui in vulnere permaneot. Neque 
istos retegit, dans eis facilem ad poenitentiam re- 
diuum. Eam enim ob rem el ponitenti$ meminit, 
ut eam arripiant, nec ubi venerit, puniat 668, 
ac proplerea lugeat, hoc est , summo moerore con- 
ficiatur. Observa auteni quod istud de penitentia, 
propter Novatianos dietum est. Per immunditiam 
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peccatum. immunudos facit. Vel speciatim, nefariaum 
corporum misturam, qua nefanda committuntur. 
Nun enim unus eral qui fornicatus erat, sed multi 
idque in plerisque lasciviarum speciebus, 


CAPUT Xil. 


Vens. 1. « Ecce tertio loc venio ad vos : in ore 
duorum testium aut. trium stabit omne verbuin. » 
Perinde ac Deus multa interminatur, in supplicio 
autem inferendo semper cunciatur : hunc ad modum 
imitator ejus Paulus multa pratestificatur, inquiens, 
Sicut scriptum est, coram duobus aut tribus Lestibus 
omnem controversiam sive anibigullaterm sisti, lioc 
est confirmari : ita tribus meis adventibus, omne 


THEOPHYLACTI BULGARIJE ARCHIEP, yu 
autem. quodvis peccatum accipies, quodvis enim A πᾶσα ** γὰρ ἀχαθάρτους ποιεῖ * ἡ Ιἰδικῶς, τὶς 


tu 
σωματικῶν µίξεων ἀῤῥητοποιίας οὐ γὰρ εἷς bà 
πορνεύσας, ἀλλὰ πολλοὶ, καὶ kv πολλοῖς εἴδεσιν dp). 
χειῶν. 


ΚΕΦΑΛ. IT". 

« Ἰδοὺ τρίτον τοῦτο Έρχομαι πρὸς ὑμᾶς. im 
στόματος δύο μαρτύρων xal τριῶν σταθῄσεται τᾶν 
ῥῆμα. » Ὥσπερ ὁ θεὺς ἀπειλεῖ πολλὰ, μεῖλει ἃ 
ἀεὶ πρὸς τὸ τιµωρεῖσθαι * οὕτω χαὶ ὁ τούτου µιμττής 
Παῦλος προδιαμαρτύρεται πολλὰ, xal φησιν, tu 
ὝὭσπερ γέγραπται, Ἐνώπιον δύο ἢ τριῶν μαρτύρων 
ἵπτασθαι πᾶσαν ἀμφιθολίαν, τουτέστι, βεθαιοῦσθαι. 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν τριῶν µου παρουσιῶν, πᾶν ptus 


verbum, quo interminatus sum vobis, statuetur ad- Β ἀπειλητικὸν κατασταθήσεται καθ᾽ ὑμῶν, xai xopo- 


versum vos , et stabilietur , nisi resipueritis. Testi- 
 moniorum enim loco adventus suo$ ponit. 

Vgns. 2. « Predixi οἱ praedico, ut. presens cum 
essem iterum, et absens nunc scribo iis qui antehac 
peccaverunt, et reliquis omnibus, quod δἱ venero 
iterum, non parcam. » Predixi, inquit, et rursus 
praedico. Quemadmodum enim secundo adveniens , 
€t presens vobis dixi; sic etiamnum hisce litteris 
pronuntio, iis quidem qui flagitia commiserunt, ceu 
indigentibus correctione; reliquis autem ceu tesli- 
bus , « Si rursus venero, non parcam. » Nec diiit, 
Puniam, sed patermo verbo parcendi usus est : 
Quod si enim incorrectos, inquit, invencro, non 
diutius procrastinabo. 


VERS. 5. « Quoniam probatüonem ejus qui in me C 


loquitur, Christi , quxritis. » 'Cum magua indigna- 
tione ad contemnentes ipsum veluti imbecillem et 
nihili hominem, hw»c dicit, Quandoquidem euim 
vultis explorare, num Christus in me commoretur, 
ac propterea me ridelis ceu infirmum, el a Christo 
desertuin, agnoscetis omnino , ui vilam moresque 
vestros correxeritis. Coiumonstrat autem spiritualia 
esse qua loquatur verba, deincepsque metuendas 
esse minas suas, perinde ac si Christus loqueretur. 
Non ideo autem puniebat eos veluti probationem aut 
experientiam daturus : verum quia insanabiliter de- 
liquerant. Si cogar, inquit, 9168 penam sumere de 
vCbis, adeoque punire vos, sentietis per opera Ípsa 
explora'ionem quam quaeritis. 

« Qui erga vos non est infirmus, sed potens est 
in vobis. » Cur apposuit, « Erga vos, » cum ubique 
potens sit? Quia verisimile erat eos jam antea ex» 
Ρογίοδ esse potentiam, Ait igitur : Quia jam antea 
experimentum accepistis , omnino novistis quod in 
vos non sit infirmus, sed fortis, id est potens. Vel 
quia in hac vita potentiam suam in vos demonstrat 
dum corrigi potestis, percutiens vos nuuc, ut in 
futuro judicio dimitiat : erga infideles autem in 
die judicii. Simul autem indicat quod, etiamsi puni- 
turus àit, se tamen non puniturum, sed Christum. 


« Nain et si crucifixus est ex infirmitate, sed vi- - 


θήσεται ἐὰν μὴ pecavofiorse * ἀντὶ μαρτύρων vip 
τὰς παρουσίας αὐτοῦ τίθησι. 

ς Προείρηχα xai προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτερο, 
xai ἁπὼν νῦν γράφω τοῖς προηµαρτηχόσι, xoi τὰς 
λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν , οὗ φείσι- 
μαι. » Καὶ προεῖπον, qnoi, καὶ πάλιν προλέγυ' 
ὥσπερ γὰρ δεύτερον παραγενόµενος xal παρὼν 8 
ὑμῖν εἶπον, οὕτω xal νῦν διὰ τῶν γραμμάτων πρα- 
ναφωνῶ, τοῖς μὲν προημαρτηχόσιν , ὡς δεοµένας 


«διορθώσεως * τοῖς δὲ λοιποῖς, ὥς páptosw c "On 


ἐὰν ἄλθω εἰς τὸ πάλιν, οὗ φείσοµαι. » Καὶ οὐχ es, 
Κολάσω, ἀλλὰ πατριχῷ ῥήματι ἐχρῄήσατο, τῷ τῖς 
φειδοῦς. El γὰρ ἁδιορθώτους εὕροιμι, οὐχέτι ἀνα- 
θαλοῦμαι *!, φησίν. 

€ Ἐπεὶ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἓν ἐμοὶ λαλοῦντς 
Χριστοῦ. » Μετὰ πολλοῦ τοῦ θυμοῦ πρὸς τοὺς Lio» 
θενοῦντας αὐτὸν ὡς ἀσθενη xal ἐξουθενημένον, ταῦτά 
φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ βούλεαθε δοχιµάζειν, εἰ ἐν ipo. 
ὁ Χριστὸς οἰχεῖ, xai διὰ τοῦτό µε χωμψδεῖτε ὡς 
ἀσθενῆ xal ἔρημον τοῦ Χριστοῦ * γνώσεσθε πάντων, 
εἴπερ ἀδιόρθωτοι µείνητε. Δείχνυσι δὲ, ὅτι πνευµα- 
τιχά ciot τὰ ῥήματα, ἃ λέχει, xal λοιπὺν δεῖ ϱο- 
θεῖσθαι τὴν ἀπειλὴν , ὡς τοῦ Χριστοῦ λαλοῦντος. 0) 
διὰ τοῦτο δὲ ἐκόλανεν, ὡς δοχιμἣν αὐτοῖς xal πεῖραν 
δώσων' Αλλ' ἐπειδὴ ἀνίατα ἁμαρτάνετε. El dvar- 
κααθῶ, φησὶ, χολάσαι ὑμᾶς, εἴσεσθε διὰ τῶν ἔργων 
αὐτῶν «ἣν δοκιμὴν ἣν ζητεῖτε, 


« "0 εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν.) 
Διὰ τὶ προσέθηχε τὸ, « El; ὑμᾶς, » καἰτοι πανταμ; 
δυνατός ἐστι; Διότι εἰχός ἐστιν αὐτοὺς xal πρότερι, 
πειρασθῆναι τῆς δυνάµεως. Φησὶν οὖν, ὅτι "Ag Ui 
ἤδη πεῖραν εἰλήφατε, γινώσχετε πάντως, ὅτι εἰ; 095 ᾿ 
o0x ἀσθενεῖ, ἁλλὰ δυνατεῖ, τουτέστι͵ δύναται. "los | 
£v τῷ μὲν παρόντι τὴν δύναμιν εἰς ὑμᾶς δείχνντα, 
τοὺς διορθωθῆναι δυναµένους, πλήττων νῦν, ἵνα τό: | 
ἀφήσῃ ᾽ sl; 68 tuU; ἀπίστους, χατὰ τὴν ἡμέραν 55 
κρίσξως. Δείχνυσι καὶ ὅτι ?* εἰ xal μέλλει τιµω,; 
σασθαι, οὐχ αὐτὸς τιµωρήσεται, ἀλλ) ὁ Χριστύ». 

« Καὶ γὰρ ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ es | 
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T: EXPOSITIO IN EPIST. II AD COR. — CAP. XIII. 


elo 


δυνάμεως θεοῦ. » Πολλοὶ σκανδαλίζονται ix τῆς ῥή- A vitex virtute Dei. » Plerique lioc textu offenduntur : 


σεω; ταύτης * ἀλλὰ páfe , ὅτι λέγεται ἀσθένεια xal 
ἡ τοῦ σώματος ' λέγεται δὲ, xal Ἡ περὶ τὴν πίστιν 
σαβρότης * ὡς τὸ, « Τὸν ἀαθενοῦντα τῇ πίστει προσ” 
λαμδάνετς. 2 Λέγεται bà ἀσθένεια καὶ αἱ ἐπιθουνλαὶ 
καὶ οἱ χίνδυνοι, xal ἀτιμίαι, ὡς τὸ, « Εὔὐδοκὼῶ ἐν 
ἀσθενείαις, » xal τὰ τοιαῦτα. Κατὰ τοῦτο οὖν τὸ 
σἡμαινόμεναν, ἓξ ἀσθενείας ἑσταυρώθη ὁ Κύριος 
ἐπ.δουλὴν ὑπομείνας, xal κίνδυνον, xal ὕθριν * ταῦτα 
γὰρ δοχοῦσιν ἐξ ἀσθενείας Υίνεσθαι. Ὥσπερ οὖν µω- 
ρίαν λέγει Παῦλος τὸ κήρυγμα, οὐχ ὡς ὃν, ἀλλ ὡς 
γοµιζόµενον τοῖς ἀπίστοις ' οὕτω καὶ ἐξ ἀσθενείας 
eq σταυρωθῆναι τὸν Κύριον, τῆς νομιζοµένης παρὰ 
τοῖς ἀπίστοις, οὐ τῆς οὕσης. εΖῇ μέντοι ix δυνάμεως 
θεοῦ,ν τουτέστι, τοῦ Πατρὸς, ἤτοι τῆς αὐτοῦ. πάντα 
γὰρ τὰ τοῦ Πατρὸς , xal αὐτοῦ clat* χα) τὰ αὑτοῦ, 
τοῦ Πατρός. Ὥστε xai ἡ δύναμις xowh , μᾶλλον δὲ 
αὐτός ἐστι δώναµις τοῦ Πατρός. Ὥστε xai αὐτὸς 
ἑαυτὸν ἀνέστησεν, ὥσπερ χαὶ προξῖπε' « Λύσατε τὸν 
ναὺν τοῦτον, xal ἐγερῶ αὐτόν. » Ταῦτα δὲ πάντα λέ- 
ἵει ὁ Παῦλος, ἐπειδὴ ἐξουθένουν αὐτὸν, ὡς διωχόµε- 
νο δῇ χαὶ ἐπιδουλενόμενον, xal ἐξ ἀσθενείας ταῦτα 
πσχειν ἑνόμιζον. Δείχνυσιν οὖν ὅτι καὶ ὁ Χριστὸς 
οὐδὲν ix τῆς νομιζοµένης ταύτης ἀσθενείας παρε- 
6.461. 

c Ka γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν Ev αὐτῷ, ἀλλὰ ζησό- 
µεθα σὺν αὐτῷ &x ῥυνάμεως θεοῦ εἰς ὑμᾶς. » Τουτ- 
, έστι, Διωχόμεθα, ἐλαυνόμεθα, ταῦτα γὰρ fj ἀσθένεια. 
(Ἐν αὐτῷ,» ἀντὶ τοῦ, Δι αὐτὸν, xal τὸ αὐτοῦ xf- 


atqui disce quod dicatur infirmitas tum corporis, 
tum cirea fidem debilitas, ut eo loci : « Infirmum 
in fide suscipite *. » Dicitur rursus in(irmitas etiam 
insidix ipsx», et pericula, et ignominiae, ut eum di- 
cit, « Oblector in infirmitatibus f, » et siinilia, Se- 
cundum hanc igitur significationem Dominus ex in- 
firmitate crucifixus est, insidias el periculum, et 
injuriam passus : hzc enim videntur ex infirmitate 
Deri. Perinde igitur ut stultitiam vocat Paulus prz- 
dicationem, non quod sit, sed quod ita reputetur 
ab infidelibus : sic ex infirmitate Dominum eruci-. 
fizi dicit, qux ila ab incredulis existimabatur, cum 
tamen.non esset. «Vivittamen. ex polentia Dei,» hoe 
est, Patris, sive sua ipsius. Nam quacunque Patris 
sunt, etiam ipsius sunt ;! οἱ qux ipsius sunt, Patris 
sunt. lgitur et potentia commuuis est,.vel potius , 


ipse est potentia Patris. Proinde ipse etiam seipsum 


excitavit , sicut pra dixit € ; « Solvite templum hoc, 


οἱ excitabo illud. » llzec autem omnia dicit Paulus, 
quia contemnebant ipsum , ul qui persecutionibus 
et insidiis esset obnoxius, atque ex infirmitate hzc 
eum pati existimabant. Ostendit itaque quod Christus 
ex hac, ut putabatur , infirmitate nihil damni acce- 
perit. 

V&gR$. 4. « Nam et nos infirmi sumus in ipso, sed 
vivemus cum ipso ex virtute Dei erga vos. » Hoc 
est, Persecutionem ypatimuf, agitamur ; hzc enim 
esL inürmitas. « la ipso, » hoc est, Propler ipsui, 


βυγμα. AX ὥσπερ Exelvo; οὗ παρεδλάδη , ἔπιδου» C. ipsiusque verbum. At perinde ac ille non est lzssus 


λευθεὶς, οὕτως οὐδὲ ἡμεῖς ἀλλὰ ζησόμεθα σὺν αὐτῷ * 
τουτέστι», ᾿Αήττητοι εὑρεθησόμεθα εἰς ὑμᾶς' τουτ- 
ἐστιν, εἰς τὴν ὁμετέραν ὠφέλειαν. Μήποτε δὲ ἔτι 
φοθεῖ αὐτοὺς, ὅτι El καὶ δοχεῖτε ἡμᾶς ἀσθενεῖς, 
ἀλλὰ ζῶντές ἔσμεν εἰς ὑμᾶς, τοντέστιν, εἰς τὸ, εἴ γε 
μη διωρθωθήῆτε, χολάσαι ὑμᾶς. 

t Ἑαυτοὺς πειράσετε, εἰ ἐἑστὲ ἐν τῇ πίστε., ἑαυ- 
τοὺς δοχιµάζετε. » Καὶ 4l λέγω, qno), περὶ ἔμαυ- 
τοῦ, ὅτι ὁ Χριστὺς iv ἁμοὶ λαλεῖ, καὶ ὅτι δύναµαι 
μὲν, πλὴν ἐπεῖνον μιμούμενος τὸν σταυρωθέντα, oix 
ἐπεξέρχαμαι ὑμῖν ; Καὶ ὑμεῖς γὰρ, εἰ βουληθῆτε ἑαυ- 
τοὺς ἐξετάσαι , ἄφεσθε ἐν ἑαντοῖς τὸν Χριστόν : εἷ- 
περ ἔχετε πάντες τὴν πίστιν (οἱ Υὰρ πιστεύοντες 
ύτε ἐθαυματούργουν), f] τὴν ἁπλῶς πίστιν, f) τὴν 


iusidiis petitus, sic neque nos. Sed viveinus cum ipso, 
id est, Invincibiles inveniemur erga vos, boc est, ail 
vestram commoditatem. Fortasse autem adhuc terre! 
eos, Nam si putatis, inquiens, et nos. essc infirmos, 
$citote nos esse viventes erga vos, hoc est, ad vos, 
nisi vitam et mores aliter institueritis, puniendos. 
Ύκῃς. 5. « Vos ipsos tentate, num sitis in fide, 
ipsi vos probate. » Quid dicam, 319 inquit, de me 
ipso, quod Christus in me loquatur, et quod potens 
sim, illum tamen crucifixum imitatus, non invado 
vos ? Nam vel vos, si vosmet explorare velitis, vide- 
litis in vobis ipsis Christum : si quidem omnes ha- 
betis (idem ( credentes enim tum miracula edebant), 
vel fidem simpliciter, vel sigaorum, qux specialiot 


τῶν σημείων, Ἶτις ἰδικωτέρα ἑστίν. Ὥστε, εἰ ἐν D est, Proindesi in vobis discipulis Christus est, multo 


ὑμῖν τοῖς μαθηταῖς ὁ Χριστὸς, πολλῷ μᾶλλον ἐν ἐμοὶ 
τί διδασκἀλῳ. 

« Ἡ οὐκ ἐπιγινώσχετρ ἑαυτοὺς , ὅτι Ἰησοῦς Χρι- 
στός ἐστιν Ev ὑμῖν , el µήτι ἁδόχιμοί ἐστε; » Τουτ- 
ἐστιν, εἰ µήτι ἐξεπέσετε τῆς χάριτος τῶν σημείων 
ἣν ἐλάδετε. Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς xai διεφθάρθαι εἰς 
ὧν βίον. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ πίστιν ἔχοντες, τῆς 
τῶν θαυμάτων ἑνεργείας Ίσαν ἅμοιρο, 33, ἅτε δι- 
εφαρμένοι τὸν βίον, qna ὅτι, Ὡς ἔοιχεν, οὐκ ἔπι- 
γινώσχετε ἑαυτοὺς ὅτι ἔστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν; Οὐκ 


* Rom. xiv, 14. f JI Cor. xi, 10. 


6 Joan. 


magis in me praceptore vestro. 


. «*Anmón cognoscitis vosmeltipsos, quod Jesu: 
Christus in vobis est, nisi reprobi sitis ? » Hoc est, 
nisi exciderilis e gratia signorum quam accepistis. 
Innuit autem eos in vita corruptos esse. Quia enim 
plerique fldem habentes, miraculorum operationis 
expertes érant, eo quod ia vita corrupti eraut, Ut 
videtur, inquil, nou agnoscitis vos ipsos, quod 
Christus Jesus est in vobis? Non est autem in vobis, 


n, 19. 
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co quod vita sitís reprobi, Non certo autem boc ex- À ἔστι δὲ kv ὑμῖν, ἀπὸ τοῦ ἁδοχίμους εἶναι ὑμᾶς vasi 


pressit, sed anibigue posuit, ne eos incesseret. 


Vgns. 6. « Spero autem quod cognoscetis quod 
nos non sumus reprobi. » Magn: hinc mina pro- 
deunt. Quia enim, inquit, vultis accipere probatio- 
nem, per poenam quam vobis infligemus, spero no- 
bis non defuturam demonstrationem quod nou simus 
reprobi, neque exciderimus a gratia signorum et 
virtutis : vel quod nos vite non sumus adeo cor- 
rupt», ut e nobis migrare coactus sit Christus : ve- 
rum est in nobis per probatam vitam, eosque puniet 
qui inter vos sunt immorigeri. 

Vzns, 7. « Precor autem Deum, ut nihil mali fa- 
ciatis, non ut nos probati appareamus, sed ut vos 
quod bonun est, faciatis , [nos autem ut reprobi si- 
mus. » Vide misericordiam ejus. Vilipendebatur, 
proscindebatur, tanquam qui nihi! posset, sed solum 
in litteris jactabundnus. Ipse vero non solum differt 
ac rejicit poenam, verum etiam rogat ne unquam ipsi 
peccatum committant, et ne ipse eos punire cogatur, 
necessitate hoc postulante, eorumque demeritis. 
Non enim in hoc elaboro, inquit, ut videar probatus, 
ceu potentiam puniendi habens, sed ut vos bo- 
num faciatis semper; et si unqnam contingat vos 
delinquere, ut poeniteat vos scelerum : et ut ego sim 
veluti reprobus, hoc est, ut ego apud plebeies vi- 
dear infirmus ac impotens, quippe qui non inveniam 
locum puniendi vos. Non enim revera reprobus 


erat futorus : sed potius probatus inveniebatur, c 


quod sie erudiat discipulos, ut nihil peccent. Sed 
ob multorum opinionem dixit, ε Veluti reprobi. » 
Vegns, 8. « Nen enim possumus aliquid adversus 
veritatem , sed pro veritate. » Ne videatur blandiri 
eis, ait : Ex mente 990 omnino vane glori ex- 
perte b:»ec facio , nempe, ut si invenerimus vos sine 
lapsu, non poterimus vos punire. Quod si etiam 
tepntaverimus, Deus nobis non cooperabitur. Poten- 
tiam enim nobis dedit, ut verum feramus ealculom, 
ct non veritati contrarium, Vere autem decernit, 
qui dignum punit : adversus autem veritatem fert 
suffragium, qui noa peceantem punire tentat. 
Vgns. 9. « Gaudceinus enim quando nos infirmi 
sumus, vos autem potentes estis. » Rursus ostendit 


seipsum admodum ipsis esse addictum. Ait enim ; D 


Ne existimetis quod quia non possim ( quandoqui- 
dem vos non impingstis ) potentiam nieam demon- 
strare erga vos, propterea doleam ; lator enim 
maxime, quando ipse quidem ego infirmer, hoc est, 
infirmus reputer, quod uon possim potentiam meam 
paniendo commonsirare : vos autem potentes sitis, 
hoc est, virtute conspicui, lapsuque vacantes. 

« Hoc autem et precamur, vestram perfectio- 
nem. » Non solum, inquit, hoc volo, sed precor 
etiam esse vos irreprehensibiles et- integros , hoc 
est, perfeetos, nullam ansam preibentes., 

VgBs. 10. « Propterea hzc absens scribo , ut non 


τὸν βίον. Oóx ἀπεφήνατο δὲ, ἵνα μὴ πλίδῃ, y 
ἐνδοιαστιχῶς ** τοῦτο τέθειχεν. 

€ Ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὖχ ἑασμὶν 
ἁδόχιμοι. » Πολλὴ χἀντεῦθεν dj ὀπειλη. Ἐπιδὴ 
γὰρ, qno, βούλεσθε λαδεῖν τὴν δοχιμῆν διὰ τῆς εἰς 
ὑμᾶς χολάσεως , ἑλπίζω ὅτι 00x ἀπορησαομεν δοῦναι 
ὑμῖν τὴν ἀπόδειξιν, ὅτι οὐχ ἁδόκιμοί ἑσμεν, οὐ 
ἐξεπέσαμεν τῆς χάριτος τῶν σημείων, χαὶ τῆς 
δυνάμεως ἢ ὅτι οὗ διεφθάρµεθα τὸν βίον ἡμεῖς, lys 
καὶ ἑξοιχισθῇ ἡμῶν 6 Χριστὸς, à ἔστιν ἓν ἡμῖν 
διὰ τοῦ εὐδοχίμου βίου, xaX τιµωρήσέται τοὺς ἀπει- 
θοῦντας ὑμῶν. 

« Εὔχομαι δὲ πρὸς τὸν 8eby μὴ ποιῆσαι ὁ μᾶς χα- 
xbv μηδέν * οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόχιµοι φανῶμεν, ἁλλ' Ta 
ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόχιμοι ὤμεν, » 
"Opa απλάγχνα ΄ κατεφρονεῖτο, ἑχωμῳδεῖτο, ὡς οὐ- 
δὲν δυνάµενος, ἀλλὰ µόνον kv Υράµµασι χομπάζων' 
καὶ οὐ µόνον ἀναδάλλεται τὴν τιµωρίαν , ἀλλὰ xd 
εὔχεται µήτε αὑτοὺς ἁμαρτῆσειν ποτὲ, μήτε αὐτὸν 
εἰς ἀνάγχην ἑλεύσεσθαι τοῦ τιµωρῆσαι. 0$ yàp 
τοῦτο σπουδάζω, φησὶν, ἵνα φανῶ δόχιµος, ὡς bova- 
µιν ἔχων τοῦ κολάζειν, &» ἵνα ὑμεῖς τὸ xai 
ποιῆτε ἀεὶ, xv ἁμάρτητέ ποτό, ἵνα μετανοῖσε᾿ 
κἀγὼ ἵνα ὦ ὡς ἁδόκιμος , τουτέστιν , ἵνα δρχ ος 
πολλοῖς ἀσθενῆς xai ἀδύνατος, ἅτε ph εὑρίσχων 
χώραν τοῦ κολάσαι ὑμᾶς. O9 γὰρ τῇ ἀληθείᾳ Ep 
εἶναι ἁδόχιμος: μᾶλλον *5 δὲ δόχιµος εὑρίσχετο , ὅτι 
οὕτω παιδεύει τοὺς μαθητὰς, ὥστε μηδὲν ἁμαρτά- 
νειν. Αλλὰ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν εἶπε 2), 
ε Ὡς ἁδόχιμοι. » 


« Οὐ γὰρ δυνάµεθά τι κατὰ τῆς ἁληθείας, βλ 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. » Ἵνα μὴ 0:En χαρίσασθιι ui 
τοῖς, Φησίν. Ἐξ ἀχενοδόξου γνώμης πάντως 7077 
ποιῶ, ὅτι k&v εὕρωμεν ὑμᾶς ἀνεπισφαλεῖς, οὗ bon 
σόµεθα κολάσαι ’ ἀλλά xBv ἐπιχειρήσωμεν, 6 θεὺς " 
συµπράξει. Δύναμιν γὰρ ἡμῖν δέδωχεν , ἵνα dat 
φέρωμεν τὴν φΆφον, οὐχ ὀπεναντίαν τῇ diea 
᾽ΑἈληθῶς δὲ φηφίζεται ὁ τὸν ἄξιον τιμµωρούµενς' 
κατὰ τῆς ἀληθείας δὲ, ὁ τὸν uh ἁμαρτάνοντα ἔπιχει» 
ρῶν κολάζειν. 

« Χαίρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς μὲν ἀσθενῶμεν, ὑμεῖ; 
δὲ δυνατοὶ fe. » Πάλιν δείκνυσιν ἑαυτὸν ostia 
οἰχεῖον αὗτοῖς ὄντα. Λέγει γὰρ, ὅτι Mh νοµίσητε, δι 
ἐπειδῇ οὐ δύναµαι, ἁπταίστων ὄντων ὑμῶν, τν 
δύναμίν µου ἐπιδείξασθαι, ἀλγῶ διὰ τοῦτο" χαίρω 
γὰρ μάλιστα ὅταν αὐτὸς μὲν ἐγὼ ἀσθενω, τουτέστή, 
ἀσθενῆς νοµίζωµαι, ὡς μὴ ἐπιδειχνύμενος δύναμ» 
«wa Bv τῷ τιμωρεῖσθαι' ὑμεῖς δὲ δυνατο Lus 
τουτέστιν͵, ἑνάρετοι, ἅπταιστοι. 


« Τοῦτο δὲ καὶ εὔχομαι τὴν ὑμῶν κατάρτισιν. ! 
Οὐ µόνον, qnot, βούλομαι τοῦτο, ἀλλὰ xal εύχομα! 
τὸ εἶναι ὑμᾶς ἁλήπτους xai κατηρτισµένους 30/7 
έστι͵ τετελειωµένους, µηδεµίαν λαθὴν παρέχοντα:. 

c Διὰ τοῦτο ταῦτα ἁπὼν γράφω, ἵνα παρὼν μὴ 
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ἀποτόμως χρήσωµαι, χατὰ vhv ἐξουσίαν fjv ἔδωχέ Α presens durius agam, secundum potestatem quam 


μοι ὁ Κύριος el  obxobogihv, χαὶ οὐχ εἰς χαθαίρεαιν. » 
Ἐπειδὴ σφ΄/δρα ἑπάπληξεν αὐτοὺς xol Ἡπείλησε, νῦν 
ἀπολογεῖται, καί φησι’ Αιὰ τοῦτο οὕτως ἔγραψα, ὡς 
βουλόµενος ἄχρι τῶν γραμμάτων εἶναι τὴν ἀπειλὴν 
χαὶ τὴν ἁποτομίαν, ἀλλὰ μὴ ὃν τοῖς ἔρτοις ἐπιδειχ» 
(ναι. Ml) διορθωθόντας γὰρ κολάσω πάντως ἁποτό- 
µως, ἐπειδὴ ἑξονσίαν δέδωκέ pov ὁ Κύριος. Ἐκ τού-- 
του οὖν δείχνυσιν ὅτι xat ὁ Κύριος δι αὐτοῦ µέσου 
χολάζει. Δειχνόων δὲ ὅτι οὐχ ἐπιθυμεῖ τῇ ἑξουσίᾳ 
χρήσασθαι εἰς τὴν ἑχείνων νεµωρίαν, προσέθηχεν, 
ὅτι ιθὐχ-εὶς χαθαίρεσιν, ἁλλ᾽ elg οἰχοδομήν *» τουτ- 
έσι, προγγδνµένως ὁ Ἱύριος ob βούλεναι χαθαί- 
ρειν [ f- καθαιρεῖν 13, τοι κολάξειν, ἁλλ οἰχοδο- 
μεῖν, toutéativ, εὐδργετεῖν πλὴν καὶ τὸ τοῖς ἁδιορ- 
(totg ἐπάγεὶν 3Ἱ τὴν καθαίρεσιν, οἰκοδομεῖν ἐστι. 

t Τὸ λοιπόν, ἀδελφοὶ, yalpets. ». "ET, Qno τὰ 
ἐμανιοῦ ἑποίησα. Ὑπόλοιπον οὖν ἔστιν ὑμᾶ;ς τὰ 
ἑαυτῶν σονδισεναγλεῖν. Διορθωθέντεςρ γὰρ, ἁμάραν- 
cov κτήσεσθε τὴν ἀπὸ τοῦ συνδιδότος χαρὰν, εἰ καὶ 
λύπης ῥήματα ὑμῖν εἶκον. 

« Καταρτίζεσθε. » ᾿Ανιὶ τοῦ, Τέλειοι Ὑίνεσθε Ev 
5: δγµασι xal ἂν Dit, xot ἀναπληροῦτε τὰ λείπαντα 
ὑμῖν. 

t Παραχαλεῖσθε. » Ἐπειδὴ πολλοὶ ἦσαν οἱ πει- 
Ρ1σμοὶ καὶ οἱ χείνόδννοι, φὴσί' Παρακαλεῖσθε καὶ ὑφ' 
ἑαυτῶν καὶ ὑπ) ἀλλήλων 3, καὶ ὑπὸ τῆς εἰς τὸ βὲλ- 
τιον μεταθολῆς . Μεγάλη γὰρ παράχλησις, δυνειδὺς 
ἀγαθόν. 

«Τὸ αὑτὸ φρωνεῖτε, εἰρηνεύετε. » Τοῦτο xal iv τῇ 
προτέρᾳ αὐτοὺς ᾖτησεν, ὡᾳ διαστασιάκοντας. "Ec δὲ 
τὸ αὐτὸ μὲν φρ.ονεῖν ἐν τοῖς δόγµατι, μὴ εἰρηνεύειν 
ὃν ἓν τοῖς πιρὺς ἀλλήλους, ἁμφότερα τοίνυν ὁ 
Παῦλος ἀπαιτεῖ. 

« Καὶ ὁ θεὸ»ς τῆς εἰρήνης χαὶ ἀγάπης ἔσται μεθ) 
ὑμῶν. » Οὐ μ.όνον παραινεῖ, ἀλλὰ xal εὔχεται ' fj 
οὐδὲ εὐχή ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ τοῦ ἀχολούθως icopé- 
νου προαναφώνησις, ὅτι Ἐὰν εἱρηνεύητα, ὁθεὺς ἔσται 
μεθ’ ὑμῶν. ᾽Αγάπης δὲ Geb; λέγεται, fj ὡς ταύτης 
πηγἡ, fj ὡς ταύτην ἑνδειξάμενος εἰς ἡμᾶς ὑπερδο- 
λιχήν. fj ὡς ἕνθα ἐστὶν ἀγάπη, ἐχεῖ χαὶ αὐτὸς ὢν, 
χαὶ Δεσπότης ταύτης Φφαινόµενος. Ὡσαύτως δὲ xol 
τῆς εἰρήνης' ἢ ὡς Δηγἠταύτης, f) ὡς εἰρηνεύσας τὰ 
ἐν οὐρανῷ, xal τὰ ἐπὶ γῆς, ἡ ὡς Δεσπότης χτή- 
patos. 


t ᾿Δαπάσασθε ἀλλήλους iv φιλήμµατι ἁγίῳ. » Mh 
ὑπούλῳ καὶ δολερῷ, ὡς ὁ Ἰούδας * διὰ τοῦτο γὰρ 
φιλοῦμεν, ἵνα μᾶλλον ἀναχαίωμεν τὴν ἀγάπην ' 
inch τὸ στόµα ἐστὶ μάλιστα τῶν ἄλλων μελῶν τὸ 
συνδΣεσμοῦν τὰς φυχάς. Καὶ yp xal οἶχοι &mav- 
ἰόντες τὴν ἕνωσιν δηλο”µεν 35, τῷ στόµατ: φιλοῦν- 
τες. Ἡ xal ἐπειδὴ ναός ἑσμεν τοῦ θεοῦ, πρόθυρον 
δὲ τούτου τοῦ ναοῦ τὸ στόµα, τὰ πρόθυρα φιλοῦμεν 
διὰ τούτων γὰρ τῶν προθύρων εἴσέάρχεται ὁ Χριστὸς, 
ὅταν κρινωνῶμεν. 


Dominus dedit mihi in zdificationem, el non in 
destructionem. » Postquam acriter eós terruerat, οἱ 
interminatus erat, nunc defensionem parat , Eam, 
inquiens , ob causam sic scripsi, quod volueríin 
minas et severitatem ad litteras usque 6966, néque 
re ipsa et operibus demonstrari. Non correetos enim 
omnino duriter puniam ae severe, quonidm potesta- 
temi dedit mihi Dominss. Hine indicat quod Domi- 
nus etiam per ipsum, ut mediim, punit. Common- 
strdfs porro quod non desideret potestate saa uli ad 
illorum supplieium, appesuit, « Now ad destruetio- 
nem, sed ad edificaüonem : » hoc 6868, imprimis 
Dominue no& vult desíruere, sivo punire, sed aeii- 
Bcare, hoc est, benefacere. Atqui incorfigibilibus 


B destructionem imdueere, cdiflcare est. 


X. Vens. 11. « Quod reliquum est, fratres, gaudete. » 
Ego, inquit, quod meam eet feci , reliquum est ut 
vos vestra etiam eonferotis. Si enim vitam vestram 
eorrexeritis , immarcescibile possidebitig cónscien- 
tis? gaudium , etiamsi tristia vobis locutus sim. 

« Integri estote. 5 [loc est, perfecti estote, et in 
doctrina, et in moribus, ac replete que desunt vobis. 


« Consolationem accipite, » Quis multe 931 fue- 
runt tentatioges et pericula, Consolationeim, inquit, . 
accipite et a vobis ipsis, et alter ab altero, et a. 
permutatione vestri in melius. Magna enim conso- 
latio est, conscientia bona. 

«Idem sapite, pacem habete.» lloc quoque 
in priore Epistola ab iis petiit ceu dissidentibus. 
Contingit autem idem sapere in unanimitate do- 
Ctrin:, Dàceni vero non exercere in mutua conver- 
satione. Utraque ergo ipsis Paulus postulat. 

« Kt Deus pacis et dilectionis erit vobiscum. » * 
Non solum adhortatur, verum etiam exoptationem 
adjicit ; vel ne hec quidem est exoptatio, sed ejus, 
q«od  eonsequenter futurum est, prsedictie : nimi- 
run; Si pacem intet vós aluerítis, Deus erit vo- 
biscum. Charitatis autem Deus dicitur, vel quod 
fons sit hujus, vel quod eam erga nos eximiam 
ostenderit : vel quod ubi sit charitas, illic et ipse sit, 
et Dominus hujus appareat. Similiter e& pacis : 
sive quod fons sit hujus, sive quod tam que in 


D εα19, quam quie stet terram pacaverit; vel quod 


siL Domines ejus, ta&quam possessionis. 

Vzns. 12. « Salutate vos mutuo in osculo sanclo. » 
Non fucato ac doloso, Jude instar. Propter hoc 
enim oseulamur, ut magis aeoendamus charitatem. 
Nam os pre cxierig rmembris animas precipue 
connectit, Nam domum reversi, osculum figendo 
Wniosem signicamus. Vel quia templum sumus 
Dei, hujus autem templi vestibulum est os, vestibula 
oseulamur, Per hac enim vestibula ingreditur 
Christue, quando communicamus. 
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dem per osculum connectit, absentes autem per 
saiutationem. Imo et hosce connectit os : nam ab 
ore salutatio proficiscitur. 

VgRs. 13. « Gratia Domini nostri Jesu Christi, 
et charitas Dei, et communicatio sancti Spiritus 
sit cum omnibus vobis. Amen. » Postquam omnes 
conjunxerat, Filii gratiam, more solito, eis coni- 
precatur, per quam servavit nos, non ex operibus 
nostris, sed ex gratia, mactatus ipse pro nobis : 
ac dilectionem Patris, qua dilexit nos, dans Uni- 
genitum pro nobis. Tanquam autem interrogatus, 
undenam Filii gratia adveniat, Ex Patris, inquit, 
dilectione. Quid vero effecit? communionem sancti 
Spiritus, lioc est, participationem el assumptionem 
cjus, qua sanctiflcamur, adventu Spiritus Paracleti 
in nos participes ipsius facti, imo et ipsi in Spiri- 
tum permutamur, non essentia, sed participatione. 
Ubi vero sunt qui Spiritum sanctum rejiciunt, quia 
jn 922 principio Epistolarum ipsum non ponit? 
En jam posuit, et Trinitas tibi a Paulo complete 
enuineratur. Per quam veritatis dogmata &rmiter 
retinentes, ac vitam incorruptam ostendentes con- 
servemur, ut revera perfecti simus, utrinque nos 
recte habentes, et Dei in Trinitate perfecti servi 


perfecti declarati. Cui gloria in szecula saeculorum. 
Amen. 
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« Salutant vos sancti omnes. » Przsentes qui- A 


€ Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. » Τοὺς uiv 
παβὀντας διὰ τοῦ φιλήµατος συνάπτει, τυὺς δὲ ἁτήν. 
τας διὰ τῆς προσρήσεως ' xal τούτους δὲ τὸ στόμα 
συνάπτει ' ἀπὸ γὰρ στόματος fj πρόσρηαις. 

ε Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xo 
ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, χαὶ f, κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύ. 
µατος, μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. « "Ene ovy 
fisv ἅπαντας, ἐπεύχεται αὗτοῖς xatà τὸ εἰωθὸς, 
thv χάριν τοῦ Υἱοῦ, δι’ ἧς ἔσωσεν ἡμᾶς, οὐχ ἓξ 
ἔργων ἡμετέρων, ὁλλά χάριτι, σφαγεὶς αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν; xal τὴν ἁγάπην τοῦ Πατρὸς, ἣν Ἰγάπησε 
ἡμᾶς, δοὺς τὸν Μονογενη ὑπὲρ ἡμῶν. Ὡσανεὶ δὲ 
ἑρωθηθείς Πόθεν fj χάρις τοῦ Υἱοῦ ; φησὶν, ὅτι "Ex 
τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγάπης. TU δὲ χατώρθωσε; Try 
χοινωνίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τουτέστι,͵ τὴν µε. 
τοχὴν αὐτοῦ, καὶ τὴν µαετάληψιν, xaO ἣν ἁγιαζό. 
µεθα, τῇ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐπιφοιτήσει τοῦ ἩΠαραχλήτου 
κοινωνολὶ αὐτοῦ γενόµενοι, xaX Πνεῦμα καὶ αὐτοὶ, οὐχ 
οὐσίᾳ, ἀλλὰ µεθέξει ὄντες. Ποῦ δὲ εἰσιν οἱ τὸ Πνεῦ, 
pa ἀθετοῦντες, διότι μὴ ἐν ἀρχῇ τῶν Ἐπιστολῶν 
αὑτὸ τίθητιν; Ἰδοὺ γὰρ τέθειχε, καὶ dj Tous; σοι 
ἀπηρτισμένως ὑπὸ τοῦ Παύλου dtr pinna: 07 
fc συντηροίµεθα, «d τε δόγµατα τῆς ἀληθείας κατ- 
έχοντες βεδαίως, καὶ τὸν βίον ἁδιάφθορον ἐπιδεικνὺ. 
µενοι, ἵνα τῷ ὄντι κατηρτισµένοι ὤμεν, ἀμφοτέρω- 
θεν χαλῶς ἔχοντες, χαὶ δοῦλοι τέλειοι τοῦ τελείου iv 
Τριάδι θεοῦ δεικνύμενοι ' ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνως 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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393 ARGUMENTUM EPISTOL.E AD 
GALATAS. ; 
Multa vehementia et indignatione re[ertum est ez- 
ordium, et universa propemodum Epistola : perpetuo 
enim mansuetum esse erqa. discivulos, aui increva- 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ Eili- 
ΣΤΟΛΗΣ. 
Πο..Ιοῦ τὸ προοἰµιον γἐμδι θυμοῦ, καὶ záca 
σγεδὺν ἡ Ἐπιστολή " τὸ γὰρ ἀεὶ ἐπιεικεύεσθαι 
τοῖς [ιαθηταῖς ἐπιπ.Ἱήξεως δεοµέγοιςι οὗ διδα- 
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yxálov. Τοῦτο xal d Κύριος ποιεῖ ' τόν ts γὰρ Α tione opus habent, non est boni praeceptoris. Idem 


Πέτρο» paxapicac, εἶτα xal ἐπιτιμᾷ' καὶ τοὺς 
μαθητὰς δὲ ἀσυγέτους ἁποχα.λεῖ. Καὶ Παῦ.Ίος μὲν 
οὖν xal πρὸς ἅ-Ίους μὲν Ἰράφων, αὐστηρόζητι 
χέχρηται, ὥσπερ οὗν» πρὸς Κορινθίους μιά-ι- 
στα δὲ πρὸς Γαλάτας τούτους. 'H δὲ αἰτία 
τοιαύτη Οἱ ἐξ Ἰουδαίων πιστεύσαντες, ἅμα 
μὲν τοῦ πατρφου νόµου ἐχύμενοι, ἅμα δὲ διδά- 
σχαλοι εἶναι ὀρεγόμενοι, ἐδίδασκον Γαλάτας, 
ὅτι δεῖ περιτέµγεσθαι, xal Σἀόδατα χαὶ γουµη- 
ρ/ας τηρεῖν * τοὺς γὰρ περὶ Πέτρον μὴ κωύειν 
ταῦτα. Kul ἀ 1ηθῶς ys οὐκ ἑκώ]ῖυνον οὗτοι, ovx 
ὡς δογµατίζοντες, d AA ὡς συγκαταδαίνοντε: τῇ 
ἀσθεγείᾳ τῶν ἐξ Ιουδαίων πεπιστευκότων M, 
clc καὶ ἐἑκήρυττον. 'O δὲ Παῦ.ος ἔθνεσι κηρύτ- 
tur, οὗ χρείαν εἶχε τῆς συγκαταδάσεως ταύτης. 
Ὅτε Τοῦν ἐν χρείᾳ γέ]ΟΥΕ», καὶ αὐτὸς συγκατέδη, 
xal περιέτειιε μὲγ cóv Τιμόδεο». ἡγγίσατο δὲ αὖ- 
τὸς κατὰ τὸν vóuov. ᾽Α.ἱ3 ol. ἁπατεῶνες οὐ .Ί6- 
Ίουτες τὰς αἰτίας, δι ἃς καὶ οἱ περὶ Πέτρον καὶ 
αὐτοὶ ταῦτα ésxtolovr, παρε.Ίογ/ζοντο τοὺς ἁςε.Ίε- 
στέ.ους, xal αὐτὸ μέντοι τοῦτο εἰς διαθολὴην 
Παύλου προέςερον, τὸ, ποτὲ μὲν περιτέμγειν, 
ποτὲ δὲ ἁἀναιρεῖν τὴ» περιτοµὴν, xal ἅ-.Ίοτε 
&lla κηρύσσευ ' καὶ ἐπὶ πᾶσιν, ὡς οὐ δεῖ 
Παὐλφ πείθεσθαι, ὃς οὔτε Χριστὺν εἶδε», οὔτε 
αὐτοῦ ἐστι μαθητής, dAAÓ τῶν ἀποστό-ων * τοὺς 
δὲ περὶ Πέτρο», ὡς αὑτόπτας προσδἐχεσθαι. Διὰ 
ταῦτα τοίνυν διαχαης τὴν ή νχὴν, συγτίθήσι 
τὴν ᾿ΕπιστοΛλήν ' xal πρῶὠτόν T6 πρὸς ἐχεῖνο 
ἀποτείγεται, ὃ ἐχεῖγοι ÉAeyov. διορύττοντες αὐ- 
τοῦ τὴν ὑπό.ηνο, ὅτι οἱ μὲν ἆ-λλοι τοῦ Ἀριστοῦ, 
αὐτὸς δὲ τῶν ἁποστό.-ῖων ἐστὶ μαθητής * διὸ xal 
οὕτως ἄρχεται * 





etiam Dominus agit. Cum enim Petrum beatum pra- 
dícasset b, postea itidem objurgat ; ac. discipulos in- 
doctos εί carentes intellectu. appellat à, Ac Paulns 
certe quidem πα alios scribens, austerilate usus est, 
quemadmodum ad Corinthios i; potissimum autem ad 
Galatas hosce. Causa. vero est hujusmodi, Qui ez 
Judeis ad fidem accesserant, partim. quidem patria 
lega detenti, partim vero doctores esse desiderantes, 
docebant Galatas circumcisionem esse retinendam, οἱ 
Sabbata εἰ neomenias servanda, Nam Petri disci- 
puli hec mon vetabant. Ας revera 324 qui- 


dem isti non. vetabant, non quod ita docerent, verum 


quod infirmitati eorum, qui ez. Judais erediderant , 
condescenderent, quibus etiam pradicabunt, Danlvs 
vero qui gentibus predicabat, ista condescensione non 
indigebat. At si quando opus. esset, ipse etiam obse- 
cundabat : hinc est. quod circumciderit Tíimotheum, 
quodque ipse sanctificatus sit. secundum legem. At- 
qui impostores non reddentes causos cur Petrus et 
qui cum ipso erant, talia facerent, decipiebant sim- 
pliciores, el tamen hoc. ipsum in. Pauli calumniam 
proferebant, quod alias circumciderét, alias. vero 
circumcisionem tolleret, ei alias alía pra'dicuret : 
et pre omnibus, Paulo ΠΟΠ esse obtemperandum, 
quippe qui neque Christum vidisset , neque ejus esset 
discipulus, sed apostelorum. Petrum autem, cum ca- 
teris apostolis, ceu eos qui tpsi Christum vidissen', 
suscipiendos. [las ab causas animo accensus Apo- 
tolus, Epistolam hanc. conscribit. Ac primum qui- 
dem eo sermonem dirigit, quod illi dicebant, per[c- 
dientes ita et elevantes ejus. estimationem, nimirum, 
quod alii quidem essent Christi, ipse vero apostolo - 
rum discipulus. Propterea sic orditur : 
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ΚΕδΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, 


ε Παῦλος ἁπόστολος, οὖχ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι) 


D 


ἀνθρώπου. » Ἐὐθέως ἀναιρεῖ τὸ elvat ἀνθρώπων µα- 
θητίς. Οὖκ ἀπ) ἀνθρώπων γὰρ, ἀλλ ἄνωθεν, καὶ 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐκλήθη * xal οὐ δι’ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ αὐ- 
τοῦ τοῦ Χριστοῦ. Ἐθάπτισε μὲν γὰρ αὐτὸν 'Ava- 
víaz* ἁλλ' οὐχ ἐχεῖνος πρὸς τὴν πίστιν ἐχάλεσεν, 
ἀλλ' ἀπ᾿ οὐρανοῦ 6 Χριστός. Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπε, 
Παῦλος κλητὸς, ἁλλ᾽, « ᾽Απόστολος; » Διότι περὶ 
τούτου XX; ἣν ὁ λόγος, λεγόντων ὅτι ὑπ ἀνθρώπων 
ἁπόστολος καχειροτόνητο * πρὸς τοῦτο οὖν ἑνίσταται, 


δξειχνὺς ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο. 


hb Mattb. xvi, 17... 1 Matth, xv, 16. 


895 CAPUT PRIMUM. 


Vgns. 1. « Paulus apostolus non ab hominibus, 
neque per hominem. » Illico quod hominum sit 
discipulus tollit, Non ab hominibus enim, se e su- 
pernis, adeoque coelitus vocatus fuit ; et non per 
hominem, sed per ipsum Christum. Baptizavit qui- 
dem ipsum Ananias, sed is ad (idem non vocavit, 
verum e ccelis Christus. At cur non dixit, Paulus 
vocatus, sed, « Apostolus ? » Quia hac de re tota 
erat quaestio atque sermo ; dicebant enim quod ab 
hominibus apostolus electus esset. Adversum istuc 
ergo renititur, ostendens rem sese aliter babere. 


i | Cor. v, 2. 


Varie lectiones. 


49 πιστευόντων ο. 
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qui suscitavit eum a mortuis, » Álqui Acla aposto- 
loram, a Spiritu sancto indicant eum segregatuin 
esse ad apestolicam functionem k, Perspicuum igi- 
tur quod sit una potestas et Filii et Patris et Spi- 
ritus. Observa hic propositionem, « Per, » Patri 
appositam, ac Filium primo nominatum, propter 
ixeretieos qui in hisce rebus curiosi sunt. Oppor- 
iune autem meminit mortis et resurrectionis, ut 
persuadeat eos non diutius legi sdvertere animum, 
qua nihil eis conferre possit : sed Christo potius, 
qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. Tum quod 
imagna sit ingratitudinis, a tali tantoque benefa- 
ctore deficere. Pater autem ipsum suscitasse dici- 
tar, tum propter auditorum imbecillitatem, tum 
quod ad Pairem etiam referantur quxcunque Filius 
facit. Non enim ille ad seipsum excitandum impo- 
tens erat, qui in ipsum credentibus istud dedit, ut 
vel sola corporum suorum umbra moriuos susci- 
tarent. 

Vzgns. 2. « Et qui mecum sunt omnes íratres. » 
Quia calumniabantur eum, quod solus hac przedi- 
carel, indicat jam nune plerosque sibi alios esse 
cjusdem sententie participes. 

« Eeclesiis Galatiz. » Reputa hic ejus indigna- 
tionem atque dolorem. Non enim dixit, Dilectis, 
Banctificatis, neque Ecclesiis Dei, sed simpliciter, 
4 Ecclesiis Galatiz, » Quia vero dissidebant inter 
ese, istos non injuria multas vocat Ecclesias. Par- 
iim vero eos pudefaciens, in unum colligit per hoc 
, nomen. Qui enim in multa sunt divisi, non possunt 
3206 lac nomenclaura appellari, que concordiam 
significat, 

Vsns. 5, « Gratia vobis et pas. » Quia perielita- 
hantur ne gratia exciderent, propterea quod ani- 
mum ad legem applicarent, imprecatur bane ipsis. 
Quoniam vero seipsos hostes Dei fecerunt, sta- 
tuentes legalia quie ille aboleverat, ad pacem illos 
revocat ac reducit. 

« À Deo Patre. » Deus Pater vester. factus est, 
Unde ? Ex lege ad quam iubiatis, an ex baptismate 
Christi ? Quoinodo igitur aversamini benefactorem ? 
Observa autein quod ait, « À Deo Patre, » sine ar- 
ticulo, propter eos qui Filium Patre minorem esse 
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« ᾽Αλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, xol Θεοῦ Ἡατρς, 
«00 ἑγείραντος αὐτὸν bx νεκρῶν. » Καὶ μὴν αἱ 
Πράξεις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος δηλοῦσιν αὐτὸν ἀφο- 
ρ.,σθῆναι el; την ἀποστολῆν. ΔΏλον οὖν, ὅτι µία 
ἑξουσία Υἱοῦ, καὶ Πνεύματος, χαὶ Πατρός. Σηµειω- 
σαι δὲ, χαὶ τὸ, « Ack, » ἐπὶ τοῦ Πατρὸς χείµενον, 
xai πρῶτον τὸν Yibv ὀνομααθέντα, διὰ τοὺς ταῦτα 
περιεργαδοµένους αἱρετιχούς. Εὐχαίρως δὲ ἀναμι- 
μνήσνει τοῦ θανάτυυ καὶ τῆς ἀναστάσεως, ἵνα πείση 
αὐτοὺς µηχέτι τῷ vópap προσέχειν, τῷ μηδὲν ὑπὲρ 
αὐτῶν εἰσενεγχόντι΄ ἁλλὰ τῷ Χριστῷ, τῷ ὑπὲρ αὐ- 
τῶν ἀποθανόντι xal ἀναστάντι * χαὶ ὅτι τὸ τοιούτου 
ἀφίστασθαι εὑεργέτου, μεγάλης ἀγνωμοσύνης. Αέγε- 
αι δὲ αὐτὸν ἐγεῖραι ὁ Πατὴρ, χαὶ διὰ τὴν τῶν àxpoa- 
τῶν ἀσθένειαν, xat διότι εἰς τὸν Πατέρα πάντα ἀνα- 


B φέρονται, ὅσα ὁ Υἱὸς ποιεῖ. Οὐ yàp δῄπου αὑτὸς 


ἑαυτὸν ἐγεῖραι ἀδύνατος ἣν, ὃς χαὶ τοῖς εἰς αὐξὸν 
πιστεύσασι *! δέδωχε νεχροὺς ἐγείρειν ἀπὸ σχιᾶς µύ- 
Vt; τῶν σωμάτων αὐτῶν. 


« Καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἁδελφοί. » Ἐπειδὴ διέ- 
6αλλον αὐτὸν ὡς µόνον ταῦτα κηρύττοντα, δείχνυσι 
vUv ** ὡς πθλλοὺς καὶ ἄλλους ἔχει τῆς γνώμης χο» 
νωγούς. 

€ Ταῖς Εκχλησίαις τῆς Γαλατίας. » "Opa τὸν 0v 
pbv καὶ τὴν ὀδύνην. Οὐ γὰρ εἶπε, Τοῖς ἀγαπητάς, 
τοῖς ἡγιασμένοις, οὐδὸ, Ταϊς Ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ, 
&XX ἁπλῶς, « Ταῖς Ἑνχλησίαις τῆς Γαλατίας. ) 

. Ἐπεὶ δὲ xal διεστασίαζον, εἰκότως xai πολλὰς Ἐχ- 
χλησίας τούτους ὀνομάζει ' ἅμα δὲ καὶ ἑντρέπων αὖ- 
τοὺς, συνάχει εἰς ἓν διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου. Οἱ γὰρ 
εἰς πολλὰ διῃρηµένοι οὐ δύνανται ταύτῃ χαλεῖσθαι 
τῇ προσηγορίᾷ, f, συµφωνίαν δηλοῖ. 

« Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη. » Ἐπειδὴ ἐχινδύνενον 
τῆς χάριτος ἐχπεσεῖν, ix τοῦ προσέχειν τῷ νόμῳ, 
ἐπεύχεται ταύτην αὐτοῖς» xal ἐπειδὴ πολεμίους 
ἑαυτοὺς τοῦ Θεοῦ ἑποίησαν, ἱστῶντες τὰ νομιχὰ, à 
ἐχεῖνος κατήργησε, πρὸς τὴν εἰρήνην αὐτοὺς ἔπαν- 
ἀγει. 

€ "Arb θεοῦ Πατρός. » Ὁ θεὸς Πατὴηρ ὁμῶν ἐγί- 
νετο. Πόθεν; Απὺ τοῦ νόµου, πρὺς ὃν κεχήνατε, 1] 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ: lig οὖν ἀπο- 
στρέφεσθε τὸν εὐεργέτην ; Σηµείωσαι δὲ τὸ, « "Avo 
θεοῦ Πατρὸς, » χωρὶς τοῦ ἄρθρου χείµενον, διὰ τοὺς 


£oncludunt, ex boe quod Joannes dicit, « Et Όδις D ἑλάττονα εἰφάγοντας τὸν Yibv, ἐκ τοῦ τὸν Ἰωάννην 


erat Verbum !, » sine articnlo, 

« Et Domine nostro Jesu Christo, » Nou lex do- 
minus noster est, sed Christus Jesus. Ipsa porro 
nomina beneficii sunt indicis, Jesus enim, veluti a 
peccats servans populum. Cliristus a Spiritus un- 
ctione, qua pro nobis unclus est, sanctificans na- 
juram nostram per assumptionem, ae nobis largiens 
à sic nominemor. 

Vegas. 4. « Qui dedit semetipsum pro peccatis 
nostris. » En seipsum dedit : non igitur ut servus 


k Act. xin, 2. 1Joan. 1,4 


λέγειν: € Καὶ 8sb; ἣν 6 Λόγος, » χωρὶς ἄρθρον. 

« Καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Οὐχ ὁ νόμος 
ἡμῶν κύριος, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς Ἰησοῦς. Καὶ αὐτὰ & 
τὰ ὀνόματα, τῆς εὐεργεσίας ἑνδειχτικά. Ἰησοὺς γὰρ, 
ὡς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν σώσας τὸν λαόν * καὶ Χριστίς 
δὲ, ἀπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος χρίσεως, ἣν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐχρίσθη, ἁγιάόας τὴν φύσιν ἓν τῷ προσλήμματ, 
xa δοὺς ἡμῖν οὕτως ὀνομάζεσθαι. 

« To) δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμὸν.) 
Ἰδοὺ ἑαυτὸν δέδωχεν’ οὐχ ἄρα ὣς δοῦλος ὑπούργη 


Varie leetiones, 


M95 πιστεύονσι m. "ao e, 
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σεν. "Ocay οὖν ἀχούσῃς, αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς δε- A herili jussu operatus est. Cum igitur audis i ipsum a 


δόσθαι, τὴν εὐδοχίαν καὶ vhv θέλησιν ἑννόει τοῦ Πα- 
vp. Ἔδωχε δὲ ἑαντὸν, ἵνα ἁπαλλάξῃ ἡμᾶς τῶν 
ἁμαρτιῶν, ὧν ὁ νόμος ἁπαλλάξαι οὐκ ἴσχυε, Πῶς 
οὖν τὸν ἁπαλλάξαντα ἀφέντες, τῷ νόµῳ προσέχετε, 
τῷ μηδὲν ὠφελήσαντι ; 
€ Ὅπως ἑξέληται ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος 
πονηροῦ. » Ἐνταῦθα οἱ Μανιχαῖοι ἐπεπηδῶσι τῷ 
ῥητῷ, λέγεντες, ὅτι Ἰδου ποντρὸν ἐχάλεσε τὸν ἑνε- 
στῶτα αἰῶνα, fot τὴν ζωὴν ἡμῶν. Οὐκ ἔστι δὲ 
τοῦτο. Οὔτε γὰρ αἱ ἡμέραι πονηραὶ αὐταὶ καθ᾽ ἑαυτάς 
(τίς γὰρ πονηρία τοῦ ἡλιακοῦ δρόµον, $ τοῦ διαστή- 
µατος τῶν ἡμερῶν ;) Οὔτε ἡ ζωὴ ἡμῶν αὐτὴ xa 
ἑαυτὴν πονηρά ἐστι’ πῶς yàp, Ev fj τὸν θεὸν ἐπι- 
γινώσχοµεν, xal περὶ τῶν µελλόντων φιλοσοφοῦμεν; 
ἁλλ᾽ αἰῶνα πονηρὺν, τὰς πράξεις φησὶ τὰς πονηρὰς, 
xal τὴν διεφθαρµένην προαίρεσιν. Ὥσπερ"' xal 
ἡμεῖς εἰώθαμεν λέγειν, Καχὴν ἔσχον Ἀμέραν, οὗ τὸν 
χαιρὸν, ἀλχὰ τὴν περίστασιν, καὶ τὴν πρᾶξιν δια- 
δάλλοντες. 06 γὰρ ἵνα ἡμᾶς ἀποχτείνῃ, xal ἑχδάλῃ 
τὴς παρούσης ζωῆς, διὰ τοῦτο ἀπέθαγεν ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ) ἵνα τῶν πονηρῶν πράξεων ἁπαλλάξῃ τοῦ λοιποῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι Ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, τουτέστιν, Ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς 
τῶν προγεγονότων πταιαµάτων λέγει λοιπὸν, ὅτι 
xal πρὸς τὸ µέλλον ἀσφάλειαν ἔδωχεν, ἵνα ἐξέληται 


Patre datum esse, benevolentiam Patris et volunta- 
tem intellige. Dedit autem seipsum, ut liberet uos 
a peccatis, a quibus lex liberare non valuit, Quo- 
modo igitur liberatore vestro dimisso, legi atteu- 
ditis, qua nihil vobis profuerit ? 

« Uteriperet nos ex praesenti s»culo malo. ν 
Hic Mauichzi textui vim faciunt, dicentes, Ecce, 
szculum presens, sive vitam nostram, malum ap- 
pellavit, Hoe autein. non est. ita. Neque enim dies 
ipse per se malze sunt. Quz enim pravitas cursus 
solaris, vel dierum iutervalli? Neque vita nostra 
per sese prava esi ; quomodo enim in qua Deum 
agnoscimus, ac de futuris philosophamur ? Sed sz- 
culum pravum, operationes pravas dicit, et. cor- 


B ruptam voluntatem : quemadmodum που consuevi- 


mus dicere, Malum babui diem, non tempus, sed 
cireumstantiam et actionem accusantes. Non enim 
ut nos occidat et ejiciat e presenti vita, propterea 
inoriuus est Christus ; verum ut a pravis operibus 
deinceps nos liberet. Cum enim supra dixisset, 
Deditseipsum pro peccatis nostris, boe est, Liberae 
vit nos a przteritis sceleribus : posthac ait quod et - 
it futurum dedit nobis securitatem, ut nos a mala 
conversatione eximat. Lex auteu nequo praterita 
peccata delevit, nec ad futura valuit. 


ἡμᾶς τῆς πονηρᾶ; διαγωγΏς. 'O νόμος δὲ, οὔτε τὰ mpoytyovéza ἁμαρτήματα ἐξήλειφεν, οὔτο πρὸς τὸ 


μέλλον ἑνίσχυε. 


« Κατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ xaY Πατρὸς ἡμῶν.» ( 


Ἐπειδὴ ἑνόμ.ιζον ἐχεῖνοι ὅτι «οῦ Θεοῦ παραχούουσιν 
ἀφέντες τὸν νόµον, διορθοῦται τὸν ὑπόνοιαν αὐτῶν, 
δειχνὺς Oct θάᾶληµα τοῦ Πατρός ἐστι, τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐλευθερωθῆναι. Ορᾷς δὲ ὅτι οὐκ εἶπε, Κατ’ ἔπιτα- 
vh» τοῦ Πατρὺς, ἀλλὰ, « Κατὰ τὸ θέληµα, 1 του- 
τέστι, τὴν εὐδοχίαν. Εἰπὼν δὲ Πατέρα ἡμῶν τὸν 
θεὸν, πάλιν τοῦ εὐεργέτου ὑπομιμνήσκει Χριστοῦ, 
ὃς τὸν αὐτοῦ Πατέρα, xai ἡμῶν Πατέρα ἑποίησε. 
Πῶς οὖν τούτου ἀφίστασθε; 

*Q ἡ δόξα slc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν.» 
Οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ ἓν προοιµίοις τὸ, « μὴν, » θεὶς, 
ἐνταῦθα τέθειχε * δεικνὺς ὅτι ὁ λόγος ἀπηρτισμένος 
ἐστὶν αὐτῷ, xal πρὸς τὴν χατηγορἰαν τῶν Γαλατών 
ἰχανὰ τὰ εἱρημένα, xai γὰρ ἀναμνήσας τῷν ἀφά- 
των τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν, ἐξ ὧν χατεκρίνοντο οὗτοι, 
ἀφιέντες τὸν εὐεργετήσαντα ' Χριστόν ' εἶτα ἐκ- 
πλαγεὶς ταύτας, xal µηχέτι μηδὲν δυνάµενος ἄλλο 
περὶ αὐτῶν ἐευπεῖνι εἰς δοξολογἰᾶν χαταχλείει τὸν 
λόγον. 

« θαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
καλέσαντος ὑμᾶς bv χάριτι Χριστοῦ. » Δέίχνυσιν 
ὅτι μεγάλην τινὰ ὑπόληψιν περὶ αὐτῶν εἶχε. Θαυ- 
µάζω γὰρ, φησὶν, εἴγε ὑμεῖς ol τοσαῦτα παπονηχό- 
ες ἓν τῇ πεστει, οὕτω ταχέως µετατίθεσθε. Δύο δὲ 
τὰ ἐγχλήματα,τότε, « Μετατἰθεαθε, » xai τὸ, « Ta- 
χέως» » ὥστε μηδὲ χρόνου δεῖαθαι τοὺς ἁπατῶντας * 
ὅπερ χουφότητα * τῶν παραδεχοµένων κατηγορεί. 


327 « Secundum voluntatem Dei et Patris no- 
stri. » Quia putabaut illi quod Deo non obtempera- 
rent dimitteutes legem, suspicionem eorum corri» 
gi!, ostendens voluntatem Patris esse, quod per 
Filium liberaremur, Vides autem quod non dixerit, 
Juxta mandatum Patris, sed, « Secundum volunta- 
tem, » hoe est, beneplacitum, Dicens autem Deum 
Patrem nostrum , rursus hbenefactoris commouc- 
facit Christi, qui Patrem suum, noslrum etiam Pa- 
trem fecit. Qut igitur ab hoc deficitis ? 

VERS. 5. « Cui gloria in sscula smculorum. 
Amen. » Cum nusquam alibi in exordiis « Amen » 
posuerit, hic ponit, indicans quod seruo ejus con- 
summalus sit, et quz dixisset, ad Galataruin accu- 
sationem abunde satis esse. Etenim mentione facta 
inenarrabilium Dei beneliciorum, ex quibus con- 
demnabantur ílli, quod Christum benefactorem di- 
misissent; deinde admiratus ea, nec quidquam 
aliud de illis enuntiare valens, doxologis sermonem 
claudit. 

Vgns. 6. « Miror quod adeo cite transferimini ab. 
eo qui vocavit vos per gratiam Christi. » Indica 
quod magnam de ipsis habuerit opinionem. Miror 
enim, inquil quod vos qui adeo in fide laborasiis,. 
tam cito transferimisi. Dus culpse δυπί, et quod- 
« Transferimini, » et quod « Cito, » ut ne tempore 
quidem epus habeant impostores : quod levitatem 
excipientium imposturam reprehendit. Nee dixi, 
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Translati estis, sed, « Transferimini, » hoc cst, A Καὶ οὐκ εἶπε, Μετέθεσθε, ἀλλά, « Μετατίβεςθε - , 


Nondum credo, nec arbitror consummatam esse 
fraudem, Considera hie sapientiam. Quia lege de- 
tenti. Patri servire putabantur, Α Patre, inquil, 
transferuntur, qui animum legi adbibent. Nam 
« ab eo, » iuquit, « qui vocavit vos, » hoc est, 
"atre, « Per gratiam Christi, » id est, ut justifice- 
mini per Christum : non ex operibus, sed gratia. 
Filius enim exhibet remissionem in gratia, Pater 
;utem ad hauc vocat. 

Vrgns. 7. « Àd aliud Evangelium, quod non est 
aliud, nisi sunt aliqui qui vos conturbant, et vo- 
lunt pervertere Evangelium Christi. » Quia suam 
imposturam seduetores Evangelium vocabant, ipse 
adversus nomen illul pugnans, Non est, inquit, 
aliud Evangelium, praterquam quod accepistis. 
Unum enim est, rectam et sinceram opinionem 
continens, quod ego przdicavi : nisi jam siut. qui 
turbent oculos animarum vestrarum, et faciant alia 
pro aliis cernere, volentes subvertere Evangelium 
Christi, 4t non totum Evangelium subvertebant, 
verum de, Sabbato et Circumcisione solum manda- 
tum subintroduxerunt, — Attamen indicat quod exi- 
guum quidpiam perperam fzctum, universum Evan- 
gelium invertat : perinde 398 ac qui regii 


numismatis quidquam amputaverit, totum numisma - 


adulterinum reddidit. Observa autem istud, propter 
eos qui dicunt, hoc esse modicum atque adeo con- 
donandum. Arripiunt autem lioc. dictum Marcio- 


τουτέστιν, Οὐξέπω πιστεύω, οὐδὲ ἡγοῦμαι ἁττρ- 
τισµέ.ην εἶναι τὴν ἁπάτην. "Opa δὲ σοφίαν. Ἐπειδῇ 
τοῦ νόµου ἐχόμενοι, ᾧοντο θεραπεύειν τὸν Πατέρα, 
φησὶν, ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς µετατίθενται οἱ τῷ νό»ῳ 
προσέχοντες. € "AT » γὰρ € τοῦ Χαλέσαντος ὑμᾶς, ) 
φησὶ, τουτέστι, τοῦ Πατρός. « Ἐν χάριτι Ἀριστοῦ,; 
τουτέστιν, ὥστε δικαιωθῆναι ὑπὸ Χριστοῦ, οὐχ ἐξ 
ἔργων, ἀλλὰ χάριτι. Ὅ μὲν γὰρ Υἱὸς παρέχει τὸν 
ἄφτσιν ἐν yápvov* ὁ δὲ Παττρ πρὸς ταύτην χαλεῖ, 

« Ek ἕτερον Εὐαγγέλιον, ὃ οὐκ ἔστιν ἅλλο, εἰ μή 
τινές slow ol ταράασοντες ὑμᾶς, xaX θέλοντες µε- 
ταστρέφαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. » Ἐπεδὴ 
τὴν ἑαυτῶν ἁπάτην ol πλάνοι Ἐὐαγγέλιον ἐχάλουν, 
αὐτὸς xaY πρὸς τὸ ὄνομα μάχεται, xal φησιν, ὅτι 


B o5, ἔστιν ἄλλο Εὐαγγέλιον παρ) ὃ παρελάθετε ν, 


"Ev γάρ ἐστι τὸ τὴν ὀρθοδοξίαν περιέχον "5, ὃ ty 
ἐχέρυξα * εἰ pj ἄρα τινὲς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν ταράσσονσι, xat ποιοῦσιν ἕτερα ὀνθ᾽ ἑτέρων 
ὁρᾶν, θέλοντες µεταστρέψφαι τὸ Εὐαγ γέλιον τοῦ Ἆρι- 
στοῦ. Καὶ μὴν οὐχ ὅλον τὸ Εὐαγγέχιον ἀνέτρεπο, 
ἀλλὰ την πεοὶ τοῦ Σαθθάτου xai τῆς Περιτομῆ: 
µόνον ἑντολην παρεισῆγον’ ἁλλ᾽ ὅμως δείχνυσι;, 
ὅτι xal μικρὸν παραποιηθὲν, τὸ ὅλον Εὐαγγέλιον 
ἀνατρέπει ὥσπερ χαὶ ὁ τοῦ βασιλικοῦ νομίσματος 
μικρόν τι περιχόψας, τὸ ὅλον νόµισµα χίθδτλον εἰρ- 
γάσατο, Σηµείωσαι δὲ τοῦτο, διὰ τοὺς λέγοντας, ὅτι 
τόδε μικρόν ἐστι xol συγχωρητἑον. Δράσσονται & 
τοῦ ῥητοῦ οἱ Μαρχιωνισταὶ, xal φασιν, ἐντεῦθεν 


nistz, asserentes hinc non quatuor, sed unicum ϱ δεῖν μὴ τὰ τέσσαρα, ἀλλ' ἓν δέχεσθαι Εὐαγγέλιον, 


Evangelium admittendum, quod ipsi nempe confuse 
et mutilate composuerunt. Ecce enim, inquiunt, 
Paulus unicum Evangelium esse dicit. Ecquid hoc ? 
Nam et nos quatuor unum dicimus, secundum con- 
centum nimirum. Neque enim Paulus de numero 
nunc dicit, verum de dissonantia, Quia enim dis- 
sonat lipostorum przdicatio, ideo non est Evange- 
lium, ut si consonaret, esset Evangelium, hoc est, 
praedicatio apostolica. Proinde manifestissimze nugze 
sunt qua Marcion hic profert. 

VgnRs. 8. « Sed licet nos, aut angelus de coelo 
cvangelizet vobis preterquam quod evangelizavimus 
vobis, anathema sit. » Ne quis dicat quod ambi- 
tione ductus, sua dogmata jactat, seipsum devovet, 


ὃ αὐτοὶ συγχἑοντες [f. χέαν.] καὶ περιχόφαντες 
συνέθηχαν. Ἰδοῦ γὰρ, φασὶν, ὁ Παῦλος ἓν εἶναι λέγει 
Εὐαγγέλιον. Καὶ τί τοῦτο; Καὶ ἡμεῖς τὰ τέσσαρα 
ἓν εἶναι λέγομεν, χατἀ ve τὴν συµφων/αν * οὐδὲ γὰρ 
Παῦλος περὶ ἀριθμοῦ λέγει νῦν, ἀλλὰ περὶ διαφωνίας, 
Διότι γὰρ, cna, διαφωνεῖ τὸ τῶν πλάνων xfjpuypa, 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν Εὐαγγέλιον, ὡς εἴ ye συνεφώνει, 
ἦν ἂν Εὐαγγέλιον, τουτέστι, χήρυγµα ἁποστολιχύν, 
Ὥστε φλυαρία σαφἣς τὰ τοῦ Μαρχίωνος. 


€ Αλλά xày ἡμεῖς, ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὖαγ- 
γελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν , ἀνά- 
θεµα ἔστω. » "Iva µή τις εἴπῃ, ὅτι διὰ φιλοδοξίαν 
τὰ οἰχεῖα συγχροτεῖ δόγµατα, xal ἑαυτὸν ἆναθεμα- 


Quia vero ad auctoritatem et dignitatem personarum D τίζει. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ εἰς ἀξιώματα κατέφευγον, x 


confugiebant, ac Petrum cum suis, et Jacobum 
proferebant, eam ob causam angelorum etiam me- 
minit. Adjecit autem, « De ccelo, » quandoquidem 
et sacerdotes angeli vocabantur. Ne igitur de sacer- 
dotibus hzc dici putes, coeli appositione ;snperas 
potentias significavit. Nec dixit, Si contraria prz- 
dicent, Sed, Si parum quiddam annuntient prz- 
ter id quod annuptiavimus. Per hoc igitur quod 
angelos anaihematizat, omnem auctoritatem ejicit ; 
quod vero seipsum, omnem societatem. Ne enim 
mihi dicas, En cospostoli tui diversum praedicant ; 


τοὺς περὶ Πέτρον προέφερον xat Ἰάχκωδον " διὰ τοῦτο 
xal ἀγγέλων ἐμνήσθη. Προσέθηχε δὲ τὸ, « 'EZ οὗ, 
ρανοῦ, » ἐπειδὴ καὶ οἱ ἱερεῖς, ἄγγελοι ἐκαλοῦντ. 
"Iva γοῦν μὴ περὶ ἱερέων ὑπολάδῃς λέγεσθαι, τῇ 
τοῦ οὐρανοῦ προσθἠκῃ τὰς ἄνω δυνάμεις ἑδίλωσε. 
Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἐὰν ἑναντία κατα] γέἑλλωΣ:». 
ἀλλὰ, K&y μικρόν τι εὐαγγελίζωνται, παρ ὃ corvi 
λισάµεθα. Διὰ μὲν οὖν [ f. add. τοῦ ] τοὺς ἀγγέλους 
ἀναθεματίσαι, πᾶν ἀξίωμα ἐχδάλλει": διὰ δὲ o) 
ἑαυτὸν, πᾶσαν οἰχειότητα. Mh váp pot εἴπῃς. ὅτι 
Οἱ συναπόστολοί σου χηρύττουσιν ἕτερα " οὐδὰ ἐμαν- 
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τοῦ gilboguzt ἕτερα χηρύσσοντος. Οὐχ ὡς χαταχι- À ne mihi ipsi quidem parco alia ab his przdicanti, 


νώσχων δὲ τῶν ἁποστόλων ταῦτά qnot, ἀλλὰ βον- 
Ἰόμενος ἀποῤῥάψαι τὰ στόµατα τῶν πλάνων, καὶ 
δεῖξαι, ὅτι ἀξίωμα οὐ προσίεται, ὅταν ὁ λόγος περὶ 
δ,γµάτων T. 

€ Ὡς προειρήχαµεν, χαὶ ἄρτι πάλιν λέγω; E? t; 
ὑμᾶς εὐαγγελίξεται map! ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα 
Esso. } Ἵνα ph νοµίσωσιν ἀπὺ θνμοῦ, χαὶ χατὰ 
συναρπαγὴν ταῦτα εἰπεῖν αὐτὸν, δεύτερον αὐτὰ τί- 
θησι, δειχνὺς ὅτι o0x ἀχρίτως, ἀλλὰ βεθαίως xal πα- 
(ie; χνρώσας ταῦτα παρ᾽ ἑαυτῷ **, οὕτως ἀπεφί- 
νατο. 

« "Apte γὰρ ἀνθρώπους πείθω, ἢ τὸν θεόν; 1) 
γητῶ ἀνθρώποις ἀρέσχειν; » Μέλλει ἀπολον ῄσασθαι 
περὶ ὧν ἐγκαλεῖται, "lya τοίνυν μὴ ἑπαρθῶσιν αὐτοὶ 
ὡς τῷ διδασχάλῳ δικάζοντες, φησί Mi νοµίξετε 
ὅτι ὑμῖν ἀπολογοῦμαι, f) ὑμᾶς ζητῷ πεΐσαι, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν Θεόν pot ὁ πᾶς λόγος. "Οθεν οὐδὰ ταῦτα 
γράφω, τῆς παρ᾽ ὑμῖν ἐφιέμενος δύξης, χαὶ ἵνα µα- 
θητὰς ἔχοιμι, ἀλλὰ τῷ Oc ἀπολογούμενος ὑπὲρ 
τῶν δογμάτων, xat οὖχ ἀνθρώποις ἀρέσχειν θέλων. 
"H xai οὕτως: Ἐπειδὴ διέδαλλον αὐτὸν, ὡς ἄλλα 
map ἄλλοις Δηρύττοντα, xal πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
με-αθαλλόμενον, φησὶν, ὅτι Ανθρώπους πείθειν 
σπουδάζω, καὶ τούτοι; ἀρέσχειν, f] τῷ θεῷ; El γὰρ 
ἀν)ρώποις à ρέσχειν θελουν, πάντως ἂν ἐποίουν ὃ 
Mets. 

« El γὰρ Exc ἀνθρώποις Πρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος 
6X ἂν μην. » Κατασχευάτει ὅτι οὐχ. ἀνθρώποις 


Non autem quod apostolos condemnet, hzc loqui : 
tur; sed volens obstruere ora seductorum, atque 
monstrare quod auctoritatem non admittit quando 
de dogmatibus fit sermo. 

VEns. 9. « Sicut prxdiximus, et nunc Iterum 
dico : Si quis vobis evangelizaverit ; prater id quod 
accepistis, anathema sit. » Ne arbitreutur eum ab 
ira, aut animo correptum hzc dicere, rursus eadem 
pouit, indicans quod non citra judicium, sed ürmi- 
ter et solide apud se ista statuens, ita dixerit. 


Vgns. 1). « Modo euim hominibus suadeo, an 
Deo? aut. quiero hominibus placere? » Defensarus 
esl ea quoruin causa accusatur. Ne igitur ipsi effe- 


B rantur, veluti preceptori jus dicentes : Ne cogite- 


tis, inquit, quod apud vos defensionem parem, aut 
vobis quaram persuadere : sed ad Deum om- 
nis oratio mea dirigitur. Unde neque [ος seribo 
ceu a vobis expetens gloriam, 39961 ut discipulos 
habeam, sed Deo rationem reddens pro dogmatibus, 
el nón ut liominibus placeam. Vel sic : Quia calumn- 
niabantur eum, ceu alia apud alios przdicantem, 
quique pro hominum conditione sese permutaret, 
ait, Num hominibus suadere studeo, illisque pla- 
cere, au. Deo? Nam si hominibus placere vellem, 
facerem omnino quod dicitis. 

« Si enim adhuc hominibus placerem, Christi 
servus non essem. » Confirmat quod non studeat 


ἀρέσχειν σπουδάζει ' καὶ πῶς ἂν f) αὐτοὺς χολαχεύ- α hominibus placere. Et qua tandem ratione ipsis adtt- 


σειεν, 7] ἄλλα παρ ἆλλοις χηρύσειεν ; El γὰρ τοῦτο 
ἐσπούδαζων, οὐχ ἂν ἀπέστην τῶν Ἱουδαϊχῶν, καὶ 
προσηλθον τῷ Χριστῳ * οὐκ ἂν χατεφρόνησα συγ- 
Τεγῶν, φΏω», δόξης ποπαύτης, xal εἰλόμην διω- 
Ἱμοὺς, καὶ κινδύνους, xat ἀτιμίας. 

ε Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἁδελφοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον τὸ 
εὐλγγελισθὲν ὑπ' ἐμοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι xav! ἄνθρω- 
moy.» Μέλλει δεῖζαι αὐτοῖς, ὅτι "* µετέστη xat 
ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ νόµου, xat διὰ τοῦτο μέμνηται 
τοῦ προτέρου βίου, καὶ τῆς ἀθρόας µεταθολῆς * δει- 
χνὺς, ὅτι 0ὖκ ἂν µετέστη *! ἀθρόον, εἰ μὴ θειοτέραν 
τινὰ πληροφορίαν ἔσχε "*.. Διὸ xal φησιν, ὅτι «. Oox 
ἔστι xax! ἄνθρωπον «b Εὐαγγέλιόν µου * » τουτέστιν, 
Οὐκ ἄνθρωπον ἔσχον διδάσχκαλον, à)À' αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ γέγονα µαθητῆς. 

«O5 ,vàp ἐγὼ map' ἀνθρώπου παρέἐλαθον αὐτὸ, 
ἀλλὰ διὰ ἀποχαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τοῦτο γὰρ 
ἔλεγον οἱ διαθάλλοντες, ὅτι οὐχ ὥσπερ οἱ ἀπόστολοι, 
αὑτίκοους ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ παρὰ ἀνθρώπων 
παρέλαθε πάντα. Φησὶν οὖν, ὅτι Αὐτὸς ἐχεῖνος ἁπε - 
κάλυψέ pot τὸ Εὐαγγέλιον, 5. xaX τοὺς περὶ Πέτρον 
μαθητεύσας. 

« ἨἩκούσατε γὰρ τὴν ἐμῆν ἀναστροφήν ποτε ἐν 
τῷ Ἱουδαῖσμψφ.  Πέθεν δηλον ὅτι δι ἁποχαλύψεως 
θείας παρέλαθον τὸ Εὐαγγέλιον» :Ἐκ τῆς προτέρας 
pov ἁἀναστρορῖς. 'O γὰρ τοιοῦτος διώκτης, πῶς ἂν 


laretur, et alia apud alios Ργθάἰεβγει ] Si enim, 
inquit, hoc studium meuin fuisset, non defecissem a 
ritibus Judaicis, et accessissem Cliristo, nec eon- 
temptis amicis atque cognatis, tantaque gloria, per- 
secutiones, pericula et contumeliam elegissem. 
VEns. 11. « Notum autem vobis facio, fratres, 
Evangelium quod praedicatum est a me, quod nen 
est secundum hominem. » Demonstraturus est eis 
quod vere a lege destiterit; ideoque pristinae vilae 
meminit, et repentinzee mutationis su: : ostendens 
quod non adeo repente a Judaisino defecisset, ni 
diviniorem aliquam certitudinem labuisset. Hinc 
eliam, inquit, « Evangelium meum non est secuu- 
dum bominem, » boc est, non hominem habui 
praeceptorem, sed ipsius Christi fui discipulus. 
VEgns. 12. « Non enim ego ab homine accepi 
illud, aed per revelationem Jesu Christi. » Ho: 
enim objiciebant calumniatores, quod non, ut »po- 
steli reliqui, ipse audivisset Christum , sed ab 
hominibus accepisset omnia. Ait igitur: llle ipse 
revelavit mibi Evangelium, qui Petri. 80Jales iusti- 
tuit. 
Vgns. 12. « Audivistis enim meam conversatio- 
nem aliquando in Judaismo, » Uude planum est 
quod per divinam revelationem acceperiin. Evaugc- 
lium ? Ex priori, inquit, conversatione mea. Cc. 


Yaris lectiones. 
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enim talis lantusque essem persecutor, quomodo, A ἀθρόως µετεθλήθην, εἶ μὴ θεία τις ἀποχάλυψις εἰλ- 


419090, tam subito permutatus essem, ni divina ali- 
qua revelatio traxisset me? Quod enim vehemens 
eram persecutor, inde perspicuuin est, quod vel vos 


Galave, qui tanto intervallo.a Judaea distatis, audi» ' 


veritis. 

« Quod supra modum persequebar Ecclesiam Dei, 
ac depopulabar eam. » Animadverte quomodo sin- 
gula cum exaggeratione ponit. Non enim dixit, Per- 
sequebar, sed, Cum omni excessu : nec hoc solum, 
verum etiam « Depopulabar,» hoc est, Suffodere ac 
diruere conabar : boc enim depopulatoris opus est. 

γεια. 44. « Et proficiebam in. Jadaismo supra 
multos coxtaneos in genere meo, abundantius azmu- 
lator exsistens paternarum mearum iraditionum. » 


Pre omnibus, inquit, qui erant iliis temporibus, B 


inultum fervoris 3360 ostendebam, ac in bello ad- 
versus Ecclesiam progrediebar : vel, quia Celebris 
eram, et in pretio apud Judzos. Ne existimes sutem 
quod van: gloria isthazec res fuerit, vel indignationis, 
sed zeli. Quod si igitur adversus Ecclesiam pro nulla 
humana re pugnabam, sed ex zelo Dei, etiamsi per 
errorem, qua ratione jam nunc quando veritatem 
agnovi, human: glorize amore diversa pradicarem, 
et non quz veritas postulat, et Christus me docuit? 

Vens. 15. « Quando autem plaevit Deo, qui me 
segregavit ex utero matris mez. » Si ab utero ma- 
tris segregatus erat ad Evangelium et electus 4 
Deo, omnino per divinam quampiam providentiam 
relictus est interea temporis in Judalsmo ; nimirues 
ut tam repentina ejus mutatio multos in fide firmaret 
et attiraheret,. Segregavit autem. eum Deus, non 
per sortilegium, sed ex prascieutia quod dignus 
erat. 

« Ei vocavit per gratiam suam. » Deus ob vir- 
tutem ejus vocavit eum. « Vas enim electionis, » 
inquit, « mihi est m, » [pse autem insignl modestia 
preditus, per gratiam se vocatum esse dicit, non 
ob dignitatem, sed propter misericordiam. 

Vgns. 16. « Ut revelaret Filium suum in me. » 
Non dixit, Ut revelaret mibi, sed, In me : indicans 
quod non verbo tantum didicerit, verum etiam multo 
spiritu cor repletum fuerit, in interiorem homi- 
nem cognitione iutincta, et Christo in eo loquente. 


« Ut evangelizarem ipsum in gentibus, » Revela- 
vit mihi Filium, non ut ipsum videam solum οἱ 
agnoscam, verum ut aliis etiam depromam. Non 
enim credere tantummodo, verum et eligi, a Deo 
fuit. Quomodo igitur dicitis me ab hominibus do- 
ctum esse? Non simpliciter autem, Ut evangelizarem 
ipsum, dixit, sed, « In gentibus. » Quomodo igitur 
gentibus circumcisionem przdicavero? 

« Protinus non contuli cuin carne et. sanguihe. » 
Hoc est, Non sum collocutus apostolis : hos enim 


αἱ Act. 1x, 15. 


χυσέ µε; "Ot γὰρ σφοδρὸς funv διώκτης, Ürloy 
ἀπὸ τοῦ xal ὑμᾶς ἀχοῦσαι τοὺς Γαλάτας, τοὺς το- 
σοῦτον διεστηκότας ** τῆς Ἰουδαίας. 


« "Ost καθ᾽ ὑπερδολὴν ἐδίωχον τὴν Ἐκχλησίαν 
του Θεοῦ, xat ἑπόρθουν αὑτὴν.» "Opa. πῶς ἔχαστον 
μετὰ ἐπιτάσεως τίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐδίωχον, 
ἀλλὰ, Μεθ) ὑπερθολῆς πάσης. Καὶ οὐ µόνον τοῦτο, 
ἀλλὰ xat, « Ἑπόρθουν *» τουτέστι͵ Κατααχάφαι ἐπεχεί- 
ρουν, χαὶ ἀφανίσαι * τοῦτο γάρ πορθητοῦ ἔργον », 

« Καὶ προέχοπτον bv τῷ Ἰουδαῖσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς 
συνηλικιώτας Ev τῷ γένει µου, περισσοτέρως ζηλω. 
τὴς ὑπάρχων τῶν πατριχῶν µου παραδόσεων, » 
Ὑτὲρ ἅπαντας, qnoi, τοὺς χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, 
θερμότητα πολλὴν ἐνεδειχνύμην, xal προέχοκτο 
εἰς τὸν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας πόλεμον * 1, ὅτι 
"Ἔντιμος μην παρὰ Ἰουδαίοις. Mh νοµίσης δὲ, ὅτι 
κενοδοξίας ἣν τὸ πρᾶγμα, fj θυμοῦ, ἀλλὰ ζήλου. Ei 
ποίνυν τὰ κατὰ τῆς Ἐκκλησίας οὐ δι ἀνθρώπινν 
τι ἑποίουν, ἀλλὰ χατὰ ζῆλον Θεοῦ, εἰ xai πεπλανη. 
µένως πῶς νῦν, ὅτε τὴν ἀλήθειαν ἑπέγνων, δόξης 
ἔρωτι ἀνθρωπίνης χηρύττοιμι ἄν ἄλλα xat ἄλλα, καὶ 
οὐχ ἃ tj ἀλήθεια ἀπαιτεῖ, καὶ ὁ Χριστός µε ἐδίδαξω: 

« Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ Θεὸς, ὁ ἀφορίσας µε ix 
Χοιλίας μητρός µου. » El tx χοιλίας μητρὸς ἀφώρι- 
στο πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ ἐξελέγη παρὰ θεοῦ, 
πάντως διά τινα οἰχονομίαν τὸν μεταξὺ χρόνον χα: 
τελείφθη ἓν τῷ Ἱουδαϊῖσμῷ * ἵνα δηλαδὴ ἡ οὕτω 
ἀθρόα αὑτοῦ µεταθολὴ πολλοὺς πιστώσηται xal ἐπι. 
σπάσηται. ᾽Αφώρισε δὲ αὐτὸν ὁ θεὸς, οὗ χατὰ ἀἁπι- 
Χλήρωσιν, ἀλλὰ χατὰ πρόγνωσιν τοῦ ἄδιον εἶναι. 


εΚαὶ χαλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ. » Ὁ μὲν 
865; διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ἐχάλεσεν αὐτόν. « Σχεῦνκ 
γὰρ ἑχλογῆς µοι, 2 φησὶν, ε ἔστιν. » Αὐτὸς δ 
μετριοφρονῶν, διὰ τῆς χάριτος, qnot, χληθῆναι, o) 
χατ᾽ ἀξίαν, ἀλλὰ δι) ἔλεον. 

« ᾽Αποχαλύψαι τὸν YDv αὐτοῦ ky ἐμοί.; 00» 
εἶπεν, ᾽Αποχαλύψαι ἐμοὶ, ἀλλ) "Ev ἐμοί * δειχνὺς ὅτι 
o0 λόγψ µόνον ἔμαθεν, ἀλλὰ xal πολλοῦ πνεύματος 
Επληρώθη τὴν καρδίαν, εἰς ον ἐντὸς ἄνθρωπον 11; 
γνώσεως ἑἐμδαφείστς, καὶ τοῦ Χριστοῦ bv abt] 


Ὁ λαλοῦντος, 


« Ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὺν &y τοῖς ἔθνεσιν. 1 
ΟΑπεχάλυφέ pot τὸν Yibv, οὐχ ἵνα αὐτὸν ἴδω µόνον, 
&))' ἵνα χαὶ εἰς ἄλλους ἐξενέγκω. Οὐ γὰρ τὸ πιστεῦ- 
σαι µόνον, ἀλλὰ xa «b χειροτονηθῆναι, παρὰ τοῦ 
θεοῦ yéyovs. Πῶς οὖν λέγετε ὅτι παρὰ ἀνθρώπων 
ἐδιδάχθην ; Οὐχ ἁπλῶς δὲ, "Iva εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν, 
ἀλλ, «Ἐν τοῖς ἔθνεσιν.ν "ote, πῶς ἂν τοῖς Even 
κηρύξδαιμι περιτοµήν ; 

« Εὐθέως οὗ προσανεθέµην σαρχὶ καὶ αἵματι. ) 
Τουτέστιν, Οὐκ εἰς λέγον ἆλθον τοῖς ἁποστόλοις ' 


Varie Ιοσῦοµ65. 
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τούτους yàp σάρκα xoi αἷμα καλεῖ, ἀπὺ τῆς φύσεως A carnem et sanguinem vocat, a natura eos nominans. 


αὐτοὺς ὀνομάζων * ἡ ἁπλῶς περὶ πάντων ἀνθρώ- 
muy τοῦτό φησιν, ὅτι Παρ᾽ οὐδενὸς ἀνθρώπου Épa- 
θόν τι. 

ε 0055 ἀνηλθον 55 εἰς “Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ 
ἐμλῦ ἀποστόλους. » Πῶς οὖν ταῦτά φησιν ὸ ᾿Από- 
στολος ; ρα οὕτω τετύφωται, ὡς xal αὑτάρχη αὐτὸν 
ἑαυτῷ νοµίξειν, xal μὴ δεῖσθαι σνµθούλου; xal 
πῶς οὖκ χουσε τοῦ λέγοντος” « ΜΗ ἴσθι φρόνιµος 
παρὰ σεαντῷ ; καὶ, εΟὐαἱ οἱ συνετοὶ map! ἑαυτοῖς ; » 
Mh Ἰένοιτο. Αλλ' ἐπειδὴ ol. αὐτὸν διαθάλλοντες 
ἔλεγον, ὅτι Τοῖς ἁποστόλοις ἔπεσθαι δεῖ, ἁλλ᾽ οὐχ 
αὐτῷ ' καὶ ὅτι Ἡρὸ αὐτοῦ σαν ἐχεῖνοι ἁπόστολοι * 
ἠνιγχάσθη ταῦτα εἰπεῖν, ἵνα τοὺς πλάνους κατα- 
στείλῃ. Καὶ vào ἄλογον ἦν, τὸν παρὰ θεοῦ µαθόντα, 


Vel simpliciter de omnibus mortalibus hoc dicit, 
quod À nullo mortalium didici quidquam. 


Vens. 17. « Nec ascendi Hierosolyma ad eos qui 
ante me fuerant apostoli. » Quare ista dicit Aposto- 
las ? Num adeo intumuerat, ut seipsum sufficere 
sibi putaret, nec opus habere consultore? Qoare 
non auscultatus est ei qui dixit : « Ne sis prudens 
apud temetipsum ? ? » et, « Τα illis qui pradeutes 
sunt apud semetipsos *? » Haudquaquam. Sed quia 
calumniatores ejus dicebant, quod Apostolos nos 
sequi oportet, non ipsum : et quod Apostoli ante 
ipsum fuerunt, coactus est hzec dicere, ut seductores 
cohibeat. Absurdum enim 331 erat, ut is qui a 


ἀνθρώποις προσανέχειν λοιπόν. Οὐ τοίνυν ἆπο- B Deo didicisset, hominibus postea adhzreret. Nou 


v.o)g&voc ταῦτα λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τοῦ οἰχείου 
χηρύγµατος τὸ ἁἀξίωμα, Καὶ μὴν ἀπῆλθεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἁλλ᾽ οὐχ ὥστε αὐτὸν μαθεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε 
ἑτέρους πεῖσαι, ὅτι xl τοῖς iv Ἱεροσολύμοις ταῦτα 
δοχεῖ. Ἔπειτα εὐθέως οὑκ ἀνηλθε, τουτέστιν, ἐν 
προοιµίαες * μετὰ ταῦτα δὲ ἀνῆλθε, xal τότε ὑπὲρ 
τοῦ ἄλλους πεΐσαι. 

ε Ἁλλ' ἀπῆλθον sl; ᾿Αραθίαν, xai πάλιν ὑπ- 
έστρεφα εἰς Δαμασχόν. » Τοὺς ἁγεωργήτους τόπους 
περιῄει, xal ἀγρίους * εἰ γὰρ ἔμενε μετὰ τῶν ἆπο- 
στόλων, ἑνεποδίζετο ἂν τὸ χήρυγµα, καὶ οὐχ οὕτω 
ταχέως ἂν διεδόθη. Διὰ τοῦτο πρὸς τὰ ἀγριώτατα τῶν 
ἑθνῶν ἔτρεχεν. "Opa δὲ ταπεινοφροσύνην, πῶς τὰς 
πόλεις χαταλέγων, οὐδαμοῦ εἶπεν ὅσους ἐπέστρεφε, 
χαΐτοι γε ἓν Δαμασχῳ οὕτω συνέχεε τοὺς Ἰουδαίους, 
ὡς xai ἐπιθουλευθῆναι παρὰ τοῦ ἐθνάρχονυ. Οὕτως 
ἄρα οὗ φιλοτιμίας ἕνεχα 9 * λέγει, ἃ δοχεῖ λέγειν 
μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῦ μὴ βλαθῆναι τὸ xf- 
purga, ἀπιστουμένου αὐτοῦ, ὡς εὐτελοῦς , xal µα- 
θητῶν μαθητοῦ. 

« Ἔπειτα μετὰ ἕτη τρία ἀνῆηλθον εἰς Ἱεροσό- 
λυμα, ἱστορῆσαι Πέτρον. « Καὶ τοῦτο ταπεινοφροσύ- 
νης, εἴ γε ὁ τοσαῦτα χατορθώσας ἀπῄει πρὸς Πέ- 
τρον, οὐχ ὠφελείας ἕνεχα, ἀλλ᾽ ἱστορίας µόνης, τι- 
μῶν ὡς μείζονα αὐτοῦ. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, Ἰδεῖν Πέ- 
τρον, ἁλλ᾽, ε Ἱστορῆσαι ' » ὅπερ οἱ τὰς µεγάλας 
πόλεις xai λαμπρὰς καταµανθάνοντες Λλέγουσιν, 
ὥσπερ καὶ ἡμεῖς ἀπίεμεν πρὸς ἁγίους ἄνδρας * μᾶλ- 


igitur arrogantia elatus hac dicit, verum ut osten- 
dat propria przdicationis suse auctoritatem, Atqui 
profectus est | Hierosolyma : non tamen ut ipse 
disceret, sed ut aliis persuaderei, quod Ίο etiam 
Hierosolymis agentibus placeant. Deinde statim 
non ascendit, hoe est, in primordiis suis, postea 
vero ascendit, et tum quóque ut aliis persuaderet. 

« Sed abii in Arsbiam, οἱ iterum reversos sum 
Damascum. » lnculta loca cireumibat, et agrestis. 
Si enim cum apostolis permansisset, impedita fuis- 
set ejus praedicatio, nec adeo celeriter distributa. 
Ideo ad agrestiores gentes currebat. Vide autem ejus 
bumilitatem : quomodo urbes et regiones comme- 
morans, nusquam dixerit quot quantosve ad Chri- 
stum converterit, quamvis Damasci adeo confundebat 
Jjudzos, ut insidiz eistruerentur a przeside. Proinde 
que magna de sese narrare videtar, profecto non 
ambitionis et laudis gratia dicit, sed, ne ledatur 
predicatio, si ipse haud flde dignus ceu vilis ac 
discipulorum discipulus habeatur, 

Vegns. 18. « Deinde post annos tres ascendi. Hic- 
rosolyma, ut viderem Petrum. » Et boc humilitatis 
signum, siquidem is, qui tanta transegerat, ad 
Petrum abiit, non utilitatis gratia, sed solo visendi 
studio, honorans eum ceu se majorem. Propterea 
heque dixit, Ἰδεῖν, id est, Ut cernerem Petrum, sed 
Ἱστορῆσαι, ἰά est, Ut viderem, et cum observatione 
intuerer : id quod magnas οἱ przeclaras urbes addi- 


lzvók ἡμεῖς ὠφελείας ἕνεχεν, bxslvoz δὲ τιμῆς µόνης. p 5980169 dicunt, perinde ac nos abimus ad sanctos 


« Καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε. » 
Τὸ μὲν ἱστορῆσαι, τιμῆς σημεῖον * τὸ δὲ ἐπιμεῖναι, 
φ.λίας xaX ἀγάπης σφοδρᾶς. Οὐκ εἶπε δὲ, ὅτι Ἐδι- 
δάχθην, ἀλλ᾽, « Ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν, » ἀντὶ τοῦ, 
μετ αὐτοῦ. 

« Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, sl μὴ 
Ἰάχωδον τὸν ἁἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. » Διὰ μὲν «bv 
Πέτρον ἀνέδη, οὕτως αὐτὸν ἑτίμα xal ἐπόθει εἶδε 9" 


5 Prov. m, 7. sa. v, 21. 


viros : sed nos potius utilitatis, ille vero solius 
honoris gratia. 

« Et mansi apud eum diebus quindecim. » lllud 
quidem, Ut videret, honoris signum est : permanere 
sutem, amicitiae charitatisque vehementis est argu- 
mentum. Non dixit autem quod illic doctus sit, sed, 
« Mann apud eum, » pro, cum ipso. 

Τελ». 19. « Alium autem apostolorum vidi nenui- 
nem, nisi Jacobum fratrem Domini. » Propter 
Petrum quidem ascendit, adeo ipsum honorabat ac 


Varie lectiones 
53 ἀλλὰ οὐδὶ ἀπῃλθονο. ** χάριν ϱ. "1 ἣν δὲ xat Ἰάκωδος o. 


9C1 


eum honore εμέ, « Fratrem. Domini » appel- 
lans, adeo ab o:nni  invidentia alienus erat. Atqui 
si voluisset significare, potuissel dicere, Cleop:e 
filium ; neque enim secundum carnem frater erat 
Domiui, sed putabatur. Quomodo autem erat gnatus 
Cleopz,? Audi : Cleopas et Joseph fratres fuerunt: 
Cleopa absque liberis mortuo, Joseph excitavit ipsi 
semen, ac genuit bunc, aliosque fratres ejus, et 
Mariam, quam Cleopz filiam, sororem Matris Do- 
mini Evangelium dixit : utpote quod Joseph patris 
potius curam erga Virgiuem, quam mariti affectum 
servarit. 

332 Viens. 20. « Quse autem sciibo vobis, eece 
coram Deo, non mentior. » Tanquam in foro 
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desiderabat. Vidit autem et Jacobum, Istius autem A δὲ καὶ Ἰάχωδον ' μετὰ τιμῆς δὲ χαὶ τούτ 


" ου µέμνηται, 
« Tóv ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, » εἰπών * οὕτω χαὶ Ba. 


σχανίας ἀπήλλακτο. Καΐτοι εἰ t60jAcco σημᾶναι, 
εἶπεν ἄν, Τὸν τοῦ Κλοπᾶ. Οὐδὶ γὰρ κατὰ σάρχα 
ἃδε)φὺς ἣν τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἑνομίζετο. Πῶς δὲ ἣν 
του Κιοπᾶ, ἄκουε ' Κλὺὑπᾶς xai Ἱωσὴφ ἁδελροί: 
τοῦ Κλοπᾶ ἅἄπαιδος τελευτῄήσαντος, ὁ Ἰωσὴφ tavi 
στησεν αὐτῷ σπέρμα, xai ἔτεχε τοῦτο, xal τοὺς 
ἄλλους αὐτοῦ ἁἀδελφοὺς, xal Μορίαν ἣν τοῦ Κλοτᾶ 
οὖσαν, ἀδελφῖν τῆς τοῦ Κυρίου Μητρὺς τὸ Εὐαγγέ- 
λιον εἶπεν * ὡς τοῦ Ἰωσὴφ μᾶλλον πατρὺὸς χηδιµο. 
víav πρὸς τὴν Παρθένον, ἣ ἀνδρὸς διάθεσιν διχσώ- 
σαντος. 

« "A δὶ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἑνώπιον τοῦ θε, 
ὅτι οὗ φεύδοµαι. » Καθάπερ ἐπὶ δικαστηρίου μέλλων 


judiciali^ rationem | redditurus erat, ita-verbis con- B εὐθύνας ὑπέχειν, οὕτως ἑἐπαγωνίζεται τῷ Aóy à; 


tendit, quo fide diguus habeatur. 

Vgas. 21-25. « Deinde veni in partes Syri et 
Cilicie. Eram autem ignotus facie Ecclesiis Judae 
qu;e erant in Christo. Solummodo audiverant quod 
Qui persequebatur nos aliquando, nunc praedicat dem 
quam aliquando depopulabatur. » Ut Petrum solum- 
modo videret, in Judaea demoraus, rursus es ea dis- 
cedit, propterea quod et gentibus przdicare missus 
esset, et quod super alienum fundamentum zdificare 
nollet. Propterea et ignotus, inquit, eram in Judzea 
Christianis secunduin faciem. Quomodo igitur praedi- 
casseim ipsis circumcisionem, qui facie eram.illis in- 
cognitus ? Propter hoc enim  calumuliabantaur eum, 
quod it Judxa cireumcisionem predicasset. Tantum 
inodo enim de me audiverant, quod ad Christum, 
conversus essem, el quod ipsum pradicarem. 

V&Rs. 24. « Et glorificabant Deum in me. » Hoc 
eiiam est modestia. Non eniin dixit, lpsi demira- 
bantur me, wei nomiue consternabantur, sed 
lutum gratia esse ostendit, « Deum » enim 
« glorificabant in me, » utpotequi totum perliciebat. 


CAPUT il. 


ΥΕβθ. 1, 2. « Deinde post annos 'quatuordeciin 
ilerum ascendi Hierosolyma cum Barnaba, simul 
assuinpto Tito. Ascendi auteni secundum revelatio- 
nem. » Prioris quidem ascensionis Peirus erat 
causa : secunda vero Tevelatio. Titum autem et 


ἂν ἀξιόπιστος δοχῃ. 

« Ἔπειτα ἢλθον εἰς τὰ χλήματα [eulg. χὶμ.] 
τῆς Συρίας xa τῆς Κιλιχίας. Ἠμην δὲ ἀγνοούμενος 
τῷ προσώπῳ ταῖς Ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς iv 
Χριστῷ. Μόνον δὲ ἀχούοντες σαν, ὅτι Ὁ διώχων 
ἡμᾶς ποτε, vov εὐαγγελίξεται τὴν πίστιν, ἣν ποτε 
ἑπόρθει.2 Διὰ τὸ τὸν Πέτρον ἰδεῖν µόνον, ἐπ.στὰς 
τῇ Ἰουδαίᾳ, πάλιν µεθίσίατχι ταύτης, διά τε τὸ 
ἔθνεσιν ἀπεστάλθαι χἠρνξ, xat τὸ, μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον 
θεµέλιον ἀνέχεσθαι οἰχεδομεῖν. Διὸ καὶ 'Ἱγνουύμην, 
φησὶ, τοῖς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ Χριστιανοῖς xav ὃν, 
Πῶς οὖν ἂν αὐτοῖς ἑχίρυξα περιτομὴν, ὁ μηδὲ κατ 
ὄψιν αὐτοῖς γνωριζόμενος, Tovro γὰρ διέθαλλον αὖ» 


6 τὸν, ὅτι ἓν Ἴουδαίᾳ περιτομὴν ἐχήρυξε. Μόνου γὰρ 
. Ὅχονον περὶ ἐμοῦ, ὅτι ἐἑπέστρεφα εἰς Χριστὺν, καὶ 


εὐαγγελίζομαι αὐτόν. . 

« Καὶ ἑδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν Θεόν. » Καὶ τοῦτο 
μετριοφροσύνης. OO γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἐθαύμαζόν µε, 
ἐξεπλήττοντό µε * ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς χάριτος ἔδειξει 
bv. {Τὸν » γὰρ « θεὺν ἑδόξαζον ἐν ἐμοὶ, » ὡς ὀτλαδὴ 
τὸ ὅλον ἐργαξόμενον. 


ΚΕΦΑΛ. B. 


€ Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἑτῶν πάλιν ἀνέδην εἰ; 
Ἱερορόλυμα μετὰ Βαρνάδα, συμπαριλαθὼν xi 
Títov, ᾿Ανέδην δὲ χατὰ ἀποχάλυψιν. » Τῆς μὲν 
προτέρας ἀναθάσεως Πέτρος ἣν ἡ αἰτία ' τῆς δὲ 
δευτέρας, 1j ἀποχάλυψις. Τίτον δὲ xal Βαρνάθαν 


Barnabam adduxit testes δυ prxdicationis, quod D ἐπήγετο μάρτυρας τοῦ ἰδίου κηρύγματος, ὅτι ἀρε- 


apostolis placuisset. 

« kt contuli cum ipsis Evangelium quod przxdico 
inter gentes. » lloc est, quod circumcisionis expers 
est, Cujus autem rei gratia post tol aunos cum 
jllis contulit, cum debuisset in principio istuc 
agere ac novisse, num recte vel secus curreret? 
Siolidum enim erat, ut is qui toL annos. eucurrissct, 
atque (anta. perfecisset, opus baberet tandem ut 
diseat, num in vanum cucurrerit, Verum si ascen- 
dit i4 ipse aliquid disceret de proprio cursu, ratione 
vacabat revera res istbasc. Quandoquidein vero 
animadverteret ion paucos offendi, tanquam Petro 
quidem recipiente circumcisionem, ipso vero cir- 
cunncisiouen rejiciente, ae propterea iu suspicio- 


στὸν ἔδοξς τοῖς ἁποστόλοις. 

« Μα]-ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ χηρύσσω 
ἓν τοῖς ἔθνεσι.» Τουτέστι, τὸ χωρὶς περιτοµῖ:. 
Τΐνος δὲ ἕνεχεν μετὰ τοσαῦτα ἔτη ἀνέθετο αὐτοῖς, 
δέον παρὰ τὴν ἀρχῆν τοῦτο ποιῆσαι, xal γνῶναι ei: 
χαλῶς, εἴτε p, τρέχει; ᾿Ανόητον γὰρ, τὸ τοσαὺ-α 
Ex δραµόντα, εἶτα µανθάνειν δεῖσθαι, εἰ ἄρα μὲ 
εἰς χενὸν ἕδραμεν. Αλλ᾽ εἰ μὲν ὡς αὐτὸς µαθησύ- 
pvo; περὶ τοῦ oixtiou δρόµου ἀνήρχετο, ὄν-ως 
ἄλογον Ἐν τὸ Ὑινόµενον * ἐπεὶ δὲ πολλους ὁρῶ" 
σχανδαλιζοµένους, ὡς τοῦ μὲν Πέτρου δειοµένου 
περιτομῖν, αὑτοῦ 2ὲ gp περιτέµνοντος, καὶ διὰ 
τοῦτο παρανομεῖν ὑποπτευομέ,ου, ἀνηῃλθὲε xa:i 
ἀποχάλυψιν, τοῦ Πνεύματος ὑποθάλλοντος αὐτῷ, € 
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ἃ, πειαθῶτιν οἱ σκανδαλικόµενοι, ὅτι οὐδεμία δια- A neui veniente quo transgrederctar legem, ascendit 


φωνία iv τῷ κηρύγματι, ἀλλ' οἰκονομικῶ; τὴν 
περιτομὴν οἱ συγχωροῦντες συγχωροῦσιν, ὡς ἐἑμπερι- 
εἶμοις χηρύσσοντες. πῶς οὖν ἄλογον τὸ γενόµε- 
v»; Ἱότε γὰρ Πνεῦμα ὑπὲρ τοῦ ἑτέρους διορθω- 
(r.va:, ἐχίνησεν αὐτὸν ἀνελθεῖν, καὶ αὐτὸς εἰχότως 


ὑπῆχουσξο 


per revelationem, Spiritu hoc ei suggerente, ut 
discant et persuadeantur qui scandalum passi erant, 
quod nulla sii dissonamtia in przdicatioue verbi, 
sed qui cireumcisionem concedebant, consilio quo- 
dam concedebant, nempe quia circumcisis 333 
predicabant; quain. tandem  absurditatem habebit 


res 1.ta ? Spiritus enim, ut alii corrigerentur, commovit ipsum ascendere, et jpse non immerito mo. 


rem gessit. 

c Κατ lóíay δὲ τοῖς δοχοῦσι. » Διὰ τὸ πολλοὺς 
εἶναι τοὺς σχανδαλιζοµένους, xav' ἰδίαν ὀμιλεῖ τοῖς 
περὶ Πέτρον ὁ Παῦλος, ἵνα μὴ στάσις Ὑένηται, xol 
μεῖζον ἀρθῇ τὸ σχάνδαλον. Μυριάδες γὰρ σαν οἱ 
σχανδαλιζόµενοι, οὓς kv κουνῷ ἀκούσαντας, ὅτι ὁ 
Παῦλος περιτομὴν χαταργχεῖ, εἰχὸς ἣν ἀναθορυδῆ- 
σι, xai τὰ πάντα ταράξαι. Διὰ τοῦτο τοίνυν ἰδίᾳ 
ἐμιλεῖ, Τίτον xa Βαρνάθαν ἔχων µάρτνρας, πᾶσιν 
ἀνθρώποις δηλοῦντας, ὅτι οὐδὲ τοῖς ἀποστόλοις ἔδο- 
ξεν ἑναντίον τι χηρύττειν. Δοχοῦντας δὲ λέγων, οὐκ 
ἀναιρεζ τὸ εἶναι αὐτοὺς, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἑανυτοῦ xal 
ttv xotvhv ἁπάντων φῆφον τίθησιν * ὥσπερ xat περὶ 
ἑαυτοῦ εἶπεν, ὅτι Δοχῶ χἀγὼ Ηνεῦμα θεοῦ ἔχειν ' 
οὐχ ὡς ἀναιρῶν τὸ ἔχειν, ἀλλὰ τὴν xov ὑπόληψφιν 
εἰσάγων. « Τοῖς δοχοῦσιν » οὖν, τουτέστι, τοῖς µε- 
quio, τοῖς ἑνδόξοις. 


«Μήπως εἰς Χχενὸν τρέχω, f| ἕδραμον. » Τουτ- 
ἐστιν, "Iva διδάξω τοὺς σχανδαλιζοµένους bx ἐμοὶ, 


ε Seorsim autem iis qui videbantur aliquid esse. » 
Quia non pauci erant qui scandalum patiebantur, 
Paulus privatim cum Petri discipulis colloquitur, 
ne seditio oriatur, etut majus scandalum auferatur. 
Innumeri enim erant scandalizati, qui, cum palam 


p audirent Paulum abolere circumcisionem, verisimile 


erat quod tumultum.cierent, omniaque turbaren!. 
Propterea seorsim sermocinatur, Titum et Barua- 
bam habens testes, qui cunctis mortalibus denut:- 
tiarent, quod ne apostolis quidem videbatur Paulus 
quidquam ipsis contrarium przedicare, Cum porro 
dicit, « Qui videbantur, » nequaquam eos esse negat, 
verum cum suo ipsius communem omnium calcu- 
lum ponit : quemadmodum et de se ipse dixit, Videor 
et ego Spiritum Dei habere P, non tollens hoc ut 
habeat ipsum, czeterum communem opinionem addu- 
cens. ltaque « Qui vidcbaniur aliquid esse, » hoc 
est, magnis et celebribus. 

« Ne quo modo ín vanum currerem, aut cucurria- 
sem. » Hoc est, Ut doceam eos qui in me offendun- 


ὅτι οὐχ εἰς xevbw τρέχω * οὐχ ἵνα ἐγὼ μάθω: πῶς C tur, quod non in vanum curram ; non ut ego discat. 


Tàp, ὁ ἀποχαλυφθεὶς παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν 
x3: ὢ Εὐαγγέλιον τούτου ; 

€ Άλλ’ οὐδὲ Τξτος, ὁ σὺν ἐμοὶ, Ἕλλην ὤν, ἤναγ- 
χάόθη περιτμηθῆναι. » ᾿Αχρόδυστος (v ὁ Τίτος, 
σησὶν, οὐχ ἡναγχάσθη περιτμηθῆναι. Ὅπερ ànó- 
ἔίξις μεγίστη τοῦ μιδὲ τοὺς ἀποστόλους προηγου- 
µένως, ἀλλὰ xat' οἰχονομίαν, διὰ τοὺς Ex περιτομῆς 
πιστοὺς, δέχεσθα « τὴν περιτομὴν, xal τοῦ μὴ ἔχειν 
µέμψασθαι τὸ Παύλου χήρυγµα, οὗ ὁ µαθητὴς fjv 
ἀπερίτμητος. 


t Διά δὲ τοὺς παρεισάχτους ψευδαδέλφου;, οἵτινες 
πσρειστλθον χατασχοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν, 
Dv ἔχομεν ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδουλώ- 
ἵωνται. » 'H σύνταξις τοῦ λόγου totos: Ο0ὐδὶ διὰ 
tU; παρεισάχτους φευδαδέλφους ἠναγχάσθη Τίτος 
ἐριτμτθῆναι ΄ τουτέστι, Καΐτοι αὐτῶν ** παρ/ντων 
ὧν ἐναντιουμένων µοι, ὅμως οἱ ἀπόστολοι, οὐδὲ δι’ 
ὐτοὺς ἠνάγκασαν Tícov περιτμηθῖναι. Πῶς δὲ Φευδ- 
δέλφους τούτους χαλεῖ περιτομὴν εἰσηγουμένους, 
' Ye xal οἱ ἁπόστολοι ταύτην ἐδέχοντο; Διότι οἱ 
tv ἁπόστολοι συγχαταθαἰνοντες τοῖς Ex περ.τομῖς 
στευουσιν, ἐδέχοντο τὴν περιτομὴν, ἅτε Ἰουδαίοις 
ἰρύσσοντες " αὑτοὶ δὲ, ὡς νομοθετοῦντες τὴν περι- 
μὴν προηγουμένως, καὶ ὡς ἐχδιχοῦντες τὸν vó- 


P] Cor. vni, 40. 


Quomodo enim discerem, cum à Patre mihi sit 
revelatus Filius, ejusque Evangelium ? 

Ὕεῃς. 9. « Sed neque Titus qui mecum erat, 
cum esset gentilis, compulsus est circumcidi, ) 
Cum przputium haberet Titus, inquit, non adactus 
est circumeidi. Qua res maximo argumento est, 
quod apostoli non ex propositoet principali institute, 
sed per dispensationem quamdam, propter eos qui 
ex circumcisione crediderant, cireuincisionem α- 
miserint, et quod non possent de Pauli przedicatione 
conqueri, cujus discipulus esset incircumcisus. 

Vins. 4. « 'ropter. subintroductos autem falsos 
fratres, qui subintroieruut explorare libertatem 
nostram, quam habemus in Christo Jesu, ut nos in 


D servitutem redigerent, » Constructio orationis est 


hujusmodi : Neque propter subinwoductos falsos 
fratres coactus est Titus circuincidi : hoc esj, Etiamsi 
adessent qui adversarentur mibi, apostoli tamen ne 
propter eos quidem adegerunt nos Titum circuuici- 
dere, Quomodo autem f.lsos fratres istos appellat, - 
qui circumcisionem suadebant, quandoquidem et 
apostoli hanc recipiebant ? Eo quod apostoli quidem 
cedenies iis qui ex cireumcis:one credebant, circum- 
cisionem receperunt, Judas nimirum praedicantes : 
Mli vero, tanquam ex professo circumcisionem 


Vario lectiones, 
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sam falsos fratres eos appellat. Przterea cum dicit, 
« Subintroierunt, J elandostinas eorum insidias 
indicat ; et per, « Ut. explorarent, » 3944 iudicat 
v.s hostes 6:60. Nam exploratores ΟΡ nullam aliam 
causar &ubingrediuntur, quam ut omnia perdiscant, 
el sibiipsis facilitatem subvertendi et in servitutem 
redigendi parent : quod et isti faciebant. Explorabant 
cnim, qui essent przpulio amicii, habentes. « liber- 
ttem qui cst. in Christo, » hoc est, non suljecti 
iesi, ut apprehendant, atque cogant circumcidi, ac 
rursum nos subjiciant servituti legis, à qua nof 
liberavit Christus. Hinc igitur planum est, quod 
apostoli quidem admittebant legem, αἱ paulatim e 
servilute eximereut : isti vero conlirinabaut legem, 
uL servitutem corroborareut. 

VEns. 5. « Quibus neque ad lioram cessimus sub- 
jectioni, ut verltas Evangelii permaneat apud vos, » 
Non disit, S.rinoni, sed, « Subjectioni : » non 
enim ut docerent nos aliquid, hac faciebant : ve- 
rum ut nos subjicerent, et in servitutem redigerenut. 
Hanc ob rem apostolis cessimus, illis vero baud- 
quaq(quani, ut firma, inquit, perseverent et stabilia 
qué wobis predicavimus. Qualia? quod vetera 
transierunt, ei quod lex sit abolita, et quod Christus 
citeumceisos non admittat, neque aliquid prosit 
cireunic:s:o. Resisteutes igitur illis, demoustravimus 
quod vera vobis de legis antiquatione pradica- 
verimus. Ne igitir deficiatis a veritate bac. 

V£ns. 6. « Ab illis autem qui videbantur esse 
aliquid, quales aliquando fuerint, nihil mea interest. 
Peisonam horninis Deus non accipit. » Quia veri- 
simile erat a'iquem sese oppositurum ipsi, ac dictu- 
rum : Quouiodo igitur apostoli przecipiebant circum- 
cisionem ? diluit haue objectionem, ac veram quidem 
eausanm noi dicit, himirum quod ex dispensatione, 
et obsecundantes hoc faciant : ue ii qui ex Juda'is 
Christo accesserant audientes quod apostoli non 
revera, scd ex dispensatione quamdam perioittant 
circumcisionem, ab ipsis deficiant, ceu legis dissi- 
patoribus. Hactenus enim illis adbibebant animum, 
quia legem observabant. flanc igitur causam occul- 
tat Paulus, Valde autem gravat apostolos, cum inquit, 
« Nihil mca interest : 2 boc est, Nihil mihi cure 


THEOPHYLACTI BULGARLE ΑΠΟΠΙΕΡ, 


sancientes, et legem quasi vindicantea. Hanc ob cau- A μον. Διὰ τοῦτο οὖν Ψευδαδέλφους αὐτοὺς 


03 
X01. 
Αλλὰ xal διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Παρεισῖλθον, ν τν a- 
θραίαν αὐτῶν ἐπιθουλὴν δηλοῖ * χαὶ διὰ τοῦ, « Κατι- 
σκοπῆσαι, » αἰνίττεται πολεμίους αὐτοὺς ἔντας, 0j 
Y^p χατάσχοποι δι οὐδὲν παρεισέρχονται,͵ 150 xac; 
μαθεῖν πάντα, xa εὐχολίᾳν ἑαυτοῖς χατασχενάσιι 
πρὸς τὸ πορθῆσαι χαὶ χαταδουλῶσαι - ὅπερ οὖν val 
οὗτοι ἐποίουν. Περιεσχόπουν γὰρ, τίνες εἰσν ἀχωύ. 
6υστοι, ἔχοντες τὴν ἐλευθερίαν τὴν Ey Χριστῷ, ct. 
έστι, ph ὑποχείμενοι τῷ νόμῳ, ἵνα ἐπιλάζωντι, 
xal ἀναγκάξωσι περιτμηθῖῆναι, χαὶ πάλιν ἡμᾶς 
ὑπαγάγωσι τῇ δουλείὰ τοῦ νόµου, fc ἡμᾶς Di. 
ρωας Ἆρ:στός. Κάντεῦθεν οὖν δῆλον, ὅτι οἱ μὲν ἁτί- 
στολοι συνεχώρουν τὰ τοῦ νόµου, ἵνα χατὰ puxpw 
ὑπεξέλωνται τῆς δουλείας * οὗτοι δὲ κατεσχεύαζον, 


DB ἵνα χραταιώσωσι τὴν δουλείαν͵ 


« Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα / | 
ἀλίθεια τοῦ Εὐαγγελίου διαµείνῃ πρὸς ὑμᾶς.ν x 
εἶπε, TQ λόγῳ, ἀλλά, « Τῇ ὑποταγῇ. » Οὐ γὰρ iu 
διδάξωσί τι ἡμᾶς «αὔτα ἑποίουν, ἁλλ ἵνα ὑτοτί- | 
ξωσι χαὶ δονλώσωνται. Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἀποστύ. 
Aotg εἴδαμεν ' τούτοις δὲ, οὐχέτι. "Iva, ono, Μ- 
ὄαια μένῃ xal ἀληθῃη, ἃ ἐχηρύξαμεν ὑμῖν. Ilio; — 
"U:t τὰ ἀρχαῖα παρῖλθε, wal ὅτι ὁ νόμος κατὴριτ- 
ται, καὶ ὅτι τοὺς περιτεµνοµένους Χριστὸς ob πρια- 
ίεται, οὐδὲ ὠφελεῖ οὐδέν. Αντιστάντες οὖν ἐχεῖ- 
vois, ἐδείδχμεν, ὅτι à», καὶ ὑμῖν περὶ τῆς τοῦ w- 
µου ἀργίας ** ἐχηρύξαμεν. Mi τοίνυν ἑχαταίττε 
τῆς ἀληθείας ταύτης. 

€ Απὸ 6k τῶν δοκούντων εἶναί τι, ὁτοῖοί οτί 
σαν, οὐδέν pot διαφέρει * πρόσωπον θεὸς ἀνθρώπο 
οὐ λαμθάνει.» Ἐπεὶ εἰχὸς ἣν τινα ἀντιπεσεῖν αὐτῷ, - 
xai υἰπεῖν * Πῶς σὺν οἱ ἁπόστολοι προσέταττον τεια- 
τέμνειν; λύει ταύτην τὴν ἀντίθεσιν, χαὶ τὸν μὲν 
ἀληθῆ αἰτίαν οὗ λέγει, ὅτι οἰχονομικῶς καὶ συἵκατα- 
θαΐνοντες τοῦτο ποιοῖσιν' ὡς ἂν μὴ ἀχούσενες | 
τοῦτο οἱ ἐξ Ἱουδαίων πιστοὶ, ὅτι xal οἱ ἀπόστοίοι 
οὐχ ἀληθῶς *', ἀλλ οἰχονομικῶς ** φυγχωροῦοι ον 
περιτομὲν, ἀποστῶσι xal ἀπ᾿ αὐτῶν, ὡς ααταλνό. 
των xa αὐτῶν τὸν νόµον * τέως γὰρ διὰ τοῦτὸ αὐτοὶ; ᾿ 
προσεῖχον, ὡς tbv νόµον φυλάττουσι. Ταύτην μὲν 
οὖν τὴν αἰτίαν ἀποκρύπτει Παῦλος. Βαρεῖ δὲ οφᾶρᾳ 
τοὺς ἀποστόλους λέγων, ὅτι « Οὐδέν pot διαφέρι”) 
τουτέστιν 33, Οὐδεμία µοι φροντὶς περὶ τῶν boxon- 


sint íi qui videntur. esse aliquid, magni videlicet Ώ των εἶναί τι, τῶν μεγάλων δηλαδὴ ἁποστόλων, c't 


abostoli, sive  circumcisioném —pradicent, sive 
n;inus : nam ipsi Deo radonem sunt reddituri 4 : nec 
quia magni sunt et principes, idcirco personam co- 
rum Deus reverebitur : non cniin personarum acce- 
ptor est *. Animadverte, non dixit, Quales sunl : 
seil, Quales olim fuerint : ostendens quod et illi in 
posterum {ιδ predicare destiterint, Evangelio 
nimirum ubique resplendente. H»c autem . dicit 
Paulus, non vilipendens sanclos, verum prodesse 
cupiens auditoribus. 


4 Hebr. ai, 11. 7 Act. 3, 24, 


περιτομὴν ἐχήρυττον, εἴτε µή * αὐτοὶ γὰρ :ᾧ θε 
λόιον δώσουσι ’ xal οὐχ ἐπειδὴ μεγάλοι εἰσὶ xil 
ἔξαρχοι, τὸ πρόσωπον αὑτῶν δυσωπηθήσεται ὁ θούς 
ἀπροσωπόληπτος Υάρ. "Opa δέ’ Οὐκ εἶπεν, Ὁκον 
ποτέ εἶσιν, ἀλλ᾽, « 'Οποῖοί ποτε Ίσαν, » δειχνὺς in 
λοιπὸν χἀκεῖνοι ἑπαύσαντο τοῦ οὕτω χτρύττειν, 55. 
τοῦ χηρύγματος πανταχοῦ Ἰάμφαντις. Ταῦτα 6 λὲ. 
Υει 6 Παῦλος, οὐκ ἐξουθενῶν τοὺς ἁγίους, ἀλλ Ge 
Ἄτσα: θέλων τοὺς ἀκούοντας, 
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 Ἐμοὶ γὰρ οἱ δοχοῦντες obóiv  mposavéOsvto. » A 


'Exslvot μὲν, «oiv, οἷοι àv σαν, τῷ Θεῷ µελήσει * 
«οὔτο δὲ οἶδα, ὅτι ἐμοὶ μὲν οὐδὲν Ἱἠναντιώθησαν, 
οὐδὲ προσέθηκάν τι τῷ χηρύγματί µου, 7] δκωρθώ- 
σαντο, 

« "AM τοὐναντίον, ἱδόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ 
Εὐαγγέλιον της ἀχροθυστίας, καθὼς Πέτρος τῆς 
περιτομῆς (ὁ γὰρ ἑνεργήσας Πέτρῳ εἰς «hy ἁποστο- 
liy τῆς περιτομῆς, ἑνήργησε xal bao) εἰς τὰ ἔθνη), 
xai γνόντες τὸν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν pot, 
Ἰάχωδος, xa Κηφᾶς, xai Ἰωάννης, οἱ δοχοῦντες 
οτύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ xal Βαρνάδᾳ χοι- 
κυνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ, εἰς τὴν περι- 
τοµήν. » Τινὲς οὕτως Ἀρμήνευσαν * Οὐ µόνον o5- 
δὲν διωρθώσαντο τὰ ἐμὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον, καὶ διωρ- 
θώθησαν, Οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο. Τέ γὰρ xoi ἔμελλον 
αὐτοὶ παρ) αὐτοῦ διορθωθῆνα:; xal γὰρ ἕκαστος 
αὐτῶν ἀπηρτισμένος Tv. Ίοῦτο γοῦν λέγει; 
« Αλλά τοὐναντίον * δεξιάς ἔδωχαν ἐμοὶ κχοι- 
νωνίας * » εἶτα «la διὰ µέσου * ε Ἰδόντες ὅτι πε: 
πἰστευµαι τὸ Εαγγέλιον τῆς ἀχροθυστίας, » xai τὰ 
HW. Τοσοῦτο» γάρ ps οὗ διωρθώσαντο, ὥστε xal 

ἐπήνεσαν, χαὶ συνεφώνησαν, ἵνα ἐγὼ μὲν xal Βαρ- 
νάθας εἰς τὴν ἀκροθνστίαν, ftot εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ 
ἑὲ εἰς τὴν περετομὴν, τουτέστι, τοὺς Ἰουδαίους εὖ- 
αγγελίζωνται. Περιτομὴ γὰρ, xal ἀχροθυστία, οὐχ 
αὐτὰ τὰ πράγµατα λέχει, ἀλλὰ τοὺς ἀχροδύστους 
χαὶ τος περιτετµηµένους. Ἐνταῦθα δὲ δείχνυσιν 
ἑαυτὸν ἱσότιμον τῷ Πέτρῳ. Ὁ γὰρ δοὺς ἑκείνῳ τὴ» 
εἰς τοὺς "E6pa£ouc ἐνέργειαν τοῦ Εὐαγγελίου, ἔδω- 
κε χἀμοὶ ταύτην εἰς τὰ ἔθνη. "Opa δὲ, πῶς ἔδειξεν 
ὅτι οὗ µόνον τοῖς ἁποστόλοις Ἶρεσε τὸ χήρυγµα αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ χαὶ τῷ θεῷ τοῦτο ἑδόγει, Οἱ γὰρ ἁπόστο- 
lot € Ὑνόντες. » φῆσὶ, « τὴν χάριν τοῦ θεοῦ. » O.x 
εἶπεν, ᾽Αχοῦζσαντες, ἁλλ "EG αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
€ γνόντες.» Πῶς γὰρ ἂν ἔδωχέ µοι τὴν χάριν, εἰ μὴ 
ἀρεστὸν αὐτῷ τὸ τοιοῦτον χήρυγµα Tv; Πάλιν δὶ μετ' 
ἐγχωμίων τῶν τριῶν ἐμνήσθη. Ul γὰρ δοκοῦντες 
στύλοι, τουτέστιν, οἱ μεγάλοι, οὓς πάντες πανταχοῦ 
περιφέρουσι καὶ δοξάζουσιν, οὗτοι μαρτυροῦσί µοι, 
ὅτι καὶ τῷ Χριστῷ τὸ xfjpuyuá µου ἀρέσχει. Aib xal 
( δεξιὰς ἔδωχαν , » τουτέστι, Συνεφώνησαν, xat χοι- 
νωνοὺς ἡμᾶς ἐποιῄσαντο, καὶ ἔδειξαν ὅτι ἀρέσχον- 
ται τῷ χπρύγματί µου, ὡς μηδὲν δια φέροντι τοῦ λό- 
199 αὐτῶν. 


ε Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν ὃ xal 
ἑσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι.» Τὸ μὲν χ{ρυγµα, 
«not, διειλόµεθα, τοὺς δὲ πτωχοὺς ἀμερίστους εἴχο- 
μεν. Καὶ γὰρ ἐν Ἱεροσολύμοις πολλοὶ σαν τῶν πι- 
στευσάντων διαρπαχέντες τὰ προσόντα ὑπὸ τῶν ἀπί- 
ὅτων Ιουδαίων, xal τῆς ἀναγχαίας ἀποροῦντες tpo- 
φῆς. 0ὐχ οὕτω yàp ol Ἕλληνες ἑἐπολέμουν τοῖς ἐξ 
αὐτῶν πιστοῖς, ὅσον Ἰουδαῖοι τοῖς ἐξ Εδραίων ΧἎρι- 
οτιανοῖς. Διὸ πολλὴν Παῦλος ποιεῖται σπο.δὲν τῖς 
εἰς αὐτοὺς ἐἑπεμελείας, ὡς xai αὐτὸς ὁμολογεῖ, ὅτι 
« Ἑσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. » Καὶ yàp πάν- 
τοθεν ἀπὸ τῶν µαθητενοµένων συνάγων, διεκόμιζεν 
cóc», αὐτοῖς. 


EXPOSITIO IN EPIST. AD GALAT. — CAP. II. 


re 

« Mili enim. qui videbantur esse aliquid, 335 
nibil contulerunt. » Illi, inquit, quales fuerint, Deo 
cure erit : hoe autem novi, quod mihi nibil adver- 
sati sint, neque quidquam addiderunt predicationi 
pies, neque correzerint. 

Vrns. 1-9. « Sed contra, cum vidissent quod mihi 
sit concreditum Evangelium prsputii, sicut Pelro 
circumcisionis (qui enim operatus est Petro apo- 
stolatum circumcisionis, operatus est etiam mihi ad 
gentes) ; et cum cognovissent gratiam Dei, quz data 
esset mihi, Jacobus, Cephas et Joannes qui vide- 
bantur columna esse, dextras dederunt mili et 
Barnabz societatis, ut nos in gentes, ipsi vero In 
circumcisionem. » Nonnulli sic interpretati sunt 
hnne locum : Non solum.non correxerunt mea, sed 
contra potius correcti sunt. Verum id ità esse non 
potest. [In quo enim isti ab eo emendandi eraut? 
nam quilibet eorum corísummatus erat. lloc igitur 
dicit: « Sed contra, dextras dederunt mihi so- 
cietatis : » deinde quz interjacent, « Cum vidis- 
sent quod mihi creditum sit Evangelium preputii, » 
et qua sequuntur. Tantum enim abfuit quod me 
non correxerunt, ut et laudaverint, consense- 
rintque, ut ego et Barnabas ad przputium, sive ad 
gentes, ipsi vero ad circumcisionem , id est, apud 
Judaeos Evangelium annuntiarent. Per circumci- 
sionem enim el praputium non ipsas res, sed 
preputiatos et circumcisos intelligit. Hic autem 
demonstrat se ejusdem esse cum Petro pretii et 


c honoris. Qui enim ei dedit Evangelii apud Hebraeos 


efficaciam, dedit et mibi banc ad gentes. Observa 
autem quemodo indicarit, quod nedum apostolis 
predicatio sua placuerit, verum ipsi etiam Deo fnerit - 
probata. « Cum » enim, inquit, « agnovissent » 
apostoli « gratiam Dei. » Non dicit, Audivissent, 
verum, Cum ex ipsis rebus « cognovissent. » Qui 
enim gratiam mihi dedisset, nisi praedicatio ista 
bene ei complacuisset ? Rursus autem non sine enco- 
mio trium illorum meminit. Qui enim columnz 
videbantur, hoc est, magni, quos omnes ubique 
cireumferunt et celebrant, hi wibi testimonium 
dicunt, qnod praedicatio mea Christo placet. Pro- 
pterea « dextras dederunt, » hoc est, Consenserunt, 
ei consortes nos fecerunt, ostenderuntque quod 


D meam approbarent praedicationem, quippe qua nibil 


dissideret a sermone ipsorum. 

Vgsns. 10. « Tantum ut pauperum memores esse- 
mus, quod etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. » 
Priedieationem, inquit, dividebamus, pauperes autem 
indivisos habebamus. Hierosolymis enim non pauci 
credentium fuerunt facultatibus suis spoliati per 
ineredulos Judzos, qui necessario etiam alimento 
destituebantur. Non enim adeo στο dimicabant 
adversum eos qui ex se crediderant, quantum Ju- 
dei 336 llebreis Christianis repugnabant. Quame 
obrem Paulus magnam ipsorum curam gerit, perinde 
ac Lestatur ipse, «Studul hocipsum, inquiens, facere.» 
Etenim undique a fidelibus quos iustituerat, colli- 
gcns, ipse per sese eis afferebat. 


Vgns. 11. « Quando autem Petrus venisset. Antio- 
eliam, in faciem ei. restiti. ». Plerique existimant 


Petrum bic a Paulo iusimulari liypocriseos, at vero 


non sic se res habet. Quiacuuque enim videiur 
dicere adversus Petrum, per dispensationem acia 
sunt ac dicta, Petrus naque. cum — Eierosolymnis 


"essel, permittebat circumcisionem ; haud enim 


poterat subito illos alege avellere. Verum Antio- 
«hiam profectus, convescebatur gentibus, — Com 
venissent autem Autiochiam Hierosolymitz aliquot, 
subducebat &ese a gentibus, ne llierosolyinitanos 


offen/eret, ac simul ut. daret Paulo. comveuientem 


increpationis occasionem. Propterea et Paulus ob- 
jurgat, atque Petrus sustinet. Sic euim facil:us di- 
scipuli transferri ab eo instituto potuerunt, accusato 


prxceptore, et silente. In faciem proinde resistere, B 


pratextuserat : nam si pugna. revera fuisset, non 
voram diseipulis se mutuo iucrepuissent, veliementcer 
enim eos offendissent. Jam vero in publico simulata 
pugna, correctio. discipulorum erat. Neque. eniin 
quidguauin. Petrus. contradicit : unde planum est, 
q.'o0d oppositionem Pauli equo animo susceperit. 

* Quia reprehensus erat. » Non A ue, dixit ; 
sel simpliclter, ab aliis ignorantibus id quod ageba- 
tur, coisilio faetum fuisse, ac putantibus simulatio- 
nem 'esse, áàbsentibus quidem llierosolyiitanis, 
convesci gentibus, prasentibus autem illis, a 
gentibus, se subducere, Nonnulli 2ulem sic 
miellexerut!, quod jam antea reprelensus erat, 
quod «um Cornelio ederit, ac propterea etiamnum 
subtraxit se-e, veritus ne aliquo modo rursus eum 
repre5en.erent, Quia vero subtraxit se, restiti ei. 

' VERS. 12. « Priusquam enim venirent. quidam a 
Jacobo; cum gentibus edebat : cum autem venissent, 
subtraliebat se, et segregabat se, tiniens eos qui ex 
circumcisione érant. » Rationem reddit reprehen- 
sionis$ Jacobus auteui iste erat. frater Domini, qi 
Hierosolymis utpote episcopus eorgm, docebat. Ab 
μου igitur nounulli emendat sunt, qui ex Judzis 
credideraut, lege tamen adhuc detenti, et Antio- 
chiam abicrunt : quos cum vidisset Petrus, metuens, 
non quod ipse pericula subiret, verum ne illi offensi 
a fide retrosilirent, subtrahebat sese ab ea, qui 
cum gentibus erat, conversatione. lynorantes igitur 
quidim causam, reprehendebant. euin, 

Vgn:s. 15. « ο simulabant uua enm. illo. caeteri 
337 quoque Judxi, adeo ut Barnabas abductus 
δή ad sunulationem eorum. » lHypocrisin rem ipsa 
appellat : non enim vult detegere mentem Ρε, 
Simul autein. propter eos qui veliemepter Ἱδρειῃ 


tuebantur, simulationem boc appellavit, ut funditus - 


tollat eorum erga legem affectum et propensionem. 
Reliquos autein Jud:eos appellat eos, qui in. Autio- 
chia crediderant, qui οἱ ipsi subducebant sese a 
peputiatis. 


VgRs, 14. « Sed cum vidissem quod non recte : 


^s. 
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Α « "Ozs δὲ 50: Πέτρος εἰς ᾿Αντιόχειαν, χατὰ πρός. 
ωπον αὐτῷ ἀντέστην. » Πολλοὶ γοµἰκουσιν ἐνταῦθα 
τὸν Παῦλον τοῦ Πέτρου κατηγορεῖν ὑπόχρισιν' à»; 
οὐκ ἔστιν. "Osa γὰρ δοχεῖ λέγειν χατὰ τοῦ Πέτον, 
οἰκονομιχΏς ἐπράχβησαν καὶ ἐλέχθησαν, '( Tio 
Πέτρος ἐν μὲν Ἱεροσολύμοις ὢν συνεχώρει τὴν περι- 
τοµήν ᾽ οὐ γὰρ ἣν ἁθρίως ἀποσπάσαι τοῦ νόμο,” 
εἰς Αντιόχειαν δὲ ἐλθὼν, συνῄσθιε τοῖς ἐθνιχεῖς" 

λθόντων δέ Ίννων Ἱεροσολνμιτῶν εἰς Αντόμ, 
ὑπεστέλλετο ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν, ἵνα τε ui exavis- 
Mam τοὺς Ἱεροσολυμίτας, καὶ ἅμα, ἵνα buon τῷ 
Παύλῳ εὔλογον τῆς ἐπιτιμήσξως πρόφασιν! δὺ yy 
Παῦλος ἐπιπλήττει, καὶ Πέτρος ἀνέχεται: οὕτω Tio 
ἔμελλον εὐχολώτερον αἱ μαθιταὶ µετα[έσθαι, Eva. 
λουμένου τοῦ διδασχάλου xat σιγῶντος. Τὲ τοί, 
χατὰ πρόσωπον ἀντιστῆναι, σχΏμα ἣν, ὡς cLze μάχη 
ὄντως ἣν, οὐκ ἂν ἐπὶ τῶν μαθητῶν ἀλλήλοις ἐπιτί- 
pnsav* σφόδρα γὰρ ἂν ἐσχανδάλισαν αὑτούς. Nw 
δὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ σχηματισθεῖσα μάχη, δ.ὀρθωςσς 
ἣν τῶν μαθητῶν * οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ ἀντιλέγει τι ὁ Π]- 
τρος * ὀμλον, ὡς ἀποδεχόμενος- τῖν ἀντίστασυ τὴ 
Παύλου. 

€ Ὅτι κατεγνωσµένος Tv. » Οὐκ εἶπεν, -Ἡν' 

ἐμοῦ, ἁλλ᾽ ἁπλῶς, ὑπὸ ἄλλων τῶν ἀγνοούντων 5 
οἰχονομούμενον, xai οἱομένων ὑπόχρισιν εἶναι, 5, 
ἁπόντων μὲν τῶν Ἱεροσολυμιτῶν συνεσθίειν τὰς 
ἔθνεσιν * ἐπιστάντων δὲ, ὑποσταλῆναι. Tot; &o- 
τως ἑνόησαν, ὅτι προχατεγνωσμµένος ἣν, gros, ὃ 
συμραγεῖν Κορνηλίῳ, χαὶ διὰ τοῦτο xal νῦν ὑπεστάϊτ, 

C φοθτηθεὶς μήπως αὐτοῦ xal πάλιν καταγνώσιν * ird 
. δὲ ὑπεστάλη, ἀντέστην αὐτῷ. 


ε Πρὸ γὰρ τοῦ ἐλῆεῖν τινας ἀπὸ Ἰαχκώβου, ytzi 
τῶν ἑἐθνῶν συνῄσθιεν ὅτε δὲ ᾖλθον, ὑπέστειλε voi 
ἀφίρισεν ἑαυτὸν, φοδούµενος τοὺς ἐκ περιτομῖς.» 
Λέγει xal τὴν αἰτίαν τῆς χαταγνώσεως. Ἰάχωθος à 
οὗτος ἦν ὁ ἁδελφὸς τοῦ Κυρίου 65, ὁ xal ἓν Ἱτρισνν 
λύμοις διδάσχων ὡς ἐπίσχοπος αὐτῶν. ᾽Απὸ τούτῳ 
οὖν ἀπεστάλησάν τινες ἐξ Ἰουδαίων μὲν πιστεύσν" 
τες, πλην ἔτι τοῦ νόµου ἐχόμενοι, καὶ ἀπηλῦον ες 
ἉΑντιόχειαν' οὓς ἰδὼν Πέτρος xat φοθηθεὶς, οὐχ (va 
μὴ αὐτὸς χινδυνεύση, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ αὐτοὶ σχανδαι:" 
σθέντες ἀποσχιρτίσωσι τῆς πίστεως, ὑπέστε)ιὲν 
ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς μετὰ τῶν ἐθνικῶν συναναστρογ!ς. 
D ἸΑγνοοῦντες οὖν τινες τὴν αἰτίαν, χατεγίνωσκον αὐτὸ. 

« Σννυπεκρίθεσ1ν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ Ἰονδαίο, 
ὥστε χαὶ Βαρνάδας συμαπήχθη τῇ ὑπ,χρίσει oi 
τῶν » Ὑπόχρισιν τὸ πρᾶγμα καλεῖ. Οὐ γὰρ pose 
ται ἐχχαλύψαι τὴν γνώμην τοῦ Πέτρου’ ἃμα vi 
διὰ τοὺς αφοδρῶς ἀντεχομένους τ.Ὀ νόµου, ὑπόχρι 
σιν τοῦτυ ὠνόμασεν, ἵνα πρόῤβιζον ἀνέ)ῃ αὐτῶν 
την πρὺς τὸν νόμον διάθεσιν. Λοιποὺς δὲὸ Ἰονδαίν 
καλεῖ τοὺς ἓν ᾽Αντιοχείᾳ ἐξ Ἰούδαίων πιδτεύσαντᾶ», 
οἳ καὶ αὐτοὶ ὑπέστελλον ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν àxpóv 
των. 

€ Αλλ ὅτε εἶδων ὅτι οὐχ ὀρθοποδοῦσι πρὸς ti? 


Vario lectiones. 


* χαὶ γὰρ 6m." ἀδε)γόθεος o. 
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ἀλίθειαν τοῦ Εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Πέτρῳ Épmpo- Α ambulareut ad veritatem Evangelii, dizi Petio ϱυ- 


gisv πἆντων. » Μηδὲ αὔ-η ἡ λέξις ταραττέτω στ’ 
οὗ γὰρ Πέτρου παταγινώσχων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ διὰ 
τὺ: μέλλοντας ὠκφεληθῆναι ix «o9 ἀχοῦσαι ὅτι Καὶ 
4 Πέτρος ἐπετιμήθη, ὡς τοῦ νόμου ἑχόμενος * xal 
ὑμεῖς τὶ ποιεῖτα λοικόν; Διὰ τοῦτο Υὰρ xai τότε 
ἔμπροσθεν πάντων ἐπιτιμᾶ αὐτῷ, ἵνα ἐκεῖνοι ἆ χού- 
σαυτες (οβηθῶσι, τοῦ τηλικούτου στύλου ἐπιτιμω- 
Ἱένου, χαὶ μὴ ἔχοντης ἀντιλέγειν. Εὐσέθιος δὲ, οὗ 
«iv μέγαν Πέτρον λέγει ἐπ,τιμηθῆναι παρὰ τοῦ Παύ- 
109, ἀλλ) Ἑτερόν τινα Κηφᾶν, ἕνα τῶν Σήδομήκοντα 
y5i χατασχευάσειν οἵεται τοῦτο, 007. εἰχὸς εἶναι λέ- 
Ὕων, Oy ἀπολογησάμενον bv àp(fj, ὅτε τῷ Κορνη- 
Jw συαφανὼν τινὰς ἑσχανδάλισεν, αὖθις δεηθΏναι 
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τὶς τοιζύτης ἐπιτιμήσεως. Αλλ', ὢ σοφώτατε, o55 


ναι παρὰ Παύλου, ἀλλ ἐχόντα ὁποστῆναι 
τὸν ἐπιτέμτσιν, ἴν' ἕτεροι διορθωθῶσιν. 


ἐπιτετύ 


« Ei σὺ Ἰουδαῖος àv, ἐθνιχῶς ζῆς, καὶ οὐκ Ἰου- 
ῥαχῶς, τέ τὰ ἔθνη ἀναγχάσεις Ἰουδαῖδειν; » Μο- 
νο αυχὶ τοῖς πᾶσι βοᾷ 6 Παῦλος, Μιμήσασθε τὸν 
δ,δάσχαλον ὑμῶν. "609 χαὶ γὰρ αὐτὸς Ἰουδαῖος iv, 
616 συνέφαγςε τοῖς ἐθνικοῖς. "Opa δὲ, πῶς o)x 
ἐνχαλεῖ αὑτῷ, ὅτι Κακῶς πηιεῖς, τὸν νόµμον τηρῶν, 
ἁλλ' ὑπὲρ τῶν οἰχείων δὲ μαθητῶν τῶν ἐθνικῶν 
ἐτιτιμᾷ, ὡς ἀναγκάνοντι αὐτοὺς περιτέµνεσθαι χαὶ 
Ἰυξαῖνειν, Οὕτω γὰρ ὁ λόγος εὐπαραδεχτότερος 
ἔμελλε δόξειν. 

ε Ἠμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, xal οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτω- 
Jol. » Φύσει, τουτέστιν, οὗ προσήλυτοι, ἀλλ' ἐχ πα- 
τέρων Ἰουδαίων φύντες, xal συντραφέντες τῷ νόμφῳ, 
ἄνήχαμεν τὸν σύντροφον πολιτείαν, xal πρησεφύ- 
γομεν τῇ εἰς Χριστὸν πίστει, 

c Εἰδότες ὅτι οὗ διχαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 

νόµου, ἐὰν ph διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. xal 
ἡμεῖς εἰς Χο,στὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα διχαιω- 
ἑῶμεν Ex. πίστεως Χριστοῦ, xal οὐχ ἐς ἔργων νόµου’ 
ott οὗ δικαιωθήσεται ἐξ ἔἕργων νόµου πᾶσα σἀρξ.) 
Ὄρα, πῶς psv ἀσφελείας [ἀφελείας Ἱ] πάντα 
σνέγγσται. O2 γὰρ ὡς πονηρὸν, ἀλλ ὡς ἀσθενη, 
χα. p.t; δυνάµενον διχαιῶσαι, αὐτὸν εἰάσαμεν. 0ὐδεὶς 
γὰρ τὰ ἔργα αὑτοῦ ἡδύνατο τελέσαι, φορτικὰ ὄντα 
xai ξυσχατόρθωτα, οὗ δ.ὰ τὸ μέγεθος αὐτῶν, ἁλλὰ 
διὰ τὴν μιχρολογίαν μᾶλλον καὶ ἄλλως, διότι ᾧν- 
yhv οὐχ ἡγίαζεν, ἀλλὰ σωματικοὺς ῥύπους ExáDatps. 
Περιττη οὖν fj περιτομή. Προϊὼν δὲ ἐρεῖ, ὅτι zai 
ἐπ'χίνδυνος, ἁλλοτριοῦσα τοῦ Χριστοῦ. 


« El δὲ δττοῦν-ες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ, εὑρέ- 
θημεν xat αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, dpa Χριστὸς ἁμαρτίας 
ἐιάκονος; » Ἐζητήσαμεν, qnoi, διχαιωθῆναι ἐν 
Ἀριστῷ, ἀφέντες τὸν νόµον  ὦ; λέχετε δὲ ὑμεῖς, 
ἁμαρτία ἐσ-ὶ «b ἀφιέναι τὸν νόμον * εἰς ταύτην λοι- 
τὸν την ἁμαρτίαν ὁ Χριστὸς ἡμᾶς συνώθησε: δι) 
ἐχεῖνον γὰρ ἀφήχαμεν τὰ νομιχὰ πάντα. Ὥστε οὐ 
μόνον οὐχ ἐδιχαίωσεν ἡμᾶς, ὥς φατε, ὁ Ἄριστὸς, 
ἀλλὰ xa πλείονος κατακρίσεως αἴτιος ἡμῖν γέγονΣ», 
ἐκ τοῦ πεῖσαι ἡμᾶς ἀφεῖναι τὸν νόμου. 


D 


ram omuibus. » Neque hic dictio te perturbet : nom 
euim ut reprehendat Petrum, lizc dicit, scd propter 
eos, qui hinc fructum. aliquem accepturi erant; si 
audirent : Petrus , ipse reprehensus est ceu lege 
detentus ; et vos quid in posterum facitis? Hinc c 
coram omnibus ipsum  inerepat, ut. illi audientes 
perterreftant, tali tantaque columna repreliensa, nec 
habente quod contradicat. Eusebius autem dicit, 
non magnum Petrum a. Paulo reprehensum, sed 
alium quemdam Ceplam, unum ex septuaginta. 
Atque lioc se confirmare putal, consentaneum non 
esse dicens eum, qui in principio defendissel sese, 
quando cum Cornelio manducans offendissét quos- 
dam, rursus opus habere hujusmodi increpatione, 
Δι, o sapientissime, ueque nos dicimus Petrum ceu 
ignorantem quid facto opus esset, a Panlo increpae 
(um esse, sed voluntario sustinuisse objurgationem, 
ut alii emendarentur. 

t Si tu Judzus cum sis, gentiliter vivis, οἱ non 
Judatee, quid gentes cog's Judaizare τν Tantum 
non omnibus clamat Paulus :. Imitamini prx»cepto- 
rem vestrum, Ecce. enim et ipse Judas cum sit, 
manducavit tamen. cum gentibus, Expende autem 
quomodo non aceuset ipsum, dicens, Mole agis, 
legem servans : verum ob proprios discipulos, qui 
ex gestibus crediderant, eum increpat, tanquaui 
qui eogat eos cireumceidi et judaizgre. Hoc eniue 
pacto sermo videbatur aceeptabilior futurus. 

Vgns. 45. « Nos natura Judzi, et nou ex gentibiis 
peccatores, » Natüra, hoc. est, non proselytz, sed 
ex parentibus Judzis nati, et educati in lege, 
dimisimus consueiam in qua nutriti sumus. vitanr, 
atque ad Cliristi fidem confugimus. 

Vens. 16. « Scientes autem quod non jusuticatur 
homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu Christf, 
et nos in Christum Jesum credidimus, αἱ justifice- 
mur ex fide Christi, et non ex operibus legis, co 
quod non justificabitur ex operibus legis omnis 
caro, » Vide quam caute omnia loquatur, Non enim 
ceu malam, sed infirmam et qu:» που potuerit 
justificare, ipsam reliquimus. Nemo enim opera 
ejus, utpote gravia factuque difficilia, perficere 
potuit: 938 nou ob magnitudinem eorum, sed 
D potius οὗ vilitatem pretii; οἱ aliter, qui» animam 

uon sauctificabat, sed corporeas sordes purgaliai. 

Supervacanea igitur circumcisio. In procursu au- 

tem dicet, quod sit ctiam periculosa, a Ghristo 

alienans. 

Vrns, 17. « Quod si quierentes justiffcari in Chri- 
sto, iwwenti sumus et ipsi peccatores, nunquid 
Christus peccati. minister ?-» Quiesivimus, inquit, 
Justificari i» Christo, dimissa lege ; ut dicitis autem 
vos, peccatum est dimittere legem : reliquum est 
igitur, quod in hoc peccatum Christus nos conjce 
cerit. Propter $Hum enim dimisimus cunctas legis 
ceremonias et statuta, Itaque non solum non justi- 
ficavit nos, uti dicitis, Christus : verumetiam majo- 
ris condemuationis causa nobis est, persuadendo 
ul dimittamus legea. i 
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« Absit! » Ad absurdum perdueto sermone, ne A κε M1) γένοιτο, » Εἰς ἄτοπον ἁπαγαγὼν τὸν λόγον 
opus quidem habuit deinceps confirmatione, sed «οὐδὲ ἐδεήθη λοιπὺν χατασχευῆς, ἀλλ) ἠρχέσθη 
inficiatione contentus est, id quod in rebus omnino ἀπαγορεύσει' ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν ἐπὶ τῶν ἀτη. 
interdictis facere consuevit. Yopeupéveoy. πάντη. 

Ὕεαο. 18. « Si enim qux» destruxi, iterum haec « El γὰρ ἃ κατέλυσα, παῦτα πάλιν οἶκοδομῶ, παρα- 
iedifico, transgressorem meipsum constituo. » Vide δάτην ἐμαυτὸν συνίστηµι. » "Opa τὴν σοφίαν. 
ejus sapientiam. Dicebant illi. Qui legem dissolvit, ἐχεῖνοι ἔλεγον, ὅτι Ὁ τὸν νόµον λύων, ma padre 
transgressor est: iste vero contrarium ostendit, οὗτος δείχνυσι τοὐναντίον, Ócuó τηρῶν αὐτὸν, παρα. 
nempe quod is qui legem servat, est transgressor,  6ávnc, οὐ µόνον τὴν πίστιν παραδαΐνων, ἀλλὰ 
non solum fldem transgrediens, verum et ipsam — xalaüzbv τὸν vóuov. Αὐτὸς Υάρ µε ὡδήγησε τρὶς 
legem. Ipsa enim me perduxit ad fidem, ac persuasit τὴν πίστιν, xat ἔπεισεν ἀφεῖναι ἀὐτόν. Προῖὼν μὲν 
mihi dimittere ipsaro. In progressu igitur monastrabit οὖν δείξει τοῦτο" τέως δὲ νῦν φησιν, ὅτι Πέπαυτει 
hoc. Ἰμίθεπι νογο nunc ait : Cessavit lez; et ὁ νόμος, καὶ τοῦτο ὡμολογήσαμεν, δι ὧν χατελύα.- 
loc confessi sumus, quia dissolvimus eam, deficien- — pev αὐτὸν, ἀποστάντες αὐτοῦ. Αν τοίνυν φίλονει- 
tes ab ea. Si igitur contenderimus statuere illam, χίσωμεν στῆσαι αὐτὸν, παραδάται γινόµεθα, τὰ 
traBsgressores eflicimur, qua& a Deo soluta sunt " παρὰ τοῦ θεοῦ λυθέντα ἱστῶντες. 

&tatuenies. | 

Vans, 19. « Ego enim per legem legi mortuus ε Ἐνὼ γὰρ διὰ νόµου vópup ἀπεθανον. » Κατα- 
sum. » Confirmat quomodo legem dissolverit, atque ασχευάζει, πῶς χατέλυσε τὸν νόµον, xal φησι, ὅτι 
ail, Per legem grat et Evangelii, mortuus sum — Aix τοῦ νόµου «ov τῆς χάριτος xal τοῦ Εύαγ- 
legi Mosaicz : vel, Mortuus sum legi per legem : —YsAíou, ἀπέθανον τῷ Μωσέως ** νόμφ; 3 ὅτι Απί- 
-hoc est, Ipsa lex me induxit ut non amplius ipsi — 9avov, φησὶ, τῷ νόμῳ διὰ τοῦ νόµου, τουτέπυ, 
auscultem, perducens me ad Christum per sermones ἍΑὐτός µε ἐνήγαγεν ὁ νόμος εἰς τὸ µηχέτι προσέχευ 
Mosaicos et propheticos. Si igitur rursus illi adver- αὐτῷν ὁδηγήσας µε «lg Χριστὸν, διά τε τῶν Μυ- 
tam animum, transgrediar etiam ipsam. Vel sic: σαϊκῶν λόγων xal τῶν προφητικῶν. El τοίνυν xdi 
Lex jussit eum qui non fecerit qua scripta sunt, αὐτῷ προσέχοιµι, xal αὐτὸν παραθαΐνω. "H xol οὔ- 
puniri et interimi. Proinde quia fieri non potuit ut τως. Ὁ νόμος ἐχέλενε τὸν μὴ ποιοῦντα τὰ yeypap- 
perficeretur, quantum in ipsa est, occisus sum. Ne — péva, χολάΖεσθαι xal φονεύεσθαι.  Obxouv ἐπειδὴ 
igilur imperet mihi, qui per eam moriuus sum: ἀδύνατος fv τελεσθῆναι, ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ τεθανά- 
morte anime, eo quod peccarim, quia non possem c «epa. ΜΗ τοίνυν ἐπιταττέτω quot, τῷ ὅσον τὰ κατ 
prestare qus lex precipit ; οἱ morte corporis, quoad αὐτὸν τεθνεῶτι, xal ψυχιχὸν θάνατον, διότι ἡμάρ- 

.eondemnationem legis. Quomodo igitur legi quze me — «gyov, μὴ δυνάµενος «ελέσαι τὰ τοῦ vópov' xdi 


occidit, ulterius atiendam ? σωματικὸν, ὅσον *b ἀπὸ τῆς φοῦ νόµου χαταχῃί- 
σεως. Πῶς οὖν ἔτι προσέξω τῷ ἀποχτείνανή µε; 
« Ut D.o vivam, cum Christo eimul crucifixus « "Iva θεῷ ζήσω, Χριστῷ συνεσταύρωμαϊ. ) T« 


sum. » Ne quis dicat : Quomodo igitur vivis, quan- μή τις εἴπῃ ' Πῶς οὖν ζῆς, Ἰπειδὴ ἀπέθανες ; $19 
dequidem es mortuus? 339 Lex quidem, inquit, ὅτι 'O μὲν νόµος ζῶντα &mixvewey* ὁ δὲ Χρισὶς 
me viventem occidit, Christu& autem mortuum γεχρὸν λαδὼν, ἐζωοποίησέ µε, νοητῶς guscaupulivia 
accipiens, vivificavit me, qui mente cum eo cruci- αὐτῷ, xal συνθανόντα διὰ τοῦ βαπτίσματος. Διπλοῦν 
fizus eram, atque cum eo mortuus per baptisma. δὲ τὸ θαῦμα, xa ὅτι νεχρὸν ἑζωοποίησε, xal ὅτι bó 
Duplex autem hic est miraculum, et quod mortuum θανάτου, 

vitze restituit, εἰ quod per mortem. 

Vans. 20. « Vivo autem, non jam ego, vivit vero (Zi δὲ, οὐχέτι ἐγὼ, Qf δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. ! 
in me Christus. » Cum dizit, « Cum Christo simul: τῷ μὲν εἰπεῖν, « Χρισςῷ συνεσταύρωµαι, ) τὸ 9&- 
crucillixus sum, » baptisma innuit: per hoc vero D στισµα ἡνίξατο. τῷ δὲ εἰπεῖν « Zo δὲ, oixin 
quod ait, « Vivo autem, non jam ego, » sequentem ἐγὼ, » τὴν μετὰ ταῦτα πολιτεία», bc 1 ye xpoutt 
conversationem , per quam mmortilicantur nostra ἡμῶν τὰ µέλη. « Zfj δὲ ὁ Χριστὸς ἐν Epol* » sov 
membra. « Vivit autem Cbristus in me : » hoc est, ἐστιν, Οὐδὲν àv. ἡμῖν Υὰρ *' ὧν οὐ βούλεται ὁ Xgt- 
nihil in nobis flt quod nolit Christus, sed ille est στὸς, ἁλλ᾽ ἐχεῖνός ἐστιν ὁ πάντα ποιῶν ἐν ἡμῖν, x 
qui omnia facit in nobis, et reguans, et dominatum — yoacóvy, καὶ δισπόζων. Καὶ τὸ μὲν ἡμέτερον (m 
in nos exercens : ac nostra quidem voluntas mortua — ja νεχρὀν ἐστι, τὸ δὲ ἐχείνου ζῇ, καὶ κνδερνᾷ 3 
est ; illius autem vivit, et gubernat vitam unoitram. ζωὴν ἡμῶν. El τοίνυν ζῷ τῷ θεῷ ἑτέραν Qul) 
Si igitur Deo aliam vitam quam que est in lege, πχρὰ Hv ἐν νόµῳ, xal ἐνεκρώθην τῷ νόμψ, οὐδὲν 
vivam, ac mortuus sim legi, η] legis observare τοῦ νόµου φυλάττειν δύναμαι, 
possum, ] 

« Quod autem nuoc. vivo in carue, in fide vivo « 70 δὶ ζῶ vüviy αχρχὶ, iv. πίστει Qo τῇ το 


Varie lectiones. . 
€ μωσαϊκῷ πι, *! vivezat m. 





asl EXPOSITIO IN EPIST. AD GALAT. — CAP. LII. 983 
Yl) τοῦ θεοῦ. » "À μὲν εἶπον, περὶ τῆς νοητῆς À Filii Dei. » Quae quidem dixi, de vita spirituali dixi. 


ζωῆς εἶπον * καὶ τὴν αἰσθητὴν δὲ αὐτὴν ζωὴν εὐρή- 
cr; οὖσάν pov ἀπὸ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ ὁ μὲν νόμος 
παραδαινόµενος, πάντας ὑπὸ ἁμαρτίαν xal χὀλασιν 
ἐποίει, xal οὐδὰν ἑχώλυε πάντας ἀπολέσθᾳι, καθά- 
περ ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, ὡς παραθάτας ' ἐλθὼν 
δὲ ὁ Χριστὸς, ἐξήρπασεν ἡμᾶς τῆς καταχρίσεως, δι» 
χαιώσας τῷ οἰχείῳ θανάτῳ. Ὥστο xal τοῦτο αὐτὸ, 
οὐ αἰσθητῶς xal ἐν σαρχὶ (fv, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν 
πίστιν ἔχομεν, τὴν δικαιοῦσαν ἡμᾶς, καὶ τῆς χατα- 
χρίσεως ἑξαρπά- σαν. 

« Toy ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἐμοῦ. » Καὶ μὴν ὑπὲρ πάντων δέδωκεν ἑαυ- 
εν, καὶ πάντας Ἠγάπησεν * ἀλλ᾽ ὁ Παῦλος ἑννοῄσας 
vw? ἁπαλλάξας ἡμᾶς ὁ Χριστὸς τίνα ἑχαρίσατο, καὶ 
πυρωνεὶς τῇ ἀγάπῃ, τὸ χφινὸν ἴδιον ποιεῖται * ὡς 
χαὶ οἱ προφῆται * « 'O θεὺὸς, ὁ θεός µου * » ἅμα δὲ 
καὶ δεικνὺς, ὅτι τοσαύτην δεί χάριν ὁμολογεῖν τῷ 
ἄριστῷ ἔχαστον, ὅσην ἂν ei καὶ δι᾽ αὐτὸν µόνον ἁπ- 
ἐθανεν ο". Οἱ δὲ τῇ εὐξργεσίᾳ χρησάµμενοι, οἱ εἰς αὐ 
tiv πιστεύσαντές εἰσι μόνοι. Ὥστε ὁ τῷ νόμῳ προσ- 
έχων, δείκννσιν ὅτι οὐχ ἀπέθανεν ὑπὲρ αὐτοῦ 
ὁ Χριστός. Καὶ πῶς τοῦτο οὐ φρίσεεις, ἀλλ ἐπὶ 
t.» vó10) παλ,νδρομεῖς, ἄχοηστον «τὸν θάνατον 
τοῦ ἀξσπότου δειχνύων; Σηµείωσαι δὲ καὶ τὸ, Παρα- 
0:2 ἑα»τὸν, διὰ τοὺς ᾿Αρειανούς. 

(Ox ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ.» Ἐπειδὴ τὰ 
ἀπὸ τῶν λογισμῶν τέθεικεν, ἁποφαίνεται λοιπὸν, 
ὅτι Οὐχ ἀποσείομαι τὴν τοῦ Χριστοῦ δωρεὰν ἣν pot 


Quio etiam ipsam vitam sensibilem invenies mihi 
esse a Cliristo. Nam lex violata, emnes peccato et 
pone subdidit, ac nibil prohibuit quominus ones 
non interireot, perinde ac in diluvio, ceu provari- 
eatores. Cum venissel autem Christus, eripuit nos 
a copndemnatiena, justificans nos sus morte. Proinde 
et hoc ipsum, sensibiliter et in carne vivere, per 
fidem in Christum habemus, qui nos cun justilicat, 
tum ex eondemoatione eripit. 


« Qui dilexit me, et. tradidit. semetipsum pro 
me. » Átqui pro onmibus dedit seipsum, et omnes 
dilexit ; attamen Poulug secum cogitans a quibus 
nos liberarit Christus, et qua donarit, charitate 
inflammatus, quod publicum esi, proprium facit, 
sque ac prophetz, ες Deus, Deus weus*, » in- 
quiunt : pariter osteudens, quod tantas oporteat 
unumquemque gratias reddere Christo, quantas si 
pro ipso solo mortuus esset, exbiberel. Qui aulem 
hoe beneficio usi sunt, hi s80li sunt. qui credunt, 
Quocirca qui legi awscpltat, indicat Christum pro 
$e nop esse moriuum. Ecqui hoc non horres, se 
ad legem rursus accurris, mortem Domiui tui inu- 
tilem ostendens ? Observa autem quod ait, Tradidit 
Beipsum, propter Arianos. 

Vens. 21. « Non abjicio gratiam Dei, » Postquame 
rationes posuisset, de catero affirmative pronun- 
tiat, Non abjicio Christi donum, qued mihi donavit, 


ἐχαρίσατο, δικαιώσας µε χωρὶς ἔργων τῷ θανάτῳ ϱ cam moe absque operibus per mortem suam justifi- 


αὐτοῦ, ουδὲ τῷ νόμῳψ προατρέχω, 

(Ei yp δ.ὰ νόµου δ.χαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δω- 
pev ἀπέθανεν. » El γὰρ ὁ vópoc, qnot, σώζειν καὶ 
ὀιχαιοὺν ἰσχύεε, ὁ Χριστὺς uácry λοιπὸν ἀφέθανε. 
Διὰ τοῦτο γὰρ πάντως ἀπέβανεν, ἵνα αὐτὸς σώσῃ 
ὃμ τοῦ θανάτου, ὡς τοῦ νόµου μὴ Ισγύοντος : ὡς εἴ 
1: σώζει ὁ νόμος, περ'ττὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος. 
Ὀρᾷς ποῦ ἡ βλασφημία προχωρεῖ ; 

ΚΕΦΛΛ. T*. 

C" ἀνόητοι Γαλάται, ^I; ὑμᾶς ἐδάσχανε τῇ ἀλη- 
θείᾳ μὴ πείθεσθαι;» Δείξας διὰ τῶν προτέρων ὅτι 
02x ἀπ᾿ ἀνθρώπων ἣν ἁπόστολος 49, οὐδὲ δι’ ἀνθρώ- 
πωὺν χαὶ ἀδιόπιστον ἑαυτὸν χαταστήσας, μετὰ 


cavit ; neque ad legem accurre. 

« Si enim per legem justitia, ergo Christus gratis 
mortugs est, » Si enim ]ex, inquit, servare et 
justifieare potest, tum SA Christus frustra mur- 
tuus esi. Propter boc enim omnino morbluus. est, 
ut ipse servet nos per wortem, lege scilicet non 
valente. Naw si lex servat, superflua est Christi 
mors. Viden' quo blasphemia procedat ? 


CAPUT 1. 


Vgns. 1. « O insensati Galatze ! quis vos fascinavit 
non obedire veritati ? » Cum in prioribus indicasset, 
quod uon ab liominibus esset apostolus, neque per 
homines, ac fide dignum seipsum reddidisset, cum 


πλείυνος αὐθεντίας διαλέγεται * xaX ρέλλων τὴν πί- p majori. auctoritate disputat. Comparaturus porro 


οτιν συγχρῖνχι xai τὸν νόµον, πρότερον ἀνοήτους 
αὐτοὺς ἀποχαλεῖ, οὐχ ὡς παραδαϊνων τὸν νόµον τοῦ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ xal .σφόδρα τηρῶν αὐτόν. Οὐ γὰρ ὁ 
ἁπλῶς χαλῶν τὺν ἁδελφὺν αὐτοῦ µωρ»ν, ἑνέχεται, 
ἀλλ' ὁ εἰχῆ. Οὗτοι δὲ πάντως διχαιότατα ἀνόητοι 
ἐχλήθησαν, ol τοσούτων ἀγαθῶν ἀναισθητοῦντες, 
χαὶ ἄχρηστον ποιοῦντες τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον. 
"0pa δὲ, ὅτι μετὰ τὰς ἀποδείεεις αὐτοῖς ἐπ.τιμᾷ, 
xal εὐθὺς καθυφίησιν. Οὺ γὰρ εἶπε, Τίς ὑμᾶς Ἱπά- 
τησὸν; ἀλλά, « Τίς ἑδάσχανε ; » Τίς ἐφθόνησε ; δει- 


?* Psal. xvi, 9... ! Mattb, v, 99. 


fidem et legem, prius stultos eos appellat, non 
transgrediens legem Cliristi, sed vehementer eam- 
dem servans t. Non eniin is qui simpliciter fratrem 
suum stulium appellat, reus est, sed i3 qui temere. 


Isti autem omnino justissime stulii vocati suut, qui. 


tot tantaque bona non sentiebant, et Christi mor- 
tem inutilem faciebant. Observa autem, quod post 
demonstrationes eos. Objurgat, ac statim remittat. 
Non enim dixit, Quis vos decepit? sed, « Quis vos 
fascinavit? » Quis invidit vobis? indicans cos dignas 


N 


Varie lectiones. 
*' ἀπέθανεν. αἰνίττεται xal 17010 ὅτι ὁ μὲν Χριατὸς ὑπὲρ πά»των ἀπέθανε * οἱ δὲ m, Innuilt etium Koc, 
Christum moriuum ease pro omnibus,  ἡλάσχαλας 9. 
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invidia res olim eommisisse. Praeterea indicat quod A κνὺς ἄξια φθόνου πράττοντας πρω! '*. Àv;ot db zx 
υ . i^ 5 κι 


qui eis persuaserint, hoe non fecerint quod curam 
eorum gererent, neque ut qua eis deessent supple- 
rent; verum ut ea etiam quz haberent mutila red- 
derent. Hujusmodi enim est invidia. Non autem 
quasi invidia tantum reboris per se habeat, hoc 
ilixit, verum quia docentes hec per invidiam eo 
perveniant, 

« Quorum ob oculos Christus Jesus proscriptus 
est, crucifixus in vobis. » Atqui Hierosolymis cru- 
cifixus est; quomodo ergo dicit quod « Ante oculos, » 
et, « In vobis ? » Quoniam fidei oculis viderunt 
crucem exactius, quam qui tum coram astiterunt 
eonspexeruntque. Nam plerisque eorum qui corpo- 
raliter viderant , nihil. commodavit : hi autem, 
eliamsi oeulis non vidissent, per fldem tamen exa- 
ctins viderunt. Christus igitur preseriptus est, hoc 
est, viva veluti imagine expressa depietus est per 
pradicationem : vos vero pradicationi credentes, 
eeu presentem ipsum videtis. l]lec autem et in 
laudem eorum cedunt, et in vituperium : in laudem, 
Wuia cum tanta certitudine hsec susceperunt; in 
vituperium, quia quem viderunt nudatum, crucifl- 
xum, morientem, hunc dimittentes, ad legem ac- 
eutrerunt. Expende autem quomodo relictis omni- 
bus crucem in medium profert. 

Vrns. 9. « lloc solum a vobis volo discere : Ex 
eperibus legis Spiritum accepistis, an ex auditu 
fidei Τὸ Quia prolixiores sermones non assequimini, 


Meque dispensationis divinze magnitudinem con- c 


templari vultis, 341 concisum quiddam dicam 
vobis. Ad hoc enim exiguum respondete mibi: 
'Ündenam acceperitis Spiritum | sanctum, tantasque 
virtutes 1€ signa edideritis ? Ex legis operibus, an 
'*x fide ? Perspicuum est quod ex fide. Nam quando 
lege tenebamini, Spiritum non habebatis, neque 
virtutes perficiebatis. Qui igitur flde dimissa, rur- 
sns legi adhwretis ? 

VgRS. 3. « Sic stulti estis, ul cum spiritu coepe- 
ritis, nunc carne consummanipi? » Rursus oppor- 
Aune contumeliam protulit, Nam cum temporis pro- 
cursu incrementum facere debuissetis, inquit, non 
solum non promovistis quidquam, verum etiam re- 
Lrorsum abducti estis. Nam signa facere, spirituale 
est, quod vobis inerat in principio ; circumcidi 
vero, carnale esi, quod nunc tandem efegistis. 
Nec dixit, Consummatis, sed, « Consummamini, » 
innuens quod brutorum pecorum instar, apprehen- 
dentes eos illi, qui circumcisionem docebant, cir- 
cumcidebant, 

ο καθ, 4. « Tanta passi estis sine causa? si tamen 
sine causa. » Multis tentationibus colluctati erant 
propter Christum. Tot igitur, inquit, frustra passi 
estis? Si enim circeumcidiminpi, illa omnia sunt su- 
pervacanea, impostoresque tot vos coronis orba- 
runt, Deinde spem revertendi ipsis addit, inquiens, 


οἱ παβαπείθοντες αὐτοὺς, οὐχ ὡς χηδεµόνες, qi 
ὡς τὸ λεῖπον ἀναπληροῦντες ταῦτα ποιρῦσιν, à 
ὡς καὶ τὰ ὄντα ἀκρωτηριάζοντες «τοιοῦτην Tài 4 
φόνος. Οὐχ t); τοῦ φθόνου δὲ καθ) ἑαυτὸν boy 
ἔχοντος, ταῦτα εἶπεν, ἀλλ ὡς ταῦτα διδασχίγτυι 
διὰ βασκανίαν ἐπὶ τοῦτο ἑλθόντων. 


« Οἷς κατ’ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράγε, 
ἐν ὑμῖν ἑσταυρωμένος. » Καὶ μὴν ἓν Ἱερουσαὴι 
ἑσταυρώθη * πῶς οὖν φησιν, ὅτι « Κατ gloss: 
καὶ, « Ἐν ὑμῖν; » Ότι τοῖς τῆς πίστεως ὀφθα) κοῖ; 
εἴδον τὺν σταυρὸν ἀκριβέστερον τῶν τότε cater, 
xai θεωµένων. ᾿Ἐκείνων μὲν γὰρ πολλοὶ θεασάµε- 
vot σωματικῶς, οὐδὲν ἀπώναντο' οὗτοι δὲ ὀφθαλμο. 
φανῶς uh ἱδόντες, διὰ τῆς πίστεως ἀχριθέσερυ - 
εἶδον. Προεγράφη τοίνυν ὁ Ἄριστὸς ', τουτέσι, — 
ἐζωγραφήθη διὰ τοῦ κηρύγματος ' Opi δὲ πιετ. 
σαντες τῷ χηρύγματι, ὡς παρόντα αὐτὸν ἴδετε, — 
Τοῦτα δὲ καὶ ἔπαινός εἶσιν αὐτῶν, xd (qu 
ἔπαινος μὲν, ὅτι μετὰ τοσαύτης πληροφορίας Hi. ' 
ξαντο ταῦτα * φόγος δὲ, ὅτι ὃν εἶδον γυµνούµενη, 
ἀνεσκολοπισμένον, θνῄσκοντα, τοῦτον ἀφέντες ἐπὶ 
τὸν νόμον ἕδραμον. "Opa δὲ, πῶς πάντα ἀφεὶς, zov 
σταυρὸν εἰς μέσον φέρει. 


« Τοῦτο µόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾿ ὑμῶν. Ἑξ ἔργων 
νόµου τὸ Πνεῦμα ἑλάδετε, ἡ ἐξ ἀχοῆς πίστευςνν | 
Ἐπειδὴ τοῖς μαχροῖς οὐ παρακολουθεῖτε ive, 
οὐδὲ τῆς οἰκονομίας τὸ μέγεθος χατοπτεῦσαι po 
λεσθε, σύντομόν τι Epio) πρὸς ὑμᾶς. "A«oxpiontt γάρ — 
μοι τοῦτο τὸ μικρόν Πόθεν ἑλάθετε Πυεῦμα ap, 
xai τοσαύτην δύναμιν xal σημεῖα Σποιῄσατε; "Ex 
τῶν bv νόμῳ ἔργων, ἡ ἐκ τῆς πίστεως, Dp 
ὅτι ἐκ τῆς πίστεως * ἐπεὶ μὴ ὅτε τοῦ νόµου dj:ck, 
Πνεῦμα εἴχετε, καὶ δυνάµεις ἐπετελεῖτς. Do; ὧν 
ἀφέντες τὴν πίστιν, πάλιν ἔχεσθε τοῦ νόμων; 


« Οὕτως ἀνόητοί ἐστς, ἑναρξάμενοι πνεύµαῖι, Ya | 
capxi ἐπιτελεῖσθες » Πάλιν εὐχαίρως thy depo | 
ἐπήγαγεν. Δέον γὰρ, qnot, προσθήχην moria", sü | 
χρόνου προϊόντος, οὐ µόνον οὐκ ἐπεδώκατε, ἁλλὰ e 
εἰς τοὐπίσω ἀπήχθητε. Τὸ μὲν γὰρ σημεῖς sou 
πνευµατικχόν ἐστιν’ ὅπερ εἴχετε ἓν ἀρχῇ' τὸ ὃξ rig 


D τέµνεσθαε, σαρχικόν ' ὃ νυν Ev τῷ τέλει εἶλεσῆς, 


Καὶ οὐκ εἶπε, Τελεῖτε, ἀλλά, « Τελεῖσθε, y iru 
ὅτι δίκην θρεµµάτων ἁλόγων λαθόντες αὐτοὺς ixi 
vot κατέχοπτον, οἱ τὴν περιτομῆν ἃ.δάσκουτες. 


« Τοσαῦτα ἐπάθετς εἰκῆ; εἴγε xai exi. je 
λοῖς πειρασμοῖς ἦταν παλαΐσαντες διὰ τὸν Xp. 
Τοσαῦτα ov, φησὶ, µάτην πεπόνθατΣ ; El Υὰρ πιο" 
τέμνεσθε, µάτην ἐκεῖνς πάντα, xil Buen 
ὑμᾶς οἱ πλάνοι τοὺς τοσούτους στεφάνους, E is | 
bo), αὐτοῖς ἐλπίδας ἑπανόδου, φησὶν’ « EL 57 | 


Yarie lectiones. 
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εἰν η, οὐδὸ µάτην ὑμῖν πεπόνηται. Αἰσχυνέσθωσαν 
πἀτεῦθεν οἱ «hv µετάνοιαν ἀναιροῦντες. Ἰδοῦ γὰρ 
σηµειοφόροι, xal ὁμολογηταὶλ, καὶ μάρτυρες σαν 
οὗτοι, ἁλλ᾽ ἐκπεσόντας οὐχ ἀποθάλλεται Παῦλος, 
ἁλλὰ προσίεται δέως. 

€ Ὁ οὖν ἐπιχοριγῶν ὑμῖν τὸ Π.,εῦμα, χαὶ ἑνερ- 
γῶν δυνάμεις àv. ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόµον, ἣ ἐξ ἀχοῖς 
πἰστεως»; » 'O θεὸς, φησὶν, ὁ ἐπιχορηγῶν ὑμῖν 
τὸ Hveupa, ὥστε προφητεύειν xal γλώόσαις λα- 
λεῖν, χα. ἑνεργῶν δυνάµεις bv. ὑμῖν σημείων xal 
τεράτων, διὰ τὰ ἐκ τοῦ νόµου ἕρνα ταῦτα ἐποίει, 
ὡς θεραπευόµενο; δι ὑμῶν ταῦτα τελούντων, ἢ διά 
"τὴν πίστιν ἓν εἰς Χριστὸν ἐπεδείξασθε, Π ρόδηλον 
ὅτι διὰ ταύτην. IIo; οὖν ἀφέντες ταύτην, ἐξ Ἶς 
ἐδοξάζεσθε, ἐπὶ τὸν χαταργηθέντα νόμον τρέχετε; 

« Καθὼς καὶ ᾿Αέραὰμ ἑἐπίστευσε τῷ O6, xat 
ἑλογίσθη αὐτῷ cl; διχαιοσύνην, ». Μάλιστα αὲν, 
φπσὶν, ἔδει ὑμᾶς ἐξ ὧν ἐπετελέσατε σημείων γνῶνα. 
την τῆς πίστεως δύναμιν» πλὴν xai πρὸς τὸν προ- 
πάτορα ἀποθλέφατε, οὗ πολὺς ὑμῖν ὁ λόγο:, xai 
εὑρήσετε καὶ αὐτὸν Ex πίστεως διχαιωθέντα. EL δὲ 
6 πρὸ τῆς χάριτος ἐκ πίστεως διχαιοῦται, πολλῷ 
μᾶλλον οἱ τῆς χάριτος ἀξιωθέντες, ὀφείλουσι τῆς 
πίστεως ἔχεσθαι. 

€ Γινώσχετε ἄρα, ὅτι οἱ &x πίστεως, οὗτοί εἰσιν 
υἱοὶ 'A6paáp. » Ἐπειδὴ ἐδεδοίχεισαν μήπως τὸν 
vóuov ἀφέντες ἑκπέσωσι τῆς τοῦ πατριάρχου συγ- 
γενείας ( σφόδρα γὰρ ἐσεμνύνοντο ἐπὶ ταύτῃ), δεί- 


EXPOSITIO IN EPIST. AD GALAT. — CAP. III. 
εἰχῆ * » τουτέστιν, Ei βουληθείητε ἀνανῆψαι, cóx Α « Si tamen sine causa : 
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» hoc est, Si velitis resi- 
piíscere, non frustra neque temere a vobis lahora- 
tum est. Pudeliant hine qui poenitentiam tollunt. 
Ecce enim antesignani, et confessores, et martyres 
fuerunt isti, qui tamen cum excidissent, non rejicit 
eos Paulus, sed suaviter excipit. 

Vgns. 5. « Qui ergo tribuit vobis Spiritnm, οἱ 
virtutes operatur jn. vobis, ex operibus legis, an 
ex audita fidei? » Deus (inquit ) qui suppeditat vo- 
bis Spiritum ut prophetetis et liuguis loquamini, 
qui operatur in vobis virtutes signorum et prodigio- 
rum, hieccine per legis opera faciebat, quasi a vobis 
ista peragentibus coleretur; an per fldem quam 
in Christum demonstratis* Planum est quod per 
fidem. Qul igitur , hac dimissa, per quam glorifiea- 
niini, ad legem curritis , qux aboletur? 

Vgns. 6, « Quemadmodum et Abraham credidit 
Deo, et reputatum est ei ad justitiam. » Oportuit, 
inquit, vos pracipue, ex miraculis qu: perfecistis, 
fidei potestatem cognoscere : verumtamen in pro- 
genitorem vestrum Abraham quem vos magni fa- 
citis, respicite et invenietis ipsum Quoque ex flde 
justificatum, Quod si autem ille, qui ante gratiam 
vixit, ex fide jastificatur, mutto m»gis ii qui gratia 
dignati sunt, fidei adherere debent. 

Vg&s. 7. « Cognoscite ergo, quod qui ex flde 
sunt, illi sunt filii Abrali&. » Quandoquidem me- 
tuerant, ne, si legem dimitterent, 9/49 a patriar- 
ch:» cognatione exciderent (multum. enim ob hanc 


χνυσιν αὐτὸς τοὐναντίου, ὅτι ἡ πίστις μᾶλλον αὐτοὺς (C. sibi tribuebant), ipse contrarium ostendit, quod 


υἱοὺς ποιεῖ Αβραάμ τοὺς ταύτην ἔχοντας. 


« Προϊδουσα 6k dj Γραφῇ, ὅτι £x πίστεως διχαιοῖ 
τὰ ἔθνη ὁ θεὸς, πρρευηγγελίσατο τῷ ᾿Αδραὰμ, ὅτι 
Ἐν σοὶ εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη. » Αποδεί- 
χνυσι, πῶς οἱ Ex πίστεως, υὗτοί εἰσιν υἱρὶ 'A6paáu- 
χαὶ ἐπάχει τῆν μαρτυρίαν ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὅτι 
ε Ἐν σοὶ εὐλογηθήσονται τὰ ἔθνη * » ἀντὶ τοῦ, Ἐν 
τῷ µιµῄήσασθαι την πίστιν σου. Δείχνυσι δὲ xat ὅτι 
τοῦ νόµου πρεσθυτέρχ d πίστες, sl Υε πρὸ τοῦ νό. 
μου τὸν "A6paXp αὕτη ἐδικαίωσς- γαλ ὅτι χατὰ τὴν 
πραφητείαν τὰ yov γινόμενα γίνεται. « Προϊδοῦσα » 
γὰρ, φησὶν, ε fj Γραφῃ, » τουτέστιν, αὑτὸς ὁ τὸν 
νόµον δοὺς θεὸς, προώρισε μὴ ix νόµου, ἀλλ᾽ ix 
πίστεως διχαιοῦσθαι, Καὶ οὐκ εἶπεν, ᾽Απεχάλυψεν, 
ἀλλ « Εὐηγγελίσατο" » ἵνα µάθῃς, ὅτι xal ὁ 
Α6ραὰμ ἔχαιρε τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς δικαιώσεως', 
xai ἐπύθει τοῦτο ἐχθῆναι. 

« "Docs οἱ ix πίστεως, εὑλογοῦνται αὖὺν τῷ πι» 
στῷ Αθραάμ. » Ἐπειδὴ ἑταράττοντο, µέπυτε ὥσιν 
ἐπικχατάρατοι, ὡς uh ἐμμένοντες τῷ vópup ( tv£ypa- 
πτο yàp* Ἐπικατάρατος ὃς οὐκ ἐμμένει τοῖς ve- 
Ἰθαμμένοις Ev τῷ νόμῳφ), τοὺναντίου μᾶλλον δείχνυ- 
σ.ν, ὅτι εὐλογημένοι εἶσὶν ol. τὸν νόμον ἀφ.έντες, 
xat τῇ πίστει προαιόντες, ὥσπερ καὶ Ó π)στὺς 
'/,θραὰμ πὐλόγητο. | 

« "Όσοι Υὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσὶν, ὑπὸ xatápzy 
* Deut. 26. 


"Gen. ΧΙΙ, 3. XXVII, 


fides potius filios Abrahz efficíat eos, qui ipsam ha- 
beant. 

Vrns. 8. « Previdens autem Scriptura quod ex 
fide justificet gentes Deus, pranuntiavit Abrahz, 
quod [n te benedicentur omnes gentes. » Demon- 
strat quomodo credentes sint filii Abrahami, et ex 
Scriptura testimonium profert : « In te benedicen- 
tur gentes ", » pro eo quod est, Per imitationem 
fidei tuze. Ostendit etiam, quod lege sit antiquior 
fides, siquidem Abrahamur ante legis sanctionem 
ea justificavit : et quod secundum prophetiam quie 
nunc fiunt, contingunt. « Przvidens * enim « Scri- 
ptura, » inquit, hoc est, ipse qui legem tulit Deus, 
pridefinivit non ex lege, sed ex fide Justificari. Et 


D non dixit, Revelavit, sed, Priedicavit, ut discas, quod 


et Abraham hae justifleationis formula Letatus | sit, 
atque istud in votis habuit, ut eveniret. 


Vgns. 9. « lgitur qui ex flde sunt, benedicuntur 
cum fideli Abraham. » Quia turbabantur nequando 
sint maledicti, ceu illi qui in lege non perseverent 
( seriptum est enim : Maledictus qui non perseve- 
rat in iis quae scripta sunt in lege"), contrarium 
nune potius ostendit, nempe quod benedicti sint 
qui legem reliquerint, et ad fidem accesserint, po- 
rinde ac fidelis Abraham benedictus erat. 

χεις. 10. « Quicunque enim ex operibus legis 
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eunt, sub. maledieto sunf. Seriptum est enim : Ma- A εἰσί. Γέγραπται váp: Ἐπιχατάρατος Wl; ὃς οὐχ 


ledictus est omnis qui non permanserit in. omnibus 
quie scripta sunt in libro legis, ut faclat ea. » Ne 
quis opponat, dicens, Haud injuria Abrabamus ex 
file cum benedictus est, tuin. justificatus, quia lex 
nondum sancita erat : 1u vero monstra mibi qued 
postquam data est lex, fiJes justificet, et benedi- 
ctos faciat : ostendit Apostolus nunc non solum 
quod εἰ justificet fides et benedicat, &ed etiam quod 
lex peccati et malediciionis causa sit, Nemo enim 
potest facere qua scripta sunt in lege : qui vero 
non facit, maledictus est, Proinde fidei e«t benedi- 
cere, et frustra vos metuitis, nequapdo vos male- 
dicti sitis deficientes 2 lege. Nam si ea ujamini, 
potius sub exsecratione estis, quippe qui non pos- 
sitis explere ipsam. 

VERs. 11, 12. « Quod vero in lege nemo justifi- 
cetur apud Deum, manifestum est : quia justus ex 
file vivet *. Lex autem non est ex fide, sed qui fe- 
cerit ea homo, vivet in ipsis. » Demonstrato quod 
lex maledictos faciat, fides autem benedicat, os- 
tendit jam nunc quod vel fdes 6ola jusiificit, 
non lex, a:hucitque Habaeue dicentem : « Ju- 
stus ex fide vivet, » el non ex lege. Lex enim non 
9/43 solam fidem postulat, verum etiam opera. Pul- 
clre autem dixit, « Apud Deum : » apud homines 
enim justi forsan videri queant, qui loge detenti 
sunt, veluti Pharisasi justificantes seipsos coram 
bominibus. Quia igitur lex ob diffüenltatem operum 
npn justificabat, sed maleiictioni potius subjugabat, 
venit gratia facilem viam ostendens, fidem videli- 
cei, per quam jusiiflcati benedicimur. Ecce igitur 
demousiratum est, quod nedum ante legem bene- 
dicebat et justificahat (des, sed etiam post legem 
magis. 

Vgnhs. 15. » Christus nos reuemit de maledicto 
legis, [ας 15 pro uobis maledictum. Scriplam est 
enim ; Maledictus omnis qui pende in ligno. » 
Ne quis hic occurrat, Vere, inquiens, qui non facit 
legem, maledictus est, ei fideà justilicat : unde 
vero perspicuum, quod mnaledictio illa sublata git? 
Metuimus enim, ne forte jugo legis subditi, ipsi 
etiam sub exzseeratione simus: indicat igitur solu- 
tam esse per Christum exsecrarionem, Dato enim 


ἐμμένει &v πᾶσι τοῖς γεγραμμµένοις ἐν τῷ By 
τοῦ νόµου, τοῦ ποιῖσα αὑτά. » "Iva. uf τις ἀνκ- 
πἐσῃ λέγων, ὅτι Εἰχότως ὁ 'A6paxy ἀπὸ πίστιως 
τὐλογήθη χα) ἐδιχαιώθη. διότι οὕπω "* νόμος ἓν' οὐ 
δὲ Σεῖξύν µοι ὅτι μεθ) ὃ ἐδόθη 6 νόµας, fj nist; ἑι- 
χαιοὶ καὶ εὐλογγμένους ποιεῖ. δείχνυσιν ὁ ᾿Απόστο- 
λος νῦν, οὗ µόνον ὅτι διχαιοῖ ἡ πίστις xal εὐληγεῖ, 
ἀλλ᾽ ὅτι xoi ὁ νόμος, ἁμαρτίας xat χατάρας als; 
γίνεται. οὐδεὶς Υὰρ ποιεῖν δύναται τὰ γεγραμμένα 
ἐν τῷ νόμψ'; ὁ δὲ μὴ ποιῶν, ἐπιχατάρατος. "Do: 
«fic πἰστεώς ἐστι τὸ εὐλογεῖν, xal µάτην ὑμεῖς cc- 
θεῖσθε μήποτε ἐπιχατάρατοι Υένησθε ἁποστάντες 
τοῦ νόµου. Μᾶλλον γὰρ χρώµενοι αὐτῷ ὑπὸ χατάραν 


B ἐστὲ, ὡς μὴ δυνάµενοι πληροῦν αὐτόν. 


€ "Ort δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς διχαιοῦται παρὰ τῷ 
θεῷ, δῆλον, ὅτι ὁ δίχαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. Ὁ 
δὲ νόµος οὐκ ἔστιν ix πίστεως, ἁλλ᾽ ὁ ποιῇῆσας αὐτὰ 
ἄνθρωπος, ζήσεται by αὐτοῖς. » Δείξας ὅτι ὁ viae 
ἐπικαταράτους ποιεῖ, ἡ δὲ πίστις εὐλογεῖ, νῦν δεί- 
χνυσιν ὅτι καὶ fj πίστις μόνη δικαντοῖ, χαὶ οὐχ ὁ νό- 
poc, xai παράγει «bv ᾿Αθθακοὺμ λέγοντα, ὅτι 
ς Ἐκ πίστεως ζήσεται ὁ δίχαιος, » xai ρὺχ ἀπὸ 
νόµου. Ὁ γὰρ νόμος, οὐ µόνην πίστιν ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ 
χαὶ ἔργα. Καλῶς δὲ εἶπε, « Παρὰ τῷ θεῷ, » Παμά 
γὰρ τοῖς ἀνθρώποις , δίχαιοι ἴσως δοχοῦσιν οἱ τοῦ 
νόµου ἐχόμενοι, οἷοι οἱ Φαρισαῖοι, οἱ δικαιῶντε 
ἑαυτοὺς ἔμ προσθεν τῶν ἀνθρώπων. Ἐπεὶ οὖν ὁ v 
µος διὰ τὸ δυσχατόρθωτο» οὔτε ἑδιχαίου, καὶ ὑπὸ 
κατάραν ἑἐποίει, λθεν ἡ χάρις ῥᾳδίαν ὁδὸν δεικνύουσα 
thv πίστιν, δι Ἶς δικαιούµενοι εὐλογούμεθα. "looo 
&olvov ἀποδέδειχται, ὅτι οὐ µόνον πρὸ τοῦ νόμου, 
Πὑλόγει καὶ ἐδικαίου fj πίστις, ἀλλὰ μᾶλλον xol μετὰ 
τὸν νόµον. 

€ Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς κατάρες τοῦ 
νόµου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Γέγραπται 
γάρ" Ἐπικατάρατος md; ὁ κρεµάµενος ἐπὶ QW 
ου.» "Iva pij τις ἀντείπῃ, λέγων, ὅτι "Altis 
μὲν ὁ μὴ ποιῶν bv vóuov ἐπιχατάρατος, xoi ὅτι | 
4 πίστις δικαιοῖ' πόθεν δὲ δῆλον, ὅτε ἡ κατάρα ͵ 
ἐχείνη ἀνβρηται; Δεδοίκαμεν γὰρ μήπως ὡς orb 
τὸν ζυγὸν τοῦ νόµου ἅπαξ γενόµενοι, ὑπὸ τὸν χ4- 
τάραν ἔτι ὤμεν καὶ αὐτοί * δείχνυσιν οὖν, ὅτι MF 


pretio, per boc quod ipse factus e&t realedictio, re» D λυται ἡ κατάρα διὰ Χριστοῦ" Δοὺς yàp Tui" i 


demib uos a. maledictione legis, quam ipse quidem 
evasil, quippe qui legem impleyerit ; nos autem 
illi obuoxii eramus, ipsam perficere uon valentes : 
$ue ac si quem morti adjudicatum, alius quispiam 
iunoxius eximat a morte, pro illo mortem subire 
volens. Suscepit igitur maledictionem saspensioni 
debitam, dissolvitque snaledictione;n, quas nohis, 
quod legem nom itnpleremus, erat ünposita, ipse 
qui ei non erat obnoxius. Legem enim iuplevit, el 
peecatum noy fecit. 


x Πάλμας. rm, 4. 


αὑτὸς Υενέαθαι κατάρα, ἐξηγόρασεν ἡμᾶς ἀπὸ tr 
τοῦ νόµου κατάρας, fjv αὐτὸς μὲν ἐξέφυγεν, ἅτε τὸν 
νόµον πληρώσας' ἡμεῖς δὲ ὑπεύθυνοι ταύτῃ Ties 
μὴ δυνάµενοι τελέσαι αὐτόν ' οἷον ἂν eL τινα χατᾶ" 
διχασθέντα ἀποθανεῖν, ὅτερός τις ἀνεύθυνος ἐδέλοιτο 
«oU θανάτου, ἑλόμενος αὐτὶς θανεῖν ὑπὲρ ixtlwv. 
Ἐδέξατο οὖν χατάραν τὴν ἀπὸ τοῦ κρεµασθηναιι 
καὶ ἕλυσε χατάραν τὴν ἀπὸ τοῦ μὴ πληροῦν τὸν v 
μον ἡμῖν ἐπικειμένην, αὐτὸς μὴ ὑποχείμενος ταῦτη, 
1όν τε γὰρ vópov ἑπλήρωσε, xai ἁμαρτίαν οὐ: 
ἐποίησεν. 


Vari: lectiones. 
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c Ἵνα εἰς τὰ ἔθνη dj εὐλογία τοῦ ᾿Αθραὰμ γένηταιΑ Vas 14. « Ut ín gentibus benedictio Abrahae 


iy Χριστῷ Ἰησοῦ. » Διὰ τοῦτο, φησὶ, κατάρα γέ- 
qovev ἐχεῖνος, « ἵνα εἰς τὰ ἔθνη, » τουτέστι, τοὺς 
μὴ τῷ νόμῳ χρωµένους, « ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αθραὰμ, » 
εουτέστιν, fj ix πίστεως, 1 Ὑένηται ἐν Χριστῷ 
Πησοῦ, » τουτέστι, τῷ σπέρµατι τοῦ ᾿Αδραάμ’ 
χαθὼς xai γέἐγραπται, ὅτι € Ἐν τῷ σπἑρµατί σου 
εὐλογηθήσονται, » τουτέστιν, ἓν Χριστῷ, τῷ ἐκ σοῦ 
γενομένῳ κατὰ σάρχα, πιστεύοντες δηλαδὴ εἰς αὖ- 
τόν. 

Ἵνα τὴν Επαγγελίαν τοῦ Πνεύματος λάδωμεν διὰ * 
ες πίστεως, » Διὰ τοῦτο, φησὶγ, ὐλόγηται τὰ 
ἔθνη, ἵνα καὶ τὸ Πνεῦμα λάδωαι διὰ τῆς πίστεως. 
Ἐπειδὴ γὰρ oóx ἣν δέξασθαι τὸ Πνεῦμα τοὺς ἔτι 
ὑπὸ χατάραν ὄντας, εὐλογοῦνται, Ἀυθείσης τῆς xa- 
τάρας ὑπὸ Χριστοῦ» xai τύτε διὰ τῆς πίστεως δι- 
χαιωθέντες, δέχονται thv ἐἑπαγγελίαν τοῦ Πνεύμα- 
τος’ ἃ γὰρ ἐπηγγείλατο ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδραὰμ, πνευ- 
ματικὰ νοεῖ εἶναι ὁ Παῦλος, ἃ δηλαδὴ νῦν ἡμῖν 
ἐδόθησαν, fj τε εὐλογία χαὶ τἄλλα. 


€ Αδελφοὶ, χατὰ ἄνθρωπον λέγω. » ᾿᾽Ανωτέρω 
ἀνοήτους καλέσας, νῦν ἀδελφοὺς λέγει. ἑχεῖνο 
μὲν, στύφων ' τοῦτο δὲ παραμυθούµενος. Ανθρώ- 
πινον, φησὶν, ὑπόδειγμα μέλλω ὑμῖν παραγαγεῖν. 

( Ὅμως ἀνθρώπου κεχυρωμένην διαθήχην οὐδεὶς 
ἀθετεῖ, ἡ ἐπιδιατάσσεται. Tà δὲ ᾿Αδραὰμ ἰδόθησαν 9 
αἱ ἐπαγγελίαι, xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ. Οὐ λέγει, 
Καὶ τοῖς σπέρµασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, &à)X ὡς ἐφ᾽ 
ἑνὸς, Καὶ τῷ σπἑρµατί σου, ὃς ἐστι Χριστός. Τοῦτο 
δὲ λέγω, Διαθήχκην προκεχυρωµένην ὑπὸ θεοῦ εἰς 
Χριστὸν, ὁ μετὰ τριαχόσια xal τριάκοντα ἔτη ^ ye- 
γονὼς νόµος οὐχ ἀχυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν 
ἐραγγελίαν. » Τοῦτο βούλεται δεῖδαι, ὅτι ἡ πίστις, 
διαθήχη ἐστὶν ἀρχαιοτέρα τοῦ νόµου, χαὶ ὅτι οὐχ 
ἂν δίχαιον εἴη προτιμηθῆναι αὐτῖς τὸν νόμον. Διὸ 
καὶ τὸ ὑπόξειγμα τέθειχεν. Ῥὰν γὰρ ἄνθρωπος, 
qnot, διάθηται, μὴ τολμᾷ τις μετὰ ταῦτα 7 ἐλθὼν 
ἀνατρέφαι f) ἐπιδιατάξασθαι, τουτέστι, προσθεῖναί 
τι; Οὐχοῦν μᾶλλον ἐπὶ τοῦ θεοῦ. Καὶ γὰρ ὁ θιὸς 
διαθήχην ἐποίησε πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ, ἵνα ἓν τῷ 
σπέρµατι αὐτοῦ εὐλογηθῶσι τὰ ἔθνη. Τὸ δὲ σπέρµα 
αὖτου 4 Χριστός. Οὐ γὰρ εἶπε, Τοῖς σπέρµασιν, 
ἵνα ph νοµίσῃς '* τοὺς ἀπ᾿ αὑτοῦ καταγοµένους 


fleret in Christo Jesu. » Eam ob rem, inquit, fa- 
ctus est maledictio, ut in gentibus, hoc est, iis qui 
lege non utebantur « benedietio Abraliami, ο hoc 
est, qui est ex fide, « fleret in Christo Jesu, » hec 
est, in semine Abrahami : sicut οἱ scriptum est : 
« in semine tuo benedicentur, » in Christo ex te 
nato secundum carnem, credentes videlicet ín 
ipsum. 


« Ut promissionem Spiritus acciperemus per fi- 
dem. » Propterea (inquit) benedicuntur gentes, 
ut οἱ Spiritum accipiant per fldem. Quia enim iis 
qui adhuc sub maledietione erant, Spiritum acci- 
pere non Hicebat, benedicuntur, soluta maledictione 
a Christo : tumque per fidem justificati, accipiunt 
promissionem Spiritus. Qua enim promisit Deus 
Abrshamo, spiritualia esse intelligit Paulus, qu: 
nunc videlicet nobis data sunt, ipsa benedictio, 
ilque genus alia. 


VEns. 15. « Fratres, secundum hominem dico. » 
Supra stolidos vocavit, nune fratres 34/4 nominat : 
illo quidem ees perstringens, hoc consolans. lHu- 
manum, inquit, exemplum vobis adducturus sum. 


Vgns. 15-17. « Tomen hominis confirmatum te- 
stamentum nemo spernit aut. superordinat. Abra- 
hamo autem dat sunt promissiones, et semini ejus. 
Non dicit : Et seminibus, tanquam in inultis, sed 
tanquam in uno : Et semini tuo, qui est Christus. 
IIoc autem dico : Testamentum 3niea firmatum 8 
Deo iu Christum, posi quadringentos οἱ triginla 
annos facta lex non irritum facit, ad evacuandam 
promissionem. » lloc indicare vult, quod fides sit 
testamentum lege antiquius, et quod iniquum est 
ei praeferri legem. Hinc et exemplum posuit. Si 
enim bomo (inquit) testamentum condidit, nun- 
quid audet aliquis postea veniens invertere, vel su- 
perordinare, hoc est, apponere aliquid? Itaque de 
Deo idem potius sentiendum. Nam et Deus testa- 
mentum fecit cum Abrahamo, ut in semine ipsius 
benedicantur gentes. Semen autem ipsius, Christus 
est. Non euim dixit, Seminibus, ne intelligeres 
ab eo propagatos Judzos et Ismaelitas ; sed, « Se- 


Ἰουδαίους xa Ἰσμαηλίτας, ἀλλὰ, « Ti σπἑρ- Ὦ mini, » in singulari : quod (uti dictum est) Chri- 


ματι, » ἐνιχῶς * ὅπερ ἐστὶν, ὡς εἴρηται, ὁ Χριστάς. 
Πῶς οὖν ταύτην τὴν διαθήχην, χαὶ συµφωνίαν, xat 
ἐπαγγελίαν δύναται ἀχυρῶσαι ὁ νόµος, ἵνα μὴ By τῷ 
Χριστῷ εὐλογηθῶσι τὰ ἔθνη, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς νομικαῖς 
ἐντολαῖς; Τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, fi χαταογεῖσθαι 
τὴν ἐπαγγελίαν ' ὅπερ ἄτοπον. - 

«€ Ei γὰρ ἐκ τοῦ νόµου ἡ χληρονοµία, οὐκ ἔστιν 
ἐς ἐπαγχελίας. Τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ δι ἐπαγγελίας χε- 
χάρισται ὁ θεός.» El ὁ νόμος, qnot, χαρίζεται τὰς 
εὐλογίας, xai ζωῆς καὶ δικαιοσύνης κληρονόμους 
ποιεῖ, λοιπὸν d ἐπαγγελία ἐχείνη dj πρὺς wv 


$tus est, Quomodo igilur testamentum hoc, et 
consensum, el promissionen, lex irríta facere po- 
test, ila ut in Christo non benedicautur gentes, sed 
iu legalibus mandatis? Που enim nihil aliud est 
quam destruere οἱ abolere promissiouem : quod 
absurdum est. 


Vsns. 18. « Nam si ex lege bsereditas, jam non 
est ex promissione. Abrshamo agtem per promis- 


. sionem douavit Deus. » Si Jex (inquit) donat be- 


nedictiones, et vitae et justitiae baeredes facit, restat 
ut promissio illa Abrahamo facia sil irrila ac re- 
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jecta. : verum id; non. habet rationem : 
enim cum lex sit, quomodo irritmu faciet prius te- 
siamentium? Ne festines autem totum exemplum ad 
ΠΣΕ ΜΗ trahere. Nam ob eam rem etiam ipse 
dixit, « Secundum hominem loquor : » hoc est, 
Ilumanum exemplum profero. Quare si non possit 
divinis adzequari, non mirum. . 


γεας. 19. « Quid igi:ur? Lex propter transgres- 
siones addita est? » Postquam fidem extulisset, ac 
| ge antiquiorem esse ostendisset, oljectio imtmine- 
bat, Cujus uempe rei gratia lex data sit, si fides 
antiquior erat, et benedictiones dabat? Ait igitur 
. liaud temere esse latam, sed transgressionum gratia, 
ut pro freno sit Jud;ris, probibens ne aliqua saltem 
. màn.'ata. violentur, licet non omnia. Scite 2utem il- 
jud, « Addita est : » ut indicet legem non esse prz- 
cipue ac primo consilio datam, quemadmodum pro- 

missiones ; sed 8/445 veluti oLiter additam ob mul- 
(as transgressiones, ut aliquot saltem coliiberet, 

« Donec veniret semen. cui promiserat. » Non 
timen ad infinitum usque tempus dala est lex, ve- 
, rum tandiu, donec Christus venerit, cui promissum 
est ut in eo benedicantur gentes. Si igitur ad Christi 
usque adventum data est, quid ulterius eam produgcis? 


« Ordinata per angelos in. manu modiatoris. » 
Lata est, inquit, lex per intermedios angelos admi- 
nistrata, vel sacerdotes, vel revera angelos. Etenim 
ai tubas illas et tonitrua ac terriculamenta, angeli 


administri erant. « In. manu. mediatoris, » id est, C 


Christi : indicans adeo quod et legem tulerit Christus, 
vt ita in arbitrio ejus sit eam rursus tollere. 


Vgns. 20. « Mediator autem unius non est, Deus 
autem unus est, » Christus itaque duorum mediator 
cst, Dei videlicet ac hominum, Mediatorem autem 
egit inter utrosque, pacem faciendo, ac bellum diri- 
niendo quod homines cum Deo gesserunt. Ex quo 
enim sibiipsi univit humanam naturam, ex eo tem- 
pore pacem fecit, carnem ob peccata inimicam divinz 
naturz mirandum ad modum commiscens. Quocirca 
quia mediator et reconciliator ipse est, perpiscuum 
esi quod ipse servet, et non lex. 

Vgns. 21. « Lex ergo adversus promissa Dei? 
Absit! » Si promissiones benedictionem dabant, lex 
autem maledictionem | introducit, perspicuum est 
quod si receperlius ipsam tanquam auctoritatem 
habentem, tollit promissiones Dei benedictionem 
dantes. Sed absit! Audi autem qui sequuntur. 

« Si enim data esset lex qux possit vivificare, 
vere ex lege essel justitia. » Lex, inquit, tunc fortior 
esset fide, et benediceret. et justificaret hominem, 
si vivificare potuisset ac servare. Jam vero occidit 
potius, quatenus non potest a peccatis liberare. Quo- 
n:odo igitur dominabitur in fidem, qua potest vivi- 
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posterior A ᾿Αθραὰμ, ἄχνρός ἐστι xal ὀχθέθλητα,, "Ny us 


ὃν ἔχοι τοῦτο Àóvov* µαταγενέστερος γὰρ à» àv. 
μος, πῶς ἀκυρώσει τὴν προτέραν διαθήνην; Mi 
σπεῦδε δὲ πᾶν τὸ ὑπόδειγμα εἰς τὸ προχείµενο D. 
χῦσαι. Διὰ τοῦτο γὰρ xal αὐτὸ; εἶπε' ε Κατὰ jy. 
θρωπ.ν λέγω” » τουτέστιν, ᾽Ανθρώπινον ὑτήδεινμε 
πχράγω. "Ώστε εἰ pi δυνηθῇ πρὸς τὰ θεία ἐξιμ. 
Ürvat, οὐδὲν Χαινόν. 

«Τί οὖν; Ὁ νόµος, τῶν παραθάσεων γάρω τρ;. 
ετέθη; » ἘἜτειδῇ τὴν πίστιν ἐπῆρε, xal πρσθ,- 
τέραν ἔδειξεν, ἀνέκυπτον ἀντίθεσις" Τίνος ὧν 
ἕνεχεν ὁ νόμος ἑἐδόθη, el ἡ πίστις πρεσθυτέρα Tv, vol 

τὰς εὐλογίας αὕτη 18/200 ; Φησὶ τοίνυν, ὅτι oix c, 
ἀλλὰ τῶν παραθάσέων χάριν, ἵνα Xv χαλινοῦ ex 
τοῖς Ἰουδαίοις, χωλύων παραθαίνειν τινὰς γοῦν τῶν 

DB Σντολῶν, εἰ μὴ xal πάσας. Καλῶς δὲ τὸ, «los 
ετέθη * ἵνα δείξῃ τὸν νόμον μὴ προηγουμένως i 
θέντα, ὥσπερ αἱ ἐπαγγελίαι, ἀλλ᾽ olov. παρατεθέντε 
διὰ τὰς πολλὰς παραθάσεις, ἵνα κἂν ὀλίγας χωλύη. 


« "Αχρις οὗ $306 τὸ στέρμα ᾧ ἐτίγγετα: à 
Αλλ’ ὅμως οὐχ εἰς ἁπέραντον ἐξόθη ὁ νόµο;, ἐν 
ἄχρις οὗ ἔλθῃ 6 Χριστὸς, ᾧ ἐπήγγελται τὸ εὐλ,νε.- 
σθαι iv. abt τὰ ἔθνη. El τοίνυν μέχρι τῆς τῷ 
Χριστοῦ παρουσίας δέδοται, τί περαιτέρω ἔλχες 
αὑτόν ; 

« Διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων Ev χειρὶ µεσίτου, » "E 
θη, φησὶν, ὁ νόμος, διαχονηθεὶς διὰ µέσων ἁγγέ: 
λων, f| τῶν ἱερέων, 7] ὄντως ἀγγέλων. Καὶ γὰρ x 
πρὸς τὰς σάλπιγγας ἐχείνας, xal τὰς βροντᾶς, xiu 
δείγµατα, ἄγγελοι διηχόνουν. « Ἐν χειρὶ µεσίτο, à 
τουτέστι, Χριστοῦ. Δείχνυσι γὰρ ὅτι xol τὸν νόμων 
ὁ Χριστὸς δέδωχεν * ὥστε xal τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν 2» 
πός ἐστι χύριος, 

ε Ὁ δὲ μεσίτης, ἑνὸς οὑχ ἔστιν' ὁ δὲ 8d; c; 
ἔστιν. » Ὥστε xal ὁ Χριστὸς δύο τινῶν ἐστι uec, 
Θεοῦ δηλαδη καὶ ἀνθρώπων. Ἐμεσίτευσε v3 
ἁμφοτέροις, εἰρήνην ποιῄσας, καὶ τὸν πόλεµον Y 


σας, ὃς ἣν τοῖς ἀνθρώποις πρὸς Θεόν. "Ag! e Ἡρ | 


Άνωσεν ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἔχτοτε st 
εἰρήνην ἑποίησε, τῇ θείᾳ φύσει τὸν ἐχθρὰν διὰ τς 
ἁμαρτίας σΆβχα παραδόξως ἀναχεράσας. "dm 
ἐπεὶ μεσίτης xal διαλλαχκτὴς αὐτός ἔστιν, εὐόπιον 
ὡς αὐτὸς σώζει, χαὶ οὐχ ὁ νόµος. 

ε Ὁ οὖν νόµος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ θε; 
ΜΗ γένοιτο, » El αἱ μὲν ἐπαγγελίαι τπὐλόγον, CÓ 
vópos χατάραν εἰσάγει 1 * πρόδηλον, ὅτι ἐὰν πα; 
δτξώμεθα αὐτὸν, ὡς τὸ χὔρος ἔχοντα "5, los: τὰς 
ἑπαγγελίας τοῦ Θεοῦ, τὰς τὴν εὐλογίαν διδούταν, 
Αλλά μὴ γένοιτο. "Axous δὲ χαὶ τῶν ἔδης. 

« El γὰρ ἐδύθη νόος 6 δυνάµενος ζωοπο:ῇσαι, b- 
τως ἂν Ex τοῦ νόµου ἣν ἡ διχαιοσύνη. » Τότὲ, v 
civ, ὁ νόμος ἐπικρατέστερος ἂν ἣν τῆς πίστεως, vt 
εὐλόγει, καὶ ἐδιχαίου τὸν ἄνθρωπον, cl Qum 
ἠδύνατο καὶ σῶσαι. NOv δὲ μᾶλλον &moxstuvdit τὴ 


ὃ οὐ δύναται ἁιιαρτιῶν ἐλευθερῶσα:. Πῶς οὖν xr | 
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κρατήσει τῆς πίστεως τῆς δυναµένης ζωοποιεῖν A ficare per baptisma, et. qua benedicit et Justiti- 


διὰ τοῦ βαπτίσματος, xal εὐλογούσης xal δικαι- 
οὐδῆς ; 

« ᾽Αλλὰ συνἐχλεισεν dj Γραφὴ τὰ πάντα '* ὑπὸ 
ἁμαρτίαν, ἵνα dj ἐπαγγελία Ex. πίστεως Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. » Ὁ νόμος, φησὶν, o2x 
σ(υεν ἀπαλλάδαι ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ πρὸς τοῦτο συν- 
{ργησε, πρὸς τὸ συγχλεῖσαι τοὺς ἀνθρώπους ὑπὸ 
ἁμαρτίαν * τουτέστι, δεῖξαι αὐτοὺς ἁμαρτάνοντας, 
xa! συνωθῆσαι ἵνα τῆς ἀφέσεως ἐπιθυμίσωσι, xal 
προσδράµωσι τῷ ταύτην δυναμένῳ παρασχεῖν Χρι- 
στῷ 3. ἘἜπειδη γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι, μὴ αἰσθανόμενοι 


cat? . 


VEgns. 99. « Sed conclusit Scriptura omnia sub 
peccato, ul promissio ex fiJe Jesu Cbristi darctur. 
credentibus. » Non potuit, inquit, lex a peccatis 
liberare, verum ad lioe cooperata est, ul concluderet 
homines sub peceato : hoc est, ut ostenderet eos 
peccatores, et conipelleret ut. remissionem concu- 
piscant, el accederent ad eum qui hanc praestare 
possit, Chrisium scilicet. Nam. eum Judiei, uon 
sentientes peccata sua, remissionem που desidera- 


τοι, dedit legem concludentem cos, id. est, coar- 
δέδωχε 55v νόμον συγχλείοντα αὐτοὺς "6 ἐστι, Ov:VO- — Gclantem, cousiringentemque perincrepaliones, τος” 
χωροῦντα xal ἄγχοντα τοῖς ἑλέγχοις, xal δειχνύντα — strantemque peccatores, ae compellentem inquirere 
ἁμαρτωλοὺςι xal συνωθοῦντα εἰς τὸ ζητῖσα, τὸν D rationem 346 per quam possint venia donari. llc 
ερόπον, δι) οὗ δυνατὺν cuyyuwprnÜnvar* à δέ ἐστιν autem ratie est, ipsa iu Christum fides, per quam 

j εἰς Xpiovóv πίστις, δι fo εὐλογούμεθα xai δι- — benedicimur et justificamur. 

χαιούµεθα 8, 

« Πρὸ τοῦ δὲ ἑλθεῖν την πίστιν, ὑπὸ νόμον έφρου- 
ρούµεθα, συγχεχλεισµένοι εἰς τὴν πίστιν τὴν µέλ- 
λουσαν ἆποκαλυ θῆναι. » 'O νόμος, φησὶν, πολλὴν 
ἀσφάλειαν παρεῖχε τοῖς ὑπ αὐτὸν εὖσι χαὶ ᾧρου- 
ῥουµένοις, τῶν πλειόνων ἀπείργων ἁμαρτημάτων, 
καὶ οἷόν τι τεῖχος ὧν, καὶ συογχλείων τοὺς ἀνθρώπους 
καὶ συναγαγὼν 9* εἰς τὴν πίστιν. Io; ;. ἘἙλέγχων 
γὰρ τὰς ἁμαρτίας 9*, xal p δυνάµενος τούτων 
ἐλευθερῶσαι, ἐξ ἀνάγχης ὑπεδείχνυε τὴν πίστιν δι- 
χαιοῦσαν, Yt; Tv μὲν καὶ πάλαι χρυπτοµένη, 
ὕστερον δὲ ἀπεκαλύφθη, ὅτε xal ὁ θεὸς ἐφανερώθη 
&y cagxt. 

«€ Ὥστε Ó νόμος παιδαγωγὺς ἡμῶν γέγονεν εἰς 
Ἀριστὸν, ἵνα Ex πίστεως δικαιωθῶμεν. » Ὥσπερ 
γὰρ ὁ παιδαγωγὸς πάσης καχίας ἁπαλλάττει τὸν 
έον, καὶ τὰ μαῦήμµατα παρὰ τοῦ διδασχάλου δέχε- 
002: μετὰ πάοης ἐπιμελείας xal προσοχῆΏς παρα- 
σχευάζει * οὕτω xaX ὁ νόμος &psthv τε αύμμετρον 
ἐπαίδενε τοὺς O77 αὐτὸν, xal πρὸς τὸν Χριστὸν, ὅς 
ἐστιν ὁ διδάσχαλος, ἀπῆγε, διὰ τοῦ ἑλέγχειν καὶ 
ἀποδειχνύναι τὰ ἁμαρτῆματα προθυµοτέρους ποιῶν 
εἰν τὸ ζητῆσαι τὸν τὴν ἄφεσιν διδόντα, χαὶ δικαιοῦν- 
τα Ex πίστεως. Αἰσχυνέσθωσαν οὖν οἱ τὸν vópov 

δαθάλλοντες. Οὔτε γὰρ ὁ παιδαγωγὸς ἐναντ'οῦται 
τῷ δ.δασχάλῳ, οὔτε ὁ νόμος τῇ Καινῇ ἑναντίος. 
 Ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐχέτι ὑπὸ παιδ- 1 
α:ωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε, διὰ τῆς 
πίστεως &v Χριατῷ Ἰησοῦ. » Ἐλθούσης, qnot, τῆς 
πίστεως, τῃςφ τέλειον ἄνδρα ποιούσηςν οὐχ ἂν ἔτι 
εἶπμεν ὑπὸ παιδαγωγὸν οἱ τελειωθέντες δι αὐτῆς, 
xai την νηπιότητα ὑπερθάντες. "Οτι γὰρ τέλειοι 
ἄνδρες ἐσμὲν Ex. πίστεως, δψλον ἐξ οὗ καὶ υἱοὶ Θεοῦ 
ἔσμεν διὰ xrjg &v ΧἈριστῷ πίστεως * οὕτω γὰρ ἡ σύ- 
ταξις. Πάντως δὲ ὁ ἀξιωθεὶς υἱὸς Θεοῦ γενέσθαι, 
)2z ἁτελῆς, οὐδὲ νήπιος. Ὥστε γελοῖον 35 τὸ, ἄνδρας 
τῷ παιδανωγῷ νόμῳ ὑποτάσσεσθαι * 
Varie lectiones. 
79 τοὺς πάντας 0. " θεῷο. " διχαιούµενοιο. 5* συνωθῶν ο. 3 ἑλέγχων δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
a govápsvos δὰ τούτους τῶν ἁμαρτιῶν ἑλευθερῶσαιω. — 9* πρὸς «bv δ.δάσχαλον, ὃς ἐστιν ὁ Χριστὸς wu, 


vw! ἁμαρτημάτων, οὐδὲ τῆς ἀφέσιως ἐπεθύμεων * 


VgRs. 25. « Priusquam autem veniret fides, sub 
lege custodiebamur, eonclusi in eam qux revelauda 
erat, fidem, » Lex, inquit, maguam praebebat secu- 
ritatem iis qui sub ea erant, acab illa custodiebantur, 
a pluribus peccatis cohibens, ac veluti murus quis- 
piam exsistens, concludens homiues, colligensque. 
ad fidem. Qua istuc ratione? Cum eniin argneret pec- 
cala, nec possit ab his liberare, necessario fidem 
ostendebat justificantem, quae quidem olim occultata 
erat, postea autem revelata est, quaudo Deus mani- 

C festalus est in carne. - 

Vrns. 95. « ltaque lex predagogus noster fuit in 
Christum, ut ex fide justificemur, » Ut enim pzda- 
gogus ab omni malitia liberat adolescentem, ac ut 
disciplinas a preceptore suscipiat cum omni cura 
atque attentione parat ; hunc ad modum lex in virtute 
moderata alumnos suos, adeoque eos qui sub seeraut, 
instittebat, et ad Christum doctorem aique prace- 
ptorem abducebat, per reprehensionem et osteusio- 
nem peccatorum promptiores faciens et olacriores, 
ut quarerent eum, qui ος condonationem imper- 
tiretur, ac ex fide justificaret. Pudeat ergo legis 
calumniatores. Neque euim piedagogus adversatur 
praceptori, neque Jex repuguat Novo Testamento. 

VEns. 25, 90. « At ubi venit fides, jam nou sumus 
sub pedagogo. Ownes enim filii Dei estis per fidem 
in Christo Jesu. » Cum advenerit, iuquit, fides, quie 
virum perfectum efficit, non jam amplius esse pos- 
sinus sub ped»gogo, qui per ipsam perfecti sumus, 
et adolescentium supergressi. Quod perfecti euin 
viri sumus ex flde, planum est ex eo quod filii Dei 
Sumus per fidem iu Cliristum, nam hae est const u- 
ctio. Omnino autem is qui eo honore est d gnatus, 
ut Filius Dei fiat, non est imperfectus, neque infans. 


y270p.évous, Quocirca ridiculum fuerit, eos quii iu viros creverint, 
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psedagogo legi subjici. Perinde enim esset ac si cum Α ὥσπερ χαὶ τὸ, ημέρας φἀνείσης μὴ τὸν ἥλιον ὁρῶν, 


dies illuxerit, non solem quis videre velit, sed lueer- - 


nam. Observa autem qui supra ostenderit fidem filios 
Abrahami facere, nunc autem filios Dei, Adeo 
magna potest, 

Vgns. 27. « Quicunque enim in Christum bapti- 
zali estis, Christum induistis. » Quomodo filii Dei 
sumus confirmando ostendit, per baptisma nempe. 
Non dizit autem, Quoquot baptizati estis, filii Dei 
facii estis, quemadimodum consecutio postulabat ; 
sed quod multo magis est tremendum, « Christum 
induistis, » Si enim Christum Filium Dei induimus, 
347 ipsique assimilati sumus: ad unam cum eo 
cognationem, unamque ideam perducti sumus, gratia 
facti quod ille est natura. 

Vgns. 98. « Non est Judzus neque Gracus, non 
: est servus neque liber, non est masculus et femina. 
Omnes enim vos unus estisin Christo Jesu. » 
Unusquisque baptizatorum, inquit, naturales qui- 
dem proprietates abjecit, unain autem figuram οἱ 
formam omnes assumpserunt, non angeli, sed ipsius 
Domini, in seipsis ostendentes Christum. Proinde 
unus sumus omnes in Christo Jesu : hoc est, qua« 
tenus unam Christi formam impositam nobis habe- 
mus: vel quatenus etiam unum corpus sumus, 
unum caput Christum habemus. 

Vrns. 29. « Si autem vos Christi, ergo semen 
Abralawi estis, ac secundum promissionem hz- 
τυῤ2θ. » Qnia antea dixerat, semen Abrahami, in 
quo benedicuntur gentes, Cliristus est, cui nimirum 


data: sunt. promissiones, ac demonstravit eos etiam C 


Christi formam habere: nunc concludit, Ergo et 
vos semen estis Abrahami, ac denique promissz 
benedictionis heredes. Quomodo ergo legi animum 
appellitis, cum sitis benedicti, propterea quod 
Christum indueritis, assimilatique sitis ipsi, inde- 
que facti semen Abrahami ? 


CAPUT IV. 


Vins. 1,2. « Dico autem : Quanto tempore bares 
parvulus est, nibil differt a servo, cum sit dominus 
ownium : sed sub tutoribus et actoribus est usque 
sd prestitutum tempus a patre. » Hoc. est, pater 
Statuit eum Dpihil debere administrare, donec ad 
Xgnimnam ztatem pervenerit, atque obtemperare 
όευει. 


Vzns. 9. « [ta et nos, cum essemus parvuli, sub 


elementis mundi eramus in servitutem adaceti. » ' 


Parvuli, non s!ate, sed Dei coguitione. Elementa 
vero mnndi, novilunia ac Sabbata dicit : hi namque 
dies a cursu solis lunzque fiunt. Itaque qui nos 
jam sub legem agunt, eamque docent, infantes 
faciunt, elementisque mundi subdunt, cum tamen 
simus viri perfecti οἱ filii Dei, patresque fumiiise et 
domiul. Discimus praterea, quod Deus quidem 
filiorum adoptionem, quz est ipsa hwreditas, a 
p:incipio dare voluerit, sed infantia uosira, quomi- 


ἀλλὰ τὺν λύχνον. "Opa δὲ, πῶς ἀνωτέρω μὲν ἔδειξε 
τὴν πίστιν υἱοὺς πὀιοῦσαν ᾿Αθραὰμ, νῦν δὲ vigi 
θεοῦ * οὕτω μεγάλα δύναται. 


ε Όσοι yàp εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, Xp, 
ἑνεδύσασθε. » Κατασχευάζει πῶς υἱοί ἔσμεν θεῦ, 
xal qnot, ὅτι διὰ τοῦ βαπτίσματος. Οὐχ εἶπε ἃ, 
ὅτι "Όσοι ἑδαπτίσθητε, νἱοὶ Θεοῦ Ὑεγόνατε, ὥστερ 
καὶ fj ἀκολουθία ἁπῄτει ' ἀλλὰ τὸ πολὺ φριχωδὲ. 
στερον, ὅτι « Χριατὸν ἑνεδύσασθα. » El γὰρ Χρ. 
στὸν τὸν ὙΥἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐνδεδύμεθα, xal πρὸς αὐτὸν 
ἑρωμοιώθημεν (f. ἀφ.) ' εἰς μίαν συγγένειαν xal 
μίαν ἰδέαν Ἠχθημεν, χάριτι γεγονότες ὅπερ biu; 
ἐστι φύσει. 

« Οὐκ ἕνι Ἰουδαῖος, οὐδὲ Ἔλλην * οὐχ Evi δούλος, 
οὐδὲ ἐλεύθερος * οὐκ Évt ἄρσεν καὶ θῆλυ * πάντες γὰρ 
ὑμεῖς ἐστε εἷς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Ἕκχαστος, qst, 
46V βαπτιζοµένων ἀπεθάλετο μὲν τὰ φυσιχὰ ἰδιώ- 
µατα *** ἕνα δὲ τύπον xal µίαν μορφὴν πάντες àv 
ἐλαθον, οὐχ ἀγγέλου, ἁλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου, iv 
ἑαυτοῖς δειχνύντες τὸν Χριστόν. "Ὥστε xa εἷς ἔσμεν 
πάντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ * τουτέστι, χαθὺ μίαν µορ- 
φὴν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐπικειμένην ἔχομεν ' 7] χι 
xa0b ἓν σῶμά ἑἐσμεν, µίαν κεφαλὴν ἔχομεν Ὁ τὸν 
Χριότόν. 

« El δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾽Αδραὰμ σπέρμα 
ἑστὲ, xal χατ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι» "Enti 
ἔμπροσθεν εἶπεν, ὅτι σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ, bv à 
εὐλογοῦνται τὰ ἔθνη, ὁ Χριστός ἐστιν, ᾧ 6h καὶ ἐδύ» 
θησαν αἱ ἐπαγγελίαι * ἀπέδειξε δὲ ὅτι Καὶ ὑμεῖς τρ 
μορφὴν τοῦ Χριστοῦ ἔχετε συμπεραίνει vov, ὅτι 
"Apa. xai ὑμεῖς σπέρµα τοῦ 'A6paág boxe, xai lo- 
πὸν xal κληρονόμοι τῆς ἐπηγγελμένης εὐλογίας 
Πῶς οὖν τῷ vóptp προσέχετε οἱ εὐλογηθέντες διὰ s 
Χριστὸν ἐνδύσασθαι xal ὁμοιωθῆναι αὐτῷ, xai ἐν- 
τεῦθεν γενέσθαι σπέρµα, Ἀθραάμ; 

ΚΙΦΑΛ. Δ’. 

€ Λέγω δὲ: Ἐφ' ὅσον χρόνον ὁ χληρονόμος vis 
ἐστιν, οὗ διαφέρει δούλου, χύριος πάντων ὧν, 8X 
ὑπὸ ἐπιτρόπους kotl xol οἰχονόμους, ἄχρι τῆς τρ” 
θεσµίας τοῦ πατρός.» Τουτέστιν, ὥρισεν αὐτν ὁ 
πατὶρ μηδὲν διοιχεῖν, ἄχρι τῆς vop.tuov ἠλιχίας, xe 
δεῖ στέργειν. 


D 


ε OU: xal ἡμεῖς, ὅτε μεν νήπισι, ὑπὸ τὰ eve 
χεῖα τοῦ χόσµου ἦμεν δεδουλωµένοι. » Νήπιοι, οὗ 4 
ἡλιχίᾳ, ἀλλὰ τῇ περὶ θεοῦ γνώσει. Στοιχεῖ δν 
χόσμου, τὰς νουµηνίας xa τὰ Σάθόδατα λέγει᾽ em 
yàp αἱ ἡμέραι ἀπὸ δρύµου σελήνης καὶ Ἁλίου ἡμὺν 1’ 
νουται. Ὥστε καὶ οἱ νῦν ἡμᾶς ὑπὸ τὸν νόµον inr 
τες, νηπίους ποιοῦσι, καὶ ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ αν 
σµου, χαΐτοι ἄνδρας γενοµένους καὶ τελείους, 1 
υἱοὺς θεοῦ, χαὶ οἰχοδεσπότας, καὶ χυρίους. Mr 
νοµεν δὲ, ὅτι ὁ μὲν Bcb; τὴν υἱοθεσίαν (αὕτη T0 i 
xAnpovop.la) ἐξ ἀρχῆς ἠδούλετοδοῦναι, ἀλλ' 1 vid 


Varie lectioncs. 


5 τὴν φυσιχην ἰδιότητα ϱ. ' ἔγοντες αὐτὸν ο. 
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EXPOSITIO IN EPIST. AD GALAT. — CAP. IV. 


ης 


της ἡμῶν ἐχώλυε M, Πουλόμενος δὲ πάνυ χαθελεῖν À nus hoc fleret, obstitit. Volens antem prorsus tollere 


«by vópov, οὐκ εἶπεν, ὅτι Talc ἡμέραις Άμεν δεδον- 
λωμένοι, ἁλλ᾽, € Ὑπὸ τὰ ἀτοιχεῖα τοῦ κόσμου, » ἵνα 
ἐντρέψῃ μᾶλλον τοὺς 57 xal ἔτι τῷ νόμῳ πείθοντας 
προσέχειν. Mi ταραχθῃς δὲ eU ve x τοῦ ἀχολού- 
θου ἐπίτροποι xai οἰχονόμοι νοοῦνται τὰ στοιχεῖα. 
Πρῶτον μὲν yàp τὸν vópov ὀφείλεις ** ἐπίτροπον 
νοεῖν, ὥσπερ xal παιδαγωγὸν, οὐχὶ ταῦτα» ἔπειτα 
τὰς νουµηνίας, xal τὰ Σάθδατα, στοιχεῖα εἶπεν. 
"Allg τε, καὶ διὰ τ) ἐκ περιουσίας ἀποστῆσαι τοῦ 
νόµου, xai ἑντρέφαι αὐτοὺς, τοῦτο οὕτως εἶπεν, ὥσ- 
περ xal προϊὼν ἔτι μᾶλλον δείξει. Τινὲς δὲ στοιχεία, 
τὺν στοιχειώδη xal εἰσαγωγιχὸν νόµον ἑνόησαν. 

ε Ὅτε δὲ ἔλθῃ τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστει” 
Atv ὁ θεὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γενόµενον ἐκ γυναιχὸς, 
ενόμενον ὑπὸ vópov, ἵνα τοὺς ὑπὸ γόµον ἔξαγο- 
pícp, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεχ. ». Τέως μὲν 
οὖν νήπιοι ὄντες ὑπὸ νουµηνίας Άμεν χαὶ Σά6δατα᾿ 
ὅτε δὲ ἦλθεν ὁ ὠρισμένος καιρὸς τῆς ααρκώσεως τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτε πτᾶν εἶδος χαχίας ** διεξελθοῦσα ἡ φύ- 
σις ἡ ἀνθρωπίνη ἑδεῖτο θεραπεία:, «ἐξαπέστειλε τὸν 
Yibv αὐτοῦ ὁ Osho ». (τουτέστιν, ηὐδόχησεν ἑλθεῖν) 
«γενόµενον, » οὐχ εἶπςε διὰ γυναιχκὸς, ἵνα μὴ πάρ- 
oboy εὕρωσιν ol λέγοντες, ὡς διὰ σωλῆνος τῆς Παρ- 
θένου διελθεῖν τὸν Κύριον χατὰ φαντασίαν πάντως" 
ἀλλ, € Ἐκ γυναικός» τουτέστιν, ἐχ τῆς οὐσίας 
αὐτῆς σῶμα λαξόντα, xal καρπὺν ὄντα τῆς χοιλίας 
αὐτῆς. Ἐγένετο δὲ ὑπὸ ν’µ.ν, περιτμηθεὶς χαὶ τε- 
λέσας πάντα, ἵν ἑχτὸς τῆς χατάρας Ὑενόμενος, 


legem, non dixit, Diebus, sed, « Elementís mundi 
eramus in servitutem adacti: » quo magis pudefa- — 
ciat eos qui legi incumbendum suadent, Ne turberis 
attem, sj ex consequenti tutores et curatores ele- 
menta intelligantur. Primum enim legem debes 
accipere tutorem, perinde ac predagogum, noa ista. 
Deinde neomenias et Sabbata elementa 848 dixit. 
Preterea, ut abunde eos a lege decere faciat atque 
pudefaciat, hoc ita dixit, quemadinodum in progres- 
su deinceps uberius indicabit. Nonnulli per. elementa 
elementalem et introductoriam legem  intellexe- 
runt, 

Vens. 4,5. « At ubi venit plenitudo temporis, 
misit Deus Filium suum, factum ex muliere, factuni 
sub lege, ut eos qui sub lege erant redimeret, ut 
adoptionem (iliorum reciperemus. » Quandiu, in- 
quit, infantes eramus, subjecti fuimus neomeniis 
εἰ Sabbati$ : at. simulatque advenit. prasstitutum 
tempus incarnationis Cliristi, cum omne scelerum 
genus pergressa humana natura opus liaberet cura- 
tione, « misit Deus Filiumm suam » (hoc es!, placuit 
ei ut veniret), « Factum » non dixit, per mulierem, 
ne aditum inveniant qui asserunt. Dominum per 
virginem ceu canalem transiisse inani prorsus 
apparentia, sed, « Ex muliere, » hoc est, a. substau- 
tía virgiuis corpus accipientem, et fructus uteri 
ipsius exsistentem. Factus autem fuit sub lege, 
cum circumcisus erat, omniaque legis perfecit, ut 


ἡμᾶς Ga Yopásq. Δύο δὲ χατορθώµατά φτοαιτῆς σαρ- 6 ab exsecratione exemptus, ab. exsecratione nos 


χώσεως τοῦ Χριστοῦ * τό τε ἐξαγοράσαι ἡμᾶς &x τῆς 
τοῦ γόµου κατάρας, χαὶ τὸ ἀποδοῦναι τὴν νἱοθεσίαν. 
c ᾽Απολάδωμεν » δὲ, εἶπε, δειχνὺς ἄνωθεν χα) ἐξ 
ἐπαγγελίας ὀφειλομένην ταύτην ἡμῖν, εἰ xal μὴ ἐδί- 
ὅοτο διὰ τὴν νηπιότητα. Καὶ γὰρ xal ἡ ἐπαγγελθεῖσα 
τῷ ᾿Αθραὰμ χληρονοµία, fj υἰοθεσία Sv. Ὁ γὰρ υἱὸς 
χληρονομεΓ. 


ε Ὅτι δέ ἐστε vio, ἑξαπέστειλεν 6 θεὸς τὸ Πνεῦ- 
pa τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἓν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, xpátov* 
'A663 6 Πατήρ. Ὥστε οὐχέτι el δοῦλος, ἀλλὰ vió; * 
εἰ δὲ υἱὸς, καὶ κληρονόμος ΄ κληρονόμος μὲν θεοῦ, 
συγκληρονόµος δὲ Χριστοῦ.» Πόθεν, qnoi, δῆλον 
ὅτι νἱ.οθεσίας Ἠξιώθημεν; ᾿Απέδειξε μὲν αὐτὸ xal 


redimeret. Duo autem Christi incarnationis officia 
nobis exponit : alierum, ut nos redimeret ab exse- 
cratione legis : alterum, ut subministraret nobis 
adoptionem [flliorum. Heciperemus autem, dixit, 
iudicans quod jam antea ex promissione ad nos 
pertinuerit, etiamsi ob infantiam nostram nobis 
non fuerit data. Nam et haereditas Abrahamo pro- 
ini-sa, adoptio erat. Filius enim hzreditatem adit. 

ΥΕΑ. 6,7. « Quoniam autem estis filif, emisit 
Deus Spiritum Filii sui i corda vestra, clamantem, 
Abba Pater. Itaque jam. non es servus, sed. filius : 
8i autem Filius, et li:2res, lh:wres quidem Dei, cohz- 
res autem Christi. » Unde, inquit, pliium est quod 
fliorum adoptione donati sumus ? Patefecit. istud 


πρότερον, ὅτε ἔδειξεν ἡμᾶς Χριστὸν ἑνδεδυμένους, D autehae, quando indicavit nos Christum induisse, 


ὃς ἐστιν Ylóq * δείχνυσι δὲ xal νῦν, ἐχ τοῦ τὸ Πνεῦμα 
ἡμᾶς λαθεῖν, ὃ παρασχενάξει ἡμᾶς Πατέρα χαλεῖν 
τὸν θεὸν, τῶν χαρδιῶν ἡμῶν ἁπτόμενον ἐνθέω; xal 
χαινοπρεπῶς. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ἐγένετο, εἰ μὴ υἱοθε- 
σίας Γξιώθηµεν. Ὥστε ἐπεὶ υἱοί ἔσμεν xal χληρο- 
γόµοι οὗ τῶν τυχόντων πραγμάτων, ἀλλὰ τῶν τοῦ 
θεοῦ, xal συμ.μερισταὶ τοῦ Μονογενοῦς, τί πάλιν 03 
δοῦλοι γινόµεθα, χαὶ ἀθετοῦμεν τὴν υἱοθετήσασαν 
ἡμᾶς πίστιν, τῷ νόμῳ προσέχοντει ; 


« Αλλὰ τότε μὲν οὐχ εἱδότες θεὸν, ἑδουλεύσατε 


qui est Filius. Ostendit autem etiamnum, ex co 
quod Spiritui nos acceperimus, qui lustituit nos «t 
Patre vocemus Deum, novo quodam modo et 
divino corda nostra commovendo : quod certe non 
fleret, ni filiorum adoptio nobis data esset. Quo- 
círca cum filii simus el hzredes, non vulgar;:um 
certe rerum, cxterum bonorum divinorum, et 
Unigenito coh:eredes, cur rursus servi efficimur, 
fidemque qui nos in filios adoptavit, legi attendendo 
rejicimus? 

Vgns. 8. « Sed tunc quidem ignorantes Deum, iis 


Yarie lectiones. 
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qui natura 4on sunt dii servicbatis. » llic ad cos A τοῖς uf φύσει οὖσι θεοῖς. » Ἐνταῦθα πρὸς ej; i 


qui ex gentibus crediderant, serinonem convertit, 


cournonstrans idololatriam esse dierum observatio- . 


nem, quodque bodie plus peccant, quam olim. Quon- 
dam enim, inquit, ignorabatis Deuin, 349 ceu 
tenebris septi atque seducti, ac propterea servieba- 
tis soli οἱ lung quz non natura suut Jii. Jam vero 
si post veritalis agnitionem dies observetis, nihil 
aliud quam elementis servilis ;qua pejor est im- 
pietas. 

VEns. 6. « Nunc autem cum cognoveritis Deum, 
imo coguiti silis a Deo, quomodo converlimini rur- 
sus ad infirma et egena elementa, quibus denuo 
servire vultis?» Nunc autem, inquit, cognovisti 
Deum, imo potius non vos proprio labore invenistis 
οἱ agnovistis Deum (neque enim quzsivistis omui- 
no), sed ipse vos in profundis tenebris agentes in- 
quisivit et assumpsit. « Cognitos, ) enim pro, Assuim- 
ptos a Deo, dixit, Quomodo jgitur revertimini 
rursus ad egena οἱ imbecillia elementa ? hoc est, 
qua nullum robur liabent ad proposita nobis bona, 
ei qui vos spiritualiter juvare nequeuut ? Simul 
autem tanquam intellectu et. sensu, adeoque vita 
orbata essent, egena hzc vocat et infirma, etiauisi 
hoc Gricis displiceat. Pseudapostoli itaque, tan- 
quam legis vindices, dierum observationes iniro- 
duxerunt, ]pse autem sapientissime idololatriam 
rem ipsam vocat, quam et ipsa lex prohibet. Quare 
qui ista docent, legi etiam adversantur. 

Vens. 10. « Dies observatis, et menses, et tem- 
pora, ei annos. » Ex his planum est, quod nou 
solum circumcisionem praedicabant pseudapostoli, 
verum etiam ferias et novilunia. ' 

Vrns. 11. « Metuo ne quo modo frustra laborave- 
rim erga vos. » Vide misericordiam ejus : iHi. con- 
culjuntur, et Paulus terretur. Quod ait, « Ne q'"O 
modo, » iudicateos adhuc superesse, nec dum 
prorsus naufragium passos. Facit autem eis spem, 
si modo velint vigiles et sobrii esse, non íruswa 
se erga eos laborasse : perinde quasi ἀῑσαι eis, 
Mementote meorum erga vos sudorum, neque vanos 
facite labores meos. 


ΥΕΑ». 12. « Estote sicut ego, quia et ego sicut vos, » 
Àd eos qui ex Jud:is crediderant, hxe dicit : nem- 
p^, Imitamini me, Nam et ego apprime lege accen- 
debar, non secus ac vos : attamen relicta illa, pro 
Christo nune et fide dimico. Tales el vos estote. 
Pulchre autem hoc posteriore loco posuit : homines 
enim potius similibus οἱ ejusdem generis exemplis 
trahuntur, quam rationibus. 

« Fratres, obsecro vos, nihil me l:esistis. » Quia 
asperc eos objurgarat, rursum leuire cupit. Neque 
enim vehemens nimium objurgatio prodest, neque 
nimia indulgentia et lenitas : propterea fratres eos 
nominat, grati: bapliismatis meutionem pariter 
ficieng, ex qua omues fratres, veluti ex uno Paire 


ἐθνῶν πιστεύσαντας ἁποτείνεται δειχνὺς ὅτι χαὶ εἰ. 
δωλολατρεία ἐστὶν ἡ τῶν ἡμερῶν παρατέρλσις, χαὶ 
μεῖζον f| πάλαι ἁμαρτάνουσι. Πάλαι μὲν, φησ'ν, οὐχ 
ῄδειτε τὸν θεὸν, ἅτε ἑσχοτισμένοι καὶ πεπλανημένοι" 
καὶ διὰ τοῦτο ἑδουλεύετε ἡλίῳ χαὶ σελἠνῃ, ἅτινα οὐ 
φύτει εἰσὶ θεοί * νῦν δὲ μετὰ τὴν τῆς ἀλτθείας ἐπί- 
γνώσιν, ἐὰν ἡμέρας παρατηρῆσβε, οὐδὲν ilo στοι- 
χείοις λατρεύετε, xal χεῖρον τὸ ἀσέέημα. 


« Νῦν δὲ γνόντες θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντε; ὑπὸ 
θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ xo) 
πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε: 
Νῦὸν δὲ, φησὶν, ἔγνωτε θεὸν, μᾶλλον δὲ οὐχ ὑμεῖς 
τὸν Θεὺν οἰχείῳ πόνῳ εὕρετε xal ἐἑπέγνωτε (οὐδὲ γὰρ, 
οὐδὲ ἐζητήσατε ὅλως), ἀλλ᾽ αὐτὸ, ὑμᾶς Ev σχότῳ ῥα- 
Ost διάγοντας ἐζήτησε xal Ἡροσιλάθετο, Τὸ γὰρ, 
« Γνωσθέντες,» ἀντὶ τοῦ, Προσληφθέντες ὑπὸ Geov, 
Πῶς οὖν ἐπιστρέφετε 9 πάλιν ἐπὶ τὰ πτωχὰ «αἱ 
ἀσθενῃ στοιχεῖα; Τουτέστι, τὰ μηδεμίαν δύναμυ 
ἔχοντα πρὸς ** τὰ προχείµενα ἀγαθὰ, μηδὲ ἰσχύοντα 
πνευματικῶς ὠφελῖῆσαι; "Aua δὲ χαὶ ὡς ἑστδρτμένα 
νοῦ, xai αἰσθήσεως, χα) ζωῆς, πτωχὰ ταῦτα xaid 
xai ἁσθενῃη, χἂν Ἕλληνες ἀπαρέσχωνται. Οἱ μὲν 
οὖν φευδαπόστολοι, ὡς τοῦ νόµον ἐχδικηταὶ, τὰ; τῶν 
ἡμερῶν παρατηρήσεις εἰσῆγον ' αὐτὸς δὲ σοφώτατα 
εἰδωλολατρείαν τὸ πρᾶγμα xaXet, ἣν χαὶ αὐτὸς ὁ 
νόµος ἀἁπαγορεύει. Ὥστε xal τῷ νόµμῳ ἑναντίοι οἱ 
ταῦτα διδάσκοντες. 

. « Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, xal μῆνας, xol κα:ροὺς, 
xa ἐνιανυτοῦς. » Ἐχ τούτων δῆλον, ὅτι οὗ µόνον περι- 
τομὴν ἑχήρυττον οἱ φεδαπόστολοι, ἀλλὰ xai τὰς 
ἑορτάς, xal τὰς νουµηνίας. 

« Φοθοῦμαι μήπως εἰχῆ χεχοπίαχα εἰς ὑμᾶς. i 
Ὅρα σπλάγχνα ἐχεῖνοι σαλεύονται, χαὶ Παῦλο; ϱ0- 
θεῖται. To δὲ, « Μήπω:;, » δηλοῖ ἔτι αὐτοὺς περιόν- 
τας, χαὶ pmo τέλεον ναυαγήσαντας * xaX δίδωσ» 
αὐτοῖς ἑλπίδα, ὅτι εἰ θελήσαιεν ἀνανηψα:, οὐχ εἰκὴ 
ὁ εἰς αὑτοὺς γεγένηται πόνος 33» ὡσανεὶ οὖν λέγε’ 
αὐτοῖς ' Μνήσθητε τῶν ἐμῶν εἰς ὑμᾶς ἱδρώτων, xal 
μὴ μµαταιώσατέἑ µου τοὺς πόνους. 


« Γίνεσθε ὡς ἑχὼ, ὅτι χἀγὼ ὡς ὑμεῖς.» Προς 
τοὺς ἐξ Ἰουδαίων ταῦτά φησιν, ὅτι Μιμίσα:θέ µε. 


D Καὶ γὰρ ἐγὼ σφέδρα τοῦ νόµου περιεχαιόµιν, ὡς 


Üucl;* ἀλλ ἀφῆχα τοῦτον, χαὶ νῦν τοῦ Ἀριστοῦ xal 
τῆς πίστεως ὑπερμαχῶ  τοιοῦτοι xal ὑμεῖς Ὑίνεσίε. 
Καλῶς δὲ τοῦτο ὕστερον τέθειχεν. Oi γὰρ ἄ-θρωποί 
μᾶλλον ἀπὸ τῶν ὁμογενῶν ὑποδειγμάτων ἕλκονται, 
3| ἀπ) τῶν λογισμῶν. 

€ ᾿Αδελφοὶ, δέοµαι ὑμῶν, οὐδέν µε δ.κῄσατε. ! 
Ἐπειδῃ σφόδρα αὐτῶν χαθήφατο, βούλεται τά v 
µαλάξαι. Οὖτε γὰρ fj σφοδρὰ ἐπίπληδις λυσ.τελῖᾳ, 
οὔτ᾽ dj παντελῆς ἄνεσις. Ads xol ἀδελφοὺς αὐτοὺς X1 
Ξ 


, 
-!. 
*-"v 


σµατος, ἐξ ἧς πάντες ἁδελφοὶ, ὡς ἓξ ἑνὸς Dla:g^ 


Varie lecUones. 
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εοὔ Βεοῦ, γεγόναµεν. ᾿Απολογεῖται δὲ xal ὑπὶρ τῶν A Deo, facti sumus. Excusat autem ea qu» 9580 


ῥηθέντων, ὅτι οὗ κατὰ ἀπέχθειαν ἐλέχθησαν. Οὐδὲν 
γάρ µε ἠδιχήσατε, ἵνα καὶ ἐχθρωδῶς ὑμῖν προσφέ- 
popa, ἀλλά μᾶλλον xal µυρία τιμῆς χαὶ χάριτος 
ἔργα ἐπεδείξασθέ pot. Πῶς οὖν κατὰ ἀπέχθειαν εἷ- 
moy ἂν ταῦτα ; 'AXA& δηλαδῆ κηδόµενος ὑμῶν, καὶ &v- 
τιχαρίζεσθαι μᾶλλον θέλων. 

« Olbaxs δὲ, ὅτι δι’ ἀσθένειαν τῆς σαρχὺς εὔηγγε- 
Ἱισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον’ xai τὸν πειρασμὸν τὸν bv 
«jj σαρχί µου οὖκ ἐξουθενήσατε, οὐδὲ διεπτύσατε. » 
Οἴδατε, φησὶν, ὅτι μετὰ ἀσθενείας σαρκιχῆς, τουτ- 
ἐστι, μετὰ διωγμῶν καὶ κινδύνων εὐηγγελισάμην 
ὑμῖν, xat οὐδ' οὕτως ἀπεατράφητά µου *** οὐδὲ ὁ 
πειρασμός µου οὗτος, τουτέστιν, οἱ διωγμοὶ, xal αἱ 
µάστιχες, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἐσκανδάλισεν ὑμᾶς, χαὶ 
ἐποίησεν ἐξουθενῆσαί pe xai διαπτύσαι. Άμα δὲ 
χα ἑντρέπει αὐτοὺς λεληθότως, δειχνὺς ὅσα ἔπαθε 
παρά τῶν ἐναντιουμένων δι’ αὐτούς. 

c Ἁλλ' ὡς ἄγγελον θεοῦ ἑδέξασθέ µε, ὡς Χριστὸν 
Ἰησοῦν. » Οὕτω, φησὶ, μὲ ἑτιμήσατε, ὡς κρείττονα 
ἡ «κατὰ ἄνθρωπον. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, τότε μὲν 

διωκόµενον xaX ἐλαννόμενον δέχεσθαἰ µε ὡς ἄγγελον 
xài ὡς Χριστὸν, χαὶ μὴ σχανδαλίζεσθαι» νῦν δὲ τὰ 
δέοντα συμθουλεύοντα, ὡς ἐχθρὸν λογίζεσθαι, xal 
μἡ,παραδέχεσθαι; 


t Tl; οὖν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν; » Διαπορεῖ xal 
ἐχπλήττεται, καί φησι. Τίς Υέγονεν ὁ μαχαρισμὺς 
ὑμῶν» τουτέστι, Ποῦ ἀπῆλθεν ἐχεῖνα πάντα ἐφ᾽ οἷς 


ἐμαχαρίξεσθε παρὰ πάντων, ὡς φιλοδιδάσχαλοι:ρ 


Tt; οὖν ἐστι vov ; Εἰς τί µετεθλ/θη ὁ μαχαρισμὺς 
ὑμῶν ἐχεῖνος; INàv γὰρ οὐχ ὁρῶ τοῦτον, ὡς ὑμῶν 
ἑναντίως περὶ ἑ μὲ διατεθέντων. 

« Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν, ὅτι el δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἑδώκατέ pot. » Καὶ τῶν 
ὀρθαλμῶν αὐτῶν τιµιώτερόν µε ἑτίθεσθε πάλαι διὰ 
τὸ χήρυγµα » τί οὖν γέγονεν ὅτι καὶ ὡς ἐχθρόν µε 
νὺν ὑποπτεύετε; "Άτοπον γὰρ «Dy οὕτω παρ) ὑμῶν 
τιµηθέντα, ἐχθρᾷ γνώμῃ ταῦτα λέγειν ὑμῖν. 


ε Ὥστε ἐχθρὺς ὑμῶν Ὑέγονα ἀληθεύων ὑμῖν» » 
ἝἌλλην, φησὶν, οὐκ οἶδα ἔχθρας αἰτίαν, f] ὅτι τὰ 
ἀληθη ὁμῖν εἶπον, xat λεγξα διαφθειροµένους περὶ 
τὰ δόγµατα. Διὰ τοῦτο δὲ μᾶλλον ἔδει πλεῖόν µε 


dixit, quod non sint prolata ex odio. Nihil eniin 
injuri:e mihi intulistis, ut hostiliter erga vos cou- 
movear, sed innumera potius honoris et dileetionis 
opera mihi exbibuistis. Quomodo enim ex odio isla 
dicerem? Sed curam potius vestri gerens, ac gra- 
tificari vobis coptendens. 

VgRs, 15,14. « Scitis autera quod per infirmita- 
tem carnis evangelizavi vobis prius ; ac tentationem 
qua erat in carne mes non sprevisUs, neque re- 
spuistis. » Novistis, inquit, quod cum imbecillitate 
carnali, hoc est, cum persecutionibus et periculis 
vobis przedicavi ; neque sic tamen aversati estis mo. 
Neque ista tentatio mea, id est, persecutiones et 
verbera εί hujusmodi, offenderunt vos, cempule- 
runtque vos contemnere me atque respuere, Simul 
autem latenter pudefacit eos, ostendeng quanta sit 
passus ab adversariis eorum nomine. 

« Sed sicut angelum Dei suscepistis me, tanquam 
Christum Jesum. » Adeo, inquit, honorastis me, 
quasi major essem homine. Quomodo igitur nou 
absurdum est, tum quidem cum persecutionem pa- 
terer et agitarer, me a vobis suscipi tabquam ange- 
lum et veluti Christum, et vos non au jam 
vero «um consulam vobis qux honesta Sunt, veluti 
hostem judicari me a vobis, et minime suscipi ? » 

VEns. 15. « Ubi est ergo beatitudo vestra? » Am- 
bigit et admiratur et ait : Quz est beatitudo vestra? 
hoc est, Quonam abierunt illa omnia propter quse 
felices predicabamini ab omnibus, ceu doctoris 
vestri amantes ? Ubi nunc est? ln quid commutata 
est heatitado illa vestra? Nunc enim istam ΠΟΒ 
video, vobis nimirum contrario modo in me affectis. 

« Testimonium enim perhibeo vobis, quod, si & ri 
potuisset, oculos vestros eruissetis, οἱ dedisselis 
mihi. » Olim propter verbi praedicationem, ebario- 
rem me oculis vestris babuistis- Quid igitur contigit 
quod hostis iustar me nunc suspicemini ? Absurdum 
enim est, ut is qui tanto a vobis honore sit affe- 
ctus, inimica liac vobis mente dicat. 

VkB8. 16. « Ergo inimiqua vobis faclus sum, .ve- 
rum dicens vobis?» Aliam, inquit, hon video ini- 
moicitie causam, quam quod veritatem vobis dixe- 
rim, reprehenderimque vos ced in opinionibus 


ἀγαπηθῆναι παρ) ὑμῶν, ὡς χηδεµόνος ἔργον ποιή- D vestris corruptos. Atqui par erat, uleo nomine 


σαντα. 


« Ζηλοῦσιν ὑμᾶς ob καλῶς, ἀλλ’ ἐχχλεῖσαι ὑμᾶς 
θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε.» ᾖ7ῆλος μέν ἐστιν 
ἀγαθὸς, ὅταν τις ἀρετὴν µιµηταί τινος’ ζῆλος δὲ οὐ 
χαλὸς, ὅταν τις απεύδῃ ἐχδαλεῖν τῆς ἀρετῆς τὸν xas- 
σρθοῦντα. Οὗτοι τοίνυν σπουδάζουσιν ἐκχλεῖσαι 
ὑμᾶς, τουτέστιν., ἐχδαλεῖν τῆς τελειοτάτης 9 ἐν Χρι- 
στῷ καταατάσεως xai γνώσεως, εἰς δὲ την dv τῷ 
νόµῳ ἀτελεστέραν ἑἐμδαλεῖν, ἵνα αὐτοὺς τιμᾶτε ὡς 
διδασχάλους, καὶ ζηλοῦτε xat µιμῆσθε, ὡς µαθητα({. 


insjori me amore prosequeremipi, eo quod curatoris 
officio fanctus sim. 

Vzns. 17. « £mulantur autem vos non bene, sed 
excludere vos volunt, ut ipsos emulemini. » Zimu- 
latio bona est, quando virutem eujaspiam aliquis 
imitetur ; at vero semulaio non bona est, cum quia 
eum qui bene se gesserit, a virlute ejicere studet. 
Isti igitar nituntur vos excludere, hoe est, ejicere a 
perfectissima in $8] Christo constitutione et co- 
gniüone, ac ad imperfectiorem quie est in lege 
injicere, ut ipsos ceu praeceptores Pevereamini, 


Varie lectiones. 
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Ego autem e contra volebam, ut ipsis οἱ quibusvis 
instructores essetis ad perfectiora ; id quod factum 
est cum apud vos agerem. lInnuit autem ista in 
sequentibus. 

Vxgs. 48 « Bonum est autem zmulari in bono 
semper, et non solum cum praesens sum apud vos » 
-Viden' hoc indicare eum, quod digni erant imita- 
tione apud omnes ob perfectionem, quando apud 
ipsos przsto fuerit Apostolus ? Quin et lioc signili- 
cat, quod absentia ipsius horum malorum causa 
fuerit. Beatam ergo rem esse dicit, cum discipuli, 
nbn modo presente praeceptore, verumetiam absente, 
jn quod decet, sapiant. 

Vins. 19. « Filioli mei, quos iterum parturio, tan- 
tisper dum formetur Christus in vobis. » Matrem 
pro filiis suis trepidantem imitatur. Corrupistis, in- 
quit, formam Christi, quam habebabis in vobis ipsis 
ex baptismate, estque vobis opus alia regeneratione 
reformationeque, ut rursus forma Christi in vobis 
sit, ut ex ipso figuremini Iterum enim vos parturio, 
per institutionem iterum regenero; non enim dcs- 
pero. Propterea et vos filiolos appello, ne vos des- 
pondeatis animum, ]stuc etiam adversum Novatia- 
nos est, Galatas enim Paulus rursus parturit et re- 
format ; illi autem non recipiunt ex pawitentia cor- 
rectionem., 

Vrns. 20. « Vellem autem esse apud vos mo:lo, 
et mutare vocem meam, quoniam confundor in 
vobis. » Non contentus sum litteris, inquit, sed vel- 
lem etiam adesse, permutareque vocem mea:n, boc 
est, ad luc:us atque ploratus hanc vertere. Nam 
ambigo quid dicam de vobis, quomodo vos qui adeo 
exaliati eratis, ut discrimiua subiretis propter 
fidem, 96 pet fidem sigua ederetis, nunc ad lega- 
lem vilitatem abstrabamini. Ilanc igitur ob causain 
vollem prasens apud vos plangere. Quanlo cnim 
perplexi &umus, ad lacrymas deferri solemus. 

Vgns. 21. « Dicite milii, qui sub lege vultis esse, 
legem ron auditis ? »Postquam abunde eos eolliit 
et attraxit, rureus ad. certamina descendit, osten- 
dens quod ipsa lex non vult seipsain custodiri : 
Respondete, inquiens, mihi. Pulchre autem dixit, 

4 Qui vultis, » Non enim id quod ab illis ageba- 
tur rerum consequentia postulabat, sed ipsorum 
hnportuna contentio efficiebat. Legem autem ap- 
pelfat Geneseos librum. Est enim illi in more, to- 
(um Vetüs Testamentum legem appellare. 

VEns. 92. « Seriptum est euim, quod Abraham 
duos filios habuit, unum ex ancilla, et 89 unum 
ex libera. » Supra dixit, « Filii estis Abrahami. » 
Quoniam vero non ejusdem fuerunt dignita(is filii 
patriarchz, sed alter quidem ex serva, alter vero 
ex libera ; ostendit quod Non solum filii, verum- 
e*jam taleg estis, qualis est liber et ingenuas : adeo 
vos fides ingenuos reddidit. 


THEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIZP. 
eocque :mulemini ac imilemini tanquam discipuli. 


liti 
A Ἐγὼ δὲ τουναντίον ἡδουλόμην ὑμᾶ; αὐτοῖς χαὶ zs 
χαθηγητὰς εἶναι πρὸς τὰ τελεώτερα. δὴ χαὶ ἐγέ. 
veto, ὅτε πρὸς ὑμᾶς μην, Αἰνίττεται δὲ tou 
Ene. 


«€ Καλὸν δὲ τὸ ξηλοῦσθαι iv χα)ῷ πάντοτε, χιὶ 
μη µόνον Ev τῷ mapslva! µε πρὸς Ou; Ορᾶς 
ὅτι τοῦτο αἰνίττεται, ὡς 35 ἄρα ζηλωτο) σαν nin 
ἐπὶ τῇ τελειότητι, ὅτε παρῆν ὁ Απόστολος: Καὶ 
τοῦτο δὲ αἰνίττεται, ὅτι ἡ ἁπουσία αὐτοῦ ταῦτα 
εἰργάσατο. Μαχάριον οὖν, φῃσὶν, ὅταν μὴ µόνον παρ. 
όντος τοῦ διδασκάλου, ἁλλὰ χαὶ ἀπόντος, οἱ μαῖτ. 
ταν *) δέον φρονῶσι. 

ο ε Τεχνία µου, οὓς máy ὠδίνω, ἄχρις οὗ Mop 
B 05 Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Μητέρα μιμεῖται περιτρέ- 

μουσαν τοῖς παιδίοις, Διεφθείρατε, enl, τὴν μορ- 

φῖν τοῦ Χριστοῦ, ἣν εἴχετε ἓν ὑμῖν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ 
βαπτίσματος, xal δέεσθε πάλιν ἑτέρας ἀναγεννίσεως 
xai ἀναπλάσεως, ἵνα πάλιν iv ὑμῖν ἡ μορρῇ το 

Χριστοῦ Ὑένηται, ὥστε ἐξ αὐτοῦ χαρακτηρίζεσθαι 

ὑμᾶς, Πάλιν γὰρ ὑμᾶς ὠδίνω, διὰ τῆς διδασκαλίας 

πάλιν ἀνὰγεννῶ. Οὐ γὰρ ἀπογινώσχω. Λιὰ τοῦτο xal 

τεχνία χαλῶ, ἵνα μὴ ὑμεῖς ἀπογνῶτε. Καὶ τοῦτο ἃ 

κατὰ Νανατιανῶν ' τοὺς γὰρ Γαλάτας Παῦλος μὲ 

πάλιν ὠδίνει xal ἀναμορφοῖ * ἐχεῖνοι δὲ οὐ παριδὲ. 
χονται τὴν Ex µετανρίας διόρθωσ:ν, 

« Ηθελον δὲ παρεῖναι πρὸς Oud; ἄρτι, xa! ài 
εδαι τὴν φωνήν poo, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 0x 
ἀρχοῦμαι vol; γράµμασιν, ἀλλ Έθελον xal παρεῖ- 

^ vat καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου, τουτέστιν,͵ εἰς Qe- 
φυρμοὺς καὶ θρῄνους τρἐφαι ταύτην. Καὶ γὰρ àz- 
po τί εἴπω περὶ ὑμῶν, πῶς οἱ οὕτως ὑψωβέντς 
ὥστε xai χινδυνεῦσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως, xai σημεῖᾳ 
τελέσαι διὰ τῆς πίστεως, νῦν εἰς τὴν νομιχὴν 3) εὐτῖ- 
λειαν περισύρεσθε. Διὰ τοῦτο οὖν ἤθελον παρὼν ὑμὸ 
ὀλοφύρεσθαι. Ὅταν γὰρ ἁμηχανήσωμεν, εἰώθαμεν εἰς 
δάχρυα χαταφέρεσθαι. 

« Λέγετέ pot, οἱ ὑπὸ νόµου θέλοντες εἶναι, 5v 
νόμον οὐκ ἀχούετε; » Ἐπειδὴ ἐχανῶς αὑτοὺς ipi 
labe xal ἐπεσπάσατο, πάλιν εἰς ἀγῶνας ἑμθαίει, 
δειχνὺς ὅτι αὐτὸς ὁ νόµος ob βούλεται ἑαυτὸν φυλάτ- 
τεσθαι' xal φησιν" ᾿Αποχρίθητέ pot, Καλῶς δὲ εἷ- | 
πε τὸ, « Θέλοντες. » Οὐ γὰρ τῆς τῶν πραγμάτων 
ἀχολονθίας, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν ἀχαίρου φιλονειχίας fy 
τὸ πρᾶγμα. Ἰϊκόμον δὲ λέγει τὸ τῆς Υενέσεως Bir 
ἔθο; γὰρ αὐτῷ πᾶσαν τὴν Παλαιὰν νόµον καλεῖν. 


c Γέγραπται γὰρ, ὅτι Αθραὰμ δύο υἱοὺς εἶχεν' ἕνα 
Ex τῆς παιδίσκης, xat ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας. » Ec - 
ἀνωτέρω, ὅτι « Ylo! ἐστε ᾿Αδραάμ. » Ἐπεὶ δὲ οὐ τῆς 
αὐτῆς ἀδίας ἦσαν oi υἱοὶ τοῦ πατρ'άρχου, ἀλλ i 
μὲν ἐκ τῆς δούλης, ὁ δὲ ἐχ tne ἐλευθέρας * δείχννς 
vov, ὅτι Οὐ µόνον υἱοὶ, ἀλλὰ xal τοιοῦτοί ἔστε, οὖν 

ἐλεύθερος xal εὐγενής' οὕτως ὑμᾶς d) πίστις ἐξ) 
γένησεν. 


Vario lectiones 
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(AX μὲν ix τῆς παιδίσχης, κατὰ σάρκα veytv- A — VrRs. 23. 


ντται’ 6 δὲ ἐχ τῆς ἐλευθέρας, διά τῆς ἐπαγγελίας. » 
Ἐπειδὴ λέγων υἱοὺς αὐτοὺς εἶναι ᾽Λόραὰμ, ἐδόχει 
ἀπίθανα λέγειν, εἴ γε ol μὴ χἀατὰ σάρχα ἐξ ᾿Αθραὰμ 
γεννγθέντες, υἱοὶ αὐτοῦ elat* φησὶν, ὅτι καὶ ὁ Ἰσαὰκ 
à οἰκειότερος υἱὸς τοῦ ᾿Αθδραὰμ, οὐδὲ αὐτὸς χατὰ 
σάρχα γεχέννηται’ πῶς γὰρ τῆς φύσεως νεχρωθέ(- 
σης, xai τῆς μήτρας πεπηρωµένης; ἁλλ' ὁ τοῦ 
θεοῦ λόγος χαὶ ἡ ἑπαγγελία αὐτὸν διέπλασεν. Ὁ δὲ 
| Ἰσμαὴλ, φύσεως ἀχολουθίᾳ γεγέννηται. Τοῦτο γἀρτὸ, 
)ε Κατὰ σάρχα,» ἔστιν ' ἀλλ’ ὅμως ὁ μὲν xazà σάρ- 
xa, δοῦλος xal ἀλλότριος τῆς χληρονομίας ὁ δὲ μὴ 
χατὰ σάρχα, δεσπότης xai κληρονόμος. Τί τοίνυν τὸ 
χωλύον xat ὑμᾶς, εἰ μὴ xai χατὰ σάρχα γεγόνατε 
ἐξ ᾿Αθραὰμ, υἱοὺς αὐτοῦ εἶναι; xal γὰρ xaY ὑμεῖς 
διὰ τῶν ἐπὶ τῇ κολυμδήθρᾳ ἐπιλεγομένων ῥημάτων 
δισεπλάσθητε. 


€ "Attv& ἔστιν ἀλληγορούμενα, » Τουτέστιν, 1j 
piv ἱστορία αὕτη οὗ µόνον τοῦτο δηλοῖ, ἀλλὰ xol 
ἄλλα τινὰ &Topsóst* διὸ xal ἀλληγορία χέχληται:. 
Τύπος γὰρ ἧσαν ἐχεῖνα τῶν παρόντων. 

« Λὗται γάρ εἰσιν αἱ δύο διαθῆχαι * µία μὲν ἀπ 
ὅρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστίν "Ayap. 
Τὸ γὰρ "Αγαρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ 'Apa6ia. * av- 
στοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλὴμ, δουλεύει δὲ μετὰ τῶν 
τέχνων αὐτῆς. »—« Αὗται. ». Ποῖαι; At δύο γυναῖκες 
ἀλληγοροῦνται εἷς τε τὴν Νέαν xax elg τὴν Παλαιὰν 
Διαθήχην. Dos; Ἡ μὲν "Ayap εἰς τὴν Παλαιά». Καὶ 


Υὰρ ὁ νόμος ἀπὸ τοῦ Σινᾶ pou; ἐδόθη. Τὸ δὲ Σινᾶ iv (c 


Ἀραδίᾳ μᾶν ἐστιν, "Ayap δὲ καλεῖται τῇ 'Apa6:xi] ' 
γλὠσσῃ ; 


xal «όθων εἰσηγεῖτο. 


€. Ἡ δὲ} ἄνω Ἱερουσαλὴμ  ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις 
'O μὲν τύπος τῆς "Αγαρ 
ἐν τούτοις * ὅρα δὲ xal τὸν τῆς Σάῤῥας ' αὕτη γὰρ 
ειν ἄνω Ἅ᾿Ἱερουσαλὴμ προετύπου,. Ἐκείνη γὰρ i 
πόλις τῶν πιστῶν, ἀφ᾽ ἧς xal ὁ νόμος ἡμῖν: ἐξ οὐ- 
Ἐλευθέρα δὲ ἐστιν ἐκ 
τῶν τοῦ νόµου παρατηρήσεων, xal πάντα ἐλευθέρως 
διατάττεται xal εὐγενῶς. Οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ἐπὶ µι- 
σθῷ ὁρατῷ κατορθοῦται, οὐδὲ χολάσεις σωματιχαὶ 
ἐπιχρέμανται ἡμῖν, ἀλλά καὶ αἱ ἑπαγγελίαι θειότε- 
pat, χαὶ αἱ χολάσεις εὐγενέσι πρέπὀνσαι, τὸ τρα- 


ἐστὶ µήτηρ πάντων ἡμῶν.» 


ρανῦ γὰρ τὸ Εναγγέλιον. 


πέζης μ.υστικῆς ἐκκλεισθῆναι, καὶ ἀπιτιμηθῆναί. 


EXPOSITIO IN EPIST. AD GALAT. — CAP. IV. 


συστοιχεῖ δὲ xai τῇ Ἱερουσαλήμ΄’ τουτέ- 
στι, γειτνιάζει, ἅπτεται ' f) ὅτι ἀπειχάνεται τῇ χάτω 
Ἱερουσαλίμμ, xal ἀναλογεῖ αὐτῇ, καὶ εἰς ἐχείντν 
ἐχλαμθάνεται, ὡς ὁμοιότητος οὔσης ἀμφοῖν. Ὥσπερ 
οὖν 1j "Αγαρ δούλη fjv, xal εἰς δουλείαν ἑγέννα * οὕτω 
xai ὁ νόµο.ς ὁ ix τοῦ Σινᾶ ὄρους, τοῦ χαλουµένου 
"Ayap, xat mpb; την Ἱερουσαλὴμ ἀπειχαζομένου, 
ὡς σ»στοίχου ὄντος αὑτῇ xal ἀναλόγου, εἰς δουλείαν 
γεννᾷ τοὺς αὐτῷ προσέχοντας. Καὶ γὰρ ἐν τῷ νόμῳ 
πολὺ τὸ ἀνελεύθερον xal δουλιχόν. Ἡ τε γὰρ ἀρετὴ 
ἐπὶ μισθῷ ἐνομοθετεῖτο φθαρτῷ, τοῖς τῆς γῆς, φημὶ, 
ἀγαθοῖς ' καὶ ἡ τῆς χαχίας ἀποφυγὴ διὰ χολάσεων 
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« Sed qui ex ancilla, secundum car- 
nem natus est ; qui autem ex libera, per promis- 
sionem, » Quia cum affrmaret eos filios esse 
Abrahami, iwmprobabilia dixisse videbatur, siqui- 
dem ii qui non secundum carnem ex Abrahamo nati 
sunt, filii ejus essent: asserit quod et Isaac genuinus 
Abrahami filius, ne ipse quidem secunduin. carnem 
natus sit, ( quomodo enim, natura emortua, et ma- 
trice effeeta et mutilata ?* ) sed Dei verbum et pro- 
inissio ipsum effinxit. At vero Ismael juxta. nature 
erdinem natus erat. Hoc enim est quod ait, « Se- 
cundum carnem. » Attamen. qui secundum carnem 
natus est, servus ct alienus est ab hzreditate, qui 
vero non est secundum carnem, domínus et lieres 
est. Quid igitur obstat quominus et vos, qui non 
secundum carnem nali estis ex Ábrabamo, filii eji 
sitis? Nam et vos per verba qus in baptismate re- 
citantur, formati estis. 

Vgns, 24. « Qua sunt per allegoriam dicta. » Iloc 
est, liec quidem historia non hoc solum indicat, 
verum et alia quzedam nuntiat ; unde et allegoria 
vocata est : figura enim fuerunt illa presentium. 

VEns. 95, 26. « lloc euim duo sunt testamenta, 
unum quidem a monte Sina, in servitutem generans, 
qu: est Agar. Agar euim Sina mons est in Arabia; 
contiguus est autem ei quee nunc est Ilierosalem, 
servil autem cum filiis suis » —« Hac: » Qux hzc? 
duz nimirum mulieres referuntur per allegoriam ad 
Novum et Vctus Testamenta. Quomodo ? Agar enim 
ad Vetus. Etenim lex a Siua inonte data. est, Sina 
vero in Arabia quidem eet, Agar autem appellatur 
Arabum lingua, Est autem contiguus Jerosolymi:, 
id est, vicinus est, contingit : vel qnia. inferiori Je- 
ru-alem assimilatur, vel ejus speciem prie se fert, 
οἱ ad illam transsumitur, tanquam similitudo sit In - 
ter utraque. Perinde igitur ut Agar serva erat et 
in servitutem generabat : bunc ad moduin lex ex 
monte Sina ( qui »ppella*ur Agar ) ei qux nunc est 
Jerusalem assimilato, utpote contiguo illi, adeo- 
que pari, in servitutem generat eos qui sibi appel- 
lunt animum, Nam in lege pleraque illiberalia at- 
que servilía erant. Virtus euim ob corruptibilem 
mercedem siatuebatur, nenipe ob terrena bona; et 
viii fuga per poenas ae terrores introducebatar. 


D vens. 27. « lila autem quie sursum est Jerusa- 


lem, 3593 libera est, que est mater omnium nos- 
trum. » Figura quidem Agar, in istis est. Expende 
autem et Sarrhz figuram. Siquidem supernam ista 
Jerusalem prafigurabat. Nam illa civitas est fie- 
lium, undeet lex nobis lata est : ex ecelo namque 
Evangelium. Libera autem est a legis observatio 
nibus, cunctaque libere ordinat et ingenue. Nilü 
enim a nobis ob visibilem mercedem geritur : ne- 
que corporalia nobis supplicia imminent, verum et 
promissiones diviniores, ei pens ingenuis conve 
nientes, nempe a mystica mensa excludi atque in» 


crepari: 
4 
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« Scriptum est enim. 7 : Lztore, sterilis, qua A 


nen paris : eru:ppe el clama quie noa parturis, 
quia multi fllii desortz, magis quam ejus quz ha- 
bei virum, » Figuris haud contentus, lsaiam in 
testein citat, qui sterilem ac desertani appellat Ec- 
clesiam ez gentibus coagmentatam. Erat enim di- 
ving cognitionis vacua et absque liberis, quippe 
qua neminem prophetarum Dei protulerit, vel do- 
ctorem. Habentem autem virum, Judeorum Syna- 
gogam, vel quia legem habebat administrantem res 
jpsius, vel quia Deum ipsum. « Erumpe » igitur, 
hoe est, Vocem lztitie eloquere, quia nunc multi- 
plicati. sunt tibi filil, et prophet, et doctores, et 
filii Dei ex te, ac universum terrarum orbem tu 
g^nuisti, non unicam gentem, ut Judzorum Synua- 
goga- 

Vgns. 98, 29. « Nos autem, fratres, secundum 
isaac, filii sumus promissionis. Sed quemadinodum 
tunc is quis secundum carnem natus fuerat, per- 
sequebatur eum quisecundum spiritum, íta et nunc. » 
Ecclesia, inquit, cum sterilis essel instar Sarrhse, 
non solum liberorum multitudine aucia est, ut 
illa, sed etiam eodem modo genuit quo illa. Ut 
enim illam non natura matrem fecit, sed promissio 
(ille enim qui dixit, « Secundum illud tempus ve- 
niam 5, » idem in uterum ingressus Infantem elfinxii), 
Bic et in nobis, ut supra commemoratum est, divina 
verba que in baptismate pronuntiantur, reforma- 
ὕοπθπῃ faciunt. Praeterea, ne quis dicat, Qualis est 
ista libertas, quando Judei flagellent credentes : 
qui autem videntur liberi esse, persecutionem pa- 
tiuntur? respondet, Tum quoque itidem sese res 
babebat. Etenim Ismael persequebatur Isaac, tamen 
nibil impediebat quo minus is qui persecutionem 
pateretur, esset. genuinus filius Abrahajni, ac do- 
minus persequentis. Ex ista ipsa igitur Judaeorum 
persecutione ostenditur nostra ad [saacum siwili- 
tudo, et ad Abraham necessitudo. 

Vgns. 50. «Sed quid dicit Scriptura ^? Ε]ίοῬ 
filium ancilla ; non enim erit heres fllius ancillae 
cum filio libere. » Ne quis dicat, Quid inde? con- 
solatio est fidelibus, qui nunc a Judaeis persecutio- 
uem Q54$ sustinent, quod et Isaac tum fuerit per- 
secutioni obnoxius? Audi, inquit, quid dicat 
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« Γέγραπται γάρ’ Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ εἰ. 
χκτουσα΄ ῥῆξον καὶ βόησον, f οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι κοὶλὰ 
τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον $ τῆς ἐχούσης «iy 
ἄνδρα. » Οὐκ ἀρχεῖται τοῖς τύποις, ἀλλὰ xal τὴν 
Ἡσαῖαν παράχει *. µάρτνρα, στεῖραν μὲν λέγοντα 
καὶ ἔρημον τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίαν. Καὶ γὰρ ἔρι. 
poc ἦν θείας γνώσεως, xa ἄτεχνος, οὐδένα pog. 
την Θεοῦ προενεγχοῦσα ἢ διδάσχαλον" ἔχουσαν ἃ 
ἄνδρα, τὴν Ἰουδαίων Συναγωγὴν, 3 ὅτι τὸν νόμον 
εἶχε διοικοῦντα τὰ αὐτῆς, f| ὅτι τὸν Θεὸν αὐτόν, 


-ε Ῥῆξον » οὔγ, ἀντὶ τοῦ 3’, Φωνὴν εὐφροσύνης ἐχλά- 


λησον, ὅτι νῦν ἐπληρώθη σοι τὰ τέκνα, xal προφῆ- 
ται, xat διδάσκαλοι, xal υἱοὶ Θεοῦ Ex σου, xal τὴν 
οἰκουμένην πᾶσαν σὺ ἐγέννησας, οὐχ ly ἔθνος, ὡς ἡ 
Ἰουδαίων Συναγωγή. 


€ Ἠμεῖς δὲ, ἁδελφοὶ, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας 
τέχνα ἑσμέν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ χατὰ σάρχα γεν- 
νηθεὶς ἑδίωκε τὸν χατὰ πνεῦμα, οὕτω καὶ νῦν. 
Ἡ Ἐκκλησία, φησὶ, στεῖρα οὖσα, ὥσπερ ἡ Σάῤῥα, 
οὗ µόνον πολύπαις ἐγένετο ὡς ἐχείνη, ἀλλὰ xol 
οὕτως ἐγέννησεν ὡς ἐχείνη, Καθάπερ γὰρ ἑχείνην 
μητέρα οὐχ ἡ φύσις, ἀλλ) ἡ ἐπαγγελία ἐποίησεν (ὁ 
γὰρ εἰπὼν, « Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι, » 
οὗτος εἰς την νηδὺν εἰσελθὼν, τὸ βρέφος διέπλασεν)’ 
οὕτω 63 xal ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς χαὶ ἀνωτέρω εἴρηται, p. 
µατα θεῖα τὴν ἀνάπλασιν ποιοῦσι, τὰ ἐν τῇ χολυµ- 
θήθρᾳ ἐπιλεγόμενα. Elta, ἵνα pfj τις εἴπῃ' Κα 
ποία αὕτη ἐλευθερία, ὅταν οἱ Ἰουδαῖοι µαστίζωσι 
τοὺς πιστεύοντας οἱ δὲ δοχοῦντες εἶναι ἐλεύθεροι 
διώχονται ; φησὶν, ὅτι xal τότε οὕτω συνέθαινε, Καὶ 
γὰρ 9 Ἰσμαὴλ ἑδίωχετὸν Ἰσαάκ ' ἀλλ) ὅμως οὐδὸν 
ἑχώλυε τὸν διωχόµενον γνήσιον εἶναι τοῦ ᾿Αθραὰμ 
υἱὸν, xal δεσπότην τοῦ διώχοντος. Καὶ ἐξ αὐτοῦ οὖν 
τούτου τοῦ διώχεσθαι παρὰ τῶν Ἱουδαίων, δείχνυ- 
ται fj πρὸς τὸν Ἰσαὰκ ὁμοιότης ἡμῶν, xal πρὸς τὸν 
Αθραὰμ οἰχειότης. 


€. ᾽Αλλὰ τί λέγει fj Γραφή; Ἔκδαλε τὸν υἱὸν τῆς 
παιδίσχης οὐ γὰρ μὴ χληρονομήσῃ *6 υἱὸς τῆς 
παιδίσχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. » "Iva pf 
εις εἴπῃ; Τ[ οὖν; παράχλησίς ἐστι τοῖς νῦν διωχο- 
μένοις παρὰ τῶν ἘἙδραίων πιστοῖς, τὸ, xol τὸν 
Ἰσαὰχ τότε διώχεσθαι; φησὶν, ὅτι, "Ακουε τί λέγε: 


Seriptura, atque inde consolationem accipies. Pro D ἡ Γραφὴ, xal τότε παρακληθήσῃ  ἀντὶ Υὰρ τοῦ 


temporaria enim afflictione qua persequebatur 
Jaaacum Ismael, penitus ejicitur. Nec satis est ei 
ad ponam quod ejicitur, ceterum adimitur etiam 
ei Be possit esse particeps bonorum fllio paratorum : 
quod certe majus est supplicium, utpote a Dei ju- 
dicio atque sententia principium ducens, et hon 4 
persecutione. Observa autem qui non Abrabami 
sed ancille filium nominavit eum, qui non possit 
hareditatem adire, a viliore sexu ipsum appellans. 
Contemplare igitur quod indicarit legem ipsam si- 


Σο 5 σα, εν. 5 Gen. xvi, 10. 


προσχαίρου διωγμοῦ, οὗ ἑδίωχε τὸν Ἰσαὰκ, τελείως 
ἐχδάλλεται ΄ καὶ οὐ τὸ ἐχδληθῆναι µόνον ἀρχεῖ αὐτῷ 
εἰς τιµωρίαν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ i$) γενέσθαι χοινω- 
νὸν τῶν ἠτοιμασμένων τῷ παιδί. "O xai μείζων 
χόλασις, ἀπὺ τῆς τοῦ θεοῦ γνώμης xal κρίσεως τὴν 
ἀρχὴν λαθοῦσα, xal οὐκ ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ. "Opa 
δὲ, πῶς οὐχὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἀλλὰ τῆς παιδίσκης υἱὸν 
ὠνόμασε, τὸν μὴ ἀξιούμενον κληρονομῆσαι, ἀπὺ 
τοῦ φαυλοτέρου γένους αὐτὸν καλῶν. Σκόπησαον τοῖ: 
vov, ὅτι ἔδειδε τὺν νόµον αὐτὸν εἰσηγούμενον τὴν 


α Gen. σαι, 20. 


Varie lectiones. 
παρέχει ο. *' ἐπληθύνθη vo. * τῆς παιδίσχης, xol τὸν υἱὸν αὐτῆς, οὐ γὰρ Χληρονομήσει m. 
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ἑαυτοῦ κατάλυσεν, εἴ γὲ πάντα τὰ ῥηθέντα, τύπος A biipsi dissipationem induxisse : siquidem omnia 


ὄντα τῶν νῦν γινοµένων, ἐν τῷ νόκῳ, ἤτοι τῷ τῆς 
Παλαιᾶς βιθλίῳ ἱστόρηται. 


ε "Apa, ἁἀδελφοὶ, ovx ἑσμὲν τῆς παιδίσχης τέχνα, 
ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. » Ταῦτα πάντα χινεῖ, ἵνα Belen, 
ὅτι τὸ γενόµενον νῦν περὶ ἡμᾶς, πρ) πολλῶν ypó. 
voy διετυ κοῦτο. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ἐλευθερίας τυ- 
χόντας πρὸ τοσούτων ἐτῶν, πάλιν ἑχόντας δούλους 
γἰνεσθαι ; 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


εΤῇ ἐλευθερίᾳ οὖν, f ὁ Χριστὸς Ἰλευθέρωσε 
ἡμᾶς, στήκατε [vulg. στήχετε]. » Mh γὰρ, φητὶν, 
ἑαυτοὺς ἠλευθερώσατε, ἀλλ᾽ ὁ τὴν τιμὴν δοὺς ὑπὲρ 
ὑμῶν. Πῶς οὖν ἑαντοὺς ὑπάγετε τῇ τοῦ νόµου δε- 
σποτείᾳ, παρὰ γνώμην τοῦ ὑμᾶς ἐλευθερώσαντος 
Χριστοῦ ; Εἰπὼν δὲ, « Στήκατε, » ἔδειξε σαλευοµέ- 
νους. 

* Καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἑνέχεσθε *. » 
2υγὸν εἰπὼν, τὸ βαρὺ τῆς ἓν νόμῳ δουλείας δηλοῖ. 
Τὸ δὲ, ε Πάλιν,  ἀναισθησίαν αὐτῶν κατηγορεῖ, εἴ 
ye πείρᾳ µαθόντες τὸ φορτιχὸν τῆς δουλείας, πάλιν 
ἐπ᾽ αὐτὴν αὐτομολοῦσιν. 


« "Be, ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέ- 
Άνησθε, Χριστὸς οὐδὲν ὑμᾶς ὠφελήσει. » Thv τοῦ οἱ- 
χείου προσώπὀυ ἀξιοπιστίαν ἀντὶ πάσης ἁποδείξεως 
τίθησιν. Οὖκ ὠφελεῖ δὲ Χριστὸς τὸν περιτεµνόµενον, 
διότι ὁ τοιοῦτος τὴν χάριν ἀθετεῖ, καὶ τῷ νόμῳ 
μὲν, ὡς εὐεργέτῃ, προστρέχει’ Χριστῷ δὲ ἀπιστεῖ 
πάντως, ὡς μ] εὐεργετήσαντι αὐτόν * ὁ δὲ ἀπιστῶν, 
οὐδὲν χερδανεῖ ἀπὸ τοῦ ἀπιστουμένου. 


ε Μαρτύρομαι δὲ παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεµνο- 
µένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἑστὶν ὅλον τὸν vópov πληρῦ- 
σαι. » "Iva ph νοµίσωσι ὃ ταῦτα xav ἔχθραν M. 
γεσθαι, Οὐχ ὑμῖν, φησὶ, λέγω µόνοις, ἀλλὰ xal 
Ίαντὶ περιτεµνοµένῳ, ὅτι βάρος μέγα ἐπιτίθετε 
ἑαυ-οῖς * τὰ γὰρ νόμιμα ἀλλήλων ἔχετει * xal ὅταν 
ἀναδέξῃ µιχρόν τι τοῦ νόµου xal ὑπαγάγῃς σεαυτὸν 
τῷ δυγῷ, ὅλην τὴν δεσποτείαν * ἐφειλχύσω. 'H γὰρ 
περιτομὴ xai θυσἰαν ἀπαντεῖ, xai ἡμέραν παρατη- 
ρεῖ * 1j δὲ θυσία τόπον ἀπαιτεῖ χαὶ τρόπον, καὶ χαθα- 
ρισμούς. 'O γὰρ ἀχάθαρτος οὐ θύει. Οἱ χαθαρμοὶ 
πάλιν ἑτέρας " παρατηρήσεις ἔχουσιν. “Ορᾷς πῶς ὁ 
ἁποστατίισας Ἀριστοῦ, οὗ µόνον LE ἐχείνου οὐκ ὦώφε- 
λΣεῖται, ἁλλὰ xat µυρίοις βάρεσιν ἑαυτὸν ὑπέθηχεν ; 
Ei γὰρ χῦριος ὁ νόμος, ὅλον πλήρωσον * εἰ δὲ οὐ 
χύριος, μηδὲ µέρος καταδέξῃ. 


quae dieta sunt, cum figura sint eorum qus nunc 
facta sunt, ín lege et Veteris Testamenti libris per- 
scripta sunt. 

VenRs. 31. « ]itaque,. fratres, non sumus ancill:e 
filii, sed liberze. » Hzc omnia movet, ut ostendat 
id quod faetum sit nobiscum hodie, ante multa 
tempora adumbratum premonstratumque fuisse. 
Qui igitur nop absurdum, eos qui libertatem ante 
tet annos sint adepti, rursus sponte servos effici 


CAPUT Y. 


Vrns. 14. « [n libertate igitur qua Christus nos 
liberavit, state. » Non enim, inquil, vosmetipsos 
liberastis, sed ille, qui pretium redemptionis dedit 

p Pro vobis. Quomodo igitur vosipsos, legis domina- 
tui subjugatis preter consilium Cheistl, qui vos li- 
beravit? Cum autem dixit, « State, » monstravit 
eos esse concussos. 

« Et nolite iterum jugo servitutis contineri. » 
Per jugum, grave onus servitutis quz in lege erat, 
signiticat. Quod vero, « Iterum, » dicit, stupidita- 
lem eorum accusat ; siquidem cum experimento 
lidicerint servitutis onus, rursus ad eam suapte 
sponte accedunt. 

VrERs. 2. « Ecce ego Paulus dico vobis, quod si 
cireumcidamini, Christus vobis nihil proderit. » 
Proprie persons auctoritatem omnis demonstra 
tionis vice ponit. Circumceiso aulem non prodest 
Christus, eo quod talis gratiam repellat, ac ad le- 

C gem, ceu benefactricem accurrat : Christo ver) 
omuino diffidat, quasi nullo eum beneficio affecis- 
δοι. Qui autem incredulus est, nihil adipiscetur ab 
eo cui fidem non adhibet. 

σεις. 9. « Testimonium autem dico omni homini 
qui circumciditur, quod debitor est universz legis 
faciendze, » Ne existiment per inimicitiam aut 
odium Ίο dicil, Non vobis solis, inquit, hiec lo- 
quor, Verumetiam cuivis qui circumciditur, quod 
onus ingens vobis impouitis. Legalia enim inter sese 
mutuo sunt connexa. Unde si pusillam quamdam 
legis 355 partem susceperis, teque ipsum jugo 
submiseris, totum ejus dominatum super te ηἰ- 
traxisti. Circeumcisio enim οἱ victimam exigit, et 
dies observat : victima vero et locum postulat et 

D modum et purgationes : immundus cnim victimam 
non immolat. Purgationes rursus alías liabent ob- 
servationes, Animadvertis quomodo qui defecit a 
Christo, non solum inde non juvatur, czterum in- 
numeris se oneribus subjecit? Si enim lex est do- 


minus tuus, totam illam adimple : si aulem dominus tuus non est ne partem etiam ejus ullam reci- 


pias. 

« Κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, oftuve; ἓν vópup 
δ.χαιοῦαθε * τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. ». Τουτέστιν, 
Οὐδεμίαν κοινωνίαν ἔχετα µετὰ τοῦ Χριστοῦ * οἵτι- 
νες, ὣς ὑπολαμδάνετε, àv. νόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς 
χάριτος ἑξεπέσετε, τῆς ἀληθῶς δικαιούσης. Μέγα 


Vrns, 4. « Evacuatl estis a. Cbristo, qui in lege 
justiflcamini : a gratia excidistis. » Hoc est, nullam 
societatem habetis cum Christo, qui (veluti opina- 
mini) in lege justificamini : a gratia vere joetifi- 
cante excidistis. Magnum igitur naufragium esl, 
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quando qux iex promittit non aceeperis, ac ea quae A οὖν τὸ vaudytov, ὅταν ufjte τὰ τοῦ νόµου προτὶά. 
suut gratie abjeceris. 


Vgns. 5. « Nos enim Spiritu ex fide spem justi- 
ti: exspectamus. » Nos fideles, inquit, non lege, 
οι) Spiritu sancto speramus justificari. Quomodo ? 
Ex fide. Oportet euim fidem praecedere, deinde 
Spiritus sancti accessione peccatorum dimissionem 
accipere ac justificari in baptismate. 

Vgns. 6. « Nam in Cliristo Jesu. feque cireum- 
cisio aliquid valet, neque przputium, sed files quie 
per charitatein operatur. » Antea tamen dixit noxiam 
rem esse circumcisionem : qui ergo rem indiffe- 
rentem nunc eamdem efficit? Dicimus igitur , quod 
cireumcisionem intelligit qu:x€ est ante. fidem 
perinde ac si diceret, quod ii qui in Novo Testa- 
mento describuntur, neque si circumcisi fuerint, 
adjuventur quidquam; neque si preputium reti- 
neant, Imdantur. Omnia enim a fide pendent, qux 
ver claritatem operantur; hoc est, quae debeat 
sen:per efficax et viva commonstrari, per dilectio- 
nem erga Christum. Significat autem eos credidisse 
quidem, sed non esse radicatos in Christi dilectione, 
et propterea ad legem transfugisse. Vel ad proximi 
cliam dilectionem eos dirigit. Monstrat autem £i- 
niul, quod seductores eorum, si charitatem habe- 
rent erga eos, non talia ausi fuissent committere. 
Disce igitur quod fides operatur per charitatem, 
hoc est, vivere demonstratur *sin claritatis expers 
sit, inefficax est. Simile est illi, « Fides siue ope- 
ribus mortua b, » 


ερ. 7. « Currebstis bene; quis vos impedit ο 


veritati non obedire? » Non interrogantis est loc, 
sed deplorantis ac. dicentis, Ad consumniationem 
pervenistis : quid contigit? quis tantum potuit, ut 
impediret vos ne veritati Evangelii morem gerere- 
tis, sed abroga!e umbros:tque legi? 

VgnRs. 8. « Persuasio hxc non est ex eo qul vo- 
cat 356 vos. » lloc est, quod persuasi sitis ut 
«credatis. impostoribus, non est ex Christo. Non 
enim vocavit vos ille ut credatis iis qui consolunt 
ut 4d Judaismum accedatia. 

γεια. 9. « Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. » Ne dicant, Quare nos adeo per- 
etrinxisti (unicum enim mandatum violavimus) cul- 


6ῃ:, xal τὰ τῆς χάριτος ἀποθάλῃς. 

€ ᾿Ημεῖς Υὰρ Πνεύματι Ex πίστεως ἐλπίδα διχαιο- 
σύνης ἀπεχδεχόμεθα. » "Ημεῖιι φησὶν, οἱ musto, 
οὗ νόμῳ, ἁλλὰ Ηνεύματι ἁγίῳ ἑλπίζομεν διχαιοῦ. 
σθαι. Πῶς; Ἐκ πίστεως. Act Υὰρ προηγεῖσθαι ct 
πίστιν, εἶτα τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματις 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν λαμθάνειν, xal διχκαιοῦσθαι ἐν 
τῷ βαπτίσµατι, 

€ "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτέ περιτομή ει ἴσχ-ει, 
οὔτε ἀχροθυστία, ἀλλὰ πίστες δι ἀγάπης ἕνεργου- 
µένη. » Καὶ μὴν ἔλεγχεν ὅτι βλαθερὸν f περιτομή: 
πῶς οὖν ἁδιάφορον * νῦν τίθησιν αὐτήν; Φαμὲν ὧν 
ὅτι περιτομὴν λέγει τὴν πρὸ τῆς πίστεως ' ὡσεὶ Dc- 
γεν, ὅτι Οἱ ἐν τῇ Νέᾳ Διαθήκῃ ἁπογραφόμενοι, οὔτε 
ἐὰν περιτετμηµένοι otv, ὠφελοῦνται, οὔτε ἐὰν 
ἀχρόδυστοι, βλάπτονται. Ἡ γὰρ πίστις ἐστὶ τὸ πᾶ», 
f δι ἀγάπης ἑνεργουμένη * τουτέστιν, ὀφείλουσα àd 
ἑνεργῆς xol ζῶσα δείχνυσθαι διὰ τῆς eic Χριστὺν 
ἀγάπης. Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς πιστεύσαντας μὲν, μὴ 
ῥιζωθέντας δὲ àv τῇ πρὸς Χριστὸν ἁγάπῃ, xai διὰ 
τοῦτο πρὸς τὸν νόµον αὐτομολήσαντας ' f| xai εἰς 
τὶν πρὸς «bv πλησίον ἀγάπην αὐτοὺς διορθοῦται. 
Δείχνυσι δὲ ἅμα, ὅτι χαὶ οἱ πλανῶντες αὐτοὺς, c 
ἀγάπην εἶχον πρὸς αὐτοὺς, οὐκ ἂν ἑτόλμησαν ταῦτα 
ποιεῖν. Μάνθανε οὖν, ὃτι dj πίστις ἐνεργεῖτα; μὲν δὲ 
ἀγάπης, τουτέστι, ζῶσα δείκννται ' μὴ ἔχουσα δὲ 
τὴν ἀγάπην, ἀνενέργητός ἐστιν. "Όμοιον τῷ, « li 
στις χωρὶς ἔργων, νεχρά. » 


ε Ἐτρέχετε χαλῶς * τίς ὑμᾶς ἑνέχοψε τῇ ἀληθείᾳ 
ph πείθεσθαι; » Οὑκ ἑρωτῶντός ἐστι τοῦτο, ἆλλ' 
ὁλοφυρομένου xat Aéyovto;* Βἰς τελειότητα ἐφθά- 
gat€ * τί γέγονε; τίς τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὥστε ipe 
δίσαι ὑμᾶς τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Εὐαγγελίου μὴ αείθε; 
σθαι, ἀλλὰ τῷ χαταργηθέντι χαὶ σχιώδει νόµῳ; 

« Ἡ πεισμονὴ οὐχ ix τοῦ καλοῦντος pd. ! 
Τουτέστι, τὸ πείθεσθαι τοῖς ἁπατῶσιν, οὐχ ἔστιν 
&x τοῦ Χριστοῦ * οὐ γὰρ ἐχάλεσεν ὑμᾶς ἐχεῖνος, ἵνα 
πείθησθε τοῖς συμδουλεύουσιν Ἰουδαῖσειν. 


« Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ » Ἵνα μὴ 
εἴπωσι * Τί τοσοῦτον ἡμῶν xaT (µίαν Υὸρ ἔντο- 
Xv τοῦ νόµου παρέδηµεν )), καὶ ἑπαίρεις τὸ ἔγχληας; 


pamque nostram exaggeras? respondet, quod istud D φησὶν, ὅτι τὸ δοχοῦν μιχρὺν τοῦτο, elo τὰ xiipu 


quantumvis exiguum videatur, lethaliter ledit. Ut 
euim fermentum, exiguum licet sit, totam massam 
in se Lransmutat : ila circumcisio, quamvis unicum 
sit preceptum, ad. perfectum Judaisimum vos re- 
vocat. 

V£ns. 10. « Confilo de vobis in Domino, quod 
nihil aliud sapietis. » Con(fido, inquit, ds vobis : 
novi enim meos discipulos : novi facilem vestram 
esse emendationem. Covíido igitur de vobis, utpote 
qui corrigi potestis. Confido etiam Domino, qui 


b Jac. n, 17. 


. βλάπτει. Ὥσπερ γὰρ ἡ ζύμη πρὺς ἑαυτὴν ζυμηὶ x2i 
μεταποιεῖ τὸ ὅλον φύραμα, καίτοι μιχρὰ οὖσα * οὔτά 
xa ἡ περιτομὴ, µία οὖσα ἑντολὴ, εἰς τέλειο» Ίων. 
δαῖσμὸν ὑμᾶς μεταχαλεῖ !*. 


« Ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν Καωρίῳ, ὅτι οὐδὲν 
ἄλλο φρονήσετε. » θαῤῥῶ, eno, εἰς ὑμᾶς᾽ otó1 
γὰρ τοὺς ἐμοὺς µαθητάς ᾿ οἶδα ὑμῶν τὸ εὐδιόρθω- 
τον. θαῤῥῶ οὖν εἰς ὑμᾶς, ὡς δυναµένους διορθώ- 
σασθαι" θαῤῥῶ δὲ καὶ τῷ Κυρίῳ, ὃς οὐ θέλει οὐδ 
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τὺν τυχόντα ἀπολέσθαν !!, Προτρέπει τοίνυν αὐτοὺς A non vult ne minimum seu qualemcuaque quidein 


xai τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν, xax ἐπὶ τῷ Κυρίῳ 
ἑλπίζειν. 02 γὰρ ἄλλως ἔνεστι τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ 
ευχεῖν, ἂν μὴ xal τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδὴν, φησὶν, 
θἱσρέρητε. . 

ε Ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς, ῥαστάσει τὸ Χρίμα, ὅστις 
ἂν T. » Ὑμεῖς μὲν, φησὶν, διορθωθήαεσθε * πλὲν 
οὐ διὰ τοῦτο οἱ ἁπατήσαντες ὑμᾶς ἐλευθερωθῄήσον: 
ται τῆς χρλάσεως, ἀλλὰ δώσουσι δίχην, χᾶν μεγάλοι 
twi; ἑοχῶσι xai ἀξιόπιστοι. Τοῦτο ydp ἐστι τὸ, 
 Ὅατις ^3. » Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα μὴ xal ἕτεροι 
πάλιν ἐπιθῶνται. 

€ Ἐγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ περιτομῆν ἔτι χηρύσσω. 
τί ἔτι διώχοµαι; » Ἐπειδὴ διαθάλλοντες αὐτὶν ἔλε- 
197, ὅτι ὑποχριτής ἐστιν, ἀλλαχοῦ μὲν περιτομὴν 
κηρύσσων, ἀλλαχοῦ 65 οὗ ' φησὶν, ὅτι Ἰ μεῖς μάρ- 
τνρες, ὅτι δεώχοµαι παρὰ τῶν ἹἸουδαίων. El. οὖν 
περιτομὴν χηρύσσω, ὑπὲρ τίνος ἄλλου διώχοµαι ; 
πράδηλον γὰρ ὅτι διὰ τὸ καταλύειν τὰ πάτρια αἡ- 
των, διώχουσί µε. El δὲ περιτομὴν χηρύσσω, συν- 
ιστῶ ταῦτα” πῶς οὖν µε διώχουσι; TU οὖν, φασίν: 
οὗ περιέτεµε Τιμόθεον ; Ναί’ ἀλλὰ κατ οἰχονομ[χν. 
"Allo δὲ τὸ περιτεμεῖν, χαὶ ἄλλο τὸ χηρύσσειν πὲ- 
ριτοµήν. Οὐ γὰρ εἶπεν, El περιτομὴν εἰργασάμην, 
ἀλλ᾽, c El κΏρύσσω. » 'O γὰρ χηρύσσων, δογµατίζει 
εν ἀεὶ τοῦτο Υίνεσθαι, ὡς ἁπλῶς χαλόν ' 6 δὲ χατ᾽ 
οἰχονομίαν τεοιῆσας τι, οὐχ ὡς ἁπλῶς χαλὸν τοῦτο 
ποιξ;, &ÀÀ do; πρὸς xaipbv χρεῶδες. 


perire. Adhortatur itaque eos, ut et. sua afferant, 
et in Dominum spem s"am collocent, Νου enim 
aliter cet beneficia Dei consequi, quam si εἰ ve- 
strum etiam conatum conferatis, 

« Qui antem. conturbat vos, portabit judicium, 
quisquis fuerit. » Vos quidem, iuquit, ad rectiorem 


. &tatum transferemini : sed lamen qui imposuerunt 


vobis, non propterea liberabuntur a poena, sei poe- 
nas luent, etiamsi magni videantur, et fide digni. 
Hoc enim cst istud, « Quisquis fuerit. » lloc autem 
dicit, ne alii quoque ipsos adoriantur. 

VEns. 11. « Ego autem, fratres, si circumcisio- 
nem adhuc praedico, quid adliuc persecutionem 
patior? » Quia calumniatores ejus dicebant, Hlypo- 
crita cst, quippe quia alias cireumcisionem przdi- 
cat, alias uon item : Vos, inquit, mihi testes estis, 
quod persecutionem patior a Judzis. Si igitur.cir- 
eumcisionem praedico, pro quanam alia re perse- 
cutiouem sustineo? planum enim est quod quia 
patrios eoru: ritus tollam, persequuntur me. Sin 
eircumcisionem praedico, ritus illos conürmo : 
quare igitur persequuntur we? Quid inde, in- 
quiunt ? noune. cireumcidit Timotheum ? Nie, vo- 
rum per quamdam dispensationem. Aliud autem 
est circumcidere, aliud circumcisionem praedicare. 
Non euim dixit, Si circumcidi, sed, « Si circumci- 


-Ssionem pradico. » (Qui enim praedicat, docet id 


semper debere fieri, ceu rem simpliciter bonam : qui vero per dispeusationem quiddam facit, non 
veluti simpliciter bonum hoc facit, veru: tanquam ad tempus utile. 


« Ἆρα χατήργηται τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ. » 


E! περιτομΏν, φησὶ, χηρύττω, πέπανται τὸ σχάν- 
ὅαλον ὃ σχανδαλἰκονται ἐπὶ τῷ σταυρῷ οἱ Ἰουδαῖοι. 
AV οὐδὲν γὰρ ἕτερον σνανδαλίζονται ἐπὶ τῷ τοῦ 
σταυροῦ χηρὂύγµατι, xal οὗ παραδέχονται τοῦτο, εἰ 
μὴ διὰ τὸ χαταλύεσθαι τὴν περιτομὴν. xal τὸν vópov 
ὑπὸ τούτου. .Ὥστε περιτομῆς χηρυττοµένης ὑπ' 
ἐμοῦ, ἡ pág τῶν Ἰουδαίων,' ἡ πρὸς τὸν σταυρὺν, 
καὶ τὸ σκἀνδαλον ὃ σχανδαλίκονται ἐπ᾽ αὐτῷ, κατ- 
ἡ Ύηται xaX πέπλυται, 

« Ὄφελον xat ἀποχόψφονται οἱ ἁἀναστατοῦντες 
ὑμᾶς, » Τοὺς μὲν ἁπατηθέντας, ἀνοήτους ἑἐκάλεσεν 
ἐν ἀρχῇ, οὐδὲν ἀλλ’ ἡ ὡς παισὶν ἐπιπλήξας * τοῖς δὲ 

πατήσασιν, ὡς ἀνίατα νοσοῦσιν, ἑπαρᾶται, xal 
λέχει  Εἴθε μὴ µόνον περιετἐµνοντο. ἀλλὰ xal τε- 
λείως ἀπέχοπτον τὰ ἑαυτῶν µόρια | "Opa δὶ xal πῶς, 
€ ᾽Αναστατοῦντες, » εἶπεν, ὅπερ ἐπὶ τῶν αἰχμαλωτι- 
ῥόντων !* λέγομεν. Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι τὴν ἔλευθε - 
ῥίαν αὐτῶν ἀφηῃροῦντο, καὶ τῆς ἄνω “Ἱερουσαλὴμ 
ἐπανιστῶντες !*, ὡς µετανάστας πρὸς «bv νόμον xal 
την Ἱουδαϊκὴν µιχρολογίαν µεθίστων. Σηµείωσαι 
δὲ χατὰ τῶν ἀποχοπτόντων ἑαυτοὺς, ὅτι τὴν τοῦ 
Αποστόλου κατάραν ig! ἑαυτοὺς ἐπισπῶνται. 


€ ᾿χμεῖς γὰρ ἐν ἐλευθερίᾳ ἐχλήθητε, ἆδελ-οὶ, μά- 
voy μὴ τὴν ὀλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχί.» Οὐχ 


« Ergo evacuatum est scandalum crucis. » Si 
cireumcisionem, inquit, predicem, desiit scan- 
dalum quo Judzi ob crucem seandalizabantur. Ob 
nibil enim aliud offenduntur Judzi i» erucis prze- 
dicacione, 357 neque eam recipiunt, nisi quod dis- 
solvat cireumcisionem et legem. Proinde si a me 
circumcisio przdicatur, pugua Jud:orum adversus 
erueeim, et. scandalum quo. scandalizantur. propter 
ipsam, abolitum est ac cessavit. . 


Vens. 12. « Utinam abscindantur qui vos contur- 
bant. » Eos qui decepti fuerant, stultos in principio 
vocavit, nihil aliud agens, quam quod veluti pueros 
increparet. Impostores autem ipsos, tanquam iucu- 
rabili morbo laborent, exsecratur, ac dicit : Uti- 
nam non solum circumciderentur, sed et funditus 
resecarent sua. membra. — Contemplare — autem, 
quomodo dixerit, ᾽Αναστατοῦντες, quod de captivos 
ducentibus dicimmus, Nam et isti libertatem eorum 
auferebant, et a supernis IHlierosolymis eos transf[e- 
rentes, ceu exsules et profugos, ad lezem Judaicam- 
que vilitatem transferebant. Observa autein contia 
abscindentes seipsos, quod Apostoli exsecrationem 
ad sesc attraliant. 

Vkns,. 15. « Voseuim in libertate vocati estis, 
(íratrcs, tantum ne libertatem in occasionem carni. » 


Varie lectiones. 


* ἀποθαλέσθαι 0. |)" αἰχμαλώτων ο. 
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Non, inquit, ut. serviamus legi, vocati sumus a Α fva, qnot, δουλεύωμεν τῷ vépup, ἐχλήθημεν ὁπὸ τοῦ 


Christo, ceterum ut liberi simus a jugo legalis ser-. 
vitutis. Deinde ne suspicetur quispiam, quod quo- 
niam liberi sumus, liceat nolis in posterum agere 
quz voluerimus, corrigit hoc, inquiens : Ne habeamus 
« Libertatem in occasionem earni, » hoc est, carna- 
libus cupiditatibus. Non enim propterea soluti sumus 
4 jugo legis, αἱ pracipitemur, verum ut sine jugo 
apposite incedamus, velut jam prohe instituti. Non 
enim ut transgrediamur legem, propterea liberi su- 
mue, verum ut superemus etiam legem. 


« Sed per charitatem servite vobis invicem. » 
Sublato legis jugo, aliud, charitatis nimirum, ju- 
gum imponit, quod et levius οἱ fortius est illo. [n- 


Χριστοῦ ' ἀλλ' ἵνα ἐλευθεριάσωµεν ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ 
τῆς νομικῆς δουλείας. Εἶτα, ἵνα μὴ ὑποπτεύσῃ εις, 
ὅτι ἐπειδὴ ἐλευθεριάφομεν, ἔξεστιν ἡμῖν λοιπὸν &pát- 
τείν ἃ βουλόµεθα, διορθοῦται φοῦτο, xal φπειν, ὅτι 
« Mi τὴν ἐλευθερίαν » ἔχωμεν εεἰς ἀφορμὴν τῇ 
σαρχὶ, » τουτέστι, ταῖς σαρχικαῖς ἐπιθυμίαις, 0j 
γὰρ ἐπὶ τούτῳ ἐλύθημεν τοῦ ζνγοῦ τοῦ νόµου, ἵνα 
χαταχρημνισθῶμεν, à) ἵνα χαὶ χωρὶς ζυγοῦ βαίνω. 
μεν εὄρυθμα, ὡς ἤδη χαλῶς παιδευθέντες, 05 γὰρ 
ἵνα παραδαΐνωμεν τὰ τοῦ νόµου, διὰ τοῦτο ἔλενθε- 
ριάζοµεν, ἀλλ’ ἵνα ὑπερθαίΐνωμεν xa τὸ» νόμιν. 

ε ᾽Αλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε Apo. » 
Ἐπειδὴ ἀνεῖλε τὸν ζυγὸν τοῦ νόµου, ἕτερον ἐπιτ]- 
θησι ζυγὸν, τὸν τῆς ἀγάπης, ἑλαφρότερόν τε χαὶ 


d:cat autem latenter, quod dominatus cupiditare B ἰσχυρότερον ἑχείνου. Αἰνίττεται δὲ ὅτι ἀπὸ quap- 


accensi, ad eos impudenter irruperint deceptores. 
H:ec enim est hzreseum mater. Quoniam igitur am- 
bitio vos discidit, « Per charitatem alter alteri ser- 
vite, » intensam et vehementem charitatem signift- 
eans per hoc verbum, « Servite. »'Ad moralem autem 
sermonem conversus, indicat modum et rationem 
qua istud effici queat, ut non carnalibus cupiditati- 
bus inserviant. 

Vens. 14. « Omnis enim lex in uno sermone com- 
. pletur, nempe, Diliges proximum tuum sicut. teip- 
sum *. » Si omnino, inquit, implere vultis legem 
non per circumcisionem, sed per dilectionem adii- 
plete : nam hiec legis est. impletio. Aniinadverte 


χίας ἐπεισεχώμασαν αὐτοῖς οἱ miávoi* αὕτη yàp 
τῶν αἱρέσεων μήτηρ. Ἐπεὶ οὖν Φφιλαρχία ὑμᾶς 
ἔσχισε, «διὰ τῆς ἁγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις.» τν 
ἐπιτεταμένην δηλώσας ἀγάπην διὰ τοῦτο, « Δου- 
λεύετε. » Elg τὸν ἠθιχὸν δὲ λοιπὸν λόγον τρακεὶς, 
δείχνυσι τρόπον δι οὗ ἂν χατορθωθείη τὸ ph «al; 
σαρχιχαῖς ἐπιθυμίαις δουλεύειν. 


€ Ὁ γὰρ πᾶς νόμος Ev λόγφ πληροῦται, lv cj, 
Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. » El ὅλως, 
qnoi, πληροῦν θέλετε τὸν νόµον, μὴ ἓν τῷ περιτί- 
µνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀγάπῃ πληροῦτε * abcr γὰρ τοῦ 
νόµου πλήρωμα. "Opz δὲ, πῶς καὶ el; «bv. ἠθικὸν 


autem quomodo ad moralem sermonem egressus c, λόγον διεξελθὼν !*, οὐχ ἐπιλανθάνεται τοῦ δογµατι- 


nom obliviscitur dogmatici, 458 adeo vebementer 
dolebat quod seducti essent. 

Vns. 16. « Quod si invicem mordet/set devoratis, 
videte ne vicissim alius ab alio consumanini, » 
Quod novit revera contigisse, ambigue ponit, atque 
Jtidem id quod sequitur, « Ne alter ab altero con- 
sumaminl. » Metuentis enim hoc est, el stabilientis, 
&On condemnantis, Non tantum autem dixit, « Mor- 
detis » (quod est ex indignatione), sed, « Devoratis » 
eliam, quod est extremze ferocitatis. Hiec autem οἱ de 
corruptis dogmatibus dicit: intelligitur etiam de 
mutuis insidiis, rapinis et cireumventionibus. Quia 
vero vim facientes ac dolum meditantes, videntur 
alios consumere : Videte, inquit, ne in vos res ista 
convertatur. 

Vens. 16, « Dico autem, Spiritu obambulate, οἱ 
desideria carnis non perficietis, » Quia mordere ac 
devorare ad absumptionem vergere dixerat, reme- 
dium jam nune hujus affert, quod et charitatem con- 
servat, et ab ipsa conservatur, scilicet, uL spirituales 
sint, Si enim spirituales suus, diliginius fervens 
t us : et si diligimus, spirituales efficimur, ac dein- 
ceps carnalem concupiscentiam liaud perficimus. 

VgRs. 17. « Caro enim concupiscit sdversus 
Spiritum, spiritus vero adversus carnem. Pec 


* Matth. v, 45. 


χοῦ, οὕτω σφόδρα ὦδννᾶτο ἐφ᾽ ip ἐπλανήθησαν. 


« El δὲ ἀλλήλους δάχνετε καὶ χατεσθίετε, βλέπετε 
μὴ ὑπ' ἀλλήλων ἀναλωθῆτε, » Ὅπερ οἵδι Υινόµενον 
ἀληθῶς, ὡς ἀμφιβάλλων τίθησι, xol τὸ ἑξῆς ὃξ 
ὁμοίως, « Mh ὑπ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε * » φοθοῦντο; 
γάρ ἐστι τοῦτο xaY ἀσφαλιζομένου, οὐ καταδιχάζον- 
τος. (ὁκ εἶπε δὲ, « Δάχνετε, » µόνον (ὅπερ bati θυ- 
pog), ἀλλά xal, ε«Κατεσθ/ετε,» ὃ θηριωδίας ἑσχάτης, 
Ταῦτα δὲ λέγει μὲν καὶ περὶ τῶν διεφθαρµένων 
δογμάτων * νοεῖται δὲ xal περὶ τῶν εἰς ἀλλήλους ἐπι- 
θουλῶν, xal ἁρπαγῶν, καὶ πλεονεξιῶν. Ἐπειδὴ & 
καὶ οἱ ἀδιχοῦντες xai ἐπιδονλεύοντες δοχοῦσεν ἄλλους 
ἀναλίσχειν, φησί ' Σχοπεῖτε, μὴ εἰς ὑμᾶς τὸ πρᾶγμα 


D περιτραπῇ. 


« Λέγω δὲ, Πνεύματι περιπατεῖτε, xai ἐπιθυμίαν 
σαρχὺς οὗ μὴ τελέσητε, Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι «b δάκχνειν 
καὶ κατεαθίειν, ἀναλωτιχόν ἐστι, λέγει xal τὸ φάο-' 
µακον τούτου, ὃ καὶ τὴν ἁγάπην αυντηρεῖ, xal ovv- 
τηρεῖται ὑπ' αὐτῆς, λέγω δὴ, τὸ πνευματιχοὺς εἶναι, 
"Eàv γὰρ ὤμεν πνευματικοὶι, ἀγαπῶμεν μᾶλλον" 
καὶ ἐὰν ἀγαπῶμεν, πνευματιχοὶ γινόµεθα, xal Vo 
πὸν σαρχιχὴν ἐπιθυμίαν o0 τελοῦμεν. 

€ Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, Ὁ 

$ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός. Ταῦτα δὲ ἀντίχεινται 


Varice lectiones, 
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ἀλλήλοις, ἵνα uh & ἂν θέλητε, ταῦτα ποιῆτς. » Ἐν- Α autem sibi invicem adversantur, ut non quzeunque 


καῦθα ἐπιτιθέμενοι Maviyalot, χαὶ οἱ τοιοῦτοι πάν- 
«ες αἱρετικοὶ, λέγουσιν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος ix δύο οὐ- 
σιῶν ἑναντίων σύγχειται, καὶ παρτυρεῖ ὁ ᾿Απόστολος 
c ὧν λέχει νῦν. Obx ἔστι δὲ. οὐ γὰρ περὶ τῆς οὐ- 
cla; διαλέγεται, ἀλλὰ σάρχα λέγει τὸν γεώδη λο- 
χισμὸν, καὶ ῥάθυμον, καὶ ἡμελημένον, οὐ τὸ copa 
xal πνεῦμα, τὸν πνευματιχὸν λογισμὸν, οὗ τὴν Φυ- 
χέν. Ὁ οὖν γκώδης, φησὶ, λογισμὸς ἀντίχειται τῷ 
πνευματικῷ * καὶ ὁ πνευματικὸς λογιαμὸς. τῷ γεώδει. 
Λογισμῶν οὖν πονηρῶν καὶ ἀγαθῶν µάχην εἰσάχει, 
ài οὗ σώματος καὶ φυχῆς. Τὸ γὰρ θέλειν, καὶ μὴ 
θθειν, ες φυχῆς koc ες λογιζοµένης. Ἐπάγεν 
yip* «Iva. μὴ ἃ ἂν θἐλητε, ταῦτα morte *» bel τό 
ἵεσυμα συνεργόν ἐστι τῆς ψυχῆς, οὐχ ἑναντίον * xat 
ἡ φυχὴ ἀντέχεται τοῦ σώματος, xal πάντα πάσγει 
ὥστε αὐτὸ pd χαταλιπεῖν, χαὶ ἀποῤῥηγνυμένη αὖ- 
ποὺ ἀλγεῖ. Πῶς οὖν ἑναντία τὰ τοσαύτην σχέσιν πρὸς 
ἄλλγλα ἔχοντα ; 

« El δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐχ koxk ὑπὸ vópov. » 
'O πνεῦμα ἔχων, σδέννυσι τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας. 
'Q δὲ τούτων ἁπαλλαγεὶς, οὐ δεῖται τῆς συμθουλῆς 
40 νόµου, οὔτε ὑπ αὑτόν ἐστιν. 'O γὰρ μηδὲ Ou- 
μούμενος, πῶς δεῖται τοῦ παραγγέλλοντος μὴ φο- 
γεύῦειν; Καὶ ὁ μηδὲ ἐπιθυμῶν, πῶς δεῖται τοῦ 
συμδουλεύοντος pil) πορνεύειν; "Omxep xal ἀλλαχοῦ 
εἶπε" «Δικαίῳ νόμος οὗ κεῖται. ν Δολεῖ δὲ xol 
ἑγχώμιον τοῦ νόµου λέγειν, eb ye ἓν τάξει τοῦ πνεύ- 
pato; ἣν, κατὰ δύναμιν !' τὴν αὑτοῦ παιδαγωγῶν, 


vultis, illa faciatis. » Hic insurgentes Manichzi et 
hujusmodi omnes Lhzretici, hominem ex duabus 
contrariis essentiis compositum esse dicunt, atque 
Apostolum istud testarí per ea quz nunc dicit. At 
non ita est : non enim de essentia disputat, sed 
carnem dicit Lerrestrem cogitationem, eamque $0- 
cordem et negligentem, non corpus : et spiritum 
spiritualem cogitationem, non animam. Terrestrís 
igitur, inquit, cogitatio opponitur spiritnali, et spi- 
titualis cogitatio terrestri. Cogitationum itaque bona" 
pum et malarum pngnam inducit, non corporis et 
anima, Velle enim et non velle, est anima ratiocinan- 
tis ; infert enim, « Ut non quecunque velitis, ea fa- 
ciatis: » quandoquidem corpus animam adjuvat, non 
adversatur ei ; animaque corpori adhzret, omnia- 
que agit neipsum derelinquat, et cum ab eo abrum- 
pitur, dolet, Quomodo igitur contraria sunt, qua 
tantam inter se mutuo concordiam fovent ? 

VgRs. 18. « Quod si spiritu ducimini, non estis 
sub lege. » Qui spiritum habet, exstinguil pravas 
cupiditates ; qui vero ab his liberatus est, non eget 
consilio legis, neque ei subjectus est. Qui enim non 
jrascitur, quomodo opus habet precipiente ei, Ne 
occidas? Et qui non concupiscit, qui opus hahet cun- 
sulente, Ne forniceris ? (Quod et alio in loeo dixit : 
359 : Justo non estlex posita 4. » Videtur autem 
et encomium legis canere ; siquidetn spiritus loco 
erat, pro viribus suis pzdagogi more instituens, ad 


ὅτι χαιρὸν εἶχε. Πῶς οὖν αὖθις ὑπὸ παιδαγωγοῦ ϱ definitum usque tempus. Quomodo igitur rursus sub- 


Υΐνεσθε, τὸ Πνεύῦ psa ἀφέντες τὸ τελείους ὑμᾶς ποιοῦν ; 
Ὅσπερ ἂν εἴ τις φιλόσοφος ὧν, δεῖται παιδαγωγοῦ. 


t $avepx δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ἅτινά ἐστι 
πλρνεία καὶ μοιχεία.» T5; διεφθαρµένης, quot, 
πιφαιρέσεως xai σαρχιχῆς τὰ ἔργα ταῦτά slow, ἀφ᾽ 
ὧν 19 xal ἐπιγινώσχεται πορνεία καὶ μοιχεία. Δηλον 
δὲ, πῶς διαφέρει πορνεία µοιχείας. 


« Ἀχαθαρσία, ἀσέλγεια.» Τρόπους αἰσχροὺς [μί- 
ξει:] ἐνταῦθα αἰνίττεται, οὓς οὐδὰ ἠνέσχετο ὀνομά- 
σαι. 

« Εἰδωλολατρεία, φαρμαχεῖαι, ἔχθρα:, ἔρεις, ζη- 
Aot, up», ἑρίθεια:, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, 


dimini psdoagogo, relicto Spiritu vos perfectos 
faciente? Quod perinde est acsi quis philusophus 
cum sit, opus habeat pzedagogo. 

Vgns. 19. « Manifesta sunt autem opera carnis, 
qua sunt fornicatio, adulterium. » Corruptz, inquit, 
et carnalis voluntatis opera sunt haec, inter qug 
agnoscitur etiam fornicatio el adulterium. Planum 
est autem quonam modo fornicatio ab adulterio 
discrepet. 

« Immunditia, lascivia. » Turpes mores hic notat, 
quos ne sustinuit quidem nominare. 


εις. 20, 91. « idolorum servitus, veneflcia, ini- 
micitiz, lis, aomulatio, ire, contentiones, dissensio- 


φόνοι, µέθαι, χῶμοι, χαὶ τὰ ὅμοια τούτοις * ἃ προ- D nes, hzreses, invidiz, homicidia, ebrietas, comes- 


λέγω δμῖν, καθὼς χαὶ προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες, βασιλείαν θεοῦ οὗ χληρονοµήσουσιν. » 
Εἰπάτωσαν ἡ μὲν ol τὴν σάρχα διαδάλλοντες. Ἔστω 
fj ἀσέλχεια καὶ ἡ πορνεία, τοῦ σώματος ἁμαρτήμα- 
τα” αἱ ÉyO pat, καὶ αἱ αἱρέσεις, xal τὰ τοιαῦτα, πῶς 
ἂν εἴεν σαρχός» Ὥστε πρόδηλονι, ὅτι πάντα τῆς δι- 
ερθαρµένης koci προαιρέσεως. El δὲ capxb; Ἴσαν, 
φυσιχῶς ἡμῖν προσόντα, πῶς ἂν βασιλείας θεοῦ ἡμᾶς 
ἐξέβαλλον ** ; OO γὰρ φύσεως, ἀλλὰ προαιρέσεως, xal 
αἱ χολάσεις καὶ οἱ στέφανοι, Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ φύσεως 


4 [Tim. 1,9. 


$ationes, horumque similia que predico vobis, 
sicut przedixi, quod qui talia agunt, regnum Dei non 
consequentur, » Dicant nobis qui carnem criminan- 
tur. Esto quod fornicatio et lascivia corporis sint 
peccata ; inimiciti:e autem et hzereses et hujusmodi, 
qui poterunt esse carnis? Est lgitur perspicuum 
quod omnia hzcsint corrupte voluntatis. Si autem 
carnis essent, naturaliter nobis adnata, quomodo 
nos e regno Dei ejicerent? Non enim natur:e, sed 
voluntatis suut tum poenz, tum corona. Praeterea, 


Varie lectiones. 
15 κατὰ δύναμιν τὴν αὐτοῦ παιδαγωγὼν, ὅτε χαιρὸν εἶχε πι, !*lg' ipo." ἐξήγαγον o. 


1.12 


THEOPHYLACTI BULGARIA ARCHIEP. 


1020 


δι uaturi fuissent passlones, non dixisset, « Qui A σαν τὰ πάθη, οὐχ ἂν εἶπε, « Πράσσοντες, » ἁλλὰ 


agunt , » sed, Qui patiuntur : agere enim delibera- 
tionem et voluntatem indicat. luimicitias porro in- 
tellige injustas. Sunt enim et justz inimicitiz, 
nempe, qua fidei nomine exercentur, ergaque or- 
nes a recto tramite deviantes. /Emulationes autem 
dicit zelotypias. Est enim et bonus zelus, ut ai quis 
bene agentem imitetur. Pulchre autem post dissen- 
siones et contentiones,  hzreses posuit : omnis 
enim lveresis ex contentione, contentioso nimirum 
propriam voluntatem statuere nitente, ac propterea 
lia'resin constituentle. C:iedes deinde ex invidia, et 
ex comessatione temulentia. Κῶμοι enim sunt temu- 
) ntorum ebriorumve contumeliosx oantilenz. Hinc 
priori loco posuit generantia ; posteriore vero, qua 
9b ii8 nascuntur. 

VERs. 22. « Frucius autem Spiritus est. charitas, 
gaudium, pax. » Prava opera nobis solis fiunt : 
atque hinc opera carnis dixit, quippe qux simul 
laborem ac difficultatem habeant. Bona vero, non 
nostra tantum cura indigent, verumetiam superna 
cooperatione; eapropter Spiritus fructum ea dixit : 
la.quam a nobis detur semen, sive propositum ; 
quod auteim fructum ferat, isthuc in Deo situm esse. 
l'orro, radicem omnium bonorum 360 primo cha- 
ritatem ponit, deinde gaudium. Qui enim diligit, 
semper gaudet, etiam quando affligitar : eum enim 
3 quo sibi injuria infertur, ceu benefactorem intuetur. 
L:tatur autem in Deo, cujus causa nibil non agit οἱ 
patitur, ac propterea bona conscientia exhilaratur. 
Ex charitate autem et lztitia cum in animo suo pa- 


cem liabet, cogitationibus nimirum non perturbatus, - 


tum erga omnes externos. Nam etiamsi odisse quos- 
dam videtur, nou eos tamén odit, sed vitia eorum, 
ipsos ceu fratres cbaritate complectens, et ad eorum 
utilitatem odium hoc ostendens, ut ad meliorein 
vitam redeant. 

« Longanimitas, benignitas, bonitas, fides, man- 
suetudo, continentia. » Longanimitas a mansnetu- 
dine in hoc differre videtur in Scriptura, quod 
longanimis multum diuque cogitet, nec celeriter, 
sed cum cunctatione convenientem peccanti poenam 
inponat; mansuetus autem omuino noxam οἱ sup- 
plicium remittat : perinde ac Moses qui Mariae οἱ 


Πάσχοντες τὸ Ύὰρ πράσσειν προαίρεσιν ἐμφαίκι, 
Ἔχθρας δὲ νόει τὰς ἀδίχους " Elo! γὰρ xoi δίχεαι 
ἔχθραι, αἵ γε διὰ τὴν πίστιν γινόμεναι, xat αἱ πρὸς 
πάντας τοὺς τοῦ εὐθέος ἐχνεύοντας, Ζήλους t λέχει 
τὰς ζηλοτυπίας ' ὅστι γὰρ καὶ (Xo; ἀγαθὸς, dry 
τις τὸν τὸ xaÀbv πράσσοντα μιμεῖται. Κιλῶ, &, 
μετὰ τὰς διχοστατίας xal τὰς ἐριθείας, τὰς αἱρέοτις 
τέθειχε * πᾶσα γὰρ αἴρεσις ἀτὸ φιλονειχείας͵ «ὺ (|. 
χεῖον θέλημα ἱστᾶν θέλοντος τοῦ φιλογείκου, xal id 
τοῦτο αἴρεσιν αυνιστῶντος. Καὶ ὁ φόνος 65 ἀπὺ τοῦ 
φθόνου, καὶ οἱ κῶμοι 'ὅ ἀπὸ µέθης. Κῶμοι γὰρ τὰ 
τῶν µεθυόντων μεθ᾽ ὕθρεων ἄσματα * διὸ προτέθειχε 
τὰ γεννῶντα, εἶτα τὰ ἐξ αὐτῶν γεννώµενα, 


«0 δὲ χαρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἀγάτη, χαρὰ, 
εἰρήνη. » T& μὲν πονηρὰ ἔργα ἐξ ἡμῶν γίνονται 
póvov* διὸ xal ἔργα σαρχὸς εἶπεν, ἅμα χαὶ ὡς ig- 
γωδίαν καὶ βαρύτητα ἔχοντα. Τὰ δὲ χαλὰ, οὐχ ἡμε- 
τέρας δεῖται µόνον ἐπιμελείας, ἀλλὰ xal τὴ; ἄνωήτν 
συνεργείας * διὸ χαρπὸν αὐτὰ εἶπε τοῦ Πνεύματο; ' 
ὡς παρ ἡμῶν μὲν τοῦ απὀρου διδοµένου, Πτοι ci; 
προθέσεως !*, τοῦ δὲ χαρπὺν γενέσθαι, iv τῷ Bio 
κειµένου. Τὴν ῥίζαν δὲ πάντων τῶν ἀγαθῶν τἰῦτοι 
πρῶτον τὴν ἀγάπην, εἶτα την χαράν. 'O γὰρ áya- 
πῶν ἀεὶ χαίρει, xat ὅταν πάσχῃ xaxa; ds εὐεργέ- 
την γὰρ ὁρᾷ τὸν καχῶς ποιοῦντα. Χαίρει δὲ χαὶ ἐπὶ 
τῷ 8:ip, ὡς OU αὐτὸν πάντα παιῶν xal πάσχων, xii 


C &:& τοῦτο ἀγαθῷ συνειδότι ἐπευφραινόμενος, Ex 73; 


ἀγάπης δὲ xal τῆς χαρᾶς εἰρηνεύει καὶ xxxi wp, 
ph ταρχττόµενος τοῖς λογισμοῖς' xai mpi τοῖς 
ἔξωθεν δὲ πάντας. El γὰρ xaX ἀπεχθάνεσθαι δοχεῖ τι- 
σεν, οὐκ αὐτοῖς, ἀλλὰ τῇ ἐν αὐτοῖς xaxiz ἀπεχθάνε- 
ται, ἐχείνους ἀγαπῶν ὡς ἀἁδελφοὺς, xai πρὸ; v 
συμφέρον αὐτῶν τὴν ἀπέχθειαν ἑνδσικνύμενος τα». 
την, ἵνα διορθωθῶσι. 

« Μαχροθυμία, χρηστότης, ἁαθωσύνη, tios 
πραότης, ἑγκράτεια. ». Μακροθυμία πραὀτη:ο, ἓν 
τούτῳ δοχεῖ παρὰ τῇ Γραφῇ διαφέρειν, τῷ τὸν μὲ 
µακρόθυμον πολὺν ὄντα Ev φρονῄσει, μὴ ὀξέως, ἀλλὰ — 
σχολῇ ἐπιτιθέναι τὴν προσήχουσαν δίχην τῷ vos — 
τι. τὸν δὲ πρᾶον ἀφιέναι παντάπασιν ' ὡς ὁ Muri; 
τῇ Μαριὰμ xai τῷ ᾽Ααρὼν ἀφιεὶς, πραῦς tuit 


Aaroni remisit noxam, prae omnibus terram iucolen- D xag πάντας τοὺς χατοικοῦντας τὴν γῆν. Χρηστόπη 


tibus mansuetus vocatus est. Benignitas autem, 
communius quiddam est quam bonitas. Benignus 
enin Dominus est universis. Bonitas vero solis 
dignis benefacit, secundum illud : « Benefac, Do- 
wine, bonis * : » Fidetn autem dicit, non simplicem, 
sed quas montes etiam transferat, que ea, qua 
apud liomines sunt impossibilia, apud Deum possi- 
bilia esse indubitanter credit. Pre omnibus autem 
est continenlia, non in cibis lantum, sed etiam ab 
omni malo. 


e sal. xxiv, 4. 


δὲ χοινότερόν τί ἐστι παρὰ τὴν ἀγαθωσύνην. Xpyr 
γὰρ Κύριος τοῖς σάµπασιν * ἡ 6b ἀγαθωσύνη μήνα; 
τοὺς ἀξίους εὐεργετεῖ, χατὰ τό. « ᾽Αγάθυνον, Kup, 
τοῖς ἀγαθοῖς. » Πίστιν δὲ λέγει οὐ τὴν ἁπλῶ:, ἀλλὰ 
τὴν xal bpm μεθιστῶσαν, «iv τὰ παρὰ ἀνθρωτοή 
ἀδύνατα πιστεύουσᾳχν παρὰ θεῷ δυνατὰ εἶναι ἀδιό' 
τάκτως. ἐπὶ πᾶσι δὲ dj ἐγχράτεια, οὐ βρωμάυ 
µόνον, ἀλλά xai παντὸς πονηροῦ. 


Τατ lectiones. 


5 ὁ γῶμος m. | προα,ρέσεως m. 
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EXPOSITIO IN EPIST. AD GALAT. — CAP. VI. 


v Κατὰ τῶν τοιοῦτων οὐκ ἔστι νόμος. » Ῥυχῆ Υὰρ & — VEns. 22. « Adversus hujusmodi non est lex. » 


χατορθοῦσα ταῦτα ἀπὸ Ἠνεύματος, οὗ δεῖται τῆς ἀπὸ 
τ.ὔ νόµου ναυθεσίας, ὑψηλοτέρα αὐτὴ οὖσα * ὥσπερ 
καὶ οἱ φύσει ὀδεῖς ἵπποι οὐ δέονται µάστιχος. Οὐχ 
ὡς πονηρ)ν δδ τὸν vópov ἐχθάλλει οὐδὲ ἐνταῦθα, 
X ὡς ἑλάττονα τῆς παρὰ τοῦ Πνεύματος διδοµέ- 
γης φιλοσοφίας. . 

«Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, την σάρκα ἑσταύρωσαν ** σὺν 
τοῖς παθήµασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις. » Ὥσπερ «wb; 
ἡπόντος ᾿ Τίς ἐστιν ὁ ταῦτα, ἃ εἶπας, κατορθῶν ; 
ζη2ὶν, ὅτι « OL δὲ τοῦ Χριστοῦ, » τουτέατιν, οἱ τῆς 
µερίδος τοῦ Χριστοῦ ὄντες, « τὴν αάρχα ἑσταύρω- 
c2), 2 τουτέατι, τὸ σαρχιχὸν φρόνηµα ἑνέχρωσαν. 
0ὐ γὰρ δὴ ἑαυτοὺς ἀνεῖλον" ἵνα aápxa νοῄήσῃς μὴ 
τὴν ?! οὐσίαν τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ τὸν γεώδη λογισμὸν, 
ὥστε μῆτε τὰ τοῦ θυμοῦ παθήματα kv αὐτοῖς (fjv, 
μήτε τὰς ἐπιθυμίας 3", ἀλλὰ xal ταῦτα κἀχείνα; 6o- 
ς.υρῶσθαι, xat νενεχρῶσθαι. Ἡ Καθήματα ἁπλῶ; τὰς 
ἐμπαβεῖς πράξεις φησὶ, κἄν τε ἀπὰ θυμοῦ ὧσ'ι, x&v 
τε ἀπὸ ἀπιθυμίας. Οὐ µόνον οὖν τὰς πράξεις φησὶ 
νεχροῦσθαι, ἀλλά xal αὐτὰς τὰς ἀρχὰς τούτων, Ώτοι 
εἰς ἐπ.θυμία:. 

« EL ζῶμεν Πνεύματι, Πνεύματι xal στοιχῶμεν. » 
Ἐπειδη, φησὶ, τοδαύτη ἡ τοῦ Πνεύματος ἰσχὺς, 
έχε νῳ ζῶμεν, ἐκείνῳ ἀρχώμεθα. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
v Στοιχῶμεν, » ἀντὶ τοῦ, ᾿Αρχεσθῶμεν τῇ τοῦ Πνεύ- 
µατος δυνάµε:, xal μὴ ἐπιζητῶμεν τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου 
προσθάχτν, 

« Μὴ γενώμεθα [ονίρ. γιν.] χενόδοξοι, ἀλλήλους 
προχαλούμενοε, ἀλλέλοις φθονοῦντες. » Δείχνυσιν 
ἐνταῦθα, ὃτι οἱ πλανήσαντες αὐτοὺς, ἀπὸ Φιλοδο- 
Ga; 33 εἰς τοῦτο Ἴλθον (αὕτη γὰρ αἰτία πάντων τῶν 
χαχὼν), ἀλλήλους δη προχαλούμενοι εἷς φιλονειχίαν 
καὶ ἔρεις * ὡς ὅταν τις Ay τῷ ἀντιπάλῳ ' Ἐὰν et 
ῥυνατὸς, δεῦρο ποιῆσωμεν τόδε τι. Ἐπεὶ δὲ ἀπὸ χε- 
νοδόξίας ὁ ὠθόνος, xal τοῦτον χωλύε,. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 


€ ΆἈδελφοὶ, ἐὰν και προλγφθή ἄνθρωπος Ev τινι 
παρακτώµατι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ, χαταρτίζετε 
ὧν τοιοῦτον ἓν πνεύματι πραότητος.» Ἐπειδὴ πολ- 
lo παρ) αὐτοῖς δοχοῦντες ἐπιτιμᾶν τοῖς ἁμαρτά- 
Ἀναι, τὰ ἑαυτῶν ἐξεδίχουν πάθη, ἀπὸ φιλαρχίας 
εἰς τοῦτο ἐρχόαενοι" φησὶν, ὅτι «€ Ἐὰν προληρθῇ τις, » 
τουτέατι, Συναρπαγῇ. παθὼν ἐπήρειαν ὑπὸ δαΐμονος, 
« ὑμεῖς ol πνευματικοὶ χαταρτίζετε’ » τονυτέστι, 
ΜΗ χολάζετε, ἀλλὰ διορθοῦσθε « iv πνεύματι πρα- 
τητος. » Οὐχ εἶπεν, Ἐν πραότητν, ἀλλ, « Ἐν 
Πνεύματι [πρχότητος], » δειχνὺς ὅτι xal τῷ Πνεύματι 
τοῦτο δοχεῖ, xai ὅτι πνευματικοῦ χαρίσµατος, τὸ 
μετ ἐπιειχείας τοὺς ἁμαρτάνοντας διορθοῦσθαι. 

« Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ xal σὺ πειρασθῆς 3. » 
va u$, ἐπαρθ] ὁ ἕτερρν καταρτίζων, ἀσφαλίζεται 
αὐτόγ. Σχόπει vip, φησὶ, xai τήρει σεαυτὸν, uh 
xai σὺ τοῖς αὐτοῖς περιπέσῃς, περασμὸν παθὼν 
ὑπὸ τοῦ ἀντιχειμένου. Ἐμφαντικῶς δὲ sime τὸ, 


Anima enim hzc a Spiritu perficiens, non egetlegis 
adbortatione, quippe que sit lege altior : quemad- 
moduin equi natura celeres, non opus habent flagro. 
Legem autem ceu malàm ne hic quidem rejicit, sed 
tanquam sapientia, quam;Spiritus largiter, minorem. 


. Ves. 25. « Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
cifixerunt cum vitiis εἰ concupiscentiis. » Perinde 
ae si quis dicat : Quis est. qui hie, quae dixisti, 
perficiat? « Qui Christi &unt, » iuquit, id est, qui 
suut a parlibus Christi, « carnem crucifixerunt, » 
id est, carnalem affeetum mortificarunt. Non enim 
seipsos interemerunt : uL carnem intelligas non sub- 
Sslantiam. carnis, sed terrestrem cogitationem, adeo 


B ut neque irze motus in ipsis porro vivant, nec cupi- 


ditates, sed ut cum hz, tum illi crucifigerentur et 
morlificarentur. Vel affectus. simpliciter. turbatas 
operationes intelligit, sive ab ira sint, sivea concu- 
piscentia. Non solum igitur opera mortilicanda esse 
ait, sed etiam ipsa horum principia, concupiscentias 
nimirum, 

361 ει». 23.« Si Spiritu vivimus, Spiritu et am- 
bulemus. » Quia, inquit, tantum Spiriwis robur est, 
illi vivamus illo simus contenti. Hoc enim est, Στοι- 
χῶμεν, pro eo quod est, Satis sit nobis Spirilug 
potentia, nec a lege quaeramus additamentuia. 


Vgns. 96. « Non efficiamur iranis gloriz cupidi, 
invicem provocantes, invicem invidentes. » Osten- 
dit hic quod qui eos seduxerint, ex ambitione eo 
pervenerint (bec enim omnium malorum causa est!, 
nempe, alter alterum provocantes ad contentiones 
et lites : quemadmodum si adversario suo quis dicat, 
Age, si vales, experiamur tale quid, Quandoquidem 
vero ex inani gloria sit invidia, hanc etiam pro- 
hibet. 

CAPUT VI. 

VgRas. 1. « Fratres, et si prooccupatus fnerit 
homo in aliquo delicto, vos qui spirituales estis, 
hujusmodi instaurate in spiritu leuitatis, » Quia 
plerique apud ipsos qui delinquentes increpare vide- 
bantur, suos ulciscebantur affectus, ex dominatus 
cupiditate eo provecti ; ait, « Si praoccupatus fue. 
rit aliquis, » hoc est, Correptus a demone, vim 
passus, « Vos qui spirituales estis, instaurate, » 
hoc est, Non punite, sed dirigite, « In spiritu leni- 
tatis. » Non dizit, In lenitate, sed, « Io Spiritu le- 
nitatis » indieans quod et Spiritui hoc placeat, 
et quod sit spiritualis doni, cum mansuetudine pec- 
cantes corrigere. 

« Considerans teipsum, ne et tu tenteris. » Ne 
extollatur is qui alium perficit, premunit eum, 
Considera enim, inquit, atque observa teipsum, ne 
et ta in eadem incidas, tentationem passus ab 
adversario. Emphatice autem dixit, « Tu : » bu- 


Varie lectiones. 


* ἀνεσταῦρωσαν ο. 3' ῥᾳτὴν o. 


1 ocà της ἐπ,θυ, 0. 


13 φιλονεικείας 0. * ἐπαρθῆς ο. 
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mane namque imbecillitatis per hoe commone- À εΣύ: » τῆς γὰρ ἀνθρωπίνης ἁσθενείας ὑπέμνηοι 


fecit. 

Vgns. 2. « Alter alterins onera portate. » Quia 
lieri non potest, ut qui homo sit, non peccet ; adhor- 
tatur eos, ne sint nimium exacti censores in deli- 
ctis proximi; sed ferant ea, ut et qua ipsius sunt, 
3b alio vicissim tolerentur. 

ε Et sic adimplete legem Christi. » Non dixit, 
Πληρώσατε , implete : sed, ᾿Αναπληρώσατε, adim- 
plete, boc est, Communiter omnes implete, ita ut 
alter alterum ferat : exempli gratia qui asper est 
et iracundus, segnem (lardumque ferat ; et segnis 
vehementem illius impetum : sic fiet, vut neque 
ile peecet ab hoc gestatus, neque híc delin- 
quat ab illo bajulatus. Hanc ad. rationem itaque 
alter alteri marum  porrigentes, per vos mutuo 
adimplete legem Christi, ut quod proximo deest, 
unusquisque complet, 364 per lioc quod toleret 
eun, Preterea, charitatis officium est, ut alter alte- 
rius gravainina et onera portemus. Charitas autem 
impletio cst mandatorum Christi. 

Vgns. 9. « Si enim videtur quispiam esse ali- 
quid, cum nihil sit, seipsum decipit. » Rursus hic 
arrogantiam dejicit, ob oculos ponens, quod is qui 
videtur esse aliquid, nihil est : per hoc ipsum quod 
videtur, luculenter ostendens, quod nihili sit et 
contemnendus, et quod neminem nisi seipsum de- 
cipit. 

Vgns. 4. « Opus autem suum probet unusquisque, 
et tune apud seipsum solum gloriationem habebit, 
et non ad. alium. » Exploret, inquit, accurate sua 
ipsius opera (hoc enim vult verbum, « Probet »), 
num quidquam fecerit vana gloria ductus, num per 
simulationem, num alia quapiam humana causa, et 
tune non adversus alterum glorietur. Caeterum si 
so Continere non possit, ad seipsum' gloriationem 
transferat : hoc est, ipse sibi collatus, hesterno 
opere hodiernum przstantius censeat, et in bono 
opere glorietur. H:we autem Paulus loquitur per 
condescenaionem, non uL legislator, ut paulatim 
elationem hujusmodi consuetudinis tollat, Qui enim 
adversus proximum, Phasrissi in morem, non glo- 
riari aesuefactus est, idem eliam de seipso gloriari 
subite desistet, 

Vgns. 5$, « Unusquisque enim proprium onns por. 
abit, » Quid. enim gloriaris adversus proximum? 
et tu et ille propria onera feretis, tancque uaiuscu- 
jusque opus probabitur. Proinde eum et tu onera 
habeas et sarcinas, neque adversus alterum, neque 
apud te ob bona opera gloriare, 

Vens. 6. « Communicet autem is.qui catechízatur 
verbo, ei qui se catechizat in omnibus bonis. » De 
doctoribus deinceps disserit, ut illi qui ab ipsis 
instituuntur, instituentibas communicent, non in 
uno quopiam, sed in omnibus bonis, alimentum, 
ipdumenwin, bonorem, benevolentiam, adeoque 


διὰ τούτου. 

€ ᾽ΑἈλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε. » Ἐπειδὴ γαρ 
ἄνθρωπον ὄντα οὐχ ἔστιν ἀναμάρτητον εἶναι, παραι- 
vet μὴ ἀχριδολογεῖσθαι πρὸς τὰ τοῦ πλησίον ἀμτρ. 
τήµατα, ἀλλὰ φέρειν ταῦτα, ἵνα χαὶ τὰ αὐτοῦ πάλιν 
παρ) ἄλλου βαστάζηται ἁμαρτήματα. 

εΚαὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χρι- 
στοῦ. » Οὐκ εἶπε, :Πληρώσατε, » ἀλλὰ, : Ἀναπλη- 
ρώσατε» » τουτέστι, Κοινῇ πάντες πληρώσατε, bU ὧν 
ἀλλήλους φέρετε’ οἷον ὁ ὀξὺς τὸν νωθῇ φερέτω, xui 
ὁ νωθῆς τὴν σφοδρὰν ἐχείνου ὁρμήν” καὶ οὕτως οὔτ 
ἑχεῖνος ἁμαρτήτεται ὑπὸ τούτου βασταζόµενος, οὔτι 
οὗτος ὑπ᾿ ἐχείνου. Οὕτω δὲ 35 ἀλλήλοις χεῖρα ὀρέγον. 
τας, δι) ἀλλήλων πληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ, 
ὃ λείπει τῷ πλησίον ἀναπληρῶν ἕκαστος διὰ τοῦ βα- 
στάζειν ἐχεῖνον. Καὶ ἄλλως γὰρ ἀγάπης τὸ τὰ βάρη 
βαστάξειν ἀλλήλων  ἡ δὲ ἀγάπη, πλήρωσις τῶν ἐν- 
τολῶν τοῦ Χριστοῦ. 


€ El γὰρ δοχεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ὧν, ἑαυτὸν gon 
απατᾷ.» Πάλιν ἐνταῦθα τὴν ἀπόνοιαν καταθάλλει 
δεικνὺς ὅτι ὁ δοκῶν εἶναί τι, οὑδέν ἐστιν, αὐτὸ zoom 
δοχεῖν τεκµήριον ἐχφέρων τῆς ἑαυτοῦ οὐθενείας 3, 
καὶ οὐδένα ἄλλον ἁπατῶν, ἀλλ ἑαυτόν. 


: «€ Τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοχεµαζέτω ἕχαστος, xi 
σ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ χαύχηµα ἕξει, καὶ οὐκ εἰς 
τὸν ἕτερον. 2 Ἐξεταζέτω, φησὶ, μετὰ ἀχρ:θείας «iq 
ἑαυτοῦ πράξεις (τοῦτο γὰρ τὸ, « Δοχιμαζέτω ο), d 
μὴ κατὰ χενοδοξίαν ἐποίησεν, cl μὴ tv ὑποκρίσει, 
εἰ μὴ ἄλλῃ τινὶ ἀνθρωπίνῃ αἰτίᾳ, καὶ τότε μὴ xal 
ἑτέρου χαυχάσθω. 'AJÀ' εἰ ἄρα ἁχατασχέτως 3 ἔχει, 
εἰς ἑαυτὸν τὸ χαύχηµα ἐΣχέτω, τουτέστιν, αὐτὶς 
ἑαυτῷ συγκρινόµενος, τοῦ χθὲς ἔργου τὸ σέµερο 
κρεῖττον νοµιζέτω, xal ἑναθρυνέσθω τῷ ἀγαὶῷ 
ἔργψ. Ταῦτα δὲ λέγει Παῦλος συγχαταδατικῶς, οὐ 
νομοθετιχῶς, ὡς ἂν χατὰ μιχρὸν ἁποστήσῃ τὰ αὐχ]- 
µατα τοῦ τοιούτου Ἴθους. Ὁ γὰρ ἐθισθεὶς μὴ 
τοῦ πλησίον, ὡς ὁ Φαρισαῖος, χαταχαυχᾶσθαι, τα” 
χέως, xai τοῦ xa0' ἑαυτὸν ἐναδρύνεσθαι ἀποστί- 
estat. 

« Ἕκαστος Yàp τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. » TI 
γὰρ χατακαυχᾷ νοῦ πλησίον» xal eU χἀχεῖνος τὰ 
ἴδια φορτία βασιάσετε, χαὶ ϱότε δοχιµασθήσετει 
ἑχάστου τὸ ἔργον. Ὥστε ἐπεὶ xat σὺ φορτία ἔχεις xil 
βάρη, μηδὲ χαθ᾽ ἑτέρου χαυχῶ, μηδὲ χατὰ σαν 
ἐναθρύνου τῇ ἁγαθοεῤγίᾳ. 

ε Κουώνείτω δὲ ὁ χατηχούµενος τὸν λόγον τῷ 
κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἁγαθοῖς. » Περὶ τῶν ὁ,δασκά- 
Av λοιπὸν διαλέγεται, ἵνα οἱ map! αὑτῶν κατηχού" 
µενοι κοινωνῶσι τοῖς χατηχοῦσιν, οὖκ ἓν ἓνί τν 
ἀλλ àv πᾶσιν ἀγαθοῖς, τροφῆς, ἀνδύματος, tuo — 
εὐνοίας, xaX πάλκων -ἁπλῶς µεταδιδόντες τῶν ἀγ- 


D 


Varie lectiones. 


9 vàp o. ?* ἀσθενείας ο. 3ἳ ἁκαταιοχύντως ο. 
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τῶν σαρχικῶν, πνευµατιχά. Διὸ χαὶ κοινωνίαν τὸ 
πρᾶγμα xaAel, ὡς ἀντιδόσεως Ὑινομένης. Τίνος δὲ 
ἕνεχεν ὁ Χριστὸς τερέφεσθαι τοὺς διδασκάλους ὑπὸ 
τῶν μαθητῶν ὥρισε; Διὰ δύο ταῦτα, ἵνα μήτε οἱ 
διἑάσκαλοι ἑπαίρωνται σφόδρα, ἀλλ ὡς δεόµενοι τῶν 
μαθητών μετριοφρονῶσι, χαὶ ἵνα µόνῳ τῷ λόγῳ 
σχολάζωσι, ph περισπώµενοι εἰς τροφάς ' xai οἱ 
μαθηταὶ ἓν τῇ περὶ τοὺς διδασχάλους εὐγνωμοσύνηῃ, 
xil περὶ τοὺς ἄλλους τοιοῦτοι εἶναι παιδεύωνται * 
xi ἅμα μὴ ἐπαισχύνωνται μηδὲ αὐτοὶ πενόµενοι 
xal ἐπαιτοῦντες, ὅπου Ye καὶ οἱ διδάσχαλοι αὐτῶν, 
τοιοῦτοί elat, 

« Mà πλανᾶσθε, Geb, οὗ μυχτηρίζεται ' ὃ γὰρ ἂν 
σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο xaX θερίσει. "Ότι ὁ σπείρων 
εἰς τὴν σάρχα αὑτοῦ, ix τῆς σαρχὸς θερίσει qUopáv: 
ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα, ἐκ τοῦ πνεύματος θερί- 
σειζωὴν αἰώνιον. » Ἐπειδὴ πολλάχις τινὲς αἰτιώ- 
µενοι τοὺς διδασκάλους ὡς xaxou βίου, παρορῶσιν 
αὐτοὺς, xal οὗ τρέφουσι πενοµένους, λέγει μὲν xal 
προϊν, ὅτι « Τὸ χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχκαχῶμεν, » 
xà νῦν Ob δείχνυσιν, ὅτι καὶ πρὸ; τοὺς τοιούτους 
διδασκάλου; ἀφειδῶς ἔχειν χρὴ, ὡς εἰς πνευματιχὸν 
πρᾶγμα τοῦ ἀναλώματος, γινομένου. Συγχρίνων οὖν 
τὰς εἰς τὰ σαρχιχὰ γινοµένας δαπἀνας, xal τὰς εἰς 
τὰ πνευματικἁ, φησίν. Ἐὰν μὲν εἰς τὴν σάρχα &va- 


λίσχῃς, τραπέζ ας xai ἡδύσματα χατασχευάζων, xal. 


µέθην, xal τερυφὴν, xai ἁδδηφαχίαν σπείρων, φθο- 
ρὰν θερίσεις' χαὶ γὰρ xa αὑτὰ φθείρεται, καὶ συµ- 
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accipis quam das, nempe pro carnalibus spiritualia. 
Unde et communicationem rem vocat, ceu repra- 
$cnsatione quapiam facta. Cujus autem rei gratia 
doctores Christus a discipulis ali constituit f ? Pro- 
pter duo bze, ne magistri extollantur nimium, sed 
tanquam discipulis egentes, moderate sapiant,, 
utque soli verbo vacent, nec alimeuti nomine distra- 
hantur ; ac ut discipuli ex benevolentia erga prz- 
ceptores, erga alios quoque tales esse instituantur 
ac discant. Simul etiam ne ipsi inopes, et mendici 
facti, pudore suffundantur, cum tales sint ipsorum 
doctores. 

Vgns. 7, 8. « Nolite errare, Deus non irridetur. 
Quidquid enim sewinaverit hoino, boc et 393 me- 
tet. Quoniam qui seminat in carnem suam, de carne 
metet corruptionem ; qui vero seminat in spiritu, de 
spiritu metet vitam clernam. » Quia sz penumero 
nonnulli accusantes doctores malae viue, negligunt 
eos, nec alunt eos penuria laborantes, iufra ait: 
« Facientes bonum ne deficiamus : » atque etiam- 
num ostendit, quod in tales quoque praeceptores, 
nos liberales exhibere oportet, quoniam in rem 
spiritualem sumptus impenditur. Conferens igitur 
suinptus qui fiunt in carnalia iis qui fiunt in spiri- 
tualia, Si in carnem, inquit, impendas, mensas et 
condiménta parans, temulentiam, delicias et crapu- 
lam seminans et voracitatem, corruptionem metes : 
nam et illa ipsa corrumpuntur, et simul corrumpunt 


φθείρει τὸ σῶμια. ,''E&v δὲ εἰς τὸ πνεῦμα σπείρῃς, (, corpus. Sin in spiritum semines, hoc est, spiritua- 


τουτέστιν, &lq τὰ πνευματικὰ ἔργα, ἐλεημοσύνην 
ποιῶν πρὸς πάντας, χαὶ σωφροσύνην μετιὼν, ζωὴν 
αἰώνιον θερίαεες. OO γὰρ μυκτηρίζεται xol ἁπατᾶ- 
ται θεὸς, ἆλλ᾽ ἑχάστῳ τότε τὰ οἰχεῖα ἀποδίδωσι. 
Κρεῖττον οὖν πεερὶ πνευ ,ατιχὰ ἀναλίσχειν, ol, συµ. - 
περιέχεται χαὶ ἡ πρὸς τοὺς διδασκάλους δαπάνη, f 
περὶ τὰς σαρχικὰς Ἡδυπαθείας * τὰς φθειροµένας 
xal φθειρούσας τὸ αμα. Ἑκ γὰρ τῶν ἡδυπαθειῶν 
xai τῶν περιτεωµάτων αἱ νόσοι. 

«€ Τὸ δὲ χαλὸν ποιοῦντες, μὴ ἐχχαχῶμεν ' xatpi 
γὰρ ibi θερἰίσοµεν μὴ ἐχλυόμενοι. » Nov ἀποχα- 
λύπτει ἐχδηλότερον, ὅτι χἂν πονηροὶ ὧσιν οἱ δεόµε- 
νο ἡμῶν, ἡμεῖς ph ἐχκακῶμεν ὡς ἀγαθοποιοῦντες 
αὐτοῖς. Καὶ τὴν δαφίλειαν δὲ xat τὴν διηνεχῆ δόσιν 


lia opera, eleemosynam omnibus impertiens, ac 
temperantiam servans, vitam aeternam metes. Non 
enim irridetur atque decipitur Deus, sed unicuique 
tunc qua sua sunt. largitur. Satius est ergo in spi- 
ritualia impendere, sub quibus continetur etiam 
sumptus erga przceptores, quam in carnis volupta- 
les, qua corrumpuntur el. corrumpunt corpus : 
ex voluptatibus enim et luxu morbi nascuntur. 


VxB8. 9. « Bonum autem facientes, ne deficia- 
mus 1 tempore enim 8uo metemus non deficientes. » 
Nunc clarius reiegit, quod etiamsi pravi sint qui 
opera nostra indigent, nos non desistamus beneficia 
illis impertiri. Abundantiam autem et continuam 


ἐμφαίνει διὰ τοῦ Φφάναι, μὴ δεῖν ἐχκαχεῖν. Εἶτα D datiouem indicat, cum ait, non oportet. deflcere, 


iae µέγα ἀπῄτησε, 100noc xat «b ἔκαθλον εὐθὺς, 
ὅτι « θερίσοµεν. » Πῶς; Μὴ ἐχλυόμενοι, τουτέστι, 
µηδένα χόπον ἔχοντες, ἀλλὰ πᾶσαν ἀνάπανσιν. Ἐν- 
ταῦθα μὲν γὰρ αὐχμαὶ xal χόποι ὃν τῷθερισμῷ * ἐχεῖ 
δὲ οὐχ οὕτως. 

« "Apa οὖν, ὡς χαιρὸν ἔχομεν, ἐἑργσζώμεθα τὸ 
ἀγαθὸν πρὸς πάντας, µάλιατα δὲ πρὸς τοὺς οἰχείους 
τῆς πίστεως. » Ὥσπερ οὐχ ἀεὶ τοῦ σπείρειν χαιρὸς, 
οὕτως οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖν ' καὶ δηλοῦσιν αἱ παρθένοι, xal 
ὁ Λάζαρος. "Ex οὖν τὸν ἐν ταύτῃ τῇ Qui] χαιρὸν 


f Matth. x, 5. 


Deinde quia rem arduam postulavit, statim etiam 
subjicit pramium, nempe, « Metemus. » Quomodo? 
Non deficientes, hoc est, nullam defatigalionem 
habentes, sed perfectam quietem. Nam hic in messe 
squalores et labores ferimus ; illic vero non item. 

Vrens. 10. « Ergo dum tempus habemus, opere- 
mur bonum erga omnes, maxime autem erga do- 
mesticos fldei. » Ut non semper est tempus semi- 
nandi, sic neque niserandi : id quod indicant vir- 
gines ei Lazarus. Taniisper ergo dum in hac vita 


Varie lectiones. 


15 vOv μίας 0. 


1031 


THEUPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


HL 


nobis tempus superest, nedum erga pr:eceptores ae À ἔχομεν, pij µονον πρὸς ξιδασκάλους, ἀλλὰ xal ep 


doctores, verumetiam erga Graecos et Judzos, bo- 
num eperemur, hoc est, beneficentiam εἰ eleemo- 
svnam, Non tamen eamdem nos mensuram babere 
oportet erga hos, atquc fidei domesticos, sed longe 
majorem liberalitatem fidelibus exbibere convenit. 
Hoc enim innuit cum ait, « Maxime, » Observa 
autem quomodo etiam loc abducat eos a Judaica 
vilitate ; siquidem lex erga contribules suos tantum 
modo aperiebat viscera ; gratia vero terram simul 
et mare ad eleemosyne. θή, meusam vocat, etsi 
non pari modo vel ratione, ut dictum est. 

Vgns. 41. « Videte qualibus vobis litteris seripse- 
rim mea manu. » Cum pauca ad mores pertinentia 
dixissel, iterum ad priora redit, qua cor ipsius 


lancinabant, ostendens, quod sua manu hanc Epi- B 


tolam totam conscripserit, non ut charitatem $0- 
lumimodo erga eos demonstret, verum etiam ut 
suspicionem malam tollat. Vituperabatur eniin ceu 
2lia apud alios praedicaret. Adactus est igitur testi- 
monium sux predicationis in scriptis exhibere. 
Atqui c:eleras. epistolas alii scribebant, ipse autem 
fortasse salutationem solam exarabat. « Qualibus, » 
10u est. niagnitudinis indicium, sed deformitatis 
literarum ; perinde quasi diceret : Etiamsi non 
possim eleg.ntes characteres ducere, coactus ta- 
men 8um propria manu Epistolam scribere. 

VtRs. 19. « Quicunque volunt placere in carne, hi 
cogunt vos circumcidi. » — « Quotquot, » inquit, « cla- 


Tescere volunt in carne, » hoc est, apud bomines, c 


Judaeos nimirum (probro enim his apud Juda:os da- 
batur, quod a inojorum suorum consuetudinibus 4ε- 
licereni), « illi cuguut vos circumcidi, » defendentes 
sese apud Judxos per vestram carnem. Cum auteu 
ait, « Cogunt vos, » ostendit ipsos buc invite passos, 
praebens eis occasionem revertendi, ut qui nunc non 
voluntario errent. 

« Tantum, ut. non ob crucem Christi persecutio- 
nem patiantur. » Propter aliam eiiam causam, 
inquit, hoc faciunt. Ne enim pro cruce et fide perse- 
cutioneun patiantur el divexentur, veluti l.anc prz- 
varicantes, et circumcisi, volunt et alios circuuici- 
sionis habere socios. 

VrEns. 15. « Neque enim qui circumciduntur, 


Ἕλληνας χαὶ Ἰουδαίους τὸ ἀγαθὸν ἐργαζώμεθα, «ov. 
ἐστι, τὴν εὐποιίαν, τὴν ἐλεημοσύνην. 02 μέντω τῷ 
αὐτῷ µέτρῳ δεῖ χρᾶσθαι πρὸς τούτους xai τν 
οἰχείους τῆς πίστεως, ἀλλὰ πλεῖονα τὴν gregis, 
πρὸς τοὺς πιστοὺς ἐπιδείχνυσθαι. Τοῦτο γὰρ iri 
διὰ τοῦ, « Μάλιστα. » "Opa δὲ, πῶς γαὶ ἓν τούτη 
ἀπάγει αὐτοὺς τῆς "loobaixng ταπεινότητος, e vc 
μὲν νόμος πρὸς τοὺς ὁ μοφύλους ἤνοιγε τὰ σπ]άνχν' 
ἡ δὲ χάρις γῖν ὁμοῦ xai θάλασταν ἐπὶ τὴν τς 
ἑλεημοσύνης καλεῖ τράπεταν, εἰ xal uh ὁμοίῳ τῷ 
µέτρι, χαθὰ εἴρηται. 

« Ίδετε πηλίχοις ὑμῖν γράμμµασιν ἔγραγα τῇ iud 
χειρί. 2 Ὀλίγα εἰς τὸ ἠθικὸν εἰπὼν, πάλιν ἐπὶ τὰ 
πρότερα ἑπανέρχεται, τὰ δάχνοντα αὑτοῦ * τὴν χα(- 
δίαν, καὶ δπλοῖ ὅτι αὐτὸς οἰχείᾳ χειρὶ ?* ἔγραψε τὶν 
Ἐπιστολὴν πᾶσαν, οὐχ ἵνα ἀγάπην µόνον tvixiz:. 
ται πρὸς αὐτοὺς, ἁλλ ἵνα xal ὑποψίαν ποντρ. 
ἀνέλῃ. Διεθάλλετο xal ὡς ἄλλα ἀλλαχοῦ χηρύτω»' 
ἠναγχάσθη οὖν µαρτυρίαν ἔγγραφον Δθέσθαι τε; 
οἰχείου κηρύγματος. Καΐτοι τὰς ἅλλας ix, 
ἄλλοι ἔγραφον, αὐτὸς δὲ εἰ ἄρα τὸν ἀσπασμὺν uiv v 
ἔγραφε. Τὸ δὲ, « Πτλίχοις, » οὐ μεγέθους isi à. 
λωτιχὸν, ἁλλὰ τῆς ἁμορφίας τῶν Ypapjóu, 
ὡσεὶ ἔλεγεν' Καΐτοι μὴ εἰδὼς ἄριστα γράφα, 
ὅμως ἠναγκάσθην ἰδιόχειρον τὴν Ἐπιστοιὴν γμά- 
φαι. 

ε Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι 3! ἐν σαρχὶ, εὗτα 
ἀναγχάζουσιν ὑμᾶς περιτέµνεσθαι.» — «0501, ) gri, 
ε θέλουσιν εὐδυχιμεῖν ἐν σαρχὶ, » τουτέστι, παρὰ ἀν- 
θρώποις, τοῖς Ἰουδαίοις δηλαδη (ὠνειδίζοντο γάρπαρ — 
αὐτοῖς ὡς τῶν πατριχῶν ἀποστάντει ἐθῶν), c τα 
ἀναγχάζουσιν ὑμᾶς περιτέµνεσθαι, » ἁπολ,γούμε: 
τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τής ὑμετέρας σαρχός.ε Ἀναιχή- 
ζουσι » 6b, εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοὺς ἄχοντσς τοῦ 
ὑπομένοντας, παρέχων αὐτοῖς ἀφορμὴν ἀναχωρίσεω, 
ὡς νῦν ἀχουσίως σφαλλομένοις. 

« Μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώχω.- 
«2t, » Καὶ δι) ἑτέραν, φησὶν, αἰτίαν τοῦτο oui 
ἵνα γὰρ μὴ ὑπὸ τοῦ σταυροῦ xa τῆς πἰστεως δώ- 
χωνται, xa ἑλαύνωνται, ὡς ταῦὔτη» παραθαίνοντε, 
xaX περιτεµνόµενοι, θέλουσιν ἔχειν xal ἑτέρους x- 
νωνοὺς τῆς περιτομῆς. 

« O20k γὰρ οἱ περιτεμνόµενοι αὐτοὶ νόμον φυλή. ' 


legem custodiunt; sed volunt vos circumcidi, ut in D σουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περιτέµνεσθαι, ἵνα à 


carne vestra glorientur. » Non solum, inquit, ut 
hominibus placeant, hzc faciunt, verumetiam pro- 
pter ambitionein, Non enim ex zelo erga legeu, 
neque pietatis ergo, inquit, isthuc agunt, sed vana 
glorie, « Όι in vestra carue glorientur : » loc est, 
Ut in circumcisioue carnis vesira jactent sese, tan- 
quam doctores vestros, et qui vos discipulos suos 
habeant. 

Vrns. 14. « Mibi autem absit gloriari, nisi in 
ciuce Domini nostri Jesu Christi. » Illi, inquit, in 
circumcisione gloriantur, re abolita et antiquata, 


τῇ ὑμετέρᾳ σαρχὶ χαυχήσωνται. » OO µόνον, gti; 
δι ἀνθρωπαρέσχειαν, ἀλλὰ xal διὰ φιλοδοξίαν ταῦ:1 


“ποιοῦσιν. Οὐ γὰρ κατὰ ζῇλον τὸν ὑπὲρ τοῦ νόμο, 


οὐδὲ ἕνεχεν εὐσεθείας, φησὶ, τοῦτο ἐργάζοντα", ἀλλ] 
&à φιλοδοξίαν, « "Iva tv τῇ ὑμετέρᾳ σαρχὶ χαυχ); 
σωνται' » τουτέστιν, "Iva ἓν τῷ χαταχόπτεν e 
ὑμετέραν σάρχα χαυχήσωνται, ὡς διδάσκαλοι ὑμῶν 
xai μαθητὰς ὑμᾶς ἔχοντες. 

« Ἐμοὶ δὲ μὴ Υένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν Ἡ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» E. 
vot μὲν, φησὶν, ἐν περιτομῇ χανχῶνται, πράγμα 
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xxsnornpévi* ἐμοὶ δὲ μὴ Υένοιτο bv ἄλλῳ τινὶ xav- A mihi autem non contingat in ulla alia re gloriari, 


χᾶσθαι, « El p àv τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ » (τουτέστιν ἐν τῇ εἰς τὸν ἑσταυρω- 
µένον πίστει) τῷ τὺν vópov χαταργήσαντι. Ὡς 
ἀπηγορευμένον 6i τι ἀπηύξατο, xal τὸν τοῦ θΕοῦ 
συμμαχίαν χαλέσας εἰς τοῦτο. Πῶς δὲ χανχᾶταί τις 
ἐπὶ τῷ σταυρῷ ; "Oct, Δι ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον ὁ Δεσπό- 
της µου ἑστανρώθη, ἀγαπήῆσας µε οὕτως, ὡς xal 
ἑαυτὸν ἐχδοῦναι. Kaóyqua οὖν τοῦ Παύλου, xol 
πιστοῦ. παντὸς ὁ σταυρὸς, ὡς ἐν αὐτῷ δειχνυµένης 
εἲς τοῦ Δεσπότου πρὸς ἡμᾶς ἀγάπης. Τίς δὲ δοῦλος 
οὐ καυχᾶται ἀγαπώμενος παρὰ τοῦ δεσπότου;; 

t Àt' οὗ ἐμοὶ ὁ χόσµος ἑσταύρωται, χάγὼ τῷ xó- 
σµῳ. » Κόσμον τὰ βιωτικὰ πράγµατα λέχει, δόξαν, 
πλοῦτον, τρυφήν. Ταῦτα γοῦν pot νεχρὰ Ὑέχονε, 


xiyà δὲ αὐτοῖς νεκρός εἰμι, διπλῆς τῆς νεχρώσεω; B 


γενομέντς. Οὔτε γὰρ ἐχεῖνα ἐλεῖν µε δύναται , 
νεχρά γάρ * οὐδὲ αὐτὸς προ-δραμεῖν ἐχείνοις * νεχρὸς 
γὰρ elut. 

c "Ev γὰρ Χριαῷ Ἰησοῦ, οὔτε περιτομή τι 
ἰσχύει, οὔτε ἀχροδυστία, ἁλλὰ χαινὴ χτίσις. Καὶ 
ὅσοι τῷ χανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ αὖ- 
τοὺς καὶ ἔλεος, xai ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ τοῦ Θεοῦ.» M3, 
μοι λέγε, φηαὶ, περιτομὴν τὴν οὐδὲν δυναμένην xal 
ἄχρηστον οὖσαν, ὥσπερ xaX dj ἀχροθυστία. 'O γὰρ 
Χριστὸς πάντα ἑχαίνισε, xol ἄλλην πολιτείαν ázac- 
τεῖ ἡμᾶς. Καινὴ Υὰρ χτίσις d χατὰ Χρ.στὺὸν ζωὴ, 
διότι νῦν αἱ ψΨυχαὶ ἡμῶν, παλαιωθεῖσαι τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἀνενεώθησαν τῷ βαπτίσµατι ' xal ὅτι ἓν τῷ µέλ- 


iov: τῇ ἀφθαρσίᾳ καὶ δόξῃ τιμηθησόµεθα, χαὶ τὰ 


σώματα χαινισθέντες, χαὶ ἀφθαρτισθέντες. "Όσοι 


οὖν ἐμμενοῦσι τῷ κανόνι τούτῳ τῆς χατὰ Χριστὸν , 


χαινης πολιτείας, φεύγοντες τὴν παλαιωθεῖσαν xal 
ἀδυνατήσασαν περιτομὴν, elpfivm; τῆς πρὸς τὸν 
θεὺν ἐπιτεύξονται, ἁπαλλαγέντες τῶν ἁμαρτιῶν, 
αἴτινες ἡμῖν ἐχπολεμοῦσι τὸν θεὸν, χαὶ φ'λανθρω- 
πίας ἀξ.ωθήῄσονται * οὐχέτι ὡς ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ µι- 
σούµενοι, ἀλλ᾽ ἑλέους ἀξιούμενοι, ὡς εἰρένης Υενο- 
µένης αὐτοῖς διὰ τοῦ σταυροὺῦ xal τῆς yáptto;. Oi 
τοιοῦτοι δὲ clot χαὶ Ἰσραὴλ κυρίως, ὡς δρῶντες τὸν 
θεόν' ὣς o! γε μὴ τοιοῦτοι, xiv Ἰσραηλῖται τὸ 
Ὑένος ὧσι, Ψψευδῶς λέγονται. Τοῦτο δὲ παρὰ. τοῦ 
àaut5 ἐδέξατο ὁ Παῦλος, λέγοντος * « Εἱρήνη ἐπὶ τὸν 
Ἱσραήλ. » 

« Toà λοιποῦ χόπους pov μηδεὶς παρεχέτω. » 02x 
ὡς ὀχνῶν ταῦτα λέχει, οὐδ ὡς ἐἑχχαχήῆσας. 11i; γὰρ 
ὁ Δαραινῶν, « Ἐπίστιθι εὐχαίρως, ἀχαίρως» » 
ἁλλὰ βουλόμενος τοὺς παρ) αὑτοῦ τεθέντας νόµρυς 
ἀκινήτους εἶναι, xat ἵνα μὴ ἑλπίζωσιν ἄλλο τι ἀπ' 
αὐτοῦ, ἀλλὰ τελείαν πληροφορίαν δέξωνται, ὅτι οὕτω 
κηρύσσει. 


€ Ἐγὼ γὰρ τὰ στίγµατα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ 
σώματί µου βαστάζω. » ᾿Απολογίαν, φησὶν, ἔχω 
πρὸς τοὺς λέγοντας ὑμῖν, ὅτι ὑποχριτής εἰμι, καὶ 
ἀλλαχοῦ περιτομὴν κηρύσσω, τὰ στίγµατα xal τοὺς 
ψιηδύνους τοις ὑπὲρ Χριστοῦ. Αὐτὰ γὰρ πάσης ϱω- 


6 Psal.cxiv, 5. b ]I Tim. 1v, 3 


« Nisi in. eruce Domini nostri Jesu Christi, » (hoc 
est, m fide erga erucifixum) qui legem fecit irritam 
et abrogavit. Tanquain .autem abominandum quip- 
piam deprecatus est, divino etiam auxilio ad hoc 
implorato. Quoinodo autem io eruce quispiam glo- 
riatur? Quia propter me inutilem Dominus meus 
cruci(ixus est, 3659 qui ine adeo dilexit, ut seipsum 
in mortem pro me traderet. Gloriatio igitur Pauli 
οἱ omnis fidelis crux est, veluti demonswata in 
ipsa Domini erga nos charitate. Quis autem servus 
a domino dilectus non gloriatur ? 

« Per quem mihi mundus crucitlxus est, et ego 
mubdo. » Mundum, hujus sxculi res et negotía di- 
cit, gloriam, divitias, voluptates. Ilzc igitur mihi 
sunt mortua, egoque ípsis sum mortuus, duplici 
interemptiene facta, Neque enim illa capere me 
possunt, mortua sunt enim ; neque ipse ego ad illa 
acceurrere, mortuus enim sum. 

VeBs. 15, 16. « In Christo enim Jesu neque cir- 
cumcisio aliquid valet, neque przputium, sed nova 
creatura, Et quicunque hanc regulam secuti. fue- 
rint, pax super illos et misericordia, et super Israel 
Dei. » Ne Jaetes mihi circumcisionem, inquit, qu;e 
nibl potest, quaque inutilis est, sicut et pripu- 
tium, Christus enim omnia novavit, aliauique a 
nobis vite rationem postulat. Nova enim creatura 
est viia secundum Christum propterea quod et 
nunc anime nostra inveterabe peccato, renovata 
sunt per baptisina, quodque in futuro incorruptibi- 
liiate et gloria honorabimur, corporibus innovatis 
incorruptibilibusque redditis. Quotquot igitur per- 
severant in regula hac nova secundum Christum 
vite, fugientes antiquatam et potestate destitutam 
circumcisionem, pacem erga Deum consequentur, 
liberati a peccatis qua Deum nobis infensum ho- 
stemque faciunt, et clementia dignabuniur : non 
porro ceu hostes Dei odio expositi, sed misericordia 
donati, ceu pace iilis facta per crucem et gratiam. 
Tales etiam sunt ]srael proprie, tanquam videntes 
Deum : sicut li qui hujusmodi non sunt, ctiatnsi 
genere lsraelitae fuerint, falso lsraelite dicuntur. 
Hoc autem a Davide desumpsit Paulus, dicente : 
« Pax super Israel δ. » 

VERS. 17. « De cxtero nemo mili molestus sit. » 
Non tanquam desidia laborans, nec quasi deficiens, 
hzc dicit ; quomodo enim is ad socordiam relaba- 
wr, qui monet, « Insta opportune, importune 5? » 
czterum volens leges a se sancitas inumnobiles esse, 
nese aliud quiddam ab eo sperent, sed con- 
summaltain certitudinem accipiant, quod sic pra- 
dicat. 

« Ezo enim stigmata Domini Jesu in corpore meo 
porto. » Apologiau liabeo, inquit, adversus eos qui 
vobis dicunt me esse hypocritam, et quod alibi 
circumcisionem praedicem, stigmata nimirum et 
pericula qua pro Christo subeo, Hoc euim omni 
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voce clarius testantur, quod non legis nomine, sed A νῆς λαμπρότερον μαρτυροῦσεν, ὅτι οὐ τοῦ νόμου, 


pro Christi doctrina et Evangelio ejus, periculis 
3696 objectus fuerim. Non dixit autem, Habeo, sed, 
« Porto, » tanquam tropzum οἱ vexillum quoddam 
regium, atque in illis glorior. 

Vgns. 18. « Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
spiritu vestro, fratres. Amen. » Per hoc quod pro iis 
precatur, indicat quod non ex ira vel odio dixerit quae 
dixerit, Non solum autem votum hoc est, veruimn- 
etiam iustitutio confirinans et obsignans commemo- 
rata omnia. Eos enim commonefacit gratie quain 
yeceperunt, non per legem, sed quia Cbristo credi- 
derunt, Nec dizit, Vobiscum, sed, « Cum spiritu 
vestro : » a carnalibus ipsos abducens ei mon- 
&irans quod non a lege, sed a gratia Spiritum ac- 
ceperiut ; et quod non lex neque circumcisio, sed 
gratia possit ipsis Spiritum conservare, quemadmo- 
dum εἰ dedit. Praterea, cum fratres appellat, ad 
memoriam revocat baptisma, ex quo [fratres effici- 
mur, unius Patris Dei filii facti, et non ex lege. Sit 
autem nobiscum etiam gratia Dei, ita ut secundum 
Spiritum vivamus, nec divinam Paracleti sanctili- 
cationem rejiciamus per peccatorum limuni et sor- 
des, caeterum nunquam non eam sanctificationem 
majorem nobis conciliemus in Christo Jesu Domino 
nostro, qui novam vitam et spiritualem, veteris 
adeoque corporalis interitu, nobis subipndicavit. Cui 
gloria in szcula. Amen. 


ἀλλὰ τοῦ χατὰ Χριστὺὸν δόγµατος προεχινδύνευσα. 
O2x εἶπε δὲ, Ἔχω, ἀλλά, « Ἡαστάζω, » ὥσπερ 
τι τρόπαιον f| σημεῖον βασιλιχὸν, xat τούτοις iv 
αθρύνομαι. 

€ Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριοτοῦ μετὰ 
τοῦ Πνεύματος ὑμῶν, ἁδελφοί. ᾽Αμὴν. » Ad soi 
ἐπεύξασθαι αὐτοῖς, δείχνυσιν ὡς οὗ θυμῷ xal ἁπ- 
εχθείᾳ εἶπεν & εἶπεν. Οὐ µόνον δὲ εὐχὴ, ἀλλὰ xa 
διδασκαλία τοὺτό ἐστιν, ἐπισφραγίξουσα τὰ ῥη- 
θέντα πάντα. Αναμιμνήσχει γὰρ τῆς χάριτος ὃς 
ἀπέλαυνσαν, οὗ διὰ τοῦ νόµον, ἀλλά πιστεύσαντες τῷ 
Χριστῷ. Καὶ οὐχ εἶπε, Μεθ) ὑμῶν, ἀλλὰ, «€ Μετὰ 
τοῦ πνεύματος ὑμῶν, » ἁπάγων αὐτοὺς zb τῶν 
σαρχιχῶν, xal δειχνὺς, ὅτι οὐκ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἀλλ' 
ἀπὸ τῆς χάριτος τὸ Πνεῦμα ἑἐδέξαντο * καὶ ὅτι οὐχ 
ὁ νόμος, οὐδὲ ἡ περιτομὴ, ἀλλὰ ἡ χάρις δύναται 
αὐτοῖς «b Ηνεῦμα συντηρῆΏσαι, ὥσπερ οὖν xol δέ- 
δωχεν. ᾽Αλλά xaX τῷ, ἁδελφοὺς προσειπεῖν, τῆς κο" 
λυμδήθρας ὑπέμνησεν, ἐξ ἧς ἀδελφοὶ γινόµεθα, Ev 
Πατρὸς υἱοὶ τοῦ θεοῦ ὄντες, χαὶ οὐχ ἀπὸ τοῦ νόμνν. 
Εἴη 6t xal μεθ ἡμῶν ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ πνευμα- 
τικῶς βιούντων, xal τὸν θεῖον τοῦ Ἡαραχλήτο 
ἁγιασμὸν μὴ ἀποδαλλόντων τῷ τῶν ἁμαρτημάτων 
βορδόρῳ, ἁλλ᾽ ἀεὶ πλείονα ἑαυτοῖς προξενούντων ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν, τῷ τὴν xawiy 
ζωὴν xaX πνευματικὴν τῇ ἀναιρέσει τῆς παλαιᾶς χαὶ 
σωματικῆς ὑποδείξαντι. " Q ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. | 
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967 ARGUMENTUM EPISTOLA AD 
EPHESIOS. 


"^ Ephews Asia est metropolis. Colebat autem Dia- 
wam, cujus templum erat in ipsa et pulcherrimum et 


ΧΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΘΥΣ 
δΠΙΣΤΟΛΗΣ 


"Egecoc. µητρόποις µέν ἐστι τῆς Ασίας" ἐσί- 


6ετο δὲ tv Ἄρτεμιν, Tic καὶ ναὸς 4e ir αὐτῇ 
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κά11ιστες xal μέγιστος, τιμώμενος xal παρὰ Λ maximum, el ab omnibus Graecis in summa venera 


πάντων μὲν " EA4dvor, nádioca δὲ *! παρὰ τῆς 
Ἐρέσου, ὥστε καὶ vsoxópor τῆς Αρτέμιδος A6- 
γεσθαι ταύτην, &c' ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραπται. 
Ἐν 'Egéoq δὲ 0 εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης τὰ πο- 
Jà διέτριψεν, ἑξορισθεὶς ἐχεῖσει Érüa καὶ τα- 
Jsvtü. Kal Τιμόθεον bxsi κατέΊιπεν ὁ IlavAoc 
&bdoxaAor * τῶν τε φιλοσόφων ol μάλιστα ár- 
θήσαντες ἐν ταύτῃ διῆγον. ᾿Επεὶ οὗ» δεισιδαί- 
pov τε ἦν οὕτως ἡ πόλις, καὶ οὕτω σοψοῖς 
ἑχόμα, πο ἓῇ σπυυδῇ κέχρηται Παῦλος πρὸς 
τεὺς τοιούεους Tpápor, xal τὰ βαθύτερα δὲ τῶν 
νοημάτων καὶ ὑψη.ότερα abtoic ἐπίστευσεν, 
dre κατηχηµέγοις δη. Γράφει δὲ τὴν τῶν ὑπερ- 
όγχων νοημάτων ταύτην γέµουσα» Ἐπιστολὴν' 


tione habitum : potissimum vero ab ipsa Εγήεεο co- 
lebatur, adeo ut eediierus Diana ea diceretur, perinde 
ul in. Áciia memorie proditum est à. Ephesi δαν» 
gelista Joannes diu multumque demoratus est, able- 
galus eo, ubi et morlem oppetiit. Quin etiam Timo- 
theum Paulus illic reliquit doctorem. Clarissimi por 
vro philosophi in hac urbe vixerunt. Quia igitur su- 
perstítiosa adeo erat civitas, ac sapientibus viris ita 
pollebat, magna diligentia Paulus usus est dum ad 
hos scribit, pro[undioresque sententjas et altiores eis 
credidit, eo quod jam in fide instituti essent. Scribit 
autem hanc preclaris sententiis refertam Epistolam a 
Homa, in vinculis exsistens. Opus est igitur et mobis 
mulla attentione, ul intelligamus que eunt in hac 


ἀπὸ 'Ῥώμης δεδεµένος. Aci οὖν καὶ ἡμῖν zoA- B mysteria. 


Anc τῆς προσοχῆς &pic 35 κατω όησο εῶν ἐν 
ταύτῃ μυσση, lov. 
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JN EPISTOLAM AD EPHESIOS. 


όσους 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΟΤΟΝ. 


Παῦλος ἆ πόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος 
θεοῦ. » Ιδου τὸ, « διὰ, » τῷ Πατρὶ δέδωχε’ καὶ ση- 
µείωσαι τοῦτο διὰ τοὺς Αρειανούς. 

« Τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ, xal πιστοῖς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » "Opa, πόση ἣν τότε fj ἀρετὴ, 
ὅτε ἁγίους χαὶ πιστοὺς καλεῖ ἄνδρας βιωτικοὺς, vv- 
ναῖχας ἔχοντας xol παιδία" ἀλλὰ νῦν οὐδὲ ἓν ὄρεσι 
χαὶ σπηλαίοις τοιοῦτοι, 

Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
xai Κνρίου ᾿Σησοῦ Χριστοῦ. » Εἰπὼν χάριν, ἐπάχει, 
« θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, » ἵνα δείξῃ τί εἱργάσατο ἡμῖν 
1 χάρις, τὸ Πατέρα ἡμῶν ποιῆσαι τὸν Δεσπότην xal 
θεό». ᾽Αλλὰ καὶ ὁ Κύριος, τουτέστιν, ὁ Υϊὸς, τῇ 
πρὶς ἡμᾶς χάριτι xal Ιησοῦς xal Χριστὸς ἐγένετο, 
δι ἡμᾶς σαρχωθεὶς, xaX Ἰησοῦς χληθεὶς, καὶ χρίσας 
τὴν ἀνθρωπότητα τῇ θεότητι. 

« Εὐλογητὸς ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἰδοὺ xal θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ 
αὐτοῦ καὶ ἑνὺὸς Χριστοῦ. θεὸς μὲν, ὡς σαρκωθέντος' 
Ilavto δὲ, ὡς θεοῦ Λόγου, 

ε Ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευµα- 
τικῇ. » Ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς Ἰουδαϊχῆς, εἶπε 
τὸ, « Πνευματινῇ’  ἐχείνη γὰρ σωµατιχωτέρα tv. 
« Εὐλογήσαι » γὰρ, φησὶν, « ὁ θεὺς τὰ ἔχγονα τῆς 
κοιλίας σου * » xat, « Εὐλογήσαι τὴν εἴσοδόν σου, xal 
την ἔξοδόν σου. » Ἑνταῦθα δὲ. Πᾶσα εὐλοχία πνευ- 
Matt 3”, xal οὐδὲν ἡμῖν λείπει. Γεγόναμεν γὰρ 


ἱ Act. xix, 94. { Deut. vii, 10. 


C 


D 


469 CAPUT PRIMUM. 


VEns. 1. « Paulus apostolus Jesu Christi per vo- 
luntstem Dei. » Ecce praepositionem, « Per, » Patrl 
tribuit : quod observa propter Arianos. 

« Sanctis qui sunt Ephesi, et fidelibus in Christo 
Jesu. » Animadverte quanta virtus tum  resplen- 
duerit, cum sanctos et fideles appellet viros mnndi 
negotiis deditos, uxores habentes etliberos. At hodie 
ne in montibus quidem et speluncis tales reperiuntur. 

Vgns. 2. « Gratia vobis et pax a Deo Patre 
uostro, et Domino Jesu Christo. » Cum dixisset 
gratiam, infert, « Dei Patris nostri, » ut ostendat 
quid effecerit pro nobis gratia, nimirum, ut Demi- 
num Deum Patrem nostrum faceret. Ád hac, Do- 
minus, boc est Filius, sua erga tuos gratia et Jesus 
εἰ Christus lactus est, propter nos incarnatus, ac 
Jesus vocatus, qui et humanitatem divinitate unxit. 

Vgns. 5. « Benedictus Deus et Pater Domiui 
nostri Jesu Christi. » Eu Deus et Pater ejusdem et 
unius Christi : Deus quidem, ul incarnati ; Pater 
yero, ut Dei Verbi. 

« Qui benedixit nos in. omni benedictione spi- 
rituali. » 1n oppositionem Judaiece , « Spiri- 
tuali, » dixit. Nam illa corporalior erat; « Bene- 
dicat Deus, » inquit, « sobolem ventris tui : » et, 
« Benedicat ingressum et exitum tuum 1. » Hic 
sutlem omnis benedictio spiritualis est, et nihil 
nobis deest. Nam facti suinus immortales, οἱ filii 


Varie lectiones. 


3*49Y 9, 35 εἰς ο. 23 ἐντεῦθεν m, 
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9 ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ο. 
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Dei, οἱ colizsredes Christi, 3ο primitiae nostra a 
. supernis virtutibus adorantur. Merito igitur dixit, 
«1n omni benedictione : » omnia enim nobis do- 
nala sunt, cum divina tum spirituslia. 

In celestibus. » lnterpretatur propemodum 
quomodo sit spiritualis. benediclio nostra, « in 
ecelestibus, » inquieus. Siquidem Judsorum bene- 
dictio erat in terra : unde οἱ corporalis: « Bona 
enim terre, » inquit, « comedetis : » et, « Terram 
lacte. ei melle fluentem : » ac, « Benedicet Domi- 
Dus terr:e tue *. » Ilic autem nihil terrestre, sed 
eclestia omnia.; propterea nostra benedictio spiri- 
$ualis est. Regnum enim «eolorum pauperibus 
annuntiatum est, οἱ persecutionem passos magna 
merces ju ccelis exspectat 1. 

« In. Christo Jesu. » Hoc est, per Jesum Chri- 
stum nobis benedictio contingit, 3'70 non per Mo- 
sem, velut Judzeis. Quare non aola. qualitate bono- 
rum, veruin eliam quoad mediatorem illis superiores 
sumus. 

« Vrens. 4. « Quemadmodum elegit nos in ipso 
ante mundi constitutionem. » Benedixit nos, iuquit, 
per Christum, perinde ac elegit nos per ipsum, 
hoc est per fidem in ipsum. Elegit autem aute 
mundi constitutionem. Nostra enim jam olim pra- 
definita erant ; et non recentia suut, sed a priuci- 
pio dispensata ordinataque. Pulchre autem dixit, 
καταθολὴν, ut ostendat mundum ab altitudine 
quadam diving potenüsz conditum et fundatum 
esse. Quod vero ait, « Elegit, » Dei clementiam 
declarat, ipsorumque virtutem : omnes enim qui 
futuri sunt probi, elegit. 

« Ut essemus sancli el immaculati in. conspectu 
ejus. » Ne ubi audiveris quod elegerit nos, in po- 
sterum αά desidiam labaris, veluti jam electus : Pro- 
pter hoc, inquit, nos elegit, ut sancti simus εἰ 
immaculati, permanentes in sanctitate quam imper- 
4iit nobis in baptismo, ac vitam virtutibus cultam 
habeutes. Sanctus enim est, qui fidem adeptus 
es; immaculatus, autem, qui inculpate vitae est. 
Sanctitatem autem quzrit, et. vitam iaculpatain, 
non simpliciter , sed, « Coram ipso. » Nam 
muli jn conspectu hominum sancli sunt, veluti 
Pbariszi, czterum non in conspectu Dei : id. quod 
David testatur : « Secundum, » iuquit, « purita- 
tem manuum mearum ^. » Qualem ? « In con- 
spectu ejus. » ldem et lsaias ? : « Lavamini, 
inquit, et auferte pravitates corani oculis "meis. » 

Vgns. 5. « Qui in charitate praedestinavit nog 
in adoptionem filiorum per Jesum Christum in 
jpsum. » Cuin dixit, « Elegit, » voluit nos intelli- 
gere, quod veluti probatos ob virtutem nostram nos 
elegerit. Quandoquidem autem non a nostra sola 
virtute salus provenit, adjecit, « Qui in charitate 
prsdestinavit nos, » hoc est, propria sua clemen- 
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ἱ 
ΔΑ ἀθάνατοι, xai υἱοὶ Θεοῦ, xat συγκληρονόμοι "d 
xa ἡ ἀπαρχὴ ἡμῶν ὑπὸ τῶν ἄνω δυνάµεων προσχν- 
νεῖται. Εἰκότως οὖν εἶπεν * € 'Ev πάσῃ εὐλογίων 
πάντα γὰρ ἡμῖν κεχάρισται θεῖα καὶ πνευματικά. 
€ Ἑν τοῖς ἐπουρανίοις. » Ὡς ἂν εἰ ἐφερμηνευε, 
πῶς ἐστι πνευματιχῇ fj εὐλογία ἡμῶν, xal φησιν’ 
« Ἐν τοῖς ἑπουρανίοις. » Ἡ 15 μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαιων 
ἐν τῇ Υγῇ Ἡν ' διὰ τοῦτο καὶ σωματική δὲ. ι Τὰ 
ἀγαθὰ » γὰρ « τῆς γῆς φάγεσθε᾽ » καὶ, «Tw 
ῥέουσαν μέλι καὶ γάλα" » xal, « Ῥθλογίήσει Κύριος 
«hv γῆν σου.» Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν γἠῖνον, ἀλλ' ἔπου» 
ράνια πάντα. Διὰ τοῦτο xal πνευματιχὴ d) ἡμετέρα 
εὐλογία. Βασιλεία γὰρ οὐρανῶν τοῖς πτωχοῖς ἐπὴγ- 
γελται, xal τοῖς δεδιωγµένοις πολὺς ὁ μισθὺς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 

«€ "Ev. Χριστῷ Ἰησοῦ. 5 Τουτέστι, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἡμῖν ἡ εὐλογία, οὐ διὰ Μωσέως, ὡς τος 
Ἰουδαίοις. Ὥστε οὐ µόνον τῇ ποιότητι τῶν ἀγαθὼν, 
ἀλλὰ xai τῷ µεσίτῃ διαφέροµεν ἑχείνων. 


« Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς £v αὐτῷ πρὸ χαταθολῖς 
χόσµου. » ΒἨὐλόγησε, φησὶν, ἡμᾶς διὰ Xpuw, 
ὥσπερ xal ἐξελέξατο δι’ αὐτοῦ, τουτέστι διὰ τν 
εἰς αὐτὸν πίστεως. « Ἐξελέξατο δὲ πρὸ χαταβολῆ: 
κόσμον. » Ανωθεν γὰρ προώριστο τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, xài 
οὐ νεώτερα *', ἀλλ ἐξ ἀρχῆς ᾠκονομημένα. Kaló; 
δὲ εἶπε, καταθολἠν’ ἵνο δείξῃ, ὅτι ἀπὸ ὕψωως s 
τῆς τοῦ 8:00 δυνάµεως κατεθλἠθη καὶ ἐθεμειώζη 
ὁ χόσµος. Tb δὲ, « Ἐξελέξατο, καὶ τὴν τοῦ θειῦ 
φιλανθρωπίαν δηλοῖ, καὶ τὴν αὐτῶν ἀρετὴν' πάντας 

C γὰρ τοὺς µέλλοντας ἔσεσθαι δοχίµους ἐχλέγεται. 

« Εἶναι ἡμᾶς ἁγίους xal ἁμώμους χκατενώπιόν 
αὐτοῦ. »' Ἵνα μὴ ἀκούσας, ὅτι « ἙἘξελέξατο, 2 àr:]- 
ῥᾳθυμήσῃς λοιπὺν, ὡς Ίδη ἐχλελεγμένος, qnilv 
Ἐπὶ τούτῳ ἡμᾶς ἐξελέξατο, ἵνα ἅγιοι ὧμεν xdi 
ἅμωμοι, µένοντες ἐπὶ τῆς ἁγιότητος ἣν δέδωχεν ἡ μῖν 
βαπτιαθεῖσι, καὶ βίον ἔχοντες ἑνάρξτον. Άγιος μὲν 
γὰρ, ὁ τῆς πίστεως µετέχων᾽ ἅμωμος δὲ, ὁ χατὰ τὸν 
βίον ἀνεπίληπτο;. Ἁγιότητα δὲ ζητεῖ xot τὸ ἀνεπί- 
ληπτον, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, «Κατενώπιον αὐτοῦ. ! 
Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἅγιοι, σἷοι 
οἱ Φαρισαῖοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο χαὶ ὁ LY 
φησι" € Κατὰ τὴν χαθαρότητα τῶν χειρῶν pou. ) 
Ποίαν; Τὴν «ἑνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. ) Kai 
ὁ 'Hcatag « Λλούσασθε, xal ἀφέλεσθε τὰς roy plas 
ἑνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν µου.» 


« Ἐν ἀγάπῃ προορίσας ἡμᾶς slg υἱοθεσίαν 5 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν. » Εἰπὼν, ὅτι € Εξειέ. 
ἔατο, » δέδωχε νοεῖν, ὅτι ὡς δοχίµυυς διὰ τὴν ἡμῶν 
ἀρετὴν ἐξελάξατο. "Enel δὲ οὐχ ἀπὸ τῆς ἡμετερᾶ: 
ἀρετῆς µάνης ἡ σωτηρία, προσέθηκεν, ὅτι « Ἐν 
ἀγάπῃ προορίσας ἡμᾶς » τουτέστι, Av οἰχείαν qÀ- 
ανθρωπίαν ἀγαπήῆσας ἡμᾶς προώρισεν. "Άλλως 5$ ” 


n [s3. 1, 20. 


Τατ lectiones. 


Στ γαὶ ἀνωτέρυ 0. 


9 à o, "5 σωματικά ϱ. 


38 $g:e 0. 
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€) μὲν πιστεῦσαι χα) προσελθεῖν, ἔστιν ἡμέτερον, A tite gratia diligens nos predestinavit. Praterea: 


καΐτοι xal τοῦ χαλέσαντος θεοῦ' τὸ δὲ προσελθόν- 
τας ἀξιῶσαι τῆς υἱοθεσίας, µόνης τῆς ἀγάπης αὐτου 
χαὶ φιλανθρωπίας. Διὸ προσέθηχε’ « Προορίσας εἰς 
ν]οθεσίαν. » Ποίαν; Tav εἰς αὐτὸν ἀνάγουσαν τὸ 
γένος ἡμῶν, καὶ olxe (ou; αὐτοῦ ποιοῦσαν xal τούτο 
δὲ, «Διά Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ὁ μὲν γὰρ Η]ατῆρ 
προώρισεν, ὁ δὲ Χρ,στὸς προσήγαγεν ἡμᾶς. Διὰ γὰρ 
«oU Υἱοῦ πάντα τὰ ἀγαθὰ, οὗ διά τινος τῶν δούλων’ 
6 χαὶ λαμπροτέρα ἡ Φφιλοτιµία. 


« Κάτά την εὐδοχίαν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, εἰς 
ἔπαινον δόξης τῇ; χάριτος αὐτοῦ. » Auk τοῦτο, φησὶν, 
εἰς υἱοθεσίαν Άμᾶς προώρισε, θέλων, καὶ σφόδρα 


βουλόμενος, καὶ ἐπιθυ μῶν (τοῦτο yàp ἡ εὐδοχία), ἵνα B 


ἡ τῆς χάριτος καὶ τῆς εὑεργεσίας αὐτοῦ δόξα δειχθῇ. 
δρα δὲ δόξης ἑφίεται θεός; Mi) γένοιτο' ἀνενδεὲς 
Υὰρ τὸ θεῖον. ἀλλὰ βούλεται δοξάζεσθαι παρ) ἡμῶν, 
ὡς ἂν αὐτὸν πλέον ἀγαπῶμεν. 'Ó γὰρ θανμάζων 
τὰς εἰς αὐτὸν γενοµένας εὑεργεσίας, σπουδάσει μὴ 
προσκροῦσαι τῷ εὐεργέτῃ' xal ὁσάχις ἀναμιμνήσκε- 
ται τῶν ἀγαθῶν, πλέον ἀγαπήσει τὸν δεδωκότα. 
Εὐδοχία οὖν 30 ἔστι τὸ προηγούμενον θέληµα τοῦ 
θεοῦ. Ofoy: θέλημα πρῶτον τοῦ θεοῦ, τὸ µηδένα 
ἀπολέσθαι. θέλημα δεύτερον, τὸ γενοµένους καχοὺς 
ἀπολέσθαι' οὗ γὰρ δὴ ἀνάγκῃ χολάζξει, ἀλλά θέλων, 
Ἡ τοίνυν εὐδοχία τὸ προηγοὐμενόν ἐστι θέληµα 
τοῦ Θεοῦ, 


ε Ἡ ἐχαρίτωσεν 3 ἡμᾶς ἓν τῷ ἠγαπημένφ.» 
Cóx εἶπεν, Ἐχαρίσατο, ἀλλ « Ἐχαρίτωσᾶ * τουτ- 
έστι, χαρίεντας καὶ ἑπεράστους ἐποίησεν. ΄ΩΏσπερ 
εἶ τις φωραλέον τινὰ γέροντα xal Ἀλιμῷ δ.εφθο- 
ρότα λαδὼν xal ἀσχήμονα, εὐθέως ἕτερον εὔμορ- 
φον xal νεώτερον ἀπειργάσατο, χαριτώσας αὑτὺν 
ἐν πᾶσ.ν' οὕτω xal ὁ θεὸς ἡμᾶς πάσης ἁμορφίας 
πεπληρωµένους xai ἀσχημοσύνης λαθὼν, χαρίεντας 
καὶ χλλοὺς ἀπέδειξεν. « Ἐπιθνμήσει » γὰρ, qnoi, 
εὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλονς σου. 2--ε᾿Εχαρίτωσε δὲ ἐν 
τῷ ἠγαπημένῳ» Ylip, τουτέστι, διὰ τοῦ ἠγαπημένου. 


ε Ἐν tp ἔχομεν τὴν ἁπολύτρωσιν διά τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωµάτων.» Ἐν τῷ 


credere quidem et accedere, nostrum est (atqui 
Dei etiam vocantis) ; advenientes vero 23doptione 
dignari, solius ejus dilectionis est et clementi. 
Propterea adjecit, « Pridestinavit in filiorum ad- 
optionem. » Qualem? Quz ad ipsum referat genus 
nostrum, ac nos ipsius demesticos faciat, idque 
« Per Jesum Christum. » Nam Pater sane prede- 
stinavit, Christus autem adduxit nos, Per Filium 
enim omnia nobis bona conferuntur, non per ser- 
vum quempiam : hinc et splendidier est ipsa 
liberalitas. 

Vgns. 6. « Secundum beneplacitum voluntatis 
sus, ad laudem gloris et gratiz suz. » Propterea, 
inquit, ad filiorum adoptionem nos predestinavit, 
volens ac vehementer cupiens atque desiderans, 
(hoc 971 enim est beneplacitum), ut gratie suse 
gloria indicetur. Απ΄ vero gloriam expetit Deus? 
Minime : nihil enim deest divin: naturze : ceterum 
vult celebrari glorificarique a nobis, ut nos magis 
eum diligamus. Nam qui demiratur factam erga 
sese beneficentiam, dabit operam ne ulla ratione 
benefactorem offendat, Et quoties recordatur bona, 
vehementiori amore accendetur erga eum qui 
dedit. Voluntas itaque beneplaciti est antecedens 
voluntas Dei (a) : exempli gratia : Prima volun- 
tas Dei est, quod nemo pereat. Secunda volun- 
ta$ est, ut impii pereant. Non eniu necessitate 
coactus punit, sed volens. Quare beneplacitum pra- 
cedens est voluntas Dei. 

ε Qua. nos in dilecto gratiosos reddidit. » Non 
dixit, Ἐχαρίσατο, id est donavit, sad Ἐχαρίτωσεν, 
id est gratiosos et amabiles fecit, Perinde ac si 
quis scabiosum quempiam senem, el fame corru- 
ptum 40 deformem accipiens, protinus elegantem, 
formosum et juniorem reddat, amabilem ipsum in 
ouinibus efficiens : hunc ad modum etiam Deus 
Bos omni cum deformitate tum turpitudine plenos 
acciplens , amabiles et formosos nos exhibuit. 
« Concupiscet enim rex, » inquit, « decorem 
tuum *. » Amabiles autem nos fecit in dilecto Filio 
δυο, hoc est per ipsum dileclum. 

Vzgns. 7. « lu. quo habemus redemptionem per 
sanguinem ipsius, remissionem peccatorum. » In 


ἀγαπητῷ, φησὶν, ἔχομεν τὴν λύτρωσιν. Τίνα ταύτην; p dilecto, inquit, habemus redemptionem. Qualem ? 


(Thy ἄφεσιν τῶν παραπτωµάτων.» Πῶς γενοµένην ; 
« Διὰ τοῦ αἵματος.» Τοῦτο γὰρ τὸ φριχωδέστατον, ὅτι 
σφάξας αὑτὸν τὺν ἀγαπώμενον, ἑλυτρώσατο ἡμᾶς 
τοὺς µισουµένους, τιμὴν καὶ λύτρον δοὺς τὸ αἷμα 


τοῦ ἀγαπητοῦ. "Opa δὲ, ὅτι xat τῆς υἱοθεσία: κοῦτο ᾽ 


μείζον, μηδὲ "' τοῦ Yloo φείσασθαι δι ἡμᾶς. Μετὰ 
yàp tb εἰπεῖν περὶ ἐχείνης, λέγει τοῦτο, ἀπὸ τῶν 
µικροτέρων ἐπὶ τὰ µείζω ἀνιών; 


ο Psal. xLiv, 12. 


Remissionem delictorum. Quomodo factam ? Per 
sanguinem. Hoc enim est maxime tremendum, quod 
czs0 dilecto Filio suo nos liberavit, qui invisi era- 
mus, pretium redemptionis ,dans sanguinem dile- 
cli. Expende autem quod sit majus filiorum ad- 
optione, quod Filio $uo non pepercerit propter nos, 
Cum enim verba de illa fecisset,'istud dicit, de mi- 
noribus ad majora ascendens. 


Varie lectiones. 


9 γάρ 0. iy f ἐχαρίτωσεν m. sb δὲ μὴ ο. 


(a) Recole hic qux a Chrysostomo scripta suni ; 
bam brevitatis causa etiam multa omissa sunt sine 


quibus recta plenaque sententia omnino percipi 
non potest. LaTiNUS LATINIUS. 


1039 THEOPHYLACTI BULGARL£E ARCHIEP. 


1040 


« Secundum divitias gratie ejus, quam exuberare A — « Kazá τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὗτοῦ ἧς ἔτι 


«fecit erga nos. » Hoc fecit, inquit, in divitiis gratis 
{ρδίωφ. Vide eutem hic byperbolas. Divitis nobis 
dat» sun!, ac divitia Dei, et gratize divite ; et 
non simpliciter gratia, $ed qua exuberavit erga &95, 
hoe est affatim effudit. 

Vgns. 8. « ]n omui sapientia et. prudentia, ut 
nolui faceret nobis sacramentum voluntatis Sus, » 
Hoc est, gratiam suam effudit in nos, ut sapientes 
οἱ prüdentes faeiens, manifestet nobis mysterium 
voluntatis, Perinde ac si diceret, Arcana cordis 
sui nobis cognita fecit. Vel ad huuc modum : Ut 
manifestaret nobis mysterium, qued est. ín omni 
sapientia et prudentia, hoc est, quod omni sa- 
pieutia et prudentia refertum est. Quod enim inimi- 


placeucey εἰς ἡμᾶς. » Τοῦτο δὲ ἑποίησε, φησὶν, ty 
τῷ πλούτῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, "Opa δὲ τὰς ὑπερ. 
θολάς' Πλοῦτος ἡμῖν ἑδόθη, xal πλοῦτος θεοῦ, χαὶ 
Χάριοος πλοῦτος. Καὶ οὐχ ἁπλῶς Χάριτος t, ἀλλ’ cp. 
ἐπερίσσευσεγ εἷς ἡμᾶς, » τουτέστιν, ἀφθόνως ἐίέχεε, 

ε "Ev πάσῃ σοφἰᾳ καὶ φρονῄσει, γγωρίται ἡμῖν 
τὸ µυστήριον τοῦ θελήµατος αὑτοῦ. » Τουτέστι, τὴν 
χάριν ἐδέχεεν εἰς ἡμᾶς, ὥστε σοφοὺς χαὶ φρονίµον; 
ποιᾖσας, εγγωρίσαι ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήµατος- 
ὥσπερ ἂν εἰ ἔλεγε' Τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ ἐγνό- 
Ρισεν ἡμῖν. Ἡ καὶ οὕτω" « Γνωρίσαι ἡμῖν τὸ posti. 
Ριον, » 5b « ἐν πάσῃ φρονῄσει καὶ σοφίᾳ,» τουτέστι͵ c) 
πάσης σοφίας γέμον καὶ φΦρονῄσεως. Τὸ γὰρ τοὺς 
Σχθροὺς τοὺς ἀπεῤῥιμμένους τηλιχούτων ἀξιῶσαι, 


εο8 abjectos tot tantisque bonis 879€ dignatus est, B καὶ ταῦτα ty τῷ τέλει τῶν χαιρῶν, xal ταῦτα διὰ 


idque iu flne temporum, atque per erucem, qui non 
snagnz sapientie plenum ? 

Vzns. 0. « Juxta beneplacitum suum, quod pro- 
.posuit in ipso. » Fecit auiem hoe quenmdmedum 
voluit, ac sicuti proposuit et preedestinavit in ipso, 
"Christo videlicet. 

Vgns. 40. « Ad dispensetienem plenitudinis tem- 
porum. » F4 beneplacitum boc, et vóluntatem 
proposuit, εἰ pradestinavit ad dispensationem οἱ 
gubernationem et. eonstitutionem plenitudinis tem- 
. porum. Plenitudo enim temporum, hoe est novissima 
tempora, poenam postulabant et suppliciuin, tanquam 
impleta in ipsis malitia mortalium. Adventus autem 
F)hi potius salutem in his movissimis vemporibus 


τοῦ σταυροῦ, πῶς οὐ μεγάλης σοφίας ; 


t€ Κατὰ εν εὐδοχίαν αὑτοῦ, fiv προέθετο iy 
αὐτῷ.» Ἐποίησε δὲ τοῦτο χαθὼρς Έθελε *, val xs. 
θὼς « προέθετρ » xal προώρισεν « ἓν αὐτῷ, » τῷ Χρι- 
στῷ δηλαδή. 

« Εἰς οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν, ) 
Καὶ ε τὴν εὐδοχίαν » ταύτην xal τὴν θέλησιν c npe- 
έθετο » χαὶ προώρισεν « εἰς οἰκονομίαν, » καὶ διοίκη- 
σ.ν, χαὶ κατάστατιν € τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶνω 
Τὸ γὰρ πλήρωμα τῶν καιρῶν, tout ἔστιν οἱ ἔσχατοι 
χρόνοι, Κάλασιν ἁπῄτουν καὶ τιµωρίαν, ὡς πλτθυν- 
θείσης ἓν αὐτοῖς τῆς χαχίας τῶν ἀνθρώπων, lid 
παρουσία τοῦ Υἱοῦ μᾶλλον σωτηρίαν iv τούτοις 


. distribuit; quod est incomprehensibilis. sapientis. C τοῖς ἐσχάτοις χαιροῖς (xovópmoev: ὅπερ ἐστὶ σοφίας 


« Ut consummentüir omuia in Christo, qux sunt 
.ju ccelis, et quie super terram in ipso. » Dissecta 
erant coelestia 4 terrestribus, nec habebant caput 
unum. Etui euim juxta creationis ralionem unus 
erat Deus omuibus, secundum tamen rationeu vin- 
dicationis, et peculiaris cujusdam familiaritatis, non 
item. Propesuit itaque Pater consummare -oeestia 
atque t-rrestria, hoc est, unum caput imponere 
emnibus Christum : angelis quidem eeeuudum 
iucorpoream naturam ; hominibus vero secundum 
carnem. Dicitur etiam anacepbaleosis, succincte 
et'summatim dicere qui prolixius acta suut. 1n 
Christo igitur recapitulavit Pater, hoc est, abbre- 
viavit quee longo tempore dispengata erant, verbum 
in justitia perficiendo et abbreviando. 

Vrns. 41. « ln quo et nos sorie vocati sumus, 
priedestinati secundum propositum ejus qui omnia 
operatur secundum consilium voluntatis $us. ? 
Dixit supra quod « Elegerit; » nune rursus quod 
per sortem « acciti simus in Chrísto, » hoe est, per 
Lhristum. Quia vero sors fortune opus est, et neu 
virtutis, neque voluntatis, corrigit hoc ipsum, 
inquiens : « Predesünati juxta propositum Dei. » 
Nou enim predeslinassel, nisi. dignos agnovisset. 


Yaris lectiones. 


ἀνεπινοήτω. 

ε Ανακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα τὰ ἓν τῷ Χρισῳ, 
πὰ iy τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷι ) 
Απέσχιστο, φησὶ, τὰ ἑπουράνια τῶν ἐπ'γείων, οὖχ 
εἶχε μίαν κεφαλήν, Ei γὰρ καὶ χατὰ τὸν της ὃη- 
µιουργίας }όγον sl; θεὸς ἣν πᾶσιν, ἀλλά ys χατὰ 
4by τῆς οἰκειώσειως, οὐχέτι. Προέθετο οὖν ὁ ἱ[ατῆρ 
ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ οὑράνια καὶ τὰ ἐπίγεια, 
«ουσέστι, μίαν χεφαλὴν ἐπιβεῖναι πᾶσι τὸν Χριστόν' 
τοῖς μὲν ἀγγέλοις, κατὰ τὴν ἀσώματον φύσιν Tol; 
δὲ ἀνθρώποις, χατὰ τὴν σάρχα. Λέγεται ἀναχεφα- 
λαίωσις χαὶ τὸ συντόμως εἰπεῖν τὰ διὰ µαχρων Ἡι- 
νόµενα. Ἐν οὖν τῷ Χρ.στῷ ἀνεκεφαλκιώσατο ὁ Πα- 


p τὴρ, τουτέστι, συγέτεµε τὰ διὰ μακροῦ χρόνου el- 


κονοµούµενα, λόγον συντελῶγ καὶ συντέµνων ἐν 
δικαιοσύνη. 

« Ἐν ᾧ καὶ ἐχληρώθημεν, προορισθέντες χατὰ 
πρόθεσιν «o0 ^ τὰ πάντα ἀνεργοῦντος χκτὰ τὴν 
βουλὴν «τοῦ θελήµατας αὐτοῦ. » Εἶπεν ἄνω, ὅτι 
« Ἐξελέξατο: νῦν πάλιν, ὅτι « Ἐκληρώθημεν ἓν τῷ 
Χριστῷ, » τουτέστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ. "Eze: δὲ ὁ 
κλῆρος, συντυχίας '" πρᾶγμά ἐστι, xaX οὐχ ἀριτῆς, 
οὐδὲ προαιρέσεως, διορθοῦται αὐτὸ, xal qns 
« Πρερρισθέντες χατὰ πρόθεσιν τοῦ Θεοῦ. » Οὐχ ἂν 
γὰρ προώρισεν, εἰ μὴ ἀξίους ἐγίνωσχε. Ἡροεώρα 


- 


4 πλοῦτος χάριτος ο. 9 ἠθέλησε m, '* πρόθεσιν Θεοῦ τοῦ m, Ὁ εὐτνχίας o. . μα 
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γὰρ ἡμᾶς πρὶν 7| Υενέσθαι, xal ἔκλήρωσεν ἡμᾶς, X Prius enim videbat nos antequam nasceremur, ct 


xal ἀφώρισεν ἑαυτῷ ὁ πάντα ἑνεργῶν Beóz* ὥστε 
καὶ τὴν ἡμετέραν ἔχλογἣν καὶ χλήρωσιν αὐτὸς Evap- 
γήσας, οὐκ ἑσφάλῃπ. Μαχαριότητος δὲ, 95 χληρω- 
θῆναι, ὡς &rÓvuc xal χάριτι θείᾳ προσγινόμενον, 
εἰ καὶ εἰς ἀξίους * ἐγένετο. « Κατὰ «hv βουλὴν» δὲ, 
qnoi, « τοῦ θελἠµατος αὐτοῦ, » ἵνα δείδῃ, ὅτι οὐχ 
ὡς ἀπειθησάντων τῶν 'E6paltv, tv παρόδῳ ἐχλήθη 
τὰ ἔθνη, ἀλλὰ ἄνωθεν τάῦτα προώριστο, xal βουλὴ 
αὕτη fjv τοῦ Θεοῦ ἁρχαία, καὶ θέ7ηµα αὑτοῦ. EL γὰρ 
" καὶ ὁ Χριστὸς εἶπεν, € Elg ὁδὺν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε» 
xai, « Οὑχ ἀπεστάλην, εἰ pi εἰς τὰ πρόδατα τὰ 
ἁπολωλότα οἴκου Ἰσραίλ. $ ἀλλά προτροπῆς ἕνεχα 
τῶν Ἰουδαίων ταῦτα εἴρηται, χαὶ τοῦ ἑφελχύτασθαι 
αὐτοὺς, ὡς νηπιώδεις Χολαχευομένους, Ebrei τό Ye 
ἀληθὶς, ἄνωθεν προώριστο ἡ χλῆτις τῶν ἐθνῶν. 


« Εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἷς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ V, 
τοὺς προηλπιχότας iv τῷ Χριστῷ. » Ὥστε, φῃσὶν, 
εἰς δόξαν αὐτοῦ εἶναι ἡμᾶς τοὺς προηλπ:χότας ἐν τῷ 
Ἀριστῷ, τουτέστι, τοὺς πιστεύσαντας ἓν τῷ Ἀριστῷ, 
xii πρὶν J| ἐπιστῇ ὁ µέλλων αἰὼν, ἑλπίζωντας τὰ 
τότε ἡμῖν ἑσόμενα. Δόξα γὰρ xaX ἕπαινος τῆς τ.ὔ 
θεοῦ 3" ἀγαθότητος, τὸ τοὺς οὕτως ἡλλοτριωμένους 
σῶσαι. 

c Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς **, ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, τὸ Εύαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν 19, ν 
Ἰουτέστι, δι’ οὗ Χριστοῦ. θὕτω καὶ πρὸς Ἑδραίους 
φησίν’ ε Ἐλάληρεν ἡμῖν £v ΥἸῷ. Λόγον 1 δὲ « ἁλι- 
θείας, » qnoi, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ τυπιχοῦ xat 
σχιώδους νόµου * xat, « Εὐαγγξέλιον σωτηρίας, » πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ νόµου τοῦ ἀποχτένοντος δὲ, xa 
τῆς μελλούσης κχολάσεως. Τῆς piv γὰρ προτέρας 
ταρουσίας τὸ χήρυγμα ἐπὶ σωτηρίᾳ ' f δὲ σἀάλπιγξ 
τῆς δευτἑἐρας, ἐπὶ κολάσει. 

« Ἐν ip καὶ πιστεύσαντες ἑόφραγίσθητε 03 τῷ 
Πυεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ., — «€ 'Ev p y 
Εὐαγγελίῳ, quoi, « πιστεύσαντες’) 1$, « Ἐν jp» 
Χριστῷ * τουτέστι, Auk τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος zt- 
στεύσαντες « ἑσφραγίσθητε 53» » ὥστε εἶναι δηλον ὅτε 
θεοῦ ἔστε λάχος ** xai χλῆρος. ἸΑλλ’ οἱ μὲν Ἰουδαῖοι 
την περιτομὴν " ἑσφραγίσθησαν, ὡς τὰ ἄλογα, cap. 
xixhv σφραγῖδχ λαθόντες * ἡμεῖς δὲ, ὡς θεοῦ υἱοὶ, 


sSortilns est mos, et segregavit sibi ipse qui omnía 
operatur Deus. Quocirca. ipse nostram electionem. 
et sortitjonem operatus, mon aberravit, Felicitatis 
atttem est, per sortem eligi, veluti si. quid citra 
laborem per divinam gratiam accesserit, etiamsi 
diguis evenerit. « Juxta consilium autem velantatis 
sue, » inquit, ut. ostendat quod non obiter cum 
Hebr»i tnereduli manerent, geutes vocatas sint, sed 
jam antea hzc definita erant ac przstituta, eratque 
consilium hoc Dei vetus et voluntas ejus. Etsi 
eiim Christus dixerit: « Ia. viam géntium ne abie- 
ritis P : » 373 et, « Non sum missus nisi ad oves. 
qui perierunt domus Israel 4: » aitamen propter 
Judzeorum adhortationem hzc dicta sunt, et ut 


B attrahetet eos. veluti infantes blanditiis delinitos: 


quaudoquidem revera fam olim przílnita atque prze- 
destinata erat vocatio. gentium. 

Vgns. 12. « Ut simus nos in laudem gloriz ipsius, 
q«i speravimus in Christo. » Ut, inquit, in gloriam 
ipsius siwus nos, qui speravimus in Christo, hoc 
est, qui credidimus In Christo, et qui priusquam 
instet. futurum exeulum, speramus qux» tum ncbis 
eventura sunt bona. Gloria enim et przcouium bo- 
pitatis Dei est, quod adeo a se allenatos servaverit, 


Vr&s. 15. « In quo et vos qui audivístis sermorem 
veritatis. Evangelium salutis vestrae. » Hoc est, per 
quem Christum. Sic et ad Ifebraos ait : « Loeutus 
est nobis In Filio. Sermonem » autem « veritatis * » 
dicit, ut opponatur figuratze adeoque umbrosa legi, 
et « Evangelium salutis, » ut statuatur iir contrarium 
legi occidenti, futurzque pene. frieris enim al- 
ventus przedicatio salutis causa est : tuba vero se- 
cundi adventus est propter paenam. 


« In quo et. credentes signatí estis Spiritu pro- 
nissionis sancta, » la quo, » inquit, Evangelio « cre- 
dentes, » vef, « fa quo » Chrisvo, hoc est, Pec 
Christi gratiam credentes signaB estis, ut sit per- 
spicuüm quod sitis sors et hzereditas Dei. Sed Judzel 
quidem per circumcisionem signati sunt, tanquan 
bruta rationis expertia, sigillum carnale reeipien- 
tes : nes vero tanquam Dei fllii, supra quam caruis : 


καὶ ὑπὲρ τὴν σάρχα τῷ Ἠνεύματι ἑσφραγίσθημεν, p patiatur conditio, Spiritu signati sumus. « Promis- 


 Ἐπαγγελίας » δὲ αὐτὸ χαλεῖ, f ὅτι 59 ἐξ ἐπαγγε- 
Mag ἐδόθη (xaX yàp xaX διὰ Ἰωλχ ἐπηγγείλατο ὁ 
θεός’ ε Ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Βνεύματός µου kml πᾶσαν 
σάρχα. » Kat ὁ Χριστὸς, « Αήφεσθε δύναμιν, v φη- 
σὶν, ε ἅπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος »), f| ὅτιτὴν 
τῶν µβλλόντων ἀγαθῶν ἐπαγγελίαν τὸ Ηνεῦμα βε- 
62:41. Δοθὲν γὰρ ἤδη ἡμῖν, πιστοῦται xai τὰ μὲλ- 
λοντα  διὸ xai ἁῤῥαθδὼν λέγεται. "Αχους γὰρ τῶν 
ἑσῃς 7 


P Mati. x, ὅ. « Mattb. xv, 24. 


» Hebr. 1, 9. 


sionis * aotem Spiritam eum appellat, vel quod ex 
promissione datus sit, Etenim per Joelem promi- 
sit Deus, « Effandam de Spirítu meo soper omnem 
carnem 6, » Et Christus : « Accipietis, » inquit, 
« virtutem venientis super vos Spiritus sancti €. » 
Vel quia futurorum bonorum promissiones Spiritus 
étabilit. Datus enim jam nobis fatura rata effleit : 
propterea et arrhabo dicitur. Audi enim qua: se- 
quuntur. 


s Joel n, 9&  * Act. 1, & 


Varie lectiones. 


*€ ἀναξίους o. "' θεοῦο. '* Χριστοῦ o. 
σύηµεν ο. " ἐσφραγίσθημεν ϱ, * λαὺς o. 


v duco. "td 
*5 cf κεριτο.ἣ ο. 


pvo, " ἀποκτιννύντοςο. " bogpart- 


856 διότιο. 


ων -- - - 
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Vgns, 16. « Qui est arrbabo hzreditatis nostra. » Α 


Emit Deus salutem nostram a nobis, ac dedit no- 
bis arrbam interim Spiritum, certos nos faciens 
quod et inexplicabilium et arcanorum bonorum hz- 
reditatem sit daturus. Qui autem revera Spiritus 
sunt participes, illi jam binc noverunt eum esse 
arrham perfecte hzreditatis : quorum de numero 
Paulus erat. Propterea ingemiscebat et quircbat 
consummationem accipere, et. esse cum Christo v. 
Nos autem neque arrbabonem babemus ut convenit, 
neque consummationem appetimus, quippe qui non 
gustavimus illud. 

« In redemptionem acquisitionis. » Acquisitionem 
37/4 Dei erga nos diligentiam et curam dicit. Ait 
ergo : Arrhabo iste ad perfectam nostram redem- 
ptionem, et puram acquisitionem ducit, ac propter 
ipsam data est. Tum enim eril perfecta libertas, 
quando prorsus destruetur peccatum, quando et 
«aneti absoluti fuerint a peccatorum cobabitalione, 
apparuerintque acquisiti et possessi Deo, quod sint 
ipsius populus, Nonnulli autem acquisitionem nos- 
ipsos intellexerunt. « In redemptionem » igitur 
« acquisitionis, » id est. nostri, qui sumus acqui- 
sitio et possessio et facultates Dei. 


« In laudem gloriz ipsius. » Continuo hoc infert, 
certiores nos reddens quod omnia qua sunt pro- 
missa, certo evenient. Nam si nostra causa ista fa- 
ceret, dubitare licebat : jam vero quia hxe factu- 
rus est, ut appareat ipsius propria benignitas, quis 
contradicet quod non sit facturus ? llancad rationem 
Scriptura, « Fac nobis, » inquit, « propter nomen 
tuum V, » et, « Non nobis', sed nomini tuo da 
gloriam *. » 

Vgns. 15, « Propterea et ego, audita fide vestra 
in Domino Jesu, ac dilectione in omnes sanctos, 
uon cesso gratias agere pro vobis. »—«P'ropter boc : » 
Quale? Quod fide recepta, signati sitis Spiritu, 
arrhabonemque acceperitis futurorum bonorum, 
perfectaeque redemptionis, assecuturique sitis ea quae 
sunt reposita iis qui recte credunt el vivunt, « Non 
cesso gratias agere pro vobis. » Animadvertis mi- 
sericordiam et clementiam ejus, quomodo pro omni- 
bus gratias agat, ceu ipse benelicium accepisset ? 


€ "O; ἔστιν ἀῤῥαθὼν τῆς Χληρονοµιας ἡμῶν, » 
Ἠγόρασεν 57 ὁ θεὸς map! ἡμῶν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, 
χαὶ ἔδωχεν ἡμῖν ἀῤῥαθδῶνα τέως τὸ Πνεῦμα, πιατού- 
µενος ὅτι xai τὴν κληρονοµίαν τῶν ἀποῤῥήτων áya- 
θῶν δώσει. Οἱ δὲ ὄντως τοῦ Πνεύματος µετέχοντες, 
ἐντεῦθεν ἤδη ἐχεῖνοι γινώσκουσιν, ὅτι ἀῤῥαθών ἐστι 
τῆς τελείας 59 χληρονομίας * οἷος ὁ Παῦλος” δὺ xz 
ἑστέναζε, καὶ ἐσήτει cb. τέλειον 9 λαθεῖν, xax σὺν 
Χριστῷ εἶναι ' ἡμεῖς δὲ οὔτε τὸν ἀῤῥαθῶνα ἔχομεν 
ὡς δεῖ, οὔτε τοῦ τελείου 5 ἐφιέμεθα, ὡς ἄγευστοι "'. 


« Εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιῄσεως. » Περι. 
ποίηαιν τὴν περὶ ἡμᾶς σπουδην χαὶ χηδεμένίαν 
λέγει τοῦ Θεοῦ. Φησὶν οὖν, ὅτι ὁ ἀῤῥαδὼν οὗτος, 


B εις τὴν τελείαν ἀπολύτρωσιν, καὶ τὴν καθαρὰν ἡμῶν 


περιποίησιν φἑρει, xal δι αὑτὴν ἐδόθη. Τότε γὰρ 
ἔσται fj τελεία ἐλευθερία, ὅτε παντελῶς καταργεῖται 
dj ἁμαρτία. ὅτε xat τῆς μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν συνο» 
κῄσεως ἀπολυθῶσιν οἱ ἅγιοι, xa φανῶσιν οἱ περι- 
ποιηθέντες, xal προσκτηθέντες τῷ Θεῷ, ὥστε εἶναι 
αὐτοῦ λαός. Τινὰς δὲ περιποίησιν ἡμᾶς αὐτοὺς 
ἑνόπσαν. « Eic ἀπολύτρωσιν » οὖν € τῆς περιποή» 
σέως *» τουτέστιν, ἡμῶν, οἵτινές ἐσμεν περιποίη” 
σις, xa χτῆσις, xal περιουσία θςοῦ. 

« Εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. Σνυνεχῶς τοῦτο 
ἐπιλέγει 4", πληροφορίαν διδοὺς ὅτι πάντως t$ ἔσται 
τὰ ἐπηγγελμένα, El. μὲν γὰρ ἡμῶν ἕνεχεν ἐποίει, 
x3v ἀμφιδάλλειν fv * νῦν δὲ ἐπεὶ διὰ τὸ φανῖναι tiy 
οἰκείαν ἀγαθότητα μέλλει καῦτα ποιεῖν δν, τίς ἀντ- 
ερεῖ ὡς οὐ ποιῄσει; Οὕτω καὶ 1, Γραφή ' « Doro 
ἡμῖν διὰ τὸ ὕνομά σου" » καὶ, « Mi ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ 
ὀνόματί σου 55; δόξαν. » 

€ Διὰ τοῦτο χἀγὼ, ἀχούσας τὴν xa ὑμᾶς πίστιν 
ἐν τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην την εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους, οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν.) 
« Διὰ τοῦτο. » Ποῖον; Διότι πιστεύσαντες, baypt- 
χίσθητε τῷ Πνεύματι, καὶ ἁῤῥαθῶνα ἑλάθετε τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν xal τῆς τελείας ἀπολυτρώσεως, 
xai µέλλετε τυχεῖν τῶν ἀποχειμένων τοῖς pts 
πιστεύουσι καὶ βιοῦσιν, «οὐ παύομαι εὐχαριστων 
ὑπερ ὑμῶν. » ᾿Ορᾷς σπλάχνα οἰκτ,ρμῶν, πῶς ὑπὲρ 
πάντων εὐχαριστεῖ, ὡς αὐτὸς εὐεργετούμενοί: 0ὐ 


Non enim istis solum, verum etiam omnibus hoc D γὰρ µόνοις τούτοις, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῦτο Υράφει. 


scribit, Dignum est autem gratias nos agere Deo 
pro cunctis beneflciis aliis quz in nos ille transtulit. 
Dignum tamen etiam est pro fide credentium gratias 
agere, quod sic illuminati sint, quod cruci Servato- 
ris additi sint, a perditore deficientes : Hoc enim 
fraterne charitatis es! « Audita fide vestra, » in- 
quit, « quz:e est per. Jesum Christum : » nec. sola 
tide, vcrum etiam dilectione, hoc est misericordi et 
fratrum amanti animo, atque humano qui est erga 


" Philipp. 1, 95. v Psal. cviui, 21. 


"AEtoy μὲν οὖν εὐχαριστεῖν τῷ cà xai ἐπὶ δυι 
τοῖς ἄλλοις ὧν ἢξιώθημεν ' ἄξιον δὲ καὶ ὑπὲρ τῆς 
πίστεως τῶν πιστευόντων, ὅτι οὕτως Σφωτ[σθησαν, 
ὅτι τῷ σταυρῷ τοῦ Σωτῆρος προσετέθησαν, áo 
στάντες τοῦ ἀπολλύντος " τοῦτο γὰρ φιλαδελφία» P. 
« Ακηύσας, » qno, « τὴν πίστιν ὑμῶν τὴν διὰ 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » Καὶ οὐ µόνον τὴν πίστιν 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἀγάπην, τουτέστι, την ἑλεῆμφα 
καὶ φιλάδελφον γνώμην xal φιλάνθρωπον *€ τῶν £l, 


X Psal.cxii, 1. 


Varie lectiones. 


9! ἠγόρασε δ' οὖν m. 59 θείαςο. ** τέλος o. ** τέλους o0. *' ἀγαθοῦ ο. 33 ἐπιφέρει m. 96 πάντα 0. 
*: τοιαῦτα ποιῆσαι ο, 5 φιλαδελφία m. 95 τὴν ἑλεπμοσύνην χαὶ φιλᾶν. vy. 9. 
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πάντας, xal obx εἰς μόνους *! τοὺς ἐπιχωρίους ἁγίους, A omnes, et non erga solos indigenas sanctos, hoc - 


τουτέστε, τοὺς πιστοὺς πένητας. Πανταχοῦ δὲ 5 τῇ 
πίστει thv. ἀγάπην συνάπτει, την γεννῶσαν «by 
ἑνάρετον βίον. "Άνευ γὰρ ταύτης τὸ ἕτερον ἀργὸν, 
$ πίστις, φημὶ, χωρὶς Épyou xal βίου * ὥσπερ xai 
Bloc χωρὶς πίστεως. 

« Μνείαν ὑμῶν ποιούµενος ἐπὶ τῶν προαευχῶν. » 
Ἐν»όησον πόσους εἶχεν kv τῇ διανοίᾳ, πόσων ἑἐμέ- 
μνητο ἓν ταῖς εὐχαῖς 9 * ἡμεῖς δὲ, οὐδὲ ἡμῶν avtov, 
ὡς xf. 


« Ἵνα ὁ θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὁ Πατ]ρ τῆς δόξης. » Τί Sé χαὶ παρακαλεῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν; "Iva ὁ θεὸς σοφίσῃ ὑμᾶς. « θεὸς » δὲ « τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ» » τουτέστε, τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ὁμοίου 
ἡμῖν κατὰ τὴν σάρκα. « Ὁ Πατὴρ τῆς δόξης 0 
τουτέστιν, ὁ μεγάλα xai ἔνδοξα δεδωχὼς ἡμῖν 
&ya9á. λεὶ γὰρ ἀπὸ τῆς προχειµένης ὑποθέσεως 
αὐτὸν ὀνομάξει, ὡς τὸ, « Πατ]ρ τῶν οἰχτιρμῶν, καὶ 
θεὸς πάσης παραχλήσεως 2 xal ὁ προφήτης, 
« Κύριος ἰογύς µου χαὶ χέρας σωτηρίας µου. ) 
Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν, ἐπειδὴ μεγάλα ἡμῖν καὶ ἕνδοξα 
ὶχαρίσατο, Ἡατέρα δόξης, Ἱουτέστιν αἴτιον, 
αὐτὸν φησιν. Οὐ γὰρ ἔχει ἄλλως αὐτὸν χαλέσαι, f| 
ἀπὸ τοῦ λαμπροτέρον παρ᾽ ἡμῖν ὀνόματος, 'O δὲ 
θεολόγος Γρηγόριος δόξαν τὴν θεότητα τοῦ Μονογε- 
νοὺς ἑνόησεν '*, ὥστε εἶναι τοῦ αὐτοῦ καὶ ἑνὸς Χρι- 
στοῦ xai Θεὸν xai Πατέρα. Χριστοῦ μὲν, ἤγουν τοῦ 
ἑνθρωπίνου,.Θεόν * τῆς δὲ δὀδης, ἤγουν τῆς θεότττος, 
Πατἑρα. 

« Adm ὑμῖν πνεῦμα σοφίας xaX ἀποχαλύφεω:, ἓν 
ἐπιγνώσει αὐτοῦ πεγωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
καρδίας ὑμῶν. » ΤῬουτέστι, Χάρισμα ὑμῖν παράσχῃ, 
ὥστς διὰ τοῦ Πνεύματος φωτισθῆναι, El μὴ γὰρ τὸ 
Πνεῦμα ἀποχαλύφῃ τὰ χεχρυµµένα μυστήρια, ἁδύ- 
νατον ἄλλως μαθεῖν. « Αὐτὸ » γὰρ µόνον, οὐκ ἄγγε- 
Aog, οὐδὲ ἀρχάγγελος, « πάντα ἑἐρευνᾷ, xal τὰ βάθη 
τοῦ θεοῦ..--εῬυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πνεύματος. » Όταν οὖν ὑπὸ τοῦ Πνεύματας ἀποχα- 
λυφθῇ ἡμῖν τὰ μυστήρια, τότε χαὶ ἐν ἐπιγνώσει τοῦ 
Θεοῦ γινόµεθα, χαὶ φωτίζονται οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, 
καὶ οὐχέτι ἀμφιθάλλομεν καὶ λέγομεν, ὅτι ᾿Αδύνα- 
τον τόδε γενέσθαι xal εόδε’ ἀλλὰ βλέπομεν πάντα 
ὡς ἔχουσιν. 


est fideles pauperes. Ubique autem (idei charitatem 
connectiL, utpote qua vitam virtute ornatam gignit : 
Ahsque hac enim alterum otiosum est, (ides nempe 
sine operibus οἱ vita, quemadmodum et vita sine 
fide. 

Vens. 16. « Memoriam vestri faciens in orationi- . 
bus meis. » Expende tecum quotnam iu corde gesse- 
rit, ei quot mentienem fecerit in.orationibus. Nos. 
vero ne nosts quidem ipsorum, ut. oportet, remi-. 
niseimur. 

Vgns. 17. « Ut Deus Domini nostri Jesu Christi, . 
Pater gloriz. » Quid nobis comprecaris? Ut Deus 
erudiat ae sapientes vos 3785 faciat. « Deus » au- 
tem « Domini Jesu, » hoc est hominis, qui secun- 
dum carnem nobis est similis : « Pater gloria, » id 
est, qui ingentia nec non praeclara nobis bona dedit. 
Semper enim a proposito argumento ipsum nominat, 
ut in illo : « Pater miserationum, ae Deus conso- 
lationis 7. » Quin etiam Proplieta : « Dominus forti- 
tuJo mea, et cornu salutis mez ?.'» Hic igitur, 
postquam mogna et gloriosa nobis donavit, « Pa- 
trem glorie, » hoc. est auctorem ipsum appellat. 
Non potest enim eum aliter vocare, quam a splen- 
didiore apud nos nomine. Theologus autem Grego- 
rius per, « gloriam, » Unigeniti divinitatem intel- 
lexit, ut sit unius et ejusdem Christi et Deus et Pa- 
ter : Christi. quidem, sive humanitatis, Deus : 
glorie vero, sive divinitatis, Pater. 


« Det vobis Spiritum sspientize ac revelationis, ia: 
agnitione ipsius illuminatos oculos cordis vestri. ». 
Hoc est, Donum et gratiam vobis exhibeat, ut per 
Spiritum erudiamini. Nisi enim Spiritus revelaverit 
vobis abdita mysteria, fleri non potest ut alia ratione, 
eadem discatis. « ]pse » namque solus, non ange- 
lus, neque archangelus, « omnia rimalur, etian, 
profunda Dei *.»—«Animalisautem hono non percipit 
qua sunt Spiritus ^*. » Cum igitur a Bpirilu revelata 
nobis fuerint mysteria, tum if aguitione Dei sumus, 
illustranturque oculi nostri, nec porro ambigimus 
ac dicimus, quod sit imposeibile hoc vel illud (ieri :- 
cseterum videnius omnia quemadmodum sunt, 


« Εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τὴς x)f- D — Vas. 18. « Ut sciatis vos, quee elt spes vocationis 


σεως " αὐτοῦ. » Ἰοντέστιν, Ἐπὶ ποίαις ἐλπίοιν 
ἐκλήθημεν, Δῆλον δὲ, ὅτι ἐπὶ νἰοθεσίχ, xai τῶν οὐ - 
ῥανίων ἀγαθῶν ἁπολαύσει, xal τῷ εἶναι ἡμῶν χεφα- 
Ahv τὸν Χριστόν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο μέλλον iow, 
πνευματιχῆς δεῖται ἀποχαλύψεως, εἰς τὸ μαθεῖν 
ἀαὐτό. 

* Καὶ τίς ὁ πλοῦτος 13; δόξης τῆς χληρονομίας 
αὑτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις. » Καὶ τοῦτο ἔτι ἄδπηλον ὃν, 
δεῖται τῆς παρὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχαλύφεως, viva 
μέλλουσι κληρονομῆσαι οἱ ἅγιοι ' μεγάλα ,yáp. Ao 


M 6.1, 9... * Psal; xvii, {. κα ECor. ii, 10. 


ejus. » Hoc est, ad qualem spem vocali simus. Pla- 
num est autem quod ad filiorum adoptationem, coe- 
lestiumque bonorum perceptionem, et ut caput 
nostrum Christus esset. Quia enim hoc futurum 
est, spirituali revelatione opus est ut isthuc discamus. 


« Et qus. sint. divitiz glorize hereditatis ejus in 
sanctis. 2 Et hoc cum adbuc obscurum sit, opus 
habet revelationé Spiritus, quorumnam sunt hare- 
ditatem adituri sancti, Magna enim sunt. llinc εἰ 


α΄ tbid. 14. 
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c divitias glorix » ea nominat, hoc est inenarrabi- Α, χαὶ πλοῦτον δόδης ταῦτα 1* καλεῖ, θοντὲστιν, gau 


lem gloriam, et humani ingenii captum plane ex- 
superaniem. Hzreditatem autem ista vocat, quippe 
quse sint filiis danda. 

Vgns. 19, 90. « Et quz sit sopereminens magni- 
tudo virtutis ejus in nos credentes, secundum ope- 
rationem potentia virtutis ejos, quam operatus esi 
jn Chri-to, suscitaws Hllum a mortuis. » Qus pre- 
dieta suat, de futuris rebus foerunt : jam vero 
quod factam est, memorat, ut 3b hoc fidem etiam 
illis conciliet, ac rata ea faciot. Quale autem hoc 
est ? Ut credamus, inquit, nos. Etenim hoc ipsum 
revelatione indiget, ut ipsam apertius discatis. 3:76 


Qoid igitur? no& novetant Ephesii se eredere? Νο» 


rant sane, sed non eam ad rationem, ut Paulus kie 
dieis : nam haud. facile est illud novisse : quoniam 
magne potentis est animi sententiam mutare, síque 
ab errore revocare : tanteque est virtutis, quantam 
ne mortuorutu quidem excitatio postulat. Mortuos 
namque uno tantum verbo ezcitavit Dominus ; Judeis 
autem ne mulis quidem eoneienibus et admirabilibus 
signis persuasit. Dicit ergo quod ad hoc Spiritus in- 
digeamus revelatione, ut discamus nos, quod hoc 
ipsum, quod crediderimos, magna virtute et effica- 
cia faelum est. Et quemadmodum Christum exrci- 
tavit à mortuis, sic θὲ nos cum mortuf essemus, 
exceiibvit ex ineredulltate. Propterea excellentem 
neagnitedinem virtetis, sive potentiae ipsius hoc Υο- 
cavit, et robur fortitudinis ejus. Quando enim pro- 
phetz nihil effecerunt, et omnis creatura, cum vi- 
sibilis per ornatum et iasignesm ordinem docens nes, 
tum invisibilis per deducentes ac erudientes nos an- 
gclos : tune inopinato servati sumus. Hlud autem, 


δόξαν καὶ ὑπερθολιχήν. Κληρονομίαν δὲ Liyst ταῦτα, 
ὡς υἱοῖς μέλλοντα δίδοσθαε. 


« Καὶ τί «b ὑπερδάλλον μέγοαθος 15 αὐτοῦ εἰς tud; 
τοὺς πιστεύοντας χατὰ τὴν ἑνέργειαν τοῦ χράτους 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, «ἣν ἑνήργησεν ἐν τῷ Χρισιῷ 
ἐγείρας αὑτὸν ἐκ. νεχρῶν. » Τά μὲν ποῤῥηθένα 
περὶ μελλόντων πραγμάτων ἦσαν : rov δὲ λέγει τὸ 
ἤδη γεγονὸς, ἵνα &nb τούτου xXxslvo πιστώσηται. 
Ποῖον δὲ τοῦτο; Τὸ πιστεῦσαι, φησὶν, ἡμᾶς: xal 
τοῦτο γὰρ δεῖται ἀποχάλύφεως, ἵνα αὐτὸ σαφέστερον 
µάθητε. Τί οὗ»; οὐκ ἔδεσαν Ἐφέσιοι ὅτι ἐπίστεν- 
σαν; Ἔδεσαν μὲν, ἀλλ᾽ ovy οὕτως ὡς νῦν. φπου ὁ 
Παῦλος. Οὁ γὰρ ῥᾷδιον τὸ γνῶναι * ὅτι μεγάλης δυ- 
νάµεως τὸ ψυχὴν µείαπεῖσαι, xal. µεταστῆσα τῖς 
πλάνης, καὶ τηλικαύτης ἠλέχης οὐδὲ τὸ ἀναστῆσαι 
νεχρόν. Νεχροὺς μὲν γὰρ καὶ λόγῳ µόνῳ ἑνλ ἀνέστη- 
σεν ὁ Κύριος ' τοὺς 5b Ἰουδαίους οὐδὲ διὰ μαχρῶν 
λόγων xai παραδόξων ἔργων µετέτεισε. Φηοὶν ὧν 
ὅτι xdi εἰς τοῦτο δεόµεθα τῆς ἁποχαλύφεως coo 
Πνεύματος, ἵνα µάδωμεν ὅτι τὸ πιστεῦσαι ἡμᾶς, 
τῆς τοῦ Θεοῦ µεγάλης δυνάµεως καὶ ἑνεργείας Υά- 
γονε * xa ὥσπερ τὸν Χριστὸν Ίγειρεν kx. νεχρῶν, 
οὕτω καὶ ἡμᾶς νεχροὺς ὄντας ἐκ τῆς ἀπιστίας ἀν- 
έστησε’ διὸ xal «ὐπερθάλλον μέγεθος τῆς δυνἀμέως; 
τοῦτο ἐχάλεσε, « xaY χράτος τῆς ἰσχύος. » Ὅτε yàp 
προφῆται οὐδὲν ἤνυσαν, xat πᾶσα χτίσις, xal ὁρατὴ 
διὰ τῆς εὐταξίας διδάσχουσα, καὶ ἀόρατος διὰ τῶν 
ὁδη γούντων 75 καὶ συνετιζόντων ἀγγέλων, τότε ix τοῦ 
παραδόξου ἐσώθημεν. Τὸ δὲ, ε Ἐνήργησεν tv τῷ 
Χριστῷ, διὰ τὸ ἀνθρώπινον εἰρῆσθαν νόει. Τὸ γὰρ 
ἀνασιὰν, ἄνθρωπος, el xax θεῷ ἥνωτο, 


« Operatus est in Christe, » propter humanam n&luram dictum esse iutellige. Quod enim. resurrexit, 


homo est, ettamsi Deo un'tus fuerit. 

Vgze. 20, 21. « Et constitwens In dextera sua in 
supercclestibas, supra omnem principatum, ei po- 
testatem, et virtutem, et dominationem. » Non dizi, 
"Aw, jd est, supra : sed Ὑπεράνω, id est, plus- 
quam s«pya, οἱ summam altitudinem indicet. Áb 
iflmo enim gradu ad alissimum humamam in 
Christo natuvam subvexit. De bac enim disputat, 
qu:e et mortua est, et excitata : quandoquidem di- 
vina natura neque morliua est, neque ercitata, 
neque exaliata, que nunquam non omnem altitu- 
dinem excellit, Superior igitur omni angelica poten- 
tia constituta est humana natura, qua antea abomi- 
" panda erat. 

« Et omne nomen quod neminatur, nom solum 
in hoc s:culo, verum etiam in futuro. » Si quid, 
inquit, in ccelo est, inferius est. assumpto et exal- 
tato, cunctisque ipse est superior. Discimus autem 
quasdam esse potentias quie jam quidem nominari 
nequeunt, tum vero revelabuntur. 

Vers. 92. « Et omnia subjecit sub pedes ejus. » 
Ne cum audis quod sederit supra, existimes ipsum 


« Καὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ Ev τοῖς ἔπουρα- 
νίοις, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, xxl ἑξουσίας, καὶ ὅν- 
νάµεως, καὶ χυριότητος. » Οὐκ εἶπεν, "Ανω, ἀλλ, 
€ Ὑπεράνω, » ἕνα τὸ ἀχρότατον ὕψος δηλώσῃ. às 
yàp τοῦ ἑσχάτου βαθμοῦ εἰς τὸν ὑφηλότατον ávíyyars 
τὴν ἀνθρωκίνην ἓν Χριστῷ φύσιν. Περὶ ταύτης 
γὰρ διαλέγεται, τῆς καὶ θανούσης xax ἐγερθείσης' 
ἐπεὶ fj Υε θεία φύσις ὀῦτε ἀπέθανεν, οὔτε ripe 

D οὔτε ὑψώθη, ἡ ἀεὶ ὑπὲρ πᾶν ὕψος οὔσα. Πάση: οὖν 
δυνάµεως ἀγγσλιχῆά ἑπάνω '* ἐχάθισεν fj πρὶν L6lc- 
λυγµένη φύσις. 


c Καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, ob µόνον b 
τῷ elüvt τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ µέλλοντι. » EI 3t, 
φησὶν, ἓν τῷ οὐ ρανῷ ἐστι, χατώτερον τοῦ προσλτφθέν» 
τος χαὶ ὑψωθέντος ἐστὶ, καὶ πάντων αὐτὸς ὑπέρτ- 
poc. Μανθάνομεν δὲ, ὅτι εἰσέ τινες δυνάµεις νῦν μὲν 
ἀχατονόμαστοι, τότε δὲ ἁποχαλυφθησόψεναι. 

« Kay πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ) 
*|va μὴ ἀχούσας 5, ὅτι « ᾿Ἐχάθισεν ὑπεράνω,) νοµ’- 
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er; αὐτὸν πρετιμγθῆναι µόνον, δείχνυσιν ὅτι καὶ Α prielatum tantemmodo, ostendit quod et Dominum 


Δεσπότην αὐτὸν ἑποίησε πάντων. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ὑπ- 
ἐταξεν, ἀλλὰ τὴν ἑσχάτην ὑποταγήν.ε Ὑπὸ τοὺς 
πόδας» γὰρ « αὑτοῦ. 

« Καὶ αὐτὸν ἔδωκε χεφαλὴν ὑπὲρ “άντα τῇ Ἐκ. 
χλησίᾳ. » Βαθαί! xai τὴν Ἐχχλησίαν εἰς αὐτὸν 
ἐχάθισε τὸν θρόνον * ἔνθα γὰρ ἡ χεφαλὴ, ἐχεῖ xol τὸ 
σώμα T, Τὸ δὲ, « Ὑπὲρ πάντα, » τοῦτο δηλοϊ, ὅτι χε. 
φαλὴν ἔδωκεν ὑψηλὴν xai ὑπὲρ πάντα ojcav, ὑπὲρ 
ἀγγέλους, ὑπὲὸρ ἀρχαγγέλους. 

ε τις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ 
πάντα iv πᾶσι πληρουμένου. » "Iva μὴ ἀχούσας 
χεφαλὴν, νοµίσῃς ἀρχήν τινα xax ἑξουσίαν δηλοῦσθαι 
(δηλοῖ γὰρ xal ταῦτα f$ χεφαλὴ), φησὶν, ὅτι ὡς 
σώματός ἐστι χεφαλὴ τῆς Ἐκκλησίας ὃ Χριστὸς, 
χαὶ οὕτω συΥγενὴς αὑτῇ xai ἠνωμένος * xal ἡ 
Ἐκχλησία πλήρωμά ἐστιν αὑτοῦ. ὍὭσπερ γὰρ τὸ 
σῶμα πλήρωμά ἆστι τῆς χεφαλῆς, ἀναπληροῦν αὐ- 
τῖν διὰ τῶν οἰχείων μελῶν * οὕτω χαὶ ἡ Ἐχχλησία 
τλήρωμά ἐστι τοῦ Χριστοῦ, « τοῦ τὰ πάντα iv πᾶτσι 
πλτρουµένου. » Ηληροῦται γὰρ ὁ Χριστὸς, καὶ οἷον 
ἀναγεμίνεται τὰ πάντα µέλη ἐν πᾶσι τοῖς πιστοῖς 
οἷων τὴν χεῖρα ἀναπληροῦται ἐν τῷ ἐλεήμονι ἀν- 
θρώπῳ, xai τῷ ἄλλως τῶν ἀσθενῶν ἀντιλάμδανο- 
pévp* τὸν πόδα ἀναπληροῦται ἐν τῷ ὑπὲρ τοῦ λό- 
Ίου ἀποδημοῦντε, ἐν τῷ ἐπισχελτομένῳ τοὺς ἆδελ- 
φοὺφ xal ἆλλο µέλος ἂν ἄλλῳ τῶν πιατῶν. Καὶ ob- 
τως ἀναπληροῦται τὰ πάντα µέλη ἓν πᾶσι τοῖς πι- 
στοῖ:, τουτέστι, διὰ πάντων τῶν πιστῶν, ἄλλου ἅλ- 
λην χάριν συνεισφέροντοφ. Τότε γὰρ πληροῦται ἡ xs- 
φαλὴ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, τουτέστι, λαμθάνει τέλειον 
τὸ σῶμα, ὅταν ὁμοῦ πάντες ὤμεν ἠνωμένοι καὶ ουγ- 
χεχολλγμένοι. 

ΚΕΦΛΑ. Β’. 

«Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεχροὺς sol; παραπτώµασι xal 
ταῖς ἁμαρτίαις , ἓν αἷς ποτε περιεπατήσατε , κατὰ 
ὧν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου, κατὰ τὸ, ἄρχοντα τῆς 
ἐξ,οσίας τοῦ ἀέρος τοῦ πνεύματος. » Εἶπεν 19 ἄνω- 
τέρω, ὅτι τὴν αὐτὴν δύναμιν καὶ ἑνέργειαν ἑνεδεί- 
ζατο 6 θεὸς el; ἡμᾶς, fjv καὶ àv τῷ Χριστῷ. Περὶ 
ἐχείνου μὲν οὖν εἶπεν, ὅτι ἤγειρεν αὐτὸν ἓν τῶν νε- 
χρῶν, xal ἐχάθισεν ὑπεράνω πάντων. Λοιπὺν δὲ νῦν 
λέγει xal περὶ ἡμῶν, xal φήσιν, ὅτι « Καὶ ὑμᾶς 
ἔντας νεχροὺς » {νέχρισιν οὗ τὴν σωματικὴν, τὴν 


eum fecerk omnium. Nee simplieiter subjecit, sed 
extrema sübjeelione : e Sab pedes » enim « ejus. » 


e Et ipsum dedit eaput super omnia Ecclesis. » 
Paps | Ecclesia quoque in eodem throno eolloca- 
vit : ubi enim caput est, illic et corpus. Quod vero 
ait, 3777 «Super omnis, » significat, qwed excelsum 
eaput dederit, quod super omnia sit, augeles et su- 
per arehangelos. 

Ύεκθ. 95. « (vc est corpus ipsius, plenitudo ejus 
qui omma in omnibus adimpletur. » Ne, audito ca- 
pite, putes principatum aliqmem vel potestatem si- 
gnifieari (naim et Ίος caput significat), ait, Christus 
est caput Ecclesie veluti eorporis, atque ita illi con- 
junetus et unitus : Ecclesia est plenitudo ipsius. Ut 
enim corpus est plenitedo capitis, replens ipsum 
per propria membra : hunc ad modum Ecclesia est 
plenitudo Christi, qui omnra in emnibus adimpleiur. 


Adimpletor enim Christus, ac velati plene consum- 


matur per omnia membra in omnibus édelibus : vel- 
uti quoad manam adimpletur in homine miseri- 
corde, ei qui alias ja&rmis succurrit : quoad pe- 
dero adinwpletur in eo qui verbi Dei amore peregri- 
Batur, in eo qui frawes invisit * et quoad aliud 
membrum iw alio fideli. Sie fit ut quoad omnia 
mernbra in omnibus fidelibus adimpleatur, boc est, 
per omnes fideles, alio oliam gratiam contribuente. 
Tum enim impletur capat nostrum Christus, boc 
est, perfectum corpus reeipit, quando simul omnes 
faerimus conjuncti. et eonglutinati. 


CAPUT Il. 


Vrgns. 1, 9. «e Etvos eum essetis mortsi delictis 
et peccatis, in quibus aliquando ambulastis secun- 
dum ϱΦου]σπι mumdi hujus, secundum principem 
poteetatis seris, spiritus. » Supra dixit qued eam- 
dem potentiam et operationem ostenderit Deus erga 
nos, quam ih Christo, Etenim de illo dixit, quod 
exeitarit eum a mortuis, et constituerit super omuia 2 
deineeps verg denobis jam nane verba facit, « Vos, » 
inquiens, « cum essetis mortui » (woriem mon core 
poralem ex Adavmo propagatam, sed animse, a nobis 


ix τοῦ "Abàp. ἀρξαμένην, ἀλλὰ τὴν duytxhv, τὴν ἐξ Ὁ ipsis. confistam, nempe peceaterum) suscitavit 


ἡμῶν αὐτῶν συνιόταµένην, τὴν τῶν ἁμαριιῶν) 
ἀνέστησε καὶ γειρεν. "ῆστε τῇ αὐτῇ ** δυνάµει καὶ 
τὸν Kóptov ἤγειρεν Ex τοῦ σωματικοῦ θανάτου, xal 
ἡμᾶς ἐχ τοῦ Φυχικοῦ τοῦ τῶν ἁμαρτιῶν * μᾶλλον 
δὲ τὸ) μεῖζον τοῦ νεχροὺς ἀνιστᾶν, τὸ φυχὰς µετα- 
πεῖσαι, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρηται. Ἡ μὲν οὖν διάνοια 
τοῦ ὅχου ῥητοῦ ποιαύτη * διὰ μαχροῦ δὲ ἀποδέδοται 
εἰς τὸ, « Σωνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ * s οἷα δη πολλῶν 
παρεντεθέντων, xaX ἕπαναλήφεως γενομένης Ev τῷ, 
€ Ὁ δὲ 6εὸὺς κλοόσιος ὢν ἐν ἑλέει.; Εἰπὼν οὖν αὖ- 
τοὺς νεχροὺς ὄντας, xot δείξας πῶς Ίσαν νεχροὶ, ὅτι 


excitavitque. Itaqueeadem potentia Dominum exci- 
(avít 4 morte corporea, et nos ét 2 morte animz, 
peccati seilicet ; imo vero, animos trangmutare , ma- 
jus est quam mortues exeitare, ut sepra commemo- 
ratum est, Sensns igitur totius hejas loci est bu- 
Jusmodi, etiamsi in lengam extendatur, usque dun 
pervenerit eo wbi dieit: « Vivifieavit sid. cum 
€hrísto, » multis nimirum PAterpositis , repetitione« 
que facta cum ait, « Deus autem qui opulentusg esá 
in misericordia, » Cam dixisset igitur 965 esse mot- 
fues, 86 monstrasset quomedo fuerint mortui , εἰ: 


, Varie lectiones. 
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miruai per delicta et peccata, bifariam eos couso- 
latur, tum per lioe quod ait, « In quibus olim am- 
bulastis, 1 et non hodie : tum per hoc quod iufert, 
quod a diabolo 378 in potestatem redacti pecca- 
batis, et totum non erat vestrum, sed et cooperato- 
. ris vestri, qui adeo potenter vos suo juri subjugabat. 
leccabatis igitur, « secundum saeculum mundi 
hujus cireumambulantes, » hoc est, mundana et 
temporaria cogitantes, atque hoc sxculo perperam 
ute.tes. Non enim ssxculum malum est, sed abusus 
ejus. Istud enim datum est nobis in ducem, quate- 
nus corruptibile est et fluxum, excitans nos ad in- 
corruptibilia et minime fluxa. Nos autem corru- 
ptioni et fluxui hujus alligati, fecimus illud non du- 
cem, sed impedimentum. Principem autem potesta- 
tis aeris diabolum appellat, non Conditorem, per- 
inde ac exseerandi Mauiehsi : Principem sane, 
quod mortales ipsi seipsos ei subjecerunt, ac plures 
ipsi serviant quam Deo. Verumtamen in hoc szculo 
est iste ejus principatus, ac aerem non transcendit ; 
non enim iu celo locum habet, sed sub caelo. Pro- 
pterea Paulus principem potestatis aeris appellat, 
non veluti in aerem dominelur, eumque gubern:t : 
Absit ! sed quod in eo demoretur, Nam cum diabolus 
épiritus sit, in aere, veluti spiritu, commoratur , et 
hucusque potestatem babet atque potentiam, super 
eos qui sese ipsi subjiciunt principatum exercens. 
Nonnulli vero, « principem aeris » pro , aerearuin 
potentiarum, intelligunt : unde et intulit, aiunt, 
« spiritus : » hoc est, juxta principem et domina- 
torem omnis spiritus in aere versantis. Postquam 
enim semel princeps factus est, videtur ab eo prin- 
cipatu ne post transgressionem quidem excidisse. 

« Qui nunc operatur in filiis diffidentiz. » Non 
dixit, Qui cogit, sed, « Qui operatur : » unde pla- 
num est quod in voluntarios dominetur. Si enim 
nobis invitis dominaretur, cogerel sane, uli ex eo 
«uod sequitur planum est, « Operatur » enim, in- 
quit, « in filiis inobedienti?, » hoc est, qui non 
obtemperani Deo, sed qui illi non coacti obtempe- 
rant. 

Vgns. 9. « In quibus et. nos omnes aliquando 
eonversati sumus, in desiderlis carnis nosire, fa- 
cientes voluntates carnis οἱ cogitationum. » Non in 
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A τοῖς παραπτώµασι xal ταῖς ἁμαρτίαις, παραμυθη. 
ται διπλῇ, τῷ τε "' εἰπεῖν, « "Ev aic ποτε τεριεπα- 
τήσατε, » καὶ οὐχὶ νῦν ' καὶ τῷ ἐπάγειν ** ὅτι Ὑπὶ 
τοῦ διαθόλου κατεξουσιαζόμενοι ἡμαρτάνετε, χα 
οὐχ ὑμῶν ἣν τὸ πᾶν, ἀλλὰ καὶ τοῦ συνεργοῦ ὑμῶν, 
τοῦ οὕτως ἰσχυρῶς κατεξουσιάξοντος ὑμῶν. Ἡμερ. 
τάνετε τοίνυν, « κατὰ τὸν αἱῶνα τοῦ χόσµου τούτο 
περιπατοῦντες, 9 τουτέστι, φρονοῖντες τὰ τοῦ xl. 
σµου Καὶ τὰ πρόσκαιρα, καὶ καχῶς χρώμενοι v; 
αἰῶνι τούτῳ. Οὐ γὰρ ὁ αἰὼν καχὸς , ἀλλ᾽ ἡ παρὰ. 
χρῆσις αὐτοῦ. Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁδηγὸς δέδοται͵ χαβ) 
φθαρτὸς xal ῥευστὸς , διεγείρων ἡμᾶς πρὸς τὰ 
ἄφθαρτα xal ἄρευστα ' ἡμεῖς δὲ τῇ φθορᾷ χαὶ ei 
ῥοῇ τούτου προσδεθέντες, ἐποιήσαμεν αὐτὸν οὐγ ὁ)- 
ηγὸν, ἀλλ᾽ ἐμποδιστήν. c "Apyovca δὲ τῆς ἐξουσίας τῷ 
ἀέρος » tbv διάθολόν φησιν, οὗ τὸν Δημιουργὸν, ὡς di 
χατάρατοι Μανιχαῖοι. "Αρχοντα μὲν οὖν, διότι αὐτοὶ 
ἑαυτοὺς οἱ ἄνθρωποι ὑπέθηχαν αὑτῷ, xal πλείονες 
αὐτῷ δουλεύουσιν 1| τῷ θεῷ. Πλὴν ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ 
ἐστὶν ἡ τοιαύτη αὐτῷ ἀρχὴ, καὶ τὸν ἀέρα μὴ ὑπερ- 
θαΐνουσα”. οὗ γὰρ ἓν τῷ οὐρανῷ ἔχει χώραν’, ἁλὶ) 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. Ad καὶ ὁ Παῦλος ἄρχοντα τῆς 
ἑξουσίας τοῦ ἀέρος φησὶν, οὐχ ὡς τοῦ ἀέρος δεσπύ- 
ζοντα, ὥστε οἰκονομεῖν αὐτὸν, ἄπαγε ! ἀλλ à; αὐτῷ 
ἐμφιλοχωροῦντα. Πνεῦμα γὰρ ὢν ὁ διάδολος, tv τῷ 
ἀέρι, ὡς πνεύµατι, διατρίδθει, καὶ µέχρι τούτο τὴν 
δύναμιν xal ἀξουσίαν ἔχει, ἄρχων τῶν ἑαυτοὺς ὑπο- 
τιθέντων αὐτῷ. Τινὲς δὲ , « ἄρχοντα τοῦ dip i 
τῶν ἑναερίων δυνάµεων νοοῦσι. Διὸ xal ἐπίγαγε, 

C tact * « Τοῦ πνεύματος ' » τουτέστι, χατὰ τὸν bp. 
χοντα xaX ΣξουσιαστΏν παντὸς ἑναερίου πνεύματος, 
Ἐπεὶ γὰρ ἄρχων ἅπαξ ἐγένετο, δοχεῖ μῇ µεταπε" 
πτωχέναι τῆς ἀρχῆς xaX μετὰ τὴν παράἀδασιν, 

« Τοῦ νῦν ἑἐνεργοῦντος ἐν ol; viol; τῖς ἀπει- 
θείας.  Οὐκχ εἶπε, Too ἀναγκάνοντος, ἀλλά, «Το 
ἐνεργοῦντος. » "0θεν δῆλον, ὅτι ἑχόντων ἄρχει. El 
γὰρ ἀχόντων ἡμῶν ἑἐδέσποξε, xal χατηνάγκαζεν b 
χαὶ ἐκ τοῦ ἑφεξῆς δὲ δῆλον. « Ἐνεργεῖ » γὰρ, quiu, 
ε ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, » τουτέστι, τοῖς μὴ 
πειθοµένοις μὲν Oc. πειθοµένοις δὲ ἐχείνῳ, οὐχ 
ἀναγχαζομένοι». 

« Ἐν el; χαὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεατράφη μὲν ποτε ἐν 
ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρχὺς ἡμῶν, ποιαῦντες τὰ θε)ἠ- 
pata τῆς σαρχὸς καὶ τῶν διανοιῶν. » Οὐκ tv τούτφ 


µου solo consolatus esteos, quod diceret ex diabolo ΤὮ µόνον παρεμυθήσατο αὐτοὺς, τῷ εἰπεῖν, ὅτι Aulo: 


fuisse quod peccasseut : verum etiam pér boc «quud 
seipsum et omnea reliquos cum illis in eodem or- 
dine collocet ; nemo enim sine peceato erat. Concu- 
piscentias autem carnis eas qua ex carnali affectu 
sunt, dieit. Et quod carnein non accuset, manife- 
stum est. Cum enim dixisset, « Facientea voluntates 
caruis ; » subintulit, « Et cogitationum : » hoc est , 
nihil spirituale sentientes. Proinde caro non est 
aceusanda, sed mens et cogitatio ad voluptatis affe- 
eliones pertrabens, Vel sic : Cogitationes el mentes 
nostras 4 19) coinquinavimus, cogitantes quse mala 


fv τὸ ὑμᾶς ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ καὶ τῷ ἑαυτὸν χεὶ 
πάντας μετ) ἐχείνων τάξαι * οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητος 
ἣν. Ἐπιθυμίας δὲ σαρχὸς τὰς τοῦ σαρχικοῦ operi 
µατός φησι. Καὶ ὅτι o0 τὴν σάρχα διαδάλλει, On). 
Εἰπὼν γὰρ, « Ποιοῦντες τὰ θελήµατα τῆς capxk,! 
bnfyaye * « Καὶ τῶν διανοιῶν * » τουτόστιν, ον — 
πνευματικὸν φρονοῦντες. "Doce οὐχ ἡ σὰρξ διαδοῆ: 
ἀξία, ἀλλ ἡ διάνοια, ἡ πρὸς τὰ τῆς ἡδονῆς πάθη 
κατααυροµένη. "H xai οὕτως, ὅτι Καὶ τὰς Oves; 
ἑῤῥυπαίνομεν 33 λογιζόµενοι τὰ χαχά ' χαὶ τὴν cip — 
πράττοντες αὑτά. Δύνασαι δὲ σαρχὸς μὲν ἔργα πο 


αγ lectiones. 


" ὥστε 0. 32 ἐπαγαν εἴνο. 1} ῥυπαινύμεθα o. 
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νείαν xa. τὰ τοιαῦτα νοςῖν * διανοιῶν δὲ, φθόνους A sunt : et carnem, facientos €e&. Potes autem caruis 


καὶ μνησικακίαν, καὶ τὰ ὅμοια. 


c Καὶἦμεν τέχνα φύσει ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ λοιποί. » 
'Avst τοῦ, Παρωξύναμεν τὸν Θθεὸν xal παρωργίσα- 
μεν, xal οὐδὲν ἄλλο, εἰ μὴ ὀργὴ μεν αὐτόχρημα' 
ὥσπερ χαὶ τὸ τέχνον τοῦ ἀνθρώπου, φύσει ἄνθρωπός 
ἐστιν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς. Ὥσπερ δὲ υἱοι γεέννης xal 
vio ἁπωλείας λέγονται, οἱ ἄξιοι τούτων * οὕτω xal 
« ὀργῆς τέχνα » οἱ ὀργῆς ἄξια πράττοντες. Τὸ δὲ, 
εΦύσει, » ἀντὶ τοῦ, ἀληθῶς, xat γνησίως, ὡς καὶ 
el λοιποί * οὐδεὶς γὰρ ἐλεύθερος fjv. 

« Ὁ δὲ θεὺς πλούσιος ὧν ἐν ἑλέει. » 'Hyst; μὲν 
ἄξια ὀργῆς ἁδιαλλάχτου ἑπράττομεν" ὁ δὲ Bebo, οὐχ 
ἁπ)ῶς ἐλεῆμων ὧν, ἀλλὰ xal « πλούσιος ἐν Est. » 


Διά τὴν πολλὴν ἀγάπιν αὑτοῦ ἣν ἠγάπησεν 
ἡμᾶς. » Καὶ À ἀγάπη ἀπὺ πολλοῦ ἑλέος,. Πῶς 
γὰρ ἂν οἱ τέχνα ὄντες ὀργῆς, Ἰγαπήθημεν; 

« Καὶ ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώµασι συν- 
εζωοποίησε τῷ Χριστῷ. » Ἐνταῦθα fj ἁἀπόδοσις τοῦ 
ἄνωθεν ἀρζξαμένου νοήματος, τὰ δὲ ἄλλα xapsp.6E- 
ὄλητο. Πάλιν δὲ ὁ Χριστὸς µέσος, xai τὸ πρᾶγμα 
ἀξιόπιστον * εἰ γὰρ fj ἀπαρχὴ Cf), xal ἡμεῖς. Ἐζωο- 
ποίησε γὰρ κἀκεῖνον χαὶ ἡμᾶς * ἐχεῖνον ἑνεργείᾳ, 
ἡμᾶς δυνάµει vOv, μετ) ὀλίγον δὲ καὶ ἐνεργείᾳ. Ἰδοὺ 
«b ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ , ὅτι τοὺς 
νεχροὺς, τοὺς τῆς ὀργῆς υἱοὺς, ἑξωοπρίησεν  αὕτη 
f ἐλπὶς τῆς χλήσεως. 

« Χάριτί ἐστε σεσωσµένοι. » Τοῦτο ἀπὸ ἐχπλήξεως 
ἑνδιαθέτως μέσον παρενέθαλε, θαυµάσας τὴν ἄφατον 
δυρεὰν ** τοῦ Θεοῦ. Οὐ χαµάτῳ γὰρ, φησὶ, xa 
ἔργοις ἰδίοις ἑσιώθητς, ἀλλὰ χάριτι µόνῃ. "Όσον ** γὰρ 
ἐξ ἔργων, χολάσεως καὶ ὀργῆς ἄξιοι ἧτε. 

«Καὶ συνήγειρε xal συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἔπουρα- 
γίοις ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ. » ΄Ὥσπερ τῆς ἀπαρχῆς ἡμῶν 
χαὶ τῆς χεφαλῆς, τοῦ Χριστοῦ, φημ), ἐγηγερμένης, 
χαὶ ἡμᾶς δι’ aoc Ίγειρεν * οὕτω χαὶ καθεζοµένης 
αὐτῆς, xal τὸ λοιπὺν σῶμα συγχάθηται. Διό φησιν" 
€ Ἐν ριστῷ Ἰησοῦ. » τουτέστιν, Ἐν τῷ ἐχεῖνον 
χαθῆσθαι xaX ημεῖς καθήµεθα. "I τὸ, «Συνήγειρεν,) 
οὐκ ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως ληπτέον, ἀλλ' ἐπὶ τῆς διὰ 
τοῦ λουτροῦ ἀναξζωώσιως. Πῶς υὖν σννεχάθιαεν; 
« El ὑπομένομεν, » qnot, « xal συμδασιλεύσομεν. » 
Kat ὁ Xptoxóq * « Καθίσεσθε ἀπὶ δώδεχα Opóvoug" » 
xal πάλιν, « Τὸ δὲ χαθίσαι &x δξζιῶν µου, καὶ ἐξ 
εὐωνύμων µου, οὐχ ἔστιν ἐμὸν ἑοῦναι, ἁλλ ol; 
ἑτοίμασταιῖθ, » Ὥστε ἠτοίμασται. 

t "Iva ἑνδείξηται ἐν τοῖς αἰώσι τοῖς ἀπερχομένοις 
τὸν ὑπερθάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος αὑτοῦ, iv 
χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Ἵνα μὴ 
ἀπιστῆσῃ τις τοῖς ῥηθεῖσι, πιθανὸν τὸν λόγον moist * 
zal φησιν, ὅτι El xat μὴ διὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην, 

ΡΗ ΤΠ). 11, Ἰδ. ε Matth. xix, 28. 


quidem opera fornicationem et hujusmodi accipere : 
mentis autem sive cogitationum, invidiam, vindi- 
etam, idque genus alia. 

« Et eramus natura filii irz, sicut οἱ ezteri. » Pro, 
Coacerbavimus Deum et provocavimus, et nihil aliud 
preterquam ira. revera eramus : quemadmodum et 
filius hominis natura est homo, sic et nos. Perinde 
autem ut illi filii gebennz et perditionis dicuniur, 
qui istis digni sunt : eic et ire filii, qui quz ira digna 
sunt faciunt. « Natura » autem, pro vere et gengine, 
sicuL el czeteri ; nemo enim liber erat. 


VgBs. 4. « Deus autem qui dives est in misenl- 
cordia. » Nos quidem ira irreconciliabili digna pa- 


B trabamus : Deus autem, non simpliciter misericors 


exsistens, sed dives in misericordia. 

« Propter multam charitatem suam qua dilezit 
ROS. » Dilectio etiam a multa misericordia est. Quo- 
modo enim, cum filii ire essemus, d'lecti fuimus? 

γεια. 5. « Et cum essemus mortui delictis, con- 
vivificavit nos Christo. » Hic tandem est redditio 
sensus quem supra inceperat; cslera vero sunt 
interjecta. lterum autem Christus medius esi, et 
res (ide digna. Nam si primitiae vivunt, tum el nos. 
Vivilicavit enim et illum et nos : illum quidem, in 
8ctü ; nos vero, in potentia nunc, paulo post vero 
etiam in actu. En excellentem niaguitudinem po- 
tenti: ejus, eo quod mortuos nos, irae filios, vivifi- 
earit. Atque haec est spes vocalionis. 

« (Gratia estis servati, ) » Hoc ex animi couster: 
natione, et cum affectu in mediuimn protulit, ineffa- 
bile Dei donum admiratus. Non enim labore et pro- 
priis operibus servati estis, sed 80la gralia. Quod 
enim ad opera attinet, poena et ira digui eratis. 

Ὕκας. 6. « Et consuscitavit, et consedere feeit in 
eolestibus in Christo Jesu. » Quemadmodum primi- 
tiis nostris, et capite, Christo videlicet, excitalo, 
et nos per ipsum excitavit: hunc ad modum, ilio 
sedente, reliquum «corpus simul sedet. Propterea 
inquit : « In Christo Jesu, » lioc est, Quia ipse se- 
det, nos etiam sedemus. Vel, « Consusciiavit, » non 
de resurrectione accipiendum est, sed de revivilicas 
tione per baptisma. Qvamodo igitur consedere fecit? 


D « Si susiinemus, » iuquit , « el conregrabimus b, » 


Et Christus, « Sedebitis super duodecim tbronos *. » 
Et rursus : « Sedere autem a dextris meis οἱ 9 οἱ» 
nistris meis, nop est meum dare vobis, sed quibus 
parstum est, » Itaque paratum est. 

γεια. 7. « Ut ostenderet in seculis supervenien- 
tibus abundantes divitias gratie sux, in bonitate 
erga nos, in Cliristo Jesu. » Ne 838 quis (idem 
non adhibeat dictis, orationem probabilem facit, 
Etsi, inquiens, non propter charitatem quam erga 


d Marc. x, 40. 


Varie lectiones. 


ὃν ἄῤῥητον δύναμιν m. «5 ὅσοι 0. 
χαϊεδούμεθα m. 


eu. 


δὲ ἀλλ' ofc ἠτοίμασται. Τοῦτο οὖν λέγει χαὶ νῦν, ὅτι xat ἡμεῖς 
ed quibus paratum est. Hoc igitur et nunc ait, quia et nos. sedebimus. Itaque paratum 


1055 


THEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIEP. 


106 


nos habet, tamen quia benHatem suam ^stendere Α διὰ Ὑοῦν το θέλειν ἑνδείξασθαι τὴν ἀγαθότητα, 


velit, omnino faciet. Hodie enim plerique sunt in- 
credult, in futuro tamem &eculo omnes agnoscent 
quid nobis donaverit, cum sanctos in gloria ineffa- 
bili conspexerint. Quod vero ait, « In Christo Jesu, » 
hoc est, Nor ad Christum selum hzc consistent, sed 
per ipsumr veuient etiam ad nos , veluti a primitiis 
ad totum : ac simul vivifieabimur, ac sitnul sedebl- 
mus. Hwc quidem magnus Joannes hie dicit. In 
Evangelio vero Mattlizei dicit, quod tune neno sede 
bit. Vere igitur Spiriwr. et revelatione opus est, «t 
intelligamus profunditatem mysteriorum horum. 
Nisi enim sapientissimus ille doctor Joannes diser- 
tís verbis dixisset, quod. et nos sessuri simus, pós- 
set aliquis affirmare quod in Christo sedemas , per- 
mde atque in Christo adoramur ^b augelis. Now 
enim nos in nostra persona adoramur, sed nature 
nestra unita Deo Verbo, aderata, ad nos gleria ista 
transit. Idem igitur et nunc dieit, quod*tt nos sede- 
bimus. 

Vgns. 8. « Gratix enim servati estia per (idem. » 
Commemoratis iis quzxe Der sunt, nempe quod gra- 
tia Servati suus, jutulit etfanr quod nostrum est, 
« Per fidem : » ne destruat liberum arbitrium. 

« E£hoe non ex Yobis, Det donum est. » Rursus 
illud sustulit, inquiens, qaod neque fides ex mebis 
sit : nisi enim venisset, nisi tocasset, non obe. 
diisgsemus, « Quomodo enim, » inquit, « credent, 
nisi audiant ο) Proinde et ipsa fides donum Dei est. 


πο:ἦσει πάντως. Νῦν μὲν yàp πολλοὶ ἀπιστοῦσιν, iv 
δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι πάντες Υνώσονται «i ἡμῖν ἐχα- 
ρίσατο, ὁρῶντες ἓν ἀφάτῳ δόςῃ τοὺς ἁγίους, Τὸ ἃ, 
« Ev Χρισιῷ Ἰησοῦ,» τουτέστιν, θὐκ ἄχρι τοῦ 
Χριστοῦ μόνου ovas ταῦτα, ἀλλὰ δι) αὐτοῦ ζει 
καὶ εἰ; pd, ὡς ἀπὸ ἀπαρχῆης εἰς τὸ ὅλον καὶ cv 
ζωοποιησόμεθα xat συγκαθεδούµεθα, Ἑαῦτα μὲν ὁ 
μέγας Ἰωάννης ἀνταῦθα * ἓν δξ τῷ κατὰ Ματθαῖόν 
φησιν, ὅτι οὐδεὶς καθίσει τότε. "Όντως οὖν [Πνεύμ.. 
τος ypela xal ἀποχαλύψεως, ὥστε νοῆσαι τὸ βάθο; 
τῶν μυστηρίων τούτων. El μὴ yàp buo; ἔλεγεν ὁ 
πάνσοφος οὗτος διδάσκαλος Ἰωάννης, ὅτι καὶ ἡμεῖς 
καθεδούµεθα, εἶχεν ἄν τις εἰπεῖν, ὅτι tv Χρισῷ 
καθεζόµεθα , ὥσπερ καὶ àv Ἀριστῷ προσχυνούμεθι 
ὑπὸ ἀγγέλων. Οὐ γὰρ δὲ ὉἹ ἡμεῖς προσχυνύμεβ 
αὑτοπροσώπως, ἀλλὰ τῆς φύσεως ἡμῶν τῆς ἠνωμέ- 
γής τῷ Sei Λόγῳ προσκυνουµένης, εἰς ἡμᾶς ἡ κι 
διαδαίνει, Τοῦτο οὖν λέγει καὶ νῦν, ὅτι xai ἡμεῖ, 
καθεδούµεθα. 

€ Tf) γὰρ χάριτίἰ ἐστε σεσιοσµένοι διὰ αἰστεως, i 
Εἰπὼν τὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι χάριτι ἐσώθημεν, ἐπάγει 
καὶ τὸ ἡμέτεραν, τὰ, « Διὰ τῆς πίστεως * » ἵνα μὴ 
λυμήνηται τὸ αὑτεξούσιον. 

« Καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν" θεοῦ τὸ δώρον. » Πά- 


, λιν αὐτὸ ἀγεῖλε, χαξ Φησιν, ὅτι οὐδὲ ἡ vict, ἐς 


Λμῶν; εἰ c γὰρ ᾖλθεν, εἰ μὴ ἐκάλεσεν, οὐκ ἂν ὑπ- 
ἠπούσαμεν. «Βῶς γὰρ, » qot, « πιστεύδουσιν, E 
μὴ ἀχούσωσιν; » Ὥστε xai αὕτη δῶρον θεοῦ. "Hia 


Vel aliter : Non fldem dieit domrm Del, ceterum per c ἄλλως - 00 τὴν πίστιν λέγει δῶρον Θεοῦ, ἀλλὰ τὸ δὰ 


fidem servari, hee est donum Del. Esto enim quod 
fides nostra sit, quomodo petuissel i$ta sola nos 
servare, nisi Deoplaeunisset nossuncipere per ipsam , 
ne in tetem simus otiosi, sed vt. nos quoque ali- 
quid conferre videamur? 

κας. 9. « Non ex operibus, ne quis gferietur. » 
Nos epera liabentes noi repulit, verum proditos sb: 
eperibus gratia nos servavit, uL ex eventu weme 
habeat unde gleriar? queat. Nom eonjuactio eU s 
hic mon est causalis, sed ex evente rei. 


Vens. 10. e Ipsius enim samus factora, creati in 
€hristo Jesu im operibus bonis, quss prssporavit 
Deus, ut in ipsis ambolemus, ν Ne si audias, nou ex 


πίστεως σωθῆναι, τοῦνο δῶρόν ἐστι Θεοῦ. "Ectu γὰρ 
ὅτι ἡ πίστις ἡμέτερον, πῶς ἂν ἴσχυσεν αὕτη µη 
σῶσαι, εἰ μὴ ὁ θεὺς ηὐδόκησε δεχθΏναι ὃν αὐτῆς 
ἡμᾶς, ἵνα μὴ τὸ ὅλον ὤμεν ἀργοὶ, ἀλλὰ δοχώμέν τι 
καὶ αὐτοὶ συνεισενεγχεῖν ; 

« θὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα µή τις χανχήσηται. » 00) 
ἔχοντας ἔργα ἁπώσατο ἡμᾶς, ἀλλὰ προδεδοµένας 
ὑπὸ τῶν ἔργων, χάριτι ἔσωσεν, ὥστε ἐξ ἀποτελέ' 
cpatTog µηδένα λοιπὸν ἔχειν καυχᾶσθαι. To rip, 
c "Iva, » obx αἰτιολογιχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀποδά- 
Φεως τοῦ πράγµατος. 

« Λὐτοῦ γάρ ἔσμεν ποίημα, χτίσθέντες Ev Χρισῷ 
Ἰησοῦ tr ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίµασεν ὁ 8c, 
ἵνα àv αὐτοῖς περιπατἠσωµεν. » "Iva. μὴ ἀχούσα, 


eperibws nos esse justiflentos, deses flas circa D ὅτι οὐκ ἐξ ἔργων ἐδιχαιώθημεν, ῥᾳθυμήσῃς περὶ i 


epera; ait, quod sunc poet fidem operibus opus 
est. Cenditus es enim R» Christo Jese, et neva erea- 
türa faetus es, defancio tibi vetere homine im bo- 
ptismate. Ac quemadmodum in  prineipio 381 
cum non esses, preduxiL té ei esses, sic etiamnum 
WL bene esses, te protulit : cosditusque es, nom ut 
olieris, varum ut opereris, et jm bonis operibus 
ambales, boc est, omnent mias tu (Cwrsem in 
hiece perfieias : non duos treswe annos, sed omnem 
vitze tuz cursum : hoc enim indieat per, ambule- 


ο Rom x, 14. 


ἔργα, grglv ὅτι viv μετὰ τὴν πίστιν χρεία ἔργων. 
Ἑκτίοθης γὰρ ἓν ριστῷ Ἰησοῦ, xai νέον qoinys 
ἐγένου, ἀποθανόντος σοι τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου h 


τῷ βαπτίαµατι. Καὶ ὥσπερ iv ἀρχῇ ἀπὺ τοῦ μὴ ὃν 


τος εἰς τὸ εἶναι παρήχθης, οὕτω νῦν εἰς τὸ εὖ εἶναι 
παρίγαγε καὶ ἐκτίσθης, οὐχ ἕνα ἀργῆς, ἀλλ ἵη 
ἐργάζῃ, καὶ περιπατῄς ἓν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις" τουτ” 
ἐστι, πᾶσαν τὴν ἐδὺν ποῦ βίου διανύσῃς v τούτο, 
οὐ δύο  τρεῖς ἐνιαυτοὺς, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν fi 


ζωῆς σου. Τοῦτο γὰρ αἰνίττεται διὰ τοῦ, Trpo 


Varie lecttones. 


* οὐδὲ yàp 0. 39 ἐπήγαγε o. 
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egi. Ὁ Τὰρ θεὺς προητοίµασε ταῦτα” ὥστε οὐχ ἔστιν A «eus. Deus enim prsparavit hzc; quocirca non 


ἀναθαλέσθα:, ὡς ἀρισμένου θεόθεν τοῦ ἔργου 33'. Αλλά 
καὶ ἐν πᾶσιν * εἰ γὰρ ἓν λείπει, ἐἑχολοθώθη ἡ ἀρετή. 
ϱ δὲ θεολόγος Γβηγόριος τὸ, « Κτιαθέντες ἐπ ἔρ- 
γοις ἀγαθοῖς, » οὗ περὶ τῆς ἐν τῷ βαπτίσµατι κτί- 
σ-ως, ἀλλὰ περὶ τῆς δημιουργίας ** ἐξεδέξατο. 


« Διὸ μνημονεύετε, ὅτι ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθνη ἐν 
capxt, ob λεγόμενοι ἀχροδυστία ὑπὸ τῆς λεγοµένης 
περιτομῆς Ey σαρχὶ χειροποιήτου, ὅτι Tes ἐν τῷ 
χαιρῷ, ἑκείνῳ χωρὶς Ἀριστοῦ. » Εἰπὼν ὅτι νεκροὺς 
ὄντας ἔσωσε, νῦν μέλλει εἰπεῖν, τίνων ἐποίησεν ἴσους 
χαὶ συγκληρονόµους, καὶ ὅτι τῶν Ἰσραηλιτῶν ᾿ 
μέγα γὰρ ἣν τὸ τούτων ἀξίωμα * xal φησι’ « Ao 
μνημονεύετε. » — « Διό. » Ποῖον ; Διότι ἑχτίσθημεν 


licet illa rejicere, ceu epere divinitus destinato. In 
operibus bonis, non in uno opere, sed in omnihus : 
eam si unum desit, mutilata est virtus. Gregorius 


eutem Theologus istud, « Creati in operibus bonis, » 1 
non de creatione in baptismate, verum de prima : 


creatione interpretatus est. 

Vins. 11. « Propter quod memores estote, quod 
vos olim gentes in carne, qui dicimini preputium 
ab ea qux dicitar circumcisio in carne manufaeta, 
quod eratis illo in tempore sine Christo. » Cum dixis- 
set quod mortuos servarit, dicturus jam est quibus 
equales fecerit et coh:zredes, nimirum, Tsraelitis : 
ingens enim horum era! dignitas et auctoritas, Et ait, 
4 Propter quod memores estote : » propter quid? 


ἐπ᾿ ἔργοις ἀγαθοῖς * τοῦτο γὰρ µόνον ἱχανὸν ἡμᾶς B propteres. quod creati. simus ad opera bona: hoc 


πεῖσαι τῆς àpstiy; ἐπιμελείσθαι. « Μνημονεύετε » 
δὲ, εἶπε, διότι ἔθος ἐστὶ «oig ἀπὸ πολλής εὐτελείας 
εἰς ὕψος ἀναδραμοῦσι, μηδὲ μεμνῆσθαι τῶν προτό- 
pav. Τί δὲ « μνημονεύετε; 2 "Οτι ἀπτλλοτριωμένοι 
dts τοῦ Χριστοῦ kv τοῖς πρώην χαιροῖς νῦν δὲ 
ἑγγὺς ἐγένεσθε αὐτοῦ, ὥσπερ καὶ ὁ Ἱσραήλ. Τοῦτο 
μὲν οὖν ὁ σχοπὺς τοῦ λόγου. "Opa δὲ, πῶς εὐφυῶς 
χαταθἆλλε, τὴν περιτομὴν, δειχνὺς 6v λόγῳ µόνῳ 
διαφέρουσαν τῆς ἀκροθυστίας, καὶ οὐχ iv ἔργφ. 
«Ὑμεῖ, (&p,» φησὶ, «cà ἔθνη &v σαρχὶ, » ἀλλ οὐχ ἐν 
πνεύματι” καὶ «λεγόμενοι, » ἀλλ᾽ οὐκ ὄντες * ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγεν, ὅτι "Ev. σαρκὶ ἔχετε τὸ ἔλαττον. οὐχ ἐν 
πνεύµατι. Kol πάλιν. ε Ὑπὸ τῆς λεγοµένης περι" 
"ομῆς iv σαρχί ^ » τὴν ἐν λόγοις µόνοις xai σαρχὶ 
προτίµησιν δηλῶν. Ἡ μὲν οὖν ἀχροδυστία οὐχ fv 
δεινὸν, οὐδὲ βδελυκτὸν, εἰ xaX ἑλέγετο ὑπὸ τῶν ἐπὶ 
τῇ περιτομῇ κομπαζόντων’ τὸ δὲ χωρὶς εἶναι Χρι” 
στοῦ, τοῦτο ἣν ὄντως δεινὸν xaX ἀφόρητον. TI δήποτε 
Μέλλων δεῖξχι αὐτοὺς κχοινωνοὺυς τῆς δόξης τοῖς 
Ἰσραηλίταις, καθαιρεῖ τὸ τῶν Ἰσβαηλιτῶν ἀξίωμα ; 
"AKA ὅρα, ἐν πίσι χαθαιρεῖ kv τοῖς jh ἀναγχαίοις. 
Ov γάρ ἐστιν à ναγχαῖον ἡ περιτομὴ, ἀλλὰ ἁδιάφορον. 
Ἐν δὲ τοῖς άν αγχαίοις xai σφόδρα ἑπαίρει, ἁγίους 
ὀνομάζων τοὺς Ἱσραηλίτας καὶ οἰχείοις Θεῷ *9. 


enim solum sufficit persuadere nobis, ut virtutis 
rationem habeamus. « Memores ? autem « estote, » 
dixit, eo quod plerumque fieri soleat, ut. ii quia 
magna vilitate ad fastigium quoddam provecti sint, 
prioris status ne meminerint quidem. Quid vero- 
est eujus memores esse debetis ? Quod abalienati 
eratis a. Cliristo temporibus pristinis : nunc vero 
viciniorcs ipsi faeti estis, atque adeo el appropin- 
quastis, perinde ac Israel. Hic igitur hujus loci 
scopus est. Ánimadverte autem quam scite cir. 
cumcisionem  dejiciat, ostendens eam solo verbo 
differre a preputio, non opere. Vos enim gentes, 
inquit, ín carne, non in spiritu * qui dicimini, sed 
Pon estis : perinde quasi dicat, lu carne estis in- 
feriores, non in spiritu. Et rursus : « Ab ea quae 
dicitur cireumcisio in carne, » przlationem et ho- 
norem innuens, qui in solis verbis et carne constat. 
Prsputium igitur που erat gravis ac exsecrabilis 
res, etiamsi diceretur ab ils qui circumcisionis 
nomine cristas tollerent. Sine Christo vero esse, 
illud demum vere et grave et intolerabile. Quorsum 
igitur monstratürus eos esse yartieipes glorie 
Israelitamum, dignitatem Jsraelitarum elevat? At 
reputa tecum in quibus elevet, in rebus videlicet 


non perinde necessariis. Non enim res esi necessaria circumcisío, sed indifferens ac media. In re- 
lus vero neeessariis vebementer eos attollit, sanctos nominans Israelitas atque domesticos Dei. 
€ Απηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἱσραήλ.ο D — VERS. 19. « Alienati a. conversatione lsraelis. » 


Οὐχεῖπε, Κεχωρισμένοι, ἀλλ᾽, « Απηλλοτριωμένοι:» 
ἐπεὶ καὶ ol Ἰσραιτλῖται τῆς νομιχῆς xat χατὰ 8ebv 
πολιτείας σαν ἑκτός ' ἁλλ᾽ οὐχ ὡς ἀλλότριοι, ἀλλ) 
ὡς ῥάθυμοι. | 

« Καὶ ξένοι τῶν διαθηχῶν τῆς ἑπαγγελίας. » Καὶ 
τουτο μέγας χωρισμός. Οὐκ εἶπε γὰρ, ὅτι OO πρας- 
έχοντες ταῖς διαθήχαις, ἀλλὰ, Πάντη « ξένοι. » El 
xal γὰρ οἱ Ἱσραηλίται ἐξέπεσον τῶν ἑἐπαγγελιῶν, 
ἀλλ οὐχ ὡς ξένοι. Τένες δὲ αἱ διαθΏναι τῆς ἐπαγ- 
ἹἸελίαςς « Σοὶ δώσω xol «ῷ σπέρµατί σου τὴν γῆν 
ταύτην» » χαὶ ὅσά ἕτερα ἐπηγγείλατο, πνευματικῶς 
πόντως νοούμενα. 

f Gen. xv, 18. 


999 Non dixit, segregati, sed, « alienati, » quando- 
quidem et Israelitze extra legalew adeoque divinam 
vitam erant, sed non tanquam aMeni, sed tanquam 
$oeordes, 

« Et heepites testamentorum promissionis. » IIxc 
elíam magra separatio est. Non enim dixit, Non at- 
tendentes testamentis, sed omnino, « hospites. » Etsi 

. enim Israelitae exciderunt a promissionibus, tamen 
non ut hospites et alieni. At quenam sunt testas 
menta promissionis? « Tibi dabo el semini" tuq 
terram hane f, » et quicunque alia; promisit, spi- 
rítualiter intellecta. 


Varic lectiones. 


'* fg. "ET ἔργοις ἀγαθοις, ο)χ ἐν ἔργῳι 9 τῆς m2019; δημιουργίας m. 
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resurrectione et. retributione. 

« Et sine Deo in mundo, » Atqui deos adorabant : 
sed dii non erant. Adjecit autem, « In mundo, » 
ut osiendat quod non solum in celestibus Hebreis 
eraut inferiores, verum etiam in rebus super ler- 
raum celebribus, Siquidem lsraelite propter cultum 
Dei celeberrimi et clarissimi fuerunt. . 

Vkks. 13, « Nupc autem in Christo Jesu, vos 
qui aliquando eratis longe, prope facti estis in 
sanguine Christi. » Longe eramus a Deo, non loco, 
sed voluntate et vilae. conversatione. Nunc autem 
propinqui facti sumus, non conversatione (nil enim 
aUulimus ex operihus), sed in Christo Jesu el san- 
guine ejus. Nam ipse sanguine suo pro nobis effuso, 
seque ipso pro nobis tradito, liberavit nos a capti- 
vitate, qux nos procul removebat ab ipso, et prope 
adduxit, Potes autem etiam sic intelligere, quod 
jrocul eramus ab Israelitis, jam vero ipsis propin- 
qui facii sumus. 

Vgns. 14. « lpse enim est pax nostra, qui fecit 
utraque unum, » Ánte incarnationem enim ingens 
eral inimicitia inler circumcisionem et preputium : 
nuuc aulem pacem adepti sumus, unum facti per 
fidem. Non porro enim circumcisione et przputio 
signamur, sed idem unumque nobis signum est, 
fides ipsa. Fingawus enim duos, alterum servum, 
alteruin filium adoptatitium, atque ambos eumdem 
offendisse : hunc, abdicatione digna committendo, 
illum, quia factus sit transfuga : deinde utrique 
constituantur haeredes ei genuini. En. ad eumdein 
honorem perducti sunt, duoque isti unum sunt facti. 
Hunc ad modum gentes et Israelit» : ille quidem 
ut. servi, hi vero Israelitze ut. filii impegerunt. Quid 
igitur? adeone magnum participare cum Israelitis? 
ad coelos usque uos perduxisti, et jam denuo tan- 
quam przclarum quid istud affers ? Να, iuquit, illa 
enim oporlet fide comprehendere : ista vero, ipsis 
etíau operibus. Preterea, non hoc asserit, quod nos 
ad illorum generis claritudinem $83 perduxerit : 
&ed quod et nos et illos provexerit potius ad ma- 
jora. Verumtamen major est erga nos beneficentia. 
llis siquidem promiserat, nobis vero me promisit 
quidem, sed procul aberamus, juxia exemplum 
Supra positum. 

« Et medium parietem maceriz solvens, inimi- 
citiam in carne sua. » Interpretatur quid erat me- 
dius paries maceriz, inimicitia videlicet gentium et 
Judiorum adversus Deum, qua ex nostris nasceba- 
tur delictis, ut et propheta dicit : « Nonne iniqui- 
lates vesurze dividunt iuter vos et me 82 » Medium 
jgitur istum parietem, inimicitiam dico, dissolvit 
ac diremit in propria carne sua. Quomodo? Sistens 
illic inimicitiam. Quatenus enim univit eam deitati, 
perspicuum est quod reconciliationem fecerit, com- 

5 Isa, ix, 2. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
« Spem non habentes. » De futuris scilicet, de A 
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« Ἐλπίδα μὴ Éjovteg. » Τὴν περὶ τῶν μελλόντων 
δηλαδη, vip. τῆς ἀναστάδέως xai ἀνταποδόσεως. 

« Καὶ ἄθεοι ἓν τῷ χόσμῳ. 2 Καΐτοι θεοὺς «poc. 
εχύνουν * ἀλλ οὐκ σαν θεοί. Ἡροσέθηχε δὲ τὸ, « Ἑν 
τῷ χόσμῳ, » Uva δείξῃ ὅτι οὐ µόνον Ev τοῖς οὐρανίας 
ἁλαττοῦντο, ἀλλὰ xai kv τοῖς χατὰ γῆν ἑνδόξοις, Qi 
γὰρ Ἱσραηλῖται καὶ διὰ τὴν θεοσέδειαν ἔνδοξοι val 
εὐγενέστατοι, 

« Νννὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὑμεῖς ol ποτε ὄντες 
μακρὰν, ἑγγὺς ἐγενήθητεὲν τῷ αἵματι τοῦ Χρισοῦ.ι 
Maxpàv ημεν θεοῦ, οὗ τῷ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ προαιρέσι 
xai τῇ πολιτείᾳ * νυνὶ δὲ ἐγγὺς ἐγενήθημεν, ob d 
πολιτείᾳ (οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν ἐξ ἔργων), ἀλλ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ τῷ αἵματι αὑτοῦ. ὐτὺς vio 
τὸ αἷμα ἐχχέας, καὶ δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν, Lj 
cavo ἡμᾶς τῆς αἰχμαλωσίας τῆς µαχκρυνούσης fud; 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal ἐγγὺς Ἠγαγε. Δύνασαι δὲ xol οὕτω 
νοῆσαι, ὅτι Maxpàv ἥμεν τῶν Ἰσραηλιτῶν " vov ἃ 
ἐγτὺς αὐτῶν γεγόναµεν. 


« Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιῆσαςτ 
ἀμφότερα Ev. » Πρὸ Tàp τῆς ἑνανθρωπήσως Ἡ, 
µετάλη ἔχθρα τῇ περιτομῇ πρὸς τὴν ἀκροθυστία" 
νῦν δὲ εἰρηνεύσαμεν, ἓν γεγονότες τῇ πίστει. θὐχέτι 
γὰρ τῇ περιτομῇ xaX ἀχροβυστίᾳ χαρακτηριζόμεθα, 
ἀλλ ἓν ἐπίσημον ἔχομεν, τὴν πίστιν. Ἔστωσαν Q4 
δύο τινὲς, ὁ μὲν δοῦλος, 6 δὲ υἱοποίητος " * ἀμρύτε- 
pot δὲ τῷ αὐτῷ προσχρουσάτωσαν *!* à μὲν ἁποχτ. 


ρύξεως ἄξια πράξας, ὁ δὲ δραπετεύσας» εἶτα ἀμφί- 


τεροι γενέσθωσαν κληρονόμοι χαὶ γνήσιοι. Ἰδού εἰς 


µίαν Ἠχθησαν τὴν τιμὴν, xat οἱ δύο γεγόνασιν ü 


Οὕτω xat οἱ ἐθνιχοὶ xal οἱ Ἱσραπλῖται οἱ μὲν à 
δοῦλοι, οἱ δὲ Ἱσραηλίται ὡς υἱοὶ, προσχεχρουχύτες, 
Τί οὖν; µέγα τὸ κοινωνῆσαι τοῖς Ἱσραπλίταις: Es 
τοὺς οὐρανοὺς ἡμᾶς ἀνήγαγες, xal vov à; pits 
πάλιν τοῦτο φέρεις; Nat, φησίν’ ἐχεῖνα μὲν γὰρ ti 
πίστει χρὴ χκαταλαµδάνειν 35: ταῦτα δὲ xal v; 
ἔργοις αὐτοῖς. "Άλλως τε, οὗ τοῦτο λέγει, ὅτι ti 
τὴν εὐγένειαν ἑχείνων “ ἡμᾶς ἀνήγαγεν, ἀλλ' ὅτι 
καὶ ἡμᾶς χἀκείνους εἰς μείζονα. Πλὴν μείζων ἡ sp* 
ἡμᾶς εὐεργεσία" ἐχείνοις μὲν γὰρ ἐπηγγεατ' 
ἡμῖν δὲ οὔτε ἐπηγγείλατο, καὶ ποῤῥωτέρω Tyr» 
κατὰ τὸ ἀνωτέρω ὑπόδειγμα. 


« Καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ Άυσας, si 
ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ αὑτοῦ. » Ερμηνεύει 5l i? 


µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, xal φησιν, ὅτι ἡ bog 


πρὸς Θεὸν τῶν ἐθνικῶν τε xal τῶν Ἰουδαίων, fts 


&x τῶν ἡμετέρων ἑτίχτετο παραπτωμάτων, ὡς 


ὁ προφήτης qnsiv* « Οὐχὶ αἱ ἁμαρτίαι opo" 
διιστῶσιν ἀνάμεσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν; » Tovro" 
τὸ µεσότοιχον, τὴν ἔχθραν φημὶ, ἔλνσεν ἐν τῇ obe 
capxi. Πῶς; Στήσας ἐχεῖ τὴν ἔχθραν. Kao) Dd 
fjvocey αὐτὴν τῇ θεότητι, πρόδηλον ὅτι χαταλλατῇ 


Varie lectiones. 


δὲ ἑνανθρωπήσεως τοῦ λόγου m. 33 ἰδιοποίητος o. 


pa^ap6. 0. 35 ἑχείνην ϱ. 
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ἐποίησε, πλαχεισῶν xal περιπτυξαµένων ἀλλήλας A plicatis et. se invicem amplectentibus duabus na- 
τῶν δύο φύσδεων. Καὶ ἄλλως δὲ, καὶ τῷ *' ὀναμάρ- — turis. Atque etiam alia ratione, quod expers pec- 
τητος φανΏναι, xal τὸν νόµον πάντα πληρῶσαι, τὴν cati apparuerit, universamque legem  impleverit, 
ἔχθραν ἕλυσεν. 'O γὰρ vópo; φραγμὸς μὲν fjv, ἅτε — inimicitiam diluit. Lex enim sepes erat, nempe ad 
πρὸς ἀσφάλειαν δοθεὶς, ἵνα περιφράττῃ * παραδαι- — securitatem data, ut obfirmaret. Νου servata autem, 
νόµενος δὲ, µεσότοιχον ἀνέδειξε τὴν ἁμαρτίαν" δι — ostendit medium parietem peccatum, a quo factum 
οὗ '"οὐχ kv ἀσφαλείᾳ καθιστάµεθα, ἀλλ ἐχωριζό- — est ut non essemus in tuto εἰ securitate, sed a Deo 
µεθα τοῦ θεοῦ. potius separaremur, 

* Tv vópov τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασι xavapyfjsue.) — "gms, AS. « Legem mandatorum in ἀθοτοιῖ ab- 
Ἵνα pf τις εἴπῃ * TE οὖν, εἰ τῆς μὲν προτέρας πχρα- — olens. » Ne quisquam objiciat : Quid prodest, si a 
θάσεως τοῦ νόµου ἀπηλλάγημεν 05, πάλιν δὲ αὖ- priori legis transgressione liberati, rursus eam ser- 
τὸν ἀναγχαζόμεθα τηρεῖν; φησὶν, ὅτι Καὶ αὐτὸν — vare adigamur? ait, Ipsam quoque solvit. Cum 
Boss. Δοὺς Ὑὰρ ἡμῖν τοῦτον εἰς ἀσφάλειαν, ἐπειδὴ — enim hanc nobis ad munitionem dedisset, quia non 
οὐχ ἐφυλάδαμεν, δέον χολάσαι, 6 δὲ τὸν νόµον — custodivimus eam, debebat nos punire : atqui legem 
χατέλυσεν, ὥσπερ ἂν εἴ τις παιδαγωγῷ παραδοὺς is plane lissolvit εἰ abrogavit, reque ac si quis, 
παιδίον, ἐπειδὴ μὴ ὑπακούει, καὶ τοῦ παιδαγωγοῦ D ubi puerum pzdagogo tradidisset, bunc, cum non 
ἔλευθερώσειε. Nópov δὲ ἐντολῶν τοῦτόν φῆσιν, ὡς obediret, a pedagogo quoque liberet. Legem autem 
τεβὶ πολιτείας διαταττόµενον !* δόγµατα δὲ «hv — mandatorum ait, tanquam de vita el moribus prz- 
πίστιν, ola διὰ δογμάτων συνισταµένην : ὡς εἰ cipientem : dogmata vero seu decreta, fidem, ut 
ἔλεγεν, ὅτι ἀντὶ τοῦ βίου πἰστιν εἰσήγαγεν. 05 γὰρ quz per dogmata consistat; perinde, quasi dicat, 
ἐξ ἐντολῶν ἐδικαιώθημεν, τῶν τάδε xal τάδε διορι- Pro vita fldem introduxit. Non enlm ex mandatis 
ζομένων ποιεῖν * ἀλλ᾽ «ἐὰν πιστεύσῃς τῇ xapbla, — hac et illa facere przcipientibus justificamur : ve- 
καὶ ὁμολογήσῃς τῷ στόματι, σωθήσῃ. » "H δόγµατά — rum si credideris in corde, et ore confessus fueris, 
φησι τὰς ἀποφαντικὰς τοῦ Κυρίου παραγγελίας, tu salvus eris. Vel dogmata appellat negativa Do- 
viis" « Ἔγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, uh ὀμόσαι Quo; * » καὶ, — mini mandata : « Ego dico vobis, ne omnino jurc- 
ε Mh ὀργισθῆναι" » καὶ τὰ τοιαῦτα. is * : » el, « Ne irascamini !, » et id genus alia, 

€ Ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ iv ἑαυτῷ εἰς ἕνα χαινὸν « Ut duos condat in seipso, in unum novum ho- 
ἄνθρωπον. » Οὐ τὸν Ἕλληνα ἐποίησεν Ἰουδαῖον, — minem. » Non ex Grzco Judzum fecit, sed ambos 
ἀλλ ἀμφοτέρους εἰς χρείττω κατάστασιν ἀνήγαχεν — ad meliorem statum reduxit. Non dixit autem, Per- 
Dix εἶπε δὲ, Μεταδάλῃ *, ἀλλά, « Κτίσῃ, » ἵνα C mutet, sed, « Condut, » ut perspicue ostendat 
δείδῃ * ἑναργῶς τὸ λεγόµενον, xal ὅτι ὡς ἀπὸ $?"9'- quod dixit, et quod a "naturalibus rebus deinceps 
Χὼν πραγμάτων ἀποπηδᾷν ἡμᾶς οὐ χρὴ λοιπόν, Τὸ — non oporteat resilire. lilud aulem, « In seipso, » 
δξ, ε Ἐν ἑαυτῷ, » f] ἀντὶ τοῦ, « Δι éavzoü *. » οὐ accipitur, vel pro, « Propter seipsum : » non enim 
Υὰρ ἄλλος τοῦτο ἔπραξεν *, ἀλλ' αὐτὸς δι ἑαυτοῦ, aliquis alius istud fecit, sed ipse per seipsum, et 
xal τὸν "louóaloy xa τὸν ἐθνιχὸν ἀναχωνεύσας, ἕνα Judzum et gentilein eonflans, unum protulit novum 
áviveyxe χαινὸν καὶ θαυµαστόν. "H ὅτι αὐτὸς πρῶ- οἱ 981 sdmirandum. Vel quod ipse primum exhi- 
τος τύπον παρασχὼν xa ὑπάδειγμα, καὶ φανεὶς xai — buerit formulam nobis el exemplar, visusque sit 
av:b$ πρῶτον τοῦτο ὅπερ ἐχείνους ἐποίησε χαὶ ὅτι Ίο primus. id, quod illos fecit : et quia medius 
µέσο; ἀμφοῖν Ὑενόμενος, xoi ἔνθεν τὸν Ἰουδαῖον utrisque factus, hinc Judzum occupans, illinc vero 
κατασχὼν, κἀχεῖθεν τὸν Ἓλληνα, καὶ συµµίξας — Graecum , commiscens illos, ac omne quod alienum 
αὐτοὺς, καὶ πᾶν τὸ ἁλλότριον ἀφανίσας, ἀνέπλασεν eral exterminans, divinitus per ignem et aquam 

ἔνωθεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος:. "Ev τῇ ἀνθρωπίνῃ — refünxerit, In humana igitur natura quam assumpsit, 
div φύσει, fjv προσέλαδε, χοινῇ οὔσῃ τοῦ τε ἐθνικοῦ αι communis est cum Grzco tum Judzo, et pro 
xai τοῦ Ἰονυδαίου, xol ὑπὲρ ἀμφοτέρων προσλη- utriusque salute assumpta, in hac, inquam, ab 
φείαῃ, ἐν ταύτῃ πάσης φθορᾶς xci παλαιότητος D omni corruptione et vetustate ex peccatis contracta, 
τῆς ἐξ ἁμαρτιῶν ἡλλοτριωμένῃ, ἔχτισε τοὺς δύο εἰς alienata, condidit duos in unum novum hominem 
ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, τοῦ Ύβρως τῶν ἁμαρτιῶν καὶ — à genio peccati atque injustitie liberatum. Non 
τῆς ἀδιχίας * ἀπηλλαγμένον’ οὐχέτι γὰρ xol; ἰδίοις * — aahiuc enim bic et ille suis cujusque proprietatibus 
δώμασι καὶ οὗτος κἀχεῖνος χαρακτηρίζονται, ἀλλ᾽ exprimuntur, sed unius hominis secundum Christum 
tv; ἀνθρώπου τοῦ κατὰ Xpto:bv µορφωθέντος  formai idiomata utrumque denotant, Propius 
ἰδώματα ἀμφοτέρους χαρακτηρίζουσιν. Ἐγγύτερον — autem attinges quod dicitur, si intellexeris ipsum 
85 á,p τοῦ λεγομένον, ἐὰν ἐννοήσῃς τὸν Κύριον — Dominum esse angularem summum lapidem, hos 
ἁχρογωνιαζον λίθον, τούτους δὲ δύο, τοίχους bv τούτῳ outem duo:, parietes in ipso conditos. 
ετιζομάνους. - 
€ Ηοιῶν &ipivnv. » Kat πρὺς ἀλλήλους piv(ó « Faciens pacem. » Et inter se mutuo : nàm- 
h Μαι. v, 56. ! Ia. Liv, 9. 
' Varie lectiones. 
$760.  ?*05 ο. 3) ἀπη)λάγμεθα o. ^! δια)εγόμενων ο. 3 µεταποιῆσῃ πι. ὃ 6m o. * ἆλλφ 
οὐτο ἑπέταξεν ο. " àvola ο. * o::01; 0. 
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Judzeus tum gentili copulatur, quando üdelis fuerit, A γὰρ Ἰουδαῖος τότε τῷ ἐθνιχῷ σννάκτεται͵ ὅτιν κ.. 


maxime vero apud Deum : quod mogis proprium 
est, ut deinceps pateflet. 

Vgns, 16. « Et ut renonciliet ambos in uno cor- 
pere Deo per crucem. » Nou diiit, Conciliet, sed, 
« Reconciliet, » ostendens quod et olim per legem 
conciliabatur ad Deum humana natura : deinde per 
wansgressionem inimica magis facta, rursus ad 
Deum reconciliatione opus haboit, qu: quasi per- 

"fecta, merito appellatur reconciliatio. « ln uno » 
autem « corpore, » hoc est, suo. Qux enim nobis 
debebatur po»na, ipse sustinuit in corpore suo per 
crucem, id quod supra dixit, « In carne : » ac rur- 
sus, Daos condet in seipso. Nonnulli autem, « In 
uno corpore » sic intellexerunt, pro eo quod est, 
veluti undm corpus faetos utrosque; cujus ipse est 
caput, conciliavit Deo. 

« Inierficiens inimiciiam ju ipso. » Non dixit, 
solvens, verum quod et majorem habet emphaeim, 
« [Interüciens » ut non aniplius resurgat. Quomodo 
igitur rursus resurgit inimicitia? Illa quidem nun- 
quai fesurgit, sed aliam progeneramus nos denuo 
peccantes. Quod ait, « In ipso, » vel ad crucem 
referendum esi, vel ad corpus ipsius. Etenim inimi- 
citiam in cruce etjam occidit eLin proprio corpore, 
in quo crucem recepu. 

Vrns. 17. « Et veniens, evangelizavit pacem vo- 
bis qui longe eratis, et iie qui prope. » Non alium 
misit, sed ipse venit servi ac ministri formam {η 


στὺς γένηται), μάλιστα δὲ mpl; τὸν θεόν: ὁ χα 
οἰκειότερον, ὡς διὰ τῶν ἑξής δηλοῖ. 

« Καὶ ἀποχαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ty ἐνὶ οὐ. 
ματι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ.  Οὐκ εἶπε, Κατα). 
λάξῃ, ἀλλ᾽, «᾽Αποκαταλλάξςῃ; »δειχνὺς ὅτι καὶ διὰ τῷ 
νόµου κατήλλακτο τῷ θεῷἽ à ἀνθρωτίη oin; 
εἶτα διὰ τῆς παραθάσεως * ἐχθρὰ μᾶλλον γενομένν, 
ἐδεήθη αὖθις τῆς πρὸς cv. καταλλαγῆς, ft xi 
ὡς τελεία εἰχότως χαλεῖται ἁποχαταλλαγή. c Ἑν 
ἐνὶ » δὲ « σώματι, » τονυτέστι, τῷ αὑτοῦ. Thy và; 
ὀφειλομένην ἡμῖν δίχην αὐτὸς ὑπέστη διὰ τοῦ σταν- 
poU * ὅπερ καὶ ἀνωτέρω εἶπεν, € Ἐν τῇ σαρχί.) 
xai πάλιν τοὺς δύο χτίσει ἓν ἑαυτῷ. Τινὲς δὲ 9, 
€ Ἐν ἑνὶ δώματι, » οὕτως ἑνόησαν, ἀντὶ τοῦ, Οἱωνεὶ 
ἓν σῶμα γενοµένανς ἀμφοτέρους, οὗ αὐτός ἐστι κε. 
φαλὴ, χατήλλαξς τῷ θεῷ. 

« Αποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ. » Οὐκ εἶτε, 
ΑΛύσας, ἁλλὰ τὸ ἐμφαντιχώτερον, € Απωτείνας » 
ὥστε µηχέτι αὑτὴν ἀναστῆναι. Πῶς οὖν ἀνίσταται 
αὖθις ἡ ἔχθρα; Ἐκείνη μὲν οὐδέποτε ἀνίστατει' 
ἑτέραν δὲ τίχτοµεν ἡμεῖς αὖθις ἁμαρτάνοντε. Ti 
δὲ, « Ἐν αὑτῷ, » ἣ ἐν τῷ σταυρῷ, fj ἐν τῷ σώματι 
αὐτοῦ. Καὶ γὰρ τὴν ἔχθραν καὶ bv τῷ cupo 
ἀπέχεεινε, καὶ Ev τῷ οἰκείῳ σώματε, ἐν ᾧ xal shy 
σταυρὺν ἀνεδέξατο. 

« Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν * oi; 
μακρὰν xal τοῖς ἐγγύς. » Οὐκ ἄλλον ἔπεμφεν, ἐὶ 
αὐτὸς Άλθεν, ὑπηρέτου xat διαχόνου τάξιν ἀναδειζά» 


duens, « predicavitque pacem, » ad Deum videlicet, C µενος |/.-δεξ.], καὶ « εὐηγγελίσατο εἰρήνην, » πρὸ 


jMlis « qui longe » erant gentibus, « ei iis qui prope » 
erant Judzis. Hi enim Deo familiariores putabau- 
tur. Dixit enim Christus : « Pacem relinquo vo- 
bis i : » et, « Confidite, 385 ego vici mundum & : » 
ei, « Pater vos amat ! : » et, « Omnia quacunque 
petieritis, accipietis m. » Hee enim ompnia pacis eigna 
5unt. 

VEgRs. 18. « Quoniam per ipsum habemus acces- 
&um ambo iu uno Spiritu ad Patrem. » lram solvit 
per propriam mortem, deinceps aulem amabiles 
fecit. Patri per Spiritum, gratos nos faciens una 
gratia. Non. epiu illos ut viciniores, majori, Bos 
vero ut remotiores, minori donavit : &ed in une 
Spiritu utrisque unani gratiam dedit, sicque ad 
Patrem conduxit; Vel, « Ip, » przpositionein, pro, 
Per, accepit, ut sit sententia hujusmodi : Per ipsum 
et per Spirilum adducti sumus ad Patrem. 


V£gns. 19. « Ergo jam non estis hospiles et ad- 
vena, sed concives sauctorum. » Quia Filius manet 
jn sempiternum, qui non sunt cousecuuuri supernam 
civitates, Lospites et advena: sunt. Nos. autem 
tales nune uon sumus, veran concives sanctorum, 
non simpliciter Judaeorum, caeterum sanctorum 
illorum patriarcharum et prophetarum, ac in eamdem 


i Joan. xiv, 47. k Joan. Χνι, 33. 


τὸν Θθεὸν δηλαδή’ « τοῖς μαχρὰν, » τοῖς iüvacic 
« xai τοῖς ἐγγὺς, » τοῖς Ἰδυδαίοις * οἰχειότεροι 1 


οὗτοι ἐδόκουν τῷ Θεῷ. Καὶ γὰρ ἔλεγεν, cEigty 


ἀφίημιὸ ὑμῖν * » xal, « θαρσεῖτε, ἐγὼ νεγίχηχα τὸν 
xócuo)* » καὶ, « Ὁ Πατὴρ ὑμᾶς oct: » x2, 
ε Πάντα ὅσα ἂν αἰτήσησθε, λήψεσθε. » Tavra γὰρ 
πάντα τῆς εἰρήνης τεχµήρια. 


κ Ότι δι αὐτοῦ ἔχομεν τῆν προσαγωγὴν d àpy- c 
νεροι, ἐν ἑνὶ Πνεύματι, mpbg τὸν Πατέρα. o Ti 


pàv!! ὀργὴἣν ἔλυσε διὰ τοῦ οἰκείου θανάτου, λοιπὺν 
δὲ καὶ ἑπεράστους ἐποίησε τῷ Πατρὶ, διὰ τοῦ Πνεν- 


µατος, χαριτώσας ἡμᾶς μιᾷ χάριτι. Οὐ γὰρ txsos 


μὲν µείζονι, ὡς ἐγγὺς ὄντας, ἡμᾶς δὲ ὡς μαχρῶ, 
ἑλάττονι’ ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ Πνεύματι μίαν ἀμφοτέρις 
χάριν δέδωχε, xai οὕτω προσήχαγε τῷ Ἱατρί Ἡ 
τὸ, « Ἐν, » ἀντὶ τοῦ, διὰ, ἔατιν, ἵνα ᾗ ὁ λόγος τοιούτος, . 


ὅτι Av αὐτοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος προσἠχθτµεν τῷ 


Πατρί. 


« "ρα οὖν οὐκότι ἁστὰ ξένοι xal πάροιχοι, ἀλλὰ 
αυμπολῖται τῶν ἁγίων. » Ἐπειδὴ ó Yo; μένει εἰς 


τὺν αἰῶνα, οἱ μὴ µέλλοντες ἐπιτυχεῖν τῆς ἄνω τό- 
λεως, ξένοι καὶ πάροιχοί εἰσιν. 'Ἡμεῖς δὲ οὐ so: 
νῦν, ἀλλὰ συμπολίται τῶν ἁγίων οὐχ ἁπλὼς τῶν 
Ἰουδαίων, ἀλλὰ τῶν ἁγίων ἐχείνων τῶν πατριαρϊῶ 


καὶ προφητῶν, xai εἰς τὴν αὐτὴν πόλιν ἀπεγρὰή' 
1 Joan. xiv, 23. | 


» Morc. xi, 94. 


Varia lectiones. 


' ποτὲ κατηλλάττετο πρὸς θεὺν o. 3 τὰς παραθάσεις ο. 


μὲν οὖν m. 


.ἡμῖνο, '* εἰρήνην ἀφίεται ο. T 
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μεν, τὴν ἐν τοῖς οὐραναῖς, «tv µέναυσαν, fjv ἐχεῖνοι A urbem conscripti sumus, qua in ccelis est, qus per- 


ἐπόθουν. 

« Καὶ οἰκεῖοι 8209. ν. Ὅπερ ἐκεῖνοι διὰ πολλῶν 
πόνων µόγις ἔσχον, ἡμεῖς χάριτι εὕρομεν, οἰχειυ- 
θέντες τῷ θεῷ. Ἰδου fj ἑλπὶς τῆς χλήσεως, ἐπὶ 
τοιαύταις yàp ἐλπίσιν ἐκλήθημεν, ἵνα τοιαῦτα λά- 
όωμεν. 

« Ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἁπο- 
στόλων xai προφητῶν. » Τὴν ἄγαν ἕνωσιν τῶν ἐθνῶν 
τὴν πρὸς τοὺς προφήτας καὶ ἁποστόλους σημᾶναι !* 
θέλων, ε Ἑποιχοδομεθέντες, » φησίν΄ ὥσπερ ἂν ei 
ἔλεγε ΄ θεμέλιος ὑπόχεινται οἱ προφῆται καὶ ἀπό- 
στρλοι, ὑμεῖς δὲ τὴν λοιπὴν οἰκοδομῶν ἀναπληρώ- 
πατε, ὥστε Ὑγενέαθαι τοὺς πάντας ἕνα νάὺν θεοῦ ' 
oiov δή ἐστι τὸ, ἑπάνω πατριαρχῶν xal προφητῶν 
οἴχοδυμεῖσθαι: ὃ ἀλλαχοῦ ἐγχεντριαμὸν λέγει. Πρώ- 
τους δὲ τοὺς ἁποστόλους τέθειχεν͵ εἰ xal ἔσχατοι τῷ 
χρόνφ. | 

t Ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ. » 
Ὁ τὸ πᾶν συνέχων ἐστὶν ὁ Χριστός. Ὁ γὰρ áxpo- 
Ἰωνιαῖος κα) τοὺς τοίχους συνέχει καὶ τοὺς θεµελἰους. 
Καὶ ópa, ποτὲ μὲν αὐτὸν ἄνωθεν συσφίγγειν τὸ πᾶν 
λέγει, ἔνθα χαὶ χεφαλὴν αὐτὸν ὀνομάξει ’ ποτὲ δὲ τὸ 
κάτωθε», ὡς ἐπὶ τοῦ ἀχρογωνιαίου * ἀλλαχοῦ δὲ xal 
θεμέλιον αὗτόν φησιν. 

€ Ἐν ᾧ πᾶσα ἡ οἰχοδομῆ συναρμολογουµένη, αὔξει 
εἰς ναὺν ἅχιον ἐν Κυρίῳ. » Ἐν τῷ ἀκρογωνιαίῳ, 
qnot, λίθῳ. τουτέστι, τῷ Χριστῷ !**, πᾶσα fj olxo- 
oui), τοντέστι, πάντες οἱ πιστοὶ συναρμολογούµενοι 
καὶ ἑνούμενοι συμφνῶς xai ἁδιασπάστως, αὔξουσι xa) 
ἀναπληροῦνταε., ὥστε γενέσθαι ναὸς Θεοῦ. « Ἐνοι- 
κῄσω » γὰρ, φησὶν, « Ev αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. 
Καὶ χοινῃ γὰρ dj Ἐχκχλησία, τὸ ἄθροισμα, φημὶ, 
πάντων τῶν πιστῶν, ναὺς θεοῦ, καὶ ἕχαστος δὲ ἰδίᾳ. 
T5 δὲ, « Ἐν Κυρίῳ, » ἀντὶ τοῦ, Διὰ τῆς τοῦ Κυρίου 
χάριτος, οὐ GU ἡμετέρων πόνων !». Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, 
Συναρμολογρύμενοι, δείχνυσιν ὡς 35 οὐχ ἔστιν ἄλλως 

συντεθΏναι '* εἰς vabv θεοῦ, εἰ μὴ xat τὸν βίον ἔχο- 
μεν οἰχείω-σιν ἔχοντα πρὸς τὸν ἀκρογωνιαῖον. 

« Ἐν dq» xal ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς χατο!χη- 
τῆριον τοῦ θεοῦ ἐν Πνεύματι. » Καὶ πάντες μὲν οἱ 
πιστοὶ ἓν τούτῳ αὐνοικοδομοῦνται, xal ὑμεῖς δὲ οἱ 
Ἐφέσιοι, ὥστε εἶναι χατοιχητήριον θερῦ ἐν Πνεύ- 
ματι, τουτέστι διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος συνερχείας t. 
'H πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς αἰσθητῆς οἰχοδομῆς εἶπε 
τὸ, « Ἐν Πνεύματι” » ὡσανεὶ ἔλεγςε' Κατοικητήριον 
τοῦ Θεοῦ !* πνευματιχόν. "Apa οὖν μέχρι τῆς δευ- 
τέρας παρουσίας ἡ σνυνοικοδόµησις αὕτη γίνεται διὰ 
τῶν ἑκάστοτε πιστευόντων. 

ΚΕΦΛΛ. I. 

« Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσµιος Ἰησοῦ 
Χριατοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν. » Εἰπὼν τοῦ Χριστοῦ 
την περὶ Ἰμᾶς χηδεµονίαν, ἐμδαίνει 15 λοιπὸν xal 


n ΕΟΓ). xi, 19. * Levit. xxvi, 11. 


severat, quam illi etiam deaiderabant. 

« Àc domestici Dei. » Quod illi per multos labores 
vix obUnuerunt, nos per gratiam invenimus, Deo 
dediti, ac domestici facti. Ecce spes vocationis : in 
tali enim spe vocati sumus, ut talia etiam reci- 
piamus. 

Vgns. 20. « Supersedi(icati super fundamentum 
apostolorum et prophetarum. » Eximiam coaduna- 
tionein gentium ad prophetas et apostolos significare 
volens, « Supsrsdificati, » inquil : periude ac si, 
dicere vellet. Fundsmentem positi sunt propheta et 
apostoli, vos reliquam structuram coraplevistis, ut 
omnes vos;efficiamini unum templum Dei : ejusmodi 
Scilicet est illud, super prophetas et patriarchas 
aedificari, quod alibi insitionem dicit. Primos autem 
apostolos posuit, etiamsi sint tempore novissimi ». 


«Ipso summo angulari lapide exsistenta Jesu 
Christo. » Qui omnia continet, est Christus. Ipse 
enim summus angularis lapis οἱ parietes continet 
ei fundamenta. Animadverte hic quod nonnunquam 
ipsum superne cingere universum dicat , ubi et caput 
ipsum vocet : nonnunquam autem el infra, ut in angu- 
lari lapide : alibi autem et fundamentum ipsum vocat. 

Vegns. 21. « In quo omnis zedificatio constructa, 
creseit in templum sanctum in Domino. » In sumyo 
angulari lapide isto, Christo nimirum , omnis aedi- 
ficatio, id est, omnes fideles constructi et uniti, 
congenite et inseparabiliter crescunt et complentur, 
386 ut flant templum Dei. « Ilabitabo enim, » in- 
quit, « in ipsis et inambulabo*. » Nam et commu- 
niter Ecclesia, hoc est, collectip omninm fidelium, 
dicitur templum Dei, et unusquisque privatim, « [n 
Domino » autem dixit, pro, Per gratiam Domini, non 
per nostros labores. Cum autem dicit, « censiructi, » 
ostendit quod in templum: Dei non aliter coalescere 
possimus, nisi et vitam vivamus qua respondeat 
ipsi summo angulari lapidi. 

V&ns. 22. « [n quo et vos cozdificamini in hahi- 
taculum Dei in Spiritu. » Universi quidem fideles 
in hoc cozdificantur, ae vos quoque Ephesii, ut 
sitis habitaculum Dei in Spiritu, lioc est, per Spi - 
ritus auxilium : vel ut sensibili structurae opponcret, 

D dixit, « In Spiritu. » Perinde ac si dicat, Dei habi- 
taculum spirituale. Proinde ad secundum usque 
adventum hzc cozdificatio fit per ubilibet credentes, 


CAPUT ill. 
Vgns. 1, « llujus rei gratia ego Paulus vinctus 
Christi Jesu pro vobis gentibus. » Cum hactenus 
Christi erga nos curam indicasset, deinceps ad suam 


Varie lectiones. 


1. ἐνδεῖξαι Π. !! τούτῳ. τῷ Χριστῷ, φημὶ o. 
γείας Ο. ᾖὉ Ἀριστοῦ υ. !? ἐχθαίνει o. 


Ἑλπποι, GB. ΟΝΝΙΥ. 


! αυυτελεσθῆναι ϱ. !' Evep- 


J4 
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erga nos exhibuit, necesse est ul ego qu: pro viribus 
potero, afferrei : viuetus igitur sum pro vobis. 
Nam licet ille'crucifixus sit, ego tamen vinctus sui 
pro vobis, Diceus autein, « Pro vobis gentibus, » 
hoc indicavit, quod Nou solum vos non exsecramur, 
verum etiau vincimur propter vos, et Christi vinctos 
nos ipsos nominamus, glorix id nobis ducentes. 

Vgns. 2. « Siquidem audivistis dispensationein 
grati: qux data est mihi erga vos. » Vaticinium 
Dei ad Ananiam innult : « Vas electionis mihi ille 
est, ut portet nomen meum coram gentibus P. » 
Kevelationem quoque mysterii, co quod ab homi- 
nibus illud non didicerit, grati dispensationem 
vocat. Sie euim, inquit, dispensavit gratia Dei, ut 
eolitus vocarer ego, ulque excecaret lumiue suo 
me inobedientem, ut sic tandem obedireim. « Erga 
vos » autem, inquit, dala est mihi gratia. lpse 
»amque dixit mihi, « Ad gentes longinquas emau- 
dabo te. » Proinde gratiz hoc totum est, et uihil 
ego mearum virium attuli. 

VgBs. 9. τ Quoniam secundum revelationem no- 
tum fecit mibi mysterium, » Ecce, grati; opus est 
mysterii revelatio. Mysterium est enim revera, 
gentes ad majorem , quam Judaeorum sit, bonoreu 
a suunmna vilitate reducere. 

« Sicut supra scripsi in brevi. » De quibus 3487 
supra locutus est; dicit quod vocat sint gentes qux 
. longe erant ; quodque zediffcati sint supra patriar- 


THEUPHYLACTI BULGARUE ARCHIEF. 
queque transit. Quia, inquit, Dominus meus talia Α ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ, φησὶν, ὁ Δεσπότης 


1008 
. μου 
τοιαῦτα ἐπεδείξατο εἰς ἡμᾶς, ἀνάγχη χἀμὲ τὰ χατὰ 
δύναμιν εἰσενεγχεῖν. Δέσμιος οὖν εἰμι ὑπὲρ ὑμῶν, 
E: yàp ἐχεῖνος ἑσταυρώθη, ἐγὼ γοῦν δέδεµαι oni, 
ὑμῶν. Εἰπὼν δὲ, « Τῶν ἐθνῶν, » τοῦτο ἑέφηνεν, 
ὅτι OD µόνον ὑμᾶς οὐ βδελυττόμεθά, ἀλλὰ χαὶ δεσμοί. 
μεθα δι’ ὑμᾶς, καὶ Χριστοῦ δεσµίους ἑαυτοὺς ὀνο- 
μάζομεν σεμνυνόμενοι. 

« E! ye ἠκούσατε εν οἰχονομίαν τῆς χάριτος d 
δοθείσης pot εἰς ὑμᾶς. » Thv πρόῤῥησιν αἰν[ετειιι 
τοῦ θεοῦ tty πρὸς τὸν ᾽Ανανίαν, ὅτι « Σχεῦος ἐχλογῆς 
pol ἔστι, τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἑνώπιον ἐθνῶν, ι 
Καὶ τὴν ἀποχάλυφιν δὲ τοῦ μυστηρίου, ὅτι οὐ παρὰ 
ἀ νρώπων ἔμαθεν αὐτὸ, οἰκονομίαν χάριτος λέγει, 
Οὕτω γὰρ ᾠχονόμησεν fj χάρις, φησὶ, τοῦ 6:0, 
ἄνωῦθέν µε κληθῆναι, χαὶ πηρωθῆναι τῷ qur ἐμὶ 
τὸν ἀπειθῆ, ἵνα οὕτω γοῦν πεισθῶ. Εἰς ὑμᾶς ἅ, 
φησὶν, ἐδόθη µοι ἡ χάρις. Αὐτὸς γάρ µοι εἶπεν, ὅτι 
εΕἰς ἔθνη μαχκρὰν ἐγὼ ἀποστελῶ σε. » "Do τῆς 
χάριτος τὸ πᾶν, χαὶ οὐδὲν αὐτὸς εἰσήνεγχα. 


c Ὅτι χατὰ ἀποχάλυψιν ἐγνώρισέ poc τὸ µυστ- 
piov. » ἸΙδοὺ τῆς χάριτος τὸ ἔργον, ἡ τοῦ μυστηρίου 
ἀποχάλυψις. Μυστήριον γὰρ ὡς ἀληθῶς, τὸ τὰ ἔθνη 
εἰς μείζονα τῶν Ἰουδαίων τιμὴν ἀναγαγεῖν ἀπὸ της 
ἄχρας εὐταλείας. 

« Καθὼς προέγραφα ἓν ὀλίγψ. » Περὶ ὧν εἶπο 
ἀνωτέρω, λέγει ὅτι ἐχλήθη τὰ ἔθνη ὄντα µαχράν "ὅτι 
ἑπῳχοδομήθη τοῖς πατριάρχαις, xal ὅσα τοιαῦτα, 


εμας, et quaecunque sunt hujusmodi. « In brevi » C (€ Ev ὀλίγῳ à δὲ, ἀντὶ τοῦ, διὰ 3 βραχέων. 


autem, pro, paucis, dixit. 

VEns. 4. « Juxta quod potestis legeutes intelli- 
gere cognitionem neam in mysterio Christi. » 
Scripsi, inquit, non quantum oportebat, sed secun- 
dum vires vestras et eaptum vestrum. Ex quibus 
potestis intelligere cognitionein meam quz mibi est 
iu mysterio Christi, hoc est, quomodo cognoverim 
et intellexerim mysterium Christi, quod sedet a 
dextris, quod nos etiam consedere fecerit, quod in 
seinso condiderit utrosque in unum novum hominem, 
et quxcunque alia ad mysterium pertinent. Ágno- 
scetis igitur dignitatem coguitionis mex, quoniam 
tanta patefecerit mihi Deus. Nam quod hoc magui 
konoris sit, audi : « Non fecit sic, » inquit, « onini 


« Πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν σύν- 
εσἰν µου Ey τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. » "Eypaya, 
Φησὶν, οὐχ ὅσον ἐχρῆν, ἀλλὰ πρὸς τὴν δύναμιν ὑμῶν, 
καὶ ὅσα χωρεῖτε ' ἐξ ὧν δύνασθε χωρῆσαι xal voit: 
τὴν σύνεσίν µου, thv ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ, 
τουτέστι, Πῶς συνῆχα τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, 
εἴτουν, "Evónaa ὅτι κάθηται ἐχ δεξιῶν, ὅτι xai ἡμᾶς 
συνεχάθισεν * ὅτι ἓν ἑαυτῷ ἕκτισεν ἀἁμφοτέρους εἰς Eva 
xa:vbv ἄνθρωπον, καὶ ὅσα τοῦ μυστηρίου. Γνώσεσθε 
οὖν τὸ ἀξίωμα τῆς συνέσεώς µου, ἐξ ὧν τηλικαῦτά 
pot ἐγνώρισεν ὁ θεός. "Οτι γὰρ μεγάλης 3! τῆς 
ποῦτο, ἄχουε * « Οὐχ ἐποίησεν οὕτω, » φτοὶ, « παντὶ 
ἔθνει 33. » ὄτιδικάιώματα xal κρίµατα αὑτοῦ ἐγνωρ:5: 


genti 7, » quoniam justificationes et judicia sua ma- D τῷ Ἱσραήλ. 


nifestavit Israeli ». 

Vgns. 5. « Quod aliis generationibus non est 
sgnilum filiis hominum, sicut nunc revelatum est 
sanctis ejus apostolis atque prophetis in Spiritu. » 
Quid igitur? Non norant propheta? Ecqui Christus 
inquit : « Moses et Prophetz de we scripserunt? » 
Et, « Serutamini Scripturas, illae namque sunt qux 
testimonium perbibent de ine * ? » Primum quidem 
hoc nunc Paulus ait, quod omnibus hominibus non 
fuerit revelatum :; addidit enim, « Quod in aliis 


P Act. Ix, 45. 4 Act. xxii, 24. 


r Psal. cxcvii, 8. 


€ "0 ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς vlols τῶν 
ἀνθρώπων, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς &yío; αὐτοῦ 
ἀποστόλοις xal προφήταις iv Πνεύματι. 0 Τί ὧν; 
οὐκ ἤδεσαν ol προφῆται; xal πῶς quat ὁ Χριστὸς, 


ὅτι « Μωῦσῆς xat ol προφῆται περὶ ἐιιοῦ ἔγραφαν, ! 


χαὶ, « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς' ἑχεῖναι γάρ εἰσιν αἱ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ; » Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτὸ 
φησιν ὁ Παῦλος, ὅτι πᾶσιν ἀνθρώποις οὐχ ἀπεχα- 
λύφθη: προσέθηχε yáp* « "O ἑτέραις γενεαῖς οὐχ 


$]bid. 20. t Joan. v, 29. 
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ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. » Ἔπειτα χαὶ A generationibus non est palefactum filiis hominum. » 


ὅτι οὕτως οὐχ ἑγνωρίσθη οὐδὲ τοῖς προφίταις, à; 
νῦν διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἐγνωρίαθη τοῖς ἁπο- 
στόλοις, xai τοῖς &v τῇ Καινῇ προφήταις, διὰ Πνεύ- 
µατος ἁγίου. El μὴ γὰρ τὸ Πνεῦμα ἑδίδαξε τὸν Πέ- 
«pov, οὐκ ἂν τὸν ἐθνικὸν Κορνήλιον μετὰ τῶν σὺν 
αὐτῷ παρεδέξατο. Καὶ ὅρα, ὅτι περὶ τῆς περιτομῆς 
οὐδὲν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐθνῶν τὸ Πνεῦμα ἀ ποχαλύπτει΄ 
μέγα γὰρ ἣν τὸ τοὺς ἐθν,κοὺς τοὺς βδελυχτοὺς ὑπο- 
δεχθῆναι” καὶ οὕτως ἀκριθῶς οὐχ ῄδεσαν οἱ παλαιοὶ 
τὸ µυστήριον, ὅπου Ys xai Πέτρος ὁ τοσοῦτος τῆς 
παβὰ τοῦ Πνεύματος ἐδείθη περὶ τούτων διδασχαλία;. 


« Εἶναι τὰ ἔθνη συγχληρονόµα καὶ σύσσωμα, καὶ 
συκµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ, ἐν τῷ Χριστῷ, 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, » Τοῦτ) ἔστι τὸ µυστήριον, τὸ 
εἶναι τὰ ἔθνη συγχληβονόµα τῷ "lopah τῆς ἐπαγ- 
γελίας χαὶ auppétoya. Μετεῖχον vip οἱ Ἱσραηλῖται 
τῆς ἐπαγγελίας, ὡς ἔθνος ἅγιον  µετέσχον ταύτης 
cuv αὐτοῖς xai oi τέως ἀχάθαρτοι ἐθνικοί' ἀλλὰ 
πῶς; € Ἐν τῷ XpiosQ^ » τουτέστι, διὰ τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως, Ἆτις διὰ τοῦ Εὐαγγελίου αὐτοῖς 
κφοσγέγονεν. Οὐχ ἠρχέσθη δὲ, « Συγχληρονόμα καὶ 
cuu gétoya » εἰπὼν, ἀλλ᾽ ἵνα δηλώσῃ τὴν πολλὴν ἑγγύ- 
τΏτα xat ἔνεωσιν, « Σύσσωμα, » εἶπεν. "Ev γὰρ σῶμα 
γΣγόνασιν ol ἐθνιχοὶ πρὸς τοὺς ἸἹσ[αηλίτας ἁγίους, 
μιᾷ κεφαλῇ τῷ Χριστῷ συγχρατούμενον. 

« Οὗ ἑγενόκην Ó:áxovog, xatiX τὴν δωρεὰν τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ, τὴν δοθεῖσάν pot χατὰ τὴν ἀνέρ- 
γειαν τῆς δωνάµεως αὐτοῦ. » Too Εὐαγγελίου ἐγενό- 
µην διάκονος, xaX δέσµιός cipis ἕνεκεν τούτου * ἀλλ 


οὐχ £g) f) ἐνέργεια, ἀλλὰ δωρξά ἐστι τοῦτο τῆς θείας - 


χάριτος, τες ἐδόθη uot, οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ µιχρολόγω:, 
ἀλλὰ δυνατῶς xo φιλοτίμως, xat ὡς ἂν ἑνεργή- 
σειεν 13 ὁ δΏνατὸς θεός. "H, ὅτι Ἑδωρήσατό uoc τὴν 
δ.αχονίαν, ἐνέθηχε δέ uot xat δύναμι,. Οὐ γὰρ ἥρχξι 
τὸ ἀξίωμα, εἰ pb χαὶ δύναµις προσετέθη. Τρία Υὰρ 
ἡικᾶς δεῖ συνεισφέρειν εἰς vh» διαχονίαν, ψὑχὴν φι- 
λοκίνδυνον, σοφίαν xal σύνεσιν, xai βίον ἄληπτον * 
τὸν δὲ Θ-Ξὸν δύναμιν διδόναι, δι $; ταῦτα πάντα 
ἕμπραχτα ἕἔσται. 


« Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων τῶν ἁγίων ἐδόθη 
ἡ χάρις αὕτη. » Ἐπειδὴ μέλλει λέγειν τὸ μέγεθος 
τῆς θείας χάριτος, ἴδε cl ταπει οφρονῶν περὶ ἑαυτοῦ 
λέγει. Μετὰ qàp τὰ τοσαύῦτα κατορθώματα ἐλαχι- 
ζτότερον ἑαυτὸν καλεῖ **, οὐ τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ 
πάντων τῶν ἁγίων, τουτέστι, τῶν πιστῶν. Τοῦτο δὲ 
μεῖκο», ὅσον γε εἰς ταπεινοφροσύνης ** λόγον, τοῦ, 
€« Οὐκ εἰμὶ ἰχανὸς καλεῖσθα: 15 ἁπόστολος. » 

« Ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν ἀνεξιχνία- 
στον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ. » Ποία χάρις, qnoi, 
ἐδόθη µοι ; «T5 ἐν τοῖς ἕθνεσιν εὐαγγελίσασθα, * » ol 
μὲν γὰρ ἄλλοι εἰς τὴν περιτομΏν, αὐτὸς δὲ εἰς τα 
ἑθνηπ. "Ώστε χάριτος ἐδεῖτο τὸ τὸν ἑλαχιστότέρον τὰ 


& Act. 3,9. YI Cor. xv, 9. 


Deinde et quod ad hune modum ne prophetis quidem 
cognitum fuerit, 39416 ac nunc per res ipsas pate- 
factum est apostolis et Novi Testamenti prophetis 
per Spiritum sanctum, Nisi enim Spiritus docuisset 
Petrum, Cornelium, qui ex gentibus erat, cum suis 
non suscepisset *. Observa autem quod de circum- 
cisione nihil, de gentibus vero revelationem faciat : 
Spiritus. Res enim ardua erat et magua, gentes 
exsecralas ad Evangelium admitti; atque veteres 
adeo exaete mysterium hoc non noverunt, quando- 
quidem et Petrus, qui tantus erat, hac de re Spiritus 
institutione indiguerit. 

Vrns. 6. « Gentes esse cohxredes, el. concorpo- 
rales, et comparticipes prowissionis ejus 1u Christo 
per Evangelium. » loc est mysterium, gentes esse 
cohxredes promissionis lsraeli facte, simulque 
participes. Erant enim participes promissionis Israe- 
lite, ceu gens sancta. Et gentes liactenus. impurze 
bujus unà cum ipsis participes fuerunt. Át qua ra- 
tioue ? « In Christo, » loc est, per (ldem in Chri- 
stum, que per Evaugelium ipsis obtigit. Nee satis 
illi fuit dicere, Cohsredes, simulque participes : 
verüm uL indicel. magnam propinquitatem et unio- 
nem, « Corporales » 388 ctiam dixit. Unum enim 
corpus facli sunt ethuici cum Israelitis sanctis, 
sub uno capite Christo coutentum. 

Ve£Rs. 7. « Cujus factus sum minister per donum 
gratie Dei, quod datum est mibi secuudum opera- 
tionem potentize ejus. » Evangelii factas sum mi- 
nister, et vinclus sum ipsins gratia ; veruni nou 
meuu opus est istuc, sed donum divinse gratia, 
quà data est mihi, non simpliciter, neque perparce, 
sed potenter el liberaliter, ae tanqu»m jam operetur 
Deus. Vel, quandoquidem donavit mihi Deus hoece 
ministerium, largitus est pariter mili potentiam. 
Nam non satis fuisset auctoritas, uisi adjecta esset 
potentia, Tria oportet nos afferre ei contribuere ad 
ministerium , animam periculorum amanteua, sa- 

"pientiam et intellectum, vitamque inculpatain . 
Deum autem virtutem dare, per quam ιο omnia 
ellicacia sint. 

Vgns. 8. « Mibi minimo omnium sanctorum data 
est gratia liaec. » Quia verba facturus est de gratie 

D Dei amplitudine, vide quanta modestia de se ipse lu- 
quatur. Post enim 10t praclara facinora, seipsum 
minimum appellat, non apostolorum, sed omnium 
sanctorum, hoc est, fidelium. Hoc autem, si mo- 
destiam spectes, majus est illo, « Non sum dignus 
vocari apostolus Y. » 

« In gentibus evangelizare impervestigabiles di- 
vitias Christi, » Qualis, iuquit, gratia data est mihi? 
Ut in gentibus predicem Evangelium. Alii enim cir- 
cumcisioni, ipse vero gentibus Evangelium annun- 
Uabat. Proinde gratia indigebat, cum minori inajora 


-- 
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crederentur. Cum enim ipsi injunctum esset ut in- À µείζω πιστευθῆναι. 'O γὰρ τοὺς χείρονας tm στρί. 


(eriores et pejores ad Christum converteret , per 
lioc ipsum magnus efficitur, qui parvus videbatur ; 
grati: igitur id opus est. Si autem. impervestiga- 
biles sunt divitize ipsius postquam nobis apparuit , 
quanto magis essentia ejus? Quomodo igitur Euno- 
mius se istam comprehendisse jactabat? 
τεμ». 9. « Et illuminare omnes, quie sil dispen- 
satio mysterii abscopditi a &xeculis in Deo. » Quod 
gentes quidem vocanda erant, noveranl fortasse 
per Spiritum. eum prophete, tum angeli : quod 
vero ad tanta bona, et ad sedendum super throaum 
Dei, quis, queso, hoc exspectasset? Eam ob rem 
« mysterium » boc vocat, « in Deo absconditum 4 
sxeulis, » hoc est, antea et a principio : non enim 
receus est hxec dispeusatio, el ipsi soli cognita. 


« Qui omnia ereavit per Jesum Christim. » Pul- 
chre creationis meminit. Qui enim omnia condidit, 
Deus, inquit, est per Christum, « Sine ipso enim, » 
inquit, « factum est nibil * : » et hoc per ipsum 
revelat. 

389 ἵνα». 10, : Ut innotescat nunc principatibus 
εἰ potestatibus in coelestibus per Écclesiam multifor- 
mis sapientia Dei, » Neque superiores principatus et 
potestates, neque inferiores norant mysterium glo- 
rie gentium. Etenim angeli et archangeli hoc tan- 
ium modo compertum babebant, quod Israel esset 
pars Domini, adeoque populus ipsius. Gabriel porro 
lioc tantum norat, quod. servaturus essel. populuin 
suum a peccatis suis. Quod autem gentes tantum 
bonorem consequerentur, nunc norunt el. superna 
potentize et. inferne, per. Ecclesiam, hoc est, per 
beneficia quae nobis sunt collata. Nam nostra bene- 
(cia magiswi suntiis sapientie Dei. Non autem 
illam simpliciter variam dicit, sed, multiformem, 
sive admodum variam, artiticium ejus atque incon 
prehensibilitatem significans. Gregorius autem Nys- 
senus, Àute incarnationem, inquit, simplicem Πο» 


ram celestes virtutes sapientiam Dei, nempe, quod 


omnia sola sua voluntate eondiderit, deprehende- 
bantque eum esse potentem, quodque omnia con- 
servaret sapienti gubernatione : ac sapientem cura- 
torem, qui prospiceret rebus, agnoscebant : nihil- 
que in. his varium est, hoc est, ut aliud quideni 
esset, aliud. vero efliceret, Incarnato autem. Verbo 
Dei, per contraria trausacta sunt contraria, per mor- 
tem vita, per imbecillitatem potentia, per contu- 
sjeliam gloria, per omnia vilia et abjecta Deo di- 
gna et preclara. Hanc ad. rationem multiformis sa- 
pientia et. potentia Dei coelestibus virtutibus nunc 
cognita est. Quando enim nos didicimus, tum et 


φειν ταχθεὶς, χατὰ τοῦτο αὐτὸ μέγας γίνεται, xàj 
μικρὸς ἣν [f. ἡ]. Χάριτος οὖν τὸ πρᾶγμα. El δὲ ày- 
εβιχνίαστος ὁ πλοῦτος αὑτοῦ καὶ μετὰ τὸ φανῆναι, 
πόσῳ * μᾶλλον ἡ οὐσία; Io; τοἰννν Εὐνόμιος ταύ- 
την καταλαθεῖν ἑχόμπαξε ; 


€ Kal φωτίσαι πάντας, τὶς dj οἰχονομία τοῦ uv. 
στηρίου τοῦ ἀποχεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τὸ 
Θεῷ. » "Οτι μὲν γὰρ χληθήσονται τὰ ἔθνη, füzon; 
ἴσως διὰ τοῦ Πνεύματος xai οἱ προφῖται xai oi &y- 
Υελοι * 571 δὲ ἐπὶ τοιούτοις, xal ὥστε ἐπὶ "3 τὸν θρύνον 
χαθίσαι τὸν τοῦ θεοῦ, τοῦτο τίς ἂν m poasbóxr oz ; 
Διὰ τοῦτο μυστήριον αὐτὸ χαλεῖ ἐν τῷ θεῷ ἀποχε- 
xpuppévov ἀπὸ *? τῶν αἰώνων ' τουτέστιν, ἄνωθεν 

Uu ἐς ἀρχῆς. Οὐ γὰρ πρὀσφατός ἐστιν fj οἰκονομία 
αὕτη, xai αὑτῷ μόνῳ Υινωσχοµένη. 

« TQ τὰ πάντα κτίσαντι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Καλῶς κτίσεως ἐμνημόνευσεν * ὁ γὰρ τὰ πάντα xci. 
σας, θεὺς, qnot, διὰ τοῦ Χριστοῦ. « Χωρὶς yàp 
αὐτοῦ, » φησὶ, « γέγονεν οὐδὲ Év* » καὶ τοῦτο δι αὖ- 
τοῦ ἀποχαλύπτει. 

« "Iva. Ὑνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαξς xai ταῖς ἐξου- 
σίαις ἓν τοῖς ἑπουρανίοις διὰ τῆς Ἐκκλησίας ἡ πο- 

᾽λνποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ. » ὐὔτε αἱ ἄνω ἀρχαὶ xx: 

ἐξουσίχι, οὔτε αἱ χάτω Ίδεσαν τὸ µυστήριον τῆς 

δόξης τῶν ἐθνιχῶν. Καὶ γὰρ χαὶ ἄγγελοι xal ἀριά]. 

Ύελοι τοῦτο µόνον ἤδεσαν, ὅτι ὁ Ἱσραῇλ ἦν µερὶς 

Κυρίου, xai Aabg αὐτοῦ. Καὶ ὁ Γαδριῆλ δὲ τοῦτο 
QC µόνον ἑγίνωσκχεν, ὅτι σώσει τὸν λαόν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. "Ότι δὲ καὶ οἱ ἐθυιχοὶ τηλιχαύτς 
τιμῆς τεύδονται, νῦν ἔγνωσαν καὶ αἱ ἄνω δυνάμεις 
xai αἱ χάτω, δ:ὰ της Ἐχκλησίας, τουτέστι, 56:5 τῶν 
εἰς ἡμᾶς γενοµένων. Al γὰρ εἰς ἡμᾶς εὑεργεσίαι, 
διδάσχαλοι αὐτοῖς ἀγένοντο τῆς σοφίας τοῦ θεθὸ. 
Οὐχ ἁπλῶς δὲ ποιχίλην αὐτήν Φησιν, ἀλλά πολν- 
ποίχιλον, τὸ πάντεχνον αὐτῆς δηλῶν χαὶ ἀχατανόη- 
τον. 'O δὲ Νύσσης Γρηγόριος, Πρὸ μὲν τῆς ἐνανδρω- 
πήσεως, φησὶν, ἁπλην 32 ἑγίνωσχον αἱ οὑράνιο 
δυνάµεις τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ, δἵον, ἐδημιούργτοε 
τὰ πάντα θελήσει µόνῃ, καὶ κατενόαυν αὐτὸν δυνατὺν, 
διετήρει 5 τὰ πάντα τῇ σοφῇ διοικήσει, xol mpovor- 
ttv σοφὸν 3: ἐπεγίνωσχον * καὶ οὐδὲν Ev τούτοις ποὶ- 
κἷλον’ τουτέστιν, ἄλλο μὲν ὃν, ἄλλο δὲ ἀπογεννῶν. 
Σαρχωθέντος δὲ τοῦ θεοῦ Λόγου, διὰ τῶν ἑναντίων 
τὰ ἑναντία χατωρθώθη, διὰ θανάτου ζωὴ, δι ἁσθς- 
vela; δύναμις, δι ἀτιμίας δόξα, διὰ πάντων τῶν 
εὐτελῶν τὰ θεοπρεπῆῃ. Οὕτως οὖν πολυποίχιλης 
ἐγνώσθη fj σοφἰα xax ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ταῖς οὐρ1- 
νίοις δυνάµεσι νῦν. Ὅτε γὰρ ἡμεῖς ἐμάθομεν, τότε xà- 
χεῖναι δι ἡμῶν, ὁρῶσαι τὴν Ἐκκλησίαν τίνων t 8r, 
xaX δι αὐτῆς εἰς γνῶσιν ὁδηγούμεναι. 


Ιω per nos agnoverunt, ac videntes quantis bonis Ecclesia sit donata, per ipsam etiam ad toguiiiu 


i:em sunt perducta. 
γεν. 41. « Secuuduin prefiuitionem | sxecilorum 


x joan. 1, 9. 


« Κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, fv ἐποίησεν iv 


Varie lectiones. 


1! πολλῷ υ. 3 εἰς o. " πρὸ o. 


$0 ἁπλως 0, 


.. [g, καὶ ὅτι διετ. Ο. ᾖᾗἳ σοφίαν o. 
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EXPOSITIO IN EPIST. 


AD EPHES. — CAP. III. Επι 


Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » Nov μὲν ἑγνώσθη, A quam fecit in Christo Jesu Domino nostro. » Jam 


φησὶν, fj σοφἰα τῶν περὶ "ἡμᾶς γενοµένων, πλὴν ἄνω- 
θεν ἦν προωρισµένη. «Κατὰ πρόθεσιν » γὰρ, quot, 


ετῶναἰώνων * » τουτέστε͵ κατὰ πρόγνωσιν τῶν µελλόν- 


των αἰώνων. "Ἠδει γὰρ ὁθεὸς τὰ ἐσόμενα, xal οὕτως 
ὥρισε. Τὸ δὲ, « Ἡν ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, » 
νοείται μὲν περὶ τῆς σοφίας, fivot τς οἰκονομίας ἣν 
ἐπ)ίησεν ὁ Πατ]ρ διὰ τοῦ Υἱοῦ. 'O δὲ Χρυσόστομος, 
e Ὃν ἐποίησεν, » ἀναγνοὺς, "Qv ἐποίγσεν αἰώνων, 
φησὶν, ὁ θέὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ. 


Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν καὶ τὴν προσ- 
αγωγὴν, ἓν πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. "Ott 
διὰ τοῦ Χριστοῦ τὸ πᾶν γέγονε, ὃΏλον, φησὶν, ἐξ 
ὧν αὑτός ἔστιν ὁ προσαγαγὼν ἡμᾶς. Πλὴν οὐχ ὡς 
αἰχμάλωτοι προσήχθηµεν, οὐδ' ὡς ἡμαρτηχότες, 
ἀλλὰ παῤῥησίαν ἔχομεν ' οὐχ ἁπλῶς 3», ἀλλὰ μετὰ 
τοῦ πεποιθέναι xal θαῤῥεϊῖν. Πόθεν δὲ (ταῦτα ἡμῖν; 
Διὰ τῆς πίστεως, φησίν ' αὕτη Y&p λύσασα τὰ &pap- 
τήματα, παῤῥησίαν xai θάῤῥος ἡμῖν ἐνέθηκε. 

( Ai αἰτοῦμαι μὴ ἐχκαχεῖν Ev ταῖς θ)έγεσί µου 
ὑπερ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶ δόξα ὑμῶν. » Auk τούτο, φησ:. 
ιοῖον ; Διότι μέγα τὸ μυστήριον τῆς χλήσεως ὑμῶν, 
καὶ μεγάλα ἃ ἐνεπιστεύθην ἐγὼ, ὥστε κηρύττειν 
ὑμῖν, καὶ ἀνάγχη ἐστὶ δεδέσθαι µε, χαὶ πάσχειν 
xAxüw παρὰ τῶν μὴ συνιέντων τὸ µυστήριον, ἀλλὰ 
ἀντιλεγόντων  αἰτοῦμαι ὑμᾶς ἵνα μὴ ἑχχαχήτε * 
τουτέστι, ταράσσησθε καὶ θορυθΏσθε, ὡς παραλόγου 
τινὸς γενοµένου. Δόξα γὰρ ὑμῶν μᾶλλον τοῦτό ἐστιν, 
ὅτι οὕτως ἠγάπησεν ὑμᾶς 3" ὁ θεὸς, ὥστε οὗ µόνον 
ὢν Υἱὸν αὐτοῦ δοῦναι ὑπὲρ ὑμῶν, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς 
τὼς δούλους αὐτοῦ διὰ την ὑμετέραν ὠφέλειαν εἰς 
κινδύνους ἑκδιδόναι xal δεσμά. El δὲ αἱ ἐμαὶ θλί- 
ψεις δόξα ὑμῶν, πολλῷ μᾶλλον διὰ τῶν ὑμετέρων 
ὁλξασθήσεσθε. "Ώστε μηδὲ ὅταν αὐτοὶ θλίδησθε, 

ἐχχαχεῖτα. 

« Τούτου χάριν χάµπτω τὰ γόνατἆ µου πρὸς τὸν 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ πᾶσα 
πατριὰ &v οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. » Ἐπειδὴ 
οὕτως ἠγαπήθητε, καὶ ἀχατάληπτά εἶσι τὰ ἀγαθὰ 
ὦν ἐτύχετε καὶ τεύξεσθε * εὔχομαι, φησὶν, ἵνα δοθῇ 
ὑμῖν χάρις ἑνοικήσαντος ὑμῖν τοῦ Χριστοῦ, χαταλα- 
θεῖν αὐτὰ 36, xal γνῶναι πῶς ἠγαπήθητε. Την δὲ 
μετὰ χατανύξεως δέησιν ἐσήμανε διὰ τοῦ, « Κάμπτυ 
τὰ γόνατά µου.» Ἐκ τοῦ ἄνω δὲ Πατρὸς « πᾶσα, » 
φησὶ,« πατριά ) — t ἐπὶ τῆς γῆς » μὲν τὰς γενεὰς 
ὀνομάζων πατριὰς, ἀπὺ τοῦ τῶν πατέρων ὀνόματος 
οὕτω καλουµένας' « iv οὐρανῷ » δὲ, ime ἐχεῖ 
οὐδεὶς ἐξ οὐδενὸς γεννᾶται, πατριὰς τὰ συστήµατα 
λέγει 37: τουτέστι, καὶ τὰς ἄνω καὶ τὰς χάτω qu- 
^X; αὐτὸς ἁἀποίησε, καὶ ἀπ' αὐτοῦ ὀνομαζόμενοι 


πατἑρες. 


c Ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὖ- 
τοῦ, δυνάµει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ 
εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον ΄ κατυιχῆσαι τὸν Χριοτὸν διὰ 


nunc quidem coguita est, inquit, sapientia eorum 
que nobis obtigerunt : attamen Jam olim antea 
erant przedestinata,. Nam «secundum przfinitionem,» 
inquit, «saeculorum, » hoc est, secundum proscien- 
tiam Szeculorum faturorum,  Norat enim Deus quie 
ventura essent, et sic definivit atque decrevit, Quod - 
autem ait, « Quam fecit in Christo. Jesu, » inteili- 
gitur de sapientia sive dispensatione quam fecit 
Pater per Filium. Chrysostomus autem, 1 Qua fecit» 
legens, Quae fecit, inquit, s:ecula Deus per Filium. 

Vens. 12. « In quo habemus fiduciam et acces- 
sum in confidentia per fidem ejus. » Quod per Chri- 
stum omnia facta sint, liinc est perspicuum, quod 
ipse est qui adducit nos. Atqui non ut captivi ad- 
ducti sumus, neque veluti peccatores, sed liberta- 
tem habemus : neque eam simplicem, sed cum 
confidentia et fiducia. Unde vero hxc nobis bona? 
Per fidem, inquit : hac enim peccata solvens, 390 
libertatem nobis et fiduciam imposuit. 

VEns. 15. « Propter hoc peto, ut non deficiatis iu 
afflictionibus meis pro vobis, qua est gloria vestra. » 
Propter hoc, inquit. Quale hoc? Quod ingens sit 
mysterium vocationis vestre, et quod magna inibi 
credita sunt ut przedicem vobis, ac necesse est. me 
vinctum esse, et aflligi ab iis qui non intelligunt 
mysterium hoc, sed ei contradicunt; rogo vos, ut 
nou deficiatis, hoc est, turbemini Ltumultueminive, 
ceu res quepiam preter opinionem contigerit. [u 

C gloriam euim hoc vestram potlus cedit, quod ita 
vos dilexit Deus, ut nedum Filium suum pro vobia 
daret, veruin etiam nos servos suos vestra comnmio- 
ditatis gratia in pericula et vincula conjiceret. Quod 
si mez afflictiones gloria vestra est, multo magis 
per vestras glorificabimini. Quare neque quando 
ipsi aff'igamini, deflciatis. 

Vgns. 14, 15. « Hujus rei gratía flecto genua mea 
xd Patrem Domini nostri Jesu Christi. Ex quo om- 
nis pateraitas lu ccelo et in terra nominatur. » Quan- 
doquidem adeo dilecti estis, et. incomprehensibilía 
sunt bona quz? nacti estis et nanciscemini, Oro, 
inquit, ut detur vobis gratia commorants in vobis 
Christi, ut comprehendatis ea, sciatisque quantum 
dilecti sitis. Precationem »sutem cum conmpunctione 
signiflcavit, cum dicit, «Flecto genua mea, » Ex su- 
pernoautem.Patre «omnis» est, inquit, «paternilas :» 
— 4 super terram » quidem generationes el familias 
nominans πατριὰς, a patrum nomine sic appellatas : 
« in celis autem, » quia illic nemo ex quopiam 
nascitur, palernitates sive familias ipsos ordines 
ei choros dicit : hoc est, cum superiores tum iufe- 
riores ipse tribus fecit, el ab ipso sunt qui nomi- 
nantur patres. 

Vrns. 16, 47. « Ut det vobis secundum divitias 
gloriz δις, virlute corroborari per Spiritum suum 
in interiori liomine : ut. habitet Christus per fldem 


Varia lectiones. 


33 πρὸς O. ?' xa ταύτην οὗ ἁπλῶς m. 


5 2 : 
35 ino 


σεν ἡμᾶςο. ?* αὐτὴν ο. T λέγων ο. 


. 
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dati. » Eequid oro pro vobis 1 Ut det vobis, ccu di- 
ves et glorificari volens, adversus tentationes cor- 
Toborari, ut non turbemini ab bisce, ac trausfera- 
mini alio. Porro non contentus dicere, « Corrobo- 
rari,» adjecit, «In potentia : » ex abundanti enim pre- 
catur eis bona. Quomodo autem corroborari? « Per 
Bpiritum ejus : » ipse namque est qui robur przebet. 
Sicut et Isaias, « Spiritum roboris » dicit. EL non 
*o!um ut confortemiui, verum etiam quod majus ext 
et abandantius, « ut et Christus. inhabitet iuterio- 
rem hominem » vestrum : boc. est, « In. cordibus 
vestris, » non superfleie tenus, sed in profundo. 
Quanam ratione? Per fidem. Nam in corJibus (ide- 
lium habitat Christus, 39]. cum Patre veuiens, et 


THEOPHYLACTI BULGAHLE ARCHLEP. 


; in eordibus vestris : in charitate. radicati et fün- ΔΑ της πίστεως Ev ταῖς χαρδίαις ὑμᾶν, Ev ἀγάπ 


mansionem in illis faciens, quemadmodum  prze- B 


dixit y. Hac autem assequemini, radicati in dilec- 
tione ejus, si nee transferamini nec turbeimiui. Vel 
igitar duo eis divinitus dari precatur, et confortari 
per Spiritum, et Christum commorari in cordi- 
us ipsorum : vel, Ut eonfortemini, inquit, et idouci 
efliciamini ut Christus habitet in interiore homine 
vesiro. 


Ven*. 18, « Ut possitis comprehendere cum omni- 
bus sanctis, quz sit latitudo, etlongitudo, et pro- 
funditas, et sublimitas. » Quod principio precatus 
est, ut detur eis Spiritus sapientie εἰ revelationis 
wt sciant quio sit. spes vocalionis et c:etera, idem 


1056 
nip 
ξωμένοι xai τεθεµελιωμµένοι. ν Τί εὔχομαι ὑμῖν; 
«Ἵνα δῴη ὑμῖν,» ὡς πλούσιος xat δοξάζεσθαι θέ. 
λων, χραταιωθῆναι πρὸς τοὺς πειρασμεὶὺς, ὥστε 
μὴ χλονεῖσθαι ὑπὸ τούτων, προσέθηχεν, ἐν χαὶ 
παραφέρεσθαι. Οὐχ ἀρχεσθεὶς Bk τῷ, « Avvá- 
pit (a)* » &x περιουσίας γὰρ αὐτοὺς (f. αὐτοῖς) 
ἐπεύχεται τὰ ἀγαθά. Πῶς δὲ χραταιωθῆναι; « à 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ * » αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ τὴν ἰσιὼν 
παρέχον. Ὥσπερ χαὶ ὁ 'Ἡσαΐας, « Πνεῦμα ἰσχύος, » 
φησί. Καὶ οὗ µόνον κραταιωθῆναι, ἀλλά xai 5) 
μεῖνον xal περιασότερον, « Κατοικῆσαι τὸν Χμιστὶν 
εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον » ὑμῶν. τουτέστιν, « Ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, » oux ἐπιπολαίως, à Ev βὰ- 
θει. Πῶς: «διὰ τῆς πίστεως. » Ev γἀρταῖς πισταῖ, 
χαρδίαις οἰχεῖ Χριστὸς, μετὰ τοῦ Πατρὸς ἑρχόμενο;. 
xai μονὴν παρ) αὐταῖς ποιῶν, καθὰ προείρηται ^ 
αὐτῷ. Τούτων δὲ ἀπιτεύξεσθε, ἑβῤῥιζωμένοι ἐν «i 
ἀγάπῃ αὐτοῦ, xai ph παραφερόµενοι xal xàovoi- 
psvot. "τοι οὖν 820 αὑτῆς ἐπεύχεται, τό τε xpa- 
ταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος, xal τὸ χατοιχῆσαι 
τὸν Χριστὸν &y ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, f, "Iva. κρ:- 
ταιωθῆτε, φησὶ, xal ἐπιτήδειοι γένπόῦς, ὥστε c xat- 
ᾳ:χῆσαι τὸν Χριστὸν εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον » ὑμῳν. 

€ Ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαδέαθάι οὺν mis τοῖς 
ἁγίοις, τί τὸ πλάτος xat µῆχος xai βάθος καὶ ὕψος, » 
Ὅτερ ἀρχόμενος ηὔξατο, ἵνα δοθῇ αὐτοῖς llvespa 
σορίας xal ἀποχαλύψεως, εἰς τὸ εἰδέναι τίς ἐστιν f 
ἐλπὶς τῆς χλήσεως, xal τὰ ἑξῃς. τοῦτο xol vui 


el nunc ail: « Ut possitis comprebendere cuin C φησιν ^ « "lva ἐξισχύσητε χαταλαθέσθαι σὺν mii: 


omnibus » fidelibus mysterium pro vobis dispensa- 
tum : quod adeo magnum est, ut. quoquoversum et 
in omnes sit exten:um partes. Unde et corporalibus 
ip:um deseripsit figuris, comprehendens cum su- 
perna, tum) inferna. atque transversa. Dixi quidem 
et ego, inquit, de hisce, verum nou possunt hzc 
per meos sermones satis commode disci, sed per 
Spiritum sanctum : nec poteritis hxec aliter compre: 
hendere, nisi corroboremini per Spiritum. Est 
enim multo robore opus, ac nisi iuhabitet in vobis 
Christus, nihil efficere poterimus. Gregorius autem 
Nyssenus per latitudinem, longitudinem, profundita- 
tem, et altitudinem, erucem significari dicit; atque 
adeo Apostolum Ephesiis comprecari, ut possint 
comprelendere crucis mysterium. Universa enim 
dispeusatio iu hoc continetur, atque in hac ipsa 
omnium maxime tremenda est crux, ex qua. chari- 
tas Dei maxime demonstratur, quemadmodum ipse 
Dominus dicit *. Propterea et Paulus de dilectione 
infert : 

VEns. 18. « Scire etiam supereminentem scien- 
tiz charitatem Christi. » Ut possitis, inquit, cogtio- 


JY joan.xiv, 25. — * Joan. xv, 12. 


D 


τοῖς » πιστοῖς τὸ μυστήριου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν oixove- 
μτθὲν, οὕτω µέγα ὃν, ὥστε πανταχοῦ ἐχτετάσθαι, 
Διὺ χαὶ σωματιχοῖς αὑτὸ ὑπέγραφε σχήµασι, περ'- 
λαδ.υν xai τὰ ἄνω, xal tX χάτω, καὶ τὰ ix πα: 
γίων. Εἶπον μὲν γὰρ, quot, καὶ ἐγώ: obx ἔτιι & 
διὰ τῶν ἐμῶν λόγων ταῦτα μαθεῖν ἱκανῶς, ἀλλὰ δ:3 
τοῦ []νεύματος τοῦ ἁγίου ' οὐδ' ἂν ἄλλως ἐξισχύσετε 
ταῦτα χαταλαθεῖν 1), εἰ μὴ χραταιωθητε διὰ m 
Ἠνεύματος. Ἰσχύος γὰρ πολλῆς χρεία, χαὶ εἰ ui 
ἑνοιχῆσει ὑμῖν ὁ Χριστὸς, οὐδ' ἂν κατορθῶσαι ὄννη- 
θείηµεν **. "0 δὲ Νύσσης Γρηγόριος διὰ τοῦ πλάτους, 
xai µήχους, xal βάθους, χα. ὕψους, τὸν σταυβὸ 
ἔρη δηλοῦσθαι’ ἐπεύχεσθαι οὖν τὸν ᾽Απόστολον τοῖς 
Ἐφεσίοις, ὡς ἂν ἐξισχύσωσι χαταλαθέσθαι τὸ το 
σταυροῦ µυστὴριον, 'H Υὰρ πᾶσα οἰκονομία τούτῳ 
ἐμπεριέχεται, xai τὸ ταύτης φριχωδέστατον ὁ στα»; 
ρός ἐστιν * ἐξ οὗ xal fj ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μάλιστα δεί: 
χνυται, ὣς φησι xai ὁ Κύριος" διὸ καὶ ὁ Παῦλοι Ezt- 
φέρει περὶ τῆς ἀγάπης ' 


« Γνῶναί τε τὴν ὑπερθάλλουσαν τῆς Ὑνώσέων 
ἀγάπην τοῦ Χοιστοῦ. » Καὶ ἵνα ἐξισχύσητε, ors 


γατὶδ lectiones. 


.” προεῖπε 0. 9 λαδεῖνο.  ** lo. δυνηθείητα o. 
(a) Textus hie plane perturbatus est, Kectius se 
habet lectio cod:cis S Marci, ὑπὸ τούτων, xal vt2- 


βαρέρεσθαι, οὐκ ἀρχὲσθεὶς δὲ τῷ x»atatu'tvzt, 


προσέθηκεν ἓν δύναμει. Et ita legisse Montanu" 
Lonicerum, quin et Persenam, ex ipsorum versui 
bus sat's coll gitur. 
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γνῶναι τὴν ἀγάπην τον Χριστοῦ τὴν ὑπερέχουσαν 3) Α scere charitatem Christi, antecellentem omni scien- 


πάτης Υνώσεως. Ἐπεὶ οὖν ὑπερέχει πάσης (vastos, 
πῶς γνωσόμεθα ἡμεῖς; Πρῶτον μὲν οὖν γνώσεως 
ὑπερέχειν ταύτην εἶπεν, ἀνθρωπίνης δηλαδή * ὑμεῖς 
δὲ οὐ δι’ ἀνθρωπίνης γνώτεως, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος 
ἐπιγνώσεσθε ταύτην. Ἔπειτα, οὐδὲ τοῦτο εἴπεν, ὅτι 
Γνώσισθε αὐτὴν πόση τίς ἔστιν, ἀλλ αὐτὸ τοῦτο, 
ὅτι µεγάλη baci, xat ὅτι ὑπερέχει πάσης γνώσεως. 
Τοῦτο δέοµαι ὑμᾶς παρὰ τοῦ Πνεύματος μαθεῖν. Καὶ 
τίς τοῦτο, φησὶν, ἀγνοεῖ; Πάντες, καὶ οἱ πρὸς τὰ 
xaÜü' ἑχάστην γινόμενα δυσγεραίνοντες, xat οἱ προ- 
τιμῶντες τὸν Μαμμωνᾶν τοῦ :05* ὡς εἴ ye ταύτην 
ἐγινώσχομεν, οὐχ àv οὔτε τῆς Ἡρονοίας χατεγογγύ- 
ζομεν, οὔτε τοῖς παροῦσι προσείχοµεν, ἁποστάντες V 
8:02, τοῦ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπήσαντος. "Opa δὲ, εἰ ἡ 


tie, Quoniam vero omni scientize antecellit, quo- 
medo nos coguoscemus? Primum quidem dicit banc 
anteceliere scienti», nimirum Binmanz : Vos autem 
non per humana: quidem scientiam, sed per Spiri- 
ium cognoscetis hanc. Deinde, non hoc dixit, Co- 
guoscetis eam, quanta sit : sed hoe ipsum, quod 
magna sit, et quod exsuperel omnem scienlia:n et 
cognitionem, Hoc precor, inquit, ut vos a Spiritu 
discatis. Quis autem, inquit, istud nescit? Omnes :. 
et qui gro animo accipiunt quae in singulos dies 
fiunt, et qui mammonam Deo przferunt. Nam οἱ 
bane cognosceremus, haudquaquam adversus Pro- 
videntiam murmuraremus, neque rebus presentibus 
animum addiceremus, a Deo deflclentes qui sic 


ἀγάπη ὑπερέχει πάσης Ὑνώσεως, πόσῳ μᾶλλον ἡ B 399 nos dilexit. Observa autem, si charitas ejus 


098:0 ; 


« "Iva πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. κ 
Διχῶς τοῦτό τινες ἑνόηταν"' 7) vàp, "Iva. γνῶτε, 
φησὶν, ὅτι ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ χαὶ Πνεύματι ἁγίῳ 
προσχυνεῖται ἡμῖν ὁ Θεός * τοῦτο γὰρ πλήρωμα τοῦ 
θεοῦ, ἡ Τριάς * f], Ἵνα, φησὶν, τε πεπληρωμένοι 
πάσης ἀρετῆς, ἧς πλήρης ὁ θεός. Κρεῖττον δὲ οἴμαι 
νοεῖσθαι οὕτιως ᾽ "Iva τε τέλειοι ἓν πάσῃ τῇ χατὰ 
8:5 τελειότητι, πάντα γινώσκοντες τὰ θεῖχ, ὡς 
ἕνεστ,. 

ς Tip δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὕπερεχτε- 
ρισσοῦ ὧν αἱτούμεθα 3 νοοῦμεν, χατὰ τὴν δύναμιν 
τὲν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν. Αὐτῷ ἡ δόξα Ev τῇ Ἐκ, 
χλησία &v Χ ριστῷ Ἰησοῦ, εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ 
αἰῶνος τῶν αἰώνων. 'Aufj. » Ἐγὼ μὲν, qno, 
εὔχομαι» αὐτὸς δὲ xol τῶν ἐμῶν εὐχῶν μείζονα 
ἐργάσεται. Δύναται γὰρ οὗ µόνον πάντα ἃ εὔχεταί 
τις, ἀλλὰ κάὶ « ὑπὲρ πάντα » ποιῆσαι, xal « ὑπερ- 
εχπερισσοῦ, » τουτέατι, φιλοτίμµως xal δαψ.λῶς 93. 
Δύο δὲ ὑπερδολὰς τίθησι, τὸ, « Ὑπὲρ πάντα, » καὶ 
τὸ, « Ὑπερεχπερισσοῦ. » "Evi γὰρ xai πλείονα 
ποιεῖν τῶν αἱτηθέντων, μὴ μέντοι ὑπερεχπερισσοῦ,. 
6 ἐστι δαψιλῶς xol μετά φιλοτιµίας" ἀλλ᾽ ὁ θεὸς 
ἀμφότερα δύναται’ ὥσπερ οὖν καὶ Ίδη Ἠδυνήθη, 
xai ἐνήργησεν ἐν ἡμῖν μεγάλα xai ἑξαίσια, υἱοθε- 
τήσας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐθνιχούς. "Ώστε Ex τῶν 
ἤδη περὶ ἡμᾶς ἑνεργηθέντων, δῆλον xa ὃ εἶπον. 


excellit omnem cognilionem, quanto magis ipsa 
essentia? 

« Ut impleamini in omnem plenitndinem Dei. » 
Bifariam nonnulli hoc intellexerunt. Ut sciatis, in- 
quit, vel quod in Patreet Filio et Spiritu sancto 
wdoretur nobis Deus; liec enim plenitudo Dei est, 
nempe Trinitas : vel, Ut sitis impleti, inquit, omni 
virtute qua plenus est Deus. Rectius autem. opinor 
sic intelligi, Ut sitis perfecii in omni divina perfe- 
cione, omnia divina cognoscentes, quatenus licet. 


Vgns, 20, 21. « Ei autem qui potest super em- 
nia facere ex abundanti super ea qua petimus aut 
intelligimus, secundum potentiam quas opesatur ín 
nobis, Ipsi gloria in. Ecclesia in Christo Jesu, in 
omnes generationes szculi seculorum. Amen, » Ego 
quidem precor, inquit, ipse autem ei meis oratio- 
nibus majora efficiet. Potrest enim non solum om- 
nía qux» quisquam orat, sed super omnia facere, et 
« &upra ex abundanti, » hoc est, splendide οἱ lar- 
giter. Duos autem hic excessus ponit, « Saper om- 
nia, », et «Supra ex abundanti. » Licet enim plura 
facere, quam qua petuntur, non tamen ex supera- 
bundanti excellentia, quod est largiter, et cum 
liberalitate : verum Deus utraque potest, quemad- 
modum et jam nunc potuit, et operatus est in nobis 
magna et eximia, hostes suos, gentes, in filios ado- 
ptans. Proinde exiis quse jam circa nos peracta 


Εἰκότως 5k ci; δοξολογίαν χαταχλείει τὸν λόγον, D sunt perspicuum est quod dixi. Merito autem in 


δοξά»ων τὸν εὐεργέτην ' ἅμα δὲ ἵνα χαὶ ταύτῃ δείξη 
τὸ μέγεθος τῶν γενοµένων ἡμῖν.. Οὐχ ἂν γὰρ ἔθαν- 
µάζετο, el pij τηλικαῦτα δέδωχεν, fixa ** εἰς θαῦμα 
xai δόξαν κινεῖν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ φτσιν’ εΑὐτῷ f 
δύξα. » ἀλλὰ καὶ, « Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ti ὄντι 
γὰρ οὖδεὶς δύναται οὐδὲ δοξάσαι, εἰ μὴ iv τῇ τοῦ 
Χριστοῦ χάριτι xaX δυνάµει. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ xal 
πρὸς δοξολογίαν ἡμᾶς χαριτῶν, καὶ διδάσχων τῶς 
δεῖ τοῦτο ποιεῖν. € Ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ δὲ ἡ δότα » 
τοῦ Θεοῦ, χαλῶς' αὕτη γὰρ μένει διηνεχῶς, xal 


Dei laude sermonem eoncludit, glorificando bene- 
factorem : et simul ut bac ratione ostendat. magni- 
tudinem eorum qux nobis obtigerunt, Non enim 
admiraretur, nisi tanta dedisset, quanta ad admi- 
rationem et gloriam concitandam satis.essent. ,Non 
simpliciter autem dixit, « Ipsi gloria, ».sed etiam, 
« Per Jesum Christum, » Revera. enim nemo potest 
ne glorificare quidem, nisi in Christi gratia el vir- 
tute. Ipse enim est qui nobis ad Deum gloriücan- 
dum et gratiam: confert, et qui docet quomodo hoc 


Varie lectiones. 


4! ῥπερθαλλόντως ἔχουσαν m. — ' ἀποστατωῶντει 0. 
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praestandum sit, « In. Ecclesia » autem. est « glo A πύλαι &bou οὐ κατισχύσουσιν αὑτῆς. Ώστε xal $ 
ria » Dei, πο recte quidem : siquidem ipsa perse- δοξολογία αἰώνιος. 


verat assiduo, et porte inferi non pravalebunt ad- 
versus ipsam *. Quamobrem et gloria erit aeterna. 


CAPUT IV 


VrEns. 4. « Obsecro itaque vos ego vinetus in 
Domino, ut digne ambuletis vocatione qua vocaii 
estis. » Non oportet dominari preceptorem in d'- 
scipnlos, sed servire eie pro salute ipsorum : pro- 
pterea et Paulas tanquam servus obsecrat.. Propo- 
nit autem et vincula ai supplieationem, « Vinctus » 
enim e sum in 893 Domino, » hoc est, non. 05 
pravum aliquod opus, sed propter Dominum, [ονο- 

reamini igitur vinenlà quae Dei causa. patior. Quid 
autem obsecro? Non pro me ipso certe, sed pro Υο- 
his, ut ambuletis digne voeatione : ad magna enim 
vocati estis ; nempe, ut eonsideatis. cum Christo, et 
. eonregnetis; nec oportet vos defoedare dignitatem 
vestram per opera Christo indigna. Ab instituendi 
autem ratione ad mores trausiit, orationem ita 
suam dulcem faciens. 

Vgns. 9. « Cum omni humilitate. » Ostendit quo 
modo digne liceat vocatione ambulare, nempe si 
sis humilis. Cogitabis enim omnino, qualis exsistens, 
quibus denatus es; ac demittes te, dabisque ope- 
ram ut servias benefactori. Prx:terea, hoc est omnis 
virtutis fundamentum. Propterea et Doininus θα]. 
indines hinc orsus est, beatos eds praedicans qui 
sint pauperes spiritu, humiles videlicet, « Cum 
omni » autem , inquit, « humilitate, » non ca so- 
lunmodo qe sit in verbs, sed et quz sit in epe. 
ribus, et in babitu, et in loquela : et non ut erga 
hune te humilem exhibeas, erga illum vero minime; 
sed sive parvus fuerit, sive magnus. 

« Et ansuetudine cum longanimitate. » Potest 
enim aliquis esse humilis, οὐ interim. tameu con- 
citates et itacundus : at ea humilitas niliil prodest. 

« Supportantes invicem in charitate. » Docet quie 
Sit mansuetudinis et longanimitatis comuoditas, 
nempe ut. aker alterum toleret. Deinde ne quis 
dicat, Quomodo feram proximum iracandum et 
injuriam ? modum subdit quo istue fieri possit, 
nempe, « Per dilectionem : » si euim charitatem 
liaheamus, tolerabimus alter alterum. 

Vens. 5, « Solliciti servare nuitatem Spiritus in 
vinculo pacis, » (vuemadmodum in corpore spiritus 
es', qui omnia continet et unit, etiamsi diversa 
ferint menibra : liunc ad modum in fidelibus Spi- 
(itus sauctus est, qui unit οἱ conjungit omnes, 
etiamsi diversa babuerimus et genus et mores et 
studia, atque per hune sanetum Spiritum unum 
corpus efficimur. Laboremns itaque hanc unitatem 
conservare per pacem qua esL inter nos mutuo. 
Nisi enim connectio dilectionis inter nos fuerit, et 


4 Mattb. xvi, 18. 


n 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

ε [IapaxaAo οὖν ὑμᾶς ἐγὼ 6 δέσµιος iy Κυρίω, 
ἁξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως, fg ἐκλήθητε, ν 
O2» αὐθεντεῖν δεῖ τὸν διδάσχαλον, ἀλλὰ δουλεύειν 
τοῖς μαθηταϊῖς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν. Διὸ χα) 
ὁ Παῦλος ὡς δοῦλος παραχαλεῖ. Προθάλλεται δὲ χα) 
τὰ δεσμὰ elg ἰχετηρίαν. « Δέσμιος » γάρ « εἰμ: ἐν 
Kupít* » τουτέστιν, οὗ διά τι πονηρὸν ἔργον, ἀλλὰ 
δ.ὰ τὸν Κύριον. Λἰδέσθητε οὖν τὰ διὰ τὸν Θεὸν δεσμά. 
Τ{ δὲ παραχαλῶ; Ojy ὑπὲρ ἐμαντοῦ, ἀλλ ὑπὲρ 
ὑμῶν, ἵνα περιπατήστητὲ ἁξίως τῆς κλήσεως: bn 
µεγάλοις γὰρ ἐχλήθετε’ ἐπὶ τῷ συγγχαθίσαι Χρ.στῷ, 
ἐπὶ τῷ συμθασιλεῦσαι’ xal οὗ δεῖ χαταισχύνειν «b 
ἀξίωμα ὑμῶν δι ἔργων ἀναξίων Χριστοῦ. Ἀπὸ δὲ 
τοῦ δογματικοῦ, εἰς τὸ ἡθικὸν χατέδη, χαταγὶν- 
χαίνων τὸν λόγον V. 


« Μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης. » Δείχνυσι, πὸς 
ἕνεστιν « ἀξίως τῆς χλήσεως περιπατῆσαε, » ὅτι Ἐὰν 
ταπεινὸς ἧς. Ἐννοήσεις γὰρ πάντως τίς ὢν τίνος Ἡ 
ἠξιώθης, χαὶ συσταλήσῃ, χαὶ σπουδάσεις θεραπεῦσαι 
«5s εὑεργέτην. "Aog τε, xal πάσης ἀρετῆς θεμέ- 
λιος τοῦτο διὸ χαὶ ὁ Κύριος τῶν μαχαρισμῶὼν ἐν» 
τεῦθεν ἤρξατο, µακαρίζων τοὺς πτωχοὺς τῷ Σνεύ- 
ματι, τοὺς ταπεινόφρονας δηλαδή. » Μετὰ πάσης, 
δὲ, φησὶ, « ταπεινορροσύνης, «μὴ τῆς iv" ῥήμασι 
µύνον, ἀλλὰ καὶ iv πράγµασι, xat ἓν σχήµατι, xat Ev 
φθέγµατι’ xal μὴ πρὺς τοῦτον μὲν, πρὸς τοῦτον ti 
o5 ' ἀλλὰ κἂν μιχρὸ; 1, χᾶν µέγας. 


ε Καὶ πραότητος μετὰ µακροθυµίας. » Ἔστι γὰ0 
ταπεινὸν μὲν εἶναι, ὀξὺν δὲ χαὶ ὀργίλον * ἀλλ) οὐδὲν 
ὄρελος 38. 

€ Ανεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ.» Τί τὸ χἐρδος 
τῆς πραότητος xai µακροθυμίας, διδάσκει’ 5b 
ἀνέχεσθαι ἀλλήλων. Εἶτα, ἵνα µή τις εἴπῃ' Πῶς 
ἀνέξομαι τοῦ πλησίον, ὀργίλου xaX ὑθριστοῦ ὄντυς; 
ἐπιρέρει xal τὸν τρόπον, ὅτι € Ev ἀγάπῃ. » Ἐὰν γὰρ 
την ἀγάπην ἔχωμεν, ἀνεξόμεθα ἀλλήλων. 


ε Σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ Πνεύματος 
£v τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης. » "Ώσπερ γὰρ ἐν τῷ 
σώματι πνεῦμά ἐστι τὸ πάντα συνέχον χαὶ ivo- 
ποιοῦν, κἂν διάφηρα (ct µέλη’ οὕτω xal ἐν τοῖς 
πιστοῖς τὸ ἅγιον Πνεῦμά ἆστιν, ὅπερ ἑνοποιεῖ riv 
τας, Xy διάφορα ἔχωμεν xal γένη χαὶ τρόπους xài 
ἐπιτηδεύματα. xai διὰ τούτου τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος ἓν σῶμα Ὑινόµεθα. Σπουλάσωμεν οὖν ταύτην 
τὴν ἑνότητα τηρεῖν διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους εἰρήνης. 
E! μὴ γὰρ τὸν σύνδεσμο» τῆς ἀγάπης * ἔχιμεν 


Varice lectiones. 


* χαταγλυναϊνων τὸν λόγον τῇ t0 παραινέσει m. Orationem sugm dulcem. faciens morali adhorta- 
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καὶ εἱἰρηνεύομεν πρὸς ἀλλήλους, ἀπηλέσομεν τὴν À paci mutuz studuerimus, Unifatem, quam Syiriius 


ἑνότητα ἣν τὸ Πνεῦμα δέδωκχεν ἡμῖν ' ὥσπερ ἐὰν διά- 
ατασις Υένηται τῆς χειρὺς, ἣ τοῦ ποδὸς, πρὸς τὸ 
χοιπὸν σῶμα, xai διαχοτπῶσιν ἀπὸ τῆς πρὸς τὰ ἄλλα 
µέλη συνεχείας, οὐχέτι λοιπὺν ὑφ᾽ iv. πνεύµατι 
συγχρατοῦνται 59. Σπουδῆς ὁῦν δεῖ πολλῆς, χαὶ «οὐχ 
ἀπύνως ἰσχύσυμεν εἱρηνεύςιν. συνδέοντες ἑαυτοῖς 
ἀλλήλους 51, ἵνα ἔνθα ἂν ὁ εἷς φέρηται, xat ὁ ἕτερος 
συµφέρηται (τοιοῦτοι Υὰρ οἱ συνδεδεμένοι), xal μὴ 
χατεζουσιάζοντες ἑαυτῶν, xal οὕτως 9p. ἑνὶ Πνεύ- 
ματι ᾧμεν. 

c "Ev σώμα, xai ἓν πνεῦμα. » Οὐχ ἁπλῶς ἀγά- 
πην ἐπιζητεῖ ὁ Παῦλος, ἀλλὰ τὴν ἓν σῶμα πάντας 
ποιοῦσαν διὰ thv ἀχριθῃ πρὸς ἀλλήλους ἔνωτιν, 
ὥστε χαθάπερ µέλη συμπάσχειν ἀλλίλοις, αὖ συγ- 
χαίρειν. « Καὶ Ev πνεῦμα. » Καλῶς τοῦτο εἶπε, 
δειχνύων ὅτι ἀπὸ τοῦ εἶναι ἓν σῶμα, xai £v. πνεῦμα 
ἔσονται' f ὅτι ἔστιν Ev σῶμα εἶναι, οὐχ Ev δὲ πνεῦμα 
ὥσπερ εἴ τις αἱρετιχῶν φίλος εἴη, τοῖς δόγµασ.ν 
αὐτῶν uh συμπεριφερόµενος. "H, ὅτι "Ev πνεῦμα διὰ 
τῆς πίστεως λαθόντες, ὀφείλετε ópovosiv. Ἡ πνεῦμα, 
τὴν συμπροθυμµίαν 53 «ᾳπσὶ, χαὶ τὴν σύμπνοιαν, ὥσ- 
τερ ἂν εἰ ἔλεγεν' "Ev σῶμα καὶ µία duy). 


t Καθὼς καὶ ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κ)λήσεως 
ὑμῶν. » Ὁ θεὸς, φησὶν, ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἑχά- 
Ass, πᾶσι ζωὴν ἐχαρίσατο, πάντων ἐπίσης ἐστὶ 
χεραλῃ, πάντας συνήγειρε xat συνεκάθισε, xal 


ἁπλῶς ὁμοτίμως πάντας προσελάδετο, xat τὰ αὐτὰ ϱ 


ἐλπίζομεν πάντες. Ὀφείλετα οὖν Ev εἶναι xal χατὰ 
τὴν τῆς ἀγάπης ἑνότητα. Ἐν yàp τοῖς οὐρανοῖς 
ἴσοι, xàv 53 ἐν τῇ yf] δ.εστἠχαµεν. 

« E, Κύριος, µία πἰστις, £v βάπτισμα. » Μὴ γὰρ 
d) μὲν μείζονα ἔχεις Κύριον, ἐχεῖνος δὲ ἑλάττονα» 
μὴ yàp τὺ μὲν ἀπὸ πἰστεως, ἐχεῖνος δὲ ἐξ ἔργων 
ἐσώθη; μὴ γὰρ σὺ μὲν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ίλευ- 
θερώθης, ἐχεῖνος δὲ οὔ. 

« Εἷς θεὸς xol Πατηρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ 
διὰ πάντων, xai iv πᾶσιν ὑμῖν. » Τουτέστιν, 0 
ἐπάνω πάντων, xel διὰ πάντων χωρῶν τῇ προνοίᾳ 
xal διοιχἠσει, χαὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν χατοικῶν. Σηµείω- 
σαι δὲ, ὅτι οἱ μὲν αἱρετικοὶ τὴν, « Διὰ, » ᾿πρόθεσιν 
ἀποχληροῦσι τῷ Υἱῷ, καὶ τὴν, « "Ev,» τῷ Πνεύματι, 
ὡς ἑλάττωσιν εἰσάγουσαν᾽ vov 65 τῷ Πατρὶ εὑρί- 
-xov:at προσχείµεναι ' οὐκ ἄρα ἁλαττώσεως. 


« Ἑνὶ δὲ ἑχάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις, χατὰ τὸ 
μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. » El πάντα ἑστὶν, 
ὡς λέχεις, χοινὰ, πόθεν ὁ δεῖνα μεῖζον, χα) ὁ δεῖνα 
ἕλαττον ἔχει χάρισμα; τοῦτο γὰρ αὐτοὺς, ὡς xol 
Κορινθίους xal πολλους ἄλλους, εἰς φθόνον five. 
Λύων οὖν τοῦτο. φησὶν, ὅτι ἑχάστῳ ἐδόθη «b χάρι- 
643, ὣς ἐμέτρησεν ὁ δωρησάµενοςς Ὥστε ἐπεὶ μὲν 
δωρεά ἔστιν, ἀγάπα, ὅτι ὅλως ἔλαδες' μὴ γὰρ ὡς 
χρέος σοι δέβοτα:. Ἐπεὶ δὲ τὸ µέτρον ὁ θεὸς ὥρισε, 


nobis dedit, amittemus : quemadmodum οἱ dissi- 
dium flat inter manum aut pedem adversum reli- 
quum corpus, ei abscindantur a. connexu ad reli- 
qua membra, non porro deinceps ab uno spiritu 
continentur, Μυ]ία igitur sedulitate opus est, uec 
sine lalhore poterimys pacem habere conuectentes 
nos iuter nos, ut quocunque unus feratur, alter 
simul feratur. (Tales 3944 enim sunt ii qui colli- 
gati sunt) ac potestatem in nos ipsos non liabentes, 
utque hoc paeto sub uno Spiritu simus. 

Vgns. 4. « Unum corpus, et unus spiritus. » Non 
simpliciter cliaritatem quirit Paulus, sed eam quie 
omnes unum corpus faciat, propter exactam iuter 
hos muluo unionem, ut tanquam membra compa- 


B tiamur, et eongaudeamus, « Et wnus spiritus. » 


Pulchre saue hoc dixit, ostendens quod si unum 
corpus sint, unus eiiam spiritus erunt. Vel quod 
possit quidem unum esse corpus, sed non unus 
spiritus : quemadmodum si quis haereticorum ami- 
cus sit, dogmatibus eorum non una circumaetus, 
Vel quia unum spirilum per (iden accipientes, 
debelis esse concordes. Vel spiritum, unanimem 
promptitudinem dicit et. conspirationem : periude 
ac si diceret, Unuin corpus et una anima. 

« Sicut vocati estis in uua spe vocationis vestra. » 
Deus, inquit, ad eadem vos vocavit, omnibus vitam 
donavit, omnium ex aequo est caput, omnes. simul 
excitavit secum, et consedere fecit, ac simpliciter 
eodem honore omnes excepit, atque eadem omnes 
speramus. Debetis igitur unum 6896, secundum 
charitatis etiam «conjunctionem. ]n coelis enim 
aquales erimus, etiamsi in terra dissimiles sumus. 

VEgns. 7. « Uuus Dominus, una fides, unuin ba- 
ptisma. » Non enim tu majorem labes Dominum, 
ille vero minorem ; non tu ex fide, ille vero ex 
operibus servatus est : non tu ex baptisuate liber 
factus es, ille vero non. 


εμο, 6. « Unus Deus et Pater omnium, qui ; 


super omnia, et per omnia, et in oinnibus vobis. » 
lloc est, Qui supra omnia, et per omnia providentia 
οἱ g:bernatione eommeat, et in omnibus vobis ha- 
bitat. Observa 3utem quod lieretici praepositioneni 
« Per » tribuunt Filio; « ln » vero Spiritui, 


Dianquam immiuutionem inferat : jam vero Patri 


apposite inveniuntur : 
sunt. 

VgRs, 7, « Unicuique autem nostrum data est 
gralia, secundum mensuram donationis Cliristi. » 
Si omnis, uti dicis, sunt communia, unde iste 
majus, et ille minus habet donum? hoc enia ipsos, 
perinde ac Corintbios et alios plerosque, ad invi- 
diam perduxit. Diluens igitur hoc, inquit : Unicui- 
que data est gratia et donum, quemadmodum parti- 
tus est qui dedit. Proinde quia donum est, sis 
contentus, quoniam omnino accepisti : non enim 


nou igitur imminutionis 


Varia lectiones. 
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tanquam debitum tibi datum est. Et quoniam men- A pt πο)υπραγµόνει. El γὰρ ὁ θεὺς ἐμέτρησε, πάν- 


suram Deus przffinivit, nc sis curiesus. Nam si Deus 
mensuram distribuit, omnino commode id fecit. 
Necessaria igitur, et citra qua non possis Chri- 
stianus 395 esse, communia sunt. Sin quisquam 
alius excellentius donum habeat, ue tibi isthuc do- 
" leat : quandoquidem et labor istius major est, 
perinde ac in procursu dicet. Non dixit autem, 
— juxta mensuram uniuscujusque fldei, ne in mero- 


rem conjiciat eos quibus minora sunt collata : czterum voluntati 


nino obstrepere audeant. — 

Vkns. 8. « Propter quod dicit : Ascendens in 
altum, eaptivam duxit captivitatem, deditque dona 
hominibus 5. » Quod dona, inquit, ipse «dederit, 
planum est ex eo quod Propheta dicit, « Dedit 
dona hominibus. » Atqui propheta, Accepisti, in- 
quit, dona : quod idem est. Nam Deus, dum dat 
charismata, accipit ministerium : qui vero charisma 
accipit, ut operetur et laboret, accipit. Quocirca 
otiosi esse non debemus. In suminitatem au:em 
ascendit, vel crucis, vel codi per assumptionem : 
quod et potius est, velut ex consequentibus liquet. 
Qalem autem captivitatem dicit ? Diaboli : capti- 
vum enim cepit diabolum, et mortem, et male- 
dictionem, et peccatum, nosque diabolo subjectos, 
commemoratisque Jam obnoxios. 

Vegns. 9, 10. « Quod autem ascendit, quid est, 
nisi quod descenderit etiam primum in inferiores 


πως 5 συμφερόντως τοῦτο ἐποίησε. Τὰ μὲν οὗ àva-- 
xata, καὶ ὧν χωρὶς οὐχ ἔστι Χριστιανὸν εἶναι, xowá: 
εἰ δέ τι πλεῖον ἔχει £v. χαρίσµατι ὁ δεῖνα, μὴ ἄλγει' 
ἐπεὶ xal ὁ πόνος πλείων, ὡς προϊὼν ἐρεῖ 5 02; 
εἶπε δὲ, Κατὰ τὸ µέτρον τῆς ἑχάστου πίστεως, ἵνα 
μὴ εἰς ἀθυμίαν ἐμθάλη- τοὺς τὰ ἑλάττονα ἔγοντας, 
ἀλλὰ τῇ θελήσει τοῦ διδόντος ἀνέθηχε τὸ µέτρον, ὡς 
ἂν μηδὲ τολμῶσιν ὅλως λογοπραγεῖν. 
dantis meuosuram retulit, ne om- 

« Διὸ λέγει’ ᾽Αναδὰς elc ὕψος ἠχμαλώτευσεν aiyu 
αλωσίαν, χαὶ ἔδωχε ὁόματα τοῖς ἀνθρώποις. » Ὥτι 
αὐτὸς, φησὶν, ἔδωχς τὰ χαρίαµατα, δήλον ἐξ ὧν ὁπρ.- 
φῄτης λέγει, ὅτι € "Ἔδωχε δόµατα τοῖς ἀνθρώποις.ῃ 
Καὶ μὴν. ὁ προφήτης « Ἔλαθες , φησὶ , δόµατα: » 
ταυτὸν δέ ἔστι. Διδοὺς γὰρ ὁ θεὸς 59 τὰ χαρίσματ:, 
ἀντιλαμδάνει τὴν διαχονἰαν. Ὁ γὰρ λαβὼν χάρισμα, 
διὰ τὸ ἐνεργεῖν τι xal χοπιᾷν λαμδάνει. Οὐχοῦν cj 
δεῖ ἀθυμεῖν 51. Eig ὕψος δὲ ἀνέδη f) τὸ τοῦ σταυρ»ῦ. 
1| τὸ τοῦ οὐρανοῦ, ἐν τῇ ἀναλήψει: ὃ χαὶ μᾶλ)ον ὡς 
Ex τῶν ἐπαγομένων δῆλον. Ποίαν δὲ αἰχμαλιωσίχν 
φησί, Τὴν τοῦ ὅ,αθόλου * αἰχμάλωτον γὰρ ἔλαέε τν 
διάδολον, xal τὸν θάνατον, καὶ τὴν ἀρὰν, xal st 
ἁμαρτίαν, xal ἡμᾶς δὲ τοὺς ὑπὸ τοῦ διαδόλαυ ὄντας, 
καὶ τοῖς ῥηθεῖσιν ἐνεχομένους. 

€ T? δὲ, ᾿Ανέδη, τί ἔστιν, εἰ μῆ ὅτι χαὶ χατέέη 
πρῶτον elg τὰ κατώτερα µέρη τῆς γῆς: " γὰρ κα: 


partes terrz ? Qui descendit, ipse est qui εἰ asceu- G ταδὰς αὑτός ἐστι xal ὁ ἀναθὰς ὑπεράνω πάντων 


dit supra omnes colos, ut impleret omnia. » De 
humilitate bic disputans Paulus, Christum producit 
exemplum, sicut in Epistola ad Philippenses * : 
Quemadmodum, inquit, ille non recuaavit descen- 
dere, sic et vos non recusate per hnmilitatem 
vos demittere. Quod enim descenderit, perspi- 
cuum est ex Propheta, qui eum ascendisse asse- 
rit. De Deo enim cum dicitar quod ascende- 
Tit, necessarium est primum descensum intelli- 
gere : de hominibus autem secus est, Quo autem 
descendit? Ad [inferos. Hos enim inümas terre 
partes appellat juxta communem opinionem, quem- 
admodum et Jacob inquit, « Deducetis canos meos 
cum colore ad inferos 4 : » ac David, « Similis 
ero descendentibus in lacum ο, » Descendit igitur 
ad infimas partes, ultra quas non est oliud quid : 
et ascendit supra omnia, ultra quie non sunt alia : 
nec obstitit ei descensus, quominus ascenderet. 
Et vos igitur, si humiliemini, exaltabimini,. Ob 
hanc enim causain. hzc omnia efficit, ut omnia 
impleat dominatu operationeque sua, idque in 
carne, quandoquidem divinitate jam antea cuneta 
compleret. Hzc autem adversus Paulum Samosa- 
tensem et Nestorium sunt. Qui enim descendit, 


b Psal. xvi, 8. ο Philipp. m, 8. 


d Gen. xxiv, 98. 


τῶν οὐρανῶν, ἵνα πλγρώσῃ τὰ πάντα.» Περὶ τα” 
πεινοφροσύνης διαλεγόµενος ἑνταῦθα ὁ Παῦλος, τὸν 
Χριστὸν παράγει ὑπόδειγμα, ὥσπερ xal ἐν τῇ πρὶς 
Φιλιππησίους" xai φησι», ὅτι ὥσπερ ἑἐκεῖνος οὐ παρ- 
ητήσατο χαταθῆναι, οὕτω μιδὲ ὑμεῖς παραιτεῖσθε 
τὴν διὰ ταπεινοφροσύνης συγκατάβασιν. "Ort γὰρ 
xaz£6n, δἠλον ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τὸν προφῄτην, ὅτι «Αν- 
έδη. » Ἐπὶ γὰρ θεοῦ, ὅταν λέγηται τὸ, «Αναθᾶς,ν 
ἀνάγχη πρῶτον χατάθασιν ἐννρεῖν, ἐπὶ δὲ ἀνθρώ- 
πων, οὐχέτι. Ποῦ δὲ χατέδη; El; τὸν ἆδην ' «otv 
γὰρ χατώτερα µέρη τῆς γῆς λέγει, κατὰ τὴν xol 
ὑπόνοιαν * ὡς xai ὁ Ἰαχώθ. « Κατάξετε τὸ γὶρᾶς 
pou pe. ὀδύντς εἰς ἄδην, » xal 6 Aavtó* «'Oun- 
θήσοµαι τοῖς καταθα(νουσιν εἰς Xáxxov. ». Kazz6n 
τοίνυν εἰς τὰ χατὠτατα µέρη, μεθ) ἃ οὐχ ἔστν 
ἕτερόν τι" xal ἀνέδη ὑπεράνω πάντων, ὑπὲρ d οὐχ 
ἔστιν Éxepa * καὶ οὐχ ἑνεπόδισέν αὐτῷ Ἡ κατάδασις 
εἰς τὴν ἀνάδασιν. Καὶ ὑμεῖς τοίνυν εἰ τατεινοῦσθε, 
ὑψωθήσεσθε. Τούτου γὰρ χάριν ἐπεξεργάδεται 22752, 
ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα "ο τῆς δεσποτείας αὐτὸ, 
xaX τῆς ἑνεργείας, xal ἓν σαρχὶ, ἐπεὶ τῇ ys θεύτη:: 
xdi πρότερον τὰ πάντα ἐπλήρου. Κατὰ Παύ)ου 6 
τοῦ Σαµοσατέως, xaX Νεστορίου, ταῦτα. Ὁ yip 
χαταθὰς, δΏλον ὅτι ἄνω (v χατέδη, καὶ σαρχούμε- 


ο Psal. xxvii, 14. 
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yo; εἰς τὴν yr», καὶ θανὼν εἰς τὸν ἆδην' xal ó a5- A planum est quod cum in supernis esset, descenderit 


τὸς ἐστι xai εἷς, oox ἄλλος xa ἄλλος. 


« Kat αὐτὸς ἔδωχεν. » Ἑμφαντιχῶς δὲ εἶπε τὸ, 
v Αὐτός. » 'O γὰρ οὕτω, φησὶ, προνοησάµενος 
ἡμῶν, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ph παραιτησάµενος &ypt xat 
τῶν χατωτέρων μερῶν κατελθεῖν , οὐχ ἁπλῶς τὰς δια- 
νομὰς τῶν χαρισµάτων ἐποίησεν, ἀλλὰ δηλον ὡς σι- 
φῶς xal συ φερόντως **. Πῶς οὖν ἀλγεῖς, ὡς οὐχ εὐλύ- 
γως τῆς δ.ανομῆς γενομένης; ᾽Αλλαγοῦ δὲ τὸ Πνεῦμά 
φησι διανέκειν' « Ἐν ὦ καὶ ὑμᾶς ἔθετο «5 Πνεῦμα 
£y ἅγιον }΄ καὶ, « Πάντα ἑνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα. » Καὶ ἀλλαχοῦ. τὸν Πατέρα, ὡς τὸ, « Ἔθετ 
ὁ θεὺς ἐν τῇ Ἐκχκκλησίᾳ πρῶτον ἁποστόλους, » xal 
τὰ ἕξης᾽ xal τὸ, ε ΕἘγὼ ἐφύτευσα, ᾿᾽Απολλὼς ἐπό- 
τισε, xal ὁ Θεὸς ηύξα»εν. » Ἐνταῦθα δὲ τὸν Υιόν. 
Μία ἄρα ἡ ἑνέργεια τῶν τριῶν. 


«€ Τοὺς μὲν ἁπιωστόλους, τοὺς δὲ προφήῆτα-. » 
Πρώτοι οἱ ἁπιόστολοι, ἐπειδὴ καὶ προφητείας εἶἴχον 
o! δὲ προφῆται, οἱ &v τῇ Νέᾳ δηλαδη, οὐκ εἶχον xal 
ἀποστολὴν. 

« Tob; δὲ εὐαγγελιστάς. » "II τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον 
συγγραφαµένους 35, Ἡ τοὺς μὴ περιιόντας μὲν παν- 
ταχοῦ, εὖαγ γελιζοµένους δ᾽ οὖν, ὡς Πρίσχιλλα xal 
᾽Αχύλας. 

« Τοὺς 6E ποιμένας χαὶ διδασχάλους. » Τοὺς τὰς 
Ἐχχλησίας ἐγχεχειρισμένους λέγει, τοὺς ἐπισχό- 
πους, οἷος Tiv Τιμόθεος, Τίτος, χαὶ οἱ τοιοῦτοι. Δύ- 
νασαι δὲ ποιμένα; xal τοὺς πρεσθυτέρους καὶ ἐπ-- 
σχόπους voricat * διδασχάλους δὲ. χαὶ τοὺς διακόνους. 
Καὶ γὰρ χαὶ οὗτοι τὴν καθαρτικὴν τάξιν ἔχοντες, 
διὰ τοῦ λόγου χαθαίρουσι πάντως. 


ε Πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον 
διαχονἰίας, εἰς οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. » 
Ὁρᾶς τὸ ἀξίωμα; Ἕκαστος, φῆσὶ, χαταρτίζει, 
ἕκαστος διακονεῖ πρὸς τὴν οἰχοδομῆν τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ, ftot τῆς Ἐκκλησίας. "Dove τί ἀλγεῖς 
ὡς ἔλαττον χάρισμα λαθών; Καὶ γὰρ καὶ σὺ « πρὸς 
*)» καταρτισμὸν τῶν yov, » τουτέστι, πρὸς τὴν 
ὠφέλειαν τῶν πιστῶν, χαὶ τῆν τελείωσιν ** συντελεῖς, 
"Opa οὖν, ph λαθὼν τὸ χάρισμα, ἵνα ἄλλωυς οἶχοδο- 
μῆς, εἶτα 6x τοῦ φθονεῖν τοῖς µείζοσι, σεαυτὸν xa- 
ταστρέψῃς. "Έπειτα, εἰ πρὸς χαταρτισμὺὸν τῶν 
πιστῶν ἔλαθδεν ἄλλος τὸ μεῖνον χάρισμα, ἑννόξι ὅτι 
xaY μείζων ὁ χόπης xal ἡ διακονία. xat fj ἐπὶ τούτοις 
εὐθύνη μείζων. "Άλλως δὲ, πῶς o0. σατανικὸν πά- 
θος φθονεῖν τῷ χαταρτίζοντι χαὶ οἰχοδομοῦντι τὸ 
σώμα Χριστοῦ; ἀντιθέου γὰρ τοῦτο. 

ε Μέχρι χαταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα 
τῆς πίστεως, xal τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
8:00. » Μέχρι τότε ἑργάζεσθαι, φησὶ, yph πάντας 
τοὺς χάρισμα λαθόντας, xat χοπιᾷν, χαὶ οἰχοδομεῖν, 
ἕω, οὗ φθάσωμεν εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως: 


f Act, xx, 98. 9I Cor. xn, 28. 
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per incarnationem in terram, et per mortem ad 
390 inferos, idemque est et unus, non diversus. 

Vrns. 14. « Et ipse dedit. » Emphatice autem 
dixit, « Ipse. » Qui enim adeo nostri curam gessit, 
ut pro nobis non recusarit ne ad infimas q'iidem 
terrx partes descendere, haud simpliciter d.stribu- 
tiones donorum fecit, verum planum est quod sa- 
pienter et. commode. Quid igitur. doles tanquam 
non equa distributio facta sit? Alio autem iu loco 
Spiritum dicit dispensare. « In quo et nos posuit 
Spiritus sanctus 6 : » et, « Omnia operatur unus ct 
idem Spiritus. » Alias et Patri hoc tribuit : 0t , 
« Posuit Deus in Ecclesia. primum quidem aposto- 
los,» et qu: sequuntur. Et, « Ego plantavi, Apollo 
rigavit, Deus autem inerementum dedit &. ». Hic 
autem Filium dispensatorem facit. Una igitur trium 
est operatio. 

« Quosdam quidem apostolos, quosdam autem 
prophetas. » Primi sunt. apostoli, quandoquidem 
et prophetias habebant : prophete. auteni, in Novo 
scilicet Testamento, apostolatum non habebant. 

« Alios vero evangelistas. » Vel eos qui con- 
scripserunt Evangelia, vel qui non undique cir- 
cumierint, Evangelium tamen praedicantes, quales 
fuerunt Priscilla et Aquila 5. 

« Alios autem pastores et doctores, « Eos quibus. 
Ecclesie erant commissa intelligit, episcopos 
scilicet, quales erant Timotheus, Titus et alii hu- 
jusmodi. Poteris autem per pastores, presbyteros 
et episcopos intelligere : per doetores vero, ipsos 
eliam diaconos adeoque ministros. Etenim et. ilh 
ordinem habentes expurgandi, per verbum omnino 
sordes tollunt. 

Vgns. 19. « Ad consummationem sanctorum, ín 
opus ministerii, in :dificationem corporis Christi. » 
Vides dignitatem ? Unusquisque ministrat — ad 
exstructionem corporis Christi, sive Ecclesie. Quid 
itaque zgre fers, ceu minus donum acceperis? 
Nam et tà « ad consummationem sanctorum, » hoc 
esi, ad commoditatem fidelium οἱ perfectionem 
commodas. Cave igitur ne accepto duno ut alios 
zdiflces, teipsum majoribus invidendo subvertas. 
Preterea, si ad consummationem fidelium alius 


D accepit majus donum, cogita quod ipsius quoque 


labor et ministerium majus est, et de istis am- 
pliorem rationem reddet, Porro, qui non diabolicum 
esset, te illi invidere, qui Christi corpus absolvit et 
zdificat? Istud enim hominis est qui Deo adver- 
satur. 

Vgns. 45. « Donec occurramus omnes in unita- 
tem fidei et agnitionis Filii Dei, » Eousque, inquit, 
operari oportet omnes qui dona acceperunt, et 
laborare et a:difieare, donec pervenerimus ad unita- 
tem 397 (ei: hoc est, usque dum demonstre- 


h Act. xvin, 2, 3. 
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mur omnes unam et eamdem fidem habere, neque À τουτέστιν, "Evo; ἂν δειχθῶμεν ot πάντες μίαν πίστιν 


dogmatibus differre, neque quoad vitam sectis qui- 
busdam inter nos dissidere. Tum enim vera est fidei 
unitas, tum agnoscimus Filium Dei, quando et in do- 
etrina. rectam sententiam habuerimus, et charitatis 
" vinculum servaverimus, Charitas enim Christus est. 


«In virum perfectum, et ín mensuram, ztatis 
plenitudinis Christi. » Virum perfectum et men- 
surau alatis, perfectiorem dogmatum cognitionem 
dicit : quemadmodum et plenitudinem Christi, om- 
nimodam atque integram ipsius :cogniiione.n et 
fidem : nimirum quod unus ex Trinitate cum esset, 
et :&qualis Patri, factus sit homo, una persona ín 
duabus naturis et voluntatibus et operationibus : et 


cum corpore Patri assidet, venietque cum ipso, οἱ B 


quacunque alia de ipso recte intelliguntur ac di- 
cuntur. Quomodo igitur alias imperfectam dicit co- 
gnitionem nostram ? Ut opponatur future cognitioni : 
hic vero respectu immulabilitatis ejus, perfectam 
cognitionem dixit. Quando enim uon exciderimus, 
tum perfecti sumus, ut ex sequentibus liquet. 

VgRs. 14. « Ut jam non simus parvuli flu- 
ctuantes, et circeumferamur omni vento doctrine. » 
Ut ipsam exiguam, inquit, mensuram quam ac. 
cepimus, contineamus firmiter et solide, et non in- 
fantium instar concutiamur et circeumagamur abs 
quovis doctore, Àd hoc euim data sunk charismata, 
ut cdilüicent atque consumment, ne concutiatur 
ipsa structura. Cum vero ait, « Jam non, » in- 
dicavit olim eos id esse passos. Seipsum autem 
connumerat, ut non veluti conviciator, sed cum 
hilaritate corrigat, At cum ait, « Fluctuantes, » 
ostendit in quali periculo constituta sunt Πο animae 
qu: cirea recta dogmata sunt instabiles. In tropo 
autem perseverans, venlos eliam vocavit diversaa 
doctrinas, minimeque consentieutes. 

«ln. nequitia hominum, in astutia, ad circumven- 
tionem erroris. » Κυθευταὶ dicuntur, qui talis 
utuntur : hujusmodi sunt falsi doctores, transpo- 
nentes simpliciores, ceu talos, prout voluerint. Ne 
i;itur, inquit, nos circumferamur in nequitia, eive 
versulia hac. Quomodo? «|n astutia, ad circum- 
ventionem imposture, » àoc est, ad quodcunque 
deceptriz eorum circumventio voluerit, ad hoc 
tsapspositi et circumacti. Ob nihil enim aliud omnia 
fallaciter conantur et arte quadam machinantur, 
quam ut seducant. Pulchre autem apposuit, « Ho- 
minum : » res enim divine versutiam ac deceptio 
nem non admittunt. | 

Vgns. 45. « Veritatem autem sectantes in cha- 
ritate, erescemus in ipsum per omnia, 398 qui 
est caput Christus. » Fraudulenti enim et in verbis 
versuti, omnia notha et falsa loquuntur, neque 
quidquam iu ipsis est vel sanum το) stabile. Nas 
autem veritati studentes in dilectione erga Deum 


ἔχοντες, μήτε χατὰ τὰ δόγματα διαφερόµενοι, µέτε 
£v τοῖς χατὰ τὸ, βίον σχίσµατα ἔχοντες πρὸς «3 ἆλ- 
λήλους. Τότε γὰρ à ἀληθῆς ἑνότης τῆς πίστεω;, 
τότε ἐπιγινώσκομεν τὸν 1 ὸν τοῦ θεοῦ, ὅταν χαὶ iy 
τοῖς δόγµασιν ὀρθοδοξῶμεν, καὶ τῆς ἀγάπη: τὸν 
αύνδεσμον συντηρῶμεν. Αγάπη Υὰρ ὁ Χριστός. 

« El; ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ τλη- 
ρώματος τοῦ Χριστοῦ. » "Άνδρα τέλειον, x11 μέτρο 
ἡλιχίας, λέγει τὴν τελειοτέραν τῶν δογμάτων vv6sw 
ὥσπερ xai πλήρωμα τοῦ Χριστοῦ, τὴν παντελῆ xa: 
ὁλόχληρον αὐτοῦ γνῶσιν' xal πίστιν. ὅτι εἷς τῖς 
Τριάδος ὢν xa ἴσος τῷ Πατρὶ, Ὑέγονεν ἄνθρωτης, 
µία ὑπόστασις ἐν δυσὶ φύσαεσι xa θελῆματι χαὶ 
ἐνεργείαις καὶ μετὰ τοῦ σώματος συνεδριάνει τῷ 
Πατρὶ, xai Ίξει μετ αὐτοῦ, χαὶ 05a ἄλλα περὶ aj 
τοῦ ὀρθῶς νοεῖται καὶ λέγεται. Πῶς οὖν ἀλλαχοώ 
ἀτελῃ λέγει τὴν γνῶσιν ἡμῶν; Ὡς πρὸς ἀντὂ-α- 
στολὴν τῆς μελλούσης γνώσεως  ἀνταῦθα δξ ὡς πρὸς 
τὸ ἁμετάπτωτον εἶπε τελείαν τὴν γνῶσιν, Ὅτη 
γὰρ μὴ µεταπίπτωμεν, τότε τέλειοί ἔσμεν, ὡς Oria 
διὰ τῶν ἑξῆς. 

« Ἵνα µηχέτι ὤμεν νήπιοι, xal κλυδωνι,όμενο, 
χαὶ περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας. » 
"Iva. αὐτὸ, qnot, τὸ ὁλίγον µέτρον ὃ ἑλάδομεν, χατ- 
έχωμεν βεθαίως χαὶ στεῤῥῶς, xal μὴ ὡ; vis 
σαλευώμεθα xal περιφερώµεθα ὑπὸ παντὸς διδασχἀ- 
λου. "Em τούτῳ γὰρ ἐδόθησαν τὰ χαρίσόµατα, εἰς Ὁὸ 
οἰχοδομεῖν καὶ καταρτίζειν, ἵνα μὴ σαλεύηται ἡ o- 
χοδοµή. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « Μπχέτι, » ἔδειςε xal 
πάλαι τοῦτο πεπονθότας. Τίθησι δὲ καὶ ἑαυτὸν, ἵνα 
μὴ ὡς ὀνειδίζων, ἀλλὰ μεθ' ἱλαρότητος διορθώσηται, 
Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, « Κλυδωνιζόµενοι, » δεἶχνυσιν ἓν 
oitp κινδύνῳ εἰσὶν αἱ ἁπαγεῖς πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν 
Ψυχαἰ. T? τροπῇ δὲ ἐμμένων, xal ἀνέμους ἐχάλεσε 
τὰς διαφόρους διδασχαλἰας. 


c Ἐν τῇ χνθείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἓν πανουργίᾳ, πρὸς 
τὴν µεθοδείαν τῆς πλάνης. ».Κ υδευταὶ λέγονται οἱ τοῖς 
πεσσοῖς χεχρηµένοι" τοιοῦτοί stat οἱ φευδοδιδάσχα; 
)ot, µετατιθέντες [mpb;] τοὺς ἀφελεστέρους, ὥσπὶρ 
πεττοὺς, ὡς βούλονται. να οὖν, φηαὶ, ui περιφε- 
ρώμεθα ἡμεῖς ἂν τῇ χυδείᾳ ταύτῃ. IIoc ; «Ἐν 22v- 
ουργίᾳ., πρὺς τὴν µεθοδείαν τῆς πλάνης, » τουτέστιι 

D πρὸς ὅπερ ἡ πλάνος αὐτῶν µεθοδεία βούλεται, πρὸ; 
ἐχεῖνο µετατιθέµενοι xal περιφερόµενοι. Δι οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο πάντα µεθοδεύουσι xal τεχνάζονται, 1| τὸ 
πλανᾷν. Καλῶς δὲ προσέθηχε’ « Τῶν ἀνθρώπων! 
τὰ ΥΧρ τοῦ θεοῦ κυθείαν καὶ ἁπάτην οὐχ Ego 
σιν. 

« Άληθευοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν ci 
αὑτὺν τὰ πάντα , ὃς ἐστιν d κχεφαλὴ, ὁ Ἆρι 
στός. » Οἱ μὲν πανοῦργοι xal κυθευταὶ τῶν λὸ- 
γων, πάντα 65 νόθα xa φενδῃ ἔχουσι, xai οὐδ 
bv αὐτοῖς ὑγιὲς καὶ στάσιµον. Ἡμεῖς δὲ ἀληθεύον- 
τες bv ἀγάπη, τῇ τε πρὸς τὸν θεὺν καὶ πρὸς τὸν 


Yaric lectiones. 
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πλησίον, xal pnxéxc** ψευδῆ δύγµατα ἔχοντες, use À et proximum, neque dogmata falsa retinentes, 


ἐν ὁποχρίσει ζῶντες (ἐνταῦθα *(àp δοχεῖ xoi περὶ 
βίου αὐτοῖς διαλέγεσθαι), αὐξήσωμεν εἰς Χριστὺν τὰ 
πάντα ἡμῶν, τόὀν τε βίον xai τὰ δόγματα. Abc 
yàp χεφαλῇ, ὄντι ὀφείλομεν προσαρµόζειν τὰ ἡμέ- 
repa, ἵνα μηδὲν ἀχατάλληλον φέρωμεν xal ἀνάρμο- 
ατον τῆς χεφαλῆς, ἀλλὰ πάντα πρὸς αὑτὸν αὐξά- 
νωµεν, 

« Ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούµενον xal 
συμδιζακόμενον διὰ πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας, 
xav ἐνέργειαν t» μµέτρῳ ἑνὺὸς ἑχάστον µέρους "5, 
τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται, εἰς οἰχοδομὴν 
ἑαυτοῦ ἓν ἀγάπῃ. » Ἡ διάνοια τοῦ ῥητοῦ τοιαύτη, 
εἰ xal ἀσαφῶς πέφρασται Καθάπερ ἐν τῷ σώματι 
τὸ πνεῦμα τὸ ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου xavabatvoy διὰ τῶν 


neque in hypocrisi viventes ( hic enim videtur et 
et de vita ipsis verba facere), augeamus in Christum 
omnia nostra, vitam nimirum et doctrinam. lpsi 
enim, qui caput est, debemus adaptare nostra, 
ut nihil non respondens et inconveniens capiti . 
feramus, sed omnia augeanius ad ipsuin. 


VERs, 16. « Ex quo totum corpus compactum 
et connexum per omnem juncturam subininistra- 
tionis , secundum operationem in mensura uniuscu- 
jusque membri, augmentum corporis facit, ad 
gdificationem sui ipsius in charitate, » Hujus. loci 
sensus talis est, etiamsi obscure dictus sit : Quem- 
3dmodum in corpore spiritus, qui e cerebro dc- 


νεύρων, οὐχ ἁπλῶς δίδωσι πᾶσι τοῖς µέλεσι τὴν αἷ- B scendit per nervos, non siapliciter dat omnibus 


6θησιν, ἀλλὰ κατὰ ἀναλογίαν ἑκάστῳ, τῷ μὲν πλέον 
δέξασθαι δυναµένῳ, πλέον, τῷ δὲ ἔλαττον, ἔλαττον * 
οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς εἰς τὰς ψυχὰς ἡμῶν, αἴτινές εἰσι 
µέλη αὐτοῦ, ποιεῖται τὴν χορηγίαν τῶν χαρισµάτων 
αὐτοῦ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ « ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑχάστου µέ- 
λους, » τουτέστιν, ὡς δύναται χωρῆσαι ἕχαστον * καὶ 
οὕτω τὸ σῶμα ἆπαν « thv οἰχοδομὴν xal αὔξησιν 
ἑαυτοῦ ποιεῖται ἓν ἁγάπῃ. » "Αλλως γὰρ οὐχ ἔστι δέ- 
ζασθαι τὴν Χχορηγίαν τοῦ ἄνωθεν καταθαίνοντος 
Πνεύματος, ὑφ) οὗ xaY ζωογονούμεθα καὶ αὔξομεν 65, 
εἰ μὴ διὰ τῆς ἀγάπης συνδεδεμένοι ὤμεν xal ἠνω- 
pévot, ὡς ἓν σῶμα. Ὥσπερ γὰρ, εἰ τύχοι, χεὶρ 
ἀποσπασθεῖσα τοῦ σώματος, οὗ δέξαιτο ἂν τὸ αἱ- 
σθητὸν πνεῦμα, οἷα τῆς συνεχείας ἀποδιαιρεθεῖσλ” 
οὕτω χαὶ ἡμεϊῖς, ἐὰν μὴ Ἠνωμένοι ὤμεν, οὗ 6:y6- 
µεθα τὴν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ χατα- 
Βαΐνουσαν τοῦ Πνεύματος χάριν. Διὰ τοῦτο εἶπε, καὶ 
ἔτι € Τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συµθιδαζό- 
4tV0V*) τουτέστιν, οὐχ ἁπλῶς χειµένων τῶν μελῶν, 
ἀλλὰ καὶ ἠνωμένων, καὶ ἑκάστου τὸν οἰχεῖον τόπον 
ἐπέχοντος, xai μΆ παρηρθρωµένου, μηδὲ παρὰ 
σχημα χειμξνου. Παρ) ἡμῖν μὲν οὖν ἔστι τὸ συναρµο- 
λογεῖν ἑαυτοὺς xal συµθιθάζειν διὰ τῆς ἀγάπης 
τοῦ δὲ Χριστοῦ, τῆς χεφαλῆς ἡμῶν τὸ πνεῦμα Enxt- 
στέλλειν 57. Ὁ md; οὖν λόγος περὶ ταπεινοφρο:ὖύνης 
καὶ ἑνώσεως. Τὸ δὲ, « Auk πάσης ἀφῃς τῆς ἐπιχορη- 
πίας, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ &mo τῆς κεφᾳ- 
τς ἐποχετευόμενον καὶ χορηγούμενον, ἅπτεται 


membris sensum, sed unicuique secnndum prope: - 
lionem, ei quidem quod plura recipere potest, 
plura, quod vero minus, minus : sic et Christus in 
animas nostris qus sunt membra ipsius, facit 
suppeditationem charismatum suorum, non siun- 
pliciter, sed pro mensura cujuslibet membri, hoc 
est perinde ut quodlibet potest capere : hacque 
ratione totum corpus zdiflcationem et augimentusm 
suiipsius facit in. dilectione. Aliter enim non licet 
recipere suppeditationem descendentis desuper Spi- 
ritus, 4 quo et viVificamur et crescimus, nisi per 
dilectionem  connexi fuerimus, et uniti tanquam 
unum corpus. Ut enim, exempli gratia, mauus 
à corpore avulsa, non porro receperit sensibilein 


c spiritum, eo quod a continuitate diducta est : sic et 


nos, nisi uniti fuerimus, non recipimus a capite nostro 
Christo desceudentem Spiritus gratiam. Propterea 
dixit, ε Corpus compactum et connexum, » boc est, 
non simpliciter positis membris, veruimn eliam con- 
junctis, et unoquoque proprium locum habente, ut 
nullum luxatum sit, nequc prater formam colloca- 
tum. 1n nobis igitur est ipsos constrnere et eoagmen- 
tare per dilectionem : Christi vero capitis uostri, 
spiritum immittere. Totus igitur hic. sermo est. de 
hunilitateet unitate. Quod vero ait, « Per omnem 
-Juncturam  subministrationis, »  denuutiat hoc, 
quod spiritus a. capite advectus et suppeditatus 
omnia contingat. Corpus igitur crescit οἱ aedificatur 


πάντων. Τὸ τοίνυν σῶμα αὔξει χαὶ οἰχοδομεῖται διὰ p) Per hoc quod spiritus suppeditatio tiembra conilu- 


τοῦ ἅπτεστθαι τῶν μελῶν τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ 
πνεύματος, xai ἐνεργεῖν ἐν αὐτοῖς (τουτο Ἱάρ ἐστι 
τὸ, « Κατ) ἑνέργειαν ») * fj ὅτι τὴν ἐνέργειαν τοῖς µέ- 
"λεσι τὸ πνεῦμα δίδωσι. 

« Τοῦτο οὖν λέγω χαὶ μαρτύρομαι bv Κυρίῳ, µη- 
κέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, χαθὼς Χχαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη 
περιπατεῖ, bv µαταιότητι τοῦ νοὺς αὑτων. » Διδὰ- 
οχάλον, οὗ µόνον τὸ παραινεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἔχφο- 
ρεῖν, διὰ τοῦ xai τὸν θεὺν ἐφιστᾷν τοῖς μαθηταῖς, 
ὥσπερ καὶ ἐνταῦθα Παῦλος ποιεῖ. « Μαρτύρομαι » 
TXp, φησὶν, ὑμᾶς « ἐν Κνρίῳ * » τοντέστι, Μάρτυρα 


gat, avjue in eis operetur ( hoc est enim | illud, 
« Secuudum operationem» ), vel quod spiritus 
tribui. operationem membris. 


399 Vzns. 17. «ioc igitur dico et testificor iu 
Domino, ut jam non ambuletis, s:cut et reliquae 
gentes ambul:nt in vanitate sensus ου.» Pra- 
cepioris est non solum adliortari, verum etiam ter- 
rere, per hoc quod Deus discipulis etiam  asiet 
alque prasit, quenadioodum bic Paulus αφ. 
ε Testor » enim, inquit, vobis « in Douino, » hoc 


Varie lectiones. 


** μήτε ο. 55 µέλουςο. *5 αὐξάνομεν 0. 


$7 ἐπιπέμπειν 0. 


1091 


THEOPHYLACTI BULGARI/E ARCHIEP. 


103 


e»t, testem. Dominum facio, quod von occultarim A τὸν Κύριον ποιοῦμαι 05, ὅτι οὐχ ἀπεχρυψάμην πρὸς 


ea qui& vobis dicenda fuerint. Nou dixit, autem, 
Ne porro vos ambuletis quemadmodum ambula- 
batis, ne irritet eos : sed, « Reliquarum gentium 
instar, » inquit, aliorum exemplo illos castigans 
el erudiens, In vanitate porro mentis circeumanbu- 
labant, et quia idola colebant, et quia aifectibus 
suis inserviebant, et quia mundi vanitatibus affiii 
erant. Qui ideo vauitas dicuntur, eo quod nos 
illis vane utamur : non enim sua natura vana 
suuL: valde namque bona sunt condita, 

Vins. 18. « Tenebris obscuratum habentes. inte]- 
lectum, abalienati à. vita Dei. » Lumen quidem 
lucebat diving cognilionis purzeque vite: ipsi 
autem obtenebrarunt seipsos, imbecillem facientes 
anim: perspicuitatem per caliginem affectuum mun- 

"danarumque curarum. Rheuma enim multum, et 
difficulter curabile, sunt affectus et. sollicitudines 
mundan:z qui mentem perturbant. Propterea et 
vita Dei, id est divina, quz& secundum Deum est, 
abalienati sunt gui sie se habebant. Rationalis enim 
vita est, veritatem intelligere. Qui vero ad hauc 
caligat, merito ne vivit quidem, eo quod verit.s 
sil substantia et lumen rationis. 

« Propter iguorantiam qua est iu ipsis, propter 
cacitatem cordis ip:orum, » Si igitur iguoraut, 
quid eos accusas? ignoraus enim docendus est, 
uou accusaudus. Atqui ignorantia, inquit, propter 
cicitatem iis accessil, id est propter stupiditatem; 
Stupiditas autem ex illorum propeusioue ad impuram 
vitam. Quamobrem reprehensione digni sunt. Audi 
enim et qux sequuntur. . 

VkBs. 19. « Qui desperantes, seipsos tradide- 
runt impudicitiz, in operationem immunditia 
omnis cum aviditate, » Viden' ex voluntate atque 
proposito hanc eis stupiditatem esse? « Despe- 
rantes» enim, inquit, lioc est, segnes facti, nolentes 
laborare ut inveniant bonum, omni dolore tantum 
non vacantes, ac veluti ad stultitiam redacti, se 
ipsi tradiderunt impudicitiz : ut quid faciant? Ut 
operentur impuritatem : hauc eniin exercitii cou- 
tiuuique operis loco posuerunt, nec uuam quidem, 
ejus speciem, sed omnigenam. Qui igitur nou in 
summum stuporem venturi erant, qui seipsos omni 


immunditiei tradiderunt? Etenim. immunda. vita D 


dogmatum quoque pravorum A40) causa est, et 
omnis boni ignorantiam parit. Quando igitur alio 
in loco audiveris, quod Deus tradiderit eos in 
reprobam mentem, reminiscere eliam liujus loci, 
atque. compingens. utrumque, intellige quod Deus 
dicatur tradere eos qui seipsos tradunt, hoc est 
permittere, necnon. concedere, quandoquidem se 
dignos hec permissu fecerunt. Ad haec cum dicit, 
« Cum. aviditate, » voluntariam. eis stupiditatein 
adesse testatur. Licuisset euim eis et pecuniis el 
voluptatibus moderate frui : illi vero. iuteinperan- 


ὑμᾶς ἃ δεῖ εἰπεῖν. Οὑχ εἶπε δὲ, Μπχέτι ὑμᾶς περι- 
πατεῖν ὡς περιεπατεῖ-ε, ἵνα μὴ πλέξη * ἀλλὰ, εΚα, 
θὼς xai τὰ λοιπὰ ἔθνη, » τῷ ἑτέρων παραδείνµατ, 
σωφρονίζων αὐτούς. ε Ἐν µαταιότητι δὲ τοῦ v; ν 

εριεπάτουν, xal ὡς τὰ εἴδωλα σεθόµενοι, χαὶ à; 
τοῖς πάθεσι δουλεύοντες, xal τοῖς τοῦ χόσµου ug. 
ταΐοις προσηλωμένοι ' ἃ µαταιόττς λέγονται, ὃν 
αυτὸ τοῦτο, ὅτι ἡμεῖς αὑτοῖς µαταίως χρώμεθα: 
οὐ γὰρ τῇ ἑαυτῶν φύσει µάταιά elot* χαλὰ γὰρ λίαν 
ἐχτίσθησαν. 

ε Ἑσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ, ἀπηλλοτριωμένοι τῶν 
ζωῦς τοῦ θεοῦ. » Tb μὲν φῶς ἔλαμπε τῆς τε de 
γνωσίας καὶ τοῦ χαθαροῦ βίου. αὐτοὶ δὲ ἐσχότισαν 
ἑαυτοὺς, ἀσθενὲς ποιῄσαντες τὸ τῆς Φυχῖς διορᾷ- 
τιχὸν διὰ τὴν ἀχλὺν τῶν παθῶν xal τῶν Busy 
φροντίδων. Ῥεῦμα yàp πολὺ xai δυσίατόν "' cla, 
τά τε πάθη xal αἱ µέριμναι τοῦ χόσμου, ἐπιθολοῦ- 
σαι τὴν διάνοιαν. Διὰ τοῦτο xal τῆς τοῦ 8:0) ζωῖς, 
ὅ ἐστι τῆς χατὰ θεὸν, ὁπηλλοτριώθησαν οἱ οὕτως 
ἔχοντες. Too λογικοῦ vóp ζωὴ, τὸ «t» ἀλίβειαν 
νοεῖν' ὁ δὲ πρὸς ταύτην τυφλωθεὶς, εἰκότως o2 
Cj, διὰ τὸ τὴν ἀλήθειαν εἶναι οὐσίαν xaX gus τοῦ 
λόγου. 

« Διά τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν αὗὐτοῖς, διὰ τὴν τύ- 
ρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν. » El οὖν ἀγνοοῦσι, τί oi; 
τοῖς ἐγχαλεῖς ; τὸν γὰρ ἆ γιοοῦντα διδάσχεσθαι δεῖ], 
o) χατηγορεῖσθα'. 'AXA' ἡ ἄγνοια, φησὶ, διὰ ti» 
πὠώρωσιν αὐτοῖς ἐπεγένετο, 6 ἐστι ἳ διὰ τὸν ἆναι- 
σθησίαν' fj δὲ ἀναισθησία, ἐκ τῆς πρὸς τὸν ἀχά 


θαρτον βίον διαθέσεως αὐτῶν "*. "Ώστς ἐγχαλεῖσθαι ΄ 


ἄξιι. "Axout γὰρ xol τῶν ἑξῆς * 

« Οἴτινες ἀπηλγηχότες ἑαυτοὺς παρέδωχαν :i 
ἀσελγείᾳ, εἰς ἑργασίαν πάσης ἀχαθαρσίας ἐν π)εο)- 
εξἰχ. » Ορᾶς , ὅτι Ex προαιρέσεως αὐτοῖς fj ἀναι- 
σθησία; « ᾽Απηλγηχότες » γὰρ, qot, τοντέστι xa: 
εῤῥαθυμηχότες, xal μὴ θέλοντες χαμεῖν mph; τὴν εὖ- 
ρεσιν τοῦ χαλοῦ, xal ἀναλγήτως διατεθἑντες, xal oii 
μεμωραμένοι, « ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ ἀσξλγείχ. ) 
"Iva. τί ποιῶσιν ; "Iva ἑργάζωντα: την ἀχαθαρσίαν ᾿ 
µελέτην γὰρ χαὶ ἔργον διτνεχὲς 73 ἔθεντο ταύτην ᾿ 
χαὶ οὐχ ἓν εἶδος, ἀλλά πᾶσαν. Πῶς οὖν οὐκ ἔμε]- 
λον ἀναισθητεῖν, ol ἑαυτοὺς παραδόντες ἀκαθαρσα 
πάσῃ; 'O γὰρ ἀκάθβαρτος βίος, xaX δογμάτων τουσ” 
ρῶν αἴτιος, xal παντὸς χαλοῦ ἄγνοιαν ἐμποιῖ, 
"Όταν τοίνυν ἀλλαχοῦ ἀχούσῃς, ὅτι ὁ θεὸς παρέδω- 
χεν εἰς ἀδόχιμον νοῦν, µέμνησο xal τούτου τοῦ ῥη: 
τοῦ, xal συμµθιράζων ἀμφότερα, νόει ὅτι τοὺς 51: 
ῥραδόντας ἑαυτοὺς ὁ θεὸς λέγεται σπαραδοῦναι, ài 
τοῦ, συγχεχωρηχέἑναι xal ἐγχαταλελοιπέναι, πει] 
ἀξίους ἑαυτοὺς τούτου ἑποίτσαν. Καὶ τῷ εἰπεῖν δὲ, 
« Ἐν πλεονΣξίᾳ,ν προαιρὲτιχὴν τὴν ἀναισθτοίαν αὖ- 
τοῖς προσματυρεῖ. Ἑξὴν γὰρ 15", φτοὶν, αὐτοῖς xi 
χρημάτων xai ἡδονῆς ἐν συµµετρίᾳ ἀπολαύειν 6 
δὲ τὴν ἀμετρίαν ἑλόμενοι, bv πᾶσιν εἰς πώρωσι Ti 
ϐον xaX ἀναισθησίαν παντὸς ἀγαθοῦ. 


tiam eligeutles, in omnibus ad czcitateur venerunt, et iusensibilitatem cujusvis boni. 
Varie lectiones. 
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« Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν A VERs. 20-92. « Vos autem non ita didieistis 


e! γε αὐτὸν ἠκούσατε, xal ἐν αὐτῷ ἑδιδάχθητε, xa- 
θώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς 
κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 
mov. » Τὰ μὲν ἔθνη 13"" οὕτως ἔχει ’ « ὑμεῖς δὲ οὐχ οὔ- 
τως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, εἴ γε ἠχούσατε τὸν Χρι- 
στὸν, xa ἓν αὐτῷ ἑδιδάχθητε T* * » τουτέστιν, Ἐπεὶ 
ἐμάθετε τὸν Χριστόν. Οὐ γὰρ ἀμφιδάλλων, ἀλλὰ 
καὶ σφόδρα διαθεθαιούµενος, οὕτω 15 cnet. Τοῦτο 
γάρ ἔστι μαθεῖν τὺν Χριστὸν, τὸ ὀρθῶς βιοῦν * ὡς 
ὅ ye πονηρῶς ζῶν, ἀγνοεῖ τὸν Χριστόν. εθεὸν » 
γὰρ, φησὶν, « ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις 
ἀρνοῦνται. Τὸ δὲ, « Καθώς ἔστιν ἀλήθεια, οὕτω 
δεῖ νοῆσαι 15, ὅτι Οὐχ ὥσπερ τὰ ἔθνη tv µαταιότητ. 
περιπατοῦσιν, οὕτω χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς συν- 
έθεσθε. Οὐ γὰρ µαταιότης τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ) 
ἀλήθεια, καὶ τὰ δόγµατα καὶ ὁ βίος. Ἡ μὲν γὰρ 
ἁμαρτία ψεῦδος, ὡς ἀνυπόστατος, xal ui, ἔχουσα 
τέλος * fj δὲ ἀρετὴ ἀλήθεια, ὡς ὑφιστῶσα xa τέλος 
ἔχευσα. Ti δὲ ἐδιδάχθητε, xal τί ἐστιν fj χατὰ Χρι- 
ov)» ἀλήθεια; Τὸ ἀποθέσθαι ὑμᾶς " τὲν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, τουτέστι, τὸν τῆς προτέρας ἀναστροφῆς 
τρόπον, καὶ τὴν παλαιὰν ζωὴν καὶ ἐφάμαρτον. 


Christum : Siquidem ipsum eudivistia, et in ipso 
docti estis, sicut est veritas in Jesu, deponere vos 
secundum priorem conversationem veterem homi- 
nem, » Gentes quidem sic se habent, vos auteta 
non sic didicistis Christum, siquidem audivistis 
Christum, εἰ in ipso instituti estis : hoc est, 
quandoquidem didicistis Christum. Non enim dubi- 
tans, cieterum admodum firmatus atque certus hzc 
dicit. Nam et hoc est, discere Christum, recte 
vivere : perinde ac qui scelerate vivit, Christum 
ignorat, « Deum » enim, inquit, « confitentur 
$e nosse, factis autem negant i. » Quod autem 
ait, « Sicut est veritas, » sic intelliges, quod Non 
sicut gentes in vanitate cireumambulant, sic et 


B vos ad eadem vana estis compositi atque comparati. 


Qus enim Christi sunt, tuin. dogmata, tum vita, 
non sunt vanitas, sed veritas. Peccatum autem est 
vauitas et mendacium, ut quod substantia et sub- 
jecto careat, nec habeat perfectionem. Virtus autem 
veritas est, ul quz  subsistat, et perfectionem 
finemque habeat, Quid autem docti estis? et quid est 
veritas secundum Christum ? Nimirum, ut abjiciatis 


veterem hominem, hoc est, prioris vita: conversat ionisque mores, adeoque praecedentem viveudi 


ralionem peccatis obnoxiam. 

€ Τὸν φθειρόµενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπά- 
της. 2 Διχὼς τοῦτο γοῄσεις * ἡ ὅτι ὥσπερ αἱ ἐπιθυ- 
µίαι φθείρονται, οὕτω χαὶ ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος, τουτ- 
ἐστιν ὁ λογισμὸς, φθείρεται, Πῶς δὲ αἱ ἐπιθυμίαι 
Φθείρονται ; "Ότι καὶ νόσῳ '* τὸ χάλλος µαραίνεται 
χαὶ γἡρᾳ, xa ἡ ἰσχὺς ὡσαύτως, xal ἁπλῶς πάντα 
θανάτῳ τὸ τελευταῖον λύονται. « Ἐν ἐχείνῃ » yàp, 
«noh, ε τῇ ἡμέρᾳ πάντες ἀπολοῦ "ται οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτου.» "Hi τὸ, εΚατὰ τὰς ἐπιθυμίας, » ἀντὶ τοῦ, 
ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶ». Καὶ γὰρ ὑπὸ τούτων φθείρεται 
ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, ὥσπερ τὸ ἔριον xaX ὁ σί- 
δηρος, ὑφ) ὧν γεννῶσιν, ὑπὸ τούτων ἀπολοῦνται. 
Καὶ γὰρ καὶ δόξης ἔρως ἀπόλλνσι, xai φυχικῶς 
μὲν πάντως, ἔστι δ) ὅτε καὶ σωματικῶς * xat ἡδοναὶ 
ὁμοίως. Καλῶς δὲ ἁπάτην ἐχάλεσε τὴν Ex τούτων 
Ἡδονήν. Ὑπόκρισις váp ἐστι xal φεῦδος, ὡς ἡδονὴ 
μὲν σχηματιζοµένη, πικρία δὲ ὄντως οὖσα. Toto 
οὖν ἁπάτη, τὸ ἄλλο φαινοµένη, ἄλλο εἶναι. 


« ᾿Ανανεοῦσθε δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν.» 

"vx pj τις voplon ὅτι ἕτερον ἐπεισάχει ἄνθρωπον, 
φησίέν. « ᾽Ανανεοῦσθε" » τουτέστιν, αὐτὸ τὸ Υεγη- 
ροχὸς ἀνανεῶσαι 7? καὶ ἀλλοῖον πο.ῆσαι. Ὥστε τὸ 
μὲν ὑποκείμενον τὸ αὐτὸ, ἡ δὲ µεταδολὴ, τοῦ τρό- 
που ἐστὶ καὶ τῆς γνώμης. Πῶς 0 3 ἂν γένοιτο fj àva- 
γέωσις ; Διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ ἐν τῷ vot 
Ἁμῶν κατοικοῦντος. Τὸ γὰρ Ηνεῦμα οὐκ ἀνέχεται 
παλα"ὤν πράξεων. Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - 


i Tit. 1, 16. i Psal. cx. v, 4. 


« Qui corrumpitur secundum desideria erroris. » 
Bifariam hoc intelliges : vel quod sque ut eupidi- 
tates corrumpuntur, sic et ipse homo, hoc es 
ratiocinatio, corrumpitur. Quomodo autem cupi- 
ditates corrumpuntur ? Nempe et morbo et senio 
pulchritudo marcescit, ac robur virile consimilem 
ad modum, ac morte landem simpliciter omnia 
dissolvuntur. « ln illa enim die, » inquit, peribunt 
omnes cogitationes ejus J. » Vel, « Secundum 
concupiscentias, » dixit, pro, a concupiscentiis : 
eteniin ab hís corrumpitur vetus moster homo, 
queinadmodum lana et ferrum ab iis quz gene- 
rant, ad his etiam corrumpuntur. Nam et glorize 
amor perdit, quoad animam omnino, nonnunquam 
etiam quoad corpus : A49) ac voluptates similiter. 
Belle autem errorem vocavit voluptatem ex hisce 
promanantem. Fucus enim est, et mendacium, 
voluptatis quidem speciem et figuram habens, cura 
reipsa nihil aliud sit quam amarulentia. Πο euin: 
est deceptio aliud videri, aliud vero esse. 

Vens. 25, « Renovamini spiritu mentis vestre. » 
Ne quis exisumel alium introduci hominem, aii, 
« Renovamini : hoc est, ipsum quod consenuit, 
resuscitate, et aliud facite. Proinde subjectum 
quidem idem est, permutatio autein est iorum et 
mentis. At qui fiat ista renovatio ? Per Spiritum 
sanctum, qui habitat in. mente nostra : Spiritus 
enim non sustinet priora et vetera opera. Porro 
quod ait, est hujusmodi : Renovanuni spirituali 


Varie lectiones. 


73** 6 αὲν ἐθνιχὸς m. 


'** αὐτὸν Πκούσατε * 
uns o. '"' ἡμᾶς o. 


'5 καὶ γὰρ vózw 0. 


τοντέστιν, ἐπειδῆ αὐτὸν ἐδιδάχθητε o. 
7 ἀνατωῶσαι: 0. 


75 τοὺτό O. 18 νο- 
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renovatione in moeute vestra, sed noa corporali, A ᾿Ανανεοῦσθε Τνευματιχὴν ἀνανέωσιν ἓν τῷ νὰ ὁλῶν 
» ? 


el in corpore facta. 

Vgas. 924. « Et induite novum bomisem. » 
Viden' subjectum idem esse, nempe quod exuitur 
et induitur? indumenta autem vari», utpote virtus 
et vitium? Ut enim exui et indui, facile est : sic 
et vitium et virtus, facilia sunt, si velimus. Cur 
vero hominem appellat vitium, et euindeimn | virtu- 
tem? Quoniam ex operibus notatur houo : atque 
h»c non minus quam natura indicant bominem, 
sive bonus sive malus sit. Novus igitur homo esi, 
qui ex baptieinate novatus est, qui et fortis esse 
debet, siue rugis, el sanus : h&c enin ounia sunt 
juvenis. 


« Qui secundum Deum creatus est in justitia et 
sanctitate veritatis. » Iste, iuquit, bomo creatus 
est, non secundum cupiditates, sed « secundum 
Deum, » hoc est, a Deo est creatura talis que Deo 
placet, in baptismate, non ex aqua et terra, sed in 
justitia et sanctitate. lc enim hujusce hominis 
sunt substantia. Justitia igitur virtus est universalis, 
quemadmodum etiam solemus illum justum ap» 
pellare, qui inculpata vite est. Quinetiam Dominus, 
« Nisi, » inquit, « abundaverit justitia vestra plus 
quam Phariseorum k; » omnem, enim virtutem 
hic dicit, Sanctilas autem puritas est, atque adeo 
implere omne debitum. Quemadmodum et de 
mortuis sanctitatem dicimus, quando aliquis de- 


bita, sive iusta iis persolverit : et, ᾽Αφωσιωσάμην, (c 


hoc est, Expistionem feci. Quia vero et in Veteri 
Testamento justitia dicebatur, illam hujus fuisse 
liguram aflirmat. Ego autem. tibi de veritatis οἱ 
Evangelii justitia loquor : vel in oppositionem 
justitie simulatze, justitiam veritatis dixit. Creatus 
est quidem homo iste in. baptismate per justitiam 
ei sanctitatem : oportet autem ipsum et nunc. per 
vitam et opera induere, Quando autem audiveris 
iuduere, 404. ita intellige ut nunquam deponas; 
ut eo loco : « luduit maledictionem, tanquam 
pallium ! : » et « Amictus lumine *, » Gonsueviuus 
eliam dicere, Hic illum induit. 

VgBs. 230. « Propterea, deposito mendacio, loqui- 
iini verititem| unusquisque cum proximo si0, 
quoniam Sumus invicem membra. » Cum genera- 
tin. veteris hominis mentionem fecisset, deinceps 
speciatim per partes eum describit, ac primo 
mendacium resecat, quod (it iuter nos invicem ; 
tausasque adducit, quod proximiinter nos simus, et 
quod majus est, inajoremque nobis pudorem 
suffundit, quod alter alterius membra. simus; 
perinde quasi boc dicat : Numquid oculus videns 
venenaium anima], mentitur adversus pedem, nec 
conjicit eun in fugam? Vel cum profuudam fossam 
sub cufnis 4ο terra abditam ρὲ explorarit, 


κ Matth. v, 9... ! Psal. cvini, 18. 


ἀλλ οὗ σωματινΏν καὶ ἓν σώματι γινοµένην, 

« Kal ἐνδύσασθε τὸν καινὸν ἄνθρωπον. » Ὀρᾶς 
ὅτι τὸ ὑποχείμενον ἓν ἐατι, τὸ ἐχῥυόμενον χα) ἐν. 
δυόµενον * τὰ δὲ ἑνδύματα διάφορα, τουτέστιν, f 
xaxía καὶ ἡ ἀρετή; "Ὥσπερ yàp τὸ ἀποδύσασθαι 
καὶ ἐγδύσασθαι ῥάδιον, οὕτω χαὶ xaxla xal ἀρετὴ, 
ἐὰν θελήσωµεν. Διὰ τί δὲ ἄνθρωπον καλεῖ τὴν xx. 
κίαν, xai ἄνθρωπον τὴν ἀρετην; "Occ ἐκ τῶν ἔργων 
χαρακτηρίζεται ὁ ἄνθρωπος, χαὶ οὐχ ἧττον φύσεως 
ταῦτα δειχνύουσι τὸν ἄνθρωπον, esa. ἀγαθὸν, εἶτε 
πονηρόν. Καινὶς οὖν ἄνθρωπος, ὁ νέος, ὁ Ex τοῦ fa- 
πτίσµατος, ὃς xal ἰσχυρὸς ὀφείλει εἶναι, χα) ῥυ- 
τίδας μὴ ἔχων, καὶ ὑγιεινός * ταῦτα γὰρ πάντα! 
νέου. 

« Τὸν χατὰ G«bv κτισθέντα ἓν διχαιοσύνῃ xal 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας **. » Οὗτος, φησὶν, ὁ ἄνθρω- 
πος ἑχτίσθη, οὐ κατὰ τὰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ « χατὰ 
θεόν΄ » τουτέστιν, ὑπὸ θεοῦ χτίσιν τοιαύτην, f εὖ- 
αρεστεῖται θεὺς, ky τῇ χολυμδήθρᾳ, οὐχ ἐξ ὕδατο; xai 
γῆς. ἀλλ᾽ « ἐν διχαιοσύνῃ xa ὁσιότητι, » Ταῦτα γὰρ 
ἡ οὐσία τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου. Δικαιοσύνη μὲν οὖν 
ἐστιν ἡ χαθόλου ἀρετὴ, ὥσπερ xat εἰώθαμεν δίχαιον 
ὀνομάζειν τὸν ἀνεπίληπτον. Καὶ ὁ Κύριος. « Ἐν 
μὴ περισσεύσῃ fj δ.κα.οσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Φα- 
ῥρισαίων 35: » τὴν γὰρ πᾶσαν ἀρετὲν ἐνταῦθά quot. 
Οσιότης δὲ fj χαθαρότης, xal τὸ πληρῶσαι xdv 
ὀφειλόμενον * xa0b λέγομεν xal ἐπὶ τῶν νεχρῶν, 
«t. ὁσίαν, ὅταν τις τὰ ὁγδιλόμενα Lm aiu; 
πληρώσῃ **, καὶ τὸ, Αφωσιωσάμην. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἐν 
τῇ Παλαιᾷ ἑλέγετο δικαιοσύνη, φησὶν ὅτι Ἐκεῖνα 
τοῦ τύπου cav. 'Eyü δέ σοι τὴν τῆ; ἀληθείας xa 
τοῦ Εὐαγγελίου φημί. "Η πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ἐν 
σχήµατι καὶ ὑποχρίσει δικαιοσύνης, εἶπε thy τῖς 
ἀληθείας. Ἐκχτίσθη μὲν οὗτος 6 ἄνβρωπος Ly τῷ Ba- 
πτίσµατι διὰ δικαιοσύνης xat ὁσιότητος * ἑνδύσχσθτ' 
δὲ αὐτὸν δεῖ καὶ νῦν διὰ τοῦ βίου xal τῶν ἔργων. 
Ὅταν δὲ ἀχούσῃς τὸ, ἐνδύσασθαε, τὸ µηδέποτε ἅπο- 
θέσθαι νόει" ὡς τὸ, « Ἐνεδύσατο κατάραν ὡς ἰμά- 
τιον: 2 xal, « Ὁ περιδαλλόμενος φῶς.ε Καὶεἰώθ:- 
pev λέγειν» Ὁ δεῖνα τὸν δεῖνα ἐνεδύσατο. 


€ Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν ἔχα- 
στος μξτὰ τοῦ πλησίον αὑτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλω" 
µέλη.» Εἰπὼν, «Τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον,» χαθολιχῶς, 
λοιπὸν καὶ χατὰ µέρος αὐτὸν ὑπογράφει * xal π;ώ; 
τον τὸ ψεῦδος ἁποχόπτει τὸ πρὸς ἀλλήλους * χαὶ τὰ: 
αἰτίας ἐπάγει, ὅτι τε πλησίον ἐσμὲν ἀλλήλων, xoi 
v) μεῖσον xat ἐντρεπτιχώτερον, ὅτι ἀλλήλων µέλη 
ἐσμέν ' ὡς ἂν εἰ τοῦτο λέγων ΜΗ ὀφθαλμὸς lb» 
θηρίον ψεύδεται πρὸς τὸν πόδα, xal οὗ δίδωσιν αὐτῷ 
φυγεῖν ; "H ὅταν ὄρυγμα βαθὺ ὑπὸ χαλάµων καὶ tt; 
ὑποχαλύπτηται 55, xoi δοχιµάζηται διὰ 3" του πο; 
δὸς, μὴ ψεύδεται ὁ ποῦς, xal οὑχ ἀπαγγέλλει τῷ ὁ- 
φθαλμῷ, ἵνα ἑτέρωσε ἵδῃ xal εὕρῃ πάροδον ; xx. 


0 Psal. ciu, 1. 


Varie lectiones. 


"Omávto; 0ο. 9 xo ἀληθείᾳ o. 


ὃς ὑπὸ υ. 


56 γραμμµατέων o. 


* αὐτῷ tis ο.  " ἐπικαλύπτηται 0. 
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ἁπλῶς ἐπὶ πάντων τὸ αὐτὸ εὑρήσεις. Οὕτως οὖν A numquid mentitur pes, mHeque oculo denuntiat, 


xa ἡμεῖς μὴ Ψευδώμεθα πρὸς " ἀλλήλους µέλη 
γὰρ ἐσμεν ἑνὸς σώματος "'. 


Ld 


« Ὀργίζεσθε, xaX μὴ ἁμαρτάνετε. » Εἶπε᾿ « Mh 
φεύδεσθε.» Ἐπεὶ οὖν πυλλάχις ἀπὸ ψΨεύδους τίχτεται 
ὀργὴ, φηαὶν, ὅτι Καλὸν μὸν fjv µηδόλως ὀργίζεσθαι * 
bna δὲ συνέδη, κἂν μὴ πρὸς ἁμαρτίαν ἐξαχθῆτε ** 
üx τοῦ ἀμέτρως χρἠσασθαι τῇ ὀργῇ. Τινὲς δέ φασιν, 
ὅτι µία ἀναμάρτητυς ὀργὴ, ἡ πρὸς τοὺς δαίµονας 
χαὶ τὰ πάθη, fv εἰσηγεῖται ἡμῖν ἐνταῦθα ὁ θεῖος 
Απόστολος. 


ε Ὁ Άλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 
ὑμῶν. » Mt παραµενέτω σοι, φησὶν, ἐπὶ πολὺ τὸ 
πάθος, μηδὲ καταλιπὼν ὑμᾶς ὁ ἥλιος ἐχθροὺς ἀπέλ- 
0n, µήποτε καὶ φανείη ἀναξίοις ἐπιλάμψας * καὶ 
ἅμα, µήπως ἡ νὺξ πλέον ἀναχαύσῃ τὸ mop διὰ τῶν 
ἐννοιῶν, καὶ ἐπιδουλὰς συσχευάσῃ. 


« Mi δίδοτε τόπον τῷ διαθόλῳ. » Τὸ ἀλλήλους *' 
πολεμεῖν, τοῦτό ἑατι τόπον διδόναι τῷ διαδὀλῳ. "Eo 
yàp ἂν psv Ἰνωμένοι καὶ πεπνχνωµένοι, οὐδὲν 
ἐπεισάχει τῶν ἑαυτοῦ ἐχεῖνος, ἅτε μὴ εὑρίσχων τό- 
πον * ἐπειδὰν δὲ εὕρῃ διάστασίν τινα ἐν ἡμῖν, τότε 
ὡς τόπον εὑρὼν, παρεμδάλλει τὴν χεφαλὴν ὡς ὄφις, 
xal τοῦ λοιποῦ πάντα τὸν ὄλχον τοῦ σώματος συν- 
εφέλχεται. 


ε Ὁ χλέπτων μηχέτι χλεπτέτω. 2 Ὁρᾶς τὰ µέλη 
τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, ψεῦδος, µνησικαχία, κλοπή ; 
Οὐκ εἶπε δὲ, Κολαζέσθω ὁ χλέπτων, ἀλλὰ, Στήτω, 
φπαὶ, τοῦ κχακοῦ. 'Exsivo μὲν γὰρ τῶν ἔξω διχασττ- 
ρίων, τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας. Ποῦ 
δέ εἰσιν of λεγόμενοι Καθαροὶ, ol. ῥύπου παντὸς τῷ 
ὄντι πλήρεις, οἱ τὴν µετάνοιαν ἀναιροῦντες ; Αχουέ- 
νωσαν γὰρ ὅτι ἴἔστιν ἀποδύσασθαι τὸ ἔγχλημα, οὐ 
µόνον ἀποστῆναι 3! τοῦ ἁμαρτήματος, ἀλλὰ xai τὸ 
ἀγαθόν τι ἑργάζεσθαι. "Axoue γὰρ τοῦ ἑξῆς ' 


« Μᾶλλον δὲ κοπιάτω, ἑργαξόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς 
χερσὶν, ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. » Οὐ 
γὰρ ἀρχεῖ παύσασθαι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ xal τὴν 
ἑναντίαν αὐτῆς ὁδὸὺν μετελθεῖν. Πρώην εἱργάζετο 
τὸ καχόν; νῦν ἑργαζέσθω τὸ ἀγαθόν * xaX οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ μετὰ xónou* ἅμα μὲν, ἵνα συντρίφῃ τὸ σῶμα, 
τὸ πρὶν ἀπὸ τῆς ἁργίας τὰ χαχὰ µεμαθηχός' ἅμα 
δὲ, ἵνα δαφιλεστέρους ἔχῃ τοὺς τῆς ζωῆς τρόπους 
xai πόρους **, xa μεταδιδῷ χαὶ ἄλλοις, ἀνθ᾽ ὧν πρὶν 
τὰ τῶν ἄλλων ὀφῃρεῖτο, νῦν ἑτέρους εὐεργετῶν. Ba- 
θαἱ, πῶς ἀγγέλους ποιεῖ τὸ Εὐαγγέλιον τοὺς σχεδὸν 
δαίμονας ! 


« Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 


ut alio in loco conspiciat atque inveniat transitum? 
Ac simpliciter in omnibus idem invenies. Hunc ad 
modum et nos non mentiamur, neque fallamus 
alter alterum : membra enim sumus unius corporis. 

VEkns. 96. « lrascimini, et ne peccetis. » Men- 
dacium primum  veluit, et quia szpenumero ex 
mendacio ira gignitur, ait : Bonum quidem fuisset 
omfiuo non irasci : sin awstem contigerit, ad 
peccatum tamen ex immoderato ire usu deferri 
nolite, Nonnulli asseverant unam esse iram quae 
non peccet; utpote quz sit adversum daemones et 
pravos animi motus, ad quam nos hócin loco divinus 
adhortatur Apostolus. 

« Sol non occidat super iracundiam vestram. » 
Ne perseveret apud 1e diutius xquo iracundia 
affectus, neque θοἱ a vobis hostibus relictis et non- 
dum reconciliatis abeat, ne forie lumen vobis 
indignis prgbuisse videatur : simul etiam, ne nox 
vehementius accendat ignem per cogitationes, in- 
sidiasque paret. 

VgRs. 27. « Ne detis locum diabo'o. » Inter se 
mutuo pugnare, istud est locum dare diabolo. 
Nam tantisper dum unitate conjuncti fuerimus 
atque condensati, nihil ille suorum adve"suimn nos 
introducit, ceu non inveniens loeum. Αἱ quam- 
primum animadverterit dissensionem inter mos, 
tum ceu invento loco, caput suum subintrojicit 


C serpentis instar, ac deinceps ownem reliqui cor- 


poris tractum contrahit secum. 

Vgns. 928. «Qui furabatur, jam non furetur. » 
Auimadvertis membra veteris hominis, mendacium 
puta, vindict: cupiditatem, furtum? Non dixit 
autem, Puniatur qui furtum committit : sed, A 
malo, inquit, desistat. lllud enim ad forum exter- 
num , hoc autem ad doctrinam Christianam spectat. 
Ubi sunt autem. qui 403 Catbari dicuntur, cum 
revera omni sordium genere 'sint referti, poeni- 
tentiam auferentes ? Audiant enim quod liceat exuere 
noxam, et non solum a peccato desistere, verum 


D etiam boni aliquid operari. Audi enim quod se- 


quitur. 

« Magis autem laboret operando manibus suis 
quod bonum est, ut habeat unde tribuat necessitz- 
tem patienti. » Non enim satis est a peccato 
quiescere, sed contraria ei via est adeunda, di- 
versum ab eo conficiendum iter. Antea operabatur 
malum ? jam nunc operetur bonum : neque id sim- 
pliciter, verum cum labore, partim quidem ut 
conterat corpus, quod antea ex torpore mala didi- 
cefat : partim vero ut largiores habeat vitae mores 
el facultates. Ac impertiat etiam aliis, ubi antehac 
aliena sublegerat, jam aliis beneficentiam exhibendo. 
Deus bone! ut Evangelium eos facit angelos, qui 
fere demones fuerant. 

Vzns. 29. « Omnis sermo malus ex ore vestro 


Varie lectiones. 
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loc 


non procedat. » Sermiónem mam otiosum appel- A χἀπορευέσθω. » Σαπρὸν λόγον τὸν ἀργόν φησι, χαὶ 


lat, temerarium importunumque, veluti facetias, 
stultiloquium. Geterum spurcus et graveolens po- 
tius est turpiloquium, convicium, obtrectatio. Non 
enim rerum et operum tantummodo, verum etiam 
. verborum luemus poenas. 

* Sed si quis bonus est ad aedificationem necessi- 
tatis, ut det gratiam audientibus, » Hoc est, qued 
proximum edificat, et ai praesentem necessitatem 
vtile est, illud loquamur, et non ímportune. et in- 
commode, ut auditores gratias nobis agant, Nam si 
quid dixerimus quod anims prosit, agent nobis 
gratias auditores, ut qui per nos adjuti sint : vel ut, 
inquit, eos gratiosos et amabiles reddat sermo. Ut 
enim unguentum gratiam addit assumeniibus, sic 
el sermo divinus et auimz utilis. Viden' quomodo 
quod semper Paulus adhortatur, id etiam nunc 
hos oret, ut aedificeznus proximum, quod est, nos- 
ipsos ? Qui enim alteri salutaria consulit, prius sibi 
ipse istud faciet. 

Vins. 50. « Nolite contristare Spiritum sanctum 
Dei. » Si proferas verbum spurcuim οἱ Chrisuano 
ore indignum, non bominem contristasti, sed S piri- 
tum Dei, 4 quo beneücium accepisti, a quo sancti- 
ficatum est os tuum. lufert igitur qua iu re benefl- 
cium acceperimua. 

« ln. quo signati estis in diem redemptionis. » Is 
enim signavit nos, atque imperatorii gregis osten- 
dit esse : is non permisit nos statui cum obnoxiis 
ire Dei: sed signavit nos et segregavit, uL siinus 
redempti ad eadem. Nonne igitur pudet nos ipsum 
coutristare? Signatum est os tuum a Spiritu, ut 
nihil iudignum ipso loquaris : ne dissolvos igitur 
Sigillum. 


KO Vrss. 51. « Omnis amarulentia, et ira, et 
indignatio, et clamor, ei blasphemia tollatur a vobis 
cuum omni malitia. » Per supra commemorata iram 
sustulit : nunc aulem slirpitus eam evellit : ama- 
rulentia enima et indignationis et iras radix est. Cum 
cnim sugeceus amarus exasperatus fuerit, vasculum 
esxcedit.in quo continetur, perque totum corpus fun- 
ditur, ac hominem plane efferat. Amarulentia igitur 
est occulta. inflammatio, dolus, ad malefaciendum 
preparatio. ludignatio autem irz est principium, 
veluti accensio quzdam. ira autem cst, qua jam ad 
opus patrandum turget. Quia vero ira nisi babuerit 
clamorem simul inllammantem ipsam, facile exetin- 
gultur, adjicit: Quod clamor etiam tollatur, hoe esi, 
oblitteretor, ut nullze adeo reliqui maneant. Equus 
enim est vociferatio, ascensor autem ira: impedi 
€quum, et subvertisti ascensorem. Tolle eiiam hlas- 
phemiam, sive convicium, quod nascitur ex ira. 
Accendit autem eam vehementius per vociferalio- 
nem. Quia vero plerique sunt qui clanculum mor- 
deant, nihil quidem palam dicentes; | mordentes 


εἰχαῖον καὶ ἄχαιρον, olov εὐτραπελίαν, tuspoloylas, 
Σαπρὸς δὲ καὶ δυσώδης ἔτι μᾶλλον ἡ αξχρολογία, ἡ 
λοϊδυρία, 3j χαταλαλιά ' οὗ yàp πράξεων µόνων "t, 
ἀλλὰ xat ῥημάτων τίνοµεν δίχκας. 


€. Ἁλλ' eU τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χλείας, 
| Iva, δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσι. » Τουτέστιν, Ὅτερν 
οἰκοδομεῖ τὸν πλησίον, ἀναγκαῖον ὃν ** τῇ πρχει- 
µένῃ xpeUr, ἐχεῖνο φθεγγώµεθα, xal μὴ ἀχαίρως 
καὶ ἀχρήστως, ἵνα χάριν ἡμῖν εἰδεῖεν οἱ ἀχούοντες, 
Ἐὰν γὰρ ψνχωφελές τι φθεγγώµεθα, εὐχαριστήτω. 
σιν ἡμῖν οἱ ἀχούοντες, ὡς ὠφελτθέντες, Ἡ Ἵν., 
φησὶν, αὐτοὺς χεχαριτωµένους ἑργάσηται ὁ λόχος, 
Ὥσπερ Υὰρ τὸ μύρον χάριν δίδωσι τοῖς µεταῖαμ- 
B θάνουσιν, οὕτω xal ὁ λόγος θεῖος xai φυχωφελή:, 
Ορᾷς, ὅπως ὅπερ ἀεὶ παραινεῖ Παῦλος, τοῦτο xal 
νῦν ἀξιῶν ἡμᾶς, οἰκοδομεῖν «bv πλησίον, ὅπερ ists, 
ἑαυτούς; 'O γὰρ ἕτέρῳ τὰ φυχωφελῆ zapawo, 
πολλῷ δήπου πρότερον ἑαυτῷ. 

ε Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ. ν 
Ἐὰν εἴπης, qnoi, ῥῆμα σαπρὸν xal ἀνάξιων το 
Χριστιανικοῦ στόματος, o0x ἄνθρωπον ἐλύπησα,, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, ὑφ᾽ οὗ εὐηργετήθης, ὑγ' 
οὗ ἡγιάσθη σου τὸ στόμα. Ἐπάχει οὖν xal τί εὐτρ- 
γετόθηµεν. 

€ Ἐν ᾧ ἔσφρα-ἴσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσιω:. ν 
Ἰοῦτο γὰρ ἑσφράχισεν ἡμᾶς, xal τῆς Bain; 
ἀγέλης ἔδειξεν ὄντας * τοῦτο οὐχ ἀφῆχεν ἡμᾶς ἵστα- 
αθαι μετὰ τῶν ὑπευθύνων τῆς ἀργῆς τοῦ θεοῦ, ἁλὶ' 
ἑσφράγισεν ἡμᾶς καὶ ἀφώρισεν ** εἰς τὸ εἶναι λεὶν- 
τρωµένους Ex ταύτης. Ἰοῦτο οὖν λυποῦντες ox 
αἰσχννόμεθα; Ἑσφράχισταί σου τὸ στόµα ὑπὸ τῷ 
Πνεύματος, ὥστε μηδὲν ἀνάξιον αὑτοῦ λέγειν’ μὴ 
λύσῃς *' τὴν σφραγίδα. 

« Πᾶσα πικρία, καὶ θυμὸς, xal ὀργὴ, xal xpavrt, 
xai βλασφημία ἀρθήτω ἀφ' ὑμῶν, σὺν πάσῃ χαχίᾳ) 
Ἀνεῖλε μὲν xoi διὰ τῶν ἄνωθεν ** ῥηθένιων τὴν 
ὀργὴν, καὶ vày δὲ πρόῤῥιζον αὐτὴν ἀνασπῇ' fj τὰρ 
πικρία, καὶ τοῦ θυμοῦ xal τῆς ὀργῆς ῥίζα. Ἐπει. 
δὰν Υὰρ ὁ χυμὸὺς πικρὺς Ὑένηται δριμυσσόμενας, — 
ἐπὶ πλέον ὑπερδαίνει τὸ στέγον ἁγγεῖον, xal χα 
ὅλου χεξται τοῦ σώματος, xal ἐχθηριοῖ τὸν ἄνβοω- 
πον. Πιχρία μὲν οὖν ἐστιν ἡ ὑπουλότης, ἡ bois, 

D ἡ πρὸς vt χαποποιεῖν παβασχευή 3) «θυμὸς ἃ ἀρῇ | 
ὀργῆς, οἷον ἀναθυμίασίς τις Gv * ὀργὴ δὲ, ἡ δι cs 
τὸ ἐργάξεσθαί τι ὀργῶσα. Ἐπεὶ δὲ ἡ ὀργὴ, ἐὰν μὴ 
ἔχῃ τὸν κρανγἠν συνεκχαίουσαλν αὐτὴν, ταχέως ctt» 
νυται, φηαὶν, ὅτι e Καὶ fj χραυγὴ ὀρθήτω" » τουτέστ’, 
Αφανισθήτω, μηδὲν λείψανον µενέτω. πτος 12 
ἁστιν ἡ xpavyh, ἀναθάτης δὲ dj ὀργή ' συμτόδθν 
τὸν ἵππον, xal χατέστρεφας τὸν ἐπιθάτην. "Aus 
δὲ xot τὴν βλασφηµίαν, τοι λοιδορίαν, fist; vei 
ται μὲν ἀπὸ ! τῆς ὀργὴς, σννεχχα[ει δὲ ἐπὶ μείνο 
αὐτὴν διὰ τῆς κραυχῆς. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ λαθράῖ: 
κταί slot, μηδὲν μὲν * λέγοντες, δάχνουτες δὲ xp. 
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φίως, xal ἀφανη xal ἑνδομυχοῦσαν τὴν χαχίαν ὑπο- A antem clanculum, obscuram et reconditam malitiam 


εηροῦντες' διὰ voUzo προσέθηχε, « Σὺν πάσῃ xa- 
xig, » τουτέστι͵, xai μικρᾷ καὶ µεγάλῃ. 

« Γίνεσθα δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, 
χαρά όμενοι ἑαυτοῖς. » Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀρχεῖ ἡ τῶν 
xaxGv ἀποχὴ πρὸς τὸ τυχεῖν τῆς βασιλείας, ἀλλὰ 
δεῖ xol τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐργασίας (εἰ γὰρ ἑλλείφο- 
μεν ἀγαθῇ πράξει ", εἰς γέενναν ῥιπτόμεθα, κἂν pt 
xaxbv πράξωµεν, ὡς δῆλον ἀπὸ πολλῶν bv τοῖς 
Εὐαγγελίοις )' διὰ τοῦτο ὁ Παῦλος τὰ φαῦλα ἀνελὼν, 
ἐπὶ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν παρακαλεῖ, xal φησι’ 
« Γίνεσθε χρηστοὶ, » πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ὀργῆς: 
« εὔσπλαγχνοι, » πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς πικρίας' 
« χαριζόμενοι ἑαντοῖς, » τουτέστι͵ συγγνωμονιχοὶ, 
xal τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἀφιέντες, πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῆς καχίας καὶ βλασφηµίας. 

« βαθὼς καὶ ὁ θεὺς ἐχαρίσατο ἡμῖν * ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. » Ἐπειδὴ δυσωπητικώτερα τὰ παραδείγματα, 
τὸν θεὸν παράχει εἰς ὑπόδειγμα. Καὶ Ἡδύνατο μὲν 


εἰπεῖν, ὅτι ὁ Geb, εἶπεν « "Άφετε καὶ ἀφεθήσε-- 


σθε ** πλην Enel τοῖς μέλλουσιν ἀπιστοῦσι πολλοὴ, 
τὰ προγεγονότα παράγει εἰς τὸ µέσον, xal φῆσιν, 
ὅτι «0 θεὸς Σχαρίσατο ἡμῖν *. » Πῶς; « Ἐν Χριστῷ, h 
τουτέστι, μετὰ oU κινδύνου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ χαὶ τῆς 
σφαγῆς αὐτοῦ. Σὺ μὲν γὰρ ἴσως ἀχινδύνως χαρίζῃ, 
ἐχεῖνος δὲ οὔχ οὕτως ' xal σὺ μὲν τῷ ἁδελφῷ σου, 
ἐχεῖνος δὲ got ἐχθρῷ ὄντι áo xe καὶ ἐχαρίσατο, "Opa 
δὲ, πῶς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, Χαριζόμενοι ἀλλήλοις, εἶπε 
τὸ, « Ἑαυτοῖς' » δειχνύων ὅτι ὅταν ἄλλοις £v! χαρι- 
ζώμεθα, εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν χάριν ποιοῦμεν ἔχα- 
στος. 
ΚΕΦΑΛ. 18, 

« Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ 8:00, ὡς τέχνα &va- 
πησά.» Ὡς ὁ Δεσπότης σε ἠγάπησεν, ἀγάπησον ab 
τὸν ἀδελφὸν, καὶ ἐμιμήσω θεὸν κατὰ τὸ δυνατόν. OO 
yàp ἔστιν ἂνιαῦθα πενίαν αἰτιάσασθαι, καὶ θἰπεῖν, 
ὅτι Ἐὰν ἀρήσω, ζημιοῦμα:' ἀλλ᾽ ἄφος τῷ πταίἰσανκι 
ἁδαπάνως xal ἀζημίως, xai ἐχέρδησας μέγα, € 
Μιμήσασθαι τὸν θεόν. Εἶτα καὶ ἄλλην ὃ αἰείαν εὖὐ- 
Ἱενεστέραν Ὁ τίθησιν, ε Ὡς τέχνα» γὰρ, φησὶν, 
εἀγαπητά » οουτέατι, Καὶ ἄλλην 1* ῥνάγκην ἔχετε 
μιμεῖσθαι τὸν Πατέρα ὑμῶν !!, Ἐπεὶ 55 οὐ πάντα 
τὰ τέχνα μιμεῖψαι τὸν πατέρα, προσέθτ/χα τὸ, « Άγα- 
πητά  » οἱ γὰρ φιοῦτοι τοὺς πατέρας μιμοῦνται, 

ε Καὶ περιπατεῖτε iv ἀγάπῃ, καθὼς χαὶ ὁ Xpe 
στὺς 1* Ἰγάπησεν ὑμᾶς, xal παρέδωχεν ἑαυτὸν προασ- 
φορᾶν καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὁσμὸν εὐωδίας. » "Mob 
ἡ πάνοων ὑπόθεσις ταύτης 'fàp οὔσης, οὗ χραυγὴ. 
οὗ θυμὸς, οὐ βλαεφηµία, ἀλλὰ πάντα ἀνῄρηται : διὸ 
ὕστερον τὸ κεφάλαιον vouvo τέθειχε !2. Διδάσχει δὲ 
χαὶ πόθεν Σγενόµεθα τέχνα. ὅτι ἐκ τῆς ἀγάπης. 
Οὐγοῦν περιέποιν ταύτην ὀφείλομεν, ὡς πρόξενον 
γενομένην τῆς θείας νἰοθεσία.. "cep γὰρ νοσοῦν- 


» Matth. η, 39ὔ. * Luc. τι, 57. 


subservantes, propterea adjicit, « Cum omni mali- 
Lia, » hoc est, et modíca et magna. 

Vrns. 52. « Estote autem invicem comes, mise- 
ricordes, condonantes vobisipsis. » (uia non satis 
est a malis abstinere ut regnum assequaris, sed 
bonorum operum peractio etiam est necessaria ( si 
enim bonum operari pretermiserimus, in gehen 
nam praecipitamur, etiamsi malum non operemur, 
ut ex multis Evangelii locis liquet 3) ; hanc ob rem 
Paulus, sublatis malis, ad bonorum operationem ad. 
hortatur, « Estote, « inquiens, « comes, » ad oppo- 
silionem ire: « misericordes, » ut opponat ama- 
rulenti: : « condonantes vobisipsis, » hoc est, ad 
veniam inclinati : et peccantibus dimittentes, ut 
opponat imalitis et blasphemiz. 

« Sicut et Deus donavit nobis in Christo — esu. » 
Quoniam exempla magis movent, Deum pro exém- 
plo producit. Potuisset quidem dicere, Deus dixit, 
« Dimittite, et dimitetur -vobis ο : » verumtamen 
quia de futuris rebus plerique dubitant, qu: jam 
ante transacta sunt, in medium promit, inquiens, 
« Deus donavit nobis. » Quomodo ? [n Christo, 
hoc est, cum periculo F'ilii sui maetationeque ejus. 
Tu fortasse citra periculum donas ; ille vero non 
sic: ac tu. quidem fratri tuo ; ille vero tibi, cum 
hostis esses, remisit ac donavit. Observa autem 
quomodo pro eo quod diceret, donantes alter atte:! 
dixerit, « Vobis ipsis, » ostendens per hec, qaod si 
A05 aliis alii donemus, in nos ipsos singuli gra? 
tiam impendimus. 


CAPUT Y. 

Vrgns. 1. « Estote ergo imitatores Dei, sieut filii 
dilecti. » Quemadmodum Dominus te dilexit, sic tu 
dilige fretrem, tum imitatus es Deum pro viribus. 
Non lioet enim hie paupertatem causari, ac dicere, 
Si remisero, dammum petior : sed illi qui peceat, 
gratis renilue, ac sinssumptu,'ei lucratus es magnum 
thesaurum, nempe quod Peum imitatus es. Deinde 
οἱ aliam causam prseclariovem ponit : « Sicut ΙΙ,» 
inquit, « dilecti : » hoc est, et aliam neeessitatem 
habetis, imitandi nimiruwn Patrem vesuum. Quo- 
niam vero non omnes liberi imitantur patrem, ap» 
posuit, e dilecti : » tales enim patrem imitantur. 

Ὕκαν. 2. « EA atnbulate in dilectione, sicut et 
Christus dilexit vos, et tradidit seipsum oblaüonem 
et hostiam Deo in odorem bons fragramige. » En 
omnium fundumentum ebaritas, Ubi onim hae est 
non clamor, non irs, non Mesphenie, sed enia 
enblata sunt: propterea postremo summsm hane 
poeuit. Decet autem e$ uude facti simus liberi, 
ex Charitate videlicet. Quere hane sectari. debo» 
mus, tanquam eam qua nobis prebe»t lior 


Varie lectiones. | 
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plecti debemus : per hanc enim tradidit. seipsum 
pro nobis Dominus. Atqui ille pro inimicis quidem 
wadidit scipsum, iu vero amicis parces. Quare 


tum vere imitaberis Cliristum, quando hostibus be- 


nefeceris. Tum enim servatur. quod ait, « Sieut. » 


Et pro hostibns mori, istud est hostia et odor 


bon:x fragrantiz, Hoc enim et Christus factus est, 
moriens pro nobis hostibus. Atque hoc est initari 
Deum. 

Vgns. 9. « Fornicatio autem, et omnis immun- 
diiia, aut avaritia, nec nominetur apud vos, sicut 
decet sanetos. » Cum dixisset de amara passione 


ire, venit ad minus malum, concupiscentiam vide- B 


licet : quemadmodum οἱ legislator cum dixisset, 
« Non occides, » quod est ire, secundo subjun- 
xit, « Non committes. adulterium, » quod est con- 
ceupiscentime. Ut enim amarulentia, vociferatio et 
blasphemia, ab ira proficiscuntur : ita a. concupi- 
scibili animz appctitu fornicatio et in:puritas et ava- 
riia. Pari namque ratione pecunias amamus et 
corpora, Ne nominentur igitur apud vos hujus- 
modi, sed "toti sitis puri. Verba enim ad opera viam 
priebent, Itaque si saucti estis, el lingua vestra san- 
€:a sit. lufert autem deinceps : 

0G  Vrns. 4. « Turpitudo et stultiloquium, aut 
facetix, quae non sunt decentia, sed magis gratia- 


ΤΗΕΟΡΗΥΙΡΕΟΤΙ BULGARLE ARCHIEP. 
sdoptionem. Quemadaiodum enim :grotantes. si A τες, ἐὰν ὠφεληθῶμεν Qapuáxo zw, x3 αὐτὶ « 
a'juvemur pharmaco quopiam, ipsum etiam pbar- 
maci uomen veneramur : sie et charitatem am- 


Mo 


[v ο) 
ὄνομα τοῦ φαρμάχου τιμῶμεν ' οὕτω καὶ τὴν ἀγά- 


πην περιέπειν ὀφείλομεν διὰ ταύτην γὰρ παρέδω- 
xsv ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Δεσπότης, Καίτοι ἐχεῖνος 
μὲν ὑπὲρ ἐχθρῶν παρέδωχεν ἑαυτὸν, σὺ 6: τῶν οί. 
λων φείσῃ. Ὥττε τότὲ ὄντως µιήσῃ Ἀθιστὸν, ὅταν 
τοὺς ἐχθροὺς sb ποιῆς. Τὸ γὰρ, « Καθώς, » τύτε 
σώζεται ' χα. τὸ ὑπὲρ Σχθρῶν ἀποθανεῖν, τοῦτό ἐστι 
θυσία xai ὁσμῆ εὐωδίας " τοῦτο γὰρ xal ὁ Xptot^; 
Υέχονεν, ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἐχθρῶν" τοῶτή 
ἐστι µιµέσασθαι τὸν θεόν. 


« Πορνείᾳ δὲ xai τᾶσα ἀχαθαρσία, ἡ πλεονεξία, 
μηδὲ ὀνομασέσθω παρ' ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις,ι 
Εἰπὼν περὶ τοῦ πικροῦ πάθους τοῦ θυμοῦ, ἆλθεν [xai] 
ἐπὶ τὸ ἧττον κακὸν, την ἐπιθυμίαν: ὡς χαὶ ὁ νοιο 
θέτης εἰπὼν τὸ, « Οὐ φονεύσεις, » ὅπερ ἐστὶ τοῦ fv. 
μοῦ, δεύτερον ἔταξε τὸ, « OO μοιχεύσεις, » ὅπερ ἐστὶ 
τῆς ἐπιθυμίας. Ὥσπερ γὰρ ἡ πιχρία, xa ἡ χραυγὶ, 
xai ἡ βλασφημία, τοῦ θυμοῦ:. οὕτω xai τοῦ ἐπιθ». 
μητικοῦ, fj πορνεία, xav fj ἀχαθαρσία, xo ἡ πλεον- 
εξία ' τῷ γὰρ αὐτῷ xa! χρημάτων ἑρῶμεν καὶ σω- 
µάτων. Μηδὲ ὀνομαξέσθωσαν οὖν παρ ὑνῖν τὰ 
τοιαῦτα, ἀλλ ὁλόχληροι χαθαρεύετε * οἱ γὰρ λόγο:, 
ὁδὺς πρὸς τὰ πράγματα. Ὥττε εἰ ἅγιοί boxe, xoi ἡ 
γλὠσσα ὑμῶν ἁγία ἔστω. Ἐπιφέρει δὲ xal ἑξῆς' 


« Kal αἰσχρότης, xal µωρολογία, 7) εὐτραπελία, 
τὰ οὐκ ἀνήχρντα, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. » Ὥστερ 


rum actio. » Quemadmodum clamorem removit, qui c τὴν χραυγὴν περιεῖλεν, ὄχημα οὖσαν τῆς ὀργῆς' 


est ire vehiculum : sic nunc turpiloquentiam et fa- 
cetias, quae sunt foruicationis vehiculum. Ne dicas 
enim facetias, neque turpia, el exstinxisti flummam 
fornicationis. Deinde ne videatur nimium severus 
et morosus, quippe qui urbanitatem exscindal, cau- 
sam intulit, inquiens : « Qua non suut decentia, » 
lioc est, quze nibil ad vos spectant. Ut enim coria- 
rio non licet quidquam facere eorum qua non suut 
sums artis, hauc ad rationem Christianus sanctus 
factus non debet loqui quz: minime conveniunt ad 
sanctificationem : quie enim nulli sunt. usui, nihil 
ad nos. Sod si quid loqui velis, gratiarum acilo sit 
tibi quodvis verbum ; 4c si consueveris gratias 
agere, recordaberis ex quali qualis sis f.ctus, et 
lugebis m»sla tua, admiraberisque ad stuporem 
'usque eum, qui tantis te dignatus sit bonis, nec tibi 
vacabit aliud quiddam dicere, Non enim risus face- 
tiarumque przsens tempus est, sed luctus et certa- 
minis. Hosiis circuit deutibus frendens adversus te, 
a^ tu ludis et urbanitatem exerces ? Difficile eniin 
est te illum vincere, etiamsi acriter certes ; quauto 
megis si ludus! Quid autem est facetus? Facilis, 
qui omnia flt, facile permutans sermones. lloc au- 
tem est meutis instabilis et alienz ab iis qui petra 
srviunt., ' 

VzBs. 5, 6. « lloc euim sciatis, quod oinnis forni- 


οὕτω νῦν τὴν αἰσχρολογίαυ xaX εὐτραπελίαν, ὄχημα 
οὖσαν τῆς πορνείας. Μη εἴπῃῆς Υὰρ, φησὶν, ἁστεῖα, 
μηδὲ αἰσχρὰ, xal χατέσθεσας τὴν φλόγα τῆς πορ" 
νείας. Εἶτα ἵνα pi δόξῃ βαρὺς καὶ δύσχολος, ὡς &x- 
χόπτων τὴν εὐτραπελίαν, ἐπήγαγε xal τὴν αἰ-ίαν, 
εἰπών' «Τὰ μὴ ἀνήχοντα, » τουτέστι, Τὰ οὐδὲν 
πρὸς ὑμᾶς. Ὥσπερ yàp ὁ σχυτοτόµος οὐχ ἀνέξεταί 
τι ποιεῖν 1* τῶν μὴ ἀνηχόντων εἰς την αὐτοῦ τέχνην' 
οὕτω xat ὁ Χριστιανὸς ἅγιος γενόμενος, oüx ὀφεβει 
λέγειν τὰ [αὐτοῦ] μὴ ἀνήχοντα εἰς ἁγιασμόν. Τὰ yàp 
οὐκ ἐν χρείᾳ, οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. ἸΑ λλ’ ἂν θέλῃς λέ- 
γειν τι, εὐχεᾳριστία ἔστω σοι πᾶν ῥῆμα". xal ἐὰν 
ἐθισθῇς εὐχαριστεῖν, ἀναμιμνησθήσῃ |" τίς iv sl 
γέγονας, καὶ πενθήσεις ἐπὶ τοῖς σοῖς xaxoi, χαὶ 
ὑπερεχπλαγ/σῃ τὸν τοιουτων 35 σε ἀξιώσαντα, xai 
οὐδὲ καιρὸν ἕξεις ἄλλο τι εἰπεῖν. OO γὰρ Ὑέλωτος f| 
εὐτραπελίας ὁ παρὼν καιρὸς, ἀλλὰ πένθους xol 
ἀγῶνος. 'O ἐχθρὸς περιίεισι τρίζων τοὺς ὁδόντας 
χατὰ σοῦ, xal ob παίζεις καὶ εὐτραπελεύῃ; Kol 
ἀγωνιζόμενον Yàp δυσχερὶς αὐτοῦ περιγενἑσθαι 
πόσῳ γε μᾶλλον παίζοντα; Τί 66 ἐστιν ὐτράπελος; 
*O εὔχολος, ὁ πάντα γινόµενος, ὁ εὐχόλως περιτρέ- 
πων τοὺς λόγους * τοῦτο δὲ ἁστάτου γνώμης καὶ &- 
λοτρίας τῶν τῇ πέτρᾳ δουλευόντων. 


« Τουτο γάρ ἐστε γινώσχοντες, ὅτι Ts πόρνος, 1 


Varie lectiones. 
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EXPOSITIO IN EPIST. AD EPIIES, — CAP. V. 


16 


ἀχάβαρτος, fj πλεονέχτη», ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, A cator, aut immundus, aut avarus, qui est idolorum 


οὐκ ἔχει χληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείχᾳ τοῦ Χριστοῦ 
χαὶ θεοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς ἁπατάτω κχενοῖς λόγοις. 1 
Πσάν τινες, ὡς Éotxev, οἱ λέγοντες παρ) Ἑτεσίοις, 
τι φοθῆσαι θέλων ὁ GO:b;, ταῦτα ἀπηγόρευσε τὰ 
εὐτελῆ. TE γὰρ ἄτοπον τὸ εἰπεῖν, Μωρὲ, ἵνα ἔνοχος 
γένηται γεέννῃ ὁ εἰπών; πῶς δὲ ὁ πλεονέχτης εἰδω- 


λολάτρης; Τούτους οὖν αἰνίττεται ὁ ᾿Απόστολος "τι c 


δηλοῖ δὲ xai f; ἐπαγωγή : εΜηδεὶς ὑμᾶς ἁπατάτω 
χενοῖς λόγοις. » Κενοὶ γὰρ λόγοι οἱ πρόσχαιρον χά- 
piv ἔχοντες, ἐπὶ δὲ τῶν ἔργων ἄχρηστοι δειχνύµενοι, 
xal ἁπάτη τὸ τοιαῦτα χαξίζεσθαι. "Ott γὰρ à πλεον- 
έχτης εἰδωλολάτρης, µάνθχνε" « OS δύνασθε Θεῷ 
δυυλεύειν καὶ Μαμμωνᾷ.» ᾽Απέστη ἄρα ἀπὺ θεοῦ ὁ 
πλεονέχτης. δουλεύει δὲ χρυσῷ ' πῶς οὖν οὐκ εἰδω- 
λολάτρης» El δὲ λέγει "3, 05: θὐὺχ ἕστησεν * εἴδω- 
Ἂων, τί τοῦτο; Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀστειότερο: τῶν Ἑλλή- 
vuv εἰδώλοις προσχυνεὶν ὡμολόγουν, ἀλλὰ τῇ Ἄφρο- 
δίτη τυχὸν, καὶ τῷ "Αρει ' ταῦτα δὲ πάθη. ᾽Αλλ’ o9 
σφάζει 10 πρόθατα * ἀλλὰ ἀνθρώπους χαὶ φυχὰς λο- 
γιχάς. Οἱ Ἕλληνες τοῖς τοῦ Θεοῦ κτίσµασι προσ- 
εκύνηταν, ὁ δὲ πλεονέχτης τῷ ἑαυτοῦ ποιήµατι 
προσχυνεῖ. O2 *! γὰρ ó θεὺς πλεονεξἰαν ἐποίησεν, 
ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ἁπληστια. Οἶμαι δὲ τὸν Παῦλον ἀπὸ 
τοῦ Δχδὶδ τοῦτο εἰπεῖν τρόπον ἕτερον. Ἐχείνου γὰρ 
λέγοντος, « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ ypu- 
σίον, » ἀντιστρέφαι τοῦτο κατὰ τὴν μεγάλην αὐτοῦ 
σοφίαν, ὅτι τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον, εἴδωλα. 


cultor, nou habet hiereditatem in regno Christi οἱ Dei. - 
Nemo vos seducat inanibus verbis.» Fuerunt ronnulli 
ut videtur, apud Ephesios, qui dicerent quod Deus 
hsec levia prohibuerit, ut perterrefaceret. Quz enim 
absurditas est dicere, Stulte, ut propterea quispi;un 
gehennse obnoxius fiat? Et quomodo avarus e:t 
idololatra ? Hos itaque potat hoc loco Apostolus, 
quod et illatio indicat : « Nemo vos seducat inan'- 
bus verbis. » Inania enim verbà sunt, qux gratiam 
temporariam habent; ad opera vero, inutilia de- 
moonstrantur : estque impostura hujusmodi verba 
facere. Quod autem avarus sit idololatra, disce : 
« Nou potestis Deo servire eL mammonz P.» Deficit 
itaque a Deo avarus, et inservit auro : qui igitur 


B non fuerit idolorum cultor ? Porro si dicat, Non 


erexi idola, quid tum postea? neque enim genti- 
les urbaniores se idola adorare fatebantur, sed 
'Venerem fortasse et Martem : ista autem animorwun 
sunt affectus. AL non macetat oves : homines tamen 
imaetat et aniinas rationales. Gentiles Dei creaturas 
aderabant : avarus autem suum A407 ipsius fi- 

mentum adorat. Non enim Deus avaritiam condi- 

it, sed nostra insatiabilitas, Opinor autem Paulum 
a Pavide hoc dicere, alio tamen modo. lllo enim 
asseverante , « Simulacra gentium, argentum οἱ 
aurum P' » ; ipse pro sua magna sapientia invertit, 
Argentum, inquiens, et aurum sunt idola, Proinde 


Οὐχοῦν ὁ λατρεύων ἀργυρίῳ xal χρυσίῳ, εἰδωλολά- α qui colit argentum et aurum, omnino cst idoloru n 


τρης πάντως. 

« Ak ταῦτα yàp ἔρχεται dj ópyh τοῦ θεοῦ ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. » Ἡ διὰ τὴν πορνεἰαα xal 
^t ἀχαθαρσίαν, καὶ τὴν εἰδωλολατρείαν ' f| διὰ τοὺς 
τοιούτους λόγους τῶν ἁπατεώνων. ᾿Απειθείας δὲ 
νίοὺς, τοὺς σφόδρα ἀπειθεῖς, τοὺς τῷ θεῷ ἀπιστοῦν- 
τας, τοὺς τὰ το:αῦτα δογµατίξοντας. 

« Mi οὖν Ὑίνεσθε συµμµέτοχοι αὐτῶν * τε γάρ 
ποτε σχότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίφ.» ἸΑλλ' ὑμεῖς, 
φταὶ, μὴ οσυγχοινωνεῖτε αὐτοῖς. Εἶτα ἀναμιμνή- 
σχξει "3 αὗτους τῆς προτέρας χαχίας, λέγων ' 'Evvo- 
ᾖσατε τί τε, χαὶ τί γεγόνατς, καὶ ὅτι ἀπὸ σχότους, 
φῶς. Ἡρότερον 39 μὲν γὰρ xai xata τὰ δόγµατα xat 
κατὰ τὸν βίον, σχότος αὐτόχρημα fte * vov δὲ qux 
iste, ἅτε xa θεὸν ἐπεγνωκότες, χαὶ ἔργα φωτὸς µετ- 
ιόντες.-Τ οῦτο δὲ γέγονεν ὑμῖν, οὖχ ἀπὸ τῆς ὑμετέ- 
pac ἀρετῆς, ἀλλ ἐν Κυρίῳ, τουτέστι διὰ τῆς θείας 
χάριτος. Οὐκ οὖν ὀφείλετε τοῖς viol; τῆς ἀπειθείας 
χοινωνεῖν, ἐφ' οὓς ἔρχεται d) ὀργή * ποτὸ γὰρ ἥτε 
τοιοῦτοι χαὶ ἄξιοι ὀργῆς * νῦν δὲ οὐχέτι’ μὴ οὖν πα- 
λινδρομήσητε πρὸς τὸ σχότος. 


€ Ὡς τέχνα φωτὺς περιπατεῖτε. » Τουτέστιν, εὖ- 
σχηµόνως, xal ὡς εἰχὸς, τὸν bv φωτὶ περιπατοῦντα. 
Μᾶλλον δὰ χαὶ ἄλλοις φῶς ἡμᾶς εἶναι διαχελεύεται. 
Tà γὰρ τοῦ φωτὸς τέχνον, πάντως xoi αὐτὸ φῶς. 

P Matth. vi, 14. P» * Psal. cxni, 4. 
| 

'7 Παῦλοςο. 
toy ο. 


9 λέχεις ο. | ἕστησα O. 


cultor. 

Propter hec enim venit ira Dei in filios iuobc- 
dientiz. » Vel propter fornicationem et impuritatem, 
vel propter idolorum culturam, vel propter hujus- 
modi deceptorumsermones. Inobedientisz autem filios 
dicit valde inobedientes, a Deo deficientes, ac tra- 
dentes hujusmodi dogmata. 

Vgns. 7. « Nolite ergo effici participes eorum. 
Ersüs enim aliquando tenebra, nunc autem lux in 
Domino. » At vos, inquit, ne communicetis eis. 
Deinde scelera priora eis ad memoriam revocat. Cogi- 
tate, inquiens, quid eratis, et quid facti sitis, quod 
a tenebris lumen facti sitis. Primum quidem et in 
dogmeiibus, el in vit:e conversatione, tenebre re 
ipsa eratis : nunc vero lumen estis, utpote et Deum 
cognoscentes, et opera lucis facientes. Hoc autem 
contigit vobis non a vestra virtute, sed «in Domino, » 
hoc est per divinam gratiam. Non debetis igitur filis 
inobedientiz et incredulitatis communicare, in quos 
venit ira. Quondam enim eratis lales  dignique ira, 
nunc autem non porro : ne igitur rursus curratis 
ad tenebras. 

Vgns. 8. « Ut filii lucisambulate. » lloc estdecoroc, 
et quemadmodum decet eum qui in lumine ambulat. 
Quin potius aliis etiam nos lumen esse jubet : lumi - 
nis enim filius omnino et ipse lumen est. 


Varie lectiones. 
$9 σφαχιάτειο 
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οἱ justitia et veritate. » Veluti interpretatur nobis 
quis sit fllius lucis, inquiens, qui fructam Spiritus 
liabet. Ipse enim Spritus fructum profert, non illa 
qua praediximus, verum contraria potius : benita- 
tem qua amaruleutie et ir, justitiam quas avariti, 
ac veritatem qua impuritatig falsae voluptati oppo- 
nitur, Omnem autem bonitatem dicit, qus$ erga onues 
601, nedum amicos, sed magis erga hostes. 


Vrns. 40, « Probantes quid Μι beneplacitum 
Domino. » Probare perfectorum est, qui judicare 
possunt. Imperfeciss itaque 46 reproba sentis est, 
non eligere, neque volle qua Deo plaeeant, quales 
sunt supra cominemorati affectus. 

Vgns. $t, 12. « Fi «e communicetis operibus 
infructuesis teoebrorum, magis autem et 08 
redarguite. Θ enhn jin occulto fiant ab ipsis, 
turpe est etam dieere. » lufrugifera sunt tene- 
brarum et peccati opera : nihil enim fructus. fo- 
runt preter moriegs et ignominiam. Nou oportet 
igitur commusicare talibus operibus, sed arguere 
potiua, hoo est igsiruere talia agentes. (Quomodo 
igitur Jio iu loco dicit, « Ne judicetis?» Pro eo 
quod est, Ne'eondemnetis. Aliud autem est erguere, 
et aliud condemnare. Arguere enim ad emendatio- 
nem perünet: condemaare vero ad convicium οἱ 
diffamationem. Praterea, Non judicate, de minimis 
peccatis dicit. Infert itaque, « Quid autem vides 
festucam in oculo fratris toj 4? » Clam autem netat 
Paulus nefarias quasdam ree, qux apud Éphesios 
peculiariter locum habebant, 

Vgns. 45. « Guinia autem que arguuntur, 4 
lumine masifestantir. » Cum dixisset, Vos estis 
lumen , lumen autem argnit qui in tenebris fiunt, 
iufert : Si igitur vos virtutibus conspicui sitis, non 
potuerunt insere scelosti. Ut enim lucerna lucente 
fur non ingreditur ; sic lumine virtutis vestre ful- 
gente, illi capieutur, a vobis prxsertim sermenibus 
eradiendi vim habentibus redarguti. 

« Omne enim quod manifestetur, lumen est. » 
Quemadmodum volnus si contegatur, nullam curam 
recipit, sic ei peccatum, Cum autem manifestatum 
fuerit, efficitur jux, non peccatum ipsum, edmterum 
is qui operatus est. Cum enim redargutus resipuerit, 
aoc remissionem consecutus fuerit, nonne ejus tene- 
bre mundaue sent? Vel, Vita vestra, inquit, ma- 
nifesia cum sit, lumen est : nemo enim fidem et 
actionem irreprehensibilem abscondit, Quse vero 
oecultaptur, propterea quod digna sunt tenebris 
eccultàutur : que arguere oportet et. mauifestare, 

Vgps. 14. « Propterea. dicit : Expergiscere qui 
dormis, ei surge ex mortuis, et illucescet tibi Chri- 
g1us. » Dormientem et mortuuin peccatis hic immer- 


4 Matth. vi, 2. 


THEOPHYLACTI BULGARLS ARCHIEP. 
VgR5s. 9. « Fructus enim Spirítus in omni boniiate A 
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ε Ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ Πνεύματος kv πάση ἀγαβω. 


«σύνῃ, καὶ διχαιοσύνῃ, καὶ ἀληθείᾳ. » Ὥσπερ ἐφερ- 


μηνεύει ἡμῖν, εἰ ἐστι tb τέχναν τοῦ φωτὰς, xal quay 
ὅτι τὸ ** τὸν καρπὺν τοῦ Πνεύματος ἔχον 09 - €) γὰρ 
Πνεῦμα καρποφορεῖ, οὐχ ἐχεῖνα & προείποµεν, ἀλλὰ 
τὰ ἑναντία, την ἀγαθωσύνην, Ἶτις «S πιχρίᾳ xal τὴ 
ὀργὴ ἀντίχειται' δικαιοσύνην, Ἆτις ἑναντία «i 
πλεονεδίᾳ' xal τὴν ἀλήθεια»ν, fiu; ἀνθέστηχε d 
ψευδεῖ ἡδονῇ τῆς ἀπαθαρσίας. Πᾶσαν δὲ ἀγαθωσύνην 
λέγει, τὴν «pb; πάντας, οὗ μόνον φίλους, ἁιλὰ TT M 
Àev πρὸς τοὺς ἀχθρούς. 

c Δοχιμάζοντες, τί ἔστιν εὐάρξστον τῷ Kuply. ) 
T6 δοχιµάζειν, τῶν τελείων ἐστὶ, τῶν κρίνειν ὄννε- 
µένων, "Dore ἀτελοῦς καὶ ἀδοχέμου διανοίας eb μὴ 
τὰ τῷ Κυρίῳ ἀρέσχόντα αἱρεῖσθαι, οἷα τὰ ἄνω εἰ- 


B ρυµένε πάθη. 


c Καὶ μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρ. 
ποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἑλέγχετε. Τὲ yàp 
κρυφἢ γινόμενα ὑπ᾿ αὐτῶν, αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν.) 
"λχαρπα τὰ τοῦ σχότους xol τῆς ἁμαρτίας ἔργα" 
οὐχ ἄλλο γὰρ χαρποφοροῦσιν, εἰ μὴ θάνατον xat al- 
σχύνην. Οὐκ οὖν δεῖ συγκοινωνεῖν τοῖς ἔργοις τούτοι, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἑλέγχειν, 5 ἐστι παιδεύειν τοὺς τὲ 
τοιαῦτα πράττοντας. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ qrot* «Mh 
κρίνετε; Αντὶ τοῦ, Mh χατακρίνετε. "AX 5 
ἔλεγχος, xaX ἄλλο χατάκριαις * ὁ μὲν γὰρ ἐπὶ διορ- 
θώσει, f; δὲ ἐπὶ μώμῳ καὶ ἐχπομπεύσει. "Άλλος τε 
τὸ, « Mt χρίνετε, » περὶ τῶν ἑλαχίστων ἁμαρτημά- 
^ov. φησίν. Ἐπάγει οὖν, «Τί δξ βλέπεις τὸ χάρφος c 


C ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ; » Αἰνέττεσται δὲ ὁ 


Παῦλος ἀδῥητοποιίας τινὰς ἓν τῇ Ἐφέσῳ ἔπιχωρια 
ζούσας **, 


€ Τὰ δὲ πάντα ἑλεγχόμενα, ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανε. 
ροῦται. » Εἰπὼν, ὅτι Φῶς bate, τὸ δὲ φῶς ἐλέγχει τὰ 
bv τῷ σχότει γινόμενα, ἐπάγει * "Av τοίνυν dire ὑμεῖς 
ἑνάρετοι, οὗ δυνῄσονται λαθεῖν οἱ πονηροί. Ὡς Υὰρ 
λύχνου φαΐνοντος ὁ χλέπτης οὐχ ἂν ἐπεισέλθη ᾿ οὗτω 
τοῦ φωτὸς τῆς ὑμετέρας ἀρετῆς λάμποντος,  ἐχεῖνοι 
ἁλώσονται, ἄλλως τε xal ὑφ' 3" ὑμῶν λύγοις παιδε» 
τιχοῖς ἑλεγχόμενοι, 

« Πᾶν γὰρ τὸ φανερούµενον, φῶς ἐστιν. » Ὥσπερ 
τὸ τραῦμα καλυπτόµενον 3" οὐδεμιᾶς ἁπολαύει Üepa- 
πεία-, οὕτω xaX fj ἁμαρτία. ᾿Ἐπειδὰν δὲ φανερωθῇι 
γίνεται φῶς, οὐχὶ αὐτὴ ἡ ἁμαρτία, ἀλλ᾽ ὁ ἐργαζόμε; 
vog. Ὅταν γὰρ ἐλεγχθεὶς µετανοῄσῃ, xaX ἀφέσεως 
εύχῃ, οὐχ ἐξεχαθάρθη ἀὐτοῦ τὸ σκότος; "H, ὅτι 'O 
μὲν ὑμέτερος βίας, φησὶ, Φανερὸς v, φῶς tsuv' 
οὐδεὶς γὰρ χρύπτει τὴν ἁμώμητον πίστιν χαὶ πρᾶ- 
ξιν. Τὰ δὲ χρυπτόµενα, διὰ τὸ ἄξια εἶναι σχότους 
κρύπτεται, ἃ δεῖ ἐλέγχειν xal φανεροῦν. 


(Aib λέγει’ Ἔγειραι, 0 χαθεύδιον, xai ἀνάστα ix 
«y vexpiov, xol ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. » Kate) 
δοντα χαὶ νεχρὸν τὸν Ev ἁμαρτίχις qnsl. Καὶ v3 


Varie lectiones. 
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ἑυσώδης ἐστὶν ὣς ὁ νεχρὸς, καὶ ἀνενέργητος, ὡς Α suni dicit, Eque namque viros est. odoris ο ΙΤ 


ὁ χοθεύδων, καὶ ὀνειρώττθ;, xal φαντάζεται τὰ áv- 
υπόστατα. "Οταν οὖν ἐγερθῇ τις ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας, 
τύτε ἐπιφαύσει αὐτῷ ὁ Χριστὸς, τοοτέστιν, ἐπιλάμ- 
je, ὥσπερ καὶ ὁ ἥλιος τοῖς ἐξ ὕπνου ἐγερθεῖσιν. 
"Eo; γὰρ ἂν ἐν ἁμαρτίαις ἐστὶ, μισεῖ τὸ φῶς, xal 
οὐχ ἔρχετας πρὸ; αὐτό **, O0 περὶ ἀπίστων δὰ ταῦτα 
µόνον φηδὶν, ἀλλά καὶ περὶ πιστῶν. Εὔροις δ᾽ ἂν 
διαφορὰν vou τε καθεύδοντος xal τοῦ νεχροῦ. Πολλοὶ 
γὰρ τὸ καχὸν μὲν ποιοῦντες, τῷ πραττοµένῳ δὲ o) 
συναινοῦντες, καθεύδοντες ἂν λεχθεῖεν ' οἳ καὶ ταχέως 
διυπνίζοντα: * πρὸς οὓς τὸ, ε Ἔγειραι. » "Άλλοι δὲ 
χαὶ ποιοῦσι τὸ κακὸν, xai συνηγοροῦσιν * of xal νε- 
χροὶ ἂν ὀνομασθεῖεν 99, ὡς δυσαναχλητότεροι πρὸς τὸ 
ἀγαθόν. Ὅμως καὶ τούτοις ὃ λόγος ἐμθοᾷ ὡς 'ἂν 
ἀνασταξεν ' οὗ γὰρ ἁπογνωστέα ἡ τρεπτὴ φύσις. 


« Βλέπετε οὖν, πῶς ἀχριθῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς 
ἄσοφοι, ἆλλ᾽ ὡς σοφοί.» Καὶ ἔτι τὴν πιχρίαν xat 
τὴν ὀργὴν ἐκκαθαίρει, ὡς ἂν εἰ λέγων αὐτοῖς, ὅτι 
Πρόθατά ὅστε μεταξὺ λύχων, πολλοὶ πρὸς ὑμᾶς 
ἀγριαίΐνουσι, καὶ οἱ οἰχειότατοι. βλέπετα, μηδενὶ 
Gris ἀφορμὴν ἔχθρας πλὴν τῆς πίστεως, μηδεὶς 
ὑμῶν 5) ἕτερόν τι ἐγχαλείτυ, ἀλλὰ xai τιμὴν xal 
ὑπαχοὴν πᾶσαν ἐπιδείχνυσθε, ἔνθα μὴ ἡ πίστις βλά- 
πτηται, καὶ ττεριστεραὶ γίνεσθε, Τοῦτο γὰρ σοφίας, 
^d φρονῄσεως, τὸ τηρεῖν ἑαυτοὺς ἀνεπιλήπτους, 
μήδενα ἀμυνομένους. 


mertuus, et. vacans perinde actione, ac dormiens, 
et sounnia videt, et imaginatur ea. qux nopsubsistunt, 
Cum igitur excitatus fuerit quispiam a peceato, tua 
illuseet ei Christus, hoc est, fulgebit, sieut sol iis qui 
e somno suat excitati. Tantisper enim dum in pec- 


, eatis est, odit lucem, uec voni ad ipsam. Neu de 


infidelibus autem hec tantum dicit, verum et de 
fidelibus. Invenias αυίοιὰ discrimon inter dorinieu- 
tem et mortuum. Plerique enim qui malum quidem 
patrant, patratum autem nou cowprobant, dür- 
mientes dici possint, qui el celeriter exeitantur : ad 
quos perlinet quod dicit, « Expergiseere. » Nonnulli 
autem A409 et faciunt malum, et patrocitantur ei : 
qui mortui dici queant, ut qui difficilius ad bónum 


B revocari queant. Attamen et his verbum inclamat, ut 


surgant : non enim desperandum est de mutabili 
natura. 

Vrns. 15. « Videte itaquo quomodo caute ambu« 
letis, non quasi insipientes, sed veluti sapientes, » 
Amarulentiam adhuc iramque espurgat, perinde 
quasi dicat eis, Oves estis in luporum medio, multi 
erga vos feroci sunt animo, qui etiam familiarissimi 
videntur : videte autem ne cuipiam detis occasionem 
inimicitiz : visiddei causa, nemo vos inalio quopiam 
accuset, cadterum et honorem et omnem obediens 
tiam prestate, ubi fides non labefactetur, ac co» 
lumbarum vos more geratie. Sapientiz enim est 
alque prudentis, servare vosipsos irreprehenuibiles, 
neminem ulciscentes. 


1 Ἐξαγοραζόμενοι τὸν χαιρόν. » Ob ποικίλους C — V&Rs. 16. « BRedimentes tempus. » Non varios 


ἡμᾶς εἶναι δεδάσχει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, φησὶν, οὐχ ἔστιν 
ὑμέτερος ὁ καιρὸς, ἀλλὰ πάροιχοί &axe, xal ma ps mí 
ζημοι, καὶ ἀλλότριοι, μὴ ζητεῖτε τιμὴν καὶ δόξαν, 
μηδὲ ἐχδίχησιν, ἀλλὰ πάντα φέρετε, xày τούτῳ τὸν 
χαιρὸν ἐξαγωράζετα * πάντα κατάθεσθε ὅσα ἂν θέλω- 
σιγ. Ὥσπερ εἴ τις πλούσιος, ὁρῶν τινας ἐπιόντας ὥστα 
αὐτὸν ἀνελεῖν, πάντα δώσει καὶ ἐξελεῖται ἑαυτόν : 
οὕτω xal ὑμεῖς πάντα δότε, ὡς τὸ χεφάλαιον διασώ- 
σασθαι, την πίστιν λέγω. | 

€ Ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί slow. » Οὐ την οὐσίαν 
τνν ἡμερῶν διαθάλλει' οὐσία γὰρ ἡμέρας τὸ φῶς 
τυχὸν, xai αἱ ὡὥραι τίς οὖν πονηρίἰα iv τούτοις; 
ἀλλὰ δὰ τὰ iv ταῖς ἡμέραις γινόμενα, τὰς ἡμέρας 
δοχεῖ διαδάλλειν * χαθάπερ εἰώθαμεν λέγειν. Καχὴν 


nos esse docet, verum quia tempus non est vestrum, 
sed advenz estis, et peregrini, et exteri, ne quz- 
ratis honorem οἱ gloriam neque ulüonem, sed 
omnia ferie, atque in lioc tempus redimite : omnia 
eliam qua voluerint, permittite. Quemadmoduin si 
quis opulentus videat aliquos invadentes se ul 
ipsum interficiant, omnia dabit seque ipsum redis 
met: hunc ad modum ei vos omnia date, ut caput 
€t summain conservetis, nempe fidem. 

« Quoniam dies mali sunt. » Non dierum essen- 
tiam reprehendit, (essentia enim diei lux est for- 
lassis, et hore : qua igitur in bisce malitia est?) 
sed propier ea qua in diebus fiunt, easdem videtur 
incusare : perinde 46 solemus dicere, Malum diem 


ἡμέραν διήγαγον, διὰ τὰ &v ταύτῃ συμδάντα δηλαδὴ, D transegi, propler ea nimirum qua iu ipso eontige- 


& παρ᾽ ἀνθρώπων πονηρῶν ἐγένετο 5, ob παρὰ θεοῦ. 
Διὰ τοῦτο τοίνυν αἱ ἡμέραι πονηραὶ λέγονται, ὡς 
πονηροὺς ἀνθρώπους ἔχουσαι ἓν αὐταῖς χρατοῦντας 


€ Àià τοῦτο uh Ὑίνεσθε ἄφρονες, Ἀλλά συνιέντες τί 
τὸ θέληµα τοῦ θεδῦ. » Ἐπειδὴ, φησὶν, αἱ ἡμέραι 
πονηροὺς ἀνθρώπους ἔχουσιν, ὑμεῖς ὡς φρόνιµοι 
σπεύδετε μηδεµίαν αὐτοῖς ἀφορμὴν διδόναι' τοῦτο 
γὰρ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, «b ἐν πᾶσιν ἀνεπιλήπτους 
ἑαυτοὺς τηρεῖν, μετὰ τοῦ xal τὴν πίστιν φυλάττειν, 


runt, quz ab hominibus pravis facta sunt, non a 
Deo. Propterea igitur dies pravi dicuntur, tan- 
quai sceleratos howines in illis dominantes ha« 
beant. 

Vkns. 17. « Propterea non sitis imprudentes, sed 
intelligentes quie sit voluntas Dei. » Quia dies, 
inquit, pravos homines habeant, vos instar pruden- 
tium date operam, ne ullam eis occasionem detis, 
Hxc enim est voluntas Dei, ut vos in omnibus 
ineulpatos salva fide conservelis. 


Varie lectiones. 


ὃν τὸ φῶς ο. * νοµισθεῖενο. 3 ὑμῖν ϱ. ?* γίνονται 0. 
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corrigit: nam et vini immoderata potio iracundos 
facit ac temerarios. Quod autem immoderatum 
usum damnet, planum est ex eo, quod non dixit, 
Ne bibite: sed, « Ne inebriamini. » Temulentia 
autem est ab excessu ; nam vinum moderate sum- 
ptum εἰ sanitatem efficit (perinde ac ipsejetiaim ait 
ad Timotheum 7) et lztitian, ut David ait *. Rursus 
Scriptura ait : !* «Date vinum moerentibus, ac ebrie- 
tatem » sive profusionem « dolentibus. » Frontis 
enim asperitatem ὤ 10 et nebulas dissolvit : pro- 
pterea et corpora nostra Deus moderata et propor- 
tionabilia fecit, ut paucis sint contenta, et ad 
alteram vitam festinent. 

€ [n quo est luxus. » Hoc est immoderatus usus. 
Non enim servat, sed perdit non corpus solum, 
sed et animam : hzc enim est asotia, id est luxus, 
sive luxuria. Vel ἀσωτίαν juxta vulgi consuetudi- 
nem pro libidine accipit: ex temulentia enim libido 
nascitur. 


Vens. 19. « Sed implemini Spiritu, Iqquentes 
vobisipsis in psslmis, et bymnis, et canticis spiri- 
tualibus, caniantes et psallentes in corde vestro 
Domino. » Vis, inquit, Iztari ? Fuge vini repletio- 
nem, et Spiritu sancto impleare. Hoc autem obveniet 
tibi, si psallere didiceris. Psallentes enim Spiritu 
sancto implentur, perinde ac li qui satanicas can- 
tilenas concinunt, spiritu immundo implentur. 
Psallere autem in corde, hoc est, cum scientia et 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
Vzns. 18. « Et nolite inebriari vino. » Iram adhue A 
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« Καὶ μὴ µεθύσχεσθε οἵνῳ. » Καὶ ἔτι τὴν (py, 
Χολάζει’ xal γὰρ τοῦ olvou f$ ἁμετρία ὀργίλοις 
ποιεῖ καὶ θρασεῖς. Ὅτι δὲ 5 τἣν ἁμετρίαν χολάδει, 
δήλον * οὗ γὰρ εἶπε, Mh πίνετε, ἀλλὰ, « Mi μεθύ. 
σχεσθε. » Μέθη δὲ ἐξ ἀμετρίας * Enel γε συμμέτρυ: 
πινόμενος ὁ οἴνος, xat ὑγείαν ἐμποιεῖ (ὡς οὗτος αὐτές 
φησιν ἐν τῇ ** πρὸς Τιµόθεον), xal εὑφροαύνην, ὡς ὁ 
Δαυῖδ μαρτυρεῖ. Καὶ πάλιν ἡ Γραφή  ε Δότε etw 
τοῖς ky λύπαις, καὶ µέθην, 9 Ἆτοι διάχυσιν, « τοῖς ἐν 
ὀδύναις. » Τὸ γὰρ τραχὺ xai συννεφὲς 25 ἑιαλύει, 
Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Geb; σύμµετρα ἡμῶν τὰ σώματα 
ἐποίησεν, ὥστε ὀλίγοις ἀρχεῖσθαι, χαὶ πρὶς ἑτέρον 
ζωὴν ἐπείγεσθαι. 


c "Ev ᾧ ἔστιν ἀσωτία. » Τοντέστιν, ἄμετρος χιῖ- 
σις. Οὐ χὰρ σώζει, ἀλλ᾽ ἀπόλλυσιν, οὗ τὸ σῶμα w- 
νι, ἀλλὰ καὶ τὴν duyfv. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ ἁσωτία, 
*H ἁσωτίαν ἐνταῦθα κατὰ τῖν τῶν ἱδμυτῶν cw. 
ἠθειαν, τὴν ἀχολασίαν φησίν. Ἐκ yàp vts pifv; ἡ 
ἀχολασία τίκτεται. 

ε ᾽Αλλὰ πληροῦσθε iv Πνεύματι, λαλοῦντες ἐν- 
τοῖς φα) μοῖς, xal ὄμνοις, xai ᾠδαῖς πυευματιχαῖς, 
ἅδοντες xai φάλλοντες ἓν τῇ χαρδίᾳ ὑμων τῷ 
Κυρίφ. » Βούλει, φησὶν, εὐφραίνεσθαι , φεῦγε τὴν 
ἀπὺ τοῦ ofvou TX f puc, καὶ θέλησον πληροῦσθαι ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ. Τοῦτο δὲ ἔσται σοι, ἐὰν µάθῃς φἀλ- 
λειν. Οἱ Ψάλλοντες γὰρ, Πνεύματος πληροῦνται 
ἁγίου, ὥσπερ οἱ ἄδοντες τὰς σατανιχὰς ᾧᾠδᾶς, πυεύ- 
µατος ἀχαθάρτου. Ψάλλειν δὲ bv τῇ καρδίᾳ, τοῦτ 


corde non huc illuc versante. Qui enim animo obser- C ἔστι, μετὰ συνέσεως, χαὶ μὴ ῥεμδομένης τῆς x1 


vat quid psallat, ille corde psallit. Expende hic autem 
quod postquam animam ab airarulentia aliisque 
affectibus pravis purgaverit, misericordesque nos 
fecerit, et ad condonandum proclives, tum Spiritu 
sancto impleri nos adhortatur. Non enim simplici- 
ter veniet, sed implebit corda nostra. Cun itaque 
tantam lumen in nobis fuerit, reliqua virtus facilis 
et plana erit. ) 


Vrns. 20. « Gratias agentes semper pro omnibus, 
in nomiue Doniini nostri Jesu Christi, Deo et Patri. » 
Semper; uon selum.in tranquillitate, verum etiam 
in moeroribus : nec pro bonis tantum, verum etiam 
pro tristibus: et pro iis rebus quas novimus, et 
quas non novimus : per omnes enim bene nobis 
fit, etlamsi ignoremus, Sunt autem grati:e agendz 
Deo Patri « in nomine Domini nostri Jesu, » hoc 
est, ut simul nominemus Dominuin Jesum, et assu- 
maius ipsum, ceu mediatorem cuim bonorum, tum 
jpsius gratiarum actionis. 


Vgns. 21. « Subjecti alter alteri in timore Dei. » 
Eu rursus charitatis mentionem facit : ex bac enim 
est subjectio mutua et obedientia; non propter 
mundanam quampiam aut humanam conimoditatem, 


"| Tim. v, 25.  * Psal. cui, 15. 


δίας. 'O γὰρ προσέχων, kxctvog ἐν xapbla ψάλλει, 
"Opa bb, ὅτι μετὰ τὸ χαθαρἰσαι τὴν quyky ἀπὸ πι- 
χρίας * χαὶ τῶν ἄλλων παθῶν, xal εὐσπλάγχνως 
ποιῆσαι καὶ συγγνωμονιχοὺς, τότε «hv Ex τοῦ yl 
Ἡνεύματος πλήρωσι»ν ἡμῖν ὑφηγεῖται. Οὐ γὰρ ἁπλὼ; 
ἐπελεύσεται, ἀλλὰ πληρώσει τὴν καρδίαν ἡμῶν. 
Τοσούτου δὲ ἐν ἡμῖν ὄντος φωτὸς, ῥᾳδία καὶ εὔχολκ 
ἔσται χαὶ ἡ λοιπὴ ἀρετῃ. 

« Εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων, bv τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ 8: xal 
IIazpf. »— « Πάντοτε *' *» οὗ γὰρ ἐν ἀνέσει µόνον, ὁλλὰ 
καὶ ἐν λύπαις, καὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν λυπηρῶν, χαὶ ὧν [μὲν] ἴσμεν, καὶ ὧν οὐ χίσμεν, 
Καὶ γὰρ διὰ πάντων εὐεργετούμεθα, xXv ἁγνοώμεν. 
Εὐχαριστέον 3 δὲ τῷ Πατρὶ « &v ὀνόματι τοῦ Κυρίω 
huy Ἰησοῦ, » τουτέστιν, ὀνομάζοντες καὶ τὸν Ko- 
(10v. Ἰησοῦν, xal συμπαραλαμθάνοντες [xoi] αὐτὸνι 
ὡς µεσίτην ὄντα xal τῶν ἀγαθῶν, καὶ αὐτῆς Sii 
εὐχαριστίας. 

€ Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἓν φόθῳ θεοῦ. » Τὺ 
πάλιν fj ἀγάπη. Ἐκ ταύτης yàp ἡ πρὸς ἀλλήλους 
ὑποταγὴ : οὐ διά τι χοσμικὸν ἡ ἀνθρώπινον, ἁλλ᾽ b 
φόδῳ, [φησὴ, τοῦ] Θεοῦ. Οἱ γὰρ διὰ Θ:ὸν ὁ ποτασσόμε” 


t Prov. σαι, 6. 


Varie lectiones. 
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νοι ἀλλήλοις, οὐδέποτε σκανδαλισθήσονται f| διαλυθή- À caeterum in timore Dei. Qui enim Dei nomine obe- 


σονται, τοιοῦτον σύνδεσμον ἔχοντες. 


«€ Al γυναῖχες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράτιν ὑποτάσσεσθε, 
ὡς τῷ Κυρίῳ. » Οὐχ ἁπλῶς xoi εἰκή πολλὴν τὴν 
σπουδην ποιεῖται ὁ Παῦλος ὑπὲρ τἜς συζυγίας, ἀλλ᾽ 
inei καὶ ὁ Θεὺς ταύτης ἐξ ἀρχῆς ἑἐφρόντισεν 
ὑπερθολιχῶς. Tip γὰρ 'Abàp. τὴν ἁδελφην αὐτοῦ, 
μᾶλλον δὲ την θυγατέρα, xaY τί λέγω; τὴν σάρχα 
τὴν αὐτοῦ Ίνωσεν. Elta π)ηθυνθέντος τοῦ γένους, 
xai περαιτέρω τὸν γάµον ἐξέτεινεν, ἵνα μὴ τὴν ἁγά- 
πην συστείλῃ εἰς µόνους τοὺς συγγενεῖς. Καὶ ὁ βίος 
ób ἡμῶν διὰ τῶν συξυγιῶν συγχροτεῖται ?*. Φησὶν 
οὖν, ὅτι € AE γυναῖχες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν.ν 
Ἐὰν γὰρ ἓν ὁμονοίᾳ fj ουζυγία 3), καὶ παῖδες τοέ- 
Φονται καλῶς, xaY οἰχέται εὐταχτοῦσι, καὶ πάντα, 
xai τὰ τῶν γειτόνων, xal τὰ τῶν φίλων, εὖ ἔχει. 
Δουλεύετε δὲ ὡς τῷ Κυρίῳ. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ γέγρα- 
721i * € Ἂν ifj τις ἀποτάξηται γυναιχὶ, χαὶ [γυνὴ] 
ἀ»δρὶ, οὗ δύναταί pot ἀχολουθεῖν» » El γὰρ ὡς τῷ 
Κυρίῳ δρυλεύειν yph, πῶς λέχει δεῖν ἀφίστασθα: ** 
διὰ τὸν Κύριον; "Oct τὸ, « "Qc, » οὐ πάντως πανταχοῦ 
ἰσοτιμίας ἑστίν. "H, ὅτιι Ὑποτάσσεσθε, » εἰδυῖαι ὅτι 
τῷ θεῷ δουλεύετε τουτέστιν, εἰ χαὶ μὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα προηγουμένως, ἀλλά γε διὰ τὸν Κύριον »'. El 
γὰρ ὁ τῇ ἔξω ἀρχῇ ἀντιταττόμενος, τῇ τοῦ Κυρίου 
διαταγῇῃ ἀνθέστηχε' πολλῷ μᾶλλον dj τῷ ἀἆνδρὶ ἀντι- 
ταττοµένη. "Qots ix τοῦ ἑναντίου dj ὑποταττομένη 
τῷ Κυρίῳ ὑποτάσσεται. 


€ Ὅτι ὁ &vfp ἔστι χεφαλὴ τῆς γυναιχὸς, ὣς xal C 


ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς Ἐκχλησίας, χαὶ αὐτός ἔστι 
σωτὶρ τοῦ σώματος. 2 Απὺ λογισμῶν συνιστᾷ τὸ 
δεῖν ὑποτάσσεσθαι τὰς γυναῖχας, χαὶ τῆς ἀγάπης 
ὑπόθεσιν καὶ ἀφορμὴν τίθησι, τὸ τὸν μὲν ἄνδ,α τὴν 
ἀρχιχὴν καὶ προνοητικΏν τάξιν ἐπέχειν (χεφαλὴ 
γάρ στι, croi, xal σωτήρ) ' τὴν δὲ γυναῖχα τὴν 
ὑποταχτιχὴν ' σώμα Ὑάρ ἐστιν. "Ὥσπερ χαὶ ὁ Ἆρι- 
στὸς τῆς Ἐκκλησίας Qv κεφαλὴ, προνοεῖται ταύτης 
xai σώσει * οὕτω τοίνυν καὶ ὁ àvho, σωτὴρ τοῦ σώ- 
µατος αὐτοῦ, τουτέστι τῆς Ὑυναιχός. Πῶς οὖν οὐχ 
ὀφείλει ὑποτάσσεσθαι τῇ χεφαλῇ τὸ σῶμα, τῇ προ- 
νοουµένῃ xat σωξούσηῃ;» | 

ε ᾽Αλλ) ὥσπερἡ Ἐχχλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, 
οὕτω χαὶ al γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἓν παντί. » 


diunt, nunquam offendentur aut dissolventur cum 
talem nexum habuerint. 

Vghs. 22. «Uxores, maritis própriis subditze sitis 
veluti Domino. » Non simpliciter ac temere multum 
seduloque laborat Paulus pro conjugii firmitate, sed 
quia Deus etiam a principio hujus eximiam curam 
gessit. ÁAdamo enim sororem stiam, imo potius fi- 
liam, et quid dico? carnem ipsius copulavit. Deinde 
multiplicato genere, latius matrimonium extendit, 
A1 ne dilectionem ad solos cognatos contrahere!. 
Porro, vita nostr1 per con]ugia continetur. Ait 
ergo : « Uxores, subject» estote maritis vestris. » 
Si enim in concordia matrimonium fuerit, pueri 
bene educantur, et famuli ordinate sese habent, 
adeoque cuneta tam vicinorum quam amicorum 
sunt in felici statu. Servite autem eis tanquam 
Domino. Ecqui alibi scriptum est : « Nisl quis reli- 
querit uxorem et virum, non poterit me sequi v? » 
Nam si taiquam Domino serviendum est, quomodo 
discedendum esse dicit propter Dominum ? Quoniau 
adverbium , « Veluti, » non est ubique squalis 
honoris nota. Vel &wbditz sitis, ait, « Scientes » 
quod serviatis Deo : hoc est, sí non propter virum 
imprimis, propter Dominum tamen. Nam si is qui 
exteriori potestati resistit, Domiuicze ordinationi 
resistit, multo magis qua marito suo reluctatur. 
ltaque e contrario, qua marito obedit, Domino 
obedit. 

Vgns. 25. « Quoniem vir caput est mulieris, sicut 
et Ghristus est caput Ecclesizi, et ipse est servator 
corporis. » Rationibus confirmat quod oportet uxores 
subjectas esse, dilectionisque argumentum et occa- 
sionem ponit ex hoc quod maritas rectoris et pro- 
spectoris locum obtineat (caput enim est, ait, et . 
servator), uxor vero subditi locum ; corpus enim 
est. Quemadmodum et Christus, cum sit Ecclesiae 
caput, ejus curam gerit, eamque servat: sic εἰ 
maritus servator sui est corporis, hoc est uxoris. 
Quomodo igitur non debet subdi capiti corpus, cum 
curam ejus gerat, illudque servet ? 


V&ns. 24, « Sed sicut Ecclesia subjicitur Cliristo, 
sic et uxores suis maritis in quovis. » Hinc disces 


Ἐντεῦθεν µαθήσῃ σαφέστερον, ὃ ἀνωτέρω εἶπεν, f) apertius quod dixit supra, « Obteiperate propriis 


ὅτι € 'Ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς τῷ Kuplo. » 
Ἐπεὶ γὰρ ὀφείλουσι Ύὖυναΐῖχες ὑποτάσσεσθαι τοῖς 
ἀνδράσιν, ὡς ἡ Ἐκχλησία τῷ Χριστῷ, ἡ δὲ Ἐκχλη- 
σία xaY γυναϊχές εἶσιν' ὡς τῷ Χριστῷ ἄρα τῷ &v- 
δρὶ ὑποτάασεσθαι ὀφείλει ἡ γυνἠ. Πῶς δὲ; ρα ἓν 
παντὶ [χαιρῷ] κελεύει ὑποτάσσεσθαι ; ἄρα [γὰρ] καὶ 
ὅταν εἰς ἀπιατίαν συνωθῇ ὁ ἀνὴρ; 'AXÀ' οὐ περὶ 
ἀπίστων ἀνδρῶν ὁ λόγος νῦν τῷ Παύλῳ, ἀλλὰ περὶ 
πιστῶν, πρὸς οὓς δηλαδη καὶ ἔγραφεν. 


" Lac xwv, 926. 


maritis tanquam Domino. » Quandoquidem enim 
uxores debent subdi maritis, ut Ecclesia Christo, 
Ecclesia autem et mulieres sunt; tanquam Christo 
igitur conjux marito subdi debet. Quomodo vero? 
Num in omni jubet subdi ? Num quando ad incre- 
dulitatem eam compulerit maritus? Atqui de infl 
delibus nunc non loquitur Paulus, sed de fidelibus, 
ad quos scilicct seribeba- 
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οἱ Christus dilexit Ecclesiam, et seipsum tradidit 
pro ea. » Vidisti, quomodo compulerit, uxorem 
Paulus subdi tibi ia. mensura qua Cliristo Ecclesia 
subditur : audi jam quomodo te rursus cogat dili- 
gere eam, nec heriliter teipsum gerere. Dilige enim 
ipsam : quali mensura ? Qua et Christus Ecclesiam. 
Gere curam ipsius, quemadmodum οἱ Christus 
Ecclesia : ac si quid 4419 te oporteat pati, vel 
eiiam mori pro ipsa, ne recuses. Tu cnim ipsi 
amore copulatus hac facies; ille vero in odio se 
prosequentem: et adulteram. Et quemadmodum iile 
aversantem ipsum ad se adduxit, non minis neque 
contumeliis: hunc ad modum $i ipse avoersantem 
te conspexeris conjugem tuam, atque deliciis indul- 
gentem, multa dilectione οἱ providentia attrahere 
ad te conare : et si quidquam patiaris pro ipsa, ne 
objicias, neque convicieris ei: neque enim Christus 
Ecclesim objecit quidquam. 

Vzns. 26. « Ut illam sanctiflcaret, mundans eam 
lavacro aqua in verbo. » lgitur impura erat et 


immunda et deformis, at propterea non estexsecratus, 


eam : sic neque tu tuam ipsius coujugem exsecreris, 
etsi maxime deformis fuerit ac vilis. Quod autem 
deformis fuerit Ecclesia, audi : Eratis enim quondam 
tenebrz : quid, quaeso, tenebris est nigrius ? servien- 
tes maliiis et invidie : quid immundius? inobe- 
dientes, stolidi, imo εἰ blasphemi : quid hisce est 
magis deforme? Verumtamen tanquam pro formosa, 


tanquam pre admiranda seipsum tradidit. Purgavit ( 


autem lavacro aque, hoc est baptismate. «n ver- 
bo. » Quali ? 1n nomine Paris, et Filii, et Spiritus 
sancti. 

VEgnas. 27, « Ut exhiberet sibi ipse gloriosam 
Ecclegiam. » Non simpliciter puram, sed gloriosam, 


Quemadmodum igitur Chrístus omnium bonorum 


suctor est Ecclesie, sic et tu sis uxori tuz: ac 
quemadmodum ille, quod ad animam attinet, pul- 
cbritudinem ei acquisiviL eamque exornavit ; pari 
ratione tu in hoc incumbe, nou in corporis ornatum. 
Si enim anima formam atque pulchritudinem in- 
quira$ à coajuge, statim eam ei efficies, componens 
ipsam, exlnbensque gloriosam secundum spiritum 
cum tibiipsi, tum Deo. 


« Non labentem maculam aut rugam, aut quid D 


hujusmodi, sed ut esset saneta et. immaculata. » 
Per hec animz dicit affectus. Macul:e enim sunt 
recentes affectus, quos εἰ abluere facile, qui et 
vitaperium afferebant, Rugs autem, qua tempore 
inveterata sunt, quie et. impuros faciebant, utpote 
non faeile eluibilia. Sed divinum lavacrum omuia 
purgavit , et sanctos et immaculatos exhibuit, 
Vgns. 98. « Sic debent viri diligere uxores suas, 
ut corpora sua. » Non tanquam majus magisque 
necessarium hoc exemplum jam ponit (jam antea 
enim planum est, Christi habitudinem ad Ecclesiam 
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« Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας ἑαυτῶν, v. 
θὼς xci ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἐχχλησίαν, xai 
ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὑτῆς. » Ἐΐδες, πῶς συν. 
ώθηοε τὴν γυναῖχα ὁ Παῦλος ὑποτάσσεσθαί σοι ἐν τῷ 
µέτρῳ, ᾧ xai fj Ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χρισιῷ: 
ἄχουε καὶ πῶς σ: πάλιν ἀναγκάζει ἀγαπᾷν αὐτὴν, 
ἁλλ᾽ οὐχὶ δεσποτικῶς προσφἑρεσθαι. ᾿Αγάπα γὰρ 
αὑτήν * molo µέτρῳ; "Q χαὶ ὁ Χριστὸς τὴν Ἐκκλη. 
σίχν " προνόει αὑτῆς **, ὡς χαὶ ὁ Χριστὸς ἑκείνης: 
xày 66g τι παθεῖν, x3v ἀποθανεῖν δι’ αὐτὴν, μὴ παρ- 
αιτήτῃ. Σὺ μὲν γὰρ ἤδη συναφθεὶς abri, ποιέσεις 
ταῦτα * ἐχεῖνος δὲ εἰς μισοῦσαν xal µοιχαλίδα. Καὶ 
ὥσπερ ἔκεῖνος την ἀποστρεφομένην αὐτὸν προσ- 
Ἰγάγετο, οὐχ ἀπειλαῖς οὐδὸ ὕθρεσιν' οὕτω xa! αὐτὸς 
xàv ἀποττρεφομένην ἴδῃς καὶ Βρυπτομένην, τῇ 
πολλῇ ἀγάπῃ καὶ τῇ προνοἰᾷ προσαγαγέσθαι σπεῦᾶς, 
χἂν πἀάθῃς τι ὑπὲρ αὐτῆς, μὴ ὀνειδίσῃς * οὐδὲ γὰρ ὁ 
Χριστὺς τὴν Ἐχχλησίαν. 


4 Ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, χαθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ 
ὕδατος ἐν ῥῆματι. » "δρα ἄναγνος fjv, καὶ ἀχάθαι- 


ἴτος, xat ἄμορφος, ἀλλ’ οὐκ ἑθδελύξδατο: οὕτω ux 


σὺ την σαυτοῦ γυναῖχα, xàv ἁμορφωτάτη ᾗ ", χὰν 
εὐτελής. "Utt γὰρ ἄμρφος ἣν ἡ Ἐκχλησία, ἄκουσον' 
t Ἡτε γάρ ποτε σχότος * » τί γὰρ σχότους µελανώτε. 
pov **; Δουλεύοντες χαχίᾳ χαὶ φθόνῳ;. τί &xafiap- 
τότέρον ; Απειθεῖς, ἀνόητοι, ἀλλά xal βλάσφημοι" 
&l τούτων εἰδεχθέστερον; ᾽Αλλ'ὅμως ὡς ὑπὲρ ὡραίας, 
ὡς ὑπὲρ θαυμαστῆς, ἑαυτὸν ἑἐξέδωκχεν. Ἐκαθάρισε 
δὲ τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος, τουτέστι τῷ βαπτίσμαιι. 
ε Ἐν ῥήματι. » Ποίῳ; Ἑν ὀνάματι τοῦ Πατρὸς, 
xai τοῦ Υοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


c "Iva παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἕνδοξον τὴν "Ex- 
Χλησίαν. » Οὐχ ἁπλῶς καθαρὰν, ἀλλ᾽ ἔνδοξον. Ὥσπερ 
τοίνυν ὁ Χριστὸς πάντων αἴτιος τῶν ἀγαθων τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, οὕτω xal oU ἔσο τῇ σῇ γυναιχί’ x2 
ὥσπερ ἐχεῖνος τὸ χατὰ duyhv κάλλος αὐτῇ περι 
εποιῄσατο οὕτω xal σὺ περὶ τοῦτο 9 σπεῦδε, μὴ 
περὶ τὸ τοῦ σώματος. "Av γὰρ ψυχῆς κάλλος izt- 
ζητᾗς παρὰ τῆς Υυναιχὸς, ταχέως αὐτῇ τοῦτο br. 
µιουργήσεις, ῥυθμίνων αὐτὴν xal παριστάνων ἔνδο- 
ξον χατὰ πνεῦμα xal σαυτῷ χαὶ τῷ Gen. 


« Mi] ἔχουσαν σπῖλον, f| ῥυτίδα, fj τι τῶν τοιούτων, 
ἀλλ’ ἵνα ᾗ ἁγία καὶ ἅμωμος. » Διὰ τούτων τὰ ψυχιΧὰ 
λέγει πάθη. Σπῖλοι μὲν οὖν τὰ πρόσφατα τῶν παθῶν, 
& χαὶ ἀπονίφασθαι ῥάδιον ^5, ἃ χαὶ μῶμον ἑνεποίε'. 
Ῥυτίδες δὲ τὰ τῷ χρόνῳ παλαιωθέντα, ἃ καὶ ἀνάγ- 
νους ἑτίθει, δυσἀπόνιπτα ὄντα. Αλλὰ [διὰ] τὸ θεῖον 
λουτρὸν πάντα ἐχάθηρε, καὶ ἁγίους καὶ ἁμώμηυς 
παρέστησεν. 

 Οὕτως ὀφε[λουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶ) 
γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. Οὐχ ὡς μεῖνον M 
ὑπόδειγμα xal ἀναγκαστιχώτερον τοῦτο τίθησι viv 
(πρόδηλον γὰρ ὅτι ἡ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὴν Ἐκκ]η- 
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clay σχἑσις µείξων ἐστὶν f], ὑποδείγματας λόγος ""), Α hoc exemplo majorem esse), verum tanqnam vicinius 


ἀλλ’ ὡς ἐγγύτερον καὶ οἰχειότερον, "Iva γὰρ pi ἔχῃ 
εις λέγειν, ὅτι ἐχεῖνος θεὺς ἣν, χαὶ ἑαντὸν παρ- 
έδωχεν' ἑτέρωθεν ἡμῖν τὴν ἀνάγχην ἑφίστησιν. Ὀφεί- 
λουσι yàp, φησὶν, ἀγαπᾶν * τουτέστιν, οὗ χάρις ἑατὶ 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλ’ ὀφειλῆ χαὶ ἀνάγχη ' σῶμα γάρ σού 
ἐστιν ἡ γυνή. Τὸ μὲν οὖν τοῦ Χριστοῦ ὑπόδειγμα, 
οὐ δ.ὰ τὸ δεῖν ἀγαπᾷν µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ xb ῥυ- 
θμίζειν παρέλαδεν, « "Tox » γὰρ, φησὶν, « f] ἁγία 
xii ἅμωμος. » Τὸ δὲ τῆς σαρχὸς, διὰ τὸ ἀγαπᾶν 
μόνον. 

c Ὁ ἀγαπῶν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. 
Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαντοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλ) 
ἐχτρέφει xai θάλπει αὐτὴν, χαθὼ; xa ὁ Χριστὸς 
shy Ἐχχλησίαν.ι Τὴν ἐπιτεταμένην, qnot, καὶ ἔπι- 
μεμελημένην θεραπεἰαν προσφέρει πᾶς τῇ σαρχ/’ 
ὥστε xal σὺ τῇ Yuvatxt, Πάλιν 6$. τῷ Χριστῷ χρᾶ- 
ται πρὸς ὑπόδειγμα, δεικνύων ὅτι xaX ὁ Χριστὺς 
ἡμᾶς ὡς οἰχείαν αὐτοῦ σάρκα ἠγάπησεν. 

« Ou µέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὑτοῦ. » Τουτ 
έσοτι, γνησιότητα πολλὴν πρὸς αὐτὸν ἔχομεν. 


("Ex τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ὁστέων αὖ- 
τοῦ.» Απὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας Υέγονεν Όλης, ὥσπερ 
καὶ ἡ Εὔα ix [τῖς] τοῦ Αδάμ. Καὶ ὥσπερ ἑχεῖ τοσ- 
αὕτη ἐγγύτης ἐστὶν, οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν. Καὶ ἄλλως 
ὃς, ix cho σαρχὸς αὑτοῦ ἐσμεν, xal ix τῶν ὁαστέων 
αὐτοῦ, ὅτι τς ὥσπερ ἐχεῖνος ἐκ Πνεύματος γεγένντ- 
ται ἄνευ συνουσίας' οὕτω καὶ ἡμεϊῖς ἐν τῷ λουτρῷ' 


et magis familiare. Ne quis enim objiciat, Deus 
erat ille, ct pro nobis sese tradidit : aliunde nobis 
necessitatem ob oculos statuit. Debent enim, inquit, 
diligere, id est, res ipsa &19 non est gratia, czte- 
rum debitum est et necessitas : nam uxor est corpus 
tuum, Christi itaque exemplum non ob solam di- 
leetionem agsumpsit, verum etiam utl mores nosiroa 
componeret. Nam, « Ut sancta sit, » inquit, « et 
immaculata. » Quod vero de carne profert, eb solam 
dilectionem est, 

« Vgns, 98, 29. «Qui diligituxorem suam, seipsum 
diligit, Nemo enim unquam suam ipsius carnem 
odio habuit, sed nuiril et fovet ear, sicut et 
Cbristus Ecclesiam. » Intensam, inquit, ei sedulam 
curam unusquisque carni sua adhibet: itaque et 
tu uxori. Rursus autem Christo pro exemplo utitur, 
ostendens quod et Christus nos ceu propriam car- 
nem suam dilexit. 

Vgns. 50, « Quia membra sumus corporis ejus. » 
Hoc est, plurimum nobis cum ee eogmatiomis 
est. 

« De earne ipeius, ei ex ossibus ejus. » À nostra 
enim materia factus est, ut Eva ex Adam. Et qnem- 
admodum illic est magna propinquitas, ita inter 
nos. Sumus autem et aliter de carne ejus, et oseibus 
ejus, nempe ut ille ex Spiritu natus est citra com- 
mistionem maris, sic et nos in lavacro : tum quod 
nos assumptis mysterils divinitus transformamur. 


χαὶ ὅτι µεταλαθόντες τῶν μυστηρίων, ix τούτου C Atque ut summatim dicam, hocait: maxima cum 


εὐθέως ** µεταπλαττόμεθα. Σωνελόντα οὗν εἰπεῖν, 


10016 «ησω, ὅτι τὴν ἄκραν οἱκειότητα πρὸς αὐτὸν 


ἔχομεν. Καὶ γὰρ xal χατὰ τὸ ὀρώμενον ἐχρινώνησεν 
ἡμῖν σαρχὸς xal αἴἵματος ' xoi κατὰ τὸ νουύμµενον, 
αἴτιος τῆς πνευματικῆς ἀναπ]άσεέως ἡμῖν ἐγένετο ὃ9, 
ὥσπερ καὶ ὁ ᾿Αδὰμ τῇ EUq τὶς πλάσεως. 

ε Αντὶ τούτου χαἸαλείψει ἄνθρωπος τὸν πατἐρα 
αὑτοῦ xai τὴν μητέρα, xat προσχολληθήσεται πρὺς 
τὴν γυναΐχα αὑτοῦ, xal ἔσονται οἱ 53 δύο εἰς σάρχα 
μίαν. » Ἰδοὺ καὶ ἕτερον διχαίωµα, ὅτι καὶ τοὺς γεν- 
νησαµένους τις ἀφεὶς, ἐχείνῃη [προσχολληθήσεται xa*] 
συμπλέχεται. Καὶ οὐχ εἶπε, Συνοιχήσει, ἀλλὰρ « Ἡρο- 
σχκολληθήσεται, » την ἀδιάσπαστον 53 ἕνωσιν δηλῶν. Τὸ 
δὲ, « Εἰς σάρχα píav,» ἐχλαμθάνεται μὲν καὶ ἁπλῶς 
οὕτως ὁ µέγας Ίωαννης ἀντὶ τοῦ, Ἔσονται µία σάρςξ' 
αἰνίττεται δὲ χαί τι ἕτερον, xal ὅτι ἔσονται οἱ δύο εἰς 
τὸ ἀποτελέσαι μίαν σάρχα, τὸ τέχνον δηλαδή. 

« Τὸ µυστήριον τοῦτο μέγα ἑστίν' ἐγὼ δὲ λέγω 
el; Χριστὸν χαὶ εἰς τὴν Ἐκχλησίαυ. » Τουτέστι, 
μέγα τι xal θαυμαστὸν ἠνίξατο 6 µακάριος Μωῦσῆς, 

«Τρ ὄντι γὰρ µυστήριον, τὸ τοὺς Υεννησαµένους , 
τοὺς ταλαιτωρηθέντας ἐπ) αὐτῷ , τοὺς εὐεργετή- 
σαντας ἀφεῖναι, xal προσχολληθῆναι πρὸς τὴν µηδέ- 
ποτε θεαθεῖσαν, μηδὲ προχατάρξασᾶἀν τινος ἀγαθοῦ. 
Μέγα Όντως µυστήριον, τέως μέντοι sl; Χριστὸν 
ἐχλχμβάνεται παρ᾽ ἐμοῦ τοῦτο φησὶν, ** ὡς προφη- 


eo nobis famili»sritas intercedit, Nam visibiliter 
communicavit nobiscum carue etl sanguine : invisi- 
biliter autem auctot nobis spiritualis reformatio- 
nis exstitit, sicut et. Adam Eva creationis causa 
fuit. 


Vgns. 51. « Propter boc relinquet homo patrem 
suum et matrem, et adhzrebitl uxori sux, eruntque 
duo in carnem unam. » Ecce alierum cause (irma- 
mentum, nempe, parentibus suis quispiam relictis, 
illi connectitur, Nec dixit, Cohabitabit, sed, « Ag- 
glutinabitur, » unionem indivisibilem significans. 
Hoc autem, « In carnem unam, » accipitur quidem 
sunpliciter (atque ita magnus ille Joannes) pro, 
Erunt caro una. Significat autem et aliud quiddam: 
nam erunt duo, ut perficiant carnem unam, prolem 
videlieet. 

Vrns. 52. « Sacramentum loc magnum est, dico 


' autem ego, in Christo et Ecclesia, » Hoc est, ma- 


gnum quiddam et admirandum divus Moses indicavit. 
Revera enim mysterium est, ut eos qui ipsum ge- 
nuerint, qui ob ipsum multas erumnuas passi fuerint, 
quique in ipsum innumera beneficia contulerint, 
deserat quispiam, et agglutinetur ei quam nunquam 
ante conspexerit, neque quidquam boni antea sit 
orsa. Ingens revera hoc mysterium est, interim 
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umen ad Christum, inquit, ὦ]ζ, ego hoc refero, Α τικῶς περὶ αὐτοῦ λεχθέν. Καὶ Υὰρ καὶ αὐτὸς ἀφΊχε 


tanquam prophetice de eo diclum essel. Etenim el 
ipse dimisit patrem, non locali transitu, sed con- 
descensu ad carnem, veni?que ad sponsam, qua 
ipsum nunquam agnoverat, factusque est cum ipsa 
uuus spiritus. « Qui enim Domino agglutinatur, 
unus spirilus est *. » Quare igitur matrimonium 
culpatur, ubi Paulus ipsum pro mysterii Christi 
exemplo producit, mysterium vel sacramentum 
nominaus ? 

Vgns. 59. « Verumtamen et vos singuli unusquis- 
que uxorem suam sicut scipsum diligat. » Atqui, 
imqnit, etiamsi allegorice lime acceperim, propter 
uxorem tamen dicta sunt : neque allegoria mariti 
erga uxorem habitudinem, qux est secundum lit- 
teram, invertit. Debet enim unusquisque uxorem 
suam diligere ac fovere, haud secus quam seipsum. 
Nec mihi dicas, Hunc et hunc defectum habet uxor 
mea : nam et tu in carne tua defectus habes, veluti 
manum mutilam, pedem claudum, oculum sira- 
bum : hxc vero non abscindis, sed inajori cura 
dignaris. 

« Uxor autem ut metuat virum. » Quia φας [ας 
honoris seditionem nonnunquam parit, propterea 
timorem inducit, ut unus sit principatus vir ipse. 
Metu autem hic intensam reverentiam et. animi 
contractionem dicit, qui homines ingenuos decet, 
nón servilem. Ex hujusmodi metu dilectio compa- 
rabitur, ipsaque rursus metum et reverentiam con- 


thv πατέρα, οὗ τοπιχῇ µεταθάσει, ἀλλὰ τῇ πρὺς 
τὴν σάρχα συγκαταξάσει, καὶ Ἴλθε πρὺς τὸν vip- 
φην, τῆν πάντοτε αὐτὸν ἀγνοῄσασαν, xaX ἐγένετο 
ab] εἰς πνεῦμα ἓν. ε Ὁ àp χολλώµενος τῷ Κυ. 
pio ἓν πνεῦμά ἐστι. » Πῶς οὖν διαθέθληται ὁ γά- 
µος, ὅπου γε Παῦ)ος elg ὑπόδειγμα τοῦτον παράγει 
τοῦ χατὰ Χιιστὺν μ,στηρίου, καὶ αὐτὸν µνστή;ν 


ὀνομάσων; 


ε Πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ χαθ᾽ ἕνα ἕχαστος τὴν laute] 
γυναΐχχ οὕτως ἀγαπᾶτε ὡς ἑαυτόν. » Πλὴν, οταν, 
εἰ καὶ ἀλληγορικῶς ταῦτα ἐξελαθόμην 5, ὅμως xil 
διχ τὴν γυναῖχα εἴρηνται, xal obx ἀνατρέπει ἡ 
ἀλληγορία ^iv κατὰ τὸ γρᾶμμα σχέσιν τοῦ ἄνδρὶς 


B πρὸς τὴν γυναῖκα. Ὀφείλει γὰρ [qnot] ἕκαστος «t 


γυναῖχα ἀγαπᾷ», καὶ θάλπειν, ὡς ξαντόν. Καὶ uf 
po: λέγε, ὅτι τόδε καὶ τόδε τὸ ἑλάττωμα ἔχει ἡ 
γυνή * καὶ γὰρ àv τῇ σαρχί σου ἑλαττώματα ἔχει, 
oloy, χεῖρα χυλλὴν, πόδα χωλὸν, ὀφθαλμὸν διάστρι- 
φον * ἆλλ' οὐχ ἑκχόπτεις ταῦτα, π)είονος δὲ μᾶλλον 
ἐπιμελείας ἀζξιοῖς. 

« Ἡ δὲ vov ἵνα φοδῆται τὺν ἄνδρα.» Ἐπειδὴ ἀχα- 
ταστασίαν πηιεῖ d ἰσοτιμία, διὰ τοῦτο τὸν φόδον 
εἰσάγει, ἵνα µία ἀρχὴ T) ὁ ἀν[ρ. Φόδον δὲ ἑνττῖθα 
τὴν ἐπιτεταμένην εὐλάδειαν καὶ σνυστολὴν λέγει 
τὸν ἐλευθέροις πρέποντα, οὐ τὸν δουλιχόν, Ex τῷ 
τοιούτου φόβου καὶ ἡ ἀγάπη συγχροτηθήσετα:, xd 
αὐτὴ πάλιν αὐτὸν συγχροτήσει. ᾿Αγαπήσει μὲν vio 


ciliabit. Diliget enim conjux virum, tanquam mem- (C, ἡ γυνη τὸν ἄνδρα, ὡς μέλος * φοθηθήσεται δὲ, fco: 


brum ; mctuet autem seu honorabit, tanquam caput. 
Quid vero sí non metuat mulier ? Tu tamen dilige, 
tuoque officio fungere. Similiter et mnlier, etiamsi 
non diligatur, metuat tamen. Animadverte quomodo 
multis verbis demonstraverit, ac persecutus sil, 
quomodo a marito sit diligenda conjux. De metu 
autem non perinde mu?ta tradit : dilectionem enim 
primas obtinere voluit. Etenim conjux metu dile- 
ctionis metuere maritum debet, uti dictum est, non 
eo qul faciat tremere ac pavere, ex quo odium 
potius nascitur : sed ita, ut non contradicat, non 
jnsurgat, primatum non ambiat. Etsi enim uno sit 
caro, et. principfüim habeat etiam. ipsa, eamque 
ob rationem, «qualem dignitatem : verum secundus 
est dominatus mulier, maritus autem habet aliqui 
amplius. 
CAPUT VI. 


κας. 1. « Filii, obedite parentibus vestris in 
Domino. » Quemadmodum qui corpus fingit, primum 
quidem caput, deinde collum, postremo pedes for- 
mal: sic et Paulus dixil. de mariti principata 
primo, deinde de uxoris dominatu altero, deinceps 
de tertio principatu, qui est. 415 liberorum, veiba 
facit : mulieri euim solus maritus dominatur, liheris 
autem et uxor. Obedite igitur, inquit, parentibus, 


Y | Cor. vi, 17. 
55 γόεῖ o. 


** ἑνόησα m. 96 μιγδὲ ο. 


τιµέσει, ὡς κεφαλήν. Τί οὖν ἂν pi φοθῖται ἡ (osi; 
Σὺ ἀγάπα, τὸ σαυτοῦ ποίει' ὁμοίως xal ἡ rovh, xiv 
μὴ ἀγαπᾶτα:, ὅμως δὲ φοθείσθω. "Opa δὲ, ὅτι τὸ 
μὲν, πῶς δεῖ ἀγαπᾶν τὺν ἄνδρα τὴν γυναῖχα, Q3 
πολλῶν ἔδειξε' τὸ δὲ τοῦ φόδου οὐχέτι πλατύνει, ὅτι 
τοῦτο μάλιστα βούλεται χρατεῖν, τὸ τῖς iym; 
Καὶ γὰρ χαὶ fj γυνὴ, ὡς εἴρηται, τὸν ἐχ τῆς ἀγά- 
Te φόθον φοθεῖσθαι ὀφείλει, οὐχὶ τὸν motouvza τρέ- 
µειν xal δεδιέναι, ἐξ οὗ μῖσος τίχτεται μᾶλλον, 
ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ἀντιλέγειν, μηδὲ ἑπανίστασθαι, yr 
τῶν πρωτείων ἐρᾷν. Ei γὰρ xaX µία σἀρξ ἔστ:, xol 
ἀρχὴν ἔχει καὶ αὐτὴ ἱσότιμον 9! χατὰ τοῦτο ^ ἀλλὰ 
καὶ δευτέρα ἀρχή ἕστιν dj vov], xa πλ-ον Ej 
ἀν{ρ. 


- 


ΚΕΦΨΛΛ. G'. 

«€ Τὰ τέχνα, ὑπακούετε τοῖς Υγονεῦσιν ὑμῶν iv 
Κυρίψφ. » Καθάπερ τις σῶμα πλάττων, πρῶτον μὲν 
τὴν κεφαλὴν, ἔπειτα τὸν αὐχένα, εἶτα τελευταίο 
τοὺς πόδας τίθησιν' οὕτω xaX Παῦλος εἶπε περὶ τῷ 
ἀνδρὸν τῆς Τρώτης ἀρχῆς,. εἶπε [f. εἶτα] καὶ περ 
τῆς Υυναιχὺς της δευτέρας ἀρχῆς' λέγει vov xai περ. 
της τρίτης ἀρχῆς, τῶν τέχνων. Της μὲν γὰρ γνναι- 
xb; ὁ ἀνῆο μόνος ἄρχει, τῶν δὲ παίδων καὶ f; (of. 


Τατ] lectiones. 
V Ἰσοτιμίαν O. 
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χπαχούετε οὖν, Q73*, τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ «iv Κυ- A sed. « in Domino: 


ρίῳ, » τουτέστιν, ὅταν κατὰ Κύριον f) τὰ προστά- 
uasa 9** ἐπεὶ ἐὰν εἰς ἀσέδειαν συνωθῇ ὁ macho, 7) 
βούλεται προστῆσαι τὴν θυγατέρα, 7] αἰσχρὰν τέ- 
χνην διδάξαι τὸν υἱὸν, οὗ κατὰ Βύριόν ἐστι τὸ πρὀσ- 
vivpa, οὐδὲ ὑπαχοῦύειν δε. 

« Τοῦτο Y&p ἐστι δίχχιον. Τίμα τὸν πατέρα σου 
xai «tv μητέρα σου, ἥτις ἐστὶν ἔντνλη πρώτη ἐν 
ἐπαγγελίαις 99.» Καὶ φύσει δίχαὶόν στι, φησι, 
τοῦτο, Xal ὑπὸ τοῦ νόµον προστάσσεται. Hos δέ 
φησιν, ὅτι πρὠτη ἐντολή ἆστι τοῦτο 9 ; Οὐχ ἔστι 
[áp ἀλλὰ τὸ, « Οὐ φονεύσεις ' Οὐ μοιχεύσεις. ) 
'AX ὅρα, τί mposiÜnxsv * « Ἑν ἐπαγγελίαις. } 
Ἐχεῖναι γὰρ αἱ πρῶται οὐκ ἔχουαιν ἑπαγγελίας 
xii ἀντιμισθίας᾽ ἀναχωρίσεις γάρ εἰσι κακῶν, οὐχ 
ἀγαθῶν ἑργασίαι' οὐδεὶς δὲ μισθὸς τῷ τοῦ χαχοῦ 
ἀπεχομένῳφ. Αὕτη δὲ, ἐπειδὴ ἀγαθοῦ ἐργασίαν ἔχει, 
πρώτη καὶ ἐπαγγελίαν ἐδέξατο, Θαυμαστὴ δὲ d 
τάξις. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήγαγς τῶν πονηρῶν πράξεων 
ὁ νομοθέτης τοὺς ἀνθρώπους, µέλλων εἰς την τῶν 
ἀγαθῶν ἐργασίαν ἐμθιθάζειν, πρώτην διετάξατο τὴν 
εἰς τοὺς γονέας τιμήν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ μετὰ θεὸν 
πρὠτοι εὐεργέται ἡμῖν, ἅτε τοῦ ζῆν αἴτιο:, εἰχότως 
πρώτοι τῶν ἡμετέρων ἀπολαύσειαν καρπῶν. 


€ Ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἔτῃ µαχροχρόνιος ἐπὶ 
τῆς γῆς.» "Opa. **, πῶς οὐ μαχρὰ ἐνταῦθα λέγει xal 
πολλὰ, ἅτε yh δυναµένων τῶν παίδων μαχρῷ παρα- 


χολουθήσαι es ÀÓYQ. Ἀλλως τε τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς C 


Υυναιχὸς ῥυθ)αισθέντων χατὰ τοὺς νόµους οὓς αὐτὸς 
φθάσας ἔθηκεν, οὐ πολλοῦ καµάτου τὰ παιδία ὑποτά- 
ξαι, Αλλ' οὐδὲ περὶ τῆς βασιλείας διαλέγεται, U 
τινος τῶν ὑψηλῶν, ἀλλὰ & μάλιστα qoyh νηπιώδης 
ἀχοῦσαι ζητεῖ *5, ταῦτα τίθησι * πρὸς γὰρ νηπίους 
αὐτῷ ὁ λόγος. Τί δὲ ἡδύτερον παισὶ τοῦ uaxpoypo- 
νησαι; ἔπεὶ xal τοῖς Ἰουδαίοις, ὡς νηπἰοις, ταῦτα 
ἐνομοθετήθη, μὴ δυναµένοις τελειοτέρων ἀχούειν. 


«Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν.) 
Ujx εἶπεν, ᾿Αγαπᾶτε' τοῦτο αὐτοὺς «9 ἡ φύσις καὶ 
ἄχοντας ἀπαιτεῖ' ἀλλὰ, « My παροργίζετε’ » τουτ: 
£t, ΜΗ ἀποχκλήρους χαὶ ἀποχηρύκτους ποιεῖτε, xal 
φορτιχκῶς αὐτοῖς ἐπίκχεισθε, οὐχ ὡς ἐλευθέροις, ἀλλ᾽ 
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» hOC Εδί, quando secundum 
Dominum fuerint, qux: volis mandant, Nam si 
pater ad impietatem te compellat, aut filiam prosti- 
tuere velit, aut tarpem artem docere filium, non est 
secundum Doininum mandatum hoc, neque obe- 
diendum est. 

Vens. 1, 2. « Που enim justum est. lloaora pa- 
Irem tuum et matrem tuam : quod est mandatuin 
primum in promissione. » A natura hoc justum est, 
inquit, tum et lege cautum est. Quomodo autem lioc 
primum maadatum dixit, cum non sit? lllud enim 
potius primum est: « Non occides, Non machabe- 
ris. » At enim vide quid adjecerit, « [n promissio- 
ne. » Prima enim illa non habent promissiones et 
inercedem adjunctam : sunt enim a malis discessus 
quidam, non bonorum operationes; nemo autem 
dat mercedem ei qui a malo abstinet, Hoc autem 
mandatum, quoniam boni operationem habet, pri- 
mum eliam promissionem accepit. Admirandus 
3utem ordo est. Cum enim a pravis operibus legis- 
lator homines abduxisset, perduciurus eos ad 
bonorum operationem, primum erga parentes hono- 
rem constituit atque sancivit. Quandoquidem enim 
illi nobis primi post Deum benefactores sunt, quippe 
quia vitz auciores, non immerito primi sunt, qui 
nostrorum fructuum emolumenta capiant. 

— VERS. 9. « Ut bene tibi sit, et sis longzevus super 

terram. » Expende hic tecum, quomodo non longa 
dicat εἰ multa, quoniam pueri non possint prolixum 
sermonem assequi. Prz»terea marito et conjuge juxta 
leges, quas ipsis prius posuit formatis, non est 
magni laboris pueros ipsis subjicere. Verum neque 
de reguo hic disserit, neque de rebus sublimibus : 
verum qua potissimum anima  infautilis audire 
desiderat, hzc ponit : ad infantes enim ei sermo 
est. Quid autem jucundius pueris, quam diu vivere? 
quandoquidem et Judzis, tanquam infantibus, haze 
lege sunt sancita, qui perfectiora audire non po- 
tuerunt, 

Vens. &. « Et patres, nolite ad iraeundiam pro- 
vocare filios vestros. » Non dixit, Diligite : hoc 
enim natura ab ipsis vel invitis postulat : sed, « Ne 
ad iram provocetis : » hoc est, non exhxredes eos 
faciatis, neque abdicelis 608, neque onerosos vos 


ὡς ἀνδραπόδοις, xal ἀεὶ πρὸς αὑτοὺς δυσχεραίνετε. D illis exhibeatis, ceu non sint liberi, sed mancipia, 


€ Αλλ' ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ xal νουθεσίᾳ 
Κυρίου.» Ἐτὶ τὴν ἀρχὴν χαὶ αἰτίαν τῆς ὑποταγῆς 
ἀνάγει 99, καὶ δείχνυσι τοῖς πατράσι, πῶς πειθηνίους 
τοὺς παῖδας ποιῄσουσιν. "Eày γὰρ θέλῃς, φησὶν, 

ὑπαχούειν σου τοὺς παῖΐδας, ἔκτρ: Q& αὐτοὺς τοῖς 
θείοις λόγοις' xa μὴ εἴπῃς ὅτι µοναζόντων ἐστὶ τὸ 
ἀ,αγινώσχειν τὰ; [θείας] Γραφάς. Παντὸς γἀὰρΧρι- 
στ,ανοῦ τοῦτό ἐστι, xal µάκιστα τῶν νοσμ.χῶν, ὅσῳ 
καὶ πλείονος βοτηθείας δέονται, d; ἐν ζάλῳ [ζάλῃ, 
δἀλῳ 7] ὄντες. "Dove ὑπὲρ σοῦ γίνεται τὸ ἀχούειν 


semperque erga ipsos mgro sitis animo. 

« Sed educate eos in disciplina et correptione 
Domini. » Ad principium adeoque causam obedien- 
ti:e ascendit, monstratque parentibus quanam ratione 
obedientes filios faciant, Si enim, inquit, &16 vis 
obedire tuos filios, institue eos divinis sermonibus : 
neque dicas, monachorum tantummodo esse legere 
Scripturas : cujuslibet. enim Christiani est, maxime 
eorum qui jn mundo versantur, quanto majore ipsi 
auxilio indigent, ceu in tempestate agentes. Proinde 
pro te est quod audiant liberi Scripturam : disecnt 


Varie lectiones. 
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enim llinc: « Honera patrem tuum et matrem A αὐτοὺς τῆς Γραφῆς 'μαθῄσονται γὰρ ἐχεῖθεν , Τίμι 


tuam. » [tane gentilibus sermonibus educas filium 
tuum, ex quibus pessima quseque docentur, divinis 
autem sermonibus non item ? 


γεια. D. « Servi, obedite dominis carnalibus, » 
Quia et servorum virtas ad familie constitutionem 
pertinet. eamque perficit, ne hanc quidem partem 
negligit: sed ad hanc postremo venit, quandoquie 
dem et dignitate postrema sit. Non porro autem 
hisce tanquam parvulis et infantibus disserit, sed 
tanquam adultis et consummalz aetatis, perinde 
acin procursu demoensirabimus, Dominos carnales 
dominos temporarios vocat. Statim enius eos conso- 
latur, temporariam istam servitutem esse ostendens, 
et que cum carne simul dissolvatur. 

« Cum timore ac tremore, in simplicitate cordis 
vestri, sieut Christo. » De muliere verba faciens, 
simpliciter dixit, uL maritum metuat * híc vero cuin 
exaggeratione. Tremor enim est timoris intensio. 
Uxor enun narito par est, ejusdemque eum eo 
honoris, et libera est: servi autem mon sunt ejus- 
dem honoris. Quamvis enim fratres secundum 
Christum sunt ; cum tamen liberos alterum alteri 
obedire precipit, adeoque uxorem marito, multo 
magis servos dominis parere vult. Neque enim hae 
res generis obscuritas est, eed prima potius nobili- 
tas, nevisse se moderate gerere, stque cedere 


proxime. Quia vero nom paeci dominos suos me-' 


tunt, non ex benevolentia tamen, sed quando latere 
queant, ínsidias eis siruunt, et fraudulenter cum 
eis aguni ; idoo, « [n simplieitatecorai, » apponit, 
fraudulentiam tollens. 

Vgns. 0. « Neu ad oculum servientes, quasi ho- 
minibus placentes. » Hoe est, non tantum pr:sen- 
tibus dominis et videntibus, sed absentibus quoque 
eode modo servite. 

« Sed ut servi Chrisii. » Qui itaque bominibus 
placet, non est servus Christi, ut et in alie loco 
dicit : « Si bomioibus placerem, Christi servus non 
essei 9». ) 

« Facientes voleptatem Bei ex animo cum bona 
voluntate. » Quia petest aliquis in simplicitate cordis 
εἰ citra dolum servire, nec tamen omnibus viribus, 
sed certum tantammodo et deflinim opus persequi 
et perficero: banc ob rem apponit fam, « Ex ani- 
mo, » hoc est, totis viribusel aniwi premptitndine : 
hu, cum benevelentia etiam, hoc est ultre 1} 
et sponte, non vi. Hoc mode servitutis ignobilitas 
tollitur, si voluntario bonum [faciant servi, non 
exspectantes necessiiatem et flagra. Voluntatem 
autem Dei vol obedientiam vocat (vult enim bonam 
rerum conetitutienem et ordinem Deus), vel, In illis 
obedite dominis vestris, iu quibus Deus vos morem 
vult gerere. Fortasse enim, ut et de liberis dicium 


x (alat, 1, 10. 


τὸν matépa σου, xal «hv μητέρα σου. ι τι 
Ἑλληνιχοῖς μὲν λόγοις .συνανατρέφεις τὸν mails, 
ἰξ ὧν πάντα τὰ χείριστα διδάσχεται͵ τοῖς δὲ τῇ 
θεοῦ οὐχέτι; 

« Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς χατὰ σάρχα χυρίος.ι 
Ἐπειδὴ καὶ ἡ τῶν οἰχετῶν ἀρετὴ εἰς «σύστασιν ci; 
οἰχίας ** συντελεῖ, οὐδὲ τούτου τοῦ µέρους ἀμελεῖ 
&.)' Έρχεται xal ἐπὶ τοῦτο ἔσγατον, ἐπειδὴ χι 
ἔσχατόν ἔστι τῷ ἀξιώματι. Οὐχέτι δὲ τούτοις 0; 
παιδίοις νηπίοις διαλέγετα:, ἀλλ ὡς τελείοι:͵ xat 
προϊόντες δείξοµεν. Κατὰ σάρχα δὲ χυρίοις, si; 
προσχαἰροις φησίν. Εὐθὺς γὰρ παραμυθεῖται αὐτοὺς, 
πρόσκαιρον ὑποδείξας τὴν δουλείαν, καὶ τῇ capa 
συγχαταλυοµένην. 


« Μετὰ φύδου val τρόμου, ἓν ἁπλότητι τῆς χαρ- 
δίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ. » Ἐπὶ μὲν τῆς γνναιχὶς 
ἁπλῶς εἶπεν, « "Iva φοθῆται τὸν ἄνδρα ' ν ἐνταῦθα ἃ 
μετ) ἐπιτάσεως. 'O γὰρ τρόβος ἐπίτασις φόδου, Ἡ 
μὲν γὰρ Ὑυνὴ, ὁμότιμος τῷ ἀνδρὶ xal ἐλενθέρ." 
οἱ δὲ δοῦλοι, οὐ τῆς αὑτῆς. τιμῆς, Eb γὰρ χι 
ἀδελφοὶ κατὰ Χριστόν εἶσιν, ἀλλ' ἐπειδὴ] xol τὼς 
ἑλευθέρους ἀλλήλοις ὑπονάσσεσθαι χελεύει, xal tiy 
γυναῖχα τῷ ἀνδρὶ, πολλῷ μᾶλλον τοὺς Σούλους tol; 
χυρίοις. 0Οὐδὲ γὰρ δυσγένεια τὸ πρᾶγμά Eos, 201 
μᾶλλον πρώτη εὐγένεια, τὸ εἰδέναι µετριάζειν, xal 
[τὸ] εἴχειν τῷ πλησίον. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ φοδοῦνται 
μὲν τοὺς δεσπότας, οὐκ ἐξ εὐνοίας δὲ, ἁλλ' ότου 
λάθωσυεν, ἐπιδουλεύουσιν αὐτοῖς xai καχουργοῦσι, διὰ 


^ φοῦτο προστίθησιν’ « "Ev ἁπλότητι καρδίας, » ἁναι. 


pov τὴν κακουργίαν. 


« Mh κατ ὀφθαλμοδουλείαν, ὡς ἀνθρωπάρεσιοι.! 
Τονυτέστι, pd µόνον παρόντων των δεσποτῶν xd 
ὀρώντων, ἀλλὰ xal ἁπόντων, οὕτως auto b 
λεύεςε. 

« Αλλ' ὡς δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ. » ᾿0 ἆνθρω»- 
ἀρέσχος οὐ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ xel ἀλλαχὼ 
λέγει: € Bl ἀνθρώποις Ίρεσκον, Χριστοῦ δούλος ox 
ἂν ἡμην.) 

« Ποιοῦνεες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ix φυχῆς μι 
εὐνοίας *7. » Ἐπειδὴ ἔστι μὲν ἐν ἀκλότητι καρδία: 
καὶ ἀδόλως δουλεύειν, uh μέντοι ys τῇ πάτῃ δυἡ- 
pet, ἀλλὰ µόνον τὸ ἀφωρισμένον ποιεῖν ἔργον bi 
τοῦτο προστίθησι νῦν, « Ἐκ ψυχῆς,» τουτέστιν, ix" 
πάσης τῆς δυνάµεως xul προθυµίας * ἀλλὰ χα, 
e Μετ) εὐνοίας, 2 τουτέστι, μετὰ πάσης ἁποδοχῆ, 
παὶ αὐθαιρέτως, ul ἁπὺ βίας. ὑὕτω καὶ ἡ δυσγένες 
τῆς δουλείας περιαιρεῖται, ἐὰν ἑχόντες τὸ xXx 
ποιῶσιν οἱ δοῦλοι, xal µη περιμένωσι) ἀνάγχτν x 
µάστιγας. θέληµα 5b Θεοῦ, f| «b ὑποτάσσεσ'1 
(τοῦτο γὰρ θέλει ὁ θεὺς, τὸν εὐταξίαν), 3, ὅτι ES 
ἐχεῖνα ὑποτάσσεσθε, οἱ δοῦλοι, τοῖς xoplo "', ἓν 
ἃ θέλει 5 θεός. Τυχὸν γὰρ, ὅπερ xal ἐπὶ τῶν sexi 
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είρηται, εἰς αἰαχρά τινα συνωθοῦσιν ?* ol δεσπόται, A est, ad ἱπερία quzdam compellant demini, vel 


ἡ εἰς ἀσέθειαν, ἅτινα οὐχ elo τοῦ θείου θελήµα- 
τος. 
εδρυλεύρντες [ὡς] τῷ Κυρί., xat οὐχ ἀνθρώποι;ς.» 
λὐτὸς yàp ἀναδέχεται τὴν πρὸς τοὺς δεσπότας εὖ- 
γνωμοσύνην, ὡς '! καὶ τὴν εὐταξίαν νοµρθετήσας' 
χα) ὁ μὴ τούτοις ὡς ph δουλεύων, τῷ θείῳ vápup 
ἀνθίσταται. 

ε Βἰδότες, ὅτι ὃ ἑάν τι ἕχαστος ποιἠσῃ ἀγαθὸν, 
τοῦτο χομιεῖται παρὰ τοῦ Κυρίου, εἴτε δ2ῦλος, εἴτε 
ἐλεύθερος. » Ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν πολλοὺς ὃεσπότας, 
Ἕλληνας ὄντας xai ἀπίστους, μηδὲν ἀγαθὸν ποιεῖν 
tolg χαλῶς δουλεύουσιν οἰχέταις, φησὶν, ὅτι Κἂν μὴῇ 
παρὰ τοῦ χατὰ σάρχα '* δεσπότου λάθῃς τὰς ἁμοιθὰς, 
παρὰ τοῦ πάντων Δεαπότου ἐκδέχου. Ἐνταῦθα δὲ 
ἔδειδεν, ὅτι (b; τελειοτέροις αὐτοῖς διαλέγεται, xal 
οὐχ ὡς τοῖς παισίν. Ἐχείνοις μὲν γὰρ τὴν (Y γῆς 
µαχροζωῖαν προέτεινα, τούτους δὲ πρὸς τὸ µέλλον 
παρέπεμφε. 

« Καὶ ol. κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτα πρὸς aütouz.) — 
« Tà αὑτά. » Ποῖα: Μετ εὐνοίας δονλεύετε, καὶ μὴ 
ὡς ἀνθρωπάρεσχο:, ἀλλὰ μετὰ φόθον xal τρόµουν 
τοῦ πρὸς Θεὸν δηλαδἠ. Κἂν γὰρ αὐτολεξεὶ οὐχ εἷ- 
πεν, ὅμως ταῦτα βούλεται. Δουλεύει γὰρ xax ὁ δε- 


σπύτης τῷ δούλῳ, μεριμνῶν ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ πάντα . 


τὰ χρειώδη παρέχων 5, καὶ: ἁκλῶς, ἀνεχόμενος 
αὑτοῦ, xal συγχαταθαίνων αὐτῷ, xal Ó φησι .Σο- 
λομώὼν, συμ.περιφερόµενος. "Axous γὰρ xal τῶν ἑξῆς' 

ε Ανιέντες τὴν ἀπειλήν. » Οὐκ εἶπεν, ᾿᾽Ανιέντες 


ad impietatem, qua non sunt divine volun- 
tatis. 

Vsns. 7. « Servientes Domino, et non homini- 
bus. » ]pse enim recipit eam, quam dominis exhibent 
gratitudinem, quippe qui bonum in rebus ordiuem 
lege sanxerit. Et qui liisce non inservit, ut par est, 
divin: legi resistit. 

Vins. 8. « Scientes quod. unusquisque, quodeun- 
que fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, sive 
servus, Sive liber. » Quia verisimile erat, multos 
dominos geniiles et infideles nihil boni impertituros 
servis qui fideliter insesviremt, Etiamsi, inquit, a 
domino secundum carnem nullam eompensationem 
feras, ab universorum tamen Domino exspecta. 
Hic autem. ostendit quod velut perfectioribus eis. 
loquater, et non veluti pueris. liis enim diu in 
terris vilam duraturam proponebat, hos autem ad 
futuram vitam remisit. 

Σελ. 9. « Et vos, domini, eadem facite illis.» — 
ε Eadem. » Qualia ? Ut cum berievolentia serviatis, 
et non. tanquam hominibus placentes, sed cum 
timore ac tremore, erga Deum videlicet. Etsi enim 
verbatim non dixerit, attamen ista vult. Servit enim 
dominus servo, curam ejus gerens, omniaque ei 
necessaria praebens, 40 simpliciter, eum sustinens, 
eique condonans, et quod ait Salomon, cum eo 
simul sese cireumagens. Audi enim quz sequuntur. 

« Remittentes minas. » Non dixit, Remittentes fla- 


τὴν μάστιγα, ἀλλὰ, Καὶ αὑτὴν « τὴν ἀπειλήν. » Πολ- ϱ grum, sed etiam ipsas « n.inas. » Multo magis itique 


àp YeUv μᾶλλον τὴν tipoplav: τουτέστι, Μηδὲ iv 
ταῖς ἀπειλαῖς βαρεῖς qaívecte. 

« Ἑ]δότες ὅτι καὶ ὑμῶν αὐτῶν 6 Κύὐριός ἐστιν ἐν 
φοῖς οὐρανοῖς. » "Opa, πῶς φοδεῖ. « "Q µέτρῳ » γὰρ, 
$719, εμετρεῖς, ἀντιμετρηθήσεταί σοι» μὴ ἀχούσῃς 
χαὶ Gó* « Πονηρὲ δοῦλε, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἀφῆκά 
σοι, οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σὐνδονλόν σου ; 


€ Καὶ προσωποληψία οὐκ ἔστι map! αὑτῷ. » Mi 


γυµίσῃς, φησὶν, ὅτι bày. ἁπηνὴς Eon τῷ δούλῳ, οὐχ 


ἐδετασθήῆσῃ παρὰ τοῦ θεοῦ διὰ «b τοῦ προσώπου 
εὐτελές. Ἐαῦτα γὰρ tuv ἔξω νόµων διαφορὰς εἰδό- 
των εὐγενείας χαὶ δουλείας '** ἀνθρώπων γάρ «lot 
νόμοι. Ἐνιαῦθα xai [f. δὲ] οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὺς δ2ῦλος εἶ τοῦ αὐτοῦ Κυρίου, x&v εἰς ὁμόδοόλον 
αὐστηρεύων' ἐπεὶ οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς δουλείαν ἐποίησεν 
ὁ θεὺς, ἆλλ᾽ fj πλεονεξία, ὡς ἐπὶ τῶν αἰχμαλώτων' 
καὶ ἡ πρὸς τοὺς πατέρας Ὀδρις, ὡς ἐπὶ τοῦ Χαναάν. 
Πλὴν εἶ xat μὴ ὑπὸ θεοῦ γέγονεν, ὅμως τὴν ὑπατα- 
Yt» Θξεὸς νομοθετεῖ, διὰ τὴν εὐταξίαν, καὶ ἵνα μὴ 
αἱμάτων ὁ Ρίος γέμῃ. 


« Τὸ λοιπὸν, ἁδελφοί µου, ἐνδυναμοῦσθε iy Κυ- 
pho, καὶ bv τῷ χράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. » Σ:ρατύ- 


Y Matib. να, ᾱ. * Mattb. xvii, 22. 


supplicium : hoc est, Neque in ipsis minis graves et 
onerosi videamini. 

« Scientes quod et vestri ipsorum Dominus est 
in coelis. » Animadverte quomodo perterrefaciat. 
ε Qua mensura » enim, inquit, « metieris, remeu- 


^ gurabitur tibi : » ne audias οἱ tu: « Serve nequam, 


omne debitum remisi tibi, nonne oportebat et te 
misereri conservi tui ΣΤ) 

ε Et personarum acceptio non est apud eum. » 
Ne existimes, inquit, si immitis sis servo tuo, Do- 
minum istuc abs te non inquisiturum op person:x 
contemptibilitatern, Hsc enim exteriorum legunr 
sunt, qua novisse solent discrimen inter ingenui- 
tatem et servitutem : hominum enim leges sunt. 


D Hic aotem sic non fit; verum et tu ipse servus es 


ejusdem Domini, licet in conservum ἆ 18 austcrua 
sis, Nam a principio Deua servilem conditionem 
istam non creavit, sed avaritia, ut in captivis : et 
injuria, qua patres et majores affecerunt, ut in 
Chanaan contigit. Etiamsi autem a D«o non sit 
condita , suhjectionem tamen Deus sancit, ob 
felicem politiam, et ne vita humana sanguine re- 
pleatur. 

Vkns. 10. « Quod superest, fratres mei, confor- 
tamini in Dowino, et in potentia roboris ejus. » 


Varic lectiones. 
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11?1 
Cuojuslibet domus est cxercitus : 
potestatibus ordinatig, sic in. bellum eas educit. 
Nam cum proprium ordinem nemo transgrediatur, 
tunc res bellica bene habebit. Quia vero pleraque 
imperaverat qu: visa sunt difficilia transactu, Ne 
meiuite, inquit, sed in Domini potentia conficite. 
Non enim simpliciter ei rohur est, sed potentia 
roboris : hoc est, ineffabilem habet fortitudinem et 
qua in omnes dominetur. 

Vrns. 14. « Induite armaturam Dei, ut possitis 
vos'stare adversus insidias diaboli. » Que sit ar- 
matura, paulo post docebit, Animadverte autem 
quomodo non dixerit pugnas aut bella, sed iusi- 
dias : insidize enim sunt decipere, ac per fraudem 
capere. Non enim manifesta proponit hostis peccata : 
exempli gratia : Ad idololatriam aperte non horta- 
tur, sed alia quadam ratione aggreditur, iusidias 
struens, boc est, verisimilia verba faciens, velamen- 
toque uteus, Proinde, cum ostendit adversarium 
esse potentem, horrendum el varium, excitat eos 
ac vigilantes facit. 

Vrns. 12. « Quoniam non est nobis colluctatio 
edversus sanguinem el carnem. » Et hoc, non ut 
perierrefaciat, verum ut attentiores reddat, dicit, 
Nam qui hostis vires et potentiam narrat, suos 
facit magis cautos, Non adversum vulgares, inquit, 
hostes nobis lucta est, neque adversum homines 
lisdem nobiscum affectibus imbutos, ejusdemque 
nobiscum potentia. 


« Sed adversum principatus, adversus potestates.» (C 


Perinde ac Deus principatus babet ac potestates, 
hunc ad modum arrogans tyrannus hujusmodi or- 
dines fecit. 

« Adversus mundi rectores. » Non quod in 
mundum seu creaturam domineutur, ejusve domini 
sint : sed Scriptura mundum voeat ipsa prava opera, 
el qui ea perpetrant, quemadmodum et illud : « Vos 
non estis: ex mundo 8, 2 hoc est, ex iis qui prava 
operantur. in hos igitur voluntario in ipsorum 
servitutem redactos imperium exercent demo- 
nes. 

« Tenebrarum seculi hujus. » Tenebrás nequi- 
tiam dicit, quz in hoc saculo videtur et consistit ; 
ulterius autem non pergit, 


« Adversus spiritualia nequiti. » Hos 419 D 


ipsos daemones vocat. Cum enim et angeli sint spi- 
ritus, apposuit, « Nequitiz :; » siquidem illi cum 
bonitatis, tum luminis sunt spiritus. Quia vero nos 
bellum non gerere affirmavi* adversus sanguinem et 
carnem, e contrario adjicit, sed adversus leves, 
invincibiles, eL eos qui difficillime capiuntur, pu- 
gnamus. 

« In coelestibus. » Per hoc rursus auditorem 
ecxcilat, De magnis, inquit, periculum est : non 
enim de terrestribus et corruptibilibus, sel de 


à Joan. xv, 19. 
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omnibus itaque À " ἐστιν ἡ οἰχία Exáctou* δ.ατάξας οὖν τὰς áp- 


&g πἀάσας, οὕτως ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐξάγει, Καὶ γὰρ 
ὅταν μὴ την οἰχείαν τάξιν ὑπερθαίνωσιν ἕχαστοι, 
τότε καὶ tà τοῦ πολέμου εὖ χείσεται. Ἐπεὶ δὲ ng). 
Àà ἐπέταξε δοκοῦντα δυσχατόρθωτα, Mh δείσητε͵ 
φησὶν, ἀλλ ἓν τῇ τοῦ Κυρίου ἑυνάμει θαῤῥεῖτε, QU 
Tip ἐστιν ἰσχὺς ἁπλῶς αὐτῷ, ἀλλὰ κράτος ἰσχύος, 
τουτέστιν, ἄφατον ἔχει τὴν ἰσχὺν, καὶ πάντων xpa- 
τοῦσαν, 

c Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, πρὸς ὁ 
δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὺς τὰς µεθοδείας 5 τῷ 
διαθόλου. » Tí; ἐστιν dj πανοπλία, µετ ὀλίγον ὃι- 
δάξει,. "Opa δὲ, πῶς οὐκ εἶπε, Μάχας, 37*, Πολέμως, 
ἀλλὰ, « Μεθοδείας. » Μεθοδείἰα γὰρ ἐστι τὸ ἀπατῆσαι 
καὶ διὰ μηχανῆς ἐλεῖν. Οὐ γὰρ φανερὰ προτίθταιν 
ὁ Σχθρὸς τὰ ἁμαρτήματα * olov, εἰδωλολατρεῖν φανε. 
ρῶς οὐ παραινεῖ, ἀλλ᾽ ἑτέρως αὐτὸ χατασχευόζει 
µεθοδεύων, τουτέστ:, πιθανὸν τὸν λόγον ποιῶν, χα) 
ἐπικαλύμματι χρώμενος, Διὰ δὲ τοῦ δεῖξαι τὸν ἀντ]- 
παλον δεινὸν ὄντα xal ποιχίλον, διεγείρει αὐτοὺς 
καὶ νήφειν παρασχενάζει. 

€ "Οτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xai cáp- 
χα. » Καὶ τοῦτο οὐχ ἐκφοθῶν λέγει, ἀλλὰ προσεχτι. 
χωτέρους ποιῶν. Ὁ γὰρ τοῦ ἐχθροῦ τὴν δύναμιν 
ἀφηγούμενος, ἀσφαλεστέρους ποιεῖ τοὺς οἰχείους, 
Οὐ πρὸς τοὺς τυχόντας. ἔχομεν, φησὶν, οὐδὲ πρὸ; 
ἀνθρώπους ὁμοιοπαθεῖς ἡμῖν καὶ ἰσοδυνάμους. 


€ Αλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἑξουσίας. ) 
περ ὁ θεὺς ἀρχὰς ἔχει χαὶ ἑξουσίας, οὕτω xal 
ὁ ἁλαζὼν τύραννος τοιαῦτα ἑποιῄσατο τάγματα. 


« Πρὸς τοὺς χοσµοχράτορας. » Οὐχὶ τοὺς τοῦ χό- 
σµου, fvouv τῆς κτίσεως κρατοῦντας' ἀλλ ois 
χόσμον || Γραφὴ τὰς πονηρὰς πράξεις λέγειν, xi 
τοὺς ταύτας µετιόντας, ὡς τὸ, « "Y uel οὐκ ἐστὲ ix 
τοῦ χόσµου, » τουτέστιν, ix τῶν τὰ πονηρὰ µετιόν- 
των. Τούτων οὖν χρατοῦσιν οἱ δαίμονες, αὐθαιρέ. 
τως ὑποδουλωθέντων '' αὐτοῖς. 


« To) σχότους τοῦ αἰῶνος τουτου. 2 Σχότος τν 
πονηρίαν φησὶν, fito. ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ φαίνετχι 
ΧΑ) συνίσταται. περαιτέρω δὲ οὐ πρόεισι. 

« Πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας. » Τούτους 
αὐτοὺς τοὺς δαϊμονάς φησιν. 'Ἐπειδὴ γάρ els: xal 
οἱ ἄγγελοι πνεῦμα, προσέθηχε' « Τῆς πονηρία, * 
ἐχεῖνοι γὰρ, ἀγαθότητος xal quib, πνεύματα. Εἰ- 
πὼν δὲ, ὅτι οὗ πολεμοῦμεν πρὸς αἷμα xal σάρχα, 
ἀντιδιαστέλλει, xal φησιν, ὅτι ᾽Αλλά πρὸς χούφους, 
καὶ ἀνικήτους '* καὶ δυσαλώτους μαχόμεθα. 


€. Ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. ) Διὰ τοῦτο πάλιν διεγι- 
pet τὸν ἀκροατῆν. Περὶ μεγάλων γὰρ, quote, ὁ xh- 
δυνος, οὐ περὶ ἐπιγείων xal φθαρτῶν, ἀλλὰ τῶν 
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ἐπουρανιων. Τὸ γὰρ, «àv, », ἀντὶ τοῦ, ὑπὲρ, ἔστι A coelestibus res agitur. Propositio enim « in » est 


«al τοῦ, διά’ oet ἔλεγε * Auk τὰ ἑπουράνια πολε- 
μοῦμεν, xat διὰ τοῦτο νηγειν χρή. 


v Διὰ τοῦτο ἀνελάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, 
ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ. » 
Τουτέστιν, iv τῷ παρόντι αἰῶνι 5 * τοῦτον γὰρ ἡμέ- 
pav πονηράν φησιν, ἀπὸ τῶν ky αὐτῷ γινοµένων xa- 
xov, Παραμυθεῖται δὲ xai ἀπὸ τοῦ δεῖξαι βραχὺν 
ὕντα τὸν τοῦ πολέμου xatpóv. Διὰ Υὰρ τοῦ ἡμέραν 
εἰπεῖν, τὸ βραχὺ ἑδήλωσε. 

t Καὶ ἅπαντα χατεργασάµενοι στΏναι. » Άπαντα 
τὰ πάθη, xal τὰς ἁτόπους ἐπιθυμίας χατεργασάµε- 
vot, τουτέστι χαταπολεµμῄσαντες, χαθελόντες. Ἐπειᾶὴ 
δὲ πολλοὶ μετὰ τὸ νιχῆσαι ἔπεσον, qual ε Στῆναι. » 
Asl γὰρ μετὰ τὴν νίχην στάσεως, ἵνα μὴ ὁ νιχηθεὶς 
πάλιν ἀναμαχέσηται, El γὰρ ῥαθυμήσομεν, ἀνανῆσει 
πάντως ὁ νεχρωθεὶς 9* ἐχθρής. "Opa δὲ, ὅτι δΣυνατὸν 
τὸ χατεργάσασθαι καὶ στῆναι, xol οὐχ ὀφείλομεν 
λοιπὺν ῥᾳθυμεῖν, προφασιζόμενοι ὅτι δυνατοὶ οἱ 
ἐχθροί. Καὶ γὰρ ἐνεδυναμώθημεν, xol τοιαύτην τὲ- 
χνην ἐδ.δάχθηµεν 53, ὥστε xaX πρὸς δαίμονας δύνα- 
σθαι πα)αίειν ' μᾶλλον δὲ οὐδὲ παλαίειν, ἁλλ᾽ οὕτως 
εἶναι φοθεροὶ τοῖς δαίµοσι, διὰ τὴν τοῦ ἑνοιχοῦντος 
ἐν ἡμῖν δύναμιν, ὥστε μηδὲ πάλη; δεῖσθαι, ἁλ)ὰ 
πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορπίων. Ταῦτα δὲ λέγει 
Παῦλος, ἐπειδὴ πολλοὶ σαν οἱ ἀντιχείμενοι αὐτοῖς , 
διδάσχων ὅτι οἱ δαίµονες ἡμῖν πολεμοῦσι διὰ µέ- 
σων αὐτῶν 3. "Ὥστε μὴ τοῖς ἀνθρώποις ὀργίξεσθε, 

ἀλλὰ πρὸς τοὺς δαίμονας αὑστηρεύεσθε. 


€ Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν iv 
ἀληθείᾳ. » Ἐν τοῖς ταχτικοῖς πρῶτύν ἐστι τὸ εἰδὲ- 
yzt ἑστάναι καλῶς * διὰ τοῦτο Παῦλος περὶ τῆς στά- 
σεως παραινεῖ [λέγων] πρῶτον, στάσιν ἀπχιτῶν εὔτα- 
χτον, xal στρατιώταις πρέπουσαν, xal óp0fv. 'O 
Υὰρ τῷ ὄντι ἑστὼς 0000; ἕστηχεν, οὐκ ἐπιχλινό- 
μενός 55 ctvt ὡς 6 γε μὴ ἑστὼς, οὐδὲ ὀρθός ἔστιν ' οἷον 
ὁ λάγνος, ὁ «φιλοχρᾶματος, ὁ τρυφῶν, οὐχ ἵσταται 
ὀρθὸς, ἀλλά κέχλιται. Μετὰ δὲ τὴν στάσιν, ζώννυσ, 
τὸν στρατιώτην νοητῶς πάντως 33, χαὶ Φερισφίγγει 
τὸν διαῤῥέοντα ** χαὶ διαχεχαλασαένον ταῖς ἐπιθυ- 
µίαις, ἀναστέλλων διὰ τῆς ζώνης. Ὀσφὺν δὲ ἐνταῦθά 


pro, super, vel, propter : ul sit. sententia : Pro- 
pter celestia belligeramus, ideoque vigilare opor- 
tet. 

Vgns. 15. « Propterea accipite armaturam Dei, 
ut possitis resistere in die malo. » Hoc est in prz- 
senti seculo: hoc enim diem malum appellat, a 
malis nimirum quz in ipso fiunt. Consolatur autem 
per hoc, quod osteudat breve admodum esse helli 
tempus: cum enim diem dixit, brevitatem íindi- 
cav.t. | 

« Et omnibus coufectis stare, » Omnibus nimirum 
affectibus et pravis cupiditatibus confectis, id est 
delkllatis, ablatis. Quandoquidem vero plerique 
post victoriam ceciderunt, « Stare, » adiit. Opus 
est enim post victoriam etiam cousistentia, ne victug 
rursus 3d oppugnandum insurgat, Si enim ad tor- 
porem lapsi fuerimus, reviviscet occisus hostis, 
Observa autem quod possibile est ut vincamus 
aique consistan.us, et non debemus in posterum 
esse desides , praetexentes fortiores esse hostes, 
quam quibus resistere queamus,. Etenim confortati 
sumus, 40 docti sumus talem artem, ut et adversus 
dzimones luctari queamus : imo ron solum luctari, 
verum etiam tanto terrori esse dzemonibus, propter 
ejus qui in aobis habitat virtutem, ut ne lucta qui- 
dem opus sil, sed supra serpentes et scorpios gra- 
diamur, eosque conculcemus. πο autem dicit 
Paulus, eo quod multi essent opponentes sese illis ; 


C docens quod daemones nobiscum illorum interventu 


dimicent. Itaque hominibus ne irascimini, sed d:e- 
monibus austeritatem vestram exhibete, 

Vgns. 14. « State ergo circumcincti funibos vestros 
in veritate. » In rebus bellicis primum est novisse 
bene stare. Propterea Paulus stationis primum 
meminit, et ad eam adhortatur, stationem exigens 
probe ordinatam, militibusque convenientem οἱ 
erectam. Qui enim révera stat, erectus stat, uon 
innitens cuipiam ; quemadmodum is qui non stat, 
neque rectus est : ut lascivus, et pecuniarum ama : 
tor, et qui in deliciis versatur, non stat rectus, 8 d 
inflexus est. Edocta statione, cingit deinde militeni 
spiritoaliter omuino, ac circumcingit diffluentem «t 
solutum in concupiscentiis, per 490 cingulum 


φησι τὴν τῆς φυχῆς εὔτονον καὶ τὸ πᾶν διαδαστάζου- D cohibens. Lumbos autein hic dicit anime. fortitu- 


σαν δύναμιν. Ὡς γὰρ ἡ τρόπις ἐπὶ τῶν νηῶν, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ ζώου ἡ ὀσφὶς, οἷόν τις θεµέλιο;. "0θεν 


xaX πολλάκις χαµόντες, τὰς χεῖρας Em αὐτὴν θέντες. 


διαθαστάζοµεν ἑαυτούς. Οὕτω xal dj νοητὴ ὀσφὺς 
ἔχει, ἣν χελεύει ζωννύειν ἐν ἀληθείᾳ, τῇ τε χατὰ τὰ 
δόγματα, καὶ τῇ κατὰ τὸν βίον. Οὐδεὶς γὰρ τῶν αἱ - 
ρετικῶν ζώννυται ἐν ἀληθεία, ἀλλὰ κάτω σύρονται 
περὶ τὴν YT», οὐδὲν ὑφηλὸν νοῆσα, δυνάµενοι, ἀλλ' 
ἀνθρωπίνοις λογιομοῖς xaX χάτω συροµένοις τὰ θεῖα 
ἐξετάκοντες. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ κατὰ τὸν βίον σφαλλόμε- 
yot, καὶ τῇ ἁπάτῃ τοῦ χόσμου προσέχοντες, οὐδὲ 


Varite 


Το xa2C04p 0. 9* νιχτθεὶςο. 
FX. 0. " οὐχέτι x. 0. 9* πάλιν ο. 


P'aArnor. Gg. CXXIV. 


dinem et potentiam ad omnia ferendum. Quemad- 
modum enim carina est in navibus, ita in animali 
lumbus, veluti nimirum fuadamentum quoddam : 
unde et saepenumero defessi, manibus super lumbis 
impositis, nos ipsos bajulamus. lluuc ad modum 
spiritualis lumbius habet, quem iu veritate circum- 
cingere praecipit, que cum in dogmatibus, tum in 
vita reniteat. Nemo enim harcticorum cingitur in 
veritate, sed infra in terram repunt, nihil altum 
Intelligere valentes, sed humanis cogitationibus et 
humi repentibus divina explorantes. Preterea qui 


lectiones, 


9! ἐνεδύθημεν ο. 33 εἶσιν ol ἀντιχείμενοι αὐτοῖς καὶ πολεμοῦντες aütols δ.ὰ 
53 τὸ δ,αῤῥἔων ο. 
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THEOPHYLACTI DULGARLE ARCHIEP. 


1 


in vite sux moribus nutant, mundique imposturz Α οὗτοι ζώννυνται ἓν ἀληθείᾳ, ἀλλὰ χάτω Σεχαλασμέ- 


adhibent animum, ne isti quidem cinguniur in veri- 
tate, sed infra demissi mendaciis inhiant. Át vero 
nos boc pacto non oportet agere, ccterum omnia 
"transigere in veritate: atque αἱ doctrina fuerit, in 
ea verum inquirere : ac si vita, similiter. Insuper 
-onnis fuci dolique oportet nos expertes esse, neque 
invicem inter nos mentiri. Quod si hanc ad ratio- 
nem succincti fuerimus, tum currere poterimus. 
Per ciucturam denique istam ostendit nos semper 
armatos esse debere, perinde ac David inquit: 
-« Sicut zona qua semper circumcingitur b, » Semper 
enim adversum nos bellum geritur. Gregorius autem 
Tüeologus per lumbum concupiscentiam intelligit 
(in lumbis enim renes sunt , qui in Scriptura con- 
cupiscentiae symbolum sunt), per veritatem autem, 
contemplationem. Asserit ergo quod Paulus omnem 
concupiscentiam nostram contemplatione et consi- 


vot τοῖς ψευδέσι προσχεχἠνασιν. Ἁλλ' οὐχ ἡμᾶς οὕτω 
δεῖ ἔχειν, ἀλλὰ πάντα µετιέναι ἓν ἀληθείᾳ: xày 
δόγµα εἴη, τὸ ἀληθὲς ζητεῖν, κἂν βίος, ὁμοίως, 
᾽Αλλὰ χαὶ ἀνυποχρίτως ἔχειν καὶ ἀδόλως, καὶ μὴ 
Ψεύδεσθαι πρὸς ἀλλήλους. Ἐὰν οὕτως psy ἐζωσμ. 
νου, δυνησόµεθα xal τρἐχειν. Διὰ δὲ τοῦ ἐζῶσθαι, 9 
ἀεὶ δεῖν ἡμᾶς ὡπλίσθαι δηλοῖ 8, ὡς xal ὁ Δανϊὸ X. 
εις "Dac 57 ζώνη ἣν διαπαντὸς περιζώννυται. 
ἀεὶ Υὰρ πολεμούμεθα. Ὁ δὲ Θεολόγος Γρηγόριος 
ὀδφὺν ἡμῶν νοεῖ ** τὸ ἐπιθυμητικὸν (ἐν γὰρ τῇ 
ὀσφύϊ οἱ νεφροὶ, ol τοῦ ἐπιθυμητικοῦ σύμθολον παρὰ 
τῇ Γραφῇ )* ἀλήθειαν δὲ, τὸ θεωρητιχόν. Φησὶν οὖν, 
ὅτι παραινεῖ Παῦλος πᾶσαν τὴν ἐπιθυμίαν ἡμῶν τε- 
ρισφίγξαι τῇ θέωρίᾳ xal χατανοῄσει τοῦ θεοῦ, '0 


B γὰρ Θεὸν θεωρῶν, xai ἑνηδόμενος τούτῳ, ὡς ὄντως 


ἐραστῷ, οὐκ ἂν ἑάσειε τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ χάτω 
χαλασθῆναι, καὶ σνρῆναι περὶ τὰ γᾖϊνα. 


deratione Dei circumcingere hortetur. Qui enim Deum contemplatur, eoque oblectatur ceu rever 
amabili, desiderium suum infra demitti et circum terrestria trahi non sinet. 


« Et. induti loricam justitis. » Justitiam hie, 
universaliter vitam virtutibus comptam dicit : 
perinde quasi dicat, munili cirea pectus justis ope- 
ribus. Ut ením lorica hominem conservat ne sau- 
cietur, sic et justitia conservat eum, qui ea muni- 
ur. 

VrRs. 15. « Et calceati pedes in przparatione 
Evangelii pacis. » Pulchre nobis tibialia induit. 
Vel igitur hoc dicit, quod oporteat nos przparatos 


esse ad Evangelium praedicandum promulgandum- C εἶναι 


que. « Speciosi » enim « pedes, » inquit, « evange- 
'izantium pacem *. » Vel quia oporteat nos promptos 
eese ad exitum, secundum Evangelium vivendo : 
pedes enim sunt. vita symbolum. Propterea dicit : 
v Quomodo exacte aibuletis?. » Praparatio autem 
Evangelii sunt opera bona quibus ipse Dominus 
attendit, uti dictum est: « Przeporationem cordis 
ipsorum audivit auris tua *. » Praeclare autem dixit, 
« pacis. » Quandoquidem enim belli pugneque 21 
meminit,ostendit quod adversus d:emones pugnandum 
sit, non adversus homines : pacis enim est Evange- 
um; el quod si contra d:einones pugnemus , pa- 
cem habemus apud Deum, adversus quem nou 
eportet nos denuo conflietari dissolvendo pacem. 
Porro, lztum nuntium est, victoria jam parta est: 
ne igitur meluamus. 

Vgns. 16. « In omnibus as»umentes scutum fidei. 1 
loc est « In omnibus, » nempe pro, in veritate, 
justitia et pr:eparatione Evangelii :.hzec enim omnia 
Aide indigent. Non autem hic ver: religionis agni- 
tionem fidem dicit, sed indubitatam, quas de futuris 
«redere perinde faciat, tanquam sint praesentia : 
que et miracula perliciat, qux» sit adeo ignita οἱ 
fervida, ut vel montes transferat. Quemadmodum 
izitur scutum seu clypeus toti corpori prztenditur, 


b Psal. cviin, 19. e [sa. 11, 7. 


4 Ephes. v, 


ε Καὶ ἑνδυσάμενοι τὸν θώραχα τῆς διχα.οσύνης. ) 
Διχαιοσύνην ἐνταῦθα «bv Χαθόλου ἑνάρετον βίον 
φησὶν 59, ὡς ἂν sel λέγων ** *. Ἐνστερνισάμενοι τὰ 
δίκαια πράγματα. Ὡς γὰρ ὁ θώραξ ἄτρωτον τηρεῖ 
τὸν ἄνθρωπον, οὕτω xal τὸ δίκαιον τὸν τοῦτο ἔνστερ- 
νισάµενον, 

« Καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἓν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
Εὐαγγελίαου τῆς slpfjvmc. » Καλῶς κυηµίδας ἡμῖν 
περιτίθηαιν 5. "H τοῦτο γοῦν φησιν, ὅτι δεῖ ἑτοίμως 
πρὸς τὸ εὐαγχελίξεφθαι χαὶ χηρύσσευ, 
ε Ὡραῖοι » γὰρ, φησὶν, « οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζ»- 
µένων εἰρήνην.» "H ὅτι δεῖ ἡμᾶς ἑτοίμους εἶναι 
πρὸς 9* τὴν ἔξοδον, χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον βιοῦντας *. 
Οἱ μὲν γὰρ πόδες, τοῦ βίου σύμᾶολον ' διὸ καὶ λέ- 
χει’ «€ Ile ἀχριθῶς περιπατεῖτε. Ἑτοιμασία δὲ τῶ 
Εὐαγγελίου, πράξεις ἀγαθαὶ, αἷς προσέχει καὶ ὁ Κύ- 
ριος, κατὰ τὸ εἰρημένον. « Tij ἑτοιμασίᾳ τῶν xap- 
διῶν αὐτῶν προσέσχε τὸ οὓς σου. » Καλώς δὲ εἶπεν 
ε Εἱρήνης. » Ἐπειδὴ γὰρ πολέμου καὶ μάχης tut. 
σθη, δείχνυσιν ὅτι τὸν πόλεμον πρὸς δαίµονας ἔχευ 
X0) **, o0 πρὸς ἀνθρώπους * εἰρήνης γάρ ἔστιν Εὐαι- 
γέλιον: καὶ ὅτι ἐὰν πρὸς τοὺς δαίµονας pays», 
Θεῷ εἱρηνεύομεν, ᾧ οὐ δεῖ πάλιν ἀχπολεμοῦσθτι 
χαταλύοντας τὴν εἰρήνην. ᾽Αλλὰ xa Εὐαγγέλό 
ἐστιν, Ίδη d νίκη γεγένηται ' y οὖν φοδηθῶμεν. 


€ Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαθόντε τὸν θνρεὸν τῆς κί- 
στεως. » Τοῦτό ἐστι τὸ, « Ἐπὶ πᾶσιν, » ἀντὶ τοῦ, 
ἐν ἀληθείᾳ χαὶ τῇ διχαιοσύνῃ, καὶ τῇ ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
Εὐαγγελίου. Πίστεως 9" γὰρ ταῦτα πάντα δεῖται.0ὺ 
την τῆς ἀληθοῦς δὲ θρησχείας ἐπίγνωσιν ἑνταῦλά 
qnot πίστιν, ἀλλὰ τὴν ἀδίστακτον, τὴν περὶ ton 
µελλόντων πιστεύειν ποιοῦσαν, ὡς παρόντων, τὴν 
xai τὰ σημεῖα τελούσαν, xal οὕτω διάπυρον xol ὃερ; 
μὴν, ὡς xai ὄρη μεθιστᾶν. Ὥσπερ οὖν ὁ Oupeh 
15. — Psal. tx, 40. 


Varis lectiones. 


Ce ἀγρυπνεῖν "ἡμᾶς δηλοῖ o. 


θησιν 0. " ὡς ο. Ὁὸ ποιοῦντας ο. ** δεῖ ο. 
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EXPOSITIO IN EPIST. AD EPHES. — CAP. VI. 


1134 


ἔνουν ἡ ἁστπὶς προθέθληται παντὸς τοῦ σώματος, À ceu janua quzedam custodiens et concludens ipsum : 


ο όν τις θύρα φυλάττων xal περικλείων αὐτὸ, οὕτω 

καὶ ἡ ἀδίστακτος πίστις φυλακὴ τῆς φυχῆς ὅλης. Ἡ 

πίστις δὲ ἐστι θυρεὸς, οὐ τὰ σοφίσµατα. Ὁ θυρεὺς 
σχέπε;, ἐχεῖνα δὰ συμποδίξουσιν. 

« Ἐν ᾧ δυνἠσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπυβυµένα σδέσαι. } Τουτέστι, τὰς ἁτόπους ἐπιθν- 
µίας, τοὺς τῆς ἀπιστίας λογισμοὺς (olov, Ἆρα &vá- 
στασις ἔστιν; ἄρα χρίσις:), καὶ τοὺς πειρασμούς, 
Πεπυρωμένα δὲ, οὗ µόνον ὅτι αἱ ἐπιθυμίαι ἔχπυ- 
gouct, πρὸς πράξεις αἰσχρὰς ἀναχαίουσαι, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ τῷ αυνειδόνι ἐντεῦθεν ἤδη χαιόµεθα. Καὶ διὰ 
τῶν τῆς ἀπιστίας δὲ λογισμῶν φλέγει ἡμᾶς ὁ διά- 
έρλος, καὶ διὰ τῶν πειρασμῶν. ᾿Η πίστις οὖν ταῦτα 
σθέννυσιν ΄ εἰ γὰρ δαίμονας ὑποκάττει, πολλῷ μᾶλ- 
ον πάθη. Else γὰρ ἐπιθυμία φλογίδει, τοῖς µέλλου- 
cw ἀγαθοῖς πιστεύων, καὶ τῇ μελλούσῃ εὐφροσύνῃ, 
χατασδέσεις ταύτην ' εἴτε πειρασμοὶ, πιστεύων τοῖς 
µέλλουσε, παραχληθήση. Ἐννόπσον, πῶς ἐφλέγετο 
Αθραὰμ, ὅτε τὸν υΏν προσέφεραν, ἀλλ᾽ f πίστις 
ἱσθένννε τὴν φλόγα. 

t Καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε. » 
Τουτέστι, την σώξαυσαν καὶ φυλάττουσιν. Ἐὰν γὰρ 
τὴν πίστιν ἔχωμοαν, [τουτέστι, τὴν σώζουσαν ἡμᾶς 
xal φυλάττουσαν,] ταχέως χαὶ τοὺς σώξοντας λογι- 
σμοὺς δεξύµεθα, τὴν χεφαλὴν ἡμῶν, fiot τὸ ἡγεμο- 
αικὸν τοροῦντας. 

εΚαὶ τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα 
Θεοῦ. » Διὰ μὲν τῶν ἄνω ῥηθέντων χαθώπλισε Παῦ. 


hanc ad rationem firma et indubita!a fides, totius 
anm est custodía. Fides autem est scutum, non 
sophisimata. Scutum contegit, illa vero impe- 
diunt. ' 

« ln quo possis omnia tela mali illius ignita 
exstinguere. » Hoc est, absurdas cupiditates, infide- 
litatis cogitationes, quales sunt : Num resurrectio 
est? num judicium ? ae tentationes. Ignita vero ap- 
pellat, non solum quod cupiditates inflammant, ad 
turpía opera lnacendentes, verum etiam quod in con- 
scientía inde jam ardeamus. Insuper per infidelitatis 
ratiocinationes adeoque cogitationes urit nos diabo- 
lus, perque tentationes. Fides igitur hec exsiin- 
guit: si enim daemones subjicit, mu'to petius affe- 
eius. Sive enim concupiscentia te inflammat, futuris 
bonis credens obventuteque hetiti:;, eam exstin- 
gues : sive tentationes te invadant, fidem adhibens 
futuris, conselationem recipies. Reputa tecum 
quomodo ureretur Abrsham quando gnatum offerret, 
sed fides flammam istam exstinguebat. 

Vgns. 17. « Et galeam salutis assumite. » Hoe 
est, que servet et custodiat. Nam si fldem babea- 
mus, protinus salutares etiam cogltationes accipie- 
mus, quà caput nostrum seu prxcipaam et princi 
pem nostri partem conservent. 


« Et. gladium Spiritus, quod est verbum Del. » 
Per ea qus supra dicta sunt, armavit nos Paulus 


λος, ὥστε ph βλάπτεσθαι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν» νῦν δὲ 6 Πο ledamur ab hostibus: nunc vero arma submi- 


δίδωσιν ὅπλα, δι ὧν 09 αὐτοὶ μᾶλλον βλάπτειν τοὺς 
ἐχθροὺς ἰἱσχύσομεν. τοι οὖν τὸ Πνεῦμα αὑτό φησι 
µάχαιραν Πνεύματος περιφραατικῶς, ἢ thv πνευµα- 
τιχὴν πολιτείαν, δι ἧς dj χεφαλὴ τοῦ δράχοντος τέ- 
Βνεται. ^H. δὲ πνευματικὴ αὕτη µάχαιρα ῥῆμα θεοῦ 
ἐστι, τουτέστι πρ/σταγµα. Ἐὰν γὰρ τὰ προστά- 
γµατα αὐτοῦ ποιῶμεν, ἀποχτενοῦμεν τὸν ὄφιν τὸν 
σχολιὸν, ὥς ὙἩσαῖας φησίν. "H ῥῆμα θεοῦ ἐστι, τὸ, 
«Ἐν τῷ ὀνόματι [τοῦ Κυρίου] Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγειραι 
καὶ περιπάτει, » καὶ τὰ οιιαῦτα. Ἡ ἁπλὼς µάχαι» 
pav Πνεύματος, τὸν àv Πνεύματι σοφίαν. « Zov γὰρ 
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, καὶ ἑνεργὴς xal τομώταρος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν 2 παὶ ὁ τὸ χάρισμα τῆς πνευµατι- 
γης ταύτης ἔχων µαχαίρας, xal λαλῶν τὰ τοῦ θεοῦ, 
ἀνύποιστός 37 ἐστιν, οἷος αὐτὺς οὗτας ὁ Παῦλος. 

ε Διὰ πάσης προσενχῆς xal δελσεως, πρασευχόµε- 
vos àv παντὶ |τῷ] χαιρῷ ἐν Πνεύματι. Καθοπλίσας 
αὐτοὺς, λοιπὸν καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὄγει, ὥσιε δεῖ- 
σθαι αὐτοῦ, ἵνα χεῖρα ὀρέξῃ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, «Δυ- 
νήσεσθε eGéaa:, » ἵνα μὴ φυσηθῶσι 6, φησὶν, ὅτι Act 
ὑμῖν τοῦ Θεοῦ, καὶ χατορθώσετε τὸ πᾶν μετὰ τῶν 
εἰθρημένων καὶ e προσευχόµενοε’ » οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, 
« Διὰ πάσης προσευχῆς xal δεῄσεως, » τῆς μετὰ 
κλαυθμοῦ, τῆς μετὰ στερνοχτυπίας, τῆς μετὰ Yovu- 
χλισίας, καὶ τῶν ποιούτων. Αλλά xaY οὐχ, iv τα- 


f gea. xxvn. — 8 Act.an, 6. 


nistrat, quibus ipsi potius nos bostes lz:dere possí- 
mus. Vel igitur Spiritum ipsum dicit gladium Spi- 
rites periphrastice, vel spiritualem vitam, per quam 
caput draconis abscinditur. Spiritualis autem híc 
ensis verbum Dei est, hoc est mandatum. 3i enim 
mandata ejus fecerimus, occidemus serpentem 
istum tortuosum, ut Isaias inquit !. Vel verbum 
Dei est : 4999) ut, « In. nomine Jesu Christi surge 
et ambula 5,» hujasque similia. Vel simpliciter gla- 
dium Spiritus spiritualetr sapientiam vocot. « Vivus 
est enim sermo Dei et efficax, et penetrabilior quovis 
gladio. » Et qui hujus spiritualis ensis donum 
habet, et qus Dei sunt loquitur, prorsus intolera- 
bilis est, qualia ipse hic Paulus. 


Vgns. 18. « Per omnem orationem et deprecatio- 
nem orantes omni tempore in Spiritu. » Postquam 
armis eos induit, ad imperatorem eos deinceps 
ducit, ut preeentur eum quo manum porrigat. Cum 
enim dixisset, « Poteritis exstinguere ; » ne inflen- 
tir, inquit, Deo indigetis, et una cum prodietis 
orando etiam rem totam per(lcietis : non simpliciter, 
sed, « Per omnem orationem et deprecationem, » 
cum fletu et pectoris contusione, cum inflexione 
genuum, idque genus similibus factam : nec statis 


h Hebr. iv, 49. 


ων 


Varie lectiones, 


9* 634x407, δι οὗ 0. ?' ἀνυπόστατός 0. 


$8 φυσιωθῶσι ο. 
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i13ntummodo Ἰο:18, verum et « Omni tempore: » A κταῖς ὥραις, ἀλλὰ xat, « Ἐν παντὶ χαιρῷ. » χα), 


atque € In. Spiritu, » hoc est spiritualia petentes, 
et nihil mundanum. Dicens autem, « Orantes per 
omnem orationem, » indicavit posse quempiam 
orationem facere, nec tamen orare ; ut sj battologus 
fuerit. 

« Et in hoc. ipsum vigilantes. » Sive nocturnas 
vigilias, sive animz vigilantiam hic dicit, utrumvis 
accipere licet, Vigilem enim esse oportet qui arma- 
tus est, et coram rege sistit. 

« In omni perseverantia et obsecratione. » Quem- 
sdmodum Cliananza et vidua et Anna. Ea enim 
vere est precatio quz fit cum perseverantia. 

« l'ro omuibus sanctis, et pro me. » Ergo non 
pro nobisipsis tantum est orandum. Observa autem 
ejus humilitatem : etenim se ultimo loco ponit, 
discipulorumque oratione opus habet, idque cum 
catenis vinelus pro Christo teneretur, Enimvero οἱ 
Petrus catenis vinctus erat, verum pro ipso vele- 
mens et intenta oratio ab Ecclesia fiebat. 

Vgns. 19. « Ut mili detur sermo in apertione 
oris imei. » Non igitur meditabatur qua diceret, 
verum sicuti Christus ait: « Ne solliciti siis quid 
loquamini : dabitur euim vobis in illa hora quid 
lequemini 1 : » hunc ad modum Paulus aperiens 
os, que a Deo suppeditabantur proferebat, sicque 
emnia divina gratia perficiebat. llinc intelliges 
gladium Spiritus, quod est verbum Dei. 

Vgns. 19, 20. « Ut cum fiducia notum faciam 


c ἐν Πνεύματι, » τουτέστι, πνευματιχὰ αἰτοῦντες, 
μηδὲν χοσµικόν. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, « Προσευχόμενι, 
διὰ πάσης προσευχῆς, » ἠνίξατο, ὅτι ἔστι xal προσ- 
£uyhv ποιοῦντα μὴ προσεύχεσθαι, ὅταν βαττοὶογὴ 
τις. 

* Καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες. νὶ Εἴτε παν- 
νυχίδας ἐνταῦθα λέγει, εἴτε τὴν νῆψιν τῆς φυχῆς, 
ἀμφότερα δεκτά. Νηφάλιον γὰρ εἶναι δεῖ τὸν xal. 
ωπλισμένον, τὸν παρὰ βασιλεῖ ἑστῶτα. 

« Ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει xal δεῄσει, » Ὡς ἡ 
Χαναναία, ὡς fj χήρα. ὡς ἡ " Avva. Τοῦτο γὰρ ὄντως 
εὐχὴῆ, ἡ μετὰ χαρτερίας. 

ε Περὶ πάντων ἁγίων καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, » Oix 
ἄρα ὑπὲρ ἑαυτῶν µόνον προσεύχεσθαι δεῖ, "Opi 
δὲ ταπεινοφροσύνην καὶ γὰρ ἔσχατόν τι dn. 
τὸν τίθησε, xal δεῖται τῆς τῶν μαθητῶν εὐχῆς, χαὶ 
ταῦτα ἁλύσεσιν ** ὑπὲρ Χριστοῦ περιχείµενος. Kol 
γὰρ καὶ Πέτρος ἀλύσεσι ' περιέκειτο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αἱ - 
τοῦ ἐχτενῆς εὐχὴ ἐγένετο παρὰ τῆς Ἐχχλησίας, 

« "Iva. got δοθῇ λόγος ἓν ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου.) 
Οὐκ ἄρα ἐμελέτα ἃ ἔλεγεν, ἀλλὰ καθὰ εἶπεν ὁ Χρι- 
στός᾽ « Mi μεριμνᾶτε, τί λαλήσητε " δοθήσεται γὰρ 
ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσετε- » οὕτω xal αὐ. 
τὸς ἀνοίγων τὸ στόµα, τὰ παρὰ Θεοῦ χορηγούμενα 
διεπόρθµενεν, οὕτω πάντα θείᾳ χάριτι Ester. Ἐν- 
τεῦθεν νοῄσεις τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, 6 6 
ῥῆμα θεοῦ. 

€ Ἑν παῤῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστέριον τοῦ Εὐχγ- 


mysterium Evangelii , pro quo legatione fuugor in ϱ Ὑελίου, ὑπὲρ οὗ πρεσθεύω &v ἁλύσει, ἵνα ἓν αὐτῷ 


catena, ut in ipso audeam sicut oportet me loqui. » 

lloc est, ut rationem fidei mese reddam, meque 
defendam, perinde ac convenit, cum loquendi liber- 

(te et fortitudine multaque prudentia. Ád quos 

autem legatione fungeris ? Ad homines, ut ipsos 

rcconciliem Deo. A14 isti interim me in viucula 

conjecerunt, cum tamen lex praecipiat, quod legati 

{93 nihil patiantur wali. Catena igitur mihi cir- 

cumposita est, ut meam mihi fiduciam et libertatem 

eobibeat, Vesira autem oratio aperiet mibi os, ut 

liberrime loquar, atque proloquar quacunque is 

qui me legatum amandavit, mibi commisit. Viden' 

gladium, libertatem et alacritatem enuntiandi «verbi 
oris ? 


Vgns. 291. « Ut autem sciatis et vos quomodo [) 


res nez liabeant, quidve agam, oinnia vobis pate- 
faciet Tycbicus dilectus frater, εἰ tidelis minister 
in Domino. » Qus ad. institutionem eL consolatio- 
nem pertiuere videbantur, ipse per Epistolam indi- 
ca:it. Quia vero et vinculorum meminit, non im- 
moratur in sermonibus circa eam rem, sed permit- 
tit aliquid et Tychico de se disserendum, ne fratris 
prassectia sit inutilis. Si igitur dilectus est, ounia 
novit: si lidelis, non mentietur. Minisier aulem in 
Domino, boc est propter Deum iniuistraus, adcoque 


; Math. x. 19. 


παῤῥησιάσωμαι ὡς δεῖ µε λαλῆσαε.» Τουτέστιν, Ἵνα 
ἀπυλογήσωμαι ὡς xph, μετὰ παῤῥησίας xal ἀνδρείας 
xai σννέσεως πολλῆς. Πρὸς «lvag δὲ πρεσθεύ:ις; 
Πρὸς ἀνθρώπους, ἵνα αὐτοὺς χκαταλλάξω τῷ θ:ῷ’ 
ἁλλ᾽ οὗτοι ἔδεσάν µε, χαίτοι τοὺς πρέσθεις νόμος 
μτδὲν πάσχειν κακόν. Ἡ μὲν οὖν ἄλνσις περιετέθη 
μοι, ἵνα ἐπιστομίσῃ τὴν παῤῥησίαν, ἡ δὲ ὑμετέρ 
εὐχὴ ἀνοίτει pot τὸ στόµα, ἵνα παῤῥησιάζωμαι, χαὶ 
εἴπω πάντα, ὅσα ὁ πέµψας µε πρέσδυν ἐγετείλατό 
pot. Ορᾷς µάχαιραν τὴν παῤῥησίαν τοῦ ῥήματα 
φοῦ Θεοῦ, ὃ ἔμελλε Παῦλος λαλεῖν ἐν ἀνοίξει τοῦ 
στόματος ; 

Dei, quod accepturus »rat Paulus in Αρείου 


« Ἵνα δὲ εἰδῆτε xal ὑμεῖς τὰ xav! ἐμὲ, εἰ πράσου, 
πάντα ὑμῖν γνωρίσει Ἐυχικὸς, ὁ ἀγαπητὸς ἀδελον 
καὶ πιστὸς διάχονος tv Κυρίῳ. » *A μὲν ἂν δογµά; 
πων xal παραχλῄσεως, αὐτὸς διὰ τῆς Ἐπισιολς 
bof ocv" ἐπεὶ δὲ δεσμῶν ἐμνήσθη, οὐκ ἑνδιατρίδι 
τοῖς περὶ τούτων λόγοις, ἀλλ) ἀφίησί τι καὶ τῷ Te 
χικῷ διαλεχθῆναι περὶ αὐτοῦ 3, ἵνα μὴ ἄχρηστο ᾗ 
παρουσία τοῦ ἁδελφοῦ ᾖ. El οὖν ἀγαπητὸς, πάν 
οἶδεν εἰ πιστὸς, οὐ φεύσεται. « Αιάχονος » δέ cios 
ἐν Κυρίῳ, τουτέστι, διὰ θ:εὸν διαχονῶν, xal iv tol; 
θείοις, οὗ διά v: κοσμιχὸν 3, ἡ Év τινι τῶν Trou 


e Vario lectiones. 


*» ἀ)ύοξι 0. |! ἁλύσει o, * àg' ἑαυτον 0. 


5 xal οὐ ὅ,ατρίθςι £v τοῖ; περὶ τοῦ, To. χόσμον 0. 
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8,0 ἀλελφὸς Ev Κυρίῳ, τουτέστιν ὁ πνευματικὸὺς Α ἵη divinis rebus, non Ρργορίοῦ aliquam rem munda- 


ἀδελφός. 


("0v ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα 
γνῶτα * τὰ περὶ ἡμῶν , xal παραχαλέσῃ τὰς xap- 
δίας ὑμῶν. » Ὁ ἅγιος Ἰωάννης οὕτως ἀνέγνω « Ἵνα 
γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν " τουτέστιν, ἵνα ἀπαγγείλῃ 
ὑμῖν τὰ περὶ ἐμοῦ, xa yit] ἀφῇ ὑμᾶς χαταπεσεῖν ὑπὲρ 
ἐμοῦ, ὡς ἐν δεινοῖς ὄντος, καὶ ἄλυσιν φοροῦντος. 
Τοῦτο δὲ τὴν ἀγάπην δηλοῖ, τήν τε αὐτοῦ πρὸς ab- 
τοὺς, καὶ τὴν ἑχείνων πρὸς αὐτόν. 


«€ Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς xal ἀγάπη μετὰ πἰστεως, 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς, xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ἐπεύχεται, αὑτοῖς εἰρήνην xal τὴν μετὰ πίστεως 
ἀγάπην. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἢ ὅτι ἵνα μὴ ἕτερο- 
δόξους ἀγαπῶσιν, ἀλλὰ μόνους * πιστούς; f] ὅτι δεῖ 
xal πίστιν ἔχειν αὐτοὺς, ὥστε xal θαῤῥεϊν περὶ τῶν 
µελλόντων. Χωρὶς γὰρ πίσιεως οὐδὲν ὠφελεῖ ἡ 
ἀγάπη, μᾶλλον δὲ οὐδ' ἂν γέἐνοιτο ἀγάπη yop πί- 
στεως. Ὅπερ ! εἶπεν εἰρήνην, xal τὴν μετὰ πίστεως 
ἀγάπην. Διδάσχων δὰὲ πῶς ἂν γένοιτο αὕτη, ἐπήγα- 
Ύεν, ὅτι διὰ τῆς ἀγάπης. Ἡ ἀγάπη δὲ πῶς; ᾿Εὰν 
πίστιν ἔχωμεν. 

€ Ἡ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύ- 

piov ἡμῶν Ἰησοῦν Ἀριστὸν ἓν ἀφθαρσίᾳ. Αμήν.» 
Ἐνταῦθα 9 διεῖλε τὴν εἰρήνην ἀπὸ τῆς χάριτος, ἰδίᾳ 
θεὶς ἀμφοτέρας, xalcor. πανταχοῦ συνάπτων. Τὸ δὲ, 
« Ἐν ἀφθαρσίᾳ, » ἤτοι ἓν κοσµιότητι, 9 τῶν ἀγα- 
πώντων τὸν Χριστὸν *, uh ἓν πλούτῳ f| ἐν δέξῃ, ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς ἀφθάρτοις, τουτέστι, διὰ τὰ ἄφθαρτα ' 7] ὅτι 
ὁ ἀγαπῶν τὸν Χριστὸν διὰ τῆς ἀρετῆς αὐτὸν ἀγαπᾶ. 
Ἡ μὲν γὰρ ἁμαρτία, φθορά * ἡ δὲ ἀρετὴ, ἀφθαρσία. 
Ὦ- γὰρ τὴν παρθένον φθείρεσθαι λέγοµεν, οὕτω xal 
την duyfv* διὸ xal Παῦλος «Μήπως φθαρῇ, » 
qnoi, ε τὰ νοήµατα ὑμῶν ' » xal, εΚατεφθαρμένοι 
τὸν νοῦν. » Γένοιτο οὖν xa ἡμᾶς τὴν πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν ἀγάπην δειχνύειν, διά τε χοσµιότητος !*. Blou, 
xil διὰ τοῦ τὰ ἄφθαρτα ἐχεῖνα ζητεῖν ἀγαθά * καὶ 
ἁπλῶ., διὰ πάσης τῆς εναρέτου πολιτείας, fts 
ἄφθαρτον τηρεῖ τὴν duyhv, μὴ διαφθειροµένην ἐν 
ἐπιτηδεύμασι καὶ ἀνομίαις, ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ τῷ 
ἀφθάρτῳ νυμφίῳ τῶν παρθένων xal ἁδιαφθόρων 
Κυχῶν. "Q ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν, 


nam, vel ob quampiam rem terrestrem : vel frater 
in Domino, quod est, spiritualis frater. 

VgRs, 22. « (uem misi ad vos in hoc ipsum, ut 
cognoscalis quz circa nos sunt, et consoletur corda 
vestra. » Divus Joannes sic legit : « Ut cognoscatis 

. qu&& circa nos sunt, » boc est, Ui vobis de me au- 
nuntiet, nec sinat vos mei causa succumbere, ni- 
miumve contriatari, quippe qui jam gravia admo- 
dum patiar, catenamque feram. Hioc autem dile- 
ctionem indicat, cum ejus erga ipsos, tum illorum 
erga ipsum. 

ελα, 23. « Pax fratribus, et eharitas eum fide 
a Deo Patre, et Domino Jesu Christo. » Pacem eis 
exoptat, atque cum fide dilectionem. Hoc autem 
tale est, vel ut diverss opinionis homines non dili- 
gant, sed solos fideles : vel quia oportet et fidem 
babere eos, ut de futuris confidant. Sine fide enim 
nihi! prodest charitas, imo ne dilectio quidem fuerlt 
sine fide : id quod pacem dixit, et cum flde chari- 
tatem. Docens autem quomodo hac ipsa flat, intulit, 
Per eharitotem. At unde charitas? Si fidem babea- 
imus, 


Vmns. 94. « 3ratia cum omuibus qui diligunt 
Dominum nostrum Jesum Christum in iucorruptio- 
ne. Amen. » Hic pacem a gratia distinguit, utram- 
que seorsim ponens, eiiamsi ubique alias connectat, 
lllud vero, « In incorruptione, » sivo puritate, 


c dicit, vel diligentium Christum, non ia divitiis aut 


gloria, sed in incorruptibilibus, hoc est, propter 
incorruptibilia ; vel quia diligens Christum, propter 
virtutem ipsum diligit. Peccatum enim est corru- 
ptio, virlus autem incorruptibilitas. Sicut enim 
virginem 494 corrumpi dicimus, item et animam. 
Propterea et Paulus, « Ne quo modo, » inqnit, 
« corrumpautur sensus vestri 1; » et, « Corrupti 
mente kt. » Contingat igilur et nos dilectio- 
nem erga Christum ostendere, cum per vile orna- 
tum et puritalem, tum per. hoc quod ineorruptibilia 
illa bona inquiramus : ac simpliciter, per vitam 
omni virtute conspicuam, qua» incorruptam servat 
animam, non corruptam studiis et iniquitatibus, in 
ipso Christo  jncorruptibili sponso virginum ct 


D incorruptarum animarum, cui gloria in secula. 


Amen. 
ill Cor. x15.  k Il Tím. αμ, 8 
varie lectiones. . 
* Yvp o. * ópóvo. * µόνονο. " ópx δὲ πῶς εἶπεν εἰρήνην, Διδάσχων δὲ e. * ὅρα πῶς m. * Kó- 
pto; O0, — !? — τητα o. 
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THEOPHYLACTI 


BULGARIA ARCHIEPISCOPI 


. EPISTOLAE DIVI PAULI AD PHILIPPENSES 
EXPOSITIO. 


495 ARGUMENTUM EPISTOLAE AD PHILIP. 
PENSES. 


Philippenses sunt. a. civitate e Macedoniw Philip- 
picis uua, a. Philippe conditore ita dicia, metropoli 
Thessalonice tum. tributarii. Paulus. autem multa 
: bona de iis testatur. Hanc Epistolam, dum in vincu- 
lis esset, conscripsit. Nam post primam apologiam, 
cujus. in. Epistola ad Timotheum meminit, iterum 
: einctus. erat. Philippenses autem. per Epaphroditum 
res necessarias ad. eum niltebant, scire pariter cu- 
pientes quomodo cum illo ageretur. Postquam autem 
verisimile erat eos turburi, cam audirent! magistrum 
suum esse. vinctum, scribit hoc eis Paulus, docens 
quod vincula sua non debeant ipsos turbare, quin 
potius exzhilarare ; quippe quod pro Christo ea patia: 
tur. Consilium autem eisdat, utsint unanimes, et hu- 
mili KG affectu praediti. Carpit insuper Judeos, qui 
sub Christianismi pretexia opinione corrupti eraat, 
canes eos pravosque operatores appellans. Multa quo- 
que de moribus ipsis disserit. Facit etiam prudenter 
mentionem missorum | sibi necessariorum. Videtur 
autem honorifice cum illis miscere colloquia. Magnam 
enim virtutem et ad fidem promptitudinem ostende- 
bant. Hic erat purpuram venditriz : hic Synagoge 
princeps credidit ; hic praterea l'aulus flagris cesus 
cum Sila in carcerem conjectus [wit ; hic et carce- 
είς CuU$[08 uno signo permolus, accessit Christo cum 
universa domo ; lic duces. militum timuerunt Pau- 
lum, rogaruntque ut exiret ; ac. omnino pradicatio 


A ΥΠΟΘΕΣΙΣ THX ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙ. 
! ΣΤΟΛΕΣ. 


Οἱ di tia cio. ἀπὸ πόλεώς slo pude τῶν ἐν 
Μακεδογίᾳ Φι ίππων, οὕτω χα.λουµένης ἀπὸ τοῦ 
οἰχιστοῦ, ὑπὸ μητρόπο.ι’ εότε θεσσα.ονίκην Ἡ 
τεΛοῦντες. Πολ 1ὰ δὲ αὐτοῖς χρηστὰ ó Παῦ.Ίος 
µαρτυρεῖι. Ἐν δεσµοῖς δὲ v ἔγραφε τὴν Ez- 
στοήν ' μετὰ γὰρ τὴν πρώεην ἀπολοτίαν, fj 
ἐμνήσθη ἐν τῇ αρὸς Τιµόθεον, αὖθις ἐδέθη. Ἡ- 
σα» δὲ οἱ ΦιΙιππήσιοι δὲ ᾿Επαφροδίτου αέμ. 
Ψαντες αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν χρείαν ' ἅμα δὲ καὶ 
Tràvat θέΊοντες τὰ κατ αὐτόν. Ἐπεὶ !* δὲ εἰκὸς 
ἦν αὐτοὺς θορυδηθῆναι ἀκούσαντας ὡς ἐδέδετο 
ὁ διδάσκα.Ίος, αὑτὸ τοῦτο γράφει αὐτοῖς, διδά- 
σχων ὅτι τὰ δεσμὰ οὐ θορυθδεῖν» αὐτοὺς ὀφείλιι 
dàAAà χαρὰν προξενεἴν, διὰ τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ εἷ- 
γαι. Συμδουᾶεύει δὲ αὐτοῖς xal περὶ ὁμογοίας 
καὶ ταπεινοφροσύγης. Καθάαπτεται δὲ καὶ tor 
ουδαίω», τῶν àv προσχήµατι Χριστιαγισμοῦ 
τῷ δόγµατι Avpairogérow, καὶ χκύνας αὑτοὺς κα- 
Asi, xal χακοὺς ἑργάτας. Δια. έγεταί τε αὐὗτοῖς 
£044à περὶ ἠθῶν. Μέμνηται δὲ συν ετῶς xal tor 
πεµφθέγτων χρειωδῶν. Φαίνεται δὲ μετὰ τιµῆς 
αὐτοῖς διαλεγόµεγος * καὶ γὰρ xoà ἀρετῆν 
ἐπεδείξαντο ἳ καὶ ἐπιτηδειότητα εἰς τὴν πίστυ' 
Ἐνταῦθα ἦν ἡ πορφυροπῶίις * ἐνταῦθα d ἀρχι: 
συγάγωγος ἐπίστευσεν * ἐνταῦθα ὁ Παῦ-ῖος μα” 
στιχθεὶς μετὰ τοῦ Σίλα καθείρχθη ᾿ ἐνταῖθα ὁ 
δεσμεφύ.αξ ἀπὸ !'* ἑνὸς σημείου προσῇ-χθε Χρι: 


Ya:zie lectiones. 


*! µητρόπολεως τότε Θεσσαλονίκης ο, !'! ἐπειδὲ 


ο ! ἑνέδςιξαν o. Ὁ ὑπὸ ο, 
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στῷ μετὰ τῆς olxiac SAnc* ἐνταῦθα ol στρας- A ejas splendidum. exordium | habuit. ÁAlgue hec ex 


ηγοὶ ἐφοθήθησαν τὸν [lavAor, καὶ ἠξίωσαν ἑξειῖ- 
0sir * καὶ ὅλως «ἑαμπρὰν ἔσχε σὸ xüpvyua τὴν 
ἀρχή» ' καὶ ταῦτα ἁπὸ τῶν Πράξεων μανθάνὸ- 
µεν. Προσμαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς ὁ IlaoAoc, οὐ µύ- 
vor πίστιν» ὀρθὴν καὶ κινδύνους, &AJAAà xal εὖμε- 
τάδοτον xpoalpso v. "Qr. ὄνεκεν ἁπάντων σῳό- 
ὃρα φιλῶν αὐτοὺς xal τιμῶν φαίνεται. 


quara 


THEOPHYLACTI 


Actis discimus. Attestatur autem. ipsis Paulus non 
modo fidem feciain, adeoque pericula, verum etiam 
voluntatem, qua libenter impertiai egentibus. Quo- 
rum omnium causa vehementer eos cum amare, tum: 
honorare videtur. 





COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM AD PHILIPPENSES. 


ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


HavJoc xal Τιµύθεος δοῦεοι ἸΙησοῦ Χριστοῦ. 
Ἐνταῦθα οὗ τίθησι τὸ αὐτοῦ ἀξίωμά [ὅτι] ὁ ᾿Απόστο- 
λος, ἀλλὰ δοῦλον Ἰησοῦ Ἀριστοῦ ἑαυτὸν προγράφει’ 
μέγα μὲν xal τοῦτο ὃν, πλὴν κοινότερονι Τιμοθέῳ 
δὲ γράφων xaX Κορινθίέοις, ἁπόστολον ἑαυτὸν xaT. 
Τί δήποτε; "Ότι ἐχεῖ μὲν ἔμελλε πολλὰ διατάττε- 
σθαι, καὶ διὰ τοῦτο ἀνελάδετο τὸ τοῦ ἆ ποστόλου 
ἀνίωμα ' ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιτάττει, ἀλλ 
ὡς ὁμοιτίμους τιμᾷ. 

Πασι τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ, toic οὗσῳ' 
ἐν ΦιΛίαποις. Ἐπειδὴ καὶ ᾿Ἰουδαῖοι ἑαυτοὺς ἁγίους 
ἐχάλουγ, ὡς λαὸς ἅγιος, διὰ τοῦτο προΦέθηκχεν * "Ev 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Οἱ γὰρ ἓν Χριστῷ Ἰηδοῦ, ἅγιοι 
ὄντως εἰσῖν, ὀχεῖνοι δὸ βέδηλοι. 

Συγεπισχόποις καὶ διαχόνοις. Σννεπισχόπους 
εἶπε τοὺς πρεσδυτέρους * o) γὰρ δὴ ἐν μιᾷ πόλει 
πολλοὶ ἦσαν ἐπίσχοποι. Οὕπω γὰρ σαν διαχεχρι- 
μένα τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐπίόκοποι, διάκονοι 
χαὶ πρεσθύτεροι ἐκαλοῦντο, Τῷ Tàp Τιμοθέῳ ἔπι- 
σχόπῳ ὄντι qnal* ΤΗ» διαχογίαν cov a Anpopópti- 
σον’ xai πάλιν, "O0 ἐδόθη σοι μετὰ ἐπιθέσεως τῶν 
χδιρῶν τοῦ απρεσθυτερίου * τουτέστι τῶν ἐλισχὸ- 
πων' οὗ Ὑὰρ πρεσθύτεροι τὸν ἑπίσκοπον ἐχειροτό- 
vovv, Καὶ αὖ !*, οἱ πρεσθύτεροι, ἐπίσκοποι ἑλέγόντο, 


ὥς ἐπισχοποῦντες δηλαδὴ καὶ αὐτοὶ τὸν λαὺν, ὥστε 


χαθαίρειν καὶ φωτίρειν τοὺς δεοµένους, Τίνος δὲ 
χάριν τῷ κλήρῳ νῦν γράφει, ὅπερ οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ 
ἐποίησεν; "Ovi αὐτοὶ τὸν Ἐπαφρόδιτον ἔπεμψαν, 
ἐπαγόμενον τὰ πρὸς χρείαν τῷ ᾿Αποστόλψ. 

χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη dxó θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
xal Κυρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ, Τὸ φὐνῆθες πρόσρη- 
pa προτίθησιν, ἐπευχόμενος αὐτοῖς ἵνα χέχαριτω- 
µένοι εἴεν, xai μὴ ἐπαρθέντες κατ’ ἀλλήλων ἐχπέ-» 
σωσι τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ὀμονοίας. Τὰ γὰρ yapt- 
Ίματα τοῖς ut !* προσἐχουσι τύφον πρόξενα. 

1 Tim. iv, 5. *I Tim. iv, 4. 


B 


&27 CAPUT PRIMUM. 


Vgns. 1. Paulus et Timotheus, servi Jesu Christi. 
Hic nonponit dignitatem áuctoritatemve suam Apo 
stolus, verum se servum Jesu Christi scribit. Ma- 
gaum qelidem etiam hoc est, sed communius. 
Timotheo autem scribens et Corinthiis, apostolum 
Beso v0C3l. Quam ob causam? Quia illic multa ordi- 
naturus erat, propterea apostoli auetorltatem assum- 
psit. Hic autem nihil tale injungit, sed velut pares 
honore prosequitur. 

Omhibus sanctis ín. Christo Jesu, qui sunt Philip. 
pis. Quia Juda selpsos sanctos appellabánt, quippe 
quia populus sanctus erant, eam ob rem adjecit, 
In. Christo Jesu. Qui ehim in Ghristo Jesu sunt, is 
vere 9unt saneti, illl autem profani. 

Coepiscopis et diaconis. Coepiscopos presbyteros 
appexavit : non enlm in una orbe multi episcopi. 
fuerunt. Nondüm enim erant distinctà nomina, 
verum ipsi episcopi, diaconi et presbyteri vocaban- 
tar. Tímotheo ehim épiscopo scribens inquit : Mini- 
sterium tuum. imple *. Ei rursus : Quod datum est 
tibi cum impositione mamum presbgterii&, hoc. est 
episeopotum : non enim presbyteti episcopum 
ordinabátit, Rursus presbyteri episcopi etiam dice- 
bantur, ut qui et ipsi populum inspectarent, ejusque 
curam gerereht, ut pürgarént illustrarehtque eos 
quos esset necesse. Cujus autem fel gratia nunc 
clero seribit (1), qued husquam alibi fecit ? Quia 
ipsi Epaphroditum ablegaverant, qui qus apostolo 

D essént usui, afferret. 

Vgas. 9. Gratia vobis et put a Βεὸ Patre nostro, 
et Demino Jesu Christo. Consuetami | salutationem 
apponit, eompfecans eis ot. gratia donentur, et ne 
alter in alterum elati eseldant a pace et concordia. 
Charismata enim noti altendentibus fastum et ela- 
Uonet adveltunt. 


Variw lectiones. 


15αὖθις o. !* μὲν o. 


(1) Quo argumento constet, a clero, non a populo missum Epaphraditum, ego quidem nondwnms 


queo videre. Lírixus LaTiN!Us. 
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Vens. 5, 4. Gratias ago Deo meo in omni memoria A Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου, ἐπὶ πάσῃ τῇ uvcig 
vesiri, semper in omni oratione mea pro omnibus ὑμῶν, πάντοτε ἓν πἀάσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πάντων 
vobis. Quoties, inquit, vestri recordor (semper au- ὁὑμῶν. Ὁσάχις ὑμῶν ἀναμνησθῶ, φηαὶ (πάντοτε δὲ 
tem hoc facio), glorifico Deum, quodadeoin virtute τοῦτο ποιῶ), δοξάζω τὸν θεὺν, ὅτι τοσοῦτον εἰς 

-ereveritisg : neque tamen cum sic probati sitis in ἀρετὴν ἐπιδεδώχατε. Οὐ μὴν ἔπε δὴ οὕτως εὐδόχι- 
divinis rebus, A49 desino precari, sed pro -μοί ἐστε kv τοῖς θείοις, παύομαι Bebaevoc, ἀλλὰ χι 


omnibus rogo, ut porro feliciter pergatis. δέοµαι ὑπὲρ πάντων, ἵνα ἔτι εὐοδωθῆτε. 
Cum gaudio precationem meam faciens. Potest Μετὰ χαρᾶς τὴν δἑησίν µου ποιούµεγος. "Ec 


enim et cum moerore mentio cujuspiam fieri, ut γὰρ xal μετὰ λύπης µεμνῆσθαι, ὡς ὅταν ἀλλαχιῦ 
cum alibi dicat : Nam ex mulla affictioneet anzietate λέγει "Ex. γὰρ zoAAnc O0AÀlysoc xal συγοχῆς 
cordis mei scripsi vobis ". Proinde cum gaudio καρδίας ἔγραγα ὑμῖν. Ὥστε τὸ μετὰ χαρᾶς yeprs- 
meminisse, signum est illorum virtutis. σθαι, σημεῖον τῆς Exelvov ἀρετῆς. 

γεβο. 5. Super communicatione vestra ad Evange- Ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ EvaryéAor, ἀπὸ 
lium, a prima die usque nunc. Magna ac vere apo- «πρώτης ἡμέρας ἅχρι τοῦ vov. Μέγα αὐτοῖς ivo, 
slolice rei testimonium illis dicit, nimirum quod θα προσμαρτυρεῖ, xal ἁποστολιχὸν τῷ ὄντι, ὅτι, φταὶ, 
socii, inquit, mei estis, ac participes laborum qui B xaX Κοινωνοί µου γίνεσθε καὶ συμμερισταὶ τῶν ἐπὶ 
ob Evangelium sumuntur: non uns aut altera vice, τῷ Εὐαγχελίῳ πόνων * οὐχ ἕνα χρόνον, οὐδὲ δεύ- 

caterum 4 tempore quo credidistis in hunc usque — «epoy 17, ἀλλ ἀφ οὗ ἐπιστεύσατε µέχρι τοῦ vov. Πῶς 
- diem. Quomodo autem communicatis? Mittentes δὲ χοινωνεῖτε; Πέμποντές µοι τὰ πρὸς χρείαν [χρη- 
mihi necessario, meique curam gerentes. Qui enim ᾖζομένφ] xaX χἠδόμενοί µου. Ὁ γὰρ τῷ χάλόν τι µετα. 
bani quidquam attentanti auxiliatur, omnibusque µχειριζοµένῳ συνεργῶν, xat βοηθῶν πᾶσι τρότοι, 
modis succurrit, particeps ei fit operis. Sic illi qui  μεριστῆς αὐτῷ τοῦ ἔργου Ὑίνεται. Οὕτω χαὶ vi; 
mariyribus provident, vel in eremo diversantibus µάρτυσιν, οἱ τούτους μελοῦντες 5, xal τοῖς ἀσκηταῖς 
umnem adimuut szculi curam , ac doctoribus qui ἱη ol πᾶσαν ἁμεριμνίαν αὐτοῖς ἐμποιοῦντες, xol τοῖς 
causa sunt ut non distrabantur, coronarum parti- διδασχάλοις ol ἀπερισπάστους αὐτοὺς ποιοῦντες, 
cipes redduntur. χοινωνοὶ τῶν στεφάνων γίνονται. 

Vzns. 0. Confidens hoc ipsun, quod qui cepit. in Πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐγαρξάμεγος ὃν 
vobis bonum opus, perficiet. Gratias ago, inquit, δἱ ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει. Εὐχαριστῶ, qno, 
lzetor, confidens quod Deus, qui in vobis bona opera Χαλ χαίρω, θαῤῥῶν ὅτι ὁ θεὸς, ὃς ἑνήρξατο muli 
facere incepit, ipse etiam complebit : a prieteritis ἐν ὑμῖν τὰ ἀγαθὰ ἔργα, αὐτὸς καὶ πληρώσει ἀτὸ 
enim de futuris conjecturam facio. Observa autein C γὰρ τῶν παρελθόντων xal περὶ τῶν μελλόντων στο» 
quomodo eos moderata sapere doceat, Deo cuneta — yágopat. "Opa δὲ, πῶς μετριοφρονεῖν αὐτοὺς διδὲ- 
accepta referens, non ipsis solis : neque sic tamen — exei, τῷ θεῷ πάντα ἀναθεὶς, καὶ οὐχ αὐτοῖς μό- 
eos sua laude privavit, Dixit enim : qui capit ἵπ vog. Οὐ μὴν οὐδὲ οὕτως ἀπεστέρησεν αὐτοὺς ἔγχω» 
vobis, hoc est, per vestram voluntatem. Si enim µίων * εἶπε γάρ * 'O ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ' o2 
hominis voluntas non adsit, neque Deus operabitur. ἐστι, Διὰ τῆς ὑμῶν προαιρέσεως ^ cl γὰρ μὴ ἡ 
Nam si simpliciter operaretur, nihil probiberet προαίρεσις τοῦ ἀνθρώπου εἴη, οὖδε ὁ θεὸς ivipri- 
quominus in gentibus, adeoque cunciis plane mor- — cei, Ἐπεὶ εἰ ἁπλῶς ἑνήργει, οὐδὲν ἂν ἐχώλνε χαὶ 
talibus operaretur. flaud parum igitur laudis hinc λληνας καὶ πάντας ἀνθρώπους ἐνεργεῖσθαι. "Drs 
illis nascitur, ut qui Dei gratiam attraxerint utipsis οὐ μικρῶς κἀν τούτῳ !* ἐγχωμιάζει αὐτοὺς, ὡς Em- 
cooperaretur : et quia talia tautaque sunt opera, σπασαµένους τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν συμπράττειν αὖ- 
ui non ab humanis quidem viribus transigi queant, — «olg * xal ὅτι τηλικαῦτά εἰσι τὰ χατορθώµατα, ὧστε 
sed a Deo. Simul autem animat eos, ne in torporem μηδὲ ὑπ' ἀνθρωπίνης ἐνεργεῖσθαι δυνάµεως, ἀλλ 
devolvantur 5 nam si Deus perfecturus est, non ὑπὸ θεοῦ. "Apa δὲ xal παραθαῤῥύνει αὐτοὺς ὥστε 
perinde multum laboris vel negotii erit. D ph ῥᾳθυμῆσαι εἰ γὰρ ὁ Geb; ἐπιτελεῖν" μέλλει, 

οὐδὲ πολὺς ἔσται χάµατος. 

Usque in diem Jesu Christi. Hoc est, usque ad "Αχρις ἡμέρας Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τουτέστιν, 5j 
sdventum Domini. Sie, inquit, confido, quod non — «5g παρουσίας τοῦ Κυρίου. Οὕτω, φησὶ, θαῤῥω, ζτι 
in solis vobis Deus operabitur, sed et iniis qui e οὐκ àv µόνοις ὑμῖν ὁ Θεὸς ἐνεργήσει, ἀλλὰ καὶ ἓν 
vobis credituri sunt, ad mundi usque consummatio» τοῖς ἐξ ὑμῶν 3’, ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ κόσμο». 
nein, Vel suum cujusque obitum, diem Jesu Christi — "H τὴν ἑχάστου τελευτην, ἡμέραν Ἰησοῦ Ἀριστὸ 
intellige, hoc est consummationem. νόει, τουτέστι συντέλειαν. 

Vkns. 7. Sicut. est mihi justum hoc sentire de Καθώς ἐστι δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρογεῖν id 
omnibus vobis, eo quod habeam vos in corde, εἰ in ἁπάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχεινμε ἐν τῇ vapóig 


» ]l Cor. :, 4. 
Varia lectiones. 


ΙΤ πόνον f| δεύ. 0. !5 ἐπιμελοῦντε;, καὶ, πλημμελοῦντες ο. — !9 x&x τούτου O. 39 kmre Moto. 
?! ἡμῶν ο. 
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ὑμᾶς, Ir τετοῖς δεσμοῖς µου, xal ci ἀπολογίᾳ, Α vinculis meis, el in defensione et confirmatione Evan- 


xal βεδαιώσει τοῦ Εὐαγγςδ.ίου. Πέποιθα, qnoi, 
ὅτι ἄχρι τέλους τοιόῦτοι ἔσεσθε, xal φρονῶ τοῦτο 
ὑπὲρ ὑμῶν, διότι ἀεὶ ἔχω ἓν τῇ χαρδἰᾳ ὑμᾶς, xai 
οἶδα τὰ ὑμέτερα χατορθώματα, xal ὅτι σπουδάζετα 
xal ἀπόντες συγχοινωνοἰ µου γενέσθαι τῖς χάριτος 
«»9 Εὐαγγελίου καὶ τῶν 'δεσμῶν. "Ὥστε δ/χαιόν 
ἐστιν ἐμὲ τοιαῦτα στοχάζεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀπὸ 
τῶν προοιµίων τεχµαἰρεσθαι 3 χαὶ τὸ τέλος. Ὅσον 
δὲ ἐγχώμιον τὸ iv χαρδίᾳ εἶναι Παύλου, τοῦ μὴ 
ἁπλῶς οὕτως, ἀλλὰ μετὰ χρίσεως, xal τοὺς ἀξίους 
ἀγαπῶντος» Αλλ' οὐδ' ὅτε, φησὶν, ἀπελογούμην Né- 
ρωνι, ἑξέστητέ µου τῆς µνήµης. Ἡςθαίωσιν δὲ τοῦ 
Εὐαγγελίου τὰ δεσµά φησι xal τὰς θλίφεις. Καὶ 
ἀπολογίαν δὲ αὐτὰ ταῦτα εἶποις ἄν. Πρόδηλον vip, 
ὕτι εἰ μὴ ἐπέπειστο ἀῤῥίέτους εἶναι ἀνγιδόσεις, xal 
ἄφατα ἀγαθὰ, οὐχ ἂν ἐδεσμεῖτο' οὐκ ** ἂν τῷ θηριώ' 
δει Νέρωνι προσέχρουεν, εἰ μὴ ἄλλον βασιλέα µ.νι- 
μώτέρον ** προεώρα. "Ὥστε αἱ θλίψεις βεθαίωσις 
τοῦ Εὐαγγελίου, 

Συγκοινγωγούς µοι τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς 
ὄντας. Δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι οὐχ ἀχρίτως αὐτοὺς 
ἀγακᾷ. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἔχω ὑμᾶς ἐν τῇ xap- 
δίᾳ, διότι συγχοινωνοί gol ἔστε τῆς χάριτος ταύτης, 
τουτέστι τῶν θλίφεων χαὶ τῶν δεσμῶν * xal σπου- 
δάτετε μὴ ἀπολειφθῆναι ἡμῶν ἐν ταῖς θλίψεΣιν, 
ἀλλά τῶν ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου πειρασμῶν κχοινω- 
νησαι. Ὅτι δὲ 15 χάοις τὰ δεσμὰ, δΏλον * Ἀρχεῖ σοι 
ἡ χάρις µου. Ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν ἀσθενείᾳ 


τεΊειοῦται. Ἡ ὃ χαὶ μᾶλλον, ὡς προχατιὼν 34 λέγει, C 


ὅτι 'Υμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχει». 
"Opa δὲ, πῶς][ούχ εἶπε, Κοινωνοὺς, ἀλλά, εΣυγχοινω- 
νοὺς,) δεικνὺς ὅτι χαὶ αὐτὸς 17 ἄλλοις tati κοινωνὸς, 
ὥσπερ ἀλλαχοῦ φησιν. "Iva συγκοιγωγὸς τοῦ Εὐαγ- 
γείου ἠένωμαι, τουτέστιν, "Iva. χοινωνῄσω τῶν 
ἀποχειμένων ἁγαθῶν, τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον χαταγγέἑλ- 
λουσι, 

Μάρτυς váp μού ἐστι ὁ θεὺς, ὡς ἐπιποθῶ 
πάντας ὑμᾶς à» σπ.1άγχνοις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
οὐχ ὡς ἀπιστούμενος μάρτυρα χαλεῖ τὸν θεὸν, ἀλλὰ 
τὴν πολλὴν διάθεσιν Οὐχ ἔχων παραστῆσαι διὰ λόγου, 
τῷ c καταλιμπάνει τοῦτο, τῷ τὰς χαρδίας, ἐξ- 
ετάζοντι. Τοῦτο δὲ τοῦ ἀληθεύειν αὑτὸν τεχµήριον. 
0Οὐ γὰρ ἂν, εἰ ἐχολάχευεν αὐτοὺς, μάρτυρα τὸν 
θεὸν ἐχάλεσεν. Εν» σπΛάγχγοις δὲ, εἶπεν, ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ * τουτέστιν, Οὐχὶ διά τι ἀνθρώπινον, οὐδ' 
ὅτι ἑπέμφατέ pov τὰ πρὸς χρείαν, ἀλλ ὃν τῇ χατὰ 
θεὺν ἀγάπῃ. "H, ὅτι Πατὴρ ὑμῶν γεγονὼς 6:à τῆς 
πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν, σπλάγχνα ἔχω ἐφ᾽ ὑμῖν, 
οὗ φυσικὰ, ἀλλ ola Χριστὸς χαρίζεται τοῖς Υνησίοις 
αὑτοῦ δούλοις, τοῖς αὐτῷ γεννῶσι τὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
τέχνα. ΠἨάντας 6: mof, ἐπειδὴ χαὶ πάντες τοιοῦτοί 
ἐστε. 

Καὶ τοῦτο προσεύχοµαι, ἵνα ἡ ἁγάπη ὑμῶν 
ἔτι μᾶ-1.1ο” xal uaAAov. περισσεύῃ. Καΐτοι οὕτω 


9 1! Cor. xi, 0. 


Yaris ,ectiones. 


33 τεχµαίροµαι ο. *! οὐδ'ο. ** μονιμώτατα o. 


gelii. GConf&ido, inquit, vos ad finem usque tales fore, 
atque hoc de vobis sentio, 4999 quandoquidem vos 
in corde mee semper gero, atque scio przclara 
opera vestra, et quod absentes etiam detis operam 
cousortes mihi (ieri gratie Evangelii vinculorumque. 
Proinde justum est me t3lia de vobis coujicere, 
alque ex primordiis finem »olligere. Quania autem 
laus est Paulo esse cordi, qui non ita simpliciter, 
sed cum judicio, et dignos diligit? At ne tum qui- 
dem, inquit, quando apud Neronem defensionem 
meam feci, memoria mea excidistis. Conflrmatio- 
nem autem Evangelii vincula et. afflietiones vocat . 
et lizc ipsa defensionem dicere poteris. Perspicunm 
enim est, nisi fuisset persuasus ineffabiles esse re- 
tributiones, et nullis verbis enarrabilia boua quz 
exspectaret, non fuisset vinctus: efferati Neronis 
offensionem non incurrissel, nisi alium imperato- 
rem diutius duraturum animo suo prospezxisset. 
Itaque afflictiones sunt confirmatio Evangelii. 

Dum consocii gratie meg vos omnes sitis, Ponit 
hic ob oculos, se citra judicium haud eos diligere : 
propterea, inquit, habeo vos in corde, quod estis 
mihi consocii grati: hojus, id est afflietionum et 
vinculorum : navatisque operam, ne a nobis in affli- 
etionibus deficiatis, vcrum ut tentationum quas pro 
Evangelio susünemus, poiius participes efficiamini. 
Quod autem vincula sint. gratia, planum est ex eo 
quod Dominus ait : Sufficit tibi gratia mea ; potentia 
enim mea in infirmitate perficuur*. Vel quod po- 
tius est, ut in progressu dicit, Vobis donatum est, ut 
pro Christo patiamini. Animadverte autem — hic, 
quomodo non dixerit, socii, sed, consocii, indicans 
se aliis etiam communicare. Perinde ac in alio loco 
ait, Ut consors. Evangelii fiam, hoc est, Ut parti- 
ceps fiam bonorum Evangelii przedicatoribus repo- 
sitorum. 

Vgns. 8. Testis enim mihi est Deus, quomodo cu- 
piam omnes vos in visceribus Jesu Christi. Nou quod 
ei non adhiberetur fides, Deum testem adducit : 
sed quia magnum animi sui affectum verhis expri- 
mere non posset, Deo hoc relinquit, corda explo- 
ranti. Estque hoc evidens argumentum eum esse 
veracem : non enim si eis adularetur, Deum vocas- 


D set testem. In visceribus autem dixit Jeeu Christi, 


hoe est, nona. ob humanam quampiam commodita- 
tem, nec quia transmisistis mibi quibus haberem 
opus, sed ob divinam dilectionem. Vel quia pater 
vester factus per fidem in Christum, viscera habeo 
erga vos, non naturalia, sed qualia Christus genui- 
nis suis servis impertit, generantibus ipsi Evange- 
lii filios. Omnes autem desidero et vehementer amo, 
quandoquidem et omnes tales estis. 

Vgns. 9. Ei hoc oro, wt charitas vestra S3) ma- 
gis ac magis abundet, Etiamsi ita adamatus erat, 


35 γὰρ o. ** παραχατιων ο. οὗτος ο. 
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adhue tamen vebementius vult amari. Charitatis A φιλούμενος, ὅμως ἔτι μᾶλλον βούλεται φιλεῖσθαι, 


enim modus est, nunquam pedem figere. Vide 
autem uti dictionibus majorem intensionem haben- 
tibus usus sit, dicens, Adhuc, magis magisque, et, 
Abundet. Hxc autem ait, non ut ipsum solum di- 
ligant, verum etiam alios. 

In agnitione et omni sensu. Hoc est; ut non sim- 
pliciter quosvis diligatis, sed cum probatione et 
cognitione et judicio : plerique enim citra rationem 
diligunt : hine neque stabiles sunt talium amicitiz. 
Vel, Ut hzretieos non diligatis. 

V&ns. 10. Ut probetis potiora. Hoc est, quz utilia 
siut. Si enim cum exploratione ac judicio diligatis, 
potestis quod confert examinare et. agnoscere qui- 
nam diligendi sinl, fideles nimirum : et qui non, 


Αγάπης Ὑὰρ μέτρον τὸ µηδέποτε ἵστασθαι. Ὄρα 
δὲ, πῶς ἐπιτατικωτέραις 3 ἐχρῄσατο ταῖς. λέξεσιν, 
εἰπὼν, "Ert, xat,  uü.llov, καὶ, περισσεύῃ. vo 
δὲ ταῦτα, οὗ µόνον ἵνα αὑτὸν ἀγαπῶσιν, ἀλλὰ χαὶ 
κοὺς ἄλλους 35, 

'Ev ἐπιγγώσει xal πᾶσῃ αἱσθήσει. Τουτέστιν, 
Ἵνα μὴ ἁπλῶς πᾶντας ἀγαπᾶτε, ἀλλὰ μετὰ ὄοχι- 
µασίας, χαὶ γνώσεως, χαὶ χρίσεως. Εἰσὶ γὰρ «oid 
ἁλόγως φιλοῦντες ' ὅθεν οὐδὲν μόνιμοι αἱ τοιαῦται 
φιλίαι. "H, ὅτι Ἵνα pb αἱρετιχοὺς ἀγαπᾶτε. 

Elc τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα. Τουτ- 
ἐστι τὰ συμφέροντα. Ἐὰν γὰρ μετὰ δλχιμασίας vai 
κρίσεως ἀγαπᾶτε, δύνασθε τὸ συμφέρον δοχιµάσαι, 
xai ἐπιγνῶνα: τίνας μὲν χρὴ φιλεῖν, ὅτι τοὺς πι- 


iufideles videlicet, Quomodo igitur alio In loco ait, B στούς * xa τίνας μὴ, ὅτι τοὺς ἀἁπίατους, flog «ὧν 


Cum omnibus hominibus pacem habeieP? Primum 
quidem nou simpliciter dixit, sed cum distinetione: 
Si fieri possit, cum omnibus pacem habere. Deinde, 
aliud est habere pacem, aliud di'gere. lllud enim 
a contentione alienos nos esse jubet : diligere vero, 
animi affectionem postulat, ac veluti. contempera- 
tionem, morumque similitudinem ; qua bzreticis 
non est exhibenda. Si enim oculus tuus offendit te, 
exscinde ipsum 4. 

Ut sitis. sinceri, et sine offensa in. diem Chrisii. 
Non in meum hoc commodum dico, sed ne vos adul- 
terinum aliquod dogma charitatis praetextu recipia- 
tis. Dixit autem, sinceri, quoad Deum : Sine offensa, 
quoad bonnes. Etiamsi enim te non ledat quz 


ἀλλαχοῦ φησι, Μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηγεύετε; 
Πορῶτον μὲν, οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλὰ προσδιώρισεν' 
El δυνγατὸν, μετὰ πάντων εἱρηγεύετε. Ἔπειτα, 
ἄλλο ἑστὶ τὸ εἰρηνεύειν, xaX ἄλλο τὸ ἀγαπῇᾷν. Τὸ μὲν 
γὰρ, τὸ μὴ µάχεσθαι * τὸ δὲ ἀγαπᾷν, διάθεσιν ὀνχῆς 
ἀπαιτεῖ, χαὶ οἷον σύγχρασιν, xat Ίθους ὁμοιότητα * 
ὅπερ πρὸς αἱρετιχοὺς οὐ δεῖ ἑνδείχνυσθαι. El γὰρ 
ὁ ὀφθα.]Ίμός σου σκαγδα1ίζει σε, ἔχκογον αὐτόν. 


Ἵνα fies. εἰ 1ικριγεῖς καὶ ἁπρόσχοποι εἰς ἡμέ- 
par Χριστοῦ. Οὐ πρὸς τὸ ἐμὸν συμφέρον ταῦτα M- 
γω, ἁλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς μηδὲν νόθον δόγµα τῷ τῆς ἀγά- 
πης προσχήµατι παραδέξησθε. Εἶπε *! δὲ, Ellurpi- 
νεῖς, ὡς πρὸς τὸν θεόν. ἁπρόσκοποι, ὡς πρὸς τὺς 


tibi cum haretico amicitia intercedit, alium tamen C ἀνθρώπους, El. γὰρ καὶ µή σε βλάπτει fj πρὸς τὺν 


offendit, Quomodo igitur in die Christi invenieris 
sincerus, fratribus tuis offendicalum ponens? 


Vena. 11. Repleii. fructibus jusiitim, qui sunt per 
Jesum Christum, ad gloriam et laudem Dei. Hoc est, 
Ut cum doctrinze reciitudine vitam etiam minime 
condemnandam ducatis : per justitiam euim omnem 
virtutem intelligit, va] eleemosynam speciatim. Non 
autem ut imperfecte virtutem aut eleemosynam 
operemitii, sed ut sitis repleti. Quandoquidem au- 
tem et inüdeles videbantur sibi et virtutem et elee- 
mosynam vindicare, adjecit, Qui sunt per Jesum 
Christum : illorum enim opera non sunt secundum 
Christum, sed ob vanam gloriam, et ut hominibus 


placeant, 1n gloriam autem Dei, hocest, Non. in ^P 


meam qui hac doceo. Quare non est quod «0s 
obsistatis glorie Dei. Simul autem animat eos, 
perinde quasi Deus sit suppetias illis laturus in opere 
quod ad gloriam ejus sint peracturi. 

VEns. 12. Scire autem vos volo, fratres, 631 quod 
que mihi acciderunt, magis ad profectum venerunt 
Evangelii. Verisimile erat eos, ubi cognovissent 
eum vinctum esse, turbari, quasi Evangelii pradi- 
cauio impediretur. Hanc itaque tollens suspicionem, 


Phom.xu,18. «Mattb. v, 29. 


αἱρετιχὸν φιλία, ἀλλ᾽ ἕτερον σκανδαλίζει **. Ὥστε 
κῶς bv τῇ ἡμέραᾳ Χριστοῦ εὑρεθῇς t εἰλικρυὴς, 
σχανδαλίζων τοὺς ἀδελφούς ; 

IlsxAnpopéro: καρπῶν δικαιοσύνης, τῶν διὰ 
'Incov Χριστοῦ εἰς δόξαν xal ἔπαινον θεοῦ. 
Τοντέστιν, Ἵνα μετὰ τῆς τῶν δογμάτων ὁρθότητο 
xaX βίον ἔχητε ἁχαιάγνωστον. Διχαιοσύνην Τὰρ 
τὴν πᾶσαν ἀρετὴν φῆσιν, f| thv ἑλεημοσύνην ἰδ.κώ- 
τερον. Οὐχ ἵνα δὲ ἀτελῶς τὴν ἀρετὴν f| τὴν ἔλεπαν- 
σύνην ἑργάζησθε, ἀλλ' ἵνα ἥτε πεπληρωμένοι. Ἐπει- 
δη δὲ χαὶ οἱ Ἕλληνες ἐδόχουν ἀρετῆς μεταπθιεῖσθαι 
xai ἑλεημοσύνης, προσέθηχε  Τῶν διὰ Ἰ]ησοῦ 
Χριστοῦ" τὰ ἐχείνων γὰρ οὐ κατὰ Χριστὸν, ἀλλὰ 
διὰ χενοδοξίαν xal ἀνθρωπαρέσχειαν. Elc δόξαν δὲ 
τοῦ θεοῦ, τουτέστιν, Oóx εἰς ἐμὴν τοῦ διδάσχοντος 
ταῦτα. "sce οὐ δεῖ ἐμποδίσαι ὑμᾶς τῇ δόξῃ το 
Θεοῦ. "Αμα δὲ xol παραθαῤῥύνει αὐτοὺς, ὡς τοῦ 
Θεοῦ μέλλοντος συνεργεῖν ἐν τῷ εἰς δόξαν αὐτοῦ 
ἔργῳ. 

Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βού.Ίομαι, ἆδεφοὶ, ὅτι τὰ 
κατ ἐμὲ μᾶ..Ίον εἰς πῤῥοκοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐλή.1υθε». Εἰκὸὺς ἣν αὐτοὺς µαθόντας ὅτι δἐδέτα:, 
θορυδεῖσθαι, ὡς τοῦ κηρύγματος ἑγχοπτομένο, 
᾽Αναιρῶν οὖν τὴν ὑπόνοιαν ταύτην, φησὶν, ὅτι 0i 


Vart& lectiones. 
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µόνον οὑχ ἐνεπόδισαν τὰ δεσμἀ µου τῷ Εὐαγγελίῳ, À ait : Non solum non impediverunt Evangelium vin- 


ἀλλὰ καὶ μᾶλλον εἰς προχοπὴν ἐγένοντο. 

"ere τοὺς δεσμούς µου φαγεροὺς γενέσθαι ἐν 
Κριστῷ ἐν 6Ap τῷ πραιτωρίῳ, καὶ τοῖς «ὶοιποῖς 
πᾶσι, Τουτέστιν, Ὥστε xal δεδεµένον ὄντα µε πλέον 
παῤῥησιάζεσθαι, καὶ μὴ σιγῆσαί µε, ἀλλὰ τὸ κήρυ- 
Tua τοῦ λόγου xa! ἄχρις αὐτοῦ φθάσαι τοῦ πραιτω- 
ρίου, τουτέστι τῶν βασιλείων, καὶ kv τῇ πόλει πάσῃ. 
Τοῦτο δὲ ἐν Χριστῷ véyoys* τοντέστιν, Οὐκ ἐμὸν 
χατόρθωµα, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. "H, Τοὺς δεσμούς µου 
τοὺς ἐν Χριστῷ, τουτέατι,͵ τοὺς διὰ Χριστόν. 

Καὶ τοὺς aJ4slovac τῶν ἀδεβφῶν ἐν Κυρίφ, 
χεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου, toAudx περισσοτέ- 
pec ἀφόδως AaAsir τὸν «Ἰόγον. Καὶ πρότερον μὲν 
ἐπαῤῥητιάζοντο, νῦν δὲ περισσύτερον 35 ix. τοῦ ἐμὲ 
ἰδεῖν πλέον παῤῥησιαξόμενον, xai ταῦτα δεδεµένον. 
Ἐπιὶ γὰρ εἶδον ἐμὲ δεδεµένον, ἀνεῤῥώσθησαν xà- 
χεῖνοι εἷς ζηλον. Ἐπεὶ δὲ μέγα ἑἐδόχει λέγειν, ὅτι 
Ἐγὼ αὐτοὺς ἐθάῤῥυνα »ν, εἶπεν ' Ἐν Κυρίφ. Ei 
τοίνυν ol. ΣΥγὺς ὄντες τῶν δεσμῶν µου οὐ ταράτ- 
τονται, ἀλλά μᾶλλον πλεῖον θάρσος δέχονται, πολλῷ 
μᾶλλον ὑμᾶς χρή. 


Twéc μὲν xal διὰ φθόνον καὶ ἔρυ», τινὲς 68 δι 
εὐδοχίαν τὸν Χριστόν χηρύσσουσιν. Ἐπειδὴ χαι- 
εσχέθη à Παῦλος, πολλοὶ τῶν ἁἀπίστων ἐκήρυττον 
xal αὐτοὶ τὸν Χριστὸν, βουλόμενοι εἰς πλείονα ὀργὴν 
ἐχχαῦσαι τὸν Νέρωνα, ὥστε τάχιον τὸν 1αῦλον àv- 
ελεῖν, ὡς τοῦ χηρύγµατος πανταχοῦ δι’ 35 αὐτοῦ xa- 
τασπειροµένου. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ, Διὰ φθόνον xal 
wur. "H, ὅτι Βουλόμενοι χαὶ αὐτοὶ τ'μᾶσθαι, καὶ 
ὑποσπᾷν τιτῆς ἐμῆς δόξης. "Άλλοι δὲ, «Av εὐδοχίαν,» 
Φησὶ, τουτέστι, χωρὶς ὑποχρίσεως, xal μετὰ εὖ- 
θείας γνώμης. 


Οἱ μὲν ἐξ ὁριθείας τὸν Χριστὸν xaturyéAAov- 
σι», οὐχ ἀγνῶς. Τουτέστιν, οὐχ εἰλικρινῶς, οὐδὲ δι’ 
αὐτὸ τὸ χαλόν. 

Ο]όμεγοι 0Avjrw. ἐπιφέρειν *' τοῖς δεσμοῖς µου. 
Νομίζοντες, φησὶν, οὕτω µε εἰς μείζονα ἐμθαλεῖν 
xivbuvov 99, καὶ θλῖΨψιν ἐπὶ θλίψει ἐπάγειν ' ἀλλ οὐχ 
οὕτω προδαίνει αὐτοῖς τὸ τέχνασμα. Λαμπρότερον 
yàp ix τούτου τὸ χήρνγµα γίνεται, καὶ ἡ £a χαρὰ 
διὰ τοῦτ μείζων. “Ορᾷς, ὅτι ἔστιν Épyov ποιῆσαι 


eula mea, sed et in prourotionem potius cesserunt. 

Vans. 15. Fta μι vincula mea manifesta. ferent. in 
Christo in tote praorio, el ceteris omnibus, Hoc est, 
ut vinctus cum sim, majori fiducia loquar, neque 
coniicescam, sed et prsdicatio verbi ad ipsum 
usque praorium pervenerit, hoc est ad ipsam re- 
giam, alque adeo universam urbem. Hec autem in 
Clirjsto factura est, id est, Non meum est opus, sed 
Christi. Vel, Vincula mea in Christo, id est, qus» 
propter Christum perpetior. 

Vk&s. 14. Et si plures e fratribus in Domino, con- 
fidentes vinculis meis, abundantius auderent sine. ti- 
wore sermonem loqui. Et antea quidem libere doce- 
bant verbum, nune vero id agunt majori fiducia et 


B alacritate, postquam me animadvertunt esse confi- 


dentiorem, idque cam vinctus sim : et illi ad :mu- 
lationem confertati sunt, postquam me viderunt 
vinctum. Quia vero magnum videbatur dicere, 
nempe, Ego ipsos animavi; In Domino, dixit. Si. 
igitur qui proxime sunt ad mea vincula, non turban- 
tur;sed majorem potius &duciam recipiunt, multo 
magis vos convenit esse con(identes. 

Vgns. 15. Quidam quidem εἰ prcpter invidiam et 
contentionem, quidam autem propler bonam volunta- 
lem Christum pridicaut. Cum comprehensus esset 
Paulus, haud pauci etiam infidelium annuntiabant 
Ghristum, volentes ad majorem iram accendere Ne- 
ronem, ut eo celerius Paulum e medio tolleret, 
veluti preedieatione nbique per eum dispersa. Hoc 
enim est quod ait, Per invidiam et contentionem. 
Vel tanquam et ipsi honorari voluerint, atque ali- 
quid mea gloria detrahere. Alii autem Per bonanr 
voluntatem, ínquit, hoc est, sine simulatione, ex 
anime rectuque sententia. 

Vegas. 16, Alii quidem ex contentione Christum an- 
nuntiant, non sincere. Hoc est, non pure, neque 
propter ipsum bonum. 

Existimanl pressuram. afferre vinculis meis. Exi- 
stimantes me hoc paelto, inquit, in pericula majora 
injicere, et afflicüonem »fflictioni adducere : verum 
conatus illorum ipsis hac ratione non procedit. Nam 
lude przdicnatio verbi redditur przclarior, meumque 
gaudium propterea majus est. Viden' quod bonum 


ἀγαθὸν οὖχ ἀπὸ προπιρέσεως ἀγαθῆ», xal οὐ µόνον D opus facere non líceat absque bona voluntate? atque 


μισθὸν ph &voAa6sly, ἀλλὰ xal xoXactvat ; 


Οἱ δὲ ἐξ ἁἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἁπολογίαν τοῦ 
Εὐαγγε.ίου κεῖµαι. Τουτέστιν, Ol δὲ ἀπὸ τῆς ἀγά- 
πης τῆς εἴς τε tbv Κύριον xal εἰς ἐμὲ, χηρύττου» 
ctv, εἰδότες ὅτι λόγους µέλλω ποιῆσαι ὑπὲρ τοῦ 
κηρύγματος, χαὶ διὰ τοῦτο συναίρονταί pot τοῦ ἔργοι», 
Ἐὰν γὰρ πολλοὶ ὧσιν οἱ τῷ χηρύγματί µου προσ- 
(όντες, εὐχολός pot d) ἀπολογία ἔσται. Εὶς τοῦτο οὖν 
ἐχεῖνοι συνεργοῦσι, χατηχοῦντες πολλούς. 


non solum mercedem {3 δ) non recipere , ceterum 
poena etiam affici? 

Vgns. 17. Alii autem ex. charitate, scientes quod: 
ad Evangelii de[ensionem positus sim. Hoc est, Non- 
nulli ex charitate cum erga Deminum, tum erga me, 
Evangelium pr»dicant, compertum habentes quod 
rationem praedicati verbi redditurus sim, ac propter- 
ea mihi auxiliantur in hoc opere. Si enim multi 
fuerint accedentes pradicationi mex, facilis mihk 
defensio erit, Iu hoc igitur ipsi cooperantur, liaud 
paucos instituentes. 


Varis lectiones. 
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Vas. 18. Quid enim? Omni modo, sive per occa- 
tionem sive per veritatem, Christus annuniiatur. Quid 
enim, inquit, opus est multa dicere? Quid mihi curz 
est, sicne velaliter; sive per occasionem, hoc est, 
in contentione ac simulatione : sive per veritatem, 
boc est, in rectitudine et siuceritate mentis Christus 
praedicatur? Ilinc nonnulli stolidi putarunt, quod 
Paulus aditum dederit hxresibus. Modo Christum, 
inquiunt, praedicet quis, nihil refert. AL contem- 
plare : primo quidem noo dixit, Annuntiet, ut le- 
gem sancire videatur, sed, Annuntiatur, rem gestam 
enarrans recitansque. Deinde etiamsi ceu legem 
sanciens ac praecipiens dixisset, neque sic tamen 
aditum hzxresibus dedisset. Quomodo? Quoniam illi 
de quibus loquitur, non prava dogmata introduxe- 
runt, sed vera quidem przdicabant, non recte ta- 
men, neque vcro scopo : hzeretici autem de industria 
recta non pradicant, clerum perversa et adul- 
terina, prater boc quod perversus etiam illis sco- 
pus sit. 

Et in hoc gnudeo, sed et gaudcbo. Mi quidem, 
inquit, ut me tristitia afficiant, hec faciunt : ego 
autem lztor, quod Christus latius przedicetur. EL si 
porro hoc faciunt, eo abundantius ego l:etabor. Vi- 
des artes diaboli, quomodo illum ipsum infringaut? 

VkRs. 19. Scio enim quod hoc mihi proveniet ad 
salutem. Hoc. (uale ? Quod verbi praedicatio cre- 
$cat, per odium quo erga me afficiuntur et invi- 
diam. 

Per vestram orationem. et. subministrationem Sp'- 
rilus Jesu. Christi, Modestiam ct insignem animi 
inoderationem hic expende in divo Paulo. Cum cnim 
ex innumeris ejus operibus atque virtutibus debea- 
tr ei salus, adjicit tamen, Si vestris orationibua 
adjutus ac donatus fuero, subministratusque fuerit 
mihi per eas amplior Spiritus, hinc mihi salus erit. 
Subministrationem autem majorem gratizx Spiritus 
augmentationem dicit. 

Vens. 20. Secundum exspectationem et spem meam. 
Αποχαραδοχίαν firmam et immobilem spem vocat, 
sb eo quod caput totum videatur inclinare ad id 
quod firmiter speratur. Ait ergo, Firmiter spero me 
conservatum iri. Salutem autem 433 liberationem a 
Neronis crudelitate intelliges. Ut enim primu:n peri- 
culum evasi, ail, sic etiam praesens effugiain. Docet 
autem hie ne totum negotium nostrum aliorum ora- 
tionibus commititamus, caeterum nosipsos oportere 
etiam aliquid afferre, perinde ac ipse spem, omnium 
bonorum causam, affert. Nam et Propheta ait : 
Fiat. misericordia tua, quemadmodum speravimus 7. 
Et alio in loco : Quis speravit in Dominum, et pude- 
factus. est ** Atque ipse Paulus, Spes non con- 
fundi t. 

Quod in nullo confundar, Hoc est, neque in vita : 
praedico enim Evangelium : neque in morte : non 
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A Τιγάρ; πλὴν [ὅτι] zavcl τρόπῳ, εἴτε προφάσει, 
εἴτε ἀ.1ηθείᾳ, Xpwo cóc καταγγό-1Ίεται. Τί γὰρ, φηςὶ, 
δεῖ πολλὰ λέγειν; ἡ τί µοι, qnot, µέλει, ἄν τε οὕτως, 
ἄν τε οὗ " εἴτε προφάσει, τουτέστιν ἐριθείᾳ καὶ 
ὑποχρίσει * εἴτε ἀληθείᾳ, τουτέστιν εὐθύτητι γνώμης, 
Χριστὸς καταγγέλλεται; "Ex τούτων τινὲς ἀνόητοι 
ὑπέλαδον, ὅτι ὁ Παῦλος πάροδον δέδωχε ταῖς αἱρέ- 
σεσι. Μόνον yàp, qnoi, τὸν Χριστὸν χαταγγελλέτω 
τις, καὶ οὐδὲν διαφἑρει. Αλλά σχόπει, πρῶτον μὲν 


οὐκ εἶπε, Καταγγελλέσθω, ἵνα xal νομοθετεῖν δόξη᾽ . 


ἀλλὰ, Καταγγἐλ.Άεται, τὸ γινόµενον ἐξηγούμενος. 
πειτα, εἰ xal ὡς νομοθετῶν εἰρήχει, οὐδὲ οὕτω 
πάροδον ταῖς αἱρέσεσι δέξωχε. Πῶς; "Οτι οὗτοι περὶ 
ὧν φησιν, οὗ νόθα δόγµατα εἰσΏγον, ἀλλ' ὀρθὰ μὲν 
ἐχήρυττον, οὐχ ὀρθῶς δὲ, οὐδὲ εὐθεῖ σχοπῷ" οἱ δὲ 
αἱρετιχοὶ, προηγουμένως οὐχὀρθὰ χηρύττουσι», ἀλλὰ 
διεστραμµένα xal νόθα, μετὰ τοῦ καὶ τὸν σχοπὺν 
ἔχειν διεστραμµένον. 


Β 


Καὶ àv τούτῳ χαίΐρω, dAAà καὶ χαρήσομαι. 
Ἐκεῖνοι μὲν διὰ τὸ λυπῆσαί µε ταῦτα motus: ἐγὼ 
δὲ χαίρω ὅτι ὁ Χριστὸς πλέον χηρύττεται ' χὰν ἔτι 
40210 ποιοῦσιν 39, ἐπὶ πλέον χαρῄᾗσομαι. "Opi; πὺς 
αἱ μηχαναὶ τοῦ διαθόλου αὐτὸν Exstvov χαταλύουσην; 

υἶδα γὰρ ὅτι µοι cobro ἀποδήσεται elc σωτη- 
plar. — Τοῦτο. Ποῖον; Τὸ αὔσφεσθαι τὸ χήρυγμα bi 
ες πρὸς ἐμὲ ἔχθρας χαὶ τοῦ 6ήλου. 


C Διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ ἐπιχορηνίας τοῦ 
Πνεύματος "Ingo? Χριστοῦ.) Opa τὴν tanttvogpo- 
σύνην τοῦ uaxaplou *, ἀπὸ µυρίων κατορθωµάτων 
ἔχων ὀφειλομένην τὴν σωτηρίαν, ὅμως φησὶν, üt 
Ἐὰν τῶν ὑμετέρων εὐχῶν ἀξιωθῶ, xal ἐπιχορηγτδὴ 
μοι δι αὐτῶν πλεῖον τὸ Πνεῦμα, ἀντεῦθεν ἔσται μοι 
ij σωτηρία". Ἐπιχορηγίαν δὲ λέγει τὴν πλείω ἐπὶ» 
δοσιν τῆς χάριτος τοῦ Πνεύματος. 


,  Katà τὴν ἀποκαραδοχίαν καὶ ἑ.Ίπίδα μου. Aso 
καραδοκίἰαν, τὴν βεθαίαν ἑἐλπίδα καὶ ἀμετάθετόν 
φησι, παρὰ τὸ, τὴ; κάραν ὅλην δοχεῖν xaX ἐπινεύσιην 
πρὸς τὸ βεδαίως ἐλπιζόμενον. Φησὶ γοῦν, ὅτι Ἐλπίνω 
βεδαίως σωθήσεσθαι. Σωτηρίαν δὲ καὶ τὴν ἁπαλλα- 
γὴν τῆς τοῦ Κέρωνος ὠμότητος νοῄσεις. Ὥσπερ γὰρ, 

D φησὶ, τὸν πρῶτον [κίνδυνον], οὕτω καὶ τὸν παρόν 
διαφεύξοµαι. Διδάσκει δὲ ἐνταῦθα ph. τὸ πᾶν ταῖς 
ἑτέρων εὐχαῖς ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς lud 
συνεισφἑρειν, ὥσπερ οὖν καὶ αὐτὸς τὴν ἐλπίδα, τὴν 
πάντων αἰτίαν ἀγαθῶν. Καὶ ὁ προφήτης γάρ r9" 
Γένοιτο τὸ δΊεός σου καθάπερ ἡλπίσαμεν xii 
ἑτέρωθι, Τίς f ἂπισεν ἐπὶ Κύριον xai κατῃσχύγθη, 
καὶ αὐτὸς ὁ Παῦλος, Ἡ ἑλπὶς οὐ καταισχύνει. 


"Or, ἐν οὐδενὶ αἱσχυνθήσομαι. Τουτέστιν, οὔτε 
ἐν τῷ t^ χηρύττω váp* οὔτε ἓν τῷ θανεῖν ᾿ οὗ Υ10 
9. 
lectiones. 


M εἰς σωτηρία) 0. "U yàp 0. 





1153 


EXPOSITIO IN EPIST. AD PHILIPP. — CAP. I. 


1154 


περιέσονται οἱ ἐχθροί. Κἂν vo κτείνωσι, τότε pot Α enim superabunt hostes. Etsi enim occiderint, major 


μᾶλλον ἡ ἀνεπαίσχυντος δόπα * ὅμως οὐκ ἔσται: οὐδὲ 3 
τοῦτο αὐτοῖς. 


AAA dy πάση παῤῥησίᾳ μεγαλυνθήσεται 
Χριστὸς év τῷ σώμαςίέ µου, εἴτη διὰ ζωῆς, elc 
διὰ θανάτου. 'Exeivot μὲν, qnot, διὰ τοῦ αὑτῶν 
δόλου ᾠήθησαν εἰς κινδύνους xal θάνατόν µε ἐµ61- 
λεῖν. οὐ προχωρήσει δὲ αὐτοῖς τὸ σπούδασµα, Α.ὲ 1’ 
ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ, τοντέστι φανερῶς xav ἆναν- 
τιῤῥήτως, μεγαυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί 
pov * τουτέστι, Ζῶντός µου, καὶ τὸ σῶμα τοῦτο πε- 
pwpépovtoc* οὗ γὰρ ἀποθανοῦμαι. Ἵνα δὲ µή τις 
εἴπῃ' Τί οὖν», Ἐὰν σὺ ἁποθάνῃς, οὗ μεγαλυνθήσεται ; 
Endet, ὅτι Καὶ διὰ τοῦ θανάτου μὲν τοῦ ἐμοῦ µεγα- 
λυνθήσεται, ὅτι µε xai τοῦ θανάτου ἰσχυρότερον 
ixolnss * πλὴν τέως διὰ τῆς ζωῆς νῦν, ὅτι ταύτην "3 
μοι ἐχαρίσατο ἐξελόμενος τῶγ κινδύνων, Λέγει δὲ 
περὶ τοῦ θανάτου, οὐχ ὡς εὐθέως ἀποθανούμενος, 
ἀλλ’ ἵνα, el xoi γένηται, μὴ ταραχθῶσι ' σφόδρα γὰρ 
αὐτοῦ περιείχοντοι 

Εμοὶ γὰρ τὸ (iv, Xpiorcóc, καὶ τὸ ἀποθαγεἴν, 
κέρδος. Τουτέστι, Καινήν τινα ζωὴν ζῶ, xat ὁ Χρι- 
στός µοί ἐστι τὰ πάντα, xol mvoh, xai Quh, xal 
φῶς. Τὸ γὰρ τῆς ζωῆς ὄνομα σηµαίνει μὲν xal τὴν 
φυσιχὴν ζωὴν ('Er abt γὰρ, qnot, ζῶμεν xal χι- 
γούμεθα)’ σηµαίνει δὲ xal τὴν τὶς ἁμαρτίας' ὡς 
ὕταν λέγῃ ᾽ Οἵεινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς 
ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ ; σηµαίνει δὲ xal τὴν αἰών.ον, 
fv τὴν χατὰ Χριστόν. ὡς, Τὸ ἡμῶν πο.ίτευµα 
ἐν οὐραγνοῖς ὑπάρχει. Ἐνταῦθα τοίνυν o9 τὴν 
φυσικην ζωὴν ἀρνεῖται ὁ Παῦλος, ἀλλὰ τὴν ἐν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, τὴν προσέχουσαν τῇ χοσμικῇ ἁπάτῃ"». 
Τὸν Χριστὸν δὲ ὁμολ .γεῖ εἶναι [£v] αὐτῷ ζωὴν, ὥσπερ 
οὖν xal ἀλλαχοῦ φησιν’ "Ev πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ 
toU θεοῦ. — Τὸ δὲ ἀποθαγεῖν, χέρδος, ὅτι αὑτῷ, 
Qro, τότε σαφέστερον συνέσοµαι. "Ὥστε χέρδος pot 
προξενήσουσιν οἱ τῆς ἓν τῷ κόσµῳ ζωῆς ἐχθαλεῖν 
στεύδοντες, τῷ Χριστῷ, ὃς ἐστιν ép). ζωὴ, παρα- 
πἐέμποντές µε. . 

El δὲ τὸ (iv cupxl, τοῦεό poc καρπὺς Épyov, 
καὶ c( αἱρήσομαι οὐ Tropltéu. "Iva. p νοµίσῃς 
διαθάλλειν αὑτὸν τὴν παροῦσαν ζωὴν, qnoliv- El δὲ 
τὸ (jv àv capxl, τοῦτό µοι καρπὸς ἔργου ’ τοντ- 
έστιν, Εἶπον μὲν ὅτι χέρδος pot τὸ θανεῖν, πλὴν 
ἐπειδὶ xal τὸ (fv iv σαρχὶ οὐκ ἄκαρπόν pol 
ἐστι (καρποφορῶ Yàp, διδάσχων xai φωτίζων 
πάντας), οὐχ οἶδα τί αἱρήῆσομαι. Ἐνταῦθα δὲ 
φράττονται xal τῶν τὴν παροῦσαν Quy. διαθδαλλόν- 
των αἱρετικῶν τὰ στόµατα ' xal γὰρ οὗ πονηρά 
ἐστιν, &U ye χαρποὺς ἡμὶῖν δίδωσιν. Ὥστε οὐχ abcr 
αἰτία, ἀλλ ἡ προαίρεσις τῶν καχὼς χρωµένων αὐτῇῃ. 
Καὶ µυστήριον δέ τι ἁποχαλύπτων, δείχνυσιν ἑαυτὸν 
κύριον ὄντα τοῦ ζἣν xal τοῦ ἀποθανεῖν. Ei γὰρ βου- 
^olpmv, φησὶν, αἰἱτήσασθαι τὸν θεὸν, δώσει χάριν" 


* Act. xvin 28... Y Rom. τι, 2. 


mihi potius inde gloria crescet, qux nullo me pu- 
dore neque ignominia afflciet. Attamen neque istud 
quidem illia dabitur. 

Sed in omni fiducia magnificabitur in corpore 
meo Christus, sive per vilam, sire per mortem. llli, 
inquit, dolo suo putarunt sese me iu pericula et 
mortem conjecturos : non succedelt autem eis coua- 
tus, sed in omni fiducia, hoc est, palam οἱ irrefra- 
gabilier magnificabitur Christus in. corpore meo: 
hoc est, tautisper dum vivo, corpus hoc circumfe- 
rens : non enim moriar. Ne autem quisquam dicat, 
Quid igitur? si tu moriare, non magnifiet? iufert : 
lino et per mortem mean magniflet, quia morle ine 
fortiorem fecit : verumtamen interim per vitam 
meam glorificatur, quoniam hanc milii donavil, e 
periculis eruens. De morte autem loquitur, non 
veluti statim moriturus, verum utl etiamsi flat, non 
turbeutur : vehementer eaim eum amplectebantur. 


Vgns. 91. Mihi enim vivere Christus est, et mori 
lucrum. Που esi, Novam quamdam vitam vivo, οἱ 
Christus est mihi oinnia, et spiritus, et vita, et lu- 
men. Vit: enim nomen naturalem etiam vitam si- 
gnificat : Nam ín ipso, inquil, et virimus, εἰ move 
mur *, Significat etiam vitam in peccatis, ut cuim di- 
cit, Qui moriui sumus peccato, quomodo adhuc vive - 
mua in ipso"? Significat et vitam sempiternam, sive 
eam quie secundum Christum est : ut, Conversatio 
nostra in calis est *. llic igitur naturalem vitam 
Paulus non rejicit, sed vitam 419 peccato dedita 
est, hujus mundi imposturz attendentem. Christum 
autem confitetur sibi esse vitam, quemadmodum et 
alio in loco dicit : /n fide vico Filii Dei 7. Mori au- 
tem lucrum est, quia tunc apertius cum ipso verga- 
Lor. Lucrum itaque mihi przbebuut, festiuantes me 
ex hujus mundi vita ejicere, Cliristo, qui est vila 
mea, me allegantes. 


Vens. 22. Si autem vivere in carne, hoc 49J mihi 
fi uctus est operis, εἰ quid eligam, ignoro, Ne existi- 
mes ipsum przsentem vitam reprehen lere, inquit : 
Si vivere in carne, hoc mihi fructus est. operis, hoc 
est, Dixi quidem lucrum esse mori, verumtamen 
postquam vivere in carne non sit infrugiferum mihi 
(fructum euiu fero, docens illuminansque omnes), 
non novi quid eligam. Hic autem obstruuntur prz- 
sentem vitam calumniantium hazreticoruin ora : nau 
non est prava, cum fructus nobis iupertiat. Quo- 
circa ipsa non est causa, sed voluntas male illa 
u:entium. Porro, mysterium quoddam . revelans, 
indicat se esse dominum vite mortisque : nau si 
velim, inquit, hoc ex Deo petere, dabit gratiam. Ex 
loc ergo debetis consolationem accipere, quod 


x Rom. n, 30. 7 Galat. t, 29. 


Varie lectiones. 


35 οὐδὲν ϱ. 3 náv:a ο. "àyámm o. 
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etiamsi moriar, non ex malitia hostium, sed ex dis- A ὥστε καὶ x τούτου ὀφείλετε πἀὰραμυθεῖτθαι, ὅτι «| 


pensatione Dei factum est istud. 


Vgns. 25, 24. Coarctor autem ez duobus, desiderium 
habens, dissolvi et esse cum Christo, mulio magis 
melius : permanere autem in carne, magis necessa- 
iium propler vos. Ilec dicit prsemuniens eos, ut 
sirenue fortiterque ferant futuram mortem suam. 
Quid eniu doletis, inquit, propter mortem meara? 
Hanc ego desidero, ac melius mihi hoc est : largi- 
tur enim mibi ut sim cum Christo. Itaque non opor- 
tet vos. dolere, Verumtamen e contra manere ig 
carne, magis est necessarium propter vestram com- 
moditatem. Non enim quaro quod meum est, sed 
quod vestrum est. Coarctatus igitur Lhisce duobus, 


xal θανῶ *5, οὐχὶ 3: πονηρίᾳ τῶν ἐχθοῶν ἀλλὰ 8; 
οἰχονομίᾳ γίνεται τοῦτο. - 

Συγέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων 
εἰς τὸ dvaAUcat xal σὺν Χριστῷ εἶναι, sodio 
μᾶ- ον κρεῖσσον' τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ, 
ἀναγκαιότερον δι ὑμᾶς. Ταῦτα λέγει προπαρα- 
σχευάζων αὐτοὺς ἐνεγχεῖν γενναίως τὴν µέλλανσαν 
αὐτοῦ τελευτήν. TU γὰρ ἀλγεῖτε, φησὶν, ἐπὶ τῷ θα- 
νάτῳ; Τοῦτο ἐπιθυμῶ, [πάλαι, καὶ πάλιν |χαὶ χρεϊττέν 
μοι τοῦτό ἐστι» δίδωσι váp µοι σὺν Χριστῷ εἶναι. " 
Ὥστε οὐ δεῖ ὑμᾶς ἀλγεῖν. Ηλὴν πάλιν τὸ ἐπιμένειν τῇ 
σαρχὶ, ἀναγχαιότερον διὰ τὴν ὑμετέραν V ὠφέλειαν 
οὗ γὰρ (nto tb ἑμαυτοῦ, ἀλλὰ τὸ ὑμῶν. Συνεχόµενοῦ 
οὖν Ex τῶν δύο τούτων, τουτέστι στενοχωρούµενος, xal 


lioc est, in angustia constitutus, et ignarus quidnam B μὴ εἰδὼς ποῖον προτιμήσω' ὅμως ἀναγχαιότερον χρί- 


praferam, necessarium tamen magis judico, vobis 
mea vita prodesse. Estne aliquid cum Pauli apimo 
equiparandum ? Qui huic ipsi, ut cum Christo esset, 
aliorum utilitatem prafercbat; et quo magis Christo 
approprietur, conversationem suam cum Christo 
differens? 

Vgns. 25. Et hoc confidens scio, quod mancbo, e 
simul permanebo cum omnibus vobis, ad profectum 
vesirum et gaudium fidei. Quia necessarium est, in- 
quit, ut in carne maneam, confidenter indubitan- 
terque novi quod manebo, hec est, Vivam : et non 
simpliciter, sed, Vobiscum, quod est, Videbo vog. 
Cujus rei gratia? Ut vos in (de promoveatis, hoc 
est, fulciamini, firimesminique cum in dogmate, tum 
in vita : qui profectus verum gaudium est el meuu 
ei vestrum. Hic etiam nonnihil cos perterrefacit, 
perinde quasi dicat, Videte, per vos orbatus sum 
quominus apud Christum agam : videte igitur, ne 
vauau) et irritam faciatis meam in carne perseve- 
rantiam. QuiJ igitur ? ob Philippenses solos in carne 
perduravit? Non propter hos solos, verum curam 
illis 49$ adhibens hac dici!, ac ad majorew s0- 
brietateu) adhortans. 

VeRs. 26, Ut gloriatio vestra. abundet iu Christo 
Jesu in me, pér meum adventum iterum ad vos. 
Quia ante dixerat, Ob vestruin profectum perma- 
nebo, innuit jam quod et ipsi nonnihil lucelli ex eo 
accedat, neimpe, ut abundantius glorietur de ipsis, 
eo quod proficiant per suum ad eos adventum. Quid 
igitur? venitne ad ipsos? Hoc sane incertum est, 
deque eo ainbig tur. 

Vias, 97. Tantum digne Evangelio Christi con- 
veraemini. loc solum a vobis quaro, ut crescatis 
in virtute. Digue autem Evangelio vivit, qui seip- 
sum abnegaus crucem suam tollit, Christumque 
sequitur. 

Ut sive cum venero et videro vos, sive absens, au- 
diam de vobis, Non tanquam sententiam mutasset, 
neque tanquam nop sit, venturus, hoc dicil : verum, 


νω, τὸ ὑμᾶς ζῶν ὠφελεῖν. "Apa ἔατι τι τῆς τοῦ Παύλου 
ψυγῆς ἀντάξιον; ὅς Υε xal τοῦ σννεῖναι Χριστῷ al- 
ρετώτερον ἔχρινε χαὶ προτιµότερον τὴν τῶν Duy 
ὠφέλειαν, ἵνα πλέον οἰχειωθῇ τῷ Χρισοῷ ὑπεριι- 
θέµενος τὴν μετὰ Χριστοῦ διαγωγἠν"'. 


Καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα, ὅτι pero καὶ συµλα- 
ῥραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν, εἰς τὴν ὑμῶν zpoxosty καὶ 
χαρὰν τῆς πίστεως. Ἐπειδὴ, φησὶν, ἀναγχαῖόν teu 
τὸ ἐπιμένειν τῇ σαρχὶ, πεποιθότως xal ἀδιστάχτω; 
οἶδα ὅτι μενῶ» τουτέστι, ζήσω χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, 
μεθ) ὑμῶν ' 6 ἐστιν, Ὄψομαι ὑμᾶς. Τίνος ἕνεχεν; 
Ἵνα ὑμεῖς προχόψητε ἐν τῇ πίστει, τουτέστι, στη- 
ριχθῆτε xai παγιωθητε Ev τε τῷ δόγµατι, xal to 
Büp: Ἶτις προχοπὴ χαρά bati ἀληθῆς xol ὑμῶν 
καὶ ἐμοῦ. Ἐνταῦθα δὲ xai φοθεῖ αὐτοὺ;, ὡς ἂν εἰ 
λέγων» Ορᾶτε, ὃν ὑμᾶς ἑστερήθην τοῦ συγεῖναι 
Χριστῷ' μὴ ματαιώσητέ µου τὴν ἐν σαρχὶ παραµο 
νήν. TL οὖν; διὰ Φιλιππησίους μόνους παρέμενεν; 
Οὐ διὰ τούτους μόνους, ἀλλὰ θεραπεύων αὐτοὺς τῶτὸ 
λέγει, xai προτρεπόµενος, εἰς πλείω νηψιν. 


"Iva τὸ καύχηµα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ év ἐμοὶ, διἁτῆς ἑμῆς «παρουσίας adl 
αρὸς ὑμᾶς. Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν, ὅτι Διὰ τὴν ὑμῶν 
προχοπὴν παραμενῶ, δεἴῖχνυσιν ὅτι καὶ αὑτός * 
χερδαίνει ἐκ τούτου, τὸ χαυχᾶσθαι περισσατέρως 
ἐπ αὐτοῖς, ὡς προχόπτουσι διὰ τῆς αὐτοῦ "pk 
αὐτοὺς παρουσίας. Τί οὖν; 0e πρὸς αὐτούς ; Τοῦτο 
ἄδηλόν ἔστι χαὶ ζητείται. 

Μόνον ἀξίως τοῦ Εὐαγγείου τοῦ Χριστοῦ 20- 
ιτεύεσθε. Μόνον τοῦτο ζητῶ τὸ παρ) ὑμῶν, ἵνα 
ἐπὶδῶτε πρὸς ἀρετήν. ᾽Αξίως δὲ τοῦ Εὐαγγελίω 
πολιτεύξται ὁ ἑαυτὸν ἀπαρνησάμενος, καὶ τὸν cta 
ρὺν ἄρας, xal ἀχολουθήσας, Χριστῷ. 

να, εἶτε &A0v xal ἰδὼν ὑμᾶς. εἴτε ἀπὼν, 
ἀχούσω τὰ περὶ ὑμῶν. Οὐχ ὡς µεταθέµενος tty 
γνώμην, οὐδ' ὡς οὐκέτι ffov ταῦτα λέγει *. ἀλλὰ 


Varie Jectiones. 


* θανατῶ ο. "ob yph πονηρίᾳ τῶν ἐχθρῶν ὑπολαμδάνειν τοῦτο Ὑίνεσθαι, ἀλλὰ Θεοῦ οἰκονομίᾳ o. 


V ὑμῶν ο. «ὐὃ συνέχοµαι ο.  συνδιαγωγἠν ο. 


9* ἐπιζητῶ ϱ. 
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Καὶ ἐὰν τυχὺὸν οὖκ ἔλθω, qnol, δύναµαι καὶ ἀπὼν A Etiamsi, inquit, fortasse non veniam, possum tameg 


εὐφραίνεσθαι ἓν »' τῇ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείᾷ 
ὑμῶν. Ὥστε μὴ ἀναπέσητε, χὰν μὴ παραχένωµαι, 
ἀλλ’ ὡς µαθηαοµένου τὰ xa0' ὑμᾶς, νήφετε. 


Οτιστήκετε ἐν ἑνὶ πγεύματι, uid yvxn. Τουτ” 
ἐστιν, ἐν τῷ αὐτῷ χαρίσµατι τῷ τῆς ὁμονοίας * οὕτω 
γὰρ χαὶ ἐν μιᾷ ψυχῇ ἵστανταί τινες ὁμονοοῦντες 
xai ὁμοφυχοῦντες, δηλονότι ὅταν 5) xal ἓν πνεῦμα 
ἔχωσι. 

ΣυγαθΑοῦγτες τῇ πίστει τοῦ Εὐαὶγελίου. 
Τουτέστι, συμπαραλαμθάνοντες 9 ἀλλήλους ἐν τῇ 
ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀθλήσει. 

Kal (d) ατυρόμεγοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχει- 
µένωγ. Οὐ λέγω, φησὶ, μὴ χαταπίπτοντες, ἀλλά, 
μιδὲ πτυρόµενοι, τουτέστι, μὴ θορυθρύµενοι bv. µη- 
δενὶ, χᾶν κινδύνους ἀπειλῶσι, xàv θανάτους ἐπ- 


áyo3ty * οὐδὲν γὰρ ἀνύουσιν, ἀλλὰ πτύρουσι póvov* — 


οὕτως εἰσὶν ἀνίσχυροι. 

τις ἑστὶν αὐτοῖς niv ὄγδειξιο ἁπω.-είας, 
ὑμῖν δὲ σωτηρίας. "Όταν γὰρ ἴδωσιν, ὅτι µυρία 
τεχναξόμενοι, οὐδὰ πτὺραι ὑμᾶς δύναντα:, οὐ δεῖγμα 
τοῦτο Gabe ἔξουσιν, ὅτι τὰ μὲν αὑτῶν ἀπολοῦνταν, 
τὰ δὲ ὑμέτερα "^ ἰσχυρὰ, xal ἀνάλωτα, χαὶ αὐτόθεν 
ἔχοντα τὴν σωτηρίαν ; - 

Καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ. "Οτι ὑμῦ' ἐχαρίσθη có 
ὁπὲρ Ἀριστοῦ, σὺ μόνον có εἰς αὐτὸν πιστεύει», 
dà xal τὸ ὑπὲρ αὐεοῦ πάσχει. Χάριαμα ὀνο- 
µάζων ὁ Παῦλος τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχειν, δύο 
[ταῦτα] ἐνταῦθα χατορθοὶ * Ev μὲν, ἵνα μὴ αἰσχύ- 
γωνται, μηδὲ κχαταπίπτωσι πάσχαντες * ἕτερον δὲ, 
ἵνα μὴ ἑπαίρωνται. Τὸ πᾶν γὰρ, φηαὶ, τοῦ θεοῦ 
ἐστι. Καὶ γὰρ χαὶ τὰς ἀρετὰς χαρἰσματά φησιν ᾿ 
οὐχ ἵνα τὸ αὐτεξούσιον ἀνέλῃ, ἀλλ' ἵνα µετριόφρονας 
χατασχευάσγ. 0ὐδὲ γὰρ ἄνευ Θεοῦ ποιεῖν τι δυνά- 
µεθα. Τάχα δὲ xai τοῦτο τὸ χάρισμα μεῖζον τοῦ 
νεκροὺς ἀνιστᾷᾶν. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὀφειλέτης εἰμί 


ἐνταῦθα δὲ ὀφειλέτην ἔχω τὸν Χριστόν. Ὢ θαῦμα ! - 


χαὶ χαρίζεταί por, xal ὁπ' αὐτῷ τούτῳ ὀφείλει pot. 

Τὸν αὐτὸν ἁἀγῶνγα ἔχοντες, olov. ἴδετε ἐν ἐμοὶ, 
καὶ vov ἁἀκούετε ἐν ἐμοί. Δείχνυσι τὰ αὑτὰ ἀγω- 
νιζοµένους αὐτῷ, τὰ αὑτὰ ἁθλοῦντας * ὃ μεγάλην 
αὐτοῖς ἀρετὴν προσμαρτυρεῖ. Ἔχετα bb, φησὶν, ἐμὲ 
ὑπόδειγμα * xaX γὰρ ἴδετέ µε παρ᾽ ὑμῖν ἀθλήσαντα, 
ὅτε δηλαδη ἑδάρην xal ἑφυλαχίσθην  χαὶ νῦν δὲ 
ἀχούστε. 

ΚΕΦΑΛ. ϐΒ’. 


E! τις οὖν παρἀχ.Ίησις ἐν Χριστῷ, εἴτις πα- 
ραμµυόία 55 ἀγάπης, εἴ τις κοιγωγἰα Πνεύματος, et 
τινα σπ.1ἀάγχγα καὶ olatippol, aAnpocacé µου 
τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὐτὺ φρονήτε. "O λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν * El βούλεσθε παράκλησίν τινα δοῦναί pot 
Ey τοῖς πειρασμοῖς µου * eL τινα παραμνθίαν, otav 
à ἀγάπη Ysvvd* εἰ µέλλετε δεῖξαι ὅτι χοινωνίαν 
τινἁ ἔχετε μετ ἐμοῦ ἐν τοῖς πνευματιχοῖς xat χατὰ 


vel absens etiam exhilarari super conversatione 
vesira secundum Evangelium, Proinde etíamsi non 
advenero, ne recidatis, sed vigilate, tanquam certo 
sim agniturus quomodo vos geratis. 

Quod statis in. uno spiritu, una anima. Hoc est, 
in eodem dono concordie. Iac enim raiione in una 
anima quidam persistunt unanimes et concordes, 
quando nimirum unum etiam spiritum habuerint, ' 


Concertantes fidei Evangelii, Hoc est, vos mutuo 
Adjuvantes in certamine quod pro fide suscipitur. 


V&Rs. 98. Et in nullo terreamini ab adversariis. 
Non dico, inquit, non decidentes, sed, neque ter- 


B reamini, id est, non turbemini in ulla sane re, 


sive pericula interminentur, sive mortem adducant : 
nihil enim perliciunt, sed territant tantum, adeo 
sunt imbecilles. - 

Qua est ipsis quidem | indicatio interitus, vobis 
autem salutis. Quando enim conspexeriut sese post 
innumera qua tentarunt, ne territare quidem vos 
posse, nonne evidens hoe illis indicium erit, quod 
&ga quidem peribunt, vestra vero fortia sunt, ca- 
ptuque difficilia, et salutem protinus habentia? 

Vgns. 98, 29. Et hoc a Deo. Quia vobis donatum 
est pro Christo, non solum ut. in eum credalis, sed 
eliam ut pro illo patiamini. Charisma nominans 
Paulus pro Christo afflictiouem, duo hic perficit : 
alterum quidein, ut non pudeflant neque suecum- 


C bant, dum patiuntur : alterum, ut non efferantur. 


Totum enim, inquit, Dei est. Etenim et virtutes 
charismata dicit : non ut liberum arbitrium tollat, 
sed ut eos moderate sapere faciat. Nam sine Deo 
aliquid facere non possumus. Forsan et hoc donum 
est majus quam mortuos excitare : 4986 illic enim 
debitor sum, hic autem debitorem habeo Christum. 
O rem adwiratione dignam ! Et donat mihi, et super 
hoc ipso debet mihi. 

Vgns. 30. Idem certamen habentes, quale vidistis 
ín me, εί nunc auditis in me. Ostendit hic quod in 
eoden sunt secum certamine, in iisdem pugnantes : 
qua res maguea ipsis virtutis testimonium prabet. 
Mabetis, inquit, me exemplum : scitis enim me 
apud vos certasse, quando videlicet cssus οἱ in 
carcerem conjectus eram : uunc vero auditis etiam. 


CAPUT HH. 


Vrns. 1, 9. Si qua ergo consolatio in. Christo, si 
quod solatium charitatis, si qua societas Spiritus, si 
qua viscera cl miserationes, implete laetitiam meam, 
ut idem. sapiatis. Quod ait, est hujusmodi : Si vul- 
tis nihi quampiam in tentationibus meis consola- 
tionem dare; si quod solatium, quale charitas ge- 
nerat ; si monstraturi estis quod communicationem 
quamdam habeatis mecum in spiritualibus, et δέ- 


Variae lectiones. 


8! krY ο. * τουτέστιν, ὁμονοοῦσι, καὶ ὁμεώνχοῦσιν, ὅτ. ο. 


π]ραμύθιον o. , 
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cundum Dominum ; si affectu miserationis move- 
mini, meque miseramini propter ea quie patior: 
bac omnia mihi in hoc reddite, ut vos mutuo dili - 
gatis. Animadverte hic quomodo concordiam eorum 
suum esse beneficium inte'pretetur, et perinde 
accipiat, alque si ipse misericordiam esset Conse- 
cutus. Non dixit autem, Parate mihi gaudium : sed, 
Implete. Orsi euim estis in me gaudium : dedistis 
insuper mibi ut pacem haberem ; cupio in posterum 
ut istud mihi ad finem usque ducatur, Quale autem 
mihi gaudium? Non ui e periculisliberer, quidquamve 
a vobis accipiam, sed ut vos idem sopiatis. 

Eamdem charitatem habentes. Hoc majus est quam 
idem sapere. Eamdem scilieet charitatem habete, 
Noli tt cum summe dilectus fueris, remisse ac pigre 
redamare, sed eadein mensura. 

Unanimes, idem sentientes. Tanquam una sitis 
anima, non natura et substantia, sed mente eL con- 
cordia : quod indicat cum ait, idem sentientes. 

Vgns. ὅ, Nihil per contentionem,aut vanam gloriam. 
Nihil, inquit, per zelum et contentionem facientes : 
quod solemus dicere : Danda est mihi opera, ne me 
viucat ille : hoc est ἐριθεία, contentio. Deinde 
watrem hujus adducit, vanam gloriam: ex hac 
enim illa nascitur. Quando enim hominum gloriam 
amamus, quid, quieso, propter eam non facimus? 

Sed in humilitate animi alium quisque se€ prastan- 
liorem ezistimet. Planum hic nobis facit qua ratione 
vauam gloriam effugere queamus, doctrinamque 
tradit 437 saluti nostr: consonam. Si enim. exi- 
stimaveris, inquit, quod alius non simpliciter sit 
major te, eaterum quod. multis nominibus te ex- 
cellat, et ex multa huinilitate hoc modo rem 866 ba- 
bere tibi persuaseris, honore eum prorsus afficies. 
lloc si facias, cum eum apud alios honore affici 
conspexeris, h3ud segre feres: imo etiamsi couvi- 
cielur lihi, etiamsi verberet, patienter fefes. Ma- 
jorem namque te ipsum arbitratus es : neque in- 
videbis ei : invidia enim in pares agit, non in 
excelleutiores : et ille rursus cogitel t6 esse ex- 


cellentiorem 66, et hoc pacto. integra erit tranquil- ' 


litas. 
γέκε. 4. Non qum sua. sunt. singuli. considerate, 
sed et qu& aliorum suni, unusquisque. Cum enim 


ego quod tibi prodest, tu. vero quod mihi confert, D 


quaris, neque vanz hie glorie locus relinquitur, 
neque contentioni, neque cuipiam simpliciter malo- 
rum, sed vita hic est angelica et divina. 

VrEns. 5. 1s erim affectus sit. in votis, qui et. in 
Ghristo Jesu. Quemadmodum Christus inquit, Estote 
misericordes, ul. Pater vester celestis Σ: et. rursus, 
Discite a me, quia mitis sum * : sic et Paulus hu- 
milem affectum docens, Christum iu medium pro- 
ducit, abunde nos pudefaciens, perinde ac alio in 
loco dicit: Propter nos pauper factus est cum. dives 


* Luc. vi, 29. a Matth. x1, 29. 
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Α Κύριον. εἰ σπλαγχ»ίζεσθε xal οἰκτείρετέ µε ἓφ' οἷς 
πάσχω * ταῦτα πάντα ἓν τούτῳ µοι ἀπόδοτε, ἓν τῷ 
ἀλλήλους ἀγαπᾷν. Ὅρα δὲ, πῶς τὸ ὁμονοεῖν ἐχείνους, 
οἰχείαν εὐεργεσίαν, χαὶ ὡς αὐτὸς ἑλέους ἀξιούμενος 
τίθεται. Οὐχ εἶπε δὲ, Ποιἠσατέ poc * χαρὰν, ἀλλὰ, 
[χαρὰν] Πηρώσατθ. "Ἡρξασθε, qnst, τῆς ἐν ἐμὸὶ 
χαρᾶς, xal Ίδη μετεδώχατέ pot τοῦ εἰρηνεύειν * Em» 
θυμῶ λοιπὸν xat εἰς τέλος ταύτην ἐλθεῖν. Ποία δέ µα 
χαρά: Οὐχ ἵνα τῶν χινδύνων ῥυσθῶ, f| λάδω τι παρ’ 
ὑμῶν, &XX ἵνα ὑμεῖς τὸ αὐτὸ φρονῆτε. 


Τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες. Τοῦτο μεῖζον wi 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν. Tijv [γὰρ] αὐτὴν ἀγάπην Eje. 
Mà «φιλούµενος ὑπερθαλλόντως αὐτὸς, φίλει γαύ- 

B γως 11, ἀλλ ἴσῳ τῷ µέτρῳ. 

Σύμψυχοι, τὸ £v φρυγοῦντες. '0; µία ivi, 
duy, οὐ τῇ οὐσίᾳ, ἀλλὰ τῇ [ped] vp xot τῇ ὁμο- 
vola * ὃ δηλοῖ εἰπών ᾽ Τὸ iv φρονγοὔντες. 

Μηδὲν κατ ἐρίθειαν, ἢ κεγοδοξίαν. Μηδὲν, o7, 
κατὰ ζῆλον Ἡ ἔριν ποιοῦντες ' ὅπερ εἰώθαμεν M- 
γειν * Σπουδάσαι ἔχω, ἵνα µή µε νιχήσῃ ὁ δεῖνα' 
τοῦτό ἐστιν fj ἐριθεία. Βἶτα την ταύτης "' μητέρα 
ἐπάχει, τὴν κενοδοξίαν ix. yàp ταύτης ἐχείν. 
"Ozav γὰρ τᾶς τῶν ἀνθρώπων δόξης ἐρῶμεν, τί ο 
πράττοµεν διὰ ταύτην; 

'AA4à τῇταπεινοφροσύνῃ dLirAovc forge 
vot ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. Νῦν 5 ὁδὸν δείχνυσιν ἡμῖν 
c fc φευξόμεθα τὴν κενοδοξίαν, καὶ δόγμα λέγει 
συγκρότηµα τῆς ἡμῶν σωτηρίας. Ἐλν γὰρ ὑπρλά. 
έη:, φησὶν, ὅτι ὁ δεῖνα οὐχ ἁπλῶς μείζων σού ἐστή, 
ἀλλ ὅτι xal χαθ’ ὑπερθολὴν ύπερέχει σου, καὶ ἀπὶ 
πολλΏς ταπεινοφροσύνης πείσῃς σεαυτὸν τοῦτο οὕτως 
ἔχειν, τιµήσεις πάντως αὐτόν. Τουτο δὲ ποιῶν, οὐχ: 
έτι ὅταν ἵδῃς αὐτὸν xal παρ ἑτέρων τιμώμενη, 
δυσχερανεῖς, ἀλλὰ κἂν ὀνειδίσῃ σε αὐτὸς, χἂν τύχη, 
κούφως οἴσεις * μείζονα Υάρ σου αὐτὸν γεγόµικα». 
Οὐδὲ φθονήσεις * ὁ γὰρ φθόνος πρὸς τοὺς ἴσους, οὗ 
πρὸς τοὺς ὑπερέχοντας. Καὶ αὖθις, ἐχεῖνος οὕτως 
ὑπολαμδανέτω σε, ὡς ὑπερέχοντα αὐτοῦ, xz ἔσται 
πᾶσα γαλήνη. 


Mj τὰ ἑαυτοῦ * ἕκαστος oxosx&lco, ἁ λὰ καὶ 
τὰ τοῦ ἑτέρου ἕκαστος. Ὅταν yàp bà μὲν τὸ ool 
συμφέρον, σὺ δὲ τὸ ἐμὸν αὖθις Quels", οὔτε χε» 
δοξίας ἐνταῦθα χώρα, οὔτε ἔριδος, οὔτε τινὺς ἁπλω, 
τῶν κακῶν, ἀλλὰ βίος ἀγγελικὸς χαὶ θεῖος. 


Τοῦτο γὰρ φρογεἰσθω ἐν ὑμῖν, ὃ xal ἐν Xp- 
στῷ "Incob. Ὥσπερ ὁ Χριστὸς, Pivecte olatíf- 
povec, φησὶν, ὥσπερ ὁ Iachp ὑμιῶν ὁ οὐράγιος 
καὶ αὖθις, Μάθετε da' ἐμοῦ, ὅτι xpaóc εἰμι 
οὕτω xat Παῦλος ταπεινοφροσύνην διδάσκων, τὸν 
Χριστὸν εἰς τὸ μέσον παράχει, Ex περιουσίας ip^ 
ἐντρέπων, ὥσπερ καὶ ἀλλαχοῦ Met * Ac ἡμας && 


Varie lectiones. 
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τώχευσε πλούσιος ὤν. Ὅταν γὰρ δείξῃ τὸν Ylbv A esset b. Cum enim ostenderit Filium Dei omni alii- 
τοῦ θεοῦ, τὸν παντὸς ὕφους ἐπέχεινα, ἓν τοῖς χατω- — tudine superiorem, infimum faetum, quem non 
τάτοις γενόμενον, τίνα oüx ἐντρέψῃ ** τῶν ὑψηλο superborum pudcfaciat? 
φρόνων; . ' 
*0c iv μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν Vgas. 6. Qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
ἡγήσατο τὸ elvacTca 85d. ᾿Αρίθμει, πόσοι ἐντεῦθεν — arbilratus est esse se aequalem Deo. Numera quotnam 
αἱρετιχοὶ πίπτουσι. Μαρχίων ὁ Ποντιχὸς ἔλεγεν, hinc heretici cadant. Marcio Ponticus dicebat mun- 
ὅτι πονηρὸς ὁ χόσµος, xai ἡ σὰρξ, καὶ οὐχ ἀνέλαθε — dum et carnem esse mala : proinde a Deo non 
καύτην ὁ Θεός. Μάρχελλος ὁ Γαλάτης, xal Φωτεινὸς, — assumptam esse hanc. Marcellus Galatius, et Pho- 
xai Σωφρόνιο-, ἔλεγον τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ ivépyciav — Ünus, el Sophronius, asscverabant Verbum Dei 
εἶναι, οὐχ οὐσίαν ἑνυπόστατον * ταύτην δὲ ἐνοικῆσαι — energiam esse, non essentiam personalem, atque 
τὸν 5 àx o mépuaco; Aavtó. Καὶ Παῦλος δὲ ὁ Σαµμω- — hanc inhabitare ei qui ex semine Davidis esset. 
σατεὺς ἔλεγεν, ὅτι ἀπὸ Μαρίας ἔσχε τὴν ἀρχὴν τοῦ Paulus dein Samosatensis dicebat, quod ex Maria 
εἶναι. Καὶ Σαδέλλιος δὲ ὁ Λίδυς ἔλεχεν, ὅτι Πατηρ, — habuerit principium essentie, Sabellius autem Ly- 
xal Υἱὸς, καὶ Πνεῦμα ἅγιον, ὀνόματά στι ψιλὰ ἑνὶ — bicus affirmabat quod Pater, Filius et Spiritus 
προσώπῳ ἐπιλεγόμενα, "Αρειος ἔλεγεν, ὅτι χτίσµα B sanctus, nomina essent nuda, uni persone attri- 
ἐστὶν ὁ Υἱός, ᾽Απολλινάριας ὁ Λαοδ.χεὺς, ὅτι dyhv — buta. Arius dicebat Filium esse creaturam. Apolli- 
γοερὰν οὐκ ἔλαδεν **. "Opa τοίνυν, πῶς πίπτουσι πάν- marius Laodicensis, quod animam rationalem non 
τες μιᾷ σχεδὸν µαχαίρᾳ "Ev µοερφῇ 6500 ὑπάρχωγ. acceperit, Vide igitur quomodo occumbant omnes 
Πῶς οὖν, ol περὶ Μάρχελλον, λέγετε, ὅτι ἑνέργειά Πο propemodum ense: Cum in forma Dei esset. 
ἐστιν ὁ Λόγος, οὐχ οὐσία δέ; Μορφὴ γὰρ θεοῦ 1 Quomodo igitur vos Marcelliani dicitis, quod Ver- 
οὐσία λέγεται, ὥσπερ μορφὴ δούλου, fj. φύσις τοῦ bum est energia, et non substantia? Forma enim 
δούλου. Πῶς καὶ σὺ, ὁ Ῥαμωσατεὺς, ὅτι ἀπὸ Μαρίας Dei essentia dicitur, quemadmodum forma servi, 
ἤρξατο; Προῦπῖρχε yàp bv μορφῇ xat οὐσίᾳ Ostxj. — nalura servi. Quomodo et tu, Samosatensis, quod 
ἸΑλλὰ xa Σαθέλλιον πίπτοντα Opa * Οὐχ ἁρπα- ex Virgine primum esse suum sumpserit? antea 
Τμὺν, φῃσὶν, ἡγήσατο τὸ εἶναι Ίσα Θεῷ. "Icov δὲ — enim erat in forma divinaque essentia. Quinetiam 
ἐπὶ ἑνὸς προσώπου οὐ λέγεται ’ τὸ γὰρ ἴσον, «v — Sabellium cadentem animadverte. 438 Non rapi- 
lov ' ὥστε δύο πρόσωπα ἐντεῦθεν φαίνεται 9, Ἂρειος — nam, inquit, arbitratus est es«e se Φφιαίεπι — Deo. 
δὲ διὰ πλειόνων καθχιρεῖται. "Ey µορφῇ γὰρ Θεοῦ, — iquale de una persona non dicitur : quod enim 
vouséotiv, οὐσίᾳ, καὶ οὐχ εἶπε, Γεγονὼς, à), "Yxdp- — quale est, alicui est quale : quare due hinc 
χων' ὅμοιον τῷ, 'Eyo αἰμι ὁ ὧν. Καὶ, Οὐχ dpza- 6 person: mabifestantur. ÀÁrius autem pluribus ra- 
1μὸν ἡγήσατο τὸ εἶγαι Ίσα Θεῷ. 'Opdc τὴν ἰσό- — tionibus destruitur. In forma enim Dei, id est, 
τητα; Πῶς οὖν σὺ λέγεις ὅτι µείζων ὁ Πατὴρ, ὁ — essentia. Et non dixit, Factus, sed, Existens. Simile 
δὲ Υἱὸς ἑλάττων; Αλλ' ὅρα τὴν ἀνόητον αὐτῶν ἕν- est illi, Ego sum qui sum *. Et, Non existimavit 
στασιν. Μιχρὸς, φασὶ, Θεὸς ὧν 6 YU, οὐχ ρπασε — rapinam esse se iequalem Deo. Cernis sequalitatem? 
τὸ εἶναι ἴσα τῷ μεγάλῳ θεῷ. Πρῶτον μὲν οὖν, ola — Quomodo igitur tu dicis quod sit major Pater, 
Γραφὴ διδάσχει ἡμᾶς μικρὸν xal péyav θεόν; ταῦτα — Filius autem minor? At vide insipientem illorum 
γὰρ τῶν Ἑλλήνων εἰσίν. "Ότι δὲ καὶ ὁ Υἱὸς μέγας — pertinaciam. Parvus , inquiunt , exsistens Deus 
θεὸς, ἄχουε Παύλου * Tijv ἐπιράνειαν, qno, τοῦ Filius, non rapuit sibi utessct zqualis et par magno 
[6TdÀ0v Θεοῦ xal Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. — Deo. Primum quidem, que Scriptura docet nos 
Ἔπειτα, εἰ ** μιχρὸς, πῶς ἂν Ίρπασε τὸ Ὑενέσθαι — parvum esse et. magnum Deum? hzc enim infide- 
μέγας, Ἡρὸς τούτοις ὁ Παῦλος ταπεινοφροσύνην — lium sunt Grecorum. Quod autem et Filius ma- 
ὃ.δάσχειν µέλλων, ἄτοπος ἂν ἣν τοῦτο {7 παραινῶν ^ gnus Deus sit, audi Paulum : Apparitionem, inquit, 
Ἐπειδὴ ὁ μικρὸς θεὸὺς τῷ μεγάλῳ θεῷ οὐχ ἑπανέστη, — magni Dei et Servatoris nostri Jesu Christi 9. Deinde, 
ὀφείλετε xai ὑμεῖς ὑποταπεινοῦσθαι ἀλλήλοις. Τὸ p Si parvus, qnomodo arripuit sibi ut magnus esset ? 
γὰρ μὴ ἁπαναστῆναι τῷ µείζονι, mola. ταπεινοφρο- — Praeterea, divus Paulus humilitatem docturus, ab- 
3uvm ; ᾿Αδυναμία µόνον 5 τοῦτο, Τὸ δὲ τὸν ἴσον καὶ — surdus esset si hoc suasisset: Quia parvus Decs 
ὁμοδύναμον θεῷ, ἑχόντα 99. ἄνθρωπον γενέσθαι, τοῦτο — magno Deo non restitit, debetis et vos alter alteri 
ταπείνωσις. Ταῦτα μὲν οὖν ἰχανῶς. Λοιπὸν ὅρα τί submitti. Nam qualis isthzec est humiliatio, quod 
φησιν  Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι lea Θεφ. — minor adversus majorem non insurgat? impotentiz 
"Οταν τις ἁρπάσῃ τι, φοθεῖται ἀποθέσθαι αὐτὸ, ἵνα . solius est istud. Attamen parem, et. ejusdem cuin 
ph ἀπολέσῃ. ὡς οὐχ αὐτοῦ bv ' ὅταν δὲ ἔχῃ τι φυ- — Deo potentis, sponte hominem factum esse, istue 
σιχὸν, εὐχερῶς αὐτοῦ καταφρονεῖ, εἰδὼς ὅτι ἀναπό- — sane est humiliatio. II:ec igitur abunde satis, Dein- 
6λητον αὐτὸ ἔχει 7 - xày δόξῃ ἀπυθέσθαι, πάλιν αὐτὸ — ceps, animadverte quid dicat : Non est rapinam 
ἀναλήψεται. Φησὶν οὖν, ὅτι 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὑχ ἔφο- — arburatus esse se cqualem. Ῥεο. Si quis aliquid 


b 1 Cor. viui, 9. * Exod. πι, 14. 4 Tit. 1, 15. 
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rapuerit, metuit deponere illud, ne amittat, tan- A 6ήθη χαταθῖῆναι τοῦ οἰχείου ἀξιώματος, δι ὃ 1! οὖν 
quam ipsius non sit. Sin quidauam a natura ha- εἶχεν ἐξ ἁρπαγῆς τοῦτο "*, φημὶ δὴ τὸ, τὸ εἶναι ἴσος 
beat, facile illud aspernatur, sciens id se habere τῷ θεῷ xai Πατρὶ, ἀλλὰ φνσιχὸν αὐτοῦ ἀξίωμα 
quod amitti nequeal ; et si deponere videatur, rur- τοῦτο ἐγίνωσχε, Διὸ xal ταπεινωθῆναι εἴλετο, ὡς 
sum ipsum recipiet. Ait ergo: Filius Dei non metuit — xal ἐν τῇ ταπεινώσει τὸ Udo; αὐτοῦ crpiv!, 
descendere de prepria diguitate, quandoquidem eam non habebat ex rapina, nimirum quod esset equalis 
Deo Patri, sed naturalem sibi hanc dignitatem agnoscebat, Propterea et humiliari elegit, tapquam 
in ista humiliatione altitudinem suam servans. 

Vrns. 7. Sed semetipsum exinanivit, formam servi 444" ἑαυτὸν δχέγωσε, popohtw δού.Ίου «Ἰαθών. 
accipiens. Ubi sunt qui dicunt, quod invitus οἱ — IloU οἱ λέγοντες, ὅτι ἅκων καὶ ἐπίταγμα πληρῶν 
mandatum implens descenderit? Audiant quod seip- — xa1&6rn; ᾿Αχουέτωσαν ὅτι ἑαυτὸν ἑχένωσεν, ὡς 
sum exinaniverit, ceu Dominus, ac tanquam sui Κύριος, ὡς αὐτεξούσιος. Μορφὴν δὲ δού.Ίου, εἰπὼν, 
juris. Formam autem. serei. dicens, Apollinarium ἍΑπολλινάριον ἑντρέπει. 'O ** γὰρ μορφὴν, fu 
pudefacit. Qui enim formam sive substantiam servi τὴν φύσιν τοῦ δούλου λαδὼν, xal νοερὰν πάντως 
accipit, rationalem omnino animam habet. quxhv ἔχει. 

In similitudine hominum factus. Hic Marcioniste B — 'Ev ὁμοιώματι ἀνθρώπων Ίγενόμενος. Ἐντανθα 
dicunt, quod apparenter inearnatus erat. Vides οἱ Μαρχιωνισταί φασιν, ὅτι χατὰ φαντασίαν toap- 
enim, inquiunt, quomodo Paulus asseverat similitus — xc». Ορᾷς Y&p, φασὶ, πῶς ὁ Παῦλος ὁμοίωμα àv- 
dinem eum lominis accepisse, ac in figuram hu- θρώπου [οὗ] λαθεῖν φησιν αὐτὸν, xat σχηµατίσασθαι, 
manam transformatum esse, non esseutia factum — obyl οὐσίᾳ γενέσθαι ἄνθρωπον; Tl οὖν ἐστιν; ϐ 
homirem? Quid igitur est? Dominus non omnia Κύριος οὐ πάντα τὰ ἡμέτερα εἶχεν, ἀλλὰ xal τινα 
nostra habebat 4439, sed et quedam nen habebat, οὐκ εἶχεν, olov, τὸ ἀπὸ συνουσίας [μὴ] τεχθῆναι, ὁ 
veluti nasci ex concubitu et peccare. Non erat ἁμαρτίαν [μὴ] ποιῆσαι. Οὐκ fjv δὲ τὸ φαινόµενον μ- 
autem solummodo quod apparebat et videbatur, — vov, ἀλλὰ xal 8c6;* οὑκ fv Φιλὸς ἄνθρωπος, Διὰ 
verumetiam Deus : non erat nudus homo. Pro- Ἅτοῦτό φησιν. Ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων. "Hy; 
pterea inquit, In similitedtme hominum. Nos enim μὲν γὰρφυχὴ xal aipa* ἐχεῖνος δὲ duyh xal σῶμα, 
anima et corpus sumus; is autem anima et corpus, — xai θεός. ἐπεὶ xat ὅταν λέγῃ, "Er ὁμοιώματι cap- 
el Deus. Nam cum dicat, In similitudine carnis pec-— xóc ἁμαρτίας, οὗ τοῦτο λέγει, Pw σάρχα ox 
cati, non hoc dicit, quod carnem non habuerit, — elyev, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ σὰρξ ἐχείνη οὐχ fipapxev, XY 
verum qued caro illa non peccarit, sed similis erat ὁμοία Ἶν τῇ ἁμαρτωλῷ κατὰ την φύσιν, οὐ χατὰ τν 
peccatrici seeundum naturam, nou secundum ma- ^ καχίαν. ὝὭσπερ οὖν ἐχεῖ «b ὅμοιον, διὰ τὸ μὴ πάντα 
liti. Quemadmodum igitur illie simile est, eo εἶναι ἴσα οὕτω xax ἐνταῦθα τὸ ὁμοίωμα, διὰ τὸ μη 
quod non omnia sint zequalia : sic eL hie similitu- — &x συνουσίας τεχθῆναι, διὰ τὸ ἀναμάρτητον, διὰ «b 
dinem dicit, quod non sit natus ex concubitu, et μὴ φιλὸν ἄνθρωπον εἶναι. 
quia in eum non cadat peccatum, et quod non sit 
nudus homo. 

V&Bs. 8. Et figura. inventus ut. homo. Quia dixe- Kal σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ἐπεϊ 
mat, Seipsum εχἰπαπϊνί, ne permutationem et εἶπεν, ὅτι Ἐκένωσεν ἑαυτὸν, ἵνα μὴ μεταθοὴν 
transformationem negotium esse arbitreris, ail: νοµίσῃς τὸ πρᾶγμα xal μµετάπτωσιν, φησί * Μένω 
Manens quod erat, assumpsit quod nou erat, natura ὃ fjv, ἔλαδεν ὃ οὐχ fjv. Οὐχ fj φύσις µετέπεσεν, ix 
non est in aliud mulata, sed in flgura factus est, — &v σχήµατι ἐγένετο, τουτέστιν, ἓν σαρχί ' capi 
hoc est, in carne : carnis. enun est. figurari. Cum γὰρ τὸ ἐἑσχηματίσθαι 19. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Mop;ty 
nim dixissel, Formam servi accepit, ausus est δούλου ἔλαδεν, ἐθάρσησε λοιπὸὺν xai τοῦτο εἰπεῖν, 
posthac et istud dicere, tanquam illud hísce silen- ὡς ἑχείνου ταῦτα ἐπιστομίζοντος. Καλῶς δὲ εἶπε 
dum indiceret. Pulchre autem dixit, Ut homo : non p τὸ, "Qc ἄνθρωπες. O0 χὰρ ἣν εἷς τῶν πολλὠν, 
enim erat unus ex multis, sed, velut unus ex multis. ἀλλ ὡς εἷς τῶν πολλῶν * οὐ γὰρ εἰς ἄνθρωπον µεῖ- 
Non enim in hominem transivit Deus Verbum ; sed έπεσεν ὁ θεὸς Λόγος, ἀλλ' ὡς ἄνθρωπος; ἐφάνη 
veluti homo apparuit : ac iofigurabilis cum esset, καὶ ἀσχημάτιστο; ὧν, ὑπὸ σχΏμα ἐγένετο, Τινὲς ὃὲ 
sub figuram factus est. Nonnulli autem hunc ad οὕτως ἠρμήνευσαν * Καὶ σχήµατι εὑρεδεὶς, ola ài 
modum interpretati sunt istud : Figura inventus, ἄνθρωπος ἀληθῶς, χαθὰ χαὶ Ἰωάννης Myec* Δόξα 
tanquam jam vere homo, perinde ac divus Joannes ὡς μογογενοῦς παρὰ Πατρός» ἀντὶ τοῦ, olay 
ait : Gloriam tanquam Unigeniti a Patre * : hoc eat, πρέπει ἔχειν τὸν Μονογενῆ. Τὸ γὰρ, Ὡς, avysie 
qualem decet habere Uuigenitum. Tanquam enim καὶ δισταγμὸν, σηµαίνει χαὶ βεδαίωσιν. 
adverbium, cum dubitationem signiflcat, tum con- 
firinationein. 


ο Joan. 1, 14. 
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Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γεγόμενος ὑπήκοος ué- A — Humiliavit. semetipsum, facius. obediens usque ad 


χρι 0urácov, θανάτου δὲ σταυροῦ. Πάλιν τὸ, 
ἘἙταπείγωσεν ἑαυτὸν, ἵνα μὴ ὡς ἄχων νομισθῇ 
συγχαταθῆναι. ᾽Αλλὰ, φασὶν οἱ Αρειανοὶ, Ιδοὺ, 
ὑπήχοος λέγεται. Καὶ τὶ τοῦτο, ὦ ávónvov;! xal 
φίλοις ὑπακούομὲν, χαὶ οὐδὲν τοῦτο ἑλάττους ποιεῖ 
ἡμᾶς. Ὡς Υἱὸς Πατρὶ ὑπήχουσεν ἑχὼν, xai ἐν τού- 
τῷ αὐτῷ δεικνὺς τὴν Υνησιότητα * υἱοῦ γὰρ γνησίου 
τὸ τιμᾷν τὸν πατέρα. "Opa δὲ ἐπιτάσεις' Δοῦλος 
ἐγένετο, ἀλλὰ xal θάνατον ἑδέξατο * xat τὸ ἔτι τού- 
του μεῖνον, ἐπονείδιστον. Θανάτου γὰρ σταυροῦ’ 
τουτέστι, τοῦ ἐπικαταράτου, τοῦ τοῖς ἀνόμοις ἀφ- 
ωρισµένου. 

Διὸ xal ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρί- 
σατο αὐτῷ ὄνομα, εὺ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. "Όταν τῆς 
σαρχὸς ἐπιλάδηται ὁ Παῦλος, ἁδεῶς τὰ ταπεινὰ πάντα 
φθέγγεται, ὡς τῆς σαρχὸς ταῦτα δεχοµένης. Οὕτως 
οὖν δέξαι ταῦτα περὶ τῆς σαρχὸς, μηδαμοῦ διαιρῶν 
τὸν ἕνα Χριστόν. Ποῖον δὲ τὸ χαρισθὲν ὄνομα τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ φύσει τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ; Τὸ, Υἱὸς, τὸ, 
θεός. Καὶ γὰρ à ἄνθρωπος Υἱὸς Θεοῦ, χαθὼς καὶ ὁ 
ἄγγελος εἶπε ' Καὶ τὸ γεγγώµενον ἅλγιον, xA4n- 
θήσεται Υἱὸς θεοῦ. 

"Ira ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ zàv yórv. κἀμνῃ, 
ἐπουρανίω»ν, καὶ ἐπιγείων, xal λαταχθονίων. Τουτ- 
ἐστιν, ὁ κόσμος πᾶς, xal ἄγγελοι, καὶ ἄνθρωποι, 
xai δαίμονες * ἢ ὅτι xal οἱ δίκαιοι xa οἱ ἁμαρτωλοί. 
Καὶ δαίµονες γὰρ ἐπιγνώσονται, xol ἄκχοντες ὑπο- 
χλιθήσονται, οὐχέτι τῇ ἀληθείᾳ ἀντιμαχόμενοι, of γε 


mortem, morlem autem crücis. Rursum dicit, Humi- 
liavit. sese, ne velut. invitus obsecundasse putetur. 
At, dicunt Ariani, ecce, obediens dicitur. At quid 
hoc, o insipientes? Nam et. amicis obedimus, nec 
quicquam illud dignitatem nostram imminuit, Tan- 
quam Filius Patri sponte obediit, atque in boc ipso 
indicat se esse genuinum : genuini enim lii est 
patrem honore afficere. Animadverte autem hic 
epitases : Servus factus est : quinetiam mortem sus- 
cepit : et quod hoc adhuc majusest, ignominiosam : 
mortem euim crucis, hoc est, exsecrandam, scele- 
ratis destinatam. 

VERs. 9. Propter quod εἰ Deus exaliavit illum, et 
donavit illi nomen quod est super omne nomen. Quan- 
do carnis mentionem facit Paulus, intrepide omnia 
humilia loquitur, tanquam caro hac recipiat. Sic 
igitur hee de carne acclpe, /5/() nusquam unum 
Christum dividens. Quale autem nomen donatum 
est humane nature unius Christi? Filius, Deus. 
Etenim homo Filius Dei, quevadmodum angelus 
dixit : Et quod. nascetur. sanctum, Filius Dei voca- 
bitur f. 

VeRs. 10. Ut in nomine Jesu Christi omne genu 
flectatur. celestium ac. terrestrium. εἰ in[ernorum. 
Hoc est, universus mundus et. angeli et homines et 
demones; vel quod εἰ justi et peccatores. Nam et 
d:emoneg agnoscent, et inviti inflectentur, non am- 
plius veritati repugnantes, qui el ante tempus illud 


xa πρὸ τοῦ καιροῦ ixs (vou ἔλεγον . οἴδαμέν e8 € dicebant : Novimus te qui sis 9. 


εἰς el. 

Kal πᾶσα yAoGcca ἐξομο.λογήσεται, ὅτι Κύριος 
'"Incobc Χριστὸς εἰς δόξα» Πατρὸς. Τουτέστιν, 
ἵνα πάντες τοῦτο εἴπωσιν 5, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, Κύριος χαὶ θεός ἔστι. Τοῦτο δὲ δόξα ἑστὶ 
τοῦ Πατρὸς, ὅτι τοιοῦτον ἔχει Υἱὸν, ᾧ τὰ πάντα 
ὑποχλένονται. "Ορᾷς, ὅτι ἡ ἀνάῤῥησις τοῦ Movo- 
γενοῦς, δόξα ἐστὶ τοῦ Πατρός; "oce τοὐναντίον, ἡ 
ἑλάττωσις αὐτοῦ, ἀτιμία τοῦ Πατρός. 

"στε, ἁγαπητοί µου, καθὼς πάντοτε ὑπηκού- 
σατᾶ. TX; παραινέσεις μετὰ ἑγχωμίων δεῖ ποιεῖσθαι * 
οὕτω γὰρ εὐπαράδεχτοι Ὑἰγονταιο Διὸ xol αὐτὸς 
αὐτοὺς ἑγκωμιάζει, ἀγαπητοὺς καλῶν, xat, Καθὼς, 
φπσὶ, πάἀνεοτάα ὑπηκούσατε ' τοῦτο λέγων, ὅτι 


Vkns. 11. Et omnis lingua. confiteatur, quod Do- 
minus Jesus Christus estin gloriam Dei Patris. Hoc 
est, ut omnes hoc dicant, quod Dominus Jesus 


Christus, Dominus et Deus est. Hac autem gloria 


est Patris, quod hujusmodi habeat Filium cui omnia 
inflectantur. Animadvertis quod praconium Unige- 
niti, gloria est Patris? Sie e diverso imminutio ejus 
est ignominia Patris. 

Vens. 19. Itaque, dilecti mei, sicut semper obedi- 
síis. Adhorlationes cum laude et przeconiis fleri 
convenit : sic enim fit ut facile recipiantur : pro- 
pterea et ipse eos celebrat, dilectos vocans, et, Quem- 
admodum , inquit , semper  obedivistis ; perinde 


Ἔδειξα ὑμῖν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὑπήχους véyove * D quasi dicat, Ostendi vobis quod Filius Dei obediens 


µιμήσασθε μὲν οὖν ἐχεῖνον, μιμ{σασθε δὲ xol 
ἑαυτούς. 

M) ὣς ἑν εῇ παρουσίἰᾳ µου µόνο», ἀ 1λὰ xoAAo 
μια-1.1ον. &x. τῇ ἀπουσίᾳ µου. Τότε μὲν γὰρ ἴσως 
ἐδοχεῖτε 6và τὴν πρὸς ἐμὲ αἰδὼ πάντα πράττειν ^ 
νῦν δὲ ἐὰν πρὸς ἀρτετὴν ἐπιτείνητε, δείξετε ὅτι οὗ δι᾽ 
ἐμὲ, ἁλλὰ διὰ τὸν θεόν. 

Μετὰ φόδου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
χατεργάξεσθε. Οὐ δι’ ἐμαυτὸν 75, φησὶ, παραχαλῶ 
ὑμᾶς, ἁλλ' ἵνα τὰ πρὸς τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν 


f Luc. 1, 55. 6 Luc. iv, 35. 


factus est : imitamini igitur illum, imitamiui autem 
et vos ipsos. 

Non tanquam in prasentia mea solum, sed multo 
petius in. absentia mea. Tum enim fortasse viderer 
mini propter fevereuliam erga me, omnia agere . 
nunc autem si ad virtutem Intendatis, moustrabitis 
quod non propter me, sed propter Deum. 

Cum timore ac tremore vestram ipsorum salutem 
operemini. Non propter meipsum, inquit, sadhortor 
vos, sed ut ea qu: ad vestram salutem sunt, facias 
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4is cum timore, eoque vehementi et intenso, et cum 
tremore : sine üimore namque uihil boni perficitur, 
neque in artibus liberalibus, neque in mechanicis. 
Quomodo autem metus per(icietur? Si consideremus 
quod ubique Deus przsto sit, omnia audiens et 
omnia videns, non solum qux aguntur, verum etiam 
qua cogilantur. Servite enim, inquit, Domino in 
timore, et exsultute ei in tremore h. Est enim exsul- 
tatio-cum tremore, quando bonum aliquis faciens, 
idque eum tremore, conscientiam babet liberam. 
Κατεργάξεσθε autem dixit, nen. Ἐργάξεσθε, hoc 
est, cum multa diligentia et cura operamini. 


VEns.15. Deus enim est. qui operatur in vobis et 
velle et operari. Quia dixit, Cum timore ac tremore ; 
4unc ait, 4/1 Ne terreamini propter hoe. Non 
enim hoc ideo dixit, ut desistas a bono vel deficias, 
sed ut attente agas quod agis. Nam si animadver- 
teris, et attentus fueris, Deus omnia operabitur. 
ipse namque est qui et promptitudinem dat nobis, 
ut velimus bonum, et qui boni operationem ad flnem 
ducit. Operatur enim Deus in nobis velle : boc est, 
cuooperatur nobis ut velimus ,bona, et auget bonam 
voluntatem nostram , simulque accendit ut ferven- 
tior reddatur. Et aliter : Quoniam ipse perfectionem 
addit, nos vero homines quz perfecta videmus, ad 
ea tendimus, dirigimusve voluntatem nostram : pro- 
pterea et velle ipsum a Deo perfici dicit, Exempli 
gratia : Voluisti aliquid ? Orsus es perficere istuc : 
si finem assequaris, iterum magis idem opus perli- 
cere cupis. Sin minus, torpescil tibi voluntas. Cum 
itaque (inis apud Deum sit, qui et velle nostrum 
acceuüdit, non immerito et ipsam voluntatem apud 
Deum esse asseverat, Vel ex magna gratitudine 
Puls velle ipsum a Deo perfici in nobis ait : quem- 
2dmodum virtutes dona appellat, arbitrii liberta- 
tem non tollens, sed semper nos gratos esse volens, 
ο, omnia accepta referre Deo. Considera autem 
verba : [n vobis, iuquit, qui cum metu atque treme- 
το salutem operauiui : in. talibus enim Deus opera- 
"tur omnia. 

"Pro bona voluniate. loc est, ut impleatur erga vos 
benevolentiá atque bona voluntas ejus, ut sic viva- 
mus perinde ac ipse vult. Itaque et ex hoc conf(idite; 
omnino enim cooperabitur vobis Deus, ut recle 
-vivatis, si non.propter aliud quidquam, ejus tamen 
rei gratia, quia hoc ipsi gratum est. 

Xgns. 14. Et omnia facite sine murmurationibus 
vet hesitationibus. Diabolus, cum aliquem ab ho- 
nesto prorsus avocare nequit, vel arrogantiam ei 
inducit, vel vanam gloriam, vel, si hac non possit, 
murmurationem, aut. dubitationem et incredulita- 
tem, .Quia igitur in tentationibus continuisque 
.periculis fuerunt, per hzec autem haud pauci ad 
anurmura et imaledicentiam  prolabebantur.: Sine 
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À ποιῆτε μετὰ φόδου, καὶ τούτου ἐπιτεταμένου, χα] 
μετὰ τρόμου. "Άνευ γὰρ φόβου οὐδὲν ἀγαθὸν χατορ- 
θοῦται, οὔτε ἓν ταῖς λογικαῖς τέχναις, οὔτε ἐν ταῖς 
βαναύσοις. Πῶς δὲ ὃ φόδος κατορθωθήσεται; Ἐὰν 
ἐννοῄσωμεν ὅτι πανταχοῦ ὁ Θεὸς πάρεστι, xal πάνοι 
ἀκούει, xat πάντα ὁρᾷ, οὗ τὰ πραττόµενα, ἀλλὰ χαὶ 
τὰ ἐννρούμενα. Δουλεύσατθ γὰρ. φησὶ, τῷ Κυρίῳ 
àv φόδῳ, καὶ dvaAAiac0s αὐτῷ ἐν τρόμφ. "Ecun 
γὰρ ἀγαλλίασις μετὰ τρόμου, ὅταν τὸ χαλόν τις 
ποιῶν, καὶ τοῦτο μετὰ τρόμου, εὐπαῤῥησίαστον Ey 
τὸ συνειδός. Κατεργάζεσθε δὲ, εἶπεν, οὐχ, Ἐργά. 
ζεσθε * τουτέστι, μετὰ πολλῆς σπουδῆς xol ἔπιμε- 
λείας. 

Ὁ θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐγεργῶν br ὑμῖν xai co 
θό1ειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν. Ἐπειδὴ sUne * Μετὰ φόδου 

B καὶ τρόµου ' νῦν φησι’. Mh πτοηθῆτε διὰ τοῦτο, 
Οὐ γὰρ τοῦτο εἶπον, ἵνα ἁπαγορεύσῃης, àv ἵνα 
προσέχῃς. "Av γὰρ προσέχῄς, ὁ θεὺς τὰ πάντα 
ἑργάσεται. Αὐτὸὺς γάρ ἔστιν ὁ καὶ προθυµίαν ἐιδοὺς 
ἡμῖν, ὥστε θέλειν τὸ ἀγαθὸν, καὶ τὴν ἐργασίαν αὖ» 
τοῦ εἰς τέλος ἄγων. 'Ενεργεῖ γὰρ ὁ θεὺς Ev ἡμῖν τὸ 
θέλειν * τουτέστι, συνεργεῖ ἡμῖν πρὸς τὸ θέλευ τὰ 
ἀγαθὰ, χαὶ "'* αὖξει τὸ ἀγαθὸν θέλημα ἡμῶν, αἱ 
συνεχχαίει ὥστε θερµότερον Ὑενέσθαι. Καὶ Eu 
δὲ 15. ἐπειδὴ τὸ τέλος αὑτὸς ὀπιτίθησιν, οἱ δὲ b 
θρωποι, ἅπερ ἂν ὁρῶμεν τελειούµενα, πρὸς ἐχεῖνα 
καὶ τὸ θέληµα ἡμῶν τείνοµεν ' διὰ τοῦτο xol τὐ 
θέλειν ἐνεργεῖσθαι ὑπὸ Θεοῦ λέγει. Ofov , Ἠθέη- 
σάς τι; Ἑνήρξω πράττειν τοῦτο” ἐὰν μὲν τὸ τέλος 
ἐπαχυλουθῇ, θέλεις πλέον τοῦτο τὸ ἔργον * εἰ δ' ci, 
&rovapxd σοι fj θέλησις. Τοῦ τοίνυν τέλους παρὰ τῷ 
Θεῷ ὄντος, τοῦ xal τὸ θέλειν ἡμῶν 30 cuvexxalow- 
τος, εἰχότως καὶ τοῦτό φῃσιν εἶναι παρὰ τῷ θ:ᾷ. 
"H καὶ ἀπὸ πολλῆς εὐγνωμοσύνης ὁ Παῦλος xat αὐτὸ 
4b θέλειν Ex τοῦ θεοῦ ἡμῖν ἑνεργεῖσθαι λέγει ' ὥσπερ 
xat τὰ κατορθώματα, χαρίσματα καλεῖ , οὗ τὸ αὖτ- 
εξούσιον ἀναιρῶν, ἀλλὰ βουλόμενος ἡμᾶς àe d 
χαριστεῖν, xal πάντα ἀνατιθέναι τῷ Θεῷ. "Ops ἃ 
xai τὴν λέξιν. Ἐν ὑμῖν 5, εἶπε, τοῖς μετὰ φόδου 
καὶ τρόμου τὴν σωτηρίαν κατεργαζομένοις * Ev ΥΡ 
τοῖς τοιούτοις ἑνερχεῖ ὁ Θεὸς τὰ πάντα. 

Ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. Τουτέστιν, Υ πὲρ τοῦ πλη: 
ρωθῆναι εἰς ὑμᾶς τὴν εὐδοκίαν χαὶ τὸ ἀγαθὸν θέληµ: 
αὐτοῦ, ἵνα οὕτω ζῶμεν ὡς αὐτὸς βούλεται. "Us: 

D καὶ ix τούτου θαρσεῖτε ' πάντως γὰρ αυνεργήσε 
ὑμῖν ὁ θεὸς πρὸς τὸ ὀρθῶς (fjv, εἰ καὶ ph δι) b 
λο τι, διότι γοῦν αὐτὸς ἁποδέχεται. 

Καὶ πάντα ποιεῖεε χωρὶς γοΥγγυσμῶν καὶ. δια- 
Λογισμῶν. Ὁ διάδολος, ἐπειδὰν οὐ δυνηθῇ καθάτοί 
ἀπὸ τοῦ χαλοῦ χωλῦσαί τινα, f] ἁπόνοιαν αὐτῷ εἶσ' 
γεῖται, 1] xevobotlav * fj εἰ μὴ ταῦτα, γογγνσμὸν, 
ᾗ ἀμφιδολίαν καὶ ἀπιστίαν. Ἐπεὶ οὖν ky &&pz- 
σμοῖς καὶ χινδύνοις συνεχέσιν σαν, ἐκ τούτων ὃ 
πολλοὶ εἰς γογγυσμὸν ἑκτραχηλέξονται xai βλασφη: 
µίας, Χωρὶς γογγυσμῶν, qnot, πάντα ποιεῖτ 


Varie lectiones. 
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EXPOSITIO IN EPIST. AD PHILIPP. —CAP. II. 


11:0 


Ὁ γὰρ γογγύζων, ἀχάριστος xal δύσφημος. Διαλο- À murmurationibus, inquit, omnia facite. Qui enim 


χισμοὺς δὲ, την διἀκρισἰν φησι χαὶ τὸν δισταγµόν. 
Οἶον» "Όταν ἔντολῆς προχειµένης λέγῃ τις ' "Apa, 
ἑάἀν τόδε ποιῄσω, ἔξω µισθὀν ; ρα χαλὀν ἆστιν; 0ὐ 
δεῖ γὰρ ἓν τοῖς τοιούτοις διστάξειν, ἀλλὰ πεποιθότως 
ποιεῖν * xày πόνος ᾗ, κἂν κάµατος, μηδὲν διαλο- 
γίζεσθαι. 


"Ira γέγησθε ἅἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι. Τουτ- 
ἐστιν, ἀνεπίληπτοι καὶ ἄσπιλοι * οὐ γὰρ μικρὰ χηλὶς 
ὁ γογγυσµός. Ox εἶπε δὲ, ὥσπερ ἓν τῇ πρὸς Ko- 
ρινθίους, ὅτι χόλασις ἀπόχειται τῷ γογγυσμῷ, διότι 
ὡς ἑλευθέροις τούτοις διαλέγεται. ΄Άχουε γὰρ καὶ 
τῶν ἑξῃς * 

Téxra θεοῦ ἁμώμητα. "Qose δούλων xa ἀγνω- 


µόνων τὸ Υογγύζειν. Ποῖος γὰρ υἱὸς ἓν τοῖς τοῦ D 


πατρὸς [πονῶν] xat ἑαυτῷ χάµνων, γογγύζει; 
Ἐν μέσφ γεγεᾶς σκολιᾶς καὶ διθσεραµµένης. 


murmurat, ingratus et maledicus est. Hesitationes 
autem, dijudicationem dicit ac dubitationem : veluti 
si mandato proposito .dicat aliquis : Num si hoc 
fecero, habebo mercedem? Numquid hoc bonum 
est? In talibus enim nen est dubitanduin, sed con- 
fidenter agendum, ac sive sit labor, sive defatigatio, 
nihil est disceptandum. 

Vrns. 15. Ut sitis sine. querela et. simplices. Hoc 
est, irreprehensibiles et immaculati ; haud parva 
enim moeula est obmurmuratio. Non dixit autem, 
ut in £449 Epistola ad Corinthios, poenam reposi- 
(am esse murmuri, eo quod hisce tanquam liberis 
loquatur. &udi enim sequentia. 

Filii Dei sine reprehensione. Servorum itaque et 
ingratorum est murmurare. Qualis enim filius in 
negotiis paternis sibique ipse laborans murmurat? 

In medio nationis prave et perversa. Novi, inquit, 


4 


Οἶδα, φησὶν, ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντες, καὶ εἰς τὸ — multos esse qui bellum gerant adversum vos, co- 


Τογγύδειν ὑμᾶς ἐκδιαξόμενοι * ἀλλὰ τοῦτο μάλιστα 
ἐπαινετὸν, ὅταν τις xal παραχνιζόµενος, οὐδὲν τοιοῦ- 
τον πάσχῃ. 


Ἐν οἷςφαίγεσθα ὡς φωστῆρες ἐν κόσµῳ, 1όγον 


gentes ita vos murmurare; verum potissimum hoc 
est laudandum, si quis irritatus nil tale faciat. 


Vgns. 15, 16. In quibus lucete sicut luminaria. in 


ζωῆς Éxovcsc. "Donep οἱ φωστῆρες ἐν σχότει λάμ- mundo, vit verbum habentes. que ac luminaria 


πουσιν, οὕτω καὶ ὑμεῖς ἓν µέσῳ τῶν σχολιῶν, εὐθεῖς 
ὄντες, μάλλον ἀπολάμπειν σπουδάσατε. Τὸ γὰρ, 


in tenebris lucent, hunc ad modum et vos iu medio 
perversorum, recti cumjsitis, magis effulgere studete. 


Φαίνεσθα, προσταχτικὸν δοχεῖ pov. Λόγον δὲ ζωῆς — Hoc enim quod ait, Lucete, imperativum esse mihi 


ὄχοντες ?*, τοῦτ) ἔστι, Σπέρμα ζωῆς Ev ὑμῖν αὐτοῖς 
ἔχοντες, xal µέλλοντες ζήσεσθαι, xol ἐντεῦθεν Ίδη 
ἀῤῥαδῶνα τῆς σωτηρίας λαθόντες. "Η, ὅτι Ὥσπερ 
οἱ φωστῆρες xa φωτίζουσι xai ἀναζωοῦσι τὰ σώ- 
pata τῇ θάλψει **, οὕτω xal ὑμεῖς σπεύσατε εἶναι 
ζωτικὴ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις δύναμις. 

Εἰς καὐχημαἑμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. Ἱοσαύτη, 
φησὶν, ἡ ὑμετέρα ἀρετὴ ἔστω, ὥστε μὴ µόνον ὑμᾶς 
εἰς τὴν ζωὴν ἄγειν, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ λαμ πρότερον ποιεῖν 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ. 

“Οτι οὐκ εἰς xsvóv ἔδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν 
ἑχοπίασα. Τοῦτό µοι χαύχηµα, ὅτι τοιούτους ὑμᾶς 
ἐπαίδευσα, xal οὐ κενός µου δν ὁ ko! ὑμῖν χόπος 
Yéyovsv. 

'AAA' εἰ καὶ σπἐνδοµαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ xal Aet- 
τουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω 
πασι ὑμῖν. El xal τελευτῶ, φησί: τοῦτο γὰρ 


C 


videtur. Et, Verbum vite habentes, hoc esi, Semen 
vite in vobis ipsis habentes, οἱ victuri posthave, et 
arrhabonem salutis jam nunc accipientes. Vel: 
Quemadmodum luminaria et lucent, et corpora refo. 
eillatione viviflcant : sic et vos conamini esse vitalis 
aliis hominibus potentia. 

Ad gloriationem mihi in die Christi. Tanta, inquit, 
vestra virtus sit, ut non solum vos ad vitam ducat, 
verum etiam me fulgentiorem faciat in. adventu 
Christi. 

Quoniam non ín vanum cucurri, neque in vanum 
laboravi. Hzc mea gloriatio est, quod tales vos 
institui, nec inanis mihi labor apud vos fuerit. 


Vers. 17. Sed etsi immolor super hostia εἰ 
sacrificio fidei vestre, gaudeo, et congratulor omni- 
bus vobis. Etsi morior, inquit : boc enim immola- 


σπονδην καλεῖ, τὴν τελευτήν. Σπένδοµαι δὲ ἐπὶ τῇ p tionem vocat, morlem nimirum ipsam. Immolor 


δυσίᾳ xal Astovprig τῆς πἰστεως ὑμῶν * τουτ. 
ἐστι, Ἱρότερον ὑμᾶς θύσας 5, καὶ λειτουργίαν 
[ὁμᾶς] προσενεγκὼν, xal πιστοὺς ποιῄσας * ὅμως 
οὐχ ὡς ὁ ἀποθανούμενος λυποῦμαι, ἀλλὰ € xal χαίρω 


καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν.» Χαίΐρω μὲν οὖν, ὅτι ' 


σπονδὴ Ὑίνομαι * συγχαίρω δὲ, ὅτι εν πίστιν ὑμῶν 
ὡς θυσίαν προσάγω τῷ Χριστῷ. 

Τὸ &' αὐτὸ καὶ ὑμεῖς xalpscs. Ὅτι ** xaX αὐτοὶ 
προτηνέχθητε, 

Καὶ συγχαἰρετά pos. "Ost. σπένδεσθαι py 
χαίρω ἐπ' αὐτῷ 9). 


autem super viciima εί sacrificio fidei vestra : hoc 
est, Ubi prius vos victimam et sacrum Deo obtule- 
ro, fideles vos faciens : Zttamen non tanquam Πο” 
riturus tristitia afficior, verum Ιδίου et congaudeo 
ornnibus vobis. L:xtor quidem quod libamen (lam : 
colizetor autem, quoniam fldem vestram veluti hos- 
tiam offero Christo. 

VEns, 18. 1d ipsum autem. et vos gaudete. Quod 
et ipsi obfati sitis. 

Et congaudete mihi, Quoniam ego immolandus, 
ob id ipsuin ΙΦίορ. 


Varie lectiones. 
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, Ves. 19. Spero autem tw Domino Jesu, Timo- À ᾿Ε.πίζω δὲ y Κυρίφ Ιησοῦ, Τιµόθεον ταχέως 


theum me cito missurum ad vos, ut et ego. bono 
animo sim, cognitis qua circa vos aunt, Quemadmo- 
dum omuia, sic etiam Timothei missionem Christo 
wibuit. Contido enim, inquit, quod ille facile boc 
persequetur, ut, quemadmodum vos recreámioi, 
cognhis per hanc Epistolam meam rebus meis, 
quod £vangelii negotium promoveatur, quodque 
res hostium in diversum sint. mutat:e : 4/43 hunc 
ad modum et ego recreer et consolationem accipiam, 
ubi res vestras a Timotheo mili exacte nuntiandas 
agnovero. 

Vgns, 20. Neminem enim habeo tam. wunanimen, 
qui sincera affectione pro vobis sollicitus sit. Potuis- 
sem, inquit, alium etiam quempiam mittere, sed 
nemo est pari mecum animo praeditus, ut iste, hoc 
esi, qui eque vestri curam gerat atque ego, qui 


genuine, hoc est, paterne res vestras curaturus sit. 


Ohserva bic sollicitudinem ejus : quando ipsi pro- 
ficisci non esset integrum, alios mittebat, ut nullo 
tempore discipuli torpeant. 

Vgns. 21. Omnes enim qum sua sunt querunt, 
non que sunt Jesu Christi. Hoc est, propriam quie- 
tem, οἱ ut sint in tuto : nemo enim facile velit 
profectionem tantam suscipere. Hiec autem dicit, 
simul Timotheum commendans, simul et auditorea 
erudiens, ne quzranL sibi quietem : nam qui hanc 
jaquirit, quee Christi sunt non quixrit, Proh dolor | 
quanto a Christo distamus intervallo ! 

V£ns. 92. Probationem autem ejus. cognoscite, 
quia (anquam patri filius, mecum servivit in. Evan- 
gelio, Vos, inquit, testes estis, quod velud patri 
filius  inservjerit, non ad corporis tantummodo 
ministerium, sed, quod multo preclarius majusque 
est, 3d Evangelii praedicationem. ltaque sive tan- 
quam filius meus honore est dignandus, sive tan- 
quam Dei minister, multo magis est honore affi- 
ciendus. Commendat autem per hzc ipsis Timo- 
theum, non tantum illi gratificatus, quantum ipsis. 
Nam si ipsi tanquam auctoritatem habenti ani- 
mum adverterint, omnino per verbum ejus juva- 
buntur, ae majorem habituri sunt mercedem. 

Vkns. 23. Hunc igitur spero me missurum, moz 
uL videro que circa me suni. Cum videro qualem 


sint habiturz fine res mez, ἐξ αὐτῆς, id est, statim, D 


mittam hunc. 

Venus. 24. Confido autem in. Domino, quod et ipse 
cito veniam ad vos. Non tanquam omnino recusariin 
venire ipse ad vos, Timotheum mitto : verum ut, 
quod dixi, interea temporis animo recreer, si didi- 
eero qualem successum res vestra nanciscaptur. 
Observa autem hie, quomodo suam etiam ad eos 
profeclionem a Deo pendere affirmet, Confido, 
dicens, in Domino, hoc est, si Deus voluerit. 

Vans. 95. ' Necessarium. autem. existimavi, Ερα- 
phroditum fratrem et cooperatlorem et commilitonem 


πέμψαι ὑμῖν, ἵνα xdyó εὐγυχὼ, vobc τὰ περὶ 
ὑμῶν. Ὥσπερ πάντα, οὕτω xat τὴν Τιµοθέου ἀπο- 
στολὴν τῷ Χριστῷ ἀνατίθησι "». Πέποιθα γὰρ, on- 
otv, ὅτι ἐχεῖνος ἑξευμαρίσει τοῦτο, ἵνα ὥσπερ ὑμεῖς 
εὐφυχεῖτε, µαθόντες διὰ τῆς Ἐπιατολῆς µου ταύτης 
τὰ xa5' ἐμὲ, ὅτι εἰς προχοπὴν Ίλθε «b Εὐαγγέλιον, 
xaX ὅτι τὰ τῶν ἐχθρῶν εἰς τοὐναντίον περιετρά. 
πησαν ' οὕτω κχἀγὼ εὐφυχῶ xai παραμυθοῦμαι, 
γνοὺς τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς παρὰ τοῦ Τιµοθέου ἀκριθῶς uoi 
ἁπαγγελθησόμενα. 


Οὐδένα γὰρ ἔχω Ισόψυχον, ὅστις ἸΥησίως τὰ 
περὶ ὑμῶν µεριμγήσει. Ἡδυνάμην, qnot, καὶ ἄλλον 
πέµψαι, ἁλλ᾽ οὐδεὶς οὕτως ἰσόψυχός μοι ὡς οὗτος" 
τουτέστι, χηδόµενος τῶν ὑμετέρων ὁμοίως iul, 
ὅστις γνησίως, πουτέστι, πατρικῶς τὰ περὶ ὑμῶν µε- 
ριμνήσει. "Opa δὲ χηδεµονίαν * ὅτε μὴ αὐτὸς imis 
μεῖν ηὐκαίρει, ἄλλους ἔπεμφεν, ἵνα µηδένα χαιρὺν 
ῥᾳθυμῶσιν οἱ µαθητευόμενοι. 


Οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Χρι- 
στοῦ Ἰησοῦ. Τουτέστι, τὴν οἰχείαν ἀνάπαυσιν, xoi: 
ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι, οὐδεὶς γὰρ εὔκόλως ἕλοιτο Gom 
ρίαν τοσαύτην ** ἀναδέξασθαι. Ταῦτα δὲ λέγει, χαὶ 
Τιμόθεον μὲν ἐγχωμιάζων, παιδεύων δὲ xa τὼς 
ἀχούοντας μὴ ζητεῖν ἄνεσιν. Ὁ γὰρ ταύτην ζητῶν, 
ob τὰ τοῦ Χριστοῦ ζητεῖ. Βαθαὶ, πόσον ἀπέχομεν 
Χριστοῦ | 

C ᾖτὴν δὲ δοκιμη» αὐτοῦ vrac xets, ὅτι ὡς πατρὶ 
τέκνο», σὺ» ἐμοὶ ἑδούβευσεν εἰς τὸ Εὐαγγέλιογ. 
Ὑμεῖς, φησὶ, µάρτνρες ὅτι ὡς πατρὶ τέχνον ἐδού- 
λευσεν, οὐχ slg σωματικὴἣν µόνον ὑπουργίαν, ἀλλ 
9 πολλῷ μεῖζον, εἰς τὸ κήρυγμα. Ὥστε, εἴτε ὡς υἱὸς 
ἐμὸς, τιμῆς ἀξιωτέος ' εἴτε ὡς θεοῦ λειτουργὸς, 
πολλῷ μᾶλλον. Συνιστᾷ δὲ διὰ τούτων αὐτοῖς τὸν 
Τιµόθεον, οὐ τοσοῦτον ἑχείνῳ χαριζόµενος, ὅσον αὖ- 
εοῖς. EL γὰρ ὡς ἀξιολόγῳ ** αὐτῷ προσέξουσιν, αὖ- 
τοὶ πάντως διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ ὠφεληθήσονται, xt! 
esie μισθὸν ἔξουσι. 


Τοῦτον μὲν οὗ» ἑλπίζωπέμνψαι, ὥς ἂν ἀπίδωτὰ 
περὶ àph, ἐξ αὐτῆς. Ὅτανι ἴδω, ποῖον ἕξει τέλος 
tà κατ ἐμὸ, ἐξ αὐτῆς, τουτέστιν, εὐθέως πἐμφω 
ςοῦτον: 

Πέποιθα δὲ ἐν Κυρίφ, ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως 
ἑλεύσομαι πρὸς ὁμᾶς. Οὐχ ὡς ἀπειπάμενος πάντη 
th» πρὸς ὑμᾶς ἄφιξιν, διὰ τοῦτο τὸν Τιμόθεον σέμ- 
πω, ἀλλ’ ἵνα, ὅπερ ἔφην, bv. τῷ μεταξὺ εὖθυμῶ, pa- 
θὼν τὰ καθ’ ὑμᾶς, "Opa δὲ, πῶς καὶ «hy πρὸς αὖ- 
τοὺς ἔλευσιν, τοῦ Θεοῦ ἑἐξαρτῇ, Πέποιθα, MT" 
ἐν Kuplo* τουτέστιν, ἐὰν ὁ θεὸς βούλητα:. 


᾽Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην» Ἐπαφρόδιτον τὸν 
ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώτη» µου. Μετὰ 


Varie lectiones. 
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ἐπαίνων xal τοῦτον ἁποστέλλει, ὡς τὸν Τιμόθεον, Α meum. 


διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἣν ἀνωτέρω εἰρήκαμεν. ToU 
συνεργοῦ δὲ μείζων ὁ συστρατιώτης. Συνεργεί uiv 
γάρ τις xal ἓν ἀχινδύνοις πράγµασιν’ ὁ δὲ συστρα- 
τιώτης, πάντως EV χινδύνοις. 


Ὑμῶν δὲ ἁπόστολον καὶ Aswovprór ?*! τῆς 
χρείας µου πέµφαι πρὸς ὑμᾶς. Τουτέστι, Τὸν παρ) 
ὑμῶν ἀποσταλέντα πρός µε, ὑμῖν χαρίζοµαι’ δι) 
αὐτοῦ γὰρ σαν στείλαντες αὐτῷ τὰ πρὸς χρείαν. 
"H, Υμῶν ἀπόστοίον, τὸν διδάσκαλον ὑμῶν, φησίν. 


Ἐπειδὴ ἐπιποθῶν «ἦν πάντας ὑμᾶς ἰδεῖν, καὶ 
ἁδημονῶν διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησε. Καὶ 
Tép 006v noe παραπ.1ήσιον θαγάτῳ. Eibüx, φησὶν, 
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Non sine Jaude hune etiam  m.tüt, 
perinde ac Timotheum, ob eamdem causam quam 
supra diximus.  Cooperatore autem  commilito 
major est. Cooperatur enim aliquis in 4/4/$ rebus 
eliam qua periculo carent : commülito autem 
omnino in periculis. 

Vestrum autem apostolum et ministrum necessita- 
tis mec mittere ad vos. Hoc est, eum qui a vobis ad 
me missus est, dono vobis * per ipsum enim ei mi- 
seraut qus ad ipsius usum et necessitatem pertine- 
rent. Vel, Vestrum apostolum, praceptorem ceu 
doctorem vestrum dicil. . 

VgRs. 20, 27. Quandoquidem desiderabat omnes : 
v0s videre, ac maestus. eral. proplerea quod. attilie- 
ratis illum infirmatum, Nam et infirmatus est usque 


ὅτι ἀγαπᾶτε αὐτὸν, xal ὅτι ἐλυπήθητε ἐπὶ τῇ ἁῤ- B ad. mortem. Compertum habens, inquit, quod dili- 


ῥωστίᾳ αὐτοῦ, ἐπιποθεῖ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τῆς λύπης 
ὑμᾶς ἁπαλλάξη, ἣν ἔχετε ἐπὶ τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. 
Καὶ ἄλλο δά τι χατασκχευάζει ἐνταῦθα. ᾽Απολογεῖται 
αὐτοῖς ἐφ᾽ ᾧ διὰ χρόνου πέμπει πρὸς αὐτοὺς, µονον- 
ουχὶ λέγων * Οὐ κατὰ ῥᾳθυμίαν τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ 
τὸν μὲν Τιμόθεον ὡς ἰσόφνχον κατέχω παρ) ἐμαυτῷ ' 
ὁ δὲ Ἑπαφρόδιτος ἠσθένησε, καὶ διὰ τοῦτο πρὸ xat- 
ροῦ οὐχ Ἠλθεν, ἐπεὶ ** μακρὰ ἡ ὀῤῥωστία αὐτοῦ * 
&apazAncía γὰρ θανότῳ. 


Α.11' ὁ θεὸς αὐτὸν ἠ.έησα. Τί{ λέγεις, o Μανι- 
χαῖε; El πονηρὸς ὁ κόσμος, xal ἡ ἐν τούτῳ ζωῇ, 
πῶς νῦν ὁ ᾿Απόστολος ἔλεον soU χαλεῖ, τὸ ἑαθῆναι 
τὸν Ἐπαφρόδιτον ἓν τῇ ζωῇ; Αλλά τοῖς μὲν αἱρε- 
τικοῖς οὐδεὶς πρὸς τοῦτο λόγος * ζητῄσειαν ὃ’ ἂν xal 
Χριστιανοί * El καλὸν τὸ ἀναλῦσαι xal σὺν Χριστῷ 
εἶναι, τίνος ἕνεχεν ἔλεόν φησι τοῦ θεοῦ τὴν ἐνταῦθα 
εἶναι ζωήν ; Ἡ τοίνυν διότι χαὶ ὁ Ἐπαφρόδιτος διδά- 
σχαλος ὢν, ἔμελλε πλείονας ψυχὰς προσαγαχεῖν *? 
τῷ θεῷ ἐπιζήσας (ὅπερ ἀναγκαιάτερόν ἐστι τοῦ &va- 
λύσαι, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται)' fj κολλὰ χαὶ κατὰ τὴν 
xowh» συνῄθειαν τῶν ἁχουόντων ὁ Παῦλος φθέγγε- 
τὰι, αι σὺ πανταχοῦ φιλοσοφεῖ Πρὸς γὰρ ἀνθρώ- 
πους β.ωτιχοὺς ἣν αὐὶῷ ὁ λόγος, ἔτι δεδοιχότας τὸν 
θάνατον. "Άλλως τε, xai χαλὸν ἡ παροῦσα ζωῇ αὖὐ- 
τὴ χαθ) ἑαυτήν "ἐπεὶ διὰ τί ἐν τάξει χολάσεως τί- 
θησι τοὺς ἀώρους θανάτους; Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, 


gatis ipsum, et quod contristati estis super zegrota- 
tione ejus, desiderat videre vos, ut a tristilia vos 
liberaret, quam habetis propter infirmitatem ejus. 
Aliud autem hie etiam efficit : nam rationem reddit 
eis, quare serius ipsum ad eos mittat, tantum non 
ita dicens : Non per socordiam hoc factuu est, 
verum Timotheum quidem, ceu ejusdem mecum 
animi, apud me delineo : Epaphroditus autem 
vegrotavit, 46 propterea non venit citius, ;quando- 
quidem diuturna, et morti admodum vicina ejus 
eegritudo fuerit, 

Sed Deus ipsius misertus est. Quid dicis, ο. 
Mauichxe ? Si mundus pravus est, el vita quam 
in illo vivimus, quomedo nunc Apostolus vocat 
misericordiam Dei, quod Epaphroditum vivere per- 
miserit ? Verum hzreticis nibil est quod ad istud 
respondeaut ; Christiani autem hic querere queant: 
Si bonum sit dissolvi, et cum Christo esse, cujus 
gratia misericordiam Dei dicat esse yprazseutem 
vitam ? Vel quia Epaphroditus, qui doctor erat» 
plures animas ad Deum adducturus erat, si viveret : 
quod magis necessarium quam dissolvi, ut supra 
commetmoratum est. Vel mulia. etiam. juxta. com- 
munem auditorum consuetudinem Paulus loquitur, 
et non ubique philosophatur : bominibus enim in 
&eculo agentibus verba facit, qui mortem adliuc 
meluebant. Przeterea, vita praesens ipsa per $e res 
bona est : alioqui cur poen: loco immaturas mortes 


deOsvsic ἐν ὑμῖν, καὶ κοιμῶνται ἱκανοί. Ἡ γὰρ p ponit ? Ideo inter vos, inquit, multi. infirmi εἰ im- 


μέλλουσα ζωὴ οὐχὶ πονηροῦ κρείττων (ἐπεὶ οὐκ 
ἀγαθὴ), ἀλλὰ καλοῦ καλλίων, 


Οὔκ αὐτὸν 08 µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμέ. Ὁρᾶς, πῶς 
xaX ἁ πὸ τούτου αἰδέσιμον ** ποιεῖ τὸν Ἑπαφρόδιτον; 
eU γε τὴν ἐχείνου ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας ἀναχομιδὴν, 
. Εὐεργεσίαν &x Ozon οἰκείαν καὶ ἔλεον τίθεται. 


"Iva μὴ ἀύπην ἐπὶ Aosq σχῶ. Τουτέστιν, "Iva 
uh σὺν τῇ λύπῃ τῇ ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ ἑἐπι- 


i [ Cor. x1, 50. 


becilles, et dormiunt multi i. Futura enim vita, non 
est prava melior, sic enim haud bona esset, veruin 
est bona melior. 

Non solum autem ejus, verum eliam mei. Anim- 
advertis quo pactio et hinc Epaphroditum honora- 
bilem reddit * Siquidem illios ab sgritudine reva- 
lescentiam, beneücium Dei peculiare, et miseri- 
cordiam ponit. 

Ne tristitiam auper (ιδίαν haberem. Hoc cst, 
ne ad tristitiam qvae mibl ex inü(rmitate ipsius sub- 
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nata est, aliam tristitiam habeam, ex eo quod ipse A γενοµένη pot, xat ἑτέραν λύπην σχῶ, τὴν ἐκ τοῦ 


moriatur. 

A S Vens. 28. Festinantius autem misi ipsum, ut 
viso eo gaudeaiis. Hoc est, Sine dilatione ipsum misi, 
ut videntes ipsum a moerore quem ex ejus zgritu- 
dine conceperatis, liberati sitis, vel potius ut 
gaudeatis. 

Et ego minus tristitie habeam. Quomodo ero mi- 
nus trístis ? Quoniam si vos gaudeatis, et ego gaudeo. 
Nec dixit, Ut sine tristitia sim ; sed, Minus iristiiice 
habeam : innuens quod animus ejus nullo unquam 
tempore sine tristitia fuerit. Qwis enim, ait, infirma- 
tiir, et ego non infirmor ) ? 

Vzgns. 29. Exciyite ergo ipsum in Domino cum 
emni gaudio. Hoc est, susceptione qux est secun- 


&Tvo0avelv αὑτόν 

Σπουδαιοτέρως δὲ Exejrya αὐτὸν ἵνα ἰδύντες αὐ. 
τὸν χαρῆτε. Τουτέστιν, ᾿Ανυπερθέτως Επεμύα, ἵνα 
τῆς bm αὐτῷ ἁδημονίας ἁπαλλαγῆτε Ex τοῦ ἰδεῖν 
αὐτὸν, μᾶλλον δὲ χαρῆτε. 


Κἀγὼ ἁλυπότερος ὦ. Ἑῶς ἁλυπότερος ὦ; "Ότι 
ἐὰν ὑμεῖς χαίρητε, χἀγὼ χαίρω. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
λνπος, ἀλλ᾽, ᾽Α.υπότερος, δειχνὺς ὅτι d duy αὐ- 
τοῦ οὐδέποτε λύπης ἦν ἑχτός. Τίς Υὰρ, φησὶν, ἆσθε- 
φεἴ, xal οὐκ ἀσθεξῶ; 


Προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης 
χαρᾶς. Τουτέστιν, kv. ὑποδοχῇ τῇ κατὰ θεὸν, ὡς 


dum Deum, quemadmodum Deo acceptum est et B ἀποδέχεται ὁ θεὺὸς, fivouv ἀξίως τῶν ἁγίων. Ταῦτα 


gratum, vel ut decet sanctos. ἴἔωο autem propter 
ipsos Philippenses Paulus facit: majus enim lu- 
erum est ei qui beneficium dat, quam qui acci- 
pit. 

Et hujusmodi in honore habetote. Ne videatur ipsi 
soli graüflcari, adhortatur in communi, ut omnibus 
qui eadem sipt cum Epaphiodito virtute przediü 
honorem impertiant. 

Vgns. 90. Quoniam propter opus Christi, usque 
ad mortem accessi, actas so parim coniuierm. 
Epaphroditum miserunt ad Paulum Philippenses, 
ut perferret ad eum necessaria quibus haberet opus. 
Reperit igitur Paulum Rom: in periculis, quando 
periculosum erat alicui ad illum accedere, infenso 
videlicet erga ipsum imperatore. Tum igitur ille, 
οιπηὶ periculo posthabito, ministravit Paulo. [loc 
igitur nunc dicit. Animadverte autem : mon dixit, 


Propter me ; sed, Propter opus Dei parum consu- . 


luit, boc est, seipsum iujecit morti. Quid enim si, 
Deo ita dispensante, mortuus non est ? Ilie tamen 
promptam voluntatem declaravit. Quocirca et nos, 
si quando viderimus sanctos periculis immersos, 
pericula negligamus. Hac enim demum est secu- 
ritas, in. hujusmodi rebus in pericula nos conji- 
cere 

Ut imptefet id quod ex vobis deerat, in vestro erga 
te ministerio. Vos, inquit, non fuistis Romz, ut 
mihi corporaliter ministraretis, etsi necessaria mihi 
transmiseritis. Hoc igitur quod vobis defuit , nimi- 
rum, quod corpore manuque mihi non ministrave- 
ritis, ipse complevit, omnium vestrum leco mihi 
inserviens. Quare dignus fuerit cui plurimum bene- 
volentiz ostendatis, eo quod ipse solus que omnium 
vestrum erant, attulerit. Expende autem, quomodo 
rem ipsam, ministerium ac defectum vocet, ut 
ostendat necessitatem et debitum esse quoddam, αἱ 


' ji qui in tranquillitate sunt, periclitantibus opitulen- 


tur: et qui hoc non fecerit, is officium deserit, 


1 1 Cor. x», 29. 


δὲ ποιεῖ ὁ Παῦλος ὑπὲρ αὐτῶν τῶν Φιλιππησίων" 
μεῖζον γὰρ τὸ κέρδος τῷ ποιοῦντι, f τῷ πάσχοντι εὖ, 


Καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε, "In 
ph δόξῃ αὐτῷ µόνῳ χαρίζεσθαι, χοινῶς παρανε 
πάντας τοὺς τὴν αὐτὴν ** ἀρετὴν ἐπιδειχνυμένους 
τιμᾷν, 

"Οτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ péypi θαγάτου 


᾿ἡγγισα παριθουλευσάµενος tí φυχῇ *. Tov Ἐκ. 


αφρόδιτον ἔπεμψφαν ol. Φιλιππῄήσιοι πρὸς Παῦλον, 
διαχοµίζοντα αὐτῷ τὰ πρὸς χρείαν. Έδρεν οὗ» ἐν 
χινδύνοις τὸν Παῦλον by Ῥώμῃ 57, ὅτε ἐπιχίνόυνον 
fv τινα προσελθεῖν αὑτῷ, ὡς τοῦ βασιλέως ἀπεχθῶς 
πρὸς αὐτὸν ἔχοντος. Τότε τοίνυν οὗτος παντὺς χι 
δύνου καταφρονῄσας, διηχόνησε τῷ Παύλψ. Τοῦτο 
οὖν νὺν λέγει. Καὶ ópa* οὐχ εἶπε, Δι ἐμὲ, ἀλλὰ, Ad 
τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ παρεδουλεύσατο, τουτέστιν, ἐπέρ- 
ῥιφεν ἑαυτὸν τῷ θανάτῳ. Τί γὰρ εἰ μὴ ἀπέθανε, 
τοῦ θεοῦ οἰχονομήσαντος; Αλλ᾽ αὗτός vs τὴν προαἰ- 
ρεσιν ἔδειξε. Καὶ ἡμεῖς οὖν, ὅταν ἴδωμεν ἁγίους ἓν 
κινδύνοις, παραθουλευώµεθα’ τοῦτο γὰρ ἀσφάλεια, 
τὺ ἐν τοῖς τοιούτοις ῥιφοκίνδννον. 


"Ira ἀναπάηρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστεέρημα τῆς xpéc 
µε «ειτουργίας. Ἡ μεῖς, φησὶν, οὐ παρΏτε Ev 'Ῥώμῃ, 
ἵνα καὶ σωματιχῶς µοι διαχονήσητε, εἰ χαὶ τὰ wp 
χρείαν ἐπέμφατε. Τοῦτο οὖν, ὃ ὑστερήσατε ὑ μεῖς, τὴν 


D διὰ τῆς χειρὸς *5 καὶ τοῦ σώματος λειτουργίαν, αὖ- 


τὸς ἀνεπλήρωσεν, ἀντὶ πάντων ὑμῶν διαχονῄσας 
pot. "Doce δίχαιος ἂν εἴη χαὶ πολλῆς παρ ὑμῖν εὖ- 
νοίας ἀπολαῦσαι, ὡς τὰ πάντων ** ὑμῶν μόνος αὖ- 
τὸς εἰσενεγχών. "Opa δὲ, πῶς λειτουργίαν τὸ πρᾶ]- 
pa καλεῖ xal ὑστέρημα, ἵνα δείξῃ ὅτι ὀφειλὴ ἐστι 
xaX χρέος, τὸ τοὺς ἐν ἀνέσει ὄντας βοηθεῖν τοῖς xiv- 
δυνεύουσι, xal ὁ μὴ ποιῶν τοῦτο, ὑστερεῖ, ὡς ὁ τὰ 
δημοσιαχὰ λειτουργήµατα uy πληρῶν '. Ἵνα οὖν μὴ 
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νοµέταντες μέγα τι πὀιῆσαι, ὑψηλοφρονήσωσι καὶ À perinde ac qui publica ministeria et officia non 


ἀπολέσωσι τὸν μισθὸν, οὕτω τοῦτο ὠνόμασε, µετριο: 
epovelv ' αὗτοὺς παρασχευάζων, ὡς χρέος àmwo- 
δόντας. 


KE2AA. I", 


Τὸ Aowxóv, ἀδεφοί µου, χαίρετε ἓν Kuplo. 
Ἐπειδῃ σαν μὲν ἓν ἀθυμίᾳ διὰ τὸ μὴ Υινώσχειν 
πῶς τὰ χατὰ τὸν Παῦλον, πῶς τὸ χέρυγµα, πῶς 
τῷ Ἐπαφροδίτῳ τὰ τῆς νόσου, ἕλυσε δὲ ταῦτα πάν- 
τα εἰπὼν, ὅτι Καὶ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπιδίδωσι, κἀγὼ 
ἔρχομαι, καὶ ὁ Ἑπαφρόδιτος ἐπεστάλη [f. ἀπ.], 
φησί” Τὸ «ἳοιπὸν χα/ρετε. θὐδεμία γὰρ ἔτι πρόφα- 
σις τοῦ μ] χαίρειν. Toug μὲν οὖν Γαλάτας τέχνα 
χαλεῖ, ἐπειδὴ διορθώσεως ἐδέοντο: τούτους δὲ ἆἁδελ- 
φοὺς, ἐπειδὴ μετὰ τιμῆς αὐτοῖς διαλέγεται. Καλῶς 
δὲ εἶπεν Ἐν Κυρίφ. Τὸ γὰρ χατὰ χόσµον χαίἰρειν, 
oóx ἔστι χαίρειν. ἀλλ ἐν Κυρίῳ, xal αἱ θλίψεις 
. χαρὰν ὄχουσιν. "H, ὅτι Ἐπειδὴ ὁ Κύριος ῥάω τὰ 
πράγµατα ἑἐποίησε, χαίρετε. 


Τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ óxvnpór, 
ὑμιν δὲ ἀσφε.ίές. Μετὰ τὸ πολλὰ αὐτοὺς ἐπαινέ- 
σαι, τότε τὴν παραΐνεσιν εἰσάγει, ἵνα μὴ ἐξ ἀρχῆς 
φορτιχὸς δόξῃ. 

Βέπετε τοὺς κύγας. "Hoay γάρ τινες Ἰουδαῖοι, 
oi ὑποχρινόμενοι Χριστιανισμὸν, καὶ χηρύττοντες 
δῆθεν τὸ Εὐαγγέλιον, παρεµίγνυον καὶ τὰ Ἰουδαϊκά. 


complet. Νο igitur 4A existimantes se magni 
quippiam fecisse, magnifice de se sentiant, ac mer- 
cedem suam perdant, hoc nomine rem istam appel- 
lavit, faciens hoc pacto eos moderate sapere, quippe 
qui reddiderint quod debebant. 


CAPUT iil. 


Vens. 3. Quod reliquum est, fratres mei, gaudete 
in Domino. Quandoquidem in moerore eraut, quod 
ignorarent quomodo res Pauli se haberent, αυοιηῦ- 
do verbi przedicatio succederet, quomodo denique 
Epaphroditus valeret, hzc autem omnia solverat, 
inquiens, Evangelium crescit, et ego ad vos veniam, 
Epaphroditusque jam emandatus est, Quod reliquum 


B est, inquit, gaudete: nulla enim jam subest ratio, 


cur non gaudere debeatis. Galatas igitur filios qui- 
dem vocat, quia correctione et emendatione indige- 
bant: hos vero fratres nominat : nam honorifice cum 
illis loquitur. Pulchre autem dixit, In Domino: lziari, 
enim secundum mundum, non est lztari, sed in 
Domino ipsz etiam afflictiones gaudium habent, Vel : 
Quia:Dominus res nostras faciles reddidit, latamini. 

Eadem scribere vobis, mihi quidem non est pigrum, 
vobis autem tutum. Cum multis eos nominibus prz- 
dicasset, inducit tandem adhortationem, ne atatim 
in principio onerosus videatur. 

Vrns. 2. Videte canes. Erant enim nonnulli Judi, 
qui simulantes Christianismum ae Evangelium 
promulgantes, simul Judaica admiscebant. Quia vero 


Ἐπεὶ οὖν δυσδιάγνωστοι fsav, διὰ τοῦτό φησι» C non facile internosci poterant, propterea. dicit, 


Β.Ιέπετε, τηρεῖτε, προσέχετε, pip A&0ooi. Κύνες δὲ 
πρότερον μὲν ἐχαλοῦντο ol ἐθνιχοὶ, νῦν δὲ οἱ Ἰου- 
δαῖω, ὡς ἑταμοὶ * xal πρὸς τὸ φῶς τῆς ἁληθείας 
ἀναισχυντοῦντες, xal κατὰ πάντων ὑλαχτοῦντες. 

Β.1έπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας. Ἐνταῦθα xal 
τῆς τῶν χυνῶν προσηγορίας ἀποστερεῖ αὐτούς. 
Κύνες μὲν γὰρ πολλοὶ καὶ ἐπιτραπέζιοι, φησὶν, 
εἰσὶ, καὶ τὰς τῶν δεσποτῶν * οἰχίας φρουροῦσιν * 
οὗτοι δὲ ἐργάζονται μὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ κακῷ, καὶ ἀργίας 
πολλῷ χείρονα, ἀνασπῶντες τὰ χαλῶς φυτευθέντα. 

Βλέπετε τὴν κατατοµήν. Τουτέσει, τοὺς περιτο- 
μην ἔχοντας. Μέγα δὲ xal «(piov ἣν τότε * παρὰ 
Ἰουδαίοις ἡ περιτομὴ, ὅπου γε xa τὸ Eá66axov διὰ 
ταύτην ἑλύετα, Ἐπεὶ οὖν νῦν Ίργησεν, οὐδὲν ἄλλο 
7| κατατοµή ἐστιν. Ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἔστι νόµιµον τὸ 
[ενόμενον, τὴν σάρχα µόνον κατατἐμνουσιν. "H, διότι 
την Ἐκκλησίαν ἐπειρῶντο διατέµνειν 8, 


Ἡμεῖς γάρ écyev ἡ περιτοµὴ, οἱ πγεύματι 
θεῷ «Ἰαερεύοντες. Ei δεῖ, φησὶ, ζητεῖν περιτο- 
μὴν, παρ᾽ ἡμῖν ταύτην εὑρήσετε τοῖς πνευματιχῶς, 
τουτέστι, τοῖς διὰ ψυχῆς καὶ vob, λατρεύουσιν. 'O 
γὰρ την ψυχὴν περιτμηθεὶς, καὶ διὰ ταύτης δου- 
λεύων τῷ θΘεῷ, οὗτος τὴν εὐγενῆ περιτομὴν ἔχει, 
ὅσῳ χαὶ duyh κρείττων σώματος. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἐν 
ἡμῖν γάρ ἐστιν ἡ περιτομὴ, ἀλλ', Ημεῖς ἐσμεν. 


Videte, observate, attendite, ne lateant. Canes 
autem antea appellabantur ethnici, nunc vero Judaei, 
tanquam impudentes, et ad lumen veritatis impu- 
denter sese gerentes ac omnibus allatrantes. 

Videte malos operarios. Hic canum etiam appel- 
latione eos privat. Caues enim multi etiam mensa 
sunt vicini, atque domos heriles custodiunt. Hi vero 
operantur quidem, sed ad malum, et quae longe 
sunt otio deteriora, evellentes quz probe sunt 
plantata. 

Videle concisionem. Hoc est, circumcisionem ha- 
bentes. Magna autem quondam et pretiosa res erat 
apud Judaeos circumcisio, siquidem vel Sabbatum 
propler eam solveretur. Αἱ postquam nunc irrita 
facta est, nihil aliud est atque concisio. Quoniam 
enim non sit porro legitimum quod Πί, carnem 
tantummodo concidunt. Vel quia Ecclesiam discin- 
dere conabantur. 

Vrns. $5. Nos enim sumus circumcisio, qui Spiritu 
Deo servimus. Si quzrenda est, inquit, circumcisio, 
apud nos eam invenietis, 44/97 qui spiritualiter, 
hoc est, anima et mente servimus. Qui enim anima 
circumcisus est et per eam Deo inservit, is inge- 
nuam circumcisionem habet, quanto videlicet anima 
est corpore przstantior. Non autem dixit, ln nobis 
est circumcisio, verum, Nos sumus. Istud enim 


Varia lectiones. 


ὡς ἀπηνεῖς ὄντες πι, * δεσποτιχὰς 9. 


* ποτε 0. 
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vere est homo, circumcisio virtutibus predita. Rur- A Τοῦτο yáp ἐστιν ἀληθὼς ἄνθρωπος, ἡ περιτομὴ f) 


sum, non dixit, In illis est concisio , sed, lpsa sunt 
perditio et malitia. 

Et gloriamur in Christo Jess, et non in carne con- 
fidentes. Uwrum igitur melius est? in Christo gloriari 
corda nostra cireumcidenti, et ad filiorum Dei in- 
genuitatem perduceuti per baptisma; au in carne 
gloriari, hoc est, in carnali circumcisione super- 
bire, tanquam Abrahami filii sint ? 


Vens. 4. (Quanquam et ego confidentiam habeam in 
carne. Si ex gentibus essem , inquit, posset aliquis 
dicere, quod propterea accusem circumcisionem , 
quia Judaismi nobilitate orbatus sum : nunc vero et 
ego, iuquit, istam habeo, quam vos dicitis, confiden- 
tiam et gloriationem in circumcisione carnali. Pla- 
num est igitur, quod non pkopterea quad orbatus 
sim ea quà vobis videtur, iugenuitale vestra , sed 
propter ipsam veritatem condemno circumcisionem. 

Si quis alius videtur confidere in carne, ego magis. 
Animadverte ejus sapientiam : nullius nominatim 
meminit, minus invisum sermonem faciens ; sed 

| per hoc quod ait, Sí quis videtur alius , indicat quod 
alii adegerint ipsum venire ad sermones hos. Pul- 
chre autem dixit, Videtur : vel quod tantam non 
liabeant fiduciam , quantam ipse : vel quod fiducia, 
quz est in circumcisione, non sit vera, sed videatur 
tantum. 

Vgns. 5. Circumcisus oclavo die. In. quo potissi- 


ἑνάρετος. Kal πάλιν, οὐκ εἶπεν, Ἐν ἐχείνοις ἡ χα- 
κατομὴ, ἁλλ', Αὐτόχρημά εἶσιν ἀπώλεια xol χαχία, 

Καὶ καυχώµενοι ἐν Χριστῷ Ἱησοῦ, οὐκ iy 
σαρχὶ πεποιΏότες. Ποῖον οὖν βέλτιον; ἐν Χριστῷ 
χαυχᾶσθαι τῷ περιτέµνοντι τὰς χαρδίας ἡμῶν, xal 
εἰς τὴν εὐγένειαν τῶν vlov τοῦ Θεοῦ ἀνάγοντι διὰ 
τοῦ λουτροῦ ’ ἣ iv σαρχὶ καυχᾶσθαι, τουτέστιν, ἐν 1d 
σαρχιχῇ περιτομῇ μεγαλοφρονεῖν, ὡς "A6paiy vlox; 
ὄντας; 

Καίΐπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκἰ. El 
ἐξ ἐθνῶν, φησὶν, ἐγενόμην , εἶχεν ἄν τις λέγειν, ὅτι 
διὰ τοῦτο χατηγορῶ 8 τῆς περιτομῆς, ἅτε ἄπεστερη- 
pévog,! τῆς εὐγενείας τοῦ Ἰουδαῖσμου»» νῦν δὲ xa 
αὐτὸς, φησὶν, ἔχω ταύτην , ἣν φατε ὑμεῖς , πεποίθη. 
cw καὶ χαὐχησιν, τὴν ἐπὶ τῇ σαρχικῇ περιτομῇ. 
Δῆλον οὖν, ὅτι οὐχ ὡς ἀπεστερημένος τῆς δοκούσης 
εὐγενείας ὑμῶν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν χατα- 
γινώσχω τῆς περιτομῆς. 

E! τις δοχεῖ &AAoc. πεποιθέναι ἐν σπραὶ, ἐγὼ 
püAAor, "Opa σοφίαν Οὐκ ὀνομαστὶ µέμντται, 
ἀνεπαχθῆ τὸν λόγον ποιῶν ἀλλὰ xal ty τῷ εἰπεῖν, 
El τις δοκεῖ dAAoc, δείχνυσιν ὅτι ἄλλοι Ἠνάγχασαν 
αὐτὸν ἐλθεῖν ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους. Καλῶς δὲ dix 
τὸ», Δοχεῖ. f| ὡς οὑκ ἑχόντων τοσαύτην πεποίθταυ 
ὅσην αὐτός' ἡ ὡς τῆς πεποιθήσεως τῆς ἐπὶ τῇ τε» 
ριτομῇ, οὐκ ἀληθοῦς οὔσης, ἀλλὰ δοχούσης. 


Περιτομὴ ὀκταήμερος. Ὁ μάλιστα πῦχουν, à 


mum gloriabantur, hoc primo loco posuit, cireum- ( τῆς περιτομῆς, πρῶτον τέθειχε. Ark δὲ τοῦ εἰπεῖν, 


cisionem nimirum. Per hoc autem quod ait, Octavo 
die, ostendit se non fuisse proselytum. 

Es genere Israel. lloc est, non ex parentibus pro- 
selytis, veruni ex ipsis Israelitis. 

Ez tribu Benjamin. Hoc est, ex parte probatiore. 
Nam res sacerdotum in sorte liujus tribus fuerunt. 


Hebreus ex Hebrais. Quod ad majores meos at- 
net, ex probatis sui Judzis, inquit. Poterat cnim 
aliquis esse ex genere Israelis, qui non esset He- 
br:us ex Hebrzis. Multi enim rem hanc corrupe- 
rant, ipsius etiam Hebrzz lingue ignari, eo quod 
inter gentes dispersi erant, non exacte tenebant 
Scripturas. Ego igitur, inquit, Hebrzus sum, hoc 


est , Servo characterem. Vel insignem per hzc in- D 


genuit:tem indicat. 

Secundum legem Phariseus. Quia 4/48 qux pre- 
dixerat voluntaria non erant, nimirum circumcidi, 
ex genere Israelis esse, idque genus alia : nunc sub- 
dit voluntatis et propositi sui opera, inquiens, Se- 
cundum legem Phariscus, hoc est, juxta legis insti- 
tutionem. Probatissima enim secta apud Judaeos 
Pharisxi erant. 

Vens. 6. Secundum aemulationem persequens. Ec- 
clesiam. Quia Phariseorum aliquot smulatione 
vacabant, /Emulationem , inquit, habebam, eamque 
tantam, ut Christi discipulos persequerer. 


ὈΟὈκταήμερος, ἑδήλωσεν ὅτι οὗ προσήλυτος Tv. 


Ἐκ γένους Ἰσραή.. Τουτέστιν, οὐδὲ προοηλό- 
των γονέων, ἀλλὰ κἀχείνων Ἱσραηλιτῶν. 

Φυ.λῆς Βεγιαμίν. Τουτέστι, τοῦ δοχιµωτέρου μὲ» 
ρους *. Τὰ γὰρ τῶν ἱερέων, ἓν τῷ χλήρῳ ταύτης fy 
τῆς φυλής. 

'Εόραῖος ἐξ Εδραίων. "Ανωθεν, φηδὶ, τῶν t 
δοχίµων Ἰουδαίων εἰμί ' ἑνῆν μὲν γὰρ Ex vivos; d- 
ναι Ἱσοαὴλ, ἀλλ οὐχ Ἑδθραῖον ἐξ "Ἑδραίων. Πωλὰ 
γὰρ xal διέφθειραν τὸ πρᾶγμα  χαὶ αὐτῆς τν 
Ἑθραϊδος γλώττης ὄντες ἀμύητοι, διὰ τὸ πρὺς tv- 
xoug ἀναχυθῆναι, οὐχ Ἠκριδοῦντο τὰς Γραφάς. Ἐγὺ 
οὖν, φησὶν, Ἑθραϊός εἰμι' τουτέστι, Σώζω τὸν yr 
ραχτῆρα. Ἡ τὴν πολλὴν εὐγένειαν διὰ τούτων bl 
χνυσι. 

Κατὰ vópgov Φαρισαῖος. Ἐπειδὴ ἃ προεῖτεν 
ἁπροαίρετα ἣν, τὸ περιτμηθῆναι, τὸ ἐκ γένος 
'Iopa εἶναι, καὶ τὰ λοιπά νῦν λέγει καὶ sà [x] 
τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως κατορθώματα, xai gu 
Κατὰ νόμο» Φαρισαῖος, τουτέστιν, Bv τῇ τοῦ νόµου 
«µαθήδει. Ἡ γὰρ εὐδοχιμωτάτη αἴρεσις παρ ov 
δαίοις οἱ Φαρισαῖοι σαν. 

Kal κατὰ ζηλον δἰώκων τὴν Ἐκκλησία 
Ἐπειδ] καὶ Φαρισαῖοι Άσαν, καὶ οὐ σφόδρα ζηλωταὶ, 
φησὶν, ὅτι Ἐγὼ ζῆλον εἴχον, xat τοσοῦτον, G7 
διώχειν τοὺς τοῦ Χριστοῦ. 


Varie lectiones. 
* κατηγοροῦντές bapev 0.  ἀπεῤῥιμμένος, καὶ ἀπεστερημένος ο. 3 τῆς Ἰονδαϊκῆς ο. ? γένους 0. 
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Κατὰ δικαιοσύνη» τὴν ὃν vópq  vevóuevoc À — Secundum justitiam qu& in lege est , conversatus 


ápsparoc. Ἐπειδὴ πολλοὶ xal διὰ φιλαρχίαν ζη- 
λοῦσι, xat δι ἄλλας αἰτίας, xa οὐχὶ ὑπὲρ τοῦ νόµου, 
φησὶν, ὅτι ἄμεμπτος ὧν χατὰ τὴν àv vópup δικαιο- 
αύνην, πῶς ἂν διά τι ἀνθρώπινονυ ἑδίωκον , καὶ o0 
χατὰ θεῖον ζῆλον; 

Ἀ.11 ἄτινα ἦν µοι uépón , ταῦτα ἤγημαι διὰ 
τὸν Χριστὸν ζημίαν. 'AAdà. μενοῦνγε καὶ ἡγοῦ- 
μαι πάντα Glar εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνὠώ- 
σεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου pov. Ἐνταῦθα οἱ 
τὸν νόµον διαθάλλοντες αἱρετικοὶ ἐπιπηδῶντες, Ἰδοῦ, 
φασὶ, ζηµίαν ὀνομάζει τὸν νόμον [καὶ σχυδαλα .] πῶς 
οὖν παρὰ τοῦ θὲοῦ ἐδόθη; Πρῶτον μὲν οὖν εὖχα- 
ριστήσωµεν , ὅτι «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον ᾠκονόμησεν 
αὐτοὺς παραδέἐξασθαι τὰ ῥήματα, ὡς ὑπὲρ αὐτῶν 


ταῦτα, ὥσπερ xal ἄλλα πολλἀ. Ἔπειτα πρόσχες" 
oUx εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι Ζημία ἑστὶν 6 νόµος, ἀλλ' ὅτι 
Ἡγημαι αὐτὸν (nplay* φύσει μὲν γὰρ οὐκ ἔστι ζτ- 
µία. Πῶς γὰρ, ὃς εἰς Χριστὸν ἄγει xao νοούµενος ; 
Ἐπεὶ δὲ ἐγὼ πρότερον χαχῶς νοῶν αὐτὸν οὗ προσῄειν 
Χριστῷ, εἶτα ὕστερον, ἐπιγνοὺς τὴν ἀλήθειαν, mpco- 
Έλθον Χριστῷ, xai ἔδοξέ µοι γενέσθαι ζημία ὁ νόµος 
^v χρόνον ἐχεῖνον, καθ) ὃν χαχῶς νοῶν αὐτὸν, οὗ προσ- 
ἦλθον Χριστῷ. Ἐπεὶ τῇ vs οἰχείχ φύσει ὁ νόμος x£p- 
δος ἐστί. Καὶ ἄχουε * οὐχ εἶπεν, ΄Ατινα ἡγούμην 
κέρδη, ἀλλ᾽, "Atuva ἦν. ᾿Ἀληθῶς γὰρ χέρδος ἐστὶν 
6 νόμος, θηριώδίας ἁπαλλάττων τοὺς ἀνθρώπους xal 
εισιδαιµονίας,͵ xal olov χλίµαξ γενόμενος, xal áva- 


γαγὼν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν κατὰ Χριστὸν ζωήν. "rep C 


οὖν 6 διὰ χλίµακος ἀνελθὼν, οὐ διαπτύει τὴν xXM- 
µαχα, ἀλλὰ xal χάριν αὐτῇ οἵδεν ' εἰ μὴ γὰρ αὕτη 
ἦν, οὐκ ἂν ἀνέδη᾽ οὕτω xal ὁ νόμος χέρδος μὲν fjv, 
νῦν δὲ ζηµίαν αὐτὸν ἡγούμεθα, οὐχ ὅτι τοιοῦτός !* 
ἐστιν, ἀλλ) ἐπειδῆ μείζων ἡ χάρις. Ὥσπερ γὰρ 
ἀργύριόν τις χατέχων, ἐπειδὰν χρυσίον εὕρῃ, χαὶ μὴ 
ἐξῇ ἀμφότερα χατασχεῖν, ζημίαν ἡγεῖται τὸ χατέχειν 
ἐχεῖνο, xaX λοιπὸν ἀφεὶς αὐτὸ, λαμθάνει τὸ χρυσίον * 
οὕτω xai ἐνταῦθα ζημία ὁ νόμος, ὅταν ἀπάγῃ Χρι- 
στοῦ * àv 6k παραπέµπῃ, οὐχέτι. OO µόνον οὖν, qnot, 
πάλαι Ίγημαι ζημἰαν τὸν νόµον, ἀλλὰ xal νῦν ἡγοῦ- 
μαι. Διὰ τί; Διὰ sb ὑπερέχον τῆς χάριτος. Ορᾶς, 
ὅτι σύγχρισιν ποιεῖται, 'H δὲ σύγχρισις, ὁμογενῶν 
πραγμάτων ΄ xal τὸ ὑπερέχον, ὁμογενοῦς ὑπερέχει. 


sine querela. Quia plerique principatas causa et οὐ 
alias quasdam res xinulantur, et non propter legein, 
ait : Cum iuculpatus essem in justitla legis, quo- 
modo ob humanum aliquod, et non propter divinum 
zelum persecutus sum? 

Vgns. 7, 8. Sed que mihi lucra fuerunt, hec ar- 
bitratus sum propter Christum damnum. Verumta- 
men existimo omnia damnum esse , propter excellen- 
tiam cognitionis Jesu Christi Domini mei, Hic hzre- 
tici qui legem calumniantur insurgentes dicunt, 
Ecce legem damnum vocat : qnomodo igitur a 
Deo data est? Primum igitur gratias agamus quod 
Spiritus sanctus ita ordinavit, ut susciperent verba 


tanquam pro iis essent. Nisi enim providentia Dei 
ὄντα. El γὰρ μὴ τοῦτο fv, ἐξήλειφαν ἂν τὰ ῥητὰ Β 


accessisset , verba ista, ut alia pleraque , expunge- 
rent. Deiade observa : non dixit simpliciter legem 
esse damnum , sed, Arbitratus sum illam esse dam- 
num : nam natura non est damnum. Quomodo enim, 
cum ad Christum ducat, si reete intelligatur? Nam 
antea ego perperam eam intelligens, non accedebam 
Christo : deinde vero veritatem agnoscens, ad 
Christum accessi, ac visa est lex mihi detrimentum 
per illud temporis, quo male illam intelligens ad 
Christum non accessi. Nam secundum propriam 
naturam lex est lucrum. Audi porro : non dixit, 
Quis putabam esse lucra, sed, Que erant : revera 
enim lex est lucrum, a belluina natura et supersti- 
tione homines líberans, ac veluti scalarum loco facta, 
et ad vitam Christo dignam nos perducens. Ut igitur 
qui per scalas conscendit, non despuit gradus, eed 
gratiam potius illis habet ( nisi enim istze fuissent, 
non potuisset ascendere), hunc ad modum lex qui- 
dem lucrum erat, jam vero detrimentum et noxam 
eam esse censemus, non quod hujusmodi sit, sed 
quod major sit gratia. Quemadmodum enim aliquis 
argentum continens , ubi aurum invenerit, nec licet 
utraque obtinere, damnum censet retinere illud, ac 
deinceps relicto illo aurum accipit : hune ad mo- 
dum lex est damno, si a Christo abduxerit ; si autem 
adduxerit, non porro. Non solum igitur, inquit, 
A9 olim arbitratus sum legem esse damnum , ve- 
rum etiamnum arbitror. Quam ob causam ? Propter 
excellentiam gratiz, Viden' quod comparationem 


Ὥστε xai ὁ νόµος γνῶσις, ἀλλ’ ἑλάττων ΄ ὡς xat ὁ D faciat ? Comparatio autem rerum est ejusdem ge- 


λύχνος φῶς , ἀλλ᾽ !! οὐχ olov τὸ τοῦ ἡλίου, φῶς δὲ 
ὅμως. 


. Ac. ὃν τὰ πάντα ἑζημιώθη», xal ἡγοῦμαι σχύ- 
6aAa εἶναε, 1va Χριστὸν κερδήσω. Διὰ τὸν Χριστὸν, 
φησὶν, ἐζημιώθην ' τουτέστι, ᾖΖημίαν ἠγησάμην 
πάντα. Tj ὅτ. ἀπεθαλόμην. 'Opde, ὅτι οὗ φύσει ζημία 
ὁ νόµος, ἀλλὰ διὰ τὸν Χριστόν. Σχύθαλα δὲ, οὕπω μὲν 
δῆλον εἰ τὸν νόµον ὠνόμασεν. Εἰχὺς γὰρ περὶ τῶν 
χοσμικῶν πραγμάτων λέγειν * οὕτω 33 γὰρ προεῖπε, 


neris, οἱ quod excellit, aliud ejusdem generis ex- 
cellit. Proinde lex cognitio est, sed minor : perinde 
ac lucerna lumen est, sed non quale solis est, lu- 
men lamen est, 

Propter quem omuia pro damnis duxi, et arbitror 
esse rejectamenta, ul Christum lucrifaciam. Propter 
Christum, inquit, pro damnis duxi, hoe est , detri- 
mentum esse putavi, vel omnia rejeci. Animadvertis 
quod lex non est natura detrimentum, sed Christ 
causa. Rejectamenta vero sive stercora num legem 
nominaverit, nondum liquet : nam verisimile est 


Varie lectiones. 
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supra dixit: Propter quem omnia damno duzi , res 
mundanas scilicet. Sin de lege dictum accipiamus, 
ne 8ic quidem injuriam patitur. Rejectamenta enim 
frumenti palez sunt, sive culmus : aliqui culmus 
frumenti conaervativus est et firmamentum ejus , et 
nisi iste esset, frumentum non esset : attamen fru- 
mento apparente et selecto , inutilis deinceps est 
eulmus. Hanc ad rationem lex est gratie con(irma- 
trix ac teslis : at vero simul atque illa illuxit, non 
est opus porro littere ejus assidere. 

Vgns. 9. Ut et inveniar in ipso non habens meam 
jusiitiam que est ex. lege, sed illam qua ex fide est 
Christi, que ex Deo est justitia. Ut non liabeam 
meam justitiam, qus est ex operibus legis, tanquam 
jam ea perfecerim ( neque enim justitia est ex ope- 
ribus, quandoquidem hzc non perfecerim), sed eam 
qua est per fidem Christi, qua est justitia ex Deo, 
hoc est, divinum donum, qua gratia justificat cre- 
dentes. Si enim credideris in corde tuo, et ore [ueris 
confessus, servaberis X. Divina autem dona longo in- 
tervallo exsuperant vilitatem operum humano stu- 
dio et conatu peractorum, perinde ac frumentum 
paleas excedit. | 

Vens. 10. [n fide, ut cognoscam eum, et potentiam 
resurrectionis ejus. l'er fidein igitur cognitio. Qualis 
enim ratiocinatio resurrectionem nobis probabit? 
Nulla, sed fides. Si autem resurrectio ex fide co- 
gnoscitur, quomodo quod majus est, nimirum na- 
tivitas ejus, rationibus comprehendetur? At. qua 
ratione id majus est? Quia resurrectionis multa 
sunt exempla : multi namque et ante Christum 
resurrexerunt : ex virgine autem nemo unquam 
natus.erat. Proinde justitia, qux ex Deo est, in fide 
est : hoc est, huic innititur, eamque fundamentum 
habet. Potentiam autem resurrectionis dixit : revera 
enim ingens robur et potentia est, resurgere. Quin- 
etiam A450 resurrectio potentiam nobis immittit 
ad idem iter ingrediendum., 

Et societatem passienum illius. Cum persecutio- 
nem, inquit, patimur et affliginur, participes red- 
dimur passionum sive afflictionum Christi. Si igitur 
DOri Crederemus quod cum Christo regnaturi sumus, 
non talia tantaque pateremur. Observa autem quod 
is maxime credit Christum resurrexisse, qui patitur. 
Audi igitur qux sequuntur. | 

Configuratus morti ejus. loc est, assimilatus. Ut 
enim ille ab hominibus passus est, sic et ego. Af- 
flicliones enim et persecutiones imaginem mortis 
illius depingunt : proinde et nos idem cum Christo 
efficimur, quatenus patimur. Viden' quid prestant 
afllictiones ? 

Vgns. 11. Si quomodo occurram ad resurrectionem 
mortuorum. Quid inde? Nisi passus esses, o Paule, 


k Rom. x, 9. 


THEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIEP., 
illum de mundanis rebus ac negotiis dicere. [ta enim A Ac ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθη», τὰ τοῦ παρόντος τυχὸν 


ἼἨψ 


κόσμου. Ei δὲ xai περὶ τοῦ νόµου εἰρῆσθαι δεζµεθα 
τοῦτο, οὐδὲ οὕτως ὕθρισται. Σχύδαλα γὰρ τοῦ σίτου 
τὰ ἄχυρα, Ἠτοι dj χαλάµη ΄ ἀλλ fj καλάμη, ουντη- 
ρητικἡ ἔστι τοῦ σίτου, καὶ στήριγμα αὐτοῦ, χαὶ 3 
εἰ μὴ ἣν αὕτη, οὐκ ἂν σἵτος ἐγένετο ' ὅμως φανέντος 
τοῦ σίτου xal ἐχλεγέντος, ἄχρηστος λοιπὸν αὕτη, 
Οὕτω xai ὁ νόµος, τῆς χάριτος βεθαιωτὴς xal µάρ- 
τυς᾽ φανείσης δὲ αὐτῆς, οὗ δεῖ προσχαθῆσθαι τφ 
τούτου γράµματι. 


Καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύ- 
ynv τὴν éx νόµου, dAAà τὴν διὰ πίστεως Χρι- 
στοῦ, €v àx θεοῦ διχαιοσύνην. "Iva. μὴ ἔχω ἐμὴν 
διχαιοσύνην, τὴν Ex τῶν ἔργων τοῦ νόµου, ὡς δΐθεν 

B χατορθώσας αὐτά ' οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ ἔστι διχαιοσύνη ἐξ 
ἔργων, ὅτι οὐδὲ χατώρθωσα !* ταῦτα": ἀλλά τὴν δὰ 
πίστεως Χριστοῦ, ἥτις ἑατὶν Ex. Θεοῦ διχαιοσύνη, 
τουτέστι, θεῖον δῶρον, χάριτι δικαιοῦσα τοὺς πιστεύ. 
οντας. Εὰν γὰρ πιστεύσῃς τῇ χαρδίᾳ, καὶ ὁόμο- 
λογήσῃς τῷ στόµατι, σωθήσῃ. Τὰ δὲ θεῖα δῶρα, 
πολλῷ τῷ μέτρῳ ὑπερδαίνει τὴν εὐτέλειαν τῶν ἀν- 
θρωπίνη σπουδῇ τελουµένων χατορθωµάτων, ὥσπερ 
καὶ ὁ σἶτος τὰ σχύδαλα. 

Ἐπαὶ τῇ πίστει, τοῦ γγῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δὺ- 
vaut τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ. "Apa. διὰ πίστεως 
à Τνῶσις. Ποῖος γὰρ λογισμὸς τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν 
παραστήσει; 0ὐδὲ εἷς, ἀλλὰ πίστις. Εἰ δὲ ἡ ἀνάστα- 
σις πίστει γινώσχεται, πῶς τὸ μεῖζον» 1j Ὑέννησις, 
λογισροῖς καταλειφθήσεται; πῶς δὲ μεῖζον ; "Ότι τῆς 
μὲν ἀναστάσεως πολλὰ ὑποδείγματα 3" ἀνέστησαν 
μὲν γὰρ πολλοὶ xai πρὸ Χριστοῦ * ἐκ παρθένου δὲ 
οὐδεὶς ἐτέχθη. Ἡ τοίνυν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνη tv "' τῇ 
πίστει ἐστὶ , τουτέστιν, εἷς ταύτην ἑπερείδεται, χαὶ 
αὐτὴν ἔχει θεµέλιον. Δύναμιν δὲ εἶπεν ἀγαστάσεως' 
τῷ ὄντι γὰρ µεγάλη ἰσχὺς τὸ ἀναστῆναι. Καὶ ὅλω, 
δὲ, ἡ ἀνάστασις δύναμιν ἑνίησιν ἡμῖν εἰς τὸ st) gi 
τὴν ὀδεύειν ὁδόν. 


Kal τὴν κοινωνία» τῶν παθηµάτων αὐτοῦ. 
Διωχόμενοι, φησὶ, xat θλιδόµενοι, κοινωνοὶ γινόμεϊα 
τῶν παθηµάτων τοῦ Χριστοῦ. El τοίνυν μὴ im τεῦθ» 
pev, ὅτι συμδασιλεύσομεν, οὐκ ἂν τοσαῦτα κα) τοι- 
αὔτα ἑπάσχομεν. Σηµείωσσι δὲ, ὅτι ἐχεῖνος μάλιστα 

D πιστεύει, ὅτι Χριστὸς ἀνέστη, ὁ πάσχων. Καὶ ἄχοε 
τῶν ἕξης * 

Zvpgpopgov proc τῷ θανάτφ αὑτοῦ. Τοντέστιν, 
ἐξομοιούμενος "5. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνος ὑπὸ τῶν tv 
:θρώπων ἔπαθεν, οὕτω χἀγώ. "Ott διωγμοὶ γὰρ, ααὶ 
τὰ παθήµατα, τὴν εἰχόνα ζωγραφοῦσι τοῦ θανότον 
ἐχείνου, xal χριστοὶ γινόµεθα καὶ ἡμεῖς, καθὸ πᾶσχ» 
μεν. Ορᾷς τὸ κατόρθωμα 19 τῶν παθῶν, . 

Εἴπως καταγτήσω εἰς την ἐξανάστασιν tur 
νεχρῶν. Τί οὖν; εἰ μὴ ἔπαθες, ὦ Παῦλε, οὐκ [yo 
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Ae; ἀναστῆναι; Αλλ) ἐξανάστασιν ἀνταῦθα νόει, τὴν À non eras resurrecturus? Verum resurrectionem bic 


ἔνδοξον, τὴν iv νεφέλαις ἔξαρσιν. Πάντες μὲν γὰρ 
ἀνίστανται, οὗ πάντες δὲ καὶ "ὁ ἐξανίστανται ἀλλ οἱ 
μὲν ἁμαρτωλοὶ, χάτω µένουσι τὸν Ἐριτήν * οἱ δὲ 
&(tot, ἁρπάζονται ἓν νεφέλαις εἰς ἁπάντησιν τοῦ 
Κυρίου. Νοήσεις 65 καὶ ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας vb λεγό- 
µενον. ᾿Απέθανε, φησὶν, ὁ Χριστός * ἀποθνῄσκω 
κἀγώ. Ανέστη ἐχεῖνος ἑνδόξως, σπουδάζω χἀγὼ 
τοιαύτης ἀναστάσεως τυχεῖν ἑνδόξου. "Opa δὲ xal 
εὐλάδειαν τοῦ τοσαῦτα χατορθώσαντος, τοῦ ὑπὲρ 
τοὺς *! ἀνθρώπους ὄντος  Εἴπως φθάσω. 05 θαῤῥῶ 
γὰρ, φησὶν, οὕπω * οὕτως ἑταπεινοφρόνει’ ὅπερ ἀλ- 
λαχοῦ λέγει’ Ὁ δοκῶν ἑστάναι, BAszéco μὴ πέσῃ" 
xà, Μήπως ἅ-λοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος 
λέγωμαι. | 


Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαδον, 7) ἤδη τετεΛείωµαι. Εἰπὼν, 
ὅτι ET πως καταγτήσω 3", χατασχευάξει τοῦτο, xal 
φησιν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπον διστακτιχῶς, ὅτι 
οὕπω ἔλαθον τὸ βραθεῖον, οὕπω τετελείωµαι. 


Διώκω δὲ, εἰ xal κατα.]άδω, ἐφ᾽ d καὶ κατ- 
ελήφθη» ὑπὸ Χριστοῦ 3» Ἰησοῦ. "Ετι, φησὶν, ἐν- 
αγώνιός &lp.c, ἔτι διώχω, εἴ πως ἰσχύσω καταλαθεῖν 
&b τέλος xal τὸ βραθεῖον. Elta δεικνὺς ὅτι ὀφειλή 
ἐστι τὸ πρᾶγμα, φησί. Διότι καὶ κατελήφθη» ὑπὸ 
Χριστοῦ: τουτέστι͵ Ίῶν ἀπολλυμένων μην , τῶν 
ἀπεγνωσμένων ' χατεδίωξέ µε ὁ Χριστὺς , καὶ φεύ- 
γοντα ἀπ᾿ αὐτοῦ κατέλαδε, xal ἑπέστρεφεν. Ὀφείλω 
τοίνυν xa αὐτὸς διώχειν αὐτὸν λοιπὸν, ὡς ἂν χατα- 
λάδω. Ἐμφαντικώτατα δὲ τὸ διώχειν εἶπεν. Ὁ γὰρ 
διώκων, οὐδὲν ἄλλο ὁρᾷ f) πρὺς ὃ σπεύδει, πάντα δὲ 
παρέρχδται, xal τὰ φίλτατα καὶ νὰ ἀναγχαιότατα. 
Οὕτως ὀφείλομεν xal ἡμεῖς σπεύδειν, ὑπ οὐδενὸς 
διαχο-τόµενοι. 


Αδε.φοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὕπω «ογίζομαι κατει- 
Ἰηφέναι. Ἐπειδὴ πολλὰ ἑπῄῆνεσε ΦΔιλιππησίους, 
νῦν καταστέλλων αὐτῶν τὸ φρόνηµα, φησὶν, ὅτι 
Ἐγὼ ὁ τοσοῦτος xai τηλικοῦτος, ὁ διδάσχαλος 
ὑμῶν, οὕπω λογίζομαι κατειληφέναι την ἀἁρε- 
τὴν ἅπασαν ' ὡς ἂν εἰ ἐπὶ δροµέως εἶποι τις ' Οὕπω 
τὸ πᾶν ἤνυσε. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησι’ Τὸν δρόµον 
τετέΊεκα; Ἐχεῖνο πρὺς τῇ τελευτῇ Gv ἔφη. 

"Ey δὲ, τῶν μὲν ὄπισθεν ἐπιλανθαγόμεγος, τοῖς 
δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτειγόμενος. "Ev ποιῶ, φησὶν, 
ἑνὸς γίνομαι μόνου, ὅπως ἀεὶ προχόπτοιµι΄’ ἔπιλαν- 
θάνομαι τῶν χατορθωµάτων, xal ἀφίημι αὑτὰ ὁπίσω, 
καὶ οὐδὲ µέμνημαι ὅλως αὐτῶν, xal οὕτω τὰ ἕμ- 
προσθεν διώχω, ὡς λείποντά por ὡς ὅ γε [Ίδη | τετε- 
λἸειῶσθαι νοµίζων, παύσεται τρέχων, ὡς Ίδη τὸ πᾶν 
χατωρθωχώς. Τί δὲ ἔστι «b, ᾿Επεχτειγόμεγος ; 
Τουτ ἔστι' Πρὶν φθάσαι 3», λαθεῖνισπουδάζων, xat 
τοὺς πόδας, αχαΐτοι τρέχοντας, τῷ λοιπῷ σώματι 


1{ (0. x, 12. I Cor. 1x, 27. 


intellige celebrem in nubibus sublationem. Omnes 
etenim resurgunt, at non omnes resurgendo suble- 
vabuntur in nubes : verum peccatores infra quidem 
exspectant Judicem, sancti vero in nubes rapiuntur 
in occursum Domini. Intelliges autem quod dicitur, 
ex iis qux sequuntur. Mortuus est, inquit, Cliris- 
tus : morior et ego. Resurrexit ille honerifice, conor 
et ego hujusmodi consequi resurrectionem cele- 
brem. Vide autem cautelam ejus qui tanta sit. ope- 
ratus, qui sit supra homines. Si quo modo perve- 
niam. Nondum enim audax et confidens sum, 
inquit : adeo humili spiritu imbutus erat : quod et 
alio in loco ait, Qui videtur stare, videat ne cadat ! : 
et, Ne quo modo aliis praedicans, ipse reprobus effi- 


B ciar νι. 


εκδ. 13. Non quod jam acceperim, aut jam per- 
fectus. sim. Cum dixisset, Si quo modo occurram, 
confirmat hoc, inquiens : Propterea sic dixi per 
ambiguitatem , quia nondum accepi brabeum , non- 
dum perfectus sum. 

Persequor autem ; si et. comprehendam , quatenus 
el comprehensus sum a Christo;Jesu. ,Ego, inquit, in 
certamine adhuc versor, adhuc sequor, si quo modo 
queam comprehendere finem et brabeum. Deinde 
ostendens rem ipsam esse debitum, subdit : Quo- 
niam el comprehensus sum α Christo : id est, Cum 
essem ex pereuntibus et coudemnatis , persecutus 
est me Cliristus, et fugientein ab eo comprehendit, 
et:ad sese convertit. Deheo itaque et ego ipsum se» 
qui deinceps, ut apprehendam. Signiflcantissime 
autem dixit, διώχειν. Qui enim persequitur , nibil 
aliud intuetur, quam ad quod accelerat, sed omnia 
proterit cum charissima, tum maxime necéssaria : 
hune ad modum et nos festinare debemus nulla re 
impediti. 

fS 1 Vins.15. Fratres, ego me nondum arbitor com- 
prehendisse. Quia plurimum laudaverat Philippenses, 
nunc ipsorum dejiciens affectum, Ego, inquit, talis 
ac tantus, preceptor vester, nondum opinor me 
apprehendisse virtutem universam : perinde quasi 
de cursore aliquis dicat : Nondum totum perfecit. 
Qut igitur alio in loco ait, Cursum consummarvi n? 
At illud morti vicinus dixit. 

Vrns. 14, Unum autem, que quidem reiro sunt, 
obliviscens, ad ea vero qum sunt priora, extendens 
meipsum. Unum, inquit, facio, u.um hoc solum- 
modo contendo, uL semper promoveam : obliviscor 
operum transactorum, eaque post tergum relinquo, 
et eorum prorsus ne récordor quidem, ac sic priora 
et qux ante me aunt, persequor, ceu ea qua desint 
mihi, Nam quise cursum absolvisse putat, a. cursu 
desistit, tanquam qui totum jam confecerit, Quid 
vero est, Extendens ? Hoc est, Priusquam pervenero 


η Tim. iv, 7. 
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accipere tentans, ac pedes, currentes licet, reliquo A προλαµθδάνειν σπεύδων, τὸ ἐπιχλίνειν ἑαυτὸν εἰς τὰ 


corpore antevertere fesiiuans, meipsum inflectendo 
ad anteriora : quod a multa cupiditate et. prompti- 
tudine fit. 

Ad destinatum persequor, ad brabeum superne 
vocationis Dei in Christo Jesu. Non sine praefixo 
signo curro, sed ad scopum defigens oculos. Quis 
vero iste est? Brabeum supernz vocationis, hoc 
est, incorruptibilis, que est in colis. Infra enim 
est certamen, supra vero corona, in splendore san- 
ctorum, Nam et rex majori houore afficiens certa- 
lores, ad superna vocans eos coronal. Ostendens 
autem quod Christi auxilium omnia perficiat, ac 
sine illo imperfectus sit cursus, adjicit, Im Christo 
Jesu, hoc est, per illius auxilium. 


ἔμπροσθεν ὅπερ ἀπὸ πολλῆς προθυµίας vlvctas, 


Κατὰ σκοπὸν διώκω, ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄνιι 
xAncsoc τοῦ θεοῦ ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ. O)x ἀσχό. 
πως, φηςὶ, τρέχω, ἀλλὰ πρὸς σχοπὸν ἀφορῶν. Τίς 
δὲ οὗτος: « Τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, » τουτέστι, 
τῆς ἀφθάρτου, τῆς ἓν οὐρανοῖν. Κάτω μὲν γὰρ ὁ 
ἁγὼν, ἀλλ᾽ ὁ στέφανος ἄνω, ἐν τῇ τῶν ἁγίων λαμπ/ό- 
τητι, Καὶ γὰρ καὶ ὁ βασιλεὺς, πλέόν τιμῶν τοὺς 
ἀγωνιστὰς, ἄνω χαλέσας στεφανοῖ. Δειχνύων δὲ ὅτι 
1j τοῦ Χριστοῦ βοήθεια τὸ πᾶν ποιεῖ, καὶ ἄνευ αὐτῆς 3) 
ὁ δρόμος ἀτελὴῆς, φησίν’ "Er Χριστῷ Ἰησοῦ, τον. 
τέστι, διὰ τῆς ἐχείνου συνερχείας. 


VEns. 15. Quicunque ergo per(ecii sumus, hoc sen- B "οσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονᾶὤμεν. — Tovro, 


tiamus, Quale isthuc? ut. obliviscamur eorum quae 
sunt post nos. Perfecti enim est, seipsum non exi- 
stimare perfectum : hac enim est perfectio, non 
confidere. 

Et εἰ quid aliter sapitis, el hoc Deus vobis revela- 
bit. Hic eos securos reddit : Si putatis, inquit, 
totum vos perfecisse, Deus vobis, ceu ignorantibus, 
ostendet quid conveniat. Hiec antem. de vite per- 
fectione dicta sunt, ac neipsi se perfectos putent. 


Vens. 16. Verumtamen ad quod pervenimus, eadem 
incedamus regula, ui idem sapiamus. ΠἨδείδηυς, 
inquit, quod perfecimus, retineamus, nimirum con- 
cordiam, pacem : et incedamus eadem regula, boc 
est, eadem fide, eodem termino. Regula enim neque 
appositionem habet, neque ablationem : neque vos 
igitur Spiritus mandata alteretis. 

Τε». 17. Imitatores mei estote, fratres, et consi- 
derale eos qui ita ambulant, sicut habetis 59. for- 
manm nos. lu superioribus dixit, Videte canes, atque 
C hilippenses ab ilis abduxit: nunc autem agglutinat 
eos iis qui bene ambulant : hoc enim est quod ait, 
Considerate, hoc est, Intuemini in eos, ac. veluti ad 
archetypum respicientes, ad illorum similitudinem 
eflingimini : ac quemadmodum habetis typum me, 
hunc ad modum et illos. Non enim verbis tantum 
docebat, verumetiam vita bonisque moribus seipsum 
exemplar exhibebat : quandoquidem et hoc est 
perfect:& doctrinae. 

Vgns, 18. Multi enim ambulant, quos sape dixi 
robis, nunc autem ei flens dico. Non nominatim eos 
perstringit, ne provocet eos, facit tamen ut hos 
recognoscant, Quos sepe dixi vobis, inquiens. Nunc 
autem, postquam malum progressum est ei exten- 
sum, ne meminisse quidem horum possum sine 
lacrymis. Viden' compassionem ejus? non ob propria 
ille mala plorabat (non enim habebat), sed quia alii 
seusu sui mall carentes et in deliciis vivebant. 

Inimicos crucis Christi. Fuerunt nonnulli Christia- 
nismum eimulantes, in deliciis tamen et tranquillitate 


ποῖον ; Τὸ ἐπιλανθάνεσθαι τῶν ὄπισθεν. Τελείου γὰρ, 


τὸ μὴ τέλειον νομίζειν ἑαυτόν ᾿ τοῦτο áp ἐστι τι» 
λειότης, τὸ μὴ θαῤῥεϊν. 


Καὶ sl τι ἑτέρως φρογεῖτε, xal τοῦτο ὁ θεὶς 
ὑμῖν ἀποκαλύψει. Ἐνταῦθα ἀσφαλίζεται aum: 
τουτέστιν, Εἴτε νομίζετε τὸ πᾶν χατωρθωχέναι, ὁ 
θεὸς ὑμῖν, ὡς ἀγνοοῦσιν, ὑποδείξει τὸ δέον. avs 
δξ περὶ βίου τελειότητος εἴρηται, xal τοῦ μὴ νοµ- 
ζειν ἑαντοὺς τελείους εἶναι. 

Π1ἡν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν xa- 
νόγι, τὸ αὑτὸ φρογεἴν. Τέως, φησὶν, ὃ χατωρθώσα- 
pev, χατέχωµεν, τὸ τῆς ὀμονοίας, τὸ τῆς εἰρήνης' 
καὶ στοιχῶμεν τῷ αὑτῷ κανόνι, τουτέστι, τῇ aii 
πίστει, τῷ αὐτῷ Optp* ὁ χανὼν γὰρ οὔτε πρόσθεσι; 
ἔχει, οὔτε ἀφαίρεσιν᾽ μηδὲ ὑμεῖς οὖν τὰ παραγγέι- 
pata τοῦ Πνεύματος ἀλλοιοῦτα. 

Συμµιµηταί µοι γίνεσθε, ἆδςε.ἐφοὶ, καὶ σκοαεῖις 
τοὺς οὕτω περιπατούυντας, καθὼς ὄχετε τύπο; 
ἡμᾶς. Εἶπεν ἀνωτέρω' Βέπετε τοὺς κύγας ' καὶ 
ἀπήγαγε τοὺς Φιλιππησίους &xelvtov * vov δὲ συγχολλ] 
αὐτοὺς τοῖς χαλῶς περιπατοῦσι » τοῦτο γάρ ἐστι v, 
Σχοπεῖτε, ἀντὶ τοῦ, Προσέχετε αὐτοῖς xal ὡς πρὶς 
ἀρχέτυπον βλέποντες, πρὸς ἐχείνους ἁποτυπουσθε᾿ 
xaX ὥσπερ ἔχετε τύπον ἐμὲ, οὕτω χἀχείνους. 0: 
γὰρ διὰ ῥημάτων µόνον ἐδίδασχεν, ἀλλὰ xai διὰ 
βίον xai ἀγωγῆς ἑαυτὸν τύπον παρεῖχεν ' ἐπεὶ xol 
τοῦτο ἡ τελεία διδασκαλία. 


IloA4ol γὰρ περιπατοῦσι» οὓς zoAAdxic EAsqor 
ὑμῖν, vox δὲ καὶ xAalov «Ἰέγω. Οὐκ ὀνομαστ. 
τούτους λέγει, ἵνα μὴ πλήξῃ. ἀλλὰ δίδωσιν αὐτοῖς 
ἀναγνῶναιτούτους. Οὓς γὰρ, φησὶ, oA Adxic δλ6οΥ 
ὑμῖν. NOv δὲ ἐπειδὴ προέκοψε τὸ xaxbv xal ἐπετί- 
σθη, οὐδὲ μνημονεύειν ἔχω τούτων ἁδακρυτί. "Opis 
συµπάθειαν; οὐκ ἐπὶ τοῖς οἰχείοις ἔχλαιε καχοῖς 
(οὐ γὰρ εἶχεν), ἀλλ ἐφ᾽ olg ἕτεροι ἀναλγήτως καὶ 
ἐν τρυφῇ ἔξων. 

Τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. 'Πσάν 
τινες Χριστιανισμὸν μὲν ὑποκρινόμενοι, Ey sposi] 
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& xal ἀνέσει ζῶντες * τούτους ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ A viventes, hos bostes crucis appellat. Hzc enim ani- 


φησιν. Ὁ μὲν γὰρ ψυχὴν ἐπιζητεῖ παρατετχµένην slo 
θάνατον, διψῶσαν χίνδυνον * αὐτοὶ δὲ ἐχλέλυνται καὶ 
ἀπεναντίας Exsivtp πολιτεύονται. El γὰρ τὸν σταυρὸν 
ἐφίλουν, ἐσπούδανον ἂν τὸν ἑστανρωμένον βίον ζν, 
«by κατάπικρον. Οὐ φρίττοµεν λοιπὸν, εἴ ve ὁ τῆς 
τρυφῆς φίλος, xai τῆς ἐνταῦθα ἀνέσεως, καὶ &aga- 
λείας, ἐχθρός ἐστι τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ; 

των ὁθεὸς ἡ κοινία. Λατρεύουσι γὰρ ὡς θεῷ 
ταύτῃ, xal πᾶσαν θεραπείαν προσάγουαι. Τοῖς μὲν 
τὰ χρήματα, τοῖς δὲ ἡ χοιλία θεός᾽ περὶ ὧν ἄλλα- 
yov φησι ' Φάγωμεν xal πίωµεν * αὔριον γὰρ ἀπο- 
ὑγήσκομεν. Ἰδοὺ καὶ ἑτέρα εἰδωλολατρεία. 

Καὶ ἡ δόξα, ἐν τῇ αἰσχύνῃ σὐτῶν. Τινὲς περὶ 
τῆς περιτομῆς qat τοῦτο, fjv αὐτοὶ μὲν δόξαν εἶχον, 
αἰσχύνη δὲ ὄντως ἑστίν. Οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο 34, ἀλλά 
τὴν ἀναλγησίαν αὐτῶν διὰ τούτων δείχνυσι. Καὶ γὰρ 
ἁμαρτάνοντας, qnot, δέον ἐγχαλύπτεσθαι xal ἔπαι" 
σχύνεσθαι, οἱ δὲ δόξαν ταυτα ἡγοῦνται. 

Οἱ τὰ ἐπίγεια φρογοῦντες. Οὗτοι γὰρ ἔχουσι 
θεὸν τὴν κχοιλίαν, οἱ μηδὲν πνευματιχὸν fj οὐράνιον 
νοούμενοι. 

Ἡμῶν δὲ *! τὸ πο.]ίτευµα év obpavoic ὑπάρ. 
χει, ἐξ οὗ xal Σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα Κύριον 
Ἰησοῦ» Χριστόν. Ὥστε τὰ ἄνω δεῖ ἡμᾶς φρονεῖν, 
πρὸς τῆν πατρίδα ἡμῶν σπεύδειν, ἔνθα xal πολι- 
τεύεσθαι ἐτάχθημεν * ἐπεὶ xal ὁ Δεσπότης καὶ Βασι- 
λεὺς ἡμῶν Excel, καὶ ἐχεῖθεν αὐτὸν ἤδειν προσδοκῶ- 
μεν Ey τῇ δόξη τῇ Πατρικῇ μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 


mam inquirit extensam' ad mortem, sitientem peri- 
cula : ipsi autem soluti sunt, ac contrario plane 
modo conversantur ac vivunt. Si enim crucem ama- ^ 
rent, crucifixam simul vitam quierere studerent, 
amarulentam videlicet. Non horremus igitur in 
posterum, siquidem deliciarum et quietis mundanz 
et securitatis ainicus, est hostis crucis Christi ? 

VEns. 19. Quorum deus venter est. Serviunt enim 
buic tanquam deo, et omnem curam adhibent. Aliis 
quidem pecunia, aliis vero venter deus est, de 
quibus et alio in loco ait : Édamus ει bibamus, 
eras enim moriemur 5. Ecce alteram idololauiatu. 

Et gloria in confusione ipsorum. Quidam hoc de 
circumcisione dicunt, quam ipsi gloriam putabant, 
revera autem ignominia est. Hoc vero non ita est, 
sed stultitiam ipsorum ostendit. Nam qui peccant, 
velari eos ac pudefieri oportet; isti vero ume sibi 
glorie ducunt. 

Qui terrena sapiunt. Hi enim ventrem deum 
babent, qui nihil spirituale aut ceeleste cogitant. 


Vgns. 20. Nostra autem conversatio in crelis est, 
unde eliam Salvatorem exspeciamus Dominum Jesym 
Christum, ltaque qux superna sunt, nos sapere et 
affectare oportet, et ad patriam nostram festinare, 
ubi vivere et commorari nobis ordinatum  es!, 
quandoquidem et Dominus et Rex noster illic sit, 
atque illinc ipsum venturum exspectans in gloria 


Ὥστε xal ἀπὸ τοῦ τόπου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου, c AS d Paterna cum sanctis angelis. Itaque et a loco 


baut Ont. 

"Oc uecac xnpacice, τὸ σωμα τῆς ταπειγὠσεως 
ἡμῶν. Πολλὰ νῦν πάσχει τὸ σῶμα * δεσμεῖται, pa- 
στίζεται, µνρίοις δεινοῖς ὑποθάλλεττι. Διὰ τοῦτο 
ταπεινώσεως σῶμα, ὅτι φθορᾷ xal ἀλγηδόσιν *5 ὑπό- 
χείται' ἀλλὰ µετασχηµατισθήσεται, τουτέστι, τὸ 
αὐτὸ µένον ἐνδύσεται ἀφθαρσίαν ' μετασχηματιαμὸν 
γὰρ, τὴν ἀπὸ «θορᾶς ἀλλαγὴην νόησον. 

Εἰς τὸ γεγέσθαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ. Ἐπειδῆ σύμμορφον αὐτοῦ, φησὶν, 
ἐγένετο διὰ τῆς κοινωνίας των παθῶν, σύμμορφον 
γενήσεται xai τῇ δόξῃ. Βαθαί 1 τί εἶπε; Tip ὑπὸ τῶν 
ἀγγέλων προσχυνουµένῳ, τῷ Ev δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς 
χαθηµένῳ, τῷ τῆς δόξης ὄντι σώματι σύμμορφον 
γίνεται τὸ σῶμα ἡμῶν, xal οὕτω δοξάζεται, ὡς ἐχεῖνο ! 
"Apa ἂν πᾶσα fj οἰκουμένη ἐπὶ τὸ αὑτὸ δαχρύῃ τοὺς 
ἐχπίπτοντας «ἲς τοιαύτης δόξης, ἀξίως δακρύσει: 

Κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xal 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. Ἐπειδὴ μέγα εἴπε και 
σχεδὺν ἄπιστον, φησί" Mh ἀπιστήσῃς᾽ δύναμιν Υὰρ 
ἔχει, δι ἧς ἐνεργεῖ τὰ πάνται καὶ ὑπέταξεν ἀγγέλους, 
καὶ ἀρχαγγέλους, xaX δαίμονας ΄ ὥστε ἐπεὶ ἐχεῖνα τὰ 
µείζω ἐποίησε, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο τὸ ἄληττον ἐχεί- 
voy ποιῄσει. Τί; δὲ ὑπέταξεν ; Οἱ μέν φασιν.δτιό Geb, 
καὶ Πατὴρ ὑπέταξεν αὐτῷ, τῷ Χριστῷ δηλαδη, τὰ 


* | Cor. 1v, 32. 


et a persona ad pudorem commoveamini, 

Vzns. 21 .Qui trans figurabit corpushumiliationis no- 
stre. Multa nunc patitur corpus : vincitur, flagellatur, 
innumeris malis objicitur. Ob hanc rem humiliationis 
corpus est, quod corruptioni atque dolori subjectum 
sil : sed transfigurabitur, id est, idem permanens 
induet incorruptibilitatem. Per transfigurationem -. 
enim a corruptione mutationem intellige. 

Ut efficiatur conforme ipsum corpori glorie ipsius. 
Quandoquidem, iuquit, conforme ipsi factum est 
per afflictionum communicationem, conforme etiam 
elficietur gluriz ipsius. Pape! quid dixit? Ei quod 
ab angelis adoratur, quod ad dextram Patris sedet, 
glori: corpori conforme fit. corpus nostrum, ac 


D perinde glorificatur ut illud ! Nonne igitur ài univer- 


sus mundus simul laerymetur ac defleat eos qui a 
gloria hac excidunt, digne lacrymabitur? 
Secundum operationem qua potest ipse etiam. suo- 
jgicere sibi omnia. Quia magnum dixerat, ac pro- 
pemodum incredibile , Ne dubites, ioquit : habet 
enim potentiam, per quam operatur oinnia, ac sub- 


. jecit angelos et archangelos et dzemoues. Quare si 


illa majora fecit, multo magis hoc, quod minus illis, 
faciet, Quis vero subjecit? Nonnulli asseverant quod 
Deus Pater subjecerit ipsi, Christo videlicet, omaia. 


Yaris lectiones. 
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Ceterum inconsequens illud est : non enim de,Patre Α πάντα. Πλὴν ἀναχόλουθόν ἐστιν» ob γὰρ εἶπεν ἄνω 


supra locutus est, Satius igitur est hoc de Christo 
intelligere, qui per virtutem divinitatis subjecit ipsi, 
corpori suo videlicet, omnia. Non enim metuemus 
dividere Christum : unum enim novimus ipsum 
etiam in diversitate naturarum. 


CAPUT IV. 


Vrns. 1. Proinde, fratres mei dilecti εἰ desiderabi- 
les, gaudium meum el corona mea, sic state in Domino, 
dilecti. Itaque, inquit, etsi cernatis bos gaudentes 
et gloria affectos, state vos perinde ac consistitis, 
sperando quod una cum Christo glorificabimur, 
neque ab ea spe excidatis. Observa autem quantis 
encomiis eos evehat. Fraíres, inquit, et non simpli- 
citer, verum, Dilecti : et adhuc, Desiderabiles, hoc 
est, Α me inquisiti, quando a me videamini. Pra- 
terea, Gaudium ; neque hoc simpliciter, verumetiam, 
Corona , qua non est aliud quiddam celebrius. 
Ante adhortationem eos commendavit, ac ruraus 
post exhortationem : in tanto fuerunt apud eum 
pretio, ut tali tantoque honore ipsos dignaretur 
Paulus. 


B 4$ Vrns. 2,5. Evodiam rogo, et Syntychem rogo 
idem sapere in Domino. Etiam rogo et te, germane 
compar, adjuva eas. Videntur mibi mulieres ists 
caput esse Ecclesiz qui ibi erat. Commendat itaque 
hag viroeuipiam aduirando, qui aut frater fuit alteríus 


περὶ τοῦ Πατρός. Βέλτιον οὖν περὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο 
νοεζν, ὃς διὰ τῆς δυνάµεως τῆς θεότητος ὑπέταξεν 
αὐτῷ, τῷ σώματι αὑτοῦ δηλαδὴ, τὰ πάντα. 0) 1o 
δη φοδηθησόμεθα µήποτε διέλωµεν cv Χριστόν: 
ἕνα γὰρ οἵδαμεν αὐτὸν xai ἐν «fj ἑτερότητι τῶν 
φύσεων. 


ΚΕΦΑΛ.Δ. 


Ὥστε, dósAgot µου ἁγαπητοὶ καὶ ἐπικόθητοι 
χαρὰ καὶ ecépavóc µου, οὕζω στήκετε ἐν Kuplo, 
ἁγαπητοί. Ὥστε, noto, εἰ καὶ ὁρᾶτε τούτους yal- 
ροντας xa δεδοξασµένους, ἀλλ᾽ ὑμεῖς στῄχετε οὕτως, 
ὥσπερ ἵστασθς. ἐν τῷ ἐλπίζειν ὅτι συνδοξασθησόµεθαι 
Χριστῷ, μὴ παρατραπῆτε. "Opa δὲ, πόσα τὰ -ι 
µια * ᾿Αδε.1φοὶ, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ', ᾽Αγαπητοὶ, καὶ 
ἔτι, ᾿Επιπόθητοι, τουτέστιν, Ἐπιζητούμενοι πότε 
ὀφθήσεασθέ pov, Καὶ ἔτι' Χαρὰ, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἁλιὰ 
xal, Στέφανος, οὗ ἑνδοξότερον oüx ἔστιν Eo! τι, 
Καὶ πρὸ τῆς παραινέσεως ἑγχώμιον, xal aj μετὰ 
τὴν παραἰνεσιν ' οὕτως ἦσαν ἀξιόλογοι, ὥστε «ooa 
της τιμῆς ἀξιοῦσθαι παρὰ Παύλου. 


Κὐωδίαν ** xapaxaAo, καὶ Συγτύχην» zapaxa- 
Aà τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν Kuplq. Καὶ ἑρωτῶ καὶ ci, 
γ»ήσιε σύζυγε, συ λαμθάνου αὐταῖς, Δοχοῦσί µα 
αὗται al γυναῖχες τὸ χεφάλαιον εἶναι τῆς Ἐχχλη- 
σίας τῆς ἐχεῖ. Παρατίθεται οὖν ταύτας ἀνδρί «t 


ipsarum, aut maritus. Forsan autem et custos isle  θαυμαστῷ, ὃς 1| ἀδελφὸς fv μιᾶς αὐτῶν, f| xal ἁγίρ, 


fuit carceris ; perinde quasi dicat : Jam tandem 
. frater es germanus, nunc genuinus vir, si in opere 
Domini idem jugum trahas, adjuvans illas. Nonnulli 
autem in errorem inducti, aiunt Paulum hic pro- 
priam suam conjugem precari ; verum enimvero ita 
non est : ut enim alia pr:etermittam, si suam uxorem 
intelligere voluisset, Γνησία σύζνγε, dicere debuisset. 


Que mecum laboraverunt in. Evangelio, cum. Cle- 
mente el ceteris adjuloribus meis. Non. exiguam, 
inquit, partem ἰδι quoque coutulerunt, etiamsi 
haud pauci alii essent auxiliatores. Propterea, Labora- 
verunt mecum, ait. Non parum enim tum sane Eccle- 
sim conjungebantur, altero alterum honorante et 
adjuvante. Verum hodie quis noster, proh dolor! 
status est ? Alter. alterum dejicimus : hinc etiam 
fit, ut simus plané diversi ab iis qui tum vixere. 


Quarum nomina sunt. in libro vita. Animadvertis 
quantum virtutis muliereulis tribuat? Nam quod 
Dominus apostolis dixit, Nomina vestra scripta sun 
in calis P, hoc iis Paulus attribuit, quod nomina 
earum cum reliquis inscripta sint in libro vite, 
hoc est, in congnitione et judicio Dei. Vel illis vitam 
adjudicavit etiamnum ex fide earum, quemadmodum, 
Qui non credit jam judicatus esi 3, atque forte. libro 
mortis insertus est. 

Vgns. 4. Gaudete in Domino semper. Quomodo 


P Luc. x, 20. 1 Joan. 11, 18. 


D 


Téya δὲ καὶ ὁ δεσμοφύλαξ ἴσως ἂν fjv οὗτος: ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγε * Νῦν ἁδελφὸς εἶ γνήσιος, νῦν ἀνῆρ qvi 
σιος, ἐὰν ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου τὸν αὐὼν Ey; 
ζυγὸν, συλλαθόµενος ** αὑταῖς. Τινὰς δὲ πλανηθέντες, 
τὴν αὑτοῦ γυναϊκά φασι τὸν Παῦλον παραχαλεῖν ἓν- 
ταῦθα” ἀλλ οὐχ ἔστιν. "Iva. γὰρ τἆλλα ἑάσω, Ee, 
Γνησία σύζνχε, εἰπεῖν. 

Αἴτινες ἐν τῷ Εὐαγγεῖίῳ συνἠθ.1ησάν pot, μὲ 
τὰ xal Κ.λήμεγτος xal τῶν .λοιπῶν τῶν συγεργῶν 
µου. O0. μιχρὸν καὶ 33 αὗται, φησὶ, συνεθάλοντο μά- 
poc, Χαΐτοι πολλῶν ὄντων xal ἄλλων τῶν συν" 
εργούντων. Διὸ xal, Συγήθ.Ίησάν .µοι, λέγει. 0 
μικρῶς γὰρ τότε συνεχροτοῦντο αἱ Ἐκκλησίαι, D- 
Aou τὸν ἄλλον τιμῶντος καὶ βοηθοῦντος. ᾿Αλλὰ νῦν, 
φεῦΙ ὅπως ἔχομεν. El, τὸν ἕνα καταδάλλοµεν * δὰ 
τοῦτο καὶ οὕτως ἔχομεν ἑναντίως τοῖς τότε. 

Ὦν τὰ ὀνόματα ἐν βἰδΊῳ ζωῆς. "Opdc, ὅσην ἂ- 
ρετὴν ταῖς “ωναιξὶ μαρτυρεῖ; Ὁ γὰρ τοῖς ἀποστί» 
Aot, ὁ Κύριυς εἶπεν, ὅτι Τὰ ὀνόματα ὑμῶν τέπρν 
πται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τοῦτο xal αὐταῖς ὁ Παῦλος 
προσμαρτυρεῖ, μετὰ τῶν λοιπῶν Ev βίθλῳ ζωῆς Ye 
γράφθαι τὰ ὀνόματα, τουτέστι͵ τῇ γνώσει τοῦ Bi 
xai τῇ χρίσει. Ἡ τὴν ζωὴν αὐταῖς ἐπεφηφίσατο 
ἐντεῦθεν ἤδη, ὥσπερ, 'O μὴ πιστεύων ἤδη χέχρι- 
ται. χαὶ τάχα ἐν βίθλῳ θανάτου γέγραπται. 

Χαίρετε ἐν Κιυρίφ πάντοτε. Πῶς οὖν ὁ Κύρια 


Varie lectiones. 
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My Muxdpioi ol z&rüoQrzsc; "Οτι τοῦτο αὐτὸ A i 
ἐστι χαίρειν, τὸ οὕτω πενθεῖν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς elus, , 
Χαἰρετε, ἀλλ’, Ἐν τῷ Κυρίφ. 'O δὲ àv ἐν Κυρίῳ 
πάντοτε χαίρει, κἂν σερθθλῶτα:, xiv ξαίνηται, Ὑπ- 
έστρεφον yàp, φησὶ, χαίρογτες ἀπὸ τοῦ Otxa- 
στηρίου, ὅτι ἠξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ ἀτιμα- 
cünrat. 

Hd4w ἑρῶ, xalpecs. Ἐπειδὴ τῶν πραγμάτων 1) - 
φύσις λύπην ἔτικτε, διὰ τοῦ διπλασιασμοῦ δείκνυ- 
aw, ὅτι πάντῳς δεῖ χαίρειν. 

Τὸ ἐπιειχὲς ἡμῶν γγωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις, 
Ἐπειδὴ ἄνω διέδαλλέ τινας ὁ Παῦλος, ὡς ἐχθροὺς 
κοῦ σταυροῦ, παραινεῖ μὴ ἀπεχθῶς πρὺς τούτους . 
ἔχειν, ἀλλ' ἐπιεικῶς. χρηση 5 τούτοις, x&v Een 
(001. b 
ο Κύριος irric, μηδὲν μεριμνᾶτα. ADÀ η- . 
λοῦτε, ὅτι ερυφῶσιν ἐχεῖνοι καὶ ὑδρίζουσιν, ὑμεῖς 
à ἐν θλίψει. 'O Κύριος ἑγγὺς, fm d χρίσις 
ἐπέστη, μηδὲν µελέτω ὑμῖν μήτε τῆς ἑἐχκδίγνων 
ὕθρεως, μήτε της ὑμῶν θλίψεως' δώσουσι γὰρ 

Ἰόχον ἐχεῖνοι, καὶ ὑμεῖς ἀναπαύσεσθε, 


'AAA ἐν παντὶ τῇ προσευχῇῃ xal τῇ δεήσε. . 
μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γγωριζέσθω — 
πρὸς τὸν Θεόν. Ἰδοὺ xoi ἑτέρα παραµυθἰα, τὸ εὔ- 
χεσθαι ἐν παντὶ πράγματι, καὶ τοῦτο μετὰ εὖχα- 
ῥιστίας. Πῶς γὰρ ἄν τις αἰτήσει 35 τὰ μέλλοντα, μὴ 

ὑπὲρ τῶν προτέρων εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξάμενος ; 
"Dese. ὑπὲρ πάντων, xai τῶν δοχούντων ἑναντίων, . 
εὐχαριστεῖν δεῖ, Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς εὐχαρε" C 
στεῖν, καὶ ἡ φύσις τῶν πραγμάτων ἀπαιτεῖ» ἐχεῖνο . 
δὲ, ψυχῆς εὐγνώμονος, AL τοιαῦται εὐχαὶ γνωρίζουσι 
τὰ αἰτήματα ἡμῶν πρὺς τὸν Θεόν. Τὰς γὰρ ἄλλως 
γινοµένας οὐδὲ ἐπιγινώσχει, 

Καὶ εἰρήνη τοῦ θεοῦ fj ὑπερέχουσα πάντα γοῦν, 

φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμω», καὶ τὰ νοήματα 
ὑμῶν ér Χριστῷ "Incov. Τουτέστιν, 1j καταλλαγὴ, 
fj» πρὸς ἀνθρώπονς ἐποιήσατο, fist; ὑπερέχει πάντα 
νουν, οὐχ ἀνθρώπινον µόνον, ἀλλά καὶ ἀγγελιχόν: ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν: Ὁ ῥυσάμενος ἡμᾶς οὕτως, ὡς οὐδὲ ὁ 
νοὺς καταλαθεῖν δύναται. Τίς γὰρ προσεδόχησεν, ὅτι 
τοσαῦτα ἡμῖν ἔσεται ἀγαθὰ, καὶ ὅτι !* χαταλλαγη- 
σόµεθα τῷ θιῷ; αὐτὸς ὑμᾶς φυλάξει xal ἆσφα- 
λίσαιτο, ὥστε μηδὲ ἐννοῆσαί τι πονηρὀν. "H εἰρήνην 


igitug Domipug αἱ νε, Benti gui lugent *.1- Quiz hoc 
ipsum, sie. lugere,.esk gaudeze. Non enimasinpliciter : 
dixit, Gaudete, sed, In Donino. Qui autem in Do- 
mino est, semper geudet, etiamsi taerqueatmr, vel 


dilaceretur. Revertebantur, inquit, a concilio gaudens . 


le3, quogiatm digni habi es&ent. pro-Ghristo 'coutu- 
melia affici 5. 

Jierum díco, gatdete. Qàia rerum matura moro- 
rem pariebat, per duplicationem verbi ostendit, , 
omnino esse gaudendum. 


Nsns. 5, Modestia vesira nota si epinibws homi- . 


nibus. Quia aupra acéushbal quosdam : Paulus, "ecu 
inimicos crucis, adhortatur jam ut non infense, 
84] clementer istos raejent, e eliamsi hostes sint. 


"13 


Vkns. 5, 6. Dominus prope est, nihil solliciti sitis. . 


Δι vero emulganini, quod isti jn voluptotibus vivant, 
vosque injuria afficiant, cum vos in afflictione labo- 
relis, Dominus prope est, jam judicinm AB instat : 
nihil vobis sit curz, neque illorum injuria, neque 


vestra afflictio : isti cnim Deo rationem redden, et . 


vos quiete fruemivi. 

Sed jn omni oratione et ebsecratione cum 9ralia- 
rum actione pelitiones vestre innetescant apud Deum. 
Eu aliam consolationem, nempe, orare iu omni. re, 
idque cum gratiarum actione. Quomodo enim αυἱθ- 
quam futura rogaverit, qui sese pro prioribus be- 
neficiis non exhibuit gratum? Itaque pro omnibus, 
etiam iis quxe adversa videntur, gratiz sunt agendas. 
Nam pro bonis nos gratos esse vel ipsa rerum na- 
Wura postulat : illud autem est anime vere grata. 
Hujusmodi orationes patefaciunt petitiones nostras 


coram Deo : aliter enim factas ne agnoscit quidem, , 


4 
VEns. 7. Et pax Dei, que exsuperat omnem intel- 
lectum, custodiet corda vestra, el intelligentias vestras 
ἐπ Christo Jesu. Hoc est, reconciliatio quam eum 


hominibus fecit, qux exoedit omnem intellectum, 


nedum humanum, verum eliam angelicum, perinde 
ac 8i dicat : Qui sic nos liberavit, ut ne inwllectus 
quidem comprehendere possit. Quis enim exspectas- 
set tanta nobis obventura esse bona, nosque Deo 
reconciliandos? lpse vos custodiat et munial, ne 
aliquid mali intelligatia , aut cogitetis. Vel pacem 


φησὶν, fjv 6 Κύριος cinsv*. Εἱρήνην ἀφίημι ὑμῖν f dicit, de qua Dominus loquitur, Pacem relinquo vo- 


αὕτη φρουρήσει ὑμᾶς. Καὶ γὰρ ἡ εἰρήνη abcr) ὑπερ- 
έχει πάντα γνοῦν, ὅταν χελεύῃ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
εἰρηνεύειν, πρὺς τοὺς ἁδιχοῦντας. El δὲ ἡ εἰρήνη 
ὑπερέχει πάντα νοῦν, τπόσῳ μᾶ)λον fj οὐσία; Τὸ δὲ, 
Ev Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῦτ ἔστιν, "Ev αὐτῷ φυλάξει 35, 
ὥστε μὴ ἐχπεσεῖν αὑτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον uévaw Ev 
αὐτῷ. 

Τὸ «λοειπὸν, ἁδε.φοί. Ὡς ἐπειγόμενος, χαὶ 
οὐδὲν xotvby ἔτι ἔχων πρὸς τὰ παρόντα "5, οὕτω 


φησίν. 


» Matih. v, 4. * Λο v, 22. ! Joan. xiv, 17. 


bis *, ista custodiet vos, Etenim pax ista exsuperat 
omnem intellectum, quando jubet ut pacem cum 
inimicis habeamus, ct cum hia qui nos injuria affi- 
ciunt, Si autem haic pax exsuperat omnem intelle- 
ctum, quanto magis substantia? Quod vero ait, In 
Christo. Jesu, hoc est : In ipso vos custodiet, ut ab 
eo non excidatis, sed potius ut perseverels in eo. 

Vgns. 8. Quod reliquum est, fratres, Tanquam 
festinans, et nibil. commune labeus cum eis que 
przesenia sunt, sic inquit. 


Varia lectiones. 


33 gicfjontat ο. *" οὕτω ο. 7 ςυλάξειν ο. 3 πρὸς ταῦτα 63 τὰ παρόντα 0. 


Ῥλτεοι, G5. CXXIV. 
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Quecwnque vera sunt. Hoc est, virtutibus pre- A "Όσα ἀληθῆ. Τουτέστιν, ἑνάρετα, Ἡ γὰρ χαχία 


dita. Vifium enim mendacium est, et voluptas 


ejus, 


Qucecunque severa sunt. — Ad eos qui terrena sa- 


piunt. 


Quecunque casia. Ad eos quorum deas ven- 


ter est. 


-Quecunque amabilia. Id est, Deo et hominibus 


gra!a. Hoc vero, ne offendant aliquos. 


Quecunque boni nominis : si qua virtus, et si qua 
laus. Viden' quod et eorum quz attinent ad homi- 
nes rationem habere eos velit? sed non simplieiter, 


verum cum appendiee hae, Si qua virtus. 


Hec cogitate. Quia e cogitationibus prava opera 
nascuntur, Hec cogitate, inquit, qux» sunt pra- 


dieta. 


A&B5G Vens. 9. Qua et didicistis, et accepistis, et 
audivistis, εἰ vidistis in me. Quia non licebat de 
omnibus exacte dicere, de ingressibus, exitibus, 
verbo, habitu, in summa inquit : Quzcunque didi- 
cistis et audivistis per doctrinam, el accepistis in 
scriptis, et vidistis in me per ipsa opera. Hec eniin, 
uL sxpe commemoratum est, optima est doetrina, 


seipsum exemplar exhibere. 


JMcec agite. Non solum cogitate, ut paulo ante 
dictum, neque dicite solummodo, verum etiam 


facite. 


Et Deus pacis erit. vobiscum. Hoc est, In tran- 
quillitate vivetis, sl hec egeritis. Si enim pacem 
tabeamus, et apud Deum, videlicet per virtutem, 
et apud homines (Cum odientibus enim pacem eram, 
inquit, pacificus "), erit ipse Deus nobiscum. Qui 
enim fugientes sectatur, qui accedentibus non 


aderit? 


Vrns. 10. Gavisus. sum in Domino vehementer, 
quod tandem aliquando refloruistis pro me sentire. 
Non mund2no more gavisus sum, inquil, neque pro 
hujus s:eculi ratione, sed, In Domino , non quod ego 
refocillaionem habuerim, verum quod vos pro- 
grossi estis. Propterea et Vehementer dicit, quia 
pro ipsorum utilitate. Cum autem ob preteritum 
tempus clanculum eos objurgasset, ui continuo et 
semper impertire doceat, idem rursus adumbra- 
yit. Nam istud, Tandem aliquando, longi tem- 
poris lapsum demonstrat. Refforuisiis. autem di- 
postquam gertninassent, 


xit, veluti de plantis, 
arefactis, ac denuo repullulascentibus. Et vos, in- 


quil, cum essetis floridi, emarcuistis, deinde reflo- 
ruistis, Itaque hoc pariter objurgatio est et laus : non 
eniin parum est, eum, qui exaruit, repullulascere. 
Ne vero existimet aliquis quod et in reliquis exa- 
ruerint, intulit, Pro me sentire : in hoc solum, ut 


α Psal, οσισ, 7. 


φεῦδος, xal fj ἡδονὴ αὐτῆς. 


"Oca cegrd. Πρὸς τοὺς τὰ ἐπίγεια φρονῦν- 
τας (2). 
σα ἀγγά. Πρὸς τοὺς, ὧν ὁ Osbc & χοιλία. 


"Oca προσφιΔῆ. Τουτέστε, xa θεῷ καὶ ἀνθρώ. 
«ote. Τοῦτο δὲ, διὰ τὸ μὴ προσχρούειν «tol, 

"Oca εὔφημα" εἴ τις ἀρετὴ, xal εἴ τις ἔκαινος, 
'Opde, ὅτι καὶ τῶν πρὸς ἀνθρώπους προνοεῖν αὐτοὺς 
βούλεταε; ἁλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ τὸ εἰπεῖν. ET τις 
ἀρετή. 

Ταῦτα «λογίζσθε. Ἐπειδὴ ἀπὸ ἐννοιῶν αἱ πονι- 
pai πράξεις Ὑίνονται, Ταῦτα «Ἰογίζεσθε, quo, ci 
προειρηµένα. 

"A καὶ ἐμάθετε, καὶ παρελάδετε, xal ἡκούσατε, 
καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί. Ἐπειδὴ οὐκ ἑνῆν περὶ πάντων 
ἀκριδολοχεῖσθαι, περὶ εἱσόδων, περὶ ἑξίδων, ῥήμα- 
τος, σχήματος 5], Ev κεφαλαίῳ φησίν * "Όσα ἐμάθετε 
xai Ἱχούσατε διὰ διδασχαλίας, χαὶ παρε) άδετε ἐγ- 
γράφως 35, χαὶ εἴδετε ἐν ἐμοὶ δι) ἔργων αὐτῶν. Τοῦτο 
γὰρ, ὡς πολλάχις εἴρηται, διδασχαλία piste, τὸ 
ἑαυτὸν τύπον παρέχειν. 

Ταῦτα πρἀάσσετε. Mh μόνον λογίζεσθε, ὡς àvo- 
τέρω εἴρηται, μηδὰ λέγετε µόνον, ἀλλὰ xal πράτ- 
4816. 

Kal ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ) ὑμῶν. Τουτ- 
ἐστιν, "Ev γαλήνῃ ἔσεσθε, ἐὰν ταῦτα πράσστε. 
Ἐὰν γὰρ εἰρηνεύωμεν, xai πρὸς τὸν θεὸν, δὺ &p:- 
τῆς δηλαδη, xal πρὸς τοὺς ἀνθρώπους (Μετὰ τῶν 

µισούγζων γὰρ, φησὶ, τὴν εἱρήνην»ν, ἤμην εἰρηγι- 
κὸς), ἔσται αὐτὸς μεθ) ὑμῶν. Ὃς γὰρ xaX φεύγοντας 
διώχει, πῶς οὗ προσιοῦσι συνέσται 3: 

᾿Εχάρη» δὲ ἐν Κυρίφ  ueyáAoc, ὅτι ἤδη ποτὲ 
ἀγεθά.]ετε εἰς εὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρογεἴν. Οὐ χοσμιχῶς 
ἑχάρην, φησὶν, οὐδὲ βιωτικῶς, ἁλλ᾽, ἐν Κυρίφ' 

οὐχ ὅτι ἀνάπαυσιν ἔσχον ἐγὼ, ἀλλ' ὅτι ὑμεῖς προεχ.- 
φατε. Διὰ τοῦτο xal µεγάλως, ὅτι ὑπὲρ τῆς ἐχείνων 
ὠφελείας. Ἠρέμα δὲ ἐπιτιμήσας ὑπὲρ τοῦ παρελθὀν- 
τος 99 χρόνου, ὡς ἂν διδάξῃ συνεχῶς xai διαπαντὸς 
µεταδιδόναι , πάλιν αὑτὺ συνεσκίασε. Τὸ vip, "δη 
ποτὰ, χρόνον δηλοῖ μακρόν. Καὶ τὸ, ᾽Αγεθάστε δὲ, 


ὡς ἐπὶ φυτῶν βλαστησάντων *!, εἶτα ξηρανθέντων, 
D xaX αὖθις ἀναθαλλόντων. Καὶ ὑμεῖς, φησὶν, ὄντες 


ἀνθηροὶ ἐμαράνθητε, εἶτα ἀνεθάλετξ. "Doce καὶ ὅπι- 
τἰμησίς ἐστι καὶ ἔπαινος τοῦτο **. Οὐ γὰρ μικρν 
«b µαρανθέντα ἀναθῆλαι πάλιν. Ἵνα δὲ μὴ νοµίσῃ t5 
ὅτι ** xal ἐν τοῖς λοιποῖς ἐμαράνθησαν, ἐπήγαγεν᾽ 
Εἰς τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεἴν * sl; τοῦτο µόνον τὸ φρο” 
σίζειν µου τῆς &vayxatac χρείας. Ζητητέον δὲ, πῶς 
ὁ λέγων, Μακάριόν ἐστι διδόναι μᾶ.1.1ον f) «Ἰαμδά- 


Varie lectiones. 
" ῥήματα, σχήματα O0. 3: ἀγράφως 0. ? -σεται 0. " παθόντος 0. "vy βλαστησ. o. '" οὗτος ο 


.. γνοµίσῃ, ὅτι ο. 


(2) Vix dubitari potest, mutilum hic esse textum. 


τοὺς ἁδιχοῦντας. « |wecunque justa. Δά iniuste 


Adde £x cod. S. Marci Veneti : "Oca δίκαια. Πρὺς — facientes. » 
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νε" καὶ πάλιν πρὸς Κορινθίους, KaAóv µοι pá.1- A solliciti sitis in subministratione eorum qux» mihi 


Jor ἀποθαγεἴν, ἢ có καύχημά pov, ἵνατις κενώσῃ, 
νῦν εὑρίσχεται λαµθάνων; Ἐχεῖ εἰχότως οὐχ ἑλάμ- 
6ave, διὰ τοὺς φευδαποστόλους ὑποκρινομένους τὸ 
ph λαμθάνειν, να ἕν «q, φησὶ, καυχῶνται, εὗρε- 
θῶσι ὡς κἀἁγώ. Καὶ γὰρ οὐχ ἁπλῶ; εἶπεν OO φρα- 
γήσεται τὸ χαύχημά pov, ἀἁλλ', ' Ev τοῖς xAlpact τῆς 
Αχαΐας ' ἐπεὶ, "AAJac, φησὶν, Εκκλησίας ὁσύ- 
Anca. "στε ἐχεῖ οἰχονομικῶς οὐκ ἑλάμδανεν " 
ἐνταῦθα δὲ ἀγαπητοὶ ol διδόντες xal ἐπιπόθητοι, 
οὓς, εἰ μὴ ἑλάμόδκνεν "5, ἔπληξεν ἄν. "Αλλως τε, καὶ 
τὸ λαµδάνειν, ὑπὲρ τῶν διδόντων μᾶλλόν ἐστιν. αὐ- 
το; γὰρ !5 ὠφελοῦνται μᾶλλον 3| οἱ λαµδάνοντες. Τὸ 
6b λέγειν, Μακάριόν ἐστι διδόναι páAAor ἡ Aap- 
θάγειν, οὐχ ἀπαγόρευσις ἁπλῶς ἐστι τοῦ λαμδάνειν, 


sunt necessaria. Quarendum autem est, Quomodo 
is qui dicit, Beatius est dare quam accipere Y : et 
rursus ad Corinthios, Satius est mihi emori, quam 
ut gloriationem meam quisquam  eracuet x : nunc 
invenitur accipere? At illic non injuria nihil αροί« 
piebat, propter pseudapostolos, quise niliil accipere 
simulabant, Ut in quo gloriantur, iuquit, invenian- 
Iur sicut et ego Y. Etenim non simpliciter dixit, Non 
infringetur gloriatio mea, sed, In finibus Achaic *, 
Nam, Alias, inquit, Ecclesias deprmdatus sum s. 
Consulto itaque illic non accipiebat : hic vero 
dilecti sunt dantes ac desiderabiles, a quibus nisi 
accepisset, perturbasset eos. Insuper, accipere 
pro dantibus magis est : etenim majori com- 


ἀλλὰ σὐγχρισίς ἐστι, τὸ xpeltvov ὑποδειχνύουσα. B moditate afficiuntur ii qui dant quam qui acci- 


0ὐδξ γὰρ ἐπειδὴ καλλίων ὁ χρυσὸς, ἤδη ἁπατο- 
psoet τις τὸ ἔχειν ἀργύριον. "Αλλως δὲ χαὶ ἐγεῖνο ** 
περὶ τοῦ ἐργάζεσθαι, xai ἐκ τοῦ ἔργου διδόναι λέγει, 
Xa δεῖ οὕτω ποιεῖν. ἘΕὰν δὲ μὴ ᾗ χαιρὸς τοῦ ἐργά- 
ἄεσθαι, δεσμῶν * περιτεθειµένων f) ἀῤῥωστίας, τί 
δεῖ] ποιητέον; οὐ δεῖ λαμθάνειν; Ἑγὼ μὲν οἶμαι. 


piunt. Quod vero ait, Beatius 4,537 esi dare quam 
accipere, non est simpliciter interdiciio accipiendi, 
verum comparatio est, que id quod melius ρε 
submonstrat. Non enim quia potius est aurum, 
vetat quisquam ne argentum habeas. Pr:ztereas 
illud de- labore, ei de eleemosyna.ex opere nostro 


dauda dicit, atque ita sane faciendum est. Sin vero tempus operandi non fuerit, vinculis nimirum impo- 
sitis, vel egritudine, quid tum faciendum? nonne acciplendum est ? Equidem opinor. | 


- 'Eg' ᾧ καὶ ἐφρογεῖτε. Τουτέστιν, Εἴχετε μὲν 
ἐν τῇ xapólà τὴν περὶ ἁμοῦ φροντίδα, καὶ ἔμερι- 
μνᾶτε ὑπὲρ ἐμοῦ * xal γὰρ χαὶ ἔθος ὑμῖν φροντίζειν 
|9mép] µου. 

ἨἩκαιρεῖσθε δ6. Οὐ τῆς ῥᾳθυμίας ὑμῶν, φησὶν, 
ἀλλά τῆς ἀνάγχης τοῦτο" τουτέστιν, Οὐκ εἴχετα àv 
χερσὶν, οὐδὲ ἐν ἀφθονίᾳ fte * ἀπὸ τῆς χοινῆς συν- 
ηθείας τοῦτο λαδών. Ὡς λέγομεν * Στενοχωρία uot 
ἐπῆλθε, xaxb; χαιρὺς νῦν ἐστιν. 


Οὐχ ὅτι καθ ὑστέρησι «Ἰέγω. Οὐ διὰ τοῦτο 
μέμφομαι ὁμῖν, ὡς Ev ἑνδείᾳ Ov, xal τὸ ἐμαυτοῦ 
σχοπῶν. 

Ἐγὼ γὰρ ἕμαθον, ἐν οἷς εἰμι, αὐτάρχης εἶναι. 
Ὀρᾶς, ὅτι δυσκατόρθωτόὀν ἐστι τὸ ἐν αὐταρχείᾳ χαί- 


ρει», xaX γυμνασίας δεῖται χαὶ µελέτη»; "Εμαθον 


Té p, φησίν. 
Οἶδα xal ταπειγοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύει. 


Sicut et sentiebatis. Hoc est, Gerebatis quidem 
in corde pro me sollicitudinem, et pro me solliciti 
eratis : nam et in more vobis est, ut pro me solliciti 
sitis. 

Non habebatis autem opportunitatem. Που non s0- 
cordiam vestra fuit, inquit, sed necessilatis : hoc 
est, Non habebatis in manibus vestris, neque abun- 
dabatis : a communi loquendi consuetudine hoc 
desumens. Solemus enim dicere, Angustia me in- 
vasit, malum tempus nunc est. 

Vkns. 11. Non quod per penuriam hec dicam. 
Non propterea de vobis conqueror, quod penuria 
angar, atque meam ipsius rem spectem. 

Ego enim didici, in quibus sum, iis contentus esse. 
Observas hic difficile esse ut aliquis sua sufficientia 
gaudeat, et quod exercitio et meditatione opus ha- 
beat? Didici enim, inquit. 

Vens. 19. Scio et. humiliari, scio et abundare. ld 


Τουτέστε, Καὶ ὀλίγοις χεχρῆσθαι olba, xal λιμὸν Ὦ est, et paucis uti novi, et famem perferre, et penu- 


ὑποφέρειν xai ἔνδειαν, xal ab περισσεύειν. Καὶ 


ποία ςοῦτο &psth. τὸ οἰδέναι περισσεύειν; Καὶ σφό- 
δρα μὲν οὖν µεγάλη. Πλείυς γὰρ ἡ περισσεία 
ἐχτραχηλίξει, ἢ ἡ ἔνδεια, εἰς πλείους ἐπιθυμίας καὶ 
ἁτόπους ἑχκαίουσα. Πῶς δὲ ᾖῄδει ὁ Παῦλος περισσεύειν; 
"Ott εἰς ἄλλους ἀνήλισχε, καὶ οὐχ ἔχαιρεν ἐπὶ τῇ 
περισσείᾳ '', à))' ἴσος Tv Ky τε πλησμονῇ xai ἓν 
ἑνδείᾳ., οὔτε ἐπὶ ταύτῃ χαυνούμενος, οὔτε ἐπὶ τῇ 
ἑνδείᾳ πιεζόµενος. 


Ἕν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι µεμύημαι. "Ey παντὶ τῷ 
μαχρῷ χρόνψ, xai iv παντὶ πρἀγµατι, χαὶ ἐν πᾶσι 


τοῖς παρεμπίπτουσι πεῖραν ἔλαθον. 
v Act. xx, 00... ΧΙ Cor, 1x, 15. 


Y ll Cor. χι, 12. 


riam, et rursus exuberare, Qualis autem virtus est 
istud, novisse exuberare? Omnino certe magna : 
plures enim abundantia subvertit. quam penuria, 
ad plurimas et absurdas cupiditates accendens. 
Quomodo autem novit Paulus abundare ? Quoniam 
ln alios impendebat, nec gaudebat In superabun- 
dantia, sed sequalis erat in saturitate et indigentia ; 
neque enint ob banc laxabatur, neque ob inoplam 
premebatur. 

In omni et in omnibus institutus sum. In omni 
longo tempore, et in omni re, et in omnibus qua 
obiter incidunt, experientiam accepi. 


3 jbid. 10. — * ibid. 8. 


Varie lectiones. 


5. Ελαδεν ο. ** xal yàp ο. 


*6 ἄλλως τε Exel ο. 


*! πολέμων χαὶ ταραχῶν 0. "5 παῤῥησίᾳ o. 


1199 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCH!EP. 


12048 


£i satiari, εἰ esurire, εἰ αθκλάατε, et penuriam A Καὶ χορτάξεσθαι, xal asuqQr, xal zepwrocstely, 


pati, lsraelitio neque esurire noverunt : oblocuti 
sunt enim Deo, dicentes : Numquid poterit Deus 
parare mensam b? Sed neque satiari. Manducave- 
runt enim, et impleti sunt, et recalcitrarunt. Verum 
Paulus, et Christiani sese aliter gerunt, Moustrat 
autem per hic, quod meque antea, cum non cou- 
ferrent, Lristaretur, neque nunc, cum darent, ga- 
visus sit humana ratione, sed eorum nomine lzta- 
tum se indicat, ceu ipsi per hzc adjutarentur. 

Vens. 15. Omnia possum in eo qui me 'conforiat, 
. Christo. Quia sentiebat quod magna A458 de se 
locutus esset, ail; Non meum opus est, sed Chri- 
sti, qui mihi robur dedit. 

Vgns. 44. Verumtamen bene fecistis, communicane 
tes tribulationi mec. Dixerat, Noviesse contentus. 
Ne igitur propter boc Philippenses offenderentur, 
ceu non libenter accepisset, quz illi obtulissent, 
sed inutilia hec reputasset (solent enim dantes of- 
fcndi,[quando accipientes asserunt se non indigere), 
huic rei medetur, inquiens: Verumiamen recte 
fecistis : hoc est, Etsi opus non habeam, attamen 
gratiam et munus vestrum accepi. Expende hic sa- 
pientiam, quomodo rem extollit. Communicantes 
a[flictioni mee, inquiens, pares ipsos sibi consti- 
tuit, Ego quidem, inquit, hzec patior; quia vero mei 
curam gessistis, Deus etiam vos pro colluctatoribus 
meis reputat. Per ea igitur quae supra dicta suat, 
fas*um eorum dissipavit: per ea vero qui? nunc di- 
ennrtur, promptitudinem eorum corroborat. 

γεια». 45. Scitis autem et vos, Philippenses, quod 
ἐπ principio Evangelii, quando profectus sum a 
Macedonia, nulla mihi Ecclesia communicavit in 
ratione dali εἰ accepti, nisi vos soli. Quia supra 
videbatur eos carpsisse, cum diceret, Tandem ali- 
quando refloruistis : sapienter jam punc hoc excu- 
sat. Hoc ipsum, inquit, quod visus sum vos car- 
pere, non feci tanquam voluerim quidquam acci- 
pere, sed quod plurimum sim vobis confisus, tum 
quod vos mihi ejus rei causa estis : primi enim vos 
inter csteros conati estis rationem habere necessi- 
tatis mex, Atque hinc accepta fiducia, vos objur- 
gare visum est, uL eos qui, quod consueverant 
facere, pretermiserint. Ingens igitur encomium esl, 


xal ὑστερεῖσθαι. Οἱ Ἰσραηλίται οὔτε πεινᾷν ᾖδε. 
σαν. κατελάληταν Υὰρ τοῦ θεοῦ, xol eimov* Mi 
δυνήσεται ὁ θεὲς ἑτοιμάσαι τρἀπεζαν; ἅλλ οὐδὶ 
χορτάζεσθαι’ ἔφαγον γὰρ, xal ἐνεπλήσθησαν, xdi 
ἁπελάκτισαν. 'AXX' ὁ Παῦλος, χαὶ οἱ χατὰ Χριατὺν, 
οὐχ οὕτω. Δείχνυσι δὲ διὰ τούτων, ὅτι οὔτε πρότε- 
pov, μὴ διδόντων, ἑλυπεῖτο, οὔτε vov, δύντων, Σχάρη 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς κ. 
μάνων. 

Πάντα ἱσχύω ày. τῷ ἐνδυγαμοῦντ. µε ἀριστφ. 
Ἐπειδὴ ᾖσθετο μεγάλα εἰπὼν περὶ ἑαυτοῦ, φησίν' 
Ο0χ ἐμὸν τὸ χατόρθωμα, ἀλλὰ τοῦ τὴν ἰσχὺν δεδω- 
χότος Χριστοῦ. 

ΠλΛὴν κα.ῶς ἑποιήσατε, συγκοιγωνἠσαντές 
µου τῇ θ.11ἱψει. Elnev, ὅτι Οἶδα αὐτάρχης. εἶναι, 
Ἵνα οὖν μὴ σκανδαλισθῶσιν οἱ Φιλιππήσιοι Ex 
αὐτῷ, ὡς μὴ ἡδέως δεξαµένῳ τὰ map! αὐτῶν, ἀλλ 
ἄχρηστα αὐτὰ ἡγησαμένῳ (εἰώθασι γὰρ oi διδύντες 
σχανδαλίζεσθαι, ἐπειδὰν οἱ λαμθάνοντες λέγωσιν, 
ὅτι Οὐ δεόµεθα)’ «θεραπεύει τοῦτο, λέγων ' Hir 
χα-λῶς ἐποιήσατε" τοντέστιν, El καὶ μὴ δέοµαι, 
ἀλλ) ὅμως τὴν ὑμετέραν χάριν ἀπεδεξάμην. Καὶ ὃρα 
σοφίαν, πῶς ἐπαίρειτὸ πρᾶγμα Συγκοινωγησαντές 
pov τῇ θ.1ψει' ἴσους ἑαυτῷ αὐτοὺς κατέστησεν. 
Ἐγὼ μὲν γὰρ, qnot, ταῦτα mácyo * ἐπεὶ δὲ ἔφρον- 
τίσα:έ µου, ὁ θεὸς xal ὑμᾶς συναθλητάς pov λογί- 
ζεται. Διὰ μὲν οὖν τῶν ἄνω ῥηθέντων, τὸ φρόνημα 
αὐτῶν κατέσπασε V* διὰ δὲ τῶν νῦν λεγομένων, τὴν 
προθυµίαν αὐτῶν ἀναῤῥώννυσιν, 

Οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἓν ἀρχῇ 
τοῦ Εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆ.1θον ἀπὸ Μακεδογρίας, 
οὐδεμία µοι Εκκλησία ἐκοιώνησεν εἰς «1όγον 
δόσεως xal «Ἰήνεως, sl μὴ ὑμεῖς μόνοι. Ἐπειδὴ 
ἐδόχει ἐπιπλῆξαι αὐτοῖς ἀνωτέρω, εἰπών ' "Hón αοτὲ 
ἀν εθά.Ίετε * νῦν ἀπολογεῖται σοφῶς, ὅτι Τοῦτο αὐτὸ 
ὃ ἔδοξα ἐπιπλῆξαι, οὐχ ὡς θέλων λαμδάνειν, ἀλλ 
ἐκ τοῦ σφόδρα θαῤῥεῖν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς αἴτιοι. Πρῶ- 
τοι γὰρ τῶν ἄλλων ὑμεῖς ἐπεχειρήσατε φροντίζειν 
τῆς χρείας pov. Καὶ ἐκ τούτου λαδὼν πα ῤῥησίανν 
ἐπιτιμῆσαι ἔδοξα ὑμῖν, ὡς τὸ εἰωθὸς ἑλλείψασι. 
Μέγα οὖν τὸ ἐγχώμιον, xai ὅτι 50 ἐν ἀρχῇ τοῦ 
Εὐαγγελίου, καὶ ὅτι οὐ µόνον µένοντι παρ' ὑμῖν 
ἐχορηγήσατε, ἀλλὰ καὶ ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, 


et quod in principio Evangelii, et quod non solum D τουτέστι, xai ὅτε τῆς ὑμετέρας ἑνορίας ἀπέθην. 


cum apud vos agerem, sumptum mihi suppeditastis, 
verum eliam quando exivi e Macedonia, hoc est, 
quando ex vestra regione ac finibus discessi. Non 
dixit autem, Nulla mihi Ecclesia dedit, czterum, 
Nulla Ecclesia communicavit mecum in ralione dati 
et accepti. Etenim. communicatio est res ipsa. Das 
carnalia, et accipis spiritualia, perinde ac alibi di- 
ctum esL: Si nos vobis spiritualia seminavimus, ma- 
gnum est si nos vesira carnalia metamus ^? Ali 


Ox εἶπε δὲ, Οὐδεμία µοι Ἐκχλησία δέδωχεν, à, 
Οὐδεμία µοι Εκκλησία xsxotrawnxer elc 1970’ 
δόσεως καὶ «Ἰήψεως. Καὶ γὰρ κοινωνία *! ic τὸ 
πρᾶγμα. Δίδως σαρκικὰ, καὶ λαμθάνεις Ίνευμα- 
τιχὰ, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ * El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ απγευμµατικἁ 
ἐσπείραμεν, µέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερί- 
σοµε»; Al ἄλλαι τοίνυν Ἐκκλησίαι oóx ἐχοινώντ- 
σαν εἰς λόγων δόσεως τῶν σαρχιχῶν, xal λήψεως τῶν 
πνευματιχῶν. 


igitur Ecclesie non communiecarunt in ratione dationis carnalium, el acceptionis spiritualium. 


b Psal. nxxvii, 19. εἰ Cor. 1x, 1H. 


Varie lectiones. 
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Οτι καὶ ἐν 8sco«Aor(xg καὶ ἅπαξ καὶ δὶς eic À — VgRs. 16. Quia et. Thessalonicam semel et bis. in 


τὴν xpelav µου ἐπέμψατε. Μέγα xal τοῦτο αὐτῶν 
ἐγκώμιον, ὅτι xal ἐν τῇ µητροπόλει χαθήµενος, παρὰ 
«ες μιχρᾶς ἑτρέφετο πόλεως. Χρεία γὰρ τὰ 
χρειώδη δαπανἡµατά φησι’ χρείαν δὲ, οὐ 33 τρυφὴν, 
οὐδὲ απατάλην. 

Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόµα, 1.2 ἐπιδητῷῶ τὸν 
χαρπὸν τὸν π.Ἱεογάζοντα εἰς Aóyov ὑμῶν». Ἐπειδὴ 
ταπεινόν τι ἀφθέγξατο, εἰπών' Elc τὴν χρεία» µου * 
ἵνα μὴ Ex τούτου ἐπαρθῶσιν ἐχεῖνοι, φησίν' Οὐ 
λέγω ταῦτα, ὅτι ἐπιζητῶ τὰς ὑμῶν δόσεις, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ὑμῖν συμφέρον, ἵνα ὑμεῖς χκαρπὸν ἐνέγχητο ' ὃς 
παρπὸς εἰς λόγον ὑμῶν ἐστι. τουτέστιν, ὑμᾶς 
ὠφελεῖ, Ορᾷς, ὅτι αὐτοὶ ὠφελοῦντο 53 kx τοῦ παρ- 
έχειν ; . 
Azéxo δὲ πάντα καὶ περισσεύω. Ἐπειδὴ εἶπεν, 
Οὐ ζητῷ * ἵνα μὴ πάλιν ῥᾳθυμοτέρους ποιῄσῃ (ὅσῳ 
Υὰρ ἂν ὧσι φιλοσοφώτεροι, «οσούτῳ xal τὰς παρὰ 
τῶν εὖ παθόντων εὐχαριστίας ἐπιζητοῦσιν οἱ εὖ 
ποιοῦντες), φησίν  ᾽Απέχω δὲ πάντα καὶ περισ- 
σεὺω ' φουτέστι, Διὰ ταύτης τῆς δόσεως, οὗ µόνον 
«3 ἐλλειφθέντα ἐπσληρώσατε, ἀλλὰ χαὶ ὑπερεδάλετε. 
Εἰπὼν δὲ τὸ "*, ᾽Απέχω, ὡς ἐπὶ ὀφειλῆς, ἵνα μὴ 


ἑπαίρωνται. πάλιν ἑλαρύνων δείχνυσιν, ὅτι χαὶ ὑπὲρ — 


ὀφειλὴν ἔπραξαν, περισσὰ πἐμψαντες. 


Πεπ.1ήρωμαι, δεξάµενος παιὰ Ἐπαφροδίτου 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεχτὴν, 
εὑάρεστον τῷ Θεῷ. Ba6al! ποῦ τὸ δῶρον αὐτῶν 
ἀνήγαγεν | Οὐκ ἐγὼ, φησὶν, ἔλαθον, ἀλλ) ὁ θεὸς δι’ 
ἐμοῦ. "Ώστε xàv ἐγὼ μὴ χρῄζω, ph µελέτω ὑμῖν * 
ἐτεὶ οὐδὲ ὁ θεὺς ἔχρῃξεν ' ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἀπεδέ- 
$110, ὡς καὶ τὴν Γραφὴν εἰπεῖν. [ώς] 'ἀσφράνθη 
Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας * ἵνα μῇ ἀκούσαντες ἀνενδεῆ 
εἶναι τὸν θεὸν, ῥᾳθυμότεροι περὶ τὸ διδόναι γενώ- 
μεθα. 

'O δὲ θεός µου π.Ίηρώσαι πᾶσαν χρείαν ὑμῶν, 
κατὰ τὸν π.Ιοῦτον αὐτοῦ, ἐν δόξῃ, àv. Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ. Ἐπειδὴ εἶπεν ἄνω, ὅτι Ἡκαιρεῖσθε: τουτ- 
ἐστιν, ᾿Ἐστενοχωρεῖσθε' ἐπεύχεται νῦν αὐτοῖς, 
ὥστε iv αὐταρχείᾳ εἶναι. El μὲν γὰρ φιλόσοφοι 
ἦσαν, οὐχ ἂν αὐτοῖς τὰ σωματικὰ ἐπηύξατο: ἐπεὶ 
δὲ βιωτικοὶ ἄνθρωπο:, xal. τινα ἐπιθυμίαν καὶ τῶν 


fum mihi misistis. Magnutn et hoc ipsorum prz- 
conium est, quod in metropoli agens, a parva ale- 
batur. civitate, Usum enim necessarios sumptus 
appellat : necessitatem, inquam, non delicias neque 
luxum. 

Vgns, 17. Non quod quero datum, sed requiro 
fructum. abundantem. in. rationem 59 vestram. 
Quia humile quiddam prolocutus erat, dicens, Ja 
usum meum : ne ex hoc elferantur illi, Non hzc, 
inquit, dico, quod inquiram vestra dona, sed vestri 
commodi causa, ut vos fructum referatis, qui fru- 
ctus in rationem vestram est, hoc est, vobis com- 
modat. Videu' quod ipsi dando utilitatem perce- 
perunt? 

VrRs. 18. flabeo autem omnia, et abundo, Quia 
dixit, Non quaro: ne rursus eos socordes magís 
reddat (quanto enim fuerint sapientizx studiosiores 
ii qui benefaciunt, tanto inajorem quzerunt gratiarum 
actionem ab iis quibus beneftcia impertiuntur) ; IHfa- 
beo, inquit, omnia, et exubero : id est, Hoc vestro 
dono nedum quz nobis defuerant replestis, verum 
et super adjecistis. Dicens autem, Habeo, tanquam 
de debito, ne cristas erigant, rursumr exhilarans 
ostendit, quod ultra etiam debitum fecerint, supe:- 
flua mittendo. 

Repletus sum, posteaquam accepi ab. Epaphrodito 
qe misistis, odorem suavitatis, hostiam acceptam, 
beneplacentem Deo. Papse! Quonam donum ipsorum 
evexit! Non ego, inquit, accepi, sed Deus per nie. 
Proinde etiamsi ego non indigeam, ne sit cure 
vobis: quandoquidem neque Deus indigebat, sie 
tamen accepit, ut et. Scriptura dieat, Odoratus est 
Dominus odorem suavitatis 4 : ne, si audiamus 
Deum -hisce non egere, segniores in dando effi- 
ciamur. 

Vens. 19, Deus autem. meus impleat omuen ne- 
cessitatein vestram, secundum divitias suas, in glo: 
ria, in Christo Jesu. Cum in superioribus dixerat, 
Non habebetis opporiunitatem, hoe est, eratis in 
angustia, precatur nunc ut et ipsi satis habeant. 
Nam si philosophi fuissent, non comprecatus esset 
eis corporalia. Quia vero erant bomines hujus vitz 


παρόντων ἔχοντες, ἐπεύχεται αὐτοῖς συγχαταδατι- [) uegotiis occupati, atque aliquam etiam rerum pre- 


κὠς, οὗ περισσείαν ἢ τρυφἣν, ἀλλὰ τῶν χρειωδῶν 
εὐπορίαν. Π.Ίηρώσαι yàp, φησὶ, πᾶσαν χρείαν 
ὑμῶν, ὥστε μὴ εἶναι ἐν ἐνδείᾳ. Εἶτα, ἵνα μὴ νο- 
µίέσωσιν ὅτι στενοχωρήσει αὐτοὺς, Κατὰ τὸν π.Ίοῦ- 
tor αὐτοῦ, φησί. τουτέστι, Πλουσίως xat ἁστενο- 
χωρήτως τὰ χρειώδη ὑμῖν δύναται δοῦναι. "Ὥστε εἰς 


δύᾷαν αὐτοῦ χρᾶσθε τῇ περιουσίᾳ. Τὸ δὲ, 'Er Χρι-- 


στῷ Ἰησοῦ, δύναται μὲν xai οὕτω νοηθῆναι, ὅτι 
Ίαυτα ποιῄσε, ὁ IIax o ἐν Χριττῷ Ἰησοῦ, τουτέστι͵ 
µεσεταύοντος τοῦ Χριστοῦ" δύναται 0k καὶ οὕτως 


d Gen. vri, 11. 


sentium cupiditatem habentes, comprecatur eis, 
acquiescendo illis, non abundantiam aut delicias, 
$ed necessariarum rerum copiam. Impleat enim, 
iuquit, Omnem necessitatem vestram, ne sitis in in- 
ἀἰσεπιία. Preterea, ne arbitrentur quod ad angu- 
Stiam eos velit conjicere, subdit, Juxta divitias 
suus : hoc est, Abunde οἱ large necessaria vohis 
dare potest : quare ad. gloriam ipsius utimini abun- 
dantia, Quod autem ait, In Christo Jesu, sic potest 
intelligi, quod Pater faciet hxec in Jesu Christo, 


Vario lectiones. 
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hoc est, mediante Christo. Potest etiam hac ratione A 'Ev δόξῃ τῇ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἀναφερομένη. "Er. 


intelligi : in gloria que ad Christum Jesum refer- 
tur. Jufert igitut : 

Vrns. 30. Deo verg e. Patri nostro gloria ín εᾱ- 
cula seculorum | Amen. Quia dixerat, In gloriam 
Filii, subintulit,. quod gloria ista Christi sit eam 
gloria Patris. 

ἆθ0 Vns. 21. Salutate omnem sanctum in Chri- 
elo Jesu. Haud parum benevolentia est, per litteras 
eus salutare. 

Salutani vos qui mecum sunt fratres, Fuerunt enim 
plures cum ipso, fortasse qui etiam ex ipsa Roma 
erant, qui tamen tales non erant, ut apostolicam 
reciperent functionem. Solus enim Timotheus 
erat hujusmodi, quem et supra ejusdem secum 
animi nominavit. Haud refugit tamen hos etiam 
fratres appellare. - 

ΥΕΗ8. 34. Salutant vos omnes sancti, maxime qui 
ex Caosaris domo. Coufortatus est eos, ostendens 
quod et regiam domum Evangelii praedicatio atti- 
gerit: et qüod, si illi qui in. regia. versabantur 
omnia propter Christum posthabebant, quanto 
magis vos inferiores idem facietis? Pariter autem 
submonet, quod ipsernm virtutis apud illos etiam 
meminerit: alioqui enim non potuisset eos qui in 
regia essent, in desiderium eorum pertrahere, ut 
salutarept ipsos. 

Vrns. 25. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Amen. Precaltione, uti solet, Episto- 


άχει οὖν * 


Τῷ δὲ Θεῷ καὶ Παερὶ ἡμῶν δόξα slc τοὺς aló- 
vac τῶν αἰώνων. Αμήν». Ἐπειδῃ γὰρ εἶπεν, Εἰς 
δόξαν τοῦ Υἱοῦ, ἐπήγαγεν, ὅτι αὕτη fj δόξα τοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ Πατρός ἐστιν. 

᾿Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἱησοῦ. 
Οὐ μικρᾶς εὐνοίας τὸ διὰ γραμμάτων ἁσπάζεσθαι 
αὐτούς. 

᾽Ασπάζονται ὑμᾶς ol σὺν ἐμοὶ ἁδε.φοί. "σαν 
Υὰρ πλείους μετ) αὐτοῦ, τάχα xalix τῆς ᾿Ρώμης 
αὐτῆς ὄντες, obx ὄντες μὴν τοιοῦτοι, ὥστε xal àmo- 
στόλων ἀναδέχεσθαι πράγµατα. Μόνος γὰρ Τιμόθεος 
ἦν τοιοῦτος, ὃν xal ἰσόψυχον ὠνόμασεν ἀνωτέρω. 
Οὐ παραι-εῖται δὲ ὅμως καὶ τούτους ἁδελφοὺς 
χαλεῖν. 

᾽Ασπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μά.λιστα οἱ 


àx τῆς Καΐσαρος olxlac. ᾿Ανέῤῥωσεν αὐτοὺς, δεῖξας 
ὅτι xal τῆς βασιλιχῆς οἰχίας τὸ χήρυγµα 99 ἤψατο" 
xa ὅτι El οἱ ἐν τοῖς βασιλείοις πάντων χατιφρρόνη- 
σαν διὰ Χριστὸν, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς δεῖ τοὺς εὖτε- 
λεῖς; Δείχνυσι δὲ ὅτι καὶ παρ᾽ ἐχείνοις µέμνηται 
αὐτῶν τῆς ἀρετῆς. Οὁ γὰρ ἂν εἰς πόθον αὐτῶν 
ἤγαγε τοὺς ἓν τοῖς βασιλείοις, ὥστε xal ἁσπάζεσθαι 
αὐτούς. 


Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ι]ησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἁμήν. Τὸ σύνηθες αὐτῷ, εὐχὴ 


lam claudit. Pariter eos docet, ut si quas habeant (1 χαταχλεἰει τὴν Ἐπιστολήν. [Kal] διδάσκει δὲ ἅμα, 


virlutes, eas ex gratia Christi habere se credant, 
et non propter eas extollantur : sic enim futurum, 
ul gratia nunquam non sit apud eos permansura, si 
non efferantur. Contingat autem et nos omni vir- 
tute, maxime ea qua aliis impertiamus, abundare 
per gratiam Christi ; ut et nos ipsi adjuti, propterea 
quod oinibus indigentibus impertiamus, potissi- 
.mum vero jis qui pro Christo mala patiuntur, 
fruamur divitiis bonitatis ipsius. Cui gloria et po- 
tentía, nunc et semper el in szcula. Amen. 


ἵνα x&v χατορθώματα ἔχωσι, χάριτι ταῦτα Χριστοῦ 5] 
ἔχειν πείθωνται, xa μὴ ἑπαίρωνται. Οὕτω γὰρ xat 
ἔσται ἀεὶ d) χάρις μετ αὐτῶν, ἐὰν μὴ ἑπαρθῶσι. Τέ- 
νοιτο οὖν xat ἡμᾶς τήν τε ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν, χαὶ 0h 
καὶ τὴν τῆς µεταδόσεως πλουτῆσαι, Gà τῆς χάριτος 
φοῦ Χριστοῦ ᾿ ἵνα ἡμεῖς αὐτοὶ ὠφελούμενοι διὰ τοῦ 
διδόναι, xaX πᾶσι μὲν τοῖς χρῄξουσι, μάλιστα δὲ τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ καχοπαθοῦσιν, ἁπολαύσωμεν τοῦ 
πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ. Ὦ ἡ δόξα xai τὸ 
κράτος, νῦν xat ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


Varie lectiones. 
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OEOOY AAKTOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΥΑΓΑΡΙΑΣ 


ΤΗΣ 


TOY ATIOY ΠΑΥΛΟΥ ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΔΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 
ΕΞΗΓΗΣΙΣ. 


THEOPHYLACTI 


BULGARLEE ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA DIVI PAULI AD COLOSSENSES 
EXPOSITIO. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ 
ΣΤΟΛΗΣ 

Παᾶσαι μὲν αἱ ᾿Επιστοιαὶ Παὐ.Ίου ἅγιαι, μά.ι- 
στα δὲ αἱ δεδεµένου αὐτοῦ πεμπόµεναι, ὥσπερ 
ἂν εἰ ἀριστεὺς ἐν τῷ μεταξὺ σφαγὰς καὶ τρό- 
παια ἱστῶν, àxéccsAAev. Οἶδε δὲ xal αὑτὸς τοῦτο 
iéra Oy xal πρὸς φιλοτιµίαγ. To γὰρ Φιωήμονι 
Ίράφων gmncír- Ὃν ἑγέννησα iv τοῖς δεσμοῖς 
µου. Tovzo δὲ εἶπεν, ἵνα καὶ ἡμαῖς μὴ dc xáAAo- 
μεν πρὸς τὰ δεινἁ, ἀ.1.ὰ καὶ φι.λοτιμώμεθα. IoA- 
lal μὲν οὗν εἰσι τοιαῦται, v] τε πρὸς Ἐφεσίους, 
xal ἡ πρὸς ΦιΊήμογα, xal ἡ πρὸς Tqióüsor, καὶ 
ἡ πρὸς Φιάιππησίους, xal αὕτη δὲ ἡ πρὸς Κο.οσ- 
σαεῖς, ἐν δεσμοῖς ὄντὸς ἑστά]η. Ὥσπερ δὲ 'Po- 
µαίους μὴ ἰδὼν xal 'E6palovc, ὅμως ἔγρανεν 


ΚΟΛΘΣΣΑΕΙΣ EIIF- A &GL)ARGUM ENTUM FEISTOLE AD COLOS- 


Omnes quidem divi Pauli Epistole sancte sunt, ma- 
time vero qua ab ipso vinc[o milluntur, tanquam jam 
primas in bello consecutus, et victoria parta, in me- 
dia cede tropea statuens, eas. conscripserit. Novit 
aulem εἰ ipse hoc magnum esse, aique. ad. honorem 
pertinere, Philemoni enim scribens ait : Quem ge- 
nui in vinculis meis ο. Joc autem dixit, ne et nos 
contristemur οὐ pericula, sed poiius honori. nobis 
ducamus. Sunt autem mullo hujusmodi Eyistole, ad 
Ephesios nimirum, et αά Philemonem, εἰ ad Timo- 
theum, et ad Philippenses, atque hec ipsa ad Colos 
senses, quas ipse in vinculis suia. conscripsit. Quem- 
admodum autem Romanis, cum 606 non vidissel 


οὕτως οὐδὲ τούταυς ἰδὼν' γράφει. Παρὰ τούτοις B antea, et. Hebrais, scripsit tamen ; pari ratione hisce 


δὲ ἦν καὶ Φιλήμων xai Ἄρχιαπος, ὃς καὶ δοκεῖ 
pol τινα Εκκλησίαν ὀγχεχειρίσθαι. Γράφει δὲκαὶ 
Κο.1οσσαεῦσιν ἐπὶ τοιαύτῃ ὑποθέσει * Πονηρόντι 
δόγµα αὐτοῖς ἐνεπο.ιτεύετο" ᾧογτο yàp, οὐ διὰ 
τοῦ Ylov, dA4Aà 6i ἀγγέ.Ίων προσαχθῆναι τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ, ἄτοπον οἰἱόμενοι τὸν ΥΙὸν τοῦ θεοῦ 
πιστεύει’ ἐν ἑσχάτοις καιροῖς φαγῆναι, ὅπου γε 
ἐν τῇ Παλαιᾷ πάντα 0i ἀγγέό Ίων ἐγένοντο. Εἴ- 
xor δὲ καὶ παρατηρήσεις xoAAaác Ιουδαϊχὰς καὶ 
Ελ Ληγικὰς, ἡμέρας παρατηρούμεγοι, καὶ και- 
ροὺς, καὶ βρώματα. "A δὴ πάντα δεόµενα διορ- 
θώσεως, ἐκίνησε τὸν Απόστοίον πρὸς τὸ χράψαι 
ταύτην τὴν ᾿Επιστοάή», 


ο Philem. 10, 


antea ή non visis litteras mittit. Apud hos autem 
eral Philemon et Archippus, cujus cura mihi videtur 
Ecclesia quedam fuisse commissa. Scribit autem Co- 
lossensibus tali de causa. Pravum quoddam ei in- 
pium dogma eos invaserat. Arbitrabantur enim, non 
per Filium, sed per angelos sese ad Deum Pairem 
adduci, absurdum putantes credere, quod Filius Dei 
in exiremis. temporibus apparuerit, cum ἐπ Veteri 
Tesiamento per angelos omnia fierent. Habebant au- 
tem observationes multas Judaicas et Gracas, dies 
observantes, οἱ tempora, et cibos. (να omnia cum 
indigerent correctione, moverunt apostolum. ut. scri- 
beret hanc Epistolam. 
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THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN.EPISTOLAM AD COLOSSENSES. 


AG3 CAPUT PRIMUM. 


tatem Dei. Statim in principio illorum dogmata elan- 
culum tollit, Nou enim angelorum est apostolus, sed 


Jesu Christi: atque hec est. voluntas Dei, ut'illius 


sit apostolus, non angelorum. Quod si Per volun- 
latem Dei sum apostolus, planum est quod vera 
pr:edico. (ua: autem sunt li:ec*, Quod a Filio adducti 
sumus ad Patrem : quod liberati sumus et a Judaicis 
et 4 Grzecis observationibus. Animadverte hic, quod 
prepositionem (Per) Patri tribuerit. , 

Et Timotheus [rater. lgitur et ipse apostolus fuit. 
Verisimile autem erat et hunc ipsis. innotescere. 


VgBs. 9. lie qui sunt Colossis sanctis εἰ fidelibus in 


A 
Vzxs. 4. Paulus ppastolus Jesu, Christi, per volun- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ HPOTON. 

HlajAoc ἁκόστολος ᾿Ιησοῦ Χβιζτοῦ, διὰ δελη- 
µατος 8500. Εὐθὺς ἐν ἀρχῇ χαθαιρεῖ λεληθότως 
τὰ δόγµατᾳ 55 αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἀγγέλων ἀπόστολος, 
ἀλλ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ * καὶ τοῦτο θέλημα θεοῦ, τὰ 
ἐχείνου εἶναι ἀπόστολον, οὐχὶ ἀγγέλων. El οὖν διὰ 
θεΛήµατος Θεοῦ εἰμι ἀπόστολος, εὔδηλον ὡς dat 
κηρύττω. Tiva δέ. elg. ταῦτα; "Οτι ὑπὸ τοῦ Ylo 
προσἠχθηµεν * ὅτι ἐῤῥῥύσθημεν τῶν Ἰουδαϊχῶν xai 
Ἑλληνικῶγ παρατηρήσεων. Σηµείωσα: δὲ τὸ, Au, 
ἐπὶ Πατρὸς χείµενον. 

Καὶ Τιμόθεος ὁ ἁδε.φός. Αρα ob) xoi αὐτὺς 
ἁπόστολος * εἰκὸς δὲ hiv, xal τοῦτον φὐτοῖς γνωρί- 
ζεσθαι, 

Τοῖς ἐν Κο.οσσαεῦσιν "* ἁγίοις xal πιστοῖς ἐν 


Christo. Phrygiae urbs est Coloss, qua) uugc.di- D Χρισεῷ. Πόλις Φρυγίας αἱ Κολοσσαὶ, αἱ νῦν λεγό- 


citur Chone : quod inde perspicuum est, quod 
Laodicea huic sit vieina. Unde autem sancii facti 
ess? Nonue per baptisma in mortem Christi ? 


Ünde fideles ?:Nonné quia im Christum creditis ? ' 


nonne quia tanta subL vobis a Christo credita my- 
sterià? Fide!és eüím non ideo tahtum vocamur, quia 
€ród$mes, sed quia nrystéria nobis à Deo credita 
. funt, que ne angeli quidém norant. Unde fratres? 
"Nut per ftoprià opera, virtuiisve operatienes ? 
Minime, verurb in Christo. Ecquiigitur angelis. ascri- 
bitis accessum 'ad Deuni? 
| (diia Vobls et paz. a Deo Patre. nostro. Christi 
n'0men hie non apponit; licet id ei sitin more, he si 
stathm- in epistolx: exordio eis aperle repugnet, a 
reliquo 'arguménto harum litterarum eos resilire 
faeiai. Bicant autem hic qui Spiritum elevant, unde 
Pater noster Dens dicatur? Nonne per Spiritum? 
Magna, 1sdeoque ingenii hostri captum excedentia 
quis donavit? Nohne Spiritus? Quomodo igitur au- 
etoritatem ejub tmminuis ? 

Vkns. 9. Grálias agimus Deo et Patri Domini 
wostá Jesu Christi, semper pro vobis orantes. Jesus 
Christus est Dominus noster, non angeli eui sunt 
teWvi. Neh solum autem per gratiarum actionem, 
erum etiam per assiduam pro ipsis precationem 
charitatem suam ostendit, qaippe A&GA quia ques 
non viderat, hos sémper in seipso habebat. 


µεναι Χῶναι * καὶ 650v Ex τοῦ τὴν Λαοδίχειαν εἷ- 
ναι πλησίον. Πόθεν δὲ ἅγιοι γεγόνατε ; οὐ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος τοῦ εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ; Π/- 
θεν πιστοί ; οὐχ ὅτι εἰς Χριστὸν πιστεύετξ ; οὐχ ὅτι 
τοσαῦτα ἐνεπιστεύθητε µνστήρια παρὰ ** τοῦ Χρι- 
στοῦ; Πιστοὶ γὰρ, οὐ διὰ «b πιστεῦσαι μόνου κὲ- 
χλημεθά 51, ἀλλὰ xa διὰ τὸ πιστευθῆναι παρὰ 
*! θεοῦ μυστήρια, ἃ οὐδὲ οἱ ἄγγελοι ᾖδεδαν. Πόθεν 
ἁδελφοί; ἄρα ἓν ἔργοις ἰδίοις, ἡ &v κατορθώµασι ; 
Οὐκ ἔστιν ' ἀλλ ἐν Χριστῷ. Πῶς οὖν ἀγγέλοις in- 
γράφετε τὴν προσαγωγή»; 

Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἁπὸ θεοῦ Παερὸς ἡμῶν. 


Τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἐνταῦθα οὗ προστίθησι, χαί- 


Vens. d. Audiemtes fidem vestram, que est inc 


Chrieto Jesu.—Gratias agimus, Inquit, eo quod audi- 
verimus áb Epaphredito fidem vestram, non eam quam 
in angelos, sed quam in Dominum Jesum habetis. Per 


τοι εἰωθὸς αὐτῷ Ov, ἵνα ph εὐθὺς ix προοιµίων 
φανερῷς αὐτοῖς ἀντιπέσῃ, xav ἀποπηδῆσαι toon 
109 λοιποῦ λόγου 5 Εἰπάτωσαν δὲ οἱ τὸ Πνεῦμα κα: 
τααμιαρύνονεες, πόθεν Πατὴρ ἡμῶν 6 θεός ; 02 
διὰ τοῦ Πνεύματος; Τὰ μεγάλα χαὶ ὑπὲρ νοῦν τίς 
ἐχαρίσατο ; οὐχὶ τὸ Πνεῦμα ; Bes οὖν αὐτὸ σµι 
κρύνεις; 

Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν "Incoo Χριστοῦ, πάντοτε ὑπὲρ ὑμῶν xpoc- 
ευχόµενοι. Ἰησοῦς Χριστός ἐστι Κύριος ἡμῶν, οὐχ 
οἱ δοῦλοι ἄγγελοι. O6 διὰ ** τῆς εὐχαριστίας δὲ µή- 
vov, ἀλλὰ xal τῆς διηνεχοῦς ὑπὲρ αὐτῶν εὐχῆς τὴν 
ἀγάπην δείχνυσιν, ὅτι xai οὓς oy ἑώρα, τούτους 
εἶχε διαπαντὸς by ἑαυτῷ. — | 

᾿Αχσύσαντες τὴν πἰστιν ὑμῶν τὴν) ἐν Χριστῷ 


"Ἰησοῦ. — Εὐχαριστοῦμεν, qnot, διότι ἠχούσαμεν 


παρὰ $09 Ἐπαφροδίτου τὴ» πίστιν ὁμῶν, 00 ciy 


ἓν ἀγγέλοις, ἀλλὰ iv Χριστῷ Ιησοῦ. Ἡροχατα- 


Vario lectiones. 


9 τὸ δόγμα o. 
6 περὶ ϱ. 


9 Κολοσσαῖς o. 5$"6:X o. 


95 Tc. Ἐπαφρᾶ o. 


$! χαλούμεθα o. 


4 περὶ 0.5 S ἀποπηδήσωτι τοῦ λ2Υ0» 0. 








1909 


EXPOSITIO IN EPIST. AD COLOSS. — - CAP. I. 


1210 


λαμθάνει 83 αὐτοὺς δὲ διὰ cotov. Kal τὰ ὀνόματα A hzc autem przeoccüpat eos. Quinetiam nomina lie, 


δὲ ταῦτα, τὸ, ΧἈριστὸς, xal τὸ, Ἰηαοῦς, τῆς sbep- 
χεσίας σύμδολα. Αὐτός τε γὰρ Σχρίσθη 07 ὑπὲρ ἡμῶν, 
xai αὐτὸς ἔσωσε τὸν λαὺν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. 

Καὶ εν ἀγάπη», τὴν elc πάντας τοὺς ἁγίους. 
Οὐκ εἰς τόνδε f) τόνδε, ἀλλ᾽ εἰς πάντας. Οὐχοῦν καὶ 
ἡμᾶς. Ὥστε καὶ ἀκούσεσθε ἡμῶν ἡδέως. Οἰκειου- 
µένου δὲ αὐτοὺς ταῦτα τὰ ῥήματα. Δοχεῖ δὲ pot ἀγά- 
πην τὴν ἑλεημόσύνην καὶ τὸ κοινωνιχὸν λέγειν, ὡς 
χαὶ ἀλλαχοῦ. 

Ad tà ἑἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. ᾿Αγακᾶτε, quoi, τοὺς ἁγίους, οὐ. διά .τι 


θά: ἡ, ὅτι Εὐχαριστοῦμεν διότι µέλλετε Χληρονο- 
μήσειν «9 τῶν ἀφθάρτων. Οὐ Υὰρ iv «fj rfj ἀπό- 


χαινται, ἵνα φθαρῶσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς οὑρανοῖς, ὥστε B 


τὸ βέδαιον ἔχουσι. Mà. οὖν ἀμφιδάλλετε περὶ cnc 
bibo; * ἐν ἀσφαλεῖ γὰρ ἀπόχέιται, Τοῦτο δὲ πρὸς 
τοὺς πειραζοµένους, ὥστε μὴ ἐνταῦθα ζητεῖν τὴν 
ἄνεσιν, μηδὲ ἐχχακεῖν πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, ὡς 
μεγάλην ἔχοντας τὴν ἀντιμισθίαν. 

Ἡν προηκούσατε iv τῷ «Ἰόγῳ τῆς ἁληθείας 
εοῦ Εὐαγγε-έου. 05x εἶπε, Τοῦ κηρύγματος, ἀλλὰ, 
Τοῦ Κὐαγτελίου, ἵνα ἀναμνήσῃ αὐτοὺς τῶν ebep- 
(εσιῶῖν τοῦ Θεοῦ: ἐπὶ γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς τὸ Εὐαγγέ- 
λιον. El δὰ λόγος ἀληθείας ἐστὶν, οὐδὲν φεῦδος tv 
αὐτῷ. Πῶς οὖν ὁμεῖς ψευδῆ αὐτὸν ποιεῖτε, pr πι- 
στεύοντες, ὡς προεδιδάχθητε παρ) αὐτοῦ, ὅτι διὰ τοῦ 
Χριστοῦ dj αωτηρία; Τίς δὲ ἣν ὁ χηρύξας ἐχεῖ; 'O 
Ἐπαφρᾶς, ὡς ἐκ τῶν ἑξῆς φαίνεται. 

Tov παρόντος sic ὑμαᾶς, καθὼς καὶ ἐν παγτὶ 
τῷ κόσµφ. Ὡς ἐπὶ ἐμφύχου τινὸς εἶπε τὸ, Ia- 
ῥόντος. OÀ παρεγένετο, qnot, πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀπ ᾿ 
έστη, ἀλλὰ πάρεστι καὶ paret àv ὑμῖν, Διὰ τούτων 
δὲ ἰλαρύνει αὐτούς. Ἐπειδὴ δὲ οἱ πολλοὶ μᾶλλον 
στηρίζονται, ὅταν xal χοινωνοὺς ἔχωσι τὸν δογµά- 
των, φησί ' Καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ. Ἠανταχοῦ 
γάρ ἐστι, πανταχοῦ ἕστηχε. - 

Καὶ ἔστι xapzogopobpevor καὶ αὐξαγόμενον. 
---Καρποφορούμδγογ διὰ τὰ ἔργα, αὐξανόμεγον, διὰ 


τὸ πολλοὺς slc τὴν πίστιν προσλαμθάνεσθαι ἑκάστοτε. ' 


O5x ἂν Ob ἑκαρποφόρει, εἰ μὴ ἑἀτήρικται. Καὶ Τὰρ 
τὰ δένδρα ὅταν στηριχθῇ, τότε πλείω χαρπὸν φἑρει. 
Καθὼς xal év ὑμῖιν. Ἡροκαταλαμθάνει, ὡς xaX 


Cliristus, et, Jesus, beneficentix suut symbola, Ipse 
enim unctus est pro nobis, et ipse servavit populum | 
a peccatis. 

Et dileciionem quam habetis in sanctos omnes. Non 
erga hune vel illum, sed erga omnes, Ergo et in 
nos quare audietis nos libenter. Conciliantis autem 
eos hec verba sunt. Nidetur autem mihi per dile- 
ctionem eleemosynam et communicationem dicere, 
perinde ac in aliis locis. 

"Nens, 5. Propter spem que reposita est. vobis iu 


: εί. Diligitis, iuquit, sanetos, non ob humanum 
ἀνθρώπινον, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐλπίζειν τὰ μέλλοντα ἀγα- — 


aliquid, sed quia futura bona speratis : vel, gratias 
agimus, quia iucorruptibilia bona consecuturi estis. 
Non enim in terra sunt reposita, ut corrumpantur, 
ged in celis, ut stabilitatem habeant. Ne igitur am- 
bigatis de spe: in tuto enim reposita est. Hoc au- 
tem perünet ad éos qui tenlantur, ne hic quietem 
exspectent, meque tentationibus succumbant, quia 
magnam retributionem habent. 


Quam prius audivistis in verbo veritatis Evangelii. 


: Non dixit, Prsdicationis, sed Evangelii, ul com- 
- monefaciat eos beneficiorum Dei : 


propter bona 
enim Evangelium est. Si autem verbum veritatis est, 
nullum mendacium est in ipso. Quomodo igitur vos 
mendax ipsum facitis, non credentes, quemadmodum 


- jurn antea tnstitutl estis ab ipso, quod per Christum 


sit salus? Quis autem erat qui illic predicaverat? 
Epaphras, perinde ac in sequéntibus planum fit. 
εκ». 6. Quod prosens est apud vos quemadmodum 
ín universo mundo. Tanquam de re aliqua animata 
dixit, Quod presens'est. Non advenit ad' vos, inquit, 
ac defeci a vobis : sed presens est, ac dominatur 
in vobis. Per hz:ec autem exhilarat eos. Quia vero 
plerique stabiliüntur magis, quando et participes 
habuerínt dogmatum, addit propterea, etin omni 
mundo. Ubique enim est, et ubique consistit. 

Et fructificat et crescit. Fructificat per opera; cre- 
scit autem, quod multi ad fldem undique recipiantur, 
Atqui fructum nor protulisset, nisi firmatum fuisset : 
arbores enim, quando corroborats fuerint, tum plu- 
rinium fructus proferunt. 

Sicut el in vobis. Laudibas, ut supra, A465 ante- 


ἀνωτέρω, αὐτοὺς τοῖς ἐπαίνοις, ὥστε μηδὲ θέλοντας p) vertit eos, ut etiauisi voluerint, non defíciant. Si 


ἀποστῆναι. El γὰρ xat εἰς πάντας, χαὶ εἰς ὑμᾶς 
οὕτως ἐκηρύχθη τὸ Εὐαγγέλιον, πῶς νῦν ἄλλως δο- 
Υµατἰζουσί τινες; 

'Ag" ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγγωτε τὴν 
χάριν τοῦ θεοῦ év ἆἀΊηθείᾳ. Καρποφορεῖται, not, 


xaX αὐξάνεται τὸ Εὐαγγέλιον ἓν ὑμῖν &g' fc ἡμέρας * 


ἐπέγνωτε τὴν χάριν. Πῶς; Οὐκ £v &xátr καὶ λόγοις 
εἰχαίοις, ἀλλ ky. ἁληθείᾳ, τουτέατι, σηµείοις χαὶ 
ἔργοις παραδόξοις. 

Καθὼς «καὶ ἐμάθετε ἀπὸ 'Επαφρᾶ. Οὕτως ἑπ- 
ἐγνωτε, φησὶν, αὐτοῖς τοῖς ἕρχοις τὴν χάριν, ὥσπερ 


enim eum d oinnes, tur ad vos hunc ia modum 
pr:edicatum fuerit Evangelium, unde fit quod. nons 
nolli nune diversa trailunt ? 

Ez ea die qua audivistis et dgnobisils graliam. Dei 
ἐπ veritate. Fructuin, inquit, profert, ac crescit 
Evangelium ín vobis, ab eo die quo agnovistis gra- 
iam. Quomodo? Nen in impostura el verbis Lenie- 
rarlís, sed in veritate, hoc est, signis et operibus 
admirandis. 

Vgns. 7. Sicut et. didicistis ab. Épaphra. 1ρ9ΐ5, 
inquit, operibus sic habuistis gratiam, perinde ac 


Varie lectiones. 
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docuit vos etiam Epaphras. Non enim alia quidem 
facta sunt, alja autem docuit. Iste enim, quem- 
admodum videtur, predicavit Colossensibus. 

Dilecto conservo nostro. Viri hic auctoritatem 
denuntiat. Non enim diligerem eum ego Paulus, 
nisi scirem eum esse verum praeconem, nec con» 
servum ipsum nominarem. 

Qui est. fidelis. Hoc est, verus. 

Pro vobis minister Christi, Pro vobis, inquit, in 
rebus ad Christum pertinentibus ministravit, Nam 
quod et ad Paulum abiit, eumque consolatus est in 
vinculis, et quod inJicavit ei res Colossensium, 
Christi ministerium erat. Si autem Christi minister 
est Epspliras, quomodo dicitis vos per angelos re- 
conciliatos esse? 

Vxn8. 8. Qui etiam manifestavit nobis dilectionem 
vestram in Spiritu. Hoc est, spiritualem charitatem 
quam habetis erga me. Ista enim stabilis est, dile- 
ctio scilicet que est in Spiritu. Relique autem 
dilectionis species, tam naturalis, ut parentum erga 
liberos, liberorumque erga parentes, quam amico- 
rum amicarumque, instabiles sunt omnes. 

VERS. 9. ]deo et nos ex qua die audivimus, non 
cessamus pro vobie orare, Ideo : quare? Quia, inquit, 
audivimus fidem vestram et dilectionem, bonam 
spem concipientes de futuris, oramus pro vobis 
non unum diem, neque duos, sed a quo ista audi- 
vimus. Monstrat autem per hxc charitatem suam 
erga eos, ac clanculum illos reprehendit ; siquidem 
orationibus ejus adjuti, nondum tamen seipsos per- 
fecte recollegerunt, nec emendarunt. Observa autem 
quod multis orationibus nobis opus sit οἱ assiduis : 
et quod Paulus sine intermissione orans, et non- 
dum consecutus, non desistit tamen. 

Et postulare, wi, impleamini agnitione voluntatis 
ejus. Per hzc. ostendit eos neque omnino imperfe- 
C108 esse, neque omnino perfectos. Non enim dixit, 
Ut aecipiatis, verum, Ut impleamini. Habetis enim, 
sel nondum 1otum. Et quod reconciliati sitis, 
agnovistis quidem : quod vero per Filium, hoc 
deest A466 vobis, id quod impleri rogo. Voluntas 
enim οἱ Dei beneplacitum est, ut Filius suus pro 
nobis daretur, non angeli. Agnitionem igitur co- 
 gnitionis additionem intellige. 

In omni intellectu et sapientia spirituali. Quia eos 
philosophi decipiebant, Volo, inquit, vos per spiri- 
rilualem sapientiam discere institutionem istam, 
nonjuxta sapientiam hominum, per quam nunc 
decepti, arbitramini vos novisse. Si autem ut vo- 
luntatem Dei discamus, spirituali sapientia opus 
esi : quid dicet aliquis de jis qui sese Dei essentiam 
ex externa sapientia novisse gloriantur? 

Vins. 10, Ut vos ambuletis. digne Domino. Oro, 
inquit, ut vos discatis, quod servati sitis per Uni- 
genitum, ut vos ambuletis, hoc est, Ut secundum 
virtutem vivalis. Qui enim clementiam Dei didice- 
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À χαὶ ἐδίδαξεν ὑμᾶς 6 Ἐπαφρᾶς. O0 γὰρ ἄλλα μὲν 
ἐγένοντο, ἄλλα δὲ ἐδίδαξεν. Οὗτος γὰρ, ὣς ἔοιχεν, 
ἐχήρυξε Κολοσσαεῦσι. 

ToU ἁγαπητοῦ συνδού.ῖου ἡμῶν. Τὸ ἀξιόπισον 
ἐντεῦθεν δείχνυσι τοῦ ἀνδρός. Οὐκ ἂν γὰρ ἠγάπων . 
αὐτὸν ἐγὼ Παῦλος, εἰ μὴ ἁληθὴς ἂν χήρυξ, οὐδ 
ἂν σύνδουλον ὠνόμαξζον. 

"ος ἐστι πιστός. Τουτέστιν, ἀληθίής. 

Ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ. ' Ay ὑμῶν, 
φησὶ, διηχόνησεν εἰς πράγµατα Χριατῷ ἀνήχοντα, 
Καὶ γὰρ τότε πρὸς τὸν Παῦλον ἀπελθεῖν, xal πρα- 
µυθήσασθαι αὐτὸν ἐν τοῖς δεσµοῖς, χαὶ τὺ ὁηλῶ- 
σαι αὐτῷ τὰ τῶν ἓν Κολοσσαεῦσι **, Χριστοῦ fy 
διαχονία. El δὲ Χριστοῦ διάκονος ὁ Ἐπαφρᾶς, τῶς 
λέγετε ὑμεῖς, 6c ἀγγέλων προσαχθῆναι, 

Ὁ xal δηλώσας ἡμῖν στὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν 
Πνεύματι. Τουτέστι, Τὴν πνευματιχὴν ἀγάπην tv 
ἔχετε πρός µε. Λὕτη Υὰρ βεθαία, dj ἓν Πνεύματι 
ἀγάπη. Αἱ δὲ λοιπαὶ, οἵ τε φυσιχαὶ, [καὶ] οἷον γονέων 
πρὸς παῖδας, καὶ παίδων πρὸς vovstz* alte φιλικαὶ 
καὶ ἑταιριχαὶ, ἀθέδαιοι πᾶσαι. 


Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, dg" ἧς ἡμέρας ἠκούσα- 
pev, οὗ παυόµεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόµενοι. — 
Auk τοῦτο, ποῖον, Ἐπειδὴ, φησὶν, ἠχούσαμεν τν 
πίστιν ὑμῶν xal τὴν ἀγάπην, εὐέλπιδες γενόμενοι 
περὶ τῶν µελλόντων, εὐχόμεθα ὑμῖν, οὗ µίαν ἡμέ- 
pav, οὐδὲ δύο, ἀλλ ἀφ οὗ ἠχούσαμεν ταῦτα. Δεί- 
κνυσι δὲ διὰ τούτων xà τὴν αὐτοῦ ἀγάπην, χἀχείνοις 

C Ἀρέμα χκατάγνωσιν φέρει, εἴ γε xaX ταῖς ἐχείνου 
εὐχαῖς βοηθούμενοι, µήπω τελείους ἀνεχτῆσανο 
ἑαυτούς. "Opa δὲ, ὅτι πολλῶν εὐχῶν δεῖ xax διηνε- 
χῶν, καὶ ὅτι Παῦλο; ἀεὶ εὐχόμενος, xal µηδέπω 
ἀνύσας, ὅμως οὐκ ἀπέστη. 

Καὶ αἰτούμεγνοι ἵνα π.Ίηρωθῆτε τὴν ἑπίγγωσιΥ 
τοῦ θεἀήµατος αὑτοῦ. Οὔτε πάντη ἀτελεῖς αὐτοὺς, 
οὔτε πάντη τελείους δηλοῖ διὰ τούτων. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ἵνα λάδητε, ἀλλ, "Iva π ηρωθητε. Ἔχετε μὲν áp, 
ἀλλ᾽ οὗ «b tdv. Καὶ ὅτι μὲν προσήχθητε, ἔγνωτε΄ 
ὅτι δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ , τοῦτο λείπει’ ὃ χαὶ εὖχομαι 
πληρωθῆναι. θἐληµα γὰρ τοῦ Θεοῦ καὶ εὐδοχία, th 
«bv Υἱὸν δοθῆναι ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχὶ τοὺς ἀγγέλους, 
Ἐπίγνωσιν οὖν τὴν προσθήκην τῆς Ὑνώσεως vit. 


D Ἐν πἀσῃσυνέσει xal coglg πγευµατικῇ. Ex 

δὴ αὐτοὺς οἱ φιλόσοφοι ἡπάτων, Βούλομαι, qno 
ὑμᾶς tv πνευματικῇ σοφίᾳ μαθεῖν τὸ δόγμα, μὴ 
κατὰ τὴν σοφίαν εῶν ἀνθρώπων, ὑφ᾽ ἧς πλανώμεν 
νῦν, οἴεσθε εἰδέναι. El δὲ ὥστε τὸ θέλημα patti 
σοφίας πνευματικῆς δεῖ, τί ἄν τις ἐρεῖ περὶ των 
τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ ἐκ τῆς ἔξω σοφίας εἰδέναι 
αὐχούντων ; 

Περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου. E*yopa, 
φησὶ, μαθεῖν ὑμᾶς, ὅτι διὰ τοῦ Μονογενοῦς ἐσώθητε, 
εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς' τουτέστιν, "να " 
ἀρετὴν ζήσητε. Ὁ γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπκίαν 
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καταμαθὼν, xal ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐξέδωχεν ὑπὲρ Α rit, et quod Filium suum pro nobis dederit, quo- 


ἡμῶν, πῶς οὐκ ἂν σπουδάσειεν ἑαυτὸν ἐχδοῦναν 
τοῖς τῆς ἀρετῆς πόνοις, xai τὸν αὐτοῦ στάμρὸν 
ἆραι: Τὸ γὰρ, Περιπατῆσαι, περὶ βίου xal πολι- 
τείας ἐστὶν, ὣς εἴρηται. Καὶ πανταχοῦ δὲ τῇ πίστει 
συνάπτει τὴν πολιτείαν. Καὶ ἄλλως δὲ, Ox εὐχό- 
μεθα, «not, µόνον ἵνα µάθητε, ἀλλ᾽ ἵνα xal ἐπὶ τῶν 
ἔργων ἐπιδείχνυτε. 'O γὰρ εἰδὼς χωρὶς τοῦ πο,εῖν, 
χολάζεσθαι μέλλει. Ἠλέπς δὲ, πῶς περίπατον ἀεὶ 
τὴν πολιτείαν καλεῖ, δεικνὺς ὅτι ὥσπερ ἀεὶ τὸ περι- 


κατεῖν ἀναγκαῖον ἡμῖν, οὕτω xat ὁ ἄριστος βίος. 


Elc πᾶσαν ἁρέσχειαν ἐν παντὶ ἔργῳ ἁγαθῷ. 
Ἵνα οὕτω, φησὶ, ζητε, ὥστε διὰ πάντων ἀρέσχειν 
τῷ θεῷ. Πῶς δὲ ἔσται τοῦτο; Οὐκ ἄλλως εἰ μὴ ἐν 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. Ὅπου γὰρ πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, 
ἐχεῖ πᾶσα ἀρέσχεια θεοῦ. Σχόπει δὲ, πῶς πανταχοῦ 


τὸ, Πᾶν, προστίθησιν’. ἐν πάσῃ σοφίᾳ * καὶ, ἐν — 


παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ * χαὶ, slc πᾶσαν ἀρέσχειαν * 
xai, slc πᾶσαν μακροθυμίαν * δειχνὺς ὅτι ἔχουσι 
μὲν xai νῦν, οὗ μὴν τὸ πᾶν. ὍὭστε δεῖ αὐτοὺς τὸ 
τέλειον 79 προσλαθεῖν. 

Καρποφοροῦντες καὶ αὐξαγόμεγοι εἰς τὴν ἐπί- 
1γωσιν τοῦ θεοῦ. Ὥσπερ, φησὶν, ἑπέγνωτε τὸν 
Θεὸν µειζόνως fj οἱ παλαιοὶ 1", οὕτως ὀφείλετε xol 
ἓν τῷ βίῳ abest χατὰ τὸ µέτρον τῆς γνώσεως. 'O 
γὰρ καταξιωθεὶς εἰδέναι θεὸὺν, ὥστε "* xal υἱὸς εἶναι 
Θεοῦ, πόσης ἀρετῆς δεῖται ; "H, ὅτι Aci μὲν χαρπο- 


modo non studebít seipsum dedere virtutis labori- 
bus, adeoque crucem ipsius tollere ? Ambulare enim 
ad vitam et conversationem pertinet, uti dictum 
est. Ubique autem fldei, vite rationem el conver- 
sationem connectit. Przterea, non oramus, inquit, 
ut discatis tantummodo, verum ut operibus quoque 
demonstretis, Qui enim novit, et non facit, pu- 
nietur. Animadverte autem, quomodo semper am- 
bulationem vitam conversationemque — appellat, 
ostendens quod perinde ac nunquam non ambulare 
nobis necessarium est, sic et optima vita neces- 
saria est. 

Per omnia placentes, in omni opere bono. Ut sic, 
inquit, vivatis, ut. per omnia placeatis Deo. Qui 


B sero hoc fit? Non aliter, nisi in omni opere bono: 


ubi enim omne opus bonum est, ibi et plena Dei 
complacentia. Considera autem quomodo ubique 
omne apponat : [n omni sapientia : et, ]n omni 
opere bono : eL Per omnia placentes : et, Ad omnem 
longanimitatem : ostendens quod habeant quidem et 
nunc, nondum tamen totum : quare consummatio- 
nem eos assumere oportet. 

Frucüficantes εἰ crescentes in. agnitionem. Dei. 
Quemadmodum, inquit, novistis Deum perfectius 
quam qui olim vixere, hanc ad rationem debetis et 
jn vita crescere juxta; mensuram cognitionis. Qui 
enim tantis est. donatus, ut Deum sciret, utque 
filius Dei esset, quanta virtute opus habet? Vel, 


φορεῖν ὑμᾶς τὰς ἀγαθὰς πράξεις, ἀλλ ὥστε xal ϱ quia Oportet vos proferre quidem fructum bonorum 


τὴν ἔπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ ἔχειν ὡς δεῖ, xaX οὐχ ὡς 
νῦν δοχεῖτε ἔχειν. Τί γὰρ ὄφελος βίου χαὶ πολιτείας, 
ἐὰν ἀγνοῆτε τὸν Ylbv τοῦ Θεοῦ; Σχόπει δὲ, πῶς 
ἀνωτέρω τῆς ἐπιγνώσεως ἔφησε δεῖσθαι εἰς «b περι- 
πατῆσαι ἀξίως τοῦ Κυρίου νῦν αὖθις ἀπαιτεῖ αὐ-- 
ξάνειν ἓν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις, εἰς τὸ ἅμα xal τὸν 
Θεὸν ἐπιγινώσχειν» ἑκάτερον γὰρ ἑκατέρου ov- 
στατιχόν. 


Ἐν πάἀσῃ δυγάµει δυγαμούμεγοι. ἘΕὐχόμεθα 
ἵνα πληρωθῆτε « ἓν πάσῃ ὀννάμει δὐναμούμενοι. » 
Πρὸς τί; Πρὸς τοὺς πειρασμοὺς xa τοὺς διωγμοὺς, 
ὥστε pi ἀχηδιάσαι, μηδὲ ἀπογνῶναι. 

Κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ. Ἵνα τοιαύτην 
δύναμιν bip ὑμῖν, οἵαν πρέπει αὐτῷ διδόναι, ἄφατον 
καὶ ἄπειρον δηλαδή ' πλὴν ὡς ἀνθρώπῳ δυνατὸν ταύ- 
«ny λαθεῖν. Πολλὴ δὲ jj παραμυθία. Οὐ γὰρ sme, 
Δύναμιν, ἀλλὰ, Κράτος, ὃ μεῖζόν στιν' ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγε. Πανταχοῦ ἡ δόξα αὐτοῦ χρατεῖ, Mi τοίνυν 
μηδὲ ὑμεῖς àv τοῖς δεινοῖς µαλακχίξεσθε * δυναµωθή- 
σεσθε γὰρ, ὡς εἰκὸς τοὺς Δεσπότῃ οὕτω χραταιῷ 
. «aX ἑνδόξῳ δουλεύοντας. . 

Elc πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ paxpotüvplar. « Δυνα- 
µούμενοι εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν, » τὴν πρὸς τοὺς ἔδω * 
« µακροθυµίαν, » τὴν πρὺς ἀλλήλους. Μακροθυμεῖ μὲν 
γάρ τις πρὺς ἐχείνους, οὓς δυνατὸν ἀμύνασθαι * 


operum, sed íta ut et agnitionem Dei habeatis quem- 
admodum convenit, et non quemadmodum nunc 
videmini habere. Qu enim commoditas vita et 
conversationis vestre, si ignoretis Filium Dei? 
Vide autem quomodo supra eos cognitione dixerit 
indigere ad hoc ut digne Domino A67 »mbularent : 
nunc rursus exigit ab eis ul crescant in operibus 
bonis, ut simul Deum etiam agnoscant. Utrumque 
enim utriusque est copstitutivum. 

Vgns. 11. In omni potentia confortati. Precamur 
ut impleamini in omni potentia confortati : a1 
quid? Adversus tentationes et persecutiones, ne 
torpeatis neque desperetis. 

Secundum potentiam glorie ejus. Ut hujusmodi 


D aet vobis potentiam, qualem decet eum dare, inef- 


fabilem et infinitam videlicet : verumtamen qualem 
possibile est ab hoiine accipi. Magna autem est 
consolatio, Non enim dizit, Δύναμιν, sed, Κράτος, 
quod majus est : quasi diceret, Übique ejus gloria 
dominatur. Nolite igitur vos in periculis languere : 
confortabimini enim, ut par est eos qui Domino adeo 
forti ac celebri serviant. 

Ad omnem patientiam et longanimitatem. Confor- 
tati ad omnem patientiam, erga eos qui foris sunt; 
longanimitatem, inter vos mutuo. Est enim aliquis 
longanimis erga eos quos ulcisci possit : sustinet 
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autem quos non potest ulcisci. Propterea et de Deo A ὑπομένει δὲ οὓς οὐ δυνατὸν '* ἁμι vaata;, Adele 


non dicitur patientia, sed longanimitas, ut qui 
possit quidem consumere, tolerat tamen. Ad omnem 
autem ; non qux nunc quidem est, postea vero non 
amplius, Ut igitur in summam contrahamus ser- 
monem, hoc dicit : Oramus, ut perfecte accipiatis 
agnitionem dogmatis, non in sapientia mundana, 
sed spirituali : utque vitam virtutibus preditam 
habeatis, ut possitis firmiter stare adversus tenta- 
tiones, confortati, ut par est a Deo confortari ; ut 
et erga exteros patientiam ostendatis, et erga fra- 
tres longanimitatem. 

Vrns. 12. Cum gaudio gratias agentes Patri. Ac- 
cusaturus eos, quod circa dogmata non recte 
habeant, premiügat sermonem, ne videatur eos 
tanquam bostis accusare. Cum igitur ontea dixisset, 
Oro pro vobis ut hec et illa vobis bona contingant, 
quod omnino non est inimici : ait nunc, Cum gau- 
dio gratias ago propter bona qua vobis obtigerunt. 
liaque non ex odio accuso vos, sed ex charitate : 
et optarim quidem omnino me posse vos commen- 
dare : ex necessitàte autem ad accusandum vos 
adducor. Sic et in Epistola ad Corinihíos facit. 
Tacite autem eos perducit ad sermonem de Filio, 
Si enim eum gaudio gratias ago, sunt itaque ma- 
gna quz antea in vobis bona fuere. Hzc auiem 
nop servi angeli, sed Dominus Filius dedit. Quo- 
1:0do aulem dixit, Gratias ago cum gaudio? Quo- 
niam vel in moerore gratias agere liceat, quemad- 
m:odum et Job gratias agebat in moerore constitutus: 
Dominus dedit, Dominus abstulit *. Non. enim ab 
eo morsum quispiam auferat ( sic enim et. laudem 
ejus abstulerit, siquidem 468 tanquam inseasibilis 
sustinuisset) : atqui. mordebalur quidem, sed non 
gauciabatur. 

Qui dignos vos fecit. Tanta, inquit, sunt ea qux 
vobis data sunt, ut nedum opulentos vos reddide- 
vint, verum etiam sufficientiam vobis et virtutem 
dederint, ut hzc digne accipere videamiui. Exempli 
gratia : Dex quispiam, tenuis fortune cuipiam 
prafecturam forte credens, dignitatem quidem de- 
dit, non tamen ad principatum digne accipiendum 
ipsumse administrandum idoneum fecit. Unde ipsum 
sz penumero honos ridiculum reddidit. Deus autem 
nos et honoravit, ac sufficientes fecit ut accipere- 


wus honorem. Duplicatio autem honoris est, quod - 


eiiam nos fecerit jdoneos ad donum. 

In partem soriis sanctorum. Hoc cst, qui cum 
&anctis collocavit : neque sic simpliciter, verum 
Hsdein eiiam frui praebuerit, quod per partem si- 
gnificat. Licet enim in eamdem urbem conscribi, 
nec tamen eamdem habere partem : ac rursus in 
eadem serte esse, sed non eamdem habere partem; 
ut in eadem sorle Ecclesie; omnes sumus, verum 
a ius aliam partem babet. Hic autem et eadem nos 


f Job 1, 21 


καὶ ἐπὶ Θεοῦ οὐ λέγεται ὑπομονὴ, ἀλλὰ µαχριθυμία, 
ὡς δυναµένου μὸν ἑκτρίφαι, ἀνεχομένου δὲ, Ele 
πᾶσαν δὲ, μὴ νῦν μὲν, μετὰ ταῦτα 6b οὐχέτι. "lua 
οὖν συναγάγωμεν "bv λόγον, τοῦτό φησιν’ Εὐχόμεθι 
ἵνα τελείως λάδητε τὴν ἑπίγνωσιν τοῦ δόγµττος, 

οὐχ Ev σοφίᾳ χοσμικῇ, ἀλλὰ πνευματιχῇ * xai βίων 

ἑνάρετον σχο΄ητε, ὥστε στῆναι ῥεδαίως πρὸς τοὺς 
πειρασμοὺς, δυναµωθέντες, ὡς εἰχὺς ἀπὸ Bn 
δυναμωθῆναι, εἰς τὸ χαὶ πρὸς τοὺς ἔξω ὑπομωὴν 
ἑνδείχνυσθαι, καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς µαχροθυµίαν, 


Mstà χαρᾶς εὐχαριστοῦγτες τῷ Iatpl. Md 
ἐγχαλέσαι αὑτοῖς, ὡς περὶ τὸ δόγµα οὐκ ópli; 
ἔχουσι, προλεαίνει τὸν λόγον, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς ἐχθρὸς 

B ἐγχαλεῖν. Προειπὼν οὖν, ὅτι Εθχοµαι ὑμῖν ἵνα 556: 
καὶ τάδε τὰ ἀγαθὰ γένηται ὑμῖν (ὅπερ πάντως oix 
ἔστιν ἐχθροῦ), φησὶ νῦν, ὅτι Καὶ μετὰ χαρᾶς εὐχ]- 
ριστῶ ἐπὶ τοῖς προὺπάρξασιν ὑμῖν ἀγαθοῖς, "fox 
οὐχ. ἀπὸ ἔχθρας ἑγχαλῶ ὑμῖν, ἀλλ' ἐξ ἀγάπτς. Kai 

᾿βουλοίμην μὲν ἂν δι ὅλου ἐγκωμιάζειν ὑμᾶς, ὑτὸ 
δὲ τς ἀνάγχης εἰς τὸ ἐγχαλεῖν ἑνάγομαι. Οὕτω xat 
£v τῇ πρὸς Κορινθίους ποιεῖ. Ἠρέμα δὲ ἐμθιθάνε 
αὐτοὺς εἰς τὸν περὶ Υἱοῦ λόγον. El γὰρ μετὰ χαρᾶς 
εὐχαριστῶ, μεγάλα λοιπὸν τὰ προὔπάρξαντα ὑμῖν, 
Ταὔτα δὲ, οὐχ 13 οἱ δοῦλοι ἄγγελοι, ἀλλ᾽ ὁ Δεσπότης κ 
ἔδωχε [ᾶν]. Πῶς δὲ εἶπεν, Εὐχαριστῶ μετὰ χα” 
pác; Ἐπειδὴ 15 ἔστι xal ἓν λύπῃ εὐχαριστεῖν ' olo, 
ὁ Ἰὼδ εὐχαρίστει μὲν, ὀδυνώμενος δέ. Ὁ Κύριος 
ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφεί.Ίετο. ΜΗ γὰρ 9h ἀφαιρείσθω 
τις αὑτὸν τὸ δάχνεσθαι ' οὕτω γὰρ xa τὸ ἐγχώμιο 
αὐτοῦ καθαιρεῖ, eU ve ὡς ἀναίσθητος ἑκαρτέρει 
ἀλλ) ἐδάχνετο μὲν, οὐκ ἑτρανματίζετο δ6, 


TQ ἱχανώσαγτι ὑμᾶς. Τηλιχαῦτα , φησὶ ἴ", ὰ 
δεδοµένα, ὥστε μὴ μόνον πλουσίους ὑι-ᾶς norton", 
ἀλλὰ xai ἱκανότητα xal δύναμιν δοῦνα: πρὸς τὸ 
ἀξίως ταῦτα λαθόντας δειχθῆναι 19. Οἷόν τι λέγω 
Βασιλεὺς μὲν εὐτελεῖ τινι ἐμπιστεύσας ἑπαρχότη: 
τυχὸν, ἀξίωμα μὲν ἔδωκεν, οὗ μὴν xal ἱχανὸν Eois 
πρὸς τὸ λαδεῖν τὴν ἀρχὴν ἀξίως, ἤγουν οἰχογομῆσι 

αὐτὴν. ὅθεν xal πολλάχις χαταγἑλαστον αὐτὸν $ 

τιμὴ ἐποίησεν. ' δὲ θεὺς xal ἑτίμησευ ἡμᾶς, vi 
D ἱχανοὺς ἐποίησε πρὸς τὸ λαθεῖν "την τιμήν, Aeria- 
σιασμὸς Y* δὲ τιμῆς, «b xal ἑπυτηδείους χατασχενὰ- 
σαι πρὺς τὴν δωρεάν. 

Εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων. Τουτέτιι 
τῷ μετὰ τῶν ἁγίων χατατάξαντι * καὶ οὐχ οὕτως 
ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι παρε! 
Χότι * ὃ διὰ τῆς peplboc δηλοῖ. Ἔστι μὲν τὰρ ἓν 
τῇ αὐτῇ πόλει καταταγῆναι, ob μὴν τὴν αὑτην μὲ: 
ρίδα ἔχειν ᾿ χαὶ πάλιν, Ev τῷ αὐτῷ χλήρῳ εἶναι, 22 
οὗ τὴν αὐτὴν ἔχειν μερίδα * oTov, Ej vip αὐτῷ xpo 
τῆς Ἐκκλησίας πάντες ἐσμὲν, àXX ἄλλος ἆλλην 
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ἔχει peplóa. Ἐνταῦθα δὲ καὶ τοῦ αὐτοῦ Χλήρου À sorte donavit, et eadem parte, Soitem aute ubi- 


ἠξίωσε, xal τῆς αὐτῆς µερίδος. KXnpov δὲ πανταχοῦ 
xaÀst, ἵνα δείξη ὅτι ὥσπερ ὁ κλῆρος οὐκ ἀνθρωπίνης 
ἐστὶ σπουδῆς, ἀλλὰ ἐπιτυχίας μᾶλλον δοχεῖ ' οὕτω 
xaY ἡμεῖς οὐχ ἀπὸ χατορθωµάτων τῆς βασιλείας 
ἀξιούμεθα, ἀλλὰ τῆς θείας δωρεᾶς ἐστι τὸ πᾶν. Auk 
τοῦτο, "Οταν πάντα κατορθώσητε, qnot, .Ίέγετε, 
ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦ.οί ἑσμεγ ὃ γὰρ ὀφείΊομεν 
ποιῇσαι, παποιήκαµεγ. 

'Ev τῷ gori, Καὶ τῷ µέλλοντι, xai τῷ παρόντι, 
τοντέστι τῇ γνώσει. Καὶ vov γὰρ ἐφώτισεν, ἆπο- 
κἀλύψας ἡμῖν τὰ µυστήρια, καὶ bv τῷ μέλλοντι τὸ 
τρανότερον δώσει. 

"Oc ἐῤῥύσατο ἡμᾶς àx τῆς ἐξουσίας τοῦ σκὀ- 


tovc. 00 τοῦτο µόνον ἐστὶ µέγα, ὅτι βασιλείας p 


ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τίνας ὄντας πρώην. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον τὸ τοῖς ἀξίοις δοῦναί τι, χαὶ τὸ τοῖς &v- 
αξίοις * ὃ καὶ iv τῇ πρὸς Ῥωμαίους φησί. Μόλις 
γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖιαι. Τοὺς ὄντας οὖν 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ σχότους, τουτέστι τῆς πλάνης, 
xai τῆς τνραννίδος τοῦ διαθόλου. Καὶ οὐχ εἶπε, 
Σχότους, ἁπλῶς, à, 'E£ovo(ac. Πολλὴν γὰρ ἡμῶν 
εἶχε τὴν ἐξουσίαν xal ἐχράτει. Χαλεπὸν μὲν γὰρ 
καὶ tb ἁπλῶς εἶναι ὑπὸ τὸν διάθολον» τὸ δὲ μετ 
ἐξουσίας, τοῦτο χαλεπώτερον. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἐξέδα- 
λεν, ἀλλ᾽, ᾿Εῤῥύσατο, δεικνὺς ὅτι ὡς αἰχμάλωτοι 
ἑταλαιπωρούμεθα. | 

Kal uscéc'encer elc τὴν βασι.λείαν τοῦ Υἱοῦ της 
ἀγάπης αὐτοῦ. Μέγα μὲν xo τὸ σχότους ἁπαλλά- 
ξαι ΄ τὸ δὲ καὶ εἰς βασιλείαν εἰσαγαγεῖν, πολλῷ μεῖ- 
ζον. Καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἁλλ᾽ ὥστε συμθασιλεῦσαι τῷ 
Yi τῆς ἀγάπης, τουτέστι τῷ ἀγαπητῷ, τοὺς 
ἐχθροὺς, τοὺς ἑσχοτισμένους. "O xaY ἀλλαχοῦ λέγει; 
El ὑπομέγομε», xal συμδἀσιαεύσομεν. Ox εἶπε 
δὲ, Μετέθηχε (τὸ Υὰρ ὅλον τοῦ µεταθέντος àv v), 
ἀλλὰ, Μετέστησεν, ὥστε elvat τι καὶ ἡμῶν. Δεί- 
Χνυσι δὲ δ.ὰ τῆς λέξεως xat tb εὔχολον τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως, ὥσπερ ἂν cU τις στρατιώτην ἀπὸ τόπου 
εἰς τόπον µεταγάχοι. 

Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν. ἄφεσω' 
τῶν ἁμαρτιῶν. "Iva. μὴ ἀχούσας ὅτι ἑῤῥῥύσατο ἡμᾶς 
ὁ IIathp, νοµίσῃς τὸν ὙΥἱὸν μηδὲν εἰς ἡμᾶς ἀγαθὸν 
ἐνδείξασθαι, λέγει λοιπὸν, ὅτι τὸ μεῖζον ἡμῖν δἐδω- 


que vocal, ut ostendat, quod quemadmodum sors 
non est humanz diligente , sed fortune potius 
videtur, hanc. ad rationem nos non ex nosiris 
virtutibus reguo digni judicamur, sed divinz totum 
est gratice, Propterea, Cum omnia perfeceritis, inquit, 
dicite quod inutiles servi simus : quod enim debuimus 
facere, [ecimus 8. | | 


In lumine. EA futaro, ct presenti, id est. scientia. 
Nunc enim illuminavit nos, revelans nobis mysteria, 
et iu futuro majorem largietur claritatem. 


Vgns. 12. (jui eripuit nos a potestate tenebrarum. 
Non lioc solum maguum est, quod nos regno dona- 
ril, verum quod nos qui tales prius eramug : non 
enim perinde est diguis aliquid dare, et indignis. 
Quod et in Epistola ad Romanos inquit : Viz enim 
pro justo quis moritur h, Qui igitur sub potestate 
tenebrarum erant, boc esi erroris et tyrannidis 
diaboli. Nec dixit, a texebris simpliciter, sed, a po- 
testate : multam enim "nostri potestatem "habebat, 
ac dominabatur. Nam grave quidem est simpliciter 
sub diabolo esse : verum potenter ei subjici, hoc 
longe est gravius. Non dixit autem, Ejecit, sed, Eri- 


- puit, ostendens quod tanquam captivi in. zrumnis 


deiinebamur. 


Et transtulit in regnum Filii dilectionis sum. Magna 
sane res est, a tenebris nos liberare: at in regnum 
etiam nos A469 introducere, est longe majus. Nec 
simpliciter, verum ut simul regnemus cum Filio 
dilectionis, hoc est dilecto, qui hostes eramus, ac 
tenebris immersi : quod et afío in loco ait : Si 
compatimur, εἰ conregnabimus 1. Non dixit autem, 
Trausposuit (nam totum transponentis esset), sed, 
Transiulit, ut esset aliquid etiam nosirum. Indicat 
autem, per eam dictionem, facilitatem etiam poten- 
tix Dei, perinde ac si quis militem de loco in locum 
traducat. 

Vrns, 14. In quo habemus redemptionem , remis- 
sionem peccatorum. Ne-cum audis quod 'eripuerit 
nos Pater, existimes Filium nihil boni nobis exbi- 
buisse, deinceps ait : Quod majus est dedit nobis 


xzv ὁ Υἱός. ToU γὰρ µεταστῆηναι ἡμᾶς εἰς τὴν βασι- p Filius. Nau quod nos in regnum tra$sferamur, ipse 


λείαν, αὐτός ἐστιν αἴτιος, χαρισάµενος ἡμῖν thv 
Ἀύτρωσιν, τουτέστι τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. El 
γὰρ μὴ ἑλυτρώθημεν xaX ἀφείθημεν τούτων, οὐχ ἂν 
µετέστηµεν εἰς τὴν βασιλείαν. Ὥστε αὐτὸς προυδο- 
Tonos τῇ ἑωρεᾷ «oo Πατρός. Οὐκ εἶπς 6b, Λύτρω- 
σιν, ἀλλ᾽, ᾽Αποιώύτρωσι» * τουτέστι, Τελείως ἡμᾶς 
ἑλυτρώσατο, ὥστε μὴ ἐμπεσεῖν λοιπὸν, μηδὲ γενέ- 
σθαι θνητοὺς, ὡς ἑνόχους τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ "Abáp. 
Ἐπεὶ οὖν ἑλυτρώσατο ὁ Yib;, αὐτὸς xai προσήγαγε. 
Πῶς οὖν ἀγγέλους ὑμεῖς λέγετε; Σηµείωσαι δὲ τὸ, 
Εν d, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ. 

"ος ἐστιν εἰκὼν' τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Τὸ τῆς 


$ Luc. xvii, 10... * Hoi. v, 7. 


est causa, donans nobis redemptionem, hoc e.t 
remissionem peccatorum. Nisi enim liberati esse- 
mus, atque ab his dimissi, non essemus translati 
in regnum. Ipse itaque viam dono Patris przparavit. 
Non dixit autem, Λύὐτρωσιν, sed, ᾿Απούζρωσο”, 
id est, Peifecte nos liberavit, ut non deinceps 
impingeremus, neque efficeremur mortales, tanquam 
obnoxii peccato Adami. Quoniam igitur Filius Jibe- 
ravit, ipse etiam reconciliavit. Quomodo ergo vos 
dicitis hoc per angelos obtigisse ? Observa autem, 
quod (11 quo) de Filio dicatur. 

VrEns. 15. Qui est imago Dei invisibilis. Naturze 


! H Tiu. 0,12. 
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celebritatem, dignitatisque Unigeniti majestatem hoc A φύσεως ἔντιμον **, καὶ τὸ μεγαλεῖον τῆς ἀξίας «s; 


loco ponit. Imago, inquit, est Dei : igitur est persi- 
milis : non enim babes mensuram magnitudinis, 
uL dicas quantum imminuatur. Si enim imago esset 
quatenus est homo, poteras aliquid dicere, nempe 
quod imago non perveniat ad exemplar primum. 
Quia vero imago est quatenus est Deus Deique 
Filius, nihil discrepat imago in Deo et invisibili ; 
utpote qux est invisibilis. In nobis enim quia ars 
- humana imagines efflcit, quse sepenumero impingit, 
. non habet exactam illam et nibil differentem simili- 
tudinem imago. Ubi autem Deus est, ibi nusquam 
errot : propterea et exacta similitudo. Si autem 
Filius non sit persimilis invisibili Deo, quid prohi- 
bet quominus et angeli sint imagines, quandoqui- 


Μονογενοῦς τίθησιν ἐνταῦθα. Elxüw, φησὶν, ἔσιι 
τοῦ θεοῦ:. οὐκοῦν ᾿ἁπαράλλακτος. 0b Y&p ἔχεις 
µέτρον τοῦ μεγέθους, ἵνα εἴπῃς πόσον ἑλαττοῦμαι, 
El μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος ἦν εἰχὼν, εἶχές ει Mero, 
ὅτι f] εἰχὼν οὗ φθάνει πρὸς τὸ πρωτότνπον, Ἐλ 
δὲ εἰχών ἐστιν ὡς Bebo xot Θεοῦ Υἱὲς, ἀπαράλλαχει; 
jj εἰκὼν ἐπὶ Θεοῦ ἀοράτου, ἀφρατος iru, 
Ἐφ' ἡμῶν μὲν γὰρ, ἐπειδὴ τέχνη ἀνθρωπίνη ci. 
νουργεῖ, 1j πολλαχοῦ διαπίπτουσα, οὐχ ἔχει ὁ ἁπαρ. 
ἀλλαχτον ἡ εἰχών * ἔνθα δὲ Θεὺς, οὐδαμοῦ διάπτω- 
σις, οὑδαμοῦ σφάλμα  διὸὺ καὶ τὸ ἁπαράλλαχτο, 
El δὲ μὴ τὸ ἁπαράλλακτον ἔχει πρὸς τὸν ἀόρατον ὁ 
Yib;, τί χωλύει χαὶ ἀγγέλους εἰχόνας εἶναι: Καὶ 
γὰρ xai αὑτοὶ àópatot* ἀλλ ὅμως οὐδαμοῦ cxi y 


dem et ipsi sunt invisibiles? attamen angelus nus- B ἄγγελος λέγεται. Καὶ ὅρα τὴν ἀκρίδειαν τῆς θείας 


quam imago dicitur. Contemplare autém hic 
$ccuratam. Scripture formam. Hominem quidem 
et imaginem Dei et filium vocat; angelum autem 
nusquam. Illic enim angelice natur altitudo statim 
. ad impietatem auditores precipitasset, existimantes 
cjusdem esse dignitatis angelum cum Deo. In ho- 
" mine autem tenuitas οἱ humilitas munit nos,' ne 
tale quiddam suspicemur. Collige igitur quod cum 
Unigenitas utraque sit, imago A470 nimirum et 
invisibilis ; per hoc quidem quod imago sit, discre- 
pat ab angelis qui invisibiles quidem sunt, non 
aulem imagines : per hoc vero quod invisibilis, ab 
hominibus, qui et ipsi quidem imagines dicuntur, 
non invisibiles tamen. Solus igitur ipse proprie et 
citra ullam dissimilitudinem imago est, Quod si 
adhuc instent Ariani, quod imago non sit ejusdem 
essentie cum primo exemplari ; Scripturam audiant 
affürmantem, Seth esse imaginem Adami, Nonne 


Γραφῆς ' Tóv μὲν ἄνθρωπον ὀνομάζει εἰχόνα Go; 
καὶ vlóy * τὸν δὲ ἄγγελον, οὐδαμῶς 9 * ὅτι ἐχεῖ μὲν 
τὸ τῆς ἀγγελιχῆς φύσεως ὕψος ταχέως ἂν εἰς ἁσί- 
6ειαν ἔῤῥιφεν ἀκούοντας 35, οἱηθέντας τῆς αὐτῆς 
ἀξίας εἶναι τὸν ἄγγελον τῷ θεῷ ' ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώ- 
που, τὸ εὐτελὲς χαὶ ταπέινὺν ἁἀσφαλίκεται ἡμᾶς, 
ὥστε ph ὑποπτεῦσαί τι τοιοῦτον, Συνἀγαγὲ o5, 
ὅτι ὁ Μονογενὴς ἀμφότερα iv, xat εἰχὼν καὶ ἀόρα- 
τος, τῷ μὲν εἰχὼν εἶναι διαστέλλεται ἀπὺ τῶν ἀχ. 
γέλων, ol ἀόρατοι μὲν, οὐκ εἰχόνες δέ * τῷ δὲ ἀέρι- 
τος, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, οἳ καὶ abo εἰχόνες μὲν 
λέγονται, οὐχ ἁόρατοι δὲ. Μόνος ἄρα αὐτὸς xupis 
xai ἁπαραλλάκτως εἰχών. El δὲ xol ἔτι ἑνίστανται 
ol Ἀρειανοὶ, ὅτι ἡ εἰχὼν οὐχ ὁμοούσιος τῷ πρωτ» 
τύπῳ, ἀχουέτωσαν τῆς Τραφῆς λεγούσης τὸν »1ῇ 
εἰχόνα τοῦ ᾽Αδάμ. "Apa οὖν οὐχὶ xat ὁμοούσιος; Ài 
μᾶν οὖν τεχνηταὶ εἰχόνες οὐχ ὁμοούσιοι" αἱ δὲ qo 
σικαὶ, πάντως ὁμοούσιοι. 


igitur ejusdem etiam essentize? Certe quidem imagines artificiales non sunt ejusdem  esseulis : natu 


rales autem omnino sunt ejusdem essentia. 
Primogenitus omnis creature, Quia dixit eum esse 
invisibilis Dei imaginem, Ίο jam nunc infert. Hic 
vero arianizantium ingens dolus suboritur. Quia 
enim (inquiunt) primogenitus dictus est omnis crea- 
turp, primus est inter creata. Atqui non dizit, 
primo conditus, sed primogenitus. Vel enim fratres 


ei dabis, eritque primogenitus respectu mei, ranz, - 


lapidis, rerumque vilissimarum, cumque bis omni- 
bus ejusdem substantim. Qui enim primogenitus 
est, homoousius est cum his quorum est primoge- 
nitus. Verum in caput tuum blasphemia vertatur. 
Talia enim de incomparabili gloria Conditoris in- 
telligere impium est. Quinetiam primogenitus non 
omnino ad sequentes pertinere dicitur in Scriptura, 
sed absolute sic, primus natus, Hac itaque ratione 
Deipara Maria peperit eum secundum carnem primo- 
. genitum, qui omnino non habuerit fratres post sese. 
— Nam ex ista etiam unigenitus erat. Hunc ad modum 
ex Patre est primogenitus, non ceterarum creatu- 
rarum respectu, sed absolute. Unigenitus enim se- 


Πρωτότοκος Xácmc κτίσεως. Εἰπὼν ὅτι εἰχὼν 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, τότε ἐπάγει xal ταῦτα. "Ev- 
ταῦθα δὲ τῶν ᾿Αρειανιζόντων τὸ μέγα μηχάντµα, 
Ἐπειδὴ γὰρ, φασὶ, πρωτότοκος εἴρηται πάσης 
κτίσεως, πρῶτος τῶν χτισµάτων ἐστί, Καὶ μὴν oix 
eine, Πρωτόχτιστος, ἀλλὰ, Πρωτότοκος. "B xi 
ἀδελφοὺς αὐτῷ δώσεις, xal πρῶτος ἔσται χἀμοῦ, κ 
βατράχου, xal λίθου, xal τῶν ἀτιμοτάτων, xi 
ὁμοούσιος τούτων πάντων. "Ὁ γὰρ πρωτέτοχὺ, 
ὁμοούσιος δήπου ** ὦν ἐστι πρωτότοχος. "AX εἰ 
κεφαλήν σου τὸ βλάσφημον. Τὸ γὰρ τοιαῦτα bvwch 
περὶ τῆς ἀσυγκρίτου δόξης τοῦ Δημιουργοῦ, ἆθεο, 


"Καὶ ἄλλως, ὁ πρωτότοχος οὐ πάντως πρὸς 105 


ἑξῆς 5» λέγεται παρὰ τῇ Τραφῇῃ, ἁλλ ἀπολύτω: 
οὕτως, ὁ πρῶτος τεχθείς, Οὕτως οὖν xa ἡ θεοτόο; 
Μαριὰμ ἔτεχεν αὐτὸν τὸ χατὰ σάρχα πρωτότοχοι 
cox ἔχοντα πάντως ἁδελφοὺς ἐφεξῆς abcq^ µονογε’ 
vhe γὰρ xal Ex ταύτης. Οὕτω δη καὶ ἐχ Παπά 
πρωτότοχος, οὐχ ὡς πρὸς τὰ λοιπὰ κτίσματα, 044 
ἀπολύτως ' μονογενῆς γὰρ χαν κατὰ τὴν ἄνω γένη” 


Varie lectiones. 


56 εὐχκλεὲς m.  * οὐδαμοῦ ο. 


$3 τοὺς ἀχούοντας m. 


88 τούτων O0. ** ἐφεξῆς o. 
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ew. Τί οὖν ἐστιν b φησιν ὁ Παῦλος νῦν, πρὸς τὴν À cundum supernam etiam nativitatem. Quid igitur 


χατεπείγουσαν ὑπόθεσιν ἐνιστάμενος, καὶ ἀνασχευά- 
ζων τὴν ὑπόληψιν τῶν Κολοσσαέων; "Iva. μὴ νοµί- 
σωσιν ὅτι νεώτερός ἐστι τῶν ἀγγέλων, sU γε οἱ πάλαι 
μὲν 6 ἐχείνων προσήγοντο, νῦν δὲ αὐτὸς προσάγειν 
λέγεται βούλεται δεῖξαι, ὅτι πρὸ πάσης τῆς κτί- 
σεώς ἐστιν ὁ Υἱός. πῶς ὤν; Διὰ γεννήσεως. Οὐχοῦν 
xai τῶν ἀγγόλων πρότερος 05, xat οὕτως, ὥστε xal 
αὐτὸς ἔχτισεν αὐτούς. "Αρα οὖν καὶ eU τι οἱ ἄγγελοι 
ἐν τῇ Παλαιᾷ διηχόνηααν, αὐτοῦ ἐστιν. "Opa οὖν τὴν 
σοφίαν τοῦ Αποστόλου * "Iva μὴ ἀχούσας, ὅτι πρὸ 
πάσης ἑἐστὶ τῆς Χτίσεως, ἄναρχον αὐτὸν νοµίσῃς, 
διδάσκει σε, ὅτι Πατέρα ἔχει, χαὶ ἐξ αὐτοῦ ἐστι 
γεννητός, Ἐπειδὴ γὰρ xal αὐτὸς xai τὰ πάντα ἓκ 
«00 θεοῦ, αὐτὸ τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι ἄλλος οὗτος, xal 
ἄλλος ἐκχεῖνος 56. χαὶ ὅτι ὁ μὲν, ὡς ἐκ Πατρὸς }Υ ἰός : 
τὰ δὲ, ὡς χτίσµατα δι αὐτοῦ τούτον τοῦ Υἱοῦ κτι- 
σθέντα. Ἐπιφέρει οὖν ' 


"Ot: ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. To, Ἐν αὐτῷ, ἀντὶ 
τοῦ, δι’ αὐτοῦ. ὡς αὐτὸς ἑφεξῆς δείξει 5. Ὅπερ δὲ 
ἀμφίδολον ἦν, τὺ περὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς, τοῦτο τέ- 
θειχε πρῶτον, El οὖν οἱ ἄγγελοι δι’ αὐτοῦ ἐχτίσθη- 
σαν, πῶς πρότεροι αὐτοῦ ; 


Τὰ ὁρατὰ, καὶ τὰ ἁόρατα, εἶτθ θρόνοι, εἴτε 
χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἑξουσίαι. Τὸ λεπτολο- 
γεῖν περὶ τῶν ὁρατῶν ἀφεὶς, ὡς ἀναμφίδαλον, περὶ 
τοῦ ἀμφιδαλλομένου, τῶν ἀοράτων, φημὶ, κατὰ µέρος 
διέξεισιν. Οὐ πάντας δὲ τοὺς ἄνω διαχόσµους ἰδικῶς 
τέθεικεν, ἅτε ἀπὸ τῶν µειζόνων xal τὰ ἑλάττονα 
[τιθεὶς καὶ] δεικνύς. ᾿Αόρατα Y&p δήπου, χαὶ ἀρχάγ- 
γελοι xal ἄγγελοι, χαὶ αἱ ἡμέτεραι φυχαί’ ὥστε ἀπὸ 
ἑχείνων xal περὶ τούτων δῆλον, 

Τὰ πάντα 9v αὐτοῦ καὶ slc αὐτὸν ἔκτισται. 
*[bou ὅπερ ἀνωτέρω εἶπεν, Ἐν αὐτῷ, τοῦτο νῦν 
λέγει, Δι αὐτοῦ χαθὰ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάν- 
νης Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. — Πάντα δὲ, 
εἰπὼν, οὗ συµπεριέλαδε τὸ Πνεῦμα. Ot] γὰρ iv 
τῶν πάντων ko «b Πνεῦμα, ἀλλ dv ἀπολύτως, 
ὥσπερ tlg θεὺς, xal εἷς Ἠύριος. Πάντα οὖν ὅσα 
Υόκονε, δι αὐτοῦ ἔκτισται. Elxa, ἵνα μὴ νοµίσῃς 
ὑπουργὸν αὐτὸν εἶναι, Καὶ εἰς αὐτόν, qnot, τουτ- 


est quod Paulus argumentum quo urgebatur impu- 
£nando,  Colossensiumque opinionem refutando 
nunc dicit ? Ne existiment Christum esse juniorem 
angeli; quandoquidem veteres quidem per illos 
adducebantur ad Deum, nunc vero ipse adducere 
dicitur, vulu commonstrare, quod ante omnem 
creaturam, adeoque conditum mundui sit Filius, 
Quomodo ? Per generationem. Quare et angelis 
est prior, atque ita, ut et ipse eos condiderit. Igitur 
si quid angeli in Veteri Testamento adminisirarunt, 
ipsius est. Sapientiam ilaque Apostoli hic animad- 
verte. Ne arbiireris, cum audis eum ante omnem 
esse creaturam, propterea carere principio, docet 
te quod Patrem babeat, et ab ipso est genitus. Cum 
enim et ipse et omnia ex Deo sint, illud ipsum in- 
dicat, quod alius iste, et alius ille, et quod iste, 
ceu ex Patre Filius : hec vero, ceu creaturz per 
hunc ipsum Filium conditae. Infert igitur : 

A71 VeRs. 16. Quoniam in ipso condita sunt 
universa que sunt. in caelis, εἰ quae in terra, — In 
ipso, est pro, per ipsum, perinde ae in sequentibus 
ipse indicabit. Quod autem ambiguum erat, de re- 
bus nempe coelestibus, primum posuit. Si igitur 
angeli per eum conditi sunt, quomodo sunt priores 
ipso? 

Visibilia, el invisibilia, sive throni, sive domina- 
Liones, sive principatus, sive potestates. De visibilibus 
subtiliter loqui pretermittens, ut de quibus nibil 
esset controversie, de ambiguis, invisibilibus nim:« 
rum, speciatim disserit. Non tamen omnes supernos 
ornatus sigillatim posuit, quippe quod ex majoribus 
minora etiam ostendit. Invisibilia nimirum sunt eum 
archangeli, tum angeli, apimzque nosirz. Proinde 
ex illis de istis eliam manifeste colligitur. 

. Omnia per ipsum el in ipsum sunt condita, En, 
quod supra dixit, In ipso, jam, Per ipsum, ait : sicut 
εἰ Evangelista Joannes : Onnia per ipsum facta 
sunt i. — Omnia 3utem dicens, Spiritum non com- 
prehendit : non enim Spiritus unus est ex illis 
omnibus, sed unus est absolute, quemadmodum 
unus Deus et unus Dominus. Omnia igitur quaecun- 
que facta sunt, per ipsum sunt. condita. Deinde, ne 
putea ipsum esse ministrum vel gubconditorem, 


ἐστιν, εἰς αὐτὸν χρέµαται τὰ πάντα Καὶ οὗ µόνον Ώ adjicit, εἰ in ipsum, id est, ab ipso peudent omnia. 


ἐποίησεν αὐτὸς, ἀλλὰ xal αὐτὸς αὐτὰ συγχρατεῖ, 
ὥστε ἂν ἀποσπαθῇ τῆς αὐτοῦ προνοίας, ἀπόλωλεν. 
Οὐχ εἶπε δὲ, Διακρατεῖ, ἀλλὰ τὸ λεπτότερον, El, 
αὐτὸν ἀπονεύει xal χρέµαται’ xal τοῦτο μόνον τὸ 
πρὸς αὐτὸν ἀπονεύειν, ἱχανόν ἐστι διακρατεῖν xal 
συσφίγγειν αὐτά. Τοῦτο δὲ οὐχ ἧττον τοῦ ὅημιουρ- 
γῆσαί ἐστι" μᾶλλον δὲ ὅσον ἀπὸ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, xal 
μεῖζον. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἑργαζόμεθα μὲν ἱμάτιον, τν” 
xbv, fj οἴχημα" συντηρΏααι δὲ ἀπὸ τῆς φθορᾶς αὐτὸ 
. οὗ δυνάµεθα; αὐτὸς δὲ καὶ ἑποίησε χαὶ συντηρεί. 


! Joan. 1,9. 


Nec ipse ea tautum condidit, verum etiam ea ipse 
continet, ita ut si ab ejus providentia avellantur, 
pereant. Non dixit autem Διαχρατεῖ, id. est conser- 
vat, sed quod subtilius est, In ipsum vergunt, et ab 
eo pendent. Atque hoc solum in eum respicere, 
satis est ut contineat et constringat lila. Hoc autem 
non minus est quam ereare : imo potius quoad uos, 
et majus est. Etenim nos conficimus pallium for- 
tasse, vel domum : conservare autem ipsum 4 cor- 
ruptione non possumus. Jpse vero οἱ fecit αἱ con- 
servat. 
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Vans. 17, Et ipse est ante oinnia, et omnia in ipso Α Καὶαὐτός ἑστεπρὸ πάγτων, xal τὰ κάντα ἐν αὐτῷ 


eonsistunt, Continuo eadem versat, verborum [ρο- 
quentia, tanquam quibusdam erebris ictibus, radi- 
citus evellens perniciosum dogma. Observa autem 
quod nop dixerit, factus est ipse anteomuia, sed, Est, 
qued Deo maxime-proprium. Ubi autem est Paulus 
Samosotensis, qui a Maria ipsum cocepisee affirmat? 
In ipso porro consistunt, tanquam in lunuamento : 
sic et primogenitus est creaiurge, taaquam | funda- 
mentum. ος autem non eamdein eum rebüs eon- 
ditis essentiam significat, sed quod omuia in ipso 
ferantur moveanturqoe. 

A79  Vrns. 18. E! ipse esd caput corporis Ecclesie. 
Postquam de Filil dignitate disserait, de clementia 
deinceps verba facii. Qui enim adeo süprenus 


συνέστηκε. Σννεχῶς τὰ αὐτὰ στρέφει, τῇ συνεχεία 
τῶν ῥημάτων, καθάπερ τισὶ πυχναῖς πληγαῖς, nol). 
ῥιζον ἀνασπῶν τὸ ὀλέθριον ὄφγμα. "Opa δὲ, οὐκ dT. 
πεν, ὅτι αὐτὸς γέγονε πρὸ πάντων, ἀλλ᾽, Ἔσιιν, 
ὅπερ θεῷ οἰχειότατον. Ποῦ δὲ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺ-, 
ὁ λέγων ἀπὸ Μαρίας αὐτὸν ἄρξασθαι: "Ev αὐτῷ à 
συνέστηκεν, ὡς θεμελίῳ: οὕτω vat ἠρωτότοχός iu 
τῆς κτίσεως, ὡς θεμέλιος. Τοῦτο δὲ οὐχ ὁμοουσιότητα 
πρὸς τὰ «κτίσματα δηλοῖ, ἀλλὰ τὸ πάντα ἓν αὐτῷ 
φέρεσθαι. EE 


Καὶ αὐτός ἐσειν ἡ κεφαλὴ τοῦ. σώματος τὴς 
ἘΕκχάησίας, Εἰπὼν περὶ τῆς ἀξίας «oo ΥΙοῦ, λέγει 
Àovxbv καὶ περὶ τῆς Φιλανθρωπίας. Ὁ γὰρ οὕτω 


omnium est, qui creator, qui conservator, seipsum D πάνέων ἀνώτερος, ὁ ποιητῆς, ὁ συνοχεὺς, τοῖς κάτω 


inferioribus copulavit. Nec dixit, Plenitudinis Eccle- 
sig, sed, Corporis : ut ostendat accuratam sui erga 
nos conjunctionem, et quod carnem ejusdem nobis- 
cum substantiz assumpserit, el non ex caglig. Ec- 
clesiam enim pro universo mortalium genore acce- 
pit l'aulus, perinde a€ $i dicat, In generatione se- 
eundum earnem primus est beminum, tanquam 
caput. ' 

Qui est principium, primogenitus ez mortuis. Prin- 
cipium, ait, resurrectionis est, quippe qui prz cun- 
ctis resurrexit. Pestquam sutem solvit dolores mor- 
tis, merito: primogenitus dicitar. Atqui habet, tan- 
quam primitie, sequentes ipsum οἱ reliquos : Pri- 
miti enim quorumdam sunt. primitiae. Et quem- 
sdmodam uno manipulo, veluti primitiis, oblato, 
(eta messis benejlicitur : sie per ipsum omnes sau- 
ctHicali sumus οἱ oblati : Bueque corpore resur- 
gente, universa natura digne resurrectione judicata 
est. 

Ut sit in omnibus ipse primatum tenems, Iu omnibus 
quc circa ipsum considerantur. Etenim ante omaia 
natus est. ex Pate, adeoque primus est omxium, 
tanquam caput Ecclesi:, atque pra omnibus resur- 
rexit, donans eis immortalitatem, ceu prünitiz. 
Etsi entm alii ante bunc resurrexerunt, rursus {- 
men mortui sunt : ipse autem perfecta resurrectione 
resurrexit, Reputa autem tecum, hic eam esse. pri- 
inogeniium, tanquam primitias resurrectionis, eo 


ἑαυτὸν cuvfjs, Καὶ οὐκ εἶπε, Too πληρώματος τῇ: 
Ἐκκλησίας, ἀλλὰ, Tov σώμαεος ' ἵνα δείῃ τὴν 
ἀκρίθειαν τῆς πρὸς ἡμᾶς οἰχειότητος αὐτοῦ, xd ὅτι 


'ὁμοουσίαν ἡμῖν ἀνέλαδε σάρχα, xai οὖκ ἐᾷ οὐρανῶν, 


T&v γὰρ “Ἐχκλησίαν ἀντὶ παντὸς ἀνθρώπων Ὑένους 
ἔλαθε Παῦλος * ὡσὰν εἰ ἔλεγεν, ὅτι xal ἓν τῇ κατὰ 
σάρχα ὙἨεννήσει πρῶτος τῶν ἀνθρώπων, ὡς χε- 


Ἰϕαλή. 


"Oc ἐστυ ἀρχὴ, πρωτότοκος ἐκ τῶν γεχρῶγ. 
'Agyh, φησὶν, ἔστι τῆς ἀναστάσεως, πρὸ πάντων 
ἀναστάς. Ἐπειδὴ δὲ ἔλυσε τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, 
εἰχότως χαχ πρωτότοχος λέγεται. “Εχει μέντοι, à; 
ἁπαρχὴ, ἐπαχολουθοῦντας αὑτῷ xal τοὺς λοιπούς. 
Ἡ γὰρ ἀπαρχὴ, τινῶν ἐστιν ἀἁπαρχή. Καὶ ὥσπερ 
ἑνὸς δράγµατος, ὡς ἀπαρχῆς, προσαγομἑνου, τὸ ὅλον 
θέρος εὐλογείται' οὕτω δι αὑτοῦ πάντες ἡγιάσθηµεν, 
xaX προσἠχθηµεν, χαὶ ἓνὸὺς σώματος ἀναστάντος, 
πᾶσα 1 φύσις τῆς ἀναστάδεως Ἀξίωται. 


"Iva γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. « Ἐν 
πᾶσι,» τοῖς περὶ αὐτὸν θεωρουµένοις. Καὶ γὰρ χαὶ αρ) 
πάντων γεγέννηται Ex τοῦ Πατρὺὸς, χαὶ πρῶτος πάντων 
ἐστὶν, ὡς χεφαλὴ τῆς Ἐκκλησίας. xa πρὺ πάντω! 
ἁνέστη, χαριζόμενος αὐτοῖς τὴν .ἀφθαρσίαν, 6; 
ἁπαρχή. El γὰρ χαὶ ἄλλοι πρὸ τούτου ἀνέστησαν, 
ἀλλὰ πάλιν ἀπέθανον * αὗτὸς δὲ τὴν τελείαν ἀνάστα- 
σιν ἀνέστη. "Opa δὲ, ἐνταῦθα μὲν πρωτότοχος, ὡς 
ἁπαρχὴ ες ἀναστάσεως, διότι dj παλιγγενεσία ἡ 


quod regemeratio sit eadem : illic autem non est p αὐτή᾽ ἐχεῖ δὲ, οὐχ ἁπαρχὴ τῆς χτίσεως, εἰ καὶ xpo 


primitie creationis, etsi primogenitus, Nam ratio 
essentize non est eadem : verum ille quidem natus 


*&óroxog; Οὐ γὰρ ὁ τοῦ εἶναι τρόπος ὁ αὐτός' ἀλλ 
ὁ μὲν ἐγεννήθη, fj δὲ χτίσι;; αὐτὸ τοῦτο χτίσις. 


est :΄ creatura vero hoc ipso, ereationis nomine mimirutu, creatura est. 


Vgas. 19. (Quoniam in. ipso placuit omnem pleni- 
tudinem inhabitare. Plenitodinem divinitatis, hoc 
est, si quid erat Filius Verbum, illic babitavit, uon 
operatio sive actus quispiam, sed essentia. Non po- 
test autem aliam dicere caueom, nisi beneplaeitum 
ei voluntatem Dei. 

Vgns. 20. Et per ipsum recomqiliare omnia in 
ipsum, — Per ipsum, hoc est :lpsebanc nobis salu- 
tem operatus acquisivit. Ne vero existimes quod 


"Or. ἐν αὐτῷ εὐδόχησε πᾶν τὸ xJápuyo xat- 
οικῆσαι. Τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος, τουτέστι, t 
πι Ἶν ὁ Υἱὸς xaX Λόγος, ἐχεῖ ὤχησεν, οὐκ ἑνέργειά 
τις, ἀλλ) οὐσία. OUx ἔχει δὲ ἄλλην εἰπεῖν αἰτίαν, ci 
μὴ τὴν εὐδοχίαν καὶ τὴν. θέλησιν xou Θεοῦ. 


Καὶ. δι αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς 
αὐτόν. — Δι αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν ' Αὐτὸς ἐνεργήσας 
τὴν σωτηρίαν ταύτην ἡμῖν περιςπριῄσατο 9. "Iva ἃ 
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μὴ voplon; ὅτι ὑπηρέτου τάξιν Ela6s, φησίν' Elc A ministri locum suscepit, inquit, In. ipsum, hoc est, 


αὐτόν τουτέστιν, αὐτὸς ἑαυτῷ τοὺς ἀνθρώπους 
κατήλλαξε. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ εἶπεν, ὅτι τῷ θεῷ κατ- 
{λλαξεν ' ἄρα οὖν χοινὰ καὶ τοῦ Υἱοῦ τὰ Πατρός. 
Οὐκ εἶπε δὲ, Καταλλάξαι, ἁλλ,  "AxoxacuAAd£Eat, 
τουτέστιν, ἀποδοῦναι, ὡς ὀφειλήν 5ινα πάλαι κε- 
χρεωστηµένην, xal τελείως εἰρηνεῦσαι, ὥστε µηχέτι 
ἐκθραίνειν αὐτῷ. 05 γὰρ ἡ χαταλλαγἩ µόνον ἆἁπ- 
ε2όθη **, ἀλλὰ xal ὁ τρόπος τῆς καταλ)αγῆς , τουτ- 
έστιν fj aga τοῦ Υἱοῦ, τὰ μέγιστα ἴσχυσεν. 

Εἱρηγοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὑτυῦ. Τὸ μὲν καταλλάξαι itv ἔχθραν δείκνυσο τὸ 
δὲ εἰρηνεῦσαι, τν πὀλεμον. Καὶ γὰρ ἡμεῖς xol 
ἐχθροὶ μεν τῷ θεῷ καὶ πολέμιοι. Μέγα μὲν οὖν τὸ 
καταλλάξχι" τὸ δὲ xal δι ἑαυιοῦ, μεῖζον' xaX ἔτι τὸ, 
Δι αἵματος. xai ἔτι 55, Διὰ σταυροῦ, τοῦ ἀτίμου 
θανάτου. U3 γὰρ ῥήματα εἰπὼν, ὡς πρεσθευτὴς, 
κατίλλαξεν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδούς 39, Οὖκ εἶπε δὲ, Too 
σταυροῦ, xaX ἕότη, ἀλλὰ προσέθηχε τὸ, Αὐτοῦ, ἵνα 
μὴ νοµίσῃς τὸν σταυρὺν δυνηθῆναί τι καθ) ἑαυτόν. 
00 yàp ἁπλῶς ὁ σταυρὺς ἔσωσεν, ἁλλ' ὅτι αὐτοῦ 
σταυρός. 

Εἶτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ày τοῖς οὐραγοῖς. 
Τὰ μὲν ἐπὶ τῆς γῆς εἰκότως. ἕκαστος γὰρ xal πρὸς 
ἑαυτὸν ἑστασίασε, χαὶ πρὸς ἄλλους, καὶ πρὸς αὐτὴν 
δὲ τὴν ἀγγελιχὴν ζωὴν ἐχθροὶ μεν. Τὰ δὲ ἐν οὐ- 
ῥρανοῖς, Tuc ; ᾽Απέσχιστο ἡ γῆ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ Ex- 
τεπολεμωμένοι σαν οἱ ἄγγελοι πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 
πονς, ὁρῶντες τὺν ἑαυτῶν Δεσπότην ὑδριζόμενον" 
διὸ χαὶ εἰς τιµωρίαν ἐπέμποντο, ὡς ἐπὶ τοῦ Δανῖδ, 
ὡς ἐπὶ τῶν Σ,δομιτῶν, ὡς ἐπὶ τῆς κοιλάδος τοῦ 
κλαυθμῶνος. Ὁ οὖν Υἱὸς, τὸν ἄνθρωπον elc οὐρανοὺς 
ἀγαγὼν, τὸν ἐχθρὸν, τὸν πολέμιον, χαὶ τοὺς ἀγγέ- 
λους ἐπὶ γῆς ἑποίησε φαἰνεσθαι ἄδοντας, χαὶ ἑκάστῳ 
τῶν πιστῶν παρεποµένους. Δοχεῖ δὲ por xat ὁ Παῦ- 
λος διὰ τοῦτο ἁρπαγῖναι, ἵνα διδαχθῇ ** πῶς ἄνθρω- 
ποι ἐν οὐρανῷ, xai ὅτι ὁ YU; ἐχεῖ ἀνελήφθη. "Ev 
μὲν οὖν τοῖς ἐπιγείοις διπλῆ $ εἰρήνη, πρός τε τὰ 
ἑπουράνια, καὶ πρὸς ἑαυτά' ἐν δὲ τοῖς ἑπουρανίοις 
ἁπλη. Πρὸς ἡμᾶς γὰρ λοιπὺν ἑσπείσαντο, καὶ χαί(- 
Ρονσιν ἐπὶ τῇ τῶν τοσούτων σωτηρία. Ilo; οὖν δι 
ἀγγέλων λέχετε, Κολοσσαεῖς, πρησάχεσθαι ; Τοσοῦ- 
τον yàp ἀπέχονυσιν ἐχεῖνοι προσαγαχεῖν ἡμᾶς *5, 
ὥστε xal ἐχπεπολεμωμένοι σαν ἡμῖν, καὶ εἰ μὴ 


ἐχεῖ,ος ἡμᾶ; αὐτοῖς κατήλλαξεν, οὐχ ἂν εἰρηνεύ- 
4 


σαμεν. 

Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἁπη.].λοτριωμένους xal 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ, ἐν τοῖς ὄργοις τοῖς &ovmporc. 
Εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ σκότους 
Ἠμεν' νῦν λέχει, ὅτι ἐχθροὶ μεν τῇ διανοίᾳ, οὐ τὸ 
αὐτὸ λέγων, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐχεῖνα ἀχούσας, νομίσῃς 
ἀνάγχην εἶναι, ἐπάχει ταῦτα, ἵνα δείξῃ ὅτι καὶ 
ἀναξίους ὄντας καταλλαγης ἹἈξίωσεν. 'O μὲν Υὰρ 
ἀνάγχῃ χαχὼς πάσχων, ἑλεεῖσθαι ἄξιος' ὁ δὲ Exi, 
μισεῖσθαι. "ἡμᾶς οὖν, φησὶν, οὐχ ἄχοντας, οὐδ' 


k]] Rez. axiv 17. ! Gen. xix, 15. 


ipse sihi ipsi homines reconciliavit. Atqui alibi dixit, 
quod Deo'reconciliavit. Communia igitur sunt Filio. 
etiam qua sunt Patris. Non dixit autem, Conciliare, 
sed, Reconciliare, huc est, reddere veluti debitum 
quoddam, quo olim obstirictus fuerit, ac perfecte 
pacem facere, ut non porro illi simus infensi. Non 
euim conciliatío tantum reddebatur, verum etiam 
modus reconciliationis, A3 hoc est occisio Filii, 
plurimum valuit, 

Pacificans per sanguinem crucis ejus. Reconciliare 
inimicitiam ostendit : pacem vero facere, bellum. 
Etenim nos et inimici eramus Deo, et hostes, Ma- 
gnum igitur est reconciliare : at per seipsum, ma- 
jus : et adhue, Per sanguinem : et adhuc. majus, 


B quod Per crucem, per mortem iguominiosam. Non 


enim legati instar, perorando reconciliavit, sed 
seipsum dando. Non dixit autem, Crucis, et consti- 
üt, verum adjecit, Ejus, ne existimes crucem ali» ' 
quid per se posse. Non enim simpliciter erux serva- 
vit, sed crux ipsius. 


Sive que in terra, sive que ín celis sunt. Qua in 
terra quidem sunt, merito : quilibet enim et secum 
ipse, et cum aliis dissidebal, et ipsi angelica: vitze 
hostes cramus. Qux vero sunt in coelis, quomodo? 
Terra a ccelo discissa est, et hominibus hostes facti 
sunt angeli, cum viderent Dominam suum injuria 
affici : propterea et ad supplicium mittebantur, ut 
adversus Davidem k, ut adversus Sodomitas !, ut 
in valle ploratus. Filius igitur hominem ad coelos 
ducens, qui inimicus, qui bostis erat, etiam angelos 
super terram concinentes conspici fecit, ac queimlibet 
fidelium Comitantes. Videtur autem mihi et Paulus 
propterea raptus esse, ut doceretur quemadmodum 
homines essent in celu, et quod Filius illuc susce- 
ptus sit. In rebus igitur terrestribus duplex pax est, 
ct respectu caelestium, et respectu sui ipsorum : in 
celestibus vero simplex. Nobiscum enim deinceps 
feedus percusserunt, Letanturque super tam inulto- 
rum salute. Qui igitur per angelos, o Colossenses, 
dicitis vos reconciliari? Tantum enim abest ut iili 
nos reconciliarint, ut et inimici nobis fuerint : et 
nisi ille nos illis reconciliasset, non habuissemus 


D pacem. 


. VgRs. 91. Et vos cum essetis aliquando alienati, 
el inimici sensu, in operibus malis. Supra dixit, nos 
sub potestate tenebrarum fuisse : nunc pergit affic- 
mare, quod mente ac sensu hostes fuerimus, non 
idem dicens, verum, ne illa audiens, existimes ne- 
cessitatem esse, infert hzc, ut ostendat quod indi- 
gnos etiam reconciliatione dignatus sit. Qui enim 
necessario sfflictionem malumque sustinet, dignus 
est miseratione * qui vero suapte sponte, odium 
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werelur. Nos igitur, inquit, non invitos, ueque À ἀναγκανομένους, &AX* ἑχόντας xal ἐθελουσίως ἀπο. 


coactos, sed voluntarios, adeoque sponte ab co re- 
silientes, ac prorsus indignos, reconciliavit, Πως au- 
tem dicit, quia ccelestium meminerat, innuens, quod 
omnis inimicitia, non ex supernis, verum ex nobis 
habuerit exordium : siquidem 474 angeli volebant, 
et Deus, vos autem noluistis. Propterea non dixit 
inimicos simpliciter, sed, Abalienatos, hoc est, non 
exspectantes reditum. Inimici enim eratis sensu, 
sive mente, hoc est voluníate ac proposito : neque 
nucusque tantummodo malum extendebatur, verum 
et in operibus malis, hoc est, et hostes eralis, et quae 
hostium erant agebatis. Per h:»c autem omnia indie 
cat, quod angeli non potuerint. neque persuadere 
nobis, neque liberare a diabolo, quippe qui et ipsi 
inimici nobis essent, et nondum is ligatus esset qui 
nos detinebat. Christus autem et fortem ligavit, et 
nobis ab eo deficere persuasit. 

Vgns. 99. Nunc autem reconciliavil in. corpore 
carnis sug per mortem, Rursus reconciliationis mo- 
dum ponit, nempe quod in corpore. Quomodo? fla- 
grisne tantum czsus, vel colaphis verberatus? Non ; 
verum etiam turpissima simul morte moriens. 


Ut exhiberet vos sanctos. εἰ immaculutos, et. irre- 
prehensibiles coram ipso. Rursus aliud beueficium 
ponit, et quod supra recensuit, eum diceret: Ei qui 
nos sufficientes reddidit, idem et nunc dicit. Non 
enim nos liberavit tantam, inquil, a peccatis, verum 
etiam sanetificatienem nobis impertiit, won vulga- 


πηδώντας αὑτοῦ, xal ὅλως ἀναξίους ὄντας, ἀποχατ- 
Ίλλαξε. Λέχει δὲ ταῦτα , ἐπειδὴ τῶν iv ταῖς οὐμα. 
vol; ἐμνήσθη, δειχνὺς ὅτι ἡ ἔχθρα πᾶσα οὐκ ἐχ τῶν 
ἄνω, ἀλλ ἐξ ἡμῶν ἔχει 33 τὴν ἀρχήν. Ἐχεῖνοι μὲν 
γὰρ ἠθούλοντο, xal ὁ Θεός’ ὑμεῖς δὲ οὐκ ἠθελήσατε, 
Ath οὐκ εἶπεν, ᾿Εχθραίνοντας, ἁπλῶς, ἀλλ' 'Axid 
Aotpiopérovec, τουτέστι, μηδὲ προσδοχωµένους ἐπ. 
ανελθεῖν. Ἐχθροὶ γὰρ ἦτε ** τῇ διανοίᾳ, τουτέοτι τῇ 
προαιρέσει. Kal οὐ μέχρι τούτου τὸ δεινὸν, ἀλλὰ χα) 
Ev τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροϊῖς, τουτέστι͵, xol ἐχθρὸὶ 
ἧτε, χαὶ τὰ τῶν ἐχθρῶν 35 ἑπράσσετε, Διὰ τούτων 
δὲ πάντων δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἴσχυσαν οἱ ἄγγελοι οὔτε 
πεῖσαι ἡμᾶς, οὔτε ἁπαλλάξαι τοῦ διαθόλου, ἆτε 
ἐχθροὶ ὄντες, καὶ τοῦ χατέχοντος ἡμᾶς µίπω δεθέν- 
τος. Ὁ 6E Χριστὸς xal ἔδησε τὸν ἰσχυρὺν, xal ἔπειπεν 
ἡμᾶς αὐτοῦ ἁ ποστῆναι. 


Νυνὶ δὲ ἀποκατή.ὶΊαξεν ἐν τῷ σώματι τῆς 
σαρκὸς αὑτοῦ διὰ τοῦ θανάτου. Πάλιν τὸν τρέπον 
τῆς χαταλλαγῆς τίθησιν, ὅτι καὶ ἐν τῷ συµατι. Πῶς; 
ρα μαστιχωθεὶς µόνον, f) ῥᾳπισθείς; Οὐχί ἀλλὰ 
xal ἀποθανὼν τῷ αἰσχίστῳ θανάτῳ, 

Παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἁμωμήτους ** xnl 
ἀνεγκ.1ήτους κατεγώπιον αὑτοῦ. Πάλιν ἑτέραν 
εὑεργεσίαν τίθησιν, ὅπερ καὶ ἀνωτέρω εἶπε , To 
ἱκανώσαρτι ὑμᾶς, τοῦτο καὶ νῦν λέγων. O0 γὰρ 
ἀπήλλαξε, qot, µόνον ἁμαρτημότων, ἀλλὰ xol équr 
σύνην ἐχαρίσατο, οὐ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλὰ τὴν ἐνώσιιν 


rem, Bed coram ipso valentem, et immaculatam, et αὐτοῦ, καὶ τὸ ἅμωμον xal ἀνέγχλητον, ὥστε urit 


irreprehensibilem, ita ut a nobis ne miniaa quidem 
reprehensione dignam quiddani transigatur. 

Vzgns. 25, Si (amen permanetis in fide. Quia 10- 
tum Filio attribuit, ut qui 9ο sua niorte transege- 
rit, ne dieant : In posterum non est opus laboribus 
nostris : ai!, Necessuin est, in (de perseverare. Quare 
non segnes sitis, neque relabaimini. 


Fundati εἰ stabiles et. immobiles a spe Evangelii. 
Quia sliquis permanere potest, ét interim tamen 
concuti, infert, Fundati et stabíles, hoc est, non 
concussi : nec hoe solum, sed ne pernoti quidem. 
Nihil, inquit, geave a vobis postulo, sed ne transfe- 
ramini a Christo : ille enim est spes Evangelii, et 
quotquot amplectuntur Evangelium, in ipsum spe- 
rare debent, ceu eum qui pacem fecerit. Proinde 
qui angelis pacem ascribit, a Christo est amotus. 
ln virtute quidem lieri non potest ut non commno- 
veatur, saltem aliquantulum : ín fide autein, possi- 
bile est. Itaque niliil grave postulat. 


Quod audivistis, quod praedicatum est. in universa 
creavura que sub colo est. Colossenses primos pro- 
fert testes, deinde uiiversum terrarum orbem. Nec 
dixit, Quod prodi atur, sed Quod predicatum est, 


μέχρι φιλῆς καταγνώσεως πραχθηναί τι ἡμῖν. 


El γε ἐχιμένετε τῇ πίστει. Ἐπειδὴ τὸ ὅλον τοῦ 
Υἱοῦ τέθεικεν, ὡς κατορθώσαντος ταῦτα τῷ θανάτω, 
ἵνα μὴ εἴπωσιν, ὅτι Λοιπὸν οὐ χρεία πόνων ἡμετέρων, 
φησὶν, ὅτι Χρεία τοῦ ἐπιμεῖναι τῇ πίστει. Ὥστς pi 
ῥᾳθνμήσητε, μηδὲ ἀναπέσητε. 

Τεθεμελιωµένοι καὶ ἑδραῖοι, καὶ gd) μετακιυοῦ- 
pero: ἁπὸ τῆς ἑ.1πίδος τοῦ Εὐαγγεάίου. Ἐπειδὴ 
ἔστιν ἐπιμένειν μὲν, σαλευόμενον δὲ, ἐπιφέρει’ Τε" 
θεµε.λιωµένοι καὶ ἑδραῖοι τουτέστι, p σαλευόµε- 
vit: xal οὗ µόνον τοῦτο, ἀλλά xal μηδὲ psraxiov- 
µενοι. Οὐδὲν φορτιχὸν ὑμᾶς, φησὶν, ἀπαιτῶ, ἁλιὰ 
τὸ μὴ μεταχιντθῆναι ἀπὸ Χριστοῦ. Οὗτο, γάρ ἐστιν 
fj ἐλπὶς τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ πάντες οἱ τὸ Εὐαγγέλιον 
παραδεχόµενοι, ἐπ᾽ αὐτὸν ὀφείλουσιν ἐλπίνειν, ὡς 
εἰρηνοποιῄσαντα *'.. "tore ὁ ἀγγέλοις τὴν εἰρῆνην 
ἐπιγράφων , μεταχεχίνηται ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. Ἐτὶ 
μὲν οὖν τῆς ἀρετῆς οὐχ ἔνι μὴ σαλευθῆναι xiv 
µιχρόν. ἐπὶ δὲ τῆς πίστεως δυνατόν. Ὥστε οὐδὲν 
φορτιχὸν ἁπαιτεῖ. 

Ob ἠκούσατε τοῦ κηρυχόθέντος 8v πάσῃ τῇ 
κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὗραν ὄν. Αὐτοὺς φέρει μάρτυρα: 
πρώτους, εἶτα τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Καὶ οὖχ 
εἶπε, Κηρυττοµένου, ἀλλὰ, ξηρυχθέντος, τουτέστι 


Varie lectiones. 
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πιστευθέντος Ίδη. "Doce αἰσχύνθητε χαὶ ἑαυτοὺς καὶ A hoc est, quod jam creditum est. A75 l:aqne pudore 


πάντας ἄλλονς ἀνθρώπους, ἑτέρως πιστεύοντες 99. 


Οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διἀχονος. Καὶ τοῦτη 
εἰς ἀξιοπιστίαν συντελεῖ 93 τοῦ Εὐαγγελίου, τὸ αὐτὸν 
Παῦλον εἶναι χἠρυχα. Μέγα γὰρ τὸ αὐτοῦ ὄνομα, 
πανταχοῦ ἀδομένου, xaX την οἰκουμένην περιλαθὀν- 
τος λοιπόν. Διάχονον δὲ ἑαυτὸν εἰπὼν, μᾶλλον ab- 
to); συνωθεῖ εἰς τὸ πεισθῆναι. Οὐ γὰρ ἐμὰ, φηαὶ, 
λένω, ἀλλ’ ἑτέρῳ διακονῶ, τῷ zip 6nXabf. "Dare 
ἑκείνῳ πεισθήσεσθε. 

Nvr χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί µου ὑπὲρ ὑμῶν. 


Δοχεῖ μὲν ἀναχύλουθον εἶναι τοῦτο * ἔστι δὲ ἀχόλου- ’ 


fo; 060002. ἘἙπειλδὴ qp εἶπεν, ὅτι Διάκονος Eyz- 
νόµτν τοῦ Εὐαγγελίου , οὗ μὴ ἐχπεσεῖν ὑμᾶς ἀξιῶ, 
δείχνυσιν, ὅτι Τοσοῦτόν ἔστιν ἁληθὲς, ὥστε xal 
πάσχω ὑπὲρ τούτον χαὶ οὗ µόνον πάσχω, ἀλλὰ xal 
χαΐρω ἓν τοῖς παθήµασι. Τὰ 6b παθήµατα ταῦτα 
ὑπὲρ ὑμῶν εἶσιν, ἵνα ὑμᾶς ὠφελῆσαι δυντθῶ. 

Καὶ árravazAnpo τὰ ὑστερήματα τῶν 0Al- 
eor τοῦ Χριστοῦ ] ἐν τῇ copxl gov. Δοχεῖ ἆ) αὖο- 
νιχὸς xai ἀπονενοημένος εἶναι ὁ λόγος’ οὖκ ἔστι δὲ, 
ἁλλὰ xal πολλῆς γέµει τῆς πρὸς Χριστὸν φιλοστορ- 
γίας. Καὶ γὰρ βούλεται πεῖσαι αὐτοὺς, ὅτι ὁ Ἀριστὶς 
ἔτι καὶ vuv ὑπὲρ αὐτῶν πάσχει, xal Οὐ 6v ἡμῶν 
τῶν ἁποστόλων προσάγεσθε, ἀλλὰ δι’ ἐκείνου, xdv 
Tustg bv τῷ µέσῳ ὤμεν *, Ὥστε τί ποιεῖτε ἁποπη- 
δῶντες τούτου, τοῦ χαὶ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ 
ὑμῶν κινδννεύοντος;» "O 6b λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Ei 


τι ἐχρεώστει παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἀπῆλθε 


δὲ xal οὐχ ἀπέδωκε τὸ χρέος, ἐγὼ τοῦτο ἁποδίδωμι * 
ὥσπερ ἂν εἰ τοῦ στρατηγοῦ ànóvto;*, ὁ ὑποστρ-τ- 
ηγος τῆς φάλαγγος ὑπερμαχῶν, εἰς τὸν ἐχείνου 
τόπον στὰς, τὰ ἐκείνου τραύματα αὐτὸς ἀναδέχοιτο. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὑστερήματα εἶπεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι 
οὐδὲ τὸ πᾶν ἡγεῖται οὐδέπω πεπονθένχαι. Τοσοῦτον 
ἀγαπᾷ ἡμᾶς ", ὥστε μὴ ἀρχούντων τῶν πρώην 
παθῶν, καὶ μετὰ θάνατον πάσχειν ἐν τῷ ἐμῷ σώ- 
ματι’ οὗ γὰρ Ἡρχέσθη τῷ θανάτῳ, ἀλλά xol ἔτι 
Μυρία ποιεῖ. Οὐχ ἑαυτὺν οὖν ἑπαίρων ὁ Παῦλος 
ταυτά φησιν, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν δεῖξαι βονλόμενος 
ἔτι xai νῦν ὑπὲρ αὐτῶν φροντίζοντα. 

"Yaép τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ "ExxAn- 
cia. Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι El 02 * ἐγὼ πάσχω, ἀλλ 
οὖν τοῦ Χριστοῦ εἰσι τὰ παθήματα, ἀξιόπιστον τὸν 
λόγον ποιεῖ, xal φησιν, ὅτι ὑπὲρ τοῦ σώματος αὑτοῦ 
xal ταῦτα Ὑίνονται. Mh) τοίνυν χο, πηρὸν εἶναι νο- 
µίσητε τὸν λόγον, ἀλλὰ τὸν ph ἁπαξιώσαντα συνάψαι 
ἑαυτῷ τὴν Ἐκχλησίαν, πιστεύσατε xal νῦν ὑπὲρ 
αὐτῆς ἔτι πάσχειν ἐν τῇ Epi] capxl. EL δὲ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ dj Ἐκαλησία, καὶ Ίνωται αὐτῷ χεφαλὴ 
ὄντι, πῶς ὁμεῖς ἐπεισάγετε δ.ἀ μέσου ἀγγέλους, 
καὶ διατέµνετε ἣν ἑνότητα ; 

"Hc ἐγενόμην ἐγὼ διάχονος. Δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν 


afficitis et vos, et omnes alios homines, si allter 
creditis. ' 

Cujus factus sum ego Paulus minister. Atque hoc 
ad auctoritatem Evangelii facit, Paulum ipsum esse 
preeconem. Ingens enim ejus nomen erat ; utpote 
qui apud emnes decantatus erat, atque jam. terra- 
rum orbem occupaverat. Ministrum autem seipsum 
dicens, niagis eos ut. credant compellit. Non enim 
mea, inquit, dico, sed alii ministro, Deo videlicet : 
itaque illi credetis. 

VEns. 94. Nunc gaudeo in. passionibus meis pro 
vobis. Videtur quidem hoc esse inconsequens; est 
autem consequens valde. Postquam enim dixeral 
sese factum Evangelii ministrum, a quo non vult 
eos excidere, menstra& hoc adeo esse verum, ut 
pro hoc etiam patiar : nec solum patior, irquit, 
verum letor etiam in afflictionibus. Afflictiones au- 
tem has. mese pro vobis sunt, ut vos juvare quean. 


Ei adimpleo ea que desunt passionum Christi in 
carne mea, Videtur ostentatorig atque arrogantis 
bic sermo esse : atqui nen est; enimvero multa 
refertus est erga Christum dilectione. Nam eis vult 
persuadere, quod Christus etiam pro iis hodie pa- 
liatur, et quod per nos apostoles non estis adducti, 
sed per illum, etiamsi nos ista faciamus. Quid igi- 
tur facitis resilientes ab eo, qui etjam post mortem 
pro vobis pericula subeat ? Quod vero ait, est. hu- 
jusmodi : Si adbuc deberet pati pro nobis Christus, 
abiissct autem , nec reddidisset debitum, ego hoc 
reddo : quemadmodum si duce exercitus abeunte, 
suhimperator pro phalange dimicans, illius locum 
constiiutus, vulaera ipsius recipiat. Propterea et 
ὑστερήματα, hoc est. defectus, dixit, ut ostendat, 
quod existimet se noudum omnia passum essc. 
Adco, inquit, diligit vos, ut tauquan non sufficiant 
priores passioues et afllictiones, post mortem etiam 
patiatur in meo corpore : nondum cuia contentus 
est ai9rte, sed adliuc innumera faci, Non igitur 
seipsum attollens, Paulus h:vc dicit, sed monstrare 
volens quod Christus etiamuum pro ipsis curam 


gerat. 

Pro corpore ipsius, qued est. Ecclesia. Quia dixe- 
rat, Etiamsi ego patior, Christi tamen sunt affli- 
cliones, fidem hwie sermoni facit, inquiens, Pro 
corpore ejus hasc fiunt. Nolite igitur putare fastuo- 
sum esse sermonem, verum eom, qui non dedigna- 
tus est sibi copulare Ecclesiam, credite etiamnum 
pro ipsa pati in earne mea. Bi igitur corpus Christi 
Ecclesia est, eique conjuneta est, qui caput est, 
quomodo ves angelos in medium profertis, disseca- 
tiaque unitatem ? 


78 σκορ. 95. Gujus. faclus sum ego minister, 
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Ostendit quod vihil ipse per sese fecerit, siquideni A αὐτὸς ἐποίησεν, εἴ γε διάχοιός ἐστι. EL δὲ ἐγώ εἰμι 


miuister est. Si autem ego sum minister, quomodo 
angelos producitis ministros ? 

Secundum dispensationem Dei, que data esl mihi 
in vos, ut impleam verbum Dei. Dispensationem Dei, 
vel hoc dicit, Quod ipse in colum assumptus nos 
hic reliquerit predicare verbum,. ne vos tanquam 
derelicti desperetis; vel illud ait, Quod propter hoc 
maxime omuium dispensavit, ut ego essem perse- 
eutor Ecclesi, ut fide dignus essem przco; vel 
quia Non opera quissivit, neque virtutes, sed fidem 
et baptisma, Atque hac est maxima dispensatio. 
Quis enim servatus esset si opera quarerentur? Vel 
simpliciter, Dispensationem Dei datam mihi in vos, 
hoc est, erga vos qui ex gentibus credidistis, gra- 
tíam dicit et sufficientiam, quam dedit ei Deus, ut 
illuminet gentes. Nam tenebris correptos, stolidos, 
inobedientes persuadere ut hujusmodi dogmata re- 
cipiant, non est Pauli virtutis, scd dispensationis 
Dei. Quemadinodum autem afflictiones suas Christi 
ostendit esse, sic*Dei esse dicit, complere ad ipsos 
sermonem. Cum autem dicit, Implere, ostendit quod 
aliquid eis desit. Intellige aute:n οἱ hoc, dispensa- 
tionem Dei esse, quod nune exponatur mys'erium, 
qiando capaces facti estis. Deus enim omnia divina 
providentia faciens, et hoc fecit, juxta dispensatio- 
nem omnino, ut hodie revclaretur mysterium quando 
hoinines hoc maxime accepturi erant. Proinde vani 
unt qui hic offenduntur, eo quod Filius in novis- 
simis temporibus dicatur nos adducere. 

Vrns. 26. Mysterium quod absconditum fuit a se- 
culis et generationibus. Cum dixisset quibus donati 
Suinus, OStendit et aliam awmplificationem, nimi- 
ruu, quod ante nos nemo didicerit. ÀÁc mysterium 
nominat, quod nemo norat prater Deum : nec sim- 
pliciter Tectum, sed, Abscondiium. Quod autem 
ait, Α seculis, hoc cst, perinde quasi quis dicat, a 
principio. 

Nunc autem. mani[estatum est. sanctis ejus. Haec 
est dispensatio ejus, quod nunc manifestetur. Non 
dixit autem , factum est, sed, Manifestatum est : 
verumtamen ne nune quide: omnibus, sed sanctis 
cjus : itaque. etiamnum adhuc aliis occultatur. Ne 
jgitur vos decipiant illi, non enim noverunt. 

Vgns. 27. Quibus voluit Deus pale[acere qua sint 
divitie glorie mysterii hujus inler gentes. Ne inter- 
roges, cujus rei gratia solis sanctis manifestatum 
sit, οἱ non omnibus, intulit, Quibus voluit : velle 
autem ipsius non caret ratione. Poluisset dicere 
dignis manifestatum esse Evangelium. 4777 Sed 
mavult eos tanquam grati: obnoxios mediocria 5a- 
pere potius, quam tanquam digne consecutos ex- 
tolli. Porro, ei quod factum est, pondus apponens, 
non dixit simpliciter, Patefacere gloriam mysterii, 
sed, Divitias glorie, qux maxime in gentibus pa- 
tefactae. sunt, perinde ac alio in loco dicit : Gentes 


διάκονος, πῶς ἁγγέλους παρτισάγετε διαχόνους ; 


Κατὰ τὴν οἰκογομίαν τοῦ 860v cijv δοθεισάν 
/ιοι εἲς ὑμᾶς απ.ηρῶσαι τὸν Aóyor τοῦ θεοῦ. 
Ο/χουομίαν τοῦ θεοῦ, f] τοῦτό φησιν, ὅτι ᾽Αναληφθεὶς 
αὐτὸς ἡμᾶς ἀφῆχε χπρύττειν, ἵνα μὴ ὡς ἔγχατα-ε - 
λειαμένοι ἁπογνῶτε. "H ἐκεῖνό φησιν, ὅτι Διὰ τοῦτο 
μάλιστα πάντων ὡκονόμησεν ἐμὲ διῶξαι τὴν Ἐκκλτ- 
clav, ἵνα ἁἀξιόπιατος ὦ χηρύσσων. "H, ὅτι Οὑκ ἔργα 
ἐξήτησεν, οὐδὲ κατορθώματα, ἀλλὰ πίστιν καὶ βά- 
πτισµα. Καὶ τοῦτό ἐστι μεγίστη οἰχονομία. Tí; γὰρ 
ἂν ἐσώθη, εἰ τὰ ἔργα ἐζητοῦντο: Μ, ἁπλῶς, Olxo- 
γομίαν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν poi εἰς ὑμᾶς, τουτ- 
έστι τυὺς ἐξ ἐθνῶν, τὴν χάριν λέγει, χαὶ τὴν ἵκα- 
νότητα, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὺς, ὥστε φωτίσαι τὰ 
ἔθνπ. Τὸ γὰρ τοὺς ἑσκοτισμένους, τοὺς ἀνοήτους, 
τοὺς ἀπειθεῖς πεῖσαι δόγματα τη)ικαῦτα 7 δέξασθα:, 
οὗ τῆς Παύλου δυνάµεως, ἀλλὰ τῆς οἰχονομίας τοῦ 
Θεοῦ. Ὥσπερ δὲ τὰ αὑτοῦ παθήματα, vou ^ Χριστοῦ 
ἔδειξεν ὄντα, οὕτω τοῦ θεοῦ εἶναι λέγει χαὶ τὸ πλτ- 
ρῶσαι εἰς αὐτοὺς τὸν λόγον. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, Π.Ίη- 
ρῶσαι, δείχνυσιν ὅτι λείπονται, Νόησον δὲ καὶ τοῦτο, 
οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ τὸ νῦν λεχθῆναι τὸ µυστήριον, 
ὅτι Δεχτιχοὶ ἐγίνεσθε. 'O γὰρ θεὸς πάντα οἰχονομι- 
κῶς ποιῶν, χαὶ τοῦτο πάντως ἐποίῆσε χατ olxovo- 
μίαν, τὸ νῦν ἀποχαλυφθῆναι τὸ µυστήριον, ὅτε μᾶ)- 
λον ἔμελλον οἱ ἄνθρωποι παραδέξασθαι τοῦτο. Ὥστε 
µάταιοι οἱ σχανδαλιζόμενοι, διότι iv ἐσχάτοις xat- 


6 Pos λέγεται ὁ Υἱὸς προσαγαχεῖν ἡμᾶς. 


Τὸ μυστήριον τὸ ἁἀποκεχρυμμέγον ἀπὸ tor 
αἰώγων, καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν. Εἰπὼν τίνων ἠξιώ- 
θηµεν, δείχνυσι xal ἑτέραν ἁπίτασιν, Ott οὐδὲ πρὸ 
ἐμῶν τις ταῦτα ἔμαθε. Καὶ μυστὴρ.ον ὀνομάζει, 5 
οὐδεὶς ᾖδει πλὴν ὁ θεός’ xal οὐχ ἁπλῶς, Κεχρυμ- 
µένον, ἀλλ', ᾽Αποχεκρυμμένον. Τὸ δὲ, ᾽Απὸ τῶν 
αἰώνων, τοῦτ) ἔστιν, ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὡς ἂν cimot τις. 


Νυ»ὶ δὲ ἐρανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Τοῦτο f 
οἰχονομία, τὸ νυνὶ φανερωθῆναι. Οὐκ εἶπε δὲ, "Eyé- 
vato, ἀλλ, Ἑφανερώθη. Πλὴν οὐδὲ νῦν πᾶσιν, ἀλλὰ 
τοῖς ἁγίηις αὐτοῦ. ὍὭστε xol νῦν ἔτι τοῖς ἄλλοις 
χρύπτεται. Mh τοίννν ὑμᾶς ἁπατάτωσαν ἐχεῖνοι * 
οὗ γὰρ ἴσασιν. 


D οἷς ἠθέΊησεν ὁ θεὸς γγωρίσαι, τἰς ὁ π.λοῦτος 


τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς EOre - 
cir, Ἵνα μὴ ἑρωτᾷς, τίνος ἕνεχεν τοῖς ἁγίοις µό 

vot; ἐφανερώθη, xal οὐ πᾶσιν, ἐπήγαγεν ΄ Οἷς ἠθέ- 
Anc&. Τὸ δὲ θέλειν αὐτοῦ οὖκ ἄλογον. Καΐτοι ἡδὺ 

νατο εἰπεῖν, ὅτι Τοῖς ἀξίοις: ἀλλὰ βούλεται αὐτοὺς 
ὡς ὑπευθύνους χάριτος μᾶλλον μετριοφρονεῖν, $ ὡς 
ἀξίως τυχόντας μεγαλοφρονεῖν 9. "Ovxov δὲ ἔπιτι- 
θεὶς τῷ γεγονότι , οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, Γνωρίσαι τὴν 
δόξαν τοῦ μυστηρίου, ἀλλά τὸ, Π.λοῦτος cc δόξης. 
ὃ μάλιστα ἓν τοῖς ἔθνεσιν ἑγνωρίσθη, ὧν xal ἀλλαχοῦ 
φησι’ Τὰ δὲ ξὐνη ὑπὲρ éAéovc δοξάσαι τὸ} 8sóv. 


γαγίῷ ]θοίίοπος. 


' τοιαῦτα m. * μέγα φρονεῖν o. 
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Φαίνεται μὲν γὰρ xal ἐν ἑτέροις, ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτον, A tero super misericordia honorare Deum. Id quod in 


ὅσον ἓν τοῖς λίθων ἀναιαθητοτέροις, τοῖς λίθους 
προσχυνυῦσι xal ἑρπετά,. Ὥσπερ ἂν εἴ τις χύνα φω- 
ραλέον xoi λιµαλέον λαθών, οὐδὲ κινεῖσθαι δυνάµε- 
νου, xal ἄνθρωπον ποιἠσειε, xal θρόνῳ βασιλιχῷ 
ἐνιδρύσειε, μᾶλλον ἂν δοξασθείη, Ἡ εἰ ἀνθρώπῳ 
μετρίως πενομένῳ ταῦτα ἑνδείξαιτο. Καλῶς δὲ εἶπε 
Τούτου τοῦ µυστηρίον. Ἔστι γὰρ χαὶ ἄλλα µυστή- 
gia, ἀλλὰ τοῦτο byte; µυστήριον, ὃ οὐδεὶς * ῄδει, ὃ 
παρὰ τὴν xotvhv συνήθειαν xai προσδοχίαν ἐστὶ τὸ 
τὰ ἔθνη δηλαδῆ προσληφθῆναι. 


"Oc ἐστι Χριστὸς ἐν ἡμῖν, ἡ ἐ-λπὶς τῆς δόξης. 
Ἑρμηνεύων τί τὸ, Π.οὔτος, xaX τί τὸ, Μυστήριο», 
Ὅ Χριστὶς, φησὶν, τοι ἡ τοῦ Χριστοῦ Ὑγνῶσις, ὃς 
ἔστιν ἐν ὑμῖν. Μετὰ ἐγχὼμίων δὲ τοῦτο τίθησιν, ἵνα 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπάσηται. El γὰρ Χριστὸς ἓν ὑμῖν, 
πῶς ὑμεῖς ἀγγέλους εὑεργέτας λένετε;« Ἐλπὶς » δὲ 
« δόξης, » διότι δι’ αὐτοῦ ἑλπίκομεν δόξης τυχεῖν αἱω- 
νίου * ὅτι fj ἐλπὶς ἡμῶν ἔνδοξος xal ἀχαταίσχυντός 
ἐστιν ὁ Χριστός. 

"Or ἡμεῖς καταγγέ.Ίομεν. --- Ἠμεῖς, οὐχ ἄγγε- 
Àot* πῶς οὖν ἐχείνουν δ,ακόνους ἔχετε; Ἐμφαντι- 
κῶς δὲ τὸ, Καταγγἐ1ομε», ἄνωθεν αὐτὸν xatáyov- 
τες δηλαδη. 

Νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον, xal διδάσκον- 
τες πάντα ἄνθρωπον. Οὖὐχκ ἐπιτακτικῶς οὐδὲ μετά 
ἀνάγχης ΄ xal γὰρ χαὶ τοῦτο τῆς θείας χρηστότητος, 
τὸ p5| τυραννικῶς προσάγεσθαι, à))X μετὰ νουθε- 
σίας xal διδασκαλίας. Nofjset, δὲ νουθεσίαν μὲν ἐπὶ 
^M, πράξεως διδασχαλίαν δὲ ἐπὶ δογμάτων. 

Ἐν πάσῃ σοφἰᾳ. Τὸ γὰρ τοιαῦτα δυνηθῆναι δι» 
ξάσαι, πάσης 9 σοφίας δεῖται, xal vro ἀπὸ τῶν Γρὰ- 
φῶν, xai της ἀπ) λογισμῶν, καὶ τῆς ἀπὸ τῶν 'EX- 
ληνικῶν αὐτῶν, ὡς τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπὸ τοῦ βωμοῦ. 


"Iva παΓαστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον 
ἐν Χριστῷ Ιησοῦ. TE λέγεις: «Πάντα ἄνθρωπον ; » 
Na, orat, τοῦτο σπουδάξοµεν. El 65 μὴ γένηται, 
οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. « Τέλειον » δὲ, οὐχ &v vópup, οὐδὲ ἐν 
ἀγγέλοις, ἀλλ « iv Χριστῷ Ἰησοῦ, » τουτέστιν, ἐν 
τῇ γνώσει τοῦ Χριστοῦ. Ἐκεῖνο γὰρ οὗ τέλειον. 

Εἰς ὃ xal κοπιῶ ἀγωγιζόμενος. 00x Ἱρκέσθη τῷ 
τοῦ χόπου ὀνόματι, ἀλλὰ προσέθηχε τὸ, ᾽Αγωνιζό- 
/'8νος, ἵνα δείξῃ τὴν ἀγρυπνίαν, τὴν, ἀκρίδειαν τῆς 
διαίτης, τἆλλα ὅσα τῶν ἀγωνιζομένων. El μὲν οὖν 
ἐγὼ χοπιῶ ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν, πόσῳ μᾶλ- 
Ἂον Opel; 

Ka:à τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ, τὴν ἐγεργουμένην 
ἐν ἐμοὶ iy δυνάμει. Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Κοπιῶ,]δεί- 
χνυσιν ὅτι χαὶ τοῦτο θεῖόν ἐστιν. '0 γὰρ ἰσχυρόν µε 
ποιῶν εἰς τοῦτο , ὃηλον ὅτι τοῦτο βούλεται’ ὥσπερ 
καὶ ἀρχόμενος ἔλεγεν' ᾽Απόστο.Ίος διὰ θε.λήμα- 
τος Θεοῦ. Δείχνυσι δὲ διὰ τούτου, xal ὅτι πὀλλοὶ 
μάχονται πρὸς αὑτόν. Τότε γὰρ μᾶλλον φαίνεται ἡ 
δύναμις τοῦ θεοῦ, ὅταν ἀντιχείμενοι ὧσι πολλοί, 


aliis quidem etiam apparet, non tamen usque adeo, 
quantum in iis, qui lapidibus stupidiores, lapides εἰ ΄ 
serpentes adorant. Quod perinde est, ac si quis 
canem scabiosum et famelicum, et qui moveri non 
possit, accipiens, hominem ex eo faciat, atque in 
regium solium collocet, majori afficiendus gloria 
videbitur, quam si bomini mediocriter penuria la- 
boranti hzc exhibuisset. Belle antem dixit, Mysterii 
hujus. Sunt enim et alia mysteria : ceterum hoc 
revera mysterium est, quod nemo norat, quod pra- 
ter communem consuetudinem οἱ exspectationem 
est, nempe, quod centes assumenda erant 

Qui est Christus in nobis, spes glorie. Interpretans 
quid sint Opes ille, et quid Mysterium, Christus, 
inquit, sive Christi cognitio, qui est in vobis. Cum 
preconiis autem et laudibus hoc ponit, ut ipsos 
magis attrahat. Si enim Christus iu'vobis, quomodo 
angelos benefactores asseritis? Spes autem gloria 
est, quod per eum speramus sempiternaw nos con- 
secuturos gloríam ; vel quod spes nostra celebris, 
el qui& nos non pudefaciat, sit Christus. 

VEns. 28. Quem nos denuntiamus. Nos, noi an- 
geli. Quomodo igitur illos ministros habetis? Em- 
phatice autem dixit, Denuntiamus, a supernis ipsum 
videlicet deducenies. 

Admonentes omnem hominem, ac docentes omnen, 
hominem. Non cum imperio, neque necessitate 
nam et hoc divinz est. benignitatis, non tyrannice 
adduci quempiam, verum cum admonitione eL do- 
cirina. intelliges autem admonitionem de operi- 
bus; doctrinam vero, de dogmatibus. 

In omni sapientia, Talia enia posse docere, omui 
sapientia opus liabet, tum ea quie est e. Scriptura, 
tum ea qua sumitur a ratione alque argumentis, 
et ea qua discitur ab ipsis Gracis, perinde ac Athe- 
nienses instituebat ab ara. 

Ut exhibeamus omnem hominem perfectum. in 
Christo Jesu. Quid dicis? omnem hominem ? Να, 
inquit, hoe conamur, Si vero non contingat, .nibil 
ad nos. Perfectum autem, uon in lege, neque iu aa- 
gelis, sed in Cliristo Jesu, hoc est, in coguüione 
Christi : illud enim non est perfectum. 

Vens. 29. 1n quod et laboro certans. Non fuit con- 


D tentus laboris vocabulo, sed apposuit , 478 Cer- 


tans, Ut ostendat. vigilantiam alque exactam victus 
rationem, aliaque itidem quecunque sunt certan- 
tium. Quod οἱ igitur ego laboro- pro vestris bonis, 
quanto potius vos? 

Secundum operalionem efus, qua operalur in me 
in potentia. Postquam dixit, Laboro, ostendit hoc 
divinum esse. Qui euim. me fortem ad. lioc. facit, 
perspicuum est quod hoc. ναι: quemadmodum in 
principio dixit, Per voluntatem Dei Apostolus. Osten- 
dit autem per hoc, quod multi etiam paguent adver- 
sus ipsum. Tunc enim magis apparet et conspicua 
fit poteutia Dei, quaudo multi fuerint adversarii 


Varia lectiones. 


ο λ)ὰ τούτο t, B;ieq4 post. οὐδεὶς o. 
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Vens. 1. Volo uutem vos scire qua.em sollicitudi- 
wem habeam pro vobis, et pro iis qui sunt. Laodice&, 
et quicunque ΜΟΝ viderunt faciem meam in carne. 
Aggc?ssurus dogma et institulionem, ingentem prius 
dilectionis st:? affectum ob oculos ponit, wt eo sit 
gratior, et faeilius recipiatur. Certe enim, inquil, 
et anxius sum pro vobis. Connectlt autem ipsis et 
Lo»odicenses, asliesque simpliciter, ne scilicet tur- 
bentur, pstamtés hoc esse ipsorum imbeciHitatis. 
Quamobrem vero atizins es? Namquid nes eonde- 
mnas? Propterea, i&quit, quod non videritis faciem 
meam. Adjecit autem, a carne, mirifice monstrans, 
quod nunquam nom Spiritu eum irtuerentur. 

Vrhs. 2. Ul consolattoiem accipiant coria eorum, 
eum fuerint constructi £n charitate. Deinceps aggre- 
ditur dogma, ilindque auwspicatur, non aceusans 
eos, neque plane aecusatione tiberans. Πίο autem 
est redditio. Ego, inquit, sellieitudinem habeo : 
quamobrem? Ne diversa sapiaut, verum constiluan- 
tur conjuuganturque omnes in unam fllem. Quo- 
modo? Non necessitate aut violentia, sed in chari- 
tate. Hoc autein. dixit, quael haereses etiam. schi- 
simalta pariant, 

Kt in omnes divitias. certitadinie intellectus. Hoc 
est, Ut de nullo ambigant, ut in omnibus abunde 
scddatur eertior atque firmetur intellectus ipsorum, 
hoo est, mysterii cogmitio. Non dixit autem in di- 
vitias simpliciter, sed, Jn omnes divitias. Novi saue, 
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Θέ]ω yàp ὁμᾶς εἰδέγαι fj AMxor ἀγῶνα ἔχω περὶ 
ὑμῶν, xal τῶν ἐν Λαοδικείᾳ. καὶ ὅσοι oby ἑωρᾶ- 
χασι τὸ πρὀσωπόὀν µου ἐν capxi, Mv tpfa 
λεῖν εἷς τὸ δόγμα, πολλὲν δείχννσι τὴν φιλοστοργίαν 
πρότερον, ἵνα εὐπαράαδαεχτότερος Ὑένητα:. "Aqui 
γὰρ, trot, περὶ ὑμῶν. Συνάπτει δὲ αὐτοῖς καὶ τοὺς 
ἓν Λαοδιχείᾳ, χαὶ ἄλλους ἁπλῶς, ἵνα μὴ ταραχθῶσι, 
δύξαντες τῆς ἀσθενείας αὐτῶν εἶνα, τοῦτο !!. Διὰ τί 
δὲ ἀγωνιᾷς; "Αρα χαταγινώσχων ἡμῶν; Διότι, qn 
σὶν, οὐχ ἑωράχατε τὸ πρόσωπόν pov. Ἡροσέθιχε δὲ, 
'Ev σαρκὶ, δεικνὺς θαυµασίως, ὅτι ἑώρων συνεχὼς 
ἐν Πνεύματι ΄ 


p να παραχ.1ηθῶσι αἱ καρδίαι αὐτῶν, συµδι- 


ἑασθέντων iy ἁγάπῃ. "Bór, λοιπὸν ἐμθαίνει εἰς τὸ 
ὅ'γμα, xal οὔτε χατηγὀρεϊ, οὔτε ἁπαλλάττε; πᾶντη 
τῆς καττγορίας. Ἐνταῦθα δὲ f ἁπόδοσις. ᾿Αγῶνα 
Éjto* ἵνα τί γένηται; Ἵνα μῆ διάφορα φρονῶσιν, 
ἀλλὰ συμδιδασθῶσι xol ἐνωθῶσι πάντες εἰς μίαν 
πἰστιν. flic; Οὐ μετὰ ἀνάγχης, f| βίας, ἆλλ « &v 
ἀγάπῃ.» Τοῦτο δὲ εἶπεν, ὡς τῶν αἱρέσεων xai σχξ- 
σµατα τιχτουσῶν. 


Kal εἰς πάντα π.Ιοῦτον τῆς π.Ἱηροφορίας ttc 
cvréc&uc. Τουτέστιν, Ἵνα ὑπὲρ μηδενὸς ἀμφιδά. - 
λωσιν, ἵνα ὑπὲρ πάντων πεπληροφορηµένη εἴη 3 
πλουσίως dj σύνεσις αὐτῶν, τουτέστιν, $ τοῦ µνστη- 
ῥρίου γνῶσις. Οὐκ εἶπε δὲ, Elc τὸν πλοῦτον, ἀπ]ῶς, 


hrquit, quod. vobis intellectus sit ad inysterium, ve- € ἀλλ᾽, Elc πάντα π.1οῦτον. Οἶδα μὲν, qrolw, ὅτι 


rum certitudinem iutellectus hojus divitem quero 
in vobis. Vel cum intelleetu volo vos certilicari, non 
bemnere, et sine ratione. 


In agnitionem mysterii Dei δι Patvis Christi. Quid 
vere mysterium Dei est? Quod per Filium Dei ace 
cessus fiat ad Patrein, et non per augelos, 


Vrns. 9. [n quo sunt. omnes thesauri sapientie 
I9 70 εἰ scientia absconditi. Ipse solus, inquit, om- 
nia novit. Quod si ipse solus sapieus, sapienter igi- 
tur in novissimis temporibus venit, et uon olim, ae 
frustra nounullj dementes iathuc carpwnt. Cum di- 
cit, Thesauros, copiam ostendit : cum, Omnes, ni- 


σύνεσιν ἔχετε τοῦ μυστηρίου, ἀλλὰ τὴν πληροφορία» 
τῆς συνέσεω- ταύτης ζητῶ πλουσίαν iv ὑμῖν. "H, 
ὅτι Μετὰ συνέσεω;ς βούλομαι ὑμᾶς πληροφορτθῆναι, 
οὐκ ἀνοήτως xal ἀλόγως. 

Elc ὀπίγγωσυ' τοῦ μυστηρίου cov θεού xal 
Πατρὸς τοῦ Ἀριστοῦ. Τί δὲ «b µυστήριον τοῦ 
θεοῦ; Τὸ διὰ τοῦ Yloo τὴν προσαγωγὴν γίνεσθα:, οὐ 
δι᾽ ἀγγέλων. 

'Ev d εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xai 
τῆς yróosuc ἀπόχρυφοι. Αὐτὸς μόνος οἵδε πάντα " 
εἰ δὲ αὐτὸς µόνος σοφὺς, σοφῶς ἄρα καὶ ἐν τοῖς ἐσχά- 
τοις καιροῖς $30e, καὶ οὐ πάλαι, xo µάτην τινὲς 
τῶν ἀνοήτων ἐπιδράττονται τούτου. Tip μὲν οὔν, 
θησαυροὶ 13, εἰπεῖν, τὸ πλΏῆθος δείκνυσι’ τῷ δὲ, 


hil ipsum latere : cum, Abaconditi, quod solus ipse D' Πάντες, τὸ μηδὲν ἀγνοεῖν ΄ τῷ δὲ, 'Axóxpugor, ὅτι 


noverit, et ab ipse sapientia et cognitio petenda est. 
Observa hic, etiamsi videatur magnum aliquid di- 
cere, lioc tàmen ob simpliciores, se demiuendo, il« 
lisque obsecundando , dixit, In quo.sunt. thesauri , 
videlicet. Nam is est sapientia ipsa, et ipaa cognitio. 

Vegas 4. Hoc auieif dice, at nemo vos decipiat pro- 
babilitate sermonis. Hoe dixi, inquit, quod Christus 
solus omnia novit, se quis vobis imponat. Quid 
enim si persuasibiliter dicat ? Nihil wovit, ac re- 
vera 6st deceptio heo iotum, et inania sephli- 
* mata, 


µόνο; οἵδε, xal παρ αὐτοῦ δεῖ αἱτεῖν σοφίαν xat 
γνῶσιν. "Opa δὲ, ὅτι εἰ xaX δοκεῖ μέγα τι εἰπεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦτο συγκαταδατικῶς εἶπε διὰ τοὺς 
ἁπλουστέρους, τὸ, Εν ᾧ slow οἱ θησαυροί. Δὺ- 
4080la Υάρ ἐστι xal αὑτόγνωσις. 

Ίοῦεο δὲ Aéyo, ἵνα µήτις ὑμᾶς παρα Λογίζήταε 
ἐν' πιθανο.ἲο]νᾳ. Τοῦτο δὲ εἶκον, φηοὶν, ὅτι πάντα 
ὁ Χριστὸς µόνος οἶδεν, ἵνα μή τις ὑμᾶς ἁπατᾷφ. E 
γὰρ, εἰ πιθανῶς λέγει; Οὐδὲν οἵδε, παραλογισωός 
ἐστι τὸ) πᾶν καὶ σοφίσµατα. 


Varie lectiones. 


Σε ῥοξάζοντες ἀσθενείας εἶναι τοῦτο ο, 


1* πεπληρορόρττχι 0. 


!3 θγσαυροὺς 0. 
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El γὰρ xal τῇ σαρχὶ ἄπειμι, dAAG τῷ zvevojuri A. Vens. 5. Nam etsi. carne absens. sum, sed spiritu 


σὺν ὑμῖν εἰμι. Τὸ ἀκόλουθον ἣν εἰπεῖν ' El γὰρ xal 
τῇ σαρχὶ ἄπχειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι βλέπω τοὺς 
ἁπατεῶνας ᾿ ὁ δὲ εἰς ἐγχώμιον ἕτρεφε τὸν λόγον. 
Καὶ ἄχονε * 

Xalpov xal β.ϊέπων ὑμῶν τὴν τάξι», xal τὸ 
στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. Τουτ- 
έστι, τὴν εὐταξίαν. Οὐ µόνον γὰρ οὗ πεπτώκατε, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν τάφιν ὑμῶν συνέχεέ τις, xal τὴν οτε- 

εὰν πίστιν ὑμῶν. Ὡς γὰρ ἐπὶ παρατάξεως fh co. 
vafa τὴν φάλαγγα στερεὰν χαθΐστησιν " οὕτω xal 
ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας, ὅταν εὐταξία f. τῆς ἀγάπης 
πάντα καθιστώσης, xal μὴ ὄντων σχισµάτων, τότε 
xat τὸ στερέωµα ΥὙίνεται. ᾽Αλλὰ xa dj laci; στε- 
βέωμά ἐστιν αὐτὴ καθ᾽ αὑτὴν, μὴ ἑῶσα λοχισμοὺς 
ὑπεισελθεῖν, ol διάκοισιν ἐμποιοῦντες, σαλεύ- 
ουσιν. 

Ὡς οὖν zxapsAd6sts τὺν Χριστὸν ᾿]ησοῦν τὸν 
Κύριον. 0Οὐδὲν ξένον ἐπεισάγομεν, ἁλλ᾽ ὃ παρελά- 
6:1e, ἐκεῖνο xal ἀπαιτοῦμεν πάλιν, τὸν Κύριον Ἰη- 
σουν Χριστὸν, οὐ τοὺς ἀγγέλους. 

Εν αὑτῷ περιπωτεῖτε. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ὁδὸς 
Ἡ προσάχουσα !* εἰς τὸν Πατέρα. Mi ἐν τοῖς ἀγγέ- 
λοις περιπατεῖτε * ἐχείνη γὰρ Ἡ ὁδὸς οὗ φἑρει 
ἐχεῖ. 

Ἐρῥιζωμένοι. Τουτέστιν, αμεταστάτως ἔχοντες, 
xal ph ποτὲ μὲν ἐν Χριστῷ, ποτὲ δὲ ἓν ἀγγέλοις. 
1ὸ γὰρ ἑῤῥινωμένον o)x ἄν ποτε μεταστχίη. 


Kal ἐποιχοδομούμενοι ἐν αὐτῷ. Δείχνυσιν αὐτοὺς 
χαταπεαόντας, ὥστε δεῖσθαι ἑποιχοδομήσεως, τουτέστι 
δευτέρας οἰκοδομῆς, ὡς ἐπὶ θεμελίῳ τῷ Χριστῷ. 

Kal βῥεδαιούµεγοι τῇ πίστει. Τουτέστι, βεθαίως 
κατέχοντες τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως, οὐ διὰ 
λογισμῶν xai πιθανολογιῶν. Ἡ γὰρ οἰχκοδομὴ, 
xà) ἐπὶ θεµελίῳ f, μὴ βεδαία δὲ ἑστήχῃ. σφαλερά 
ἐστι. 

Καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ἐν' αὑτῇ ἐν 
εὐχαρισείᾳ. Πάλιν τὸ, Καθὼς, τίθησιν, ἵνα εἰ μή 
τι ἄλλο, αὐτοὶ ἑαυτοὺς αἰδεσθῶσι. Τὸ μὲν οὖν, Κα- 
θὼς ἐδιδάχθητε, οἷόν τις θεμέλιος * τὸ δὲ περισσεύ- 
εν, ταυτό ἐστιν dj ἐποιχοδόμησις. Παρεξέρχεσθαι 
μὲν γὰρ οὐ δεῖ τὰ προὔποτεθειμένα διδάγματα !5, 
προχόπτειν μέντοι ἐν αὐτοῖς, καὶ φιλοτιµεῖσθαι, 
καὶ περισσόν τι Σνδείκνυσθαι ἐν τῃ πίστει, εὐ- 
χαριστοῦντας τῷ θεῷ, ὅτι ἠξίωσεν ἡμᾶς τοιαύτης 
χάριτος, καὶ μὴ ἑαυτοῖὶς τὴν προχοπὴν ἐπιγρά- 
φοντας. 

Β.Ιέπετε µή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συ.1α)αγῶν. 
Κλέπτης ἐστὶ, λάθρα ὑπεισέρχεται, διορύττει χάτω- 
θεν τοὺς τοίχους λανθαν΄ντως, ἵνα συλαγωγήτῃ τὸν 
νουν ὑμῶν. ΒΛέπετε οὖν. 

Διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ χενῆς ἁπάτης. Δεί- 
Χνυσι xat τὴν ὁδὸν, δι᾽ ἧς ἔρχεται ὁ χλέπτης, ὅτι ἡ 
φιλοσοφία ἑστίν. Ἐπεὶ δὲ σεμνὸν δοχεῖ τὸ τῆς φιλο- 


C 


D 


vobiscum sum. Consequens. erat dicere, Etsi. enim 
carne absum, spirit tamen video impostores : is 
vero in encomium vertit sermonem. Audi ergo: 


Gaudens et videns ordinem vestrum, et. firmamen- 
tum ejus, que in Christo est, fidei vestre. Hoc est, 
bonam ordinatiouem vestram. Non solum enim non 
cecidists, àed ne ordinationem quidem vestram 
quispiam confudit, solidamque fidem vestram. Ut 
enim in acie militari bona ordinis collocatio pha- 
langem firmam eflicit: sic et in Ecclesia quando 
bonus ordo fuerit, charitate omnia constituente, 
si sectae absint, tune fit. soliditas 4ο firmamentum. 
Quinetiam fides ipsa per sese firmamentum est, 
quis non sinit cogitationes irrepere, qux» ambigui- - 
latem suggerendo concutiunt. 

VERs. 6. Sicut ergo accepistis Christum Jesum 
Dominum. Nihil novi introducimus, sed quod ac- 
cepistis, illud etiam exigimus rursus, Dowinum Je- 
sum Christum, non angelos. 

In ipso ambulate. lpse enim est. via perducens 
nos ad Patrem. Non in angelis ambulate : itla enim 
vía eo non perducit. 


Vkns. 7. Radicati. Ηοὺ estt, imperinutabiliter 
Bianentes, et. non alias quidem in Christo, alias 
vero in augelis. Quod enim radices egit, trausferii 
nunquam poterit. 

Et superadificati in ipso. Ostendit eos cecidisse, 
adeo uL epus haberent superzdiflcatione, boc est 
secunda etructura. super. fundamentum Chrístum. 

Et confirmati in fide. Hoc est, constanter conti- 
nentes Christum per fidem, non per ratiocinationes 
οἱ persuasibiles sermones, Nam zdi(icium, etiamsi 
fundamento suprapositum sit, si non firmiter con- 
sistat, lubricum est et fallax. 

B8 Sicut. et didicistis, abundantes in ipsa in gra - 
tiarum actione, Rursus Sicut. pouit, ut, si nibil aliud, 
ipsi seipsos vereantur. Quod igitur ait, Sicut didi- 
cietis, veluti quoddam fundamentum est : Abundare 
vero hoc est, nempe superzdificatio. lustitutiones 
euim prajactas transgredi non oportet, verum in 
ipsis potius progredi atque contendere, ut eximium 
quiddam in (ide demonstremus, gratias agentes Deo 
quod nos tali gratia dignatus est, et non nobis ipsis 
progressum ascribentes, 


Vens. 8. Videte ne quis vos depredetur. Fur est, 
claueulum subit, perfodit inferne parietes vestros 
clanculum, ut spolict ae depredetur mentem ve- 
sirain : cavete igitur. 

Per philosophiam et inanem. fallaciam. Ostendit: 
viam per quam venit fur, ipsam nempe philoso- 
phiam. Quia vero grave videtur philosophix voca- 
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bulum, adjecit, Et inanem fallaciam. Est enim et 
lrona deceptio, de qua Jeremias dicit : Decepisti me, 
Domine, ac deceptus. sum * : quali οἱ Jacob impo- 
nere videtur Esau, qux meque deceptio esl vo- 
canda, sed dispensatio ". 

Secundum  tradilionem hominum. Animadvertis 
unde sit deceptio? Nempe, quod humana ratiocina- 
tiones interveniunt, Propterea et haxereses dicuntur, 
quia hominum sunt opiniones. Cliristianorum autem 
fides non. est bumanum dogma : propterea. neque 
tale nomen assequetur. 

Secuudum elementa mundi. Reprehendere incipit 
deinceps dierum observationem, elementa. immundi, 
solem lunamque dieens, per qux videantur dies hoc 
. vel illo modo se babere. Nec dixit, Dierum obser- 
vationes, sed mundi tolius mem'nit, ut. vilitate 
ejus abinde demonstret, Si eniin mundus. totus ni- 
Lil est, multo magis elementa. 


Et non. secundum Christum, Quod si vel maxime 
liceret, inquit, partim Christo, partim vero elemen- 
mentis servire, ne sic quidem mos illis erat geren- 
dus : nunc vero prorsus vos a Christo transferunt. 
Observationes autem hujusmodi non tantum Graeca 
fuerunt, verum etiam Judaicz : ille quidem a phi- 
losopbia, ist: vero Judaiceze a lege. 

γεις. 9. Quia in ipsoinhabitat omnis plenitudo di- 
vinitalis corporaliter. Hoc est, si quid est Deus Ver- 
bum, in ipso habitat. Ne autem, cum audis, Habi- 
tavit, existimes quod ageretur et impelleretur, si- 
«uL. prophlietze (commorabatur enim in illis Deus, 
juxta illud : Inhabitabo in ipsis, et inambulabo »), 
a jecit Corporaliter : boc est, nonoperatio quadam, 
verum substantia, ac veluti incorporatus et una liy- 
postasis exsistens 481 cum assumpto. Vel hunc 
ad modum iuxia divi Cyrilli sententiam : perinde 
ac in corpore immoratur anima : immoratur autem 
ipsa corpori essentialiter et indivisibiliter, ac citra 
miisturaum. Caeterum ipsa quidem anima per mor- 
tem a corpore separatur, Deus autem Verbum nun- 
quami ab assumpta carne separatus est, verum in 
sepulero etiam aderat, ipsam incorruptibilem ser- 
vans, animzque apud inferos aderat, predicans, 
. sive donans captivis remissionem : et omnino con- 
iunctio erat utriusque, anims videlicet et corpo- 
ris, etiam quando.voluntaria ejus morte dissociata 
erant. 

Vrns. 10. Et estis in. ipso repleti. Papz ! Quid di- 
xit ! Nihil minus habetis quam ipse, verum et vos 
divinitate impleti estis : verumtamen in ipso, hoc 
est, per assumptionem. Cum enim natura nostra 
Deo copulata est, nos eliam in. ipso divinae nalurce 
. facti sumus participes. Ubique enim Paulus vult 
uos proxime Christum adducere, veluti cum dicit: 
Sinul. excitavit, εἰ consedere fecit in. celestibus. in 


m Jerem. xx, 7.  ». Gen. xxvn, 98. 


THEOPIIYLACTI BULGART/E ΑΠΟΠΙΕΡ. 


110 

A σοφία; ὄνομα, προαέθηχε” Καὶ xerüc ἁπάτης, 
Ἔστι γὰρ xat καλὴ ἁπάτη, περὶ Tic !* Ἱερεμίας ov. 
civ ᾿Ηπάτησάς µε, Κύριε, καὶ ἠπατύθην. 0t, 
καὶ ὁ Ἰαχὼθ ἁπατῆσαι δοχεῖ cv "Isa " * $y quz 
ἁπάτην χκλητέον, ἀἁλλ᾽ οἰχονομίαν. 

Κατὰ τὴν» παράδοσι’ τῶν ἀνθρωπων. 0j; 
πόθεν dy ἁπάτη ; "Οτι ἀνθρώπιν.ι λογισμοὶ µεσιτιύ- 
ουσι. Διὰ τοῦτο xal αἱρέσεις λέγονται, ὅτι ἀνθρώ- 
«tov εἰσὶ δόξαι 15. 'H δὲ τῶν ΧἈριστιανῶν πίστις, οὐχ 
ἀνθρώπινον δύγµα. Διὸ οὐδὰ τοιηύτου ὀνόματος «:5. 
ξεται. 

Κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου. Ἑλέγχει ὅρ- 
χεται λοιπὸν τὴν τῶν ἡμερῶν παρατίρησιν, στοι- 
χεῖα χόσµου, ἡλιον, χαὶ σελήνην λέγων, δι ὧν &- 
χοῦσιν αἱ ἡμέραι τοιῶσδς f| τοιῶσδε διαχεῖσθαι. 

DJ Καὶ οὐχεῖπεν, Ἡμερῶν παρατηρήσεις, ἀλλὰ τοῦ x/- 
σµου παντὸς µέμνηται, ἵνα τὸ εὐτελὲς kx meptovolc; 
δείξῃ. El. yxp ὁ χόσµος ὅλος οὐδὲν, πολ)ῷ μᾶλλον 
οὐδὲν τὰ στοιχεῖα. 

Καὶ οὐ κατὰ Χριστόν. Μάλιστα μὲν, φηςσὶ, καὶ 
εἰ ἐξ ἡμισείας ἣν xol Χριστῷ δουλεύειν χαὶ στο:- 
χείοις, οὐδὲ οὕτως ἔδει ἐκείνοις πείθεσθαι » vov ἃ 
παντελῶς ἐξιστῶσιν ὑμᾶς τοῦ Χρ.στοῦ. Al παρᾳ- 
τηρέσεις δὲ αὗται οὗ µόνον Ἑλληνικαὶ σαν, ἀλλὰ 
καὶ Ἰουδαϊκαί * αἱ μὲν, ἀπὸ φ.)οσοφίας ' αἱ δὲ lo 
δαίω», ἀπ) νόμου. 

"Or. àv αὑτῷ κατοικεῖ πᾶν τὺ π.λήρωμα της 
θεότητος σωματικῶς. Τουτέστιν, si τί ἔστιν ὁ 
θεὺς Λόγος, bv αὐτῷ οἰκεῖ. "Iva δὲ μὴ ἀχούσας 7», 


C Ὥκησε, voptops ὅτι ἐνηργήθη, ὡς οἱ προφήτ;: 


(ἑνῴκει γὰρ ἐκείνοις ὁ θΘεὸς, κατὰ τὸ, Ἐγοικήσω 
ἐν αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω)' προσέθηχε τὸ, Σω- 
ματικῶς * τουτέστιν, οὐκ ἔστιν ἑνέργειά τις, ἀλλὰ 
οὐσία, xal ὡς σωματωθεὶς xa µία ὑπόστασις ὃν 
μετὰ τοῦ προσλήµµατος, "H xal οὕτω, κατὰ sii 
ἅγιον Κύριλλον, ὡς ἂν tv σώµατι ἐνοικήσῃ quy. 
ἑνοιχεῖ δὲ αὕτη σώματι οὐσιωδῶς καὶ ἀδιαιρέτως, 
xal ἀφύρτως. 'AXX fj μὲν φυχἠ καὶ χωρίζεται τοῦ 
σώματος by τῷ θανάτ o * ὁ δὲ θεὺς Λόγος οὐδέπα: 
τῆς προσληφθείσης σαρχὸς ἐχωρίσθη, ἀλλὰ xiv τῷ 
τάφῳ παρῆν αὐτῇ, ἁδιάφθορον αὐτὴν τηρῶν, v 
τῇ φυχῇ tv τῷ ἅδῃ συνῆν, κηρύττων, Ἆτοι bos 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ ὅλως !? ἕνωσις ἀμφοτί- 
po» fjv, τῆς τε ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, καὶ ὅτε τῳ 


D ἐχουσίῳ αὐτοῦ θανάτῳ διέστησαν. 


Καὶ ἐστὲ iv αὐτῷ πεπ.Ίηρωμένοι. Ba6a, olov εἷ- 
πεν! Οὐδὲν ἕλαττον ἔχετε αὐτοῦ, ἀλλὰ mer pou 
νοι xai ὑμεῖς ἐστε τῆς θεότητος’ πλὴν « ἓν αὐτῷ, 
τουτέστι, διὰ τοῦ προλλήµµατος. Ἐπεὶ γὰρ ἡ 92 
σις ἡμῶν ἠνώθη τῷ θεῷ, xa ἡμεῖς ἓν αὐτῷ θεῖ 
ἐκοινωνέσαμεν φύσεως. Πανταχοῦ vàp ὁ 2215 
βούλετοι dud: ἑγγὺς ἀγαγεῖν τοῦ Χριστοῦ, ὡς 022! 
λέγει" Xovilyerpe καὶ συγεκάθισεν ἐν τοῖς éxct- 


* [I1 Cor. vi, 16. 
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gavloic ἐν Χριστῷ' xaV, El ὑποιιένομεν, καὶ συµ- Α Christo P ; et, Si sustinemtis, conregnabimus etiam à : 


6όασιἀεύσοµε» * xaX συγχληρο)όµους χαλεῖ. 

"Oc ἐστι ἡ κεφα.ἡ πάσης dpxünüc xal é£ov- 
σίας. Οὐχ ὡς ὀμοούσιον αὐτὸν τ/θησ. χεραλὴν, ἀλλ', 
€); ἀνωτέρω, ὡς σἵτιον. Πῶς οὖν τοῦτον ἀφέντες, 
ὀγγέλοις προστρἐχετε, ὧν "ὸ ἐστιν d) χεφαλή ; Διὰ 
πόντων γὰρ τούτων διορύττει xal καταλύει τὸ περὶ 
τῶν ἁἀγγέλων δόγµα. 

Ἐν d xal περιετµήθητε περιτομῇ ἀχειροποιή- 
zp. Τὸ θαυμαστὸν τῆς εὑεργεσίας ἐπήγαγεν, ὅτι 
Ἐν Χριστῷ περιετµήθητε. Οὐ γὰρ χεὶρ ἀνθρώπου 
ἐπάγει τὴν περιτομὴν ταύτην τῆς σαρχὸς, ἀλλά τὸ 
Πνεῦμα , καὶ οὗ µέρος, ἀλλ ὅλον ἄνθρωπον περι- 
τέμνει. 

'Ev tij ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν 
τῆς σαρκὸς, àr τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. Ἐχεϊ 
μὲν ἀπεξεδύετο τὸ µόριον διὰ τῆς περιτομῆς, πε. 
ῥεπιρουµένου τοῦ σαρνίνου καλύμματος * ἐνταῦθα 
δὲ ἀπεχδύεται τὸ σῶμα ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, ἃς διὰ 
τῆς σαρχὸς ἐπιτελοῦμεν. Ἰο,αύτην δὲ περιτομὴν οὐχ 
6 νόμος, ἁλλ' ὁ Χριστὸς περιτέµνει àv. τῷ βαπτί- 
σµατι, ἀπεχδύων ἡμᾶς τοῦ παλαιοῦ βίου τοῦ ip- 
αµάρτου, xal τὸ ὅλον σαρχιχοῦ 3, 

Συγταφέγτες αὐτῷ τῷ βαπτείσµατι. Ὁ περιτο- 
μὴν Εχάλεσε, τοῦτο νῦν τάφον χαλεῖ, μεῖζόν τι τῆς 
πξριτομῆς παριστῶν. OO γὰρ ἑῤῥίφη τὸ περιτµη- 
θὲν, àXA ἀπώλετο xol E20ápn. Ὁ τοίνυν βαπτι- 
σθεὶς συνθάπτεται τῷ Χριστῷ, διὰ τῶν τριῶν χατα- 
δύσέων τὴν τριήµερον ταφὴν τοῦ Κυρίου σχηµα- 


et coliseredes vocat t. 

Qui est caput ommis principatus εἰ potestatis. Non 
veluui bomousium caput ipsum ponit, sed, uL supra, 
lanquam causam. Qui igitur hoc dimisso ad ange- 
los accurritis, quorum: caput ille est? Nam per haec 
omnia opinionem illorum de angelis perfodit ac de- 
molitur. 

Vgns. 11. In quo et circumcisi estis circumcisione 
non manu [αεία. Admirandum beneficium attulit, 
quod in Chris'o circumcisi estis. Non enim manus 
lrominis adducit circumcisionem hanc, sed Sphi 
tus : et non partem, sed totum bominem circum- 
cidit. 

In exspoliatione corporis peccatorum carnis, in 
circumcisione Chrisii. Mic quidem exuebatur mem- 
brum per circumcisionem, carneo tegumento ablato ; 
lic vero exuit corpus nostrum peccata que per 
carnem perficimus. Tali autem circumcisione nou 
lex, sed Christus cireumcidit in baptismate, exuens 
nos a3 velere vita peccalis obuoxia, adeoque pror- 
sus carnali. 


Vegas. 19, Consepulii ipsi in baptismate. Quod cir- 
cumcisionem vocavit, id nune sepulturam appellat, 
majus quiddam ipsa circumcisione exhibens. Nam 
quod eircumceisum erat, non. abjiciebatur, sed pe- 
riit et corruptum est, Qui igitur haptismate ablui- 
tur, consepelitur Christo, per trinam subimersioneim 


τίζων, xal ἀποθνήσχων ὅσον Ys κατὰ τὺν παλαιὺν C trium dierum Domini sepuliuram significans, et 


xai ἁμαρτητιχὺν ἄνθρωπον. 


Ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς 
ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ γε- 
λρῶγ. Οὐ τάφος µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔγερσίς ἐστι τ) 
βάπτισμα. Πὺςς Διὰ τῆς πίστεως. Πιστεύσαντες 
vàp, ὅτι δύναται ὁ Ocbc ἐγείρειν, xal δεῖγµα τούτου 
ἔκοντες τὸ xal τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν Eyelpat, οὔ- 
τως Ἰγέρθημεν χατὰ δύο τρόπους * χα) ὅτι ἀνάστασιν 
ἐλπίζοντὲς, Ίδη δοχοῦμεν ταύτης τυχεῖν, εἰ χαὶ µέλ- 
2ει᾽ xal ὅτι πνευματικῶς thv νέχρωσιν τῶν Ép- 
γων τῆς ἁμαρτίας ἀπεῤῥίγαμεν ' ὃ χαὶ ἑἐπιρέρει 
μᾶλλον. 

Kal ὑμᾶς *! νεκροὺς ὄντας τοῖς παραπτώµασι, 
xal τῇ ἀκροθυστ.ᾳ τῆς σαρχὸς ὑμῶν !*, συγεζωο- 
ποίησε σὺν αὐτφ. 'O μὲν Χριστὺς, qnoi, σωµα- 
τιχὸν θάνατον ὑποστὰς, ἐζωοποιῆθη ὑπὸ τοῦ Πατοὸς, 
οὐχ ὡς αὐτὸς ἀδύνατος (v ζωῶσαι ἑαυτὸν, ἀλλ ὡς 
πάντων εἰς 2" τὺν Πατέρα ἀναφερομένων. "Em: ἔτι 
ΥΞ αὐτὸς ἑαυτὸν Ίγειρε, φποίν Ἐν τρισὶν ἡμέραις 
τὸν γαὸν ἐγερῶ * xaX a5, Παρέστησε, φησὶν, éav- 
τὸν (orca μετὰ τὸ παθεῖν. Ὑμεξς δὲ τὸν τῶν ἆμαρ- 
τιῶν θάνατον ὑποστάντες, xal ἀχρόθυστοι ἕντες, 
εουτέστι, πολὺ xaY περιττὸν τὸ σαρχῶδες φρόνημα 
ἔ/οντες, ὅπερ ἑνέχρου ὑμᾶς, συνξζωοποιῄθητε τῷ 


pPEphes. 1, θ,. all Tim. n, 12. 
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τοι, viui, 17. 


emorieus quod ad veterem el peccabilem bominem 
attiuet. 

In quo et resurrexisiis. per fidem operationis Dei, 
qui suscitavit illum a. mortuis. 8 Nou solum se- 
pultura, verum eliam suscitatio est baptisma. Quo- 
modo? Per (idem, Credentes enim quod Deus pos- 
sit excitare, atque hajus rei indicium habentes, 
quod Christum excitaverit ex mortuis, sic surrexi- 
wus et nos gemina ratione ; tum quod resurrectio- 
nem sperantes, jam videmur hanc assecuti, etiamsi 
futura sit : tum. quod spiritualiter interemptio- 
uem operum peccati abjecerimus : id. quod potius 
infert. 

Ύεῃς. 15. Et cos, qui mortui eratis delictiset pre 
pu:io cornis vestra, convivificavit cum ps9. Christux, 
iuquit, cum corporalem mortem sustin. eset, vi1i- 
firatus est a Patre, non. quod ipse mon potuerit 
geipsum viviflcare, sed quod omnia ad Patrem re- 
ferautur. Nam quod ipse se excitavit, ait: In tri- 
bus diebus excitabo templum * : et. iterom, Exhibuit 
seipsum, iuquit, tiventem post passionem t, Vos au- 
tem peceatorum inortem sustinentes, ac praputium 
habentes, hoc est, multum ac superfluum carnalem 
affectum gerentes, qui vos occideliat, convivificati: 
estis cum Christo. Ut enim is corpore resurrei1i , 


» Joan. αν 19. t Acti i, Ὁ. 


Vario lectiones. 


Mülogo. 3 σαρλὸς O. ?* ἡμᾶς o. " ἡμῶν o. 


ν πρὸς Oo. 


1215 


THEOPHYLACTI DULGARLE ARCHIEP, 


1941 


consinitem ad modum vos spiritu : resurgemus Α Χριστῷ. Ὡς Υὰρ ἑχεῖνος ἀνέστη οώματι, οὕτως 


t3meu et corpore, Secus autem magnus ille Joan- 
nes mortem intelligendam: imdlicat, Propter delicta 
euim, inquit, sub  coudewnatioue mortis positi 


* eratis. 


Donanus nobis omnia delicia. Qui wort m facie- 
hant. Vide auteu quibus nos dignos, quouodo li- 
beravit. 

Vens. 14. Delens quod. adversum nos efat chíro- 
graplium per decreta, quod. erat. conirarium nobis. 
Q via dixerat, Donavit nobis, ne putares quod dimi- 
serit es, eie. tamen. ut imanerent. et. apparerent : 
Non, inquit, non. hoc, sed delevit, hoc est, exscul- 
psit. Chirograplium zutem . intelligemus vel confes- 


sionem quam populus lsracliticus ipse scripsit, cum B 


diveret ad. Mosen : Omnia quecunque dixit Deus, 
f«ciemus et audiemus Ὁς vel flus quod. pepigit 
Bowninus. cum Adomo, Quocunque, iuquiens, die 
ederis, morieris *. Ίου euim veluti ehirograpbum 
reünebat diabolus, atque hoc. ipsum nobis restitit, 
Ron sinens nos emergere : jus enim habebat, lloc 
delexit Christus. per decreta, hoe. est, per fidem : 
nou enim per opera, verum per lidei dogmata hoc 
solutuni est. 

Atque ipsum tulit de medio, affigens illud cruci. 
N«n istud exsculpsit tantummodo, verum eliam € 
r.edio sustulit, hoc est, fecit ne appareret. Ac ne- 
que uobis dedit, neque ipse custodivit, sed aüigeus 
ipsum cruci, dilaceravit : quod remitteulis est eu 
gaudio. Siquideu onmes eramus obnoxii peccalis 
el peu: : ipse autem, in. quem nullum peccatum 
radebat, puuitus pro nobis, in cruce diluit ac suetu- 
liu peccatum ae suppliciun : 4&8 illic igitur οἱ 
chirographum dirupit. 

Vas. 12. Exspolians principatus et potestates. Dia- 
bolicas pote«tias dicit, quandoquidem eas bumana na- 
tura iudueiat : vel quia ipsc lomo factus, tanquam 
ausaui bahebat boc ipsum, quod lomo esset : exuit 
ansam, id est, irreprebensibilis inventus cst priu- 
cipatibus et. potestatibus. Klsi enim peccatricem 
naturam assumpserit, citra tameu. peccatum. Di- 
scere autem possis istue sic dici : Diabolus per duo 
μις deminabatur in. humanum naturam, volupta- 
tem sciet atqoe. dolorem. Dominus igitur pro- 
pter hec humanam maturam assumens, ut. pro 
nobis dimicet adversus principatus ct potestates 
eius : dicere pratermitto quod protinus. in princi- 
pio assumptionis saucta caruis sua: bas sauciaver.t, 
citra voluptatem conceptus, atque citra dolorem 
peuitus ; quiaetiam postquam ualus esset, jamque 
a :olevissel, ac in virum crevisset, tentatus est qui- 
«em a voluptatis inescationibus prius in. moute ; 
teutatus. esi, inquam 4 gula, ab opum amore et 
luani gloria, hoste coram ipsum invadente, ac viiit 

" FÉxod. xix,8.  *' Gen. n, 16 
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5. φ.λοδοξίας o. 


ὑμεῖς πνεύµατι * ἀναστησόμεθα µένιοι πάντως χαὶ 
σώματι. Καὶ ἑπέρως δὲ ὁ πάµµεγας Ἰωάννης τὸν 
νέχρωσιν αἰνίττεται δεῖν νοεῖσθαι. Διὰ γὰρ τὰ κι- 
βακτώματα, onolo, ὑπὸ τὴν καταδίχην ἔχεισής τῷ 
ἁποθανεῖν. 

Χκαρισάμενυς ἡμῖν Πάντα τὰ παραατωµαια. 
*A τὴν νεχρότττα 15 ἐποίουν. "Opa δὲ τίνων ἡμᾶ. t. 
κας ἀξίους, πῶς ἠλξυθέρωσεν. 

"ECadsiac τὸ καθ ἡμῶν xewóypazer τοῖς 
δόγµασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν. Ἐπειξὴ εἶτεν, 
ὅτι Ἐχαρίσατο ἡμῖν, ἵνα μὴ νοµίσῃς, ὅτι ἀςλχεν 
αὐτὰ µένειν χαὶ φαίνεσθαι * 0ὐχλ. φησὶν, οὗ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἐξίλειφε, τουτέστιν, ἐχάραξε. Χειρύγραφον & 
ἡ τὴν ὁμολογίαν νοίδωµεν, ἣν ὥσπερ V ἰδιόνρα. 
φον ἐποιῄσατο ὁ λαὸς πρὸς Μωσέα, εἰπόντες * Πάντα 
ὅσα εἶπεν à θεὸς, ποιἠσοµεν καὶ ἀκουσόμεθα' 
ἡ τὴν συνθήχην, Άν ἐποίησεν ὁ θΘεὸς πρὸς τὸν 
Ἀδὰμ, el sov * " H dr ἡμέρᾳ φατῇ. ἀποθανῃ. Ταύ- 
την γὰρ χατεῖχεν ὁ διάθολος, ὡς χειρόγράφον, καὶ 
αὕτη ἀνθίστατο ἡμῖν, μὴ ἑῶσα ἀναχύψαι ' vo δίκαιον 
γὰρ εἶχε. Τοῦτο ἐξ/λειφεν ὁ Χριστὰς τοῖς δόγµασι, 
τουτέστι τῇ πίστει ' o0 γὰρ ἔρχοις, ἀλλὰ τοῖς τῇ; 
πίστεως δύγμασι λέλυται τοῦτο. 


Kal αὐτὸ ἧρεν ἑα τοῦ μέσου, zpoenocac 
αὑτὸ τῷ σταιρῷ. Οὐκ ἑχάραξε τοῦτο µόνον, ἀκιά 
xai «Ἶρεν Ex τοῦ μέσον *' ,». τουτέστιν, ἐποίησε qus 
φαίνεσθαι ' καὶ οὔτε ἡμῖν ἔδωκεν, οὔτε αὐτὸς ἐφύ- 


C λαξεν, ἀλλὰ περιπείρας αὐτὸ ἐν τῷ axaupu, xax- 


ἐσχισεν * ὃ τοῦ μετὰ χαρᾶς ἀφιέντος kai. Πάντει 
γὰρ ἦμεν ἔνοχοι ἁμαρτίας καὶ κολάσεως * αὐτὸ; δὲ" 
ὁ ἀναπμάρτητος χολασθεὶς àvO' ἡμῶν, ἓν τῷ xav. 
ρῷ ἔλυσε τὴν ἁμαρτίαν xal την κόλασιν Ux οὖν 
καὶ τὸ χειρόγραφον διέῤῥηξεν. 

Ἁπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας. 
Τὰς διαδθολικὰς δυνάµεις λέγει, ἐπειδὴ αὐτὰς fj ov 
θρωπίνη φύσις ἑνεδύσατο ἣ ἐπειδὴ αὐτὸς ἄνθρωπο 
γενόμενος, ὥσπερ λαθὴν εἶχε τοῦτο αὑ-ὸ τὸ ἄνθρω- 
πος εἶναι ' ἀπεξεδύσατο τὴν λαθὴν , τουτέστιν, Da: 
πτος εὑρέθη ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαι:. P 
yàp xai τὴν ἁμαρτωλὸν φύσιν προσελάθετο, à 
ἀναμαρτήτως. Μάθοις δ᾽ ἂν τὸ λεγόµενον !* οὕτως" 
Ὁ διάθολος διὰ δύο τούτων χατεκράτει τῆς ἀνθρν- 

D πίνης φύσεως, ἡδονῆς καὶ λύπης. 'O τοίνυν Kop 
διὰ τοῦτο τὴν φύσιν προσλαθόµενος, ὡς ἂν Ui 
ἡμῶν παλαίσῃ πρὸς τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας 27 
τοῦ: ἀφίημι λέγειν, ὅτι xal. εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς bv t 
προσλήφει τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρκὺς, ἔθρανσε 1052; 
ἄνευ ἡδονῆς συλληφθεὶς, xal ἄνευ λύπης τεχθείν᾿ 
πλὴν ἀλλὰ xal μετὰ τὸ τοχθῆναι καὶ ἀνδρωλὴν1ι ” 
ἐπειράσθη μὲν ὑπὸ τῶν τῆς ἡδονῆς δελεωσμά:ον 
πρότερον ἐν τῷ ὄρει, Υαστρ'µαργίας, λέγω, ya: et 
λοπλουτίας, xal χενοδοξίας *!, αὑτοπροσύπως πρ" 
θαλόντος τοῦ ἐχθροῦ, καὶ ἑνίκησεν ὑπὲρ ἡμῶν. Ei 


lectiones. 
t $foznis:y Ex µέτου. Καὶ, fpx: 
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1245 EXPOSITIO IN EPIST. AD COLOSS, — CAP. II. {910 
ὑπὸ τῶν τῆς λύπης ἔσπευδε 3 μηχανημάτων ὁ πει- A pro nobis. Deinde eum (6Πίαίος doloris wmaa&cbina- 


ρᾷζων αὑτὸν περιτρέφαι elo τὸ μισῆσαι τοὺς τλη- 
σίον, ἐπιδουλεύων αὐτῷ διὰ τῶν Φαρισαίων χαὶ Γραμ- 
µατέων, xaX αὐτῶν τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ εὐεργετημένων * 
οὐχ ἴσχυσε δὲ τοῦτο χατεργάσασθαι. Τελευταῖον δὲ, 
xai σταυρῷ προσέπηξε, τὸ χραταιότατον μηχάνημα 
ἐπάγων. ἸΑλλ) ὁ Κύριος τοσοῦτον οὐχ ἑνέδωκχε πρὸς 
ἃ ἐχεῖνος ἠδούλετο, ὥστε xal ὑπὲρ τῶν σταυρούν- 
των ηῦχετο. Οὕτως οὖν iv τῷ σταυρῷ τελεώτατα 
ἐξεδύσατο τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἑἐξουσίας, ἡμῖν thv 
ἔκδυσιν ταύτην περιποιούµενος, τοῖς ἑνδυσαμέ- 
νοις ?* φαύτας, ὡς τῆς φύσεως χοινωνήσας. 
ἘἙδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίαᾳ. Τουτέστιν, ἀσχη- 
µονῆσαι ἐποίησεν. Οὐδέποτε γὰρ οὕτως Ίσχη- 


mentis in proximi odium pervertere nitebatur, do- 
lum οἱ nectens per Pharisxos et Scribas, atque per 
eos qui ab ipso beneficium aecipiebant : non potnit 
autem hoc efficere. Tandem vero cruci affixit, for- 
lissimam machinam admovens. Atqui Dominus adeo 
non concedebat ei^ qu:e volebat, ut et pro crucifl- 
gentibus oraret. ITunc itaque ad. modum in cruce 
perfectissime spoliavit principatus οἱ potestates, 
nobis speliationem hauc arquirens atque compa- 
rans, qui hisce. induti eromns, quippe quia naturae 
Dostrie Cousors erat, 

Os:entevit palum. lac. e-t, indecofos. esse fecit, 
Nunquam enim adeo pudefactus. est dinsbolus. Ex- 


póvnsev ὁ διάθολο:. Προσδοχῶν γὰρ αὐτὸν ἔχειν, p 9pectaps enim ipse Christum teuere, quos alios ha- 


xal οὓς εἶχεν ἄλλους 'ἀπώλεσε. Τὸ δὲ, Παῤ- 
ῥησίᾳ, ἀντὶ τοῦ, δηµοσίᾳ, πάντων ὀρώντων. Πάντα 
γὰρ ἂν ἐποίησεν ὁ διάθολος, εἶ γε Ἠδύνατο, ὥστε 
πεῖσαι τοὺς ἀνθρώτους, ὅτι οὐχ ἀχέθανε. Τοῦτο γὰρ 
ἡ µεγάλη αὐτοῦ ἧττα xal κατάλυσις, τὸ, ἀναμάρ- 
τῃτον ἄνθρωπον θανάτῳ ὑπαγαγεῖν. Aib. καὶ μ»- 
ρίας αἱρέσεις ἐνταῦθα Ίγειρε, κατὰ φαντασίαν γενέ- 
σθαι τὸν θάνατον εἰφηγουμένας **. Auk τοῦτο xal ὁ 
Κύριος ἀπέθανε μὲν φανερῶς, οὐκ ἀνέστη δὲ φανε- 
ρῶς ὅτι τῆς μὲν ἁἀναστάσεως καὶ ὁ μετὰ ταῦτα 
καιρὸς ἔμελλε µάρτυς ἔσεσθαι * τοῦ δὲ θανάτου, εἰ 
uh ὁ τότε καιρὸς, οὐχ ἂν ἕτερος ἐγένετο. 


θριαμδεύσας αὐτοὺς ἓν αὐτῷ. Τουτέστιν, Ev τῶ 
σταυρῷ τοὺς δαίμονας ἠττημένους δσίξας. θρἱαµδος 
Υὰρ λέγεται, ὅταν τις ἀπὸ νίχης πολεµίων ἔπανελ- 
θὼν, δηµοσίαν mop rhy τελῇ, τοὺς ἑττηθέντας os- 
σµίους πᾶσι δειχνύων. Ἐν τῷ σταυρῷ οὖν τὸ τρό- 
παιον στήσας ὁ Κύριος, ὥσπερ Ev ὑγμοσίῳ θεάτρῳ 
"Ἑλλήνων, Ῥωμαίων, Ἰουδαίων, τοὺς δαίμονας 
ἐθριάμδευσεν. Et οὖν οὐχ ἄγγελοι ὑπὲρ ἡμῶν ἆτ- 
έθανον , ἀλλ' 6 Χριστὺς, πῶς 01 ἐχείνων λένετε πο,;- 
αχθῖναι.; 

Μὴ οὖν τις ὑμᾶς xpiréco ἐν βρώσει, f) àv πό- 
..σει, T) év μέρει ἑορτῆς, T) γουµηνίας, 7) Σαθδάτων. 
Μέχρι μὲν τοῦ νῦν αἰνιγματωδῶς ἔλεγε' Mi]. τις 
ὑμᾶς ἔσται συ.Ίαγωγχῶν * νῦν δὲ φανερώτερον, ὅτε 
προκατέλεξε τὰς εὐεργεσίας. El γὰρ τοιούτων τε- 
τοχήχατε, φησὶ, τί τοῖς μιχροῖς ἑαυτοὺς ὑπευθύ- 


buit, amisit. Palam autem. id. ost publice, cun- 


ctis cernentibus. Omnia eulm fecisset diabolus, si - 


potuisset, ut pereuaderet bominibus, Chistum non 
esse mortuum. iiec euim ingens ipsius fuit strages 
ac disselutio, hominem ompnís peccati expertein 
morti subjicere. («mobrem et innumeras hareses 
hie excitavit, quz mortem ipsius fictitiam esse do- 
cerent. Propterea Dominus mortaus est palsen, non 
resurrexit autem palam. Nam resurrectioni | ejus 
futurum etiam tempus testimonium dicturum erit : 
mortis autem, aliud tempus, quam quod tum fuit 
testis esse non potuit. 


Triumphans illos in ipsa. lloc est, in cruce d:emo- 
mes pro-tratos monstraus. Triumphus enim dicitur, 
cum quis parta A&/& ab hostibus victoria reversus, 
publicam pompam duxerit, devictos hostes omnihus 
vinctos ostendens. In cruce igitur tropxum  sta- 
tiens. Dominus, tauquam in. publico theatro Grze- 
corum, Romanorum, Judzorum, de diemonibus 
triumphavit. Si igitur angeli pro nobis haudqua. 
quam suut passi, sed Clrisims, quomodo per (1.08 
affirmatis vos esse perductos ? 


Vrns. 16. Nemo ergo vos judicet 1n cipo, aut potu, 
nul in parte diei festi, aut. neomeuie, aut Sabbato- 
rum. Hactenus obscure dixit, Ne quis vos depre- 
detur ; nunc vero apertius idem agit, postquam be- 
neficia ejus recensuit, Si enim talia tantaque estis 
assecuti, quid rebus vos exiguis obnoxios facitis ? 


νους ποιεῖτε; Mi) οὖν ἀνέχεσθε, ἵνα τις xasaxplvg p Ne Igitur sustineatis, ut quisquam vos condemnet, 


ὑ,κᾶς, ὡς μὴ φυλάττοντας τὰς Ἰουδαῖκὰς παρατη- 
ρῆσεις ἓν βρώµασι χαὶ πόµασι. Διὰ τούτου δὲ ἑπαι- 
vet δῃηθεν αὐτοὺς, ὡς παραλύοντας τὰ Ἰουδαϊχά. Ἐν 
{ιέρει δὲ ἑορτῆς, εἶπε, διότι οὐ τὸ πᾶν ἑτόλμων φυ- 
λάσσειν. El γὰρ χαὶ ἐσαθδάτιζον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀχριδῶς, 
ἅτε Χριστιανίζοντες. Δείχνυσιν οὖν ὅτι µαταία ἡ 
πεχραφυλακὴ, e! ve gh τὸ πᾶν φυλάττεται * xal ὅτι 
τὸ ὅλον ἐντεῦθεν ἤδη καταλύεται. El γὰρ xaXbv ἦν, 
ὁλοτελῶς ἂν ἑτηρεῖτο. 


"A ἐστι σχιὰ τῶν µελ.Ίόγτων. Μέλλοντά φησι τὰ 


quia non observetis Judaicas ceremonias in cibis 
et potu. Per hoc autem commendat jam eos, quippe 
quia Judaica ista dissolvaut,. Jn parte autein. diei 
[csti, inquit, quasi nou totam ausi fuissent festivi- 
tatem observare. Etsi enim Sabbatum celcbrare..t, 
non exacte tamen faciebant, ut qni Christiauismo 
]am essent dediti. Ostendit igitur. vanam esse hu- 
jusmodi observationem, cuim totum non observe- 
uir : ac quod totum jam. inde destruatur. Si cnim 
bonum erat, integre servari debuit. 

Vens. 17. Que. sunt umbra. [uturorum. Futura 


Varia lectiones. 


9? Íno4) 0. Y ὀνδεδυμένοιςο, ** εἰσήγαγξ o. 


1917 THEOPHYLACTI BULGARUE ΑΠΟΠΙΕΡ, 1918 
Novi Testamenti bona nomínat : futura enim erant A της Kat. Διαθήχης. Ἔμελλον γὰρ ὡς πρὸς zb 
γοδρεοί Ve4eris, quod tum erat prasto, suo uimi-  Παλαιὰν ἐνεστῶσαν τότε, ὅτε fv αὑτῇ ὁ χαιρός, 
rii tempore. 

Corpus autem Christi. Nemo vos seducat. Quidam Τὸ δὲ σῶμα Χριστοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς xaratgats vi. 
lie apud, Christi, perfectam distinctionem faciunt, τω. Οἱ μὲν εἰς τὸ», Χριστοῦ, στίζουσι ce) day, ἴν 
ul sit sensus : Veteris Testamenti res sunt. umhra : ᾗ τὸ λεγόμενο» * Τὰ μὲν Παλχιὰ σχιά clot «τὶδ σῶμα, 
corpus autem, id est. veritas, Christi est. Proinde, τουτέστιν ἡ ἀλήθεια, Xprotoo. "Dave τί δεί οχιὰν 
Quid opus est umbram, presente corpoie, obtinere? χρατεῖν, τοῦ σώα:ος παρόντος ; 0E δὲ συνάκτουσι 
Nonnulli autem seqnentibus copulant, ut sic intelliga- τοῖς ἐφεξῖς, ἵνα νοῦμτν οὕτω Τὸ δὲ σώμα Χρισηῦ, 
mis ; Corpus autem Christi, id est vos, nemo χα- τουτέστιν, ὑμᾶς, μηδεὶς χαταθραθευἑτω, τουτέστιν,͵ 
ταθραθευέτω, hoc est, damno afficiat. Naim Χαταθρα- ἐἑπηρεαςέτω, Καταδραθεύειν γὰρ ἐστιν, ὅταν ἕτερης 
θεύειν est, quando alter quidem victoriam obtinet, μὲν νικᾷ, ἕτερος 6b λαμδάνῃ τὸ βραθεῖον. Καὶ ὑμεῖς 
alter vero vietorize ργα πι | accipit, Vos igitur vi- οὖν νενιχήχατε τὸν διάδολον, xal ἀνώτεροι τούτου 
εἶθι]θ diabolum, eoque superiores facti estis : cur — £at£* τί πάλιν ὑπάγετε ἑαντοὺς τῇ ἁμαρτίχ διὰ vi 
igitur rursus subjugatis vos peccato per legis ob- τὸν vóuov τηρεῖν, τὸν ph δυνάµενον διχαιῶσαι: 
servationem, qu: non potest justificare? Et aliter: P Καὶ ἄλλως * Tóv κατέχοντα ἡμᾶς 6 Χρισὺς, ài! 
Eum qui nos detinebat, Christus, non lex vicit, et οὐχ ὁ νόμος νενίχηχε, καὶ παρ Exelv δεῖ εἶναι ) 
apud eum αἱ victoriam est adeptus, oportet esse bra- βραθεῖον τῷ νενιχηχότι, xai παρ) ὑμῖν, οἵ ἐστε Ἡ 
beum, et apud vos, qui estis corpus Christi. Quo- σῶμα Χριστοῦ. Πῶς οὖν τῷ νόμῳ τοῦτο bytv 
modo igitur hoc legi attribui permitiitis* Est enim περιορᾶτςε; Πρόδηλον γὰρ, ὅτι εἴπερ Ἰουδαίτομεν 
perspicuum, si Judaizemus, uos. adhuc habere Ἰδ- ἔτι, τὸν νόµον ἔχομεν δεσπότην, xaX ὑπ' ἐχείνου σε- 
gem dominum nostrum, ei per illam servariexpe- σῶσθαι δοχοῦμεν. Ei δὲ ὁ μὲν νόμος, σχιὰ, τὰ ὃ 
ctamus. Si autem lex est umbra, Christi vero res, τοῦ Χριατοῦ, σῶμα, ἔδει πρότερον ἡμᾶς τῇ ovi 
co! pus, nos umbree prius assuefactos esse oport: bat. ἐνεθισθΏναι. Εἰχότως ἄρα ἐπ᾽ ἑσχάτων ἐσαρχώθη, 
Merito igitur in novissimis temporibus incarnatus διὰ τὸ ἡμᾶς προσαγαγεῖν. 
σὲ, ul nos ad Patrem adduceret. 

A885 Vins. 18. Volens in humilitate et religione Θέ.Ίων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησχείᾳ τῶν 
angelorum, que non vidit ambulans. Postquam im- dryéAov, d uf) ἑώραχκεν ἑμδατεύων. "Orc ἐπλι- 
plevit eos indignatione, ostendens quod brabeo pri- βῥωσεν αὐτοὺς θυμοῦ, διὰ τοῦ δεῖξαι, ὅτι xaxafpr- 
ventur, necnon iujuria afficiantur, tunc liereticum 6 δεύονται χαὶ ἑπηρεάξονται, τότε διηγεῖται τὸ αἱρε- 
dogma enarrat, Voluut vos fraudare, inquiens, per — tixàv δόγµα, xal φησιν, ὅτι θέλουσιν ἡμᾶς χαταδρι- 
humilitatem apparentem. Dicebant enim indignum θεύειν διὰ ταπεινοφροσύνης δοχούσης. Ἔλεγον 13g, 
esse majestate Unigeniti, quod per Unigenitum ad- ὅτι 'Avá&iv ἐστι τῆς µξγαλειότητος τοῦ Μονογε- 
duceremur ad Patrem, esseque majus quam ut νοῦς, τὸ προσάχειν ὑμᾶς τὸν Movorevt, τῷ Πατρ, 
lumanz tenuitati conveniat. Unde, inquiunt, com- καὶ μεῖζον ἡ xatà τὴν ἀνθρωπίνην σμιχρίτητα. 
modius est dicere, quad angeli nostre adductioni θεν εὐλογώτερον, φασὶν, ἔστι λέγειν, ὅτι οἱ ἄγγειοι 
inservierint, Hinc autem angelorum cultum | intro- ὑπούρνησαν τῇ ὑμετέρᾳ προσαγωγῇ. Ἐκ τούτω 
ducebant, οἱ simplicioribus persuadebanut, ut iig δὲ εἰσῆγον τὴν τῶν ἀγγέλων 8pnoxslav, xal Exzfio 
adhibereut animum, tanquam iisqui nos servassent, —«oug ἀφελεστέρους τούτοις προσέχειν, ὡς arouxi- 
Et qui nunquam | angelos conspexerant, sjc de illig ^ σιν ἡμᾶς. Καὶ µηδέποτε ἰδόντες ἀγγέλους, τω 
asseverabant, tanquam eos vidissent. διεδεδαιοῦντο περὶ τούτων, ὡς ἰδόντες αὐτούς. 

Frustra inflatus sensu carnis sue. Frustra, inquit, Εἰκῆ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ voóc τῆς cape 
inflatus est propter isthuc dogma a carnali sua ϱ0- αὐτοῦ. Μάτην, φησὶν, ἐπὶ τῷ δόγµατι neg Umi 
gilatione, non spirituali; Quomodo enim non carua- ὑπὸ σαρχικῆς διανοίας, o0 πνευματικής. To; y1p9 
lis adeoque crassz mentis est, aspernari ea qus a D σαρχιχοῦ vob; xal παχέος, τὸ ἀθετῆσαι τὰ ὑπὸ Χρ: 
Christo dicta sunt? Sic Deus mundam dilexit, ut στοῦ λεχθέντα; Οὕὔτως ἠγάπησεν ὁ θεὺς τὲγ αό- 
Filium suum daret pro hominibus x : οἱ iterum, Pro σµον, ὥστε τὺν Ylór αὑτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ τῶν ür 
ipsis ego meipsum sanclifico : el, Auimam meam θρώπων' xal πάλιν, Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζωἐμ κ 
pono pro ovibus Y : et, Alias oves habeo, et illas me — tóv* xai, Thr ψυχήν µου ción ὑπὲρ των 
oportel adducere * : et innumera hujusmodi, Qui —xpo6ázwv- καὶ, "AJ44a πρόδατα ἔχω, xàxeira µ 
Wilur supia dixit, Jn Aunilitate ? De apparente ει δεῖ ἀγαγεῖν' καὶ µυρία ὅσα. Πώς oov da 
non vera loquebatur. Aliter; Intumescunt quidem, εἶπεν, ὅτι Ἐν ταπεινοφροσύνῃ ; Δοχούσῃ. xil st 
ul doctores dogma suum tuentes, nec permittenles — àXn0cv7. "Άλλως * Φυσιοῦνται μὲν ὡς Doy pans 
ut verum doceantur. Coninendant autem proprium ῥἑνιστάμενοι, καὶ μὴ δεχόµενοι διδαχθήνα: τὸ y 
dognia per liumilitatem, non quam ipsi babent, sed θές * συνιστῶσι δὲ τὸ οἰχεῖον δόγµα διὰ «xz 


X Joan. uit, 10. 7 Joan, xvin, 19, 2 Joan. x, 16, 17. 
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σύνης, οὐχ ἣν αὐτοὶ ἔχουσιν, &XX' ὥς λέγοντες, 
Μεῖζον f] χατὰ ἀνθρώπους, τὸ αφαγῆναι ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸν Μονογενη. 

Καὶ οὗ κρατῶν τὴν κεςα.]ἠν, ἐξ οὗ πᾷν τὸ 
σῶμα διὰ τῶν dgów καὶ συγδέσµων ἐπιγορ- 
ηγούμενο» καὶ συμδιθαζόµεγον, αὔξει τὴν αὔξη- 
σι» τοῦ Θεοῦ. Οὐ κρατεῖ, φτσὶν. ὁ ταῦτα δογµατἰ- 
ζων. thv. χεφαλὴν, τουτέστι τὸν Υἱόν, Λύτὸς γάρ ἐστι 
χεφαλὴ τῶν ἀγγέλων, ὡς Ποιητῆς χαὶ Δημιουργός" 
ἁλλὰ xal πάσης τῆς Ἐκκλησίας κεφαλὴ, xal κατὰ 
τοῦτο μὲν, πλὴν ἀλλὰ καὶ χαθὸ σῶμα αὐτοῦ ispev 
. xat µέλη, χκοινωνῄσαντος ἡμῖν τῶν αὐτῶν. "EZ αὐτοῦ 

τοίνυν πᾶν τὸ σῶμα τῆς Ἐκκλησίας χαὶ τὸ εἶναι ἁπλῶς 
ἔχει, xaX τὸ εὖ εἶναι. "E&v αὐτοῦ ἐχπέσῃ τις, ἁπόλωλεν 
εὐθύς. Ὥστερ γὰρ τὸ αἱσθητιχὸν πνεῦμα ἀπὸ τοῦ 
ἐγχεφάλου εἰς πᾶν τὸ σῶμα διαδίδοται διὰ τῶν νεύρων, 
xal ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἐστι πᾶσα αἴσθησις, χαὶ πᾶσα 
χίνησις * οὕτω xai τὸ τῆς Ἐγχλησίας σῶμα ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ ἐπιχορηγεῖται, τουτέστι, λαμθάνει τὸ 
ζἡν καὶ αὔξειν πνευματικῶς. Πότε 34.931 δὲ τοῦτο ἔχει; 
Ὅτε συµθιδθάξεται, τουτέστι, συνάφειαν ἔχει πρὸς 
αὐτόν. Τὸ yàp ἅγιον Ἠνεῦμα διὰ τῶν ἀφῶν xol 
συνδέσμων τὴν ἐπιχορηγίαν τῆς αὑξήσεως δίδωσιν * 
ὡς sÜ γε ἀσύνδετον εἴη χαὶ ἀσυναφὲς τὸ σῶμα 
πρὸς την κχεφαλη», xal οὐ συµθιδθάξεται πρὸς 
αὐτὴν, τουτέστιν, οὐ συντίθεται, οὖκ ἂν οὔτε ἡ 
ἐπ'χορήγησις τοῦ Π.,εύματος Υίνοιτο, οὔτε dj αὔξη- 
σις τοῦ θεοῦ, τουτέστιν, ἡ τῆς χατὰ Ocóv πολιτείας 
της ἁρίστης. 1 

El ἀπεθάνετε civ τῷ Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 
χείων τοῦ χόσµου, τἰ ὡς ζώντες ἐν τῷ κόσμῳ 
δογµαςίζεσθε; Διὰ τοῦ βαπτίσματος, φησὶ . συν- 
ατοθανόντες τῷ Χριστῷ, ἐνεκρώθητε πρὸς πᾶσαν 
τὴν προτέραν m ὥστε µηχέτι μηδὲ τοῖς στοι- 
χξείοις δουλεύειν, οἷς πρώην ὑπέχεισθε, Πῶς οὖν 
πάλιν νῦν, ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ ζωῇ ζῶντες, ὑπόχει- 
σθε τούτοις , «ιδάσχεσθε γὰρ ὅτι δε ἡ ἡμέρα δεξιὰ, 
{δε ἁπαίσιος' ἅτινά ἐστιν Ελληνικὰ παρατηρῄβµατα. 
Ὄρα 55 χαὶ πῶς ἠρέμα αὐτοὺς διαχωμῳδεῖ, Aorpa- 
τίζεσθε, εἰπών. Ὢς γὰρ παιδία ἀρτ.μαθῇ κάθησθε, 
φησὶ, δογµατιξόμενηι xal νομοθετούμµενοι vi δεῖ 
ποιεξν. 

Mi; ἄγφη. ιηδὲ γεύσῃ,. μηδὲ θίγῃς ἅ ἐστι 
πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἁἀποχρήσει. Καὶ ἄλλην πα- 
ρατί]ρησιν αὐτῶν τὴν τῶν βρωµάτων, Ἰουδαϊχὴν 
μᾶλλον, ὥσπερ ἂν ἡ τῶν ἡμερῶν, Ἑλληνιχή. Tov 
τύφον δὲ τῶν δογματιστῶν καταστέλλων, φησὶν, ὅτι 
οὗ μεγάλα τινὰ ταῦτά ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰς φθορὰν χατα- 
λήγει τοῖς χρωμµένοις. Φθειρόμενα γὰρ Lv τῇ ya- 
στρὶ 35, ὁιὰ τοῦ ἀφεδρῶνος ὑποῤῥεϊ. Οὖτε οὖν ὠφε- 
λοῦσιν αὐτὰ καθ᾽ αὐτὰ, οὔτε βλάπτουσι. 

ξέατὰ τὰ ἐντάλματα xal διδασκαλίας τῶν ἀγ- 
θρώπωγν, Οὐκ εἰσὶ θεῖα διδάγματα ταῦτα, ἁλλὰ 
ἀνθρώπων ἑντάλματα. Τί οὖν; ὁ νόμος οὐχ ἔστι 
Θεοῦ 55 διδασχαλία: ' Hv piv ὅτε εἶχε χπιρὸν 3, vov δὲ 
οὐ κ ἔστιν, ὡς μὴ χαιρὸν ἔχων. Ἡ ὅτι ταρξποίουν 
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ὅτι A veluti asserentes majus esse quam hominibus con- 


veniat, Unigenitum pro nobis occidi. 


Vens. 19. ΕΙ non tenens caput, ex quo totum cor- 
pus per nexus εἰ conjunctiones subministratum εἰ 
consirucium, crescit in augmentum Dei. Non conti- 
net, inquit, qui hxc tradit, caput, boc est Filium. 
Ipse enim est caput angelorum, veluti Creator et 
Opifex. Insuper totius etiam Ecclesim caput est 
cum secundum boc ipsum quidem, tum quatenus 
corpus ipsius sumus et membra, ipso nobiscum in 
lisdem communicante. Ex ipso itaque universum 
corpus Ecclesiz et suum esse simpliciter habet, et 
bene esse. Si quisquam ab eo exciderit, statim 
perit. Quemadmodum enim  sensitivus spiritus a 


B cerebro in totum corpus per nervos diffunditur, et a 


capite omnis sensus est οἱ motus: hunc ad modum 
Ecclesie corpus a Christo subministratur, hoc est, 
accipit vitam et augmentum spirituale. Quando 2u- 
tem hoc habet? Quando consiruitur, hoc est, con- 
nexionem ad ipsum εί cum ipso habet. Spiritua 
enim sanclus per nexus et connexiones suppedita- 
tionen) augmenti dat. Nam si dissolutum A486 fucrit 
et distractum corpus a capite, et non consiruatur, boc 
est, non componatur, nequaquaw Spiritus submiri- 
siratio fiet, neque augmentum Dei, id est, optime 
secundum Deum conversationis. 


VEns. 20. Si mortui estis cum Christo ab ele- 
mentis mundi, quid tanguam viventes in mundo de- 
cernitis ? Per baptisma, inquit, commortui Christo, 
mortui estis omni priori vitx, ut non amplius ne 
ipsis quidem elementis serviatis, quibus antea sub- 
jecti eratis. Qui igitur nune rursus, tanquam priorem 
adhuc vitam viventes, subdimini illis? Docemini 
enim quod hzec dies fortunata sit, illa vero infausta : 
quae Graecorum sunt observationes. Quin et illud 
vide, quomodo !acite eos carpat dicendo, Δογμα- 
τἰζεσθε. Nam iustar. puerorum, inquit, qui nuper 
discere cceperunt, sedelis, duceudi et instituendi quid 
facere oportet. 

Vens. 21, 92. Ne tetigeris, neque gustaveris, neque - 
conirectaveris : que sunt omnia in interitum ipso usu. 

D Aliam ipsorum observationem recitat, qna est in 
cibis, Judaicam potissimum, quemadmodum Jie- 
rum erat Graca. Fastum autem — dogmatistarum 
deprimens, Non inagua qusdam, inquit, hec gunt, 
sed in corrnptionem desinunt uteutibus. Corrupta 
enim in ventre, per secessum  defluuut. Neque igi- 
tur prosunt ista per sese, neque obsunt. 

Secundum pracepia εἰ doctrinas liominum, Non 
sunt divinz institutiones hz, verum liominum mán- 
data. Quid igitur? nonne lex est doctrina Dei? Erat 
quidem, cum suo tempere vigeret : hodie autem non 
est, cum tempus ejus expletum est^ Vel quia corrum- 
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legem imponentes, perinde ac Christus iu. Evangelio 
ait. Vel Grecorum dogmata denotat, 

VEns. 96. (Quee sunt. rationem. quidem habentia 
sapientie in superstitione εἰ humilitate, εἰ in non 
parcendo corpori, non in lionore aliquo ad saturita- 
tem cainis. Wationem habent sapientie, non virtue 
Lem, neque. veritatem, Videtur enim is qui hxc 
tradit, pius aliquis esse, et moderatus, corpusque 
ειν aspernari, propterea. quod a cibis abstineat, 
Aiqui Deus corpus honoravit, cibosque dedit, ut 
caro illis impleta consistat, affectibusque sponte 
dominetur : verum ipsi non utuntur corpore in 
honore, privautes ipsum οἱ potestatem auferentes, 
nec perimitiunt ei ut sua sponte imperium exerceat. 


CAPUT ill. 


Ag Vins, 1, 2. Igitur si consurrexistis cum 
Christo, q & sursum sunt querite,ubi Christus est in 
dextera Dei sedens. Qua sursum suni sapite, non qua 
super terram. Cum dixisset, Mortui estis cum Christe, 
per b»sptisimna videlicet, ac tacite subiutelligendum in 
nuisset, quod Et simul excitati estis (baptisma enim, 
"ut per submersionem, mortem, sic per emersio- 
nen, resurrectionem significat), nunc infert ; Si sur- 
rexi»tis una cum Ghristo, debetis posthac in superuis 
esse, ubi ille, ubi non est observatio : ac coelestia 
sapere. Nam hae qua de cibis pracipiuntur atque 
diebus, terrestria et corporea sunt, nihil altum aut 


spirituale babentia ; siquidem terrenorum hominum ϱ 


sunt mandata. Nen autem contentus fuit, Superna, 
dicere, neque, U bi Christus eet ; sed adjecit, In dex- 
tea. Dci sedens, quo magi8 a terra nostrum ani- 
mum. abd at. 

VEns. 9. Mortui enim estis, εἰ viia vestra abscon- 
dita est cum Christo in Deo. 1psos utrinque prseparat, 
πο quie hic sunt quierant, tum ex morte, tain. ex 
vita. Mortui euim estis, inquit, rebus inferioribus ; 
ergo eas quirere non debetis. Rursus vita vestra 
ο in supernis est; quare et superna curate. Contendit 
enim ostendere, quod in supernis sedeant ipsi, 
aliamque vivant vitam, qua in Deo est ; nimirum 
hawdquaqnam oculis conspicuam. Nou apparet Chri- 
stus : sic neque vita vestra apparet. Quare ergo 
apparentia quieritis? Hxc autem prastruit, ut mox 
in moralem ijucidat sermonem. Solet enim, dum 
alind astruít, ad alia transilire, ut in Epistola ad 
Corinthios, cum de iis qui cenas przoceupabant, 
dissereret, repente in mysteriorum traditionem 
delapsus est, 

Vgns. 4. Cum Christus autem apparuerit, vita ve- 
sira, ttm et vos appaorebitiá cum ipso in gloria. In 
secundo adventu manifestabitur Christus, et omnibus 
ostendetur Deus, in gloria simul cum angelis adve- 
niens : nunc enim usque adeo absconditus est, ut 
et hoc nomine crimiuetur. Tum igitur et vos maii- 
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pehant eam apud Judzos seniores, traditiones extra Α αὐτὸν οἱ παρ Ἰουδαίοις πρεσθύτεροι, παραλιδόντε, 


tn 
ξω τοῦ νόµου, ὡς καὶ ὁ Κύριος ἓν Εὐαγγελίοις 
. Ἡ τὰ τῶν Ἑλλήνων αἰνίττεται, 

Ard ἐστι «Ἰόγογ μὲν ἔχοντα σορίας ἐν ife. 
ἑνοθρησκείᾳ, xal ταπεινορρισύνῃ, καὶ ἀρειδίᾳ 
σώματος, οὐκ ἓν tug] turc πρὸς a. Ἰησμονὴν τῆς 
σαρκός. Λόγον ἔχουσι σοφίας, οὐ δύναμιν, οὰ 
ἁλήθειαν, Δοχεῖ γὰρ ὁ ταῦτα δογµατίζων εὐλαρίς 
τις εἶναι, xal µέτριος, χαὶ τοῦ σώματης χαταφρ. 
νεῖν, διὰ τοῦ ἀπέχεσθαι βρωμάτων. Καίτωι ὁ 02; 
ἑτίμησε τὸ σῶμα, καὶ τὰ βρώματα δέδωχεν, ὡς à) 
1j σὰρξ δι αὐτῶν πληρουμένη σννίσταται͵ καὶ χρατῇ 
τῶν παθῶν ἐχουσίω»' αὐτοὶ δὲ cox bv τιμῇ τῷ οὐ. 
ματι χρῶνται, ἁποστεροῦντες αὐτὸ, χαὶ τὸν ἑξουσίχν 
ἀφσιρούμενοι, καὶ μη συγχωροῦντες ἐχονσίως χρι- 
τεῖν. 


gn- 


KEQAA. ΤΙ’. 


El οὖν cvrmrépünre τῷ Χριστῷ, εὰ ἄνω ζητεῖεε, 
οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήµε- | 
voc. Τὰ ἄνω φρογεῖτε, (t τὰ ἐπὶ γῆς. Εἰπὼν, τι - 
Απεθάνετε σὺν Χριστῷ, διὰ τοῦ βαπτίσματος ἕτ- | 
λαδὴ, καὶ χατὰ τὸ σιωπώμµενον δοὺς νοεῖν, ὅτι Ku 
δυνηγέρθητε (τὸ γὰρ βάπτισμα, ὥσπερ διὰ τῆς 
χαταδύσεως θάνατον, οὕτω διὰ τῆς ἀναδύσεως zi» 
ἀνάστασιν τυποῖ *!), νῦν εἰσάγει **, ὅτι El συγηνέρ. 
nce cq Χριστῳ, ὀφείλετε λοιπὸν ἄνω εἶναι, ἔνθα χὰ- 
xilvo:, ἔνθα οὐχ ἔστι παρατῄρήησις * xal τὰ οὐράνια 
φρονεῖν. ᾿Επεὶ ταῦτα, τὰ περὶ βρωμµάτων xai tu:- 
ρῶν, γἠϊνά slot xal σωματιχκὰ, καὶ οὐδὲν ὑψῃὸν 
xal πνευματιχὺν ἔχοντα. ἀνθρώπων yàp rwn 
εἰσὶν ἑντολαί. Οὐχ ἠρχέσθη δὲ τῷ, ᾿Αγω, εἰσεν, 
οὐδὲ, OD ὁ Χριστός ἁστιν ἀλλὰ προσέθηχεν, Ἐν 
δεξιᾷ καθήµεγυς τοῦ θεοῦ, ἵνα πλέον τι ἀποστήῃ - 
σὺν νοῦν ἡμῶν ἀπὸ τῆς τῆς. 

Απεθάνετξ γὰρ, xal ἡ ζωὴ ὑμῶν χέκ(υσται civ 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. Ἑκατέρωθεν αὑτοὺς παρα 
σχευάζει μὴ ζητεϊῖν τὰ ὀνταῦθα, xal ix τῆς vou 
σεως, καὶ ix τῆς ζωῆς. ᾽Απεθάνετε Yap. qroM τς 
χάτω» οὐχοῦν ** οὐκ ὀφείλετε ζητεῖν ταῦτα. lin 

ἡ ζωὴ ὑμῶν ἄνω * ὥστε χαὶ τὰ ἄνω φρονεῖτε. fos 
ai γὰρ δεῖξαι αὐτοὺς χαθηµένου; ἄνω χαὶ Eur 
ζῶντας ζωὴν, τὴν iv τῷ Θεῷ, τὴν μὴ φαινομένη. 
Μὴ Φαίνεται ὁ Χριστός" οὕτως οὐδὲ ἡ ζωὴ ὑμῷ; 
φαίνεται. Τί οὖν ζητεῖτε τὰ φαινόμενα ατα 
προχατασκευάζει,. ἵνα εὐθὺ; ἐμπέσῃ εἰς sov ixi [ 
λόγον. Ἔθος γὰρ αὐτῷ ἄλλα ** xavagxsudQova Uo 
ἄλλα μεταπηδᾶν * ὡς xal ἓν τῇ πρὸς Κορυθίου mà . 
τῶν πρ2λαμδθανόντων iv τοῖς δεέπνοις διαλεγόμεν;, 
ἐνέπεσεν ἀθρόως εἰς τὴν τῶν μυστηρίων παράδση. 


"Οταν ὁ Χριστὸς φατερωθῇ, ἡ ζωὴ ὑμῶν, 166. 
καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν Gt 
Ἑν τῇ δευτέρᾳ παρουσἰᾳ φανεροῦται 6 Xp, 
καὶ πᾶσι δείκνυται Beb; "Ἔ, ἓν δόξη ἐρχόμενο μα 
τῶν ἀγγέλων. Nüv γὰρ τοσοῦτον κέχρυπται, ὃπ 
κ1ὶ διαδάλλεται. Τότε οὖν xal ὑμεῖς φαερωθίσες 
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οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, Ἐν δόξµ. "Dave ἐχείνην ζητεῖτε A festabimini : non simpliciter, sed, In gloria. Quare 


την ἡμέραν, μὴ ταύτην" πρὸς ἐχείνην tiv occ 
δετς. Τότε γὰρ dj àv Ov ζωὴ ὑμῶν φανεροῦται ΄ 4 
Y&p νῦν, θάνατος, ὅτι xal διὰ φθορᾶς συνίσταται, 
τῆς ῥοῆς xal ἀποῤῥοῆης, Μὴ τιμὰς ἐνταῦθα (rele 
xai ὄόξας. Ἐκεῖ yàp ἡ δόξα ὑμῶν. Ὁ µαργ2ρίτης 
κέγρυπται ἕως ἂν ᾗ iv τῷ ὀστρέῳ' ὅταν δὲ περι- 
0ρανσθῇ ἐκεῖνο, τότε λάμπει ἐν δόξῃ. Οὕτω xo 
ἡμεῖς, ἕως ἂν ἐν τῷ φθαρτῷ τούτῳ ὤμεν σώματι, 
ὀφείχομεν ὡς χεχρυµμµένοι «T», μὴ δόξαν ζητοῦντες * 
ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο διαλυ/ῇ, τότε ἡ ὀέξα ἡμὼν, 
ἐὰν ἄξιοι αὐτῆς ' φανῶμεν διὰ τῶν πρ.ξ t2. 


Νεκρωσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Οὐχ εἶπεν, ᾿᾽Αποίῤίφατε, ἀλλὰ, Νεχρώσατε, ὥστε 
prob ἀναστῆναι. Μέλη δὲ ἐπὶ τῆς γῆ,; τάχα μὲν xal 
τὰ σωματιχὰ µέλη λέγει’ ἃ ὅταν μὲν τὰ οὐράνια μὴ 
ἑνεργῇ, ὁπὶ τῆς γῆς λέγεται ' ὅταν δὲ τὰ οὐράνια 
ἐνεργῶνται δι αὐτῶν, οὐχέτι ἐπὶ τῆς γῆς εἶσινι 
Οἷον ὅταν μὴ ὁρῶμεν χαχῶς ", ὅταν μὴ ἀχούωμεν, 
οὐχ ἐπὶ γῆς ἑσμεν. Táya δὲ µέλη ἐπὶ τὴς γῖς, xol 
τὰ διὰ τῶν μελῶν τοῦ σώματος ἐπιτελούμένα ἐπὶ 
τῆς γῆς ἁμαρτήματα, ἃ xol ἐπὶ τη, γῆς μένει, 
xat ἐνταῦθα φθείρεται ἐπεὶ tá Ye µέλη toU σώ- 
µατος, εἰ xol ἀκὸ τῆς γῆς εἶσιν, à)Y ὅμως οὐ 
μένει ἐπὶ τῆς γῆς xai φθείρεται, ἀλλ ἀφθαρτίζς- 
ται ἀνιστάμενα. Πῶς δὲ εἰπὼν ἀνωτέρω , ἔτι Συν- 
ετάφητε τῷ Χριστῳῷ, ὅτι ἀπεξεδύσασθε τὸ σῶμα 
τῶν ἁμαρτιῶ» τῆς σαρκός' νῦν πὰλιν λέχει, Ne- 
κ, ώσατε; "Ότι dj μὲν πμοτέρα νέκρωσις τοῦ 
βαπτίσματος ἣν δῶρον, ἁποτιννύσα τὴν ἐν ἡμῖν 
προγεγονυῖαν ἁμαρτίαν ' di δὲ νῦν ὑποτιθαμένη vé- 
χρωσις, τῆς Ἡμετέρας πρραιρέσεως, τὰς μετὰ τὸ 
βάπτισμα ἁμαρτίας ἀφανίζουσα, μᾶλλιν δὲ μηδὲ 
ἀναζῆσαι ἑῶσα ὅλω:, διὰ τοῦ θανατοῦν τὸ φρόνηα 
tnc σ-:ρχός. Ὥσπερ εἶ τις ἀνλριάντα ῥ.πωθέντα 
ἀναχαλχεύσας xdi λαμτρύνας πάλιν, παραινεὲ τῷ 
ἔχοντι τοῦτον σπουδάξειν ἀποτίθεσόθαι τὸν ἐὸν, οὗ τὸν 
α ποσµηχθέντα πάντως, ἀλλὰ τὸν ἐπιγνόμενου μετὰ 
ταῦτα. 


Πορνείαν. Ἰδου ἡρμήνευσε τίνα εἰσι τὰ µέλτ. 
Πρώτης ók ταύττς µέμνητα:, διότι xal μάλιστα 50010 
κρατξῖ τὸ πάθος. 

Ἀχκαθαρσίαν, πάθος. ΠαρΏχεν ἰδικῶς εἰπεῖν ἃ 
οὐδὲ εἰπεῖν xaÀóv- xai διὰ τῆς ἀχαθαρσίας καὶ τοῦ 
7:df)ou; παντα ἑνέφηνε τὰ τῶν αἰσχρῶὼν µἰίξεων ción. 
T ὅὄντι γὰρ πάθος ἡ λύσσα τοῦ σώματος, xa 
ὥ στερ πυρετὸ, 7) τραύμα, f) ἄλλη véao;. 


᾿Επιθυμίαν καχή». "Ióou γενιχῶς πάλιν τὸ πᾶν 
εἶπε. Πᾶσα γὰρ ἐπιθυμία xaxf. "Σοτι δὲ χαὶ fj ἐπι- 
ὐυμία xaÀh, dj 8:00, καὶ τῶν τοῦ θεοῦ, καθ) ἣν ** 
καὶ ΔανιΏλ ἀντρ ἐπιθυμιῶν Tv. 


8 Dau. ΙΧ, 93. 


C 


diem illam desiderate, non haue ; in illam vivere 
siudeie. Tum euim vera manifestabitur vita vestra : 
praesens enim mors est : siquidem per corruptionem 
consistit, per flixum et refluxuim. flonores et gloriam 
hie qu:rere uolite. Nam illic gloria vestra est. Deli- 
tescit margarita, tantisper dum in conchyli fuerit : 
simulac vero illud perfractum fuerit, tum in gloria 
relucet. Hunc ad modum et nos, quandiu in A88 
corruptibili isto corpore fuerimus, tanquam latentes 
vivere debemus, ab omni glori: cupiditate alieni. 
Quando autem. dissolutum fuerit hoc corruptibile, 
unc erit gloria nostra, si bac digni per opera visi 
fuerimus, . 

VERs. 5. Mortificate ergo membra vestra que sunt 
super terram. Νου dixit, Ahjicite : sed, Mortificate, 
ita uL (ΗΔΗ resurgant, Membra autem super 
lerram forte corporis quoque membra dieit; quie 
dum coelestia minime operantur, super terram esse 
dicuniur : cum autem ο) ορ per ipsa perficiuntur, 
uon jam in terra Sunt 5 uL cum aut vitiose non vide- 
mus, aut audimus, in terris non sumus. Fortasse 
autem et membra in terra dicuntur, qua in terra 
per menibra corporis committuntur peccata, quas et 
in terra manent, et. ibidem corrumpuntur : quan- 
doquideu corporis sane. membra, tametsi e terra 
Sinl, uon Lameu in terra permanent corruuipun ur- 
que, sed incorruptibiiia erunt, cum resurrexerint, 
Αἱ quomodo, cum supra dixisset, Consepulti estis 
cum Ghristo, quod exueritis corpus peccatorum car- 
nis, nunc iterun dicit, Mortificate? Quoniam prior 
quidem imortificatio baptismatis erat donum, que 
peccatum antea in nobis natum ünterflciebat ; qu;e 
vero nunc proponitur morlificatio, uostrz est volun- 
tatis, delens peccata qu:e post baptisma admittuntur, 
imo ne reviviscere quidem omnino sineus, eo quo: 
allectum carnis interimat. Quemadmodum si quis 
silatuam aream sordibus obsita: restaurans, ac 
lucid:un reddens, couumonefacit eum qui hane pos» 
side.t, ut studeat! deponere rubiginen : uon eain 
quai omnino ja deterserit, scd qus posthac 
ventura sit. 

Fornicationem., Ecce interpretatus est quae 8int 
illa membra : primum autem istius meminit, quod 


D jic morius potissimum regnet. 


Immunditiam, passionem. Qux ne dictu quidem 
suni honesta, ista seorsim dicerg pratermisit; et 
per inmuuditiam et passionem omues complexus 
est turpium mistionum species. Vere enim rabies 
corporis, passio es, ei queinaduodum | febris, at 
vulnus, aut alia zgritudo. 

Concupiscentiam mala.s. Ecce generatim rursus 
universum dixit. Omuis enin concupiscentia prava 
est, prater eau qua Dei est, divinarumque rerum, 
secuudam quam ei Dauiel vir desideriorum erat δο 


Varia lectiones. 
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Et avaritiam. qu& es! simulacrorum servitus. A.— Kal τὴν zAeovsG(ar ῆτις dccly sib adoJarpzla 


Primogenitus lilius malae concupiscenti:e, est avari- 
tia : quam idololatriam nominavit, ceu auro et 
argento servientem. Nam idola gentium, argentum 


et aurun b 


A&9 εις. 6. Propter que venit ira Dei super filios 
ino»edientig. lra et in futuro szeulo, et szpe in 
praeseuti apprehendit tales, Inobedienti:e autem filios 
dicit, venia eos privans, et ostendens quod non ex 
ignorantia síut. in affectionibus, verum ex inobe» 
dientia, quam sic exercuerunt, ul et seipsos huic 
traderent in filios, et ex ipsa maunifestarentur sigua- 


renurque. 


Vens. 7. ]n quibus et vos. ambulastis aliquando, 
cum viverelis in illis. Non caret encomio liie sermo, 
tanquam nune non vivant in his, sed erat quando 


vivebant in eis. Gentes enim erant. 


Vgns. 8. Nunc autem deponite et vos omnia. Quo- 
modo igitur, cum supra dixisset, Quondam in iis 
vivebatia, ac indicans quod nunc non vivant, rursus 


dicit, Deponite omnia? Qui euim deponerent. quod 
non habent? Potest igitur responderi, quod il'ud, 


Quando vivebatis, cooperetur el ad ea qux nunc di- 


cuntur. Quasi euim boc innuit, quod olim. quidem 
dominabatur jn vos peccatum vitamque vestram 
delinebat, ac tyrannidem excrcebat, ante baptisma 
. videlicet, eratque difficile adiodum 2a peccatis li- 
berari, adeoque affectibus pravis: nunc autem per 


hapiisma occiso in vobis peccato, facile est depo- 


nere affectus, tanquam pallium. Nec est quod pri- 
lexaiis vos sub tyranno vitam vivere atque affecii- 
bus : estis enim eis mortui. 

lram, indignationem, malitiam. Vindictam mali- 
tiam dicil, quam nonnulli amarulentiam | nomina- 
runt, quando quisquam malitiam in seipso servat, 
quo sese ulciscatur. 

Blasphemiam. Convicia sic vocat. 

Turpem sermonem de ore vestro, Emphatice dixit, 
Ex ore vestro : hoc est, quod sanctificatur per com- 
innnicationem Dominici corporis. Absurdum enim 
est fodari per blasphemiam turpiloquentiamque 08 
vestrum quod Christum recipit, 


ΤΕΑΕ. 9. Ne mentiamini alter in alterum. Christum 
induentes, quj dixit, Ego sum veritas « : quomodo 
nuuc alia forma amicimini, mendacii nimirum ? 
Planum enim hiuc fit, quod illum characterem extue- 
ritis, qui vos veritate Bignaverit. 

Exuentes veterem hominem cum operibus suis. Quid 
tandem menbra et corpus et hominem vocat cor- 
 ruptam vitam aec rursus vitam virtutibus insignem, 
idem ipsum? Ut ostendat voluptatem substantia 
esse potiorent, nosque ab ea potius nominari, non a 
substantia. Nam Seriptura equos, canes et vulpes 
nominat eos qui voluntatis e£ morum suorum no- 


b Psal. cxi, 13. € Joan. xiv, 6. 


Ὁ πρωτότοχος υἱὸς τῆς χαχῆς ἐπιθυμίας ) πλεον. 
εξία ἐστί, ' ἣν εἰδωλολατρείαν ὠνόμασεν, ὡς χρνσίῳ 
καὶ ἀργυρίῳ λατρεύουσαν. Καὶ τὰ εἴδωλα vàp τῶν 
ἐθνῶν ἀργύριον xat χρυσίον. 

Δι d ἔρχεται ἡ ὁργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῆς ἀπειθείας. Καὶ Ἡ μέλλουσα ὀργὴ, καὶ ἡ ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι πολλάχις χαταλαμθάνουσι τοὺς τηιούτου-. 
Απειθεία; δὲ υἱους αὐτοὺς λέγει, ἀποστερῶν eu 
γνώμης, xa δεικνὺς ὅτι οὐχ ἐξ ἀγνοίας εἰνν ty 
τοῖς πάθεσω, ἀλλ' ἐξ ἀπειβεία:, ἣν οὕτως ἐξήσχη- 
σαν, ὥστε καὶ υἱοθετῆσαι ἑαυτοὺς ταύτῃ, χαὶ ἐξ αὐ. 
τῆς γνωρίξεσθαι καὶ χαρακτηρίχεαθαι, 

'Ev οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήἠσατέ ποτε, ὅτε Ure 
ἐν αὐτοῖς. Μετ ἐγχωμίου ὁ λόγος, ὡς νῦν οὐ ζώντιων 
αὐτῶν Ev τούτοις, ἀλλ᾽ ἦν ὅτε * ἐθνικοὶ γὰρ ἦσαν "t, 


Δυ»ὶ δὲ ἁπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα. loco 
ἀνωτέρω εἰπὼν, « Ὅτε Er te,» xal ἐμφένας, ὅτι viv 
o) ζῶσιν, αὖθίς φησιν * ᾽Απόθεσθοε τὰ πάντα; Wo; 
γὰρ ὃν ἁπόθοιντο Ó οὐχ ἔγουσιν; "Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, 
ὅτι xàxelvo τὸ, "Οτε ἐζῆτε, συνεργεῖ αὐτῷ 59 πρὸ; 
τὰ νῦν λεγόμενα * ὡς ἂν εἰ γὰρ τοῦτο αἰνίττεται, 
ὅτι Πάλαι μὲν Ίρχεν ὑμῶν fj ἁμαρτία, xal τὴν Qut 
ὑμῶν χατεῖχε, καὶ ἑτυράννει, πρὸ τοῦ βαπτίσµατκ 
δηλαδὴ, xal δυσχερὴς ἣν fj ἀπὸ τῶν παθῶν Lind: 
pla * νυνὶ δὲ διὰ τοῦ βαπτίσματος νεχρωθεἰστ; της 
ἐν ὑμῖν ἁμαρτίας, εὐκολόν ἐστιν ἀποθέσθα:. τὰ 
πάθη, ὥσπερ ἱμάτιον. Καὶ οὐχ ἔχετε προφασοῖ' 
σθαι, ὅτι ὑπὸ τῷ τυράννῳ ζῆτε καὶ τοῖς πάθεσυ᾽ 
ἐνεχρώθητε γὰρ αὐτοῖ». 


ΟΟργἡ», θυμὸν, κακίαν. Τὴν μνησικακίαν λέγει 
xaxlav, fjv τινες xal πιχρἰαν ὠνόμασαν, ὅταν τις E 
αὐτῷ τηρῇ τὴν χαχίαν, ὡς ἂν ἀνταπηδῷ. 


BAacgnplavr. Τὰς λοιδορίας οὕτω λέγει. 

Αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ σεόµατος ὑμῶν. Ἔμφα- 
τικῶς εἶπε τὸ, Ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν ' τουτέστι, 
τοῦ ἁγιαζομένου διὰ τῆς κοινωνίας τοῦ Κυριαχοῦ 
σώματος. ΄Ατοπον γὰρ ῥυπαίνεσθαι διὰ βλαση- 
µίας χαὶ αἰσχρολογίας τὸ στόµα ὑμῶν, ὃ τὸν Χρ: 
στὸν δέχεται. 

Mj ψεύδεσῦε εἰς d AA lov c. Χριστὸν ἑνδυσαμῖ 
vot, τὸν εἰπόντα, Εγώ εἰμι ἡ ἀ-ῑήθεια, mix, vo 
ἄλλην μορφὴν περίκεισθε, τὴν τοῦ ψεύδους ; Πρ; 
Xov γὰρ, ὅτι ἐχεῖνον τὸν χαρακτῆρα ἐξεδύσασθε, iv 
ἀπὺ τῇ; ἁληθείας ὑμᾶς χαραχτγρίνοντα. 

Απεχδυσήμενοι τὸν πα-]αιὸν ἄνθρωπογ cir 
ταῖς πρἀξεσιν αὐτοῦ. Τί δῄποτε µέλη xal seg 
καὶ ἄνθρωπον χαλεῖ τὸν διεφθαρμένον βίου, xii xii 
ἑνάρετον πάλιν τὸ αὐτό; "Ίνα δείξῃ óc: τῆς οὐσίαι d 
προαἰρεσις χυριωτέρα, χαὶ ἀπὸ ταύτης μᾶλλον xi 
λούµεθα, οὐκ ἀπὸ τῖς οὐσίας. Καὶ ἡ Γραφὴ Ti 
ἵππους, καὶ χύνας, καὶ ἀλώπεκας ὀνομάνε: τὰς ἀλλ 


Varie lectiones. 
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τῆς προαιρέσεως τοῖς τοιούτοις ζώοις ὁμριωθέντας. Α mine, hujusmodi belluis facti sunt similes. Proinde 


Καὶ εἰς γέενναν δὲ, χαὶ εἰς βασιλείαν ἡμᾶς εἰσάχει 
1j προαἰρεσις, οὐχ ἡ οὐσία. Παλαὼν οὖν φησιν kv- 
θρωπον, τὴν διεφθαρµένην προαίρεσιν. Διὸ xal 
ἐπήγαγε Σὺν ταῖς πράξεσι» τουτέστι, τὴν mpoal- 
ρεσιν μετὰ τῶν ἔργων. Παλαιὸν δὲ ὠνόμασε, τὸ 
αἰσχρὸν αὐτοῦ βουλόμενος δεῖξαι, καὶ τὸ δυσειδὲς, 
xai «b ἠαθενηκός. "Opa δὲ, πῶς τοῦ παλαιοῦ àv- 
θρώπου τὰ µέλη χατέλεξε. τὴν διάνοιαν διὰ τοῦ 
φεύδους " τὴν καρδίαν, διὰ τοῦ θυμοῦ ” τὸ στόμα, 
χαὶ διὰ τοῦ ψεύδους xal τῆς βλασφηµίας ' τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, διὰ τῆς πορνείας, xal τὰ χρυπτὰ µέλη" 
*b ἧπαρ, διὰ τῆς καχῆς ἐπιθυμίας" τὰς χεῖρας, διὰ 
τῆς πλεονεξίας. 

Kal ἐνδυσάμενοι τὸν νέου, τὸν ἀνγακαιν ούμενον 


εἷς ἐπίγνωσιν. Νέος ἄνθρωπος ἡ κατὰ θεὸὺν προαί- B 


ρεσις, fict; οὗ παλαιοῦται, dX! ἀεὶ ἀχμάζει πρὺς 
τὴν τοῦ θεοῦ καὶ τῶν θείων ἑπίγνωσιν, ἀεὶ xal ἀεὶ 
νεωτέρὰ δειχνυµένη, xal ὅταν πλείω λάδῃ τὴν γνῶ- 
atv καὶ µειζόνων ἀξιῶται, μᾶλλον ἰσχύουσα. 


Κατ) εἰκόγα τοῦ κατίσαντος αὐτόν. Τουτέστι 
Χριστοῦ. ἐπεὶ xai ὁ Χριστὸς οὐ πρὸς γΏρας ᾖλθεν, 
ἀλλ' οὕτως ἦν χαλὸς, ὡς οὐ δὲ ἔστιν εἰπεῖν: ᾿Ωραῖος 
xdAAs( παρὰ τοὺς viobc τῶν ἀνθρώπων. 'Apap- 
τίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν, τις παλαιοῖ καὶ φθείρει. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν οἱ ὑπ' ἐχείνου χτισθέντες χατ᾽ εἰχόνα 
αὐτοῦ, ὀφείλομεν ἀποξύεσθαι τὴν Ex τῶν ἁμαρτιὼν 
φθορὰν xal παλαίωσιν. Ἱτίσιν δὲ χαὶ τὴν τοῦ βα- 
πτίσµατος, xai τὶν τῆς ἀρίστης πολιτείας Υόει. 


Ὅπου οὐκ ἔνι " EAAnv, καὶ Ιουδαῖος. Τοντέστι 
προσῄλυτας, καὶ Ἰουδαῖος £x προγόνων. 

Περιτομὴ καὶ ἀκροθυστία, Bág6agoc, Σχύθης, 
δοῦ.ος, ὁλεύθερος ' ἀ.λ4ὰ cà πάντα, καὶ ày πᾶσι 
Χριστός. Ἰδοὺ χαὶ ἄλλο ἑγχώμιον τοῦ χατὰ Χριστὸν 
νέου ἀνθρώπου, τὸ μήτε ἔθνους, μήτε ἀξιώματος, 
μήτε προγόνων διαφορὰν ἐνθεωρεῖσθαι 9! αὐτῷ, ἀλλὰ 
τὸν Χριστὸν εἶναι χαρακτῆρα αὐτοῦ. Ἐν πᾶσι γὰρ 
τοῖς τὸν ἑνάρετον βίον μορφωθεῖσε τὰ πάντα ἑἐστὶν 
ὁ Χριστὸς, τουτέστι, xai γένος, καὶ ἀξίωμα. "H xat 
ἑτέρως, ὅτι Πάντες εἷς Χριστὸς ἐγένεσθε, σῶμα αὖὐ- 
τοῦ ὄντες. 

Εγδύσασθε οὗν, ὡς ἐκ. τεκτοὶ τοῦ θεοῦ, ἅγιοι 
καὶ ἡγαπημένοι. Τὸ εὔχολον ἀεὶ δείχνυσι τῆς ἄρε- 
τῆς. ὥσπερ γὰρ ἱμάτιον, οὕτω xal ταύτην ἀναλαθεῖν 
δυνάµεθα” ἁλλά xal ὅτι δεῖ αὐτὴν διηνεχῶς ἔχειν, 
xai ὡς χόσμῳ χρῆσθαι΄ ὡς ὃ Ye μὴ ἔχων ταύτην, 
ἀσχήμων xaX ἄχοσμος. Καὶ μετ ἐγχωμίου ἡ παραἰ- 
νεσις χαὶ ὑπερθολικῶς. Ἐγένοντο μὲν γὰρ ἅχγιοι, 
ἁλλ᾽ οὐχ ἐκλεχτοὶ, οὐδὲ ἠγαπημένοι 9!** ὑμεῖς δὲ ταῦτα 
πάντα. 

Σπιλάγχνα οἰκτιρμῶν. Οὐχ εἶπεν, Ἐνδύσασθε 
ἄλτον, ἀλλὰ, ZxAáyxra οἰκτιρμῶν 33. ἅμα μὲν, ἵνα 


dPsal. xLtv, 9. 


et in gehennam, εἰ ad clernum regnum 90 nos 
ducit voluntas, non essentja, Veterem igitur homl- 
nem, corraptam voluntatem dicit : Propterea intu- 
lit, Cum operibus, hoc est, voluntatem cum operibus. 
Veterem autem nominavit, turpitudinem ejus ac 
deformitatem et infirmitatem ostendere volens. 
Observa autein. quomodo veteris hominis membra 
recensuerit' : mentem, per mendacium: cor, per 
indignationem : os, et per blasphemiam et menda- 
eium : oculos et abdita membra, per fornicationem : 
hepar, per concupiscentiam : manus, per ava- 
ritíam. 


Vkns. 10. Et induentes novum eum qui renovatur 
in agnitione. Novus homo ést voluntas secundum 
Deum, qua non consenescit, sed nuuquam non. vi- 
get ad Dei et divinarum rerum agnitionem, et qua 
in dies magis magisque nova demonstratur : ac eum 
majorem acceperit cognitionem, pluribusque donata 
fuerit, valentiorem sese exhibet. 

Secundum imaginem ejus qui creavit illum. Hoe 
est Christi; «quandoquidem et ipse ad senium non 
pervenerit, sed adeo formosus erat, ut ne dici 
quidem potest : Speciosus forma pra filiis homi- 
num 4. Peccatum enim non fecit, quod hominem 
senio conficit ac corrumpit. Et nos igitur ab ilio 
couditi secundum imaginem ejus, exuere et abra- 
dere debemus, quie ex peceatis nascitur, corruptio- 


C nem et inveterationem. Creationem autem intellige, 


qui (it per baptismum οἱ optimam vivendi ra- 
tionem." 

Vgns. 11. Ubi non est Graecus et Judaeus. [ου est, 
proselytus et Judaeus ex majoribus oriundus. 

Circumcisio εί preputium , Barbarus, Scytha, 
servus, liber : sed omnia, et in omnibus Christus. En 
aliud encomium novi secundum Christum liominis, 
quod neque gentis, neque dignitatis, neque majorum 
ab ipso discrimen habeatur, sed Ghristum ejus esse 
signum. Ic omnibus enim qui vita virtutibus con- 
spicua sunt ο οσα], omnia est Cliristus, hoc est, 
et genus, et dignitas. Vel aliam ad rationem intel- 
ligas licebit: nempe quod Omnes unus Christus 
facti sitis, cum corpus ejus estis. 


D  Vens. 12. Induite ergo, sicut electi Dei, sancti. et 


dilecti, Facilem,virtutis apparatum semper indicat : 
ut enim pallium, sic et bane assumere possumus : 
deiade nos oportere eam assidue habere, eaque ceu 
ornamento uti ; adeo ut qui hac careat, deforu.is et 
iadecorus sit. Encomion autem admiscet adhorta- 
tioni eximium. Nam plerisque contingit, uL sint 
sancti, sed non electi, neque etiam dilecti sunt : 
vos autem estis h»c omnia. 
A91 Viscera misericordie. Non dixit, Indvite 
misericordiam, sed, Misericordie viscera : partim, 


Varie lectiones. 
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ne illos vilipendat, qui digni erant miseratione : A μὴ &xeivou; ἐξευτελίσῃ τοὺς ἀξίους οἰκτιρμῶν * 


partito, ut estendat quod ex affectu intimo illis in- 
clinari oportet, et non ut fratres erga fratres, ve- 
run ut parentes erga liberos, Ne enim mibi dicas, 
quod peccavit : ob eam namque causam abs te mi- 
sericordize viscera exigo. 

Benignitatem, humilitatem, mansuetudinem, longa- 
nimiatem. Qui miserationis viscera induerit, illi 
necessario hiec aderunt. Quis enim pater adversus 
gnatum suum non est benignus, nen moderato est 
enimo, non contendens cum eo, sed nihil nen ei 
permittens? Ecquis non. est longanimis? Disce hic 
optimum ordinem, Benignitas sive comitas generat 
hunilitatem : qui enim bonis moribus est excultus, 
is-etium — est. humilis. Ab bunilitate mansuetudo 
est: qui enim snperbus est, is el concitatioris est 
ayimi. À mansuetudine longanimitas, id est uiagna- 
nimilas. 

VgBs. 12. Suppor(antes invicem εἰ donantes vobis- 
melipsis, si quis. adversus aliquem habeat querelam. 
Hoc est, portantes vos mutuo, et tu illum, et ille 
te : el non amaruleuter alter álterius lapsus explo- 
rantes, sed exiguos eos putantes, dignosque dissimu- 
laione. Expende hic quomodo ea ipse imminuverit, 
Querelam voeans. 

Sicut et Christus donavit vobis, sic et vos. Ut sem- 
per faeit, a Christo eos adhortatur, illum in exem- 
plum proferens. Αἱ supra quidem mutuos eorum 
lapsns exiguos videri fecit, nudam querelam eos 
appellans, Cum vero Christum exemplum producit, 
persuadet nolis, ut etiamsi grandia delicta fuerint, 
ac etiamsi nos benefactores simus eorum qui nos 
l|eserunt, eigi nos magui, ipsi vero inümo sois 
fuerint, nos £aimen omnia dimittaumus, Neque hoc 
tolum, verum ul eimoriamur etiam pro iis, el post 
mortem illis beneficium nosuum testemur, perinde 
ae Christus post mortem nobis beneficia impertiit. 
Particula enim ila, Sicut, haec omnia exigit. 

VeRs, 14. Super autem. hec emnia charitatem. 
Quis feri potest, ut qui largiatur istuc ex pura di- 
lectione non faciat, sed in speciem et ex hypocrisi ; 
iter nobis ostendit, quo possunis persequi veram 
largiienem. Potest autem fleri, ut quispiam man- 
sueius videatur et humilia, nec tamen diligat : 
Propterea inquit, Super omnia hec iuduite  chari- 
(uem. 

(Quod vinculum est perfectionis. lsta si adsit, illa 
ewmnia conneetit, Sin autem absit, dissolvuntur, et 
fucus et plane nihil esse deprehenduntur. Quemad- 
modum enim in domo nisi fuerint colligationes, quz 
vincula dici solent, 4&9. οἱ in corpore nisi fuerint 
ligamenta, nulla est reliquorum commoditas : hunc 
ad inodum charitas owunia continet. perfectionem 
facientia, citraque hanc nemo est perfectus, verum 
etiamsi omnia liabere videatur, linperfectus est, 


ἅμα δὲ, ἵνα δείξδῃ, ὅτι 6x διαθέσεως δεῖ ἐπιχάμ- 
πτεσθαι αὐτοῖς, xal οὐχ ὡς ἀδελφοῖς ἀδελφοὶ, ἀλλ 


ὡς παισὶ πατέρες. Mb γάρ µοι εἴπῃς, ὅτι ἥματε. 


1ὰ γὰρ σπλάγχνα διὰ τοῦτό ae ἁπαιτῶ. 


Ἀρηστότητα, ταπεινορροσύγη», πραότητα, pa- 
Χροθυμίαν. Ti φορέσαντι σπλάγχνα οἰχτ'ιρμῶν ἆναν- 
χαΐως xal ταῦτα παρέπονται. Τίς γὰρ mathp πρὸς 
υἱὸν οὐ χρηστεύεται, οὗ ταπεινοφρονεῖ, μὴ ἐρίζων, 
ἀλλὰ πάντων αὐτῷ παραχωρῶν; Τίς eb paxpotupet ; 
Μάΐε δὲ τάξιν ἀρίστην,. Ἡ χρηστότης Υεννᾷ ταπει- 
νοφροσύνην ᾿ ἆ γὰρ χρηστοήθης, xal ταπεινόφρων. 
Ἀπὸ ταπεινοφροσύνης, r.paóvnc* 6 γὰρ ὑπέρφρ-ων, 
καὶ θυµώδης. ἎΑπὸ πραότητος, dà µαχροθυμία, ὃ 


B ἐστιν ἡ µεγαλοψυχία, 


Ἀγεχόμενοι ἀ.1Λήἠ.λων xal χαριζόµενοι ἑαντοῖς, 
ἑάν τις πρός τινα ἔχῃ µομφήγ. Τουτέστι, Βαστά- 
ζοντες ἀλλήλους, xal σὺ ἐχεῖνον, χαὶ ἐχεῖνος σὲ - 
καὶ μὴ πιχρῶς ἐξετάζοντες τὰ ἀλλήλων πταίσµατα, 
ἀλλὰ μικρὰ αὐτὰ ἠγούμενοι, xat ἅξια παρορᾶσεως. 
ρα δὲ, πῶς xal αὐτὸς αὐτὰ ἑἐξηνυτέλισε, Μομφὴ», 
εἰπών. | 

Καθῷς καὶ ὁ Χριστὸς ὀχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω καὶ 
ὑμεῖς. "Όπερ ἀεὶ ποιεῖ, ἁπὺ τοῦ Χριστοῦ προτρέ- 
πεται αὐτοὺς, ἐχεῖνον παράγων ὑπόδειγμα. 'AAXN 
ἀνωτέρω μὲν τὰ ἀλλήλων πιαίσµατα μιχρὰ δοχαῖν 
ἐποίησε, μομφὴν αὐτὰ καλέσας φιλἠν ' διὰ δὲ τοῦ 
τὸν Χριστὸν παραγαχεῖν, πείθει ἡμᾶς xàv μεγάλα 
ὧσι τὰ ἁμαρτήματα, κἂν εὑεργέται ὦμεν τῶν ἡμᾶς 
βλαπτόντων, xiv ἡμεῖς μεγάλοι, ἐχεῖνοι δὲ μιχροὶ, 
ὅμως πάντα ἀφιέναι ' xal οὗ µόνον «οῦτο, ἀλλὰ xal 
ὑπεραποθνήσχειν, παὶ μετὰ θάνατον εὑεργετεῖν, ὡς 
xai ὁ Χριστὸς εὐηργέτησεν ἡμᾶς χαὶ μετὰ θἀάνατο"»». 
Τὸ γὰρ, Καθὼς, ταῦτα πάντα ἀπαιτε]. 


Ἐπὶ zac. δὲ τούτοις τὴν ἁγάπην»,. Ἐπειδὴ 
Évc 9* καὶ χαριζόμενον μὴ ἐξ ἀγάπης χαθαρᾶς τοῦτο 
ποιεῖν, ἀλλὰ σχἡµατι xa ὑποχρίσει, δείχνυσιν ἁδὸν, 
δι ἧς δυνάµεθα καταρθῶσαι τὸ ἀληθῶς χαρίξεσθαι. 
Ἔσιι δὲ χαὶ πρᾶον φαίνεσθαι καὶ ταπειωόφρονα, xat 
μὴ ἁγαπᾷν. Διό φησιν’ ᾿Επὶ πᾶσι τούτοις ἐνδὺ- 


p σασθε env ἀγάπηγ. 


Ἔετις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελδιότητος. Πάντα 
ἐκεῖνά, φησὶν, αὔδη συαφίγγδι παροῦσα * ἀπούσης 
δὲ, διαλύονται xal ἑλέγχονται ὑπάχρισις ὄντα xal 
οὐδέν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς οἰχίας, ἐὰν μὴ ὧσιν αἱ 
ἐμαντώσεις, τὰ αυννήθως λεγόμενα δέµατα, xaX ἐπὶ 
400 σώματος, ἐὰν μὴ ὧσιν οἱ σύνδεσμοι, οὐδὲν ὅρε- 
λος τῶν λοιπῶν ' οὕτω xal ἡ ἀγάπη συνέχει πάντα 
«ὰ τὴν τελειότητα ποιοῦντα, xal ἄνευ ταύτης τέ- 
λειος οὐδεὶς, ἀλλὰ χκἂν πάντα δοχῇ ἔχειν. ἀτελής 
ἐστιν. 


Varie lectiones. 


5*5 ἔνεστι ϱ. 


1261 


-EXPOSITIO IN EPIST. AD COLOSS, — CAP. IIl. 


* 


1262 


Καὶ ἡ εἱρήν τοῦ 6500 βραθενέζω ἐν ταῖς xap- À — Vins. 15. Er pax Dei palmam ferat in. cordibus 


δίαις ὑμῶν. Ὑδθρίσθημεν πολλάκις ὑπό Tivoi" 
ἀγωνίζονται παρ᾽ ἡμῖν λογισμοὶ δύο, ὁ μὲν εἰς ἅμ»- 
ναν πινῶν, ὁ δὲ εἰς μαχροθυμἰίαν. Ἐὰν fj εἰρήνη τοῦ 
θεοῦ οτῇ ἐν ἡμῖν, ὥσπερ τις βραδευτῆς δίκαιος, 
τουτέστι χριτῆς καὶ ἀγωνοθέτης, xal δῷ «b βραθεῖον 
τῆς νίχτς τῷ κελεύοντι μακροθυμεῖν, παύσεται ὁ 
ἀνταγωνιστής. Αὕτη οὖν βραθενέτω ἐν ὑμῖν, μὴ ὁ 
θυμὸς, μὴ fj φιλονειχία, μὴ ἡ ἀνθρωπίνη εἰρήνη 
ἐχείνη γὰρ ἐκ τοῦ ἀμύνασθαι γίνεται, bx sou. ἁντι- 
δρᾷν ' ἀλλ᾽ ἡ τοῦ θεοῦ, ἡ βεδαία, ἡ ἁδιάλντός, ἡ 
διὰ μηδὲν χοσμιχὸν ἀγαθὸν Ὑγινοµένη, ὥσκερ οὐδὲ 
Ἡ τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς διά τι ἐγένετο, ἀλλ ἁπλῶς 
διά φιλανθρωπίαν καὶ ἀγάπην ἕλυσε τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἔχθραν. Πῶς δὲ τῆς ἀγάπης μνησθεὶς, πάλιν περὶ 
τῆς εἱρήνης ἄρχεται χαὶ διαλέγαται ; Φαίνεται |ὰρ 
περιττὴ fj παραίνεσις, εἴ γε τῇ ἀγάπῃ χαὶ ἡ οἱρήνη 
ἐμπεριέχεται. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι ἐπεὶ πολλᾶχις 
ἑγχαλεῖ καὶ φίλος τῷ φίλῳ, καὶ ἀπὸ πολλῆς "5 ἀγά- 
πης, καὶ Φφιλονειχίαι, καὶ ὕδρεις, χαὶ µάχαι ἐγεί- 
povtat, O2, φη ἡν, o0 τοῦτο βούλυμαι, ἀλλὰ μετὰ 
τῆς ἀγάπης καὶ τὴν εἰρήνην ἔχετε τοῦ Θεοῦ, πάντα 
χατατάττουσαν xat χκρίνουσαν. 

ξὶς fiv καὶ ἐχλήθητε ὃν ἂν) σώματι. Τουτέστιν, 
εἰς εἱἰρήνην χαλῶν ὁ Χριστὺς, ἐἑποίήσεν ἡμᾶς ἓν 
σώμα, κεφαλὴ αὐτὸς γενόμενος. Διὰ τί γὰρ 54 ἄλλο 
ὀσμὲν ἓν copa, fj ἵνα ὡς µέλη ὄντες ἀλλήλων ταύ- 
εην τηρῶμεν, xaX ub διιστώµεθα;, "H, ὅτι Ἐπὶ τῇ 
εἰρήνη ιἐχλήθητε, τουτέστ', αυρίων ἀγαθῶν ἠξιώ- 


- 


vestris. Sepe cum injuria sumus a quopiam aÉeeti, 
geminx apud nos cogitationes certant, altera ad 
vindictam os concitans, attera ad longanünitatem. 
Si pax Dei in nobis steterit, ut Justus aliquis certa- 
minis arbiter, hoe est judex et moderator, dede-« 
ritque victori palmam ei qui jusserit at sis Jonga» 
nimis, cessabit adversarius tuus. Ista Igiturin vobis 
palmam ferat, non ira, non contentio, non. humana 
pax (ea enim ex ultione nascitur et. oppugnatione), 
ged Dei, quee stabilis et indissolubilis, quxe ob nul« 
lui! bonum mundanum flt, »que atque Dei erga 
nos pax, noliius eausa facta est, verum simpliciter 
ob clementiam et. dileetionem solvit. inimicitiam 
quam ergà nós habebat. Qui vero, cum charitatis 
meminisset, rursus de pace disputarelncipit? Vide- 
tuf enim supervacanea hzc esse, admonitio, cum 
sub charitáte pax etiam contineatur. Potest. igitur 
dícl, quod cum nón raro amicus amicum accuset, 
aique et abundanti dilectione contentiones, injuriz, 
et pugns& oriantue; Non hoc, inquit, volo, sed una 
eum dilectiene pacem Del habete, omuia cum or- 
dinantem, tum judicantem. 

In quam vocati estis im &no corpore. Boc est. ad 
pacem vocans Cbristus, fecit nos anum corpas, ca. 
put ipse faetus. Eteuim quam aliam ob causam su- 
mus unum eorpus, quum ut velut! membra alter 
alterius, pacem hanc servemus, et. που dissidea- 
mug ? Vel, quia Ad pacem vocati estis, hoc est, in- 


θητ: δ.ὰ τῆς εἰρήνης. El μὴ γὰρ εἰρηνεύσαμεν C numeris bonis estis donati per. pacem. Nisl enim 


πρὸς θεὸν, οὐκ ἂν ἐχλήθημεν Ox. αὐτοῦ εἰς τὸ δοῦ- 
λοι αὐτοῦ εἶναι, χχὶ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ µετέχειν. 


Καὶ εὐχάριστοι γίνεσθο. Τοῦτ) ἔστιν εὐχάριστον 
εἶναι, τὸ ὁμαίως χεχρῆσθαν τοῖς ὁμοδούλοις, ὥσπερ 
αὐτῷ ὁ θεός. Ὁ γὰρ τῷ θεῷ χάριν ὁμυλογῶν, ὡς ὑπ 
αὐτοῦ ἀφεθεὶς, οὖχ &puvsivat τὸν ἁδιχήσαντα * ὡς 
ὅ Ys ἀμυνόμενος οὗ µέμνηται ὧν αὐτὸς eb ἄπάθε 5)’ 
xat! ἐχεῖνον τὸν ἀφεθέντα μὲν µυρίων ταλάντων, μὴ 
ἀφέντα δὲ τὰ ἑχατὸν δηνάρια. Εὐχαβιστῶμεν τοίνυν 
6 τι δ) ἂν πάσχωµεν, xal παρ ὅτου δῄποτε, xoi 
μαρτυρίου ací£qavoy ληφόμεθα. 


0 Aópyoc τοῦ Χριστοῦ "9 ἑγοικδίτω ἐν ὑμῖν D 


zxovaluc. Αεέκνυσιν ἡμῖν 605, δι fc εὐγάριστοι 
ἐσόμεθα. Ἐὰν γὰρ ἑνοιχῇ ἐν ἡμὶν ὁ λόγος τοῦ Χρι- 
στοῦ, τουτέστιν͵, ἡ διδασκαλία, τὰ δόγματα, αἱ παρ- 
αινέσεις, δι ὧν διδάσχει ἡμᾶς καταφρονεῖν τῆς 
πακούσης ζωῆς, καὶ vov ἐνταῦθα ἀγαθῶν, οὐδενὶ 
τῶν δυσχερῶν εἴξομεν, ἀλλὰ πάντα χκαρτερῶς oé- 
ῥοντες, εὐχαριστήσαθμεν ἐπὶ τοῖς αυμθαίνουσιν. Οὐκ 
eir: δὲ ἁπλῶς, Ἔστω ἐν ὑμῖν, ἀλλ, Ἐνοιχείτω, 
καὶ, Π.ουσίως. 'Eàv γὰρ πλούσιο. ὤμεν ἐν τῇ 


ο Mattb. xvin, 24. 


pacem liabuissemus$ apud Deum, non essemua «o- 
cati ab eo ut servi ejüs essemus, bonorumque ejus 
participes. 

Et grati estote. stud est gratum. esse, talem sese 
gerere erga conservos, qualem se erga ipsum exbi- 
bult Deus. Qai enim Deo gratias agit, quod sibi 
noxam remlserit, is non facile ulciscetur sese de eo 
2 quo sibi injuria facta est : sicut is qui vindietfm 
sumit, non meminit quantis ipse sit beneficiis affe- 
elus, juxia illum, cui éum dimissa essent decem 
millia talentorum, centum denarios dimittere ta- 
men noluerit ο. Gratias igitur agamus quodcunque 
patiamur et a quocunque, οἱ marlyrii coronain 
accipiemus. 

Ὕεας. 16. Verbum Christi inhabitet in. vobis 
abunde. Viam nobis przemonstrat, per quam grati 
erimus. Si enlm in nobis 49939 habitet. verbum 
Christi, hoc est, doctrina, dogurala, et admonitio- 
nes, quibus nos docet cum praseulem vilam, tuni 
bona ejus aspernuari, nulli molestie cedemus, ve- 
rum omnia coustanter ferentes, gratias agemus ob 
ea qu:e nobis obvenient. Non dixit autem simplici- 
ter, Sit in vobis, sed, Inhabitet, et, Abunde. 9ἱ 
enim opulenti fuerimus in coguitione Scripturarum 
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omnes calamitates equo animo feremus, perinde ac A γνώσει τῶν Γραφῶν, πάσας τὰς συμφορὰς εὐχύλως 


dives in pecuniis jacturam ferre potest. 


1n omni sapientia. lloc est, in omni virtute. Sa- 
pientiam enim) virtutem appellat, sicut et. pecca- 
tum insipientiam David : Dizit insipiens in. corde 
suo 1; et, Putruerunt. cicatrices mea α (acie in- 
sipieniie mea 5. 

Docentes et. commonentes vos ipsos psalmis, εί 
hynmis, et canticis spiritualibus. Quia lectio laborem 
habet, multumque illi molesti: inest, non ad histo- 

: rias duxit, verum ad psaluios, ut simul et animum 

canendo oblectes, laboremque fallas. Psalmis au- 
tem hymnos subjunxit, ceu rem quampiam perfe- 
cüiorem, f'sallere namque, hominum; hymnos 
vero concinere, angelorum est. 


In gratia cantantes, Hoc est, cum gratia et vo- 
luptate spirituali, Ut enim humanze cantilenz gra- 
tiam habere videntur, etiamsi non spiritualem : 
bunc ad modum divinz spiritualem babent oblecta- 
tionem. Vel quia ex dono spirituali illis obtigerat 
ut canerent. 

In corde vesiro Domino. Non simpliciter ore, sed, 
Corde, id est, cum attentione, Hoc enim est Deo 
canere; illud vero, aeri. Aliter, in corde, non ad 
ostentationem. Nam etsi in foro fueris, potes apud 
teipsum canere, nemine audiente. 


Vgns, 17. Et omne quodcunque facitis in verbo aut 


οἴσομεν, ὥσπερ xal ὃ πλούσιος Ey χρήµασι ζημίαν 
ἐνεγχεῖν δύναται. 

Ἑν πἀσῃ σοφίᾳ. Τουτέστιν, ty πάσῃ ἀρετ]. 
Σοφίαν γὰρ τὴν ἀρετὴν φησιν, ὥσπερ καὶ τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἀφροσύνην ὁ Δανῖδ - ΕΊπεν ἄφρων iv καρδίᾳ 
αὐτοῦ ' καὶ, Προσώζεσαν οἱ µώ.ωπές µου ἀχὺ 
προσώπου τῆς ἀφροσύγης µου. 

Διδάσκοντες καὶ νουθετοῦντες ἑαυτοὺς γα]. 
μοῖς, καὶ ὄμνοις, καὶ φδαῖς πνευματικαῖς. 'Exz. 
δὴ dj ἀνάγνωσις ἔχει πόνον xal πολὺ τὸ φορτιωὸν, 
οὖχ ἐπὶ ἱστορίας ἢγαγεν, ἀλλ ἐπὶ φαλμοὺς, ἵνα 
ὁμοῦ καὶ τέρπῃς thv ψυχὴν ᾷδων, xe ὑποχλέπτῃς 
τὸν πὀνον. Μετὰ δὲ τοὺς φαλμοὺς, τοὺς ὕμνους τί. 
θειχεν, ὡς τελειότερόν τι πρᾶγμα. Τὸ μὶν γὰρ 

B ψάλλειν, τῶν ἀνθρώπων * τὸ δὲ ὑμνεῖν, τῶν ἁ- 
yov. 

Ἐν χάριτι ἄδοντες. ᾽Αντὶ τοῦ, μετὰ χάριτος 
xa ἡδονῆς πνευματικῆς. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἀνθρώτινα 
ἄσματα χάριν ἔχειν δοχοῦσιν, εἰ μὴ πνευματική: 
οὕτω τὰ θεία, πνευµατιχήν. Ἡ ὅτι xal &zb χαρί- 
σµατος εἶχον τὸ ἄδειν. 


Ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Koplo. Οὐχ ἁπλῶς τῷ 
στόµατι, ἁλλ, Ἐν τῇ καρδέᾳ, 6 ἐστι, μετὰ προσ- 
οχῆς. Τοῦτο Ὑάρ ἐστι τῷ θεῷ ἄδειν, ἐκεῖνο δὲ τῷ 
ἀέρι. Καὶ ἄλλως ἐν τῇ χαρδίᾳ, ph πρὸς ἐπίδειξιν, 
Κὰν γὰρ iv ἀγορᾷ ἧς, δύνασαι κατὰ σαυτὸν ew 
μηδενὸς ἀχούοντος. 

Καὶ πᾶν ὃ ἂν ποιήτεο ἐν Aóyq il ἔργῳ, πάντα 


opere, omnia in nomine Domini Jesu. Si edas, si C àp. ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. "Eàv ἐσθίῃς, tiv 


bibas, si peregrineris, omnia in nomine Dei age, 
hoc est, ipsum adjutorem invocans; ubi primum 
preces ad eum fuderis, tum demum opera tua ag- 
grediaris. Dei nomen daemones ejicit, et opera tua 
[ια tibi non reddet? Vel hoc ait : Dominum Je- 
sum invocate ; non angelos superinducite. 


Gratias agentes Deo Patri per ipsum. Si Filium 
invoces, Patrem invocas per ipsum : sj Filio gra- 
tias agis, per jpsum etiam Patri gratias agis. Vel, 
Quemad:nodum nosipsos Filius ad Patrem adduxit, 
sic el ipse gratiarum actionem nostram ad Patrem 
petfert, omnium bonorum mediator nobis exsistens. 


Vgns. 18. Mulieres, subdit estote viris vestris, 
sieut oporlet in Domino. Cur non in omuibus Epi- 
stolis, sed in hac, et ad 49$ Ephesios, et ad Ti- 
motheum ac Titum hac precipit? Vel quia verisi- 
mile est quod in his urbibus tales dissensiones 
fuerint : vel quia flrma erat hic Ecclesia, ac reli- 
qua apud eos bene habebant, οἱ quod reliquum 
erat, de hisce loquitur. Aliis vero in altioribus 
dogmatibus defectum patientibus, magis erat neces- 
sazium de iis scribere, ac hujusmodi adhertationes 


f Psal. xii, 1. $Psal, xxxvn, 5. 


D 


πἰνῃς, ἐὰν ἁποδημῆς, πάντα ἓν ὀνόματι τοῦ θεοῦ 
πράττε, τουτέστιν, αὐτὸν καλῶν βοηθὸν, πρότερον 
αὐτῷ εὐχόμενος, xaX οὕτως ἅπτου τῶν ἔργων. Τὸ 
τοῦ Θεοῦ ὄνομα δαίµονας ἐκθάλλει, xal τὰ πρά- 
γµατα οὐχ εὐμαρίσει cov; "Ἡ τοῦτό crew, ὅτι 
Tóv Κύριον Ἰησοῦν ὀνομάζετε * μὴ τοὺς ἀγγέλους 
ἐπεισάχετε, 

Εὐχαρισιοῦντες τῷ θεῷ xal Πατρὶ 5 δι αὐτοῦ. 
"Ay τὸν YUv καλῆς, δι αὐτοῦ τὸν Πατέρα xaX. 
"Ay τῷ Ylip εὐχαριστῇς, δι αὐτοῦ τῷ Πατρὶ ebyapr- 

τεῖς. "H, ὅτι Ὥσπερ ἡμᾶς αὐτοὺς ὁ Υἱὸς τῷ Πα’ 
ερὶ προσήγαχεν, οὕτω καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἡμῶν 
αὐτὸς προσάγει τῷ Πατρὶ, πάντων τῶν ἀγαθῶν yt 
σίτης ἡμῖν ὤν. 

Al γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσυ " 
ὑμῶν, ὡς ἀνῆκεν ἐν Κυρίφ. T δήποτε μὴ bv Ti 
σαις ταῖς Ἐπιστολαϊς, ἀλλ᾽ £v ταύτῃ, xal τῇ κρὸ 
Ἐφεσίους, καὶ τῇ πρὸς Τιμόθεον καὶ Τίτον, ταῦτα 
ἐπιτάττει; "CH ὅτι εἰχὸς ἐν ταύταις ταῖς πόλεσν 
εἶναι τοιαύτας διχοστασίας * ἡ ὅτι ἑδραία ἣν ἔντιν- 
θα d Ἑκκλησία, xai τὰ ἄλλα αὐτοῖς χατώρθωτο, 
καὶ λοιπ.ν περὶ τούτων διαλέγεται. Τοῖς δὲ Guo; 
ἐλλειπόντων δογμάτων ὑψηλυτέρων, ἀναγκαιότερον"' 
ἦν δι ἐχεῖνα γράφειν, τῶν δὲ τοιούτων ὑποθηχῶν 
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ἀμελεῖν. Πολλὴ δὲ ἡ ἑμφέρεια xàv τούτοις ταύτῃ τῇ Α prietermittere, Magna autem. in. hisce similitudo 


Ἐπιστολῇ καὶ τῇ πρὸς Ἐφεσίους. Τέ δέ ἐστι τὸ, 
ν Κυρίῳφ; ᾽Αντὶ τοῦ, Διὰ τὸν Κύριον ὑποτάσσεσθε. 
Οὐ γὰρ µόνον τὴν ἀπὸ φύσεως ὑποταγὴν ἀπαιτῶ 
(τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ, 'Üc ἆνῆκδ, τουτ- 
ἐστιν, ὥσπερ ἐστὶ χαθῆχον), ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ θεὸν 
μάλιστα. 


Οἱ ἄνδρες, ἆγαπατε τὰς Ίυγαῖκας, καὶ μὴ 
πτικραίγεσθε ** πρὸς aüzdc. "Opa, πῶς τὸ κατάλ- 
ληλον ἑχάστῳ γένει παραινεῖ * γυναιξὶ μὲν τὴν ὑπο- 
ταγἠν ' ἀνδράσι δὲ, τὴν ἀγάπην. Οὐχ οὕτω γὰρ ἡ 
[παρὰ]τοῦ ἀρχομένου ἀγάπη πρὸς τὸν ἄρχοντα ζητεῖ- 
ται, ὡς ἡ τοῦ ἄρχοντὸς πρὸς τὸν ἀρχόμενον. Απὸ μὲν 
οὖν τοῦ ἀγαπᾶσθαι ἡ γυνὴ Υίνεται χαὶ αὐτὴ φι- 
Atxfj* ἀπὸ δὲ τοῦ δουλεύεσθαι, ὁ ἀνὴρ ἐπιειχής. 
Ἐπειδὴ δὲ ἔστι xai ἀγαπῶντα πικραίνεσθαι (µά- 
λιστα γὰρ αἱ πρὺς τὰ φιλούμενα πρόσωπα μάχαι 
αὗται πικραὶ), διὰ τοῦτό φησι: MÀ) πικραίνεσθε. 
To ὄντι γὰρ ἀπὸ πολλῆς πιχρίας τοῦτο γίνεται, τὸ 
διαστασιάζειν τινὰ πρὸς τὸ µέλος αὑτοῦ. 

Τὰ τέχνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσι κατὰ πάντα. 
Τοῦτο γάρ ἐσειν εὑάρεστον ἐν Κυρίφ. Πάλιν τὸ, 
Ἐν Κυρίφ. O0 γὰρ ἀπὸ τῆς φύσεως µόνης βούλε- 
ται ἡμᾶς ταῦτα ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ δει τῷ Θεῷ δοχεῖ, 
ἵνα xai μισθὸν ἔχωμεν, ὡς διὰ τὸν Θεὸν ποιοῦντες. 
Εὐσεδῶν δὲ πατέρων παιαὶ διαλεγόµενος, εἶπε τὸ, 
Κατὰ sárra, ἐπεὶ τοῖς γε ἀπεδθέσφι πατράσιν οὗ 
χατὰ πάντα δεῖ ὑπακούειν. Οὐ γὰρ δὴ xav ὅτε εἰς 
ἀσέδειαν ἐχθιάζονται͵, πειστέον. 

Οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέχγα ὑμῶν, 
ἵνα μὴ ἀθυρῶσι. Τουτέστι, Mt, πάντα ὅσα πράτ- 
τουσ, πιχκρῶς ἐξετάδετε * ἀλλ’ ἔστιν ἃ xat παρορᾷν 
δέλετε, ἵνα μὴ Φφιλονειχοτέρους αὐτοὺς ποιῆτε, xat 
el; ἀθυμίαν ἐμθάλητε, Ὅρα δὲ σοφίαν, πῶς ἐπ: 
έχλασε τοὺς γονεῖς, xal ἔχαμφεν αὐτῶν τὰ σπλάγ- 
χνα διὰ τοῦ εἰπεῖν, "Iva μὴ ἀθυμῶσι. Tot; 
γὰρ πατράσι πᾶσα σπουδῃ, μὴ ἀθυμεῖν τοὺς 
παΐδας. 


ΟΙ δοῦ.οι, υπακούετε κατὰ πάντα τοῖς xavà 
σάρκα χυρίοις. Εὐθέως διχαίωµα τοῦ ὑπαχούειν 
αὐτὸ τὸ ὄνομα τὸ τοῦ δουλου * ἀλλ) ἵνα μὴ ἀλγήσῃ, 
ἐπήγαγε' Τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις. Τὸ γὰρ χρεῖτ- 


est Epistol:e ad Ephesios cum hac. Quid autem est, 
1n Domino? Pro eo qiod est, Propter Dominum 
obedite. Non enim obedientiam natura solummodo 
delitam a vobis exigo (hoc enim indicat per 
hoc quod ait, Sicut oportet, hoc est, uti con- 
v3nit), sed potissimum etiam eam qua est propter 
Dominum. 

Vkns. 19. Viri, diligite uxores, εἰ nolile amari 
esté ad. illas. Knimadverte quomodo ejus quod 
utrique sevui compett, commonefaciat : uxores 
quidem, nt obediant; maritos vero, ut diligant. 
Nou enim adeo a subdito erga principem dilectio 
queritur, üt a. principe erga subditum, Ex eo enim 
quod uxor diligatur, diligit et ipsa vicissim : ac 
dum ipsa marito inservit, redditur ei mansuetus. 
Quia vero fleri potest, ut quisquam diligat, interim 
tamen exasperetur, (oam amicorum altercationes 
sunt acerbissimz») propterea inquit, Ne sitis amari. 
Revera enim ex nwulta hoc fit amarulentia, quoi 
quisquam dissideat adversus membrum suum. 

VeRs. 20. Filii, obedite parentibus per omnia ; hac 
enim placitum est in Domino. Rursus, In. Domino. 
Non enim a sola natura nos ista vult facere, verum 
quia et Deo visum est, ot mercedem basbeamus ceu 
Dei causa facientes. Piorum autem parentum li- 
beris verba faciens, dixit, Per omnia. Nam impiis 
parentibus nón est per omnia obtemperandum. 
Non enim quando ad impietatem cogunt, eis est 
obediendum. 

Ὕεας. 21. Patres, nolite ad indignationem pro- 
vocare filios vestros, ne pusillo animo fiant. Hoc est, 
Ne omnia quacunque agunt, amarulenter et exacte 
inquirite, sed quedam ο vobis sunt dissimulana, 
ne contentiosiores eos faciatis, atque in mororerm 
conjieiatis, Observa autem ejus sapientiam, quo- 
modo infregerit parentes, eorumqué viscera in- 
flexerit per hoc quod dixit, Ne pusillo fiant animo. 
Universa enim parentum cura in hoc incumbit, ne 
I:beri dejecto sint animo. 

Vgns. 99. Servi, obedite per omnia dominis car- 
nalibus, Statim jus obedientize ipsum servi nomen 
attulit: sed, ne illos angeret, addidit, Dominis 
carnalibus. Potior enim tui pars, anima, inquit, 


τόν σου, ἡ ψυχὴ, φησὶν, ἠλευθέρωται. Πρόσχαιρος f D est libera; servitus est. temporaria : animam 495 


δουλεία’ μᾶλλον οὖν ὑπόταξον τὴν duyhw, (va 
ἐθελουσίως [-λούσιος 1] fi ἡ δουλεία. 

Mi ἐν ὀφθαλμοδουχείᾳ, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι. 
Ποίησον, φησὶ, τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου δουλείαν ἀπὸ τοῦ 
φόδου γίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ. "Όταν γὰρ μὴ ὁρῶντος 
τοῦ δεσπότου πράττῃς τὰ δέοντα, δῆλον ὡς διὰ τὸν 
τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸν ποιεῖς ἐὰν δὲ ὅταν ὁρᾷ ὁ δε- 
σπ΄της µόνον, τότε ἀνθρωπάρεσκος εἶ ' τοιοῦτος δὲ 
ὧν, σαυτὸν βλάψεις. Κύριος γὰρ διεσκόρχισεν 
ὁς τᾶ ἀχγθρωπαρέσκωγ. 


hb Psal. Ln, 0. 


igitur potius submitte tuam, ut voluntaria sit 
servitus, 

Non ad oculum servienes, quasi. hominibus pla- 
centes. Effice, inquit, ut servitus ex lege debita, ex 
metu Chrisii flat. Cum enim hero non cernente 
functus fueris fidelis servi officio, perspicuum est 
quod ob Dei oculum istbue agas ; sí autem solum- 
modo cum herus conspexerit, tunc bominibus pla- 
ces. Talis autem si fueris, teipsum damno af- 
ficies: Dominus enim dispersit. ossa. hominibus 
placentium hi 
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Hoe enim est metuere Dominum, quando nemine 
vidente nihil agimus mali: bzc sutem cordis es! 
simplicitas, non ad homines respicere. Qui homi- 
nibus igitur placet, non est simplex. 

Yras. 25. Ej quodcunque facitis, ex animo opera- 
mini, tanquam. Domino, εἰ non hominibus, No so- 
lum a simulatione, verum etiam a torpore eos libe- 
rari cupit; imo ipsos pro servis liberos facit, 
quippe qui non opus babeant dominorum imperio. 
Quod enim «ait, £x animo, hoc est, cum benevo- 
lentia, non eum servili necessitate, sed libere et 
voluntario facere. 

Vens. 24. Scientes quod a Domino accipietis re- 
tributionem hereditatis. Domini enim non &»pe 


servos hzredes faciunt, etiamsi decies millies eis B 


bene servierint : Dominus autem hzreditatis qua in 
coelis est, retributionem vobis dabit, si benevolen- 
tiam erga dominos custodiatis. 


Domino enim Christo servitis. Qui ordinem vobis 
hunc destinavit et subjectionem. (Quod autem ser- 
viatis Christo, planum est ex eo quod inse sit ve- 
ster remuneraltor. 

Vsns. 25. Qui autem injuriam facit, recipiet id 
quod inique gessil, et non esl. personarum acceptio. 
Servus autem qui dominum suum vel negligenter 
serviendo, vel res heriles suffurando injuria afficit, 
mercedem a Deo feret. Non enim personarum ac- 
ceptor est. Deus, ut misereatur servi, ceu inürma 
partis, qui lege saucivit, ne judex pauperis mise- 
reatur ju judicio i. Vel aliter : Christianus servus 
Grecum et infldelem herum injuria afficiens, non 
arbitretur evasurum sese condemnationem. Non 
enim personarum acceptor est Christus, ut ipsi ceu 
Christiano remittat quod adversus infidelem domi- 
num deliquit, Etsi autein ad servos videatur dicere 
istud, Non es! versonarum respectus : domini tamen 
hoc etam ceu ipsis conveniens accipiant. 


&9G CAPUT IV. 


Ὑκμο, 1. Domini, quod justum est et equum servis 
prostate, (uid est justum? Ipsos pro laboribus re- 
muherare, rerumque omnium copiam suppedi- 
tare, nee permiuere ut aliena ope indigeant. Non 
enim postquam audivisii quod a Deo sint merce- 
dem accepturi, tu. eos privabis iis ad qua tu ob- 
stringeris. 

Scientes quod et vos. Dominum habetis in colis. 
Perinde ac illi vos dominos habent, sic et vos Do- 
minum habetis. Qua igitaP mensura mensi fueritis 
vestris servis, metietur et vobis Dominus vester j. 
Vel, quia et vos cum illis eumdem habetis Domi- 
num, itaque (anquam conservis vos ipsis exhibete. 
Hic enim eommunem servitutem fecit. 

Vgns. 9. Orationi instate, vigilantes in ea in. gra- 


4 Levit. xix,15. — ) Luc. vi, 38. 
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AAA dy ἆπ.]ότητι καρδίας φοδούμενοι τὺν 
Κύριον. Τοῦτο γάρ ἐστι φοδεῖσθαι τὸν Κύριον, ὅταν 
μηδενὸς ὁρῶντος, μηδὲν πράττωμεν χαχόν. τοῦτο 
δὲ xal ἁπλότης τῆς καρδίας, τὸ μὴ πρὸς ἀνθ ρώπους 
ὁρᾷν. "Αρα οὖν ὁ ἀνθρωπάρεσχος οὐχ ἁπλοῦς. | 

Καὶ πᾶν b ἐὰν ποιῆτε, ix ψυχῆς ὀργάζεσθε, 
ὡς τῷ Kuplo, καὶ οὐκ ἀνθρώποις. 0ὐ μόνον ὑπο- 
χρίδεως, ἀλλὰ xaX ἁργίας αὐτοὺς ἀπηλλάχβαι βού- 
λεται. Μᾶλλον δὲ ἐλευθέρους αὐτοὺς ἀντὶ δούλων 
ποιεῖ, ὅταν μὴ δέωνται τῆς τῶν δεσποτῶν ἐπιστα- 
σίας. Τὸ γὰρ, Ἐκ γυχῆς, τοῦτό ἐστι «b με 
εὐνοίας, μὴ] μετὰ δουλιχῆς ἀνάγχης, ἁλλὰ μετὰ 
ἐλευθερίας καὶ προαιρέσεως ποιεῖν. 

Εἰδόεες ὅτι ἀπὸ Κυρίου «Ἰἠγεσθε τὴν ἀνι. 
απόδοσιν τῆς κληρονομίας. Οἱ μὲν γὰρ δεσπόται οὐ 
ποιοῦσι πολλάχις χληρονόμαυς τοὺς δούλους, χὰν 
µυριάχις absol; χαλῶς δουλεύαωσιν » ὁ Bk Κύριος 
τῆς iv οὐρανοῖς Χχληρονοµίας τὴν ἁγνταπόδοσ 
δώσει ὑμῖν, kàv εὔνοιαν φυλάττητε πρὺς τοὺς &- 
απότας. 

To γὰρ Κυρίφ Χριστῷ δουλεύετε. Τῷ «itu 
νοµοθετήσαντι xal ὑποταγῆν. "Osc δὲ δουλεύετε 
Χριατῷ, δᾗλον ix τοῦ αὐτὸν εἶναι ὑμῖν τὸν puel 
αποδότην. 

'O δὲ ἁδικῶν κοµίσεται ὃ ἠδίκησε, xal oix 
ἔσει παροσωποηψία. 'O δὲ ἁδιχῶν δοῦλος d» 
δεσκότην, |!) iv τῷ ἁμελῶς δονλεύειν, ἡ ἐν τῷ 
νοσφίζεσθαι τὰ δεσποτικὰ, τὴν ἀντιμισθίαν Et 
παρὰ τοῦ θεοῦ. Ob γάρ στι Ππροσωπολήπτης ὁ 
θεὺς, ἵνα ἑλεήσῃ τὸν δοῦλον ὡς ἀσθενὲς µέρος, ὃς 
ΥΕ χαὶ διὰ τοῦ νόµου προσέταξε ph ἐλεεῖν πτωχὺν 
ἐν χρίσει Ἡ χαὶ ἄλλως' Ὁ Χριστιανὸς δοῦλος 
ἁδιχκῶν Ἕλληνα δεσπότην, μὴ οἰέσθω ὡς ἐχφεύδεται 
«hv κατάχρισιν. O0 γάρ ἐστι προσωπολήττης ὁ 
Χριστὸς, ἵνα αὐτῷ ὡς Χριστιανῷ ἀφῇ τὸ πρὸς τὸν 
Ἕλληνα δεσπότην ἁμάρτημα. Kv πρὸς τοὺς δού- 
λους δὲ δοχᾗ λέγειν τὸ, Οὐκ ἔστι προσωποληγία, 
ἀλλ οὖν χαὶ οἱ δεσπόται ὑποδεχέσθωσαν τοῦτο καὶ 
ὣς αὐτοῖς ἀἁρμόζον. 


ΚΕΦΑΛ. Δ’. 


Οἱ αύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἑσότητα τοῖς 0oU- 
Aoc παρἐχεσθε "3. Tl ἐστι τὸ δίχαιον; Τὸ ἀμείδε- 
οΌαι αὐτοὺς τῶν πόνων, xal πάντων ἓν ἀφθονίᾳ 
χαθιστᾷν, καὶ μὴ idv ἑτέρων δεῖσθαι. Mh yàp 
ἐπειδὴ ἤχουσας ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἔχουσι τὸν μισθὸν, 
ἁποστερήσῇς σὺ αὐτοὺς τῶν παρὰ σοῦ ὠφειλημένων. 


Κἱδότες δει xal ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν οὗρα- 
φοῖς. Ὥσπερ ἐχεῖνοι ὑμᾶς, οὕτω xat ὑμεῖς ἔχετε 
Κύριον. "Q οὖν pétpy μετρεῖτε τοῖς ὑμετέροις 
δούλοις, μετρήσει xa ὑμῖν ὁ Κύριος ὑμῶν. "H, ἅι 
Καὶ ὑμεῖς μετ ἐχείνων ἔχετε Κύριον, ὥστε ὡς ὁμο- 
δούλοις προσφέρεσθε. Ἐνταῦθα γὰρ xovhy τὴν δου- 
λείαν ἑποίήσε. : 

Τῇ απροσευχῇ zpocxaptsosite, TpnTopovrtec 

' 
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ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ. Οἶδεν 6 διάδολος ὅσον Α tiarum actione. Novit diabolus quantam bonum sit- 


ἀγαθὸν $j εὐχὴ, xal διὰ τοῦτα ἀἁποπηδᾶν ἡμᾶς out. 
διό φησι Παῦλος Προσκαρτερεῖτ. Ἐπεὶ Ób ὁ 
προσχαρτερῶν πολλάκις εἰς ῥᾳθυμίαν καὶ ἔχκλνσιν 
^ ὑπάγεται, φῆσί' Γρηγοροῦντες * τουτέότι νήφον- 
τες, ἀεὶ νεχροὶ ὄντες πρὸς τὸ ἔργον τῆς προσευχῖς 
ἀλλὰ xai bv εὐχαριστίφι τουτέστι, μετὰ εὐχαρι- 

viae ταύτην ποιοῦντες * αὕτη γὰρ fj ἀληθινὴ εὐχὴ f 
εὐχαριστίαν ἔχουσα ὑπὲρ πάντων ὧν ἴσμεν, καὶ ὧν 
οὐκ ἵσμον, ὧν εὖ ἐπάθοµεν, 7j ἐθλίδημεν, ὑπὲρ τῶν 
κοινῶν εὐεργεσιῶν. 

Πρὀσειχόµενοι dua καὶ ὑπὲρ Ὁ ἡμῶν. "Opa 
παπεινοφροσύνην, st ye Παῦλος τῆς τούτων ἑδεῖτο 
εὐχῆς. 

"Iva à θεὺς ἁνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ «Α4α.1ῆσαι 
τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ (δι' ὃ καὶ δέδεµαι), 
ira φα)ερώσω αὐτὸ, ὡς δεῖ µε AaAncat. Τουτ- 
έστιν, "Iva παῤῥησίαν pov δῷ, οὐχ ὅπως ἁπαλλαγῶῷ 
τῶν δεσμῶν, ἁλλ' ὅπως λαλήσω τὸ µνυστήριον τοῦ 
Χριστοῦ, ὡς δεῖ µε λαλῆσαι’ τουτέστι, ph μετὰ 
ὑποστολῆς, ἀλλ’ εὐπαῤῥησιάστως. Πῶς δὲ δεδεµένος 
ἑτέῥους παραχαλεῖ xai ἀξιοῖ λαθεῖν ὃ εἶχεν; O0 
µόνον ταπεινοφρονῶν, ἀλλὰ xal δεικυὺς τὴν δύναμιν 
τῆς φιλαδέλφου εὐχῆς 95. Ἐδεῖτο γὰρ καὶ τῆς ἄνω- 
ϐθεν ῥοτῆς, fiv αὐτῷ πλείονα ἡ εὐχὴ τῶν ἀδελφῶν 
ἔμελλε δώσειν * ἅμα 06b χαὶ ἑνάγων αὐτοὺς εἰς τὸ 
εὔχεσθαι. Ei γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ, πὀσῳ μᾶλλον ὑπὲρ 
ἑαυτῶν ; 


oratio, ac propterea nos ab ea resilire facit :-quo- 
cirea dicil Paulus, 1nstate. Quia vero qui perseve- 
rat, spenumero ad socordiam ac defectlonem 


'perdueitur, ait: Vigilantes, hoc est, attenti, semper 


recentes ad opus orationis. Insuper, in gratiarum 
actione, hoe est, cum gratiarum actione hanc fa- 


elentes. Hac enim vera est oratio, qua gratiarum 


aetionem eontinet pro omnibus qux scimus, et qux 
nescimus, pro acceptis beneficiis, aut etiam affli- 
etlonibus, et pro ctómmunibus beneficiis. . 

V&R8. 9. Orantes simul εἰ pro nobis. Vide hnmi- 
litatem ejus ; siquidem ipse Paulus horum precibus 
indigebat. 

Vrns. 5, 4. Ut Deus aperial nobls osti&m sermo- 
nis, ad loquendum mysterium Christi (propter quod 
etiam vinctus sum). Ut manifesiem illud ita wt oportet 
me loqui. Hoc est, Ut libertatem mihi det, non ut 
liberer a vinculis, verum ut loquar mysterium 
Christi, quemadmodum oportet me loqui : hoc est, 
non cum submissiore, czetetüm eum magra fiducia. 
Quomodo autem, cum ipse vinctu$ csset, alios 
adhortatur, ei rogat excipere quod habeat? Nom 
solum moderate sapiens, cateruüm vim frateruz 
orationis ostendens. Indigebat enim et ipse coelesti 
auxilio, quod fratrum oratio mojus uberiusque 
datüra erat. Simul etlàm inducens eos ad orandum. 
Si enim pro eo intercedere debeant, quanto potius 
pro seipsis? 


Ἐν copia περιπατεῖταε πρὸς εοὺς ἔξω. Ὅπερρ — Vens. 5. In sapientia ambulate ad eos qui [oris 


χαὶ ὁ Κύριος εἶπεν * Ἰδοὺ daoccéAAo ὑμᾶς ὡς 
πρόδατα ἐν µέσῳ «ύχων. Γ(νεσθε obr φρόνιμοι 
ὡς οἱ ὄφεις, xal áxépatot ὡς al περιστθραί * τοῦτο 
δὲ οὗτος ** νῦν φησιν, ὅτι Φυλακτικοὶ Ὑίνεσθε, µη- 
δεμίαν λαβην διδόντες τοῖς ἔξω καθ) ὑμῶν kv οἷς οὗ 
βλάπίουσι, μηδὲ ἀχαίρως σκανδαλίζοντες αὑτούς. 
"Ἔξω γάρ εἶσι, τουτέστιν, o0 συνήθεις ἡμῖν, οὐδὲ 
τῆς αὐτῆς αὐλῆς, ἀλλὰ κἂν τὸν αὐτὸν οἰχῶσι xó- 
σµον, ἔξω εἰσὶν, ὡς καὶ τῆς Ἐκκλησίας xai τῆς 
βασιλείας πόῤῥω ὄντες. Διὸ kv φρονήῄσει δεῖ προσ- 
Φέρεσθαι αὐτοῖς. Σοφίάν γὰρ τὴν φρόνησιν λέχει 
ἐνταῦθα. Πρὸς γὰρ τοὺς συνήθεις οὗ τοσαύτης δεῖ 
ἀσφαλείας. Παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς xal. Bit τοῦ xa- 
λέσαι τοὺς Ἕλλληνας Ego. 


Tór λαιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. θὺ ποικίλους ἡμᾶς 
εἶναι βονλόμενος fj ὑποκριτὰς, ταῦτά φησιν, ἀλχά 
τοῦτο λέγει, ὅτι Οὐκ ἔστιν ὑμέτερὸς ὁ καιρὸς , ἑχεί- 
νων ἐστί. Δύνασθε οὖν χαὶ ὑμέτερον τοῦτον €! mto 
σαι ἑτέρως, ἐὰν μετὰ φρονῄσεως περιπατῆτε, ἐὰν 
ph µάχας ἁκαίρους ἀναδέχησθε, ἀλλὰ τὴν προσ- 
ἠχουσαν τιμὴν ἀκονάμητε αὐτοῖς, ὅταν μὴ χατὰ ϕυ- 
yhv βλάπτησθε. "Axoue τούτου αὐτοῦ πρὸς ᾽Αγρίππαν 
λέγοντος * Μακάριον ἑαντὸν ὀἴομαι 3 ἐπὶ cov 
μέ λων ἁπολογαῖσθαι,. Οὕτω καὶ τοὺς ἔξω ἔσω 


κ Maub. x, 16, 1 Act. xxvi, 2. 


sunt. Quod Dominus dixit: Ecce mitto vos sicut 
oves in medio luporum. Estote ergo prudentes ut 
serpentes, ae simplices κὶ columbe k*: hoc οἱ iste 
nunc sit: Sitis, inquit, cautí, neque ullam detis 
occasionem lis qui foris sunt. 497 adversum vos, 
cum vóhis nihil damni afferunt, neque Intempestive 
eos offendatis. Foris enit sunt, id est, non assue- 
verunt nobis, nec cjusdem sunt nobiseut ovilis, 
se. etiamsi eumdem nobiscum inhabitent mundum, 
foris sunt, tànquam procul agentes ab Ecclesia, 
regnoque Dei. Quare prudenter eum eis conversan- 
dum. Sapientiam enim bic prudentiam dicit. Erga 
fainiliares enim non tanta opus est cautione. Ad- 
dit autem illis animum, dum Graecos exteros 


D vocat. 


Tempts redimentes. Non varios nos esse voleus 
aut hypocritas, hzc dicit, verum hoe ait: Tem- 
pus ton est vestrum, &ed illorum est. Potestis igi- 
tur aliter ipsum etiam vestrum facere, si cum pru- 
dethtía smbuleti-, si hon pugnas intempestivas 
suscipiatis, verum convenientem ipsis bonorem 
tribuáatis, $i in anhna nihil accipiatis deirhnenti. 
Audi ipsum adeo Paulum Agripppe loquentem : 
Existimo me beatum, apud {6 cum sim 1e de[en- 
surus Y, Sic eos qui foris sunt, intus esse faciemus: 


Varie lectiones. 


4) περὶ 0. * φυχῆς ο. ** αὐτὸς ο. 


S! αὑτὸν ο. 


** ἑμαντὸν Άγημαι o. 
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per mansuetudinem ipsos ad pr:edicationem altra- A ποιῄσωμεν, διὰ τῆς ἐπιειχείας αὐτοὺς προσάγοντες 


hentes. 

Vrns. 6. Sermo vester semper in. gratia sale sil 
conditus, Sermoni vestro insit jucuuditos , inquit ; 
verumtamen in scurrilitatem absque ullo persona- 
rum discrimine non incidat, neque dissolutionem, 
sed stringendi vim habeat; ic enim sal indicat : 
neque sis supra modum jucundus, nec supra ino- 
dum austerus : quemadmodum cibus si sale careat, 
injucundus est : si vero prasalsus sit, gustui est 
ingratus omnino: utroque autem modo edi non po- 
test. Nonne vides Danielem, quanam ratione homi- 
nem impium curet? Nonne vides tres pueros, quo- 
modo nihil asperum aut molestum, sed fortitudi- 


τῷ xnpovpatt. | 

"0 Aóyoc ὑμῶν πάντοτε ἓν χάριτι ἅ-Ίατι ἡρτυ- 
μένος. Ἐχέτω μὲν, qnoi, χαριεντισμὸν ὁ λόγος 
ὑμῶν. πλὴν μὴ εἰς ἁδιαφορίαν 3 ἐχπιπτέτω xol 
ἔχλυσιν, ἀλλ' ἕστω xal στύφων ’ τοῦτο γὰρ τὺ ἅλας 
δηλοῖ. Μήτε πέρα τοῦ μέτρου ἐπίχαρις ἔσο, µήτε ab 
αὐστηρός * ὥσπερ τὸ βρῶμα, ἑάν τε ἄναλον ᾗ, ἀῑδὲς 
ἐστιν * ἑάν τε ἀλυχὸν, ἁπαράδεκτον ὅλως τῇ γεύσει. 
ἀμφοτέρως δὲ ἄόρωτον. Οὐχ ὁρᾷς τὸν Aawh) πῶς 
ἄνθρωπον ἁσεθὴ θεραπεύει; οὗχ ὁρᾷς τοὺς spi 
παΐδας, ὡς οὐδὲν θρασὺ καὶ ἐπαχθὲς, ἀλλ ἀνδρίαν 
xai παῤῥησίαν ἐπεδείχνυντο; Τὸ γὰρ θρασύνεσθαι 
obx ἔστι παῤῥησίας, ἀλλὰ χενοδοξίας. 


nem ei libertatem οριουἀελαπὶ ? Temerarium enim esse et audacem, non est fiducie, sed vana 


gloria. 


Ut sciatis quomodo oporieat vos unicuique respon- Ὦ Elóérai πῶς δεῖ ὑμᾶς évléxdo tq ἀποχρίνεσθαι 


dere. Aliter diviti, et aliter pauperi. Illius enim ani- 
mus, quippe infirmus, multa condescensione indi- 
get: pauperis autem solidior est; quare potest 
etiam ferre, si gravius quadantenus cum eo agas. 
Si nulla necessitas urgeat, ne voces Grzcum pol- 
lutum, neque contumeliose eum incessas. Prseterea, 
si ad principem adducaris, decenlem ei honorem 
tribue : sin de dogmate ipsorum interrogeris, dic 
illtd esse profanum et impium. Paulus sane apud 
Aihenienses cum eerum laude loquitur ας Elyma 
autem inaledicit, quia dignus erat 5. 

VERs. 7 Qua circa me sunt omnia vobis nota [α- 
ciet Tychicus. lloc quoque sspientiam indicat, non 
omuia Epistolis inserere, sed necessaria tantum 


aique urgepntia : primum, uL eas non supra modum C 


A498 prolixas faciat : deinde, ut is qui proficisci- 
tur, liabeat etiam quod recenseat, atque hinc ho- 
poratior habeatur. Tertio, ostendit quonam erga 
ipsum affectu imbutus fuerit : non enim ei talia 
zredidisset. Deinde, nonnulla babuit, quz per lit- 
teras palam fieri non oportuit. 

Dilectus (rater, et fidelis minister , el conservus in 
Domino, Si dilectus, omnia novit : si fidelis, non 
mentietur: si conservus, particeps est tentatio- 
Tium. 

Vgns. 8. Quem misi ad vos ad hoc ipsum, «ul co- 
gnoscal que circa vos sunt, εἰ ut consoletur corda 
vestra, Hic quam erga ipsos habebat charitatem, 
indicat; siquidem ideo ipsum misit, ut res illorum 
cognoscat, non ut sua ipsis denuntiet , sed ut eos 
consoletur, Ostendit autem eos tentationibus pres- 
505 esse, atque opus habere solamine. 

VgRs, 9. Cum Onesimo fideli ac dilecto [ταίτε, qui 
est ex vobis. Onesimus iste est servus Pbhilemonis. 
Pape! ad quantam dignitatem pervenit, ut frater 
etiam Pauli sit! Paulus 3utem non pudefit frater 
esse servi. Cedit porro in laudem urbis eorum, id 
quod ait, Qui est ex vobis, ut glorientur quod talem 
protulerint, | 


m Act. xvi, 22, 3 Act. xni, 10. 


€ διαφθορίαν ο. '* οὐδὲν o. 


"λλλως τῷ πλουσίῳ, xal ἄλλως τῷ πένητι. Tou μὲν 
γὰρ ἡ φυχὴ, ὡς ἀσθενῆς, δεῖται συγχαταθάσεως 
πολλῆς * τοῦ δὲ πένητος στεῤῥοτέρα, &à χαὶ δύναται 
βαστάξειν, χἂν ἐμδριθέστερον αὐτῷ προσαχθῆς. 
Μηδεμιᾶς οὔσης ἀνάνχης, μὴ χάλει τὺν Ἕλληνα 
μιαρὸν, μηδὲ Eco ὑθριστής. ᾽Αλλά xat xiv vob; ἄρ- 
χοντα εἰσαχθῖς, τὰς προσηχούσας τιρὰς ἀπόνεμε ' 
ἂν δὲ περὶ τοῦ δόγματος ἑρωτηθῇς, λέγε αὐτὸ µια- 
ρὸν xat àcs64;. Ὁ Παῦλος ᾿Αθηναίοις μὲν μετ εὖ- 
φημίας ὁμιλεῖ * τὸν δὲ Ἑλύμαν χκακολογεῖ "ἄξιος γὰρ 
ἦν. 
Τὰ κας ἐμὲ πάντα γγωρίσει ὑμῖν Τνχικός. 
Καὶ τοῦτο ἀπὸ σοφίας, τὸ μὴ πάντα τιθέναι by «ii; 
Ἐπιατολαῖς, ἀλλὰ τὰ ἀναγχαῖα xai χατεπε[γοντα. 
Πρῶτον μὲν διὰ τὸ ph μηχύνειν ταύτας ' ἔπειτα 
ἵνα xal ὁ ἀπερχόμενος ἔχη τι διηγεῖσθαι, κάντευδεν 
αἰδεσιμώτερος fj. Τρίτον , δείχνυσι πῶς πρὸς aiti 
διάχειται * οὐ γὰρ ἂν αὐτῷ εοιαῦτα ἐἑπίστευσεν. 
Ἔπειτα, ἣν ἃ οὐχ ἔδει διὰ γραμμάτων δηλωθῆναι, 


Ὁ ἁγαπητὸς ἁδε.φὸς, xal πιστὸς διάχονος, 
καὶ σὐνδου.Ίος ἐν Κυρίῳ. El ἀγαπητὸς, πάντα ςἷ- 
δεν’ εἰ πιστὺς, οὗ "* φεύσεται ΄ εἰ σύνδ-υλος, xtxo- 
νώνηκε τῶν πειρασμῶν. 

*"Oy ἔπεμγα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ira 
qrQ τὰ περὶ ὑμῶν, καὶ παρακα.ἰέσῃ τὰς καρδίας 
ὑμῶν. Ἐνταῦθα «hv πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην δείκννσιν, 
εἴ Υ6 διὰ τοῦτο αὐτὸν ἀπέσταλκεν, ἵνα γνῷ τὰ αὐτῶν, 
οὐχ ἵνα τὰ αὑτοῦ ἁπαγγείλῃ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς 
παραχαλέσῃ. Δείχνυσι δὲ αὐτοὺς ἐν πειρασμοῖς ὄντας, 
καὶ παραχλήσεως χρῄζοντας. 

Σὺν 'Ovncipo τῷ πιστῷ καὶ ἁγακητῷ ἀδελφῷ, 
ὃς ἐσευ ἐξ ὑμῶν. Ὀνήσιμος οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ 9. 
λήμονος δοῦλος. Βαθαὶ δὲ, εἰς ἡλίχον ἀνέδη ἀξίυμα, 
ὥστε xal ἁδελφὸς εἶναι Παύλου ! Καὶ Παῦλυς δὲ οὐκ 
αἰσχύνεται τοῦ δούλου εἶναι ἀδελφός. Ἐγκώμιν δὲ 
τῆς πόλεως αὐτῶν, τὸ, "Oc ἐστιν ἐξ ὑμῶν, ἵνα xal 
ἐγχαλλωπίζωνται ὡς τοιοῦτον προενεγχόντες. 


Varic lectiones. 
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Πάντα ὑμῖν γγωριοῦσι τὰ ὧδε. Τουτέστι, Tà Α — Omnia qua hic aguntur , nola facien vobis. Hoc 


δεσμὰ, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ κατέχοντά µε. El γὰρ μὴ 
ταῦτα ἣν, Ἴλθον ἂν πρὸς ὑμᾶς. 

Ἀσπάώται ὑμᾶς Αρίσταρχος ὁ συναιχμά.λωτός 
pov. Οὗτός ἔστιν ὁ ἀπὸ Ἱοροσολύμων ἀναχθεὶς μετ 
αὑτοῦ. Μεῖζον δὲ εἶπε τῶν προφητῶν ὁ Παῦλος, εἴ 
γε ἐχεῖνοι μὸν ξένους xal παρεπιδήµους ἑαυτοὺς 
ἐχάλουν, οὗτος Ck καὶ αἰχμάλωτον ἑαυτόν. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι 7! χαθάπερ αἰχμάλωτος, οὕτως Ίγετο xal ἐφέ- 
ρετο * μᾶλλον δὲ καὶ χεῖρον. Tov μὲν γὰρ αἰχμαλώ- 
των, ὡς οἰχείων Χτηµάτων', οἱ χεχρατηχότες ἔπι- 
μελοῦνται τοῦτον δὲ, ὡς ἐχθρὸν xaX πολέμιον πάντες 
fiov xai ἔφερον. Τοῦτο xai ἐχείνοις παράχλησις, 
εἴ ye ὁ διδάσκαλος ἐν τοιούτοις. 


Καὶ Mápxoc ὁ ἀγεψιὸς Βαργάδα. Καὶ τοῦτον 


ἐγχωμιάξει ἀπὸ τῆς συγγενείας' μέγας γὰρ ὁ Βαρ- B 


νάθας. 

Περὶ οὗ ἑ.λάδετε ἐν το.ὰς, ἐὰν E405 πρὸς ὑμᾶς, 
δέξασθε αὐτόν. Περὶ Βαρνάδα ἴσως ἔλαδον τὰς 
ἐντολάς, ὥστε δέξασθαι αὐτὸν μετὰ τιμῆς. Δύνασαι 
δὲ στίξαι μὲν εἰς τὸ, ᾿Ε.άδετε àrcoAdc * εἶτα ἀπ 
ἄλλης ἀρχῆς ἀναγνῶναι τὸ, Ἐὰν EA0n πρὸς ὑμᾶς, 
ὦ Κολοσσαεῖς, δέξασθε αὐτὸν ἑντίμως. 

Καὶ 'Incovc ὁ .Ίδγόμεγος ἹΙοῦστος. Ἴσως Ko- 
ρίνθιος fjv οὗτος. 

Οἱ ὄντες ἑΧ περιτομῆς, οὗτοι μόνοι συγεργοὶ 
εἷς τὴν βασιείαν τοῦ θεοῦ. Εἰπὼν τὸ ἰδιάζον 
ἑχάστῳ "*. ἐγχώμιον, νῦν τὸ Χχοινὸν τίθησι. Μέγα 
γὰρ ἑδόχει τὸ ἐξ Ἰουδαίων εἶναι. Ἐπειδὴ δὲ αἰχμ- 
σλωσίας ἐμνήσθη, ἵνα μὴ κατενέγχῃ τὴν τοῦ ἀχούον- 
τος φΦυχὴν, διανίστησι λοιπὸν, εἰπὼν, ὅτι Συνερ- 
γοῦσί pot ἐν τοῖς εἰς βασιλείαν εἰσάγουσιν. Ὥστε 
τῆς αἰχμαλωσίας κοινωνοῦντες, καὶ τῆς βαπιλείας 
κοινωνήῄσουσιν. Ὁ δὲ µαχάριο Ἰωάννης οὕτως 
ἀνέγνω, ὡς ἀμυδρῶς παρῄνἰξατο * Οἱ ὄγτες ἐκ πε- 
οιτομῆς, οὗτοι μόνοι. Οἱ γὰρ πλείους, ἐξ ἐθνῶν 
σαν. 

Οἵτινες ἐγεγήθησάν µοι παρηγορία. Δείχνυσι 
χαὶ ἑαυτὸν ἐν µεγάλαις χαχώσεσι, xal τούτους µε- 
γάλους τινὰς, cU γε Παύλῳ παρηγορία γεγένηνται. 
"Qpa δὲ, πῶς τὸν Ev δεσμοῖς ὄντα παρηγορῶν, xot- 
ψωνὸς αὐτῷ τῆς Βασιλείας ἀναχηρύττεται. "Love δεῖ 
τοὺς χαχουχουµένους διὰ Χριστὸν περιποιεῖσθαι. 


Ἀσπάξζεται ὑμᾶς ὁ ᾿Επαφρᾶς, ὁ ἐξ ὑμῶν, 
δοῦ.ῖος Χριστοῦ. Καὶ ἐν ἀρχῇ τῆς Ἐπιστολῆς, καὶ 
νῦν αὑτὸν συνίστησιν, ἵνα ὡς ἀγαπῶντα αὐτοὺς 
ἀνταγαπῶσι, xaX ἡδέως ἀχούωσιν αὐτοῦ, el τι διδά- 
σχει. Τὸ γὰρ αἰδέσιμον εἶναι τὸν διδάσχαλον, ὠφέλεια 
πῶν μαθητῶν, πειθοµένων αὐτῷ 8 ἂν λέγη. Μέγα δὲ 
αὑτοῦ ἐγχώμιον τὸ, δοῦλον εἶναι Χριστοῦ. Δόξα οὖν 
ὑμῶν ἐστι τοιοῦτος Gv, ὡς 3 ἐξ ὑμῶν γεγονώς. 


Πάντοτε ἁγωγιζόμεγος ὑπὲρ ὑμῶν àv ταῖς 
προσευχαῖς. Oby ἁπλῶς εὐχόμενος, ἀλλ ἁγωνιῶν 
καὶ τρέµων ὑπὲρ ὑμῶν, οὐ νῦν µόνον, ἀλλὰ xal πάν» 
τοτε. 


C 


est, vincula, aliaque me detinentia. Si enim hzc 
non essent, veuissem ad vos.- 

Vgns. 10. Saíutat vos Aristarchus. concaptivus 
meus. llic est qui una enm ipso ab Hierosolymis 
est reductus, Majus autem quam prophet» Paulus 
diiit : nam llli sese hospites et peregrinos, hic vero 
et captivum seipsum nomiust. Revera enim captivi 
instar tractabatur agebaturque, imo pejus. Nam 
captivorum, ut suarum possessionum, qui eos cepe- 
ront, curam gerunt : hunc autem ceu inimicum et 
hostem omnes ducebant et tractabant. Hoe illig 
etiam in consolationem dicitur, quandoquidem pre- 
ceptor eorum hujusmodi patiatur. 

Et Marcus. consobrinus Barnabe. Et hunc a co- 
gnilione commendat : magno enim in pretio erat 
Barnabas. 

De quo accepistis mandata, sí venerit αά vos, 
suscipite illum. De Barnaba forgan acceperant man- 
data, ut illum honorifice exciperent. Potes autem 
hic punctum affigere post, Mandata accepistis , 
deinde ab alio principio legere, Si venerit ad vos, 9 
Colossenseg, suscipite eum honorifice, 

Τεκο. 11.. Et. Jesus qui dicitur Justus. Fortasse 
hic fuit Corinthius, 

Qui sunt ex. circumcisione : hi soli sunt cooperarii 
ad regnum Dei, Cum propriam eujusque laudem 
dixisset, nune 499 communem etiam ponit : ma- 
gnum enim videbatur ex Judzis esse. Quoniam au- 
tem captivitaüs meminerat, ne dejiciat auditoris 
animum, deinceps excitat , inquiens , Cooperantur 
mihi in iis qui ad regnum inducunt. Proinde qui 
socii sunt captivitatis, erunt etiam participes regni. 
Divus autem Joannes Chrysostomus bunc ad wmo- 
dum legit, quasi obscure notasset Judzos, inquiens, 
Qui sunt ex circumcisione, hi soli : plures namque 
ex gentibus fuerunt. 

Qui mihi fuerunt solatio. Ostendit sese in maguis 
afllictionibus fuisse, eosque magnos esse quosdam, 
quippe qui Paulo consolationi fuerint. Observa au- 
tem quomodo is qui captivum consolatur , simul 
particeps esse regni praedicetur cum eo. Eos igitur 
qui propter Christum affliguntur, redimere opor- 
tet. 


D  Vzns. 12. Salutat vos Epaphras, qui ex vobis est, 


servus Christi. Et in principio Epistolz, et nuuc 
ipsuni commendat, ut veluti amantem ipsos reda- 
ment, ac libenter eum audiant, si quid doceat. Prx- 
ceptorem enim in honore esse, in commoditatem 
discipulorum cedit, obtemperantium ei iu iis quz 
dicit. Ingens autem ejus praeconium est, servum 
esse Christi. Gloria igitur vestra est ille, utpote qui 
cum (alis sit, ex vobis sit oriundus. 

Semper sollicitus pro vobis in orationibus. Nou 
simpliciter orans, sed sollicitus ac tremens pro vo- 
bis, non nuuc solui, sed seinpcr. 


Varie lectiones. 


T! ὄντως γὰρ in. 73 ἑκάστου ο. "* ἅτε o. 


1218 


fectos.  Claudicabant enim omnino in dogmate de 
angelis. Quia vero potest quispiam esse perfectus, 
Rec stare tamen, qnemadmodum cum aliquis omnia 
noverit, non consistat tamen (irmiter ; propterea vi» 
cit, UI stetis perfecti , videlicet et in doctrina et in 
vita. 

Et pleni in omni voluntate Dei. Hoc est, Ut nul- 
am aliam voluntatem faciatis, preter divinam : hoc 
enim est completum et perfectum 6856. Ostenilit 
autem per hac, eos partim babere quidam, par- 
tim etiam illis aliquid deesse. 

Vgns. 135. Testimonium enim illi perhiibao, quod 
habeat 2elum multum pro. vobis, et pro iis qui sumi 
Laodicee, et qui. Hierapoli, Utraque exaggerationem 
liabent, cum quod zelum dicit, tum quod multum. 
Commendat autem eum Laodicensibus et lHi»rapo- 
litanis : omnino enim perlecta. Epistola, de eo audi- 
rent. . 

Vgns. 14. Salutat vos. Lucas medicus dilectus. 
Lucas iste evangelista est, cojus non exiguum est 
encomium, eum esse Paulo dilecttm. Neque hunc 
aliis postposuit, ut eum immipuerelt, vernm ut E.a- 
phram BOQ spud concives magni faceret. Verisi- 
mile est autem alios etiam hoc nomine vocatos 
fuisse. 

Ác Demas. Nondum enim, ut videtur, magistrum 
reliquerat, 

Vghns. 45. Saluiate fratres qui sunt Laodicec., Ani- 


madverte qui eos conglutinet ac copulet inter. se (C 


mutuo. 

Κι Nympham, et que in donto ejus est Ecclesiam. 
Magnus hic vir fuit, qui domum soam totam fidelem 
habuerit, adeo ut Ecclesia vocaretur. Propterea et 
gratificatur ei Paulas, seorsim eum salutans, Facit 
autem hoc, ut et alios ad consimilem zelum provo- 
cet, ut si et ipsi honorari velint, Nynpham hunc 
imitentur. 

Vgns. 16. Ei cum lecta. fuerit apud vos Epistola 
hac, facite ut et in Laodicensium Ecclesia legatur, 
aique ut vos Laodicensium Epistolam legatis. Juxta 
mean sententiam fuerunt nonnulla in liac scripta, 
qux oportebat 608 audire, ac rursum in illa qus 
pecessum erat hos discere. Major enim est commo- 
ditas, qnando aliis accusatis, alil sua peccata aguo- 
scunt, Qux vero fult Epistola ex Laoricea ? Ad Ti- 
motheum prima : nam ista ex Laodicea scripta est. 
Quidam autem aiunt, quod ea fuerit quam Paulo 
Laodicenses miserint : verum haud scio quid illa 
ipsis emolumenti ad emendationem afferre  po- 
Luerit. | 

σεις. 17. Dicite Archippo, Cur non scribit ad 
ipsum? Forlasse, quod exigua tantum commonuefa- 
ctione, non longis litteris opus. habebat. 

Vide ministerium quod. accepisti in. Damino , & 
illud impleas, loc verbum ubique perterrefaeit : 
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ἀτελεῖς ὄντας. "EoxatQov γὰρ πάντως περὶ tb "n 
τοῦ περὶ τῶν ἀγγέλων λόγου. Ἐπεὶ δὲ ἔνι τέλειον 
μὲν εἶναι, μὴ ἑστάναι δὲ, ὥσπερ ὅταν τις πάντα μὲν 
εἰδῇ, μὴ ἑστήχοι δὲ βεδαίως διὰ τοῦτό φησιν. Ἵνα 
στητε τέ-ειοι, Év τε τῷ δόγµατι δήλαδὴ val ty τῷ 
Pio. 

Kal zezAnpopéro: àv παντὶ θεἸήματι τοῦ 
8ecv. Τουτέστιν, Ἵνα μηδὲν ἄλλο θέληµα ποιῆτε, 1 
τὸ τοῦ Θεοῦ τοῦτο ykp τὸ πεπληρῶσθαι xal c τε- 
τελειῶσθαι. Δείχνυσι δὲ αὐτοὺς διὰ τούτων, τὸ μέντι 
ἔχοντας, τὸ δὲ ὑστεροῦντας. 

Μαρτυρῶ γὰρ αὑτῷ, ὅτι ἔχει ζῇ-λον πολὺν ὑπὲρ 
ὑμῶν, καὶ τῶν ἐν Λαοδιχείᾳ, xal τῶν ἐν ἹΊερα- 
πό.1ει. ᾽λΛμϕότερα ἐπιτάσεως, χαὶ ζῆ.]ον., καὶ xolir, 
Συνίστησι δὲ αὐτὸν καὶ τοῖς Λαοδιχεῦσι, xal τοῖς Ἱε- 
ῥαπολίταις ' πάντως γὰρ τῆς Ἐπιστολῆς ἀναγινυ- 
σχοµένης, Ίκουσαν ἂν περὶ τούτου. 


Ασπάζεται ὁμᾶς Λουκᾶς à ἰατρὸς à ἀγαπη- 
tóc **. λουχᾶς οὗτος 6 εὐαγγελιστής ἔστιν, οὗ μέγα 
ἐγχώμιον τὸ ἀγαπητὸν εἶναι Παύλου. Οὐ τοῦτον δὲ 
χατασμιχκρύνων, ὕστερον τέθειχεν, ἀλλὰ τὸν Ἐπαφοᾶν 
πρὸς τοὺς ανμπολίτας σεμνύνων. Εἰχὺς δὲ, εἶναι 
xai ἄλλους καλουµένους τῷ ὀνόματι τούτψ. 


Καὶ Δημᾶς. Οὕπω γὰρ, ὣς ἔοιχεν, ἐγχατέλιπε 
τὸν διδάσχαλον, 

Ἀσπάσασθε τοὺς iv Λαοδιχείᾳ ἁἀδε]ρούς, 
"Opa, πῶς αὑτοὺς συγχολλᾷ xal συνάπτει ἀλλ. 
λοις. 

Καὶ Νυμοᾶν, xal τὴν κατ οἶκον αὐτοῦ Εκκ]η- 
σίαγ. Μέγας οὗτος ὁ ἀνῆρ, ὅτι καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ 
πάντα πιστοὺς εἶχεν, ὥστε xal Ἐκκλησίαν [αὐτὸν] 
χαλεῖόθα.. Διὰ τοῦτο χαὶ χαρίζεται αὐτῷ Παῦλος, 
Bx προσαγορεύων αὗτόν. Ποιεῖ δὲ τοῦτο xal διὰ τὸ 
τοὺς ἄλλους εἰς τὸν αὐτὸν ἐρεθίσαι ζτλον , ἵνα εἰ μέλ- 
λοιεν καὶ αὐτοὶ τιμᾶσθαι, µιμήσωνται Νυμφᾶν. 

Καὶ ὅταν ἀναγγωσθῇ παρ ὑμῖν ἡ ᾿Επιστοϊῇ, 
ποιήσατε iva καὶ ὃν τῇ Λαοδιχέων ἀγαγγωσθῃ, 
καὶ τὴν éx Λαοδιχείας Tra ὑμεῖς ἂν αγγὠτε. Ey) 
δοχεῖ εἶναί τινα τῶν Ὑραφέντων Ev ταύτῃ, B κἀχει- 
νους ἔδει ἀχοῦσαι * καὶ αὉ ky ἐχείνη, ἃ τούτους ἐχρΏν 
μαθεῖν. Μείζων γὰρ '* fj ὠφέλεια, ὅταν ἑτέρων E 
χαλουμένων, ἕτεροι τὰ olxsta ἁμαρτήματα ἑἐπιγυώ: 
σχωσι. Tí; δὲ ἣν ἡ ἐκ Λαοδιχείας; Ἡ πρὺς Τιμ- 
θεον πρώτη * αὐτὴ γὰρ Ex Λαοδιχείας ἐγράφη. Tv; 
δέ φασιν, ὅτι ἣν οἱ Λαοδιχκεῖς Παύλῳ ἐπέστειλαν, 
Αλλ’ οὐκ οἶδα τί ἂν ἐχε[νὴς ἔδει αὐτοῖς πρὸς βεὶ- 
τίωσιν. 


Εἴπατε ᾿Αρχίππῳ. Tívoz ἕνεχεν οὗ γράφει πρὸ 
αὐτόν; "ἴσως, διότι φιλῆς µόνης ὑπομνήσεως, οὐ 
πολλῶν γραμμάτων ἑδεῖτο. 

Β.Ίέπε τὴν διαχογἰαν ἣν παρέ.Ίαδες ἐν Κυρ 
ἵνα αὖτ]ν π.]ηροῖς. Φυδοῦντός ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο 


Varke lectiones, 


" ἀγαπητός µου 0. 7* ὃς o. 
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πανταχοῦ. BAézece µή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγω- A Videte nequis vos depredetur. Videte ne potestas ve- 


qv. BJénets μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη. 0010 
xai ἐνταῦθα * Ἑλέπε ὅπως πληροῖς τὸ ἔργον 14 ὃ παρ- 
έλαδες tv Κυρίῳ, τουτέστι διὰ Κυρίου αὐτὸς Υάρ 
σοι ἔδωχεν, οὐχ ἐγώ. Ποῖον δὲ ὃν sb. ἔργον; Τὸ 
τοὺς Κολοσσαεῖς ἐφορᾷν. Δύο δὲ χατασχευάνει διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, Εν Κυρίῳ » ἐχαῖνόν τε σπουδαιότερον 
ποιεῖ εἰς τὸ ἀνύειν αὐτὸ, ὡς Δεσποτιχὸν ἔργον ' xà- 
χείνους ὑποτάττει αὑτῷ, ὡς παρὰ θεοῦ ἐγχειρι- 
σθέντι αὐτούς. Καὶ ὅλως γὰρ διὰ τοῦτο γράφει "T 
αὐτοῖς , Εἴπατε ᾽Αρχίππῳ * ἵνα ὅταν ἐπιτιμᾷ "Αρχ- 
(ππος αὑτοῖς,, μὴ ἔχωσιν ἐγχαλεῖν ἐχείνῳ , ὡς πι- 
κρῷ, ἅτε γινώσκοντες ὅτι Παύλου τοὺτό ἔστιν ἑπί- 
ταγµα, xal τὸ αὐτῶν στόµα πρὸς τὸν "Αρχιππον εἷ- 
πεν, ἃ Παῦλος αὐτῷ ἐμήνυσεν. "να τοίνυν ἔπιστο- 
µίσῃ αὐτοὺς, εὐμεθ/δως τοῦτο Παῦλος ἐποίησεν, 
ἐπεὶ ἄλλως ἄτοπον τοῖς μαθηταῖς περὶ τοῦ διδασχά- 
λου δ.αλέγεσθαι. 

Μγημογεύετό µου τῶν δεσμῶν. ᾽Αντιλτοῦ, Μνείαν 
µου ποιεῖτε, τοῦ δεδεµένου, τοῦ χαταχρίτου. Με- 
γίστη δὲ παράχλησις αὐτοῖς εἰς '* πᾶσαν θλῖψιν , τὸ 
μνημονεύειν Παύλου δεδεµένου. 


'H χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. Αμήν. Ταύτης παρούσης, 
xàv θλίψεις ἔχητε, xàv δεσμὰ, οὐδὲν ὑμῶν xat- 
ισχύσει ἐπεὶ xal τοῦτο χάριτος, τὸ δεδέσθαι. Ὑπ- 
ἐστρεφον γὰρ, φησὶν, àmb τοῦ δεσµωτηρίου, χαί. 
ροντες ὅτι χατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι ὑπὲρ τοῦ Óvó- 
µατος τοῦ Χριατοῦ. Ορᾶς, ὅτι χαταξιωθῆναί ἐστι cb 


atra hac. Consimilem ad modum bic : Vide, ut im- 
pless opus quod accepisti in Domino, hoc est, per 
Dominum : ipse namque tibi dedit , non ego. Quale 
sutem erat opas? Ut Colossensibus prospiceret, 
eosque curaret et observaret. Deo autem astruit 
per hoe quod dicit, /n Domino : nempe et ipsum 
diligentiorem facit, ut illad perficiat, veluti herile 
opus; οἱ illos buic eubjicit, ut eui a Deo ipsi sint 
commissi. Omnino enim propterea scripsit eis, Di- 
cite Archippo : ut quando ipsos objurget Archippus, 
non accusent tanquam oamarulentum, nimirum 
agnoscentes quod Pauli boe sit mandatum, et quod 
ipsorum os Archippo dixerit qux Paulus ei nuntia- 
verit, Ut igitur illorum ora obstruat, Paulus arli- 
üciose hoc fecit: quandoquidem alioqui absurdum 
erat discipulis de praeceptore disputare. 


Vgns. 18. Memores estote. vinculorum meorum. 
foc est, Mei memoriam facite, qui vinctus sum et 
condemnatus. Hzc autem maxima est eis consolatio 
adversus S0] quamvis afflictionem , meminisse 
Pauli vincti. 

Gratia vobiscum. Amen. Hac presente, etiamsi 
afflictiones habueritis et vincula, nihil adversum vos 
poterit. Nam et hoc ipsum in vinculis teneri, gratie 
est. Revertebantur enim, inquit, a carcere gauden- 
tes, quod digni judicati essent contumelia affici pro no- 
mine Christi *. Viden' dignitatem et honorem esse, 


ὑδρισθῆναι ; Καὶ ὄντως µέγα ἀξίωμα τοῦτο. Γένοιτο ϱ contumelia affici? Ac revera magna lec est digni- 


οὖν xai ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις ἀξιωθηναι τῆς θείας 
χάριτος ἐν ταῖς θλίφεσιν’ ὡς ἂν διαθασταζούσης 
ταύτης τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν, εἰς ὠφέλειαν ἡμῖν αὖ- 
ται Ὑένωνται, τὸ πολὺ πάχος τῶν ἁμαρτιῶν ἐχπιέ- 
ζουσαι, εἰς δόξαν Πατρὺς, Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύ- 
pato. "Q ἡ δόξα Τ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alovov, 
Αμήν. 


ο Act. v, 48, 


tas. Contingat igitur et nobis indignis , divina gra- 
tia dignos judicari in afflictionibus, ut hac imbecilli- 
tatem noswam supportantes, ad commoditatem istze 
nobis cedant, multam peccatorum nostrorum cras- 
sitiem expellentes, in gloriam Patris, Filii, sancti- 
que Spiritus. Cui honor in secula Saeculorun. 
Ainen. 


.. Varie lectiones. 
'* τοῦτο *b ἔργον m. "'Éypaqt 0. 7* πρὸς o. '* ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος m. 
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ΕΞΗΓΗΣΙΣ. 


THEOPHYLACTI 


BULGARLE ARCIIIEPISCOPI 


EPISTOLAE I D. PAULI AD THESSALONICENSES 
EXPOSITIO. 


502-503 CAPUT PRIMUM. 

Vk8s. 1. Paulus ei Silvanus et Timotheus. Tl'au- 
lus apostolus ad Thessalonicenses scribens, sibi- 
ipsi conjungit etjam Timotheum : Epbhesiis autem 
scribens, non sic facit, etsi illis coanitus essct Ti- 
motbeus. Mihi -quidem ideo defecisse hoc videtur, 
quod statim ad Ephesios ipsum missurus esset : 
supervacuum autem erat Epistola conditorem, eum 
qui hanc mox esset subsecuturus, predicare. Hic 
autem non sic se res babet : verum reversus jam 
erat Timotheus a Thessalonica ; merito igitur sibi- 
ips hunc conjungit. Preponit autem Timotheo S:l- 
vanum, Timotheo foriassis istud pre humilitate sua 
postulante, imitatus nimirum praeceptorem Paulum, 
qui discipulos suos sibi connumerat. Neque autem 
50A spostolum, neque servum secundum consue- 
tudinem suam apostolus hic se appellat, eo quod 
novitii erant, necdum sufficientém ejus experien- 
tiam acceperant, Non igitur eum dignitatis sua 
meminisse oportebat. 

Ecclesi Thessalonicensium. Etsi pauci essent 
Thessalonicenses, et nondum (firmi constilissent, 
Ecclesiam tamen eos appellat, vel ipso nomine ani- 
mum illis addens : quandoquidem plerumque Ec- 
clesige nomen multitudinem significat. 

ln Deo Patre et Domino Jesu Christo. Quia οί 


Α 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON. 

HavAoc xal Σι.ουανὸς καὶ Τιμόθεος. Πρς 
Θεσσαλονιχεῖς ὁ ἁπόστολος Παῦλος γράφων, ἑαυτῷ 
συντάττει xal Τιμόθεον. ἘΕφεσίοις δὲ ἐπιστέλλων 
οὐχ οὕτω ποιεῖ, χαίτοι γινωσχοµένου αὐτοῖς Τιμο- 
θέου. Ἐμοὶ δοχεῖ 99 ὅτι πρὸς μὲν Ἐφεσίους ἔμελλεν 
αὐτὸν πέµπειν εὐθέως, xal περιττὸν ἣν ὅπμιουργὸν 
τῆς Ἐπιστολῆς ἀναχηρύττειν τὸν ταύτην δ' χατα- 
ληφόμενον. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἁλλ᾽ ἐπανελθὼν 
ἣν ὁ Τιμόθεος ἀπὸ θΘεσσαλονίχης * ὥστε εἰχύτως 
ἑαυτῷ τοῦτον ** συντάττει. Προτάττει δὲ Tutto, 
Σιλουανὺν, ἴσως αἰτησομένου τοῦτο Τιμοθέου διὰ 
παπεινοφροσύνην , ἅτε µιμουμένου τὸν διδάσχαον 
Παῦλον, ὃς τοὺς μαθητὰς ἑαυτῷ συγχαταριθμεῖ "'. 
U0xs δὲ ἁπόστολον, οὔτε δοῦλον, χατὰ τὸ εἰωθὺς, 
ἑαυτὸν ὁ Παῦλος ἐνταῦθα χαλεῖ, διότι νεοχατ/χτῖοι 
σαν, χαὶ οὐδέπω αὐτοῦ ἰχανὴν πεῖραν ἔλαδον. Οὐκ 
οὖν ἔδει τοῦ ἀξιώματος αὐτοῦ μνησθῆναι. 


Τῇ Εκκ.λησίᾳ θεσσα.λονικέων. El δὲ ὀλίγοι ἦσαν 
οἱ θεσσαλονιχεῖς, xal οὐδέπω συνεστήἠχεισαν, ὅμως 
Ἐχκλησίαν αὐτοὺς χαλεῖ, παραμυθούμενος τῷ ὀνό- 
ματι ’ ἐπειδὴ mo; ὡς τὰ πολλὰ σηµαίνει τὸ τῆς 
Ἐχχλησίας ὄνομα. 

Ἐν» 6sp Πατρὶ καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστφ. 


Varie lectiones. 


$* δοχεῖν ο. 3) τούτουςο. δὲ ἑαυτὸν τούτῳ 0. " συγχαταλέγει m. 
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Ἐπειδὴ fioav χαὶ Ἐλληνικαὶ xai Ἰουδαϊκαὶ 'Ex- A Grece etJudaiem fuerunt Ecclesiw, bane ab illis 


χλησίαι, ἀποδιαστέλλων αὐτὴν ἐχείνων, Φησί * Tfj 
ἐν Θεῷ Παερί. Μέγα δὲ ἀξίωμα τὸ iv Θεῷ εἶναι. 
Ei τις γὰρ ἁμαρτίας bos "5 δοῦλος, οὐχ ἔστιν ἐν 

εῷ. Σηµείωσαι δὲ τὸ, Ἐν, ἐπὶ Πατρὸς καὶ YloU 
χείμενον. 

Χάρις ὑμῖν χαὶ ε)ρήνη. Ἐπεύχεται αὐτοῖς ἵνα [μὴ] 
ἐπὶ πλέον προχόψωσιν ἓν τοῖς θείοις yaplauaoiv, 
ἀλλά χαι εἰρήνην ἔχωσι, μὴ φυσιούμενοι κατ ἀλλήλων. 

Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων 
ὑμῶν. Εὐθέως ἀπὸ ἐγκωμίου τὸ προοἰµιον. Τῷ γὰρ 
ὑπὲρ αὑτῶν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, δείχνυσιν αὖ- 
τοὺς χαχτωρθωχότας 57 τοιαῦτα, ἐξ ὧν δοξάζεται ὁ 
Θεός. "Apa ób xal ταπεινοφρονεῖν διδάσκει, ὡς 
τοῦ θεαῦ τὸ πᾶν ἑργασομένου. 


distingueus dicit, Que est in Deo Patre. Prieclara 
auteni dignitas est, in Deo esse. Si euim quisquam 
peccati foerit servus, non est in Deo. Observa hie 
przpositionem (In) Patri ac Filio tribui. 


Gratia vobis et pax. Optat eis, ut in divinis donis 
promovean!, sed tameu ut, non erga se mutuo in- 
flatí, pacem habeant. 

Vzns. 2. Gratias agimus Deo semper pro omnibus 
vobis. Statim post encomium procmium auspica- 
tur. Nam per hoc quod pro ipsis gratias agat Deo, 
indicat operatos ipsos esse talia, quoruin causa Deus 
glorificetur. Simul autem humiliter sapere docet, 
tanquam Deus omnia operetur. 


Μνεία) ὑμῶν ποιούµεγοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν B — Memoriam vestri facientes in. orationibus. nostris. 


ἡιιῶν. Τὸ μὲν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, ἀπὸ τῶν xatop- 
θωµμάτων αὑτῶν * tb δὲ µεμνῆσθαι ἐπὶ τῶν προσευ- 
χῶν, τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης. . 
..Ἀδιαλείπτως μνημογεύοντες ὑμῶν. Οὐ µόνον, 
φῃησὶν, ἐπὶ τῶν πρρσευχῶν µου µέμνημαι ὑμῶν, 
ἀλλὰ xai ἄλλοτε πάντοτε, Τοῦτο δὲ τῆς ἐπιτεταμένης 
αὐτοῦ ἀγάπης δεῖγμα. 

Τοῦ ἔργου τῆς πίστεως. Τουτέστι τῆς ἑνστά- 
σξως ὑμῶν. Τοῦτο γὰρ ἔργον πίστεως, τὸ στεῤῥῶς 
ἵστασθαι, οὐχὶ τὸ λόγοις µόνον αὐχεῖν τὴν πίστιν. 

Καὶ τοῦ κόπου τῆς ἁγάπης. Ποῖος χόπος τὸ 
ἀγαπᾷν; Τὸ μὲν ἁπλῶς, οὐδὲ εἷς ' τὸ δὲ γνησίως, 
πολὺς χόπος. Ὅταν Υάρ τις διὰ τὸν ἀγαπώμενον 
πάντα ὑπομένῃ, πῶς οὐ χόπος; Καὶ θεσσαλονιχεῖς 
οὖν πολλὰ ἔπαθον διὰ τὴν πρὸς τὸν Παῦλον ἀγάπην, 
ὡς µαθήσῃ ix τῆς βίδλου τῶν Πράξεων. 


Καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἑ.πίδος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν 'Incov Χριστοῦ. Πολλοὺς, φησὶν, ὑπεμεί- 
vate xal μαχκροὺς πειρασμούς ' ὑπεμείνατε δὲ τῇ 
ἐλπίδι ῥωννύμενοι, Μετὰ πληροφορίας γὰρ ἑπίστευον 
τοῖς ἀποχειμένοις ἐπάθλοις ἐπεὶ δὲ ὁ θεὺς συγεχώ- 
ρει Ev ἀρχῇ πειράζεσθαι, ἵνα µή τις εἴπῃ, ὅτι 
ἁπλῶς xai χολαχείᾳ «4b χἠρυγμα συνἰστατο., xai 
δειχθῇῃ. ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνη πειθὼ, ἀλλά τοῦ θεοῦ 
ξύναμις ἣν fj τὰς φυχὰς πείθουσα. 

"Εμπροσθεν τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ἡμῶν. Δ'χῶς 
τοῦτο νσήσεις" fj, Μνημονεύοντες ἔμπροσθεν τοῦ 


Quod gratias agit Deo, isthuc est propter virtutes 
eorum : quod vero meminerit eorum in precationi- 
bus suis, charitatis est. 

VEns. 9. Sine intermissione memores. Non solum, 
inquit, in orationibus meis vestri recordor, verum 
et alias semper. Istud autetn. vehementis cbaritatis 
est indicium. 

Operis fidei vestre, Hoc est, constautie vestra. 
Istud enim est opus fidei, firmiter consistere, et non 
solis verbis in fide gloriari. 

Et laborem charitatis. Qualis autem labor est 
diligere ? Si simpliciter diligas, nullus est. Sin ger- 
mane, multua est labor. Quando enim quispiam ob 
dilectum sibi quidvis sustinuerit, quo pacto labor 
non erit? Thessalonicenses autem propter charita- 
tem, qua Paulum prosecuti sunt, multa perpessi 
erant, ut disces ex Actorum libro ). 

Et sustinentiam spei Domini nostri Jesu Christi. 
Multas, inquit, et Jongas tentationes sustinuislis. 
Sustinuistis autem spe roborati. Cum certitudine 
enin credebant repositis premiis. Deus enim in 
principio tentari eos permittebat, ne quis diceret, 
quod simpliciter et per adulationem Evangelii prz- 
dicatio constaret, uique monstretur non esse hue 
manam istam persuasionem, verum Dei potentiam 
αυ animabus persuadebat, 

505 Ante Deum et Patrem nostrum. Bifariam hoe 
intelliges : vel, Recordantes ante Deum, sive coram 


θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν * Ἡ, Too ἔργου τῆς πίστεως, D Deoet Patre nostro : vel, Operis fidei vestrae, quod 


τοῦ ὄντος ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ. Mt γὰρ νοµίσητε ὅτι 
ἀχερδῶ; πονεῖτε δ, ἀλλὰ πάντα ἔμπροσθέν clau τοῦ 
Θεοῦ * ὥστε καὶ τοὺς μιαθοὺς ἁποδώσει. 

Εἰδότες, ἀδελφοὶ ἡγαπημένοι, ἐκ 6500 3 τὴν 
éxJAoTh ὑμῶν, Μνημονεύοµεν, φησὶν, ὑμῶν, διότι 
οἴδαμεν ὅτι ἐχλελεγμένοι ἑστὰ ὑπὺ τοῦ θεοῦ: i£- 
ελέγητε γὰρ εἰς τὴν πἰστιν ὑπὲρ τοὺς πολλούς. Καὶ 
πόθεν τοῦτο δῆλον, ὦ Παῦλε ; "Axous, φησὶ, τῶν 
Ef" 

"Ort τὸ Εὐαγό ιο" ἡμῶν obs ἐγεγήθη πρὸς 


P Act. xvit, 5, 


est ante Deum. Ne enim existimetis quod sine lucro 
laboratis, caterum omnía sunt coram Deo : itaque 
el mercedem reddet. 

Vgans. 4. Scientes, fratres dilecti, a Deo electionem 
vestram, Meminimus, inquit, vestri, eo quod scía- 
mus vos esse electos a Ώου : electi enim estis ad 
fidem prz» mulüs aliis. Unde vero hoc liquet, dive 
Paule? Audi, inquit, qu: sequuntur: 


Ὕεῃς. 5. Quia Evangclium nostrum non (uit aa vos 
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in sermone tantum. Inde, inquit, perspicuum. est, A ὑμᾶς ἐν Aóyo. µόγον. "Ex τούτου, 9nd, δῆλον 


quod electi sitis, eo quod Deus prxdicationem Evatn- 
gelii in vobis glorificaverit. Non enim ita simplici- 
ter predicavimus, quinetiam signa sunt edita, qui- 
bus testatus est. Deus fidem sibi vestram probari, 
tanquam eorum qui ab eo electi essent οἱ prade- 
stinati. 

Sed et in virtute. Hoc est, in signis quae facta sunt 
ad beneficentiam gratorum, et ad ponam ingra- 
torum. 

Et in Spiritu sancto. Vel quod in sapientia spiríi« 
tuali et non externa : vel quod Spiritus sanctus 
credentibus dabatur. 

Et in certitudine mulia. Βου est, in 22rumnis et 
afflictionibus. Quemadmodum signa οἱ Spiritus 


ὅτι ἐχλεκτοί ἔστε, Ex τοῦ τὸν θεὸν τὸ κήρυγμα ty 
ὑμῖν δοξάσαι. O0 yàp ἁπλῶς οὕτως ἐχηρύξαμεν, 
ἀλλὰ xal σημεῖα ἐγένοντο, τοῦ Θεοῦ πάντως cis. 
κοῦντος ὑμᾶς πιστεῦσαι, ὡς ἐχλεχτοὺς αὐτῷ χαὶ 
προυρ;σµένους. 


᾽Αή.ἁ xal ἐν δυνάµει. Τουτέστιν ty σηµείοις, 
καὶ πρὸς εὐεργεσίας τῶν εὐγνωμόνων, xa) spl; 
χολάσεις τῶν ἂγνωμόνων γινοµένοις. 

Καὶ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Η ὅτι ἓν σοφίᾳ πνιυ. 
ματιχῇ, οὗ τῇ ἔξω * Ἡ ὅτι Πνεῦμα ἅγιον ἐδίδοτο τεῖς 
πιστεύσασι 3. 

Καὶ ἐν π.Ίηροφορίᾳ zoAAg. Τουτέστι, χαὶ ἓν χα- 
χώσεσι xal θλίφεσιν. Ὥσπερ τὰ σημεῖα χα) ἡ τῷ 


sancti largitio propter Πίοταπι, qui credideruut, B Πνεύματος χορηγία διὰ τὴν τῶν πεπιστευχύτων 


certam persuasionem faeta erant : ita tribulationes 
Evangelii causa perpesse magno sunt illi firma- 
mento. ) 

Sicut scitis quales [uerimus in vobis propter vos. 
Vos, inquit, testes estis, quomodo in vobis conver- 
sali semus, et quod cum alacritate multa przdica- 
verimus, Sed el hoc propter vos. Quia enim electi 
eratis, propterea nihil non vestri causa laboravi- 
mus: pro dilzctis enim a Deo quis quidvis non 
patiatur? Hic autem sua etiam facta attingit, etiamsi 
tecte : vult enim priraum eos commendare, 

VrERs. 6. Et vos imitatores nostri facti. estis, et Do- 
mini. Confortat eos cum laudando, tum ad memo- 
riam revocando, quod et ipsi non sint in periculis 
eo facti inferiores. Deus bone! qnautum est. ence- 
mium, eos statim prxceptoris sui imitatores factos 
esse ; nec ejus tantum, veruin etiam Domini ! Qui 
vero Domini imitatores facti sunt ? Quoniam et ipse 
multa passus l:etabatur : sponte enim ad id accede- 
bat, adeo ut diceret Patri : Glorifica me 4. 

Excipientes verbum in. tribulatione multa, cum 
gaudio Spiritus sancti. Verbum non simpliciter cum 
wibulatione suscepistis, sed cuim mulia, hoc est, 
506 cum periculis. Atque hoc disces ex Actis 
apostolorum. Attamen afflictionem banc, seu peri- 
cula, lieti. suscipite. Interpretans autem quomodo 
liceat et fleri possit, ut quispiam in afflictione 
letetur, dixit, Cum gaudio Spiritus sancti. Non enim 


πληροφορίαν ἐγίνοντο * οὕτω xaY αἱ ὑπὲρ τοῦ xvpi- 
Tuto; θλίψεις µεγάλη βεθαίωσις αὐτοῦ clot. 
"Καθὼς οἴδατε, οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δὺ ύμας. 
Ὑμεῖς, qnot, μάρτυρες, πῶς ἐν ὑμῖν ἀνεστράφι. 
pev, xoi ὅτι μετὰ προθυµίας πολλῆς ἐχηρύξι- 
μεν * ἀλλὰ καὶ τοῦτο δι᾽ ὁμᾶς. Διότι γὰρ ἐχλεχτὰ 
τε, διὰ τοῦτο πάντα ὑπὲρ ὑμῶν ἑσπουδάσαμεν ' 
ὑπὲρ γὰρ τῶν τοῦ θεοῦ ἀἁγαπητῶν τί οὐχ ἄν τις 
πάθοι; Ἐνταῦθα δὲ xal τῶν αὐτοῦ κατορθωμάτων 
ἅπτεται, el καὶ ἔπεσχιασμένως. Βούλεται γὰρ πρό- 
τερον ἐχξίνους ἐγχωμιάσαι. 

Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγεγήθητε καὶ τοῦ 
Κυρίου. ᾿Αναῤῥώνννσιν αὐτοὺς τῷ τε ἐπαινεῖν, xoi 
τῷ ὑπομιμνήσχειν ὅτι χα) αὐτοὶ οὐχ ἀπελείρθη. 
σαν αὐτοῦ τοῖς χινδύνοις. Ba6a δὲ, οἷον τὸ ἐγχώ- 
piov, μιμητὰς εὐθὺς τοῦ διδασκάλου γενέσθαι, xai 
οὗ µόνον αὐτοῦ, ἀλλά xal τοῦ Κυρίου | Πῶς δε ἑγέ- 
νοντο τοῦ Κυρίου µιµηταί; "Οτι xol αὐτὸς Σολλὲ 
παθὼν ἔχαιρεν ' ἑχὼν γὰρ ἐπὶ τοῦτο ἤρχετο, ὧστε 
xal λέγειν τῷ Πατρί' Δόξασόν µε. 

Δεξάμενοι τὸν «Ίόγον ἐν θ.Ίνψει x04, μετὰ 
χαρᾶς Πνεύματος ἁγίου. Οὐχ ἁπλῶς μετὰ θὶί- 
Ψεως ἐδέξασθε τὸν λόγον, ἀλλά xol μετὰ mJ, 
τουτέστι, μετὰ χινδύνων. Kat τοῦτο µαθήσῃ iz 
τῶν Πράξεων. Αλλ᾽ ὅμως ταύτην τὴν θ)ῖψιν, fia 
τοὺς κινδύνους, χαίροντες ὑποδέχεσθε. Ἑρμηνεύυν 
δὲ, πῶς ἔἕνεστιν ἐν θλίψει χαίρειν, εἶπε * Μετὰ χαρᾶς 
Πνεύματος ἁγίου. Οὺ γὰρ ἀφῆχεν ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα 


permisit vos Spiritus sarictus dolere, sed dolor erat D ἀλγεῖν, ἀλλ ἡ μὲν ἀλγηδὼν ἓν τοῖς σωματικοῖς, 


in rebus corporalibus; gaudium vero a Spiritu 
dabatur. Quemadmodum enim in flamma pueri a 
Spiritu exsibilante irrorabantur ; liune ad modum 
οἱ vos in periculis Spiritus lztos faciebat, futuram 
vobis premonstrans retributionem. Animadverte 
autem (um quempiam [leri imitatorem Dominí, 
quando pericula sustinet eum gaudio fpiritus 
sancti. 

Vgns. 7. ]ta ut vos facti sitis [orma omnibus cre- 
dertibus in Macedonia εἰ Achaia. Etsi postremo 


4Joan. xw, 4. 


ἡ δὲ παρὰ τοῦ Ἠνεύματος ἐδίδοτο. Ὡς γὰρ bv τῇ| 
Φλογὶ ἑδροσίζοντο οἱ παῖδες τῷ διασυρίζοντι Πνεύ-' 
ματι, οὕτω χαὶ ὑμᾶς Ev τοῖς χιγδύνοις ἔχαροποε: τὸ 
Πνεῦμα, τὴν μέλλουσαν προσδειχνύον [f. προ] 
ὑμῖν µισθαποδοσίαν. "Opa δὲ ὅτι τότε τις γίνεται 


τοῦ Κυρίου μιμητῆς, ὅτε χινδύνους ὑπομένει μετὰ. 


χαρᾶς ἁγίου Πνεύματος. 


"Dore γεγέσθαι ὑμᾶς τύπους πᾶσι τοῖς αι- 
στεύοισιν ἐν τῇ MaxeOoríg καὶ τῇ "Ayala. Ka 
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μὴν iv ὑστέρῳ Ίλθε Παῦλος πρὸς τούτους, ἀλλ οὔ- A ad eos Paulus venerit, sic tamen, inquit, resplen- 


τως ἐλάμφατε, φησὶν, ὡς τῶν προλαδόντων γενέσθαι 
διδάσκαλοι. Καὶ τοῦτο δὲ µίµησις Παύλου * xat γὰρ 
χαὶ αὐτὸς ὕστερος προσελθὼν, πάντας ὑπερέθαλεν. 
"Opa δὲ, οὐχ εἶπε, Τύπονς Υενέαθαι πρὸς τὸ πιστεῦ- 
σαι, ἀλλά, Τοῖς Ίδη πιστεύσασιὸ τύπος ἐγένεσθε, 
πῶς δεῖ πιστεύειν, ὅτι μετὰ θερµότητος xal τῆς 
πρὸς τοὺς κινδύνους ἑτοιμότητος. 'Ayatav Ob τὴν 
Ἑλλάδα φησίν. 

'Ag' ὑμῶν γὰρ ἑξήχηται ὁ «Ἰόγος τοῦ Κυρίου. 
Τουτέστιν, "Il περὶ τῆς ὑμῶν ἀρετῆς φήμη ἐποίησεν 
ἑξάχουστον Ὑενέσθαι πᾶσι τὸ χήρυγµα, xal πάντων 
ὑμᾶς παιεντὰς δειχθήναι. 1ὸ δὲ, Ἐξήχηται, ὡς 
ἐπὶ αάλπιγγος. λαμπρὸὺν Ἰχούσης , xal ἐπὶ πολὺ 
φθανούσης. 


duistis, ut eorum qui precesserint vas facli eitis 


doctores. Atque hze est Pauli imitatio. Nam et ipse, 
postremus aecedens, omnes superavit. Expende 
autem, quod non dixerit, Facti estis forma, ut cre- 
derent alii; verum jam credentibus forma facti 
estis , quomodo oporteat credere, nimirum cum 
fervore et promptitudine ad pericula. Per Achaiam 
autem Graciam intelligit. 

Vegns. 8. A vobis enim insonuit sermo Domini, Hoc 
est, fama de virtute vesua fecit, ut praedicatio in- 
notesceret. omnibus, vosque omnium inatitutores 
ostenderemini, lllud autem, Insonuit, veluti de 
tuba dictum est, qui clare sonat, et sonitus ejus ad 
multos pervenit. 


Οὐ µόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ xal Αχαϊᾳ, àAAà B. — Non solum in. Macedonia εἰ Achaia, sed e in 


χα: ἐν zart| τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν 
θεὺν ἐξε.ήαυθεν. Tov μὲν Μακεδονίαν, (hol, 
καὶ τὴν Ελλάδα τοῦ λόγου xai τῆς δίδασκαλίας 
ἐνεπλήσατε τῷ xaÜ' αὑτοὺς ὑπ.δείγματι' τοῦ δὲ 
θαύματος, πάντα τρόπον , ὅπως iv οὕτω βραχεῖ 
χρόνῳ τοσαύτην πίστιν [μαχρὰν] ἐπεδείξασθε. Ὡς 
περὶ ἐμφύχου δέ τινος διαλεγόµενος εἶπε τὸ, 'EC- 
ε1ή.10θεν. 

"Qors μὴ χρείαν ἡμᾶς ἔχειν  AaAeir τι. Οὕτως 
ἐστὶ σφοδρὰ xat ἑνεργὴῆς fj τῆς πίστεως ὑμῶν φήμη, 
ὥστε οὐδὲ περιµένουαιν ἡμᾶς οἱ ἄνθρωποι εἰπεῖν τι 
περὶ ὑμῶν, ἀλλ ὁσάχις ἐπιχειρήσομεν λέγειν, ἵνα 
κἀχείνους εἰς τὸν ἴσον ζῆλον ἐμθάλωμεν, προφθά- 
νουσιν ἡμᾶς ἐχεῖνοι, τὰ ὑμέτερα χαλὰ δ:ηγούμενον. 

Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἁπαγγέονσι, ὁποίαν' 
εἴσοδον ἔχομεν Ὁ" πρὸς ὑμᾶς. Τουτέστιν, ὅτι Ἡ 
ἡμετέρα πρὸς ὑμᾶς ἔλευσις θανάτων ἔγεμε µυ- 
piov, ἀλλ’ ὅμως ὑμεῖς οὐχ ἑσκανδαλίσθητε ἐφ᾽ ἡμῖν. 
᾽Αλλὰ xa ὑμεῖς χινδύνοις δι ἡμᾶς περιπεσόντες, 
οὐχ ἀπεστράφητε ἡμᾶς, ἁλλ᾽ οὕτως ἡμῶν εἴχεσθε, 
ὡς µυρίων ἀγαθῶν ἀπολαύσαντες. Δευτέρα δὲ ἣν 
αὕτη εἴσοδος. Καὶ γὰρ ἀπελθὼν εἰς Βέῤῥοιαν ἑδιώ- 
χθη  χἀκεῖθεν ἐλθών, οὕτως ἐδέχθη, ὥστε xal τὰς 
Φυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ αὐτοῦ θεῖναι. 


Καὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν 
εἰδόκίω», δουλεύει θεῷ ζῶντι καὶ dAn0uwQ. Τουτ- 
έστιν, ὅτι εὐχόλως, ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρό- 


omui loco fides wesiru qua esi ad Deum, egressa est. 
Exemplo vestro, inquit, Macedoniam quidem et 
Achaiam verbo et doctrina replestis ; admiratione 
vero, omnemlocum, quomodo scilicet ja. tam brevi 
temparis spatio tantam fidem ostendistis. Tanquam 
autem de reanimata loqueus dixit, Eqressa est. 


Ita ut non sit nobis necesse quidquam loqui. Adeo 


vehemens et efficax est fidei vestrze fama, ut neque 


exspectent nos homines dum quidquam de vobis 
dicamus : verum quoties narrare conamur, ut illos 
ad parem aemulationem injiciamus, praveniunt nos 
illi, vestra nobis bona przxdicantes. 

VEns. 9. /psi enim de nobis annuniiant, qualem 
introitum habuerimus ad vos. Hoc est, quod noster 
ad vos adventus refertus fuerit innumeris mortibus, 
vos tamen non estis offensi in nobis, Quinetiam 
vos in pericula propter nos incidentes, non aversi 
estis a nobis, sed sic nobis adbzrebatis, ceu iunu- 
meris bonis a nobis aucti essetis. Secundus autem 
iste ejus accessus erat. Etenim profectus 507 in 
Derrhoam, persecutionem passus est : ac iude ve- 
piens, Sic est receptus, ut vel animas suas pro eo 
impenderent. 

Et quomodo conversi estis ad Deum a. simulacris, 
ul serviatis Deo viventi et vero. Hoc est, quod facile, 
et cum magna vebementia ac summo studio. Hic au- 


τητος. Ἐνταῦθα δὲ ἀνεπαχβέστερον xai πλραίνεσιν D tem adbortationem minus wolestam introduxit, scite 


εἰτήγαγεν , àvaptuvfjoxuv αὐτοὺς εὐμεθόδως ἁπὸ 
"πίνων εἷς τίνα µετῆλθον, ἵνα καὶ ἀξίως αὐτῶν ζῶσι. 

Καὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὗὖρα- 
vor (óx füysper ἐκ τῶν γεκρῶγ), Ἰησοῦν τὸν 
fvópsvov ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁρτῆς τῆς ἐρχομέγης. 
Καὶ τοῦτο τῆς αὐτῆς μεθόδου ἐστί. Διδάσχει γὰρ 
ἓν εἴδει διηγήσεως, περιµένειν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ. 
Παραμυθία γὰρ μεγίστη τοῖς θλιδοµένοις τοῦτο, ὅτι 
ὁ παθὼν' ἠγέρθη, καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ ἑἐατι, xal ὅτι 
ἦξει, xai ἡμᾶς μὲν τοὺς θλιδοµένους ῥύσεται ἀπὸ 
1755 ὀργῆς τῆς ἐρχομένης, τουτέστι τῆς κχολάσεως, 


eis in memoriam rcvocans a quibus ad qux uaus- 
lerint, εἰ ut iis digne vivant. 

Vkns. 10, Et exspecietis Filium ejus de colis, 
(quem excitavit ex moriuis) Jesum, qui eripit nos 
ab ira ventura, Et hoc est ejusdem methodi : docet 
enim sub narrationis specie, exspectare Filium Dei. 
Afllidis enim hac est maxima consolatio, quod qui 
passus est, excitatus est, jamque in coelis est, tuin 
quod ille ventnrus est, ut nos qui allligimur, libe- 
ret ab ira ventura, hoe est, a poena, tanquam eos 
qui illi per fidem οἱ immaculatam vitam placuerí- 
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118 : eis autem qui nos affligunt, non parcet. Quo- 
niam autem pericula jam sunt in manibus, bona 
vero in spe, magnam ipsis fidem tribuit ; siquidem 
exspectant et sperant firmiter quae futura suut, 


CAPUT Il. 


Vgns. 1. Nam | ipsi. scitis, fratres, introutum  no- 
strum ad vos, quod non fuerit inanis. Vestra, inquit, 
sane magna sunt : interim lamen neque nos hu- 
mana ratione usi sumus, neque inanis fuit introitus 
' noster, hoc est, sine periculis ac sine tentationibus, 
ac nihil habens firmitatis. Nam, ut sxpe dictum est, 
pericula sunt quz fidem consolidant : citra hzc au- 
tem inanis fuerit et vacua. 

Vgns. 9. Sed anie malis afflicti, et contumeliis affe- 
cti, sicut scitis, Philippis, fiduciam habuimus in Deo 
nostro, loqui ad vos Evangelium Dei in multo certa. 
mine. Cum evasissemus, iuquit, pericula apud Phi- 
lippenses, in. alia incidimus rursus. Vide autem, 
quomodo Deo rursus omnia referat accepta : Con- 
fisi, inquit, fuimus Deo, hoc est, ab eo confortati. 

Vens. 5. Exhorlatio enim nostra non fuit ex errore. 
Hoc est, doctrina nostra non fuit ex impostura. Im- 
postores enim seipsos non solent in pericula conji- 
cere, sed potius in delicias : ego vero meipsum peri- 
culis objeci. Hinc itaque manifestum est, quod doc- 
trina mea non erret, et quod pro humáinis rebus 
non elegerim periculis esse obnoxius, verum ob 
divina ac stabilia bona. 

Nique ex immunditia. Hoc est, non $08 impu- 
ruin aliquid doceo, qualia sunt magorum et incanta- 
torum. 

Neque in dolo. Non in innovatione, vel seditione, 
ul Theudzx sectatores. | 

Vgns. 4. Sed sicut probati sumus a. Deo, ut crede- 
relur nobis Evangelium, ita loquimur. Deus, inquit, 
probavit nos, et elegit, ut eonunitteret nobis Evan- 
gelium : non autem elegissel, nisi. dignos novisset, 
Tales igitur manemus probati, quales electi sumus 
ab ipso ad talem praicationei. 

Non quasi hominibus placentes, sed Deo, qui pro- 
bal corda nostra, Hoc est, non ut vobis placeamus, 
liec facimus omnia : sed Deo placere volentes, qui 
abdita explorat (nam, Probat, lioc significat nunc); 
vel quia recipit corda et coronat. Nemo autem 
dolosus, εἰ impostor, et immundus, huic placere 
potest. 


Vens. 5. Neque enim aliquando in sermone adu- 
laiionis fuimus, sicut. scitis. Postquam in prioribus 
laudavit eos, ne suspectam faciat laudem, ait : Nun- 
quam alias vobis adulatus sum (quod est decipien- 
tium), proinde neque jam nune adulabor. 

Neque in occasione avaritie : Deus testis. Neque 
pra peounis amore pradicaviinus vobis. Quod igi- 
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Α ἅτε εὐηρεστηχότας αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως yai τῆς 
ἀμώμον πολιτείας * τῶν δὲ θλιδόντων ἡμᾶς οὐ φεί. 
σεται. Ἐπειδὴ δὲ τὰ μὲν δεινὰ àv χεραὶ, τὰ δὲ χρηστὰ 
ἐν ἐλπίσι **, μεγάλην αὐτοῖς προσμαρτυρεὶ πίστιν, 
εἴ ye ἀναμένουσι καὶ ἑλπίζουσι βεδαίως τὰ μὴ. 
λοντα. 
ΚΕΦΑΛ E. 


Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδε.φοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὗ xev) γέγονε. Καὶ τὰ μὲν 
ὑμέτερα, φησὶ, μεγάλα * πλὴν οὐδὲ ἡμεῖς ἀνθρω- 
πίνῳ λόγῳ ἐχρησάμεθα, οὐδὲ xcvh fj εἴσοδος ἡμῶν, 
τουτέστιν, ἄνευ χινδύνων, xal ἁπείραστος xat οὐδὲ 
στεῤῥὸν ἔχουσαν, Ὡς γὰρ πολλάκις εἴρηται, οἱ χἰνόν. 
vol εἰσιν οἱ στερεοῦντες τὴν πίστιν * ἄνευ δὲ τούτων 
xtvh ἂν ἣν. 

Ἀ.11ὰ προπαθόντες, xal ὑδρισθέντες, καθὸς 
οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαῤῥησιασάμεθα iy τῷ 
θεῷ ἡμῶν «ἰαῆσαι πρὺς ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεοῦ ἐν zoAAQ ἁγῶνι. "Amb κινδύνων, quib, 
ἐχφυγόντες τῶν by. Φιλίπποις, πάλιν εἰς ἑτέρου; 
κινδύνους ἐνεπέσομεν 5. "Opa δὲ, πῶς τῷ θιῷ τπή- 
λιν τὸ πᾶν ἀνέθηχεν, ᾽Επαῤῥησιασάμεθα, εἰτὼν, 
ἓν τῷ θεῷ, τουτέστιν, ὑπ' ἀχείνου ἐνδυνακούμενοι, 

'H γὰρ παράκ.Ίησις ἡμῶν οὐκ ἓχ zAávme. Τωτ. 
ἐστιν, fj διδαχη οὐχ Ex πλάνης. Οἱ γὰρ avare 
οὐκ εἰς κινδύνους ἑαυτοὺς ἐχδιδόασιν, ἀλλ’ εἰς spo- 
φάς "ἐγὼ δὲ ἐμαντὸν εἰς χι/Ούνους ἑξέδωχα, Ὥστε 
δήλον ἐντεῦθεν, ὅτι fj διδαχἠ µου o) πλανᾷ, οὐδὲ 
ὑπὲρ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἀνέχομαι  χινὸν. 
€ νεύειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ θείων xa µονίµων. 

0ὐδὸὲ ἑξ ἀκαθαρσίας. Τουτέστιν, Obx ἀχάθαρτόν 
τι διδάσχω, ofa τὰ τῶν μάγων xai γοήτων, 


Οὔτε iv δὀΊῳ. Οὔτε ἐπὶ νεωτεροποίῖᾳ xal σι- 
στάσει, ὡς οἱ περὶ θευδᾶν. 

AJJ4à χαθὼς δεδοκιµάσµεθα ὑπὸ θεοῦ πιστεν' 
θῆναι τὸ Εὐαγγέίιον, οὕτω «Ία-οῦμεγ. Ὁ 8d;, 
qnot, ἑδοχίμασεν ἡμᾶς, χαὶ ἐξελέξατο πιστευθῆναι 
τὸ Εὐαγγέλιον » οὑκ ἂν δὲ ἑξελέξατο, εἰ μὴ ἀξίους 
ἑγίνωσχε. Τοιοῦτοι μὲν οὖν µένομεν δύχιµοι, xal os 
ἐξελέγημεν παρ) αὐτοῦ εἰς τὸ τηλικοῦτον κἠρυγμ.. 

Οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, ἆ 1λὰ τῷ θεῷ 
τῷ δοκιµάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. Τουτέστυ, 
Οὐχ ἵνα ὑμῖν ἀρέσωμεν, ταῦτα πάντα ποιοῦμεν' 
ἀλλὰ τῷ Θθεῷ ἀρέσχειν θέλοντες, ὃς τὰ χρυπτὰ ἐς 
ετάζει (τὸ γὰρ, Δοχιμάζαι, τοῦτο σηµαίνει νῦν) ἡ 
ὅτι ἀποδέχεται τὰς χαρδίας xai στεφανοῖ. Οὐδεὶς 
δὲ δολερὸς, xal ἁπατεὼν, xal ἀχάθαρτος, τούτῳ 
bovatas ἀρέσγχειν. 

Οὔτε γάρ ποτε ἐν Aóqq κοακείας ἐγενήθημε, 
καθὼς οἴδατε. Ἐπειδὴ προλαθὼν ἐπήνεσεν αὐτοὺς, 
ἵνα μὴ ὕποπτον ποιῄσῃ τὸν ἔπαινον, φησὶν, ὅτι 
Οὐδὲ ἄλλοτέ ποτε 55 ἑχολάχευσα ὑμᾶς (ὅπερ Eod τῶν 
πλανώντων) * οὐχοῦν οὐδὲ νῦν. 

Οὔτε ἐν προφάσει π.εογεξίας * θεὺς μάρτυς. 
Οὔτε διὰ φιλοχρηµατίαν ἐχηρύξαμεν ὑμὶν. Τοῦ yi» 


Varie lectiones 


** tvtAmlot χρησταις m. 3 ἑαυτοὺς ἐπεῤῥίφαμεν ο. 3) ἀνθρωπίνου πραγµατος εἰλόμην ο. *9 οὐδέποτε 0. 
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οὖν μὴ χολαχεῦσα:, χαὶ ὑμεῖς μάρτυρες * τοῦ δὲ yb A tur non sim adulatus, vos testes estis : quod autein 


φιλοχρήµατον εἶναί µε, θεὺὸς µάρτυς * ὑμῖν ?* γὰρ 
ἄδηλον τοῦτο. 

Οὔὕτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε 
ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾿ ἆλ Ίων. Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἠτιμά- 
σθηµεν, οὐδ' ὅτι Οὐὑκ ἀπελαύσαμεν τιμῆς, ἵνα μὴ 
δόξη ὀνειδίζων αὐτούς ' * ἁλλ᾽, Οὐκ ἐζητήσαμεν 
τιμὴν, xalcoc γε τοῦ χηρύγµατος τοῦτο ἀπαιτοῦντος, 
El γὰρ τοὺς βασιλ,κοὺς πρέσδεις πολλῆς ἀξιοῦμεν 
τιμῆς, πολλῷ μᾶλλον τοὺς τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν δόξης 
ἕνεχεν πράξοµέν τι, οἱ μήτε παρ' ὑμῶν, μήτε παρ' 
ἄλλων, ὡς ὅ.δάσκα)οι, θέλοντες τιμᾶσθαι ; 

Δυγάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἁπόστο- 
οι. Ἡ ἐν cud, καὶ δόξῃ, καὶ box: f) δυνάµενοι "5 
λαμόδάνειν χαὶ τρέφεσθαι, xaY βαρεῖς ὑμὲν εἶναι. Καὶ 
γὰρ τὸ ἀξίωμα ἡμῶν τοῦτο ἀπαιτεῖ, λαμθάνειν mag 
ὑμῶν. 

'A 11 ἐλενήθηµεν ἤπιοι ἐν μέσφ ὑμῶν. Ἠπιοι, 
φουτέστι πρᾶοι, ἀδαρεῖς. Ἡ xat, Νήπιοι ἐγ µέσῳ 
ὑμῶν, τουτέστιν, ἀχέραιοι 35, ἀφιλάδοξοι. Τὸ γὰρ νή- 
πιον οὐδὲν τοιοῦτον λογίζεται. Καὶ τὸ, Ε» µέσῳ 
ὑμῶν, τοιοῦτον ἔχει voov* Ὡς εἷς ὃς ὑμῶν ἐγενόμην, 
o0 τὴν ἄνω τάξιν ! λαών. 


τὰς ἑὰν' τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα. Thy 
φιλοστοργίαν αὐτοῦ δείχνυσι. Mh) 4$ τροφὸς xola- 
χεύει; ph χρήµατα alvei παρὰ τῶν παἰδων τῶν 
μικρῶν; Οὕτω δεῖ τὸν διδάσχαλον εἶναι προσηνῆ, 
καταφιλοῦντα τοὺς ἐμπαροινοῦντας αὐτῷ, ὡς xa ἡ 
τροφὸς τὰ παιδία, κἂν τύπτωσιν. 

Οὕτως ὀμειρόμεγοι ὑμῶν, εὐδοκοῦμεν μεταδοῦ- 
ναι ὑμῖν, οὗ µόνον τὸ Εὐα]γέλιον τοῦ θεου, dAAá 
καὶ τὰς ἑαυτῶν γυχάς. — ᾿Ομειρόμενοι ὑμῶν, 
τουτέστι, Προσδεδεμένοι ὑμῖν xat ἐχόμενοι ὑμῶν, 
παρὰ τὸ, ὁμοῦ, xal τὸ, εἴρω, τὸ συµπλέχω, Τινὲς δὲ, 
Ἱμειρόμενοι, ἀνέγνωσαν, ἀντὶ τοῦ, ἐπιθυμοῦντες, 
οὐκ ἔστι 66. Οὐ µόνον οὖν, φησὶν, οὐδὲν ἑλάδυμεν ἀφ' 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ εἰ οἷόν τε εὐδοχοῦμεν, τουτέστι, σφόδρα 
θέλοµεν * xal τὰς ψυχὰς εἰς ὑμᾶς χενῶσαι. Τὸ μὲν 
οὖν διδόναι τὸ Εὐαγγέλιον, τιµιώτερον ” τὸ δὲ την 
quyhv δοῦναι, δυσχολώτερον, val μανιχωτέρας * 
ἀγάπης * ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς ἐπάχει. 


Διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν }εγἐγησθε *. "Iva. μὴ δόξῃ 
λέγειν ταῦτα πάντα ὡς χάµνων ὑπὲρ αὐτῶν, καὶ ὡς 
ὀφείλων τιμηθῆναι παρ᾽ αὐτῶν ὑπὲρ τούτου, φησὶν, 
ὅτι 4v οὐδὲν ἄλλο ταῦτα moto, 7] διὰ τὴν ἀγάπην. 00 
yàp ἀντιμισθίαν ζητῶ ' ἀλλὰ δι’ αὐτὸ τὸ καλόν. 


Λνημογεύετε γὰρ, ἁδε.1φοὶ, τῶν χόπων ἡμῶν 
xal τῶν µόχθωγ' γυκτὸς καὶ ἡμέρας épratópsvot 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί tia ὑμῶν, ἐχηρύξαμεν 
εἰς ὑμᾶς τὸ ΕὐαγΤέ.ιον τοῦ θεοῦ. O0x εἶκε, Μνη- 
μονεύετα τὰς εὐεργεσίας τὰς παρ ἐμοῦ, ἀλλὰ, 
Tov κόπων ** χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, xal τῶν µό- 


ΠΟη δἱΠΠ pecuniarum amator, neque avarus, Deug 
testis * istud enim vos latet, 

Vrns. 6. Nec querentes ab. hominibus. gloriam, 
neque a vobis, neque ab aliis. Non dixit, lgnominia 
affecti sumus, neque, Non sunius honore digpat, 
ne videatur ipsis exprobrare : verum, Non quesici- 
mus honorem, cum tamen pradicatio hoc postulet. 
Nam si regios legajos magno honore dignamur, 
multo magis Dei legatos. Quomodo igitur gloria 
causa agemus aliquid, qui neque vobis, uequpg ab 
aliis, tànquam doctores cupiamus bonorari ? 

Vens. 7. Cum possemus vobis oneri esse ut Chri.ti 
apostoli. Vel honore, et gloria, et amplitudine, 
vel potuissemus accipere a vobis etali, adeoque 
graves esse vobis. Eteujm dignitas nostra hoe po- 
gtulat, ut accipiamus a vobis, 

Sed facti sumus in medio vestri mites. Mites, liuc 
est mansueti, sine gravamine, Vel, infautes jn 
medio vestri, hoc est iunocentes, vana glorie ex- 
pertes, lnfams euim nihil tale cogitat. BHtidew, In 
medio pesirum, talem bahet sensum: faciys &um 
veluti unus ey vobis, qui non superiorem soijtem 
acceperim. 

Tanquam si nutriy foveat suos ipaipe filigs. Au.Q- 
rem suum ostendit. Numquid nutrjx adulatur? num- 
quid a parvulis 509 infantibus pecgniam expetit? 
Pari ratione doctorem convenit esse mitem, ac. deae 
mantem etiam eos, qui ei insultaveriut, perinde ae 
nutrix pueros, etiqmsi eam feriant. 

VEns. 8. Sic obsiricti vobis, volebamus tradere 
vobis, non solum Evangelium Dei, sed et nostras 
ipsorum animas. 'Oystpop.evo: ὑμῶν, hoc est, obligati 
vobis, atque vobis adherentes 30 ὁμοῦ, οἱ εἴρω, 
connecto. Nonnulli vero, ἱμειρόμενοι, legerunt, id 
est, desiderantes; sed male, Νου solum jgitur, in- 
quit, nibil a vobis accepimus, veru; οἱ possibile 
esset, εὐδοχοῦμεν, hoc est, vebementer valebamus 
etiam animas yostrag jn vog impendere. Proinde 
Evangelium impertiri, est honorificeniius ; animam 
autem impendere, difficjlius est vehgmentjorisque ac 
veluti magis insanientis charitatis eat : quod et ipse 
infert. 

Quoniam charissimi nobis facti estis. Ne videa- 
tur h:ec omnia dicere fanquam qui labores pro cis 
suscjperet, et propterea deberet lionorari ab ipsis, 
sit : Nullam ob rem aliam hzc facio, inquit, quam 
propter charitatem, Retributionem enim non quaro ; 
ged propter ipsum bonum. 

Vgns, 9, Meministis enim, fratres, laboris nostri ac 
fatigationis : Nocte ac die operantes, ne quemquam 
vestrum gravaremus, predicavimus ad vos Evanqe- 
lium Dei. Non dixit, Meministis beneficiorum quie 
a me accepistis, sed, Laboris; uec id simpliciter, 
ceterum et fatigationis, id cst, laboris cum maga 


Varie lectiones. 
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à . 9 15 1 i «6 f Li 
diligenti». Et. uon solum die, verum etiam. nocte, A χθωφ 5, τευτέστι, τῶν " ueti πολλῆς σπουδῖς, Kai 


O quanta lic est promptitudo, οἱ $umima. ne quem- 
quam offeiidat sedulitas ! Iunuit autem. Thessaloai- 
censes pauperes fuisse, cum inquil Ne quemquam 
veslrum gravaremus 


σι». 10. Vos testes estis, εἰ Deus. Satis Deus au- 
ctorilatis habebat et fidei; verum quia non erat 
perspicuum hominibus, quod Deus hac de re testi- 
monium dicat, ipsos etiam quibus loquitur, in testi- 
"uoninn vocat. 

(uam pie. Omnia quae opus erant, implentes : 
hoc enim significat, ὁσίως, cum timore et cultu Dei. 


Ei juste. Hoc est, pecuniam a nemine exigentes. 


Ei inculpate. Citra offendiculum et scandalum. 

Vobis qui credidistis a(fuimus. Quandoquidem ab 
infidelibus impius vocabatur, et circulator, et loqua- 
culus, et nihil sani. 

Vgns. 11. Sicut scitis. Rur.us eos testes vocat : 
quod argumento est, eum niliil arroganter dicere. 

Qualiier unumquemque vestrum (sicut &10 pater 
filios suos) deprecantes vos el consolantes. Dapie! 
cujusmodi id erat negotii, quod nemiuem citra cou- 
solatiouem przxtermitteret, sed unicuique vetba ac- 
commodaret! Deprecan'es autein, υἱ fortiter ferant, 
Non igitur gloriam quarebam. Supra quidem nutrici 
seipsum assimilavit, nunc aulem patri, dilectiouem 
indicans, οἱ presidentiam, et. humilitatem onmnis 
fastus vacuam, Quis enim pater odversus lilios iu- 
flatus est? 

Vens. 12. Ac lestificanies, ut ambularetis digne Deo 
qui vocal vos ad suum ipsius regnum et gloriam. Te- 
Süficari sive obtestari Jam severioris est doc!rina. 
Quare noa adulabar. Postquam vero pr:edixit, Tan- 
quam paler, tunc. intulit, Testificantes. Non. enim, 
velementer, inquit, sed, ut patres, ut. ambularetis 
vos digue Deo ( qui vos vocavit ad regnum suum et 
gloriam ). Animadsverte autem quoinodo sub. narra- 
tionis specie nos doceat et consoletur. Si enim ad 
rTegnum nos vocat Deus, oinnia sunt ferenda, 

Vgns. 13. Ideo et nos gratias agimus Deo sine 
intermissione, quoniam cum accepistis verbum audi- 


οὐχ ἡμέρας µόνον, ἀλλὰ xa νυχτός, Βαξω 
προθυµίας xal τῆς ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι τινὰ 
σπουδῆς ! Δείκνυσι δὲ καὶ ἓν πενίᾷ ὄντας τοὺς θε;. 
δαλονικεῖς, δ.ὰ τοῦ εἰπεῖν Πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσει 
τινα ὑιιῶν. 

᾿Υμεῖς μάρτυρες, xal ὁ θεός. Αξιόπιστος μὲν ὁ 
θεός ΄ πλὴν ἐπειδῆ ἄδηλον ἀνθρώποις εἰ ὁ θεὺς εἰς ! 
τοῦτο μαρτυρεῖ, καὶ αὐτοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος, χαὶεῖ 
μάρτυρας. 


τῆς 


Ὡς ὁἐσίως. Πάντα ὅσα ἔδει, π)τροῦντες : τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ, ᾿Οσίως, ἀντὶ τοῦ, μετὰ τῆς πρὸς θὺν 
εὐλαθείας. 

Kal δικα/ως. Τουτέστι, µηδένα ἀπαιτοῦντες (9 


B χρημάτων ἀπαιτήσεσι. 


Καὶ ἀμέμπτως. Απροσχόπως xal ἀσκανδαλίστω-, 

'"Ypiv τοῖς πιστεύουσι» ἐγενήθημεν. Ἐτιὶ vo; 
ys ἀπίστοις * xal ἀνόσιος ἐκαλεῖτο, xal ἀγύρτης, 
xaX σπερµολόγος, χαὶ οὐδὲν ὑγιές 

Καθάπερ οἴδατε. Πάλιν αὐτοὺς μάρτυρας xai, 
*O σημεῖον τοῦ μῇ ἀλαζονευόμενον λέγειν 

Ὡς Ένα ἔχαστον ὑμῶν (ὡς πατὴρ τέχνα éavtci), 
πορακα.]οῦντες ὑμιᾶς καὶ παραμυθούµενοι. Βαξαὶ, 
olov ἣν τὸ µηδένα παραλιπεῖν ἀπαρηγόρητον, ἀ)λ' 
ἑνὶ ἑκάστῳ προσφόρως διαλέγεσθαι | Ilupaxadoir- 
τες δὲ, πρὸς τὸ φέρειν γενναίως. Οὐχ ἄρα δέξαι 
ἑνήτουν. "Avto μὲν οὖν τριφῷ ἑαυτὸν ἀπείγασε, νῦν 
6i πατρὶ, τὴν ἀγάπην δεικνύων, xal thy προστα- 
clas, xal τὸ ἄτυφον. Τίς γὰρ πατὴρ κατὰ τῶν τέχνων 
τετύφωται; 


Καὶ μαρτυρούμενο!, slc τὸ πε[ιπατῆσαι ὑμᾶς 
ἀξίως τοῦ cov τοῦ κχαλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ «Βασιλείαν καὶ δόξαν. Τὸ μαρτύρεσβαι 
ἤδη πληχτιλωτέρας διδασκαλίας ἐστίν. Obx οὖν ἐχο- 
λάχευον. Ἐπεὶ δὲ προεῖπεν, ὅτι "c πατὴρ, τότε 
ἐπήγαγε χαὶ τὸ, Μαρτυρούμεγοι. Oo γὰρ ogctpix, 
φησὶν, ἁλλ᾽, ὡς πατέρες, εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς 
ἀξίως τοῦ θεοῦ !'*. Καὶ ὅρα, πῶς Ey εἴδει διηγἠ- 
σεως δ.δάσχει ἅμα xal παραμνθεῖται. El γὰρ εἰς 
βασιλείαν χαλεῖ ἡ μᾶς ὁ θεὸς, δεῖ πάντα φἑρειν. 

Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 8 
ἁδια.ἱείπτως, ὅτι παρα.]αθόντες Aóqor ἁκοῆς xoy 


tus a nobis Dei, accepistis non verbum fiominum, sed p ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, ἐδέξασθε οὗ Aóroy ἂν θρώσω»ι 


( quemadmodum | est. vere) verbum Dei. loc loco 
eos etiam commendat, Non enim, inquit, nos qui- 
dem omnia incu!pate agiius, vos autem indignum 
quiddam mea institutione demonstrastis. Non euin 
tanquam homiues audiretis, ita simpliciter affecti 
estis, sed veluti ipso Deo adhortanie, sic adverte- 
batis animum. Verbum autem auditus Dei, przdi- 


dAAà (καθώς ἐστιν ἀηθῶς ) Aóyov. θεοῦ. "iv 
ταῦθα χαὶ αὐτοὺς ἑἐγχωμιάνει. Οὐ γὰρ ἡμεῖς μὲ 
φησὶν, ἀμέμπτως πάντα πράττοµεν, ὑμεῖς δὲ ἀνά- 
ξιόν τι τῖς Ep; διαταγῆς ἑνεδείξασθε. Οὐ yàp ux 
ἀνθρώπων ἀχούοντες ἁπλῶς διάχεισθε, d)" ὡς αὖ- 
400 τοῦ Θεοῦ παραινοῦντος, οὕτω προσείχετε. A? 
ον δὲ ἀχοῖς τοῦ θεοῦ, τὸ xfpoypá φησιν, ὡς 61 


Yurite lectiones. 


** τὸν µόχθον ο. ' τοῦ ο. ὃ xài 0. 


(9) Praeferenda procul dubio est lectio codicis 
S. Marci Veneti, ἁδικοῦντες. Unde versio Latina hoc 
l;co.ita se habere debet : Neminem injuria affi-ien- 
les peeunie ezaslionibus, vel clarius, a neauuc pe- 


* ἀπιστουσι ο. 


19 Κυρίου 0, 


cuniam,imjuste exigentes. Scilicet non qualicunque, 
sed injusta eactiune justitia editur. Lectio texts 
edili nec cui seusu nec cum grammalicg regu 
congruit, 


129) 


τοῦ ἀχουσθῖναι πιστενόµεγον, Πώς γὰρ πιστεύσω- Α cationem dicit, 


σιν, ἐὰν μὴ ἀχούσωσιν i : 

"0c xal ἐνερχεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεφουσι. Πό- 
θεν ὅτλον, ὅτι ὡς θεοῦ λόγον ἐδέξασθε; Ἐνεργεῖται 
Υὰρ, φησὶν, iv ὑμῖν, τουτέστιν, ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν 
δείχνυται. El ph γὰρ οὕτως αὐτὸν ἑἐδέξασθε, οὐκ ἂν 
τοὺς τηλιχούτους πειρασμοὺς οὕτω γενναίως Ἱνέγ- 
χατε. Ὥσπερ γὰρ ὅτι οὗ χόλαξ ἐστὶν, οὗ δὲ δολερὸς, 
αὐτὸς Ex τοῦ χινδύνους ὑπομεῖναι δείχνυσιν * οὕτω 
xai την αὐτῶν πίστιν ἐκ τοῦ θλίψεις ὑπενεγχεῖν 
ἐμφαίνει. 

Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοὶ, τῶν 
Ἐχκαησιῶν τ9ῦ 660v τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
ἐν Ἀρισεῷ Ἰησοῦ. "Iva µή τις Ἐκκλησίας ἓν τῇ 
Ἰουδαίᾳ τὰς συναγωγὰς τῶν Ἰουδαίων vofion, διὰ 
touto προσέθηχεν, "Ev Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὰς τῶν 
πιστῶν Ἐκκλησίας δηλώσῃ. 

"Ott τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν Ιδίων 
συμφυἀετῶνγ, καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων». 
ΗΠολλὴ ἡ παραμυθία. El γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι ζηλωταὶ 
τοῦ πατρῴου νόµου, ἅπαξ πιστεύσαντες τοσαῦτα 
ὑπέμειναν, πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς ὀφείλρτε; Ob μιχρὸν 
δὲ τεχμήριον xal τοῦ ἀλπηθὲς εἶναι τὸ xfpuypa, 
τὸ Ἰουδαίους τοσαῦτα παθεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὃ πρὶν 
ἐδίωχον. 

Tor xal τὸν Κψριο) ἁποκτειάντων Ἰῃσοῦν. 
Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ τοὺφ συμφυλέτας ἑχάχωσαν, 
ὅπου γε χαὶ τὸν Κύριον ἀπέχτειναν; "Opa δὲ πηλίχη 
παραμυθία τὸ zotwovely τῷ Χριστῷ τῶν παθηµά- 
των. Διὸ xal Παῦλος ἀεὶ ἐν τοῖς πειρασμοῖς τοῦτο 
ἐπιφέρει !!. 

Καὶ τοὺς ἰδίους προφήτας. 'AXX ἐρεῖ τις, οτι 
τὸν Κύριον ἠγνόησαν. Τί o0» ; οὐχὶ τοὺς ἰδίους προ- 
φήτας ἑγίνωσχονι ὧν xal τὰ βιθλία περιφέρουσι; πῶς 
οὖν *al τούτους ἀπέκτειναν; "ate δῆλον ὅτι οὐδὲν 
ποιούσιν ὡς ζηλοῦντες ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ 
μᾶλλον χατὰ τῆς ἀληθείας λυττῶντες, 


Καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, Tob; ἁποστόλους, τοὺς 
διδασχάλους ὑμῶν. Act οὖν ὑμᾶς τοὺς μαθητάς, πρὸς 
τὰ παραδείγµατα ἀποθλέποντας, φέρειν, 

Καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσχόγτων. Πῶς γὰρ ἀρέσχειν οὗ 
«by Υἱὸν ἀπέχτειναγ, τοὺς προφήτας προαποχτεί- 
ναντες ; 


Kal «ᾶσιν ἀνθρώποις ἑγαντίων , xuJlvórtoY p — Vrns. 


ἡμᾶς «ἰα1ῆσαι τοῖς ἔθγεσιν, ἵνα σωθῶσι». El γὰρ 
τῇ οἰχουμένῃ δεῖ λαλῆσαι τὰ σωτήρια, οὗτοι δὲ xo» 
λύουσι, κοινοὶ ἄρα τῆς οἰχαυμένης ἐχθροί εἰσι. Βα- 
σχανία yàp ἀνυπέρθλῃτος τὸ τῇ κοιν] σωτηρίφ 
ἁμποδίζειν. ) 

Εἰς τὸ ἀναπληρῶσθι αὐτῶν τὰς ἁμαρνίας πάν: 
ποτε. Ταῦτα δὲ, φησὶ, καὶ πάλιν ἐπὶ τῶν προφητῶν, 
xai Όστερον ἐπὶ Χριστοῦ, καὶ ἑφ᾽ ἡμῶν ἔπραξαν, 
ἕνα δειχνύωσιν ἑαυτοὺς τὰ τελειότατα ἁμαρτάνοντας, 
«at φθάνοντας τὸ πλῆρες µέτρον τῖς χαχίας xol 
ἀχρότατον. 


5Πρηι. x, {4. 


EXPOSITIO IN EPIST, I AD ΤΗΕςς, — CAP. II. 


1991 
ee quod audiendo eredatur. Quo- 
moro enim credant, si non adiant *? 

Qi et operatur in vobis credentibus. Unde liquet, 
quod lanquam verbum Dei acceperitis ? Qperatur 
enim, inquit, in vobis, hoec est, ex ipsis operibug 
derhonstratur. Nisi euim ipaura sie suscepissetis, 
tot tentationes non tam fortiter sustiuuissetig. Ut 
enim quod neque adulator sit, neque hnpostor, ex 
periculis quz» subiit, convincit : ita ipsorqu fidem 
ex afflictionum tolerantia indicat. 


Yen:. 14. Vos enim imitatores facti estis, fratres, 
Ecclesiarum qua sunt in Judaea in Christo Jesu. Ne 
quis per Eeclesias qu:e sunt in Juda, Synagogas 
Jud:eorum intelligat, propterea adjecit, Γη Chrislo 


B Jesu, vt fidelium Ecclesiag indicet, 


€ 


Qnia eadem passi estis el vos a propriis contribu- 
libus, sicut et ipsi a Judais. Magna hine consolatiy. 
Si enim Judzi patris legis tmulatores, postquam 
semel crediderint, tanta sunt perpessi, quanto potius 
vos debetis? Non exiguum autem argumentum est, 
verum esse Evangelii 611 verbum, quod Judei 
tanta patiantur propter id quod aute persequebantur. 


V£Bs. 15. Qui et Dominum occiderunt Jesum. 
Quid mirum, si contribules &uos affl'xerunt, quan- 
doquidem εἰ Dominum occiderunt ? Animadyerte 
autem qualis sit consolatio, participem fieri Christi 
afflietionum. Propterea Paulus semper istud in 
tentationibus infert. | 

Et proprios prophetas. At dicet aliquis, quod D.- 
finum 1gnoraverint, neque cognoverint, Quid tum 
postea ? Nonne prophetas suos norant, quorum 
libros etiam. eircumferuut ? Quomodo igitur et hos 
occiderunt ? Quare planum est, quod nihil agant 
veluti semulantes pro veritate, sed coptra veritatein 
potius insanierntes. | 

Et nos persecuti synt. Apostolos, doctores vegtros, 
Oportet igitur VOS discipulos, ad hsc exempla 
defigentes oculos, patienti animo lstliec ferre. 

Et Deo non placent, Quomodo enim ei placere 

queant, eujes Filium oceiderunt, ac Jam olim pro- 
phetas etiain interemerunt ? 
16. Et onmibus hominibus. adversquimr, 
prohibentes nos gentibus loqui, ui salvi fiant, Si enim 
universo terrarum orbi salus annuntianda eg', tili 
autem prohibent, €ommunes orbis tetrarum sunt 
lostes. Est enim. ipvidéntia immensa, cómmunex. 
salutem impedire 

Ut impleant peccata sua. semper. Wc autem in» 
quit, Jam olim in prophetis, et postbsc in Christo, 
atque adeo in nobis peregerunt, ut ostendant se: 


: psos perfectissime peccare, pervenireqne ad plebain 


et summam moalitise mensuram. 


Varim lectiones. 
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1295 THEOPr'HYLACTI DULGARLE ARCHIEP. 


Pervenit autem ira. in ipsos ad finem. Hoc est, A 


non jam, queniadmodum autebac, reditus est ipsis 
a captivitate, neque terram suam denuo recupera- 
buut, sed in finem usque ira Dei pervenit in ipsos, 
hoc est, adusque consummationem, sic perma- 
nebit ipsis ira Dei. Porro, cum dicit, 'H ὁρ- 
Ti , cum articulo, ostendit hanc iram ipsis 
esse debitam, et predesünalam, ac a prophetis 
preeliciam. Cumque consolatus esset Thessaloni- 
censes ex eo quod ostenderit ipsos multos habere 
tentationum suarum socios, ex hoc etiannum ani- 
inum illis addit, cum ostendit poenam daturos eos 
a quibus opprimantur, 

VEns. 17. Nos vero, fratres, orbati vobis ad hore 
tempus, De charitate hic loquitur. Certe quidem 


"Eg0ace δὲ ἐπ᾽ αὑτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. Toy. 
έστιν, οὐχέτι, ὥσπερ πρότερον, ἑπάνολος ám «χ- 
αἰχμαλωσίας, καὶ κατάσχεσις γῆς, ἀλλ' εἰς τέλος à 
ópyfj τοῦ θεοῦ ἔφθασεν !! αὑτοὺς, τουτέστιν. ὄγρι 
τέλους, οὕτως αὐτοῖς μενεῖ ἡ ópyh τοῦ θεοῦ. Ka: τῷ 
εἰπεῖν δὲ, 'H ὁργὴ, μετὰ ἄρθρωυ, δε/χννσιν bet 
λομένην αὐτοῖς ταύτην, xat προωρισµένην xat τη;. 
φητευοµένην. Παραμυθησάµενος δὲ τοὺς 6:551. 
νιχεῖς, Ex τοῦ δεῖξαι ὅτι πολλοὺς ἔχουσι Χοινωνοὺς 
τῶν πειρασμῶν», παραμυθεῖται καὶ νῦν, ἐκ τοῦ δεῖ. 
ξαι ὅτι xal θλίδοντες αὐτοὺς δίχην δώσουσι, 


"Hyeic δὲ, ἁδε1ροὶ, ἀπορφαγισθέντες ἀφ' ὑμῶν 
πρὺς καιρὸν ὥρας. Περὶ τῆς ἀγάπης ἐνταῦθα Mya. 


supra, Tanquam pater liberos, dixit, at, Veluti nu- B ᾽Ανωτέρω μὲν οὖν, Ὡς πατὴρ τέκνα, εἶπε, x3l, 


trix: hic. vero, Orbati, quod est filiorum pstrem 
inquirentium : ut ex hoc discamus, quomodo eos 
desiderari, Simul autem et morrorem indicat, in 
quo, οὗ suam ab iis separadonem, constitutus 
erat. EL non est, inquit, quod dicamus nos jam 
dia exspeciasse, sed brewe illud et $14. omnino 
moJicum t«mpus fuit, ut vix unius hore spatium 
esse repulelur. 

Aspeclu, non corde. Neque corde tamen, inquit, 
srparati sumus, sed aspectu. Atqui etiamsi in corde 
vos semper eircumferamus, contristamur tamen, 
quod non liceat nobis corporaliter vestra przsentia 
vti. Observa. autem. istud, quod qui vehementer 
diligant, jadigeant etiam mutua praesentia et con- 
spectu, et quod hinc magis inflammetur charitas. 

Abundantius laboravimus faciem. vestram videre 
cum mulio:desiderio. Abundantius quam verisimile 
erat eos qui ad horam derelicti erant. Animadverte 
autem charitatem : Nam ob uihil aliud advenire 
volo, inquit, quam ut faciem vestram videam. 
^" Vgns. 18. Quapropter voluimus venire ad vos, ego 
quidem Paulus semel atque iterum, εἰ impedivit nos 
Satanas. Quid ais? Satanasne impedit? Nz : non 
cuim Dei opus fuit. [n Epistola enim ad Romanos 
a Deo dicit se inpeditum * : insuper el Lucas ait, 
quod Spiritus eos impedierit * ; in Epistola ad Co- 
rinihios, Spiritus ait opus esse * : hic vero tam- 
tuinmodo Satan, tentationes graves et inexspecta- 
tas adducentis, ex divino nimirum permissu. 
Auimadverte hic quantum charitate oblectetur , 
jnnuens, quod maxime omnium eos diligeret, ex 
eo quod ait: Ego quidem Paulus : hoc est, Qui me- 
cum erant alii studebant quidein venire, atque ego 
etiam conatus sum. 

Vgns. 19. Quo enim spes nostra, aut. gaudium, 
aut corona glorie ? Nonne luec sunt inatrum verba, 
misericordim et charitatis visceribus valde inflam- 
matarum, parvulos suos pueros alloquentium ? Non 
satis autem erat Coronam dicere, ut dilectionis sua 


5 Ώρω.1, 19. * Aet. xvi, 6. v IE Cor, 1, 22. 


Ὡς τροφός * ἐνταῦθα δὲ, ᾽Απορφαγισθέντες, ὅπερ 
ἑστὶ παίδων πατέρας ἐπιξητούντων » ἵνα ix τούτου 
µάθωμεν πῶς αὐτοὺς Σπόθει. ᾽Αλλὰ xal τὴν ἀθυμίαν 
αἰνίττεται, ἐν ᾗ ἣν διὰ τὸν χωρισµόν. Καὶ οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι πολὺν τὸν χρόνον ἀνεμείναμεν, 
ἀλλὰ πρὸς χαιρὸν βραχὺν καὶ ὀλίγον, xai ὅσον ὥρας 
μιᾶς λογίσεσθαι. 


Προσώπῳ, οὗ χαρδίᾳ. Καὶ ταῦτα, nol, οὐδὲ 
Χαρδίᾳ ἐχωρίσθημεν, ἀλλὰ προσώπῳφ' ὅμως χαίτοι 
iv καρδίᾳ ὑμᾶς ἀεὶ περιφέροντες, ἀνιώμεθα, Du. 
ph καὶ σωματικῶς ἀπολαύομεν ὑμῶν. Σηµείωσαι ὃ 
xa τοῦτο, ὅτι δεῖ καὶ τῆς xav' ὄψιν ἐντυχίας. τοῖς 
θερμῶς ἀγαπῶσι, καὶ ὅτι συνεχχαίετα: μᾶλλον ix 
τούτου ἡ ἀγάπη. 

Περισσοτέρως ἐσαουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν 
ἰδεῖν ὁν toAAgQ ἐπιθυμίᾳ. Περιτσοτέρως, ἡ ὡς cl- 
χὸς ἣν, τοὺς πρὸς ὥραν ἀπολειφθέντας. Ὅρα ἃ 
ἀγάπην, ὅτι Δι) οὐδὲν ἕτερον παραγενέσθαι θέλω, 
φησὶν, ἀλλ’ ἵνα τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἴδω, 

Διὸ ἠθελήσαμεν» ἐ2θεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἑὼ μὲν 
IlavAoc καὶ ἅπαξ xal δὶς, καὶ éréxoyrey ἡμᾶς ὁ 
Σαταγᾶς. Tl λέχεις; ὁ Σατανᾶς ἑγχόπτεις Nol * o) 
γὰρ θεοῦ τὸ "5 ἔργον ἣν. Ἐπὶ μὲν γὰρ Ῥωμαίων, 
φησὶν, ὅτι ὁ θεὸς ἑχώλυσεν" xai ὁ Λουχᾶς φησι, 
ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐχώλυσεν αὐτούς * καὶ ἐπὶ Κοριν)ίων, 
τοῦ Πνρύματός φησιν εἶναι τὸ ἔργον. Ἐνταῦθα δὲ, 
µόνον τοῦ Xatavd, πειραομοὺς δεινοὺς xaX ἀπροσδο 
κήτους ἑἐπαγαγόντος, κατὰ παραχώρησιν θείαν ὅπλα- 
δή. "Opz δὲ πῶς ἐγχαλλωπίζετα: τῇ ἀγάπῃ, δειχνὺς 
ὅτι μάλιστα πάντων αὐτοὺς ἑφίλει, διὰ τοῦ εἰπεῖν' 
'Eyó μὲν Παῦλος * τουτέστι, Καὶ οἱ μετ ἐμοῦ μὲν 
ἄλλοι ἑσπούδαξον ἐλθεῖν, ἐγὼ δὲ χαὶ ἐπεχείρησα. 


Tíc γὰρ ἡμῶν ἁλαὶς, ἢ χαρὰ, ἢ σεέφαγος xav- 
χήσεως; "Apa οὐκ εἰσὶ ταῦτα µητέρων ῥήμαῖα 
πἀνν τὰ σπλάγχνα διαθερµαινοµένων, πρὸς vas 
μιχρὰ διαλεγοµένων ; Οὐκ Ίρχει δὲ τὸ, Στάφαγος, 
ἑνδείξασθα:. την θερμότητα αὐτοῦ, ἀλλὰ προσέθηα 


Vari& lectie105. 
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v5, Ναυχήσεως, "Eg! ὑμῖν γὰρ, φησὶ», ἐλπίζω, ὅτι A fervorem indicaret, sed apposuit, Gloriatioris. Pro- 


παῤῥησίας πλείονος παρὰ Χριατῷ τεύξομαι δι’ ὑμᾶς, 
καὶ χαίρω δι) αὐτὸ τοῦτο, ὅτι στέφανός pot, xal στὲ- 
φανος χαυχῄσεως, τουτέστι δόξης λαμπρᾶς, καὶ νῦν 
ἑστε, χαὶ τότε ἔσεσθ:. 


Ἡ ovx! xal ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ιησοῦ Χριστοῦ ἓν τῇ παρουσίἰᾳ αὐτοῦ; Τί οὖν ; 
Θεσσαλονιχεῖς elow ἡ ἑλπίς σου, ψαχάριε Παῦλε: 
Οὐχ οὗτοι μόνοι, Aib. εἶπε' Καὶ ὑμεῖς, δεικνὺς ὅτι 
xai ἄλλοι ἧσαν. 

Ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν xal ἡ χαρά. Πόση 
Y&p δόξα, τὸ τοσαύτην Ἐκκλησίαν προσαγαγεῖν X ρι- 
στῷ, xal οὕτως εὐδόχιμον!. 

ΚΕΦΑΛ. I*. 


Διὸ µηκόει στέγοντες, εὐδοχήσαμεν χατα-ει- 
φθῆναι àv ᾿Αθήναις µόνοι.' Αντὶ τοῦ, Εἰλόμεθα, 
xai προεχρίναµεν. 

Καὶ ἐπέμφψαμεν Τιμέθεον τὸν ἀδεφρὸν ἡμῶν, 
καὶ fidxovov τοῦ θεοῦ, καὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν 
to Εὐαγγείῳ τοῦ Χριστοῦ. Τοσαύτη ἡ μέριμνα 
τῷ ἁγίῳ τούτῳ τῶν μαθητῶν, ὥστε ἠνίχα αὐτὸς ἐχω- 
λύετο ἀναγχαίως περιστάσεαἰ τισιν͵ ἑτέρους ἔπεμ- 
πεν ἐπισχεπτομένους τοὺς µαθητάς. Τοῦτο δὲ τότε 
ἐποίησε τὸν Τιμόθεον ἀποστείλαςο Λέγει δὲ περὶ αὐ- 
τοῦ τοσαῦτα ἐγχώμια, οὐκ αὐτὸν τοτοῦτον !* ἐπα(- 
Ρων, ἀλλ᾽ αὐτοὺς [τηρῶν καὶ] τιμῶν, ὅτι τὸν χατὰ 
τοσοῦτον χαιρὸν οὕτως ἀναγκαῖον τὸν συνεργὸν τοῦ 
Εὐαγγελίου ἀπέσπασε τοῦ ἔργου τῆς διαχονίας δι) 
αὑτούς. 

Elc τὸ στηρἰξαι ὑμᾶς καὶ παραχα.έσαι ὑμᾶς 
περὶ τῆς πίστεως ὑμῶν, Ἐπειδὴ γὰρ ἐσαλεύοντο 
ἐπὶ τῷ πειράζεσθαι τὸν διδάσγαλον, ἑδέοντο στηρι- 
Ύμου xai παραχλήσεως, ὡς ἂν μὴ ἐχπέσωσι τῆς πί- 
στεως, Οὐ μιχρὸς γὰρ θόρυδος τοῖς μαθηταϊς el τοῦ 
διδασκάλου πειρασμοὶ, ὡς χαὶ στρατιώταις τὸ τὸν 
στρατηγὸν τρωθῆναι. 

Τῷ µηδέγα σαίνεσθαι ἐν '! ϐ1{ψεσι ταύταις. 
"Ἑρμηνεύει νῦν, τί ἔμελλεν αὐτοὺᾳ ὠφελῆσαι ὁ παρὰ 
τοῦ Τιμοθέου στηριγµός * καὶ φησιν, ὅτι τὸ, Μηδένα 
σαΐνγεσθαι, τουτέστι θορυθεῖσθαι, χαυνοῦσθαι ἐν 
τοῖς ἐμοῖς πεερασμοῖς. Ὁ γὰρ διάδολος ἐπειδὰν εὕρῇ 
καιρὸν πειρασμοῦ, σαΐνει τοὺς ἀστηρίχτους τῇ ὑπο- 
µνήσει τῆς ἀνέσεως, ὡς ἂν ἀποπηδήσωσι τοῦ λυ- 


pler vos enim, inquit, spero, quod i6ajorem fidu- 
ciam et libertatem nanciscar vestri causa' apud 
Christum, atque ob eam causam Ιασίου, quod. sitis 
corona mili, et corona gloriationis, hoc est. splen- 
dide gloriz, et hic estis Jam nunc, eritisque posthac. 
Nonne et vos coram Domino nostro Jesu Christo, 
in adventu. ipsius? Quid igitur ? Thessalonicenses 
spes Lua. sunt, beate Paule ? Non isti soli : ideo 
adjecit, Et vos, ostendens quod et alii fuerit. 


Vos enim istis gloria nostra et gaudium. Quanta 
enim est gloria, tantam et tam celebrem Ecclesiam 
adducere Christo ! 


5193 CAPUT η. 


Vrns. 1. Propter quod. uon sustinentes. am, lius, 
probavimus relinqui Athenis soli. ld. cst, clegimus, 
auque decrevimus. 

Vrns. 2. Et misimus Timotheum fratrem nostrum, 
et ministrum Dei, εἰ cooperatorem nostrum in Evan- 
gelio Christi. Sancto isti tanta fuit discipulorum 
cura, ut si quando ipse impediretur necessariis 
quibusdam causis, alios tamen mitteret, qui disci- 
pulos inviserent : hoc tum etiam fecit, Timoiheum 
ablegans. De eo autem tanta encomia concinit, non 
tantum ipsum extolleus, quantum ipsos honorans, 
quandoquidem eorum causa tanto tempore adeo ne- 
cessarium Evangelii cooperatorem ab opere tnini- 
sterii avulserit. 


Ad confirmandos vos et exhortandos pro fide vestra. 
Cum coneuterentur ob tentationes praceptoris sui, 
fuleimen:o et exhortatione indigeban!, ne a (ide 
excidant. Non enim modicam discipulis perturba- 
lionem pr:eceploris Lentationes priebent, perinde 
ac uilitibus imperatoris vulnera. 


V&gns. 9. Ut nemo moveatur in. tribulationibus 
istis. Exponit jam quiduam allaturus ipsis esset 
conurodi sua conlirimatione Timotheus : Ut. nemo, 
inquit, moveatur, hoc est turbetur, laxetur in ten- 
tationibus meis. Nam diabolus, si invenerit opportu- 
nitatem tentationis, turbat miniue firmatos remis- 
sioris vitz; suggestione, ut a rebus mcarorem affe- 


ποῦντος. Τινὲς δὲ τὸ, Σαίνεσθαι, ἀντὶ τοῦ, ταράσ- D rentibus resiliant. Nonnulli autem, Σαίνεσθαι, pro, 


σεσθαι, εἶπον τεθῆναι, ἐκ μεταφορᾶς τῶν χυνῶν τῶν 
τὰς οὐρὰς ταρασσόντων ἐν τῷ σα/νειν. 

Abtol γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς τοῦτο χθίµεθα, "Axoó- 
σωµεν, ὅτι οἱ Χριστιανοὶ εἰς τὸ θλίύεσθαι κεῖνται ' οὗ 
γὰρ περὶ τῶν ἁποστύλω» µόνων ταῦτα. Eig τοῦτο 
οὖν !* ταγέντες, τί χαινὸν εἰ θλιθόµεθα; "Ώστε οὐ 
µόνον ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσι πειρασμοῖς ἀταράχους δεῖ 
µένειν ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῖς µέλλουσι * τοῦτο γὰρ 
ἡμῖν οἰχειότερον. 

Καὶ γὰρ ὅτε zpóc ὑμᾶς ἡἦμεν, πρυε.1ἐγομεν 
ὑμῖν ὅτι μέ Ίομεν 0.1θεσίαι, καθὼς καὶ ἐγένετο, 


turbari, positum esse dicunt, metaphora a cauibus 
sumpta, qui, dum adulantur, caudas movent. - 
Iysi enim scitis, quod in hoc positi simus. Audia- 
mus hic, quod Christiani, ut affligantur, siut con- 
stituti. Nen enim de apostolis tantum hxc dicta sunt. 
Cum itaque ad hoc posiü simus, quid novum si 
affligamur? Quocirca nedum ob preterita mala 
oportet nos esse pacatos οἱ inconcussos, verum etiain 
ob futura. Hoc enim nobis est magis proprium. 
Vgns. 4. Nam el cum apud vos essemus, pra dice- 
bamus vobis pussuros nos tribulationes, sicut. et 
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pulis, quod przceptor afflictiones ipsis prznuntiet. 
Sic enim usu venit, ut deinceps ob eas non ita per- 
turbeutur ac si irexspectit:e contigerent. Hinc et 
Christus apostolis dicebat : Heec priusquam fierent, 
pra dizi vobis, tit cum facta fueriut, credatis 7. Νου 
lioc autem solum eis Paulus denuntiavit, veram et 
inulta alia quie etiam evenerunt, praedixit. 

5], Vens. 5. Propterea et ego amplius non susti- 
nens, misi. Si pradixisti eis, ο Paule, quod affli- 
ctionem $:$ passuriüs, et quod propter afflictionem 
Wan cos non oporteat conturbari, quid rursus mit- 
tis ? apparet enim quod noti admodum eis filas. Prae 
nimia, iuquit, claritate lioc facio. Qui enim dili- 
guut, etiam qux tuta surit suspécta habent, Prater- 
ea mulie fuerunt tentationes, ac malorum magni- 
tudo terruit me; Ideireo non dixit, Desperaus de 
vobis, misi : sed enim, Aon porro sustinens, quod 
amicitia: eral. 

Àd cognoscendam fidem vestram. Qusrunt. hic 
quidam, quidnam qui tertium adusque coelum con- 
scenderat, qui verba incffabilia audierat *, iste non 
novit quo in statu sint res Thessalonicensiüm, sed 
Timotbeum mittat, üt cognoscat fidem ipsorum? 
Potest igitár dicl, quod non omnia norint saucti, 
cum Qui ante Christum vixerunt, tum qui post 
Chrisium , nam et Eliseus ignorabat, quid eum 
Sunanitide ageretur Y. Ἐν Eliás putabat se solum 
relictum; cum adhuc septem millia essent t. Quin 
eliám Samuel atte hos, docetur non attendere in 
^sciem primi fratris. Davidis *. Hune ad modum 
apostoli non noverant omnia. [loc autem factum 
est, ut neque ipsi attollantur, neque alii de ipsis 
majora, quam par sit, jimagineritur, neve nos 
posteri dicere possemus, quod humans mature 
tuódum illi transcedentes virtutis opera perfecerint, 
$c propterea nos socordes maneremus : sed ut 
discamus, quod neque ipsi divino auxilio semper 
freti, sed suia etiam laboribus przclara peragerent. 

Ne quo modo tentarit vos is qui tentat. Non suspí- 
catus sum, inquit; vos concussos esse, nisi usque 
adeo solümmodo quod tentati eratis. Vides autem 
quod diabolicum ést in afflictionibus turbari, ma- 
ime si alii offendantur ex eo quod alii affliguntur : 
Sicut in Jobo fecit, uxórem ejus tentans ex iis qu: 
tharitus patiebatur. Tentat autem diabolus, nesciens 
an sit superaturus : quod ex Job manifestum est. 
Àtuamen; qus ipsius est imprudentia, irruit : ac si 
quid videat imbecille, e£spectat et permanet ; sin 
torte, desiit. 

Et inanis fiat labor noster. Etiamsi permütoati 
bunt, o Paule, quid hoc ad te !* Tuus labor perfe- 
ctam habet apud. Deum mercedem. Pr$ nimià ta- 
men charitate, Ínquit, evacüatum mihi laborem 
arbitror. 


* Jóan. xiv, 99, x fL Cor. xui, 6. 
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προειπεῖν αὗτοῖς τὸν διδάσχαλον τὰς θλίψεις, Λοιπὺν 
γὰρ οὐκ ἑθορυθοῦντο ὡς ἐπὶ ἀπροσδοχήτοις, Ad 
τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς τοῖς ἁποστόλοις ἔλεγεν. Εἶπον 
ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα ὅταν γέγηται κιστεύ- 
σητε. 09 τοῦτο δὲ µόνον ὁ Παῦλος εἶπεν αὑτοῖς, ἀλλὰ 
πολλὰ xal ἄλλα προεῖπε, χαὶ ἐξέδη. 


Διὸ κἀγὼ μηκέξι στόγων, Éxauya. Εἰ προεῖπ:ς 
αὐτοῖς, à Παῦλα, ὅτε θλιδήσῃ, καὶ ὅτι οὐ χρὴ αὐτοῦ: 
ἐπὶ τῇ θλίψει !' θορυθεῖσθαι, τί πάλιν πέµπεις: 
φαίνεται γὰρ ὅτι o0 σφόδρα θαῤῥεῖς αὐτοῖς. 'Amh 
πολλῆς ἀγάπης, φησὶ, τοῦτο ποιῶ. Οἱ γὰρ ἀγαπῶν- 
τες λα) τὰ copa) ὑποπτεύουσιν. "Apa δὲ xai πλ- 
λοὶ σαν οἱ πειρασμοὶ, xal dj ὑπερδολὴ τῶν χαχῶν 
ἐκόθησέ µε. Aib οὖχ εἶπεν, ὅτι Καταγνοὺς ὑμῶν 
ἔπεμψα, ἀλλὰ, Μηχέτι στέγων' ὃ φιλίας Tv 


Εἰς τὸ prova civ πίστιν ὑμῶν. Ἐνταῦθα t» 
τοῦσί τινες, τί δἠπὺτε ὁ ἕως τρίτου οὑρανοῦ ἀναθὰς, 
ὃ ἄῤῥητα ῥήματα ἀκούσα:, οὗτος οὐκ οἵδε τὰ τῶν 
θεσσαλονικέων, ἀλλὰ πέμπει Τιμόθεον εἰς sb t 
γυῶναι τὴν πίστιν αὐτῶν; Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οὐ 
πάντα δεσχν οἱ ἅγιοι, of τε mpb Χριστοῦ, χαὶ οἱ 
μετὰ Χριστόν. Καὶ Ἑλισσαῖος γὰρ Ἰγνόησε τὸ τῆς 
Σωμανίτιδος. Καὶ Ἠλίάς μόνος ὑπολειφθῆναι ἑνόμιζει 
καΐτοι ἑπταχισχιλίων [ἑτέρων] ὄντων. Καὶ Σαμονὴλ 
πρὸ τούτων διδάσχετα. μὴ προσχεῖν εἰς τὴν ὅγιν τοῦ 

C πρώτου ἁδελφοῦ τοῦ Δαυῖδ. Οὕτως οὖν xol οἱ ἀπύ- 
στο)οι. Τοῦτο δὲ ἑγίνετο, ἵνα µέτε αὐτοὶ ἑπαίρωνται, 
µήτε ἄλλοι περὶ αὐτῶν μεγάλα φαντάχωνται, χαὶ 
ἵνα οἱ ὕστερον μὴ ἔχωμεν λέγειν, ὅτι Ὑπὲρ ἀνθρώ 
πους ὄντες ἐχεῖνοι, κατώρθωσαν τὴν ἀρετὴν, xal διὰ 
τοῦτο αὐτοὶ ἀποῤῥαθυμῶμεν , ἀλλὰ µανθάνωμεν, ὅτι 
οὐξὲ αὑτοὶ ἀπήλανον τῆς θείας ἀεὶ βοηθείας, ἀλλὰ 
πόνοις οἰγείοις χχτώὠρθωσαν τὰ γαλά. 


Ἠήπως ἀπείρασε» ὑμᾶς ὁ ἄειράζων. 05y ὑπὸ 
ώπτευσα, φησὶν, ὅτι ἐσαλεύθητε, ἀλλ᾽ fj τοσοῦτον μό” 
νου, ὅτι ἐπειράσθητε. "Opa; δὲ, ὅτι τὸ ἐν ταῖς θλίφεσὶ 
θορυδθεῖσθαι διαδολικόν ἐστι, καὶ μάλιστα ὅταν ἅλ- 
λοι σχανδαλίζωνται ἐξ ὧν ἄλλοι χαχῶς διάκχεινται t 

D ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ ἐποίησε, τὴν γυναῖχα τει- 
ράσας ἐξ ὧν ἐχεῖνος ἔπασχε. Πειράζει δὲ ὁ διάδολο 
05x εἰδὼς εἰ 31 χαταθαλεῖ, ὅπερ ἐκ τοῦ Ἰὼθ ὅπλον * 
ὕμως ἀναίσχυντος ὧν, προθάλλει * χᾶν ἵδῃ τι ἁσθενὰ», 
Ἀαχραμένει ' ἂν δὲ ἰσχυρὸν, ἀφίότατα,. 


Kul sic κενὸν γἐνητᾶι à χΧόπος ἡμῶν. Eb qi 
παρετράπησαν, ὦ Παῦλε, &í πρὸς σέ; 'O οὓς xó- 
πος ** ἐνλελόμισθος παβὰ Θεῷ. "Ὅμως ἀπὸ mof; 
ἀγάπης κεχενῶσθαί µοι, φπσὶ, τὸν κόπον Υθµίνω. 


ΕΠΙ Reg. xix, {ὐ. * ll Reg. ση, 7 
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ὑρῶν, καὶ ebayrsAwagévov τἡν πίστιν xal τὴν 
ἀγάπην» ὑμῶν. Ταῦτα μὲν προσεδύχησα, φησὶν, 
ἐδέδη δὲ τὰναντία. "Opa δὲ τὴν περιχἀρειαν * οὐχ 
εἶπεν, ὅτι ᾽Απαγγείλαντος, ἀλλ', Εὐαγγε.ισαμένου * 
τοσουτον ἀγαθὸν ἡγεῖτο τὴν ἑχείνων ἐν τῇ πίστει 
Ρεθχίωχιν. Καὶ τῇ ἀγάπῃ δὲ αὐτῶν ἔχαιρεν, ὅτι ση- 
μ.ῖον τῆς πίστεως Tv. 


Kal ὅτι ἔχετε µνείαν ἡμῶν ἁγαθὴν πάντοξε, 
ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν, καθάπερ xal ἡμεῖς 
ὑμᾶς. Ταυτέστι, Μυημονεύετε ἡμῶν μετὰ ἐπαίνων 
καὶ εὐφημίας., ᾽Αχιύσατε, οἱ µαθητα), xal διδάχθητὲ 
μνημονεύειν ἀεὶ τῶν δ,δασκάλων εὐφήμως. Ἑξαντοὺς 
γὰρ ὠφελήσετε, ojx ἐχείνους. Παραμυθία δὲ µεγί- 
στη καὶ εὐφροσύνη τοῖς θεσσαλονιχεῦτι, τὸ μαθεῖν 
ὅτι οἵδεν ὁ Παῦλος, ὅτι ἀγαπῶσιν αὐτόν' μᾶλλον γὰρ 
προστίθεται τὸ φ/λτρον. 

Διὰ τοῦτο παρεκ.1ήθημεν, ἁδε.φυὶ, ἐφ᾽ ὑμῖν 
ἐπὶ πάσῃ cj θ.ΐψει καὶ ἀνάγκῃ ἡμῶν. Βαδαίἰ 
Χάριν ᾖδει αὑτοῖς, ὅτι οὐκ ἑσαλεύθησαν. Οὐκ αἰσθα- 
νόµεθα γὰρ, φησὶ, τῶν λυπηρῶν, ἀλλὰ παρεχλήθηµεν, 
οὐκ ἐπὶ μιᾷ θλίφει, ἀλλ' ἐπὶ πάσῃ. Ἡ γὰρ ἐφ᾽ ὑμῖν 
χαρὰ ἀντίῤῥοπος πάσαις ἡμῶν ταῖς ἀνάγκαις ἐγέ- 
veto M, 


Διὰ τῆς πίστεως ὑμῶν. Ὑμεῖς µε ἑστερεώσατε, 
φησί. Καὶ μὴν τοὐναντίον ἣν * αὐτὸς γὰρ μὴ ἑνδοὺς 
τοῖς πειρασμοῖς, ἑστήριξεν αὐτούς * ὅμως εἰς ἐχείνους 


περιτρέτει τὸ ἐγχώμιον. Ὑμεῖς γάρ µε, φησὶν, οὐχ C 


ἀφίχατε τῶν πειρασμῶν αἰσθέσθαι. 

, Ou rir ζῶμεν, &àr ὑμεῖς φτήκητε ἐν Κυρίῳ. 
Οὐκ εἶπεν, ὅτι Παρεμυθήθημεν, ἀλλὰ, Ζῶμεν ' δει- 
Χνὺς ὅτι τὸ ἐχείνων σκάνδαλον θάνατον ἤγηται, xot 
ζωὴ» τὴν ἐχείνων προχοπὴν, καὶ χατάστασιν, xai 
βεθαίωσι» ἓν Χριστῷ. 

Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν "'δυνγ ἆμεθα τῷ θεῷ drr- 
αποδοῦναι περὶ ὑμῶν, ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρῷ gp xal- 
ῥοµεν δι ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; Τος- 
αύτη, φησὶν, ἡ δι ἡμᾶς χαρὰ, ὅτι οὐδὲ εὐχαριατῆσαι 
τῷ θεῷ κατ) ἀξίαν δυνάµεθα ὑπὲρ ὑμῶν. Τὸ γὰρ 
ὑμῶν κατόρθωμα δῶρον ἡγούμεθα τοῦ θεοῦ. Οὐ γὰρ 
ἀνθρωπίνης σπουδῆς f) φυχῆς τοσοῦτον φρόνημα. Ao 
xài αὑτφ ὀφείλοντες εὐχαριστεῖν, οὐχ εὑρίσχομεν 
τὴν ἀξίαν εὐχαριστίαν. 

Nuxcóc καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόµεγοι 
εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρέσωπον. "Opa τὴν ὑπερ- 
δολἠν * ὑπερεχκπεριασοῦ ἐδεῖτο ἵνα ἴδῃ αὐτούς * ὥσπερ 
τις Υεωργὸς ἀχούων ὅτι f) πονηθεῖσα αὐτῷ χώρα xzp- 
mole βρίθει, ποθεῖ xas' ὄὅψιν αὐτὴν ἰδεῖν. 

Καὶ χαταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς ««ίσεεως 
ἡμῶν. Καΐτοι ἄνω τὸ ἁστάναι αὑτοῖς ἑμαρτύρησε 
πῶς οὖν λέχει' Τὰ ὑστερήματα tic πίστεως; Οὐ 
πάσης ἀπέλαυσαν τῆς διδασκαλίας, ἀλλ ἐνέδει αὐτοῖς 
ἴσως τὰ περὶ ἀναστάσεως, χα) ἄλλα τοιαῦτα. Καὶ 
πολλοὶ Ψευδοδιδάσχαλοι σαν, xo διὰ τοῦτο εἶπς * 


nos a vobis, εἰ annunliassel fidem εἰ dileciionem 
vestram. Hec quidem exspectavi, iuquit, contraria 
sutem evenerunt. Reputa hic tecum immensau 
letitiam ac clementiam Pauli, Non dixit, Deuur- 
Hiasset, sed, Bene nuntiasset: Ba. adeo ingen: 
bonum pulabat illorum in fide con(irmationem. 
Charitatis etium. ipsorum nomiue ικα : naim 
fidei signum erat. 

Et quod habeatis memoriam nostri semper bonam, 
desiderantes nos videre, quemadmodum el nos. vos. 
Hoc esti, wmeministis nostri cum. laude et przcouio. 
Audite, discipuli, atque discite prxeceptorum ve:tro- 
rum mentionem facere semper cum laude : vobis 
ipsis namque proderitis, non illis. Consolatio autem 
maxima est Tüessalonicensibus οἱ ketitia, quod 
sciant Paulum novisse &e ab ipsis diligi : majorem 
enim in eis amorem accendit. 

Vgns. 7. Ideo consolationem. accepimus in. vobie, 
[raéres, in. omni affíictione et. necessitate nostra, {5 
rem admirandam ! Agit illis gratias, quod non sini 
commoti, Non sentimus enim, inquit, tristia, verum 
consolationem accepimus, non in una quapiam 
sfflictioue, sed in omni. Laiitia enim, quam vestri 
causa accepimus, omnibus nostris necessitatibus 
«quipollet, easque compensat. 

Per fidem vestram. Vos me firmastis, inquit. At- 
qui diversum erat : ipse namque tentationibus liaud- 
quaquam cedens, fulciebat eos : aitiumen iu. ipsos 
encomium transfert. Vos enim, inquit, non perni- 
sislis me Lentationes sentire. 

Vgns. 8. Quoniam. nunc vivimus, si vos. stalis. ix. 
Domino. Non dixit, Consolationem accepimus, scd, 
Vivimus , indicans quod eorum scandalum mortem; 
cxistimarit, ac eorumdem progressum, et constau- 
tiam, et confirmationem in Christo, vitam. 

Vgns. 9. Quam enim gratiarum actionem possumus 
Deo retribuere pro vobis super omni gau.lio quo gau- 
demus propler vos ante Deum nostrum ? Tantum, 
inquit, est gaudium nostrum propter vos, ul neque- 
amus pro dignitate Deo gratias agere pro vobis. 
Vestram enim virtutem donum Dei arbitramur : 
non enim est humani conatus aut anima taata pru- 
dentia. Quare cum illi gratias agere debeamus, ner. 


p invenimus dignam gratiarum actionem. 


Vkgs. 10. Nocte ac die abundantius orantes, u: 
videamus faciem vestram. Expeude excessum ; plus- 
quam abunde precabatur, ut videret eos : quemad- 
moduu colonus aliquis audiens quod cultus ab eo 
ager fiuctibus abundat, illum oculis intueri cupit. 

Et compleamus ea quà desunt fidei vestras, Atqui 
paulo ante testatus est stare eos : qui ergo nunc 
dicit : Que desunt fidei? Non omnem perceperaut 
doctrinam, sed deerant fortasse ipsis quaf!am de 
resurrectione, iéque genus alia. Preterea non pauci 
erant doctores 816 f(alsi, atquo. hauc ob. causam 
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Jixit : defectus fidei. Ubi itaque fidei eorum metue- A Τὰ ὑσεερήματα. Ἔνθα μὲν οὖν περὶ αὐτῆς τῆς cl- 


bat, Misi, inquit, ad vos fulciendos. Hic vero, com- 
pleamus, ait, quod lustitutionis potius est, quam 
conlirmationis, lllud enim compleri dicimus, cui 
pusillum quid defleit. 


Vgns. 11. Ipse autem Deus et Patet noster, εἰ Do- 
minus noster Jesus Christus, dirigat viam nostram ad 
vos. Ostendit quod etiam apud seipsum precabatur, 
ut eos videret, qui quidem precationem Epistola 
etiam inseruerit. Et se quoque defendit, quod non 
ex segnitie relinquat ipsos : perinde quasi dicat : [Ipse 
Deus exscindat tentationes undique. circeumtrahentes 
806, ut recto itinere ad vos veniamus. 


Vgas. 1d. Vos autém Dominus muliiylivet et abun- 
dare [aciat charitateQ vestram. invicem et in omnes. 
Viden' charitatis iusaniam quz coliberi nequit?.Nam 


ον et excellere et abundare eos in dilectione precatur ; 


et uon solum erga se muluo, verum etiam etga 
omnes. lsthuc enim est divinze claritatis proprium, 
omnes complecti. Nam si bunc diligas, illum vero 
hon itein, humana ista amicitia est. 

(Quemadmodum et nos ergavos. Nam quod nostrum 
est, Inquit, prosens est: quod vero vestrum est, id 
in posterum fierl rogamus : habetis enim nos men- 
suram et exemplum dilectionis. 

Vias. 15. Αά confirmanda corda vestra inculpate 
in sahctilale ante Deum et Patrem nostrum, in. ad- 
δη! Domini noslri Jesu Christi cum omnibus sonctis 


στεως ἐδεδοίχει, "Επθμγα, quat, εἰς τὸ στηρἰξαι 
ὑμᾶς ' ἐνταῦθα δὲ, Καταρτίσαι, φπαίν' ὃ διδασχα. 
Mae μᾶλλόν ἐστιν, J| βεδαιώσεως. Καταρτίνεσθει 
γὰρ ἐχεῖνο λέγοµεν, ᾧ ὀλίγον τι λείπει. 

Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καν Πατὴρ ἡμῶν, καὶ à Κύ. 
puc ἡμῶν Ιησοὺς Χριστὸς κατευθύναι τὴν ὁδὸν 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. Δείκνυσιν, ὅτι καὶ καθ' ἑαυτὸν qf. 
χετο ἰδεῖν αὐτοὺς, ὃς ve καὶ ἓν τῇ Ἐπιστολῇ τὴν ci. 
yhv ἐντίθησιν * ἅμα δὲ xal ἁπολογεῖται, ὅτι οὐ xoci 
ῥᾳθυμίαν ἀπολείπεται αὐτῶν, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν ' Δὀ- 
τὸς δὲ ὁ θεὺς ἐχχόφαι τοὺς Πειρασμοὺς τοὺς παντα- 
χοῦ Περιέλκοντας ἡμᾶς, ἵνα ὀρθὴν τὴν ὁδὸν ep; 
ὑμᾶς ἔλθωμεν. 

᾿Υμᾶς δὲ à Κύριος zAsovácat καὶ περισσεύσαι 
τῃ ἁγάπῃ εἰς d. At Aovce "' καὶ elc πἄντας. "Opi; 
µανίαν ἀγάπης ἀχάθεχτον, ὅτι xal πλεονάσαι xdi 
περισσεῦσαι αὐτοὺς kv «fj ἀγάπῃ εὔχεται ; χαὶ ox 
εἰς ἀλλήλους µόνον, ἀλλ’ εἰς πάντας. Τοῦτο γὰρ τῆς 
κατὰ θεὺν ἀγάπης ἴδιονι τὸ πἀντὰς περιπλέχεσθαι’ 
ἐὰν δὲ τὸν δεῖνα μὲν, τὸν δεῖνἁ δ᾽ οὗ, xav. ἄνθρωτοι 
ἡ φιλία. 

Καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς. Τὸ μὲν ἡμέτερν, 
φηςὶν, Ίδη ἑστί" τὸ δὲ ὑμέτερον λοιπὸν ἀξιῦμεν 
γενέσθαι. Ἔχετε γὰρ βέτρον καὶ παράδειγµα τῆς 
ἀγάπης ἡμᾶς. 

Elc τὸ στηρἰξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἁμέματους 
ἐν ἁγιωσύγῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς 
ἡμῶν, ἐν εῇ «αρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


ejus, Cliaritatem ipsis lucrum afferre asserit, non ᾳ Χριστοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Δείχνυσί 


amatis. Abundare namque vos Dominus, inquit, 
faciat ín charilate, ad confirmanda corda vettra. 
Per Dominum aulem Spiritum intelliges, perinde 
&t Biagnus Basilius interpretstus est. Quis enim 
alius confirmabit irreprehensibiles, coram Deo Patre 
jn adventu Christi, quam Spiritus omnino 7 Non 
dixit autem : Ut vos confirmet, sed, Corda. E corde 
enim egredlunlur cogitationes prava b. Fieri etiam 
polest, ut aliquis nihil mali persequens opere ipso, 
právus tamen sit, nempe invidus, impostor, injuria- 
rum mennpr, perversa dogmata habeis. Inimaeulatusg 
ergo tum Vere est homo, quando cor suum purgat : 
tum et sanctitatem habet. Sanctitas énim proprie 
dicitür continentia, quemadmodum et impuritas, 


τὴν ἀγάπην αὐτοῖς κέρδος φέρουσαν, οὗ τοῖς φιλουµέ- 
vote. Περισσεύσαι Δρ, Φφηαὶν, ὑμᾶς ὁ Κύριος ἐν 
τῇ ἁγάπῃ, εἰς τὸ στηρἰξαι τὰς καρδίας ἡμῶν. 
Κύριον δὲ τὸ Πνεῦμα νοῄσεις, ὡς χαὶ ὃ μέγας Bo- 
σίλειος ἐπέστησε **. Τίς γὰρ ἄλλος στηρίξει ἁμώμους 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς ἓν τῇ παρουσίᾳ τοῦ 
Χριότοῦ, f| «b Πνεῦμα πάντως; Οὑχ εἶπε δὲ, Ὑμᾶς 
στηρίξει, ἀλλὰ, Τὰς καρδίας. "Ex γὰρ τῆς καρδίαν 
ἑξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροἰ. Καὶ ἕνεστι μηδ 
movnpby πρἀττὀντα, ὅμως πονηρὸν εἶναι, olov, βα” 
σχαίνοντα, δολιευόµενον, μνησικαχοῦντα, δόγματα 
ἔχοντα διεστραμμένα. "Άμωμος οὖν τότε ὄντως ἐστὶν 
6 ἄνθῥβωπος, ὅτε τὴν καρδίαν χαθαρεύει "τότε χαὶ 
ἁγιωσύνην ἔχει. Κυρίως μὲν γὰρ λέγεται ἁγιωσύνη 


fornicatio et adulterium. In universum autem, omue D ἡ σωφροσύνη, ὥσπερ καὶ ἀκαθαρδία 1; πορνεία χαὶ 


beccatum est impuritas, et omnis virtus est sancti- 
las. immaculatos autem vult esse coram Deo Patre, 
éliam niuhc quidem ? ea namque est sintera virtus, 
qui coram Deo est, non qux coram hominibus : 
quandoquidem fallax sit humanum Judicium. n 
adventu vero Christi; nam $17 ab ipso judicamur 
ín conspectu Patris. Ut igitur, inquit, sitis incul- 
pati, quuemadinodum omnes sancii. 


fj μοιχεία. Καθολιχῶς δὲ, πᾶόα ἁμαρτία ἀχαθαρσία, 
καὶ πᾶσα àpeth ἁγιωσύνη. Ἁμέμπτους δὲ βούλεταί 
εἶναι ἔμπρὺσθεν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, xai vov μὲν 
(αὕτη yàp εἰλιχρινής ἐστιν ἀρετὴ, dj ἑνώπιον τοῦ 
θεοῦ, οὐκ ἐνώπιων τῶν ἀνθρώπων, Enel σφαλερὰ i 
ἀνθρωπῖνη χρίσις), καὶ ἓν τῇ παρουσίᾳ δὲ τοῦ Xp- 
Gto) *'* χαὶ γὰρ ὑπ αὐτοῦ χρινόµεθα ἔμπροσθεν 
τοῦ Πατρός. "Iva. οὖν, φησὶν, ἅμωμοι τε, ὥσπερ 
xal πάντες οἱ ἅνιοι. 


Varie lectiones. . 
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Τὸ Aoixüv, ἆδε.1φοὶ, épotopev ὑμᾶς xal παρα- 
καλοῦμεν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, χαθὼς zapsAd6ece 
παρ᾽ ἡμῶν, πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν xal dpé- 
cxaiv τῷ θεῷ, ἵνα αερισσεύητε uüAJAov, Ἐπειδὴῃ, 
φησὶ, περὶ τῶν χαθηχόντων διελέχθην ὑμῖν, ἀχού- 
σατε xa' περὶ τῶν ἀναγχαίων ἀεὶ ἀχούεσθαι. Τὸ 
Υὰρ, Αοιπὸν, τοῦτο ὃπλοῖ, τουτέστιν, ἀεὶ xal εἰς τὸ 
διηθεχέ-. "Opa δὲ ταπεινοφροσύνην, ὅπως οὐδὲ πρὸς 
τὸ παραχαλεῖν ἀξιόπιστον ἑαυτὸν εἶναί φησιν, ἀλλὰ 
τὸν Χριστὸν παραλαμδᾶνει, τοῦτο λέγων, ὅτι Ὁ 
Χριστὸς ὑμᾶς παρακαλεῖ bc ἐμοῦ 38, Τὸ δὲ, Παρ- 
ε.άδετε, οὗ ῥημάτων ἑστὶ µόνον, ἀλλά χαὶ πραγ- 
µάτων * καὶ δι ἔργων γὰρ ἑδίδασκε. Τί δὲ παρα- 
χαλοῦμεν; "Iva περισσεύητε uüAAor * του-έστιν, 
Ἵνα πλέον τι τῆς ἐντολῆς φιλοτιμῖσθε ποιεῖν, καὶ 
ὑπερθδαίνητε τὰ ἐπιτάγματα. "Ωσπὲρ γὰρ ἢ r5 οὐ 
τὰ χαταδληθέντα µόνον φέρει, οὕτω xat dj Ψφυχη 
οὐχ ὀφείλει ἴσταόθαι µέχρι «ov ἐπιταγμάτων, ἀλλ’ 
ὑπερθαίνειν. 

Οἴδατε γὰρ είνας xapayreAlac ἑδώχαμεν Op 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Παραγγέλ- 
Ast 30 ἐστὶν ἐπὶ τῶν φευκτέων», ἃ πραττόµενα μὲν 
χόλασιν φέρει’ μὴ πραττόµενα δὲ, οὐδὲν ἐγχώμ:ον. 
Elect μέντοι τινὰ, ἃ οὗ δεῖ παραγγέλλειν, τουτέστι͵, 
pl) μετὰ ἀπειλῆς ἀναστέλλειν, ἁλλ᾽ Ev τῇ γνώµῃ τῶν 
ἀχουόντων ἐᾷν, ὡς τὸ χενῶσαι χρήματα, τὸ παρθα- 
νεύειν. Ὁ δυν ἆμεγος γὰρ, φησὶ, χωρεῖν, χιυρείζω. 
Εἰχὸς οὖν [qnot], τὸν Παῦλον παραγγεῖλαι αὐτοῖς μετὰ 
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V&Bs. 4. Quod reliquum est, fratres, rogamus vos 
et obsecramus in Domino Jesu, quemadmodum acce- 
pistis a nobis quomodo oporteat vos ambulare ac 
placere Deo, ut abundetis magis. Quandoquidem, 
inquit, de iis -qua decent apud vos locutus sum, 
audite porro de iis qua: seniper auditu sunt neces- 
saria. Nam istud, Quod reliquum est, boc signifi- 
cal, lioc est semper et perpetuo. Vide autem ejus 
humilitatem, quemadmodum  nead obsecrandum 
quidem sibi sati» esse auctoritatis putarit, sed 
Christum assumat, inquiens : Christus vos per me 
obsecrat,. Accepistis autem, non est verborum tan- 
tum, verum etiam operum : nam per opera quoque 
docebat. Quid vero obsecramus ? Ut abundeiis 
magis : hoc est, ot. aliquid supra mandatum facere 
nitainini, atque imperata superetis. Quemadmodum 
enim terra non ea solum quz in ipsau jacta fue- 
rint, profert : sic animus non debel consistere 
intra prs&cepta, sed ea etiam superare. 

Vrns. 9. Scitis enim qua precepta dederimus 
vobis per Dominum nostrum Jesum. Christum. Prae- 
ceptum est de jis qux» fugienda sunt : quae si flant, 
ponam ferunt: non peracta vero, nihil mereutur 
przconii. Sunt sutem quxdam, qui non sunt prze- 
cipienda, boc est, non minis cohibenda, sed arbi- 
trio auditorum relinquenda, ut facultates effundere, 
virginitatis statum servare. Nam qui polest capere, 
capiat, inquit Dominus ^. Verisiwmile est igitur Pau- 


πολλοῦ φόδου περί τινων. Διὸ οὗ τίθησιν αὐτὰ, ἀλλ᾽ ϱ jum quedam illis magno cum terrore : lemandasse. 


ἀναμιμνήσχει αὐτούς. Πάλιν δὲ τὸν Χριστὸν εἰς τὸ 
μέσον τίθησιν. Οὐκ ἐμὰ γὰρ, φησὶν, & παρέγχγειλα, 
ἀλλ’ ἐχείνου ταῦτα * ὥστε ἐχεῖνος ἢἡ εἰσακούσεται, ἡ 
ἀθετεῖσει. 


Τοῦτο γάρ ἐστι θ6Ίημα θεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν. 


Τουτέστιν ἡ σωφροσύνη. Πανταχοῦ δὲ περὶ ταύτης . 


παραγγέλλει, καὶ Τιμοθέῳ γράφων, xaX Κορινθίοις, 
xai 'E6palo«. Καὶ γὰρ τυραννιχὸν τὸ πάθος, xal 
δεῖ πολλῶν τῶν φαρμάχων καὶ συνεχῶν, 

᾿Απέχεσθαι ἀπὸ πάσης πορνείας. Πολλὰ γὰρ τὰ 
εἴδη ταύτης xal πολύπλοχα, à οὐδὲ εἰπεῖν ἡνέσχετο, 
6ÀX ἁπλῶς, Πάσης, εἶπεν. 


Quamobrem ea verbis non exprimit, «ed ipsis ad 
memoriam lantum revocat. Rursus autem Chri- 
stum in. medium profert. Non mea enim, inquit, 
praecepi, sed illius sunt lidc : itaque. ille vel exau- 
dietur vel reprobabitur. 

Vens. 5. Hac est enim voluntas Dei, sanctifica- 
tio vesira, Id est, temperantia. Ubique sutem de 
hac przecipit; Timotheo nimirum scribens 4, Corin - 
tliis *, et Hebrzis f. Tyrannicum enim malum est 
impuritss, et muliis et continuis phbarmacis indiget... 

Ut abstineatis ab. omni fornicatione. Siquidem 
multz et vari: hujus wali species sunt, quas ne 
dicere quidem sustinuit, sed simpliciter, Ab omni, 
dixit. 


Εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεζυς κτᾶ- Ὁ — Vgns. 4. Ut sciat. unusquisque vestrum, suum 


σθαι ἐν ἁγιασμῷ xal τιµῇ. Σχεῦος τὸ σῶμά φησιν. 
"Όταν μὲν οὖν σωφρονῶμεν, xal) καθαρὺν [£v ἅγια- 
cp], ἡμεῖς αὐτὸ κτώµεθα * ὅταν δὲ ἀχάθαρτον f$, ἡ 
ἁμαρτία αὐτὸ χτᾶται. “Α γὰρ ἑχαίνη ἐπιτάττει, ποιεὶ 
αὐτὸ ὡς δοῦλον. ᾽Αλλὰ δὲ [f. δὴ] χαὶ τότε ἐστὶν ἐν cipi, 
ὅτε σωφρονεῖ. Ὥστε ἡ ἁμαρτία, ἀτιμία. Σηµείωσαι 
δὲ τὸ, Εἰδέναι * δείχνυσι γὰρ ὅτι ἀσχήσεως καὶ µα- 
θἠσεώς ἐστι τὸ σωφρονεῖν. Καὶ ποῦ οἱ τὰς φύσεις 
εἰσάγοντες Μανιχαῖοι χαὶ Μαρχιωνισταί ; 


* Matth. xix, 1. 28 | Tim. v, 92. 


e | Cor. vi, 6. 


ipsius vas possidere in sanciificatione el honore. 
Vas corpus ipsum appellat, Quando enim couti- 
nentes sumus, corpusque 518 purum est, nos 
ipsum possidemus. Quando vero impurum fuerit, 
peccatuin ipsum possidet 5 qux» enim istud imperat, 
istuc facit sicut servus. Verum tum est in: bonore, 
quando sobrium est οἱ pudicum. Peceatum igilur 
est ignominia. Observa autem quod ait, Ut sciat. 
ludicat enim castitatem et ,continentiam opus. ba- 
here exercitio et disciptima. Atque ubi sunt Manichai 
et Marcioniste qui naturas inducunt ? 

f llebr. xui, 14. 


Varie lectiones. 
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VzgR$S. 5. Non in passione desiderii. lloc est, non 
in desiderio passionem habente : nam est eiiam 
desiderium absque passione, quod est rerum divi- 
narum. Vel quod omnia concupiscentiam accendeu- 
tia desiderii passiones nominet, veluti delicis , 
opes, otium, socordia, quodlibet horuni dici possit 
psssio desiderii. Nos itaque, si velimus esse tempe- 
rantes, nullam affectionem qux cupiditatem accen- 
dat, admittere oportet. 

Sicut el gentes qum. ignorant Deum, Nam qui 
Deum non noverunt, neque retributionis spem 
habent : proinde omnia voluptati tribuunt. 

Vena. 6. Ut non transgrediatur, neque. circumve- 
niat in. negotio fratrem suum, Supra quidem dixit 
de quavis alia fornicatione, nunc vero de adulte- 
rio loquitur; quod et eircumventionem οἳ Lrans- 
gressionem merito nominat, Nam Deus unicuique 
uxorem dedit, acterminos nature posuit, mistionem 
videlicet qu: est cum una illa uxore. Circumventio 
itaque est iu negotio, hoc est, in congressu, pra- 
sertim cum flat adversus fratrem. 

Eo quod vindex esi Dominus de ommibus his, 
sicut. prediximus vobis et. testificati sumus. Ne exi- 
stimes, inquit, quod de fratribus lantum heec dicam, 
imo neque aliorum uxores, neque simpliciter 
maritis carentes, neque publiea scerta habere 
licet. Nam have omnia uleiscitur Dominus : nec 
impune ista perficimus, sed innumeras panas 
suslinemus pro presenti in his voluptate. Consi- 
dera autem, primum obsecravit, deinde pudefecit, 
quemadmodum gentes, iuquieus : postea 4. ralione 
absurditatem commorstravit, rem circeumventlonem 
dicens : deiuceps etíam Lerret. Revocat autem eis 
ad memoriam, quod sepe hac ab ipso audiverint. 

VgRs. 7. 8. Non enim voeavit. nos Deus in. im- 
munditiam, sed ἐν sanctificationem. liaque. quí 
spernit, non hominem spernit, sed Deum qui delit 
Sviritum suum sanctum in nos. Quia dixerat quod 
Froirem iujuria afficis, stque intulerat quod Deus 
hoc uleiseatur, dilatat hoc. nunc , ostendeus quod 
eljamsi infidelis hoc patiatur, supplicium, qui lioc 
. fecit, dabit. Non enim illum ulciscitur Deus, cum 
te puui!, sed seipsum. Ips& naiuque 19 vocavit 
te ad puritatem, ipsum itaque injuria aflecisti per 
[mpuritatem, qui Spiritum sauctum tibi dedit. Ita- 
que sive famulam tuam marito junctam corrumpis, 
sive reginam, squale peccatum est : etenim unus 
est οἱ idem qui injuria affectus est, Deus, Et si 
forniceris, ipse ulciscitur, cujus Spiritum polluisti. 
Quin et aliter : Deus videns quod ipaum in talibus 
magis contemnamus, quam homines, sui ipsius vin- 
dex est, Howminunr enim oculos, ne ab eis con- 
Spiciamur, fugere'studemus : ipsum autem respicien- 
tem. conteinnimus. 

Vzns. 9. De fraterna autem charitate non. necesse 
habemus scribere vobis. Non dicit jau de charitate 
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Α Mhér πώθει ἐπιθυμίας. Tovclavt, μὴ bv ἐπνν. 
pla πάθος ἐχούσῃ' ἔστι γὰρ καὶ ἀπιθυμία ἁπαθὴς, 
ἡ τῶν θείων πραγμάτων. Ἡ καὶ ὅτι πάντα τὰ ix. 
xaloy:a τὴν ἐπιθυμίαν πάθη ἐπιθυμίας ὀνομάνει - 
οἷον tpu'gb, πλοῦτος, ἁργία, ῥᾳθυμία, τούτων ἔχ- 
στον πάθος ἐπιθυμίας λεχθείη. Ast οὖν ἡμᾶ,, εἰ μὲ). 
λοιµεν συιφρονεῖν, μηδὲν πάθος ἐπιθυμέχν ἐχχαῖῳ 
παραδέχεσθαι, 


Καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Gar, 
ΜΗ εἰδότες γὰρ τὸν θΕεὸν, οὔτε ἀντιδόσεως Lila 
ἔχουσιν. Οὐχοῦν πάντα τῇ ἡδονῇ χαρίζονται. 

TO μὴ ὑπερδαίγευ καὶ xAsorexzsir ἐν τῷ apd- 
Ίματι τὸν ἁἆδε..ρὺν αὑτοῦ. "Ανω μὲν περὶ πάσης 
τῆς ἄλλης πορνείας εἶπε, νῦν δὲ περὶ µοιχείας M. 
χει: fjv χαὶ πλεονοξίαν xat παράθασιν ὀνομάζει ti- 
κότως. Καὶ γὰρ ἑχάστῳ ὁ Geb; γυναῖχα ἀπένειμε, 
xal ὄρους τέθεικε τῇ φύσει 33, τὴν μίξιν qul τὴν 
πρὸς τὴν µίαν γυναῖκα ἐχείνην,. "Ώστε πλεονεξί 
ἐστὶν ἐν τῷ πράγματι, τουτέστι τῇ μίξει, xal ταῦτα 
πατὰ ἀδελφοῦ Ὑινοµένῃ. 

Διότι ἔκδιχος ὁ Κύριος περὶ πάντων τούτων, 
παθὼς xal προείποµεν ὑμῖν καὶ διεμαρευράµεθα. 
Mt νοµίσῃς, φησὶν, ὅτι ἐπὶ τῶν ἁδελφῶν µόνων τεῦ- 
τά φηµι, ἀλλ οὐδὲ τὰς ἑτέρων vuvalxac, οὐδὲ τὰς 
ἁπλῶς ἀνάνδρους, xai χοινὰς ἔχειν χρῃ. Καὶ fg 
αχῦτα πάντα ἑἐχδικεῖ ὁ Κύριος * xat οὐχ ἀτιμωμῃ 
ταῦτα πράττοµεν, ἀλλὰ µυριοπλασίως boy ὑπέχ» 
uev τῆς ἐπὶ τούτοις νῦν ἐγγινομένης ἡμῖν ἡδονῖς, 
"Opa δὲ, πρὠτον παρεχάλεσεν, εἶτα ὀνέτρεψεν εἰ- 
πών  Καθάπερ τὰ ὄθνη ' εἶτα ἀπὸ λογισμῶν ὁ 

τοπον ἔδειξε, πλεονεξίαν εἰπὼν τὸ πρᾶγμα ' λουπὸν 
xaX φοδεῖ. Αναμιμνήσχει δὲ αὐτοὺς, ὅτι πολλάχις 
ταῦτα fxousav παρ᾽ αὐτοῦ. 

Ob γὰρ éxdAec&v ἡμᾶς ὁ θεὺς ἐν  dxatapcig, 
àAA' ἐν ἁγιασμῷ. Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὖν ár- 
θρωπον ἀθετεῖ, dà τὸν Θεὸν, tv δόντα tà 
Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ἡμᾶς. Ἐπειδὴ tino, 
ὅτι Τὸν ἁδελφὸν ἀδιχεῖς, καὶ ἐπήγχαγεν, ὅτι ὁ θε 
ἐχδιχεῖ, πλατύνει τοῦτο νῦν, δειχνὺς ὅτι χὰν ἅπι- 
στος πάθη τοῦτο, τιµωρίαν ὁ πεποιγκὼς δώσει. θὐχ. 
ἐχεῖνον γὰρ ἐχδιχῶν, κχολάσει σε ὁ θεὺς, ἁλλ inv 
τόν. Αὐτὸς Υάρ σε ἐκάλεσεν εἰς καθαρότητα, xi 
αὑτὸν ὕδρισας διὰ τῆς ἀχαθαρσίας, τὸν δόντα σοι 1Ü 
D Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὥστε κἂν τὴν ὕ πανδρον δουλίδα, 

κἂν τὴν βασιλίδα 3» φθείρῃς, ὅμοιον τὸ ἔγχλημα' 

el; γὰρ ὁ ὑδρισθεὶς Θεάς. K3v πορνεύσης, αὐτὸ; 

ἐχδιχεῖ, οὗ τὸ Πνεῦμα ἑμύλυνας. Καὶ ἄλλως δὲ ᾽ iL 

θεὺς ὁρῶν ἡμᾶς αὐτοῦ καταφρονοῦντας Ev τοῖς sot 

τοις μᾶλλον 1] τῶν ἀνθρώπων, ἑαυτὸν ἐχδικεῖ. "Av 
θρώπων μὲν γὰρ ὀφθαλμοῖς μὴ ὁρᾶσθαι σπουδάνο 
μεν. αὐτοῦ δὲ ὁρῶντος, χαταφρονοῦμεν.] 


C 


Περὶ δὲ τῆς φιαδε.Ίγίας οὗ χρείαν ἔχομεν' tpá 
φειν ὑμῖν. O0 λέγει ciu; περὶ τῆς εἰς πάντας ἀγά᾽ 
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πης, ἀλλὰ τῆς εἲς τοὺς ἁδελφούς. Κατὰ παράλειψιν A erga omnes, verum de ea. quz est erga íratres. ler 


δὲ τὴν παραίνεσιν τίθησι, Σύο ταῦτα.χατασχενάζων; 
ἓν μὲν, ὅτι οὕτως ἀναγχαῖον τὸ πρᾶγμα, ὡς μηδὲ 
διδασχἀλου δεῖσθαι ' τὰ γὰρ σφόδρα μεγάλα πᾶτσίν 
ἐστι Orla. Ἕτερον 30 δὲ μᾶλλον αὐτοὺς ἑντρέπει, 
διεγείρων ἵνα μὴ δεύτεροι ἕλθωσι τῆς ὑπολίψεως 
ἣν ἔχει περὶ αὐτῶν, νοµίκων αὐτοὺς ἤδη χατωρθω:- 
χέναι. 


Ἀὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδἰδαχτοί &cte, εἰς τὸ ἆγα- 
πᾷν ἁἀ11ήΊους. "Opa μεθ) ὅσου ταῦτά φησιν ἔγχω- 
µίου. Τὸν γὰρ 8sbv αὐτοῖς δ.δάσχαλον ἐπέστησε τῆς 
ὀρετῆς ταύτης. Τοῦτο xaX ὁ προφήτης εἶπεν ' "Ἔσου- 
ται πᾶντες διδακτοὶ θεοῦ. 

Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάγτατ τοὺς ἆδε.- 


φοὺς τοὺς éy 61g τῇ Μακεδονίᾳ. Ο2χ ἁπλὼς λἐ- i 


ει, ὅτι θεοδίδακτοί ἐστε, ἀλλ’, Οἶδα 3Ἱ ἀφ' ὧν | παι- 
tive. Μαχεδονίας δὲ ἐμνήάθη, ἐπειδὴ μµττρόπολις 
Μακεδονίας fj θεσσαλονίκη. 

Παραχα.]οῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἁδε.1φοὶ, περισσεύειν 
pü Aor, καὶ φιελοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν, καὶ zpác- 
csir τὰ ἴδια, xal ἑργάζεσθαι ζαΐῖς χερσὶίν ἐμῶ», 
καθὼς xanmjyrecta ὑμω'. "Οτι μὲν φιλάδε) φοί ἐστε, 
οδα "τοῦτο 0k παρχχαλοῦμεν, περιασεύειν ὑμᾶςι 
τουτέστι πχεονάνειν ἐν τῇ φιλαδελφίᾳ, xai φιλοτι- 
µωτέρους εἶναι, Η τοίννν ἐνταῦθα στίξον, εἶτα ἁπ' 
ἄλλης ἀρχῆς ἀνάγνωθι, Ἡσυχάξδεν xal πράττειν 
τὰ ἴδια ' 3, ΦιΛοτιμεῖσθαι ἡσυχάζει» xai πρἀς- 
τειν τὰ ἴδια. "Ex τούτου δὲ δείχνυσι», ὅτι οἱ ἀργοὶ, 
xaX πολυπράγµονες καὶ ταραχώδεις. Εἰπὼν δὲ, Taic 
χερσὶν ὑμῶν ἐργάζεσθαι, ἑντρέτει τοὺς τὰ σωµα- 
τιχὰ Épya 39 ἀναιροῦντας , χαὶ μόνον τὸ π)ευματιχὸν 
ζητοῦντας. Εἴπατε γὰρ, ἀνόητοι, ἄρα νηστείαν ἑρ- 
γάζεταί τις ταῖς χερσίν ; ρα χαμευνίαν; θὐκ ἔστιν " 
ἀλλὰ περὶ Épyou λέγει σωματιχοῦ, ὃ xol μᾶλλόν Latt 
πνευματιχὸ»ν, τὸ | vg] ἐργαζόμτνον ἑτέροις παρέχειν, 
εἴτουν τοῖς πένησιν. "Exe δὲ πένητες σαν, ἅτε 
διαοπαγέντες τὰ ὑπάρχοντα, ὀργάζεσθαι αὐτοὺς δι- 
δάσχει, ἵνα ἐλεῶσιν. El. δὲ τούτους χελεύει ἑργάξε- 
σθαι, τοὺς διὰ Χριστὸν ἁρπαγέντας, πολλῷ pou 
τοὺς ἄλλους 

"Iva περιπατῆτε εὐσχημόγως αρὲς τοὺς ἕξω, 
xal μηδενὸςρ xpelav ὄχητθ. Τοντέστιν, "Ίνα μὴ 
ἁἀσχημονῆτε παρὰ τοῖς ἔξω τῆς πίστεως ἐπαιτοῦντες. 


prieteritionem autem adhortationem facit, duo hzc 
conficiens : priroum quidem, quod res sit adeo nc- 
cessaria, ul. doctore quidem non indigeat. Que 
enim valde magna sunt, ownibus sunt inonifesta, Al- 
terum aulem niagis eos pudefacit, exeitaus eos, ne 
inferiores inveniantur opinione quam de ipsis con- 
cepit, existimaus eos jam perfecisse que charitatis 
sunt. 

Ipsi enim vos a Deo didicistis, ut diligatis invicem. 
Observa quanto cum encemio θε dicat : Deum 
enim ipsis virtntis bujus doctorem facit : quod. ct 
propheta dixit : Erunt omnes a Deo docti 8. 


. Vgns. 10. Etenim illud facitis. in. omnes | fratres 
qui sunl in universa Macedonia. Non simpliciter dicit, 
Α Deo Jocti estis, sed, Scio ex iis qua facitis. Ma- 
cedoni? autem meminit, quandoquidem Macedo. 
metropolis sit ipsa Thessa!onica. 

Veus. 11. Rogamus autem tos, (ratrcs, «6. abuu- 
detis magis, et operam delis ul. quieli ailis, εί vce 
strum negotium agalis, el operem:ui manibus vestris, 
6 cut pracepi. vobis. Quod sitis amantes. [ratrum, 
equidem novi : hioc. autem obsecramus, abundare 
νο», μου est. exuberare fraterna charitate? et munificos 
esse. Velhic igitur distinctionem facito, deinde a 
novo principio lege, Ut quieti sitis, atque. res. pro- 
prias agatis. Vel, Operam detis ut quieti εἰς, et res 
propriasagatés&; Ex loc auteu ostendit, quod otiosi, 
euriosi turbulentique sint. Cum autem dicit, Ma- 
nibus vestris operemini, pudefacit eos qui corporale 
opus tollunt] solum spirituale quirentes. Dicite 
enim, vos stolidi, num jejunium aliquis operatur 
manibus? num humi cubationei ? Miniuie saue ; ve- 
rum de opere corporali loquitur, quod ct mogis 
spirituale est, nimirum, ut ex labore iuo aliis im- 
periias, pauperibus scilicet. Quia vero pauperes 
(uerunt, quippe qui bonis suis spoliati. €&»eut, li 
borare eos docet, ut indigentibus impertiri eleeu;o- 
synam possint $99 Quod si hos operari jubet, qui 
propter Cliristum spoliati erant, multo magis alios. 

Vggs. 12. Ut aubulctis decore ad eos qui [oris sna, 
et nulla re indigeatis. Moc est, ut non sitis deco - 
res, 8i apud infideles mendicetis. Pulelire autem et 


Εὐφήμως δὲ τοῦτο τέθεικεν, ἵνα μὴ πλήξη αὐτούς. p eleganter hoc posuit, ne eos objurget. Si enim fiJc- 


El γὰρ οἱ πιστοὶ, φησὶ, σχανδαλίκοντα:, ὅταν ἴδω- 
σιν ἄνθβωπον ὑγιῆ ἑπα.τοῦντα (δι χαὶ Χριστεμπό- 
ρους τοὺς το:ούτους χαλοῦσι), πολλῷ μᾶλλον οἱ ἅπι- 
στοι., 

Οὐ 0&Aoyer δὲ ὑμᾶς, ἁδε.1φοὶ, dyvosir περὶ τῶν 
κθχοιμημάνων. Ώνταῦθα τὸν περὶ ἀναστάσεως λό- 
γον χινεῖ. Ei γὰρ χαὶ ἣν αὐτοῖς περὶ τούτου δισλε- 
χθεὶς, ὅμως νὺν μυστήριόν τ. μέλλει ἀναχαλύψαι. Ἡ 
γα. πάντα μὲν τὰ τῆς ἀναστάσεως Ίδεσαν, ἐθοήνουν 
δέ  ὃ vov θεραπεύει. Ἐπειδὴ δὲ πολλὰ τῶν πραγ» 


6 δα, xv, 5; Jerem. ΣΣΣΙ, 54. 


les offenduntur, 8i conspexevint hominem. sanum 
mendicantem (unde et Lujusmodi Christemporos, 
loc est, Christum. cauponantes. appellant), mul.o 
maygis iu(ideles. 

γεβα. 13. Nolumus aulem vos ignorare, [ratres, 
de dormienlibus, Hic sermonem de resurrectione 
movet, Quamvis euim de hae jam antca his locutus 
fuerat, jain nunc tamen mysterium. quoddam reve- 
laturus est. Vel omnia de resurrectione probe tenc- 
bant, lugebant autem defunctos : cui malo .nunc - 


γαρ lectiones. 
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medetur. Quia vero pleraque incognita nos turbat, & µάτων ἀγνοούμενα μὲν λυπεῖ ἡμᾶς, γνωσθέντα à 


cognita autem tristitiam tollunt, propterea inquit, 
Nelo vos ignorare. Non dixit autem, de mortuis, 
sed, De dormientibus ; ex ipso etíam vocabulo futu- 
ram resurrectionem ostendens, 

Ut non contristemini, sícut et ceteri qui spem. non 
habent. Cujus rei spem ? Resurrectionis. Qui euim 
non habent spem resurrectionis, hi lugere;debent. 
Attendomus igitur, el horreomus. Quid igitur? pro- 
p'er lioc non vis ignorare, ut non contristentur? Ec- 
qui non. dieis, Ut non puniantur, verum, ut non 
coatristentur ? Nas, inquit : nam tristitia ista poenam 
aturaliit. 

VEns. 14. Si enim credimus quod Jesus mortuus 
esl. et resurrexit, sic εἰ Deus eos qui dormierunt per 
Jesum adiucel cum eo. Quemadmodum, Inquit, Do- 
miuum Jesum excitavit, qui corporaliter et passus 
erat, el mortem obierat : sic et nos excitabit. Ob- 
serva autem quomodo de Domino, propterea quod 
resurrectio ejus jam facta sit, confidenter dixerit, 
Mortuus. est: de nobis vero, quia nostra adhuc 
futura est resurrectio, Eos qui dormierunt, iuquit ; 
indicans esse excitationem, Numquid enim qui dor- 
mit, inquit, non adjiciet ut. resurgat? Istud autem ; 
Eos qui dormierunt per Jesum, adducet, bifariam in- 
telliges : vel, adducet per Jesum, hoc est, Filius 
erit illis resurrectionis mediator, illosque ín con- 
spectu Patris constituet : vel, qui dormierunt per 
Jesum, hoc est fideles. Christum enim habentes in 
seipsis, dormiunt per Jesum. De particulari igitur 
resurrectione bic loquitur, hoc est celebri, qua est 
fidelium, quas cum Domino est : nam, adducet. cum 
ipso, boc est, cum Ὀοιηίπο in nubibus rapiet undi- 
que. Nam de universali resurrectione Thessalonicen- 
ses norant. Verum hoc jam vult, consolari eos per 
hoc quod ostendat celebrein et gloriosam 521 το” 
surrectionem (idelium, ut non contristentur. Oinnes 
enin resurgent, sed non omnes in gloria, verum 
fideles tautum, boc est, qui opera doctrine simul 
adjuncta habent. Expende autem qua sequuntur 
omnia. 

Vgns. 15. Hoc enim vobis dicimus in verbo Do- 
mini. Novum aliquid dicturus est, eam ob rem 
ipsi (idem conciliat a verbo Dei. Non a meipso enim, 
verum quod a Christo didici, loquor. Etenim hoc 
diserte audivit a praceptore, perinde ae illud : 
Beatius est. dare quam accipere b. Cxetera vero ex 
Spiritu dicebat. 

Quod nos qui vivimus, qui residui sumus inaven- 
Ium Domini, non praveniemus eos qui dormierunt. 
Quod in Epistola ad Corinthios ait, {η momento, in 
ἑείμ oculi 1 , idem et nunc ait, Quia enim difficile 
videbatur, ut ij qui computruerant resurgerent, 
inquit, Quod viventes haudquaquam antevertent 
illos; sed quemadmodum facile est Deo integros 


b Act. xx, 95. i 1 Cor, xv, 53. 


B 


Aet τὴν Aómry; διὰ τοῦτό qst) * OD θ6.ω ὑμᾶς 
ἀγγοεῖν. Ox. εἶπε δὲ, ᾽Αποθανόντων, ἀλλὰ, Kexcie 
µημένων, δειχνὺς καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος, ὅτι 
ἔστιν ἔγερσις **. 

' *"Iva μὴ ἀυπῆσύε, καθὼς καὶ οἱ «Ἰοιποὶ, οἱ μὴ - 
ἔχοντες ἁλπίδα. Τίνος ἑλπίδα ; Αναστάσεως. Cl 
γὰρ μὴ ἔχοντες ἑλκίδα ἀναστάσεως, οὗτοι ὀφεέλωυσι 
πενθεῖν. ᾿Αχούσωμεν λοιπὸν, καὶ φρίξωµεν. Τί 
οὖν; διὰ τοῦτο οὗ θέλεις ἁγνοεῖν, ἵνα μὴ λυπῶν- 
ται; Οὐ λέγεις, "Iva. μὴ κολασθῶσιν, ἀλλ᾽, Ἵνα μὴ 
λυπῶνται; Nat, φησὶν, ὅτι fj λύπη αὕτη τὴν χόλασν 
προζξενεἵ. 

El γὰρ πιστεύοιιεν ὅτι "Incovc ἀπέθωε xal 
ἀνέστη, οὕτω καὶ à θεὸς τοὺς χοιµηθέντας διὰ 
τοῦ ᾿[ησοῦ ἄξει σὺν αὑτῷ. "Ὥσπερ, qol, τὸν 
Κύριον Ίγειρε σωματικῶς Ίπαθόντα xai θανόντα, 
οὕτω xal ἡμᾶς ἐγερεῖ. "Opa δὲ, πῶς ἐπὶ μὲν τοῦ 
Κυρίου, διὰ τὸ καὶ τὴν ἀνάστασιν Ίδη γεγονέναι, 
θαῤῥούντως φησὶ τὸ, Ἀπέθανεν * ἐπὶ δὲ ἡμῶν, διὰ 
τὸ μέλλειν ἔτι 9 «ty ἀνάστασιω, Τοὺς κοιµηθέν- 
τας, noi * δεικνὺς οὖσαν xaX ἔγερσιν. Mh ὁ χοι- 
µώμενος YXp, φησὶν, οὐχὶ προσθήσει τὸ ἀναστῆναι: 
Τὸ δὲ, Κοιμηθέντας διὰ τοῦ "Incov ἄξει, διχὼς 
νοῄσεις * ἂν Αξει διὰ τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστιν, ὁ Y; 
αὐτοῖ; μεσίτης ἔσται τῆς ἀναστάσεως, xal παρεστῖ- 
σει τῷ προσώπῳ τοῦ Πατρός * 1), Τοὺς κοιµτθέντας 
διὰ τοῦ Ἰγσοῦ, τουτέστι, τοὺς πιστούς. Tiv γὰρ 
Χριστὸν ἔχοντες ἓν ἑαυτοῖς, χοιμῶνται διὰ τοῦ Ίῃη- 
σοῦ. Περὶ μεριχῆς οὖν ἀναστάσεως διαλένεται t» 
ταῦθα, τουτέστι τῖς ἑνδόξου, τῆς τῶν πιστῶν, τῆς 
σὺν τῷ Κυρίῳ. "Αξει γὰρ σὺν αὐτῷ, τουτέστι, σὺν 
τῷ Kuply t£v νεφέλαις ἁρπάσει πανταχόθεν ' ἐπεὶ 
πεοί γε τῆς χαθολιχῆς ἴδεσαν οἱ θεσσαλονιχεῖς. Aa 
τοῦτο βούλεται νῦν, παραμυθήσασθαι αὐτοὺς διὰ τοῦ 
δεῖξαι ἔντιμον καὶ ἔνδοξον τὴν ἀνάστασιν τῶν τι- 
στῶν, ὡς ἂν μὴ λυπῶνται. Πάντες μὲν γὰρ ἀναστή- 
σονται, οὗ πάντες δὲ bv δόξῃ. ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ, τους: 
ἐστιν οἱ ἔργα μετὰ τοῦ δόγµατος ἔχονυτες **. "Ota 
δὲ καὶ τὰ ἑφεξης πάντα. 


Τοῦτο γὰρ ὑμῖν «ἱόγομεν εν 1όγῳ Κυρίου. Eivs 
τι ἔμελλεν ἑἐρεῖν 94, διὸ xal ἀξιόπιστον αὐτὸ most 
διὰ ** τοῦ λόγου τοῦ θεοῦ. Οὐχ ἀπ ἔμαυτου γὰβ, 


D ἀλλὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ μαθὼν λέγω. Καὶ γὰρ τού: 


ῥητῶς Ίκουσε παρὰ τοῦ Διδασκάλου, ὥσπερ κἀχεϊγ' 
Μακάριό» ἐστι διδόναι μᾶ.ἱ.Ίον ἢ «Ἰαμδάνειν. TÀ 
γὰρ ἄλλα Πνεύματι ἐφθέγγετο. 

"Οτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περι.ἲειπόμεγοι elc cir 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὗ μὴ «θάσωμεν τεῖς 
χοιµηδέγτας. "Ὅπερ ἓν τῇ πρὸς Κορινθίους. gn", 
Ἐν ἁτόμῳ, ἐγ' ῥιπῇ ὁφθη.ϊμοῦ, τοῦτο xal vov 17st. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἑδύχει δύσχολον εἶναι τοὺς χατασαπὀ 
τας τούτους ἀναστῆναι, φησὶν, ὅτι οἱ ζῶντες οὐ ri 
προλάδωσιν ἐχείνους * ἆλλ ὥσπερ εὔκολον τῷ θῷ 


Vari& lectiones. 
S ἀγάστασις 0. ἔδπο. " οἱ ἔργα σώματος σὺν τῷ δόγµατι Ey. ο. M εἰπεῖνο. 3 ἀπὸ o. 
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τοὺς ἑλοχλήρους ἀγαγεῖν, οὕτω κἀχείνους. ᾿Πμεῖς δὲ A adducere ad Christum, sic et illos, corruptos, 


οἱ (os tec, λέγων, οὗ περὶ ἑαυτοῦ φησιν (οὐδὲ γὰρ 
ἄχρι τῆς ἀναστάσεως ἔμελλε (fv), ἀλλὰ τοὺς πι- 
᾿στοὺς λέγει; διὸ προσέθηχεν ' Οἱ περιΊειπόμεγοι εἰς 
τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου. Ἐν γὰρ τῷ ἑαυτοῦ 
προσώπῳ πάντας τοὺς τότε εὑρεθησομένους ζῶντας 
δηλοῖ. Μεθόδιος δὲ ὁ µαχάριος ζῶντας τὰς φυχὰς 
λέγει. τοῦτο διδάσχων, ὅτι αἱ φυχαὶ οὗ μὴ προλά- 
όωσι τὰ σώματα ^ πρῶτον γὰρ ἐγείρεται τὰ σώματα, 
ἵνα αὑτὰλ ἁπολαύσωσιν αἱ ψυχαὶ, ἃς xaX περιλείπε- 
σθχι ἔφη, διὰ τὸ ἀθανάτους εἶναι. m 

"Οτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι, àv φωνῇ 
ἀρχαγγέ Ίου, καὶ ἐν σἀ.ἰπιγγι θεοῦ Ἱχαταθήσεται 
ἆπ᾿ οὐρανοῦ. ΜΗ ἀπιστήσῃς, φησὶν, οἷς λέγω: xal 
γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος χελεύσει τοῦτο. Πῶς δὲ δὲ |f. χα.] 
χελεύσει [10010] ; Εν» φωνγῃ ἀρχαγγέλου, τοῦ ig- 
εστῶτος τοῖς ἑτέροις ἀγγέλοις, xal βοῶντος * "Exol- 
µους ποιεῖτε πάντας. πάρεστι γὰρ ὁ χριτής. Πολλαὶ 
δὲ ἔσονται σάλπιγγες, ἀλλὰ πρὸς τῇ ἑσχάτῃ καταθή- 
σεται ὁ χριτῆς. Ὥσπερ yàp ὁ Πατὴρ ἓν τῷ Σιναίφ 
δρε, xaX σάλπιγγας εἶχα xa ἀγγέλους ὑπηρετοῦντας' 
οὕτω καὶ ὁ Yib;, ὡς βασιλεύς, "H τὸ μὲν χέλευσµα 
νοῦ θεοῦ ποιῇσει τὴν γῆν ἀναδοῦναι τὰ σώματα εἰς 
ἀφθαρσίαν µεταποιηθέντα *. τὸ δὲ εἰς ἓν συναχθῆναι 
τοὺς πανταχοῦ διεσπαρµένους ἡ φωνὴ τοῦ ἀρχαγ- 
γέλου ἐνεργήσει, ἀγγέλων ὑπηρετούντων. 

Καὶ οἱ vexpol ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶ- 
tor 3). Οἱ νεχροὶ £v Χριστῷ, τουτέστιν οἱ πιστοί. 
"Aste γὰρ μέλλοντες αἴρεσθαι ἐν νεφέλαις, χαὶ πρῶ- 
^ot ἀναστήδονται ' οἱ δὲ λοιποὶ, ἔσχατοι, ὡς μήτε 
ἁρπάξεσθαι, μήτε ἁπαντᾷν µέλλοντες. 

Ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζώντες, οἱ περιλειπόμεγοι, 
ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν vegéAaic elc 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς dépa, xal οὕτω πάγτοτθ 
σὺ» Κυρίφ ἐσόμεθα. El καὶ οἱ νεκροὶ πρῶτοι ἐγεί- 
ρονται, ἀλλ ὅμως καὶ ἡμεῖς οἱ ζῶντες ὁμοίως 9 
ἁρπαζόμεθα, οἱ ἄξιοι δηλαδη, Ev νεφέλαις, ὥσπερ xal 
τὸν Κύριον νεφέλη ὑπέλαθε. Τίνος δὲ ἔνεχεν, εἰ xaxa - 
6alvstv " μέλλει, ἁρπάζει τοὺς πιστούς; Τιμῆς ἕν:- 
xtv. Ὥσπερ γὰρ, βασιλέως εἰς πόλιν εἴσερχομένου, 
οἱ μὲν ἔντιμοι ὑπαντῶσιν, οἱ δὲ κατάδικοι ἔσω µέ- 
νουσι τὸν χΧριτήν * οὕτω xal τότε; οἱ μὲν [οὖν] ἆἅμαρ- 
τωλοὶ µένρυσι χάτω, xàv Χριστιανοὶ ὧσιν * οἱ δὲ δί- 
Χαιοι ἁρπάζονται, καὶ οὕτω τὸ χεφάλαιον τῶν ἆγα- 
θῶν χαρποῦνται, τὸ πάντοτε συνεῖναι Χοιστοῦ | f. 
Χριστφ]. 

Ὥστε παρακαΛεῖτε ἆ.1.1ή.Ίους ἐν τοῖς «Ἰόγοις 
τούτοις. Πρὸς τὸ μὴ λυπεῖΐσθαι ὡς xal οἱ λοιποὶ οἱ 
μὴ ἐλπίξοντες * ἀνάστασιν. 

ΚΕΦΑΛ. E'. 

Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, áósAgo:, 
οὐ χῥείαν ἔχετε ypágso0ai ὑμῖν. Περιττὸν γάρ ἐστι 
καὶ ἀσύμφορον τὸ τοὺς χαιροὺς χαὶ τοὺς χρόνους 
τῆς συντελείας εἰδέναι. Καὶ Υὰρ οὐδὲ τοῖς ἁποστόλοις 
ἐξεχάλυφε τοῦτο ὁ Κύριος, ὅτε προσιόντες ἠρώτων 


1 Αοιιι, 7. 


.anime fruantur iilis, 


Porro cum ait, Nos qui vivimus, non de seipso 
dicit ( neque enim ad resurrectionem usque victurus 
erat ), sed fideles intelligit : propterea adjeci: 
Qui relinquimur in. adventum Domini. la sua enim 
persona omnes qui Lum invenientur viventes in- 
dicat. Beatus autem Methodius, per viventes, animas 
intelligit, hoc docens quod animx non antevertent 
corpora. Primum euim excitantur corpora, ut 
quas el relinqui dicit, 
quandoquidem immortales sint; 

Vsns. 16. Quoniam ipse Dominus in jussu, in 
voce archangeli, et in tuba Dei descendet de coelo. 
Ne hzsites in iis, inquit, qui? dico: nam ipse 
Dominus jubebit hoc. Quomodo autem jubebi:? 


B |n voce archangeli, qui aliis angelis praesidet et 


clamat : Apparate vos omnes : judex euim prasto 


est. Multe autem erunt 100, sed ad extremam 


descendet judex. Sicut enim Pater in. monte Sina 
tubas habebat et. angelos ministrantes ; sic etiam 


Filius, veluti rex. aut imperator, eadem habiturus 
est. Vel, jussio Dei faciet terram reddere corpora 


ad incorruptibilitatem transformata,. Ut vero omues 
in unum colligantur per diversa loea dispersi, vox 
archangeli efliciet, angelis administranübus. 


Et mortui in. Christo resurgent primi. (n Cliristo 
mortui, id est fideles. Nam quoniam in nubibus 
sublevandi sunt, primi resurgenl : ceteri vero. 
postremi; quippe qui neque rapiendi sunt, ποιό 
occursuri. 

ΥΕΑ, 17. Deinde ei nos qui viuimus, qui relin- 
quimur, simul cum ipsis rapigmur in nubibus obviqui 
Domino in aera , et sic semper cum Domino erimus, 
Eisi mortui 899 primi excitentw, attamen et nos 
viventes similiter rapiemur, digni vidclicet, in 
nubibus, perinde ac Dominum quoque nubes sus 
cepit. Cujus autem rei causa, si descensurus est, 
rapit fideles ? Honoris causa, Ut enim regi in urbem 
ingredienti houoratores occurrunt, condeinrati 
autem intus exspectant judicein : sic et tum cou- 
tinget ; peccatores quidem manebunt infra, etíauwsi 
Christiani fuerint ; justi vero rapiuntur , hocque 
pacto summam bonorum referent, nimirum ut 


p semper cum Christo sint. 


Vgnas. 4S. ]iaque consolamini invicem ἐπ verbis 
istis. Ut non conturbemini, czterorum instar, qui 
Tesurrectionem non sperant. 

CAPUT V. 


Vgns. 4. De temporibus uutem. et momentis, fra- 
tres, non indigetis ul scribamus vobis. Supervaca- 
Deum enim est el inutile, tempora el momenta con- 
summationis novisse). Nam weque apostolis hoc 
revelavit Dominus, quando accedentes ipsuu) Γο» 


Varie lectiones. 
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garent. Paulus autem fortasse ex arcanis verbis A αὐτόν. Παῦλος δὲ £x τῶν ἀῤῥήτων ῥημάτων fuat, 


hoc didicit k. 

Vrns. 2. Ipsi enim exacte nostis, quod dies Do- 
mini, sicut (ur in nocte, ita veniet. Per diem Domini, 
ei eominunem omoium, et particularem uniusci- 
jnsque finem intelliges. . Nam et iste incerto tempore 
singulis imminet, Πυο enim nobis multifariam 
prodest. Primum quidem, quia si novisset ultimum 
suum diem homo, nihil non scelerum conaretur 
patrare aliis diebus, deinde fine vit» appropin- 
quante baptizaretur. Deinde, plerique, si novissent 
jn cerastünum sese forte morituros, iunoameris 
malis hostes affligerent, tanquam jam de seipsis 
desperantes, hostiumque sanguine se eiplere cu- 
pientes : quod nunc non flt, mortis terrore eos 
remorante, vitque cupiditate. Preterea, vitae sue 
amantiores pre nimia tristitia perirent, si mortis 
$us tempus compertum haberent. Ad hzc justi noh 
tantum mercedis liaberent periculis objecti. Videti 
enim potuissent, quia compertum haberent se nunc 
haud morituros, sed post tot fortassis annos, 
propterea sibi non parcere, Nonc vero cum ἵης 
cerium sit, evadentne pericula, sibiipsis autem non 
pareunt, perspicua eorum virtus est. Quem:ulmo- 
dum tres pueri ea de causa majorem admirationem 
merentur, quod cum non satis novissent an ex igui 
essent evasuri neene, nihilominus non adorave- 
runt !. Propterea obitus noster tanquam fur in 
nocte. Novistis igitur hoe, o Thessalonicenses, ek 
ils qua Dominus dixit ",  Nescitis qua hora fur 
ven: urus sit. 

633 Vzns. 5. Cum enim dixerint : Puz et secu- 
titus, tum repentinus eis instat 3nteritus, sicut. dolor 
partus mulieri pregnanii : et non effagieni. Quoniam 
illi qui hos divexabant, fortunati eraut, fideles jam 
consolatur, inquiens : Ne existimetis eos eyasurgs 
pornam ; veniet euim eis pernicies, et inexspectata 
οἱ zsrumnosa profecto, et quz multas amaritadines 
afferat, non secus atque dolor partus mulieri pra- 
*nanti. Quomodo autem, si Elias venturus esi, et 
Antichristus, Paulus, nunc dicit repentinum eis 
instare interitum ? Quoniam consummaiionis quidein 
signum est Antichristus et Elias, Christi autem 
adventas non item. Subitaneus enim ct incertus 
erit. Observa autem hic exemplum doloris partus, 
Etenim novit mulier quod pariet : quando vero, non 
novit, Nam non paucs post septimum mensem 
pepererunt, atque in itinere, nihil prescientes. Et 
eicut ill: jocantes ac ridentes ineffabilibus cruciati- 
208 repente tunduntur, ita illorum animz qui hodie 
deliciis affluunt, die illa adveniente, haudquaquam 
effugient, | 

Viens. 4. Vos autem, fratres, non estis in tenebris, 
ut dies illa vos lanqyam [ur comprehendat. Moc est, 
non tenebricosam neque impuram vitam habetis, 


k JI Cor. x, 4. | Dan. im, 94. 


ἂν ἴσως xal τοῦτο. 

Αὐτοὶ γὰρ ἀκριθῶς οἵδατε, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου, 
ὡς κ.λέπτης àv νυκτὶ, οὕτως ἔρχεται, Ἡμ. 
pxv ἸἈνρίου καὶ τὴν xowhv συντέλειαν , χιὶ 
την ἰδίαν ἑκάστου νοῄσεις ΄ καὶ Υὰρ χα af 
ἁδήλως ἑκάστῳ ἔπεισι, Τοῦτὸ γὰρ συμφέρει ἡμῖν 
χατὰ πολλοὺς τρόπους’, πρῶτον μὲν, ὅτι εἰ fis 
τὴν ἑσχάτην ἡμέραν αὑτοῦ ὁ ἄνθρωπος, πᾶσαν ἂν 
ἁμαρτίαν ἑσπούδασε τελέσαι τὰς ἄλλας ἡμέρας, εἶτα 
πρὸς τῷ τέλει ἐδαπτίξετο * δεύτερον, ὅτι πολη, εἰ 
ᾖδεσαν ὅτι αὗριον τυχὸν 33 τεθνῄξονται, µνρίι ἂν 
x&xà διέθεντο " τοὺς αὑτῶν ἐχθροὺς, ἅτε ἁτε"γω- 
Χότες ἑαυτῶν, καὶ θέλοντες τοῖς τῶν ἐχθρῶν αἵμασιν 
εὐωχηθῆναι. ὃ vov οὗ γίνεται, χατέχοντος avi 
τοῦ φόδου τοῦ θανάτου, xai τοῦ ἔρωτος τῆς ζωῆς, 
'AXX& xal οἱ φιλόνωοι ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ἂν διεγθή- 
ρησαν, el Ίδεσαν τὸν χα.ρὸν τοῦ θανάτου, Καὶ οἱ ῥ'- 
xatot δὲ οὗ τοσοῦτον μισθὸν ἂν ἔσχον παραθᾳλλ/. 
µενοι τοῖς χινδύνοις " ἔδοξαν γὰρ ἂν ὅτι ἔπειδῃ odia . 
σιν, ὅτι οὐ νῦν τεθνῄξονται, ἀλλὰ μετὰ τοσαῦτα τυ- 
χὸν ἔτη, διὰ τοῦτο ἀφειδοῦσιν ἑαυτῶν, Nüy Esci) 
ἄδηλον μέν ἐστιν εἰ περ.έσονται [Σχ] τῶν χινδύνων, 
ἀφειδοῦσι δὲ ἑαυτῶν, πρόδηλος f) αὐτῶν ἀρετή. Ὡς: 
περ χαὶ οἱ τρεῖς παΐδες διὰ τοῦτο μᾶ)λον θαυμαστήι 
ὅτι μὴ εἰδύτες ἀχριθῶς ὅτι περιέσονται τοῦ cuj, 
ὅμως o) προσεχύνησαν. Διὰ ταῦτα ἡ τελευτὴ ἡμῶν, 
ὡς χλέπτης by νυχτἰ. Οἴδατε οὖν τοῦτο, ὦ θεσστλη- 
νικεῖς, ἐξ ὧν ὁ Κύριος εἶπεν Obx οἴδατε, sog 
opa ὁ xAéxenc ἔρχεται. 


"Οταν γὰρ «έγωσιν ' Εἱρήνη καὶ ἀσφά]εια" 
τότε αἰφγ'ίδιος αὐτοῖς ἑφίσταται ὅ.Ίεθρος, ὥσπερ 
4 ὡδὶν τῇ ἐν yactpl ἐχούσῃ * xal οὗ μὴ ἐκρύ» 
quo. Ἐπειδὴ οἱ ἐπηρεάκοντες τούτους ἓν εὖπα- 
θείαις σαν, παραμυθεῖξαι νῦν τοὺς πιστοὺς, Mur 
Mh νοµίσητε αὐτοὺς ἐχλφυγεῖν, Ηξει γὰρ aivi; ὁ 
ὄλεθρος xaX ἄδηλος καὶ Σπίπονος, xal πιχρίας πεὶ- 
λὰς ἐπάγων, ὥσπερ xal fj ὠδὶν τῇ χνυνύστ. Πῶ: 
ὃξ, εἰ ὁ ἩἨλίας ἔρχεται, xo ὁ ἸΑνιίχρισες, 
λέγει vov. ὁ Παῦλος αἱἰφνίδιων τούτοις ἐπιατ- 
ναι τὸν ὅὄλεθρον ; "Ost τῆς μὲν συντελεία, " 
σημεῖον ὁ ᾽Αντίχρ'στος xaX Ἠλίας * τῆς δὲ τοῦ Xp- 
στοῦ παρουσίας, οὖχ ἔτι αἱφνιδία yàp ἔσται χ 


D ἄδηλες. "Opa δὲ καὶ τὸ ὑπόδειγμα τῆς ὠδίνος, Καὶ 


γὰρ ἐνταῦθα οἵδε μὲν ἡ γυνὴ ὅτι τέξεται ' mí, 
οὐκ ὅτι οἵδε. Πολλα) γοῦν καὶ ἑπτάμηνα " ἔτεχοι 
xai iv ὁδοῖς, μηδὲν προειδυῖαι, Καὶ ὥσπερ ἐχεῖναι 
παίφουσαι xai γελῶσαι, ἀθρόον ἀῤῥήίοις (iio x 
πτονται οὕτω xq τῶν νῦν τρυφώγτων αἱ φνχεὶι 
τῆς ἡμέρας ἑχείνης ἐπελθούσης, οὐ μὴ ἐχφύγωση. 


γµεῖς δὲ, ἆδε.1ροὶ, οὐκ ἑστὲ ἐν σκύτει, ira d 
ἡμέρα ὑμᾶς xaraAd6g ὡς κ.λέατης. Τουτέστο, 0 
σκοτεινὸν xal ἀκάθαρτον ἔχετε βίον. T! οὖν; vt 


m Luc. xn, 39. 
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ἔμελλε xai αὐτοῖς ἁδήλως ἐφίστασθαι ἡ τελευτὴ, x3v A Quid inde? nonne εἰ illis more incerto. tempore 


μὴ ἀχάθαρτοι ἦσαν; ᾿Αδήλως μὲν ἐπιστήσεται, ἀλλ᾽ 
οὐδενὶ αὐτοὺς περιθαλεῖ λυπηρῷ. Καὶ γὰρ τοῖς ἔγρη- 
Ἱορόσι, xai ἐν φωτὶ οὖσι, κἂν γένηταί τις εἴσοδος 
λῃστοῦ, οὐδὲν λυµήνασθαι δυνῄσεται, τοὺς Ob ἐν 
σχότει χαὶ χαθεύδοντας γυμνώσας ὁ λῃστὶς ἄπεισι. 


Πάντες γὰρ ὑμεῖς vlol φωτός ἐστεο, xal viol 
ἡμέρας. Ὥσπερ υἱοὶ γεέννης, οἱ ἄξια γεέννης motouv- 
τες, χαὶ υἱοὶ ἀπειθείας, οἱ ἀπειθεῖς ' οὕτω υἱοὶ φω- 
τὸς xal ἡμέρας, οἱ τὰ τοῦ φωτὸς πράττοντες. 


Ovx ἐσμὲν »υκτὺς, οὐδὲ σχότους. Τουτέστιν 
ἁμαρτίας. 


"Apa οὗν μὴ καθεύδωµεγ, ὡς καὶ οἱ .Ίοιποι 53, B 


ἀ.11ὰ γρηγορῶμεν, xal Υηφωμεγ. Τουτέστι, ΜΗ 
ἀἁμελῶμεν τῶν xaXov ἔργων. Ἐπίτασις 6b ἐγρηγόρ- 
σξως τὸ νἠφειν. Ἔστι γὰρ ἐγρηγορέναι μὲν, ph νη- 
φειν δὲ' ὡς ἂν εἰ ἔλεγε” Νηφόντως τὰ ἀγαθὰ πράτ- 
τωµεν χαὶ προσεκτικῶς, 

Οἱ γὰρ καθεύδογτες, γυχτὺς καθεύδουσι καὶ οἱ 
μµεθυσκχόμεγοι, vuxcóc µεθύονσι». Ἡμεῖς δὲ ἡμέ» 
pac ὄντες, γ΄ήφωμεγ. Καθεύδοντας τοὺς iv χαχίᾳ 
qot», ὡς ἀγενεργ ῄτους πρὸς tiv ἀρετῆν, xal πάντα 
Φαντασιοωµένους. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ παρόντος 
βίου, ὀνειράτων οὐδὲν διαφέροντα. ᾽Αλλὰ xal µέθην 
λέχει, οὗ τὴν ἐξ οἵνου µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἀπὸ πἀν- 
των τῶν παθῶν, ὡς ἐξιστῶσαν τοῦ κατὰ φύσιν, xal 
σχοτίζουσαν τὸ ἡγεμονιχόν. OD τοίνυν ὑμεῖς ὀφείλετε 
τοιοῦτοι εἶναι. Οὐ γάρ ἔστε νυχτὸς καὶ σχότους vlot, 
ἀλλ ἡμέρας, διὰ τοῦ βαπτίσματος καὶ τῆς τῶν ἑγ- 
τολῶν τοῦ θεοῦ παραδοχῆς. 


Ενδυσάμεγοι θώρακα πιστεως καὶ ἀἁγάπης, 
Οὑκ ἀρχεῖ τὸ ἐγρηγόρέναι καὶ νῄφειν, ἀλλὰ δεῖ χαὶ 
χαθωπλίσθαι. "Av γάρ τις ἑγρηγορὼς ᾗ xol νήφων, 
μὴ ἔχῃ δὲ ὅπλα, ταχέως αὐτὸν οἱ λῃσταὶ κατεργά- 
ζονται. θώραλχα δὲ πίστεως xal ἁγάπης, εἰπὼν, 
δόγµατα xaX βίον ἀγαθὸν ᾖἡνίξατο" τοῦτό ἔστι τὸ ὅν- 
τως ν]φειν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ δεῖ ταῦτα ἔχειν, ἁλλ᾽ ὡς 
θώραχα. Τοῦτον γὰρ οὐδὲν ῥᾳδίως διατέἐμνει, ἀλλ’ 
οἷόν τι τειχίον ἐστὶ τῷ στήθει, xal οὐδὲν τῶν πεπυ- 
ῥρωμένων τοῦ διαθόλου βελῶν ἄφεται ἡμῶν, 


Καὶ περιλεαφα.λαίαν ἑαπίδα σωτηρίας 9. Ὥσπερ 
3j περιχεφαλαία τὸ χυριώτατον ἐν ἡμῖν τὴν χεφαλὴν 
σώζει xai διατηρεῖ σχέπουσα οὕτω xal ἡ ἑλπὶς 
φυλάττει τὸν νοῦν, xal σωτήριον αὐτῷ δείχνυται **, 
οὐδὲν τῶν ἔξωθεν εἰς αὐτὸν πεσεῖν ἑῶσα. "Opa οὖν 
ὃ xai ἀλλαχοῦ εἶπε' Πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπτν, τὰ 
τρία ταῦτα, χαὶ νῦν χτᾶσθαι κδλεύει. 

Ὅτι ovx ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς εἰς ἀργὴν, ἀἁ.ῑ.1) εἰς 
περιποίησι σωτηρίας, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 


» [ Cor. xui, 16. 


obreniura erat, etiamsi impuri non erant? incerto 
quidem tempore iustabit, sed tamen in nullam eos 
tristitiam conjiciet. Nam excubias agentibus com- 
moranlibusque in luce, etiamsi prsdo aliquis 
ingressus fuerit, nihil nocebit, neque vastare eos 
poterit, Eos vero qui sunt in tenebris atque dor- 
miunt, spolians atque nudans abit. 

Vegas. 5 .Ümnes enim vos filii πείς estis, el filii 
diei. Perinde ac Glii sunt gehenuz, qui gehenna 
digna peragunt, ae filii inobedientiae, inobedieutes : 
haud secus filii sunt luminis ac diei, qui quie lucis 
sunt faciunt. 

Non sumus mociis, neque tenebrarum. Πυο est 
peccati 

Vkgns. 6. Non igitur dormiamus, ut. ceteri, sed 
vigilemus, et sobrii simus. Hoc est, non negligamus 
bona opera. Vigilanti& autem intensio est sobrium 
esse : fieri enim potest, ul quis vigilet, nec tamen 
sit sobrius : perinde guasi dicat, Sobrie agamus 
qua bona suut, et attente. 

VEgnS. *. Qni. enim dormiunt ποείε dormiunt : et 
qui ebrii sunt nocte. ebrii sunt ; nos. autem qui diei 
sumus, sobrii simus. Dormientes vocat. eos qui in 
malitia dormiunt, ceu ad virtutem nullis praedii 
viribus, aique omnia veluti per somnium imagi« 
nantes. Hujusmodi enim sunt res przsenus vit», a 
somuiis nibil differentes. Ebrietatem porro dicit, 
non eam qua ex vino tantum est, verum etiam eam 
quo ex omnibus affectibus animique 39 pertur- 
bationibus exsistit, ut αὐ a. natura deficiat, n'c 
non obscuret dominautem rationis partem, Haud 
igitur vos debetis tales esse : non enim estis noctis 
ac tenebrarum filii, sed diei, per baptisma manda- 
lorumque Dei assumptionem. 

Vens. 8. Induti loricam fidei el charitatis. Non sata 
est vigilare ac sobrium esse, verum ctiam armari 
oportet. Nam licet aliquis vigilans sit et sobrius, 
non habeat autem arma, facile eum latrones couft- 
ciunt. Loricam autem fidei et charitatis dicens, do- 
gwmata et bonam vitam adumbravit : hoc enim. est 
vere sobrium esse, Non simpliciter autem ος sunt 
habenda, czterum veluti lorica, Hanc enim nihil 
facile dissecat, sed veluti munimentum quoddam 


D est pectori, 8ο nullum ignitorum Satanzx telorum 


nos tanget. 
. Et galeam spem salutis. Quemadmodum | galea 
precipuum membrum nostrum, ραρυὶ nimirum, 
tegendo salvum praestat ac conservat : hunc ad mo- 
dum spes conservat mentem, el salutaris ei fit, nihil 
eorum qua ab extra sunt iucidere sincus in ipsam. 
Auimadverte igitur quod alibi ?» dixerit, Fidem, spein 
charitatem, tria. hzec : nunc ea comparare jubet, 
Vgns. 9, 10. Quoniam non posuit nos Deus in iram, 
sed in acquisitionem. salutis per Dominum nostrum 
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Jesum Christa. Qui moriuus est pro nobis, ut sive À coU Χριστοῦ, τοῦ ἆ ποθ.ινὀμτος ὑπὲρ ἡμῶν Ίνα εἶτε 


vigilemus sive dormiamus, simul cum ipso vivamus. 
Hanc ob rem, inquit, h:ec arma nobis comparanda 
sunt, co quod non posuit, lec est. non segregavit 
nos Deus, ut cjus iram experiamur, sed ut acquirat 
nos sibi jpsi, atque servet, dans pro nobis Filium 
suum in mortem. Debemus igitur in. perieulis bona 
et magna sperare. Si enim credidimus quod Filio 
-Suo noslri gratia non pepercit, speremus quod 
multo magis ex periculis hisce nos eruet : atque 
exemplum intueamur, ac diligamus eum ipsum, 
ium cognatos. Propterea, inquit, mortaus est. Chri- 
Slug, ut sive. vigilemus, lioc est, vivamus : sive dor- 
«iamws hoc est, moriamur, cum ipso vivamus : 
aliud enim supra dixit soporem, et aliud hic. Quod 
igitur ait, est hujusmodi : Ne metuatis corporalia 
pericula el mortes : etiamsi enim moriamur, vive- 
mus tamen. Etenim is qui sic dilexit nos. ut pro 
nobis moreretur, vivit. 


Vzgne. 11. Propterea consolanini invicem, et edifi- 
cale olter alterum, sicut facitis. Viden? Quid igitur 
deinceps pretexig, Non sum doctor ? /£dificate, in- 
quit, alter altérun, quoniam doctores non sufli- 
ciant ad omnium instructionem. 

Vgns.19. flogamus autem vos fratres, ut noveritis 
£0 qui: laborant in'er vos. Quia 895 dixit, JEdifi- 
cale alter alierum, ne existi.nent quod eos ad docto- 
Tis dignitatem  provexerit, «tque ita tollantur 


Te ropob pier εἴτε καθεύδοµεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζή- 
σωμµεγν, Διὰ τοῦτο, oral, ταῦτα τὰ Όπλα δεῖ χτᾶσθαι, 
διότι οὐκ ἔθετο, του-έστιν, οὗ χ ἀφώρισεν ἡμᾶς ὁ Fel; 
ἵνα τῆς ὀργῆς αὐτοῦ ἁπολαύσωμεν, ἀλλ ἵνα περιπο:/. 
σῃ ἡμᾶς ἑαυτῷ, xal σώσῃ. Cobg ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Yoy 
αὐτοῦ εἰ; θάνατον. Ὀφείλομεν οὖν ἑἐλπίςειν ἐν χιν- 
δύνοις χρηστὰ xal μεγάλα. El γὰρ ἐπιστεύσχμεν 
ὅτι τοῦ Υἱοῦ οὐκ ἐφείσαιο ὑπὲρ ἡμῶν, ἐλπίζωμευ 
ὅτι καὶ πολλῷ μᾶλλον τῶν κινδύνων τούτων ἐξελεῖται: 
xaX ἴδωμεν τὸ ὑπόδειγμα, xat ἀγαπήσωμεν χαὶ αὖ- 
τὸν xo τοὺς ὁμογενεῖς. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἀπέβανεν ὁ 
Χριστὸς, ἵνα, &lr& γρηγοροῦμεν ἡμεῖς, τουτέστι 
ζῶμεν, εἴτα χαθεύδοµε», τουτέστιν ἁποθάνωνεν, 
μετ αὐτοῦ ζησώμεθα. Ἕτερον γὰρ ἄνω τν ὕπνου, 
xaX ἕτερον ἐνταῦθά φησιν. "Οπερ οὖν λέγει, τοιοῦτ/ν 
ἐστι’ ΜΗ δεδοίχκατε τοὺς σωματικοὺς κινδύνους χα) 
θανάτους κἂὰν ἀποθάνωμεν, ζησόμεθα ' xal yip xal 
ὁ οὕτως ἀγαπήσας ἡμᾶς, ὥστε ὑπὲρ ἡμῶν 02 
νεῖν 5, Q3. 

Διὸ παραχαλεῖτε ἀ 1Λή.ΐους, xal οἱκοδομεῖτε el 
τὸν ἔνα, καθὼς xal ποιαεῖτε. Ορᾷς: Τί λοιπὸν Χρον 
φασίζῃ 35, ὅτι Οὐχ εἰμὶ διδάσκαλος; Οἰκοδομεῖτε, 
Qrolw, εἷς τὸν ἕνα, ἐπειδῇ οἱ διδάσχαλοι οὐχ ἴχα- 
vol πρὸς τὴν τῶν πάντων νουθεσίαν. 

ἹΕρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἁδε.]φοὶ, εἰδέγαι τοὺς κο- 
πιῶγτας ἐν ὑμῖν. Ἐπειδὴ εἶπεν, Οἱκοδομεῖτα clc 
τὸν Eva, ἵνα μῇ νοµίσωσιν, ὅτι εἰς τὸ διδασκάλον 
ἀξίωμα αὑτυὺς ἀνήγαγε, xaX χατεπεφαρθῶσιν ἐχείνων, 


adversum illos, ait : Etsi vobis permisi, ut v0S C φησὶν, ὅτι El καὶ ὑμῖν ἐπέτρεφα τὴν ἀλλήλων οἶχο» 


mutuo cdiliceiis, vernmtamen adhortor vos, ut 
illos honore afficiatis ; multa enim doctores diffici- 
lia ferre coguntur, qua honor ipsis aliqua saltem 
ex parte leviora reddet. 

Et presunt. vobis in. Domino, οἱ monent vos. Si 
enim praesides tuos in humsnis rebus in pretio 
babes, quanto potius iis, qui in. diviuis rebus tibi 
praesunt, et gratiam et. bonorem te debere fateri 
debes ? Nam, 14 Domino, hoc est, non in. mundanis 
rebus tibi przsidet, sed in. iis que ad Dominum 
pertinent : orat pro te, regeneravit tc. per baptisma, 
visit, admonet, medicus tibi est, mediis noctibus, 
si accersis, venit, Anuimadvertis in quonam tibi 
praesit? 


δομὴν, πλὴν παραχαλῶ, ἵνα ἐχείνους διὰ τιμῖς 
ἔχητε, Πολλὰ γὰρ οἱ διδάσχαλοι ὑπομένειν ἀναγχά- 
ζονται δυσχερῆ, ἃ fj «ig αὐτοῖς μετρίως ouv ἐκι- 
χουφιεῖ 57, 

Kal προϊσταμέγους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, καὶ vov- 
θετοῦνεας ὑμᾶςι El γὰρ τοὺς πρὸς ἄνθρωπον npo 
Ἱσταμένους σου τιμᾷς, πόσῳ μᾶλλον τοῖς πρὸς θεὺν 
προϊσταμένοις ὀφείλεις χάριν Ópoloysiv; Τὸ γὰρ, 
Ἐν Κυρίφῳ, τοῦτό ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, Ox ἐν τοῖς xo- 
σμιχοῖς προϊσταταί σου, ἁλλ᾽ àv τοῖς κατὰ Küpov 
εὔχεται ὑπὲρ coU, ἀνεγέννησε διὰ τοῦ βαπτίσματος, 
ἐπισχέπτεται, νουθετεῖ, ἱατρός aol ὅστι, µέσαις νν- 
Qv, ἂν καλέαῃς, χει. "Ope προστασἰᾳν 535; 


Vggs. 12. Et μέ habeatis. illos. αθμπάαπιίωε in D Κα ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ὀγάπῃ, 


charitate propter opus ipsorum. Νου simpliciter. eos 
diligite, iuquit, sed, abundantius, perinde ac filil 
parentes suos, Qui enim Christum diligit, amabit et 
ipsius ministrum, qualiscunque fuerit, quia per ip- 
sum tremenda mysteria est asseeutus, Si uxorein 
honestam acceperis, nonne eum diligis et honoras 
qui hanc tibi conciliavit? Regnum coelorum accepisti, 
ac contemnis eum qui tibi illud conciliavit ? Audi 
namque Paulum : Propter opus ipsorum, inquit, 
honorate ipsos. 

Pacem habete in vobis ipsis. Scribitur etiam, In 


διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. Mt ἁπλῶς, qns'v, ἀγακᾶτε, 
ἀλλ 'Υπερεκπερισσοῦ, ὡς ἂν εἰ παῖδες πατέρας. 
Ὅ γὰρ τὸν Χριστὸν ἀγαπῶν, ἀγαπῆῇσει xal vivo 
τοῦ λειτουργὸν, οἷος ἂν f, ὅτι δι αὐτοῦ τῶν φριχτῶν 
μυστηρίων ἐπέτυχε. El γυναῖκα λάθῃς ἀξιόλογον, 
οὐχὶ τὸν προξενήσαντα ἀγαπᾷς xat τιμᾷς ; Βασιλεν 
ἔλαθες οὐρανῶν, xal διαπτύεις τὸν προξενήσαντα ; 
"Axovs Υὰρ Παύλου * Aid τὸ ὄργον αὐτῶν, quA, ti 
μᾶτε αὐτούς. 


Εἱρηγεύετε ἐν ἑαυτοῖς. Γράφεται καὶ, 'Er ab 
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τοῖς, τουτέστι, τοῖς δ,δασχάἄλοις. Οἶδε γὰρ ἔχθρας A ipsis, hoc est, doctoribus. Novit enim nimicitias 


πρὸς τούτους τεχτοµένας * ἐς ὧν yàp ἑλέγχουσαι 55, 
καὶ τῶν χακῶν ἀπείργουσι, μισοῦνται. Aet οὖν slpn- 
γεύειν µετ αὐτῶν, xai οὐ τῷ ἔξω σχήµατι, ἁλλ᾽ ἐν 
ἑαυτοῖς. 

Παραχα.λοῦμεν δὲ ὑμᾶς, dósAgol, νγουθετεῖτε 
τοὺς ἀτάχτους. Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς διδασκάλους 
ἁποτεινετα.. Mh. ἀπ ἑξουσίας, φησὶν, f] αὐθαδείας 
ἐπ'πλήττετε, ἀλλὰ πράως νουθετεῖτε. 'O γὰρ ἀπονε- 
νοηµένος, θρασύτερος Ὑίνεται, ὅταν ἐπιπλήσσεται. 
΄Αταχτοι δέ εἷσι πάντες οἱ παρὰ τὰ τῷ Θεῷ διωρι- 
σµένα πράττοντες. Τάξιν γὰρ ὥρισεν ἑχάστῳ, Ἂν ὁ 
παραθαίνων, ἄτακτος. Ὁ µεθύων, ὁ λοίΐδορος, ὁ 
πλεονέχτης, xal πάντες οἱ ἁμαρτάνοντες, ἔξω τῆς 
τάξεως βαίνουσι, 

᾿Παραμυθεῖσθε τοὺς ὁλιχοψύχους. Ὀλιγόψυχός 
ἐστιν ὁ μὴ φέρων πειρασµόν. Οὗτός ἐστιν ὁ ἐπὶ τῆς 
πέτρας σπαρείς. Δεῖται οὖν καὶ οὗτος ἀναθξαστάζε- 
σθαι. ^ 

Ἀγτέχεσθε τῶ» ἁσθενῶν. Τουτέστιν, Ὕποστη- 
ρίζετε τοὺς ἀσθενοῦντας περὶ τὴν πίστιν, ὡς xal ἆλ- 
λαχοῦ, Τὺν ἀσθενοῦγτα τῇ πἰστει προσ.αμθάνε- 
σθε, φησί. | 

Μακροθυμεῖτε αρὸς πάντας. Καὶ πρὸς τοὺς ἀτά- 
χτους, xal πρὺς τοὺς ὁλιγοψύχους, xal πρὸς τοὺς 
ἀσθενεῖς. Τοῦτο γὰρ διδασχάλῳ ἁρμοδιώτατον, πάν- 
τας ἐντρέψαι ἰσχύον, xal τοὺς ἀγριωτάτους. 


“Ορᾶτε µή τις κακὸν ávcl. xaxov tiri ἀποδῷ. 
Ei xaxàv ἀντὶ χαχκοῦ οὐκ ἀποδοτέον, πολλῷ μᾶλλον 
καχὸν ἀντὶ ἀγαθοῦ, j| ἄρξαι καχοῦ, xai τὸν μηδὲν 
Βλάφαντα χανοποιΏσαι. 


'AJJà πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε, καὶ εἰς d.t- 
Ji4ovc, xal εἰςπάν τας. 00x ἀρκεῖ τὸ μὴ ἁἀποδοῦναι 
xaxà ἀντὶ κακῶν, ἀλλὰ ygh, φησὶ, xal ἀγαθοῖς 
ἀμείδεσθαι τὸν χαχοποιήσαντα. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, Διώχετε τὸ ἁγαθόν" τουτέστιν, Ἐπιτε- 
ταµένω, σπουδάζετε ἀγαθοποιεῖν, xat slc ἀλλήλους, 
τουτέστιν, εἰς τοὺς πιστοὺς, xal εἰς πάντας, τουτέστι,͵ 
καὶ εἰς ἀπίστου:. 

Πάντοτε yalpece. Kv πειρασμοῖς περιπέσητε. 

"Opa δὲ, ὅτι μετὰ τὸ εἰπεῖν, ὅτι οὐ δεῖ xaxby ἀντὶ 
καποῦ ἀποδοῦναι “9, τότε χαἰρειν προσέταξεν. 0 


adversus hos oriri. Qnia eniin reprebendunt, et à 
malis arcent, odio babentur. Oportet igitur pacem 
vos babere cum ipsis, idque non exterma specic, 
sed in vobis ipsis. T 

Vrns. 14. Hogamus autem. vos, [ratres, admone e 
inordinatos. Hic ad doctores convertit sese. Ne, 
inquit, per licentiam vel arrogantiam eos objurgate, 
sed mansuete admonete. Qui enim vecors est, fit 
asperior, si objurgetur. lnordinati autem sunt 
omnes qui aliter agunt quam a Deo sit ordinatum : 
ordinem enim unicuique statuit, quem qui trans- 
greditur, inordinatus est. Temolenius, convicintor, 
avarus, adeoque orones peccata committentes ordi- 
nem transgrediuntur. 


B Consolamini pusillanimes, Pusillanimis est, qui 


non sustinet tentationem. Hic est qui super petram 
seminatus est 9, Iste itaque supportatione indiget. 


Sustinete infirmos. Hoc est, Fulcite inflrmos cir- 
ca fidem, perinde ac alio in loco, Infirmum in fide 
suscipite P, inquit. 


Palientes estote erga. omnes. Et erga inordinatos, 
et erga pusillanimes, et ὤΦ erga infirmos : hoc 
enim doctori est convenientissimum, omnes ad 
pudorem convertere valens, etiam vel maxime 
agrestes. ' 

Vrns. 15. Videte ne quis malum pro malo alicui 
reddat. Si roalum pro malo non est reddendum, 
multo magis pro bono reddere malum, aut matum 
inchoare, et eum, qui non lzsit, injuria afficere non 
opertet. 

Sed semper quod bonum est sectamini in invicem, 
et in omnes, Non satis est, mala pro malis non red- 
dere, sed oportet, inqvit, etiam bonis malefactorem 
compensare. Hoc enim indicat cum 8it, Sectamini 
quod bonum est, hoc est, Impense studete benefa- 
cere, ei in invicem, hoc est, erga fideles, et in 
omnes, id est, erga etiam infideles. 

Vens. 16. Semper gaudete. Etiamsi in tentationes 
incideritis. Observa autem quod posteaquam dixis- 
sel non esse malum malo pensandum, tune pracce- 


γὰρ παιδευθεὶς µηδένα ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον xa! D perit letandumn esse. Nam qui institutus est ut de 


εὐεργετεῖν τὸν λυπήσαντα, πόθεν τὸ τῆς λύπης χέν- 
τρον εἰσδέξεται: 


Ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε * ἐν πανεὶ εὖὐχαρι- 
στεεῖτε. Thy ὁδὸν ἔδειξε τοῦ ἆ εἰ χαίρεινι τὴν ἁδιά- 
Ἄειπτον προσευχὴν καὶ εὐχαριστίαν. Ὁ γὰρ ἐθι- 
σθεὶς ὁμιλεῖν τῷ θιῷ, xal εὐχαριστεῖν αὐτῷ ἐπὶ 
πᾶσιν, ὡς συµφερόντως συµθαἰνουσι, πρόδηλον ὅτι 
χαρὰν ἕξει διηνεχῆ. 


* Maub. xii, δ. » Rom. xiv, 4. 


50 ἑλέγχονται ϱ. " ἀποδιδόναι o. 
PaTrnor. Ga. CXXIV. 


nemine se ulciscatur, sed beneficiis potius prose- 
quatur eum qui contristaverit se, undenam mororis 
stimulum accipiet ? . 

VERS, 17. Sine intermissione. orate : in. ontnibus 
gratias agite. Viam monstrat qua fiat ut sempec 
gaudeamus, orationem nimirum sine intermissione 
alque gratiarum actionem. Qui enim assuevit cum 
Deo versari, eique gratias agere in omnibus rebus, 
tanquam uüiliter contingentibus, planum est quod 
perpetuum gaudium habituros est. 
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Vgns. 48. Hec enim est voluntas Dei in Christo A — Tovro γὰρ θὲΊημα 8600 &v Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς 


Jesu erga vos. (uuomodo autem semper gratias anges? 
Si agnoveris hanc esse voluntatem Dei, ut sis gratus 
erga ipsum, eeu eum qui semper tibi benefaciat in 
Christo Jesu, hoc est, per Domini Jesu Christi coo- 
perationem. Etenim ipse nobis ad gratiarum actio- 
nem adjutor est, qui et docuit nos istuc facere, ut 
ex Evangelio didicimus. 

Vzas. 19, 20. Spiritum nolite exstinguere. Prophe- 


tias nolite spernere. Quia nox est presens limc vita, - 


dedit nobis lampadem Deus, Spirituin. sanctum : 
sed hanc alii quidem splendidiorein fecerunt, ut 
omnes sancti : alii vero exstinxerunt, ut quinque 
virgines, olei Tnanem hanc dimittentes : ut is. qui 
Corinthi fornicatus erat, cenum sane huic super- 
fundens. Ait itaque, Spiritum ne exstinguit&, hoc 
est donum : claudite januas sive sensus, ne ingre- 
diatur spiritus πια], nec exstingualur lampas. 
Ne injiciatis pulverem seu terrenas curas : sic fiet 
ut inexstinguibilis conservetur, Vel hunc ad modum 
interpretari possis : Fuerunt apud ipsos prophete 
Dei, et prophete vaui : quoniam autem incertum 
essel utri essent veri, omnes simul aversabantur. 
πώ’ Ait itaque ipsis : Spiritum, hoc est donum 
quod est in veris prophetis, ne exstinguite, eos :eque 
&c pseudoprophetas aversando; neque spernite ma- 
nantes ex Spiritu sancto prophetias. 

γεις. 24. Omnia autem probate: quod. bonum 
est tenete, Quid igitur? recipiemus ergo et pseudo- 


ὑμᾶς. Πὼς à ἀεὶ εὐχαριστὴσεις; "Exv ἐπιγνῷς ὅτι 
τοῦτο θέλει ὁ θεὸς, τὸ εἶναί σε εὐχάριστον mpl; aj. 
τὸν, ὡς ἀεὶ εὐεργετοῦντα iv. Χριστῷ Ἰησοῦ, «oy. 
έστι, διὰ τῆς τοῦ Κυρίου Ἴησοῦ συνεργίας, Καὶ γὰρ 
xai πρὸς τὸ εὐχαρ:στεῖν αὐτὸς ἡ μῖν συνεργὺς, ὃς vc 
καὶ ἐδίδαξεν ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν, ὡς Ex τοῦ Εὔαγγε. 
λίου μεμαθήχαμεν. 

Τὸ Πνεῦμα μὴ σδένγντε. Προφητείας 5’ ni cv. 
θενεῖτε. Ἐπειδὴ νύξ ἐστιν 6 παρὼν βίος, ἔδωχεν ἡμῖν 
6 eb, λαμπάδά, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἀλλὰ ταύτην 
οἱ μὲν λαμπροτέραν εἱργάσαντο, ὡς πάντες οἱ ἅγιοι' 
οἱ δὲ ἔσθεσαν, ὡς αἱ πέντε παρθένοι, ἀνέλαιον ττύ- 
«ny ἀφεῖσαι * ὡς ὁ Ev Κορίνθῳ πεπορνευκὼς, βόρθο- 
pov ταύτῃ ἐπ'χέας. Φησὶν οὖν. Τὸ Πγνεῦμα μὴ 
c6érrvte, τουτέστι τὸ χάρισμα. Κλείετε τὰς ἢ-- 
pae, τοι τὰς αἰσθήσεις, ἵνα μὴ εἰσέλθῃ πντῦμα 
πονηρίας, xal οὐ ph σθεσθῇ f λαμπάς. Mi ἐπιθᾶ- 
λητε τὸν χοῦν, τοι µερίµνας Υτῖνας, xal ἄσέετιος 
τηρηθήσεται. "H. καὶ οὕτως * Μσαν παρ᾽ αὐτοῖς πρι- 
φῆται τοῦ θεοῦ, xal ψενδοπροφἢτὸη. Ἐπεὶ δὲ ἆδι. 
ov fjv ti; ὁ ἀληθὴς **, πάντας ὁμοῦ ἀπεστρέροντο. 
Φησὶν οὖν αὐτοῖς * Τὸ Πνεῦμα, τουτέστι, τὸ ἐν ταῖς 
ἀληθῶς προφίταις χάρισμα, μὴ σδέγγντε, διὰ τοῦ 
ἀποστρέφεσθαι αὐτοῖς [f. αὐτοὺς] ἑπίσης τοῖς div. 
δοπροφήταις' μηδὲ ἐξουθενεῖτε τὰς Ex Πνεύματο; 
ἁγίου προφητείας. 

Πάντα δὲ δοκιμάζετε * τὸ xaAóv. κατέχετε. Τί 
οὖν; παραδεξόµεθα xal τοὺς ψευδοτροφήτας; Uoy, 


prophetas? Minime, inquit. Sed omnia probate ; hoc ϱ 9nsív* ἀλλὰ πάντα δοχιµάσετε" τουτέστι, Καὶ τὰ 


est, et vána el vera cum examinatione judicate, et 
tum quod vísum est vobis bonum, hoc est, veras 
prophetias conünete, hoc est, honorate, curate. 


Vgns. 22. Ab omni specie mala abstinete. Non ab 
hac vel ab illa tantum, verum simpliciter ab omni, 
et a propheta mendacii, et a peccato. 

Vgas. 23. Jpse autem. Deus pacis sanctificel vos 
per omnia, Post exhortationem precationem addu- 
cit, quo utrinque securitatem habeant. Quid vero 
est, per omnia ? Hoc est, corpore et animo, ut dein- 
ceps disces. 

Ac imteger vester. apiritus, el anima, εί corpus 
inculpate in adventu Domini nostri Jesu Christi ser- 


ψευδὴ, xai τὰ ἀληθή μετὰ δοκιµασίας χρίνετε, xoi 
τότε τὸ δόξαν ὑμῖν xa)bv, τουτέστι τὰς ἀληθείς 
προφητείας, χατέχετᾶ, τουτέστι, τιμᾶτε, διὰ φρον- 
tlboz ποιεῖσθε. 

᾽Απὸ παντὸς εἴδους πονγηροῦ ἀπέχεσθε. M 
τούτου 7| ἐχείνου, ἁλλ᾽ ἁπλῶς παντὸς, xal προφίτου 
ψευδοῦς, xat ἁμαρτήματος **. 

Αὐτὸς δὲ d 8s0c τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς d.c 
τελεῖς. Μετὰ ^^v παραίνεσιν, χαὶ εὐχὴν ἐπάχει, 
ἵνα xa! ἁμφοτέρωθεν τὸ ἀσφαλὲς ἔχωσιν. '0Λοτε- 
Aste δὲ τί ἐστι; Tous. ἔστι, σώματι xal quy: καὶ 
ἐφεξῆς δὲ µαθήσῃ. 

Καὶ 0 AóxAnpor ὑμῶν τὸ Πνεῦμα, xal ἡ ψυχἠ, 
xal τὸ σῶμα ἁμέμπτως ἐν τῇ παρουσἰᾳ τοῦ Kv- 


vetyr, Spiritus est charisma quod accepimus per D piov ἡμῶν "Incoo Χριστοῦ τηρηθείη. Τὸ UI.«iys, 


baptisma. Si eniin lucidam istius lampadem conserva- 
verimus et inexstinguibilem, ingrediemur in thala- 
mum : porro et anima et corpus tum immaculata 
erunt, si Spiritus in nobis fulserit. Gregorius autem 
Nyssenus inquit : Quia liomo ex omni ahimaruimn 
specie componitur, vegeltaliva, sensitiva et intellec- 
tuali, spiritum dicens Apostolus, rationalem partem 
indicavit : animam vero, sensitivam : corpus, vitam 
nostram vegelativam. Totos igitur per omnia incul- 
patos ipsos vonservari precatur, adeoque per emnia 
Deo platentes. 


τουτέστι, τὸ χάρισμα ὃ ἑλάδομεν διὰ τοῦ βαπτίσµᾳ- 
τος. Ἐὰν γὰρ λαμπρὰν τὴν λαμπάδα τούτου φυλά- 
ξωμεν xol ἄσδεστον, εἰσελευσόμεθα εἰς τὸν νυμφώνα” 
καὶ fj ψυχἠ δὲ xai τὸ σῶμα τότε ἅμεμπτα ἔσονται, 
ἐὰν τὸ Πνεύμα iv ἡμῖν λάμπῃ. Ὁ δὲ Νύσσης Γρ 
Ἱόριος, Ἐπειδὴ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος διὰ πάσης Uis; 
τῶν φυχῶν χαταχιρνᾶται, τῆς τε «φυσιχῆς, xal ti; 
αἰσθητιχῆς, xal τῆς νοερᾶς, πνεῦμα μὲν εἰπὼν ὁ 
Απόστολος, τὸ νοερὸν µέρος ἑδήλωσε * φυχὴν δὲ, τὸ 
αἰσθητικόν σῶμα δὲ, τὴν φυσιχὴν ἐν ἡμῖν ζωήν. 
Ὅλους οὖν δι’ ὅλων τηρηθῆναι ἀμέμπτους αὐτοὺς 
ἐπεύχεται, διὰ πάντων τῷ θεῷ εὐηρεστηχότας. 


Varie lectiones. 
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Πιστὸς ὁ καλῶν ἡμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. "Opa A — Vegns. 94. Fidelis qui vocavit vos, qui el faciet, 


ταπεινορροσύνην. Ἐπειδὴ αὐτοῖς ἐπηύξατο, Μὴ vo- 
µίσητε, φησὶν, Ott Ex τῶν ἐμῶν εὐχῶν σωθήσεσθε, 
à) ix τῆς τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἀἁγαθωσύνης θεοῦ. 
El γὰρ εἰς σωτηρίαν àxáAecs, πιστὸς 66 ἐστι, τουτ. 
έστιν ἁληθῆς, πάντως πριῆσει πατὰ τὸ θέληµα αὓ- 
τοῦ, χαὶ σώσει, 


ἸΑδελφοὶ, προσεὐχεσὸε περὶ ἡμῶν. "Opa µε- 
εριοφροσύνην * 6 55 Παῦλος: ἐδεῖτο τῆς οούτων 
εὐχῆς. 

Ἀσπάσασθε τοὺς ἁδεφοὺςι πάντας ἐν ἁγίῳ 
φιλήματι. Ἐπειδὴ γὰρ ἁπὼν αὐτὸς οὐχ ἠδύνατο διὰ 
τοῦ οἐχείου στόµατος ἀσπάζεσθαι αὐτοὺς, δι ἑτέρων 
ἀσπάζεσθαι βούλείαι * ὡς λέγοµεν * Φίλησον τὸν δεῖνα 


Vide humilitatem ejus. Quoniam pro eis preratus 
erat, Ne existimetis, inquit, quod ex mea oratione 
servabimini, verum ex bonitate ejus qui vos voca- 
vit Dei. Si enim ad salutem vocavit, et fidelis est, 
id e$t veros, omnino faciet secundum voluntatem 
suam, et servabit vos. 


V&ns. 25. Fratres, orate pro mobis. Vide animi 
modestiam : Paulns istorum oratione indigebat. 


Vens. 26. Salutate fratres omnes in osculo sancio. 
Quia enim iHe absens non potalt proprio ore salu- 
tare ipsos, per alios salutare cupit : perinde ac 
dicimus, Saluta illum meo nomine. Quoniam autem 


&vv' ἐμοῦ. Ἐπειδὴ δὶ ἔστι καὶ δολερὸν φίληµα, ὡς p et dolosum est osculum, quale fuit Jude, fn sancto, 


τὸ τοῦ Ἰούδα, Ἐν ἁγίῳ, φησίν. 


Ὀρχίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον, ἁναγγωσθηναι τὴν 
Ἐπιστοὴν πᾶσι τοῖς ἁγίοιο. Οὐ φοσοῦτον διδά- 
σχαλίας χάριν, ἀλλ᾽ ἵνα κἀχείνοις ὦ φροδδιαλογόµε- 
νος διὰ τῆς Ἐπιστολῆς ' ὃ δεῖγμα πόθου διαχααῦς. 
Ὀρκίζει δὲ, ἵνα xXv αὐτοῦ χαταφρονήσωαι, διὰ γοῦν 
| τὸν ὀρχισμὸν πράξωσι τὸ ἐπιταχθέν. Οὕτω γὰρ τοῖς 
παλα.οἷς Ἀριστιανοῖς φριχτοὶ σαν οἱ ὀρχισμοί * ἀλλ’ 
οὐ τοῖς νῦν, xal φεῦ ! ἡμῖν. 


Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μεθ) ὑμῶν. Αμήν. Πάντα, qnot, τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνος 
ἡμῖν ἐχαρίσατο. Σπουδάζξετε οὗν, ἵνα πλείω τὴν χά» 
ριν ἐπισπάσησθε, διὰ τοῦ περιπατεῖν ἀξίως vov χα- 
ρισθέντων ὑμῖν. Ὑπὸ τῆς αὐτῆς χάριτος καὶ ἡμεῖς 
φρουροίμεθα ἀπὸ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς, ἵνα καὶ πρὺς 
δόξαν ζήσωμεν τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Yloo, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος: ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα εἰς τοὺς αἱῶ- 
, Vas. Αμήν. 


adjicit. 

Vens. 37. Adjuro vos per Dominum, «t legatur 
kpistola hcc omnibus sanctis. $899 Non tam institu- 
tionis gratia, quam ut illis etiam per Epistolam hane 
loquar:quod est argumentum ardentis desiderii. 
Adjurat autem, ut quamvis ipsum negligerent, pro- 
pter adjurationer tafnén qnod injugciuar esl per- 
sequantur. Adeo veteribus Christianis borrendm 
fuerunt adjuratienes : at hodie (ve nobis! ) nou 
ilem. 


Vxs8s. 28. Gratia Demini nostri Jesu Chrisii vobis- 
cum. Amen. Omnia, inquit, bona ille nobis donavit. 
Operam itaque navate, ut uberlorem gratiad ajtra- 
hatis, vivendo pro dignitate grati:te vobis donate. 
Per eamdem gratam et nos. custodiamar ab omni 
via prata, ut ad gloriam vivamus Patris et Filii et 
Spiritus sancti : quem decet omnis gloria in szcule, 
Amen. 


Varie lectiones. 
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. AD, THESSALONICENSES. 


Secundam | ad Thessalonicenses. Epistolam divus 
Pauls, hanc ob causam scribit : In priore Epistola 
scripserat eis, valde se laborasse ut eos videret : quia 
vero non sit assecutus quod expetiverat, diutius non 
'erens, Timotheum ,misit, Atque per hec omnia 
ostendit quantopere ipsos adire desiderabat. (Quia 
vero. non contigit eum proficisci ad. ipsos, atque per- 
ficere que in fide illis deessent, hujus rei gratia alte- 
ram Epistolam apponit, de[(ectum presenti per litteras 
adimplens. (uod enim ad eos non abierit, inde per- 
epicuum est, Nam in priori, Epistola, de eo, quundo 
sit. futurus adventus. Domini, pratermisit. scribere, 
ceu rem illis non admodum necessariam ; nunc vero 
hac de re scribit. 90 Atqui si ipse eos. accessisset, 
haud acripsisset jom de hoc ipso megotio. Scribit 
autem hac de quastione. necessarío. Nonnulli enim 
ryerditores dicebant jam adesse. Domini adventum, 
et, quod. periculosius ac gravius erat, verba quedam 
fingebant tanquam a. Paulo dicta, et Epistolas, tan- 
quam ab illo scriptas. Atque hac excogitaverat diabo- 
ius, quo labefactaret credentes. Cum enim. credentes 
pro magna consolatione resurrectionis spem haberent, 
quippe quwi exspectarent sese recepuros. mercedem 
virtulis, visyrosque se oppressores suos digna cruciari 
pena, subofnavit ministros suos, qui judicium et 
Christi adventum jam instare docerent, ut indicarent 
pon seculurem in posterum compensalionem, neque 


NIREIZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

Δευτέρα» πρὸς θΘεσσα.ογικεῖς ποιεῖται τὴν 
Ἐπιστοι]ὴ» ὁ µακάριος Παῦ.ῖος διὰ ταύτη» τὴν 
αἰτίαν ' Προόγραγ»» γὰρ αὐτοῖς ἐν τῇ προτέρᾳ Exc 
ctoAq, ὅτι ἑσπούδαζεν αὐτοὺς ἰδεῖν, καὶ ἐπειδὴ 
οὐκ ἔτυχε τοῦ ἐφετοῦ, µηχέτι στέγω», ἔπεμθε 
Τιμµόῦθεο», καὶ διὰ τούτων πάντων τὸ πόθο 
ἐδή.ωσεν, ὃν εἶχεν», ὥστε παραγεγἐσθαι spic 
αὐτούς. ᾿Επεὶ- οὖν οὐκ ἔφθασεν ἀπε-θεῖν καὶ 
καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα αὐτῶν τῆς πἰστεως, 
τούτου χάριν τὴν δευτέρα») προστίθησυ Ἐλι. 
στο-ἡν, τὸ ἔ.11ειμμα τῆς παρουσἰας διὰ τῶν 
Ἰραμμάτων drazAnpov. "Ott γὰρ οὐκ ἁἀπη θε 
πρὸς αὐτοὺς, Ó Aor ἐντεῦθεν * Ἐν μὲν τῇ πρώ- 
τῃ Ἐπιστο-ῇ περὶ τοῦ, πότε ἔσται ἡ τοῦ Κυ: 
plov παρουσία, ὑπερέθετο γράγαι, ὡς οὗ χρειώ- 
δες ὃν αὐτοῖς τοῦτο" νυγὶ δὲ περὶ τούτου γρά- 
φει. Οὐκ ἂν δὲ νῦν ἔγραφεν, εἴ γε αὐτὸς xap- 
εγένετο. Γράφει δὲ περὶ τούτου τοῦ ζητήματος 
ἀγαγκαίως. Τιὲς γὰρ «ἑυμεῶνες ἤδη EAsyor Χαρ: 
εἴναι τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, καὶ, τὸ zaJt- 
πώτερογ, éxÁAdrcovto καὶ ῥήματά τινα, ὡς ἀπὺ 
τοῦ Παὐ.-ου «εχθέντα, καὶ Επιστο.ὰς, ὡς xup' 
ἐχείγου γραφείσας. Ταῦτα δὲ ἐπενοήσατο à διά- 
60.Aoc, ἵνα ἐκλύσῃ τοὺς πιστεύοντας. ᾿ἘΕπειδῆ 
γὰρ οἱ πιστεύυντες, εἰς μεγάλην εἶχογ απαρᾶ- 
xAncur τὴν τῆς ἀνγαστάσεως ἑλπίδα, ἅτε προσ" 
δοκῶντες καὶ αὐτοὶ '* τοὺς μισθοὺς ἁπο.αθεῖ 


Varie lectiones. 
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τῆς ἁρετῆς, xal τοὺς 0Ai6orrac .abtobe ἰδεῖν A judicium aut penam, atque hinc spes sanc(orum con- 


dzxo.lavorrac d£/ac .κολάσεως, ὑπέδαλε τοὺς 
ὑπουργοὺς αὐτοῦ διδάσκειν, ὅτι ἑνέστηκεν ἡ 
αρίσις xal 4 παρουσία τοῦ Χριστοῦ, ἵνα δείξω- 
cr *! ὅτι οὐκ ἔστῳι .Ίοιπὸν ἀντίδοσις, οὐδὲ δι- 
καστήριον 3 xal κόλασις, κἀντεῦθεν τῶν μὲν 
ἁγίων ** τὰς ἑλπίδας βραύσωσι, τοὺς δὲ ἐχθροὺς 
τοῦ κηρύγματος θρασυτέρους ἑργάσωνται, dAAAn 
καὶ τὸν Χριστὸν γευδῆ ἐέγξωσυ, εἰπόντα ση- 
48á τινα τῆς αὑτοῦ παρουσίας uéAJew ἔσε- 
σθαι ' ὧν μὴ προγιοµένων (f. προγε».], τῆς δὲ 
ἀναστάσεως, ὡς αὐτοὶ àxAdrov, ἐκδάσης " προ- 
δή.Ίως ὁ Κύριος γψευδὴς ἑδείκγυτο. Διὰ ταῦτα 


fringerent εἰ comminuerent, et hostes verbi confiden- 
tiores redderent, imo et ipsum Christum mendacii ar- 
guerent, qui signa quedam adventus sui. futura pre- 
dixerat; qu& cum non [acta essent, cumque resur- 
rectio, ui ipsi mentiebantur, accidisset, Dominus 
aperte, palam mendax demonstrabatur. Propter hec 
Paulus Epistolam scribit, de adventu Domini locutus, 
ipsum sane tempus non revelans ; signum autem ipsius 
-indicans, ipsum videlicel Anlichristum. Consolatur 
axtem eos. a perturbationibus valde maceratos. De- 
nique dat eis notas quibus cognoscant germanqs 
ipsius Epistolas. BEEN 


Παῦ.Ίος τὴν ΕπιστοΛλὴν γράφει, καὶ Aéyet περὶ τῆς παρουσἰας τοῦ Κυρίου, τὸν μὲν χαιρὸν ab- 
tà* οὖν ἀποκα.λύπτων, τὸ δὲ σημεῖον αὐτῆς ' δη.Ἰῶν, τὸν ᾽Αντίχριστον». Παρακαεῖ δὲ αὑτοὺς 
σφόδρα τεταριχουµέγους " ὑπὸ τῶν παθῶν Ἱ., Καὶ céloc, δίδωσι αὐτοῖς σημεῖα δι ὧν éxiyró- 
σονται τὰς γησίας αὐτοῦ Ἐπιστο.άς. 








THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM I1 AD 'THESSALONICENSRES. 


EN 
EM 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON, Α 5231 CAPUT PRIMUM. 


Παῦ.ος xal ΣιΊουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ Ἐκ- 
χ.λησίᾳ θεσσα.]ογικέων ἐν θεῷ Πατρὶ ἡμῶν, xal 
Κυρίφ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ. Καὶ ἓν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇ 
οὕτως fiato, "Όσα οὖν ἐχεῖ εἴρηται ἡμῖν, παράλαθε 
χαὶ ἐνταῦθα. 

Χάρις ὑμῖν καὶ εἱρήνη ἀπὺ Θεοῦ Πατρὸς, xal 
Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδὰν ὁ Θεὸς χαριτώσῃ 
τινὰ, οὐδὲν αὐτῷ ἔσται ἀναιρὸν [ f. ἀνιαρὸν], ἀλλὰ 
πάντα ῥᾳδίως λυθήσεται. Εἰδὼς οὖν ὁ µαχάριος οὗ- 
τος, ὅση τοῦ Θεοῦ ἡ χάρις, διὰ τοῦτο ταύτην αὐτοῖς 
ἐπεύχεται. Ἐὰν vào αὕτη αὐτοῖς παρῇ, οὐδενὸς τῶν 
πειρασμῶν αἴσθησιν λήφονται, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰρή- 
vns τοῦ Θεοῦ συναπολαύοντες, ἁἀσάλευτοι xal εἰρη- 

νιχοὶ διαμενοῦσιν. "Apa δὲ xaX ἀναμιμνήσχει αὖ- 
τοὺς τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, ὡς εἰ 13 xal θλίψεις αὐ- 
υτοῖς εἰσέλθοιεν, ἀναμιμνησχόμενοι τῆς χάριτος, ἐξ 1» 
ἧς ἐσώθησᾶν, παρακαλῶνται, xai ἐκ τῶν mpoyz- 
Ὑονότων xal µειξόνων πληροφορούμενοι, ἐν τοῖς 
ἑλάττοαι μὴ ἀπογινώσχωσιν. 

ο. Εὐχαριστεῖν ὀφείΊομεν πάντοτε τῷ θεῷ περὶ 
ὑμῶν, ἀδεΊφοὶ, καθὼς ἄξιόν ἐστι. Τρία ταῦτα 
διδάσκει’ ἓν μὲν ὅτι bg οἷς χατωρθώσαμεν, οὐχ 
ἡ piv αὐτοῖς δεῖ χάριν ἔχειν, ἀλλὰ τῷ θεῷ, κἀκείνῳ 
τὸ πᾶν λογικοµένους μὴ ἁλαζονεύεσθαι ' ἕτερον δὲ, 
ὅτι οὐ δαχρύων ἄξια, οὐδὲ θρῄνων, ἃ πάσχουσιν, 
ἁλλ' εὐχαριστίας τῆς εἰς Θεόν. ὥστε χαὶ αὐτοὺς 
δεῖ χαἰρειν, ἀλλὰ μὴ xavaminvety * καὶ τρίτον, ὅτι 
οὗ δεῖ φθονεῖν τοῖς χατορθοῦσιν, ἀλλὰ χαίρειν, χαὶ 


νεβθ. 4. Paulus et Silvanus et Timotheus. Eccle- 
sie Thessalonicensium in Deo Patre nostro, ac Do- 
mino Jesu Christo. In priore Epistola consimilem ad 
modum orsus est. Quxcunque itaque ibi dicta 
sunt a nobis, hic quoque assumilo, 

VEns. 9. Gratia vobis et pax a Deo Paire, et Do- 
mino Jesu Christo. Postquam Deus gratia sua quem- 
piam donarit, nihil illi inolestum erit, sed omnia 
facile dissolventur. Sciens igitur beatus iste, quanta 
res sit Dei gratia, propterea hauc ipsis compreca- 
tur. Si enim hzc ipsis affuerit, nullam tentationem 
sentient, sed pace Dei fruentes, inconcussi et paci- 
fici permanebunt. Simul autem els ad memoriam 


p TeYocat divinam gratiam, ut etiamsi eos afflictio in- 


vaserit, memores gratie per quam sint servati, 
consolationem ;accipiant, atque a praeteritis οἱ ma- 
jaribus confirmati, in minoribus non desperent. 


Vgns. 5. Gratias agere deoemus Deo semper vestri 
causa , fralres , ita ut dignum est. Tria haec docet : 
primum, quod nostras ob virtutes non sunt nobis 
gratia babendz, sed Deo, atque illi totum impu- 
'lantes non arrogantes esse: alterum, quod non sint 
laerymis neque lamentis. digna illa quz patiuntur, 
sed ejusmodi, pro quibus Deo gratias agere deceat ; 
itaque laetari eos oportet, et animum non despou- 
dere : tertium, quod non oporteat invidere bene 


Varie lectiones. 
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operaptibus, sed gaudere et graui2s agere Deo pro 
fratribus. Quocirca qui macerantur ob ea quae alii 
bene agunt, Deo maledicunt. Sicsí dignum est, 
dizit, ne ob ipsam gratiarum actionem efferamur, 
ceu novum quiddam adduxerimus : facimus enim 
quod dignum est fleri. Propterea et rem ipsam de- 
bitum nominavit, Vel quia et in verbis et in operi- 
bus gratie sunt agendae : hec enim est digna gra- 
Warum actio. 

Quoniam eupercrescit fides vestra. Quando ob fi- 
dem tentstionum inundatio irruens non submer- 
serit vos, mullius alterius rei hoc indicium est, 
quam quod aucta sit, necnon altior facta fides, per- 
inde ac in prisco illo diluvio altissima montium 
non facile submersa $99 sunt. Hinc, Supercrescit, 


. Gixit, ut altitudinis excessum indicet. 


Et abundat charitas uniuscujusque vestrum in in- 
οἶρειι. Obaorva eorum dilectionem . Non hunc qui- 
de: diligebant, illum vero non item, verum aqua- 
lis erat omnium erga omnes dilectio. Quod enim 
ait, Uniuscujusque, et In invicem, hoc significat, 
Nam $i particulariter diligamus, hoc nou est cha- 
ritas, sed dissensio potius. Si enim Dei causa dili- 
gis, omnes dilige : sin particulariter diligis, hu- 
mana ista est amicitia. Considera autem quod com- 
muniri et nos mutuo amplecti, contra afllictiones 
plurimum confert. 

Vuns. 4. Ut nos ipsi in vobis gloriemur im Ec- 


clesiis Del. In. priori Epistola dixit, Sie noverunt e. 


Omnes res vestras, ui non esset opus nos quidquam 
Joqui de vobis : quomodo igitur nunc dicit se in 
Ecclesiis gloriori de ipsis? Ex ipsa dictione hoe 
planam est : non enim ait, Docemus eos de vobis : 
sed, Gloriamur, et venerandi sumus propter vos. 
Bi igitur nos gratias agimus Deo propter vos, et 
gloriamur apud homines, multo magis hoc vos opor- 
tet facere in iis quee vobis contingunt, el nou de- 
spondere animum, neque desperare in tentationi- 
bus. ' 

Pro patientia vestra el fide in omnibus persecutio- 
nibus vestris et tribulationibus quas sustinetis. Osten- 
dit eos din tentatos fuisse. Patientia enim non in 
duobus aut tribus diebus apparet. Porro quidem 
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Α εὐχαριστεῖν τῷ Gc ὁπὲρ τῶν ἀδελφῶν, "Qett ϱ) 
τηχόµενοι ἐφ᾽ οἷς χατορθοῦσί τινες, «bv θεὺν ὃνς 
φημοῦσι. Τὸ δὲ, Καθὼς ἄξιόν ἐστι, εἶπεν, ἵνα 
μηδὲ ἐπὶ τῇ εὐχαριστίᾳ αὐτῇ " ἑπαιρώμεθα, ᾧς 
ξένον τι συνεισαγαχόντις' τὸ Υὰρ ἄξιον Ὑίνεσθαι 
ποιοῦμεν * διὸ xal ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ὀνόμασεν, Ἡ 
ὅτι xal διὰ λόγων xa δι ἔργων ᾿ αὕτη γὰρ ἡ ἀξία 
εὐχαριστία. 


"Οτι ὑπερανξάνει ἡ απἱστις ὑμῶν. Όταν ὁ τῶν 
ὑπὸ τῆς πίστεως πειρασμῶν χαταχλυσμὸς ἐπελθὼν 
μὴ ἐπιχλύσῃ ὑμᾶς, οὐδενὸς ἑτέρου τοῦτο τεχμήριόν 
ἐστιν, 4| «τοῦ αὐξηθῆναι χαὶ ὑψηλοτέραν γενέσθαι 
thv πίστιν * χαθάπερ xal ἐπὶ τοῦ παλαιοῦ καταχὶν- 
σμοῦ τὰ ὑψηλὰ οὐ ῥᾳδίως κατεχλύσθη, Ad, Ὕπεραν- 
ἐάγει, εἶπεν, ἵνα τὴν ὑπερθολὴν τοῦ ὕψους br- 
λώαῃ. 

Kal π.Ίεονάζει ἡ dydxn ἑνὸς ἑκάστου zártur 
ὑμῶν εἰς ἆ.1λή.Ίους. "Opa ἀγάπην Οὐ τὸν μὲν ἠΥά- 
πων, τὸν δὲ οὗ: ἀλλ᾽ ἴση ἣν περὶ πάντων fj "* ἀγάτη 
πρὸς πάντας. Τὸ γὰρ, 'Evóc ἑχάστου, καὶ τὸ, Ec 
ἆ 11ή]ους, τοῦτο δηλοῖ ἔπεί γε ὅταν μεριχῶς 
ἀγαπῶμεν, οὐκ ἀγάπη τοῦτο, ἀλλὰ διάστασις. El 
γὰρ Vi τὸν θεὸν ἀγαπᾷς, πάντας ἀγάπα ' εἰ δὲ µε- 
ρικῶς ἀγαπᾷς, ἀνθρωπίνη τοῦτο φιλία. Σχόπει δὲ, 
ὅτι δὲ [[. καὶ] τὸ συµπεφράχθαι, καὶ ἀλλήλων ἔχεσθαι, 
µεγάλως πρὸς τὰς θλίψεις συμθάλλεται. 


"Dove ἡμᾶς αὐτοὺς &x ὑμῖν xavxacóa ἐν ταῖς 
Ἐκκ.λησίαις τοῦ θεοῦ. "Ev τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇ d 
πεν͵ ὃτι Οὕτως ἴσασι πάντες τὰ καθ᾽ ὑμᾶ;, ὥστε ἡμᾶς 
μὴ χρείαν ἔχειν λαλεῖν περὶ ὑμῶν * πῶς οὖν vuv gr. 
σιν, iv ταῖς ἘΕκχλησίαις χανχᾶσθαι περὶ αὐτῶν, 
Απ΄ αὐτῆς τῆς λέξεως δηλον τοῦτο. Οὐ vip εἶπεν, 
ὅτι Διδάσχομεν αὐτοὺς περὶ ὑμῶν, ἀλλ ὅτι Καν" 
χώμεθα xal σεµνυνόµεθα ἐφ᾽ ὑμῖν. Ei τοίνυν ἡμεῖς 
καὶ εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ δι’ ὑμᾶς, xal χαυχώµεθα 
παρὰ ἀνθρώποις  πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς τοῦτο χρῆ 
ποιεῖν ἐπὶ τοῖς συμθαίνουσιν ὑμῖν. ἀλλὰ μὴ ἀθν- 
μεῖν καὶ χαἑαπίπτειν, ὡς ἐπὶ πειρασμοῖς ”. 

Υπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ τῆς πίστεως ἐν 
πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν, καὶ ταῖς θ1ΐψεσιν ale 
ἀνέχεσθε. Δείχνυσιν, ὅτι πολὺν ἐπειμάζοντο χρόνον ᾿ 
ἡ γὰρ ὑπομονὴ οὐκ kv δυσὶν 1) τρισὶν ἡμέραις qai- 


patlentia est, bonorum promissorüm, qua nondum p) vetat. Ἔστι μὲν οὖν ὑπομονὴ xa τὸ τῶν ἐπηγγελ' 


assecuti sumus, dilationem 9910 animo ferre, Nunc 
vero majorem dicit, nempe quz est in persecutio- 
nibus et afflictionibus : cum hostibus enim impla- 
cabilibus conversabantur, solidaque patientia opus 
liabebant, idque in principio verbi et Evangelii, cum 
pauperes etiam homines essent, Pudeat itaque eos 
quotquot propter przfecturam hominum ad prava 
dogmata transferuntur. | 

Vrns. 5. In exemplum justi judicii Dei, ut digni 
habeamini regno Dei. Per ea quidem quz dicta 
sunt, consolatus est eus, tum per hoc quod dicit, 


µένων ἀγαθῶν µήπω ἀπολαύοντας φἐρειν. Nov ὃ 
καὶ µείζονα λέγει, τὴν ἓν τοῖς διωγμοῖς χαὶ ταῖς 
θλίφεσιν. Ἐχθροῖς γὰρ συνέζων ἁσπόνδοις, xal στῖ- 
ῥᾷς ἐδέοντο τῆς ὑπομονῆς, xai ταῦτα bv ἀρχὴ τοῦ 
κηρύγματος χαὶ πένητες ἄνθρωποι. Αἰσγυνέσθωσαν 
ὅσοι διὰ προστασίαν ἀνθρώπων εἰς δόγµατα στρεδὰ 
µετατίθενται. 


Εἰς ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, 
εἰς τὸ καιταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς «βασιλείας του 
Θεοῦ. Καὶ διὰ τῶν εἰρημένων μὲν παρεμυθήσατ 
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αὐτοὺς, διά τε τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Εὐχαριστοῦμεν, xat A Gratias agimus, itemque, Gloriamur . Maxime vero 


τοῦ, ὅτι Καυχώμεθα ' μάλιστα δὲ νῦν τίθησιν ὃ πᾶς 
ὁ ὀδυνώμενος ζητεῖ, την ἁπαλλαγήν φημι τῶν θλι-. 


θερῶ», καὶ τὴν χόλασιν τῶν θλιδόντων ἀνθρώπων, 
"Q τοίνυν λέγει, τοῦτό ἐστιν, ὅτι ᾿Ανέχεσθε τῶν θλί- 
όσων εἰς τὸ δειχθῆναι τὴν δικαἰαν χρίσιν τοῦ θεοῦ, 
ὅπερ toc χαταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλεία:. "Όταν 
μὲν γὰρ ὁμᾶς μὲν τοὺς θλιθοµένους στεφανοῖ, Exel- 
νους δὲ χολάζη τοὺς θλίδοντας, τὸ δίχαιον αὐτοῦ 
φαίνεται. Μεγάλως δὲ παραμυθεῖτα, αὐτοὺς, δεικνὺς 
ὅτι οὐ χάριτι στεφανοῦνται, ἀλλὰ δικαίως, χαὶ ὡς 
ἀντιμισθίαν λαμθάνοντες τῶν οἰχείων πόνων καὶ 
ἱδρώτων τὴν βασιλείαν. 

Ὑπὲρ ἧς xal πάσχετε. Ὥστε οὗ διότι δυνατώ- 
τεροί εἰσιν οἱ θλίδοντες, διὰ τοῦτο κρατοῦσιν ὑμῶν, 
ἀλλὰ διότι ἀπὸ τοῦ πάσχειν προσπορίφεται dj βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἀνάγχη τὸ συνάλλαγμα τοῦτο 
οὕτω γίνεσθαι, καὶ οὐχ ἀπόνως. Διά πολλῶν γὰρ θλί- 
Ψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν el; τὴν βασ:λείαν, φησὶν ὁ 
Κύριος, 

E!zep δἰκαιὀν [ἐστι] παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦγαι 
τοῖς θ.Ιίδουσιν ὑμᾶς θ1ἵψυ'' καὶ ὑμῖν τοῖς 61ι- 
ἑομέγοις, ἄγεσιν. Τὸ, Εἴπερ, οὐχ ἔστι δισταγμοῦ, 
ἀλλὰ μᾶλλον βεθαιώσεως, ἀντὶ τοῦ, Ἐπειδὴ δίκαιον’ 
παρὰ 659. El γὰρ παρὰ ἀνθρώποις, πολλῷ μᾶλ- 
40v παρὰ θεῷ. Εἰώθαμεν δὲ λέγειν καὶ Ey τῇ συν- 
ἠθει ὁμιλίᾳ' El μισεῖ ὁ θεὸς τοὺς πονηροὺς, xal, 
Ei φροντίζει ὁ θεὸς τῶν πραγμάτων, ἔσται τόδε τι’ 
ὡς τῶν ἀχουόντων ἀναγχαίως ἑρούντων * ᾽Αλλὰ μὴν 


μισεῖ. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα” El δίχαιόν ἐστιν. 


ἀχόλουθον γὰρ ἐπαγαγεῖν, ᾽Αλλὰ μὴν δίχαιον, Οὐχ 
ὥσπερ δὲ αἱ ἐπαγόμεναι ὑμῖν θλίψεις πρόσκαιροι, 
οὕτω xat αἱ '* τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς ἀντεπαχθησόμεναι 
παρὰ θεοῦ, πρόσκαιροι ἔσονται, ἀλλ ἀτελεύτητοι * 
xal αἱ ἀνέσεις ὑμῖν τοιαῦται. 


Μεθ’ ἡμῶν, àr τῇ ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίου "In- 
cov ἀπ’ οὐρανοῦ, μετ’ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ. 
Ἰδοὺ καὶ ἑτέρα παράχλησις, c! γε ἐν τοῖς στεφάνοις 
ἔμελλον κοινωνοὶ εἶναι τῷ τοσαῦτα χατωρθωχότι 
Παύλῳ. ᾽Αποχάλυψιν δὲ τοῦ Κυρίου τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ φῆσι, παραμυθούμενος xai ἐν τούτῳ αὐτοῦς. 
Nov γὰρ. φησὶ, χρύπτεται, ἀλλὰ μὴ ἀλύετε. ἆπο- 
χαλυφθήσεται γὰρ, xaX ὡς θεὸς καὶ Δεσπότης. Απ΄ 


nunc ponit, quod quivis in dolore constitutus qui- - 
rit, liberationem videlicet ab afflictionibus, et pe- 
nam affligentium hominum. Quod igitur dicit, est ' 
hujusmodi : Sustinetis afflictiones, ut demonstretur 
justum judicium Dei, quod est, ut vos regno digni 
judicemini. Quando enim vos quidem afflictos co- 
ronat, illos autem punit qui affligunt, Justitia ejus 
apparet. Valde autem consolatur eos, ostendens 
quod non gratia coronantur, sed juste, ac regnum ' 
veluti retributionem propriorum laborum εἰ su- 
dorum accipientes. - 


529 Pro quo εἰ patimini. Itaque non quia po- 
tentjores sunt ii qui vos affliguut, propterea vobis 
imperant, verum quia ex afflictionibus acquiritur: 
regnum cclorum, Necesse est autem hujusmodi 
permutationem sic fieri, et non siue labore. Per 
multas enim afflictiones oportet nos ingredi coelo- 
rum regnum, dicit Dominus. 

VEns. 0, 7. Siquidem justum est apud Deum 
retribuere iribulationem iis qui vós tribulant ; Et 
vobis qui tribulamini, requiem. Siquidem, non est 
dubitationis, sed potius confirmatiouis, pro, Quan- 
doquidem justum est apud. Deum. Si enim apud ho- 
mines, multo majis apud Deum. Solemus enim di- 
cere in familiari colloquio, Si odit Deus sceleratos ; 
et, Si curam gerit Deus rerum, tole quidam fiet,' 
adeo utl auditores necessario respondeant, Atqui 
odit. Hunc ad modum hoc in loco : Si justum est : 
consectaneuin enim inferre, Atqui justum est. Non 
autem quemadmodum afllictiones qui vobis infa- 
runtur, temporaria sunt, ità quoque pOen:e oppres- 
soribus vestris a Deo inferend:e temporarizx erunt, 
ged nullum sunt habitur finem : et requies vestra. 
talis erit. 

Nobiscum, in revelatione Domini Jesu. de cael ὁ. 
cum angelis virtutis ejus. En aliam consolationem, 
siquidem in coronis futuri erant consortes ipsi 
Paulo qui tot tantaque peregerat. Revelationení 
autem Domini adventum ejus dicit, in hoc etiani 
eos consolans. Nuuc enim, inquit, occultatur qui- 
dem, sed animo ne concidatis; revelabitur enim, 
idque tanquam Deus et Dominus. Α colo enim, 


οὐρανοῦ yàp, ὃς ἐστι θρόνος Θεοῦ. Καὶ, Μετ’ dy- D quod est ibronus Dei. Et, Cum angelis terribilibus ; 


2 ένλων φοδερῶν' δυνάµεως γὰρ ἄγγελοι, τουτέστι 
δυνατοί 7. Ὥστε τἱ χαταπίπτετε, ὅπου γε τοιοῦτον 
ἔχομεν Δεσπότην, οὗ γε οἱ ὑπηρέται δυνάµεώς clot 
ἄγγελοι: Δώσουσιν οὖν δίχην οἱ νῦν ὑμᾶς θλίδοντες, 
xai οὐχ ἐχφεύζονται. 

Ἐν πυρὶ gAovyéc διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ 
εἰδόσιε Θεὸν, καὶ τοῖς ui] ὑπακούουσι τῷ Eraj- 
qy20o τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. "Avo μὲν εἶπε' Τοῖς 
6.1θουσι» ὑμᾶς νῦν 55 χοινῶς"' Τοῖς μὴ εἰξόσι 
τὸν Θεόν, τοῦτο σοφώτατον χατασχευάζων, ὅτι 
πάντως ἐχκδίχησες ἔσται, El γὰρ καὶ μὴ δι ὑμᾶς, 


potentie namque angeli sunt, hoc cst potentes. 
Quare itaque animum despondetis, quandoquidem 
ejusmodi habemus Dominum, cujus ministri sint 
angeli potentiae? Dabunt igitur poenas qui nunc vos 
affligunt, neque effugient. 

. Vins. 8, In igni fiamme dantis ultionem iis qui 
non noverunt Deum, et qui non obediunt! Evangelio 
Dom:ni Jesu. In superioribus dixit, lis qui vos afjli- 
gunl : nunc autein generatim addit, Jis qui non no- 
verunt. Deum : hoc sapientissime confirmans, quod 
omnino sit ultio futura. Si enim non propter vos, 
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propter se tamen ipsum hostes suos vieiscetur. Hoc 
igitur diclum est, αἱ certo sciant, quod oninino 
punientur : illud vero, ut ketentur, ceu Deo illoru:n 
gratia eos, a quibus affligebantur, puniente. Quod 
si Evangelio non obedientes puniat, multo magis 
eos qui alios obedire prohibent, quales sunt qui 
hodie vos angupt. Istud autem, 7n igni flamme, vel 
construendum est cum, Dantis ultionem, perinde ac 
si diceret, n gehenna punientis inobedientes : 
59, vel sic, In revelatione Christi, que in. igni 
flammz futura est, sicut et David ait, 7gnis anie 
ipsum pracedet, et inflammabit in. circuitu inimicos 
ejus 4. Cul Daniel astipulatur, inquiens : Fluvius 
ignis irahebatur ". Observa autem. quod ait, In igni 
famme, pro, in igni ardente tantum, non etiam 
lucente. Peccatoribus enim ignis solummodo arde- 
bit, non lucebit ; justis autem lucebit tantum, non 
ardebit. 

VgRs. 9. Qui penam luent. interitum clernum. 
Ubi igitur sunt Origeniste, qui pons finem ese 
fabulose pouunt? JEternam hanc Paulus asserit. 
Ecqui ergo apud vos interitus ternus erit tempo- 
rarius? 

A [acie Domini, et "gloria virtutis ejus. Facilita- 
tem hic declarat. Nulla enim, inquit, difficultas erit, 
verum satis est tantummodo visum esse Deum, et 
omnes inobedientes in poena erunt. Tantummodo 
enim vultus et przesentia ejus illis quidem lux erit, 
istis autepi supplicium. Non enim simplieiter, sed, 


cum gloria virtutis aderit : neque gloria ejus ro- (; 


bore carebit, neque robur erit inglorium : hoc est, 
tanquam rex poteus couspicietur. 

Vegas. 10. Cum venerit glorificari in. sanctis suis. 
Quaudo enim illi, qui nunc sunt inobedieptes et su- 
perbi, conspexerint istos, quos ipsi flagellabant, 
infinite glorie participes factos, in gloriam Dei ea 
res cedit : illorum namque gloria ipsius etiam est. 
Jaque in quo sanctos glorificat, iu eo ipse etiam 
glorificatar. Ut enim diviti ejus sunt, esse fide- 
les : sic et gloria ejus est, esse qui fruantur bonis 
ipsius. 

Et admirabilis fieri in. omnibus qui crediderunt. 
]d est, per credentes. Ecce enim, 1, est pro, per. 
Quando enim miseros, ab omnibus repulsos ac re- 
jectos, tanto splendore diguatus fuerit, tum indica- 
tur ipsius robur. Prsterea, quando in medium 
produeti fuerint, qui innumeris fuerint objecti ca- 
lamitatibus ut a fide deficerent , neque tameu defe- 
cerunt, tum ostenditur gloria Dei et ipsorum. 

(Qaia creditum est testimonium mostrum. super 
vos) in die illo. Adwirationi erit Deus in die 1ο, 
quod praedicatio nostra et verbum credita sunt a 
vobi:, hoc est, eo quod vos ipsi credidistis, ac di- 
gnos vos fecistis bonis illis quz» tum fidelibus da- 
buntur. Pulchre autem dixit, /n die illo : tum enim 
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A ἀλλά γε δι ἑαυτὺν τοὺς Σχθροὺς οὐτοῦ ἀμυνεῖται, 
Τοῦτο μὲν οὖν εἴρηται, ἵνα πληροφορηθῶσιν ὅτι 
πάντως χολασθήσονται. ἐχεῖνο δὲ, ἵνα ἡσθῶσιν, ὡς 
εἰς τιμήν αὑτῶν πολάξοντος τοῦ θεοῦ τοὺς θλίδοντας 
αὐτούς. El δὲ τοὺς μὴ ὑπαχούοντας τῷ Εὐαγγελίῳ 
κολάδει, πολλῷ μᾶλλον τοὺς χωλύοντας χαὶ Kou; 
ὑπαχοῦσαε, οἷοί εἰσιν οἱ νῦν ὑμᾶς θλίδοντες, Τὸ ὃν, 
'Ev. πυρὶ φ.ογὸς *5, ἢ τῷ διδόντι ἑχδίχησιν συντα- 
πτέον, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν ' Ἐν τῇ γεέννῃ "! χολάζοντος 
τοὺς ἀπειθεῖς' | οὕτω. TT, ἀποχαλύψει τοῦ Χρι- 
ατοῦ τῇ iv πυρὶ φλογὸς 5" γενησοµένῃ ' ὡς xd 
Δαυϊδ λέγει΄ Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται͵ 
καὶ φ.Ίογιεῖ κύκ.ῖῳ 5 τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ" xa 
ὁ Δανιζλ, Ποταμὸς πυρὸς εἶκετο. "Opa δὲ χαὶ τὸ, 
Ἐν πυρὶ gAoyóc, ἀντὶ τοῦ, kv πυρὶ φλέγοντι μὀ- 

B νως, οὐ φωτίζοντι. Tof; Υὰρ ἁμαρτωλοῖς, φλέγον 
ἔσται «b. πῦρ µόνως, οὗ φωτίζου’ τοῖς δὲ διχαίοις, 
φωτίζον µόνως, οὗ φλέγον. 

Οἵτινες δίχην τἰσουσι δ.εθρον αἰώγιογ. toi 
τοίνυν 8 οἱ ἩὩριγενιασταὶ, οἱ τέλος τῆς χολάσεως 
µυθευόµενοι; Αἰώνιον ταύτην ὁ Παῦλος λέγει. Καὶ 
πῶς map' ὑμῖν ἡ αἰώνιος πρόσχαιρος ; 


᾽Απὸ προσώπου Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. Τὸ εὔχολον ἐνταῦθα δηλοῖ, θὐ 
γὰρ δυσχἑρειἁ τις ἔσται, φηαὶν, ἀλλ ἀρχεῖ μόνον 
ὁρθῆναι τὸν θεὸὺν, καὶ πάντες ol ἀπειθεῖς ἐν χολᾶ- 
σει ἔσονται. Μόνον γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἡ 
παρουσία τοῖς μὲν φῶς ἔσται, τοῖς δὲ τιμωρία. 0ὐ 
γὰρ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ δόξης Ισχύος πἀρεστ οὗτε 
ἡ δόξα αὑτοῦ ἀνίσχυρος, οὔτε ἡ ἰσχὺς ἄδοξος. Te»:- 
έστω, 0; βασιλεὺς δυνατὸς ὀφθήσετα.. 

*Oruy EA0n ἐν δοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 
"Όταν ';àp ἴδωσιν, οἱ νῦν ἀπειθεῖς καὶ τραχηλιῶντες, 
τους µαστιζοµένους ὑπ αὐτῶν, τούτον ἀπείρν 
δόξης µετασχόντας, δύξα τοῦ θ:ου γίνεται τὸ πρᾶ- 
γµα. Ἡ yàp αὐτῶν δόξα, αὐτοῦ ἐστιν. "sss ἐν ᾧ 
τοὺς ἁγίους δοξάξει, αὐτὸς δοξάζεται. Ὥσπερ vip 
πλοῦτος αὐτοῦ ἐστι cb εἶναι πιστούς οὕτω xai ὀόξα 
αὐτοῦ, τὸ εἶναι τοὺς µέλλοντας ἀπολαύειν τῶν ἀγα- 
θῶν αὐτοῦ. 

Καὶ θαυμασθῆναι àv πᾶσι τοῖς πιστεύσασ!. 
Τουτέστι, διὰ τῶν πιστευσάντων. ἸΙδου γὰρ sb, "Er, 
ἀντὶ τῆς, διὰ, ἔστιν. "Όταν γὰρ τοὺς οἰκτροὺς, τὼς 
D παρὰ πάντων ἐλαννομένους, τοσαύτης λαμπρότητος 

ἀξιώσῃ, δείκνυται αὐτοῦ fj ἰσχὺς τότε. Καὶ ἅλλως, 

ὅταν εἰς μέσον παράγωνται οἱ μυρία παθόντες δεινὰ, 
ὥστε ἑκστῆναι τῆς πίστεως, καὶ μὴ ἑχστάντες, vns 
δείχνυται ἡ δόξα τοῦ θεοῦ xal αὐτῶν. 

("Oct ἐπιστεύθη τὸ μαρεύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς 

àv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. θαυμασθήσεται, φηαὶν, ὁ 

Gs ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ, διότι τὸ κήρυγμα ἡμων 

xal ὁ λόγος ἐπιστεύθη παρ᾽ ὑμῶν ᾽ τουτέστι, Miti 

ὑμεῖς ἐπιστεύσατε, καὶ ἀξίους ἑαυτοὺς τῶν ἁγαθῶν 
ἐχείνων ἐποιήτατξ, τῶν τότε διδοµένων τοῖς πιστοῦς 
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Καλῶς δὲ εἶπεν, Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ' τότε γὰρ Α revera demonstrantur qui vere sunt. fideles : punc 


δείχνυνται τῷ ὄντι ob ἀληθῶς πιστοί. νῦν γὰρ xo 
ὑποχρίνονται πίστιν πολλο[. Διὸ xat ὁ Σοφὸς, Mf 
µακαρίσῃς ἄνθρωπον πρὸ τε.λευτῆς, qnolv. 

Eic ὃ καὶ προσευχόµεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κ.λήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν. Τί 
Υάρ: οὐχ ἦσαν χεκληµένοι; Ναί’ ἀλλὰ οὐ περὶ Σχεί- 
νης τῆς χλήσεώ; Φφῆσιν, ἐπεὶ χατὰ ταύτην πολλοὶ 
χλητοί * xal ὁ τὰ ῥυπαρὰ μάτια ἑνδεδυμένος ἐχλήθη, 
χαὶ al πέντε παρθέν»., ἁλχ οὐχ εἰτηλθον. Κλῆσιν 
οὖν ἐνταῦθα λέγει, τὴν διὰ τῶν πράξεων βεθαιου- 
µένην, Ἶτις xol κυρίως χλῆσίς ἐστιν ' ὥσπερ xol 
πίστις χυρίως, f) ἕμπραχτος. Ἐπιφέρει οὖν" 


Καὶ πᾶηρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἁγαθωσύγης. 
Ταύτην, qnoi, τὴν χλῆτιν λέγω, ἵνα πᾶσα εὐδοχία 
τοῦ θεοῦ, τουτέστι πᾶσα ἀρέσχεια, πληρωθῆ iv 
ὑμῖν, xai πᾶν ἀγαθὸν διαπράττησθε, χα) οὕτως fixe 
ὡς βούλεται ὁ θεὸς, μυδενὸς ὑμῖν λείποντος 35, Ἐν- 
τ1ῦθα δὲ xai χαταστέλλει τὸ φρόνηµα αὐτῶν, ἵνα 
μὴ ἐπαρθῶσι τοῖς πολλοῖς ἐγχωμίοις * δείχνυσι γὰρ 
ὅτι οὕπω τετελείωνται. 

Καὶ δργον πἰστεως ἐν δυνάμει. Την ὑπομονὴην 
τῶν διωγμῶν, qnot, τελείαν ἓν ὑμῖν ποιῄᾗσει. Βῶς ; 
€ Ἐν δυνάµει;» τουτέστι, Δυναμώσας ὑμᾶς xal ἑνισχύ- 
cac * ἡ Yàp ὑπομονὴ ἔστιν ἔργον πίστεως. Ὥστε 6 p 
ἔχων ὑπομονὴν, οὐδὲ ἔργον πίστεως δείχνυσ!ν. 

Ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ. Ἐὰλν 
ταῦτα τὰ προξιρηµένα Ὑένηται ὑμῖν, ὧτσὶν, ἐνδο- 
ξασθήσεται xal ἓν τῷ βίῳ τούτῳ τὸ ὄνομα τοῦ Κυ - 
Ρίου ἐν ὑμῖν. Ὅταν γὰρ ἴδωσιν ὑμᾶς ὑπομένοντας 9€ 
πάντα πειρασμὸν ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Δεσπόττν ἀγάπης, 


πῶς οὐκ ἔσται τοῦτο δόξα αὐτῷ, ὅτι οὕτως ἀγαθός 


ἐστιν, ὥστε ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθνήσχειν τοὺς δούλους, 
χαὶ ὅτι οὕτω δυνατὸς, ὥστς ὑμᾶς νευρῶσαι mob; 
τὴν ὑπομρνην; 'AXAà χαὶ ὑμεῖς iv αὐτῷ, ὅτι οὕτω 
πιστοὶ εὑρέθητε ὡς πάντα πάσχει». Δόξα γὰρ δούλον, 
τὸ πιστὺν εὑρεθῆναι τῷ δεσπύτῃ. Kal ἄλλως δὲ, 
διὰ Χριστὸν θλῖψις, δὐξα. ὅτι λα απροὺς μᾶλλον 
ποιεῖ, ἀεὶ μὲν εἰς θάνατον παραδιδομέναυσ, χρείττους 
δὲ θανάτου δειχνυµένους. 


Κατὰ τὴν χάριν’ τοῦ θεοῦὺ ἡμῶν xal Κυρίου 


enim plerique fidem simulant. Quocirca et Sapiens 
ille dixit, Ne beatum. predicaveris hominem ante 
obitum. 

κας. 11. Ad quod etiam oramus semper pro vo- 
bis, ut dignetur vos vocatione sua Deus S95 noster. 
Quid? nonne vocati erant? Imo : sed de vocatione 
íflla nune non loquitur, quandoquidem secundum 
istam non pauci sunt vocati : etiam ille sordidis ve- 
stibus amictus * vocatus erat, et quinque virgines, 
sed non sunt ingressa *. Vocationem igitur hic dicit 
eam qus per opera confirmata est, quz proprie vo- 
catio est : quemadmodum οἱ fides proprie illa est, 
quz in opere versatur. Infert igitur : 

Et impleat omnem voluntatem bonitatis, Hanc, 
inquit, vocationem dico, ut omnis voluntas Dei, id 
est, quidquid ei bene placuerit, impleatur in vobis, 
et omne bonum transigatis : hacque ratione sitis 
tiles, quales vos Deus esse exigit, nihilque vobis 
desit. Hie autem demittit eorum eristas, ne multis 
encomiis efferantur : ostendit enim quod nondum 
sint consummati. 

Et opus fidei in virtute. Patientiam, inquit, in 
persecutiouibus perfectam in vobis faciet. Quomodo? 
In virtute οἱ robore, hoc est, roborana vos et, con- 
forians : nam patientia est opus fidei. Proinde qui 
nou habet patientiam, neque opus fidei indicat. 

Vens. 12. Ut glorificetur nomen Domini ποδιγὲ 
Jesu Christi in vobis, et vos ín ipso. Si h»c qua 


C predicta sunt vobis contingant, inquit, glorificabi- 


qur. etiam hac. in. vita nomen Domini in vobis. 
Quando enim videant vos, ex dilectione quam erga 
Dominum geritis, omnem tentationem tolerare, qui, 
qu:eso, istuc non est gloria ejus, quoniam adeo bo- 
nus est, ut pro ipso etiam moriantur servi? et quia 
adeo potens, ut vos ad patientiam corroboraret? 
Quinetiam et vos in ipso, quia usque adeo fideles 
inventi estis, ut omnia patiamini. Gloria enim servi 
est, quod domino fidelis inveniatur. Praterea, 
afflictio propter Christum gloria est, quia splendi- 
diores reddit, utpote nunquam non morti quidem 
traditos, potiores tamen ac superiores morte deion- 
tratos. 

Secundum gratiam Dei nostri εἰ Domini Jesu 


'Inco? Χριστοῦ. Καὶ αὐτὺ τοῦτο, orat, τοῦ Θεοῦ D Christi. Hoc ipsum, inquit, Dei est, non nostrum, 


ἔστι, καὶ οὐχ ἡμέτερον, ἀλλὰ χάρις αὐτοῦ, τὸ boSá- 
ζεσθαι, φημὶ, χαὶ αὐτὸν ἐν ἡμῖν, ὅτι οὐδὲν αὐτοῦ 
προτιμῶμεν, ὡς γλυκυτέρου πάντων’ xal ἡμᾶς ἐν 
αὐτῷ, ὅτι δύναμιν παρ᾽ αὐτοῦ λαμθάνοµεν ὑπομένειν 
πάντας τοὺς πειρασμούς. 
ΚΕΦΑΛ. B. 

᾿Ερωτῶμεν δὲ ὑὁμᾶς, ἁδε.1φοὶ, ὑπὲρ 37 τῆς παρ- 
ουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, xal 
Tipo» ἐπισυνγαγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, εἷς τὸ μὴ ταχέως 


σα.1ευθῆγαι ὑμᾶς ἁπὸ τοῦ νοός« Πότε μὲν ἔσται ἡ 


s Matth. xxi, 25. * Matth. xxv, 12. 


sed gratia ipsius est, et quod glorificetur ipse iu 
nobis, et quod nihil ipsi preferimus, ut qui sit om- 
nium dulcissimus : et ut nos in ipso celebremur, 
quoniam potentiam ab eo suscipimus ut sufferamus 
vel quasvis tentationes. 

CAPUT 1l. 

Vrns. 4. Rogamus autem. vos, fratres, per adven- 
tum Domini nostri Jesu Christi, et nostra congrega-' 
tionis in ip.um, uw non cito moveamini α sensw.' 
Quando sit futura resurrectio, nonu dicit : quod vero 
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nunc non instet, hoc docet. $3 Fuerunt enim non- 
nulli impostores, qui assererent jam instare tempus 
consummationis adventusque Domini. Non parum 
autem ad consolationem facit, quod ait ad ipsum 
fideles congregandos, ut cum eo pariter sint, ut in 
priori dixit ; statim eniin a resurrectione ad Doini- 
num attollentur digni. Quid igitur est, Rogamus? 
Παο est, Obsecramus vos,-ut non concutiamini οἱ 


avertamini a sententia quam hactenus recte consti- 
tutam habuistis. 


γεκο. 2. Veque terreamini, neque per Spiritum. 
lloc est, per prophetiam. Quidam enim proplie- 
tiam simulantes, imponebant populo, ceu jam prz- 
sens esset Dominus. 

Neque per sermonem, Hoc est, doctrinam viva 
voce factam, 

Neque per epistolam tanquam per nos, Etenim 
epistolas fingentes, tanquam a Paulo missas, aucto- 
ritatem conciliabant dictis «uis. 

Tanquam instet dies. Domini, Ne turbemini, in- 
quit, quod instet dies Domini, id est adventus 
Christi. 

ενα. 5$. Ne qvis vos seducat ullo modo. Neque 
ta-quam propheta, neque tanquam doctor, neque 
velut me scribente talla. 

Quoniam nisi venerit discessio primum, et revela- 
(us fuerit homo peccati, filius perditionis, Non aderit 
adventus Domini, nisi venerit defectio, id est. Auti- 
christus : defectionem enim ipsum vocavit, cum 
revera ista sit, quippe qui multos faciet deficere, 
etiam electos, si fleri possit. Hominem antem peccati 
lium ipsum vocat, ut qui omne peccatorum genus 
peracturus sit, et alios ad peccatum supplantaturus. 
Filium etiam perditlounis, quandoquidem et ipse sit 
perditus. Quis autem ille est? Anne Satanas? 


llaudquaquam, sed homo quidam omnem Satanz 
operationem indutus, 


Vkns. 4. Qui adversatur et. extollitur supra omne 
quod dicitur Deus, et quod colitur. Non euim ille ho- 
mines ad idololatriam perducet, verum omnes deos 
Je"molietur, et cultus eorum, sive idola, seque ipsum 
solum praedicabit Deum. 

lta ut in. templo Dei sedeat tanquam Deus. Non 
specialiter in templo qnod est Hierosolymis, sed in 
Ecclesiis simpliciter, et omni divino templo, 


Ostendens seipsum quod sit Deus, Non ait, Dicens, 
sed, Conans demonstrare. Nam opera przclara et 
signa edet, quo omnibus imponat. 


Non meministis quod. cum adhuc essem apud. vos 
luec dicebam vobis? $37 Vel hine liquet, quod 
magna mysteria tradiderit, qux litteris non erant 
Inandata, Considera autem, necesse esse eadem sz- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


110 
Α ἀνάσιασις, οὐ λέγει’ ὅτι καὶ f. δὲ] viv οὐκ lon, 
τοῦτο διδάσχει. "Ἠσαν γάρ τινες ἀπατεῶνες, οἱ X. 
Ύοντες ἑνστῆναι Ίδη τὸν καιρὸν τῆς συντελείας vai 
τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου. Οὐ μιχρὺν δὲ πρὸς πα- 
Ραμυθίαν xaX τὸ εἰπεῖν, ὅτι ἐπ᾽ αὐτὸν συναχθήσονται 
οἱ πιστοὶ, ὁμοῦ αὑτῷ ἑσόμενοι, ὡς καὶ ἐν τῇ προτέρα 
ἔφη ΄ ἅμα γὰρ τῷ ἀναστῆναι, ἐπὶ τὸν Κύριον ἀρθῃ. 
σονται οἱ ἄξιοι. Τί οὖν, Ερωτῶμεν; Τοῦτ Eso, [α- 
paxaloup:v ὑμᾶς, ὥστε μὴ σαλευθῆναι ὑμᾶς, χα] 
παρατραπῆναι ἀπὺ τοῦ νοὺς, ὃν µέχρι τοῦ voy εἴχετε 
ὀρθὼς ἱστάμενον. 
Μήτε θροεῖσθε, μήτε διὰ Πνεύματος. Τουτέστι, 
διὰ πραρητείας. Τινὲς γὰρ προφητείαν ὑποχρινόμε- 
νοι, πλάνων τὸν λαὸν, ὡς 2v παρόντος τοῦ Κυρίου. 


B Μήτε διὰ «Ἰόγου. Τουτέστι, διδασχαλίας ζώσῃ 
φωνῇ Υινοµένης. 

Μήτε δι ἐπιστο-ῖῆς ὡς δι ἡμῶν. Καὶ γὰρ καὶ 
ἐπιστολὰς πλάττοντες, ὡς παρὰ Παύλου ** σταλείσας͵ 
ἐχύρουν à ἔλενον., 

*Qc ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα Κυρίου. Mh θροεῖσθε, 
qn3lv, ὅτι ἑνέστηχεν ἡ ἡμέρα Κυρίου, τουτέστιν ἡ 
παρουσία τοῦ Χριστοῦ. 

Μήτις ὑμᾶς ἑξαπατήσῃ κατὰ µηδένα τρόπον. 
Μήτε ὡς προφήτης, µήτε ὡς διδάσχαλος, μήτε ὡς 
ἐμοῦ γράφοντος τοιαῦτα. . 

"οτι ἐὰν μὴ Σ.10ῃ ἡ ἁποστασία πρωτον, xd 
ἀποκα.λυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρείας, à υἱὸς 
τῆς ἁπω.είας. Οὐ γενήσεται, φᾳησὶν, f; παρουσία 

6 τοῦ Κυρίου, ἐὰν μὴ ἔλθῃ d ἀποστασία, τουτέστιν 1 
Ἁντίχριστος, Αποστατίαν γὰρ αὐτὸν ἐχάλετεν, αὖ- 
τόχρηµα τοῦτο ὄντα, ὡς πολλοὺς μέλλοντα ἀφιστῆν, 
γαὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς, εἰ δυνατόν. Καὶ ἄνθρωπον ὃ 
ἁμαρτίας τὸν αὐτὸν τοῦτον, ὡς xal αὐτὺν πάσαν 
ἁμαρτίαν τελέσοντα, xaX ἄλλους πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν 
ὑποσχελίσοντα. Καὶ υἱὸν δὲ ἁπωλείας, ὡς καὶ αὐτὸν 
ἀπολούμενον. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν, ρα ὁ Σατανᾶς; 
Οὐδαμῶς, ἀλλ ἄνθρωπός τις, πᾶσαν αὐτοῦ ἀμπεχό- 
µενος *9 τὴν ἑνέργειαν. 
'0 ἀγτιχείμενος καὶ ὑπεραιρόμεγος ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον θεὺν 3) σέδασµα. Οὐ γὰρ εἰς εἰδνλοία- 
τρείαν ἄξει τοὺς ἀνθρώπους ἑχεῖνος, ἀλλὰ πάντας 
καταλύσει τοὺς θεοὺς, καὶ τὰ σεθάσµατα αὐτῶν, ἄτοι 
τὰ εἴδωλα, xal ἑαυτὸν µόνον ἀνακηρύξει θεόν. 
ὍὭστε αὐτὸν εἰς τὸν vaóy τοῦ θεοῦ [μόνον] καθ- 
(ca. ὡς βεό». Οὐχὶ εἰς τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις valy 
ἰδίως, ἀλλὰ εἰς τὰς Ἐκκλησίας ἁπλῶς, xoi πάντα 
ναὺν θᾳῖον. . 
᾽Αποδεικν ύγτα ἑαυτὸν, ὃτι ἔστι θεός. Oox si. 
Λέγοντα, ἀλλὰ, Πειρώμενον ἀποδε,χνύναι. Καὶ Tp 
ἔργα μεγάλα χαὶ σημεῖα ἐπιδείξεται πρὺς πλάντν 
πάντων. . . 
Ob μνημογεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑμας, cava 
ἔλεγον ὑμῖν; Κάντεῦθεν δῆλον, ὅτι μεγάλα µυστή- 
ρια χαὶ ἀγράφως παρεδίδο». "Opa δὲ n: ἀνα]κα[η 
συνεχῶς ταντὰ λέχειν, xal ἐπαντλεῖν τοῖς αντην 


D 
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ῥήμασι. Ἰδοὺ γὰρ καὶ παρόντος ἤχουσαν τοῦ ΆΑπο- À pius dicere, et abunde verpa fundere, Ecce enim 


στόλου ταῦτα εἰπόντος, xai ὅμως πάλιν ἑδεήθησαν 
στηριγμοῦ. Οὐδὲν, qnot, ξένον λέγω, à) ἅπερ καὶ 
ἀεὶ ἔλεγον. Ἐντρεπτιχώτερην δὲ ποιεῖται «bv λόγον 
λέγων * Οὐ μγημογεύετε; Οὕτω ταχέως ἐπελάθεσθε; 


Καὶ νὈ»' τὸ κατέχον οἴδατε, slc τὸ ἆποκα- 
Ίυφθῆναι αὑτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. Κατέχον 
box τὸ χωλύον, τὸ ἐμποδίζον. Τί δέ ἐστι τοῦτο; Ol 
μὲν τὴν χάριν τοῦ Πνεύματός qaot * οἱ δὲ τὴν Ῥω- 
μαϊχὴν &pyfjv* ofc καὶ ὁ µαχάριος Ἰωάννης συντίθε- 
ται. El μὴ Υὰρ αὕτη καταλυθῇ, οὐχ ἂν σχοίη mápobov 
6 Αντίχριστος ποιῆσαι ἃ βούλεται. Διὰ τοῦτο xol 
συνεσχιασµένως εἶπεν ὁ Παῦλος ΄ οὐδὲ γὰρ ἠδούλετο 
µαταίας ** ἔχθρας ἀναδέχεσθαι, xal ἀνοήτους χινδύ- 
νους. El γὰρ εἶπεν, ὅτι μιχρὸν ὕστερον καταλυθή- 
σεται dj Ῥωμαίων àpyh, εὐθέως ἂν αὐτὺν χατώρυσαν 
ὡς λυμεῶνα, xai τοὺς ἄλλους πιστοὺς σὺν αὐτῷ, ὡς 
τῇ καταλύσει τῆς τηλικαύτης ἀρχῆς ἐπιχαίροντας. 
"Ott δὲ οὐ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος 
λέγει, δῆλον. Πρῶτον μὲν Υὰρ οὐκ ἂν εἶπεν ἁσαφῶς, 
ἀλλὰ φανερῶς, ὅτι xal νῦν αὐτὸν χατέχει f; τοῦ Πνεύ- 
µατος χάρις, τουτέστι τὰ χαῤίσματα. Ἔπειτα, et 
ye τῶν χαριαµάτων ἐχλιπόντων ἔμελλε παραχε- 
νέσθαι, ἔδει αὐτὸν ἤδη φανηναι. πάλαι γὰρ ταῦτα 
ἐχλέλοιπε. "Opa δὲ, ὅτι οὐχ εἶπεν ὅτι ταχέως ἔσται, 
ἁλλ', Elc τὸ ἁποκαυφθῆναι, qnoi, αὐτὸν ἐν τῷ 
αὑτοῦ καιρῷ. Καὶ πάλιν γὰρ τὸν χκαιρὸν ἄδηλον 
εἴασε. 

Τὸ γὰρ µυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. 
Τὸν Νέρωνα λέχει οὕτω, τύπον ὄντα τοῦ "Avti- 
χρίστου. Καὶ γὰρ ἀχάθαρτός τε ἦν, xai θ.ὸς ἐζήτει 
λέγεσθαι. Καλῶς δέ φησι Τὸ μυστήριο. Οὐ γὰρ 
φανερῶς ὁ Νέρων κατὰ ταντὺὸς θεοῦ, φησὶ , χωρεῖ, 
ὡς ἐκεῖνος, οὐδὲ ἀπηρυθριασμένως. "O δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ** ἐστι [Iph τοῦ ἑνστῆναι τὸν χαιρὸν τοῦ 
Αντιχρίστου, εὑρέθη ἄλλος οὗ πολὺ ἐχείνου λειπό- 
µενος. Τί οὖν θαυμαστὸν, el ἔδη ὁ ᾿Αντίχριστός 
ἐστιν; Συνεαχιασµένως δὲ εἶπε περὶ τοῦ Νέρωνος, 
οὗ διὰ δουλείαν, ἀλλά παιδεύων xai ἡμᾶς, μὴ περιτ- 
τὰς ἔχθρας ἀναδέχεσθαι, ὅταν μηδὲν fi τὸ χατεπεῖγον. 

Μόνον ὁ κατέχων ἄρτι, ἕως &x µέσου rérntat, 
xal τότε ἁἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομος. Τουτέστιν, 
fj &py tj Ῥωμαϊχὴ ὅταν ἀρθῇ ἓκ μέσου, τότε ἐχεῖνος 
ἦξει. Ἔως μὲν γὰρ ἂν ὁ ταύτης τῆς ἀρχῆς φόδος ᾗ, 
οὐδεὶς ταχέως ὑποταγήσεται. "Όταν δὲ αὕτη χατα- 
λυθῇ, ἐπιθήσεται τῇ ἀναρχίᾳ , xal την τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ τὴν τοῦ θεοῦ ἐπιχειρήσει ἁρπάζειν ἀρχήν. 
"Qamep Υὰρ al πρὺ ταύττς χατελύθησαν βασιλεῖαι , 
οἷον ἡ Μήδων ὑπὸ τῶν Βαθυλωνίων, ἡ Βαθδυλωνίων 
ὑπὸ τῶν Περσῶν, fj Περσῶν ὑπὸ Μακεδόνων, ἡ Ma- 
χεδόνων ὑπὸ Ῥωμαίων' οὕτω xai αὕτη ὑπὸ τοῦ 
Αντιχρίστου. Καὶ ταῦτα μετὰ πολλῆς τῆς σαφηνείας 
ἡμῖν ὁ Δανι]λ παρατίθεται. Τινὸς δὲ τὸ, Κατόχων, 
την εἰδωλολατρείαν ἐνόησαν. "Όταν γὰρ, φασὶν, f) 


* Dan. 11, 97 seqq. 


99 nátcrvo. ?! τοῦτό 0. 
r| 


Apostolum, dum przsens erat, ista dicentem audie- 


, rnt, ac nibilominus rursum opus habuerunt cou- 


firmatione. Nihil, inquit, novi affero, sed quz sem- 
per dixi. Nonnihil autem pudoris suffundit eis, cu:n 
sit, Non meministis ? tam cito obliti estis? 

Vrns. 6. Et nunc quid detineat scitis, ul reveletur 
ipse suo tempore. (juod. detinet, est quod prohibet, 
quod impedit. Quid vero hoc est? Nonnulli Spiritus 
gratiam dieunt; alii Romanum imperium iutelli- 
gunt, quibus et Jivus Joannes Chrysostomus con- 
sentit. Nisi enim istuc dissolutum fuerit, Autichri- 
stus locum quidquid libet faciendi habere nequit. 
Propterea recte dixit Paulus : neque enim vanas 
inimicitias stultaque perieula subire voluit. Si enim 
dixisset, paulo post Romanum imperium dissolven- 
dum, statira eum defodissent tanquam impostorem, 
aliosque fideles cum ipso, tanquam qui super tanti 
imperii demolitione letarentur. Porro, quod de 
sancti Spiritus gratia hic non loquatur, planum est. 
Primo enim non dixisset obscure , sed manifeste , 
nimirum quod nunc ipsum detinet Spiritus gratia , 
boc est. gratize dona. Deinde, si donis deficientibus 
oportuit ipsum venire, debuit ipse jam apparere. 
Nam ista jamdudum desierunt. Animadverte autem 
quod non dixerit celeriter cum adfore, sed, Ut reve- 
letur, inquit , ipse suo tempore. Rursus autem tem- 
pus incertum reliquit. 


Vkns. 7. Nam mysterium jam operatur iniquitatis. 
Neronem ita appellat, qui erat figura Antichristi. 
Etenim immundus erat, ac Deus quxrebat nowinari, 
Pulchre autem, Mysterium, dicit : non enim palam 
Nero adversus omnem Deum incedit, ut ille, neque 
impudenter. Quod autem dicit, est hujusmodi : 
Priusquam instaret tempus Antichristi, inventus est 
alius illo non multo inferior. Quid igitur mirum , si 
jam Antichristus est ? Obscure autem hoc de Nerone 
dixit, non metus sane causa, verum ut erudiat nos, 
ne supervacaneas inimicitias suscipianins , si nihil 
urgeat. 

Tantum ut qui tenet. nunc, teneat, donec de medio 
fiat, et tunc revelabitur ille iniquus. Iloc est, Roma- 
num imperium quando sublatum fuerit e medio, tum 


D ille veniet. Quandiu enim hujus imperii tior fuerit, 


non faciie quisquam subjicietur. Eo vero dissoluto, 
vacuo insidiabitur imperio, eique instabit, conabi- 
turque cum bominum, tum Dei imperium rapere. 
Nam perinde 53$ ac alia ante istud imperia disso- 
luta sunt, veluti Medorum a Babyloniis, Babylo-« 
niorum vero a Persis, Persarum a Macedonibus, 
Macedonum a Romanis : hunc ad modum Roinanum 
3b Antichristo. Atque hec mulia cum perspicuilate 
Daniel nobis proponit v. Quidam vero, Jd quod de- 
tinet, idololatriam intelleserunt. Cum enim, in- 
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quiunt, error qui detinet, desierit, idolorumque Α. κατέχουσα πλάνη παύσεται, χαὶ ἡ εἰδωλολατρείᾳ 


cultus fuerit exstinctus, tum Antichristus adveniet, 
quemadmodum et Dominus dixit : Pradicabitur 
Evangelium hoc in testimonium eis, tumque aderit 
finis *. Alii autem id quod detinet, Dei terminum 
nominarunt. Quando enim, inquiunt, completus 
fuerit terminus Dei, qui nunc detinet Antichristi 
adventum, tempusque illi przefinitum institerit, tum 
revelabitur. Dictum est autem , nonnullos asserere , 
Spiritum sanctum esse remoram. Quando enim ille 
propter scelera mortalium e medio sublatus fuerit ac 
defecerit, locus tum relinquetur iniquo, ut revele- 
tur. Ae principium, inquil , sumpsit mysterium ini- 
quitatis. Etenim Simon et Nicolaus hzresiarchee 
qux: Antichristi erant operabantur, czterique hos 


06:003, τότε ὁ ᾿Αντίχριστος ἐπιστήσεται, ὥς mun 
xai ὁ Κύριος εἶπε' Κηρυχθήσεται τὸ Εὐαγγέ]ιον 
εἰς μαρτύριο» αὐτοῖς., καὶ τότε fi£e τὸ télor, 
"Aio, δὲ, Κατέχων, ὠνόμασαν τὸν τοῦ θεοῦ opos, 
Ὅταν Υὰρ, «aat, πληρωθῇ ὁ τοῦ Θεοῦ ὄρος, ὁ νῦν 
χατέχων τὴν τοῦ Αντιχρίστου παρουσίαν͵, xa! ini 
6 ὡὠρισμένος αὐτῷ χαιρὸς, τότε ἀποκαλυφθήτετι, 
Εἴρηται δὲ ὅτι χαὶ Πνεῦμα τὺ ἅγιον εἶπόν τινες εἶναι 
τὸ xatéyov. "Όταν γὰρ τοῦτο διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
xaxíav ix µέσου γένηται xal ἀποστῇ, τηνιχαῦτι 
χώραν Eget ὁ ἄνομος ἀποχαλυφθῆναι. Καὶ ἀργὴν δὲ, 
φησὶν, εἴληφε τὸ µυστήριον τῆς ἀνομίας, Καὶ γὰρ 
Σίμων xai Νικόλαος οἱ αἱρεσιάρχαι, τὰ τοῦ "Avi 
χρίστου ἐνήργουν, xal οἱ μετὰ τούτους δὲ πάντες, 


secuti omnes, Marcion, Montanus, qui seipsum Pa- B Mapx(uv καὶ Μοντανὸς, ὃς xat Πα ράχλητον ἑαυτὸν 


racletum nominavit, et Manes atque alii. Tu vero 
divi Joannis Chrysostomi enarrationerm, ceu veritati 
magis consonam, suscipe. 

Vens. 8. Quem Dominus Jesus interficiel spiritu 
oris sui, et desiruel illusiratione adventus — qui. 
Proxima est consolatio : consumet enidi ipsum Do- 
minus. Perinde enim ut ignis etiam ante adventum 
suum, cum adliuc procul fuerit, bestiolas tamen tor- 
pere facit absuinitque : hunc ad modum Christus 
vel solo imperio, sive afflatu Spiritus sancti pleno, 
delebit ipsum, soloque adventu abolebit, hoc est, 
omnino inefficacem reddet. Ubi enim visus tantum 
fuerit, sistet deceptionem. 


VEns. 9. Cujus adventus est secundum operatio- 
nem Satanc. Quisnam ille sit , nos docet, nimirum 
homo qui Satanam in se habet operantem per ipsum. 

In omni virtute, εἰ signis, et prodigiis mendacibus. 
Hoc est , omnem potentiam prz se feret, sed nihil 
veri habebit, omnia vero propter imposturain. Pro- 
digiis enim mendacibus , hoc est mentitis, vcl ad 
mendacium ducentibus eos qui animum eis adver- 
tunt. Hxc autem przedicit Paulus, ne sedocantur ii 
qui tum victuri sunt, 

Vgns. 10. Et in omni seductione iniquitatis iis qui 
pereunt. Horribilis erit undique pre potestate, ex 
crudelitate omnia faciens, ut iraponat atque injuriam 
bominibus Inferat, salutem ipsorum vastans. Ne vero 


ὠνόμασε, xaX Μάνης, xal οἱ ἄλλοι. ᾽Αλλά οὗ τὴν τοῦ 
ἐν ἁγίοις Ἰωάννου δέχου ἐξήγησιν, ὡς ἀληθεστέραν, 


“Ον ὁ Κύριος Ιησοὺς ἀἆνα.λώσει τῷ Πγεύματι 
τοῦ στόματος αὑτοῦ, xal καταργήσει τῇ ἐπι- 
φαγείᾳ τῆς παρουσίας aócov. Ἐγγὺς ἡ τπαραμ». 
06a * ἀναλώσει γὰρ αὐτὸν ὁ Κύριος. Καθάπερ yàp b 
πῦρ καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ πόῤῥωθεν, ὅμως 
τὰ μιχρὰ ζωῦφια vapxdv ποιαῖ xal ἀναλίσχει ' οὕτω 
καὶ ὁ Χριστὸς τῷ ἐπιτάγματι µόνῳ, Ἠτοι τῷ tug» 
σέµατι, τῷ Πνεύματος ἁγίου γέμµοντι, ἀφανίσει 
αὐτὸν, xai τῇ παρουσία µόνῃ χαταργήσεε, τουτέστι, 
παντε)λῶς ἀργὸν ποιῄσει. Καὶ φανεὶς γὰρ µόνον, 
στήσει τὴν ἁπάτην. 

Οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
Σατανᾱ. Τίς ἐστιν οὗτος, διδάσκει ἡ μᾶς, ὅτι ἄνθρωτης 
ἔχων τὸν Σατανᾶν ἐν ἑαυτῷ, δι) αὐτοῦ ἐνεργοῦντα!. 

Ἐν πάσῃ δυγἀµει, xal σηµείοις, xal τέραζι 
ψεύὖδους. Τουτέστι, πᾶσαν ἐπιδείξεται δύναμυ, 
ἁλλ' οὐδὲν ἀληθὲς, ἀλλὰ πάντα πρὺς ἁπάτην, Τέρασι 
γὰρ ύεύδους, τουτέστι τοῖς διεφευσµένοις, for εἰς 
Φεῦδος ἄγουσι τοὺς αὐτοῖς προσέχοντας. Ἱαὔτα ὃν 
προλέγξι Παῦλος, ἵνα μὴ ἁπατηθῶσιν οἱ τότε, 


Kal ἐν πάσῃ ἁπάτῃ τῆς ἀδιχίας ἐγ τοῖς dxol- 
Avjéroic. Φοδερὸς γὰρ ἕσται πάντοθεν ἁτὸ τῆς 
ἑξρυσίας, ἀπὸ τῆς ὠμότητος πάντα ποιῶν, ἵνα ἆπα- 
τήσῃ καὶ ἁδικήσῃ τοὺς ἀνθρώπους, λυµαινόµενος 


quis anibigat dicens : Cur ergo pernmísit eum Deus [y τὴν σωτηρίαν αὐτῶν, "Iva δὲ µή τις ἀπορήση Myor 


venire, $39 cun tot incommodis howines sint af- 
ficiendi? subdit, Ne metuas : in pereuntibus enim 
fortis est , qui, etiamsi ille non advenisset, increduli 
tamen permansuri erant, — 


Eo quod charitatem veritatis ΠΟΠ receperunt , ut 
ipsi salvi fierent. Charitatem veritatis Christum 
appellat : utrumque enim erat, et propter utrumque 
advenit, tum quia diligeret homines, tum ut veri- 
latem submonstraret. Innuit autem, quod plurimum 


Y Matth, axiv, 14. 


Tí οὖν συνεχὠρησεν αὐτὸν ὁ Θεὸς παραγενέσθαι, 
ἐπειδὴ µέλλουσι τοσαῦτα βλαθηναι οἱ ἄνθρωποι; 
φησὶν, ὅτι Mi φοθηθῆς * iv τοῖς ἀπολλυμένοις γὰρ 
ἰσχύει, ol, εἰ xal μὴ ἐχεῖνος παρεγένετο, ἔμελλον 
ἀπειθεῖς διαμεῖναι. 

Ἀνθ ὦν τὴν ἀγάπην τῆς ἀ.ηθείας οὐκ ἐδέ- 
ἔαντο εἰς τὸ σωθῆναι αὐτούς. ᾽Αγάπην ἁληθείας 
«àv Χριστὸν χαλεῖ' ἀμφότερα γὰρ ἂν, καὶ δι ἀμφί- 
τερα παβεγένετο, καὶ ἀγαπῶν τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ 
ἵνα τὴν ἀλήθειαν ὑποδείξῃ. Αἰνέττεται δὲ ὅτι gl . 
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λιστα πρὸς ** Ἰουδαίοις ἰσχύσει ὁ πλάνος * οὗτοι γὰρ Α sit roboris habiturus impostor ille aped Judzos : 


οὐχ ἑδέξαντο τὸν Χριστὸν, οὔτε ἐπίστευσαν αὑτῷ. 
Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ Χριστὸς αὐτοῖς λέχει' Ἐγὼ ᾖ-θον 
iv τῷ ὀνόμαει τοῦ Πατρός µου, xal οὐκ ἐδδ- 
ἔασθέ ps: ἑὰν dAAoc Σ.16ῃ ἐν τῷ Ιδίῳ ὀνόματι, 
ἐχεῖνον «Ἰήγεσθο. 

Kal διὰ τοῦτο πέµγει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν' 
π.Ιάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ φεύδει. 
Πέμψει, ἀντὶ τοῦ, παραχωρήσει αὑτὸν ἐλθεῖν. "Opa 
δὲ, ὅτι πρῶτον ἐχεῖνοι ἁπώσαντο τὴν ἀλήθειαν, xol 
τότε ἑγχατέλιπεν ἀὐτοὺς ὁ cbe, xal ἐχράτησεν αὐ- 
τῶν τὸ φεῦδος. Ἐγέργειαν δὲ π.Ίάνης, τὰ ἔργα 
φησὶν ᾿Αντιχρίστου, ἃ ποιεῖ εἰς τὸ πλανῆσαι» ἡ xal 
αὐτὸν τοῦτον 35 οὕτως ὠνόμασεν, ἐνεργούμενον ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾶ, διὰ τὸ πλανῆσαι πολλούς. 


jlli enim non receperunt Christum, neque credi- 
derunt ei, id quod Christue eis dicit : Ego veni in 
nomine Patris mei, et non suscepistis me. Si alius 
renerit in nomine suo, isium recipietis *. 


γεαο. 11. Et ideo mittet. illis. Deus operationem 
erroris, ut ipsi credant mendacio. Mittet, pro, sinet 
ipsum venire. Animadverte autem, quod ipsi primo 
repulerint veritatem, et tum postea reliquit eos 
Deus, ae dominatum est in eos mendacium. Opera- 


' tionem autem erroris opera Antichristi vocat, que 


facit ut decipiat : vel illum ipsum sic nominavit 
motum et agiatum a Salana, ut multos seducat. 


"Iva κριθῶσι πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ Ὁ Vans. 42. Ut judicentur omnes qui non credide- 


dAn0sig, àAA' εὐδοκήσαντες ἐν cq ἁδικίᾳ. Ox 
εἶπεν, "Iva χολασθῶσι ( xai γὰρ xoi τοῦ ᾽Αντιχρίστου 
ph ἑλθόντος, ἔμελλον ** χολασθῆναι οἱ ἀπειθεῖς), 
ἀλλ, "Iva, φτοὶ, χαταχριθῶσιν, ὥστε εἶναι αὑτοὺς 


ἀναπολογήτους. Τί γὰρ ἂν εἴποιεν, ὅτι Διὰ τοῦτο 


οὐχ ἐπιστεύσαμεν τῷ Χριστῷ, διότι θεὸν αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ ἐχήρυξαν, ἡμεῖς δὲ ἠχούσαμεν, ὅτι cl; 
θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα; Πῶς οὖν ἐπιστεύσατε τῷ 
«Αντιχρίστῳ Θεὺν ἑαυτὸν ποιοῦντι; Ὁ μὲν γὰρ 
Χριστὸς τῷ Πατρὶ πάντα ἀνετίθει, οὗτος δὲ τούναν- 
€lov. ᾽Αλλὰ φῄήσουσιν, ὅτι Σημεῖα εἴδομεν. Αλλὰ 
xai ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέγονε πολλὰ xat μεγάλα. Καί- 
τοι ὁ μὲν Χριστὸς Σωτὴρ ἐχηρύττετο παρὰ τῶν 
προφητῶν ’ οὗτος δὲ, υἱὸς ἀνομίας xal ἁπωλείας. 
Διὰ ταῦτα χαταχριθῄσονται, ὅτι τὴν ἀλήθειαν ἀφέν- 
τες, εὐδόχησαν, τουτέστιν, Ἱρέσθησαν xal προσετέ- 
θησαν ἀσμένως τῇ ἀδιχίᾳ, τουτέστι, τῷ λυμεῶνι, τῷ 
πᾶσαν ἁδιχίαν χατὰ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἐπιαυν- 
αγαγόντι, τῷ αὐτόχρημα ἀδιχία ὄντι. 

Ἡμεῖς δὲ ὀφεί.Ίομεν εὑχαριστεῖν τῷ θεῷ πάν- 
τοτε περὶ ὑμῶν, dósAgol ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου. 
Ἐπειδὴ φοδερἀ τινα εἶπε xal δυνάµενα χατασεῖσαι 
διάνοιαν ἀκρατῆ, νῦν λεαίνει τὰς καρδίας, διδάσχων 
ὅτι Ταῦτα μὲν ἄλλοις ἔστωσαν φοδερὰ, τοῖς ἀπολλυ- 
µένοις, χαθ᾽ ὧν xal ἰσχύουσιν’ ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν 
εὐχαριστεῖν τῷ θιῷ περὶ ὑμῶν, ὅτε ἐξελέγητε, ὅτι 
ἠγαπήθητε ὑπὸ θεοῦ. El δὲ ἡμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν εὖχα- 
ριστοῦμεν, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς τοῦτο ὀφείλετε ποιεῖν 
ἐφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς. 

“Οτι εἶλετο ὑμᾶς ὁ θεὸς áx' ἀρχῆς εἰς σωτη- 
ρίαν ἐν ἀγιασμῷ Πνεύματος, xal πἰστει ἀ.ληθείας. 
Διὰ τοῦτο εὐχαριστοῦμεν, ὅτι ἐξελέξατο ὑμᾶς ὁ θεὸς, 
xai προώρισεν εἰς σωτηρία», ἀξίους δηλαδὴ προ- 
γνούς. Hox; 'Er ἁγιασμῷφ Πνεύματος * τουτέστιν͵ 
Ἔσωσεν ὑμᾶς, ἁγιάσας διὰ τοῦ Πνεύματος. Εἶτα, ἵνα 

gs εἴπῃ. Τί οὖν; ἡμεῖς οὐδὲν εἰσηνέγχαμεν ; 
ἐπάγει' Καὶ πίστει ἀ.ληθείας τουτέστιν, 'Ηγίασεν 
ἡμᾶς προεισενεγχόντας πἰστιν ἀληθείας, τουτέστιν 
ἀληθ.,νῶν πραγμάτων. O5 γὰρ φεύδεσί τισιν ἐπιστεύ- 
σαμὲν, ἀλλὰ τῇ ἁληθείᾳ αὑτῃ. Καὶ ἄλλως δὲ, δευ- 


X joan. v, 43. 


runt veritati, sed consenserunt iniquitati. Non dixit, 
Ut puniantur (nam etiamsi Antichristus non ve- 


'nisset, increduli puniendi erant), verum Ut con- 


demnentur, inquit, ut sint ipsi inexcusabiles. Quid 
enim dicerent, Propterea non credidimus Christo, 
quod discipuli eum Deum przdicarint, nos autem au- 
divimus unum esse Deum, ex quo omnia? Quomodo 
igitur credidistis Antichristo, qui seipsum Deum 
facit? Christus enim Patri omnia referebat accepta : 
bic vero e diverso. Sed dieent, Signa ejus per- 
speximus. Atqui per Christum facta sunt etiam multa 
et magna. Atqui Christus quidem Servator a pro- 
phetis pr:iedicabatur : iste vero, filius iniquitatis 
et interitus. Hane ob causam condemnabuntur, 
quoniam veritatem dimittentes , consenserunt, hoc 
est, placuit eis, ac lubenterzaddicti sunt injustitize, 
hoc est vastatori, omnem injustitiam adversus 
mortalium animos adducenti, qui reipsa est in- 
justitia. 

Vgns. 15. Nos autem debemus gratias agere Dco 
semper pro vobis, fratres dilecti a Domino. Quia for- 
midabilia quaedam dixerat, et quz possent lufirmum 
animum concutere, nune mitigat corda eorum , do- 
eens quod licet Ίο aliis quidem terribilia sint, 
nempe iis qui pereunt, adversum quos etiam plu- 
rimum valent, nos vero debemus gratias agere Deo 
pro vobis, quod electi sitis , quod dilecti sitis a Deo. 
Si autem nos pro vobis gratias agimus, 5340 multo 


D magis vos istuc facere decet pro vobis ipsis, 


Quoniam elegit vos. Deus a principio ad salutem 
in sanctificatione Spiritus, et fide veritatis, Hauc ob 
rem gratias agimus, quia elegit vos Deus, et pree- 
destinavit ad salutem, cum dignos videlicet prz- 
seisset. Quomodo? /n sanctificatione Spiritus : hoc 
est, servavit vos, sanctificans per Spiritum. Deinde, 
ne quis dicat, Quid inde? nihilne nos attulimus? 
subdit, E: fide veritatis, id est, Sanctificavit nos 
qui attulimus fidem veritatis, hoc est verarum 
rerum. Non enim mendaciis quibusdam fidem adhi- 
buimus, sed veritati ipsi. Praeterea, secundg fidei 
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nueminlt, quandoquidem et post sanctificationem A τέρας ἐμνήσθη τῆς πίστεως, ἐπειδὴ χαὶ μετὰ τὺν 


copia ejus indigeamus, ne concutiamur. 


Vgns. 14. Ad quod vocati vos per. Exangelium 
«ostrum, in acquisitionem glorig Domini nostri Jesu 
Christi. Ne audientes fidem, extollantur apud sese, 
quasi ipsi illam attulissent ; non simpliciter hoc di- 
mittit, verum hoc etiam, inquit, Dei est. Ad hoc enim, 
. inquit, vocavit vos, Ad hoc? quale? Ut servemiui 
per sanctificationem et fidem. Proinde etsi credi- 
, distis, gratia id vocantis est. Nisi enim per verbum 
quod przdicavimus vobis, vocasset vos, quomodo, 
quiso, audivissetis? Nec exiguam sibi gloriam sa- 
Jutem vestram Christus arbltratur. Gloria enim boni 
esl, multos esse qui servantur. Quis igitur non 
diliget t3lem Dominum? quis noh velit hujus glo- 
riau, sive suam ipsius salutem? 

VgRs: {9. 1taque, fratres, state, ac tenete tradi- 
tiones, quas edocti estis sive per sermonem, sive per 
Epistolam nostram. Vel hiuc perspicuum est quod 
pleraque etiam sine scriptis per sermoném ; id est 
viva voce, tradiderinl, et non solum per epistolas. 
Similiter autem et bxc et illa tide digna sunt, Itaque 
el Ecclesie traditionem fide dignam existimemus. 
Traditio est : nihil amplius quzras. lndicat autem 
hic multos esse commotos. 

Vgns, 16, 17. Ipse autem Dominus noster Jesus 
. Christus, εἰ Deus et. Pater noster, qui dilexit nos, 
εἰ dedit consolationem. elernam et spem bonam in 
gratia, consoletur corda vestra, ei confirmet vos in 
omni opere et sermone bono, Adhortationein oratio 
excipit. Hoc enim vere est suecurrere : perinde ac 
si dicat, Ego quidem dixi, at totum Deo acceptum 
referendum est. Ubi sunt autem qui Filium propterea 
immiuuuot, quod in baptisinate post Patrem pomi- 
netur? Ecce enim hie diversum babetur : prius 
enim nominavit Filium. Qui dedit, inquit, consola- 
lionem elernam. Qualem hane? Spem, inquit, fetu- 
rorun. liec enim est B4 quos sustinet. corda 
nostra in tentationibus decideutia, futurorum bono- 
rum spes. Dedit autem banc nobis Deus, non pro 
laboribus nostris, verum ex gratia. Hoc autem dixit, 
ut illorum animos reprimat. Observa autem quein- 
admodum sub fozma precationis mentem illorum 


ἁγιασμὸν «πολλῆς αὐτῆς δεόµαεθα, ἵνα μὴ παρασα. 
λευθῶμεν. 

Eie ὃ éxdAscev ὑμᾶς διὰ τοῦ Εὐατα]ίον 
ἡμῶν, εἰς περιποέησιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Iva. μὴ ἀχούσαντες πίστιν, ἑπαρ. 
θἑὁῶσιν ὡς xai αὐτοὶ συνεισαγαγόντες, οὐδὲ τοῦτ 


, &glnaty ἁπλῶς, ἀλλὰ xai τοῦτο, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, 


Εἰς τοῦτο γὰρ ἐχάλεσεν ὑμᾶς, φησίν. El; τοῦτο, 
ποῖον; Eig τὸ σωθῆναι διὰ τοῦ ἁγιαόμοῦ xal τῆς 
πίστεως. Ὥστε κλν ἐπιστεύόατε, f χᾶρις τοῦ χαλέσαν- 
το;. El μὴ γὰρ διὰ τοῦ λόγου 5’ ἡμῶν ἐχάλεσε, κὺς 
ἂν ἡχούσατε; Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο εἰς δόξαν ἡγεῖτει, 
τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν, ὁ Χριστός. Δόξα γὰρ si 
ἀγαθοῦ, τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς σωζοµένους. Tic οὖν 
qux ἀγαπήσει τοιοῦτον Δεσπότην ; τίς οὐ θελήσει τὴν 
δόξαν τούτον, ἤτοι τὴν kavtou σωτηρίαν ; 

"Apa cor, ἀἆδε.λροὶ, στήκετο καὶ κρατεῖτε τὰς 
παραδόσεις, dc ἐδιδάχθητε, εἶτε διὰ «λόγον, εἴτε 
δὲ Επιστολῆς ἡμῶν. Κάντεῦθεν δῇλον, ὅτι κολὰ 
xai ἀγράφως διὰ λόγου, τουτέστι ζώσῃ φωνῇ, παρ- 
εδίδοσαν, οὐ µόνον δι ἐπιστολῶν. "Ομοίως δὲ χαὶ 
ταῦτα xàxslva ἀξιόπιστα, "Doce xal τὴν παράδοσιν 
τῆς Ἐκχλησίας ἀξιόπιστον ἠγούμεθα, Παράδοσίς 
ἐστι: μηδὲν πλέον ζήτει. Δείχνυσι δὲ ἐνταῦθα κοὶ» 
λοὺς ὄντας τοὺς παρασαλευοµένους. 

Αὐτὸς δὲ ό Κύριος ἡμῶν "Incobc Χριστὸς, καὶ 
ὁ θὲὸς xal Hathp ἡμῶν, ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς, καὶ 
δσὺς παράκἈησω αἰωγίαγ' xal ἑλαίδα ἀγοθὴν ἐν 
χάριει, παρακαΛέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας, καὶ στη» 
ρἰξαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ καὶ Aóyo ἀγαθῷ. Mei 
τὴν παραίνεσιν, εὐχῆ. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὄντως por. 
θεῖν; ὡς ἂν εἰ τοῦτο ἔλεγεν Ἐγὼ μὲν εἶπον, b δὲ 
πᾶν τοῦ Θεοῦ ἐστι. Ποῦ δέ εἰσιν οἱ τὸν Υ1ὸν ἔλα:- 
τοῦντες, ἐπειδὴ kv τῷ βαπτίσµατι μετὰ τὸν Πατέρα 
ὀνομάζεται; δοὺ γὰρ ἐνταῦθα τοὐναντίον ἐστί' 
πρότερον γὰρ ὠνόμασε τὸν Tióv. Δοὺς, quoi, 19- 
páxAnciv αἰωγίαν. Ποίαν δὲ ταύτην; Την ἐλλίδα, 
φησὶ, τῶν µελλόντων. Αὕτη Υάρ ἐστιν d) ἀνέχονα 
τὰς καρδίας ἡμῶν χαταπιπτούσας bv τοῖς πειρασµαί, 
à τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἑλπίς. Δέδωχε δὲ ταύτην 
ἡμῖν ὁ θεὸς, οὗ χοπιάσασιν, ἁλλὰ χάριτι. Tovro ü 
«Ute, χαταστέλλων αὐτῶν τὸ φρόνημα, "Opa δὲ, πὼς 
ἐν τάξει εὐχῆς διανίστησιν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, τὰ 


excitet, cure adeoque providentie Dei pignora e! p τῆς χηδεµονίας τοῦ θεοῦ ἑνέχυρα xal τεκμήρια τι’ 


sigha ponens. Nam si nihil laborantibus consola- 
tionem impertiit, multo magis afflictis ac laboran- 
tibus pro fide dabit. Quocirea bonam spem conci- 
pite. Porro, Consoletur, inquit, corda vestra ei con- 
firmet in. omni opere et sermone bono, hoc est, per 
omne opus et sermonem bonum. Πωο enim est con- 
solatio Christiani, facere aliquid boni et quod Deo 
placeat. Vel confürmet vos in doctrina recta ope- 
ribusque bonis, adeo ut non depravemini , neque 
οὗ ea qua contingunt, animum despondeatis. Atque 
ista est consolatio. Qui enim firmatus est, qua- 


θείς. El γὰρ μηδὲν χάμνουσι παράκλησιν ἔδωχε, 
πολλῷ μᾶλλον τοῖς ὑπὲρ τῆς πίστεως χάµνουσι δό- 
σει, Ὥστε εὐέλπιδες Ὑίνεσθε 9). Παρακαλέσαι Ul, 
φησὶν, ὑμῶν tác καρδίας, xai στηρίξαι ἐν savd 
ἔργῳ καὶ Aótp ἀγαθῷ, τουτέστι, διὰ παντὸς ἔργω 
xal λέγον ἀγαθοῦ. Τοῦτο γὰρ παράκλησις Χριστιδ 
νοῦ, τὸ ποιῆσαί τι χρηστὺν xat Θεῷ δοχοῦν. "Bos 
Στηρίξαι ὑμᾶς Ev τε δόγµασιν ὀρθοῖς xai πράζεσυ 
ἀγαθαῖς, ὥστε μὴ παραφἑρεσθαι, μηδὲ χαταπίπτειν 
ἐπὶ τοῖς συµθαίνονσι. Τοῦτό ἐστι παράκλησις. 0 
yàp ἑστηριγμένος, ὅσαπερ ἂν πἀθῃ, φέρει γενναίως, 


Varie lectiones. 
*** ἁγιασμοῦ xal τῆς πίστεως xal τοῦ 26. ο. *' δώσει, ὥστε εὐέλπιδας γενέσθαι o. 
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χαὶ ob rapacpézstai* διὰ μὲν τοῦ τὸ δγµα τηρεῖν Α cunque patitur, fert strenue, et non subvertitur, 


ὀρθὸν πεπεισμένος περὶ τῶν µελλόντων pe6altog * 
διὰ δὲ τοῦ ἀγαθὸν βίον ἔχειν, χαίΐρων ὅτι οὐχ ὡς xa- 
χουργὸς, ἁλλ᾽ ὡς θεοῦ λειτουργὸς πάσχει. 


ΚΕΦΑΛ. I". 


Τὸ Aoizóv , προσεύχεσθε, ἀδε.ςοὶ, περὶ ἡμῶν», 
ἵνα d .όγος τοῦ Κυρίου τρέχῃ xal δοξάζηται, 
καθὼς καὶ πρὺς ὑμᾶς. Αὐτὸς μὲν ηῦξατο περὶ 35 
αὐτῶν, ἵνα στηριχθῶσιν ΄ ἀξιοί δὲ λοιπὺν αὐτοὺς εὖ- 
χεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα μὴ χινδυνεύῃ (εἰς τοῦτο 
γὰρ ἔχειτο), àXX', "Iva. τὸ χήρυ]μα τρέόχῃ καὶ 
δοξάζηται. Καὶ μετ ἐγχωμίου ἡ αἴτησις' φησὶ γὰρ, 
Καθὼς ** καὶ πρὸς ἡμᾶς  τουτέστεν, "Iva. πάντες 


propterea quidem quod dogma rectum servat, de 
futuris firmiter persuasus : quod vero bonam vitam 
ducit, gavisus quia nou veluti maleficus, sed velut 
Dei minister patiatur. , 


CAPUT MI. 


Quod reliquum est, orate, fratres, pre. nobis, ut 
verbum Domini currat. et clarificetur, sicut et apud 


tos. lpse quidem oravit pro eis, ut firmentur : 


deinceps petit ab eis, ut pro ipso orent, non ut pe- 
riculis non objiciatur (in hoc enim positus erat ), 
sed, Ut verbum currat et clarificetur. Neque laude 
caret hec petitio : ait. enit, Quemadmodum apud 
vos : hoc est, Ut omnes sic obediant, quemadmo- 


οὕτως ÜnaxoUuGctv!, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, Οὕτως οὐδὲν B dum et vos. Adeo nihil privati optabat, sed omnia 


ἴδιον ηῦχετο, ἀλλὰ πάντα τοῦ θ:ου. 

Καὶ tva ῥυσθῶμεγν ἀπὸ τῶν ἁτόπων xal zorn- 
ρῶν ἀνθρώπων ' οὐ yàp πάντων ἡ πίἰστις. Περὶ 
τῶν ἀντιλεγόντων τῷ κηρύγματι λέχει, περὶ τῶν µα- 
χομένων τοῖς δόγµασι, otoc fjv. ᾿Αλέξανδρος ὁ Χαλ- 
χεύς ' τοῦτο γὰρ ἠνίξατο εἰπών  Οὐ γὰρ πάντων ἡ 
πίστις * τουτέστιν, οὐ πάντες πιστεύονσιν, &ÀÀ οἱ 
ἄξιοι ' ὥσπερ ἂν εἴ τις εἶπεν, ὅτι Οὐ πάντων ἑἐστὶ τὸ 
σερατεύεσθαι ἓν τοῖς βασιλείοις, ἀλλὰ τῶν ἐπιτη- 
δείων πρὸς τοῦτο. Διανίστησι δὲ αὐτοὺς, e γε τοσαύ- 
την ἔχουσι παῤῥησίαν, ὥστε xal τῷ διδασχάλῳ 3 
ἐξευμαρίδειν τὸ χηρυγμα. Λεληθότως δὲ αἰνίττεται 
xai χινδύνους αὐτῷ πάντως ἐπαγομένους παρὰ τῶν 
ἀνθισταμένων τῷ λόγῳ. Καὶ τοῦτο δὲ ἰχανὺν αὑτοῖς 
εἰς παράχλησιν, ὡς καὶ τοῦ τηλικούτου Παύλον ἔτι 
ἐν χινδύνοις παλαίοντος. 

Πιστὸς δέ ἐσενμ' ὁ Κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς, 
xai φυ.λάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Εϊπεν ἄνω, ὅτι Et- 
Aero ὑμᾶς ὁ θεὸς εἰς σωτηρία», ἀντὶ τοῦ, ἐξε)έ- 
ξατο. Πιστὸς οὖν ἐστι, τουτέστιν ἀληθῆς, xal πάν. 
τως ποιῄσει ὃ ἀνήρξατο” xal στηρἰξει μὲν ὑμᾶ;, 
χαθάπερ xai ηὐξάμεθα, ὥστε µηκέτι σαλευθῆναι * 

φυλάξει δὲ, ὥστε μὴ ἰσχῦσαι καθ) ὑμῶν τὸν Σατ ανᾶν. 


Πεποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι d παραγ- 
véAAopnev ὑμῖν, xal ποιεῖτε καὶ ποιήσετα. Ἐπειδὴ 
ἐπηύδατο αὐτοῖς, xal εἶπεν, ὅτι πιστός ἐστιν ὁ θεὺς, 
ὅτι ποιήσει ἃ ἐνήρξατο ' ἵνα μὴ νοµίσαντες τὸ πᾶν 
τοῦ θεοῦ εἶναι, αὐτοὶ ἀποῤῥαθυμήσωσιν, ἰδοὺ νῦν 
ναὶ τὴν παρ᾽ αὐτῶν συνέργειαν ἀπαιτεῖ, ὡς ἂν εἰ 
τοιαῦτα λέγων ** Ὁ μὲν θεὸς πιστός ἐστι, xal πάν- 
τως ποιῆσει τὰ αὑτοῦ ' ἀλλ ἐὰν xal ὑμεῖς ἐργάζη- 
σθε. "Oca δὲ σ,φίαν * Οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι Πεποίθα- 
μεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἀλλ', Ἐν Κυρίφ" τουτέστι, Tfj, φιλ- 
ανθρωπίᾳ αὐτοῦ πιστεύοµε», ὅτι αὐτὴ ἐπιῤῥώσει 
ὑμᾶς * ἵνα δείξη αὐτοῖς ὅτι τὸ πᾶν ἀναρτητέον τοῦ 
Θεοῦ. Πάλιν, οὐκ εἴπεν ἁπλῶς, Ἠεποίθαμεν τῷ Ku- 
pip, ἁλλ', "Eg" ὑμᾶς, xat, ὅτι Ποιεῖτε xal ποιήσετε, 
ἵνα μὴ τὸ πᾶν ἀναρτήσαντες τοῦ θεοῦ,' ἀργότεροι 
αὑτοὶ Ὑένωνται. Δεῖ μὲν γὰρ τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν 
ῥίπτειν, ἀλλ’ ἐνεργοῦντας xal αὐτούς. θὐκ ἠρχέσθη 


Dei. 

Ὕκκα. 3. Et ut. liberemur ab. importunis et. malis 
. hominibus : non enim omnium est. fides. Loquitur 
de iis qui verbi predicationi contradicunt, et qui 


. doctrinz adversantur; qualis erat Alexander /Era- 


rius. Hoc enim innuit inquiens : Nom enim omnium 
est fides, hoc est, Non omnes credunt, sed qui digni 
sunt: perinde ac si quis dicat : Non. omnium Ἐδὶ 
sub vexillo regio mílitare, ezterum eorum tantum, 
qui ad hoc sunt idonei. Simul autem excitat et 
commendat eos, siquidem tantam babent fiduciam, 
ut praceptori suo przdicationem facilem reddant, 
Porro, clam innuit pericula sibi omnino ab iis qui 
verbo resistebant, inducta. Atque hoc satís erat 
eis ad consolationem, quod talis tantusque T'aulus 
exsistens, adhue cum periculis luetaretur, 

Vgns. 9. Fidelis autem est Dominus, qui confir- 
mabi! 5$ vos, et custodiet a malo. In superioribus 
dixit, Elegit vos Deus ad sa(utem, hoc est, selegit 
e multis. Fidelis igitur est, id est verax, et omnino 
perficiet quod orsus est ; οἱ confirmabit vos 
quidem, sicut oravimus ut non porro coneutiamini. 
— Custediet autem, ot non prevalent contra vos S£. 
(anas. 

Vgns. 4. Confidimus autem in Domino de vobis, 
quod que precipimus vobis, et facitis et [acietis. Post- 
quam orasset pro eis ac dixerat, Fidelis est Deus, quia 
faciet quz orsus est; ne jim existimantes totum 


p 9559 Dei, ipsi segnes evadant, ecce jam nunc ipso- 


rum cooperationem postulat ; perinde ac si diceret : 
Deus quidem fidelis est, et omnino faciet quae sua 
suni, sed si vos etiam operemini. Expende autem 
ejus sapientiam. Non dixit simpliciter, Confidimus 
de vobis, sed, 1n Domino : hoc est, Clementiz ejus 
credimus, quod ea sit confortatura vos, ul indicet 
ipsis totum ex Deo pendere debere. Rursus, nou 
dixit. simpliciter, Confldimus Demino : verum, 
De vobis, et, Quod facitis et facietis, ne totum in. 
Deum  transferentes, ipsi otiosiores reddantur. 
Totum enim in Deuin rejiciendum est, sed ita ut 
pos etiam operemur. Nec fuit contentus dicere, 


Varie lectiones. 


*" ὑπὲρ o. '*xa0ázspo. ' ὑπάρχωσιν m. 


* «oy διδασχάλων o. 


* ec εἰδὼς ταῦτα λέγει m. 


1104 ] 
Facitis ; scd adjecit, Facietis : 
ad extremum usque spiritum virtutem adesse de- 
bere. 

Vrns. 5. Dominus autem dirigat corda vestra ad 
dilectionem Dei, et ad patientiam Christi. Wert 
pro eis intercedit, quanta illorum cura tangatur, 
indicans. Quia enim nonnullos eorum objurgaturus 
ον, corda ipsorum premitigat, ut videatur ex 
multa charitate objurgarc. Ait igitur, Dominus 
dirigat corda vestra : hoc cst, Recta. venire faciat 
el non aberrare. Multa enim sunt qux 4 recio 
charitatis calle abducunt, ut pecunia, facultates, vana 
gloria, 'a/flictio, tentationes. Hxc enim aliaque 
multa non sinunt nos ad dilectionem Dei recta ac- 
cedere, diligereque ipsum perinde ac necessarium 
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ostendens, nobis A δὲ εἰπὼν τὸ, Ποιεῖτε, ἀλλὰ προσέθηχε χαὶ τὸ, Ποιή-- 


σετε" δειχνὺς ὅτι δεῖ ἡμῖν ἄχρι xal τῆς ἑἐσχάτης 
ἀναπνοῆς παρεῖναι τὴν ἀρετήν. 

Ὁ δὲ Κύριος κατευθύγαι ὑμῶν τὰς καρδίας 
εἰς τὴν ἁγάπην τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν' 
τοῦ Χριστοῦ. Πάλιν ἐπεύχεται αὐτοῖς, δειχνὺς τν 
αὑτηῦ χηδεµονίαν. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλει τισὶν αὐτῶν 
ἐπ.τιμᾷν, προλεαίνει τὰς καρδίας αὐτῶν, ἵνα δόξη * 
ὅτι ἀπὸ ἁγάπης πολλῆς ἐπιτιμᾷ. Φησὶν οὖν, ὅτι Ὁ 
Κύριος κατευθύναι τὰς καρδίας ὑμῶν, τουτέστιν, 
ἐπ) εὐθείας ἐλθεῖν ποιέσειε *, xaX ith παρατραπῇνα.. 
Πολλὰ γάρ siet τῆς πρὸς τὴν ἀγάπην ὀρθῆς ὁδοῦ 
ἑκτρέποντα, xat χρήματα, xal χενοδοξία, xaX θλί- 
Ψεις, καὶ πειρασµοί. Ταῦτα γὰρ χαὶ ἄλλα πλείω οὐχ 
ἐάσιν ἡμᾶς εἰς ἀγάπην τοῦ θεοῦ εὐθυπορῆσαι, xol 


est. lllud vero, Ad patientiam Christi, vel sic in- B ἀγαπῆσα' αὐτὸν ὡς δεῖ. Τὸ δὲ, Elc τὴν ὑπομονὴν 


telliges ut sustineamus et nos, quemadmodum ille 
sustinuit : vel ut cum patientia exspectemus Chri- 
stum et non despereimnus, sed firmiter credamus, 
quod que promiserit, completurus sit. Praeterea, 
patienti: mentionem faciens, offlictiones innuit. 
Charitati autem Del adjunxit patientiam : lioc 
enim est diligere Deum, propier ipsum patienti 
animo esse, et non contristari. Per Dominum 
autem hic Spiritum intellige, perinde ac magnus 
annotavit Basilius. 

VgBs. 6. Precipimus autem vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, Non semel 


indicavimus Paulum severioreimn institutionem ap- 


priore preceptum. 543 Nunc itaque formida- 
biliorem adhertationem faciens, Non nos przcipimus, 
inquit, sed Christus. Qus enim ego dico, ille 
profecto dicit, Nam ut otiosi essemus, nusquam 
ill» precepit. 

ὕι subtrahatis vos ab omni fratre. inordinate 
ambulante, Hoc est, ut separemini a quovis inordi- 
nate, hoc est otíose, vivente, sive dives, sive 
pauper, sive sanctus fuerit. Qui enim ab utilibus 
operibus abstinent, in dicacitatem plerumque et 
scurrilitatem przcipites aguntur. Hac autem inor- 
dinata sunt. Quomodo? Propter hoc ipsum, quod 
nihil agat, et quia ordinem a praeceptore positum 
excedat. Infert. igitur : 

Εἰ non secundum traditionem quam acceperunt a 


τοῦ Χριστοῦ, fj οὕτω νοῄσεις, "Iva ὑπομένωμεν, ὡς 
ἐχεῖνος ὑπέμεινεν * 4, "Iva μεθ) ὑπομονῆς ἀνχμένω- 
μεν τὸν Ἀριστὸν, xal μὴ ἀπελπίζωμεν, ἀλλὰ πι- 
στεύωμεν βεθαίως, ὅτι ἃ ἐπηγγείλατο πληρώσει. 
Εἰπὼν δὲ ὑπομονὴν, θλίψεις ᾖνίξατο. T$ ἀγάπῃ δὲ τοῦ 
Θεοῦ συνέζευξε τὴν ὑπομονήν: τοῦτο áp ἐστι τὸ 
ἀγαπᾷν τὸν θεὸν, τὸ ὑπομένειν δι) αὐτὸν, χαὶ μὴ Oo- 
ῥυθεῖσθα.. Κύριον δὲ, τὸ Πνεῦμα νόει ἐνταῦθα, ὡς ὁ 
μέγας παρεσηµήνατο Βασίλειος. 


llaparréAAouev δὲ ὑμῖν, dósAgol, àv ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Incoo Χριστοῦ. Πολλάχις εἴπο- 
μεν, ὅτι παραγγελίαν ὁ Παῦλος λέγει τὴν αὔστηρο- 
τέραν διδασχαλίαν. Καὶ νῦν οὖν φοδερωτέραν «ty 
παραγγελίαν ποιῶν, φησὶν, ὅτι Οὐχ ἡμεῖς παραγ- 
γέλλομεν, ἀλλ' ὁ Χριστός. "À γὰρ ἐγὼ λέγω, ἐχεῖνος 
λέγει. Οὐδαμοῦ γὰρ προσέταξεν ἐκεῖνο; ἀργεῖν, 


Στ8..1εσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὲς ἀδε]φοῦ ἁτάκτως 
περιπατοῦγτος. Τοντέστι, χωρίζεσθαι ἀπὸ τοῦ ἁτά- 
Χτως, τουτέστιν 5 ἀργνῶς, βιοῦντος παντὺς, xiv 
πλούσιος fj. χἂν πένης, x&v ἅγιος 7. Οἱ γὰρ ἀπεχό- 
μενοι τῶν εὐχρήστων ἔργων, ὡς ἐπίπαν εἰς εὔτραπε- 
λίας xai ἁδιαφορίας ἐχτραχηλίζονται. Ταῦτα δὲ ἆτα- 
ξίας εἰσί. Πῶς; Δι) αὐτὸ τοῦτο τὸ ἀργεῖν, χαὶ χαθὸ 
ἐχθαίνει τὴν παρὰ τοῦ διδασχάλου τεθεῖσαν αὐτῷ 
τάξιν. Ἐπιφέρει οὖν 

Καὶ μὴ κατὰ τὴν παράδοσο ἦν xapélator 


'mobis. Quam per opera vobis tradidi, exemplar p παρ ἡμῶν. "Hv διὰ τῶν ἔργων ὑμῖν παρέδωχ», 


vobis factus: proprie enim traditio est hujusmodi. 


Vegas. 7. Ipsi enim scitis quemadmodum oporteat 
imitari nos, quoniam non — inordinate nos gessimus 
apud vos, neque gratis panem manducavimus ab 
aliquo. Non inordinate nos gessimus, id est, 
non fuimus otiosi, Inordinationem enim otium 
nominal, ut supra : atque ita sane se res habet : 
nam Deus posuit hominem ad laborem, artusque ad 
hoe effüluxit : quocirca qui otiosus est, ab ordiue 


τύπος γενόμενος ὑμῖν. Κυρίως γὰρ fj τοιαύτη παρά- 
δοσις. 


Αὐτοὶ γὰρ οἵἴδατε πῶς δει µιµεισθαι ἡμᾶς, ὃτι 


:οὐὑκ ἠτάκτήσαμεν ἐν ὑμῖν, οὐδὲ δωρεάν ἄρτον 


ἐφάγομθν παρά τινος. Οὐκ ἠταχτήσαμεν, τουτέστιν͵ 
οὐχ ἠργήσαμεν. ᾽Αταξίαν γὰρ τὴν ἀργίαν ὀνομάζει, 
ὡς χαὶ ἀνωτέρω * xat οὕτως ἔχει. 'O γὰρ cb; ἔταξς 
τὸν ἄνθρωπον ἑἐργάζεσθαι, καὶ τὰ µέλη πρὸς τοῦτο 
διέπλασεν 5. "ove ὁ ἀργῶν ἐχλέλοιπε τὴν τάξιν. 
"Opa tk, πῶς δωρεὰν φαγεῖν ἐχάλεσε τὸ παρ᾽ αὖ- 


Vario lectiones. 


Σδείξῃ o. * κηρήσειε 0. * xa o. 


7 x39 ἅγιος. ΄Ατακτος γὰρ ἐστι πᾶς χατ αὐτὸ τοῦτο τὸ ἀργεῖν wc. 
In. rainatus. enim est quis vel per hoc ipsum quod otiosus sit. 
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τῶν εραφῆναι. Καΐτοι οὐχ ἣν δωρεάν, ἐκήρυττε γάρ’ A suo defecit. Ohserva autem, quomodo gratis edere 


"Αξιος δὲ 6 ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 


'AAA ἐν κόπῳφ καὶ μὀχθῳ νύκτα καὶ ἡμέραγ' 
ἑργαζόμεγοι. "Opa τὰς ἐπιτάσεις. Ἡμεῖς δὲ εἰ μὴ 
τοῦ θεοῦ προτιμώμεθα παρὰ τῶν διδαχθέντων * τι 
ὑφ᾽ ἡμῶν, δυσχεραΐνομεν, ὡς τὰ μέγιστα ἁδικοῦ- 
μενοι. 

Πρὸς tó μὴ ἐπιδαρῆσαί tira ὑμῶν. Κυρίως μὲν 
βάρος ἐστὶ τὸ παρ) ἁχόντων λαθεῖν. Νυνὶ δὲ τοῦτο 
λέγει, διότι πένητες σαν. 

Οὐχ δει οὐκ ἔχομεν ἑξουσίαν, dAA ἵνα éav- 
τὀὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μµιμεῖσθαι ἡμᾶς. 
Εἶχε γὰρ ἐξουσίαν ἀργεῖν, ἅτε µείζονι ἔργῳ Ίσχολη- 
μένος, τῷ χηρύγµατι, καὶ τρέφεσθαι παρὰ τῶν µα. 
θητευοµένων ὅμως ix φιλοτιµίας εἰργάσατο, xal 
ἑαυτὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ διέτρεφεν, ὡς ἂν χαὶ τοὺς 
pa ητὰς τοῦτο παιδεύσῃ. 


Καὶ γὸρ ὅτε ἦμεν zpóc ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέ- 
oye. ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὗ θέλει ἑργάζασθαι, μηδὲ 
ἐσθιέτω. — Πρὲς ὑμᾶς, ἀντὶ τοῦ, Παρ' ὑμῖν, μεθ) 
ὑμῶν. Ἐν μὲν οὖν τῇ ᾿προτέρᾳ Ἐπιστολῇ προσηνέ- 
στερον περὶ τούτων δ.ελέχθη, ἐνταῦθα δὲ αὑστηρό- 
τερον. El. γὰρ αὐτὸς xai νύχτα xoa ἡμέραν elpyá- 
ζετο, Χαΐτοι µηδεµίαν ἔχων ἀνάγχην, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺς ἄλλους ἐχρῆν τοῦτο ποιεῖν. 

Ἁχούομεν Táp τινας περιπατοῦγτας ἐν ὑμῖν 
ἀτάκχτως, μηδὲν ἑργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζο- 
/ιέγους. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν ἀειχίνητός ἐστιν, 
ἀνάγχη, ὅταν εὔχοηστον ἔργον μὴ µεταχειρίζηται !*, 
τὰ ἄχρηστα µετιένα:, ὡς xal ἀνωτέρω εἴρηται, xat 
περιεργάζεσθαι τοὺς ἑτέρων βίους, κἀντεῦθεν εἰς 
καταλαλιὰς, ἀργολογίας, εὑτραπελίας ἑχτραχηλίζε- 
σθαι.. Ἐργάζσσθαι οὖν δεῖ τὰ διὰ τῶν χειρῶν ἔργα. 
Οὁ 1": γὰρ ἑλεεῖσθαι δεῖ τὸν δυνάµενον xat ἀργοῦντα. 
Ἁλλ) εὔχομαι, φησὶ, xal νηστεύω. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο 
οὖκ ἔστιν ἔργον χειρῶν * ἄλλως τε δύνασαι μετὰ τοῦ 
ταῦτα ποιεῖν ἔτι xal ἐργάζεσθαι. Ἐπεὶ οὖν τοῦτο 
διαπτύεις, ὡς ἀργὸς χαταχρίνῃ. Καὶ πῶς, φασὶν, ὁ 
διδάσχων οὐκ ἀναγχάζεται ἐργάζεσθαι; "Oct τοι µεί- 
ζονα ἑργασίαν χαὶ δυσχερεστέραν μεταχειρίζεται, 

τις xal ἐμποδίζει αὐτῷ πρὸς τὴν τῶν χειρῶν έργα- 


hoc ipsum vocavit, ab illis alimoniam sumere. Atqui 
nou gratis supprditabatur, przdicabat euim. Est 
autem dignus operarius alimento suo. 

Vgns. 8. Verum in labore et fatigatione nocte et 
die operantes. Vide  exaggerationes. Nos vero nisi 
vel ipsi Deo przferamur ab iis qui aliquid a nobis 
didicere, asgro animo ferimus, ceu maxima injuria 
affecti. 

Ne quem vestrum gravaremus. Gravamen proprie 
est, ab invitis accipere. Nune autem hoc dicit, quod 
pauperes fnerint Thessalonicenses. 

Vgns. 9. Non quod non habemus potestatem, sea 
ut nos ipsos formam daremus vobis ad imitandum 
mos, Erat enim ei facultas otiandi, quia majori 
opere occupatus esset, pradicationis nempe mi- 
nisierio, atque ut aleretur a discipulis : attamen 
pre liberalitate quadam operabatur, seque ipsum 
et eos qui secum erant, enutriebat, ut. illad ipsum 
discipulos etiam doceret. 

Vgns. 10. Nam cum essemus apud vos, hoc preci- 
piebamus vobis: quod si quis non vult operari, neque 
manducet. Πρὸς ὑμᾶς, id est, Apud vos, vcl vobis- 
cum. In priori sanc Epistola clementius et man- 
suelius de his disseru't, hie vero austerius agit. Si 
enim ipse nocte ac die operabatur, uulla licet illi 
necessitas incumberet, multo magis alios oportebat. 
loc facere. 


Be σας. 11. Audimus enm inier vos quosdam 


€ obambulantes inordinate, nihil operantes, sed curiose 


agentes. Cum enim mens nostra semper mobilis sit, 
necesse est, ul cum utilia non aggrediatur, inu ilia 
capessal, ut supra dictum est, adeoque de aliorum 
vitis curiose inquirere, et hinc ad obtreciationes, 
otíoso$ sermones atque scurrilitatem deferri. Ope- 
rari igitur oportet opera manibus : neque enitu 
eleemosyna est impartienda bene valenti, qui labo- 
rare potest, atque otiatur. At oro, inquit, ei jejuno. 
Aliqui istud non est opus manuum, prasertim cum 
et bxec przstare possis, atque interim operari. Quia 
itaque istud aspernaris, tanquam otiosus condemna- 
ris. At, quare, inquiunt, is. qui docet, non cogitur 
operari? Quia difficilius opus aggreditar, quod iin- 
pedit ipsum a manuum operatione. Tibi autem 


σίαν. Σοὶ δὲ τῷ ἰδιαστῇ οὐδὲν τοιοῦτον. Ὥστε ápap- D privatim vitam agenti, nibil bujusmodi incumbit. 


τάνεις τοῦ ἔργου ἀμελῶν. 


Τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγά1.3ομεν καὶ xapaxa- 
Ίοῦμεν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ']ησοῦ Χριστοῦ. 
ἙΕπειδὴ καθήφατε, εἰπὼν, Παραγγέα ἔομεγ, προσ- 
τνέστερον πάλιν ποιεῖ τὸν λόγον, xal φησι ΄ Παρα- 
οει.λοῦὔμον. Φοθερωτέρα οὖν ἡ παράκλησις, καὶ ὁξ:ο- 
πιστοτέρα. 

"Iva μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν ἑαυτῶν 
ἄρτον ἑσθίωσιν. ᾽Αμϕότερα ἀπαιτεῖ, ὡς μὲν áxa- 
πτοῦντας, τὸ ἠσυχάζειν’ ὡς δὲ ἀργοὺς, τὸ ἐργάξε- 


Peccas itaque, silaborem negligas. 


Vzns. 19. Jis autem qui ejusmodi sunt prectoimte, 
et obtesiamur per Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum. Quia severius eos iuvaserat, dicens, Preci- 
pimus vobis; rursus blandiorem facit sermonem, 
Obsecramus, inquieus. Atque boc pacto formidabi- 
lior est, et plus ponderis habet ejus exhortatio. 

Ut cum quiete operantes, suum. ipsorum yanem 
manducent, Utrumque exigit, tum, ut inordinate 
se gerentes sint quieti, tum ut otiost laborent, quo 
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dant panem suum ipsorum, non alienum : non A σθαι, ἵνα Σσθίωσι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον, μὴ τὸν ἀλλό- 


enim ad alienas manus respicere oportet. 


ΤΕῃδ. 13. Vos autem, fratres, nolite deficere be- 
nefacientes. Animadverte quam subito paterna 
viscera sint confracta ; statim eorum misertus est. 
Segrogemini ab ipsis, inquit, atque separemini : 
verumtamen ne fame eos interire sinatis. At quid, 
si ille confidens, quod ego alam ipsum, in otio 
perduret? Satis est tibi sb eo divelii, et nihil 
fiducis impertiri ei, ostendens te ei irasci. At si 
neque hac ratione corrigatur, tu tamen interea ne 
cesses illi benefacere. 

Vgns. 14. Quod si quis non obedit verbo nostro, 
per Epistolam hunc. notate. Quidam λόγῳ ἡμῶν, 
per η legerunt unde et sic intellexerunt : Si quís 
autem mei Pauli verbo non obediat, per hanc 
Epistolam veluti loquenti , hunc notate, atque 
habete veluti. segregatum. Divus autem Joannes 
Chrysostomus legit, ὑμῶν, per v sicque intelli- 
gendum hune locum nobis ostendit : Si quis non 
moren gerit vobis, dicentibus ad ipsum quas per 
Epistolam hauc team didicistis 

Et ne commiiceomini cum. illo, ut confundatur. 
Viden' quz» sit utilitas eum separari ? nempe ut 
pudore aflieiawr. $4555 Si enim vcl simpliciter acci- 
pere, pudore dignum ; quanto magis, si post scgre- 
gationem exhiberent? Magna eniin quondam pana 
videbatur segregatio, 668 hodie minus habet pon- 
deris, Si enim siupliciter ab otioso segregari opor- 
tebat, quanto magis ab aliis? 

Vgns. 15. Et nolite quasi inimicum | existimare, 
sed admonele ut. fratrem. Perinde ac cum supra 
dixisset, Qui non operatur, neque manducet, metuit 
ne tales fame pereant, ideoque intulit, Vos autem 
«iolite deficere beuefacientes. VMiunc ad. modum et 
nunc dicens, Ne commisceamini, metuit ne hoc ipsum 
eum omiiino desperantem a fraternitate exscinderet. 
Propterea addidit : Nelite quasi inimicum existimare, 
sed admonete ut fratrem : et postquam eleemo:y- 
)?am dederis, injunxit ut adimoneas, non ut. expro- 
bres, ut et animo ei. corpore heneücium im illum 
conferatur, Qui fratrem admonet, non publice tra- 
ducit injuriam, seil privatim hoc facit, idque cum 
mansuetudine. Doleat nobis, inquit, non quia otioso 
impertimus, &ed quia transgreditur legem Dei, ac 
veluti pro zegroto lugeamus. Audiant itaque qui non 
solum non impertiuut aliquid, verumetiam conta- 
melia afficiunt, atque lapidibus petunt. Propter te 
pauperie affligitur, ut tu per clementiam tuam, 
quam illi exlibes, vuiuera (ua curare possis : ta 
sunt ista stupiditatis! 

Vens. 16. Ipse vero Deus pacis det. vobis pacem 
semper omni modo, Ubique post exhortationes preca- 
tionem ponit, veluti sigilla quaedam et obsignatio- 
nes repositarum rerum orationes adjiciens. Hic 


πριον. O0 γὰρ δεῖ αὐτοὺς ἀποθλέπειν εἰς ἄλλων 
χεῖρας. . 

Ὑμεῖς δὲ, ἁδε.ροὶ, μὴ ἑκκακήσητε κα.ο- 
ποιοῦντες. "Opa, πῶς εὐθέως χατεκλάσθη τὰ πα- 
τριχἁ σπλάγχνα, εὐθέως αὐτοὺς ἑλέῃσε. Στέλλεσθς 
μὲν, φησὶν, ἀπ᾿ αὐτῶν xai χωρίζεσθε * μὴ μέντοι: 
γε ἑάσητε λιμῷ διαφθαρΏναι. Τί οὖν, ἂν θαῤῥῶν 
ἐχεῖνος, ὅτι Σγὼ τρέφω αὐτὸν, ἐπιμένῃ ἀργῶν; Ἂρ΄“ 
χεῖ σοι τὸ στέλλεσθαι ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal pij µεταδιδό- 
ναι αὑτῷ παῤῥησίαν, ἑνδειχνύων ὅτι ὀργίνῃ- "Exv δὲ 
μηδὲ οὕτω διορθῶται, ἀλλὰ σὺ prf ἐχχαχήσῃς, φησὶ, 
χαλυποιῶν αὑτόν. 

El δέ τις οὐχ ὁπαχούει τῷ «1όγφ ὑμῶν, διὰ τῆς 
'Ezictolüe τοῦτον σημειοῦσθε. Τινὲς μὲν, TQ 
Aó;« ἡμῶν, ἀνέγνωσαν, διὰ τοῦ η. "Όθεν xai οὔ- 
τως ἑνόησαν * El δὲ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ pov 
τοῦ Παύλου, τῷ διὰ τῆς Ἐπιστολῆς ταύτης οἱονεὶ 
λαλοῦντι, τοῦτον σημειοῦσθε, xal ἔχετε ὡς ἀφωρι- 
σµένον. Ὁ δὲ µαχάριος Ἰωάννης, Ὑμῶν, ἀνέγνω, 
διὰ τοῦ v, xal ἔδωχεν ἡμῖν νοεῖν, ὅτι EL τις !! ἀπει- 
Oct ὑμῖν, λέγουσι πρὸς αὐτὸν ἃ διὰ τῆς ἐμῆς Ἔπι - 

τοιῆς ταύτης ἐμάθετε. . 

Kal μὴ συναναμίγνυσβε αὐτῷ, ἵνα ἑντραπ η. 
ὍΟρᾷς, τίς fj ὠφέλεια τοῦ εἶναι αὐτὸν ἀφωρισμένον, 
Τὸ ἐντραπΏναι. El γὰρ καὶ τὸ ἁπλῶς λαμβθάνειν, 
αἰσχύνης ἄξιον  πόσῳ μᾶλλον, ὅταν καὶ μετὰ τοῦ 
στέλλεσθαι παρέσχοιεν; Μεγάλη γὰρ χόλασις ὁ άφο- 
ρισμὸς ἐδόχει πάλαι’ ἁλλ' οὐχὶ νῦν. Ei yàp τοῦ ἁπλῶς 
ἀργοῦντος χωρίνεσθαι ἔδει, πόσιρ μᾶ)λον τῶν ἄλλων; 


Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὺν ἡγεῖσθε, à.14à γουθετε τε 
ὡς ἀδελφόν. Ὥσπερ ἄνω εἰπὼν, ὅτι Ὁ μὴ ἐργαςό- 
µενος, μηδὲ ἐσθίετω, ἔδεισε μήπως λιμῷ ἁπόλωνται 
οἱ τοιοῦτοι, xa ἐπήγαγεν  Ὑμεῖς δὲ μὴ ἑκκακή- 
ence κα.οποιοῦγτες. Οὕτω νῦν εἰπὼν, Mir cvr- 
αγαμίγνυσθε, ἐφοδήθη, μὴ τοῦτο αὐτὸ ἐχκχόφτ αὐτὸν 
παντελῶς τῆς ἀδελφότητος ἁπογνόντα. Διὸ xal Ez- 
fyaq2: Mh ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς 
ἁδελφόν * xal μετὰ τὸ δοῦναι, νουθετεῖν προτέταξεν, 
οὐκ ὀνειδίζειν, ὡς ἂν xai ψυχῇ xal σώματι exepre- 
τῆται. Ὁ ἁδελφὺν νουθετῶν, obx ἐχπομπεύει τὴν 
Όδριν, ἀλλ) ἰδίᾳ τοῦτο ποιεῖ xal μετὰ προσηνείας. 
᾽Αλγῶμεν, φησὶν, οὐχ ὅτι διδόαµεν ἀργοῦντι, ἀλλ' 
ὅτι παραδαίἰνει τὸν νόµον τοῦ θεοῦ, χαὶ ὡς ἐπὶ νο- 
σοῦντι πενθῶμεν. ᾽Αχουέτωσαν οἱ οὐ µόνον διδόντες, 
ἀλλὰ xat προαυδρίζοντες, xai λίθοις βάλλοντες. Διά 
ck πένεται, ἵνα σὺ ἔχῃς θεραπεῦσαι τὰ τραύματά 
σου διὰ τῆς εἰς αὐτὸν φιλανθρωπίας. xat σὺ τῶν διὰ 
σὲ πενόµενον ἀπελαύνεις, Πόσης ἀναισθησίας ταῦτα! 


vero eum qui tui causa inops. esi, repellis ?. Qualis 


Αὐτὸς δὲ d θεὸς εῆς εἰρήνης δφη ὑμῖν τὴν εἷ- 
ρήνην διαπαγτὸς ἐν παντὶ τρόπῳφ. Πανταχοῦ μετὰ 
τὰς παραινέσεις τὰς εὐχὰς τίθησιν. ὥσπερ τινὰς 
αφραγῖδας καὶ σήμαντρα τῶν ἁποτεθησαυρισμένων 
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ἐπιτιθεὶς τὰς εὐχάς. Καὶ ἐνταῦθα οὗν, ἐπειδὴ elx^g Α igitur, quia verisimile erat pugnas oriri ab hujuss 


μάχας Ὑίνεσθαι ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀφορμῶν, τῶν 
μὲν ἀφοριζομένων τραχυτέρων γινοµένων, τῶν δὲ 
ἑχόντων οὐχέτι τοῖς τοιούτοις διδόντων εὑπροθύμως" 
εἰχότως εἰρήνην αὐτοῖς ἐπεύχεται, χαὶ διαπαντός. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ζητούμενον, ὥστε ἀεὶ ἔχειν αὖ- 
τήν ἀλλὰ καὶ ἐν xavtl τρόπῳ, ὥστε μηδαμόθεν 
ἔχειν φιλονειχίας πρόφασιν, µήτε ἀπὸ λόγου, μήτε 
ἀπὸ ἔργου. Οὕτω γὰρ, φησὶν, οὗ χαλεπῶς !* χἀχεί- 
νους βελτιώσετε. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω συµθάλλεται πρὸς 
τὸ χατορθοῦν ἃ βουλόµεθα, ὡς τὸ εἰρτναῖου καὶ ἁτά- 
ῥαχον, χαὶ τὸ uh μετὰ ἀπεχθείας δοχεῖν ἐπιτιμᾶν. 


Ὁ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. Τοῦτο χαὶ ὁ Κύὐ- 
pio; ἐπηγγείλατο. "I6ob ἐγὼ (ιεθ ὑμῶν εἰμι xd- 
σας τὰς ἡμέρας. Ἐὰν οὗτος εἴη, qvo, μεθ) ὑμῶν 
πάντων, τῶν τα ἀργούντων δπηλαδὴ, χαὶ τῶν μὴ 
τοιούτων, πάντα τὰ ἀγαθὰ ἕσται. Τούς τε γὰρ &p- 
γοῦντας ἰάσεται, xai τοὺς ἐργαζομένους ἐπιστη- 
£st. 

'0 ἀσπασμὸς τῇ àpm χειρὶ Παύ.ου. 'Aonacpbv 
ναλεῖ τὴν εὐχὴν, δειχνὺς ὅτι καὶ ὅτε ἀσπάσεσθαι 
ἔδει, μετὰ χέρδους πνευματικοῦ τὸ πρᾶγμα tv xal 
εὐχῆς, ἁλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς φιλίας σύμθολον. 


"0 ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ Ἐπιστολῇ" οὕτω 
γράφω. Πρὸς τὸ uj παραποιεῖσθαι τὰς ἐπιστολάς 
µου παρά τινων ἁπατεώνων (τοῦτο γὰρ, ὡς xal Ey 
ἀρχὴ εἴπομεν, ἑποίουν πολλοὶ) , ἐγὼ, φησὶν, ὑποση- 
µαίνω τῇ ἐμῇ χειρἰ. "Ey. zdoq δὲ ᾿Επιστοᾶῃ, τῇ 
Low; πεμφθησοµένη πρὸς ὑμᾶς, f) xal ἁπλῶς, Ἐν 
πάση τῇ πρὺς οὔστινας δήποτε, 

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων ὑμῶν. ᾽Αμήν. Καὶ Ἡρξατο ἀπὸ τῆς 
χάριτος, xaX νῦν πάλιν εἰς «hv χάριν ἁποτελευτᾷ τὴν 
Ἐπιστολὴν, ἑχατέρωθεν ὥσπερ µεγάλοις τειχίοις 
ἁσφαλιζόμτνος τὰ λεγόμενα, χαὶ θεµελίους ἀσφαλεῖς 
τ.θεὶς, xal τέλος ἐἑπάγων ἀσφαλές. Ἐὰν γὰρ ἡ χάρις 
Tj μεθ) ὑμῶν fj ἐξ ἀρχῆς σώσασα ἡμᾶς, πάσας τὰς 
ἀσθενεία; ὑμῶν παρόψεται. Τοῦτο γὰρ χάριτος" 
ἔσιαι δὲ, ἐὰν μὴ ταύτην διώξητε. Ἡ χάρις εὐγνώ- 
post duyal; ἑνοιχεῖ, ἁπλότητα χαὶ φιλαδελφίαν 
ἐχοωύσαις. Γένοιτο τοιαύτας xal ἡμεῖς τὰς ψυχὰς 
ἔκοντες, xai φιλαδελφίαν ἐπιδειχνύμενοι, χαὶ τοὺς 
πιαρασφαλλομένους τυχὸν, ὡς ἀδελφοὺς νουθετοῦντες, 
xai πᾶσι τρόποις τὴν αὐτῶν διόρθωσιν μετὰ τῆς 
πρὸς αὐτοὺς εἰρήνης χατεργαξόµενοι, ὑπὸ τῆς χάρι- 
τος φρουρηθείηµεν τοῦ Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ προσλαθοµένου ἡμᾶς, xai προσαγαγόντος τῷ 
Πατρὶ ἐν ἁγίῳ ΗἨνεύματι' ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, 
ctp], xal προσχύνησις, νῦν xal ἀεὶ xai εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

3 Matth, xxviii, 20. 


Varie lectiones. 


13 oüy ἁπλῶς ο. 


modi occasionibus, cum ii qui separantur, asperiores 
redduntur, opulentioresque non alacriter istiusmodi 
viris impertiunt, haud immerito pacem eis exoptat, 
eamgue semper. Hoc enim est quod quaerit, ut 
semper ipsam habeant : atque adeo omni modo, ut 
nulla ex parte contentionis eis occasio relinquatur, 
neque ex verbo, nequeex opere. Sic enim flet, 
inquit, ut citra difficultatem illos ad rectiorem vitam 
revocelis. Nihil enim tam utile ad perficiendum ea 
qui volumus, quam pacificum esse, uecnon tur» 
batione vacare, neque ex odio videri quemquam 
objurgare. 

Dominus cum omnibus vobis. Hoc enim Domtnus 
promisit: Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus Y, 


B Si iste, irquit, cum omnibus vobis [uerit tam 


otiosis scilicet, quam non otiosis, omnia bona con- 
tingent : otiosis enim medebitur, et operantes 
firmabit. 


Vens. 17. Salutatio mea .manu Pauli. Salutatio- 
nem appellat orationem, indicans quod cum salutare 
conveniebat, non siue 54/46 lucro spirituali et ora- 
tione ea res essel, et non simpliciter amicitiae sym- 
bolum. | 

Quod est. signum in omni Epistola, ita scribo. Nc 
depraventur epistolze me:e a quibusdam impostoribus 
(hoc enim, perinde ac in principio diximus, facie- 
bant plerique), ego, inquit, subsigno mea manu. In 
omni autem Epistola, qua fortasse ad vos mittenda 
est ; vel simpliciter, In omni, ad quoscuuque etiam 


.missa fuerit. 


Vgns. 18. Gratia Domini nostri Jesu Chrisil. cum 
omnibus vobis. Amen. Et a gratia orsus est, οἱ in 
gratiam rursus finit Epistolam, utrinque veluti 
magnis munimentis firmans qua dicuntur, cum 
fundamenta firma tutaque ponens, tum finem firmum 
adducens. Si enim gratia vobiscum fuerit, qua a prin- 
cipio eervavit nos, omnes infirmitates vestras preever- 
miuet : hoc enim est grati:e. Erit autem, si eam 
non expellitis. Gratia pias mentes incolit, simplici- 
tatem et fraternam dilectionem habentes. Faxit ita- 
que ul nos ejusmodi mentibus imbuti, fraternam 
dilectionem — demonstrantes, et errantes. fortasse, 


D tanquam fratres commonefacientes, omnibusque 


modis ipsorum correctionem cum pace elficientes, a 
gratia Domini nostri Jesu. Christi custodiamur, qui 
assumpsit nos, perduxitque ad Patrem in Spiritu 
sancto : quem decet omnis gloria, honor et adoratio, 
nunc et semper, et in s&cula seculorum. Àmen. 
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